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PATROLOGI/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM 


$IVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI] III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOT 1I TEMPORA (ANN. 891) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIMA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA£ TRIBUS NOVISSIMIS SA&CULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS $1VE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; . 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM D 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; &ED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLicer RERUM, Quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURAE SACRAE, Ex QUO LECTOR! COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VER&US, 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
£bITIO ACCURATISSIMA, CATERIJSQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART/E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRASERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNES ETATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


. SERIES GRJECA, 
|Ν QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES,SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRUEQE - 


ΝΑΒΑ AD PHOTIU 
AGCURANTE J.-P. MIGNE, ο 
' Bibliotheecse Cleri universe, 


. δινε 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE& ΕΟΟΙΕΘΙΛΘΤΙΟΑ RAMOS RDITORR. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, 1€ DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA., 
LATINA , JAM [PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, MOXYE POST 
PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA DUPLICI EDITIONE 
TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLECTITUR , ET AD DbUO- 
DECIM ET CENTUM VOLUMINA UNA CUM INDICIBUS PERVENIET ; POSTERIOR AUTEX HANC VERSIONEM TANTUM EXHI- 
BET, IDEOQUE INTRA OCTO ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM 
OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR . UTROBIQUE VERO, ÜT PRETI! πο 08 
BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRJECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; 
S&CUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. ATTAMEN, 
81 QUIS EMAT INTEGRE ET SBORSIM COLLECTIONEM GR.JECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GERJECO LATINE VERSAM, TUM 
QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 





PATROLOGLE GR/ECAE TOMUS CI. 





PHOTIUS CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 
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οσα E mmn 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 1.-Ρ. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA P'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 
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SAECULUM IX, ANNUS 891. 


(QOTIOY, 


ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΟΣ. 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


κ. 


PHOTII, 


CONSTANTINOPOLITANI PATBRIARCILE, 


OPERA OMNIA 


IN CLASSES QUINQUE DISTRIBUTA : 


EXEGETICA, DOGMATICA, PARENETICA, HISTORICA, CANONICA , 
CURIS VARIORUM, NEMPE : 


CHRISTOPHORI WOLFII, ANG. ANT. SCOTTI, FRANC. COMBBFISII, CARD. BARONII, STEWaR 
TII, RICHARDI MONTÁCUTII, ANTIMII REMNICENSIS EPISCOPI, FR. SCORSI, JOANN. BAPT. 
COT ELERII, JUSTELLI, VOELLI, FONTANI, CORDERHI1, ΑΝ ΡΕΚ ο ον CRAMERI , CARD. ANG. 
MAII, JAGERI, EMMANUELIS BEKKRERI, JOSEPHI HERGEN ROET HER 


JAM ANTEA LUCE DONATA, PARTIM NUNC PRIMUM EDITA ; fJ 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecse Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORE. 


— — up Qa 
TOMUS PRIMUS, 


c——— n πα ϱ απ Ent 


YVENEUNT ἆ voL. 42 FBANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETL PARISIORUM. VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-M ONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1860 


SJECULUM IX. ANNUS 881. 


ELENCBUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CI CONTINENTUR 


PHOTIUS CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


Patrologie Editorum Prafatio. 
Ῥποτα OpPgRUM PARS ]. — ExkCETRCA. 


Josephi Hergenrother Dissertatio de Photii questionibus Amphilochiamis. — col. 1 
Profationes. . 9l 
Photii Amphilochia, sive in sacras litteras et questiones diatribe. — (Questiones 

15, T7, 78, 131-147, 154, 226, 229, 233, 240, 242, 349, 273 nunc primum pro- 

deunt. Quaestiones 2-5, 1-20, 22-24, 44-12, 75, 171, 18. 129, 130, 137-148, 151. 

154, 166, 169, 174-179, 187, 188, 223, 224, 226, 228-231, 233-236, 938, 9240, 

242, 243, 245-247, 219-259, 261-297, 299-305, 313-317, 319-321 latinitate dona- 


vimus). — 45 — 
Indices septem in. Quastiones Amphilochianas. 1171 
Commentariorum in Novum Testamentum que supersunt. 1181 


Supplementum ad quastiones Amphilochianas * 1271 


* Quzestiones 148, 18", 228, 229 (pars posterior) 220, 251, 519, 520, 521 absoluto jam volumine datum 
est detegere. Has, cum suum jam non possint locum obtinere, ad calcem voluminis apponendas curs 


——M- 
Parisiis. — Ex tvpis L. MIGNE. 





IN OPERA PHOTII 


- NUNC PRIMUM COLLECTA 


EDITORUM PATROLOGLE GRJECJE PRJEFATIO. 





]. — De persona et gestis Photii. 


Photius scriptorum suorum copia et doctrina celebris, at facinoribus, quibus diu Ecclesiam perturba- 
vit, et teterrimum schisma insuguravit, longe celebrior evasit. Cujus indolis et agendi rationis notitiam 
ut lettor ab initio perspectam babeat, gesta ejus brevissimis verbis enarrabimus. 

lgnatius Michaelis Curopalatz, imperatoris Constantinopolitani filius, sed 3b infantia a Leone Armenoa 
eviratus, ne jura regni sibi unquam vindicaret, monachus S, Satyri et sacerdos factus, anno 846, in 
patriarcham Constantinopolitanum electus est, et sedem pawiarchalem Nove Roms, omniwm virtutum 
sacerdotalium splendore illustravit. Tunc temporis imperium administrabat, veluti filii sui. tutrix Theo- 
dora, Michaelis ebrii mater, qua anno 842, heresim lconoclastarum, postquam per annos centum et 
viginti vineam Domini vastasset, tandem suffocavit. 

Michael, cura snnum vigesimum primum 2tatis su: attigisset, anno scilicet 857, suasu Bardm Ce- 
Saris, et avunculi sui, tutelam matris excussit, et quo facilius pravis suis cupiditatibus indulgeret, 
matrem et sorores in monasterium detrudi ae tonderi jussit. At iniqua sus sententiz: consentire 
noluit Ignatius patriarcha, vir pius οἱ justus, qui hae de causa Michaelem vehementer offenüit et a sede 
patriarchali, die 25 Novembris anno 857, non sine vi, expulsus est. 

Sceleris hujus przecipui auctores fuerunt Bardas Csesar et Michael imperator; at ejusdem cooperatores 
erant Photius, sdhuc laicus, qui sedem patriarchalem ambibat, et Gregorius Abeste, episcopus Syracusa- 
mus, quem l1gnatius, an. 847, ob facinora sua, episcopali dignitate spoliaverat. Gregorius, jussu imperato 
ris, Photium laicum, 5 dierum spatio ad sacros ordines et ad ipsum episeopatum, in eontemptum 8S. ca- 
nonum, promovit, ita ut Photius die 25 Decembris ejusdem anni 857 thronum patriarchalem conscenderet, 

Episcopi provihcie Constantinopolitane omnes, exceptis tantum viginti et uno, mor in ecclesia 
S. irenes Constantinopoli convenerunt, et Photium tanquam canonum contemptorem et sedís aliens 
invasorem, deposuerunt et anathemate percusserunt. 

At Photius auctoritate Bard:e et Michaelis fretus, viginti et unum episcopos sibi adherentes congre- 
gavit in templo S5. Apostolorum, et lgnatiuni ob fleta crimina deposuit, eique anathema dixit. 

Conventus illi duo, anno 859 celebrati sunt; at nedum paeem restaurarent, discordiam novis incrementis 
auxerunt. 

ideo Photius auctoritatem prim: sedis sibi conciliandam esse putavit, quo tandem adversarios oppri- 
meret, et quiete sua usurpatione frueretur 

Misit itaque ad Nieolaum I Romanum pontificem litteras venerationis, humilitatis ae subjeetionis ple- 
nas, quibus postulavit ut summus pontifex Constantinopolim legatos mitteret, qui dissidentes episcopos 
audirent, et perturbatam pacem restituerent. 

Nicolaus votis Photii annuit et, anno 860, hujus negotii tractandi causa Constantinopolim misit Rhodoal- 
duin et Zachariam episcopos, qui cum 8 Photio fuissent circumventi, partim ex timore, partiin ex pusilla- 
nimitate, in concilio 518 episcoporum quos Photius convocaverat, in depositionem Ignatii consenserunt. 

Λι eodem anno 861, Nicolaus, postquam legatorum suorum prrevaricationem cognovisset, Romse conei - 
Wium coadunavit et, coram legato Michaelis imperatoris CP., deelaravit se suos legatos Constantinopolim 
non misisse ut depositionem Ignatii et usurpationem Photii ratas haberent, sed ut statum rerum indaga- 

Tent et de remediis ad sanandam cleri discordiam aptis senteutiam proferrent. — Deinde post bien- 
nium, cum Photius a fovendo schismate Constantinopolitano, et ab exercenda tyrannide non cessaret, 
Nicolaus I, an. 862, in concilio Romano, ea qux an. 861 contra Ignatium acta fuerant rescindit, Photiam 
usurpatorem alienz sedis declaravit, οἱ legatos 5805, qái prevaricaverant, episcopatu οἱ communione 
ecclesiastica privavit. 

Nedum Photius supreme auctoritatis judicio, quod provocaverat, acquiesceret, in illud audacter rebella- 
vit, et eo temeritatis devenit, ut proprio marte acta cujusdam concilii cecumenici ex capite fingeret, in quo 
Nicolaum ] excommunicaret, Ecclesiam Latinam conviciis et calumniis impeteret, exprobrando ipsis 
quod Symbolum fidei mutaverant, cxteraque gravamina jam prolata, exaggerando. De Photio scribens 
Anastasius Bibliothecarius : 

c Veruin iste falsarius, ait, falsorum excessuum adversus insontem absentem et invictum, mendacem codi- 
cem compilat, mille circiter antistitum subscriptiones falsas interserit, sibi nemine prorsus consentiente 
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vel conscribente ex illa numerosa episcoporum multitudine, nisi uno et viginti przsulibus. Unde Jam 
profusius sancti habitus viri eum fugiunt, et quasi squalorem quemdam declinant, alterum Diostorum 
hunc appellantes, et prcursorem Antichristi, imo ipsum Antichristum existimantes, quem scilicet ho- 
minem peccati filiumque perditionis Apostolus appellasset, qui profecto extolleretur supra omne quod di- 
citur Deus aut quod colitur * (a). » | 

Episcopi Orientis, exceptis viginti et uno, contra audaciam Photii reclamarunt, dicentes inauditum 
esse, nec justum, sententiam ab inferiori in superiorem ferri; sed Photius ab incceptis non abstinuit, 
sed in pervicacia perstitit, donec paulo post mutato rerum statu, Photius a Basilio Macedone ex ecclesia 
CP. ejectus est. Anno scilicet 867, quo Photius Ασία pseudoconcilii finxerat, Michael imperator, gravi 
suspicione motus, Bardam avunculum trucidavit opera Bosilii Macedonis, quem cum imperio suo asso- 
ciasset, interfectorem expertus est. Basilius summa auctoritate potitus, Photium ejecit, et Ignatium ab 
exsilio revocatum sedi patriarchali restituit, moxque Hadrianum 1l, qui eodem anno 867 Nicolao 1 suc- 
cesserat, adiit, ut missis legatis statum ecclesia C.-P., diro schismate perturbatum, componeret. 

Postquam, convocato concilio Romano, Hadrianus Photium, ob pronuntiatum in Nicolaum I, ana- 
thema, solemni sententia excommunicassel, et ea qux pro pace Ecclesiz Constantinopolitauz a sancta 
sede apostolica decreta fuerant, contirmasset, Constantinopolim legatos misit, ut interessent octavo con- 
eilio cecumenico, quod CP. celebratum est a die 5 Octobris an. 869, ad 28 Februarii an. 870. 

In eo concilio, juxta formam a sacris canonibus preseriptam, Photius a patriarchatu et a sacerdotio so- 
Jemniter depositus fuit, οἱ ad communionem laicam redactus, dummodo resipisceret. Cum autem se aucto- 
ritati concilii subjicere renuisset, anathemate perculsus est. In singulis sessionibus Patres ipsi anathema 
Indixerunt, his verbis: Photio invasori, Photio szculari et forensi, Photio neophyto et tyranno, Photio 
schismatico et damnato, Photio m«clio et parricidze, Photio fabricatori mendaciorum, Photio adultero et in- 
terfectori, Photio inventori perversorum dogmatum; Photio novo Dioscoro, Photio novo Judze, anathema 

Cum Photio excommunicati et depositi sunt nonnulli episcopi, qui causam suam a causa ejus sejun- 
gere noluerunt; sed pax interea restituta est, donec Ignatio vita functo, Photius novis artibus benevo- 
lentiam imperatoris Basilii captavit, et ab ipso obtinuit ut in sedem patriarchalem restitueretur. Id 9n. 
811 accidit, jam non obsistente Joanne VIII Romano pontifice, qui, ob iniquitatem temporum «t ad 
cavenda majora mala, Photium restitui permisit, eo tamen pacto, ut praeteritorum facinorum veniam a 
concilio peteret et obtineret. In genuina enim epistola quam Joannes VlII ad episcopos Orientis scripsit, 
ita mentem suam aperit : « Nunc itaque aliis patriarchis, Alexandrino videlicet δι Antiocheno et Hiero- 
solymitapo, atque omnibus archiepiscopis metropolitis, episcopis et sacerdotibus, canetoque clero Con- 
stantinopolitane sedis, qui de ordinatione beatz€ memorie Metbodii et Ignatii, reverendissimorum 
patriarcharum, exsistunt, una voluntate, parique voto consentientibus, eumdem- Photiwm satisfaciendo, 
misericordiam coram synodo, secundum consuetudinem posiulante m, in vera dilectione fratrem, in ponti- 
ficali officio comininistrum, atque coram synodo misericordiam quaerendo, in pastorali magisterio consa- 
cerdotem, pro Ecclesiz Dei pace et utilitate amodo Christo favente, recipimus et habemus (5). » 

Photius, jussa Romani Pontificis nihil moratus, epistolam Joannis VIII suppressit, et novam finxit in 
qua ltomanus pontifez summas laudes Photio tribuit, tanquam viro integerrimo et ineulpato, a quo 
episcopi olim Ignatio adharenteà veniam petere debent, quique ab omnibus veluti legitimus pastor 
absque ambagibus suscipiendus est. Deinde idem l'hotius, cum fuisset restitutus in sedem patriarcha- 
lem CP., denuo ex suo capite ünxit acta synodi cecumenice, eo tantum fine ut auctoritatem concilii 
ccumenici octavi aboleret, et omnia quz contra ipsum olim canonice acta fuerant reseinderet. Hunc in 
finem ausus est etiam fingere circumstantias qua non tantum a veritate, sed etiam ab omni veri simi- 
litadine alienze sunt. Induxit, exempli gratia, legatos Joannis VIII dicentes, episcopos qui in cecumenica 
synodo viu locum patriarcharum Alexandrini, Antiocheni et Hierosolymitani tenere censebantur, non 
ab ecclesiis sed a Saracenis missos fuisse : idque dictum fuisse finxit coram ipsis legatis qui nomine 
patriarcharum octavz synodi interfuerant! Falsarium Photio audaciorem et impudentiorem, nullum 
commemorant Ecclesiz annales. Ácta synodi quam anno 867 cum mille subscriptionibus supposititiis 
finxerat et artificiose describi curaverat, in concilio v111 cremata sunt : sed acta pseudo-synodi qus anno 
878 ex capite composuit, hactenus habentur; imo pro actis ipsius octavae synodi ccumeniee;, apud 
Grzcos schismaticos plerumque recipiuntur, repudiata vera synodo ociava in qua Photius canonice 
depositus et excommunicatus est, Porro acta illa legenti, si Photii scribendi et flngendi rationem 
perspectam habeat, ipsa fictitia esse, ipso suo contextu manifestant. Juvat tamen conferre documenta 
genuina qui exstant, cum eisdem documentis a Photio fictis, ut ex. gr. epistolam Joannis Vill 
veram, quz Latine servata est, cum epistola Joannis flctitia, quam Photius actis suis ingeruit, ut impu- 
dentia falsarii sole clarius lucescat. | 

Ne autem partium studio abrepti videamur, quid de Photio senserint coztanei et gestorum ejus oculati 
testes, in medio proferre volumus. Mentem concilii cecumenici octavi, ex imprecationibus et anatlhiema- 
tismis, supra recensitis, unusquisque intelliget. At opere pretium est liuc etiam adducere sententia 


* || Thess. n. 
(a) Anast, bibl. Pref. Conc. ecum. V11. Πατά. V, 752. (b) Act. Concil. V111 ecum. Hard. V, 1166. 
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Nicet» Paphlagonis, viri pii, docti, moderati ingenii et ut videtur prorsus ingenui, qui, dum vitam 


patriarchz Ignatii sedulo et accurate describeret, 


de meritis ac vitiis Photii tacere non potuit. [s quid 
valeret Photius natalibus, studio, doctrina et moribus, 


sponte enarrat, sed postea etiam in quo pecca- 


verit sincere exponit. Audiatur igitur ille testis quem nec odium nee amor, sed veritatis exponendz 


desiderium unice movit. 

ε Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως τότε πολλὰ 
πειράσαντες, τὸ πρὸς mapavoplav ἑνδόσιμον οὐχ 
οἵοίτε ἐγεγόνεισαν παρὰ τοῦ Ἰγνατίου λαθεῖν, γεν- 
γαίαις ἑνστάσεσι παραιτήσασθαι μὴ καταδεξαµένου, 
παρ) ἑαυτῶν ἔλαθον τοῦτο λοιπόν * καὶ πλεῖστα xa" 
ἑαυτοὺς συσκεφάµενοι, xal πᾶσαν χεχινηκότες βου- 
λὴν, Φώτιον πρωτοσπαθάριὀν τε ὄντα καὶ πρωτα- 
σηχρῆτιν, εἰς ἀρχιερέα τῆς βασιλίδος προχειρίζον- 
ται. Ἡν δὲ οὗτος à Φώτιος οὐ τῶν ἀγεννῶν τε xal 
ἀνωνύμων, ἀλλά καὶ τῶν εὐγενῶν χατὰ σάρχα, χαὶ πε- 
βιφανῶν, σοφίᾳ τε κχοσµικῇ καὶ σννέσει τῶν by τῇ πο- 
λιτείᾳ στρεφοµένων εὐδοχιμώτατος πάντων ἑνομί- 
eto. Γραμματικῆς μὲν Y&p xol ποιήσεως, ῥητορι- 
Χης τε xal φιλοσοφίας, val 6h καὶ ἰατριχῆς, xal 
πάσης ὀλίγου δεῖν ἐπιστήμης τῶν θύραθεν τοσοῦτον 
αὐτῷ τὸ περιὸν, ὡς μὴ µόνον σχεδὺν φάναι τῶν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ γενεὰν πάντων διενεγχεῖν, ἤδη δὲ 
καὶ πρὸς τοὺς παλαιοὺς αὐτὸν διαμιλλᾶσθαι. Πάντα 
Y&p συνέτρεχεν ix" αὐτῷ, ἡ ἐπιτηδειότης τῆς φύ- 
σεως, fj σπουδῃ, ὁ πλοῦτος, δι’ ὃν xa βίδλος ἐπ' 
αὐτὸν ἕῥῥει πᾶτα ' πλέον δὲ πάντων ὁ τῆς δόξης 
ἔρως, δι ὃν αὐτῷ καὶ νύχτες ἄῦπνοι περὶ τὴν 
ἀνάγνωσιν ἐμμελῶς ἐσχολαχότι. Ἐπεὶ δὲ xai πρὸς 
τὴν Ἐχκλησίαν αὐτὴν, ὡς μὴ ὤφελεν, ἐπεισελθεῖν 
ἔδει, xal τῶν ἐχκλησιαστικῶν διὰ τοῦτο βιθλίων τῆς 
ἀναγνώσεως o) κατὰ πάρεργον ἐπεμελήθη: ἀγνόημα 
δὲ ἠγνόησεν, ἵν εἴπω θεολογικῶς, σφόδρα τῆς αὐτοῦ 
σοφίας ἀνάξιον. O0 γὰρ ἠθέλησε προσέχειν τὸν νοῦν, 
ὅτι El τις θέΊει σορὸς γενέσθαι ἐν cQ αἰῶνι 
τούτῳ, µωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. Οὐδὲ 
τὴν ὁδὸν εἴλετο τῆς ταπεινοφροσύνης, δι’ ἧς fj με- 
Υάλη τοῦ Θεοῦ χάρις, καὶ fj ἀληθὴς σοφία δίδοται 
xai κατορθοῦται * οὐδὲ στραφῆναι xol γενέσθαι ὡς 
τὸ παιδίον διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, ὡς ἡ τοῦ 
Κυρίου διαμαρτυρία, κατεδἐξατο * ἀλλ οὐδὲ σχάφαι 
τὴν αὐτῷ φυχὴν, xat βαθύναι τὴν διάνοιαν διὰ πά- 
σης ὑποταγῆς, χατὰ Κύριον, xal ἀτιμοτέρας ἄγω- 
γῆς xal ταπεινόφρονος, καὶ δι ἁπαθείας οὕτω τῇ πέ- 
"px προσεγγίσαι Χριστῷ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ θεῖναι θε- 
µέλιον πίστεως ἁῤῥαγη, καὶ δι) ἀγαθῶν πράξεων 
οὕτω τῆς σοφίας [ῖσ. τῇ σοφἰᾳ] ἑαυτὸν οἰχοδομεῖν. 
Οὐ ταῦτα διανενόηται ὁ σοφός * πολλοῦ γε δεῖ * καὶ 
οὐδὲν τούτων ἐπὶ νοῦν ἦλθεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ σαθρῷ 
θεµελίφ xal ἀμμώδει, τῇ χοσμιχῇ σοφίᾳ, καὶ τῇ 
ἁλαξονείᾳ τοῦ μὴ xavà Χριοτὸν πεπαιδευµένου λό- 
You τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν στηρἰξας xal τὸν νοῦν, καὶ 
tol; χενοῖς τῶν ἀνθρώπων ἑπαίνοις xal κρότοις qu- 
σιούµενος, καὶ ἐπὶ πολὺ τῇ χενοδοξίᾳ µετεωριζό- 
µενος, δι αὐτῆς τῇ ἐχθρᾷ τοῦ Θεοῦ ὑπερηφανίᾳ 
προσεπέλασε, δι) fic χαχουργίαν τε πᾶσαν, χαὶ πᾶσαν 
σκανδάλων ὑπόθεσιν μυσταγωγεῖται., "Όθεν ἁδόκιμον 
αὐτῷ τὴν τῆς ἱεραρχίας καταδαλόµενος ἀρχὴν, ἀχό- 


"f Cor. i... ** Matti. στι. 


« Postquam igitur administri regii sepetentata re, 
non potuerunt fleetere Ignatium ad id quod inique 
petebant, suam illo dignitatem fortiter et eonstan- 
ter tuente, a seipsi consilium de cetero petiverunt ; 
rebusque inter se diu agitatis, omnemque in par- 
tem versatis, tandem Photium protospatharium, et 
primum a secretis, patriarcham urbis regis desi- 
gnant ; hominem sane minime obscurum et ignobi- 
lem, sed claris ac illuswibus oriundum natalibus, 
rerumque civilium et politicarum usu, prudentiaque 
et scientia clarissimum. Grammatiezx enim, littera- 
tura et carminis pangendi, dicendique laude, quin 
et philosophix et medicinz, et omnium prope libe- 
ralium disciplinarum externarum studio cognitio- 
neque tautopere florebat, ut svi sui facile princeps 
baberetur, imo οἱ cum veteribus jam certare pos- 
set, Omnia quippe in illo concurrerant : aptitudo 
quadam οἱ nature vis ac felicitas, studium, opes, 
quibus sibi librorum omnium maximam copiam 
comparabat : et, quod pra cunctis, gloriz laudis- 
que cupido, qua incensus totas noctes, ut lectieni 
assidue vacaret, ducebat insomnes. Quoniam vero 
sacrum etiam (quod utinam nunquam fuisset) thro- 
num Ecclesi: conscensurus erat, sacra quoque et 
ecclesiastica volumina studiose ccepit lectitare. Ve- 
rum ut Theologi Nazianzeni ritu loquar, quod sane 
ipsius sapientia indignum fuit, iguorationem igno- 
ravit. Noluit enim animadvertere, quoniam : Si 
quis vult sapiens fieri in hoc mundo, stultus sit, ut 
sapiens fiat*. Neque viam modestiz et submissionis 
ingressus est, qua ad celestem gratiam veramque 
sapientiam pervenitur : neque deposito fastu voluit 
converti, et fleri ut parvulus, propter regnum Dei, 
juxta Domini vocem ** : neque animam suam et men- 
tem altius fodere, et omni subjectione demittere, 
ut jubet Dominus, per abjectiorem humiliorenique 
semitam ; atque ita per affectuum mortificationem 
petra Christo conjungi, et super ipsum inconcus- 
sum fidei fundamentum ponere, et piis operibus 
seipsum domicilium sepientiw€ constituere.. Nihil 
horum huic venit in mentem, alia omnia cogita- 
bat ; fragili et arenoso, vana profanzque sapientiae 

"fundamento et insolentie, non secundum Christum 
doctrine cor suum mentemque conlirmans, vanis 
hominum laudibus et plausibus inflatus, elatusque 
inani gloria, per ipsam inimiem Deo superbie se 
conjunxit : ex quo omnis impietatis, omniumque 
offensionum materiem edoctus est. Ergo jactis 8a- 
cerdotüji sui improbandis fundamentis, extrema 
initiis consentanea sortitus est. Nec enim repudia- 
vit Ecelesiam, tanquam a profanis magistratibus 
profane et sacrilege sibi demandatam ; neque velut 
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alteri viro nuptam, sibi per adulterium desponderi 
veritus est, sed,contra potius exsullabundus, avide 
impudenterque in illius complexum ruit, alienam- 
que tanquam propriam palam arrogavit, suaque 
infantía et dedecore gloriabatur, et laudabatur in 
iniquitate $ua ; intraque eex non amplius dies, 
manibus hominum initiatus, concupitam ecclesiae 
cathedram invasit. Eratque vere cernere, ut fertur 
adagio, extemporalem fictitiumque, seu personatum 
sanctum. Nam primo die monachus ex laico, altero 
lector, tum hypodigconus, ac diaconus, et presby- 
ter : sexto deinde, qui fuit Christi natalis, et ipse 
sacrum coascendens tribunal, pacem populo, nihil 


λουθον ἔσχε τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος. Οὐ γὰρ παρῃτήσατο 
τὴν ὡς παρὰ χοσμιχῶν ἀρχόντων ἀχόσμως αὐτῷ xal 
ἀθέσμως ἑνδιδομένην ᾿Εχκλησίαν, οὐδ' ὡς ἑτέρῳ &v- 
δρὶ καθηρµοσμµένην μοιχικὼς ἑαυτῷ κατεγγνᾶσθαι 
ηὐλαθήθη  τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ περιχαρῶς, 1) 
ἀναιδῶς μᾶλλον, κατησπάζετο, xa ὡς Bac νῆς 
ἀλλοτρίας σαφῶς ἀντεποιεῖτο, καὶ ἓν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῷ tyaupla δοξαζόµενος, xaX bv τῇ ἁδιχίᾳ αὐτοῦ 
ἐνευλογεῖτο καὶ ἐν ἓξ ταῖς ὅλαις Ἠμέραις χεροὶν 
ἀνθρώπων τελειούμενος, τῆς ἐπιθυμουμένης ἐπ- 
ελαμδάνετο καθέδρας. Καὶ Ἡν ἀληθῶς ἐχεῖνον ὁρᾷν 
αὐθήμερον ἅγιον πλαττόμενον χατὰ τὴν παροιµίαν. 
Πρώτῃ γὰρ ἡμέρᾳ μοναχὸς ἀντὶ λαϊκοῦ, τῇ δευτέρᾳ 


vera pace dignum cogitans, nuntiavit (c).» δὲ ἀναγνώστης, xaX ὑποδιάχονος «fj EEnc, εἶτα διά 
κογος, eie πρεαθύτερος * ἔπειτα τῇ ἔχτῃ * Χριστοῦ δὲ jv τὰ Ὑενέθλια» καὶ αὐτὸς τῷ ἱερατιχῷ προσθὰς 
θρόνψ, τὴν εἰρήνην τῷ λαῷ προσεφώνει, μηδὲν τῆς ἀληθινῆς εἰρήνης ἄξιον ἐννοούμενος. » 

Nectarius patriarcha Hierosolymitanus qui szculo xvi, in libro De imperio pape; quo schisma fovet 
et se Latinis infestissimum exhibet, candide fatetur Photium ex mera ambitione Ecclesiam universalem 
per multos annos vehementer perturbasse. 

Mitto czeteros scriptores Ecclesie Graece qui pro unione Ecclesiarum, post natum dissidium laboran- 
tes, Photium veluti malorum omnium causam accusant; solius Vecci, patriareh:e CP. medio seculo xim 
sententiam proferam, qui asserit Photium primum jin ecclesia Orientali posuisse fermentuin pessimum, 
quod Michael Cerularius post centum et. septuaginta annos denuo excitavit. 


Il. — De doctrina et eruditione Photii. 

H:ec de Photio dicenda erant, ne vir cujus scripta jam collegimus a nobis przter meritum aut vitupe- 
rari aut laudari videretur. Fuerit utique callidus, hypocrita, ambitiosus, falsarius, schismaticus, tyran- 
nus, attamen ingenio et eruditione non caruit, ac propterea e choro scriptorum qui libris suis Ecclesise 
profuerunt non omnino ejiciendus est., Przter epistolam et librum quos ad impugnandam processionem 
Spiritus sancti etiam a Filio exaravit, et acta pseudo-concilii sui cum decumentis adnexis quz ex arbitrio 
et satis imperite finxit, nihil fere in causam schismatis scripsit; et scripta ejus hodie, ut nobis videtur, 
ncque vetitatl, neque paci Ecclesi: ulla ratione obesse possunt, dum e contra ad historiam dogmatis et 
vicissitudines schismatis delineandas mire inserviunt. ideo sane acta pseudo-synodi Photianz qus ad 
annum 877 refertur, primum integra edita sunt a K. P. Harduino societatis Jesu presbytero, cum assensu 
Clementis XI summi pontificis (d). 

Non est igitur cur quis formidet ne opera Photii aut veritati eatholicze obsint, aut. causz schismatis 
prodesse possint. ' 

Quoret quis fortasse quomodo orthodoxiam Photii, in scriptis qux ad schisma nonpertinent, a nobis 
assertam, eonciliemus cum actisconcilii viu, quod in Photium perversorum dogmatum inventorem anathema 
pronuntiavit ? 

Res omni difficultate caret. Narrat enim Anastasius Bibliothecarius qua mira ealliditate, uon ad asse- 
rendam suam opinionem, sed ad tentandam pastoralem vigilantiam Ignatii, Photius cum maximo gcan- 
dalo fidelium docuerit singulos, homines duas habere animas , unam rationalem et aliam animalem. 

« Praeterea, ait Anastasius, et aliud iniquitatis suse retiaculum, quo mentes simplicium caperet, Lexens, 
quotquot ad exteriorem ab eo disciplinam instruendi veniebant, proprio scripto spondere cogebat se 
secundum fidem Photii de cetero credituroa ; quasi dux fides essent, una scilicet Christi, et altera 
Photii: et hoc nihilominus callide molitus, ut communionis su: quoscunque vel quomodocunque la- 
queis irretiret ; et esset impossibile se unquam evelli, quem nimirum constaret tot fixis h:erere radicibus, 
dum. his nee aliam fidem, nisi quam ipse teneret, habere quoquo inodo licuisset : quod maximuni scan- 
dalum mortalibus excitavit, dicentibus : Itane, si Photius haresiarcha fuerit, debent filii nostri aut fidei 
catholicze desertores esse, aut juramenti vel sui chirographi transgressorea ? erant enim inter eos non- 
uulli clarissimis natalibus oriundi : nam et ante annos aliquot idem Photius duarum unumqueinque 
hominem animarum consistere pradieabat. Qui cum a Constantino philosopho magn: sanctitatis viro, 
fortissimo ejus amico, increpatus fuisset dicente : Cur tantum errorem in populum spargens, tot animas 
interfecisti ? respondit : Non studio quemquam lzxedendi, talia, inquit, dicta proposui, sed probandi quid 
patriarcha Ignatius ageret, si suo tempore quaelibet haeresis per syllogismos philosophorum exorta pate- 
eceret, qui scilicet viros exterioris sapientiae repulisset : verum ignoravi me sub hujus fomite proposi- 
tionis tot animas forelzsurum. Ad quod ille : O sapientia inundi αυ infatuatur et destruitur 1 Jactasti 





(c) Vita S. Ignatii, ap. Hard. Acta conc. V, 959 
et seq. 


(4) Beveregius in. Pandectis canonum , 1. ll, acta 


illa supposititia ex parte ediderat. Harduinus ea in- 
tegra primus protulit inter Acta concil. VI, 215. 
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sagittas [n multitudinem copioss turbz, et ignorasti quemlibet ex bis omnibus vulnerandum. Certe omni- 
bus liquet, quia sicut oculi, quantumlibet sint magni et aperti, si fumus palearum interjacuerit, videre 
ultra non possunt ; ita oeuli sapientize tug, quantumlibet sint magni et patuli, ανα εἰς tamen οἱ invidize 
fumo penitus obescati, tranutein justiti; videre non possunt ; ac per id verum est quod dicis, nemincm 
ictu tuo putasse esse ladenduin, cum sic obczcatum sensum  przdictis advergum patriarcham passioni- 
bus habens, nec quid emiseris:pravidisti (e). » 

Non dubito quin ad hzc Photii scandala alludat concilium ccum. viri, ubi Photium veluti perversorum 
dogmatum inventorem perstringit. Porro neque de falsa hac ejus doctrina, nec de aliis perversis dogmati- 
bus in libris ejus edítis, quod sciam, quidquam oecurrit. Inoffenso igitur pede percurri possunt, 

Η[. — De tentatis editionibus omnium operum Photii. 

Quanta e contra utilitas ex iisdem scriptis hauriri possit, testantur juges conatus virorum doctorum 
ssepius, sed frustra in boc impeosi, ut scripta Photii in unum veluti corpus collecta ederentur, et emenda- 
tius quam pridem ín lucem prodirent. 

Testis est D, Hergenretber, in dissertatione quam infra edimus, Antonium Catiforum, huic operi olim 
insudasse, « Antonius Catiforus Zacyothius, ait, mira cum assiduitate universa Photii opera colligenda 
curavit ; editionem tamen diligenter praparatam ad finem perducere non potuit (f). » Scripta Catifori et 
opera ab eo translata, iu bibliotheca S. Marci Venetiis servantur, ubi D. Hergenroether eadem consuluit. 
Nobis tamen datum non est, ob angustiam temporis, et locorum distantiam, ex laboribus doctissimi Cati- 
fori, utilitatem aliquam in hanc editionem nostram derivare. 

Ex Anaalibus Trivultiensibus ann. 1724 novimus editionem omnium operum Photii tunc temporis ab 
Anglis fuisse paratam, qui tamen ad unguem perdueta non est (4). 

Marünus Gerbertus, abbas Congregationis S. Blasii in Silva Nigra, anno 1759 Iter Gallicum suscepit, 
in quo editori omnium operum Photii incurrit. Enarrans enim ea quz Parisiis observaverat, sic scribit : 
« P. Castel aperam dat editioni Photii, sed per decursum demum multorum annorum perfecturum se 
sperat vir in flore seialis constitutus ; de quo ego insignia quivis ominatus sum ex erudita placidissimna- 
que conversatione in monasterio S, Dionysii cum eo habita (h). » 

Tandem, teste card. A. Mai, doctissimus Morellius, in Catalogo codicum Venetorum, pag. 99, quem in- 
spicere nobis nen licult « « Conspestam editionis omnium operum Photii concinnavit, » 

IV. — De prima haec editione omnium operum Photii. 

Nemo igitur hactenus opera omnia "Photii collegit : quod nos, quoad licuit, jam prestamus. Ea autem 
in quinque partes divisimus, quarum prima complectitur opera in S. Seripturam sew exegelica ; secunda, 
opera dogmatica; tertia, opera partenetica ; quartà, opera historica ; quinta opera eanonica : omnia au- 
tern quatuor voluminibus , CI, Cli, CIII et CIV, Patrologie nostre Grecs describentur. 

De singulis qusdam notabimus, dicturi deinceps, de operibus Photii, ineditis, deperditis, atque etiam 
de omissis, vel quia argamenti mere profani sunt, vel quod alio nomine jam a nobis edita sint. 


V. — De primo volumine hujus editionis. 


Volumen primum sola opera in S. Scripturam continet, inter quze eminent Questiones Amphilochianz, 
qua etsi, quoad majorem partem, cirea S. Scripturam versentur, nonnulla tamen argumenta philosophica 
et historica attingunt, Nullo enim: ordine, nisi fortasse temporis quo scriptze fuerunt, in codicibus dispo- 
nuntur , sed promiscue, ita ut non temere inquisiverimus, quid, omnibus perpensis, magis expediret, aut 
codices cxmcis oculis exscribere et sequi, aut quaestiones Amphilochianas juxta ordinem librorum 
S. Scriptura, quibus respondent, disponere ? 

Primo apud nos hoc posterius consilium prsevaluit, quia libri usus (aeiliar futurus videbatur, ai quidem 
fere tota collectio Commentariis in S. Seriptoram constat; tum etiam quia mirum videri poterat. qua- 
stiones profanas, aut philosophicas, qusestionibus scripturisticis passim misceri. 

Nihilominus tandem praevaluit opinio doctissimi Hergenrother, qui cum diligentissimam operam collo- 
casset in colligendis, emendandis et elucidandis Photii quxstionibus Amphilochianis, facilius dijudicare 
potuit quanam fuerit auctoris mens et intentio. Is, quzestione mature perpensa, putavit ordinem codicis 
Vaticani qui omnium preestantissimus estad amussim sequendum esse, et secutus est, przecipue quia Photius 
ipse quzstiones a se solutas, hoc ordine ex industria disposuisse videtur, quo varietate potius quam rigere 
methodi lectori placerent; minus sane placitura, si quamvis ad idem eruditionis genus spectent, velut? 
membra uníus corporis discerpta, diversas et sejunctas sedes inter auctoris oper& oecupassent. Accedit 
quod, ope tabularum, quas D. Hergenrother confecit, omnia commoda ordinis methodici obtineri possint. 


(e) Apud Hard. Acta concil. V,752, 155, in Pref. — scribebatur : « On travaille ici à une édition de 


concilii γι. 

(f) Vid. infra Prolegomena ad questiones Amphi- 
lochianas, p. 14, et Fabric. Bibl. Greca 1t. XI, 
p. 947 edit. Harl. 

(gy) Ex Londino editoribus Annalium Trivult. 


Pliotius plus ample que toutes celles qu'on a vues 
Moy ici. » Mémoires de Trévous, 1124, pag. 765, 

) Martini Gerberti abb., etc. , Iter Alemannicum, 
acte Italicum et Gallicum, p. 522, edit. 2e. Ty- 
pis Sanblasianis 1773. 
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Secuti sumus ergo ordinem codicis Vaticani qui 1925 signatus, omnium, ut D. Hergenraether autu- 
mat, prestantissimi, qui szxculo xm exaratus est, et quiestiones 315 continet , prater alias nonnullas 
qu uumero carent. Nunquam tamen ascendent ad numerum 444 quem Cotelerius se reperisse scribit 
in codice Colbertino (i); sed, ni fallor, doctissimus vir numerum quastionum incautus confudit cum 
numero qoo ipse codex in bibliotheca Colbertina inscribebatur ; nemo enim tantam quzstionum copiam 
in ullis codicibus observavit. 

Quot quaestiones sigillatim a Wolfio, ab Ant. Scotto, a card. Maio, edite fuerunt, quo anno et quanta 
eura? quot quxstiones ipse D. Hergenrother ex codicibus manuscriptis hic primum profert? quot adhuc 
edendz supersunt, reperiet lector in luculentissima D. Hergenroether dissertatione, quam primo loco inter 
prolegomena primi voluminis operum Photii edidimus. 

Notabimus tantum, prater codices manuscriptos, in quibus quzstiones Amphilochiane continentur 
et a D. Hergenrether infra, pag. 14, recensentur, dari codices nonnullos quos his verbis commemorat 
D. Hase in notis suis ad dialogum quem Manuel Palzologus Constantinop. imperator Ancyrz in Galatia 
habuit cum quodam Persa, de prestantia religionis Christianze et falsitate fidei Mabumetanz. « Amphilochia 
Pbotii, ait, a multis laudata et tentata, sed ad hoc tempus (au. 1807) nunquam edita, exstant in quatuor 
bonis codicibus bibliothece Caesar. Parisiensis : Coisliniano, n* 270 optimas notz, Photio fere cozvo, 
de quo Montefalcon. Biblioth. Coisl. Paris. 1715, p. 525; altero Regio, n. 1228, szc. x1; tertio item Re- 
gio 1929, descripto ex cod. montis Atho, jussu Chrysanti Notarz, qui erat Hierosolymis: patriarcha, 
an. 1717 (Vid. Le Quien, Oriens Christ. Paris. 1740, t. Ul, col. 526) ; quarto, n. 60. Supplementi, duobus 
tomis, descripto avorum uostrorum Φίαίο, ex Regio 1228, quem supra dixi (j).» 

Codex Vaticanus 1925 quem sequimur inter quaestiones Amphilochianas exhibet non paucas Photii 
epistolas, quas Montacutius veluti epistolas edidit. Ut series quaestionum «compleretur, epistolas illas 
ex libro epistolarum inter quzstiones Amphilochiánas transtulimus et suo loco edidimus; epistolas autem 
reliquas, ut statim dicemus, novo ordine disposuimus. | 

η his quzstlonibus Amphilochianis solvendis, Photius non semper ex proprio fonte responsiones 
hausit, sed ab auctoribus qui ante ipsum scripserunt eas mutuatus est. Theodoreti presertim scripta 
expilat, quin eum nominet ; alios interpretes S. Scripturc ad litteram exscribit, tacito eorum nomine ; 
adeoque plagii reus esse videtur. 

Absit ut Photium ab omni plagio liberum esse dicam, cum a furto excusari non possit, id quod in Petram 
Siculum commisit, ut infra ostendam; et prseterea veteres, suppressis nominibus, trauscribendo, gravem 
suspicionem de bona fide sua omnimoda excitet ! 


Nihilominus ad elevandam accusationem in ipsum latam facit, quod quaestiones quae Amphilochianz 
appellantur, non omnes ab Amphilochio ipsi propositae fuerint, sed ab aliis viris sive ecclesiasticis sive 
secularibus, qui in meditatione sacrarum Litterarum, vel studio theologiz aut bistoriz, herebant ; ideoque 
ex tempore respondere debuit, quin ad indagandam veritatem necessarium tempus baberet, ac proinde 
aliorum doetrinam in propria responsa derivare. Cum autem, in edendis responsis, interrogantium uti- 
litati maxime prospiceret, verisimile non est eum tunc famam docti interpretis ambivisse, aut se meritis 
aliorum ornare voluisse. llla ztate libri rariores erant quam ut quisque ad eos consulendos hortari 
possel ; nou enim omuium manibus terebantur ; qui eorum auctoritatem adhibere cupiebat, loca eorum 
laudanda necessario exscribere debebat. Tandem vix credi potest Photium ita sibimetipsi illusisse ut 
speraret tantum plagium quantum in scriptis Theodoreti commisisse censeretur, diu doctos viros latere 
εἰ impune perpetrari potuisse. His igitur de causis Photius aliquatenus a plagio excusari posse videtur. 

Et hac de quastionibus ejus Amphilochianis dicta sint. 

Prater illas quxstiones, volumen primum operum Photii continet fragmenta exegetica ejusdem, qua 
ex Catenis Patrum collecta sunt, et praecipue breve Commentarium in sauctum Lucain, quem card. Α. Mai 
primus edidit in prima editione primi voluminis Collectionis scriptorum veterum. 

VI. — De secundo volumine hujus editionis. 

Secundum volumen hujus editionis continet opera dogmatica, parznetica et historica Photii, excepta 
Bibliotheca, id est : Contra Manicheos libros quatuor, et librum De Spiritus sancti Mystagogia, howi- 
liae quinque, odas tres, et Epistolarum libros tres. 

De quatuor libris contra Manichaos, a quibus volumen orditur, sermonem primum instituemus. 

Constat Historiam Manicheorum seu Paulicianorum, que in codicibus mss. Petro Siculo inscribitur, 
et sub Petri noinine a P. Radero edita est, fere;ad verbum consonare cum libro primo quem Photius 
contra Manichaos exaravit. ld cum observasset card. A. Mai, inquisivit utrum Petrus Siculus Photium 
exscripserit, vel e converso Photius Petrum, et mapifeste l'etro favet, Photium plagii indirecte accusans. 

Sentepti& card. Mai adhaxreo. At puto quistiones restringi debere aJ primum librum Photii ; libro- 
rum enim secundi, tertii et quarti apud Petrum Siculum nullum occurrit vestigium. Si Photius, in his 
exarandis libris plagiarium egit, certe Petro Siculo hac in parte nihil debet, sed alteri seriptori mihi ignoto 


(i) Cotel. Monumenta Eccles. Grece, t. MI, p. 536. — C.-B. IIase, Paris 1810. — Notice d'un otvrage de 
(j) Recueil de mémoires sur différents manuscrits — lempereur Manucl Paléolcgue, intitulé : Entretiens 
Grecs de la bibliothéque impériule de France, par . avec un professeur mahométan, yag. 54. 
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Quod ad primum librum contra Manichzos spectat, sentio Photium exscripsisse Historiam Manichzo- 
rum a Petro Siculo compositam; idque colligo non ex eo tantum quod Petrus Siculus Photio senior est, 
siquidem medio seculo ix floruit, ut notavit Mongitore (De scriptor. Siculis, t. II, p. 158) ; dum Photius 
usque ad fines ejusdem szculi floruisse creditur, nempe ad anpum 894 ; sed etiam quia Petrus in ipsa 
Historia sua narrat se relationem illam scripsisse postquam, circa initia regni Basilii imperatoris CP. 
in Armenia etin urbe Tibrica a Manichzis sdiflcata, publica legatione functus fuisset, et Manicheorum 
dogmata et mores, presens didicisset, Imo ad episcopum Bulgari:e scribit se ejus precibus motum fuisse, 
ut illam historiam componeret. Ubique loquitur veluti oculatus testis, et quasi res enarratas ipse gessis - 
set. Totus igitur contextus Petrum Siculum veluti libri auctorem exhibet. 

Ea autem qua verum auctorem designant omittit Photius ; csetera fere ad verbum transcribit ; qua de 
causa a plagio vix excusari potest. 


Pro jure Petri Siculi faciunt etiam tres sermones contra Paulicianos, quos card. A. Mai primus edidit 
in tomo IV Noe Bibliothecm Patrum; illi enim sermones historix Paulicianorum aliqua ratione cohz- 
rent, et eodem scribendi genere elucent ; etsi quoad copiam doctrinz et vim ratiocinii minime conspicui 
videantur. Sane aliquantulum plus nervi et vigoris habetur in libris n, in et iv Photii, quam in tribus 
sermobibus Petri Siculi; quanquam nec libri Photii zequiparari possint libris quos contra Manichzos 
olim edidérunt Archelaus, Didymus, Alexander Lycopolitanus et sanctus Augustinus. Attamen ommui pre- 
tio non sunt destituti, presertim quia statum controversic illa ztate agitatsàe declarant. 

Librum primum Photii jam pridem Grzce-Latine ediderat D. De Montfaucon in Bibliotheca sua Coisli- 
niana. D. Wolfius, qui quatuor libros simul edidit in suis Anecdotis, translationem Latinam Montfauconii 
quz facilis e& elegans est adoptavit. Tribus reliquis libris appesuit translationem obscura et sxpe intri- 
catam et impeditam. 

Tanta eruditione de libro Photii qui Spiritus sancti Mystagogia inscribitur, disserit D. Hergenrcether qui 
opus hoc primus anno 1857 ex codicibus mss. in publicam lucem protulit, αἱ de eo multa disserere plane 
supervacaneum οι. — 

Attamen opere pretium erit δὲ hic commemorare quzestionem quam doctissimus editor sibimetipsi 
proposuit, ne piorum mentes nimium przoccupet. Inquirit nempe utrum sibi licuerit, necne, in lucem 
proferre librum qui contra dogma fldei et doctrinam Ecclesi: dirigitur, et affirmative respondet, tum 
quia argumenta Photii infirma, omnibus nota, et pluries contrita sunt, tum quia ex léctione scripti ori- 
ginalis, historia controversie multo facilius elucidari potest. Id merito asseritur. Preterea in editionis 
sue defensionem profert exemplum card. A. Mai, qui scripta Origenis, Didymi , Theodori Mopsuesteni 
et aliorum hzreticorum e latebris codicum in publicam lucem traxit sine dispendio, imo cum profectu 
veritatis. Et sane ex erroribus obsoletis quis detrimentum caperet ? Quis decipi posset? Quis non trium- 
phum veritatis agnoscit?, ' 

Viget, equidem fateor, hactenus falsa opinio Photii; sed argumentis a Photio prolatis jam diu defendi 
minime potest, nec revera defenditur. Controversia enim a Photio excitata tota versabatur in argumentis 
quz ex ratione theologica depromuntur, proponendis et agitandis ; hec autem disputandi ratio, preterquam 
quod in scrutando mysterio SS. Trinitatis vanissima est, tota et integra subvertitur et obruitur auctori- 
tate vetustissimorum Patrum qui, diu ante Photii tempora, quzstionem de processione Spiritus sancti a 
Paire et a Filio, seu a Patre per Filium, quod idem est, non tantum agitarunt, sed expressis verbis in 
sensum Ecclesie occidentalis definierunt. Ut de SS. Patribus Latinis taceamus, quorum auetoritatem 
preetermittere non possunt Orientales, certo certius est sanctum Athanasium, sanctum Basilium, sanctum 
Gregorium Nyssenum, sanctum Epiphanium et sanctum Cyrillum Alexandrinum, in antecessum damnasse 
opinionem a Grsecis propugnatam de processione Spiritus sancti a solo Patre. 


Quando veterum scriptorum testimonia, Photio ignota aut ab ipso callide dissimulata , in controversia 
primum prolata fuerunt, intellexerunt schismatis patroni, argumenta Photii vere lutea et straminea esse, 
et ad monumenta traditionis sibi recurrendum esse, quo auctoritatem veterum sibi adversantium elude- 
rent. Quod cum ipsis pro votis non cederet, testimonia a catholicis laudata e codicibus passim eradere 
coeperunt, ut controversia de processione Spiritus sancti in controversiam de authenticitate codicum 
verteretur. Sed quia omnes codices corrumpere non potuerunt, nec omnia veterum Patrum testimonia 
sibi contraria eradere, argumenia a catholicis prolata invictum vigorem retinuerunt, et iniquitas visa 
est. sibimetipsi mentiri. Has vicissitudines jam subierat controversia medio seculo xu, ut videre est in 
scriptis doctissimi et celeberrimi Vecci, patriarche  Constantinopolitani, qui pro unione ecclesiarum 
quam cordi habebat, multa praeclare scripsit (k), nec parvas calamitates et persecutiones passus est. 

Postquam fautores schismatis neque corruptis codicibus feliciter jam pugnare possent, ad incredibi- 
les subtilitates et inauditas zquivocationes confugerunt, quarum praecipuas Ipsis suppeditavit Georgius 
Cyprius, post Veccum patriarcha Constantinopolitanus, et ejusdem Vecci praecipuus adversarius. Sec 


neque hac argumenta virum a studio partium alienum movere unquam poterunt : ergo multo minus 
argumenta Photii. 


(k) Pricipua ejus scripta collegit Allatius in I et H ους Grecie orthodoxe tomo, Roma 16506. 
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Argumenta Photii pro processione Spiritus sancti a solo Patre, que Veccus refellit (), habentur hlc ad 
calcem libri Mystagogice, sed alio ordine proferuntur. Ex Mystagogia decerpta videntur, et in multis cop- 
sonant argumentis quze Photius ad tuendam éamdem causam evolvit in epistola &ua ad archiepiscop«les 
Uhronos per Orientem, quz nunc xmi est (t. II, col. 721). 

Altera pars argumentorum quas Photio tribuuntur, serius ex ejusdem operibus desumpta est, tempore 
scilicet Alexii Comneni, qui anno 1116 florebat ; nam his verbis series illa argumentorum absolvitur : 
« ldque ex acumine sapientissimi imperatoris Alexii Comneni prodiit ; hac enim propositione usus est 
cum,contra Mediolanensem episcopum disputaret (hic t. ll, col. 399). » 

Hactenus de operibus Photii dogmaticis. 

Opera ejus parenetica edimus qua jam pridem, typis mandata fuerunt. Nonnulla adhuc in codicibus 
manuscriptis latere novimus. Quo autem pro viribus utilitati virorum doctorum fnserviamus, protulimus 
Elenchum Homiliarum Photii qua in codicibus Mosquensibus, teste Combefisio, servantur (m). Elenchum 
illum conferendo cám ludicehujus voluminisll, videbit unusquisque quot homiliz Photii adhuc desiderentur. 

Hloiuili: Photii, etsi ad viin. et elegantiam homiliarum veterum atrum minime pertingant, tamen 
omni merito non destituuntur, sed jure merito zquiparari possunt scriptis optimorum auctorum illius 
ziatis, ex. gr. Georgii Nicomediensis, Niceta Paphlagonis et Leonis Sapientis. Afiorum autem scripta 
longe superant. 

Ex libris ligata oratione et metro scriptis Photii admodum pauca supersunt ; nec certum est Photium 
multos scripsisse. Odas novem exstitisse in cod. ms. Collegii Claromontani Paris. Soc. Jesu, tradit 
Oudin (t. IH, col. 206). Collegimus omnia qux jam semel typis mandata sunt. 

A quo constituimus Quzstiones Amphilochianas edere juxta ordinem quein exhibet codex Vaticanus 
1955, ordo epistolarum a Montacutio, oh auctoritatem sui codicis, admodum veteris, servatus, a nobis 
servari non potuit, eo quod sexaginta aut circiter epistole, veluti Quaestiones Ampbilochianz, in;jlaudato 
codice Vaticano inseruntur. Novum itaque ordinem adoptavimus, totam seriem epistolarum in tres libros 
dividentes, quorum primus epistolas ad Romanum pontificem, ad patriarchas, ad archiepiscopos, ad im- 
peratores et ad principes; secundus, epistolas ad episcopos, clericos, monachos et nioniales; tertius tan- 
dem epistolas ad laicos, officiales, et magistratus szculares complectitur. Ex Indice autem io quo novus 
ordo cum veteri comparatur , facile erit. unicuique in nostra editione reperire epistolas quz juxta ordi- 
nem veterem alicubi laudantur. 

Omnes epistolas Photii bactenus typis commíssas edímus, preter unàm ad patriarchas Orientales οἱ 
GEconomum Antiochenum quz incipit : Μεγίστων μὲν ἄνωθεν, quae semel edita est à Dositheo in rarissi- 
mo volumine quod inscribitur : Τόμος χαρᾶς, et nullis expensis, nulla prastita diligentia obtinere vel 
inspicere potuimus. 

Finem epistota 2 ad Nicolaum 1, quem Grzci resecaverant, quia auctoritatem sanct sedis apostolicae 
supremam asserit, nobis suppeditavit card. Mai in Nova Biblioth. Patrum. t. IV. Tranalationem Latinam 
integram à Baronio accepimus. 

ΥΠ. — De tertio et quarto volumine hujus editionis. 

Inter opera historica Photii recensuimus Bibliothecam ejus, quia ad historiqm litterariam, ut aiunt, 
perünet. Opus grande et eruditum ex optimis editionibus hie repetimus. Textum Graecum a Bekkero 
«mendatum et Berolini anno 1824 impressum obtinuimus, cui translationem Latinam Ant. Schotto as- 
scriptam, etsi ipsius nón sit, addidimus, quia meliorem neque conficere neque reperire potuimus. Tex- 
tum autem ihtegrum damus, etsi excerpta nonnulla veterum auctorum suis locis jain a. nobis impressa 
fuerint. Non decebat enim, ob breves et ;paucas repetitiones, opus {αμ mómenti scindere, οἱ quasi 
jmperfectum doctis viris. offerre. 

Utrum Bibliotheca Photii, qualis nunc habetur, tota a Photio ipso scripta sit? an fuerit posteriori 
setate interpolata, ut. suspicatur, in notis suis ad Suidam Kustegus, apud J. A. Fabricium, Bibl. Grec. 
ed. Harles. t. X, p. 680? non est hujus loci inquirere. 

Quia Bibliotheca Photii unius voluminis spatio contineri non potuit, majorem ejusdem partei, ín qua co- 
dex primus et sequentes ad ducentesimum quadrágesitmum nonum recensentur, tertio hujus editionis 
volumine descripsimus; alteram vero partem, in qua codex ducentesimus quinquagesimus et [sequentes 
usque ad flnem operis recensentur, initio voluminis quarti collocavimus. Volumen quartum perficient 
opera canonica Photii, quibus Monitum, hic non repetendum, praunisimus. 

Dicemus tamen hic prztermitti symagogen canonum qua opportunius cum Commentariis jBalsamonis, 
Zonare et Aristeni, inter scripta seculi xiu edetur; sed recudimus Syntagma canonum e£ Νοπιοεα- 
nonem, in ea forma, et eo ordine quibus ab ipso Photio cormposita fuisse videntur. Quia tamen in 
his collectionibus conficiendis auctor eadem documenta pluries profert, textus semel editos, non repeti- 
mus aliis lucis, sed ubi reperiri possint accurate indicamus. 

Seriem operum canonicorum Pitotii claudunt Erotemata, seu interrogationes X, in quibus auctor depo- 
sitionem suam e seu — patriarchali injustam fuisse demousirare conatur, argumentis indireclis, nec 


(0 Grecie orthodoxa, t. T, p 154 et seq. Comm. de Script. eccl. t. 1I, col. 210. 
(m) Alium Catalogum Honiiliarum Photii suppeditat Oudinus, 
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hene selectis, Opusculum hoc brevissimum primus 1n lucem protrazH Pontani (In Novis deliciis erudi- 
torum, t. 1, p. 30), qui cum furore Jansenistico, et pessimo influxu legum anüchristianarum obesca- 
retur, eidem addidit prsfationem et notas, non tantum sacerdote, sed quovis Christiano indignas. 
Eas nullius frugis esse credidimus, ae proinde abjecimus. 

Cztera scripta canonica Photii merito laudat doctissimus J. S. Assemani in Jure suo can. Orientali, 
t. I; p. 55 et. seq., ubi ostendit quanti hzc scripta fecerit Balsamon, imsignis Grecorum cavonista, et 
téta Ecclesia Orientalis, qua in tuenda dísciplina ecclesiastica, prsecipue codicibus Photii, ceteris 
neglectis, usa est. Notitiam Ássemani complet prafatio à card. Mai Syntagmati praemissa, quam lector 
suo loco reperiet, 

Et hszec de Photii scriptis ο nobis editis dieta sint. 

Nunc de deperditis, praetermissis, ineditis, aut falso ascriptis libris pauca admonenda supersunt. 


VIll, — De operibus Photii deperditis, pratermissis et ineditis. 

ἓ Photius scripsit acta fictitia concilii cecumenici, quod nunquam convocatum fuit. Tis mille circiter 
subscriptiones fictas addidit, ut narrat Anastasius Bibliothecarius supra laudatus. liia acta cum in duobus 
codieibus elegantissimis et depicsis scripta fuissent, in concilio vn publice flammis tradita sunt, 86 
proinde non exstant. 

3» Photius ex capite suo composoit Acta eoncilit quod fingit anno 878 celebratum fuisse coram legatis 
Romani pontificis et ceterorum patriarcharum Orientis et "Egypti. Quanquam tune synodus babita fuerit, 
certo certius ea minime egit yel toleravit, quz» eam egisse et tolerasse narrat Photius. Hanc Photii pseudo- 
synodum Graci pro octavo ceneilio oecumqice habent, repudiato octavo concilio vero, in quo Photius 
depositus et excommunicatus est. Nonnulli tamen nec verum concilium vm, anni 869, nec fictitium Photii 
anni 878 receperunt, siquidem synodum Florentinam cecumenieum concilium oetavum appellent. Sic neque 
concilii Lugdunensis rr, nec Vieunenéis, nec Lateraneusium ullam tationem habent; sed immerHo. ut patet. 

Acta pseudosynodi Photii anni 878, etsi fictitia sint, ex cedice Vatieano, cum permissione Clementis Xl, 
ut supra jam notavimus, a P. Harduino edita sunt; sed quia inter Acta conciliorem prepriam sedem 
babent, et ab iisdem sejungi non possunt, eadem hic prztermisimus. Supra, variis argamentis ostendi- 
mus Ácta illa non genuina, sed mere fictitia esse. 

9* Pbotii Synagogen canonum omisimus ob causas quas supra allegavimus. 

4* Photius scripsit hoinilias plurimas quorum elenchum ex Combefisio edidimus. (Quominu« omnes 
ederemus nulla alia causa fuit, quam quod nullum exemplar earum nobis comparare potuerimus. 

b* Photius dieitur de cultu SS. imaginum scripsisse, sed ejusdem scripti nullum vestigium inveni, pre- 
ter titulum sequentem, quem Bandini, in Catal. biblioth. Laurent. Florent. t. 1, p. 454, recitat : Χρήσεις 
κατὰ Ἐἰχονομάχων ix τῶν συγγραμμάτων Νεχηφόρου xol Φωτίου, τῶν πατριαρχῶν Κωνσταντινουπόλεως 
καὶ Θεοδώρου Σχυδίτου. Hinc sane nemo colliget Photium ex industria de colendis imaginibus scripsisse. 
Fieri enim potuit ut ex libris quos de alio argumento exaraverat, quis [χρήσεις illas composuerit, 

6* Nescio an a libro a Bandino notato diversus sit ille quem Lambeeius, in Comment. in. Bibl. Vindob. 
ed. Kollarii,t. IV, p. 555, ad cod. 157, n. 5, ita exhibet : Φωτίου παεριάρχου xal Θεοδώρου τοῦ Σηνδίτου» 
Εἰχὼν λέγεται παρὰ τὸ ἔοιχεν ἄλλο δὲ φνσικὴ elxiv, χαὶ ἄλλο µιµητιχή * x. τ.λ. « Photii patriarchae 
CP. et Theodori Studite testímonia de sacris imaginibus et de differentia inter sacras imagines et idola. » 

T* Senebier in Catalogue raisonné des manuscrits de Genéve, p. 42, Genéve 1779 (ap. J. A. Fabrie. ΒΜ/. 
Gr. t. ΧΙ, p. 19), laudat Pbotii Homiliae tres, et fragmenta scripti eujusdam contra Manichzos, quod 
utrem differat a libris secundo volumine hujus editionis editis neene, indagare non potui, et imibk 
incompertum est. 

8* Ignoro pariter an Photii Argumenta duodecim. syllogistica eontra processionem Spiritus sáncté 
etiam α Filio, de quibus Bandini Gafal. Laurent. t. Ill, p. 334, conveniant cum argomentis a Veoco refu« 
tatis et à nobis hic editis, vel epusculum distincium constituant. Puto ea identica esee. 

9* Oudinus indieat : Φωτίου. . . ᾽Αγωγαὶ xal ἀποδείξεις ἀχριθεῖς συνειλεγμέναι ἔχ τε συνοδικῶν xal ἰστο- 
ριχῶν γραφῶν. (Commen. de Script. eccles. V. ΙΕ, p. 201), quas a X interrogationibus de patriarchis injuste 
ejectis distinguendas esse autumat. 

10* idem Oudinus, symbolum fidei testatur in. cod, mss. exstare a Photio compositum pro iis qui 
ordinandi sunt episcopi, de quo Lambecius, ]. viM, p. 453. 

149 Epitome Historie ecclesiastice Philostorgii, ἀπὸ φωνῆς Photii patriarche exstat inter cod. mss. bi- 
blioshecse Bodlelane (Baroce. cod. 142, n^ 7, p. 245); diversa ab illa que in Myriobiblio occurrit 
εξ amplior (Oudin., t. II, col. 208). 


12* Michdelem Psellum . Synopsim Nomocanonis Photii versibus scripsisse ferunt. Inter quinque Cer- 
suina politiea Pselli Synopsis illa quartum locum occupare dicitur. 
IX. — De operibus Photii qua alio nomine quam a nobis edita sunt, circumferuniwr. 
15. LibeHus de septem synodis qui passim occurrit, exccrptus est. ex Photii epist. vr, ad Miehaelerg 
Bulgarie principem, qux in hac editione reperitur, t. Il, col. 651. 
449 Libellus de consolatione ad Eusebiam, quem Conrad. Ritterhusius, anno 1601, Gr. Lat. Nurenbergi$ 
edidit sub nomine Photii, est ejuslera Photii epistola 245, apud Montacutium. 
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45» Opusculum De patriarchis injuste ejectis, quod laudat J. A. Fabricius, non distinguendum est a 
decem /nterrogationibus, quas ex Novis deliciis eruditorum Foutani ad finem Operum Photii edidimus. 

165 Photii Excerpta ez Asteriis, quz? Combefisius edidit, ex Photii Bibliotheca desumpta sunt. 

4ο Cotelerius in Monumentis Ecclesie Grece, t. ll, p. 104, primus protulit opusculum ita inscri- 
ptum : Quod non oporteat ad presentes vite molestias attendere. Quia olim inter Pbotii Epistolas servatum 
est, illud ad finem libri tertii epistolarum in nostra editione collocavimus. 

489 Labbeus, in Catal. cod. snss., p. 114, laudat Photii Synopsim logic Aristotelice, et Fabricius, ex 
Oudino, asserit Photii Synopsim categoriarum immistam esse Commentariis Philoponi et Ammonii in 
Aristotelem. llli auctores Photio multo antiquiores sunt. Card. Mai Script. veter, t. 1, praef. p. xiv, monet 
illas Syropses non distinguendas esse a Questionibus Amphilochianis. Et revera quastiones Amphilo- 
chianz 137 ad 147 circa hoc argumentum versantur, Hic, t. 1, eol. 759 et seq. 

X. — De operibus Photii argumenti profani. 

49* Joannes Gerardus Vossius in opere De Historicis Grecis, lib. n, c. 95 (Oper., t. IV, p. 147) ita 
scribit : « Photii patriarchze Historiam de rhetoribus decem exstare lego in nomenclatore Roberti Con- 
stautiui. » De hoc libro aliam notitiam nullam reperi. 

90* Lexicon Grecum sub nomine Photii forma in 4*, anno 1808, Lipsis edidit D. Hermaun. Liber au- 
tem paulo post iterum typis impressus eat hoc titulo : Φωτίου τοῦ πατριάρχου Λέξεων Συναγωχἠ, e codice 
Galeano descripsit Ricardus Porsonus, 2 vol. 8*, Cantabrigize 1822. Porsonus in Lexzici prefatione monet 
D. Blomfield, in Censuris Edinensibus, parte xLi, de Photio praeclare scripsisse. Oudin. (t. 1l, col. 206) 
scribit Photii Lexicon in-4*, editum fuisse, Kilonii, an. 1706, et in codd. mss. inscribi quandoque Photii 
patr. CP. Etymologicum magnum. 

. XI. — De iis qui in elucidandis operibus Photii insudarunt. 

91* Preter eos qui Collectionem Operum Photii prepararunt, laudandi sunt. etiam i1 qui opera parti- 
calaria emendare velelucidare conati sunt. Si fides Annalibus Trivultiensibus, Boernerus de componenda 
nova translatione Latina Myriobiblii, seu Bibliothece Photii, cogitavit. (Mémoires de Trévouz, 1101, p. 286.) 

99* Eamdem spartam ornare coeperat Claudius Caperonier Parisiensis, adjutus!a Patre Tournemine et 
Ellies Dupin, et jam quinquaginta folia typisimpresserant, quando E. Dupin in exsilium missus est et edi- 
tie derelicta. (Vid. Supplem. Moreri 1749, t. I, p. 228 et D. Cellier. Hist. des écriv. ecclés., t. XIX , p. 452.) 

93^ Translatio Gallica trium orationum Photii cum notis, inseritur operi quod iuscribitur : Histoire 
de l'Académie des inscriptions et belles-leitres, t. XVI, p. 98. Paris, 1751. De Photio sermo babetur in ea- 
dem collectione, t. XIV, p. 180 et seq. Paris, 1745. 

94* Annales Trivultienses (Mémoires de Trévouz, p. 1944, an. 1722y, fragmenta exscribunt translationis 
Gallice epistolarum 11 et 12 ad Michaelem lli Bulgari: principem, quam versibus scriptam edidit auctor 
Gallus hoc titulo : « Mazimes pour (a conduite du. prince Michel, roi de Bulgarie, par Bernard Théatin, 
offert à Louis XV, Paris, 1718.» 

ΧΙ. — De iis qui acta et scripta Photii elucidaru. 

Auctores enumerare qui de actis et scriptis Photii notitiam exhibent, vix possibile est. Quotquot enim 
Historiam Ecclesise vel Historiam gcriptorum ecclesiasticorum attigerunt , Photii gesta enarraruat οἱ de 
ejus libris sententiam protulerunt, Inter veteres nemo , inter recentiores soli protestantes eum leudibus 
prosecuti sunt, nou quod laude dignus sit, sed quia sedem apostolicam , quam ipsi odio habent, auda- 
eter aggressus est. 

Ea qu» a Photio vel in ejus causa. gesta sunt fuse enarrat Barenius, cujus dicta conürniat Pagius in 
nolis suis ad Ánnal. Baronii, Multam lucem his gestis affundunt etiam: acta conciliorum. 

De libris Photii accurate secipeerunt Labbeus, Cave, Oudinus, J. A. Fabricius, Dapin, Dom.Cellier, € , 
ut audio, etiam Dositheus patriarcha Hierosolymitanus, pro Grecis, in Praefatione voluminis quod in 

scribitur Ίόμος χαρᾶς, anno 1705 typis editi. 
. ΡΕ. 8 decembria. 1860, 

J.-B. M. 























PHOTII 


PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLITÁNI 
OPERUM PARS PRIMA. 


EXEGETICA. 


IN AMPHILOCHIA PHOTII PROLEGOMENA: 


I. 


JOSEPHI HERGENROETHER, S. THEOL. DOCT. ET IN WIRCEBURGENSI 
LIT. UNIV. HIST. ECCL. ET JURIS CAN. PROF., DISSERTATIO 
HISTORICA CRITICA DE PHOTII QU/JESTIONIBUS 

AMPHILOCHIANIS. - 


$ I. De Amphilochiorum nomine, origine atque scopo. A defuerint, qui majore operis parte nondum in lu- 


4. Photii Amphilochia seu quzestiones Amphilo- 
ehiane amplissimum opus constituunt seu thesau- 
tum variarum dissertationum et diatribarum, que 
maxima ex parte varia sacrorum Librorum testimo- 
nia illustrant atque exponunt. Summis hoe opus 
ornarunt laadibus eruditi. Photii ingenium ad quce- 
aliones dissolvendas paratum — inquit Maximus Mar- 
gunius in epistola ad eruditos Photii Bibliothe- 
ες premissa — quecuhque ec sint, qud contra sa- 
eram philosophtam proponuntur, et in divinis Litteris 
explicandis, ubi penitior quisquam sensus est abscon- 
ditus, quis in ejus elaborato opere, quod Amphilo- 
chía inscribitur, jure meritoque non demiretur (1) ? 
Hauc insignem collectionem Leo Allatius seu opus 


varium. et. multiplici eruditione plenum, Theoolo- B 


gis ac Scripture  expositoribus. maxime necessarium 
commeudavit (2); nec minora preconia sequens 
aetas ugque ad. eminenltissimum Maium (3) de hac 
collectione optime meritun pronuntiavit, licet baud 


(1) Tb πρὸς τὰς τῶν ἀποριῶν λύσεις ἔτοιμον, ἅλ- 
λως t€ καὶ ὅσαι ἐπὶ την ἱερὰν τείνουσε φιλοσοφίαν 
καὶ 45 τῆς θείας Γραφῃς, ἐν elg μυστιχώτερόν τι 
ἑναποχέχρυπται, ἀγχίνουν τε χαὶδιερμηνευτιχὸν, τίς 
τῷ τῶν ᾽Αμϕιλοχίων αὐτῷ πεπονημένῳ συγγράµµατι 
ἐντυχὼν οὐχ ἂν εἰχότως θαυμάσειεν; 

(2) De Eccles. occid. et orient. perpetua consens., 
lib. 1, c. 6, n. 4, p. 5706. 

(5) Veterum script. nova collect. t. 1, Przfat. de 
Photio. 

e Sic v. E Schroeckh in Hist. Eccl. (K.G.) 
t. XXII, p. 265. 

($) Dicuntur τὰ ᾿᾽Αμϕιλόχια, vel Αμφιλόχεια 


PavROt. GB. Cl. 


cem producta paulo morosius de ea judicium tule- 
rint (4). 

4. Nomen  Amphilochiorum vel Amphilochico- 
rum (5) sortitum est hoc opus, non quod ex saucto 
Amphilochio Iconensi decerptum sit vel ejus textus 
explanet, ut quidam olim eruditi censuisse videntur, 
sed quia dedicatum fuit Amphilochio Cyzieeno me- 
tropolit:e Photio charissimo (6). ld nun ex titulo (7) 
solum patet, sed etiam ex przefatione universa col- 
lectioni praefixa (8) et ex multis quastionibus spe- 
cialitet huic episcopo inscriptis (9). ΑΙ quidem 
aliis primitus misse fuerant; ded deinde in unum 
corpus collecte Amphilochio mittebantur, quo nemo 
frequentius et instantius Photium de diversis quze- 
Stionibus censuluerat. Neque difficile est tempus 
determinare, quo liec colleetio prodierit. Licet enim 
plures jam antea scripte faerint, tàmen major 
quastionum pars tempore prioris exsilii composita 
et in unum corpus redacta fuit, quemadmodum ex 


vel ᾽Αμφϕιλοχἰκὰ, λόγοι ἱερόὶ xal ῥητήματα πρὸς 
᾽Αμϕιλόχιον, 

6) Vide Wolfium Cur. philol. et crít. t. V, Praef. 
b l, Oudinum, De Script. Eccles. t. 1], p. 205: 
Maium, l. c. S 4. 

(1) In cod. Coislin. Τὰ ᾽Αμϕιλόχια f] λόγων ἱερῶν 
xai ζητημάτων ἱερολογίαι πρὺς ᾽Αμφιλόχιον, τὸν 
ὁσιώτατον µητροπολίἑην Κυζίκου àv {ῷ καάιρῷ τοῦ 
πειρασμοῦ ζητημάτων διαφόρων εἰς ἀριθμὸν τριαχο- 
σίων MS M ἐπίλυσιν αἰτη καν evo. 

8) Edita ab A. Scotto Neapoli, 1814, 4, p. 2-5. 
9) Q. 1 edita a Maio, I. c. p. 195. 4. 157 seq., 
q. 218, 90, 119, etc. 
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9 IN AMPI:LOCHIA PHOTII & 
iterads | querelis. lamentationibusque de persecu- A ex. parte optime solverint; altera ex eo petita est, 


tionis gravitate et de tribulationum magnitudine 
manifestum fit (10) et titulus ipse ac prafíatio 
declarant, Porro hoc Photii exsilium ab anno 
'" 861 usque ad annum 876 perdurasse constat (11); 
Amphilochius vero sub priori Photii episcopatu 
rejecto Antonio Jgnatii assecla Cyzicenam sedem 
nactus est (12), ex qua Photius deinde iterum 
occupato Constantinopolitano throno eum  Ni- 
c:am transtulit, ubi paulo post obiit Gregoriumque 
olim Syracusanum successorem habuit (45). Cum 
autem idem Gregorius jam in synodo Photiana 
mense Novembri anni 879 habita tanquam Ni- 
cea antistes compareat (14), Amphilochius jam 
ante ea tempora e vita migrasse dicendus est. Quoad 
majorem itaque partem collectio intra annos 868- 
976 elaborata fuit, quamvis nounullz quastiones et 
postea adjungi potuerint, cum Photius certum 
numerum haud statuerit et solum tercentas circiter 
commemoraverit, quem numerum in deliciis ha- 
buisse videtur (15). Quare, ut infra videbimus, 
varius est in diversis codicibus quastionum ordo 
ac nurmerus. 

9. An vero ipse Photius hanc Collectionem disser- 
talionum, quas diversis temporibus elaboraverat, 
instituerit, ante typis editam ejusdem prafationem 
dubitari potuit et non defuere, qui cum Wolfio (16) 
existimarunt, varias Photii epistolas hine inde fuisse 
collectas et Amphilochiorum nomine postea insigni- 
tas, ideo quod Photio frequens litterarum cum 
Amphilochio commercium intercederet. Sed edita a 
Scotto preefatio (17) omne dubium amovit. Perspicue 
enim Photius ibidem tradit, singula sua ad varia 
quaesita responsa se iteratis curis tractasse οἱ in 
unum Collegisse (18); neque silentio preterit gra- 
vissimas, ut ipse arbitrabatur (19), rationes, qua 
ipsum deterrere potuerint ab ejusmodi novo labore, 
quem tamen nihilo secius amico flagitante suscepit. 
Harum vero rationum, qua Photii animum inde 
repellere vise sunt, prima in eo fuit, quod jam an- 
tea multi sanctorum Patrum eadem qussita maxima 


(10) Q. 78. ubi commemorat τοῦ χαιροῦ τὸ βαρὺ- 
τανον. — q. 21,c.7 (Mai, |. ο. p. 74), q. 25 (Mai, Nov. 
coll. t. 1X, p. 26, 27), q. 119 (Wolf. 1. c. p. 708seq.), 


. , etc. 

(14) Vide cl. Jager flistoíre de Photius, lib. vnt, 
p. 929 note 1, edit, .2. 

2 Vide Le Qàien, Orient. christ. t. 1, p. 751. 

40) Md testatur Nicetas David in Vita S. Ignatii, 
(Mansi coucil. XV1, p. 289.) Cf. Le Quien, |. c. 
» 64. 

! (14) Mansi, Concil. t. XVII, p. 573. 

(15) Ct. Scottum, 1l. c. p. 2, not. 5. 

(16) Wolf. Praef. cit. p. 1n. 

(17) Ed. cit. Neapol. p. 110. 

(m P. 3 Δευτέρους ἡμᾶς ἀπαιτεῖς πόνους xoi τὸ 
εἰς ὄγχον τὴν γραφἣν ἀπελθεῖν.... ἔχεις ὅπερ ᾖτη- 
σας. 
(19) Τοσούτων xai τηλικούτων ὄντων τῶν πρὸς 
πἀναντ[α φερόντων. 

(30) "Οχλον τοσοῦτον διελθεῖν συχνόν. 

(21) L. c. p. 2, note 1. 


quod ipse Photius alibi non pauca ex illis jam suf- 
ficienter tractaverit, alia viva voce coram discipulis 
explicaverit ; tertia ex difficultate operis, quam 
diuturno tempore opus sit ad tantam questionum 
diversarum multitudinem percurrendam (20), nonnisi 
breve vere tempus idque magnis agitatum curis 
molestiisque concessum videatur. Addit etiam mi- 
noris momenti rationes obstaculo alteri cuivis 
esse potuisse, quominus novum huuc laborem sus- 
ciperet, sibi tamen iis omuibus neglectis id maxime 
cordi fuisse, ut amici postulationibus satisfaceret , 
neque dictionis elegantiam se curasse, verum potius 
perspicuitatem et legentium utilitatem. Hinc recte 
Scottus (21) judicat, Photium multas identidem 


B questiones pro re nata amicorum commodo solvisse, 


deinde cunctas, ne laterent aut disperderentur, in 
unum collectas fasciculum Amphilochio suo id 
expetenti Lransmisisse. 

4. Collectio igitur, quam prz manibus habemus, 
ex variis omnino partibus constat diverso tempore 
scriptis et sine methodo et ordine eodem fere pacto, 
quo in celebri .ejusdem auctoris Bibliotheca diversi 
argumenti libri, eorumdem excerpta et de iisdem 
judicia coaecervantur, aggregatis. Hinc plerequ : 
dissertationes f»1mam epistolarum prae se ferunt , 
quibus ad propositas difficultates theologicas et phi - 
losophicas respondetur; respousa sunt ad erudi 
terum amicorum quaesita variis temporibus data, 
et quamvis nonnulli: Diatribz mera excerpta videan - 
tur (22) et in aliis interrogantes more antiquo fict 
solummodo appareant (25), tamen plerzque veteru n 
scriptionem erotematicam et catecheticam omnino 
sequuntur, quz jam dudum ab ecclesiasticis scri- 
ptoribus fuerat adhibita. 

9. Sane similia plane opera suppeditant nobis 
Pseudojustini (24) et Pseudoathauasii (25) ecri- 
pta ; nec longe abludunt Eusebii Caesariensis Que- 
sliones (26), Hesychii dubiorum Solutiones, (21) Basilii 
Regula 315 breviores (28), Dialogi sancto Czssario 
ascripii (29), Theodoreti, in Octateuchum Queastio- 


(99) Cf. Wolflum, Pr:ef. p. v, et pag. 720-800, 

(25) Mai, Nov. Coll. t. I. Pra. 

(24) Questiones et Respons. ad orthod. 146 (Opp. 
Just. ed. Veuet, 1747, p. 745 seq.). Quastiones 5 
Christianorum ad Grzcos et Graecorum 15 ad Cliri- 
stianos, qua diverse suut a solutionibus eom- 

endiariis adversus pietatem, quas Justiuo Lribuit 
Photins (Bibl. cod. 125). 

(25) Questiones ad Antiochum, in S. Scripturam, 
(Alhanas. Opp. t. II, p. 268 seq. ed. Moutfaucon). 

(26) Ζητήματα χαὶ λύσεις. Cf. Dein. Evang. VI, 
5. Maium Νου. Coll. t. 1, p. 1 seq. 

(27) ᾿Απορίαι xai ἐπιλύσεις sive cvvayoyt ἁπο- 
puov xaX ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα ἐν ἐπιτομῇ ἐκ τῆς 
εὐαγγελικῆς συμφωνίας του ἁγίου Ἡσυχίου πρεσ- . 
νο. pou Ἱεροσολύμων (cod. 45 Cryptae ferratze apud 

aium Nov. PP. biblioth. t. Vl, Ρ., p. 539 indi- 
cat.) Cotel. Mon. eccl. Gr. vol. nii, p. 1-52. 

(28) "Opot κατὰ ἐπιτομήν. Phot. eod. 191 ; Gar- 
nerii Pref. in Opp. Basil. t. Hl, ὃ 11, n. 235 seq. 

(99) Galland. Bibl. PP. t. Vl, p. 5-152. 





5 PROLEGOMENA. Ü 
nes (30), Augustini et Pseudoaugustini (51)nonnulla A ex aliis auctoribus expilata, an vero eidem auctori 


scripta, sancti Maximi Jnterrogationes εἰ solutio- 
nes (239), Questiones et responsiones Anastasio Si- 
nait:e communiter adjudicate (66). Hie. Anastasii 
Qu:sestiones centum quinquaginta quatuor aatho- 
logia quaedam sunt ex testimoniis S. Scriptur:e et 
Patrum, brevia plerumque responsa cum dermon- 
stralione ex revelationis fontibus petita, et Patrum 
opera ibidem abhibita (54) diligenter sunt indicata. 
Theodoreto imprimis auctor usus est (35). In hisce 
operibus multe qusstiones modo, quod rarius, 
verboetenus, modo, quod frequentius, quoad senten- 
tiam plane conspirant (6) . Jamdudum apud Graecos 
compilationes variz defectum novorum ingenii fru- 
ctuum  supplebant, sacra Parallela in usu erant, 


atque parenti tribuenda sint, an demum et qua- 
tenus tum proprio ejusingenio, tum aliorum labo- 
ribus simul ascribenda, 

$11. — An Photius singularum quastionum 

auctor fuerit, 

6. Innuit ipse Pothius (40) se plura ex antiquio- 
ribus Patribus collegisse et uberius excoluisse ad- 
ditis iis, quze proprio ipse Marte suoque studio eom- 
posuerat, adeoque tum sua, tum aliena in unum 
coadunasse. Swpe allegat Patres, veluti Basilium, 
Athanasium, Gregorium Nazianzenum, Clirysosto- 
mun, vulgatum Dionysium, Maximum, aliosque(&1). 
Verum communiter tunc solummodo eos adducit 
ubi breviter atque obiter unam alteramve eorum 


quz thesin quamlibet theologicam ex Bibliis et Pa- B profert vel tangit. sententiam. Atenim constat in- 


tribus comprobabant, sicut Leontius Byzantius fe- 
«isse cognoscitur (37), jam Caienc Patrum in. sa- 
«ros Libros expositioues collocabant (58), atque 
exinde amplissima suppetebat materia pro novis 
semper compilationibus consuendis et vetustioribus 
aliarum lucubrationum aceessione ditandis. Mira 
Grxcorum fecunditate exstincta in colligendis et 
exornandis antiquitatis thesauris docti viri fere 
unice occupabantur, hisque ipse Photius, si ali- 
uot ejus scripta, qui ejus veri foetus exsistunt, 
'excipias, atque in his opera praesertim polemica (59) 
annumerandus esse videtur. Sed opere pretium 
fuerit, accuratius indagare, an Photii Amphilochia 


(50) Opp. 1, p. 1 seq. ed. Sirmondi. 

(94) Auy. lib. De divers. quest. 85. — Lib. m, 
De divers. quest. ad Simplicianum ; — lib. De octo 
quaostionibus, Dulcitii. — Quaestiones in. Heptateu- 
chum, eic. 

(32) S. Max. ad Thalassium, De variis S. Scri- 
piure quastionibus. — Interrogationes et responsio- 
aes seu dubia (Opp. ed. Combef. t. 1, p. 1 seq. 
p. 300 seq. ) 

(99) S. Ansstasii Sinaitz:e Questiones et respon- 
siones de variis argumentis, Gr. et Lat. cura Jac. 
XGretseri, Ingolst. 1617, 4. (Ex Cod. Monac. 53 
"ird νι, [. 156 seq. 207, Meiubr. saec. xii 

. 94. : 

(54) Nimirum Irenzus, Dasilius, Chrysostomus, 
uterque Gregorius, uterque Cyrillus, Isidorus Pe- 
)us.ela, Epiplianius, Pseudodionysius, Maximus, 
Joannes Cliwacus, Theodoretus et Apostolice  Con- 
stituttones. 

5) Cf. Anastas. q. 27, p. 282, cum Theod., 
q. 66, in Gen., 5, p. οἱ seq. Anast. q. 28, p. 284 
de Abrahe circumcisione; cum Theod., q. 68 in 
Geres. — q. 23, p. 202 scq. in. Exo. iv, 21, cum 
Theod, q. 12 in Exod. — q. 24 p. 266 in Gen. 1, 
26, cum Theod. q. 20 in Gen. — q. 25, p. 278 in 
Gen. vi, 1, 2, cum Theod. 4 47 in Gen. — q. 34, 
p. $08 i Num. xxi, cum Theod. q. 42 in Num. 
— €. 95 p. 210, cum Theod. q. 40 in Exod. — 
4. 91, p. 914, cum Theod. q. 45 in Deut. — q. 39 
p. 918seq., cem Theod. q. 65 iu1 Reg. Χαν. 

(96) Confer Anast. q. 14, p. 166. Ps. Athan. 
q. 56 ad Antioch., p. 258. — Anast. q. 87, p. 488. 
Ps. Athan. q. 52 ad Ant. et q. 57, p. 520. — q. 56, 
p. 372. Ps. Λιν. q. 18 in. Epp. Pauli p. 525, 
— q. 88, p. 488. Ps. Athaun. q. 112 (115) p. 294. 
— 0. 114, p. 588. Ps. Aihan. q. 102, 105 (104) 
p. 2929. — «q. 117, p. 560. Ps. Atihan. «q. 218, 
219. — q. 115, p. 564. Ps. Athan. q. 45, p. 218. 


tegras fere antiquiorun scriptorum diatribas Pho- 
tium teclo eorum nomine interdum de verbo ad 
verbum deseripsisse sibique appropriasse. Jam Wul- 
fius probabiliter explanationem in ep. ad Coloss. 
€. 1, v. 15, e Chrysostomo haustam judivavit; Maius 
vero indicavit (45) prolixam illam de vite ter- 
mino disputationem, quz quxstione centesima qua- 
dragesima nona eontinetur, in duobus aliis Vati- 
canis codicibus Germani patriarche fetum decla- 
rari, ex duabus de Bibliorum obscuritate dissertatio- 
nibus alteram (44) ex Polyclironii prologo in Jobum 
esse desumptam, quastionem de diversis Scriptu- 
rarum Veteris Testamenti editionibus (Grzcis) (45) 


— q. 25. p: 914. Ps. Athan, q. 148. — q. 89, 
p. 492. Ps. Athan. q. 16, 26, 52— 35. — q. 5, 
p. 90. η. 15. Ps. Athan. q. 92, p. 289. Preterea 
conf. Anast. q. 81. Ps. Athan. q. 415 (al. 114). — 
Anast. q. 153. Ps. Athan. q. 95. — Anast. η. 8. 
Ps. Athan. q. 97. — Anast. epist. 25. Ps. Athan. 
q. 48. — Auast. q. 51. Ps. Athan. 4. 12, Cesar. 
dial. 1, q. 49, p. 35. — Anast. q. 21. Ps. Auhan. 
q. 56. Demum couferas Ps. Athan. Interpr. ez V. 
T. q. 56, 57, cuin Theod. q. 59, 47 in Gen, — Ps. 
Athan. q. 9, ad Auntioclh., p. 270; cum Theod. q. 44 
in Gen. — Ps. Justin. q. 47, p. 495; cum Theod. q. 
40 in Deuteron. — Ps. Justin. q. 26, p. 483 seq. cum 
Theod. q. 20 in Exod. 

197) Vide Maium Νου. €oll. t. L, Pref. p. tiv. 

(88) Vide Chr. Wolfium, Exercitationes in Catenas 
Patrum Grecorum. Wittembergz, 1712. — Cramer. 
Prafot. ad Catenam in. Evang. Matthaei et Marci, 
Oxonii 1840, p. xin seq. 

($9) fliujusmodi sunt. liber De Spiritus sancti my- 
stagogiu a nobis editus; et ea omnia, quas ad bauc 
controversiau spectant. 

(40) Vide quazstionem 240 nunc primum a nobis 
editam cap. 4, εἰ quaestionem primam a Maio 
(Nov. coll. 1. 1, p 202) publicatum cap. 10. Sic ait 
et q. 57 (Scoui p. 83) respondere se ad propositam 
difficultatem ea qu: majores de ea excogitaveriut 
("A xai τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ τούτου πεφιλοσόφηται 
τοῦ ζητήματος.) 

(41) Amphil. q. 54 P 418, 120. ed. Scotti. — 
q. 119 (al. q. 141.) p. 712. 715. ed. Wolfii. —p. 164, 
(al. q. 191) p. 799. ed. Wolfli. — q. 80 p 439. 
ed. Basnagii. 

(42) Woltius 1. c. p. 800. Pref. p. n. 

(43) Veit, Script. Nov. Coll. t1. 1, Proleg. da 
Photio $8 4, p. 44 — 45, ed. 1823. 

(44) η. 152. 

(40) q. 154. 


* IN AMPHILOCIIIA ΡΠΟΤΗ 8 
ex Pseudo-Athanasio et Epiphanio decerptam, plu- A tetionibus utebatur (51), hic in Photii favorem dici 


rima in quzstjene de loco Genesecs c. 1v 30 (46] εἰ 
ih dissertatione de voluntatitus gnomicis (47), in 
qua Photius unum sanctum Maximum de hoeargu- 
mento tractantem commemorat, Joanni Damacsceuo 
deberi. 

7. Sed quod Maium fugit nosque jam alibi (48) 
patefecimus, triginta duas exegelicas questiones 
ex Theodoretoin sua Amphilochia transtulit Photius, 
ne semel quidem ejus mentione facta. Interrogatio- 
nes plerumque ezdem sunt, responsiones prope- 
modum iisdem verbis concinnate, nonnulla decur- 
tata, alia amplificata, plurima parum immutata 
conspiciuntur (49). Vix ulla in bis reperitur sen- 
tentia, quie non jam antea a Cyri antistite fuerit 


possair.t, qui i, his, de quibus sermo est, quaestioni- 
Lis 0nussi de verbo ad verbum eum exscripisse vi- 
deter, quem nec nománe fenus adducit, nec sua cum 
alieris conjonyit, verum potius aliena sibi tanquam 
plagpator, υἱ aunt, omnino vindicat, quod etiam 
spectato priscorum hac in re mitiori judicio grave 
adhuc censeri debet. Accedit, quod in elucidandis 
sacrorum Librorum locis nen quidem Chrysosto- 
mum, quem plnrimi tunc nocturna diurnaque manu 
versabant, sed minus notam auctorem, adeo presse 
Bequitur, cujus expilatio fortasse non statim agno- 
scebatur, quodque ipse, qui adeo prodigus in lau- 
dandis Patribus alibi comparet, virum doctissimum, 
cui plurima debebat, honore ac laude privare pe- 


expressa. Mirum sane videtur quod Photius, qui B nitus studet (52). Attamen acutum ejus judicium 


alibi, et quidem in Nomocanone, qui ex natura sua 
neutiquam adeo siricte judicari poterat et quem 
jam ab alio compositum ipse tantummodo secun- 
dis curis retractavit, quam severissime eos casti- 
. gat, qui alienos labores sibi arrogare ac subripere 
ausi fuerint (50), eo usque Theodoreti spoliis sua 
scripta exornaverit alienaque, quasi sua essent, 
absque ullo pudore vendiderit. Neque vero ea qui- 
bus ille insiguis sacrorum Librorum explanator se- 
met excusabat, dum vetustiorum Patrum interpre- 

46) q. 26. 

(45) q. 80. | 

(48) Dissert. de Amphilochiis in.Ephemeridibus 
theologicis Tubingensibus (Tubinger theologische 


Quartalschrift) anni 1858, fascic. M, p. 258, 277, C 


978. Nimirum  quastioues 249 — 260 accurate re- 
spondent Thgodoreli qq. 5, 7, 18, 19, 20, 57, 47, 
58, 65, 92, in Genesin ; qq. 261 — 269 ; Theodoreti 
qq. 6, 10, 14, 24, 27, 40, 48, 60, 68 in Exodum; 
q. 2970 — 273; Theodoreti qq. 18, 19, 25 iu Le- 
viticum ; quastiones 274 — 3/7; Theodoreti qq. 
4, 10, 18, T4, 31 in Num; denique qq. 279 — 981 ; 
Theodoreti qq. 40, 42, 45 in Deuteron. 
(49) Speciminis insiar jsta damus. 


Ampb. q. 349 (Mai,  Theodoret,. q. 5 in- 
Nov. Lot. t. 1X, p. 116, Gen. p. 6, 7 eJ. Sir- 
. 948) mond, 


1 Ἠλίθιον τὸ &piócrua: Ó.— ἈἨλίθιον ἄγαν καὶ ἀνόη- 
γἀρεἰπὼν, Ἐν ἀρχὴ ἐποίη- τον τὸ ἐρώτημα * ὁ γὰρ 
σεν ὁ θεὺς τὸν οὐρανὺν xal εἰπών' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 

ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal 


τὴν γῆν, οὐχ ἀῑδιον δηλο- 
T την γῆν, οὐκ ἀῑδιον ἔφη 


γότι ἔφη τὴν γην, ἔφη δὲ L 
οὐχ ὅτι ἣν À γη ἁπολύ- τὴν γην, ἀλλὰ μετὰ τὸν 
τως, ἀλλ ἣν ἀχατασκεύα- οὗρανὺν f) σὺν τῷ οὖρα- 
στος” ἔτι γὰρ ἀόρατοςἡν, νῷ δεξαµένην τὸ εἶναι : 
ἐπιχειμένου τοῦ ὕδατος, ἄλλως τε οὐδὲ ἁπλῶς οὐ- 
καὶ ἀχατασχεύαστος, µη- δὲ ἀπολύτως εἶπεν ὁ συγ- 
δέπω χοσμηθεῖσα βλάσ Ἰραφεὺς, ἡ δὲ γη ἦν, ἀλλά 
κ.τ. λ. Uf. Cas. Dial. ἑξῆς συναρµόσας * t) δὲ 
l, q. 65, p. 58. γη ἣν ἁόρατος xat àxa- 
τασχεύαστος, τπουτέστιν, ἐγένετο μὲν ὑπὸ τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ, ἔτι δὲ ἀόρατο; ἣν ἐπιχειμένου τοῦ ὕδα- 
τας, xai ἁἀχατασχείαστος, µηδέπω χοσμηθεῖσα τῇ 
βλάστῃ x. 7. À. 

Amph. q. 204 (Mai, |. 
c. p. 117, q. 249). 'Evav- 
τία. μὲν ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ 
ἑναρχαῖα τοῖς ἀνθρώποις' 
ἀμφότερα..ο«ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
οὐκ ἀναγχαῖον τὸ σκότος, 
δῇλον... 


Theodoreti qq. in Gen. 
. 4, 8. ldemest initium. 
res sequuntur proposi- 
tiones a Photio omissa ; 
Psalmi cui citatio utro- 
bique est. ἀλλ ὅτι μὲν 
οὖν ἀναγχαῖον «τὸ σχότος. 
ἀχριξῶς µεμαθήχαμεν... 
(60) Praef. in Nomocanonem (apud Voellum et 


et inde elucet, quod tam insignem interpretem Bi- 
bliorum e:eteris pratulerit, et nec minus certum 
est, aliis in rebus, ubi Theodoreti expositio minus 


. placuit, ab ea Photium prorsus recessisse. Sie. v. g. 


Photio pertracianti qusestionem, cür Jacob lapidem 
unxerit (55), litteralis Theodoreti explanatio (54) 
non adeo arrisisee videtur ; aliunde enim petit salu - 
tionem. Rursum in aliis materiis longe diversam a 
Theodoreti interpretatione affert exeyesin, in aliis 
vero nonnisi pauca qusedam ex eodem adoptat (55). 


Justellam in Bibliotheca juris canonici vet. t. M, 
p. 792) ea in parte quam revera esse Photii consen- 
tiunt eruditi, declarat, non prazcedentium Jabori- 
bus derogandum esse nec eos in proprium usum 
furum exemplo vertendos. Ὅπερ πολλοὺς πολλάχις 
ἡ ἁπορία τοῦ ἐξ οἰχείας ἐπιγνωσθῆναι σπουδῖς 
τολμῆσαι συνῄλασε, xat χλοπῇ οῶν ἀλλοτρίων ὀφρὺν 
ἀνασπάσαι σοφίας Ἱπάτησεν. 

(54) Theodoretus Prolog. in expositionem Can- 
tiei canticorum (Opp. I, p. 995 ed. Sirmond) le- 
ctores hortatur et monet, ne furtum habere velint, 
si quid Patribus dictum in suis commentariis in- 
veniant (τοὺς ἀντευξομένους παραχαλέσαντες, μὴ 
χλοπὴν ἡμῶν κατηγορεῖν, el τι τοῖς Πατράσιν εἰρη- 
μένον ἐν ταῖς ἡμετέραις εὕροιεν ἑρμηνείαις); conti- 
temur enim, inquit, el nos ab illis ansas et rationes 
explanationis invenisse; est vero hoc nou furtum, 
sed paterna hzreditas. Et ália quidem ab illia sumpta 
damus, alia vero a nobis ipsis reperta adjicinuus, 
quique olteriori labore ac repétitis curis indigent, 
amplificaunus. (Ὁμολογοῦμεν γὰρ xal ἡμεῖς παρ) 
ἐχοίνων τὰς ἀφορμὰς εὑρηκέναι τῆς σαφηνείας" 
ἔστι δὲ τὸ «ovouvov οὐ χλοπὴ, ἀλλὰ Χληρονομία πα- 
τρῴφα” xa τὰ μὲν παρ’ ἐχείνων εἰληφότας τίθεµεν, 
τά δὲ αὐτοὶ ἐπεξευρόντες προστίθεµεν, τὰ δὰ ἔπεξερ- 
Υασίας δεόµενα διευρύνομεν.) 

(52) 1u Bibliotheca solummodo co. 204 Theo- 
doretum θεσπέσιον, et. µακάρων ἄνδρα, ejusque 
quistiones in Octateuchum opus maxime utilita- 
us ENS slg τὰ μάλιστα) vocat. 

(99) Q. 236 apud Maium, Nov. coll, t. IX, p. 113. 

(54) Theodor. q. 84 in Gen. p. 64. 

(955) Cf. Theodor. η. 2 in Gen., p. 5, 4. Amph. 
10 (Galland. ΧΙΗ, p. 707; Wolf. |. c. p. 687 seg.) — 
Theod. q. 24 iu Gen. p. 25, 26; Amph. q. 54 (Mai, 
t. IX, p. 93.) — Theod. q. 21, 98, 35 in n.,p. 29 
seq. Amph. q. 14 (Mai, l. ο. p. 44. 15.) — Theod. 
q. 99. in Gen. p. 54.; Amph. 70 (Mai, |. c. p. 85.) 
— "Theod. q. 46 iu Gen.; Amph. q. 41 (Mai, |. c. 
p. 12); — Theod. q. 41 in Exod. Phot. ep. 147, 
p. 204, ρευ Amph. q. 82. — Theod. q. 1 in [ Paral. 
p.367 - 5971 ; Amph. 295 (Mai, |. c. p. 148). 
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VideturPhotius, quie optima arbitrabatur, selegisse, A terea illas quzstiones, qux» ex Epistolis in haue 


uni fortasse amicorum utilitati intentus, nonnulla 
inter excerpta babebat jam diu ante collecta, quorum 
fortasse auctores non amplius ejus memorie ob- 
versabantur, quemadmodum et aliis eruditis non- 
nunquam accidit. 


8. Ceterum alias quoque quzstiones e£ príi- 
scis auctoribus resolvit Photius, quas vix omnes 
determinare poterimus, cum modo non amplius 
exstent varia opera a Photio perlustrata et in My- 
riobiblio recensita. Quorum in numero Jobi libros 
de incarnatione et Eulogii Alexandrini dispu- 
tationes contra Novatianos (56) ponendos censeo, 
quibus in Amphilochiis usum fuisse scriptorem 
nostrum collatio quarumdam questionum eum 
fragmentis in Bibliotheca servatis indicat. Presto 
ipsi erant Justini solutiones dubiorum (57) et 
plura Maximi scripta (58); nonnulla quoque Am- 
philochia affinitatem ostendunt cum homilia de 
incarnatione, quse Chfysostomo tribuitur (59) et 
cuim Pseudoathanasii scriptis (60). Multa Patrum 
fragmenta alias deperdita, licet tecto auctorum 
nomine, in Amphilochiis servata videntur, quae 
veluti anthologia seu florilegium ex Patribus spe- 
 etari possunt, non secus ac Myriobiblion, diverso ta- 
men consilio ac scopo elaboratum. In Myriobiblio 
tationem reddit Photius de libris ase perlectis ex 
omni genere disciplinarum, in Amphilochiis veró 
diflieultates varias solvit ac maxime theologicas , 


collectionem relate sunt (65), Photii ipsius inge- 
nio deberi probabiliter censemus. Hine universum 
Amphilochiorum corpus e duplici fonte manasse 
dicendum eat, quoad majorem quidem partem ex 
vctustiorum auctorum libris fragmentisque exinde 
decerptis, quoad alia vero ex fruetibus studiorum. 
ipsius collectoris, qui mira assiduitate amicos cle- 
ricosque suos ad majorein in dies profectum al- 
tioremque semper tum in sacra tum in profana. 
&cientia gradum evehere adnitebatur. 

$ IIl. De materiis ac rebus de quibus agunt Am- 

philochiane questiones. 

10. Diversissimi ordinis ac generis esse argu-. 
menta in Amphilochiis pertractata ex superius diclis. 
jam liquet. Tres tamen elagses dissertationum licet 
distinguere. Quarum prima, omnium ditissima exe- 
gelicas et hermeneuticas complectitur disquisitio- 
nes, altera dogmaticas, tertia demum philosophicas,, 
mythologicas, grammaticas et historicas nonnullas. 
quzsliones solvit, Cum vero numerus exegeticarum 
quastionum longe ceteras superet et a potiori jure. 
denominatio fiat, merito universum corpus exege- 
ticarum disquisitionum collectio poterit appellari. 

41. Sacrorum Librorum textus ultra 240 quz- 
stiones explanant, quarum complures ἐναντιοφωνίας 
seu apparentes Bibliorum contradicliones eluci- 
dant (64), alie varias Patrum expositiones referunt 
ac dijudicant (65), aliz difficultates solvunt ex oc-. 


illic potissimum 2uctores eorumque libros curat, C casione Bibliorum obortas (66). Exdem interdum 


bic vero res ipsas, doctrinas et theoremata ; in eo 
utramque opus concordat quod thesauros recondit 
patristice eruditionis et aurifodina quadam est 
utilium variarumque cognitionum. 

9. Attamen si plurima ex aliis hausit. Photius, 
non pauca tamen ipse proprio Marte elaboravit. 
Piura Amphilochiis inseruit ex iis quas in audito- 
rum usum olim conscripserat (61), presertim quoad 
dialecticas et philosophicas quastiones (62). Prze- 


(96) Bibl cod. 339 cf. Amph. q. 188, 190, 
(57) Bibl. cod. 380 Lib. n. Cf. Amph. q. 123. 


(53) Quastiones quaedam dogmatiez Photiauis 
rsimiles aub S. Maximi nomine insunt cod. 


onac. Gr. 10 chart. szec. 46 f. 688 — 691. Caete- p 


rum alie questiones fere eodem modo propositae 
aliter apud Maximum, aliter apud Photiuin 8olvuu- 
tur. Cf. Maximini Q. in Script. 4, 6, 12; et Amph. 
q. 9, 4,8. — Maximi Q. in Script. 22, 44; «t 
Amph. q. 7, 25. — Maximi Dubia et Quaest. 4, 26 ; 
et Amph. q. 112, 149. — Maximi Dubia et Quiest. 
97, 41; et Amph, q. 42, 222, — Maximi Dubia 
et Quast. 66, 75, 78; et Àmph. q. 114, 254, 514. 
— Maximi Expos. in psal. 59; et Amph. η. 287, — 
Maxim. De variis et di[ficilibus locis, ed. Fr. UEh- 
ler, Halis, 1857, p. 2448 — $52; ei Amph. q. 78. 

59) Phot. Bibl. cod. 311, hom. 2, p. $45, 844. 

. Hoesehel. Cf. Amph. 161, 162, 

(60) Ps. Athanas, q. 13, p. 285. Amph. q. 49, 
915; et Ps. Athan, q. 59; Amph. q. 100. 

(64) Conf. qu:zestioues 77 οἱ 78 a nobis nunc pri- 
mum ediias. 

(62) Q. 157-147. 


(63) Q. 81- 1418, 171-175, 195.222. Liam 


quastiones his (7) vel ter (68) diverso modo ex-. 
pediuntur, quod inde potissimum evenisse putamus, 
quod Photius modo a diversis auctoribus solutionem. 
petierit, modo idem argumentum, quod jam ab aliis. 
pertractatum usurparat, iterato studio per semet- 
ipsum enucleare conatus fuerit, Major pars qux- 
stionum quinque Moysis libros, Ecclesiasten, Psal- 
mos, Évangelia et Pauli Epistolas respicit ; rarius. 
sententie Jobi ac prophetarum, Actuum apostolo- 


109. (Mai, t. IX, p. 57; ep. 211, p. 309); Hom. Ε 
45, 4. 91 et 284 (epist. 164. Mai, |. ο. p. 142); 
Mauh. x1, 14, i et 909 (epist. 455, " 180; 
Wolf. p. 704) ; Marc. ut, 35, q. 45 et 215 (Mai, |. c. 
p. 50, epist. 152, p. 171) ; Matth. 1, 20, q. 22 et 
100 (Mai, |. c. p. 21, epist. 182, p. 270) ; Galat. v, 
45, q. 54 (Mai, |. ep. 58) οἱ 148; Joan, vin, 44, 
q. t el 241 (Mai, p. 96; Wolf. p. 675) ; Rom. xin, 
90, q. 52 et q. 79, parte i1 (Mai, p. 56; Wolf. p. 689 
seq.); Psal. L, 6,q. 56, 258 (Mai, p. 61-113); Gen. 
ιν, 8, q. 11-104. (Mai, p. 10; epist, 205, p. 300). 

(68) Problema illud cur Moyses, Gen. 1, 1 seq.,, 
non commemoraverit regnum colorum, quaestio. 
sexta (Mai, Nov. coll, t. 1) decima quinta. et pars 
prior quaestionis septuagesima nona (Wolf. 687), 
pertractant. 


gr. locus Genes. IV, 7, tractatur t 71 et 
0 
1 
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rum et catholicorum Epistolarum exponuntur. Phi- A ratione nec pari feKcitate enucleantur, quemadmo- 


lologicas sape observationes profert Photius (69), 
reliquias nouaullas antiquarum versionum Aqunilz, 
Symmachi et Theodotionis nobis suppeditat (78), et 
sobriam plerumque sequitur interpretandi ratio- 
nem, qua allegoristarum immoderantiam et perver- 
sitatem respuitaccastigat (71). neque taueu mysticum 
sensum reprobat. Imo sepenumero Veteris Testa- 
menti typi late admodum illustrantur (79), et litterze 
spiritus, Yoáppatt mveupa, prafertur (73). Non 
cuncta quidem solide, verum pleraque perspicue ex- 
planantur; varietas tamen et constaus antiquiorum 
usus los commentarios exor nant, ex quibus plurima, 
qu:e Pauli Epistolas illustrant, scholia in OEcumenii 
commentarios transierunt. 

12. Ad alteram seriem quod attinet, circiter 50 
quiestiones argumenta: dogmatica prosequuntur. In 
his mysteria Trinitatls et incarnationis primum sibi 
loeum vindicant, de quibus szpius (74), ctsi inter- 
dum subtilius quam verius , disseritur ; polemicze 
quoque in Latinos Diatribz non desunt, quibus quie- 
dam eorum de processione Spiritus sancti ex Patre 
Filioue argumenta impetuntur (75). Tractatus vero 
De voluntatibus gnomicis subtili argumentandi et 
argutiendi modo facile cateros superat. Proterea 
dogma de :iernitate peenarum defenditur, realis 
Christi in Eucharistia presentia, baptismus in 
Trinitatis tantum nomine administrandus, perpetua 
beate Marim virginitas laud incougrue vindican- 
tur (76). 

15. Tertio demum loco veniunt diversi argumenti 
questiones. Modo Aristotelis categorias (77), modo 
Patrum (et quidem Gregorii Nazianzeni, Cyrilli et 
Joannis Climaci) dicta (78) commentatur Photius. 
Ad historiam litterariam spectant qux de Asteriis 
et de Eusebio Gzsariensi disputat (79); ad mytho- 
lugiam quz de Hercule Amalthec cornu gestante 
disserit, ad philologiam brevis de verbi εἰμι redun- 
dentia tractatus (80). Rationes quadragesimalis jeju- 
nii et statute ab Ecclesia irregularitatis ex defectu 
corporis exquirit, de ideis Platonicis, de genere et 
specie, de Sibyllarum numero, de magnete, deanni 
initiis, de Kalepdis, Nonis et Idibus aliisque breviter 
agit (84). Tot ac tam diversa argumenta partim 


e 


dum nec desunt Diatribe , in quibus Photius nimis 
suo ingenio indulget et modo brevitatis studio, modo 
verborum sententiarumque copia obscurus fit. Neque 
scribendi genus eodem judicari modo potest, tum 
quod ex tot auctoribus plane diversis singularique 
elocutionis forma distinctis plurima derivata fuerunt, 
tum quod ipse Photius, qui tam ingentem librorum 
copiam evolverat, a seipso, quod ad dictionem spe- 


.ctat, interdum discrepat. Sane nemoignorat, quanto- 


pere eruditissimus vir a candida priscorum Attico- 
rum simplicitate οἱ elegantia deflexerit, quamque 
raro puriorem illum dicendi modum attigerit, quem 
se plurimi facere saepenumero protestatur, quem- 
que discipulis tanquam studiorum metam proponit 
prosequendum. Oratio ejus sepe ampullas projicit 
ornatumque nimium affectat ; alibi rudior apparet 
atque humi propemodum repens ; concisa interdum 
dialecticorum niore, alias rhetorum posterioris xvi 
floribus haud bene colligatis supra niodum omuem 
referta, modo clara omnino et perspicua, modo οὗ-- 
scurissima οἱ oinni gratia destituta (82). Versipellex 
lomo stylo quoque sese prodit. 


15. Illud demum mouendum, nonnulla non ad 
catholice doctrine normam nec accurate et caute 
satis disputari et abstrusa quxdam ex areopagiticis 
scriptis hausta in Dogmaticis diatribis contineri, 
qu& sanam interpretationem , etsi non excludere, 
attamen difficilem omuino reddere videantur. Nou 
ea tantum, qua ad controversiam Latinos inter 
atque Graecos. agitatam, seu, ut rectius loquamur, 
ad dogma de Spiritus saneti ex Paire Filioque pro- 
cessione referuntur, verum et quadam alia, quae in 
hisce quzstionibus occurrunt, suis plerumque locis. 
ab editoribus adnotata a gravibus ac cordatis tlieo- 
logis hac in parte persiringenda sunt. Locutiones 
szepe ab ecclesiastico loquendi usu differunt et diffi- 
cultatibus sunt obnoxia», quarum tamen major pars. 
opportune ex aliis Photii locis exponi poterit. Sic 
quando de Christo loquens. « Non tamen hominem 
Deum facimus, inquit, absit (85), » id siuistre 
accipi nequit, cum sexeentis locis Photius suam de 
incarnatione doctrinam luculenter exponat. Sa:pe 


brevissima respensione partim prolixa dissertatione p erroris umbrze quzdam lectorem feriunt, raro vero 


hoe Amphilochiorum opere Photius evolvit et illu- 
stravit. 


14. lu tanta rerum disceptationumque mole mi- 
rum sane haud est, quod non omnia eadem prorsus 


(09) V. gr. q. 1, 21, 153. 

(70) V. gr. q. 42. 

(71) Q. 70 (Mai, I. c., P. 85). 

19) Q. 916 (Mai, p.156); 295 (Mai, p. 149). 
19) Q. 59 (Mai, p. 67): 263 (Gai, p. 129). 

14) Q. 171, 181 seq., 195, 195, 225, 925, 238- 


(15) Sic refellere conatur argumentum ex Patrum 
locutionibus desumptum, quibus Spiritus Filii imago 
dicitur (q. 255 ; Mai, p. 112), argumentum ex mis- 
sione derivatum (q. 188) ac demum | illud quoque, 
quod in Phiotiana hypothesi Filium et Spiritum fra- 


aperti errores. Sed jam ad pleniorem nostri operis 
notitiam, ad ea quz ad praesentem editionem subsi- 
dia atque adminicula praestiterunt, animum ver- 
tamus. 


tres fore contendit (q. 28). 
(16) Q. 15, 45, 75, 111. 
(11) Q. 157, 147. 
(78) Q. 78, 235, 245, 315. 
(79) Q. 5312, 221. 
(80) Q. 106, 107. 
(81) Q. 150, 20, 77, 150, 131, 354, 219. 
(83) Uf. ea quz diximus in Animadversionibus ad 
Phoüi De Spiritu S. mystagogta librum, ϐ 1, 


n. 8. 
(85) Cf. q. 184. 








3 PROLEGOMENA. 14 
& 1V. — De cedicibus potioribus. quibus Amphilo- A Arcudius exaravit, quod Rom: in bibliotheca Dat- 


chiane questiones exhibentur. 


16. Codices manuscripti, qui Amphilochianas 
quizstiones suppeditant, valde inter se differunt. 
Non omnes quiestiones in eodem codice reperiuntur, 
alii aHis plures vel pauciores exhibent, nonnulli 
unam lantum alteramve dissertationem. Quatuor 
vero codices ditiores ac prestantiores huc usque 
noti sunt. Quorum unus est Coislinianus a Bernardo 
de Moutfaucon (84) descriptus numero 270 signatus 
εἰ 388 quastiones continens ab eodem eruditissimo 
viro recensitas, Multo locupletior adhue est coJex 
Lollini (85), qui Urbano VIII summo Pontifice in 
Vatieanam bibliothecam illatus est ibique numero 


1925 signatur. Est swculi decimi tertii et in ejus B 


indice (86) 5153 diatribe numerantur, reipsa tamen 
et alias quasdam continet, qux in serie hac non 
reeeusentur. Tertius est codex Colbertinus n. 444 a 
Joan. Bapt. Cotelerio commemoratus (87), nuuc Pà- 
risiensis, n. 152 (88), qui quoad ordinem nume- 
rumque dissertationum cuin. praedicto Vaticano 
concordat. Quartus est. Regius Taurinensis, n. 5t 
(b v 1) a Pasinio (89) descriptus, &zxculo decimo 
quinto exaratus et cum Coisliniano quoad priores 
458 quisstiones consentiens; plures tamen illius 
partes hic deficiunt et nonnisi 297 quxstiones nu- 
merantur. ' | 


41. Porro plura sunt apographa ex his potioribus 


beriniana exstat (90), alterum possidet bibliotheca 
Marciana Venetorum eoque usus est Antonius Ca- 
tiforus Zacynthius, qui mira cum assiduitate uni- 
versa Photii opera colligenda curavit, editionem 
tamen diligenter przparatam ad finem perducere 
nequivit (91). E Coisliniano vero codice Franciscus 
Dionysius Camusatus, anno 1722, Amstelodami de- 
functus, sextam circiter partem nostri operis de- 
seripsit et cum Colbertino codice comparavit (92). 
Quam a Jacobo Wetsthenio acceptam Wolfius deinde 
adhibuit, cum exinde 46 quzstiones publici juris 
faceret. (95). | 

18. Exstat preterea in regia Neapolitana biblio-. 
theca codex mutilus 18 Amphilochianas quzstiones 
continens (91), quo post alios (95) Joannes Andre- 
sius (96) et Angelus Antonius Scottus (97) usi sunt. 
His accedunt plurimi codices, qui aliquot tantum 
suppeditant quzestiones, ut eas, quae de Aristotelis 
categoriis agunt (98). Quzstio de ubiquitate Christi 
comparet in codice Tiliano Combefisii (99), in codi- 
cibus duobus Vaticanis (1), in Monacensi Gr, 104 (2). 
in Vindobonensi (5) et Escorialensi (4) ; quzestio de 
voluntatibus gnomicis (5) in Vallicelliano (6), Mo- 
nacensi (7) et Vindobonensi (8). In aliis manuscrip-. 
tis alixe quaestiones seu, potius earumdem fragmenta 
prostant, ut quzstionis 165 pars quaedam sub 
proprio titulo.in Vaticano quodam codice (9) et alia, 
plura a Fabricio (10) jam. magua ex parte comme- 


codicibus desumpta. E Vaticano alterum Franciscus C morata. 


(84) Bihliotheca Coisliniana, olim Seguieriana; 
Parisiis 1715 f. p. 226 seq. 

(85) Vile Lollini Epistolas, p. 526; Allatium, 
De Eccles. Orient. σέ Uccid. perpetua consens. lib. 11, 
ο. 6. n. 4; Maium, Przf. cit. p. xiv. 

(86) Πίναξ ζητημάτων pramissus est ipsi. operi ; 
numerorum vero serie$ in ipso opere ab eodem dis- 
crepat. 

(87) Monum. Eccles. Greco, t. Ml, p. 556. Wolf. 
Cure philol. crit., t. V, Praef., p. ni, v, vi. 

(88) Catalogus mss. bibl. (olim) Regiz, T. II, 
p. 259. Quoad codicem 1228 pariter olim €olberti- 
num, 6. xi, οἱ eodicem 1329 e codice montis Atho 
jussu Chrysanthi Hieros. patriarchis descriptum 
accuratioribus notitiis destituti sumus. 

- (89) Codices mss. biblioth. Reg. Taurin. Athenzi, 
Taurini. 4749; f. p. 1. p. 108 seq. 

(90) Cf. Allatium, |. c. 

(91) « Amonius Κατήφορος, Zacynihius, presby- 
ler, vir egregiz eruditionis, linguarum Grzcz, La- 
tinz, ftalicze peritus, doctusque philosophiam non 
Aristotelicam modo, sed recentiorum quoque, nec 
minus sacram theologiam, divine Scriptura peri- 
tus, sacrorum eloquiorum praeco. Fuit et ipse do- 
ctor Venetiis in Flanginiano collegio. » lta Deme- 
trius Procopius in Recensione succincta eruditorum 
Grecorum, mense Junio anni 1720 exarata (Fabric., 
Bibl. Greca, t. Xl, p. 547, n. 81, ed. Harless). De 
hoe viro infra plura: dabimus. Hic monendum, in 
ejusdem Schedis citari codicem quoque Philadel- 
phiensem, ex quo Amphilochia compleverat, nibil 
tamen de eodem peculiariter adnotari. 

(92) In. historia critica Ephemeridum litterar., 
Gallice, Amstelodami, 1754, 8, p. 96, id ipse testa- 
tur. 

(93) J. Chr. Wolf, Przfat. cit., p. vir. 

(01). Codices mss. Gr. reg. biblioth, Dorbonice a 


Salvatore Cyrillo descripti; Neapoli, 1832, t. I; 
484 


P (95) Narrat Wolfius, l. c. p. 3. « Comparaverat. 


illum (Neapolitanum codicem) olim Antonius Ca- 
raeciolus et Romam miserat ad Leonem Allatium, 
1 euwdem.a Neopbyto Rodino, monacho Cyprio, 
escriptum, variis lectionibus. vel emendationibus. 
ad marginem instruxerat. Hujus vero apographi 
copia una cum epistola Alletii ad Caracciolum adliuc 
exstat, Neapoli in SS. Apostolorum archivio, unde 
aliam sibi fecit Nicolaus Falconius abbas, qui anno . 
1719 conversionem ejus Latinam prelo paravit. ». 
(96) Andresii Prodromus de Anecdeiis Neapolitau. 
biblioth., p. 84. | 
"mu EX Photii, Amphilochiis queam, Neapoli, 
98), Vide Oudinum, De script. eccles. Lips 1722, 
t. II, p. 207 214. Has qu»wstiones seorsim descriptas. 
eruditi ceu peculiare Photii opus habuerunt. 
(99 Biblioth. concionatoria, 1, Pracfat., p. xxxvi, 
(4) Cod. Reg. Vatic, 408 f. 24 b., 25 a. Cod. Pa- 
lat. Vat. 262, f. 202 a, 205 b. 
(2) Vide Aretin. Beitrege zur. Geschichte der Li- 
eeratur, (Monachii, 1804), t. VIT, p. 4, 3586. 
Xo) Viudob. Gr. theol. 26 (Kollar. Bibl. Cas., VII, 
9 


(4) Plüer, Itinerar. per Hispan., p. 187, — E. 
Miller, Catal. mss. Gr. bibl. Escorial Paris, 1848. 
(Cod. Esc. Y, L., p. 15, n. 249 sc. 16), p. 190. 

6) Est. q. 80. 

6) Cod. Vallicell. Lit. D., cod, 20. 

(7) Monac. Gr. 52, 152. 

(8) Cod. VinJobon. Gr. tlieol. 208, n. Lamb. V, 


. 92. 
d (9) Cod. Vat. 450, f. 155 a. 
(10) Bibl. gr., t. XI, p. 27, seq. 52-95, ed. Harless, . 
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49. Cum Vaticanus codex 1995 omnium, quot- Α 


quot huc nsque innotuerunt, locupletissimus sit οἱ 
seculo tertio decimo conscriptus multis commen- 
detur titulis, pre exteris in hac nova Amphilochia- 
norum editione, quantum id fleri potuit, norma 
adinstar habendus esse videbatur. (Quanam vero ra- 
tione id fuerit peractum, paucis explicabitur infe- 
rius, posteaquam ea, quas hucusque in Amphilo- 
chiís publica luce donandis fuere prestita, succiucte 
exposueriinus. 

$ V.— De Amphilochianis questionibus huc usque 

editis. 

20. Leo Allatius, qui hoe opus doctissimum et 
eruditissimum tantumdem cum tineis et blattis col- 
luctari vehementer dolebat (14), nonnulla ex eodem 
interdum suis operibus immiscuit (12), editionem 
tamen, quam animo conceperat, non perfecit. Muti 
deinde eruditi ejusdem operis editionem prepara. 
bant, ut Caperonnier Parisiensis professor (13), Dio- 
nysius Camusatus Amstelodamensis (14), Nicolaus 
Falronius [talus (15), Antonius Catiforus Grzcus, 
Andresius Neapolitanus. Sed omnes vita functi sunt 
nondum perfecto labore. Proximus jam ad metam 
accesserat Catiforus, eujus studia indefessa plures 
manuscripti tomi testantur Venetiis, uti diximus, 
ssservati, Hic Amphilochianas quaestiones college- 
rat, Latina versione et notis instruxerat; idem 
Photii Bibliothecam seu Myriobiblion felicius quam 
aniea Andreas Schottus Lating lingue reddiderat ; 
euncta pene opuscula Photii nomine insignita, 
inter qu: tamen baud pauca sunt pseudepigrapha, 
in unum conjunxerat, adeo ut nonnisi postrem:e 
cure defuerint 3d Photii opera quam exactissiine 
evulganda. Mirum egt hiec Catifori studia tot doctos 
viros latuisse, qui post eum aut de Photio scrip- 
sere aut ejus opeseula ediderunt. Sane cardinalis 
Maius ex hisreliquiis Catiforianisinsigne commodum 
percepisset, nonnulla aceuratius elegantiusque edidis- 
set, st. ΠΟΙΑ ei fuissent ea, quie ille tot laboribus 
exantlatis sibi comparaverat, omni tamen apud poste- 
ros Jaude privatus, quam jure optime meritus fuerat. 

(14) Allat. Contra Hottinger. c. 17, p. 206. 

(12) Syntagmaie de Engastrimytho, c. 9, De Simeo- 
nibus, p 3. 

(15) Teste Basnagio Ἱπ Arttiquis. lectionibus, ed. 
Antwerp. 1725, f. tom. If, parte it, p. 378. 


(14) Wolf. Cure. philol. et critic. t, V, Baaileze. 
1747. 4, Pref. | . 


. V. e. Fabricius, Bibl. Gr. t. ΧΙ, 


; 18) Auctar. antiqu.. lect., Ingolst. 1616, 4, pag. 
seq. 

(22) aíus, Pref. cit. 

2 Bibl. Gr. t. ΧΙ, p. 23, ed. nov. 
(21) Opp. Amphbilochii, Andrex Cretensis et Me- 
thod. p. 226. 

(32) De consens. 1. c. p. 516. C. Combefisii Re- 
censiti auctores ; Biblioth. PP. concionutorie, Paris, 


91. Nonnisi per partes ergo Amphilochian:e quae- 
stiones evulgate fuere ac per fragmentaprimum qua 
tum Allatius, tum Franciscus Turrianus, societatis 
Jesu sodalis, in medium produxere (16). ldem tamen 
Turrianus 6 codice Bavarico sex questiones Latine 
primum in Canisii Sylloge (17) evulgaverat, qoa- 
rum textus Graecus nondum tunc prodiit. l'etrus 
Stevartius (18) vero, ejusdem sodalis, questionem 
de voluntatibus gnomicis ex Turriani versione pu- 
blici juris fecit. Has vero dissertationes ad lauda- 
tissimum Amphilochiorum opus pertinere ignora- 
runt eruditi (19); primus 4. A. Fabricius (50) ut vi« 
detur, id suspicatus est. Anno deinde 1644 Frans 
ciscus Combeflsius qusestionem contra ubiquistss 
falso saucti Amphilochii inscriptam nomine edidit (21) 


B (quem errorem Allatius (22) detexit), deinde vero 


quastionem de Asteriis ab eodem Allatio acceptam 
(20). Prodiit preterea opera Richardi Montacutii 
anno 1651 Londinensis Pbotianarum epistolarum 
editio, ex quibus multae (24) Amphilochiis fuerant 
inseriz, neque tamen ece tune eeu partes noetri 
operis aguitze fuerunt. lta toto szculo decimo sep- 
timo nonnisi pauca ex toto opere segmenta publicam 
lucem aspezerunt. | 

22. Majores progressus nacta est hujus operis 
evulgatio szcilo decimo octavo. Anno 1715 Monte- 
falconius seu Bernardus de Montfaucon dato 
Coisliniani codicis indice quatuor Amphbilochianas 
questiones evulgavit (20), quarum tamen tres jam 
dudum prodierant : prima de Hercule ceu epist. 209; 
altera de Eusebio Cwsariensi inter Photii epistolas, 
n. 144 ; tertia de Asteriia in. Combefisii Auctario 
&ovo. Ànno vero 1725, J. Basnagius novam H. C4 
nisii Antiquarum lectionum editionem procuravit, 
in qua (prater unsm) Dissertationes a Turriana 
Latine edite Graeco textu, quem D. Caperonnier 
subministraverat, exhibits fuerunt (260). Taudem 
4. Chr. Wolfius quadraginta sex quzstiones exege- 
tícas sub titulo Amphilochianarum edidit (27), quae 
exinde in Patrum Bibliothecam Gallandianam traus- 
ierunt (28). Quid vero M. J. Justus Spier (29) hac 


1662, 8, p. 152. 
(25) Auctar.. PP. Nov. 1648, p. 1, p. 279. Est ea 
quzstio in Coislin. codice, q. 127, in Vatic., 512. 
(24) Wolflus numeravit 65 epistolas Amphilo- 


D chiis insertas. Sed ex cod. Vat. prater has 7 alice 


addenda sunt (epist. 34, 77, 435, 205, 919, 225, 
941. que apud Montefalconium respondent qua- 
stionibus 222, 959, 167, 127, 155, 156, 151). Et una 
ex illis 65 bis numerata fuit; nimirum epist. 163, 
qua in Coisliniano codice bis occurrit (p. 255, 271) 
jn Vaticano tamen uonnisi semel (q. 90). 

(25) Bibl. Coislin. p. 246-548. Sunt vero : q. 129, 
De Hercule Amalthee cornu gerente (Vat. q. 107) ; 
4. 125, de Asteriis (Vat. q. 5312); q. 166, De Eu- 
sebio (Vat. q. 551); 4. 160; De Sibyllis (Vat. q. 64). 

(26) Thesaurus monumentorum eccles. εἰ histori- 
corum, aive Henr. Canisii. Sectiones antiques ad se- 
culorum ordinem digeste, Aniwerp. 1723, f. 1. Il, 
p. dn, p. 379 se 

27) Cure philol. et erit. &. V, p. 651-F45. 

35) Galland. Bibl. PP. 1. XIill, p. 695-752, Ve- 
net. 1779. . | 

(39) Harlessius in Fabricii Bibliotheca Greca, 
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in re pr:zestiterit, nondum p:tulmcs reperire. Re- A $ Vl. — De presenti Amphilochianarum questionum 


ipsa seculo leeimo Octavo ezeunte 128 diatribe 
ex ÁAmp'ilochiis pablicaue faeront : 714. spud Mon- 
lacutium : Sapud J. Basnagium (30), 2 4pud Com- 
hefisiu'u, una apud Montefalconium (21), 46 apud 
Wolfium. 

23. S:weculo demum nostro A. Scottus (52) primum 
17 questiones novas dedit una cum alia, quam 
Combefisius mutilam dederat, questionem videlieet 
vontra Ubiquistas (55). Angelus vero cardinalis 
Maiua 150 novas quzstiones evulgavit (64): qua 
vero reipsa solum 147 constituunt, cum inter has 
ires jam antea fuerint publicata (55). Hinc a Seotto 
et Maio 164 quastiones datz sunt, quz cum illis 
128 jam antea editis faciunt 292. 


editione. 


96. Emínentissimus Maius postremas centum et 
triginta quaestiones typis mandans censuisse vide- 
bir, $6 nunc omnia, quà nondum edita fuerant, 
Amphilochia publiei juris fecisse totumque hunc 
dissertationum thesaurum absolvisse (59). Sed rem 
non ita se habere, ex Vaticani codicis inapectione 
et indicis Coisliniani a Montefalconio descripti 
collatione satis edocti jam alibi (40) docuimus, et 
pariter ostendimus saltem triginta duas quzstiones 
adhuc remansisse ineditas, et neque Vaticanum 
codicem iis, quae Maius dederat, fuisse exhaus- 
tum. 


24. Eumdem quiestionum  editarum aumerum B 27. Ut quanta maxima fleri potest. certitudine 


jam Gieseler (6) annotaverat, sed ex falso omnino 
calculo; nam omissis septem quzstionibus, qua 
vere omnes inter epistolas leguntur (27), totidem 
alias bis recensuit (38). 


25. Non est hujus loci singulorum editorum vel 


merita extollere vel negligentias accusare. Non 
omnes iisdem codicibus manuscriptis utebantur, 
nec eadem methodo prucedebant nec pari ἀκριδείᾳ 
editiones preparabaut. Quoad rei tamen summam 
utiliter omnes operam navabant illustri sane inter 
posteriores Gracos scriptori, quem alii nimiis ex- 


tulerunt laudibus, alii justo levioris pretii zestima- - 


runt, operique, quod iater theologica ipsius scripta, 
quamvis non integrum ex ejus ingenio profectum, 
primum tamen locum merito obtinet. Tot vero in- 
signes viri, qui in hoc upus sua contulerunt studia, 
ipsius quuque magu:e sunt commendationi. 


t. Xl, p. 96 notat ista :;M. J. JustusSpier in Witten- 
bergische Anmerkungen ueber iheologische, philo- 
sophische,  hisiorische, philologische und kriuische 
Materien. t. I, Wittembergee 1738, 8. (Vide Ephe- 
merid litt. Lips. 1758, p 695 eed] edidit observa- 
tiones in Photii Amphilochia etin fine quxdam ex 
illis Amphilochiih nondum publicata. Confer Kordes 
in Lips. Allegemeiner literarischer Anzeiger, u. 97, 
p. 925 seq. a, 1801, ubi plura de Spirio. Confer 


et supplementum ad tniroduectionem Hist. linqu. Gr. - 


I, p. 47.» — Verum mirari subit, quod Wolfius 
nullam mentionem fecerit hujus Spirii ejusque la- 
borum, et Maius observat se nullibi notitiam de 
jisdem nancisci potuisse, Nos haud feliciores fui- 


numerum harum questionum determinaremus, co- 
dices potiores conferenios esse statuimus. lllico 
apparebat Taurinensem codicem unam solum con- 
timere questionem (441), qua ceteris desit; hac 
dempta Coislinianum omnia suppeditare, quz in illo 
exstant; preterea Coislinianum, licet 508 qussstioneg- 
recenseantur, tamen nonnisi 306 reipsa exhi- 
bere (42); Vaticanum vero ultra 315 pro se ferre, 
quarum plures a Coisliniano absunt; numeros 
demum apud Maium notatos in pluribus esse turba- 
tos, cum idem numerus diversis quaestionibus fue- 
rit assignatus. Quare post tot eruditorum circa hoc 
opus labores nondum potuit totius collectionis 
ordo ac series neque numerus quaestionum ad 
amussim (42) determinari. Sperabamus quidem 
promissam dudum omnium Amphilochiorum editio- 
nem, quam iu Gracia regno Constantinus OEcono- 


cum illa, quiz exstat apud Gallandium 1. e. p. 707, 
q. 99; q. 172 Nov. Coll. t. 1, p. 519 seq. eadem 
cum Photii epistola 31, p. 90-94, ed. Londi- 
neusis. 

(36) Histor. Eccles. t. ll, sect. 1, $ 45, p. 248 
edit. tertiz. . 

(97) Scilicet Wolfium secutus, qui 65 epistolas 
Amphilochiis insertas putavit, cum revera sint 711. 


- (Vide supra not. 24) sex quzstiones hujus ordinis 


onisit; septimam vero non novit, eum Basnagio 
pro octo editis septem tautum ascripsit. 

(58) Montefalconio tribuit 4, Conibelisio 2, Woi- 
flo 46, Scotto 18, Maio 150 quiestiones. Sed una 
Scotti est eadem cum Coinbefisii qu. contra Ubi- 


mus: invenimus quidem citatum ab Harlessio Jn- p quistas, tres a Maio edit:e jam in aliis fuere nuime- 


dicatorem Lipsiensem, d. d. 99 Junii 1801, n. 97, 
p. 926 seq., sed de re ipsa, qua in quaestione est, 
nihil certi expiscari potuimus. 

(50) Nimirum dissertatio quarta apud Basnagium, 
in Amphilochiis, iu tres secta est quzestiones el dis- 
seriatio prima, utpote solum Latine edita, hic non 
est numeranda. Hinc una cum quesestione de guo- 
micis voluntatibus 8, revera habentur. 

e Scil. autea inedita De Sibyllis, p. 150. 

va Nai Photii Amphilochiis quxdam Neapoli, 


(33) Q. 38 ; Scotto, q. 57, p. 88 seq. 

(94) Veterum scriptorum Nov. Collect., t, T, dedit 
90 questiones una cum versione Latina ; t. vero IX, 
450, alias (p. 1-158), solummodo Grzce. 

(35) Nam. q. 259, Nov. Coll. t. 1X, p. 114 eadem 
est cum questione edita apud Gallandium, |. c. 
p- 705, q. 87; q. 247 Nov. Ccll. 1. e, p. 1160 eadeyi 


rate, tres a Montefalconio publicata jam cum 
epistulis numeratze erant. 9 

à (29) Vide Nov. Collect. t. IX, p. 158, not. 
nal. 

(40) In. dissertatione Ephemeridibus theologicis 
Tubingianis 1ngerta (Tuebinger Theologisehe Quartal - 
schrift), auno 1858 ; fascic. Il, p. 281. 

41) Scil. q. 190, quas nobis est q. 524. 

49) Nam Coislin. q. 90, eadem est eum q. 169 
(in Vatic. est una q. 226; et Coisl. q. 235 cadem 
cum q. 271 (Vatic. d 9U.) 

(43) Ex eo quod Photius in Biblioteca tercentos 
libros recensere volnit, quorum nonnisi 280 pos- 
sidemus, aliosque adhuc recensendos statuit, con- 
cludi saue poterat, non fuisse praefixum certum nu- 
meruni et collectionem ipsam sensim additis novis 
diatribis crevisse. 
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us mens? Martio anni 1857 vita functus parasse A 29. Sed isnon solus exstitit fructus mei itineris. 


dicebatur (44), in lucem prodituram; huc usque 
tament ea spes in rem haud transiit. Equidem diu 
desideratam editionem frustra prastolatas jam ante 
collegeram qua opportuna erant ad accuratius de 
hoc opere judicium ferendum, ac tandem oceasio- 
nei nàac'us sum editarum quisstionum numerum 
ampliandi et augendi. Quod quo pacto factuín sit, 
jam paucis est enarrandum. 

28. Cum mense Oetobri anni 1857 Roms Vati- 
canos quosdam codices inspicerem, citatum jam 
codieem n. 1925 notatum, quo Em. Maius usus 
fuerat, perlustravi et universam quzstionum se- 
riem una cum aliquot nondum editis hujus operis 
partibus descripsi. Sed Novembri mense medio in 


patriam redire coactus imperfectum laborem reli- B 


qui. Sequenti anno Venetiis in Marciana biblio- 
tlieca ejusdem Vaticani codicis apographum nactus 
sum, quod sibi Antonius Catiforus comparaverat, 
quiet Latinam versionem omnium quzstionum 
diligenter exaravit et adnotationibus auxit. Exinde 
ea quas inihi in longioribus presertim quzstionibus 
deerant complevi textumque Grecum quoad un- 
decim de Categoriis Aristotelis commentationes 
rursus recognovi, quas tunc selas edere propo- 
sueram, eodemque tempore et Latinam versionem 
questionum quatuordecim (45) nondum editarum 
transcribendam wajori ex parte curavi, quae luce 
omnino digna visa est. Sic tandem iterato labore 
viginti et unam  quzstionem (46) Graece mibi com- 
paraveram, quz? nondum vulgaue fuere; ob tem- 
poris angustias non omnes ineditas colligere licuit 
et reliquas solum ea mente perlegi, ut de Photii 
operibus acturus, quid singulae. continerent, habe- 
rem exploratum ; hinc pauca mihi in schedis adno- 
tavi huie sufficientia scopo, czetera in aliam occa- 
sionem reinittens, qua Venetias, urbem mihi cha- 
rissimam, et Marcianam bibliothecam, insigni 
urbanitate clarissimi D. Valentinelli ejusdem ργᾶ- 
fecti adhuc gratiorem, Deo propitio repeterem. Quae 
spes huc usque in rem non transiit. Nunc vero 
scripta mea, qu:& ex utroque itinere ltalico repor- 
taveram, recolligens commode editarum huc usque 
Amphilochianarum quaestionum numerum nova ac- 
cessione a me augeri posse animadverti οἱ cuin 
ea, quie supererant edenda, omnia dare nequive- 
rim, tomplura tamen majoremque partem «danda 
existimavi. Quz licet brevissimo tempore ex exen- 
plaribus manuscriptis hausta nou ingrata fore 
eruditis spero, quibus nunc 315 quazstiones prazsto 
erunt. 


(44) Vide Ephemerides Augustanas, — Allgemeine 
Zeitung, anno 1857, n. 100 Supplem. 

(405) Sunt quastiones 15. 77, 78, εἰ czelerze se- 
quenti nota recensite praeter, q. 145, 147, 154,220, 
212. 945. . 

(i0 Sunt qq. 15, 77, 78, 151-147, 151, 320, 905, 
9,0, 242. 245, 215. 

(47) Sunt. qq. 15, 142, 148, 165, 224, 225, 215, 


quod 21 qusstiones nunc primum edendz mihi in 
promptu sunt; verum et ex erdine ac serie quaz- 
stionum earumdem numerum fprobabiliorem de- 
tegere licuit. In Vatieanc porro sunt 1'7 quz»stiunss, 
quibus Coislinianus caret (47), et Vaticanus sex 
destituitur quzestionibus, quie in Coisliniano pro- 
stant (48) et una illa, quam Taurinensis propriam 
supra diximus (49). Si addimus Coisliniano codici 
quem 206 diatribas suppeditare novimus, 17 in εο 
deficientes ex Vaticano et unam ex Taurinensi, 
924 qusstiones habebimus. Pariter si Vaticano ce- 
dici membra deficientia addimus, ad eumdem nu- 
merum deducimur (50). Ut vero varius codicum 
erdo melius dispici queat, indices, quibus inter se 
eomparantur, textui. subjecimus. 

30. Jam vero ante nos editarum quaestionum 
textum recognoscere omnesque eas Latina instruere 
versione nec temporis ratio nec nostrorum nego- 
tiorum multitudo sinebat; hinc jam publicata fere 
οιηπία intacla relinquimus. Attamen data opportu- 
nitate codicem Monacensem 553, qui Photii Episto- 
las continet (51), cum Londinensi editione confe- 
rendi, nonnullas correctiones et variantes lectiones 
suggessimus quoad quzstiones ex Photii epistolis 
in Amphilochia translatas. Caeterum et alibi aduo- 
tavimus, quz nobis inter alia studia occurrebant 
suis locis opportune animadvertenda. lgitur cum 
aliis distenti laboribus nec prius ποτ editioni 


c Amphilochiorum intenti amicorum hortatu ad in- 


signem hanc Patrum ecclesiasticorumque scripto- 
rum collectionem conferre aliquid pro viribus no- 
stris tandem decreverimus : ea qua nobis in 
promptu erant, libenti animo suppeditavimus Am- 
philochia, qux: nunc primum una cum editis nondum 
huc usque in unum collectis in medium prodeunt. 
Deinde et undecim illas questiones, qua edend:e 
supersunt, suis signavimus numeris, ut et totius 
operis prospectus planus fiat et ordo Vaticani co- 
dicis, quoad ejus fleri possit, conseryetur. Super- 
es! ut, si quid hoc in opere pro temporis brevitate 
minus correctum et expolitum dederimus, si quid 
in ea provincia, quam suscepimus, neglexerimus, 
quod minime erat pretereundum, docti lectoris 


D veniam imploremus , quem difficultatem rei et 


tanti negotii molem, quo dispersa disjectaque 
memhra in unum corpus colliguntur ae recens 
deteciis, augentur, satis jam habere perspectaun 
confidimus. 


359-954, 975, 276, 987, 514-517. 
(48) Infra q. 318-525 (q. 95-97, 108, 288. Mont- 


fauc.) 

(49) Q. 324. 

(50) Nimirum 511 -- 7 — 224. 

(51) Est chartaceus in 4, sac. xv et xvi, a duo- 
bus diversis conscriptus. Cf. de eo Aretin: Beitrüge 
zur Geschichte der Literatur, t. ΙΧ, p. 899-906. 
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JOS. CHRISTOPHORI WOLFII PRAEFATIO IN PHOTII PATRIARCHJE 
QUJESTIONES AMPHILOCHIANAS QUAS EDIDIT AD CALCEM 
VOL. V CURARUM PHIL. ET CRIT. IN N. T. 
DASILEJE 4Η. 


Quidquid interea otii (dum Curas philologicas et A visum fuit. Frane. Combeflsio, qui responsum 57, 


criticas in N. T. scripsissem) reliquum mihi erat, 
id ad divulgandam partem Amphilochiorum Photii, 
adhuc ἀνεχδότων, quam in calce conspicis con- 
tuli. De hoc opere ita habe. Exstat illud Parisiis 
wan, qua seculum xi refert, exaratum in codice 
membranaceo 270 bibliothec» Coislinianx, olim 
Seguerianag, cujus Catalogum indefesse prastan- 
tissimi Bernardi Montefalconii industrix& debemus. 
luscriptio, ex fide Catalogi illius, p. 326, ita ha- 
bet : Τά ᾽Αμϕιλόχια, Ἡ λόγων ἱερῶν καὶ ζητηµά- 
των ἱερολογίαι πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον, τὸν ὁσιώτατον µη- 
εροπολίτην NoQixou, ἓν τῷ χαιρῷ τῶν πειρασμῶν, 
ζητημάτων διαφόρων, el, ἀριθμὸν τριακοσίων συν- 
τεινόντων ἐπίλυσιν αἰτησάμενον. Id est, Amphilochia, 
seu sermones εἰ questiones sacre ad Amphilochium, 
sanctissimum | Cyzici metropolitam, qui, tempore 
tentationum, qua&stionum. variarum, que numerum 
900 conficiunt, solutionem expetierat. Inscriptio hzc 
eadem ratione in coticé Neapolitano, de quo mox 
dicemus, legitur in Ephemeridibus litterariis Venetis, 
Italice editis, tom. XXXII, pag. 72. 


Ex illa vero apparet, ᾽Αμϕιλόχια, vel, ut. Alla- 
tius appellat, ᾽Αμϕιλόχεια, vel, ut alii, ᾽Αμϕιλό- 
χιχὰ, ideo appellari, quod Responsa illa ad Διη- 
philochium, przsulem Cyzicenum, petentem, sint 
perscripta. Cave vero credas, de omnibus ita esse 
habendum. In Epistolis Photii, a Rich. Montacutio 
editis, sex omnino Amphilochii nomen referunt. 


De incircumscripta Filii Deitate inter Amphilochii 
Excerpta, p. 226 operum ejus exhibuit, recte ideo 
notatus ab Allatio De consensione Eccles. Occid. et 
Orient. p. 576. At ipse Combelisius errorem suum 
aguovit in Flecensitis auctoribus Dibliothece Patrum 


Concionatorie, p. 152, qui libellus seorsim prodiit 
Parisiis 1662, 8. 


Quod ad argumentum collectionis hujus spectat, 
maxima illius pars iu illustraudis Veteris et Novi 
Instrumenti oraculis difficilioribus oceupatur. Re- 
liqua pars nune theologica, nunc philosophica varii 
generis, nunc. grammatica, nunc Historie eccle- 
siasticm el litterarie capita persequitur. 

Collectio ipsa nunquam lucem vidit, quamvis 
manu exarata in variis bibliothecis exstet. [n Gallia 
Parisiis bibliethoczs Colbertina et Coisliniana illius 
copiam faciunt. Prior in codice 444, quem ita de- 
scribit Jo. Baptista Cotelerius in Notis ad to- 
mum Ill Monumentorum Ecclesie Grece, pag. 556: 
« Adversus Manicliaicam haresin Paulicianam libri 
Photii quatuor, Euthymio Zigabeoo visi, exstant 
cod. Colbertino 444, una cuin ejusdem doctissimi 
viri Amphilochiis, αἱ certissimis indiciis depre- 
hendi, quamvis titulo, capite, cauda trunca sint. 
Posterior in codice 270, olim 139 ex quo, quod 
modo monuimus, Bernardus Montefalconius et ti - 
tulos et initia 208 Responsorum exhibuit in Cata- 
logo Biblioth. Coislinianz, pag. 525 seqq., subjectis, 


Ex his tres tantuin exstant in Amphilochiis, nempe C speciminis loco, quatuor Responsis, p. 546 seqq. 


epp. 157, 165, 178, cum quibus exacte conveniunt 
responsa 162, 255 et 178. Tres czterz vero nempe 
168, 193 et 207 inter Responsa illa desiderantur. 
Ab altera parte in Amphilochiis Responsum 141, 
quod habes infra p. 708, inscribitur Amphilochio, 
quod frustra quzris inter Epistolas. Preterea multa 
Responsa, iu. Amphilochiis exstantia, etiam in epi- 
stoiis (ceu mox ostendemus) leguntur, sed aliorum 
nominibus inscripta. Ita Resp. 166 est epistola 125, 
quae tamen ibi Constantini fravis nomen refert. 
Propterea ita potius statuendum puto, quod varia 
Piotii epistol:e hinc inde sint colleetze, et Amphilo- 
chivrum nomine insignite, ideo, quod Photio fre- 
"quens litterarum eum Amphilochio commercium 
jntercesserit. Taceo nonnulla in his haberi, que 
non tain Πεεροπεα, quam Éxcerpta quidam refe- 
runt, quz Photius ex aliis, v. c. Chrysostomo, etc., 
petiit. Vide ex gr. infra p. 750, 800. Id certum est, 
Amphilochio, episcopo lcouiensi, non tribuenda 
esse, qua in Amphitochiis leguntur. Hoe quidein 


D 


que mox appellabimus. In ltalia loma duplex 
operis exemplum exhibet; alterum in Bibliotheca 
Vaticana, alterum in Barberina, atque hoc quigem 
Francisci Arcudii manu descriptum. De utroque 
testis est Leo Allatius in libris lll de Ecclesie Oc- 
cidentalis et Orientalis perpeiua consensione, lib. 1, 
c. 6, p. 576. « Opus est, inquit, varium et inulii- 
plice eruditione plenum, theologis ac Seripturze 
expositoribus maxime necessarium, eoque magis 
amplectendum, quod non alibi, quam in Vaticana, 
nunc postremum ex libris Lollianis, sub Urbano VIII 
invectum, quod ipse sciam, exstet. » EL paucis in- 
terjectis : « Opus tam dignum et doctum, a Fraa- 
cisco Arcudio, Nuscano demum episcopo, viro 
Grcis Latinisque litteris longe doctissimo, mibi- 
que studiorum familiaritate conjunctissimo, bien- 
nium ante fato functo, characteribus elegantissimis 
diligentissime descriptum, in sua bibliotbeca repo- 
suit bonarum omnium artium et disciplinarum 
restaurator, Franciscus Darberinus, publice ome 
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nium commoJditati atque utilitati. » De codice illo 
Lolliano videsis ipsius Lollini Epistolas, p. $26. 
Preter hac bibliothecam Taurinensem ejusdem 
operis exemplum habere coustat ος Ephemeribus 
litter. Venetis, tom. VI, p. 478. Ad illa accedit co- 
dex Neapolitanus, de quo Allatius l. c. ita : « Annis 
nihilominus elapsis, Neapoli inventus est codex an- 
tiquissimus, imo frustum antiquissimi codicis, ve- 
Lustate exesum, principio et fine mutilum : ex eo 
wanscripta dubia et solutiones viginti, cam plura 
non essent, et ad me, veluti thesaurus ingens, 
transmissa sunt ab eruditissimis viris, qui operam 
suam in illis illustrandis pollicebantur; verum, cum 
scivissent, cujus illa erant, et opus integrum ex- 
stare, neglexerunt. » Hunc ipsum codicem non ila 
pridem diligentius descripsit vir clarus Sebastianus 
Pauli, Lucensis, in epist. ad illustr. Scipionem 
Maffeium, qux in iisdem Ephemeridibus Venetis 
tom. XXXII, p. 58 seqq. legitur. Ibi quidem p. 65, co- 
dex hic annorum 600 etatem habere et anno 1717 ex 
Archivo SS. Apostolorum in Bibliothecam Caesaream 
Vindobonensem, una cum codicibus aliis centum et 
amplius, translatus esse dicitur. Comparaverat 
illum olim Anton. Caracciolus, et Romam miserat 
ad Leonem Allatium, qui eumdem, a Neophyto 
Rodino, monacho Cyprio, descriptum, variis le- 
ctionibus vel emendationibus ad marginem instru- 
xerat. Hujus vero apographi copia una cum epistola 
Allatii ad Caracciolum adhuc exstat Neapoli in illo 


À sliniani. ltaque absit ut de integro Amphilochiorum 


codice cogitemus. 

Hi, quos dixi, codices et numero et ordine Re- 
sponsorum differunt, lta ex cod. Vaticano Re- 
sponsa 913 appellat Allatius, De consensione, etc. 
p. 576. Atque totidem in Colbertino exstare intellexi 
ex illa, quam habeo, Amphilochiorum parte. Qui 
enim eam ex Coisliniano descriptam cum Colbertino 
contulit, Franc. Dionys. Camusatus, de que mor, 
aliquoties monet, hoc vel illud responsum haberi 
in Colbertino numero 5, c. 4, ex tredecim illis, quee 
supra $500 in Colbertino illo exstent. lta ad Re- 
sponsum 116, διὰ τὶ πρωτότοχον ὁ θεὺς τὸν "Iopatà 
χαλεῖ, lego, exstare illud num. S, extredecim 
preter 300 et ad Responsum 125, legi illud num. 10, 
ex iisdein tredeciin supra 500. Observavi praeterea, 
in Colbertino nonnupquam desiderari, qua exstant 
in Coisliniano. Huc pertinent duo illa, qua infra 
habes, p. 684, nec minus Responsum 95 et 96, etc. 
In Coisliniano apud Montefaleonium numerantur 
Πόρους 308. Porro ordo Responsorum alius atque 
alius; est in utroque codice Parisiensi. Quamvis 
enim uterque usque ad Resp. 77 sibi invicem exacte 
respondeant, quod ad cztera tamen admodum a se 
ratione ordinis dissentiunt. 

Quod ad Amphilochia ipsa spectat, sexta circiter 
illorum pars in epistolis Photii, quas erndite Ri- 
chardi Montacutii industrie debemus, exstat. lHlo- 
rum dabo Indicem in gratiam eorum, qui fortssse 


SS. Apostvlorum Archivo, unde aliam sibi fecit C Amphilochia edere instituerint , ordinem codicis 


Nicol. Falconius, abbas, qui an. 1719 conversionem 
ejus Latinam prelo paravit. Illo porro codice com- 
prehenduntur viginti tantum responsa , auctore 
Allatio, l. c. vel octodecim, ex computo Seb. Pauli 
1. c. ubi singulorum titulos et initia, adjecta seorsim 
Latina versione, legis p. 66-72. Responsum primu:n 
refert numerum 25,ultimum vero 40, qui conjuncti 
conficiunt novemdecim. Huic si addiderisepistolam, 
cujus initium ibidem, p. 72, post inscriptionem 
operis legis, summam, ab Allatio ductam, babebis. 
His itaque viginti Responsis Seb. Pauli, p. 66, 


nihil ait esse commune cum trecentis illis, ad Απ . 


philochium datis. Ego vero ex Indice codicis Cois- 
liniani Amphilochiorum intellexi , octodecim ibi 
legi inde à num. 24 ad 41. Eodem etiam ordine 
(nisi quod Responsum 35 mutato ordine, post 59 
legatur), atque adeo unum tantum, quod in Nea- 
politano est 37, et incipit : "Orte μὲν ἡ τοῦ θεοῦ 
πρόνοια, x. τ. λ. in Coisliniano illo codice deside- 
rari. Atque h:ec de Neopolitano illo codice sufficiant. 
Video przeterea a Casimiro Oudino in Commentariis 
de scriptoribus ecclesiast. tom. 1l, p. 205. afferri 
piblioth. Bavaricam, cujus codice 175, Amphilochia 
Pbotii contineantur. At in Catalogo codicum Grae- 
corum biblioth. Bavaric, p. 67, n. 175, haec tan- 
tum inier caetera aliorum leguntur : Ρο patríar- 
*hue de incircumscripta Filii divinitateex Amphilochio; 
ubi proeul dubio legendum est ez Amphilochiis. ln 
his enim hoc Quaesitum legitur, n. $7, codicis Coi- 


Coisliniani secuturus, ita quidem ut littera r. Re- 
sponsa Amphilochiorum, e. vero Epistolas Photii in- 
dicet. r. 128. e. 208. r. 129. e. 209 r. 130, e. 210. 
T. 131. e. 211. r. 122. e. 215. r. 120. e. 214. r. 134. 
e. 916. r. 128. e. 246. r. 139. e. 247. r. 140. e. 248. 
r. 105. e. 157. r. 164. e. 138. r. 165. e. 129. r. 166. 
e. 144. r. 200. e, 50, r. 201. e. 51. r. 202. e. 23. 
r. 2925. e. $5. r. 234. e. 06. r. 925. e. 31. r. 226. 
e. 38. r. 227, e. 45. r. 228. ο. 50. r. 929. e. 54. - 
r. 200. e. 58. r. 251. e. 61. r. 222. e. 62. r. 253. 
e. 63. r. 254. e. 64. r. 255. e. 72. r. 936. e. 14. 
r. 257. e. 15. r. 238. e. 16. r. 940. e. 102. r. 241. 
e. 195. r. 919. e. 121. r. 245. e. 139. r. 244, e. 122. 
r. 245. e. 133. r. 246. e. 154. r. 248. e. 147. r. 949. 


D e. 151. r. 250. e. 152. r. 251. e. 155. r. 252. 6.156. 


r. 255. e. 191. r. 254. e. 161. r. 255. e. 105. r. 256. 
e. 164. r. 257. e. 167. r. 258. e. 176. r. 259.6. 177. 
r. 260. e.178. r. 261. e. 180. r. 203. e. 181. r. 263. 
e. 182. r. 254. e. 187. r. 265. e. 192. r. 266. e. 196. 
r. 267. e. 205. r. 269. e. 145. r. 210. e. 162. r. 271. 
6, 163. r. 272. e. 165. r. 275. e. 166. Summa om- 
nino est 65. : 

Non desunt praterea viri eruditi, qui nonnulla 
ex his Responsa ediderunt. Inter hos est laudatis- 
simus Combefisius, qui, quod supra jam momnui- 
mus, Resp. 37. De incircumscripia Filii Deitate ex 
Tiliano codice. (Vide ejus Recensitos auctores Bi- 
bliothece PP. Concionatorie, p. 152.) Inter Amphi- 
lochii scripta, et ltespons. 125, de Asteriis pluribus, 
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in calee Asterii sut edidit. Postea diligenüssimus A d. 28 octobr. Amstelodami mature defuncti (cui 


Monutefslconius in Catalogo Bibliothees Coislinian:e, 
Ρ. 546 sqq. quatuor omiino Responsa; nempe 125 
de Asteriis, 129,de cornu Amalthem, 160 de Sibyl- 
lis, et 166 de haeresi Eusebii in communeu usum 
Grace et Latine produxit. Ubi velim, notes, Resp. 
195 de Asteriis idem esse, quod Combefisius edide- 
rat, 129 vero et 166, in Epistolis|Photii, illud epist, 
209, hoc autem epist. 144 jam ante editum legi. 
Nec omittendi suat alii, quos celeberr.- Jo. Alberti 
Fabricii nostri. verbis in Bibliotheca Greca, vol. 
ΙΧ, p. 362, appellabo. « Locum, inquit, ex quest. 
85, producit Allatius capite 2, Syntagmalis de En- 
gastrimytho ; alium ex quaest. 157 in libro De Simeo- 
sibus, p. 6. Alia loca laudat Franc. Turrianus in 


preter alia Alphonsi Ciaceonii Bibliothecam uni- 
versalem, quoad illa, manu exarata, circumfertur, 
et apud me quoque exstat, et Historiam Criticam 
Ephemeridum litterariarum, Gall. Amstelod. 1734, 
8, editam, debemus,) acceperat. Camusatus quidem 
totum opus (cujus prima et tertia pars frustra in- 
ter schedas ejus qussita est) manu sua ex codice 
Coisliniano descripserat, et cum Colbertino compa- 
raverat, imo et initium interpretationis Latina, a 
me non vise, fecerat. Id ipse in Historia critica 
Ephemeridum, p. 96, testetur, quemadmodum 
ante hoc quinquennium per litteras mihi signitica- 
verat, parare se omnium Photii (in cujus Biblio- . 
theca recensenda ego nunc versor) operum, atque 


Defensione epistolarum Pontificum (p. 24 et 1659) et B inter hzc nominatim Amphilochiorum editionem. 


in Notis ad Constiiutiones apostolicas (VIII, 44, 
Ρ. 155), nec non in libro De jure ordinandi mini- 
siros Ecclesise, p. 155. » 

Superest, ut de iis dicam, que ipse ego ex 
egregio opere in calce hujus voluminis exhibui. 
Pervenit ad me illa Amphilochiorum pars, quz inde 
a Resp. 14, codicis Coislin. usque ad Resp. 201 
legitur. Debeo illam liberaliiati viri rev. et claris- 
simi, Jo. Jacobii Wetsteinii, apud Ainstel. cum 
maxime litteras elegantiores ornantis, cui hoe no- 
iDine gratias habeo agoque. llle vero eam ex se- 


ctione librorum Frauc. Dionysii Camusati, an. 1792 C tenipore exspecta. 


Ex ea igitur illorum parte, quam labeo, illa selegi, 
quie ad expositionem locorum difficiliorum Novi 
Foederis spectant, omissis tamen iis, quie jam in- 
ter Epistolas Photii leguntur. Non omnia, fateor, 
eamdem hinc doctrinam, hinc diligentiam spirant. 
Pleraque tamen ita comparata sun!, ut juvare et 
delectare possint lectorem. llus itaque, cordate 
lector, frveris, et una mecum Deo O. M. gratias 
ages, quod curis his perficiendis et valetudinetn et 
patientiam clementer mibi sit largitus. Ita vale iu 
Dowino, et supplementa, qux& supra promisi, Suo 


I1. 
ANGELUS ANTONIUS SCOTTUS "* 
LECTORI BENEVOLO 
SALUTEM. 


Cum illud sit in more positum, Íinstitutoque 
scriptorum, ut. publicze lucis usuram dum suis lu- 
cubrationibus largiuntur, jam usque ab exordio di- 
ligenter exponant, quibus potissimum de causis ad 
illas animum appulerint; monitum te volo, amice 
lector, non unam fuisse, quz mihi aliis, atque aliis 
occupationibus implicato, ad hoc opus, quale illud 
cunque sit, aggrediendum , 
maximo fuit incitamento, Primum cl. viri Joannis 


Andresii Regiz bibliotheca? praefecti, eujus erudi-- 


tioni ac benevolentie plurimum me debere non 
diffiteor, auctoritas et imperium urgebat : is enim, 
pretiosissima quique bibliothecs χειμήλια cuim 
sibi proposuerit in apricum proferre, noluit h:zec 
Photii ᾽Αμϕιλοχία,σει, ut alii scribunt, ᾽Αμϕιλοχεία, 
vel ᾽Αμϕιλοχικὰ, in tenebris jacere : ac mihi pla- 
rimis sibi nominibus devinctissiino hanc provin- 
ciam wadidit, ut editio, versioque alacri aniino sus- 
cepta mature ad exitum perveniret. Quare illud 

() Priefatio operis cui titulus Ex Photii Amphi- 


locis quadam. Neapoli, 1814. .. 
“ή Balsamo in Nomocan. Praefat. in (in. 


persequendumque D 


mihi liceat usurpare, quod Theodorus Balsamo, 
dum et Photii Nomocanonem commentaretur, tle se 
dixit : EL τι μὴ καθῆχον ἴσως Yéypamzat...... iv 
ταῖς...... ἑρμηνείαις, ἀξιούσθω  Yvopyrns* οὐδὲ γὰρ 
ἡμέτερον τόλµηµα τὸ τοῦ πονἡματος μέγεθος, ἀλλὰ 
τῆς ἐξ ἀνάγχης ὑπακοῆς ἁποχύημα ” Si quid for- 
Lasse minus conveniens scriptum est... {Π.... inter- 
pretationibus, venia dignum habetor ; neque enim 
noster est ausus. ista [ucubralionis moles, sed ne- 
cessarie obedientie partus (1). 

Freterea Graecaniese, ac theologie ernditionis 
amatoribus me aliquid voluptatis, ne dicam utilita- 
tis, allaturum autumabam; 8i isthaec Photii λεί- 
Ψανα typis evulgarem, ac Latina donarem civitate. 
Opera enim viri, nonnullis licet erroribus affecti, 
tamen à» λόγοις ὀνομαστοτάτου, ut inquit Zona- 
ras (2), atque ἐπὶ σοφίᾳ γνωρίµου, ut Cedrenus fa. 
tetur (3), maximam sibi semper existimationem ac 
laudem conciliarunt; iino commodo suo censulere 


(2) Annal. lib. xvi,. pag. (27, Του. 1729. 
(9) Histor. Compend. pag. 455, Venct. 1729. 
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Catholicos, si extera ejusdem auctoris scripta in A scriptores, ac Photius ipse, auctor alioqui disertis- 


lucem, aspectumque producerent, novissimus ille 
delirantium Grieeulorum malleus Leo Allatius di- 
serlissime docuit (4), 

Deinde preclarorum quorumdam virorum me 
exeinplum confirmavit : cum: enim per Franci- 
scum Combefisium (5), Bernardum Montfauco- 
nium (6), et Christophorum Wolfium (7) nonnullas 
pariter Amphilochianas Questiones in communem 
usum Graece et Latine prolatas vidissem : ac plura 
reliquarum ἀποσπασμάτια a nuper laudato Allatio 
(8), et a Francisco Turriano (9) in medio posita 
non ignorassem ; eorumque editores bona, ut ita 
dicam, gratia ab litterarum rep. animadvertissem 
exceptos : par wquumque duxi ad eamdem gra- 
tiam ineundara, viribus licet imparibus, contendere. 
Profecto hac in re illud ego consilium secutus sum, 
quod plurimi jam pridem scriptores susceperant ; 
ut scilicet quam celebritatem libellus meus ex edi- 
toris merito non posset sibi vindicare, hanc per 
Photii nomen acquirere videretur. 

Postremo id accessit, in quo, tametsi multi pue- 
rilem quamd2m seutient levitatem; tu tamen, le- 
ctor humanissime, qui hominum mentem levissimis 
interdum rationibus moveri, ac versari non dubi- 
tas, tantum utique ponderis agnosces, quantum ani- 
mo titubanti ad decernendum satis esse perspexe- 
ris. Nosti nimirum ad preclarum illud Photii Φι- 
λοτέχνημα, quod Μυριόδιθλον, seu. Bibliotheca in- 
scribitur, interpretandum, post Graecam tloschelii 
editionem alterum  Scottum optimis auspiciis in- 
cubuisse (10) : nec te fallit, quam bene ea teinpe- 
statein ΦΩΤΙΟΥ ac ZKOTTOY nomínibus luserint 
eruditi (11). Cum itaque li;zc ego quoque perspecta 
haberem, in eamdem arenam mihi descendendum 
. putavi; et certe universas hujusmodi Diatribas e 
Vaticano codice exscriptas facili negotio obtinuis- 
sem, prodidissemque in lucem, nisi votis meis 
mula et gravia obstitissent impedimenta. 

Hx» autem. quaestiones, ut in Latinum sermonem 
transferrentur, quantum habuerint difficultatis ac 
laboris, illi utique perspicieut, qui ipsas non rap- 
t.i, sed attente legent ; nec quales post apertain ad 
sensum viam videantur, sed quales fuerint, dum ea 


simus, a prisca ᾽Αττικισμοῦ elegantia desciverint, 
et quanta denique obscuritate ex eodem scriptionis 
vitio sermones przssertim διδασκαλικοὶ obvolvantur. 
Verba enim τεχνιχὰ, et quidem σχολαστικὰ, que 
tunc temporis percrebuerant ; argumentationum 
cavillationumque subtilitates, quibus ingenii acu- 
mien sese jactebat; ac periodorum µεγαλοχώλων 
implicata :prolixitas, in qua przecipuus orationis 
cultus constituebatur, sunt quaedam veluti iinpedi- 
menia, qua leclori ad sensum recte tenendum 
identidem objiciuntuc. Quo factum est. ut ad unum 
omnes istorum Gracorum interpretes, dum pr:e- 
fantur, bonam a lectoribus precentur veniam, ut 
sibi παροράµατα, in qua pro vertendorum operum 


B difficultate inciderint, libenter ignoscaut. Accedit 


quod Photius in epistola, quam cum hisce Dissec- 
tauonibus ad Amphilochium mittit, ipse ingenue 
fatetur se non elaboraiam locutionem, sed obvia 
queque vocabula adhibuisse (12) : ut fortassis 
innuat accuratam se neglexisse dictionem, atque 
adeo lectoribus plus laboris reliquisse impenuen- 
dum. 

Qua cum ita se habeaut, nonnullis in locis, ut 
Fabii verbis utar, περιφραστικῶς, seu pluribus id 
verbis, quod uno vel paucioribus dici potuisset, ez- 
plicandum curavi (15). Neque hujusce me consilii 
poenitet; sum enim Tullii exemplum secutus, qui 
nec lamen, inquit, exprimi verbum e verbo necesse 
erit, ut interpretes indiserti solent ; cum sit. verbum, 
quod idem declaret magis | minusve usitatum. Equi- 
dem soleo etiam, quod uno Graci, si aliter non pos- 
sum, idem plurimis verbis exponere (14). taque ver- 
sionem χατὰ λέξιν, utpote minus opportunam in- 
terdum rejeci, tum quia Grzcanice lingue inge- 
nium a Latiali abhorrere videbatur, tum quia per- 
spicuitati melius consulere, ac molestis verborum 
auibagibus lectorem non torquere mihi proposue- 
ram. Hanc etjam ob causam nonnunquam in verbo- 
rum delectu, et collocatione, ut planioreni legenti- 
bus sensum exponerem, ab incorrupta Latini 
sermonis integritale consulto recessi : siquidem ab 
hujusmodi operibus non elocutionis flores, sed 
verilatum fructus exspectant eruditi. Et nimirum 


delitescebat, diligenter expendant. Compertum est p Clemens Alexandrinus aperte profitebatur se in 


euim vel ipsis adolescentulis, qui Grzcas litteras 
vix a limine salutarunt, quantum ad mauuscripto- 
rum, quie nondum lucem aspexerunt, rectam le- 
ctionem statuendam insudemus : quantum medii aevi 


(4) De Ecclesie Occid. et Orient. consensione 1. 
u, €. 6, p. 576. 

(5) In. Amphilochii, Andree Cretensis, et Methodii 
Oper. Responsum 37 luit editum pag. 226, et 
Kesyonsun 125, in Asterio ju caice V. Auctarii No- 
vum t. |. 

(6) In .Catalogo bibliothece Coisliniane habentur 
quatuor hujusmodi responsa diligenter edita, el 
Latine versa pag. 546 et seqq. 

" In Curis philologicis et criticis, tom. V, pag. 


et seqq. ubi sunt. respousa 125, sed nosir.s, ut. . 


plurimum, breviora. 


scribendo elegantiam μήτε µεµελετηχέναι, μήτε 
ἐπιτηδεύειν...... τοὺς yàp τῶν λέξεων ἐχομένους, 
καὶ περὶ ταῦτα ἀσχολουμένους διαδιδράσχει τὰ πράγ- 
pata, neque a[feciasse, aec [δε seclatum.... eos 


(8) V. Syntagma de Engastrimytho, cap. 2 De 
Simeonibus, pag. 5. 
(9) Defensio Epistolarum pontificum, pag. 9& et 

E De jure ordinandi ministros Ecclesie, pag. 
9. 
(10) Vide editionem Coloni: an. 1611. 

0 Jamotius praserüm, ac Piersennzns, quos 
vide, nisi piget, in Prolegomenis ad editionem m 
do laudatain. 

(12) Vide paginam 3$. 
(13) Instit. orat, lib. vi, c. 6, et lib. ix, e. 2, 
(14) De finibus, lib. ui, c. 13. 
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cuim, qui a dictionibus pendent, et in iis occupan- A ibi sunt, ut ipsa capita recenseantur. At ego , nisi 


tur, ips res effugiunt (15). Alibi quoque ipse de 
se, Ἐμοὶ, inquit, πρὀχειται εὐγλωττίαν µήποτε ζη; 
λοῦντα, ἀρχεῖσθαι µόνῳ τῷ αἰνίζασθαι τὸ νοούμενον' 
ὁποίῳ 05 ὀνόματι δηλοῦται τοῦτο, ὅπερ παραστῆσαι 
βούλομαι, οὐθέν pot µέλει. — Mihi propositum. est 
«ut elocutionem nunquam affectans. contentus sim, si 
cogitatum meum declarem ; quanam vero. istud voce 
explicetur, quod exponere volo, nihil mea interest (10). 
Quod autem stylus potissimum in curandis versio- 
nibus ad hujusmodi regulam dirigendus sit, fuse 
docuit D. Hieronymus (17). 

Nec minus fortasse profuit παρενθέσεις, que in 
αὐτογράφῳ deerant, pro re nata interserere , nec 
non et verba sacrarum Litterarum, aliorumque 


fallor, in minutiores utique partes totam oratio- 
nem distribui : quam institutionem jam usque ab 
exordio susceptam, consentaneum fuit vel in nuper 
memorato fragmento persequi; atque adeo quod ' 
uno Vaticani codicis capite continetur, id sape 
duobus in nostra editione explendis accommodatur. 
Scilicet persuasum est mili eam voluptatem per 
hujusmodi κεφάλαια lectoribus conciliari, quam 
per lapides milliaria notantes percipere solent via- 
tores (18). 

Jam vero quidquid Coisliuiano, Taurinensi, Vati- 
cano, ac Barberino mss. acceptum referimus, in 
notulis suo loco subjectis profilebimur. At duo qui- 
dem priora studuimus de illis tantummodo dubita- 


scriptorum, sive ἀχριθῶς, sive μεταφραστικῶς ad- D lionibus consulere, quas nobis primi quxstionum 


ducia cursivo, ut aiunt, charactere exscribere : 
hoc enim, quod mihi non multum negotii facessii, 
fortasse alicubi lectori erit adjumento. Preterea 
abs re non duxi loea, unde ipsa verba desumpta 
sunt, in ima paginz ora indicare : ac dénique ver- 
sionem LXX seniorum a Photio allatam, cum no- 
stra Vulgata, quam tibi, lector, familiariorem reor, 
commutare : paucis tantum exceptis locis, in qui- 
bus, uti monebimus, orationis contextus adversari 
videbatur. - 
Porro ego punctum illud, quod /inale vocant, 
quoLes perfectus, completusque verborum ambitus 
absoluta: περιόδου signum postulabat, meo jure in- 
terjeci; quod quidem non semel agendum mihi 


versus attulerunt; cum hos duntaxat Bernarduq 
Moutfauconius 119), ac Josephus Pasinius (20) edi- 
derint : posteriora autem in cxteris difficultatibus 
mirum quantum nos juverunt; siquidem viri prz- 
clarissimi eque, atque bumauissimi Hieronymus 
Aimatius Vaücanz bibliothecze scriptor, et Joachi« 
mus Pla Barberinz praefectus ea, que ad lectionis 
eu:endationem, aut complemeutum 6 πάνν Àndre— 
sius postulaverat, cum eo summa benigniate 
communicarunt. Caeterum. ubi σφάλμα, ejusque 
διόρθωµα facili negotio patebant, aut ad lacunam 
explendam sensus me recte ducebat; nolui viros 
adeo conspicuos pro re parvi momenti obtundere, 
sed medicam ipse manum codici admovi, atque id 


fuit, cum in codice nostro, uti et in czteris ejus- C de meo resiitui, quod et in paginae calce indicatum 


dem ztatis, rara adinodum signa distinctionis oc- 
currant. Quin etiam dissertationes singulas in qua- 
dam veluti capitula dispescendas curavi; tum ne 
diversas Photii animadversiones, commentaliones- 
que unica συνεπείᾳ legendas propouerem ; tum ne 
imparitas ipsa, quz iuter textus ac versionis pro- 
lixitatem plerumque intercedit, tota in earumdem 
dissertationum terminum rejiceretur, atque illud 
nescio quid abnorme intuentjum oculos posset of- 
fendere. Hos autem διαμερισμοὺς, quibus caret 
nostrum, in Vaticano ms., unde magnam questio- 
nis 53 partem obtinuimus, rite ego servatos reperi ; 
imo note quedam numerice in margine appict 


I. Codex Vat. Amphilochiorum Photii. Qu:estioues 
Amphilochiane tantam propemodum in sacris 
Photii eeriptis, quantam ejus Bibliotheca in profa- 


(15) Stromat, lib. n, pag. 265. 

(06) Ibid. lib. 1, pag. 215. 

17) Epistol. 49 et 57 ad Pammachium.. 

18) ld cecinit Rutilius. Numatianus Jtiner. lib. 
y), Yer&. 7 et seq 


(19) Catalogus ibliothece Coisliniane, pag. 328 


conspicies, Alias deinde notas reperies, et fortasse 
non importunas, quibus aliquid de Photiana  quz- 
stionis solutione disseram, et quid catholicae Eccle- 
six δόγµασι repugnet, quid adversus novatores no- 
bis prodesse possit, quid denique ὀρθοδόξων scrip- 
torum scitis suffragetur, ea, qua par erit brevitate 
expediam. 

Quidquid autem hac de re sit, « Quod dixi, » ut 
D. Bernardi verbis utar, « absque prajudicio sane 
dicta sint sanius sapientis. Romane prssertim ' 
Ecclesie auctoritati, atque examini totum hoc...... 
reservo; ipsius, si quid aliter sapio, paratus judi- 
cio emendare (21). » 


IV. 


CARDINALIS ANGELI MAI PRJEFATIO IN QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS 
ΡΒΟΤΗ PATRIARCHJE QUAS PRIMUS EDIDIT INIVOL. SCIUPT. 
VET. NOVA COLL. VAT. AN. 1825 ET DENUO 1831. 


nis, famam obtinent. Primus sacri operis (s.ve id 
Amphilochia, sive Amphilochianas (Questiones dicere 
mavis) notitiam vulgavit Leo Allatius (1) lixitqve 
et seqq. . 

(20) Catalogus bibliothece Taurinensis, t. 1, pag. 
111 et seqq. 

(11) Epist. ad*Canonicos Lugdunenses, qua cst 
174, pag. 179 edit. Paris, 1719. 

(1) De perp. cons. lI, 6, p. 516. 


91 IN AMPHILOCHIA PHOTII 8 
opus varium et multiplici eruditione plenum, theo- A quz non librarium tantummodo diversum exhibet, 


logis ac Scripture interpretibus maxime necessa- 
rium : quod ego doclissimi Allatii de Photiano 
scripto judicium, neoterici critici malevolentize 
valde antefero. idem Allaíius nos docuit de pr:ze- 
claro Amphilochiorum codice Vaticano, Urbano VIII 
pontifice maximo e Lollini Foltrini episcopi biblio- 
theca in Vaticanam migravit. Existimabat autem 
Allatius unicum esse Amphilochiorum hunc coldi- 
cem, dempto Neapolitano, de quo mox dicemus, 
fragmento. Postea tamen aliquot alii innotuerunt, 
veluti Taurinensis Regius 31 (2); Coisliniauus 270 (5); 
Colbertinus 444 priscus, ut aiunt, seculi x1, qui 
nunc est Regius Parisiacus 4577 (4); Sevinianus 
recens Parisiacus, deinde et ipse Regius (5). Mitto 
apographum e Vaticano ab Arcadio olim expres- 
sum, de quo Allatius loco przdicto : mitto. item 
apographum a Caimusato curatuu) e Coisliniano 
quo Wolfius usus est (6) : mitto derique Miscellos 
diversa: um bibliothecarum codices, in quibus ope- 
ris particule aliquot insunt, veluti Tilianus Com- 
befisii (7); Bavaricus a. Wotfto Andresioque οοῖκ- 
memoratus (8); Vindobonensis 29 (9), in quo est 
Photii synopsis categoriarum Aristotelis, quam 
nonnulli (quos inter Cavteus) ab Amphilochiis im- 
merito distinguunt: denique et Vaticani nonnulli 
codices fragmenta aliquot Amphilochiorum fortuito 
continent in Miscellis : de quibus omnibus sive 
longinquis sive etiam Romanis parum mibi lJabe- 
randum est, qui nulla horum ope egeo, quando- 
quidem Vaticanum quem supra dixi plenissimum 
habeo. Est autem hie bombycinus in-fol. seculi 
ferme xii, Graeca. manu. eleganter. scriptus. Olim 
tamen huie codici damna duo contigerant; pri- 
' wk um quod ejus folia ab inscito bibliopego pertur- 
bata susdeque fuerant; iterum quod «ejus Indicem 
primumque operis folium blattee aut mador partim 
corruperant : mox tamen doctus aliquis materiz 
ordinem instauravit, in marginibus scribens qua 
quodque felium sede esset collocanduui : tum llli 
initie pessunida(o, ope alterius exemplaris, sup- 
plementum fecit recenti manu, in vulgari charta 
Scriptum : sic tamen ut velerum quoque foliorum 
lacinias seorsim in volumine conservandas curave- 


verum etiam supinum Gr:cique sermonis prope 
ignarum. gitur erscribenti mihi quaestionem pri- 
iam Amphilochianam, ad vetera jlia fragmenta 
respiciendum non semel fuit (quo in volumine 
conservata jam dixi), ut librarii novi mendis gra- 
vissimis mediciuam facerem, meaque editione hant 
labem excluderem. Codex ergo Vaticanus plenis« 
simus Questiones Amphilochianas $13 coutinet. 
Exin in codice sequuntur alia Photii Opera; nimi- 
rum 1.) Iueditus et acatholicus de Spiritus sancti 4 
solo Patre processione liber, de quo nos infra lo: 
quemur. 2.) Alius de eodem argumento Photii li- 
bellus, nempe ipsa secunda epistola, quse in Mon- 
tacutii editione oecurrit, hlc autem nevo titulo 
instruitur : Ἑτέρα ἔχδοσις περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος' Ἐξεδόθη ἐν τῷ πατριαρχείῳ μετὰ τὴν ἔπανο» 
6ov τῆς ἑξορίας ; scriptus immirum a Photio libellus 
post reditum ab exsilio. 5.) Extremi in codice sunt 
lihri Photii quatuor adversus Manicheos, quorum 
prinum  Montfauconius e codice Coisliniano (11), 
tres reliquos Wolfius edidit (12) ex Holsteniano 
codice, quem a Vaticano. nostro fuisse haustum 
suspicatur rectissime editor, ego vero nullus du- 
bito, quandoquidem etiam clausula, qux Wollio 
imperfecta videtur, non alia in codice Vaticano, 
quam in Wollli editione est. 

WM. Pars Amphilochiorum | antehac edita. Cum 
plures igitur exstarent in Europae bibliothecis Ain- 


α philochiorum codices, primus Franciscus Turriauus 


S. J. e Bavarico codice Amphilochianas sex qua 
stiones interpretatusest ; easque Canisio auno 1674 
jn Astiquerum Lectionum. sylloge Latine tantum 
edendas concessit (153). Ex&* sunt in Vaticano co- 
dice 180, 181, 182, 185, 186 ; nam Turriani primam 
in eodice non invenio; quare et Basnagius cum 
anno 1725 Canisium repeteret, et Graecum caeterae 
rum textum ederet (14), primam Latine αμήν» 
modo posuit, quia Greece non habuit. Porro Tuiria- 
nus alibi quoque Amphilochia memoraveral, nempe ad 
Epist. pont. p. 124, 165, ad Const. ap. v11,6, De jur. 
ord. p. 155 ; quod eruditi jaudiu dixerunt. Post Cani- 
sium anno 1616 Petrus Stewartius S.J. prolixam Photii 
Anphilochianam de Christi voluntaubus gnomicis 


rit, nec quidquam veteris scripture perire passus D (qua ip cod. Vat. est octogesima) eodem Turriano in- 


sit. Instauroti codicis meritum Andresius (10) Alla- : 


to tribuit. lllud tamen falsissime a nescio quo 
relatore dictum Andresio fuit, recentia scilieet. haec 
Supplementa Allatium manu sua conscripsisse : est 
enim mihi vulgoque notissima Allatii manus, a 
cujus indole longe abest supplementorum scriptura, 


(2 Catalog. p. 108. 

($8) Montfauc. Bibl. Coisl. p. 525. 

(4) Coteler. Moitim, tom: IIl, p. 858, et Catalog. 
mss. Reg. Paris. Gr. tom. 1l, p. "909, 

(5) Montfauc. Bibl. mss. p. 1051. 

(6) Praef. ad Cur. philolog. tom. MI, p. 7. 
(i Bibl. conc. tom. I, Prof. p. xxxvii. 
(8) Wolf. Pref. p. v; Andr. prodrom. ad mss. 
Neop. p. 81. 


terprete edidit (15) ; cujus Graecum deindetextum Bas- 
nagius suppeditavit (16). Jam quia Canisius atque 
Stewartius questiones has sub Photii quidem, non 
tamen Amphilochiorum, nomine ediderunt, hinc 
accidit ut qui eruditi deinceps de Amphilochiis verba 
fecerunt, ii praedictarum septem editionem nescire 


(9) Lambec. t. VII, p. 146. 

(10) Prodrom. p. 83. 

11) Bibl. coisl. p. 549 

19) Anecd. tom. I et Il. 

(13) Ed. vet. tem. V, p. 158 seqq. 
(14) Tom. II, part. à, p. 420. 
15] Auctar. p. 457. 

{161 Tow. ll, part. n, p. 429. 
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videantur; quorum in numero sunt Combelisius, A tuit (19) : superest igitur ut Montfauconius.scri- 


Allatius, Montfauconius, Wolfius, Gallandius, An- 
dresius, Scottus. Unus fortasse Fabricius in Gr. 
hihliotheca lucubrationes illas ad amphilochiorum 
syllogen pertinere — suspicatus ολ. Petavium 
denique ipsum miror, qui cum in Opere suo 
theologico (17) de monothelitis tandiu disserat, 
Photii tamen Opusculum de voluntatibus Christi 
gnomicis, quod ejus argumento commodissimum 
erat, penitus ignoraverit, tot licet ante annos ab 
ejus sodalibus et Latinum factum et editum. Ter- 
tius Amphilochiorum editor Combefisius est, qui 
anno 1644 e Gallicano Tilii codice Amphilochianam 
quzstionem protulit contra ubiquistas, quie in Va- 
ticano codice tricesima octava est. Graviter tamen 
erravit non intellecto codicis titulo Combefisius, 
jta ut scriptam sd Amphilochium a Photio quisstio- 
new, pro Amphilochii scripto vulgaverit, Sed dein 
admonitus ab Allatio Combefisius retractavit erro- 
rem, atque alteram ab eodem Allatio acceptam de 
Asteriis (qu:xe in cod. Vat. est $12) edidit Amphilo- 
ehianam in Asctariwm Patrum, p. 279; rem czete- 
requi tam parum adhuc edoctus, ut scribere non 
erubuerit ambigere se quisnam hic Photius fuerit, 
qui ad Amphilochium quiestiones miserit. lgnorabat 
scilicet Combefisius, quz Allatius in libro De con- 
sensu super Amphilochiis scripserat; quia nimirum 
eodem anuo 1648 tum Combefisius Auctarium, tum 
Allatius volumen suum De consensu imprimebant, 
Quartus AmphWochiorum — editor Montfauconius 
est (18), qui anno 1715 vulgavit quatuor, nempe 
de Hercule Amalthese eorna gestante, de Sibyllis, 
de Ceesariensis Eusebii hzresi, de Asteriis (in Vat. 
cod. 401, 150, 291, 3512). Profecto Montfaucenius 
de universo Photiano opere bene meritus est, eujus 
integrum descripsit indicem, questionum scilicet 
octo et Lrecentarum : sed idem magnopere erravit, 
primum quia se dixit edere ex Amphilochiis quz- 
stiones illas, qu:e majoris momenti esse videbantur; 
quo judicio nihil incousideratius, nihil falsius fieri 
potuit. Nam si quis Amphilochia a me nunc edita, 
itemque illa a Seotio Wollioque vulgata, cum his 
breviculis ac valde levibus Montfauconii conferet, 
prepostefam liercle laudem prasdicatam coruperiet. 


ptiunculam de Sibyllis primus protulerit, Utrum 
quintum Amphilochiorum editorem Spierium dicam, 
haud satiis scio; et merito id dubito. Nam Theo- 
philus quidem Harlesius semel et iterum ait (20) 
« Justum Spierium anno 1738 quodam in libro 
Germanica lingua scripto dedisse adnotationes ad 
Photii Amphilochia, et in fine quzdam ex his Am- 
pkilochiis nondum edita. » Jam vero quid Spierius 
in eo Germanico libro, quo eareo posuerit, nescio z 
sed quonianr video Germanum hominem eruditissi- 
mum Wollüum triennio post Spierii librum vix 
elapso Amphilochianas quastiones depromere, ni- 
hilque de Spierii curis, in Praefatione cs»teroquin 
curiosa, dicere, nescio, inquam, quid ego demum 


B temporibus locoque distans de Spierii opere judi- 


cem, quod slate par et in limine versans Wolfius 
non agnovit. Sequitur jam sextus multo przedictia 
copiosior Amphilochiorum editor Wolfius, a quo in 
pbilologieis euris Amphilochiane quzstiones qua- 
draginta sex (a 74 ad 119) anno 1744 publicata 
fuerunt ; qus deinde anno 1779 in Gallandiana 
Bibliotheca t. XII, repetita sunt. Et quidem adver- 
sus Gallandium expostulare liceret, cur contra in- 
stitutum suum minora Patrum Opera coacervandi, 
quzstiones a Wolflo editas receperit, antiquius 
editas pretermiserit; nisi jam dixissem ignotas 
Gallandio fuisse exteras, id quod ejus quoque 
Profatio satis demonstrat. Inter eos qui de Amphi- 
lochiis vulgandis solliciti fuerunt, proximus nobis 
setate fuit πολυῖστορ Andresius, vir magnus meique 
du vixit amantissimus, qui de anecdotis Neapoli- 
tauz bibliothece Prodromum scribens, Amphilo- 
chiorum quoddam fragmentum diu commendavit, 
atque ut luce donaretur, magnopere auctor fuit. 
Quod autem fleri optavit Andreaius, id mox magna 
cum laude prestitit vir illustrissimus Angelus 
Scottus, bibliolbecz post Andresium praeses, et re- 
giorum principum in litteris institutor. Nimirum 
is, qui ;eptiini editoris locum obtinet, amphilochia 
duodeviginti, prater Przfationem, cum sua inter- 
pretatione Scholiisque Neapoli typis excudit; usus 
etiam Vaticani codicis suppetiis aliquot, quas cl. 
noster Amatius ad eum submisit. Ampbilochia 


Nom ergo Monifouconius quem vulgavit indicem ab D igitur ante me sex edidit Canisius, Stewarlius 1, 


amauuensi aliquo accepit, ipse vero codicem vix 
aspexil? Alioquin vix fieri poterat ut vir summus 
tot longissimas atque optimas lustraus quastiones, 
neglectis his, breviores illas ac levidenses eligeret, 
suoque przconio atque lhionore typorum mactaret. 
Sed en rursus Montfauconius peccavit dum bas 
quzstiunculas ceu ineditas omnes vulgavit. Atqui 
de Asteriis quastionem jam publici juris Combefi- 
sius fecerat: quastiones de haresi Eusebii et de 
Hercule in Photii epistolis multo ante a Montacutio 
editis occurrebant ; id quod Wolüum certe non la- 


17) De incarn. lib. 1x. 
18) Bibl. Coisl, p. 5406-348. 
19) Pref. ad Cur. T. lll, p 7. 


PATROL. GR. Cl. 


Combefisius II, Montfauconius I, Wolfius quadra- 
ginta sex breviora, Scottus duodeviginti. Summa 
itaque ante me editorum Amphilochiorum, "14. Octa- 
vus demum editor ego sum, qui viginti ampbilo- 
chia hoc volumiae exhibeo : quare centenarius 
jun numerus propemodum expletur. Atqui codex 
Vaticanus tredecim continet supra trecenta. Sed 
tamen scimus reliqua ex his complura inter epi- 
stelas a Montacutio editas jamdiu exstare. Insuper 
ego dedi operam ut AmpAilochia plerumque longis- 
sima, dilotis brevieribus, ad edendum deligerem. 


en) Supplem. ad Introd. hist. ling. Gr. tom. Il, 
p- ο ; el addit. ad Fabr. Bibl. Gr. tom. IS, 


2 
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Quibus rite perpensis, dimidiam fere Operis par- A tum vicesimam, tum alias aliquot, tum denique 


tem post me adhuc ineditam superesse judico. 

Ill. De mea editione. Jam editionis mez ratio etsi 
simplex est, labore tamen ac difficultate non caruit. 
Nam in primis tanta:n operis partem. ex antiquo 
codice exscribere, apte digerere, orthographia pau- 
sisque interpungere, mendis etiam aliquot perpur- 
gare, non levissimum negotium fuit. Eo accessit 
Latine interpretationis eJucubratio, qua Photium 
necessario declarandum putavi, propter eos qui 
Grace nesciunt vel qui Grece se scire simulant. 
Sed tamen ut citior editor flerem, paulo incultior 
interpres videri malui : igitur quidquid menti pri- 
mum occurrit, id fere calamo pinxi, expoliri autem 
sermo non potest, nisi quem decens mora lima- 
verit, Curavi tamen ubique, ut Graecam veritutem 
Latina servaret translatio. Adnotationes raras sub- 
texui; hís enim lectores carere facilius poterant: 
Biblicarum autem auctoritatum, qu:e tot a Photio 
laudantur, sedes proprias in libri marginibus de- 
monstravi. Qussliones ipsas, qua in codice con- 
tinenter scribuntur, in articulos minores distinxi, 
quo scilicet perspicuitati sermonis consulerem, et 
jis qui locos citabunt rem commodam facerem. 
Ceteroqui ordinalem numerum, quo unaquaque 
quiestio notatur in codice, idcirco servavi, ut ne 
tum quidem citandi ratio varietur, cum universum 
opus exetabit. lllud verissime testari queo, me de 
codice Vaticano Amphilochia omnium ferme potis- 
sima decerpsisse ; quz: nimirum vel ipsa prolixitate 
$ua, vel argumento gravi et theologico, vel do- 
ctrinz aliitadine, vel novitate aliqua commendaban- 
tur, et qux:€ neque cum Amphilochiis editis, neque 
rursuscum epistolis congruebant. Profecto in his 
tanta rej bonz copia est, ut quas de hoc Opere 
laudes Allatius, Wolfius, Andresius, Scottus aliiqué 
pleno ore predicaverunt, eas nemo, ut spero, 
himias judieaturus sit, Mihi vero cogitanti permi- 
rum videri solet, qui fleri potuerit ut Photius in 
s;ecularibus curis muneribu sque versatus usque ad 
episcopatum, ad quem laicus subito eveetus fuit, 
tantam divinarum Scripturarum atque abstrusioris 
theologi: notitiam facultatemque adeptus fuerit. 
Tres tamen in Latinis occurrunt Patribus, quos 
equo jure Photii ingenio opponamus; bhique sunt 
Cyprionus, Ambrosius, atque Augustinus ; quorum 
primus a foro et honoribus ad sanctuarium subito 
wonsiit, et tamen in acutissimis Ecclesiz theologis 
reputatur. Secundus a szculari Liguriz przfeetura 
ad infulas repente raptus, nihilominus tantam mox 
edidicit sacre doctrine copiam, quantam edita 
ejus opera demonstrant; prater ilia quz celeber- 
rima olim, nunc amissa querimur. Augustinus item 
profanis studiis usque ad adultam ztatem innutri- 
tus, brevi mox maximum omnis theologiz lumen 
inclaruit. Jara qui sacre Hermeneutice canones 
cognoscere avet, is Photii primam quastionem, 


(84) Dibl. Gr. ed. nov. t. XI, p. 27. 


| disseruisset , 


$60em adeat. Bibliorum locos qui repugnauntium 
speciem habent, recte conciliant complures ex his 
quaestiones, ut 6, 25, etc. Nonne ipsa theologia 
penetralia cernimus in quaestionibus de baptismo 
et de vitz termino? Utiqueet ille de personarum 
divinarum proprietatibus persubtiles perque aceu- 
rate sunt. Nonne demum componendis moribus 
prosuet ille. de Eucharistia, et de Providentia, et 
de sempiternis scelerum poenis? 

IV. Controversig aliquot de amphilochiis. Age 
vero quia hoc opus ad Amphilochiui scribi vide- 
mus, nemo existimet, omne id quzsitis ab hoc 
homing forte propositis respondere. Est enim hic 
solemnis προσφωνούντων mos, ut ob captondam 
scribendi ansam, rem ejusmodi lingant. Sic Euse- 
bium simulavisse puto, dum ad Stephanum Mari- 
numque scriberet. Sic Theodorus Mopsuestenus, 
teste Ebediesu in Catalogo, singulà prope opera 
ad amicos misit, quasi ab iis rogatus fuisset : et 
sic ab aliis Ecclesi: Patribus, nec non a scriptoris 
bus ethnicis factitatum scimus, Profecto Photii 
has quiestiones non ad unum missas fuisse vel inde 
patet, quod ex bis complures in epistolis ad va- 
rios mittuntur homines : tum etian quod loci multi 
in Commentariis biblicis a Photio iractati, deinde 
in Amphilochia translati fuerunt. Ergo ex his recte 
eoncluditur, Photium cum multa in epistolis, in 
commentationibus, in homiliia, de sacra doctrina 
ad extremum praclare et utiliter 
cogitavisse de universis scriptis his in unum cor- 
pus coacervandis; quod cum mitteret honoris ergo 
ad amicum Amphilochium, nomen inde subortum 
est, vel Photii ipsius vel posterorum voluntate, 
Amphilochia. Jamdiu quidem dubitavit Fabricius 
(21) uum auctores catenarum evangelicarum locos 
Photii, quos identidem proferunt, ex Amphilochiis 
mutuali sint, an potius ab ejusdem qui aliquando 
exstiterint Commentariis evangelicis Ego utrumque 
factum judico; neque solum abs catenarum  au- 
ctoribus, verum ab ipso Photio materiam eamdem 
non uno in loco neque semel usurpatam existimo. 
Nam et in catenis reapse plures loci Photiani oc- 
currunt, qui in Amphilochiis, quie nunc omnia 


D novimus, non comparent. Et quidem Scholiorum 


Photii ad Lucam ineditorum ego ipse in prima 
hujus voluminis editione specimen exhibui post 
Apollinarium ; plura daturus, nisi pleraque agno- 
vissem in Amphilochiis vel in Epistolis prope ad 
verbum repeti. Quam rem ut lectoribus probem, 
idoneis argumentis parcendum non est. 

1. Matthiei locum xr, 17, quo aiunt pueri. Ceci- 
nimus vobis, eic. interpretatur iisdem verbis Photius 
tum in Catena Vaticana cod. 758, p. 28, tum in . 
Amphilochiana quzstione 54, a Scotto edita. 

2. Luce locus n, 55 : Et iuam ipsius animam 
pertransibit, etc., illustratur a Photio tumin Catena 
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Vaticana cod. 1935, p. 65, tum etiam in Amphi- Α τῶν σταυρωσάντων ἐχχαλούμενον µυσάττεσθαι τὴν 


lochíana qusstione 176. 

9. Luc. xm, 14 : Hespondens archisynagoguws. 
Verbi ἀποχρίνομαι notiones varize enucleantur a Pho: 
tio breviter in Catena Vaticana 1956, p. 568, tum pro- 
lixius οἱ doctius in Amphbilochiana a me edita 91. 

4. Luc. xvi, 26, de epulone et Lazaro Photii 
Jocus est in Catena Vaticana 759, p. 66, qui scri- 
bitur in epistola edita 52. Porro et locus adversus 
Origenis errorem de poenis peccatorum minime 
sternis, qui ibidem paucis verbis in catena poni- 
tur, is, inquam, pratermittiturin epistola 52, sed de 
eo copiose in prima disseritur. 

5. Luc. xxu, 36 : Nunc qui habet sacculum, etc. 
Locum hunc tractat Photius in Catena Vat. 1905, 
p. 557, itemque amplissime in Amphilochiana 
prima quzstione iisdem fere verbis utens. 

6. Luc. xxii, 44, locum de sudore Christi sangui- 
neo, ineamdem sententiam iisdemque verbis expli- 
cat Photius tum in Catenis Vat. 759, p. 211; et 
4933, p. 562, tum in epistola 108. 

7. Luc. xxu, 2b. Disserit Photius in Catena 
Vat. 758, p. 78, de Christi sanguine redemptionis 
pretio, quod ipsum iisdem fere verbis lit in Am- 
philochiava 24 

8. Lue. xxiv, 91, verba Aperti sunt oculi eorum 
eodem modo explicantur a Photio in Catena Vat. 
139, p. 253, atque in Amphilochiana quzstione 
nondum edita 14. 

9. Luc. xxii, 50, de Josepho ab Arimathza nar- 
ratio est apud Photium initio epistole 91. Verum 
eadem seribitur iu Catena Vat. 759, p. 244. Atque 
ego vix dubito quin ex illa Photii Oratione in Do- 
mini sepulturam, quam Combefisius (22) in Maza- 
riniano cedice vidit, sed quia carebat exordio edere 
noluit, vix inquam dubito quin hoc Photii elegans 
ἁποσπασμάτιον de Josepho ab Arimathza Vatica- 
nus eclogarius decerpserit, quod specimiuis loco 
non me piget exscribere. Pergit enim ad Pilatum 
Josephus, eumque ut sibi Christi corpus concedat 
composita oratione sic deprecatur : Δός µοι, φησὶν 
ὁ Ἰωσὴφ, εἰ βούλει, θάψαι τὸν νεκρὸν τοῦ Ἰησοῦ, 
ὃν οἱ γνωστοὶ πάντες ᾧχοντο χαταλιπόντες, οὗ πολ- 
λοὶ μὲν συνέῤῥεον ἐπὶ τῷ πάθει θεαταὶ, νῦν ὃ' οὐδεὶς 
ὑπέμεινεν, οὐδὲ τῶν φίλων, ἐνταφιαστῆς. ἄπεστί 
σοι φόδος βασιλείας * τέθνηχεν ὁ τὸ χράτος μὲν τῆς 
ἐξουσίας ἁρπάσαι κατηγορούμενος, µέχρι δὲ καὶ αὐ- 
τῆς προφάσεως Ἀθῶος ὀφθεὶς παντὸς ἁδικήματος * 
ὃν προφητοκτόνος γλῶσσα xai φωνἣ καὶ χεῖρες, σοῦ 
δυχοῦντος φέρειν φιλανθρωποτέραν ψἢφον, ὑπὸ xpl- 
σιν ἤγαγον θανάτου’ δός µοι χάριν ὁμολογεῖν, 5v ὃς 
ἑτέρονς οὐδὲν ζημιοῖς οὐδὲ γὰρ οὐδ' ὁ τῶν Ἰου- 
δαίων ὄχλος ἀνιάσεται γῇ µαθόντες τὸν ἐχθρὸν κα” 
λυπτόμενον. Μᾶλλον μὲν οὖν δυσχεραΐνουσι xal νε- 
xpbv τὸν ὑπ αὑτῶν μισούμενον βλέποντες τοῦτο 
μὲν τὴν αὐτῶν μιαιφονίαν τῷ σταυρῷ θριαµδεύ- 
οντα, τοῦτο δὲ τῶν ὀρώντων τὸν ἔλεον ἕλκοντα, xat 


(39, Auctar. nov. PP. p. 1605. 


ὠμότητα * οὐδὲ τὴν Καΐσαρος ἐπισείσουσι φιλίαν, 
Qàx εἶ φίλος, λέγοντες, τοῦ Καίσαρος, εἰ νεδρὰν δί- 
δως τῇ Υῇ κατορύττεσθαι * ἀπροφάσιστος, εἰ βούλει 
µόνον, ἡ πλήρωσις τῆς αἰτήσεως. Τούτοις τὴν τοῦ 
Πιλάτου χατεπάδων duyhv, τυγχάνει τοῦ σχοποῦ, xai 
λαμθάνει χαθαιρεθὲν «b σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, xat τῆς 
συνῄθους ἀξιοῖ φροντίδος. 

V. Jamvero υἱ 4 seipso multa sumpsisse (23) 
Photium "vidimus (nam plura nobis persequi non 
vacabat), ita eum non pauca quoque ab aliis, pro re 
nata vel prout institutze suz scriptionis ratio po- 
scebat, tacito licetauctorum nomine, sumpsisse com^ 
perimus. In exordio questionis de voluntatibus 
gnomicis, ait Photius se idcirco hanc lucubrationem 
instruere, quia nemo e sanctis dignisque obsequio 
Patribus eam ad liquidam perduxisset, vcl quid- 
quam frugi de hoc argumento dixisset, magno Ma- 
ximo excepto. Porro statim Photius plane ad ver- 
bum expilare incipit sancti Joannis Damasceni opus 
de fide orthodoxa, suppresso auctoris operisque 
titulo: quam rem deprehendere licel comparato 
Photii textu. cum Damasceno Lequinii t. I, p. 187 
seqq. Nequid de Anastasii Sinaitse Hodego dicam, 
cujus xque definitiones clam Photius sectari vide- 
tur. Utique Photius in Amphilochiana qucstione 
40, anonymo auetore se uti dicit, quem Dama- 
scenum intelligendum esse tempestive monuit nos 
Photii interpres cl. Scottus. Quzstionem Amphi- 
lochianam amplissimam 149, de vitz: termino uni- 
versam nullo verbo commutato Photius e Germani 
patriarchae penu ad se clam transtulit. Item quz- 
Stiunculam 1352 de obscuritate S. Seripture tacite 
ad verbum sumpsit Photius e Polychronii prologo 
ad Jobum : qua brevis lucubratio, quia non exstat 
cum cateris Polychronii ad Jobum excerptis, a me 
libenter edita fuit, Denique questionem 154 de 
variis Bibliorum sacrorum editionibus tacite ad 
verbum exscripsit Photius ex edita pseudo-Atha- 
nasii quzstione, sive etiam ex Epiphanii Ῥμηογίο : 
id quod ego sentiens, scriptum pretermisi. Caetero- 
qui ne gravius accusare Photium videar, hoc quo- 
que observandum est, Photium ipsum in suo 
Amplilochiorum Procmio, tum etiam quaslione 
I, cap. 10 (quo postremo loco de superioribus Bi- 
bliorum interpretibus mira cum reverentia loquitur), 
manifeste dicere, se acceptis ex illa vetustate se- 
minibus, longe accuratiores contradictionum ϱυ- 
lutiones in medium proferre. idque Photii dictum 
neque falsum, ut puto, neque arrogaus est ; quan- 
doquidem hse Photii quzstiones seu biblicz seu 
tlieologicee, etsi non omnes pari pondere ac digni- 
tate sunt, tamen veterum multorum. de simili re 
scriptionibus przstare videntur : et quidem, exem- 
pli gratia ,  Casarensis — Eusebii quzstionibus 
evangelicis, quominus has photianas anteféram, 
nullus ambigo. 


(3) Id fatetur ipse Puiotius prooem. Amphiloch. apud cl. Scottum. 
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EJUSDEM CARD. ΜΑΙ PRJEFATIO IN QUJESTIONES AMPHILOCHIANAS 
QUAS GEIUECE EDIDIT IN SCRIPTORUM VET. NOV. COL. T. IX, P. 1-158. ROMJE, 1837. 


De Photii Amphilochianis quaestionibus partim A 


editis partim ineditis, deque ipsarum viginti ex 
codice Vaticano a me jampridem divulgatis, abunde, 
ut puto, disserui in voluminis primi Przfatione. 
Nunc egrumdein quzstionum apographum ex Vati 
cano codice sumptum forte nactus, constitui 
denique quidquid praeclari operis adhuc invulgatum 
supererat, typis committere ; exceptis iis, qu: etsi 
titulum  Amphilochiorum gerebant, nihilominus 
alibi, puta inter Photii Epistolas, jam exstabant : 
quanquam non ita fui morosus, ut si res alibi 
interdum, brevioribus aut diversis verbis, dicta 
vel adumbrata fuisset, eam idcirco prztermitterem. 
Latinam autem quastionum interpretationem non 
addidi, quia me festinare oportebat : attamen 
argumenta saltem hie Latine exponam, ut Grece 
ignari rem interim summis labris delibent. Porro 
in editione quidem numerandi ordinem, ut est in 
codicibus, conservavi, ut si aliquando totum 
Amphilochiorum opus uno volumine compreheada- 
tur, suum unaquaque qusstio locum occupet : hic 
tamen Latinaargumenta continuatis numeris scribo. 
Photii questionum Amphilochianarum CXX X ,quibus 

universi operis editio nunc demum absolvitur (1), 

Argumenta. 

4. Si septimo die requievit Deus a cunctis operi- 
bus suis, quomodo salutare Patris Ver- 
bum ait : Pater meus usque modo operatur, 
et ego operor. 


2. Cur Dominus luti usu, non alia ratione, C 


c:eci oculos persanavit. 

9. Quid est, odientes etiam carnalem macula- 
tam tunicam. 

4. Si quidquid necessitati subjacet, invitum vio- 
lenti: paret, pretereaque necesse est scan- 
dala in orbe fleri, haud juste diris devove- 
tur qui fuit! coactus, vel poena peccati de eo 
sumitur. 

5. Si fines seculorum jam in nos pervenerunt, 
quibusnam seculis divitias Christi nobis 
ostendentur. 

6. Cur Dei filii dicuntur nequaquam peccare; 
hos autem Scriptura esse asserit qui per 
aquam et spiritum geniti sunt; et tamen 


multos cernimus, qui, etiamsi baptismate p 


adoptionem consecuti fuerint, nihilominus 
peccant. 

1. Quomodo theopatre dicente Davide, Homo 
sicul fenum dies ejus, eLc., fllius illius Salo- 
mon banc protulit sententiam : Ies magna 
homo, et pretiosum aliquid esi vir. 

8. Cur di:emoniaco inorbo correptos evangelista 


(1!) Doctissimus vir putat totam collectionem 
hmphilochiorum his editis quzstionibus absolvi, 


appellat lunaticos. 

9. Cur, etiamsi Adam peccavit, et peenali mort:s 
decreto perculsus fuit, nihilominus ejus 
fllius innocens przmortuus est. 

10. Qiod minime repugnant dicta (etsi aliter qui- 
busdam videtür) : Ego veni ut mundum ju- 
dicem; itemque : Non veni ut mundum ju- 
dicem, sed ut mundus per me salvetur. 

44. Quid est, Aperti sunt oculi eorum? et quomodo 
precepli trausgressio vim aperiendi oculos 
habuit. 

12. Cur tellurem Moyses invisibilem appellavit. 

16. Cur Deus esum carnium a feris discerpta- 
rum hominibus interdixit. 

14. Quomodo intelligendum illud : Non apparebis 
vacuus coram me. 

15. Quomodo non repugnant dicta hec, nempe 
Omnia erant valde bona ; deinde vero distin- 
ctio, qua alia animalia dicta sunt munda, 
alia immunda. 

16. Cur vir ab hzresi resiliens, si modo vitam 
inculpatam habeat, ad sacerdotium admiiti- 
tur; qui autem corporeis maculis fuerit 
inquinatus, etiamsi pravis actibus abstinug- 
rit, nihilominus ad sacerdotium non pro- 
movetur. 

17. Curnam antequam Joseph de dimittenda Maria 
eogitaret, haud astitit angelus cogitationem 
eam antevertens ; veruin postquam 3 cogi- 
tatione ad actum ille venit, tunc asutit? Et 
cur virginem, Josephi uxorem dixit. 

18. Quid significant verba : Ecce Adam tanquam 
unus ex nobis faclus esi, ad boni pravique- 
cognitionem. 

19. Quid signiflcant illa dicta : Omni tempore 
vestes tug sint candide, neque oleum desit 
capiti tuo ; et oculi sapientes ín capite ejus. 

90. Verba, Quaenam est mater mea, et quinam 
sunt fratres. mei , quomodo intelligenda? 
Multi enim hincoffendiculi ansam sumpserunt. 

21. Quomodo dictum illud antiquis : Oculum pro 
oculo, et dentem pro dente, non repugnat 
huic dieto : Ego autem dico vobis, ne malo 
resistatis ; sed si quis in dextera gena te per- 
cusserit, ei prabeio etiam alteram. i 

22. Cum Dominus dixerit : Vos estis ex patre 
diaboli, queritur quemnam diabolum dicat, 

, et quemnam diaboli patrem. 

25. Quotnam ille sint, quee Dominum unguento 
unxerunt, 

24. Quomodo intelligendum illud : Quodlibet pec- 
catum remittetur "hominibus; blasphemanti 


sed fallitur, ut probat doctissimus Hergenroether 
in sua Dissertalione supra edita, Enim. 
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A 


autem. adversus Spiritum sanetum. neque in A 


hoc seulo venia dabitur neque in futuro. 

95. Cum beatus Marcus evangelista scripserit : 
Ezierunt cognati ejus ut. eum comprehende- 
rent, dicebant enim ipsum insanire ; quem- 
nam sensum huic verborum structurz tri- 
buentes, haud procul evangelica narratione 
abibimus. | 

90. Curparadisum Deus conseverit, siquidem illico 
hominem ex eo depulsurus erat. 

$97. Divo monente apostolo : Si esurierit. inimicus 
tuus, ciba illum ; si sitiverit, potum da ; hoc 
enim agens, igneos carbones super capul ejus 
congeres; quomodo intelligemus illud, Car- 
bones igneos congeres super caput ejus. 

98. Quomodo intelligendum dictum illud a Deo 
Moysi : Ecce constitui te Pharaonis Deum. 

$9. Quomodo intelligendum apostolicum dictum : 
Quod si invicem mordetis ac devoratis , 
cavete ne invicem consumamini, elc. 

$0. Qusnam sententia subsit his verbis : Ubicun- 
que predicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur 
el quod hac fecit mulier, in memoriam ejus. 

91. Quimam congruentior honestiorque sensus a 
nobis excogitari possit verborum illorum : 
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, ut 

e ' justificeris in sermonibus (uis, et vincas cum 
iudicaris. 

$2. Cur baptizantibus Servatoris discipulis, Joan- 
nes adhuc baptizabat. 


$5. Cur in Genesi Moyses principum famille Esau C 


genealogias recensens, ceterorum quidem 
nuda ponit nomina ; ad /Enam autem deve- 
niens : Hic, Inquit, invenit Jamin in deserto, 
dum Seegonis patris sui subjugalia pasceret ? 
quidnam ergo is inveniL? et cur memoria 
dignus habetur. 

δὲ. Quid significat in Deuteronomio : Quod si 
edificaveris novam domum eique coronidem 
imposueris, non facies cedem domi tuc. 

99. Cur vetante lege leprosi contactum; secus, 
impurum fore qui tetigerit, usque ad vespe- 
ram ; eum quidem leprosum sanavit Servator, 
ipsum teiigit, eliamsi verbo sauare poterat. 


56. Quid signiflcant verba : Sperare licet, viventem D 


anem prestare leoni exstinclo. 


$1. Quid significat Ecclesiasts dictum : Mitte 


panem (uum in superficiem aque, etenim in. 


multitudine dierum reperies illum. 

$8. Quid signiflcat : qui foveam fodit, in ipsam 
incidet. 

99. Quinam est sensus verborum apud Ecclesia- 
stem : Qui ligna fundit, periclitatur in ipsis, 
si forte securis exciderit ; εἰ ipse faciem 
turbavit, et vires roborabit; et abundantia 
viri, sapientia, 

40. Quo spectant verba : Generatio abit, et gene- 
ratio venit ; terra autem c&lernum siat. 

44. Quemnam sensum continent verba : Est. ju- 
sius qui in justitia sua perit ; et est injustus 


PROLEGOMENA. &2 


in sua injustitia permanens. 

44. Quomodo intelligendum illud : Si autem in- 
justitia nostra Dei justitiam commendat. 

45. Si genuerit quis centum liberos, οἱ multos 

— amnos vixerit, et quantoscunque dies etatis 
habuerit, non satiabitur felicitate, neque illi 
septillura erit. Dixi melius esse ipso aborti- 
tum, quod incassum venil, ejusque nomen 
occulitur tenebris, neque enim solem vidit aut 
novit. Huic magis quam illi requies est. 
Nempe lioc dictum quodnam judicium aut 
notionem exhibere potest, 

44. Quid significant verba : Vive in σοπο, et vide 
in die mala; vide, siquidem hoc consonum 
illi fecit Deus circa loquelam, ne homo 
quidquam post se reperiat. 

495. Quznam intelligendz sint pellicez tunicz, 
quibus Adam et Eva post pravaricationem 

.. induü fuerunt. | 

46. Ad quamnam sententiam nos voeant illa 
verba : Non recte obtuleris, recte autem non 
diviseris ; peccasti ? quiesce, eic. — 

47. Divo Paulo dicente : Adam non est deceptus, 
mulier autem decepta in praevaricatione fuit ; 
verumtamen propler liberos pariendos serva- 
bitur; quomodo intelligenda sunt verba, 
propter liberos pariendos servabitur. 

48. Quomodo Deus ubique esse dicitur; et quo- 
modo dissolvi possunt dubitationes, quie 
adversus hanc sententiam a nonnullis pro- 
feruntur. 

49. Cum Deus ipse Hebraicum populum in Sama- 
riticum et Judaicum diviserit, sicut ipsemet 
Salomoni se facturum dixit, cur noseos re- 
prehendimus qui a Deo divisionem passi sunt. 

50. Quomodo cali enarrant gloriam Dei. 

54. Quid est : Increpasti gentes, et periit impius. 

52. Cujusnam est illa vox : Quis est iste rez gloria? 

$5. Cur jejunii tempus quadragenario dierum 
numero prefinitur. 

54. Cum primogenitum Deus Israelem appellaverit. 

59. De ethnicorum sententiis, qu: in Scriptura 
nostra reperiuntur. 

56. Tiaram, inquit, Scriptura, in capite pontifex 
gerebat. 

57. Quomodo legatus venit Christus a Patre. 

58. Cur oinissa visione Isaias de coelo terraque 
disserit. 


. 89. Quomodo intelligendum illud de Jobo dictum : 


. A Maledicta dies qua natus sum. 

60. Quid est illud : Per memetipsum juravi, inquit 
Dominus. 

64. Quid est : Et tuam ipsius animam gladius per- 
transibit: 

02. Quid est : Nolite ingemiscere in alterutrum, 
ne invicem judicemini. 

65. Quinam sunt mochi et mecha. 

64. Quid est apostolicum illud : Subjecti estote 
omni humang creatura propter Dominum, 
tanquam liberiate utentes, 


63. 


66. 


67. 


68. 


69. 
70. 


14. 


12. 
79. 


74. 
19. 


16. 


71. 


78. 
19. 


80. 
&1. 


82. 
$3. 


84. 
85. 


80. 
8T. 
88. 
89. 
90. 


91. 
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Si Deus ubique est, curnam sit calumnia A 
adversus mysterium, przserítia ejus in fe- 
mins utero? Utique, ait adversarius, haud 
est calumnia przsentia Dei in femina utero, 
sicut alibi ubique; verumenimvero incar- 
natio Dei ex ipsa, qui fieri potuit? 

Utrum demones sciverint, quod si. resipuis- 
séut, veniam peccati conscquerentur; an 
potius divina sapientia semel amissa, hujus 
quoque rei notitia spoliati fuerint. 

Curnam totus leprosus in'Testamento Ve- 
tere, uiundus existimabatur ; leprosus autem 
ex parte, immundus. 

Cur Spiritus dicitur Filii imago? et quinam 
est Pythagoreorurma quaternio, 

Cur lopidem Jacob unzerit. B 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, qt 
vincas cum judicaris.- 

Scio, quod in me non habitet (id est ἐπ carne 
mea), bonum. 

Cur admonemur renuntiare Satanz, non item 
pravis hominibus. 

Cur Samonz inditum nomen confessoris. 

Cur crucifixus Christus fuerit. 

Quomodo apostolicum dictum Signa non sunt 
fidelibus, sed infidelibus cum Dominicis ver- 
bis: Fides tua salvum te fecit ; et : Haud 
potuit signa facere propter eorum increduli- ^ 
(atem ; et cum cseteris ejusmodi, conciliabitur. 

Si tellus erat, quomodo facta est? Ait enim : 
Tellus erat. 

Si lucem Deus creavit, nequaquam ipse et te- 
nebras fecit; sunt enim haec inter secontraria, 

Cur feras et reptilia Deus creavit. 

Cuinam dixit Deus : Faciamus hominem ad 
imaginem et. similitudinem nostram. 

Quid est, ad imaginem. 

Qui Deum appellatis bonum, cur eidem tan- 
lam duritiem attribuitis? Crudelitas enim 
atque svitia est, exigui cibi causa tantam 
ponam infligere, non solum peccantibus. 
verum etiam ipsorum posteris. 

Quosnam Dei filios Moyses appellaverit. 

Lege nondum posita, que patrem matremque 
revereri juberet, curnam Cham veluti parri- 
cida damnatur. 

Curnam Chami peccatoris (ilius dilectus est. 
Curnam Abraham credentis titulo insignitur, : 
qui Deo dixerit : Quo signo agnoscam, me 

illam (terram) fore possessurum. 

Quam ob causam luctatur cum Jacobo angélus. 

Cujusnam rei signum fuit, rubum ardere et 
non comburi. . 

Lepra manui injecta cur. 

Cur angelus Moysen interimere voluerit. 

Cur fugam properantibus imperavit Deus pa- 
schatis solemnitatem peragere. 

Quomodo intelligendum illud apostoli : Omnes 
in Moysen baptizati sumus, ctc., usque ad 


€ 


petra autem erat Christus. 

99. Quomodo, justitia incolumi , pro parentibus 

puniuntur liberi. 
93. Quid est, configuratus infans. 
94. Cur tabernaculum Deus fieri jusserit. 
95. Cur tabulas Moyses confregerit. 

96. Quomodo véstimentis lepra accidebat. —[latz. 

97. Quid significant duz aviculze pro mundato ob- 

98. Cur procul tabernaculo Deus jussit pecudes 
esui aptas occidi. 

99. Cur numerari populum Deus mandavit. 

100. Cur farina hordeacea pro ea, quz suspecta de 
adulterio erat, offerebatur. 

101. Cur peccantibus statim. pcena irrogabantur. 

102. Cur seditiosorum thuribula servari deposita 
apud altare Deus imperaverit. 

103. Cur Moysi et Aaroni indignatus est Deus 
propter aquam e petra eductam 

104. Cur colum et terram testes invocari jussum est. 

105. Quomodo intelligendum illud : Letamini, gen- 
tes, cum populo ejus, et: fuic auzilientur 
angeli Dei. 

106, Cur ob leve erratum Moyses jussus est terram 
procul aspicere, illuc autem populum indu- 
cere vetitus. 

197. Quid est, in modico mihi persuades ut Chri- 
stianus flam. 

108. Quid est, qui przfinitns est Filius Dei in virtate, 

199. Quid est, prohibitus sum usque adhuc, quo- 
minus fructum aliquem caperem. 

110. Quid est, justitia autem Dei in ipso reveiatur. 

41. Quid áignificat dictum illud apostolicum : 
Tradite ipsum Satana. 

119. Quid est: In finem propler eam qua heredi- 
tatem sortitur, 

115. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. 

414. Quia conturbata sunt ossa mea. 

415. Domine, ad te clamavi, exaudi me. 

116. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea Do- 
minum deprecatus sum. 

117. Quid est, quod Michol Davidi benedixit. 

118. Cur David ephod indutus est. 

119. Quidnam agebat Adam in paradiso 

120. Cur sub vesperam iminolabatur agnus. 

4134. Quid est, Ponam arcum meum in nube. 

122. Justus Noe cur ebrius deprehenditur, neque 
penas dat, 

495. Quid est, Domine, nonest exaliatum cor meum. 

124. Qua de causa in rubo, non autem in alio ar- 
boris genere, Moysi Deus apparuerit. 

125. Cura Deo permissum sit, divum Davidem in 
tale tantuinque peccatum incidere. 

126. De populi descriptione sub David. 

121. Cur David dictus sit vir secundum cor Dei 

128. Cur mane deplueret in desertum manna. 

129. Cur a Deo dictum Abrahamo : Ponam pactum 
meum inter me el te 

150. De Jacobo ct Lia. 
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IN SACRAS LITTERAS ET QUJESTIONES DIATRIBAE. 


ΠΡΟΣ ΑΜΦΙΛΟΧΙΟΝ TON ΟΣΙΩΤΑΤΟΝ MHTPO- A AD AMPHILOCHIUM 


ΠΟΛΙΤΗΝ KYZIKOY 
EN TQ ΚΑΙΡΩ TON ΠΕΙΡΑΣΜΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΕΙΣ ΑΡΙΘΜΟΝ ΤΡΙΑΚΟΣΙΩΝ 
ΣΥΝΤΕΙΝΟΝΤΩΝ ΕΠΙΛΥΣΙΝ ΑΙΤΗΣΑΜΕΝΟΝ. 


Της σπουδῆς σου τὸ γνήσιον δυσωπηθεὶς τὴν otv 
ἀφΊῆχα πρὸς πἐρας ἐλθεῖν, ὡς ἑλπίσας, αἴτησιν ' xal 
τοι πολλὰ fjv, καὶ κράτος εἶχεν, ἃ τὴν ἁμὴν γνώµην 
ἐχεῖθεν ἀνέστελλεν. "Ev μὲν ὅτι περ οὐχ ὀλίγοις τοῖς 
πρὺ ἡμῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὰ πλεῖστα τῶν cuv ἆπο- 
ρημάτων τῆς δεούσης διακρίσεως ἔτυχεν. Ἕτερον δὲ 
ὅτι ἡμῖν αὐτοῖς οὐκ ὀλίγα τούτων ἀλλαχόθεν ἐπιλέ- 
Άλνται. O0 μὴν ἀλλὰ καὶ ὄχλον τοσοῦτον διελθεῖν συ- 
χνὸν ἀπαιτεῖ χρόνον» χαίτοι τοῦ χαιροῦ συνεσταλ- 

ένου κατὰ τὴν θείαν τοῦ ΚΊρυχος φωνὴν, καὶ ὀψὲ 
τυγχάνοντος * ἡμῖν δὲ οὐχὶ τῷ xowip λόγῳ τοῦ àv- 
θρωπίνου βίου µόνον, ἀλλά γε χαὶ νῦν, καὶ τῷ ἰδιά- 
ζοντι ὁ χαιρὸς, ὡς ὁρᾷς, ὑποστέλλεται. Πῶς ὃ ἂν 
πλῆθος ζητημάτων εἰς τριαχοσίων συγχεφαλαιούµε- 
vov ἀριθμὸν (μέχρι γὰρ τοσούτου τὸ περὶ ταῦτά σου 


! |I Cor. vii, 1 sq. 


(1) Revera ejus epistolas sliqua primum ex parte 
$1 Grzce tantum David Hoschelius Auguste Vin- 
delicorum an. 1601, ac deinde universas 2553, et 
quidem Latina versione ditatas Richardus Monta- 
cutius Londini 1651 publici juris reddiderunt : et 
quadam nulla ferme verborum diversitate, quantum 
ex his, quas Montfauconius edidit in lucem, huc 
usque licuit eruere, hzec ipsa argumenta tractarunt. 
Istarum numerus, videlicet 65, ad quintam circiter 
iuterrogationum partem, quarum syllabum cum 
codice Coisliniano collatum su: versioni prazetexit 
Ghristophorus Wolfius, protenditur. Nec solum in 


SANCTISSIMUM CYZICI 
METROPOLITAM, 
QUI VARIARUM QU/JESTIONUM SOLUTIONEM 
AD TRECENTARUM USQUE NUMERUM 
TEMPORE TENTATIONUM FLAGITAYVIT. 


Tandem studii tui sinceritate permotus, ut petitio 
tua ad finem, uti sperabas, perduceretur, acquievi : 
etiamsi multa, et quidem non levis momenti fo- 
rent, que animum meum inde avocarent. Priqum 
erat, quod sacrorum virorum plurimi ante nos in- 
tricata hec argumenta maxima ex parie dehita 
enucleatione donarint. Alterum, quod eorumdem non 
pauca alibi per nos ipeos explanata sint (4). 
Nihilo tamen minus tantam percurrere multitu- 
dinem diuturni temporis opus est; atqui tempus 
breve est, uli fert divina Apostoli sententia ! 
et factus adest vesper; nobis autem non eo tan- 
tum sensu, quo de bumana vita dicitur, sed et 
jn presenti, et peculiari ratione tempus, ut probe 
nosti, aufugit. Quomodo autem fieri poterat, ut ar- 


litteris Amphilochio missis, quarum septem protu- 
lit Montacutius ; sed in aliis quoque ad plures suz 
tempestatis philologos exaratis his ipsissimis in- 
terdum quisitis satisfacit. Quare si datur conje- 
cturis locus, quod facere vel morosissimi homines 
in re non intercedent, Photius, opinor, multas iden- 
tidem quaestiones pro re nata amicorum commodo 
solverat: deinde vero cunetee, ne laterent, aut dis- 
perderentur, in unum fasciculum collectz, suo 
Amphiloehio id fortasse cupienti, petentique re- 
inissze sunt. 


- 
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gumentorum multitudo, quz ad trecenta revocan- A Φφιλότιμον τὴν παροῦααν ἡμῖν στενοχωρίαν πλατύ- | 


tur capita (siquidem huc usque nostras prasentes 
fenmiporis angustias tuum de hisce rebus studium 


vety ἑνόμισεν) οὐχὶ xal συχνὸν συναναλώσηται χρό- 
vov, xai την ἡμετέραν σχολὴν ἐχθιάσηται. 


prolatandas duxii), et multum tempus non consumerei, et nostre vit» tranquillitatem non pertur- 


baret (2) ? 

Quid vero quod tu hasce interrogationes sparsim 
mihi proponebas, meque coram audisti proprio ore 
quasdam earum planas reddentem (consentaneum 
profecto est auditarum rerum servare memoriam): 
punc autem novum me laborem aggredi, easdem- 
que in volumen redactas aJ te pervenire exflagitas. 

Cum igitur rationes his quoque minores potuis- 
sent impedimentum objicere, et quidem aliis ad 
excusationis argumentum essent salis, ego lamen 
minime ipsis utar : verum tametsi tot. ac tanta 
sint, qu: contrarium requirerent, habes tandem, 
wti jam pridem aiebam, quod postulasti; ita vero 
ut non elaboratam fucote lucubrationis locutio- 
nem reperias, sed obvia quzque vocabula, et quz 
leetorem ad dubiorum solutionem contendentem 
rerum multitudine non implicant. Tu interea non 
modo, ut es bonus, expetere nosti, el accipere : 
sed mihi, si fruaris hoc munere, usque melior vi- 
deri poteris. 

QUAESTIO I (1). 
Photii Amphilochia sive ad Amphilochium Cyzici 
smetropolitam sacrorum. sermonum collectio, in 
qua questiones de Scriptura divina solvuntur. Prin- 


ceps autem perpenditur illa Domini jussio dicentis, 
« Ne habeatis sonam , neque calceamenta , neque 


peram. ltem, nunc vero qui habet crumenam, su- C 


mat pariter et peram, » et reliqua. 


Ti δὲ σποράδην αὐτὰ προδεθλησθαι τὰ ἐρωτήμα- 
τα, xai τὸ ἀχοῦσαι παρόντα τῆς ἡμετέρας γλώττης 
ἑνίων αὐτῶν ἀφαιρουμένης τὸ ἄπορον (sl γὰρ ἑνὸν 
τὰ Ἱκουσμένα μνήμην φυλάξαι), σὺ δὲ δευτέρους 
ἡμᾶς ἀπαιτεῖς πόνους, xat τὸ εἰς ὄγκον τὴν γραφὴν 
ἀπελθεῖν. 

"Ost τῶν εἰρημένων εἴην (5) ἑλάττω χωλύσαι:, xal- 
περ ἑτέροις Ίρχεσεν ἂν elg χωλυµάτων ὑπόθεσιν, οὐ 
μὲν οὖν ταῦτα οὐκ αἰτιάσομαι ' πλὴν τοσούτων v6, 
καὶ τηλιχούτων ὄντων τῶν πρὸς τἀναντία φερόντων. 
ἔχεις, ὥσπερ φθάσαντες ἔφαμεν, ὕπερ τησας, οὗ 
λέξει μὲν ἐξέιργασμένῃ χαλλωπιζομένου τοῦ συντά- 
γµατος, τοῖς ἐπιτυχοῦσι δὲ τῶν ὀνομάτων, xat & uh 
ταῖς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς rapi νοῦν τῶν Ίπορη- 
µένων ἑκχαθαίροντος, Xu 6k μὴ µόνον ἀγαθὸς σθα 
ζητεῖν,᾽ xal λαθεῖν, ἀλλὰ xai τῆς δωρεᾶς ἆπο- 
λαύειν (4) ὀφθείης µοι σπουδαιότερος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A'. 


Φωτίου 'Augilóxia πρὸς Ἀμφιόχιον μητροπο-{- 
τη» Πυζκου .Ἰόγων ἱερῶν cvAAo, ἐν ᾖ ζητή- 
puta τῆς θείας Γραφης διαλύεται (5) * ὧν zpo- 


διευκριγεἴται τὸ δεσποτικὀν ἐκεῖγο παρἀάγγεᾶμα 
τὸ Abyov- « Μὴἡ ὄχετε ζώνη» (6), pice ὑποδή- 
paca, µήτε πήραν ' ἁλ.λὰ vor ὁ ἔχων βα1άν- 
tiov, ἁράτω ὁμοίως καὶ πήραν, » καὶ τὰ cnc. 


Edita a cardinali Angelo Maio Vet. script. Nova Collectione, 1, pag. 1-47, ed. 1851. Quasstio hermeneutica et 
exegelica de verbis Christi MaLth. x, 9, 10; Luc. 1x, 5; x, 4; xxu, 36. Marc. vi, 8 et de antilogiis Evangeliorum 


universim. 

4. Dubitationes mult: sunt, qux absque previo 
sermone ac veluti preeparatione dissolvi nequeunt. 
Rei ac dispensationis hujusmodi, prout certe qui- 
dam existimant aique crednnt, tuà quoque prudens 
interrogatio rationem sciscitatur. Quamobrera ρτῶ- 
fari oportet, sedemque futurz doctrinz: antecapere; 
non omnia videlicet qus» puguze speciera pre se 
ferunt, reapse pugnantía comperiri. Multa quippe 
sepe videntur sibi invicem adversari, quanquam 
ea minime ita se habent. Neque enim temere aut 
quomodocunque repugnantia exsistit sive in sermo- 
nibus sive in rebus gestis, verum ea e multarum 
circeumstantiarum coneursu exsurgit atque creatur. 
Neque id cognitu difficile est : non solum enim qui 


a'. Πολλὰ τῶν ἁπορημάτων προκατασκευῆς δεῖται, 
καὶ τὴν λύσιν ὑποφεύγει χωρὶς ἐπιοῦσαν προχατα- 
στάσεως. Τοιαύτης τινὸς οἰκονομίας λόγον, χατ᾽ 
ἑνίων δόξαν καὶ ὑπόληψιν, χαὶ τῆς σῆς συνέσεως ἁπ- 
αιτεῖ τὸ ἐρώτημα" διόπερ ἐχεῖνο δεῖ προειρῆσθαι, xa 
προλαθεῖν τὴν τάξιν εἰς µάθησιν, ὅτι οὐχ ὅσα φαι- 
νοµένην ὑποθάλλει µάχην, Ίδη καὶ τῇ ἀληθείᾳ ὁρᾶ - 
ται µαχόµενα * πολλὰ μὲν γὰρ φαίνοται πολλάκις ἆλ- 
λήλοις ἀντιπίπτοντα, οὐχ ἔστι δὲ’ οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχεν ἡ μάχη συνέστηκχεν, οὐκ kv λό- 
γοις, obx ἐν πράγµασιν, πολλῶν δὲ περιστάσεων 
συνδρομἣ ταύτην συγχροτεῖ καὶ συνίστησιν. Καὶ οὐκ 
ἔργον τοῦτο συνιδεῖν * οὗ γὰρ ὅσοι τὰ παλαιὰ Φιλοσο- 
Φφεῖν καὶ τὰ ῥητόρων πράττειν ἐγνώχασιν, οὐχ iv 


NOTAE. 


(2) Obiter animadverto quod numerus iste ter- 
centenarius Photio adeo iu deliciis fuisse videatur, 
ut ad ip-um codices quoque, quibus in sua Biblio- 
theca memorandis incumbit, amet redigere : siqui- 
càm ὅστι δὲ ταῦτα, inquit, εἴχοσι δεόντων ἐφ᾽ Evi 
τριακόσια, sunt hi (codices) vno el viginti «a ter- 
centu. deficientes, 1mo οἱ ejus epistola, quie 
post tantuin hljrorum naufragium hactenus colligi 
potuerunt, et lucis usura fruuntur, a simili summa 
»on nimis absunt. Idcirco nibil est, quod Photium 
hune numerum, ut aiunt, rotundum pro vero ac 
proprio adhibuisse miremur. 

(8) Etzev habet codex, sed facili negotio id cum 


env confusum arbitror. 

(4) Ad σύνταξιν planiorem mal.em ἁπολαύων. 

5) Titulum qualis apud Maiuni reperitur integre 
reunendum putavimus. EpiT. a 

(6) Hieronymus, Adv. Jovin. m. 6, es ín zona. 
Zona ergo dicitur pro crumena. Porro in codici- 
bus Vaticanis Lat. 9740 et 4008, scripta plurima 
occurrunt circa. quastionem de paupertate Christi 
et apostolorum. Et quidem hujus primae amphilo- 
ehianz ingens tractus recitatur etiam in cateua 1ne- 
dita Nicetzxt ad Lucam. 

(7) Ordo quaetionum quem hic damus e codice 
Vaticauo desumpiuus est. Epit. 
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ρου, ὕστερον ἀχριδείας διχαζούσης, διαφορᾶς ἀφείθη 
ἐλεύθερα * ἀλλὰ καὶ ἓν αὐτῇ γε τῇ χαθωμιλημένῃ 
τῶν πολλῶν χοῄἢσει πολλὰ μὲν ἁπλῶς οὕτως ἀχοῦσαι 
φαίνεται µάχεσθαι’ κριθέντων δὲ, εἰς συµφωνίαν ἡ 
µάχη µετέπεσεν. EU τις οὖν τὴν μὲν ἐν τῇ ἀνὰ χεῖρα 
ὁμιλίᾳ φαινομένην στάσιν τῆς ἀληθοῦς µάχης ἀδεχά- 
στῳ γνώµη διαχρίνει, ἀφορίδει δὲ χᾶν τοῖς τὸν φιλό- 
σοφον καὶ ῥήτορα βίον ἀσχουμένοις τὰ µαχόμενα τῶν 
φαινόμένων, ἐπὶ δὲ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν φιλοσοφίας οὐ 
τὸν αὐτὸν διασώζει νόµον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπιπόλαιον 
ἀντιλογίαν εἰς ἄσπονδον ἐχθδιάζεται, οὗτος xai χωρίς 
τινος αἰτιωμένου συκοφάντην ἑαυτὸν xal φαῦλον xpt- 


τὴν ἀποφαίνει. 


exerceudas sibi sumpserunt, multam in his atque in- 
finitam discordiam cernere sibi principio videntur, 
quz mox res diligenter perpense ab omni contra- 
dictione absolvuntur; verum etiam in ipso fami- 
liari vulgi usu haud pauca primo auditu videntur 
repugnare, quibus ad trutinam revocatis, conflictus 
in concordiam vertitur. Si quis igitur rerum quoti- 
diauarum apparentem dissensum, incorrupto mentia 
judicio, a vera differentia discernit; itemque iu 
philosophicis disciplinis atque in rhetoricis, a di- 
Bcordibus in. speciem pugnantia vere distinguit ; in 
sacra vero nostra doctrina eodem) jure non agit ; sed 
vel superficiariam quamlibet verborum pugnam ad 


jnsolubilem vertere nititur contradictionem; hic, inquam, quin opus accusatore sit, sycopliantam se 


nialumque judicem esse prodit. 


β’. Αὐτίχα γοῦν ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν συνηθείας B — 2. Profecto ut a re satis communi exordiar, ho- 


ἄρξωμαι, ὁ φόνος αὐτοῖς xal πολιτείας ἐστὶ φύλαξ, 
xal µύσους ὑπόθεσις * xai 6h xa fj ἐμπορία χόσµος 
τῇ πόλει, xal ὕδρις οὖχ ἔλαττον. Καὶ πῶς οὐκ ἑναν- 
τία ταῦτα ; Ὅτι φονεύειν μὲν οὐκ ἔξεστιν εὐεργέτηνι 
οὐδὲ πολίτην εὔνουν τῇ πόλει" 028 εἴ τις ἀναίτιος ' 
πολέμιον δὲ xal καχοῦργον xaX προδότην ἄλλως ἔνδι- 
xoy τεθνάναι. Καὶ δὴ xal τὸν ἀλλοτρίους γάμους δι- 
ορύττοντα, &c' αὑτοφόρῳ ἁλόντα, χύριός ἐστιν 6 1δι- 
κηµένος xal τοῦ εἰσπράττεσθαι τὴν δίχην ^ ἔξω δὲ 
τοῦ µύσους λαθὼν, δικαστὴν ἄλλον ἐπιζητεῖ τοῦ ἐγ- 
χλήματος. Πάλιν ὅσοι τὸ ταπεινὸν σχῆμα τῆς πολι- 
τείας ὑποδύονται, ἐμπορίαις τὴν πόλιν συναύξουσιν’ 
ol δὲ στρατηγεῖν ἡ δημαγωγεῖν f) τὰ τοιαῦτα τα- 
χθέντες, εἰς ἑχείνην χαταθαίνοντες τὴν πρᾶξιν, 
τῆς πολιτείας ὀξυθρίζουσι τὸ ἀξίωμα. xxi τῶν 
παραδειγµάτων οὐκ ἔστι πέρας τῷ βουλομένῳ δια- 
περάνασθαι. "Opi; ὡς πολλὰ μὲν φαντασίαν παρ- 
έχεται ἀντιθέσεως, ἐξεταζόμενα δὲ τὴν συμφωνίαν 
ἁσπάζεται; Οὕτως οὖν xaV ἐπὶ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν 
Γραφῆς 860v θεωρεῖν, Jic ῥητὸν καὶ τὸ σὺν πρόδληµα, 
πρὸς ὃ δηλονότι διετυπώθη xal τὸ ὅλον τοῦ λόγου 
«ροοίµιον. 

Y- Μωσῆς ὁ νομοθέτης sire, μᾶλλον δ᾽ ὁ χοινὸς 
καὶ πλάστης καὶ νομοθέτης δι αὐτοῦ, « Οὐ φονεύ- 
σεις» » xaX πάλιν’ « θέσθε ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸὺν, καὶ διέλθετε xal ἀναχάμ- 
όατε ἀπὸ πύλης elg πύλην διὰ τῆς παρεμθολῆς, xat 
ἀποχτείνατε ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal ἕχαστος τὸν ἔγγιστα αὑτοῦ.» 
Πῶς οὖν αὗται αἱ φωναὶ τὴν ἀλλήλων οὐ νομοθετοῦ- 
σιν ἀναίρεσιν ; "H δηλονότι οὗ φονεύσεις μὲν τὸν àv- 
αίτιον * τὸν δέ γε θανάτου Évoyov, xal τὸν πατρφους 
νόµους ἑνυθρίσαντα, εἰδώλοις τε τὸ τοῦ Ἡλάστου σἁ- 
6ας ἀναφάμενον, φόνῳ κολάσεις. Ἐάσειν pot δοκῶ 
τό» « Ob µοιχεύσεις, » καὶ τό’ «Λάδε σεαυτῷ γυναῖ- 
χα πορνείας χαὶ τἐχνα πορνείας. » Ἔχει Υάρ τι xal 
τοῦ ζητουμένου βαθύτερον (8) * πλὴν ὅτι περίστασις 
χἀνταῦθα ποιεῖ τὴν φαινοµένην µάχην uh µάχεσθαι' 


mieidium et reipublicze tutela creditur apud vulgus, 
idemque materia sceleris. Tum mercatura decori 
simul civibus, simulque dedecori est. Quidni igitur 
hae comtraria sunt? quia videlicet neque beneme- 
ritum occidere licet civem, neque urbis studiosum, 
ncc quemvis innocuum : hostem vero et maleficum 
et praecipue proditorem, :equum est interfici. Prze- 
terea qui alienos tlialamos violat, si in facinore de- 
prehendatur, licet conjugi Ιῶ5ο poenas de illo su- 
mere : si tamen aliunde facinus eognoscatur, alium 
judicem eausa postulat. Rursus homines obscuro 
vite generi dediti, mercimoniis suis civitatis com- 
moda augent : qui vero aut ordines militares, aut 
civiles magistratus, aut similia munera gerunt , bi 
si adilla negotia se forte dewittant, vit: suze digni- 
tatem dedecorant. Nullus exemplorum finis erit, si 
quis omnia persequi velit, Viden' ut multa speciem 
pre se ferunt contrarietatis, quae mox perpensa 
concordiam tuentur ? His igitur considerationibus 
in sacra quoque Scriptura nostra uti oportet, cujus 
est effatum illud quod tu milii objicis, et cujus gratia 
totum sermonis hujus praemiuin adornatum fuit. 

9. Legislator Moses (imo vero communis omnium 
creator et legislator ore ejus loquens) ait : « Non 
occides **. » Rursusque : « Accingite unusquisque 
latus ense; itote ac cireumite castrorum portas; 
occidant singuli fratrem suum et necessarium ^ac 
proximum *. » Quidni igitur dieta hec mutuas 
czdes lege sanciunt? nisi quia intelligimus par- 
cendum esse innoxio; mortis autem reum, et qui 
patrias leges violavit, debitumque Creatori obse- 
quium ad idola traustulit, hunc, inquam, neci esse 
tradendum. Libenter omitto verba « Adulterium ne 
facito ; » et : « Cape tibi feminam meretricem, 96 
liberos nothos erea *; » habent enim altiorem 
presenti quastione sensum : sed tamen hic quoque 
circumstantia facit, ut apparens pugna reapse non 
pugnet. Haud licet. Dei prophetam manu, lingua, 


** Eyod. xx, 13. * Exod. xxxi, 27. 3 Osee 1, 2. 
| NOTAE. 


(8) Videsis Theodort Mopsuesteni interpretationem 0569 propheta. 


51 PHOTII PATRIARCH.E CP. 92 
modo quolibet, violari. Rei testes illusores pueri, A Οὐχ ἔξεστιν εἰς θεοῦ προφήτην ὑδρίζειν, οὗ χειρὶ, 


qui cum prophetam risui habuissent, convicia sua 
corporum suppliciis luerunt *. Ceteroqui et alium 
invenies, qui quia. prophete faciem non verberavit, 
jn extremum exitium incidit *. Quodque magis 
difücultatem roborat, et ilios qui injurii fuerant 
fera laniavit, et eum similiter qui ab eo facto imi- 
tando caverat, alia fera invasit. Quid ergo? nonne 
hec contraria sunt ? Minime gentium. Etenim 
quedam proprio judicio instinctuque suscepta , 
prorsus non licent : verum ubi Deus jusserit, et 
sententia coelitus lata fuerit, non solum verbo non 
licet locus haud est, verum etiam inobsequentem 
pena acerba consequitur. Utrumque igitur sacra- 
rum Litterarum exemplum apparentem contrarie- 
tatem dispellit; allerum quidem noxii et innoxii 
eircumstantia ; alterum a divino decreto et homi- 
nis voluntate. 


4. Multa quoque alia quz aliter pugnare viden- 
tur, perpensis recte circumstantiis, ad consensum 
revocantur. ld vero accidit nune loco, nuuc tem- 
pore, interdum quoque persona. Et sunt quidem 
ia.tempore differenti; non pauce, multo autem in 
persona plures; dominus et. subditus ; dux et du- 
ctus; initiaus οἱ initiatus; discipulus et magister ; 
noxius et innoxius. Rursus communis est person 
divisio, immutatio ejusdem vel suppositio. Namque 
alia species consurgit mutato more, manente per- 
&ona; alia rursus cum uhi rei alia supponitur. 
Veluti, regem, fecit Deus Saulem, et vicissim eidem 
regnum ademit. « Ádhue tres dies et Ninive sub- 
verletur *; » exspectat aulem urbs prestitutum 
teinpus libera malo et illibata. Sexceuta alia sunt, 
que per morum mulationem personam subdivi- 
dentia, mentis tumultum ad quietem vocant. Jam 
quod Aaron poenas non dederit conflati vituli, quo 
tempore affines eidem crimini gladius ulciscebatur, 
jd ipsum, inquam, aliis causis imputare licet, atque 
ejus rei repugnantiam ad xwquitatem — pertrahere. 
Itaque personarum diversitas non mediocriter ad 
conciliandas dissonantias valet; quandoquidem et 
alia res circa personam praecipue atque ab ea mo- 
mentum accipiunt. Et quidem in sacris litteris 


οὐ γλὠώσσῃ, οὐχ ἑτέρῳ τρόπῳ τινί' xal μαρτύριον, 
παΐῖδες ἀθύροντες xa προφήτην ποιούµενοι γέλωτα, 
ἀντὶ σχωµµάτων σωμάτων εἰσεπράχθησαν ὄλεθρον - 
ἀλλ’ εὑρήσεις τινὰ, ἐπεὶ μὴ τοῦ προφήτου τὴν ὕψιν 
ἑπάταξεν, ὅτι τὴν ἑσχάτην δίχην ἀπέτισε' xol τὸ 
κρατύνον μᾶλλον τὸ ἄπορον, τοὺς τε πρὸς ὕδριν t£- 
ενεχθέντας θηρίον ἑσπάραξε, χαὶ τὸν εὐλαθηθέντα 
τὴν µίµήσιν, θηρίον ἄλλο διέσπασε. Τί οὖν ἄρα οὖκ 
ἑναντία ταῦτα; OO μὲν οὖν οὐδὲ πολλοῦ δεῖ ' οὑκ ἕξ- 
εστι μὲν γὰρ οὐδ ὅλως οἰχείᾳ χρίσει xat ὁρμῆ ἀνερε- 
θισόµενον * ἐπειδὰν δὲ θεὸς χελεύῃ xal dj ψῆφος 
ἄνωθεν φέροιτο, οὗ µόνον οὐχ ἔχει χώραν τὸ Οὐχ EE- 
εστιν, ἀλλὰ χαὶ τὴν παρηµεληχότα πιχρῶς dj δίκη 
µετέρχεται. Ἑκχάτερον οὖν τῶν ἱερῶν γραμμάτων 
παράδειγµα τὴν δοχοῦσαν ἑναντίωσιν ἀποσχευάζε- 
ται" τὸ μὲν ἐχ τῆς τοῦ ἀνευθύνου καὶ ὑπευθύνου δη- 
λονότι περιστάσεως, τὸ δὲ παρὰ τὴν θείαν φῆφον χαὶ 
«b ἀνθρώπινον ὅρμημα. 

6. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα τὴν ἓν ἄλλοις µάχην προ- 
φαίνοντα, τῶν περιστατικῶν ὀρθῶς διαχριθέντων. 
εἰς συµφωνίαν µεθίσταται * ἄλλο δὲ γίνεται ποτὲ μὲν 
παρὰ τὸν τόπον, ἄλλο τε παρὰ τὸν χρόνον, ἑνίοτε δὲ 
xaX παρὰ τὸ πρόσωπον. Ἔχει μὲν οὖν xal ὁ χρόνος 
διαφορὰς οὐχ ὀλίγας, πολὺ δὲ τὸ πρόσωπον πλείους * 
ἄρχοντα καὶ ἀρχόμενον * εἰσάγοντα, εἰσαγόμενον  τε- 
λειοῦντα, τελειούμενον  μαθητὴν, διδάσχαλον ' xai 
«5 αἴτιον xai τὸ ἀναίτιον * καὶ χοινὴ πάλιν τοῦ προσ- 
ώπου toph, μεταδολὴ τούτου xal ὑπαλλαγή ᾿ ἄλλο 
γὰρ εἶδος ἁποτελεῖται, τοῦ ἤθους μὲν μεταπίπτοντος, 
«ou προσώπου δὲ διαµένοντος * xal ἕτερον πάλιν ὅταν 
ἀνθ᾽ ἑτέρου ἕτερον ὑποδάλληται » olov ἐθασίλευσεν ὁ 
θεὸς τὸν Σαοὺλ, χαὶ πάλιν ἀφεῖλεν αὐτὸν τῆς βασι- 
λείας * « "Ext τρεῖς (9) ἡμέραι, xai Νινευὴ χατα- 
στραφήσεταε.» χαὶ μένει χρόνον ἡ πόλις τῆς προθε- 
σµίας ἐλεύθερος τοῦ πάθους ἀπείρατος * καὶ ἄλλα δὲ 
popla τῇ µεταθολῇ τῶν ἠθῶν τὸ πρόσωπον µεριζό- 
μενα, τῶν λογισμῶν τὴν οτάσιν χαλεῖ πρὸς διάλυσιν. 
Τὸ δὲ τὸν ᾽Ααρὼν μὴ δοῦναι δίχην τῆς µοσχοποιίας, 
ὅτε τὸ ξίφος τοὺς μετεσχηχότας τῆς αὐτῆς αἰτίας 
ἐδίχαζε, xai εἰς ἄλλας μὲν ἔστιν ἀναφέρειν αἰτίας, 
καὶ τὸ ἀντιπίπτον ἐχεῖθεν σννάγειν εἰς τὸ ἀχόλουθον, 
ἀλλ' οὖν γε xaX ἡ τῶν προσώπων ἑτερότης οὐ μικρὸν 
διαλύσασθαι τὴν ἑναντίωσιν, eU γε μάλιστα xal τὰ 


multa et frequens est οὗ persone circumstantium p ἄλλα περὶ ᾿αὐτό τε καὶ ἐξ αὐτοῦ λαμθάνει τὴν πρό- 


varietas. Complura item, qux» dempta inscitia ina- 
lidave legentis, nihil dissonum habent, nihilomi- 
nus ceu nullo effügio consonantiam nancisci 
queant, objiciuntur. 


5. Ex hujusmodi ergo inscitia vel malitia manat 
item quzstio illa, « Ne habeatis zonam neque cal- 
ceamenta neque peram : » tum etiam, « Nunc vero qui 
habet crumenam, sumat pariter et peram : quas 


oboy * ἀλλὰ πολὺ μὲν xal πολλαχοῦ τῆς θείας Γρα- 
φῆς τὸ ποιχίλον τῆς ἓν τῷ προσώπῳ περιστάσεως * 
καὶ πολλὰ παρὰ τὴν ἄγνοιαν f) xaxoupylav τοῦ θεω- 
ρήματος οὐκ ἔχοντα µάχην, ὡς uno ἀποστροφὴν εὖ- 
ρεῖν δεδυνηµένα συμφωνίας, προτείνεται. 

6. "Ex τῶν τοιούτων τοιγαροῦν ἀγνοημάτων ἢ 
χακουργηµάτων καὶ τὸ « Mi ἔχετε ζώνην μήτε ὑποδή- 
µατα µήτε πήραν, « καὶ τὸ» ᾽Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον 
ἁράτω ὁμοίως καὶ πήραν’ » xa « Ὁ μὴ ἔχων πωλήσει 


ΝΙΥ Reg. 1, 34. * Hl Reg. xx, 55. * Jonee 11, 4. . 
NOTAE. 


(9) Τρεῖς pro τεσσαράχοντα habes etiam apud 
Thecdorum Mopsuestenum comm. in Jonam, et 
apud pseudo-Cyrillum comu. aque.in Jonam ; 


conciliationem quamdam legesis apud Augustinum, 
De civ. D. xvin, 44. 
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τὰ ἱμάτια αὑτοῦ xal ἀγοράσει µάχαιραν,» ὡς ἑναντία Α ai quis non habet, vestimenta sua γοπάεί gladium. 


προθάλλονται xal µαχόμενα. Ἐγὼ δὲ οὕπω μὲν λέγω 
τὰ ἄλλα, ἀλλ ἐχεῖνο, πῶς ἡ τῶν ῥητῶν ἑφεξῆς xal 
κατὰ συνἐχειαν σύνθεσις οὐχ ἑδυσώπει φυγεῖν τὴν 
εἴς µάχης ὑπόληψιν, παραπέμπει δὲ μᾶλλον ἐλθεῖν 
ἐπὶ ζήτησιν καὶ τὸ βάθος ἀνιχνεύειν τοῦ προστάγµα- 
τος; "Άμα γὰρ xal àv τῷ ἀχαρεῖ μήτε λήθης ἔμπι- 
πτούσης, μήτε γνώμης ἁἀστατούσης, οὗ μὴν οὐδὲ 
βίας ἰαχυούσης, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀχοῆς τὸ διάφορον ὑποθαλ» 
λομένης, πῶς ἑνῆν τὸν αὐτὸν τἀναντία ἐπισημαινό» 
µενον νομοθετεῖν αἱρεῖσθαι & xal φεύγειν προσέτατ- 
ctv; "AXX εὐγνώμονος μὲν ἴσως ἂν εἴη λαθεῖν ἐν- 
τεῦθεν τῆς θεωρίας ὑπόθεαιν * cb δὲ καὶ ῥητῶς τὸν 
χρόνον ἀμείδειν xaX τοῖς ῥᾳδιουργοῦσιν ἀντιστήσεται) 
ὅτι γάρ φησιν, «Απέστειλα ὑμᾶς ' — Nov δὲ λέγω 


que emet. » Ego vero, aliis interim | omissis, illud 
rogo, eur non ea quz» ibi consequenter dicuntur, 
contextusque structura, suffecerint ad excludeu- 
dam omnem repugnantiz opinionem ; imo vero non 
impulerint ad exquirendum altiusque vestiganduin 
praecepti sensum arcanum ? Nullo enim interjecto 
temporis spatio, neque subrepente oblivione, neque 
mentis inconstantia, neque vi aliqua ingruente, ne- 
que rumore quolibet rem diversam subjiciente, qui 
fleri poterat. ut idem contraria approbans, eadem 
facere juberet, quz» cavere imperaverat? lmo ho- 
minis prudentis erit binc sumere explicanda rei 
argumentum. lliod etiam contradicentium levitati 
adversator, quod diversa tempora diserte Servator 


ὑμῖν. » ἄλλῳ δὲ καὶ ἄλλῳ χαιρῷ ἑτέραν xaX ἑτέραν B innuit; eum enim, inquit, « Misi vos; —— Nunc 


ἑναρμόζειν ἐντολὴν, οὐ µόνον οὐδὲν ἄτοπον, à ἔσθ᾽ 
ὅτε μᾶλλον οἰχειότερον, f| eU τις τὰ αὐτὰ προστάττει, 
τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν διαφόρου ἓξ ἀνάγχης ζητοῦντος 
διάφορα. 


c'. ᾽λλλά γὰρ οὕτω τῶν εἱρημένων διεσκευασµέ- 
voy, τινὲς προκείµενον ἐπιλυόμενοί φασι τὸν χοινὸν 
Δισπότην τοὺς μαθητὰς πάλαι μὲν παιδοτριδοῦντα, 
καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀχτημοσύνης εἰσάγοντα στάδιον, 
ψηδὲν αὐτοῖς τῶν προσύλων καὶ χαμαὶ χαθέλχειν ὃν- 
ναµένων ἐπιτρέφαι συνεφέλχεσθαι, prb ἂν εἴη οἷς ὁ 
ῥέων βίος οὗτος χαὶ πρὸς τὴ» φθορὰν ἑλαύνων συν- 
έχεται * εἴωθε γὰρ πολλάχις καὶ µάλιστα τοῖς ἆτελε- 
στέροις ἡ τῶν ἀναγχαίων μέριμνα, καὶ τῶν περιττῶν 
xai ὑπὲρ τὴν χρείαν τὴν σπουδὴν κατ ὀλίγον συν- 
επ.σύρεσθαι, χαὶ πολλὴν τῇ duy] τὴν λύμην συγχατ- 
εργάνεσθαι. Διὰ τοῦτο, φασὶν, ὁ Σωτὴρ ἄρτι µυστ- 
αγωγουµένοις ἀπεῖπα τότε μηδὲν τοῖς μαθηταῖς τῶν 
qvo xa σωματικῶν συνεφέλχεσθαι’ ὕστερον 65 τὸν 
ἀγῶνα διηνυχότας ἀνύδριστον, xal πεῖραν ὅσον ἔδει 
δόντας àv οἷς τοῦ σαρχιχοῦ χατεφρόνησαν, ἔτι δὲ xal 
τοῦ σωτηρίου πάθους λοιπὸν ἑστηχότος, μεθ) ὃ πολλῶν 
πειρασμῶν νιφάδες τοὺς ἀγωνιστὰς περιστοιχίζειν 
Ἐφίεντο, xal χειμὼν ἀνυπόστατος διωγμῶν καὶ θλί- 
Ψεων ὑπεδέχετο, διὰ ταῦτα τὴν τῶν µετρίων χτῆσιν 
χαὶ & συγκροτεῖ τὴν ζωὴν μὴ διαῤῥυνῆναι, συγχωρε[. 
Tov γὰρ τῆς φιλοχρηματίας πάθους τῶν ἀποστολικῶν 
ἠθῶν τε xal τρόπων ἐξ αὑτῆς χοηπῖδος ἀνατραπέν- 
τος, χαὶ τοῦ διωγμοῦ σφοδρὸν xaX ἀνυπόστατον πνέον- 
τος, ἐχρὴν τι παραμύθιον εἰς ἑφόδιον φέρειν τῆς 
πανταχόθεν ἑπηρεαζομένης ζωῆς . καὶ οὐδ ἐν οὐδ' 
ὅλως θατέἑρᾳ τῆς ἐντολῆς dj ἑτέρα λυµαίνεται ' ὥσπερ 
οὐδ' εἴ τις στρατιώτην μετὰ νίχας χαὶ τρόπαια τῶν 
πολεμιχῶν ἀγώνων τέως ἁπάγων δίδωσι πιεῖν xol 
ὅσα εἰρήνη χαρίζεται. 7) el τις εἰς ὃ.δασχάλου μὲν 
φοιτῶντα ἅλλαις συνασκεῖ µελέταις, τὸν ἔφηθον δὲ 
διεξιόντα βαθυτέροις vópot; xai ὑψηλοτέραις ἐγγυ- 
µνάδει θεωρίαις * xat ποίµνιον μὲν ἄλλοις ἔθεσι xal 
θεσμοῖς εὐθηνεῖται, τὸν ποιμένα δὲ οὐχ ἡ αὐτὴ τοῦ 
βίου τρίδος κατευθύνει. 


Q. Άλλ' οὕτω μέν τινες εἰς συµφωνίαν τὰς ky τοῖς 


sutem dico vobis. » Jam quod diversis temporibus 
diversa praecepta congruant, non solum non est 
absurdum, verum etiam quandoque aptius, quam 
si quis eadem imperet, etiamsi diversitas temporis 
necessario diversam rem postulet. 

6. Que cum ita se habeant, nonnulli ut propo- 
sitam questionem solvant, aiunt. communem Do- 
minum discipulos olim erudientem atque in pou- 
pertatis eurriculo exercentem, nulla eos re mate- 
riali atque humi deprimere solita sivisse abripi, ne 
illis forte fluxus hie mundus, qui ad interitum du- 
cit, adhzreret. Solet enim szpenumero, precipue 
imperfectioribus , victus necessarii eura, rerum 
quoque superfluarum quasque usus non postulat 
paulatim studium iugerere, multumque animz de- 
trimentum afferre. Propterea, dicunt, Servator 
nuper initiatis discipulis interdicebat, quominus 
terrenis rebus corporeisque distraberentur. Deine 
autem agone jam honorilice peracto, documento- 
que satis edito quantopere carnalia spernerent, 
Dominica insuper passione instante, postquam ten- 
tationibus innumeris athletze propemodum obrueudi 
eraut, atque intolerabili persecutionum angustia- 
rumque procella objiciendi; idcirco modiez rei 
familiaris possessum concedit, quo scilicet vita 
sustentaretur. Namque avaritiz vitio ex apostolicis 
moribus vitaque funditus everso, persecutione 
autem veliemeuter atque intolerandum in modum 


D flante, Φα πι erat solamen aliquod ac tanquam 


viaticum circumferre vitae quaquaversus calainita- 
tibus appetit&. Neque alterutrum preceptum ab 
altero prorsus Ixeditur. Veluti si quis militem post 
victorias atque tropea bellicis certaminibus ali- 
quandiu subducens , potu recrearet vel cseteris 
qux pace suppeditantur. Vel si quis puerum. dum 
in ludo magistri versatur certis quibusdam imbue- 
ret rudimentis, tum vero in ephebos productum 
gravioribus institutis celsioribusque doctrinis exer- 
ceret. Denique qui grex est, aliis ritibus atque 
prescriptis bene se habet; qui autem pastoris mu- 
nere iungitur, non eadem vite semita commode 
utitur. 

7. Sic ergo nounulli Scripturarum varias senten- 
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Mas ad concordiam trahunt. Aliis vero qusedain A ῥητοῖς συνάγουσι Ótavolac* οἱ δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν 


alim, practer praedictas, solutiones haud minus pla- 
cent. Aiunt jgitur, quo tempore discipuli priroum 
erudiebantur ac tyronum ordinem tenebant, opus 
fuisse ut nulli alii rei partem tribuere cogitationum 
permitterentur ; ut nimirum ad ediscendam exer- 
cendamque Servatoris doctrinam tota mente vaca- 
rent : presertim quia magister ipse aderat, suppe- 
ditabatque ex tempore non solum ea sine quibus 
vita ruit, verum etiam manus eorum ita implebat, 
ut illaboratas epulas multis turbis impertiri pos- 
sent. Sed enim cum jam ipsi imperfectorum rudi- 
menta excessissent, atque a statu perfecto prope 
abessent, magister autem presentiam suam volun- 
taria salutarique nece paulo post ipsis erepturus 


essel ; tum etiam przdicationer iisdem commis- B 


suruSs, atque ad magistrorum pastorumque prze- 
Togativam promoturus ; tunc eos admonuit, mipime 
esse vetitum quominus necessarium vitae viaticuin 
secum ferrent : qui mos eo tempore inceptus, cura 
quoque asseclis 3mpendendz ortum dedit ; id quod 
ex ipsis rebus deinde-gestis cognoscere licet. Nam- 
que ant? pedes apostolorum pretia domorum agro- 
rumque allata pouebant: vicissimque singulis id 
quud usui esset suppeditabatur. 
8. Insuper aliud quoque pracelare considerandum 
exhibent. Creator ipse omnium rerum et conser- 
vator, dum oinni cura. terrestri discipulos posses- 
suque arcebat, marsupium tamen habebat, et qui 
aliquid injicerent uon respuebat. Quare hoc quoque 
precepto laud. prorsus opibus interdicit, sed ne 
his simus obnoxii ac dediti : nam et ipse, ut di- 
ximus, non habendo habebat: nempe egentium 
tantummodo causa, et ob eorum solandas angustias, 
atque ad necessitatis depulsionem quamdam atque 
medelam. Sicuti ergo minime repuguabat, ipsum 
ferre loculos, illis simul interdicere quominus 
quidquam retinerent ; ita non est contrarium, olim 
quidem eos ad asperum paupertatis arduumque 
culmen contendisse; postea vero modica rei ne- 
cessarie possessione inultis se  sollicitudinibus 
expedivisse, ac summarum angustiarum solamen 
obtinuisse. Sed preler haec, iio vero in prünis, 
cum videris, aiunt, paupertatis premium divitias, 


προτεθειµένων οὐκ ἔλαττον dyamüct* φασὶ δὲ τῶν 
μαθητῶν πρότερον μὲν εἰσαγομένων καὶ τελειουµέ- 
νων τάδιν ἐπεχόντων, ἀναγχαῖον εἶναι πε Q! μηδὲν 
ἄλλο τοὺς λογισμοὺς µερίζεσθαι ἐπιτρέπειν, ὅλον δὲ 
τὸν νοῦν πρὸς τὴν µάθησιν τῶν σωτηρίων xal μετα- 
χείρισιν ἐπεστράφθαι» ἄλλως τε χαὶ τοῦ διδασχἀλου 
παρόντος xat παρέχοντος αὐτοαχεδίως οὐχ ὅσα µόνον 
fj φύσις οὐκ ἔχουσα λύσιν ἔχει, ἀλλὰ xat χεῖρας πολ- 
λοῖς πλήθεσι τροφὴν ἀγεώργητον ὑπηρετουμένας. 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτοὶ μὲν τὴν τῶν ἀτελῶν ὑπερανέδρα- 
μον παιδαγωγίἰαν, ἐγγυτέρω δ᾽ ἑγένοντο τοῦ τελείου, 
αὐτὸς δὲ Ίδη τῷ ἑχουσίῳ xal σωτηρίῳ θανάτῳ τῆς 
σωματιχῆς αὐτοὺς ἁποστερεῖν ἐπληαίαζε παρον- 
δίας, χαὶ πρὀς Ύε τὸ χήρυγµα αὑτοῖς ἐγχειρίζειν, 
χαὶ εἰς διδασχάλων xal ποιμένων προνόµιον ἀναθι- 
θάνειν, ἀχώλυτον αὐτοῖς τότε τὰ ἀναγχαῖα τῆς ζωῖς 
ἐφέδια φέρειν ἀποφαίνει ,ὅπερ, ἐχεῖθεν φυὲν τὴν ἁρ- 
Xhv, xa τὴν τῶν διδασχοµένων πρόνοιαν ἑχαρποφό- 
ptt, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔστι τοῖς ἔργοις προϊὸν ἰδεῖν . καὶ 
γὰρ παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων τὰς τιμὰς τῶν 
οἰχιῶν xaX τῶν ἀγρῶν φέροντες ἑτίθουν, χαὶ ἑδίδοτο 
ἑχάστῳ καθ) ὃ ἄν τις χρείαν εἶχεν. 


π’. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο χαλῶς ἐπιθεωρεῖν ὑποτίθεν- 
ται. Αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς xat συνοχεὺς τοῦ παντὸς, 
ὅτε συμπάσης ἀἁπῆγε τοὺς μαθητὰς περιπαθείας 
προσύλου xal κτήσεως, Ὑλωσσόχομον εἶχε xal τοὺς 
Ῥάλλοντας ἀπεδέχετο. ὥστε οὐ τὸ μὴ χεχτῆσθαι 
ἁπλῶς, ἀλλά τὸ pd τούτοις ἔχεσθαι xal προσηλῶ- 
σθαι, xaY διὰ τῆς ἐντολῆς ταύτης χωλύειε ' ἐπεὶ xat 
αὐτὸς, ὥσπερ ἔφημεν, εἶχεν οὐχ ἔχων ΄ ἕνεχεν γὰρ 
τῶν δεοµένων, xal παραμύθιον τῶν ἀπορουμένων, 
χαὶ τῆς ἀνάγχης ἁποστροφήν τινα xal λύσιν. Ὥσπερ 
οὖν οὐκ ἑναντίον αὐτὸν μὲν γλωσσόχομµον φἑρειν, 
ἐκείνους δὲ μηδὲν συνεπιφέρειν ὅλως ἀπαγορεύειν, 
οὕτως οὐχ ἔστιν ἑναντίον οὐδὲ πάλαι μὲν αὐτοὺς 
πρὸς τὸ τῆς ἀκτημοσύνης τραχύ τε xal δυσπρόποδον 
ἀνατρέχειν, Όστερον δὲ καὶ τῇ συμμέτρῳ τῶν ἄναγ- 
χαΐων χτήσει τῶν πολλῶν ἀνίεσθαι πόνων, χαὶ τῆς 
ἑσχάτης ἔχειν παραμύθιον στενοχωρἰᾶς. ᾽Αλλὰ γὰρ 
xai πρὸς τούτοις, μᾶλλον δὲ πρὸ τῶν εἰρημένων, 
ὅταν ἴδῃς, φασὶ, τῆς ἀχτημοσύνης ἆθλον τὸν πλοῦ- 


tum demui cogitando clarius intelliges non esse D τον, σαφέστερον ἂν ἐπιστήσας συνῄσῃ ὡς οὐκ ἔστιν 


hzc invicem peremptoria, neque pugnare manda- 
tum non possidendi cum illo quod ejus rei copiam 
facit: dummodo prius illud de homine pecunia 
perturbari solito dictum pules; possessio autem 
rei familiaris vacuum 1e perturbatione relinquat. 
Quomodo enim mentis liberalitas et paupertatis 
sublime studium inultiplicem opum mirabilemque 
copiam pareret ac germinaret, si forte confligereut 
inler se justa possessio et paupertatis doctrina? 
Quinam vero est hujus rei testis? quis adeo ser- 
monis auctor? nimirum ipse communis hominum 
Servator ac Dominus, qui propria omnia propier 
eum deserentes, centuplicem fructum relaturos 
denuntiavit : neque hactenus praemium circum- 


ἀλλήλων ἀναιρετικὰ , οὐδὲ διαµάχεται ἡ ἐντολὴ τοῦ 
μὴ χεχτήσθαι πρὸς τὴν ἐπιτρέπουσαν χεχτῆσθαι, ἂν 
τὸ μὲν συνάπτῃς δηλονότι τῷ ἐμπαθεῖ, ἡ χτῆσις δὲ 
σοι τοῦ πάθους ἐλεύθερον. Πῶς γὰρ ἂν τὸ ἀφιλάργυ- 
pov τῆς γνώμης xal τὸ τῆς ἀχτημοσύνης ἀνυπέρ- 
ϐλητον εἰς τὸ πολλαπλάσιον xai θανμασιώτερον 
ἐδλάστανεν ἂν, xal ἑκαρποφόρει τῆς περιουσίας τὸ 
ἄφθονον, εἰ διὰ μάχης ἀλλήλοις ἡ δικαία χτῆσις 
xa ὁ τῆς ἀχτημοσύνης λόγος mpotecav ; Καὶ τίς 
μάρτυς; τίς δὲ παραστάτης τοῦ λόγους Αὐτὸς ὁ χοι- 
νὸς τοῦ γένους Σωτὴρ xal Δεσπότης, ὃς τοῖς δι αὐ- 
τὸν λιποῦσι πάντα τὰ αὐτῶν ἑχατονταπλασίονα λη- 
Ψψεσθαι ἑπηγγείλατο" xal οὐδὲ µέχρι τούτων τὸ 
ἔπαθλον περιέγραφεν, ἀλλ ἔτι πρὸς τὸ μεῖνον, xax 
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οὐδ ὅσον ἔστιν εἰπεῖν petzov, ἐξαίρει xal ὑπερτί- A 


βησι "τὴν γὰρ τῶν οὐρανῶν βασιλεέαν κλῆρον αὐτοῖς 
ἐπιφέρει, 

0. Τοιαῦτα μὲν οὖν xal οἱ μετὰ τοὺς πρώτους 
συμφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ ἱερὰ κατασχευάζοντες λόγια 
xai δῆλον ὡς ἑχατέρα μοῖρα διὰ τῆς κατὰ τὸ πρόσ- 
ωπον περιστάσεως ἑλχύσαι τὴν λύσιν «ἐνεδυναμώθη 
τοῦ ἀπορήματος ' ἕτεραι δὲ παρ᾽ ὅσον ἐπήλθομεν 
δόξαι ἐχ τῶν αὐτῶν μὲν ἐγγὺς ἑχείναις ἀφορμᾶν 
ἔσχον τὴν χίνησιν οὔτε δὲ ταῖς προλαθούσαις οὔτε 
πρὸς ἀλλήλοις τὰ αὐτὰ διασώζουσε τέλη’ ἀπὸ μὲν 
γὰρ τῆς τῶν προαώπων ἑτερότητος, χαὶ αὗταίς τὸ 
ἄπορον λύεται. Λέγουσι δὲ τὴν μὲν προτέραν ἑντο- 
Ah», τις τὸν τῆς ἀχτημοσύνης εἰσέφερε νόµον, πρὸς 
τοὺς μαθητάς ὡς ἀληθῶς εἰρῃσθαι, χἀχείνοις ἔφαρ- 
µόζειν µόνοις, xat ὅσοις τὸ τῆς φιλοσοφίας ἔντονον 
xai παραπλήσιον ἄλνταν διὰ βίου μένει’ τὴν δὲ δευ- 
τέραν οὐδὲν μὲν παραχινεῖν τοῦ περὶ τῆς ἀχτημο- 
σύνης τοῖς ἀθληταῖς δεδομένου νόµου, πρόσωπον ób 
ὑποθάλλειν μὲν τῶν μαθητῶν, εἰς ἑτέρους δὲ τὴν 
ἀναφορὰν ἔχειν. ᾽Αλλ' ἑκατέρᾳ μὴν δόξη τὰ χοινὰ 
μέχρι τούτου * σχίζεται δὲ τὸ λοιπὸν θατέρας ἡ ἑτέρα" 
καὶ ij μὲν πρόσωπον ὑποτιθεμένη ὅσον πολιτικόν τε 
xaX τοῦ µιγάδος οὐδὲν ἀνέχει, ἅτε δὴ mph; μείζονα 
φιλοσοφίαν δυσανάγωγόν τε καὶ δυσήνιον ' τούτοις δὲ 
ἄρα ὑπαγορεύει διοικονομεῖσθαι xal τὴν τῶν µε- 
τρίων χτῆσιν , xai τῆς τοὺς μαθητὰς ἀθλοθετούσης 
νομοθεσίας ἑλευθέρους τούτους ἀφίησιν' ἡ δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους τῶν μαθητῶν ἀντεισάγουσα προφγτείαν 


scripsit, sed magis extulit οἱ cumulavit, ita ut 
nihil majus dici queat: regni videlicet ccelestis hz- 
reditatem illis adjecit. 

9. Hlc aiuut qui post illos priores dant. operam, 
ut sacra oracula inter se consonent. Et sane explo- 
ratum est partem utramque a persona circum- 
$lantia ad conciliandam dubii solutionem vires 
colligere. Cadterze vero, quantum novimus, senten- 
ti: ex iisdem fere principiis manant; neque tainen 
sive cum prioribus sive ἱρθῶ secum ad finem usque 
consontiunt, Nam el ipse quidem a personarum 
diversitate quaestionem solvunt : czeteroqui prius 
preceptum , quod paupertatis legem sanciebat, 
discipulis revera aiunt traditum, hisque solis con- 
gruere, nec non iis hominibus qui religiosi instituti 
parem severitatem insolubiliter per oinnem vitam 
amplexi sunt. Altero autem mandato haud infirmari 
aiunt latam perfectioribus illis paupertatis legem ; 
idque personam quidem pretendere discipulorum, 
verumtamen alios homines reapse spectare. Hac- 
tenus sententi:e utrique commune aliquid inest. 
Deinde in diversa abeunt ; etenim altera personam 
proponit ab omni quidem re politica ac populari 
abhorrentem, cxteroqui sublimioris vitze haud ca- 
pacem neque patientem : his, inquam, hominibus 
modicum rei familiaris possessum — attribuit, 908” 
demque legis ejus, qux: discipulis coronata certa- 
mina indicit, immunes esse einit. Altera vero sen- 
tentia Judzos discipulorum loco ponens, in poste ; 


εἶναι τῆς δευτέρας τὰ ῥήματα διατίθεται χατὰ C rioris mandati verbis vaticinium contra universam 


παντὸς τοῦ γένους, Ἶτις xai πρὺς. ἔργον ἐχθέδηχεν, 
Οὐεσπασιανοῦ xaX Τίτου sl; πολιορχίαν τῆς Ἴεροσο- 
λύνμων πόλεως χαταστάντων, οἳ, xal ταύτην πολέμου 
νόμῳ παραστησάµενοι, µαχαίρας ἔργον τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος πέδειξαν. Τότε γὰρ δὴ τότε οἷς μὲν d) χτῆσις 
ἔπιπλά τε xal ὅσα ἄλλα χοµίσαι ῥάδια, ταῦτα φέ- 
ροντες εἰς τὰς ἐπέχεινα τῆς Ἰουδαίας πόλεις τῆς οἱ- 
χείας ἀπέτρεχον µητροπόλεως * ol 9 ἄλλως πλούτφ 
Ραρυνόμενοι, ἢ xal τισιν ἑτέροις τρόποις ἐνεσχημέ- 
vot, οὗτοι δη τῇ πόλει µένειν ἐξαπαιτούμενοι, ξίφη 
xaX µαχαίρας xoX τὰς ἄλλας πολεμιχὰς πανοπλίας 
ἐξωνεῖσθαι συνηλαύνοντο, τοῦ πολέμου πρὺς τὴν 
πρᾶξιν xai ph βουλομένους ἑπαναγχάζοντος' xai 
τοῦτο δὴ τοῦτο εἶναι ὃ τὸ δεσποτικὸν προαπεθέσπισε 
ατόµα « Νῦν δὲ ὁ ἔχων βαλάντιον ἁράτω ὁμοίως 
xaX πήραν * ὁ δὲ μὴ ἔχων πωλήσει τὰ ἡμάτια αὐτοῦ, 
χαὶ ἀγοράσει p&yatpav* » τοῦτο δὲ ἄρα xal χρη- 
σμοῖς ἄνωθεν προδηλοῦσθαι  «Συγχόφατε τὰ ἄροτρα 
ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, xai τὰ ὀρέπανα εἰς σειροµά- 
στας, » τοῦ θείου προχαταγγέλλοντος, Οὕτως οὖν 
φασὶν, οὐδαμῶς µάχεσθαι τὸ μὴ ἔχειν ζώνην μήτε 
ὑποδήματα pfe πήραν, πρὸς τὸ « Νῦν δὲ ὁ ἔχων 


gentem contineri ait: quod sane exitum naclum 
est, cum Vespasianus ac Titus llierosolyma urbem 
obsidione cinxerunt; qui post hanc belli jure sub- 
actam, Judaos gladiis consumendos tradiderunt. 
Tune enim quorum possessio supellex erat et quid- 
quid facile asportari poterat, id in alias extra Ju- 
deam urbes ferentes, a sua. metropoli diffugiebant: 
dum alii iuterim divitiis gravati, aut quolibet mo- 
do detenti, dum urban: stationis tenaces 'sunt, 
mucrones et enses atque alia arma bellica eoemere 
festinabant, bello ad id invitos urgente. Atque hanc 
rem nimirum Dominico ore predici ; nunc vero qui 
babet crumenam, sumat pariter et peram : quae si 
quis non habet, divenditis vestimentis gladium 
acquiret. jd ipsum antiquioribus quoque oraculis 
Significatum fuerat, propheta dicente: « Aratra 
vestra in gladios, et falces in laneeas concidite'. » 
Sic igitur verba : « Ne liabeatis zonam neque cal. 
ceamenta neque peram, » negant pugnare eum his . 
« Nunc qui habet crumenam, sumat pariter οἱ pe- 
ram : qui vero non habet, vestimenta sua vendet, 
gladiumque eoemet., » 


Βαλάντιον ἁράτω ὁμοίως xaX πήραν ὁ δὲ μὴ ἔχων πωλήσει τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xol ἀγοράσει µά- 


χαιραν. ) 

t. ᾽Αλλά ye τοῖς οὕτω τὴν ἁπορίαν ἐπιλυομένοις 
ἀντιπεσεῖται μὲν ἴσως αὐτὰ τὰ δεσποτικὰ ῥήματα" 
ϱ Ὅταν γὰρ ἀπέστειλα ὑμᾶς, » φησί. Καὶ, « Nov δὲ 


* jocl. 1n, 10. 


10. Sed enim his qui hac ratione controversiam 
dirimunt, ipsa fortasse Dominica verba contradi- 
cunt : « Cum misi vos, » inquit. « Nunc autem dieo 
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vobis ; » non sliis sed vobis ipsis, quos antea prx- A λέγω ὑμῖν » οὐκ ἄλλοις ἀλλ' ὑμῖν αὐτοῖς, οὓς xat 


dicatum misi. Quare locus recipiendze personarum 
mutalieni nullus est, |mo vero quid consentaneum, 
vel quem nexum habent verba : « Nunc qui habet 
crumenam, sumat pariter et peram, » cum pau- 
periatis mandato ? Cur enim pauper cerumenam ba- 
beret! Jam ipsa per: cum crumena assumptio, quod- 
nam, quazso, Judaici exitii vaticinium innuit? Sane 
haec opinionum "^indagatio si libero judicio fiat, 
predictarum quoque sententiarum nonnullis ob- 
stabit, neque sinet indubiam solutionem evadere. 
Namque olim interdixisse discipulis, deinde con- 
cessisse, opes; his, inquam, mauadatis qui fleri 
potest ut accommodetur dictum illud : « Nunc qui 
habet crumenam, sumat εἰ peram? » rursusqne 
illud : « qui autem non liabet, divenditis vestibus 
gladium emet? » Neque vero, si vel lizec concedan- 
tyr, idcirco apparet prioris mandati apud eos qui 
acceperant observantia: alioqui nullus erumene 
locus esset. Posterius autem mandatum non tam 
possidendi copiam facit, quam superioris violatio- 
nem coarguit. Quse cum ita se habeant, nihilo- 
minus sacros ilos interpretes propter sua priora 
tentamina piumque animum divinis praeconiis ef- 
ferre decet. Opum quippe bermeneuticarum initium 
inde traxerunt ii, qui illos consecuti sunt, inter- 
pretes, seminibus nimirum acceptis ac solutionum 
aceuraliorum primitiis. Idque magis illis patrum 
jus erga nos asserit, nosque omnis observantiz de- 
bitores demonstrat, quod nimirum acribus eorum 
conatibus ac laboribus, nunc demum ad apicem 
videre licet sacrarum Litterarum interpretationem 
provectam, nec cuipiam inscitie aut. dubitationis 
ansam jam esse relictam. 

* 41. Quod si forte aliquis sancti Spiritus instinctu 
dicat, przdictas offensiones-declinandi causa, ple- 
7450416 earum qus in divina Scriptura. videntur 
contradictiones, inscitia malitiave eorum fleri qui 
textus illos oppugnant ; id, iaquam, recte admodum 
justeque dicetur, Etenim partim haud considerant 
eireumstantias quibus repugnantim auferuntur, 
partim vero improbitate sua difficultatem exagge- 
rant, Attamen personarum cireumstantia haud 
magnopere presenti argumento prodest, sed ipsa- 
rum potius sacrarum litterarum diligens conside- 
ratio, inscitie sordes puritate sui sensus hinc 
ejiciet. Sequere me igitur cogitatione tua, meam- 
que operam comitare. Primo quidem Dominus haud 
jubet discipulos crumenaim gerere, verum eos qui 
banc haberent, peram quoque simul ferre sinit. 
Qui, queso, hsc inter ae dissonant, vel quomodo 
sibi adversantur ? in discipulorum numero habere 
ac praedicare eos qui paupertatis mandatam curant ; 
viulatoribus autem indulgere, atque ejus rei prz- 
ceptum antiquare. kteniin. infirma menti severitas 
regule inutilis est; et qui superiore vita negle- 
ium legis pra se tulit, is inhibet ulteriorem legis- 
Jatoris providen tiam. Conceditur ergo, ut diximus, 
habentibus crumenam etiam pera ; vel potius futu- 


χηρύσσειν ἀπέστεῖλα. ὥστε νῦν f] τῶν προσώπων 
ὑπαλλαγὴ οὐδεμίαν εὑρίσχει χώραν ἀποδοχῆς. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xal τίνα λόγον, ποῖον δὲ συνδιασώσει elp- 
μὸν τὸ, « Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον ἁράτω xal 
πήραν, » πρὸς τὴν τῆς ἀγτημοσύνης ἑντολήν; Πῶς 
γὰρ ἂν 6 ἀχτήμων βαλάντιον ἔχοι; Τίνα δὲ προφτ- 
τείαν τὸ προσλαθεῖν τῷ βαλαντίῳ χαὶ πῆραν -ῆς 
τῶν Ἰουδαίων ὑπογράφει καταστροφῆς: Αλλ' ἢ 
τοιαύτη μὲν ἔρευνα τῶν λογισμῶν ἀδεχάστῳ χρίσει 
xai τῶν ἔμπροσθεν ἁποδεδομένων λόγων ἑνίοις τισὶ 
διανοἰαις ἐμποδὼν ἂν σταίη, xat οὐκ ἂν συγχωρήσειξ 
τὴν λύσιν ἀναμφισθήτητον προελθεῖν ΄ τὸ γὰρ πάλαι 
μὲν τοῖς μαθηταῖς ἀποχωλῦσαι, ὕστερον δ᾽ ἑπιτρέ- 
qa τὴν χτῆσιν. ταύταις δὲ ταῖς ἐντολαῖς πῶς ἂν 


p ἐφελχυσθείη συναρµόσαι τὸ, « ᾽Αλλὰ νῦν 6 ἔχων βα- 


C 


D 


λάντιον ἁράτω xat πήραν». xat τὸ, «'O δὲ ui ἔχων 
πωλῄσει τὸ ἰμάτιον αὑτοῦ, χαὶ ἀγοράσει μάχαιραν 5) 
Οὔτε γὰρ εἰ ταῦτα δοθείη, τῆς προτέρας ἑντολῆς 
οὑδαμῶς ἐπιγινώσχεται τοῖς λαθοῦσιν Tj φυλακή 
οὗ γὰρ ἂν χώραν εἶχε τὸ βαλάντιον. Καὶ ἡ ὅξυ- 
τέρα δὲ οὐχ ἐπιτροπὴν εἰσάγει μᾶλλον τοῦ χτί- 
σασθαι, ἁλλ᾽ ἔλεγχον τοῦ μὴ φυλάξαι τὰ πρότερα" 
ἀλλὰ γὰρ τοὺς μὲν ἱεροὺς ἐχείνους ἄνδρας ἄχειν τε 
χρεὼν xai θειάζειν τῆς τε πρώτης ἐπιθολῆς xat τῆς 
εὐσεδούσης γνώμης ᾽ xal ὅτι τὴν ἀρχὴν τῆς εὖπ;- 
plac ἐχεῖθεν οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ἀνεδέξαντο, σπέρματα 
λαθόντες χαὶ ἁπαρχὰς ἀκριθεστέρων ἐπιλύσεων xal 
τό γε πατέρας αὐτοὺς μᾶλλον ἡμῖν ἐπιγράφων, xal 
τροφείων ἡμᾶς ἀποφαῖνον χρξώστας, ὅτι ταῖς συντό- 
νοις αὐτῶν ἐπιθολαϊῖς χαὶ φιλοπονἰαις, εἰς ἄχρον 
ἔστιν ἰδεῖν τὰ πλεῖστα τῶν ἱερῶν γραμμάτων τὴν 
ἑργασίαν ἀπειληφότα, xai µηδεµίαν ἁγνοίας Ἡἃ 
ἀμφιαθητήσεώς τισι χαταλελοιπότα πρόφασιν. 

ια’. Φαίη ὃ ἄν τις ἴσως ἑδηγῷ τῷ Πνεύματι χρώ- 
µενος, ὥστε καὶ τὰς εἰρημένας λαθὰς ἐχφυγεῖν, ὡς 
τὸ μὲν πολλὰ τῶν φαινομένων ἓν τῇ θείᾳ Τραφῇ 
μάχεσθαι παρὰ τὴν ἄγνοιαν fj τὴν χαχουργίαν τῶν 
τοῖς ῥητοῖς ἐπιθαλλόντων, ὀρθῶς τε χαὶ δικαίως εἴ- 
ρηται" οἱ μὲν γὰρ οὐ συνορῶντες τὰ περιστατιχὰ 
δι ὧν τὰ µαχόμενα λύεται ' οἱ δὲ χαχομηχανοῦντες 
«ἣν àmoplav κρατύνουσι, πλὴν ἀλλά γε νῦν ἡ ἀὸ 
τοῦ Αβοσώπου περίστασις οὐδὲν µέγα τῇ παρούσῃ 
θεωρίᾳ συµθάλλεται, αὑτῶν δὲ μᾶλλον τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων fj ἀχριθῆς συνεξέτασις ἐξ ἑαυτῶν δια- 
σχεδάζεται ἐπιθολοῦσαν ἄγνοιαν τῇ χαθαρότητι τοῦ 
νοήματος. Kal pov συνδιασχόπει τοῖς λογισμοῖς xal 
συναχολούθει τῷ ἐγχειρῆματι. Πρῶτον μὲν ὁ Δεσπό- 
της οὐχ ἐπιτάττει τοὺς μαθητὰς βαλάντιον αἴρειν, 
ἁλλὰ τοὺς ἔχοντας, xol πήραν συνεπιφέρειν ἀφίητι. 
Ποῦ τοίνυν ταῦτα ἀσύμφωνα, xal πῶς ἂν ἀλλήλοις 
µάχοιτο; μαθητὰς μὲν ποιεῖν καὶ δειχνύναι της 
ἀχτημοσύνης νομοφύλαχας, τοὺς ἠθετηχότας δὲ 
συγχωρεῖν, κἀπὶ τῶν ὁμοίων λύειν τὸ πρόσταγμα" 
ἀῤωστήματι γὰρ γνώμῃς χανὼν ἀχριδείας ἀσύμ- 
qopov* χαὶ ὁ δοὺς τοῖς προλαθοῦσι τῆς ὁλιγωρίας 
τὸν ἔλεγχον, αὐτὸς ἀναχαιτίζει τοῦ νοµοθέτου τὴν 
ἐπὶ τοῖς µέλλουσι πρόνοιαν. Συγχωρεῖται μὲν οὖν, 
ὡς ἔφημεν, τοῖς χτησαµένοις τὸ βαλάντιον xal ἡ 


6 AD AMPHILOCHIUM QUESTIO I. 


Tljpa * f , εἰ βούλει, προαναφωνεῖται τῆς ἑσομένης A rum vite genas eorum, qui priora mandata minime 


πολιτείας τοῖς ph τὰ φθάσαντα συντηρήσασιν ὁ 
ερόπος" ἑναντίον δὲ τῇ ἑντολῇ, 6c fic ol τελειωθέντες 
τὴν ἀχτημοσύνην κατώρθωσαν, οὑδαμῶς ἂν τοῦτο 
συνοραθείη. 'Opdc πῶς ἐξ αὐτῆς τῆς λέξεως χαθα- 
ρῶς fj λύσις προέρχεται, μηδὲν ἐργῶδες μηδὲ περι- 
νενοηµένον παρέχουσα΄ «€ Αλλὰ νῦν, φησὶν, ὁ ἔχων 
βαλάντιον, ἁράτω ὁμοίως xaX πἠραν. » 
εβ’. Δύο τάξεις νῦν, ὃ xal ἐπὶ πάσης ἄλλης ἔστιν 
εὑρεῖν ἑἐντολῆς, συνορῶνται ' οἱ μὲν κατορθοῦσιν, 
οἱ δὲ τὸ πρόσταγμα παραθαἰνουσι ' τοῖς μὲν χατωρ- 
θωχόσι χαὶ τῶν µειζόνων ὁ πόνος πιστεύεται, τοῖς 
9' ἑῤῥᾳθυμηχόσι, οὐδὲν ἄλλο βάρος ἐπιτίβεται ' ἆλ- 
λὰ χαὶ συγχωρεῖται τὸ φθάσαν, ἵνα μὴ «b πᾶν ἐξ 
ἀπογνώσεως ἀπολέσωσι. "Ἔδωχε τοῖς μαθτταῖς µη- 
δὲν χεκτῆσθαι ' οὐδὲν αὑτοῖς τῶν ἀναγχαίων ἐπιλέ- 
λοιπεν, οὗ μικρὸν, οὗ µέγα᾽ οὐχ εὗρον ἀφορμὴν 
οὐδεμίαν οὐδ) αἰτίαν πλάσαι παραθάσεως χαὶ µάρ- 
τνρες αὑτοὶ τοῦ μηδενὸς Ev ἐνδείᾳ νομοφυλαχοῦντες 
χαταστῆναι.ι Μήτινος γὰρ, » φησὶν, εὐὑστερήσατε; » 
οἱ δὲ « Οὐδενός. » Ἐπεὶ οὖν ὁμοτίμώς μὲν fj ἐντολὴ ὲδό- 
θη, ὁμοτίμως δὲ τὸ τῆς χρείας ἄφθονον ὑπῆρχεν ’ 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν, οὗ 6£ov συνεπιφἑρειν, βαλάντιον εἶχον 
οἱ δὲ τῆς ἐντολῆς σαν τοὺς μὲν ὑπεριδόντας τὸ 
πρόσταγµα , ἃμα μὲν ἑλέγχων, Bua δὲ ἀφιεὶς 
φέρεσθαι τῇ Yvon, xal οὗ συγχλείων εἰς βίαν ' ἅμα 
ὰ εἰ βούλει γαὶ προαναφωνῶν αὐτοῖς τῆς πολιτείας 
τὸ μάλλον, ε “Ο ἔχων, φησὶ, βαλάντιον, ἁράτω ὁμοίως 
χαὶ πήραν. » Προανεχήρυξε γὰρ ὁ παραθὰς οἷς ἕρ- 


θασε πράξας, καὶ τῆς ἐντολῆς ἀλογήσας, olav xal σ 


περὶ τοῦ συστοίχων τὴν ἐν τῷ µέλλοντι διάθεσιν δεί- 
ἔει * τοῖς δὲ χαθαρῶς ἀσπασαμένοις τὸ πρόσταγμα, 
τῆς γνώμης αὑτῶν ἀποδεξάμενος τὸ στεῤῥὸν, καὶ τὸ 
χεφάλαιον τῶν χατορθωµάτων ἐν ἀγῶνος µοίρᾳ ya- 
ρίζεται xal πρὸς τὸ τῆς φιλοσοφίσς ἄχρον οἷς cic- 
&yet ἀναφέρει. 

ty". Διό φησι πρὸς ἑχατέρους τοῦ λόγου σχιζοµένου; 
Νῦν δὲ ὅτε μάλιστα τὸ πάθος Ἠχει τὸ ἐμὸν, χαὶ ὁ xa 
ὑμῶν ἐπὶ μέγα κρατύνεται πόλεμος, xal πολλῶν 
ἔλεγχον δώσουσι λογισμοί οἷς μὲν ὁ τῆς ἐντολῆς λό- 
qoc οὐδ᾽ οὕτω χαλεπὸς ὧν obx ἑφυλάχθη, τούτοις 
ἀχολουθήσει μετὰ τοῦ βαλαντίου xat ἡ περιποίησις 
τῆς πήρας * οἷς δ' ἀνωτέρω γενέσθαι τῆς ἀθετήσεως 
διεπονήθη, οὗτοι xal τὸ τέλος οἰχεῖον τῶν προηγω- 


observaverunt, predicitur. Verum id profecto haud 
contrarium apparet mandato illi, cui perfecti di- 
scipuli obseQuentes , paupertatem sedulo retinue 
runt. Viden' ut ex ipsa locutione perspicue solutio 
fluat, sine ullo vel labore vel subtili excogitatione : 
« Nune vero qui habet crumeuam, sumat pariter 
et peram ! » 

12. Duos hic hominum ordines (ut in alio quo- 
vis jusso deprehendere licet) videmus : alii scilicet 
mandatum curant, alii violant : recte agentibus 
majoris quoque molis labor concreditur ; socordi- 
bus nullum insuper pondus adjicitur, imo et illud 
prius remittitur, ne omnia desperatione pessiurm- 
dent. Maudavit discipulis nihil ut possiderent : 


D nihil iis necessarium, sive id parvum esset sive 


magnum, defuit; nullam occasionem causamve 
confingere potuerunt, cur obedientiam abjicerent. 
Quin ipsi testati sunt nulla se egestate laberavisse 
dum ei precepto obsequerentur. « Nunquid, » ait, 
« vobis defuit? » responderunt, « Nihil, » Quando- 
quidem igitur commune mandatum erat, commtuis 
quoque fuit victus copia. Verumtamen alii contra 
officium crumenam habuerunt, alii mandato ad- 
hwserunt. Quare mandati violatores simul repre- 
hendit, et simul s$u0 quemque permittit arbitrio 
ferri, nullaque vi cogit. Simul autem, si ita placet, 
pradicens illis futuram ipsorum vitam : « Qui liabet, 
ait, crumenam, sumat pariter et peram. » Nam qui 
antea deliquit, mandato contempto, is satis porten- 
dit qualem postero quoque tempore in re simili 
animum gesturus sit. Contra eorum, qui accurate 
rem imperatam fecerunt, constans ingenium pro- 
bans, summam quoque perfectionem in agonis par- 
tem largitur, eosque ad religiosz vitae culmen mo- 
nilis suis subvebit. - 

43. Quamobrem ait utrique ordini, bipartito ser- 
mone : Nunc cum maxime passio mea appropin- 
quat, bellumque magnum contra vos ingravescit, 
muliorum denique revelabuntur cogitationes. Et- 
enim illos, a quibus superius mandatum, licet non 
ita arduum, violatum fuit, eos, inquam, post crume- 
nam consequetur pere quoque adjectio : contra 
illi, quibus cur: fuit ut ab inobedientia caverent, 


νισµένων ἐπιθήσουσι * xal τοὺς μὲν τῆς ἄχρας φι- D coronidem quoque idoneam prioribus actibus impo- 


λοσοφίας, xai διὰ τοῦτο xal τῆς ἀκτησίας Χατενη- 
νεγµένους, ἡ τῶν πολλῶν µέριμνα xai dj φροντὶς 
ὑποδέξεται * οἷς μετὰ τοῦ βαλαντίου xa fj πήρα, xat 
ὅσα ἂν τὸ εὐπερίστατον ἐπιτάττῃ τοῦ βίου, οὗ δια- 
λείψει δι) ὄχλου γινόμενα * τοῖς δέ γε τηρῆσασιν ἐν 
σπουδή xat πόνοις τὸ ἀγώνισμα. Ἐπεὶ τοῦτο, φησὶν, 
ὑμῖν ὀρθῶς τε καὶ ἐπιμελῶς διαπέπρακται, χαὶ τὸ 
τῆς ἀχτημοσύνης ἆλθον ὥαπερ ἁῤῥαγη χρηπῖδα τῶν 
μελλόντων ἀγώνων ἐπῄήξατε, λείπεται δὲ παρεσχευ » 
ααµένους ἔτι μᾶλλον καὶ ἑτοίμους ὑμᾶς εἶναι νῦν fj 
πρότερον πρὺς τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον" Ίδη yàp 
χἀγὼ τὸν ὑπὲρ τοῦ χόσµου ὑπέρχομαι. EO δὲ ποιοῦν- 
τες προαπέθεσθε μὲν πάντα τὰ τοῦ βίου οὐδὲν δ' ὑμῖν 
ἐπισύρεται τῶν µεθέλχειν δυναµένων ἀπὺ τοῦ μὴ 


nent. Hinc eos qui a sublimi philosophia ideoque 
eliam a paupertatis laude exeiderunt, multarum 
rerum sollicitudo et cura excipiet : eosdemque prz- 
ter érumenam et peram, caetera etiam, qui vitze 
loutitia exigit, turmatim circumsistent. AL vero 
illis qui sedulo et fortiter in proposito opere perse- 
veraverunt, quoniam hoc, inquit, recte et diligenter 
a vobis peractum certamen est, ac paupertatis la- 
borem ceu immobilem futurorum agonum colum- 
nam constituistis, superest ut. nunc apprime morti 
pro me obeunda parati sitis : nam et ego necem 
pro mundo mox subiturus sum. Bene autem est, 
quod antea mundana omnia abjecistis : nihil ut 
vos pelliciat eorum, que impedire possent, quomi- 





6) PHOTII PATRIARCHAE CP. [11 
nus letabundi ad summam rei veniatis, nempe ad A χαίροντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ πάντων χεφάλαιον τὴν ὑπὲρ 


c:edem mei causa patiendam, Pronum oppido vobis 
erit alacribus fieri, atque extremum amiculum tra- 
dere, et mei gratia mortem cum vita commutare. 
Jd enim commodissime omnium predicia verha 
significant, crumenam non hobere, vestimenti ven- 
ditio, gladius : veluti ne novissimo quidem ami- 
culo perfectus paupertatis assecla parsurus sit, ve- 
rum illud quoque cessurus, duin expedite currit ad 
gladium, Hinc non ait vendat aut emat ; scd. vendet 
ei emet : quibus,verbis neque legen: neque jussum 
Statuii; et tamen rem futuram ante denuntiat. Sci- 
licet haud mando, inquit, ut. hzc fiant, sed futuri 
przscius ante edico, fore ut priecepii custodia ad 
extremum quoque eti insigne facinus viam vobis 
muniat : illa enim suadebit vobis, ut necem quoque 
mci causa libenter adire velitis, omni cura szeculari 
vacelis, nihil corporale sectemini, cuneta ad meum 
fawulatum referatis. Quod autem haud alius rei 
gratia gladios memoret arcano Dominicus sermo, 
jysmdiu parabolis uti solitus, nisi ut eos su: ac 
discipulorum passionis symbolum faciat, manifeste 
enucleat in subsequentibus. Cum enim respondis- 
sent discipuli praesto esse gladios duos, nibil ργ- 
terea ab iis exquisivit, puta vel ut vestem divende- 
rent, vel an ii, quibus esset erumena, peram quoque. 
sumpsissent, neque ad alias eos transtulit cogita- 
tiones; sed « Satis est, » ait : scilicet signis res 
qua portendilur circuwscripta est ; atque Ίος asse- 
quendo scopo sufficiunt. Totum quippe negotium 
gladii duo oculis subjiciunt, et quid sibi velit sym- 
bolum patefaciunt. Alter enim gladius Dominice 
passionis imago erat, alter Evangelii genuinorum 
et sine fuco discipulorum, qui cunctis in(ra Domini 
charitatein locatis, novissimum quoque amiculum 
exuunt, atque omni terrestri re, imo et ipsa na- 
tura, nudati, simul ac occasio atliletas evocat, ad 
necem pro dilecto ovantes convolaut. 


44. Atque ita hiec etiam quz in manibus est dis- 
putatio consonantiam dictorum demonstrat, laud 
egnidem personarum differentia, quam divinz Serip- 
turz locutio hic non patitur, sed cousequentibus 
factis, e progrediente sermonis ordine symbulicam 
verborum significationem aperiens. Profecto licet 
non solum predictis modis simulamentum pugnae 
cognoscere, sed aliis etiam multo iis, qui dicti sunt, 
pluribue, ouorum expositio atque percensio, pecu - 
liaris cujusdam, non praesentis, tractationis est. 
Nihi tamen vetat quominus aliquot perstringamus, 
qui etiam nounullis aliis dubitationibus tuis, si quis 
rem tecum cousiderabit, responsionem suppedita- 
bunt. Nani multa eorum, que minime inter se pu- 
gnant, si partim secundum Φοοποπιίαπι dicantur, 
partiin secundum natura ordinem, tuque ea minime 
diascernas, contradictionis fucum facient. OEKconomia 


ἐμοῦ σφαγἠν ΄ ἕψεται πάντως ὑμῖν προθύμους εἶναι, 
xai τὸ ἔσχατον ἁποδοῦναι περιθόλαιον, xal ἀλλάξα- 
σθαι τῆς ζωῆς τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον. Τοῦτο γὰρ 
σηµαίνοι ἂν τῶν εἱρημένων πάντων εὑστοχώτερον 


τὸ βαλάντιον μὴ ἔχειν, xal ἡ τοῦ ἑματίου πρᾶσις, 


καὶ ἡ µάχαιρα * ὡσανεὶ ὅταν περ οὐδὲ τοῦ ἑσχάτου 
περιθολαίου ὁ την τῆς ἀχτημοσύνης τελεσάμενος 
φείσεται, ἀλλὰ xaxelvo δώσει χωρῶν εὐθύμως πρὸς 
µάχαιραν. Διὸ o). πωλησάτω, φησὶν, οὐδὲ ἀγορα- 
σάτω, ἀλλὰ πωάήσει καὶ ἀγοράσει ' ἅμα μὲν οὗ 
νόµον, οὐδ' ἐπίταγμα τὰ ῥήματα ποιῶν, ἅμα δὲ xal 
τὸ μέλλον πρραγορεύων * olov, Οὐκ ἐπιτάσσω, grat, 
τοῦτο γένεσθαι, ἀλλ’ εἰδὼς τὸ γενησ”µενον προλέγω, 
ὡς fj τῆς ἐντολῆς φυλακἣ καὶ τὸ ἔσχατόν που xai 


D μέγα ὑμῖν προὐπογράφει κατόρθωμα * ἐχείνη γὰρ 


πείσει χαὶ τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον Ἱδέως ἕἑλέσθαι, 
τὸ πάσης ὑμᾶς βιωτιχῆς ἐλευθέρους εἶναι µερίµνης» 
πρὸς τὸ μηδὲν ἐπισοτρέφεσθαι τῶν σωματικῶν, τὸ 
πάντα πρὸς τὴν Epis ἀναφέρειν θερατείαν. "Οτι δὲ οὗ 
μᾶλλον ἑτέρου τινὸς χάριν τὰς µαχαίρας ὁ τὰ ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς προθλήµατα φθεγγόµενος αἰνιγματίζετα: λόγος, 
ἡ σύμόολον αὐτὰς πεποιηµένος τοῦ τε οἰχείου πάθους 
xaX τῶν μαθητῶν, σαφῶς ἀναπτύσσεται τοῖς ἐφεξής. 
᾽Αποκριναμένων γὰρ τῶν μαθητῶν ὡς µάχαιραι δύο 
εἰσὶν, o00* ἕτερόν τι προσαπῄτησε παρ᾽ αὐτῶν, οἷον 
.μάτιον πωλΏσαι, f| τοῖς ἔχουσι τὸ βαλάντιον, εἰ xa f) 
πἡρα προσείληπται, οὔτε πρὸς ἄλλην διάνοιαν µετ- 
εθίθασεν, ἀλλ Ἱκανόν ἆστι, φησἰν  ἀντὶ τοῦ περι- 
εγράφη τοῖς συµόόλοις τὸ μηνυόμενον, xal ἀρχούντως 
ἔχει παραστῆσαι ταῦτα τὸν σχοπὀν. AL γὰρ δύο pá- 
χαιραι τὴν χρείαν ὅλην ὑπογράφουσι, xal τοῦ συµ- 
θόλου τὸ βούλημα διαγγέἐλλουσι * xal γὰρ τούτων ἡ 
μὲν παραθολὴν ἐπεῖχε τοῦ δεσποτικοῦ πάθους, ἡ δὲ 
τῶν Ὑνησίων τε xal ὡς ἀληθῶς τοῦ λόγου μαθητῶν 
οἷς ἅπαντα τῆς εἰς τὸ Δεσπότην εὐνοίας ἀλλασσομένοις 
xal αὑτὴ προσαποδεύεται ἡ τελευταία περιδολἠ * γν- 
μνοὶ δὲ τῶν περιγείων, ἀλλὰ xol αὐτῆς τῆς φύσεως, 
χαίροντες ἕδραμον πρὸς τὴν, ὅταν ὁ χαιρὸς ἑχάλει 
τοὺς ἀθλητὰς, ὑπὲρ τοῦ ποθουµένου σφαγἠν. 

i. ᾽Αλλὰ τοιαύτην μὲν xat fj νῦν τῶν ῥητῶν τὴν 
συμφωνίαν δειχνῦσα θεωρία, τῇ μὲν τῶν προσώπων 
o0 χρησαµένη διαφορᾷ, ὅτι μηδ᾽ ἑπέτρεπς τοῦτο τῆς 
ἱερᾶς Γραφῃς fj φωνὴ, ὑπ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχθεθηχό- 
των πραγμάτων καὶ τῆς χαθ᾽ εἰρμὸν προόδου τοῦ 
λόγου τὴν συμθολιχὴν τῶν ῥημάτων σηµασίαν &va- 
πτύσσουσα. Ἔστι μὲν οὖν, ἔατιν οὗ χατὰ τοὺς εἷ- 
ρηµένους µόνον τρόπους τὴν φαντασίαν τῆς μάχης 
ἁπαντῶσαν λαθεῖν, ἀλλὰ xaX κατ ἄλλους πολλῷ τῶν 
εἰρημένων πλείονας, ὧν ἡ στοιχείωσις xal συγχε» 
φαλαίωσις ἰδιαζούσης, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς νῦν ἁστιν ὑπο- 
θέσεως. Πλὴν οὐδὲν χωλύει xal τινας αὐτῶν διελ- 
θεῖν, oi xaX πρὸς ἄλλα εινὰ τῶν σῶν ἀπορημάτων 
τοῖς συνεπισχοποῦσι πόρον παρέχονται. Πολλὰ μὲν 
γὰρ τῶν οὗ µαχομένων, ἂν τὸ μὲν οἰχονομία λέγη, τὸ 
δὲ τῆς φύσεως τὸ ἀχόλουθον, σὺ δὲ μὴ διαστείλῃς, 
πλάνην ποιεῖ ἀντιθέσεως οἰχονομία (40) δὲ λέγχοιτ' 


NOTAE. 
(10) De hoc sacro vocabulo mulius est Saicerus in Thesauro, quem cum fructu adibis. 
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ἐνανθρώπησις. Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον τῶν ἀχρι- 
θεστέρων νόμων ἡ ἐπί τινα χρόνον ὑποστολὴ T] σχολὴ 
ἢ τῶν ἀνειμένων εἰσφορὰ πρὺς τὴν τῶν δεχοµένων 
ἀσθένειαν, διοικονομοῦντος τοῦ νοµοθέτου τὸ πρόσ- 
ταγµα. Προχκύπτουσι δὲ τῆς πρώτης οἰκονομίας, οὗ- 
6i τῆς δευτέρας ἐχούσης τὸ ἁδιαίρετον, καὶ ἄλλοι 
τρόποι διάφοροι. Αὐτίχα ὁ Σωτὴρ Ἠγωνία τε xci 
παρῃτεῖτο τὸν θάνατον, ἀλλὰ xa ἐξουσίαν εἶχε θεῖ- 
ναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ xal πἀλιν λαθεῖν αὐτίν. Καὶ 
ὅρα ὡς, εἴ τις μὴ τὸ μὲν τῇ οἰχονομίᾳ δοίη, τὰ δὲ 
τῇ ἑξουσίᾳ τῇ θεῖχῇ, ἑαυτὸν τοῖς ἑναντίοις περιτρέ- 
dev. Καὶ τό γε vov τῆς οἰχονομίας ὄνομα φύεται 
μὲν, ὥσπερ εἴρηται, ἀπό γε τῆς δηλούσης τὴν évav- 
θρώπησιν, ἥτις xat χυρίως ἂν xal πρώτως οἰκονομία 


omnem intelligentiam admirabilis. Rursus alio modo 
a:conomia intelligitur severi jurís ad certum tempus 
remissio atque justitium ; vel etiam immunium pen- - 
sitatio propter zegres recipientium animos praestita; 
sic videlicet legislatore mandatum suum moderante, 
Exsistunt autem e priore eeconomia (neque poste- 
rior ipsa abhorret) alii quoque modi plures. Exem- 
pli causa, Servator in agonia positus mortem depre- 
cabatur *, Atqui idem potestatem habebat deponendi 
animam, atque iterum sumendi eam 5. Constat, 
nisi quis prius  ill'ud «economie  ascribat, 
alterum véro divine potestati, ipsum se «0η- 
tradictionibus | implicaturum. Et hoc loco qui- 
dem cconomis nomine intelligitur, ut diximus. 


τῷ ἀξιώματί «s xal τῷ αἰτίῳ τῆς ἐξ αὐτῆς λέγοιτο' B incarnatio, qua  pracipue primitusque ob dig- 


οὐ μὴν εἰς ὅλον ἐχείνῃ eupqievat* σχἰζεται γὰρ εἰς 
δύο τέως xat αὕτη"' xal τὸ μὲν αὐτῆς ἐπὶ μᾶλλον, 
«ὺ δὲ ἐπ᾽ ἔλαττον τῷ σημαινομένῳ συµθιθάζεται. 
Ei μὲν γάρ τις τὴν ἀγωνίαν xal τὴν τοῦ θανάτου 
παραίτησιν χαθ᾽ ὃ γέγονεν ἄνθρωπος λαθδεῖν ἐθελή- 
σοι, οἰκονομίαν ἐνταῦθα τὴν μᾶλλον προσφυοµένην 
Eget τῷ προταχθέντι ῥήματι" εἰ ὃ) ἀγωνιᾷν xai παρ- 
αιτεῖσθαι τὸν θάνατον, οὑχ αὐτὸ τοῦτο διότι γέγονεν 
Ἀνθρωπός τις ὑπολάθοι (πολλοῖς γὰρ xal τῶν µαρ- 
τύρων xal ἀσχητῶν ἑχούσιος ὁρμὴ xal χαρὰ πρὸς τὸν 
θάνατον), ἀλλ᾽ οἰχονομεῖσθαι νῦν τὴν ἀγωνίαν καὶ τὴν 
τοῦ θανάτου παραίτησιν εἰς βεθαίωσιν μὲν τῆς ἑναν- 
θρωπήσεως, ἔλεγχον δὲ φθάνοντα τῶν ὑποθεμένων 
φαντασίαν τὸ φρικτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως xal παρά- 


nitatem suam et efficientiam merito dicitur econo- 
mia. Neque tamen predictum nomen in bac una 
notione consistit, Nai et ipsa notio interdum in 
duas scinditur; quarum altera magis, altera minus 
cum re intellecta congruit. Nam si quia agoniam 
mortisque deprecationem quatenus homo erat in- 
telligere volet, is cxconomiam preposito nomine 
maxime dignam habebit : sin agoniam] pati et 
mortem deprecari, haud a Christi humanitate re- 
petet (propterea quod multi martyres piiqueathletae 
sponte atque alacriter ad necem properaveruni) ; : 


verum jdcirco positum esse in agonia Jesum et 


mortis fugam appetivisse judicabit, ut bumanitatig 
sux fidem faceret, atque uL in aptecessum eos re- 


δοξον, τὴν ἐπ) ἔλαττον οὗτος αυναπτοµένην τῆς olxo- C felleret, qui admirabile atque inopinum jncarnatio- 


νοµίας φωνὴν πρὸς τὴν τῆς μάχης λύσιν εὗρεν . 


ἐπίχουρον * πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον ἑχατέρωθεν d) 
φαντασία τῆς µάχης ἑλαύνεται. 


τα”. Εἱοὶ δὲ καὶ παρὰ φούτοις οἰκονομίας διάφορα 
μὲν σηµαινόµενα, τῆς αὐτῆς 0 ὅμως λαχόντα vevé- 
σεως, πλὴν ἀλλά γε νῦν µυρία μὲν καὶ ἄλλα τῶν 
εἰς ἁπορίαν ἀναφερομένων, τῇ ἐπικρίσει τε xat δια- 
λίψει τοῦ τὴν χυρίως οἰκονομίαν δηλοῦντος ὀνόματος 
ἡ λύσις ἐχεῖθεν πρὸς «b σαφὲς ἄγει ' ἐπιλύσεως δὲ 
οὑδὰν ἔλαττον διὰ ταύτης τύχοι ἂν f) δι ἄλλης ἕφ- 
όδου xal τὸ, ε TÍ µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον ὃς 


uís opus phantasiz ascripturi erant ; qui, inquam, 
sic opinabitur, is ecunomiz vocabulum-secundario 
sensu ad repugnantiz conciliationem auxiliarium 
habebit : zeque tamen utrinque sinulata repugnantia 
expellitur, — — 

15. Sunt autem prater has ali: quoque et ygri:e 
vocabuli cconomiz signiflcationes, qug tamen ab 
eadem origine manant. Denique alia innumera quz 
ad dubitandum trahunt, judicio et discretione no- 
minis quod principaliter incarnationem significat, 
declarationem  perspicuam consequuntur. Et bac 
quidem ratione, nihilo secius quam alia, solutionis 
compotes feri licet. Veluti in hoe loeo: « Cur me 


thv ἀλήθειαν λελάληχα ὑμῖν; » xal, « Ἐγὼ xa ὁ p quieritis interficere bominem qui veritatem locutus 


Πατὴρ Ev ἑεμεν. » Συγχρούειν μὲν γὰρ ἀλλήλοις δο- 
χεῖ πως τοῖς ἀσυνέτοις ἡ ῥᾳδιουργοῦσι τὰ ῥητά 
ἀλλ’ 6 γε σοφὸς τῆς ἀληθείας λόγος τὴν μὲν τῶν φω- 
νῶν τῇ ἀχηράτῳ καὶ µαχαρίᾳ τῆς θειότητος ὑπο- 
φέρων φύσει, τὴν δὲ χαθ᾽ ἣν αὐτὴν ὁ Λόγος τὴν 
ἡμετέραν οὐσίαν προσείληφεν, πᾶσαν διωθεῖται ἁμ- 
φισθήτησιν. θὐχ ἀποστατήσειε δ᾽ ἂν τοῦ εἰχότος xal 
εἴ τις τῇ αὑτῇ διαλύοιτ’ ἂν ἐπισχέφει xol «5, ε Ὁ 
Πατήρ µου μείζων μού ἐστι, » δεῖται μὲν γὰρ συν- 
ετῶν xal καθ) ἑαυτὸ τοῦτο τὸ ἱερὸν χωρίον ἆχροα- 
τῶν. Μᾶλλον δ᾽ ἂν δεηθείη καὶ τῆς εἰρημένης φωνῆς 
ftu ἐδήλου τὴν ἱσότητα Πατρὸς, σννεξεταζοµένης 
xai συμπαραδαλλομένης αὑτῷ εἰ γὰρ xoX ἑτέραις 
5 Luc. xxu, 49. Ὁ Joan. x, 18. '* Joan. vit, 40. 
PíTROL. Ga. Cl. 


sum vobis '*? Tum : « Ego et Pater unum aumus ον 
Stultis oppido hominibus levique meote preeditis 
contraria hac dieta videntur: sed enim sapiens 
veritalis sermo nlterum quidem dictum 3d. immorta- 
lem beatamque divinitatis naturam referens, alterum 
ad humanam cum Christus communem nobis 
substantiam sumpsit, universam profigat ambigui- 
tatem. Neque a justa sententia recedet, si quis eodem 
consilio explicet etiam , « Pater major me est !*, » 
Nam cum sacer hiclocus per se prudentes auditores 
postulat, tam multo etiam magis indiget, ut supra- 
dicta vox, quz cum Patre squalitatem significat, 
adjungatur huic juxtaque ponatur. Nam si liis 


'! joau. x, 50. !* Joan. xiv, 28. 
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eencordism exhibet; veluti quia vocabulum major 
ad causam refertur ; unum autem nature squalita- 
tem significat ; sequitur ut ceconomiz quoque sermo, 
qui in se recipit vocem ma jor, liberam errore com- 
probet per vocem sngm Patris cum Filio zquelita- 
tem. Porro nihil prohibet quominus ii sermones 
qui adbzrente sibi contentione laborant, diversis 
hanc propulsent argumentis. Et quidem hoc ipsum, 
de quo nunc agimus, « Pater major me est, »aliís a me 
rationibus, qu: mentem auditorum pervicerunt, 
omni dubitatione expeditum fuit, cum probabiil ut 
arbitror solutione. 


16. Prater hactenus dicta, et praeter necessitatem p 


et immunitatem, ji qui difficultatem calumniose 
sermones clamitant, auctorem suorum sycophan- 
tiam coarguunt. Quare et communis Dominus et 
Greator generis atque Servator Davidem, qui panes 
oblationis comedit, de 9ο jure absolvit, Nam 
wipote legislator, naturam legis vimque cogno- 
scens, et quibus actibus moderandis lex sit po- 
sita probe sciens, injurios equidem et qui per 
contemptum peceant, poena dignos seepe declaravit : 
verumtamen iis quibus amor et reverentia legum 
inest, sed necessitas cum in(lrmitate eonjuneta 
amorem reverentiamque labefactat, veniam molli- 
tudinis impertitur, neque in hos sine misericordiae 
affectibus sententiam fert. Sicuti beatum queque 


τὴν συμφωνίαν προήνεγκεν, οἷον ὅτι τὸ μὲν µεί- 
ζων el; «b αἴτιων (11) ἀναφέρεται, «b δὲ dv 
μηνύει τῆς φύσεως τὴν ἰσότητα, ἁλλ οὖν xai ó 
τῆς οἰχονομίας λόγος εἰς ἑαυτὸν τὸ μείζων ἀναδεχό- 
µενος, ἀλενθέραν ἑπηρείας τὴν τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν 
Υτὸν διὰ τοῦ ἂνὸς συγχατασχευάξει ἰαότητα. θὺδὶν 
δὲ κωλύει τοὺς τὴν ἔριν ἐπιτιθεμένην αὐτοῖς ὑποφέ- 
ῥοντας λόγους διαφόροις ἁποσχευάζξεσθαι ταύτην ἑφ- 
óbot;* ἐπεὶ xal ὅπερ νῦν εἔρηται, eO Πατήρ µου µεί- 
ζων μού ἐστιν, » ἑτέραις παρ) ἡμῶν ἀπισχέψεσιν, at 
τὴν τῶν ἀχροατῶν ὑπόληψιν ὀπε[ρε]δάλοντο, τῆς ἁπο- 
plac ἀνεκαθάρθη, οὐ μεμπτὴν, οἶμαι, τὴν λόσιν &x- 
ενεγχάµενον. — 

tC". Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων xat παρὰ τὴν ἀνάγ- 
χην xal τὴν ἄδειαν, οἱ εἰς τὸ ἄκορον ἐπηρεαξόμενοι 
λόγοι συχοφάντας τοὺς ἐπιτιθεμένους αὐτοῖς ἀπελέγ- 
χουσιν. "EG οὗ καὶ ὁ χοινὸς Δεσπότης xai πλάστης τοῦ 
γένους xal Σωτὴρ τὸν Δαθὶδ τοὺς ἄρτους φαγόντα 
τῆς προθέσεως, νόµων ἀφίησιν ἀθετήσεως. Ὡς γὰρ 
θέµενος, καὶ εἰδὼς τήν τε φύσιν καὶ ἰσχὺν τοῦ νόµου, 
xai ὧν à νόμος τὴν πολιτείαν ἐτόθη ῥυθμίζειν, τοὺς 
μὲν ὑδριστὰς, xal οἷς ὑπεροψία ποιεῖ τὴν παράδασιν 
δικαιοῖ τὴν δίχην ὃν ἄλλοις πολλάκις ὑπέχειν ' of 
δὲ στοργὴ μὲν καὶ αἰδὼς τῶν νόμων, ἀνάγχη δὰ 
τὴν στοργὴν xol τὸ αἰδούμενον διὰ τῆς ἀσθενείας 
ἐχλύει, συγγνώµην διδοὺς τῇ ἁτονίᾳ xal σπλάγχνοις 
ἑλέους τούτους ἀναχρίνων. Καθάπερ δὲ xal «bv Δα- 
6ιδνόµων παραθάσεως ἀπολύει, τοῖς ἑναγχαμένοις οὐχ 


Davidem de lesis legibus absolvit; iis qui panes C ὑπεροψίαν ἐγχαλῶν τολμῆσαι τῶν νόμων, τῆς ὃ ἐν 


abstulerant haud audacem legum contemptum ex- 
probrans ; sed quia naturz robur non satis mentis 
proposito respondebat, id eis in defensionis loco 
ponens, ebsolutionem decernit clemens Jesus. Et 
alize quidem controversie τος ad liquidum bac 
ratione deducuntur. 

17. Czteras autem circumstantias recensere quid 
interest* Nam et ipse per se lectionis modus, si 
euique sententise proprium vocis sonum accommodet, 
aditum omni dubitatieni obstruit : sin apta vocis 
ratio a significatu suo demutetur, res perspicua in 
obscuram vertitur. « Ego vos elegi, » ait Servator 
discipulis '*. llemque, « Non (15) ego elegi vos '*? 
Si quis ipitur utramque ex his periedis eodem vocis 


tone figuret; vel vice versa priorem interrogative, αἰ- D 


teram ita efferat ut priorem oporteret, rem mani- 
festam ad perplexitatem trahet, et ea qui nulli 
eriminationi obnoxia erant, in culpa ponet. Nam 
qui elegérat, cum electionis su: conscius esset, 
atque banc discipulis in mentem revocaret, no an- 
tiquum scilicet benevolentize erga se dehitum obli- 
vionis fluctibus abriperetur, atque ut eos promptio- 


τῇ φύσει ῥώμης οὐ συµπαρατεινοµένης τῇ Ἰνώμῃ, 
καὶ τοῦὔτολόγον αὐτοῖς τιθέµενος ὁ φιλάνθρωπος γρά- 
qet τὴν ἐλευθερίαν. Καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν ἆπορου- 
Μένων εἰς τὸ εὔπορον διὰ τῆς αὐτῆς ἐπιδολῆς μεθ- 
οδεύεται. 


εζ. Τί δὲ δεῖ τὰς ἄλλας ἐπεξιέναι περιστάσεις» 
Αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ τῆς ἀναγνώσεως τρόπος οἰχείως 
μὲν τοῖς νοήµασι ες φωνῆς τὸν ἦχον ὀναρμοζόμε- 
νος, πάσης ἁπορίας ἀποτειχίζει πάροδον * ἁπαλλατ- 
εοµένης δὲ τῆς χαταλλήλου φωνῆς τῷ νοήµατι, εἰς 
τὸ ἁδιανόητον «b σαφὲς καταδύεται" ε Ἐγὼ, φησὶν, 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς, » πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτήρ’ xa*, 
« Oix ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς (19) ; » EL τις οὖν ixa- 
τέραν τῶν προχειµένων περίοδον cip αὐτῷ τῆς φω- 
γῆς χατασχηµατίσειε τόνψ, )) τὸ ἀνάπαλιν τὴν μὲν 
προτέραν tv ἑρωτήσει, τὴν δὲ δευτέραν ὅπερ ἂν τῆς 
προτέρας ἀἁποφηνάμενος προενέγχοι, τὰ σαφΏ ποιῆ- 
σει δυστέχµαρτα, xal τὰ latc ἁπάσης ὑπερανεστη- 
πότα ἑἐπίμωμα. 'O γὰρ ἐχλεξάμενος, εἰδώς τε ὡς 
ἐξελέδατο, καὶ τοῖς μαθηταῖς τὴν ἐχλογὴν ἐπὶ µνή- 
pne φέρω», ὡς ἂν τό τε ἀρχαῖον χρέος τῆς εἰς αὖ- 


* Marc. i1, 2ὔ. !* Joan. xv, 16. !* Joan. vi,774. 
NOTE. 


(41) De vocabulo αἴτιον, de aliis Dei Patris nomi- 
nibus et de toto hoc loco theologico legesis prsecia- 
ras SS. Patrum auctoritates apud Petavium, Theol. 
dog. de Trin. v, 5. 

(12) Antiqua scilicet Grecorum scripturo carebat 


nota illa interrogandi, qua nunc perspicuitatis gra- 
tia utimur. Reapse vix in codicibus recentissimis 
praedicta nota conspicitur. 

(15) Si nonne Latine dicas, vim sententie Photia- 
na infringes. 
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τὸν εὐνοίας μὴ ῥεύματι λήθης ὑποσύροιτο, xb wtt- Α res mandatis curandis faceret; hunc patet neque 


θηνίους μᾶλλον τοῖς προσταττοµένοις ἔχοι, δῆλον ὡς 
οὖχ ἁπαγορεύων οὐδ' ἐξαρνούμενος ὅπερ ἔπραξε, 
ἁλλ᾽ ἐπιθεθαιούμενος μᾶλλον δι’ αὐτῆς ἑρωτήσεω»ς, 
« Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἐξελεξάμην ὑμᾶς ; » Εἴωθε γὰρ ἐν 
πολλοίς ὁ λόγος ἐχεῖνα τῶν εὐεργετημάτων ἐρωτή- 
pata ποιεῖν, ἃ περιφανεστάτην ἔχει τὴν ἑνάργειαν, 
xaX οὐκ ἔστιν οὐδενὶ τῶν λαθόντων ἑἐξαρνεῖσθαι τὴν 
χάριν. Ὑπάγοιτο δ' ἂν τῷ αὑτῷ κανόνι καὶ τὸ, 
ε Ἐὰν ἐγὼ περὶ ἁμαυτοῦ μαρτυρῶ, ἡ μαρτυρία μον 
ἀληθής ἐστι. » Καὶ, « Ἐὰν ἐγὼ περὶ ἑμαυτοῦ µαρ- 
τυρῶ, ἡ µαρτνρία µου οὐκ ἔστιν ἁληθής ; » EL yàp 


xai ἑτέρᾳ διασχέψει τὸ δοκοῦν ἐνταῦθα διαµάχεσθαι 


λύσιν εὑρίσχαι (14), ἀλλ᾽ οὖν οὖδεὶς ἂν ἐπιτιμήσειεν 
ὁδῶν πρὸς τὴν δίχην, xal εἴ τις μὴ ἁποφαινομένου 
Ayo τὸ, Ἡ µαρτυρἰα µου οὐχ ἀληθῆς, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἑρωτήσεως ἀπογυμνοῦντός τε xai ἀναχαλύπτοντος 
τὴν τοῖς Ἰουδαίοις ἑμδαθυνομένην xal ἀνελιττομέ- 
νην τῆς ἁποστασίας τε xa χαχουργίας γνώμην. Ei 
μέντοιγέ τις τὰς ἀποφάσεις ἓν ὁμοίῳ σχήµατι τῶν 
καταφάσεων τῇ ἀναγνώσει διεξίοι, µάχης ὡς ἁληθῶς 
ἑαυτὸν xai ταράχου ἐμπλήσει, κἂν τῆς θεορημοσύνης 
τὸ θαυµμάσιον πάσης ἐπιδουλῆς xal ἑναντιώσεως ὑπερ- 
ανῳκισµένον ὁρᾶται. Τῆς αὑτῆς δ᾽ ἂν εἴη διασχέ- 
Ψεως xal ἡ, « Μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐκ 
ἐγήγερται kv τοῖς γεννητοῖς τῶν γυναικῶν, 2 Δε- 
σποτιχἡ μαρτυρία’ εἶτα, « Ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι» ἔρωτη- 
ματικῆς Υὰρ ἀναγινωσχομένης τῆς, « Ὁ δὲ μικρότερος 
Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι; » φω- 
vfic, οὐδεμία δὴ µιχρολογίας εὑρίσχεται χώρα, o0 μὴν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ περινοίας ἄλλης δεῄσεται ἡ τῶν προχειµέ- 
vtov ῥημάτων σαφἢνεια, ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν χάὶ ἰδίας 
Ev ἄλλοις ἔτυχεν ἐργασίας (15). Τοιοῦτον ἂν εἴη xai 
τὸ, « Καθεύδετε (16) τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε ; οὗ 
γὰρ ἀποφαινομένου τὺ ῥῆμα, ἓν ἑρωτήσει δὲ ποιου» 
µένου τὴν τῆς ὁλιγωρίας ἐπιτίμησιν ’ οἷς ἐπιφέρεται 
ἀκόλουθόν τε χαὶ συναρμοζόμενον τὸ, « Ἐγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἑντεῦθεν. » Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἑτοιμότερον 
ἡ τῶν ῥημάτων συνέπεια ἔλευθε ροῦσαν ὑπέλθοι φῆφον 
τοῦ μηδὲν µάχεσθαι, εἰ μὴ τὸ, «Καθεύδετε τὸ λοι- 


Tbv xal ἀναπαύεσθε,» τὴν ἐρωτηματιχὴν διὰ τῆς 


ἅλλα. 
uy. Καχουργήσειε δ' ἄν τις τῶν τὰ τοιαῦτα τολ- 


pdv εἰωθότων παρὰ τὴν σύγχυσιν τῆς αἰτίας τὸ xax- . 


ούργημα διαπλέχων, καὶ πρὸς τὸ, « Ἐάν τίς σε 
ῥαπίσῃ εἰς την δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν 
ἄλλην, » τὴν ἀντεπενεχθεῖσαν τῷ τυπτήσαντι Δεσπο- 
τικὴν φωνὴν, « Τί µε δέἑρεις; » ὡς ἀντιπρᾶττουσαν 
προδα)λόμενος (17)* &)) εἰς τὸ ἐμφανέστατον 


16 Joan. τι, 
1: Matth.v, 90. 


44. *'"" Joan. v, 
33 Joan. xvi, 923. 


Feiractare quod egerat neque negare, sed ipsa po- 
tius eanürmare interrogatione : Non ego, inquit, 
elegi vos? Soleinus enim in sermone ea beneficia 
interrogondo coeumemorare, qux: indubitam evi- 
dentiam habent, et quorum ncminibene his ad- 
ferto licet gratiam inficiari. Sub eamdem regulam 
cadit etiam illud : « Si ego mihi ipei testimonium 
do, testimonium meum verax est !*. » ltess, « Si ego 
mibi ipsi testimonium do, testimonium meum non 
est verax !' ? » Quanquam enim alia quoque con- 
sideratione quod hic videtur pugnare dirimitur, . 
nemo tamen objurgabit dicamve impinget, si quis 
dicat non esse hoc negativum, Testimonium meum 
non est verax ; sed ejus qui retegit denudatque in- 
situm Judzis atque implicitum apostasis et impro- 
bitatis ingenium. Si quis igitur affirmationes eodem 
tenore quo negaliones inter legendum pronuntiet, - 
is enimvero pugna seipsum ac perturbatione com- 
plebit; etiamsi divini oraculi dignitas incursioni 
omni et contrarietati superior esse videatur. lllud 
etiam pari cautela tractandum est Dominicum te- 
stimonium : «Major Joanne Baptista inter filios mu» 
lierum nemo surrexit.» Deinde : «Qui autem mini- 
mus est in regno coelorum, hic major illo .est '*. 
Interrogative enim prolata voce. Minimus autem in 
regno colorum major illo est ? neque predictum 
testimonium perimitur, neque ullus cavillando 1o- 
cus superest. Quin adeo nulla przterea solertia 
opus erit ut supra dicta verba inclarescant. Sed 
enim hie locus alibi quoque peculiarem nactus est 
lucubrationem. Hujusmodi erit etiam : « Dormitis 
jam et requiescitis '* ?*» non enim pronuntiativa lo- 
cutio est, sed ejus qui interrogando socordiam ob- 
jurgat. Cui sermoni subtexitur consectaneus alius 
et congruus : « Surgite, eamus hinc **.» Neque enim 
promptius aliter sermonis series ab omui contra- 
dictione felici calculo liberabitur, quam si«Dormi- 
tis jam et requiescitis» interrogativam in legendo 
prz se ferat increpationem. Ejus generis innumera 
sunt. 


ἀναγνώσεως προδάλλοιτο ἐπιτίμησιν. xol pupla 


18. Maligne aliquis eorum, quibus hzc artilicia 
familiaria sunt, versutiam suam cum causa pertur- 
batione miscebit, dum οἱ locutioni, « Siquis te 
percusserit in dextra gena, przbe illi et alteram *1;» 
opponet Christi responsum, -qui percussori ait, . 
«Cur me czdis ** ?; Verum ubi perspicue patefa- 
ctum fuerit causam rei esse aliam, criminatio illico 


$1, '* Mattb. xi, 141. !? Matth. xxvi, 45... ?* Joan. xiv, 51. 


NOT E. 


118) In amphlilochiana quisstione 98. 
(15) Lege quzestionem ampb. 122 (nunc $09) apud 
Woltium, et in epistola Photii 180. (nunc q. 98). 
16) Terminatio τε indicativi eque modi et impe- 
rativi apud Graecos propria est. Verumtamen in Lati- 
na lingua huic ambigsitau locus non est : quare 


in vulgato Bibliorum nostrorum textu interrogare 
non licet. . 

. (41) Questionem hanc aliis verbis versat Pho-: 
tius etiam in Amphbilochiana 157 (nuuc 135), quam 
Wolltius edidit. 


zi PHOTII PATRIARCHJE CP. T2 
refelletur. Etenim — homini qui pecunize aut. alia- Λ καθισταµένου, ὡς fj αἰτία διάφορος, θᾶττον ἁπαιτεῖ- 


rum opum aut corporis detrimentum passus fue- 
yk, mandat pacis Deus ne repugnet, atque ut 
omnium indici persecutionem. injuriam permittat. 
Verum enimvero ubi quispiam scelestas manus in- 
telerit, non utalicui predictarum rerum neceat , 
sed ut in oriscontumelia rem pr:ecipuam pessum- 
det, nempe religionem ; tune demum haud eque 
animo injuriam pati jubemur , ue patientiae obtentu 
audaciorem impium reddamus, neu silentio augea- 
mus hosti animos, quo pietati petulantius insultet. 
lluic divus etiam Paulus, ceu sincerus Evangelii 
discipulus, sapienter precepto parwit ** . Ideireo 
etiam tribuno Romanum incussit timorem, ne salu- 
tis proprie, quam facile consequi poterat, ultro 
proditor videretur, ac pietatis cederet inimico. Ideo 
denique uberrimus eos repressit Yéfutationibus, 
«ui religioni calumnias struebant ** . Et. quidem 
lertissimorum quoque martyrum egregius chorus 
adversus tyrannos ob eamdem causam constanti 
lingua firimisque oculis armabatur, pietatem  ora- 
tione tuens, ac superstitionis flagitium coarguens. 
Quoad enim tyrannus veram ipsam accusationem 
maligno animo dissimulat, aliis interim sycophantiis 
eeu quibusdam velitationibus atliletam exercens , 


silere praestat clementerque molestiam pati. Ve-- 


rum ubi auleo sublato, haud jam personatus con- 
wa religionem aggreditur fabulam, tum denique 
strenui viri est, eLcum Deo gratum opus tum Do- 


ται τὸν ἔλεγχον. Καὶ γὰρ τῷ μὲν εἰς ἀργύριον 1) 
χτῆσιν ἄλλην xal αὐτὸ τὸ σῶμα τὴν ζημίαν ὑπομέ- 
wovtt μὴ ἀντεπεξιέναι, παραχωρεῖν δὲ τῷ χριτῇ τῶν 
ὅλων, τῆς εἰρήνης θεὺς ἑἐπιτάττει τὴν ἑἐχδίχησιν. 
Ἐπειδάν δέ τις τὰς ἀδίχους ἑχτείνῃ χεῖρας οὐχ ὅπως 
εἴς τι τῶν εἱρημένων τὴν βλάδην ἑνατίξειεν, ἆλλ 

ἐν τῇ τοῦ προσώπου ὕδρει τὸ πρεσδευόµενον λωδ’- 
σηται τὴν εὐσέδειαν (18), τότε μὴ) φέρειν ῥᾳθύμως 
τὴν 66ptv προσταττόµεθα, μηδὲ σιγῇ συγχατασχευά- 
ζειν τῷ ἐχθρῷ τὸν προπηλαχισμὸν τοῦ σεθάσµατος 

Ταύτην xat ὁ θεῖος Παῦλος, ἅτε δὴ γνήσιος τοῦ λόγου 
µαθητὴς, ἐν σοφίᾳ τὴν ἐντολὴν χατωρθώσατο" τοῦτο 
μὲν Ἑλύμαν τὸν μάγον (19) ἐπιδουλεύοντα τῷ χη- 
ρὐγματι στερήσει τῶν ὄγεων, ἀναστέλλων τε τοῦ τολ- 
µήμµατος xai δίκην ἀπαιτῶν ' τοῦτο δὲ τῷ χιλιάρχῳ 
thy Ῥωμαϊκὸν ἐπισείων φόδον, ἵνα μὴ, ῥᾷον ὃν &va- 
αώσασθαι, τῆς αωτηρίας προδότης ἀλῷ, xal τῷ «f; 
εὐσεθείας ὑποχαταχλινόμενος Σχθρῷ * τοῦτο δὲ µα” 
κροῖς ἐπιστομίζων ἑλέγχοις τοὺς τὴν συχοφαντίαν 
κατὰ τῆς πίστεως συσκευάζοντας. Καὶ τῶν χαλλινί- 
xev δὲ μαρτύρων ὁ θεῖος χορὸς διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
πρὸς τοὺς τυράννους ἐπαῤῥησιάζοντο ἁπτοήτῳ Ὑλώσ- 
σῃ xal δυσωπήτοις ὀφθαλμοῖς τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας 
λόγον συνείροντες, χαὶ τῆς ἀσεθείας τὸ δύσφημον δι- 
ελέγχοντες. Ἐν οἷς μὲν γὰρ ὁ τύραννος τὸν τοῦ µαρ- 
τυρίου λόγον ἔνδον καχούργως ἀποχρυπτόμενος ἅλ- 
Aat ἑπηρείαις, ὥσπερ τισὶ προαγωνίσµασι, τὸν ἀθλη- 
τὴν δοχιµάζει, σιγᾷν ἄμεινον καὶ πράω: φέρειν τὴν 


ménici f.cti emulum, verbis adversantibus uti, neque € ἐνόχλησιν  ἐπειδὰν δὲ τὴν σκηνὴν διαλύσας, &npóc- 


per silentium malis histrionibus Dei cultum pro- 
dere ; imo vere hunc ab omni criminatione atque 
impetu vindicare, tum veridica scilicet oratione tum 
etiam animi strenwitate. Nocet aliquis pecuniz, 
agris, vel eontumeliosam quoque manum, corpori 
affert? patienter ferre decet, constantia mitigare 
iracundie flammam, damnique eontemptu insatia- 
bilem avaritie sitim inhibere. Ubi tamen piacu- 
Jarium atque impiorum instar, honesti moris asse- 
cim religionisque precones, ab harum virtutum 
hostibus traducentur malisque irretientur , tunc 
liaud taciti injuriam perferemus; sed quià iniqua 
patimur pii, et quia Evangelii sacrario vis infer- 
tur, mente linguaque audebimus. Nai cum prio- 
re rerum conditione silentium mira virtulis si- 
guilicatio est, posteriore tamen si ;forte vocem 
contineamus, impietati» audaciam contra evangeli- 
cum verbum exacuemus. 


35 Act. Xii, 8. 3 Kct. xxir 25. 


e oy. τὴν κατὰ τῆς εὐσεθείας εἰσέρχεται xwpupblav,. 
τότε Oh, τότε γενναῖόν τε xal φῖλον Θεῷ, καὶ τῆς 
Δεσποατιχῆς ἐργασίας µίµησις, ἀντεπεξιέναι λόγοις, 
καὶ μὴ τ] σιωπῇ προδιδόναι ταῖς χωμµφδίαις τὸ λα- 
ερευόµενον’ χρεῖττον δὲ παρέχειν λαδῆς ἁπάσης xal 
ανσχευῆς, τοῦτο μὲν ἀληθέσι λόγοις, τοῦτο δὲ τῷ τῆς 
φυχῆς παραστήµατι. Εἰς ἀργύριόν τις ἐπιδονλεύει, 
εἰς ἀγροὺς, ἣ xal γεῖρα Όθδρεως ἑπανατείνεται τῷ 
σώματι; ἀνεξικάχως προσήχει Φφέρειν, μακροθυμῖᾳ 
ἑιαπραῦνειν τὸ φλεγμαῖναι τῆς ὀργῆς, xal τῆς φιλ- 
αργυρίας, ὁλιγωρίᾳ τῆς ζημίας, ὑποστέλλειν τὸ 
ἄπληστον. ᾽Αλλ’ ὡς ἐναχεῖς, ex, ἀαεθεῖς τοὺς της 
ἀρετῆς ἐργάτας καὶ τῆς εὐσεδείας xfipuxac ὁ ταύτης 
ἐλαύνεε ἐχθρὸς xal καχοῖς παραδίδωσιν, οὗ αιγῇ τὸν 
ὕδριν οἴσομεν, ἁλλ᾽ ὥς ἅδιχα μὲν πάσχοιµεν εὖσε- 
θοῦντες αὐτοὶ, ἄδικα δὲ πάσχοι τὸ σεπτὺν τοῦ xr- 
ρόύγματος, χαὶ Twp xat γλὠσσῃ παλῥησιασόμεθα. 
Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἡ σιγὴ θαυµασίας ἑἐστὶν ἀρετῆς ὑπο- 
τύπωσις * ἐνταῦθα δὲ «b σιγᾷν χαταθρασύνεσθαι con 
λόγω μᾶλλον παραχαλεῖ τὴν ἀσέθειαν. 


ΝΟΤΑ.. 


(18) Cicero in Or. post red. in sen. v, et Lactan- 
tius, 1ust. v, 9, caput. dicunt partem hominis san- 
ctissimam. Photius sutem anagoge nititur. 

(19) Elymas vocabulum significat Persam (Poly- 
chron. ad Dan. cap. vii, 2). Magi autem genus ho- 
minum Persarum, Photio nomen proprium. visum 


est Elymas. Ad hwnc Actuum apostolicorum locum 
respexisse arbitror Menandrum historicum in 
Excerptis a. me editis Porphyrogeniti (t. II Coll. 
Vat. p. $59) ubi exstat epigramma de alio 
mago recentiore Persa przdictioni evangelica obsi- 
$lenic. 
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καὶ ὁ 'Avavlac xat 1j Σάπφειρα τῷ κορυφαίῳ ποινὰς 
εἰσπραττόμενοι, xal ἡ ἕως ἑθδομηχοντάχις ἑπτὰ Ev- 
τολὴ μετροῦσα τοῖς ἁμαρτάνουσι τὴν συγχώρησιν. 
Καὶ yàp διὰ μὲν τῆς ἐντολῆς αὐτός τε Πέτρος καὶ 
ἡμεῖς τὰ εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτήματα πολλάχις ἀφιέναι 
διδασχόµεθα "τὴν ὃ' εἰς τὸ Θεῖον ὕδριν οὔτε παρ- 
ορᾷν ἐντολὴν ἔχομεν, οὔτε παρεῖδεν ἑχεῖνος, ὃς ve 
τοὺς ἠσεθηχότας xal νοσφισαµένους μὲν τὰ ἀναθή- 
Ματα. ψευσαµένους δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν 
ἑσχάτην δίχην ἀπῄτησε. Ναὶ δὴ χαὶ ὁ τοῦ χορυφαίου 
μὲν συνόµιλος, οὐχ ἐλάττοαι δὲ πρεσδείοις τῶν ἅλ- 
λων μαθητῶν φέρων τὸ προνόµιον, Παῦλον λέγω πἀ- 
ὰιν τὸν τῆς οἰχουμένης διδάσκαλον * ἀλλὰ γὰρ οὗτος 
ὁ Oslo; ἀνῆρ ἐν τῷ λέγειν. « Εὐλογεῖτε τοὺς διώχον- 


τας ὑμᾶς' εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶσθε, » xa πά- B 


Àiw* «Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλὰ xaxá µοι ἑνεδεί- 
ξατο, » ἀπολυθείη ἂν τῆς δοκούσης ἑναντιώσεως. 
35 μὲν γὰρ δίχην δοῦναι τὸν ἡδικηχότα ἐπαρᾶσθα:, 
ὁ προπηλακισμὸς ποιεῖ xaY ὁ πόλεμος τοῦ κηρύγμα- 
τος, ὧν ἐπαίτιος xal Αλέξανδρος: «b δὲ εὐλογίαις 
ἀμείδεσθαι τοὺς ὑδριστὰς, ἐφ᾽ οἷς εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς 
15v διωγμὸν παλαμῶνται, διατέτακται. 


x. Οὐκχ ἀγνοῶ δὲ ὡς οὐχ ἀρᾶς ἔπέχειν λόγον τῷ 
θεσπεσίῳ Παύλῳ τὰς περὶ τοῦ χαλχέως φωνὰς ἔνιοί 
Φασιν, ἀλλὰ πρὀῤῥησιν μᾶλλον εἶναι τῶν µελλόντων 
αὐτὸν ἐπ᾽ ἑσχάτῳ δεινῶν χαταλαμθάνειν δυσσεθοῦντά 
26 xal τὸν κατὰ τῆς εὐσεθείας πνέοντα πὀλεμον” xal 
ταῦτα προαναχκρρύττειν χαὶ ὑπογράφειν διὰ ῥημά- 
των τὸν xfpuxa * ἅμα μὲν τῆς τοσαύτης λύσσης τὸν 
ἁποστάτην ἀπάγοντα, ἅμα δὲ xal τοῖς συναθλοῦσιν 
εἰσάγοντα παραμύθιον, τὸ δοῦγαι δίχην πάντως τὸν 
ἐπηρεαστὴν, μηδὲ λαθεῖν ἐφ᾽ οἷς ἕδρασε τὸ τῆς Προ- 
νοίας ἀλάθητον * δυ ὧν καὶ τῶν πολλῶν τοὺς ὀχλά- 
ζοντας ἀναχτώμενόν τε xal πρὸς τὸ θαῤῥεῖν ἔστι 
σωνορᾷν ἑπανάγοντα. Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν μηδαμοῦ χατὰ 
τῶν ἐπιθουλευόντων τῷ δόγµατι μµηδεµίαν εἷ- 
δον τοῖς ἁγίοις f| ἁγανάκτησιν f) ἐπιτίμησιν, οὐδ' 
αὐτὸς ἂν ἁποστροφὴν ἄλλην ἐποιούμην τῆς νοµιζοµέ- 
vns νυνὶ µάχης, 7] τὴν πρόῤῥησιν * ἁ)λ᾽ 6 γε μάγος 

. Ἐλύμας πλήρης μὲν παντὸς δόλον, πλήρης δὲ ῥᾳ- 
διουργίας, υἱὸς δὲ χαταδοώµενος διαθόλου, xal πά- 
σης δικαιοσύνης ἐχθρός " χαὶ δὴ xal αὐτὰς πιχρῶς 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO I. 
, V. Ὑπάγοιτο δ᾽ ἂν τῷ αὑτῷ τῆς διαχρίσεως τύπῳ A 


" 

19. Porro ad exemplum discriminis sistere licet 
Ananiam atque Sapphiram, qui apostolorum prin- 
cipi poenas dependeruunt 35, itemque mandatum 
illud quo peccantibus indulgentiam septuagies se- 
pies impertiri jubemur **, Sane hoc precepto tum 
ipse Petrus tum nes de condonandis multoties 
adversus nos peccatis adimonemur : czeteroqui con- 
tumelíiam adversus Deum neque nos dissimulare 
jubemur, neque ipse neglexit Deus, a quo rei qui 
seposito sacro pretio, Spiritui sancto mentiti fue- 
rant, summo supplicio affecti fuerunt. Profecto 
etiam principis socius, atque haud minerihus me- 
ritis inter alios discipulos prsrogativa fulgens 
(Paulum rursus dice mundi magistrum) ; hic, η» 
quam, divinus vir qui dixerat : « Benedicite perse— 
quentibus vos, benedicite et ne maledicatis *! ;» idem 
cum postea sic : « Alexander :rarius mulla mihi 
mala intulit : retribuat illi Dominus secundum opera 
ejus **; » eodem effugio expedietur ab »pparente 
centradictiene. Namque ut imprecetur vindictam 
reo, contemptus atque oppugnatie Evangelii ia 
causa est, quorum reus Alexander: verum bene- 
dictionibus remunerari offensores, quatenus nosmet 
persecutione oppugnant, id demum praeceptum est. 

20. Non ignoro equidem negare nonnullos, ea 
que divus Paulus de :erario dieit, dirarum vim ha- 
Bere; sed vaticinium magis esse poenarum quz ip- 
sum denique correpturz erant, impium videlicet et 
qui religioni belium conflabat : atque has praeco- 


C nem Paulum designare yerbis illis atque predicere; 


dum una studet a tanto furore apostatam revocare, 
et suis pariter sociis laborum solamen insinuare; 


propterea quod maleficus omnino puniendus foret, 
neque omnituentem Providentia oculuin faeta ejus. 


laterent. Atque hís locetionibus multorum demis- 
&es animos erigi a Paulo et ad fiduciam revocari vi- 
demus. Equidem si nasquam cerneret sanctorum 
hominum centra dogmatis hostes iracundiam vel 
invectionem, haud aliud effugium simulatse hujus 
repugnantie quarerem quam vaticinium. Sed enim 
cum magus Elymas plenus omni dolo, plenus fal- 
lacia οἱ diaboli filius dicatur, atque omois justitig 
hostis ** ; cumque idem oculis acerbe multetur ; 
verba insuper paries dealbatus ** (siveis pontificatus 


àgmpnpévos τὰς ὄψεις xal à Χεχονιαμένος τοῖχος, D insignia coram «360 apostolo gerebat, sive secus, ) 


εἴτε τὸ «ic ἀρχιερωσύνης ἔφερε τυπτοµένῳ τῷ 
ἀθλητῇ γνώρισμα, εἴτε xat μή" χαὶ ὅσα μὲν ἄλλα 
πρὺ βραχέος εἴρηται, ὅσα δὲ χαὶ τῶν ῥηθέντων πλέον 
πανταχοῦ τῆς ἱερᾶς φέρεται Γραφῆς. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ταῦτα δὴ ταῦτα λαμπρῶς οὐ χοινὴν οὐδ' ἀαφαλῆ τὴν 
διὰ τῆς προῤῥήσεως χαταφυγἠν pot δειχνύουσι. 

χα’. Πλὴν ἡμῖν οὐχ ἑρμηνείας νῦν ἀχρίδεια, παρα- 
δείγµατα δὲ µόνον ζητημάτων, ὧν dj λύσις γυµνάζε- 
ται, πραγματεύεται ' ἐπεὶ xat ἄλλην τινὰ οἶδα του 
προκειµένου ῥητοῦ διασάφησιν, Ἆτις καὶ τὴν ἀρὰν 
καὶ τὴν πρόῤῥησιν ἀποχλίνουσα, οὐδὲν χαλεπὸν οὖδ' 


15 Act, v, 1. ?* Math. xvii, 29, 
^ KXIIl, 9» 


et quotquot paulo ante dicta sunt, et quie plura di- 
clis in sacra passim Scriptura feruntur ; haec, iu- 
quam, «evidenter admodum mihi demonstrant, 
quam nec obvium neque tutum ad prophetiam per- 
fugium sit. 


91. Sed enim haud accurata interpretatio, sed 
exempla modo qnastionum, cum solutionum ten- 
tamine, mihi nunc in manibus sunt. Nam et aliam 
novi preedicterum verborum declarationem, qua a 
diris simul vaticinioque declinans, nihil grave aut 


" Rom, xi, 4. IL Tim. iv, 14. ?? Act. xin, 10. ^ λα. 
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eontumeliosnm Alexandro imponit. Etenim a Do- A ἐφύδριστον τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ περιτίθησι. Τὸν γὰρ Κύ- 


mino, qui est omnis clementiz salutisque fons, ho- 
minem illum aiunt traditum maleficis, baud equi- 
dem puniendi causa creaturam swam neque in 
eam animadvertendi, verum potius ut a malis operi- 
-. bus revocaret atque ad meliorem frugem traduceret. 
Qua in re quid, oro, dirsrum est? quid vaticinii 
ponam clamantis? Sed enim sicuti uni przdicta- 
rum sententiarum, ita mihi videntur etiam huic 
adversari quz» sequuntur verba : « Quem tu quoque 
cave, valde enim obstitit praedicationi nosirz2. » 
Hzc, inquam, aliis fortasse sententiis adversantur; 
favent vero interpretibus ils qui locum ad diras re- 
ferunt. 

93. Neque vero nobis obstabit beatus Stepha- 
nus *!, martyrum primus, qui interfectores suos 
bonis verbis non diris remuneratus est; neque ante 
hunc communis Dominus, qui pro cruciflxoribus Pa- 
trem exoravit **, Quanquam reapse Servatoris ora- 
tio habet aliquid altius atque augustius, quam ut 
nuuc indagari pro dignitate queat. Triumphalis £a- 
men martyr quidni nobis patronus cause adsit ? 
qui Judzos cernens ira inflammotos vecordiaque 
ebrios, seque cz:de penitus impiantes, ipse Jam in 
martyrice necis limine versans, et jam supplicio 
adhortationem quamlibet sibi eripiente, neque lo- 
cum objurgationi largiente, tum quia summi dis- 
criminis impendebat hora, tum quia nullus spera- 
batur fructus increpandi vel adhortandi homines 


ριον, ὃς ἔστι φιλανθρωπίας xal σωτηρίας vr, 
τοῦτον ἁποδιδόναι φησὶ τοῖς χαχούργοις οὐ τιμωρού- 
µενον xb οἰχεῖον πλάσμα, οὐδὲ χολάσοντα, μεθιστῶντα 
ὃξ τῶν φαύλων ἔργων xal πρὸς τὴν τῶν ἀμεινόνων 
πρᾶξιν μεταῤῥυθμίζοντα. *O τίνος ἂν cfr, ἀρᾶς ; ενος 
δὲ ποινὰς ἀναδοώσης προῤῥήσεως», 'AXX οὖν ὥσπερ 
καὶ θατέρᾳ τῶν ἐπιδολῶν, οὕτω µοι δοχεῖ καὶ ταύτῃ 
τὰ ἐφεξῆς διαµάχεσθαι” χαὶ γὰρ ἐπάχει * « "Ov. xa 
σὺ φυλάσσον * λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις 
λόγοις.» Αλλ' ἐμποδὼν μὲν τοῖς ἄλλοις ἴσως ἵσταται 
ταῦτα * συμφωνεῖ δὲ μᾶλλον τοῖς εἰς &p&v τὸ χωρίον 
ἀναφέρουσι. 


xf'. Οὐκ ἑναντιώσεται δὲ ἡμῖν οὐδὲν οὔτε Στέφα- 
vog τῶν μαρτύρων πρῶτος, τοὺς φονευτὰς εὐλογίαις. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀραῖς ἀμυνόμενος, οὔτε πρὺ αὐτοῦ ὁ χοι- 
νὸς Δεσπότης ὑπὲρ τῶν σταυρούντων τὸν Πατέρα 
ἐξιλεούμενος. 'AXX' ὁ μὲν τοῦ Σωτηρος λόγος ἔχει τι 
χαὶ τῆς παρούσης ἐρεύνης βαθύτερόν τε xal µυστι- 
χώτερον * ὁ δὲ χαλλίνιχος μάρτυς πῶς ἡμῖν οὐ δι’ 
ἀγῶνος ἑλεύσεται; ὅτι, τοὺς Ἰουδαίους βλέπων τοῖς 
xa αὐτοῦ θυμοῖς ἀναφλεγομένους καὶ τῇ ἀπονοίᾳ 
µεθύοντας, καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὅλους τῷ φόνῳ βαπτί- 
σαντας, αὐτὸς Ίδη λοιπὺν ἐπὶ πύλαις ἑστηχὼς τοῦ 
μαρτυρικοῦ θανάτου, χαιρὸν δὲ παραινέσεως πάντα 
τῆς µιαιφονίας ἀποτειχιζούσης, οὐδεμίαν τε ἓπιτί- 
μησιν ἑνδιδούσης, τοῦτο μὲν ὅτι ἐπὶ ξυροῦ ἵστατο 
ἀχμῆς, τοῦτο δὲ ὅτι unos pla ὄνησις τοῖς οὕτω xexpa- 


ita percitos; quod reliquum crat, extremum athleta  τηµένοις ἐπιτίμηαις ἡ παραΐνεσις, ὃ λοιπὸν ἣν, τὴν 


erga suos carni(ices expromit officium, atque ut ne 
ilis peccatum ímputet, communem Dominum de- 
precatur. Quis autem hic? nempe is qui longam 
nuper apud Judzos recitaverat admonitionem at- 
que doctrinam : idem cuim eos vidisset adversus 
hortamenta sua contumaces, atque ad scelus ala- 
criores, juste admodum reprehensionibus atque in- 
vectionibus onerans, incireumcisos corde durisque 
cervicibus, homicidas ac proditores, vocavit atque 
coarguit, et patrio crimine imbutos, prophetarum 
scilicet occisoribus genitos. Quare non solum nobis 
vir hic gratia οἱ sapientia sanctoque Spiritu ac vir- 
tute plenus non adversatur, verum maxime favet 
ac patrocinatur. Quod si verissimus Domini disci- 


ἑσχάτην ὁ ἀθλητῆς ἐπὶ τοὺς φονευτὰς ἁρπάζει θερα- 
πείαν ' καὶ ph στῆσαι αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν τὸν xot- 
vbv Δεσπότην ἑξαιτεῖ. Τίς οὗτος; Ὁ μαχκρὰν μὲν αὖ- 
τοῖς πρότερον νουθέτησιν xal διδασκαλίαν ἀποτεί- 
yag * ὡς δ ἀπειθεστέρους τε τοῖς παραινοῦσι λόγοις, 
καὶ μᾶλλον ἑώρα πρὺς. δυσσέθειαν παροξυνοµένους, 
τότε δὴ, τότε καὶ µάλα δικαίως, καὶ τοῖς ἑλέγχουσί 
«s καὶ στηλιτεύουσι τούτους ὑποδαλὼν, ἀπεριτμῇ- 
τους τῇ καρδίᾳ καὶ σκληροτραχήλους (11), φονεῖς τε 
καὶ προδότας, καὶ προγονιχὸν τὸ µίασµα φέροντας, 
ἅτε δὴ προφητοχτόγων τόχνα, δειχνὺς ἅμα xal ἆπο- 
χαλῶν. Ὥστε οὐ µόνον οὐδαμῶς ἡμῖν ὁ πλήρης χά- 
ριτος xal σοφίας χαὶ Πνεύματος ἁγίου xaX δυνάµεως 
οὐ μὲν οὖν ἀνταγωνιστὴς οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ xoi πἀν- 


pulus, martyrumque primus, sententiam nostram D των μάλιστα συναγωνιστῆς xai ὑπέρμαχος. Εἰ δ' 6 


factis ipsis secutus est, satis hine apparet in eodem 
instituto fuisse magistrum. Ne jam commemorem 
verba: «Vos ex patre diaboli estis *9 ; » et « Generatio 
prava ac adultera **; » et sexcenta alia : quorum et 
reum esse judaicum populum ;simulque corone 
auctorem Dominum in eodem secum opere doctri- 
naque versantem, seu przedicationis sinceritate seu 
fundendi sanguinis alacritate, evidenter ac splen- 
dide coronatus noster ostendit : etiamsi deinde bo- 
pis precibus atque venia, post czteram omnem 


γνήσιος τοῦ Δεσπότου μαθητὴς xal μαρτύρων πρῶ- 
τος δόξαν ἡμῖν τοῖς ἔργοις ἔδειξε μετελθὼν τὴν αὖ- 
τὴν, δῆλον ὅτι καὶ τὸν διδάσχαλον * ἵνα μὴ νῦν λέγω’ 
«Ὑμεῖς àx τοῦ πατρὸὺς τοῦ διαθόλου (18) ἐστέ» » 
xal* « Γενεὰ πονηρὰ xal μµοιχαλίς᾽ » xal µνυρία 
ἅλλα ὧν τὸ Ἰουδαίων ἕἔθνος ὑπεύθυνον, τὰ αὐτὰ xal 
τελεσάμενον xai διδάξαντα τὸν στεφανοδότην τῷ γνη- 
σίῳ μάλιστα τοῦ χηρύγματος, χαὶ τῷ δι’ αἵματος 
πόθῳ λαμπρῶς xal ἀναμφιδόλως ὁ στεφανίτης παρ- 
ἑστησε * xày εὐχῇ χαὶ συγγνώµῃ μετὰ προχαταθλη- 


*! Act. vit, 60. ** Luc. xxiti, 94. ?* Joan. viri, 4. ?* Matth. xn, 39. 
NOTE. 


(17) Cod. σχληροναρδίους. 
(18) Vocabulum διαβόλου regi a πατρὸς existima- 
runt nounulli teste. Photio, «qui de patre diaboli 


disputat in amph. quist. 88. (nunc 2M) apud Wol- 
fium, et prolixius in quest. 47 codicis Vaucaui. 


Τι | AD AMPHILOCHIUM QUESTIO |. | 15 
θεῖσαν πᾶσαν ἄλλην προνοίας τε xa φιλανθρωπίας À cur ac dilectionis exbaustam rationem, Servator 


µέθοδον ὁ Σωτὴρ τοῦ γένους τοὺς διὰ σταυροῦ θάνα- 
τον αὐτῷ ἐπενεγχόντας ἀνέφερεν. 

ΧΥ. Αλλά ταῦτα μὲν ἴσως xat τῆς παρούσης µακρό- 
τερον ὑποθέσεως' χωρὶς μέντοι γετῶν προεκτεθέντων, 
xai παρὰ τὸ διττὸν τοῦ ὀνόματος συνταράξοι ἄν τις 


τὸ βούληµα τῆς Γραφῆς οὐκ &v ὀλίγοις. Αὐτίχα ετὰ 


xaxà xai οὐκ ἔστιν ἃ μὴ. χτίζει Κύριος: » καὶ, 
« Τῶν καχῶν πάλιν οὐδενός ἐστιν αἴτιος. » Καὶ πῶς 
ἂν συµθιδααθείη ταῦτα, εἰ μὴ τὸ διττὺν τῆς φωνῆς 
διαιτήσειε; xaxà μὲν λέχεσθαι χυρίως τὰ ἁμαρτή- 
µατα, ὧν ἐστι xat τὸ Θεῖον ἀναίτιον» xaxà δὲ xal 
τὰ λυποῦντα πάλιν xat ἀδούλητα, νόσος καὶ πενία xat 
τραύματα, ἀχρὶς καὶ βροῦχος xai ἑρυσίδη xal χάµπη 
καὶ χάλαξα, καὶ ὅσα ἄλλα πολλάκις f; Πρόνοια, τὰς τῶν 
σλημμελούντων ὁρμὰς ἀναστέλλουσα, xai τῶν χηλί- 
δων ἀποκαθαίρουσα, τοῖς ἑνόχοις ἑπαφιέναι xal M- 
Ὕεται xal πιστεύεται ' οὗ χαχύνουσα «b ἀνθρώπινον, 
οὐδὲ πρὸς τὸ χεῖρον τὸ δημιούργημα µεταπλάττουσα, 
μή τι γένηται ' ἀπάγουσα δὲ τῶν κακυνόντων μᾶλ- 
λον, xai τῇ καταλλήλῳ τοῦ νοσοῦντος θεραπείᾳ τὸ 
ἡῤῥωστηχὸς τῆς γνώμης πρὸς τὸ ἄμεινον ἑπανάχουσα. 
Τοιοῦτον ἂν εἴη xal τὸ, « Παρέδωχεν αὐτοὺς λα- 
τρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. » — « Καὶ παρ- 
ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀτιμίας.» — «Καὶ ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς πνεῦμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν.ν 
Της γὰρ φωνῆς τὸ ὁμώνυμον κἀνταῦθα, οὐ τυχὸν μὲν 
διαχρίσεως, εἰς ἁτοπίαν συστρέφει τὸ νόηµα. Πῶς 
Υὰρ xaX πότε ψυχιχὸν ὄμμα τυφλοῖ ὁ θεός, πῶς δὲ 


generis auctores sibi per crucem necis prosecutus 
est. 

93. Verum h:c Íortasse longius a presente 
proposito abeunt. Et quidem prater hactenus dieta, 
nominis quoque ambiguitas haud roro fleri potest 
ut seutentiam conturbet. Veluti, « Non est malum 
quod non faciat Dominus ** ; » rursusque, « Nal- 
lius mali auctor Dominus est **. » Quomodo hae, 
inquam, congruent, nisi ambiguum vocabuli sen- 
sum distinguas ? Mala scilicet primario sensu dicun- 
tar peccata, quorum Deus causa non est: mala 
preterea sunt illa que molestia afficiunt, nobisque 
invitis accidunt, morbus, paupertas, vulnera, lo- 
custa, bruclius, rubigo, eruca, grando, et quotquot 
alia szepenumero reis immitti a divina providentia 
dicuntur atque creduntur, vel ut ruentes ad peccata 
mortales cohibeat, vel ut labes abluat : minime 
vero ut depravet humanum genus, neque ut pejo- 
rem conditionem creature suz faciat Deus; quod 
absit; imo potius ut a vitiorum irritamentia abs» 
trahat, atque ut congrua laborantis cura, iufirnam 
animi partem ad meliorem frugem revocet. flujus- 
modi erit etiam locutio : « Et tradidit eos servire 
militie cceli **. » — « Et tradidit eos in. passiones 
ignominie **, » — « Et dediteís spiritum compuu- 
ctionis, oculos ne videant **. » Nam vocabuli bho- 
imonymia hic quoque, nisi discernatur, absurdam 
sententiam parit. Quomodo enim aut. quando aní- 


πάθεσιν ὁ τούτων καθαιρέτης xal ἀσεδείᾳ καὶ πλάνῃ C ma oculum excscat. Deus? quomodo passionibus, 


παραδίδωσι; Διακριθέντος δὲ τοῖς σημαινοµένοις τοῦ 
ῥήματος, παντὸς ὁ λόγος σοφίαµατος ἀπολύεται. Τὸ 
Υὰρ, παρέδωχε, σηµαίνει μὲν καὶ τὸ ἑνεχείρισε xat 
παρέπεμψεν, j| συνώθηῃσε xal συνήλασε ΄ σηµαίνει 
ὃ οὐδὲν ἔλαττον καὶ μάλιστά γε τῷ βουλήματι τῆς 
ΓΣ ραφῆς xai τὸ συνεχώρησε, χαθυφῆχε καὶ ἑνέδωκεν, 
εἴασε φέρεσθαι ταῖς ὁρμαῖς, ἀφηχε τὸ ἐχούσιον αὐ- 
τοδέσποτον * καθ ὃ σηµαινόμενον ὑπειλημμένου τοῦ 
παρόδωκεν, οὐδὲν τῶν παβαλόγων ὅλως ὑφίσταται. 
᾽Αφέλχει μὲν γὰρ τὸ θεῖον νόµῳ φιλανθρωπίας καὶ 
προνοίας τῶν παθῶν καὶ ἁμαρτημάτων τὸ ἀνθρώπι- 
vov* ἐπειδὰν δὲ µοχθηρίας ὑπερδολῇ τὸ ἀναστελλό- 
µενον τῆς εὑεργεσίας xai χάριτος οὐκ ἀνέχοιτο, οὐδ' 
ἐθόλοι τῷ µεθέλχοντι πείθεσθαι, τότε 6, τότε ὑπεν- 


δίδωσι φέρεσθαι τῇ ῥύμῃ τὸ ἀπειθοῦν, xal ἀφίησιν D 


ἀποχεχρῆσθαι τῷ βουλήματι, ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον &va- 
στέλλων xal ἀναχαιτίζων τῆς ῥοπῆς, δόξῃ διαφθείρειν 
τὸ αὐτεξούσιον" xal dj εὐεργεσία χαὶ ἡ πρόνοια 
τοῖς ἀγνώμοσι xal ἀχαρίστοις εἰς ἔγχλημα περιτρέ- 
ποιτο. 

xb. Κατὰ τοῦτο δὴ τὸ σηµαινόµενον ἔθος ἐστὶ πα- 
Ραλαμόάνεσθαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν ΡΓράμμµασι τὸ ἔδωκα 
xai παρέδωκε xai sU τι τοιοῦτον' ὅπερ οὐδένα μῶ- 
μον οὐδὲ λαδὴν τῇ φιλανθρωπίᾳ xal διχαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὐδ' ἠντιναοῦν, ὡς πᾶσίν ἐστι φανερὸν, προσ- 
άπτει. Οὕτω λέγεται σχληρῦναι πάλιν τὴν καρδίαν 
Φαραώ’ οὐχ ὅτι λαδὼν sIxoucav xal πειθοµένην αὐ- 
τοῦ τοῖς προστάγµασιν, εἰς τὸ σχληρὺν xal ἀτέρα- 


9! Amos ii, 6. 26 Jac. 1, 15. 


9! Act. vit, 42, 3 Rom. 1, 20. 


ille qui barum purgator est, et impietati atque er- 
rori tradit? Distinctis autem vocabuli notionibus, 
omni eavillatione expeditur sermo. Nam verbum 
tradidit siguificat sane: aliene potestati dedidit, 
transmisit, compulit : nihilominus, imo vero potis- 
sime secundum Seripture sensum, concessit, in- 
dulsit, permisit, ferri sivit impetu suo, arbitrium 
esse liberum passus est: juxta quam notionem 
verbo tradidit intellecto, nulla absurditas sequitur. 
Avocat enim Deus ingenito bonitatis providentia 
que su:e more a passionibus ac peccatis hominea : 
verumtamen ubi hi, superante malitia, frenos a. dt- 
vina beneficentia gratiaque injectos indiguantur, 
noluntque retrahenti morem gerere, tum demum 
sinit cursu suo contumaces ferri; atque arbitrio. 
abutendi copiam facit: ne si forte vehementius 
inhiberet ac sisteret propensionem, libere volun- 
tatis facultatem pessumdare videretur : atque ita 
beneficia ejusdem vis ac providentia vecordibus at- 
que ingratis crimini verteretur. 

94. Hac igitur ratione solent Scripture nostre 
verbis uti dedit et tradidit οἱ horum similibus : id 
qued nullum probrum nullamque ansam vitupe- 
randi Dei bonitatem atque justitiam, ut cuique ex- 
ploratum est, parit. Sic rursum Deus dicitur indu- 
ravisse cor. Pharaonis ^: non quod illud molle 
pridem suisque jussibus docile, ad duritiem, perti- 
naciam, contumaciamque converterit ; sed quia diu 


5 tom. χι, 8. '* Exod. vu, S. 
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data opera ut cor illud ab inobedientia eL refra- 4 pvov καὶ ἀπειθὲς µετεπλάσατο, ἀλλ δει µεθέλχων 


etario spiritu revocaret, postquam AEgyptium nullo 
modo cedentem neque ad obedientiam reversum 
sensit, imo vero se totum in contraria repugnanti- 
que sententia obfirmantem ; Deus qui nunquam 
liberi vim arbitrii Iedit, sivit eum sua voluntate 
ferri, qui meliori consilio morem gerere recusabat. 
Neque erit absurdum, siquis hoc loco vocem índu- 
zavil sic fere intelligat, ut durum regis cor atque 
prefractum Deus editis prodigiis evidentius coar- 
guerit, et contumaciam ejus quasi triumpho osten- 
faverit, desperatumque et intractabile mentis vul- 
nus, nondum omnibus satis cognitum, manifesta 
juce impertiverit. Prodigiorum $ane magnitudo 
cum onnis adbhortationis suasionisque 009 ex- 
cesserit, neque tamen Pharaonis animum expugna- 
verit, nonne summam atque insanabilem cordis 


ejus duritiam demonstravit? Sic ergo locutiones, p 


ο Dedit Deus vel tradidit in passiones ignominiz;» 
itemque, « Et. induravit cor Pharaonis, » quas- 
libet calumniz insidias astumque frustrantur. 

25. Jam quid opus est me cetera homonyma 
persequi? siquidem vel quis syllaba prseter distin- 
etionis leges positá, non mediocrem perturbatio- 
mem confusionemque ignaris barum legum creat. 
Quis enim, de qua nunc agimus, syllaba interroga- 
tionem siguificat. Tum vero cum ea quoque nega- 
tione construitur, quz vel apprime illi adversatur, 
ewm vocabulo scilicet nemo. Alias autem indefini- 
tam rem ostendit. Sed neque admiratienis stupo- 
risque vim recusat. Quin adeo ad raritatem quoque 
indicandam adhibetur, nec non ad objurgationem ; 


xai ἀναχόπτων τῆς ἀπειθείας xai τοῦ ἀντιτύπου φρο- 
νήματος, ἐπείπερ οὐδαμῶς εὗρεν ὑπενδιδόντα xal 
πρὸς πειθὼ μεθιστάµενον τὸν Αἰγύπτιον, ἀλλ’ ὅλον 
ἑαυτὸν ποιοῦντα τοῦ ἀντιθέτου xal. ἀντι[τε]ταγμένου 
βουλήµατος, ὁ μηδαμοῦ φθείρων τὸ αὐτεξούσιον ἀφηχε 
τῇ γνώµῃ φἐρεσθαι τὸν οὗ βουληθέντα πεισθῆναι τῇ 
χρείττονι. Εἴη δ' ἂν ἁπᾷδον οὐδὲν χαὶ εἴ τις ἐνταῦθα 
τὸ ἐσχἸ1ήρνυνεν ἀντὶ τοῦ, σχληρὰν οὖσαν xal ἁπότο- 
pov αὑτὸς διὰ τῶν ἐπενεχθέντων σηµείων μᾶλλον 
ἐξήλεγξε, χαὶ τὴν ἀπείθειαν ἑθριάμδευσε * xai τὸ 
τῆς γνώμης ἀμείλικτόν τε xal ἁνίατον, οὕπω cot; 
πᾶσιν οὕτω γνώριµόν τε xal περιδόητον περιφανῶς 
ἑστηλίτευσεν. Ἡ γὰρ τῶν θαυμάτων ὑπερθδολὴ, πα- 
ῥαχλήσεως xal πειθοὺς ἁπάσης τοὺς νόμους νιχῶσα, 
τοῦ Φαραὺ δὲ τῆς γνώμης ἑλαττονμένη, πῶς οὖχ 
ἀνυπέρόλητον αὐτοῦ xal ἀθεράπευτον τὴν σχληρο- 
χαρδίαν παρἰστησιν» Οὕτω μὲν οὖν τὸ, « Ἔδωκεν ὁ 
θεὺς, » καὶ « παρέδωχεν εἰς πάθη ἀτιμίας, » xat, 
€ Ἐσχκλήρυνε τὴν χαρδίαν Φαραὼ, » πᾶσαν συχοφαν- 
τίας ἐχφεύγει περιδοομἣν xaX δεινότητα. 

κε’. Ti δὲ τὰ ἄλλα µε δεῖ τῶν ὁμωνύμων ἐπέρχε- 
σθαι; ὅπου γε xal ἡ εἰς συλλαδῃ, τοὺς τῆς διαστο- 
λῆς λανθάνουσα νόµους, οὗ τὴν τυχοῦσαν σύγχυσιν 
καὶ ταραχὴν τοῖς μηδὲν τούτων ἐπικοινωνοῦσιν εἶσ- 
άγει. Καὶ γὰρ δηλοῖ μὲν αὐτὸ τοῦτο xal τὸ ἀνὰ χεῖρα 
τὴν kporenaiv* συµφθέγγεται δὲ χαὶ τῶν ἀποφάσεων 
Ἶτις αὐτῷ μάλιστα διαµάχεται, τῇ οὐδείς (19). 
"Άλλοτε δὲ τὸ ἀόριστον σηµαίνει ' οὗ μὴν οὐδὲ θαν- 
μασμοῦ xal χαταπλήξεως τάξιν ἀπαρνεῖται, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὸ σπάνιον ὑποφέρεται, ἐπιτίμῆσιν δὲ πά- 
Àw ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ἁμηχανίαν χαὶ διαπόρησιν * ὅτι δὲ 


interdum quoque ad perplexitatem atque dubita- ϱ Χαὶ προσδιορισμὸς τοῖς φιλοσοφοῦσι καθωμίληται, 


tionem, Denique quia restrictio modestis homini- 
bus familiaris est, ne bumilitatem quidem neque 
alia similia. non signiticat. Plene exemplorum sa- 
ere Littere sunt : quas circumstantias nisi quis 
discernat, et sumn cuique voci officium tribuat, 
nihil attinet dicere, quantis erroribus mentem 
suam inficiel. Atque id ipsa locutionum prolatione 
perspicuum fiet. Exempli gratia : « Quis est iste 
rex gloriz *!? » Et : « Quis es tu, ut respondeamus 
his qui nos miserunt **? » et quotquot similia vel 
interrogationem significant, vel nullam quastienem 
commovent. (Qnod si quis propter vocabuli simi- 
litudinem, locutiones quoque :« Quis novit mentem 
Domini? aut quis consiliarius ejus fuit **? » et : 
« Quis ante dedit. illi jut, ei retribuatur *? » et: 
« Quis est homo qui vivet, nec mortem videbit **?; 
si quis, inquam, has locutiones propter eamdem 
vocabuli formam, ad esmdem notionem vi pertra- 
het, proeul admodum a veritate aberrabit. Quippe 
ha cum negandi vim habeant, interrogandi ratío- 
nem nonu reciptunt. Nemo enim vel mentem Domini 


*! Psal, xxr, 8.. * Joan. κ 23: 


* Rom, xt, 94. "ibid., 55. 


οὐδὲ τὴν εὐτέλειαν οὐδὰ τοιαῦτα ἕτερα παρατρέχει. 
Καὶ τῶν παραδειγµάτων τὰ ἱερὰ γέµει Γράμματα" 
ἅπερ εἴ τις μὴ φιλοχρινήσῃ, umb ἑχάστῳ τῆς φωνῖς 
τὸ προσῆχον ἀπονέμοι, οὐδὲ λόγου δεῖ, πλάνης ὅσης 
τοὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς ἀναπλήσει. Καὶ τοῦτο χατά- 
δηλον ἁπ᾿ αὐτῆς γε τῆς τῶν ῥημάτων παραθέσεως : 
αὐτίχα τὸ, « Ti; ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; » 
xai τὸ, « Τίς εἴ σὺ, ἵνα ἀπόχριδιν δῶμεν τοῖς πἐμ- 
Ψασιν ἡμᾶς: » xa ὅσα τοιαῦτα ἑρώτησίν (20) τε δη- 
λοῦσι xal οὐδεμίαν ἀἁπορίαν χινοῦσιν, El δέ τις διὰ 
τὴν τῆς φωνῆς ὁμοιότητα, χαὶ τὸ, « Τίς ἔγνω νοῦν 
Κυρίου ; f| τίς σύμόουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; » xa*, « Τίς 
προέδωχεν αὑτῷ xal ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; » xa3, 
ε Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται, καὶ οὐχ ὄψεται 


D θάνατον; » εἴ τις οὖν xal ταῦτα διὰ τὸν αὐτὸν τύπον 


τῆς φωνῆς πρὺς τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐχθιάσοιτο, πολὺ 
ἂν τῆς ἁληθείας ἁποσφαλείη' ταῦτα γὰρ, τὶν τῆς 
ἀποφάσεως ἐπέχοντα δύναμιν, τὴν τῆς ἐρωτήσεως 
οὐκ ἀναδέχεται τάξιν. Οὖδεὶς γὰρ οὔτε νουν ἔγνω 
Κυρίου, οὔτε αύμόουλος αὐτοῦ γέγονεν ᾿ οὗ μὴν ἀλλ᾽ 
οὐδ' ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται, xal οὐχ ὄψεται θά- 


* Psal, rxxxvir, 49. 


NOT KE, 


(19) Nempe οὐδείς τις, Latine nemo quisquam. 


(20) Cod. ἁπόκρισιν, responsionem. 
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νατον  οὐδ' ἑτέρῳ δὲ πάλιν τῶν εἰρημένων συμφέ- A novit, vel ejus consiliarius fuit; neque est homo 


pevat, εἰ xal τῇ προόδῳ τοῦ ῥήματος οὐ διήλλαχται” 
οὐδὲ τὸ, « "Ανθρωπός τι κατέθαινεν ἀπὸ Ἱερουσα- 
λημ [εοά. Ἱσραὴλ | eic Ἱεριχώ: » τὸ γὰρ ἀόριστον 
3j φωνὴ νυνὶ σηµαίνει τῶν ἄλλων ἀποστήσασα * ὥσπερ 
xa τὸ, « Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηχότων, οἵτινες οὐ μὴ 
Υεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦι » τὴν τοῦ προσδιορισμοῦ χρείαν ἀναπληροῦν., 
"Apxel γὰρ xal μνήμη µόνον ἑνὸς παραδείγµατος τὴν 
χρῆσιν ἐπιδεῖξαι τῆς φωνῆς, ὡς οὐδενὶ «ῶν προτε- 
ταγµένων συµθιθάζεται. 
ficit autem vel unius exempli mentio indicando 
gruit. 

κς’. Tiva δ' ἂν ἔχοι χοινωνίαν πρὺς τὰ προλαδόντα, 
εἰ xai τῆς φωνῆς ἀπαράλλαχτος ὁ Ίχος, τὸ, « Τίς 
ἀνὴγγειλέ σοι, ὅτι γυμνὸς εἶ ; ὁ καὶ, «Τίς σε χατ- 
ἑστησεν ἄρχοντα xal διχαστὴν bo" ἡμᾶς» » xal, 
€ Τίς εἶ ab ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην» » xat, « Τίς 
ἑπάταξε τὸν ᾿Αδιμέλεχ υἱὸν Ἱεροθοάμ; » xat, « Τίς 
ἔστιν οὗτος ὁ χρύπτων µε βουλήν; » Ταῦτα γὰρ εἰς 
ἀγανάχτησιν μὲν καὶ ἐπιτίμησιν ἀφορῶσιν, οὐδὲν δὲ 
ὅμοιον τῶν προδεδηλωµένων παριστῶσιν. El δέ τις 
xai ταῦτα εἰς τὸν τῆς ἑρωτήῄσεως µεθελχύσει νόµον, 
ἕνα μὴ πρὸς τὰ ἄλλα λέγω, ἄγνοιάν τε χατηγορῄσοι 
τοῦ θείου, xal οὗ καταμέμφεσθαι τὰς πράξεις διὰ 
τῆς φωνῆς, ἀλλὰ μαθεῖν ζητεῖν ἐξ ἀγνοίας τὸν παρα- 
σχόντα τὴν τοῦ πρᾶξαι ἄδειαν  ναὶ 65 καὶ τὸ, « Τίς 
εἰμι ἐγώ; Κύριός µου, Κύριος. καὶ τίς ἐστιν ὁ 
οἶχος τοῦ πατρός pou; » ἐπὶ τοσοῦτον ἐμφανεστά- 
την φέρει τὴν παραλλαγὴν, ἐφ᾽ ὅσον ἆ παράλλακτον 
προάχει τὴν φωνήν * εὐτελείας γὰρ ὁμολογίαν ἰδίας, 
καὶ τῆς πρὸς θεὸν εὐχαριστίας γνώμην ἀναφαίνει * 
οὗ μὲν εἰς ἑρώτησιν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πρὸς ἐπιτίμη- 
σιν ἡ ἀγανάχτησιν, 3) πρὸς ἄλλο τι τῶν προειρηµέ- 
νων τὸν λογισμὸν διαθιδάζει. 


x. Τὸ μέντοι σπάνιον εἴπερ τι ὅλως δηλοῖ τὸ, 
€ Τίς σοφὸς, xai φυλάξει ταῦτα; » χαὶ τὸ, « Τίς ἐπί- 
στευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » xat, « 'O βραχίων Κυρίου 
τίνι ἀπεχαλύφθη:; » El γὰρ χαὶ μὴ πάντες, ἀλλ᾽ οὖν 
Υὲ τινες χαὶ πεπιστεύχασι, χαὶ τὴν φρουρητικήν τε 
xai κυδερνητικὴν καὶ παντοχρατορικὴν τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναµιν Ex τῆς περὶ αὐτοὺς καὶ τῆς περὶ τὸ σύμπαν 
εὐεργεσίας τε xaX προνοίας συνιδεῖν Ἠξιώθησαν, xai 
τῆς ἐχεῖθεν μαρμαρυγῆς ταῖς λαμπηδόσι τὸν νοῦν 
ἐλλαμφθῆναι. Πῶς δ᾽ αὐτίχα τὸ θαῦμα xal τὴν ἕκ- 
πληξιν οὐχ ἀρίησιν ὁ λέγων, « Τίς οὗτος 6 παραγε- 
νόµενος ἐξ Ἐδώμ; » xol, « Tig ἐστιν οὗτος, ὅτι xal 
ἡ θάλασσα καὶ οἱ ἄναεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῷ; » ὅπερ 
οὐδεμία τῶν προτεταγµένων φωνῶν οὐ μὲν οὖν οὐχ 
εἶχεν ἰσχὺν σηµαίνειν. ΠἩροσθείη δ ἄν τις τοῖς εἰρη- 
µένοις xa τὸ, « Τίς δώσει τῇ κεφαλῃ µου ὕδωρ; » 
καὶ, « Ti; ἄν µε θείη χατὰ μΏνα ἡμερῶν τῶν Ép- 
προσθεν; » χαὶ, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος ! τίς µε 
ῥύσετα. ἓχ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » ΒΕὖ- 


qui victurus sit, mortemque non visurus. Neque 
hz rursus cuiquam ex ante dictis locutionibus con- 
gruunt, etiamsi terminatio vocabuli nequaqu im 
differt: neque item : « Homo τὶς erat. in regione 
Ausitide **; »;et : « Homo τὶς Hierosolymis: Jeri- 
cuntem veniebat ο. » Vox enim hiec ostendit πες 
nitum aliquid, atque a superioribus sententiis 
abludit. Veluti et illud τε Sunt τινὲς de hie presen. 
tibus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
regnum Dei '5, » restrictionis officium implet. Suf- 


vocabuli usui, nempe qui nulli superiorum con- 


96, Sane quid commune habent cum supraseri- 
ptis, quanquam vocis sonus baud immutatur, lo- 
cutiones hs? videlicet : « Quis tibi nuntiavit te 
esse nudum ** ? » — « Quis te Dominum constituit 
judicemque nostrum **? » — « Quis es tu, qui 
alienum servum judicas *! ? » — « Quis percussit 
Abimelecham Jeroboami filium ** ? » — « Quis est 
qui me sententiam celat **?* » — Nimirum liz 
locutiones ad  indignatiottein objurgationemque 
spectant, nihit autem simile praedictarum exhibent, 
Quod si quis eas ad interrogationis regulam trahe- 
ret, nequid preterea dicam, ignorantiam quoque 
in Deo coargueret ; neque ab eo reprehendi hac voce 
actiones hominum suaderet, verum operam dari 
ab eudem propter suam inscitiam ut sciat aliquid, 
qui aliis facultatem agendi suppeditat. Utique et 
illud : « Quis sum ego? Dominus meus, Dominus ; 
el qux» est domus patris mei *? » tanto magis 
hzc diversitatem rel palam faciunt, quanto simi- 
lioré voce dicuntur. Siguificatur enim proprize vi- 
litatis confessio, gratusque adversus Deum animus. 
Neque licet hic cogitare interrogationem , multo- 
que minus objurgationem aut indignationem, aut 
quemlibet e predictis modum. 

97. Jam etiam raritatem quam quod maxime hoc 
vocabulum designat. Nempe : « Quis sapiens, et 
custodiet hzc **? » et : « Quis credidit sudi- 
tui nostro, et brachium Domini cui revelatum 
est '* ? » Nam si minus cuncti, certe aliquot cre- 
diderunt ; quibus sane conservatricem, rectricem, 
dominamque ompiuin. Dei vim tum e beneficiis in 
se mundumque totum collatis, tum etiam e provi- 
dentía contueri dignanter concessum fuit: quorum 
luminum radiis collustrati, mentis tenebras dispu- 
lerunt. Nonne vero admirationem stuporemque- 
prodit is qui ait: « Quis est iste veniens ex 
Edom ?! ? » —.« Quis est hic, cui mare ventique 
obediunt *? » quem sane significatum, dictarum 
antea locutionum nulla prz se fert. Adde his, si 
libet : « Quis dabit capiti meo aquam ** ? » —« Quis. 
me pouet juta mensem superiorum dierum **? » 
Et : « Infelix ego homo! quis me liberabit de cor- 
pere mortis bujus *! ? » Scilicet hzc hominem i 


* Joh 1, 1. " Luc. x, 20. ^ Luc ix, 27. ** Gen. im, 141. ο Exod. rn, 14. '! Rom. xiv, k 
9 iriteg, x1, 1. 9* Job. xvn, 5. ** IL Reg. xvin, 18. 5 Psal. cvi, 49... 9! 152. Lir, 1. 9 Isa. Lii, I- 


*5 Marc. iv, 19. * Jerem. ix, |. 


* Job xxix, 2. *' Rom. vit, 21. 
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a:gustiis ad preces eonfugientem exhibent, cum A χῆς μὲν γὰρ χαταφυγὴν ἐξ ἁμηχανίάς τὰ εἱρημένα 


sententiarum priorum nulla congruunt : et. vota 
quidem pro malorum depulsione continent, non 
tamen vel interrogationem, vel modestia signi(ica- 
tionem, vel indefinitum quid, vel aliquam increpa- 
tionem ; neque rursus raritatem, neque gratiarum 


actionem, neque admirationem vel stuporem. 


98. Preterea istud etiam mecum. considera : 
«Quis decipiet Achaabum ** * et, «Quem mittam *** ?, 
et : « Quis ibit ad populum **? » Nonnullam hac 
quidem speciem habent, fore ut sub aliquo e prz- 
cedentibus modis concludantur, re tamen vera 
aditum illuc non inveniunt , sed provocandi 


potius, vel modi nescio cujus sententiam conti- . 


nent. lllud autem : « Quz enim fortitudo mea ut 
sustineam ? aut. quoduam tempus meum ut perfe- 
ram **? » quidni alium sensum sibi deposcet, ita 
ut consilium minime injurium Deo sit? Ille enim 
calamitatibus pressus, dum vitae brevitatem viriume 
que infirmitatem et paucitatem declarare studet, 
his quze dixi verbis et illa simul mala, et suum ob 
ea mestum defessumque- animum aperit. Insuper 
illud : « Num quis novit an eum deprehensurus 
sim **? » et : « Quis novit, utrum sit reversurus 6), 
hzc, inquam, dubitanter dicta, si ita intelligantur, 
nequaquam sententiam obscurabunt, nullaque au- 
ditorem ambiguitate irretient. Sin eadem a prze- 
dicta significatione recedent, perplexitas auditorem 
obruet, contraria prorsus illi perspicuitati, quz 
rectze intelligentize fructus est, Atque. hujus voca- 
buli τις multas alias differentias a me pretermis- 
sas, qui scrutari saeros Libros voluerit, profecto 
inveniet, quas et aliis ostendere non secus ac de- 
prehendere, perfacile negotium est. 

29. Non solum autem uuica interdum brevi» 
dictio multiplici significatu praedita, siquando baud 
convenienter intelligatur, mentem etiam cordato- 


rum hominum obscurat atque conturbat; sed litte- 
. rule quoque aberratio, additio vel detractio, vel 
dirum quid aliquoties parit, vel certe absurdum 


solet efficere. Atque ut csetera interim omittam, 
si quis verbum ἔχτησε longa syllaba praeditum, 
brevi scribat (ἔχτισε) atque ita intelligat in ea lo- 
«utione « Dominus ἔκτησε (nempe creavit pro pos- 


.sedit) me initium viarum suarum ad opera sua *' , » 


deinde ad Arii sententiam inclinet; is contra filii 
divinitatem linguam acuet. Sed Arii sevitatem 
multifariam insectari et coarguere pronum est: 
praesertim quia verbum ἔχτησε, haud per iota lit- 


,leram. sed per eta pronuntiandum si quis demon- 


stret, is loquacem hzreticz superbi: audaciam ad 
silentium turpe compellet, Nam verbum hoc longa 


littera prolatum, nullo modo naturam imminuit, 
neque intra minorem moduluui coarctat, neque ad 


** III Reg. xxi, 20. *** Isa. vi, 8. 
€! Prov. viri, 32, 


*5 Jerem. xv, 5. 


δηλώσει, εἰς οὐδὲν δὲ τῶν προδιεσταλµένων συνε[νε]- 
χθείη καὶ ἁπαλλαγῆς μὲν ἐξαίτησιν τῶν συνεχόν- 
των, 00 μὴν ἐρώτησιν, οὐδὲ προσδιορισμὸν, οὐδὲ cb 
ἀόριστον, οὐδ' ἐπιτίμησιν, ἀλλ’ οὐδὲ τὸ σπάνιον, ἀλλ’ 
οὐδὲ εὐχαριστίαν, ἡ εὐτέλειαν, οὐδὲ θαῦμα καὶ ἔχ- 
πληξιν ὑπογράφει. 

xn. Xu δὲ got xàxslvo προσεπιζήτεε, τὸ, ε Tis 
ἁπατήσει τὸν "Ayaá6 ; » χαὶ,ε Τίνα ἀποστελῶ; » xat, 
€ Tic πορεύσεται πρὸς τὸν λαόν; ». Φαντασίαν μέν 
τινα παρέχεται ὡς δυνατὸν ὑφ ἓν τῶν προδιενχρι- 
νηµένων ἀναχθῆναι * οὗ µήν vs xal τῇ ἀληθείᾳ πἀρ- 
οδον εὑρίσχει, ἀλλὰ προχλητικῆς μᾶλλόν ἐστι δια- 
νοίας, f| ἑτέρου τινὸς τὖπον διασώζει. Τὸ δὲ, « TL; 
γάρ µου ἡ ἰσχὺς, ὅτι ὑπομένω; 1) τίς µου ὁ χρόνος, 
ὅτι ἀνέχομαι;» πῶς οὐχ ἕτερόν τι σηµαινόµενον 
ἐπιζητήσει, δι οὗ «b ἐχείνου βούλημα οὐκ ἑξυδρίσοι; 
Τὸ γὰρ βραχὺ xai ἄτονον xat ὁλιγοχρόνιον τοῦ βίου 
καὶ τῆς ἰσχύος ὁ τῇ ταλαιπωρίᾳ ἐἑχτρυχωθεὶς παρα- 
στῆσαι βουληθεὶς, διὰ τούτων τῶν ῥημάτων bxslvá 
τε ἅμα xal τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁλοφυρόμενον νοῦν xal 
ἀπειρηχότα ἀναπτύσσει. ᾽Ἀλλὰ γὰρ xa τὸ, « Τίς 
ἄρα γνοίη, ὅτι εὕροιμι αὐτόν; » χαὶ τὸ, « Τίς οἵδεν 
εἰ ἐπιστρέφοι; » χατὰ διαπόρησιν εἰρημένα , εἰ οὔ- 
τως προσληφθείη, οὐδὲν μὲν τὴν διάνοιαν ἁμαυρώ- 
cei, εἰς οὐδεμίαν 6b ἀμφιθολίαν τὸν ἀχροατὴν περι- 
τρέφει * ἑχπεσόντα δὲ τῆς τοιαύτης σημασίας, οὐδὲν 
ἔλαττον 1] ὅπερ ἑἐδούλετο δηλοῦν ὀρθότης τοῦ σηµαι- 
νοµένου, ἀἁπορίας αὐτὸν ἀναπλήσσει. Καὶ οὗ ταύτας 
µόνον, ἀλλὰ xai πολλὰς ἄλλας διαφορὰς τῆς προχει- 
µένης φωνῆς παραλελειμµένας ὁ βουλόμενος τὴν 
Ἱερὰν ἀναλεγόμενος Γραφὴν εὑρήσει, ἃς οὐδὲν ἔργον 
οὔτε αὐτὸν λαδεῖν οὔτε τοῖς ἄλλοις ἐχχαλύψαι. 


κθ’, Οὖ µόνον δὲ µία λέξις xal τότε βραχεῖα κατὰ 
πολλῶν μὲν ὑποχειμένων φεροµένη, οὗ προσφυῶς δὲ 
παραλαμθανοµένη, εὺν νοῦν τῶν ὀρθῶς ἑχόντων 
ἐπιθολοῖ χαὶ διαταράττει, ἀλλὰ xal γράμματος 
παραλλαγὴ, f| πρόσθεσις xal ἀφαίρεσις, εἰ καὶ μὴ 
χαλεπὸν ἁποσχευάσαι, ὅμως ἄτοπόν τι ἁπαντᾷν εἴωθε 
παρασχευάζειν. Καὶ ἵνα vuv ἑάσω τὰ ἄλλα, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ τὸ ἔχτησεν εἴ τις μηχυνόμενον διὰ τοῦ 
Βραχυνομένου (21) χαὶ γράφειε xat νοῄσειεν ἓν τῷ, 
« Κύριος ἔχτησέ µε ἀρχὴν ὁδῶν [οοἆ. ὁδὸν] αὐτοῦ 


D εἰς ἔργα αὑτοῦ » εἶτα πρὸς τὴν τοῦ ᾿Αρείου γνώµην 


ἀποχλίνοι, κατὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος τὴν γλῶσσαν 

ξύνοι. οὗ τὸ δύσφηµον πολλαχῶς μὲν ἑῤῥαπίζειν 
xaX διελέγχειν ῥᾷον, ἀλλ οὐδὲν ἔλαττον χαὶ ὅτι τὸ 
ἔκτησεν οὐ τῆς διὰ τοῦ ἰῶτα γραμμῆς, διὰ δὲ τῆς 
τοῦ ἥτα προφερόµενον ὁ ὑποδειχνὺς ἀνακαλύπτων, 
εἰς σιγἣν αἰσχύνης τοῦ αἱρετιχοῦ φρονήµατος τὸ Ad 
λον θράσος cuvelácsi* ἡ γὰρ μετὰ τοῦ μεγέθους 
προϊοῦσα λέξις οὐχ ἑλαττοῖ τὴν φύσιν, οὗ μὲν οὖν 
οὐδὲ συστέλλει πρὸς τὸ βραχύτερον, οὐδὲ εἰς χτίσµα 


** {οὐ vi, 11. «5 Job xxu, 3. ** Jon. in, 9- 


NOTE. 


21) Hinc cognoscimus Photium pronuntiavisse 


tantem Villoisonum Proleg. ad flomer. p. iv, e£ 


un:Co Sono (ai efa quam iota. De re legesis dispu- — Anecdot. Gr. tom. IE, p. 126 seqq. 





85 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO I. 86 
thv ἄχτιστον οὐτίαν κατάχει᾽ µή τι γένηται: ol- A creaturz conditionem substantiam increatam redi- 


Χξίωσιν δὲ μᾶλλον xai πρόσληφιν καὶ χοινωνίαν 
τῶν ὁμοφυῶν Πατρὸς ὑπογράφει χαὶ Υἱοῦ. Ὁ γὰρ 
διαστατῶς πανταχοῦ συνὼν τῷ γεννήµατι γεννήτωρ, 
xat μηδὲν ἀπότομον xa διῃρηµένον τῆς ἐχείνου βου- 
Ate xal γνώμης κατὰ δηµιουργίαν μηδὲ χατὰ πρό- 
νοιαν πράττων, δῆλον ὅτι μετ οἰκειώσεως xal προσ- 
λήψεως τῶν βουλεὐμάτων τῶν τοῦ Υἱοῦ πάντα ἂν 
καὶ προαγάγοι καὶ προνοίας ἀξιώσῃ. Οἷς γὰρ ἀπαρ- 
άλλακτον χαὶ κοινὸν τὸ ἀξίωιια καὶ ἡ φύσις xal 
ἐξουσία, τούτοις δηλονότι xai «b δημιουρχεῖν xal 
προάχειν, ἀμέριστόν τε καὶ ἁδιάστατον, καὶ παραλ- 
λαγὴν τῆς Υνώµης οὗ φέρον οὐδεμίαν. Ὅ xal ἡ παρ- 
ουσα συνεπιμαρτύρηται ῥῆσις ἐπί τε γὰρ τῇ χοσµο- 
Ὑενείᾳ τοῦ παντὸς, χαὶ ἐπὶ τῇ ἀνακαινίσει xal σω- 
τηρίᾳ τοῦ παρολιαθήσαντος ἡμῶν γένους xaX χατα- 
πεσόντος εἰς συντριδὴν, χοινὴν xal τὴν δηµιουργίαν 
εἶναι χαὶ τὴν πρόνοιαν Πατρὸς xai Υἱοῦ ἐχδ.δάσχει" 
f, τε γὰρ τῶν ὅλων ἐκ μὴ ὄντων πρόοδος, xal ἡ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως εἰς τὸ χεῖρον ἀπονευσάσης ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον ἀνάχτησις καὶ ἐπιστροφὴ, δῆλον ὅτι τῆς τοῦ 
Πστρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xoi Πνεύματός ἐστι δηµιουρ- 
ra; xal προνοίας ' ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἐκ τοῦ συστέλλεσθαι 
καὶ μηχύνεσθαι γραφὴ, ὡς ἐπὶ παραδείγματος εἰ- 
πεῖν, τὴν ἀἁπορίαν οὕτως διασχεδάζει. Ὡσαύτως xal 
τὸ ἐγένγησεν ἀφαίρεσιν μὲν ἐξ ἐπιδουλῆς ἢἡ ἐξ 
ἀγνοίας τοῦ ἑνὸς v πεπονθὸς, κτισμάτων ὕπαρξιν 
ἐπεισάγει ' λαθὸν δὲ τὸ ἀφαιρεθὲν, πρὸς τὸ ὁμοφυές 
τε χαὶ ὁμοούσιον χατευθύνει» xal πολλὰ Ob ἄλλα 


git; quod absit; sed necessitudinem potius οἱ so- 
cietatem coinmunionemque unit:»? naturz Patris 
Filiique describit. Qui enim distincte simul exsistit 
cuin genito genitor, nibilque separatum aut divisum 
3b ejus voluntate ac mente in creationis ac provi- 
dentíe opere facit, hunc patet fore ut nonu sine 
conjuncto socioque Filii consilio omnia producat ac 
providentia diguetur. Quibus enim similis inest 
communisque dignitas, natura eL potestas, his ni- 
mirum creare etiam et condere inseparabile erit 
atque indistinctum, neque ulla consilii dissensio 
accidet : id quod presens etiam testatur locutio. 
Nam sive in universi creatione, sive in lapsi nostri 
generis atque in perniciera decidui renovatione ac 
redemptione, communem esse docet Patri Filioque 
creationem ac providentiam. Nam et universi ex 
nihilo exitus, et nature nostr: deorsum per se 
ruentis instauratio ac reparatio, id omne, inquam, 
a Patris et Filii et Spiritus creatione procedit. Tum 
vero brevis aut longa scripture predictz positio, 
uL id exempli instar sit, ambiguitatem hoc modo 
dissipat. Similiter verbum ἐγέννησεν, si unius lit- 
tere v itscitia vel astu detrimentum patiatur, 
creatam naturam asserit. Verumtamen si qu:e ablata 
fuerat littera resumatur, unita et consubstantialis 
natura revocatur. Multa alia sive in profanis scri- 
ptis sive in sacris uostris oraculis deprehendere 
licet, quie sub eamdem considerationem cadunt. 


κατά τε τοὺς ἔξω λόγους xày τοῖς ἱεροῖς δὲ xai ἡμετέροις χρησμοῖς φωράσειέ τις εἷς τὴν αὐτὴν ἀνα- 


φερόµενα σχέψιν. 


X. Οὐ µόνον δὲ γράμματος ἑνὸς πρόσθεσις καὶ C — 30. Neque vero unius tantummodo litterz ad" 


ἁφαίρεσις οὕτω πολλῶν πραγμάτων καταστροφὴν 
καὶ ἀλλοίωσιν ἀπεργάζεται, ἀλλὰ χαὶ τόνου χρῆ- 
σις (22) οὐκ εὔχαιρος, τό τε ῥῆμα ἀνθ᾽ ἑτέρου, καί- 
τοι τῆς Ὑραφῆς ἀναλλομώτου μµενούσης παρέδειξεν 
ἕτερον, xat εἰς νόηµα παντελῶς ἁλλοτριώτατον τὸν 
νοῦν ἑχτοπῄσασα, fj δυσσεθῆ δόξαν f) γελώμενον λῆ- 
pov συνῆγαχε"' τί δὲ λέγω γράµµατα; ὅπου γε xal 
αὐτὸ τὸ πάντων βραχύτατον fj στιγμὴ χακουργούµε- 
vov f| παρορώμενον, xat τῆς οἰχείας µετατιθέμενον 
λήξεως, παντοδαπὰς μὲν xal µεγάλας αἱρέσεις ἁπ- 
έτεχεν * ἀφρόνων δὲ πολὺν χρόνον χατενεµήθη φρο- 
νήματα, xal τοῖς εὐσεδοῦσιν ὥστε θριαμδθεῦσαι τὰ 
τῆς δυσσεθείας δόγµατα, μακρὰ παρέσχε τὰ ἀγωνί- 
σµατα. Αὐτίχα, ἵνα τὰ ἄλλα παρῶ, ὁ µετάρσιος ἄν- 


jectio vel subductio, tot rerum subversionem mu- 
tationemque facit, verum etiam accentuum usus 
intempestivus facit ut aliud pro alio vocabulum sit, 
quanquam immota scriptura maneat; tum ad seu- 
tentiam plane diversam mente abstracta, aut im- 
pium sensum aut ridiculas ineptias invebit. Sed 
cur litteras dico, quandoquidem interpunctio (qui 
brevissimus omnium apex est) prava interdum aut 
neglecta, suove loco demota, multiplices magnasque 
hereses peperit ? Stultorum autem multo tempore 
mansere opiniones, piisque hominibus ut de im- 
pietatis dogniatibus triumpharent, diuturnorum 
certaminum causa fuerunt, Exempli causa, ut cse- 
tera pretermittam, vir ille in. celum mortalis ad- 


θρωπος καὶ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος ὁ μέγας D huc sublatus, et mundi doctor, magnus apostolus, 


Απόστολος Év τισι τῶν αὐτοῦ γραμμάτων (Κορίν- 
θιοι δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὑποδέχονται) οὕτω φησίν' « Ἐν 
οἷς 6 θεὺὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἑτύφλωσε τὰ νοήµατα 
τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ ἑναυγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτι- 
σμὸν τοῦ ΚΕὐαγγελίου τῇς δόξης τοῦ Χριστοῦ. » ἁλλ᾽ 
ὁ μὲν τούτο εἰπὼν, θαυμάσιόν τινα xal τῶν obpa- 
νίων ἁπηχημάτων ἑἐπάξιον νοῦν τοῖς τετελεσµένοις 


ο Ἡ Cor. iv, 4. 


in suis quibusdam litteris (nempe in ea qus scripta 
est ad Corinthios epistola) sic ait; « In quibus 
Deus hujus szculi exczecavit cogitationes ineredu- 
lorum, quominus his illucesceret luenen. Evangelii 
glori» Christi **. » Equidem qui ita Jocutus est, 
miriflcam quamdam "vocibusque in colo auditis 
dignam sententiam discipulis sapientize suse imper 


NOTE. 
(32) Ίος notissima lexicographis, quos inter adi seu Cyrillum seu Philoponum. 
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PHOTII PATRIARCH.E CP. 


titus est. At enim Manetis Marcionisque scelesti Α τὴν ἐχείνου σορίαν μυσταγωχεῖ. Οἱ δ' ἀπὸ Μάνεντος 


assecie locutionem hanc ad sensum suum eaptivam 
quodammodo pertrahunt : qui videlicet dum inter 
Deus et. hujus seculi inverpunctionem fieri non si- 
nunt, eo sceleris progressi sunt, ut non solum ipsi 
gravisime religionem l:sderent, verum etiam sacris 
Litteris causaw affingerent adversandi Deo : ita ut 
alter sit Deus, qui invisibilium rerum ac spitita- 
lium dominatum creationis causa tenet; alter au- 
tem ab ipsis predicetur Deus prasentis seculi, et 
earum rerum, qua huic cobzrent similesque sunt, 
creator. Sed enim insana circa dictum hoc cavilla- 
tio, alibi quoque et szpenumero futilis demonstrata 
fuit : pr«cipue vero convincitur, quia non sinit 
iuterpunctionem statione sua quiescere, Tum deni- 
que quia prasens seculum modo quidem temporis 
spatium, modo vero etiam flagitiosos actus, qui 
per hanc vitam germiuare solent, significat. Quare 
si quis etiam illam circa interpuncetioncm malitiam 
impunem esse sinat, nihilominus hzreticorum 
sententiam funditus perimet, Malorum enim operum 
atque actuum cum sator et incitator diabolus sit ; 
hune si forte talium rerum dominum et auctorem 
et deum etiam dicamus, verbis inflexis maxime ad 
eorum opinionem qvi illius malitiz morigerantur, 
nullum hinc apostatica improbitas lucrum faciet. 
Nam et gentium idola, casso sane nomine, sed ta- 
men dicebantur dii. Et diabolus quidem creatura: 
alicujus vel rerum firmam certamque substantiam 


xai Μαρχίωνος δνασεδεῖς ἁρπάσαντες τὴν φωνὴν, 
xat πρὸς τὴν ἰδίαν αἰχμιλωτίσαντες ὁρμὴν, sica 
μεταξὺ τοῦ Θεὸς xal τοῦ αἰῶνος τούτου οὗ παρ- 
έντες χεῖσθαι τὴν στιγμὴν, εἰς τοσαύτην ἆλθον 
δυσσεθείας ὑπερθολὴν, ὡς μὴ µόνον τὰ ἔσχατα ὄνα- 
σεθεῖν, ἀλλὰ καὶ ταῖς ἱεραῖς φωναῖς ἀνάπτειν την 
αἰτίαν τοῦ θεομαχεῖν * xai ἕτερον piv εἶναι δοξάζειν 
θεὸν ὃς τῶν ἀοράτων τε xal νοητῶν τῆς δημιουργίας 
ἔχει τὴν ἀρχὴν , ἕτερον δὲ τὸν τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
xaX ὕσα σύστοιχα τούτου xal ὁμοταγῆ, ἀνακηρύττειν 
Δημιουργόν. AX dj μὲν περὶ τὸ ῥητὸν φρενοβλαθὴς 
ἐπιθουλὴ xaX ἄλλοτε μὲν πολλαχόθεν δείχνυται σα- 
0pà, οὐδὲν δὲ ἧττον διελεγχθείη ἂν xal ὅτι μὴ xtv 
στιγμὴν ἐπὶ τῆς οἰχείας χώρας ἀφῆηχεν Πρεμεῖν ᾿ 


B επεὶ καὶ ὁ παρὼν αἰὼν ποτὲ μὲν αὐτὴν τὴν χρονιχὴν 


παράτασιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal τὰς ἁτόπους πράξεις, at 
κατὰ τὸν παρόντα βίον εἰώθασιν ἀναφύεσθαι σηµα[- 
vwst* ὥστε xal ef τις αὐτοῖς τὸ περὶ τὴν στιγμᾶν 
χακούργηµα ἑνδώσει, οὐδὲν ἔλαττον αὐτῶν τὸ φρό- 
νηµα κχαθαιρούμενον διελέγχει. Τῶν γὰρ πονηρῶν 
ἔργων καὶ πράξεων ἅτε 0h σπορεὺς xal ὑποδολεὺς 
ὁ ἀρχέχαχος ὢν, εἰ χύριος αὐτῶν xai δημιουργὸς 
xai θεὸς ῥηθείη, πρὸς τὴν δόξαν μάλιστα τῶν ὑπ- 
Ἱρετουμένων αὐτοῦ τῇ πονηρίᾳ τῶν ῥημάτων ps0- 
αρµοζοµένων, οὐδὲν ἂν fj ἀποστάτις ἐπιδουλῃ x£p- 
δος εὑρήσει» ἐπεὶ xai τὰ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, οὐχ 
ἦσαν μὲν ὅπερ Ἑλέγοντο, ἑλέγοντο δ ὅμως θεοί. 
θεὺς μὲν γὰρ δημιουργίας «vb; f| πραγμάτων 


habentium nunquam deus dicetur vel existimabi- (; ἑχόντων σταθηρὰν καὶ Υνωριζομένην ὑπόστασιν, οὗ 


tur : cieteroqui ad pravos affectus quod. attinet et 
peccatum, quibus ipse et gaudet atque lztatur, et 
alios fraudulenter illicere nunquam desinit ; quoad 
quidem ita se geret, nemo eum pernicioso hoc 
infelicique dominatu atque imperio pollere ne- 
gabit. 

$1. Et sacrum quidem Pauli dictum probe novi, 
won prelieta solum demonstratione, apostatarum 
seusum vitare ; verum etiam omissa interpupctio- 
nis mentione, nihilominus posse temeritatem illo- 
rum infringi. Nam sicuti verus Deus noster uni- 
versi creator, Deus coeli terrzque, nibilominus 
dicitur etiam Deus Abrahami et Isaaci atque Jacobi, 
et Deus consolationis, et Deus pacis; neque tamen 
idcirco csterarum similium ejusdemque ordinis 
rerum non est Deus: imo potius quia dicitur 
predictorum elementorum et bominum bonitatisque 
Deus, aliarum quoque rerum Deus comprobatur ; 
ita eum dicitur hujus s:culi Deus, a parte siuful 
intelligitur simulque praicatur rerum. omnium 
Deus, sive qua ad spiritalium sive quie ad sensi- 
Jium ordinem pertinent. Quin adeo si latiore sensu 
«ictum hoc intelligatur, facile id rursus calumnia- 
«orum insidias evadet. Mentes nimirum incredulo- 
rum liujas seculi Deus exczcat ; hoc est indignas 
judicat defecatarum rerum contemplatione, cujus 
ope contingeret eis Evangelii lumine collusirari. 
lreredulis enim. hujus seculi hominibus rebellare 
atque adversari Domino suo Creatorique permittitur; 


μὲν οὖν oüx ἂν οὔτε λεχθείη obxve vopuicOsin * ἐχ- 
θέσµων δὲ παθῶν xaX ἁμαρτίας, οἷς ἥδεται χαὶ τρν- 
φᾷ καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς αὐτὰ δι ἁπάτης ἕλχειν 
ἅπαυστον ἔχει τὸ φιλονιχεῖν, μέχρις ἂν ταῦτα ἑνερ- 
Y", οὐδεὶς αὐτὸν οὔτε τῆς ὀλεβρίου ταύτης xe 
ἀθλίας χνριότητος, οὔτε μὴν τῆς ἀρχῆς ἁπαλλάξει. 


λα. Οἶδα δ᾽ ὅτι τὸ ἱερὸν τοῦ Παύλου ῥητὸν, οὐ µό- 
voy ἐχ τῆς τοιαύτης θεωρίας τὴν δόξαν διαφεύγει 
κῶν ἀποστατῶν, ἀλλὰ xal εἴ τις «bv περὶ στιγμῆς 
λόγον ἑάσει, οὐδὲν ἔλαττον αὐτῶν χκαταισχύνῃη τὸ 
προπετές. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἀληθὴς θεὺς ἡμῶν χαὶ του 
παντὸς Δημιουργὸς, θεὸς οὐρανοῦ xal γῆς, λέχοιτ᾽ 
ἂν χαὶ Geb; ᾽Αόραὰμ xai Ἰσαὰχ καὶ Ἰακὼδ, xai 
θεὸς παραχλήσεως, xal θεὸς εἰρήνης, καὶ οὐδέπου 
διὰ ταῦτα τῶν ὁμοταγῶν xaX συστοίχων οὐκ ἔστι 
θεὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ ὧν λέγεται τούτων, xal τῶν 
ἄλλων συνεισάγχεται θεός οὕτω xat Gsbc τοῦ αἱῶνος 
τούτου λεχθεὶς, ἀπὸ µέρους xal τοῦ παντὺς, ὅσα τε 
εἰς νοητὴην λῆξιν xal ὅσα πρὸς αἴσθησιν &vagéps- 
ται, συνεπινοεῖται xal συναναχηρύττεται’, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ xa0' ὑπέρθεσιν τὸ ῥητὸν ἐχληφθὲν, 
πᾶσαν ῥᾳδίως τῶν ἑπηρεαξόντων διαφεύγει λαθήν. 
Τὰ γὰρ νοήµατα τῶν ἁἀπίστων τοῦ αἰῶνος τούτου ὁ 
θεὸς τυφλοῖ. τοντέστιν ἀνάξια κρίνει τῆς τῶν κε- 
καθαρµένων θεωρίας” δι Tfj; αὐτοῖς ἑνῆν τὸν φωτι- 
σμὸν ἐναυγασθῆνα, τοῦ Εὐαγχελίου. Ol μὲν γὰρ τοῦ 
«νῦν αἰῶνος ἄπιστοι, xal στασιάνειν xat προσφιλονει- 
χεῖν ἀφίενται τῷ οἰκείῳ Δεσπότῃ χαὶ Δημιουρ{ῷ 7 ky 
δὲ τῷ μέλλοντι ὅτε πᾶν γόνυ χάµψει αὐτῷ ἔπουρχ- 








89 AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO I. 90 


νίων καὶ ἐπιγείων καὶ χαταχθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα À verumtamen in future, cum omne genu flectetur 


ἐξομολογήσεται αὐτῷ, οὐδεὶς αὐτῶν οὔτε ἀποστασίας 
οὔτε φιλονειχίας 3| ἀγνοίας εἰς τὸ μὴ συνιδεῖν την 
χατὰ πάντων χυριότητα xat τὸ κράτος, ἑπιπροσθήσει 


Ἰνόφος ἢ ἀχλύς. 


λβ’. 'AXX ὅπερ ἑλέγετο μὲν ἡ περὶ τῆς στιγμῆς 
σχέψις οὐ µόνον ἓν τοῖς θεοπνεύστοις τοῦ Παύλου 
ῥητοῖς, χαχουργήµασι μὲν δίδωσι πλάνης ἀφορμὰς, 
ἀκριθολογουμένη δὲ χαταστρέφει τὰς τῆς ἁπάτης 
μηχανὰς, ἀλλά xal iv αὑταῖς ταῖς Δεσποτικαῖς τε 
xal Κυριαχαῖς φωναῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν πρὸς ἑχά- 
τερα δίδωσι ῥοπήν. Οἱ γὰρ abvoY τῆς ἁποστασίας 
ἑρασταὶ, τῆς Δεσποτιχῆς δημιουργίας τὸ ὡραῖον 
τοῦτο xal θαυμασιώτατον φιλοτέχνηµα , τὸν ὀρώμε- 
voy λέγω χαὶ περικαλλῆ χόσμον, οὗ θέλοντες ἆνομο- 
λογεῖν Épyov εἶναι τοῦ Δημιουργοῦ, ἁλλ᾽ εἰς ἑτέραν 
ἄτοπον φιλονειχοῦντες ἀναφέρειν ἀρχὴν τὸ, « Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν 
ὃ γέγονεν, » οὐχ ἀγαπῶσι χαταλήχειν εἰς στιγμήν’ 
αυνείροντες δὲ τοῖς προλαθοῦσι xai τὸ ἐν αὐτῷ, οὔ- 
τως λήγουσαν τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν εἰς στιγμήν. Διὰ τί, 
"Iva τὰ ἓν αὐτῷ δι’ αὐτοῦ γενέσθαι λέγοντες µόνον, 
ὁποῖα ἂν αὐτῶν xai τὸ µάταιον τῶν λογισμῶν ἀναπλά- 
σοι, τῶν γεγονότων λοιπῶν ἁπάντων τὴν γένεσιν 
αὐτὸν ἀφαιρήσωσι xat δηµιουργίαν. Ορᾶς, καὶ οὗ βρα- 
χύτερον οὐκ ἔστιν εὑρεῖν, μὴ τῇ πρεπούσῃ χρίσει χαθν- 
ποθληθὲν, οἵων ἁτόπων τε χαὶ δυσσεθεστάτων νοηµά- 
των ἀφορμὴ τοῖς ἀσεθοῦσι καθίσταται xat χαταφυγή 

αγ’. Οὐχ ἀγνοῦ 6b ὡς xal ἄλλας τινὰς ἑπαναστά- 
σεις ἡ αὑτόλεχτος αὕτη xal Δεσποτιχὴ παρὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν ὑπέστη φωνή. μὲν γὰρ χοινὸς τῆς 
ἀληθείας καὶ ἀπερίεργος λόγος μετὰ τὸ, « Πάντα óc 


αὑτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ 


γέγονεν,» ὡς χαὶ προείρηται, οὕτως ἑπάχει τὴν στιγ- 
μὴν, οἱ δὲ στίζουσι μὲν μετὰ τὸ οὐδὲν, ἀρχῆς δὲ ἁπ᾿ 
ἄλλης προφέροντες τὸ, «"O Υέγονεν ἓν αὐτῷ ζωὴ 
qv,» νοῦν μὲν ἀναγχαῖον οὐδένα δηλοῦσιν, ἀνοίγουσι 
δὲ τοῖς βουλομένοις τὰ μυστιχἁὰ καὶ φριχτὰ χάλλη 
τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων χατορχεῖσθαι πλατεῖαν ὁδόν. 
Τί γὰρ ἑνὸν ἀρχεῖσθαι τοῖς ἐγνωσμένοις χαὶ κάλλιστα 
τῆς ἑρμηνείας ἔχουσιν, ὑπερορῶντας ταῦτα ζητεῖν, 
τοῖς μηδὲν ὅμοιον χεχτηµένοις, χαινότητα δὲ µόνον 
χαριζοµένοις, χαλλωπίζεθαι; Καὶ οὗ χατὰ πάντων 
φέρω τὴν φῆφον, àXÀ' ὧν ἡ γνώµη τὸν λόχον pot 
ἀείκνυσιν ἐπαληθεύοντα. ΄Αρχει δὲ τῆς ὁδοῦ ταύτης, 
σα Υε τὴν ἐμὴν οὐχ ἔλιπε μνήμην, 6 πολυμαθὴ; 
μὲν οὐδὲν δὲ Άττον f| πολυπλανῆς Ἐριχένης (25): 
ἑχδέχεται δὲ τὴν µίµησιν ὁ Πνευματοµμάχος [Mace- 
donius] , εἰ καὶ μὴ τῆς δυσσεθείας (οὐ γὰρ ἅμα τε 
τὴν στιγμὴν ἐχεῖνος ὑπερετίθει, xal τὴν ἀσέβειαν 
&:à τοῦ ῥητοῦ µετεδίδασκεν), ἀλλ᾽ οὖν γε τῆς περὶ 
60.19 Joan, 1, ὁ. 


illi celestium, terrestrium et inferuorum, et omnis 
lingua confitebitur ei; nulla jam ab iis apostasiz 
vel pertinaci: vel insciti:gg pretendentur tenebre, 
quominus Dei universalem dominatum  potentiam- 
que agnoscant. 

32, Atqui, ut hactenus dictum est, interpunciio- 
nis observatio non solum in superne afflatis Pauli 
diclis malitize errorique ansam praebet, qux tamen 
si recte fiat, fraudis technas dissipat : verum etiam 
in domiuicis ipsis suprema auctoritatis vocibus, 
non mediocre utrique sententize inomentum confert 
interpunctio. Namque iidem ipsi apostasize asseclze, 
speciosum hoc adinirandumque dominice creationis 
sdificium, aspectabilem dico pulchrunque mun- 


B dum, dum Creatoris opus esse negant, incongruz- 


que alii origini tribuere student, locutionem « Ounia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil 
quod factum est ***'?, » nolunt iuterpunctione fluire ; 
sed copulata cum superioribus sequente etiam 
dictione in ipso, tm demum periodum interpun- 
ctione concludunt. Cur? videlicel ut ea qua sunt in 
ipso, tantummodo dicant faeta per ipsum (qus- 
cunque haec demum etulta mens illorum sibi esse 
confüngit) ; ceterarum autem rerum omnium, qua 
facie fuerunt, Verbo auferaut originem el creatio- 
nem. Hem res, qua nulla minor inveniri potest, 
quam absurdarum impiarumque opinionum scelestis 
hominibus ansam obtulerit ac perfugium ! 


c 95. Non nescio aliis quoque sollicitationibus. 


hanc ipsam locutionem dominicam eadem de causa 
obnoxiam fuisse. Sane communis et ingenua νοτ]-- 
talis ratio post verba « Omnia per ipsum facta. 
sunt, et. sine ipso factum est pihil quod factum, » 
interpunctionem, ut jam diximus, ponit. Alii tamen: 
interpungunt post nihil : tum veluti ex alio initio 
proferentes. « Quod faetum est in ipso vita erat, » 
sensum quidem idoneum nullum afferunt ; imo 
latam viam sternunt iis, qui sacrorum mysticum et 
augustum oraculorum nostrorum decus violare 
gestiunt, Cur enim cum liceat probata et. puleber- 
rima interpretatione esse contentis , eur, inqnam;. 
hae spreta, captanda est aliorum sensuum gloriola,. 
qui sequi ponderis nihil habent, novitati tantam- 


D modo velifieantur ? Neque adversus omnes suffra- 


gium fero, sed contra eos quorum. doetrina veram 
esse coarguit reprehensionem | meam. Hane viam 
primus ingressus est, nisi mea me memoria fallit, 
doctissimus ille neque minus errorum plenus. 
Origenes. Excipit hujus exemplum saucti Spiritus 
oppugnator; quanquam suam peculiarem haresim 
ab eo non hausit. Neque enim Origenes dum transfeg 


NOTAE. 


) Scholion in codice quodam Vat. caten. in 
Joan. sic habet : Ἱστέον ὡς ᾿Απολινάριος xai "Du- 
γένης καὶ Κύριλλος κατὰ τὴν διαθληθεῖσαν ἀνάγνω- 
σιν ἐξέδωκαν ^ ἀλλὰ τὰ μὲν ᾿Απολιναρίῳ ῥηθέντα 
παρε}; ἁδιανόητα ὄντα, τὰ Kup) Aou πρῶτον ἐχθετέον᾽ 


εἶθὶ οὕτως τὰ Ὡριγένους πόῤῥω τῆς γεγραµµένης 
χατηγορίας ὑπάρχοντα. Origenis et Cyrilli loci legun- 
tur adhuc in eorum superstitibus ad Joan. Com- 
mentariis, Apollinarii verba in nullo Vaticaug bi- 
bliotheca codice invenio. 
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ret interpunctionem, hzeresim quoque hac loeutione 4 την στιγμὴν χαινοτοµίας xaX τῆς ἀναγνώσεως ὅηλω- 


tradebat. Interim tamen interpunctionis lectionisque 
novitatem :zmulatus ille sancti. Spiritus oppugna- 
tor, impietatis suse organum fecit hanc lectionem. 
Nam « quod facium est » cum « in ipso » copulans, 
dictionemque illam a pr:ecedente nexu abscindens, 
tum etiam a subsequente intervallo interpunctionem 
revellens, loco temere et impie adversus Spiritum 
sanctum abusus est : rebusque factis (quz dictione 
factum. est indicantur) creaturzeque conditionem 
habentibus, . increatam naturam — adnumeravit : 
. quanquam neque verborum sequela eam fraudem 
pateretur, necalia qualibet causa ad hanc ei im- 
pietatem suffragaretur. Apollinarius autem Orige- 
nis exemplum pariter secotus, non tamen zque 


sententiae imitator fuit. Etenim Origenisna quamvis B 


superflua est, nihilominus przter quam quod nulla 
absurditate laborat, ne perspicuitate quidem omni- 
no caret. Verum Apollinarius non solum commen- 
dabile nihil dicit, sed etiam in prolixa deliramenta 
ineptasque sententias labitur ; parumque abest quin 
proverbium illud fabam et sal occinat. Quod si in- 
elyto quoque Cyrillo hujusmodi placuit iuterpun- 
ctionis positio, tamen quantum ille ab hzreticorum 
sententia: abest, tantum explicatio quoque hujus 
loci ab illorum conatibus differre cognoscitur. 

δὲ. Sed enim quod disputatione de non colliden- 


" tibus, ut par est, inter se seripturis, utilior sit du-- 


bitatio discendi causa, multoque magis vestigatio 
atque observatio earum qua eircumstantiz dicun- 
tur, et si qua est alia. hujuscemodi exercitatio; 
multis, ut probe scio, verbis tibi non est suaden- 
dum; quem dum. censeo exterorum quoque esse 
magistrum, .spe non fraudabor. Sed neque in b:ec 


sola genera tribuitur ea qus in sacris oraculis ' 


versari solet simulata contradictio, sed insuper in 
alia plura quorumnondum mentionem fecimus. Et 


the ὁ Πνευματομάχος Υεγονὼς, τῆς οἰχείας ὄνσσε- 
θείας ὄργανον αὐτὸς ποιεῖται την τοιαύτην ἀνάγνω- 
etw. Τὸ γὰρ, «8 γέγονεν ἓν αὐτῷ,» συνθεὶς, Ex τε τῆς 
προλαδούσης συναφείας τὴν λέξιν τεμὼν, καὶ ix 
τῆς ἐπαχολουθούσης διαστάσεως τὴν στιγμὴν ἀφελὼν, 
τοῦτο τολμηρῶς ts καὶ ἁδεῶς xavà τοῦ Πνεύματύς 
Exxet (24) τοῖς γεγονόσι τε, διὰ τὴν τοῦ, έγονε, 
φωνὴν, χαὶ εἰς χτίσµα τελοῦσι, την ἄχτιστον φύσιν 
συναριθμῶν, μήτε τῆς τῶν ῥημάτων ἀχολουθίας 
τὴν ἐπήρειαν ἀνεχομένης, pf ἄλλης αὐτῷ πρὸς 
τὴν δυσσέθειαν μηδεμιᾶς παρακροτούσης αἰτίας" 
Ἀπολινάριος δὲ xal αὐτὸς τὴν µίµησιν Ὠριγένους 
κατὰ διαδοχὴν ὑποδὺς, οὐχέτι ὁμοίως xal τῆς δια- 
νοίας μιμητές. Ἡ μὲν γὰρ εἰ χαὶ τὸ περίεργον ἔχει, 
ἀλλ᾽ οὖν γε μετὰ τοῦ µηδεµίαν ἄλλην ἀτοπτίαν συν- 
εφέλχειν, οὐδέ τινος γλαφυῤότητος παντελῶς ἆμοι- 
ρεῖ. ὁ δὲ, μετὰ τοῦ μηδὲν τῶν ἐπαινουμένων εἰτεῖν, 
xai εἰς μαχροὺς λήρους xai ἀναχκολούθους γνώμας 
χαταστρέφει τὴν σπουδην αὐτῶν, xal μιχροῦ δι ὧν 
λέγει τὴν χύαμον xol τὸν ἅλα παροιµιάξεται (25)* 
εἰ δὲ xal τῷ θεσπεσίῳ Κυρίλλῳ ἡ τοιαύτη θέσις 
ἤρεσε τῆς στιγμῆς, ἁλλ᾽ οὖν ὅτον τῶν ἀσεδῶν τῆς 
γνώμης δἰεστἠήκχε, τοσοῦτο καὶ τὸ ἀναπτυσσόμενον 
τοῦ ῥητοῦ πρὸς τὴν ἐχείνων σπουδὴν ἑνδείχνυται τὸ 
δ.άφορον. 

AU. ᾽Αλλά γὰρ ὅτι μὲν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν ὡς οὗ δεῖ 
xaX τὰ θεῖα Λόγια xaz' ἀλλήλων συγχρούειν, ἄμεινόν 
ἔστι τὸ διαπορεῖν εἰς τὸ μαθεῖν, ἔτι δὲ xal πολλῷ 
μᾶλλον περὶ τὴν συζήτησιν xaX θεωρίαν τῶν τε λε- 
γοµένων περιστατικῶν, xal el τις ἄλλος τρόπος τού- 
τοις παραπλήσιος, ἐγγυμνάδεσθαι, αὐτὸς μὲν εὖ oio 
ὅτι λόγων οὐ δεἠσῃ' διδάσχαλον δέ σε xal ἑτέρων 
ἀξιῶν γενέσθαι, οὐκ ἂν ἀπελπίσαιμι' οὗ μόνον δὲ το- 
σούτοις χαταµερίζεται τρόποις fj διὰ τῶν ἱερῶν Ao- 
γίων προϊέναι δοχοῦσα φαντασία τῆς ἐναντιώσεως, 
ἀλλὰ xal πολλῶν μὲν ἄλλων μνήμην οὕπω πεποιή- 


NOTA. 


(41) Ad hunc locum exstat in Vaticana Evang. 
eatena przclarum Theodori Mopsuesteni fragmern- 
tum ex ejus deperditis in Joaunem Commentariis : 
Τινὲς μὲν οὖν οὕτως ἀνέγνωσαν, « "O véyovev iv αὐ- 
τῷ,» ἀντὶ τοῦ δι αὐτοῦ λέγοντες. Πῶς δὲ οὐχ εὔηθες 
Tv, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέγειν ὁ εὐαγγελιστῆς, ὥς τι δι- 


δάσχων ἡμᾶς καινὸν xal τοῖς ἀνθρώποις ἄγνωστον; D 


ὃ xàv ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἑδυνήθη xal περὶ τυχόντος 
€ Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν τῶν δι’ αὐτοῦ γεγονό- 
voy. » Πᾶς γὰρ ὅστις οὖν καὶ περὶ παντὸς τοῦτο 
&pel- ἐπείπερ δῆλον ὡς ἐπὶ παντὸς τῶν ὃ τί ποτε δια- 
πραττοµένων, οὐχ ἂν εἴποι τις ἑτέρως, ἡ ὅτι «τῶν 
δι) αὐτοῦ γενοµένων οὐδὲν γέγονε χωρὶς αὐτοῦ. » Τι- 
vig δὲ ἑτέρως ἀνέγνωσαν, « Καὶ, χωρὶς αὑτοῦ ἐγέ- 
veto οὐδὶ £v. ». Εἶτα, « Ὅ γέγἠνεν ἓν αὐτῷ ζωὴ ἣν") 


πολλὰ γὰρ ἁμέτοχα ζωῆς ἐστιν, ὡς γή xoi ὄρη. ᾿ 


Ἔστιν οὖν πλοχὴ xai βεδἀίωσις τοῦ προτέρον * εἴτα 
καὶ fj σαφήνεια. Εἰπὼν yàp, ὅτι « Πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, » ἐπήγαγε, « χαὶ χωρὶς αὑτοῦ γέγονεν οὐδὲ 
ἓν ὃ γέγονεν.» τουτέστι χαὶ σνντόµως εἰπεῖν, « 0ὐδὲν 
τῶν γεγονότων ἄνευ αὐτοῦ Υεγένηται * » μόνου τοῦ 
Πατρὸς ὑπεξηρημένονυ τῆς αὐτοῦ ποιήσεως σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ' ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὑὐτοῖς εἰκό- 
τως χατὰ τὴν τῶν ὅλων δημιουρχίαν αὐτοῖς χεχοι» 
νώνηχε. Quidam legerunt sic : « Quod factum est 
in ipso; » mempe per ipsum intelligentes. Atqui 


nonne siulte ageret evangelista, si hoe sibi dicendum 
sumeret, quasi. aliquid novi aut incogniti homineá 
edocturus? Licet enim cuique de quovis dicere : 
« Sine ipso factum est. nihil, quod factum est per 
ipsum. « Quilibet, inquam, de quolibet id queat dicere. 
Κεὶ enim exploratum, in omni re que gesta fuerit, 
neminem aliter dicturum, nisi « rerum per ipsum 
[actarum, nullam sine ipso factam. » Quidam tamen 
aliter legerunt, « et. sine. ipso factum est mihil, ». 
Deinde : « Quod facium est in ipso vita eral. » Mulia 
enim vila carenl, ut terra, ut montes. Est igitur τε- 
petitio quedam εί confirmatio prioris dicti ; imo el 
quedam declaratio. Nam cum. evangelista dixisset. 
«Omnia per ipsum facta. sunt, » adjecit, « Et sine 
ipso nihil, quod facium est. » 1d est, ut brevius di- 
cam « factarum rerum nulla sine ipso facta fuit. » 
Unus cum sancto Spiritu Pater αὐ illius [aciura 
eximendus esl : nam cum his semper. exsistens, jure 
meriloque in universi quoque creatione socius eorundem 
fuit. Alia circa hunc vere Evangelii locum fragmen- 
ta Mopsuesteni legesis in Catena ad Joan. a Corde- 
rio edita. Confer item Combefls. Biblioth. concion. 


t. I, p. 281. 

(8) Proverbium in eos qui simulant se scire quod 
nesciunt. Nam vates oracula consuleutibus fabam 
et sal appouebant. Zenob. 1, 25. 
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µεθα. ἨἩ δ' οὖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις γυµνασία οὐκ A quidein predictarum controversiarum solers eogni- 


kv αὐτοῖς µόνον περιγράφει «b. χρήσιµον, πολλὴν δὲ 
ῥώμην xa κράτος παρέχει πρὸς τὺ τὴν ἀλήθειαν 
μεθοδεύειν χαὶ διευχρινεῖν, καὶ τὰ ὅμοια. Καὶ γὰρ 
ὅσα δι ὑπέρθεσιν λόγων f) ῥημάτων f] ὀνομάτων, 1j 
τούτων ἔλλειφιν χαὶ περιχοπὴν, fj τροπὴν xal µετα- 
φορὰν, ale ἀμφίόολον χαὶ µαχομένην διάνοιαν ον- 
σχευάζεται, xai ταῦτα ὁ ταῖς εἰρημέναις ἕμπροσθεν 


ἐφόδοις ἐγγυμνασάμενος, τὴν τῆς ἀχριδείας βάσανον 


χάνταῦθα καθιεὶς, οὐ χαλεπῶς τε τὸ συγχεχυµένον 
διαχρινεῖ, χαὶ τὸ περιτρεπόµενον ὧδε xaxstas πρὸς 
τὴν τῆς ἀληθείας ἑδράσει διάγνωσιν. Αὐτίχα πῶς 
οὖχ ἀχεῖθεν πρὸς ἔλεγχον ῥάδιον ὃ τὸ τῶν Ανθρωπο- 
μορφιτῶν Ὑένος ἀπεθουχόλησεν; ᾽Αφορμὰς γὰρ ὁ 
λαθὼν τὰς kv τοῖς τοιούτοις διαφορὰς ἔπισχ πεῖν, 
τὴν δὲ σύγχυσιν πολλὴν τὴν πλάνην ἐργάζεαθαι, εὖ- 
θὺς ἑπέγνω xat διεστείλατο, ἄλλην μὲν χρῆσιν ἔχειν 
τὰ κατὰ μεταφορὰν, ἄλλην δὲ τὴν τῆς λέξεως χυριό- 
τητα. "Qv οὐδὲν ἐπὶ νοῦν τὰ αἱρετιχά λαθόντα φρὸ- 
νήματα, ὅσα τροπικῶς xal χατὰ μειταφορὰν ἐπὶ 
Θεοῦ εἴρηται, τροπῆς xat ἀτρέπτου φωνῆς οὐ βου- 
ληθέντες συνιδεῖν ἑτερότητα, τὴν ἁπλῆν xat ἄληπτον 
xa ἀσχημάτιστον οὐσίαν τοῦ θεοῦ, ὅτι χεῖρας xal 
πόδας xai ὀφθαλμοὺς xat ὀσφραίνεθαι χαὶ στόµα xal 
λόγους Ίκουσαν, ὁμοιοσχημάτιστον ἡμῖν τὸ θεῖον 
δυσσεθῶς τε xai ἀσυνέτως ἑπλάσαντο. 


λε’. Οὕτω γοῦν καὶ εἴ «t ἄλλο τῶν ἱερῶν Γραμµά- 
των ὁ αἱρετίζων 7) ὁ φιλόνειχος ἁρπάσας λογισμὸς 
πρὸς ὁνσσέθειαν 7] ἀπορίαν ἑλκῦσαι φιλονειχήσειεν, 


εἰ μὲν χαθ᾽ Ev. τι τῶν διευχρινηµένων τὸ xaxoyufjya- c 


vov bmiwosl, αὐτόθεν ite. καθ) ἑαυτοῦ φερομένην 
ἄφυχτον τὴν ἀνατροπήν ᾽ εἰ δὲ xa0' ἕν τι τῶν παρ- 
ειµένων, οὗ χαλεπὸν ix τῶν φθασάντων τὴν ὁμοίαν 
χρίσιν xai ἐπὶ τούτοις ἑλχύσαντα, τοῖς ὁμοίοις ἑλέγ- 
x^te τοὺς µιµησαµένους ὑποθαλεῖν, ol; xai οἱ προ- 
λαδόντες ἀπεῤῥαπίσθησαν. Καὶ τοῦτό ἐστι μετὰ τῶν 
ἄλλων ὃ μὴ πάσας τὰς αἰτίας ἐπεξελθεῖν ἡμᾶς χατὰ 
µέρος οὐχ ἐξεθιάσατο ' οὔτε γὰρ στοιχείωσιν τούτων 
συναγαχεῖν ὑπεσχόμεθα, οὔτε δυαθήρατός ἐστιν ix 
τῶν προειρηµένων, τῶν παρειµένων ἡ θεωρία xat 
διάχρισις. Καὶ ὅτι τὰ ἄλλα οὐχ ὥσπερ ταῦτα ἔπιπο- 
λάζει καὶ τοὺς πολλοὺς ἐπινέμεται’ χαὶ ὅσα φθάσας 
αὐτὸς διηπόρησας χατά v& τὴν νῦν καὶ τὴν προλα- 
θοῦσαν ἀξίωσιν, αὑτάρχως τὸ σαφὲς xal τὴν τῆς 
ἁπορίας λύσιν εἰλήφασι. 

λς’. Πλὴν εἴ τίς γε xai τοῦτο τῶν ἐπιπολαζόντων 
θείη (ἔστι γὰρ τοῖς τε ἄλλοις αἱρετικοῖς χαὶ τοῖς εἰχο- 
νοµάχοις µέγα καταφύχιον * καθολιχὸν γὰρ τύπον 
πολλάκις dj ἱερὰ φωνὴ σχηµατίζουσα, οὐ χαθολικὴν 
ἀπαιτεῖ τὴν ἔννοιαν ἐχλαμδάνεσθαι, εἰς ὡριαμένα δέ 
τινα καὶ προειλημµένα συνάγουσα τὴν διἠγησιν, µε- 
ριχὴν ἑνδείχνυται τὴν ἁπόφασιν), τοιοῦτόν ἐστι τὸ, 
« Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἤλθον, χλέπται εἰσὶ καὶ λῃ- 
σταί. » Ὑποδάλλουσι γὰρ τῷ χαθολιχῷ χαρακτῆρι 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ Μαρχίωνος καὶ τῆς Υείτονος φρα- 
τρίας, Μωσέα τε καὶ τοὺς ἄλλους τοῦ Θεοῦ προφή- 
τας, τὴν Παλαιὰν Διαθήχην συσχευὴν εἶναι ὄυσφη- 


7! joan. x, 8. 


tio non in his solum utilitatem suam circumscribit, 
sed magnas vires roburque addit ad veritatem eli- 
eiendam discernendamque, et ad cetera ejusmodi. 
Nam queeunque ob translationem locutionum aut. 
verborum aut nominum, aut ob horum defectum 
ac subductionem, vel conversionem ac metaphoram, 
ambiguam pugnantemque sententiam faciunt, hsec 
Mle in predictis solutionibus exercitus, exploratio- 
nis acumine hue translato, haud zgre et confusa 
discernet, et rem uitro citroque jactàtam, in veri- 
tatis lumine eonstabiliet. Nonne hinc scilicet facile 
est coarguere id quod anthropomorphitis fucum 
fecit? Noster enim criticus facultatem adeptus diffe- 
rentias observandi qus in his tropis occurrunt, et 


B quod confusio multos errores parit, statim noverit 


atque distinguet, alium esse usum eorum quz cum 
metaphora dicuntur, alium eorum quz secundum 
dictionis proprietatem : quorum cum nibil hzreti- 
cis in. mentem venisset, hi quacunque cum tropo 
ac metaphora de Dco dicuntur, cum nollent tropi 
aut immutatze vecis agnoscere diversitatem ; simpli- 
cem et incomprehensibilem el sine figura substan» 
tiam Dei, quia manus et pedes et oculos et otfa- . 
eium et os οἱ loquelam inaudierant, similem figurce 
nostre, Deum scilieet homiui, sacrilege et fatue 
confiuxerunt. 

$5. Atque ita quamlibet Scripturarum sacraeum 
partem hzretici vel contentiosi hominis studium 
ad lieresim vel quaestionem conabitur trahere, si 
secundum aliquid ex ante disputatis (raudem suam 
comminiscatur, statim hinc habebit contra se ine- 
vitabilem refutationem. Sin vero secundum ali- 
quid prétertnissorum, haud difficile erit ex ante 
dictis par judicium de re przsenti exercere, atque 
imitstores pari genere argumentorum refellere, quo 
superiores illi vapulaverunt. Ob hanc aliasque cau- 
sas liaud cuncta sigillatim dubia percenaeri a nobis 
necesse fuil: neque enim horum catalogum co- 
acervare promisimus ; neque ardua est, post prae- 
dicla, preetermissorum coguitio et discretio : pra- 
sertim quia c:zetera non tam, ut bsc, frequentia 
sunt, neque tam multos occupant. Igitur illa, de 
quibus nupcr ambigebas, secundum Jprasentem 


p Prioremque postulationem, satis manifestam per- 


plexitatis su: solutionem impetraverunt. 

96. Quid porro si quis hanc ctiam e vulgaribus 
quaestionibus poneret? quz quidem tum aliis be- 
reticis tum imaginum oppugnatoribus magnum per: 
fugium est. Nimirum universalem sz»penumero for- 
mam sacre Littere flgurantes, haud universalem 
sententiam sibi tribui postulant; sed intra terminos 
quosdam, qui jam przsumpti fuerunt, orationem 
8$uam coarctantes, partiariam efferunt. affirmatio- 
nem. Hujusmodi est : « Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures latronesque fuere "*. » In hoc ge- 
nerali dictionis charactere concludunt Marcionitz, 
et proxima secta, Mosen ipsum aliosque Dei pro- 
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malum opus esse calumniantur. Atqui ea verba 
non adversus hós constat esse prolata, sed contra 
illos qui paulo ante Domini adventum deceptores 
et plani exstiterunt. Nam si quis opinetur contra 
demonas bauc jactam esso Dominicam locutio- 
nem, etiamsi id ad sacrilegum nullum impellit 
sensum; et si aque praesumit, haud semper uni- 
versale dictionis schema generalem sibi sententiam 
vindicare ; nibilominus exquisitior subtilitas, ne- 
que satis evangelico sensui congruens, secundum 
buic opinioni post predictam illam locum dat. In- 
terim tamen vesana et sacrilega hostium Dei au- 
dacia, dum formz universalis dictionis adhzret, 
sceleris sui tutamen in Dominicis effatis habere se 
putat. 

31. lllud quoque simile est « Omnia per ipsum 
facta sunt : » quod zque sancti Spiritus oppugna- 
toribus argumentum errandi est. Dum enim ob 
universale dictionis genus, sanctissimum Spiritum 
a creaturarum universitate non separant, ipsum 
blasphemant. Sexcenta alia sacre Litterz univer- 
sali schemate efferunt, quibus tamen nonnisi par- 
tiarium significatum tribuunt, Veluti : « Vanitas 
vanitatum, et omnia vanitas ?** : » neque idcirco 
aut virtus aut sapientia aut religio in vanarum nu- 
mero rerum 3unt. Tum illud : « Omnes declina- 


verunt, simul inutiles facti sunt **; » neque tamen - 


ejusmodi erant ii quos Deus in singulis statibus 
vitiorum et demonum et tyrannorum fecit esse 
victores. Multa bujusmodi licet cuique per otium 
observare : quanquam mihl hactenus dicta viden- 
tur sufficere. Certe et furorem oppugnantium ima- 
gines, qui simili malitia vesaniaque laborant cum 
aliis fatuis ejusdem sectse versutiis, peculiari scripto 
debellavimus. Jamque adeo quod multe quzstiones 
sermone przvio egeant, et quod tux» dubitationes 
ab sntiquioribus sanctis viris, atque a me, ducibus 
illis, dissipsta fuerint, et quod plurimas causas, 
unde oriri controversiz solent, percensuerim, ser- 
mo meus hactenus demonstravit. Utrum vero om- 
nia accurate comprehenderim, necne, haud Hercle 
affirmaverim : eseteroqui quod non. pauciora postu- 
latis in medium tulerim, id si forte affirmem, nemo 
me, judice veritate, superbe loqui causabitur. 


QUAESTIO 1, 


Si die septimo requievit Deus ab. universis operi- 
bes suis, quomodo salutare Patris Verbum dicii: 
4 Pater meus usque modo operatur et ego operor ? » 


Edita ab Ang. Malo, Vet. Script. nov. Coll., t. IX, p. 


Gen. it, 2 et Joan. v, 17, 
Quatuor videmus Creatoris operationes ; quarum 
quidem prima est ipso ab initio eorum qus exsi- 
"* Eccle, 1, 2. "* Psal. xu, 5. 


δῆλον, Σῤῥήθη, ἁλλ᾽ οὓς 6 μιχρῷ πρόσθεν χρόνος τῆς 
Δεσποτιχῆς παρουσίας, ἁπατεῶνας xat πλάνους ἁπ- 
έδειξε. Τὸ γὰρ εἰς τοὺς δαίµονας ὑπειλῆφθαι τὴν 
Δεσποτικὴν ταύτην ἀπεῤῥίφθαι φωνὴν, xàv εἰς ἆσε- 
θηµάτων οὐχ ἂν Ἠχῃ λογισμὺν, x&v. ὁμοίως φρονῇ 
ph πάντοτε τὸ χαθολιχὸν σχῆμα τῆς φωνῆς xaX χαθ- 
ολιχην ἔννοιαν ἀπαιτεῖν, ἁλλ᾽ οὖν τὸ περιεργότερον 
xai μὴ τῆς εὐαγγελικῆς βονλήσθως περὶ πόδα εἶναι, 
δευτέραν αὐτῷ δίδωσι τοῦ προειρηµένου τάδιν λαθεῖν' 
πλήν γε τὸ ἀσύνετον xal δυσσεδὲς τῶν θεομαχούντων 
θράσος τῷ τύὐπῳ τῆς καθολιχῆς προσανέχοντες φω- 
νῆς, τῆς οἰχείας δυσσεθείας ἀναχώρησιν τὰ Kupuaxà 
νοµίζουσι λόγια. 


AQ. "Ομοιόν ἐστι χαὶ τὸ, « Πάντα Gv αὐτοῦ ἐγέ- 
veto* » xai ὁμοίως τοῖς Πνευμαςομάχοις ὄργανον 
τῆς πλάνης ὑποθάλλεται. Tov πάντων γὰρ τὸ παν- 
άγιον Πνεῦμα διὰ τὸ χαθόλου τῆς φωνῆς οὐκ ἑξαιρού- 
µενοι τῶν γεγονότων, καὶ αὐτὸ δεὀνσφημήκααι. Καὶ 
μυρία δ' ἄλλα οἱ ἱεροὶ Λόγοι εἰς τὸ χαθ᾽ ὅλου μὲν 
σχηµατίζουσι, µερικωτέραν δὲ ποιοῦνται τὴν δήλω- 
ety * ὡς τό» « Ματαιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα µα- 
ταιότης * » οὐδὲ γὰρ οὐδ' fj ἀρετὴ τῶν µαταίων, oo 
fj σοφία, οὐδ' ἡ εὐσέθεια. Καὶ, «Πάντες ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν’ » οὐδὲ γὰρ οὐδ' ol παρὰ θεοῦ χαθ᾽ 
ἑχάστην YeveXv xaX γενεὰν χατὰ παθῶν xai δαιµό- 
νων xai τυράννων στεφανίται δειχνύμενοι * χαὶ πολλά 
ἄλλα τοιαῦτα ἐπὶ σχολῆς ἄν τις θεωρήσειεν * ἀρχεῖν 
ὃ' οἶμαι xai τὰ παρατεθειµένα. Τῆς γὰρ εἰχονομαχι- 
χῆς λύσσης τὴν διὰ τῆς χαχουργίας ταύτης ànó- 
νοιαν, μετὰ τῆς ἄλλης αὐτῶν φρενοθλαθοῦς χαχοµη- 
χανίας, ἱδ.αζόντως ἡμῖν λόγος ἑθριάμδευσεν (36). 
Άλλ' ὅτι μὲν πολλὰ τῶν ἀπορημάτων προχατα- 
σχενῆς δεῖται, xai ὅτι tà cà mapá τε τῶν προλα- 
θόντων ἀνδρῶν ἁγίων xat ἡμῖν αὐτοῖς ἐχεῖθεν χειρ- 
α[γω]γουμένοις διευχρίνηται, χαὶ ὅτι τὰ πλεῖστα τῶν 
αἰτίων παρ' & εἴωθε συµδαίνειν τὸ ἄπορον ἐπεξήλθο- 
μεν, ὁ λόγος ἐπέδειξε. Καὶ ὅτι μὲν τῆς ἀχριθδείας 
πάντων ἐπειλήμμεθα, οὖχ ἂν φαίηµεν’ ὅτι δὲ τῆς 
αἰτήσεως οὖκ ἔλαττον εἰσηνέγχαμεν, οὐκ ἂν ὕπερ- 
ηφάνων λόγων, δ.καζούσης ἁληθείας, οὖδεὶς ἂν ἡμᾶς 
αἰτιάσαιτο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ D'. 

El τῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ πάν- 
tur τῶν ἔργων αὐτοῦ, πῶς ὁ σωτήριος τοῦ 
Πατρὸς Λόγος gnciv* « Ὁ Πατήρ µου ἕως 
ἄρει ἀργάζιται, κἀτὼ ἀργάζωμαι: » 


12; explanans, quomodo inter se conveniant teslimonia 


Τέσσαρας ὁρῶμεν τοῦ Δημιουργοῦ ἐργασίας: ὧν 
πρώτη μὲν ἔστιν αὐτὴ τῶν ὄντων f) κατ’ ἀρχὰς προ- 


NOT £. 


(26) Photii opus pro sanctarum imaginum eultu — gendum est, 


memorare videtor Euthymius apud Lambec. tom. 
Η1. p. 422. Quanquam nihil aliud fortasse iutelli- 


prater illa que pro eo dogmate dicnn- 


tur a Photio in prima epistola (nunc octava libri 1), 
el in. Amphilochtanis 196 (167), 191 (168), 905, 
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δολἠ ες χαὶ δηµιουργία καθ’ ὃ στµαινόµενον εἴρη- A stunt productio el creatio; quo in sensu dictum 


101, € Καὶ τῇ C ἡμέρᾳ χατέπανσεν ὀθεός' » xaX γὰρ 
τὰς φύπτεις τῶν ὄντων ἁπάντων ἐν ἑπτὰ τελεσάμενός 
τε xai οὐσιώσας ἡμέραις ὁ Δεμιουργὸς οὐχέτ' καρ- 
αγωγὴν οὐδεμίαν ἐπεδείξατο. Δευτέρα δὲ ἡ ἐξ Exei- 
νου µέχρι τοῦ νῦν τῶν ἅπαξ ἐφεστώτων ἑἐνεργουμένη 
διαμονή τε xal συντἠρησις χαὶ urba μη παραχωροῦσα 
εἰς ὁλόκληρον εἶδος παραπολέσθαι xal πρὸς τὸ μὴ ὃν 
χωρῆσαι ΄ ἡ δὲ τοιαύτη ἑνέρχεια xat συντήρησις, 
πρόνοιά τε θεοῦ xat κηδεμονία γαλεῖται * xai ταύτης 
τῆς ἑνεργείας τε xai εργασίας οὐδεμίαν οὐδέποτε 
χατάπανυσιν, μέχρις ἂν τὸ περίγε:ον τόδε σύγχριµα 
«tv ὑπόστασιν Ey, ὁ ἀληθὴς ἐξεπίσταται λόγος. Ἔτι 
δὲ ερίτην ὀρῶμεν τοῦ Δημιουργοῦ ἐργασίαν, ἐξ T; 
ἑκάστη φύσις τὰ οἰχεῖα πάττουσα οὐδὲν ἀνόμοιον 


3) ἀλλότριον αὐτῆς προθάλλεται, ἀλλ ἑχάστη πρὸς B 


^) οἰχεῖον xal ἑἐμφερὲς διαπλαττοµένη xa µορφο- 
ποιούσα τὸ γέννημα ἀνόθεντον τὴν διαδοχΏν ἐπιδεί- 
xvusat * ei δ' ἂν καὶ ἡ τοιαύτη ἐργασία εἰς τὸν τῆς 
περονοίας καὶ xn2epovlag ἀνηγμένη λόγον. Πλὴν τῶν 
εἰρημένων τριῶν ἐργασιῶ», t; μὲν περὶ οὐσιώσεως, 
3| δὲ περὶ δ.αμονῆς, f; δὲ περὶ ὁμοιότητος τὸν σχοπὸν 
ἀπευθύνει. Eig τὸν αὐτὸν δὲ συναχθείη λόγον xai τῆς 
τάξεως τῶν ὑποστάντων ἡ ἀναλλοίωτός τε xal ἃμε- 
ταχίνητος διαδοχή * Άλιός sé γε καὶ σελήνη τὰς άνατο- 
λάς τε xal δύσεις, συνόδους τε xal ἁποστάτσεις, καὶ 
τὰς ἄλλας ἐνεργείας, ἃς ὁ δημιουργ!χὸς αὑτοῖς ἂν- 
απέθετο λόγος οὐχ ἂν ἀμείδοντες, οὐδὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
σὐτοῖς παγεῖσαν εὔτακτον τοῦ δρόμου περιφορὰν 


φωραθεῖεν διαφθείροντες * οὐδ'ὁ λο,πὸς τῶν ἀστέρων (c 


χορὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ὁνδοθέντα cnc τε περι- 
φορᾶς χαὶ τῆς τάξεως εἰμμὸν, φάσεώς τε xa! χρύ- 
Ψεως, οὐχ ἂν ἁλοῖεν ἀμειθόμενοί τε xaX διαλύοντες ' 
νύχτες τε ταῖς ἡμέραις ὑποχωροῦσαι, καὶ τὸ ἀνά- 
παλιν αἱ ἡμέραι ταῖς νυξὶν ἐξιστάμεναι, ἀνόθευτόν 
τε χαὶ ἁπαραποίητον τὴν εὔτακτον ἀναλογίαν δι- 
εσώσαντο *, ὡσαύτως xal ὡρῶν αἱ φύσεις τὰς διαδοχὰς 
ἀλλῆλαις παραπέµπουσαι, οὐδεμίαν καινοτοµίαν 
ἐδέδαντο, ἁλλά τὴν ἀρχαίαν xal θαυμασίαν ταύτην 
μεταθολὴν, ἀἁμετάθ)ητον xal ἀμεταχίνητον συνετή- 
ρησαν * xal ταύτην τὴν ἓν τοῖς οὖσιν εὐταξίαν τε xol 


est : «Et die septimo requievit Deus.» Naturis enint 
eorum omnium qua sunt et substantiis intra septem 
dies perfectis, Creator nullam ultra exhibuit pro- 
ductionem. Secunda autem est illa stabilitas et 
conservatio creaturarum, ex quo exsistere coeperunt 
usque ad boc tempus, non sinens vel unam speciem 
omnino perire et in nililum redire : ea porro vis et 
conservatio, providentia Dei et cura vovatur. El 
hac vis et actio nunquam futurum esse ul cesset, 
quandiu subsistet liec terrena creatio, veridicus 
testis est sermo. Tertiam quoque videmus Creatoris 
operationem, vi cujus unaquaeque natura ageis 
propria nihil sibi dissimile aut non consentaneutri 
producit; sed juxia suas proprietates et suau si- 
militudinem ellingens et formans ea quà ex ipsa 
nascuntur, legitimam sobolem successive exhibet ; 
talis autem operatio nomiue providenlige οἱ curae 
designatur. Ceterum — predictarum trium operatio- 
num tumea quz substantias, tum ea quie conservatio 
nem, tum ea quz similitudinem pro objecto habet 
suum inem apprime assequuntur. Ad eamdem autem 
raüonem reducenda erit etiam ordinis substantia- 
rumimmutabilis et constans successio. Sol quippeet 
luna, ortuset occasus, congressus et defectiones et ex? 
teras vires quasillia indidit divinum CreatorisVerbum 
nunquam mutantes neque sibi ab initio impressuin 
cursus ordinatum iter oblvisceutes animadverti 
possent. Neque reliquus astrorum cliorus illam 
sibi ab initio impositam motus et ordinis, apparitio- 
nis οἱ occultationis semitam permutare et dissolvere 
convinceretur, noctesque diebus succedentes el vicis - 
sim dies post noctes resurgentes integram et non 
adulteratam proportionem servaverunt. liem et aani 
temporum naturz sibi invicem succedentes nihil 
novi pass: sunt; sed antiquam et mirabilem vicis- 
situdinem jmmutabilem et constantem servavere. 
lllam porro in iis quze sunt creata ordinationein οἱ 
proportionem mauifeste continet ac firmat. provi- 
dentia verbum; quz operatio est etiam illius 
Dei qui omnia sapienter condidit. 


ἀναλογίαν, ὅηλον ὡς ὁ τῆς προνοίας συνέχει τε xal συγχροτεῖ λόγος * ἐργασία ὃ ἂν εἴη x«i τοῦτο τοῦ 


πάντα Ev σοφἰᾳ δηµιουργῄήσαντος θεοῦ. 


"East δέ τις ἐπὶ τούτοις καὶ ἑτέρα ἐργασία, φιλαν- Ὦ Est autem praterea et alia operatio, nempe 


θρωπία δεσποτιχὴ τῷ ἀνθρωπίνῳ μάλιστα ἔπιθεω- 
ρουµένη γένει * διπλή δὲ αὕτη * jj μὲν γὰρ τέμνεται 
περὶ σῶμα 60 ἧς λῶθαί τε xal πάθη µυρία ἄλλα 
τοῦ πλάσματος ἀπελαύνεται, ἃ δη παραγεγονὼς ὁ 
χοινὸς τοῦ γένους Σωτῖρ Εἔπραττέ τε xol ἑνήργει, 
παντὀδαπῶς παθτµάτων καὶ νόσων τὸ ἀνθρώπινον 
ἐλευθερῶν ' fj δὲ περὶ quyfjv* ταύττν γὰρ πολλοῖς 
ἁμαρτῆμασι συγχεχωσµένην xal χατάστιχτον ὅλην 
γεγενηµένην ταῖς τοῦ πονηροῦ µυρίαις αἰκίαις, ὁ 
αὐτὸς ἡμῶν πλάσττς xal Δημιουργὸς ἀποχαθηρά- 
µενός τε χα. ἀποξεσας διὰ τῖς αὐτοῦ ὑπὲρ νοῦν καὶ 
λόγον ἐπιδημίας, εἰς τε τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα &nav- 
Ίγαγε, χαὶ τὸ χατ᾽ εἰχόνα πάλιν ἀναλαθὼν ἰσχύν το 
καὶ χαρὰν παρέσχετο ' αὕτη τοιγαροῦν ἡ περὶ τὸ 
πλάσμα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἐργασία τοφλοῖς τὸ βλέ- 
ParnoL. Gn. Cl. 


beievolentia. Domini humano generi /invigilans ; 
qua duplex est. Prior quidem pro objecto habet 
corpus, qua morbi et sexcenta alia mala a creaturis 
expelluntar; quod agebat et operabatur communis 
geueris nostri Salvator, quibuslibet doloribus ho- 
mines liberaus. Altera vero ad animam respicit; 
illam enim multi peccatis obrulam et totam sex- 
centis diaboli astutiis maculatam, plasumator noster — 
et Creator abstergens et abradens per suum δι” 
pra inentesm δὲ rationem adventum priscae di- 
gnitali restituit, et quod ad sunm imagiuem ef- 
formaverat recreans, ei vim et gaudium praebuit. 
lila igitur in opus manuum ipsius actio ezcís vi- 
sum largitur, paralyticum 'astringit, quatridianum 
mortuum suscitat ex sepulcro, et innuimmera ala 
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naturam exeedentia opera ostendit; quie dum bene- A πειν χαρίζεται, παρᾶλυτον αφίγχει, τεταρταῖον áv- 


volentie regulis et legibus efficit Dominus noster, 
beneficium ei exprobrat ingratus Jud:zoru.n popu- 
lus, Sabbato debitam venerationem pretextum et 
sue invidie malitieque velum objiciens : audit 
vero Dominum, tum quatenus Dominus est, tuu 
quatenus magister et. salvator, dicentem : :« Pater 
meus usque modo operatur et ego operor 153. Dum 
autem ingratis Judaeis istam corporis curationem, 
(quia Sabbato facta erat, vituperantibus et blas- 
phemantibus ita Dominus os obturat, nos celare 
edocet ab hujuscemodi operibus. neque Patrem 
requiescere, neque seipsum operari desinere. Ex 
lac igitur Domini responsione et ex diversis ope- 
rationmm characteribus facile tibi est intelligere a 


ιστᾷ τοῦ τάφου, xal πρεῖσσον ἢ ἀριθμεῖσθαι, ὕπερ- 
Qut, ἔργα ἐπεδείξατο ' ἃ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας 
ὅρῳ xai νόµῳ διαπραττοµένου, ἐξονειδίζει μὲν τὸν 
εὐεργεσίαν ὁ ἀχάριστος τῶν Ἰουδαίων δημος, τὴν 
τοῦ Σαθδάτου τιμὴν πρόφασίν τε xal προχάλυµµα 
τοῦ φθόνου xa τῆς πονηρἰας προθαλλόµενος * ἀχούει 
δὲ παρὰ τοῦ Δεσπότου τοῦτο μὲν Δεσποτιχῶς, τοῦτο 
δὲ διδασκαλιχῶς τε xat σωτηριωδῶς * « Ὁ Πατήρ µου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. » Αλλά τοὺς 
μὲν ἀχαρίστους Ἰουδαίους τὴν περὶ τὸ aia θερα- 
πείαν ὅτι γέγονε Σαθδάτῳ διασύροντας xal δυσφη- 
μοῦντας οὕτως ὁ Δεσπότης ἐπιστομίζων, τούτων τε 
καὶ τῶν τοιούτων ἔργων μήτε τὸν Πατέρα πεπαῦ- 
σθαι, μήτε αὑτὸν τῆς ἐργασίας λήγειν τρανῶς ἡμᾶς 


quibus operibus requieverint Pater et Filius, quz- B ἀνεδίδαξεν. ᾿Απὸ δὶ τῆς Δεσποτιχῆς ἀποφάσεως ταύ- 


nam autem usque modo non desinant operari. 
Creator enimvero substantias jamdudum termina- 
vit; dum autem incorruptibilia ea qux condidit, 
servat, itemque illesas et non adulterinas esse 
orum essentias sua providentia procurat, et im- 


positum ordinem semitamque imuutabilem servat, 


minime videntur cessare neque Pater, neque Filius, 
4eque etiam Spiritus sanctus. Supersubstantialis 
enim et omnipotentis et oinnia creantis substantiae 
una est et voluntas et polentia et vis; manifestum 


est autem ea hora qua signa sua Salvator noster : 


eperabatur, operatum esse quidem Filium, illi 
vero coeperatos esse Patrem et Spiritum sanctum. 


της xai ἃ πρὸ βραχέἑος διευχρίνησεν ὁ λόγος σηµαι- 
γόµενα τῆς ἐργασίας εὐχερές ἐστί σοι λαθεῖν, ποΐίων 
μὲν ἔργων χατέπανσεν ὁ Πατὴρ xal ὁ Υϊὸς, «(va δὲ 
µέχρι τοῦ νῦν οὐ παύεται ἑἐργαζόμενος ” xa γὰρ 
δημιουργῶν μὲν τὰς φύσεις πάλαι χατέπανσενι ἁδιά- 
φθορα δὲ δηµιουργηθέντα συντηρῶν, ὡσαύτως δὲ 
χαὶ ἁπαραχαράκτους χαὶ ἀχιθδηλεύτους τὰς ὁλότητας 
τῶν οὐσιωθέντων διὰ τῆς αὑτοῦ συνέχων προνοίας, 
καὶ τὴν ἐντεθεῖσαν εὐταξίαν τε καὶ τὸν εἰρμὸν, ἀναλ- 
λοίωτα συντηρῶν, οὐδαμοῦ Φαΐνεται πεπαυμένος 
οὔτε ὁ Πατὴρ οὔτε ὁ Υἱὸς, οὗ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον * τῆς γὰρ ὑπερουσίου xai παντοχρατορικης 
xaX δημιουργιχῆς τῶν ὅλων οὐσίας µία τε xaX fj αὑτη 


βούλτσις xat δύναμις xal ἑνέργεια * δῆλον δὲ ὡς xaz* ἐκεῖνο χαιροῦ χαθ ὃ τὰς θεοσηµείας ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
ἐπετέλει, εἰργάζεται μὲν ὁ Ylbc, συνεργάζετο δὲ αὐτῷ Πατὴρ xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


QUAESTIO lil. 


Cur usus est. [uto Dominus, non autem alio modo, 
ut oculos ceci curaret? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΓ’. 


Διὰ tí χρησάµεγος πηᾶῷ ὁ Δεσπότης, d-44à μὴ 
Q τρόπῳ, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξιάσατο του 


tvg.lov; 


Edita a Maio, l. c. p. 5. De sanatione czeci nati. Joan. ix, 6. 


Luto usus est Creator, cum caeco innovavit ocu- 
los, ut dubitantibus quomodo de terra primus homo 
formatus fuerit, 60 quod hujus creationis nullus 
aderat inspector et testis, mentem ad solidam eri- 
geret fidem. lllud enim circa dignissimum homi- 
nis membrorum opificium oculis omnium propo- 
situm, ut et de czeteris corporis partibus, quibus effin- 
gendis nullus aderat oculus, nemo incertas diffin- 
dere sententias dubitet, multam vim et firmitatem 
praebet. Ubi enim videt illud quod in nobis est 
optimum et dignissimum suam plasmationem et 


Πηλῷ δὲ χρησάµενος ὁ Πλάστης ὀφθαλμοὺς Exatv- 
ούργησεν τῷ τυφλῷ, ἵνα τῶν διαπορούντων, πῶς 
ἀπὸ γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἑπλάσθη, ἐπείπερ τῆς 
τοιαύττς δηµιουρχίας οὐδεὶς ἑπόπτης οὐδὲ µάρτυς 
εἰστήχει, τὴν γνώμην εἷς ἀναμφίθολον συµθιθάσῃ 
πίστιν * ἡ γὰρ περὶ τὸ τιµιώτατον τῶν ἓν τῷ σώματ. 
τοῦ ἀνθρώπου μελῶν δηµιουργία ὑπ' ὄψιν ἁπάντων 
προτεθεῖσα xal περὶ λοιποῦ σώματος, ᾧ πλαττομένῳ 
οὐδεμία ὄψις ἐφεστήχει, μὴ ἀμφιδάλλῃ μηδεὶς ἁπ 
ῥουµένας διασχίζεσθαι γνώµας, μεγάλην ἰσχὺν xoi 
βεθαίωσιν παρέχει ' of; γὰρ ἄν τις τὸ ἄριστόν τε 


substantiam ex luto deduxisse, quomodo non in- p xai τιμιώτατον τῶν Ev ἡμῖν Ex πηλοῦ τὴν πλάσιν 


coneusso argumento et cetera organa ex eadem 
niateria ac potentia facta esse confitebitur? (ωείο- 
rum ut clarius discas in omnibus iis quibus Pater 
ut Deum se notum facit, potentia nempe et glori 
et subatantia et dominatione, in iis etiam Filium 
aequalitatem tenere et immutabilitatem, lutum et 
non aliam materiam cepit ut oculos czxci refor- 
maret; quemadmodum et Pater ejus olim cum ipso 
ex luto hominem crest. Manifestatur autem etiam 


55” joan. v, 17. 


xal ὑπόστασιν ὁρᾷ προαχθεῖσαν, πῶς οὗτος οὐχ 
ἀναντιῤῥήτῳ λογισμῷ xat τὸ λοιπὸν ὄργανον Ex τῆς 
αὑτῆς Όλης καὶ δυνάµεως ἀνομολογήσει γεγενῆσθαι, 
ἄλλως το δὲ ἵνα τοῦτο τρανῶς ἀναμάθῃς ὅτι περ iv 
πᾶσιν οἷς ὁ Πατ]ρ.τὸ 866; εἶναι γνωρίζεται, δυνά- 
µει λέγω xal δόξῃ καὶ οὐσίᾳ καὶ χυριότητι, kv τοῦτονς 
xai ὁ Υἱὸς «5 [cov ἔχειν χαταλαμδάνεται xal ἁπαρ- 
άλλακτον, πηλὸν xal οὐχ ἄλλην Όλην λαθὼν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἀναπλάττει τοῦ τυρλοῦ ' ὥσπερ καὶ ὁ 
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Πατὴρ πάλαι αὖν αὐτῷ ἐχ πηλοῦ τὸν ἄνθρωπον δη- A illum Deum qui in forma hominis agebat ei lutum 


piovpyst  συναναφαίνεται δὲ xal τοῦτο ὅτι περ ὁ 
νυν iv μορφῇ ἀνθρώπου χρηµατίσας θεὺς xat πηλὸν 


εἰς φύσιν µεταδάλλων ὀφθαλμοῦ, αὐτὸς ἣν καὶ ὁ 
πάλαι τὸν ἄνθρωπον συμπλαστουργῶν ἐχ πη- 
λοῦ. 

ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ A. 


Ti ἐσει, « Μισοῦντες καὶ εὖν ἁπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπι- 
OY χιτῶνας) 


in oculi substantiam convertebat eumdem esse ac 
eum qui olim hominem una cum Palre ex luto 
plasmaverat; 


QUJESTIO IV. 


Quid est, « Odio habentes et eam, qua curnalis esl, 
maculalam (tunicam ? » 


Edita à Maio, ]ι c. p. δι 4. De loco epistole S. Jude, v. 25. 


Ἔνδυμα γάμου παρὰ τῆςθείας διδασκόµεθα Γρα- 
φῖς, tbv χατ᾽ ἀρετὴν εἶναι βίον χαὶ πολιτείαν τὴν 
ἑλευθέραν ἁμαρτημάτων xal χαθαράν ἣν οἱ ἑστο- 
λισμένοι, τῆς τε μνστιχῆς παττάδος παρ) αὐτοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ νυμφίου ἐπάξιοι χρίνονται, xat εἲς τὸν µα- 
χάριον ἐχεῖνον χαὶ Δεσποτιχὸν ἀναχλίνονται δεῖπνον * 
οἱ δὲ γε τὰ τοιαῦτα τῶν ἑνδυμάτων ῥυπώσαντες , xat 
τῆς θαυµμασίας ταύτης ἀπελαύνονται ἀπολαύσεως, 
καὶ πικρὰν τὴν ἁἀτιμίαν ὑφίστανται. El δὲ τοῦτο 
μεμαθήχαμµεν. δῆλος ἂν εἴη xaX ὁ παρὰ τῷ θεσπε- 
σίῳ ἁποστόλῳ ᾿ἑσπιλωμένος καλούμενος χιτὼν, ὃν xat 
μισεῖν ἡμᾶς καλῶς τε χαὶ δικαίως παραχελεύεται * 
ὁ γὰρ ταῖς ἁμαρτίαις χατάστιχτος xal ῥυπῶν ὅλος, 
οὗτος ἂν εἴη ὁ ἑσπιλωμένος χιτών. Τοῦτο δὲ σαφέ- 
στερον ἀναχαλύπτων οὐχ ἁπλῶς ἑσπιλωμένον χιτῶνα, 
ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχός φησιν ἑσπιλωμένον xal 
ἑῤῥυπωμένον, χαὶ ὅσα ἡ σὰρξ ἐπιθυμοῦσα χατὰ τοῦ 
Πνεύματος, τὸν βίον ἡμῶν χεχηλιδωµένον καὶ xavá- 


Vestem nupüalem ex divina Scriptura discimus 
esse eam, qua secundum virtutem est; vitam; et 
id agendi institutum quod peccatis liberum est et 
purum; quam qui induti sunt, illis mysticis nu- 
ptiis ab ipso sponso Christo digni existimantur, et 
in beata illa et regia cena recumbunt. Qui vero 
has vestes polluerunt, ab his mirandis expelluntur 
deliciis et acerba infamis subjiciuntur. Hoc si di- 
dicimus, manifestum nobis est quanam sit ea quam 
vocat divinus Apostolus maeulatam tunicam, quame 
que ut oderimus tam pulchre et juste hortatur : ille 
enim qui totus peccatis distinguitur ac polluitur, 
indubitanter illa maculata tunica est. Quod mani- 
festius adhuc declarans, non modo maeulatam tu- 
nicam, sed eam qua carnalis est, dicit maculatam 
et pollutum , et omnia quie caro concupiscit adver- 
$us spiritum, nostram vitam maculant et polluuut : 
quam omnimodo fugere nos decet, quia mystici 


στικτον ἀποταλεῖ, ὃν ἀποστρέφεσθαι παντὶ τρόπῳ C ecnaculi januas nobis claudit, quia pulcherrimo 


«pocfjxsv* ὅτι τῆς μυστιχῆς παστάδος τὰς θύρας 
ἡμῖν ἀποχλείει, ὅτι τοῦ χκαλοῦ Νυμφίου ποιεῖ ἀναξίους, 
ὅτι τοῦ φρικτοῦ xal σωτηρίου δείπνου πόῤῥωθεν 
ἀπελαύνει., 

EPOTHZIZ E'. 

El πᾶν τὸ ὑποκχείμεγον ἀνάγκῃ καὶ μὴ βου.Ίόμε- 
yov ποιεῖ τὰ τῆς βίας , ἀνάγχη δὲ ἐ.θεῖν 
τὰ σχάνδαλα ày τῷ κόσµῳ, οὐ δίκαιον ἁἀραῖς 
ὑποδά1ει τὸν βιασθέγτα οὐδὲ μὴν δίκας 
ἁπαιτεῖσθαι cov ἁμαρτήματος. 


Sponso nos indignos efficit, quia large a veneranda 
el dominica cena nos arcet. 


QUAESTIO Y. 


Cum. quidquid necessitati subjacet invitum necessitati 
pareat, necesse autem est ut. eveniant. scandala 
(Matth. xvin, 7) in mundo ; injustum est impreca- 
tionibus subjicere eum qui vim patitur ei ab eo 
penas peccati repetere. 


Edita a Maio, Ἱ. c., p. 4, 9. 


Ἔχει μέν τι πιθανὸν fj χατασχευὴ τοῦ λόγου, πλὴν 
ἐπὶ θύραις χαὶ’ τὸ δυσσεδές ’ εἰσπράττει γὰρ τὸν 
θεὺν δίχας ἀνθ) ὅτου τὸ βιαζόμενον κολάζει, xol 
περὶ τὸ οἰχεῖον πλάσμα πικρὰν ἀφίῃσι τὴν ψῆφον ' 


' Habet quidem nonnihil persuasivi istius sermo- 
nis compositio, sed etin ipsa janua impius est. Ra- 
tionem enim a Deo exigit quare aliquid coactum 
puniat et in suam prepriam creaturam acerbum 


εἰ γὰρ ἀνάγχη, φησὶ, τὰ σχάνδαλα ἑλθεῖν, xai τὸ γέ- D emittat decretum ; si enim fert necessitas, inquit, 


voc ἡμῶν ἐξ ἀνάγχης ἁλώσεται τοῖς σχανδάλοις; εἰ 
δ ἄχων ἐγὼ δουλεύω, διὰ τί τὸ βιαζόµενον παραδρα- 
μών, ἐμὲ τὸν βεθιασμένον ὁ χριτὴς ἀραῖΐς ὑποδάλ- 
À&t ; θὐαὶ γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, φησὶ, δι οὗ τὰ 
σχάνδαλα ἔρχεται. Οὐ γὰρ ἑἐχρῆν ἑἐπαρᾶσθαι xal 
ἐπεμθαίνειν τῷ Ἡδιχημένῳ xai τυραννίδος ἅρπαγμα 
γεγενηµένῳ, φιλανθρωπίας δὲ μᾶλλον καὶ συµπα- 
θείας ἄξιον νοµίζειν ἵνα ul λέγω καὶ πρὸ τοὐίων 
ὡς ἁπαλλάττειν ἕδει τῆς βίας τὸ οἰχεῖον πλάσμα. 
θὕτω μὲν οὖν ἄν τις χαὶ δριμύτερον τὴν ahy σνµ- 
πλέξειεν ἀπορίαν. Αρχὴ δ᾽ ἂν εἴη, qaot, λύσεως τῆς 
ἁπορίας τὸ χραταιότερον * τὸ yàp, Οὐχ ἐχρῆν, qávat, 
cb οἰχεῖον πλάσμα ἐπαρᾶσθαι, ἀλλὰ τῇ moti) xa0- 
υποδάλλειν τῆς βίας τὺ αἴτιον, οὐχ ἔστιν ἄλλο τιλέ- 


ut eveniant scandala , ei nostrum genus ex neces- 
sitate scandalis occupabitur ; si autem non volens 
servio, cur necessitati non attendens judex, etsi 
coactum diris devovet? Vae enim bomini illi, inquit, 
per quem scandala eveniunt. Nou enim oportebat 
imprecari et insultare ei qui injuriam passus et 
tyrannidis prada factus est, sed potius eum com- 
passione dignum habere ; ne dicam oportuisse ante 
omnia Deum tali violenti proprium plasma eripe- 
re. Ita enim et abundantius aliquis suam innecteret 
dubitationem. lnitium autem solutionis, inquiunt, 
est ipsa dubii hujus praecipua pars. Quod enim ait : 
Non oportebat proprio plasmati imprecari, sed pe» — 
na subjicere causam violentia, eat perinde «6 οἱ 
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dicat : Oportebat diris vovere hominem. Si enim A γειν ἁλλ᾽, Ἐχρῆν ὑπὸ xaxápav ποιεῖσθαι τὸν ἄνθρω- 


aliunde, ueque ex nostra et libera voluntate expan- 
. duntur scandala, merito sermo ille petit ne quis ho- 
mo imprecationibus subjiciatur ; si autem projicio 
ipse scandalorum semina, postquam autem semi- 
nata sunt, necesse est ut colantur et spinas ferant, 
ego qui mihi ipse poenam per scandalorum spinas 
conciliavi, jure me et imprecationi et poenze subje- 
ctum efficio : non judicareris autem dignus qui ve- 
niam aut benevolentiam ullo pacto implorares. Porro 
illa scandala sunt quaecunque impedimenta moran- 
tur viam in zeternam vitam ducentem. Quaenam au- 
tem sunt ? Adulterium, ebrietas, furtum, calumnia 
etin primis homicidium et avaritia, εἰ quacunque 
alia ex iis mala oriuntur; αυ humana mens ad 
imaginem Dei facta, indolentize εἰ mollitiz dedita, 
ut in mundum veniant facit; et cum creata esset 
ut operaretur virlutes, semetipsam effecit operariam 
iniquitatum. Simul autem atque ex uobis motum 
et incrementum istiusmodi cupiditates ceperunt, ex 
necessitate deinde in nostra vita versantur et agunt. 
Si enim antiquus nostri generis hostis impellit et 
excitat ad pejora nostram naturam , nunquam 
tamen videtur nobis invitis neque pejora facere cu- 
pienlibus imperare; dum autem quasdam excita- 
tiones et quasi solalia alicunde exspectamus, ipsi a 
virili et generoso virtutis sensu declinantes, locum 
occupat diaboli consilium, et fit auxiliator quidem, 
sed nen primus casus nostri auctor. Patet autem, 


πον εἰ μὲν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν xaY oüx ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας xal αὐτοδεσπότου γνώμης ἡπλοῦτο τὰ σχάν- 
δὅαλα, εἰχότως τε ἂν ὁ λόγος ἀπῄτει μηδὲ ἀραῖς τι- 
να τῶν ἀνθρώπων ὑποδάλλεσθαι εἰ δὲ χαταδάλλω 
μὲν ἐγὼ τῶν σχανδάλων τὰ σπέρματα, ἐπεὶ δὲ xat - 
εθλήθη, ἀνάγχη χαὶ γεωργηθῆναι χαὶ χαρποφορῆ- 
σαι τὴν ἄχανθαν. ὁ προξενήὴσας ἐἑμάαυτῷ διὰ τῶν 
σκανδάλων τῆς ἀχάνθης τὸ ἐπιτίμιον, εἰχότως χα) 
τῆς ἀρᾶς καὶ τῆς δίχης ἐμαυτὸν παρἰστηµι ἔνοχον * 
ἀλλ᾽ οὐ συγγνώµην ποθὲν ἁπαιτεῖν, οὐδὲ φιλανθρυ- 
πίας οὐμενοῦν οὐδαμοῦ χριθείης ἄξιος ' σκάνδαλα δ᾽ 
ἂν ἐχεῖνα εἴη ὅσα χωλύματα γίνεται τῆς πρὺς τὴν 
ζωὴν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν αἰώνιον  τίνα 6' ἔστι ταῦτα ; 
πορνεία, μέθη, χλοπὴ, καταλαλιὰ, xa πρὸ τούτων 
φόνος χαὶ φιλαργνρία xai ὅσα ἄλλα χαχὰ διὰ τοῦ - 
των * ἅπερ ὁ ἀνθρώπινος κχατ᾽ εἰχόνα θεοῦ πεπ]α- 
σµένος νοὺς ῥᾳθυμίᾳ xai ῥαστώνῃ παρασχὼν ἑαυ- 
τὸν εἰς τὸν χόσµον ἐλθεῖν παρασκευάζει ' xal τῶν 
ἀρετῶν ἑργάτης πλασθεὶς Ύεωργὸν ἑαυτὸν χατα» 
σχευάζει τῶν φαύλων - ῥοπὴν δὲ ἅπαξ ἐξ ἡμῶν xat 
βλάστην τὰ τοιαῦτα τῶν παθηµάτων λαθόντα, ἐξ 
ἀνάγχης τὸ λοιπὸν ἐπιχωριάζει τε xal παῤῥησιάζε- 
ται τῷ ἡμετέρῳ βίῳ. El γὰρ χαὶ ὁ ἀρχαῖος τοῦ γέ» 
νους ἡμῶν ἐχθρὸς ἀναχινεῖ τε χαὶ ἀνεγείρει πρὺς 
τὰ χείρονα τὴν φύσιν, ἁλλ᾽ οὐδαμοῦ φαίνεται xpa- 
τῶν ἡμῶν ph πειθοµένων, μτδὲ τὰ χείρονα πράττειν 
ὠρμημένων * ἐρεθισμοὺς δέ τινας καὶ ofoy παραχλή- 
σεις ἀλλαχόθεν ἀναμενόντων, ἡμῶν δὲ τοῦ ἀῤῥενω- 


quewaduodum vitam bonam perdunt ac ἀθδίζυμηί ϱ) ποῦ τε καὶ γενναίου τῆς ἀρετῆς ὑπολισθαινόντων, 


istiusmodi scandala et cupidilates, ita eliam ila et 
pios sermones invadere et vastare hzretica οἱ dis- 
sona impioruin dogmata et cogitata : qui cum ab 
initio pravis suis cogitationibus ea collegissent et 
jn lucem edidissent ; non necessitate sed voluntario 
consilio et sententia, proximorum aures blaspheinia 
impleverunt , et fecerunt ut per se et eos qui ipsis 
crediderunt, ex necessitate scandala in mundum 
venirent ; quibus et illud ve, incorrupta judiciali 
sententia, divinum decretum in eos immittit qui se 
indignos qualibet misericordia prestiterunt, ut et in 
alio loco dicit, talium interesse ut mola asinaria 
eorum collis alligetur et in mare projiciantur. 
Sointa igitur est difficultas ex iis quibus videbatur 
potissimum roborari. Neque in illum dirigitur im- 
precatio, qui vim patitur, sed in eum qui scandala 
se:ninalet per quem prodeunt; simul ac scandala 
projecit, ez necessitate deinde in mundo versantur 
et agunt. 


λαμθάνει χώραν ἡ τοῦ πονηροῦ συμθουλὴ, xal vive- 
ται συνεργὸς ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχηγὸς τοῦ παραπτώµατο-. 
δᾗλον δὲ ὅτι χαθάπερ τῷ κατ ἀρετὴν βίῳ ἐπιλυμαί- 
νεταί τε xal ἀνατρέπει τὰ τοιαῦτα σχάνδαλα xa! 
πάθη, οὕτω δὴ οὕτω xal τῷ χατ' εὐσέδειαν λόγῳ 
ἐπιπροσθεῖ τε xal χαταληῖζεται τὰ αἱρετιχὰ xal πα- 
λίµφημα τῶνδυσσεδούντων δόγµατα καὶ φρονήματα : 
οἵπερ ἐξ ἀρχῆς ταῖς πονηραῖς αὐτῶν διανοίαις σνλ- 
λαθόντες αὐτὰ xal ἁποτεχόντες οὐχ ἐξ ἀνάγχης οὐδὲ 
βίᾳ, ἑχουσιότητι δὲ βουλῆς τε xal γνώμης, τάς τε 
τῶν πλησίον ἀχοὰς τῆς δυσφηµίἰας ἑνέπλησαν, xai 
ἐξ ἀνάγχης δι’ ἑαυτῶν τα xal τῶν παραδεξαµένων 
εἰς τὸν χόσµον ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα παρεσχεύασαν 
οἷς xai «b οὐαὶ, ἀδεχάστῳ χρίσει ἡ θεία φῆφος ἐπ- 
αφίησιν ἑαυτοὺς ἀναξίους παρεσκευαχόσι παντὸς οἱ- 
Χτιρμοῦ, ὥς που xal ἀλλαχόθι φησὶν ὅτι τοῖς τοιού” 
τοις συμφέρει ἵνα μύλος ὀνιχὸς δεθῇ περὶ τὸν τρά- 
χηλον αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥιφῶσιν εἰς τὴν θάλασσαν. 
Λέλυται τοἰνυν ἁπορία ἐξ ὧν ἐδόχει κρατύνεσθαι * xai 


οὐχ ὁ βιασθεὶς ἔχει m ἀρὰν, ἀλλ' 6 τῶν σχανδάλων προθολεὺς δι οὗ προέθη τὰ σκάνδαλα ' τούτου γὰρ προ: 
θαλλομένου, E& ἀνάγχης λοιπὸν ἐπιδημεῖ τε xol παῤῥησιάζεται τῷ xp τὰ σχάνδαλα. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Q'. 

7: δή ποτε Μωσῆς τῶ» οὐρανῶν οὗ µέμνηται 
θασιλείας, xai τοι τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς Εὑωγγε- 
A(otc .Ἰαμπρῶς εἰπόγτος ἁπὺ xazuboAnc κόσμου 
τοῖς διχαίοις ταύτην écouuacünva (21-98) ; 


Edita a Maio, Nov. 


α’. Πολλά τῶν νοητῶν ὁ θεῖος Μωσῆς maptxe* xai 
ἡ βασιλεία δὲ τῶν οὐρανῶν χρείττονα καὶ τὴν Όπαρ- 
ξιν xai τὴν ἁπόλαυσιν 7| κατ αἴσθησιν ἔχει ' φησὶ 
Yàp,« "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε xal οὓς οὐκ Ίχουσς xal 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη * » οὐδὲν οὖν θαυ- 
μαστὸν ἁἀσωμάτων δημιουργίαν δυνάµεων (29) μὴ 
ἐπεξελθόντα τὸν θεόπτην Μωσην διὰ τὴν παχύ- 
τητά τε χαὶ ἀσθένειαν τῶν ἀκροατῶν, μηδὲ τῆς ὑπὲρ 
αἴσθησιν βασιλείας τῶν οὐρανῶν διἠγησιν παρα- 
θέσθαι, xaz' ἀἴσθησιν μᾶλλον ἢ χατὰ 'θεωρίαν βιοῦντι 
λαῷ * τὸ γὰρ νοµίζειν τινὰς τῷ χατὰ τὸν παράδεισον 
διηγήµατι συμπεριλαθεῖν χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 
ρανῶν, Ἶτις εἰς ταὐτὸν ἔρχεται τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐχ ἂν ἀχριθῆς παραδέξοιτο λογισμός ταπει- 
νὸν (30) γὰρ ἂν εἴη τοῦτο πολλῷ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν * ὄψει τε γὰρ ὁ παράδεισος χαταληπτὸς ἐγε- 
γόνει, xal πολίτας ἔσχε τοὺς πρωτογόνους  χαὶ τὸ 
χάλλιστον μὲν τῶν περιχοσµίων ἐστὶ, τῆς γῆς δ'ὅμως 
µέρος’ χαὶ φοτοῖς μὲν ὡραίοις χομᾷ, χαὶ διαυγε- 
στάτοις χατάρδεται νάµασι, πλὴν οὐδὲν τούτων 
ὑψηλότερον ὄψεως, οὐδὲ τῶν ἀνθρωπίνων ἄναχε- 
χώρηχε λογισμῶν, ὥσπερ fj βασιλεία τῶν obpavüv: 
καὶ γῆς δὲ xal οὐρανοῦ οὐδ' ἔστιν εἰπεῖν ὅσον τὸ pé- 
σον. 


β’. Ei δὲ διότι τοῦ γενναίου εἰπόντος λῃστοῦ, 
« Mvfjo0nzi µου, Küp:e, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ) ὁ Σω- 
τρ αὐτῷ τὴν εἰς τὸν παράδεισον ὑπισχνεῖται, διὰ 
τοῦτο τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν τὴν τοῦ παραδεί- 
σου τίθεται λῆηξιν (οὐ γὰρ ἄλλα μὲν αἱτεῖν τὸν λῃηστὴ», 
ἄλλα δὲ λαμθάνειν παρὰ τοῦ μεγαλοδώρου Θεοῦ ἁπό- 
λουθον εἶναι cat, ἂν), ἐχεῖνο μᾶλλον σχοπείτῳ ὡς τί 
δή ποτε μὲν ἣν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ὅπερ ἐστὶν 
ἡ τοῦ Χριστοῦ, οὐδαμῶς ὁ λῃστῆς συνεγνώχει" πόθεν 
γὰρ ἂν ἐξαιτεῖν προέχθη ἃ καὶ τοῦ λογίξεσθαι τὴν 
ἰσχὺν ἑνέκα, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην διάνοιαν ὑπερθαί- 
ψει; οὕχουν τί ποτε μὲν ἣν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ὁ Agath; οὑδαμῶς συνεγνώχει, οὐδὲ πρὸς ὡρισμένον 
τι καὶ γνώριμον τὸν νοῦν ἀπευθύνων τὴν αἴτησιν 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QU./ESTIO VI. 


106 
QU.ESTIO VI. 

Cur Moses regni celorum nullam mentionem  fece- 

rit, quanquam Servator in Evangeliis manifeste 


dicat '*, a coustittttione mundi illud esse justis pa- 
ratum. 


Coll., t. I, p. 48. 


1. Mulias Moses intellectuales res silentio pressit: 
regnum autem celorum Lum natura sua tum etiam 
gaudiorum prxstantia sensus exsuperat. ld enim 
rei genus, ut ait Scriptura, « Neque oculus vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
dit **, » Nil ergo mirum est, si cum Dei aspectu 
dignus Moses incorporearum virtutum creationem 
non narraverit. propter audientium crassa ingenia 
et infirmitatem, idemmet ne colorum quidem re- 


B gnum apud populum sensibus magis quam intel- 


lectu utentes commemoraverit. Nam quod non- 
nulli «rbitrantur Mosen in paradisi mentione re- 
guum quoque coelorum conclusisse, quod est ipsum 
Christi regnum, hanc, inquam, epinionem accura- 
tum ratiocinium non recipit. llle enim valde regno 
celorum inferior videbitur : siquidem paradisus 
sensibus erat comprehensibilis, incolasque primos 
parentes habuit : et mundauarum quidem rerum 
pulcherrima est, sed tamen terre bujus pars : et 
quanquam pulcbris arboribus floret ac limpidissimis 
rigatur fluviis, nihilominus nihil visibili vi subli- 
mius habet, neque humanum intellectum exeodens, 
üt reapse est regnum colorum. Quantopere demum 
terra ccelo differat, verbis declarari non potest. 

2. Quod si quia dicenti latroni bono : « Memento 
mei, Domine, in regno tuo "5, » Servator paradisum 
promisit, idcirco regnum coelorum idem esse putat 
aliquis quod paradisi sedes (neque enim consenta- 
neum fuit aliud latronem petere, aliud a munifico 
Deo accipere); illud potius consideret, ccelorum id 
est Christi regnum Jatroni incognitum fuisae. Qui 
autem fieri poterat, ut id sibi deposceret, quod ipsum 
ratiocinii acumen effugiebat, mentisque humanz 
vires excedebat? lyitur quidnam revera esset re- 
gnum colorum latro emnino iguorabat, neque ad 
certum aliquid notumque sibi mentem intendens 
preces illas effudit; sed boni alicujus beat»que vo- 
luptatis compotem 5ο fieri postulavit. Jam quia 


ἐποιεῖτο : ἀλλὰ διὰ τοιαύτης αἰτήσεως ἀγαθῶν τινων p bonis ezteris notior ei paradisus erat (eum- enim 


p.553y:lv καὶ µαχαρίας ἀπολαύσεως ἠτεῖτο * ἐπεὶ δδ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων χαλῶν γνωριμµώτερος αὐτῷ ὁ 
παράδεισο; χαθειστήχει (Ex γὰρ τῆς Μωσαϊχῆς δι- 
δασχαλίας τῷ Ἰουδαίων ἐπιγινωσχόμενος ἔθνει) οὐδὰ 
τΏν ἐχείνου διέφυγε γνῶσιν, διὰ τοῦτο τὸν παράδει- 
σον ὁ Δεσπότης αὐτῷ κατεγγυᾶται ' xat οὐχ ἕτερα 
ἀνθ᾽ ἑτέρων δωρεῖται, ἀλλ᾽ ὧν τυχεῖν ὁ ἐξα,τούμενος 
ἑπεθύμει' ἐπεθύμει δὲ µνήµης τυχεῖ» ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Χριστοῦ, ὅπερ ἐστὶν &v ἀγαθοῖς τὰ καὶ µαχαρίοις Υε- 


Το Mauh. xxv, o4. 7* I Cor. 11, 9. "* Luc. xxi, 42. 


hic Mosis magisterio Judaicse genti exploratus esset, 
ejus ne latronem quidem notitia latebat), idoirco pa- 
radisum illi Dominus spondet : neque aliud pro 
alio largitur, sed id omnino quod petenti erat con- 
cupitum. Is vere cupiebat ut suí memoria haberetur 
in Cliristi regno, id est ut bonis atque beatis annu- 
meraretur. Reapse is deinde paradisi incolatu poti- 
tur, quem generis nostri auctores ante violatum 
praeceptum sortiti fuerant. Quod si quis paradisum 


NOTAE. 


(91-38) Conspirat iu banc sententiam Hieronymus 
epist. 159, 5: « Mihi in Evangelio. promittuntur 
regna erlorum, que iustrumentum velus onmuluo 
non nominat. » 


(29) Confer Photium in quxstione 1902 (nunc 79)a 
Woltio elita. 
(20) Malim ταπτινώτερον. 
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latroni tanquam preludium arrhabonemque regni À νέσθαι΄ χαὶ λαµθάνει λοισὸν τὴν ἓν παραδείσῳ δι- 


eclorum datum dicat, néque eum predicto regno 
caritutum ; ista quidem opinio rationi"minime repu- 
guat : rem autem in. communi omnium resurre- 
etione ac judicio actaeque vit remuneratione accu- 
vatius eognoscemus. Interim hac in judicis mente 
Jatent. 


αγωγὴν, ἣν οἱ τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχηχέται µήπω 
πῆς ἐντολῆς ἐχπεσόντες διεχληροῦντο (30*) - εἰ δέ τις 
«bv παράδεισον αὑτῷ olovel τινα προοιμιαζόμενα 
δῶρα καὶ ἀῤῥαδῶνα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας λέ- 
γοι δεδόσθαι, οὐχ ἀποτεύξεσθαι δὲ αὑτὸν οὐδὲ της 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας, τοῦτο 5h τοῦτο οὐδὲν μὲν 


ὅλως μάχεται τῷ λόγῳ * μᾶλλον δὲ ἐν τῇ κοινῇ πάντων ἁναστάσει ve καὶ διακρίσει xat τῶν βεδιωμένων 
ἀνταποδόσει, εἰσόμεθα ἀχριθέστερον (51) ' τὰ νῦν δὲ αὑτοῦ ἂν εἴη ἐξεπίστασθαι τοῦ χριτοῦ. 


δ. Sed enim Mosi nulla necessitas scopusve ad- 
erat, cur coslorum regnum manifestaret. Porro multa, 
ut diximus, qux: sensum excedebant, dum orbis 
initia scriberet, praetermisit. Jam si quis forte di- 
cere velit, figurate nec sine znigmate ipsum quoque 
regnum celorum a Mose innui, dum ait : « [n prin. 
cipio fecit Deus collum et terram '*; » buic nos 
nequaquam adversabimur. Neque enim ullo modo 
affirmamus Mosem, qui tanto prodigio dignus fuit 
ut Deum ipsum conspexerit, rem talem tantique 
negoli ignoravisse : verum ea, qua multi ferre 
nondum poterant, reticebat, vulgique auribus ine- 
ruditis valde parcebat : interim dum seuina aliquot 
ju subliiores perfectioresque mentes inmittebat, 
easque altioribus ac mirabilioribus contemplatio- 
pibus fortasse initiabat. Propterea, aiunt, dum sen- 
seibilis mundi creationem seribit, sigillatim omnia 
persequitur, qua ad eam rem pertinent : verum- 


Y. Αλλὰ γὰρ Μωσεῖ piv οὐχ ἣν ἀνάγχη οὐδὲ 
φχοπὺς ἀναπτύασειν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν : 
πολλὰ γὰρ, ὥσπερ ἔφημεν, τὴν χοσµογένειαν ἀναγρά- 
φων τῶν ὑπὲρ αἴσθησιν παρῆλθεν * εἰ δὲ τυπιχῶς τις 
xai àv αἰνίγματι καὶ αὐτὴν τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν ὑποσημαίνειν ἐθέλοι λέγειν, kv τῷ εἰπεῖν, ε Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ob ρανὸν xaX τὴν vv, » οὐδὲν 
πρὸς αὐτὸν διοισόµεθα (58) ' οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτό γέ 
φαμέν ποθεν ὡς Ἀγνόει ταῦτά τε xal τὰ τοιαῦτα ὁ 
τηλικούτου χαὶ τοσούτου θεάµατος τῆς θεοκτίας 
ἠξιωμένος Μωσῆς ᾽ ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς πολλοῖς ἀνξχρορα 
διετήρει, καὶ τῆς μὲν συγχλύδου ἀχοῆς φειδὼ πολλὶν 
ἐποιεῖτο, τοῖς ὑψηλοτέροις δὲ καὶ τελειοξέροις σπἑρ- 
µατα χαταθάλλων, τῶν ὑψηλοτέρων τε xai θαυµμα- 
σιωτέρων ἴσως διετέλει θεωρηµάτων * καὶ γὰρ, pac, 
διὰ τοῦτο τὴν μὲν τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου δημιουργίαν 
εἰπὼν, λεπτρυργεῖ τε xal ἐπεξέρχεται χαὶ ἃ συμπλη- 
ροῦσι τοῦτον * τὴν δὲ γάνεσιν ἀναγραψάμενος τοῦ ob- 


tamen cum coli genesim narrat, quecunque cc-  ρανοῦ, ὅσα μὲν αὐτοῦ πρὸς τὸν περίγειον χήσμον 


lestia ad terrestrem mundum referuntur, ea pariter 
accurato sermone digerit, solis, inquam, et lun 
stellarumque dominatum atque naturam : que 
autem 4 terrestri fabrica ornamentove recedunt, 
quasque proprie ad supernam stationem pertinent, 
hec haud zque disserit. Quod si in his ita se ges- 
$it, multo magis in illis quse predictis excelsiora 
sunt. Horum, inquam, sublimiorum perspicuam 
3ceuratamque enarrationem Creatori Dominoque 
omnoium Christo Deo nostro reliquit : qui nobiscum 
terre iucolis diversatus, et coelestes doctrinas ac 
divina mysteria impertiens, regnum quoque coelo- 
rum nos edocuit. Quamobrem alis: quoque leges et 
promissiones et mins: ac benedictiones, qu: corpo- 
reum quid sapiebant, ad Mosis partes semper perti- 
nent : verum communis Servator generis, qui sibi 
officium sumpeit omni errore bominem liberandi, 
c«lestia nobis eredentjbus ac divina bona nuntia- 
9 Gen. 1, 4. 


ἀφορᾷ, καὶ ταῦτα παραπλησίως διεξῆλθεν, ἡλίου καὶ 
σελήνης, καὶ τὴν ἁστέρων χυριότητά τε διαλαδὼν 
xai φύσιν ' τὰ δὲ τῆς περιγείου ἀπονεύοντα διαχο- 
σµῄσεως, xat ὅσα τῆς ἀνωτέρω λέξεώς ἑατι, οὐχ 
ὁμοίως διέλαθεν * εἰ δὲ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον οὐδ' ὅσα 
ὑπεραναδέθηχε τούτων» χαταλιµπάνει δὲ τὴν τού- 
των σαφῆ xat διευχρινηµένην διήγησιν τῷ Πλάστῃ 
καὶ Δεσπότῃ πάντων Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὃς kxt- 
δηµήσας ἡμῖν τοῖς Ev γῇ, xat τὰ οὐράνια καὶ τὰ θεῖα 
παραδιδους μαθήματά τε xaX μυστήρια, καὶ τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν ἐξηγήσατο  ἐπεὶ xal τὰ ἄλλα, 
νοµοθεσίαι τε καὶ εὐαγγελίαι, ἀραί τε xax εὐλογίαι, 
«b σωµατιχώτερον ἔχουσαι, πανταχοῦ τῷ Μωσεῖ πα- 
ῥαλαμθάνονται’' ὁ δὲ χοινὰς τοῦ γένους Σωτὴῇρ ὅλον 
τὸν ἄνθρωπον ἀπαλλάξαι τῆς πλάνης προθέµενος, τὰ 
ὑπουράνια xol θεῖα ἡμῖν τοῖς πειθοµένοις ἐπηγγεί- 
λατο ἀγαθά ' ὥσπερ xai τοῖς ἀπειθοῦσιν ὑπέδειδεν, 
ὡς ὑποδέξεται αὐτοὺς οὐ τὰ πρὀσχαιρά τε χαὶ χρόνῳ 


ΝΟΤΑ.. 


(603) Paradisi intellectualis nomen a paradiso ter- 
restri derivatum fuisse, nemo inflcias it. Cieteroquin 
' sanctarum ante Christum animarum quietas sedes 
a terrestri paradiso Adami distiuguendas esse, satis 
docei Scriptura cum ait. Cbristum post obitum ad 
inferos descendisse. Quare et ad illa apud Lucam 
vérba ad latronem recte monent sacri interpretes 
terrestrem paradisum non esse ibi intelligendum. 

($1) De iac Graecorum. quorumdam opinione et 
nos ipsi alibi locuti sumus, et Muratorius singulari 
opere latissime disputavit. Et quidem contra Graecos 
$uo- copiose disserit Eustratius ab Allatio editus. 

(52) Quastionem hanc rursus tractat Photius 


in Amphilochiana decima sexta, aliis quidem 
verbis, cxteroquin iisdem sepe arguments utens ; 
quam rem nuntiatam Roma Neapolim ante hos 
annos fuisse video cl. Andresio prodrom. Anecd. 
Gr. p. 85. Sed tamen ad hunc jocum Photius 
iu d-cima sexta aliter judicare videtur. Huic enim 
opinioni nonuullorum propositz sic contradicit : 
Αλλά τοῦτο μὲν οὐκ ἂν ῥᾳδίως &ya ἡ ἀλῄδεια, 
ὅτι τε λίαν ἐχθεδίασται, xal ὅτι εἰπων οὐρανων 
πο[ῆσιν, περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τοὺς Ἴου- 
δαίους οὐδὲν ἧττον ὠφέλησεν f| εἰ Ραντελῶς ἀπεσιώ- 
πησε * xal πολλὴ ἄλλη πρὸς ταύτην τὴν ὑπόληφυ ὑτ- 
εναντίωσις. | 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO VII. 


[10 


καταμαραινόµενα λυπηρὰ, ἀλλ ὕσα δυ αἰῶνος A vit : sicuti etiam non credentibus demonstravit, 


ἀπεράντου παρατεινοµένην ἔχουσι τὴν πεῖραν τῶν 
ἀλγεινῶν. 


δ. El δὴ χαὶ ἀγωνιστήριον ἣν ὁ παράδεισος, ἓν 
αὐτῷ γὰρ τὸ γυµνάσιον τῷ πρωτοπλάστῳ προτέθει- 
το, πῶς ἂν cn τῷ αὐτῷ xal βραθεῖον xaX στάδιον : 
οὐχοῦν ὁ παράδεισος προθἰµιον μὲν τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, οὐ βασιλεία δέ ' καὶ µακάριον μὲν χαὶ πο- 
Ἀυέραατον ἐνδιαιτηθῆναι τῷ χωρίῳ, µακαριώτερον δὲ 
χαὶ ἑρασμιώτερον τὸ εἰς τὰς οὐρανίας ἐχεῖθεν παρα- 
πεμφθῃναι cxnvá;* xai τὸ ἀρχηχὸν δὲ φῶς, ὅπερ 
ἀναχεόμενον πρὸ τῆς τοῦ ἡλίου δηµιουργίας, τὴν 
Ἠμέραν ἑποίει, βασιλείαν οὑρανῶν ὑψηλοτέραν τε xal 
θειοτέραν καὶ ὡς ἀληθῶς οὐράνιον λῆξιν ἡμᾶς iv- 


νοεῖν, ἢ τὸν παράδεισον, ἀπευθύνες " ἐν ᾗ τοῖς άξιυ- B 


θησοµένοις Evbuattdotat τὴν χρείαν ἀποπληρώσει: 
καὶ εἴη ἂν εἰχότι λόγῳ ἀναλογίαν διααῶζον τὸ οὐρά- 
νιον σῶμα πρὸς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, ἦν συν- 
διασώζει πρὸς αὐτὴν ἡ γῆ/ ἐχείνη τε γὰρ πρὺς τὸ 
ὀρώμενον οὐράνιον χῦτος τάξιν ἐδάφους ἐπέχουσα φαί- 
vezat* αὐτός τε πάλιν ἑδάφους ἀναπληρώσει χώραν 
τοῖς &v τῇ τῶν οὐ ρανῶν βασιλείἰᾳ, τὴν δίαιταν ἀξιωθεῖσι 
λαχεῖν' οὐδὲν οὖν ὅλως ἔστιν ἀπορεῖν τοῦ λοιποῦ πῶς 
τού Δεσπότου Χριστοῦ χατὰ τὴν αὐτοῦ σωτῄήριον παρ- 
ουσίαν οὐράνιον ἡμῖν καὶ διδάσκοντος xal ἐπαγγειλα- 
µένου βασιλείαν, 6 θεράπων αὐτοῦ Μωσής 1| οὐδ' 
ὅλως 1) ὡς ἐν αἰνίγματι ταύτης ἐμνήσθη * οὐδὸ πότε- 
Ρον ταυτόν ἐστιν 1] ἕτερον ὁ παράδεισος χαὶ ἡ βασιλεία 
τῶν οὑρανῶν. 


fore ut ilios haud temporalis vel aliquando cessatura 
pena excipiat, sed qu:e sensura potius doloris in. 
infinitum avum extendat. 

4. Quod si praterea paradisus certaminum prz- 
mium est ; illic enim primo homini propositum vir- 
tutis exercitium fuit ; qui fleri potest ut idem homini 
locus palma esset et stadium? Sequitur ergo ut pa- 
radisus preludium quidem regni celorum fuerit, - 
non tamen ipsum regnum. Et in eo quidem versari 
loco beatum ac desiderabile est ; multo tamen bea- 
tius atque optabilias est ad ccelestes sedes illinc 
emitti. Et quidem lux illa primigenia, cujus effusio, 
ante solem conditum, diem efficiebat, exemplo no- 
bis est, ut intelligamus regnum celorum vere esse 
coeleste habitaculum, multoque excelsius divinius- 
que, quam paradisus, in quo quidem colesti babi- 
taculo, hi qui eo digui fuerint, voti omnis compo- 
tes flent. Prorsus videtur justa ratione celeste 
firmamentum eam analogiam erga regnum coelo- 
rum tueri, quam erga ipsum firmamentum tellus : 
h:c enim coelesti, quem suspicimus, fornici vicem 
pavimenti prestare videtur. Rursus ipsecoelestis for- 
nix pavímenti instar erit iis qui celorum regnum in- 
colendi digni erunt. Ergo deinceps non erit ambigen- 
dum, cur nam Christus, quo tempore inter bomines 
salutariter versa*us est, celeste nobis promiserit 
nuntiaveritque regnum ; ejus vero famulus Moses 
vel nullo modo, vel certe non sine znigmate regni 
ejusdem mentionem fecerit. Neque denique est du- 


bitandum utrum idem sit an quid diversum, paradisus et regnum colorum. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z'. 


El τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς ἡμᾶς κατήντησε», ἐν C 


ποίοις αἰῶσι» ὁ τοῦ Χριστοῦ π.Λοῦτος εἰς ἡμᾶς 
ἐπιδειχθήσεται; 


οῦ5ΤΙΟ ΤΗ. 


Si finis seculorum nobis advenit, quibusnam εαοκίήν 
Christi diviti in nos ostendentur? 


Edita a Maio, nov. Coll., t. IX, p. 5-6. Conciliantur Pauli verba I Cor. x, 11, cum verbis Eph. n, 7. 


Οὑχ ἄπορον δὲ οὐδ εἰ τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς 
tud; κατήντησεν, ἐν τοῖς ἐπερχομένοις alio «bv 
πλοῦτον αὐτοῦ ἐπιδείξασθαι εἰς ἡμᾶς τὸν χοινὸν τοῦ 
Υένους σωτῆρα xai λυτρωτήν. "Ent μὲν γὰρ τῷ τέλει 
τῶν αἰώνων ἡμεῖς ἔσμεν, ὅσοι τὸν παρόντα κόσμον 
fiov, μαραινόμενόν τεχαὶ καταῤῥέοντα πρὸς τέλος ἑτά- 
χθηµεν παραμετρεῖν, ἑπερχομένους δὲ αἰῶνας ἑχεί- 
νους δεῖ νοεῖν, ὅσοι τῇ τῶν µελλόντων ἀδιαδόχῳ 
παραπρλαύσει συμπαρατεινοµένην ἔχουσι φύσιν τὴν 
ἑαυτῶν. "Opa δέ pot χαὶ οὕτως * ν μὲν τοῖς αἰῶσιν, 
Qv εἰς ἡμᾶς τὰ τέλη χατήντησε, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων 
ὁρισθὸν µυστήριον ἐπὶ χοινῇ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 

τηρίᾳ πέρας ἔλαθέ τε xa ἑτελέσθη * ὅπερ ἐἑατὶν ἡ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἕνωσίς τε χαὶ ἐπιδημία 
ἓν δὲ τοῖς ἑπερχομένοις ἐπιτελεσθείη ἂν ἡ τῶν &v- 
θρώπων πρὸς Θεὸν ἄνοδός τε xai ὑψήλοτέρα συν- 
άφεια * xat τὸ xavà χάριν ἡμᾶς γενέσθαι θεοὺς, µη- 
χέτι πρὸς τὰ χείρω τὴν μεταθολὴν δεχαµένους. "τι 
δὲ ἐν μὲν τοῖς aliat, ὧν εἰς τὰ τέλη κατηντήσαµεν, 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ἁπαιτούμεθα * xal πρὸς 
τὸ γυµνάσιον ἀποδυόμεθα * ἐν ük τοῖς ἐπερχομένοις 
τά τε τῶν πρακτέων ἑπίχειρα χοµιξόμεθα xai τῶν 
βραθείων ἀξιούμεθα, ὅτε ὃη ὅτε χα) ὁ πλοῦτας 11: 


Non incertum est quoque, si finis seculorum nobis. 
advenit, diviias suas in nos ostendisse communemge- 
neris nostri Salvatorem et Redemptorein. In fine enim 
seculorum sumusnosquicunquein hone mundum jam 
fiaccidumet ad finem süum vergentem missisumusin- 
colendum; supervenientia autem ssecula illa.esse cogi- 
tandumest que sternarum in futura deliciarum parti- 
cipantia protensam obtinent eorum naturam. Sed mihi 


D et sic considera : szeulis illis quorum finis in nos ad- 


'veuit, definitum ante secula mysterium pro communi 
hominum generis salute- terminum accepit-et perfe- 
ctumest; qui terminus est Dei apud homines mansioet 
incolatus ; supervenientibus autem exzeulis.perfectus. 
erit hominum ad Deum reditus.et altior cum illo con- 
junctio. Tunc etiam secundum gratiam facli erimus 
dii nequead pejoraconversionem capientes. Adhuc au- 
tem his szculisquorum ünisadvenit, anobis.preecepto- 
rum adimpletio exigitur, et ad luctam aecingimur; su- 
pervenientibus autem eorum quz agenda sunt przmia 
accipimus, et victoria laurea.digni judicamur, quande 
et divitie dominice bonitatis et largitionis ineffabili 
verboet incomprehensibili ratione copiosissime nobis 
subininistrabuntur. Si vis, presentibus quidem sscu- 
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lis corruptibili corpore vitam nostram perücimus, A Δεσποτικῆς χρηστότητος xai φιλοτιµίας ἀῤῥήτῳ λό- 


supervenientibus autem corruptionem incorruptioue 
mutantes, sicinlinitum &$vum percurremus. Et rursus 
sa culispresentibusinsurgensin nos et nos impediens 
peccatum subimus; supervenientihus autem, neque in 
nos pugnam, aut agens peccatum, sed neque occulte 
in nolis stans aut stare valens reperiemus. Multa et 
alia sexcenta his addi possent quibus differentia inter 
directa ad finem ssecula el ea qua in infinitum ma- 
nent facile discernitur, Atque ita prxposita verba 
non invicem opponubtur, neque inter sc pugnant. 


Tu xal ἀχαταλήπτοις λογισμοῖς ἡμῖν ἐπιδαφιλεύσιτο. 
Ei βούλει δὲ &v μὲν τοῖς περατουµένοις αἰῶσι φθαρ- 
τῷ σώματι τὸν βιον ἡμῶν διανύρµεν, ἓν δὲ τοῖς ἑπερ- 
χοµένοις τῆς φθορᾶς τὴν ἀφθαρσίαν αμειδόμενοι, ούτω 
τὸν ἀτελεύτητον διατελοῦμεν αἰώνα. Καὶ πάλιν ἓν μὲν 
τοῖς παροὶσι τὴν χατεξανισταμένην ἡμῶν τὴν ἆμαρ- 
τίαν xaX διενοχλοῦσαν ὑφιστάμεθα * ἓν δὲ τοῖς ἑπερχο- 
µένοις οὐχέτι χαταστρατηγοῦσαν οὐδὲ ἐνεργουμένην, 
ἀλλὰ μηδὲ ὑφεστῶσαν ὅλως εὑρήσομεν, μηδὲ δυναµένην 
ὑφίστασθαι. Πολλὰ δ᾽ ἄν εις καὶ ἄλλα µυρία τούτοις ἔτι- 


θείη, δι᾽ ὧν ἡ Διαφορά τῶν τε πρὸς τέλος ἐπειγομένων αἰώνων χαὶ τῶν εἰς ἁπέραντον διαµενόντων ῥᾳδίως xa- 
ς«αλαμθάνεται * xa) ὡς τὰ προχείµενα ῥητὰ οὐδὲ ἀλλήλοις &vx ινομοθετεῖ οὐδὲ διαµάχεται. 


QUAESTIO VII. 


(uomodo dicitur filios Dei peccatum non facere, qui 
juxta eamdem Scripturam ex aqua et Spiritu. na- 
scuntur; et lamen multos videmus per baplisinuum 
filios Dei e[fectos peccatum facientes ; 


EPOTHZIZ f'. 


Iloc τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ Aéyetat duape/ar μὴ 
ποιεῖν, εἶναι δὲ ταῦτα ἡ αὐτὴ «έγει Γραρὴ τὰ 
ὃς ὕδατος xal Πνεύματος 1εννηθέντα, καὶ xá- 
Au ποἽ.]οὺς ὁρῶμεν» τοὺς διὰ βαπτίσματος 
υἱοποιηθέντας tiv ἁμαρτίαν διαπραττο[ιέγους ; 


Edita a Maio, Ἱ. c. p. 6-8. De verbis I Joan. m, 9; et quomodo hís non obstet, quod baptizatos, qui vere filii Dei 
sunt (Joan. im, 5) adhuc peccantes videamus. 


Si quicunque ex aqua et Spiritu sancto generan- 
tur, ii sunt. filii Dei ; filii autem Dei, ut divus Joan- 
pes elamat, peccatum non faciunt, queris et disce- 
ptas quomodo, postquam per lavacruim regenera- 
tionis tanta gratia digni habiti sumus, ad peccatum 
deferamur . Sed antequam verba resolvamus que 
sibi invicem contradicere videntur, ipsum in se 
Ápostolidictum examinandum est : quomodo omnino 
homo filius Dei factus peccatum non potest facere? 
Quidam igitur dicunt illud ipsum Joannem enxpli- 
cantem addere : quoniam semen ipsius in eo manet ; 
quod quidem semen est sane docendi peritum ver- 
bum ; exiit enim qui seminat seminare. lllo autem 
semine in anima radices agente et. manente, non 
potest peccare qui hoc semine assimilationem cum 
generante Deo possidet. lllo autem semine ex cogi- 
tatione nostra ejecto, statim diaboli semen in illius 
locum injicitur, et zizaniorum germinatio incipit. 
Plures quidem sic propius, ut mihi videtur, ad ve- 
ritatem steterunt illud apostoli dictum interpre- 
tando. Alii autem simplicius dicunt neque justum 
justitiam colentem , neque sapientem sapientiam 
adimplentem, neque alium quemque suum Romen 
2.virtute trahentem eo quod illam peragat et adim- 
pleat, unquam peccati exstiturum factorem, 


Sed hoc quidem,quapquam a quibusdam dictum 
est, non altitudinem apostoliex: sententiz videtur 


E; 84 ὕδατος καὶ Πνεύματος οἱ γεννηθέντες τέχ.,α 
θεοῦ χρηµατίξουσι, τὰ 66 τέχνα τοῦ θεοῦ, ὡς 6 θε- 
σπέσιος Ἰωάννης Bcd, ἁμαρτίαν οὗ ποιεῖ, ἑπερωτᾶς 
xai διαπορεῖς πῶς μεθ’ ὃ τοῦ λουτροῦ τῆς παλλιγγε- 
νεσίας τοῦ τηλιχούτου χαρίσµατος ἠξιώθημεν, πρὸς 
ἁμαρτί[αν καταφερόµεθα. ᾽Αλλὰ πρό γε τῆς λύσεως 
τῶν δοκούντων ἔχειν ἑναντιότητα ἁημάτων, αὐτὸ καθ” 
αὑτὸ τὸ ἀποστολιχὸν ἐπισκεπτέον ῥητόν ' πῶς ὅλως 
ἄνθρωπος τέχνον Θεοῦ γεγονὼς ἁμαρτίαν οὐ δύναται: 
ποιεῖν, Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ἐπι-- 
λυόμενος ἐπάγει τὸ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ Ey αὐτῷ " τοῦ 
γὰρ δεσποτικοῦ σπέρµατος fico διδασκαλιχοῦ λόγου * 
Ἐξηλθεν γὰρ, φησὶν, ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι ᾿ τούτου 
δἳ τοῦ σπέρµατος ἐν τῇ duy] ῥιξωθέντος καὶ παρα- 
µένοντος οὐ δύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν ὁ ἑχείναυ τοῦ 
σπόρου την ἁρομοίωσιν πρὸς τὸν γεγεννηχότα xtn- 
σάµενος Θεόν * παραιρεθέντος δὲ τοῦ τοιούτου σπἑρ- 
µατος &x τῆς διανοίας ἡμῶν, αὐτίκα ὁ τοῦ ἐχθροῦ 
ἀντικαταθάλλεται σπόρος, καὶ fj τῶν ζιζανίων βλάστη 
λαμδάνει ἀρχήν. Ἔνιοι μὲν οὕτως, ὡς ἔμοιτε δοχεῖ, xal 
τῆς ἁληθείας ἐγγὺς τὸ ἁ ποστολικὸν ῥητὸν vevotixa3tv. 
Οἱ δὲ ἁπλούστερόν φασιν, ὡς οὔτε ὁ δίκαιος τὴν δι- 
χαιοσύνην πράττων, οὔτε ὁ σύφρων τὴν σωφροσύντν 
ἐπιτελῶν, οὗ μὴν ἀλλ᾽ οὐδ' ἄλλος παοώνυµος ἀπὸ τες 
ἀρετῆς bv ᾧ ταύτην τελεῖ xal διαπράττεται, οὔμενουν 
οὐχ ἄν ποτε χαὶ τῆς ἁμαρτίας ὑπάρξειε δημιουργός. 

λλλὰ τοῦτο μὲν εἰ xal τισιν εἴρηται, οὔ poc δοχεῖ 
ταῦ ὕφους τῆς ἁποστολιχῆς ἐφικχεῖσθαι διανοία: * οὐδὲ 


attigisse, Non enim callidum estscire, sed neque do- p γὰρ σοφὺν εἰδένα:, ἀλλ᾽ οὐδὲ διδάσχειν, ὡς ὁ δέχα:ος 


cere justum juste agentem non injustitiam admit- 
tere, neque sapientem intemperanter non vivere 
dum sapit. Melius forte esset et hoc modo intelli- 
gere eum qui ex Deo natus est et semen ejus in se 
ipso concepit, nempe virtutem (omne enim donum 
perfectum desursum est, descendens 2 Patre lumi- 
num), et perfectus est in ea, ita ut in illius habi- 
tum pure transieri!, non habens sibi admistum 
mali semen, eum, inquam, non posse peccatum fa- 
cere ; id est, non habere voluntatem ad. cupidita'es 


δικαιοπραγῶ» οὐκ ἁδικεῖ, ἀλλ οὐδὲ ὁ σώφρων ox àxo- 
λασταίνει ἐν τῷ σωφρονεῖν * ἄμεινον δὲ ἂν ἴσως εἴη 
κἀχεῖνο συνιδεῖν,ὡς ὁ γεγεννηµένος Ex τοῦ Θεοῦ xal 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν ἑαυτῷ συλλαδθὼν fiov τὴν ἀρε- 
τὴν (πᾶν γὰρ Δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι κατα- 
6αΐνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων) xal τελειωθεὶς 
ἐν αὑτῇ ὡς zai ταύτης καθαρῶς εἰς ἔπιν ἑλάσαι, μὴ 
ἔχων ἐπιμιγνυμένην ἑαυτῷ τοῦ χαχοῦ τὴν σπορὰν, ὁ 
τοιοῦτος οὗ δύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν * τουτέστιν, οὗ» 
ἔχει την γυώμην ῥἐπουσαν πρὺς τὰ πάθη, οὔσὰ 
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πρὸς ἐχεῖνα τὸν νοῦν ἐπιστρεφόμενον. Ὥσπερ yàp ἡ A serpentem, neque mentem ad illas conversam. 


ἀδίδαχτος quat; ἰσχυρὸν τὰ παρὰ φύσιν ἁποστρέφε- 
σθαι, οὕτως ἡ £x διδασχαλίας διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν 
πράξεως γυµνασίας ἐπιγινομένη ἕξις μεγάλην λαµ- 
θάνει τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ πρὸς μηδὲν τῶν φαύλων ἀπιῤ- 
ῥεπῶς ἔχειν xal τούτοις ἐφίδεσθαι, ἀλλ ἡ μὲν τοῦ 
ῥητοῦ καθ᾽ ἑαυτὴν αχέψις τοιαύτη τις ἂν εἴη. Ἐπι- 
λύοιτο ὃ' ἂν xat fj κατὰ συμπλοχὴν τῶν ῥητῶν προ- 
χειμένη ἀἁπορία οὐδὲν ἔλαττον καὶ δι ἑνὸς ἑχάστου τῶν 
εἱἰρημένων ΄ οὐδὲν γὰρ ἄπορον οὔτε τὸν ἔχοντα τοὺς 
σπερματικοὺς λογοὺς ἐν ἑαντῷ βλαστάνοντας, εἶτετῶν 
ἀρετῶν εἴησαν, εἴτα τῆς εὐσεθείας al χαταθολαὶ, τότε 
μὲν μηδαμῶς ἀποδέχεσθαι την ἐπισπορὰν τοῦ πονηροῦ ’ 
ἐπειδὰν δὲ τοῦ καχοῦ βλαστήματος ξρηµοι χαταστῶμεν, 
τότε πρὸς τὴν τῶν ζιξανίων ὑποδοχὴν παρασχενασα- 
µένους ὁρᾶσθαι * ἀλλ οὐδὲ τὸν πρόττοντα τὴν ἀρετὴν 


Quemadmodum enim indocta natura violenter ea 
qua supra naturam sunt aversatur, ita ille ex do- 
etrina per bonarum actionum exercitium factus ha- 
bitus vim magnam accipit ut nullis malis serpat 
aut nullis delectetur. Ea. quidem esset. hujus dicti 
in se investigatio. Solveretur et difficultas in verbo- 
rum connexione sita non minus per unumquodque 
dietorum. Non enim dubium est quin is qui semi- 
nalia verba habet in se ipso germinantia, sive virtu- 
ium sint, sive pietatis jacta semina, minime in se 
mali sationem admittat; cum autem malo germine 
vacui stamus, tunc in zizaniorum acceptationem 
accingentes nos videamur, sed neque eum qui vir- 
tutem agit, adversus ialum, inellicacem esse ; 
eum autem qui pulehros actus negligit ad pejora 


ἐπειδὰν ταύτην εἰλιχρινῶς πράττῃ, ἀνενέργητον αὐτὸν B deferri, nemo est qui discepiat. 
πρὸς τὴν xaxiav εἶναι ἁμελῆσαντα δὲ τῶν καλῶν ἔργων πρὸς τὰ χείρονα χατενεχθῆναι, οὐδεὶς ἂν διαμφισθητήση. 


Λυθείη μὲν ἂν ὥσπερ εἴρηται διὰ τούτων xal ἡ 
δοχοῦσα χατ᾽ ἀρχὰς τῶν ῥητῶν ἐναντιολογία * οἰχειω- 
τέρα ὃξ χαὶ ἰδιάζουσα λύοις εἴη ἂν αὐτῃ προσαγο- 
μένη τοιαύτη. Διττός ἐστιν ὁ τῆς ἄνωθεν υἱοθεσίας 
τρόπος’ ὁ μὲν ἐκ µόνης τῆς φιλοτιµμίας τοῦ υἱοθε- 
τοῦντος ἐπιδειχνύμενος, ὁ δὲ μετὰ συνεισφορᾶς τῆς 
ἡμετέρας σπουδῆς, χαθ᾽ fjv fj τῶν ἀρετῶν συνεισάγεται 
ἐργασία ' xat δοθεῖσα τῆς νἱοθεσίας ἄνωθεν χάρις 
τῇ ἀπὸ τὶς γνώμης συνελθοῦσα τῶν ἀρετῶν πράξει, 
ὅλον ἀναμορφοῖ τὸν υἑοθετούµενον πρὸς τὴν ὁμοίωσιν 
χαὶ τὸν χαραχκτΏῆρᾳ, καθ ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ µιµή- 
σασθαι δυνατὺν τὸν γεγεννηχότα θεόν. Οὕτως μὲν 
οὖν ὁ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χρηµατίσας τέχνον 
Θεοῦ, xaX οὕτω βεδαίαν xaX ἀμεταχίνητον τὴν υἱοθε- 


Per hzc quidem solveretur, ut dictum est , illa 
primo intuitu apparens oppositio; niagis propria 
vero et accommodatior esset illi admota solutio 
talis. Duplex est hujus filiationis modus : unus qui- 
dem ea sola adoptantis largitione ac studio. demun- 
stratus ; alter vero, adjuncto proprio nostro studio, 
vi cujus introducitur virtutum operatio ; et data su" 
perne filiationis gratia cum voluntaria virtutum 
praxi eonveniens, totum transformat filium adopta- 
qum ad similitudinem et characterem, quantum ho- 
mini licet intueri eum qui genuit Deum. Sic qui- 
dem ille qui se hoc modo filium Dei gerit atque 
ita solidam ct immutalilem adoptionem possidet. 
inconcussam accipit habitudinem boni et a peccato 


σίαν κτησάµενος, ἀναλλοίωτον λαμβάνει τὴν ἔξιν τοῦ C abhorret, nec illud vili quoquo modo facere. Qui 


χαλοῦ, χαὶ μισεῖ τὴν ἁμαρτίαν xal ἁποστρέφεται, xai 
οὖχ ἐθέλει ταύτην οὐδαμῆῃ ποιεῖν. Ὁ μέν τοί γετῖς 
Δεσποτιχῆς ἀπολαύσας φιλοτιµίας, μηδὲν δὲ τηλικοῦ- 
«ον συνεισενεγχὼν ὡς βεθαίαν τὴν υἱοθεσίαν δεῖξαι, 
xai ἑαυτὸν ἄξιον ταύτης διὰ τῶν ἔργων παραστῆσαι, 
οὗτος δὴ οὗτος xàv τῆς υἱοθεσίας ἔτυχεν, fiv fj. Ac- 
σποτιχὴ χαρίζεται Φιλοτιμία, τῷ ταύτην οἰχείᾳ 
γνώμῃ xal σπουδῇ μὴ συγκροτεῖν, εὐχερῶς φέρεται 
πρὸς τὰς τῶν ἁμαρτημάτων πράξεις τὸ μὲν ἀπὸ 
τῖς χάριτος δοθὲν σπέρµα, olov ἁτελεσφόρητον xava- 
λιπὼν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ἐπισπαρὲν, τελεσφο- 


tamen illa Domini largitione fruitus est neque satis 
curavit ut solidam adoptionem ostenderet et se liac 
esse dignum operibus ostenderet, ille sane, quan- 
quam adoptionem sorlitus est quam Domini largitur 
affectio, quia non eam propria voluntate et ardore 
confirmat, ad peccatorum actus facile fertur. lllo 
quidem, quud gratia datum est, semine imperfecto 
relicto, quod a malo seminatum est propria indo- 
lentia perficitur et colitur; quod in se conferens 
homo, merito non est filius Dei, sed filius dia - 
boli. 


ρούμενόν τε xal γεωργούμενον οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ ' ὅπερ xal περιρέρων ἐν ἑαυτῷ. εἰχότως ἀντ) τοῦ τέχνον 


εἶναι θεοῦ, τέχνον χρηµατίζει τοῦ διαθόλου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ϐθ.. 


Πῶς τοῦ θεοπάτορος Δαθὶδ εἱχόντος, « Ἄγθρωπος 
ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι. αὐτοῦ, » καὶ ἑξῆς, ὁ τοῦ- 
του xai; Σο.ομὼν ἁποφαίνεται, « Μέγα ἄνθρω- 
πος χαὶ εἰμιογ ἀνήρ; » 


QU/ESTIO IX. 

Quomodo Davide Dei patre dicente : «  Homa 
tanquam [enn dies ejus, » Salomon ejus filius 
declarat : « Est aliquid magium homo, et aliquid 
honore dignum vir » 


Edita a Maio, 1. c , p. 8.9. Quomodo Davidis verba Psal. cu, 14, 15, cum Salomonis effato, Prov. xx, 6 (juxta LXX) 
conveniant. 


Tv τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὡς τὰ πολλὰ xai ὁ θεῖος 
Δαθὶδ χατευτελίζων, xal ὁ σοφὸς µεγαλύνων Σολο- 
μὼν, οὐχ Σναντίαν ἀλλήλοις ἀντεισάγουσι δόξαν ᾿ 
οὐ γὰρ οὗτοι μόνον τοιαύτας ἀποφάτεις περὶ τοῦ &v- 
θρωπείου γένους ποιοῦνται, ὀλλὰ xdi πολλαχοῖ "Ὡς 
θείας Γραφῆς εὐοήῄσεις, τοῦτο μὲν ἑποίρουσαι την 


Humanam naturam plerumque οἱ divinus Da- 
vid parvi faciens et aapiens Salomon magnificans 
non oppositas inter se sententias introducunt. Non 
eniin illi solummodo de liumano genere talia decla- 
rant, sed et in. plerisque sacrz Seripturz locis in- 
venies eam attollentein. quidem nostram naturam, 
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rursus autem eam vilipendentem et deprimentem ; A ἡμετέραν φύσιν, τοῦτο δὲ πάλιν χατευτελίζουσαν xol 


nec tantum Scriptura, sed et quicunque nostrorum 
sanctorum Patrum veram sapientiam inde mystice 
docli sunt, diversas sententias de humano genere 
statuentes, non ea sententiarum differentia rebellio- 
nem aut pugnam in se ipsos et in alios concitasse 
videatur, sed concordiam et concentum servantes 
reperiuntur. Quomodo autem eas differentes seuten- 
tias nuMa in veritatem pugna aut oppositio sequatur, 
binc facile est intelligere. Duplicem constitutionem 
habet homo, et duplicem vixit vitam, unam quidem 
ante przvaricationem et alteram post violationem 
legis. Ejus autem constitutio ex una parte lutum 
et cinia est, ex altera vero omnipotenteni naturam et 
iis omnibus qux: sunt. imperantem imitatur. Qua- 
cunque igitur bominem attollunt et sursum statuunt, 
vel ei date dignitatis magnitudinem exhibent, vel 
beatam et felicem ante pravaricationem vitam ; 
quacunqne autem illum depretiant et deprimunt, ex 
una porte mala post transgressionem gravia osten- 
dunt, ex altera vero illum esse pulverem et in ter- 
ram dissolvi, manifeste demonstrant. Sed hzc di- 
cimus tanquam prima et dominantia principia de- 
scribentes. Ex his autem multa et alia nascuntur : 
conterminum est enim quomodo liomo cum factus 
sit et posait, si velit, deus effici, nec habeat neces- 
sitatem, si velit, ad pejora illum impetum attol- 
lentem vertere, mille laudes obtinere dignus sit ; 
stolidus autem et hrutus, ne dicam improborum 


damoniorum imalitiz consors effectus, mille subjicia- C 


tur exprobrationibus; et ante h»c omnia vite 
voluptatibus ac deliciis mentem exercens, sexcentis 
quotidie circumfundatur malis, vix aliquando illud : 
Vanitas vanitatum et omnia vanitas** valens intelli- 
gere» Se autem ratione a mundo segregans et ab om- 
nibus qux in mundo circumstant nugis, maxima 
fruitur voluptate, et antequam futura bona asse- 
quatur, tanquam imagine et przludio illius multe 
felicitatis praesenti. teinpore fruitur. Neque igitur 
pater filio adversatur, pater, inquam, David sa- 
pienti Salomoni, duin alter laudat, alter vero de- 
primit hominem, neque divina Scriptura sibi ipsi 
puguat, sed neque Patrum nostrorum divinus cho- 
Tus nunc quidem humanam naturam deilficantium, 


χάτω, τιθεῖσαν "οὐ µόνον δὲ ἀλλὰ xat ὅσοι τῶν fi us- 
τέρων ἱερῶν Πατέρων ἐχεῖθεν τὴν ἀληθινὴν ἑμυστα- 
γωγήθησαν σοφίαν, xal οὑτοιδιαφόρους δόξας θέµενο: 
περὶ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ kv τῷ διαφόρφ τῶν 
ψηφισµάτων στάσιν 7| μάχην πρὸς ἑαυτοὺς f$ πρὸς 
ἀλλήλους φαίνονται συνεισενεγχόντες, ἀἁλλ᾽ ὀμόνοιάν 
τε xat συμφωνίαν ὁρῶνται διαπεπραγµένοι. Πῶς Cà 
διάφορα ἀποφαινομένων οὐδεμία μάχη f) ἑναντίωαις 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑπακολουθεῖ, ἐντεῦθεν ἔστιν ῥάο 
διον λαθεῖν. Διπλῆν τὴν κατασχευὴἣν ὁ ἄνθρωπος 
ἔχει, καὶ διπλοῦν ἐπολιτεύσατο βίον. τὸν μὲν πρὸ 
τῆς παραθάσεως, τὸν δὲ μετὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς ἓν, 
τολῆς * ἡ δὲ κατασχευὴ, τὸ μὲν αὐτοῦ πηλός ἐστι xai 
χόνις, τὸ δὲ τὴν παντοχρατοριχὴν χαὶ δεσποτικη»ν 
τῶν ὄντων ἁπάντων ἐξειχονίζει φύσιν * ὅσα οὖν ἑπαίρει 
τὸν ἄνθρωπον xal ἄνω ἵστησιν, 7] τοῦ δοθέντος αὑτῷ 
ἀξιώματος τὸ μέγεθος ὑπεμφαίνει, f| τὸν πρὸ τῆς 
παραθάσεως µαχάριον xat εὐδαίμονα βίον * ὅσα δὲ εὑ- 
τελίζε; xal χάτω τίθησι, τοῦτο μὲν τὰ μετὰ τὴν πα- 
ῥάδασιν τίθησιν ἀλγεινὰ, τοῦτο δὲ xal ὅτι χοῦς ἐστι 
καὶ εἰς γἠν ἀναλύει, παρἰστησιν σαφῶς. ᾽Αλλὰ ταῦτά 
φαμεν οἱονεὶ τὰς πρὠτας xai χυριωτάτας ἀναγρά- 
φοντες ἀρχάς. Ἐκ δὲ τούτων πολλὰἀ xa ἄλλα φύεται * 
µεθόριον γὰρ ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος γεγονὼς χαὶ δυνάµε- 
νος εἴπερ βούλοιτο θεωθῆναι, οὐχ ἔχων δὲ ἀνάγχην 
ἄν περ βούλοιτο πρὸς τὰ χείρω ῥέφαι ἀναστέλλουσαν 
τὴν ὁρμὴν, θεούµενος μὲν τῶν µυρίων ἑπαίνων ἄξιός 
ἐστι τυγχάνειν, ἀποθηρ.ούμενος δὲ xat χτηνώδης Υε- 
νόµενος, ἵνα pl λέγω τῇ τῶν πονηρῶν δαιμόνων 
παραμιλλώµενος xaxía, µυρίοις ὑποθάλλεται Φόγοις: 
xal πρόγε τούτου περὶ τὰ ἓν τῷ βίῳ τερπνὰ xai 
ἡδέα τὸν νοῦν ἐνησχολημένος, μυρίοις καθ᾽ ἑχάστην 
περιαντλεῖται χαχοῖς * µόλις ποτὸ τὸ µαταιότης µα- 
ταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης, δυνάµενος συνιδεῖν » 
ἑαυτὸν δὲ τῷ λόγῳ χωρίζων τοῦ χόσµου, xaX τῶν iv 
τῷ χόσμῳ περιστάσεων καὶ ἁδολεσχιῶν τῆς ὅτι µά- 
λιστα εὐδαιμονίας ἀπολαύει ' χαὶ mob τοῦ τυχεῖν τῶν 
ἐχεῖθεν ὡς ἐν εἰχόνι τῷ παρόντι, καὶ ἂν προο:.µίῳ 
πολλῆς τῆς µακαριότητος ἐντρυφᾷ:. ὥστε οὔτε ὁ πα- 
τἡρ τῷ παιδὶ μάχεται, ὁ θεοπάτωρ, φημὶ, Δαθὶδ τῷ 
go Σολομῶντι, ὁ μὲν ἐπαινῶν, ὁ δὲ χατάγων τὺν 
ἄνθρωπον, οὔτε ἡ θεία Γραφἡ διαµάχεται ἑαυτῇ, àXX" 
οὐδὲ τῶν Πατέρων ἡμῶν ὁ θεῖος χορὸς, ποτὲ μὲν «v 


nunc autem parvi pendentium, et ad ultimam vilita- D ἀνθρώπου ἐκθειάζοντες φύσιν, ποτὲ δὲ κατευτελίζον- 


ten redigentium. Et sepusitis qu:e dicta sunt, quo- 
modo corporis affectiones et quotidiana mostra 
damna mon nos deprimerent? Conversio autem 
menlis ad contemplationem et supernz voluptatis 
puritatem, quomodo nostram vitam non beatam 
ac felicem prxesvarent ? 


QUESTIO X. 


Quare demoniaco morbo cgrotantes, | lunaticos 
evangelista vocaj ? 


τες Xa εἰς ἔσχατον συγκατακλείοντες ταπεινότητος * 
xai χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων τὰ περὶ τὸ σωμᾶτιον 
πάθη xai αἱ καθημεριναὶ λῶδαι πῶς οὐ χατευτελ[- 
ζουσι τὰ ἡμέτερα; ἡ δὲ πρὸς θεωρίαν ἐπιστροφὴ τοῦ 
νοῦ xai τὸ ἐχεῖθεν τῆς ἡδονῆς καθαρὸν, πῶς οὗ µα- 
Χχρίαν ἡμῶν xal εὐδαίμονα τὴν πολιτείαν ὑπο- 
δξιχνύουσι ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ I. 


Ti δή ποτε τοὺς δαιµογίᾳ γόσφῳφ καχουµένους, 
σεἰηγιαζοµέγους ó εὐαγγε-ισεὴς ὀνομάξζει ; 


Edita a Maio, 1l. c. p. 9-10; explanans cur evangelista (Matth. iv, 44; xvii, 14) ἀφθιοηίαοος vocet lunaticos. 


Lunaticos evangelista a d:demone obsessos vocat, 
nou lunam affectionis causam assiguans, neque 


*? Fecle. 1, 2 


Σεληνιαζοµένους ὁ εὐαγγελιστῆς τοὺς δαιµονίᾳ 
κατ΄χους ὀνομάζει νύσῳ, οὐχὶ τὴν σελήνην αἰτίὰν 
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τοῦ πάθους ἀναγράφων, οὐδ' 
τοῦ ἁλῶναι τῷ xax τὰς ἀφορμὰς παρέχει, ἀλλ) 
ἐθίμοις τῷ πλήθει καὶ γνωρίμοις ὀνόμασι τὰς τοῦ 
Δεσπύτου θαυματουργίας σπουδάζων διηγεῖσθα, * οὐ 
γὰρ ἣν αὐτῷ σχοπῷ ἀττιχῶς εἰπεῖν, ἀλλὰ σαφῶς τὴν 
ἀλήθειαν διδάξει" τοῦτο δ' ἂν ὑπάρξαι, εἰ τῇ χοινῇ 
χρήσει τῶν ὀνομάτων καὶ ὡς ἐπιχωριάζει τὸ ἔθος τὰ 
Ὑεγονότα τις ἀπαγγελεῖ: ἄλλως τε δὲ οὐδ' ἐμπεδὼν 
Tiv τοῦ ῥήματος ἡ χρῆσις τῷ χηρύγματι τῆς εὖσε- 
θείας ᾿ ἐπεὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ λελα- 
τρευχότων ἔμελλον χατήχοοι τῶν Δεσποτιχῶν ylve- 
σθαι θαυμάτων, ix τῆς παρ) αὐτοῖς ὑπολήψεως xal 
τῆς τῶν ῥημάτων χρήσεως, τῆς ἀρχαίας αὐτοὺς χαὶ 
δυσσεδοῦς ἁπαλλάττει πλάνης, μονονονχὶ τούτους άνα- 
χαλούμενος xai βοῶν ' "Ανθρωποι, πῶς σελήνῃ xal 
Ἁλίῳ τι σέδας ἀνάπτετε xal θεοὺς xal εὑεργέτας vo- 
piece, ἐξ ὧν ὑμεῖς ὡς ἂν αὐτοὶ xal τῷ ῥήματι 
Φαίητε τηλικαῦτα μὲν µαθήµατα φέρετε, τοσαύτη 
δὲ λύμῃ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπινέμεται; δέον σε- 
λήνης xai τῶν ἄλλων ἁπαλλάττεσθαι, οὕτως qaàe- 
πῶς xa ἁθλίως, ὡς ὑπειλήφατε, διατεθέντων ὑμῶν; 
τῷ δὲ καὶ τούτων xal ἄλλων µυρίων παθῶν νέμοντι 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO X. 
ὅτι αὐτὴ τὸν ἄνθρωπον A quia maligno hominem occupandi occasiones przhet. 
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sed plebi usitatis et notis vocibus Domini miracula 
nitens exponere. Non enim attendebat attice lo- 
qui, sed clare veritatem docere, quod fleri debebat, 
si communi nominum usu et ut solitum est, facta 
enüntiarentur. Áliunde non obstabat verbi usus 
pietatis aununtiationi : eum enim multi eorum qui 
80li et lun: servierant, Domini miracula audire 
deberent, ex eorum opinione et verborum usu, 
ab antiquo et Ἱπιρίο errore eos liberat, fere eos invo- 
cans, et clamaps : Homines, quomodo lunz et βοἱἱ 
aliquam adhibetis venerationem et deos et bene- 
factores eos putatis, ex quibus ut ipso verbo dicere 
videmini, «anta quidem mala aceipitis, tastum  au- 
tem exitium hominum genus depascit ? Oportet vos 


B a luna et ceteris separari, cum tam male et tam in- 


feliciter, ut ipsi opinamini, dispositi sitis ; illi au- 
tem qui ab istis et aliis sexcentis malis liberat et 
coelestia bona largitur et venerationem adhibere et 
puram adorationem offerre : itaque piis principiis 
nihil contradicit communis et usitatse vocis adhi- 
hitio. | 


την ἐλευθερίαν xal τὰ αἰώνια ἐπιδαφιλευομένῳ ἀγαθὰ, ἐχείνῳ καὶ τὸ σέδας ἀνάπτειν καὶ τὴν λα- 
τρείαν τροσάγειν καθαρῶς ' οὕτως οὐδὲν προσίσταται τῆς κοινῆς xai ἑθίμου λέξεως Ἡ χρῆσις τοῖς εὖ- 


σεθέσι λοχισμοῖς. 

χουσα 6i τινων λεγόντων ὡς ἄλλοτι τὺ σεληνιά- 
ζεσθαι παρὰ τὸ δαιμονᾷν ὁ εὐαγγελιστὴς οἶδεν * οὗ 
γὰρ ἂν εἰπὼν σεληνιαζομένους, ἐν ταὐτῷ προσ- 
έθηχε xal δαιμονιζοµένους * καὶ εἶναι τὸν σεληνιαζό- 
μενον οὐχ ὑπὸ δαίµονος ἐνεργούμενον, ἀλλ᾽ ὑπό τινος 
ἑτέραυ νοσήµατος, ὃ τὰς ἀρχὰς ἀπλ τῶν ἐν σώματι 
σεσηπότων χυμῶν λαμδάνει: οὗτοι δὲ μᾶλλον αὕ- 
ξονται xal σφοδρότερον ἐπιτίθενται τῆς σελήνης 
πλησιφαους οὔσης ᾿ xal γὰρ πολλὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν 
xal ἓν ὐγρῷ διαιτωµένων, ὥσπερ ὅστρεά τε xal τὰ 
τοιαῦτα, τότέ μᾶλλον ὁρᾶται πρὸς αὖξιν ἐπιδιδοῦντα, 
οὖχ αὐτοδεσπότῳ χράτει τῆς σελήνης τοῦτο πρατ- 
τούσης, ἄπαγε, ἀλλὰ τῆς ἀποῤῥήτου δημιουργίας τοῦ 
πάντα iv σοφίᾳ πεποιηχότος φοιαύτας αὐτῇ τὰς ἑνερ- 
γέίας ἑγχαταθεμένου. Καὶ γὰρ, φησὶν, ὡς τὸ ἐν 
αὐτῇ θερμὸν φύσεως χλιαρᾶς ὑπάρχον, ἐπειδὰν τῶν 
ἡμετέρων σωμάτων ταῖς βολαῖς ἐπιψαύοι, ἀνάχυσιν 
μὲν τῶν iv ἡμῖν ὑγρῶν παρασχευάζει, διαφόρησιν 
δὲ καὶ ἀπόχρισιν τῶν ἀναχυθέντων διὰ τὸ μὴ σφο- 
δρὰν εἶναι τὴν θέρµην, ὥσπερ τὴν Ex τοῦ ἡλίου, οὐ 
ποιεῖ 'τουτωνὶ δὲ τῶν χυμῶν οὕτως ἀναχυθέντων ἐν 
τῷ σώμµατι xat συνταραχθέντων, μᾶλλόν τα τὸ νόσηµα 
ἰσχύει, xal μᾶλλον ἐπιτιθέμενον τῷ ἐγχεφάλῳ καὶ 
τῇ χεφαλῇ, διαστρέφει τε cb ζῶον, χαὶ ἀλλοιοῖ, xaX 
τὰς φυσιχὰς παραποδίζον ἑνεργείας ῥήγνυσθαί τε 
xai σπαράσσεσθαι παρασχευάζει' xal διὰ τοῦτο ὑπὸ 
τοιούτου χατόχους νοσήµατος xai τὸ πλῆθος σελη- 
νιανοµένους καλεῖ, xaX χαλεῖν οὐδέν ἐστιν ἐμποδών. 
"Est δέ τις χαὶ παρὰ ταῦτα λόγος ἕτερος ὡς δαι- 
μονιῶσι μὲν xat οὗτοι οὓς οἱ πολλοὶ λέγουσι σεληνια- 
ζομένους * τὰ δαιµόνια δὲ διαδἀλλειν τὰ χτίσµατα 
τοῦ Δημιουργοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἔχοντα σπουδὴν, 
ἐπιτηρεῖ τὰς αὐξίσεις τῆς σελήνης xaX τότε τὴν 
ἐπίθεσιν καὶ τὸ πάθος Σχδηλότεροι ποιεῖ' ἵνα χαχῶς 


Audivi nonnullos dicentes aliud lunaticum esse 
et aliud a demone obsideri evangelistam  signili- 
casse : non enim, postquam dixit lunaticos, adje- 
cisset et daemonium habentes: et esse lunaticum 
non a demone exagitatum, sed alio quodam morbo 
qui principium ex corruptis in corpore humoribus 
capit: illi autem dicunt hos humores magis et 
acrius augescere, cumluna plena est. Multa enim 
aljoruia humidorum et in humido viventium, ut 
suat ostrea et alia hujuscemodi, tunc temporis 
maxime videntur incrementum accipere, non pro- 
pria potentia id operante luna, absit, sed arcana 
operatione ejus qui omnia in sapientia fecit hanc 
virtutem illi intus. deponente. Etenim, inquit, te- 
pida nature qui in ea est calor, cum nostra cor- 
pora ictibus suis attingit, bumores qui in nebis 
sunt confundit, conlusorum autem dissipationem 
et excretionem, eo quod non satis ardet. calor, ut 
calor solis, non facit. His autem humoribus iia in 


p Corpore confusis et conturbatis, eo magis valet 


morbus ; et magis cerebro et capiti additur, torquet- 
que »nimal et mutat, et naturales vires cum impe- 
diat , ea franguntur et dissipantur. Et idcirco illos 
qui tali morbo tenentur vulgus lunaticos nominat, 
et quin sie eos nominet nihil obstat. Estet ultra 
h.ec alter serino qui daemonium habere dicit eos 
quos vulgus lunaticos vocat ; daemonia vero calum- 
niandis Creatoris operibus apud homines intenta , 
diligenter incrementa lunz observare, et tuuc ma- 
lum augere et evidentius facere, ut pessimas 
causas esse pulchra Dei opificia opinari persua- 
deant et inde Creatorem blasphement. Sed hic 
quidem sermo non rationem affert cur tali dictione 
divinus Apostelus usus sit; Sed quomodo sine 
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daemonia speculantia lunz phases tunc nobis acrius A αἴτια τὰ καλὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργήματα πείσωσιν 
insultent et in nos tyrannidem exerceant. Attamen .. ὑπονοεῖν, κἀχεῖθεν βλασφημήσωσιν τὸν Δημιουργόν. 


quia inulta dicta sunt, nihilque piis principiis ad- 
versetur, quisque eam quam voluerit opinionem 
sequatur. 


'AXX οὗτος μὲν ὁ λόγος οὗ διὰ τί χέχρηται το:αύτῃ 


λέξει Ó θεῖος ἁπόστολος γνώμην εἰσάχει' ἀλλὰ τί 
δήποτε ἐφεδρεύοντα τὰ δαιμόνια τῆς σελήνης τοὺς 


καιροὺς, τότε χαθ᾽ ἡμῶν σφοδρότερον ἐπιπηδᾷ xal τὴν τυραννίδα κρατύνει. Πλὴν πολλῶν εἱἰρημένων xz 
οὐδενὸς τῷ εὐσεθοῦντι διαµαχοµένου λογισμῷ, τὸ δοκοῦν ἑχάστῳ τοῦτο xat χρατείτω. 


QUESTIO XI. 


Quare cum Adamus peccassei et mortis penam incur- 
risset, ejus filius qui non peccavit tamen ante ipsum 
mortem subierit ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ιλ’. 
Διὰ cl cov ᾽Αδὰμ ἡμαρτηκότος καὶ τὸ τοῦ θα»ᾱ- 
του δεξαµένου ἐπιτίμιον, ὁ τούτου παις {ιηξἑ 
ἡμαρτηκὼς zpoceAsvtq ; 


Edita a Maio, loc cit., p. 10-12. 


" Profundior et excelsior de hac re sermo forsan B 


ingredi libenter in divinorum judiciorum abyssum 
vult, humanas sententias superans, exceptis iis 
qui ad nostram cognitionem devenerunt. Accipit 
quidem Adamus suam poenam, oritur autem ejus 
filius, ut ipse mali auctor suis oculis mortis pon- 
dus et afflictionem intuens, ad intelligentiam cul- 
pe magis deveniat ; ut metu et angore pressus 
poenitentia et dolore sceleris sibi molliorem reddat 
ponam. Omnis enim comminatio, omuis intentata 
poena tunc timidum reddit , cum alicunde malorum 
experientia in reorum notitiam venit. Neque enim 
δἱ non mortuum Adamus filium novisset, neque 
omnia quz mors secum affert horrenda consci- 
visset, non illum — magrum et auxilio carentem 


'O μὲν βαρύτερος xal ὑφηλότερος περὶ τούτου 
λόγος ἐμφιλοχωρεῖν ἴσως εἰς τὴν τῶν θείων χριμᾶ- 
των ἐθέλει ἄθυσσον, τους ἀνθρωπίνους λιπὼν λογι- 
αμοὺς, πλὴν ὅσα xai εἰς ἡμετέραν γνῶσιν χΧρτέθη. 
Λλαμόάνει μὲν 'Αδὰμ τὸ ἐπιτίμιον, προτελευτᾷ δὲ ὁ 
τούτου maie, ἵνα τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ ὑπεύθυνος τὸ του 
θανάτου βαρὺ xal ἐπώδυνον χαθορῶν, εἰς συναἰσθπ- 
ctv μὲν μᾶλλον τοῦ ἁμαρτήματος χαταστῇ, εἰς q5- 
6o» δὲ καὶ ἀγωνίαν ἐμθὰς, µεταμελείᾳ xal πένθς. 
τοῦ τολµηθέντος ἑαυτῷ καταπραῦνῃ «hv ποινην” 
xa γὰρ πᾶσα μὲν ἀπειλὴ, πᾶσα δὲ ἐπανατεινομένη 
δίκη τότε καθίσταται qofspbv, ἠνίκα ποθὲν 1, πεῖρα 
τῶν δεινῶν εἰς γνῶσιν ἔλθοι τῶν ὑπευθύνων * οὖδὲ 
(àp οὐδ' εἰ ph τεθνηχότα ὁ ᾿Αδὰμ Ίδει τὸν maio, 
οὐδ) ἂν οὐδ᾽ ὅσα ὁ θάνατος συνεπιφἑρεται φριχτὰ συν- 


agonem, non mentis turbationem, non ejus a cor- C Ίδει, οὗ τὸν πολὺν ἐχεῖνον καὶ ἀθοήθητον ἀγῶνα, o) 


pore separationem, non qu:cumnque alia sequuntur 
dissolutionem et putrefaetionem, pestilentem | odo- 
rem, et pulverem, et saniem et vermes, Videt igi- 
tur Adamus in alio quidquid inest in propria pce- 
na terribile et intolerabile ; quod videus, magis 
quanta fuerit culpa intelligit; et ideo manu duci- 
tur ad poenitentiam, et filio orbatus jam nime 
su: salutem lucratur. Si quis vero non morte 
propria tolerabiliorem Adamo filii mortem cogita- 
ret, inveniret multos patres talis cogitationis te- 
stes, qui multoties morientes ipsi filii sui sepissime 
salutem emunt. Prevenit igitur Adamum juxta 
hunc sermonem et ante mortem, filii poena ipsi 
definita, graviori ictu quam mors est, intoleranda 
nempe tristitia correptum. 


Tu vero milii et tertium hoc diligenter considera. D 


Tres viros totus mundus tunc habebat cives ; femina 
aute cum ipsis vivebat unica. Quorum alii quidem 
genitores , alii vero filii erant generantium. Adamus 
quidem non subjicitur ρῴπα, propter eam quam 
sermo causam attulit. Et Eva ex una. parie propter 
camdem causam morti non subjicitur, ex alia au- 
t^m parte, quia cum una esset femina, ejus absentia 
loium genus, generalione sublata, cum ea traxis- 
set in exitium. Attamen neque Cain datam ex in- 
sidiis inortem subire oportebat; pejor quidem erat 
ille, melior autem erat Abel; et quomodo poterat 
fieri ut is qui ab omni dolo et invidia et alia quali- 
Let malitia mundus erat, homicidas in fraurem 


τὸν θόρυθον τῆς φυχῆς, οὐ τὸν μερισμὸν αὐτῆς ἁτὸ 
τοῦ σώματος, οὐδ) ὅσα ἄλλα ἔπεται, λύσις, xal ση- 
dtc, χαὶ δυσωδία, xal χοῦς, καὶ ἰχῶρες, καὶ σχώλησε:. 
"Opa τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ &v ἑτέρῳ τοῦ ἱδίου ἐπιτιμίου τὸ 
φοθερὺν καὶ ἀνυπόστατον' καὶ ὁρῶν, μᾶλλον τὸ μέ- 
γεθος τοῦ πταΐσµατος συναισθάνεται * xal διὰ τοῦτο 
χειραγωγεῖται πρὸς τὴν uevávotav* xa κερδαίνει 
λοιπὸν παιδὸς στερηθεὶς, τῆς ἑανυτοῦ φυχΏς τὸ σω- 
τήριον. El δὲ χαὶ θανάτου τις οὐδὲν ἀνεκτότερον τὸν 
ἁποθολὴν τοῦ παιδὸς ἐπιλογίσοιτο τῷ 'Αδὰμ, εὑρί- 
σοι πολλοὺς πατέρας τῆς τοιαύτης διανοίας μάρτν- 
ρας, ot πολλῶν ἰδίων θανάτων τὴν τοῦ παιδὸς αὐτῶν 
πολλάχις σωτηρίαν ἀλλάσσονται ' φθάνει τοιγαροῦν 
τὸν ᾿Αδὰμ χατὰ τὸν λόγον τοῦτον καὶ πρὸ τοῦ Όανᾶ- 
του, τοῦ παιδὺς τὸ ἀφορισθὲν αὐτῷ ἐπιτίμιον, βαρ»- 
τἐρᾳ θανάτου πληγῇ. τῇ ἀφορήτῳ λύπῃ ἁλισχόμενον. 

X5 δέ uot xaX τρίτον ἐπιθεώρει' τρεῖς ἄνδρας ὁ 
αύμπας χόσμος πολίτας εἶχε τότε * γυνη δ᾽ αὐτοῖς 
συνεπολιτεύετο µία” ὧν ol piv γεννήτορες, οἱ δὲ 
παῖδες Ἴσαν τῶν γεννησαµένων. 'O μὲν Αδὰμ οὐχ 
ὑπάγεται τῇ δίκῃ, δι ἣν ὁ λόγος ἔδωχεν αἰτίαν ' καὶ 
ἡ Εζα δὲ τοῦτο μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν οὐχ ὑπο- 
θάλλεται τῷ θανάτῳ, τοῦτο δὲ ὅτι xal μιᾶς οὔσης 
γυναιχὸς, ὁ ταύτης ἀφανισμὸς ὅλον τὸ γένος, τῖς ve- 
νέσεως ἀνῃρημένης, συνῄλαυνεν εἰς φθοράν. O2 μὴν 
ἀλλὰ οὐδὲ τὸν Κάῑν ὁ ἐξ ἐπιθουλῆς εἶχε λόγον διαδὲ- 
ξασθαι θάνατος * χείρων μὲν γὰρ οὗτος, ἁμείνων 5 
ἣν "A6:)* xal πῶς οἷόν τς ἣν τὸν xai δὐλου xal 
φθόνου καὶ τῆς ἄλλης xaxiac χαθαρεύοντα µιαιςό- 
γους ἐπαφεῖναι χεῖρας τῷ ἀδελφῷ; λείπεται Oh ixzi- 
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wy £l; τὸν ἐξ ἐπιβουλῆς ὁρμῆσαι θάνατον τοῦ ἆδελ- A manus injicevet? Restat ut ille mortem ex insidiis 


φοῦ, ὃς καὶ πρὸ τῆς ἀθέσμου ταύτης πράξεως, ἑλύ- 
σαι μὲν ofc ἕκαρποφόρει θεὸν, elc φθόνον δὲ τοῦ µη- 
65v ἠδιχηχότος ἀνηρέθιστο, πονηρᾷ δὲ γνώµῃ xol 
βουλῇ δολἰᾳ τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας εἰς τὴν ἀδελφοχτονίαν 
«Ἠὐτρέπιζε. Καὶ ὅρα pot κἀνταῦθα τῆς Ἡρονοίας τὸ 
σοφόν τε xal ἀνεξιχνίαστον * δι ὧν γὰρ ἑνόμιζεν ὁ 
πονηρὸς χρατεῖν τὰς χεῖρας χατὰ τῶν ὀἀμεινόνων 
ἐἑπανιστῶν, δι’ ἐχείνων αὐτῷ τὰ προοίµι τῆς χατα- 

τροφῆς ἁπαντᾷ ΄ συγχωρεῖ μὲν γὰρ ὁ τῆς θείας 
τε xa ὑπὲρ ἔννοιαν οἰχονομίας λόγος, ἔργον ἀδίχων 
xav µιαιφόνων χειρῶν τὸν ᾿Αδελ γενέσθαι, xal προ- 
«φθάνει v.v φύντα ἐπὶ τῷ θανάτῳ ὁ παῖς. ᾽Αλλὰ γί- 
νεται τοῦ ἄδου τὸ χράτος xal fj πρὠτη χαταθολὴ 
ἀσθενῆς' εἰ μὲν γὰρ τὸν 'Αδὰμ ἐδέξατο πρῶτον, 


in fratrem aggrediatur, qui et ante illam injustam 
actionem, exiis qux Deo frater offerebat, muerore 
atliciebatur, etininvidiam ejus quinon fecerat in- 
juriam 'excitabatur, pessima autem mente et per- 
fido consilio suas manus iu fratris necem convere 
tit. Et vide mihi et in hoc Providentix* sapientiam 
investigabilem : iis enim quibus putabat pessimus 
8e victurum manus contra meliores erigenten, 
iisdem illi prolusio catastrophes occurrit. Permit- 
tit enim divine etsupra cogitationem «economia 
ratio ut opus' injustarum et homicidarum manuum 
Abel fiat; et pracedit genitorem ad mortem fi- 
lius; sed infirmatur in primo illo ictu inerni po- 
tentia. Si enim Adamum primum invasisset, solidum 


ἰτχυρὸς ἂν αὐτῷ ὁ θεμέλιος ἐπήγνυτο, τὸν θείᾳ χατα- B illi fundamentum fixum esset, cum hunc divino de- 


ὃ.χασθέντα ψήφῳ τοῦτον ὑποδεξαμένου xal πρῶτον. 
Ἐπεὶ δὲ τὸν ἀναίτιον ἐξ ἑπηρείας ὑπεδάλλετο, αὑτό- 
Üzv αὑτοῦ ἀνατετραμμένον [Cod. νου] τὸ κράτος εὖ- 
ᾠἶσχεται ὡς σαθρὸν ἐξ ἀρχῆς ὑποδαλλομένου θεµέ- 
Àtoy* xal γίνεται προοίµιον τῆς παντελοῦς χαταλύσεως 
τοῦ ἆλου ὁ τοῦ διχαίου ἐξ ἐἑπηρείας θάνατος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 18’. 


Περὶ τοῦ ὅτι οὗ μάχεται xdv. εισι δοχῇ τὸ, « Elc 
xpipa ἑγὼ εἰς τὸν κόσμον ἐλή.νθα, » καὶ τὸ, 
« Oóx ᾖ.10ον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, àAA' ἵνα 
σώσω τὸν κόσμον. » 


creto damnatum suscepisset et primum; cum autem 
insontem eo injuria dejiceret, inde ejus concussa 
potentia reperitur tanquam ab initio putridum sup- 
ponentis fundamentum ; et fit proomium absolutae 
inferni dissolutiouis justi mors ex injuria. 


QUAESTIO XII. 


Non emxsistit contradictio, etsi quibusdam — videa- 
tur, inter. illud : « In. judicium ego in mundum 
veni,» el illud : « Non ventgut judicem mundun, sed ut 
salvem mundum, » 


Edita a Maio, |. c., p. 12-15. De apparente contradictione inter verba Christi Joan. 1x, 59 et Joan. xui, 47. 


Τὸ, « El; xpipa ἑγὼ εἰς τὸν xócpov ἑλήλυθα" » 
καὶ τὸ, « Οὐχ Ίλθον ἵνα xplvo τὸν xócgov, ἀλλ' ἵνα 
σώσω τὸν χόσμον, » οὗ µόνον οὐδεμίαν ἐναντιότητα 
πρὸς ἄλληλα φέρουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ πολλὴν τὴν 
ἀχρλουθίαν xai τὴν συµφωνίαν δειχνύουσιν. « Εἰς 
xolg yàp, Φησὶν, Evi εἰς τὸν χόσµον ἐλήλυθα " » οἱ 
γὰρ ὀφείλοντες βλέπειν ἑχόντες τυφλώττουσιν’ xal 
ὅσοι τυφλώττειν ἑνομίζοντο, πρὸς τὸ φὼς τῆς ἀληθείας 
ἐδείχθησαν βλέποντες * οἱ μὲν γὰρ τὴν σωτηρίαν οὗ 
προσῄχαντο" οἱ δὲ παραγενομένῃ προσέδραμον ᾿ 
ὥστε χᾶν fj iph, φησὶν, ἔλευσις ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
χόσµου γεγένηται, ἀλλ οὖν οἱ ἐθελοχάχῳ ῥοπῇ πρὸς 
τὴν ἰδίαν ἁπαυθαδιαςόμενοι λυσιτέλειαν, χρῖμα ἑαυ- 
τοῖς τὴν ἐμὴν παρουσίαν χκατεπράξαντο. Ti οὗ [Cod. 
οὖν] πῦρ κατάχεις, οὐδὲ την γῆν αὑὗτοῖς ἀνασείεις: 
οὐδὲ τοὺς χαταῤῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ ἀνοίγεις, xal 
βυθίζεις αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν; Ort « Οὐκ ᾖλθον, 
φησὴ, xplvat τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι, » ἀλλ᾽ àávaxa- 
λέσασθαι ' διὰ τοῦτο μαχροθυμῶ, διὰ τοῦτο ταμιεύο- 
pat την κρίσιν ΄ οὐ Υ2ρ χρίσεως χαιρὸς τῆς πρώτης 
pou παρουσίας ὁ χαιρὸς, ἁλλὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ 
συµπαθείας, ἀλλ' εὐμενείας, ἀλλὰ ἀναχλήσεως. 
Οὕτως οὐ µόνον οὐδεμίαν µάχην ἀλλήλοις ἐπιφέρου- 
σιν οἱ προχείµενοι θεῖοι χρησμ/ὴ, ἀλλὰ καὶ πλεΐστον, 
ὡς ὁρᾷς, τὸ ἑἐναρμόνιον διασώξουσιν * ἄλλως τε δὲ 
zai xplya xai Χρίσις συµφέρονται μὲν ἐν πολλοῖς, 
ἀναδέχονται δὲ xal διαφοράν΄ τὸ μὲν γὰρ χρῖμα 
μᾶλλον δηλοῖ τὸ χατάχριµα, fj δὲ χρίσις sig τὴν τοῦ 
προσῄκοντος ἀπονεύξι διανέµησιν ' εἰς χρῖμα οὖν 
ἑἐλήλυθεν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸν κόσμον, τουτέστιν elg 


Illud: « In judicium ego in mundum veni, » et 
illud: «Non veni ut judicem mundum, sed ut salvem 
mundum, » non modo nullàm contradiction.m 
inter se ferunt, sed contra multam congruentiam 
et concentum ostendunt. « In judicium enim, in- 


* quit, ego iu mundum veni ; » qui debent enim aspi- 


cere, volentes obczecautur, et qui obczcali puta- 
bantur, lumen veritatis monstrati sunt. intuentes. 
Alii quidem salutem non acceperunt, alii autein 
adduetas saluti accurrerunt; ita. ut, elsi meus, in- 
quit, adventus pro mundi salute factus sit, sed ii 
qui prava voluntatis inclinatione ad propriam ar- 
roganter se gesserunt utilitatem, judicium sibi meam 
praesentiam  effecerint. Quid igitur ignem non 
immittis, neque terram illis concutis, neque cata- 
ractas coeli aperis et demergis illorum dementiam? 
quia « non veri, inquit, ut judicem mundum, scd 
ut salvem, » sed sursum eum vocem; quapropter 
patientia utor, quapropter differo judicium ; nou - 


p enim judicii tempus, primi adventus mei tempus, 


sed misericordie, sed compassionis, sed bemnevo- 
lentie, sed hortationis. Sieque nón modo nullam 
pugnam inter se ferunt predicta divina ora- 
cula sed maximum, ut vides, concentum servant. 
Aliunde autem judicium (κρίμα) et judicatio 
(κρίσις) concordant quidem in multis, adinittunt 
tamen et differentiam. Judicium enim magis ostendit 
dammnationein, judicatio autem in debiti inelinat dis- 
tribu&onem. In judicium ergo venit Salvator ig 
mundum, id est jin damnationem factus est iis qui 
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noluerunt ad suam utilitatem aspicere, neque dili- A χατάχριµα γέγονεν ἑχείνοις ὅσοι μὴ διαθλέφαι πρὸς 


gentiam adhibuerunt ut suam redemptionem agno- 
scerent, lllis igitur injudicium factus est commu- 
Dis nostrum omnium Salvator ; non quod ipse 
ponam eos incurrisse auctor sit, sed quod ipsi 
8$uam salutem in mortiferum sibi trausformaverint 
venenum. lllud enim, ut videntes, etc. non est 
causa indicatio, sed eorum aununtiatio qui mala 
voluntate et mente pejora melioribus anteposuerunt; 
se ipsos enim subjectos judicio declarare neque 
communem Salvatorem accipientes, malitiz: eorum 
est revelatio, nihil autem ad dicentem pertinet se 
venisse non ut judicet mundum, sedut salvet. 


Contra vero testatur bonitatis pelagus immensum 
se multos ab errore retraxisse, et non parentes et 
sc sub judicium ponentes non multare, neque 
punire, neque damuare, sed erga eos qui nou 


parent benignum esse : « Totam diem enim, inquit, 


extendi manus meas ad populum non parentem 
εἰ contradicentem. » Damnatio igitur fit apud nos, 
versalus Salvator malitia eorum qui ipsum ac- 
ceperunt, non judicat illos neque punit, extrema 
benignitatis gratia, et quia priorem ejus adventum 


non judicii tempus, sed cconomiz et compsssionis - 


ostendere ei est in animo. Si quis autem velit ju- 
veniliter vim intendere et mutare judicium in dis- 
cretionem et separationem. in sacris quidem Litteris 
non, ut arbitror, banc vocem id sonantem, contra 
usum firmum inveniet ; reperiet fortasse quoad hos 
sensus cogitationes non satis probantes, ut : «Nolite 
credere quia veni mittere pacem super terram ; 
non veni pacem mittere sed gladium ; veni enim 
dijudicare hominem contra patrem ejus, et nurum 
contra socrum suam; et, cujus ventilabrum in 
mauu ejus, et purgabit aream suam, et frumentum 
quidem congregabit in horreum, paleam autem 
comburet igne inexstingvibili ;» et quzedam hujusce- 
inodi alia. ÀÁttamen. neque. ita sacrorum verborum 
pugna illi qui sic eam instruit, inter illud, inquam, 
« ln judicium ego in hunc mundum veni, » et illud, 
«Non vepi judicare mundum,» ullo modo conflabitur. 
Salvator enim ut mundum pacificaret et Patri re- 
conciliaret eos qui olim illi infensi erant, venit; 
et quidem medium parietem munimenti solvens 
cum íis qua deorsum sunt illa que sursum univit 
et in pace constituit; si vero quidam pacem in 
inimicitiam mutaverunt, et vnionem in tumultum 
fecerunt, non in causa est qui pacem prabuit et 
unionem, sed illi qui se ipsos ab iis qui Patri con- 
juncti erant et. pacis bonis fruebantur, separave- 
runt. 


τὴν ἑαυτῶν ἠθέλησαν λυσιτέλειαν, μηδὲ σύνεσιν 
παρέσχον ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτῶν ἀπολύτρωσιν’ τούῦ- 
τοις οὖν εἰς xplga γέγονεν ὁ χοινὸς ἡμῶν Σωτήρ” 
οὐχ αὑτὸς αἴτιος τοῦ δίχην ὀφείλειν αὐτοὺς γεγονώς, 
ἁλλ᾽ ἑχείνων τὸ σωτήριον εἰς ὀλέθριον ἑαυτοῖς µετα- 
σχευασαµένων φάρμακον. Τὸ γὰρ, ἵνα οἱ βλέποντες 
καὶ ἑξῆς, οὐχ αἰτίας ἑστὶν ἔνδειξις, ἁπαγγελία δὲ 
τῶν ἐθελοχάχῳ γνώµη τὰ χείρω τῶν κρειττόνων 
ποιησαµένων ἐἑπίπροσθεν. Τὸ μὲν οὖν ἑνόχους ἑαν- 
τοὺς χρίµατος ἀποφῆναι χαὶ μὴ παραδεξαµένους τὸν 
χοινὸν Σωτῆρα, τῆς ἐχείνων ἐστὶ µοχθηρίας ἁπόδει- 
ξις * ἀντιπίπτει δὲ οὐδὲν πρὸς τὸν εἰπόντα ἐλθεῖν 
οὐκ ἐπὶ τὸ κρῖναι τὸν χόσµον ἀλλ᾽ εἰς τὸ σῶσαι. 
Τοὐναντίον οὖν μαρτυρεί Φφιλανθρωπίας πέλαγος 


DB ἄπειρον, ὅτι τε πολλοὺς τῆς πλάνης ἀνείλκυσε, xal 
. ἀπειθήσαντας xo ὑπὸ χρῖμα θέντας ἑαυτοὺς οὐχ εὖ- 


θύνει, οὐδὲ χολάζει, οὐδὲ κατακρίνει, ἀλλά πρὸς ἆπει- 
θοῦντας χρηστεύεται * οὐδὲ ὅλην γὰρ, qnot, τὴν ἡμέ- 
pav ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
χαὶ ἀντιλέγοντα. ἹΚατάχριμα οὖν γίνεται παραχε- 
γονὼς ὁ Σωτὴρ διὰ µοχθηρίας τῶν παραδεξαµένων 
αὑτόν * οὐ χρίνει δὲ τούτους οὐδὲ τιµωρεῖται διὰ 
φιλανθρωπίαν ἄχραν, xaX τὸ τὴν προτέραν αὐτοῦ 
πχρουσίαν μὴ χρίσεως χαιρὸν ἁλλ᾽ οἰχονομίας xal 
συµποθείας ἐπιδεῖξαι βούλεται. Eb δέ τις ἐθέλοι 
νεανιχώτερον ἐχθιάτασθαι, xal μεταλαθεῖν τὸ χρῖμα 
εἰς διάχριαιν xal διαχωρισμὸν, παρὰ μὲν τοῖς ἱεροῖς 
γράμµασιν, οὐχ ἂν οἶμαι τὴν λέξιν τοῦτο σηµαίνουσαν 
χατὰ χρῆσιν ἁδιάπτωτον εΌροι ᾿ εὑρῄσειδ' Eau δια- 
νοίας οὐδ ἆ ποφαινούσας πρὸς τὰ τοιαῦτα σημαινό- 
μενα * οἷον μὴ νοµίσητε ὅτι Άλθον βαλεῖν εἱρήνην ἐπὶ 
τὴν γῆν, οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλά µάχαιραν ᾿ 
ᾖλθον γὰρ δικάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην 
κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς ' καὶ, οὗ «b πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, xat διακαθαριεῖ τὴν ὅλωνα αὐτοῦ, xol 
τὸν μὲν σἶταν συνάξει εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχυ- 


ον κατακαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ * xal τινα το-αΌτα 


ἕτερα. Πλὴν οὐδ' οὕτως dj τῶν ἱερῶν ῥημάτων μά- 
χη τῷ ταύτην διασχευαζομένῳ λέγω δὴ τότε, Εἰς 
χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἑλήλυθα " xat τὸ, Οὐκ $.- 
θον χρῖναι τὸν χόσµον ἀλλὰ σῶσαι, οὔμενουν οὖδα- 
μῶς συγχροτηθήῄσεται. Ὁ μὲν γὰρ σωτῃρ εἱἰρηνεῦ- 
σαι τὸν χόσμον χαὶ χαταλλάξαι τῷ Ἡατρὶ τοὺς 
ἐχπεπολεμωμένους πάλαι αὐτῷ παραγέγονε * χαὶ δη 
xal τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ περιελὼν, τοῖς χάτιο 
τὰ ἄνω συνηψἑ τε xal εἰρηνοποίησεν * εἰ δέ τινες 
ἑαυτοῖς τὴν εἰρήνην εἰς ἔχθραν µετέστησαν, χαὶ τὴν 
διαλλαγὴν εἰς διάστασιν ἀπειργάσαντο, οὐχὶ τοῦ τὴν 
εἰρήνην παρασχόντος οὐδὲ τοῦ χαταλλάξαντος ἡ al- 
τία, ἀλλὰ τῶν διασπασάντων ἑαυτοὺς χαλδιακοφάντων 


ἀπὺ τῶν χαταλλαγέντων τῷ Πατρὶ, xat τῶν τῖΏς εἰρήνης ἀπολελαυχότων ἀγαθῶν, 


125 
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El τὸ àv κο.άσει Omvsxet εἶναι πο.λλῷ χαλεπώ- 
tepov, τοῦ [cod. τὸ] γὰρ ἀ-ἰγηδόσι καὶ ὀδύγναις 
χατατείγεσθαι, τὸ [cod. τοῦ] μηδὲν τοιοῦτον 
πάσχει» xoAAQ ἅμεινον, πῶς ὁ θεὸς τοὺς ἐν 
ἁμαρείαις, φασὶ, nóéAAorcac τὸν flor κατατρί- 
6ειν παρήγαγε, τὸ χεῖρον ἢ τὸ ἁμεινον «3ρο- 
ελόμενος ; 
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QUESTIO XIII. 


Si in eterna pana versari mulio deterius est quam 
omnino vila non uti (nihil enim pati multo melius 
est quam doloribus cruciatibusque divexari), cur 
Deus homines illos qui in peccatis vitam consum- 
pturi erant, creavit » rem pejorem pre meliore eli- 
gens | 


Edita a Maio Not.Coll. t IX, 11, 15. 


α’. "Ost μὲν οὖν βέλτιον ἣν τοῖς εἰς χαλεπότητα 
πταισµάτων ἑληλαχόσι τὸ μηδ’ ὅλως γενέσθαι, αὑτὸς 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν εἰπών ᾿ 
« Καλὸν fjv αὐτῷ εἰ οὖκ ἐγενήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
vog * » ἁλλ᾽ Ἰούδᾳ μὲν χαὶ τοῖς χατ᾽ αὑτὸν ἄμεινον 


ἂν τοῦ γενέσθαι τὸ μὴ γενέσθαι * οὐ μὴν δὲ ἁπλῶ: - B 


ἀλλ᾽ οὐδὲ θεῷ ἄμεινον ὅπου γε τὸ μὲν εἰς ἁπόλαυ- 
σιν ἄχει τοῦ ὄντος, χαὶ τῆς θείας προνοίας καὶ δη- 
µιουρχίας ἐστὶν ἐξαγγελτικόν * τὸ δὲ τοῦ ὄντος ἅπας 
διαπεσὸν, μετὰ τοῦ μηδὲν ἐχκαλύπτειν τῆς ὑπερ- 
"φυοῦς σοφίας τοῦ θεοῦ, οὐδὸ τῶν καλῶν τινος µετ- 
έχειν δύναται ' οὐχοῦν ἐπεὶ «b γενέσθαι τοῦ μὴ Yevé- 
σθαι χρεῖσσον καὶτὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι, ἔδει τὸ θεῖον 
εἰς δηµιουργίαν ἀπιδὸν μὴ τοῦ χεἰρὀνος Ὑενέσθαι 
τὸ δὲ χρεῖττον ἀπεργάζεσθαι' οὕτως οὖν οὐδαμῶς 
ἐστι θεῷ πρέἐπον, ἀντὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι προαγωγῆς 
τῶν ἑσομένων, ἡ εἰς τὸ μὴ ὃν ἑἐγχατάλειψις "εἰ xal 
τῷ προδότῃ àv vójup ταλανιζοµένων fj φιλάνθρωπος 
ἔφη σοφία, xaÀbv ἣν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεγένητο ' ἐπεὶ 
χαὶ ἄλλως τυὺς ἁμαρτάνοντας τοῖς ἀναμαρτῆτοις 
v ἴσῳ τετάχθαι, χαριέστατον μὲν ἂν εἴη” θεοῦ δὲ 
κρίσει οὗ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἀνεχτὺν οὐδὲ ἄξιον ' xal 
τὸ μὴ δοῦναι δίχην ὀφείλοντας, δεύτερον μὲν αὐτοῖς 
ἀγαθόν - ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τῆς δικαιοχρισίας ἐγγὺς τοῦ 
θεοῦ * χαὶ µυρία ἄλλα. 

β’. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὸν ἀμετάθε- 
τον εἰρμὸν τοῦ λόγου, xal ἡ τῶν ἑσομένων προαγωγὴ 
αὐτοῖς τε βέλτιον xal Θεῷ πρεπωδέστατον, εἰ xal 
τινες τῶν προαχθέντων χρόνῳ ὕστερον αὐθαιρέτῳ 
γνώµῃ τῶν κρειττόνων τὰ χείρονα Ἠλλάξαντο, xal 
τὴν θαυμαστὴν xai σωτἠριον δημιουρχίαν τοῦ Θεοῦ 
σφαλερὰν αὐτοῖς χατεστήσαντο, τὸ ἄριστον Άπρο- 
αγαγεῖν φιλονειχήσαντες εἰς τὸ χείριστον ’ ἔτι δὲ cl 
τὸ μὲν θεῖον ἀεί τέ ἐστι καὶ &y ἀτρέπτοις xal àva- 


1. Quos sane melius fuisset nequaquam eos nasci, 
qui summis sceleribus semet obstricturi erant, ipse 
Servator noster in Evangelio docuit dicens : « Bo- 
num erat ei si natus non fuisset homo ille *'. » 
Profecto Jud» ac similibus ejus melius erat. non 
nasci : res tamen generatim non ita se habet : nam 
Deo certe id melius non est : siquidem nasci, ad 
exsistenti& possessionem perducit, divinzque pro- 
videnti: et creationis przdicatio est. Quod autem 
exsistentia caret, praeler quam quod summam Dei 
sapientiam nullo modo praedicat, ne bona quidem 
ulla consequi potest. Igitur quia nasci melius est 
quam non nasci, et esse melius quam non esse, 
oportuit Deum de creatione cogitantem meliora po- 
tius quam deteriora agere. Sic ergo Deum non de- 
cuit, omisso creandi consilio, rem banc et illam 
increatam relinquere: quamvis de proditore cle- 
mens sapientia miserantium ritu dixerit, melius ei 
fuisse si natus non esset. Nam et alioqui jucun- 
dissimum peccatoribus foret, si pari loco cum in- 
nocentibus haberentur : quod tamen Dei justitize 
neque tolerabile neqne decorum est. Tum ponas 
non dare reos, rursum his bonum esset ; attamen 
id a justo Dei. consilio procul abest. Sexcenta hu- 
jusmodi dici queunt. 

2. Hoc eodem sane modo firmaque ratiocinii se- 
quela, futurorum hominum creatio et ipsis melior 
est et Deo convenientissima : quanquam nounulli 
labente tempore, voluntario animi consilio meliora 
deterioribus commutaturi sint; mirumque ac salu- 
tare. Dei opus, perniciosum sibi effecturi; remque 
optimam studiose (conversuri in pessimam. Prz- 
terea si Deus aeternus est atque immutabilis firmis- 
que finibus naturz sux nixus, omne autem quod 


λοιώτοις ὅροις τῆς ἰδίας ἵδρυται φύσεως, πᾶν δὲ τὸ p nativitate procedit, innumeris mutationibus ob- 


διὰ γενέσεως προελθὸν μεταθολαΐς µυρίαις ὑπηρετεῖ- 
ται xaX ἀλλοιώσεσιν, ὁ τοὺς µέλλοντας ἁμαρτήσειν 
ἀξιῶν, μὴ δεῖν προαγαγεῖν τὸν Θ9»ν, 1) οὐδ ὅλως 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν νόμοθετεῖ, 7j ἄτρεπτον αὐτῆν 
προαχθῆναι xa ἀναλλοίωτον * τὸ δέ ἐστιν, f) σύμπαν 
τὺ ἀ,θρώπινον γένος τῆς δημιουργίας διατεμεῖν, 1) 
ἁπαιτεῖν θεοῦ φύσιν ἔχοντα τὸν ἄνθρωπον προελθεῖν᾽ 
ὧν ἑκάτερον, elg ὅσον ἀπονοίας xal δυσσεδοῦς Ίχει 
γνώμης, αὐτόθεν ἔστιν ἰδεῖν την στήλην ἱσταμένην 
ἀνεξάλειπτον  ἄλλως τε δὲ τὸ μὲν pm ὅλως Υεγενη- 
pévov μήτε ὃν, οὑχ ἂν δύναται εἶναι ἀγαθόν ' ὁ ób 
ἓν ἁμαρτίαις ἀναστρεφόμενος δύναται γενέσθαι άγα- 
θός τὸ δὲ ἀγαθὸν τοῦ ἔχδηλον φέρει µαχαριζόμε- 
νον τὸ διάφορον. 

Υ Χωρὶς δὲ τῶν εἱρημένων ὁ λέγων διότι ἔμελλόν 


*! Matth. xxvi, 94. 


noxium est ac varietatibus: si quis censet eos qui 
peccaturi sunt, non fuisse a Deo creandos ; hic aut 
nullas humanz nature leges ponendas fuisse cre- 
dit; aut eam immutalilem creandam et sine varie- 
tate : hoc est vel universum humanum genus a 
creatione removet, aut hominem cum Dei natura 
fleri postulat : αι res utraque quia in summam 
insaníam impietatemque decidit, inde cognoscere 
licet legis tabulam perstare indelebilem. Iusuper 
quod omnino neque factum est neque exsistit, id 
bonum esse nequit : qui autem in peccatis versatur, 
js bonus fleri potest. Bonum autem ab eo quod bo- 
num non est, feliciter sine dubio differt. 


9. Verum et his omíssis; qui ait, propterea quod 
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homines nonnulli lapsuri in peccatum erant, id- A τινες τών ἀνθρώπων εἰς ἁμαρτίας ἐξολισθαίνειν, 


circo eos non fuisse creandos, hic, inquam, nihil 
aliud affirmat, nisi peccatum nondum ipsum na- 
tum Dei ereationibus dominari debuisse. Nam si 
quia nonnulli peccaturi erant, ideo Deus, quomi- 
nus eos crearet, prohibendus fuit, sequitur ut pec- 
cati major quam divinz eflicacix potentia sit. Adde 
quod peccare human: voluntatis est atque arbitrii, 
creatio autem factoris. Cur ergo quispiam omisso 
peccati reo, id in innocuum transferre nititur? 
Neque vero ab hac insania absolvitur, si quis forte 
ait, peccaturos tantummodo homines non opor- 
luisse a Creatore nativitatem sortiri neque in lu- 
minis auras protrahi. Nam et hic videtur zgre ferre 
si quis, quia est reus, poenas dependat; studere au- 
tein ut. qui peccato caret, is damnum ferat. Id eniin 
reapse contigit si peccaluri nativitate et exsistentia 
priventur, Deus autem a creando impediatur. In- 
super datur opera ut divine prascienti: causa 
damnentur ii qui noxam contraeturi sunt : rursus- 
que ut iidem, postquam peccaverint, ab animad- 
versione protegantur : quz res neque humano ne- 
que diviuo jure fieri creditur. Etenim ut a nemine 
ante culpam reposcatur poena, communis hominum 
sententia est, divinisque legibus consentanea. Tum 
vero de pertinaci peccato poenas sumere, id divin:e 
nemeaeos justiti:eque demonstratio est. Cur ergo 
aliquis velit, qu:e cunctis recta videntur, his con- 
uaria facere? ea vero, quie Deum viudicem ju- 
stumque demonstrant, in prelio habere nolit ? 
Nonne hic summa amenti: atque impietatis reum 
se facit? Cur ais hominem oportere, quo penam 
vitet, ad culpam minime nasci labilem? Nonne enim 
aperle dicis, etianisi minime dicas, oportuisse ho- 
minem creari impeccahilem, ne scilicet coronis , 
quarüin gratia fortes peccato superiores fiunt, do- 
neiur? Sane si quis mentis sux: compos, neque 
vehemens peccati amator, οἱ cruciatuum timens ; 
si is, inquam, e duobus alterutrum eligendi copiam 
haberet, nempe vel (ne qui forte peccantes po:am 
luerent) coronas capitibus strenuorum detrahendi ; 
vel (propter eos qui juste certaminum pr:zmia refe- 
runt) ne peccatum quidem sine paena esse sinendi; 
nonne hic multo mallet fortes athletas coronis orna- 


διὰ τοῦτο ἔδει τούτους μὴ δὲ γενέσθαι, ὁ τοιοῦτος 
οὐδὲν ἕτερον λέγει, 1 ὅτι ἔδει την ἁμαρτίαν xai µή- 
πω γεγενγμένην τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας ἔπιχρα- 
τεῖν. El γὰρ ὅτι ἔμελλόν τινες ἁμαρτάνειν, ἔδει τὴν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς δη μιουργίαν πεπαῦσθαι τοῦ θεοῦ, δΏλον 
ὅτι τὸ χράτος τῆς ἁμαρτίας ἂν εἴη ἡ τῆς ἐνεργείας 
τοῦ θεοῦ * ἔτι δὲ τὸ μὲν ἁμαρτάνειν, τῆς ἀνθρωπί- 
νης ἐστὶ γνώμης xai προαιρέσεως, ἡ δὲ δημιουργία 
τοῦ πλάσαντος. Τί οὖν τις ἀφεὶς τὴν αἰτίαν τοῦ 
ἁμαρτάνειν, εἰς τὸν ἀναίτιον ταύτην ὀγχειρεῖ µετα- 
φέἐρειν ; οὐδὲ ταύτης δὲ τῆς ἀνοίας ἀπολύεται ὁ φη- 
φον εἰσάγων ὅτι περ τοὺς μέλλοντας ἁμαρτάνειν 
ἐχρῆν μηδ' ὅλως παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ γενέσεως 
μετασχεῖν, ἢ πρὸς αὐγὰς ἡλίυ προαχθῆναι ’ ἔοιχξ 


D γὰρ ὁ τοιοῦτος δυσχεραένειν μὲν ἐάν τις ἁμαρτῶν 


δίχην δῷ * φιλονειχεῖν δὲ παρὰ τῶν μηδὲν µμηδέπω 
ἁμαρτησάντων τιµωρίαν λαθεῖν * τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 
τοὺς μέλλοντας ἁμαρτάνειν γενέσεως χαὶ ὑπάρξεως 
ἀποστερεῖν, xal τῆς δημιουργίας ἐἑχχόπτειν τοῦ θεον’ 
ἀλλὰ γὰρ xal ἀπὸ τῆς θείας προγνώσεως χαταδ.κά- 
ειν μὲν βούλεσθαι τοὺς ἁμαρτήσοντας, Ev αὐταῖς Ck 
ταῖς πράξεσι γεγενηµένους ζητεῖν ἀφίεσθαι τῶν xo- 
λάσεων * ὅπερ οὔτε ἀνθρώπινον οὔτε θεῖον ἐπίστα- 
ται δίχαιον. Καὶ τὸ μὲν πρὸ τῶν ἁμαρτημάτων µγ- 
δένα δίκην ἀπαιτεῖν, χοινή τε πᾶσιν ἀνθρώποις κρί- 
σις χαὶ θείοις νόµοις ἁρμόδιον * ἀπαιτεῖν δὲ μετὰ την 
ἀνεπίστροφον ἁμαρτία» τὴν δίχην, τῆς θείας µισι» 
πονηρίας χαὶ δικαιοσύνης ἀπόδειξις. Hoc οὖν ἄν τις 
µελετήῆσας, & μὲν «at δοχεῖ, τούτων τἀναντία opo- 


C. velv ; & δὲ µισοπόνηρον καὶ δίχαιον δείχνυσι τὸν θεὸν, 


ταῦτα μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν; Eixa οὗτος οὐχὶ τῆς 
ἑσχάτης xal παραπληξίας xaX δυσσεθείας αὐτὸς ἔανυ- 
τὸν ἔνοχον ποιεῖ ; τί λέγεις ἄπρεπτον πρὺς ἁμαρτίαν, 
ἵνα αὐτὴν χὔλασιν διαφύγη, τὸν ἄνθρωπον ἐχρην Υε- 
γενῆσθαι, χαὶ πῶς οὐχὶ λαμπρῶς λέγεις, xàv μὴ 
λέγῃς, ὡς ἄτρεπτον ἐχρῆν πρὸς ἁμαρτίαν δηµιουρ- 
γηθῆναι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μη τῶν στεφάνων, ££ ὧν 
ἀγωνιζόμενοι κρατῶσιν αὐτῆς, ἀξιωθείη ; καὶ μὴν 
εἴ τις γε νοῦ µετέχων, xaX μὴ τῆς ἁμαρτίας εἴη ἅμα 
τε θερμὸς ἐραστὴς, xal τὰς βασάνους φεύγων, ἑλέ- 
σθαι θάτερον τῶν δύο τὴν ἐξουσίαν εἴ περ εἱλήφει, 
πότερον ἵνα μή τινες ἁμαρτήσαντες δῶτι δίχην, ἐχρῆν 
τοὺς στεφάνους τῶν χεφαλῶν ἀφελεῖν τῶν ἀνδραγαθη- 


tos cernere, reosque simul meritis suppliciis tradi? D σάντων, ἢ διὰ τοὺς διχαίως τῶν ἐπὶ τοῖς ἆθλοις Ύε- 
piov ἀξιωθησομένους,μηδ ἀτιμώρητον τὴν ἁμαρτίαν ὁρᾷν, πῶς οὐκ ἂν πολλῷ ποιῄσαιτο ἔμπροσθεν τοῖς τε τῆς 
ἀνδραγαθίας στεφάνοις τοὺς ἀθλητὰς ὁρᾷν κεχοσµηµένους, χα) τοὺς ὑποχρέους τῶν ὀφλημάτων χατατιθεµένους ; 


4. Sed prater hactenus dicta, num te sola ho- 
ihinum creatio perturbat? an incorporearuun quo- 
que ac sine nateria naturarum et immortalitatis 
inuuere perfruentium, in eandem  perplexitatem 
dejicit? Nam et ex iis coelestibus ordinibus beatoque 
fastigio sponte ille delapsus, princeps malitize factus 
est diabolus : et simul quotquot Ππιεηίθιη suam 
partibus illius applicuerunt, meliorem conditionem 
pejore commutarunt. Reliqui autem ex iis immor- 
talibus iuclytisque choris in devotione debitaque 
modestia constantes, nibil de sua pulchritudine ac 
dijn:tate amiserunt : sed. coinmuni Domino Crea- 


6. Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις, ἅρα µόνη σε τῶν 
ἀνθῥώπων ἡ δηµιουργία θορυθεῖ; ἡ χαὶ τῶν ἁσωμά- 
των xai ἆθλων φύσεων xal πρὸς ttv ἀθανασίαν àv- 
ηγμένων, εἰς τὴν αὐτὴν σε ταραχὴν ἐμθάλλει; xol 
γὰρ τούτων τῶν οὐρανίων ταγμάτων xol τῆς µαχα- 
plas ἐχείνης λήξεως, ὁ μὲν ἐχεῖθεν ἑχὼν ἑἐχρυεὶς, 
ἀρχηγὸς xaxías Yévovsv ὁ διάδολος, xal ὅσοι τὴν ῥο- 
πην πρὸς τὴν ἐκείνου γνώµην τρεφάµενοι, τὸ χεῖρον 
ἀντὶ τον χρείττονος µεθηρμόσαντο" οἱ δέ γε ἄλλοι 
τῶν ἀθανάτων ἐχείνων xal θεσπεσίων χορῶν προσο- 
οχῇ xai σπουδαίᾳ νήψει, οὐξὲν τῆς οἱχείας χαλλοντς 
ἢ τάξεως ἀλλοιώσαντες, ἀλλὰ πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπό- 
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την xal Δημιουργὸν ἀνενδότως ἑαυτοὺς ἀνατείνοντες, A torique firmiter adbzrentes, neque fontem omnis 


καὶ χόρον τῆς ἀγαθοδότου οὐσίας οὐχ ἔχοντες, οὐχ 
αὐτοὶ µόνον ἀγαθοὶ κατὰ μετοχὴν διαµένουσιν, ἀλλὰ 
καὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑένει τὴν Oclav x&v τούτῳ 
ἐξυπηρεατούμενοι βούλησιν, ἁγαθοεργίας συνεργοὶ 
xa ἐπίχουροι γίνονται ' καὶ οἱ μὲν ὅσοι χατέπεσον, 
καὶ αὐτὸν tbv τύπον τοῦ σταυροῦ χαρασσόμενον ὁρ- 
qávou τύπῳ, δι οὗ τὸ σωτήριον ἑτελέσθη πάθος, 
φρίττοντες, τρέµουσι, xai ὡς ποῤῥωτάτω.δραπετεύ- 
ουσιν» οἱ δὲ τῷ θείῳ θρόνῳ περιιστάµενοι τῆς µα- 
χαρίας ἑχαίνης xa φοδερᾶς θέας ὅσον ἑγχωρεῖ qu- 
cet χτιστῇ, τὰς μαρμαρυγὰς ὑποδέχονται ' χαὶ τοῖς 
μὲν ofc δρῶσί το καὶ δεδράχασι, mop ἠτοίμασται τὸ 
ἐξώτερον * οἱ δὲ ὅν ὧν τὸ αὐτοχρατοριχὸν τῆς ῥοπῆς 
Ev ταῖς ἀμείνοσι προχοπαῖς xal ἀναδάσεσι συντη- 
ροῦσι καὶ συνετήρησαν, ἓν ἁδιηγήτῳ τρυφῇ xaXalovig 
διαµένειν ἁπολαύσει τὰς Φήφους ἤδη κατέἐχουσιν. 

6. ἙἜρεῖς οὖν πάντως, Auk vl γέγονεν ὁ πονηρὺς 
ἐχεῖνος, xal ὅσαι αὐτῷ µμµοῖραι συναπεστάτησαν ; 
ἐχρῆὴν γὰρ τὸν θεὸν ἀγαθὸν ὄντα, τῆς οὐσίας προ: 
εξελέσθαι xol προανελεῖν và τοιαῦτα δημιουργήματα” 
ἄμεινον γὰρ αὐταῖς ἣν, πρὸς ἁπαραίτητον παρα- 
πέµπεσθατ βάσανον * εἶτα τῶν αὐτῶν σε περιέργων 
λογισμῶν τὸ ἀχόλονθον, xal ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῶν χτι- 
σµάτων παραπέµψει " ἔδει γὰρ τὴν γην προάχθεῖ- 
σαν ?| µένειν ἀχίνητον ἐπὶ τῆς πρναγωγῆς, xal τῷ 
ἀτρέπτῳ περιτειχίζεσθαι, Ἡ ἵνα τὰ ἄλλα ταύτης 
πάθη καὶ τὰς ἀλλοιώσεις ἑάσω, μὴ] τοῖς ὕδασιν, el 
xai μὴ χαθ᾽ ὅλην, xavk πολλὰ δὲ τῶν μερῶν περι- 


boni substantiam fastidientes, non solum ipsi in 
bonitatis communione manserunt, verum etiam 
hominum generi, divine pariter in hoc voluntati 
obsequentes, bonorum eperum adjutores sociique 
evaserunt. Et ii sane qui exciderunt, ipsam quoque 
crucis imaginem, in ejus instrumenti forma exhi- 
bitam quo Servatori$ passio peracta fuit, cum 
horrore extimescunt ac longissime fugiunt : exteri 
autem divinum solium circumstantes, beatze illius 
ac emenda visionis, quantum create naturse 
licet, radios excipiunt. llis ob ea qua agunt fe- 
ceruntque, ignis exterior paratus est; hi qui 
liberum arbitrium suum in melioribus progressibus 
gradibusque faciendis continuerunt et continent, 
inenarrabilium gaudiorum atque :ternz beatitatis 
sortem decreto divino obtinent. | 

b. Porro dices : Cur nam ille improbus creatus fuit; 
et quotquot cum eo erdines apostatici evaserunt ? 
Decuisset enim Dei bonitati a rerum natura pri- 
mitus eximere has creaturas atque excludere. ld 
enim melius erat his quam inexorabili cruciatui 
deputare. Atqui vani hujus ratiocinii sequela per 
exteras quoque res creatas (e pariter deducet. 
Deeuisset enim tellurem quoque creatam manere 
immobilem iu statu suoet firmitate muniri : neque 
(ut cxteras ejus passiones mutationesque pre- 
teream ) aquis si minus universam certe maximam 
partem inundari ; paulove minus quam cum invi- 


κλύζεσθαι ' xal μικροῦ μηδὲν ἔλαττον ἢ ὅτε ἆόρα- qc; sibilis erat et informis, fluctibus obrui. Aerem quo- 


«oc καὶ ἀκατασχεύαστος Tv τῇ πλημμυρίδι συγκρύ- 
πτεσθαι ' xal τὸν ἀέρα δὲ χαθαρὀν τε xal πάσης 
ἁπηλλαγμένον νόθου µετουσίας, σωτἠριόν τε ἀνθρώ- 
ποῖς xai τοῖς ἄλλοις ξώοις ὑποστάντα, οὐκ ἔδει πρὸς 
λοιμώδη xa φθαρτιφὴν τῶν σωζομένων χατάστασιν 
μεταπίπτειν. El δὲ ταῦτα προαγοµένοις αὐτοῖς ὄρος 
ἑνεπάγη µεταθάλλεσθαι τὴν φύσιν, οὐ ταῦτα ὃδ µό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τὰ τούτοις σύστοιχα, ἄμεινον ἦν μηδὲν 
ταύτων sl; προαγωγὴν ἐνεχθῆναι ' εἶτα ὁ τὴν Χτίσιν 
ὅλην οὕτως ἀνασχευάζων, ὅση τε ἓν νοητοῖς, καὶ ὅση 
iv αἰσθητοῖς, καὶ μηδὲ τῶν ἀφύχων φειδόµενος, ἀλλὰ 
πάντα πιχρῶς οὕτω ζυγοστατῶν, xal τῇ ἰδίᾳ xa0- 
υποθάλλων τῶν λογισμῶν χρίσει, καὶ μηδενὶ τούτων 
συναρεσχόµενος, τί ποιεῖ; περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 


que decuisset purum esse atque omni humiditete 
vacuum, hominibus csterisque animantibus salu- 
(arem; non autem ad pestilentem mortiferamque 
viventibus conditionem converti. Quod 'si hzc ita 
generata sunt, ut naturam variare soleant ; neque 
hac tantummodo sed alia ejusmodi; sstius erat, 
inquit aliquis, hec omnino non creari. Sic ergo 
iste universam naturam labefactans, sive qua in 
intellectnalibus est sive qua in sensibllibus, et ne 
inanimis quidem rebus parcens, sed cuncta acerbe: 
sje ex:equans, suiqne ratiocinii judicio subjiciens , 
bihbilque horum probans, quid demum agit? de 
hominis creatione, quod unum est e creatis generi- 
bus ambigit; vel Deum alium creatoremque quaerit 


δημιουργίας ἑνὸς εἴδους τῶν γεγονότων διαπορεῖ: D (o Deus bone!) quem dum ignarum rei melioris 


3| Θεὸν ἕτερον xal δημιουργὸν ἐπιζητεῖ (ἴλεως. δὲ 
ἡμῖν en) ἁμαθῇ δὲ τοῦ κρείττονος tbv ταῦτα προ- 
αγαγόντα πάντα ἀναιδεῖ προσώπῳ καὶ ἀπυλώτῳ oxó 
ματι διαχωμιδεῖ. TL δὲ λέγω θεὸν ἕτερον xal δη- 
μιουργὸν ἐπιρητεῖ; αὐτὸν γὰρ αὐτὸς χαθίσας kv τῷ 
τῆς ἀπονοίας xal ἀνοίας ὕψει τῶν γεγονότων διορθω- 
thv, ἀφελεῖν σπουδάζει παντελῶς τὴν περὶ θεοῦ Év- 
νοιαν, fiv τῆς ἰδίας προαφείλετο, τῶν ἀνθρωπίνων 
ψυχῶν * ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς κατὰ λόγον χεφαλαιώδη 
ἑχανὰ οἶμαι καὶ τῶν παραλελειµµένων εἰς ἔννοιαν áva- 
γαγεῖν' χαὶ τοὺς ἀντιλέγειν πάλαι θρασυνοµένους, ὡς 
βοὺς(ὅ1)ἐπέδη τὴν παροιµίαν, xal πεῖσαι μεταμαθεῖν. 


ea qua diximus fecisse ait, οὔγυπιῖ vultu lingwaque 
elfreni omnia subsannat. Sed cur dixi Deum alium 
ereatoremque ab eo queri? Ipse potius se in in- 
sanie stultiisque fastigio collocaus ereatienis: 
emendaterem , omgem Dei notitiam ex animis 
hominum, quam de suo jam expulit, delere nititur. 
Sed bactenus capitulatim disputata sufficiunt ad 
pretermissorum etiam, ut puto, refricandam me- 
moriam ; atque ut ii qui olim contradicere aude. 
bant, tanquam si bos irrupisset, ut ait proverbium, . 
dediscere non recusent. 


(31) Diog. prov. cent. Ill, 61 : Boüg m£65* ἐπὶ τῶν ἑξαίφνης αιωπώντων' τὸ γὰρ ἀργύριον βοῦν 
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131 | 
QUAESTIO XIV. 


Quid est illud: « Aperti sunt eorum oculi, » Gen. 
nj, 7, » et quomodo transgressio vim habuit oculos 
aperiendi? 


Edita a Maio, Nov. 


lllud autem, « Aperti sunt amborum oculi,» non 
quod transgressio aperuerit eorum oculos, absit; 
non eniin scriptum est ipsa transgressione eorum 
oculos apertos fuisse, sed post transgressionem. 
Dicit enim : « Et postquam accepit mulier, de fruc- 
tu comedit, et aperti sunt oculi amborum ; » quod 
t«le quoddam est: Post peccandi actum, ut ple- 
rumque peccali cognitio supervenit , et audacie 
magnitudo magis agnoscitur. Cupiditate enim quz 
ad peccandum impellebat, et stimulo qui animum 
agitabat, post exlegem actum cessante et quiescente, 
tunc sane tanquam per hanc multam caliginem 
perspiciens ratio et resipiscens, ea que acta sunt 
intuetur, et in quem statum et a quo mutata sit 
magis intelligit; eL cum conscientia ipsam vulneret 
et torqueat, clare discernit ea, quae, cupiditate im- 
pellente, non siüniliter cernebat. Aliunde autem 
quisque peccato cedens, iis quibus diabolus titillans 
ct mulcens uos effeminat et tenebris replet, innezos 
quasi fert suos sensus, et quoad vim discernendi 
mutilatos. Post actionem autem sub oculos id 
quod tentatum est adducit, el acerbe aperit quod 
prius multis artificiis celaverat. Dein iis quibus 
celeris molem comprehensam reddit, in despera- 
tionem eum qui peccavit impellere conatur. 
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EPOTHZIZ ΙΔ. 
Τί ἐστι τὸ, « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί: » 
xai πῶς ἡ παράδασις ἱσχὺν ἔσχο διανοίγειν 
ἐφθα.μούς:; 


Coll., t. IX, 14, 13. 


Τὸ δὲ, «Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο,» οὐχ ὅτι 
ἡ παράδασις διήνοιξεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἅπα- 
(€ " οὐδὲ γὰρ οὐδ' kv αὑτῇ τῇ παραβάσει γέγρα- 


. 4731 τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν διανοιχθΏναι, ἀλλὰ μετὰ 


τὴν παράθασιν’ qnot γάρ' εΚαὶ λαθοῦσα ἡ ovi ἀπὺ 
τοῦ χαρποῦ αὑτοῦ ἔφαγε xai ἴἔδωκε xal τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς, xai ἔφαγον καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν 
600 * » ὅπερ τοιοῦτόν ἐστι Μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὡς 
τὰ πολλὰ f) ἐπίγνωσις τοῦ ἁμαρτήματος vivevat, xal 


Β τὸ μέγεθος τοῦ τολμήματος τότε μᾶλλον ἐπιχινώ- 


σχεται ' τοῦ γὰρ ἐπιπροσωθοῦντος πάθους καὶ χινοῦν- 
τος οἵστρου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχθεσμον 
πρᾶξιν πεπαυμένον τε xal ἡρεμοῦντος, τότε δὴ τότε 
ὥσπερ διαχύψας τῆς πολλῆς ἀχλύος ἐχείνης ὁ λο- 
γισμὲς xal ἀνανήψας ἐφορᾷ τὰ πεπραγμένα, xal 
εἰς otav χατάστασιν καὶ ἐξ οἵας µατηνέχθη, τὴν συν- 
αἴσθησιν μᾶλλον λαμθάνει, καὶ τὸ συνειδὸς τιτρῶ- 
σχον αὑτὸν xal διεγεῖρον ἔχων, διαθλέπει τρανῶς à 
τοῦ πάθους ἐπιπροσωθοῦντος οὐχ ὁμοίως ἔδλεπεν * 
ἄλλως τε δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἔχαστος χωρῶν 
οἷς ὁ πονηρὸς διαγαργαλίζων τε καὶ ὑποθέλγων ἡμᾶς 
ἐχθηλύνει xal Ὑνόφου πληροϊ χεχαρωµένους ὥσπερ 
φέρει τοὺς λογισμοὺς xal πεπηρωµένους τὸ ὁπτικὸν 
τῆς διαχρίσεως μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὑπ ὄψιν ἄγει 


C τὸ τολμηθὲν, xol ἀνακαλύπτει πικρῶς ὃ πρὀτερον 


πολλαῖς μηχαναῖς συνεκάλυπτεν ' sica δι ὧν κατάφωρον τὸν ὄγχον ἀποτελεῖ τοῦ τολµήµατος, πρὸς 


ἀπόγνωσιν ὠθεῖν πειρᾶται τὸν ἁμαρτήσαντα. 

Illad igitur, « Aperli sunt eorum oculi,» non relati- 
" ve ad antecedens tempus, nequepriusquam a lege 
ipsis imposita deciderent, interpretandum est ; tune 
enim oculos magis apertos hahebant, nondum ser- 
pentis susurrationibus decepti, et vigilantem ad vi- 
dendum quid faciendum esset, mentem ferebant. 
Non igitur visum non habentes, peccatum admise- 
runt, sed contra in admittendo peccato cxcutientes ; 
postquam autem peccatum fuit, visum recuperarunt. 
Pravus igitur et ab initio malus nostre nature 
hostis sciens et ipse ex iis quae passus eral, post 
malam actionem exsistere delicti intelligentiam, et 
ipsnm non se ad resipiscentiam convertisse; et 
eum experientia didicerit peccantes post peccatum 


sequi conscientiz stimulum, et Adamum adhortans D 


ut per legis transgressionem peccet : « Qua inquit, die 
ex eo comedetis, aperientur vestri oculi ; » deinde 
cum sit ab initio mali machinator et mendacii pater, 
commiscet veritatis ellychnio omnes mendacii tene- 
bras, et ait: « Eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. » Sed quemadmodum — peecando . quidem 
emcutiunt, transgressionis amore, post peccatum 
iutelligentiam et resipiscentiam delicti receperunt. 


Τὸ γοῦν, « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, » οὗ 
πρὸς τὸν ἔμπροσθεν χρόνον, οὐδὲ πρὶν fj τῆς ἑντολῆς 
αὐτοὺς ἐχπεσεῖν παραληπτέον’ φότε γὰρ ἠνεφγμένους 
σε μᾶλλον εἶχον, µήπω τοῦ ὄφεως τοῖς φιθυρισμοῖς 
ὑποχλαπέντες, xal συνορᾷν τὸ πραχτέον ἐγρήγορον 
ἔφερον τὴν διάνοιαν. Οὐχ οὖν τὸ βλέπειν οὐκ ἔχον- 
τες, ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνέλαθον * τοὐναντίον δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν ἓν τῷ πράττειν τυφλώττοντες' πεπαυµένης, 
τὴν ὅρασιν ἀνεχτήσαντο * ὁ γοῦν πονηβὸς xai ἀρχέ- 
χαχος ἡμῶν τῆς φύσεως ἐχθρὸς εἰδὼς xal αὐτὸς ἐξ 
ὧν ἐπεπόνθει, ὡς μετὰ τὴν τοῦ χαχοῦ πρᾶξιν ἡ 
συναίσθησις ἐφίσταται τοῦ πλημμελήματος , xal 
αὐτὸς οὐχ ἐπεστράφη πρὸς τὴν ἀνάνηψιν * αἱ πεί- 
pq μαθὼν ὡς ἔπεται τοῖς ἁμαρτάνουσι τὸ μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν χέντρον τῆς συνειδήσεως, χαὶ τοῖς περὶ τὸν 
Ἀδὰμ ἁμαρτεϊῖν διὰ παραθάσεως ὑποτιθέμενος, «"H 
δ' ἂν, φησὶν, ἡμέρᾳ φάγητε &n' αὐτοῦ, διανοιχθή- 
σονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί' » εἶτα χαχομήχανος ὢν ἀπ 
ἀρχῆς xaX φεύδους πατὴρ, συγχαταμιγνύει τῇ τῆς 
ἀληθείας θρυαλλἰδι ὅλον τὸ τοῦ ψεύδους σχότος xal 
φησιν «Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν χαὶ πο- 
vnpóv* » ἀλλ ὡς ἓν τῷ ἁμαρτάνειν μὲν τυφλώττον- 
τες, τῷ τῆς παραδάσεως ἔρωτι ' μετὰ δὲ τὴν 


NOTE. 
εἶχε τῶν ᾿Αθηνσίων' οἷον οἱ δωροδοχούμενοι ἐσιώπων. ^ niensium enim pecunia bove insignita [wit. Silent 


Des irrupit, de.iis. dicitur qui repente tacent. Aihe- 


autem conis corrupti. 
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ἁμαρτίαν αυναίσθησιν xai ἀνάνηψιν τοῦ τολµηθέντος A Quare autem postquam aperti sunt eorum oculi, 
&valafógivoi* διὰ τί δὲ μετὰ τὸ διανοιχθηναι τοὺς — primum quidem generantium partium nuditatem 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, πρῶτον τὴν γύμνωσιν τῶν παι- — intelligunt et erubescunt? Quia acrius imperat 
δογόνων μορίων αἰσθάνονται xal αἰσχύνονται; "Ότι — quam cetera, nisi cupiditas sapientie legibus 
τε δριμύτερον ἐπιτίθεται τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων — refrenetur, per eas partes cupiditas. Et quia in ani- 
θεσμοῖς σωφροσύνης οὐ χαλιναγωγούμενον, τὸ διὰ — mali, commota ad venerea dispositione, et czeterde 
τούτων πάθος * xal ὅτι xtvmüclong τῆς χατὰ τὰ cupiditates recrescere solent, et quia ex illo tems 
ἀφροδίσια ἐν τῷ ζώῳ διαθέσεως, xal τὰ λοιπὰ τῶν — pore omnia alia peccata sub judicium ducantur ; 
παθῶν συναναφύεσθαι εἴωθε, xat διότι ἓᾷ $xefvou τοῦ — hzc vero aute illud tempus mentium inürmitati ei 
χρόνου χαὶ τὰ ἄλλα πάντα τῶν ἁμαρτημάτων ὑπὸ — infantim, tum lex spiritualis, tum lex qua per 
xpictw ἄγεται ' τὰ γὰρ πρὸ ἐκείνου ὡς ἔπίπαν Φρε- — vit» rationem est imponebat. 

νῶν ἀῤῥωστίᾳ χαὶ νηπιότητι 6 τε πνευματιχὸς νόμος 

χαὶ ὁ διὰ τῆς πολιτεἰας ἀνατίθησιν. 


J. HERGENROETHERI MONITUM IN QU/ESTIONEM SEQUENTEM, 


]n quatuordecim primis quisstionibus tres codices, Vaticanus, Coislinianus et Taurinensis, quoad 
ordinem et numeros plane consentiunt. (Quzstio vero sequens decima quinta, qux in cod. Vat. 1925, 
fol. 50-51 exstat et nunc prima vice una cum Antonii Catifori Latina versione publicatur, tum a  Coisli- 
niano tum a Taurinensi abest. Hinc fit, ut quee in Vaticano est quzstio decima sext2, ea in his duobus 
sit decima quinta, el sic deinceps usque ad septuagesimam sextam, qua in his est'septuagesima quinta, 
Vaticanus codex uio semper numero praecedat czeteros. 

Porro ea quam nunc ex Vaticano damus quastio decima quinta ejusdem arguiwenti est ac. sexta ; 
affinis quodammodo hís est septuagesima nona, ubi de Angelis in creationis historia haud memoratis 
sermo est. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΕ’. B QU/ESTIO XY. 
Τί δήποτ Μωῦσῆς ἐν τῇ xocpoyorig crc Ja- — Cur Moses ín cosmogonia regni celorum mentionem 
σωλείας τῶν obpavav μνήμην οὗ πεποίηται, non fecit, quamvis Salvator dicat, illud a consttu- 
χαίΐτοι τοῦ Ewtnpoc «Ἰἐγοντος, ἁπὸ xaca6oAnc tione mundi paratum esse justis? (Gen. 1, 1 seqq. 


κόσμου ταύτην ἑτοιμασθῆναι τοῖς Oixalotc ; Matth. xxv, 54.) 
Nunc primum edita ab J. Hergenroether. 


α΄. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὡς ἀτελέσι xal προσύλος — 1. Dicunt aliqui, Judzis imperfectis adhuc et 
τοῖς Ἰουδαίοις obo: xal πρὸς τὰ εἰσαγωγικχώτερα — materie addictis potiusque ad rudiora disciplina- 
τῶν µαθηµάτων μᾶλλον νενευχόσι καὶ τὸ ἥττον ἔχουσι — rum initia propensis nec satis virium habentibus 
f| διὰ τῶν νοερῶν ὀρθαλμῶν τοῖς ὑπὲρ αἴσθησιν ἔπι- α ea per mentis oculos intuenda, qua supra 961” 
θἀλλειν, διὰ τοῦτο τὴν περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὔὗ- sum assurgunt, ideirco doctrinam de regno cclo- 
ρανῶν εἰσήγησιν ὁ Μωῦσῆς αὐτοῖς ἀπεσιώπησεν, rum a Mose non fuisse expositam, ne ipsis πό] 
ἵνα μὴ προστῇῃ αὐτοῖς ἀρχομένοις µανθάνειν ποὺ τε — rerumque in eo exstantium ortum discere incipien- 
xócuou τὴν γένεσιν xal τῶν ἓν αὐτῷ θειοτέρων τε — tibus ea obstaret traditio segniusque inde reliqua 
xal ὑπὲρ αὐτοὺς fj παράδοσις, χἀντεῦθεν πρὸς την — auscultarent; doctrina enim viribus etiam audito- 
τῶν λοιπῶν ἀχρόασιν διατεθῶσε, ῥᾳθυμότερον" δεῖ — rum metienda est. Quid autem, inquiunt, illis 
γὰρ µέτρον τῆς διδασκαλίας xat τὴν τῶν ἀχροατῶν (? obstare poterat clara de regno coelorum instructio? 
ἰσχὺν ποιεῖσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ τί, φασὶν, ἐμποδῶν — /Eque enim cum a mundi origine agnoscenda, tum 
αὗτοῖς ἣν ἡ περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας xat-  aregno celorum comprehendeudo, tametsi illud 
{χῆσις; δι’ ἴσου γὰρ πρός τε τὴν γνῶσιν τῆς χοσµο- — quidem sub sensum cadat, hoc vero sensum supe- 
γενείας χαὶ πρὸς κατάληψιν τῆς τῶν οὐρανῶν βα- ret, Judeorum gens erat dissita. Oportebat autem 
σιλείας, xày τὰ μὲν ὑπὸ τὴν αἴσθησιν πίπτῃ, τὰ 65. — illos, cum materie addicti et ad terrena intenti 
κρείττω καθέστηχε τῆς αἰσθήσεως, τὸ 'E6paíov essent, sublevari potius atque in sublime esztolli 
γένος ἀφεστηχότες ἐτύγχανον * ἔδει δὲ ἄραχαὶ προσ- rerum immaterialium et spiritualium explicatione 
ύλους ὄντας xoi περὶ τὰ γᾖῖνα στρεφοµένους µετ- — ac doctrina; est enim magistri arte prestantis, re- 
apolouc μᾶλλον xal ὑψηλοὺς τῇ τῶν ἀθλων καλ ὑπὲρ — bus familiaribus ea qua sensum excedunt admi- 
τὴν αἴσθησιν ἐπαγγελίᾳ xal διδασχαλίᾳ ἀπεργάξε- —scendo auditores consuefacere, ut paulatim ad divi- 
σθαι * Gibaoxdlou γὰρ τὴν τέχνην ἁμείνονος xava- — niora conscendere adnitantur. Quamobrem etiam 
μιγνύντα τοῖς συντρόφοις xai τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν xa- — asserere isti sunt ausi, Mosem figurate ac per zeni- 
τὰ μικρὸν ἐθίζειν πρὸς τὴν τῶν θειοτέρων σπουδά- — gma regnum coelorum indicasse. Übinam hoc? In 
ζει» ἐπίδασιν. Διὸ xal εἰπεῖν ἐθάῤῥησαν οἱ τοιοῦ- — ipso exordio, inquiunt, ubi dicit : « Iu. prineipio 
τοι, ὡς τυπιχῶς καὶ δι αἰνίγματος xa Μωῦσης D creavit Deus ccelum et terram. » Mox enim opifi- 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰσηγήσατο. Ποῦ τοῦτο; — cium explicat quod sub colo et in orbe terrarum 
Ἑν αὐτῷ τῷ προοιµίῳ, φασὶ, λέγων « "Ev ἀρχὴ exstat; sub cceli autem  nomige ante alia. omuia 
ἐποίησεν ὁ Bcbz τὸν οὐρανὸν xaX την γῆν.» Ἐφεξῆης — collocato statum rerum ulira (et ante) firmamentum 
μὲν γὰρ τὴν ὑπουράνιον καὶ tyxóspuov δηµιουργίαν οἱ supra mundum posilaruin subindicavit. At hoc 
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non ita facile veritas probaverit, tum quia nimis A &vazzücoer* τὸν οὐρανὸν δὲ προτάξας τὴν πρὸ τοῦ 


contortum est, tum quia dicendo celorum creatio- 
nem de coelesti regno Judaeos nihil rginus illumina- 
vit, quam si omnino conticuisset, tum quia multa 
item alia huic opinioni adversantur. 


στερεώµατος xal ὑπὲρ χόσµιον χατάστασιν διὰ τῆς 
τούτου ποιῄσεως ὑπεδήλωσεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἂν ῥᾳδίως ἀγαπήσῃ f) ἀλήθεια, ὅτιτα λίαν ἐχθεδίασται, 
καὶ ὅτι εἰπὼν οὐὑρανῶν.ποίησιν περὶ τῆς τῶν οὐ ρανῶν 


βααιλείας τοὺς Ἰουδαίους οὐδὲν ἥττον ὠφέλησεν ἡ εἰ παντελῶς ἀπεσιώπησε * καὶ πολλὶ ἄλλη πρὸς ταύτην 


τὴν ὑπόληψιν ὑπεναντίωσις. 

Φ, Alii vero in paradisi enarratiope dicunt etiam 
regnum colorum includi; pars enim -eternorum 
bonorum et beatitudinis perceptio paradisus est; 
ideo et latroni flagitanti, ut in regno Dei memoria 
sui haberetur, paradisus incolendus tribuitur 3. 
Verum cavendum, ne hoc multo infra dignitatem 
regni coelorum sit. Plantarum enim flores et venu- 
states, fluviique ac latices locum illum oitcumluen- 


β’, "Άλλοι δὲ ἐν τῇ περὶ παραδείσου διηγήσει φα- 
οἱ xaX τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν συνεισάγεσθαι - 
µέρος γὰρ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν xat µαχαριότητος 
ἁπόλανσις ὁ παράδεισος * διὸ xal τῷ λῃστῇ αἰτησα- 
μένῳ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µνήµης τυχεῖν, f) τοῦ 
παραδείσου διατριθὴ ἀποδίδοται. ᾽Αλλὰ µήποτε τοῦτο 
τῆς τῶν οὑὐρανῶν βασιλείας πολὺ ἂν ταπεινότερον 
&n* φυτῶν μὲν γὰρ ἄνθη xal κάλλη, ποταμοὶ xal 


tes, fructuumque pulchrorum varietas et herba D νάµατα τὸ χωρίον περιῤῥέοντα, χαρπῶν τε ὡραίων 


suavitatem spirantes ac gratiam, et modis omni- 
bus terra facies exornata ac decorata, et aeris tem- 
peries pura atque pellucida primosque solis radios 
suacipiens, nonne hzc totam regionem illam jucun- 
ditate ac voluptate sensibus permulcendis apta prz 
alio quocunque loco prestantissimam efficiunt ? 
Verumtamen regni colorum bona imwenso illam 
exsuperant intervallo. « Neque enim oculos vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis descen- 
dit, quxe przparavit Deus diligentibus se*. » Prescr- 
tin cum Adamo paradisus non erat tanquam prz- 
mium certaminum et laborum assignatus, sed quasi 
yalastra potius ac stadium virtutis; praemia vero et 


corone majorem ubique et perfectiorem afferunt C 


oblectationis usum, et stadium nemo adhuc praemii 
loeum obtinere audivit. Conceditur autem latroní 
paradisus velut arrha quzdam et futurorum bono- 
rum procemium; cum enim tunc communi s&ter- 
norum bonorum retributioni nondum esset locus, 
non erat z:quum, ut ipse solus ex omnibus, qui ab 
initio chari gratique Deo fuerant, ad finem extremae 
beatitudinis perveniret et sine innumeris illis san- 
ctorum coetibus consummaretur, ut et divus Paulus 
protestatur. 


ποικιλία xai βοτανῶν φύσεις Ἡδύ τε χαὶ ἐπίχαρι 
πνέουσαι, xat διὰ πάντων τὸ πρόσωπον τῆς γῆς xo- 
σμούμενόν τε xaX ὡραϊζόμενον, καὶ ἀέρος χρᾶσις εἰς 
καθαρότητα xal διαύγειαν ἀνηπλωμένη καὶ τὰς 
πρώτας ἀχτῖνας ὑποδεχομένη τοῦ flou, πῶς οὐχὶ 
τὸ χωρίον ὅλον ἁποτελοῦσι τερπνότητός τε xat ἡδο- 
νης, ὅση Υοητεύει τὰς αἱσθήσεις, πάντων φέρειν τὸ 
ἀχρότατον; Πλὴν ἀλλά γε τῆς βασιλείας τὰ ἀγαθὰ 
ἀπείρῳ μέτρῳ ὑπερανέστηχεν. « 0ὐδὲ γὰρ ὀφθαλ- 
μὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἆν- 
θρώὠπὸυ ἀνέδη, ἃ Ἱτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. » "Άλλως τα δὲ xai ὅτι τῷ Αδὰμ ὁ παρά- 
δεισος οὗ βραθείων xal ἐπάθλων γέρας ἑγνωρίζετο, 
γυµνάσ:ον δὲ μᾶλλον τὸ χωρίον προὔκχειτο xal στά- 
διον ἀρετῆς ' τὰ δὲ ἔπαθλα xal οἱ στέφανοι δηλονότε 
µείζω καὶ τελειοτέραν τὴν ἁπόλαυσιν φἑρουσι, xal 
στάδιον οὐδεὶς οὐδέπω βραθείων xaX ἐπάθλων φύαιν 
μετελθεῖν οὐδ' ἀχοὴν εὗρε διδάσκαλον. Ἑἰσάγεται δὲ 
πρὸς τὸν παράδεισον ὁ ληστὴς olov ἀῤῥαθῶνός τινος 
xai προοιµίου τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀξιούμενος (32)* 
ἐπείγε τῆς χοινῆς ἀνταποδόσεως τῶν αἰωνίων ἆγα- 
θῶν µήπω τότε χαιρὸν ἐχούσης, οὐδ' αὐτὸς ἣν δίχαιος 
μόνος ἐκ πάντων τῶν ἀπ αἰῶνος εὑἀάρεστησάντων 
Θεῷ πρὸς τὸ τέλος φθάσαι τῆς ἑσχάτης µαχαρώτητος 


καὶ χωρὶς τῶν µυρίων ἐχείνων χορῶν τῶν ἁγίων τελειωθῆναι, ὥς που καὶ ὁ θεαπέσιαος Παῦλος διαμαρτύρεται, 


9. Horum igitur que diximus aliqua non pauci 


Y'. Τῶν *olvuy clpnpévov Éyta οὐχ ὀλίγοι μὲν τῶν 


ante nos ut causas retalerunt, cur nulla regni ccelo- p πρὸ ἡμῶν ὡς αἰτίας τοῦ μὴ τυχεῖν µνήµης τὴν τῶν 


rum mentio facta fuerlt ubi Moses mundi ortum 
et constitutionem litteris mandavit; uon pauci tamen 
in dubium ea revocarunt. Effugerit autem fortasse 
aliquis ansas illas dicendo, propterea. Mosem regni 
eclorum non meminisse, quia Scriptura et lex a se 
non poterat cclorum regnum largiri. Quid enim 
mea interest, ccelorüm regnum addiscere, si illo 
per legis institutum potiri nequeo ? Communis au- 
tem Dominus et Salvator, quoniam tale nobis tra- 
didit instutuin, se ipsum in exemplum proponens 
(babetur enim in Seripturis : « Ubi cepit facere et 


! Luc. xxin, 42, 49. * | Cor. im, 9. 


οὐρανῶν βασιλείαν,͵ &v ᾧ Μωῦσης τὴν τοῦ xócpou 
καταθολὴν ὄγραψεν, ἀποδεδώχααιν, οὐχ ὀλίγοι δὲ xal 
εἰς ἀμφισθήτησιν περιδίλχυσαν. Ἴσως δ᾽ ἄν τις εἰ- 
πὼν ἐκφύγοι τὰς προειρηµένας λαθὰς, ὡς ἐπείπερ 
1j τοῦ Μωῦσέως συγγραφὴ xal νοµοθεσία οὐχ ofa τε 
fiv βασιλείαν οὐρανῶν χαρίζεσθαι, διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ταύτης εἰς μνήμην ἀφίκετο. Τί γάρ µε δεῖβασιλείαν 
οὐρανῶν μαθεῖν ἣν ἐκ τῆς κατὰ νόμον πολιτείας obx 
ἔστι pot λαθεῖν ; Ὁ δὲ κοινὸς Δεσπότης καὶ Σωτὴρ, 
ἐπεὶ τοιαύτην ἡμῖν χατεστήσατο πολιτείαν, ἑαυτὸν 
παράδειγµα προθείς « "Qv γὰρ ἤρξατο, φησὶ, ποιεῖν 


NOT &. 


(33) Hic Graecorum opinionem 
peracto períruantur beatorum anima. 


innuunt de dilatione beatitudinis, qua nonnisi extremo judieio 
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τε xat διδάσχειν, » δι Ἶς ἔστι τῆς τῶν οὐ ρανῶν βα- A docere?, ») per quod (institutum) est in regni co- 


σιλείας τὸν χλῆρον ὑπελθεῖν, εἰχότως εἰς τοιαύτην 
ἡμᾶς ἑπαναγαγὼν πολιτείαν καὶ περὶ αὐτῆς τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας σαφεστάτην xal ἁδίσταχτον 
την διδἀσχαλίαν καὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἑχαρίσατο. Ei 
δὲ τις πρὸς ἀμείνονα θεωρίαν τοῦ προχειµένου ζη- 
τήµατος ἀναδὰς ταύτην ἐχδιδάξει, τὸ εὐχταῖον οὗτος 
ἂν ἐμοὶ πράττων εἴη xat χαριέστατον. 
EPITHZIZ Iq. 
Διὰ τὶ ἁόρατον civ γῆν ὁ Μωσῆς ὠνόμασεν:; 


Edita a Maio, Nov. Coll. 


᾿Αόρατον τὴν γῆν ἔφησεν ὁ Μωσῆς, ἐπεὶ εὑτῆς θέας 
δίχαιον τῆς τῶν ὑδάτων πλημμύρας χεχυµένης αὖ- 


lestis hzereditatem ingredi : merito etiam de ipso 
eolorum regno, cum in talo nos institutum pro- 
vexisset, clarissimain et indubiaim doctrinam atque 
promissionem largitus est. Quod si quis meliorem 
proposite questionis intelligentiam  assecutua eam 
proposuerit, is rem mihi quam gralissimem fe- 
terit. 
QU/ESTIO XVI. [Coisl. Taurin. XV.] 
Cur. invisibilem terram Moyses nuncupavit ? 


t. IX, 15-16. In Gen. 1, 2. 


Invisibilem terram Moses dixit, quando specta- 
culi perfectionem, aquarum inundatione in eam 


τῇ οὕπω εἴχεν ἀπολαθοῦσα «ἀλλ ἣν ἡ ἰσχὺς καὶ τὸ p diffusa, nondum acceperat ; sed erát vis et potentia 


κράτος τῆς ἀθύσσου, τοῦτο μὲν τὴν ἔάφυτον τῆς 
Tc ξηρόξητα περινοτιζούσης, τοῦτο δὲ τὸν ἴδιον χό- 
σµον ἀπολαθεῖν οὐκ ἑώσης, ὃς 6h φυτῶν ἣν γένη καὶ 
βοτανῶν xal ἡ ἄλλη τῶν ἀνθέων xol χαρπῶν ὡραιό- 
της ' ἔτι δὲ ἁόρατος ἣν ἡ γῆ ὅτι µήπω παρῆν ὁ ταύ- 
την ὁρᾷν ἄνθρωπος λαδὼν ὄψιν. Καὶ προσέτι àó- 
ῥατος λἐγοιτ᾽ ἂν εἰχότως, ὅτι τοῦ φωτὸς οὕπω γενη- 
θέντος δι΄ οὗ τὸ ὁρατὸν τῇ ὄψει χαταλαμδάνεται, οὐδ' 
αὐτὴ τὴν αἴγλην εἶχε δι fic ἂν ὑπηρετεϊτοτῷόμματι, 
ὥστε εἰ καὶ τοῖς οἰχείόις κόλποις ἡ ἄθυσσος καταµε- 
Ρισθεῖσα δυνεστέλλετο, καὶ τοῖς φυτοῖς xol τῷ ἄλλῳ 
χόσμῳ ἡ γῆ ἐχεχόσμητο, x21 ὁ µέλλων ὁρᾷν ἓφ- 
6στήχει ἄνθρωπος, οὕπω δὲ «00 φωτὸς fj φύσις ἑξ- 
έλαμπεν, οὐδ' οὕτως ἂν ἐχρημάτιζεν ὁρατή - δῆλον δὲ 
ὡς κατὰ τὸν ἴσον τρόπον οὐδ' ἀὐτὺς ἆ]ρ ὃς τὴν ἀχτῖνα 
τοῦ φωτὸς δεχόμενος τὴν τοῦ ὁρῶντος ἑνέργειαν 
τῷ ὀρωμένῳ συνάπτει µέσος γινόµενος * οὐδ' αὐτὸς 
οὖν οὐδὲ 1b ὕδωρ τοῦ φωτὸς o0 λαθόντος ὑπόστασιν 
οὐκ ἂν ἐτύγχανεν ὁρατός * χαΐτοι ve μήτε ὑφ᾽ ἑτέ- 
βων ἐπιπροσθούμενος ὥσπερ οὐδ' ἡ ἄθυσσος, μηδὲ 
χόσµου τινὸς οἴχοθεν ἀποστερούμενος. Διά τοῦτο ἄρα 
καὶ Μωσῆς τὸν ἀέρα εἰδὼς τῷ ὑδατι ἐποχούμενον, 
τὸ ἑπάνω τῆς ἀθύσσου σχότος ὠνόμασε τῆς γὰρ 
φωτιζούσης αὐγῆς διὰ τῆς ἀερίον φύσεως οὐ διῖχνου- 
µ.ένης (οὕπω γὰρ οὐδὲ τὸ πηγάζον ταύτην εἶχε τὴν 
ὕπαρξιν, οὔτε αὑτὸν ὁρατὸν εἶναι τὸν ἀέρα, πολλῷ 
δὲ μᾶλλον οὐδὲ εν ἄδυσσον, ἐφ᾽ ἃς ἐχεῖτο τὸ ἀέριον 
πνεῦμα, ἐνεδέχετο. διὸ καὶ σχότος εἰχότως ἔπονομά- 
εται. Τὸ γὰρ λέγειν τὸ θεῖον εἶναι Πνεῦμα τὸ τῇ 
ἀθύσσῳ περιφερόµενον, µήποτε καὶ περιγραφὴν τοῦ 
ἀπεριγράπτου συνεισάγει ; καὶ τῶν ἄλλων χτιόμάτων 
oí; οὐκ ἐπεφέρετο τὴν θείαν πρόνοιαν xaX ἑπογίαν 
συστέλλει ; ἴσως δ᾽ ἂν οὖχ ἂν cl θεολογίας ἑπάξιον 
ἐν τῇ τῆς χτίσεως χαταθολῇ τῇ ἀχτίστῳ xal µαχά- 
ρίᾳ φύσει ἤτοι τῷ παναγίῳ Ηνεύματι χώραν Σχνέμειν’ 
εἰ δὲ xat Σύρα γλῶσσα τὸ πανάγιον Πνεῦμα τοῖς ὕδαέιν 
ἐποχεῖσθαι βούλεται, χαὶ olov ἑπωάζειν ταῦτα καὶ ζωο- 
γονεῖν, οὖχ ἂν καταγνοίην * &oxsly γὰρ εἰδέναι τέως 
τὸ πανάχιον Πνεῦμα ὅθεν ἂν xat δύναιντο, ζωογόνου 
τε xat δημιουργιχής ὑπάρχειν οὐσίας xaX δυνάμεως; 
Αόρατος οὖν ἡ YT, xaX τὰ λοιπὰ τῶν στοιχείων χατά 
τε τὴν εἰρημένην αἰτίαν χαὶ τὰς προδεδοµένας, πλὴν 
μιᾶς' ὅτι τὸ ἐπιπροσθοῦν οὐχ εἶχον οὔτε τὸ Ὁδωρ 
οὔτε ὁ ἀἡρ. Τὸ μέντοι σκότος eU τις μὴ στέρησιν τοῦ 


5 Λα. 1, |. 


abyssi, quas tum naturalem terree siccitatem cir- 
cumspargebat, tam impediebat, quin suum pro- 
prium ornatum indueret, quem sane constituebant 
plantarum genera et herbarum, et alia florum et 
fructuum venustas. Adhuc erat invisibilis terra 
quia nondum aderat qui eam adspiceret homo, vi- 
sum sortitus. Et insuper invisibilis merito dicere- 
tur, quia, luce nondum facta per quam visibile 
visu percipitur, non illum habcbat splendorem 
quo oculis subministraretur , ita ut etiamsi in pro- 
priis locis sejuncta abyssus coercitetur, et plantis 
et alio ornatu instructa esset, et homo eam aspe- 
cturus extitisset, nondum vero lucis natura mi- 
cuisset, non etiam tunc fuisset visibilis. Patet 
autem juxta eumdem modum neque ipsum aera, 
qui radios lucis accipiens vim videntis rei vise 
conjungit intermedius factus, nec ipsum, inquam, 
heque aquam, luce substantiam non habente, fuisse 
visibilem. Et certe neque alia eum aut abyssum 
invaserunt, neque ornamento quodam proprio pri- 
valus est. Idcirco igitur et Moses aera aquse in- 
vectum sciens, quod supra abyssum erat ienebras 
normpinavit. llluminante enim splendore per aeris 
substantiam nondum illato (vis enim hunc sca- 
luriendi non illisubstantiz: inerat), neque aera esse 
visibilem licebat, neque a fortiori abyssum quio 
zthereum ferebat spiritum. Quapropter merito te- 
nebre vocate sunt. Si quis autem divinum esse 
Spiritum dicat qui supet abyssum ferebatur, 


D nonne et descriptionem indescripte rei introducat, 


et aliarum ereaturarum in quibus noi ferebatuc 
providentiam et iuspectionem non coerceat ? For- 
tasse non esset theologia dignum creationis pro- 
ductione inereate ae beatissimae nalura, sanctis- 
simo scilicet Spiritui, locum assignare; cum vero 
Syriaca Glossa sanetissimum Spiritum vult aquis 
ferri, et quasi eis incubare easque vivificare, non 
reprelendo ; docent enim unde et possunt Spi- 
ritem sanetuim vivificantis esse et cteatitis sabstan- 
tix et. potentiz. Invisibilis igitur terra et caetera 
elementa juxta et praedictam causam et alias ante 
dalas, excepta uua ; quia superfusur aliquid non 
habebaut neque aqua. neque aer. Tenebras qui- 
dem si quis non privationem lucis, sed malerun 
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auctorem diabolum crederet, abyssum vero eas A φωτὸς, ἀλλὰ τὸν ἀρχέχαχον διάδολον ὑπολάδοι, ἄδυα- 


qua sub illo sunt potestates, longe a veritate ille 
aberraret, et impia plenus esset opinione, quia 
seriem narrationis non potest intelligere, neque 
ordinem aut enumerationem eorum, qua sensibus 
percipienda facta sunt ; quorum Moses historiam 
conscripsit, neque incorporem et spiritualis na- 
turz; et creationem et doctrinam et tempus quod 
miro ordine de his rebus traditionem definivit. 
Spiritus Dei aer dictus est, quemadmodum οἱ aliz 
quslibet ejus, creatura et opera : « Emittet enim, 
inquit, verbum suum et liquefaciet eam ; flabit 
spiritus ejus, et fluent aqua ** ; » quod de liquefacta 
australibus ventis terra canebat David. Et dictus 
fuisset spiritus Dei in eodem sensu ac illud : « Fecit 


σον δὲ τὰς ὑπ' αὐτὸν πονηρὰς δυνάµεις, πόῤῥω τε 
τῆς ἀληθείας οὗτος πλανώμενος εἴη xal δυσσεθούσης 
ἀνάπλεως δόξης, μετὰ τοῦ μὴ δύνασθαι συνορᾷν εἰρ- 
μὸν διηγήσεως xat τάξιν xal ἁπαρίθμησιν τῶν χατ 
αἴσθησιν γενητῶν, ὧν ὁ Μωσῆς τὴν ἱστορίαν συν- 
έγραψεν, xai ἁσωμάτου xal νοερᾶς φύσεως δηµιουρ- 
γίαν τε xai θεωρίαν xal καιρὺὸν ὃς ἀφορίζειν οἶδεν 
εὐτάχτως τὴν περὶ τούτων παρἀδοσιν * πνεῦμα δὲ 
Θεοῦ ὁ &hp εἴρηται ' χαθάπερ xol τὰ λοιπὰ ola δὴ 
χτίσμα καὶ ποίηµα αὐτοῦ * « Ἐξαποστελεῖ γὰρ, φησὶ, 
τὸν λόγον αὐτοῦ xai τήξει αὐτὴν * πνεύσει τὸ πνεῦμα 
αὗτου xal ῥυήσεται ὕδατα» » περὶ τηκοµένης kx τῶν 
νοτίων πνευμάτων λέγων χιόνος ὁ Δαθίδ * xat εἴη ἂν 
εἰρημένον πνεῦμα θεοῦ ἐν [et τὸ, « Ἐποίησεν 6 θεὸς 


Deus ccelum et terram ; » et ut illa quidem sunt Dei p τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν - » κἀχεῖνα γὰρ Θεοῦ ὡς 


creaturz, et ille similiter creatura est et opus ejus : 
ideo bene appellatus est spiritus Dei. 


QUAESTIO XVII (al. XVI]. 


Cur prohibet quin carnes α feris captas homines 

comedant ? 

Diserepare przesenti precepto Deus statuit fera- 
rum et hominum vitam : quibus enim prohibetur ne 
sit una et eadem mensa, eos et alios omnes mo- 
res et vitze institutum et motus et actus multum dif- 
fcrre lez addocet. Rapit fera et avida est et ad mo- 
tus est petulantissima legesque et benignitatis et 
communitatis et mansuetudinis nescit : ab his 
omnibus purum et liberum esse hominem decet ; 
item vero et ad alios affectus intemperans est aninial 
et. infrenatum. Itaque hominum agendi ratio per 
temperantiam et institutionem procedens illa pre- 
staret differenti sigua ; id vero quod non hos signis 
signatum et notatum erit tanquam ferum et a feris 
captum quid et mansuetam rationabilemque exuens 
naturam rejicietur. Si quis autem ad puritatem 
iustruere εἰ adducere diceret per abstinentiam 
carnium a feris captarum illud ad imaginem Dei 
formatum opus, et omnis turpitudinis expers red- 
dere qu:» gustum polluit et αι per alios sensus 
procedit (unius enim sensus custodia et observatio, 
et alios similiter ab omni impuritate οἱ turpitu- 
dine mundos per illum facit), id non a civili pro- 
videntia et sancta institutione esset alienum. 


vorfju.ata, xat τοῦτο ὁμοίως χτίσµα θεοῦ χαὶ ποίηµα 
τοῦ αὐτοῦ * διὸ χαλῶς εἴρηται πνεῦμα θεοῦ. 


EPOTHZIZ IZ. 


Διὰ τἰ θηριάκωτα κρέα τοὺς ἀνθρώπους ἑσθίειν 
ἁποκωλύει; 

Παρηλλαγμένον διὰ; τοῦ παρόντος προστάγµατος 
νομ.οθετεῖ τὸν τῶν θηρἰων εἶναι τρόπον καὶ τὸν ἀν- 
θρώπινον βίον  οἷς γὰρ f) τράπεζα κωλύεται µία xat f 
αὑτὴ εἶναι, τούτοις xal τὰ ἄλλα πάντα ἤθη τε xaY 
δίαιτα καὶ ὁρμαὶ xal πράξεις χατὰ πολὺ διαφἑρειν 
συνεισάγεται νόμος * ἁρπάξει τὸ θηρίον xal πλεον- 
εχτεῖ, xal πρὺς τὰς ὁρμάς ἐστι προπετέστατον͵, xal 
νόµους οὐκ οἵἶδε φιλανθρωπίας χαὶ κοινωνίας xal 
ἡμερότητος * τούτων ἁπάντων χαθαρὸν xat ἀπηλλαγ- 
pévov πρβοσήχει τὸν ἄνθρωπον εἶναι, ὡσαύτως 
δὲ xo χατὰ τὰ ἄλλα τῶν παθῶν, ἀχρατές ἐστι τὸ θη- 
plov χαὶἀχαλίνωτον ' οὐχοῦν fj τῶν ἀνθρώπων πολιτεία 
δι ἑγχρατείας χαὶ παιδαγωχίας ὀδεύουσα, ταῦτα παρά- 
σχοι τῆς διαφορᾶς τὰ γνωρίσματα * xal τόνγε τοῦ- 
τοις ἀσήμαντόν τε xal ἀνεπίγνωστον τοῖς γνωρίσµα- 
σιν ὡς θηρἰον xat θηριάλωτον xal τῆς Ἡμέρου xal 
λογιχῆς χαταφευδόµενον φύσεως ἑχτραπήσεται. El 

ὰ πρὸς χαθαρειότητα παιδεύειν τε xal ἀνάγειν φαίη 
τις διὰ τῆς ἀποχῆς τῶν θηριαλώτων τὸ xaz' εἰχόνα 
Θεοῦ διαπεπλασμένον φιλοτέχνηµα, xat βδελυρίας 
ἁπάσης χατασχευάζειν ἁμέτοχον, ὅση τε διαμολύνει 
τὴν γεῦσιν καὶ ὅση διὰ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων πρό- 
εισιν * ἡ γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς παραφυλαχὴ καὶ συντή- 


ρῃσις, καὶ τὰς ἄλλας ὁμοίως τῆς ἀκαθαρσίας καὶ βδελυρίας χαθαρεύειν δι ἐχείνης ἀσφαλίζεται, οὐδὲ 
τοῦτο ἂν t τῆς πολιτικῆς προνοίας χαὶ ἁγιοπρεποῦς ἀλλότριον καταστάσεως. 


QUAESTIO XVIII [XVII]. 


Quomodo intelligendum illud, « Non apparebis co- 
ram me vacuus ? » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH'. 


Πῶς vontéor τὸ, « Ovx ὀφθήσῃ κενὸς évavcior 
μου») 


Edita a Maio, l. c., p. 17, in Exod. xxu, 15; xxxiv, 10; Deuter. xvi, 16. 


Quidam igitur dicunt eum qui Deum adorstum 
venit oportere et dona Jiberali manu offerre ; non 
tanquam Deus his indigeat, (quibus enim Deus in- 
digere possit?) sed tanquam beneficia tunc acci- 
piat is qui muuera offert. Quando quis enim dignus 
censetur qui, Deo fructus offerat, et internam pieta- 
tem per externa revelet, et mediantibus placami- 


** Psal. χι νι, 18. 


Τινὲς μὲν οὖν φασιν ὡς ἁπιόντα προσχυνῇῆσαι 
θεῷ δεῖ xal δῶρα προσάγεινῶν ἡ χεὶρ εὔπορος, οὐχ 
ὡς ky y pel 2 τούτων χαθεστῶτος 850): τίνος γὰρ ἂν ctr 
Θεὺς προσδεἠς; ἆλλ᾽ ὡς εὐεργετουμένου χἀνταῦθα 
τοῦ προσάγοντος: v ᾧ γάρ τις ἀξιοῦται χαρποφορεῖν 
Gzip, xaX τῶν ἔνδον διὰ τῶν ἐχτὸς ἀνακαλύπτειν 
εὐσέθειαν, καὶ συνάπτεσθαι διὰ µέσων τῶν µειλιγ- 
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µότων τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τοῦ μὲν ἵλεωδεχομένου, Α nibus creaturam conjungat Creatori, altero qui- 


τοῦ Ob πιστῶς xal προθύµμως φέροντος, πῶς οὐχ. ἂν εἴη 
ὐαυμαστῆς προνοίας xat εὐεργεσίας ἁπόλανσις , χαὶ 
cl ἂν ἄλλο εἰ uh τοῦτο εἴη πρὸς εὐεργεσίαν xat πρό- 
νοιαν τῷ λογικῷ Qux σπουδαιότερόὀν τε χαὶ τιμιώ- 
τερον ; τί δὲ χαριέστερόὀν τε xaX ἡδύτερον ; εἴη δ᾽ ἂν 
xai προσφυέστερον μᾶλλον τὰς ἀρετὰς ἐνταῦθα 
xal τὴν εὐσέθειαν ἐννοεῖν, ὧν οὐ χενὺν οὐδέποτε Cet 
χατενώπιον ὁρᾶσθαι θεοῦ’ ὁ γὰρ ἀρετῆς xal εὖσε- 
θείας χεχενωµένος , κἂν δοχῇ προσιέναι θεῷ, οὔτ' 
ἂν ὄψεται θεὸν οὔτε ὀφθῄήσεται ὑπ) αὐτοῦ: ὁ γὰρ 
ἀσεθὴς οὐκ ὄψεται δόξαν θεοῦ. οὐδὰ διηγήσεται ὁ 
ἁμαρτωλὺς τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ : à) οὐδὲ γινώ- 
σχει Κύριος οὐδ᾽ εὐμενείας ὄμματι καὶ οἰχειώσεως 
χαθορᾷ τοὺς τῆς ἀνομίας ἑργάτας. ᾿Αναγχαῖον οὖν 
ὡς δῶρα τὰς ἀρετὰς xal τὴν εὐσέδειαν £v. ψυχῇ 
φέροντας, οὕτω προσιέναι θεῷ xal τὸ πρόσταγμα 
πληροῦν τὸ δεσποτικὸν «b παραχελενόμενον , « Οὐκ 
ὀφθήσῃ χενὺς ἑναντίον µου. » Πρέποι δ᾽ ἂν xàv τοῖς 
περὶ θεοῦ xal θείων ζήτημα ph xevóv εὐλαθείας 
μηδὲ πνευματικῆς ἀνακρίσεως εἶναι" ὁ γὰρ ψυχιχὸς 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος, οὐδὲ ὁ ἱταμῶς 
ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν τοῖς θεοπρεπέσι ζητήµασιν οὔ- 
µενουν οὐχ ἂν ἀνιχνεύσῃ τὴν ἀλήθειαν, « Ζητεῖτε γὰρ, 
φησὶ, xat οὐ λαµθάνετα, διότι κακῶς ζητεῖτε. 'O µέν 
τοι πνευματιχὸς σὺν εὐλαθείᾳ διασχοπῶν τα καὶ ἔπιδη- 
τῶν τὰ τοῦ πνεύματος, οὗτος εἰς εὕρεσιν τῆς ἀληθείας 
ἁφίξεται xal τῆς σπουδῆς o0 διαφευσθήσεται’ ἀφευ- 
ór; yáp ἐστιν ὁ ὑποσχόμενος « Αἰτεῖτε , χαὶ 0o0fj- 
σξται ὑμῖν" χρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ le. C 


Πῶς oix ἔστιν ἐναντίον τὸ Aéror, « Ιδοὺ πάντα 
xalà Λίαγ. 2 xal τὸ μετά ταύτα ἐπιδιεεῖν, xal 
τὰ μὲν τῶν ζώων καθαρὰ.Ίέγει, τὰ δὲ ἀκάθαρτα; 


dem hilari vultu accipiente, altero autem fideliter 
et ardenter afferente, quomodo non eo esset mire 
providenti:& et benignitatis fruitio? Et quid aliud 
beneficii aut providentiz», rationabili creaturze de- 
siderahilius et pretiosius esset? Quid autem amoe- 
nius et dulcius? Aptius autem esset ibi virtutes 
et pietatem intelligere, quibus nunquam vacuum 
oportet coram Dec apparere ; qui enim virtute et 
pietate caret, quamvis videatur ad Deum accedere, 
neque ipse videbit Deum, neque a Deo videhitur ; 
impius enim non videbit gloriam Dei ; neque enar- 
rabit peccator justitias ejus. Neque noscet Domi- 
nus neque benevolenti:? et amicitie oculis intue- 
bitur eos qui injuste agunt. Necesse est igitur eos 


B qui pro donis virtutes et pietatem in animo feruut 


ad Deum accedere et preceptum Dominicum adim- 
plere, sie adhortans : « Non apparebia coram me va- 
cuus. » Deceret autem et qusstiones de Deo et 
divinis non prudentia et spirituali judicio carere. 
Animaiis enim homo non percipit ea qux sunt spi- 
ritas, neque qui se temere in divinas injicit quxstio- 
nes investigaLDit veritatem. Quzritis enim, inquit, 
et non percipitis, quia male quzritis. Syirituails 
quidem prudenter examinans et inquirens ea qua 
sunt spiritus, ille ad veritatis inventiouem perveniet, 
nec suus eum ardor frustrabitur : non enim mendax 
est ille qui pollicitus est : « Petite, et dabitur vols; 
pulsate, et aperietur vobis **. » 


QUAESTIO XIX [αἱ,. XVIII]. 


Quomodo non inter se adversantur : « Ecce omnia 
pulchra nimis, » et que sequitur divisio, cum dici- 
tur alia quidem ex. animalibus esse munda, alia 
vero immunda? | 


Edita a Maio, l. c., p. 18-20. An sit cortradictio inter Gen. 1, 51 et Gen. v», $ 


Πολλά μὲν οὖν &v vic εἴποι περὶ ταύτης τῆς ζητή- 
σεως᾽ χαὶ γὰρ xal τῶν mpb ἡμῶν οὐχ ὀλίχοι ταύτην 
ἐπελύσαντο' εἴποι δ ἄν τις οὗ πόῤῥω τῆς ἀχριθείας 
φερόµενος, ὡς οὐκ ἀλλήλοις τό τε χαθαρὸν χαὶ τὸ 
καλόν: τῷ μὲν γὰρ καλῷ τὸ xaxbv, τῷ δ' ἀχαθάρτῳ 
τὸ χαθαρὺν διαμάχεται’ ἀχάθαρτον δὲ xat χαλὸν οὐκ ἂν 
εἴη Τε τῇ Υε ἀχριδείᾳ µαχόμενον' εἰ μὲν οὖν εἰπὼν 
ἔμπροσθεν, « Πάντα χαλὰ λίαν, » ὕστερον ἐἑπήγαγε τὰ 
μὲν αὐτῶν elvat καλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, τοῦτο ἂν εἴη παρ- 


Multa quidem de hac quzstione dici possent 
Etenim et ante nos non pauci eam solverunt. Ne 
longe a veritate abesset qui diceret inter se nc 
opponi mundum et pulchrum ; pulchro enim nx 
lum, ἱπιππαπάο autem mundum ex adverso est 
immundum vero et pulchrum non accurate oppone 
rentur. Si ergo postquam dixerat : « Omnia pulchra 
valde, » deinde subjecisset alia quidem esse pulchra, 
alia autem mala, inde nasceretur difficultas ; quo- 


ἐχον τὸ &xopov* ἐπεὶ δὲ xaX λίαν εἰπὼν τὰ μὲν αὐτῶν D niam vero, postquam dixit pulehra nimis, alia affir- 


ἔρησε χαθαρὰ , τὰ δὲ ἀχάθαρτα, τὴν µάχην διέφυγεν’ 
οὕτω μὲν ἂν Χοινότερον ἄν τις εἴποι καὶ λογικώ- 
τερον. 'Exsivo δὲ δεῖτις συνιδεῖν, ὡς τὸ μὲν χαλὰ May 
πάντα εἶναι ἐπὶ τῆς τῶν δημιουργηθέντων φύσεως 
εἴρηται' τὸ δὲ χαθαρὸν καὶ ἀκάθαρτον ἐπὶ τῆς παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων χρήσεως, χρῆσις δὲ xal φύσις παμπόλλην 
ἔχουσι τὴν διαφοράν * πολλὰ μὲν γὰρ τῇ φύσει ἐστὶ λίαν 
Xpnatà. τοῖς χρωμµένοις δὲ γίνετα, λίαν πονηρὰ, οὗ 
παρὰ τοῖς την ἑαυτῶν φύσιν, ἁλλὰ παρὰ τὴν τῶν χρω- 
µένων φαυλότητα’ xal ἵνα τοῖς προχειµένοις Tj πίστις 
καὶ ἑτέρωθεν ἐπιστῇ, αὐτίνα ὁ οὐρανὸς τὸ θαυμαστὸν 


οἱ Matth, τη, 7. 


mavit esse munda et alia immunda omnem contra- 
dictionem pracavit. Quod quidem communius et 
ralionabilius dici posset. Oportet autem et hoc in- 
telligere, illud quidem omnia pulchra esse de crea- 
turarum natura dictum ; immundum vero et mundum 
de usu ab hominibus faciendo. l[sus enim et na- 
tura multum inter se differunt. Multa. nempe na- 
tura valde bona sunt, utentibus autein. fiunt valde 
mala, non propter ipsorum naturam, sed propter 
utentium malitiam. Et ut precedentibus fdes et 
aliunde adhibeatur, ccelum statim adest mirendum 
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et perfectum opus inter ea qu: valde pulchra sunt. A τοῦτο xal σοφὸν φιλοτέχνηµα τῶν λίαν baci xaXov 


lis autem qui illud efüübgunt animal videns et ra- 
tione preeditum et Deum, quique non Creatori, sed 
creature venerationem praestant, et quibus licebat 
co uti quemadmodum creatura utitur conservus, 
illis sane quod naturz pulcherrimum erat, funestum 
et pessimum constituitur, nihil quidem propria et 
ingenita pulchritudinis amittens, sed propter insa- 
nàn conservorum audaciam et abusum extremum 
malum illis factum : itaque aliud est naturze pul- 
ehritudo, et aliud pravus hujus natura usus. Ownia 
igitur ratione nature valde pulchra sunt; eorum 
vero usus nun omnibus bonus, neque omnium similig 
non modo relative ad humanam naturam, sed alio- 
yum ad alia. 

Forsitan autem illa solutio ad propriam pervenit 
perspicuitgtem ; sed adhuc propius eundum est, 
lque dicimts hoc, omnia nempe esse bona ad 
rreationis et nature rationem referri; illud vero 
alia eorum esse munda, et alia immunda non au 
creationis neque nalura, sed ad sacrilicij et hu- 
manz opinionis rationem ; creatio autem et na- 
tura ad opinionem et sacri(icium non rata mensura 
dirimuptur, prasertim sacrificiis et opinionibus 
non iisdem omnino in eodem judicio stantibus ; et 
quia non ab initio creationis alia quidein pura et 
alia impura distinguebantur , ex quadam vero cir- 
cumstantia hanc differentiam acceperunt. ΑΕΥΡ- 
tiis enim apud quos Israelitica gens serviebat multa 
animalia ut deos venerantibus , cum iis valde sane 


τοῖς δὲ ζῶον ἔμψυχον αὐτὸ xal λογιχὸν xaX θεὸν &va-, 
πλάσασι, xaX ἀντὶ τοῦ Δημιουργοῦ τῷ δηµιουργήματι 
«ὃ σέδας ἀνάφασι, xal ol; ἐξὸν μὲν χρῆσθαι dx, 

χτίσµατι τὸν ὁμόδουλον, τούτοις δη τούτοις τὸ χάλ- 
λιστον τῇ φύσει , ὀλέθριόν τε xal χάκιστον ἀνα- 

δείχνυται , οὐδὲν μὲν αὐτὸ τῆς οἰχείας xat ἐμ- 

φύτου χαλλονῆς ἀποθαλὸν , παρὰ δὲ τὴν ἀγνώμονα 
τῶν ὁμοδούλων τόλµαν xal παρἀχρησιν ἔσχατον αὐ- 
«olg xaxbv γεγονός’ οὕτως ἕτερόν ἐστι φύσεως xaÀ- 
Aovyh καὶ χρῆσις ἁπρόσφορος' πάντα μὲν οὖν λίαν 
καλὰ τῷ λόγῳ τῆς φύσεως fj δὲ τούτων χρῆσις οὔτε 
πᾶσι χαλὴ, οὔτα πάντων ὁμοία, οὗ µόνον πρὸς τὴν 
ἀνθρωπίνην παραθαλλοµένη φύσιν , ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
ἄλλων πρὸς ἄλληλα. 

Τάχα δὲ οὐδ' ἡ λύσις αὕτη πρὸς τὴν ἰδιάξουσαν 
κατῆλθε σαφήνειαν, ἀλλ Exc δεῖ χατιέναι πλησιαί- 
φερον’ διό Φαµεν xb μὲν χαλὰ λίαν εἶναι πάντα, εἰς 
€by τῆς δημιουργίας χαὶ φύσεως λόγον ἀναφέρεσθαι: 
τὸ δὲ τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι καθαρὰ, τὰ δὲ ἀχάθαρτα, 
οὐδὰ εἰς τὸν τῆς δημιουργίας, οὔτε μὴν εἰς τὸν της 
φύσεως, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῆς θυσίας xot τῆς ἀνθρωπί- 
νης ὑπολήψεως, δημιουργία δὲ xal φύσις πρὸς ὑπόλη- 
Ψιν καὶ θυσίαν, οὐδὲ ῥητῷ µέτρῳ διατειχείζεται, µάλι- 
στά γε τῶν θυσιῶν καὶ τῶν ὑπολήψεων οὐχὶ τῶν αὑτῶν 
διὰ παντὺὸς ἐπὶ τῆς αὑτῆς ἱσταμένων κρίσεως xal ὅτε 
οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς δημιουργίας τὰ μὲν χαθαρὰ, τὰ δὲ 
ἀχάθαρτα διεστέλλετο’ ἁπό τινος 05 περιστάσεως τὴν 
διαφορὰν ταύτην ἐδέξατο. Αἰγυπτίων γὰρ kv οἷς τὸ 
Ἱσραηλιτιχὸν ἔθνος ἐθήτευε πολλὰ τῶν ζώων εἰς 


pulehris male nterentur, ne et lsraelitica gens in C θεῶν ἀναφερόντων a£6ac, ἐπειδήπερ αὐτοῖς λίαν obat 


liunc pessimum usum abduceretur et divinum cul- 
tum brutis adhiberet, immunda illa legislator Moy- 
ses merito nuncupavit; non enim ex creatione 
immunditiz participabant, absit, neque natura 
immunda erant, sed non. munde, profane autem 
et impie nimis ZEgyptiaca natio iis utebatur. Etsi 
vero quzdam eorum que apud ZEgyptios dii babe- 
bantur, ut bovem et hircum, in mundorum nume- 
rum Moyses retulit, nihil contra predictam doctri- 
nam neque conira proprium scopum perfecit ; 
etenim eorum qux apud eos ut dii colebantur, alia 
quidem immunda vocans, alia autem immolationi 
et sanguini et morti vovens, ab eorum cultu ls- 
raelitas, et a damno illis inde nascente pariter avertit ; 
quod enim abominandum est et immolandum et 
epulo praeparatum, non credi potest esse deus ab 
jis qui ita animo afficiuntur. 


lgitur creatio Dei opera omnia valde pulchra pro- 
duxit; et natura omnium est optima ; hominum vero 
insani et exleges usus multa ex creatis profanando 
alia quidem existimari et appellari immunda 
fccerunt, alia vero, etsi hanc ab immunditia deno- 
minationem  effugerunt, tamen iidem usus Dei 
amico causam praebuerunt altera methodo intel- 
ligendi, et ea a profanatione eximendi; et utro- 
que modo ex lsraelitarum mente polytheismuin 


χαλοῖς χαχῶς Ιἐχέχρηντο, ἵνα μὴ xal τὸ Ἱσραηλιτιχὸν 
γένος εἰς ἐχείνην τὴν φαύλην ἀπενεχθῇ χρῆσιν, xat τὸ 
θεῖον σέδας τοῖς ἁλόγοις mpi , ἀκάθαρτα ταῦτα 
νομοθετῶν ὁ Μωσῆς διχαίως ὠνόμασε, µέτοχον γὰρ 
ἀχαθαρσίας οὐχ ἀπὸ τῆς δημιουργίας, ἄπαγε, o05" 
1j φύσις εἶχε τὸ ἀχάθαρτον , ἀλλ) ὅτι οὐ καθαρῶς, 
μᾶλλον δὲ βεθήλως λίαν xal ἀνιέρως, τὸ Αἰγυπτίων 
ἔθνος τούτοις ἐπεχρήσατο. El δὲ χαίΐ τινα τῶν θεο- 
ποιουµένων παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις ὁ Μωσῆς ὥσπερ 
τὸν βοῦν χαὶ τὸν τράγον εἰς τὴν τῶν χαθαρῶὼν τάδιν 
ἀπέχρινεν, οὐδὲν οὐδὲ παρὰ τὴν προχειµένην θεω- 
ρίαν, οὐδὲ παρὰ τὸν οἰχεῖον σχοπὺν διεπράξατο' xal 
γὰρ τῶν θειαζξοµένων παρ' αὐτοῖς τὰ μὲν βδελυχτὰ 
χαλέσας , τὰ δὲ σφαγῇ χαὶ αἵματι καὶ ἀναιρέσει 


D δοὺς, τῆς τούτων λατρείας τοὺς Ἰσραηλίτας xai 


τῆς αὐτόθεν αὐτοῖς ἀναφυομένης βλάδης ὁμοίως 
ἀπεχώλυσεν' οὔτε Υὰρ τὸ βδελυχτὸν οὔτε τὸ σφα- 
γιαζόμενον xai θοίνῃ προχείµενον οὐχ ἂν νοµισθείη 
τοῖς οὕτω περὶ αὐτὰ διαχειµένοις θεός. 

Ἡ μὲν "οὖν δηµιουργία τοῦ Θεοῦ τὰ δηµιονργί- 
pasa πάντα λίαν καλὰ προηγἀγετο’ xal ἡ φύσις πάν- 
των ἔχει τὸ ἄριστον. ἀνθρώπων δὲ παράλογοι καὶ 
ἔχθεσμοι χρῄσεις πολλὰ τῶν δηµμιουργηθέντων βεβη- 
λώσασαι, τὰ μὲν ἀχάθαρτα xal νοµίζεσθαι xal xa- 
λεῖσθαι παρεσκεύασαν ' τὰ δὲ χᾶν τὴν ἀπὸ τῆς áxa- 
θαρσίας χλῆσιν διέφυχεν, ἀλλ᾽ οὖν παρέσχον τῷ θεό- 
πτῃ αἰτίαν αυνιδεῖν ἑτέρᾳ µεθόδῳ, xal ταῦτα τῆς 
βεθηλώσεως Extepely ' xal δι) ἑχατέρου τρόπου των 
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Ἱσραηλιτῶν «fc διανοίας τὸ τε πολύθεον ἐξελεῖν, A auferre et damnationem sb eis avertere valuit. 


καὶ τὸ ἀχατάγνωστον πραγμµατεύσασθαι" xal γὰρ 
καὶ χλῆσις ἀκάθαρτος καὶ χρῆσις τὸ θυόµενον εἰς 
αστέρα παραπέµπουσα, οὐδὲν θεῖον οὐδὲ σεπτὸν 
ἐννοεῖν περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φιλήν τινα φαντασίαν 
παραχωρεῖ ἀναδέχεσθαι. Εἰ δέ τις ἐρεῖ, Πῶς οὖν τῷ 
Νῶε τῆς Μωσαϊχῆς »ομοθεσίας οὕπω ῥδοθείσης 
χαθαρὰ καὶ ἀχάθαρτα διακρἰνειν xal συνεισάχειν 
τῇ χιδωτῷ προστετάχθαι εἴρηται; πρόληψις μὲν 
Yáp ἐστι τὸ σχῆμα” καὶ εἰ μὴ ἐξ ὧν τότε ἐγνωρίζοντο 
τὰ Qua, ἀλλ' ἐξ ὧν ἔσχατον ἐπεγνώσθησαν ὠνομάσθη- 
σαν, οὐδξ παρὰ τὸ τοῦ εἱρημένου λόγου ἰδίωμα" 
xai γὰρ xal τὴν Γένεσιν οὐχὶ Νῶε γράφει, ὃς τῆς 
νομοθεσίας ὑπῆρχε πρεσθύτερος, ἀλλὰ Μωσῆς ὁ περὶ 
χαθαρῶν xal ἀχαθάρτων νόµον ἐκθέμενος; εἰ δὲ xal 


Etenim vox impura nuncupat, et usus immolata in 
ventrem immittit, neque divinum aut venerandum 
aliquid de iis cogitari licet, sed neque vel levem 
quamdam ideam aceipi de eorum deitate. Si quis 
autem interrogaverit quomodo Noemus, nondum data 
Mosaica lege, dietus sit jucunda et immunda dis- 
cernendi οἱ in arcam introducendi mandatum acce- 
pisse? hsec fgura est quam prolepsim vocant. 
Etsi enim non ex his quibus tune noscebantur 
animalia, sed ex his quibus ultimo cognita suut, 
nominati sint, nihil dicti verbi proprietati. adver- 
satur. Etenim non scripsit Noe Genesim, qui lege 
antiquior fuit, sed Moyses ipse qui de nuindis et 
immundis legem statuit. Si autem ea quas posterius 


& ὁ νόμος ὕσταρον ἔθετο, ταῦτα τῷ Νῶε προανεχηρύτ- B sancivit, Noemo pranunuata fuerint, nihil mirum; 


*::0, θαυμαστὸν οὐδέν - ἐπεὶ xal τοῦ κοινοῦ ναυα- 
Tío» jv στάντος , τὴν γνῶσιν λαδὼν εἶχεν ἁδί- 
σταχτον’ πῶς οὖν συνῆκε καθαρῶν καὶ ἀκαθάρτων δια- 
φορὰν ἐνωτιξόμενος διάχρισιν τούτων χαταπράξασθαι, 
τοῖς ἐγγὺς εἰρημένοις χαὶ τοῦτο συµπεριείληπται" 
6 γὰρ τὸ παγχόσµιον ναυάχιον πρὶν ἐπιστῆναι δια- 
Υνοὺς, xat σπέρµα τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει διασώαασθαι 
παρὰ θεοῦ χάριν εἰληφὼς, οὗτος οὐδὲ τὴν τῶν χαθα- 
pov xal ἀκαθάρτων διάγνωσιν ἄνωθεν λαδεῖν, xal 
τῶν ὀνομάτων ἡ χρῆσις οὐκ ἐπεχωρίαζεν , οὔμενουν 
οὖδα μῶς ὑστερίζων ἦν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ K', 

Διὰ cl τῆς αἱρέσεω 

τὸν Blcv. Ns ων PR stri 

dvépysrar ὁ δὲ xnAiBur σωματικῶν γεγονὼς 


ὑπεύθυνος, κἂν τῶν ἀθεμίτων ἁἀποστῇ xpá- (C 


ξεων», πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύγης «έλος οὐκ 
ἀνάγεται ; 


quoniam communi naufragio nondum adventante, 
non dubiam accepit de illo notitiam. Quomodo 
autem intellexerit mundorum et immundorum dif- 
ferentiam, cum jussus est ea distinguere, iis quie 
modo dicta suut percipi potest; qui enim univer- 
sale naufragium antequam adveniret, prascivit, et 
seminis bumano generi conservandi gratiam a Deo 
*»ccepit, ille mundorum et immundorum intelli- 
gentiam de sursum accipere, etsi nomiuum usus 
non adhuc frequens fuerit, nullo modo sane impera- 
verat. 
QUJESTIO XX [al. XIX]. 


Quare ex heresi egressus homo, si vitam agat irre- 
prehensibilem, ad sacerdotium pervenit ; qui autem 
maculis corporeis inficitur, etiamsi ab injustis ab- 
slineat, ad sacerdotii dignitatem non. invehitur ? 


kdita a Maio, 1. c., p. 20-21. Cur defectus corporis Irregulantatem quoad ordines constituat, non vero conversio ex 
&Trest. 


Τὸ 5" εἰς ἁπορίαν προαγόµενον πρόθληµα, τί 6f- 
πντε τῶν πλημμελημάτων τὸ χαλεπώτατον λιπὼν 
την αἴρεσιν ἄνθρωπος εἰς ἱερωσύνην, μὴ τῶν ἄλλων 
ἔργων µαχοµένων, παραγγέλλειν δύναται" ὁ δ᾽ ὀρθό- 
oiov φέρων τὸ φρόνημα, ἐμφύλῳ τὴν χεῖρα μιά- 
vas αἵματι, f] τάφους ἀνορύξας, ἢ χατενεχθεὶς µέχρι 
σώματος εἰς κατενοχλοῦσαν ἡδονὴην, 7?) ἄλλης τι- 
νὸς οὐχ εὐαγοῦς πράξεως ἔνοχος γεγονὼς, οὐχέτι 
οὐδὲ πρὸς µετάνοιαν ἐπιστρεφόμενος, οὐδὲ διδοὺς πλη- 
ροφορίαν μὴ διστάζουσαν τοῖς ἀδεχάστως χρίνουσι, 
τῶν µολυσμάτων χεχάθαρται’ ἀλλά γὰρ οὐδεὶς τῶν 
τοιούτων, μηδὲ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἐπιμαρτυρούντων, 
οὔμενουν οὐ νοµίξεται τῆς ἱερωσύνης ἑπάξιος. 

Τὸ μὲν οὖν ζήτημα παλαιόὀν τε καὶ τὴν τοιαύτην 


In dubitationem nune adducitur istud ῥργο” 
blema : quare is qui peccatorum gravissimum 
hzresim nempe reliquit, sacerdotium, nisi alia ejus. 
opera prohibeant, ambire possit; ille vero qui or- 
thodoxos habet sensus, manum vero fratris san- 
guine polluerit, vel sepulcra violaverit, vel corpus. 
funesta voluptate fedaverit, vel aliaan quamdam 
non mundam aclionem admiserit, neque si ad 
poenitentiam convertatur neque si incorrupte judi- 
cantium opinione, plene satisfecerit, impollutus 
evadat. Nemo enim, talibus aut aliis virtutibus pro- 
tectus, sacerdotio dignus judicatur. 


Quo quidem quzstio antiqua est, et. hoc modo 


προαγωγὴν οἰχειούμενον' εἰ δέ τινες ὀρθῶς ἐπελύ- D solet enuutiari ; si qui vero recte eam solverunt, 


σαντο, ἠδέως ἂν αὐτῶν µαθητὴς γενοίµην’ διδάξαιµυ 
δ᾽ ἂν ἴσως εἰ xal μὴ ἄλλους, σὲ δὲ πάντως" ὡς ὅσοι 
μὲν δυσσεθεῖν εἴχοντο γνώμης προῆλθον οὐχ aipou- 
µένης τὸ φαῦλον, ἀλλ ἀπιζητούσης τὸ ἄμειναν, ἆπο- 
σφαλέντες δὲ τοῦ ἱεροῦ τῶν κρειττόνων ἔρωτος, πρὸς 
τὸ χεῖρον ὃ μὴ προέθεντο ἀπηνέχθησαν’ ἡ μὲν ἀπ 
ἀρχῆς ὁρμὴ τούτοις ἤνθει τὸ ἀγαθόν ' ἡ 65 ἀποτυχία 
| δύναιτ’ ἂν καταφεύχειν εἰς τὰ τῆς φύσεως ἁπομαραι- 

νόµενον xal ἀσθενές' xal οὗτοι μὲν τῶν χειρόνων 


libenter me eorum discipulum constituerem. Docebo 
autem forte, si minus alios, te saltem omnino ; qui 
quidem impii habebantur a voluntate progressi 
sunt malum non eligente, sed bonum investigante, 
sacro autem optimorum amore privati, ad malum 
quod non praeposueruut, delati sunt; a principio 
enim amoris terminus iis florehat bonum ; eorum 
porro infelix exitus posset ad ceorruptioneut οἱ in- 
firamitatem pature confugere; οἱ ii a pejoribus 
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conversi, vident misericordiam benevole eos re- A µεταναστάντες, εὐμενῶς αὐτοῖς ὁρῶσιν τὴν ου-- 


spicientem. Qui vero 3b initio se male agere sciunt, 
et ad malum suum animum firmant, conversis ad 
penitentiam multam contra ipsos pr:estantiam prae- 
bent. Alii enim bonis desideriis adh:eserunt, et no- 
le.tes in contrariam abierunt partem; alii autem 
ab initio mala elegerunt, et eorum sententia mors 
iis accidit; aliis quidem optimum videbatur quod 
laudabant, ita ut opinione sua superbirent, et mor- 
tem forte potius subirent quam sua dogmata de- 
negarent; alii vero malum adeo noscebant, ut 
nemine etiam sciente, in se actione sua crubesce- 
rent, et difficile sibi persuaderent se omnes fugere. 
Cum igitur ab initio bonus esset scopus, (ad opti- 
mum enim tendebant) et mutatio per scientiam 


solido munimento imponelur, vera dijudicatione 


eam stabiliente, immotam, ut plurimum, suz ad 
pietatem conversionis vim servant. Aliis vero ma- 
lum erat ab ipso exordio desiderium. Non enim 
eos fugiebat se ad inordinata accedere, et etiam per- 
acta conversio non immutabilitate solidatur. Nihil 
euim illi iis quie antea sciebaut adjecerunt, quibus 
firmius stabilirentur, sed propria libertate ad 
utrumque prorumpente voluntste, nec certe scire 
quai ad partem inclinatura sit sinente, non facile 
eis omnimoda adhibetur fides si dicant se non ad 
priorem vilitatem redituros esse. Adde, si velis, 
et hanc rationeim : apud alios et prior et posterior 
opinio eodem modo, ne dicam posteriorem fortius 


γνώμην ἐπιθλέπουσαν' οἱ δὲ φαῦλον μὲν εἰδότες ἁτ' 
ἀρχῆς τὸ πραττόµενον, πρὸς ἐχεῖνο' δὲ τὸν νοῦν ἁπ- 
ερείδοντες, πολλῆν xav' αὐτῶν παρέχονται τοῖς πρὲς 
εὐσέδειαν µεταδαλλομένοις τὴν ὑπεροχήν' οἱ μὲν γὰρ 
ὁρμῆς ἀντείχοντο τῆς ἀγαθῆς, εἰς τοὺναντίον δὲ μὴ 
τοῦτο προθέµενοι παρεσὐρησαν' τοῖς δὲ τῶν τε φαύ- 
λων ἣν ἡ xav' ἀρχὰς αἴρεσις, χαὶ χατὰ oxonbv συν- 
έθαινεν ἡ ἀπώλεια) xal τοῖς μὲν οὕτως ἑδύχει τὸ 
δοξαζόµενον βέλτιστον, ὡς ἐπιγαυριᾶν τε τῇ δόξη 
xai θάνατον ἔστιν ὅτε προαιρεῖσθαι τῶν δεδοξασµέ- 
νων τῆς ἐξομόσεως, τοῖς δὲ τὸ χαχὺν ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐγνωρίξετο, ὡς χαὶ μηδενὸς ἔξωθεν συνειδότος, χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς ἐπερυθριᾷν τῇ πράξει, χαὶ εὐχῆς ἔργον εἷ- 
ναι νοµίζειν λαθεῖν ἅπαντας. "EZ ὧν οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἀγαθὸς ἣν ὁ σχοπὺς, πρὸς γὰρ τὸ ἄριστον ἔθλεπον, 
καὶ ἡ μεταθολὴ προϊοῦσα δι ἑπιγνώσεως ἐπὶ στεῤῥᾶς 
κρηπῖδος ἐδάλλετο, τῆς ἀληθοὺς αὑτὴν πηγνυµένης 
διαχρίσεως, ἀσάλευτον οὗτοι χατὰ τὸ πλεῖστον τη- 
ροῦσι τῆς ἐπὶ τὴν εὐσέθειαν µεταθολῆς τὸ χραταίω- 
μα” τοῖς δὲ φαύλη τε ἣν ἐξ αὐτῆς κινήσεως ἡ ὁρμή" 
οὗ γὰρ ἠγνόουν ἄτοπον ἁπτόμενοι, χαὶ τῆς µεταθέσεως 
γεχγενηµένης μὲν, οὐχ ἐχούσης δὲ τῷ ἀμεταθέτῳ στη- 
ρίζεσθαι" οὐδὲν γὰρ οὗτοι τῶν προεγνωσµένων πλέον 
προσειλήφεσαν,ἓν οἷς ἂν ἑδρασθεῖεν σταθερώτερον, ἀλλ) 
ἐπισχιρτώσης τῷ αὐτοδεσπότῳ τῆς γνώμης ἐφ᾽ ἐκά- 
τερα ἄδηλόν τε τὴν χρίσιν παρεχοµένης Eq' ὃ ῥέψειεν, 
εἰχότως οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πίστιν ῥᾷον παρασχεῖν, ὡς 
οὗ µηχέτι εἴησαν εἰς τὴν προτέραν ἑπανιόντες φαυλό- 


agere, libere ostenduntur; sed igitur secunda uon (; τητα. Πρόσθες εἰ βούλει καὶ διότι τοῖς μὲν καὶ ἡ προ- 


cedit priori, ut multitudini noia (ial, de aliis vero 
suum peccatum triumphum agit. Àmant enim ho- 
mines et aliena experiri; qua vero in silentio et 
solitadine agitur penitentia non modo sua obscu- 
jilate populum fugit, sed invidiam habet amare 
inquirentem , non autem evidenter et manifeste 
p»ríficationem invenientem : oportet autem neque 
parvuloruin quemquam scandalizare. 

Non tamen omnibus exhibet conversionem quem- 
admodum peecatorum olim cognitionem exhibuit. 


τέρα δόξα xal ἡ µεταγενεστέρα κατὰ τὸν [aov τρόπον, 
ἵνα μὴ λέγω xal πολλάχις προέχουσα, παῤῥησιάζε» 
ταυ ἁλλ' οὖν οὐχ ἔστιν ἡ δευτέρα τῆς προτέρας 
πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀπίγνωσιν δευτερεύουσα" τοῖς 
δὲ τὸ μὲν ἁμάρτημα θριαμθεύεται’ φίλον γὰρ ἀνθρώ- 
ποις διαχωδωνίζειν τὰ ἀλλότρια, ἡ δὲ µεταμµέλεια 
ἐν ἠσυχίᾳ τε xal χαταµόνας πραττοµένη οὐχ ὅτι uó- 
voy τῷ λανθάνοντι ἐχφεύγει τοὺς πολλοὺς, ἀλλ ὅτι 
καὶ τὸν φθόνον ἔχει πιχρὸν ἑξεταστὴν, οὐχ ὅτι πε- 
ριφανΏ xaX χατάδηλον τῆς χαθάρσεως * δεῖ δὲ μηδὲ 


τῶν μικρῶν µηδένα σχανδαλίζειν * οὔμενουν οὐ παρέχεται παραπλησίαν πᾶσιν ὥσπερ δὴ τοῦ ἑλαττώμα- 


τος τὴν ἐπίγνωσιν. 


QU/ESTIO XXI [αἰ. XX]. 
Quaenam in nostris sacris Litteris subjecta notio. sit 
vocabulo respondit ; tum ipsi videlicet, tum aliis 
ad hujus similitudinem con[ormatis dictionibus, 


EPOTHZIZ KA'. 

Επὶ c(roc. παρα.-αμθάνεται παρὰ τοῖς ἱεροῖς 
ἡμῶν «ογίοις ἡ τοῦ ἀπεχρίθη φωνή αὑτή 
τ xal τὰ παρὰ ταύτην ἐκ τῆς αὐτῆς σχηματι- 
ζόμενα Aé£suc ; 


Edita a Maio, Nov. Collect., t. I, p. $9. 


4.Cum multa sint multiplicis significationis voca- 
bula, ita ut nou pauci auctores integri operis argu- 
mentum de bis elaborandum susceperint; nil mi- 
rum erit, nedum aliqua controversia dignum, 
δἱ qua ejusmodi voces in nostris quoque sacris 
Litteris contineantur. Nam et apud eos, qui Attica 
lingua studiose utuntur, non solum occurrunt 
dictiones aliquot sive in epidictico sive in historico 
dicendi genere qua multifariam siguificantiam ha- 
bent, verum etiam quz in contrarios sensus unum 
idemque vocabulum dispertiuntur. Exemjli gratia 


α’. Πολλῶν ὄντων φωνῶν πολυσήµων, ὥστε xal 
πραγµατείαν ὁλόχληρον οὐχ ὀλίγοις ἐπελθεῖν περὶ 
αὐτῶν ἐξεργάσαθαι, οὐδὲν ἀπειχὸς ἄν εἴη οὐδέ τινα 
παρέχον ἁπωρίαν τοιαύτας φωνὰς ὁρᾶθαι κάν τοῖς is- 
ροῖς ἡμῶν ἑνούσας λογίοις' xal γὰρ παρ᾽ ole ἡ ἀττιχὴ 
σπουδάζεται γλῶσσα, οὐ µόνον ἔστιν εὑρεῖν φωνὰς 
κατὰ τοὺς ἐπιδειχτιχούς τε καὶ ἱστοριχοὺς τῶν λό- 
γων τὸ πολύσημον ἐμποιουμένας, ἀλλά xal πρὸς &v- 
τιχειµένας διανοίας τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀποσχιζομέ- 
νων. Αὐτίχκα Πλάτων μὲν ἄλοχον τὴν παρθένον λέγει, 
xa δοχεῖ τι σοφὸν λέγειν, οὕπω γὰρ ἑπέθη Mou 
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ἀλλ᾽ 6 αὐτός τε πάλιν xat πολλὂ) ἄλλοι τὴν ἐν λόγοις A Plato ἅλοχον appellat virginem, videturque sapien- 


δευτέραν οὐχ ἔχοντες τάξιν, τὴν συνιοῦσαν ἀνδρὶ 
πρὸς λέχος σηµαίνουσι τῷ ὀνόματι. Πάλιν σοφιστὴν 
ἔστιν ἀχούειν τὸν τὰς λογικὰς τέχνας διδάσχοντα 
δεύτερον δὲ ᾧ τὸ λεχτικὸν εἶδος ἐπήσχηται" xol τρί- 
τον ὃς τις τὴν ἓν τοῖς λόγοις γυµνασίαν τῶν πλη- 
 σιαζόντων πρὸς τὴν ἐπηρεάζουσαν Epi διέφθειρεν. 
᾽Αλλά γὰρ χαὶ «b σταθερὸν οὐ τὸ στάσιµον µόνον, 
ἁλλὰ xal τὸ ἰσχυρὸν, xai θερμὸν., xat ὀξὺ σημαϊ- 
vov εὑρίσκχεται. Καὶ δὴ xal τὸ φαῦλον, οὐ τὸ χαχὸν 
µόνον, οὐδὲ «b μοχθηρὸν, οὐδὲ τὸ ἀπρεπές' ἀλλά xaV' 
τὸ μέγα, χαὶ τὸ μικρόν’ ὡσαύτως δὲ xa τὸ ῥᾷδιον, 
xai τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀπόνηρον, xai τὸ τυχὸν, xat τὸ 
ἁπλῶς περιείληφε. Ναὶ δὴ xal τὸ πυνθάνεσθαι δο- 
χοὺν πρὸς bv ἀναφέρειν, διαφόρων ἐστὶν ἀποφυάδων 


ter loqui, quia vocis etymologia feminam innuit 
tori adhuc expertem. Sed tameu idem Plato, aliique 
plures non inferioris subsellii auctores, eam que 
viro societate thalami conjuncta est hoc vocabulo 
indigitant. ltem σοφιστὴν dicimus tum eum qui 
logicas disciplinas tradit, tum etiam qui dicendi 
artem profitetur, tertio denique illum qui scholasti- 
cum auditorum suorum exercitium ad fallacem 
contentionem vitiose traducere solet. Preterea στα- 
θερὸν, non solum stabile, verum etiam validum et 
fervidum, et acresigniflcare comperimus. Tum φαῦ- 
λον non pravum tautummodo et improbum et in- 
decorum, sed etiam  magnuin, imo et parvum ; 
itemque facile et simplex et innoxium et fortuitum 


pita: προδάλλεται γὰρ «ότε µανθάνειν, χαὶ τὸ Laco- B quodlibet et incogitatum denotat. Et quidem ver- 


ρεῖν, χαὶ Epurvalv, xai τοιαῦθ) ἕτερα. 'O δὲ πελανὸς 
ἡ λέξις πέµµα τε ἐξ ἀλεύρον θυσίαις ἐπιτήδειον δη- 
λοἵ, δηλοῖ δὲ xa τὸν περὶ τῷ στόµατι πεπηγότα ἀφρόν' 
ἀλλὰ xai τὸ ὁπῶδες δάχρυον πεπηχός τε xal ἐξηρα- 
µένον, οἷον χκόμμι, χαὶ τὰ ὅμοια ' xai τέταρτον τὸν 
ὁδολὸν ὅσον τοῖς µάντεσιν εἴωθε δίδοσθαι μισθός. Καὶ 
τὸ ὁμόσε δὲ τὸ ἑπίῤῥημα δηλοῖ μὲν τὸ ἐξεναντίας" 
Ἡ δὲ τῶν ἀρχαίων χρῆσις ἐπιδείχνυσιν αὐτὸ χαὶ ἀντὶ 
τοῦ σχεδ»ν, xal ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς παραλαμθανόμενον. 
Οὐ μὴν ἀλλά xal τὸ νῦν δη, οὗ τὸ παρὺν Ίδη µόνον, 
ἀλλά χαὶ τὸ μιχρὸν ἔμπροσθεν γεγονὸς ὑποδάλλεται. 
"Hóm δὲ καὶ «b χομφὸν (56) εἰς πολλὰ µερίζεται 
δημαινόµενα" τό τε γὰρ περίτρανον xal τὸ τεχνικόν. 
T6 δὲ πολυθρύλλητον Ἡ δ᾽ ὃς, xal ἣν 6" ἐγὼ, dj τοῦ 
Πλάτωνος quota: ἀλλὰ γὰρ τὸ ἡ 6 ὃς, σηµαίνει 
μὲν ὡς ἐπίπαν τὸ ἔφη δὲ οὗτος * ἀλλά xal «b ἔφη 
µόνον, τοῦ συνδέσμου καὶ τοῦ ἄρθρου παρέλχοντος 
ἐνταῦθα χώραν ἑχόντων f| μηδὰ συνδεσμὸν, μηδὲ 
ἄρθρον ὑπεμφαινόντων, ἀλλά τῆς ὅλης φωνῆς μερῶν 
ὑπαρχόντων, ἠνίχα μηδὲ γένος μηδ ἀριθμὸν δύ- 
ναιτ ἂν παρεμφαίνειμ ἡ ME ἐξ οὗ χαὶ καθορᾶται 
τὸ Ἡ 6 ὃς οὗ µόνον ἐπὶ τοῦ θήλεος µεθελχόµενον, 
οἷον ἔφη αὕτη, ἀλλὰ xal πρὸς πλῆθος ἀπὸ τῆς ἑνι- 
xí; φωνῆς περιτρεπόµενον’ σηµαίνει γὰρ καὶ τὸ ἔφα- 
σαν' el δὲ καὶ τὸ ὦ φίλος δηλοῖ, οὕπω παρέχειν 
ἐστὶν ἀξιοπιστίαν Κριτόδουλος (55*)* ἀλλά τοσαῦτα μὲν 
τέως παραδηλοῖ τὸ Ἡ b ὃς. Τὸ δὲ fy δ) ἐγὼ, καίτοι 
ye τὸν ὅμοιον σχηματισμὸν ἔχον, εἰς «pla τέµνεται 


bum quoque πυνθάνεσθαι, quod unum sensuu spe- 
ctare videtur, complurium germinum radix est. 
Quandoque enim exprimit discere, et explorare, et 
$ciscitari, et alia ejusmodi. Jam dictio πελανὸς 
valet placentam ex farina sacrificiis idoneam : sed 
tamen valet etiam spumam circa os odlierentem : 
nec non crassam lacerymam concretam atque are- 
factam ceu gummi, et similia : quarto denique 
obolum, qui bariolis mercedis ergo porrigi solet. 
Porro ὁμόσε adverbium significat ex adverso, 
quavquam in usu veterum usurpatur etiam pro 
quasi et prope. Quin etiam νῦν non pro nuuc so- 
lum sed etiam pro nuper facto ponitur. Jam vero 
et χομψὸν in multas tribuitur significationes ; nam 
ei perspicuum denotat et garrulum et versutum ct 
aptum ad persuadendum, et denique artificiosum. 
Quid vero illud solemne ἡ δ' ὃς, et ἣν δ éqo, qui 
Platonis ornatus est ? 4j δ᾽ ὃς, quidem per se om- 


nino significat, dixit hic : sed etiam dixit simpliciter ; 


ita ut copulativa particuia et articulus relativus hoc 
loco frustra sint: imo vero neque conjunctionis 
neque articuli vice fungantur, sed integri vocabuli 
partes sint : quotiescunque hzc dictio neque ge- 
neris neque numeri rationem habet. Quare videre 
licet Ἡ δ᾽ ὃς non solum femineo genere adhibitum, 
ita ut sonet dixit ipsa, verum etiam ad multitu- 
dinem indicandam hoc singularis numeri vocabu- 
jum aliquando conversum : nam dixerunt quoque 


ταῦτα, εἴς τε τὸ ἔφην δ' ἐγὼ, xal εἰς τὸ ἁπλῶς p significat. Porro utrura dicatur etiam pro o sodes, 


ἔφην, ὅπερ ὁμοίως ἐπί τε ἀῤῥένων παραλαμθάνουσι 
xai θηλειῶν. Καὶ τὸ θράττειν δὲ, σηµαίνει μὲν τὸ 
ταράσσειν xal τὸ ἐνοχλεῖν' σηµαίνει δὲ xal τὸ νύσ- 
σειν χαὶ χινεῖν' ἀλλὰ χαὶ τὸ δυσωπεῖΐσθαι, χαὶ τὸ ὑφ- 
ορᾶσθαι. Kal ye xal τὸ τευτάζειν εὑρήσεις χατὰ δια- 
φόρων ὑποχειμένων φερόμενον' χαὶ γὰρ ἀντὶ τοῦ 
πραγματεύεσθαι παραλαμδάνεται, χαὶ ἀντὶ τοῦ σχευω- 
ρεῖοθαι, στρατεύεσθαί τε xal διατρίἰδειν, χα) φροντἰ- 
ειν ἑνίοτε * ἐπιστρεφῶς 6b πράττειν τι xaX ἑνεργεῖν' 
καὶ μὴν καὶ σπουδάζειν, καὶ δεῖπνον παραθεῖναι' 


nondum satis credibile fecit. Critobulus. Hactenus 
de signilicationibus dictionis Ἡ δ᾽ ὃς. Jaw dictio 
ἣν 9 ἐγὼ, qua pari forma ratione utitur, in ires 
notiones tribuitur; nempe dixi ego; et simpliciter 
dixi; quod rursus tam masculinis quam (emineis 
personis assumitur. Áge vero et θράττειν pertur- 
bare significat, et molestia afficere; vellicare item 
atque concutere ; nec non pudorem ingerere, et re- 
vereri. Deinde et τευτάσειν nou sine sensuum va- 
rielate prolatum videbis : nam et pro satagere ϱἳ- 


NOTA. 


. (00) De vocabuli κομφὀν apud ipsum Photium 
in Bibliotheca signilicationibus variis disserui ego- 
Qmet in prafatione ad novas Dionysii Halic. partes 


ed. Mediol. praef. cap. 14. 
(99*) In Lexico Photii Μριτόλαος. 
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p tur, et pro moliri aliquid, et pro militare, et pro A pa δὲ χαὶ τὰ συνήθη ταῦτα οὐχὶ µίαν ἑἐθέλοντα ση- 


diversari, et quandoque pro curam gerere, et pro 
sedulo aliquid agere atque effectum dare : nee non 
pro officium exhibere et coenam apponere. Praterea 
familiaria hzc videsis quam non unum evolvant 
siguificatum : exempligratia ἐπιεικῶς οἱ ἐπὶ xóp- 
ῥης; illud quidem et abunde valet et moderate 
et festive ; hoc autem et verberari in capite signi- 
ficat, et eam in genis. Sed neque ἐπισχηπτόμε- 
voy unum significat, sed et firmiter menti infixum, 
et demonstratum, el quod a moriente mandatum 
est, et insuper quod adversatur. Pertinet ad varii 
significatus vocabula etiam δυσωπεῖσθαι : nam et 
revereri. denotat, et metuere cum suspicione, et 
tetrico vultu. esse. Quidam vero lingue Graecae 
apprime periti, quauquaw Atticus. minime lepos 
est, vocem hanc etiam pro pudere accipiunt. Et 
quidem vulgi consuetudo utitur hac voce ad suppli- 
candum atque ad exorandum. Vox δεῦρο, cum age 
significat et huc, tum ne ab adesdum quidem ab- 
lorret. Adde his γενναῖον, quod cognatum sonat, 
et bonum, et nobilem, et strenuum eque. Similiter 
ceruis ἄτοπον non solum coarguere pravum εἰ 
improburm, sed etiam quod alienuin loco est ; nam 
et hoc ἄτοπον dicitur ; sicuti etiam non provisum, 
ceu de quo suspicari non licuit : tum vero valet 
eliam peregrinum, inopinum, mirum et rationi non 
consentaneum. Insuper ἀρνύμενον de permutato 
dicitur et de acquisito: sub eadem vero voce 


µασίαν περιπτύσσειν' αὐτίχα δὴ τὸ ἐπιειχῶς xat 
ἐπὶ χόῤῥης τὸ μὲν el; τε τὸ ἰχανῶς xaX μετρίως, 
xai εἰς τὸ ἁστείως ἐπιμερίζεται, τὸ δὲ ἐπὶ χόῤῥης 
τὸ χατὰ ᾿χεφαλῆς τύπτεσθαι σηµαΐνει, xoi μὴν καὶ 
τὸ ἐπὶ τῶν σιαγόνων' οὐδὲ τὸ ἐπισκηπτόμενον δὲ 
εἰς Ev περ,γράφεται, ἀλλὰ xal τὸν ἐναπερειδόμενον 
δηλοῖ, καὶ τὸν ἐνδειχνύμενον, xal τὸν ἐπὶ ςελευτῆς 
ἐντελλόμενον , xal πρὸς τούτηις τὸ ἐναντιούμενον. 
Ὡσαύτως δὲ τῶν πολυσήµων icti xal «b δυσωπεξ» 
σθαι’ ὑφορᾶσθαι γὰρ ἀπαγγέλλει, χαὶ τὸ φοδεῖσθαι μεθ) 
ὑπονοίας, xai τὸ σχυθρωπάδειν ' ἔνιοι 6b τῶν ἕλλη- 
vuxhv γλῶσσαν ἐξακριθούντων, εἰ xal μὴ τῶν ἆττι- 
x&v ἡ χοµψία (54), χαὶ ἀντὶ τοῦ αἰδεῖσθαι τὴν φωνὴν 
παραλαμθάνουσιν’ d) μέν τοι συνήθεια ἐπὶ τοῦ ἴχε- 
τεύειν xat παραχαλεῖν χἐχρηται. Καὶ τὸ δεῦρο 65 μετὰ 
τοῦ σηµαίνειν τὸ ἄγε, χαὶ τὸ ἐνταῦθα, οὐδὲ τὸ ἐλθὲ 
ἁποστρέφεται. Σχόπει δὲ xai τὸ γενναῖον, ὅπως τόν 
τε συγγενῆ δηλοῖ xal τὸν ἀγαθὸν, ἀλλά xaX τὸν εὖ- 
γενη, καὶ τὸν ἀνδρεῖον, οὐκ ἔλαττον. Ἴδοις δ᾽ ἂν 
καὶ τὸ ἄτοπον, οὗ µόνον τοῦ χακοῦ καὶ τοῦ µοχθη- 
ροῦ χατηγορούμενον, ἀλλὰ xal χατὰ τοῦ uh τόπον 
ἔχοντος' ἄτοπον γὰρ κἀχεῖνο λέγουσιν * ὥσπερ xol 
τὸ ἀνυπονόητον, olov 5 μὴ ἔστι τοπάσαι. ἀλλ ἔτι 
περιέχει xal τὸ ξένον, xal παράδοξον, xai θαυμά- 
σιον, xal γε xal τὸ παράλογον. Ἐπὶ τούτοις xal τὸ 
ἀρνύμενον πρός τε τὸ χαταλλαττόμενον ἀποδίδοται, 
καὶ τὸ περιποιούμενον περιλαµδάνοιτο δ' ἂν ὑπὸ 
τῆς αὐτῆς φωνῆς xat ὁ φυλάττων (35). Ο0ὐδὲ τὸ ἀεὶ 


concludere licet etiam «φυλάττων. Sed neque C δὲ περιπτύσσεται τὸ ἁμέριστον, ἀλλὰ χαὶ εἰς àvav- 


ἀεὶ non vult dividi; quin imo in contrarias scin- 
ditur partes, valet enitn, quod omnes sciunt, sem- 
per : et tamen contrarium quoque denotat, id est 
usque ad certum tempus et quadantenus. Tum et 
ἕως quandoque definitum tempus circumscribit ; 
quandoque terminos indignatus, sinit tempus in 
infinitum extendi. Manant ex ἄντιχρυς  eontinuo, 
directim, recta via, valide, sapieuter, aperte: nec 
non simpliciter et accurate. Quod si extremam re- 
jiciat consonam, atque accentus ab initio ad finem 
trajiciatur (ἀντιχρὺ), tum ex se gignil e regione et 
ex adverso. Viden etiam vocabulum ἄρα ? non illud 
aio quod accentum distrahit atque in duas exten- 
dit partes, verum id quud eadem prosodia meti- 
mur, et quod a dubitativo distinguitur. Hoc itaque 
significat conjunctionem syllogisticam : exprimit 
etiam inteusionem quamdam expletivam : sumitur 
denique loco dictionis ut videtur, ut apparet. Con- 
sidera etiam ἀτεχνῶς circumflexum quot in sensus 
subdividatur. Significat enim vere, simpliciter, per- 
fecte, sincere ; imo et valideet omnino. "Azza quoque 
varie explicatum invenies : modo enim scribitur pro 
que, modo pro qui quidem : modo etiam pro ali- 
quando, atque in similes abit signiflcatus. Przeter hac- 
tenus dicta, hoc quoque notissimum vocabulum σο- 


τίας ἀποσχίζεται µερίδας' σηµαίνει μὲν γὰρ τὸ δια- 
παντὸς, ὃ χαὶ πάντες ἴσασι ' σημαίνει δὲ xal τὸ ἄντι- 
κείµενον, οἷον τὸ ἕως τινὸς, xal µέχρι τινός. Καὶ 
αὐτὸ δέ Ye τὸ ἕως, ποτὲ μὲν ὡρισμένον χρόνον περι- 
γράφει, ποτὰ δὲ τὴν περιγραφὴν ἀπαρνούμενον, ἑᾷ 
τὸν χρόνον πρὸς τὸ ἀόριστον παρατείνεσθαι. Καὶ μὴν 
καὶ τὸ ἄντιχρυς ἀποφύεται τότε διαμπερὲς, χαὶ εὖ- 
θὺ, χαὶ ἐπ᾽ εὐθείας, χαὶ τὸ ἰσχυρῶς, xal δοφῶς, καὶ 
τὸ ἰθύς' ἀλλὰ xal «b ἁπλῶς καὶ ἀχριθῶς. Ei δὲ τὸ 
φελευταῖον ἁποθάλλει σύμφωνον, τῆς ἀρχῆς τὸν τό- 
voy τοῦ τέλους ἀναλαμθάνοντος, xal τὸ xavévavtt, 
χα) ἐξεναντίας ἀναθλαστάνει. Οὐχ ὁρᾷς δὲ xa τὸ 
ἄρα; ob λέγω δὲ B τόνον τε διατόµνει, xal εἰς δύὺς 
µέρη περιίστησιν, ἀλλ᾽ ὃ κατὰ τὴν αὐτὴν προσῳδίαν 
ῥυθμίζεται, καὶ πρὸς τὸ διαπορούµενον διαστέλλε- 
cav σηµαίνει μὲν σύνδεσμον τὸν συλλοχιστικόν’ ση- 
μαίνει δὲ καὶ τὸν δὴ τόνον παραπληρωματικόν' παρα- 
λαμόθάνεται δὲ xal ἀντὶ τοῦ ὡς ἔοιχε xal ὡς Φφαίνε- 
παι. Ἐπισχόπει δὲ xol τὸ ἀτεχνῶς περισπώµενον, 
ὅσαις διανοίαις ὑποτέμνεται' τῇῃ τὲ γὰρ σηµασίᾳ 
τοῦ ἀληθῶς καὶ τῇ τοῦ ἁπλῶς xc τελείως xal ἁδή- 
λως, καὶ μὴν xai τῇ τοῦ ἰσχυροῦ καὶ χαθάπαξ, προ- 
έρχεται πληθυνοµένου. Εὗρηις δ' ἂν xa τὸ ἅττα δια- 
φόρως προαγόµενον' νῦν μὲν γὰρ τὸ ἄτινα, νῦν δὲ 
τὸ τινά" ἄλλοτε δὲ τὸ ἃ ἄν' xal ἄλλοτε τὸ ποτὲ ση” 


NOTE. 


(94) Si vocabulum χομφία exiges ad regulam co- 
gna χομφὸν, satis varium vel potius incertum hoc 


in loco significatum habebis. 
(95) Odyss. 1, 5. 
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μαΐνειν ἐθέλοι,καὶ εἰς τοσαῦνα xavapepltec0at. Ἐπὶ A φός, designat quidem eum qui aliqua sapientia pta-- 


Gk τοῖς εἰρημένοις xai ὁ σοφὸς τοῦτο δὴ τὸ πρόχειρον, 
σηµαίνει μὲν τὸν µετεσχηκότα σοφίας τινός ' ἰδίως 
δὲ xal τὸν λογιχαῖς τέχναις προσαναχείµενον’ ἔπειτα 


δὲ xai τὸν συνέσει τῶν ἄλλων προέχοντα ἐφ᾽ οἷς καὶ | 


ὃν ἀρεταὶ χοσμεῖν ἴσασιν' ἀλλά Ye δὴ xaX τὸν ἐπι- 
τήδειον χαὶ πρὸς ὅ τι ἂν ὁρμήσῃ, θεωρούµενον ἔτοι- 
pov: ἐξ ου xal φασι Σοφὸς ἣν τοῦ χαχοποιῆσαι, καὶ 
σοφὸς ἀρετὴν μετελθεῖν. δννταγείη δ ἂν οὐχ. ἆπαι- 
χότως τούτοις χαὶ vb θεσπέσιον * xal γὰρ xa τοῦτο 
σηµαίνει μὲν τὸ θεῖον * σηµαίνει δὲ χαὶ τὸ πρᾶον, 
ἀλλὰ xal τὸ θαυμάσιον χαὶ τὸ πολύ. Καὶ τὸ χομιδῇ 
€k εἷς τε τὸ λίαν διαιρεῖται χαὶ εἰς τὸ παντελῶς xat 
εἰλικρινῶς τε δὴ xal τελείως. ᾽Αλλὰ xal τὸ τέως δια- 
Φόρους διανοίας περιέχει’ χαὶ γὰρ τάττεται μὲν xat 


ditus est : peculiariter tamen qui logicis doctrinis dat 
operam: item.qui prudentia egeris antecellit : 
jtem virtutibus exornatum : item rebus gerendis 
idoneum, et qui aU consequendum propositum bene 
instructus videtur : unde et illud effatum, Sciens 
erat et male faciendi, et :que virtutem exercendi. 
Cum his non absurdecoacervabitur etiam θεσπέ- 
σιον, quod explicatur divinum, itemque mite et mi- 
rificum et copiosum. Jam et χομιδῃ dividitur in 
valde, et prorsus, et manifeste, et universim, et 
perfecte. Τέως quoque complures significatus com- 
plectitur: nam ponitur pro interim, et pro prius, 
et pro usque dum, et pro in tantum. Atque ἁλάστωρ 
significat quidem simpliciter maleflcuin ; sedtamen 


ἐπὶ τοῦ τέως * τάττεται δὰ xai ἐπὶ τοῦ πρίν * ἀλλὰ B signiücat etiam qui manu propria czdem facit : 


καὶ ἐπὶ τοῦ ἕως τινός' δηλοῖ δὲ xaX τὸ ἐπὶ τοσοῦτον. 
Καὶ ὁ ἁλάστωρ δὲ σηµαίνει μὲν ἁπλῶς τὸν xaxoüp- 
γον * σηµαίνει δὲ xal τὸν αὐτοχειρίᾳ φόνον eipya- 
σμένον’ ἀλλά vs 63 xal τὸν ἐπεξιόντα τούτους ὡς τὰ 
ἅλαστα ἐπισχοποῦντος, καὶ τοὺς εἰργασμένους εἶσ- 
πράττοντα blxac* ἔνθεν παρ’ αὐτοῖς xoi à Ζεὺς ἁ)ά- 
στωρ. Εὔροις ὃ᾽ ἂν καὶ τὸ πῦον εἰς πέντε διαιρού- 
pevov σημµαινόµενα; εἴς τε τὰς πρὸ τοῦ γάλακτος 
ῥανίδας τῶν θηλῶν ἀποθλιδομένας ' xal εἰς αὐτὸ τὸ 
γάλα * xai μὴν καὶ εἰς τὸ μεταθεθληχὸς αἷμα καὶ 
δὴ καὶ εἰς τὸ γαλαχτῶδες ὑγρὸν, ὅπερ καὶ ὁῤῥὸν 
χαλοῦσι τινὲς δὲ πῦον χαλοῦσι xaX τὸ νέον τῷ χθε- 
σινῷ συνεψηθὲν γάλα, Οἶδε δὲ xal τὸ εἶεν διάφορα 
σηµαίνειν * καὶ γὰρ παραλαµθάνεται μὲν ὡς ἀρχὴ 
λόγου * παραλαμθάνεται δὲ xol ἐπὶ χατανεύσεώς τε 
καὶ συγχαταθέσεως * οἱ δὲ συλλαμθάνοντες ἄμφω τὰ 
εἰρημένα συγκατάἀθεσἰν τε δηλοῦν αὐτὸ βούλονται 
τῶν ἓν τῷ λόγῳ προειρηµένων, καὶ ἀρχὴν τῶν μελ- 
λόντων εἰρῆῃσθαι' ἀλλά xat ἀντὶ τοῦ ἄγε δὴ τῇ φωνῇ 
χέχρηνται τοῖς δὲ παραλαμθάνεται xol κατὰ τοῦ 
ἑπαῖω χαὶ συνίηµι. Καὶ πολήστιχον ἄν τις ἁπαρτίσῃ 
Βίθλον, οὐχ ἐὰν ποθὲν τὰς πολυσήµους φωνὰς ἁπάσας 
περιλαθεῖν ἐθελήσοι, δργῶδές τε γὰρ τοῦτο xat πλησίον 
τῶν ἀνεφίχτων, ἀλλ ἐὰν εἰς Ev συναγαγεῖν βὀνληθείη 
κὰς ἐπὶ πλέον τῶν ἄλλων συνήθεις, χαὶ τοῖς λόγοις 
μᾶλλον ἐπιπολαζούσας * ola δη καὶ ἡμῖν ἐπράχθη 
τὴν τῶν µειραχίων ἡλιχίαν, ὡς χαὶ αὐτὸς οἶσθα, παρ- 
αλλάττουσι (36)* νννὶ δὲ xat ὅσαι εἴρηνται, τὴν χρείαν 


insuper et eum qui hujusmodi scelestos perse- 
quitur, nempe qui in inaleficia animadvertit, poe- 
nasque a reis reposcit: unde etiam Jupiter ab 
ethnicis diclus ἁλάστωρ. Πῦὺον quoque senties in 
quinque siguificatus abire: nempe significat stillas 
papillarum ante ]ac expressas, lac ipsum, tum et 
sanguinem corruptum, tum denique subviridem 
humorem lacteum quod serum vocant. Imo non- 
nulli vov appellant novum lac cum hesterno con- 
coctum. Verbum quoque εἶεν diversa signilicare 
solet : nam et initium orationis est ; et ad conces- 
sionem consensumque adhibetur. Nonnulli vero 
utrumque amplectentes praedictum  signi(icatum, 
vece lac et approbationem ante dictorum in ser- 
mone demonstrari aiunt, οἱ initium mox dicen- 
dorum. Utuniur hac voce etiam pro age vero. 
Quidam denique accipiunt etiam pro audio et pro 
intelligo. Amplum conficere liceret volumen, non 
dico ob coacervandas undique varii significatus 
voces (παπι id operosum et prope inpossibile), sed 
si quis vel usitatiores tantummodo congerere vellet, 
et qua iu sermonem (frequentius incurrunt ; cujus- 
modi opus a me ipso confectum fuit, ut scis, quo 
tempore e pueris excedebam. Nunc tamen qua 
hactenus dixi, rei presenti. abunde sufficiunt. 
Imo. ne tandiu qnidem sermonem produxissem 
(uam mibi ab insolentia cavendi mos perpetuus 
fuit), nisi s&&penumero animadvertissein cirea non- 


αὑτάρχη παρέχονται ' χαὶ οὐδὲ ἐπὶ τοσοῦτον ἂν ὁ D) nullas ceteroqui probe exploratas voces, multos 


περὶ αὐτῶν προΏλθε λόγος, φίλον γὰρ ἀεί µοι διευ- 
λαθεῖσθαι τὸ ἀπειρόχαλον’ εἰ μὴ πολλάχις περὶ ἑνίας 
τῶν διευχρινηθέντων λέξεων πολλοὺς οἶδα συζητοῦν- 
τας xai σπουδὴν εἰς µάθησιν συνεισάγοντας. 

β’. ᾽Αλλὰ γὰρ τοσαύτης ἀφθονίας εὑρισκομένης 
τῶν πολυσήµων ἓν τοῖς τῶν ἀρχαίων συντάγµασιν, 
ὧν 5 βίος εἴπερ τι ἄλλο λογάδων λέξεων ἡ σοφία, τί 
χωλύει καὶ ταῖς ἡμετέραις ἱερολογίαις, αἷς τῶν σω- 
τηρίων ἔργων σκοπὸς f) διδασχαλἰα κοὶ f παραΐνεσις, 
διαφόρων ὑποχειμένων σήµαντρα παραλαμθάνειν 


adbuc disputare, studiumque ad eas cognoscendas 
conferre. 


9. Age vero cum tanta sit significationum varia- 
rum copia in scriptis veterutn , quorum vitz? curri- 
culum in scientia praecipue deligeudorum verborum 
consumptum fuit; quid ni nostrze quoque Seri- 
ptura sacre, quarum tamen finis est salutarium 
operum magisterium et suasio, quid ni, inquani, 


NOTE. 


(96) Hinc cognoscimus qua state Lexicon suum 
confecerit Photius; quam lucuhrationem antehac 
jneditam, nostra demum «etate vulgavit Lipsig au. 


1808 G. Hermanuus, non tamen sine gravi lacuna 
inter À ct E. 
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verba notionibus aliis atque aliis praedita comple- A ὀνόματα ; διὸ xal τὸ ἀπεχρίθη, ὅπερ σε πολλάσις εἰς 


ctantur? Quareet&nexpí(8n, quod tibi vocabulum szepe 
dubitationem injecisse ais, (ut nune omittam signi- 
ficantiam , separatum est; el quas medici appri- 
me callent, sudoribus digestum , et excretum , el 
vasis effusum, et in hoc desivit) pro divinarum, in- 
quam , litterarum usu ἀπεκρίθη significat id, quod 
nemo nescit, responsum ad interrogationem. Szpe 
etiam expletivum vocabulum est ; interdum sermonis 
exordium est ; tum etiam denotat eorum qux dicta 
fuerunt ad missionem ; item oravit, deprecatus est ; 
tum denique interrogavit quoque significare coinpe- 
ries. Jam ejus significatus, quem omnes norunt, 
multa atque obvia testimonia suut. Veluti, « Respon- 
dens Simon Petrus ait : Tu es Christus Filius Dei 
vivi *. » Nam Dominice interrogationi que pre- 
eesserat, « Vos autem, quem me esse dicitis » suam 
et condiscipulorum sententiam princeps subdidit. 
Item in ea locutione : « Respondit dicens : Qui ha- 
Let duas tunicas , impertiat illi qui caret *5 ;» 
idem sensus cognoscitur ; erudit enim turbas , quz 
eum rogaverant quonam pacto salutem conseque- 
rentur. Sicuti etiam : « Respondit eis Joannes di- 
cens : Ego aqua baptizo; medius autem ve-trum est, 
quem vos nescitis*". » Namque verbum, respondit, 
cumdem usum et hoc loco conservat. Sexcenta alia 
ejusmodi sunt. Sed enim locutionem: « lllotempore 
respondens Jesus dixit : Confiteor tibi, Pater cceli et 
(ους 5; » hanc, inquam, constat 4 przcedente sen- 


ἀμφιδολίαν ἔφης ἐμδαλεῖν * ἵνα νῦν ἑάσω xb διεχω- 
ρίσθη καὶ à μάλιστα παῖδες ἰατρῶν ἴσασι τὸ διεφο- 
ρήθη τε, xal ἐξεχρίθη, καὶ ἐξεχύθη, xaY εἰς τοῦτο 
κατέληξεν * ἀλλ ἐφ᾽ ὧν γε συνήθης taxi τῶν θεοσό- 
φων ἡ χρῆσις λογίων, σηµαίνει μὲν τὸ ἀπεχρίθη, xat 
ἣν οὐδεὶς ἀγνοεῖ διάνοιαν, τις καὶ πρὸς τὴν ἐἑρώτη- 
σιν ἀποδίδοται * πολλάχις δὲ xal παραπληρώµατος 
ἐπέχει τάξιν' ἄλλοτε δὲ xal ἀρχὴν ἀναπληροϊ λόγου" 
val δὲ χαὶ τὸ διαδέξασθαι τὸν προῤῥηθέντα λόγον 
ὑποθάλλεται * xal μὴν χαὶ τὸ ἰχέτευσε καὶ ἑδέησε, 
εὗροις δ᾽ ἂν σηµαῖϊνον, καὶ τὸ ἐρώτησε * μαρτύρια δὲ 
τοῦ μὲν παρὰ πᾶσιν ἑγνωσμένου, πολλά τέ ἐστι καὶ 
λαθεῖν πρόχειρον, οἷον, «᾿Αποχριθεὶς Σίμων Πέτρος 
εἶπε * Σὺ sl ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος. 2 Καὶ γὰρ πρὸς τὴν Δεσποτικὴν ἐρώτησιν τὴν 
προλαθοῦσαν, Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι» tiv 
αὐτοῦ γνώµην ὁ χορυφαῖος xal τῶν συμμαθητῶν 
ἀποδίδωσι. Καὶ ἐν τῷ, « ᾿Απεκρίθη δὲ λέγων αὐτοῖς. 
ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ μὴ, ἔχοντι, » fj αὐτὴ 
χαθορᾶται γνώµῃ * τοῖς γὰρ ἑρωτήσασιν ὄχλοις 60:v 
χαρπώσονται τὴν σωτηρίαν, ὑποδείχνυσιν. Ὥσπερ 
xaX τὸ, «᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων * Ἐγὼ 
βαπτίζω ἐν ὕδατι *. µέσος δὲ ὁμῶν Έστηχεν ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε . » El; γὰρ τὴν αὐτὴν καὶ τοῦτο χοείαν 
ἀναφέρεται' χαὶ µυρία ἄλλα. Τὸ δὲ, ε Ἐν ἐχσίνῳ τῷ 
χαιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν * Ἐξομολογοῦμαί 
σοι, Πάτερ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς,» δῆλον 
ὅτι τῆς μὲν προειρηµένης ἑννοίας διέστηχεν, ἀρχῆς 


tentia discretam esse, alqve initii locum tenere, D δὲ χώραν ἐπέχει ' οὔτε γὰρ ἑἐρώτηαις προηγήσατο, 


Nam neque interrogatio pr:ecesserat, neque cui- 
quam loquenti subjungebatur; verum ipse Jesus 
sermonem exordiens gratias Patri egit. Simile est 
etiam : « Respondens arcliisynagogus, stomacbans 
quod Sabbato medicinam fecisset Jesus **. » Item : 
« Respondens pontifex dixit οἱ: Adjuro te per Deum 
vivum, dic nobis num tu sis Christus Dei Filius **. » 
Rnrsus sermonis initium continent verba hzc: 
« lkespondens Jesus dixit: Qui receperit vos in 
nomine meo, me recipit; et qui me recipit, non 
me recipit, sed eom qui misit me *!, » 

$. Porro autem verba illa : « Respondens Jesus 
dixit: O mulier, magna est fides tua; fiat ut 
vis 9! : » ad nullum przdictorum usuum referuntur, 
sed praecedentis sermonis admissionem sistunt. 
Nam cum Cbananitis miserabiliter exposuisset filiae 
suse morbum, medelamque petisset ; cumque eadeni 
asperiorem precum suarum repulsam patieuter 
excepissel, dixissetque : « Utique, Domine, etiam 
catelli herilis. mense reliquiis vescuntur; » hac ad- 
missa oratione subditur : « Tunc respondeni Jesus 
ait illi : Magna fides tua ; fiat tibi ut vis. » Constat 
enim Jesum bonz supplicisque feminz oratione ad- 
missa, fidem ejus laude mactavisse, medelamque 
largitum esse. Ejusdem sententize sunt etiam hzc : 
«Respondens Jesus dixit illi, Beatus es Simon fili 
Jons, quia caro et sanguis non revelavit tibi **. » 


55 Matth. xvi, 10. *5 Luc. i8, 11. 9? Matth. ui, 
xxvi 65. *' Mare. σι, 20. ?* Matth, xv, 28, ? 


11. 


ἁλλ᾽ οὐδέ τινα λέγοντα διεδέξατο, àXX αὐτὸς ὁ "In- 
σοῦς ἀρχὴν ἐμθαλὼν τῷ λόγῳ, τὴν εὐχαριστίαν τῷ 
Πατρὶ προσηνέγκατο. Ὡσαύτως xai τὸ, «᾿Αποχριθεὶς 
ὁ ἀρχισυνάγωγος ἀγανακτῶν ὅτι τῷ Σαθθάτῳ ἔθε- 
θάπευσεν ὁ Ἰησοῦς: » val 5h καὶ τὸ, «᾿Αποκριθεὶς ó 
ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἑζορχίζω σε χατὰ τοῦ θεοῦ 
ζῶντος, εἰπὲ ἡμῖν εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ. ᾿Αρχὴν δ᾽ ἂν ἐπέχοι λόγου χαὶ τό * « Αποχρι- 
θεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, "O0; ἐὰν δέξηται ὑμᾶς ἐπὶ τῷ 
ἁμῷ ὀνόματι, Bpk δέχεται ' χαὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, 
οὐχ ἐμὰ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἁποστείλαντά ps. » 

Y. Ἐν μέντοι γε, « Αποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῇ, Ὢ γύναι, µεγάλη σου dj πίστις, γενηθήτω σοι 
ὡς θέλεις, » εἰς οὐδέτερον μὲν ἀναφέρεται τῶν clpn- 


D µένων, διαδοχὴν δὲ λόγου συνεισάχει’ τῆς γὰρ Χανα- 


νίτιδος ἐλεεινολογουμένης μὲν τὸ τῆς θυγατρὸς má- 
θος, τὴν θεραπείαν δὲ αἰτουμένης, xal πρὸς τὴν 
ἀποτρέπουσαν τὴν σπουδὴν αὐτῆς ὕόριν εὐγνωμονού- 
σης xai λεγούσης, » Nat, Κύριε, χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια 
ἐσθίει ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν, » ἐπάγε- 
ται χατὰ διαδοχην ἐχεῖνον τὸν λόγον, «Τότε ἀποχρι- 
θεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Μεγάλη σου d πίστις, 
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις * 2 δήλον γὰρ ὅτι τοὺς τῆς 
εὐγνωμοσύνης xal δεήσεως λόγους δεξάµενος ὁ 'In- 
σοῦς τὴν πίστιν αὐτῆς ἐμεγάλυνε, χαὶ τὴν θεραπειαν 
παρέσχετο, El; «tv αὐτὴν δὲ διάνοιαν ἀφορᾷ καὶ τὸ, 
«Αποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος εἶ, Σίμων 


55 Matth. xi, 235. 3 Luc, xi, 14. ** Matth. 
Matti, xvi, 17. 
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βαρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα ox ἀπεχάλυψε σοι * A Namque his verbis Petri confessionem admittens, 


διαδεξάµενος γὰρ τῷ λόγῳ τὴν ἀναχηρύξασαν αὑτὸν 
ὁμολογίαν Χριστόν τε xaX Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
ὑπολαθὼν (37) ἐπιφέρει τὸν paxapiapóv. Τῆς αὐτῆς 
U^ ἂν sfr συστοιχἰας χαὶ τὸ, « ᾽Απεκρίθη δὲ αὑτῷ ὁ 
Ἰωάννης λέγων, Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ óvó- 
µατί σου ἐχθάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀχολουθεῖ 
ἡμῖν. » xal πολλὰ τοιαῦτα. Ἡ δὲ χατὰ τὴν uexapóp- 
φωσιν τῆς θεοφανείας ἱστορία τὸν Μωῦσῆν xai τὸν 
Ἡλίαν παράγουσα συλλαλοῦντας τῷ Δεσπότῃ, καθ) 
ἣν xa ὁ Πέτρος ἐδεῖτο γενέσθαι αὐτοῖς σχηνὰς τρεῖς, 
Ev τῷ « ᾽Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος, » τὴν ἰχεσίάν xai «hv 
δέησιν σηµαίνει * ὥσπερ πάλιν καὶ τὸ, « ᾽Αποχριθεὶς ὁ 
Πέτρος εἶπε, Κύριε εἰ σὺ eT, χἐλευσόν µε ἐλθεῖν 
πρὺς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα' » χαὶ γὰρ τῆς δειλιώσης γνώ- 
µης τοὺς μαθητὰς ἁπάγοντος τοῦ Ἰησοῦ καὶ λέγον- 
τος, € θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, ph. φοθεῖσθε, » δραξά- 
µενος ὁ Πέτρος ἀφορμῆς εἰς Ἰχεσίαν αὐτὺν καθιστώ- 
σης, «Κύριε, εἰ σὺ eT, φησὶ, χἐλευσόν µε πρὸς σὲ ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα” » δῆλον γὰρ ὅτι τὸ ἀποχριθεὶς ἐνταῦθα 
ἱχεσίαν xal δέησιν σηµαίνει ' ὥσπερ καὶ iv olg τὰ 
λόγιά φησι, « ᾽Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπε, Φράσον 
ἡμῖν τὴν παραθολὴν ταύτην * » xal γὰρ xal τοῦτο 
χρείαν ἰκεσίας καὶ δεήσεως ἐμφαίνει. Τέσι δ ἂν οὐχ 
ἂν γένοιτο δῆλον ὡς τὸ ἀπεχρίθη ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἀντὶ 
τοῦ ἀπεδέξατο xal συγχατέθετο τίθεται; τοῦ γὰρ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὰς bv τῷ νόµῳ δύο πρώτας ἑντολὰς 
ἀπηγγελχότος, xai τοῦ Υραμµατέως συμφωνήσαν- 
τός τε xai τῇ τοῦ Δεσπότου συγκαταθεµένου χρίσει, 
ἐπάγει ὁ εὐαγγελιστῆς, «Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι 
νουνεχῶς ἀπεχρίθη, εἶπεν αὐτῷ * O0 μαχρὰν el 
ἀπὸ τῆς βασιλεἰας τοῦ θεοῦ. » Καὶ γὰρ εὔδηλον ὡς 
την ὁμολογίαν xai συγχατάθεσιν τοῦ γραµµατέως 
δ.ὰ τοῦ ἀπεχρίθη τὰ λόγια παρεδἠλωσε. 

b. Παρέλκοντος δ) ἂν εἴη δηλωτιχὸν, ὀπηνίχα ὁ 
ἀρχισυνάγωγος ἀσθενοῦσαν ἀπιθανάτιον τὴν θυγατέρα 
χαταλιπὼν, τὸν Ἰησοῦν μὲν ἑἐδεῖτο σωτῆρα γενέσθαι 
παραγεγονότα τῆς παιδός * by δὲ τούτῳ τῆς φήμης 
αὑτῷ tbv θάνατον ἐπαγγελούσης, ἐπάχει ὁ εὔαγγε- 
λιστὴς, « Ὁ δὲ Ἰησοὺς ἀχούσας ἀπεχρίθη αὐτῷ, Mh 
φοδοῦ, µόνον πίστευε * » ἐμφανὲς γὰρ ὡς εἰ xal µη- 
δαμῶς παρεντεθείη τὸ ἀπεχρίθη, οὐδὲν ἔλαττον τὸ 
ὑπόλοιπον τοῦ λόγου thv αὐτὴν παρἰστησι διάνοιαν * 
τοιοῦτον δὲ xat τὸ, «᾽Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, 


qua eum et Clristum et Dei viventis Filium pr:e- 
dicaverat, beatum illum vicissim edicit. Ejusdem 
generis est : « Responiit ei Joaunes dicens : Magi- 
ster, vidimus quemdam in nomiue tuo demonia 
ejicientem, qui in comitatu nostro non est**, » Et 
multa hujusmodi. Jam in divine trans(gurationis 
bistoria, in qua Moses atque Elias cum Domino lo- 
quentes sistuntur, quo tempore Petrus rogabat ut 
his tria tabernacula fierent, verbis illis « respon- 
dens Petrus » rogatio et preces significantur. Rursus 
illis similiter : « Respondeus Petrus dixit : Si tu es, 
Domine, jube me ad te venire super aquas **. » 
Nam cum Jesus à timiditate consilii discipulos re- 
vocaret, diceretque, « Bono animo estote : ego 
sum, nolite timere ; » Petrus hinc captata obsecrandi 
occasione : « Domine si tu, inquit, es, jube me ad 
te venire super aquas 96, » Satis enim patet verbo, 
respondens, denotari hoc loco preces atque obse- 
crationem, Sicuti etiam ubi Scriptura ait : « Ro- 
spondens, Petrus dixit, Edissere nobis parabolam 
hanc*?'; » nam id etiam precum ac postulationis 
vice fungitur. Cui vero non est exploratum, voca- 
bulum respondit usurpari etiam pro annuit et as- 
sensus est? Nam cum Servator duo przcipua legis 
praccepta proposuisset, scriba autem in hanc sen- 
tentiam pedibus iret, Dominique judicium confirma- 
ret; prudente Jesus responso cognito, ait illi : 
« Non magnopere abes a regno Dei*?*. » Hinc 


C Prorsus patet, verbo illo respondit designari a sa- 


cris Litteris deditionem animi scribe aique con- 
sensum. 


4. Insuper etiam redundans vox est respondit, 
veluti cum archisynagogus, qui reliquerat filiam 
mortali morbo conflictantem, Jesum rogabat ut 
puellam morte ereptum iret. Cum vero interim fama 
ad parentem esset allata de illius obitu, subdit 
evangelista : « Audita re Jesus respondit iili : Ne 
timeas, tantummodo crede **. » Constat enim, etiamsi 
verbum respondit minime fuisset interpositum, 
nihilominus reliqui sermonis eamdem fore senten- 
tiam. Tale est et illud : « Respondens Petrus dixit 


El πάντες σκανδαλισθῄσονται ἓν σοὶ, ἐγὼ δὲ οὐδέ- p ei: Etiamsi omnes in te scandalizati fuerint, ego 


ποτε * » ὅτι μέν τοι παρέλχον ἐστὶν ἐνταῦθα τὸ ἁπο- 
χριθεὶς, καὶ ὁ εὐαγγελιστῆς Μάρχος ἐχδιδάσχει µά- 
λιστα καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο διερχόμενος τὸ χωρίον 
ὑπὲρ ὃ Ματθαῖος σὺν τῷ ἀπεκρίθη διηγἠσατο, αὐτὸς 
οὐδὲν ὅλως τῆς φωνῆς δεηθεὶς,« Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, 
Bi πάντες σχανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγώ * » οὕτω 
δὲ σαφῶς ἐπιδείκννται παρέλκον χαὶ ἓν τῇ χατὰ τὸν 
Πιλάτον ἱστορίᾳ, ὅτε τὸν Ἰησοῦν ἐπεχείρει τῆς τῶν 
Ἰουδαίων ἀπολύειν µιαιφονἰας * ἑχατέρου γὰρ τῶν 


autem haudquaquam'. » Sane quod hic vox re- 
spondit redundet, Marcus apprime evangelista do- 
cet : namque in eadem narratione versaus, in qua 
Mattbzeus verbo respondit utitur, ipse hujus vocis 
subsidio nom invocato sic scribit : « Peirus autem 
dixit ei : Etsi omnes scaudalizati fuerint, non tamen 
ego *. » Sic aperte demonstratur redundare hoc 
verbum in historia quoque rerum coram Pilato 
gestarum, quo tempore hic Jesum Judzorum c:edi 


* Marc. ix, 57. *" Matth. xvir, d. ** Mauh. xiv, 98, 9?" Matth, xin, 56, ?* Marc. xi, 94. 9? Marc. 


v, 96. ' Matth. xxvi, 23. * Marc .xiv, 29. 


| NOTA. 
(57) Vocabulum 591260» pro respondens late illustrat Wetstenius ad Luc. x, 950. 
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sulxlucere nitebatur. Nam duobus evangelistis non Α δυο εὐαγγελιστῶν μετὰ τοῦ ἀποχριθεὶς τὴν τοῦ λό- 


sine verbo respondit orationem suam construenti- 
bus, divus tamen Lucas eumdem actum conscri- 
bens, neque omnino verbo respondit utens, satis 
demonstravit cateros redundanter fuisse locutos. 
Ait quippe Lucas : « Rursus igitur Pilatus populum 
allocutus est, dum Jesum liberare satageret *. » 
Permulta sane ejusmodi erunt: sed enim nobis 
non est propositum multitudinem testimoniorum 
colligere, verum exemplo tantummodo, etiamsi id 
unum esset, significatus hujus veritatem palam fa- 
cere. Sane et ab ea locutione, quie curaGionem in- 
clinate mulieris consecuta est, respondens autem 
arclhisynagogus cum stomacho*, si quis verbum 
respondens subtrahat, reliqua sermonis pars inte- 
gram adhuc reiinebit sententiam suam. Atque ita 
perspicue demonstratum existimo, verbum respon- 
dens et initii vice spe fungi, et admittentis pre- 
cedentei sermonem, et  expletivie quoque dictio- 
nis ; et denique deprecationi inservire. 

5. Quod vero etiam interrogandi vim habeat, 
evidenter cognoscitur e Petri principis locutione. 
Nam cin sacra historia AÁnaniz fata et Sapphirz 
expenit, peeuamque mendacii mortem ; mox attexit: 
« Et uxor. ejus eventus nescia supervenit, » Tum 
pergit dicere : « Responditque ei Petrus : Dic mihi 
atrum tanti agrum vendideritis *? » Nam qua nunc 
magis propria excogilari potest siguilicatio verbi 
respondit, quam interrogavit ? Veluti etiam illud : 
« Responderunt Judzi, dixeruntque illi : Quodnam 
signum ostendis, quia liec facis *? » ltem illud : 
« Respondit eis Jesus: Nonne ego vos duodecim 
elegi? ? » Lectionem utroque loco vim interrogaudi 
liabere exploratum est, Neque eatenus siguificatio- 


nes verbi respondit pertingunt ; verum id aliquando. 


ad nullum prolatum ore verbum refertür, sed occul- 
tis hominum cogitationibus occurrit. Veluti, « Cer- 
nens Phariseus qui Jesum convivio exceperat, 
dizit intra se : Hic si esset propheta, nosset utique 
qua quantaque inulier eum attingat , nempe pec- 
catrix*. » Nunc certe, quanquam nulla interroga- 
tio pracesserit, neque exordium consecuLe oratio- 
nis fiat, neque alii cuipiam e praedictis modis locutio 
accommodetur, addit evangelista : « Et respondeas 
Jesus dixit illi : Simon, habeo aliquid tibi dicere. » 
Deiude interrogative prosequeus, impias bominis 
cogitationes castigavit, eumque ad pietalemac fidem 
pro sua clementia direxit. Neque enim dub:tare 
licet, quin verba respondens Jesus disait illi, cjus- 
dem Jesu quam diximus expositioni praeposita, 
adversus animi arcanos motus intorqueanpitur. Pais 
insuper form: illud est : « Respondens Jesus le- 
gisperitis *: » quod item perturbatis- seditiosisque 
illorum mentibus oppositum fuit, quo tempore hy- 
dropicum coram stantem viderunt : qui cum ad 
misericordiam flecii deberent, non tamen de sua 


5 Luc. xxin, 20; Matth. xxvi1, 21 ; Marc. χν, 192. 


* Joau. vi, 71... * Luc. v, 99... * Luc. xiv, 2. 


You σύνταξιν προενεγχαµένου, ὁ θεόσοφος Λουχᾶς τὴν 
αὐτὴν ἀναγράφων πρᾶξιν, οὐδ' ὅλως χρησάµενος τῷ 
ἀποχριθεὶς, ἔδειξε τοὺς ἄλλους κατὰ τὸ παρέλχον 
χρησαµένους τῇ φωνῇ; ἔφη Y&p, « Πάλιν οὖν ὁ Πιλά- 
τος προσεφώνησε θέλων ἀπολύσαι τὸν Ἰησοῦν' » καὶ 
πολλὰ ἂν εἴη τοιαῦτα * ἡμῖν δὲ οὐ συλλέχειν ἐστὶ 
πλῆθος μαρτυριῶν σχοπὸς, ἀλλὰ παραδείγματι µόνον 
ἑνδείξασθαι, xàv τῷ Evi περιγράφοιτο, τοῦ σηµαι- 
νοµένου χατάδηλον τὴν διάνοιαν  ἐπεὶ xal τὸ ῥηθὲν 
μετὰ τὴν θεραπείαν τῆς συγχυπτούσης Υυναιχὸς, 
ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἀγανακτῶν, εἴ τις 
περιέλοι τὸ ἀποχριθεὶς, τὸ ἄλλο µέρος τῆς φράσέως 
ἀχήρατον τὴν αὐτὴν ἀναπτύσαει διάνοιαν’ οὕτω μὲν, 
οἶμα:, σαφῶς ἐπιδέδεικται ἀρχῆς τε λόγον πολλάχις 
ἐπέχειν τὸ ἁἀποχριθεὶς, χαὶ διαδοχην ἡγησαμένων 
ῥημάτων, καν παρέλχοντος τόπον ἔχειν, xal ἰχεσίας 
ἀναπληροῦν xpelav. 


ε’. "Occ δὲ καὶ τὴν ἐρώτησιν ὑπέρχεται, dj τοῦ 
κορυφαίου Πέτρου παρἰστησιν ἐναργῶς φωνή “τὸ γὰρ 
χατὰ τὸν ἸΑνανίαν καὶ Σάπφειραν πάθος ἀπαγγέλ- 
λων ὁ λόχος, xat τῆς ψευδολογίας τὸν εἰσπραχθέντα 
θάνατον, συνῆψε μὲν, « Καὶ dj γυνὴ αὑτοῦ μὴ εἰδνῖα 
τὸ γεγονὸς, εἰσῆλθεν * » ἐπάγει δὲ, « Kal ἀπεχρίθη 
αὐτῇ à Πέτρος, Εἰπέ got εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἁπ- 
έδοσθε; » τί γὰρ ἂν ἕτερον οἰχειότερον εὑρεθείη ὑπὸ 
τοῦ ἀπεχρίθη νυνὶ δηλούµενον, ἢ τὸ ἠρώτησεν; ὥσ- 
περ καὶ, « ᾽Απεχρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, 
Τί σημεῖον δειχνύεις ὅτι ταῦτα motelo ; val 6h καὶ τὸ, 
€ Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς 
δώδεχα ἐξελεξάμην» » φανερὸν γὰρ ἐπὶ τούτών, ὡς 
ἑχατέρα λέξις τὴν τοῦ ἠρώτησε δύναμιν ἔχει. 00 
ταῦτα δὲ µόνον τὸ ἀπακρίθη σηµαίνει, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε 
μὴν καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν προφορικῶν ῥημάτων ἔπι- 
φέρεται, πρὸς δὲ τὴν ἑνδομυχοῦσαν τῶν ἀνθρώπων 
διάνοιαν ἀπευθύνεται, ὡς ἐπὶ τοῦ, ε«Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρι- 
calo; ὁ χαλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἓν ἑαυτῷ, Οὗτος el ἦν 
προφήτης, ἑγίνωσχεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ Ἶτις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἁστιν΄ » ὅρα γὰρ μηδὲ 
μιᾶς ἑρωτήσεως προηγησαµένης, μηδ εἰς ἀρχὴν 
τοῦ ἑξῆς ἀναφερομένου λόγου, pm) ἄλλο τι τῶν 
προειρηµένων τῆς φράσεως συνεισαγούσης, ἐπάγει ὁ 


p εὐαγγελιατὴς, c Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς 


αὐτὸν, Σίμων, ἔχω col τι εἰπεῖν * » xat δι’ ἐρωτήσεως 
προελθὼν, τό τε βλάσφηµον τῶν διαλογισμῶν Exsp- 
ῥάπισε, καὶ πρὸς τὸ θεοσεθὲς xai ἀδίσταχτον, ὅσα 
τε «jj αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ, μετερύθμισεν" οὐκ ἄδηλον 
γὰρ ὡς τὸ, «᾿Αποχριθεὶς ὁ Ἰησοὺς εἶπε πρὸς αὐτὸν, » 
προταττόµενον τῆς προῤῥηθείσης ἁρμηνείας, πρὸς 
τὴν £v τῷ βάθει τῆς καρδίας Χίνησιν τῶν διαλογι- 
σμῶν εἴη ἂν ἀποδεδομένον. 'Ομοστοιχεῖ δὲ τῷ ῥη”- 
θέντι xal τὸ, « Αποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς νοµι- 
χοὺς, » ἐπαγόμενον τῇ χατὰ τὴν διάνο.αν αὐτῶν τα- 
ραχῇ καὶ στάσει, ἠνίχα τὸν ὑδρωπικὸν ἔμπροσθεν 
* Luc. 44. * joan. ui, 18. 


xil, 5 Act, Y, 9. 
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ÀD AMPHILOCHIUMe QUESTIO XXI. 


ie 


αὐτῶν ἰστάμενον ἐθεώρουν * xat δέον τῷ πάθει πρὸς Α vesania quidquam remiuebant. Eadem videretur 


Ελεού µεταδαλέαθαι, οἱ δὲ τῆς ἀπονοίας ob µεθίεντο, 
Tàyv αὐτὴν δ ἂν παρέχοιτο σηµααίαν xal τὸ, « Απο- 
κριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾽Αμὴν, Ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πἰστιν xax μὴ διαχριθητε, οὐ µόνον 
vb τῆς συχῆς παἰῄήσετε, ἀλλὰ xàv τῷ δρει τούτῷ 
εἴπητε, Μετάθηθι εἰς «hv θάλασσαν, µεταθήσεται' » 
καὶ γὰρ ὅσα γε χατὰ τὶ πρόχειρον τῆς συνεπείας͵ 
πρὸς τὴν ἐν τῷ βάθει τῆς καρδίας µελέτην ἀπεδί- 
δοτο ἂν τὸ ἀποχριθεὶς, sl μὴ Μάρχος ὁ θεσπέσιὸς 
ἀπαγγέλλων τὸ χωρίον σαφέστερον, εἰς τὴν τοῦ λό- 
you διαδοχὴν τὴν σηµασίαν µεθίατησιν εἰπὼν γὰρ, 
« Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὑτῷ, Ῥαδ6δὶ. ἴδε f 
cuxij 4v χατηράσω ἐξήραται,  εἰσάγει τὸν Ἰησοῦν 
διαδεχόµενον ον λόγον καὶ λέγοντα, « Ἔχετε πίστιν 
Θεοῦ ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει 
τούτῳ, "Δρθητι xat βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, xaX μὴ 
διαχριθῇ àv εῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιότεύει ὅτι ὃ 
λαλεῖ ίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ λέγει. » 

ς’. El µέν τοι γε τῶν Λογίων ἡ αὐτὴ περιχοπὴ 
μὴ ἐφ) ἓνὸς póvou τῶν εἱρημένων ἐπιθεωρηθείη 
παράδειγµα, ἀλλὰ μεθελχυαθῆναι δύναιτο εἴς τε τὴν 
ἀπαρχὴν χαὶ τὴν διαδοχην τοῦ λόγου, τάχα δὲ xai 
εἰς τὸ παρέλχον, οὐδ οὕτως τῶν σηµαινοµένων ὁ 
ἀριθμὸς πρὸς τὸ βραχύτερον συσταλήσεται, ἀλλὰ τὴν 
ἴσως συνδιασώσει ποσότητα ΄ ἀρχεῖ γὰρ τὸ πλήθος 
ph καταθιδάζειν, χᾶν ἔνια τῶν παραδειγµάτων εὖ- 
Ρεθείη μὴ πρὸς Ev Τι µόνον, ἀλλὰ καὶ αρὸς διάφορα 
τῶν σηµαινομένων ἀναφέρεσθαι Δννάμενα, ἐπειδόν 
τι τοὐτων ὅλως εὑρίσκοιτο τὴν τοῦ ἑνὸς σηµασίαν 


ἐξοιχε,ούμενον. Τὸ γὰρ συνεμπίπτειν πῶς ἀλλήλοις 


ἐπ) ἑνίων ῥητῶν τὰ διάφορα σηµαινόµενα, οὐχ ἔστιν 
αὐτῶν τοῦ πλήθους ἀναίρεσις ' ἐπείπερ οὐδὲ ἐξ ὧν 
συμθαίναυσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν παραλλάττουσι, χαρακτη- 
ῥίζονται,. θὐχοῦν ἀπὸ τῆς διαφορᾶς ἕχαστον προσ- 
χε σχοπεῖν, καὶ τὸ εἶδος φυλάττειν ἀσύγχντον, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐξ ὧν εἰς χοινωνίαν συνάγονται, τὴν ἐν αὐτοῖς 
διαφθείρειν ἑτερότητα. 

C. ϱὐ µόνον δὲ τοῦ ἁπακρίθη διάφοροι σημασίας, 
ὡς ὁ λόγος ἔδειξεν, ἀποφύονται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἠρώτησε 
δύο τινῶν τὸ ἑλάχιστον ὑποχειμένων παρά τοῖς ἱεροῖς 
ἡμῶν λογίοις ἀπαγγέλλει διάνοιαν: ὧν ἡ μὲν xoi 
ποῖς ἔξωθον ἐπιπολάζει, dj xal τὴν ἀπόχρισιν ἁπ- 
αιτεῖν εἴωθεν ' dj δὲ πόῤῥωθεν μὲν ταύτης τῇς δια- 


volag διίσταται, σηµαίνει δὲ[τὸ παρεκἀ.Ίεσε xex ἠτή- p 


cato, fv οὐκ ἔλαττον τῆς προειρηµένης ἐν τοῖς 
θεοσόφοις χρησμοῖς ἐπιφαίνεται πλεονάζουσα’ τὸ γὰρ, 
t ρώτα ἑλεημοσύνην' » χαὶ,ῖ Πρώτησαν αὐτὸν, Μαδ- 
€ , g&qe*? xaX, 1 Ἐρωτῶ ae, Eye µε παρῃτημµένον» 
καὶ τὸ, « Ἠρώτα τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ 
μετ) αὐτοῦ * » χαὶ µυρία ἄλλα τὴν τοῦ ἱχετεύθιν xai 
ἴσθαι οὐδένα λανθάνει τὴν χώραν ἐπέχειν  παρα- 
λαμθάνεται δὲ xa τὸ Ἀρώτησε καὶ ἀντὶ τοῦ προς- 
έταξεν, ἐνετείλατο, καὶ εἶπεν. « Ἑμθὰς γὰρ, qnot, ὁ 
Ἰησοῦς εἰς ἓν τῶν πλοίων ὃ ἣν τοῦ Σίμωνος. ἡρώ- 
τησεν αὐτὸν ἀπὺ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" » οὐδὲ 
γὰρ ἀποχρίσεώς ἐστιν ἁπαίΐτησις fj φωνὴ , οὐδὲ τὸ 
1ο Matth, xxi, 21. 

0 Luc. xv, 4 
PaTBOL, Gh. (il. 


1 Marc, ΣΙ, 91, "* Act. ii, 3. 


significatio dictionis : « Respondens Jesus dixit 
illis : JAmen, amen dico vobis, si fidem habueritis 
nequo besitaveritis, non solum flcus prodigium 
patrabitis ; verum etiam si huic forte monti dixeri- 
üs, Gommigra in mare, commigrabit!?, 1 Nam 
«uod atünet ád maturalem sermomis eontextam, 
verhwm 8490 respondens referremr ad mentis ar- 
canam cegitationem, nisi divus Mareus, qui locum 
huüno explicatius edieserit, verbi significatum ad 
sermonis przvii admissionem. exprimendam teade- 
peret. E4emino cum dixisset : « Recordatusque Pe- 
trua,ait illi: Magister, en ficus cui male preeatus 
es ezaruit ; » faeit Jesum sermoni huio éceurren- 
tem sic : « Habetote Dei fidem. Amen quippe dico 


B vobis, qui buie monti dixerit, Tollere bine et in 


mare projititor, si modo in corde suo non dubitet, 
sed id fore, quod ait, credat, flet ei secundum suam 
locutionem 14. » 

6. Quod si aliquando Scripture οπορίο eadem 
pericope non ad unius e praedictis medis exemplum 
sumitur, verum et ad initium et ad admissionem 
sermonis trahi petest, "fortasse etiam ad redundan- 
tiam ; non idcirce tamen significátionum numerus 
aretior flet, sed quantitatem suam conservabit. Nam 
ne numero quidquam detrahatur, sufficit. (etiamsi 
aliquot exempla sint qu» non ad unum; sed ad 
varios significatus referri queant), sufficit, inquam, 
Sj qnod in his omniae exemplum exsistat, quod 
unius .rei signifleatum sibi vindíeek, Nen emim 
quia nonnullarum voeum varia significationes in- 
vicem incurrunt, idcirco perimitur harum numerus : 
nam neque ideo quia copgruunt, sed quia differunt, 
characterem accipiun.. Ergo cnjusque differentia 
spectanda est, et eua cuique species servanda : pon 
autem idcirco quia slieubi congruunt, diversitas 
aholenda. - 


7. Sed enim varia significatiobes, ut sermo meus 
hactenus ostendit, non ex unp respondit yerbo 
gignuntur ; verum etiam verbum rogavit !* duoruni 
saltem significatüum nostris in Scripturis senten- 
tiam tuetur; quorum aliter profanis quoque ancto- 
ribus familiaris est, résponsionemque elicere solet ; 
alter vero a przdicto vehementer differt, denotat 
enim precatus est et póstulavit. Atque bic signifi- 
caius haud minus altero in divinis oraculis frequens 
occurrit. Nam « rogabat eleemosynam ; » et « Roga- 
verunt eum, Magisjer, manduca !*; } 68; « Rogo te, 
babe me ezcusatum '*; » οἱ : « Rogabat eum qui- 
dam Phaviagus, ut secum cibum caperet !* ; » et 
in pluriwis aliis locis verbo huic notionem pre- 
eaüdi subesse neminem Jatet. Imo vero rogavit 
sumitur etiam pro jmperavit, in manygatis dedit, 
edixit. « Conscensa, ait Scriptura, Jesus Simonis 
navicula, rogavit eum ut a terra paulum subduce- 
ret '*. » Etenim id verbum haud hic résponsionem 


9" Joan, 1v, δΙ. !* Luc. xiv, 40. 5 Luc. vit, 9^, 
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poscit; neque oravit significat ; 
nutusque vice fungitur. Idque maxime ex iis, quae 
hanc locutionem przcedunt et quz» subsequuntur, 
cognoscitur : non solum quia, dum magistrali 
sermone uteretur, dumque populum avide audien- 
, tem haberet, sibique ut doctori honores debitos 
exhibentem, par erat Servatorem cum dignitate 
Joqui ; sed quia et paulo post, dum simili actione 
uti Petrum juberet Jesus, pro rogavit, evangelista 
ponit simili vi dirit. Etenim « Dixit, ait, Simoni: 
Reduc in altum, atque in predam retia vestra 
demittite !'. » Scilicet utrumque verbum rogavit et 
dizit imperativam vim habent. Sed quz» summatim 
hactenus dixi satis videntur necessitati tuz facere. 
Profecto enim te non latebit, dictorum huc usque 
memorem, quis quibusnam sacre Seriptura locis 
significatus verbi respondit idoneus futurus sit. 
Caetera autem vocabula, quorum varia significatione 
sacre Littere utuntur, partim jam oratione mea 
comprehensa fuerunt, partim vero, divina nos cle- 
mentia mitius respiciente, mox [fortasse expo- 
nentur. 


QUAESTIO XXII [al. XXI]. 


(Quare non. priusquam. statueret Joseph Mariam 
dimittere, astitit angelus hanc curam praveniens 
et tollens ; sed nonnisi cum a cura ad actum trans- 
iit, tum prohibiturus supervenit? Et quare Vir- 
: gfnem- Josephi mulierem dicit 2 


sed mandati A παρεχάλεσεν ἐνταῦθα σηµαίνει, ἀλχ' ἐπιτάγματος 


καὶ ἐντολῆς προθάλλεται χρείαν * καὶ τοῦτο μάλιστα 
τότε ἠγούμενον τοῦ λόγου χαὶ «0. ἐπαγόμενον παρ- 
ιστᾷ' οὐχ ὅτι µόνον διδασκαλιχῷ λόγῳ χρώµενος, 
xal τὸν ὄχλον ἔχων ἡδέως προσέχοντα, καὶ «hv προσ: 
ἤχουσαν διδασκάλῳ τιμὴν vépovta, τοὺς λόγους 6 
Zwthp μετ ἐξουσίας ἔπο,εῖτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ pez! ὁλί- 
ov παρὰ πλγσίῳ πράξει χρῆσθαι τὸν Σίµωνα xs- 
λεύοντος τοῦ Ἰησοῦ, ἀντὶ τοῦ ἠρώσησεν ὁ εὔαγτε- 
λιστὴς τὸ εἶπε τῆς ὁμοίας χρείας προτάττει’ « Εἶπε 
γὰρ, qnot, πρὸς τὸν Σίμωνα, Ἐπανάγαγε πρὸς τὸ 
βάθος, χαὶ χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς Kypav- » 
προστακτιχὴν γὰρ ἄμφω δύναμιν ἔχει. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὡς ἐν χεφαλαίῳ καὶ τὴν σὴἣν οἶμαι χρείαν ἱχανὰ 
πληρῶσαι οὐ γὰρ ἄν σε λήσεται μνήμην ἔχοντα 
τῶν εἰρημένων, ποίαις τῶν ἱερῶν λογίων περιόδοις 
«ίνα τῶν τοῦ ἀπεκρίθη σηµαινοµένων ἑφαρμοσθείη' 
τῶν δ᾽ ἄλλων ῥημάτων ol; τὰ ἱερὰ γράμματα ἐπὶ 
διαφόρων πραγμάτων ἐχρήσατο, τὰ μὲν Ίδη λόγῳ 
περιείληπται, τὰ δὲ τῆς θείας φιλανθρωπίας εὐμενέ- 
στερον εἰς ἡμᾶς ὁρώσης τάχα ἂν ὑποθληθήσεται. 


'EPOTHZIZ KB. 

Τί δήποτε αρὶν διανοηθήναι τὸν "Ivonne ἆπο- 
Avca: τὴν Ψαριὰμ, μὴ ἑπέστη ὁ ἄγγελος αὖ- 
τὴν xpoavactéAAor τὴν µε]έτην, ἀλλ ὅτε 
πρὸς εἡν πρᾶξιν ἀπὸ τῆς src xaré6n, τότε 
χωλύσων ἑφίσταται; καὶ διὰ τἰτὴν Παρθάνον, 
γυγαῖχα «Ίάγει τοῦ ᾿]ωσήφ; 


Edita a Maio, Νου. 698 ., t. IX, p. 21-24. Enarratio in Mattheum τ, 18-20. 


'De proposita quastione et beatorum Patrum 
nostrorum Aon pauci disseruerunt; et scio quos- 
dam ex iis dixisse tunc temporis angelum asti- 
tisse et a proposito ilum removisse, ne fide careret 
cam annentiaret Virginem concipere, sed in utero 
gestatum gestationis testem ut baberet. Forsan et 
alil tales quasdam attalerunt rationes prz attrahente 
divinz sapientie mota. Mihi autem videtur et di- 
ctorum et factorum unumquodque propriam vim 
habere, quando proprium exspectat tempus ; quod 
enim non est opportunum, solet, ut plerümque, 
efficacie vim frangere. Quando igitur in consilio- 
rum inopiam decidit Joseph, tunc astitit angelus 
sensuum contentioni finem  impositurus. Quando 
enim in incerto fuerit, et contrariis consiliorum 
ventis fluctuarit , agendi cura manifestum fecit : 
« Volebat enim, inquit, secreto eam dimittere ; » 
non autem secreto aut quovis modo id sta- 
tuisset, si spuria sobole tumescere uterum per- 
suasum habuisset; sed contra cum justus esset et 
amans, et legis transgressionem magis quam qui 
imaxime odisset, legum vindicationi matrimonii fur- 
tun omnem in ipsum ortam suspicionem solvens 
prodidisset, suam autem excellentem justitiam ser- 
vasset : sed minime hoc persuasum habebat, ut 
patet, Multa enim pignora przbebat Virgo quz ta- 
lem illius suspiclonem avertere valebant: vite ac- 
curatam diligentiam, studiorum sanctimoniam, dis- 


!! Luc. v, 4. 


Περὶ τοῦ προκειµένου ζητήματος xai τῶν µαχα- 
ρίων ἡμῶν Πατέρων οὐχ ὀλίγοι διέλαδον’' xa οἶδα 
τινὰς αὐτῶν εἰπόντας, διὰ τοῦτο τηνικαῦτα τὸν ἄγγε- 
λον ἐπιστῆναι xal τῆς ὁρμῆς τὸν δίχαιον ἐπισχεῖν, 
ἵνα μὴ] δεηθῇ πίστεως ἑτέρας χύειν ἑπαγγέλλων τὸν 
Παρθένον, ἀλλ ἔχῃ τὸ χυοφορούµενον μάρτυρα τῆς 
χυοφορίας. Ἰάχα 0 ἂν xal ἕτεροι τοιαύτας τινὰς 
ἀπέδοσαν αἰτίας καθόσον εἴλχυσε τῆς ἄνωθεν σοφίας. 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ τῶν λεγομένων τε xal πραττοµένων 
τότε τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἕχαστον παρέχειν, ὅτε «iv 
οἰχεῖον χαιρὸν ἀναμένει * τὸ γὰρ ἄχαιρον περιθραύειν 
εἴωθεν ὡς τὰ πολλὰ τῆς ἑνεργείας τὴν δύναμιν ὅτε 
οὖν εἰς &roplav λογισμῶν κατέστη ὁ Ἰωσὴφ, τότε 
τὴν ἔριν ὁ ἄγγελος ἐἑπέστη λύων τῶν λογιδμῶν. "Ότε 
δὲ διηπορεῖτο χαὶ ταῖς τῶν διαθουλιῶν ἀντιπνοίαις 


D ἐχυμαίνετο, δῆλον dj µελέτη τῆς πράξεως ποιεῖ 


« Ἠδουλήθη γὰρ, φησὶ, λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν.» οὐχ 
ἂν οὔτε λάθρα δηλονότι οὔτε ὅλως ἐχπέμψαι βουλη- 
θεὶς, εἰ νόθου γονῆς τὸν ὄγχον ἐπέπειστο τῆς Υαστρός’ 
ἁλλὰ τοὐναντίον δίχαιος ὧν xal ἐραστῆς xav παρα- 
νοµίαν εἴτις ἄλλος μισῶν, νόµμῳ ἂν καὶ τιµωρίᾳ τοῦ 
γάμου τὴν κχλοπὴν, λύων τε πᾶσαν ὑπόνοιαν εἰς 
αὐτὸν ἀναφυομένην πονηρὰν, xal τοῦ διχαίου τὴν 


προστασίαν οὐ προδιδούς' ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔμενουν - 


οὐδόλως ἐπέπειστο' πολλὰς Yàp ἡ Παρθένος τὰς 
πίστεις, at την τοιαύτην αὐτοῦ ὑπόληψιν ἀφῄρουν 
παρεῖχε, τὴν ἀχρίθειαν τοῦ βίου, τῆς ἀναστροφῆς 
τὴν σεμνότητα, τὸ χαθαρὸν τῆς διαίτης, χαὶ πρὸ 








165 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO XXIT. 


φούτων τὸ ix λαμπροῦ Tévouc προελθεῖν (βασιλικῆς A cipline puritatem, et ante omnia illius ex illustri 


γὰρ xai ἱερατιχῆς κατήγετο φυλῆς), τὴν ἐν ἱερῷ τῆς 
πρώτης ἡλικχίας ἀνιέρωσιν' ταῦτα χαὶ τούτων πλείονα 
μαχκρὰν ὑπονοίας οὐχὶ τῆς ὁρώσις εἰς εὐθύνας, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῆς τὸ ἀπρεπὲς εὐλαθουμένης τὸν πρεσθύτην 
ἐποίει' οὐδὲ ἐχεῖνο δὲ πάλιν ᾖδει τὴν χύησιν τῆς 
θείας ἑνεργείας εἶναι ' ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην 
καὶ λόγον ἅπαντα τῆς περὶ ἡμᾶς soU χηδεµονίας 
τὸ ἔργον ὑπῆρχε. Διόπερ τοὺς λογισμοὺς ἐνοχλούμε- 
voc, οὐκ εἶχε συνορᾷν ὅπερ ἂν διαπραξάµενος τήν τε 
τοῦ δικαίον μὴ χαθυδρίσῃ χλῆσιν, χαὶ si συνδια- 
σώζων τὸ εὐάρεστον ὀφθείη. 

Ὅτε «οίένυν ἐν τοῖς τοιούτοις διεκλονεῖτο, xal d) 
«pbc θάτερον forth τῆς ἀνθρωπίνης κρίσεως αὑτὸν 
ἐπελελοίπει, τότε λίαν ἁρμοδίως χαὶ χατὰ κχαιρὸν 6 
ἄγγελος fixe στηρίζων αὐτοῦ τὴν χεκινηµένην διά- 
νοιαν, ἐφ᾽ οὗπερ ἔδει µένειν ἀχλόνητον, xal φησιν’ 
€ Ἰωσὲφ vib; Δαδὶδ, μὴ φοδηθῇς παραλαθεῖν Μαριὰμ 
τὴν γυναϊχά σου’ «b γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν, ix 
Π εὐματός ἐστιν ἁγίου . τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ χαλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ In souv* 2 µηχέτι, φησὶν, τῆς áp 
χανίας ἔσο, μηδέ σε δόξαι µαχόµεναι διαπορεῖν 
ἀναπειθέτωσαν τὸ πραχτέον kx Πνεύματός ἑότιν 
ἁγίου τὸ ἓν αὐτῇ γεννηθἐν' ἁγίου δὲ Πνεύματος 
παρουσία, xal θέληµα σαρχὸς, oüx οἷόν c£ ἐστιν, 
οὐδέ σε λέληθεν, sl; lv συνελθεῖν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
ἐξοικειοῦόθαι πρᾶξιν' παράδοξος ὁ λόγος, ἀλλὰ παρα-' 
δοξοτέρου τόχου ἐστὶν εὐαγγέλιον' ε Ἐκ Πνεύματός 
ἔστιν ἁγίου,» χαὶ εΤέξεται viv » ὅρα καὶ πρὸ τῆς γεν- 


νῄήσεως τὸν υἱόν' xai γεννηθέντος ἔστω σοι τεχμήριον σ 


τοῦ ἐχθεθηχότος ἡ πρόῤῥησις xai τῆς ἄλλης τῶν 
Ἑὐαγγελίων ἁληθείας ' ὁ γὰρ ἔτι τὸ χρυπτόµενον 
kv τοῖς θαλᾶμοις τῆς φύσεως xai εἰδὼς xai προανα- 
χηρύττων υἱὸν, οὗτος καὶ τεχνίτης Υέγονε τῆς ἄνευ 
σπορᾶς ὑπὲρ λόγον δημιουργηθείσης σαρχὸς, χαὶ 
τῆς παρθενίας φύλαξ, ὥσπερ μετὰ τὸν τόκον, οὕτω 
xai πρὸ τοῦ τόχονυ μὴ διαλύων τὰ σήµαντρα. « Καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν * » ἀλλὰ χαὶ t χλῆ- 
Gi; ἄνωθεν ἔχει τὴν xplow* Ἰησοῦς γὰρ «ὅτι σώσει 
τὸν λαὺν αὐτοῦ. » — « Mi φοδηθᾗς παραλαθεῖν Μα- 
ριὰμ τὴν γυναῖχα σου.» Ταῦτα γὰρ οὗ πάντα pÓvov 
ἀφαιρεῖται φόθον, ἀλλὰ χαὶ μεγάλης θυμµηδίας xat 
ἐλπίδων ἀνελπίστων χαρίζεται πλοῦτον' «Mt; φοδηθῇς 
παραλαθδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊχά σου.» Γυναῖχα at 


genere ortum (ex tribu nempe regia οἱ sacerdotali 
nata erat), ejus in templo a teneris consecrationem; 
hec et bis plura adhuc longe a suspicione non 
tantum ad accusationem tendente, sed  etíam inde- 
centiam formidante, senem removebant. Sed neque 
rursus sciebat hanc conceptionem divina operatione 
effectam, supra rationem enim et sensum humanum 
est Dei in nos misericordi» opus. ltaque mente 
conturbata non valebat intelligere quid faceret, ut 
justi appellationem non (íocdaret, et Deo placere 
perseveraret. 

Cum igitur talibus perturbaretur , nec ad ullam 
partem humani judicii motus illum inclinaret, tunc 
apte et opportune venit angelus qui agitatam ejus 
mentem firraaret et doceret ubi absque sollicitudine 
deberet sedere. Et ait : « Joseph, fili David, noli ti- 
mere accipere Mariam conjugem tuam ; quod enim 
in ea natum est, e Spiritu sanctoest ; pariet autem 
filium et vocabis nomen ejus Jesum ; » nec jam sis, . 
inquit, incertus neque pugnantes sententie ut du- 
bites persuadeant : quod faciendum est a Spiritu 
sancto est in ea natum. Spiritus sancli vero pra- 
sentia et voluntas carnis nequeunt, ut scis, in 
unum convenire neque eumdem actum sibi vindi- 
care; incredibilis sermo, sed incredibilioris partus 
evangelium est : « De Spiritu sancto est,» et « Pariet 
filium. » Vide et ante nativitatem filium ; et cum 
patus fuerit, sit tibi in testimonium ut et de omni 
evangeliorum veritate , hujus eventus praedictio. Qui 
enim quod adhuc in sinu nature absconditum est 
et scit et preenuntiat filium, ille artifex est bujus 
sine semine supra rationem create carnis, et vir- 
ginitatis custos, ut post partum, sic et ante partum 
sigilla non solvit. « Et vocabis namen ejus Jesum. » 
Sed et appellatio suam deaursum habet significa- 
tionem ; Jesus enim, «quia salvabit populum suum.» 
-— « Ne timeas accipere Mariam conjugem tuam. » 
Bxc enim non modo omnem tollunt timorem, sed 
et magna letitie et insperatze spei largiuntur di- 
vitias : « Ne timeas accipere Mariam conjugem 
tuam. » Conjugem tuam virginem audiens, habes 
ex bac voce 3b omni hominis commercio mundi- 
tiam. Si enim sub ea lege qux inneaa est virgini- 


τὴν Παρθένον ἀχούων ἔχεις ἐκ τῆς φωνῆς τὴν πρὸς D tatem intactam et immaculatam servavit, quo modo 


πᾶσαν ἀνδρὸς ὁμιλίαν χαθαρότητα. El γὰρ ip συν- 
ἠφθη νόµῳ τὸ τῆς παρθενίας, ἀνέπαφόν τε καὶ ἀχή- 
ρατον συνδιέσωσε, πῶς ἂν ἑτέρου τινὸς ἔρωτα παρα- 
δέξασθαει ; xÀv γοῦν σχιάν τινα χαταλίπῃ ὑπολήψεως, 
σοῦ Yuvh vótup γεχενηµένη µνηστείας κχρείττω xat 
ὑφηλοτέραν ἑαυτὴν xat τῶν νοµίµων διετἠρησεν, 
ἑτέρῳ παρανομεῖν πῶς ἂν ὑπέστη χώραν παρασχεῖν;, 
καὶ τῆς àxs(vou χάριτος ὕδριν ἀλλάξασθαι, ἢ μηδὲ 
χωρὶς ὕδρεως ἀνασχαμένη τῆς παρθενίας ἑξίστασθαι:: 
Ἔχεις οὖν παρὰ σεαυτῷ τῆς χαθαρότητος τὴν µαρ- 
τυρίαν ἀπαράγραπτον' 65 « Mi φοδηθῇς παραλαθεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναϊχά σου * » οἷς γὰρ πρὸς σὲ τὸ τῆς 
—apÜsvíag ἀμόλνντον διεσώσατο, τούτοις καὶ τοὺς 
ἀναντιῤῥήτους πορίσεσθαι' ovi) cou, φησὶν, ὁρᾷς, xal 


alteriusamorem admisissét? Et si umbrain quamdam 
suspicionis adhuc reliquerit, reor tua matrimonii 
jure facta seipsam majorem et excelsiorem et legi- 
timís servavit, quomodo alteri legein transgrediendi 
sustinuisset locum prabere ?* Et ex ejus amore op- 
probrium incurrere, quz nec sine opprobrio noluit 
virginitate excedere? Habes igitur et prope teipsum 
incircumscriptum munditie testimonium. ldeo, 
« Noli timere accipere Mariam conjugem tuam. ? 
Quibus enim quoad te virginitatis integritatem 
servavit, iis et inconcussa argumenta prebet ; uxor 
tua, inquit, ut audis, a me ipso dicitur, et eam nott 
cognovisti. Si autem ex qno hoc uxoris nomen sili 
assumpsit, totum.boc tempus ab omni tecum com- 
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mercio mundum ostendit, quomodo non manifestum A παρ ἐμοῦ λέγεται, xal πεῖραν αὐτῆς οὐχ ἔχεις * ei 


est illam omne alterius commercium vitavisse, cu- 
jus neque hsmana neque divina vos uxorem eam 
nominavit ? 


[ία igitur angelus hac uxoris appellatione eam 
munds&m esse ab omni immunda suspicione Jose- 
phum docet. Nominaret autem forte eam uxorem 
et quia nulla curarum qua de uxore virum sollici- 
tant eam justus privaba!. Et alia providens eam non 
negligebat . et domi coliabitantem cireumloqueba- 
tur, eL omni probro et calumnia, quemadmodum 
sapientis uxoris maritus, eam superiorem studebat 
: videre. Si autem et uxorem dixit, quia sponsi or- 


: dinem Joseph habebat, et ut sponsos mos ipse, 


etiamsi nondum tlialamum ingressi sint, non pro- 
hibet viros appellari, sic et πα virginitatem adhuc 
servant, mulieres eorum permittit nuncupari, nom 
deceret me hoc rejicere. Etenim et Jacob patriar- 
cha, cujus nondum commercio usus erat Rachel, 
mulierem suam manifeste vocat. Dicit ad Laban, 
postquam jam sui servitii tempus, complevit. « Da 
uxorem meam, completi sunt enim dies mei, ut 
ingrediar ad eam 18. » Sit priscus mos est mulieres 
eas qu:e sunt sponsz vocare. Ita ut inde videre sit 
mulieris appellationem minime virginem contri- 
stare voluisse. Virginis autem nomini non contra- 
dicere mulieris nomen patet ex generis distin- 
ctione, in hominem et mulierem naturam dividens. 


& ἐφ᾽ οὗ τὸ τῆς γυναιχὸς ἤρμοσεν ὄνομα, τοῦτον ἡ 
Παρθένος ἔδειξε καθαρεύοντα τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλία:, 
πῶς οὐκ εὔδηλον ὅτι καὶ Μαντὸς ἄλλου, οὗ μήτε ἀνθρώ- 
πινος µήτε θεῖος λόγος ὀνομάξων ὤφθη γυναῖχα ; 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ ἄγγελος διὰ τῆς προσηγορίας τς 
γυναιχὸς καθαρεύειν πάσης οὐχ εὐαγοῦς ὑπολήφεως 
τὸν Ἰωσὴφ ἐχδιδάσχει. ᾿Ονομάζει δ' ἂν ἴσως αὐτῆν 
γυναῖκα, xat διότι περὶ γυναιχὸς ὃὅσαι φροντίδες 
ἔχουσιν ἄνδρα, οὐδεμιᾶς ταύτην ὁ δίχαιος ἁπεστέρε.. 
Τά τε γὰρ ἄλλα προνοούµενος αὑτῆς obx ἡμέλει, 
xaX ofxot συνοῦσαν περιεῖπε, χαὶ μώμου παντὸς xaX 
διαδολῆς ἁπάσης, οἷα δὴ χόσµιος ἀνὴρ γυναικὺς 
σωφρονούσης ἀνωτέραν ἑσπούδαζε καθορᾶσθαι. Fi 
δὲ xal γυναῖχα προσεῖπε, διότι μνηστῆρος τάξιν ὁ 
Ἰωσὴφ εἴχεν, ὥσπερ δὲ καὶ τοὺς μνηστῆρας τὸ ἔθος, 
χἂν οὕπω συνῆλθον εἰς εὐνῆν, οὐ χωλύει προσαγο- 
ρεύειν ἄνδρας, οὕτω 55 χαὶ ὅόαι τὴν παρθενίαν ἔτι 
διασώζουσι, γυναῖχας αὐτῶν δίδωσι χαλεῖσθαι, οὐδὲν 
ἐμοὶ διαφέρεσθαι προσήχει” καὶ γὰρ xaX Ἰακὼδ 6 
πατριάρχης, ἧς οὕπω καταστὰς ἂν εἰς πεῖραν ὁμι- 
λίας, τὴν Ῥαχὴλ λέγω, Ὑυναῖχα αὑτοῦ περιφανῶς 
ὀνομάζξει. Φησὶ πρὰὴς Λάδαν, Ἡδη τὸν τῆς δουλείας 
ὅρον ἐχπεπληρωχὼς, « Απόδος τὴν γυναϊκά pov, 
πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι µου, ὅπως εἰσέλθω πρ)ὶς 
αὐτὴν.» Οὕτως ἐστὶ παλαιὸν ἔθος γυναῖχας xai 
τὰς µεμνηστευμένας ὀνομάζειν. "Lace. χἀντεῦθεν 
ἔστι λαθεῖν ὡς μηδὲν ἡ τῆς γυναιχὸς προσηγορία 
παραλυπεῖν ἐθέλει τὴν παρθενίαν. "Ott δὲ πρὸς τὴν 


Mulieris enim verbo non solum qus hominem 6 παρθένον τὸ τῆς γυναιχὸς οὗ μάχεται ὄνομα, $i: 


non cognoverunt, neque ez: solum quibus contingit 
ut, virginitate permanente, adolescentie finibus 
*grediantur; sed et femina ante juventutem vel 
etiam recens nata comprehenditur. Quemadmo- 
dum, ut patet, nomen viri participant et qui pueros 
genuerunt et qui inter juvenes numerantur, sed 
et qui hujus zetatis usque ad teneros descendunt. 
Sic igitur ea solito usu facile perceptu est mu- 
lieris vocem non auferre quod virginitatem decet. 
Mulierem enim non semel, sed et sepius Evam 
vocat Adami uxorem virgineo adhuc ornatam de- 
core et puris paradisi floribus vernantem, et longe 
a transgressione, et; Dominico mandato stantem 
€t nuditate, et bestize consilio excelsius institutum 


suum ferentem ; quando (et eos non licet pro ipsa D 


rerum evidentia inpulare) imperturbatos ferebat 
corporee volaptatis sensus, quas smpius vocata 
est Adami mulier, meliore vocatione digna judicata 
quam ut carnalium desideriorum pugnis misera 
efficeretur. 


συνήθης τοῦ γένους διαἰρεσις eic ἄνδρα xal γυναῖχα 
τέµνουσα τὴν φύσιν, ποιεῖ φανερόν. Tip γὰρ t7: 
γυναιχὸς ῥήματι οὐχ ὅσαι µόνον ἔλαθον Ὑνῶσιν 
ἀνδρὸς, οὐδ' σαις Ὑέγονεν ἐν τῷ τῆς παρθενίας 
ἁπαραλλάκτῳ τὴν τῶν νεανίδων ἡλιχίαν ὑπαλλάττειν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ πρὸ τῆς ἁχμῆς θΏλυ µέχρι τοῦ νεογε- 
νοῦς περιλαμθάνεται " ὥσπερ δηλονότι τῆς προτ- 
ηγορίας µετέχουσι τοῦ ἀνδρὸς ὅσοι τε παῖλας ἔφυσαν 
χαὶ σοι τῶν ἠϊθέων τὴν τάξιν ἐπέχουσιν, ἀλλὰ xol 
ὅσοι τῆς ἡλιχίας ταύτης µέχρι βρέφους ὑποδεθήχα- 
ιν. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ἀπὺ τῆς εἰθιαμένης χρίσεως 
ἔστιν λαθεῖν ὡς ἡ τῆς γυναιχὸς οὐχ ἀφαιρεῖται φωνὴ 
τῆς παρθξτνίας τὸ δίχαιον * γυναΐκα γὰρ οὖχ ἅπαξ. 
ἀλλὰ χαὶ πολλάχις τὴν Εὔαν ὀνομάζει τοῦ ἸΑδὰμ ἔτι 
«ol; παρθενιχοῖς ἐμπρέπουσαν ὡραΐσμασιν, xol 
τοῖς ἀχηράτοις ἄνθεσι τοῦ παραδείσου ἑνεαρίζουσαν, 
xai πὀῤόω τῆς παραθάσεως xal τῆς Δεσποτιγῆς 
χαθισταµένην ἐἑντολης χαὶ τῆς γυμνώσεως xal tic 
τοῦ θηρίου συµμθουλῆς ὑψηλότερον τὸ πολίτευμα 
φέρουσαν’ ὅτε xal αὐτοὺς οὐκ ἔστι σοι ἁπ᾿ αὐτῆς τῖς 


Tiv πραγμάτων ἐνεργείας λογίσασθαι, ἀνενοχλήτους ἔφερε τοὺς λογισμοὺς σωματιχῆς ἡδονῆς, ἡ πολλάκις 
ἐξονομασθεῖσα vovit τοῦ ᾽Αδὰμ, κρείττονος ἀξιουμένη κχλήσεως fj σαρχιχῶν ἐρεθισμάτων ἐνταλαιπωρεῖσθαι 


μάχαις. 
QUAESTIO XXIII [al. XXII]. 


Quid significat illud : « Ecce Adam factus. est 
(anquam unus ez nobis, scieus bonum et malum. » 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΚΓ. 


ΤΙ σηµαίνει τὸ, « Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγογεν ὡς elc ἐξ 
ἡμῶν, τοῦ γιγώσχειν xadóv καὶ πονηρόν « 


Edita a Maio, 1l. c., p. 21-27, in Gen πι, 22. 


Scio igitur quosdam dicere ironicum sermonem 


15 Gen. xxix. 91. 


Οἶδα μὲν οὖν ὥς τινες τον εἴρωνα λόνον διὰ τῶν 
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προχειµένων ῥημάτων φασὶ προενηνέχθαι, xat ὄνει- Α przedictis verbis prolatum esse et Adamum oppro- 


δίζειν τὸν ᾿Αδὰμ ἐφ᾽ οἷς ὑπέρογκα φαντασθεὶς xal 
ἃ φιλανθρωπία τοῦ ἩΠλάσαντος χερσὶ χατεῖχεν, ἐξ 
ἰδίας ἀδουλίας ἁπώλεσεν ' οἱ δὲ γείτονα προχοµίζον- 
τες λόγον, ἕτερόν τι νοµέζουσι λέγειν, Διασύρεσθαι 
Υὰρ, φασὶ, xai διαχλευάξεσθαι τοῖς παροῦσι λόγοις 
τὴν τοῦ Αδὰμ περιπέτειαν. Καὶ Kor; ἔδοξεν ἔπεγ- 
γελᾶσθαι τὴν πρᾶξιν, δι" ἣν ὑψηλότερον τῆς αὐτοῦ 
φύσεως tol; λογιαμοῖς ὁ ἄνθρωπος ἀναδραμὼν, χαὶ 
ὃς ἠξιώθη τάξεως παρὰ τοῦ Πλάσαντος ἑφεστάναι, 
κατηνέχθη. ΠἩαραπλήσια ταῦτα χαὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
ἐπιθολῆς τὴν πρόοδον λαθόντα, sl καὶ πρὸς διαφόρους 
ἑοχοῦσι παραφνάδας ἀποσχίξεσθαι, ἐγὼ δὲ ταῦτα 
μὲν οὐχ ἂν οἱηθείην σοφὸν ἀποδοχιμάζειν, ἀχολουθό- 
τερον δ᾽ ἂν φαίην κατανοεῖν ἑτέρας εἶναι διανοίας 
παραστατιχὸν τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίον’ ποίας ταύτης; 
Ἐπειδήπερ 6 Αδάμ, ἀντὶ τοῦ νομοθετεῖσθαε, νοµοθέ- 
του ἀξίωμα ἤρπασεν  ἀντὶ τοῦ.χηδεµονίας xat παι- 
δαγωγίας τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν, τῇ ἰδίᾳ γνώµῃ xal 
προνοίᾳ τὰς τοῦ βίου πράξεις χατεπίστευσε, xai τὴν 
ῥώμην ἔχειν ἑνόμισεν ἄνευ θείας ἐπιροπῆς xal τῆς 
τοῦ χρείττονος ἐπινεύσεως, ἐξαρκεῖν αὐτῷ διαχρί- 
νειν τὸ χαλὺν ἀπὺ ταῦ χείρονος (οὐ γὰρ ἂν μὴ ταῦτα 
διαθέµενος xal χυρώσας παρ) ἑαυτῷ, οἴμενουν ox 
ἂν ὑφῶσαι δόξαν ἑαυτὸν ὑπέδραμεν εἰς τὸ μέγεθος 
τῆς πρώτης ἀρχῆς, T] χρίνειν τε χαὶ διακρἰνειν τοῦ 
πονηροῦ τὸ καλὸν, σοφία ἔμφυτος xal ἀπερινόητος ἐξ 
ἀῑδίου περίεστιν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν πρρτάττειν ἁρμὴν ἑτόλ- 
μησεν τὴν αὑτοῦ tfj. ἁπάντων δεσποξούσης τε xal 


ud 


«ácas χἀάριτας διαγνώσεως πηγαξούσης xat διαχρί-ρ 


δεως * οὐδ ἂν τὴν Oelav ἐντολὴν "ap! οὐδὲν θέµενος, 
ὅλην αὐτοῦ τῇ γνώµῃ τῶν πραχτέων διοίχησιν ἑναχεί- 
ρισεν) * ἀπεὶ οὖν, φησὶν ὁ Ges, τοῖς ἔργοις παρέσχε 
τὸν ἔλεγχον, &autQ χαταπιστεύσας τοῦ βίου τὴν 
πρόνοιαν xai οὐχέτι ol; ημετέροι ὑποχύπτειν 
ἐθέλει προστάγµασιν, ἀλλὰ τό γε δοθὲν αὐτῷ αὖτ- 
εξούσιον πρὸς τὴν τοῦ δεδωχότος ὕδριν ἀπεχρήσατο, 
xal ἀἑνόμισεν ἑαυτὸν εἶναι ὡς ἕνα ἐξ ἡμῶν, νοµοθέτην 
νομοθετούμενον, προνρητὴν οὗ προνοίας δεόµενον, 
δεσπότην οὗ δεσποζόµενον, ἄμεινόν ἐστιν αὐτὸν 
ἐχόληθῆναι τοῦ παραδείσου, διὰ δύο μάλιστα vasta: 
ἓν pàv ἵνα μὴ τρυφῆς εἰς ἄχαιρόν τε xat ἀπαιδαγώ- 
γητον ἁπόλαυσιν χαταστὰς, χείροσι χαταλισθἡσῃ. 
παραπτώµασι, χαὶ δεύτερον, ἵνα τοῖςτῆς ὑπερορίας 
XA ftot, ὀνταλαιπωρούμενος, dT αὐτῶν πείρας µάθοι 
τῆς τε οἰχείας τὸ μέτρον δυνάµεως, xal ὡς πολὺ 
αὐτῷ λυσιτελέσταρον ἣν, τῆς ἡμῶν προνοίας ἑξ- 


brio.afficere quod superba imaginatus esset et ea 
qua Conditoris benevolentia manibua retinebat, 
proprie iumprudentise causa perdidisset; alii vero, 
affinem rationem afferentes, alterum quid dicere 
student. lrrideri enim, inquiunt, et praesertim 
yerbis Adami infortunium confundi. Et alii cen- 
suerunt irrideri actionem qua altius propria na- 
tura $uis cogitatiouibus homo ascendens, ex eo 
ctiam ordine in. quo eum erigere dignatus erat Con- 
ditor, dejectus est, Proxima ea οἱ ab eodem in- 
cepto iter suscipientia, etsi differeptibus videan- 
tur deinde propaginibus. Ego vero non sapientis 
esse erederem ea rejicere, rectius autem dicerem 
aliud indicare sacrum illum locum. Quid igitur? 
Postquam Adam, potius quam legi obedire!, legis- 
latoris dignitatem abripuit; potius quam cura et 
institutione divina frueretur, proprie voluntau et 
vite prudentie actus credidit; el vim existimavit 
sehabere absque ope divino et majore impulsu 
bonum a malo discernendi (misi enim hac apud 
se siatuisset et stabilisset, non sane opinionem 
conecepisset se ad majestatem prime dignitatis 
erigendi, cui judicandi et discernendi bouum 
a malo inest naturalis et incomprehensibilis ab 
veterno sapientia; neque ausus esset propriom sa- 
pientiam sapientie huie anteponere, qus omnibus 
dominatur et omnes scientie et discretionis gratias 
effundit, neque divinum mandatum nihili faciens , 
cunetam agendi rationem propri voluntati commi- 
sisset) ; postquam igitur, inquit Deus, operibus se 
reum constituit, sibi ipsi fidens, in vitz, provi- 
denija, et noluit meis obedire mandatis, et dato 
sibi libero arbitrio, ad injuriam illius qui illud ei 
dedit, abusus est, et crediditse ipsum esse ut unum 
ex nobis, legislatorem et non legis subjectum, provi- 
dentem et non providentia egentem, dominum 
et non sub dominio constitutum, melius est eum 
a paradiso expelli, propter duo hzc presertim: 
primo quidem ne, in funesta et indocili deliciarum 
fruitione stans, gravioribus offendat casibus ; et 
secundo, ut exsilio afflictus, ex ipsis operibus et 
dolorum experimento discat et proprie virtu&s 
mensuram, et quantum ipsi commodi conferat 


D' nostre providentie proprii instituti et voluntatis 


motus adaptare, et quam a se ipso bonum et malum 
discernere impar sit. 


άπττιν τὰ τῆς διανοίας καὶ τῆς πολιτείας χινήµατα, ὅσον τε χαθέστηχεν ἑνδεὴς τοῦ γινώσχειν ág' ἑαυτοῦ 


τε τὸ χαλὺν καὶ τὸ πονηβήν. 

Ταύτης δὲ τῆς διανοίας οἶμαι χαὶ Σύμμµαχον ἐγγὺς 
γεγονότα τὴν περιωχὴν τοῦ ῥητοῦ ἑκδεδωκέναι- 
« Ἰδου "ABA. γέγονεν ὡς εἷς ἐς ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν͵ 
ἁκρ᾽ ἑαυτοῦ χαλὸν xal πονηρόν. » Al δὲ ἔμπροσθεν 
εἰρημέναι τοῦ ῥητοῦ διηγήσεις ἐδίδασχον ἂν ἡμᾶς μὴ 
πρὸς ἕτερόν τι βλέπειν cl γε σύνηθες ἡμῖν ἑνην ὁρᾷν 
τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν λογίοις ἐν τῷ διασύροντί τε καὶ 
εἱρωνιχῷ καὶ διαγελῶντι τρόπῳ τὰ ἀντιχείμενα τοῖς 


!* Gen. 10, 22. 


Huic. sensui propius accessisse Symmachum puto, 
et hujus.dicti argumentum prodidisse : «Ecce Adam. 
factus est quasi unus ex nobis, sciens bonum et. 
malum !*. » Quz autem prius date sunt explana- 
tiones, nos non aliud esse prospiciendum docerent, 
si modo soleremus in nostris sacris oraeulis sub 
irrisionis et ironiz et diasyrmi forma opposita iis 
qua pretendwntur significata εἰ figurata videre, , 





- 
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et.... per litteras valet. Nihil enim impedit om- Α προτεινοµένοις παραδηλούμενά τε καὶ αἰνιγματιζό- 


wino quin pre paucitate et insolentia verborum 
errari possit. Sed quomodo non solveret irrisioriis 
οἱ ironiz et cavillationis vim ad parabole et simili- 
tudinis modum facta dictio? Contra enim si con- 
sequentiom habeant quz dicta sunt, omne necesse 
erat verbum observari, quod injuriarum severita- 
tem et acerbitatem mulcere posset. Ea autem vox : 
wi wnus ex nobis vim ironiz prosciudit, et opprobrii 
uulcet acerbitatem. Non idem est dicere in objur- 
gationem, multum sane abest : « Ecce Adam factus 


; est unus ex nobis ; » et, « tanquam unus ex nobis.» 


* Unum quidem simplicem et vividam et lethalem 


4" 


inducit irrisionein ; alterum vero per parabolam 
et similitudinem temperat et imminuit exprobratio- 
nem et rationem quamdam subjiciet irridere simul 


et irrisionem auferendi, cum abinitio liceret nullo 


inodo irrisionis formam subire. 


Ad hzo et illud animadverte. Si irridentis, si 
irrisionem exprimentis esset sermo dicens : « Ecce 
Adan factus est quasi. unus ex nobis; » quam ba- 
beat cum eo connexionem eL consequentiam quod 
sequitur, non potest deprehendi. Perinde est ac si 
diceret : Postquam Adamus a spe decidit, qua ere- 
eius supereilia attollebat, ab incepto irrationabili 
vel invitus subsedit ; postquam superbis bumiliatio 
$uecessit; postquam nuditatis pudor eum circum- 
venit ; deinde quod sequitur : quapropter decebat 
eum ejici à paradiso, ne quod audacis illi super- 
erat et voluntatis superbia audaciorem inanum 
reddentia ad rapinam impellerent eorum, qua prius 
pe attingere quidem conatus erat. Num bae ali- 
quem consequenti& rationem habent, aut sensum 
ab omni contradictione purum servant? Quod 
autenr postea adhuc sequitur, nihil amplius ostendit 
quam quod dictum est. Dicit enim : « Et nuuc ne 
forte extendat manum et apprehendat fructum de 
ligno vitx» et. comedat et vivat in zternum ου 
Quomodo non patet, si eo quod de sua spe et exspecta» 
tione deciderit, irridetur, ut his ostensum est, et 
omnem suam vim infirmitate mutaverit, et sug 
flducie propter jactantiam subierit jacturam, nec 
propriis viribus potuerit protegi, eL eum bis quibus 


antea protegi decuerit, tanquam voluntatis pecca- p 


ium et vulnus mentis generositati afflictum suffi- 
cerent, illum a secunda audacia recedere? Mani- 
testum est etiam nostram in ejus lapsum irrisia- 
nem et juvenilium cogitationum infirmitatem 
evidenter proscribere? Prohibere enim ne quid de 
ligno vita apprehendat .... eum et post transgres- 
sionem satis virium habuisse ut faceret quod antea 
nequibat, testatur. Nemo enim aliqua re aliquem 
interdicit qua jam natura exclusus est. 


Dictum est tamen a quibusdam doctissimis 
illud : « Ecce Adam factus est tanquam unus ex 


15 Gep. xxix, 21. 


µενα xat. ... ον διὰ γράμματος ἴσχύει. Οὐδὲν γὰρ 
by πλάτει χωλύει λόγων παρεμπίπτειν χατὰ τὸ σπἀ- 
νιον χαὶ τὸ ἄηθες. ᾽Αλλὰ πῶς οὐχ ἐχλύσειε τοῦ Dta- 
σύρειν xaX εἰρωνεύεσθαι xal ἐπιγελᾷν τὸν τόνον ἡ 
κατὰ παραδολὴν γεγενηµένη καὶ ὁμοίωσιν λέξεις; 
Τοὐναντίον γὰρ εἴπερ εἴχεν ἀχολουθίαν τὰ εἰρημένα, 
ἅπαν ἔδει παραφυλάττεσθαι ῥῆμα τὸ ἁπότομον xal 
πιχρὸν διαπραῦνον τῶν ὀνειδισμῶν * d δὲ, ὡς slc ἐξ 
ἡμῶν, τὸ δριμὺ τῆς εἰρωνείας ὑποτέμνετα: xot τὴν 
εραχύτητα καταλεαίνει τοῦ προπηλακχισμοῦ. OS vio 
ἴσον εἰπεῖν slg ἐπίπληξιν. οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, « Ἰδοὺ 
γέχονεν ἸΑδὰμ εἷς ἐξ ἡμῶν, » καὶ, « ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν» τὸ μὲν ἄκρατον καὶ σφοδρὸν ἐπάχει καὶ χαί- 
piov τὸν χλευασμόν' τὸ δὲ διὰ τῆς παραθολῆς καὶ 
ὁμοιώσεως χεχραµένην πως xal µετριάζουσαν «hv 
ἐπιτίμησιν ποιεῖ, xal τινα λόγον ὑφέδει χλενάζειν 
τε ἅμα καὶ τὴν χλεύην ὑφαιρεῖσθαι, ἐξὸν ἀπ &pyfs 
«by τρόπον µηδόλως ὑπελθεῖν τῆς χλεύης. 

Ἐπί δὲ τούτοις χἀχεῖνο συλλογίξου’ εἰ διασύροντος, 
εἰ διαχελῶντος, el εἰρωνείας. προδάλλοντος ὁ λόγος fjv 
ὁ λέγων, εΙδου Αδὰμ. Υέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. » 
είνα πρὸς αὐτὴν συνάφειαν 1| ἀχολουθίαν Έξει τὸ ἔπα- 
γόμενον, οὐκ ἂν ἐθελήσῃ Υνῶσιν παρασχεῖν ' ὅμοιον 
γὰρ ὡσεὶ ἔλεγεν Ἐπειδὴ τῶν ἐλπίδων καταπεσὼν 
ὁ Αδὰμ, αἷς ὀχούμενος τὰς ὀφρῦς ἀνέσπα, ὁρμῆς 
μὲν καὶ ἄχων τῆς ἀλόγου χαθυφῆκχε * «b γαυρίαμα δὲ 
χατήφεια διεδέξατο᾽ xal αἰσχύνη τῆς γυμνώσεως 
αὐτὸν περιετείχισεν ’ εἶτα τὸ ἐπαγόμενον * διὰ τοῦτο 


6 προσΏχεν αὐτὸν ἐκθληθῆναι τοῦ παραδείσου, ἵνα μὴ 


τὸ περιχεγονὸς αὐτῷ θράσος xal τὸ ὑπέρογκον τοῦ 
φρονήματος θρασυτέραν τὴν χεῖρα ἀπεργασάμενα εἰς 
τὴν ἁρπαγὴν ἐχείνων συνελάσῃ, ὧν οὐδ' ἅπτεσθαι: 
πράτερον οὐδεμίαν τόλμαν ἐπεδείχνυτο. "Apa Υὰρ 
ἔχει τινὰ ταῦτα λόγον ἀκολουθίας, 3 συνδιασώζει 
χαθαρεύουσαν μάχης διάνοιαν ; Καὶ μὴν οὐδὲν μᾶλ- 
λον ἕτερον τὸ ἐπαγόμενον ἢ τὸ εἱρημένον δηλοῖ * 
λέγει γὰρ, «Καὶ νῦν, μήποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα xo 
λάδῃ ἀπὸ τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς xaX φάγῃ xai ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα.» Πῶς γὰρ οὐκ ἐπίδηλον, εἰ ἐφ' οἷς 
τῆς προσδοχίας διέπεσεν ἐχλευάδετο, ὡς τούτοις 
ἐδείχνυτο, πᾶσαν τε δύναμιν εἰς τὸ ἀσθενὲς µετα- 
θεδληµένος, xat τῆς ἐφ᾽ οἷς ἑσοδαρεύετο παῤῥησίας 
ὑποστὰς ἀφαίρεσιν, καὶ οὐ περιτειχίζεσθαι συνεχό- 
µενον οἴκοθεν, προσῆχον ἣν ὧν ὀπετειχίσετο πρότε- 
pov, ὡς αὐτῆς τῆς τοῦ βουλήῆματος διαµαρτίας xai τὸ 
περιθραυσθῆναι τὸ Υενναῖον τοῦ φρονήµατος ἰχανῶν 
ὄντων, δευτέρας αὐτὸν ἀπάγειν βρασύτητος; ἐμφανὲς 
δὲ καὶ ὡς ἡμῶν χλεύη κατὰ κατάπτωσιν αὐτου τῶν 
νεανιχῶν λογισμῶν καὶ ἀσθένειαν ατηλιτεύει περιφα- 
vg. Τὸ δὲ χωλύειν αὐτὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς µετα- 
σχεῖν τὸ ἀ. .. « « μετὰ τὴν παράδασιν xal ἀνδρί- 
ζεσθαι ποιεῖν ἃ μὴ πρότερον ἠδύνατο, μαρτυρεῖ- 
Οὐδεὶς Υὰρ ἀπείργει τὸν οἴκοθεν ἀπειργόμενον. Ἁλλ' 
ἐχ πολλῶν μὲν ὀλίγα ταῦτα. 

Εἴρηται μέντοι γε τιαὶ τῶν χαριεστέρων τὸ, « Ἰδοὺ 
'Abàg. Ὑέγονεν ὡς slc ἐξ ἡμῶν, » οὐ πρὸς τὴν τῆς 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXIV. 


"n 


Τριάδος ὑπεροχὴν τὴν ἀναφορὰν ἔχειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ A nobis; » non ad Triadis excellentiam referri, eed - 


πλῆθος ἀφορᾷν τῶν λειτουργικῶν xal ἁσωμάτων ὃν- 
νάµεων. Ἐγὼ δὲ τοῦτον τὸν λόγον μετὰ τοῦ ἑνέχε- 
σθαι ταῖς προειρηµέναις αἰτίαις, οὐδ' ὁρῶ τἰνα χῶραν 
ὅλως ἔχει παρεντεθῆναι ἐνταῦθα. Οὔτε γὰρ τὴν 
συμδαυλῆν τοῦ ὄφεως διασύρει, οὐδὲ ἀγγέλων φύσιν 
ὑπελθεῖν ἔρωτά ποθεν λαθεῖν ὁ 'Αδὰμ ἐφωράθη. Οὐδὲ 
ἂν πολὺ πόῤῥω δόξης τῆς ἀγγελιχῆς διεστὼς, κατὰ 
τὸν παράδεισον τὰς διατριδὰς ἔχων, xal τῆς ἆθανα- 
σίας ἐπί ἤε τῇ προνοίᾳ τοῦ Πλάσαντος ἁπολαύων » 
διὰ ταῦτα τοίνυν οὐ ῥάων εἰμὶ τῇ τοιαύτῃ τοῦ ῥητοῦ 
συνεπινεύειν ἑρμηνείᾳ' μάλιστα δὲ καὶ διότι περ 
τὸ ἀντὶ ὀνόματος παραληφθὰν τοῦ λόγου µέρος εἰς 
τοιοῦτον σχηματίζεται τύπον. Τάχα ὃ ἂν καὶ ἑτέ- 
poi; τεθεώρηται τῶν εἰρημένων θειότερά τε xal τε- 
λειότερα. Ἐμὲ δὲ µήτε μνήμην ἔχειν τούτων ἡ τῶν 
πολλὼν xal ἀλλεπαλλήλων πειρααμῶν πληγἡ παρα- 
χωροῦσα, μηδ) εἰς ἔρευναν χαθίστασθαι µηδεµίαν 
ἄδειαν παρεχοµένη, εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων φθόνος συνέκλεισεν, ἃ παρῆν εἰπεῖν ἐξ ὧν συν- 
εἴδον χατὰ τὴν σὴν φιλομαθεστάτην ἀξίωσιν οὐχ 
ἐπέσχεν οὐδεμία” καΐπερ .. . . . . . αιγῆς πρόφασις * 
ἀλλὰ κατὰ μὲν ἐπιδολὴν χεφαλαιώδη xai σύντομον 
xai xatpbv τοιοῦτον ἀρχέσοι τὰ εἰρημένα. Εἰ δέ τι 
xal σὺ τούτοις προσθείης οὐκ ἔλαττον σαυτῷ ἢ καὶ 
ἡμῖν ve τοῖς διδασχάλοις τὴν χάριν ἀνταποδοίης - 
ἴσως δ' ἄν τινος ἀφορμῆς παρὰ σοῦ πορισθείσης, xal 
ἡμῖν ἂν Υένοιτο τῆς Μωσαϊκῆς θεοπτίας οὐ πόῤῥω 


τὴν σπουδην ἡμῶν διωθουµένης, μάλιστά γε xal. 


τῶν συνεχόντων παθῶν εὐμενείᾳ τοῦ κρείττονος ἐλατ- 
τουµένων, σοφώτερόν τι περὶ τῶν προχειµένων δια- 
νοηθῆναι. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ KA. 
lloc θαλητός τε xal ἀθέλητος τῷ Παερὶ ὁ θάνα- 
τος «.άγοις ἂν εἶναι tov Χριστοῦ * xal πῶς xá- 


Aw ὁ αὑτὸς cvréA00. τῷ πογηρῷ θελητός τε 
ἅμα εἶναι καὶ ἀθέλητος. 1 


respicere ad multitudinem sanctarum et incorpo- 
rearum potestatum. — Ego vero, preterquam quod 
preedictis causis subjacet hic sermo, non video quem 
locum habeat bic interseri. Neque enim serpenti& 
consilium obtrectat, neque angelorum naturam 
"suscipiendi amorem concepisse Adam visus est. 
Non longe a gloria angeliea stabat, dum in para- 
diso commor&baiur et providentie Creatoris bene- 
ficio immortalitate fruebatur. Propterea non liben- 
ter tali bujus verbi explanationi acquiescerom ; 
presertim quia pro nomine suscepta sermonis pats 
in talem transfertur figuram. Forte et ab aliis in- 
venta sunt iis qua dicta sunt diviniora et perfe- 
ctiora. Me vero neque etiam eorum;memoriam tenere 


B persuasit multorum et sibi succedentium conatuum 


ictus nullam ad investigationes statuendas securi- 
tatem praebens. Ad id enim nos hominum invidia 
perduxit ut qua paratus eram dicere ex his que 
intellexi, juzta tuam dignitatem, dicere minime 
securum sit. Quamvis .... silentii pretextus. Sed 
pro brevi et summaria responsione οἱ pro tali tem- 
pore hzc suffüciant dicta. Si autem et. tu his adji- 
ceres, non minus tibi quam nobis magistris tuis 
gratiam rependeres. Forsan vero si quiddam ag- 
gredereris ipse, Mosaica visione non procul ardo- 
rem nostrum removente, presertim vero malis et 
continuis affectibus potentioris benevolentia immi- 
nulis, adesset aliquid sapientius de precedentibus 
cogitari. 


QUAESTIO XXIV [αἱ XXIII]. | 


Quomodo et voluntaria et involuntaria Patri. mors. 
Christi dici queat [uisse. Et quomodo rursus acci- 
dat wt eadem mors diabolo voluntaria simulque» 
involuntaria fuerit. 


Edita a Maio, Nov. Coll., t. I, p. 74. 


α. Ἡ μὶν οὖν ἁπορία γλαφυρωτέρας τινὸς U:to- 
ρίας ἁπαιτεῖ χαὶ διακρίσεως λόγον, οὐχ ἔστι δ᾽ 
ἀπρόσδεχτον ἐπιχουρίας ἑχάτερον τῶν ἁπορουμένων, 
ἀξιόλογον ἐπιδειχθῆναι » δεῖ δ' οὖν ἐχεῖνα πρότερον 
εἰς thv ἐνισχύουσαν ῥοπὴν ἀναγαγόντας, οὕτω κατὰ 
την πρρσῄήχουσαν τάξιν xaX τὴν λύσιν ἐπάχειν πει- 


1. Quixstio hiec paulo altioris meditationis atque 
disceptationis orationem postulat. Neque argumenta 
desunt, quibus utraque dubitatio satis gravis de- 
monstrari potest, Ergo opus est, ut- primum dubia 
hec suis singula momentis corroborata, expona- 
mus; deinde ut convenienti ordine ad eorumdem 


ρᾶσθαι ' ἀλλὰ γὰρ ὅτι μὲν θέλημα τοῦ Πατρὸς fjv 6 D solutionem aggrediamur. Sane quod Patris voluntate 


σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, αὑτὺς ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ διδάσχει 
by τῇ τοῦ θανάτου παραιτήσει λέγων’ « Πλὴν οὐχὶ τὸ 
ἐμὸν θέληµα, ἀλλὰ τὸ σὺν γενάσθω, fjvixa τὸ πάθος, 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀληθείαν ἐπιδειχνὺς, 
ἀπηύχετό τε καὶ ἀθέλητον ὠνόμαξεν οὗ µόνον δὲ 
τότε, ἀλλὰ χαὶ ἠνίχα ἐπετίμησε τῷ Πέτρῳ, φρόνημα 
μὲν τοῦ θεοῦ εἰπὼν τὸν ἐχούσιον θάνατον αὑτοῦ» 
φρόνημα 6 διαδόλου, ᾧ δὴ xot ὁ Πέτρος, ἐξ οὗ καὶ 
τὴν ἐχείνου χλῆσιν κατεδιχάξετο, τηνικαῦτα συν- 
υνπήγετο, εἰ χαὶ μὴ ἐκ τῆς αὑτῆς διαθέσεως * ὁ μὲν 
γὰρ ix φιλοστοργίας χαιρὸν o0x ἐχούσης , ὁ δὲ τὴν 
ἡμῶν ἐξ ὧν ἐκαχούργει καὶ ἑνήδρευε σωτηρίαν 
ἁλλ᾽ οὖν εἰς ἓν συνέῤῥεον, xalzot γνώμης ἐχμαχο- 
*! Mauh. xxvi, 59. ?* Matti, xvi, 25. 


crucem Christus pertulerit, ipse nes Servator certio- 
res facit, dum necem ab se deprecans ait : « Verum- 
tamen non mea voluntas, sed tua flat ὃς » quotem- 
pore scilicet uuhuman:e nature veritatem confirmaret, 
mortem aversabatur sibique involuntariam aiebat. 
Neque tune solum, sed etiam cum Petrum incre- 
puit, Dei consilio mortem, quam sponte óbiturus erat, 
decretam ait **; diaboli autem molimine tunc pro- 
hibitam, itemque a Petro, qut ob id diaboli nomine 
ad ignominiam notatus fuit. Neque tamen eodem 
animi instinetu uterque ciebatur ; sed intempestiva 
benevolentia Petrus; salutis nostrze odio ac perse- 
cutione diabolus. Cateroqui reapse eodem .conflue- 
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beat qutfiquam diyérga mente porciti, wempe ut ne A µένης ὡρμημένοι, «b ph βούλεσθαι παθεῖν τὰ πάθη 


Christus psteretur : eujus passio humans» motursze 
psssionibus medicinam fecit. Nam cvm cerueret 
prisceps malitis auctor illibatem illud Deoque di- 
guum corpus physicis, que tamen dedecore omui 
earebant, passiohibus obnoxium, insidias οἱ molie- 
batur, easque éffectas dare studebat, Rursus im eo 
observans divine dignitatis splendorem per predi- 
gia coruseantem, eohibebatur ac pedem referebat : 
ac modo Deminieam volens inortem, modo eamdem 
."olns, a versutia sua ad consilii inopiam trans- 
ibM. Sed idenique timorem vesania superavit. Nam 
cfidium auctorem suus magis mos delectovit, quam 
tumor inde oriens absterruit. Sic igitur evidenter 
serit trostrae Scripturse predicant voluntariam Patri 


τῆς ἀνθρωπίνης iácato φύσεως, ὁρῶν μὲν yàp ὁ 
τῆς xaxíag γενεσιουργὸς τὸ πανάχραντον ἐχεῖνο xal 
θεοπρεχὲς σῶμα τοῖς φυσιχοῖς καὶ ἁδιαδλῆτοις ὑπο- 
κείµενον πάθεδι, τὴν ἐπιδουλὴν ἐδούλευέ «& καὶ εἰς 
ἔργον ἄγειν ἔσπούδαζεν ὁρῶν δὲ máx) διὰ τῶν 
θεοσηµείων τῆς θεῖχῆς ἀξίας την αἴγλην ὑπεραστρά- 
πτουσαν, συνεστἐλλετό τε xal ἀνεδύετο, xal τρὸς τὸ 
θέλειν τε ἅμα xal μὴ θάλειν τὸν Δεσποτικὸν θάνατον 
ὑποφερόμενος, τὴν μηχανὴν εἶχεν εἰς ἁμηχανίαν 
καταστρέφουσαν ' ὅμως ἑνίχα τὸ δειλὸν ἡ ἀπόνοια * 
τῷ γὰρ τῆς µιαιφανίας τεχνίτῃ μᾶλλον αἱρετὸν τὸ 
σύνηθες, ἢ φοθερὸν à ἐπιφυόμενος φόδος ' οὕτω ouv 
ἐμφανῶς τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων θελητὸν εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν θάνατον ἀναχηρυττόντων τοῦ ΥἨοῦ, ἀθέ- 


wnortem Filii fuisse, involuntariam autem diabolo. B λητον δὰ τῷ πονηρῷ' τὸ γὰρ ὅτι παντὸς αὐτῷ μᾶλ» 


Et tàinen quod idem diabolus crucis supplicium in- 
fligeridum vel apprime 'euraverit, tum ex aliis con- 
jecturis, tum ex iac indubia colligere licet, quia vi- 
delicet Judaicam ipse gentem ad Pacinus concitavit, 
quo Servatoris οφάθθ peracta fuit. Atqui explora- 
um qué est, Filii passionem przeter Patris volun- 
(àtém tofifigisse; id quod progrediente oratione 
(rewlentiüs declarabitur. — — 

2. Age vero, quzstionis jam statu proposito, sequi- 
tur ut'inentie ratiocinio et consideratione noscamus, 
étiambi forte eirca eamdem rem, Dominicam nempe 
mortéin, Contraria dicantur, haud hzc tamen secun- 
jum modum eumdem dici, Namque unum dicitur, 
quatenus zerumna est quam Christus patitur ; altergmi, 
quatenus fructus paritur. Fructus autem ejus necis 
fuit, salus humani generis reconciliata, diabolique 
tyrannis deleta. Binc patet hanc rem fuisse Patri 
(scitam ac voluntariam, atque ejus totius erga he- 
qiides proyidentizee summarium. Quidni vero et 
Ulud perspicuum sit,Christi nimirum obitum ab ini- 
miei nostri voluntate alienum fuisse, eique cladem 
maximam intulisse? Nam Filii c:des, qui erat natu- 
ralis passionis effectus, per se quidem Patri neque 
jucunda erat neque grata, imo indignationis apprime 
pmerens atque furoris; sicuti e contrario nihil eraf 
ex diaboli sententia magis, nihil eidem charius aut 
gmabilius. Quamobrem clemens Servator illa pre- 
cum sugrum formula veniam iis qui se lzxeserant cu- 


Àoy ὁ διὰ c'vaupo0 θάνατος Ἠγωνίζετο, λαθεῖν ἔστι 
καὶ Ex πολλῶν ἄλλων xal ὅθεν οὐχ ἄδηλον * xaX γὰρ 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἐχείνου χακουρχεῖν ἀνακινοῦντος, 
τὸν χατὰ Σωτἢρος ἑπαλαμῶντο θάνατον * ἀλλ’ ὁμοίως 
μὲν ἐπίδηλον καὶ ὡς οὐχὶ τῷ Πατρὶ τὸ πάθος τοῦ Υἱοῦ 
θελητόν ’ ἔτι δὸ τοῦ λόγου προϊόντος, ἐπὶ πλέον δη- 
λωθήσεται. 


B. Ἐπεὶ οὖν εἲς τάξιν Ίχθη ταῦτα διατυπώσεῳως, 
διαλογίζεαθαι προσῆλς καὶ σχοπεῖν, ὡς εἰ xoi περὶ 
ποῦ αὐτοῦ πράγματος τἀναντία λέγοται, τοῦ Δεσπο- 
χιχοῦ, qp, θανάτου, ἀλλ᾽ οὗ χατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
moy* ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάθους ὃ πέπονθε 
λέγεται, vb δὲ ἐκ τοῦ ἐκδεθηκότος * τὸ μὲν γὰρ ἔχδε- 
ξηχὸς διὰ τοῦ θανάτου, fj σωτηρία τοῦ γένους ἐπράχθη 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῆς τοῦ διαθόλου τυραννίδος ἡ 
καθαίρεσις * ὃ δῆλον ὅτι θαλητόν «s τῷ Πατρὶ xat εὖ- 
δοχκία, καὶ :tfq αὐτοῦ προνοίας συμτᾶσης κερὶ τὸ 
ἀνθρώπινον γένος τὸ Χεφάλαιον * τοῦτο δὲ πῶς οὐχ 
εὔδηλον ὅτι xai τῷ ἑχθρῷ ἀθέλητόν τε xal ἑσχάτη 
πληγή ; τὸ µέντοιγε σφαγιασθῆναι τὸν Υὸν, ὅπερ ἂν 
ἡ διὰ τοῦ πάθους προϊοῦσα πρᾶξις, χαθ᾽ ἑαυτὸ μὲν 
οὔτε ἡδὺ τῷ Πατβὶ οὔτε εὑπρόσδεχτον, ἀλλὰ xal 
λίαν ὀργῆς ἄξιον xal θυμοῦ ὥσπερ 8i τῷ πονηρῷ 
καταθὐμιῶν τε καὶ πάντων ἑρασμιώτατον τῶν τερ- 


πνῶν δι xaX ὁ φιλάνθρωπας ἡμῶν Σωτὴρ ἐν τύπφ 


µεθοδεύων προσευχῆς τὴν ἄφεσιν τῶν ἐξυδρισάντων 
εἰς αὐτὸν, « Ἡάτερ, φησὶν, ἄφες αὐτοῖς την ἅμαρ- 


rans ; « Pater, ait, coudona illis hoc peccatum ; non Ὦ «lay ταύτην ' οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν’ » οὕτω μὲν 


enim animadyertuni quid agant **. » Adeo Filii ez- 
des contra Patris voluatatem fiebat, ut multam buic 
iracundiam commoyeret; ac necesse fuerit lesum 
ipsum, deprecatorem fleri, quo rei pomnitentia ex- 
piaüi ponas evaderent. Neque repuguat, Patrem 
Filii necem voluisse pariter ac noluisse : nam quod 
eam vellet, fructug praestantia in eausa erat ; quod 
vero nolet, id facinus per &e spectatum (faciebat. 

9. Nam veluti imperator οἱ fortem militem cernat 
yulnera excipientem, vulneribusque hostium ordines 
£ontumentem, ipsomet belli duce prostrato ; letatur 
*4uidem quod victoriam suenuus hjc de adversariis 


? Luc. xxni, 54. 


᾿ἀθέλητον τοῦ Παιδὸς ἡ σφαγἡὴ τῷ Πατρὶ, καὶ πολλὴν 


τὴν ἀγανάχτησιν ἀνακινοῦσα * ὡς χαὶ αὐτῆς δεῖσθαι 
«f; δεῄσεως τοῦ ἠδιχημένου, ἐφ᾽ ᾧ διὰ µετανοίας 
καθῃραμένους, pij δοῦναι δίκην ταὺς ἡδιχηχότας | 
xal οὐχ ἐναντίον τὸ θέλειν xal μὴ θέλειν τὸν θάνατον 


«oU You τὸν Πατέρα: τὸ μὲν γὰρ, ἐκ τοῦ ἐχθεθηχό- 


«ος κατορθώµφηος ᾿ τὸ δὲ, EC αὐτῆς τῆς προχαταρ- 
χούσης λέγεται πράξεως. 

Y.Ka0ánsp yàp εἴ τις συρατηγὸς τὸν ἀριστέα 
βλέπων δεχόµενον τραύματα, xal τοῖς τραύµασι τῶν 
ἐναντίων τὰς παρατάξεις χενοῦντα, xal αὐτὸν τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ πολέμου καταθάλλοντα, χαίρει μὲν o, 
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«τὸ τρόπαιον χατὰ τῶν ἀντιπάλων 6 &ápursug ἵστησι, A miferat, neque ejas volneribus , dum precierum fa- 


xaY τοῖς τραύμασι πρὸς τὸ παράδοξον βλέπων τοῦ 
κατορθώµατος οὐχ ἀλγύνεται, καθ ἑαυτὰς δὲ τὰς 
πληγὰς λογοθετῶν, καὶ ταύτας ἐπιστρεφόμενος, οὐχ) 
ἡδέως ὁρᾷ τραυµατίαν τὸν τὴν νίχην ἀναδησάμενον ’ 
οὕτω δὲ xal ὁ Πατὴρ, οἷς μὲν ἑώρα τὸν Yibv τοῦ &v- 
θρωπίνου γένους τὸν πολέμιον ταῖς ἐπὶ τοῦ σώματος 
πληγαϊς χαταθάλλοντα, τῆς Θεῷ πρεπούσης εὖὔφρο- 
σύνης qv, xai ταῖς τοῦ Παιδὸς ἀνδραγαθίαις ὀσεμνύ- 
vsto* οἷς δ) ὁ φίλτατος τετραυµατισµένος ἂν ταῖς 
πληγαϊς xaX τοῖς µώλωφι, χαθ) ἑαυτό γε.εἰς αἴρεσιν 
οὗχ ἀνέφερα. μᾶλλον δ' ὀνταῦθα πλέον τὸ τῆς θελἠ- 
σεως, περ bv τῷ παραδείγματι; ἐχεῖ μὲν γὰρ &pyo- 
µένων τῶν εραυµάτων, ἐπείπερ ἄδηλος ὃν d) νίκη, 
πικρὸν 4b θέαµα τῷ στερατηγῷ, τῆς ἐροπῆς τῶν 


eins spectat, dolet; sed tamen postea plagas ipsae 
per se considerans, atque bis commotus, cruentam 
victoriam haud imto animo aspici : eic Pater qua- 
tenus gentis humane bostom a Filie euo acceptis in 
eotpore valneribus profligatum videbat, dignam Deo 
ketiiam capiebat, Filiique fortitudine gloriabatur : 
quatenus vero charissimus ille playis atque vibicibus 
enerslstur, id per se, inquam, mequwo animo non 
ferebat. Catteroqui plus voluntatis in paesione Chri- 
sti, quem 10 proposito exemplo versatum est. Nam 
quod attinet ad exemplum, dum vulnera quidem im- 
ponuntur, incerta adhuc vietoria, tetrum imperatori 
speotaculum 'est, nondum hostibus inclinatis; verum 
in Christi passione ipso vulnerum initio, imo 


ἐχθρῶν οὕπω παρούσης, xttpaiveto* ὀνταῦθα δὲ B priusquam cruenti illi Servatorem plagis afficerent, 


àn' αὑτῶν τῶν τραυμάτων, μᾶλλον δὲ χαὶ πριν ἃ 
τοὺς µιαιφόνους τὸν Σωτῆρα τοῖς τραύμασι ἐνυδρί- 
σαι, λαμπρόν τε χαθεωρᾶτο «b ερόπαιον, xat οὐδὲν 
ἔλαττον j| ὅτε τοῖς ἑναγεστάτοις ἐτολμᾶτο τὰ ἀτόλ- 
μηϊα. θεῷ τε γὰρ xai τὰ μέλλοντα πάρεστι, καὶ ἡ 
χνῶσις ἀμφοῖν πρόεισι δὲ (oou ''οὐδὲν κατ αὑτό γε 
τοῦτο τῶν ἐπιγενομένων, οὔτε τῶν πάλαι γεγονότων, 
οὔτε μὴν τῶν Ἠδη παρόντων, τὸ ἔλαττον ἆποφερο- 
µένων ' οὐδὲν οὖν ἄπορον ἔτι παραδέχεται, τὸ θελη- 
zov εἶναι τῷ Βατρὶ τὸν θάνατον τοῦ Υἱοῦ καὶ ἀθέλη- 
τον * οὐδὲ τὸ σπουδἠν μὲν αὐτὸν εἶναι καταπραχθῆναι 
τῷ ἀρχηκάχῳ οῆς φύσεως ἡμῶν ἀχθρῷ, πάσης δὲ 
μᾶλλον χαλεπωτέραν πληγην Φέρειν τὸ προελθὸν 
πέρας ἀπὺτῆς σπουδής *ó μὲν γὰρ πονηρὺς τῷ αἵματι 
χαέρων xal περιχανὼν φοῦ Σω:Ἡρας, οὕπω τῆς χα- 
pd; τοῖς σπλάγχνοις ἑμδαθνναμένης, τήν τε ἀνίατον 
ἔσχες καταλαµθάνουσαν πληγὴν, καὶ τὸν ΄Άλεθρον 
ἁπαραίτητον * ὁ δὲ Ἡας]ρ οὐκ ἀρεσχάμενος αὐὗτόθεν 
τῇ τοῦ αἵματας χύσει, ρέσθη τε μάλιστα συμπροῖὸν 
τὸ τέλος ὁρῶν, xal περιχαρῶς προσεδέξατο" οὐχ 
αὐτὸ τοῦτο φέλῶν τὴν αφαγὶν τοῦ Παιδὰς, ἀλλ᾽ ix 
φοῦ τέλους, ὡς εἴρηται, χαὶ ταύτην ἑἐζοιχειούμενος, 
καὶ εἰς εὐδοκίας λόγον βεταποιῶν., 

9. Καὶ ὄχεις κἀντεῦθεν εἰ βούλει καὶ ἀπορήματος 
πεχλαιοῦ πρὸς Αύσιν ὁρῶσαν ἀναφυομένην ἀφαρμήν: 
τὸ δὲ ἀπόρημα εἰ καὶ τοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν οὐκ 
ἄδηλον, ἀλλ οὖν el; χοινην ἁπάντων γνῶσιν εἰπεῖν 
Ἀυσιτελέστερον ΄ al λύτρον ἐδόθη τὸ σωτῄριον αἷμα 
τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνάῤῥυσιν τοῦ γένονς ἡμῶν 
µτθοδεῦον, τίς ὁ λαδὠν (28) ; Πατρὶ μὲν. γὰρ οὐχ 
ἡδὺυ τοῦ Παιδὸς ἡ σφαγή: τῷ δὲ λῃστῇ Tusc οὐ τολ- 
prob» xal φονεῖ, δοῦναι Κύριον αἵματας γενέσθαι 
νοῦ δεσποτικοῦ ; πολλὰ μὲν γὰρ xo ἄλλα thy διάλυ- 
ctv παραστῄσει τοῦ ζητήματος, ὧν οὐκ ἅπαιρον ἴσως 
μετ ὀλίγον ἐπιμνησθῆναι. τὸ δὲ διὰ τῶν ῥηθέντων 
προῖὀν, ὁ Πατὴρ μὲν δέχεται τὸ αἷμα τοῦ Παιδὶς 
κόθῳ τοῦ ἐχθεδηχότος * ὁ δὲ πονηρὰς  ἑτόλμα μὲν 
καὶ ἑθρασύγετο λαθεῖν, ἀντέλαθε δὲ τῆς τυραννίδος 


splendidum — coruseabat tropeum : neqee minore 
perspiouitate quam postea visum est, cum ii scelesti 
immane facinus jam  perpetraverant. Quippe Deo 
futura quoque proeentium instar sunt, ieque pari 
uWwiwsque 1emporis soientia ulitur : e£ seu que 
adhgc eventura sunt, eeu quia jamdiu preeteriorunt, 
sem denique que in presenti adeunt, szequali apud 
Deum oonditione freuntur. Jam nellam iteque du- 
bitetionem patitur, quod Filii obitus et voluutaeius 
Patri fuorit et iuvoluntarius. Rursus :wque indubi- 
tatum est, séudiose in facinus ab antiquo nature 
Rostrse hoste fuisse curatam ; itemque acerbissimam 
emnium cladem, re effecta, diabolum suo sibi studio 
intuliase..Etenim his qui Servatoris cruore gaudebiut 
eique inhiabst , gaudio suo visceribus. nondum re- 
cepto, mortiferum vulnus atque ineluctobile exitium 
perpessus est. Contra Pater, etsi sanguinis effusione 
illico nen est gavisus, nihilominus, rel exitum spe- 
ctans, sammopere delectabatur, atque hunc eum in- 
genti letitia exspectabat: baud sane quod Filii 
caedem per se ipsam expeteret; sed ob ejus fructum, 
ut diximus, hanc amplectens atque in rei placitze 
loco ponens. 

«4. Porro autem hinc potes veteris quoque ου» 
stionis dissolvend: occasionem ultroneam, $i Rbet, 
espere : qua sane. quastio quanquan sacre sctentise 
studiosia non est iucognita, nunc tamen non sime 
fructu ad communera omnium notitiam proferetur. 
Si pretii-loco Servatoris sanguis datus fait, qui nostri 
generis a captivitate redemptionem «uraret, quie 
ejus receptor est? Patri certe haud. erst grata Filii 
emdes : latroni agtem. et homicide diabolo quidni 
sit nefarium Dominici sanguinis potestateratribuere? 
Ali quidem multe quastionis eelutiones sunt, quas 
paulo post memorave non.erit fertasse intempesti- 
vum : sed hse :speate ex ante dictis fluit, quod 
nempe Pater Filii sauguinem boni fructus studio 
suscepit ; diabolus. setem cum furore et audaeia ad 


NOTE. 


(38) Super hac quxstione celebratum postea 
fait apad Grecos multorum episeoporum conci- 
lium, sub Manuele imp. Comneuo, quod accurate 


commemoratetiam Ephramius a me editus in Ce- 
saribus v. 4742 seqq. Ipsos pradicti coucilii actug 
cgo breyi editurus sym. ' 
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accipiendum raperetur, tyrannidis sux vice versa Α αὑτοῦ τὴν χαθαίρεσιν xal τὴν ἀπρισδόχητόν τε xal 


perniciem retulit, atque inopinam et sine medela 
plagam : de qua pridem suspicans , partim quidem 
ad crucem ruebat, partim retinebatur atque a sacri- 
lego impetu abstinebat. Atque adeo quastio bec jam 
non poterit piorum auribus esse molesta. Caeteroqui 
nihil velat quominus nuper promissa faciamus. Re- 
demptis pretium duplici sub notone considerare 
licet, nimirum ut captivorum redimias, atque ut 
captivorum Domino donum. Christi sanguis quate- 
nus redimiarum vice fungitur, sane pretium re- 
demptionis dici potest; verumtamen quatenus do- 
num mangoni est, illo nomine uti nequit. Et quidem 
alia multa redemptionis proprie dicto pretio insunt, 
qua arcaue huic et inenarrabili ccónomis non 
enngruunt. Siquidem qui pretium dedit, quia rei ejus 
deinceps dominua esse non potest, detrimentum 
necessarium patitur : contra qui accipit, lucro au- 
getur, fitque rei dominus, qua in ejus potestate 
antea non erat. Nunc omne contra est. Qui pretium 
obtulit (quandoquidem omnia in Dei potestate sunt, 
neque ipsius Abelis neque martyrum sanguis ab 
ejus providentia dominioque abfuit), hie, inquam, 
nallum cepit detrimentum. Nam quis omnino dicere 
velit, ab 6ο qui famulorum suorum, et quorum san- 
guis exhaustus fuit, curam gerit, quique mortuorum 
ut viventium clamores audit; quis, inquam, dicat, 
salutarem et qui orbem vivificat sanguinem, in the- 
sauris providentiz sue ab eo non fuisse incolumem 


ἀνίατον πληγἠν * ἣν xaX ὑπιδόμενος, ἅμα τε ἐπεπήδα 
τῷ σταυρῷ, χαὶ ἅμα συνεστέλλετό τε xal ἀφίστατο 
τῆς θεομαχούσης ὁρμῆς ᾽ xai οὐχέτι παρενοχλεῖν 
οἶμαι τὸ τῆς ἁπορίας ἰσχὺν ἔδει τὰς τῶν εὐσεθούντων 
ἀχοάς ' πλὴν οὐδὲν χωλύει πρὸς τὴν ἑἐπαγγελίαν 
ἐλθεῖν * ὡς ἐπεὶ τὸ λύτρον πρὸς δύο tiv τὴν kvago- 
ρὰν ὡς ἐπίπαν ἔχει, ῥύσιόν τε τῶν χατεχοµένων εἷ- 
ναι, χαὶ δῶὣρον ὁρᾶσθαι τῷ χατέχοντι * ὡς μὲν ῥύσιον 
τῶν χατεχοµένων, λύτρον ἂν efr τὸ σωτήριον αἷμα, 
ὡς δὲ δῶρον τοῦ πατέχοντος, οὐδαμῶς» ἐπεὶ xal 
πολλὰ ἄλλα τῷ χυρίως λεγομένῳ προσόντα λύτρῳ 
τῇ ἀφράστφῳ ταύτῃ xal ὑπὲρ λόγον οὗ πρόσεστιν 
οἰχονομίᾳ * καὶ γὰρ ὁ μὲν τὸ. λύτρον διδοὺς, οὐχέτε 
δυνάµενος εἶναι Κύριος ὧν παρέσχε, τὴν ζημίαν ἔχει 
κατὰ τὸ ἁπαραίτητον ἀκολουθοῦσαν' χερδαίνειδ' ὁ λα- 
θὼν [xat] καθίσταται δεσπότης ὧν πρότερον τὴν ἑἔξου- 
σίαν οὐκ εἶχε᾽ ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν, ὁ μὲν χα- 
ταθέµενος τὸ λύτρον (καὶ γὰρ πάντα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
xa οὐδὲ τοῦ "Αθελ αἷμα, οὗ μὴν οὐδὲ τῶν μαρτύρων 
ἔξω τῆς αὐτοῦ χαθέστηκε προνοίας xal χειρὸς) οὐδὲν 
μὲν δηλονότι ἑζημίωται * τίς γὰρ ἂν ὅλως εἰπεῖν &v- 
νοῄσῃ, ὡς μὲν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, xal ὧν ἔχε- 
νώθησαν αἱμάτων ἔστι λόγος αὐτῷ, καὶ μετὰ θάνα- 
«ον ὡς ἀθανάτων βοώντων ἀχούει; τὸ δὲ σωτῆριον 
xai ζωοποιὸν αἷμα τοῦ κόσμου οὐκ ἐν τοῖς ἀθανάτοις 
εἲς αὐτοῦ προνοίας ταµείοις συνέχει ἀνώλεθρον αὐτῷ, 
xai φθορᾶς σωμάτων ἀνέπαφον συντηρούµενος (59); 
οὐκ ἐζημίωται τοίνυν οὐ μὲν οὗν ὃ «b λύτρον χατα- 


conservatum, 30que ab omni corporea corruptione c θέµενος, ἀλλὰ xal τοῦ γένους ἡμῶν παντὸς ὁ φιλ- 


protectum? Non igitur damnum pertulit qui pretium 
contulit : imo universi generis nostri clemens Jesus 
salutem lucratus est. Qui vero se accepturum ρῦ: 
tabat, dum de suo unice lucro cogitat, illam quoque 
amisit, cujus vires tantopere jactabat, tyrannidem. 
Quare Dominicus salutaris sanguis pretium revéra 
redemptionis est, quia nos captivitate expedivit : 
sed idem a redemptionis pretio differt, tum quia illi, 
qui naturam nostram fraudulenter servitio oppressit, 
non est oblatus ; tum quia pretii quidem przeclarum 
lucrum esse solet, nullo damno comite : attamen 
diabolo captivorum hero duplicatum potius sum- 
mumque damuum evenit. Preterea redemptionibus 
aliis pacilica verba praeeunt; hic dum pretium re- 


άνθρωπος προσεκέρδησε τὴν eweaplav: ὁ δὲ λαθεῖν 
νοµίσας, ὅτι λαθεῖν µόνον ἑνόμισε, xal αὐτὴν προα- 
απώλεσεν, bg" fj τε µέγα ἑφρόνει xaX ἣν ἐνισχύειν. 
ἑνόμισεν αὐτοῦ τυραννίδα. ὥστε τὸ σωτήριον καὶ 
δεσποτικὸν αἷμα xal λύτρου χώραν ἂν ἐπόχοι, &vexo- 
µίσατο γὰρ ἡμᾶς τῆς αἰχμαλωσίας, xaX τοῦ. λύτρου 
παραλλάσεσει, ὅτι μηδὲ προσενέχθη τῷ τὴν ἡμετέραν 
φύσιν ἁπάτῃ δουλωσαμένῳ * καὶ ὅτι bv. μὲν τῷ λύτρῳ 
«b χέρδος ὁρᾶται μέγα, μηδὲ μιᾶς συνεπινουυµένης 
ζημίας" ἓν δὲ τῷ χατέχοντι τοὺς αἰχμαλώτους, διπλη 
μᾶλλον δὲ παντελὴς ἡ ζημία’ εἰ βούλει δὲ xal διότν 
τῶν μὲν ἄλλων λύτρων συµδατήριοι προηγοῦνται λό- 
qot, ἐνταῦθα δὲ τοῦ λύτρου µελετωμένου, dj δικαία 
χρίσις &x παλαιτάτον τῷ πολεµίῳ τὸ ἄσπονδον xata» 


demptionis persolvitur, justum Dei judicium, quam D Φηφιζομένη, ἔτι μᾶλλον τηνικαῦτα τὴν τοιαότην ἐξ 


firmissime olim decreverat in hostem poenam, eam 
hoc potissimum tempore facinoribus ejus inflixit. 
Denique in cseteris redemptionibus (vedera quedam 
vel ad longum vel ad breve tempus feriuntur; in 
bac, de qua agimus, nihil tole suspicari licet. Atque 
ejusmodi alie plurimz differentiz sunt. Quare fleri 
hon potest ut oratio necessitatem pra se ferat, 


quemadmodum eam obtendere potest, cum vox re- - 


dimiz primario sensu intelligitur. Nam figurate hoc 
loco, si unquam alias, vox accipitur. 


ὧν ἐχεῖνος ἔπραττεν ἐπιθάλλει καταδίκην ' xal δὴ 
καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων, σπονδαὶ πάντως ἣ ἐπὶ τολὺν 
4 ἐπ ὀλίγον συνίστανται χρόνον * ἓν δὲ τῷ παρόντι 
λύτρῳ οὐδ' ἐπινοίά λαθεῖν ἔστι φιλῇ τοιοῦτόν τι 
προενηγµένον, καὶ πόσα ἄλλα τοιαῦτα" ὥστε χώραν 
ὁ λόγος προτείνεσθαι ἀνάγχην οὐκ ἔχει, ὃν τρόπον 
ἐπὶ τοῦ χυρίως δύναται προδἀλλεσθαι. λύτρον * Ex 
μεταφορᾶς γὰρ ἐνταῦθα, εἴπερ ἀλλαχοῦ, παρείληπται 
$ qv. 


NOTE, 
(39) Notandus hic Phoiiilocus propter famosam de sanguine Christi fuso versatam inter catholicos 


tlieuiogos quastioneum. 
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ε’. Καὶ δῆλον ὡς οὗ χρὴ βιάζεσθαι συνεφαρµόττειν Α δ. Prüfecio constat non esse adnitendum ut ad 


τοῖς χατὰ μεταφορὰν λεγομένοις, ὅσα πάντως παρ- 
έπεσθαι εἴωθε τῷ χατὰ τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς θέσιν τῆς φω- 
νῆς ὠνομασμένφ * δεῖ vàp εἰς κοινὸν ἀναγαγεῖν τύ- 
πον, ἃ νῦν ἐπὶ τοῦ προταθέντος ἐγυμνάσθη προθλή- 
µατος ὡς ἂν πρὸς πολλά slm τῶν αὐτὴν ἀπορίάν 
συνάγεσθαι δυναµένων, ἐξ ἑτοίμου xai καθολικωτέρας 
ἑφόδου τὴν λύσιν ἐπάχειν, xal τὸ συνταράττον &mo- 
σχενυάδεσθαε, οὗ τοῦτο δέ quu, ἅπαχε, ὡς τοῖς τρο- 


ordinem metaphoricorum trahamus ea, qua pror- 
sus sectari solent id quod appellatum fuit secundum 
primam vocis positionem. (Nam me jam oportet ad 
generalem forniam redigere id quod hactenus de 
proposito themate disputavi. Sic enim licebit et 
aliis multis, qum eamdem perplexitatem creare pos- 
sent, expedite et communiore ratione solutionem 
adhibere, atque obscuritatem avertere.) Cave autem 


πικοῖς τῶν ὀνομάτων οὗ δεῖ χεχρῆσθαι * σύντροφος putes, me verborum metaphoricorum usum inter- 
TÀp ἡμῖν οὐ πολὺ τῶν χυρίων ἔλαττον ἡ χρῆσις αὖ- — dicere : est enim nobis horum innata familiaritss, 
τῶν * καὶ εἴ τις ἀφέλοι ταύτας Ex τε τῆς ἀνὰ χεῖρα — non minus propemodum quam eorum qua proprio 


ὁμιλίας, χαὶ ἐξ αὐτῆς γε τῶν συγγραμμάτων τῆς 
ἄρμηνείας, καὶ µάλιστά γε τὰς πολλὴν ἐχούσας τὴν 
ὁμοιότητα xal ἐγγύτητα πρὸς τὰς οὐδὲν τετραμμένον 


φαρεχοµένας, οὐχ ἐπὶ πολὺ ἔλαττον εἰς στενὸν xo- B 


μιδῇ τὴν τῶν λόγων συγχλείσει χρείαν * ὡς πολλὰ 
τῶν πραγμάτων unb ἔχειν ὀνόματι δηλῶσαι, f| εἴ 
τις τὴν χυριότητα τῶν ὀνομάτων τῆς ἡμετέρας χρἠ- 
σεως ὑπερόριον ποιῄσει ᾿οὕχουν ἀχρηστίαν ἔτι χατα- 
Υινώσχειν τῶν ἀπὸ τῆς τροπῆς τὴν Υένεσιν ἑχόντων 
ὀνομάτων * ἁλλ' ἐχεῖνο φαίην ἂν ὡς εἰδέναι χρὴ λέ- 


sensu efferuntur. Ác si quis ejus generis verha ex 
hoc ipso, qui in manibus est, tractatu, vel a Scri- 
pturarum enarratione submoveat, prwsertini valde 
similia ac proxima illis, quorum nullus tropus est ; 
is haud multo secius arctis admodum (inibus ser- 
monis usum concludet. Quin adeo multe res sunt, 
quas ne nomine quidem appellare possumus, nisi 
proprietas nominum procul usu quotidiano submo - 
veatur. Ergo non licet inutilitatis accusare nomina 
ila,qus a metaphora originem ducunt : sed vis 


δεως ἰδίωμα χνρίως τε λεγοµένης xal κατὰ µετάθε. — potius cujusque vocabuli cognoscenda est, sive 
σίν τινα τοῖς πράγµασιν ἐπιτιθεμένης * καὶ χρῆσθαι — proprie usurpati, sive cuia aliqua translatione rebus 
μὲν ταῖς φωναῖς ὡς ἐπιτρέπει τὸ ἔθος, μὴ µέντοιχε — iunpositi. Atque verbis utendum est prout consue- 
τὰ ὑπ αὐτῶν σηµαινόµενα εἰς τὴν αὐτὴν ἐξ ἀνάγχης — tudo fert, non autem illorum significantis ad eam- 
συνάχειν τε xol συνδιαπλέχειν φύσιν * μεγάλων γὰρ ἀθπι naturam necessitate cogendee et. convolvendze 
γένοιτ' ἂν τοῦτο σφαλμάτων αἰτία, καὶ ἀπορίαι δό- ουπί. Hinc euim magni orientur errores, ac dubia 
ὄουσι προχύπτειν, ἁπορίας μὲν τῇ ἀληθείᾳ λόγον — passim emergent ; que quidem veram nullam per- 
οὐδένα προδεθληµέναι, τῇ δὲ μὴ χατὰ λόγον χρήσει c plexitatem exhibebunt, verumtamen ob absurdum 


τῶν σηµαινοµένων, οὐ πρὸς ἑτέρους μᾶλλον f) xa0' 
ἑαυτῶν τῶν οὕτω χρωµένων ταῖς φωναῖς τὴν ἁπορίαν 
ἐπιενοούντων. 

C". Αὐτίχα µάρτνρας χαλοῦμεν τοὺς ὑπεραθλήσαν- 
τας Ἁριστοῦ, xal τὰ αἵματα αὐτῶν προσαγαχεῖν φα- 
μὲν τῷ θεῷ χαλῶς γε xai διχαίως * ἀλλ ix. µεταφο- 
(^de τῶν ὀνομάτων ἑχάτερον λέγεται ' ἀπὸ γὰρ, οὓς ἡ 
πολιτεία µόρτυρας χαλεῖν οἵδεν οἳ πάρεισιν ἐπὶ βε- 
δαιώσει τῆς χατὰ τὸν βίον ἀληθείας, xal πίστιν δι᾽ 
ὧν ἴσασιν ἑπάγουσι τοῖς προτεινοµένοις, ἀπὸ τούτων 
xa τοὺς τῆς εὐσεθείας ἁγωνιστὰς ὀνομάζομεν uáp- 
ενρας  χαὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς οὗτοι τὴν ἑνυπόατατον 
θεολογοῦντες ἀλήθειαν, ἐνώπιον τυράννων χαὶ βασι- 
λέων ἐμαρτύρησαν ΄ xal προσενεγχεῖν αὐτῶν τὰ αἴ- 


significatuum usum , hi qui ita vocabula usurpant, 
Bon tem aliis quam aibi dubitationes creabunt. 


6. Exempli gratia testes (martyres) vocitamus eos 
qui pro Christo certamen subierunt, eosque sangui- 
nem suum obiulisse Deo dicimus. Praclare id qui- 
dem et merito : sed tamen' sine metaphora neutra 
locutio est. Nam quia politica consuetudo testes 
appellat eos qui ad confirmandam quotidianarum 
rerum veritatem adsunt, fidemque quatenus sciunt 
suppeditant judicio certautibus, horum, iuquam, 
exemplo religionis quoque athletis testium nomen 
imposuimus. Etenim hi revera substantialem veri- 
tatem theologica oratione coram Lyrannis ac regibus 


. paca τῷ Χριστῷ qapsv, μετενεγχόντες τὴν προσφο- p testati sunt. Hosque obtulisse Cliristo sanguinem 


ρὰν ἀφ' ὧν τε ᾿Αθελ ὁ δίχαιας τὰ τῶν ἀρνῶν ἑστεα- 
τωµένα, χαὶ ᾽Αδραὰμ τὰ διχοτοµήµατα, καὶ τοὺς 
ἄρτους xai τὸν olvov ὁ Μελχισεδὲχ τῷ ᾿Αδραάμ * εἰ 
βούλει δὲ xal τὴν δεχάτην τῷ Μελχισεδὲχ ὁ προσδε- 
ξιωθεὶς. προαενἠνοχε * xal ὅῆλον ὡς ἕκαστος τῶν 
προσενεγχόντων, ἕτερον προσήνεγχε map! ἑαυτὸν, 
xai μηδὲν ἀνιαρὸν ὑφιστάμενος, οὐδέ τι τῶν μελῶν 
πεαρικοπτόµενος * οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες οὔτε 
τι χεχωριχμένον προσήνεγχαν, οὐδ' ἀπαθεῖς τὸ σῷ- 
pa προσφέροντες ἔμειναν ΄ ἀλλ’ οὐδὲ κληθέντες ὑπό 
τινος, μαρτυρεῖν ἐφεστήχασιν, ἀλλ αὐτοχλήτῳ γνώ- 
pn τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην χαὶ θεόλογον µαρτυρίαν 
ἑμαρτύρησαν * εἴ τις οὖν μὴ διαστείλας τὰ τοῦ µάρ- 
«ugos σηµαιγόµενα , ἐπὶ θατέρου τὰ τοῦ ἑτέρου συµ- 


dicimus, metaphora oblationis ex Abele justo sum- 
pta, qui arieinm adipes ; οἱ ex Abrahamo, qui di- 
visas carnes; nec non a Melchisedeco, qui Abrahamo 
panes et vinum obtulit; imo et ab boc qui susce- 
ptarum rerum decimas Melchisedeco attribuit. Cer- 
nimus autem singulos hos rem a seipsis diversam 
obtulisse, nihil molestum passos, nullisque suis 
membris amissis. Atqui Christi martyres nibil ab 
se alienum exhibuerunt, neque dum id sacrilicium 
facerent, incolumia corpora retinuerunt. Sed neque 
ab aliquo postulati testimonio dicendo adfuerunt, 
verum ipsi spontaneo consilio mirum illud theolo- 
gicumque testimonium prxbueruut, Si quis igitur 
indistinctis vocabuli testis siguificatibus, alterutri 
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id accommodabit quod alterius est, nonne aures A θιδάζειν φιλονειχήσει, ἄρ᾽ οὐκ ἐχπλὴσει ἀποριῶν τὰ 


imperitiorum quaestionibus ogerabit ? Neque minus 
ipse se follet, dum se quastionem in medium pro- 
ferre judicabit, quam reapse non rerum difficultas 
exhibet, sed ipsius imperita vocabulorum usurpatio. 
Dicet enim 'hic etiam, ut facile puto, si testes aan» 
guinem offerunt, quis hunc recipit? Si Christus, 
quomodo dici potest clemens hic eanguinibus ho- 
minum delectari ? Si diabolus recepit, curnam ii 
voluissent suum hosti sanguinem libare? Ubinam 
vero judex, qui aquo jare cum disceptantibus agat? 
Disceptantes autem, quorum alterutri testis ad vi- 
etoriam testimonium dat, quinam sunt? 

7. Innumera ejusmodi a forensibus testibus sum- 
pià ad sacros trausferet (estes , quicunque inepto 
studio questionum tenetur, aut quem in re seria 
fabulas venditare aut jocari non pudet. Atqui per- 
facilis solutio est, si ad primam dubitationum spe- 
ciem dicamus, Christum quidem haud athletarum 
cruore sed mente delectatum, εΦάθηι eorum san- 
guinemque exhaustum recepisse. Neque facile mi- 
nus dicas, 039408 fuisse pro Christo testes et san- 
guinem effudisse; id enim proprie dicitur, non 
ügurate, Verum dictiones obtulerunt et offerebant 
et alie ejusmodi, in verbis translatis numerandwe 
sunt. Neque igitur necessarium est exquirere cui- 
nam obtulerint : sicuti nihil opus est quierere, 
quonam ii pacte dici queant obtulisse, quorum cor- 
pora exhausto sanguine exanimata fuerunt. Quo- 
uuodo enim offerrent , eum uihil a se distinctum 
aHerrent, secus 40 fit abillis qui proprie offerunt? 
Mac, inquam, omnia tantopere absunt a forma du- 
bitativa, ut negligere satius sit, ne forte tibi videa- 
jnur non immerito reprehendendi, quia cum luden- 
tibus ditnicemus. Nam sicuti in re seria Iudere 
lusanum est, sic in ridiculis serio agere dignissi- 
ium risu est. Si quz vero locutiones absunt quidem 
a manifesta absurditate, ueque semet ipsa refu- 
lant, sed lamen perturbationem confusionemque 
multorum auribus creant, hominibus videlicet qui 
discernere nesciunt verba tropo carentia, ab iis 
qua troporum legibus figurantur; facilius, inquam, 
est si differentie earum considerentur, propulsare 
ac dissolvere umbratilis controversiz: subtilitatem, 


ὥτα τῶν ἀπειρότερον ἀκονόντων»; σφαλείη δὲ οὐδὲν 
ἔλαττον αὐτὸς ἀπορίαν οἰόμενος προχοµίδειν, ἣν οὐχ 
ἡ τῶν πραγμάτων ὄνσχολία παρέσγχεν, ἀλλ' ἡ ἐκείνου 
τῶν ὀνομάτων οὐκ ἐν γνώσει µεταχείρισις  ἐρεῖ γὰρ 
κἀνταῦθα ῥᾷον, Tov μαρτύρων προφενεγχάντων τὸ 
αἷμα, τίς ὁ προσδεξάµενος; Ei µεν γὰρ 6 Χριατὸς, 
καὶ πῶς ὁ φιλάνθρωπος ἀνθρώπων αἴμασιν ἐπαγάλ- 
λεται; αἱ δ ὁ πονηρὸς, χαὶ πῶς ἠνέσχοντο τῷ ἐχθρῷ 
τὸ οἰχεῖον αἷμα σκείσασθαι ; ποῦ δ᾽ ὁ χριτὴς, 0; τὴν 
ἴσην γνώµην τοῖς χρινοµένοις διένειµεν ; οἱ δὲ χρι- 
νόµονοι, ὧν ὁ µάρτυς θατέρφ τὴν ἐπὶ νίκη ῥοπὴν 
παρασχεῖν ἐφέστηχε, τίνες ; 

ζ. Καὶ πόσα ἄν τις τοιαῦτα λαθὼν ἀπὸ τῶν χατὰ 
την πολιτείαν μαρτύρων ἐπὶ τοὺς θεολόγους διαδιδά- 


B σειε µάρτυρας, ᾧ φορυτὸς ἔρως ἀποριῶν, xaX µυθο- 


λογεῖν καὶ παίζειν xàv τοῖς σπουδαίοις ἀνύδριστον. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν ἔργον πρὸς τὸ πρῶτον σχΏμα «uv 
ἀπορημάτων εἰπεῖν, ὡς οὐχὶ τῷ αἵματι τῶν ἆθλη- 
τῶν, τῇ δὲ γνώμῃ συναρεσχόµενος ὁ Χριστὸς, καὶ 


τὴν σφαγὴν xoi τὸ χενωθὲν alga προσεδέξατο - 


ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἐπενεγχεῖν ὡς ἐσεώάγησαν μὲν οἱ µάρ- 
ευρες ὑπὲρ Χριστοῦ, xai «b αἷμα ἐξέχεαν, τοῦτο χυ- 
plex; χαὶ οὗ τροπικόν ' τὸ δὲ προσήνεγχαν xal προσς 
έφερον xal τὰ τοιαῦτα, ῥημάτων ἐστὶν ἑξοικειουμένων, 
τὴν τροπἠν  οὕχουν οὐδ' ἀναγχαῖον ἀπιζητεῖν τίνι 
προσήνεγχαν ' ὥσπερ οὐδὲ ζητεῖν πῶς ol νεχρωθέν- 
«ec τὸ σῶμα τῇ Χχενώσει τοῦ αἵματος δύναιντ᾽ ἂν 
προσενεγχεῖν λέγεσθαι ' πῶς δε προσέφεραν, οὐχ ὅτε- 
pov προσάγοντες, ὕπερ ἐστὶ τῶν αωρίως προσφεράν- 
των; τὰ γὰρ τοιαῦτα τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ διαπορη- 
τικοῦ τύπου, ὡς ἄμεινον ὑπεριδεῖν, μὴ ποτε ἄρα eo 
δόξωµεν συμπλεχόµενοι τοῖς παἰζουαιν, οὑκ ἔξωθεν 
τοῦ εἰχότος συνδιαθάλλεσθαι ' ὥσπερ Υὰρ kv τοῖς 
σπονδαίοις παίζειν ἀσύνετον, οὕτω πρὸς τὰ γελοιά- 
περα απουδάζειν χαταγέλαστον τὰ δὲ τῆς ἐμφανοῦς 
μὲν ἁτοπία; χαὶ οἴχοθεν ἑχόντων τὸν ἔλεγχον &vaxs- 
χωρηκότα, ταραχὴν μὲν χαὶ θάρυδον προτεινόμενα 
ταῖς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς, xat ol; οὐχ ἔστι χρίσις δια» 
στέλλειν τῶν ἄνευ τροπής προαγοµένων φωνῶν, ἃς ἆ 
τῆς τροπῆς νόµος ἐσχημάτισεν ' ἐπεὶ ῥᾷόν ἐστι τοῖς 
τὸ διάφορον αὐτῶν ἐπεσχαμμένοις, ἀποχρούεσθαι 
xai διαλύειν τνῆς δοχούσης ἁπορίας τὸ περίεργον * 
δεῖ 0 οὖν λέχειν μὲν τὰς φωνὰς καὶ τιθέναι ἐφ ὧν 


Deligeuda igitur voces sunt, collocandzeque quo loco D φέρειν εἰώθαμεν * εἰδέναι δὲ τὰ ἑκάτερα παρεπόµενα, 


adhiberi solent. Scire etiam oportet utramque cir- 
cumstantiam, ita ut distincti serventur significatus 
el proprietas. Hino specimen esto. Forensis testis 
dum uni e disceptantibus favet, alterum iniquum 
coarguit : at judex interim zquam sententiam ho- 
minibus reddit. Verum in sacro teste ubinam hic 
rerum status? vel undenam libera dicendi eopia? 
Rursus athleta adversarium manibus pugnisque 
verberans, ac denique superans, vietori& coronam 
impetrat : hic autem qui percutitur ac vulneratur, 
llammo»que aut ferro interficitur, vel aliis crucia- 
tuum generibus, qua οατη]ῆουηι contra humanam 
naturam crudelitas ob enecandos homines excogita- 
vit, hic, inquam, vielorie corona íinsignitur. Atque 


xai φυλάττειν αὐτῶν ἀσύγχντον xal τὸ σηµαινόµε- 
voy καὶ τὸ ἰδίωμα ^ ὁρᾷν δὲ ἔστι χἀντεῦθεν * 6 .μάρ- 
ευς ὁ πολιτιχὸς ἕνα τῶν διχαζοµένων συνιστῶν, tbv 
ἕτερον συχοφάντην ἀπελέγχει τοῦ κριτοῦ τὴν γνώµην 
ἴσην διανέµοντος τοῖς προσώποις * ἐν δὲ τῷ θεολο- 
γοῦντι µάρτυρι, ποῦ σχέσις; f) πόθεν ἔχει παῤῥη- 
σίαν d$ τοωύτη», πάλιν 6 ἀθληεὴς τὸν ἀντίπαλον 
χερσὶ καὶ πυγμαῖς παἰων, xal χατακρατῶν εἰς τέ- 
λος, τοῦ νικητιχοῦ τυγχάνει στεφἀνρυ » ἐνταῦθα δὲ 
βαλλόμενός τε xa τιτρωσχόμενος, xai πυρὶ.θανα- 
τούμενος f| σιδἠρῳ, $4 δι’ ὧν ἄλλων ἀπενόησεν f) δή- 
µιος ὠμότης xavà τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοὺς ἀν- 
θρώπους ἐξαγαγεῖν τῆς ζωῆς, τὰ τῆς νίχης ἑστὶν. 
ἀναδούμενος Λιαδήμαια * καὶ ἐπὶ µυρίων ὄλλωνη 
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διαφορᾶ * πῶς οὖν οὐ παράλογον ἓν ἑκατέρῳ τῶν Á alie preterea innumerz. differentize sunt. Quidni 


θηµαινοµένων τὰ αὑτὰ ζητεῖν ἐπιθεωρεῖν; χαὶ à 
προσῆν τῷ ἑτέρῳ, τὰ αὐτὰ θατέρῳ περιάπτειν ἐχ- 
διάζεσθαι ; 

Y. Πολλὰ μὲν οὖν τῶν ἐπὶ διαφόρων πραγμάτων 
πα ττοµένων ὀνομάτων ἑἐμφανεστάτην ἔχει τὴν διαφο» 
βράν ' ὡς μηδέ τινα τῶν εἰς ἄχρον ἀναισχυντίας fj 
ἀσθενείας ἠχόντων χωρὶς αἰσχύνης 7| εὐλαθείας µεν- 
ενεγχεῖν ἐπὶ θάτερον ἃ τῷ ἑτέρῳ διωµολόγηται * 
πολλὰ δὲ χρύφιον φέρει τὴν ἑτερότητα, ὡς ὁ μάρτυς, 
ὡς ὁ ἀθλητὴς, ὡς τὸ λύτρογ, ὡς τὸ τρόπαιον, ὡς τὰ 
τοῦ ἆδου βασίλεια, ὡς µυρία ἄλλα ἐφ᾽ ὧν kot ῥᾷον 
xai αὐτὸν πολλάκις ἁπάτης λαθεῖν τὴν ἀπορίαν πα- 
ῥραδυόµμενον, ἢ ἑτέροις τὴν ἁπάτην προάχειν ἓν τῷ 
λανθάνοντι * δεῖ δ' οὖν Ex τῶν ἐμφανεστάτην ἑχόντων 
τὴν παραλλαγὴν xai παντελῶς ὑπιπόλαιον τῶν προ- 
πεινοµένων τὴν διάλυσιν, ἓὺν κανόνα λαθεῖν, xoi 
ἀπευθύνειν τῇ χοινῇ µεθόδῳ καὶ ἃ πολλὸν τὴν àv- 
γύτήῆτα πρὸς ἄλληλα χεχτηµένα, τὸ τῆς ἁπάτης ayT- 
µα πιθανώτερον προδάλληται, καὶ οὕτως ἆπ' ἐχείνων 
τὴν χρίσιν ἁπλανη καὶ ἐπὶ τούτων συνδιασώζειν * 
αὐτίχα τὸ πτερύχιον τοῦ ἱεροῦ * «b δὲ πτερύγιον οἷς 
μέλει τῆς ᾽Αετικῆς γλώττης, οἱ μὲν ἀετὸν , όἱ δὸ xot 
ἀέτωμα χαλοῦσι, xai στέγασµα φασὶν εἶναι τοῦτο 
τῶν ἱερῶν οἴχων, τῷ σχήµατι τὴν πτῆσιν τοῦ ζῴου 
Μιµούµενον, ὃ 6h καὶ πτερὸν ἔνιοι χαλοῦσιν * ol. δὲ 
διαστέλλονσι τὸ πτερὸν καὶ τὸ πτερύχιον τοῦ ἀετοῦ 
τε xal oou ἀετώματος * φασὶ γὰρ εἶναι τὸ δηλούμενον 
ὑπ αὐτῶν, τὸ πρὸ τῶν ἱερῶν ἐχ λίθου πρὸς ὄψος 
ἀνατεινόμενον μᾶλλον κατεσκευασμένον οἰκοδόμημα * 
πλὴν ἀλλὰ γὰρ ct τις προτεΐνας vb πτερύγιον, διερω- 
"p" πότερον ἑξήπλωτο τῷ ἀέρι χαὶ ὑπηρέτει χινού- 
µενον τῷ ὄρνιθι τὴν πτῆσιν, f) συνἐσταλτό τε καὶ 
συνεκτύσσετο, xai εἰς «b σχΏμα τῶν Πρεμούντων τὸ 
ατηνὺν συνηγεν, οἶμαι ἂν ἀντὶ τοῦ λύσιν αἰτεῖν τῆς 
ἁπορίας, Ὑέλωτα παρασχεῖν * χαἰτοι Υ᾿ ἂν ἴσως xoi 
ἐπινεωτερίσαιτο, ὡς ὁπότερον ἄν τις δοίη, ἀδύνατα 
λέγων φωραθῄσεται * οὔτε γὰρ ἑκτεταμένον τὸ πτε- 
ρύγιον ὄγχον σώματος καὶ βάρος ἐπιθαϊνον ἀνέχειν 
δύναται, οὔτε τὴν χατά συστολὴν θέσιν ἔχον * πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ τὴν ἐπίδασιν ὅλως παραδέἐχοιτ᾽ ἄν * ἄρα 
γὰρ οἱ τὰ τοιαῦτα προάγοντες ἀντὶ τοῦ συνάχειν εἰς 
ἁπορίαν ἑτέρους, οὗ πολὺ πρότερον δαυτοὺς εἰς 


Kaque sit absurdum, in utraque re significata eas- 
dem cireumstantias exquirere? et qux uni con- 
gruunt, easdem ad alteram vi pertrahere ? 

8. Multa igitur ex iis nominibus, qux diversis 
rebus imponuntur, manifestissimam differentiam 
habent : quare nec ulli homines quanquam appri- 
me impudentes vel ingenio imbecillo przediti, siue 
pudore aut nretu transferre solent ad rem alteram 
quod alterius proprium est. Multa tamen subobscu- 
ram diversitatem continent, ut testis, ut athleta, ut 
redimi:, ut tropreum, ut inferorum regnum, ut alia 
plurima: : in quibus facilius est ipsum falli qui 
questionem ingredietur, quam aliis fncum facere 
in re Jatente. Oportet itaque ex iis que mani- 
festissimam transmutationem habent, atque omnino 
tritam contradietionis sux solutionem, normam 
sumere : atque ad communem methodum illa quo- 
que exigere, quie quia valde invicem propinqua 
sunt, erroris speciem credibilioris suppeditant : 
atque ita ex his certum judicium de aliis quoque 
facere. Exemplo sit πτερύγιον (pinnaeulum) tem- 
plis. Πτερύχιον Atticze linguae studiosi, alii aquilam, 
alii fastigium (aquile figura preditum) atque te- 
ctum esse aiunt sacrorum :diflciorum, cojus figura 
volantem avem imitatur : quam :edificii partem 
nonnulli etiam pinnam appellant. Alii distinguunt 
pinnam et pinnaculam ** sive aquile sive fastigii. 
Aiunt enim his slgnificari partem illam zdificii la- 


QC pideam, altiusque elatam, quz sacrarum «dium 


frons est. Si quis tamen pinnam seu pinnaculunm 
iuculcans, rogaret utrum id expanderetur in aere, 
commotumque avis volatul faveret? an potius con- 
traheretur atque complicaretur, avisque quiescen - 
tis speciem exhiberet? credo equidem excitatum iri 
potius ab hoc risum, quara curatum ut quzstio 
solvatur. Fortasse etiam novo alio argumento ute- 
tur, nempe quod alterutrum quis concedat, impos- 
sibilja dicere deprehendetur. Nam neque extensa 
pinna gravitatein. corporis pondusque imposituni 
sustinere potest, neque item cum est complicata. 
Illud vero precipuum, quod ascensum in aera non 
patitur. Nonne qui talia in inedium ferunt, nedum 


χλεύην ἀπάγουσιν; "Epst γὰρ, οἶμαι, ῥᾳδίως καὶ τῶν p aliis dubitationes haud creant, sed ipsos, se multo 


ἐπιτυγχανόντων ἔχαστος, ὡς, "à βέλτιστοι, ταῦτά που 
τὰ δριµέα διαπορήµατα ἐπὶ μὲν τοῦ ἑτέρου σηµαινο- 
μένου ἀπορίαν ἐμποιῆσειεν, ἐνταῦθα δὲ χαὶ οὐδ ἔτε- 
pov ἕνεστιν εἰπεῖν, καὶ οὐδεμία φαίνεται πρόφασις 
&roplag ἀνακύπτουσα * ἀπὸ γοῦν τῶν οὕτω περιφα” 
νεστάτην τὴν διαφορὰν ἑχόντων, εὐχερέστερόν ἐστι 
καὶ οὐδὲν ἑργῶδες, χαὶ ἐπὶ τῶν ὄγχαχρυμμένην ταύ- 
την φερόντων, τῷ χοινῷ χρωµένους xavóvt, τὰς ἆπο- 
ρίας εἰς εὐπορίαν µεταθάλλειν. 

ϐ’. Τρόπαιόν ἔστιν Ó σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ χατὰ τοῦ 
διαδόλου ἱστάμενον * καὶ τροπαίων τὸ λαμτρότατον, 
ὅπου γε xal αὐτὸς ὁ τύπος αὐτοῦ τῷ ἀέρι yapacoó- 
µεγνος, πᾶσαν αὐτῷ συμφυγαδεύει env δύναμιν’ xot 
οὐδήπου δεῖται βαθυτέρας περινοίας, εἴ τις εἰς ἁπο- 

* Mattb. iv, 5, 


citius Judibrio objiciunt? Existimo enim quemvis 
facile sic dicturum : O boni, hz peracutz dubita- 
tiones cum aliis fortasse significatibus quzstio- 
nem conflabunt; hic tamen neutrum dici potest, 
nullaque ansa dubitandi hine exsistit. Ex his igi- 
tur, que tam exploratam differentiam habent, fa- 
cilius est nulliusque laboris, eorum etiam, quorum 
differentia abstrusior est, communi regula adhibita, 
perplexitatem perducere ad liquidum. 

9. Tropeum est contra diabolum Christi crux 
excitatum ; et quidem splendidissimum, quandoqui- 
dem velejus typus in aere impressum quamlibet 
cum illo potestatem fugat. Neque tamen altiore 
certandum est acumine, si quis forte de hoc voca- 
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pulo quaestionem aliquam conflandam susceperit : À ρίαν διαπλάδαι τὸ ῥῆμα mwpollotso* ix vkp τῶν 


namque e superius dictis solutionem deprehendere 
perfacile est. Si crux, inquit, aliquis, tropeum 
est, quis id erexit? nam si ipse victor, cur jam 
temere Judaico populo Christi cedes imputatur? 
Quod si illud Judzi statuerunt (quod reapse extra 
aleam contentionis est) quonam pacto Christus con- 
wa diabolum constituisse tropeum dicitur? Item 
si quis de regno inferorum sermonem injiciens, 
pergat porro dicere : si est inferorum regnum, sine 
dubio intelligitur quoque rez. Et quidem ait Pau- 
lus 35 veritatis przeco, regnavisse mortem ab Ada- 
mo ad Mosem, non in eos solum quorum peccatum 
secundum Adami similitudinem erat, verum in 
' eos quoque qui ejus exemplo peccaverunt. Quod si 
rex est, regi autem lege el subditorum suffragio 
dignitas attribuitur; cui hzc dignitas suppetit, 
quomodo consentaneum sit, eum bonoris loco per- 
peti justi muneris abdicationem? Nam utraque io- 
cutio, et quidem ex eodem fortasse fonte, rem stu- 
diose pensantibus et dubitationem suppeditat et 
explanationem. Praecipue vero ex ante dictis pro- 
na responsio manat. Est enim satis exploratum, 
tropei nomine dici crucem, a tropzo bellico voce 
translata : siquidem Christus praeclare hostem vi 
propria superavit; non autem quod ipse crucem 
constituerit : hanc enim sacrilega gens defixit; 
neque uti tropaeum de hoste, verum ut. cómmunis 
Servatoris supplicium. Sed tamen ille malitia eorum 
in victoriam de hoste versa, cruce, tanquam tro- 
peo usus] est. Neque igitur Judzorum impietas 
tropeum statuit, neque rursus Servator hominum 
crucem sibi defixit : sed quod illi lignum ad Do- 
mini supplicium deüxerant, hie ad salutem natura 
nostre tropzi forma donavit. ltem inferorum re- 
gnum dicitur, reginaque mors; non quod decretis 
suffragioque subditorum dominatum in eos impe- 
traverit; hzc enim regis vocabulo proprie dicto 
conveniunt; sed quia quam rex terrenus liberam 
potestatem in subditos suos exercet, eamdem sibi 
mors peccati causa vindicavit : atque ob id εἰ re- 
gina mors eL inferorum regnum translatis appel- 
lationibus dici possunt. Et sane 1nortis erat in nos 
ante crucem potentia invicta, omni spe resurre- 


προειρηµένων, εὐφωρόταςον ἔχει τὴν διάχρισιν : otov 
εἰ τρόπαιον ὁ σταυρὺς, τίς ὁ στήσας τὸ τρόπαιον; 
εἶ μὲν ὁ νιχήσας, τί µάτην τὸ Ἱουδαίων E0vo; εἰς 
χρ!στοκτονίαν διαδάλλεται; εἰ δ᾽ αὐτοὶ toutov ἐἕπ- 
ἠξαντο * οὐδὲ γὰρ ἀμφισθητήσιμον τοῦτο) πῶς ὁ Χρι- 
στὸς χατὰ τοῦ διαδόλου ρόπαιον στῆσαι λέγεται; 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ εἴ τις λαδὼν τῷ λόγψ τὰ τοῦ (bou 
βασιλείας, δηλονότι τὸν βασιλέα συνεπάγεται. Λέχει 
δέ που χαὶ Παῦλος ὁ τῆς ἀληθείας χήρυξ, ὡς ἐδασί- 
λευσεν ὁ θανάτος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέως, οὗ 
µόνον ὧν fjv τὸ ἁμάρτημα xa" ὁμοιότητα τοῦ "Abk, 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τοὺς κατ ἐχείνην τὴν µίμησιν ἁμαρ- 
«ῄσαντας * el δὲ βασιλεὺς, τῷ δὲ βασιλεῖ νόμος τε 
τὸ ἀξίωμα καὶ ἡ τῶν ὑπηχόων ἐγχειρίζεται φῆψος, 
ᾧ δὲ ταῦτα περίεστι, πῶς ἂν εἴη λόγον ἔχον τῆς ὅτι 
διχαίως ἑδασίλευς τιμῆς, ἀντὶ τοῦ γέρας προσλαμ- 
θάνειν, ὑπέχειν τὴν στέρησιν ; xal γὰρ ἑκάτερον τῶν 
εἰρημένων, ἴσως μὲν xal αὐτόθεν, τὴν ἁπορίαν τοῖς 
ἀχριδέστερον ὁρῶσιν οὐδὲν ἧττον ἢ τὴν λύσιν προ» 
θάλλεται. μάλιστα δὲ ἐχ τῶν προειρηµένων, ῥᾳδίαν 
ἕλχουσι τὴν ἀπάντησιν καὶ γὰρ ἐπίδηλον ερόπαιον 
μὲν λέγεσθαι τὸν σταυρὸν, ἀπὸ τοῦ κατὰ τοὺς πολέ- 
µους τροπαίου τῆς φωνῆς µετενεχθείσης ’ iral. vs 
λαμπρῶς χαθεῖλεν 6 Χριατὸς δι αὐτοῦ τὸν ἐχθρόν ᾿ 
οὐ διότι δὲ τὸν σταυρὸν ἕστησεν * οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἕστησεν, ἑπήξατο μὲν γὰρ αὐτὸν τὸ θεοµάχον ἔθνος, 
οὐχ ὡς τρόπαιον δὲ κατὰ τοῦ ἀχθροῦ, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ 
χοινοῦ Σωτήρος χολαστήριον’ ὁ δὲ τὴν ἐχείνων χα- 


6 χουργίαν εἰς τὴν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ νίχην ἀντιστρέφας, 


ola. δη «portal τῷ σταυρῷ προσεχρήσατο * οὔτε γοῦν 
τὸ τῶν Ἰουδαίων ἄγος τὸ τρόπαιον ἕστησεν, οὗ μὴν 
ἀλλ’ οὐδ' ὁ Σωτὴρ τοῦ γένους ἑαυτῷ τὸν σταυρὺν συν- 
επῄξατο, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐπὶ χολάσει τοῦ Δεσπότου πη- 
ξαμένων, αὐτὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
εἰς ερόπαιον µετετάξατο * καὶ ἅδου δὲ βασίλεια λέ- 
γεται, xal βασιλεὺς ὁ θάνατος, οὐχ ὅτι θεσμοῖς xol 
γνώμῃ.τῶν ἀρχομένων τὴν κατ) αὑτῶν ἔσχε χυριό- 
τητα, ταῦτα γὰρ τῷ χυρίως στµαινοµένῳ διὰ τῆς 
τοῦ βασιλέως φωνῆς ἔπεται, ἀλλ) ἐπειδήπερ τῶν ἐπὶ 
γῆς ὁ βασιλεύων τὸ χράτος ἀδέσποτον φέρει χατὰ 
τῶν ὑπὸ χεῖρα * τοῦτο δὲ ὁ θάνατος διὰ τῆς παραθά- 
σεως ἤρπασεν ' ταύτῃ δὲ καὶ βασιλεὺς εἶναι, καὶ τὰ 
τούτου βασίλεια λέγεσθαι µεταθεμένοις τὸ ὄνομα δὺ- 


ctionis prscisa εἰ exstincta : verum enimvero cum D ναται ΄ καὶ ἣν μὲν αὐτῷ πρὸ τοῦ σταυροῦ xa" ἡμῶν, 


Dominica passio vim illius omnino abstulerit, jure 
meritoque dicimus regnum ejus esse direptum. 


ἅμαχος ἡ τοιαύτη ἀρχὴ, πᾶσαν ἀναστάσεως ἑλτίδα 
περικόπτουσά τε xal νεκροποιοῦσα, τοῦ δὲ δεσποτι- 


κοῦ πάθους τῆς ἰσχύος αὐτὸν παντελῶς ἀφελομένου, εἰχότως xal χατὰ λόγον φαμὲν ἐσκυλεῦσθαι τὰ τού- 


(ου βασίλεια. 

40. Ergo licet, ut arbitror, alacri animo confi- 
dentique lingua dicere, voluntariam simul et invo- 
luntariam Paui accidisse Filii necem : et id utrum- 
que de hoste quoque diabolo pronuntiari posse 
videmus. Dicimus insuper cruci Christum pro nobis 
subjacuisse, suumque sanguinem clementiz instin- 
ctu profudisse : neque tamen cuiquam obtulisse : 
non enim ei propositum erat sanguinem offerre, sed 
passione sua quod perierat conservare. Non igitur 


*5 [tom. v, 14. 


v. Ἔνεστιν οὖν, οἶμαι, γνώμµῃ τε χαιρούσῃ xol 
παῤῥησιαζομένῃ γλὠώσσῃ λέχειν, ὅπως τε θελητόν 
ἐστι xai ἀθέλητον ὁ θάνατος τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί * xa! 
ὅπως ἑχάτερον αὐτῶν περὶ τὸν πολέμιον ὁρᾶται λεγό 
µενον * χαὶ ὡς μὲν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρὺν ὑπέστη, xai 
*b οἰχεῖον ὁ φιλάνθρωπος alga ἐξέχεεν, οὗ προσ 
νεγχε δὲ τοῦτό τινι΄ οὐ γὰρ αὐτῷ σχοπὸς ἣν προς. 
ενεγχεῖν, ἀλλ’ by τῷ πάθει τὸ ἁπολωλὸς ἀνασώσα» 
σθαι:. o0 προσήνεγχεν oov, εἰ µή τινι κατὰ µεταφο 
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ρὰν τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἠαθεῖν αὐτὸν, φίλον ἐστὶν ὀνομά- A obtulit : nisi forte cuipiam placet, passionem ejus 


ειν προσενεγχεῖν ' ἀχώλυτος γὰρ διὰ «hv ὁμοιότητα 
τῆς φωνῆς ἡ χρῆσις ἓν σχἡματι λεγοµένης τροπῆς * 
ὥσπερ χεχωλυμένον τῆς τὸ χύριον ἐχούσης προσ- 
ηγορίας τὸ ἰδίωμα ἐπὶ ταύτης ἀπαιτεῖν ᾽ καὶ φανε» 
pb» ὡς οὔτε προσἠνεγχεν οὔτε προσέφερεν (40) ó 
᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον τὸ 
συτῄριον xal χαθάρσιον alga τοῦ γένους ἡμῶν; εἰ 


καὶ ὁ Πατὴρ ὁ διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ πάθους ἐχθεθηχὸὺς ' 


τερπομένῃ xal χαιρούσῃ γνώμµῃ τὸ αἷμα τοῦ Παιδὺς 
ὑποδέξασθαι λέγεται’ ἀλλὰ ταῦτα μὲν sl xai τῆς 
ἐλπίδος ἣν ὥδινεν fj ἑξαίτησις ἴσως μὲν ἑντελέστε- 
pov, πλήν Te χατὰ «bv ἐἑπίτομον προενήνεχται τύπον * 
ἐπεὶ μηδ᾽ ἐπιλέλήσμαι χατὰ τὰς σχολαζούσας µελέ- 
τας τοῖς ἱερωτάτοις ἡμῶν δόγµασι πολλάχις ἀχοῦσαι 


pro nobis, figurate oblationem appellare. Nihil enim 
vetat ob vocabuli similitudinem, quominus eo uta« . 
mur ex forma predicti tropi : at vetitum eontra 
est, proprie striet»ve appellationis charaeterem in 
eadem locutione exquirere. Sine dubio itaque neque 
offerebat neque obtulit Dei Agnus, qui mundi pecca- 
tum abstulit, sanguinem suum salutarem nostrique 
generis purgatorem : quanquam Pater, ob passio- 
nis utilitatem, libenti latoque animo Filii sanguinem 
suscepisse dicitur. Jamvero etsi hec forte supra 
spem postulationis tux «paulo plenius disputata 
fuerunt, nihilominus eadem 4 summario dicendi 
genere non recedunt. Neque enim non recordor, 
tuam sxpe virtutem per scholastieas de augustis 


hw ohw ἀρετὴν quAoxpivoópeva τὰ τοιαῦτα * καὶ B nostris dogmatibus exereítationes, hzc accurate di- 


ῥᾷόν ἔστιν ἓχ τῶν παρόντων εἴ τι χαὶ λήθη τῶν Ào- 
γισμῶν ἀφείλετο, εἰς τὴν τῶν παραλελειμμένων 
συνάγεσθαι μνήμην. 

] ΕΡΟΤΗΣΙΣ KE. 


Τΐνος ἡ φωγὴ ἡ Aérovca: « Τοῦτο δὲ 6Aov véyore,» 


πότερον τοὺσυγγραφέως, ἢ τοῦ Ἀρχαγγέάου; 


gesta audivisse. Est autem facilius, si quid oblivio 
de cogitationibus nostris detrivit, ope eorum, quas 
coram suot, przetermissorum memoriam recuperare. 


QUAESTIO XXV (al. XXIX]. 


Cujusnam voz sit, que dicit : « Hoc. autem. totum 
[actum est ** ; » evangelistane, an archangeli? 


Edita ab Ant. Scotto, 1. ο., p. 4-6. 


Ὅτι μὲν ἐχκπληττομένου xai θαυμάζοντός ἔστι 
τῶν ἔργων, xal τῶν λόγων τὸ ὑπερφυὲς, αὕτη τε 
τοῦ λόγου ἡ περιχοπὴ, xat τῶν ὀνομάτων ἡ συνθήκη 
παρΐστησι σαφῶς. « Τοῦτο γὰρ ὅλον γέγονε, » φησι, 
ἀντὶ τοῦ, πῶς ὅλον τοῦτο προῆλθε; Πῶς, ὢ τοῦ θαύ- 
µατος! ἑφάνη τὸ ἔχπληκτον τοῦτο, xal γόµον Exotá- 
σεως; Πῶς τοιοῦτον fioc sóc; Πῶς ἀνθρώποις 
ἐπεγνώσθη τοιοῦτον ; Καὶ ὅτι μετὰ τὸ ἀναχηρύδαι 
τό τε ἄσποραν τοῦ τόχου, xal τὴν ix Πνευμάτος 
ἁγίου σύλληψιν, καὶ τὴν τοῦ Σωτήρης χλῆσιν, ἣν 
διότι σώζει, προσείληφε, τὸν λαὸὺν αὐτοῦ, xaX τό- 
γε οὖχ ἀπό τινων σωματιχῶν νοσηµάτων, οἷς xai 
ἰατρῶν πολλάκις χεῖρες ἐπήρχεσαν, ἁλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν 
γε τῆς φυχῆς ἁῤῥωστημάτων τε xol µολυσμάτων 
ὧν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν χαθάρσιον οὔτε [apa τῆς θείας 
χωρὶς εὐμενείας τε χαὶ ἐπινεύσεως * διὰ γοῦν τὸ 
εἰπεῖν τὰ εἰρημένα, χαὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος, ἀπὸ τῆς 
χοινης εὐεργεσίας ὀνομασίαν, εὐθὺς ἐπήγαγε' « Τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονε ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, xal Χαλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » Αλλά ὅτι μὲν ἐχπληττομένου 
τε, xai θαυμάζξοντος bati τὸ ἄπειρον πέλαγος τῆς 
περὶ τὸ ἀνθρώπινον γένος προνοίας dj προκειμένη 
φωνὴ, φανερόν. 


«Εξ τε δὲ ταύτην ἂν εἶπενό ἄγγελος, εἴ τε xal 
αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς, οὐδεμίαν ἑλάττωσιν οὐδετέρω- 
θεν τὰ λόγια ἐπιδέχονται. Τὰ μὲν γὰρ μεγάλην 
τινἁ τάξιν ἔχοντα πολλάκις, εἴωθε xal ἐχ τῆς τῶν 
προσώπων ποιότητος προσλαμθάνειν τὴν αὔδησιν' ἃ δὴ 


Quod stupescentis animi, et factorum verborum- 
que nobilitatem admirantis ea sit vox ; sublimis 
ipsa orationis particula, nominumque contextus 
luculenter ostendit. Profecto « hoc totum factum 
est » adhibuit pro quomodo id omne contigit ? 
Quomodo, (proh mirum!) hoc novitate percellens, 
et admiratione plenum apparuit? Qui tale factum 
vidit sol? Quo pacto innotuit hominibus? Patet 
quoque quod, ubi nuntiatum est quod Filius sine 
semine foret, atque de Spiritu sancto conciperetur, 
sumeretque Salvatoris nomen, quod illi congruit, 
quia salvat populum suum, non quidem ab aliquot 
corporis morbis, quibus curandis vel medicorum 
manus sepe sufficiunt, sed ab ipsis animae segrota- 
tionibus et vitiis, quorum inveniri nequit, excepta 
Dei benignitate et indulgentia, curatio et reme- 
dium : ubi scilicet hzc omnis, et Salvatoris nomen 
ex beneficiis unicuique collatis susceptum przmit- 
tit, protinus subjiciat : « Hoe autem totum factum 
est, ut adimpleretur, quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem : Ecce Virgo in utero ha- 
bebit, et pariet filium, et vocabunt nomen ejus Em . 
manuel.» Porro quod obstupefacta mente, atque 
immensum pelagus divine erga humanum genus 
providentiz demirante vox proposita oriatur, pet- 
spicuum est. 

Sive autem hanc angelus, sive evangelista pro- 
nuntiarit, nequaquam sermo alterutra ex parte au- 
etoritatis imminulionem patietur. Quandoquidem 
contingit, ut quze preclarum orationis ordinem ha- 
bent, ex personarum quoque qualitate splendoris 


NOTE. 


(40) Hos scilicet et. mangoni generis humani ; 
ut in precedemibus Photius dixit. Nisi enim ita 


39 Matth, 1, 92, 


intelligatur, pugna quodammodo (iet cum iis quae 
dicuntur a Paulo in Ep. ad Hebr. 





« 
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PHOTII PATRIARCH.E CP, 


jos 


iscrementum accipiant : qu» autem sublimitatem A (40/) ἀμετρήτῳ λόγῳ την ὑπεροχὴν πρὸς πάντα φέρε- 


in sermone etiam inornsto undique exhibent, ipsa 
quoque per se granditatem qmamdam supesiecem 
prse(erant ; modo, qui ipea 'profert, ineffabilis ma- 
gnitudinis dignitatem non deprimat. Verumtamen 
sermonis particula in Archangelum potius. subje- 
etum conmieztum transfert. Neque absurdum vi- 
deri debet eoram, qus oeulis vel auribus:subji- 
eiebantur, testem voeari prophetam; quia per no- 
χο , que ίνα et notitia ad nos attinent, 
nostro awditui &dea facilius ingeritur. Ceterum 
neque in propheta sistit testimonium ; sed ab eo ad 
universalem asque Dominum illed redigit : Etenim 
«Quod dictom esf, inquit, a Domino per prophe- 
tau. » 
QUJESTIO XXVI. [a/. XXV]. 


Uer natus Christus permiserit. sui causa infantium 
cedem evenire ? 


tat, xa οἴχοθεν προδἀλλεσθαι τοῦ μεγέθους «b ἀσύγ 

χριτον, sU τις ἂν ὁ (41) λέγων περὶ αὐτῶν eit, o0 xd 
«αθιθάζει τῆς ἀνεχκφράστου µεγαλειότητος τὸ ἀξίωμα. 
Πλήν γε καὶ ἡ προλαδοῦσα τοῦ λόγου περικυκὴ εἰς 
ebv ᾽Αρχάγγελον ἀναφέρει (43) μᾶλλον καὶ τὴν bx- 
ενεχθεῖσαν ᾿ συνέπειαν. Καὶ οὐδὲν ἀποιχὸς µάρτνρα 
καλεῖν τῶν ὀρωμένων τε, xat λεγομένων τὸν προφή- 


«ny * διὰ γὰρ τῶν αυντρόφων ὀνομάτων μᾶλλον, xat 


γινωσχοµένων τῇ τῶν ἀνθρώπων àxofj τὸ τῆς 
πίστεως ἀδίστακτον παραγίνεται. "Άλλως τε δὲ οὐδὲ 
µέχρι «οῦ προφήτου προσάχει τὴν µαρτυρίαν * ἀλλ' 
ἐκεῖθεν εἰς τὸν κοινὸν Δεσπότην ταύτην ἀνάγει΄ « Τὸ 
ῥηθὲν γὰρ, quai, ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφἠ» 
του. ) 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KG. 


Tivoc ἔνεχα Τεν ηθεὶς ὁ Χριστὸς συγεχώρησε 
8r αὐτὸκ thv ἀκαίρεσι' προελθεῖκ row νη- 
πίων ; 


Edita ab Ant. Scotto, |. €., p. 7. 


. 'Tua quidem questio pulchra est, atque a. com- 
miseratione oritur; nec aliqua ex infimis videtur, 
sed jucundius, arbitror, cseteris solutionibus obti- 
net judicium. Herodis crudelitatem omnibus ϱ0- 
gnitam atque compertam fleri oportebat, Itaque si 
ipsam quidem in eos, qui ad virilem pervenerant 
statem, ostendisset, nihil probibebat, quominus 
Sssentatorum et parasitorum matio excusationes 
aliquas comminisceretur, quibus hujusmodi piaculi 
immanitatem extenuarent; atque pratenderent 


eriminibus obnoxios fuisse, quos ipse interfecerat, c 


nec decuisse regem inulta relinquere flagitia. In 
pueris autem quidpiam hujusmodi nec cogitandi 
nec fingendi copiam habebit vel impudentissimus 
quisque fabulator : sed omni ex parte aperta, atque 
inexcusabilis barbaries, et conscelerati animi, lin« 
gue, manusque incredibile facinus  depreben- 
ditur. 

Praterquam quód opus erat, ut novi ac inteme- 
rati sacrificii, quodque nostri generis scelus expia 
ret, primitie, ab omni culpa, quz propria actione 
patratur, ita procul fuissent, ut et purissima forent, 
et suminum sacrificium sua oblatione non deturpa- 
fent. Quapropter e re potius erat infantium cho- 
rum, quam hominum aliquibus culpis devinctorum 


Καλὸν μὲν, xai συµπαθείας τὸ σὺν διαπόρηµα, οὗ 
χειρόνων δ᾽ ἴσως, ἀλλὰ χαὶ χρίσεως, οἶμαι, γλυχν’ 
τέρας τυγχάνει τῶν ἐπιλύσεων (40). Ἔδει τὴν Ἡρώ- 
δου πᾶσιν ἐμφανῆι καὶ κατάδηλον Ὑενέσθαι µιαι- 
φονίαν, El μὲν οὔν διὰ τῆς εἰς τελειότητα φθασάν» 
των ἡλικίας ἐπεδείξατο ταύτην, οὐδὲν ἐχώλνο τῶν 
χολάκων xai παρασίτων τὸ ἔθνος αἰτίας τινὰς 
ἀναπλάττειν, δι ὧν µετριώτεραν αὑτῷ κατεσχευά- 
ζετο τὸ τῆς µιαιφονίας &yoc* ἐνόχους τε χαχῶν οὐχ 
ὀλίγων τοὺς ἀνῃρημένους ἀποφαίνοντας, καὶ βασιλεῖ 
πρέπον μὴ χαταλιµπάνειν ἀτιμώρητα τὰ ἁδιχήματα» 
Ἐπὶ δὲ τῶν νηπίων οὐδὲν τοιοῦτον οὔτε ἐννοῆσαι οὔτε 
ἀναπλάσαι οὐδ' ὁ τῶν μύθων ἀναιδέστατος εὑρήσει 
χώραν ἀλλὰ γυμνὸν διὰ πάντωνκ xol ἀπροφά- 
σιστον ἐλέγχεται τὸ µισάνθρωπον, xal τῆς mala. 
µναίας γνώμης, καὶ γλὠσσης, χαλχειρὸς τὸ ἀνυπέρ” 
6λητο». 


"λλλως τε δὲ xai τοῦ καινοῦ καὶ ἀναμαρτήτου 
θύματος, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἀποχαθαίροντας τοῦ [6s 
νους ἔδει tà προτέλεια κεχωρισµένα πάσης ἅμαρ- 
τίας. ὅσαι γε διὰ τῶν πράξεων πρόδισι, χεχαΏαρμένα 
πε εἶναι, xal μὴ χαθυθρἰζειν τὸ μέγα θῦμα αὐ- 
τῶν θυσίᾳ. Διόπερ οἰχειότερον ἣν τὸν χορὺν τῶν 
νηπίων, ἡ τῶν τισιν ὁλισθήμασιν ἑνεχομένων τοῦ 


ente Agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, im- D θείου "Ap.voo τοῦ τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ χόσµου 


molari. : 


προθυθῆναι. 


NOTE. 


(103) Medica manu hunc locum indigere quisque 
videt : vellem legisse saltem τὰ 6b καὶ ἁμετρήτῳ 
λόγῳ ὑπεροχὴν πρὸς πάντα φερόµενα καὶ οἴχοθεν, 
κ. τ. λ., nisi forte 1d Photio παχντέρως, et non 
ἐξειργασμένως, ut ipse inquit, scribenti tribuere 
malimus. 

(M) 'O pro ὃς ex scriptoris incuria hic excidisse 
videtur, vel πλεονάζει τὸ εἴη. 

(42) Hanc Photii sententiam non amplector qui- 
dem, sed damnare non ausim. Profecto tum orthio- 
doxi, cum heterodoxi scriptores pene omnes, quod 
sciam, prophete testimonium a divo Matth:eo po- 
tivs, quam ab aayelo atlerri fatentur : quippe evan- 

elista?, non angeli frequentissime solebant Veteris 
l'es'amenti loca, ut suis narrationibus fidem, ac Ju- 


dz:orum benevolentiam conciliarent, memorare : imó 
ea, qua sequuntur , Surgens autem Joseph a somno 
fecit, sicut precepit ei angelus Domini, satis evincuut 
historicum sermonem jam prius incepisse. Etsi 
autem res ita se habeat, Photio tamen Patres non- 
nulti favent, Euthymiug videlicet ac Theophylactus, 
nec non et is, cujus ille auetoritatem magai semper, 
facit, οἱ plerumque sequitur, Joannes, inquain,, 
Chrysostomus, homil. 59 in Matth., ubi adductum 
Jsai;£ oraculüm proinde commentaiur, &c si ad 
angelum, non ad liagiogra hum pertineret. — ] 

(45) lta ex codicibus Vaticano, ac Taurinensi 
legendam puto : verbis enim, qu*e in nostro sunt, 
γλυχύτερον τυγχάνει τῶν ἐπιλύσεώῳν, quem sensum 
excuderiim ? 
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£i βούλει δὲ xai παραμύθιον ταῖς µεγίσταις περι- Α — Adde, si placet, quod in gravissimis lufortuniis 


στάσεσιν ἑταξόμενον, ὁρᾷν ἔστιν ἀναφυόμενον ἐν- 
τεῦθεν. Σφαχιάζεται γὰρ τὰ βρέφη, ὧν ὁ βίος &v- 
επίδεχτος ἁμαρτίας * v' ἐπειδὰν πάσχωσί τινες, μὴ, 
διὰ βαρύτητα πλημμελημάτων νοµἰζοντες πάσχειν, 
τὴν ἐκ τῶν παθῶν πληγὴν ὑφίστανται βαρυτέραν, 
ἡ πικροτέραν, xal πρὸς ἀπόγνωσιν ot ἀφορῶντες: 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἀναμάρτητον τῶν βρεφῶν, xal «b im" 
ἐχείνοις τόλμηµα τῶν ἁλαστόρων ἔχοντες παράδει- 
γμα ψυχαγωγίας, xaX ἱκανὸν παρακαλέσαι µαχροθυ- 
μεῖν, εἰς εὐχαριστίαν διανίστανται τοῦ πάντα σοφῶς 
τὰ ἡμέτερα οἰκονομοῦντος. Καί γε δὴ xat «5 δι ὧν ὁ 
φθόνοξ οὐδεὶς ἀναφλέγεσθαι χώραν εἶχεν (ἀἁρτιγενῆ 
γὰρ βρέφη τἰν᾽ ἂν παράσχοι πρόφασιν βαασχανίας), 
ἀλλὰ γὰρ τὸ xat! ἐχείνων sl; σφαγὴν οὕτως ἀναί- 
σχυντον, xal ἀνιστόρητον ἐξορμῆααι, ζητήματος 
λύσιν οὐκ ἔστιν ἄπορον παρασχεῖν, οὐδ' εἰς εὐμά- 
pea» µεταρυθµίσαι, ὅπως, τὸ µισόχριστον τῶν 
Ἰουδαίων γένος εὐεργετοῦντά, χαὶ θεραπεύοντα, vó- 
σους ἀνιάτους τὸν Σωτῆρα ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν, xal 
στεφάνοις ἀμείθεσθαι χαρίτων, σταυρῷ κατεδίκασε, 
χαὶ ἐπονειδίστῳ θανάτῳ. El γὰρ, ἑφ) ὧν ὁ φθόνος 
οὐδεμίαν πάροδον εἶχε, σφαγῇ τοὺς ἀναιτίους ὁ τῶν 
Ἱουδαίων ἡγεμὼν µετῆλθεν, οἱ ταῖς µιαιφονίαις ὑπ 
αὐτοῦ παιδοτριθηθέντες, xat προγχυµνασθέντες τί οὖχ 


ἂν ἀπετόλμησαν, μάλιστα αὐτῶν τηλικούτου φθόνον᾿ 


στρατηγοῦντος; Καὶ γὰρ ὧν ἔστιν ὁρᾷν ἔργα µε- 


γάλα, xal θαυμάσια, xal τῶν πολλῶν πρὺς αὑτὰ 


οὐδὲν ἔλαττον τὴν θέαν, ἢ τὴν εὔνοιαν ἐπιστρέφοντα, 
ὅσῳ τοὺς εὐγνώμονας εἰς εὐφημίαν, χαὶ θαῦμα γλυκὺ 


χαὶ σεδασµιότητα διεγείρει, τοσούτῳ μάλιστα τοῖς 


&yaplatow χαὶ χαχομηχάνοις τὸ ἐξάγιστον τοῦτο 
πάθος ἑνδυναστεύει xal τὸ χοάτος ἅμαγον περιδάλ- 
λεται. 

Ei 86 σοι φ[λον χαὶ πλείους ἐπιθεωρεῖν αἰτίας, 
πρῶτος μὲν ὁ δίχαιος "Αδελ οὐδὲν ὀφρείλων, ὅσα Υξ 
ἦχεν elg; οἰχείων ἔργων ὀφειλὴν, παραδοθεὶς, xal 


ὑποθληθεὶς τῷ θανάτῳ σαθρὰν αὐτοῦ τῶν θεμελίων . 


τὴν κρηπῖδα χαταδαλλομένην ἔδειξεν. Ἐπεὶ δὲ μετ) 
αὐτὸν πολλοὶ τῶν ἑνόχων περιετεἰχισάν τε xal ἑξ- 
ωρόφωσαν αὐτοῦ τὴν οἰχοδομὴν εἰς ὀχύρωμα * ἔμελλε 
ob ὁ Σωτὴρ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ γένους παραγεγονὼς 


σχυλεύειν αὐτοῦ τὰ βασίλεια" οἱονεὶ δορυφόροι tt- , 


Vi; xal πρόδρομοι τοῦ μεγάλου βασιλέως ἀναμάρ- 


solatium hinc prodire videatur. Enecantur enim 
pueri, quorum vita peccato carebat , ue cum pa- 
tiuntur aliqui, ob culparum gravitatem se plecti 
putantes, plagam ex jpsis animi perturbationibus 
graviorem, ant acerbiorerg reddant, neque in de- 
sperationem dejiciantur; sed innocentiam puero- 
rum, simulque in eos exseorandm impietatis exerm- 
plum habentes (pro argumento solatii, quod ad 
constantiam hortationi sufficiat, ad gratias agendas 
-i, qui nostra omnia sapientissime moderatur, exci- 
tentur. Porro autem ex eo quod, in quibus nullam 
succeusendi ansam habebat invidia (quam enim 
nuper nati pueri praeberent odii causam?) in his 
bihilominus wesque ad necem adeo impudentem, 
atque inauditam impietas exarserit, difficile non 
est qu:stionis solutionem depromi, atque in apri- 
cum proferri, quanam scilicet ratione Judzorum 
natio Christo infensissima, fundeptem beneficia, 
atque immedicabiles morbos Ssanantem Servatorem 
non modo non laudibus et coronis grati animi 
ergo maciaret, sed etiam cruce ac morte turpis- 
sima damnarit. Si enim innocentes, in quibus nullus 
invidi patebat aditus, Judzsorum princeps ad 
mortem persecutus est, quid mon prszcipue sub 
tanta impietatis auspiciis auderent ii qui ab ipso 
seviti; institutionem ac przludium acceperant? 
Cum enim grandia et mira spectantur facinora, 
et que mullorum non minus altentionem quam 
benevolentiam sibi conciliant, quanto magis hzc 
ip amicis celebrationem, demirationemque jecun- 
dam atque obsequium excitant, tanto in ingratis 
ac malignis detestabile boc vitium imperium vim- 
que insuperabilem acquirit. 

Quod si tibi plura quoque placeat conspicere 
hujusmodi crimina , 1nemento quod Abel, primus 
ille justus cum nulla suarum actionum culpa 
teneretur, proditus atque per inaidias morti sub- 
jectua, exsecranda ejusdem vitii fundamentorum 
principia jacta jam esse ostendit, Quoniam vero 
post illum multi conscelerati. homines invidism 
ipsius sedem muro ac tecto munierunt , atque eam 
regali fastu Redemptor hominum bono natus spo- 
liaturus erat, tanquam magni regis satellites 


τητοί τε, xal τοῖς μαρτυρικοῖς αἵμασι περιῤῥεόμε- D quidam atque pracursores innocentes, et. mmartyrii 


vou χαταλαθεῖν τοὺς ἐν τῷ ἅδῃ χατεχοµένους διοιχο- 
νομοῦνται, xal προαποστέλλονται, ἅμα τε τὴν 
Δεσποτιχὴν παρυνσίαν, xat xotyhv ἀπολύτρωσιν διὰ 
της αὐτῶν ἐπιστασίας εὐαγγελιζόμενοι, xol δει- 
χνύντες τὰς apa à, ἃς διὰ τὸν χοινὸν Ἐλευθερωτὴν 
ὑπέσχον xai δι αὐτῶν πιστούµενοι παραγενέσθαι 
τὸν ὑπὸ προφητῶν ἀναχηρυττόμενον Συτῆρα τοῦ 
γένους * xai δὴ χαὶ τὸν ἅδην ὁρῶντα τοσαύτην φά- 
Aayva µυρίων ἀνευθύνων ἁμαρτίαις ἐπιστᾶσαν ix- 
δειματῶσαί τε, καὶ τὴν ὅσον οὕπω , µέλλουσαν auti 
παντελῆ καθαἰρεσιν διὰ τῶν προοιµίων ἐπιδεῖξαι. 
Αναμαρτήτων γὰρ, xai τότε τοπούτων σφαγῇ χατα- 


θάλλει παντελῶς, καὶ ἀφαιρεῖται τὸ τοῦ θανάτου ó- 


xaloga. 
ParuoL 68. CI. 


sanguine circumfusi ad eos, qui in limbo detine- 
bantur, amplexandos diriguntur przmittunturque , i 
ut sua presentia simul et Domini adventum atque 
communem liberationem evangelizarent, mactatio- 
nemque suam pro comununi Servatore toleratam 
ostenderent , ac Patres per eos crederent a prophe- 
tis pradicatum nostri generis Liberatorem adesse ; 
imo etiam ut infernus tsnta. inpumerorum inson- 
tium multitudine adveniente terreretur, absolu- 
tamque debellationem à se nondum exapectatam per 
quidosm preludia pressentisceret. Scilieet innocen- 
tium, et quidem tet puerorum occisio mortis jus 
prorsus cvertit ac desteuit. 
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Mis accedit, quod divinse Sapientie consuetudo A — Ilphg δέ γε τοῖς εἰρημένοις χαὶ τὸ σύνηθες τῆς τοῦ 


hac in re mirum quantum effulgeat. Quonam 
pacto? Solet in omnibus ingenium, et. eloquium 
excedens divina Sapientia ex tristibus ea que 
gaudium et voluptatem praestant, educere, atque 
ex contrariis contraria comparare. Et primum 
quidem Josephum fraterna invidia vexatum ad 
JEgypti imperium evexit. Nisi enim fratres ejus 
invidos in ipsum oeulos conjecissent, neutiquam 
venditus fuisset, neutiquam, nísi venditus et ser- 
viens, et pudicitie non erubescens libertatem, 
latuisset in vinculis detentus : nisi vinculis con- 
'etrictus esset, duos somniis implicatos non extri- 
casset, neque inde innotuisset Pharaoni, neque 
fuisset secundum hunc imperio /Egypüi potitus. 
'Cernis quantum ex invidia odioque fraterno ma- 
narit bonum, et quanta Deus Josephum gloria 
coronavit? 

Alius deinde Pharao contra Israeliticam gentem 
odio exarsit, ac impius masculis infantibus Nilum 
pro carnifice constituit. At ex illius feritate factum 
est, ut pro domuncula, in qua simul multi dege- 
baut, quzeque nihil a exteris popularibus differe- 
Jat, jn aula AEgyptiorum regum Moyses enutrire- 
Qr, inde divina Providentia ostendente quod qui 
3nsidiis impetebatur, insidiatorum imperium sub- 
acturus esset. Nimirum paulo post mortis poena 
afflciens /Egyptium, qui eam contribuli suo infe- 
rebat, et jam detectus illinc fugit, ac rursum 


θεὀῦ σοφίας ἐνταῦθα μάλιστα παῤῥησιάζεται. Tlolov 
τοῦτο; Εἴωθεν ὡς ἐπίπαν dj ἀπερινόητος , γαὶ &v- 
ἐχφραστος τοῦ Θεοῦ σοφία ix τῶν ἀνιαρῶν πρ»- 
ἀγειν, ἃ χαρᾶς ἔστι, καὶ εὐφροσύνης παρεχτικἁ καὶ 
ix τῶν ἑναντίων πηχάζειν τὰ ἀντικείμενα. Αὐτίχα 


X τῆς. βασκανίας τῶν ἁδελφῶν τὸν Ἰωσὴφ τὸν 


φθονηθέντα τῆς Αἰγύπτου χατέστησε χύριον. El μὴ 
γὰρ φθονερὺν αὐτῷ ἐπέδαλον ὄμμα οἱ τῶν ὠδίνων 
κοινωνοὶ, οὐχ ἂν ἐπράθη, οὐκ ἂν μὴ πραθεὶς. xat 
δουλεύων, καὶ τὴν τῆς σωφροσύνης οὐχ αἰσχύνων 
ἑλευθερίαν δεσµωτήριον ᾧχησεν εἰ μὴ δέσµιος ἔγε- 
γόνει, οὐκ ἂν τοὺς ὀνείροις δεδεµένους, διέλυεν ΄ οὐκ 
ἂν ἐχεῖθεν ἐγνωρίζετο βασιλεῖ, οὐδὲ τὴν μετ αὐτὸν 
ἀρχὴν τῆς Αἰγύπτου ἐχεχείριστο. Ορᾷς ἠλίχον ix 
φθόνου, xal μισαδελφίας ἔφυ ἀγαθὸν, xal ὅσαις ὁ 
8sbg «bv Ἰωσὴφ δόξαις κατεστέφατο; 


"Alo, ὕστερον Φαραὼ χατὰ τῆς Ἱσραηλίτιδος 
φυλῆς ἑξεμάνη, xal τοῖς τῶν βρεφῶν ἄῤῥεσι τὸν πο- 
ταμὺν ὁ παράνομος ἐπενόησε δήµιον, ᾽Αλλὰ Ex τῆς 
ἐχείνου µιαιφονίας ὁ Μωῦσῆς ἀντὶ τῆς ἰδίας ἑστίας 
μιᾶς τῶν πολλῶν οὔσης, xai οὐδὲν τῆς τῶν ὁμοφύ- 
λων διαφερούσης tv τοῖς τῶν Αἰγυπτίων ἀνακτόρων 
ἀνετρέφετο, αὐτόθεν τῆς θείας προνοίας ἐπιδηλού- 
σης, ὡς ὁ ἐπιθουλευόμενος, αὐτὸς ἑγχρατὴς τῖς τῶν 
ἐπιθουλευόντων δυναστείας ἔσται. Ἔπειτα γὰρ δί- 
χας Φόνου λαθὼν, ὑπὲρ ὧν ἠδίχει τὸν ὁμόφυλον ὁ 
Αἰγύπτιος, xol κατάφωρος Υεγονώς τε ἐχεῖθεν, xal 


signis prodigiisque munitus, contra exspectationem C πάλιν ὀχυρωθεὶς σηµείοις τε χαὶ τέρασι, xal παρὰ 


exsurgit. pereutitque "Egyptum, et suam denique 
gentem a dura liberat servitute : eos autem, quibus 
serviehant flebrei, cum oimni exercitu maris 
fluctibus pro fluminis aquis tradit suffocandos. 
Quare ex eo quia Hebraeorum insontes in fluvio 
enecali sunt, tota natio a servitio redempta est ; ac 
fremitus AEgyptiorum cum ipsis agminibus, curri- 
bus, satellitibusque fluctu obruti sunt. 


Et multa quidem hujusmodi ex sacris Eccle- 
sim bhisteriis collecta posset quispiam in me- 
dium afferre. Eadem itaque ratioue per exseeran- 
dam immaneimque puerorum cedem corone mar- 
tyribus digne, et immarcescibiles ipsis beatis 
exfloruerunt. atque ἱπίεχίῷ sunt * imo factum est, 
ut securi Deo sisterentar, ac perpetuam illam 
ineffabili gaudio et felicitate cum  incorporeis 
agminibus choream plaudereut, beatissimaque et 
perfecta optabilium rerum visione lxtarentur ; 
quibus quaenam interneciones et quaenam suppli- 
ciorum acerbitates condigna zstimabuntar? Qua- 
propter adeo non expediebat iniquam et przpro- 
peram infantium mortem quacunque ratione prz- 
pedire; ut. multo melius fuerit eam permitti ac 
perpetrari, quo ipsi tantis in ztterna et inenarrabili 
beatitate pullulantibus bonis cumularentur. 

Atque hxc quasi ad explendam sacra scientiz 
cupiditatem tibi sufficiant. Quod si quis in arcana 
€um lauio verba admissus, mnobis melius ea 


δόξαν ἑἐφίσταται, xal µαστίζει «hv. Αἴγυπτον' xal 
τέλος τοὺς μὲν ὁμοφύλους τῆς χαλεπῆς δουλείας ἁπ- 
αλλάττει τοὺς δὲ χαταδουλωσαµένους πανστρατιᾷ 
θαλάττης ἀντὶ τῆς ποταµίου µιαιφονίας ἑναποπνίγει 
ῥεύμασιν. Ὥστε ἐξ ὧν ὁ Φαραὼ τὰ τῶν ᾿Εδραίων 
βρέφη ποταµίῳ θανάτῳ χατεδικάσατο, kx τούτων τε 
τὸ γένος ἅπαν ἀνεσώθη τῆς αἰχμαλωσίας, xal τῶν 
Αἰγυπτίων τὸ φρύαγµα αὐτῇῃ στρατιᾷ, καὶ ἅρμασι, 
καὶ τριστάταις ὑποθρύχιον γεγόνασι. 

Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ix τῶν ἱερῶν λε,μµώνων τῆς 
Ἐκχλησίας ἀνθολογησάμενος ἐπιδείξειεν. Οὕτω δὲ, 
οὕτω xal διὰ τῆς ἁλάστορος καὶ παλαμναίας τῶν 
νηπίων σφαγῆς οἱ μαρτυρικοί τε, καὶ ἀχήρατοι τοῖς 
µαχαρίοις ἐξήνθησάν τε, xaX διεπλάχησαν otégavor 


D καὶ τὸ σὺν παῤῥησίᾳ παρίστασθαἰ τε τῷ Oso, xol 


την ἄληκτον ἐχείνην Ev ἁδιηγήτῳ χαρᾷ, xal εὖφρο- 
σύνῃ σὺν τοῖς ἀσωμάτοις τάγµασι συνεξελίσσειν χο 
pslav, xal τοῦ µαχαριωτάτου , xal ἀχροτάτου τῶν 
ὁρεχτῶν ἁἀπολαύειν θεάµατος ὧν πόσαι σφαγαὶ, 
ποῖαι δξ τιμωριῶν δριμύτητες ἀντάξια λογισθήσον- 
ται; "Dove οὗ µόνον οὐκ ἣν ἄμεινον οὐδαμόθεν ἐπι- 
σχεῖν τὸν Σχθεσμόν τε, xal ἄωρον τῶν βρεφῶν θάνα- 
τον * ἀλλὰ καὶ πολλῷ χρεῖσσον ἐναφεῖναί τε xal &v- 
δοῦναι προελθεῖν τοσούτων αὐτοῖς ἐχεῖθεν αἰωνίων 
τε, χαὶ ἁδιηγήτων ἀναθλαστησάντων ἀγαθῶν. 


ΑἉλλὰ ταῦτα μὲν ἕστω σοι τῆς ἱερᾶς φιλομαθίας 
ὥσπερ τις ἱερὰ ἁφοσίωσις. ΕΒὶ δέ τις τῶν ἀποῤῥη- 
των τοῦ Παύλου ῥημάτων μύστης γεγονὼς, puot- 
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Torslv ἡμᾶς ἐθελῄσειε τελειότερον, ἡδέως ἂν, καὶ à mysteria pandere voluerit; tunc nos libenter, et 


χάριν ἀνομολογοῦντες ὀφείλειν τῷ ἀνδρὶ, διὰ βίον, 
xai χοινῆ μαθητεύσωμεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 


lloc «έχοντες 85óv ira, ερεῖς δὲ ὑποστά- 
σεὶς, xal τὸν Πατέρα «Ἰέγομεν θεὸν, καὶ τὸν 
Υἱὸν κατ αὐτὸν θεὸν, καὶ τὸ Π»εῦμα ὡσαύ- 
τως θεότητα δὲ «Ἰέγοντες µία», καὶ τρεῖς 
ὑποστάσεις, οὐκ ὅτι δυν ἆμεθα .1έγει» οὔτε τὸν 
Πατέρα θεότητα, οὔτε τὸν Υἱὸν, οὔτε τὸ 
Πνεῦμα, οὐδ' ἅμα (49): 


gratiam ei fatentes habere, dum vivimus, communi 
usura discemus (44). 


QUAESTIO XXVII (al. XXVI]. 


Quomodo cum Deum unum, tres autem. hypostases 
dicamus, et Patrem dicimus Deum, et Filium 
per se Deum, ei Spiritum sanctum similiter : cum 
autem. dicamus unam Divinitatem, et tres lipo- 
s(ases, non ilem liceat Divinitat; m dicere Patrem, 
neque Filium, neque Spiritum sanctum, neque 
simul? 


Edita ab Ant, Seotto, p. 44. 


Τὸ μὲν οὖν ἅμα μὴ λέγειν τὰς θεαρχικὰς ὑπο- 
στάσεις θεότητα, καΐτοι λεγομένας ἓν μιᾷ θεωρεῖ- 
οθαι θεότητ., εἰ βούλει δὲ, xol γνωρίζεσθαι, xal 
περιέχεσθαι ' τοῦτο δέξοιτ ἂν αἰτίαν οὐχ ἄλογον τὸ 
μηδ ἑχάστην καθ) ἑαυτὴν τῶν µαχαρίων ἑχείνων, 
καὶ δημιουργικῶν ὑποστάσεων δύνασθαι λέγειν ἡμᾶς 
θεότητα. Διὰ τί δὲ θεὺν μὲν ἑκάστην τῶν ὑπερφυῶν 
ὑποστάσεων λέγομεν, οὐχ ἔτι δὲ xal θεότητα, ὧδε 
ἂν ἴσως θεωροίη * μᾶλλον δὲ πρὸ τούτου ζητητέον 
(ἐχεῖθεν γὰρ xal τοῦ παρόντος ζητήματος ἡ βλάότη- 
σι; τὰς ἀφορμὰς ὑπεθδάλλετο) πότερον ὁ θεὺς, xoi 
dj θεότης ταυτὸν εἴη, 1] ἕτερον ; El μὲν γὰρ ἕτερον, 
τί τοῦτο, xal τί παρὰ τὸν θέόν ; El 6b ταυτὸν, πῶς 
ἑχάστη τῶν ζωαρχιχῶν ὑποστάσεων Geb; λεγόμενος 
οὐ λέγεται θεότης; Οἱ μὲν οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως 
ἀἰτιασάμενοι, ὡς fj μὲν ἀῤῥενικοῦ τύπου, ἡ δὲ πρὸς 
τὸ θῆλυ τῆς φωνῆς σχηματίζεται, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ 
ὁμοίως ἑκάτερον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xal 
τοῦ Πνεύματος λέγεται, αὐτόθεν τὸν ἔλεγχον δέχον- 
ται. Κατ οὐδέτερον γὰρ σχηματισμὸν τὸ Πνεῦμα τῇ 
γλώττῃ προφερόµενον, οὐδὲν Ίττον Πατρὸς, xa Υ ἱοῦ 


θεὸς λέγεται" xal τῶν ὀνομάτων τὸ ἁτερογενὲς οὐ- ' 


δὲν ἐχώλυσε τὴν αὐτὴν προσηγορἰαν ἑἐπάγεσθαι, ἣν 


καὶ οὗ τὸ αὑτὸ γένος τῆς φωνῆς περιεπιύσσετο' xal - 


τούτου σαφέστερον ἔτι γένους ἑτέρου τυγχάνουσα 
κατὰ φωνὴν ἡ οὐσία ἐπὶ Πατρὺς, xal Υἱοῦ, xai 
Πνεύματος ὁμοτίμως χατηγορεΐται΄ οὐσίαν τε γὰρ 
αὐτὰς λέγομεν, xaX μιᾶς οὐσίας ' οὐδὲ τὸν ἄνθρωπον 
δὲ ζῶον, f| οὐσίαν καλεῖσθαι τὸ ἑτερογενὲς τῆς qu- 
vf. ἀπεχώλυσε. | 
essentiam, et unius essentia nominamus : 
atantiam unquam prohibuit. 

Τί οὖν δεῖ λέγειν; "H ὅτι, ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος, xat 


Quod simul diving personz, licet in una Divini- 
tate spectari, imo, si vis, et cognosci, et contineri 
dicuntar, tamen Divinitas non appellentur; hoc 
poterit hanc haud absurdam habere rationem, 
quod scilicet neque singulas beatas illas, creatri- 
cesque personas per se Divinitatem nuncupare 
possimus. Cur autem unamquamque illaruntr au- 
gu»tissimarum hypostaseon Deum quidem, at non 
pariter Divinitatem vocemus, hic fortasse perpendi 
debet : potius est autem in antecessum investigan - - 
dum (quippe quia propositze quxetionis eaput iude 
occasionem accepit) utrum Deus ac Deitas idem 
eint, an aliud. Namque si aliud, quidnam hoc 
est, et quidnam in Deo? Si vero idem, quomodo 
quaevis illarum vivificantium personarum Deus; et 
non Deitas appellatur? Qui diseriminis causam in 
vocabuli forma querunt, quod nempe alterum sit 
masculini generis, alterum vero ad feminini mo- 


C dum inflectatur, ac propterea nou possit pariter 


de Patre, de Filio, et de Spiritu saneto utrumque 
usurpari, ex hoc ipso refelluntur : etsi enim nomen 
Πνεῦμα (Spiritus sanctus) nostra lingua prolatum 
neutrius sit generis, tamen Deus non minus, quem 
Pater, et Filius nuncupatur; et generis nominrzm 
diversitas non fuit impedimento, quominus hac 
appellatio induceretur, quam et idem vocis genus 
hon complectebatur: imo magi« perspicue, quam 
hoc, vox essentia, utut ad aliud genus pertineat, 
tamen zquo jure de Patre, Filio, et Spirit sancto 
enuntiatur : eas siquidem personas ipsam divinam 


neqüe generis diversitas hominem dici animal, vel sub- 


Quid ergo dicendum superest? An quod, queme 


NOTAE. 


tiin. de scelerum permissione sermo instituitur : 
tunc precipue sunt, uti scriptum est Sap. ix, 14 
Cogitationes hominum timide, et incerte providentic : 
idque humane menti omnino impervium esse plu- 
ries docuit Apostolus, Rom. χι, 353; 1 Cor. ας, 16. 
Nihilo tamen minus rationes illae, ut. aiunt, con- 
grueniiz, quas Photius affert, ab iis, que in Patrum 
operibus occurrunt, non nimis absunt. Videsis 
inter Graecos. lreuzeum ui, 4. Just. quiest, 15, ad 
Orth. Orig. hom. in Mauh. Chrysost. hom. 2 in 
var. Ev. Eusebium Emissen. ; iuter Latinos autem 
August. 1i; de exposit. Symb. 4, et Serm. 8 de 
sanctis, Prud. hymn. Epiph. Fulgent. de Epiph. et 
libro * De Fide ad Petrum 3 οι $9; Leo. serm. 1 
de Epiph. Bernard. serm. de lunoc cl Ιου]. in 


(44) Profecto ubi de divinis operibus, ac preser- D) Cantica 6o. 


Casterum per Innocentium cedem, uti monet 
historia, factum est, ut non. solum Judzi, et Sa- 
maritani, sed gentes pene omnes tempus miagni 
illius Messi, qui jamdiu exspectabatur, a Proplie- 
tis praedictum advenisse audirent, atque ita przJi- 
cationi evangeliez via sterneretur." 

(45) In Coisliniano codice legitur οὐδ' ἅμα τὰ τρία, 
et in Vaticano ἀλλ᾽ οὐδ' ἅμα τὰ τρία» tametsi male- 
feriali eujusdam critici, vel ewendatoris manu 
liodiedum τὸ οὐδὲ deletum videatur. In Taurinensi 
vero ἀλλ ἅμα τὰ τρία, et hanc lectionem sensui 
consentaneam esse (emere Josephus  Pasinius 
affirmat, siquidem ipsum responsionis iniuum 
refragajur. ἳ 
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admodum nomina lomo et humanitas non ad A ἡ ἀνθρωπότης οὐχ ἄλλον, xal ἄλλον «apab:y^psvz 


alium atque alium sensum spectant ; et nibilomi- 
nus illud de Socrate nullo impedimento usurpatur, 
hoc autem nequaquam; ita quoque voces ille 
Deus, et Deitas, licet diversas ideas non conti- 
neant, nequeant tamen de divinis personis pariter 
dici? At dicet fortasse elegantiorum hominum 
quispiam, quod augeat hoc, non diluat propositz 
questionis difficultatem ; atque petitionis principii 
suspicionem minime effugiat. Hos autem rem ac- 
curate non fuisse assecutos inde patet, quod non e 
re simili ad rem propositam in questione fiat 
wansitio, neque id obscuritatem augeat, imo neque 
primam jnterrogandi cegusam, quasi cognitam, 
suppouat : atque hiuc potius isti rectum non 


λόγον, ὅμως τὸ μὲν λέγεται κατὰ τοῦ Σωκράτους 
ἀχωλύτως, τὸ δὲ οὐχέτι ' οὕτω χαὶ fj cb; φωνὴ, xat 
ἡ θεότης, οὖκ εἰς ἕτερον, xai ἕτερον ἀναπτυσσόμενα 
νόηµα, οὐχ ὁμοίως δύνανται καὶ τῶν θεαρχικῶν 
ὑποστάσεων λέγεσθαι; ᾽Αλλὰ εἴποιεν ἄν τις ἴσως 
τῶν χαριεστέρων ’ ὡς αὔξησίς ἐστιν, ob λύσες -οῦ 
ἀπορήματος τοῦτο, xal τὴν τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς αἰτεῖσθαι 
ὑποψίαν οὐχ ἐχφεύγει. Τοὺς δὲ µάθοις ἂν ἐντεῦθεν, 
ὡς διαπέφευγε τὸ ἀκριδές ' οὗ γὰρ ἀπὸ τοῦ ὁμοίου 
πρὸς *b προχείµενον ἐπὶ ζήτησιν µετάδασις, οὔτε 
χρατύνει μᾶλλον τὸ &mopov* ἁλλ᾽ οὐδ' ἐπιαύρετα: 
thv αἰτίαν τοῦ ἁπαρχῆς αἰτεῖσθαι' Exetüev δὲ μᾶλλον 
διελέγχθινι’ ἂν οὐχ ὀρθὴν ὑπελθόντες «hv χρίσιν. Τὸ 
γὰρ ὁρᾷν ἓν φυσιολογία τοιαύτην ὀνομάχων θέσιν, Ev 


tulisse judicium arguontur. Si enim in παρ B efc καὶ τὸ ταυτὸν o0. λυµαίνεται, xal πρὸς τὸ χατ- 


sermone liujusmodi vocabulorum cenditio animad- 
vertitur in ilis rebus, in quibus identitas non 
laeditur, aue in enuntiationibus ipsa vocabula 
usum non similem babent; quomodo evidens et 
perspicuum non est, quod neque absirusum pu- 
iaudum sit, neque absurdum iu theologia, quie a 
materie longo intervallo distat, queque moxima 
difficuhkate humanam mentem undequaque gravie- 
ribus implicat quzestionibus, in quibus neque ulla 
alfa voce adamussim licet qudestionem exprimere ; 
in his, inquam, quoque modo hujusmodi commi- 
nisoi usum vocabulorum , que, etiamsi rebus 
corporeis veteri et recepto judicio accommodari, 
atque idem significare videantur, 'eodem taraen 
pacto prexlicari non possuut? Ubinam itaque dif- 
ficultas bic augetur, aut causa pro causa ponitur? 

Novi autem quosdam, qui dubium diluere avbi- 
trantur heminem, ac naturam, «peciemque huma- 
nam assumendo, qux quodaunnodo in idem iimvi- 
cem concidere videntur ; in Socratis autem przedi- 
catione diversitaten, non convenientiam proferunt. 
Socrates enim homo quidem dicitur, at neque spe- 
cies, neque natura, si vis autem, neque forma his 
conjuncta appellari poterit. Hos autem fugit, ut vi- 
detur, quomodo sit de nominibus judicandum, et 
4uod quxcunque ad physicas res nomina perti- 
nent, ipsa ad res significatas luculenter, ac proprie 
ferantur : 4159 vero & dialectica oriuntur epecula- 


e 


ηγορεῖσθαι τὴν χρείαν οὐχ ὁμοίαν παρέχεται, πῶς 
ἔστι σαφής τε, xal ἀναντίῤῥητος παράστασις τοῦ 
μηδὲν ἄπορον νοµίξειν, μηδὲ παράλογον ἐν τῇ πολλῷ 
ες ὕλης ὑπερχαιμένῃ (46) θεολογία, xoX πολλῇ 
πανταχόθεν *bv ἀνθρώπινον νοῦν ἐν τοῖς βαθυτέροις 
τῶν ζητημάτων ἁπορίᾳ Ἱπεριτειχώούσῃ, Eg' ὧν οὐδὲν 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ὀνομάτων οὐδενὶ ῥᾷόν ἐστι δηλῶσαι 
τοῦ ζητουμένου την ἀχρίδειαν ἐπὶ τούτων ἁμωσγέ- 
πως τοιαύτην φωνῶν ἀνευρίσχειν χρῆσιν, al xàv 
τοῖς ἐνύλοις ὁρῶνται παλἀιᾷ xal συνῄθει χρίσει ἓν- 
αρµόττουσαι, καὶ τῆς μὲν ταυτότητος οὐκ ἐξιστάμε- 
ναι, ἐν δὲ τῷ χατηγορεῖσθᾶι διιστάµεναι» Ποῦ τοί- 
vuv ἐνταῦθα ἡ τῆς ἁπορίας ἐπίτασις, f| τῆς ἄλλης 
αἰτίας ὑπόληψις; 


Τινὰς δὲ λύειν νοµίσαντας οἶδα Ex τοῦ τὸν ἄνθρω- 
Toy παραλαθεῖν, xal «hv φύσιν, xal τὸ εἶδος : ἃ 
δοκεῖ µέν πως ἀλλήλοις εἰς ταυτὸν συνιέναι " ἐν ὃξ τῇ 
τοῦ Σωκράτους χατηγορίᾳ τὴν διάστασιν ἀνιλ τῆς 
ὁμολογίας ἐξοιχειοῦνται. "Άνθρωπος μὲν Υὸρ ὁ Σω- 
ἀράτηξ, οὔτε δὲ εἴδος, οὔτε φύσις, εἰ Βούλει δὲ, o56" 
ἡ ὀυνταττοµένη τούτοις μορφὴ δύναιτ ἂν λέγεσθαι. 
Λανθάνει δὲ τούτους, ὡς ἔοικεν, ἡ τῶν ὀνομάτων 
διάχρισις, xal ὅτι ὅσα μέν ἐστι φυσιχῶν πραγμάτων 
ὀνάματα, ταῦτα περιφανῶς τε, xal καθαρῶς χατὰ 
τῶν ὑποχειμένων φέρετα: * ὅσα δὲ διαλεχτικῆς 
προῇλθον ἐπινοίας, xal διαλεκτικόν τινα περιέχουσι 


Aione, οἱ dialecticum quemdam involvunt sensum, Ώ νοῦν, ταῦτα τῶν ὑποχειμένων τῆς φύσεως ἔργων 


hsec ad significatas naturz res vi propria non per- 
tingunt. Homo vero et humanitas, necnon Divini- 
tas, et Deus non sunt logic subtilitatis commen- 
tationes, sed exsistentis rei nomina : attamen ex his 
quedam quoque vestigia ingredi fas est, quze ad 
dubii solutionem adducunt. Etenim cum hac se- 
«cum invicem comparantur, rerum scilicet nomina, 
et ea quie logicam in verbis subtilitatem habent, 
non minimam i ipsa differentia mutuam communi- 
cationem retinent. Verba enim singularibus rebus 
$tibuta et involvunt ista nomina, et ipsis inuituntur, 


Ἰσχὺν οὐχ ἔχει διαθιθάξεσθαι. Ὁ δὲ ἄνθρωπος, xol 
ἡ ἀνθρωπότης, καὶ δὴ καὶ ἡ θεότης, xal 6 Gab; οὐ 
λογικῆς ἐστι τεχνασµάτων προθλίµατα, ὑποχειμέ- 
νου δὲ πράγµατος ὀνόματα ' πλὴν κἀχ τούτου ἔστιν 
ἴχνη τινὰ λαδεῖν πρὺς τὴν τῆς ἁπορίας λύσιν iv- 
άγοντα. Καὶ γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα συνέντα, τά €& τῶν 
πραγμάτων ὀνόματα, xaX ἅπερ τῆς λογιχῆς ἕντρε- 
χείας, τυγχάνει πρὸς ῥῆματα, οὐχ ὀλίγην ἐν τῇ 
διαστολῇ τὴν πρὸς ἄλληλα κοινωνίαν ἁάπάζεσθαι (47). 
Περιέχουσι Υὰρ τὰ xa9' ἕχαστα χαὶ ταῦτα, xat ὑπερ. 
έδρυται τούτων, xal πρὸς ἐχεῖνα λέγεται, εἰ καὶ μὴ 


NOTA. 


(46) Vide an scribi debeat ὑπερχαινυμένῃ, vel 
saltem ὑπερχειμένη. 


(47) Corrigas velim ἁσπάζεται. vel ex praece lenti 
periodo resuinas ἔστιν. 
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χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. Φαμὲν γὰρ Σωχράτην qi» A simulque referuntur ad illa, licet non eadem 1a- 


σιν, xal εἶδος, xai μορφὴν, εἰ καὶ μὴ τῶν ἐν τῇ 
προτάσει μερῶν, ὥσπερ ἓν ταῖς φυσιπαῖς ὁρᾶταν 
φωναῖς, Ex&vepov ὁμολόγως κατὰ τὴν ὀνομαστιχὴν 
προάγεται χλῆσιν. 


Ἔτιδέ φαμεν τὀν τε ἄνθρωπον, xaX τὸ ζῶον Ào- 
γικὸν, θνητὸν, ταυτὀν * val μὲν xal τὸ γελαστιχὸν 
ἑκατέρῳ * o0 μὴν, ὅσα περὶ ἑνὸς τούτων λέγεται, xal 
περὶ τῶν λοιπῶν δυνατόν ἔστιν εἰπεῖν. Τὸ μὲν γὰρ 
ἴδιον ἀνθρώπου, τὸ δὲ ὄρος, οὐδέτερον δὲ τούτων ὁ 
ἄνθρωπος ῥηθείη ἂν ἀνθρώπου ' χκαίτοι χατὰ τὸ 
μάλιστα ταυτὸν τὴν ταυτότητα διεχληρώσαντο ταῦτα. 
Πλὴν τὸν εἰρημένον περὶ τοῦ ἀνθρώπου, xai τῆς 
φύσεως, χαὶ τοῦ εἴδους λόγον κἀνταῦθα λαδεῖν ἔστι 


tione, Dicimus enim Socratem naturam, et speciei. 
et formam, etiamsi non alterutra propositionis 
pars, quemadmodum in physicis cernitur vocabulis, 
eodem pacto iu appellationis conditione produ- 
catur, 
Preterea dicimus homi.g οί animal ratione 
preditum, et morti ebuoxium | idem esse, imo 
etiam risibile utrumque : non. tamen, quascunque 
de quopiam horum dicuntur, de reliquis quoque 
possunt enuntiari. Hoc profecto hominis proprium 
est, illud vero delinitio : neutrum tamen horum in. 
homine homo nuncupari lieet; etsi hasc uni, quod 
idem omnino est, eadem sint, Preterquam quod 
sermo ipse, qui de homine, natura ac specie {[ὰ- 


τὴν τούτων χρέσιν ἀναδεχόμενον, Καὶ γὰρ ἆφαιρου- B ctus est, hic quoque ad judicium de istis ferendum 


µένων τῆς λογικῆς φωνῶν ταυτόν ἐστιν ἕχαστον ἆλ- 
λήλων τῶν τριῶν. 

Αλλά ἐπὶ μὲν τῶν εἰρημένων αἰτιάσαιτ ἄν τις τὸ 
ἑτερογενὲς τῶν φωνῶν µεταῤῥυθμίζων εἰς τὸ εὔπο- 
pov τὴν ἀπορίαν. "Ent δὲ τοῦ ῥηθησομένου τέ ποτ) 
ἂν ἐρεῖ; Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἑστὶν οὐσία, καὶ 
τῶον" ταντὸν δὲ ὃν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γελαστιχὸν, 
ὅπερ ἑστὶ φυσιχοῦ πράγµατος φωνῆ, οὔτε οὐσία, 
οὖτε ζῶον ἂν ῥηθείη * ἐπεὶ ὁ ἄνθρωπος πολλαὶ ἂν 
εἴησαν οὐσίαι, χαὶ ζῶα. "Dave οὐχ ἐξ ἀνάγχης ἔπε- 
(αι θατέρῳ τῶν συναπτοµένων τῇ ταντότητι ὅσα xal 
τῷ ἑτέρῳ παρέπεται, f| ὁ λόγος οὗτος διορισμοῦ δεῖ- 
ται. Εἰ μὲν γὰρ γελαστιχὸν λέγων τις τὴν τοῦ ἰδίου 
ἔννοιαν ἐνδέχεται, οὐκ ἂν οὔτε Giov, οὔτε οὐσία τοῦτο 
εἴη * cib αὐτὸ «b ὑποχείμενον διὰ τῶν φωνῶν τού- 
των παραδηλοῦσιν, οὐχ ἕτερά τινα͵ & μὴ ἁπαρχῆς 
ὑπῆρχεν ἐχείνῳ, προσέτι συνάγουσι * xal μᾶλλον 
ἂν ἐπεῖχε χώραν μήτε λογιχὸν ζῶον λέγειν, μήτε 
σῶμα * ἀλλὰ μηδὲ οὐσίαν ὑπάρχειν τὸν ἄνθρωπον, 
ἵνα gh τοιοῦτον πλῆθος ληρηµάτων Σωχράτην χατα- 
λείφεται. Πλὴν εἰ καὶ καθ) ἑχάτερον µέρος τῆς διαι- 
ρέσεως ὁρᾶται μὴ τῷ ἑτέρῳ συνεπόµενα, ἃ συνόντα 
τῷ ἑτέρῳ ἐγνωρίζετο, οὐδὲν ἥττον ὁ λόγος εὕρετο 
σπουδαξόµενος ' οὐδὲ γὰρ εἴ µε (48) πάντα, ὅσα 
ταῦτα προῦχειτο, δεῖξαι τὴν διαφορὰν ἑξοιχειούμενα" 
ἀλλ᾽ Ίρχει τῷ λόγῳ παραστῆσαι, eU. τινα (49) &v τοῖς 
τοιοῦτοις λεγομένων ἐν τῇ πρὺς ἄλληλα χοινωνίᾳ xat 
τὴν ἁτερότητα διασώζουσιν., 


"Όσον δ᾽ ἄν τις ερῃ, ὡς οὐδὲν τῶν παραδειγµάτων 
εἰς ὁμοιότητα τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς Ἱπορημένοις συνέρχε- 
ται, οὔτε ἴδιον θατἐρου θάτερον, οὔτε ὁρισμὸς, ἀλλ’, 
ὡς ἂν εἴποι τις, ὀνόματα δύο περὶ ἓν ὑποχείμενον 
ἁναστρεφόμενα, ὡς λώπιον, καὶ ἱμάτιον. Πῶς οὖν, 
φασὶν, Ev aot; προνοµἰοις τὸ ἕτερον τοῖς αὐτοῖς, οὐχὶ 
xai θάτερον ἐπιχινώσχεται; Οἶδα μὲν οὖν ἐν ταῖς 
γυµνασίαις λόγον εἰρημένον τοιοῦτον * ὡς ὁ μὲν ἄν- 
θρωπος, καὶ ἡ ἀνθρωπότης τὸ αὐτὸ μὲν ὑποχείμενον 


usurpari potest. Nam idem est, si logicas voces ex- 


 cipias, quod a singulis bis tribus indicatur. 


Jam vero iu his, que dicta supt, dicet fortasse. 
quispiam, ut ip perspicuis tenebras obfundal, ex 
generis diversitate causam distinetionia erumpere. 
At a4 ea, quz adjiciemus, quid reponet? Homo ni- 
mirum substantia etanimal est : interea licet idem 
sit, quam homo, risibile, quod physice actionis est 
nomen, i tamen. neque substantia, neque animal 
vocari debet : quia multe substantie, multaque 
animalia homo esset. Quamobrem alterum coeun- 
tiun: in idem non necessario sequuntur quacunque 
et alterum comitantur, vel certe distinctio in hujus- 
modi sermone adbibeatur, oportet, Si quis enim 
risibile dicens proprietatis notionem consideraret, 
hic neque animal esset, neque substantia : quod 
si alii ipsum subjectum per has voces velint deno- 
tare, non alia quedam, qui a principio illi nou 
inerant, superaddunt : atque id potius copiam adi- 
mit dicendi hominem animal esse rationale, corpus 
imo et substantiam, ne tanta tricarum multitudo 
Socratis ideam  destruat. Jtaque, tametsi in alter- 
utra divisionis parte quiecunque adesse deprehen- 
duntur in altero, ad alterum confluere non animad- 
verlantur, sermo tamen non minus accuratus in- 
venitur : nec enim opus erat, ut omnia, quz ita 


. 8e habebant, secum invicem convenire ostenderen- 


tur :: verum satis erat, ut sermo proderet, quod 


D aliqua eorum, quie proferuntur, in ipsa mutua com- 


munione diversitatem quoque retneant. 

Atqui id tantum reponat quispiam, quod nullum 
ex adductis exemplis eum proposita quaestione 
habeat aliquid commune; quippe in ea alterum 
verbum non est alterius proprietas, vel definitio, 
sed dici possunt duo nomina, qu: circa unum sub- 
jectum versantur, veluti vestis et indumentum. 
Quomodo itaque, inquiunt, his in antecessum 
constitutis alterum, et non alterum ípsis divinis 
personis tributum invenitur ? Novi uimirum in 560” 


NOTAE. 


(48) Pro duabus istis voculis τὸ ἐχρῆν, ni fallor, reponendum esset. 


(49) lta omnino pro τι scribendum autumo. 
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lasticis exercitationibus hoc diei solitum, quod sci- Α δηλοῦσιν, οὐχ ὡσαύτως δὲ παραλαμθάνονται * xai 


licet homo, et humanitas idem indicent subjectum; 
sed non eodem pacto accipiantur; idque fortasse 
tu pariter memineris. Sane cum hominem dici- 
nus, naturam individuo inhzrentem intelligimus ; 
cum vero humanitatem, ipsam quidem hominis na- 
turam, sed non iuharentem, at qualem mens a 
materie abstractam secundum se considerat. Quare 
idem sunt homo et humanitas, sed modum signi- 
fieandi diversum habent : ac propterea necesse non 
est, ut in quibuscunque alterum animadvertitur, 
in ipsis conspiciatur et alterum, Modus enim signi- 
fieandi in quibus invicem mutatus est, in iis muta- 
tum quoque loquendi usum reddere debet. Idcirco 
et Socratem recte hominem appellamus, at non 
preterea humanitatem. Etenim permutando enun- 
tiationis formulam Socratem probe dicimus habere 
humanitatem, ac ab ipsa resad individua perti- 
nentes, uti et ab homine contineri; siquidem in 
hujusmodi loquendi modis ipsarum rerurn identitas 
servari videtur. Etsi itaque non secundum eumdem 
modum, in quibus homo dicitur, jn ipsis potest et 
humanitas apposite dici; jure tamen quispiam di- 


σὺ δ᾽ ἂν ἴσως ἀναμνησθείης. Ἠνίχα μὲν γὰρ &v- 
θρωπόν φαμεν, τὴν ἐγχατατεταγμένην τῇ ὑποστά- 
σει φύσιν λογιζόµεθα * ἠνίχα 6' ἀνθρωπότητα τὴν 
αὑτὴν μὲν ἀνθρώπου φύσιν, οὗ τὴν ἐγχατατεταγμέ- 
νην δὲ, ἀλλ᾽ fjv ὁ νοῦς ἐξαιρῶν τῆς Όλης χαθ᾽ ἑαυτὴν 
πολυπραγμονεῖ. Ὥστε ταυτόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, xat 
ἡ ἀνθρωπότης, xaX τράπον ἕτερον παραλλάττοντα * 
διὸ οὐχ ἀναγχαῖον, ὅσοις ἐνθεωρεῖται τὸ ἕτερον, τοῖς 
αὐτοῖς ὁρᾶσθαι xai θάτερον. Οἷς γὰρ ἀλλήλων παρ- 
ἠλλαχται, παρηλλαγμένην πάντως xal τὴν χρείαν 
παράσχοιτ᾽ ἄν. Διὸ xal ἄνθρωπον μὲν εὐλόγως φα- 
μὲν τὸν Σωκράτην, ἀνθρωπότητα δὲ οὐχ ἔτι. "Ev γὰρ 
τῷ παραλλάτταντι τῆς χατηγορίας ἔχειν μέντοι τὴν 
ἀνθρωπότητα τὸν Σωχράτην ἐροῦμεν * xal mspt- 


B έχεσθαι τὸ καθ ἕχαστον ὑπ αὐτῆς, ὥσπερ ὑπὸ τοῦ 


ἀνθρώπου * àv τοῖς τοιούτοις yàp. αὐτῶν ἑἐδόχει xal 
ἡταυτότης. Ὥστε εἰ xai jg; τὸν αὐτὸν τρόπον, ἑἐφ᾽ 
ὧν ὁ ἄνθρωπος λέγεται, ἐπ᾽ αὐτῶν ἁρμόζειν δύναταε 
xa ἡ ἀνθρωπότης. Αλλά περιεχτιχήν τε εἶναι τῶν 
ἀτόμων χαθαρῶς ἄν τις τὴν ἀνθρωπότητα φαίη, χαὶ 
ἔχειν ταύτην τὸν Σωχράτην, xal θεωρεῖσθαι αὐτὴν 
ix τῶν ἀτόμων, 


cet quod et individua contineat humanitas, et complectatur hec Socratem, atque ipsa ex individuis ab- 


stracta fuerit, 

Porro ratio loquendi de naturalibus ad solven- 
dam de rebus naturam excedentibus quaestionem 
opportuna est. Sed qux hactenus enucleavimus ju- 


venum esse, qui in dialecticis palzestris adhuc for- 


tasse currunt, nondum autem ad bravium, quod 
veritatis agnitio donat, pervenerunt, existimanda 
sunt, Quomodo enim humanitas et ab individuis 
abstrabitur, et ab ipsis habetur? Quomodo autem 
individua continet, dum non potest omnibus modis 
de ipsis enuntiari ? Habere profecto, et esse, etiamsi 
brevi litterarum varietate distent, magnam tamen 
rerum diversitatem important. 

Facilius autem foret objectum ab identitate de- 
sumptum diluere: quandoquidem, etiamsi demus ho- 
minem et humanitatem idem esse, necessario ta- 
men non sequitur, ut altero pr:edicato pradicetur 
et alterum. Socrates enim idem est. ac hoino ; modo 
alterum de altero non. enuntietur : quippe de So- 
cr.te probe praedicatur homo, sed non item Socra- 
tes przdicationem liomini reddit: profecto dicitur, 
Socrates quidem est homo : non autem, homo est 
Socrates. Quare difficile non est, ut in quibusdam 
nominibus diversitas cum identitate prodeat. 


Quod autem exposuimus, cum per comparationem 
persuadere nitatur, ad propositam quiestionem sol- 
vendam eamdem vim non exserit; siquidem in allatis 
exemplis aliquid commune est, aliquid vero peculiare: 
atin diviniscommunicatioue eque gaudetalterutrum. 


'O δὲ ἐπὶ τῆς φύσεως λόγος ἔτοιμός ἐστι xa 
περὶ τῶν ὑπερφυῶν τὴν ἀμφισθήτησιν διαλύειν. 
Αλλά τὰ μὲν προσεχῶς εἰρημένα, αχιρτώντων ἴσως 
ἔτι μετὰ τὰς διαλεχτικὰς παλαίστρας, οὕπω δὲ τῶν 
εἰς τὸ βραδεῖον ἀφιγμένων, ὃ χαρίζεται τῆς ἆλη- 
θείας 4j χατάληψις, νοµιστέον,. Πῶς γὰρ dj ἀνθρω- 
πότης xal ἑξήρηται τῶν ἀτόμων, xal ὑπ' αὐτῶν 
ἔχεται; Πῶς δὲ περιέχει ταῦτα, μηδ᾽ ὅλως αὐτῶν 
χατηγορουµένη»; Τὸ γὰρ ἔχειν, καὶ τὸ εἶναι, x&v 
γραμμάτων ἐναλλαγῇ βραχείᾳ διίσταται, μεγάλην 
πραγμάτων ἁπαγγέλλει ἑτερότητα. 


Τὴν δ' ἀπὸ τῆς ταυτότητος χαταδρομὴν εὐχερέ- 
στερον ἀναστέλλειν ἂν εἴη * οὐχ ὡς ἀνάγχη (50) τις, 
εἴπερ καὶ δοίη «avxbv ἀνθρώπῳ τὴν ἀνθρωπότητα, 
κατηγορουμένου τοῦ ἑτέρου καὶ τὸ ἕτερον κατηγο- 
ρεῖσθα:. Ταυτὸν γὰρ ὁ Σωχράτης τῷ ἀνθρώπῳ. εἷ- 
περ οὐχ ἕτερον ἑτέρου χατηγορεῖται. ᾽Αλλά γὰρ του 
Σωχράτους μὲν χατηγορεῖται δηλον ὁ ἄνθρωπος, οὐχ 
ἔτι δὲ ὁ Σωκράτης ἀνταποδίδωσι τῷ ἀνθρώπῳ τὴν 
xavnyoplav * λέγεται μὲν Y&p ὁ Σωκράτης ἄνθρω- 
πος, οὐχ ἔτι δὲ ὁ ἄνθρωπος Σωκράτης. "sve οὐχ 
ἅπορον ἐπ᾽ ἐνίων ὀνομάτων λέχειν συμπροϊέναι τὴν 
ἑτερότητα τῇ ταντότητι. 

Αλλά ἐστι (51) xal τὸ ῥηθὲν παραδειγματιχὴν 
πιθανότητα φέρον: οὗ τὴν αὐτὴν ἰσχὺν προθάλλεται 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς Ἱπορημένοις παρασχεῖν τὴν λύσιν * 
καὶ γὰρ ἐνταῦθα τὸ μὲν κχοινὸν, τὸ δὲ τῶν χαθ' 
ἔχαστον ἐν ἐχείνοις δὲ παραπλησίως ἑχάτερον 


Quisnam jgitur solutio erit, quz omni ex parte ἁἀπολαύει τῆς χοινότητος. Τίς οὖν dj πανταχόθεν xal 
NOTAE. | - 


(50) Vocem bhanc corruptam  asservat codex, 
quippe habet avz' αγνη : ac fortasse. pro οὐχ ὡς 
epportu:ius esset ὣς ox. 


(51) Verbum substantivum otiari videtur, aut 
pro προθἀάλλεται προθάλλεσθαι legeudum crit. 
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πάσης λαθῃς ἀναχεχώρηχε λύσις; Καὶ γὰρ, ὅτι μὲν A omne etiam devitet incommodum ? Aliquo nimirum 


οὐ πάντα τὰ εἷς ταυτὸν συνιέντα χατὰ πάντα χοινω- 
νοῦν ἀλλήλοις ἀπαιτεῖται, δέδειχται τρόπον τινά’ xal 
ὅτι fj ἀπὺ τῆς ἀνθρώπου, xal τῆς ἀνθρωπότητος 
φωνῆς προτεινομένη χρῆσις τὴν ἐν τῇ θεολογίᾳ δια- 
λύει ἔριν. Τάχα δ᾽ ἂν ἐπὶ μέρους ἔτι μένει τὸ ζήτημα 
xaX τὸν ἔρωτα τῶν φιλοσοφεῖν αἱρουμένων ἀναφλέ- 
γειν ὅτι μὴ χαὶ τὸ λοιπὸν συνορᾷν χειραγωγίαν 


εὕροι. 


Τί οὖν ἔστι φάναι; TL δὲ σοφώτερον ἕτερον πρὸς 
«hv ἐξ ἀρχῆς ànoplav, 1j διότι ἡ μὲν Bebe φωνὴ τήν 
τε φύσιν εἴωθε δηλοῦν, καὶ τῶν ἀτόμων ἕκαστον οὗ- 
ὃλν ἕλαττον πέφυχε σηµαίνειν ' fj δὲ θεύτης σηµαν- 
τιχόν τε, καὶ δηλωτικὸν αὐτῆς Ye µόνης τῆς φύσεως; 
Aib περιεχτιχὸν μὲν dj Θεότης, ὥσπερ xaX ἡ φύσις, 
εἰχότως ἂν ῥηθείη τῶν ὑποστάσεων * οὐδὲ δὲ θεόττς 
τῶν ὑπ' αὐτῆς περιεχομένων (xol γὰρ οὐδὲ φύσις) 
δύναται λέγεσθαι. 'H δὲ Θεὸς φωνὴ, ὥσπερ περι- 
ληπτιχὸν, οὕτω δὴ καὶ δηλωτικὸν τῶν ὑπερφυῶν 
ὑποστάσεων * διὸ xal ἀχολούθως ὁ λόγος Exactov 
τῶν τριῶν θεὸν ὀνομάζειν ἐπίσταται. 


ΕΙδέ τις αἰτίαν νεανιευόµενος ἐπιςητεῖ, τί δὴ ποτε 
ἡ μὲν ἀνθρωπότης τὴν φύσιν, ὁ δὲ ἄνθρωπος καὶ εν 
φὖσιν, κάὶ τὸ καθ’ ἕχαστα méquxs δηλοῦν» λέλτθεν 
ἑαυτὸν ἐν τῷ νοµίζειν σοφίας ὑπόλυψιν θηρᾶν, εἰς 
ἁμαθίαν Σχφέρεσθαι, ἀρχὰς ἐπιζητῶν τῶν ἀρχῶν, 


xai τῶν ἀναιτίων ἀπαιτεῖν αἰτίας ὑποσυρόμενος. C 


Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ χεφαλαιώδης τοῦ λόγου τύπος. 


EPOTHZIZ KH'. 


. El τοῦ αὐτοῦ αἰτίου zpóstwoiv ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 
Πγεῦμα, πῶς obyl τὴν τῶν ἀδελφῶν ἀγαδέ- 
ξοντα! κ.λῆσιν, καὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν 
ὑ.τέῖθοι τὸ Πνεύμα ; 


Kdita ab Ant, Scotto, 1. c., 


Ἡ μὸν πρόοδος, ὦ βέλτιστε, ἅμα τε xol ἁδιαστά- 
ζως ! ix τοῦ Πατρὸς τῷ τε Υἱῷ, καὶ τῷ Πνεύματι 
“Οεολογεῖται. Οὐδεὶς δ᾽ ἀναγχάτει λόγος εἰς τὴν τοῦ 
Yeu μεταπεσεῖν προσηγορίαν, ἢ τὴν ἀδελφιχὴν &va- 
δέκασθαι σχάσιν ' ὅτι μηδὲ τὸ ἀνάπαλιν ἐννοεῖν, 1) 


Ρ. 


Ρασίο ostensum est, quod non omnia, que eodem 
redeunt, mutuam in universis comanunicationene 
exposcant ; et quud vocum hominis et humanitatis 
expositus usus dirimat in rebus divinis controver- 
siam. Protinus itaque quzstio ex una adhuc parte 
enodanda superest, et desiderium eorum qui pliilo- 
sophari cupiunt, accendere ; quia id quoque, quod 
iuiquum est, nondum sua enucleatione potiri vide- 
tur. 

Quidnam est ergo dicendum? Et quidnam aliud 
magis ad quzstionem propositam facit, quam quod 
ex eo, quia vox Deus et naturam exprimere con- 
suevit, el ad unamquamque personarum indi- 
caudam nou minus opportuna esi : vox autem Di- 
vinitas indicat exprimitque ipsam tantummodo . 
naturam ; idcirco divinitas, ut et natura, personas 
continere merito dici posset : at non potest Divini- 
tas (quippe ne ipsa quidera natura) de personis 
quas continet, enuntiari. Vox autem Deus, utpote 
quia non »nodo ipsas persomnas augustissimas con- 
tinet, sed et easdem exprimit, ideo consequitur, ut 
in sermone quamlibet trium hypostaseon possimus. 
Deum nitncupare. 

Quod si quis monstrat denuo se inquirere ratio- 
nem, cur humanitas naturam, homo autem tan na- 
turam quam individuum significandi vim habeat : | 
hic nondum seneit sese, dum sapientize opinionem 
venari putat, in stultitiam incidere, quia principio- . 
rum principia scrutatur, οἱ eorum, qux causam non 
habent, causas tentat expiscari. Atque bxec sermoni 
compendiario satis erunt (52). 


QUJ/ESTIO XXYII! fal. XXVII]. 


Si ex eodem principio Filius ac Spiritus sanctus 
proceduni | quomodo wc fratrum | appellationem 
accipient, nec Filii nomen Spiritus sanctus. ac» 
quiret ? 


26. Dogmatica de Trinitate." 

Processio a Patre, optime vir, pariter, ac sine con- 
troversia. ct de Filio, et de Spiritu sancto in sacra 
doctrina enuntiatur : nullus tamen insinuabit sermo, 
quod in Filii nomen Spiritus sanetus incidat, aut 
quod fraternam suscipiat conditionem : quoniam ne- 


λέχειν, ὡς ὁ Yib; εἰς τὸ ἐκπορευτὸν µέτεστι Πνεῦμα, p que contra existimare pessunus , aut. dicere, quod 


3| τὴν ἑἐχείνου σχέσιν ἐξιδιώσατο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἕχαστος τῶν νοῦν ἔχειν Ἠξιωμένων Χριστοῦ καὶ φρο- 


νεῖν, xal διδάσκειν ἄλλους ἔτοιμον παρέχεται τὴν 


χάριν. Οὐ γὰρ διότι Ex τοῦ αὑτοῦ θε7λογοῦνται προ- 
τέναι, ἢ εἰς νἱότητα τὸ Πνεῦμα συνδιαστήσεται τῆς 


Filius in Spiritum sanetum procedentem mutetur, 
aut ejus proprietatem sibi vindicet. Quisque autem 
eorum, qui Christi sapientiam censentur habere, ad 
hac tam sentienda, quam aliis tradenda libenter 
sese exhibet. Non enim quia ex eodem principio. 


VARILE LECTIONES. 


! Non ἀδιστάχτως. Verten:dum : sine intervallo. 


NOTE. 


. (52) Ex hac questione ita sese extricat D. Tho- 
mas. Fatetur. primum (part. 1, quist. 39, art. 6, 
ας) secun.) recte dici divinam essentiam esse Patrem, 
quia tunc est. praedicatio per. identitatem; οἱ alibi 
(art. 5, ad quart.) essentia divina, inquit, predicatur 
de Patre per modum: identitatis propter divinam sim- 
plicitatem. Jam. porro docet. idcirco hanc proposi- 
tionem Pater. est Deus potius adhiberi, quia (ibid. 
art. 5, in corp.) licet sccundum rem sit idem Deus, 


quod Deitas, non tamen est. idem modus significandi 
utrobique : nam hoc nomen Deus, quia. significat di- 
vrinam essentiam, ut in habente (vide etam aet. 4, 
in corp.) ez modo suc significationis habet , quod 
possil supponere pro persona.... Sed hoc nomen es- 
sentia non habet ex modo sue significationis, quod 
supponat pro persona, quia supponit essentiam, ut 
formum abstractam, Vide etin Estium, lib. », di- 
stiuct. 4, $ { et 2. 


PHOTII PATRIARCH.£ CP. 


uterque dicitur a theologis procedere , idcirco aut A ἰδίας ἐξιστάμενον ἰδιότητος * ἡ 6 Υϊὸς της χαρακτη- 


SpirKus sanctus ex proprietate sua dimotus in filia- 
tione collocabitur ; aut Filius ab ea, qus ipsum dis- 
tinguit, generatione recedens, cum Spiritus sancti 
proprietate confundetur : ex eodem enim principio, 
sed non epdem paeto ambo procedunt; nec secun- 
dum esmdom proprietatem est utriusque processio. 
Etenim. Filies quidem procedit 4 Patre, nempe ut 
genitus, Spiritus sanctus autem per processionem, 
qui aliam illi dat proprietatem, sed neque hsec 
processio generationis notionem sibi conciliat. Ita 
sane res se habet; et qui secendum diversas no- 
tiones a Patre exire dieuntur, diversam quoque no- 


ριξούσης αὐτὸν ἀποστὰς γεννήσεως εἰς «b τοῦ Πνεύ- 
µατος ἰδίωμα συγχυβήαεται΄ Ex τοῦ αὐτοῦ γὰρ 
ἄμφω, ἀλλ᾽ οὐχ ὡσαύτως, οὐδὲ χατὰ τὴν Ιδιότητα 
την αὐτὴν dj ἑχατέρου πρόοδος. Καὶ γὰρ à μὲν Yi3c 
τοῦ Πατρὸς προῆλθε δὴ γεννητῶς : τὸ Ηνεῦμα 6k δι 
ἐχπορεύσεως αἰχειομένη (553) ἰδίωμα: ἀλλὰ οὐδὲ 4 
ἐχπόρευσις τὸν τῆς γεννήσεως χαρακτῆρα ἑναρμόζε- 
ται. θὕτω δὲ, οὕτω. Καὶ & xarà τὰς διαφόρους σχέ- 
σεις ἱερολογεῖται τοῦ Πατρὸς προέρχεσθαι, διάφορον 
ἔχουσι καὶ τὴν χλῆσιν, xal τὴν ἓν ταῖς ὁποστάσεσιν 
Ιδιότητα, alc αὐτοῖς τὸ τῶν σχέσεων ἀφώριατο ἰδιό-- 
τροπον. 


meuclationew ae personalem ineunt proprietatem, qua peculiaris notionis indoles in ipsis constituta 


fuerat. 


Ai enim ita apparentis difficultatis vera solutio ad B 


evidentiam usque est deducta: quod si mavis etiam 
a corporeis rebus ad incorporeas similitudinis ar- 
gumenta desumere; calorem et lucem ex eodem 
prineipie ducere originem nemo est, qui ignoret ; 
siquidem utramque est ignis effectus ac emanatio. 
Àt vero neque calorem aerem illustrando visui ad 
53, qun cernuntur, percipienda prodesse quisquam 
sane mentis dicet ; qux: nimirum est luminis pro- 
prietas; neque contra vim absumendi subjectas ma- 
teries quisquam lei, seeundum quod illa illuminat, 
tribvere audebit : meque alterius nomen , ünde 
exsistentium rerum agnitionem comparat, ín alterum 
wansferet, Hac itaque ratione ex eodem principio, 
ut plurimum, ea, quie simul, ac pari dignitate pro- 
cedunt, sed non secundum eumdem modum origi- 
nem ducunt, licet coexsistant, tamen alterum ab 
altero differentiam suam sine confusione ac muta- 
bilitate conservat. 

Quod si comperationibus me ewpis spatiari, 
Adam quoque, et Evam, et Abelem in mentem 
revoca. Processio enim, unde et Ev» formatio 
duxit originem, Adz costa fuit; atque primi filii 
Abelis ortas ex Ada per generationem manavit; at 
neque in flis momen Eva detrudetur, nec un- 
quam Abel filius esse denegabit, et in quampiam 
aliam «eonditionem incurret atque transferetar. 
Qued autem sol illuminet et calefaciat, bze quedam 
proprietates sunt, qus ad corpora atque ad animos 
sentientes communiter pertingunt; at neque cale- 
faciendi vis splendorem pro calore in se ipsam con- 
verit ac iranstalit; nec unquam illuminandi vis 
je caloris appellationem, vel natnram permutabi- 
lur: verum utraque vis legem a Conditore nature 
primitus impositam servans , dum nee separatur 
processio, nec mutatur essentia, immutatam et 
constantem nomenclationem retinere conspicitur. 


Quod si tbi placet a celestibus ad terrena ite- 
ο τοπ descendere inspice quomodo eadem -lanta 


'AXAÀ 1j μὲν πραγματικὴ τοῦ δοχοῦντος ἀπορήμα- 
τος ὖσις οὕτως ἂν εἰς τὸ ἀναμφίδολον προχχθείη εἰ 
δὲ καὶ παραδειγματικὴν ἐθέλεις πίστιν ix τῶν ἑνύλω» 
περὶ τῶν ἆθλων λαδεῖν ' τὸ χαυατιχὸν, xal φωειστι- 
χὸν πῦρ οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀγνοεῖ ἐκ τοῦ αὐτοῦ αἱτίου 
λαμθάνειν τὴν πρόοδον * πυρὸς γὰρ ἄμφω ἔργα τε, 
xai προθλήµατα. ᾽Αλλὰ οὔτε τὺ χαυστιχὸν συνεργεῖν 
τῇ ὄψει τὸν ἀέρα διαυγάζον πρὸς τὴν ἀντίληψιν τῶν 
ὁρατῶν τοῖς Υε σωφρονοῦσιν ἔνεστιν εἰπεῖν" ἴδιον γὰρ 
τοῦτο τοῦ φωτίζοντος * οὐ μὴν δὲ τὸ φθαρτιχὸν τῆς 
ὑποχειμένης ὕΌλης οὐδεὶς ἂν ἀποδοῦναε, χαθό γε φω- 
τίει, παρενεχθείη τῷ φωτί * οὐδὲ μεταδώσει θατέρῳψ 
τὸ ἕτερον τοῦ ὀνόματος, δι’ οὗ τὴν γνῶσιν παρέχεταε 
τῆς ὑπάρξεως. Οὕτω γοῦν ix τοῦ αὐτοῦ αἰτίου, 
χατά v6 τὸ πλεῖστον, ἅμα μὲν xat ὁμοτίμως προερ- 
Xóusva οὐ χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον τὴν πρόοδον 
ἔχοντα, ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῆς ὑπάρξεως xal cb διά ρορον 
τῶν ἰδιωμάτων ἑχάτερον ἀσυγχύτως, χαὶ ἀμεταθλή- 
τως συνδιασώσει πρὸς ἑχάτερον. 

Σὺ 66 pov τοῖς παραδείγµασιν eC Υδ πλατύνεσθαι 
βούλει, xa τὸν ᾽Αδὰμ, xaX τὴν Εὔαν, xai τὸν ᾿Αδελ 
ἑννόει' dj πρόοδος μὲν γὰρ, fo τε γέγονεν ἁπαρχὴ 
τῆς διαπλάσεως, 1j πλευρά ' καὶ τῆς γενέσεως αἱ πη- 
γαλ τοῦ πρώτου πλάσματος αἱ γοναὶ ix. τοῦ Αδάμ. 
Αλλὰ οὔτε ἡ Εὔα εἰς τὸν τῆς υἱότητος λόγον περι- 
ενεχθήσεται * οὔτε μὴν ὁ "AED τὸν υἱὸν ἀπαρνησά- 
µενος εἰς ἑτέραν τινὰ σχἑσιν παραδύσει, xal συµ- 
µεταστήσεται. Τὸ δὲ φωτίζειν τὸν Ίλιον, xat φλογί- 
ζειν, ἐστιν ὃ τῶν σωμάτων, xal ὅ τε χοινόν kat τῶν 


p αἱσθανομένων ὁμολόγημα ᾿ ἀλλὰ οὔτε αἱ φλόγες εἰς 


ἑαυτὰς τὴν διαύγειαν ἀντὶ τοῦ φλέγειν ἡλλάξαντο 
µεταστήσασθαι΄ οὗ μὴν οὐδὲ τὸ φωτίζον εἰς τὴν τοῦ 
φωτίνοντος κλῆσιν, T] τὴν ὑπόστασιν ἀντὶ τοῦ φωτί- 
ζειν ὑπενεχθήσεται ' ἀλλὰ τὸν às ἀρχῆς ἑντεθέντα 
παρλ τοῦ Δημιουργοῦ τῇ φύσει νόµον διευλαδού- 
μενα, ἓν τῷ ἁδιαιρέτῳ τῆς προόδου, xal ἁπαραλλάκτῳ 
τῆς οὐφιώσεως, ἁπαράθατόν τε xal ἀναλλοίωτον ἕκά- 
τερον τούτων *hv προσηγορίαν αὐτῶν ὀρῶνται δια- 
φυλάττοντα. 

El δὲ ἐχ τῶν οὐρανῶν πάλιν ἐπὶ τὴν Tfjv σοι χατ- 
εέναι φίλον, ὅρα, ὡς τὸ αὐτὸ φυτὸν xapróv τε, x4l 


NOT X. 


(55) Οἰκειουμένης potius sensus requirit. 
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ἄνθος, xal φύλλα προθάλλεται (δεῖ γὰρ ἴσως πρὸς À tum fructum, tum florem, tum folia producat (siqui- 


τοὺς παντελῶς ἑτεροπίστους ἀνθυπορορὰς παραδει- 
γματικὰς οὗ μίαν, ἀλλὰ πλείους προχοµίδειν, χαὶ δι- 
ελέγχειν αὐτῶν εἷς τὸ µάταιον διαλυόμενον τὸ περί- 
epyov)* ποῦ γὰρ τὰ φύλλα πρὸς τὴν ἰδιότητα τῶν 
χαρπῶν συναγαγών τις ἐχθιάσαιτο, Τίς δὲ τὸ ἄνθος, 
οὗπερ ἡ ἀποδολὴ, χατὰ τὸ πλεῖστον, τοῦ χαρποῦ 
γνωρίζεται προθολ], χαρπὺν ὀναμάτειεν; ᾽Αλλὰ οὐδὸ 
τῶν ἄλλων οὐδέτερον ἄν τις φύσιν εἴδους, xat φύσεως 
ἔργα, καὶ τῶν iv αὐτοῖς μετὰ τοῦ συμφυοῦς οὐκ 
ἀγνοῶν ἑτερότητα, elc τινα τῶν εἰρημένων µεταµορ- 
φώσειότε, xal µεταστήσειεν ὑπόστασιν, θὕτω γοῦν 
χἀν τῇ παχύτητι τῶν αωματικῶν ἔργων τε, χαὶ προ- 
θληµάτων, xaX ἐκ τοῦ αὐτοῦ χαθορῶνται προϊόντα, 
xai τῆς οἰχείας ὑποστάσεως, οὗ πρὸς ἄλληλα μεῦθ- 


ιστάµενα xai τῆς προταθείσης κατὰ τῆς εὐσεδείας D 


ἑνστάσεως προφανῆ τε τὸν ἔλεγχον προθαλλόμενα, 
'xal τὸ σαθρὸν τῆς χαχουργίας ἐξ αὐτῶν τῶν ὁρω- 
µένων τε, Χαλ ἀνὰ χεῖρα στηλιτεύοντα xal µυρία 
ἆλλια. 

Ἡ δὲ ἀπὸ τῆς φύσέως ἐπὶ τὴν τέχνην µετάβασις 
(xax ὃρα μέχρι τίνος διασώσεται τὸ ἀχόλουθον μὲν τῇ 
φύσει, ἀντιχείμενον δὲ τῇ ἐξ ἀρχῆς προθέσει) πολλὰ 
piv καὶ ὅλλα σοι τῶν παραδειγµάτων χαριεῖται 
καὶ τὸν χεραμδα δέ αοι δείξει ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ 
xal φυράµατος ἀμίδας τε xal πίναχας ἱεραῖς ἐν- 
αρµοζοµένους τελεταῖς διαπλάττοντα. "Qv οὐδὲ ἂν 
τοὺς ἀνιέρους ἀνερυθριάστως εὑρήσεις, οἶμα:, θά:ε- 
00) τῶν χατασχευασμάτων εἰς τὴν τοῦ ἑτέρου 
4pslav, 1j προσηγορίαν µετασχευάνοντας " xai τὴν 
ἰδιότητα συγχέειν ἑχατέρας τῶν ὑποστάσεων, ὄνευ 
τινὸς δαιµονίας πληγης συνεπαγοµένης τὸ ἀνία- 
τον. 

Ei βούλει δὲ πάλιν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, 
δριμύτερον αὐτοῖς ἐπαφήσεις τὸν ἔλεγχον * &E αὐτοῦ 
γὰρ ὅ τε λόγος, xal ἡ φωνὴ ἀνθρωπίνου προχεόµενα 

τόµατος, xai μιχροῦ vs διά τῶν αὐτῶν ὀργάνων δια- 
βορφούμενά τε xat προαγόµενα. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων 
ὄντων χοινῶν, 6 μὲν τῷ ἄχρῳ τῆς γλώττης, τὸ δὲ τῇ 
γλωττίδι μᾶλλον ἀποτίχτεται' xai τὸ μεῖζον, xai θαν- 
µασιώτερον, ὡς οὐδ' ἂν προέλθοι λόγος Áveu φωνῆς, 
ἀλλὰ xoi iv abf, τῇ διαμορφώσει ὑπερείδει τε καὶ 
ὑπερανέχει τὴν τοῦ λόγου μορφὴν ἡφωνὴ συνυφεστῶσά 
τε χαὶ προάγουσα. ᾽Αλλὰ γὰρ τοσαύτης οὔσης τῆς 


ο 


dem oportet in eos, qui sententiam tenent omnino 
contrariam , non unum argumentum ex conmpara- 
tionibus desumptum sed plura proferre, atque in- 
tempestivas earum argulias vanas ostendendo re- 
fellere) : quisnam enim folia in fructuum proprie- 
tatem detrudet? Quis antem florem, quo recedente, 
ut plurimum, fructes procedere conspicitur, fru- 
ctum appellet ? At is, qui speeiei naturam, et na- 
tura operationes, eorumque, quz in jpsis ingenita 
sunt, diversitatem non iguorat, in quampiam prz- 
dictarum rerum essentiam alteram transformare 
non potest atque transferre. Tia nempe vel inu 
crassa operationum productionumque corporearum 
conditione alia jtem iniumera, qu» ab uno prodire 
principio, et propriam retinere essentiam, nec in- 
vicem confundi observantur, propositze in. nosiram 
file objectionis apertam refutationem depromunt, 
et impietatis futilitatem ex iis, quae ob oculos et 
in manibus habentur, commonstrant. 

Porro autem si a natura ad artem gradum facia- 
mus (atque animadverte quousque consensus cum 
natura, et in objectam a principio sententiam op- 
positio servetur), alie quidem atque alix similitu- 
dines occurrent , et przecipue figulus ex eodem luto 
et massa tam matulas, quam lances sacris aptas 
ritibus fingens tibi ostendetur. Profecto ne ipsos 
quidem profanos homines, opinor, reperies, qui 
harum supellectilium alteram in alterius usum, et 
nomen impudenter convertentes, etiam propriefa- 
tem alterutrius substantize confundant, nisi mise- 
rando mentis vulnere cum sanitatis desperatione 
premantur. ' 

Quod si rursus ad hominem resilire libet, acrius 
illorum objecta insectaberis. Ex ipso enim humano 
ore tum sermo, tum vox funduntur, et parvo qui- 
dem discrimine per eadem organa formantur, et 
proferuntur. Profecto dum czetera sunt communia, 
sermo quidem a summitate linguae, vox autem po- 
tius ab ejus radice creatur; quodque majus est, et 
magis mirandum, sermo sine voce prodire non po- 
test: ino etiam sermonis formam in ipsa sjus 
productione suffuleit, ac. sustinet. vox, quz simul 
advenit, atque profertur. At enim licet tanta inter- 


συναφείας, καὶ συναναχράσεως, ὅμως, ὅτι μήτε λόγος D cedat conjunctio atque commistio, tamen, quod 


ἡ φωνὴ τοὺς xai τὰ μέτρια συνορᾷν δυναµένους οὐ- 
δεµίᾳ ποτὲ ἐνοχλήσει ἀμφισδήτησις. Οἷς ἑῤῥωμένον 
σαυτόν τε τῆς νοµιζοµένης ἀἁπορίας ἀπολύων ῥιανά- 
στηθε, xa τῶν καχουργεῖν ἐθελόντων ἐπιστόμιζε (54) 
τὸ περ[εργον. 


sermo non sit vox, ii, qui recto pollent judicio, 
nulla.unquam altercatione turbati tenebunt, Qui- 
bus argumentis et te innixum ipse ex apparenti 
extricans : difficultate con(irma, et eorum, qui ca- 
villari volunt, futilitatem refrena (55). 


NOTAE. 


(34) Pro ἐπιατομίζειν ita saitem est. legendum, 
aut potius. verbum aliquod flnitum liic desiderari 
putorim. MEME 

(55) Causa eur Amphilochius interrogationem 
Jstam in medium protulerit, si hariolari fas est, haec 
fuisse videtur. Ut primum Photianus error de Spi- 
ritus sancti provessione in Grecis Ecclesiis erum- 
pebat, eum orthodoxi innumeris insectabautur argu- 


mentis ; ac presertim illo, quod scilicet, nisi a Filio 
Spiritus sanctus procederet, invicem coufunderen- 
tur. Quare Amphilochius, qui hujusmodi inhzerebat 
errori, ut Photio velificaretur, et sese extricaret a 
nodo, istud ἀπόρημα ipsi proposuit. Photius (uli 
ostea etiam Scotista) asserere non dubitat ad Fi- 
il, et Spiritus sancti distinctionem sufficere, quod 
pon eadem ratione ambo a Patre procedant. Jamvero 
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QU,ESTIO XXIX (al. XXVII]. 
Si Baptisma Joannis peccatorum remissionem, ut S. 
Lucas scrib, praestabat, quiduam α Dominico 
Baptismate differebat ? 
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El τὸ βάπεισμα Ἰωάννου ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς 
ὁ ἱερὸς Λουκᾶς ἀναγράφει, παρεῖχα, clc ἡ πρὸς 
αὐτὸ τοῦ Δεσποτιχου διαφορά; 


Edita ab Ant. Scotto, ο. 6., p. 52. Dogmatica οἱ exegetica 


Quod Lucas a Deo afflatus verbum hujusmodi in 
lis, quas ipse conscripsit **, evangelicis narratio- 
nibus expresserit, perspicuum est: quod autem 
baptismati, quod niystico ritu ministrabat Joannes, 
hane remissionem attribuat, non est zque perspi- 
cuum ; at vero id quidem mox diligentius inquiren- 
dum. Divus autem Matthieus, licet verbo non dicat 
« remissionem peccatorum, » tamen per locutionem , 
qua utitur, «confitentes 
quoque innuit remissionis peccatorum fuisse ba- 
ptisma. Quorum enim operum confessio, dummodo 
vana non sit, est damnatio, et victoria, eorumdem 
remissionem quoque consequimur. Hzc quidem vel 
ipse scripsit, qui e Publicano faetus est. theologus. 
Beatus autem Marcus tantum abest, ut a Deiloquo 
Luca discrepet, ut potius ejus verborum fons non 
immerito videatur. Etenim « fuit Joannes , inquit, 
in deserto baptizans, et przdicans baptismum poe- 
nitentiz in remissionem peccatorum **. 

lta prodeunt inultis e locis testimonia, quibus 
fides remissionem peccatorum per Joanuis bapti- 
sima iis, qui lavabantur, factam. esse aperte docet ; 
eo vel maxime, quod nec ipse illam czremoniam 


suo libitu susceperit , sed divini nutus eum ritum € 


prescribentis factus sit exsecutor. Etenim Lucas, 
« Factum est, inquit, verbum Deiad eum *' » : imo 
eliam ipse Joannes veritatis predicator : « Qui 
misit me, ait, baptizare ** : » que utique omnia 
non modo Pracursoris baptisma divinz donum cle- 
menti, verum etiam lustrationibus, sacrificiis 
atque ceremoniis Judaicis, per qua Ilebrai, tan- 
quam in figura, culparum veniam inerebantur, 
longe esse sublimius luculenter ostendunt. Quod si 
hoc baptisma illis przestantius erat, patet, quod et 


peccata sua. δν, ipse D 


'O μὲν θεόσοφος Λουκᾶς, ὅτι μὲν τοιαύτην ἆνα- 
γράφει φωνὴν, ol; αὐτὸς συνέταξεν ἐὐαγγελινοῖς 
λογίοις, οὐχ ἄδηλον * ὅτι δὲ τῷ βαπτίαματι, ὅπερ ὁ 
ἑερουργὸς ἐχρημάτισεν Ἰωάννης, τὴν ἄφεσιν, o0x ἔτι 
ὁμοίως δῆλον πλὴν ἀλλά τοῦτο μὲν ἑξῆς ἀχριδέστε- 
pov τεθεωρἠσθω. 'O δὲ Octo; Ματθαϊός φησιν, εἶ χα" 
μὴ προτίθησι ῥήματι τὸ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ 
οὖν, δι ὧν εἶπεν, ἑξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, xat αὐτὸς δίδωσι συνεπινοεῖν ἀφέσεως ἆμαρ- 
τιῶν εἶναι τὸ βάπτισμα. "Qv γὰρ ἡ ἑξομελόνηαις, 
εἴπερ pl µάτην, τῶν πεπραγμένων ἡ κατάγνωσες 
χαὶ ὁ θρίαµθος, τούτων χερδαίνομεν χαὶ τὴν ἄφεσιν. 
'AXA& οὕτω μὲν xal ὁ kx τελωνῶν θεολόγος. Ὅ δὲ 
µαχάριος Μάρχος τοσοῦτον ἀπέχει διαφωνεῖν τῷ 
θεοῤῥήμονι Λουχᾷ, ὡς καὶ πηγὴ ἂν οὐχ ἀπειχότως 
δόξει τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ' λέγει γὰρ, « Ἐγένετο 
Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ χηρύσσων βά- 
φτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » 


Οὕτω πολλαχόθεν ταῖς µαρτυρίαις fj πρόοδος, 5: 
ὧν d πίστις παῤῥησιάζεται ἄφεσιν ἀμαρτιῶν τὸ 
Ἰωάννου βάπτισμα τοῖς βαπτικοµένοις, χαταπράτ- 
τεσθαι' xal μἀλιστά γε, ὅτι μηδ' αὐτὸς τὴν πρᾶξιν 
αὐτῷ ἐνεχείρησεν * ἀλλὰ τῷ θείῳ πειθαρχῶν νεύματι 
τῆς ἱερουρχίας ταύτης ἐγίνετο. « Καὶ γὰρ (npa 
θεοῦ ἐγένετο, φησὶ, πρὸς αὐτὸν, » ὁ Λουχᾶς * ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς ὁ τῆς ἀληθείας χῆρυξ, « 'O ἀποαστείλας µε, 
φησὶ, βαπτίδειν’ » & 6h πάντα σαφῶς παρίστησι δῶ- 
póv τε εἶναι θείας εὐμενείας τὸ τοῦ Προδρόμου 
βάπτισμα, xai τῶν Ἰουδαϊκῶν περιῤῥαντισμῶν τε, 
καὶ θυσιῶν, xal τελετῶν ὑψηλότερον, δι’ ὧν ἐχεῖνοι 
τῶν ἁμαρτημάτων, ὡς bv τύπῳ, Ώβξιοῦντο τῆς χα- 
θάρσεως. El δὲ κρεῖττον ἐχείνων τοῦτο, δῆλον, ὡς 
καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐχαρίζετο. "O γὰρ προσῆῃν 


** Luc. Ill, δ. ** Matth. 11, 6. ?* Marc. 1, 4. ?* Luc. nt,9. ** Joan. 1, 33. 
NOTA. 


quisque videt, quam sint incpte comparationes, D 


quibus ille innititur; cum res, quas in exeimaplum 
adducit, nou per diversum processionia modum, 
sed per materiem individuantem, el forma diversi- 
tatem distinguantur, quie omnia in divinis personis 
locum non habent: imo interdum uti videre est 
apud D. Thomam p. 1, quzst. 36, art. 5, ad 4, si- 
. militudines propositze contra Photium potius fa- 
ciunt, Verumtamen ut omnes Pliotianz evanescant 
offucie, opere pretium duco contrarium D. Thomae 
hac de re argumentum huc attexere : Respondeo 
dicendum quod necesse. esl dicere Spiritum sanctum 
a Filio esse. Si enim non est ab eo, nullo modo posset 
ab eo personaliter distingui : nod. ex supra. dictis 
patel.. Non enim est possibile dicere quod secundum 
aliquid absolutum divine persone ab invicem distin- 
καπ!» quia sequeretur, quod nom esset trium 
una essenlia. Quidquid enim in divinis absolute 
dicitur, ad. unitatem. essentie "pertinet, Telinquitur 
ergo quod solum relationibus divine persong ab 
invicem. distinguanttr. Relationes autem. personas 
distinguere non. possunt , nisi. secundum quod sunt 


opposite : quod ex hoc patet, quia. Pater habet 
duas relationes, quarum una refertur αά Filium, et 
alia ad Spiritum sanctum : que tamen quia non sunt 
opposite, non constituuni duas personas, sed ad 
unam (lantum personam Patris pertinent. Si ergo in 
Fiho et Spiritu sancto non esset invenire duas re- 
lationes, quibus uterque refertur ad. Patrem, ille 
relationes non essent ad invicem opposite ; sicut neque 
due relationes, quibus Pater re(ertur ad illos. Unde 
sicut. persona Patris est una, ita sequeretur. quod 
persona Filii, et Spiritus sancti esset una, habens duai 
relationes oppositas duabus relationibus Patris. Hoc 
axem. est hereticum, cum lollat fidem Trinitatis. 
Oportet ergo quod Filius, et Spiritus sanctus ad. in- 
vicem referaniur oppositis relationibus. Non autem 
possunt esse in divinis alie relationes opposite, nisi 
relationes originis, ut supra probulum est; opposite 
autem relationes originis accipiuntur secundum prin- 
cipium, et secundum quod est a. principio. Relinquitur 
ergo quod necesse esl dicere, vel Filium esse a Spirit 
saucto (quod nullus dicit) , vel Spiritum sanctum 
esse a Filio,quod non confitemur. lbid. art. 2, in corp. 
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τῷ ἑλαττονι, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον ἐνυπάρξει τῷ A criminum remissionem largiretur. Id enim quod 


μείζονι; 


Καὶ οὐδέπου γε διότι τῶν βαπτισµάτων ἑχάτερον 
«5 τε Ἰωάννου, xai τὸ Δεσποτικὸν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
ἐχαρίξετο, διὰ τοῦτο τὴν ἐν αὐτοῖς ἀγ,οητέον διαφο- 
ρἀν. O08 γὰρ, οὐδὲ αἱ νομιχαὶ θυσίαι͵ xot αἱ τελε- 
ταὶ, xai τὰ βαπτίσµατα, διότι τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐχρημάτιζον χάθαρσις, διὰ τοῦτο χαὶ τὸ Ἰωάννου 
μιδὲν αὐτῶν διαφέρειν ἀπαιτήσουσιν ' ἀλλὰ ὥσπερ 
ὁ Πρ/ύδροµος « µείζων ἓν γεννητοῖς γυναικῶν, » οὕτω 
τὸ βάπτισμα αὑτοῦ μεῖζον τῶν νομικῶν *. ἐπεὶ καὶ 
ὅσον mph, τὸ ἔλαττον ὑποστέλλεται dj φωνὴ τοῦ λό- 
qoo, ὁ χΏρυς τοῦ χηρυττοµένου, ὁ πρὀδροµος τῆς 
βασιλιχΏῆς παρουσίας, ὁ δοῦλος τοῦ δεσπότου, τοσοῦ- 


τον xaY τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, εἰ καὶ χάθαρσιν D 


παρεῖχεν ἁμαρτιῶν, τὸ ἑνδεέστερον πρὸς τὸ Σωτήριον 
ἁποφρέρεται. Ἡρόδρομός ἔστιν ἐκεῖνος τοῦ βασιλέως 
πάντων, καὶ τῆς χοινῆς σωτηρίας χἠρυξ, χαὶ τίμιος 
ὁ &vhp, xal « μείζων ἓν γεννητοῖς vuvatxiv * » 
πρόδροµός ἐστι xal τὸ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ Σωτη- 
plou καὶ παγχοσµίου βαπτίσματος * καὶ τῶν φθᾷ- 
σάντιον μὲν ἑντελέατερον, πολλῷ δὲ τοῦ μέλλοντος 
ἐνδεέστερον * χαὶ χαθαῖρον μὲν ἁμαρτίας μᾶλλον (56), 


Έπερ ὁ νόµος, οὐχ ἓν πυρὶ δὲ χαὶ Πνεύματι, ὅπερ. 


ἡ τελειότης * τῆς Δεσποτιχῆς γάρ ὲστι µόνης xol 
ἱερουργίας, xaX φιλανθρωπίας, xai θεῷ πρεπούσης 
ὀυνάμεως τοῦτο δὗῶρον καὶ χάρισμα. 

ὐπεὶ οὖν τῶν ὑψηλοτέρων τούτων οὐδέν περ ἐστὶ 
τῆς τοῦ Ἰωάννου χατὰ τὸ βάπτισμα τελετῆς, διὰ 


inerat minori, quomodo in majori multo magis non. 
invenietur ? 

Neque vero quia utrumque baptisma, Joannis 
scilicet et Christi, seeleribus remittendis valebat, 
propterea nulla inter ea differentia debet agnosci. 
Non enim et legales victimzx, et ceremoniz, lotio- 
nesque, quia mundationem sceletum prestabant, 
idcirco nihil a baptismate Joannis distare conten- 
dent : sed quemadmodum  « Major inter na!os 
mulierum *? » erat Precuraor, ita ejus baptisma 
legalibus antecellebat ; propterea etiam quanto vox 
verbo, przedicator predicato, precursor rege pras 
sente, et servus domino minor apparet, tanto et 
Joanuis baptisma, tametsi delictoruni veniam daret, 
inferius reperitur, ubi cum Dominico comparatur. 
lile est regis omnium Przcursor, communisque sa- 
lutis prdicator, virque honore dignus, et « Major 
inter natos mulierum ; » Pracursor est pariter 
ejus baptismus Dominici, ct universalis baptisma- 
tis, atque omnibus quidem priscis ablutionibus 
perfectior : instituendo autem baptismo longo infe- — 
rior intervallo; culpasque magis quam scripta lex, 
emundabat, non tamen in igne et Spiritu saucto, 
quod perfectionem constitucbat : unius quippe Do- 
miniee operationis, et clementi, el Deo digna 
virtutià est hoc donum atque celiarisma. 


Jtaque eum nulla harun. sublimiorum propric- 
tatum in baptismatis Joannis cxremonia locum 


τοῦτο xal τινες τῶν ἱερῶν ἡμῶν Πατέρων ἐθάῤῥησαν C habeat, ideo ctia nonnulli sanetorum Patrum 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰπεῖν μὴ παρέχειν αὐτό. Πολλὰ 
γὰρ τῆς χάριτος τοῦ κατὰ τὸ Σωτήριον ἀπολείπεται 
βάπτισμα, xat ἀπὸ τῆς πρὸς «ἐχεῖνο συγχρίσεως ' 
ἐπεὶ τῆς ἴσης δωρεᾶς ἀπεχρίνετο, xal τῆς ὁμοίας 
οὖκ ἣν χορηγίας οὐδαμόθεν χαθάρσεως. Ἑἰκότως οὖν 
οὐδὲ τὴν ἄφεσιν αὐτῷ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπελεί- 
ποντο. Tou γὰρ µαχαρίου Mápxou λέγοντος, xal 
τοῦ ἱεροχήρυχος Λουχᾶ συνάδοντος ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
εἶναι παρεχτιχὺν τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, πῶς {εἰ 
κατ ἅἄλλον τινὰ τρόπον, ἀλλὰ μὴ, ὃν dj σύγχρισις τὸ 
τραχὺ τῆς ἀντιλογίας διαπραῦνονσα παραδέχεται) 
οὐχ ἂν αὐθαδείας ὑπαίτιον ᾗ τὸ μὴ παρέχειν αὐτὸ 
χάθαρσιν τῶν ἁμαρτημάτων διισχυρίκεαθαι, ἀλλά 
xal τῶν νομικῶν Xat' αὑτό γς τοῦτο πολὺ διελέγχειν 
εὐτελέστερον ; 


Tot; δὲ γένοιτο ἴσως χαταφυγη καὶ τὸ τοῦ θεοσὀ- 
Φου Λουχᾶ ῥητὸν διὰ τοῦ μαχαρίου Mápxou ἑξευμε- 
νίσεσθαι, xal τὴν πρὸς αὐτοὺς δοχοῦσαν διαφωνίαν 
ἐ«τρέπεσθαι. Τὸ γὰρ,ε Κηρύσσων βάπτισμα µετανοίας 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » οὐχὶ τὸ αὑτουργούμενον 
βάπτισμα παρὰ τοῦ Προδρόμου εἴποιεν ἂν παραδη- 
λοὺν * ἀλλ' ἐχείνου τοῦ βαπτίσματος εἶναι παραστα- 
τιχὺν οὗ χΏρυξ ὁ Ἰωάννης ἀπέσταλτο. Καὶ γὰρ tbv 

? Matth. xj, 11. 


nostrorum per eani non remitti peccala asseverare 
ausi sunt. In. muitis enim a gratia , quam Christi 
baptisma confert, et a dignitate cum ipso comparata 
delicit; siquidem in benelicii paritate distingueba- 
tur, esdemque emundationis copia nequaquam pol- 
lebat : unde fortasse ne remissionem quidem pec- 
catorum ipsi reliquerunt. Enimvero cuin beatus 
Marcus testetur, et sacrae praeco doctrine Lucas 
consentiat, quod Josnnis baptisma remitteret 
peccata : quomodo (si quovis alio pacto res se 
habeat, quam isto, quo nostra interpretatio sale- 
brosam contradietionem imininuit, et adinissibilem 
reddit) non esset temeritatis nota inurendus, qui 
reiissionem peccatorum Joannis baptismz mon 


D tribuere contenderet, illud tamen hac ipsa quoque 


jn re veleris legis ceremoniis mirum quantum per- 
fectius vellet arguere? 

His autem Patribus perfugium fortasse palere 
poterit, οἱ divinitus edocii Luc» oraculum cum 
beato Marco conciliare, et apparentem inter eos dis- 
sensionem declinare licebit. Poterunt enim affirma- 
re, quod verbis « przdicans baptismum peenitentis 
jn remissionem peccatorum,» nequaquam baptisma 
a Precursore administratum significetur, sed illud 
portendatur , cui pradicando ipse missus erat. 


. NOTE. 
(26) Hoc adverbium sensu postulante suppienduim putavi. 
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Etenim sanctum Mareum de Joannis quidem bapti- A ἱερὸν Mápxow περὶ plv Exslvou λέγειν, « Ἐγένετο 


smate hi dixisse inquient, « Fuit Joannes baptizans 
1n deserto; » in verbis aulem «Pradicans bapti- 
smum poenitentie in remissionem peccatorum » 
Redemptoris putabunt nuntiasse baptismum. Atque 
jta profecto dixerint. beatum Mareum utrumque 
distinxisse baptisma, ipsumque testari illud remis- 
Sionem peccatorum non praebere, neque eam suo 
haptismati fuisse a Joanne attributam : siquidem 
propterea Juannem opinantur ingenuam illam Deo- 
que obsequentissimam sententiam protulisse : « Ego 
quidem haptizavi vos in aqua, ipse autem baptizabit 
. vos in Spiritu sancto *5, » 

Quod si Marcus baptisinatum distinctionem aperte 
nos docuit, dum baptismati quidem Servatoris 


Ἰωάννης βαπτίζων ἓν τῇ ἐρήμῳ» » Ev δὲ τῷ, « K q- 
poccuv βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » 
τὸ Σωτήριον ἀνακηρύττειν βάπτισμα. Καὶ οὕτω 
φαῖςν ἂν τὸν µαχάριον Μάρκον ἑχάτερον τῶν βαπτι- 
σµάτων διαστείλασθαι ἐπιμαρτυρούμενον gh ἄφεσιν 


ἁμαρτιῶν παρέἐχειν, μηδ αὐτὸν ὁμολογεῖν τὸ βάπτι- 


cya παρεχόµενον " διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ εἰρηχέναι φι- 
λαλήθει τε xal θεοσεδεστάτῃ γνώµῃ΄ « Ἐγὼ μὲν 
ἐθάπτισα ὑμᾶς by ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἓν 
Πνεύματι ἁγίῳ. » 


El ὃ ὁ Μαρχος σαφῶς ἡμᾶς τὴν διαστολὺν τῶν 
βαπτισµάτων ἐδιδάξατο, τῷ Δεσποτιχῷ μὲν βαπτί- 


aseribit, quod peccata dimitteret, et Spiritu sancto B σµατι τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἀπονέμων ἄφεσιν, καὶ 


contficeretur ; Joannis autem, quod aqua fieret, eti 
baptisma nuncuparetur : perspicuum est Lucam 
quoque cum socio Evangelii, historizque scriptore 
consensionem servare, et sic etiam ijntemeratam 
veritatis auctoritatem custodire : quodque ille nar- 
Tat : « Et venit in omnem regionem Jordanis prz- 
dicans baptismum poenitentiz in remissionem pec- 
catorum ?*, » intelligendum esse neutiquam de illo 
baptismate, quod 1nanus Precursoris administra- 
bant, sed de eo, quod Salvator. ac Dominus noster 
instituebat , quodque anims maculis baptizatos 
omnes emundabat. Enimvero paulo post Lucas ipse 
Joanuem his verbis loquentem inducit : « Ego qui- 
dem aqua baptizo vos, veniet autem fortior me, 
eujus non sum dignus solvere corrigiam calcea- 
mentorum ejus; » deinde ad pandendam Dominici 
baptismatis praestantiam , «ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igni 5". Przterquam quod Marcus 
quoque, postquam alihi narrasset Pharis»os Sad. 
duczosque ab ira ventura fugisse (neque aliud ad- 
erat effugium , quam ad baptisma scse recipere) : 
« Facite, subjicit, fructus dignos poenitentize **, » 
perinde ac przstitum baptisma tanti non esset, ut 
absolatam peecatorum veniam compararet. At quis- 
piam ponet hoc a Joanne dietum fuisse non illis, 
' quos saera fluenta exceperant, ac sordibus munda- 
verant, sed illis, qui contendebant quidem ad ba- 
ptismum, nondum tamen ea ablutione digni habiti 
fuerant. Crterum etsi quis baptizatis etiam allatum 
locum congruere concesserit, tamen ne hoc quidem 
peccatorum remissionem a Praecursoris baptismate 
necessario auferre cognoscetur. Fructus enim vir- 
tutum ferre, animi potius mundati est, quam cjus 
«uem multe perturbationum spins, et innata ziza- 
nis iniquinatum reddiderunt atque corruptam ; 
imo per ipsam productionem sanceiiias fortasse 
brevi etiam perfectius agnoscetur. 

Αι enim, inquiunt, quod remissionem peecatorum 
non prsestaret Preeursoris baptismus, ipse quoque 
Servator cum Nieodemo de regenerstione verba fa- 
ciens indicavit : « Nisi quis renatus fuerit, ait, ex 
aqua et Spiritu sancto , non potest introire in re- 


*? Marc, 1, δ. ?! Luc. in, 5. ** ibid. 


Πνεύματι ἁγίῳ διατελεσιουργεῖσθαι * τὸ δὲ Ἰωάννου 
καὶ ὕδατος εἶναι, καὶ ὀνομάζεσθαι βάπτιαµα * δῆλον, 
ὡς χαὶ ὁ Λουχᾶς ἄρα πρὸς τὸν συνευαγγελιστὴν καὶ 
συνόµιλον τὸ σύμφωνον διασώζων, οὕτω χαὶ τὸ τῆς 
ἀληθείας ἀνύδριστον συνδιαφυλάξει ἀξίωμα * χαὶ ef 
ἂν αὐτῷ εἰρημένον τὸ, « Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων βάπτισμα µε- 
τανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν , » οὗ περὶ ἑἐχείνου 
δήπουθεν, ὅπερ αἱ τοῦ Προδρόμου χεῖρες εἰργάζοντο, 
ἀλλὰ περὶ τοῦ Σωτηρίου xal Αεσποτιχοῦ, xat à 
πάντας τοὺς βαπτισαµένους τῶν ψυχιχῶν µολυσµά- 
των ἀπεκάθαιρε. Καὶ γὰρ μετ ὀλίγον xat αὐτὸς εἰσ- 
άγει τὸν Ἰωάννην λέγοντα’ « Ἐγὼ μὲν ἐν ὕδατι 
βαπτίζω ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὖ- 
τοῦ” » sita xai τὸ ἀξίωμα τοῦ Κυριαχοῦ βαπτίσµα- 
τος, « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει Ev Πνεύματι ἁγίῳ xal 
πυρί. » Nat μὴν xat Μάρχος πάλιν μετὰ τὸ φυγεῖν 
τοὺς Φαριααίους xaY Σαδδουχαίους ὑπὸ τῆς μελλού- 
σης ὀργῆς (οὐδὲ φυγή τις ἄν ἣν, εἰ μὴ τὸ προσδρα- 
μεῖν τῷ βαπτίσµατι), « Ποιῄσατε, ἐπιφέρει, χαρποὺς 
ἀδίους τῆς µετανοίας, » ὡς τοῦ δοθέντος βαπτίσµα- 
τος οὖκ ἔχοντος ἰσχὺν παρασχεῖν τὴν τελείαν ἆμαρ- 
τηµάτων ἀπολύτρωσιν. Ἡ τοῦτο μὲν ἄν τις εἰρῆσδαι 
θείη οὗ πρὸς ἐχείνους, οὓς τὰ τελεσθέντα ῥεῖθρα 
δεξάµενα τῶν µολυσµάτων ἐπλύνατο. ἀλλὰ τοῖς 
ὡρμημένοις μὲν ἐπὶ τῷ βαπτίσµατι, οὕπω δὲ χατ- 
αξιωθεῖσι τῆς χαθάρσεως. Πλὴν εἴ τις χαὶ πρὸς τοὺς 


p ἤδη βαπτισαµένους τὸν προχείμενον λόγον ἁρμότ- 


τειν δοίη, οὐδὲ τοῦτ) ἂν ἐξ ἀνάγχης ὀφθείη τὴν ἄφεσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ χατὰ τὸν Πρόδρομον βαπτίσμα- 
τος ἀφαιρούμενον. Ἡ γὰρ xapmogopla τῶν ἀρετῶν 
ἐγγυτέρω μᾶλλόν ἐστι τῆς χεχαθαρµένης ψυχῆς, ἧπερ 
ἣν πολλαὶ παθῶν ἄκανθαι xal παραφνάδες ζιζα- 
νίων, λελυµασμένην τε χαὶ ῥυπῶσαν ἐξειργάσαντο * 
ἀλλὰ αὕτη μὲν d ἐχθολὴ καὶ μετ ὀλίγον τάχα ἂν 
εὖχῃ καὶ τελειοτέρας διαχρίσεως. 

"Ost δὲ μὴ παρεῖχεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὸ τοῦ Προ- 
δρόµου βάπτισμα, χαὶ ὁ Σωτὴρ, qaot, πρὸς Νιχόδη- 
pov διαλεγόµενος περὶ παλιγγενεσίας ὑπεδήλωσεν: 
€ Ἐν τις μὴ γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, 
ἀποφαινόμενος, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


?! jbid. 8 non Marci. 
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οὐρανῶν. » Καὶ μὴν 6 Ἰωάννης ἐν Πνεύματι οὐκ A gnum colorum **, e Et Jeannes quidem in Spiritu 


ἐἑδάπτιζεν, οὐχοῦν οὐδὲ εἰς τὴν βασιλείαν παρ- 
έπεµπε τῶν οὐρανῶν ' εἰ 6b. μὴ παρέπεμπεν, οὐδὲ 
τὴν ἄφεσιν ἐδίδου τῶν χωλυόντων τὴν εἴσοδον. 

Ἐς οὖν τῶν εἰρημένων, xaX δι ὧν προηλθεν ἡ 
ἀμφισθητημάτων παράθεσις, πρός τε τὴν δίαιταν ὁ 
λόγος ὠρμημένος ἑφέρετο, σχοπεῖν προσΏχε τίνος 
μὲν ἐν χέρδει χαταστήησομεν’ mou δὲ στησόµεθα τοῦ 
ζητήματος, xal πρὸς τὸ ἀσάλευτον dj διάνοια στη- 
ριχθήσεται; ᾽Αλλὰ γὰρ πρό γε τοῦ τέλους βραχύς 
τις προιγείσθω τῆς διαίτης λόγος µέχρι νῦν ύπολει- 
πόμενος. Τό τε γὰρ τοῦ θεσπεσίου Μάρχου λόγιον 
διπλῇ ἀναθαπτίζειν βαπτίσματος χρείαν ἐχθιάζε- 
σθαι (57) (τὸ γὰρ (58) τοῦ Ἰωάννου µόνον ἁθιάστῳ 
χρίσει, xai ἀποστολιχὴ φράσει, ἐπισημαίνεται) " 


xal 5h xai τὸ ἀμφιθαλλόμενον εἰς κατασχευ]ν µετα- B 


λαμθάνειν διανοίας πρὸς διάφορον ὀμολογίαν ἑναρμο- 
ζομένη:, ἀναχόλουθον * τοὐναντίον γὰρ ἅπαν τὸ µονό- 
τροπον τῶν ἱερῶν ῥημάτων τοῦ Λουκᾶ, Ov ὧν ἓν 
βάπτισμα τὸ τοῦ Ἰωάννου μόνον τρανῶς ἀπαγγέλλε- 
ται, xal τῶν ἁμαρτημάτων ἡ ἄφεσις παραδίδοται. 
Τοῦτο μᾶλλον εἴπερ τινὰ καὶ ἀμφιδολίαν μερισμοῦ 
καρεῖχεν τὰ τοῦ µαχαρίου Μάρχου ῥήματα, εἰς τὴν 
τοῦ ἑνὸς ἂν ἰθύνετό τε xat συναπηρτίζετο βαπτίαµα- 
τος δήλωσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ τὸ ἐν ὕδατι βαπτίζειν τὸν 
Ἰωάννην, £v Πνεύματι δὲ τὸν ἸἹησοῦν, τὸ μέγεθος 
ἴσμαν τῆς διαφορᾶς, xal τὸ κατὰ παραθολὴν ἁσύγ- 
χριτον ἀπαγγέλλει, οὗ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἀφαι- 
ρεῖται τῆς ἱερουργίας Ἰωάννου, Nai δὲ χαὶ τὸ μετὰ 


non bapszabat, unde mec immittebat in regnum 
celorum : quod si non immitebat, certe neque illa 
dimittebot, a sibus ingressus prsecludebatur. 

Ex his igitur, qns dicta sunt, et per qna» luctan- 
tium argumentoruni crevit congeries, et sermo ad 
nos tandiu distinendos processit, opus esset inspi- 
cere quanti pro sua utilitate illud baptisma αεί. 
mandum sit. Quando vero a. disputatione desiste- 
DiU£, et mens ip quadam certitudine confirmabitur? 
At enin haecesmo velut brevis quzedam ante solu- 
lionem prtemissa diatiiba, quee huc usque producta 
est. Profecto nec ad baptismatis utilitatem exclu- 
dendam valet illud divi Marci testimonium, quo 
denuo baptizari prescribitur (nam id solum a Joan- 
ne Baptista irrefragabili ilo oraculo, et aposto- 
lica sententia significatur ) : nec quidquid congestum 
est, ut animi opinioni mihi contrarie adhzrentis 
astruerentur argementa, est consentaneum : siqui- 
dem centra est tolus sacrorum Luce verborum 
uniformis contextus, in quibus de uno tantuni Joan- 
nis baptismo diserte fil sermo, et culparum remis- 
sio traditur. [que eo magis, quia, si beati Marci 
verba quarodam distinctionis ambiguitatem afferre 
videbantur, ea ^d unum Joannis bapisma indican- 
Jum referri stque accemmodari debebant. At vero 
quod et in aqua baptizaret Joannes, et in Spiritu 
Jesus, boc summam esse diversitatis agnoscimus, 
et quod in cemparatione imparitatem prodit, at 


τὸ βάπτισμα χαρποὺς ἀξίους τῆς προλαδούσης µετα- ϱ remissionem peccatorum sacro Joannis ritui nom 


νοίας ἐπιξητεῖν τε παρὰ τῶν βαπτισαµένων, xal πα- 
ραινεῖν ἐπιδείχνυσθαι, ἀλλὰ μὴ καταισχύνειν διὰ τῶν 
ὑστέρων τὰ φθάσαντα * βεθαιωτιχὸν μᾶλλον ἂν ef 
xai παραστατικὸν Ex (59) τοῦ χεχαθάρθαι διὰ τῆς 
ἱερουργίας Ἰωάννου τοῖς Ἰορδάνου νάµασι τοὺς λε- 
λουµένους * ἀλλὰ οὐκ ἀναίρεσις οὗ μὶν οὖν τοῖς 
λελουµένοις χαθάρσεως. 


Τούτων οὕτω διατυπωθέντων, καὶ τῶν ἀντιπίπτειν 
«δοχούντων τῶν μὲν ἐχχαθαρθέντων, τῶν δὲ τὴν συµ- 
Φωνίαν ἀνθελομένων, μετὰ παῤῥησίας φιλαλήθους, 
καὶ θεοφιλοῦς ἔξεστι καὶ φρονεῖν, xal λέγειν, ὡς 
παρεῖχα piv ἁμαρτιῶν ἄφεσιν τὸ τοῦ Ἡροδρόμου 
βάπτισμα, οὗ πάντων δὲ, ὥσπερ οὐδὲ al νομιχαὶ τε- 
λεταὶ χα) θυαἰαι. Οὐδὲ γὰρ ook τῶν kx προνοίας 
φόνων, οὐ μὴν οὐδ ef τις ἀλλοτρίους Ὑάμους διώρυ- 
ξεν, οὐδ' ὅδα τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο xal οὑράνιον mop 
τοῖς ἑνόχοις ζημίαν ἐπέδαλλον ' οὐδ ἄλλων πολλῶν 
ἑξαγίστων xal παραπλησίων ἔργων τὴν κάθαρσιν 
οὔτε ὁ νόμος, οὔτε τὸ Ἰωάννου διεπράττετο βάπτισμα. 
'AXA& τούτων ἁπάντων ὁ μὲν νόμος, ὅσα μὴ προλα- 
6ὼν ὁ πρῶτος νομοθέτης εἰσεπράττετο, δικαστὴν τὸ 
ξίφος ἐχάθιξε. τὸ δὲ Ἰωάννου βάπτισμα εἰς τὸ χοι- 


** Joan. ni, 5. 


adimit. Preterea si a baptizatis fructus digni sus- 
«θρυο poenitenti:e requirebantur, eorumque pra- 
scribebatur demonstratio, ne per sequentem pravi- 
tatem priora hona fasdarentur ; hoc adeo baptizatos 
sua mundatione non destittit, αἱ confirmare potius, 
el astruere videatur, quod per sacram Joannis 
-cz:iremoniam hominum inter fluenta Jordanis ablu- 
torum corda extergerentur. 

His autem ita enucleatis, et quibusdam eorum, 
qu: invicem adversari videbantur, rejectis, aliis 
auiem ad concordiam redactis, oportet, ut qui et 
veritatem et Deum diligunt tuto sibi persuadeant, 
atquo. fateantur. reraissionem peccatorum Joannis 
baptisma przstasse, non omnium tamen, quemad- 
modum ne ipse quidem legales czremonie et sa- 
erificia. Profecto nec bomicidia dedita opera patra- 
ta, nec alieni conjugii violaiones, mec ea, qua 
horrendum illum, et ccelestem ignem in reos pro 
pena demittebant, nec denique alia multa exse- 
cranda, et similia opera remissionem vel ex lege, 
vel ex Joannis baptismate consequebantur, Sed pro 
omnibes his culpis lex quidem, ubi primi legisla- 
toris providentia multam non decreverat, gladium 


NOTE. 


(57) Ita scribo pro ἐχθεθιάσθη. 
(55) Supple ἀπὸ, ne tota ista periodus te quoque 
torqueat. 


(59) Expunge τὸ ix, et sensum — habebis 'pianioe 
Tem. 
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pro vindice siatuebat : Joannis autem baptisma ad Α νὸν xal Σωτήριον, ὡς πολλῷ μεῖζον ὑπάρχον τῆς 


universale, οἱ Dominicum, quod suam viriutem 
multo excederet, amandabat. 

Quare et ipse Redemptor noster, cum duritiem 
cordis et incredulitatem Phariseorum exprobraret, 
diceretque, quod animum magis quam fornicarii, 
et publicani improbum, et inemendabilem gere- 
rent; simulque uoceret, quinam essent qui con- 
verterentur a peccato, et quibusnam criminibus 
absolverentur : « Veuit ad vos, ait, Joannes in via 
justitim, et non credidistis ei**; » ita ut Joaunes 
esset, qui per baptismum injuste vectigalium 
exactionis, fornicationis, et hujuscemodi scelerum 
homiuibus sincere ponitentibus veniam praeberet. 
At neque latrones, neque mortuorum spoliatores, 
neque aliorum nefaudorum criminum pairatores 
absolvebat ; quoniam hi ne audebant quidem acce- 
dere, et facinus suum confiteri, cum couscientia 
ipsis adversare&er, et poenam minitaretur ex legi- 
bus, nec sineret piacula coram aliis recensere. 

Igitur prestabat, ut dictum est, et ipse Precur- 
soris baptismus peccatorum remissionem, non 
omnium autem ; quippe hzc Dominici ac divinis- 
simi baptismatis peculiaris est virtus : prasstabat 
tamen, dum perfecto Salvatoris sacramento viam 
sternebat ; eratque ante ablutionem ablutio, remis- 
sio particularis ante omnimodam remissionem, atque 
imperfecta inundatio absolut: mundationi pr:e- 
missa; sed nullam futurorum bonorum certam 
promissionem, ac ratam fidem faciebat. Divinus 
contra, οἱ Christianus baptismus ownia aute com- 
missa nobis indulget ; quin etiam robur et fortitu- 
dinem, ne denuo secundum priores lapsus concu- 
piscentie pareamus, concedit; imo homines in 
regnum colorum infert, et quod majus est, adoptio- 
nem [filiorum Dei impertitur. Joannis autem 
baptisma eorum criminum, qua» memoravimus, re- 


C 


ἰδίας ἰσχύος, παρέπεµπε. 


Aib xai ὁ Σωτὶρ ἡμῶν τὴν δχληροχαρδίαν, xa τὸ 
ἀπειθὰς ἐξονειδίζων τῶν Φαρισαΐίων, xal δηλῶν, ὥς 
τῶν kv πορνεία xol τελωνείᾳ βιούντων χείρους τὰς 
γνώμας xai ἁδιορθώτους μᾶλλον ἔφερον καὶ ἅμα 
διδάσκων, τίνες τε εἴησαν τῶν ἐξ ἁμαρτίας ἔπιστρε- 
φόντων, xal τίνων ἁμαρτημάτων ἀπελύοντο, tb, 
« Ἡλθε πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὁ Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δι- 
χαιοσύνης, xal οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ’ » ὥστε τε- 
λωνείας μὲ», κἀὶ πορνείας, xal τῶν τοιούτων εἴη ἂν 
ὁ Ἰωάννης διὰ εοῦ βαπτίσματος τοῖς εἱλιχρινῶς 
μετανοοῦσι πραγματευόμένος κάθαρσιν. Ob μὴν vs 
λῃστὰς, οὐδὲ τυµδωρύχους, οὐδὲ τοὺς ἄλλους ἁῤῥη- 
τουργοὺς τῶν µολυσµάτων ἀπήλλαττεν ὅτι μτδὲ 
θαῤῥεϊν εἶχον οὗτοι προσιέναι, xat Σξομολογεῖσθαι τὸ 
τὀλμημα, τοῦ συνειδότος αὐτοῖς προαπαντῶντος, καὶ 
ànb «àv νόμων δίχην ἐπισείοντος, xaX οὐχ ἑῶντος 
τοῖς ἄλλοις συγχαταλέγεσθαι. 

Παρεῖχε μὲν οὖν, ὥσπερ ἑίρηται, καὶ 4b τοῦ Προ- 
δρόµου βάπτισμα τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, 60 πάντων 
δέ: τούτο γὰρ τοῦ Δεσποτιχοῦ xal θειοτάτου βαπτε- 
σµατος τὸ ἐξαίρετον, παρεϊχέ δὲ πρὺευτρεπίζων τῷ 
Σωτηρίῳ thv τελειότητα xdi λουτρὸν ἣν pb λου- 
τροῦ, xdi ἄφεσις ix µέρους πρὸ τῆς παντελοὺς 
ἀφέσεως, xal ἀτελὴς χάθαροις προοιμιαζοµένη τὴν 
εελειοποιόν ' οὐδὲν δὲ ἀσραλὲς, οὐδὲ ἐχέγγυον περὶ 
τῶν µελλόντων χαριζόµενον, Τὸ Δεσποτιχὸν ὃξ xat 
Σωτήριον πάντων μὲν τῶν προλαθόντων ῥύσιον : 
ῥώμης δὲ παρεχτιχὸν χαὶ ἰσχύος, μὴ χατὰ τὰς πρὼώ- 
τας ὁλιόθήσεις ἔτι πρὸς τὰ πἀθή χατάσύρεσθαι * xai 
τὸ μὲν εἰς thv τῶν οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, xat, 
τὸ μεῖζον πάντων, υἱνθεσίαν χαρίζετα.. Τὸ δὲ τὴν 
μὲν ἄφεσιν, ὦνπερ εἴρηται, παρεῖχεν, οὔτε ὃξ βα- 
σιλείας οὑρανῶν χληρουχίαν, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
υἱοθεσίας ἀναθιδάζει ἀξίωμα. 


missionem, non autem τερηἱ coelestis prsbebat hareditatem, et multo miuus ad dignitatem adoptio- 


nis homines evehebat (60). 


*5 Matth. xxi, 52. 


NOTAE. 


(60) Ut aliqua de hac qu:stione dicamus, Joan- 


nis et Christi unum idemque fuisse baptisma tri- 
bus gradibus, aqua, igne et spiritu ita consecra- 
tum, ut aquam Joannes, spiritum Christus, ignem 
Paracletus dederit, Petilianus commentus est : de 
quo legendus D. Augustinus lib. n contra Lit. Petil. c. 
$4. Melanchthon autem, Bucerus, et alii, baptismi 
Joannis et Christi unum idemque fuisse minuiste- 
rium, eosdemque effectus sine tergiversatione pro- 
nuntiaruot. In bos przcipue sacrosancta Tridentiua 
synodus canonem ilium edidit sess. vu De bapti. can. 
4 : Si quis dixerit baptismum Joannis eamdem. vim 
cum bapiismo Christi habuisse, anathema sit. Porro 
banc notam Phoiio non. inurimus; ex eo enim sz- 

numero audivimus, quam perspicue baptisma 
hristi baptisimati Joanuis longe prastasse fateatur. 
lioc autem baptismo peccata non [nisse dimissa 
ad fidem non perünere Drouveu. De re sacram. 
contra heret. lib. 1, quast. 5, cap. 1, $ 4; Estius 
in 1v Sent. distinct. 2, ὃ 4, et alii. opinantur ; 
atque id propterea non fuisse a concilio definitum, 


D 


quia nonnulli Patres, praesertim sanctus Optatus 
Milevitanus lib. i1 Contra Parmen., sanctus Basi- 
lius, hom. 1 de baptismo, sanctus Cyrillus lliero— 
80l. Catech. i1, hoc. affirmare viderentur. Photium 
autem Cyrilli verba putarim fuisse mutuatum, ubi 
Joaunis baptisma remissionem peccatorum contu- 
lisse, baptismum vero Christi adoptionem importare 
filiorum asseverat. lgitur liac in re Photio aliquan- 
tulum possumus parcere, ejusque sententiam non 
adinoduim abuormem existimare. llla autem distin- 
ctio, quam inter crimina comininiscitur, dum quze- 
dam tantummodo illa ablutione rewitti autumat, 
risu potius excipienda, quam argumentis refutanda 
videtur. Unde enim id uovit? Quomodo divini con- 
silii certior factus est ? Qua de causa his, et non 
aliis limitibus remissionem conclusit ? Nos interea 
communem theologorum catholicorum sententiam 
ea, qua par est, veueratione tenentes, dicemus per 
joaunis baptisma ez opere operantis, non auteni ex 
opere operato fuisse Hebrzos culpis absolutos. 





eo] . 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ A' (61). 

Πῶς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν «Ἰόγοντος: « O0y1 δύο 
στρουθἰα ἀσσαρίου πωλεἴται, καὶ 8v ἐξ αὐτῶν 
οὗ πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρα- 
votc, » Παῦλος, ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων «Ἰα]Ιοῦντα 
ἐν ἑαυτῷ φησι: « Mi) τῶν βοῶν μέλει τῷ 859 ; 

Αγτιφθέγγεσθαι γὰρ ἡ τοῦ μαθητοῦ xpóc τὸν 
διδάσκα.ἰογΥ φαντασίαν παρέχεται φωνή. 
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Quomodo, cum Salvator noster dicat : « Nonne duo 
passeres asse veneunt, et unus ez illis non cadet 
sine Patre meo, qui in celis est **? » Paulus, qui 
Christum in se loquentem. habet, inquit : « Num- 
quid de bobus cura est Deo"! ? » Nimirum voz disci- 
puli magistro adversari videtur. 


" Rdita ab Antonio Scotto, 1. c., p. 45. De apparente contradictione inter locum Matth. x, 29 et I Cor. ix, 9. 


Ὅτι μὲν ἡ τοῦ θεοῦ πρόνοια xal μέχρι τῶν στρου- 
θίων διήχει, χαὶ οὐδὲ ἐν αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ περιγράφει 
χηδεµονίαν, ἀλλ᾽ Ίδη xal φυτῶν, xal βοτανῶν, xal 
ἁπλῶς, ὧν ἑἐγνώσθη γενεσιουργὸς, τούτων καὶ τῆς 
διαμονῆς, .χαὶ οἰχονομίας ἀναλλοίωτόν τε, xal ἁδιά- 


δοχον φέρει τὴν φροντίδα, at τε ἄλλαι τρανῶς ἡμᾶς B 


ἐχδιδάσχουσιν ἱεραὶ Γραφαὶ, xat 6h xal 6 ἔμφυτος 
λογισμὸς, ὃς τὸν παραγαγόντα, xaX ὑποστήσαντα ix 
μὴ ὄντων χαὶ συνέχειν τὸ παραγαγόµενον, καὶ προ- 
νοεῖσθαι χατὰ τὸν ἑκάστῳ πρέποντα τῆς Προνοίας 
λόγον ἀπαιτεῖ. Ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν φιλ- 
ανθρώπως ἁπάγων ἡμᾶς τῆς πολλῆς περὶ τὰ ἀνθρώ- 
πινα σπουδῆς τε xal χατατριθῆς' xal τῶν ῥεόντων xal 
διαλυοµένων τῆς σχολῆς ἐλευθερίαν τε χαὶ ἁπαλλα- 
γὴν εἰσηγούμενος, οὐχ ἀπὸ τῶν στρουθίων µόνον 
xai τῶν ἄλλων πτηνῶν τὴν ἀρίστην ταύτην εἰσήγη- 
ctv ποιεῖται, ἀλλὰ δὴ xal ἀπ αὐτῶν γε τῶν βοτα- 
νῶν. « Κατανοῄσατε γὰρ, qnot, τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
πῶς αὐξάνει' ob χοπιᾷ, οὐδὲ νήθαι’ » εἶτα τοῦ ἁμ- 
φιάσµατος τὸ κάλλος, καὶ τὸ ἀξίωμα ' « Λέγω δὲ 
ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομῶν iv πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
περιεθάλλετο, ὡς ἓν τούτων, ποιῶν τούτων τῶν μετ' 
ὀλίγον ἐμθαλλομένων εἰς χἀάμινον. » El δὲ τῶν οὕτω 
ptxpáv τινα πληρούντων ἀνθρώποις χρείαν (πόσον 
γὰρ ἀνάφει πῦρ ἡ χαλάμη τῶν xplwov; "H τοῦ χρώ- 
µατος τὸ ἄνθος ἐπὶ πόσον χαριεῖται τὴν τέρφιν τῷ 
ὄμματι), τοσαύτην ὁ θεὺς τὴν πρόνοιαν ἔχει, πῶς 
οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον, xal ἀσυγκρίτῳ διαφορᾷ, τῶν &v- 
θρώπων;, Οὕτω Υοῦν οὗ µόνον ἡ τῶν στρουθίων 
ἀνεῖται γένεσίς τε, χαὶ αὔξησις, xat διαμονὴ τῷ θεῷ, 
xai πάλιν ἡ κατὰ τοὺς οἰκείους χαιροὺς λύσις, ἀλλά 
παὶ fj τῶν ἓν τῷ áypip βοτανῶν ἀπὸ γὰρ τοῦ ἑνὸς 
εἴδους xai περὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογενῶν ὁ αὐτὸς ἂν 
τῆς ἀχολουθίας διαθαίνει λόγος οὕτως οὗ µόνον 
τῶν βοῶν, ἀλλά χαὶ αὐτῶν τῶν ἀπαρχῆς ἀτελεστέρας 
φύσεως τετυχηχότων ἡ χηδεµονία τῆς θείας ἑξῆπται 
ῥοπῆς. 

Τί οὖν ἐστιν, δ λέγει Παῦλος 6 µετάρσιος ἄνθρωπος, 
ᾗ γλῶσσα τοῦ Πνεύματος, fjv. οὐδὲν δυσχεαρὲς, οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ μάχης ἁπτόμενον; Νομίμων γὰρ παλαιῶν 
εἰς μνήµτν χαταστὰς, ἃ πολλὰ παρὰ τῶν ἀλόγων νο- 
μοθετεῖ ζώων», δι) ἐχείνων παιδαγωγοῦντα τὸ λογιχόν' 


3 Matth. x, 299. Ὁ I Cor.ix, 9. 


Quod Dei providentia ad pssseres usque pertingat 
et nec his limitibus ejus vigilanua concludatur ; 
sed et arborum, et herbarum, et omnium omnino 
rerum, quarum creator agnoscitur, conservationi, 
gubernationique immutabili, ac perpetua cura pro- 
$piciat, diserte nos docent tum alia sacrarum Litte- 
rarum loca, tum ipsa insita hominibus ratio qux 
postulat, ut, qui res e nihilo eduxit, atque dispo- 
suit, ipse productas secundum providenlise ratio- 
nem unicuique consentaneam conservet, atque gu- 
bernet. Quoniam et ipse Redemptor noster, cum 
nos ex humanarum rerum nimio studio, nimiaque 
curatione peramanter a3vocaret; aique ut a fluxo- 
rum caducorumque bonorum sollieitudine libere- 
mur avertamurque, nobis suaderet; non a passe- 
ribus tantummodo et aliis volatilibus utilissimam 
hanc cohortationem exorsus est, sed ab ipsis quo- 
que herbis : Etenim « Considerate, inquit , lilia 
agri, quomodo crescunt; non labo;aut, nequo 
nent: » deinde de vestimenti elegantia et decore 
adjecit : « Dico autem, quod neque Salomon in 
omni gloria sua cooperlus est sicut unus ex istis, 
qui paulo post in caminum immittuntur**. » Quod 


Si rebus, quae tam tenuem utilitatem comparant 


hominibus (quandiu enim flammam alit liliorum 
caulis? Aut quandiu flosculus variegatus oculo oble- 
ctamentum creat?) Deus, adeo providet, quomodo 
non multo magis, et immenso discrimine hominum 
curam gerit? lta sane non passeres duntaxat, sed 
et herbe campi ut nascantur, crescant, et conser- 
ventur, et rursus suo tempore intereant, ad Deum 
pertinet, quandoquidem ab una specie ad res pari- 
ter ejusdem nature idem ex consequentia sermo 
procedit : atque ita non modo boves, sed ipsas quo- 


p que res, qua ab ortu suo minus nobilem sortitd 


gunt naturam. divini vigilantia auxilii non dese- 
rit. 

Quid itaque est, quod Paulus docet, vir ille excel. 
sus, sancli Spiritus lingua, quam nihil absonum, 
aut litigiosum decet profari 7 Sane dum ille veterum 
legalia pracepta in mentem revocaret, qu» multa 
de brutis animantibus statuunt, ut per ea hominem 


* Matth. vi, 98. 


NOTE. 


(61) Noster exscriptor hanc quzstionem in codice 
lis exaravit ; et primo quidem loco mutilam, altero 
autem integram et absolutam | exhiluit, Hujus rei 
eausa fuit, nisi conjecturis indulgere fas est, quia 
Line ad vocem µέλει pro μέλλει oculos advertit, et 
magnam orationis partem verbis istis interjeciam 
omisit: deinde vero vocabulorum similitudine de- 


ceptum se sentiens, laborem suum instauravit, 
addiditque hanc ἐπιγραφὴν secuudz exscriptioni : 
Αὕτη προγραφεῖσα αὖθις γράφεται. Ego vero, ne a 
Coisliniani, et Taurinensis codicis ordine recede- 
rem, ipsam integram sedi suz restitui, atque hic 
in Jucem edendaim putavi. 
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erudiant (veluti non licere ei, qui pullos avium e A οἷον οὐ δεῖ νεοττοὺς ὀρνίθων τῖς νοσσιᾶς ἆφαιρ:ύμενον 


nido abstulerit, parentes simul tenere ?*; nec in 
lacte matris sux agtum coquere**; imo, si placet, 
nec vineam altero semine serere" ; nec vestem ex 
variis contextam liciis indui 5 ; et plura id genus, 
cujusmodi est et illud : « Non alligabis os bovi tri- 
turanti ^, ») ille, iuquam, vir legis doctor, cum in 
hujus legis abolit:e usu xatus esset, ac xellet inde 
cohoriationem exordiri, quod nempe, qui alios ad 
virtutem incitat, hac prius debeat ipse pollere, et 
sic deinde auditores ad imitationem allicere ; imo 
eliaan, quod oporteat laborantes debita mercede 
non [íraudari : bsec ex Moysis quoque lege ipse 
personans eubdidit : « Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. » Deinde ne quis diceret : Quid bovum genus 
2d hominum naturam ? Subjicit : Non hie « de bo- 
bus cura est Deo. » Nam propter nos hzc de ipsis 
posita lex est; non euim ejus promulgatio illorum 
utilitati intendit neque brutorum gubernationem 
legum Mosaicarum institutio sibi pro scopo propo- 
Suit : eed qua circa alia versantur animantia, hac 
uostri gratia sancita sunt. 

Deo itaque cur: sunt boves, ut et alize creatur 
non adeo vero ut pro illis leges quoque, et regiwi- 
nis formas, secunium quas viverent, conderet; at 
potius, si quod de iilis prodiit statutum, id pro hu- 
mana ulilitate, et disciplira meruit promulgari. 
Atque id magis magisque ex ceeteris pariter perspi- 
citur animantibus, de quibus sulla legum latio po- 


xal τοὺς γεγεννηκότας λαμθάνειν ' οὐδ' ἕψειν ἄρνα 
iv γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ, εἰ βούλει δὲ, μηδὲ διαφό- 
ροις σπέρµασι «by ἀμπελῶνα κατασπείρειν * οὐδ' 
ἱμάτιον διαφόρων Ex. νημάτων ὑφασμένον περιδύε- 
σθαι' χαὶ πολλὰ τοιαῦτα, ὧν ἐστι καὶ τό’ « OD φιµώ- 
σεις βοῦν ἁλοῶντα. » Ἐν χρείᾳ τοίνυν ὁ νομομαθὴς 
ἐχεῖνο;, ἄνθρωπος τοῦ «πάρετος (62) νομίμου vevo- 
và, χἀχεῖθεν ὐφαίνων τὴν παραίΐ»εσιν, ὡς δεῖ τὸν εἷς 
ἀρετὴν ἑτέρους προτρεπόµενον, αὑτὸν ταύτης ἀπο- 
λαύειν πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν µίμηαιν τοὺς 
ἀκροατὰς παρακαλεῖν * f], εἰ βούλει, τοὺς χοπιῶντας 
τῆς &nb τῶν πόνων παραμµνθίας ph ὑστερεῖσθαι * 
ταῦτα xai διὰ τῆς Μωααϊκῆς νομοθεσίας συγκροτῶν, 
ἐπήγαγεν-« OD φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. » Εἶτα ἵνα µή 
τις εἴπῃ * Ἡ τί πρὸς ἀνθρώπων φύσιν τὸ τῶν βοῶν 
γένος; « Οὐ τῶν oiv, φησὶν, ἐνταῦθα μέλει τῷθεῷ.» 
Δι ἡμᾶς γὰρ ὁ &x' αὐτοῖς ἑτέθη νόμος * οὗ γὰρ ἔχει 
προηγουµένην τὴν θέσιν Em! ἐκείνων * οὐδὲ τῆς τῶν 
ἀλόγων πολιτείας ἡ Μωσαϊχὴ νοµοθεσία στοχάξεται” 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἑτέροις περιετέθη προσώποις, ταῦτα δν 
ἡμᾶς ἐῤῥέθη. 

Μέλει μὲν γὰρ τῶν βοῶν τῷ 8t, ὥσπερ καὶ τῶν 
ἄλλων χτισµάτων ἀλλὰ οὐχ ὥστε περὶ αὐτῶν xat 
γόµους ἐκτίθεσθαι, xaX τῆς πολιτείας τύπους, xaO 
οὓς Y« βιώσονται ' ἀλλά καὶ ὧν προῆλθε διάταγμα, 
διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χρείαν καὶ παιδαγωχίαν τὴν 
εἰσφορὰν οἰχειώσατο. Καὶ τοῦτο φανερὸν οὐδὲν ἔλατ- 
τον xal ἐχ τῶν ἄλλων ζώων καθίσταται, περὶ ὧν 


test éxhiberi. Quznain nimirum de leonibus, quze- (; οὐδεμία νόµων εἰσφορὰ διαδείκνυται. Ποῖος γὰρ περὶ 


nam de clephantibus, aut de unicornibus, aut de 


draconibus, aut de innumeris aliis animantium. 


generibus, quorum quzdam maasuefleri cernuntur, 
cxtera vero hominum fainiliaritatem οἱ contuber- 
nium prorsus refugiunt, induota lex est? Hoc pro- 
fecto cum beatus ille, eL divinus vir, melius, quam 
quivis alius, comperiret, utpote legis doctor, Ec- 
clesiz tuba, et meus sublimis, tuin rerum omnium 
providentiam in multis epistolis frequenter Deo 
altribuendam predicat, tum docet illas de brutis 
leges, quas Mosaica littera adhibet, non ipsorum 
vivendi normam definire, neque adeo bruta Dei 
interesse, ut etiam jura ad ipsorum gubernationem 
spectantia conscriberet; at potius hzec ad in- 


λεόντων; tlg δὲ περὶ ἐλεφάντων, ἡ μονοχερώτων, 
ᾗ δρακόντων νόμος εἰσενήναχται, 1j µνυρίων ἄλλων 
γενῶν, ὧν τὰ μὲν ὁρᾶται Ἠχειροήθη γινόμενα, τὰ ὃὲ 
παντελῶς τὴν πρὸς ἀνθρώπων ὁμιλίαν, xal τὸ ὁμοῤ- 
ῥόφιον ἀποδτρέφεται; Τοῦτο γοῦν καὶ ὁ μαχάριος 
ἐχεῖνος χαὶ θεῖος ἄνθρωπος, εἴπερ τις ἄλλος, οἷα 
δὴ μάλιστα xal νοµοµαθὴς, εἰδὼς, τῆς Ἐκκλησίας 
ἡ σάλπιγξ, ὁ νοῦς à µετάραιος, xai τὴν πρόνοιαν 
ἀνηρτῆόθαι πάντων πολλαχοῦ, xa πολλάκις άἄναχη- 
ρύττει Θεῷ, καὶ τοὺς περὶ τῶν ἁλόγων νόμους, οἷς 
ἐχρήσατο «b γράμμα ^b Μωσαϊκὺν, οὐ διὰ τὸν ἐχεί- 
νων βίον θεσπισθῆναι προηγουμένως ἀποφαίνεται * 
οὐδὲ τοσοῦτον αὐτῶν μέλλειν τῷ Θιῷ, ὥστε xal 
θεσμοὺς εἰς τὴν ἐχείνων πολιτείαν ἀναφερομένους 


docilis Judaici populi doctrinam, regimenque sa- D ἀναγράφεσθαι" ἀλλ ἐτὶ παιδαγωγίᾳ, καὶ νοµο- 


pientissimo et occulto consilio prolata, et litteris 
credita fuisse tradit. 


Patet itaque, quod non modo praedicator docu- 
mentis magistri in nula uuquam re adversetur ; 
veruui etiam ea documenta confirmatione munian- 
tuf, precipue dum diversis rerum argumentis usus 
diversitatem: convenienter accommodat, et in quovis 
usu doctrinas inter se distinctas minime confundit; 
probetque se piis viris normam, quo pacto debeat 


3? Deut, xxi, 6. 
vit. xix, 19; Deut. xxv, 4; 1 Cor. ix, 9. 


** Exod. xxxiv, 2j; Deut. xiv, 91. 


θεσἰᾳ τοῦ δυσηνίου, καὶ Ἰουδαϊκοῦ ἔθνους, xat ῥῃ- 
θῆναι, xal ἀναγραφῆναι σοφωτάτῃ, καὶ σννεπτν- 
γμένῃ χοίσει παραδίδωσι. 

Δῆλον οὖν, ὡς οὐ µόνον οὐδὲν οὐδαμῶς ὁ χῆρυς 
ἀντιφθέγγεται πρὸς τὰ διδασκάλου διδάγματα’ ἀλλά 
xa βεδαίωσις αὐτῶν καθίσταται, μάλιστα ἐν τῷ δ-α- 
qópt τῶν ὑποθέσεων χαὶ τὴν διαφορὰν τῆς χρήσεως 
καταλλήλως διορθούµενος , xal φυλάττων ἑκάστῃ 
χρείᾷ τὸ τῆς θεωρίας διαχεχριµένον ἀσύγχντον, xal 
νόμον τοῖς εὐσεδέσιν ἑαυτὸν προτιθεὶς, ὅπως χρῆ τῶν 


* Deut. xxi, 9. Deut. xxifl.. 0 Le- 


ΝΟΤ.Ε. 
(02) Τὸ παρέ.ου suffice τῷ πάρετος, aut scribe παρ ἔθνος, legis in gente sua vigentis. 
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ἱερῶν ἡμῶν Λογίων τὸν νοῦν ἀνιχνεύειν' καὶ τῷ A sacrarum Litterarum sensus investigari, nee pro 


προχείρῳ τῶν ῥημάτων, τῆς διανοίας ἀντιφθεγ- 
Ὑομένης, μάλιστα μὴ κατὰ τὸ ῥᾷον παρασύρε- 
σθαι. 

Ἔνεστιν οὖν διδασκάλῳ τῷ χοινῷ τῆς Ἐχχλησίας 
δ.δασχάλῳ χρώµενον, οἷς ἔρως μὲν fj εὐσέδεια. ἔργον 
6b σοφίας fj διάχρισις, xai dj ἄνωθον τῶν λόγων 
χάρις, ἑναυγάζουσα χατὰ µίμησιν τοῦ χαθηγεµόνος 
μεθοδεύοντα, φανερώτερον ἔτι δειχνύναι, ὡς οὐδὲν 
1 τοιαύτη τῶν ῥημά:ων χρῆσις οὕτε τι τῶν ἱερῶν 
Ἠμῶν δογμάτων ἐπιλυμαίνεται, οὔτε τινὰ μῶμον 
ἐπιτρίδεται, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν τὸ αὐμφωνόν 
τε xal ἁδιάθλητον συνεργάζεται. Οἷον ἁσπλαγχνίας 
τις xal ἀσυμπαθείας µεθέλκων τινὰ, f) πρὸς ἁπλη- 
στίαν ῥέουσαν ἀναχαιτίζων γνώµην, 5 ταῖς ἰγνύσιν 
ἀμφοτέραις, τὸ λεγόµενον (02), ἐπιχωλαίνοντα &vop- 
θῶν τα, καὶ ὑποστηρίζων, xal πρὸς τὴν σωτῄριον, 
xaX µονότροπον ἀπευθύνων τρίδον, τούτων ἕκαστον 
τῆς ἀλόγου ῥοπῆς εἴ τις ἄλλαις μὲν πολλαῖς παραι- 
νέσεσιν ἐπέχειρεν ἀναχτᾶσθαι , συνείρει δὲ uda 
εὐστόκως τε xal ἐπιχαίρως: οὐ γὰρ ἔμαθες, ἄνθρω- 
πε, παρὰ τῶν Μωσαϊκῶν νόµω», xol παραγγελµάτων, 
gh ἕψειν ἄρνα ἓν γάλακτί μητρὸς αὐτοῦ, μηδὰ σπεί- 
psv τὸν ἀμπελῶνα, μηδὲ περιθόλαιον σαυτῷ ποιεῖ- 
σθᾳι, καὶ βδέλον (64) ἐξ ἑτερογενῶν γηµάτων ἑρίου 
τε xal λίνου συνυφασµένον; "II οὐ πᾶσιν ἐπίδηλον, 
£x τὰ θεσπίσµατα ταῦτα οὔτε ἀρνῶν, xal μητρῴφου 
γάλακτος προηγοωυµένην ἔχει τὴν θέσιν’ ἀλλ οὐδέ 
χε περὶ ἀμπελῶνος, οὐ μὴν οὐδὲ περὶ τῶν διαφόροις 
»ἡμασι ουντεθειµένων ὑφασμάτων; Ποῦ γὰρ περὶ 
γηµάτων, f| περὶ ἀμπελώνων, ἡ ἀρνῶν, χαὶ γάλαχτος 
τῷ Θεῷ µέλει, ὥστε xal νόµοις ὑποδάλλειν αὖ- 
τὰ, καὶ μηδὲν αὐτῶν την ἀνθρωπίνην φύσιν, 6€ fv 
ἅπαντα προῄχθη, διαφέρειν. 

Αλλὰ δῆλον, ὅτι δι’ ἡμᾶς καὶ προὐνοήθη τὴν ἀρχὴν 
τὰ τοιαῦτα, καὶ γράµµααι διετυπώθη. Τὸ μὲν τῶν 
ἀρνῶν, εἰ βούλει δὲ, καὶ τῶν στρουθίων, ὡς ἂν ἐπὶ 
τῶν ἁλόγων τὸ συμπαθὲς καὶ εὔσπλαγχνον παιδ- 
αγωγχηθέντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, xci 
τὴν αὐτὴν λαχόντων φύσιν τὸ φιλάνθρωπόν τε, xal 
τὸν ἔλεον ὤμεν ἐπιδεδειγμένοι, Τὸ δὲ ἵνα μὴ πρὸς 
ἀπληστίαν χεχηνότες τά τε ἄλλα δυστυχῶν φερώ- 
μεθα’ πολλῶν γὰρ ἡ ἁπληστία καχῶν αἴτιον, xa συν- 
αποῤῥεϊν, ὡς ἐπίπαν, εἴωθεν αὐτῇ xat, ὃ δικαίως ἂν 
ἡμῖν ἓν αὑταρχείας περιεγένετο. Τὰ δὲ γεννήµα- 
τό (62), ἵνα ul) τὰς γνώµας ὤμεν ποιχίλοιτε, καὶ πο» 
Avt porot, Ex διαφόρων ἣ δογμάτων, f| ἐθνῶν, 7] βουλευ- 
µάτων 1j ῥημάτων,ἢ πράξεων συντεθειµένοι, χᾳὶ πρὸς 
ἑαντοὺς ἀθλίως τε xol χαταγελάστως στασιάζοντες. 


"Ὥστε οὐ µόνον οὐδὲν, ἡ τοῦ θεοπεσίου Παύλου 
μέθοδος, οὐδ' ἡ ἐξ αὐτοῦ προχεοµένη τῶν δογμάτων 
αἴγλη τοὺς εὐσεθεῖς λογισμοὺς εἰς διιστάμενόν τινα, 
καὶ σύγχνσιν παρίστηαιν ' ἀλλὰ καὶ διδασχαλία δύνα- 


D 


obvia verborum notione, ubi recta ratio repugnat, 
in re presertim facili in errorem abduci. 


Igitur doctorem decet, communi Ecclesizx» doctore 
utentem, iis, quibus cordi est religio, asapientiz 
aulem opus est discretio, ceelestisque interpretandi 
sermones gratia, qux hominem se sequentem quasi 
dux illuminat, adhuc .evidentius ostendere, quod 
talis sacrorum oraculorum usus nec aliquod san- 
ctorum dogmatum nostrorum ledat, nec aliquam 
notam mereatur; sed quidquid inter se refragari 
videtur, consonas veritates, et nulli criminationi 
o5noxias conficiat. Iia sane si quis ab inbumani- 
tate atque inclementia alterum revocaret, et pro- 
num ad aviditatem animum coercere, aut. utroque 
poplite, ut ajunt, elaudicantam erigere, et solidare 
vellet, eumque in salutarem rectamque viam diri- 
gere: siquis, inquam, unudiquemque borum ab 
illis rationi adversis propensionibus vel per plureg 
alias adhortationes eruere aggrederctur , nimis 
apposite opportuneque subjiceret : nonne didicisti, 
0 homo, ab institutis preceptisque Mosaicis, quod 
nec in lacte matris sux agnum eoqui, nec semen in 
vinea spargi liceat, nec indumenuum tibi aut pols- 
mitam vestem ex diversis lanse, οἱ lini [ος debeas 
contexere? Nonne ompibus compertum .est, quud 
hujuscemodi statutorum promulgatio nec agnis, nee 
materno laci , ime nec vinez, mec veslimento 
diversis fllis constanti prospiciat?* Num co usque 
fila, aut vinez, aut agni, et lac Deo sunt cure, ut 
legibus quoque ista subjiciat, eL humans naturse, 
cujus gratia omnia produeta sunt, in nulla harum 
rerum provideat ? 

Atqui perspectam est, quod propter nos ca jam 
aD initio provisa, et litteris magdata fuerint. Parti 
(quod scilicet ad agnos, imoetad passeres attinet), 
ut nos in bruta eommiserationem, et clemenutiom 
cdoeti, multo magis eis quigenus jdem eamdemque 
sortiti sunt naturam, humanitatem οἱ misericor- 
diam exhibeamus. Pamim vero (quod ad vineam 
nempc, et bovem), ne in aviditatem prolabamur, et 
alias simul patiamur ΦΡΓΗΠΙΠΟΒ : multorum profecto 
malorum causa est aviditas, et simul cum ipsa, ut 
plurimum, diffluere solet id quoque, quod juste no- 
bis per frugalitatem obvenit. Caetera denique de 
liciis eo spectant, ut. nec animo a&imus vario ac 
versipelli, uec diversis dogmatis, vel moribus, vel 
consiliis, vel verbis, vel operibus insuwuaraur, nec 
infeliciter et ridicule a nobis ipsi dissideamus. 

Quapropter non modo divi Pauli doctrina, et ab 
eo emissum dogmatum lumen in aliquam dissen- 
sionem confusionemque meptes piorum bominum 
non inducit : sed etiam hi, qui inde sapienti: ra- 


NOTA. 


(65) Τὸ λεγόμενον e tacito xaz& regi Groecae συν- 
τάξεως analogia suadet. 
(64) Nisi Βεύδος refingas, nullum sensum excudes. 


PATROL. Gn. CI. 


(65) In prima quaestionis hujus exacripüoBe erat 
νήματα, atque id opportunius. 
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dios possunt aspicere, mirum in modum ediscunt, Α ται πρὀκξισθαι θαυμαστὴ τοῖς ἐχεῖθεν τὰς της σο- 


quo pacto sancti Spiritus oracula cum ejusdem 
oraculis concilianda sint (66). 


QUAESTIO XXXI [al. XXXJ. (67) 
Quomodo accipiendum est illud , « Potest Deus de 
lapidibus istis suscitare filios Abraham **? ) 


φίας ἀγτῖνας ἑναυγάκεσθαι δυναµένοι, ὅπως χρὴ 
δ.αιτᾷν μετὰ τοῦ Πνεύματος τὰ τοῦ Πνεύματος 
λόγια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’. 


Πῶς voncéor τὸ, « Δύγαται ὁ θεὸς ἐκ τῶν «ἀίθων 
τούτων ἐγεῖραι téxva τῷ 'A6padp ;» 


Edita ab Ant. Scotto, l. ο., p.95. Commentarius in Luc. ui, 8; Matth. πι, 9. 


Obvius hujus oraculi sensus, si penitiorem sigui- 
ficationem non inquiramus, poterit utique docere, 
quod quemadmodum Deus ex diffluenti informique, 
ac terrea materie finxit animantl corpus, pulverein- 
que ad naturam speciemque humanam conforma- 
vit, ita facile minimeque operosum sit ex solidiori 
lapidum natura, Deo artifice id operis suscipiente, 
hominum substantiam compingere, ipsosque ho- 
mines ex tali massa conflatos Abrahz filios efti- 
cere. Etenim non minus, ne dicam et multo magis, 
mirandum est pulverem ad hominis carnem redi- 
gere aique accommodare, quam in corporis vi- 
veutis opus duram lapidum transformare naiu- 
Tam. 

Praterquam quod non modo primus homo e 
limo admirabilem duxit originem, sed Loti etiam 
uxor in salis columnam obdurata, divinam, quam 
qec effari, nec mente assequi possumus, virtutem 
predicat, dum per irrefragabile prodigium pri- 


sins nature sine manifesta corruptione abjectio- C 


nem fuisse alterius forma, et substanti:w genera- 
tionem ostendit : illudque, quod fuit, antea non 
erat; quod autem fleri non posse humanae menti 
videbatur, id priore figura non dissoluta, ipsi sub- 
stituit. Deus itaque, qui tanta patrabat miracula, et 
quidem tunc, cum ab una muliercula violati 
precepti powam sumebat; ipse « qui homines 
vult salvos fleri, et -ad agnitionem veritatis ve- 
nire **, » quid pro sua clementia non agat, si filiis 
Abrahs suscitandis lapidum conditionem oppor- 
funioris futuram usus perspexerit? Neque enim 
tam facile fuit Judxis Abrah:z multiplicare filios, 
quorum generis non minima pars rejecta est, quam 
Deo per iapides eidem multos filios condere. 

At si quis velit quidpiam propheticum dicto hoc 
enuntiari, lapides, quos Prevcursor tunc mermora- 
vit, et ex quibus filios Abralie suscitandos prz- 
dixit, ii profecto sunt, qui, cum essel Servator 
sua sponte mortuus, atque uuiverso mundo salus 
οἱ vita reddita, passi Conditoris obsequio abrupii, 
atque discissi, et quasi facti pro miraculo prze- 
ghantes, multos homines .nosw:e religioni et par- 
turierunt, et pepererunt. li vero sua commotione, 


*5 Matth. 11, 9.. ** E Tim. n, 4. 


Τὸ μὲν οὖν πρόχειρον τῆς φωνῆς ἄνευ τινὸς βα- 
θυτέρας ἐπινοίας ἑχδιδάσχοι ἂν, ὅτι καθ' ὃν τρόπο» 
ἐκ τῆς εὐδιαχύτου, xal ἀπαγοῦς, xal γεηρᾶς Όλης 
συνέπηξεν ὁ θεὸς, τῷ ζώῳ τὸ σῶμα, καὶ εἰς ἀνθρώ- 
που φύσιν καὶ εἶδος διεμορφώσατο τὴν xóvtv * κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ῥᾷόν τε καὶ οὐδὲν ἐργῶδες Ex τῆς 
στερεωτέρας φύσεως τῶν λίθων, ἀνθρώπων ὑπόστα- 
σιν συντεθΏναι, Θεοῦ τεχνίτου τὴν πλάσιν ávabsyo- 
µένου, xai τέχνα τοὺς γεγονότας Ex τοιούτου φυρά- 
µατος χρηµατίσαι τοῦ ᾽Αθραάμ. Οὐ γὰρ ἧττον el, 
θαῦμα, ἵνα μὴ λέγω χαὶ μείζω α, xÓviv εἰς ἀνθρώπου 
συμπῆξαί τε, xat συναρμολογῆσαι b σάρχα * χαὶ λί- 
θου φύσιν στερεὰν el; σώματος ζώου µεταπλάσαι 
χρείαν. 

Ἕλλλως τε δὲ οὗ µόνον ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ex 
χόου 6 καὶ παραδόξαν ἔσχε τὴν Yéveoty * ἀλλά xo d) 
τοῦ Λὼτ Yuvh εἰς στήλην ἁλὸς ἁἀπολιθωθεῖσα τὴν 
τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἁδιὴγητόν τε xol ἀχατάληπτον 
ἀναχηρύττει, ἂν τῷ ἁδιαλύτῳ τοῦ θαύματος τὴν τῆς 
φύσεως ἀπόθεσιν ἄνευ ἐπιφανοῦς φθορᾶς, τέρας 
μορφῆς ἐπιδειχνυμένη, xal ὑποστάσεως Υγένεσιν * xat 
ὃ μὲν Υέγονεν, οὐκ fv: ὃ δὲ μὴ οἷόν τε ἦν ἀνθρωπί- 
vot λογισμοῖς γενέσθαι, χωρὶς ὑπέστη τῆς τοῦ πρό- 
τερον διαλύσεως. Ὁ τοίνυν θεὸς ὁ ταῦτα παραδοξο- 
ποιῶν, xal τότε δίχην εἱγπραττόμενος γύναιον ἓν 
παραθάσεως ἐντολῆς, « ὁ θέλων τὸν ἄνθρωπον αωθῇῆ- 
ναι, xa! εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν, » τί οὑχ ἂν 
δράσεις διὰ φιλανθρωπίαν ᾱ, εἰ λίθων ὄφεται φύσιν 
ἐπιτηδειοτέραν παρέχουσαν χρείαν εἰς τὸ γενέσθαι 
τέχνα τοῦ ᾿᾽Αέραάμ; Οὐ γὰρ οὕτω ῥᾷον τοῖς Ἰου- 
δαίοις τοῦ ᾿Αδραὰμ χρηµατίζειν τέχνα, ὧν οὐχ ὁλί- 
Υον µέρος τοῦ γένους ἑξώσθησαν, ὡς τῷ si διὰ τῶν 
λίθων αὐτῷ πολλοὺς υἱοὺς ἀπεργάσασθαι. 


D ὮΚΕἰδὲ τις ἑἐθέλοι xà προφητιχὸν ἀναχηρύττειν 


ἔργον τὸ ῥῆμα, οἱ τότε ῥηθέντες λίθοι τῷ Προδρόµῳ, 
ἐξ ὧν τῷ ᾿Αδραὰμ ἐχρησμῴδησε ἁνίστασθαι τέχνα, 
οὗτοι δῇ κατὰ τὸ ἐχούσιον τοῦ Σωτῆρος πάθος [xal 
τὴν παγχόσµιον σωτηρίαν, xai ἀνάστασιν ], τῷ Δεσπο- 
τιχῷ ῥαγέντες πάθει, xal διασχισθέντες, xai olov 
ἐγχύμονες γεγονότες τῷ θαύματι, πολλοὺς τῶν ày- 
θρώπων εἰς εὐσέθειαν ὠδίνησάν τε καὶ ἀπέτεχον. 
Οἵᾳ δὲ e λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, καὶ οὐρανίφῳ χηρύγματι 


YARLE LECTIONES. 


*N. μεῖζον. 5 N. συναρµόσαι. — * Ν. χοός. 


4 Ν. φιλίαγ. 


ο δή Ν. 


NOTE. 


(86). Si nossc cupis, inquibusnam auctoribus has 
alioquin pervulgatas propositze ἀντιλογίας explana. 
tiones possis invenire, videsis Tertull. |. v, Contra 
Marcionem, et Theodoret. quzst. 21 in Deuterono- 


mium. 

(67) Hec fere tota quaestio legitur spud Nicetam, 

Catena in Luc. c. 151, Mai Νου. Collect. ΙΧ, p. 638, 
oU. 
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τῷ κατ’ αὐτοὺς παθ fi uai, τῆς ἐπὶ τῷ Σωτῆρι τόλµης, Α veluti clara quadam voce, ceelestique przecenie ho- 


χαὶ πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἀνακαλοῦντες, καὶ πρὸς 
τὴν ἀπίγνωσιν τῆς ἁἀληθείας χειραγωγοῦντες, καὶ 
πρὸς τὸ τῆς παλιγγενεσίας δῶρον ὁρᾷν ἀφορμὰς 
ἐκαρίζοντο ἵ * οὓς xai) κοινωνία τῆς πίστεως, loue 
"A6paky, χαὶ νομµίζειν οἵδε, καὶ ὀνομάζειν μᾶλλον, f| 
τοὺς ἐξ αἵματος. : 

Et δὲ xai διὰ τοῦ γράμματος ἐπιδαίνειν τινὸς 
ὑψηλοτέρας θεωρίας ἔρως ἔχει σου τὸ φιλόθεον * xai 
λίθοι μὲν ἂν νοοῖντο οἱ τῶν ἐθνῶν πεπωρωµένοι, καὶ 
σχληροχάρδιοι΄ ἐξ ἐχείνων δὲ ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ χλῆρος 
ἀναπεπλήρωται, µεταθληθέντων kx τῆς πωρώσεως 
ἐπὶ τὸ συγσρᾷν τὸ σωτήριον, χαὶ τῆς "Ελληνιχῆς 
πλάνης εἰς την µυσταγωγίαν τοῦ Πνεύματος. Οὐδὲ 
οὕτως, οἷμαι, πόῤῥω ἂν ὀφθείης τῆς νύσσης ἑλαύνων, 
ἣν dj χατάληψις τῆς χατὰ τὴν θεωρίαν ἀληθείας ἓν 
τῷ σταδίῳ τῇ, Ἐχχλησίας ἐπῄήξατό τε, xal ὑπεστή- 
σατο (68). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AB. 
Ti οηοἵ, « Ob τὸ ατύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, » καὶ 
τὰ ἑξῆς; 


mines ab audacia in Redemptorem, atque ab er- 
rore revocantes, adducentesque od veritatis agni- 
tionem, occasionem insuper praebuerunt perspicien- 
di munes regenerationis : quos homines etiam fi- 
dei magis, quam sanguinis conjunctio filios Àbralie 
et censeri fecit, et nuncupari. 

Quod si etiam amor progrediendi per litteralem 
sensum ad aliquam sublimiorem animadversionem 
te divinis rebus studentem incessat; lapidum qui- 
dem nomine etbnici, qui obdurato erant et lapi 
deo corde, possent inteligi : ex illis autem Abra- 
hz hareditas completa est, cum e sua duritie ad 
agnoscendam salutem, et a Graecarum fabularum 
errore ad Spiritus initiationem  traducti sunt. Ne- 
que vero hac ratione, arbitror, longe distare vide- 
reris a scopo, quem in Ecclesie stadio veritatis 
invenlio per meditationem obtenta deüxit, aique 
constituit (09), 


QUAESTIO XXXIl [ω. XXXI]. (70) 


Quid sibi vult illud : « Cujus ventilabrum in manu. . 
ejus V, » et que sequuntur? 


Edita ab Antonio Scotto, l. e. p. 56. Commentarius in Matth. nt, 12; Luc. 1n, 17. 


Ἐπειδὴ τὸν Σωτῆρα χηρύσσων ὁ Ηρόδρομος, ἄλλα 
τε θεολογῶν περὶ αὐτοῦ διεξῄει, χαὶ ὡς «ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, xai opi τοὺς προσιόντας αὐτῷ βαπτίσει» 
(τὸ δὲ βαπτίσει τῆς δωρεᾶς τὸν πλοῦτον, καὶ τὸ 
δαφιλὲς τῆς εὐεργεσίας ἐμφαίνει τε xal πορίστησι" 


Quoniam Praxcursor Servatorem praedicans, prae- 
ter alia, quze sacro sermone est de eo perseeutus, 
ait etiam accedentes ad se « Baptizabit in Spirit 
saneto, et igne 5, » (in verbo autem bapiisabit 
graike divitias, ac beneficiorum copiam  patefacit, 


xaY γὰρ ἀπολύτρωσι, xal υἱοθεσίαν παρεχόµε- C atque proponit : ille enim liberationem adoptio- 


οὖν πανταχόθεν ἡμᾶς περιαντλεῖ τοῖς τῆς χάριτος 
ἀειῤῥύτοις νάµασι) * ταῦτα εἰπὼν τὰ σωτήρια , xal 
πολλῆης τῆς περὶ ἡμᾶς φιλοτιµίας γέµοντα ἵνα μὴ 
δόδῃ τισὶν, ὣς δωρήσασθαι μὲν τηλιχαῦτα δῶρα, 
καὶ bv εὐεργεαίᾳ «οσαύτῃ χαταστῆσαι παρΏν τῷ 
Σωτῆρι ἡμῶν βούκησις, καὶ ἰσχύς i * τιµωρήσασθαι 
δὲ, xal κολάσαι τοὺς ὑπευθύνους, xax ἀπειθεῖς οὐδεὶς 
αὐτῷ λόγος πιερ'ῆν᾽ διὰ τοῦτο ὀπήγαγε διορθούµενος 
την ἀπέτην αὐτῶν. «OS τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐ- 
πεῦ (καὶ δισκαθαρίσει τὴν ἅλωνα αὐτοῦ ]. » Oto i 
οὐ µόνον ἐστὶν εὐεργετιχὸς, xol χυρηγὸς ἄφθονος 
τοῖς ἐπιτηδείυις τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ χαὶ κολαστιχὸς 
τῶν ἐκθέσμων «ἔργων, καὶ τῶν παραδάσεων τιµω- 
ρητιχός. | 

ε Τὸ γὰρ πτὺον ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ » ἀντὶ τοῦ * 
Πρόχειρος αὐτῷ ἡ ὀνταποδοτικὴ τῶν φαύλων πρά- 
ξεων τιμωρία ὥσπερ 6» χαὶ τῶν καλῶν ἀντιμισθία k. 
Δι» dj διαχρίνουσα γαὶ χωρίζουσα δύναμις, καὶ 
ἐξουσία τοὺς ἑνόχους τιμωρίας τῶν ἀξίων τὴς εὖερ- 
γεσίας [πρόχειρος αὐτῷ, fj ἀνὰ χεῖρα]. Ἑξ οὗ τὸν 
μὲν οἴτον, ὃν νῦν ὁ τῶν δικαίων ὀνομαζόμε- 


V Luc. m5 7. 0 ibid., 16 


nemque filiorum tribuens nos perennibus gratia 
fluentis undique cireumfunditl) : cum res hujusmedi 
salutares, et multae munificenti:e plenas memoras- 
set; ne quibusdam videretor, Redemptori quidem 
nostro ἐπί coneedendi dona, et nos tanta beneli- 
centia cumulandi et voluntatem adesse, et vivtu- 
tem; reos autem, contumacesque homines ulci- 
scendi, ac pleetendi nullam habere rationem ;. id- 
circo ad eorum errorem corrigendum subjecit il- 
lud : « Cujus ventilabrum in manu ejus, οἱ munda- 
bit aream suam. » Perindeac si diceret ; llle non 
modo benelicus est, effususque bonerum largitor 
erga homines bene dispositos, sed et pravorum ope- 
rum ultor, et criminum est perseeutor 

« Ventilabrum enim in manu ejus » idem sonat 
ac illud : In manibus ejus pena culpis irrogandz, 
uti et przmia impendenda virtutibus posita sunt. 
Quare vis et po£estas illa, qux homines supplicio 
obnoxios ab iis, qui mercede sunt digni, discernit 
ac dividit, in promptu illi, sive pra manibus est. 
Propterea frumentum, cujus nomine justorum 


σ 


VYARLE LECTIONES. 


{ Ν. χαριζόμενοι. 6 N. βούλει. h Nic. lat. Mal. N. C. ix, p. 660, 661, paucis mutatis. 1 Ν. δύναμις. 
NOT .&. 


3 N. τουτέττι. * ἀνὰ χεῖρας αὐτοῦ ἡ διαχ. N. 


68) Hucusq. Cat. Nic., p. 659. 

69) H:e propositi oraculi commentationes in SS. 
Hieronymo, Hilario, Augastino, Ambrosio, Gregorio 
homiL 20. in Math, οἱ Euthymio eadem ferme va- 


tio ) Prior par " 

rior pars hujus quzestionis occurrit quoqua 
apud Nicetam in Catena Mai, nov. eolL t. IX, p. 
600, 661. 
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agmen nunc significatur, in superna horrea con- A voc χορὸς, εἰς τὰς ἄνω μονὰς ἀποθησαυρίζει Ll ἐν- 


gregat, in quibus prompturariis nec tinea, nec esug 
consumit, nec fures effodiuof, atque subripiunt : 
sceleratos autem bomines, quibus suppliciorum 
perennitas, tanquam mali culmen, adjicitur, igni 
inexstinguibili seternum cruciatum continenti tra- 
diturus est. 

Verosimiliter autem « ventilabrum in manu ejus» 
promptam, et expeditam Christi actionem  $uh 
zenigmate significat : neque enim per meditationem, 
neque per moram, neque per argumentationum 
indaginem meliores a deterioribus discernit; sed 
e vesligio, et derepente salvandorum partem a 
dammandis dispescit. Scilicet voluit, secuta est 
separatio, praecessit judicium, et cum judicio vin- 
dex justitia ; quippe unico actu in conspectu Dei 
sunt universa. Quandoquidem ita astitrix, et 
mipistra judiciorum Dei est potentia puniendi, el 
justitia; quemadmodum ct profusa, et benigna, 
oninemque gratitudinem excedens remuneratio, qua 
nobis meliora largitur. Frumentum profecto sacra 
eloquia illos appellant, qui nobilitate, quam ab 
initio obtinuerunt, custodita, pristinum etiam, ac 
s«lutare semen a Deo naturz commissum, ger- 
Janum purumque usque ad ipsam fructus pro- 
ductionew conservaruut ;: fenum autem, et ignis 
escam nuncupant cos, in quibus connata zizanioruim 
immistio spiritus suffocavit culturam, et frugum 
perfectionem | intercepit, imo speratam illarum 
projecit (71). 

Hind autem : 
igne», haud ita accipiendum est, ut duo quadam 
sint, qux sug. alternatione nature unicam bapti- 
sinatis virtutem, et perfectionem conf(iciant. Cujus 
enim rei sanctissimus Spiritus ibi pro sua operatione 
adbuc indigebit ? Quid autem crit ille ignis simul 
adjunctus, qui de(cientis vacuum «complebit? At 
illud in igne nunc una additum est, ut Spiritus 
vim, et eíficaciam mundaudi enuntiet. Cum enün 
sanctissimi Spiritus dona inter 5ο differant, wna 
autem divinarum ejus operationum sit, ut et mun- 
del, e, quod pravum est, destruat, ipsorumque, 
in quos supervenerit, totam omnino naturan re- 
Íormet, fieri nequit, ut quidpiam eamdem foedans 
abscondatur adliuc et lateat, 


« Baptizabit in Spiritu sancto, et ( 


alg ἀποθήχαις οὔτε chc οὔτε βρῶσις ἀφανίδει, οὔτε 
χλέπται διορύσαουσι, xal χλέπτουσι * ofc δὲ τὸ ἁμε - 
τάθλητον Ἡ, χαχοῦ προσθήχη, τοῖς ἡμαρτημένοις 
συνεφέλχεται, πυρὶ ἀσθέστῳ τὴν τιµωρίαν οὐχ ἔχοντι 
λήγουσαν, τούτους παραπέμψειεν. 


Ἑἰχότως δὲ « τὸ iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ πτύον,» τὸ 
πρὀχειρον αἰνιγματίδει, καὶ ἔτοιμον ' οὐ γὰρ µελέ- 
τῃ, xai λογισμῶν ἐρεύνῃ διαχωρίζει τῶν βελτιόνων 
τοὺς χείρονας * ἀλλὰ Ex τοῦ εὐθέως, xal παραχρῆμα 
διαστέλλει τῆς σωζοµένης μοίρας τὸ τιµωρούμενον. 
Ἠθουλήθη γὰρ, ἠχολούθησεν ἡ διάχρισις, προῆλθεν 
ἡ χρίσις, xal dj τιμωρὸς συμπροῇλθε Dix»: ἀθρόα 
γὰρ ἑνώπιον θεοῦ πάντα. Ἐπεὶ καὶ 1j τιμωρὸς ἑνέρ- 
γεια, καὶ δίχῃ πἀρεδρός ἐστι, xal ὑπηρέτις τῶν τοῦ 
Θεοῦ χριµάτων' ὥσπερ fj ἄφθονος, xaX φιλάνθρωπος, 
καὶ χρείττων ἁμοιδῆς ἀνταπόδοσις, δι ἧς ἡμῖν τὰ 
ἀμείνω πρυτανεύεται. Σίτον µόντοι ὀνομάζει τὰ ἴε- 
ρὰ λόγια, οἵτινες τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐγένειαν φνλαξά- 
µενοι xat τῆς θεόθεν τῇ φύσει καταθληθεΐσης &pys- 
γόνου τε, xal σωτηρίου σπορᾶς τὸ ἀνόθευτον, xal 
χαθαρὸν μέχρις αὐτῆς τῆς χαρποφορίας διεσώσαντο" 
ἄχυρον δὲ, xaX πυρὸς δαπάνην, οἷς dj ἐπιμιξία τῶν 
ζιδανίων παραφυεῖσα τὴν τοῦ πνεύματος γΥεωργίαν 
ἑναπέπνιξε, xal ἀτελεσρόρητον ἀπειργάσατο, xal 
πρὸς τὴν τῶν σχυδά)ων ἀχρηστίαν τὴν τῶν χαρπῶν 
ἐλπιςομένην ἀπέῤῥιψεν n ὡραιότητα. 


pulchritudinem ad inutilem acuum conditionem 


Τὸ δέ vs « Ἐν Πνεύματι ἁγίῳω βαπτίσει, xai 
πυρὶ, » οὐχ ὡς δύο τινῶν τὴν φύσιν παρηλλαγµένων, 
μίαν τὴν τοῦ βαπτίσματος χρείαν, xal τελειότητα 
ἁποτελούντων. Tivo; γὰρ ἂν xaX δεήσῃ ἔνθα τὸ παν- 
άγχιον Πνεῦμα ἑνεργμεῖ; Τί δ' ἂν εἴη συµπαραλαμ- 


.θανόμενον, ὃ τὴν χώραν ἀναπληρώσει τοῦ λείποντος» 


Αλλά γε τὸ ἐν πυρὶ νυνὶ συμπαρείληπται την xa- 
θαρτιχὴν ἁπαγγέλλον τοῦ Πνεύματος δύὐναμίν τε 
καὶ ἑγέργειαν. Ἐπεὶ Υὰρ διάφορα τοῦ παναγίου 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα ' ὃν δὲ αὐτοῦ τῶν θεοπρε- 
TV ἐνεργειῶν xat τὸ χαθαρτιχὸν, xal τῆς χείρονος 
ὕλης ἀφανιστιχὸν, καὶ, ofc ἂν ἐπιφοιτήσειεν, ὅλην 
διόλου τὴν φύσιν ἀναχωνεύειν * μηδὲν τῶν χαταῤῥυ- 
πούντων αὐτὴν ἑμφωλεύειν ἔτι, καὶ λανθάνειν δυ- 
νατὀν. 


Quare, cum dixisset «in Spiritu sancto», subjecit D — Atà τοῦτο εἰπὼν « ly. Πνεύματι ἁγίῳ, » προα- 


«et igne», uli dixeris in Spiritu sanclo, qui de- 
generes nostras cupiditates depurgat, atque con- 
sumit; a quibus per operationem illam , qug ignea 
et efficax simul est, et vi reconflandi praedita, pur- 
gati, sanctitatem assequi meremur. « Etenim Deus 


έθηχε « xai πυρὶ, » ἵνα εἴπῃς ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ 
τῷ χαθαρτιχῷ τε xal δαπανητικῷ τῶν ἐν ἡμῖν της 
χαχίας παθῶν ' àv διὰ τῆς ἐμπύρου, xal ἁραστικῖς 
ἅμα, xai ἀναχωνευτικῆς ἑνεργείας ἀποχαθαιρούμε- 
νοντῆς ἁγιότητος ἀξιούμεθα. « Καὶ γὰρ ὁ θιὸς ἡμῶν» 


VARLE LECTIONES. 


| Ν. τὰς αἰωνίας. — ^ N. ἀμεταμέλητον. 


" Éy Nic. Hucusque Lat. 


NOTA. 


(11) Qui Photius hactenus disputavit, nemini 
videntur nova, si scriptores adit, qui iu. Matth. 11, 


12, commentantur : fusius tamen, uti solet, Cor- 
nelius à Lapide ista persequitur. 
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πΌρ καταναλίσχον eti », τὴν τε ἄλλην φθαροπθιὸν A noster ignis consumens est * » ium omnem aliam 


μοχθηρίαν, xci ὅσα παρεισέδυ, xai ἐναπετάχη 
ἐξ ἀπροσεξίας τῇ φύσε. ἡμῶν. 


— EPOTHEIZ ΛΙ’. 


Iloc τῆς θεοµηγίας τῆς περὶ τὸν Κορὲ, xal Δαθὰν, 
καὶ Αδειρὼν γεγενηµένης, xal. δέον τὸ ἅλο 
σ.1ηθος κατεπτηχότας καὶ τὸν περὶ τὴν Vuxhr 
κίγδυγον δεδιότας, τό cs τοῦ φρογήµατος γαῦ- 
gor, καὶ ἀπονενοημένον συστέ1Ἅειν, καὶ ἐπι- 
γγώµονας 1νοσθαι τῶν ἡμαρτημένων' οἱ δὲ 
μηδὲν τοιοῦτον ἐπιδειχνύμενὸι κατὰ Μωσέως 
ToTrÜtovour ; 


corruptionis pravitatem, tum quidquid in nostram. 

naturam ex negligentia irrepsit, eamque conta» 

minavit (72). 

QUAESTIO XXXIII (al. XXXII]. 

Quomodo cum. Core, et Daihan, et Abiron divinam: 
tram experti essent ^, ac relique turbe exterrita, 
viteque discrimine commota, animi audaciam vesa- 
miantque reprimere , ot a peccalis resipiscere de- 


buissent, he contra. nihil. hujusmodi. exhibentes 
contra Mosen murmurant *!1 


Edita ab Antopio Scotto, l. ο., p. 61. Excursns in Num. xvi, 5t. 
διότι πλῆθος ὄντες ὁρμαϊς ἀλόγοις ἐχδεδιῃτηµέ- p.— Profecto id factum est, quía turbx» insanis animi 


Ἴνον, XaY λογισμοῖς Σνεχόμενον ἱταμωτέροις, ταῖς 
xU Μωσέως ἑνόμιξον ἐπῳδαῖς, Ἡ περιδρομαῖς τὸ 
θεῖον θέλγεσθαι, καὶ πρὸς τὸ χεχαρισμένον ἐχείνῳ 
παραπείθεσθαι, ᾿ καὶ διὰ τοῦτο τὰς τιμωρίας κατὰ 
τῶν λυπούντων ὁμογενῶν ἐπαφίεσθαι. Ἐδόχει γε àv 
τοῖς διαδουλίοις τούτοις περιπλανώµενον, xai τῇ 
θρασύτητι συγκροτούµενον, διὰ τῆς σφῶν ἑπαναστά- 
σεως δεδίττεσθαί τε τὸν Μωσέα, xai ἀπάχειν τοῦ 
ἐγχειρήματος , xal µήτε τὸ λοιπὸν παροξεύειν τὸν 
Θεὸν, οἷς αὐτὸν ἐπὶ τὰς κχολάσεις παρεχάλει 
τῶν ἁδικούντων, καὶ 65 καὶ τῆςθείας ὀργῆς ἀπαλλάτ- 
τειν τὸ ὀμόφυλον. Οἷς γὰρ αὐτοὶ γνώμης ἁδεχάστου, 
xai ἀπαθείας, xal ὀρθότητος ταῖς διανοίαις (12*) 
οὐχ ὑπέδαλλον τὸ στήριγμα (πρὸς δὲ τὰ πάθη τὴν 


molibus concitatb, seque conjecturis implicantes 
magis magisque temerariis, per Mosis incantatio- 
nes, atque itinera tortuosa Deum mulceri οἱ allici, 
atque ad morem ei gerendum induci, ideoque poenas 
in miseros contribules irrogari autumabant. Vide- 
bantur enim  bujusmodi consiliis deceptm, in- 
dulgeutesque temeritati, per suam rebellionem 
consternare Mosen, atque a proposito revocare, 
ut Deum in posterum non provocaret adversus 
ipsos, ad quorum scelera plectenda eum sollicita- 
bat, imo etiam totam ab ira divina gentem 
liberaret. Cupiditates enim, quibus ipsi incorrupte 
mentis, et imperturbate, recteque cogitationis 
frenum non injiciebant (ferebant autem secundum 


χρίσιν ἐῤῥύθμιζον), τούτοις οὐ τὸν Μωσέα µόνον, ἀλλὰ C easdem cupiditites judicium), has non Mosen so!um, 


xal αὐτὸν τὸν κοινὸν Δεσπότην xal Δημιουργὸν ὑπο- 
χεῖσθαί ἐφαντάζοντο. — 

ἼΆλλως τε δὲ καὶ τὸ µέτριον τῆς τιμωρίας χεραν- 
νύμενον τῇ μὴ λίαν καταπεπληγμένῃ τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώμῃ, ἐπιστρορῆς πολλάχις καὶ μεταθολῆς 
παραίτιον γίνεται, φοδούσης μὲν τῆς κολάσεως, τῷ 
ὑφειμένῳ 6k λεαινούσης τὴν τραχύτητα, καὶ συνορᾷν 
τὸ δέον χδιραγωγούσης. ᾿Ανυπερθλήτου δὲ ταύτης 
διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν ἡμαρτημένων φεροµένης, 
ἀντὶ τοῦ πρὸς συγγνώµην ὁρᾷν, ὡς ἐπίπαν τὸ &v- 
θρώπινον εἰς ἀπόγνωσιν, καὶ ἀπόνοιαν, xal τοι «μὴ 
δέον, περιτρέπεται *— xal πρὸς ἀγνωμοσύνην, xai 
δυσφηµίαν, ἐπὰν μὴ τοῖς ἔργοις ἔχῃ τὴν ὀργὴν ἑν- 
δείξασθαι, διανίσταται΄ καίτοι τῷ μᾶλλον φοθοῦντι 
μᾶλλον ἔδει τῶν οὐ θεμιτῶν ἀπάγεσθαι, xax πρὸς τὸ 
νουθετοῦν κατευθύνχασθαι, xal μὴ xavà τῆς ἰδίας σω- 
πηρίας παρατάττεσθαι. Καὶ γάρ φησιν. «Ὅταν ἀπέκ- 
τεινεν αὐτοὺς » (ἄλλη τοῦτο τοῦ Ἰσραὴῇλ, ὡς ἐν ἑλάτ- 
τοσιν ἀῤῥωστήμασι, νόσος] τότε « ἐξεζήτουν αὐτὸν, 
xzY ἐπέστρεφον, xal ὥρθριζον πρὸς τὸν θεόν. » 

Πῶς δὲ οὐ λίαν ἔμπληκτον, καὶ ποινὰς Bapuvépag 
ἐχκαλούμενον τὸ μηδὲ τῇ σφοδρότητι τῶν χειρόνων 
µεθίεσθαι, καὶ τὴν µετάνοιαν ἀνταλλάττεσθαι: Καὶ 

** Hebr. xii, 29. 59 Num. xvi, 31. 


pati sibi flngebant. 


sei et ipsum communem Dominum et Conditorem 

Ceterum illa poena mediocris, qux menti ho- 
minum non admodum obstupefacte adjungitur, 
sepe causa conversionis atque parnitentiz evadit, 
cum mens scilicet punitiouem timeat, et submis- 
sione acerbitatem lenire conetur, et ad officium 
agnoscendum manuducatur. At poena, quz propter 
facinorum imimanitatem immanissima irrogatur, 
adeo ad veniam non intendit, ul etiam animus in 
desperationem ac vecordiam, etiamsi nou deberet, 
$c projiciat : atque ad improbitatem et convicia, 
$i iram factis prodere non posait, gradum faciat: 
tametsi hominem magis paventem, magis a sceleri- 
bus avocari, rectamque suscipere institutionem, 
acsaluti sue non officere oporteret. Scriptum est 
enim : « Cum occideret cos (czleroquin hic, veluti 
inter minores sgritudines, Israelis morbus erat), 
quzerebant eum, et revertebantur, et diluculo venie- 
pant ad Deum **. » 

Quomodo autem non est hominis admodum ob- 
stupescentis, et graviorem advocantiscastigationem, 
ne malorum quidem vehementia mutari, ac peeni- 


"5 jbid. 41. '* Psal. Lxxvi, 54. 


NOTA. 


(72) Origenes tract. 9 in Matth., ct hom. 24 in 
Luc. Hilarius, et Hieronymus in Matth. cap. 3, 
vers. 12, ignem hoc loco interpretati sunt ignem 
purgatorium, quo homines quodammodo post 
mortem baptizantur, id esta culparum λειφάνοις 
"bluuntur. Alii autem, uti et Phoiius, ignein in- 


telligunt ipsum Spiritum sanctum : addita est 
enim σύνθεσις ad explicationem ; ut. illa pr»cipue 
Spiritus saucti communicatio, qu:e in die Pente- 
costes specie ignis facta est, significetur. Consule 
expositores. 

(/2*) Rectius τῆς διανοίας. 
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tentiam suscipere? Is nimirum, qui modica aliqua A γὰρ ὁ μὲν τῷ µετρίῳ τῆς τιμωρίας pij σωφρονι- 


castigatione non resipuit, spem relinquit se for- 
tasse aeriori alia posse ad. emendationem perduci. 
Αι qui ne per bane quidem corrigitur, neque sapere 
melius esse ducit, quam insanire; bic wentis su: 
vuluus fatetur esce insanabile. Qni autem non 
1»odoin meliorem frugem sese nou recipit, sed etiam 
ad deteriorem potíus devenit, ipse reliqua supplicia 
non nimiam esse punitionem, sed complementum ad 
justam mensuram, si non lingua, saltem opere, decer- 
mere videtur. « Peccasti, ait. Dominus, quiesce **. » 


Atqui Hebrzi tum alia peccata patrantes, tum 
pro hominibus meritas poenas luentibus nimium 
dolentes, non solum non tacebant (neque enim 


σθεὶς, τάχα ἂν τῷ µείκονι πρὺς τὴν διόρθωσιν πολ- 
λὰς ἑλπίδας παράσχοι αυνελαθήῄσεσθαι. 'O δὲ μὴ διὰ 
τούτου παιδευόµενος, μηδὲ τὸ σωφρονεῖν αἱρετώτε- 
pov τοῦ παραφρονεῖν τιθέµενος, ἀνίατον ὁμολογεῖ 
τὸ πλημμέλημα. Ὁ δὲ μὴ µόνον πρὸς τὸ βέλτιον o5 
µετατιθέµενος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χείρονος μᾶλλον γινό- 
µενος, τὸ λεΐῖπον τῆς τιμωρίας οὐχ ὑπερθολῆς χόλα- 
σιν, ἀλλά εἰς τὴν τοῦ δικαίου φύσιν προστιθέµενον, 
χᾶν μὴ τῇ γλώσσῃ, τῇ πράξει δὲ τὴν φῆφον ἐλέγχε- 
ται φέρων. « Ημαρτες, φησὶν, ἠσύχασον. » 


01 δὲ ἁμαρτάνοντες τά τε ἄλλα, xal oig τῶν δι- 
καΐως τὴν δίχην δεδωχότων ὑπερήλγουν, o0 µόνον 
οὐχ ἐσίγων (οὐδὲ γὰρ εἴα (15) τῶν ἁμαρτημάτων ἡ 


facinoribus par erat animadversio), sed et insurges p ὁμοιότης)’ ἀλλὰ xat πρὸς γογγυσμὸν τοῦ malae 


bant ad murmurandum de suo duce, et per hunc 
in communem Dominum, bonorumque Largitorem 
irrumpebant, crimine majore minus aliud abscon- 
dere contendentes. Propterea simile aliis prioribus 
excepissent excidium, et ad unum periissent , niai 
Mosis placationes et precescalamitatem stitissent **. 


Quod si populus, qui legem acceperat, virtutis 
ac religionis legislatorem cantionibus przstigiosis, 
Deumque flectentibus suspicabatur incumbere, at- 
que per eas a vexatis bominibus penas exigi, et 
loc potissimum pacto Deum et Creatorem facta 
hominum intueri, et coercere peccata ; habet qui- 
dem expeditam proposita quzstiosolutionem. Aliam 
vero haud levioris momenti impietatem ipsa solutio 
patefacit, et turbas, οἱ forte talibus suspicionibus 
deceptze erraverunt, non una morte, sed pluribus 
digne sunt : quod. preserüim Magis in /Egypto 
non semel, sed decies eoufnsis, eorumque fraudibus 
per Mosis prodigia quam evidentissime delectis, 
de àis etiam oculos ipsz suos immunes deceptionis 
testes haberent. Praeterquam quod per incantatio- 
nes, et prastigia quisnam mare divideret, et po- 
pulo quidem suo viam nec vestigia humiditaüs 
relinentem sternerct, hostibus autem exlempora- 
neum sepulcrum aperiret ? Porro quomodo possct e 
celo comparare cibum, et mensam apponere, et 
estera patrare, quie Moses divina fretus virtute ad 
Israelis salutem placato, exoratoque Numine agebat? 


At illi quidem non immerita sux: murmuratio- 
nis pena rmultati sunt. Apud majores autem no- 
Stros de his, qua dicta sunt, quia quzstio non 
exstitit, ideo nec solutio excogitata fuit. Tuum au- 
tem est expendere, utrum hzc ipsa enodatio a 
ver& speculatione, an a loquacitate silentium eru- 
bescente oriatur. 


C 


D 


γοῦντος ἀντανίσταντο, χαὶ δι) αὐτὸν τῷ xowp  Ac- 
σπότῃ, xai εὐεργέτῃ προσεῤ/ἠγνυντο,καχῷ µείζονι τὸ 
ἔλαττον φιλονειχοῦντες ἁποχκρύφασθαι. Διὸ xal τὸν 
ὄλεθρον παραπλήσιον τῶν προδεδωχότων ἀνεδέχοντα, 
xaX παγγενεὶ διώλοντο ἄν * εἰ μὴ τοῦ Μωσέως ὁ ἑξ- 
ιλασμὸς, xa fj δέησις τῆν θραῦσιν ἔστησεν. 


El δὲ γοητιχαῖς µαγγανείαις, xa θειοδάµοις 
τὸν Αῆς ἀρετῆς , χαὶ θεογνωσίας νομοθέτη» ὁ 
νομοθετούμενος ἀναχεῖσθαι ὑπελάμθανε, xal ταύ- 
ταις εἱσπράττεσθαι τὰς τιμωρίας τοὺς παραλυπονν- 
τας εἶχε φρόνημα, οὕτως (74) ἐπὶ πάντων δὲ θεὸν. 
xaX Δημιουργὸν ἐφορᾷν τὰ δρώμενα, xal ἐπέχειν 
τῶν παραπτωµάτων ἐχκαλούμενον * ἡ μὲν ἑξαρχῆς 
ἀπορία κατὰ vb ῥάδιον τν λύσιν ἔχει: οὐκ ἑλάττονα 
δὲ dj λύσις ἄλλην ἀτοπίαν ἀποτίχτει, xaX τὸ πλΏηθος. 
εἰ ταῖς δόξαις ταύταις ἑάλωχεν ἂν, οὐχ ἅπεξ, ἄλλα 
xai πολλάχις ἁπολωλεχέναι δίχαιοί εἰσιν' μάλιστά 
γε τῶν ἐν Αἰγύπτῳ γοήτων χαταισχυνθέτων οὐχᾶπας, 
ἀλλά xal δεχάχις, καὶ τῆς χαχουργίας αὐτῶν τοῦ 
Μωσέως θαυματουργοῦντος εἰς τὸ λαμπρότατον ἑξ- 
εληλεγμένης, χαὶ ταῦτα τοὺς οἰκείους ὀφθαλμοὺς 
μάρτυρας ἴἔχοντες, παραγραφὴν οὗ δυναµένους 
ἔχειν. "Exc δὲ τερατείᾳ, xat μαγγανείᾳ τὶς ἂν δια- 
τέβοι θάλασσαν, καὶ τοῖς μὲν ὑπηχόοις ὁδὸν μτὸξ 
νοτίδος ἴχνη φέρουσαν χατασχευάσοι, τοῖς ἐχθροῖς ok 
τἆφον αὐτοσχέδιον ἀποδείξειεν» Ἐξς οὐρανοῦ δὲ πῶς 
ἂν τροφὴν παρασχευάσοι, xal τράπεξαν ἑτοιμάσοι, 
καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα θεουργῶν ὁ Μωσῆς elc; σωτηρίαν τοῦ 
"Ioa τὸ θεῖον ἐξευμενιζόμενός τα, xat λεούμενος 
διεπράττετο: 

Αλλὰ ἔχεῖνοι μὲν τῆς ἑπαναστάσεως οὗ μεμπτὴν 
τὴν δίκην εἰσεπράχβησαν ' τῶν δὲ πρὸ ἡμῶν, ὅτι 
μηδὲ δ.ηπόρηται οὐδὲν τῶν εἰρημένων, οὐδ' εἰς λύ- 
σιν ἐπινενόηται. Σὸν δ' ἐστὶ συνορᾷν, εἴτε πραγµατι- 
χῆς ἐστιν ἡ λύσις θεωρίας ἔργον, εἴτε λαλιᾶς σιγᾶν 
αἰσχυνομένης. 


5 Gen. ix, 7, ex vers. LXX, nam deest iu Vulgata. "' Num. xxi. 99 et 40. 


NOTA. 


(76) Sive εἴη, sive ofa reponatur, nostra inter- 
pretatio recto stabit talo. 


(14) Οὕτως pro οὕτων obvia emendatio est. 
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'Ery τῷ Εὐαγγελικῷ ῥητῷ c(va δεῖ νοεῖν παιδία, 
d τοῖς Ἱουδαίοις n0A4ncax, καὶ οὐχ ὠρχήσαντο, 
ἐθρήνησαν, xal οὑκ ἑχόγψαγντο; Τὺν γὰρ Πρό- 
δρομο», xal τὸν κοινὸν' Δεσπότη» παιδία 
νοεῖν, μὴ τῷ ἀτόπῳ συνδια.Σ2ύεται xal τῶν "lov- 
δαίων τὸ ÉrxAupa ; Παιδίοις yàp μὴ πειθαρχεῖν' 
00x ὑπεύθυνογ. 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXXIV. 


938 
QUAESTIO XXXIV [ul. XXXIII]. 


ln illo ^Evangelii {οσο quinam intelligendi sunt 
pueri, qui Judaeis cecinerunt, et illi non saltarunt, 
lamentaverunt, et illi non planxerunt**? Profecto 
Pracursorem. ac D. N. puerorum nomine intelli- 
gere, nonne locutionis absurditate culpam quoque 
Judeorum diluit? Pueris enim non obsequi nequa- 
quam reprehendi debet. 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 66. In Matth. x1, 17; Luc."vii, 32. 


"Allo μὲν ἄν τις τῶν παραθολῶν, xal ὁμοιώσεων 
τῆς ἱδιότητος τὸν τύπον φυλάττειν, οὐ πάντως ἑρεῖ 
παραδέχεσθαι xaÜ' ἕχαστον πρᾶγμα τὸν ἐπιμερισμὸν 
τῶν ὀνομάτων. Ο0ὐδὲ βιάζεσθαι τὰ πρόσωπα τῶν πα- 
ῥαδαλλομένων, xa οἷς παραδάλλεται, κατὰ τὸ ἆπα- 
ῥάληπτον περὶ πόδα ποιεῖν, καὶ τὸ τῆς ὁμοιότητος 
διασώξειν ἁπαράλλακτον * οὔτε μὴν τὴν ἄλλην τάδιν 


τῶν ῥημάτων, xal τῶν πραγµάτω» ἑχατέρας δια- B 


νοίας ζητεῖν ἁδιάφορον. Μηδὲν δὲ μήτε τὰ πρὸς τὴν 
παραθολὴν εἰκαξόμενα, µήτε τῆς παραθολΏς µτδα- 
μῶς ὅλον µέρος παραχωρεῖ προσλαµθάνεσθαι, xal 
(15) συνδεῖ πρὸς ἄλληλα ταῦτα, χαὶ πρὸς λεπτολογίαν 
ὄχαστον ἑχάστῳ ἀνταποδίδοται. 


'O μὲν γὰρ τῆς ἱστορίας λόγος, καὶ τοῦ διηγήµα- 
τος, χαΐπερ ὃν fj ἔχφρασις ἀναφέρεται, οὗτος xal 
τῶν ῥημάτων τὴν θέσιν πρὸς ἕκαστον ὄνομα τῶν 
ὑποχειμένων ἑναρμόττεσθαι πολυπραγμονεῖ : xal 
οὐδὲν οὔτε συνεπινοούμενον, οὔτε παρεντιθέµενον, 
ἄριστα λέγειν, ἀνέχεται ὑποθάλλεσθαι, Ὁ δὲ τῆς 
παραθολῆς, xaX ὁμοιώσεως οὐχ ἐθέλει δουλεύειν ἐξ 
ἀνάγχης τοῖς αὐτοῖς θεσμοῖς , οὐδ' ὑπόχεισθα, τοῖς 
παραγγέλµασι. Διατί; Διότι ἡ μὲν ἱστορία, καὶ τὰ 
παραπλήσια, xal τὸ δι]γημα, τῶν ἁγνοουμένων &x- 
διδάσχει την µάθησιὺ, χαὶ τὴν’ ἀρχὴν τῆς γνώσεως 
τοῖς ἀχροαταῖς παρεχόµενα, χατὰ τὸ ἀκριθέστατον 
ἀπαιτεῖται τὰς φωνὰς τῶν πραγμάτων περιάπτειν’ 
xa; οὐδὲν οὔτε ῥημα μὴ λίαν συνᾷδον, οὔτε πρᾶγμα 
τῶν ἀσυναρτήτων, οὔτε βιαζόμενον τὴν νόησιν παρα- 

έχετα.. ἀναίρεσις γὰρ ταῦτα τῆς προτεθείσης 
ὑποθέσεως, καὶ διδασχαλίας, ἀλλ᾽ οὗ χατασχευ] δια- 
γνώσεως. 'H δὲ xapa60)h, xaX ὁμοίωσις πρῶτον μὲν 
610v, ὡς Ex προεγνωσµένων πραγμάτων παραλαμ- 
θάνεται, xa παραθαλεῖν ἁμωσγέπως τὰ ἐγνωσμένα 


τοῖς παρασκευάζουσιν αὐτὰ προαιρεῖται πιθανότερα) ο 


Νιπιίρυπι fatebitur quispiam, quod aliqua pars 
parabolarum, et similitudinum typum propriz ap- 
plicationis servet,-non quod illa in omnibus om- 
nino rebus nomina nominibus respondentia conti- 
neant; nec quod persous, qus comparantur, et 
ee,cum quibus eomparantur, adeo detorquenda 
Sint, ut, in quo non instituitur comparatio, ad- 
unguem congruant, οἱ similitudinem nunquam 
perturbatam custodiant : nec quod reliqua verbo- 
rum et rerum pars in alterutra notione quzri ἆς- 
beat conformis, Porro nihil unquam copiam prz- 
bet applicaudi aut res qua cum parabola confe- 
runtur, aut omnem prorsus parabole partem ; et 
nihil ista invicem conciliat, et jubel usque ad miui- 
mum alterum alteri respondere. | 

Historie enim, et narrationis sermo, is quoque, 
qui viva voce conficitur, satagere debet, ul verba 
apponantur, quz cum singulis subjectorum nom. 
nibus cohzreant ; nec, quo numeris omnibus absol- 
vatur oratio, patitur, uti quidpiam vel simulanimad- 
versum, vel obiter intersertum subrepat. Parabole 
aulem, ac similitudinis elocutio iisdem legibus 
necessario inservire, prz:ceptisque subjici non pa- 
titur. Quid ita? Quia historia quidem, et catera 
hujusmodi, ipsaque enarratio notitiam rerum igno- 
tarum, impertiuntur, et cognitionis principium. 
audientibus tradunt ; idcirco postlulant quam ac- 
curatissime voccs cum rebus connecti ; nullumque 
aut verbum minus consonum, aut factum perperam 
dispositum, vel intellectu difficile admittunt : Όσο 
enim finem, eruditionemque sibi propositam ever- 
terent, rerum autem notitiam non przberent, Pa- 
rabola autem, et similitudo primum quidem per- 
spicuum est, quod e rebus jam compertis assuman- 
tur, et quod, qui ipsas condunt, res quoquo modo 
perspectas, utpote persuasioni opportuniores ma- 


καὶ σχοπὸς οὖκ ἔστιν ἄλλος προηγούμενος τοῖς χρω- p lint eligere : et quod, qui tali loquendi genere 


µένοις τῇ µεθόδῳ ταύτῃ,  πειθὼ παρασχεῖν τὰῖς 
φυχαῖς, καὶ πρὸς συγχατάθεσιν ἄγειν τὸν ἀχροατὴν 
ὼς σωτηρίας πρὀξενον ἀσπάσεσθαι τὴν παραίνεσιν * 
Ἡ τό γε προτεινόµενον ἁπλῶς ὡς συμφέρον, ἢ δυνα- 
τὸν ἀποδέχεσθαι. Ἐπὰν δὲ εἰς τοῦτο τῶν παραθολῶν, 
καὶ ὁμοιώσεων 1) χρεία τῷ λόγῳ χατεσκευάσθη, τὴν 
λεπτολογίαν, xai τὸν χαθ) ἕχαστον ἑχατέρας δια- 
νοίας ἐπιμερισμὸν, χαὶ τὰς κατὰ λεπτὸν συναφείας, 
καὶ ἀνταποδόσεις f| δευτέρᾳ φροντίδι, f| οὐδεμιᾷ γε 
παραπέμπεται. 


5* Matth, xt, 17. 


utuntur, nullum alium scopum sibi constituant, 
quam aliquid animis persuadere atque aüditorem 
jn assensum inducere, ut salutarem amplectatur 
cohortationem, aut id, «quod propositum est, sim- 
pliciter tanquam utile, vel possibile aggrediatur. 
Quoniam vero parabolarum ac similitudinum usus 
hanc ob eausam iu sermonem invectus est, argu- 
tulas animadversiones, et sinyularum alterutrius 
notionis partium distributionem, neenon eL minutas 
applicationes mutuasque relationes, aut secunda. 
aut nulla cura persequetur. 


NOT &.. 


(15) AJ perbrevem lacunam. explendam 


σύὐνδεσμον huc injeci. 
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teris, sed in reliquis. etiam, quibus divinum, pu- 
rumque religionis septum concluditur, invenitur 
ilentidem factitatum : quippe talis loquendi ratio 
multum sapientize secum fert. Igitur nuila lex. co- 
git, ut definitis puerornm personis, earum etiam 
peculiarem ad alios homiues relationem inquiramus : 
sufficiunt enim ea quoque, qux indefinitarum or- 
dinem designant, ad paraboke finem obtinendum. 
Scopus itaque Domínicz parabole, ac. similitu- 
dinis admodum perspicuus est atque manifestus , 
qnod Judzorum gentem. innuat, quz neque voluit 
per res hilaritatem  excitantes, scilicet pér com- 
munem minimeque severam vivendi rationem (li- 
cet simililudine vite allici ac flecti oportuisset) id , 


πολλάκις ὁρᾶται πραττόµενον, ἀλλὰ xai ὅσοις αὐτὸς 
ὁ θεῖος, xai χχθαρὸς τῆς εὐσεθείας πἐρίδολος duv- 
τηρῆται ΄ καΐτοι περὶ πολλοῦ τῶν λόγων οὗτοι ci» 
σοφίαν εἰσὶν ἄγοντες. (ὐχοῦν οὐδὲ τὰ παιδία τις 
ἐπιτάττει νόµος ὡρισμένων προσώπων, xal τὴν πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἀποχεχριμέ "ην ἐπιζητεῖν ἀνταπόδοσιν - 
ixavà γὰρ καὶ τὴν τῶν ἀορίστων ἀναδεδειγμένα τάξιν 
τῆς παραδολῆς ἀναπληρῶσαέ τὸ βούλημα. 

'O μὲν οὖν σχοπὸς τῆς Δέσποτιχῆς παραθολῆς, 
xài ὁμοιώσεως σαφἠς τε λίαν, καὶ δἢλος, ὡς τό vs 
Ἰουδαίων E0voz ἐπιδεῖξαι βούλεται, & μήτε τοῖς θέλ - 
γουσι xat εὐφραίνειν, toov! ἔστι τῇ ἐθίμψ, χαὶ ἔπι- 
σολαζούσῃ διαἰτῃ (καϊτοι δἐον τῷ ὁμοῖῳ ἔπιχλίν:- 
σθαί τε, xat συνεφέλκεσθαι) τὸ λυσιτελοῦν Ἠθέλησ: 


quod expediebat, suscipere : neque per vitam com- D δρέφασθαι : οὔτε διὰ τοῦ ἀναχεχωρηχότος τῶν πολ- 


modis pluribus carentem, ac rigidam (tametsi hcc 
ipses quoque religiosiores homines motere debuis- 
sect) id, quod sus repugnabat opiuioni, exsequi 
coepit : at quod horum neutro ad animum proter- 
vum et religioni contumacem deponendum, excu- 
tiendumque adducta sit. Atque vero eadem para- 
bola persuasionem eum increpatione contexit, quod 
populus'Judaicus non ageudo poenitentiam, omnem 
sibi excusationem veniamque przcideret. 

Parabola vero ab iis, qui ita commentantur, 
nomina, et res, quz? nullius necessitatis, admoni- 
Wionisve salutaris sunt, curiose invesligari non 
curat. Quinam euim suut, qui. zestum diei noctisque 
glaciem in saeris laboribus animose invenerunt **: 
εἴ in alios post se ad similem laborem conductos, 
qui parem mercedem acceperant,  invidum et 
nequam oculum conjecerunt » 273 Quis autem est ille 
«judex iniquitatis, qui Deum ion timebat, et homi- 
nem non reverebatur '*; ac deinde vidua declamante 
vesanam superbiam jn tmisericordiam convertit **? 
Profecto horum alterutrum πο per multam. quidem 
aberrationem 4 proposito, atque  nugacitatem, 
alicui peculiari persone quoquo modo posset 
aptari. . 


Jam vero ille «virgines, quarum quinque erant — 


fatu, et quinque prudentes ** ,» cujusnam delti- 
nit: personz imaginem referent ? Tempus autem, 


quo ha quidem intraverunt, ille vero a Sponso M 


excluse sunt *!, quodnam esse poterit? Etenim 
communis judicii tempus nondum venit. Alque in 
multis aliis si quis certas personas, ac res exqui- 
reret, parabolasque usque ad minima subdividere 
niteretur, is perpendendo ac fluctuando torquere- 
tur; non tam quia paraboke conditio id secum 
fert, quam quia curiositas, inepteque argutize po- 
tius in ignoralionem, quam ia inventionem verita- 
tis desinere solent. 

Hursus quinam sunt qui ne siliquas quidem ad 
" gaturitatem dabant ei, « qui peregre profectus est in 
regionem longinquam, et dissipavit substantiam 


"^ Math. "ibid. 45. 


xx, 12. 
e 12. 


5 Luc. xvi, 


λῶν, xai συνεσταλμένου βίου (καίπερ δυσωπεῖν οἷδε 
χαὶ εὐλαθεστέρους) ἀπεργάκεσθα, τὸ παράδοξο» ' 
ἀλλά ὡς ὑπ οὐδενὸς τούτων ἐπεστράφησαν, τὸ ἀχό- 
λαστον αὐτῶν, γαὶ ὁυσάγωγον πρὸς εὐσέδειαν ἆπο 
θέσθαι xal ἀποσείσασθαι. Καὶ τὴν πειθὼ δὲ συν- 
υφαίνει τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρουσαν, ὡς μὴ μετανοοῦν- 
τες τῶν Ἱουδαίων ὁ δῆμος πᾶσαν ἀπολογίαν, καὶ 
συγγνώµην ἑαυτοῖς περιχόπτουσι. 


; Ταῦτα μὲν 65 πράττουσιν fj παραθολ} τὰ λοιπὰ 
τῶν ὀνομάτων τε xal πραγμάτων, ὅσα μηδὲν τῶν 
ἀναγχαίων, xaX πρὸς σωτηρίαν ἐχκαλουμένων προ- 
ξενεῖ, οὐδὲ σεμνύνεται πολυπραγμονεῖν. Ἐπεί τινες 


:ϱ οἱ τὸν καύσωνα τῆς ἡμέρας, xài τὸν παγετὸν τῆς 


νυχτὸς ἐπὶ τοῖς θείοις ἔργοις ἑμφύχως διενεγχόντες * 
τοῖς 65 μετ) αὐτοὺς ἐλθοῦσι µιµίέσασθαι βάσχανον, 
καὶ πονηρὺν ὀφθαλμὸν, ἐφ᾽ οἷς µετέσχον τῶν ἴσων, 
ἐπιδάλλοντες ; Τίς δὲ « ὁ τῆς ἁδιχίας χριτὴς ὁ θεὸν 
μὴ φοθούµενος, καὶ ἄνθρωπόν μὴ ἐντρεπόμενος * » 
εἶτα τῆς χήρας χαταδοώασης εἰς οἰχτιρμοὺς διαλύων 
τὴν ἁ πόνοιαν ; Τούέων γὰρ ἑκάτερον pi. μετὰ πολ- 
Ane τῆς παρεχθολῆς xal ἁδολεσχίας, οὐ μὲν οὖν 
οὖκ ἔστι προσώπῳ Ππεριωρισμένῳ ἐἑναρμόσα-- 
σθαι. 

Αλλά « αἱ παρθένοι, al μὲν πέντε µωραὶ, αἱ δὲ 
πέντε φρόνιµο:, » τίνος προάώπου ὠρισμένου εἰχο- 
νίσουσιν» 'O χρόνος δὲ, καθ᾽ ὃν αἱ μὲν εἰσηλθον, ai 
δὲ τοῦ νυμφῶνος ἀπεχλείσθησαν, τίς ποτ) ἂν c2; Ὁ 
γὰρ τῆς κοινής κρίσεως οὕπω ἑἐφέστηχεν. Καὶ πο]- 
λοῖς ἄλλοις ὁ ζητῶν ὡρισμένα πρόσωπα, at πρἀγ- 


µατα, zat κατατεµαχίζειν φιλοτιμούμενος τὰς παρα-. 


θολὰς, περιενεχθείη ἂν τὴν διάνοιαν, xat ἁπορήματα, 
οὗ τοσοῦτον τῶν παραθολῶν τοῦτο παρεχομένων, 
ὅσον τῆς περιεργίας, xal ἁτόπου λεπτολογίας εἰς 
ἀμαθίαν μᾶλλον, ἀλλὰ οὐκ ἐὶς εὗρεσιν ἁποτελεν- 
τώσης. 


Tiveg 65 πάλιν οἱ ui] διδόντες τῶν χερατίων µετα- 
σχεῖν « τῷ εἰς μαχρὰν ἀποδημήσαντι πόλιν, xal τὰ 
πατρῷα χαταναλώσαντι ἁσώτως; » Ol µίσθιοι δὲ 


2, " ibid. 5.  *'' Matth. xsv,2. — *'ibid. 6 
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fuv τίνες ; Εἴπερ τὸ ἀνθρώπινον γένος εἰς δικαΐους A suam vivendo luxuriose ** ? » Mercenarii veroqui- 


xai ἁμαρτωλοὺς διάιρούµενον, διὰ τῶν ἓν τῇ παρα- 
6ολᾗ δύο λαμθανομένων υἱῶν παραδηλοῦται, xal 
πῶς οὗτος, ὡς elg ^p πατρὶ οῶν µισθίων,» νοµι- 
σθῆναι ἐβαιτεῖται: Ὁ υἳς ὁ πρεσδθύτερος, ὁ τὸ τοῦ 
πατρὸς θέληµά πληρῶν, εἶτα φθονεροῖς ὄμμασιθεω- 
pv τὴν ἑχιστροφὴν, xaX σωτηρίαν τοῦ ἀδελφοῦ, xal 
διχαιολογεῖάθαι παχροξυνόμενος τῷ πατρὶ, πῶς ἂν 
ὡὠρισμένφ «tV προσώπῳ παρατεθείη; Ὥστε φανερὸν, 
ὡς οὐχ ἅπαντα τῆς παραθδολΏς τὰ µέρη πολυπραγ- 
μονεῖν, καὶ λογὀθεξεΐν προσήχει, πρὸς µόνον δὲ ἂφ- 
opi» 1b δίὰ «4*4 ὀὁλοχληρία; ταὐτής σηµαινόµε- 
νο». 


Τὸν δὲ πλούσιον ἄνθρωπον, (i; τὸν διαθεθληµένον 


nam sunt *!?Si humanum gonus in jusios et 
peccatores discerptum, duobus filiis in parabolam 
inductis significatur, quomodo juvenis iste sieut 
unas ex mercenariis patris esse cupiebat? Filius 
autem senior, qui patri in omnibus obsequebatur, 
el postea invidis oculis conversionem  salutemque 
fratris conspiciebat, ac de hujus justificatione ira- 
seebotur in patrem **, quomodo, queso, alicui 
definito homini posset applicari ? Ex quo perspi- 
citur, quod non liceat oranes parabolz partes solli - 
cite perquirere, omniumque rationem exposcere , 
sed ad illud tantammodo animum admovere, quod 
per rei summam indicatur. 

Preterea cuinam persone divitem illum, qui 


οἰκηνόμον τῆς οἰχίας προεστἠσατο, τίνι ἄν τις προσ» B villieum diffamatum sus domi praefectum  habe- 


eru ἑἐξιδιώσαιτο; Τἰνὰς δ᾽ ἂν εἴποι τοὺς διαθάλλο.- 
τας; H δὲ ἀνταπόδοσις τῶν μὲν ἀγαθῶν τῷ Λαζάρῳ, 
τῶν δὲ ἀνιάτων xax(v τῷ πλοναΐῳ, πῶς ἂν sl ye- 
γενηµένη οὕπω τῆς χοινῆς κρίσεως συνεστώσης ; 
Καὶ αἱ διαλέξεὶς δὲ, ἃς ὑποδάλλεται ἡ παραδολῃ τοῦ 
᾿Αόραᾶμ, xai τοῦ χολάσει καταδεδικασµένου, πῶς 
ἂν γένοιτο «o μὲν σιγ]ην τῶν βασάνων ἐπιταττόντων 
(καὶ πλὴν τῶν καθ) ἑαντὸν σἑεναγμῶν τε χαὶ ὁδυρ- 
μῶν χαλινὸν τοῖς ἄλλοις ἐπιδαλλόντων) * τοῦ δὲ µη- 
κάτι μετὰ τὴν χρίσιν πρὺς τὸν ἐφάπαξ χαταδεδιχα- 
σµένον ἐπιστρεφομένου ; Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν τύπον, 
xal νόµον οὐδὲ τὰ τῇ παραδολῇ παιδία ζητήσειε 
περιγεγραμµένων προσώπων ἁπαγγέλλειν ἱδιότητας * 
ἀλλὰ γὰρ διὰ τῶν τῆς κοινοτέρας φωνῆς (ἰδιωμά- 
των χαὶ περὶ τῆς προχειµένης παραθολῆς ἐπέλ- 
θοι. 

Καὶ ὁμοιώσεως ταῦτα ἂν εἴη * Enti τό γα αἰνιγ- 
ματικὸν εἶδος αὐτῆς, καθ᾽ ὃ χαὶ ἡ νῦν ἑταζομένη 
προενῄνεχται, xai ἑτέραις περινοίαις τὸν πολὺν 
ἀκροατὴν οὗ παραδεχοµέναις θαλαμεύεσθαι. Καὶ 
τοῦτο ἄρα, χαὶ ὁ Σωτήριος λόγος ὑποσημαινόμενος * 
« “ΣΧ μῖν, » ἔλεγε πρὸς τοὺς μαθητὰς, « δέδοται γνῶ- 
Jut *à μυστήρια, ἐχείνοις δὲ ἓν παραθολαῖς, » τῇ 
ἀκριδεστάτῃ, καὶ κατὰ λεπτὸν ἐπιγνώσει, xal ἀνα- 
χαλύψει τοῦ μυστηρίου, τὴν κατὰ τὰς παραθολὰς ày- 
ειδιαστέλλειν χατάληψιν. — 


Διὸ χαὶ « Φράσον.ἡμῖν, » ἔλεγον οἱ ἁπόστολοι, τὴν 


bat 65, quispiam appropriarit ? Quosnam vero esse 
dixerit illius accusatores? Porro retributio felicita- 
tis Lazaro, et insanabilium srumnarum diviti 88, 
quomodo facia esse poterit, eum commune jidi- 
cium nondum advenerit ? Abrahae vero, et hominis 
supplicio addicti colloquia, quae subjicit parabola *', 
quomodo contingebant, dum diviti silentium im- 
ponebant tormenta (et qnidem ipsi ejus gomitus, 
et ploratus aliis vocibus frenum | injiciebant) ; La- 
£arus vero bomini jam semél condemnatio verba 
dirigere non debebat. Eodém itaque pacto, eadem- 
que lege nec pueri in nostra parabola proprietate 
peeuliarium persouarum poterunt sibi vindicare : 
at etiam pro vocabuli notioris proprietatibus in me- 
morata parabola locum habüerunt. 


Atque h:ec parabola. propria esse videntur ; si- 
quidem ad ipsam :niginaticam ejus speciem, qua 
etiam ᾖιῶς nostra prelata est, pertinet quoque ut 
sese contineat inter alios mentis conceptus, qui 
a multis auditoribus non intelliguntur. Et id nimi- 
rum velipsa Servatoris sententia innuit, cum , 
«Vobis,» inquit. discipulis, « datum est nosse my- 
steria, illis vero in parabolis** : » vobis videlicet fas 
est, ut accuratissima, οἱ psque ad minimum dedu- 
cta agnitione, et revelatione mysterii intelligentiam 
parahbolarum dilatetis. 

"Quare et « Edissere nobis, » aiebant apostoli, 


παραθολὴν ταύτην * » ταύτην ἄρα xal τῶν ἀπειθε- p « parabolam istam »** ; et istam utique contumacium 


στάτων ᾿Ἰουδαίων dj Συναγωγὴ « οὗὖτε βλέποντες 
ἔδλεπον, xaX ἀκούοντες οὐχ fjxouov: » ὡς τῶν τοιούτων 
παραθολῶν, χαὶ ὁμοιώσεων τοῦτο μὲν χαθορᾷ», καὶ 
Φκούειν παρεχοµένων. El γὰρ χαὶ πωρώσει τῆς xap- 
δίας τὸ τῶν Ἰουδαίων πλῆθος, xai πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
θείας φῶς ἑχουσίως χαταμύοντες  «Οὐχ ἔθλεπον 
βλέποντες, οὐδὲ ἀκούοντες fjxouov * » πλὴν ἀλλά ve xat 
ἡ παραθολὶ μηδὲν πρὸς τὴν αὐτῶν ἀνθισταμένην 
διάθεσιν (τῇ γὰρ ἀσαφείᾳ ἑπεσχίαστο) οὔτε ἀγνωμο- 
σύνης ἀφορμὴν τινα παρέχεται’ ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον 
αὐτῶν τῆς ἁπαθείας μᾶλλον διελέγχει ΄ ὅτι δέον ζη- 


* Lue. xv, 15.  ** ibid. 17,19.  ** ibid. 98. 
seqq. ο ibid. viu, 10, €? * Mab. xis, 96 ; xv, 15. 


Synagoga Judeorum « videntes non videbant, et 
audientes non audiebant "^; » quippe hujusmodi 
videre, et audire parabola ei similitudines prasta- 
bant. Etsi euim gens Judicorum, cum corde ohdu- 
Tato essent , et luci religionis δροιίθ sua oculos 
clauderent : « Videntes non videbant, οἱ audientes 
non audiebant ; » nullam tamen resistenti. corum 
indoli parabola (utpote qu obscuritate invol«e- 
batur) ignoranti; occasionem praebet, sed potius 
ipsorum mores indolentize erimine redarguit ; quod 
res non perspecias ex his, qua jam intellexerant , 


9 jd. αν, 1. "ibid. 22 seqq. "'ibid. 24 


7* ibid. xin, 15. 
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uti solebant apostoli ,' iuvestigare debuissent ; hi A τεῖν, ἐξ ὧν συνίεσαν, & μὴ συνίεσαν, ὥσπερ ἕπραττον 


autem nullum sermonem non rite intellectum in 
animo recondebant. 

Hauc vero parabolarum οἱ similitudinum diffi- 
cultatem vel ipse Salomon in libro Proverbiorum 
indicavit, dum verbo parabole voces quasdam «que 
pollentes apponit ; ubi sapientem quemdam, et pru- 
dentem , qui mentem suam proverbiis excoluit , 
describens : « Exquiret, inquit, parabolam , et 
obscura verba sapientium, et zenigmata ?!, » 

Verum haec doctrina a parabole et similitudinis 
proprietatibus huc non invite deducta, aliis atque 
aliis quzstionibus solvendis ratione adhuc exposita 
potest inservire. Id vero, quod potius dicetur, 
quanto accuratius notiones, et verba doctrinz jam 
statute enucleat , tanto magis propriam solutio- 
nem proponit, eamque nostrae uni applicat quz- 
stioni. 

Duplici autem sensu sacra oracula puerorum 
nomen usurpant : scilicet , « Sinite parvulos, et 
molite eos prohibere ad me venire ?* ; » quodque 
ab hac significatione non longe distat, « Nisi con- 
versi fueritis, et efficiamini sicut parvuli , non in- 
trabitis in. regnum colorum ?*. » Deinde vero: 
« Fratres , nolite pueri effici sensibus, sed malitia 
parvuli estote **. » Quare puer duo significat, aut 
potiua tria; siquidem Paulus, vir ille in divinis 
lhumanisque rebus quolibet alio sapientior , et qui 
norat consentaneas voces cognatis notionibus apta- 
re , profatus est : « Quia ergo pueri commtunicave- 


runt carni et sanguini, et ipse similiter participa- C 


vit eisdem, ut per mortem desirueret eum qui ha- 
bebat wortis imperium "*. » Patet enim , quod hic 
vox puer neque simplex , neque innocens , ueque 
calliditatis expers , imo neqe stultum, el patiens 
facile circumversari possit intelligi , sed naturam 
humanam simpliciter significet. 

Quam ob causam Praecursor, et Redemptor pueri 
optimo jure vocari potuerunt, quia et puerorum 
naturz communicarunt ; et quod magis peculiare , 
et proprium est, quia myltam lenitatem , ct iuter 
mulipiices perpessiones mansuetudinem , mores- 
que pueris non absimiles prz se ferebant. Etenim 
puerorum mores ipsi in se referebant expressos , 
dum nec ignem deducebant e colo, nec improbos 
gladio plectebant , nec terr: hiatibus castigabant, 
nec obduratos deumergebant in mare ; sed lenitate 
ac placidiíate in puerorum simnilitudine se collo- 
cantes, seruoDibus puerili ingenio accgmmodatis 
edocendos erudiebant, secundum illud : « Lae vobis 
potum dedi, non escam 75; » et preterea « Multa alia 
habeo dicere, sed non potestis portare modo "7. » 

Loeutione itaque neque absurda, ueque contu- 
meliosa pueri utique haberi poterunt , et dici , tum 


"! Prov. 1, 6. Hic sequor versionem LXX. 


** Hebr. i. 14... 7* 1 Cor. 11, 2. ? Joan. xvi, 12. 


7? Matth. xix, 14. 


oláàmóctoAoi* οἱ δὲ λόγον οὐδένα τῶν ἁγνοουμένων 
ἑτίθεντο. 

Τὸ δὲ τῆς παραδολῆς, καὶ ὁμοιώσεως δυσθεώρητον 
καὶ ὁ Παροιμιαστὴς τῇ παραθέσει τῶν παραλλήλων 
φωνῶν ὑπεσήμηνεν, fjvixa τὸν ταῖς παροιµίαις τελε- 
σθέντα τὴν διάνοιαν σοφόν τινα διαγράφων, xal νοη- 
pova, « Νοῄήσει τε παραθολὴν, Φησὶ, xal σχοτει” 
νῶν (16) ῥήσεις τε σοφῶν, xat αἰνίγματα. } 


Ἰλλλὰ οὗτος μὲν ὁ λόγος ὁ ἀπὸ τῶν ἰδιωμάτων τῆς 
παραθολῆς, xat ὁμοιώσεως οὗ παντελῶς κἀθελχόµε” 
yog, πολλῶν, xal ἄλλων κατὰ τὸν εἱρημένον τρόπον 
ἐξευμαρίζειν ζητήματα δύναται. Ὁ δὲ μᾶλλον ῥτθή- 
σεται, ὅσον τῆς προτεταγµένης θεωρίας μᾶλλον ἀχρ:- 


B 6ολογεῖται τά τε πράγματα, xai τὰ ῥήματα, τοσοῦ- 


τον ἰδιάζουσαν ἁποφαῖνον ἐφ᾽ & ζητήµατι περιγρά- 
eet τὴν ἐπίλισιν. 

Διττόν τοι Y&p οὖν παρὰ τοῖς ispolc ἡμῶν χρη- 
αμοῖς τὰ παιδία «"Αφετὲ γὰρ τὰ παιδία, xax μὴ 
χωλύετε αὐτὰ ἔρχεσθαι πρός µε’ » xaX τῆς αὐτῃς ἐν- 
νοίας οὐ πὀῤῥω, « Ἐὰν μὴ στραφῆτε, xai γένησθε, 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν vuv 
οὐρανῶν * » exa, « ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς 
φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χαχἰᾳ νηπιάζετε.» "ovs διττὸν ἂν 
εἴη τὸ παιδίον, μᾶλλον δὲ καὶ τριτόν * εἴπερ ὁ 3095; 
εἴ τις ἄλλος τὰ θεῖα xal τὰ ἀνθρώπινα, Παῦλος, 
ἐφαρμόζειν τε εἰδὼς τὰς χαταλλήλας φωνὰς ταῖς 
συγγενεστάταις ἑννοίαις, διαχέχραγεν « Ἐπεὶ οὖν 
τὰ παιδία κεκοινώνηχε σαρχὸς καὶ αἵματος, xai αὖ- 
τὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 
θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του. » Δῆλον γὰρ, ὡς τὸ παιδίον ἐνταῦθα, οὔτε τὸ 
ἁπ.λοῦν, xaX ἄκακον, καὶ πανουργίας δλεὐθερον. 
ἁπαγγέλλει, οὔτε μὴν vb ἀσύνετον, καὶ τὴν διά- 
νοιαν εὑπερίφορον, ἀλλὰ τὴν ἀγθρωπίνην ἁπλῶς 
ἐπισημαίνεται φύσιν. | 

Διόπερ ὁ Πρόδρομος xai ὁ Σωτὴρ, παιδία ἂν οὐχ 
ἀπεικότως κληθείη, ὅτι τε τῆς αὐτῶν εἰσιν οὐαίας 
κεχοινωνηχότες * xat προσεχέστερον, xal οἰχειότερον 
διὰ τὴν πολλὴν ἡμερότητα, καὶ πραότητα τῶν πολυ- 
σλήτων παθῶν, καὶ ἠθῶν τὴν πρὸς τὰ παιδία ὁμοιό- 
τητα. Καὶ γὰρ ἓν ἑαυτοῖς ἐδείχννον διαμορφούμενα, 
οὔτε «Up ἐξ οὐρανοῦ καταθιθάζοντες, οὔτε ξίφει 


D τοὺς ἁδιχοῦντας κολάζοντες, οὐδὲ χάσµασι τιμωροῦ- 


µενοι, οὐδὲ καταποντίζοντες Όδατι τοὺς ἀπειθότας * 
ἀλλὰ παίδων (17) εἰς ὁμοιότητα διὰ τῆς πραύτητος, 
χαὶ ἀοργησίας χαθιστῶντες ἑαυτοὺς, παιδιχοῖς Aot, 
τοὺς µαθησοµένους ἐρύθμιςον χατὰ τὸ, « Γάλα ὑμᾶς 
ἑπότισα, xal οὐ βρῶμα: » καὶ μὴν, «Καὶ ἄλλα πολλὰ 
ἔχω λέγειν, ἀλλὰ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. » 


"Ὥστε παῖΐδες οὐχ ἀπάδοντι, οὔτε πρὸς ὕθριν ἔχφε- 
ρομένῳ λόγῳ xax νομισθεῖεν ἂν, καὶ ῥηθεῖεν ὃ τε 
** Matth. xvtut, δ. "^ E Cor. xiv, 20. 


NOT.E. 


(16) Σχοτεινὰ refinge ex sensu οἱ libro Prover- 
bioruin. 


(77) Quatuor proecedentia verba ex mss. Vati- 
cano et Barberino supplevimus. 
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βαπτίζων ἓν ὕδατι, καὶ ὁ βαπτίζων kv πυρὶ, κατά γε Α qui in aqua, tum qui in igne baptizabat 75, secun- 


τὸν λόγον τῆς φύσεως, xal τῶν σηµαινοµένων τὸ τι- 
τώτερον, xal σεµνότερον. Παΐδες δὲ τὴν ἀφροαύνην 
νηπιάζοντες τὰ τῶν Ἱουδαίων πλήθη, οἱ µήτε καταυ- 
λούμενοι, µήτε θρηνούµενοι, οὐδὲ καθ) ἕτερον τούτων 
τῆς ἀπροσεξίας µετανέστησαν , οὐδὲ τῆς οἰχείας 
µοχθηρίας τὴν ἁπαλλαγὴν ζητεῖν Πρετίσαντο. 

Σὺ δὲ τὸν Σωτῆρα «1έογτᾷ πολλάχις ἀχούων, xa 
τὸν χαθ) ἡμῶν ἐχθρὸν ὠρνόμενον ὑπὸ τῆς αὐτῆς 
δηλούµενον χλήσεως, σχκώ.1ηκά τε πάλιν τὸν Δημιουρ- 
γὸν τῆς ὁρατῆς τς xal &opátou κτίσεως, « Ἐγὼ 
γάρ εἰμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. ὄνειδος &v- 
θρώπου, xai ἐξουθένημα λαοῦ * » ἀλλά xal « ὁ σχώ- 
ληξ αὐτῶν (τιμωρίας τοῦτο βαρυτάτης εἶδος) οὐ τε- 
λευτήσει’ » ὡς ἓν ἐκχείνοις σοφὺς ἐγένου διαιτᾷν, 
καὶ τὸν μὲν τῶν λεόντων εἰς τὴν εἰχόνα µεθέλχεις 
τοῦ Δεσπότου, τὸν δὲ τῷ ἀρχεχάχῳ θηρίῳ προσαρµό- 
ζεις καὶ δη xal τὸν σχώληχα νῦν μὲν ἐπὶ τῆς 
ἀσπόρου, xat &ypávtou, xal ἁγεωργήτου σαρχὸς τοῦ 
Σωτηρος ἐχλαμθάνειν, vov δὲ τὸ πικρὸν, xal ἁπαραί- 


τητον τῆς χολάσεως σηµαίνειν οὐκ ἐρυθριᾷς νοµίζειν. 


οὕτω xol ἐπὶ τῶν εὐαγγελικῶν παιδίων (18), τῇ 
συνήθει γρώμενος θεοσοφίᾳ, xal ἑχάστῳ νέµων, xat 
ἁπομερίξων, οὐδὲν οὔτε ἀσαφὲς, οὔτα δυσπαρακολού- 
θητον εὑρήσεις. 


Πολλὴ δὲ καὶ ἄλλη τοῖς ἱεροπρεπέσιν ἡμῶν Λο- 
Υἷοις τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἐγκατέσπαρται ἡ xpi. 
ctc * χαθάπερ « ὁ σχύµνος ὁ μὲν ὠρυόμενος, χαὶ ζη- 
τῶν τροφἣν παρὰ θεοῦ * » à δὲ χοιμώμενος, xat E£- 
ανιστάµενος, xal συνεγείρων τὸ γένος τοῦ τε πα- 
λαιοῦ πτώματος, καὶ τῆς τοῦ θανάτου χατασχέσεως. 
Καὶ, Ἑωσφόρος « ὁ μὲν πρωῖ ἀνατέλλων, » xai « τὰς 
τῶν πιστῶν χαρδίας ἔτι μᾶλλον τῷ φωτὶ τῆς θεο- 
γνωσίας ἑναυγάζων' ὁ bb τῷ σχότῳ προσαρµοζόµενος, 
καὶ ὃν τὸ ἐχούσιον τῆς µοχθηρἰας τῆς νοερᾶς xal 
paxaplac λαµπρότητος ἀπάγει. Ὄφις τε ὁ την Εὔαν 
ἑξχπατήσας, καὶ δὴ xa* οὗ μιμητὰς ἡμᾶς ὁ Σωτήριος 
λόγος προτρέπεται’ « Γ[νεσθα γὰρ, «not, φρόνιμοι, 
ὡς ol ὄφεις. » 

Αλλὰ γὰρ xal βασιλεὺς ὁ μὲν τῶν ἁπάντων, xal 
οὗ σύµπασα κτίσιῳ δακτύλων ἔργον, xaX μὴν καὶ 
τῶν ἐν τῷ βίῳ δνσχερῶν, καὶ σχυθρωποτάτων, καὶ 
ὃν φευχτότατον ὄντα φυγεῖν' τὸ χαλεπώτατόν τε 


dum rationem ? naturse, atque pro diyniori nobilio- 
rique sensdum. Át vero pueri secundum stultitiam 
fuerunt ἐς Judsorum , qui neque cantu, neque 
Jlamentatione commoti, horum neutro a aua reces- 
aerunt socordia, et mutationi improbitatis suae at- 
tendere noluerunt. 

Tu autem dum Servatorem passim: appellari leo- 


mtem ?* , οἱ adversarium nostrum rugientem eodem 


nomine indigitatum fuisse audis *^; et rursus ver- 
mem Couditorem visibilis et invisibilis creature; 
quippe « Ego sum , inquit, vermis, et non homo, 
opprobrium hominum, et abjectio plebis *'», verum 
etiam « vermis eorum (et hoc immanissimi suppli- 
eii genus est) non morietur *! ; » quemadmodum 
iis vocabulis sensum assignare noras, et modo leo- 
nem ad imaginem Domini transfers , modo autem 
besti? inalorum cause aceommodas; eodemque 
pacto vermem nunc quidem de carne Salvatoria 
nec semine genita, nec sorde polluta , nec humani- 
tus educata interpretari, nunc vero acerbum , et 
inerorabile supplicium iunuere non dubitas; ita 
quoque in propositis Evangelii pueris , si solita sa- 
crarum rerum scientia uteris, el unicuique , quod 
suum est, adsignaa et tribuis, nihil vel obscurum, 
vel absurdum invenies. 

Verum in sacris Litteris alia atque alia nomina 
hoc pacto usurpata passim occurrunt ; uti « catu- 
lus, (alter quidem) rugiens, el quirens a Deo 


6 escam sibi** ; » alter autem , qui accumbit , el sur- 


git, et congregat gentem veteris ruinz , et posses 
sionis mortis (79). ltem Lucifer est, qui « mane 
oritur **, οἱ qui « fidelium corda » lumine divinze 
visionis perfectius collustrat δὲ: ac Lucifer, qui ad 
tenebras damnatus est, et ob voluntariam perduel- 
lionem intelligibili beataque claritate destituiLur **, 
Serpens pariter alter, qui Evam decepit **, et alter, 
cujus nos fleri imitatores Dominica hortatur sen- 
tentia: « Estote, inquit, prudentes, sicut serpen- 
tes 99. » 

Accedit quod memoratur bujus universi recto 
et cujus digitorum omuis creatura opus est; el re- 
ctor malorum detestabiliumque vite rerum ** , 
quem omniuo vilare debemus, et quo mors ipsa 


οὗ κ ἔστιν 6 θάνατος. ᾽ΑἈστραπὴ δὲ πάλιν, ἡ διὰ τὴν D terribilior non est. Rursus autem fulgur audit , et 


ἔπαρσιν ἐξ οὐρανοῦ καταπεσοῦσα, xai δι ἧς ἡ δευ- 


τέρου τοῦ Χριστοῦ φρικτὴ, xat σεθάσµιος παρουσία - 


ἀπειχάζεται. Καὶ ὅρα δὲ χαὶ σκότος ἱερὸν, ὃ τὸ 
θεῖον παρασχήνιον τῆς ἀποχρυφῆς αὐτοῦ παρατί- 


το Mattb. 17, 11. 7 Apoc.v, 5. 59 I Petr. v, 8. 
" Job. x1, 17; xxavin, 00. * 1 Petr. 1, 19. ** Isa 
Xv, 9. 
** Matth. xxiv, 27. 


. xiv, 12. | the 
** Ephes. vi, 13. *! Exod. ix, 292; xiv, 46; et passim loc sensu in mulis Scripturze libris. 


quod propter aeris elasticitatem decidit e caelo " , 
et id , cui alter Christi. adventus terrore ac maje- 
state plenus coinparatur **. Porro observa tenebras 
quoque sacras memorari, qua ad Deum in Sina 


*3 Psal, cri, 21. 


" Dsal. xxi, Ἱ. ** Isa. Lxvi, 24. | 
$* Esther. 


*! Gen. 11,15. ** Matth. x, 16. 


NOTE. 


(18) Bie quoque nobis modo laudati codices pró- 
uerunt. 
(79) Inuuitur fortasse illud Miche v, 8. 


Kat ἔσται τὸ ὑπόλειμμα Ἰαχὼθ, ὡς λέων ἐν χτήνε- 
σιν ἓν τῷ δρυμῷ, xal ὡς σκύμνος ἐν ποιµνίοις προ- 
δάτων, ὃν τρόπον ὅταν διέλθς, xxt διαστεἔλας ἁρπά- 


, xai 6 ἑξαιρούμενος: ὑφωθήσεται ἡ χείρ 
σον ἐπὶ A. Nn A xai πάντες ol ἐχθροί σου 
ἐξολοθρεύσονται. Et erunt reliquie Jacob, ut leo. in 
jumentis silvarum, et ut catulus tn gregibus ovium, 
quemádmodum cum transierit, ef. rapere sibi prope- 
suerit, et non sit, qui eripiat ; exaltabitur manus iua 
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obtectum constituunt aditum **; atque alias dupli- & Oevac* καὶ αχότος ἄλλο τὸ μὲν τὸ ἐξώτερον, τὸ δὲ, 


cis generis , quasdam quidem exteriores, nenpe 
infernales *, quasdam vero, nempe vbcezcatio- 
nem *5*, quibus ad illas sternitur viaac praeparatur 


Bic itaque multe in nostris sacrís tractationibus 
]ntehisntur voces: atque adeo ipsas, in quibus 
Attici sermonis vis elucet , rebus contrariis ap!'are 
soleo ; idque eam sequi regulam opinor, quie verba 
discrimen haud perspicuum habentia docet discet- 
nere. Etenim unumquodque hujusmodi nominum 
:es oppositis natura sua facultatibus, et viribus 
preditas innuere sinit iis, qui velunt libere et 
expedite ea attribuere utrique notioni sub eadem 
denominostione coneluss. Patet autem, quod modus 
Vie duplieis in nominibus significationis ab sequi» 


δι) οὗ κἀχεῖνο παρεσχενάσθη τε xax ἠτοίμασται. 


Οὕτω τοι γὰρ οἵν εἶσι πολλαὶ φωναὶ χατά τε τὰς 
ἱερολόγους ἡμῶν πραγµατείας * ἀλλά γε δὴ χαὶ bo 
ὧν fj ᾽Αττιχὴ γλῶττα σεμνύνεται, ἐπὶ τἀναντία τῶν 
πραγμάτων µερίζοµαι * καὶ τοῦτο οἶμαι νόμῳ παρα- 
χολουθεῖν εἰδότι διακρίνειν τὰ μηδὲ πρόχειρον ἔχοντα 
τὴν διάχρισιν. Καὶ γὰρ ἕχαστον τῶν εἰρημένων óvo- 
µάτων ἀντιχειμένας δυνάµεις, xal ἑνεργείας φύσιν 
ἔχοντα ἁπαγγέλλειν δίδωσι τοῖς βουλοµένοις ἆπαρα- 
ποδίστως τε χαὶ ἁθιάσιτως ὀπιμερίζειν πρὺς ἑχάτε- 
pov τῶν πεφυχότων ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀνάγεσθαι σηµα- 
σίαν. Δῆλόν δὲ, ὡς ὅ τρόπος οὗτος τῆς τῶν ὀνομά- 


vocorum natura deductus sit. De his enim zequivo- Ἡ {ων διπλόης, ἐξῄρηται τῆς ὁμωνύμων θεωρίας. 


cis, ut ita dicam, causam, ob quam res differentes 
εαν anam venerint appellationem ( lioc autem per 
aliquam similitudinem effectum est) non agnoscit 
sermo ille, qui alterni quoque , nempe voces va- 
Yi» significátionis mon admitteret ; melius autem 
per opposita , εἰ contraria, qux simul commune 
subeunt vocabulum, natura ipsa absconditam diffe- 
rentiam' exponit. 


At hzc ad laborem , quo theologi animus oppri- 
mitur atque vexatur, quodam oblectamento et 
remissione levandum sint obiter interjecta ($1). 


QUAESTIO XXXV [al. XXXIV]. 


Quomodo principis Apostolorum cohortatio illa, « Pa- 
rali estote semper ad satis(actionem omni poscenti 


vos rationem de ea, qua in vobis est, spe **,» Do- C 


miníco precepto non adversaiur caventi, ne qui ad 
regum, et prasidum i(ribunal aguntur, pro reddenda 
nosire fidei ralione, responsiones pramediten- 
tur ?!* ? 


Ἐχείνων vàp, ὡς «oávac τὸ Éftog, αἰτίαν οὐχ οἵδε, 
x30' ἣν ὄντὰ διάφορα συνυπΊλθε (τὰ δὲ δι) ὁμοιώ- 
Φεώς τινος ἀποτίχτεται), οὐδέτερον τούτων ὁ λόγος 
παβαδεχόµενος’ μᾶλλον δὲ καὶ διὰ τῶν ἀντιχειμέ- 


. 90v xa ἑναντίων, την χλῆσιν ὅμως ἐφιχνουμένων, 


ἔστιν ἡ φύσις καὶ τὸ ἄῤῥητον παραλλάττουσα. 


Αλλά γὰρ ἡδύσματος χάριν καὶ ἀνέσεως παρεν- 
τεθείσθω τῆς καταπυχνούσης, xai παραδριμυττού- 
σης τὴν διάνοιαν ἱερολόγου φιλοπονίας (80). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΕ’. 


Πως οὗ μάχεται ἡ τοῦ κορυφαίου τῶν φοιτητῶν" 
παραίνεσις 7| Aéyovca* « "Ἔτοιμοι γένεσθε dsl 
zpóc ázoJAorí(ar παντὶ τῷ αἰτοῦγτι ὑμᾶς JóToy 
περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος,» xal τὸ Δεσκοτικὸν 
πρόσταγμα παραλκεΛευόµμενον, μὴ xpousJetgse 
ἀπο.ογείσθαι ἐπὶ βήματος βασωώέων, καὶ ἡγοι- 
µένων ἀγομένους, ἐφ᾽ ᾧ Aóyor. ὑποσχεῖν τῆς 
πίστεως ἡμῶν; 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 81. 


Cum ambo isthec oracula, vir sacrorum philo- 
logorum prazstantissime, nominis licet differentiam 
prz se ferant, eidem tamen scopo colliment ; pro- 
fecto alterum cum altero non pugnat, nec multum 
abest, ut haee, qux ad eamdem admonitionem ad- 
ducunt, eisdcm quoque regulis sensum nos jubeant 
excudere. lind enim « paratos esse » responsa in- 
terrogationibus nunquam esse differenda signi- 
ficat ; cavetque, ne, dum respondemus interrogan- 


tibus, perpendendo sstuemus; atque illud « non . 


premeditari, » libereque professionis tempus in 
tempus considerationis non convertere, neque im- 


Διότι, φιλολόγων ἱερῶν ἄριστε, ἑκατέρα χρεία, εἰ 
καὶ διαφορὰν ὀνόματος ἁπαγγέλλεται, ἀλλά γε πρὸς 
τὸν αὐτὸν σχοπὸν ἀπευθύνεται ' οὐκ ἂν 65 αὖτά ἐστι 
µαχόμενα, οὐδὲ πολλοῦ Oct, ἃ πρὺς τὴν αὐτὴν ἑνάγει 
παραίνεσιν, xal τοῖς αὐτοῖς ῥυθμίκειν νόµοις τὴν 
γνώµην παραχελεύεται. Τὸ γὰρ « ἑτοίμους sivat, » 


p 5 μηδὲν ἀναβάλλεσθαι πρὸς τὴν ἐρώτησιν βούλεται’ 


μηδὲ τοῖς λογισμοῖς ἀπιδιστάζειν ἀποχρίνεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐρωτῶντας ὑποτίθεται ᾿ xal τὸ μὴ προμελετᾶν, 
μηδὲ τὸν καιρὺν τῆς παῤῥησίας, χαιρὸν ποιεῖσθαι 
τῆς διασχέφεως, μηδὲ τοῦ ἀγῶνος παρόντος θορυθεῖ- 
σθαι τοῖς προαγωνίσµασιν, εἰς τὴν αὑτὴν συντρέχει, 


5 Deut, iv, 41; v, 25. Vox autem calígo hoc sensu occurrit Exod. xix, 9; xx, 91 ; xxiv, 16: Deut. v, 


32; Ἡ Reg. xxi, 10; xcvi, 92: 
1; Judz, 6. 
Lx, 2 et alibi. 


ον Mattli, νε, 12; Jude, 15, Verbum caligo idipsum innuit III Pet. u, 
** Psal, xxxiv, 6; Eccli. x1, 16; Joan. vi, 12; xi, 55. Πα quoque caligo 1sa. vii ; 23; 


99 ] Petr. n1, 15. "" Luc. x«i, 14, 15. 


NOT A. 


super hostes tuos, et omnes inimici tui peribunt. Si 
quid opportunius tibi succurrit, candidus iun- 
perti. 

(50) In hac, et przcedenti pagella Vaticano codici 
nonnulla debemus. 

(81) Jure in hac diatriba reprchendes pag. 62, 


illlum indicari notissimum recentium quorum 'am 
Greculorum erroren de animabus corpore solutis, 
quas illi ceusent non illico ad poenam pramiumve 
fnigrare; qua de re consule, pr:xter alios, Leonem 
Allatium in libro cui titulus :. Hotiíingerus fraudis 
el intposturag convictus, cap. 11, 
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καὶ συναπαρτίζεται διάνοιαν. 9 γοῦν ἔτοιμος, µελέ- A pendente certamine in ipsis przludiis turbari, ad 


της, Χαὶ µερίµνης, xat ἀμφιδολίας ἀπήλλαχται * xax 
ὃς ἀπηλλαγμένην φέρει τὴν συνείδησιν ταύτης τῆς 
ἐμπαθοῦς διαθέσεως, οὐδὲν δεῖται προμελετᾷν, οὐδὲ 
προαγωνιαµάτων, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἑνεστηχότας ἄθλους, 
χαὶ τὰ γυμνάσια χαταµερίζεσθαι. 


Αλλά τὸ χαλῶς προμελετηθὲν, xat ἐχθεθηχὸς ταῖς 
δ.ανοίαις ἁμεταχίνητον, tt τε χρόνῳ, xal τῷ ἔθει 
τὴν κρἰσιν ἀδίσταχτόν ἐστιν ἐπιφερόμενον. Τοῦτο δὲ 
προθαλλόµενον οἶχοθεν ὁ τῆς εὐσεθείας ὑπέρμαχος, 
τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος συνεργούσης αὐτῷ χά- 
ριτος, ἔτοιμός ἐστι καὶ τοῖς μαθεῖν ἐθέλουσι χορηχεῖν 
τὴν ἀπὸ τῆς διδασκαλίας ὠφέλειαν ' καὶ τοῖς πειρω.- 


ipsam redigitur, et quadrat sententiam. Qui itaque 
est paralus, is meditatione, sollicitudine, ac per- 
plexitate jam solutus est: οἱ qui conscientiam 
gerit ab hac molesta conditione solutam, ipse ne- 
que previa animadversione, neque prelusionibus, 
meque ea perturbatione indiget, quie circa inumi- 
nentes pugnas el certamina versatur. 

Porro quod quispiam reete promeditatus est, et 
quod constanter propriis animadversionibus excu-- 
dit, id tempori ac vitze institutioni stabilem judi- 
candi rauoneu iaducit. Cum autem hanc judicandi 
rationem .propugnator Fidei ipse per. se producat, 
adjuvante sancti Spiritus graa paralus est, ut et 
iis, qui discere cupiunt, doctrine comroodum elar- 


µένοις µωμεῖσθαι xal διαχλευάζειν τοῦ δόγματος τὴν B giatur ; et simul iis, qui dogmatis certitudini irri- 


ἀχρίδειαν ἀνθυποφέρειν μετὰ στεῤῥοῦ, καὶ ἀχλονή- 
του φρονήµατος τῆς τε πεπλανημένης δόξης τὸν 
ἔλεγχον. xai τῆς εὐσεθείας τὸ ἁμώμητον. Βεθαίωσις 
γὰρ, xaX σταθηρότης γνώμης τούς «5 πρὸς µάθησιν 
ὀρῶντας προσεχεστέρους ποιεῖ, xal τῶν ἔπηρεα- 
ζόντων ἐπιῤῥαπίξειν οἶδε τὸ καχοῦργον, καὶ ἐπί- 
μοχθον. 

Διὸ τοσοῦτον ἀποδεῖ τὰ εἱρημένα πρὸς ἄλληλα µά- 
χεσθαι (ὡς xaX σοὶ νῦν ὄξεστι συνορᾷν), ὥστε, εἴπερ 
τι τῶν συνᾳδόντων, χαὶ συμφωνούντων, οὐδεμίαν ἅλ- 
Ἆοις ὑπερθολὴν ἀπολείπεσθαι ' οὐδὲ dj προχειµένη 
τῶν ῥητῶν θεωρία, καὶ ἐξέτασις οὐ μὲν οὖν οὐκ ἂν 
ei πρὸς ὁμολογίαν, xaX συμφωνίαν δευτέραν τάξιν 
ἀπέχουσα. El 6h, ὡς ἔνιοι, τὸ μὲν τοῖς πρὸ τῶν ἀγώ- 
V σχολάζουσιν εἴρηται, ἵνα μὴ Go ἀμελήτως, 
ἡιτδὲ τῆς ἀληθείας ὀλίγον λόγον ἔχοντες ' τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ἁμθεθηχότας τοῖς ἁγῶσιν, ἵνα μὴ τῇ 
δειλίᾳ πρὸς ἀθρόᾳν χρἰσιν, καὶ ἐξέτασιν ἀγόμενοι, τὸ 
στεῤῥὸν τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὑπασαλεύωσι πίστεως * 
xaX ἡ τοιαύτη τῶν ῥημάτων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν 
ὑποχειμένων διανομὴ, καὶ διαίτησις μετὰ τοῦ μηδὲν 
ἐναντιοῦσθαι, xal τῆς ᾿Δεσποτικῆς προνοίας, xal 
συνεργχείας μέγα μαρτύριον, xal ἁπαράγραπτον γί- 


νεται. 


Ἠρεμοῦσιν οἱ διωγμὸ, σὺ δὲ τῶν ἱερῶν Λογίων 
τῇ µελέτῃ σχόλαξε. Αναῤῥιπίζονται κατὰ τῆς εὐσε- 
θείας, xaV µαίνονται, μηδὲν δειλιάσῃς, μηδὲ θορυδη- 
Cfc* μηδὲ πρὸς τὸ λοιπὸν, ἂν οὕτω τύχοι τῆς παρα- 
σχευῆς, ἀποθλέπων, τὸ παράστηµα τῆς φυχῆς τοῖς 
τυράννοις ἐπιδείξῃς δειλαινόµενον. Ἔχεις γὰρ τὸν 
Δεσπότην, ὑπὲρ οὗ τὸν ἀγῶνα φέρεις, οὐ τὸν λοιπὸν 
µόνον ἀναπληροῦντα, ἀλλὰ xal πολλῷ δαφιλέστερον 
τὴν cuvépyejav, xai Δύναμιν χαριζόµενον. 


dere tentant, atque cavillari, una cum firma, οἱ iu- 
concussa mentis constantia, tum false opinionis 
refutationem, tum irreprehensibilem religionis no- 
sir: veritatem objiciat. Animi enim oblirmatio, 
atque constantia non modo addiscentes redditauen- 
tjores, sed etiam ad refellendam contendentium im- 
probitatem et molestam cavillationem  valel, 

Propterea tantum abest (quemadmodum tibi 
quoque perspicere fas-est), ul. proposita oracula 
pugnent inter se, ut potius, quasi consona, eL con- 
senlientia, in nulla re a se invicem discedant: 
neque nihilominus adducta eorum commentatio, 
et expensio alterum concordie, et conciliationis 
inveniendz modum poterit prohibere. Nimirum sí, 
ut quidam putant, praeceptum quidem Petwi.iis qui 
ante concertotiones exercendi sunt, datum est ; ne 
desidia torpescant, neu parum pro veritate dicere 
valeant ; verbum autem Christi iis qui in ipsas in- 
cidunt conceriationes, ne trepida&do, dum in fre- 
quens, aliquod judicium et inquisitionem addu- 
cuntur insit» sihi fidei firmitatein subcutiant : pro- 
fecto hujusmodi etiam oraculorum diversis sub- 
jectis distributio, et assignatio simul οἱ in nullo 
repugnat, et divin: providentiz, atque auxilii va- 
lidum, omnique exceptione majus prebet testi- 
monium. 

Quiescunt persecutiones, tu interea sacrarum 
Litterarum tneditationi incumbe. Excitantur ille 


p contra religionem, et furunt, ne timeas, neque 


perturberis, neque ad ea, que desunt tibi, ut 
possintapparari, mentem intendens, animi robur 
wepiditate submotum tyrannis ostendas. Babes 
enim Dominum, pro quo certamen subis, qui non 
solum, quod tibi deest, supplet, sed etiam opem, 
et vires multo copiosius impertitur (89). 


NOTA. 


82) Memento, quod nostri interpretes sic ad- 
üuctum divi Petri locum intelligant : parati sint 
omnes, etiam laiei, non ad disputandum de quovis 
fidei mysterio, id enim ad doctores tantum εἰ pa- 
stores Ecclesie pertinet : sed ad respondendum de 
peculiaribus veritatibus, si satis sint instrueli : aut 


certe in generali, quia sic revelatum a Deo, sic 
waditum, sic omni saeculo statutum ab Ecclesia, 
que columna et firmamentum est veritadis, gu- 
bernata a Spiritu sancto et errore, ac mendacio 
nunquam deturpata. Si iia interpretaberis boc 
oraculum, pronius ad Christi verba descendes. 
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Quonat sensu dicium est: « Faciamus hominem ad 
imaginem nostram ** ? ». Et quid hoc loco innuat 
«imago? » Quale autem est exemplar ? Omnis enim 
imaginis exemplar etiam. conspicialur, oportet. 
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ΕΡΟΤΗΣΙΣ AG'. 

Κατὰ τί εἴρηται, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἷ- 
xóva ἡμετέρα»; » Καὶ τί ἐνταυθα ἡ εἰκώνν ; 
Ποῖον δὲ τὸ ἀρχέτυπον,;, ἈΑπάσης qàp εἰκό- 
voc ἀνάγχη συγθεωρεῖσθαι καὶ τὸ πρωτό- 
τυπον. 


Edita ab Ant. Scotto, ]. ο., p. 112-127. De imagine ct exemplari, 1n textu, Gen. 1, 26. 


Hominem ad imaginem Deí fuisse conditum, non- 
nulli quidem ad ratiocinandi facultatem, et liberum 
arbitrium, alii vero ad imperium , et. dominandi 
auctoritatem retulerunt. Nam in horum utrolibet 
creatura Creatoris imaginem referre, et homo imago 
Dei, et si placet, ad imaginem Dei factus dici potest : 
ut indidem agnosci contingat tum imago, tum exem- 
plar, quod habet naturam archetypi, seu potius na- 
turam veramque originem a divite donorum, qui 
homini e nihilo clementer educto suamsimilitudinem 
per gratiam elargiatur. 

lyitur Pater ille, qui inter doctores, per quos res 
precipue divinas digne intelligebat , ac docebat, 
Gregorium Theologum peeuliariter secutus est ; in 
«na propositi loci syllaba mulationem sustinens, 
esse imaginem, el esse ad imaginem ad ideni redu- 
cit (83). Quid ita? Quia animadvertit, quod nullum 
sacrum dogma hac interpretatione turbaretur, et 
in auribus hominum, quorum salutis studium lau- 
dato vire cordi erat, ipsam excipientibus, utralibet 
voce eadem indicaretur notio. 

Yerum si quando aures delicate, et. qua subtili- 
tatem putant esse sapientiam, diversitatem inqui- 
rant inter inaginem, et rem factam ad imaginem ; 
eerte ne in hoc quidem venia, et indulgentia indi- 
Ευ sunt, atque de his mox dicemus, ne orationis 
cursus nunc abrumpatur. Est enim quorumdam 
sententia exposite doctrine contraria, que cuin 
angelis rationem, et intellectum adesse animadver- 
tat, illorum, qui hominem ad Dei imaginem conu- 
ditum affirmarunt, quoad rationem, et intellectum, 
veritatem debilitare conantur; videnturque dedu- 
cere, quod non sit hzec humanie nature. proprietas 
peculiaris, neque illud «ad imaginem » indicata 
ralione explicari sinunt : perinde ac si quidam 


Τὸ xav' slxóva θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον, 
τοῖς μὲν τὸ λογιχὸν, χαὶ αὐτεξούσιον παρέστη νοεῖν, 
τοῖς δὲ τὸ ἀρχιχὸν, xaX ἀνηγμένον εἰς χυριότητα. Ἐν 
ἑκατέρῳ γὰρ τούτων εἰχονίζειν δύναται xbv. Δημι- 
ουργὸν τὸ δημιούργημα, xa εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος λέ- 
γεσθαι, εἰ βούλει δὲ xal τὸ χατ᾽ εἰχόνα γεγενησθαι 
θεοῦ, ὥστε αὐτόθεν εἰδέναι πάρεστι xal τὴν εἰχόνα, 
χαὶ τὸ πρωτότυκον, κατά φύσιν ἀρχετύπου, μᾶλλον 


D δὲ τὴν φύσιν, xa τὴν εὔλογον αἰτίαν πλουτοῦντος 


τῶν χαρισµάτων, τὴν κατὰ χάριν ὁμοίωσιν παρεγο- 
µένου τῷ φιλανθρώπως παραχθέντι, 

Ὁ μὲν οὖν, ἐξ ὧν μάλιστα περὶ τοῦ Πνεύματος 
θεοπρεπῶς ἑφρόνει τε χαὶ ἑἐδίδασχέ, τὸν Θεολόγου 
ἐξιδιωσάμενος ΓρηἹόριον, τὴν ἐπὶ μιᾷ συλλαδῃ τῆς 
λέξεως πσραλλαγὴν ὑπεριδὼν, εἰς ταυτὸν συνάχει 
χαὶ τὸ τῆς εἰχόνος ὄνομα, xal τὸ χατ᾽ εἰχόνα. Διατί» 
Διότι οὔτε δόγματος ἱεροῦ τινος ἑώοα παρατρο- 
vhv, χαὶ εἰς τὰς ἁκοὰς τῶν ἀνθρώπων, ὧν ἡ σω- 
τήριος σπουδὴ τῷ ἀνδρὶ ἡδέως εἶχε, παραδεχοµέ- 
νας (84), τὸ αὐτὸ νόηµα δι ἑχατέρας σηµαίνεσθαι 
τῆς φωνῆς. 

Πλὴῆν ἐπειδήπερ 7) λίχνος àxob, καὶ τὴν φ.λοπραγ- 
μοσύνην σοφίαν οἱομένη, τὴν διαφορὰν ἐπιζητεῖ τῆς 
εἰκόνος, xcl τοῦ κατ εἰχόνα * οὐδὲ τοῦτ' ἂν εἔη πόὀς- 
po συγγνώµης, χαὶ συµπαθείας εἰπεῖν: xai εἰρῆ- 
σεταί ve μετὰ ταῦτα, ἵνα μὴ vuv διαχοπὴν d) άχολου- 
θία λά6ῃ τοῦ λόγου. Καὶ γάρ ἑστίτις ἑνίων τοῖς 
πρρειρηµένοις ἀντιλέγουσα γνώµη, ἡ τὸ μὲν λογιχὸν 
καὶ νοερὸν μετεῖναι τοῖς ἀγγέλοις εὑροῦσα, ἁμαυροῦν 
βιάζεται την ἀλήθειαν τῶν εἰπόντων χατά γε τὸ λο- 
γιχὸν, xaX νοερὸν τὸν ἄνθρωπον κατ) εἰκόνα θεοῦ 
γεγενῆσθαι, xat συμπεραίνειν δοχοῦσιν, ὡς οὐχ ἴδιον 
τῇ ἀνθρωπίνῃ τοῦτο χαθεστηχὸς φύσει, οὐδὲ τὸ εχατ᾽ 
εἰχόνα » δίδουσι χατευθύνεσθαι' ὥσπερ τινὺὸς Aváy- 
κης ἐπιχειμένης, ὃ pt) xaz' οἰχεῖον ἐξειχονίζει (xiv 


urgeat necessitas, ut, quod in aliqua proprietate Ὦ τὴν εἰχύνα περιφανῶς ἐντετυπωμένην ἐμφανίζει) pmo 


NOTAE. . 


(83) Quisnam est hic Pater? Joannes Damasce- 
nus, uL arbitror : hic enim sezcentis locis, inquit 
Billius Vit. Gregorii Nazi. in calce, ita eum (Gre- 
gorium) compilavit, ul bonam partem librorum suo- 
run De fide ortbodoxa ex ejus libris consuerit, totas 
plerumque periodos nullis verbis immultatis in volu- 
mina sua. transferens. Verba. autem Damasceni, De 
fide orihod. Lib. i1, cap. 12, liec sunt: Δημιουρχγεῖ 
τὸν ἄνθρωπον κατ olz&lav εἰχόνα, xaX ὁμοίωσιν * Ex 
γῆς μὲν τὸ σῶμα διαπλάσας, φυχὴν δὲ Άογικὴν xat 
νοερἀν διὰ τοῦ οἰχείου ἑμφυσβματος δοὺς αὐτῷ * 
ὅπερ 6h θείαν εἰχόνα φαμέν. Τὸ μὲν γὰρ xac' εἰκόνα 
τὸ νοερὸν δηλοῖ χαὶ αὐτεξούσίον' τὸ δὲ χαθ᾽ ὁμοίω- 
€t, thv tn; ἀρετῆς, χατὰ τὸ δυνατὸν, ὁμοίωσιν' 
Plasmat hominem ad suam imaginem, et similitudi- 
nem : ex terra quidem corpus fingens ; animam vero 
rationalem. el intellectivam vrovria insufflatione illi 


elargiens : quod. sane divinam imaginem dicimus, 
Nam illud ad imaginem, spiritualitatem ostendit, et 
liberum arbitrium : hoc aurem ad similitudinem, 
ostendit assimilationem, que (quantum homini pos- 
sibile est) fil per virtutem. Quod si tibi pl«ceat Pho- 
tium hic innuere Nazianzeni eum Casarieusi epi- 
scopo Basilio amicitiam, de qua vide Socratem lib. 
jv,cap. 21, et Sozomenuw lib. να, cap. 17, ego 
quidem non intercedo. Basilius enim bzec ipsa do- 
cuit. De hominis structura, hom. 1, p. 355, Pari- 
siis, 1721. Cxterum Theodoretus quoque, | insignis 
et ipse, ut docet Billius ibidein, Nazianzeni ζηλω- 
τῆς, Quast. 20, in Genesin, dum explicat τὸ xas* 
εἰχόνα, hominem passim vocal εἰκόνα Θεοῦ, οἱ ei- 
Χόνα ἀρχετύπου θεοῦ. 

(84) Rectius, quam παραδεχοµένους * fotu; 
slye. 
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εἰκονίζειν ὅ)λως ὁμολογεῖν τὸ εἰκονιζόμενου δύνα- A peculiari non exprimit imaginem (licet imaginem 


σθαι. 


Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ἀρχικὸν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
νομίζουσιν ἁποδοχιμάζειν * xal τοι γε xaX τῶν ἱερῶν 
Λογίων σαφῶς ἑνδειχνυμένων τῇ αυνεχείᾳ τῆς παρα- 

ἔσεως, ὡς τὸ «χατ᾽ εἰχόνα » τὸ ἀρχιχὸν ἀξίωμα ση- 
µαΐνειν βούλεται. Ἔχει γὰρ τὸ τῆς συνεπείας " 
«Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰχόνα ἡμετέραν, xal καθ) 
ὁμρίωσιν, xal ἀρχέτωσαν τῶν γχθύων τῆς θαλάσσης, xal 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν κτηνῶν, xal πά- 
σης τῆς Υῆς. » 

Οἱ δὲ μηδὲ τοῦτο δυσωπηθέντες, oO aot δηλοῦσθαι 
διὰ τοῦ εχατ᾽ εἰχόναν τὸ Gpytxbv, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀγ- 
Τέλων ἡ φύσις ἀρχῆς ἐπιθέδηχεν ἐπιστατούσης. "Ap- 


impressam evidenter exhibeat), dicamus exemplaris 
sui imaginem omnino esse non posse, 

Similiter dominandi auctoritatem ob camdem 
caussam arbitrantur esse rcjiciendam : tametsi sa- 
cere Littere progressu contexius aperte deelarent, 
quod illud « ed imaginem » dominationis dignita- 
tem significet. Habet enim contextus : « Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudirem nostram, 
et prasit piscibus maris, et volatilibus cceli, et 
bestiis, universzque terra. » 


Ili autem, ne hoc quidem Scripture loco permoti, 


" dominandi potestatem per illud « ad imaginem » 


indicari non fatentur, ob id scilicet, quia angelo- 


χοντα γὰρ 'Accupluv, καὶ ἄρχοντα τῶν Ἰουδαίων B rum quoque natura imperandi facultatem obtinuit. 


Ef)vou; λαμπρὼς ὁ προφήτης AawtÀ ἀνακηρύττει. 
Kal που καὶ ὁ θεόπτης φησίν « Ἔστησεν ὄρια 
ἐθνῶν κατ) ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. » Οὐχκοῦν 
ὥσπερ τὸ λογικὸν χαὶ τὸ αὑτεξούσιον ἀγγέόλοις τε xal 
ἀνθρώποις κοινὸν, οὕτω δὴ καὶ τὸ δεσποτιχόν τε καὶ 
βασιλιχόν. 


Αλλά τί τοῦτο; El μὲν γὰρ προσῆν τῷ λόγῳ, ὡς 
Μόνος ἄνθρωπος χατ᾽ εἰχόνα γέγονε θεοῦ µαχομένην 
ἂν ἴσως τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν εἶχε᾽ διότι xal 
παρ᾽ αὑτῶν ὁρᾶται, δ.᾽ ὦνπερ ἐν χαρᾷ τὸ θεῖον ἓν- 
αποµάττεσθαι. El. δὲ μηδὲν τοιοῦτον ἔστιν εὑρεῖν ἐγ- 
γεγραμμµένον, οὗ µόνον οὐκ ἀφαιρεῖται τῶν ἀγγέλων 
Ἡ Χοινωνία τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ κατὰ τὴν 
πλάσιν ἀξίωμα ΄ ἀλλὰ καὶ παραδειγματικὴν xav 
πίστιν τῆς ἀληθείας παρέχεσθαι. Οὕτως οὖν οὐδὲ 
διότι λογικῆς, xaX νοεράς ὁ ἄγγελος φύσεως, ταύτης 
6 ἄνθρωπος ἁποστερηθείη τῆς δυνάµιω:. 


Αλλά γὰρ οὓς ἔχει σπουδὴ τοῖς ὀρθῶς ἀντιφέρε- 
σθαι δεδογµένοις; οὐκ ἂν ἔμοιγε κριτῇῃ, τοσοῦτον 
ἐχείνων προσάπτεσθαι δοχοῦσιν, ὅσοι xaÜ' ἑαυτῶν 
ἀντιστρέφουσι τὴν χατηγορίαν. Ἔνθα γὰρ ὀρθότης 
διανοίας, χαὶ ταῖς Γραφαῖς (86) ἁρμόττονσα θεωρία 
μάλιστά γε τοῖς µακαρίοις ἡμῶν ἐφιλοπονήθη Πατρά- 
gu, ἐπιχουρεῖν μὲν, εἴπερ τι xal παραλέλειπται 
"φαύταις, χαλὡς οἷόν τε συγχροτεῖν εὐγνωμόνων τε, καὶ 
συνέσεως οὐκ ἑστερημένων. "Όσοις (87) δὲ έρεσχε- 
λΐαις τὰ χαλῶς ἔχοντα χατασείεσθαι γνώµη, xal 
χαινότητα ἐπιζητεῖν φιλοτιµία, οὗτοι λελήθασιν &av- 
τοὺς iv τῷ θηρᾷν ὑπόληφιν ἑντρεχείας, xal αὑτῆς 
τῆς ἱεροπρεποῦς, xal ἐμφύτου παρασυροµένους 
* fan. x, 15, 20. 3 ibid. 21. 


Nam principem Assyriorum ** ; et principem geutis 
Judzoruim * Propheta Daniel aperte commemorat, 
Et alicubi ille etiam, qui vidit Deum facie ad fa- 
ciem, inquit : « Constituit terminos gentium juxta 
numerum angelorum Dei (85). « Quemalmodum 
itaque ratiocinandi, atque libere agendi facultas. 
angelis, ac bominibus communis est, ita etiam do- 
minandi ac regnandi potestas. 

Sed quid ergo? Si enim proposito oraculo adde- 
batur, quod solus homo ad imaginem Dei factus 
fuisset, tunc obstaculum fortasse in angelorum 
natura inveniretur; quia et in ipsis cernuntur ea 
per quz Divina natura exprimi posset. AL si nibil 
liujusmodi ibi scriptum invenitur, communio inter 
angelos et bumanum genus non modo non aufert 
datam nobis creatione dignitatem ; sed etiam ad 
veritatis probationem per exemplum comparau- 
dam valet. lloc itaque pacto nec quia rationalem 
et intelligentem naturam angelus habet, eadem 
homo carere debet facultate. 

At enim qui veritate& rite receptas oppugnare 
student, non, me judice, tantum illas attentare vi- 
dentur, quantum in se ipsi confutationem vertunt. 
Hic enim recta cogitandi ratio, et sacre Scripture 
consentanea doctrina, a sanclis przsertim nostris 


* Patribus elaborata esl, ut suppleatur quidquid ab 


ea omissum est, et quod potest cum sententiis pio- 
rum sapientiumque virorum concordare. Qui veio 


p doctrinas recte statutas cavillationibus satagunt 


perturbare, et novitatem sectari student; hi non 
sentiunt, quod, dum de arguto ingenio captant 
sestimationem, ipsi se a religiosa, ac pura cogitandi ΄ 
ratione divellant. Hi enim in turpem, propriunique 


NOTE. 


(85) Deut. xxxn, 8; sed Photius hic quoque se- 

uitar versionem " LXX, uti et. Chrysostomus in 

pist. ad Coloss. homil. 3; interpres Origenis, in 
num. hom. 28; D. Gregorius papa, hom. 34 ; D. 
Hieronymus, in Micha lib. in, et Rufinus Aqui- 
leiensis in expositione Symboli. Atvero Aquila, et 
Symmachus reddiderunt xa*' ἀριθμὸν υἱῶν 'Iopatà, 
et Scholiastes inquit : Οὕτω οἱ λοιποὶ ἐχδεδύώχασιν 
ἑρμηνευταί * inter quos Versionis Vulgsta auctor, 
qui habet juxia ziwmerum filiorum Israel recensea- 


tur. Certe. quidem scriptum est in textu : "Ep 


Uii? *12 Lemispar bene Israel, ad numerum filio- 
rum lsrael. 

(86) Ex ingenio τὸ Γραφαῖς supplevi, sed brevi- 
fas lacunze, insequeus verbum, et sensus id omuino 
suadebant. 

(87) "0σοις pro ὁδοῖς «αατασείεσθαι pro καταςί- 
νεσθαι, et χαινότη-α pro κρινότητα in hac. peijode 
einendasse non me poniet. 
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anims absumdis illusipnibus obnoxize errorem in- A διανοίας. Ὑδριστιχόν τε Υὰρ, xol ἀλόγοις ψυχῆς 


currere, imo ineluctabilem in semet ipsi confuta- 
tionem exhibere videntur. At istos quidem prater- 
eauius. . | 

Quidquid autem objectum est contra illud, homi- 
nem secundum anima simplicitatem ad Dci imagi- 
nem fuisse conditum, ejusdem furfuris est; non 
niodo quia, ut in angelis, ita et in ipsa anima, per 
participationem nobilitas, et prastaptia nobilissinize 
nature, et incorporee pulchri:udinis diving, veluti 
in speculo, cernitur; verum ctiam quia in trina 
facultatum (intellectus, memori , et voluntatis) 
identilate eoufusionem effugit distinctio; imo «t 
quia verbum procedit ex anima natura illud profe- 
rente, dum ab ipsa distincium est, et cum ea rela- 
. lionem oppositionis servaL; sed tamen a spüitus 
natura neque separatum est, neque dissimile. 

lee autem utique poterunt secum ferre, quod 
ad imaginem Conditoris homo ab initio sit effor- 
malus. Tibi autem alia, atque olia, que linc pe- 
tuntur, sipe penuria suppetunt exemplo. Sapientia 
enim, vig elfectriz, immortalijas, et plura hujus- 
modi, in bomine expressa ex prima illa, et incoum- 
prehensibili sapientia, et effectrice vi, atque aeter- 
. Ditale, divinge naturie. similiudinem ferunt. Si quis 
au:em maluerit, veluti ex variis coloribua, similli- 
inam Dei iwaginem exprimi; atque ex liis omnibus 
pulcherrimam, et speciosissimam bominis formam 
ellingi, et exeudi a(flirparit ; 18 uon modo imaginem 


φαντασίαις ἐνεχομένης πάθος ὑπελθεῖν, καὶ &v- 
απόδραστον τὸν ἔλεγχον χαθ’ ἑαυτῶν ὁρῶνται παρ» 
εσχηµένοι, Αλλὰ τούτους μὲν ἑῶμεν. 

Τῆς αὐτῆς δὲ ἂν εἴη σνστοιχείας͵ ὅσον εἰς ἀντιλογίαν 
φθάνει τοῦ κατ εἰχόνα Θεοῦ διαπεπλάσθαι τὸν ἄν- 
θρωπον xa:à (88) τὸ τῆς ψυχῆς ἀσώματον * οὐ pó- 
voy διότι, χαθάπερ ἐν τοῖς ἀγγέλοις χατὰ μετοχὴν, 
οὕτω χαὶ ἐν αὐτ] τὸ ὑπερούσωών τε xal ὑπερφυὲς 
«Te τε ὑπερουσίου οὐσίας καὶ τοῦ ἀσωμάτου κάλλους 
ἑνοπτρίζετφι' ἀλλὰ ὅτι xal ἐν τῇ τριαδικῇ ταυτό- 
τητι ἡ ἑτερότης ὁρᾶται τὸ ἀσύγχντον διασώζουσα” 
εἰ βούλει δὲ κχαὶ διότι λόγος πρόεισιν ἐκ ψυχῆς τὴς 
προαγούσης αὐτὸν φύσεως, τὸ ἀσύστοιχόν τα xal κατ- 
άλληλον διαφυλάττων, συμπροημένην (89) ἐπιδειχνὺς 
xat τὴν ὁμοταγῆ τοῦ πνεύματος ὑπόστασιν. 


Ταῦτα (90) δ) ἂν xal ἔτι διασώξοιτο «b χατ᾽ εἷ- 
Ὑόνα τοῦ Ἡλάσαντος ἁπαρχῆς διαμορφωθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον. "Ἔνεστι δέ σοι πολλῶν ἐἑντεῦθεν ὁρ- 
µωμένων , χαὶ ἄλλων Ἱπαραδειγμάτων ἀφθονία. 
Τὸ γὰρ σοφὸν, χαὶ τὸ δημιουργιχὸν, xai τὸ 
ἀθάνατον, xal πολλὰ τοιαῦτα, bx τῆς πρώτης, Exst- 
νης, xai ὑπὲρ νοῦν σοφίας, xal δημιουργίας, xal 
ἀϊδιότητος ἐντετυπωμένα, φἑἐρει τῆς φύσεως τὸ άπει- 
χόνισµα. El δέ τὶς, ὥαπερ &x διαφόρων χρωμάτων, 
θεοειδεστάτην οἰγονομίαν διαγράφασθαι Or force : 
καὶ διὰ τούτων ἁπάντων μορφοῦσθαι, xal διατυποῦ- 
σθαι, τὴν χαλλίστην τε xaX ὡραιοτάτην μορφὴν τοῦ 


: ad vaturam nostram proprie perüuentem ostendet, ᾳ ἀνθρώτου ἀποφήνειε ' μετὰ ταῦ Ιδιάνονσος ἐπὶ τῆς 


sed eliam ab elegantioro causs reddüione, meo 
quidem judicio, non excidet. 


jtaque nibil est quod ex dictis operibus quid sit 
imago, aul quid archetypum, aut quid illud, quod 
àd imaginem Dei conditum est, excogiteimus : 
.Aamelsi iinaginis nomine intelligi posset etianr una- 
quaeque earum prastantium, nobiliumque proprie- 
fatum, quas bactenus recensuimus ; veluti raiioci- 
nandi facultas, qua homo pollet, et quzcunque 
nuper adducia sunt. Irc enim imaginem referunt 
iueffabilis, εἰ incomprebenaibilis, quam in Deo 
*outemplamur, dijonis, sapientie, creationis, et 
Verbi illius, quod nec diffluere, pec perturbari po- 


test, atque Patri eat. consubstantiale. Et certe. vis D 


elfectrix, domipationis auctoritas, ratiocinaudi fa- 
cultas, et sapienliz participatio esse posseut imago, 
ad quam homo forinatus est, dum non est ipse ea 
Jmago (si quis bzec subtiliter expendere, εἰ nomi- 
num potestatem ad rigorem persequi supervaca- 


φύσεως ἡμῶν παρέχειν ὁρᾷν τὴν εἰχόνα γλαφυρωτέ- 
pav, οὗ µαι δοχεῖ διαπεσεῖν τῆς χατὰ τὴν αἰτίαν 
ἁποδόσιως. . . 

Οὐχοῇν οὐδέν ἐστιν kx τῶν elonpéxuy ἔργων οὔτε 
τὴν εἰχόνα λαθδεῖν, οὔτε τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν, αὐδ 
ὃ χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ διαπέπλασται  χαϊἰτοι εἰχὼν μὲν 
ἂν ναηθείη θερῦ xal ἕκαστον τῶν εἰρημένων καλῶν 
τε xai τιµίων * οἷον τὸ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λογχικὰν, xai 
ὅσα ἄλλα προείρηται. Kal γὰρ εἰχονίζει ταῦτα τὴν 
ὑπὲρ λόγον, xoi ἔννοιαν àv cip θεῷ θεωρονυμένην 
βααιλείαν τε, xal σοφίαν, καὶ δηµιουργίαν, xal τὸν 
ἄῤῥευστόν τε, xaX ἀπαθη, xaX ὁμοούσιον Aóyov. Καὶ 
ὁ ἄνθρωπος διαπλάττεται χατὰ τὴν δημιουργιχὴν, 
xai βασιλιχὴν, xal λογικὴν, καὶ σοφίας µέτ- 
οχον εἰχόνα, οὐχ αὐτὸς ὧν (ταῦτα εἴ τις λεπτολογεῖν, 
xai πρὸς ἀχμίδειαν ἀνιχνεύειν τῶν ὀνομάτων τὴν δό- 
ναµιν ἀπερίεργαν νομίζει), ἀλλὰ χατὰ ταυτὴν διαπε- 
πλασμένος ' ἵνα καὶ dj εἰκὼν, καὶ τὸ κατ sixóva 
σαφέστερον θεωρηθείη, καὶ μηδὲ τοῦ πρωτοτύπου ἡ 
ἄγνοια ἡμῖν περιῄει. 


neum non censet), sed secundum ipsam factus est: ut simul et imago, et quod ad imaginem est, pla* 
nius intelligantur, nec nobis exemplar ignorare contingat. 


Si quis autem ista simul ad imaginem, et exem- 
plar maluerit reducere (scilicet non cogitarit homi- 
nem secunduin isias proprietates, quae Dei jwago 


Εἰδέτις ταῦτα συναγαχεῖν ἐθελήσοι πρὸς τὴν εἰ- 
Χόνα, καὶ «b πρωτότυπον, οὐδὲν cüb' οὗτος διαµαρ- 
τάνει. Τὰ γὰρ ἐν θεῷ µόνῳ χαθορῴµενα, θεοῦ ἂν 


(88) Κατὰ, quod hic refinxi, calligraphus dormi- 
&ans in xat umultaverat. 


(89) Συμπροημμένην si legas, aeque. sensum. ex- 


cudes. | 
(90) Sic'puto emendandum pro ταύτῃ. 
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εἴη * xal ὁ πρὸς ἐχεῖνα τυπούµενος, πρὸς θεὸν ἂν A sunt, fuisse conditum) ne is quidem erraret. Que 


οὐχ ἁλόγως τυποῦσθαι ῥηθείη. Ὡσαύτως δὲ xa εἰ 
τὰ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς kv ὕλη τὸ ἄὔλον, ὡς παραχθὲν 
τὸν παράγοντα ἐξειχονίζειν ἔλαδεν ἰσχὺν (γέγονε δὲ 
ταῦτα χάριτι θείᾳ xal δωρεᾷ τοῦ ἀνθρώπον), ἐν τῷ 
εἰχότι λόγψ λεχθείη ἂν xat ὁ ἄνθρωπος εἰχὼν γεγε- 
νῆσθαι θεοῦ. 


Ad χαὶ ὁ θεῖος Γρηγόριος ἔλεγε' «Παρ) ἑαυτῷ δὲ 
πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ νοερὰν duyhv, χαὶ εἰχόνα θεοῦ 
οἶδεν ὁ λόχος.» Συνοπτιχῷ γὰρ τύπῳ yalptov ὁ ἱερὸὺς 
kxelvoc ἄνθρωπος, xai βραχείᾳ ῥημάτων πλοχῇ πολ- 
λῶν νοημάτων ἀπαγγέλλειν περιοχὴν, μικροῦ τοὺς λό- 
ους αὐτοῦ χατὰ τὴν ἰδέαν ταύτην συνδιαποιχίλλεσθαι 


ποιεῖ. Διὸ χἀνταῦθα, « Πνοὴν, εἰπὼν, ἐνθεὶς » (ὃ τὴν B 


δημιουργιχἡν ἰσχὺν ἀπεῖχε τῆς φυχῆς), ἀντὶ τοῦ ταύ- 
την τῇ ἑρμηνείᾳ τὴν διάστασιν ἐξαπλῶσαι, συνοπτ:- 
χῶς ἀπεφήνατο λίαν. « "O δἡ καὶ vospav ψυχῆὴν, καὶ 
εἰχόνα θεοῦ οἶδεν ὁ λόγος. » Διαπλούμενος δ᾽ αὐτῷ τῷ 
νοήµατι ἔφη’ «Ἠτις τὴν νοερὰν ψυχὴν ἐδημιούργησέ 
πε, xai προῇγαγεν ᾽ ἣν εἰχόνα θεοῦ εἶδεν ὁ λόγος. » 


enim in solo Deo perspiciuntur, Doi utique sunt ; et 
Qui secundum ea factus est, secundum Deum factus 
non immerito diceretar. Eodem autem pacto si 
h:ze in homine eam Dei similitudinem producere 
potuerunt, quam spiritus materia, et Creatoris 
creatura habere potest (hzc autem οχ Dei gratia, 
beneficioque homini collato facta sunt), jure meri- 
toque hono imago Dei factus diceretur. 
Quamobrem et D. Gregorius inquit τε Ex se ipse - 
(Deus) spiraeulum | indidit : qua quidem loquendi 
ratione animam intelligentem, et imaginem Dei 
Scriptura signifieat (91). » Cum enim concisa lo- 
eutione, et brevi verborum ambitu sacer ille. vir 
multas simul sententias proferre amet, propemo- 
dum sermones suos his dictionis coloribus reddit 
variegatos, Quare hic quoque, dum, inquit « spira- 
culum indidit » (quod vim operatricem anim» da- 
tam innuit), noluit hunc sensum distincte et diffuse 
enucleare, sed paucis eum satis exposuit subdens : 
« Qua quidem loquendi ratione animam intell;gen- 
tem, et imáginem Dei Scriptura significat. » Ipse: 


autem eadem sententia se explicans ait : (spiraculum), « quod animam intelligentem creavit. et pro- 
dnxit, quam nomine imaginis Dei Seriptura significat (92).» 


Οὕτω δὲ ἔστι xal el; δύο συναγαγεῖν τοῦ θεωρί- 
µατος τὴν ἑρμηνείαν, καὶ εἰς τρία πάλιν ἐξαπλῶσαι" 
μᾶλλον ὃ᾽ εἴ τις καθ ἕχαστον λεπτολογεῖν ve, xal 
πολυπραγμονεῖν ἐθελήσει τὴν προχειµένην θεωρίαν, 
εέσσαρα ἂν εἴη εἰσορᾷν. δι ὧν ἡ σχέσις τοῦ εἶχονι- 
ζομένου πρὸς τὸ σφραχιζόμενον τὴν εἰχόνα διασώζει. 
"Ἔστι μὲν γὰρ τὸ Θεῖον ἓν (p τῶν ὑπὲρ αἱτίαν, xal 
χατάληψιν πᾶσαν δυνάµεων 1d) θεοπρεπῆς ἁπαστρά- 
πτει τελειότης. "Εστι δὲ καὶ τὰ τούτων ἁμαρύγματα 
τὴν ἐχεῖθεν χάριν &x φιλανθρωπίας ἁποματτόμενα, 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν τῆς εἰχόνος χλῆσιν ἐφελχόμενα, 
ὑφ᾽ of, ὁ ἄνθρωπος τέταρτον κατὰ τὴν (95) νῦν εἰρη- 
µένην εἰχόνα διαπλαττόµενος ἔχει. Ὥστε οἱ τὴν ci- 
Χόνα, χαὶ τὸ χατ᾽ cixóva kv διαφόροις ἐπιζητοῦντες, 
οὗ μέχρι τριάδος ἰστᾶσι τὴν ζήτησιν, ἁλλὰ xal τέ- 
ταρτον, ὃ μηδ᾽ ἐζήτησαν, συνεπάγονται. 


Hoc autem pacto proposite doctrine expositio 
potest ad duocopita (ad ratiocinandi et imperandi fa- 
cultatem) redigi, quin etiam ad tria (si addas vim ope- 
ratricem) extendi : potius autem, si quis singula sub. 
tiliter persequi, et curiose investigare voluerit, qua- 
tuor utique (addita Verbi emanatione) poterunt inve- 
niri; per que relatio inter reprzsentantem et reppz- 
sentatum, intercedens rationem imaginis servat, Esc 
enim Divinitas ea, ia qua perfectio facultatum, qua 
Supra omnem causam eL comprehensionem sunt, 
digna Deo effulget. Sunt autem harum facultatum 
radii, qui pulchritudinem illine ex divina clementia 
acceptam exprimunt, et propterea imaginis nomen 
sibi vindicant : quorum radiorum quartum quoque 
habet homo, secundum modo dictam imaginem 
formatus. Quare qui imaginem et quod ad imagi- 


nem est, baud in una re quxrendum putant, non usque ad tria capita exquisitionem similitudinig 
producunt; sed quartum quoque (nempe Verbi emanationem), quod non quzsierunt, adjiciunt. 


Ταύτῃ &pa xai τὸν ἐκπεριώνυμον οἶμαι Γρηγόριον 
καθυφέντα τῆς πολλῆς ἀχριδολογίας ἀρχεσθηναι τῇ 
εἰχόνι καὶ τῷ παραδείγµατι. Ἐπείπερ μηδὲ πρό- 
θεσις ἦν αὐτῷ τὸ ῥητὸν χαταµερίζειν, χαὶ εἰς ὅσα 
δύναιτο, µέρη (94) συναύξειν" ἀλλ) ἐν πανηγυρικῷ, 
καὶ δημοτελεῖ λόγῳ χρείαν πληροῦν παρελήφθη τὸ 
θεώρημα τῷ πλήθει συμπεριφέἐρουσαν. 


Τινὲς δὲ τὸ « xax! elxóva » παρειλήφασιν ἀντὶ τοῦ, 


Quamobrem preelarissimum Gregorium arbitror, 
summo locutionis rigori minime vacantem, tantum 
imagine et exemplari fuisse contentum. Neque 
enim sibi proposuerat Scripturze oraculum in mi- 
putas partes dispescere, easque, quantum posset, 
multiplicare : «ed cum celeberrimam, publicamque 
concionem baberet, sibi proposuit sic doctrinam ex- 
ponere, ut frequentissimo illi conventui plenam 
afferret utilitatem. 

Nonnulli vero illud « ad imaginem » scriptum pro 


NOTE. 


(94) 1n S. Pascha hom. n, p. 680. Edit. Col. 


(92) Ubi id scripserit, nescio; certe in laudata 
oraudone desideratur. — 
($9) Monosyllabon γῆν huc post τὴν frustra in- 


PATROL. GR. Cl. 


jectum expunzi. 

(94) Hariolandoillud µέρη ad interstitióolum com- 
plendum refinxi, nec me piget. Verbum autem πα» 
νηγυρικὸν &b exordio ejusdem orationis edoctus 
reddidi celeberrimum. 


9 
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« per imaginem » autumant. Nam cum Spiritus san- A διὰ τῆς εἰχόνος. Τὸ γὰρ πανάγιον Πνεῦμα, φασὶν, 


ctus, aiunt, uti et Filius sit « splendor et figura *, 
et imago (95) immutabilis Patris ; » cumque hominis 
anima per Spiritum, seu Spiraculum immediate con- 
dita sit, jure meritoque hominem « per imaginem » 
omnino creatum , et « ad imaginem » Dei factum, 
seu divinz imaginis opus, et. prestantissimam esse 
creaturam dicere possumus ; adeoque hanc nomi- 
uum  metalepsin sine impedimento adhibemus. 
Quamobrem nonnulli eorum, qui sacris Litteris ex- 
plicandis incubuerunt, non « ad imaginem » hominem 
fuisse factum dixerunt, sed « in magine » interpre- 
tati sunt. Atqui hec quidem interpretaudi ratio, si 
etiam acceptione digna videatur, nullo pacto veri- 
tati officere poterit ; imo et alteram hanc propositi 
oraculi enucleationem subiens, ab ea, meo quidera 
judicio, nec amabit, nec quaret avelli. 


Reperiuntur autem auctores, qui (et hac quidem - 


explicatione illud « ad imaginem « protinus refer- 
tur ad divine persons proprietatem ante cata- 
lepsin) aiunt : esto illud « ad imaginem » ita di- 
cium de Verbo, ut ad Verbi incarnationem et ad- 
ventum pertineat. Si enim « Verbum, inquiunt, caro 
factum est, et habitavit in nobis *, » et homo fuit 
« per omnia* » przterquam iu. peccato?; utique 
secundum illam sanctam, et peccato carentem, 
imo et omne peccatum  destruentem  imazinem 
fuisse vel ipsum primum parentem Adam condi- 
tum recte censere, εἰ diccre nulla ratione prohi- 
beremur. | 

En alium modum habes, quasi in porisuate ex 
huju;modi explicatione procedentem, habesque si- 
mul et imaginem, et exemplar, et secundum quam- 
nam imaginem Adam in hominis natura fuerit con- 
stitulus. Cum enim Filiussit imago incommutabilis, 
et consubstantialis Patri, cumque factus sit homo, 
quales nos sumus, et unam cum assumpta natura 
confecerit personam ; hominem ad eamdem suam 
«conditionem eveclum ostendit : atque secundum 
lane Verbi incarnati formam 8, et ideam divina sa- 
pientia, qux» pravidebat, disponebatque futura, ad 
primum nostri generis parentem pura, οἱ creatrice 
mauu formandum a sua benignitatis abundantia 
adducta est. 


Atque hec maxima, ut arbitror , perspicuitate p 


et diligentia enucleata sunt, Enimvero Anthropo- 
morphitarum delirium esto in eorum animum in- 
ductum, qui Deum quavis figura, circumscri- 
ptione, et comprehensione carentem ad hominis 
formam atque figuram pertrahendum insanientes 
putarunt. Imo neque hoc, quod facile intellectu, et 
cuipiam obvium est, mente percipere voluerunt ; quod 


* Hebr. 1, 9. 


ὥσπερ xat ó Ylbc, «ἀπαύγασμα, xai χαρακτῆρ, xxt 
εἰχὼν ἁπαράλλακτος, τοῦ Πατρὸς,» ἐπεὶ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, τοι τοῦ ἐμφυσήματος προσεχῶς ἡ τοῦ àv- 
θρώπου δεδηµιούργηται duyh, εἰχότως διὰ της el- 
χόνος λέγοιτ ἂν εἰς τὸ ὁλόχληρον ὁ ἄνθρωπος ἀπο- 
τελεσθΏναι, xal «χατ᾽ εἰχόνα» γεγενῆσθαι Θεοῦ, 
τοι τῆς θείας εἰχόνος ἔργον, xal φιλοτέχνηµα 
χρηµατίσαι' χαὶ τὴν µετάληφιν τῶν ὀνομάτων ἀχω- 
Άντον εἶναι. Διότι xal τινες (96) εἰς τὴν ἔχθεσιν τῆς 
ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς στάντων ἀντὶ τοῦ εκατ εἰχόνα» 
εἰπεῖν, ἐν εἰχόνι Θεοῦ διέλαδον τὺν ἄνθρωπον πε. 
ποιῆσθαι. 'AXA' οὗτος μὲν ὁ λόχος, xai παραδοχΏης 
ἀξιούμενος, οὐδὲν τὴν ἀλήθειαν παραλυπῄσεια’ xal 
τὴν δευτέραν τῶν εἱρημένων ὑπερχόμενος τάξιν οὖκ 
ἂν ἀγαπήσει, οὐδ᾽ ἐπιζητήσει οὐ μὲν οὖν, χατά γε 
xplaty τὴν ἐμὴν, ταύτης ὑπεραρθῆναι. 

Ἔστι δὲ εὑρεῖν, οἷς εἴρηται (δι ὧν χαὶ αὐτόθεν 
εἰς ἴδιον τὸ « xaz' εἰχόνα ». συναναφέρεται (97) πρὸ 
χαταλήψεως) ' εἱρήσθω τῷ Λόγῳ τὸ ῥῆμα, διαθαϊ- 
νειν πρὸς τὴν τοῦ Λόγου σάρχωσιν xai ἐἑπιδημίαν. 
Ei γὰρ «ὁ Λόγος, φασὶ, σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσχήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν, xal ἄνθρωπος ἐχρημάτισε «κατὰ 
πάντα,ν πλὴν τῆς ἁμαρτίας ' xav! ἐχεῖνο τὰ ἱερὸν, 


. xal ἀναμάρτητον ἄγαλμα, ἀλλὰ xal πάσης ἆμαρ- 


τίας χαθαιρετιχὸν, xai τὸν πρωτόπλαστον Αδὰμ ὃξ 
δημιουργιθῆναι xal φρονεῖν, xaX λέγειν ὀρθῶς ἂν 
οὐδὲν ἁποχωλύσειε λόγος. 


Καὶ ἔχεις τρόπον ἄλλον, ὡς Ev πορίσµατ! διὰ τῆς 
τοιαύτης θεωρίας προερχόµενον, καὶ τὴν εἰχόνα, καὶ 
τὸ πρωτότυπον, xaX καθ) ἣν εἰλόνα ὁ ᾿Αδὰμ εἰς ἀν- 
θρώπου φύσιν διεμορφώθη. Καὶ γὰρ fj εἰκὼν ἀπαρ- 
άλλαχτος, xai συμφυὴς ὁ Υἱὸς ὑπάρχων, γεγονὼς 
δὲ ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς, xa. εἰς (98) µίαν ὑπόστα- 
σιν τῷ προσλήµματι συνελθὼν, ὁμότιμον τὸν ἄν- 
θρωπον ἔδειξεν ἑαυτῷ' καθ) fiv μορφὴν, καὶ ἰδέαν 
τῆς σωτηρίου ᾽ ταύτης σαρχώσεως dj τὰ μέλλοντος 
ἤδη χαθορῶσά τε, χαὶ οἰχονομοῦσα 8:09 σοφία τὸν 
ἀρχηγὸ» τοῦ Ὑένους ἡμῶν χερσὶν ἀχράντοις xoi δη- 
μιουργικοῖς, ὑπερθολῇ «φιλανθρωπίας ὑπηγάγετο 
πλάττεσθα, 


'AXAR ταῦτα μὲν κατὰ τὸ σαφἑστατον, οἴμαι, xal 
δι᾽ εὐχρινείας τεθεώρηται. 'O γὰρ τῶν Άνθρωπο- 
μορφιτῶν λῆρος εἰς ἑχείνων (99) ἀπεῤῥίφθωῳ χεφα- 
)àg, oi πρὸς τὴν ἀνθρώπου μορφὴν xat τὸ σχῆμα, 
τὸν ἀσχημάτιστόν τε, xal ἁπεριόριστον, xal ἀχατά- 
ληπτον συγχαθέλχουσιν ἐκμεμηνότες Θεόν. O05: 
τοῦτο ῥᾷον ὃν, καὶ πρόχειρον ἠθέλησαν ἐπὶ νοῦν λα- 
6εῖν, ὡς εἰ τὸ θεῖον ἐξ ἀῑδίου, xaX οὐχὶ λόγῳ σνγ- 


* Joan. 1, 14. * Hebr. i, 17. " Hebr. ιν, 15. * Philipp. it, 7. 


NOT.£. 


(95) Sap. vi, 26. Vide tamen, ne Photius hze 
de SS. dicens, suo per cuniculos errori viam ster- 
nat, ac putet ea, qui in adductis Scripturz locis 
litteris Filio tribuuntur, usurpari posse de SS. 
quia hic quoque tantuin a Patre procedat 


(96) Τῆς buc temere insertum evellendum duxi. 
(91) Sic placet pro σὺν ἀναφαίνεται, 

(98) Hanc πρόθεσιν sensu ductante re(inxi. 

(99) Ita reor pro εἰχόνων scribendum, 
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καταδάσεως, xai φιλανθρωπίας τὴν τοῦ ἀνθρώπου A scilicet, si Deus hamanam formam ab :xterno, et nou 


διεμορφοῦτο popphv, εἰς µάτην ἂν ἐγεγόνει ἡ ἐπ' 
ἑσχάτων τῶν χρόνων διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἡμετέρου 
Φφυράματος πρόσληψις. 

Οὐδὲ τὸ θεῖον χαθαρεῦον εἴη (ὢ φρενὸς παρακο- 
πτούσης |) τὰ ἔσχατα κατὰ τὸ ἄῤῥεν τε χαὶ θήλυ 
ph διαστέλλεσθαι, Καὶ γὰρ τὸ ἱερὸν ἀποφηνάμενον 
Λόγχιον' «Ka! εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτούς'» εὖ- 
θὺς ἐπήγαγεν' «"Αρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς»» 
6; τῆς εἰχόνος ἐπιπρεπούσης οὐχὶ µόνῳ τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἀλλ' ὁμοτίμως xal τῇ Εὖᾳ προσαρμοζούσης, καὶ δὺ 
αὐτῶν παντὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει. El γὰρ κατὰ σω- 
ματιχὴν ἐπιφάνειαν, xal μορφὴν ὁ ἄνθρωπος ὃδι- 
επλάσθη, τοῦ Θεοῦ τά τε εἰρημένα συνασεθεῖν τῇ 
ἁπαρχῆς δυσσεθούσῃ πλάνῃ συνέπεται, xal ἀνθρω- 
ποπαθὶς τὴν ἀνύδριστον ἐξυδρίειν θεότητα * τὸ 
YÀp ἀνθρωπόμορφον οὐδ' ἁπαλλαγὴν ποθεν παθῶν 
ἀνθρωπίνων ἐχληρώσατο. 


Τοιούτων bk καὶ τὰ τῆς πλάνης σεθάσµατα * xol 
οὐδὲν πεπυῤῥίχασιν (4) εἰδωλιχῇ δεισιδαιµονίᾳ τὴν 
θεοπρεπῆ, xai σεθάσµιον ἡμῶν θεολογίαν συνανα- 
φύροντες, xal εἰς τοῦτο συνάγειν ἐχθιαζόμενοι. 
Εολλῶν ξὲ, καὶ ἄλλων δυσφημιῶν παρεποµένων, 
ταῦτα μᾶλλον προκύπτει, xal τὴν παράνοιαν λαµ- 
πρῶς ἀπελέγχει τῶν sl; ταύτην τὴν ὑπόληψιν ἑαυτοὺς 
ἁθλίως ἑναποῤῥιφάντων. 


Παραπλησίου δὲ παρανοίας ἔλεγχος ἂν εἴη xoi 


ratione descensus de celis etratione misericordia 
erga homines, habuisset, in vanum Filius in no- 
vissimis temporibus corpus nostrum assumpsisset. 


]mo neque Deus adeo purus esset (0 mentem 
delirantem ! ), ut genitales in eo partes secundum 
masculeum fomineumque sexum non distingueren- 
tur. Übi enim sacra Eloquia inquiunt : « Ad ima- 
ginem Dei creavit illum ; » protinus subdunt : « ma- 
sculum et feminam creavit illos "; » utpote quod 
imago non solum Adam decoraret, sed Eva quoque, 
ac per eos universo hominum generi pari honore 
congrueret. Si enim homo ad corpoream Dei spe- 
ciem et formam conditus fuisset ; impio hoc errore 
premisso, sequerentur nou modo ille impietates, 
qua de Deo dictz sunt, sed etiam quod humanis 
perturbationibus veneranda divimitas deturparetur ; 
id enim, quod formam humanain habet, nullo pacte 
humanis perturbationibus carere potest. 


ABthropermorphitarum autem errorem οἱ ista ab- 
surda sequuntur; ac illi cum ethnica superstitione 
nostram Deo dignam venerandainque iheologiam 
comuiniscere, et conari, ut ad idem redigantur, non 
erubuerunt. Cum autem alie, atque alis absurdi- 
tates sint, qux» inde sequuntur, ha magis erum- 
punt, e£ insaniam eorum, qui in istam opinionem 
misere 8686 projecerunt , luculenter evincunt. 


Paris autem dementie redargui posset illud quo- 


τῶν πολυπλάνων Ἱουδαίων ὁ μῦθος, ὃς Υἱὸν οὗ παρα- ϱ que Judsorum erroribus scateutium. commentum, 


δεχόµενος ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, οὐδὲ τῷ Πνεύματι 
σννομολογεῖν ἐθέλων τὸ χατὰ φύσιν ἀξίωμα τῆς θεό- 
τητος, διὰ μὲν ἀσωμάτου ὀννάμεως πρὸς τὴν θείαν 
φύσιν ἀνάχειν οὐχ αἰσθάνεται βιαζόµενος τὸ γὰρ 
«xa5s' εἰχόνα ἡμετέραν, τὸν Beby πρὸς τὰς ἀσωμάτως 
τάξεις 00x ἔσχεν εἰπεῖν οὐδεμίαν albo. Εἰκόνα γὰρ 
διδοὺς µίαν, χαὶ τὴν αὐτὴν Θεόν τε, xal τῶν ἁσω- 
pávev δνυνάµεων, εἰς ταυτὸν ἑκατέρου τὴν φύσιν 
συνάχει, Δημιουργοῦ τε, καὶ δηµιουργήµατος ἅπαν 
ἀφελὼν τὸ διάφορον. "Dv γὰρ f, εἰχὼν ἡ αὐτὴ, xal 
ἁπαράλλαχτος, τούτων fj φύσις ἑτερότητα παραδέ- 
χεσθαι δύναται ; | 


qui, dum Filium non admittuht consubstantialem 
Patri, dumque nolunt Spiritui sancto diving naturae 
dignitatem tribuere, interea Filio, et Spiritui in- 
corpoream (creatricem) potentiam tribuentes non 
animadvertunt, quod cogantur eos ad divinam na- 
turam evehere : si quis enim asserat Deum dixisse 
ad angelicos ordines : « Faciamus hominem ad ima- 
ginem nostram, » is pudori nuntium remisit. Qui 
enim unam Dei, et angelorum concedit esse imagi- 
nem, ipsamque esse Deum, et preeditam incorpo- 
reis facultatibus, is ad idem reducit Dei, et angelo- 
rum naturam; ac omne inter Creatorem et creatue 


ram discrimen tollit, Ea enim, quorum eadem est imago et immutabilis, horum natura polestne di- 


versitatem excipere? 


᾽Αλλὰ ἐπὶ τοσοῦτον μὲν xal ταῦτα, xai ὁ λόγος D — Atque hzc absurda buc usque pervenerunt, et 


οὐχ ἂν οὐδ' ἤφατο τούτων. "AX ὡς ἂν μᾶλλον τῇ 
παραθέσει τῶν ἁτόπων ὑπολήψεων τὸ τῆς ἀληθείας 
Zi χάλλος ἀναλάμπον, ὑπέατη διδλθεῖν, ἃ πολλῷ 
βέλτιον ἦν μηδὲ τοῖς ἀπαρχῆς πρὸς ταῦτα κατενε- 
χθεῖσι, prb ἐν διανοίᾳ βάλλεσθαι. 


' Gen. 1,27. 


tamen vix pauca eorum delibavimus. Sed ut inepta- 
rum  appositione opinionum pnlchritudo veritatis 
magis magisque eluceret, ea duximus esse memo- 
randa, quee multo melius esset, si neque in res ab 
initio enucleatas, neque in nostrum animum inse- 


. ruissemus (2). . 


ΝΟΤΑΙ. 


(4) Sic lego pro πευῤῥίχασι, . 

(2) De bac quzstione sententias SS. Patrum prima 
fronte discordes, sed facili negotio conciliandas 
(use more suo persequitur Dionysius Petavius, De 


opificio sex dierum, lib. 11, cap. 3, 5, 4. Eas itaque 
si cum Photianis doetrinis conferas, quid laudan. 
dum, quidque improbandum sit, ipse per te judi- 
61018. ι 


203 


Quomodo illud : « Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente *, huic precepto: « Ego autem dico vobis 
non resistere malo *, » id est non veferre par pari, 
neque inimicum ulcisci, non adversatur ? 
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Πῶς δύναται μὴ ἀντικείμενον εἶναι τὸ, « Ὀφθα.ὶ- 
pov ἀντὶ ὀφθα.λμοῦ. καὶ ὀδόντα ávtl ὀδόντος, » 
πρὸς τὸ, « ᾿Εγὼ δὲ Aépyo) ouv μὴ ἀνεισεῆναι to 
πογηρῷ,) tovc ἔστι μὴ ἐπεξε.θεῖν τοῖς ὁμοίοις, 
μηδὲ ἀμύνασθαι τὸν ἐχθρόν; 


Edita ab Antonio Scotto, Ἱ. ο., p. 85-87. De antilogia iter Verba. Cbristi, Matth. v, 58-59 et Verba legis Exod. x11, 24” 
. ev. xxiv, 20. 


Quod majores nostri de hac quaestione excogi- 
tarunt, idem profecto nobis est respondendum: 
quod videlicet hsec duo sibi invicem non adversen- 
tur, neque altero constituto alterum evertatur ; sed 
illud potius via quedam ac preparatio sit, qua 
per imperfectiorem regiminis formam ad perfectam 
traducit, Qui enim legi mores suos conformare 


Ἔστι μὲν οὖν εἰπεῖν, ἃ xal τοῖς mpb ἡμῶν περὶ 
τούτου πεφιλοσόφηται τοῦ ζητήματος ὅτιπερ οὗ 
διαµάχεται ταῦτα πρὸς ἄλληλ1, οὐδ' ἡ θατέρον θέσις 
ἀναίρεσις τοῦ ἑτέρου καθἰσταται' ὁδὺς δὲ μᾶλλόν ἔστι, 
καὶ παρασχευὴ διὰ τῆς ἀτελεστέρας πολιτείας πρς 
τὸ τέλειον παραπέµπουσα. Ὁ γὰρ ἐθίσας ἑαυτὸν νό- 
'μῳ τὰ xa0' ἑαυτὸν ἐπιτρέπειν, οὗτος Ἑτοιμός ἔστι 


assuevit, is facillius potest aggredi meliora, et ad B xa τῶν κρειττόνων ποιεῖσθαι τὴν αἴρεσιν, καὶ πρὸς 


sublimiores tendere effingique virtutes. Hoc autem 
quomodo ad sensus, et actiones oppositas per- 
tineret ? 

Ceeteruin dici potest, quod lex audacem ac teme- 
rariam hominis manum a damno in proximo inten- 
tando cohibeat, ac poene formidine facinus prz- 
pediat : gratia vere, legem non imitata, admoni- 
tionem in ultionis loeum suíÜcere curet ; imo ju- 
beat irati animi commotionem lenitate sedari. 
Quid autem poterit magis, quam hoc, non dissi- 
dentes, sed consentientes sensus continere ? 


Addendum praterea, quod neotiquam repugnet, 
ut qui leges condit, ab injustis manibus talionis 
poenam exposcat, nimizque lenitatis, ac patiente 
limites contrahat, et simul animi perturbationem 
compescat. Sed horum alterum humanum est, 


alterum divinum; et illud quidem damnari non. 


potest, hoc autem est laudibus cumulandum. 

Hzc itaque dicenda sunt, atque his proposita 
difficultas solvenda. At minus opportunum fortasse 
non esset adjicere, quod prima quidem sententia 
ad judicem referatur, ne is justam excedat castiga- 
tionem ; sed talionis jugum plectendis hominibus 
proponatur, et justiti: oculus agnoscatur incor- 
ruptus : secunda vero ad eum qui in judicium 
vocat, pertineat, dum ultionis acerbitatem per cle- 
meniie divitias emendat mitigatque ; ne mali ex- 


τὰς ὑψηλοτέρας τῶν πράξεων ἀνατρέχειν, χαὶ μεθ- 
αρµόζεσθαι. Τοῦτο δὲ πῶς ἂν εἴη τῆς ἀντιχειμένης 
διανοίας, καὶ πράξεως; 

"λλλως τε δὲ xai ὅτι ὁ μὲν νόμος τὴν αὐθάδη xai 
τολμηρὰν χεῖρα χατὰ τοῦ πλησίον τῆς παλαμναίο., 
πράξεως διὰ τῆς ἀπειλῆς ἀναστέλλει, xaY τῷ φόδῳ 
χωλύει τὸ ἄτοπον' ἡ δὲ χάρις οὐδὲ τῇ πρὸς ἐχείνην 
µιμήσει ἀντιδραματουργεῖν διὰ τῆς παραινέσεως τὴν 
ἀμύνουσαν ἐπιτρέπει' ἀλλὰ τῇ πραότητι διαλύειν παρ- 
εγγυᾶται τοῦ θυμουμένου τὸ χινούµενον. Καὶ τί ἂν εἴη 
τούτου συμφωνίαν μᾶλλον ἀντὶ τῆς διαφωνίας χατα- 
πραττόµενον; 

Καὶ δὴ καὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ἑναντίαν τὸν κατάρξαντα 
χειρῶν ἀδίχων τῆς ἱσότητος τὴν ἄμυναν ἀπαιτεῖν, 
καὶ τὸ λίαν ἀπιεικὲς, xat µαχροθυμίας ὄρος ἐπιστέλ- 
λειν, καὶ κατευνάξδειν τῆς ψυχῆς τὸ ταραττόµενον. 
Αλλὰ τὸ μὲν ἀνθρώπινον, τὸ δὲ θειότερον» ὧν τὸ 
μὲν ἔχει τὸ ἁκατάγνωστον, τὰ δὲ τὸ τῶν ἑπαίνων ἐπ- 
άξιον. - 

Ἔστι μὲν οὖν ταῦτ' εἰπεῖν, χαὶ τούτοις τὸ ἄπορον 
ἐπιλύσασθαι. 0ὐδὲν δὲ χεῖρον ἴσως προσθεῖναι, xal 
ὅτι τὸ μὲν πρὸς τὸν χριτὴν ἔχει τὴν ἀναφορὰν, μηδὲν 
τοῦ δικαίου ποιεῖν προτιµότερον, ἀλλὰ τῆς ἱσότητος 
τοῖς δικαξοµένοις προχεῖσθαι ζυγὸν, xai ὀφθαλμὸν 
ἀδέχαστον δίχης ἐπιγινώσχεσθαι * τὸ δὲ πρὸς τὸν 
Χρινόμενον ἁποδίδοται, µεταῤῥνθμίζον, xai χατα- 
πραῦνον φιλανθρωπίας πλούτῳ τὸ φλεγμαϊνον τῆς 
ἀνταποδόσεως * καὶ μὴ ζητεῖν τὸ πάθος συγαύξειν, 


petat augmentum, neque quod damnum odit, et p inb ὃ μισεῖ, xal χολάζειν νομίζει προσήχειν, 


animadversione dignum censet, hoc ipsum, par 

pari referendo, multiplicet, neque inexplebilem ef- 

ficiat indignationem (5). 

QUAESTIO XXXVII [Scotto, Coisl. Taur. XXXVII]. 

Quidam hoc dubium proponunt : Si non est circum- 
scripta in. Filio deitas, caro, quam assumpsit, vel 
est ubique ; ubi enim estdeitas, illam quoque adesse 


oportet : vel, si est loco circumscripta, ab eo, qui 
ipsam assumpsit, separata est (4). 


τοῦτο τοῖς ὁμοίοις δράµασι πληθύνειν τὸ xaxobp- 


Ὕημα ' μηδὲ τὸ τῆς φιλονειχίας συγκατασχευόζειν 
ἀχόρεστον. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΛΗ’. 


Τιγὲς διαποροῦσυ’, óc εἰ ἀπερίγραπεος ἡ ἐν τῷ 
Yi θεότης., ἡ σὰρξ, div àvéAa6sr, ἡ πανταχου 
ἔγθα γὰρ ἡ θεότης, χἀχείγην παρεῖναι δεῖ 
ἡ περιγραφοµέγη τόπφῳ, τοῦ προσειΊηφότος δι. 
ἐστηλεν. 


Edita ab Ant. Scotto, |. c., p. 88. Tractatio dogmatica de ubiquitate corporis Christi. 


Qui religioni obsequi cupiunt, et Christiana no- 
9 Exod. xxi, 24, Deut. xv, 21; Levit xxi, 20. 


Oüx ἣν ἀπορεῖν τῶν εὐσεδεῖ, ζητούντων, xa «t 


* Μομὴ, v, 590, 


NOT &. 


. (9) Alia multa lectu dignissima ad hanc δο- 
χοὺσα ἀντιλογίαν conciliandam reperies apud Chry- 
sostomum hom. 18 in Matib.. Augustinum lib. n, 
Desermon. Dom. Hilarium. Euthymium, οἱ Theo- 


pliylactum, et auctorem Operis imperfecti in addu- 
cium D. Matthaei locum. 

(4) Quod hujus quistionis peroreve, et intor- 
polatum excerptum ediderit Combefisius, fuse in 
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τῶν Χριστιανῶν μυστηρίων εἰδύτων *. sl ἀπερίγρα- A runt mysteria, hoc dubium proponere non debe- 


πτος, xol πανταχοῦ ἡ θεότης, πότερον ἡ σὰρξ, ἣν 
. ἀνέλαδεν ὁ Υἱὸς, πανταχοῦ τῷ προπειληφότι παρ- 
εχταθήσεται, ἵνα μὴ χεχωρισµένη vor, ?) περιγρα- 
φομένη τόπῳ τὴν πρὀσληψιν ἀπαρνήσεται; Καὶ γὰρ 
τούτῳ δὴ τῷ νοµισθέντι ἀπορήματι πολλὰ ἂν εἴη, 
μᾶλλον δὲ τῇ ἀπειρίᾳ, διαμιλλώµενα τὰ ἀθύρματα : 
xal ἵνα ph περὶ τῶν φρικτῶν οὗ φρίττειν δόξωµεν, 
ἐπὶ τῆς φυχῆς μᾶλλον, καὶ τοῦ σώματος ὁ λόγος τὴν 
γυµνασίαν ἀναδεχέσθω. 


T. γὰρ χωλύει λέγειν τὸν βουλόμενον, πῶς Ίνωται 
τῷ σώματι ἡ ψυχ] μὴ ἐμπεριγραφομένη τόπψ ; Οἷς 
γὰρ μὴ συμπεριγράφεται, τὴν ἕνωσιν ἁπαρνουμένη, 
ὡς dj τῶν παραληρούντων βούλεται σοφία, διελέγχε- 


ται. Καὶ πῶς (ἐγγύτερον, καὶ πρὸς αἴσθησιν φάναι) B 


τοῦ ἀνθρωπίνου περιχεχρωσµένου σώματος, ὅτῳ διὰ 
χρώματος (5) αὕτη χρωμάτων ἑἐστὶν ἀνεπίδεχτος» 
καὶ τοῦ μὲν ἐκ τεσσάρων χυμῶν συγχριθέντος, τῆς 
&nb τῶν χνμῶν αὕτη χαθαρεύει διαθέσεως * xal τὸ 
μὲν πλἠρωσίς τε, xaX οὗ χένωσις Ex διαδοχῆς κύχλῳ 
προτοῦσα συνιστᾷ * ἡ δὲ χρείττων ὁρᾶται τῶν τοιού- 
Ίτων στάσεων * χαὶ µνρία ἄλλα ; 


Καὶ ἀνάπαλιν 8 ἄν τις τὸν. λόγον µεταχειρίσαιτο. 
Epit γὰρ, ᾧτινι φῖλον περὶ τῶν σπουδαίων μὴ 
σπουδάξειν, ἀλλὰ ταῖς σοφιστικαῖς ἐπισεμνύνεσθαι 
ἐν ἴσῳ τῶν φηφολόγων περιερχείαις * El. Ίνωται τὸ 
τοῦ σώματος σύγχριμα τῇ λογικῇ φυχῇ, πῶς οὐκ 


ἀπάρχον (6) τῆς ἑνωθείσης ἓν τούτῳ γνωριζοµένης 6 


Πῶς δὲ οὐκ ἀναφές; ᾽Αλλὰ πῶς ὑποχείμενον χρώ- 
pagi; Βάρους xai ῥοπής κενώσεώς τε καὶ πλη- 
Ρώσεων πῶς οὐχ ἐλεύθερον, καὶ µυρίος λᾶρος: Καὶ 
(συλλήόδην τὴν µητρόπολιν τοῦ λήρου φάναι, ἐξ ὃς 
καὶ τὰ εἰρημένα τοῖς λόγοις ἐμπολιτεύεσθαι πάροδον 
εὗρε νεανιεύµατα) εἰ ἥνωται fj φυχὴ τῷ σώματι, 
πῶς οὐχὶ ψυχἠ τὸ σῶμα, f] οὐχὶ σῶμα ἡ quy; 


Ei δὲ ταῦτα λέγειν ἐπὶ ψυχῆς, καὶ σώματος γέλως, 
xai νῦν thv φύσιν τῆς ἁπορίας τὸ μέγεθος, ἡ σοφι- 
στικη χατάδηλος μικροῦ καὶ τοῖς ἀγυμνάστοις τὰ 
τοιαῦτα γίνεται λέσχη * πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείου 
Λόγου, xal τοῦ καθ) ἡμᾶς προσλήµµατος λέχειν τὰ 


rent : utrum si non circumscripta sed ubique 
est deitas, caro, quaui assumpsit Filius, assumenti 
adhzrens sit ubique, ne separata concipiatur : au 
loco circumscripta se assumptam esse negabit ? 
Etenim ad banc, quam censent difficilem, quistio- 
nem enucleandam, potius autem ad imperitiam 
arguendam multa possent ludicra responsa pro- 
ferri: et ne veneranda mysteria non venerari vi- 
deamur, nostra liec oratio 3d hominum animam 
et corpus disputationem transferat. 

Quid enim vetat, silibeat, dicere : Quomodo ani- 
ma, dum loco non circumscribitur, corpori copulata 
est ? Nam quibuscum circumscriptionem communem 
nop habet , cum iis conjunctionem, uti valtista nu- 
gantium sapientia, non admittere evincitur. Et quo- 
modo (ut rem propius, et per sensibilia attingamus) 
dum corpus est coloratum, ipsa sic inler colores 
exsistens, colores suscipere non potest: et cum 
corpus ex quatuor succis sit. concretum, ipsa hu- 
jusmodi materiali conditione caret : et corpus qui- - 
dem non vacuitos, sed ex humorum susceptione 
plenitudo undequaque dilatata constituit, anima vero 
his affectionibus non est obnoxia : atque alia sex- 
cento? 

Αο vice versa poterit quispiam has interrogationes 
retractare. Inquiet enim is, qui non serio de seriis 
agere, sed subtilibus pro circulatorum more argu- 
tiis sese ostentare voluerit , si corpus anime ratio- 
nali consociatum est, quomodo et ipsum, (quem- 
adaoduam anima), substantiz, qua sibi agnoscitur 
conjuncta, nequit imperare? Quomodo et ipsum non 
effugit tactum ? Quomodo est coloribus subjectum? 
Quomodo gravitatis, ponderis, vacuitatis, plenitu- 
dinis non est immune; et mille hujusmodi gerre? 
Atque (ut uno verbo matricem nugarum proferamus, 
ex qua el iste juveniles arguti:e ad serinones inva- 
dendos aditum invenerunt), si anima est copulata 
cerpori, quomodo anima non esl corpus, aut corpus 
hon est anima? 

Quod si hac de anima et corpore effutire risum 
excitat, et nune, dum in rebus naturalibus pondus 
difficultatis est, vel ab ipsis propemodum homini- 
bus rudioribus isthaec garrulitas cavillatoria perspi- 
citur : quanto. magis de divino Verbo, et nostra 


ὅμοια οὐ παντελῶς ἐστι χαταγέλαστον xaX μὴ διακρί- D assumpta. natura hujusmodi gerras effuüre omnino 


νειν εἰδόσι φλυαρίας τε, xai ἁπορίας προνόµιον ; 
Εἴπω τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δ᾽ ἃ τῆς Φιλανθρωπίας 
κοῦ Πλάσαντος ἔργα, καὶ πάθη καθέστηκε. Πῶς 1 
θ:ότης fiot, διαπερονηθέντος τοῦ σώματος, οὗ συν- 
τέτρωται, οὐ τῇ λόγχῃ διατέτρηται, οὐχ ἑσταύρωται; 


deridiculum est pro iis quoque, qui rem jocularem 
a difficultate nesciunt discernere? Hic autem adji- 
ciam nostra, sive potius illa, quz ex operibus, et 
perpessionibus clementissimi Conditoris nostri erui 
possunt. Quomodo simul cum corpore clavis per- 


NOTE. 


PProdromo docuit Cl, Joannes Andresius Regie 
bibliothecze prefectus. Hic autem adnotes velim, 
quod ipsam jamdudum Lranstuleram, nounullasque 
suppleveram lacunulas, cum  Combelisii lacinia 
mih? oblata est: id autem vel ipse itaque ex ver- 
sionis varietate perspicies. Ego autem pro re nata 
-imonebo et unde incipiat Combefisius, οἱ ubi 


abrumpat, et ubi desinat, imo quoties à nostra 
lectione recedat. — Ρίο exstat in Codicé Mona- 
censi Gr. 104, f, 283. 
(5) Saltem retingas οὕτω, ut sensus constet. 
(6) Perbreve interstitiolum inter ἀπ et της Ha 
complendum censeo. 
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fosso divinitas non est perforata, neque lancea A Πῶς πάντα παθόντος ταῦτα τοῦ ἀληθῶς ἑνωθέντος 


transjecta, neque cruci confixa? Quomodo, cum 
natura humana vere assumpta hos omnes pateretur 
cruciatus, Divinitas simul cum patiente fuit, nec 
tamen ab ipsis attingi potuit? Quomodo ipsa in sua 
substantia mortem effugit? 

Etsi Christus Deus noster propter nos esse dicitur 
verissime mortuus (quippe qui propriam carnem 
pro nobis morti tradidit), et mansisse in sepulero , 
ac triduana resurrectione resurreclionis omnibus 
communis dedicationem, ac fundamentum statuisse : 
sed tamen qui idcirco Divinitatem passibilem blas- 
phemarent, redderentur elingues per ea, quz modo 
confutationem ex animz, et corporis conjunctione 
elicientia dicta sunt , et per alia, atque alia bujus- 
modi. Qui autem tali non abducuniur errore, sed 
alio nihilo tolerabiliori, quan iste memoratorum 
hominum est, et. « in Christo » localem carnis cir- 
cumscriptionem pro divine nature conjunctione 
reüciendam arbitrantur, tum illa « de anima et 
corpore, » tum hiec « de passionibus Christi absurda » 
πθυο ex eorum propositionibus procedere, et ad 
ipsos refellendos recta tendere videntur. 

Qui concedit, amice, esse ubique Deitatem , quo- 
modo simul non concedet !otam adesse ubique? 
Moc enim non miuus, quam illud, ad divinam per- 
tinet dignitatem. Quod si tota prorsüs est ubique, 
et cum assumpta carnetotus Filius unam habetsub- 
sistenuam ; etiamsi hic ubique adsit, humaua vero 
matura loco, ac tempore, principio , ac fine, et in- 
numeris aliis definita sit; nullus tamen separationi 
simul concipiendz locus datur. Ille vero divinitatem 
etiam sine assumpta carne loco eircumscriptam sibi 
fingeret, qui Deum secundum partes esse ubique 
concipere, non autem totum, ubi adest, adesse. 
Atqui id, licet non his ipsissimis verbis, ille dicit, 
qui ait : Nisi cum divina Verbi subsistentia huma- 
nitas dilataretur, ipsi conjuncta esse nequiret. 


Enimvero dilatatio, seu extensio, seu aliud hujus- : 


modi, et ne his quidem rebus ex toto adesse, quibus 
liquido aliquis assistit; hec omnia locum obtinent 
in substantiis, quz divisionem admittunt; ac eadem 
omnia simplicem, indivisibilemque Dei substantiam 
dispescereut. 


Si Deus, utpote ubique presens, et continens D 


omnia, divisus est, profecto in eo extensionem, il- 
lamque eum aliis congruentem, atque adeo cireum- 
scriptionem, et ipsam cum aliis communem require, 
Quod si hoc tanquam Deo injuriui, atque indignum, 


τῇ θεότητι συγχρίµατος, αὕτη τούτοις, συνοῦσα τῷ 
πεπονθότι, διέµεινεν ἄφαυστος ; IIo; δὲ τὸν θάνατον 
κατὰ τὸν οὐσιώδη λόγον αὕτη διαπέφευγε ; 


Καΐτοι λέγεται δι ἡμᾶς Χριστὸς 6 θεὸς ἡμῶν 
ἀποθανεῖν παναληθῶς (& τε [Τ] την οἰχείαν σάρχα 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον δεδωχὼὡς), καὶ τάφον οἰχῆσας, 
xai τριηµέρῳ ἀναστάσει τὴν κοινὴν ἐγχαινίσαι, xal 
θεμελιῶσαι πάντων ἀνάστασιν * ἀλλὰ γὰρ τοὺς μὲν 
παθητὸν ἑνυβρίζοντας τὸ θεῖον ἐπιστομίσει πάντως, 
& προείρηται, τὸν ἀπὸ τῆς ἐνώσεως τῆς ψυχῆς, xat 
τοῦ σώματος ἔλεγχον προδαλλόµενα, xax ἄλλα πολλἁ 
τοιαῦτα. Toug δὲ ἐχείνῃ μὲν τῇ πλάνῃ μὴ συµφε- 
ροµένους, οὐδὲν δὲ ἐχείνης ἀνεχτότερον ἐχούσῃ προς- 
αναχειµένους, xal τὴν iy τόπῳ περιγραφὴν χατὰ 
τῆς θείας ἑνώσεως ἀποῤῥίπτειν διανοουµένους, ἐχεῖνά 
τε, καὶ τὰ νυνὶ ῥηθέντα ὅμως ἔστι xal ἐκ τῶν χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς προαγαγεῖν, καὶ bx εὐθείας ἄγειν τὸν ἔλεγ- 
χον (8). 


Ὁ διδοὺς, ὦ ἀγαθὲ, πανταχοῦ τὸ θεῖον, πῶς οὗ 
δώσει xaX ὅλον πανταχοῦ παρεῖναι;, Οὐ γὰρ ἕλαττον 
εἰς λόγον τοῦτο θεοπρεποῦς ἀξιώματος. Ei δὲ ὅλον 
ὁλικῶς πανταχοῦ, xat τῇ ἑνωμένῃ σαρχὶ ὅλος ἓν- 
υπάρχων ὁ Υἱὸς, εἰ καὶ πἀρεστι μὲν αὐτὸς πανταχοῦ, 
ἡ 6' ἀνθρωπίνη φύσις περιώρισται τόπῳ, xal χρόνῳ, 
ἀρχῇ τε, xat τελευτῇ, xa* μυρίοις (9) ἄλλοις' οὗ μὲν 
οὖν οὐδεμίαν πάροδον τῷ χωρισμῷ συνεπινοηθῆναι 
παραχωρήσειε (10). Ἐκεῖνος δὲ ποτ᾽ ἂν εἴη 6 τὸ θεῖον 
xai χωρὶς τῆς προσληφθείσης σαρχὸς περιγενό- 
pevov (14) τόπῳ φανταζόμενος, ὃς κατὰ µέρη τερα- 
τεύεται πανταχοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ χαθόλου, οὓς 
ἂν (13) τόποις πἀρεστι τὸ θεῖον. Λέγοι δ᾽ ἂν νατὰ 
µέρη, κἂν μὴ λέγοι, ὁ φάσχων' el uh συμπαρεκτείνο:το 
τῇ θεϊκή τοῦ Λόγου ὑποστάσει, μηδ' ἠνωμένον αὐτῇ 
τὺ πρόσληµµα εἶναι. Ἡ γὰρ παράτασις(15),ἢ παρέχτα- . 
Gig, dj τὰ τοιαῦτα καὶ τὸ μὴ καθόλου τοῖς οὖσι, prb 
οἷς ἐπιλάμπει παρεῖναι, τῶν ἐπιδεχομένων bati vbv 
µερισμόν * xa τούτοις τὸ ἐνιαῖον αὐτοῦ, καὶ ἄτμη- 
zov χατατεμνοµένων (14). 


Ei µεµέριαται τὸ θεῖον παντἀχοῦ φοιτῶν, καὶ 
πάντα χατέχον, xol παράτασιν im αὐτοῦ ζητεῖ, καὶ 
τὸ συμπαρατεινόμενον, xal 5h xal περιγραφὴν, xal 
τὸ συμπεριγράφεσθαι. El δὲ τὸ δύσφημον, καὶ ἀνά- 
ἔιον τοῦ Θεοῦ φαντάζεσθαι φεύχοις (φεύγοις € 


NOTAE. 


(7) Erat in nostro codice & τε δ ἡ «fjv * ego duas 
tantum litterulas spongiz subjeci. 

(8) Qua: huc usque edidimus, ignoravit Combefi- 
sius : fortasse cjus excerpti exscriptor his προλε- 
γοµένοις commode se posse carere censebat, 

(9) Μορίοις legit Combeflsius, sed minus oppor- 
(une, 

10) [a rectius, qua:'n. παραχωρήῄσαι’ ὡς o5 ποτ 
b, quod babet nostrum ms. i 


(14) Si id tibi non arridet, scribe cum nostro 
codice ἐν περιγεγραμµένῳ τόπῳ. 
(12) Voculam τόποις, ἃ sensu reclamatam, omise- 
rat Combefisiauus exscriptor. ] 
(45) Παράστασιν babet Coumbelisius, quod minus 
lacet. 
d (14) Hic memoratum excerptum abrumpitur, pe- 
rinde ac si insequens παράγραφος ad rem non [fa- 
ceret. 
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ἂν, x&v μὴ φεύγων, ἕως ἂν τῶν νοερῶν κατὰ κχίνη- Α animo fingere abborres (quippe malis nolis abhorrere 


σεν ἐνεργειῶν, εἰ βούλει δὲ, xaX τῶν χοινων ἐννοιῶν 
ὁ vous οὐκ εἴη ἀπεληλαμένος), ἐπὶ µεγάλοις ἀτόποις 
αἰσχύνην ὄφλοις, ῥᾷον ἂν αἴσθησιν λάδοις. ἁπορη- 
μάτων τοιούτων προθολεὺς χαθιστάµενος. "Docs τὸ 
οἐχεῖον πάθος, καὶ ἀγνόημα προσάπτει τῷ λόγῳ ὁ 
μα γαφρονῶν ἐν τῷ λέγειν. Ei ἥνωται dj σὰρξ τῷ 
Yit, ἡ πανταχοῦ, xol πρὸς τὸ ἀπερίγραπτον µετα- 
6έδ)ηται * f χεχώρισται τῆς Θεότητος μὴ δυναµένη 
ταυτῇῃ συµπαρεχτείνεσθαι. 


Καΐτοι ye τόπῳ μᾶλλον ἀκόλουθον ἐννοεῖν, ὡς 
εἴπερ τὰ τῆς ψυχῆς ἰδιώματα τῷ σώματι πάρεστιν, 
Ἡ τοῖς τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ χαρακτηρίζεται * οὐκ ἂν 
αὐτοῖς ποθεν f) ἕνωσις περιγένοιτο, à)" οὐδὲ, εἴτις 
δοίη. τῶν ἠνωμένων Ἡ σύνοδος διασώζοιτο; Μετα. 
60) γὰρ ἂν «Iq τοῦτο θατέρου πρὸς θάτερον * µετα- 
6ολὴ δὲ πρὸς τὴν χυρἰως ἔνωσιν, τὸ παροιμιῶδες 
εἰπεῖν, οὐδὲν ἔλαττον, ἡ τὰ Μυσῶν, xat Φρυγῶν 5;- 
έστηχεν ὅρια. Καὶ ὁ τὴν ἔνωσιν πολυπραγμονῶν xal 
Ψορμολυττόμενος, xal ἀκολούθους ἐπινοίας ἁποσχευα- 
Κόμενος, λέληθεν ἑαυτὸν µετάδασιν πρὸς «hv σάρχα 
χαταφηφιζόµενος * καὶ εἰς τὸν ἐνύλου σαρχὸς, χαὶ 
παρατάσεως χαὶ παντὸς πάθους, xal προσθήκης 


ἁπαράδεχτον, xat Δεσποτικὸν ὑποπτευόμενος τὴν ἀνά- 
χνσιν (15). | 


Καὶ οὕπω εἶπον τὸ παρεῖναι τὴν θεότητα κατὰ τὴν 
ἕνωσιν τῇ σαρχὶ, καὶ τὸ παρεῖναι πανταχοῦ, el xol 


hoc debes, si tamen tua mens ab intelligibilibus circa 
motum operationibus, imo etiam a notionibus com- 
munibus non sit remota), seposuisse te in immani- 
bus absurditatibus pudorem facilius utique ipse 
sentire poteris, qui hujusmodi difficultates protu- 
leris. Quare propri; mentis vitium atque imperi- 
tiam sermone suo prodet homo ille temerarius, qui 
ait : Si caro Filio conjuncta est, aut est ubique, ac 
proinde infinita evasit ; aut a Divinitate divulsa est, 
si ad tantam) non pervenit immensitatem. 

Atqui quanto inagis consentaneum est cogitare, 
quod si anima proprietates corpori adessent, ac si 
attributionibus corp»reis anima afficeretur; profecto 
hisce duabus substantiis conjunctio non obveniret, 
aut, si ea daretur, certe. quidem inter ipsas con- 
junctas consensus perdurare non posset? Ista enim 
alterius substantix in alteram mutatio foret : mutatio 
autem tantum a vera conjunctione, quantum Mysia, 
ut fert proverbium, a Plirygia distat. Atque is, qui 
hypostaticam conjunctionem nimium scrutatur, et 
consentaneas notiones repellit, amoliturque, ignorat 
utique se ista cogitandi ratione Filium in earnis 
substantiam vertendum censere ; ac de eo, qui ma- 
terialis carnis extensioneimn , passionem quamlibet, 
ct additamentum nequit excipere, divinamque ha- 
bet naturam, confusionem suspicari. 

Nondum vero dixi Divinitatem carni adesse per: 
hypostatieam conjunctionem , et adesse ubique, 


πρὸς διάφορον ἀναφέρεται καὶ νοῦν, xal διάνοιαν C tametsi ad diversum sensum diversamque notionenr 


(καὶ γὰρ ὁ μὲν τὸ πανταχοῦ Υινώσχων, καὶ διορίζων 
Ἄόγος, οὐδὲ τῆς κοινῆς ἐπιφοιτήσεως τὴν ἑνωθεῖσαν 
ὑπερορίζει φύσιν" πάντα γὰρ, ὧν ὁ θεὸς ἡξίωσε κτί- 
ὅτης γενέσθαι, οὐδὲ τῆς χατὰ πῤόνοιαν παρουσίας 
ἀπολαύειν ταῦτα διατειχίζει - ὁ δὲ τὴν καθ) ἕνωσιν 
πρεσθεύων παρουσίαν (16) τῷ ἑνωθέντι µόνῳ ταύτην 
ἀφορίζει)' ἀλλὰ οὖν εἰ xol χατὰ διάφορον ἔννοιαν 
ἑκάτερον εἶδος ἀφορίδει τῆς παρουσίας, πλὴν ὁ θατέ- 
βαν θρασυνόµενος πολυπραγμονεῖν, xal διαθάλλειν, 
οὐδὲ θατέρας φειδόµενος ἐξελέγχοιτ' ἄν (17). 


Tol; γὰρ αὐτοῖς διαδουλίοις χρώµενος, πῶς, ἂν 
φαίη, παρέσοιτο Κανταχοῦ τὸ θεῖον μηδενὸς αὐτῷ 
τῶν, οἷς πάρεστι, πεφυχότος συμπαρεκτείνεσθαι ; 
Οἷς γὰρ παρόντος ἐχείνου τῶν ὄντων ἑχάστῳ, μὴ 
συμπάρεστιν ἕκαστον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἰδίας περιγρα- 
φῆς μένει, xal φύσεως τῆς πρὸς ἐχεῖνο συναφείας 
ἀποτέτμηται ' xal τὸ πανταχοῦ παρεῖναι πᾶσι μὴ 
πέφυχε, μηδὲ τὸ δημιούργημα δύναται συµπαρ- 
εχτείνεσθαι τῷ Δημιουργήσαντι. Ἐπιφοιτᾷ τοῖς &p.- 
φύχοις τὸ θεῖον, οὐ σύνεστιν αὗτοις xal τὰ ἄφυχα. 
ὑὐχοῦν ἀφέστηχε τῆς ἐπὶ ταῦτα ἐπιφοιτήσεως ; 
Αλλά γὰρ πάρεστι τοῖς ἀφύχοις, οὐδὲ τούτοις πάλιν 


referantur (dum enim cogitatur, et agitur de Dei 
presentia ubique, tunc nec assunipta natura a 
communi Dei presentia excluditur; cuncta enim, 
quorum Deus esse voluit conditor, a presentia 
ctiam providentie suz minime seponiL: duin autem 
agitur de illa praesentia , qux ex hypostatica con- 
junctione oritur, tune peculiaris praesentia modus 
assumpte lantummodo nature assignatur) : ta- 
metsi, inquam, duo hiec ad diversa praesenti: genera 
pertineant, tamen qui alteram scrutari , el cavillari 
auderet, is utique ne ab altera quidem abstinere 
argueretur. 

Qui enim ipsa cogitandi ratione utitur, quomodo, 
inquiet, adesse poterit ubique Deus, cum nulla 


D rerum, quibus ades!, possit eum eo immensa fieri? 


Dum enim ille singulis rebus adest, singul:ze res si- 
mul cum ipso czeteris non adsunt; sed inter proprios 
continentur limites, ac suapte natura, ne ulterius 
pertingant, prohibentur : atque iia ownium rerum 
non eat ubique adesse, neque potest creatura eo, 
quo Creator, pervenire. Assistit Deus rebus anima 
praeditis, sed res ea carentes una cum ipso illis non. 
assistunt. Num idcirco hsec destituuntur divina 
praesentia ? At enim rebus ille inanimis adest, nequ: 


NOTE. 


(15) Hic resumit Combefisius laudati excerpti 
versionem ? quantum autem hac a veri sensus as- 
sccutione distet, judicet lector, 

(16) Τὸ, παρονσίαν ex Combetisio adjeci. 


17) Quod reliquum est hujus questlonis, plane: 
in Combefisio desideratur. Huc usque Monac, 104 
sc xvi, f. 282. V. D. Hardt, Beitr. fasc. vui, 


p. 
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animalia vice versa hisce possunt adesse. An divi- A δυνατὸν συμπαρεῖναι τὰ ἔμψφυχα. Th» αὐτὴν ἄρα 


nam presentiam animalia non aduittunt, quia extra 
presentiam inanimarum rerum sunt constituta? 
Quia enim cum illo, qui ubique adest, non exten- 
duntur, ipsius presentia omnino non frui pueriles 
isue futilitates suadere conantur; non enim sapien- 
tia sunt memorata cavillatorum argutigz. 
Atque lie per summa capita disserui ς tu. vero 
his, quse dieta sunt, reliqua, 8i placet, adjicies (18). 


QUJ/ESTIO XXXIX [Scotto, Coisl. Taur. XXX Vll]. 


Quomodo, cum Jacobus duos filios ex Rachele sws- 
ceperit, Josephum, et Benjaminum ; Moyses postea 
Jacobi filios recensens inquit ; « Fuerunt. autem 
filii Balla, Gera, et Noeman, et Anchis, et Ros, et 
Amphin , et Omphimim : Gera autem. gensit 
Árad ; » deinde vero subdit : « / Hi filii Rachel, 
quos peperit Jacob. (19)? » Cum ilaque Hachel 
Josephum, εἰ Benjaminum solos. pepererit, quo- 
modo liber Genesis et alios nuper memoratos e 
Rachele Jacobe partos dicit? Solve nodum. 


xàxelva ἁπηνέγκχατο, τῆς τοιαύτης παρουσίας veo- 
νότα ὑπερόρια ; AU ὧν γὰρ οὐ συμπαρεκτείνεται τῷ 
πανταχοῦ παρόντι, καὶ τὸ μηδ' ὅλως πάραπολαύειν 
αὐτοῦ τῆς ἑλλάμφεως ὁ νεανίας λῆρος παραχελεύε- 
ται: οὐ γὰρ σοφία γε, τῶν σοφιστῶν τὰ σπουδά- 
opaca. 

Ἁλλ)ὁ μὲν χεφαλαιώδης τύπος ταῦτα ' σὺ ὃ ἂν 
προσθείης ix. τῶν εἱρημένων, el βούλει, καὶ τὰ λεί- 
ποντα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A6. 


Πῶς, τοῦ 'laxó6 δύο zaidac ἐκ τῆς "PayhA 
ἐσχηκότος, τὸν Ἱωσὴφ. καὶ τὸν Βεγαμίγ' 
εἶτα γεγεα.1ογῶν τοὺς ἀπὸ "laxió6 ὁ Μωῦσῆς. 
€ Ἐγένοντο δὲ, cnciv, BáAJla, Γηρὰ, xal Nos- 
μὰν, xal Ἅγχις, καὶ '"Póc, καὶ Ναμφὶν, xal 
Ὀμφιμίν' Γηρὰ δὲ éyérrnos τὸν Αράδ", 
εἶτα ἐπάγει' «Οὗτοι οἱ υἱοὶ 'Payt-A οὓς ἔτεκα 
τῷ Ἱακώδ;» Τῆς οὖν ᾿Ραχὴὰ τὸν Ἱωσὴφ, 
καὶ τὸν Βενιαμ)» μόνους τἐκούσης, πῶς τού- 
τους ἡ Γόνεσις «λέγει ἐν τῆς PaztA τεχθήηναι 
τῷ Ἱακώδ; Ilopluocor üzopor. 


Edita ab Ant, Scotto, 1l. e., p. 97. De genealogia Jacobi, Gen. xrv1, 21-29. 


l]psa sacrorum Eloquiorum oracula sese inter- 


pretantur. Cuin enim filiorum Jacoli seriem enu-. 


meráassent, nec debuisseut eorum quoque historiam 
proaequi, sed ad tertiam generationem vellent per- 
venire, ordiuntur non ab ipsis proximis parenti- 
bus, sed a primo stipite, ex quo hi recta linea de- 
scenderunt, et eui divine promissiones insignem 
multiplicandz prosapie gloriam predicebant. lta- 
que dum Jacobi in quarta generatione nepotes, qui 
B»njaminum avum habebant, Moyse$ recenset, 
corumque multitudinem indicat, ad promissionem, 
ac eum, qui promissionem acceperat, resilit : at- 
que priwam potius adaucti geueris causam, quam 
secundam, ac tertiam hujus promissionis participes 
assumit, memoratque; et « Hi sunt, inquit, filii 
Jacob, quos genuit Jacob; » ac ita ex parte Ben- 
jamin, et ex ejus linea ad Rachelem et Jacobum 
recurrens, ad ipsos principium aliorum, quorum 
series descripta fuerat, refert. 


Hinc vero potes corollarii loco colligere, quod 
sacris Eloquiis solemne sit, ut οἱ nepotes nuncu- 
pent filios, uti et fratrum filios fratres, neque hos 
solum, ubi sibi invicem (scilicet aliis fratrum fi- 
liis) referuntur, sed etiam ubi cum suis patruis 
comparantur. Etenim perspieue reperimus quemad- 
modum eos, qui ilem gradibus a communi stipite 
distant, fratrum nomine vocatos; ita et eos, qui 
primitus quidem ex ipsis, deinde vero a cognatis 


C 


Αὐτὴ ἑαυτὴν διερμηνεύει τῶν ἱερῶν ἡμῶν λογίων 
ἡ Γραφή. Γενεαλογήσασα Υὰρ τοὺς παῖδας τοῦ Ἴα. 
χὼδ, xa μὴ µέχρι τῶν παίδων τὴν ἱστορίαν περι- 
Υράγασα, παρεκταθεῖσα δὲ xaX πρός ve τὴν ερἰτην 
γενεὰν, οὗ μὴν εἰς αὐτούς Y& τοὺς προσεχῶς Υεγεν- 
νηχότας τοῦ πλήθους ἀναθιθάζει τὴν αἰτίαν, ἁλλὰ 
εἰς τὸ πρῶτον αἴτιον, ἐξ οὗ καὶ αὐτοὶ παρευθυνάµε- 
vot πρρῆλθον, xat πρὸς ὃν al ἑπαγγελίαι τὴν τοῦ vé» 
νους εἰς πληθος ἐχρησμολόγουν ἐπιδόξωσιν (20). 
Απαριθμησάμενος οὖν τοὺς χατὰ τετάρτην γενεᾶν 
ἁ τογόνους τοῦ Ἰαχὼθ ὁ Μωῦσῆς, ol «by Βενιαμὶν 
προπάτορα εἶχον, xal τὸ πλῆθος αὐτῶν ἑνδειχνύμετ 
vog, πρὸς thv ἐπαγγελίαν, xal τὸν τὰς ἐπαγγελίας 
δεξάµενον ἀνατρέχει. τὸ πρῶτον αἴτιον τῆς τοῦ γέ- 
νους πληθύος ἀντὶ τοῦ χατὰ μετοχὴν δευτέρου, χαὶ 
τρίτου παραλαθών τε, xaX ὀνομάζων αἱἰτίου, xal φη- 
σιν’ ε«Οὖτοι υἱοὶ 'ΡῬαχὴλ, οὓς ἕτεχς τῷ "laxo6 * » 
διὰ τῆς χατὰ τὸν Βενιαμὶν μοίρας, xat τῆς ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τὴν 'Ῥαχὴλ, xaX τὸν Ἰαχὼόδ ἀναδραμὼν, τῶν 
ἄλλων τῶν προγενεαλογηθέντων τὴν αἰτίαν εἰς τὸν 
Ἰαχὼδ ἀναφέρει. 

Ἐντεῦθεν δὲ σοι χαὶ iv. πορίσµατος ἀναφέρεται 


p 6 οἱρᾷ, ὅτι σύνηθες τοῖς ἱεροῖς Λογίοις καὶ τοὺς ἆπο- 


γόνους υἱοὺς ὀνομάζειν, ὥσπερ xal τοὺς τῶν ἁδελ- 
φῶν παῖδας ἁδελφοὺς, o0 µόνον τοὺς χατὰ σχέσιν τὴν 
πρὸς ἀλλήλους λαµθανομένους, ἀλλὰ xaX τοὺς ἑχατέ- 
pov παΐδας πρὸς ἑχάτερον τῶν ἁἀδελφῶν παραθαλλο- 
µένους. Καὶ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν περιφανῶς ὥσπερ τοὺς 
διὰ τῶν αὐτῶν σχετῶν τῆς γεννήσεως προεληλυθότας 
ἁδελφοὺς ὀνομαζομένους, οὕτω καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 


NOTE. 


(18) Viden Ubiquistarum Lutheranorum deliria 
jam usque a Photianis temporibus derisa ? Si plura 
quiris, perlege pre ceteris Bellarminum Contro- 
sers. tom. I, lib. i, cap. 9 et seqq., et. tom. 11, 
Jib. wx. cap. 17. 

(19) Gen. xi.vi, 21. Animadverte, quodloceum bunc 


aliquantulum a versionis Vulgate, et LXX viralis 
lectione diversum hic afferat Photius; ac si non 
legendo, sed memoriter exscripserit., ) 

(20) Sensui non favebat codicis lectio, qua habe- 
bat ἐπίδοξος ἓν. 





ο” 
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μὲν, ἓξ ὁμοφυῶν δὲ πηγῶν προαχθέντας, xol πρὸς A fontibus manarunt, et ad exsistentiam produeti 
ὕπαρδιν ἁρδευθέντας τὴν τῶν ἀδελφῶν χλῆσιν kv τῇ sunt, eamdem sibi appellationem vjndicasse, dum 
πρὸς ἀλλήλους ἐφελχυσαμένους σχέσει' καὶ οὐκ Ev τῇ sibi mutuo referuntur ; neque solum dum sibi mu- 
πρὸς ἀλλήλους µόνον, ἀλλὰ χἀπειδὰν αὐτῶν παρα- (uo referuntur, scd. etiam dum aliqui eorum cum 
λαμθδάνωνταί τινες πρὸς τοὺς ἐν τῷ µείζονι βαθμῷ — viris in priori gradu positis comparantur : veluti 
παραδαλλόμενοι veta pévouc* οἷον ὁ νῦν λεγόμενος — dum ille, qui nunc dicitur patruelis, cum patruo 
ἀνεψιὸς πρὺς τὸν θεῖον, τόν το προσεχή, xal ὁ — comparatur, licet hic propior, ille remotior sit (a 
πόῤῥω᾽ χαὶ γὰρ καὶ οὗτοι, κατά Ys τῶν Λοχίων τὸ — communi stipite) : etenim isti quoque peculiari 
ἰδίωμα, τὴν τῆς ἁδελφότητος περιπτύσσονται προςσ- — sacrarum Litterarum consuetudine fratrum nomi- 
nYopfav. nationem amplectuntur, 

Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Ναδὰθ, Hujusniodi et illud occurrit, quod a Mose post 
xaX ᾿Αδιοὺδ ὑπὸ Μωσέως εἰρημένον ἐν τῷ Λαυϊτικῷ — Nadabi, et Abiudi mortem ad Elisaphanem, Misae- 
τερὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Οσιῆλ τὸν Ἐλισαφάν, καὶ τὸν Μι- Ίσπι, δει Misadaelem (duplici enim pacto scriptum 
ca, fj Μισαδαἡλ (διττὴ γὰρ ἡ γραφή) ᾿εΠροσέλθετε, — invenitur) Ozielis filios in Levitico dictum est : 
xai ἄρατε τοὺς ἁδελφοὺς ὑμῶν ix προσώπου τῶν . « lte,ettollite fratres vestros de conspectu sanctua- 
ἁγίων ἔξω τῆς παρεμθολῆς.» Καὶ γὰρ ἀδελφοὺς νῦν "' rii, et asportate extra castra '*. » Fratres nimirum 
ἐχάλεσεν οὐ τοὺς λύσαντας μὲν τὰς αὐτὰς μητρικὰς — hoc loco nuncupavit eos, qui quidem non ex eadem 
ὠδῖνας, οὐκ εἰς ἀλλοφύλους δὲ λαγόνας (21) ὅμως — parturiente vulva edili sunt; sed tamen originem 
ἀναφερομένην αὑτῶν ἔχοντας σποράν. Καὶ γὰρ σαν — non a diversis lumbis deducebant. Enimvero Nadab 
οἱ μὲν περὶ NabX6 παῖδες 'Aapuv* οἱ δὲ περὶ Ἑλι οι Abiud erant filii Aaronis; Elisaphan autem, et 
σαφαν vlot 'OQvfa - 6 δὲ Ἰὐξιηλ ἀδελφὺς τοῦ πατρὸς — Misael filii erant Ozielis; Oziel vero frater erat pa- 
'Aapóv* ὧν τὸ ἐπιπολάζον ἔθος, τὰς πρὸς ἀλλήλους — tris Aaronis : quorum mutuis relationibus si more 
σχέσεις ὀνομάσαι βουλόμενον, θεῖον τὸν 'OQthÀ τοῦ — npud nos recepto nomina velimus apponere, Ozie- 
᾿Ααρὼν ἐρεῖ, δεύτερον δὲ τῶν περὶ Ναδὰδ, καὶ — lem vocabimus patruum quidem Aaronis, magnum 
᾽Αθιούδ᾽ τὸν δὲ Μισαἡλ, χαὶ Ἐλισαφὰν ἐξαδέλ- — vero patruum Nadabi, et Abiudi : porro Μἰφαείδιη, 
φους μὲν τοῦ ᾿ΔΑαρὼν, θείους δὲ τῶν περὶ Ναδὰδ, καὶ οἱ Elisaphanem patrueles quilem Aaronis, patruos 
ἸΑθιούδ. ᾽Αλλὰ γὰρ τούτους fj Μωσέως συγγραφῃ νοτο Nadabi, et Abiudi dicemus, Sed tamen hos 
ἀδελφοὺς ἐθέλει καλεῖν. Mosis historia fratres amat nuncupare. 

Καὶ πολλὰς δὲ συγγενείας ἄλλας σχέσεις, παρὰ Jam vero in sacris Literis tum Testamenti Ve- 
τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Λογίοις , τοῖς τε Παλαιοῖς , καὶ δι) .. teris, tum ejus, in quo gratia annuntiatur, plures 
ὧν dj χάρις ἀἁπαγγέλλεται, τὴν τῶν ἁδελφῶν ó6pdv '^ alize conspici possunt cognationis relationes, quz 
ἔστιν ἐπισπασαμένας κλῆσιν΄ ὡς καὶ «b παρὰ τῷ — fravrum nominationem usurpant : uti et illud, quod 
ἠγαπημένῳ µαθητῇ, xal θεολόγῳ Aevópevovy* « El-. discipulus dileetus, ac theologus scripsit : « Stabant 
στήχεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ "Insoo 1j Μήτηρ a)- — juxta crucem Jesu Mater cjus, etsoror Matris ejus 
τοῦ, xal ἡ ἁδελφὴ τῆς μητρὺς αὑτοῦ Μαρία fj τοῦ — Maria Cleophz **. » Compertum est enim, quod 
Κλεόπου. » Πρόδηλον γὰρ, ὡς ἡ τῆς Παρθένου γέν- — beate Virginis generatio cum nulla alia prole 
νησις οὐδεμίαν εἶχε χοινωνίαν ἄλλου τόχαυ εἰς τὸν — Joachimum et Annam habuerit communes, unde 
Ἰωαχὶμ ἀναφερομένην, καὶ τὴν "Avvav, δι fjv τὴν sororum nominationem cognatio oblinere potue- 


τῶν ἀδελφῶν χλῆσιν ἡ σχέσις προσάψαιτο. rit (22). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ M'. QUAESTIO XL [Scotto, Coisl. Taur. XXXIX]. (25) 
To» Δεσποτικοῦ προστάγµατος ἐν τῇ Ἐξόδῳ τὸν — [n. Exodo Cum — Mosen urgeret illud Domini pra- 
Μωσέα παρακε.ευοµένγου * « "Excewov. τὴν ceptum : « Extende manum. tuum. super aquas 
χεῖρά σου ἐπὶ cà ὕδατα Αἱγύπτον, καὶ ἐπὶ τοὺς gypti, et super fluvios eorum, et rivos, ac pa- 
ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διώρυχας αὐτῶν, ludes, et omnes lacus aquarum..... et sit cruor? ; » 
καὶ ἐπὶ τὰ &An αὐτῶν, xal ἐπὶ xav. συγεστη- cumque scilicet hoc prodigium evenisset, undenam 
xóc ὕδωρ, καὶ ἔσται alua* κ xal τοῦ θαύματος D alia deprompta [μη uqua , que incantatorum 
e porce: τὸ πέρας elàngótoc, πόθεν ἕτερον prastigiis ad miraculi simulamen materiam ργ8” 
ὕδωρ εὑρέθη, ὅπερ ταῖς τῶν ἐπαοιδῶν parra- buit 333 


νείαις Όλη πρὸς τὴν τοῦ αἴματος φωγτασίαν 
ὑπεόαήθη; 


Edita ab Ant. Seotto, Ἱ. ο., p. 101. Exeursus in Exodum vu, 19. 


Τινὲς μὲν οὖν τῶν paxaplov ἡμῶν Πατέρων φα- Nonnulli beatorum Patrum nostrorum docent, 
div, ὡς γείτονα τῆς αὐτῆς θαλάσσης ἐχούσης (εἰς — quod eum mare ipsum non longe distaret (siquidem 
'** Levit. x, 4. ?*? Joan. xiz, 25. *! Exod. vij, 19. ?* Ibid. 929. 


NOT &. 


(7) Vaticanus codex habel σταγόνας, quod ver- — Geneseos locum nonnihil prodesse poterunt ad alia 
bum ad semen genitale siguificandum potuisset — sacrarum Litterarum oracula explananda, uti est 
detorqueri: Noster autem θαγόνας, quod nullibi {η eodem quoque capite versus 15. 
occurrit : lector interea, an ego bene emendarim, (25) Confer cuin hac quaestione  Theodoreti 


judicet. -.. questionem vicesimam in Exodum. 
(8) Ha Photii animadversiones in propositum 
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in illud septem quoque Nili ostia immittuntur), inde Α αὐτὴν γὰρ ἀπερεύγεται καὶ và ἑπτὰ τοῦ Νεβου 


aquam comyportantes illi, qui pharmacis apparandis 
inserviebant, marinas lymphas przstigiia incantato- 
rum subjecerint, ut ipsas ementito sanguinis colore 
cireumfunderent, 

Si quis autem proposito oraculo, ex quo oritur 
quistio, mentem advertat, et quz& praecedunt, et 
qua sequuntur, accurate perpendat, fortasse in- 
veniet fluvium quidem in sanguinem fuisse conver- 
Bum, non auten aquas alibi congregatas, nec qui- 
cunque fontibus, aut alio modo propriis limitibus 
concludebantur. Cum enim Scriptura narraret, quo- 
modo elito miraculo incredibilis ille eventus per 


singulas partes processerit, et « Convertit, inquit, 


omnein aquam in sanguinem (24) ; » non dixit au- 
tem simpliciter omnem, sed protinus subjecit « in 
flumine. » Deinde « et pisces oluerunt, » non sim- 


pliciter omnes; non enim marini, sed fluviales. - 


« Ας non poterant bibere Jgyptii aquam ( unde?) 
e flumine. » 

Eodem quoque pacto, ubi portenti hujus primor- 
dium facto nondum exposito describitur, id ipsum 
Iunuitur. Moyses enim inquit : « Stabis tu super 
ripam fluminis (26); » et paulo post divinum 
annuntiaus przceptum subdit : « Hzc dicit Domi- 
nus : In hoc cognosces, quia ego Dominus. Ecce 
ego percutio virga, quz est in manu mea, aquam, 
qui est in flumine; » non quz est in universa terra 
AEgypti, sed « qua est in flumine; » et converten- 


στόµατα), ἐχεῖθεν τὸ ὕδωρ συγκοµισάµενοι, οἷς ὑπ- 
ηρετεῖν τοῖς φα/µάχοις Épyov fv, παρέσχοντο τῆς 
θαλάσσης τὰ νάµατα τῇ τῶν ἐπαοιδῶν φαρµαχεία, 
βαφῇ περιχρῶσαι τοῦ αἵματος. 

Ἴσως δέ τις τῷ προχειμένῳ ῥητῷ, δι’ οὗ πρόεισι 
τὸ ζήτημα, προσέχων, xaX tá τε προηγούμενα αὖ- 
τοῦ, xal τὰ ἐπαγόμενα ἐπιμελῶς πολυπραγμονῶν, 
εὑρήσει μὰν τὸν ποταμὸν µεταθεθληµένον εἰς αἷμα, 
οὐχὶ δὲ τὰ λοιπὰ τῶν ὑδάτων συστήµατα, οὐδ' ὅσα 
πηγαϊς, ἢ τρόπον ἄλλον περιγραφαῖς ἰδίαις συνέστη- 
xtv. Ἱστοροῦσα γὰρ fj Γραφὴ, μετὰ τὸ προελθεῖν τὸ 
θαὕμα, thv xatà µέρος τοῦ παραδόξου ἔργου προ- 
αγωγὴν, χαὶ « Μετέθαλλε, φησὶ, πᾶν τὸ ὕδωρ εἰς 
αἷμα' » οὐχ ἁπλῶς εἰποῦσα, ἁλλ᾽ εὐθὺς ἐπισυν- 
ἁπτουσα « ív τῷ ποταμῷ. » Εἶτα, « Καὶ οἱ ἰχθύες 
ἐἑκώζεσαν, » οὐχ ἁπλῶς πάντες o0 γὰρ οἱ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, ἀλλὰ οἱ kv τῷ ποταμῷ. « Καὶ οὐχ ἐδύναντο 
πίνειν οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ » (πόθεν;) «ἐκ τοῦ πο-- 
ταμοῦ. ) 

Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ ἁπαρχὴ τοῦ χατὰ τὸ θαῦμα 
διηγήματος. οὕπω τῆς πράξεως ἐπιδεδειγμένης, τὸ 
αὑτὸ νοεῖν ὑποτίθεται. Καὶ « Στήσῃ γὰρ au, φησὶν ὁ 
λωῦσης (25), ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ: » xal 
μετ ὀλίγα, τὸ Δεσποτιχὸν πρόσταγμα ἁπαγγέλλων ὃ 
Μωῦσης, « Τάδε λέγει Κύριος, φησίν» "Ev τούτῳ 
γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ἐν τῇ 
χειρί µου ῥάδδῳ τὸ ὕδωρ τὸ by τῷ ποταμῷ » (οὐχὶ 
τὸ ἐν πάση γῇ Αἰγύπτου, ἀλλὰ « τὸ ἓν τῷ ποταμῷ »), 


tur ín « sanguinem, et pisces (quinam ?) qui sunt € xai μεταθαλεῖ « εἷς τὸ αἷμα, καὶ οἱ ἰχθύες » (τίνες ;) 


ju fluvio, morientur, » postea « et olebit flumen. » 
Preterea, « nou. poterunt. /£gypiil aquam bibere 
(Qualem ?) e flumine (27). » 

Quapropter locus Exodi propositus, qui inter 
utrosque modo adductos est, quique divinum refert 
mandatum, eodem sensu, eademque ratione (si qui- 
dem sacris Litteris cousentaneam, Deoque charum 
est mutuam oraculorum concordiam nunquam 
perturbare), qua secunda narratio intelligi potest, 
atque hoc : « Estende super aquas JEgypti, » ni- 
mirum non super omnes omnino aquas, sed super 
fluviales. Subdit euim : « Et super fluvios eorum, » 
etiamsi "Egyptum unüs interlueret fluvius, nec 
multi eam suis alveis persecarent. Moyses igitur 
duobus nominibus, aquis nimirum, ac fluviis Nilum 
Indigitat. 

Consequenter autem εἰ rivos fluminis, et 
paludes ejus, et omnes lacus aquarum  intelli- 
git ea, quie ad ipsum erant. Et certe hix. fluviales 
effusiones in. sanguinis naturam converse sunt : 
« Et fuit sanguis in tota terra /Egypti (28), » vide- 
licet in ea, juxta quam flumen decurrebat : atque 
in ipso lignum erat, aut saxum, quod aquam con- 
ο tinere in alveo et constringere posset. Nou enim 


«οἱ ἓν τῷ ποταμῷ, τελευτήσουσιν’ » εἶτα, « Kal &z- 
οξέσει ὁ ποταμός. » Πρὸς τούτοις, « OO Συνήσονται οἱ 
Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ» (ποῖον :) «t6 Ex τοῦ ποταμοῦ.ν 

Ἔττε xai τὸ μεταξὺ χωρίον ἑχατέρου τῶν slpn- 
µένων ῥητῶν, τὸ Δεσποτιχὸν ἀπαγγέλλο, πρόσ- 
ταγµα δευτέρῳ διηγήµατι (εἴπερ οἰχεῖον τῷ Λογίῳ, 
xai θεοφιλὲς pj διαφθείρειν αὐτοῦ τὴν συµφωνίαν 
τὴν πρὸς ἑκάτερον) χατὰ τὸν αὐτὸν ἂν νοηθείη λό- 
γον, καὶ τρόπον, xat, « Ἔχτεινον ἐπὶ τὰ ὕδατα Al- 
γύπτου, 2 οὐχ ἁπλῶς ὕδατα πάντα, ἀλλὰ τὰ ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ. Καὶ γὰρ καὶ συνεπάχει, « Καὶ ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν * » xalcot ἑνὸς ποταμοῦ τὴν Αἴγυ- 
πτον διαῤῥέοντος, ἀλλὰ οὗ πολλῶν αὐτὴν µεριζομέ- 
νων τοῖς νάµασιν. "Ύδατα οὖν, χαὶ ποταμοὺς δια- 
φόροις ῥήμασι τὸν Νεῖλον ὀνομάζει. 


Αχολούθως δὲ xal διώρυχας τοῦ ποταμοῦ, xal 
&An τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ πᾶν συγεστηχὸς ὕδωρ iv 
αὐτῷ. Καὶ ταῦτα δὴ πάντα τὰ πότιµα ῥεῖθρα elc 
αἵματος φύσιν µετεθλήθησαν’ « Kal ἐγένετο αἷμα 
Ev πάσῃ yf, Αἰγύπτου, » δηλονότι χαθ᾽ ἣν ἑπορεύετο 
ὁ ποταμός ΄ χαὶ ἓν αὐτῷ ξύ.1ον ἑνην, 1) «1ίθος δυνά- 
µενον ὕδωρ ἀνέχειν, xa στέγειν. Οὐ γὰρ τὰ ἐν ταῖς 
οἰχίαις ξύλα, καὶ οἱ λίθοι, οὐδὲ ὅσα kv ὑπαίθρῳ νοτί- 


NOTE. 


(24) Exod. vi1,20. Hic autem, et alibiin hae quzes- 
Üone ad sensus perspicuitgtem magis Greecze verbis, 


quam vulgate editioni adhzrebo. - 
(35) Legendum fortasse φησὶν ὁ θεὺς Μωῦσεῖ. 


(26) Exod. vi, 15. 
(237) Ibid. 17. 
(a8) lbid 21. 
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6o; αὐτὰ μὴ περισταλαζούσης ἐτύγχανεν ' ἀλλὰ ὅσα A qux iu domibus erant ligna , et saxa, nec quecun- 


ἐν τῷ ποταµμῷ, τούτων οὐδὲν τὸ κοινὺν πάθος τῶν 
ποταµίων ναµάτων διέφυχεν. 


Οὐχ ἀγνρῶ δέ τινας ε ξύλα, καὶ λίθους » τὰ ξύλινα 
σχεύη, xal λίθινα ἐξειληφότας, ol; ἱκανὸς ἔλεγχος 
f, τε τῶν ὁστράχων, xai τοῦ ὑέλου, xal τῆς ἄλλης 
ὕλης ἀποσιώπησις, ἐξ ὧν τεχνουργεῖται τὰ παρα- 
πλήσια. xoa τὸ ἐπὶ μέγα διενηνοχέναι ξύ.α, xol 
«ίθους ὀνομάςςιν, χαὶ προχγορεύειν σχεύη, ἃ τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως δοχεῖᾳ τἐχνῃ, xal σοφίᾳ κατασχευά- 
ζεται. 


El οὖν τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ, καὶ τῶν Ev τῷ πο- 
ταμῷ πάντων ναµάτων εἰς αἷμα µετεθλήθη * τὰ δὲ 


τῆς ἄλλης γῆς Αἰγύπτου νάµατα οὐ συμμεταθέθλη- D 


ται’ οὐδὲν ἄπορον τοὺς τῶν Αἰγυπτίων γόητας, ὕδωρ 
ἀλλαχόθεν λαδόντας, «hv τοῦ αἵματος ὅγιν αὐτῷ, xal 
φαντασίαν περιθεῖναι. Καὶ efr ἂν πρὸς µίμησιν μᾶλ- 
Ἂον οἰχειότερον πότιμον, xal γλυχάζον ὕδωρ παραλα- 
θεἓν εἰς ἐπίδειξεν τοῦ τέρατος, ἢ τὴν ἀλμυρὰν οὐσίαν, 
κα) ἅποιον ' fj γὰρ τῆς Όλης παραλλαγὴ τῆς πράξεως 
ὑποτέμνεται τὴν ὁμοιότητα. 

El δὲ τὰ πάντα τῆς Αἰγύπτου ὕδατα «fj Μωσέως 
xai ᾿Λλαρὼν ῥάδδῳ εἰς α-μάτων ῥεῖθρα µετέστη, 
πρῶτον μὲν οὐκ εὔλογον ἣν τῷ πάθει τῶν ἁδιχούν- 
των συνυποθάλλειν xal τοὺς ἠδιχημένους, xai δίψει 
τιμωρεῖσθαι τοὺς, ὑπὲρ ὧν τὰ τοιαῦτα ἐθαυματουρ- 
γεῖτο. Ἔπειτα οὐδὲ ὁ Φαραὼ φαίνεται διενοχλούµς- 
vog ἐπὶ τοσοῦτον τῷ πάθει (ὡς παρὸν πιεῖν ἀλλαχό- 
θεν), οὐδὲ ἐπιταχύνων τὸν Μωσέα τῆς πληγῆς τ.ὺς 
Αἰγυπτίους ἐλενθερῶσαι, ὅπερ ἐπί τε τῶν βατράχων 
ἐπεποιήχει, xal ἐπὶ τῶν παραπλησίων  χαΐτοι ve 
χαλεπωτέρα d τοῦ δίφους ὑπῆρχε µάστιξ τῆς διὰ τῶν 
βατράχων ποινηλασίας. Καὶ τρίτον ἐπὶ τούτοις, el 
ἅπαν τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ὕδωρ µεταθεθληµένον εἰς αἷμα 
συν!δεισαν οἱ Αἰγύπτιοι (χαὶ γὰρ κχαταπλήττειν 
τὴν ἐκείνων ἀπόνοιαν, xal µαλάσσειν τὴν σχληρο- 
καρδίαν τὸ θαῦμα ἑπράττετο), οὖχ ἂν οὐδὲ im- 
εχείρουν « διορύτιειν τοῦ ποταμοῦ κύχλῳ, ὥστε 
πιεῖν ὕδωρ ' οὐ γὰρ ἑδύναντο πιεῖν ὕδωρ ix τοῦ πο- 
ταμοῦ. » 

"BH συμφώνως ἐχδεδώχασι xal ἕτεροι τῆς "E6pat- 
δος γλώττη: εἰς τὴν Ἑλληνίδα φωνῆν τὴν µετάθεσιν 


que sub dio imbrem collectum asservabant, sed 
quzecunque erant iu (lumine, nullum horum com- 
munem fluviaticie lymphse mutationem effugit. 

Àt vero non me fugit quosdam esse, qui « ligno- 
rum saxorumque » nominibus liguea , et saxea 
vasa significari opinentur : ad quos refellendos vel 
illud sufficiat, quod nulla. testarum, vitri, et alius 
materie, unde hujusmodi vasa finguntur, mentio 
fiat : et quod multum differant inter se, ligaa et 
saza nominare, et vasa innuere, que ad humidam 
substautiam excipiendam ars, et industria sibi com- 
parat (30). 

lgitur si aqua fluminis, omniumque fluminis 
effusionum in sanguinem abiit ; illi autem, quie iu 
aliis Egypti partibus inveniebatur , idem non ob- 
tigit ; dillicile non fuit, ut /Egyptiorum przstigia- 
tores lympham eliunde desumentes ei colorem, 46 
speciem sanguinis induxerint. Et nimirum ad imi- 
tationem | ostentationemque prodigii, aqua potius 
potabilis, ac dulcis , quam salsa, et bibi nescia, 
opportuna esse poteral : siquidem materie diver- 
sitas operis similitudinem immiuuisset. 

Quod si omnes /Egypti aquze per Mosis et Aaro- 
nis virgam in sanguinis fluenta immutatze fuissent ; 
primo quidem injustum fuisset opprimentium sup- 
plicio oppressos quoque subjicere, et eos, pro qui- 
bus talia edebantur miracula, siti torquere. Pizte- 
rea nec Pharao (utpote cui aqua aliunde presto 
erat) hac :rumna nimis perturbari, nec Mosen ad 
AEgyptios ipsa plaga liberandos urgere, uti quidem 
ob ranas, et cetera id genus egerat, conspicitur : 
etiamsi gravius esset, quam ranarum molestia, sitis 
tormentum. Tertio accedit quod, si omnes per /£gy- 
ptum aquas in sanguinem conversas cognovissent 
AEgyptii (profecto eorum vecordiam excutere, et 
obduratos animos emollire miraculum debebat), 
utique ne tentassent quidem « fodere per circuitum 
fluminis, aquam ut biberent : non enim poterant 


bibere de aqua fluminis **. » : 


Cui sententi: concorditer verterunt alii, qui ex 
Hebraico in Gracum sermonem sacras Litteras 


eUotuunsápgevor* ὁ μὲν Σύμμαχος λέγων’ « Καὶ p transferrestuduerunt:et Symmachus quidem inquit : 


(pute πᾶσα dj Αἴγυπτος χυχλόθεν τοῦ ῥείθρονυ 
ὕδωρ (20) τοῦ πιεῖν, ὅτι οὐχ ἑδύναντο πιεῖν ix τοῦ 


33 Exod. γι, 24. 


« Et. fodit omnis JEgyptus in circuitu fluminis ad 
bibendum, quia non poterant bibere de profluente.» 


NOTE. 


(29) Habet D. Hieronymi Versio vers. 19: Sit 
cruor in omni terra ZEqypti, tam. in. ligneis vasis, 
quam in sazeis, cui favet Targum. Etsi enim 'He- 
braeus codex ha!:ea! Q*'22N21 D'y23 ubaghezim, uba- 
bubanim, et in lignis, et in. lapidibus. hoc tamen 
χατὰ µετωνυµίαν ad vasa referendum ; vel po- 
Jus τὸ vasis necessario subintelligendum. Sic H, 
Keg. vin, 4, mille ponitur. pro mille currus, uli ha- 
betür 1 Paral. XVII, 4, οἱ Matth. xxvt, 17;  pri- 
wius pro primus. dies, uti. dicit. Marcus XIV, 12. 


e 


Videsis in proposita verba Ainsworthum auctorem 
heterodoxis minime suspectum. Quod autem ἐχ συν» 
εχδοχῆς lignea et lapidea vasa pro cseteris memo- 
raii potuerint, recte docuit Malvenda, nec multis 


. indiget argumentis. En igitur quanti habenda sit, 


quie vulgatze versioni hie objicit Photius. E 

(50) Τὸ ὕδωρ buc interserui ex Hezaplis Origenis 
a Montfauconio editis, in quibus locus ipse forte 
reperitur : insequens autem Áquilz ac Theodotion;s 
auctoritas omnino desideratur. 
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Aquila vero ac Theodotio reddiderunt : Fluvialium Α ὕδατος τοῦ motGUuoU* » xal Αχύλας δὲ, καὶ Θεοδο- 


aquarum a Mose et Aarone facta erat in sanguinem 
conversio. » 


Hzc enim apposita animadversio adjicitur, quod 
scilicet immundus, corruptus, ac potui ineptus sit 
factus ille fluvius, quem /Egyptiorum gens Deum 
nuncupabat , atque uti fructuum, viteque datorem 
colebat, et in quem Hebraeorum enecandos projicie- 
bat infantes. Clamabat enim etiam eorum sanguis 
de aquis, ut sanguis Abel de terra **. Oportebat ergo 
AEgyptios impize superstitionis, qua aqua innumeris 
tuni perturbationibus, tum corruptionibus obnoxia 
dignitatem :zlerna , imperturbatze, et. immutabilis 
naturz sibi vindicabat, dare peenas, et quidem illis, 
quibus per eorumdem innocuorum infantium stra- 
gem intulerant injuriam : quippe hi in lucem editi 
sunt, dum contra naturz legem lucis privatione 
multabantur. Interea pientissima Dei natura puni- 
tionem ZEgyptiis infligendam differt : alia vero ra- 
tone castigat, et corripit, dum rem inanimem (sci- 
licet Nilum ) corrumpit, ac percutit : per quam 
quidem illi et czdis et impietatis in Deum scelus 
perpetrarunt. 

Si quis autem aquas per universam Egypti ter- 
ram in sanguinis substantiam conversas concederet, 
ne hoc quidem pacto difficile fuisse arguitur, ut 
AEgyptiorum przstigiatores per suum maleficium 
viderentur divinam operationem zmulari. Quoniam 


τίων ἐχδεδώκασι” « Τῶν ποταµίων ὑδάτων ἡ πρὸς 
αἷμα παρὰ Μωσέως καὶ ᾿Λαρὼν ἐγεγόνει µετα- 
θολή. » 

Τοῦτο γὰρ τὸ εὔλογον συνεπάγεται, τὸν ποταμὸν 
βδελυχτὸν γενέσθαι, xat λελυµασμένον, xai ἄχρηστον 
ἐχεῖνον, ὃν τὸ Αἰγυπτίων ἔθνος θεὸν ἐπωνόμαξον, 
καρποδότην, xal ζωοδότην θειάζοντες, χαὶ ἐν ᾧ τὰ 
τῶν ἸἹσραηλιτῶν βρέφη ἐἑναπέῤῥιπτον ἀποχτίννν- 
σθαι. Ἐδόα γὰρ χἀχείνων τὸ αἷμα ἀπὺ τῶν ὑδάτων, 
ὥσπερ xal τοῦ "Αδ6ελ ἀπὺ τῆς γῆς. Ἔδει γὰρ τοὺς 
Αἱγυπτίους ποινὰς δοῦναι τῆς τε δυσσεδούσης θεο- 
πλαστίας, δι Tfjg «b ὕδωρ xoi µυρίοις πάθεσι xat 
φθοραῖς ὑποχείμενον, τῆς àibiou χαὶ ἁπαθους xa 
ἀῤῥεύστου φύσεως παρετίθετο (51) ἀξίωμα, xal οἷς 
δι) αὑτῶν τῶν ἀνευθύνων βρεφῶν ἐπαλαμῶντο τῖν 
µιαιφονίαν. ὅτι προῆλθον εἰς φῶς, χατὰ τοῦ νόµου 
τῆς φύσεως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς τὴν ἀποστέρησιν εἰσ- 
πραττόµενοι δίχην. Ἡ δὲ φιλάνθρωπος φύαις τέως 
μὲν ἀναθάλλεται τὴν εἰς ἀνθρώπους τιµωρίαν’ χολά- 
ζει δὲ, χαὶ παιδεύει τρόπον ἄλλον, λυµαινόµενος, xal 
µαστίζων «b. ἄφυχον * GV οὗπερ ἑχείνοις, καὶ τὸ τῆς 
µιαιφονίας ἄγος, xal τῆς εἰς θεὸν δυσσεθείας ἐτολ- 
µήθη τὸ ἀνοσιούργημα. 

El δὲ συγχωροῖ τις τὰ ἀνὰ πᾶσαν γην Αἰγύπτου 
ὕδατα εἰς οὐσίαν αἵματος μεταστοιχειωθῆναι, οὐδ' 
οὕτω δείχνυται ἅπορον τὸ xal τοὺς γόητας τῶν Αἰγυ- 
πτίων τὴν θεουργίαν ἐχμ:μήσασθαι δόξαι διὰ της 
Χακουργίας. Ἐπεὶ γὰρ προείρητο μὲν τῷ Μωσεῖ τὸ 


enini prodigium pranuntiarat Moses, Pharao autem C θαῦμα, ἠτθάνετο δὲ ὅ τε Φαραὼ, xal οἱ τῶν Αἰγυ- 


expertus fuerat, et /Egyptiorum incantatores ex 
virg:z? in serpentem mutatione ** cognoverant, quo 
comminatio ad eventum esset omnino provelienida 
(quod enim jam factum erat, rei faciendz testimo- 
niu: perhibebat : studebant autem ii non videri per 
suas maclinationes minores ) : cum probabiliter 
nossent, quod ille aquas sub dio, ubicumque exsi- 
sterent. esset. permutaturus ; simul ac miraculum 
quidem pranuntiatum erat, sed Dei operatio non- 
dum prodierat ; tantam aquz quantitatem haurien- 
tes, quanta efficiendze illusioni satis erat, eam et ap- 
pararunt, et seposuerunt : ut cum opus esset, aquia 
abundare viderentur, quibus colorem sanguinis 
asciscentes , incredibilem divins operationis glo- 
riam per falsae illusionem imminuerent. 

Nonnulli autem affirmarunt, quod quo tempore 
Moses fluviales aquas in sanguinem convertebat, 
simul adessent et ipsi falsitatis molitores sua adhi- 
bentes maleficia; et quod maxima quidem aqua 
pars Mosis prodigio inserviret, non parva autem 
ad magorum usum esset segregata. At vero hoc est 
el historiz contrarium, οἱ mirifica sapientissima- 
que Mosis prudentia indignum ; quia et infensissi- 
mum adversarium reddidisset virtutis suze consor- 
tem, ac participem, et cum irreconciliabili sese 


** Gen. vi, 10. 


πτίων ἐπαοιδοὶ ix τῆς xavà τὴν ῥάθδον εἷς ὅφιν 
μεταθολῆς ᾖδεισαν, ὡς εἰς ἔργον fj ἀπειλῆ πάντως — 
προχωρήσει (τὸ Υὰρ Ίδη προγεγονὸς τοῦ γενησοµέ- 
νου μαρτυρία fjv * ἔσπενδον δὲ χἀχεῖνοι μὴ qavt;vat 
ταῖς μηχανουργίαις ἑλάττους), εἰχότως εἰδότες, ὡς 
τὰ πανταχοῦ τῆς γῆς ὕδατα ὕπαιθρα εἰς αἷμα µετα- 
θάλλει ' τοῦ θαύματος μὲν Ίδη λεγομένου, οὕπω ok 
τῆς θεουργίας προελθούσης, τηνιχαῦτα ὕδατα ἀρυσά- 
µενοι, ὅσα δυνατὰ παραδεῖξαι τὴν φαντασίαν τοῦ σο- 
φίσµατος, προπαρασχεύασάν τε, καὶ ἑναπέθεντο' ex; 
ἂν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς χρείας εὐποροῦντες ὀφθεῖεν ὐδά- 
των, oc τὸ χρῶμα τοῦ αἵματος περιθέµενοι, τὸ 
παράδοξον τῆς θεουργίας τῇ φαντασίᾳ τοῦ ψεύδους 
ἑλαττώσουσι. 


Τισὶ δὲ εἴρηται, ὡς τοῦ Μωσέως παραδοξοποιοῦν- 
τος τὸ ποτάµιον ὕδωρ εἰς αἷμα κατὰ τὸν αὐτὸν xat. 
Qbv συμπαρῆσαν χαὶ οἱ τοῦ φεύδους σοφισταὶ ταῖς 
οἰχείαις χρώµενοι χαχοτεχνίαις ' xai τὸ μὲν πλεῖστον 
τοῦ ὕδατος τοῦ Μωσέως ὑπηρετεῖτο τῷ θαύματι, οὐχ 
ὀλίγον δὲ τούτου χαὶ τῇ τῶν μάγων χρείᾳ συγκατ- 
εµερίξετο. 'AX)à γὰρ τοῦτο παρ ἱστορίαν τὲ ἐστι 
λέχειν, χαὶ τῆς ἓν τῷ Μωσεῖ μεγαλουργοῦ, xal παν- 
σόφου προνοίας ἀνάξιον, xat δυνάμεως χοινωνὸν, xal 
µεσίτην ποιεῖν τὸν πολεμιώτατον, xaX ὁμόσπονδον 


NOTAE. 


($1) Παρατίθεντο legi ram, sed. patebat. error. 
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παραδάλλειν τὸν ἄσπονδον ' οἷς τὴν ἀφορισθεῖσαν A conciliasset ; ubi scilicet subtractam sibi miraculi 
αὐτῷ ὕλην τοῦ θαύματος ἐχείνῳ συνδιεκληροῦτο, — materiam cum eo amice sortiebatur, atqui divi- 
xal συνεµερἰξετο. Καὶ ἄλλως οὐχ ἑχών ye ἂν «ὁ Al- — debat. Ceterum non libenter magus /Egyptius eo 
γύπτιος εἰς τοῦτο χατέστη παρανοίας τὸν αὑτῷ σε- — dementis devenissef, ut fluvium , quem colebat, 
6ópsvov ποταμὸν, στήλην τε τῆς µιαιφονίας αὑτοῦ — praeclarum patrate innocentium οἱ efficeret 
λαμπρὰν ἀνεγείρειν, καὶ λύθροις µιαίνειν, χαὶ πρὺς — monumentum, et cruore foedaret , remque honori 
τὸ βδελυρώτερον τὸ τιμώμενον μεταθάλλειν * εἰ καὶ — habitam in abominabilem perwutaret : etiamsi co- 
τὸ χρῶμα o00' ἑνίσσοντος (205) τῆς πλανωμένης ἣν lor fluminis nec unitatem suam retinentis esset 
ἔργον ὄψεως. - deceptze visionis effectus. 

. Καὶ τὸ λέγειν ἅπαν μὲν τὸ Αἰγύπτιον ὕδωρ 6av- Porro si quis diceret Mose miraculum edente 
ματουργοῦντος Μωσέως ἀπογενηθῆναι εἰς αἷμα, cunctas /Egypti aquas sanguinem fuisse factas, 
τοὺς δὲ μάγους ἁποροῦντας ὕδατος ἁμεταθλήτου sb magos autem aqua non mutata indigentes aquam 
µεταθεθληµένον εἰς αἷμα λαθεῖν, καὶ χλέφαι τὴν — accepisse in sanguinem conversam , et oculos in- 
ὅψιν τῶν ὀρώντων ἀντὶ τῆς ἐρυθρᾶς Bagnc τὴν —tuentium ita decepisse , ut pro sanguineo rubore 
ὑδατώδη χρόαν φαντάζεσθαι. μετὰ τοῦ μηδὲ την — aqueus color appareret, is et nulla sententize 
ἱστορίαν μηδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνειν, χαὶ τοὺς μάγους B su: in historia vestigia reperiret, et interim glo- 
τέως ἐπισεμνύνεσθαι παρασχευάζει. Τὸ γὰρ φαντα- — riam prestigiatoribus majorem compararet. San- 
σθὲν, ὥς ὕδωρ, αἷμα, ὅτι καὶ τὴ» φύσιν ἀληθῶς τῇ guis enim, qui aqua videbatur, quia m»gorum 
τέχνη τῶν µάγων ἔσχε τοῦ αἵματος, µεγαλοῤῥημο- arte sanguiuis etiam naturam vere relinuit, ip- 
νεῖν αὐτοὺς περίεστι͵ xaX διπλοῦν &vO' ἁπλοῦ τὸ τὲ- — sorum jactationi favet, et pro unico duplex wi 
pac ἑργάξεται, αἵματος εἰς ὕδωρ ἀλλοίωπιν, καὶ τὸ raculum eflicit, sanguinis videlicet in aquam, et 
ὕδωρ πάλιν εἰς φόνον µεταδαλλόμενον. aqua rursus in sanguinem conversionem. 

Εἱαὶ δὲ olg ἐπῆλθεν εἰπεῖν μετὰ τὸ ἐπαναγαγεῖν Preterea sunt quibus placuit asserere, quod post- 
τὸν Μωσέα τὸ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ αἵματος εἰς τὴν αὐτοῦ quam Moses aquam e sanguine ad pristinam natu- 
φύσιν, τότε χρήσασθαι τοὺς ἐπαοιδοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ τῷ ΓΑΙ reduxit, tunc in ea incantatores prestigiorum 
αοφίσµατι τῆς γοητείας. fallaciam exercuerint. 

Οἱ δὲ λέγουσι καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον εὐλογώτερον, Alii vero, et quidem rectius, quam caeteri, affir- 
ὡς τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῆς Αἰγύπτου ὕδατα εἰς αἷμα Pant mirifica Mosis potentia omnes alias /Egvpti 
µετεθλήθη τῇ μεγαλουργῷ δυνάμει τοῦ Μωσέως ὅσα 3038 in sanguinem transiisse ; quotquot autem 
δὲ τοῖς Ἰσραηλίταις προὔκειτο εἰς χρῆσιν, τῆς µε- c "sni Israelitarum | inserviebant, mutatiouis fuisse 
ταθολῆς διετηρήθησαν χρείττω (οὐδὲ γὰρ fy xaxo- immunes ( neque enim consentaneum erat, ut illi 
ποιεῖν ἀχόλουθον, ὑπὲρ ὧν ἑνέσχηπτον αἱ πληγαὶ  Vexarentur, quorum gratía plagz in homines, qui 
Tol; Χαχοποιεῖν αὐτοὺς ἑἐπαρθεῖσιν ' o00' ἅμα μὲν — ad ipsos opprimendos insurgebant , infligebantur : 
ἐχδιχεῖν τοὺς αὐτοὺς, ἅμα δὲ διὰ τῆς ἐχδιχήσεως χο-  atqueut simul obtinerent accepte injuria ultionem, 
λάζειν * χαὶ τὸ τῶν ἀποδείξεων ἐξ ὁμοίων περιούσιον €t in ultione ipsi punirentur : accedit quod pro- 
ὑπολοίπων ἑννέα πληγῶν κατὰ διαδοχὴν τοῖς Alyo- — prium fuerit sex similibus ostentis ex reliquarum 
πτίοις ἐπενεχθεισῶν, οὐδεμιᾷ τούτων ὁ "Iopat bóc(- — novem plagarum, qua deinceps ZEgyptiis immissze 
χθη καταστιζόμενος): τοῦ δὲ παρὰ τοῖς Ἱσραηλίταις — Sunt, ut horum nulla Israel afflictus fuisse innua- 
ὕδατος διαµείναντος ἀμεταδλήτου, τοὺς ἐπαοιδοὺς lur (26) : cum autem aqua penes Hebrzos non 
ἐχεῖθεν λαδόντας, Όλῃ χρήσασθαι πρὸς τὴν τοῦ ol- mutata permanserit , indidem haurientes incania- 


xslov σοφίσµατος τερατείαν. tores, hanc materiam ad prestigiarum suarum illu- 
sionem adhibuisse. 
Οὕτως οὖν πολλαχόθεν ἔστι συνορᾷν οὐδὲν &ropov, Sic igitur multis modis perspici potest, quod non 


xai τὸν Μωσέα θαυματουργοῦντα τὴν τοῦ ὕδατος φύ- — fuerit difficile, ut el Moses per prodigium aqua 
σιν εἲς αἷμα μεταδαλεῖν, καὶ τοὺς ἐἑπαοιδοὺς τῶν Ai- D naturam in sanguinem converterit, et AEgyptiorum 
Ὑνπτίων ὕδατος μὴ ἀποστερεῖσθαι, δι οὗπέρ αὐτοὶς —incantalores aqua non caruerint, per quam flcia 
7| τοῦ φάσματος ὄψις ὑποδραμεῖται τὴν ὀνομασίαν — sanguinis species nomen miraculi usurparet (25). 
τοῦ θαύματος. . 


EPQTHMA ΜΑ’, QUJESTIO XLI [ζοἱεί. Taur. XL, Scotto XLII]. 
Πῶς γοητέον τό" «Εγὼ oxAnpuvó τὴν καρδἰα — Quanam sententia subjecta est verbis illis: « Ego in- 
$upao;» ' durabo cor Pharaonis **? » 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 128, Commentarius in Exod. iv, 21. 
Τινὲς μέν φασι σχληρύνειν λέγεσθαι τὸν θεὸν Nonnulli quidem docent Deum hoc sensu dici 


*5 Exod. vii, 10... ?* Exod. vii. seqq. . 
NOTAE. 

(92) Ad significandam aquarum divisionem, quam — sacrarum Litterarum scholiastes, Theodoretus, D. 
jouter Mosen et inagos nonnulli factam somnian- Augustinus (Question. in. Exod. Lippomanus, εἰ 
tur οὔθ) ἑνίσσοντος refinzi, quod erat οὐθὲν ἴσσον- — Nicolaus a Lyra. Addatur, si placet, Abenezra, et 
coz. R. Levi ; et inter recentiores Menochius, Clarius, 

(93) De hac questione quz&dam attigerunt vetus οἱ Grotius. 
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Pharaonis cor indurare, quod , dum contumacia» Α χαρδίαν Φαραῦ, ὅτι μαχροθυμὼν ἐπ) αὐτῷ χατὰ sov 


tempore eum patienter exspectabat, ct nec ipsum, 
nec ipsius gentem aque pervicacem funditus per- 
debat, ponas autem irrogabat leniores; tantam 
ei ansam superbiendi praebuerit, ut mandata con- 
temneret. Cum enim ille et Dei patientia occasionem 
augendie suz obstinationis- et vecordig arriperet, 
a Deo dicitur fuisse obduratus; perinde ac si divina 
clementia pertinacem ipsi animum, et crudelem iu- 
deret , et quodammodo suam ad hoc operam con- 
ferret. 

At euim istam loci hujus interpretationem multi 
quidem inoffensis auribus excipiuut , eamque ver- 
borum explicationem uti piam amplectuntur : for- 
tasse vero in hanc non planam dubii solutionem 
quispiam potest insurgere. Et quidem Deus plagas 
JEgypto su: infligebat, non ut patientie sus spe- 
cimen praberet, sed ut Pharaonis, ejusque mini- 
strorum retunderet furorem, atque ut intoleran- 
dam duramque Israelitarum vexationem reprimeret. 
Neque Deus sibi proposuerat /Egyptiam gentem 
evertere, sed zerumnarum, et castigationum timore 
efficere, uL illa erga Hebrzos misericordior huma- 
niorque fieret, atque ad €os a servitute, et calami- 
tate liberandos facilius, clemeutiusque induceretur. 
Non ergo hzc ín exordio orationis alla!a interpre- 
tatio loeo proposito quadrat, neque verborum sen- 
$um acu tangens inconcussam obtinpet stabilita- 
tem (20). 

At dici nequit, quod rectiore judicio indigeamus, 
si illud : « Ego indurabo cor Pharaonis interpre- 
temur hoc pactio : cor jam durum, atque indomi- 
'tum ego msgis patefaciam, isto affici vitio, et 
neque morte, neque suppliciis imminentibus emol- 
liri. » Enimvero duritia cordis Pharaonis c:tero- 
rumque, qui ejus animum zmulati humanitatem 
cum feritate comiuutarunt, omnibus ostensa et 
denuntiata est; dum ne tante quidem, talesque 
calamitates duriiam eorum, et obürmationem 
emollire, atque obezecationis vim solvere potuerunt. 
Atque priusquam savitie οἱ inhumanitale εχος- 
earetur Pharaonis animus, patebat quidem, quod 
ad induendam clementiam non induceretur; sed 
tamen non patebat, quod adeo durus, adeo 


καιρὸν τῆς ἀπειθεία-, xai p. fjv' αὐτὸν, μήτε τὸ ἔθνος 
συναπείθοντας πανωλεθρίᾳ παραδιδοὺς, φιλανθρω- 
πότερον δὲ τὰς τιμωρίας ἑπάγων, παρέσχεν αὐτῷ 
ἄδειαν ὑπεροφίας, ὥστε τῶν προσταττοµένων ὅλιγ- 
ωρεῖν. Την γὰρ τοῦ θεοῦ μαχροθυμίαν ἀφορμὴν ἐχεῖ- 
vog ποιούµενος μείζονος ἀπειθείας τε, xal ἀπονοίας, 
σχληρυνθῆναι λέγεται παρὰ θεοῦ * οἷα δὲ «xc θείας 
φιλανθρωπίας τὸ ἀπειθὲς αὐτῷ, xol µισάνθρωπον 
συνενδιδούσης, xal τοόπον τινὰ συγκατεργαζομένης. 


)Λλλλά γὰρ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν τοῦ λόγου πολλοὶ 
μὲν &xofj ἁλύπῳ προσδέχονται, xal ὡς εὐσεθοῦσα» 
περιπτύσσονται τὴν τῶν ῥημάτων ἀνάπτυξιν ^ οὖχ 
εὔπορον δ' ἄν τις ἴσως ἀνθυποφέρειν παρέχεται λύσιν. 
Καὶ μὴν ὁ θεὸς τὰς τιμωρίας ἐπῆχεν , οὐχ ἵνα τὸ 
μακρόΊυμον αὐτοῦ παραστῇ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν τοῦ Φαραὼ 
xai τῶν θεραπόντων αὐτοῦ θραύσῃ µανίαν, καὶ τὴν 


-&aystov κατὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν, καὶ πιχρὰν ἀναστείλῃ 


xaxouylav. Οὐδὲ προηγούµενον ἦν τῷ θεῷ τὸ Atyo- 
πτιον καταναλῶσαι γένος, ἀλλά τῷ φόδῳ τῶν τιµω- 
ριῶν, xal χολάσέως συµπαθέστερον, χαὶ φιλανθρω- 
πότερον παρασχευάσαι διατίθεσθαι πρὸς τὸν 'Ispatà, 
xal τῆς αἰχμαλωσίας αὐτοῦ, xal ταλαιπωρίας ἁπιλ- 
λαγὴν εὐπειθέστερον αὐτοῖς, καὶ φιλανθρωπότερον 
δέξασθαι. Οὐχοῦν ὁ ἐξ ἀρχῆς τῆς ἀναπτύξεως λόγος 
τὴν οἰχείαν λαμθάνει τάξιν, xal τὸ χαλῶς ἑστοχά- 
σθαι τῆς τῶν ῥητῶν διανυίας ἀναπόθλητον ἔχει τὸ 
ἀπερίτρεπτον. 

Οὐχ àv δὲ λέγειν εἴη χρίσεως ὀρθῆς ἑνδεέστερον, 
ὡς τὸ, « Ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, » ἀντὶ 
τοῦ * Σχληρὰ» οὖσαν, καὶ ἀτεράμονα, μᾶλλον ἐπιδεί- 
ξω τοῦτο πάσχουσαν , χαὶ μήτε θανάτου, μήτε τιµω- 
ριῶν παρουσίᾳ µαλασσομένην. Καὶ γὰρ ἐπίδηλος 
μᾶλλον ἡ σχληρότης τῆς Φαραωνίτιδος καρδίας. xal 
τῶν, ὅσοι πρὸς την αὐτοῦ γνώµην ἁμιλλώμενοι τὸ 
ἀνθρώπινον ἀπεθηριοῦντο, πᾷσιν ἐπεδείχθη, καὶ 
διηγγέλθη * ἅτε δὲ µήτε τῶν τοσούτων , xal ττλι- 
χούτων τῶν πληγῶν τὸ σχληρὺν αὐτῶν, xal ἁτέρα- 
μνον ὑπομαλαξάντων, μήτε τῆς πωρώσεως τὸ 


᾽ἀχμαῖον ὑπεχλυσαμένων. Καὶ πρὶν τῇ ὠμότητι, xal 


µισανθρωπίᾳ ἐπεπώρωτο, µεταθάλλεσθαι οὐ προσι:- 
µένη πρὸς ἡμερότητα, ἀλλὰ οὖν οὐχ οὕτως ἑγνωρί- 
ζετο σχληβἁ, χαὶ αὐθάδης, xal ἁμείλιχτος fj Φαραω- 


superbus, et adeo inflexibilis esset : neque is ullo D νῖτις ψυχη » οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενὶ οὕτω πᾶσι ὃ.- 


facinorum suorum sic omuibus innotuit, οἱ indele- 
bile sibi monumentum comparavit; ut quando 
per incredibilia prodigia flagellatus, in eadem 
tamen immauitate, et rabie ferina permausit. 

Si quis autem planius quoque velit ea verba 
Hterpretari, et illud : « Ego indurabo » intelligat 
pro«ego sinam et permittam durum fleri.; » certe 
quidem a religiosa cogitandi ratione neque isthac 
commentatio aberrarit : non aggreditur autem pro- 


εθεθόητο, xal ἀνεστηλοῦτο πρὸς θρίαµθον ἀνεξάλει» 
πτον * ὡς τοῖς παρὰ δόξης ἔργοις µαστικοµένη, xal 
ἐπὶ τῆς αὑτῆς ἀγριότητος, xax θηριώδους ὁρμῆς ὅ-α- 
μένουσα. 

El δέ τις καὶ ἁπλούστερον ἐθέλοι μεταλαβεῖν τὸ 
λόγιον, καὶ τό * ε Ἐγὼ σκληρννῶ, » ἀντὶ τοῦ,ε Ἑάσω, 
xal παραχωρήσω σχληρὰν Ὑενέσθαι, νοίσε; * τῆς 
μὲν εὐσεθούσης δόξης οὐδ' οὗτος ὁ λόγος διέστηχεν ᾿ 
t1: µεταθολῆς δὲ τῶν ῥημάτων οὐχ ἰδιάζαυσαν ἔχει 


NOTE. 


(68) Λι istam ego interpretationem minime dam- 
uariu, Quippe qua fautores habet przeclarissimos : 
Origenem Philoc. c. 20, Theodoretum, in Epist. ad 


Ron ix, 17 ; ac Basilium, Schol. ἐν Epist, ad Rom. 
1x, 28. 
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τὴν µεταχείρησιν, ἀλλὰ εἰς τὴν κοινἣν καταφεύγει A priam loci hujus interpretationem, sed ad commu- 
λύσιν, δι᾽ ἧς καὶ ἄλλα πλείω τὸ τῆς psüóbou χοινὸν — nem confugit solutionem, per quam et plures aliae 
ἐπιλύεται * ὡς τὸ, « Παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς πάθη — difficultates regula communi enucleantur : quem- 
&viplos * » xat, e Ilapibtoxzv ὁ θεὺς àv ταῖς ἔπιθν- αἀιποάυσι : illud « Tradidit illos in passiores igno-. 
µίαις τῆς xapblac a0tOv* » xaX, « Καθὼς οὐχ ἐδο- — miniz **; » et « Tradidit Deus in desideria cordis 
χίμασαν τὸν θεὺν ἔχειν ἓν ἐπιγνώσει, παρέδωχεν — eorum ?*; » preterea : « Sicut non. probaverunt 
αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόχιμόν νοῦν * » xai, « Ἐτύφλωσε — Deum habere in notitia, tradidit ill.s Deus in 
τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ pl αὐγάσαι abtol; — reprobum sensum *!; » imo, « Excezcavit meutes 
τὺν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου' » xat, « Ἔδωχεν αὐὖ- infidelium, ut non fulgeat illis illuminatio Evan- 
τοῖς ὁ 82b; πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ — gelii*t; » tum : « Dedit illis (Deus) spiritum com- 
BAénetv, xal ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν' » xol, « Πεπώρω- punctionis, oculos, ut non videant, eti aures, ut 
xsv αὐτῶν ὁ θεὸς τὴν xapblav* » καὶ, « Ἐξδέχλινας — non audiant ?^; ». denique : « Induravit. cor. eo- 
τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 6500 σου (35), » καὶ µυρία — rum **; » postremo : « Declinasti semitas nostras a 
ἅλλα. via (ua **, » atque alia sexcenta. 

El γὰρ καὶ ἑτέροις ἐφόδοις ἕκαστον xwv εἰρημένων Etsi enim aliis explicaudi modis unumquodque 
legüv Λογίων εἰς τὸ σαφέστατόν τε καὶ àatacía- " sacrorum oraculorum, quae nuper memoraia sunt, 
στον καταῤῥυθμίξεται * ἀλλ᾽ οὖν αὕτη ἡ xowh, καὶ — luculentissimum οἱ inconcussum obtinet sensum ; 
xa:à πάντων τῶν ὁμοίων µεταδολὴ οὐδὲν ἕλατιον — tamen communis isthzc, et ad omnes hujusmodi 
xai tou ἐπιθολοῦντος τοὺς λογισμούς ἐστιν ἀναχά- — locutiones pertinens expositio nihilominus suflicit 
θαρσις, χαὶ οὗ διὰ µαχροτέρων τὴν μεταδολὴν ἔπι ad refellendas hominis veritatem obscurantis eavil- 
δείχννται. Τὸ γὰρ παρέδωκε καὶ ἔδωκε, καὶ ἕχαστον — lationes, nec per longiores ambages exhibet inter 
τῶν εἱρημένων ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε», ἑγέδωκεν, — prelationem. Illud enim (radidit, et dedii, et 
slace λαμδανόμενον o0 πρὸς τοὐναντίον τῆς ὁρμῆς — quodvis ex verbis adductis, si pró permisit, nor 
ἐξεδιάσστο τὸ ἁἀπροαίρετον χατάρχειν τῆς mpoatpé- — impedivit, sivit accipitur; non significat, qu.d 
σεως ἠνάγχασε, xat τοῦ αὑτεξουσίου τοὺς λογισμοὺς — Deus vim intulerit voluntati, ut contra inclinationem 
ἀπεστέρησεν (56), ἐν ἴσοις ὅροις ἐχχλείων τὸ ἐφ᾽ egerit, aut. coegerit voluntarias electiones, invo« 
ἡμῖν, καὶ τὸ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, διωρίσατο, o00' ἀχουσίους — luntario motüi obtemperare, et deliberationes 
πρὸς τὸ χαλὸν μεθειλχύσατο, οὐδὲ uh βουλομένους libero orbarit arbitrio ; sed significat, quod zquis 
τῆς προθέσεως ἀνεχαίτισε. Τὸ οὕτω µεταδάλλειν εἰς — terminis secludens, qua subjacent, et qux» non 
τὰς ὁμοδυνάμους , xaX ἀμφιθόλους φωνὰς, τὰς ὅσαι C subjacent nostre potestati, ea separarit, neque 
τοῖς πολλοῖς ἐδόχουν ἀπορίαν παρέχειν τῷ τῆς ὁμω. — ivvitos ad bonum pertiraxerit, neque volentes a 
νυµίας ἁμερίστως συνεχόµεναι, τῆς τε ἀσφαλοῦς εἴη proposito revocaverit. Qui hoc pacto in :que 
ἂν ὑπολήφεως, xat τῇ μιᾷ θεωρίᾳ πλείω διαλυοµέ- — pollentes, et ambiguas voces transmutat illas, quaa 
ντς ζητήματα (31). multis negotium facessere videbantur ob zquivo- 
cationem sibi inseparabiliter conjunctam; is sententiam non modo tutam, sed et unica regula 
solventem plures controversias tenere potest. 

Πῶς οὖν ἀντὶ τοῦ παρέδυκε, xaX πεπώρωχκε, xo Quomodo itaque pro verbis illis tradidit, exce- 
τῶν τοιούτων τὸ Curexopnosr , οὐχ ἑκώλυσεν, οὗ cavit, atque aliis hujusmodi, intelligentur verha 
κατέσχεν, οὐ πρὸς fBlav µετέστησεν ἐχληφθὴσε- — hzc permisit, non impedivit, non detinuit, non per 
τοι, χαὶ τὰ τοιαῦτα: ὅτι ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ᾧ — vim Lranstulit, et c:etera id genus : cum in huma- 
πρόσεστι mapavoulav, Ἡ τινα ἄλλην πλημμέλειαν — nis rebus si quis flagitio, vel cuipiam culpz poterat 
ἐχχόπτειν, ὁ δὲ τὸν πλησίον ἁμαρτάνειν οὐκ ἐχώλυ- — occurrere, et tamen proximi peccatum nop 
σεν * οὗτος τὴν αἰτίαν οὐκ ἐχφεύγει μὴ συνεργάσα- — priepedivit; is-censuram non effugit, quod culpam 
σθαι τῷ ἡμαρτηχότι τὸ ἁτόπημα, xal παραδοῦναι D cum ejus patratore communicarit, et jure diceretur 
λέγοιτ) ἂν τὸν παραπεσόντα τοῖς πάθεσι; Σοὶ γὰρ — hominem prolapsum inalis tradidisse? Tu enim 
ἐξὺὸν ἀσφαλίζεσθαι τὸν πέλας ' σὺ δὲ τοῦτον οὐχ poteras proximum tutari : tu eum non coercens in 
ἀνέχων πρὺς τὰ πάθη συνώθισας. Ἐξέτεινε τὴν — suas cupiditates compulisti. Extendit ille manum 
χεῖρα λαθεῖν τὰ ἁλλότρια * αὐτὸς παρὼν, xal Ιἰσχύων — ad aliena usurpanda; tu, si adsis, et valeas, fac 
µεθέλχυσον. Τὰ ὄμματα τοῖς τῆς ἀχολασίας προπυ- — retrahatur. Oculos in luxurie illecebras injecit ; 


*9 Rom. 1. 96. ""ibid. 24.  *?'ibid. 98. 551 Cor. αν, 4. ?^ Rom. xi, 8. να, τι, 9; et Matth. 
xn, 14. ?*Joan. xi, 40. 35 Psal. σι, 19. - 


NOTA. 


(35) Pagina αὐτογράφου inferne, vel superne, ut ab οὕτως 6 δυνάµενος usque ad xai τὴν δύναμιν 
arbitror, abscissa duplicem utrinque patiebatur — hie intersertum vides, totum. id Cl. Hieronymus 
lacunam. Quare exscriptor bis in nostro codice — Ámatius Vaticanz bibliotheca scriptor nobiscum 
spatiolum  interjecit, addiditque τὸ λείπει. Nos — benignissime communicavit. 
autem ne mutilam exhiberemus hanc quaestionis (96) Particulam  adversativam ἀλλὰ ad sensus 
solutionem, ex Vaticano codice eam complendam perspicuitatem adde lector; nos, uti vides, in ver- 
euravimus. (Quod igitur ex verbis ἁπὺ τῆς ὁδοῦ σου — sione adjecimus. 
usque ad τὸ ἀπροαίρετον χατάρχειν, et quod rursus (97) Sic legendum pro ζητήματος. 
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modo detur tibi compescendi copia, ipsum avoca. Α λαΐοις ἐπιθάλλει * &EÓv σοι παύειν, ἀνάατειλον, "Av 


Quod si eum in vitia praecipitem, neque avoces, 
neque retrabas, neque eoerceas, non minus est 
opus tuum, quam illius, qui in peccata prolapsus 
est. Ita qui potest crimina impedire, non impedit 
autem, is criminum patratori cooperari merito 
diceretur. 

Illis autem loquendi modis, quos adhibere sole- 
mus de nobis verba facientes, de Deo quoque 
loquentes similiter uti, nequaquam poterit inop- 
portunum esse, aut minus consentaneum, Imo 
sepe quidem Graci, smpe autem selita sacrarum 
Litterarum elocutio sic voces usurpant; et quidem 
in sexcentis locis, ubi tanta est diversitas divi- 
marum rerum 3b humanis, ut nec comparatio 
jnstitui, nec intra nature terminos concludi posset 
(scilicet quoad divinam voluntatem, et potentiam, 
ct beneplacitum, et c»tera hujusmodi) , non modo 
propositorum verborum metalepsi nequaquam ad- 
versantur; verum etiam jpsam susceptam polius 
confirmant. In quibus enim voluntas, et potentia, 
et beneplacitum propriam operationem omnino 
liberam elicit, secundum theologicam loquendi 
probatur. 

At enim et ista ad exhibendam elementarem 
qumstionis discussionem tibi sufficiunt (39). 


QUAESTIO XLIJ [Coisl. Tcur. XLI, Scotto XLIII]. 

Quomodo intelligendum est illud, quod Isaias divino 
Spiritu affatus pronuntiavit : « Tu. iratus es, et 
(nos) peccavimus **? » 


δὲ μὴ ἀναστείλῃς, μηδὲ µεθέλχῃς, μηδὲ ἐπέχης os- 
ῥόμενον, οὐδὲν ἕλαττον τὸ ἔργον σὺν, f] τοῦ ἐμδιδη- 
xótoc τοῖς παραπτώµασι. Οὕτως ὁ δυνάµενος ἐπέχειν 
τὰ ἄτοπα, μὴ ἐπέχων δὲ, λέγοιτ᾽ ἂν αὐτὸς τῷ τῶν 
ἁτόπων ἐργάτῃ συγχατεργάξεσθαι. 


Απὸ δὲ τῶν παρ) ἡμῖν συνήθως λεγομένων, xat 
περὶ θεοῦ τῇ λέξει παραπλησίως χεχρῆσθαι, οὐχ ἂν 
εἴη δυσχερὲς, οὖδ' ἀναχόλουθον. ᾽Αλλὰ χαὶ πολλὴ 
μὲν fj Ελλὰς οὕτω ταῖς φωναῖς ἀποχέχρηται ' πολλὴ 
δὲ τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων ἡ συνήθεια * καὶ τὸ (38) 
μυρίοις ὅσοις ἐν τῷ ἀσυγχρίτῳ καὶ ὑπερφυεῖ πρὸς 
τὰ ἀνθρώπινα τῆς διαφορᾶς (τὴν τε θείαν βούλησι», 
xat τὴν δύναμιν , xa τὴν εὐδοχίαν , xat τὰ ὅμοια) * 
οὗ µόνον οὐδὲν πρὸς τὴν µετάληψιν τῶν εἰρημένων 
ῥημάτων ἀντιφθέγνεται, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον συγχατα- 
σχευάζει τὴν ἐπιχείρηαιν. "Ev οἷς yàp fj βούλησις, 
xai fj δύναμις, xat ἡ εὐδοχία ἁπαραπόδιστον παντε- 
λῶς τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν προδάλλεται, ἐγγὺς ἱερο- 
λογίας εἶναι «hv εἰρημένην τῶν ὀνομάτων τεχμηρωὺ- 
ται µετάθεσιν. 


rationem predicta nominum permutatio esse com- 


Αλλά γὰρ Ixavá σοι καὶ ταῦτα τὴν στοιχειώδη τοῦ 
ξητήµατος παραστῆσαι διάγνωσιν. 
ΕΡΩΤΗΜΑ ΜΒ’. 


Πῶς νοητέον τὸ, « Σὺ ὠργίσθης, » elpnuéror 
τῷ θεοἸήπτῳ 'Hcaía, 4 καὶ ἡμεῖς ἡμάρτο- 


C ες) 


Edita ab Ant. Scotto, I. ο., p. 135. Commentarius in Isaiam, vx, 9. 


Verbum illud peccavimus accipiendum erat, non 
ut innuat, « facinora virtutibus contraria aggressi 
sumus; » Bed simpliciter, « ea, qux nobis propo- 
sueramus, et studebamus, non attigimus. » Etenim 
ille etiam peccare dici potest, qui aliud quidem sibi 
constituit conficiendum, animique sui motum ad 
propositum intendit; in contraria autem incidit, 
ac insperata tenet pro prestitutis (40). 

Enimvero hujus generis (ut ceteras. interpreta- 
tiones mox adducendas in presenti omittam) est 
illud : « Non in honiüine via ejus (41) ; οἱ: « Nisi 
Dominus zdificaverit domum, in vanum laborave- 


95 Isa, Lxiv, 5. 


Ἑνην μὲν τὸ ἡμάρτυμεγ ἐχλαθεῖν, οὐχ ὅτι τὸς 
πράξεις, αἳ τὰς ἀρετὰς λυµαίνονται, προειλόµεθα - 
ἀλλ ὅτι ἁπλῶς, ὧν ἡ αἴρεσις ἡμῖν, καὶ ἡ σπουδὴ, 
τούτων ἀπετύχομεν, Καὶ γὰρ Ιδιαµαρτάνειν χἀχεῖνος 
λέγοιτ᾽ ἂν, ὃς ἄλλο μὲν ἐξανύσαι προὔθετο, xal τὴν 
ὁρμὴν πρὸς τὸ χαταθύμιον ἔτεινε, τοῖς ἑναντίοις δὲ 
περιπέπτωχε, xal ἀντὶ τῶν προκριθέντων τοῖς &vel- 
πίστοις συνέχεται. 

. Ἱοιοῦτον γάρ ἐστιν (ἵνα τὴν ἄλλην τέως ἐξέτασιν 
τῶν ῥηθησομένων ἑάσω) xal τὸ, « Ox Ev τῷ ἀνθρὸ- 
quy ἡ ὁδὺς αὐτοῦ * » καὶ, « Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομή - 
σῃ olxov, εἰς µάτην ἑχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες * » 


NOTAE. 


(88) Τοῖς procul dubio refingendum est. 

(39) Calviuus, ut notum est, lioc Exodi loco, tan- 
quam argumentorum suorum Achille, probare co- 
natur, quod Deus directe, ac proprie, impellendo, 
et cogendo cor Pharaonis obdurarit. Atqui hujus- 
modi blasphemiam vel ipse Photius exhorruit, ac 
nigro, ut aiunt, theta trajecit. Imo czetera quoque 
sacrarum Litterarum oracula, quibus Calvinus ad 
suam prestruendam doctrinam abutitur, in hae 
diatriba Photius, quomodo intelligenda sint, satis 
superque indicavit. Si plura quaris, consule Mo- 
linam, Vasquez, Valentiam, Suarez, et alios. 

(40) Locum, de quo disputat Photius, sic legit He- 
braus : Norm reo ΤΝ hattah Καὶ zaphta, vanne- 
cheta, quod LXII seniores peropportune verterunt : 
Zwkbpylc0nc, xat ἡμεῖς ἡμάρτομεν, et cui ad unguem 


respondet Vulgata D. Hieronymi versio : Τα: irams 
es, e| (uos) peccavimus. Re enim vera prima He- 
brzi verbi κὉΠ chatah significatio est, ut patet ex 
thesi, quam Hiphil appellant grammatici, aberrare. 
Vide Judicum xx, 46. Grzci pariter eodem sensu τὸ 
ἁμαρτάνειν passim usurpant, ut. verbum peccare. 
Nimirum quia is, qui delinquit, διχαίου ἁμαρτά- 
νει & justo aberrat; idcirco translate tum xen 
chatah, tum ἁμαρτάνω, Lum denique pecco translata 
delinguo signiticant. Per primum igitur, ac proprium 
verbi seusum propositam Photius difficultatem ου” 
cleare conatur. 

(41) Jerem. x , 25. Quod hujus diatrib» reliquum 
est, non codici nostro, sed laudati Amatii bemani- 
tati debemus. 
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xa(* « Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς µάτην A runt, qui zdiflcant *' ; » preterea : « Nisi Dominus 


ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων * » xat τὸ» εΟὐκ ἐν τῇ 
δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χνήµαις 
«oj ἀνδρὺς εὐδοκεῖ; » xai * « Ot βουλὴν ποϊοῦντες 
ἑμθαθυνόμενοι τοῖς διαλογιαμοῖς αὐτῶν, xal οὐ διὰ 
Κυρίου * » xat γὰρ xaX οὗτοι, ἀντὶ τοῦ μὴ διαπεσεῖν 
τοῦ σπουδάσµατος, οὗ µόνον διἠµαρτον, ἁλλὰ χαὶ τὸ 
evel προεπεσπάσαντο. Παραπλήσιον δὲ χαὶ τὸ εἰρη- 
µένον πρὸς τοὺς πεποιθότας ἐπ᾽ Αἴγυπτον' ε« Ἐποιῇ- 
σατε βουλὴν οὐ δι ἐμοῦ ' xal συνθήἠχας οὐ διὰ τοῦ 
πνεύματός µου προσθεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίας, 
ol πορενόµενοι χαταδηναι εἰς Αἴγυπτον * » οἷς καὶ 
ἡ καταφυγὴ, καὶ τῆς βοηθείας ἡ ἐλπὶς εἰς αἰσχύνην , 
καὶ ὄνειδος πἑριτρέπεται. Καὶ γὰρ ἑχάστη τῶν 
εἱἰρημένων, xai πολλῶν ἄλλων παραπλησίων πράξεων, 


custodierit civitatem, frustra vigilat qui custo- 
dit **; » et rursus : « Non. in fortitudine equi νο- 
iuntatem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum 
erit. ei*?; » rursus : «Qui censilium faeium » 
profundi in cogitationibus suis, « ot non per 
Dominum : » et nimirum hi pro co ac a proposito 
non exciderent, non solum inde aberrarwunt, sed 
etiam illud v& sibi promerueruat, Hojusmodi est 
et Hiud, quod dictum est Πες in Egyptum 
confisis : « Feeistis consilium, et nón ex me, et 
faedera non per spiritum meum, ut adderetis pec- 
catum super peccatum, qui ambulatis, ut descen- 
datis in Egyptum : » quibus effugium, et auxilii 
Spes « in confusionem, et ignominiam » coriverti- 


τῆς ἄνω χεχωρηµένη ῥοτῆς, οὐκ ἂν τοῦ προτεθέντος B tur (42-28). Singula euim Jam dicta opera, et alia id 


τέλους ἐφίχοιτο * οὐδ fj µελέτη πρὸς ἔργον χωρήσει, 
μὴ τῆς ἄνωθεν προχαταδαλλοµένης εὐμενείας τὸ 
πλούσιον ἔλεος. El 65 xai ὀργίζοιτο, οἷς ἄν τις τοῖς 
᾿οἰχείοις διαδουλίοις ἐρείδηται., πῶς οὐχ ἀνάγκη 
πάντως Διαμαρτεῖν τοῦ τέλους, xal μηδενὸς τευχεῖν 
ἑχάστων τῶν εἰς τοῦτο παρενηνεγµένων, ὧν fj γνώ- 
µη ἡγωνίζετο ; 
iste a fine aberret, et nullam rerum ad finem 
tingat* 

'AXM αὗτή μὲν τῆς θεωρίας ἡ ἐπιδοιὴ πρὺς 
μὲν τὰ παραταθέντα ῥητά, καὶ εἴ τι τούτοις ἐνάμιλ- 
λον, τὸ ἡρμοσμένον, χαὶ κατάλληλον ἐπιδείχννται τοῦ 


νοήματος ' οὐ μήν τε τὴν αὐτὴν ἀποδίδωσι χρείαν, 


καὶ τὴν ἑξαρχῆς ὑπόθεσιν εὐμαράσασθαι (29) ' τά 
τε γὰρ τοῦ λόγου προηγούμενα, xai ἡ ἄλλη τῶν ῥη- 
µάτων διασκευἣ πρὸς ἑτέραν μᾶλλον προτρέπεται 
διάνοιαν ἀπευθύνεσθαι. Τί οὖν δεῖ λέγειν, T) τό’ « Zo 
ὠργίσθης, χαὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν,) οὐχὶ τοῦτο φησίν’ 
€ Ὡς τῆς σῆς ὀργῆς προελθούσης ἡ ἁμαρτία ἡμῶν Exv- 
ρίευσε»» Τοῦτο γὰρ οὐδὲ την Oclav εἴη διχαιοχρισἰαν 
διασώζοντος, οὐδ' αἴτιον εἰσάγει τὸν ἄνθρωπον, οὐδ' 
ἐν olg ἀπὸ γνώμης πονηρεύεται’ ἀλλὰ τὸν πάσης 
καχίας ἀναίτιον, τοῦτον χαταθιθάζει τῇ βλασφηµίᾳ 
πρὸς τὸ ὑπαίτιον. xat δὴ xal τὺ αὐτεξούσιον παρὰ 
τὴν ἐξαρχῆς πλάσιν, χαὶ δωρεὰν εἰς τὸ δοῦλον, καὶ 

᾿ὑπεξρύσιον µεταπλόττοντα. Ei γὰρ, διότι «ὠργίσθη, 
ἡμάρτομεν,» ἡ ὀργὴ τὴν ἁμαρτίαν ἔτεχεν * ὀργῆς 8 
ἁμάχου συνωθούσης εἰς παράπτωμα, τἰς ἀντιστή- 
σεται; 


Διόπερ εἰς τοῦτο μὲν διαλοχισμὼν ἀπενεγχεῖν τὰς 
ἱερὰς φωνὰς, οὐδεμία παρείσδνσις, μάλιστα πολλῶν 
ἄλλων διδαγµάτων xat πανταχοῦ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς, 
xa δὴ χαὶ iv αὐτῷ τῷ προφἠτῃ τἀναντία xai µαρ- 
τυροµένων, xal κρατυνόντων. « Mh γὰρ, Φφησὶν, 
ἐθάρυνα Κύριος τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι» 


V! Psal. cxxvi, 4. 


ται. 9. ὃν Psal. cxL vi, 40. 


genus plura, cum superna -directione essent de- 
(μία, ad propositum sibi finem utique pervenire 
non poterant; neque ad opus designatum indu- 
stria perveniet, nisi divina clementia opus ipsum 
redundonti auspicelur misericordia. Si autem Deus 
ctiam irascitur, eo quod propriis consiliis quispram 
innitatur, quomodo necessario non sequitur, ut 


comparatarum, ad quas animus contendebat, cov- 


Αι hec indicata loci propositi expositio sensum 
ejus ostendit cum adductis sacrarum Litterarum 
oraculis, et cum czeteris hujusmodi 6986 congruen- 
tem, et consentaneum ; verum quid sibi velit, non 
definit, neque difficultatem a prihncipie propositam 
plane diluit : siquidem tum ea verba, que sunt 
diatribz hujus argumentum, tum appositus locorum 
sacrae Scripture apparatus ad aliam potius senten- 
tiam dirigi desiderant. Quid ergo dicendum, nisi 
quod illo : « Tu iratus es, et nos erravimus, » nequa- 
quam hoc innuatur : « Oh iram tuam przcedentem 
peccatum in nobis dominium est? » id enim et 
divinam lxderet justitiam, et homiuem, ne eorum 
quidem in quibas ex animi sententia peccat, cad- 
sam reddcret; sed in Deum, qui cujuscunque 
culpe causa esse mon potest, culpam per bissphe- 
miam trens(erret : quin etiam Deum induceret redi- 
gentem hominis libertatem contra primitivam erea- 
tionem, gratiamque in servitutem, et subjectienem. 
Si enim, quia Deus ε iratus est, ios peecavimus ; » 
ira peccatum peperit : dum autem jra ineluctabilis 
ad peccatum compellit, quisuam resistet ? 

Quamobrem nella via est,/ qua sacra oracula ad 
bujusmodi deliria possint detorqueri; prsesertim 
cuni alia atque alia sint documenta tum ubique in 
sacris Litteris, tum etiam apud eumdem prophetam. 
qua contrarium et testantar et. evineunt. Inquit 
enim : Non aggravala est auris ejus, ut nod exgu- 


NOTE. 


(42-28) Isa. xxx, 1, 2, 5. Sed hic Pliotius lsaize 
potius sententiam. quam verba in medio ponit. 
(39) Ex Barberino corrrigendum omnino εὖμα- 


PATROL. Gn. CL 


ῥρίσασθαι. Supple δύναται, sut aliquid simile ; nisl 
malis infinitivum, contorta. aliquantutum συντάξς:, 
ad ἁποδίδωσι referre. 
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diat : sed iniquitates vestrze diviserunt inter vos, A ἀλλά «à ἁμαρτήματα ὑμῶν διϊστῶσιν ava μέσον 


οἱ Deum vestrum ; et. peccata vestra absconderunt 
faciem ejus a vobis, ne exaudiret (50).») Quare non 
quia Deus se avertit, nos peccamus ; nec quia ille 
praterit, et non exaudit, peccata in nobis dominan- 
tur : sed quia peccamus, et delinquimus, Deus et 
avertit se, et irascitur, et nos derelinquit. Et rui- 
$us : Exspectavimus judicium, et non est ; salutem, 
et elongata est a nobis. » Quid Ita ? Multiplicate 
sunt enim iniquitates nosirze coram te, et peccata 
nostra responderunt nobis; quia scelera nostra no- 
biscum, et iniquitates nostras cognovimus : pec- 
care, et mentiri contra Dominum ; et aversi sumus, 
ne iremus post tergum Dei aostri **. » 


ὑμῶν, xat ἀνὰ μέσον τοῦ θεοῦ * xai διὰ τὰς &pap- 
«lac ὑμῶν ἁπέστρεφε τὸ πρύσωπον αὐτοῦ τοῦ ph 
ἐλεῆσαι. » "Doce οὐκ kx τῆς θεία ᾿ἀποστροφῆς τὸ 
ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ' οὐδὲ ix τοῦ παρορᾷν, xai μὴ 
ἀχούειν, τῶν ἁμαρτημάτων ἡ ἰσχύς ' ἀλλ ἐξ ὧν 
ἁμαρτάνομεν, xai πλημμελοῦμεν, xal ἡ ἀποστροφῇ, 
καὶ ἡ ὀργὴ, καὶ fj ἐγχατάλειφις τοῦ θεοῦ. Καὶ πάλιν’ 
« Ανεμείναμεν χρίσιν, καὶ oüx ἔστι σωτηρία, µα- 
χρὰν ἀφέστηκεν ἀφ᾿ ἡμῶν.» Διὰ τί; «Πολλὴ γὰρ 
ἡμῶν fj ἀνομία ἑναντίον σου, xat αἱ ἁμαρτίαι ἥμων 
ἀντέστησαν ἡμῖν αἱ γὰρ ἀνομίαι. ἡμῶν ἐν ἡμῖν, 
καὶ τὰ ἁδιχήματα ἡμῶν ἔγνωμεν' ἠσεθήσαμεν, 
καὶ ἑψευσάμεθα * xal ἀπέστημεν ἀπὺ ὄπισθεν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν.» 


Atque hujusmodi loquendi modis scatent tum B Καὶ πλήρη τῶν τοιούτων χρήσεων τά τε ῆαλαιὰ 


Veteris Testamenti doctring, tum ez, in quibus 
gratia innovatur. Ubi ergo esset sapientia, et intel- 
ligenüa, si ipsa modo quidem doceret, quod pec- 
cati nostri, et aversiones divinae causa sit Dei ira ; 
modo autem, quod peccatum pariat aversionem et 
iram ? 

Αι isihaz:c commentatio, etconsiderationum indu- 
stria luculenter quidem exposuit oraculum propo- 
situm non ostendere, quod ira peccatum producat ; 
quid autem ipsum oraculum innuat, nondum per- 
spicue declaravit. Altero itaque expositionis modo 
utamur, oportet, ac fortasse ea verba hoe sibi vo- 
lunt : « lras quidem aliundein nos excitatas tua 
propulsavit clementia ac misericordia : quare dum 


Μαθήματα, καὶ ἓν of, fj χάρις ἀναχαινίξεται. Tio» 
τοίνυν σορίας, xa συνέσεως, τῆς αὑτῆς νῦν μὲν 
διδασχούσης, ὡς εἴη τῆς ἁμαρτίας, xaX ἁποστροφῆς 
αἴτιον fj ópyfj* νῦν δὲ τὴν ἀποστροφὴν, καὶ τὴν ὁρ- 
(hv τὴν ἁμαρτίαν ἀποτελεῖν. — 


Αλλ' αὕτη μὲν ἡ συγεξέτασις, xol µελέτη τῶν 
λογιαμῶν, ὅτι μὲν οὐ δηλοῖ τὸ Λόχιον χατάρχειν,τῖς 
ἁμαρτίας τὴν ὀργὴν, παρέστησε τηλαυγῶς' tl ποτε 
δέ ἐστι τὸ δηλούμενον ὑπ) αὐτοῦ, οὐχέτι ὁμοίως ὑπ- 
έδειξεν ἐμφανῶς. Οὐκοῦν τῆς ἑτέρας ἐπισχέψεως 
τρόπον fj ypela παραχαλεῖ, xal ἴσως ἂν ἐθέλοι τὰ 


"λόγια δηλοῦν" «Ὡς τὰς μὲν ἀλλαχόθεν χινουµένας 


ὀργὰς ἡ ch πολλάχις ἀνέχοψε φιλανθρωπία, καὶ 


nobis error impendebat, dumque insurgentes lio- C συμπάθεια’ διὸ καὶ ἁμαρτεῖν ἡμῶν προθεµένων, 


stes irruebant in nos, ut eis nostra ultio coumitte- 
retur; preweniens tua gratia, atque benignitas et 
disjecit illorum consilium, et nos tam ab ipsorum 
jmpetu, quam a nostro errore eripuit. Nunc autem, 
postquam nihil hujusmodi a tua providentia dispo- 
situm conspicitur, sed pro tua benignitate et cle- 
mentia insurgit ira; sine impedimento, utpofe ne- 
mine prohibente, sequitur, ut nos erremus. Illic 
enim multa erant salutis nostrz: perfugia, quia tua 
miseratio et providentia nostram regebat imbecil- 
litatem : hic autem, quia ira per nostrum erga 
vitia ardorem incensa est, et nemo impetum coer- 
cet, ipsi nostris consiliis in ipsam peccati foveam 
prolapsi sumus. » 


Ceterum postquam ille, qui cuneta, et quidem 
melius ante creationem, quam si creata fuissent, 
previdit, animi et consilii nostri pravitatem in- 
corrupta expenderiL justitia, iramque cui judicio 
conjunxerit, et peccati poenam constituerit ; dum 
divina clementia ac beniguitas ita in nos se habet, 
quis decretum revocare, quis adversam senten- 
tiam tempore lenire poterit? quod quidem ibi con- 


*5 Isa, Lix, 41, 19, 10. 


καὶ thv ἄμυναν ἑἐπιτρέπειν ἑαυτοῖς, kv τῷ τοὺς 
ἑπανισταμένους καθ) ἡμῶν φἐρεσθαι, fj σ] προφθάσασα 
χάρις, xai εὐμένεια xal τὴν ἑχείνων ἐπίνοιαν δι- 
εσχέδασε, χαὶ ἡμᾶς ἑχατέρας ὁρμῆς, καὶ ἁμαρτίας 
ἐξήρπασε. Nov δὲ ἐπειδὴ μηδὲν ὁρᾶται τοιοῦτον παρὰ 
τῆς ore προνοίας οἰχονομούμενον' ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς σῆς 
ἀγαθότητος, xat φιλανθρωπίας ἡ ὀργή * xal τὸ ἆμαρ- 
τεῖν ἡμᾶς, ὡς μηδενὸς ἁναστέλλοντος, ἀχωλύτως 
ἔπεται. Ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλαὶ τῆς ἡμετέρας σωτη- 
plas αἱ ἀφορμαὶ, τῆς σῆς συµπαθείας, xol mpovotag 
συνεχούσης ἡμῶν τὸ εὐόλισθον * ἐνταῦθα δὲ τῆς ὀργτις 
bx τῆς ἡμῶν πρὸς τὰ πάθη πυρώσεως ἀναῤῥιπισθεί - 
σης, xai μηδενὸς «τὴν φορὰν ἐπέχοντος, αὐτοῖς λο- 


D γισμοῖς εἰς αὐτὸν τὸν τῆς ἁμαρτίας βόθυνον ὠλισθή- 


σαμεν. ) 

"λλλως τε δὲ ἐπειδᾶν ὁ πάντα προειδὼς, xal 
κρεῖττον, ἢ ὡς γεγονότα, πρὺ γενέτεως, τὸ τῆς γνώ- 
µης φαῦλον, καὶ τῆς μελέτης τῇ ἀδεχάστῳ ζυγοστα- 


«ήσῃ δίχῃ, καὶ τὴν ὀργὴν συνάψῃ τῇ χρίσει, xai τὴν 


ἁμοιθὴν ὁρίσῃ τοῦ ἁμαρτήματος ' οὕτω τῆς φιλαν- 
θρωπίας, xai ἀγαθότητος περὶ ἡμᾶς διαχειµένης, 
τίς μὲν ἀναστεῖλαι τὴν ψἢφον, τίς δὲ τὴν ἀπόφασιν 
χρόνῳ πραῦναι δυνῄσεται' ὅπερ εἴωθεν ἀἁπαντᾶν, ἐφ᾽ 


NOTAE. 
(30) Isa. Lix, 1 οἱ 2. In lioc autem et sequenti Isai: loco Photius LXXviralem, ego Vulgatam ver- 


sionem de more sequar. 
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ὢν ἡ ὀργὴ προλαµθάνει τὸν ygóvov τῆς χρίσεως; A tingere solet, fbi judicii tempus ira antevertit, 


Οὐκοῦν τὴν μὲν χἰνησιν τῆς ὀργῆς xal κατὰ σχολὴν, 


χαὶ µελέτην τῶν πονηρῶν ἡμῶν ἐνθυμήσεων παροξύ- 
νει πρόοδος  ἡ δὲ ἐχεῖθεν τολμηθεῖσα πρᾶξις τὰς 
Ex ες ὀργῆς τιμωρητικὰς ψήφους προὐχαλέσατο. 
Καὶ δῆλον, ὡς τὸ ἀδυσώπητον τῆς ὀργῆς, val ἀμέ- 
τάτρεπτον, xal ἀχώλυτον ó Ἱεροφάντης παραστῆσαι 
βουλόμεγος, ὡς σύνδροµον, xal προφθάνον τῷ λόγῳ 
διέλαδεν. Ἡ γὰρ τῶν φθασάντων χολάσεων, xal 
τιμωριών, ἐφ᾽ ofc ἡμάρτομεν, Χρίσις, χαὶ ὀργὴ τῷ 
ἀχωλύτῳ, xat ἀτρέπτῳ, καὶ ἀδυσωπήτῳ συναπαρτί- 
ζεται χαὶ περαίνεται. 


Εὶ βούλει δὲ, καὶ διότι τὸ τῆς ὀργῆς πάντως ἓν 
κρίσει νῦν μὲν ὀρίζεται, νῦν δὲ τῶν ψήφων ἔξενεχ- 
θάντων εἰς ἔργον προάχεται, -ὃ μὲν κχινουµένης, τὸ 
δὲ πεπραγµένης τῆς ἁμαρτίας, φησίν * « Ὠργίσθης, 
xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν.;, Ἐπιμεριζομένης γὰρ τῆς 
ὀργῆς,. χαὶ πρὸς τὸ διττὸν διατυπουµένης, καὶ τῆς 
μὲν ἓν τῷ χινεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν, τῆς δὲ Ev τῷ τολ- 
μᾶσθαι θεωρουµένης, fj μὲν προτέρα φανερὸν, ὅτι 
τὴν ἔχθεσμον προφθάνει πρᾶξιν ' ἡ δευτέρα δὲ συν- 
ακολουθεῖ, xat συγχαταθάλλεται. Ὥστε τὴν xaxoup- 
γίαν μὲν dj χατὰ τὴν µελέτην ópyh προλαμβάνει * 
ἣν δ᾽ ἀνηψεν dj τόλµα, συμπαρομαρτεῖ ταύτῃ, xal 
συνεπιφύεται. Διὸ xal χατὰ μὲν τὴν προτέραν διά- 
νοιαν ἔξεστι λέγειν ἀδιστάκτωςτε, xat εὐσεθοφρόνως, 
ὡς ε Ὡργίσθης, χαὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν"» ἡ γὰρ 
χατὰ µελέτην ὀργὴ αροὔπάρχει τοῦ ἁμαρτήματος' 


ltaquedivinz ire motum incendit improbarum no- 
strarum cupiditatum progressio facia οἱ per dele- 
ctationem morosam et per deliberationem : opus 
autem. inde perpetratum decretum punitionis ab ea 
ira in nos concitavit, Ac patet quod, ut iram divi- 
nam non posse exorari, flecti, ac impediri signi- 
ficaret propheta, in adductis verbis eam quasi operi 
concurrentem, et praevenientem acceperit. Casti- 
gationum enim ultionumque, qu:e ob nostra pec- 
cata processeruut, judicium et ira vi quadam, quae 

, impetliri, flecti el exorari nequit, explentur, atque 
ad exitum perducuntur. 

Si vis autem, quia ira modo quidem solo judicio 
omnino terminatur, modo autem edito decreto ad 
exsecutienem progreditur; atque illud quidem est 
pro interno peccati motu, hoc vero pro externa ejus 
perpetratione; idcirco propheta : « lratus es, in- 
quit, et nos peccavimus. » Cum enim ira hic divi- 
datur, distinguaturque'in duas partes ; atque altera 
quidem internum peccati motum, altera vere exe 
ternam ejus perpetrationem respiciat; patet quod 
prior illa improbum preveniat opus ; isth:ec autem 
posterior consequatur, simulque descendat. (Quare 
delictum quidem ea ira prevertit, qu: e eb delibera- 
tionem est; ea vero, qus» ob opus perpetratum 
incenditur, illud comitatur atque adbzret. Quam- 
obrem si prior ira respiciatur, sine dubio, ac im- 
pietatis. noia. dicere fas est: « lratus es, et nos 


ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας, οὔτε θεοφιλὲς, οὔτε áxóXou0ov* ς peccavimus ; » siquidem ira ob deliberatienem ex- 


οὗ γὰρ ἐκ τῆς ὀργῆς ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ διότι ἆμαρ- 
τάνοµεν, τὴν ὀργὴν ἐπισπώμεθα. 


Παραπλήσιον δ' ἂν εἴη καὶ, e! τις ἐντεῦθεν τὴν 
ὁρμὶν τῷ λόγῳ βαλλόμενος, διὰ λειοτέρου, xal 
οἰχτιζομένου νοήματος ἐπιδείξει φερόμενον’ « Obx 
ἑπέσχες τὴν ὁρμὴν χινηθείσης ἡμῶν τῆς γνώμης 
ἐπὶ τὰς πράξεις τὰς πονηράς ' ἀλλὰ προορῶν τὸ 
ἐχθησόμενον, ὡς ἐχθςθηχὸς (χαὶ γὰρ χαὶ τὸ ἀχατέρ- 
γαστον ἡμῶν τὸ σὺν πανεπίσχηπον ὄμμα Egopd), τῇ 
µελέτῃ τῶν φαύλων xal τὴν ὀργὴν λαβεῖν ἀρχὴν 
παρέσχες χινῄσεως. Ταύτης δὲ χαθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
µετεώρῳ «φεροµένης 1j ἁμαρτία θρασύτερον ἡμῶν 


citata praecedit perpetrationem peccati : si altera . 
autem spectetur, hoc dicere neque religiosum est, 
neque consentaneum. Non enim ob iram peccamus, 
Sed quia peccamus, iram.in nos concitamus. 
Neque vero longe abscederemus, si quis, hine 
principium jnterpretationi prebens, mitiori et 
commiserationem excitante sensu locum proposi - 
tum ostenderit procedere : « Nempe non cohibuisti 
impetum animi nostri ad prava opera incitati : sed 
prx videns futura, uti preterita (etenim id quoque, 
quod necdum egimus, oculus tuus omnium inspe- 
ctor observat), ob ipsam malorum operum delibera- 
tionem effecisti, ut οἱ ira sumeret excitationis sua: 
principium. Hac autem adversus jnos alte. efferve- 


ἐπιπηδᾷ, xai ῥᾳδίαν εὑρίσχει τὴν πάροδον. Tfj γὰρ D scente, peccatum acriori audacia in nos insilit, et 


μ,σοπονηρίᾳ τῆς σῆς περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίας 
ὑπενδιδούσης, σαὶ τῷ δικαίῳ τῆς συµπαθείας ὑπο- 


χωρούσης τεὐάλωσον τῷ ἐχθρῷ τὸ θήραμα Ὑίνεται. * 


Ἐπε]εἴπερ ἣν ἡμῖν πόθεν τὴν of» ὀργὴν κινουμένην 
εἰς εὐμένειαν διαλῦσαι, xat dj ἁμαρτία ἂν εἰς δειλίαν 
τὸ θράσος συνάστελλε, xal τὸ ἡμέτερον βοηθούμενόν 
τε, χαὶ ἀναῤῥωννύμενον, μᾶλλον ἂν αὑτῆς τὴν προσ- 
θολὴν ἀπεσείσατο, Ἡ τοῖς ταύτης θηράτροις ἑνέπε- 
σεν. ) 

Ἴσως ὃ᾽ ἂν ἐγγύτερον εἴη θεωρούμενον, εἰ χαὶ μὴ 
ταῖς ὑψηλοτέραις ἐπινοίαις συνεπαίρεται τὸ, ε Ὡρ- 
γίαθης, xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν, » εἰς τὸ, Ὠργίσθης, 
διότι ἡμεῖς ἡμάρτομεν, μεταλαμδανόμενον xat, 
Διότι ἡμάρτομεν, τὴν καθ) ἡμῶν οὐχ ἐπέσχες ὁρ- 
11v. 


facilem invenit aditum. Cum enim tua erga nos cle- 
mentia cedit odio peccati, ac misericordia dat ju- 
stitie locum; facili negotio nos venatur inimicus, 
Quoniam si nobis contingebat iram (uam concitataum 
ad clementiam flectere ; utique non modo peccatum 
audaciam suam ad timorem revocasset, sed etiam 
animus noster gratia adjutus, ae roboratus, potius 
ipsius peccati irruptionem fuisset amolitus, quam 
in ejus retia incidisset. » 
Fortasse vero ad veritatem propius accederemus, 
. tametsi sublimioribus mentis conceptibus non at- 
tolleremur ; si illud : « Iratus es, et nos peccavi- 
mus, » mutaremus in hoc, lratus es, quia nos 
peccavimus; et quia. peccavimus, iram contra nes 
haud cohibuisti. 
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Particulam enim conjuuctivam vérburum, et sen- A — Tbv γὰρ συνδέοντα τὰ ἓν διανοίαις ῥῆματά τε, xat 


tentiarum, qux» sunt. in pluribus orationis concep- 
tibus, sive particulam et, tum sacre Littere, tum 
Auici sermonis elegantia szepe causali sensu amant 
accipere : ac exempla omnibus comperta sunt. 
Verumtamen ad recensenda Alticorum scriptorum 
documenta otium mibi deest, duorura autem Seri- 
pturz locorum recordatus, czeterorum, si forte tibi 
eordi est, collectionem curandam relinquo. Ait 
itaque sacer Psaltes, et pater Dei incarnati David : 
« Da nobis auxilium de tribulatione, et vana salus 
hominis (21). » llic. enim illud ef, pro sexcentis 


aliis exemplis, satis evincit, quod sit causali sensu . 


reddendum , veluti : « Da nobis auxilium de tribu- 
latione, quia vana salus hominis, » Atque vero ipso 
l]saias (opportunius autem esse utique poterit per 
eamdem vocem, eumdemque librum ostendere, quod 
causali mode copjunciio et accipiatur), « Va, 
iaquit, qui in occulto consilium faciunt, et erunt ín 
tenehris opera eorum (22) ; » lioc enim « et eruut, » 
nemo utique dubitarit, quin eausali sensu usurpa- 
tum sit; propterea in eos illud ve intligitur. 

Sic igitur et hoc :clratus es, et nos peccavimus, » 
nullo labore ac mentis iucitatione intelligetur ; cum 
sacrarum Litterarum consuetudo nobis viam ape- 
riat, qua ad rectum sensum prompte, ac inoffensis 
auribus perveniamus, et loco propositze difficultatis 
professionem catholicam, Deoque acceptam serve- 
mus incolumem. Etenim communis sententia est, 


vt quidem piis presertim viris, quod peccantibus C 


nobis Deus irascatur. Atque animadvertendum est 
quod hujusmodi commentatio, quanto adductis 
Aliis moderatius precedit, tanto minus verbis indi- 
μοαί circulo vitioso laborantibus, torquentibusque 
mentem per subtilitales, neque ipsa quispiain possit 
abuti. 

Δι ne pigeat ulterius rem perpendere : fous enim 
aquarum auimz utiliuin ac salutarium sacra Elo- 
quia sunt ; et quanto inagis ea meditationibus fodi- 
mus, tanto copiosiores verilatum gratiz iude sca- 
tutiunt. Difficile itaque videbatur illud τε Tu iratus 
es, el nos peccavimus, dum absolute dici, ac. de 
universo hominum genere putabatur intelligi. Quo- 
modo enim quispiam poseet vitare peccatum, ubi 
ipsum divina immisit ira? Quzxuam autem justa 
peccatis poena irrogaretur, si ad neías inviti per 
vim traberemur? Ubi liberum cousisterel arbi- 
tium ? Atque alia sexcenta erumperent absurda, 
quorum causa uonne potius propositum oraculum 


vofiuaza, ἤτοι τὸν καὶ, tá τε ἱερὰ ἡμῶν Λόγια, xat 
ἡ ᾽Αττιχίζουσα σπουδῆ αἰτιολογιχῶς πολλάκις παρα- 
λαμθάνειν βούλεται * xoi τὰ παραδείγµατα Tct 
γνώριµα. Iv γε τὰς μὲν Ἑλληνιχὰς χρήσεις οὔ 
μοι σχολὴ καταλέγειν * δνοῖν δὲ τῶν ἡμετέρων ὅὁπι- 
μνησθεὶς, τῶν ἄλλων, ἂν ἄρα σοι χαταθύμιον, τὴν 
συλλογὴν φιλοτιμεῖσθαι ἀφίημι. Λέχει τοιγαροῦν ὁ 
Ἱερογάλτης, xoi Βεοπάτωρ Δαθίδ' «Δὸς ἡμῖν βοή- 
θειαν &x θλίφεως, καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου. » 
Ἐνταῦθα γὰρ αὸ καὶ, ἀντι µνρίων ἄλλων παρα- 
δειγμάτων , ἀρχεῖ παραστῆσαι, ὡς αἰτιολογιχῶς 
ἁποδίδοται’ olov, « Ab; ἡμῖν βοήθειαν Ex θλίψεως᾽ 
µαταία γὰρ δωτηρία ἀνθρώπον. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Ἡσαῖας (οἰχειότερον δ' ἂν εἴη διὰ τῆς αὐτῆς φωνῆς, 
καὶ τοῦ αὐτοῦ ἑδάφους εἰς τὸ αἰτιολογιχὸν εἶδος ἐπι- 
δεῖξαι τὸν καὶ σύνδεσμον μεταλαμθανόμενον) ἔφη * 
εΟύαἱ οἱ ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἔσται ἓν 
σχοτίᾳ τὰ ἔργα αὐτῶν.» τὸ γὰρ καὶ ἔσται οὐδεὶς 
ἂν ἀμφισθητήσειε μὴ οὐχὶ αἰτιολογιχῶς εἰρῆσθαι' 
διὰ τοῦτο αὐτοῖς χαὶ τὸ οὐαὶ ἑπαφίεται. 


Οὕτως οὖν xal τὸ, « ΏὩργίσθης, xai ἡμεῖς ἡμάρ- 
τοµεν, » ἀταλαιπώρως, xai χωρίς τινος ἀπιδρομῆς 
χατανοῄσεται, τῆς ΓραφιχΏς συνηθείας τὸ ἔτοιμον, 
καὶ δι ἀχοῆς ἁλύπου παραδύεσθαι πρὸς τὴν ὀρθὴν 
διάνοιαν παρεχοµένης, xal τὸ χοινὸν ὀμολόγημα, xaX 
θεοφιλὲς ἀντὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς.ἁπορίας συνδιασωζούσης. 
Ἔννοια γὰρ χοινὴ, xai µάλιστά γε τοῖς εὑσεδέσιν, ὡς 
ἁμαρτανόντων ἡμῶν τὸ θεῖον ὀργίζεται. Καὶ ὁρᾷν 
ἔστιν, ὡς ὁ παρὼν λόγος, ὅσον μετριώτερον τοῦ &v- 
ἠηγμένου φέρεται, τοσοῦτον τῶν χύχκλῳ περιόντων 
ῥημάτων, xal ταῖς περινοίαις ἀποθλιδόντων τὸ 
νόημα ἀνενδεὴς ὑπάρχει, καὶ xpslvsov, f) ἀποχρή - 
σασθαι. 


Ἐπισχοπεῖν 6 οὐχ ἀποχνητέον * πηγἡ γὰρ ὑπάρ- 
χει φυχωφελῶν, χαὶ σωτηρίων ναµάτων τὰ ἱερὰ 
ἡμῶν Λόγια * xat ὅσον ἂν αὐσὰ τοῖς λογισμοῖς ἀνορύτ- 
τωµεν, τοσοῦτον ἂν ἀφθόνους πηγάζει τῶν νοηµά- 
των τὰς χάριτας. "Απορον οὖν ἑδόχει τό; « Xo ὡρ- 
γίσθης, xal ἡμεῖς ἡμάρτομεν, » ἁπλῶςτελεγόμενον, 
xat ἐφ᾽ ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης ἐξαχουόμενον φύσεως. 
Ποῦ γὰρ ἑνῆν τινα φυγεῖν την ἁμαρτίαν, τῆς θείας 
ὀργῆς ταύτην ἑπαφιείσης; Ti; δὲ διχαία τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων εἴσπραξι;, ἀχόντων ἑλκομένων εἰς ἃ μὴ 
θέµις, τῶν ἑπρεαζομένων; Τὸ δὲ αὐτεξούσιον ποὺ ; 


* Καὶ µυρία ἄλλα, ὧν οὐχὶ τὸ ῥητὸν μᾶλλον αἴτιον 


ὁρᾶται; ᾽Αλλ' εἴ τις αὑτὺ πρὸς τὸ χοινὸν ἀξίωμα 


NOTE. 


51) Psal. cvn, 12. Legit autem Vulgata : Da 
nobis auxilium de tribulatione, quia vana salus ho- 


minis. Hebrzus autem — versioni LXXvirali propius. 


accedeus liabet : C0 ΠΟΠ NY SED now v5 ποπ 
hachab lanu hbezrath mitzizar vescaub hdam. Nemi- 
nem auiem vel tirouem in Hebraica  palastra 
prseteril prefizum interdum non conjunctiva, sed 
eausalis particulae vicem gerere, Vide pra» caeteris 
Glassium Gram. J. 1, tract. 1, observ. 7. 

($2) 1.8. xxix, 15. lta sunt. transferenda Lxxi 


seniorum verba. Sed D. Hieronymi versio habet: 
Va, qui profundi estis corde, ut a Domino abscon- 
datis consilium, quorum sunt in tenebris opera. 


Δι 'qunaa Dm my Ὢποῦ πο cuum m 
Ὀ ΤΟΝ hoj hammahhamikim | meiehovah | Lastir 
hhetzah, veliaieh. bemachscach. mahhasehem, | legit 
Hebri us quod χατὰ λέξιν Latine sonaret : Ve profu:.- 
ditaiibus a Domino ad. absconsionem consilii, et εγω. 
in Lenebris opera eorum. 
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ἑπαίρει, xa. χαιὰ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως A agnoscitur? At ita erit, si quis illud ad communem 


εἰρῆσθαι νοµίσει’ ἐπεὶ, εἶ τις ve abso πρὸς τὴν xaü- 
ολικὴν μὴ ἐχδιάζοιτο ἔννοιαν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις ὅροις 
συνέχει περιστελλόμενον, τῶν πλειόνων ἀτοπημάτων 
ἀνεύθυνον ὁραθήσεται. 


Τί οὖν ἐστιν, ὃ λέγω; "Οτι περ τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ. 


ἔθνους προενήνεχται τῷ Προφήτῃ τὸ ῥῆμα, ἀλλ᾽ οὐ 
περὶ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων καὶ ὅτι οὐδενὶ χα- 
ταλείπει ἀμφισθήτησιν, aov) vs ἡ τῆς προφητείας 
ἐπιγραφὴ μαρτυρεῖ' « Ὅρασις γὰρ, φησὶν, ἣν εἶδεν 
Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, ἣν εἶδε χατὰ τῆς Ἰουδαίας, xai 
xatà Ἱερουσαλὴμ ἐν βασιλεία Ὀξδίου, xat Ἰωαθὰμ, 
xai "Ayat, xat Ἐζεχίου. » Καὶ yàp, χαὶ ἐν οἷς ἑτέ- 
po» ἑθνῶν μνήμην ποιεῖται, χαὶ ὁράσεις ἀνακαλύ- 
πτδι, ἀλλὰ γὰρ xal τούτων ἡ διἠγησις, ὡς ἐπίπαν, 
εἰς τὸν Ἱσραηλίτην λαὺν ἀφορᾷ ' νῦν μὲν µάστιχος 
αὑτοῖς ἀναπληβούντων χρείαν τῶν ἀλλοφύλων, παρὰ 
τὰ τοῦ Κυρίου δικαιώµατα πορενοµένοις. νῦν δὲ 
χράτος αὐτῶν τῆς θείας ῥοπῆς ἐγχειρινούσης, xaX 
νίκην, τῶν Δεσποτικῶν ἐντολῶν ἀντιποιουμένοις. 

Ναὶ óh χαὶ πρὀ γε βραχέως τοῦ προκειµένου ῥη- 
τοῦ, ἵνα τὰ ἄλλα ἑάσω, ἀναμφισθήτητον πᾶσι ποιῶν 
6 προφήτης, ὅτι περὶ τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ γένους 
ἑῤῥέθη τὸ, «Σὺ ὠργίσθης, xaX ἡμεῖς ἡμάρτομεν.» 
οὕτω πως ἔρη * «Ποῦ ἐστιν... ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ 
Μωῦσῆν, ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ... Καὶ Ίγαγεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς ἀθύσσου, ὡς ἵππον δι ἐρήμου, xol 
οὐχ ἐχοπίασαν... Οὕτως Ίγαγες τὸν λαόν σου ποιῆσαι 
σεαυτῷ ὄνομα.δόξης. Ἐπίστρεφον &x τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ [bs ix τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίου σου, xal δόξης... XU 
γὰρ ἡμῶν sl πατὴο, ὅτι ᾽Αόραὰμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, 
xai Ἱσραὴἡλ οὐχ ἑπέγνω ἡμᾶς. » Καὶ ὀχληρὸν ἴσως 
πάντα καταλέχειν. 

Ἐπεὶ οὖν περιφανέστατον γέγονεν, ὡς περὶ τοῦ 


Ἱδραπγλιτιχου Ὑένους τόὀ' ε Ἰδου ὠργίσθης, καὶ ᾿ 


tuse ἡμάρτομεν,) εἴρηται ' ἐπιςητεῖν ἐστι λοιπὸν, xal 
διότι εἴρηται; Ηολλῶν ἀπολαύσαντες παραδόξων, καὶ 
ὑπερφνῶν ἔργων' τοῦτο μὲν µαστιζομένην τὴν ATC- 
ἵυπτον δι αὐτοὺς δέχα πληγαϊς ἑωραχότες ^ τοῦτο δὲ 
τοὺς πολεµίους ἐπιδιώχοντας ἄνευ χειρὸς, xal δό- 
ρατος πανωλεθρίᾳ διαφθαρέντας * τοῦτο δὰ τὴν ὑγρὰν 
φύσιν ξηρὰ τὰ νῶτα πεζοπορεῖν παρασχομένην * στύ- 
^0» πυρὸς Ey νυχτὶ πυρσεύοντα πρὸς ὁδὸν εὐθεῖαν * 
xai νεφέλην quib, τὰς ἀπὸ τοῦ 'Hilou, Φτέγουσαν 
ἀχτῖνας, ὡς ἁλυπότερον Ὑίνεσθαι τὴν ὁδοιπορίαν * 
ἄρτον οὐρανόθεν Μωσαϊκῇ γλώσσῃ γεωργούμενον * 
καὶ θάλασσαν xal γῆν αὐτοσχεδίων θυμάτων τρά- 
πεζαν ἀαὐτοῖς παρασχευάζουσαν (35): ὕδωρ ἐξ &xpo- 


*t [sa. t, 4. 


seqq.; Josue, ui, 19 seqq. ** Exod. xin, 21 seq. 


*! [sa, rxm, 11 seqq. 3 Exod. vn, rnt ki n n. ; e i! xiv, 6 seqq. 


hominum conditionem evehat, et de tota humana 
hatura dictum esse opinetur : quoniam pluribus 
abeurditatibus immune conspicietur, si quis ipsum 
ad universalem sensum nun detorqueat, sed intra 
proprios terminos conelusum detineat. 

Quid igitur dicam? Nempe quod de Israelitica 
gente, non autem de omnibus omnino hominibus a 
propheta ea verba prolata sint : quodque nemini de 
hoc ambigendi relinquatur locus, ipsa utique pro- 
pletiz: inscriptio testatur. Inquit. enim : « Visio 
Isaiz filii Amos, quam vidit super Judam et Jeru- 
salem iu diebus Ozix, Joatham, Achaz, οἱ Eze- 
chiz **. » Revera vel ubi aliarum gentium mentio- 
nem facit, revelatque visiones, certe horum etiam 


B enarratio Israeliticum, ut plurimum, populum re- 


spicit : quippe modo quidem alienigenz (lagelli 
partes implebant in eum coutra  justificatioaes 
Domini ambulantem ; modo autem ipei Dominca 
mandata capessenli  alienigenarum potentiam ac 
victoriam divinum auxilium in manus tradebat. 
Quin etiam paulo ante propositum oraculum, ut 
Cxtera praeteream, proplieta, quo ombpibus extra 
dubitaiionis aleam pouerel, se de Israelitica gente 
dixisse illud : « Tu iratus es, et uos peccavimus; » 
sic aliquando inquit : « Ubi est ... qui eduxit ad 
dexteram Moysen brachio majestatis sua... Et 
eduxit eos per abyssos, quasi equam in deserto 
non impingentem... Sie adduxisti populum tuum, 
ut faceres tibi nomen gloriz. Attende de eoo, et 


C vide de habitaculo sancto (uo, et vloris.... Tu enim 


pater noster, et. Abrabam pescivit nos, et Israel 
ignoravit nos **. » Ac molestum fortasse foret oinnia 
percensere. 

Cum igitur luculentissime eonstet de Israelitiea 
gente hoc : « Eece iratus es, et nos peccavimus, » 
fuisse dictum; reliquum est ut, et cur dietum sit, 
inquiramus. Multis Hebrzei increlibilibus, ac nat«w- 
rz. vires excedentibus prodigiis ditati; eum vidis- 
sent modo Egyptum decem plagis propter se 
flagellatam **; modo persequentes hostes sine 
manu et hasta perditos ac profligatos ** 5 modo 
humidam materiam eis siccum, ut pedibus incede- 
rent, solum prabbentem *5 ; columnam ignis nocte 
prelucentem, ut rectam caperent viam; et nubeim 
Jucis radios a sole emissos tegeutem, ut. jucundius 
itet conficeretur **; panem coelitus Mosaica lingua 
paratum "; tum mare, tum terram tumultuariis 
hostiis mensas eorum exstruentem (54); aquam ex 


* jbid. xx.,1 


NOTE. 


(55) Παρασχευαζούσας numero πληθυντικοῦ ad 
elegantiorein fortasse. σύνταξιν habet Barberinus. 

(34) Si hoe loco intelligas cibos a terra οἱ niari 
conquisitos ; fortasse ad res ex /Egyptiorum terra 
asportatas et ad coturnices vento valido supra mare 
del«tas, Exod. xvi, 15 et Num. 131, 51, id relerenduin 
est. Si autem spolia ex profliqatis hostibus detracta 


hic innui opinaris, habes easque ex /Egyptiorum ca- 
daveribus capere potuerunt, Exod. iv, 51, et alias, 
quie ex multis captis direptisque urbibus relatz 
sunt. Vide, pr:» czeteris Pentateucbi locis, Deutero- 
nomium, mH, 25, eli, 7. Imo et aperte dicitur 
capite xx, 14, Comedes de. spoliis hostium. (uo- 
rum, 
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praerupta rupe inexliaustos edentem fontes  : eum Α τόμου πέτρας πηγὰς ἀχενώτους ἀναθλύξζον * τού- 


his omnibus, qu: nec exprimi, nec intelligi Ροθ- 
sunt, beneficiis ac donis fruerentur lebrzi; et 
quodammodo quacunque ad eos pertinebant, es- 
sent peculiari sorte selecta, ac sub communi czete- 
ris hominibus providentia et vigilantia non conti- 
nerentur ; hujuscemodi verba emiltunt : ε. Deus, 
qui hzc omnia gratis, atque ex sola benignitate 
nobis impertiebatur, non pcermisissel nos peccasse ; 
nisi nimiam suam ac ineffabilem erga nos curam, 
et vigilantiam in iram sivisset permutari. » 

Atque µας dicere et cogitare posset Israel obse- 
eraudo, non affirmando; neque proferendo dogma, 
sed concitando miserationem ; neque ut sese nega- 
Tel esse peccati causam, sed ut lamentationem 


των ἁπάντων τῶν ὑπὲρ λόγον, καὶ ἔννοιαν εὔεργε- 
σιῶν, xai δωρεῶν ἁπολαύων ὁ Ἱσραὴλ, xai ὡς 
πἀντα τὰ περὶ αὐτοὺς εἴη mph; τὸ ἐδαίρετον ἆπο- 
κάκληρωμένα, καὶ οὐ κατὰ τὴν ἄλλην τῶν ἀνθρώπων 


πρόνοιάν τε, καὶ κηδεµονίαν, ἀφίησι φωνὴν τοιαύ- 


την, € Ὡς ὁ ταῦτα mpolxa, xa διὰ µόνην ἀγαθότητα 
παρασχὼν ἡμῖν, οὐδ ἂν ἁμαρτεῖν εἴασεν ᾿ el μὴ τὴν 
πολλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνεχδιήγητον περὶ ἡμᾶς φροντί- 
δα, xai κηδεµονίαν εἰς ópyhw ἀφῆχε περιτραπη- 
ναι. » 

Καὶ ταῦτα ποτνιώµενος εἴη ἂν, χαὶ 3- 
γων, xai διἀνοούµενος ὁ Ἱσραὴλ, ἀλλ oüx ἆπο- 
φαινόμενος * οὐδὲ δογµατίζων, ἀλλ' ἐλεεινολογού- 
µενος: οὐδὲ τὴν αἰτίαν τοῦ ἁμαρτάνειν ἀπολνόμενος, 


faceret, suamque deliberatam improbitatem incu- B ἀλλὰ θρηνολογῶν, καὶ τὴν ἰδίαν ἐθελοχαχίαν καται- 


saret. Quare ea quoque ᾳὐ:9 paternum Dei amorem 
et misericordiam movere possent, aliis attexit ver- 
bis :« Tu pater noster, Abrabam nescivit nos ........ 
3 seculo nomeg tuum super nos ", » et quzcun- 
que alia ad miserationem el clementiam conci- 
liandam adjecta sunt ; ut propemodum dicat :« Pro 
quali (bei mihi!) copia donorum, et glori per uni- 
versum orbem pervagate, qualibus peccatis impli- 
catus, οἱ factus [opprobrium et subsannatio] '* 
deprebendor ! » 

Quod si in duas paries ubique dispesci conspi- 
ciuntur Hebrai : nonnulli enim eorum vitulum sibi 
conflant derelinquentes Deum *!; atque hi et czede 
et morte poenas facinoris luunt, Mosaicz sententis, 
aut potius justo Dei judicio subjecti ** : nonnulli 
praterea incensum offerunt Deo , his autem terre 
hiatus extemporaneum fiunt sepulcrum "*; porro 
nonnullos flammax 4 Deo immisse devorant, ut 
murmurationis erimen ulciscantur "*; alii contra 
in Dei misericordiam et in bonam frugem se reci- 
pientes, incredibilis illius portenti spectatores ac 
testes fiunt **; 3c illorum quidem membra in 
deserto cadunt, terrzeque promissz judicantur iu- 
digni 55. bi autem ab repromissionum assecutione 
non excidunt  ; atque alia- innumera*; cum ita- 
que Israelitica natio ita in duas distingueretur 
partes, quarum altera resipiscentes, altera perver- 
508 complectitur ; nihil- probibet, quominus resipi- 


πιώµενος. Διὸ καὶ, & στοργὴν, καὶ ὅλεον ἀνακινεῖν 
οἵδε, τοῖς ἄλλοις διαπλέχει ῥήμασιν' ε Πφτὴρ ἡμῶν 
εἶ σύ: ᾽Αθραὰμ. οὐκ ἔγνω ἡμᾶν.... ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ 
ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς' » καὶ ὅσα ἄλλα συνείρηται συµ- 
πάβειαν, xal εὐμένειαν ἄλκειν δυνάµενα, μονονουχὶ 
λέγων, «€ Ὡς ἀνθ᾽ ofou πλούτου δωρεῶν, οἵ got, xat 
δόξης εἰς τὴν οἰκουμένην διαθοηθείσης, οἷοις ἆμαρ- 


“πήµασιν ἑαλωχὼς, xal ὄνοιδος, xat μυκτηρισμὸς Υε- 


γονὼς ἐξελέγχομαι. » 


El δὲ χαὶ πρὸς διπλΏν μοῖραν πανταχοῦ χαθορᾶτα: 
µεριζόµενος ὁ Ἰσραήλ. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν µοσχοποι- 
οὔσιν ἑγκαταλιμπάνοντες θεόν * οἱ δὲ φόνῳ, xal θα” 
νάτῳ τὴν τόλµαν δικάζουσι, τῇ Μωσαϊκῇ iow, 
μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ θεοῦ δικαιοχρισίᾳ ὑπηβετούμενοι * 
xai οἱ μὲν ἱερατεύουσι τῷ θεῷ, τοῖς δὲ χάσµατα 
γῆς αὐτοσχέδιος τάφος γίνεται * καὶ τοὺς μὲν φλόγες 
θεήλατοι κατανέμονται τοῦ γογγυσμοῦ δίχας εἶσ- 
πραττόµεναι ΄ οἱ δὲ πρὸς τὸν ἔλεον, xai τὴν εὐγνω- 
μοσύνην καταφεύγοντες, θεαταὶ, xal μάρτυρες τοῦ 
παραδόξρυ θεάματος Υίνονται * καὶ τῶν μὲν τὰ χώ- 
λα ἓν ἑρήμῳ πίπτει, xal τῆς ἑπηγγελμένης γῆς 
ἀνάξιοι χρίνονται * οἱ δὰ.τῶν ἐπαγγελιῶν οὐκ ἑκπί- 
πτουσι' χαὶ µυρία ἄλλα * οὕτως οὖν εἰς δύο μοίρας, 
elg τε τὴν εὐγνώμονα, xat ἀγνώμονα, τῆς Ἴσραη- 
λίτιδος φυλῆς διαιρουµένης, οὐδὲν χωλύει λέγειν τῶν 
μὲν εὐγνωμόνων διανοήµατα, xal ὁμολογίας εἴναι 
τό» 1 Πολλὴ fj ἀνομία ἡμῶν ἑναντίον cov * καὶ αἱ 


scentium cogitationes confessionesque dicamus esse p) ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν ἡμῖ» * καὶ ὅτι αἱ ἀνομίαι 


illud : « Multiplicata& sunt iniquitates nostra coram 
te, el peccata nostra responderunt nobis, quia 
scelera nostra nobiscum , et iniquitates nostras 
cognovimus; peccare, et mentiri .... et aversi 
sumus, ne iremus post terguin Dei uostri "5; » et 
quecunque alia ad eamdem ;confessionem, com- 
punctionemque pertinent : murmurantium vero, 


5 Exod. xvii, 6; Num. xx, 11. 


*9 [sa. rxnt, 16 seq. 


ἡμῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τὰ ἁδιχήματα ἡμῶν ἔγνωρεν' 
ἠσεδήσαμεν, xaX ἐφευσάμεθα.. . . xai ἀπέστημεν 
ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν * » καὶ ὅσα ἄλλα της 
αὐτῆς ὁμολογήσεως ὑπάρχει, xal κατανύξεως, τῶν 
δὲ γογγυστῶν, xal ἀχαρίστων, xai. ἀγνωμόνων δυσ- — 
φημίας εἶναι τό" « Ἰδοὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρ- 
τοµεν * » εἰ βούλει δὲ, xat τό ^ « Tl ἐπλάνησας ἡμᾶς 


σο Psal, xrut, 145 Lxxvin, 4. 0! Exod. xaxit, 


4seqq: "ibid. 25 seqq. ** Num. xvi, 6 seqq. "* ibid. 23 seqq. " Exod. xr, 11 seqq. ** Num. xiv, 28 


$eq. "" ibid. 50. 9 sa. pix, 12 seq. 


NOT X. 


(35) Hoc ad cos referendum puto, qui singulis 
ρω castigationibus superstites ob poenitentiam 
erunt. Nimirum iu prima quoque Hebrzorum 


plaga hujusmodi viros fuisse constat. Exod. σσ, 


26. 
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ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, xal ἐἑσχλήρυνας τὰς καρδίας ἡμῶν A ingratorumque , 4ο vecordium blasphemias esse 


τοῦ ph φοθεῖσθαίἰ σε; » xal ὅσα τῆς αὐτῆς 
ἀπονενοημένης γνώμης io: τοιαῦτα βλαστήματα. 
rasti cor nostrum, no timeremus te '*? » atque 
erumpunt. 

Ei γὰρ χαὶ ἑτέροις λόγοις τὰ ὕστερον εἰρημένα διαι- 
τᾶσθαι, xal χαθίστασθαι δύναται πρὸς τὸν εἰρμὸν τῆς 
ἀχολουθίας, xoi τὸ τῆς συγχατανεύσεως ἁστασίαστον' 
ἀλλ’ οὖν xai ὁ ῥηθεὶς τρόπος ἱχανός ἐστι τὴν τῶν 
λογισμῶν ἁχλὺν ἀποσχεδάσαι, καὶ τὸ τῆς ἀμφιθο- 
λίας νέφος διαλύσασθαι, Καὶ οὑκ ἔστιν ἑνδοια- 
ζόμενον τῆς ἁγνώμονος εἶναι διαθέσεως τῆς 
δυσφηµίας τὰ ῥήματα. ἙΒἱωθότων γὰρ χατὰ θεοῦ, 
xat κατὰ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων γογγύζειν, xai χατ- 


εξανίστασθαι τῶν συμπληρούντων τὴν ἀγνώμονα, B 


xai πεπωρωµένην, xaX ἀθεράπευτον μοῖραν * ἀχό- 
λουθός ἐστιν αὐτοῖς xal µελέτη, μάλιστα χαὶ τῶν xa- 
κὼν ἁπάντων ἀντὶ τοῦ ἑαυτοὺς αἰτίους νοµίζειν, εἰς 
τὴν τῆς σωτηρίας ἁπάσης πηγὴν, καὶ τῶν χαλῶν αἵ- 
τιον τὰς αἰτίας ἀναφέρειν. 

λλλ' εἴρηται μὲν, ὅσα εἴρηται * τοῖς δὲ τὴν. χρι- 
τ)χἣν ἔξιν τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος δυνάµει χα- 
ριτωθεῖσιν ὑπεξίσταμαι διαιτᾷν, καὶ τὰ χρείττω μᾶλ- 
κον τῶν ἄλλων ἀποδέχεσθαι. xal στέρχειν. "Eni 
τέλει 66 µοι τοῦ λόγου περιῆλθεν fj μνήμη τῆς τοῦ 
Συμμµάχου ἑχδόσεως, ἥτις εἰ xav' ἀρχὰς ὀπέστη, οὐχ 
ἂν τοσούτων ἐνθυμημάτων, οὐδὲ περινενοημένων 
θεωρηµάτων πρὸς τὴν λύσιν ἐδεήθημεν. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος τὸ ῥητὸν οὕτως ἐχδέδωκεν, ε ᾿ἘὩργίσθης 


ἡμῶν ἁμαρτόντων ' » ὅπερ οὐδὲν ἀμφίθολον, οὐδέ C 


τινα παρέχεται ζήτησιν ^ φανερὰν δὲ, xal κρείττω 
προτίθησιν, ἢ διαπορεῖσθαι, τὴν διάνοιαν. Ἴσμεν 
γὰρ, ἴσμεν σαφῶς (57) ἅπαντες τὸ θεῖον ἐπὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν ὀργιζόμενον. Οὐκ ἄδηλον δὲ, ὅτι 
μὴ µόνον αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν ἡ τοιαύτη Ἔχδοσις δια- 
χύειν ἐστὶν ἱκανὴ τὸ ἁπόρημα * ἀλλὰ καὶ ὅτι οὖχ ὁλί- 
γας τῶν προειρηµένων ἐπιλύσεων βεθαιοτέρας μᾶλ-- 
λον ἀποφαίνει * οὐδὲ πρὸς τὰς λοιπὰς διαφεροµένη, 
ἀλλ ἐπὶ τῆς Ἱἰδίας χρείας διαµένειν ἀπολεί- 
πουσα. 
EPOTHZIZ ΜΓ’. 


. hoc, ecce « Iratus es, et nos peccavimus; » imo et 
hoc : « Quare errare nos fecisti de viis tuis, indu- 
alia hujusmodi, quie ex eadem animi czcitate 


- Etsi enim verba isthzc aliis quoque interpreta- 
tionibus eonciliari, et ad consentanei sensus con. 
nexionem , conseusionemque inconcussam redigi 
possunt; praslictus tameu. modus sufficit ad discu- 
tiendam ratiocinationum caliginem, οἱ nubem 
ambiguitatis dissolvendam. Neque in dubium revo- 
catur, quin ad vecordem Hebraeorum animum 
blasphemiz verba pertineant. Cum enim ii, qui 
vecordium , obduratorum, atque inemendabilium 
hominum partem constituebant, contra Deum, 
ejusque minietros murmurare, atque insurgere 
soliti fuerint; consentauea etiam jpsis ea cura 
est, uLet precipue malorum omnium, pro eo ac 
sese auctores arbitrentur, causas in totius salulis 
fontem, originemque bonorum transferant. 

Αι ego quidem dixi, qux dixi : Hsc autem fis, 
qui arte critica per Spiritus sancti virtutem przediti — 
sunt, trado, ut concilient, et qux» meliera sunt, . 
pre csterís amplectantur ae probent. Porro dum 
diatribze flnem imponebam, venit mihi in mentein 
Symmachi versio; quam si slatim a principio 
adduxissemus, utique non fuisset opus tantas eom- 
mentationes , ratiociuationesque ad — diflicultatis 
solutionem excogitare. ls enim dictum illud ita 
reddidit: « Iratus es nobis peccantibus (36); » 
quod quidem nullam ambiguitatem , ae nullam 
quastionis materiam exhibet; perspicuum autem, 
οἱ de quc ambigere nemo potest, sensum proponit. 
Novimus enim, novimus, inquam, lueulenter omnes 
Deum propter peccata nosira irasei, Patel autem 
hujusmodi versionem non modo ipsam per se ad 
quzestionem dissolvendaim suflicere, sed etiam non 
paucas ex allatis solutionibus magis magisque 
conürmare, dum ne discrepat quidem a reliquis , 
ged ipsas in propriis usibus permanere sinit (38). 

QU/ESTIO XLIII [αἱ. XLII], 


Tl δή ποτε τοῦ Κυρίου xal Σωςῆρος ἡμῶν 'Incob D Curnam cum Dominus εἰ Δεγυπίου noster Jesus 


Χριστοῦ εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ .Ylov καὶ ἁγίου . 
Πνέυματος βαπτίζει’ μυσταγωγήσαντος., ol 
ἁπόστο.οι καὶ μαθηταὶ αὐτοῦ οὐχ οὕτως, ἁ 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ ἑἐδάπτιζον ; 


Christus in nomine Patris et Filii et sancti Spiritus 
baptizare docuisset, apostoli atque horum discipuli 
non sic, sed. in nomine Domini Jesu baptizabant. 


Edita ab Ang. Maio, Nov. Coll., I, 90-120. De baplismo in nomine Jesu adminístrato. 


a!. Τινὰς μὲν οὖν τῶν ἑερῶν ἀνδρῶν ἔστιν ἰδεῖν ἰστα- 
µένους πρὸς τὸ ἄπορον, οὗ δι᾽ ὧν τὸ ζήτημα διαλύε- 
5 ρα. σι, 17. 


4. Sanctorum patrum nonnullos video iig in haa 
quasti versantes, ut non tam illa argumerta 


NOTE. 


(50) Gratiz: Photio habendz, quod hoc ex Sym- 
machi versione λείφανον nobis servaverit ; deerat 
enim in eis Hexaplorum ἀποσπάσμασι que  Mont- 
fauconius collegerat. 

(57) Ita in Vaticano ἐμφατιχῶς legitur ; Barberi- 
nus autem habet tantum ἴσμεν γὰρ σαφῶς, . 

(38) Calvinistas, qui Deum ad peccatum nos in- 
citantem, imo cogentem somniantur, non minus in 
hac, quam in praecedenti lucubratione Photius lucu- 
lentissime refellere, ac ne ex proposito Isaiz loco 
novam sumant cavillandi materiam, antevertere 


. videtur. Adnotandum vero quod Munsterus, ac 


Grotius, cxteroqui Catholicorum δογμάτων non 
nimis amici, illud et peccavimus. cui tota diflicul- 
tas meles innitilur, quia peccavimus exponendum 
non inficiantur. Photius autem c:eteris, quod scio, 
fusius ac planius proposita prophete verba com- 
mentatur ; ac blasphemias ex Calvini errore eruptu- 
ras quodammodo prasenüt. De quibus videsis 
Dionysium Peltavium De Deo, lib. x De pradest., 
cap. 6 et seqq. 
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proferant, quibus controversia solvitur, sed ea po- Α ται, ἀλλὰ δι àv συγγνώμη τοῖς μὴ δυναµένοις φυλά- 


tius quibus veniam impetrent iis qui mandato οὐ- 
temperare non potuerunt, eosdemque crimine ab- 
solvant. Quippe fatentur discipulos non illo modo 
quo eruditi fuerant baptizavisse, sed in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi baptismum impertivisse, 
secundum dcconomiam quamdam ac providentiam 
hac formula utentes : temporique et in primis in- 
stanti necessitiali sententiam accommodavisse, dum 
ex utilitate et placito neophytorum mysticum hune 


$acrumque ritum administrabant. Nam quod prz. 


esteris cernebant in vulgi animis antestare, eo- 
rumque eogitationibus perturbationem injicere, hoc 
apprime procurandum sibi studioseque prximnu- 
Riendum putabant. Janivero antestabat atque om- 


nium difficillima videbatur hzc affirmotio, Servato- B 


rein scilicet esse Christum, przcipueque Dei Filium 
et Beum ejusque mandatis esse obediendum. Quod 
itaque magis indigum magisterii videbant, id caeteris 
praevertebant, atque ex hujus norma initiandam sa- 
eris multitudinem proselytorum existimabant. Quare 
baptismum haud in Patris et Filii et Spiritus sancti 
nomine impertiebant, verum Domino Jesu invocato, 
regeneratienis lavacro lotos culpis purgabant : ad- 
ministcantes quidem cum Domini invecatiene et ap- 
pellatioue sacrum munus, simulque docentes qui 
digni hae purgatione fuissent, eos per illum ado- 
pliouem consequi : quippe filios Dei per gratiam eum 
taptummode posse arrogare, eui naturaliter atque 
ab sterno Filii atque Dei dignitas Inest : qua ex re 
mature quoque unitas Patris οἱ Filii ac Spiritus 
sancti conspicitur atque paleseit. Jam qui adoptio- 
wem se per Filium consecutos credebant, eos par 
eral deejus quoque divinitate, qui id donum con- 
tulerat, haud gravate assentiri. Sie itaque nennullis 
visum est controversiam hanc dirimere. 

9. Ego vero haud pótis sum intelligere, quidquam 
aptius esse aliud, quod nedum nodum haud expe- 
diat, sed potius laqueum injiciat, et quidem non 
infirmiorem, eo qui supra memoratus est, a:l con- 
stringendam controversie difficultatem. Imo vero 
demonstratio haec erit atque accusalio dissidentium 


ac magistro discipulorum. Nam causa dissidendi - 


haud est equidem dissonantiz abrogatio, sed judi- 


Gat τὰ προστεταγµένα λύει τὸ ἔγχλημα * ὁμολογοῦσε 
μὲν γὰρ τοὺᾷ μαθητὰς, μὴ xa" ὃν ἐδιδάχθησαν τρό- 
mov βαπτίζειν' βαπτίζειν δὲ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οἰχονομίας τινὸς xal προνοίας 
λόγῳ χρωµένους * xa τῷ χαιρῷ καὶ τῷ κατεπείγοντι 
ἔτι μᾶλλον τὴν γνώµην ἀρμόζειν, πρὸς τὸ συμφέρον 
xai εὐπαράδεχτον τοῖς τῷ χηρύγματι προσιοῦσι τὴν 
μυστικὴν ταύτην καὶ ἱερὰν πρᾶξιν μεθοδεύοντας * 5 
γὰρ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἑώρων τοῖς πλήθεσι προϊῖστά- 
μενον καὶ θόρυδον τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν παρεχόµε- 
voy, τοῦτο 63, τοῦτο προθεραπεύειν τε xal προχαταρ- 
εἶζειν ποιεῖσθαι σπούδασµα "προΐῖστατο δὲ καὶ δυσ- 
παράδεχτον ἑνομιζετο ὁμολοχεῖν τε Σωτῆρα «bv Χρι- 
στὸν xal μάλιστα Υἱὸν θεοῦ xai θεὸν, xai τοῖς ἐχεί- 
νου πειθαρχεῖν πχραγγόλµασιν * ὃ τοίνυν ἑώρων pa- 
λιστα διδασκαλίας δεόµενον, ἐχεῖνο τῶν ἄλλων προῦ- 
τίθεντο, xal χατ᾽ ἐχεῖνο μυσταγωγεῖν τῶν προσιόν- 
των τὸ πλἼθος ἑδοχίμαζον. Διὸ καὶ βαπτίζοντες οὐκ 
εἰς Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐδάπτιζον, 
ἀλλὰ τὸν Κύριον Ἰησοῦν ἐπιχαλούμενοι, τῷ λουτρῷ 
τὴς παλιγγενεσίας τῶν µολυσµάτων τοὺς λελθυμένους 
ἐχάθαιρον * ἑερουριοῦντες piv τῇ τοῦ Διδασκάλου 
χλήσει xai ὀνυμασίᾳ τὸ δῶρον "δι αὐτοῦ δὲ εἰς υἱο- 
θεσἰαν τοὺς ἀξιουμένους τῆς χαθάρσεως διδάσχον- 
τες χαταλέγεσθαι’ υἱοὺς δὲ θεοῦ χατὰ χάριν Σχεῖνον 
μόνον δύνασθαι ποιεῖν, ᾧ χατὰ φύσιν τε xal i£ ἀξ - 
δίου τὸ τῆς υἱότητος καὶ θεότητος ἑνυπῆρχεν ἀξίω- 
μα” δὺ οὗ καὶ τὸ ὁμογενὲς Πατρὶ xat Υἱῷ xai ἁγίῳ 
Πνεύματι συνθεωρεῖται xaX συναναφαίνεται. Ot τοί- 
νυν τὴν υἱοθεσίαν διὰ τοῦ  YloU, πιστεύσαντες δέξα- 
00a, οὐδ' ὅτι θεός ἐστιν ὁ ταύτην δωρούμενος βραδεῖς 
ἂν ὀφθεῖεν συγχατατίθεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν ἐπῆλθέ 
τισι τὴν ἁπορίαν ἐπιλύεσθαι. 


. B. Ἐγὼ δὲ οὖχ cipi δυνατὸς συνορᾷν πῶς ἄν τις 
μᾶλλον δι’ ἑτέρων f| διὰ τούτων ἀντὶ τοῦ λύειν, ὃς- 
αμὸν ἐπιδάλλειν πειραθείη, οὐχ ἀσθενέστερον τοῦ προ- 
τέρου συμπλέχειν τὸ ἄπορον (59). Κατασκευὴ γὰρ 
μᾶλλον ἂν εἴη τοῦτο xat αἰτία τῆς τῶν μαθητῶν δια- 
φωνίας πρὸς τὸν διδάσχαλον. Ἡ γὰρ αἰτία τοῦ δια- 
φωνεῖν, οὐ μὲν οὖν οὐκ ἔστι τῆς διαφωνίας ἀναίρε- 
δις, ἀλλὰ xaX χρίσιν ταύτῃ ἀυνάπτειν, χαὶ τοῦ Δε- 


cium dere interpositum, et proprii arbitrii Dominicze p) σποτιχοῦ φρονήµατος διὰ μελέτης τὸ οἰκεῖον ὄνθαι- 


voluntati premeditaía prelatio. Qusenam autem 
gravior pecessitas esí, quam uLsacra scientia ma- 
nifestetur, atque ul Trinitatis natura una visque 
una conjunctis nominibus reveletur? Et quidem 
discipuli baud recenter initiati fuerant, neque im- 
perfecta adhuc conditione erant, neque voluntaria 


Servatoris passio non fuerat poracia, neque tegi ᾽ 


usque ad tempus idoneum summa controveree do- 
cirinz notitia jam postulabat : sed post crucem, 
. post necem, post sepulturam, post inferorum reg- 


ρεῖσθαι. Τί δ' ἂν καὶ ἕτερον τῶν χατεπειγόντων μᾶλ- 
λον εἴη τῆς θεολογούσης ἑκφαντορίας xai τὸ τῆς 
Τριάδος ὁμοφνὲς καὶ ὁμοδήναμον συνεπτυγµένοις 
ἀνακαλυ πτούσης ὀνόμασι; Καὶ τότε μνυσταγωγουμέἑ- 
νοις 00x ἐν ἀρχῇ, οὐ τῶν μαθητῶν Ev τῷ ἀτελεῖ διακ- 
χειµένων ἔτι, οὐδὲ τῶν ἐχουσίων xal σωτηρίων πα- 
θῶν ἐπιτελεῖαθαι µελλόντων, xai συαχιάζεσθαι τῷ 
χαιρῷ τῆς ἀκριδείας τῆς Ev χρίσει διδασχαλίας ἆπαι- 


. πούσης ἀλλὰ μετὰ τὸν σταυβὸν, μετὰ τὴν ταφὴν, 


μετὰ τὸ σχυλευθῆναι τὰ τοῦ ὤδου βααίλεια, xat δε- 


ΝΟΤ.Ε. 


(959) Nos Itali dicimus scusa peggiore della colpa. 
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σμοῖς ἁλύτοις παραδοθῆναι τὸν πολέμιον τοῦ γένους Α gnum dircptuin, post generis nostri hostem insolubi- 


ἡμῶν, ἠνίχα τοῦ τάφου ἀνέστη xai τὴν xowhy 
ἀνάστασιν ἑνεχαίνισε, τότε δὴ τότε τὴν ἑξηυσίαν 
ἁπάντων τῶν ἐπιγείων καὶ τῶν οὑρανίων ὁ φύσει 
ταύτην ἔχων τῇ θεῖχῇ xa χατὰ τὸ ἀνθρώπινον &va- 
δεξάµενος , τὀτὰ τὸν βασιλικὸν τοῦτον xal σωτήριον 
νόµον, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ' ἐν πλαξὶ χρείττο- 
σιν ἢ µετέχειν ὕλης ἐπιγείου, ταῖς τῶν ἁποστόλων 
διανοίαις ἐνεχάραξεν * οἱονεὶ προθέµατά τινα δι αὖ- 
τῶν χαὶ προγράµµατα ἀνὰ πᾶσαν ἁπλώσας τὴν οἱ- 
κουµένην, καθ) & xaX μυεῖσθαι καὶ τελειοῦσθαι τοὺς 
προσιόντας ἔδει τὴν εὐσέδειαν' « Πορευθέντες γὰρ, 
φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίσαντες αὐ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ἡατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος! διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν (δηλον- 
ότι xal πρὸ τῶν ἄλλων τὸ νῦν εἰσφερόμενον) πάντα 
ὅσα Ἐνετειλάμην ὑμῖν. » 

Y. Τούτου δὴ τοῦ ἱεροῦ καὶ σωτηρίου προστάγµα- 
τος, τί ἂν εἴη κατεπεῖγον μᾶλλον; τί δξ χρίσεως 
ἀνθρωπίνης δεόµενον, τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς ἱερο- 
λογούσης τὸ δόγµα, καὶ σφραγΐδος πάσης ἀσφαλέ- 
στερον τὴν φῆφον αὑτῷ περιτιθεµένης; Kal τοι γε 
εἰ xal ἄμφω τὸ χατεπεῖγον ἐπὶ τῇ ἴσῃ χαὶ ὁμοίᾳ δι- 
ενάµοντο χρείᾳ, ὅ τε σωτήριος φημὶ νόμος, καὶ τῶν 
μαθητῶν ἡ γνώµη, οὐδ᾽ ἕτερον διεφέρετο νόηµα, οὐδ᾽ 
οὕτως ἦν ἀνεκτὸν τῆς δδσποτιχκῆς µυσταγωγίας τὴν 
ὑπηρετοῦσαν γλῶσσαν ἔμπροσθεν ποιεῖν. El δὲ τῇ 
θέσει τῶν μαθητών ἡ τοῦ. διδασκάλου ἀναίρεσ.ς 
ἄπεται, πῶς οὐχ εἰς τόλµαν κει δι᾽ ἧς ὑθρίζεται τῆς 


συγγνώµης ἡ χάρις; την μὲν Δεσποτιχὴν χρίσιν μὴ σ 


τῶν χατεπειγόντων εἶναι νοµίζειν, τὴν δὲ τῶν δού- 
λων ἐπίνοιαν τῶν κατεπειγόντων * xal παρορᾷν μὲν 
οὗ μὴ ἔστι χωρὶς ἀπονοίας ὁμολοχεῖν τὴν παρόρασιν, 
στέργειν δὲ xal προτιθέναι, ἧς ἡ χρίσις δίχη τοῦ xpl- 
ναντος. ᾽Αλλὰ γὰρ αὗτοί γε περιφανῶς οὕτω τοσαύ- 
της xal τηλικαύτης ἐντολῆς ἰσχὺν παρορῶντες xal 
παραθαίνοντες, εἰ ὡς ἀληθῶς σαν τῆς παραθάσεως, 
πῶς ἂν ἡδύναντο τοὺς τῶν ἱερῶν µαθηµάτων ἆκροα- 
τὰς παραινεῖν ταῖς Δεσποτικαῖς ἐντολαῖς πειθαργεῖν 
καὶ χαθαῤῥυθμίζεσθαι, xal τῆς οἰχείας πολιτείας 
χατὰ ταύτας ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν ; ἴσον γάρ ἔστι 
διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἀθετήσεως πειρᾶσθαι φύλαχας 
τῶν προσταγµάτων ποιεῖν, xal ἀθετεῖν αὐτοὺς ἀπαι. 
τεῖν τὸ £v παραθάσει ἀπαράδατον. OU τἰ ἂν ὁ ἐχθρὸς 


libus vineulis traditum, postquam Christus sepulcro 
evaserat, communisque resurrectionis auspicium 
dederat; tum demum terrestrium omnium atque 
codestium potestatem, ís qui divina natura jam 
eam tenebat, humona quoque natura recipiens ; 
tunc, inquam, regalem hanc salutaremque legem 
baud in tabulis lapideis, sed in aliis terren:e ma- 
terize. vilitatem excedentibus, nempe in apostolo- 
rim mentibus scripsit : edicto veluti quodam atque 
programniate universo orbi proposito, cujus verbis 
initiari et consecrari oportebat quicunque ad veli- 
gionem accederent ; nam; « Euutes, inquit, do- 
ceic omues gentes, baptizantes eas in nomine 
Patris et F'ilii οἱ sancti Spiritus : erudientes ut om- 


B nia (nempe in primis quod in presenti mandaverat) 


quicunque praecepi vobis observent 193. , 

9. Sane hoc saero Servaloris pr:ecepto quidnam 
Uurgentius esse potest ? quonam autem judicio ho- 
minum opus est, quandoquidem vox Dominica do- 
ctrinam hanc tradit, omnique sigillo tutiorem sen- 
tentiam suam illi cireumponit ? Atqui si forte lex 
Servatoris et discipulorum opinio formula aliqua 
necessaria ad par oc simile officium uteretur, ne- 
que ille duse seutentix inter se dissiderent, atta- 
men ne tum quideui ferendum videretur, servilem 
linguam herili de re sacra doctrine anteponi. Quod 
si reapse discipulorum decreto magistrale ipsun: 
antiquatur, sonne hzc gravis audacia est, qua ve- 
nig gratiam contumelia aífieit ? nempe si judicium 
Dominicum in rerum necessariorum numero nequa- 
quam habeatur; servorum autem excogitationes 
in uecessariis reputentur : sique negligatur id, 
cujus neglectum sine vesania fateri non possumus, 
ametur autem atque anteponatur id, cujus electio. 
damnatio eligentis est. Jam vero discipuli si talis. 
tantique przcepti vim neglexissent ae violavissent, 
cum se reapse contumacia ejus reos prvslitissent,. 
num sacre doctrine asseclas hortari poterant ut 
mandatis Dominicis obedirent, ad eaque se confor- 
marent, suamque vitam ex horum praescripto rege- 
rent ? Nam qui per ipsam prwceptorum viola- 
tionem, obedientes mandatis homines facerc nititur, 
idem sibi licentiam aufert postulandi ab aliis ne 


εὑρήσει μᾶλλον, δν οὗ xal τὴν διδασχαλἰαν ἐπαρθή- D quod jam peccatum fuerit peccent. Quo quidnam 


σεται νοθεύειν, xaX τὴν ἐσχάτην ὕδριν προσάφασθαι 
τῷ κηρύγματι; 


ὃ. Ταῦτα τοίννν xal πολλὰ τοιαθθ’ ἕτερα διὰ τῶν 
εὐσεθῶν xal ἀδεχάστων προϊόντα λογισμῶν, καὶ τὴν 
νομισθεῖσαν λύσιν αἰτιώμενα ἄλλην τινὰ θεωρίαν 
τοῦ ξητηµατος ἀνιχνεύειν ὑποτίθεται, 67 ἧς καὶ τὸ 
«της ἁπορίας δυσπρόσοδον ἐπὶ τὸ λεῖον xai ὁμαλὸν 
τῆς χαταλήφεως ἀνευρύνεται, χαὶ ὁ τῶν διαδουλίων 
ὄχλος διασκεδασθήσεται. "Ότι μὲν γὰρ τῶν ερῶν 
ἁποστόλων al παναγεῖς χαὶ τελεστιχαὶ τῆς εὐσεδείας 
Πράξεις ἱερονργοῦσαι τὸ βάπτισμα ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ λέγονται τοῦτο τελεσιουργεῖ», οὐδεὶς τῶν 


"εν Mauh, xxvii, 19, 20. 


opportunius inveniet hostis, unde et magisterium 
adullerare ausit, e& extremam ignominiam Evan-. 
gelio aspergere ? 

4. Hie. atque ali; hujusmodi a piis profecto 


 óncorruptisque ingeniis contradictiones , qua ju- 


stam postulant solutionem, impellunt nos ad in- 


.dagandam aliam quzstionis explanationem, qua 


dubii asperitas ad intelligentiz lzvitatem atque pla- 
nitiem dilatetur, et ambiguitatum molestia dispel- 
latur, Profecto quod sancti religionisque suasores 
divorum apostolorum Actus baptismum in Christi: 
nomine adininistratum dicant nemo sana audiendi 
vi prieditus, negare audebit* verumtamen quinam. 
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,liorhm verborum ac nominum sensus significatus A ἀκοὴν ὑγιαίνουσαν ἑχόντων ἀντιλέχειν ὑποστήσεται. 


sit, haud que oumes intelligunt. Ait igitur princeps 
apostolorum Petrus, dum Judaeos ad ponitentiam 
hortaretur, veniamque iis patratze. czedis offerret : 
« Baptizetur unusquisque vestrum in nomine Jesu 
Christi in remissionem peccatorum *?***,  Rursumque 
divino afflatu ad baptizandum centurionem instin- 
ctus, Cornelium ipsum et qui cum eo erant regenera- 
tione dignatus est, donum eis remissionis in nomine 
Domini impertiens. Przierea Ephesi quidam erant 
discipuli, qui Joannis tantum baptismo loti fuerant : 
alque hi post auditam Pauli przedieationem, cum 
iis piaculares ab Apostolo manus in nomine Domini 
Jesu Christi fuissent imposilze , cceleste adoptionis 
donum exceperunt , et sanctissimi Spiritus afflatum 


Tiva δὲ διάνοιαν τὰ τοιαῦτα ῥήματα χαὶ ὀνόματα 
ἀναπτύσσει καὶ διερμηνεύε:, οὐχέτι παντός ἐστι αυν- 
εέναι. Λέγει μὲν οὖν [ὁ κορυφαῖος Πέτρος εἰς µετά 

νοιαν τοὺς Ἰουδαίους ἑἐπαλείφων καὶ συγγνώμη. 
εὐαγγελιζόμενος τῆς µιαιφονίας’ « Βαπτισθήτω ἔχα- 
στος ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ el; ἄφεσει 
ἁμαρτιῶν. » Καὶ πάλιν ἐχ θείας ἐπιπνοίας τὸν Exa.- 
τόνταρχον ῥαπτίσασθαι προτραπεὶς, αὐτόν τε Κορνί- 
λιον καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ τῆς παλιγγενεσίας ἀξιοῖ, 
τὸ δῶὣρον αὐτοῖς τῆς ἀφέσεως ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Ku- 
ρίου ἱερουργῶν. Καὶ κατὰ τὴν Ἔφεσον δὲ σαν pa- 
θηταὶ οἳ µόνον τῷ τοῦ Ἰωάννου βαπτίσµατι ἐδαστί- 
σαντη οὓς χαὶ ἀχούοντας τοῦ Παύλου διδάσχοντος, fj 
ἱπτορία ἀναγράφει ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αποστόλου 


experti sunt **, Szpenumero alias secundum hanc B τὰς {λαστηρίους χεῖρας εἰς τὸ ὄνομα τὸῦ Κυρίου Ἱη- 


formulam baptismum administratum haud εργο in- 
venies. Verumtamen , uti jam dictum est, sspe 
facilis iuterpretatio in saerze mentis sinibus condita, 
nisi eruditum judicium ac meditationem nancisca- 
tur, neque obscuritate neque spparente repugnantia 
liberabitur. Namque inconsullus vocibus ipsis às- 
Be'&US, aC verborum prout sonant admissio, et alias 
multas multoties absurditates peperit, et nunc etiam 
non in duos solos ritus veremdum regenerationis 
mysterium divideret, sed alios multos e divisione 
pullulantes exbiberet : siquidem ex incremento pri- 
ΙΟ originein alia traherent; ita ut in multitudinem 
diduceretur unica atque individua religio, et uni- 
formis atque unimoda sacrorum institutio : quae 
rituum varietas minime auferri potest, nisi prima 
invecta diversitas, qui divini praecepti praroga- 
tivam pessumdedit, simul auferatur. 


σοῦ Χριστοῦ, τὸ οὑράνιον τῆς υἱοθεσίας δῶρον δέξα- 
σθαι, xaX τῆς ἐπιφοιξῆσέως ἀπολαῦσαι τοῦ παναχίου 
Πνεύματος, Καὶ µυρία δὲ ἄλλα τοιαῦτα χατά τὸν 
ὅμοιον τῶν ῥημάτων τύπον τοῦ βαπτίσματος ἔξενη- 
νεγµένα ἁταλαιπώρως Eo: χαταλαμθάνειν. Πλην, 
ὡς εἴρηται, πολλάκις τὸ πρόχειρον τῆς ἑρμηνείας τῷ 
βάθει χαταδυόµενον τῆς ἱερᾶς δ.ανοίας, ἂν μὴ προσ- 
λάδῃ τὴν φιλολογοῦσαν βάσανον xoi µελέτην, τῖς 
ἀσαφείας xaY τῆς κατὰ την ὑπόληψιν στάσεως οὐκ 
ἐθέλει ἁπαλλάττεσθαι. Καὶ γὰρ fj κατὰ τὰς φωνὰς 
ἁδιάκριτος συγκατάθεσις, καὶ f) κατὰ τὴν ἀπήχησιν 
τῶν ῥημάτων παραδοχὴ, ἄλλα τε πολλὰ τῶν ἁτόπων 


C ἓν πολλοῖς πολλάκις ἀπέτεχε * χαὶ νῦν ἂν οὐκ εἷς 625 


τελετὰς µόνας τὸ φρικτὸν τῆς παλιγγενεσίας δ.αχό» 
ψειεν, ἀλλὰ χαὶ µυρίας ἄλλας τῇ χατατομῇ προδαι- 
νούσας ἐπιδείξει, τὴν πρώτην προσθῄχην ἆφορμιν 
εὑροῦσα τῶν μετὰ ταύτην, καὶ εἰς πληθος ἁπολᾶ- 


τύνουσα τὸ ἐνιαῖον xal ἄτμητον τῆς εὐσεδείας, xoi τὸ τῆς μυσταγωγίας μονοειδὲς χαὶ µονότροπον * ἃς 
οὐχέτι παραγραφόµενον, οὐδὲ τὴν πρώτην ἐπεισελθοῦσαν, xal τὸ προνόµιον τῆς Δεσποτιχῆς ῥἑντολῆς νο» 


θεύσασαν, μὴ οὐχὶ συμπαραγράφεσθαι. 


5. Cerne autem, sodes, quot in partes dividat atque 
dispertiat divinam ccelestemque adoptionis gratiam 
iuconsiderata , ut diximus, verborum observantia, 
apud eos qui nolunt ad penetrale veritatis permeare. 
Quippe secundum eorum institutum, qui verba plus 
guo suspiciunt, alter. quidem ritus in nomine Jesu 
Christi baptizat, alter tantummodo iu nomiue Do- 
nini. Quamnam igitur ex his formulis in sacri mu- 
neris ministratione usurpabimus? Neque enim al-- 
- ternis et pro libito his dictionibus uti licet : et qui 
alterutram przdictarum abolet, is viam inunit ad 
alias quoque abolitiones constabiliendas. Atque ita 
ritus cunctos inter se quasi prelio committent ii qui 
baptismum ex Dominica institutione celebrant. Quod 
si in mysticze adoptionis formulis libera sit facultas 
hoc auferendi, illud adjiciendi; quis jam impediat, 
quominus alii alias, preter diclas, excogitent ini- 
tiationes? Quanto igitur justius atque extra omuem 
contioversiam est, eam stabiliter pra arbitrariis 
formulam retinere, quam ipsius veritalis lingua pro- 


99.39 Act, 14, 08; x 4δ. 9 Act, Xix, 9. 


£. "Opa δὲ εἰς πόσα χατατέµνει χαὶ καταµερίζει 
τὸ θεῖον xal οὐράνιον χάρισµα τῆς υἱοθεσίας f) τὸν 
ῥημάτων ὡς πολλάκις ἔφημεν ἁἀθασάνιστος προσοχὴ, 
xai τὸ μὴ βούλεσθαι πρὸς τὸ βάθος τῆς ἁληθείας 
χαταδύεσθαι. Ἡ μὲν γὰρ κατὰ τὴν ὑπόθεσιν τῶν 
πρὸς τὰς λέξεις χεχηνότων, àv. τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ βαπτίζει, ἄλλη δὲ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κν- 
ρίου µόνον. Τίνι οὖν τῶν εἱἰρημένων ἐν τῇ τοῦ δώ- 
pou τελεσιουρχίᾳ χρησόµεθα; Οὖκ ἔχουσι γὰρ «b 
παραλλάττον οὐδὲ τὸ προχεχριμένον χεχρῆσθαι τεῖς 
βουλομένοις αἱ φωναί * χαὶ ὁ µίαν τῶν εἰρημένων 
παραγραφόµενος, ἔδωχεν ὁδὺν δι’ ἧς ἔξουσι τὸ χρά- 
τος xaX τῶν ἄλλων αἱ παραγραφαί. Καὶ οὕτω mácac 
κατὰ πασῶν παρατάττεσθαι συνελάσουσιν οἶμαι χατὰ 
τὴν δεσποτιχὴν μυσταγωγίαν τελοῦντες τὸ βάπτισµᾳ. 
Καὶ εἰ δέδοτα. κατὰ τὰς ἐχφωνῆσεις τῆς μυστιχῆς 
υἱοθεσίας τὸ μὲν ἀφελεῖν , τὸ δὲ προσθεῖναι, τί χω- 
λύει πάλιν τοὺς βὀνλομένους xai παρὰ τὰς εἰρημέ- 
νας ἑτέρας ἐπινοεῖν τελετάς, Πόσῳ δὲ μᾶλλον ἀντὶ 
τῶν οὐχ εἱἰρημένων ἣν ἡ τῆς ἀληθείας αὑτῆς ἁἀπεθέ» 
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σπιας γλῶασα ταύτην χρατύνειν, xal κατὰ ταύτην A nuntiavit , atque hujus verbis regenerationem 


ἐχτελεῖν τὴν παλιγγενεσίαν ὅσιόν τε καὶ αἰτίας πάσης 
ὑπερανεστηχός; ; 

ς’. Καὶ οὕπω εἶπον τῶν ἑλέγχων τὸ ἅμαχον ὅτι 
δώσουσι χἂν μὴ θέλωσιν οἱ τὴν δεσποτικἣν μυσταγω- 
γίαν ἀπ ἀρχῆς λιπόντες, ἀπείρους τὰς τῆς; μιᾶς 
υἱοθεσίας τελετὰς, xai εἰς χλεύην τὸ χάρισμα περι- 
στῄσουσι. Βαπτίσουσι δὲ xai οὐχέτι τοῦ ἱερέως τὰς 
θεοπρεπεῖς μυσταγωγοῦντος χλήσεις, ἁλλ' αὐτοῦ γε 
τοῦ µνουµένου πρὸ τοῦ μυηθῆναι τὴν μυσταγωγὴν 
πρᾶξιν ἁρπάζοντος, χαὶ τότε οὐχ ἑτέρους ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
χαθαίροντος τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας. Καὶ γὰρ 
ἐν αὐταῖς ἐστι τῶν ἁποστόλων εὑρεῖν ταῖς ἆγιοπρε- 
πέσι Ἡράξεσιν, ὡς τῶν μαθητῶν εἷς ὑπάρχων ὁ 
Ανανίας, xal θείας ὄψεως προσταττούτης εἰς τὸν 


peragere? 


6. Nondum tamen invictam protuli opimonis hu- 
jus refutationem; nempe quod qui Dominicum ini- 
tiationis ritum deserere coeperint, ii vel inviti innu- 
merabiles unius adoptionis rationes procudent, gra- 
tiamque hanc ludibrio objicient. Baptizabunt enim 
haud jam sacerdote divinas prz:eunte invocationes 
verum ipso neophyto, antequam inilietur, mystago- 
gicum actum sibi vindicante : ita ut haud alios sed 
ipse se lavacro regenerationis expiet. Etenim iu 
sanctis ipsis apostolorum Actibus **, Ananias ex 
discipulis unus, coelesti viso jussus in apostolorum 
coetum ascribere persecutorem illum acremque re- 


χορὸν τῶν ἁἀποστόλων, αυναγαχεῖν τὴν διώκτην καὶ B ligionis hostem, nondum Paulum effectum ; postea- 


δεινὸν πολέμιον τῆς εὐσεθείας τὸν οὕπω Παῦλον γε- 
Υονότα, ἠνίκα xul τὸ σωματικὸν σκότος τῶν ὄψεων 
τῇ τῆς χειρὸς Agi ὁ μυσταγωγὸς τοῦ puoupévou 
περιεῖλε, τότε δῆ τότε ὁ ᾽Ανανίας πρὸς τὸν ἐκ σχό- 


τους εἰς τὸ φῶς χαὶ τὸν νοῦν χαὶ τὰς ὄψεις µεταθε-. 


θληµένον, xai νῦν, qnot, Ti µέλλεις; Αναστάς, 
βάπτισαι xat ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσά- 
µενος τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου * σὺ ἐπικαλεσάμενος, à 
οὐχὶ τινὸς ἑτέρου μνοῦντος οὐδὲ ἁπάδοντος τὰς θεολό- 
Ύους χλήσεις. Τί λέγεις, ὁ μυούμµενος πρὶν 1) τυχεῖν 
τῆς µυήσεως ἑμυσταγώγει);. ὁ τῆς παλιγγενεσίας 
δεόµενος, αὐτὸς ἐνήργει τὴν παλιγγενεσίαν; ὁ τοῦ 
ἱερέως χεραὶ καὶ χείλεσι τελειούμενος, αὐτὸς τὸ kxsl- 
vou ἁρπάζων ἀξίωμα ἑαυτῷ τὴν τελειότητα περιτί- 
θησι; Τὸ γὰρ τοῦ γράμματος ἐπιπόλαιον , ᾧ πεποι- 
ῥότες τὴν Δεσποτιχὴν ἐντολῆν παραγράφοντα:, τοῦτο 
μίζειν αὐτοὺς xaX μὴ βουλοµένους ἀπαιτεῖ. Τρόπος 
οὖν οὗτος ἄλλος µυήσεως μηδενὶ τῶν προειρηµένων 
συμφερόµενος. Ὅταν δὲ ὁ κορυφαῖος τὰς καθολικἁς 
παραινέσεις γράφων τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἓν διασπορᾷ, 
τῷ bgópap τῆς γλώττης xal τῷ τάχει τῆς Υραφῆς 
χερσὶν ἀμφοῖν χαθυπάτευε (40), τὸ βάπτισμα συνει- 
δήσεως ἀπεθέσπισεν ἀγαθῆς, οὐκ Ex τρίποδος χρώμενος 
'μαντικοῦ, ἁλλ᾽ ἐκ θεολήπτου ψυχῆς ἱερολογῶν' ἀλλ᾽ 
ἄρα οὐχὶ σὺ πάλιν ἁρπάσαις τὴν λέδιν, καὶ µυσταγω- 
γίας ἑτέρας εἰσήνησιν οὐχ ἀναχηρύξαις, καὶ λουτρὺν 
ἐγχαινίζειν ἁμαρτημάτων χαθάρσιον,οὑκ ἐπ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ τελούµενον, οὐδὲ κατ ἄλλον τινὰ 
τῶν εἰρημένων λόγον μυσταγωγούμενον, ἀλλὰ συνει- 
δήσεως ἀγαθῆς εἰς θεὺν ὑπάρχον ἑπερώτημα; 'Opds 
ὅσοις ἀτόποις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασιν, οἷς ἡ τῶν ὀνομά- 
των ἁθασάνισέος προφορὰ τῆς ἐν τοῖς πράγµασιν 
ἀληθείας προτετίµηται; ᾽Αλλὰ τί gnus χαὶ ἕτερόν τι 
τῶν εἰρημένων οὐδενὸς ἀνεπαχθέστερον, ἵνα μἣ λέγω 
πάντων βαρύτερον; Ἡ τοῦ πνεύματος µεγαλόφωνος 
σάλπιγξ Παῦλος ὁ µετάρσιος ἄνθρωπος μέγα xai 
᾿ περιφανὲς ἀπεσάλπισεν, ὡς εἰς τὸν θάνατον Χριστοῦ 
pst; ἐφαπτίσθημεν. Αχούεις, ἄνθρωπε, ἀλλὰ mpost- 


16 Act, ix, 10 seq. είς να, 21. 


quam corporeas tenebras manu imposita initiator 
initiato eripuit, lunc demum Ananias bomini, qui 
mentis simul et oculorum) visum receperat : Quid 
moraris, ait? Surge, baptizare, et 1uas culpas elue, 
nomen Domini invocaus: tu , inquam, ipse invo- 
cans, non alius initians neque divinas invocationes 
precinens. Quid ais? tiro nondum initiatus, jam 
tamen inystagogus erat? regeneralionis iudigus, 
auctor fiebat regenerationis? qui sacerdotis mani- 
bus labiisque initiandus erat, ipse hujus dignitatem 
invadens, consecrationem sibimet cireumponebat? 
Nam litter superficies , qua freti Dominicum Ρις” 
ceptum abrogant, sic eos statuere, etsi praeter vo- 
luntatem, cogit. Alius igitur hic est initiationis 
ritus, nullique superiorum sinilis. Quid vero cum 
princeps apostolorum generales adhortationes disper- 
sis Judaeis scribens, linguze eursu scriptureque ce- 
leritate manibus scilicet ambabus gubernans , ba- 


 ptiemum conscienti:e bonz nuntiavit **, haud sane 


fatidico insistens tripodi , sed afflato diviuitus ani- 
mo loquens? uonne tu hac protinus dictione abrepta, 
consecrationis alterius inventionem przedicabis, no- 
vum nempe lavacrum peccata expians, neque id in 
Domini Jesu nomine peragendum, neque alio quo- 
vis pradictorum modorum corncelebrandum, sed 
quod conscieutiz bonz in Deum interrogatio sit? 
Hem quantis se absurditatibus implicant hi, qui in- 
cousultam verborum pronuntiationem veritati rerum 
anteponunt! Cur porro jam memorem exemplum 
aliud minus molestum, ne dicam omnium gravissi- 
mum? Clarissima sancti Spiritus tuba Paulus, ille 
mortalis adhue in collum sublatus, valide perspi- 
cueque personuit, nos in Christi morte fuisse bapti- 
zatos. Audin' homo ? Atqui idem Paulus antea dixe- 
rat, « Quotquot in Christo baptizati sumus **.» Ergo 
due jam sunt initiandi formule, secundum eorum 
opinionem qui sine judicio ullo vocabulis utendum 
esse pronuntiant. 


35 [toin. vi, 9. 


NOTE. 


(40) Elegauter hoc utitur Photius ignoto nostris 
fcrtass: lexicographis consulari verbo; quia seruo 


est de Ecclesis supremo gubernatore Petro, quasi 
Christiauze reip. consule. 
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πεν αὑτός' € Όσοι εἰς Χριστὺν ἑθαπτίσθημεν. » Οὐχοῦν ἅμα δύο μµνσταγωγίαι κατὰ τὴν ὑπόθεσιν 
τῶν ἁδιαχρίτως χεχρῆσθαι δογµατιξόντων τοῖς ὀνόμασι. 


Ἱ. Quid ergo dicendum est? Profecto harum A ὅ,. Τί οὖν δεῖ λέγειν; Ἡ γὰρ τῶν ἑλέγχων ἀδέχαστος 


convictionum zqua consideratio non solum 6045 - 
guit eorum hominum indeflnitam rationem, qui 
varias prater Dominicam initiandi formulas a disci- 
pulis traditas incredibiliter fingunt ; sed eadem 
quoque videtur inserere Dominico effato alias 
voces, quas indifferentiam erga illud haud satis 
tueri, non absurde causari licet. Átqui revera 
negotium non ita se habet : non. enim voces ille 
quidquam fleri statuunt, preter Dominicx locutio- 


nis terminos atque oraculum ; neque sibi przro- 


gativam hujus vindicant ; sed ipse potius ad 
pradictam illam regenerationis formulam referun- 
tur, atque eamdern tota suorum varietate verborum 
signilicant ac designant. Quid igitur dicendum est? 


.quid, inquam, aliud preter id quod jam dictum B 


est? nimirum generali notione dicendum est, 
omnia quz regenerationem significant nomina, 
vice fungi facularum quarumdaimn lucentium, qua 
in divinum illum et originalem et immortalem ac 
perennem ignem refunduutur. Neque sane ipse 
ignis ille purgatorius sunt, neque per ipsas rege- 
neratio fit : nam unus ést qui inenarrabilem gratiam 
atque adoptionem confert ignis, ille autem facul 
hunc ostendunt, alie quidem clarius, alix: paulo 
obscurius ita tamen ut unam eamdemque initia- 
tionem mystice atque arcane nobis signiflcent. 
Profecto considerandi studiosis, atque iis qui ad 
cognoscendum nominum verborumque sensum 
gratia spirilus adjuvantur, cuncta qua supra sin- 
gülatim dicla fuere, baptismum iu Patre et fllio et 
Spiritu saucto pradicant. Verum ii qui in aurium 
iantummodo limine vocabuli sonum excipiunt , 
cireumferri erroribus solent. 


8. Neque in hoc solum, quod nunc versamus, 
proposito inulti re omissa nudis vocibus herent : 
verun etiam alias saspissime : quo fit υἱ bzretiea 
exoriantur zizania, qus nullum utilem fructum 
afferunt, imo vero exitialia venena generant. Aliter 
ge gerit pietas, quie sane ubique spiritum potius 
quam litteram consectatur, et religionis fructum 
percipit, ejusque alimonia fruitur, sine ulla ser- 
peniini seminis insitione, inio draconis veteris ne 
veMigio quidem usquam obvio. Nam cur dicere 
liceat , baptizare in Christo, aliam esse legem 
baptismi? item cur alia lex sit, baptizare in 
Christi morte? Nam 8i utraque locutio lex initiandi 
est, profecto leges invicem repugnant. Porro qui- 


συνεξέτασις , οὐκ ἑἐχείνους μόνους. ἑλέγχειν ἔσχε τὸ 
ἀπαράγραπτον , ot διαφόρους µυσταγωχίος παρὰ xtv 
δεσποτικἣν τερατολογοῦσι τοὺς μαθητὰς ἐπιδείξασθαι, 
ἀλλά γε δοχεῖ παρενείρειν ὅλως τῆς Δεσποτιχῆς ἱερο- 
λογίας προχειµένης ἑτέρας φωνὰς, at μὴ χατὰ πάντα 
πρὸς αὐτὴν τὸ ἁπαράλλακτον διασώσουσιν ^ ἀποφαί- 
νειν οὐκ ἀναίτιον. Τὸ 5b, οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν ' οὗ 
γὰρ ἀντινομοθετοῦσι πράττειν παρὰ τὸν ἐχείνης 
ὅρον xal τὸ θέσπισµα, 020 εἰς ἑαυτὰς περ.ϊστῶσι 
τὸ ταύτης προνόµιον, elg αὐτὴν δὲ µόνην ἀναφέρουσι 
τὸν τῆς παλ.γγενεσίας λόγον, xaX ταύτην ἓν τῇ ποι- 
xia τῶν ὀνομάτων διασηµαίνουσί τε xaX ἀπαγγέλ- 
Aouct. Τί οὖν δεῖ λέγειν; τί δὲ ἄλλο map' ὃ εἴριται ; 
καὶ παραδειγματικῶς εἰπεῖν ὅτι πάντα ὅσα τὴν πα- 
λιγγενεσίαν ἐπισημαίνονται, οἷον λαμπάδες εἰσί τινες 
φωταυχγοῦσαι, xal πρὸς τὸ θεῖον xaX πηγαῖον ἐχεῖνο 
xai ἀχήρατον χαὶ ἀένναον ἀναχεόμεναι. Οὐ p» ab- 
«al Ye εἰσὶ τὸ καθάρσιον πῦρ, οὐδὲ χατὰ ταύτας 
τελεσιουργεῖται dj ἀναγέννησις' ἀλλ' ἓν μέν ἔστιν 
ἐχεῖνο τὸ τὴν ὑπὲρ λόγον χάριν χαὶ υἱοθεσίαν χαρι- 
ζόμενον, ἐχεῖνα δὲ τοῦτο παραδηλοῦσι τὰ μὲν σα- 
φάόστερον, τὰ δὲ αἰνιγματιχώτερον xal τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν χαὶ μίαν μυσταγωγίαν μυστιχῶς τε καὶ συνεπτυ- 
γµένως ὑποσημαίνονται. Καὶ γὰρ τοῖς μὲν φιλοθεάµοσι 
xat νοῦν ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων κατανοεῖν χάριν παρὰ 
τοῦ πνεύματος εἰληφόσιν, ἔχαστον τῶν ἀνὰ µέρος 
εἰρημένων τὸ εἰς Πατέρα καὶ Yibv χαὶ Ἠνεῦμα ἅγιον 
ἁπαγγέλλουσι Ράπτισµα. Tolg δὲ µέχρι τῆς πύλης 
τῶν ἀκοῶν τὸν ἦχον παραδεχοµένοις τοῦ ῥήματος, τ 

δ' ἔνδον χωφὸν προϊεμένοις κριτήριον, μυρίοις ἂν εἴπ 
περιπταἰειν τὸῖς παραπτώµασιν. 


οπεο autem interiore judicio utuntut , innumeris 


η. Οὐχ ἐπὶ µόνης 6i τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
ψιλαῖς ταῖς λέξεσι πολλοὶ τῶν πραγμάτων ἀποστάν- 
τες περιχάθηνται ἀλλὰ xai ἐπὶ µυρίων ἄλλων, δι’ 
ὧν τὰ αἱρετικὰ τῆς Ἐκκλησίας παραφνέντα ζιζάνια, 
καρπὺν μὲν οὖδένα τρόφιµον γεωργεῖ , δηλητηριώδη 
δὲ βλαστάνει φάρμαχα. 'AXA οὐχ οὕτως ἡ εὐσέδειΣ, 
πανταχυῦ δὲ μᾶλλον τοῦ πνεύματος f) τοῦ γράµµατος 
γινοµένη, xa «by καρπὺν τῆς εὐσεθείας τρυγᾷ , xoi 
τροφῆς ἀπολαύει, οὐδεμιᾶς ἐπιμιγνυμένης αὐτῇ δρα- 
χοντείας ἐπισπορᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴχνος οὐδὲν ὑποφαινού - 
σης τοῦ παλαιοῦ ὄφεως. Ἐπεὶ πῶς ἂν εἴη λέγειν ὡς 
τὸ εἰς Χριστὸν βαπτίζειν, ἕτερος νόμος βαπτίσματος ; 
πῶς δ ἄλλος τὸ εἰς τὸν τοῦ Χριστοῦ βαπτίξειν θά- 
νατον; El γὰρ τῆς μυσταγωγίας νόµος ἣν τούτων 


bus argumentis alterutram convellere machinabe- D ἑκάτερον, ἀλλήλοις ἀντενομοθέτουν ἄν * χαὶ Oi! ὧν τις 


ris, iisdem reliquam simul evertes. Similiter si 
h:e locutiones vim latz legis haberent, illa jam 
Dominico ore pronuntiata initiandi formula non 
immerito videretur inutilis ac supervacanea : vel 


ἀνατρέπειν ἐπεχείρει θἀτέρον, τὸ λοιπὸν συνανέτρε- 
πεν. Ὡσαύτως 65 χαὶ εἰ νόμων εἱσφορᾶς προνόµιον 
εἶχον τὰ τοιαῦτα, οὐκ ἁλόγως ἂν xai ἡ δεσποτιχὴ 
μυσταγωγία εἰς τὸ περιττόν τε xal ἄχρηστον παρ. 


YARLE LECTIONES, 


n2 Num scribendum ἃς — óuxcus ety? 
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&ó9cso * x&xslvym πάλιν τούτων ἁπάντων εἰσηγεῖτο A potius hiec ipsa predictarum omnium pro sua 


μετὰ λαμπροτέρας τῆς ἰσχύος χαὶ τοῦ ἀξιώματος τὴν 
ἀναίρεσιν. Οὐκοῦν xal ἀπὸ τῆς ἄλληλα τῶν πολλάχις 
εἱἰρημένων ῥημάτων ἀποσχευάσασθαι. ᾽Αλλὰ τί ποτε 
ἓν ὃ λέγει, fj ὅτι διὰ τοῦτο μὴ προηγούμενον ἔργον 
ἐθέμην τὸ βάπτισμα; « "Iva pi τῷ πλήθει τῶν βα- 
πτιξομένων δόξαν ἐμαυτῷ περιάπτειν τοῖς βασχάνοις 
λέγειν, xal τὰ κάλλιστα τῷ φθόνῳ βάλλειν βίον 
ποιουµένοις, πρόφασιν ἐπὶ διαθολῇ παρέξω, xal τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀναγεννωμένων χαπηλεύειν, ἁπαίνοις 
ἰδίοις τὸ δῶρον τοῦ Πνεύματος ἐνυθρίζων. » Καὶ àv 
ἄλλων 6b µυρίων ἔστι συνιδεῖν ὡς dj δόξα καὶ 
ὁ ἔπαινος καὶ f; «uad σηµαίνεται τῷ ὀνόματι. 


luculentiore vi ac dignitate abrogationem inveheret. 
Quare formulie jam sepe memorate invicem ex- 
pungerent. Quid autem Pauli illud dictum? se 
nimirum haud precipuam delisse operam ut ba- 
plizaret. z« Ne, inquit, multitudine baptizatorum 
gloriam wnihimet me quzrere dicerent invidi : neve 
iis calumniandi ansam praberem, qui optima 
quaque livore suo insectari solent; atque ita 
Salutem renatorum luero haberem, dum laudibus 
propriis adversus Spiritus donum injurius fie- 
rem **, )» Deinum ex-innumeris aliis locis cognoscere 
possumus gloriam et laudem et honorem vocabulo 
nomen significari. 


9. Καὶ 5h διὰ τούτων ἡ τοιαύτη θεωρία, xa ἐπ᾽ αὐτὰ P — 9. Quin adeo doctrina hujusmodi per singula 


τὰ καθέχαστα τῶν ὀνομάτων διαδαίνει. "À 6h τὸν διαφο- 
ρισμὸν xal τὴν διαστολὴν ποιεῖται τῶν προσώπων * 
καὶ νῦν μὲν µίμησίν τινα xat ὁμρίωσιν τοῦ xacáp- 
ᾷαντος προσώπου πρἀξεώς τινος μεγαλοπρεποῦς 
ἀπαγγέλλει * νὺν δὲ φυλακὴν xal συντἠρῃηδιν τῶν 
παραγγελµάτων ὑπογράφει. Ταύτῃ γὰρ καὶ εἰς τὸν 
Αἰωσην οἱ Ἱσραηλῖται βαπτίσασθαι (41) λέγονται * 
οἷον ἐκεῖνον μιμούμενοι τὴν ὑγρὰν φύσιν πεζοπο- 
ροῦντες ποσὶν ἀδρόχοις διέθησαν * καὶ τῆς πράξεως 
Ἀγθμόνα ποιησάµενοι, καὶ πρὸς αὐτὸν ὁρᾷν ὅλην τὴν 
ἑλπίδα ἀναθέμενοι, τῶν Αἰγυπτίων τῆς ἐπιθουλῆς 
ὤφθησαν χρείττους * xal ol; αὐτοὶ ῥείθροις οὐδὲ 
τοὺς πόδας ἑνοτίζοντο, τούτοις ὑποθρυχίους Ὑινοµέ- 
νους τοὺς διώκτας ἔθλεπον * xai διπλαῖς εὐφροσύ- 
νχις ἐνετρύφων, τῆς τε τῶν ἐχθρῶν παραδόξου παν- 
ωλεθρίας ,. καὶ τῆς ἰδίας ὑπὲρ λόγον σωτηρίας. 
λοιαύτης τινὸς ἀχηλουθίας ἔχεται, χαὶ ἅπερ της οἱ - 
πουμένης ὁ Διδάσχαλος φησίν » «"Ocot εἰς Χριστὸν 
ἑδαπτίσθημεν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν" 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ » El Χριστὸν ἐθαπτίσθημεν, « τὸ 
κατὰ τὴν Exelvou μυσταγωγίαν χαὶ τὴν παραδεδοµέ- 
νην τελετὴν ἁπαγγέλλει καὶ ἡμᾶς τὴν ἀναγέννησιν 
ἐπιτελεῖν' διὰ δὲ τοῦ » εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, « οὐχ ὅτι 
τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας τῇ τοῦ Δεσποτιχοῦ θα- 
νάτου ἐπικλήσει τελεσιουργοῦμεν μὴ γένοιτο * Εὖ- 
νομίῳ γὰρ τὸ ἀνομοίῳ τὸ τοιοῦτον ἐτολμήθη παρανό- 
µηµα (42) * ἀλλ ὅτι οἱ βαπτιζόμενοι εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὡς ἐν ἱεροῖς συμθόλοις χαὶ χρυφιομύστοις αἰνίγμασι 
τὸν τοῦ Σωτῆρος ἐχμιμοῦνται θάνατον, xat ὑπογρά- 
φουσι xai διατυποῦσιν ἅπερ ἑκὼν ἐχεῖνος ὑπέμεινε ' 
τὴν μὲν τριήµερον Ev τῷ ἅδῃ διατριδν ἐξεικονίζον- 
τες τῇ τριπλῇ καταδύσει * τῇ δὲ ἴσῃ πάλιν ἀναδύσει, 
τὴν τριήµερον ἀνάστασιν, δι ἣν καὶ fj ἁποχατάστασις 
ἡμῖν τοῦ παλαιωθέντος ᾿Αδὰἀμ καὶ ὁ ἀναχκαινισμὸς 
συνεξειχονίζεται,. Ἔπεὶ καὶ αὐτὸ τὸ εἰς Χρ,στὸν βα- 
ατίζεσθαι, xal τὸ εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ , χκαὶ.εἰς Ev 


39] Cor. 1, 14. **I Cor. x, 2. 


(41) In concilio generali quinto ed. Colet. t. IX, 
p. 209, quidam reprehendit "Theodorum Mopsueste- 
num quia locutionem baptizari in nomine Christi 
comparaverat eum hac, baptizari in Mose. — ] 
(9) Velerum auctorum testimonia, qui hujus 


nomina hoc paeto deducitur. Etenim nomina ap- 
prime quidem personarum discrimen distinctionem- 
que efficiunt : et modo quidem imitationem quam- 
dam similitudinpemque denotant. personze alicujus, 
quas facinus illustre aggreditur; modo autem man- 
datoruw curam atque observantiam significant. Sic 
enim et Israelite. in Mose baptizat! dicuntur 39 : 
quippe qui bujus exemplo humidum elementum 
siccis pedibus 'permearunt : quem dum sequuntur 
ducem, dumque in ejus respectu spem omnem 
collocant, AEgyptiorum laqueis evaseramt : et.qui- 
bus ipsi fluctibus ne pedum quidem tenus hume- 
ciali sunt, iisdem  obrutos persecutores 5.08 
viderunt : duplicique gaudio elati sunt, nempe et 
hostium insperato exitio, et sus salutis miraculo. 
In hane ferme sententiam conspirant etiam quz 
mundi doctor ait : « Quotquot in Christo baptizati 
fuimus, in ejus morte suimus baptüizati.» Nam verbis 
cin Christo baptizati sumus, » utique docet, 
juxta illius ritum mandatamque initiandi formu 

lam, a nobis fleri regeneratiouem ; verbis autens 
«in ejus morte, » haud sane ait nos lotionemn 
regenerationis eum Dominica mortis invoeatione 
peragere; quod absit ; namque anomoeus Eunomius 
hoc crimen ausus fuit : sed ait baptizatos in no- 
inine Patris et Filii et Spiritus saneti, quasi sacrie 
symbolis arcanisque mysteriis Dominicum obitum 


D imitari; atque oculis subjicere et deformare quae 


ille sponte perpessus est : scilicet triduanam apud 
inferos moram triplici mersione reprasentare : 
rursusque totidem emersionibus resurrectionem: 
tertia die peractam; cujus beneficio redintegratio 
nobis veteris Adami renovatioque conlicitur. Si- 
quidem et locutiones in Christo baptizari, et in 
morte ejus, et in uno corpore, et in nomine Chri- | 
sti, et ali» hujusmodi, quod quidem attinet ad 

nominum verborumque figuram, haud maguopet. 


NOTE. 


criminis Eunomium postulaverunt, profert Ursus 
cardiu. in Dissert, de baptismo in Chris) nomtne 
part. it, p. 64. seqq. Legatur ctiam Harduinus in 
dissertaiioue item de baptismo in Ch. nom, T'/tesasr. 
theolog. tom. X, part. 1, p. 104. 
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discrepare inter se videntur ; verumtamen senten- A σῶμα, xat εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, xal τὰ τοιαῦτα. 


ti vi, et ipsius rei definitione ac notatione, 
mirum quantum inter se differunt. 


τῷ μὲν σχήµατι τῶν ὀνομάτων xal ῥημάτων οὐδὲν 
ἐπιδείχνυται μέγα παραλλάττοντα * ἐν 6b τῇ στ pacta 


τοῦ νοήματος, zai διαχρίσει χαὶ ἁπαγγελίὰ τοῦ πράγματος, μεγίστην ὅσην τὴν διαφορὰν ἑμφανίζουσιν» 


10. Quod auiem alio etiam sensu nomen signi- 
ficet przdicationis vim, Pauli initiator Ananias 
manifeste docuit, cum ea se passurum timeret qux 
mon temere ex Saulo exspeetauda erant. -Divino 
enim recepto oraculo ut perseeutorem sacris jm- 
bueret : « Audivi, inquit, Domine, a multis de viro 
hoc, quanta is mala sanctis tuis. intulerit in urbe 
Hierosolymis 51. » Tum addidit ; « Et quidem huc 


etiam accepta a sacerdotibus potestate venit vin- . 


ciendi omnes qui hoc nomen invocaut **, ». Atqui 
fidelium nemiui negotium studiumque erat, ut nu- 
dum Christi nomen inclamaret, neque ut absque 


dogmatum rectitudine traditaque ab illo fide, hanc p 


labiorum tenus invocationem, salutiferi nuntii loco 
haberet. Sed reapse nomen Christi invocantes dicit 
illos, quos fides in eum ornabat, et qui evangelica- 
rum sacrorum studium prz se ferebant, quique ad 
pietatem summo conatu enitebantur. Hoc autem 
quid aliud erat preter quam credere ae predicare 
Servatorem nostrum Dei esse Filium, Patrique 
consubstantialem ; « Ego enim, inquit, et pater 
unum sumus **? » nec non sanctum Spiritum a 
Patre procedentem, atque ab ejus gloria ac divini- 
tate minime alienum? Nam qui naturaliter, imo 
vero supernaturali maxime et inenarrabili ratione 
a palerna substantia procedit, hunc oportet produ- 
cenlis gloriam et potestatem et vim secum deferre, 


atque. illibatum inenarrabilis substantie characte- C 


rem retinere. Constat insuper Filium, qui Patris 
splendor est, omnia secum ferre quibus gignens 
Pater per radios divinitatis formam Geniti conve- 
nustavit, conjunetamque naturam patefecit. Hac 
igitur theologica initiatione multitudo credentium 
imbuebatur. Jure autem Servatoris nomen dicuntur 
jnvocavisse, quia doctrine, cujus ipse antecessor 
erat, rationem veram hi retinebant. 


14. Sed enim progrediens sermo aliis quoque 
argumentis sententiz hujus probabilitatem astruet. 
Quippe Christi oraculum, ut a metu atque couster- 
natione initiatorem Pauli revocet; quem exhorres, 
ait, ac veluti inimicum salutaris przdicationis exti- 
mescis : « 1s est mihi vas electionis. » Addit : « Ut 
portet nomen meum coram gentibus et regibus 
atque Israelis filiis **. » Nempe dicit non, solum ab 
hostili exercitu eum transfugisse, verum etiam in 
prima acie vexate fidei propugnatorem versari. 


*! Act, 1x, 15. ?* ibid. 44.  ** Joan. x, 20. 


U. Ὅτι μέντοι τὸ ὄνομα xal τρόπον ἄλλον τὴν τοῦ 
κηρύγματος δύναμιν ἀπαγγέλλει (45) , 6 τοῦ Παύ- 
λου μυσταγωγὸς ἸΑνανίας, ἠνίκα φόδῳ τοῦ παθεῖν 
ἅπερ ἣν εἰχὸς ὁλπονοεῖν τὸν Σαῦλον ποιεῖν, σαφώς 
παριστᾷ. Πρὸς γὰρ «bv χρηµατίζαντα αὑτῷ µυστ- 
αγωγῆσαι τὸν διώκοντα" εΚύρις, ἀχήκοα, φησὶνι ἀπλ 
πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὺς τούτου ὅσα xaxà ἑἐποίησε 
τοῖς ἁγίοις σου ἓν Ἱερουσαλὴμ. » Εἶτα «Καὶ ὧδε ἔχει 
ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς 
ἐπιχαλουμάνους τὸ ὄνομά σου * » xalcot τῶν πιστῶν 
οὐχ fjv ἔργον οὐδὲ σπούδασµα οὐδενὶ φιλὸν τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα ἀναθοᾶν "οὐδὲ χωρὶς τῆς δογματιχῖς 
ὀρθότητος καὶ τῆς πίστεως ἣν Σχεῖνος ἑμυσταγώγηῆσε, 
τὴν χλῆσιν ἀπαγγελίαν διὰ τῶν χειλέων ποιεῖν » 
ἀλλά γε νῦν ἐπικαλουμένους ἔχείνους τὸ ὄνομα λέγει 
τοῦ Χριστοῦ, ὅσους ἡ εἰς αὐτὸν ἑχόσμει πίστις, καὶ 
τῆς xat' αὐτὸν μυσταγωγίας ἑνῆν ὁρᾷν ἑἐραστὰς, xal 
τῆς εὐσεθείας ἁγὼν αὑτοῖς ἡ ἀχρίδεια. Τί δὲ touto 
ἄλλο fh, ἡ τὸ φρονεῖν xal χηρύττειν Υἱὸν μὲν τοῦ 
Θεοῦ τὸν Συτῆρα εἶναι, χαὶ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον ; 
« Ἐγὼ γὰρ. φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν; » Καὶ μὲν 
τὸ πανάγιον Πνεῦμα dq Ex τοῦ Πάτρὸς ἐχπορευόμε- 
vov (44), xai τῆς αὐτοῦ δόξης τε xai θεότητος οὐκ 
ἀλλοτριούμενον * τὸ γὰρ κατὰ φύσιν μᾶλλον δὲ ὑπερ- 
φυεστάτῳ xal ἀφράστῳ λόγῳ τῆς πατριχῆς οὐσίας 
προϊὸν, τοῦ προθαλλομένου τὴν δόξαν καὶ τὴν ἐξουσία» 
xat δύναμιν ἐν ἑαυτῷ φέρειν οἵδε, καὶ τὸν χαρακτῆρα 
τῆς ὑπὲρ λόγου οὐσίας ἁπαραχάραχτον ουντηρεῖν. 
Δῆηλον δὲ ὅτι χαὶ ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα Qv τοῦ Πατρὸς, 
ἅπαντα φέρειν &y. ἑαντῷ ὅσα γεννῶν ὁ Πατὴρ ταῖς 
ἀχτῖσι τῆς θεότητος τὴν μορφὴν ὡράϊζε τοῦ γεννή- 
µατος, καὶ τὸ συγγενὲς ἀνεκήρυττε. Tij τοιαύτῃ 
τοίνυν θεολόγῳ μυσταγωγίᾳ τῶν πιστενόντων ἑτε- 
λεῖτο τὰ πλήθη. Καὶ δικαίως ἂν λέγοιντο τὸ ὄνομα 
τοῦ Σωτήρος ἐπικαλεΐσθαι, διότι τοῦ δόγματος οὗ δι- 
δάσχαλος ἐχρημάτιζεν, αὐτοὶ διέσωζον τὴν ὁρθό- 
τητα. 

ια’. Οὐδὲν δὲ ἧττον προϊὼν ὁ λόγος χαὶ δι ἑτέρων 
παραστήσει τῆς τοιαύτης δόξης τὸ ἀκόλουθον. Λέγεε 
γὰρ ὁ χρηµατίκων τῆς πολλῆς ἀγωνίας xai τοῦ δέ- 
ους ἀναχαλούμενος τὸν μνσταγωγὸν τοῦ Παύλου, 
« Ὅτιπερ ὃν τέθηπας καὶ δέδοικας ὡς πολέμιον τοῦ 
σωτηρίου χηρύγµατος, οὗτός [kot σχεῦός ἐστιν ἐχλο- 
γῆς εἰς τὸ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἑνώπιον ἐθνῶν 
τε xal βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλν ἁντὶ τοῦ, Οὐ 
µόνον αὐτὸς τῶν ἐχθρῶν τῆς φάλαγγος ἀπεπήδηδεν, 
ἀλλὰ καὶ προασπιστὴς τῆς πολεμουµένης εὐσεθείας 


5 Act. ix, 15, 


NOT. 


(45) Sic v. gr. apud Livium nomen Latinum pro 
Latina rep. seu potentia, 

i» Dum Spiritum a Patre procedere ait, neque 
a Filto addit, oblique saltem hic quoque errorem 
suum de Filii a solo Patre processione Photius pro- 
dit, quem alibi plurimis verbis inculcat, nempe 


epist. 2, seu libello encyclico. Legenda vero sunt 
us Montacutins copiose disputat contra illam 
hotii epistolam, nec non cl. A. Schottus ad Amphi- 
loc. quast. 28. Et quidem res satis ventilata fui! 
in Florentino concilio, et a catholicis passim theo- 
logis ; quos inter vide certe Allatium. 
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ἀναδειχθήσεται' καὶ γὰρ ὑπὸ τῶν δυσσεδούντων πο- A Divinam, inquit, przedicationem ab impiis oppugna- 


λιορχούμενόν τε xai χατασειόµενον, αὐτὸς ἀναδα-. 


στάσει xal ὑποστηρίξει xa ἀχράδαντον παραστήσει 
τὸ θεοσεθὲς xfpurua. Τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
ὀνόματος ἀπαγγέλλει δύναµις, τὴν ἀληθῃ πίστιν, 
τὸ τῆς εὐσεδείας φρόνηµα, τῆς θεολογίας τὸ χήρυγ- 
μα, τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως τὸ µυστήριον * ἐπδὶ 
τί χα)λεπὸν. fv , τίνων δὲ σττριγµάτων δεόµενον, 
ἁπλῶς οὕτως xat prd φωνῇ προσαγορεύειν τὸν Κύ- 
ptov ; Καὶ αὑτῶν ἑνίοτε τῶν δαιµονίων ἀναθοωμέ- 
vov καὶ μετὰ προσθήκης τινὸς τὸ Δεσποτικὸν ὄνομα. 
᾽Αλλά δῦλον ὡς vuv ὄνοιια, τὸ διὰ Παύλου χαταγγελ- 
Ἰόμενον κήρυγμα λέγει, καὶ τὸ πρὸς Θεὸν ἀναφερό- 
usvov σέδας, ὑπὲρ οὗ µυρίους καθ΄ ἑχάστην θανά- 
τους ὁ πρὶν διώκτης ἡδέως ἔφερε, διδάσχων, παρ- 


αινῶν, μυσταγωγῶν , χηρύσσων τὴν πίστιν, καθ) B 


fjv αὐτῷ μυσταγωγίαν ὁ Σωτὴρ ἀπεχάλυψεν' «Ἐγὼ 
Y&p, φησὶν, ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματός µου παθεῖν.» 


τρ’. Καὶ ὅρα συνεχἠς ἡ χρῆσις τοῦ ὀνόματος. Aux | 


5l; "Iva dj ἐπιμονὴ τῆς φωνῆς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα 
πολλάχις σηµαἰνουσά τε χαὶ κατάδηλον ποιουµένη, 
ὥσπερ διὰ τῆς ἀκοῆς ἐντυπώσεια τοῖς λογιαμοῖς τὸ τῆς 
εὐσεθείας μυστῄήριον καὶ οἷα βασιλιχὸν ἑχσφράχισμα 
ταῖς διανοίαις τοῦτο φέροντες xal πρὸς αὑτὸἀφορῶντες, 
μη πρὸς πολλὰς εἴημεν ὁδοὺς διαφόροις φωναῖς σχηµα- 
τινοµένους ἐχτρεπόμενοι. Ὑπὲρ τοῦ μυστηρἰου τούτου 
καὶ τῆς περὶ την πίστιν ἀκριδείας ὁ Παῦλος ἕπασχε τὰ 
ἀν/χεστα' οὗ γὰρ περὶ ὀνόματος φιλοῦ, οὐδὲ συλλαδῶν 
βραχείᾳ συνθέσει, τὸ φριχτὸν καὶ μέγα τῆς πίστεως 
περιγράφοντος. Διὸ καὶ ἀχούειν ἐστὶ τῶν ἱερῶν πά- 
Atv ἐκδιδασκόντων ῥημάτων" οὐχ οὗτος ὁστὶν ὁ πορ- 
θήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸ ὄνομα τοῦτος Πῶς γὰρ 
ἐπορθεῖτο λέξις πληγῇ ἀέρος βραχείᾳ περιγραφο- 
µένη, xal πρὸς µηδένα νοῦν τό γε ἐπ αὐτῇ, μηδὲ 
δύξαν θεολόγων ἀναπλουμένη, μηδ ἀνθρώπων φΦυ- 
χαῖς ἐνιέναι δογμάτων ἀχρίδειαν δυναµένη, xol τὴν 
Όπαρξιν χρονιχωτέραν οὐχ ἔχουσα τῆς γενέσεως ; 
᾽Αλλὰ γὰρ δῆλον ὡς νῦν ὄνομα, οὐ τὸ σύνηθες xal 
πᾶσι περιφερόµενον ἐννοεῖν δεῖ, ἀλλὰ τὸ τῆς εὖσε- 
θείας ὅλης ἀπαγγέλλον τε xal διασημαῖνον µυστή- 
piov, καὶ τὴν τοῦ κηρύγματος διὰ πάσης ἡμῶν τῆς 
θεολογίας προϊοῦσαν ἀχρίθειαν. Καὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον 
ὄνομα, τοι τῆς πίστεως ἡ τελείωσις , xal ταῖς δια- 


tam atque concussam sustinebit ipse atque firmabit 
immotamque statuet. Ita videlicet hoc luco voca- 
bulum nomen sonat veram (dem, piam sententiam, 
divine doctrine  predicationem , Verbi incarnati 
nDtysterium, Secus enim cur ardua fuisset, vel qui- 
bus adminiculis indiguisset simplex nec unius vo- 
cabuli fines excedens Domini appellatio 57 ? Certe et 
ipsi aliquando diemones cum aliquo etiam epitheto 
Dominicum nomen pronuntiiverunt. Sed prorsus 
exploratum est, nunc vocabulo nomen, preddicandam 
a Paulo doctrinam dici, devotumque Deo cultum, 
cujus gratia innumeras quotidie mortes is, qui 
antea persecutor fuerat, libenter perferebat, do- 
cendo, hortando, initiaudo, pradicando filem, se- 
cundum quam Servator sacra. eum religione im- 
buerat. « Ego enim, inquit, ostendam illi, quanta 
ipsum oporteat mei nominis causa pati 16,0 


12. Atque adeo videsis perpetuum — vocabuli 
nomen usum. Cur autem? Nempe ut constantia 
vocabuli, quod eamdem rem multoties denotat atque 
ostendit, vel ipso auditu menti insculpat religionis 
mysterium; atque ut id ceu regium signaculum 
pectore impressum ferentes, et ad hoc respicientes, 
haudquaquam in vias multiplices varietate vocabu- 
lorum pateíaetas divertamus. llujus causa mysterii 
atque accuratze fidei Paulus acerbissimas molestias 
pertulit. Non enim nudo nomine tenus, neque in- 
tra brevem syllabirum compositionem, venerandum 
inagnumque mysterium circeumscribebat. Quare 
rursus audire expedit sacrorum magisterium ver. 
borum : Nonne is est, qui vastabat Hierosolymis 
nomen hoc? Quonam autem pacto dictio qu:e brevi 
&ris percussione finitur, vastitatem fecisset ? dictio, 
inquam, quz nullum per se sensum continet, ne- 
que theologicam aliquam sententiam exprimit, ne- 
que in hominum animis definitum aliquod dogma 
imprimere potest ; qux denique exsistentiam liaud 
longeviorem nativitate babet. Perepicuum est ita- 
que, nunc in vocabule nomen haud couauetam illam 
pervulgatamque significantiam esse intelligendam, 
sed mysterium potius quo religio universa .nnuitur 
ac denotatur, nempe exquisitam Evangelii scien- 


νοίας ἡμῶν ἐμθαθύνεται, xat θεµέλιονλαμθδάνει ἑδρα- D am qua ex omni nostra theologica disciplina 


ζόμενον τῇ τῶν πιστευόντων φιλοθέῳ γνώµῃ xal τῇ 
στεῤῥότητι τοῦ φρονήµατος. Τοῦτο τὸ ὄνομα ὁ πρὶν 
μὲν Σαῦλος ἑἐπολιόρχει, ὁ δὲ μετὰ ταῦτα Παῦλος 
ἐνώπιον ἐθνῶν xal βασιλέων ἑθάσταξεν, ἀπερίτρε- 
στον τοῦτο xal ἁκαταγώνιστον ἰδίοις ἐπιδειχνύμενος 
ἁγνίσμασι, xal πολλὰ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς ὄνσσε- 
θείας εἰς ταύτην µεθαρµόσας xoi µυσταγωγήσας 
την εὐσέθειαν. Ast. τοίνυν, ὀπειδὰν τὰ Λόγια λέγῃ ὡς 
ἐδάπτισον οἱ μαθηταὶ ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἡ xav ἄλλην τινὰ συνθήκη» παραπλησίου λόγου συµ- 
φερομένην, τῷ προχειμένῳ τῆς ἐχφωνήσεως τύπῳ 
ὀχολούθως τε xa θεοπρεπῶς ἑννοεῖν' καὶ τῶν µα- 


95 Matth, vir, 90. ?* Act, ix, 16. 


manat. lloc nomen, seu potius fidei summa, et 
mentibus nostris insculpitur, et fundamentis utitur 
pia credentium mente constantiaque sentenliz fir- 
matis. Hoc Saulus nomen vasiabat; atque idem 
postea Paulus coram gentibus regibusque portabat ; 
insuperabile id atque invictum suis ipsis facinori- 
bus exhibens, multasque gentes ab impietate ad 
veram religionem pertrahens, sacrisque imbuens. 
l]gitur quotiescunque apud sacras Litteras dicuntur 
discipuli baptizavisse iu Christi nomine aut secun- 
dum aliam locutionis similis formulam, id intelli- 
gendura est digne ac convenienter prout fert. pro- 
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positus tessere typus, neque indignum aliquid A θητῶν μηδὲν ἀνάξιον ὑπονοεῖν, ἀλλὰ κατὰ tb xfjpo ;- 


contra discipulos suspicandum ;. sed fatendum po- 
tius, juxta doctrinam Servatoris ac magis'erium, 
apostolos sacram regenerationem perlicere solitos, 
aliosque pariter ad id faciendum erudivisse; ita ut 
prater Dominicum przceptum cogitarent, dicerent, 
facerentve nihil. 

45. Sed fortasse sliquis ratiocinari pergens, ne 
dicam altercari, si in nomine, inquit, Patris et Filii 
οἱ sancti. Spiritus baptizabant. discipuli , curnam 
in nomine Christi aut. aliis cjusmodi formulis ba- 
ptizare dicuntur ? Atqui hujus rei notio in supra di- 
ctis jam satis exposita est. Sufllcit enim, complurium 
justar, si ας controversia mori sacrarum Litte- 
rarum imputetur ; etsi is qui hanc sibi tractandam 


sumit, non tam curiose agere, quam veritati stu- D 


dere, velit. Nam et alia singulari orationis genera 
pro sua quodque forma idiotismos habere comper- 
tum est : nemoque idiotismi gnarus, in alias vesti- 
galiones pervagari mentem sinit : quz res non in 
divinis solum sermonibus usuvenit, verum jn iis 
eiiam quos Attica lingua studiose exornat. Nihil 
tamen vetat quominus hunc idiotismum paulo fu- 
sius exponamus. Quanquam bane partem me in 
superiore quidem oratione negleximus, in qua re- 
rum causas evolvere non omisimus. Nimirum in 
Jocutione « ln nomine Domini Jesu Christi » atque 
in aliis hujusmodi (quarum etsi dissimilis sonus, 
uon absiiilis tamen neque multiplex sententia est) 
jure meritoque intelligi fides potest qua Christus 
discipulos, atque hi vicissim mundum imbuerunt : 


uam hic a nomine denotari potest, quia Christus: 


ipse pielatis erga Deum auctor est ; el quia in Jesu 
Dominique mentione docemur contineri summatim 
conspicique Verbi pro. nobis incarnati mysterium. 
Porro pius quisque hoc duce mysterio tendere diri- 
gique petest ad perfectam Dei cognitionem; haud 
equidem contrahendo constringendoque intra bre- 
ven hanc vocem dogmatum sensu (id enim lleret, 
si nuda vox proferretur), imo potius dilatando ac 
perficiendo per fidem ac pietatis consummationem. 
Quod si denique et hoc audire libet, indivisis et in- 
separabilis Filius a Patre Spirituque est, quia sci- 
licet ejusdem incomprehensibilis substantiz et vir- 
Qu(is ac potestitis particeps est. Sed tamen visus 
fuit atque palpatus postquam carnem nostram as- 
sumpsit Filius, factus nimirum oculis nostris cun- 
spicabilis tactuque palpabilis : « Quod enim vidi- 
mus, ait [Joannes], et nanus nostre contrectaverunt 
de verbo vite; et vita apparuit. Cum igitur ab 
uno, qui nominatim nobis ob sux charitatis infini- 
tum pelagus cognoscendum 56 obstulit, quique 
ineffabilia nobis mvsteria aperuit ", » a consub- 
stantiali, inquam, Filio, omnipoteniis quoque Tri- 
nitalis incomprehensibilitatem atque unitatem edocti 
fuerimus, atque ad reliquam mysterii notitiam de- 
ducti, nmieríto nos sane quotiescunque aliquid se- 


ga τοῦ Σωτῆρος xaX τὴν διδασχαλἰαν, ὁμολογεῖν τοὺς 
ἀποστόλους τελεσιουργεῖν τὴν ἀναγέννησιν, xol τοὺς 
ἄλλους πράττειν ὁμοίως μυσταγωγοῦντας, μτδὲν ἕξο 
ωθεν τῆς Δεσποτικῆς ἐντολῆς µήτε ἐννιοῦντας, pre 
λέγοντας µῆτε πράττοντας. 


vr! Αλλὰ γὰρ ἴσως ἂν τισιν ἐπέλθοι λογοθετεῖν, 
ἵνα uh λέγω φιλονειχεῖν, ὡς &U ve εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς xaX τοῦ Υἱοῦ xol τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἐδά- 
πτιζον οἱ μαθηταὶ, τὶ δή ποτε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγονται βαπτίζειν f| εἰς τὰ ὅμοια:, vat Ὑὰρ 
τοῦτο μὲν διὰ τῶν εἰρημένων ἤδη ἀποχρώντως ἓἐπτ:- 
δείχνυται. Ἠρχει γὰρ ἀντὶ πολλῶν ἄλλων τὴν αἰτίαν 
ταύτην εἰς τὸ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς ἔθος ἀνάγειν, 
xai παβαστῆσαι ταύτην οἰχειούμενον, μηδὲ μᾶλλον 
τοῦ φιλοσοφεῖν τὸ πολυπραγμονεῖν ἀνταλλάττεσθαι. 


Καὶ γὰρ ἄλλα τε πολλὰ καθ) ἔχαστον εἶδος λόγου 


6v ὧν χαρακτηρίζεται χαθορᾶται ἰδιώματα” val οὐ- 
δεὶς ἐπιγνοὺς τὸ ἰδίωμα, πρὸς ἑτέραν ἀποπλανᾶσθαι 
τὸν νοῦν ἀφίησι ζήτησιν ^ xal τοῦτο οὗ µόνον ἓτὰ 
τῶν θεοσόφων λόγων ἐστὶν ἀναθεωρεῖν, ἀλλὰ καὶ ἃ 
κοσμεῖν φιλοτιμεῖται γλῶσσα 1] ἀττιχίζουσα. HAtv 
οὐδὲν χωλύει καὶ τὸ ἱδίωμα πλατύτερον συνεχδιδά- 
σχειν ' χαίτοι γε οὐδὲ τοῦτο παρεῖδεν ἕμπροσθεν ὁ 
λόγος, ὅτι μὴ ἑστέρηται τοῦ αἰτιολογεῖαθαι' xal γὰρ 
«El; τὸ ὄνομα τοῦ Kopíou Ἰησοῦ Χριστοῦ, » xa* eig 
τὰ παραπλήσια (Gv ἐν τῷ διαφόρῳ τῶν φωνῶν ἁδιά- 
qopoe 1j διάνοια xai µία), διχαίως ἂν ἀναφέροιτο ἡ 
παρ) αὐτοῦ μυσταγωγηθεῖσα τοῖς μαθηταὶς, xoi διὰ 
τῶν μαθητῶν τῷ χόσµῳ, πίστις, τοῦ ὀνόματος τοῦτο 
παραδηλοῦντος, διότι αὐτὸς ἀρχηγὸς χατέστη τῖς εἰς 
τὸ θεῖον εὐσεθείας ' χαὶ διότι ἓν τῇ τοῦ Ἰησοῦ xoi 
Κυρίου µνήµῃ διδασχόµεθα συγχεφαλαιοῦσθαι xal 
συνεμφανίξεσθαι τὸ µυστήριον ὅλον «fic τοῦ Λόγου ἐι) 
ἡμᾶς οἰκονομίας. ᾽Αναπλοῦσθαί τε δύναται τῶν εὖσε- 
θούντων ἕχαστος, χαὶ ἀπενθύνεσθαι δι) αὐτοῦ mph; 
τὸ τέλειον τῆς θεογνωσίας ΄ οὗ τῇ βραχύτητι τῖς 
λέξεως συναποθλίδθων xal συστενὀὸχωρῶν τὸν νοῦν 
τῶν δογμάτων (τοῦτο γὰρ ἂν εἴη φιλὴν τὴν φωνὶν 
προφἑρειν), ἀλλ ἐμπλατυνόμενος xal χαταρτιζόµε- 
νος τῇ πίστει χαὶ τῇ τελειότητι τῆς εὐσεβείας. « E: 
βούλει δὲ, ἀχώριστός ἐστι χαὶ ἁδιάστατο; 6 Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ὡς τῆς αὐτῆς ὑπερουσίου 
οὐσίας καὶ δυνάµεως xat ἐξουσίας ὑπάρχων. Ὡράῦτ 


D δὲ καὶ ἐφηλαφήθη σάρχα τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν 


ὁ Υἱὸς, χαὶ γέγονεν ἡμῖν ὄμμασί τε ληπτὸς, ἀφῆ τε 
ψηλαφητός. « Ὅ γὰρ ἐθεασάμεθα , qnot, χαὶ at χεῖ- 
ες ἡμῶν ἑφπλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῖς' 
καὶ ἡ Qu ἐφανερώθη. Ἐξ ἑνὸς οὖν τοῦ μᾶλλον ἡμῖν 
διὰ φιλανθρωπίας ἄφατον πέλαγος bv γνώσει χαθ 
εστῶτος, xài τὰ ὑπὲρ λόγον μυσταγωγ{σαντος τοῦ 
ὁμοουσίου, xal παντοχρατοριχῆς Τριάδος τὸ ὑπερού 
σιόν τε χαὶ ἐνιαῖον ἑλλαμφθέντες, πρὀς τε τὴν ἅλ- 
Ἅην τοῦ μυστηρίου θεωρίἰαν δι᾽ αὐτοῦ χειραγωγτ- 
θέντες, εἰχότως ἄρα xa ἐπειδάν τινα πράττωµεν 
χατὰ τὸ παραδεδοµένον δόγµα τελοῦντες, εἰς τὸν 
παραδεδωχότα.«ταῦτα δικαιοῦμεν ἀναφἑρεσθαι. 


cundum traditum dogma facimus, merito, inquam, ad auctorem dogmatis rem factam referi- 


mus. 
5 | Joan. 1, 4, 2. 
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ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ, xal χατὰ ποῖον σημαινόμενον τοῦ 
ὀνόματος, χἀντεῦθεν δῆλον ’ μᾶλλον δὲ τῶν Exelvou 
λόγων tj χάρις ὧν Ίφατο τῆς χαρδίας, ἄδηλον obbevt, 
Νῦν μὲν γὰρ τὸ φρικτὸν καὶ φιλάνθρωπον τῆς σαρ- 
χώσεως, καὶ μυσταγωγῶν xal κηρύττων ἐδείχνυτο 
νῦν δὲ θηολογῶν τὴν Τριάδα ἐπαῤῥησιάδετο, συνανα- 
χηρύττων καὶ τὴν ἄλλην τοῦ μυστηρίου δύναμιν 
θειότητα * ἀλλὰ γὰρ οὐδέν ἐστι olov αὐτοῦ ἀχούειν, 
€ "Os àv ἁπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρτῆς ὑπο- 
στάσεως αὑτοῦ, δηλονότι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἁρ- 
παγμὸν ἡγὴσατο τὸ εἶναι (oa. θεῷ. » 0ὐδὲ γὰρ ἔσχε τὸν 
χλῆρον τῆς θεότητος ἐκ διαδοχὲς, οὐδὲ ἐπιθέμενος 
xal ἁρπάσας ἐξ ἑτέρον, περιέθετο τὸ χράτος kauttp* 
ἀλλ &v' ἀρχῆς, ὡς τῆς αὐτῆς ὢν οὐσίας καὶ φύσεως, 
xai µηδεµίαν ταύτης ἀφαίρεσιν μηδαμῶς ὑποστη- 
ναι πεφυκώς. Διὰ τοῦτο μηδὲν ὅλως δυσχερὲς ὑφ- 
ορώμενος, « Ἐκχένωσεν áautby μορφὴν δούλου λαδὠν’» 
καὶ πάλιν, « Elg θεὺς xai Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα" xal 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι οὗ τὰ πάντα" καὶ ἓν 
Πνεῦμα ἅγιον ἐν ᾧτὰ πάντα.» Οὕτω δὴ οὕτω καὶ τὴν 
τοῦ Λόγου οἰκονομίαν ἀνεχήρυττε, xa τῆς Τριάδος 
θεολογίαν ^ ἐκράτυνον Éx τε τοῦ μὴ ἀφελεῖν τὸ 
ἐνιαῖον ἀπὸ μηδεμιᾶς τῶν τριῶν ὑποστάσεων, ἀλλ᾽ 
ὀμοτίμως εἰς αὐτὸ ταύτας ἀναφέρεσθαι ’ καὶ ἐχ τοῦ 
μὴ τὴν μὲν πάντων, τὴν δὲ τινῶν ἄρχειν xal προ” 
νοεῖν, ἀλλὰ τὰς «psi; πάντων τῶν ὄντων xaX τὴν δη- 
peoupylav ἔχειν ὁμοεθνῶς xaX ὁμοτίμως, xai τὴν 
χυριότητα xai «hv πρόνοιαν. 


t€, Ὁρᾶς ὅπως ὁ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλος ἐδά- C 


σταξε τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ; ἔτι συνόρα’ «Παῦλος δοῦ- 
Ao; Ἰησοῦ Χριστυῦ χλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισμένος 
εἰς Εὐαγγέλιονθεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφη- 
τῶν αὑτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρματος Aa6l5: » πᾶλιν κἀνταῦθα 
χηρύττεται fj Τριάς * θεὸς χαὶ Ὑϊὸς τοῦ Θεοῦ γαὶ 
Πνεῦμα ἅγιον, καὶ fj σάρχωσις συναναχηρυττοµένη 
κοῦ Λόγου. Ἐπεὶ δὲ Υἱὸν θεοῦ εἶπεν, ἐπάχει δι ὧν 
ἀφορίζεται 6 Υἱός' τοῦ γὰρ ἐπιγνωσθέντος, φησὶ, xaX 
ἀφορισθέντος ἐξ ἄλλων τε πολλῶν ἰδιωμάτων ἃ µη- 
ὃξνὶ πρόσεστι, xaX ὅτι ὃ μηδέποτε Υέγονεν, αὐτουρ- 
TX τῆς ἰδίας ἁναστάσεως Ὑέγονεν. Οὐχ ἠχιστα δὲ 
xai && (ov τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐπεσχίασέτε τῷ τόχῳ 
τὸν ὁμοούσιον Λόγον ἐκ σπέρματος Δαθὶδ συνεργὸν 
προελθεῖν, χαὶ μάρτυς ἓν τῷ βαπτίσµατι τῆς ἄφευ- 
δοῦς υἱότητος xaX τῆς ὁμοουσίου θεότητος γεγονώς. 
Els χόρον àv, οἶμαι, λογισθείην τοῖς ἀχροαταῖς πρὀσ- 
φέρεσθαι xal τὰ περιττὰ φιλότιμος, εἰ πάσας τὰς 
χρήσεις τοῦ θεσπεσίου Παὔῦλου ἀναγράφοιμι, δι ὧν 
ἐθεολόχει τε τὴν Έριάδα, xaX τῆς παρχώσεως ἑχήρυτ- 
τα τὸ µυστήριον, βαστάζων ἑνώπιον ἐθνῶν τε xal 
βασιλέων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. Διόπερ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἀρχεσθησόμεθα, οὐδὲν ἔργον ὑπολείποντες, οὐδὲ 
τοῖς Σθέλουσι κἀκχείνοις, ἀναλέγεσθαι * χατὰ πὰ αὐτὰ 
δὲ δηλονότι χαὶ οῶν ἄλλων μαθὴτῶν ὁ θεῖος ἐχήρυττε 
xai δίδασκε χορός. Ὡς δὲ ἐχήρυττον, οὕτως ἐδά- 
Tov * ἐκήρυττον δὲ ὡς f; ἑνυπόστατος αὐτοὺς σο- 
φίᾳ θεολογεῖν xal χηρύττειν ἐξεπαίδευεν ' ὧν Ev ἣν 


35.399. [Tebr. 1, ὅ. 
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44. Quanam igitur ratione Paulus Jesu nomen 
nuntiaret, et quanam nominis significantia, bac. 
tenus patefactum est : presertim vero id neminem 
eorum latuit, quorum cor sermonum illius gratia 
tetigit. Modo eniin venerandam et clementissimam 
incarnationem docebat prz:dicandoque monstrabat : 
modo theologica oratione Trinitstem animosius 
asserebat, ceteram quoque mysterii vim ac divi- 
nitatem simul depradicaus. Sed nihil melius de . 
eo audiri potest, quam « Qui cum esset splendor 
gloriz et figura substantiz ejus 15433 (nempe Filius 
splendor et figura Patris) non rapinam arbitratus 
est se esse tequalem Deo **, » Non enim successione 
sortitus divinitatem erat, neque vi detractam alicui 
potentiam sibi circumposuerat : sed ab initio sub- 
stanti; ejusdem naturzque fuit, nullumque bujus 
detrimentum pati poterat. Idcirco nihil molestum 
detrectans, « Exinanivit semetipsum, formam servi 
acciplens 1. » Et rursus : « Unus Deus et Pater 
ex quo omnia * et unus Jesus Christus, per quem 
omnia : et unus Spiritus sauctus, iu quo omnia "3. » 
Sic omnino Paulus incarnationem przedicabat, Tri- 
nitatisque divinam notitiam econfirmabat : dum 
scilicet unitatem nulli trium personarum detrahe- 
rel, easdemque ad unum squaliter referret; et dum 
baud aliam personam cunctis rebus, aliam vero 
nonnullis dominari et consulere diceret; sed tres per- 
sonas omnium rerum creationém conjunctim zequa- 
literque curavisse, iisdemque moderari ac providere. 

15. Viden' ut Ecclesi:& doctor Christi nomen por- 
taverit? Sed perge porro considerare ;: « Paulus 
servus Jesu Christi vocatus apostolus segregatus in 
Evangelium Dei, quod promiserat per prophetos 
suos in Scripturis sanctis, de Filiu suo qui factus 
est ei ex genere David **. » Iterum hic predicatur 
Trinitas, Deus et Filius Dei et Spiritus sanctus, 
necnon et Verbi incarnatio simul pradicatur. Jam 
ubi Dei Filium dizit, adjicit etiam quanam ratione 
distinguatur Filius. Nam cum cognitus distinctusque 
jam esset aliis multis proprietaubus, qua prseter ip- 
sum nemini insunt; tum vero quod nunquam antea 
contigerat, ipse auctor resurrectionis suz fuit. ltem 
Spiritus sanctus fetum obumbrando, dedit operam 
ut Verbum consubstantiale ex Davidis genere na- 
sceretur; atque in baptismate filiationi verze et con- 
substantiali Divinitati testimonium dedit. Satieia- 
tem audientibus creem, niniusque videar, οἱ cunctas 
inclyti Apostoli locutiones ascribere velim, quibus 
theologica oratione Trinitatem nos docuit, et d« 
incarnationis mysterio certiores fecit, nomen Do- 
mini coram gentibus regibusque portaus. Quawm- 
obrem dictis contenti erimus; prasertim quia cz- 
tera, si quis volet, nullo negotio coacervare poterit. 
Atque hoc modo reliquus etiam discipulorum vene- 
randus chorus prazdicabat atqne docebat. Jam sicuti 
hi przdicabant, ita etiam baptizabant. Pradica- 
bant autem sicuti ipsos hypostatica sapientia ad 
tbeologice loquendum przdicandumque erudiverat. 


* Philip. n, 6. *! ibid. 7. 3 I Cor. vn, 6, 9 Rom. 1, 1, 2. 
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Jam in his unum, et quidem nulli secundum, À xal οὐδενὺς τῶν ἄλλων δογμάτων ἔλαττον, xal τὸ 


dugma erat, ut lavacrum regenerationis in Patre et 
Filio et Spiritu sancto perageretur, atque ut bapti- 
zati homines cum harum personarum invocatione 
ad regenerationem perducerentur. Sic apostolorum 
divinitus delectus chorus venie donum initiatis 
impertiebat. Sie Paulus baptizabat, quos quidem 
baptismo tingebat. Sic coram gentibus regibusque 
Servatoris nomen cum fiducia deferebat : atque hac 
mente instinctus clamabat : « Rogo vos, (ratres, per 
Dominum Jesum Christum, ut sermonis concordiam 
sectemini **. » 

16. Vin' tibi principis quoque apostolici testimo- 
nium exhibeam? qui quidem etsi verborum sono 
liaud videtur cum Ecclesi: more actuque congruere, 
si tamen scopum ejus cum veritatis studio diligen- 
terque scrutabimur, nihilo is secius, imo veliemeu- 
tius, sacram hanc consuetudinem confirmare ac 
stabilire videbitur. ls enim Judzam non minus pro- 
digiis quam sacra doctrina peragrans, hominem 
illum ad Speciosam portam sedentem, cujus pedum 
bases atque malleoli dissoluti erant, hunc, inquam, 
verbo instaurans', sanumque mirabiliter sistens : 
« In. nomine, inquit, Jesu Christi, surge et am- 
bula **. » Et dictionis quidem formula ineffabili 
virtute sic fuit prolata ; ipse vero princeps vim 
vocabuli explicans, notionemque nomini subjectam 
interpretans, prodigio attonitos admonebat quem 
ipsi aspernati fuerant, crucisque supplicio multave- 
raut, hunc. ipsum esse, cujus virtute insauabilis 


morbus curatus fuerat. Przterea docuit, se vocabulo 


nomen fidei summam  confessionemque designare. 
Audi enim qua dicat : « Deus Abraham et Deus 
1$aac glorificavit Filium suum Jesum !*. » Atque ut 
magis animi sententiam declaret, addit : « Et in 
fide nominis ejus hunc quem videtis et probe scitis 
confirmavit nomen ejus ". » Audi adhuc : « 1mo 
fides, qux per eum est, integram huic sanitatem 
tribuit **. » Miraculum scilicet patraturus, a Jesu 
Christi nomine causam ejus medicine repetit ; 
deinde nomen ad fidem transfert, quod est religionis 
snysterium. Tum rursus nomen dicit pro fide in 
Jesum, quasi metust, ne forte auditores obliti es- 
sent, nomen ab se fidei loco fuisse usurpatum. Mox 
pergit dicere : « Et fides per ipsum "5, » id est ab 
eo predicata. Viden' ut nomen nunc fidem in Chri- 
stum significe! ? fides autem, przdicatam ab eo re- 
ligionem ? qua quidem praedicatio bases claudi- 
cantis solidat. Quare etiamsi aliud testimonium 
exstaret nullum, vel hoc a principe prolatum suffi- 
ceret, palam ut fieret quidnam sacre Liltterz in- 
nuabt, cum aiunt proselytos in Jesu Ghristi nomine 
aliisque hujusmodi formulis baptizari. Sic ergo 
Petrus aiebat cum divinam efficaciam monstraret ; 
dilectus autem inter discipulos sic item decernebat; 
Lucas subscribebat; Paulus docebat ; quibus paria 
yeliquorum apostolorum cetus predicabat ; neque 


* [Cor, xiv, 1... 5 Act. 11,29 seqq. ** ibid. 10. 


εἰς Πατέρα καὶ Yibvy καὶ Ηνεῦμα ἅγιον τὸ λουτρὸν 
τῆς παλιγγενεσἰίας τελεσιουργεῖν , xal ταῖς αὐτῶν 
ἐπιχλήσεσι τοὺς βαπτιζοµένους ἄγειν εἰς ἀναγέννη- 
σιν. Οὕτω τῶν ἁποστόλων ὁ θεόχριτος σύλλογος τὸ 
δῶρον ἐμυσταγώγει τῆς ἀφέσεως ' οὕτω Παῦλος 
ἐθάπτισεν οὓς ἐδάπτισεν ' οὕτω βαστάζων ἑνώπιον 
ἐθνῶν xaX βασιλέων τὸ ὄνομα τοῦ Σωτήρος ἔπαῤῥη- 
σιάζετο' χατὰ ταύτην ἐθόα τὴν ἔννοιαν, « Παραχαλώ 
οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Kuolou ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε. » 


τις’. Βούλει δέ σοι xal τὸν χορυφαῖον παρέἑσεσθαι: 
μάρτυρα, εἰ γὰρ xaX μὴ δοκεῖ χατά γε τὴν τῶν ῥῃη- 
µάτων προφορὰν τῷτῆς Ἐκκλησίας ἔθει χαὶ τῇ πρά- 


B ζει συµφθέγγεσθαι, ἀλλά γε φιλαλήθως αὐτοῦ xal 


i] 


"' ibid. 16. 


ἐπιμελῶς ὁ σχοπὸς ἀνερευνώμενος, οὐδὸν ἔλαττον εἰ 
μὴ χαὶ μᾶλλον ταύτην ἐπιχροτεῖ χαὶ συνίστηαι. Καὶ 
γὰρ ταῖς θαυματουργίαις οὐχ ἔλαττον τῆς θεοσξθοῦς 
διδασχαλίας τὴν Ἰουδαίαν περιερχόµενος, τὸν πρὸς 
τῇ ὡραίᾳ πύλῃ χαθεζόμενον, οὗ αἱ βάσεις τῶν πο- 
δῶν xal τὰ σφυρὰ διαλέλυτο' τοῦτον ἁρμολογῶν τῷ 
ῥήματι χαὶ ὑγιᾶ παραδόξως ἀναδειχνὺς, « Ἐν τῷ óvó- 
µατι, φησὶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ Éyetps xai περιπάτει.) 
Ἁλλ) 6 μὲν τύπος φωνῆς τῇ ὑπὲρ λόγον ἑνεργείᾳ της 
χάριτος, οὕτω συµπροήχθη αὐτὸς δὲ τοῦ ῥήματος 
τὴν δύναμιν ἀναπτύσσων, καὶ τἰ βούλεται αὑτῷ τὸ 
ὄγομα δηλοῦν ἐφερμηνεύων, τοὺς μὲν χαταπληττο- 
µένους τῷ θαύματι ἑἐδίδασχεν ὡς ἐξουθενηθεὶς παρ᾽ 
αὑτῶν, χαὶ σταυρῷ χαὶ θανάτῳ καταδικασθεὶς, αὖ- 
τός ἐστιν οὗ dj δύναµις τὴν &víaxov ἰάσατο νόσον. 
Ἐδίδασχε δὲ ὅτι χαὶ τὸ ὄνομα vov αὑτῷ τῆς Πίστεως 
τὴν συγκεφαλαίωσιν xal τὴν ὁμολογίαν ἁπαγγέλλε;. 
Ὅρα γὰρ οἷά φησιν’ « Ὁ θεὸς 'A6pa 3p χαὶ Ἰσαὰχ ἐδό- 
ξασε τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν' » Καὶ ἐπ.δηλότερον τὸ 
βούλημα Toiv, ἐπάγει' ε καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦτον ὃν θεωρεῖτε xaX οἴδατε ἐστε- 
ρέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Πρόσχες᾽ « ᾽Αλλὰ χαὶ d 
πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ , ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίαν ταύ- 
την. » ᾽Αρχόμενος τοῦ θαύματος τὸ ὕνομα τοῦ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ αὐτουργεῖν τὴν ἴασιν ἀναχηρύττει ' εἴτα 
µεταλαμθάνει τὸ ὄνομα πρὸς τὴν πίστιν, ὅπερ ἑστὶ 
τὸ µυστήριον τῆς εὐσεθείας. Μετὰ τοῦτο πάλιν bvo- 
μα τὴν εἰς αὐτὸν χαλεῖ πίστιν, ὥσπερ δεδιὼς μὴ λή- 


p Όην λάθωσιν οἱ ἀχροαταὶ ὅτι τὸ ὄνομα αὐτῷ ἀντὶ 


τῆς πίστεως παρελήφθη. Είτα ἐπάγει' « Kal ἡ τἰ- 
στις ἡ δι’ αὐτοῦ, » τουτέστιν d) χηρυχθεῖσα παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. 'Opd; ὅπως τὸ μὲν ὄνομα τὴν πίστιν νῦν τὴν 
εἰς αὐτὸν ἁἀπαγγέλλει ; fj δὲ πίστις τὴν ὑπ αὐτοῦ 
χηρυχθεῖσαν θεοσέδειαν ; τὸ δὲ χήρυγµα τοῦ χωλοῦ 
τὰς βάσεις στερεοῖ; Ὥστε cl μή τις ἄλλη τῶν µαρ- 
τυριῶν προσῆν, Ίρχεσεν ἂν ἡ τοῦ χορυφαίου µόνη 
προχομιζοµένη λαμπρῶς παραστῆναι τί σηµαίνει τὰ 
lepà Λόγια ἐν τῷ λέγειν βαπτίζεσθαι τοὺς προσιόν- 
τας ἂν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ ὅμοια. 
Ταῦτα μὲν Πέτρος τὴν θεουργίαν ἐἑμφανίζων ἔλεγεν . 
ὁ δὲ τῶν μαθητῶν ἠγαπημένος συνεδογµάτιζε, Λου 


*$ ibid. **jbid. 
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κᾶς συνέγραφε, Παῦλος ἑδίδασχεν "^ ofc xal τῶν λοι- A enim suspicari licet, mortiferis ipsos noxis se ob- 


φπῶν ἁποστόλων ὁ χορὸς (οὐ γὰρ ἣν οὐὑδαμῶς οὐδ' 
ἐπὶ νοῦν λαθεῖν αὐτοὺς περὶ τὰ χαΐρια φἐρεσθαι) 
συνανεχήρνττεν. Οὕτως ὄνομα Χριστοῦ ἡ πίστις ἡ 
εἰς Χριστόν» πίστις δὲ εἰς Χριστὸν ἡ δι αὐτοῦ 


stringere solitos. Constat igitur Christi nomen proe 
fide iu Christum dici : fides vero in Christum nihil 
est nisi tradita spectatoribus verbi atque admi- 
nistris sacra doctrina et incarnationis mysterium, 


παραδεδοµένη τοῖς αὑτόπταις τοῦ λόγου xal ὑπηρέταις θεολογία, xai τῆς οἰχονομίας τὸ µυστήριον, 


ιζ. Σὺ δὲ εἴ τις ἔρως ἐπῆλθε πρὸς τὴν αὑτὴν ὑπό- 
θεσιν εὐπορεῖν πλειόνων ἐπιχειρημάτω», χἀάντεῦθεν 
τῆς προθέσεως οὐχ ἀποτεύξῃ. Πρῶτον μὲν γὰρ τῆς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἁπορίας εὐλογωτέρα λύσις οὐχ ἂν εἴη τις 
ἑτέρα παρὰ τὴν εἰρημένην σαφῶς, ἐμφανίζουσα τὴν 
τοῦ δητήματος γνῶσιν. Δεύτερον δὲ χαὶ ἣν τινες 
ἐπενόησαν λύσιν, τὸ ἀνεπιτίμητον οὐχ ἔσχε * χαὶ γὰρ 
ἤδη μὲν οὐχ ὀλίγας ἔδωκε λαθάς ' δοίη 9 ἄν σοι Bov- 
λομένῳ xai πλείους. El γὰρ προσίστατο τοῖς κατ 
ἀρχὰς προσιοῦσι xal µόνον προφερόµενον τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἣν τῶν χατεπειγόντων βαπτίζοντας 
αὐτὸ προχοµίζειν ; 0ὐδὲ γὰρ θεραπείαν τινὰ τοῦ θο- 
ρυδοῦντος παρεῖχεν ἂν τὸ παραλυποῦν προτεινόµενον * 
à) ἐπὶ πλέον ἐξετράχυνεν ἂν χαὶ ἀνεφλέγμαινεν 
αὑτὸ τὴν γνώµην. Σιγώµενον γὰρ μᾶλλον τὸ ἆνια- 
ρὸν, ἡ φθεγγόµενον, τοὺς δυσχεραίνοντας αὐτὸ δια- 
πραῦνει. Καὶ τὸ ἔτι μᾶλλον ἀναφλέγον εἰς ὀργὴν, 
σιωτῆσαι μὲν καὶ ὑπεριδεῖν ἃ τοῖς πολλοῖς τῶν Ἰου- 
δαίων ἐγνωρίζετο, Πατέρα λέγω χαὶ Πνεῦμα, ἀντ- 
επεισάγειν δὲ τὴν χλῆσιν τοῦ Υἱοῦ, οἷς οὐδὲ τὴν φω- 
vhv ἄλυπον ἣν ταῖς ἀκοαῖς παραδέχεσθαι (45) * xal 
γὰρ μᾶλλον ἂν προαγόµενον, οὕτω προσίατατο. Μετὰ 
μὲν γὰρ τῶν τιµωμένων συνταττοµένου, πρὸς Exa- 
τέραν μοῖραν τὴν τε παραλυποῦσαν xai την εὖφραί- 
νουσαν ὁ ἀγροατὴς ἐμερίζετο * xaX πρὸς µίαν καινο- 
τοµίαν τῆς προσθῄχης 9 ἑταράσσετο. Ἰῶν δὲ γνω- 
ρίµων xai τιμωµένων σιγῇ παραπεµποµένων, μόνου 
δὲ τοῦ πλήττοντος Avv. ἑχείνων χηρυσσοµένου, πῶς 
οὐχ fw εὐλοχώτερον ἀποπηδᾷν αὐτίχα, xal τὰ (ta 
φράττειν, διπλαϊῖς μᾶλλον δὲ πολλαπλαῖς βαλλομµένους 
ταῖς χαινοτοµίαις, xal τὸ βέλος τῆς ἁνίας πιχρότε- 
pov καὶ δριμύτερον ὑποδεχομένους; ἓξ ὧν μᾶλλον τὸ 
παντελῶς αὐτοὺς ἑχτραχύνεσθα:, xal τοῦ προσιέναι 
ὅλως τῷ χηρύγματι, εἰς τὸ ἀδύνατον χατεσχευά- 
ζετο. 


47. Jam vero si qua te cupiditas tenet in eodem 


proposito argumentis pluribus abundandi, hie quo- 


que scopum tuum assequeris. Nam primo dubita- 
tionis ejus, quam initio scripsimus, nulla est przter 
praedictam probabilior solutio, qux» manifeste 
questionis explanationem tradit. Deinde que ab 


B aliis 'excogitata fuit solutio, non caret reprehen 


sione, eaque non paucas reapse vituperandi ansas 
dedit ; et quidem tibi volenti plures prebebit. Nam 
si offendebat primos illos proselytos vel ore tenus 
prolatum Christi nomen, eur jam necesse erat inter 
baptizandum id oggerere? Certe illud medelam 
perturbatíonis nullam fecisset, quod non sine in- 
grato sensu exhiberi poterat : quin adeo mentes 
efferavisset potius atque incendisset. Nam οἱ mo- 
lesta res est, silendo magis quam praedicando, eos 
qui abhorrent mitigare solemus. Tum ira gravius 
cominota fuisset, si ii silentio pressi fuissent ac 
neglecti, qui multis Judzis comperti erant, Pater 
nimirum et Spiritus ; obtrusa autem Filii invocatio, 


C cujus ne nomen quidem sine molestia auditu excipi 


poterat : quod sane ita prolatum vehementius 
offendebat. Contra si nomen hoc cum aliis jam in 
honore habitis collocabatur, bifariam auditor scin- 
debatur, partim scilicet zegre ferens, partim ge- 
Sliens : sola autem additamenti novitate conturba- 
batur. Αἱ vero si cogniti jam et in honore habiti 
silentio preetermilterentur; unus autem, qui offen- 
debat, predicaretur : quidni exspectandum erat, ut 
protinus Jud:ei aufugerent, aures occluderent, per- 
culsi scilicet duplici imo multiplici novitate, teloque 
tristiti:e acerbius asperiusque recepto : quo flebat, 
ut ipsi magis irritarentur, et ab accessu ad Evauge- 
lium omnino prohiberentur. 


εη’. Ox ἠνείχοντο, φησὶ, τὸ Ἰουδαίων ἔθνος Θεὸν p — 18. Aiuntadversarii : Non ferebat Judaicus popu-- 


τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖν' διὰ τοῦτο ἄρα ἓν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ τῶν ἁποατόλων ὁ χορὸς ἐδάπτιξε. Καὶ ποῦ τοῦτο 
λόγον ἔχοι πραῦνειν διὰ τοῦ φλεγμαίνοντος, xat θερα- 
πεύειν διὰ τοῦ τραύματος; Πῶς ὃ οὐχ ὁ ἑναντίος 
λόγος εἰς τὸ εὐλογώτερον ἂν εἴη xat συνετώτερον 
προτεινόµενος; Οὐχ ἐθδάπτιζον οἱ ἀπόστολοι εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ βαρέως γὰρ οἱ μυσταγωγού- 


lus Christum Deum confiteri : proptereaque apo- 
stolorum cetus in nomine ejus baptizabat. Atqui 
non est rationi consentaneum, ut re acerba miti- 
gemus, atque ut vulnere medicinam faciamus. 
Quidni potius contrarius sermó probabiliorem pru- 
dentioremque sententiam pr:xbeat? Non baptiza- 
bant apostoli in Christi uomine ; egre enim fere- 


VARIE LECTIONES, 


(&59*) Cod. τὴν προσθήχην. 


NOTAE. 


(45) De notitia Filii apud Hebreos dicendum no- 
bis erit cum Theodori Mopsuesteni Commentarium 
ad Zachariam prophetam edemus (vide Patrologie, 


tom. LXVI). Videsis interim Eusebium Cesorien- 
sem in Opere theologico contraMarcellum, 1, 19. 
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bapt initiati* hanc appellationem. Nonne enim A µενοι καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν χλῆσιν ἐφέροντο, ᾿Αρ᾽ οὐχ 


fugam petius baptismi suasissent, si ita baptizare 
instituissent, ritu nimirum preedicationi propriz 
adversante ? At enim, inquiunt, baptizabant apostoli 
pro suo libito, non uti docuerat Dominus * prava- 
juitque sententia eorum, ita ut tempore et consue- 
tudine dogma Magistri antiquaretur. Verum enitmn- 
vero quis demum tanto rursus inflammatus zelo 
fuit tantaque vi praditus, ut Servatoris preceptum 
oblivioni jam traditum jnstauraret ? Mehercule ne- 
minem hujusmodi neque nunc appellare queunt, 
neque unquam appellabunt. Quisenim huic bomini 
auscultasset, 'postquam Dominicum mandatum jam 
fuisset abolitum ? idque adeo non a vulgaribus, sed 
ab iis qui credendi in Christum magistri cxteris 
preconesque fuerant. Quis, inquam, alius in suum 
ordinem restituisset preceptum Dominicum ? prz- 
sertim cum ile discipulorum cogitatus, ut adver- 
sariorum serme affirmat, jam toto orhe esset diffu- 
$u$, atque apud omnes iniliatos in more positus. 
Sane antequam illa circa baptismum novitas vul- 
gata esset, Dominicam legem haud zgre flrmare 
licuisset; verum illa novitate ad orbis terrarum 
terminos propagata, quisnam potuisset dominantem 
jam ritum expellere ; illum autem, qui initio quidein 
traditus fuerat, sed deinde omnino suppressus, re- 
vocare? Nam si propter auditorum morosos animos 
Dominico mandato non est locus inventus, cum non- 
dum alia initiandi formula illorum aures occupavis- 


εἰς ἁποτροπὴν μᾶλλον ἐπῆγον τοῦ βαπτίσματος. εἰ 
οὕτω βαπτίζειν ἐπεχείρουν καὶ πρὸς τοὐναντίον ἢ 
ἐχήρυττον ; Αλλ’ ἐθάπτιζον ὡς ἐδούλοντο, ἀλλ᾽ οὐχ . 
ὡς ὁ Δεσπότης ἐδιξάξατο * καὶ κράτος ἔλαδεν d) γνώ- 
µη, xai ἔθει χαὶ χρόνῳ τὸ τοῦ Διδασχάλου δόγµα 
παραγρἀάφεσθαι. Τίς οὖν πάλιν ἡ πόθεν ἐπέστη ζ{- 
λον xaX ῥώμην, ὃς τοσαύτην ἔσχεν ἀναλαθεῖν δι’ ὧν τὸ 
παράγγελµα τοῦ Σωτῆρος λήθῃ δεδοµένον ἀνεσώσατο; 
Αλλ' εἰκεῖν οὐχ ἔχουσιν οὐδ᾽ ἂν εἴπωσι. Τίς γὰρ αὖ- 
τῷ xal προσέσχε τῆς Δεσποτιχῆς μὲν Ίδη παρεωραµέ- 
νης ἑντολῆς; xat τότε οὐχ ὑπὸ τῶν τυχόντων, ἀλλ ol 
τῶν ἄλλων σαν τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως χήρυχες xal 
διδάσχαλοι. Tl; οὖν ἕτερος εἰς τὴν οἰχείαν τάξιν τὸ 
Δεσποτικὸν ἑπανήγαγε πρόσταγμα; xal μάλιστα τῆς 
τῶν μαθητῶν ἐπινοίας, ὡς ὁ διαφιλονειχῶν λόγος βοῦ- 
etat, εἰς τὴν οἰχουμένην ἑξαπλωθείσης fjón xai συν- 
ἠθους ἅπασι τοῖς μυσταγωχουµένοις χαθισταµένης. 
Kal τοι µή πω μὲν πλατυνθείσης τῆς περὶ τοῦ βα- 

τίσµατος καινοτομίας, οὐκ ἣν ἐργῶδες οὕτως τὸ Ac- 
σποτιχὸν χρατύνεσθαι νομοθέτημα. Ταύτης ὃ5 τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης καταλαθούσης, τίς ἂν cf» 
ὁ τὴν χατασχοῦσαν μὲν µνσταγωχίαν ἐχδαλεῖν γε" 
γενηµένος δυνατός; τὴν δ᾽ ἐξ ἀρχῆς δοθεῖσαν μὲν, 
σεσιγηµένην δξ παντελῶς, ἀναχαλέσασθαι; El γὰρ 
οὐχ εὗρε χώραν διὰ «b δυσπαράδεχκτον τῶν ἀκροατῶν 
ἡ σωτήριος ἐντολὴ, ὁπότε µηδεµία τις ἑτέρα μύη- 
σις προχατέλαθε τὰς ἀχοὰς αὐτῶν, μηδὲ ταῖς ᾧν- 
χαῖς ἐνεγράφη xat ἐνέτυπώθη, ἐπειδὰν χατεσχέθησαν 


set, nec mentibus inscripta fuisset atque impressa ; (, xal ἐτελέσθησαν τῇ τῶν ἀποστόλων τελετῇ, πῶς ἂν 


num deinde apud jam imbutos apostolico ritu atque 
iuitiatos, aditus priori ritui sperandus erat, adver- 
sante altero atque obsistente, qui jam insuperabiles 
vires obtinuerat ? Ut vides igitur demonstratum qua- 
quaversus est, qui spectatores Verbi fuissent verique 
administri, et quoruin vite curriculum eo tendebat, 
ut vel ipsa nece suam erga Dominum charitatem 
festarentur, ficri, iuquam, non posse quin hi ejusdem 
mandata integra atque inviolata esse curaverint. 

19. Quid:porro dices, vel quis te horror corri- 
piet atque metus, cum decretorum apostolicorum 
districlam sententiam audies? quam non unus et 
alter, neque multi sigillatim, sed universus discipu, 
lorum cotus scripsit, Dominico praecepto haud 
antquando, quod absit, sed stabiliendo intentus. 
Ubinaim autem tam horrendge mina sunt? Aposto- 
lorum scilicet audiendz suut coelesti suffragio lata 
leges, qua clarissima voce clamant: « Si quis 
episeopus aut presbyter (audi, homo; quanquam 
singulari attentione non est opus, quoniam nihil 
aliud quam Dominicam traditionem sanciri ab his 
patet); $i quis contra Domini mandatum, non 
baptizaverit in Patre et Filio et Spiritu sancto, de- 
ponatur. » Neque hactenus penam statuunt : sed 
5i eliam nomina nominibus commutare baptizantes 


εὗροι παρείσδυσιν, ἀντιπιπτούτης αὑτῇ xal ἄνταν- 
ισταµένης τῆς ἤδη τὸ κράτος ἅμαχον ἐχούσης; Ὁρᾶς 
ὡς ἀδύνατον πανταχόθεν ἐπιδείχνυται τοὺς αὐτόπτας 
τοῦ λόγου xal ὡς ἀληθῶς ὑπηρέτας, ὧν ὁ βίος ἦν 
xaX 6 δρόμος θανάτῳ τὸ Δεσποτιχὸν βεθαιῶσαι φίλ- 
τρον, xal τῶν αὐτοῦ θεσπισµάτων (uh) συντηρῆσαι 
τὸ ἁπαράθατόν τε xaX ἀπερίτρεπτον. 


V. Τί δ' ἂν εἴποις ; εἰς δ' ἄν σε pt λάδῃ. φρίκη 
καὶ δέος ἐπειδὰν τῶν ἀποστολικῶν θεσμῶν tác ἄπει- 
λουµένας φήφους ἀκούσῃς; Rc οὐχ εἷς µόνον οὐδὲ 
δεύτερος, οὐδὲ χαθ᾽ ἕνα πλείους, σύµπας δ᾽ ὁ χορὸς 
τῶν μαθητῶν τὴν Δεσποτικὴν ἐντολὴν βεδαιῶν, οὐ 


D ύων, ἄπαγε, ἀπεφήνατο. Καὶ ποῦ λαδεῖν ἔστιν αὐ- 


τῶν τὸ φρικτὺν τῆς ἀρᾶς; Αὐτῶν χρεὼν ἀκούειν 
τῶν οὐρανίῳ dieu χεχυρωµένων φωνῶν (46) - δια- 
πρύσιον αὗται βοῶσιν « EL τις ἐπίσχοπος fj πρε. 
σθύτερος (ἐπίστησον, ἄνθρωπε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπι- 
στάσεως ἐνταῦθα δεῖ * περιφανῶς Ὑὰρ ἡ Δεσποτιχὴ 
Χυροῦται παράδοσις), εἴ τις οὖν χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
διάταξιν pd βαπτίσοι εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν xai &ytov 
Πνεῦμα, καθαιρείσθω. » Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου τὴν 
καταδίχην ἰἱστῶσιν ἀλλὰ xal ἐὰν ὀνομάτων παρα- 
λαθεῖν οἱ βαπτίζοντες ἐπιχειρήσωσι, μηδὲν ὅλως τὸν 


NOTE. 


. (46) Tum Canones vulgo apostolicos tum Con- 
titutiones (etsi. scriptum utrumque pervetustum 
sit) mentiri nomen apostolorum, nemo jam dubi- 


tat. Quare Photii argumentum bine petitum, etsi 
pullum non est, vires tanien. apostolicas non ha- 
e 9 
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ἀριθμὸν τῆς Τριάδος ὑποτεμνόμενοι, οὐδ' οὕτως εὖ- A ausi fuerint, licet Trinitatis numerum ΠΟΠ imui- 


ρίσχουσιν ἀποφυγὴν τοῦ μὴ οὐχὶ τὴν ἴσην δοῦναι δί- 
κην ' οὐδὲν γὰρ ἧττον οὐδ' οὗτοι τὸ Δεσποτιχὸν προ- 
πηλαχίξουσι δόγμα. 0ὐδ' ἂν τὰς μὲν χλήσεις φυλάτ- 
τωσιν ὡς παρέλαδον, τὸ σχΏμα δὲ τῆς Ev τῷ βαπτί« 
σµατι χαταδύσεως μὴ συνδυάσωσιν, ἀλλά διὰ μιᾶς 
ἀντὶ τῶν τριῶν τὸν βαπτιζόµενον τελειώσωσι, μᾶλ- 
Àov δὲ εἰπεῖν οἰχειότερον συντελέσωσιν, οὐδ' ἂν τὰ 
μὲν ἄλλα τῆς ἑντολῆς ἐκτελέσωσιν, εἰς δὰ τὸν θάνα- 
τον τοῦ Κυρίου βαπτίσωσιν, οὗ μὲν οὖν τῆς αἰτίας 
οὐχ ἀπολύονται. Ti δ' αὐτῷ περιπίπτουσι xal xpl- 
ματι χαὶ ἐγχλήματι ' ἡ γὰρ ἓν τοῖς ὁμοίοις παρά- 
6ασις τὴν ὁμοίαν τιµωρίαν εἱσπράττεται. Καὶ γὰρ 
ἐπίσης πρὺς τὴν ἀθέτησιν ἁἀποχλίνουσι τῆς σεθα- 
σµίου ἐντολῆς xal ὅσοι xaÜ' ἕτερόν τινα τρόπον 


nuerint, nihilominus quin parem ponam subeant, 
fieri non potest; eque enim Dominico dogmati in- 
juri eunt. Et si forte appellationes secundum tra- 
ditionem retineant, rationem tamen in baptismo 
legitimam non simul usurpent, verum unica pro 
tribus immersione baptizandum initient, seu ut 
aptius loquar perficiant ; item si reliquas praecepti. 
partes curent, in Christi autem morte baptizent, 
erimine non vacabunt; imo haud minori culpa 
noxaque semet irretient. Nam aque ad venerandi 
mandati violationem incumbunt tum qui alio ritu 
quolibet prater legitimum. baptizant , tum qui cum 
Christi aut mortis ejusdem appellatione baptismum 
conficiunt. 


βαπτίξειν ἑτόλμησαν , xai ὅσοις ἔδοξε τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ, 3) τοῦ θανάτούὐ αὐτοῦ, Ἱερουργεῖσθαι 


τὸ βάπτισμα. 


x'. ᾿Αχούεις, ὦ Παῦλε; Αλλ' ἀνάσχου καὶ μετὰ Β 20. Audin', Paule? lgitur te compara post 60Γ9: 


στεφάνους πρὺς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι * πάλιν πορθεῖς 


τὴν Ἐκκλησίαν, πάλιν ἐπιστολὰς παρὰ τῶν Ἰουδαῖ- 


κῶν ἀρχιερέων λαμθάγεις, μετὰ δὲ τὸν Παὔῦλον εἰς 
Σαῦλον ἐξέστης. Καὶ πῶς ταῦτα διδάξας, πάλιν λέ- 
γεις εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ πάντας βαπτίζε- 
σθαι; Καὶ νῦν μὲν μετὰ τῶν συναποστόλων xal συν- 
αγωνιστῶν ποινὰς τοὺς χαθ) Ey τι τούτων βαπτίζειν 
τολμῶντας ἁπαιτεῖς, νῦν δὲ χαθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, 
οὗ µόνον λέγεις οὐδ' ἐν γωνίᾳ, ἀλλά xal χηρύττεις» 
xaX οὐχὶ κηρύττεις μὲν, οὗ Ὑράφεις δὲ, ἀλλά 
καὶ γράµµατι τὸ κήρυγμα Ῥωμαίοις μάλιστα γρά- 
φων, εἰς ἅμαχον ἑπαίρεις ἰσχὺν εἰς xbv θάνατον τοῦ 
Χριστοῦ τοὺς βαπτιζομένους βαπτίζεσθαι. AX" ὁ μὲν 
τῆς ἁληθείας χΏρυξ τῶν εἰσαγόντων τοῦ βαπτίσµα- 
τος τὴν χα!νοτοµίαν, χἀχεῖνον αὐτὸν ἐπιψηφίζεσθαι 
τῇ δόξῃ χατηγορούντων, ὧδε ἂν αὐτοὺς ἐπιστομίσειε. 

χα’. Nat, eral, ὁμολογῶ [fv τοὺς βαπτισθέντας, 
&l; τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ βαπτίσασθαι, οὐχ ὁμο- 
λογῶ δὲ τὸ βάπτισμα τῇ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐπικλή- 
cet ἱερουργεῖσθαι * μὴ Υένοιτο * ἀλλὰ τελεῖσθαι μὲν 
τοῦτο «4b δῶρον τῆς ἀφέσεως, ὡς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
παραδέδωχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, σύμθολον δ᾽ εἶναι τοῦτο 
ροῦ θανάτου αὐτοῦ, διὰ τῆς τριττῆς χαταδὐσεώς te 
xaX ἀναδύσεως τὴν τριήµερον αὐτοῦ ταφὴν καὶ ἀνά- 
στασιν εἰχονίζον τε xai διατυπούµενον. Διὸ χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἴπον, « El; τὸν θάνατον αὐτοῦ ἑδαπτίαθη- 
pev, » ἀλλὰ προτάδας τὸ, « "Όσοι εἰς Χριστὸν ἐδα- 


πτίσθηµεν, » οὕτως ἐπήγαγον τὸ « El; τὸν θάνατον p fuimus 5! : 


αὐτοῦ ἐδαπτίστθημεν' » τῇ κατὰ συνέχειαν παραθέσεε 
τῶν διαφόρων ἐννοιῶν τε xal ὀνομάτων, κατὰ µηδε- 
ῥίαν μὲν ἱερουργεῖσθαι τὸ βάπτισμα διδαξάµενος, 
3 γὰρ ἂν τάναντία xal µάλιστα ἅμα φρονῶν τε xal 
λέγων ἑαλωκὼς εἴην. )Αλλὰ διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, 
e El; Χριατὺν ἐθαπτίσθημεν, » ὅτι χατὰ τὴν αὐτοῦ 
μυσταγωγίαν βαπτισθῆναι παρεδήλωσα διὰ δὲ τοῦ 
"! ibid. 


* fom. vi, 9. 9 [lebr. iv, 15. 


nas ad subeundos jagones : rursus Ecclesiam 
vastas, rursus. epistolas α. Judaicis pontificibus 
refers : eum jam Paulus fueris, iterum in Saulum 
recidis. Nam cur qui talia docueris, nunc omnes 
jubes in Christi morte baptizari? Et modo cum 
apostolis laborumque sociis poenas ab iis reposcis, 
qui cum qualibet ex his formis baptizare ausi fue- 
rint; modo ipse sigillatim non solum in angulo 
dicis, sed et praedicas : nee solum pr:edicas, scri- 
bendo tamen abstinens, sed litteris et quidem ad 
Romanos scriptis praeconium commendans, sum- 
mam tribuis auctoritatem baptismo in Christi 
morte collato. Sed enim veritatis praeco eos qui 
baptismi novitatem invehunt, seque ipsum senten- : 
tie eorum astipulari caluinniantur, sic fere refuta-- 
bit. 

21. Equidem ego aio baptizatos baptismum in. 
Christi morte recepisse ; non tamen aio baptismum: 
in ejusdem mortis invocatione conferri; quod αὐ-- 
sit; sed dico remissionis hoc donum fleri, prout 
ipse Servator tradidit, in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti : id vero esse symbolum mor- 
tis ejus, quia tribus immersionibus totidemque 
emersionibus triduanam ipsius sepulturam resur- 
recetionemque deformat atque exprimit. Idcircohaud 
simpliciter dixi : «In morte ejus baptizati sumus 19.90 
sed cum antea dixissem : « Quotquot in Christo bapti-- 
zati sumus, » deinde addidi, « In mor;e ejus baptizati 
» Scilicet hac proxima differentium sen- 
tentiarum ac nominum adjectione satis doceus, 
secundum nullam ex his formis baptismum confici. 
Alioquin contraria maxime et sentire et dicere co- 
arguerer. Sed revera cum dixi : « In Christo bapti 
zali sumus, » secundum ejus initiandi ritum bapti- 
zatos nos declaravi.; cum autem dixi : « In morte 
ejus baptizati fuimus, » nibil aliud significavi,, 


NOT X. 
(43) Canon. apost. 48, 49. ltem Const. apost. lib. vu, 25.. 
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nisi quod baptismus a Servatore institutus typum Α εἰπεῖν, « El; τὺν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν, » ὃς. 


prz se fert atque imaginis mortem cjus, que im- 
mortalitatis fontem nobis reseravit. Aliud autem 
omnino est sic loqui ut nos ediximus, aliud est 
affirmare (quxe damnata a nobis sententia est) rege- 
peralionis mysterium cum invocatione mortis 
C'risti confleri solitum. flaud noa igitur mentem 
immutavimus, neque ad Judaicas epistolas jam a 
nobis improbatas reversi sumus : qui videlicet coe- 
lestia dogmata non in lapideis, sed firmissimis et 
nunquam frangendis anin:i tabulis inscripsimus. llli 
potius Paulum transformare in Saulum nituntur, 
atque in aliis ejusmodi obtrectant, quanquam id 
ipsum fateri eos pudet, quos perperam iutelligere 
et calumniari sermones ineos juvat. £go sane comn- 


τύπον φέρει xai εἰχόνα τοῦ τὴν ἀθανασίαν ἡμῖν πη- 
Ὑάσαντος θανάτου αὐτοῦ τὸ σωτήριον βάπτισμα. 
Ὕτερον δὲ παντελῶς ἐστι λέγειν ταῦτα ὅπερ καὶ 
ἡμεῖς τιθέµεθα, xal ἕτερον τὸ λέγειν ὅτι τῇ ἐπιχλῆ- 
σει τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὃ χαταδιχάζοµεν, τὸ τὶς πα- 
λιγχενεσίας ἱερουργεῖται μυστήριον. Οὔχουν ἡμεῖς 
µετέσττµεν, οὐδὲ πρὸς τὰς Ἰουδαϊχὰς ἐπιστολὰς ὧν 
χατέγνωµεν ἐπεπτράφημεν ΄ ἅπαξ τὰ οὑράνια δό- 
γµατα οὐκ ἐν λιθίναις πλαξὶν, ἀλλ᾽ ἐν στεῤῥοτάταις 
χαὶ ἀθραύστοις ἑγγραφέντες τῆς φυχῆς πίναξιν. 
Ἐχεῖνοι δὲ μεθιστᾶν ἐπιχειροῦσι τὸν Παῦλον εἰς Σαῦ- 
λον, χαὶ τὰ ἄλλα διασύρουσιν, χἂν ὁμολογεῖν ἑπαι- 
σχύνωνται, οἷς παρανοεῖν καὶ συχοφαντεῖν τοὺς ἐμοὺς 
ἐπῆλθε λόγους ' ἐπεὶ τάς γε χοινὰς τῶν συναποττό- 


munes meorum in apostolatu sociorum sententias Ὦ λων ψήφους xal αὐτὸς ὁμοίως στέργων xal χυρῶν, 


ipse quoque amplectens ac sanciens, homines illos 
qui alio quovis mo'o baptizare audent, quam fit in 
Dominica initiandi formu!a ; etiamsi Trinitatis tria 
nomina adhibeant, etiainsi. nihil reliquorum omit- 
tant ; 8i tamen lii una immersione baptismum con- 
ficiant ; et si ne id quidem commitant, sed vel in 
Christi invocatione baptizent, vel in ejus morte, 
vel aliam quamlibet novitatem, przter Servatoris 
sraditionem, excogitent ; ego hos nulla venia digna- 
bor; sed eum qui vel in uno esupradictis peeca- 
verit vel in alio simili, sine dubio reum agam. Non 
enim quia nominum qualitas variatur, ideo, leve 
erimen contrahitur ; sed quia mandatum violatur, 
idcirco reus damnatione feritur. II:ec Paulus eccle- 
siz orator, mori hujus praxique patrocinaus, Ser- 
vatoris praeceptum confirmans, os illorum occlu- 
dens qui contrarium factitare ausi essent, suorum 
autem in electione et apostolatu przcessorum de- 
creta sigillo muniens. Tu vero quid jam ais? flerine 
potuit ut apostoli transgressionem aliis exprohra- 
rent, ipsi magistri transgressionis essent? atque ab 
aliis noxae poenas reposcerent ; ipsi impune pecca- 
turos se crederent? quid quod, si quid alii peeca- 
bant, si tamen peccabant, ipsi ob id plectendi 
erant, quia causa criminis illis fuerant ? Sed hacte- 
nus dicta sufficiant. 


ἡμάρτανον ἕτεροι, εἴπερ ἡμάρτανον, ἐχείνους Exprjv. ὑπέχειν τὴν δίχην, ὡς 
νους δοθείσης. ᾽Αλλὰ γὰρ ἰχανὰ καὶ ταῦτα οἶμαι, 
92. Nunc uno intuitu videndum superest, quibus- D 


nam ex arguinentis proposite ab initio questionis 
solutio dimauet. Ilzc primo a siugulorum vocabuli 
somen siguificatuum | distinctione, atque a confu- 
sionis discriminatione deducitur : ilà ut perspicue 
sciamus quandonam momen significatum proprium 
habcat ; quando item gloriam honoremque nominati 
denotel; rursus «quando ejusdem doctrinam ac 
praedicationem. Favet praterea solutioni si probe 
noscamus, baud adamussim congruerc cum. vocis 
t3po sententiarum similitudinem. Nam neque locu- 
tiones in Christi morte, et in Christo baptizari. et 
in uno corpore, sub eodem vocis schemate eamdem 
sententiam exhibent : sed quantum hz verborum 
zc nominum pronuntialione proxima inviecun sunt 


τοὺς χαθ᾽ Écepóv τινα τρόπον βαπτίξειν &vovoljusv- 
τας xxi μὴ χατὰ τὴν Δεσποτιχὴν µυσταγωχίαν, χᾶν 
τῆς Τριάδος ἱσάριθμα τὰ ὀνόματα παραλαμθάνωσε, 
κλν οὐδὲν μὲν τῶν ἄλλων παραχαράττωσι, διὰ μιᾶς 
δὲ καταδύσεως τὸ βάπτισμα ἁπαρτίξωσι, xàv μτδὶ 
τούτοις ἑνέχωνταε, el; δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ χλῆσιν 
βαπτίζωσιν, ἢ εἰς τὴν τοῦ θανάτου αὐτοῦ, xàv ἅλ- 
λην τινὰ ἐπίνοιαν ὁπινοήσωσι χαινοτομοῦσαν τὴν θείαν 
αὐτοῦ xai σωτήριον παράδοσιν, οὐδεμιᾶς ἔγωγε φει- 
δοῦς τοὺς τοιούτους ἀξιώσαιμι * ἁλλά τὸν Eg' ἑνὶ τενὶ 
τῶν εἰρημένων ἁλόντα, 7) τινὶ τῶν τούτοις παραπλη- 
σίων, τῆς αὐτῆς χαταδίχης οὐχ ἁλοίην μὴ γραφόµε- 
vo; ἔνοχον. Οὐ γὰρ ἡ τῆς τῶν ὀνομάτων ποιότητος 
ἐναλλαγὴ πρὸς τὸ µέτριον ἄγει τὸ ἔγχλημα, ἁλλὰ τῆς 
ἐντολῆς ἡ παράθασις τῆς αὐτῆς καταδίχης τοῖς bva 
όχοις καθίσταται πρόξενος. Ταῦτα Παῦλος τῆς Ἐχ- 
χλησίας ὁ ῥήτωρ, συνηγορῶν μὲν αὐτῆς τῷ ἔθει xal 
ταῖς πράξεσι, χρατύνων δὲ τὴν σιτήριον ἐντολὴ», 
ἐπιστομίζων δὲ τοὺςοδσοι πρὸς τοὐναντίον ῥέπειν 
ἐπεχείρησαν, τῶν προλαθόντων αὐτὸν elg τὴν ἔχλο- 
Tv xaX ἀποστολὴν ἐπισφραγιζόμενος τὰ ψηφίσματα. 
Σὺ δὲ τί λέχεις ἔτι; ἄρα δυνατόν ἔστιν ἄλλοις μὲν 
παράθασιν ἐγχαλεῖν, αὐτοὺς δὲ κχαθἰστασθαι διδα- 
σχάλους τῆς παραθάσεως; χαὶ λαμθάνειν μὲν παρ᾽ 
ἑτέρων τῆς παραθάσεως ποινὰς, ἑαυτοὺς δὲ νοµίζειν 
ἀνευθύνους εἶναι τοῦ τολµήµατος; xal τοι xal ὧν 
τῖις αἰτίας ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς ἐχεί- 


xp'. Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη συνορᾷᾶν δι’ ὅσων τοῦ i£ ἆρ- 
χῆς ἀπορήματος ἐπιχειρημάτων προελήλυθεν f λύ- 
σις. Πρόεισι μὲν γὰρ καθ) ἕνα λόγον διαστελλομένων 
τῶν σηµαινοµένων τοῦ ὀνόματος xal τῆς συγχύσεως 
διαχρινοµένης * ὡς τε σαφῶς εἰδέναι πότε μὲν τὸ χύ- 
ῥιον αὐτὺ x30* ἑαυτὸ xb ὄνομα σηµαίνει, πότε δὲ δό- 
ξαν χαὶ τιμὴν τοῦ ὀνομαζομένου, καὶ πότε τὴν δι- 
δασχκαλίαν αὐτοῦ xal τὸ χήρνγµα. Συνεπικροτεῖ 6i 
τὴν λύσιν xal τὸ λαθεῖν ἐπιστήμην μὴ διαπαντὺς 
ἔπεσθαι τῷ τύπῳ τῆς φωνῆς τὴν τῶν νοημάτων 
ὁμοιότητα. 0ὐδὲ γὰρ τὸ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, 
οὐδὲ τὸ εἰς Χριστὸν ῥαπτισθῆναι λέγεσθα:, οὗ μὲν 
οὖν ἀλλ) οὐδὲ τὸ εἰς ἓν σῶμα, διὰ τὸ σχΏμα τῆς φω- 
νῆς «ἣν αὑτὴν παραστήαονσι διάνοιαν * ἀλλ᾽ ὅσον 
ταῦτα τῇ προφορᾶ τῶν ῥημάτων xaX τῶν ὀνομάτων 
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συνεγγίδει τε χαὶ συσχηµατίξεται, τοσοῦτον ἀπ᾿ ἆλ- A εἰ configurato, tautumdein inter sedifferunt senteu- 


λήλων xaczà τὴν τῶν νοημάτων διέστηχεν ἑτερότητα. 
Καὶ πρὸς τούτοις ἃ ταῖς ἄλλαις ἐπιδέδειχται τῶν 
ἁτόπων συνεποµένων ἐπιλύσεαιν. Ἔτι δὲ ὅτι μὴ οἷον 
ἦν τῶν μαθητῶν τὴν τοῦ διδασχάλου νοµοθεσίαν 
χαινοτομούντων ἑτέρωθεν ἀνακτῄσασθαι, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὴ μέχρι νῦν ἔχράτει τῆς ἐντολῆς ἀθέτησις, οὖκ 
ἐχούσης πάροδον τῆς νῦν θειαξοµένης τῇ Ἐχχλησίᾳ 
χαταστάσεως * καὶ ὅτι μάρτυρες τῆς τοιαύτης ἔπι- 
λύσεως τῶν μαθητῶν ol χορυφαῖοι χαθεστήἠκασι Πέ- 
tgo; xai Παῦλος ' xal τὸ φρικτὸν καὶ φοθερὸν, 
ὅτι αυνοδιχὴ τῶν ἁποστόλων, xol ἀδυσώπητος χα- 
ταλαµμθάνει φῆφος τοὺς xa0' ἕτερόν τινα τρόπον 
βάπτισμα παρὰ τὸν τοῦ Δεσπότου νόμον τολ- 
μῶντας ἐπιτελεῖν, xal ἀντινομοθετεῖν τῇ ἑγεί- 
νου χυριότητι ' διὰ τοῦτο χαὶ fj ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην Ἐχχλησία χατὰ διαδοχὴν τῶν ἀποστολιχῶν 
πρἀξεών τε xat χηρυγµάτων εἰς ὄνομα Πατρὸς xai 
Ylou xai ἁγίου Πνεύματος βαπτίζουσα, μετὰ τὸ καθ- 
αρθΏναι τοὺς βαπτισαµένους τῇ ἀναγεννήσει, εὐμᾶ- 
Asl te χαὶ διαπρυσίῳ εἴωθεν ὑποφάλλειν τῇ φωνῇ, «Όσοι 
εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριατὸν ἐνεδύσασθε (18).) 
οὐδὲν ἧττον ἀνακηρύττουσα, ὅτι χαθάπερ νῦν τοὺς 
el; Πατέρα καὶ Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα ἅγιον βαπτισθέντας, 
εἰς Χριστὸν λέγομεν βαπτισθῆναι χαὶ Χριστὸν Evbu- 
σασθαι’ οὕτω xal τῶν ἁποστόλων ὁ χορὺς τὸ τῆς 
ἀναγευνῆσεως λουτρὸν ἱερουργοῦντες, τῇ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ You xol τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιχλήσες, 
βαπτίζειν ἐλέγοντο εἰς Χριστὸν, xaX kv τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὰ παραπλήσια (49). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA' 


ΤΙ δη.Ίοἳ τὸ εἱρημέγον,ε Ev. παντὶ καιρῳφ ἔστωσαν 
τὰ ἱμάτιά σου Asvxáà, καὶ ἔ-αιον ἐπὶ τῆς xsga- 
Anc σου μὴ ὑστερησάτω, xal τοῦ σοφού οἱ 
ὀφθα.ϊ1μοὶ àr τῇ xezaAm αὐτοῦ. 


γα diversitate. llis adde demonstrationes, 
qua ex consequentium absurdorum solutionibus 
manant. Preterea, quod si discipuli legi magistri 
novitatem suam supposuissent, lex postea illa in- 
staurari aliunde non potuisset, verum huc usque 
abrogatio ejus mansisset, neque posdiminium ex- 
stitisset consuetudinis ejus, qux» nunc in. Ecclesia 
divinitus viget. Insuper quod hujus solutionis suffra- 
gatores sunt discipulorum principes Petrus et 
Paulus : quodque longe gravissimum tremendum- 
que est, eynodica apostolorum et inexorabilis sen- 
tentia percutit eos qui alio quovis modo, przter- 
quam a Domino maudatum (uit, baptisma conli- 
ciunt, et contra ejus supremam potestatem decer- 
nunt. Quare toto orbe terrarum propagata Ecclesia, 
αυ s&ecundum,Actuum praeoniorumque apostoli- 
corum traditionem baptizat in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, postquam baptizatos rege- 
neratione purgavit, modulota claraque voce solet 
canere : « Quotquot in Christo baptizati estis, Chri- 
stum induistis. » Atque ita pradicare non dubitat, 
sicuti nunc in Patre et Filio et Spiritu sancto bapti- 
zatos suscepisse baptismum dicimus οἱ Cliristum 
induisse; ita ccrtum apostoloru: regeuerationis 
lavacrum administrantem cum Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. invocatione, dictum olim fuisse bapti- 
zare in Christo, et.ín nomine Jesu Christi, et simi- 
libus formulis. 


QUAESTIO. XLIV [αι. XLHIJ. 
Quid significat illud quod dictum est : « Omni tem- 
pore sint vestimenta tua. alba, et oleum in capite 
tuo ne deficiat, εἰ sapientis oculi in. capite ejus. » 


Edita a Maio, Nov. Coll., t. IX, p. 27-3: Explanatio in Eccles. tx, 811, 04. 


Τὸ λευχειμονεῖν οἷς ἡ χατὰ τὰ παλαιὰ νόμιμα πο- 
ἀιτεία περισπούδαστον εὐφροσύνης ἱερᾶς χαὶ ἆγιοπρε- 
ποῦς καταστάσεως παρελαμθάνετο σύμδολον, χαὶ δη 
xai τὸ τὴν χεφαλην ἑλαίῳ ἀλείφεσθαι τῆς αὐτῆς 
τεχμῄριον ἑποιοῦντο διαθέσεως. Ac) καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
τῆς τῶν Φαρισαίων ἀπάγων ἡμᾶς µιµῄσεως ἔλεγε 
« Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειφαί σου τὴν χεφαλὴν Daly: » 
olov, Mxóky σχυθρωπὸν, μηδὲ χατηφὲς τῷ τῆς νη- 


Veste alba indui, iis quibus vite juxta au- 
tiquos ritus instituium studio appetitum erat, sacrae 
letitize et sancti status symbolum assumebatur; ct 
sane adhuc caput ungi oleo sibi faciebant hujus 
dispositionis testimonium ; quapropter et Domiuus 
noster nos a Phariseorum avertens imitatione di- 
cebat: « Tu autem cum jejunae, unge caput tuum 
oleo; »quasi dixisset : Nihil triste, nihil moesti 


στείας καταρθώματι συνδιαπλέξης. Ἐπεὶ οὖν τὰ D jejunii bono immisceas. Quoniam igitur alba vesti- 
NOTE. 


(48) Vide Grieorum Euchologium, cap. de bapti- 
$male. 

(49) Photio ut scriberet luculeutam hanc de bapti- 
smi formula dissertationem, vix dubito quin cau- 
sam obtulerit controversia per id tempus denuo 
commota, quam e celebri S, Nicolai l, Papa re- 
sponso ad Bulgaros satis cognoscimus, de baptismo 
nimirum in S. Trinitatis vel in Christi nomine ad- 
ministrato. Quod autem Photius neque hoc scripto 
neque illa epistola encyclica, qux est secunda iuter 
editas, contumneliarum et criminationum in Romanos 
Bulgarorum 4doetores plena, «quidquam hujusinodi 
Nicolao viventi objecerit, id rursus comprobat in- 
humaniter et izique facere eos qui Nicolau maledi- 
eunt, cui vcl acerbissimus hostis in. hac parte ob- 
wectare non est ausus. Ad rem ipsam quod attinet, 
questo sane Listorica potius cst, utrum nempe 


apostoli peculiari aliquo jure ab evangelica forma 
aliquando discesserint , necne. Nam quod certe in 
presenti aliis verbis baptizare non liceat, nisi evan- 
gclicis et in Ecclesia universa usitatis, nemo Jam 
negat. lnter multos recentiores, qui coutroversiam 
curiose ventilarunt, theologos, lJ'arduinus et Caline- 
tus eminent atque Ursus. Et duo quidem priores 
eum inedita Photii sententia (quam c:eteroqui non 
legerant) satis conspiraverunt : Urso autem, copioso. 
licet et docto, qui ab his dissidel, et tunc statim 
pro opiuione sua contra theologum quemdam Sor- 
bonieum decertandum fuit, et nunc gravior Photius 
post fata adversarius exoritur. Photio denique 
consonant Didymus, de Spirit. sancto, cap. 21, 
οἱ Theophylactus sub finem commentarii ad. Lu- 
can. 





33) PHOTII PATRIARCELE CP. 336 
menia et oleum iis qui in lege vivebant orabant A λευχὰ ἑμάτια τοῖς ἓν τῷ νόµῳ καὶ τὸ ἔλαιον ἑχόσμες 


corpus, significabant autem vitam hn latitia con- 


stitutam : ita per aiterna exempla Verbum nos hor- ^ 


tatur ut eamdem menter nitidam etornatam habea- 
mus. Nitebit autem et ornabitur, si stolz ejus albae 
sint. Albas porro erunt, quando puritate et splen» 
dere virtutum absque ulla eas inquiuante malitia 
splendebunt et translucidsie ernnt ; quorum exterior 
Ron est erga Deum'pielas. Ea est enim qua virtutes 
producit et scaturit et in illis ehorum consonum 
et concinnum ostendit, et vestem uuptialem, et 
calesti ccena dignam texit et ea animam circumdat 
et salutis est conciliatrix; quibus οἱ olei unctio 
imprimis injicitur et adaptatur. Et verbum ait : 
« Oleum in'capite tuo ne deficiat, » eleemosynam in 
proximos olive liquorem subscribens, quo ut nun- 
quam egeat caput nostrum hortatur, Non enim si 
quis aliquando misertus est, misericordiam adim- 
plevit; sed si sepius egentem contempsit, antece- 
dentes dies reddidit sux bonae actionis accusatores, 
virtutis et eleemosynz contemptorem non erubescens 
ipsum convinci ; et quod fecit, non virtutis, sed cu- 
jusdam ostendit esse circumstantia. 


μὲν τὸ σῶμα, ἁδήλου δὲ τὴν ἐν vf] εὐφροσύνῃ χατά- 
στασιν τῆς ζωῆς, οὕτως ἀπὸ τῶν ἑχτὸς παραδειγμά- 
των ὁ Λόγος αὑτὴν παραχελεύεται φαιδρὰν ὄχειν xal 
ἑξωραϊσμένην τὴν φυχἠν. Φαιδρύνοιτο 6' àv xat 
ὡραῖΐκοιτο χαὶ τῶν ταύτης περιθολαίων λευχῶν ὕπαρ- 
χόντων. Λευχὰ ὃ ἂν γίγνοιντο ἐπειδὰν τὴν χαθαρό- 
τητα καὶ λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν ἄνευ τινὸς ὄπιμε- 
λαινούσης αὐτὰ χαχίας ἁἀποστίλθοντα sfr, xaX διαφα- 
νῆ ΄ ὧν οὐχ Esc χωρὶς οὐδ' ἡ πρὸς τὸ θεῖον εὖσέ- 
Geta. Abc Υάρ ἐστιν ἡ καὶ τὰς ἀρετὰς προδαλλο- 
µένη xal πήγάζουσα, xai τὸν ἐν ἐχείνοις χορὸν 
ἑναρμόνιόν τε xal σύµμφωνον ἀποφαίνουσα, καὶ τὸν 
νυμφιγὸν χιτῶνα xal τῆς ἑπουρανίου παστάδος kx- 
άξιον ἐξυφαίνουσά τε χαὶ περιθάλλεσθαι παρασχευά- 


B ζουσα τὴν φυχὴν καὶ τῆς σωτηρίας ὑπάρχουσα πρό- 


ξενος  οἷς xal τοῦ ἑλαίου χρίσις µάλιστά τε προχα- 
ταθάλλεταί τε καὶ προχαταρτίζεται * καὶ ὁ λόγος 
φησί. «Καὶ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου μὴ ὑστερη- 
σάτω»» τὴν εἰς τοὺς πλησίον ἐἑλεημοσύνην xal τὸ τῆς 
γηγενοῦς ἑλαίου λιδάδος ὑπογραφόμενος * $c µηδέ- 
ποτε ὑστερεῖσθαι ἡμῶν τὴν χεφαλὴν παρακελεύεται. 
Οὁ γὰρ εἴ τις ποτὰ Ἠλέησε, τὸν ἔλεον χατωρθώσατο * 


ἀλλ ef τις πολλάκις τὸν δεόµενον ὑπερεῖδε, τὸ προλαδὸν τῆς ἀγαθουργίας κατήγορον ἀπειργάσατο, τῆς 
ἀρετῆς xal τῆς ἑλεημοσύνης ὑπερόπτην ἑαυτὸν οὐχ ἔχων ὕδριν διελέγχεσθαι’ καὶ τὸ πραχθὲν οὐκ ἀρετῆς, 


ἀλλά τινος διελέγχει περιστάσεως. 

Et vide hujus vocis altitudinem et sapientiam, 
* Ne deficiat, inquit, oleum in cspite tuo. » Etsi 
*nim szpius unxit, quantum, inquit, a pinguedine 
distat, tantum in sua priore actione delicit, Et 
sliunde vis hujus verbi meditatione invenitur; ita 
ut ille qui oleo utitur non tantam indigentibus be- 
neflcentiam adducit, quantum sibi lucrum injieit οἱ 
priebet. Ideirco in congeneres misericordiam con- 
temnere proprie pjnguedinis et utilitatis privatio- 
nem nuncupat; et non simpliciter privationem cu- 


 jusdam partis eorum qux sunt in corpore, sed 


precipui et eapacissimi, nempe capitis. Sed enim 
quod dictum est, idipsum est iis earere quibus caput 
ungitur. Multi enim neque olei possessionem neque 
usum admirantes, ejus fama quz per id acquiritur 
et nominis amorem induunt ; et alii quidem nonui- 
hil distribuunt eorum quz ipsis adsint, neque ea 
qua sibi sunt charissima, eo oleo nomen sibi con- 
ciliare volentes, alii vero ut multitudini videantur 
divitiis pollentes, et eorum qui multa ambiunt con- 
temptores; alii autem propter aliam ad nihil virtu- 
tis vergentem rationem ; quorum quamvis videatur 
diflluere misericordia, non tamen a capite neque 
supra caput talis misericordia fertur. Non enim in 
judicio et intentionis rectitudine, sed in agitata 
mente et eupiditatam eura. Quod jdeo utiliter et 
salubriter non muNum danti diffundi et abundare 
poterat, in modum pone et infeliciter illi subtra- 


, Bitur, nee eo modo se privantibus vel guttulam 


commodi reddit. Qui vero sola egentium eura et 
propriz anima et virtutis misericordia, facit mise- 
ricordiam, ille vere de capite donum fundit et de 
recta intentione, nec caput suum illa pinguedine 


Kat ὅρα τὸ βαθὺ xal περινενοημένον τῆς λέδεως * 
εΜ]ὑστερησάτω, qat, τὸ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου.» 
Ei γὰρ καὶ πολλάχις Ἠλείψατο, àv ᾧ, qnot, τοῦ λιπαί- 
νεσθαι διέστη, ὑστέρημα τοῦτο τῆς ἔμπροασθεν καθ- 
ἰσταται πράξεως’ xat ἄλλως δὲ τὸ τῆς λέξεως ἔμφαν- 
τικὸν θεωρήματος εὗρεσις γίνεται * ὡς ὁ τῷ ἑλαίῳ 
χρώµενος οὗ τησαύτην τοῖς ἑλεουμένοις τὴν εὔεργε- 
σίαν εἰσάγει, ὅσον ἑαυτῷ καταθάλἈλεται xal προξενεῖ 
τὸ χέρδος. Διὰ τοῦτο τὸ περιορᾷν τὸν εἰς τοὺς όμο- 
φυεῖς ἔλεον, ὑστέρησιν τῆς ἰδίας λ.πάνσεως χαὶ τῆς 
ὠφελείας ἁποχαλεῖ * xal οὐχ ἁπλῶς στέρησιν µέρους 
τινὸς τῶν τυχόντων ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τοῦ χυριω- 
τάτου xal συνεχτιχωτάτου τῆς χεφαλῖΏς. ᾽Αλλὰ γὰρ 
οἷον εἴρηται τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὑστερεῖσθαι δι ὧν f) 
χεφαλὴ ἐπαλείφεται πολλοὶ qàp οὗὖτε τοῦ ἑλαίου 
τὴν κτῆσιν οὐδὲ τὴν χρῆσιν θαυμάζοντες τῆς ἀπ' 
αὑτοῦ δόξης xal ὀνομασίας τὸν ἔρωτα ὑποδύονται * 
xaX οἱ μὲν διανέµουσί τινα τῶν προσόντων, xat τα»- 


D τα οὐδὲ αὑτοῖς περισπούδαστα, τὴν τοῦ ἑλαίου παρ- 


ωνυμίαν συνάγειν βουλόμενοι * ol δὲ ἵνα τοῖς πολλοξς 
δέξωσι χρημάτων χρείττους, xaX τῶν πολὺ όπνυδα- 
ζομένων ὑπερόπται ' οἱ δὲ δι ἕτερόν τι τῶν μηδὲν 
εἰς τῆς ἀρετῆς ἀναφερομένων λόγον * ὧν xàv δοχῇ 
διαῤδέειν ὁ ἔλεος, ἀλλ οὐχ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς οὐδ' 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἆ τοιοῦτος φέρεται * ob γὰρ ἐν χρί- 
ὅτι διανοίας xaX ὀρθότητι, ἀλλὰ σαλενομένῃ γνώμῃ xal 
θεραπείᾳ παθῶν ' ὃ συμφερόντως ἂν xat σωτηριωδῶς 
μάλιστα τῷ χενοῦντι διαχεῖαθαί τε xaX δαφιλεύεσθαι εὖ 
µάλα ἠδύνατο, ἐπιζημίως τε xal ἐπισφαλῶς ἀποχενοῦ» 
ται, καὶ μηδὲ σταλαγ μὸν ὠφελείας τοῖς χενοῦσιν ἀνταλ- 
λαττόμενον. Ὁ δὲ Er Oe pamela μόνητῶν πενήτων xat τῷ 
ἑλασμῷ τῆς ἰδίας ψυχῆς καὶ τῷ τῆς ἀρετῆς νέµων τὸν 
ἔλεον, οὗτος ὡς ἀληθῶς db χεφαλῆς τε τὸ δῶρον προχέει 
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καὶ τῆς ὀρυῆς χρίσεως, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλῆν οὐχ A privat qua illam precipuam partem roborat et hi- 


ἁποστερεῖ τῆς ἀναῤῥωνυούσης τὸ ἡγεμονιχὸν xal ἰλα- 
ρυνούσης λιπάνσεως. Δῆλον δ᾽ ὅτι τῷ τῆς ἑλεημοσύ- 
νης χατορθώµατι καὶ ἄλλαι συναναφύουσι καὶ συν» 
εξανθοῦτιν ἀρεταί. Τίς γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀχαπήλευτου 
φέρων bv ἑαυτῷ τοῦ ἑλέους τὸ πολύτιμον χρῆμα βά- 
σχανον ὀφθαλμῷ ἐπιθαλεῖ τῷ πλησίον, 1] τύραννον 
ἑπατρῆσει χεῖρα xal ταύτην ἣν οὕπω ἔληξε προτεί- 
νειν τὸν ἔλεον ἀναθλύζουσαν; τίς δὲ λῃστὴς ἀλλο- 
τρίων ἔσεται γάμων τῷ ἑλαίῳ περιῤῥεόμενός τε xat 
τὴν γνῶμην µαλασσόμενος: ᾽Αλλά γε τόχους πῶς 
εἰσπράξεται τοὺς ὀφειλέτας οὗτος ὁ χαταµερίζων 
τοῖς ἑνδεεστέροις xat ὅσα χλῆρος ὁ πατρῷος εἰς αὐτὸν 
διεθίθασεν; οὐχοῦν διὰ μιᾶς ἀρετῆς τῆς ἀναθλυζούσης 
τὸν ἔλεον χαὶ τὰς ἄλλας ὡς συγγενεῖς xal συναχολού- 


θους ὁ τὴν ἡγεμονίαν ἑχείνης προχαταλαθὼν εἰς φάλαγ- D 


[24 ἑαυτῷ xal συμμάχους ὃ.ατάζει καλὲξοικειώσεται. 

Tou δὰ χατωρθωχότος ἐν σπουδῇ xat σοφίᾳ τὸν 
ἔλεον, τούτου δ) ἂν εἶεν xat οἱ ὀφθαλμοὶ ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς, τουτέστιν ἡ ἐποπτιχὴ τε χαὶ διαχρίνουσα 
τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ κρείττονος ἕξις καὶ Δύναμις. Τοῖς 
γὰρ ἀποδιϊσταμένοις τῆς χατὰ τὸν ἔλεον πράξεως 
xai συµπαθείας, οἱ ὀφθαλμοὶ xaX ἡ διάχρισις οὐχέτι 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, οὐδ' ὥστε φαίνειν xal ὁδηγεῖν τὸν 
αὐτοῖς χρώμενον, ἀλλ' ἐπὶ τῆς ὀσφύος f] τῆς Ya- 
ατρὸς, μᾶλλον δὲ τῶν ποδῶν Υγεγόνασιν ὑποπόδιον 
χαταπατούμενοί τε xal ἀχρειούμενοι, xal τυρλὸν 
xal πλανώμµενον iv βαθεῖ σχκότῳ χαταλιπόντες τὸν 
ἄνθρωπον. El δὲ χεφαλὴ ἀνδρὸς ὁ ριστὸς, παραινεῖ 
τὸ λόγιον ἡμᾶς ἀεὶ xat διὰ παντὺς ἀφορᾷν πρὺς αὖὑ- 
τὸν, χαὶ ἐν αὐτῷ πᾶσαν ἡμῶν στηρίζειν xai &vassl- 
vety τὴν ἁποπτιχήν τε xai θεωρητιχὴν ἡμῶν ἑἐπιμέ- 
λειαν * € Προωρώμην γὰρ τὸν Κύριον ἑνώπιόν µου διά 
παντὸς, ὅτι ix. δεξιῶν µου ἐστὶν, ἵνα μῇ σαλευθῶ. ». 
λλὰ γὰρ € Ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσχης, φησὶν, elg χεῖ- 
ρας τῆς xuplac αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν θεὺὸν ἡμῶν) » xal τὸ χέρδος olov χατα- 
λαμθάνουσιν ἡμᾶς οἱ φιλότιµοι xal πλούσιοι δωρεάν᾿ 
xai μὴν χαὶ διὰ παντὺὸς ὄντων τῶν ἡμετέρων ὀφθαλ- 
μῶν πρὸς τὸν Κύριον, αἱ παγίδες ἃς ὁ ἐχθρὸς παρὰ 
τὰ διαθήµατα ἡμῶν ἑκχτείνει, ἀργαὶ xal ἄπρακτοι 
xai τοὺς πόδας ἡμῶν χατέχειν οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχου- 
σαι. Αὐτὸς γὰρ ὁ πλάστης καὶ προνοητὴς, xai V οὗ 
τὸ ὁρᾷν πεποἰθαµέν τε xal πεπιστεύχαμεν, ἁμάχῳ 


larat. Patet autem eleemosyna bono actu [prestito 
el alias nasci et florescere virtutes. Quis non adulte- 
ratas in se ferens misericordiz excellentes divitias 
malevolum oculum in proximum injiciet, et tyran- 
nicam emittet rnanum et illam quam nondum ces- 
savit protendere misericordiam scaturientem ? Quis 
erit alienarum nuptiarum fur, oleo meutem habens 
inunctam et mollitain? Sed etiam quomodo pecu- 
niam a debentibus parentibus exiget, qui indigen- 
tibus et ea qua paterna haereditas ipsi transmisit, 
distribuerit ? lgitur una virtute misericordiam sca- 
turiente, et alias ut congeneres et consequentes, 
ille qui ejus ductum ante suscepit, eibi ia phalan- 
ges et socias disponeL et familiares reddet. 


Qui vero cum zelo et sapientia misericordiam 
impleverit, ejus etiam erunt oculi in capite, id est 
inspiciendi et discernendi pejus a meliore, illi erít 
status et vis. Qui enim ab actionibus et compassione 
qua secundum misericordiam sunt longe distant, 
eorum oculi et vis discernendi non in capite, ne- 
que ita uteum qui illis utitur illuminent et diri- 
gant, sed in lumbis et ventre, sed potius pedum 
scabellum, proculeati et inutiles facti et hominem 
in densis tenebris cx:ecum et errantem relinquentes. 
Si autem caput bominis Christus, nos ratio horta- 
tur ut illum semper et omni modo inspiciamus, et 
ut ineum nostram intuentem et. contemplativam 
curam erigamus et extendamus : « Providebam Do- 
minum in conspectu 1160 semper, quopiam a dex- 
tris est mihi, necommovear ; » sed enim : « Ut oculi 
ancille in manus dominz sus, ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum. » Et lucrum tale erit ut 
occupent nos ambitiosi et divites frustra. Et vero. : 
perpetuo oculis nostris ad Dominum erectis, teu- 
dicula quas inimicus juxta nostrum iter disponit, 
otliosz: et inertes sunt, et pedes nostros minime 
valent cohibere, Ipse enim conditor noster εί nos- 
tra Providentia et ille per quem videndo confidimus 
et credidimus, invicta fortitudine pedes nostros 
ab inimici retibus abstrahet et facilem et equam 
nostrae salutis viam faciet. Quomodo igitur illud : 


ῥώμῃ τοὺς πόδας ἡμῶν ἐκ τῶν τοῦ ἐχθροῦ παχίδωνρ« Ne deficiat oleui de capite tuo, » sit intelligendum, 


ἀποσπάσει, καὶ λείαν xal ὁμαλὴν τὴν ὁδὺν ἡμῶν τῆς 


expositum est. 


σωτηρίας ἀπεργάσεται. Τὸ μὲν οὖν « "Ἔλαιον τῆς κεφαλῆς σου μὴ ὑστερησάτω, » τίνα προσῆχε νοεῖσθαι 


τρόπον, διηἹόρευται. 

El δ ἀντὶ τοῦ € Mj ὑστερησάτω, » vb λόγιον οὐ μὴ 
ὑστερήσῃ τῷ γράμµατι ἀπαγγέλλοιτο (εὑρίσχεται 
γὰρ xai τὀιαύτη τῶν ῥημάτων fj προφορὰ), οὐδὲν 
χωλύει» xaX οὕτω τὸ μὲν « Ἔστωσαν τὰ ἵμάτιά σου 
Aeuxi, » ὡς xai προείρηται, σύμθολον τῶν ἀρετῶν 
ἐχλαμδάνειν» τὸ δὲ Mi ὑστερήσῃ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
ἔλαιον, ὅτι τῶν χατορθωµάτων περιαυγαζόντων τὴν 
Φυχὴν, xaX περιδαλλοµένης αὐτῆς τὸν νοητὸν χόσμον 
xai τὴν ἐξ αὐτῶν λαμπρότητα, τὸ πολυτίµητον ἔλαιον 
καὶ μύρον ὃ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν καὶ δω- 
ῥεὰν ὑπογράφεται, o0. μὴ ὑστερήσῃ καταρδεῦον xal 


Si autem pro « Ne deficiat » βετὶρίαπι sit οἱ, Ne 
delicias (invenitur enim et talis. verborum enun- 
ciatio), nihil obstat. Et sic illud : «Sint vestimenta 
tna atba, » ut et dictum est, accipi debet ut virtu- 
tum symbolum ; illud vero : « Ne deficias oleo iu 
capite tuo, » ostendit te, rectis intentionibus men- 
lem tuam nitore ornantibus, et spirituali ornatu 
illam induente et illo, quiex his sequitur, splendore, 
hoc pretiosum oleum et unguentum quod sancti 
Spiritus gratiam et donum describit non differre 
debere quod (uum caput imbuat et inungat, «€t 
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omni sacra et beata contemplatione et perfectione A χαταμυρίζον σου τὸ ἡγεμονικὸν, καὶ πάτης ἱερᾶ; xai 


impleat. Etsi enim caput Ecclesix, id est fidelium 
Christus dicitur, sibi tamen alio modo pauperes 
conjungit et datam illis eleemosyuam ad se refert ; 
« Quod enim uni eorum fratrum meorum minimorum 
feceritis, mihi fecistis, « Per praz:cedentia verba Ec- 
clesiastes hortatur ut caput nostrum oleo ungere non 
negligamus ; quod est perpetuo eleemosynam pau- 
peribus dare. Per hac enim in nostrum caput Chri- 


'stum misericordiam inferimus; sed h»c quidem 


hactenus. 


µαχαρίας ἀνεμπιμπλῶν θεωρίας τε xat τελειότητος. 
E! δὲ χαὶ χεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας, τουτέστι τῶν τ: 

στῶν, ὁ Χριστὸς λέγεται xal πιστεύεται, οἰχειοῦται 
δὲ πάλιν τρόπον ἕτερον τοὺς πένητας χαὶ τὴν εἰς 
ἐχείνους ἐλεημοσύνην εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται. « "Ez 
ὅσον γὰρ ἐποιῆσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἁδελφῶν µου 
τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἑπηιῆσατα. 2 Διὰ τῶν προκειμέ- 
νων λόγων ὁ Ἐχχλησιαστῆς παραινεῖ μὴ καταμελεῖν 
τοῦ ἀλείφειν ἡμῶν ἑλαίῳ τὴν κεφαλήν ὅπερ ἐστὶν 
ἀένναον τὴν ἐλεημοσύνὴν τοῖς πενοµένοις χορηγεῖν. 


Διὰ γὰρ ἐχείνων εἰς τὴν ἡμῶν κεφαλὴν τὸν Χριστὸν τὸν ἔλεον ἀναφέρομεν ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσ- 


οὗτον, 


Scio autem quosdam dignam in multis opinionem B ἍΟἶδα δέ τινας ἀξιόλογον Ev πολλοῖς ὑπόληψιν παρ- 


presentare qu:e expurgat ea qux ex nostra gene- 
ratione contagia sequuntur et carnalis cupiditatis 
sordes : illam vero purificantem et salutarem reno- 
vationem per przecedentia verba a Salowone ostendi 
contendunt, hortari enim przevidentem Christi ad- 
ventum et mysticas per eum perfectiones, ut homo 
purum illum et nitentem vestium splendorem et 
usque ad animam pertingentem albedinem omni- 
bus anteferat ; in qua et caput oleo inungilur per- 
fectissimo unguento per sanctum Spiritum ; et iis 
sensibus quibus przest caput, ex ipso praebens 
perceptionum flumen. Et fere czterz voces omnes 
prxposite theorize adequate sunt et omnium alia- 
rum explanationum familiaris reddita est interpre- 
tatio. Unde nemini dubium esse debet, quin bene 
et accurate consideratum sit. lllud autem : « Omni 
tempore induantur vestimenta alba, et nunquam 
deficiat per unguentum uuctio in. capite, € nescio 
quomodo adimpletum esse probetur, cum id una 
vice tantum occasionem habeat. Sed hortationem 
adhibere nemini qui tunc temporis aut intelligere, 
et ad opus induci possit, nescio quomodo facile 
sensum vanum abjicere valeat? Forsan autem : 
Omni tempore alba vestimenta ferre intelligetur qui 
post purificans baptisma virtutum splendore Scipsum 
vesti, eL omni modo prohibet ne peccati caligo 
ad se accedat, Et unguentum in capite suo nun- 
quam deflcere sinet, qui semper ea qus sunt spi- 
ritus cogitabit et se gratis imbuet fluminibus. Si 
vero et propheticam gratiam Salomon plenam ha- 
buerit, divina et humana percurrens, verbum prz- 
dixit cujus futuris temporibus opus debebat ex- 
surgere. 


μὼν εἶχε χάρισμα συμπληρούμενον, τὰ θεῖα xal τὰ 


ὕστερον ἔμελλε τὸ ἔργον ἐχδαίνειν. 


QUAESTIO XLV. (al. XLIV.] 


lHilud : « Qua est mater mea εἰ qui fratres mei, » 
quomodo intelligendum est ? mulit enim id in scan- 
dali occasionem posuerunt. 


εχοµένους τὴν ἁποχαθαίρουσαν ἡμῶν τοὺς ἀπὸ τῆς 
γενέσεως μολυσμοὺς xal τῆς ἑνύλου προσπαθείας 
τὸν ῥύπον» ταύτην δὲ τὴν χαθάρσιον xal σωτῄβριον 
ἀναγέννησιν διὰ τῶν προχειµένων ῥημάτων ὑπὸ τοῦ 
Σρλομῶντος δηλοῦσθαι' παραινεῖν γὰρ προορῶντα 
Χριστοῦ τὴν ἐπ'δημίαν xal τὰς μυστιχὰς δι αὐτοῦ 
τελετὰς τὸν ἄνθρωπον τὴν χαθαρὰν ταύτην xal 
διαυγΏ λαμπροφορίαν xat μέχρι ψυχῆς ἐμδαθυνομέ- 
νην λευχότητα τῶν ἄλλων ἁπάντων προαιρεῖσθαι ’ Ev 
f| καὶ dj κεφαλὴ τῷ ἑλαίῳ ἐπαλείφεται τῷ τετελε - 
σμένῳ μύρῳ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος: χαὶ ὧν αἱἰ- 
σθήσεων ἡ χεφαλὴ καθηγεῖται, ἐξ αὐτῆς τὸ ῥεῦμα 
τῶν ἀντιλήψεων χορηγοῦσα * xal τὸ μὲν μιχροῦ σύμ- 
παν τῶν λέξεων περὶ πόδα εἶναι τῇ προχειµένῃ θεω- 
pla xai τῶν ἄλλων πασῶν ἀναπτύξεων ἐξοιχειοῦσθαι 
τὴν ἑρμηνείαν, οὐδενὶ δισταγμὸν μὴ οὐχὶ xaX; xat 


"εἰς τὸ ἀκριθέστατον τεθεωρῆσθαι παρέχει. Τὸ δὲ ἐν 


παντὶ χαιρῷ περιθεθλῆσθαι τῶν ἱματίων τὰ λενχὰ, 
καὶ τὸ μὴ ὑστερεῖσθαι µηδέποτε τῆς διὰ τοῦ µύρου 
χρίσεως τὴν χεφαλὴν, οὐχ οἶδα πῶς ἂν ῥᾳδίως συµ- 
θιδασθείη ἅπαξ ἔχοντα χαιρὺν ἐπιτελεῖσθαι ' ἀλλὰ 
καὶ τὸ παραίνεσιν εἰσάγειν μηδενὶ τηνικαῦτα µέτε 
συνιέναι δυναµένῳ, μήτε μὴν εἰς ἔργον ἄγειν ἄνεχο- 
µένῳ, oüx οἶδα πῶς ἂν Ex τοῦ ῥάστου τὸ μάταιον 
ἁποσχευάσασθαι κατενοδωθείη. Τάχα δ᾽ ἂν àv mavit 
χαιρῷ φορεῖν λευκὰ νοηθείη ὁ μετὰ τὸ χαθάσσιον 
βάπτισμα τῇ λαμπρότητι τῶν ἀρετῶν περιστέλλων 
ἑαυτὸν, xat τὸν τῆς ἁμαρτίας ζόφον παντελῶς ἁπ- 
ελαύνων πλησιάξειν ἑαντῷ. Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἓν παντὶ 
χαιρῷ λαμπροφορεῖ. xat τὸ μῦρον δὲ ὁ τοιοῦτος ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς εἴη ἂν μὴ ὑστερούμενος, ἀεὶ φρονῶν 
τὰ τοῦ πνεύματος xal τῆς ἐχεῖθεν χάριτος χαταρδό- 
μενος τοῖς ῥείθροις. El 65 xal τὸ προφητιχὸν ὁ Σολα- 
ἀνθρώπινα διεξιὼν, τὸν λόγον προςῖπεν οὗ χρόνοι; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ME. 
Τὸ, « Τίς ἐστι ἡ µήτηρ µου xal τίνες ol ἆδε.- 
ᾧοί µου, » πῶς Υοητέον; zoJAlol γὰρ αὐτὸ 
προσχόμματος ἔθεντο πρόφασι» (1). 


Edita a Maio, |. c., p. 50-55. Explanatio verborum Marc. ui, 55, 


Nihil mirum, si is qui mente infirmus est offendat 


Οὐδὲν θαυμαστὸν ἂν ὁ τὴν γνώµην ἀστήριχτος 


NOT.£. 
(1) Questionem hauc edisserit, sed aliis plerumque verbis, Photius etiam in epistela 132. e. 


Montacut. quam vide, infra questio CCV. 
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προσκόπτῃ ἐφ᾽ οἷς ἡ σωτηρία πολλοῖς διαλάµπε! καὶ A iis quibus salus et utilitas multis splendet ; sed 


ὠφέλεια. ἀλλ ἐχεῖνο θαυμαστὸν εἰ καὶ τοὺς ἔχου- 
σίως τυφλώττοντας, τὸ φορητὸν φῶς ἀνέχεται περι- 
αυγάξειν τὴν γνῶσιν xal χειραγωγεῖν, οὐκ ἐξουθενεῖ 
χαθορᾷν τὴν ἀλήθειαν, Ἐπεὶ καὶ ὁ Κύριος καὶ Σω- 
tho ἡμῶν τοῖς ἀπολλυμένοις πρόσχοµµα γέγονε xoi 
κέτρα σχανδάλου χαὶ λίθος ἀποδεδοχιμασμένος εἰς 
χεφαλὴν γωνίας ὑποθεθλημένος, οὐκ αὐτὸς ταῦτα 
γεγονὼς, ἀλλὰ τοῖς πεπλανηµένοις δόξας γεγονέναι. 
Κἀάνταῦθα τοίνυν οὐκ ἀποσχεναζόμενος τὴν μητέρα, 
ὡς τὸ ἄθεον φρόνηµα βούλεται τῶν ὁυσσεθούντων, 
τό, € Tio ἐστιν, εἶπεν, ἡ µητήρ µου, » οὗ δὲ παρὰ 
φαῦλον τὴν τεχοῦσαν τιθέµενος, ταύτην ὁ Σωτὴρ 
ἀφῆχε τὴν φωνήν. Πῶς γὰρ 6; ys χατὰ τὸ ἀτελέστε- 
pov τῆς ἡλιχίας νόμψ φύσεως ἔτι γινωσχόµενος ὑπ- 
τάσσετό τε τῇ Μητρὶ xal τὰ προνόμια πανταχοῦ 
τῇ τεχούσῃ συνδιέσωζε, πῶς οὗτος πρὸς τὴν τελειό» 
τητα τῆς iuxla; φθάσας ἁτελέστερον xal ἀγνωμο- 
νέστερον πρὸς τὴν Μητέρα ἂν διετίθετο; Οὔχουν οὐχ 
ἀποσκενυαξομένου τὴν Μητέρα τὰ ῥήματα, ἅἄπαγε, 
ἀλλ' ἕτέραν τινὰ διάνοιαν ἑρμηνεύοντος ' ποῦ γὰρ 
ἀκόλουθον, ποῦ δ' ἀστασίαστον, ἐξ Tc διὰ φιλανθρω- 
πίαν Ἠξίωσε σαρχὶ προελθεῖν καὶ τῶν ἀχράντων al- 
µάτων ὁ εὐδοχήσας ἑαυτῷ βροτείαν μορφὴν συµπή- 
ξασθαί τε xaX περιέφεσθαι, ταύτην ἀπαξιῶσαι My- 
τέρα συνομολογεῖν xai τῆς ἐν ῥήμασιν ἁποστερεῖν 
οἰχειότητος * προῦποστὰς xal προχαταλαθὼν xal προ- 
δωρησάµενος τὴν ἐν τῷ πράγματι σχέσιν xat ἁλή- 
θειαν. Καὶ εἰ ἔμελλεν, à τῆς γλωσσαλγίας!| ἁπαρνή- 


mirandum quod voluntarie cxcorum adjuvans lu- 
men intellectum illuminare sustineat et manu du- 
cere; nec jam eos indignos judicet qui veritatem 
videant. Noster enim Dominus et Salvator pereun- 
tibus obstaculum effectus est et petra scandali et 
lapis reprobatus in caput anguli subjectus. Non ille 
sane id effectus est, sed errantibus visus est effici. 
Et in hoc loco certe non rejicieus matrem, ut vult 
blasphema impiorum cogitatio, neque eam qui 
ipsum genuit contemnens, hanc vocem Salvator 
emisit : « Que est, inquit, mater mea? » Quomodo 
enim qui pro ztatis imperfectione naturz lege adhuc 
eognitus matri subditus erat, et primas partes illi 
qui ipsum pepererat, servabat, «quomodo idem, 
postquam ad statis perfectionem pervenit imper- 
fectius οἱ ingratius erga matrem sentiret? Non 
igitur matrem rejicientis verba sunt, sed alteram 
aliquam cogitationem docentis. Quomodo coirnse- 
quens ést et non absurdum, eam ex qua per beni- 
gnitatem carne amictus prodire diguatus est el 
sincero sanguine sibi mortalem formam confor- 
mare et obire voluit, eam, inquam, abnuere ma- 
trem conflteri οἱ verbis eam consanguinitate 
privare? postquam aute in re habitum el veritatem 
suscepit et admisit et largitus est? Et si debuit, 
(proh blasphemiam ! ) illam denegare, quid eam ab 
initio approbaverat ? Quid et habitum induebat, 
eujus formam opprobrium credebat? Etenim us- 


σασθαι ταύτην, τί καὶ τὴν ἀρχὴν ὅλως προσήκατο; c que ad id urget linguz audacia. Sed et eorum 


τί xat σχΏμα περιέδυ, οὗ τὴν μορφὴν 06piw ἑνόμιζει 
xai γὰρ xai µέχρι τούτου τῆς γλώσσης Ίλασε τὰ 
τολμµήµατα ἀλλ dj μὲν ἐχείνων ἀπόνοια, ταύτῃ τε 
xai ἐξ ἄλλων πλειόνων τὸν ἔλεγχον δίδωσιν. 

Ἴσως δ' ἄν τις οὗ πόῤῥω τῶν εὐαγγελιχῶν Yvto- 
Ειδµάτων διαπλαττόµενος φάναι τὸν Σωτῆρα τὸ 
(Aya ἑἐρεῖ, οὐχ ὑποτεμνόμενον μὲν τῇ Μητρὶ εν 
τιμὴν, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον ἀπαρνούμενον τὴν ἔμφυ- 
τον σχέσιν χαὶ στοργὴν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ γέµοντα xal 
πρέποντα τῇ γοννησαμένγῃ γέρα, ὅμως τῆς περὶ ao- 
τὴν θεραπείας τὴν τῶν ἀνθρώπων προτιμᾶν σωτη: 
ρίαν, xal τὴν εἰς τοῦτο τὸ τέλος φέρουσαν διδασχα- 
λίαν, δι οὓς xaX Μήτηρ χαὶ τόκος xal τῶν πατρφων 
χόλπων ἀχένωτος χένωσις xal ἐν ἀνθρώποις áva- 


lingue audacia et inde et ex multis aliis sui ar- 
gumentum pr:ebet. 


Forsitan et aliquis non longe ab evangelicis in- 
diciis opinans ,hoc verbum emisisse Salvatorem 
dicet, non inatris honorem auferentem neque a 
fortior ingeuitum habitum et amorem abneganteim, 
neque multum sane abest, plena et convenientia 
matri preinia, tamen illius cure salutem hominum 
anteponentem et ad eum finem ducentem doctri- 
nam; propter quos et niater et partus et paterni 
sinus non evacuata evacuatio, et in hominibus 
commoratio οἱ τίς institutum et crux voluntaria, 


στροφὴ xal πολιτεία xa σταυρὸς ἑχούσιος καὶ xax- D et malefica mors; deinde et sepultura et resurrectio 


ούργων θάνατος, εἶτα xal ταφὴ xai ἀνάστασις, 
ἐπισχύσαι δ ἂν πειραθείη τὴν ἐπίνοιαν, xal ὅτι περ 
οὐδ ἣν ἄλλως πράττειν τὸν Ἰησοῦν, εἰ μὴ κατὰ 
ταύτην τὴν ἀχολουθίαν xal τὸν εἰρμὸν τῆς προνοίας 
ἑιετίθετο. Ἐδίδασχε γὰρ ὁ Σωτὴρ μετὰ τῶν ἄλλων 
σωτηρίων µαθηµάτων xal τὸ ph προτιμᾷν πατέρα 
Ἡ µητέρα ἢ γυναῖχα, τῆς αὐτοῦ Φυχωφελοῦς διδα- 
σχαλίας xai τῆς πρὸς αὐτὸν ἁπονεύσεως' « Ὅστις 
Υὰρ, φησὶν, οὐχ ἐγχαταλείφει πατέρα ἢ μητέρα, x. 
S.A, οὐχ ἔστι µου ἄξιος, » τουτέστιν, ὃς οὗ προτι- 
μήσει τὴν ἐμὴν xal σώζονσαν παραίνεσιν καὶ νου- 
θεσίαν, xol τὴν εἰς ἐμὰ στοργὴν, οὗτος ἐξέπεσε μὲν 
τῶν ἀτελευτήτων ἀγαθῶν, ἐξέπεσε δὲ τῆς µακαριό- 
τητος fi οἱ προτιµήσαντες τῶν αυγγενικῶν θεσμῶν 


validam mentem reddere j;conarentur; el quia non 
poterat se gerere Jesum, nisi hanc viam et semiiam 
sequeretur. Docebat enim Salvator simul cum cz- 
teris salutaribus doctrinis ipsius animis tam utili 
doctrinae et ad ipsum inclinationi non patrem aut 
matrem 2ut uxorem anteferendam : « Quicunque 
enim non relinquet patrem et matrem, eic.,, non 
est me dignus, » id est, qui non anteponet meam 
salutarem hortationem et consilium et mei amo- 
rem, ille ab s:ternis bonis decidit; ab illa autem 
beatitudine decidit, qua in zernum fruuntur qui 
congeneribus institutis meas leges el divinum amo- 
rem preetulerunt. 

Hujus vero mandati facilitatem et adimpletionis 
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: 


promptitudinem statuens, ipse illud primus insequi- À τοὺς ἐμοὺς νόµους xal τὸν θεῖον ἔρωτα διὰ παντὸς 


tur, eL maternze necessitati οἱ gratie auditorum 'insti- 
tutionem praffert,fere dicens : Quemadmodum ego vos 
docens et vestrum salutem procurans, maternam solli- 
citudinem, secundum feci, salutem vestram antepo- 
nens, ita oportet vos omnem per vincula corporea 
procedentem habitum et nature convenientiam 
pro vestra salute et nostrarum doctrinarum et legum 
custodia et observatione commutare, Eadem ratione 
et ei qui ipsum rogabat ut ad sepeliendum patrem 
abiret, non concessit ; non contemnendi matrem , 
absit, et presertim piam, neque patris dignitatem 
negliyendi et ejus desiderinm injuria prosequendi 
Oceasionem praebens; sed omnimodo nos hortans 
ut spiritualem salutem corporez omni conjunctioni 
et dispositioni anteferamus. Hzc forsitan aliquis, 
ut dictum est, inatrem putans se praerogativis ho- 
noris non privare, sed ei in eodem gradu servare, 
disserere conaretur matris et conveuientem vene- 
rationem et reverentiam tuens. Attamen hzc col- 
latio modum quidem exponit quo ad inferiorem 
ordinem descendit, non autem eam 3b honoris di- 
minutione liberat. 


ἀπολαύουσι. Ταύτης δὲ τῆς ἐντολῆς τὸ ῥᾷον xai εὖ- 
χατόρθωτον χαθιστῶν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς ταύτην µετ- 
έρχεται πρῶτος xaX εἰς τοὺς ἀχροατάς διδασχαλίαν 
τῆς μητριχῆς πρὀχρίνει χρείας xal χάριτος, µονον- 
ουχὶ λέγων ὅτι χαθάπερ ἐγὼ διδάσχων ὑμᾶς, καὶ 
περὶ τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ἀσχολούμενος τὴν μητριχὴν 
ἐθέμην δευτέραν θεραπείαν, τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν 
προελόµενος, οὕτω χρὴ ὑμᾶς ἁπάσης τῆς διὰ τῶν 
σωματιχῶν δεσμῶν προϊούσης σχέσεώς τε χαὶ συµ- 
παθείας τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίαν ἀνταλλάττεσθαι, 
xoi τῶν ἐμῶν διδαγµάτων xat νόμων τὴν φυλαχὴν 
χαὶ συντἠρησιν. Ταύτῇ τοι xal τὸν αἱτησάμενον ἁπ- 
ελθεῖν ἐπὶ τὸ θάψαι τὸν Πατέρα, οὐχ ἑπέτρεφεν ΄ οὗ 
χαταφρονεῖν μητρὸς, μὴ τι γένοιτο xat μάλιστα τῆς 
ὁσίας, οὐδὲ τοῦ πατρὺς ἐξαργεῖσθαι τὴν σχέσιν xol 
τὸν πόθον ἑνυθρίζειν ἀφορμὰς διδοὺς, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ παραινῶν τὴν ψυχιχὴν προνρίνειν σωτηρίαν τῆς 
σωματικής ἁπάσης xat συναφείας xai διαθέσεως. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως ἄν τις, ὥσπερ εἴρηται, δοκῶν τῇ 
μητρὶ τῶν προνομίων τῆς τιμῆς οὐχ ἀποστερεῖν, 
ἀλλ &v τῷ ἴσῳ συντηρεῖν, διέλθοι πραγµατευόµενος 
καὶ τὴν προσήχουσαν aibi) συνδιασώζων xai σεθα- 


σµιύτητα» καί τοι τὸ τῆς συγχρίσεως τὸν τρόπον μὲν ' ἑρμηνεύει χαθ᾽ ὃν πρὸς τὴν ἑλάττω τάδιν χατ- 
έδη τὸ συγχρινόµενον, οὐχ ἁπαλλάττει δὲ τῆς ἑλαττώσεως. 


Scio quosdam beatorum Patrum quos in multis 
$2pe mirans et admitlens, non hic pari benevo- 
lentia mirarer, qui impix opinionis improbatione 
in talem sensum descenderunt. Cum mater Jesu, 


Aliquid humanum experta de suo filio se jactaret, C 


libere autem loqui qu:ereret, et letitia diffundere- 
tur, eo quod talis filii mater esset, et propter hoc, 
docente filio, accederet; et ut decebat, doctriua 
gloriam sibi filio acquirente eonglorificari ipsam 
et ejus laudis participem Ileri cuperet, ideo Salva- 
tor qui et nlios ab animi cupiditatibus mundst et 
talibus matrem infirmitatibus eripere volebat, quasi 
vituperatione plenam emisit vocem, dicens : « Quae 
est mater mea, et qui sunt fratres mei? » Sed si 
illi quibus ea dicere in mentem venit οἱ a quibus 
reipsa dic 8 sunt, contexium examini subjecissent, 
animadveriissent matrem nihil tale ostendere nec 
superbum prz se animum gerere. Non enim, Filio 
docente, ipsa nuntia advenit, nec in medium cetum 
supervenit; neque doceplis sermonem interrupit, 
neque quidquam altum aut superbum dixit; sed 
foris modeste stans, suam prasentiam tantum si- 
gniücavit, neque etiam verbo, sed suo aspectu, ut 
signo ut id annuntiaret usa est. Quomodo id glo- 
riam ambientis csset, vel venerationem quzrentis, 
et ex filii magnitudine superbiam? Quid autem 
aliud egisset servus, quem sua necessitas invitasset 
id ad Dominum clamitare? Ergo non erat objurga- 
tio illad Jesu Christi ad inatrem verbum, nec ali- 
quis modus defectum per vituperationem inclamandi; 
non enim erat ullo modo delictum. Sed quod dictum 
est, Judaicam repressit irrisionem. Male dispositis 
enim ct ingratis Judaeis nunc per calumniam Sal- 


M 


Οἶδα δέ τινας τῶν µαχαρίων ἡμῶν Πατέρων, οὓς 
ἐν πολλοῖς πολλάχις θαυμάσας xai ἀποδεχόμενος, 
oUx ἂν kv ταύτῃ τῇ γνώµῃ θαυμάσαιμι &x' ἀθετήσει 
τῆς δυσσεθοῦς δόξης εἰς τοιαύτην χαταδεδηχότας 
διάνοιαν. ὡς ἐπείπερ f Μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἀνθρώπι- 
νόν τι παθοῦσα ἐπεσεμνύνετο μὲν τῷ Παιδὶ , ἐζήτει 
δὲ παῤῥησιασθῆναι xal διαχνθῆναι τῷ ἀγαλλιάματι, 
ὅτι τηλιχούτου Παιδὺς ἐχρημάτισε Μήτηρ, xai διὰ 
τοῦτο προσῄει διδάσχοντος τοῦ Yloo* χαὶ ὡς εἰχὺὸς 
τῇ διδασχαλίᾳ δοξαζοµένου συνδοξασθῆναι xal τὸν 
ἔπαινον συμµερίσασθαι ’ διὸ xal Σωτἣρ xal ὁ τοὺς 
ἄλλους ἀποχαθαίρων τῶν φυχιχῶν παθῶν xai τὴν 
Μητέρα τῶν τοιούτων ἁπαλλάττειν θέλων ἑλαττω- 
µάτων, τάξιν ὀπιτιμῄσεως ἐπέχουσαν ἀφῆκε τὴν λέ- 
γουσαν φωνήν' « T ἐστιν ἡ Μήτηρ µου, καὶ τίνες 
οἱ ἀδελφοί µου»; 2 'AJX ofc μὲν ἐπῆλθεν ταῦτα ci- 
πεῖν, xal γε εἴρηται fj δὲ τῆς ἀκολουθίας συνεξέτα- 
σις, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρᾷ τὴν Μητέρα οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐπιδειχνυμένην οὐδὰ σοδαρὸν φέρουσαν φρόνημα. 
0ὐδὲ γὰρ οὐδὰ διδάσχοντος αὑὐτεπάγγελος ἐπεχωρία- 
σεν, οὐδ' εἰς τὸ μέσον ἐπῆλθεν τοῦ συλλόγου, οὐδὲ 
tbv διδασχαλικὸν λόγον περιέχοψεν, οὐδ' εἶπεν οὐδὲν 
ὑψηλὸν ἢ µεγάλαυχον, ἀλλ ἔξω πανευλαθῶς ἴστα- 
μένη τὴν παρουσίαν µόνον ἐμήννσεν, fj οὐδὲ τοῦτο 
λόγῳ ἐμήνυσεν, ἁλλ᾽ ἀπαγγέλλειν ἐφιλοσόφει τὴν 
θέαν τὸ μήνυμα ' ὅ πῶς ἂν φιλουτιμουμένης τὸ δο" 
ξάζεσθαι, πῶς δὲ ζητούσης σεμνύνεσθαι xal τῇ τοῦ 
νὶοῦ ἐπιγαυροῦσθαι µεγαλείοτητες τί ὃ' ἂν ἕτερον xal 
θεράπων ἔπραξε χρείας αὐτὸν ἐπὶ τὸν Κύριον παρα- 
γενέσθαι καλούσης ; οὕχουν οὐκ fv ἐπιτίμησις ὁ λό- 
γος τοῦ Ἰησοῦ τῇ Μητρὶ, οὐδέ τις τρόπος ἀναχαλοῦ- 
µενος διὰ µέμφεως τὸ ἑλάττωμα. O0 γὰρ ἣν ἑλάτ- 
τωµα οὐδαμοῦ, ἀλλὰ ᾿Ἰουδαϊχὸν ἑἐπεστόμιτε τὸ 
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εἰρημένον χλεύασμα ' τῶν γὰρ χαχοχόλων τε xal A vatoris οἱ insolentiam dicentibus : « Nonne hic est 


ἀγνωμόνων Ἰουδαίων νῦν λεγόντων ἐπὶ διἀδολῇ xai 
Ὀδρει Σωτῆρος, Οὐχ οὗτός ἐστιν τοῦ τέχτονος υἱός ; 
νυν δὲ οὐχ fj µήτηρ αὐτοῦ xal οἱ ἀδελφοὶ παρ᾽ ἡμῖν» 
Καὶ πάλιν εΤοῦτον δὲ οἴδαμεν πόθεν ἑστίν.» Επειβε 
χαὶ τότε διδάσκοντος xat τὴν ψυχιχὴν σωτηρίαν εἰσ- 
ηγουμένου, τῷ πλἠθει διεφθόνονν τε xat διεδάσχαι- 
vov καὶ πρὸς διαθολὰς ἀνεφλέγοντο οὐκ ἣν δὲ πόρος 
ὅλως διαθολής ἐπὶ τὴν συνήθη λοιδορίαν καταφεύ- 
Υουσι, xai τὴν μητέρα πάλιν xal τοὺς ἀδελφοὺς εἰς 
Φόγον χαὶ ἐξουθένηµα προκοµίζουσι, μονονουχὶ λέ- 
γοντες Τίνα διδάσχεις; τίνα δὲ σαυτὸν χοµίζεις; 
Οὐχὶ γυναιχὸς πένητος ὑπάρχεις υἱός ; xal οἱ ἀδελφοί 
σου οὐδὲν διαφέρουσιν, ὧν ὁ βίος διὰ χειρῶν; Ἰδοὺ 
οὗτοι ἑστήχασιν ἔξω ζητοῦντές σε’ ἕα τὸ διδάσχειν 


fabri fllius ** ? » Nune vero, nonoe mater ejus et 
fratres apud nos? Et rursum : « Hunc scimus, 
unde est .**. » Deinde et tune docente et spiritualem 
salutem afferente, multitudini invidebant et malevoli 
erant, et ad calumniam ardebant. Si autem abesset 
ealumni: locus, ad solitas confugiebant injurias, 
οἱ matrem rursum in vituperium et cóntemptum 
adducebant, dicentes fere; « Quid doces? Quem 
teipsum facis ? » Nonne es mulieris pauper- 
cul:e filius? Et fratres tui. nibil differunt, quorum 
vita per manus suas sustentatur. Ecce isti stant 
foris quaerentes te. Omitte docere et ad consangui- 
neos vade, eamdem ac illi vitae rationem habens, 
sed non ad docendi assurgens dignitatem. 


καὶ πρὸς τοὺς συγγενεῖς ἀπύτρεχε, τὴν ἐχείνοις ἴσην μετιὼν πολιτείαν, ἀλλὰ μὴ πρὺς τὸ διδασκαλικὸν 


ἀναδαίνων ἀξίωμα. 


Ταῦτ ' οὖν ἐχείνων, ὡς ἔθος, πονηρευοµένων ὃ Zo- B lla igitur eis, ut solebat, improbe agentibus 


τἡρ ἀντιτιθεὶς xol ἀντεπεξάγων τῇ µαχροθυμίᾳ xat 
πραότητι, Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπαισχύνεσθαι 
μητρὶ xal τοῖς ἁδελφοῖς, ὅτι οὐ µόνον ἣν ἡ quote 
ἔδωχεν xai οὓς εἰς γένος ἡ ὑπόληψις ἔθετο οὐχ ἆπο- 
στρέφοµαι, οὐδὲ αἰσχύνην ἡγοῦμαι οὐδὰ ὄνειδος, ἀλλὰ 
καὶ τούτους ἅπαντας οὓς ὁρδτε τῶν ἱερῶν λόγων bv- 
τας σωτηρίων ἀκροατάς, xal πατέρας xal ἀδελφοὺς 
οὐχ ἁἀπαξιῶ χατονοµάζειν, τὸ πατριχὸν µόνον θὲ- 
λημα ποιοῦντας, xày µήτε τῇ φύσει, μήτε τῇ ὑπολή- 
ει τὰς εἱρημένας φιλοστόργους σχέσεις ἔχωσι βοή- 
θουµένας. Τίς οὖν ἐστιν ἡ μήτηρ µου xai ἡ ἀἁδελφή 
µου; τί µοι τὰς χλήσεις ταύτας εἰς Ὀδριν χαὶ ὄνει- 
bo; µεταπλάττεις ; ἐγὼ τοσοῦτον ἐπαισχύνεσθαι τού- 
τοις διέστηχα, ὥστε xal τοὺς ἀληθινοὺς μαθητὰς ταῖς 
χλήσεσι ταύταις καὶ σχέσεσιν ἐμαυτῷ συνάπτειν 
προειλόµην. Καὶ ἔστιν ἐντεῦθεν συνορᾷν ὡς οὗ µόνον 
οὐδὲν ἁγνωμοσύνης, οὐδὲ παροράσεως μητριχῆς τὰ 
προενηνεγµένα ῥήματα ἣν, ἀλλὰ xal τὴν µεγίστην 


αὑτῇ xai πρέπουσαν συγχατασχευάζει τιμήν. Τοσοῦ-. 


τον γὰρ αὐτῇ τὴν σεδασµιότητα καὶ τὸ γέρας ἆπο- 
νέμειχαὶ τὸ δίχαιον τῆς στοργῆς, ὥστε xal τοὺς ἔχτε- 
λοῦντας τὸ πατριχὸν θέληµα, καὶ πρὸς τοσοῦτον 
ἑπαρθέντας ὕψος ἀρετῆς, ὡς εἰς µέγα τι δόξης xal 
ἐξαίρετον, εἰς τὴν μητρικἣν σχέσιν xal χλῆσιν τού- 
τους ἀνάχειν, δι) ἣν χαὶ ἡ τῶν ἀδελφῶν νῦν τιμῆς 
ἀπολαύει προσηγορία ΄ ποῦ γὰρ ἣν ἔχρινεν, εἴπερ 
ἔχρινεν, ἁποσχευάξεσθαι σχέσιν, ποῦ δ᾽ ἂν fjv ἐδι- 
χαίου, εἶπερ ἑδικαίου, παραγράφεσθαι χλῆσιν, ταύ- 


Salvator opponens, ac eos patienter simul et man- 
suete reducens : Tantum, inquit, abest ut de matre 
et fratribus erubescam, ut non modo eam quam 
dedit natura, et eos quos in genere mea conceptio 
posuit non rejiciam neque opprobrium aut vitupe- 
rium ducam, sed et eos quos videtis sacrorum ser- 
monum auditores et patres et fratres non dedigner 
nominare, paternam voluntatem dummodo faciant , 
quamvis neque natura neque conceptione pra:dictos 
amoris habitus adjutos habeaut. « Quz est igitur 
mater mea et soror mea ? » Quid mihi has appella- 
tiones in opprobrium et injuriam lingis? Tantum 
abest ut illis erubescam, ut veros discipulos istis 
appellationibus et habitibus mibi conjungere sta- 
tuerim. Et inde videre est nihil ingrati animi aut 
contemptus erga matrem precitata verba expres- 
sisse, sed et maximum illi et decentem honorem 
preparasse. Adeo enim illi venerationem et mer- 
cedem tribuit, et quod amoris justum est, ut et 
voluntatem paternam adimplentes et ad sanctam 
virtutis sublimitatem assurgentes tanquam in ma- 


' gnam ajiquam et eximiam gloriam, in matris habi- 


tum et appellationem inducat ; cujus causa οἱ tuuc 
temporis fratrum appellatio honore fruitur. Patet 
igitur, ut dictum est, non modo non in materni 
amoris et venerationis detrimentum hiec dicta esse, 
« Que est mater mea? » etc., sedet convenientem illi 
omnimode gloriam et benedictionem conciliat. 


την ὡς χορωνίδα καὶ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τοῖς τῶν D Quomodo euim quam statuisset, si statuisset, ba- 


οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμοις ἐπιφέρειν τε xal ya- 
ρἰζεσθαι χώραν styev; Ἐμφανέστατον οὖν οἶμαι 
χαθὰ xai προείρηται Υέγονεν, ὡς οὗ µόνον οὐχ ἔστιν 
οὐδὲ εἰς 06pi τῆς μητρικῆς στοργῆς, χαὶ αἰδοῦς τὸ τίς 


bitudinem abjecisse, quam voluisset, si voluisset. 
appellationem submovere, eam ut fastigium et ca- 
put bonorum, regni colorum heredibus inferendi 
et gratificandi habuisset locum? 


ἐστιν fj µήτηρ µου, x. 2. . εἰρημένα, ἀλλὰ xal τὴν πρέπουσαν αὑτῇ πανταχόθεν συνάγει δόξαν xal εὐφημίαν. 


Οὕτω δ᾽ ἂν περιτραπείη τοῖς ἀνοήτοις πρὸς τούν- 
αντίον f| ἑφρυάττοντο, πρὸς δὲ τὴν εὐσεθῃ καὶ οἱ- 
χείαν ἀπευθύνοιτο θεοσοφίαν καὶ τό: « Τ(ἐμοὶ xal cot, 
Τύναι; οὕπω fixes fj ὥρα pov. « Εἴ τις γὰρ ἐπιμελῶς 

* Math. xiii, 535. ** Joan, 


*! Juan. ix, 29. n, 


Ita autem insanis longe aliter quam gloriabantur, 
ad piam et propriam divinam sapientiam conver- 
teretur et illud: « Quid mihi et.tibi, mulier ? non- 
dum venit hora mea **. » Si quis eniin accurate , 


4. 
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ex ilis que dicta sunt hzc meditaretur, divina Α ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥήθη ταῦτα διαµελετφη, τῆς θείας χάρι- 


gratia cooperante οἱ labori opitulante, inveniet 
eum gloriam et honorem decernentem potius quam 
contempium omnino hanc vocem emisisse. Etenim 
in miraculis nibil erat matri et filio commune; 
quoniam Deitatis erat per seipsam miracula facere; 
humane autem nature non jam per se, sed per as- 
sumens Vecbum. AUuamen jin iis in quibus nihil 
matri et filio commune erat, vide quomodo exces- 
sum honoris vel in discrimine statuit. Matre enim 
ejus roganto ut. miraculum faceret, postquam  si- 
gnificavit non esse id commune illi et sibi, εἰ tem- 
pus nondum adesse quo oportebat signa operari, 
"erga matrem reverentiam et honorem ostendit et 
fempore et permutante potentia fortiorem : et ita 


τος συνεργούσης τε χαὶ τῇ µελέτῃ συναντιλαµδανο- 
µένης, εὑρήσει τῇ μητρὶ μᾶλλον δόξαν περιάπτοντα 
καὶ τιμὴν, 1) παρόρασιν ὅλως ἀφιέντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
sol; θαύμασιν οὐδὲν ἣν χοινὸν τῇ Μητρὶ xal τῷ Yiq* 
ἐπεὶ xai θεότητος μὲν ἣν τὸ θαυματουργεῖν χαθ 
ἑαυτήν ' ἀνθρωπίνης δὲ φύσεως οὐχέτι καθ. ἑαυτὴν, 
ἁ)λὰ διὰ τὸν προσειληφότα Λόγον. Πλὴν xai ἐφ᾽ οἷς 
χοινὸν οὐδὲν ἦν μητρὶ καὶ vli, ὅρα πῶς τὴν περ - 
θολὴν τῆς τιμῆς xal ἐν τῇ διαφορᾷ συνιατᾷ. θαυµατ- 
ουργεῖν γὰρ τῆς μητρὺς ἀξιούσης, ἐπισημήνας μὴ 
εἶναι τοῦτο χοινὸν αὐτῆς τε xal ἑαυτοῦ, xal τὸν χαι- 
pbv μὴ παρεῖναι προσθεὶς χαθ᾽ ὃν ἔδει τὰς θεοση- 
µείας ἐνεργεῖν, την πρὸς τὴν μητέρα albo xat τιμὴν 
ἔδειξε xol τοῦ χαιροῦ xai τῆς διαλλαττούσης δυνά- 


tantum abest utejus dieta maternam gloriam mi. B µεως ἐπικρατεστέραν ' ὥστε τοσοῦτον τὰ εἱἰρημένα 


nuant, ut contraet multo majorem eam efficiant. 
Eat enim et. tempore validiorem credere et mira- 
culorum congruentiz leges transgredi deinde, quod 
praetendebat, facere, quanto majorem honorem et 
reverentiam parat, quam siliec non dicta et. de- 
monstrala essent. Fere enim per ea quze dicebat et 
faciebat, ostendit dicens : Communitas nature 
communitatem non inducit miracula patrandi : 
«Quid mihi et tibi, mulier?» Neque Dei signorum con- 
gruens tempus est. Attamen ut scias, tu et quotquot 
ad videndum et audiendum indigentia adduxit, me 
tibi materna jura intemerata servare, et esse eum 
qui legem statui ut matri venerationem filii prze- 
stent, imo vero me iis quz in natura series consi- 


τῆς μητριχῆς δόξης ἕνδειαν ποιεῖν, ὡς xal πολλα- 
πλασίονα ταύτην ἀποτελεῖν. Τὸ γὰρ xoi χαιροῦ χν- 
ριωτέραν ἡγεῖσθαε, καὶ τῆς kv θαύμασιν ἀχολουθίας 
ὑπερθαίνουσαν τοὺς νόμους, εἶτα πράττειν τὸ παρ' 
αὐτῖς προτεινόμενον, πὀσῳ πολλαπλασίονα τὴν τι- 
μὴν xai τὴν αἰδῶ χατασχενάζει; 1) εἰ μὴ ταῦτα εἴ- 
ρητό τε xaX ἐπεδείχνυτο μονονουχὶ γὰρ δι ὧν ἐφθέχ- 
γετό τε καὶ ἔπραττεν, ἐπιδείχνυται λέγων, Ἡ χοινω- 
vía μὲν τῆς φύσεως, κοινωνίαν οὐ συνάχει τοῦ θαυ- 
ματουργεϊν. Τί ἐμοὶ xal σοὶ, γύναι; Οὐδὲ ὁ χαιρὸς 
πάρεστιν ὁ ἐπιτήδειος τῶν θεουργιῶν. Πλὴν ἕνα 
γνῷς, σύ τε xai ὅσους ὁρᾷν xat ἀχούειν ἡ χρεία συν- 
ἠγαγεν, ὅτι xal τὰ μητριχά σοι δίχαια ἀκαινοτόμητα 
διασώζω, xat αὐτὸς ὁ νόµον θἐµενός εἰμι μητρὶ τοὺς 


derantur et temporis opportunitati tuam veneratio- {) παῖδας τὴν σεδασµιότητα νἐµειν, μᾶλλον δὲ ὅτι xat 


nem et obedientiam. et gloriam anteponere, ecce 
muto aquam in vinum, tuis precibus illa qua 
dixi secunda facientibus. Non enim eodem modo ibi 
dictum est illud : «Quid tibi et mihi,» quo ad illum 
dictum est qui quzrebat ut ipsi paternz hieredita- 
tis arbiter foret, Ibi enim dixit : «Quid mihi et tibi ? 


et quis me constituit priscipem et judicem super vos?», 


Hanc verbo excusationem actu roboravit, nec con- 
testationis humilis et terreni lucri judex fleri vo- 
luit ; sed qua per verba abnegavit, per opera deinde 
firmavit. 


Ibi vocis forma usus, maternam circa miraculum 
senteniam nou repudiavit, neque precationis im- 
probationem adjunxit. Sed postquam in communi- 
tate naturz divinorum operum excellentiam docuis- 
£et, opus coneurrens postulationi concessit ; clare, 
ut dictum est, pluries statuens et opportunitate tem- 
poris et miraculorum proprietate maternam dilec- 
tionem et decus plus apud ipsum valere. 


τῶν ἐν τῇ φύσει θεωρουµένων εἷρμῶν xal τῆς ἔπιετη- 
δειότητος τοῦ xatpou τὴν σὴν αἰδῶ xat ὑπαχοὴν xai 
δόξαν ἔμπροσθεν ποιοῦμαι, ἰδοὺ µεταθάλλω τὸ ὕδωρ 
εἰς olvov, τῆς σης ἀξιώσεως ἐχεῖνα δεύτερα ποιησα- 
µένης. Οὐδὲ γὰρ χατὰ τὸν ἴσον τρόπον ἐνταῦθα εἴρη- 
ται τὸ € Τί ἐμοὶ, καὶ col, » χαθ) ὃν εἴρηται πρὸς τὸν 
ἐπ'ζητοῦντα διαιτητὴην αὐτῷ τοῦ πατριχοῦ χλήρου 
χρηµατίσαι. Ἐχεῖ γὰρ εἶπεν, « TU ἐμοὶ χαὶ aol ; καὶ 
τίς µε χατέστησεν ἄρχοντα xal δικαστὴν ἐφ) ὑμᾶς ;» 
Tjj πράξει τὴν iv τῷ λόγῳ παραΐτησιν ἐδεδαίωσε, 
xal δικαστὴς ἀμφισδητήσεως χαμµαιζήλου καὶ προσ- 
ὕλου χέρδους οὐχ εἴλετο γενέσθαι, ἀλλὰ τὴν Ev τοῖς 
ῥῆμασιν ἀπαγόρενσιν, fj διὰ τῶν ἔργων παραγραφὴ 
διεδέξατο. 

Ἑνταῦθα δὲ τῷ σχήµατι χρησάµενος τῆς φω- 
vii, τὴν μητριχὴν οὐκ ἀπεπέμφατο περὶ τῷ θαύ- 
ματι γνώµην οὐδὲ τῆς αἰτήσεως εἰσηγήσατο τὸν 
ἀθέτησιν, ἁλλ᾽ Ev τῇ χοινωνίᾳ τῆς φύσεως τὴν δια- 
φορὰν διδαξάµενος τῶν θεουργηµάτων, τὸ ἔργον σύν- 
ὄρομον ἔδειξε τῇ ἀξιώσει σαφῶς, ὡς εἴρηται, πολλά» 
Xi; παριστῶν καὶ τῆς ἐπιτηδειότητος τοῦ καιῤοῦ καὶ 
τῆς ἓν θαύμασιν ἰδιότητος τὴν μητριχὴν στοργὴν xol 
τὸ χλέος μεῖζον ἰσχύειν παρ) αὐτῷ. 
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QUAESTIO XLVI [a/. XLV]. 


Πῶς οὐ μάχεται có « ᾿Εῤῥήθη τοῖς dpxalotc:'Og- & — Quomodo non implicat. illud : «Dictum. est. anii- 


0aAuóv ἀν τὶ ὀφθα.1μοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντος 
ἐγὼ δὲ «έχω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ * 
àAA' ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν, στρέ- 


{ον αὐτῷ xal τὴν &AAny. à 


Edita a Maio, 1. c., p. 


Πρῶτον μὲν διότι 6 εἰπών' « Οὐκ ἦλθον καταλῦσαι 
τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι,» αὑτός ἐστιν ὁ φῆφον ἐχὰ- 
τέραν ἐξενεγχών  οὐδεὶς δὲ ἄρα οὐδὲ τῶν τυχόντων, 
µήτι Ye νομοθέτης, ἅμα τἀναντία λέγει ἑαυτῷ, οὐδ' 
ὁ λέγων χαταλύειν τὸν νόµον, οὐκ ἂν τὰς χαταλυούσας 
αὐτὸν προεχόµιζε φωνὰς, xal μάλιστα οὐχ ἐν ἄλλῳ xat 
ἓν ἄλλῳ χρόνῳ, οὐδ' ἓν ἑτέρᾳ φράσει χαὶ ἑτέρᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ῥημάτων χαὶ ἑξῆς ' οὐκοῦν οὐκ ἀντί- 
χειται ταῦτα, ἀλλὰ πολλοῦ δεῖ. "A22" ἡ μὲν τῶν ἐντολῶν 
λόγον ἔχουσα νομοθεσίας ῥυθμίζειτε xat καταρτίζει τὸν 
χριτῆν ἀδέχαστον μὲν ἔχειν τὴν γνώµην, ἀδυσώπητον 
δὲ τὴν φῆφον, ἰσόῤῥοπον 6& παρέχειν τοῖς δικαζοµέ- 
νοες τὸν τῆς δίχης ὀφθαλμόν. Ἡ δὲ λέγουσα μὴ ἀντι- 
στῆναι τῷ πονηρῷ, ἐν ἴσῳ ἑἐστὶ τοῦ μὴ ἐπεξελθεῖν 
μηδ ἀμύνασθαι κατὰ τὰ πονηρεύµατα αὐτοῦ τὸν 
ἄρξαντα χειρῶν ἀδίκων ' καὶ οὐχ ἔτι αὐτὴ πρὸς τὸν 
χριτὴν ἀφορᾷ, ἀλλὰ τὸ Ἰδιχημένον πρόσωπον εἰς 
ἐπιείχειαν xal εὐλάδειαν παρακαλεῖ. Τοῦτό γε xal 
τὸν ἡδικηχότα αἰσχύνει xat µετάγει τῆς θρασύτητος 
xa ἀπονοίας ἐπὶ τὸ μεταμελούμενον xal κατηφὲς, εἰ 
μήπου θηρἰον 3| μορφὴν ἀνθρώπου περιθαλλόµενον, 
καὶ τὸν ἡδικημένον τῷ τῆς πραότητος xal φιλοσο- 
qa; στεφάνῳ χοσμεῖ. Καὶ γὰρ ἑἐξουσίαν αὐτῷ δί- 


quis : Oculum pro oculo et dentem prodente, ego au- 
tem dico vobis non resistere malo, sed quicunque 
te ad dexteram percutiet, verte illi 8t sinistram. » 


50-56. In Matth. v, 99. 


Primo quidem, quia qui dixit : «Non veni solvere 
legem, sed adimplere **, » ipse est qui utrumque 
decretum tulit ; nemo igitur, quicunque etiam sit, 
sibi ipsi contradicit, et qui se non solvere legem 
dicit, non qu: ipsum solverent, voces cmisisset, 
et presertim non alio et alio tempore, non in alia 
et alia phrasi, sed iisdem verbis et ex ordine. Igitur 
hzc uon sibi contradicunt, multum sane abest. Sed 
unum quidem legislationis rationem habens judi- 
cem ad ferendam incorruptam sententiam et irre- 
vocabile decretum ordinat et aptat et ad equum 
justitie oculum in judicium vocatis przbendum. 
Quod autem jubet improbo non resistere, perinde 
est ac si juberet non insurgere neque se defendere 
adversus eum qui sua scelera manibus injustis 
co»pit ; et illud non jam ad judicem respicit, sed 
multum iujuria affectum ad mansuetudinem et be- 
nevolentiam invitat. Ex una parte quidem et inju- 
riam facientem rubore suffundit, et ea audacia 
et dementia ad poenitentiam et humilitatem reducit, 
si nondum fera sit hominis forma induta; et 
injuria affectum mansuetudinis et philosophiz 
corona adornat. Etenim licentiam ei dat lex a lz- 


δωσιν ὁ νόμος τὸν λελυπηχότα δίκην εἰσπράττεσθαι * C deute ponam reposcendi ; si autem ille banc li- 


ὁ δὲ την ἐξουσίαν ἂν εἰς φιλανθρωπίαν spéjn xal 
τοῦ ὁμοφύλου λάδῃ ἔλεον, εἰς µόνον τὸν ἀρχηγὸν τῶν 
καχῶν xal τὸν ἀρχαῖον πολέμιον τοῦ γένους ἡμῶν 
ἁποτείνων τὸν δίκαιον θυμὸν, οὗτός ἐστιν ὡς ἀληθῶς 
ὁ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξευγανίζων τὸ αὖτ- 
εξούσιον, xal τὸν χο.νὸν Δεσπότην τὰς ἀνθρωπίνας 
ὀρειλὰς ὄχων δ.αλύοντα. 09 γὰρ πρὸς ἄλλο τοῦ ἕναν- 
τίου φύσις συµπλέχεσθαι' ἀλλὰ διὰ τῶν αὐτῶν οἷς 
ἂν πρόεισιν, dj µάχη πρόεισιν. Ἔλαθες χράτες τὸν 
Ἰδικηκότα νόμῳ χολάζειν εἰ μὲν κολάσεις, ἄδηλον, 
εἶ καὶ μὴ λαδὼν τῇ τιµωρίᾳ τοῦ πλησίον ἑπεπήδη- 
σας, xai τὸ φθάσαι παθεῖν τοῦ yh ποιῆσαι, ἀλλὰ μὴ 
φιλανθρώπῳ γνώµῃ xal φιλαδέλφῳ τὴν πρᾶξιν ἑἐξ- 
Ίνεγχας. El δὲ μὴ χολάσεις, στηλην ἕστησας ἀνεξ- 
άλειπτον xal φιλανθρωπίας xai πραότητος, xal τῷ 
βίῳ παράδειγµα καταλέλοιπας, φιλανθρώπως τε xal 
πραως τοῖς ὁμογενέσι αυναναστρέφεσθαι, μάλιστα 
δὲ τὸ ἑρασμιώτατον xal µαχαριώτατον πρὸς τὴν 
θείαν ἐστιν ἀναχθῆναι διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως 
μἐμησίν τε xaX ἀγαθότητα, καὶ Ylóv Θεοῦ χατὰ χά- 
ριν καὶ χρηµατίσαι καὶ γνωσθῆναι, ὡς fj ἑνυπόστα- 
τος ἐΣθδεδαίωσε σορία xal ἀλήθεια" Ὑίνεσθε γὰρ 
οἰχτίρμονες χαθὼς xai Πατὶρ ἡμῶν [Ita cod.] οἱ- 
χτίρµων ἐστί. Xu δ' εἰ βούλει καὶ ἔτι τοῖς νόµοις 


5 Math. v, 11. ** ibid. 7. 


centiam in humanitatem vertat et congeneris mi- 
sericordiam concipiat, in unum malorum ducem et 
antiquum generis nostri hostem justum aninium 
protendens, ille est vere humauz nature liberum 
arbitrium plane generosum faciens et communem 
Dominum liumana debita habens dissolventem. 
Non enim ad aliud contrarii natura est connecti ; 
sed iisdem quibus procedit, pugna procedit. Po- 
testatem accepisti eum qui injuriam fecerit lege 
castigandi ; si quidem castigaveris, incertum est 
voluerisne vindicta premium conculcare, an vo- 
lueris pati non agere, humanaque et fraterna vo- 
luntate actionem posueris. Si autem non castiga- 
veris, indelebilem columnam humanitatis et clemen- 


D ti» erexisti, et ad vitz institutum exemplum pra- 


buisti se humaniter et misericorditer in proximos 
convertendi. Sed quod amabilissimum presertim 
est et beatissimuin, per hunc actum ad divinam 
erigeris imitationem et bonitatem, et filius Dei se- 
cundum gratiam eteset nosceris, ut. substantialis 
affirmavit sapientia el veritas : «Estote enim mise- 
ricordes, sicut et Pater vester inisericors est ** .» 
Si autem vis et adhuc leges considerare, earum 
concordiam et ex hac parte investiga. Qui oculum 


NOTA-. 


(58) Ejusdem fere argumenti sunt quest, XXXVII et Cil. 
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pro oculo judicem resecare jubet. timore, ut patet, À ἐφιλοσοφεῖν, τὴν συμφωνίαν αὐτῶν ἐντεῦθεν ἑτ- 


ne quz non licet fugere incurrantur, scelestam au- 
daciam arcet. Virtus autem quie nullam permittit 
defensionem, iajuria affectum cupida mente et lu- 
mana molestia prastantiorem, et admiratione di- 
gnum praedicat, Utroque modo benevolentiam 
procedentem videre licet, et sinceram misericord:am 
in congeneres diffusam. Si autem utroque actu be- 
nevolentia οἱ mansuetudo ostenditur, patet leges 
inter se non pugnare, neque per alteram alterius 
abrogationem fieri, Quomodo enim anibo proxime 
hominum saluiem praparassent : una quidem eorum 
qui injustas manus intendunt, motus coercens; al- 
tera injuria affectos supra omnem animi infirmita- 
tem ponens et eos contumeli:e motibus servire non 
sipens? Et allera qualis in qualem ictus injecerit , 
et quomodo qua dignus erat fortiori poenam — infli- 
xerit, eL multa alia per has duas salutares et utiles 
leges in unum concurrunt et adaptantur. 


όφει. Ὁ μὴν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ τὸν χριτὴν ἐχ- 
κόπτειν ἀξιῶν, φόδῳ δηλονότι τοῦ παθεῖν ἃ pf) ἐστι 
φυχεῖν, τὴν ἐπ) ἀδίχοις τόλμαν ἀναστέλλει ΄ ἡ δὲ του 
μὴ ἀμύνασθαι ἀρετὴ τὸν Ἱδικημένον χρείττω περι- 
παθοῦς διαθέσεως καὶ ἀνθρωπίνης ἀντιλυπήῄσεως xat 
θαυμάζειν ἀναχηρύττουσα ἄξιον' δι’ ἑκατέρου δὲ 
τρόπου ἑἐστὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὁρᾷν προϊοῦσαν xol 
χαθαρὸν τὸν ἔλεον ἐπὶ τοῖς ὁμορύλοις προχεόµενον. 
El δὲ δι ἑχατέρας πράξεως ἡ φιλανθρωπία xat ἥμε- 
ῥότης συνίσταται, δηλον ὅτι οὐδεμία μάχεται ταῖς 
ἐντολαῖς, οὐδὲ παρὰ θατέρας ἡ τῆς ἑτέρας ἀναίρε- 
σις. Πῶς γὰρ ἂν παραπλησίως ἄμφω τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων σωτηρίαν κατεσχεύαζον ἡ μὲν τῶν ἀδίχους 
χεῖρας ἑπανατεινόντων τὴν ὁρμὴν ἀναχόπτουσα᾽ ἡ 
δὲ τοὺς ἠδιχημένους ὑψηλότερον µικροφυχίας πάσης 
τιθεῖσα καὶ οὐχ ἀξιοῦσα δουλεύειν πἀάθεσιν ὕδρεως. 
Καὶ ἡ μὲν δεικνύουσα οἷος καθ) οἵου τὴν πληγἡν ἀφῆχε, 
xaX ὡς ὁ παθεῖν ἄξιος τὸν κρεΐττω ἑτιμωρήσατο * xal 


πολλὰ ἄλλα δι’ ἀμφοῖν τῶν ἐντολῶν τῶν σωτηριωδῶν χαὶ ὠφελίμων εἰς ἓν συντρέχει καὶ συναπαρτίζεται. 


QUESTIO XLVII. (ΑΙ. XLVI.] 


Domino dicente : « Ex patre diaboli estis, » qua- 


rimus quem dicat diabolum et quem patrem ejus? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ. 


Τοῦ Κυρίου Aéyorcoc- « Ὑμεῖς àx τοῦ πατρὸς tov 
διαδάλου ἐστὲ, ζητοῦμεν τίνα «ἐγει διάδο.1ον, 
καὶ riva τὸν πωτέρα αὐτοῦ; 


Edita ab Ang. Maio, Ἱ. c., p. 56-10, De patre diaboli, seu de luco Josun. vm, 14. 


Non eodem modo, qui nos praecesserunt, de hac 
questione opinati sunt. Álii enim dicunt patrem 
diaboli eum esse qui in summam malitiam ascendit, 
et qui diaboli in 5ο multiplicavit fetus, et multo- 
ties tales actus genuit quales neque ipse malus 
prius ausus esset. Siita sit, nihil impedit quin pa- 
ter partu eorum qua 4 se prodeunt inferior factus 
ordinem filii suscipiat ; ille vero qui quodammodo 
genitorem genuit in paternum habitum transmuta- 
tus sit. Ut Cain, si velis. Multos enim ille diabolos 
genuit : id est, postquam diaboli actiones concepit, 
ea$ peperit nondum dolores puerperii solvendi 
prius audaciam babentes, meudacio nitens fallere 
non alium quemdam, sed eum qui omnia et anle 
ortum noscit, dolo fratrem »lloquetus, et dolut eou- 
tra charissima viscera intendeus amoris praetextu 
occulium, caedem fraterna dextera exsequens, et 
lerram. primus bumano sanguine inquinaus, ictum 
genitoribus insanabilem infereus. Et quod dicaut, 
eum ut parlus mercedem exegisse ut non secundis 
partubus exsultaret, stultitia et contradictione ma- 
nifesta pra cedentia laborare convincunt ; et quz- 
cunque alia istiusmodi. Etaái vero ex oppositis 
similia probabiliter intelligerelicet. Quemadmodum 
ille qui in extremam virtutem hujus quod sanctis- 
simum est frequentatione et efficacitate pervenit, 
et in se graliam multiplicat et multis salutari partu 
utilis fit, generans Deum spiritus dicitur : «Per 
timorem enim te, Domine, in sinu nostro concepi- 
mus et peperimus et genuimus; spiritum salutaris 
tui in terra generavimus **; » ita sane qui in extre- 
niam malitiam pervenit homo, improbi semina in 
80 concipiens, partumque et genimina multiplicans, 
gignere diabolum inerito diceretur et pater ejus 
esse. 


*5 P3]. xxvi, 18. 


Διάφορος δόξα tol; πρὸ ἡμῶν περὶ τούτου προελ{- 
λνθς τοῦ ζητήματος. Οἱ μὲν γὰρ λέγουσι πατέρα 
«og διαθόλου, τὸν εἰς ἄχρον χαχίας ἑλάόαντα ' 
xai τοῦ πονηροῦ ἐν ἑαυτῷ πολλαπλασιάάχντα γεν- 
γήµατα, καὶ πολλάκις πολλὰ ἁποτεχόντα τοιαύτας 
πράξεις, οἵας ἂν ὁ πονηρὸς οὐχ ἑτόλμησε πρό- 
τερον. El δὲ ταῦτα οὐδὲν χωλύει xal τὸν κατέρα τῷ 
«όχῳ τῶν ἓξ αὐτοῦ προελθόντων ἑλαττωθέντα, αὐτὸν 
μὲν τὴν τοῦ υἱοῦ μετἀλαθεῖν τάξιν, «bv δὲ πλεονεκτ{- 
σαντα kv τῇ κακίᾳ καὶ τρόπον τινὰ τὸν γεννήσαντα 
γεγεννηκότα εἰς τὴν πατριχὴν ἀντιμετελθεῖν σχέσιν. 
O*ov 6 Καὶν, εἰ βούλει’ πολλοὺς γὰρ οὗτος ἅμα δια- 
6όλους τέτοχε ΄ τουτέστι τὰς τοῦ διαθόλου πράξεις 


. δυλλαδὼν ἀπεχύησεν, οὕπω πρότερον θάρσος ἐχούσας 


λύειν τὰς ὠδῖνας, ψεύδει φεναχίζειν ἐπιχειρῶν οὐχ 
ἕτερόν τινα, ἀλλὰ τὸν πάντα xal πρὶν γενέσεως ἑπ- 
ιστάµενον, ἁπάτῇ µετερχόμενος ἁδελφόν * xai δόλον 
κατὰ τῶν φιλτάτων σπλάγχνων ἑντείνων τῆς στοργῖς 


D τῷ σχήµατι χαλυπτόµενον, Φόνον ἁδελφιχῇ δεξιᾶ 


παλαμώμενος, καὶ τὴν γῆν πρῶτος ἀνθρωπίνῳ καί- 
υθρίζων αἵματι, πληγὴν ἐπάγων τοῖς ὙΥεννησαμένοις 
ἀθεράπευτον ' xal τοῦ τόκου μισθὸν ἀπαιτεῖν, τὸ μὴ 
δευτέροις τόχοις ἐπαγάλλεσθαι, ἀπονοίᾳ xal ἀντιλογία 
χαλεπωτέρᾳ τὰ φθάσαντα διελέγχουσι’ xal ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα. ΕΒἱ δξ xal Ex τῶν ἑναντίων ἑστὶν ἀναλόγως 
τὰ ὅμοια συνορᾷν * ὥσπερ ὁ εἰς ἄχρον ἀρετῆς τῇ τοῦ 
παναγίου πάντως ἐπιφοιτήσει xal ἑνερχείᾳ Ίχων, 
xai πολυπλασιάζων ἐν ἑαντῷ τὴν χάριν, xal πολλοῖς 
ὠφέλιμος xal σωτηρίοις τῷ τόχιρ γινόµενος, πνεῦμα 
λάγεται τιχτὺν θεοῦ. Διὰ γὰρ τὸν φόδονσου, Κύριε, Ev 
Υαστρὶ ἐλάδομεν χαὶ ὠὡδινήσαμεν xal ἑτέχομεν, 
πνεῦμα σωτηρίου σου ἐχυήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὕτιω 
δη, οὕτω καὶ ὁ εἰς ἄκρον καχίας ἑλάσας ἄνθρωπος τὰ 
τοῦ πονηροῦ σπέρματα iv ἑαυτῷ σνλλαθὼν xa πο- 
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λἈνπλασιάσας εὺν τόχον καὶ τὰ τῆς πονηρίας χυήµατα, sixvew ἂν εἰχότως λἐγοιτο τὸν διάδολον καὶ mathe 


χοηµατίζειν αὐτοῦ. 


Οἱ. δὲ υὐδέτέρον μὲν τῶν εἱρημένων. ἐγχρί- Α ΑΙ vero nihil ex his admittunt; serpentem 


νουσι, τὸν ὄφιν δὲ τοῦ διαδόλου Πατέρα xàÀn05- 
ναι νοµίζουσι’ διατί; "Osc πρῶτον ὁ ὄφις τὴν ἑχεί-- 
νου διαδολῆν συλλαδὼν, τῇ γλώττῃ ἀπέτεκε' mpb 
γὰρ τῆς ἀνθρώπου πλάσεως καὶ τῆς τοῦ ὄφεως ὑπο- 
στάσεως, οὐχ Ἡν ὁ ἀποῤῥνεὶς τῆς ἀγγελιχῆς εὐγνω- 
μοσύνης καὶ τάξεως, τὰ τοῦ διαθόλου πράττων, xat- 
τοι ζητῶν χαχὺς εἶναι xaX χώραν οὐκ ὄχων Λαρεισ- 
δύσεως ’ οὐχοῦν τὸ ἑρπετὸν ὁ ὄφις τοὺς διαθόλους 
ἐγχυμονήσας λογισμοὺς xoi τῇ γλὠσσῃ εἰχύτως ἂν 
tou διαθόλου πατὴρ λέγοιτο, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἕτερα 
τοιαῦτα εἰς ἀνάπτνξιν τοῦ ῥητοῦ, τίς τε καλοῖτο διά- 
ὕολος, χαὶ τίς ὁ τούτου πατὴρ, ἑτέροις πεφιλοσόφη- 
ται ἐμοὶ δὲ τὰς εἰρημένας ἐπιλύσεις οὔτε λίαν 
ἔπεισι θαυμάζεινι οὔτε μὲν φιλολόγων εἶναι πόνους 


autem diaboli patrem vocari putant. Quare f 
Quia primo, postquam serpens ejus calumniam conce- 
pit; lingua peperit. Antequain eniin homo efforma- 
retur et, serpens subsisteret, ab angelica sapientia 
et ordine quierat delapsus, non opera diabolj la- 
ciebat, malus: tamen esse nitebatur, nec. locum 
trausfusionis habebat. igitur repüle quud est ser- 
peus diabolicos concepit sensus, et lingua diabolipater 
merito diceretur. Sed hzc quidem alia talia ut hoo 
dictum explanent, quis vocetur diabolus et quis ejus 
pater, ab aliis inquisita sunt. Mihi vero pradietag 
solutiones nom venit in. mentem admirari, neque 
puto eas esse doctorum virorum opus, Qui vero lic 
magis possent intelligere, ii sano meliorem de his 


ἀνδρῶν ' ὅσοις δὲ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα εὐτρέπισται Bj sententiam ferre valerent. Quae autem mibi obsto- 


δυνορᾷν, δικαιότεροι ἂν elev οὗτοι καὶ τὴν ἁμείνω περὶ 
αὐτῶν φῆφον ἑξενεγκεῖν, ἃ ὃ) ἂν προσταίη ἐμοί 


rent et forte alteri euidam ne ejus perfectionem con- 
cipiamus. hec ratione persequor. 


τα xal ἴσως ἑτέρῳ tt τὴν τελειότητα ταύτης μὴ καταλαδεῖν, ἐχεῖνα xat δὴ τῷ λόγῳ διάξειµι, 


Πρῶτον μὲν οὐδαμοῦ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς γέ- 
γονα δυνατὸς εὑρεῖν, οὔτε xavà τὰ παλαιότερα τῆς 
νοµοθεσίας, οὔτε ἐν οἷς ἡ χάρις τὸ τῆς εὐσεθείας 
φῶς λαμπρότερον Ἡστραφεν, οὐμενοῦν οὐδαμοῦ πα- 
τέρα τινὰ τοῦ διαθόλου λεγόμενον» καΐτοιχε πολλαὶ 
πολλάχις χωρέων περίοδοι τῆς πονηρᾶς ἐχείνης xal 
ἁλιτηρίου μνήμην καταθάλλονται προαιρέσεως * ἀλλὰ 
Σατανᾶν μὲν xal διάδολον χαὶ ἁποστάτην xai νοῦν 
᾿Ασσύριον χαὶ τῶν παθῶν ἄρχοντα xai τῶν τῆς πονη- 
ρίας πνευμάτων ἐξουσιαστὴν καὶ τοιαῦτά τινα τὸν 
ἀρχέχαχον ἐχθρὸν τοῦ γένους ἡμῶν ὀνομαζόμενον &x- 


Primo nullibi sanct: nostra Scripturze, poque apud 
entiquiora legis, neque apud ea in quibus gratia 
pietatis lucem splendidiorem effudit, patrem aliquem 
diaboli dictum invenire potui; et sang quidem 
uulte in multis lucis periphrases improbe istius 
ei errantis voluntalis memoriam Slatuunt; sed 
Salauam quidem ei diabolum et apostatem ot 
Assyrium spiritum et cupiditatum ducem et im» 
proborum spiriluum dominum, et alia hujus. 
modi, mslorum auctorem et nostri generis inimi« 
cum nominatum docent; nonnunquam eüam fiium 


ἐιδάσκουσι’ xal υἱὸν ἔσθ᾽ ὅτε διαδόλου μᾶλλον τὸν τὰς (7 diaboli potius eum qui in se funesta ejus semina 


μοχθηρὰς αὐτοῦ γονὰς iv ἑαυτῷ συλλαθόντα καὶ τῷ 
τῆς πλάνης τόχῳ υἱοθετούμενον ' ἐξ οὗ χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος vibv διαθόλου τὸν Ἑλύμαν ἐπωνόμασε * 
ατατἐρα τοῦ διαδόλου µέχρι νῦν ἕτερόν τινα οὐκ ἔχω 
τέως ἀπισχυρίσασθαι τὴν ἱερὰν ἡμῶν ἐπιστάνην fj 
ἐπονομάζουσαν Γραφήν ' ἀλλ ἓν μὲν τοῦτο τὸ µηδα- 
μοῦ πατέρα τοῦ διαδόλου τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
τῷ ἰδιώματι µήτα γινώσκεσθαι μήτε ὀνομάρεσθαι. 
Δεύτερον δὲ οὐδ' ἔνθα δοχοῦσι μνήμην αὐτοῦ Υεγε- 
νΏσθαι, οὐδ' ἐνταῦθα παρασχεῖν τὴν ὑπόληψιν ἀσφαλὴ 
δύνανται * χαὶ γὰρ ὁ τῶν Ἱουδαίων δήμος οὐχ εἰς 
πτατέρα τοῦ θεοῦ ἀναφέρειν οὐδαμοῦ διςτεῖνετο ἔαυ- 
τὸν, ἀλλὰ τὸν Θεὺν μὲν ἑσπούδαζον τῷ ῥήματι ἐπι- 
γράφεσθαι Κατέρα, παῖδας δὲ τοὺς iG Ἱσραίλ' xal 


concepit et erroris partu filius adoptatus est. Unde 
divus Paulus filium diaboli Elymam coguominavit ; 
patrem diaboli alium quemquam non reperio πο” 
suam sacram disciplinam, seu, ut aiunt, Scripturam 
asseverantem ; sed unum quidem hoc nusquam 
patrem diaboli sancti Spiritus idiomate neque nosci 
neque nominari, Secundo autem neque ubi credunt 
mentionem de eo fieri, ibi firmam opinionem prae» 
slare possunt. Etenim Judaeorum populus non in 
patrem Dei seipsunf erigere conabatur; sed Deum 
quidem patrem sibi ascribere eulabaentur, ilios 
vero ejus, qui ex ]srael erant. Nec Greatori aee 
Salvatori noatro scopus erat Judaeos patris diaboli 
filios ostendere, Alia enim eis fuisset jactantie 


τῷ Δημιουργῷ xal Σωτῆρι ἡμῶν oüx Ttjv σχοπὶς δεῖ- D causa; et ad alium cujus nondum opprobrium et 


ξαι τοὺς Ἰουδαίονς τοῦ πατρὺς τοῦ διαθόλον τέχνα 
χρηµατίξειν’ ἕτερον γὰρ ἂν ἐχείνοις ἠλαζονεύετο" xal 
πρὸς ἕτερον οὗ µήπω μὲν ὄνειδος, µήπω δὲ xavqyo- 
plav εἶχον, μεθεῖλεν ἄν καὶ µετέφερεν, ὅπερ οὐχ ἣν 
αυντηροῦντος τὸ ἀχόλουθον, ἁλλ᾽ αὐτοῦ vs δηλονότι 
τοῦ διαδόλον παῖδας ὠνόμαζεν, οὗ καὶ την ἐν τῇ 
κλήσει σχέσιν κἂν χαὶ τῇ γνώµη xoi τῇ µιµή- 
σει τῶν πράζεων συνεφέροντο, βαρύ το ἣν αὖ- 
τοῖς ἀχούειν καὶ ἀποτρόπαιον ἐπεὶ οὖν ὁ Ἰουδαῖος 
ατατέρα τὸν Θεὸν ἐπέγραφεν ἑαντοῦ, καὶ ὁ Σωτὴρ 
ἑσπούδαζε δειχνύειν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο μὲν dev- 


Ῥαπποι. GÀ. Cl. 


nomen habebant eos converlisset, et transtulisset ; 
quod non erat consequentia servantis, sed palet 
euni illos diaboli (ilios nominasee, cujus habitu et 
in nomine et in ipente οἱ in imitatione actuum 
utuntur, quodque erst eis. audire durum et abo- 
minandum. Cum enim Judaus pawrem Deui sibi 
ascriberet, et Salvator vellet. eos ostendere per 
opera illud quidem mentientes, diabolum vero per 
ea quie agebant sibi patrem facientes, quid egisset 
sermo patrem diaboli patrem Judxorum per divina 
oracula nominari doceus ? 
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δοµένους, τὸν διάδολον δὲ δι ὧν ἕπραττον πατέρα ποιουµένους, τίς ἂν en λόγος ὁ περαίνων τὸν πα- 
τέρα τοῦ διαδόλου πατέρα τῶν Ἰουδαίων διὰ τῶν Λογίων ὀνομάζεσθαι ; 


Vox eniin Salvatoris ad Judaeos per exprobratio- A 


nem directa nihil eorum sibi proponit. Obvium 
enim et lectionis explicationem nesciens, neque 
attendens ad quam praesertim multorum lingua ut 
. loquatur temere, abducatur, sponte invenit patrem 
diaboli quem nullus usus neque ipsa appellatione 
exsistere notum facit. Si autem explicationis modo 
consideretur, et juxta precedentes cogitationes 
aptetur et explanetur, ipse diabolus pater ingra- 
torum Judzorum annuntiatur. Et quem non inhi- 
bitus lingus cursus explicationem omittens patrem 
diaboli fingit et annuntiat, nullo modo exsistentiam 
habet. Salvator autem per exprobrationem verbum - 
proferens, eum Judzorum populus diceret, « Unum 
patrem habemus Deum, » audetis igitur, inquit, nec 
vos pudet patrem Deum vocare; aut nonne vos ex 
diabolo estis, eo quod mandata ejus vultis facere, 
vos filios ejus exhibentes. Cujus enim quis juxta 
mandata formatur et fingitur, dignus est etiam qui 
ejus filius cognominetur. Quas enim leges zemula- 
bantur Judaei, nisi eas quibus gloriam sibi ac- 
quirebat diabolus? Gloriam ab invicem recipientes, 
proximos calumniis edentes, invidia pulcherrima 
inquimantes, cedem in Salvatorem macbhinantes, et 
lingua sententiaque mortem cjus przparantes, 
veritati mendacium  preferentes, et dolum et 
calumniam et avaritiam vitam suam facientes, et 
alia omnía his similia sunt; per qua et diaboli 
congenerationem ut auctoris et. satoris sui, mani- 
feste. sihi vindicabant. "Preterea et allatum et 
tonnexum oraculum non indicat quidem nominari 
patrem, inquam, diaboli, aliquem. Rursum vero 
supponit annuntiari patrem Judzorum diabolum 
.et esse et nominari. Dicit enim : «llle ab initio 
homicida erat **,» diabolum manifeste, non ali- 
quem patrem diaboli. Cui ermim alteri illud, homi- 
vida, et illud, «ab initio, » conveniet? οἱ illud, 
* mininre in veritate stare? » nisi ipsi diabolo, qui 
linguam contra Creatorem mendacio acuit, dolo 
autein eam dulcorans prima creaturz protendit, 
et postquam verbis fraudulenter eam incantavit, e 
vite in paradiso actz et deliciarum zeternarum fini- 
busexpulit, immortalitatis locum carcerem mortis 
elliciens? Mortem enim Deus non fecit ; sed primi 


Ἡ γάρ τοι δι’ ὑποφορᾶς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἆπο- 
τεινοµένη τοῦ Σωτῆρος φωνῆ, οὐδὲν αὐτῶν συναντιλ{- 
Ψεται τῇ προθέσει” τὸ μὲν γὰρ πρόχειρον xo cv 
διαστολὴν οὐχ εἰδὼς τῆς ἀναγνώσεως, xal πρὸς fv 
μάλιστα τῶν πολλῶν dj γλῶττα παρασύρεται αύτο- 
σχεδιάζειν, εὗρεν ἔτοιμον πατέρα τοῦ διαθόλου, ὃν 
οὐδεμία χρῆσις αὖδ' ky τῇ χλήσει τὴν φύσιν ἔχειν 
ἐγνώρισε΄ τὸ δὲ περιεσχεµµένον τῷ τρόπῳ τῆς δια- 
στολῆς, ῥυθμιζόμενον καὶ ταῖς προλαθούσαις kvvolatz 
συνδιαιρούµενον, αὐτόν τε τὸν διάδολον πατέρα τῶν 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων ἁπαγγέλλει" χαὶ ὃν ὁ ἀνεπίσχε- 
τος τῆς γλώττης δρόµος τὴν διαστολὴν ὑπερδαίνων 
περιαγγέλλει πατέρα τοῦ διαθόλου πλάττων, οὖμεν- 
οὖν οὐδαμῶς συνεπίσταται' ἐπιτιμήσεως δὲ τρόπῳ 
τὸν λόγον ὁ Σωτ]ρ προάγων, ἐπείπερ ἔλεγεν à Ἰου- 
δαίων δῆμος, «Ἕνα πατέρα ἔχομεν τὺνθεόν'» τολμᾶτε 
δὲ γε ρα, φησὶ, χαὶ οὐχ ἐγχαλύπτεσθε πατέρα χατ- 
ονοµάξειν τὸν θεόν; 7) οὐχὶ ὑμεῖς τοῦ διαδόλου ἑστὲ, 
δι ὧν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιεῖν, υἱοὺυς αὐτοῦ 
δειχνύντες ἑαυτούς; οὗ γάρ τις κατὰ τὰς ἐντολὰς 
μορφοῦται xal διαπλάττεται, τούτου xal υἱὸς χατ- 
ονοµάζεσθαι δίχαιος εἴη &v* τίνας ὃ ἂν ἑἐντολὰς οἱ 
Ἰουδαῖοι ἑσπούδαζον, ἢ δι᾽ ὧν ὁ διάδολος ἑδοξάζετο ; 
δόξαν παρ) ἄλλων λαμδάνοντες, ταῖς συκοφαντίαις 
τοὺς πλησίον χατεσθίοντες, φθόνφ τὰ κάλλιστα Xv- 
µαινόµενοι, φόνον xatà τοῦ Σωτῆρος μηχανώμενοι, 
xai γλὠσσῃ xat γνώµῃ «bv θάνατον συσχευάζοντες, 
τὸ ψεῦδος τῆς ἁληθείας ἕμπροσθεν ἄγοντες, καὶ δό- 
Xov xat διαθολὴν xaX φιλαργυρίαν τὸν βίον ποιούµε- 
vot, Χαλ ὅσα τούτοις παραπλήσια, δι ὧν xat τὴν τοῦ 
διαδόλον συγγένειαν, ὡς ἀρχηγοῦ χαὶ σπορέως τούτων, 
περιφανῶς ᾠχειώσαντο * ἐπὶ τούτοις xal τὸ ἐπαγό- 
μενον xaY συνηρτημένον λόγιον, τὸ μὲν οὐχ οἶδεν ὅλως, 
πατέρα λέγω τινὰ τοῦ διαδόλου, κατονοµάζεσθαι" 
τὸ δὲ πάλιν ὑποδάλλει χαταγγέλλεσθαι πατέρα τῶν 
Ἱουδαίων τὸν διάδολον χαὶ εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι” 
qnot γὰρ, «Ἐχεῖνος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος Ἡν,» τὸν 
διάθολον δηλονότι, ἀλλ οὐχ ἕτερόν τινα «πατέρα τοῦ 
διαδόλου» τίνι δ' ἂν ἑτέρῳ τὸ, εἀνθρωποκτόνος, » xot 
τὸ, « ἀπ ἀρχῆς, » ἐφαρμόσει; xal. τὸ, εμηδαμῶςὲν τῇ 
ἀληθείᾳ ἑστάναι ,» εἰ μῇ αὐτῷ Ye τῷ διαθὀλῳ, ὃς τὴν 
γλῶσσαν μὲν xatk τοῦ Δημιουργοῦ τῷ φεύδει παρ- 
ώξυνε, τῷ δόλῳ δὲ ταύτην γλυχάνας τῷ πρωτοπλάστῳ 
προῦτεινε * xal λόγοις ἐπικλόπως καταγοητεύσας, 


parentis transgressio, consilio a serpente accepto, D) τῆς ἐν παραδείσῳ Q1; καὶ τρυφῆς ἀῑδίου ὑπερώρι- 


mortem genuit. lgitur et homicida ab initio diabolus 
et in veritate non stetit ; et illi Dominum quarentes 
interlicere, et veritati mendaeium senper proferen- 
tes, formam parentis indelebilem conservant. 


σεν, ἑργαστήριον θανάτου, τῆς ἀθανασίας τὸ χωρίον 
ἑργασάμενος; θάνατον γὰρ ὁ θεὸς οὐχ ἐποίησεν dX 
ἡ τοῦ πρωτοπλάστου παράδασις τὴν συμδουλὴν συλλα- 
θοῦσα τοῦ ὄφεως, τὸν θάνατον ἀπεχύησεν ' οὐχοῦν 


χαὶ ἀνθρωποχτόνος ἀπ᾿ ἀρχῆς 0 διάθολος, xal Ev τῇ ἀληθεία οὐχ ἕστηκεν * xal αὐτοὶ ζητοῦντες ἀποχτεῖναι τὸν Κύὐ- 
ριον, xai «b φεῦδος ἀεὶ πρὸ τῆς ἁληθείας ἑλόμενοι, τὴν μορφὴν τοῦ γεγεννηχότος ἁπαραχάραχτον διασώζονσι. 


Patet ες dictis Judzorum patrem diabolum 
nominari; patris autem diaboli naturam reperire 
nonest, neque appellationem eam manifestantem, 
neque ipsa cogitatione. llla proposite ab initio 


** Joan. vii, 44. 


Καὶ φανερὸὺν kx τῶν εἰρημένων ὅτι πατὴρ μὲν τῶν 
Ἰονδαίων ὁ διάδολος ὀνομάξεται' πατρὸς δὲ τοῦ δια- 
δόλου οὔτε λαθεῖν ἔστι φύσιν, οὔτε χλῆσιν οὐδαμῶς 
παραδηλουµένην, οὔτε τῷ υοήματι * fj μέντοι γε τῆς 
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προχειµένής ἐξ ἀρχῆς ὑποθέσεως τελευταία περίοδος Α quastionis ultima periodus forsan iis qui ad nihil 
δόξει μὲν ἴόως τοῖς πρὸς μὴδὲν τῶν Ραθυτέρων ἐμ-  profundiorum libenter commorari sibi lucrum 
Φιλοχωρεῖν κέρδος ποιουµένοις, ὡς εἴη τοῦ 01460109 — faciunt, diaboli patrem videbitur significare; con- 
πατέρα Ümocnpaivouca τοὐναντίον δὲ ἅπαν χατα- — (trarium vero demonstrant omuia et concordat 
σχευάνει xal τοῖς πρὸ αὑτῆς συνάδει ἐνθυμήμασιν, —cogilationibus qux aute ipsam sunt, patrem et 
πατέρα xal αὐτὴ τῶν Ἰουδαίων ἐπιδεικνυμένη τὺν — ipsa Judsorum indicans diabolum; οἱ duplici 
διάδολον * διπλῆς γὰρ προαδολῆς παντὸς τοῦ "tpoxét- — adjeclione totius sermonis cogitationum facta, 
µένου λόγου ἐνθυμημάτων γενομένης, καὶ vuv piv — nunc quidem ex genitorum malitia generantis ini- 
ix τῆς τῶν γεγεννηµένων χαχίας τοῦ Ὑεγεννηχότος — tationem indicante, nunc autem per generantem 
τὴν µίµησιν ἐπιδειχνυμένης, vov δὲ διὰ τοῦ γεννη- — genitorum similitudinem statuente, adliuc etiam ab 
σαµέἐνου τῶν γεγεννηµένων thy ὁμοιότητα παριστὠ- — genitis ad generantem transeunte, certam simili- 
δης, ἔτι πάλιν ἀπὸ τῶν γεγεννηµένων ἐπὶ τὸν γεγεν- — tudinem describit, et eorum congenerationem nibil 
νηχότα διαθαίνουσα, ἁπαράλλαχτον viv ὁμοιότητα — spurii inducere monstrat, Dicit enim : quando 
στηλιτεύει, xal τὴν συγγένειαν αὐτῶν οὐδὲν bmios-— Judaeus mendacium loquitur, ut et nunc, patrem 
ῥομένην ἐπιδείχνυσι νόθον * φησὶν οὖν. "Όταν ó'loo- — suuu Deum dicens, ex propriis loquitur. Propria 
δαῖος τὸ ψεῦδος λαλεῖ, ὥσπερ καὶ νῦν πατέρα λέγων D enim patri hzereditas, patris sunt diviti. Ex pro- 
ἑαυτοῦ τὸν θεὸν, Ex τῶν ἰδίων λαλεῖ ’ ἴδιος γὰρ xMj- — priis igitur Judzus loquitur paternam lizreditatem 
pos τῷ πατρὶ, τοῦ πατρὸς ὁ mioU10;* ix τῶν ἰδίων — subiens. Patet igitur ipsum verbi apparatum, uon 
οὖν ὁ Ἰουδαῖος λαλεῖ τὸν πατρῷον ὑπελθὼν xXnpov* — modonon iis consonare qui patrem aliquem diaboli 
xaX αὐτὸς γὰρ ψεύστης ἐστὶν ὥσπερ ὁ tavhp αὐτοῦ. — fingunt, sed et Judaeorum patrem diabolum soluai 
δῆλον οὖν ὡς ἡ τοῦ λόγου αὕτη περιχοπῇ, οὐ µόνον — deliniunt. Sed h»c quidem communis exercitationis 
συμφθέγγεται τοῖς πατέρα πλάττουσι τοῦ διαθόλου, — formam et rationem habeant, dogmatis usque ap- 
ἀλλὰ καὶ τῶν Ἰουδαίων πατἐρα τὸν διάδολον µόνον — pellationem — refugientes, quoadusque excelsius 
ἀφορίζει. Αλλὰ ταῦτα μὲν συγγυµνασίας εἶδος καὶ — verbum revelatum et dogma esse sentenüa et 
λόγον ἐχέτω τὴν τοῦ δόγµατος τέως προσηγορίαν εὖ- — potentia decernens eorum qui per vitam philo- 
la6oópgtvov* ἕως ἂν ὁ ὑψηλότερος λόγος ἀναφανεὶς, — sopbali erunt votum complens, illud ostendat non 
καὶ δόγµα εἶναι τῇ διανοίᾳ, xal τῷ κράτει τὴν χρίσιν — frustra esse protensuim ad sensus inquisitionem, 
λαθὼν, καὶ τῶν διὰ βίου φιλοσοφούντων τὴν ἱερὰν — qui est ula multitudinis intelligentiam. 
ἐμπλήσας ἐπιθυμίαν, δείξῃ μη µάτην ἀεὶ πρὸς ζήτησιν ἀνατεινομένην τοῦ ἐξῃρημένου γοήµατος τῆς 
τῶν πολλῶν χαταλίψεως, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MIl', QUJESTIO ΧΙ ΥΠ [al. XLVII]. 
Πόσαι εἰσὶν αἱ τὸ) Κύριον dAelsracat μύρφ; ()yot suni que Dominum unguento uuzerunt? 


Kdita a Maio, ]. c., p. 10-15. 


Οὐχὶ τὴν αὑτῆν εὑρίσχω προϊοῦσαν δόξαν map' oig ᾳ Non eamdem reperio procedentem opinionem 
«auta διερευνᾶσθαι γέγονεν ἡ σπουδή. Οἱ μὲν γὰρ — apudeosqui hzc inquirere studuerunt. Alii quidem 
ἁπλούστερον xal ἐπιπολαιότερον, ἵνα μὴ ἁμαθέστε- — indigentius et vulgarius, ne dicam indoctius, non 
pov εἴπώ, τῇ διαφόρῳ χλήῆσει τῶν ἀναγραφαμένων — cadem utentes appellatione 8ο qui hanc historiam 
τὴν ἱστορίαν ταύτην xal τὰ τῶν γυναιχῶν συνδιαι- — scripserunt οἱ mulierum personas dividunt. Et 
ροῦσι πρόσωπα. Καὶ τέσσαρας ταύτας εἶναί φασι, dicunt eas esse nuniero quatuor, nullo, credo, 
πρὸς οὐδὲν, οἶμαι, βαθύτερον λογισμὸν ἑπιστήσαντες, — altiore argumento nitentes nisi sola evangelistarum 
j πρὸς µόνην τὴν τῶν εὐαγγελισαμένων ποσότητα. — QUanlitate. Alii ad duas personas coarctant ; et al- 
Toig δὲ εἰς δύο περιξστάλη τὰ πρόσωπα” xai τὴν — leram veneratione dignam esse et sapientem el 
μέν φασι σεμνὴν εἶναι καὶ σώφρονα xaX ἁδελρὴν τοῦ — Lazari et Marti sororem; alteram autem  dissi- 
Λαζάρου xaY τῆς Μάρθας * τὴν δὲ διαφόρου μὲν ἆνα. imilem descriptionem sortiri, unam tzmen esse et 
γραφῆς τυχεῖν, µίαν δὲ εἶναι καὶ ταύτην ἐδ ἀσέμνου — eam ex probrosa et plebeia vita virginea certamina 
xai πανδήµου βίου παρθενικοὺς ἀγῶνας ἐξ ἀχαθαρ- —posi luxuriam inivisse; de ea autem et Mauhzum 
cíag μετελθοῦσαν ' περὶ ταύτης δὲ τόν τε Ματθαῖον οἱ Marcum, sed et Lucam disserere; et camdem 
xai Μάρχον, ἀλλὰ καὶ τὸν Λουκᾶν διαλαθεῖν' καὶ τὴν — historiam differentibus verbis narrantes descri- 
αὐτὴν ἱστορίαν διαφόροις ῥήμασιν ἀπηγγελχότας D psisse. Alii vero et ad unam omnes reducunt, nullam 
ἀναγράψασθαι. Οἱ δὲ xal mph; µίαν πάσας συν- opinioni firmitatem conciliantes; sed neque a per- 
ἀγουσιν, οὐδεμίαν τῇ δόξῃ ἀσφάλειαν περιθέµενοι &X)' — sonarum dignitate talis opinio sibi venerationeum 
οὐδ ἀπὸ τῆς τῶν προσώπων ποιότητος τῆς τοιαύτης — conciliat. Apollinarius enim et Theodorus Mopsue- 
ὑπολήφεως, ἐπιφερομένης τὸ αἰδέσιμον. ᾿Απολινάριος — stius eam primi in lucem protulerunt. Me autem 
γὰρ xaX ὁ Mojousotlag θεύδωρος ταύτης εἰσὶν οἱ — easesse duas neque Salvatoris verba convincunt, 
Yevvijtope;" ἐμὲ δὲ οὐδὲ δύο ταύτας ἐπιτρέπουσι λέ- — neque dilectarum a Deo mulierum, neque occasio- 
ειν, οὔτε τοῦ Σωτῆρος οἱ λόγοι, οὔτε τῶν φιλοθέων - nis differentia, sed neque spectantium et audieutiuin 
γυναιχῶν αἱ πράξεις, οὔτε τὸ διάφορον τοῦ χαιροῦ, — de facto sententia. Alia vero iis non minora tres 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν θεα-ῶν xal ἀκροατῶν fj ἐπὶ τῷ πρα- eas esse convincunt, sed neque tribus plures ueque 

e 
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pauciores esse edocent. Primo igitur est ea quam A χθέντι γνώµη, xal ἄλλα δὲ τούτων οὐχ ἑλάττονα, 


Lucas deseripsit, qux ante multos Jesu Christi 
actus et doctrinas in historiam assumitur, Post haec 
enim οἱ ad praedicationem discipulos mittit, el 
multitudinem miraculose quinque panibus nutrit, 
et ab apostolis opinio de Domino quaritur, et di- 
vinus transfigurationis actus supra mentem et ratio- 
nem efficitur. « Facti sunt, inquit enim, post 
sermones istos dies octo, et assumens Petrum et 
Joannem et Jacobum, ascendit in montem orare, et 
dum oraret, facta est facies vultus ejus alia et 
vestimenta ejus alba et splendentia "', » etc. Sed 
enim et septuaginta discipuli post haec designantur, 
et parabolz hortationibus contexuntur, Patet autem 
passionem nondum instare; ncque carnificum 
Judaeorum consilia per voluntatem οἱ meditationem 
vim acceperant. 


τρεῖς εἶναι ταύτας, ἀλλ οὔτε πλείους τῶν τριῶν 
οὔτε ἑλάττους ἐχδιδάσχει. Πρώτη μὲν οὖν ἔστιν ἡ 
παρὰ τῷ Aouxd ἀναγεγραμμένη, Ἶτις καὶ πρὸ πολ- 
λῶν πράξεων καὶ διδασχαλιῶν τοῦ Ἰησοῦ εἰς ἴστο- 
pla» µνήµης παρελήφθη΄ μετὰ ταῦτα vàp εἰς τὸ 
χηρνγµα καὶ τοὺς μαθητὰς ἁἀποστέλλει, xal τὸ τῶν 
πέντε ἅρτων θαυματουργεΐται πλῆθος, xa à περὶ 
τοῦ διδασχάλου τῶν μαθητῶν ὑπόληφις λογοθετεῖται, 
xa ἡ τῆς μεταμορφώσεως ὑπὲρ νοῦν xat λόγον πρᾶ- 
ξιςθεουργεῖται. « Ἐγένετο γὰρ, qnot, μετὰ τοὺς λόγους 
τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, xaX παραλαθὼν Πέτρο, 
xai Ἰωάννην χαὶ Ἰάχωδον ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος προσ- 
εὐξασθαι' xal ἐγένετο ἓν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, 
τὸ εἶδος τοῦ προαώπου αὐτοῦ ἕτερον, χαὶ ὁ ἵματι- 
σμὺς αὐτοῦ λευχὸς ἑξαστράπτων, » καὶ ἑξῆς. ᾽Ἀλλά 
γὰρ καὶ οἱ ἑδδομήχοντα μαθηταὶ μετὰ ταῦτα ἀναδεί- 


Ὕἄνυνται xai παραθολαὶ ταῖς νουθεσίαις συνυφαίνονται.' δῆλον δὲ ὡς ὀὐδὲ τὸ πάθος οὕπω ἑνεστήχει * οὐδ' ἡ 


τῶν µιαιφόνων Ἰουδαίων Επιδουλὴ διὰ βουλῆς καὶ μελέτης τὸ χῦρος ἑλάμδανεν. 


Ex circumstantia quidem differentia inter eam 


que apud Lucam est mulierem ct inter alias sic 


evidenter et indubitanter volentibus licel concipere. 
Etenim aliarum uniuscujusque, Dominicam pas- 
sionem Judzis meditatione jam machinantibus, 
bistorie memoriam inducunt : allerius enim (it 
mentio ante sex dies Pasch»; alterius vero ante 


. duos passionis. Et alterius actionem dilectus el 


virgo discipulus describit, qux: Lazari et Marthae 
soror erat, et quz ex dilectis a Domino Jesu Christo 
esse noscebatur, et cum illis admirationen: movebat 
án iis qua ad vite venerationem sunt, Qua et ante 
sex dies Paschye sacra illa celebrans mysteria 
domum suam sacram et mundam feeit, Preter 


lias tertia et ultima qua ante duos dies passionis ( 


Dominum unxit, de qua Matthaeus et Marcus 
Aarrationem ordinaverunt : igtur. sermo illas tres 
merito proclamat. 


Et ex hàe parte insuper considera. Una qnidem 
simpliciter malitie nomine peecatrix vocatur, et 
in domo Pharisei, mon antem Simonis leprosi, 
Jesum videt, qui convivium celebrantis invitatione 
areb et mense particeps accumbebet. ipsa ante 
unguentum effundit lacrymas; et pedes Jesu 
irrigat et capillis capitis tergit, et amandi οπρἰε 
fiduciam et dein libere agit et unguento pedes 
wngit; quo facto, tacent quidem qui adsunt et 
memo ullam exprobratienem muliercale injicit. 
Pbariszus autem solus et tunc in se eo actu vexatus 
agnitus est. Inquit enim : «llic si propheta esset, 
sciret. utique quznam et qualis eit mulier que 
eum langit, el eam peccatricem esse **. ». Deinde 
Jesus illum propriis verbis coercet osque ei claudit, 
mulieris autem actum extollit οἱ convenientibus 


elogiis veneratur, et mercedem actus ei magnum 


munus reddit, peccatorum remissionem; et neque 


hoc illi suflicit, sed et salutem in ejus sententiam - 


*' Matth. xvii, 1 seqq. ** Luc. vir, $9. 


'Anb μὲν τοῦ χαιροῦ τὸ διάφορον τῆς παρὰ τῷ 
Λουχᾷ γυναικὸς πρὺς τὰς ἄλλας οὕτω φανερῶς xai 
ἀναμφιδόλως ἔξεστιν ἐννοεῖν τοῖς βουλομένοις : xal 
γὰρ τῶν ἄλλων ἑχατέρας Ίδη τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων µελέταις ἑνξργουμένου αἱ ἴστο- 
plac τὴν μνήμην εἰσάγουσι ' τὴν μὲν πρὸ ἓξ ἡμε- 
ρῶν τοῦ Πάσχα, τὴν δὲ πρὺ δύο τοῦ πάθους * xat τῆς 
μὲν τὴν πρᾶξιν ὁ Ἠγαπημένος καὶ παρθένος µαθτ- 
τῆς ἀναγράφει, ἣτις χαὶ ἁδελφὴ τοῦ τε Λαζάρου 
καὶ τῆς Μάρθας ἐχρλμάτιζε, καὶ τῶν ἀγαδωμένων 
ἑγνωρίξετο τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν 
θαυμαζοµένων, ὅσα γε ἐπὶ τῇ τοῦ βίου σεµνότητι " 
ἥτις xal πρὸ 86 ἡμερῶν τοῦ Πάσχα τὴν ἱερὰν ἐχεί- 
νην ἱερουργήσασα τελετὴν, τὸν οἶχον αὐτῆς ἱερὸν 
ἀνάκτορον ἀπειργάσατο * ἐπὶ ταύταις ἡ τρίτη xal ἡ 
τελευταία, fj πρὸ δύο ἡμερῶν ἀλείφαοα τοῦ πάθους 
«bv Σωτῆρα, περὶ Ac Ματθαϊός τε χαὶ Μάρχος τὴν 
διἠγησιν ἀνετάξσντον' οὐχοῦν ὁ λόγος εὐλόγως αὖ- 
τὰς tort; ἀναχηρύττει, 

Καὶ ὅρα κἀντεῦθεν * χαὶ ἡ μὲν ἁπλῶς τῷ τῆς 
χαχίας ὀνόματι , ἁμαρτωλὸς ὀνομάζεται, καὶ εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου, οὐχὶ δὲ τοῦ Σέµωνος 
τοῦ λεπροῦ, τὸν Ἰησοῦν ὁρᾷ, τῇ παραχλήσει 
τοῦ ἑστιῶντος ἁλῶν καὶ τραπέζης Χοινωνῆσαι 
χαταχεχλιµένον  αὗτη καὶ τοῦ µύρου προχέει 
τὰ δάκρυα, χαὶ τοὺς πύδας βρέχει τοῦ Ἰησοῦ, 
καὶ ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῆς ἑχμάσσει, xal χαταφι- 
λεῖν λαμδάνει θἀρσυς, χἀχεῖθεν παῤῥησιάζεται, xol 
τῷ μύρῳ τοὺς πόδας ἀλείφει ' xai σιωπῶσι μὲν 
Eri τῇ πράξει πάντες οἱ παρόντες, καὶ οὐδεὶς οὐδε- 


D µίαν ἐπιτίμησιν ἐπάγει τῷ γυναίῳ' ὁ δὲ Φαρισαῖος 


μόνος xat τότε ἓν ἑαυτῷ τῇ πράξει δυσχεραΐνων ἑγνώ- 
60r, * φηοὶ γάρ * « Οὗτος εἰ ἣν προφήτης ἑγίνωσχεν 
ἂν τίς χαὶ ποταπὴ ἡ vov Sti; ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστιν ^ » εἶτα ὁ Ἰησοῦς ἐχεῖνον μὲν Ex 
τῶν οἰχείων λόγων συμµποδίζει τε xal ἐπιστομίτει, 
τῆς δξ γυναιχὸς τὴν πρᾶξιν ἑπαίρει τε, xal τοῖς 
πρέπουσιν ἐγχωμῖίοις ἀποσεμνύνει, xol μισθὸν αὑτῆῇ 
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τῆς πράξεως ἀντιδίδωσιν τὸ μέγα δῶρον, τῶν ἆμαρ- A adducit : «Fides tua, inquit, te salvam fecit**.» 


τηµάτων thv ἄφεσιν * xat οὐδὲ µέχρι τούτου ἵστα- 
ται, ἀλλὰ xal τὴν τῆς γυναικὸς σωτηρίαν εἰς 


Ea igitur quse spud Lucam invemitur talibus 
dilferentiis ab aliis discertitar. 


τὴν αὐτῆς ἀνάγει γνώµην, « Ἡ πίστις σου γὰρ, φησὶ, σέσωχέἑ σε.» Αὕτη μὲν οὖν ἡ παρὰ τῷ Aovxd καὶ 
τοσαῦταις πρὸς ταῖς m ἀφορίζεται διαφοραῖς. 


Ἡ δὲ παρὰ τῷ ἠγαπημένῳ μαθητῇ ἐμφανε- 
στάτην μὲν ἔχει chv διαφορὰν, ὅτι χαὶ γένους 
λαμπροῦ χαὶ οἰχίας ἐπισήμου xai θαυμαζοµένου 
Ρίου, καὶ τὸν ἁδελφὸν ἀπέλαθεν ἄρτι τῶν πυλῶν 
:ἀναδξδυχότα τοῦ bou * ὡς καὶ συνανέχειτο by τῷ 
δείπνῳ τοῦ Ἰησοῦ, τῆς Μαρίας αὐτῆς διαχονού- 
σης, Ἠνίχα καὶ προσάχει τὸ μῦρον, καὶ ἐχμάσσει 


Qu:e vero est apud dilectum discipulum manifesta 
quidem nótatur differentia, quod nempe et genere 
illustri et celebri domo et mirabili vita est; et fra- 
trem recepit recens a. portis inferi retractum ; qui 
recubuit in ccena cum Jesu, Maria ipsa ministrante, 
quando οἱ unguenta effondit et tergit et ipsa ea- 
pillis, non ad remunerationem aliquam divinum 


καὶ αὐτὴ ταῖς θριξὶν. οὐ πρὸς ἀντάμειφίν «wa τὰ D hoc opus ponens, sed potius gratitudinis plaenlum 


θεοπρεπὲς Épyov καταδαλλοµένη, ἀλλ᾽ εὐχαριστίας 
μᾶλλον τῆς γεγενηµένης περὶ τὸν ἁδελφὸν θεουργχίας 
ἀφοσίωσίν τινα ἐπινοοῦσα. Κἀνταῦθα μὲν ol µαθη- 
ταὶ πάντες, σιγῇ τὴν πρᾶξιν ἠσπάζοντο' xat τοῦ πε βὶ 
τὸν Λάζαρον θαύματος ἴσως τὴν ὑπερθολὴν ἐννοού- 
pivot καὶ τῆς γυναικὸς τὴν εὐλάθειαν δι αἰδοῦς 
Φέροντες * μόνος δὲ τῆς φιλαργυρίας τὸ ἀνδρά πο- 
bow, τῆς προδοσίας ὁ κάπηλος καταγογγύζει τῆς 
πράξεως * xal à Ἰησοὺς τὴν νόσον ὑφ᾽ ης κεκρατη- 
μένος ταῦτα ἔπραττεν εἰς μέσον ἄγων, εἶπεν αὖὐ- 
TQ" € Ἂφες αὑτὴν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
µου τετήρηχεν αὐτό. » ᾿Αντὶ τοῦ, Eü μὲν τὸν ἐμὸν 
σπουδάζεις θάνατον, διὰ τοῦτό σοι xal ἡ τοῦ µύρουτι- 
μὴ περ,σπούδαστον ' αὕτηδέ σου τὴνἔχθεσμον πρᾶξιν 
καὶ δι ὤν εἰργάσατο στηλιτεύὲι’ xal διδάσχει xày μὴ 
μαθεῖν ἐπωρώθης, ὅτι ὄνπερ σὺ προδοῦναι axoubá- 
εις, αὕτη θεῷ ἴσα θυσιάζει xal σέθεται " ἀλλὰ τοι- 
αὕτη μὲν χαὶ ἡ τοῦ Λαζάρου ἁδελφή. Ἡ δὲ λοιπὴ 
τρίτη τῶν ἐπιχεαμένων τῷ Δεσπότῃ τὸ μύρον, περὶ 
ἧς Μάρχος xai Ματθαῖος ἱστορήκασιν, ἀπὸ δὲ τοῦ 
τῆς πορνείας ἄγους ἑπονομάζεται, Ev τῇ olx!a μὲν 
παραχίνεται Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, οὐ τότε λεπρῶν- 
τος, ἀλλὰ πάλαι μὲν τῷ πάθει χατεχοµένου, τότε δὲ 
τῇ τοῦ Ἰησοῦ φιλανθρωπίᾳ χεχαθαρµένου, ὃν xal 
ἡ πόρνη σωνεπισταµένη καὶ ἐξ οἵου βδελύγµατος 
εἰς οἷαν ὄψιν ἁποκατέστη τὸν χρῶτα, ἑλπίδας τά 
ἀνελάμδανε χρηστὰς ἁπαλλαγῆναι τοῦ ψυχικοῦ μύ- 
σους, xal παῤῥησίας ἑγίνετο προσελθεῖν τῷ Ἰησοῦ, 
καὶ 6h προσελθοῦσα οὐχ ἅπτεται μὲν τῇ χειρὶ, οὐδὲ 
ταῖς θριξὶν ἐχμάσσει * οὐδὲ γὰρ οὐδενὶ pev σοῦ 
σώματος φαῦσαι τοῦ Σωτῆρος ἀἁτόλμητον ἐποιεῖτα, 
ἁλλ᾽ ἄφανστον αὐτὸ τοῦ ἑῥῥυπωμένου χρωτὸς συν- 
τηροῦσα, χλέπτει τὴν διὰ τοῦ μύρον τιμὴν xal Ov- 
σίαν ' xal τὸ ἀλάθαστρον σνντρίφασα, ἁθρόον τὸ μύ- 
gov τῆς χεφαλῆς ἐπιχέει ' χαὶ ἀγανακχτοῦσι τηνιχαῦτα 
οὐχ ὃ Φαρισαῖος, οὐδὲ µόνος ὁ προδότης, ἀλλὰ τῶν 
μαθητῶν οὐκ ὀλίγοι,. Ἡ δὲ γεγενηµένη διαφόρως 
ἀγανάχτησις οὐχ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀνεῤῥιπίζετο γνώ- 
µης, ἁλλὰ τοῦ μὲν Σίμωνος ὡς οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ 
τὸν θεραπευτὴν xal Σωτῆρα φανταζοµένου, τοῦ δὲ 
Ἰούδα ὡς τῷ τῆς φιλαργυρίας πάθει χεκρατηµέναυ, 
τῶν δὲ μαθητῶν ὡς ἑλέῳ τῶν πενοµένων ἔχνενικη- 
µένων * οὐχ ὥστε τὸ Δεσποτιχὸν φίλτρον xal σέθας 
ἑνδευτερωθῆναι, ἀλλ' ὅτι χἀχεῖνον ᾖδεισαν «bv ἔλεον 
xal αὐτῆς προχρίνοντα τῆς θυσίας. Ἔλεον γὰρ, φησὶ, 


|? Luc. vit, 50. Τὸ Joan. xi), 7. 


propier factum in fratrem miraculum cogitans. Et 
tune discipuli omnes silentio actionem probave- 
runt; et miraculi in.Lazarum forte excessum in- 
telligentes, οἱ femins sollicitudinem venerationi 
habentes. Solus avaritiz servug proditionis caupo 
actum vituperat, et Jesus morbum quo laborans 
hoc agebat, in medium proferens, inquit illi: « Sine 
illam; in diem enim sepultura mez hoc observa- 
vit τος » id est : tu quidem mex morti studes,et ideo 
tibi hujus unguenti pretium dilectissimum est. Illa 
autem tuam exlegem actionem per ea qux opersta 
est inscribit; et decet, etsi discere prz divitia nolis, 
se ei quem cupis prodere ut Deo sacrificium offerre, 
et.eum ut Deum venerari. Sed ea erat Larari soror. 
Reliqua vero tertia earum: qua: Domino unguentum , 
effulerunt , cujus Marcus et. Mattheus. historiam 
seribunt, ex fornicationis scelere cognominaur ; 
in domo quidem Simonis leprosi adest, non jam 
lepra laborantis, sed olim hoc morbo operti, tune 
vero Jesu miserieordia mundati; quem peccatrix 
cognoscens et sciens ex qua pellis abominatione ad 
quem aspectum conversus sit, spemque ooncepit 
bonam fore ut οἱ ipsa a spirituali scelere liberare 
tur, et licentiam babuit Jesum adeundi, et postquam 
accessit, non tangit eum mann, neque capillis ter- 
git; non enim ullo membro Salvatoris eorpus tan- 
gere ausa esset, aed intaetum ipsum a polluta carne 
observans, honorem per unguentum et sacridcium 
celat; et alabastrum postquam fregisset, multum 
unguentum jn caput ejus effundit. Et indignantur 
tunc Phariseus, neque solus proditor, sed discipu- 
lorum non pauci. Dissimili autem modo facta indi- 
gnatio non ab eadem emicuit mente; sed Simon 
quidem nihil alti neque de famulante, neque de 
Domino imaginabatur ; Judas autem avaritiz eupi 

ditate tenebatur ; apostoli vero misericordia in pau- 
peres vincebantur, non ut Domini amorem secundo 
loco ponerent, sed et sciebant illum misericordiam 
et ipsi preferre sacrilicio, Aliunde et Domini sui 
veneratione, horrendum censebant quod mulier.in 
caput ejus unguentum effudisset. Unde et Jesus ex 
hac in eam indignatione discipulos reducens, « Nihil 
mali, inquit, fecit illa; sed bonum opus operata. 
est. » Et hoc quidem ad eos qui ex discipulis bona . 
mvvebantur voluntate, Jud: vero, in medium rursus, 
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proditionem znigmate ducens quam meditabatur, A θέλω καὶ οὐ θυσίαν * ἄλλως τε δὲ xal τῷ περὶ τὸν 


inquit : « Mittens unguentum hoc in corpus meum 
ad sepeliendum me fecit; » indignaris, inquit,de un- 
guento in vanum effuso; quanta indignatione di- 
gnum convenit judicare eum qui in Dominum et ma - 
gistrum proditionem et mortem et sepulcrum me- 
ditatur? De pauperibus tibi est sollicitudo? Et 
quomodo ejus qui nec habet tectum nec ubi caput 
reclinet, czedem cupis? Ejus In quem nihil eorum 
qua tua sunt profundis, gravem et intolerabilem 
' societatem putas? In quibus oportet te et proprio- 
. rum multa deponere, ut misericordia pauperum in- 
digentiatn suppleas, quomodo non moleste et hu- 
. maniter eorum consortium feres ? 


διδάσχαλον φεθάσµατι, φρικτὸν ἡγοῦντο τὴν γυναῖχα 
κατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ μύρον ἐπιχέαι, ἔνθεν χαὶ ὁ 
Ἰησοῦς διὰ τῆς κατ αὐτὴν ἀγαναχτήσεως ἁπάγων 
τοὺς μαθητὰς,ε 0ὐδὲν τολμηρὸν, φησὶν, ἔπραξεν, ἀλλ᾽ 
ἔργον ἀγαθὸν slpyásato. » Καὶ πρὸς μὲν τῶν µαθτ- 
τῶν τοὺς εὐγνώμονας ταῦτα * πρὸς δὲ «bv Ἰούδαν 
πάλιν εἰς µέσον ἄγων τῷ αἰνίγματι τὴν [µε]μελετη- 
µένην προδοσίαν φησί * Βαλοῦσσ τὸ μύρον τοῦτο ἑτὶ 


τοῦ σώματός µου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε πεποξτ- ᾿ 


XEV. » Αγανακτεῖς, φησὶ, τοῦ μύρου χενουμένου πόν 
σης ἀγαναχτήσεως ἄξιον ; ταυτὸν προσῆχεν ἡγεῖθχι 
χατά τοῦ Δεσπότου xal διδασκάλου προδοσίαν καὶ, 
θάνατον xal τάφον διαµελετῶντα πτωχῶν ἔσε: 


- Got φροντίς; xal πῶς τοῦ ἀἁστέγου, μηδὲ τὴν χεφαλὴν ἔχοντος ἔνθα κλινεῖ, τὴν αφαγὴν σπουδά- 
ζεις; ἐφ᾽ ᾧ μηδὲν τῶν ἰδίων ἀποκενοῖς, τούτου βαρὺ καὶ ἀφόρητον τὴν συνουσἰαν νοµίξεις; Ἐν οἷς 
σε δεῖ xal τῶν οἰχείων πολλὰ χαταδάλλειν, ἑλέῳ τὴν ἔνδειαν τῶν πενοµένων ἀναπληροῦντα, πῶς ἀν- 
επαχθῶς xat φιλανθρώπως τούτων τὴν συνδιατριδὴν οἴἵτεις ; 


Igitnr absque ulla presumptione et affectu resu- B 


mentibus licet intelligere et veraciter dicere unam 
quidem earum qux» Dominum unguento unxerunt, 
multo intervallo alias prxovenisse. Es autcm circa 
passionis tempus sacrum hoc ministerium in ani- 
mum inducunt ; et earum quidem una ante sex dies 
Paschz, altera vero ante duos dies passionis. Et una 
quidem peccatrix, alia vero adultera, suis cupidita- 
tibus magis quam Domini appellatione not. Alia 
demum 3 fratre cognomen ducit ; et altera in domo 
Phariszi Dominicos pedes unguento ungit, et la- 
erymis rigat; altera vero in propria domo et laery- 
marum iempus non novit; invitat vero magis 
jnensa et lzetitia ipsumque Jesum et eum cujus se- 
pulorum salutaris vox officinam nativitatis ostendit 
et resurrectionis locum. Vacuat autem et ea in 
puros pedes unguentum ct capillis tergit. Reliqua 
vero tertia in domo cum leproso advenit; pretio- 
sum et illa unguentum ferens, minime membris 
Dominum angit, sed statim alabastrum frangens 
in caput unguentum effundit, arte et zelo eos prae- 
veniens qui ne opus perageret impedire vellent. Et 
una quidem urbem habet intemperauti:e testem ; in 
urbe onim peccatrix vocabatur; illa vero pagum, illa 
demum sapientix et puritatis palatia servabat. Et 
contra primam quidem Phariszus indignatur; con- 
tra sororem Lazari solus Judas ; contra ultimam et 
alii discipuli, et avaritize preda, qui rursus et pro- 
ditor fuit. Et Lazari quidem sorori nulla merces 


ἸΑναλαθόντες οὖν χωρίς τινος προλήψεως xa: 
προσπαθείας ἕνεστι συνιδεῖν καὶ φιλαλήθως εἰπεῖν. 
ὡς ἡ μὲν τῶν ἀλειψαμένων popu τὸν Κύριον, πολλῷ 
τῶν ἄλλων τῷ μέἐσῳ προέλαθεν’ αἱ δὲ περὶ τὸ πάθος 
τὴν ἱερουργίαν ταύτην ἐπὶ νοῦν βάλλονται ' καὶ τος- 
των ἡ μὲν πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα. ἡ δὲ πρὸ δὗσ 
τοῦ πάθους, xal ἡ μὲν ἁμαρτωλὺς, f; δὲ πόρνη ἁπὸ τῶν 
παθῶν μᾶ)λον Ἡ ἀπὸ τῶν χυρίων τῆς χλήσεως vt- 
νωσχόµεναι, fj δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδελροῦ φἑρει τὸ ἑπώνυ- 
μον. καὶ ἡ μὲν iv τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρισαίου τοὺς 
Δεσποτιχοὺς πόδας ἀλείφει τῷ μύρῳ xal τοῖς Δαχρῦοις 
προαποπλύνει, ἡ δὲ ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ ἰδίᾳ καὶ δαχοὐωά 
χχιρὸν οὐ γινώσχει, δξξιοῦτα: δὲ μᾶλλον τρατπέζη 
καὶ εὑφροσύνῃ αὑτόν τε τὸν Ἰησοῦν, xal οὗ τὸν τά- 
(^v ἡ σωτήρ:οζ φωνὴ γενέσεως ἕἔᾷσιξεν ἑργαστήριον, 
xai χωρίον ἀναθιώσεως. xsvol δὲ xai αὕτη χατὰ 
τῶν ἀχράντων ποδῶν τὸ μύρον καὶ ταῖς θριξὶν 
ἀπομάσσει ' dj δὲ λοιπὴ τρίτη ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ του 
λεπροῦ παραγίνεται πολύτιμον ^ xal αὐτὴ μύρον 
φέρουσα, οὐδαμῶς δὲ τοῖς μέλεσι τοῦ Σωτῆρος auct, 
ἀλλ ἄφνω τὸ ἁλάδαστρον συντρίφασα, γχατὰ της 
χεραλΏς τὸ μΌρον ἐπιχέει, τέχνη προφθάνουσα xal 
σπουδῇ τοὺς ef τινες ἐπιχέιρεῖν µελετίσειαν την 
πρᾶξιν χωλύειν" καὶ ἡ μὲν τὴν πόλιν φἑρει μάρτυρα 
τῆς ἀχολασίας' v τῇ πόλει γὰρ ἁμαρτωλὸς ὠνομάνε- 
το" ἡ δὲ τὴν χώμην' fj δὲ τοῖς τῆς σωφροσύνης xai 
γαθαρόύτητος ἀνακτόροις ἐθαλαμεύετο" xai ἐπὶ μὲν 
τῆς πρώτης ὁ Φαρισαῖος μόνος ἀγαναχτεῖ, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Λαζάρου μόνος ὁ Ἰούδας ' Σ3ὶ δὲ τῆς τελευταίΐας 


pro unguento donata annuutiatur; sed quod ab ea p) ἄλλοι τε τῶν μαθητῶν, xal τὸ τῆς φιλαργυρίας 


perfectum est, pro ante collato supra rationem be- 
neficio et munere gratiarum actio erat. Sola vero 
et tunc Jud: proditio et petulantia noscitur οἱ re- 
darguitur. Et uua quidem apud Lucam remiseio- 
nem peccatorum invenit, οἱ pro unguento et pro 
fide mercedem. Hli vero que apud Matthzum est 
et Marcum memoria per secula in omnem terram 
proclamanda annuntiatur. Dissimilis quidem merces 
utrique feminarum annuntiatur ; non tamen merces 
unius alieram sine mercede relinquit, Ambo euim 
peccatorum remissionem invenerunt, ambo autem 


λάφυρον, πάλιν ὁ προδότης’ xal τῇ μὲν τοῦ Λαζάρου 
ἁδελφῃ, οὐδεὶς μισθὸς τῆς τοῦ μύρυυ χενώσεως 
ἐπαγγέλλεται ' προχαταβληθείσης yàp ὑπὲρ λόγον 
εὑεργεσίας xal δωρεᾶς, τὸ παρ᾽ αὑτῆς τελούµενον 
ὑπῆρχε χαριστἠριον’ µόνη δὲ κἀνταῦθα ἡ τοῦ Ἰούδα 
προδοσία καὶ προπέτεια γνωρίζεταί «s χαὶ διςλέγχεται. 
Καὶ fj μὲν παρὰ τῷ Λουκᾷ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εὑρίσχει, 
τὴν µισθαποδοσίαν χαὶ τοῦ µύρου καὶ «fq πίστεως᾽ 
τῇ δὲ παρὰ Ματθαίῳ καὶ Μάρχῳ, τὸ μνημµόσυνον 

παγγέλλεται δι αἰῶνος εἰς τὴν οἰκουμένην xr,pot- 
τεσθαι΄ διάφορος uiv] µισθαπ/δοσία ἑχατέρᾳ τῶν 
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γυναίων ἐπαγγέλλεται' οὐ μέντοι θατέρας ὁ μισθὸς, A per sacram illam unctionem in universo mundo 


τὴν ἑτέραν ἀγέραστον χαταλείπει,. Καὶ γὰρ ἄμφω 
μὲν τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν εὕραντο, ἄμφω δὲ 


proclamantur, et meritze sunt ut per szcula ipsa- 
rum memoria laudibus coronata: feratur. 


διὰ τῆς ἱερᾶς ταύτης πράξεως ἓν ὅλῳ τῷ κόσμῳ κηρβύσσονται, xal bi αἰῶνος ἐχληρώσαντο τὸ μνημόσυνον 


φέρειν τοῖς ἑπαίνοις στεφανούµενον. 

Ἁλλ' ὃ μὲν Ίρμοζεν ἑχατέρᾳ πρὸς παραμυθἰαν 
xai ἀποδοχὴν τῆς ἐργασίας ἑπαγγέλλεσθαι, τοῦτο 
εἴρηται' χαὶ γὰρ τὴν μὸν ἑπετίμων ol. ἁπόστολοι 
ὡς παραχρωμένην τῷ μύρῳ xat µάτην ἔχδα πανῶσαν 
αὐτὸ xai καταναλίσχουσαν «Σπερὶ δὲ τῆς λοιπῆς ὁ Φα- 
Ρισαῖος διεγόγγνζεν, ὅτι ἁμαρτωλὸς οὖσα χαὶ κατ- 
εγνωσμένη τοιαῦτα πράττειν ἐπὶ νοῦν ὅμως ἐπεθάλ- 
Àsito* xal λανθάνειν ἑνόμιζε τὸν διδάσχαλον ἐξ οἵου 
βίου xaX πολιτείας τὸ γύναιον ἑγνωρίζετο. Διὸ ταύτῃ 
μὲν ὁ μισθὸς ἀνεῤῥήθη τῶν ἁμαρτημάτων f) ἄφεσις' 
ἐχείνῃ δὲ τὸ εἰς πάντας περιηχηθῆναι τὴν απρᾶξιν 
ἀνεχηρύχθη, xal παρὰ πάντων µακαρίζεσθαι. τῇ μὲν- 
ατοι γε ἀδελφῇ τοῦ Λαζάρου οὐδέτερον τούτων ἀντ- 
αποδίδοται’ ἐπειδὴ οὐδὲ ἐχείνη προσδοχωµένης εὖερ- 
γεσίας xai χάριτος ἀῤῥαθῶνα κατεδάλλετο” ἀλλ 
ὑπὲρ ὧν ἀπήλαυσεν ὑπὲρ λόγον τὸν ἁδελφὸν ἀντὶ 
νεχροῦ κχαινοτέρᾳ ζωῇ τὴν τοῦ Οανάτου νέχρωσιν 
προοιμιασάµενον ἁἀπολαδοῦσα, τὸν εὑεργέτην δι 
εὐχαριστίας γε ^ xax κατά ve γνώµην xaX δύναμιν, 
τὸ Ἱέρας ἀπένεμεν. "Allo; τε δὲ αἱ μὲν ἀτελεῖς 
ἦσαν, καὶ 6h καὶ τῷ φορτίῳ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐδαρύνοντο * ἐδέοντο τοίνυν παρακλήσεώς τινος xal 
πληροφορίας ὡς ἡ πρᾶξις αὐτῶν ἀπεδέχθη, xai τῶν 
ἑλπίδων οὐ ψευσθήσονται’ διὸ καὶ τοῦ γένους ἡμῶν 
ὁ Σωτὴρ καταλλήλως αὐταῖς χαὶ οἰχείως τὰς ἔπαγγε- 
Alac διενείµατο  ἡ δὲ τελειοτέρα τε ὑπῆρχε, xat 
τοῦ παραδόξου θεάµατος ἔτι διὰ τῶν ὀμμότων 
ἀπήλαυε, xaX οὖχ ἐδεῖτο τέως ὑποσχέσεων µειζόνων᾽ 
ἠρκεῖτα δὲ τῷ τε παραδόξῳ θεάµατι xal τῇ χοινῇῃ 
πρὸς πάντας τοὺς πεπιστευχότας ἐπαγχελίᾳ τοῦ 
Δεσπύτου, ὃτι ὁ πἰστεύων εἰς αὐτὸν, τῆς αἱωνίον 
ζωῆς τὸν χλῆρον ἀναφαίρετον ἕξει. 

Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν τῆς παρὰ τῷ Λουχᾷ γυναιχὸς 
οὐδεὶς τῶν μαθητῶν οὐδὶ ὁ Ἰούδας ἀγανακτεῖ, ἐπὶ 
τῆς τοῦ Λαζάρου μόνος ὁ προδότης» ἐπὶ δὲ τῆς 
πόρνης, τῶν μαθητῶν οὐχ ὀλίγοι; ἢ διὰ τοῦτο τῶν 
μαθητῶν οὐδεὶς ἐπὶ τῇ πρώτῃ, οὐδὲ ὁ προδότης 
ἁγανακτεῖ, διότι 6 μὲν Ἰούδας οὕπω fjv χατὰ χρά- 


Sed quod unamquamque decuit ut consolatio et 
beneficii acceptatio annuntietur, Hoe dictum est. 
Etenim unam quidem apostoli vituperaverunt et 
unguento abutentem et illud frustra impendentem 
et dispensantem ; alteram vero Pharissus cavilla- 
tus est, quod, cum esset peccatrix et ut talis no- 
sceretur, ea tamen agendi mentem ceperit, et Ma- 
gistrum latere credebat qua vita et instituto niu- 
lier. nosceretur. Quapropter huic merce$ annun- 


D tíata est peccatorum remissio; illi vero ad omnes 


annuüuntiatum iri ipsius actionem praedictum est 
et ab omnibus beatam dictum iri. Sorori sane La- 
zari nullum ex his mercedis titulo redditur. Non 
enim illa sperati beneficii et grati: arrhas jaciebat, 
sed propterea quod gavisa est, accipiens mirabiliter 
fratrem ex mortuo nova vita mortis mortificationi 
preludentem, grato animo benefactorem habuit ; 
et pro voluntate et potentia mercedem ei eshi- 
buit. Aliunde et alie imperfect:e erant, et sane 
quidem peccatorum pondere premebantur ; egebant 
ergo consolatione quadam et persuasione quod 
ipsarum actio accepta esset, et spe sua non deci- 
pientur. llcirco generis nostri Salvator singulis 
et propric promissiones distribuit. Qux autem erat 
perfectior et mirabili spectaculo adhuc oculis fruita. 
erat, nec majoribus promissionibus egebat ; mi- 
rabili autem hoc spectaculo et communi ad omnes 
fideles Domini promissione contenta erat, nempe 
eum qui credit in ipsum, vitze eeternze hzereditatetn 
non auferibilem habiturum esse. 


Quare autem contra eam qua apud Lucam est fe-. 
minam nullus discipalorum neque ipse Judas in- 
dignatur, contra sororem Lazari solus proditor? 
Contra adulteram discipulorum non pauci ! Disci- 
pulorum nullus contra primam, neque ipse proditor 
indignatur, quia Judas quidem non violenter erat 


τος ἁλοὺς τῷ τῆς φιλαργυρίας νοσήµατι, οὐδὲ τῆς [) avsritize morbo captus, neque Satanas adhuc ejus 


προδοσἰας ὁ Σατανᾶς οὕπω ἣν αὐτοῦ τὴν χαρδίαν 
κχατασχευασάµενος ἐπιτήῆδειον ὄργανον * οἱ δὲ ἄλλοι 
μαθηταὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἀγανάκτησιν οὐχ 
ὁπήγοντο, δωτι τοὺς τῆς ἑλεημοσύνης τοῦ Διδασχἁ- 
λου λόγους οὕπω σαν σφόδρα ἐμπεπηγότας φέροντες 
τῇ Ψυχῇ ᾿ οὐδ' οὕτως αὐτοὺς ἡ τῶν πενήτων ἠρήχει 
Φροντίς. "Exc δὲ καὶ την vuvaixa χλαίαυσαν ἑώρων, 
wai οὐδὲ τῆς χεφαλῆς χαταχέαυσαν τὸ μύρον, ἀλλὰ 
τοὺς πόδας ἀλείφουααν ' xai τὸ πάθας ἀφεστάναι 
«a2 pà τοῦ Σχκυτῆρος οὕπω ἑἐδιδάσκοντο' ἃ πάντα ἱχανὰ 
qv τῆς ἀγαναχτήσεως ἁπάχειν αὐτούς, "Αλλως τε δὲ 
xxt μηδενὺὸς τῶν: εἰρημένων παρόντος, ei vtt τῶν 
μαθητῶν ἀγανάκτησις ὑπεφύστο, εἰς τὸ φανερὸν ἂν 
ἐπτσχέθη προελθεῖν. Προλαθὼν γὰρ ὁ Φαρισαῖος, τῆς 
ἔπιτιμήσξεως ὑπέσχε τὺν ἔλεγχον' καὶ τῆς σιωτῆς 


pectus sibi paraverat proditionis commodum ΟΓ- 
ganum. Alii autem discipuli-ad indignationem non 
adducti sunt, quia Magistri de eleemosyna ser- 
mones nondum in mente vivide impressos fere- 
bant, neque adeo eos indigenüum ceperat sollici- 
tudo. Adhuc autem mulierem flentem videbant et 
non unguentum jin caput effundentem, sed pedes 
ungentem ; et passionem instarea Domino nondum 
didicerant ; qua& omnia, eos. ab indigpatione retra- 
here valebant. Aliunde si nullum ex his adesset, 
si alicui discipulorum nata esset indignatio, ad lu- 
cem prodire inhibita esset. Przveniens enim Pha- 
risz:eus, reprehensionis accusationem subiit; et sic 
aliorum silentii visus. esset admonitio et causa. 
Contra vero. Lazari sororem non indignantur ex 
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discipulis ii qui bona voluntate erant, et mulieris A τῶν ἄλλων, σωφρονισμὸς ὤφθη xat napaktog * Ent 


veneratione inhibiti ct presenti miraculo correpü ; 
et quia non illa in caput effudit unguentum, sed et 
pedes, omnino reverenter inunxit ; solus igitur Ju- 
das incipiens jam avaritia ardere et proditionis 
ebsideri meditationibus, indignatus est. 


δὲ τῆς Λαζάραω ἁδελφῆς οὐχ ἀγανακτοῦσι μὲν οἱ 
εὐγνώμονες τῶν μαθητῶν, τῆς τε γυναιχὸς «fj εὖ- 
λαθείᾳ ἐπεχόμενοι χαὶ τῷ ἐἑνεστηχότι θαύματε 
συστελλόµενοι * xai ὅτι οὐδ αὐτὴ χατὰ τῆς x£- 
φαλῆς ἐχένου τὸ µύρον, ἀλλὰ xai τοὺς πόδας καν. 


ευλαδθῶς ἄλειφε μόνος μέν τοι ya 6 Ἰούδας ἀγαναχτεῖ, ἀρχόμενος Ίδη τῇ φίλαργυρίᾳ Φφλεγμαί- 
νειν, καὶ τοῖς τῆς προδοσίας πολιορχεῖσθαι λογισμοῖς. 


Tertiam tamen, ut dietum est, etsi ος diversa 
mente, οἱ alil diseipuli et Judas prsssertim | cavil- 
lantur, unus ut jam vehementer proditione captus, 
et avaritize lammam non jam ferre valens omnia 
jatus igne vattantem, et indiguans quod per vene- 
' rationem et honorem ab aliis Magister habeatur. 
Alii vero diseipuli, cum jam multa de eleemosyna 
ei pauperum coramiseratione audiissent, a Magistri 
sententia nihil putabant se differre. Non enim in- 
decorum esse credebant, si non psterentur mulie- 
rem adulteram in mundum capnt unguentum effun- 
dere. Aliunde et Dominum vidontes omnia negli- 
gentem et ad crueem et mortem ptopulsum ; nam 
perpetuo psasionem eis jem predicebat. 8i enim 
Magister noster (ut verisimiliter ratiocinabantur) 
ad mortem convertitur, quid prodest, o mulier, 
wnguenii hujus effusio ? Quam utilitatem ex illo 
percipiet, quem injusta mors pàulo post exspectat? 
Quapropter Salvator, eorum sententiam per €on- 
iraria corrigens : Inh meam sepulturam, inquit, hoc 
fecit ; quasi fere diceret : propter quod vos un- 


guentum nen effundi oportere opinamini, quasiipse C 


«mnia despicerem meipsum ad mortem jam dispo- 
René, eo ipso mulieris opus magis mentione di- 
ynum videtur processisse. ln meam enim sepul- 
turam hoe fecit. Et ad eos quidem ex discipulis 
qui bona mente erant juxia hunc sensuin apprime 
Dominicus sermo dirigitur. Ad Judam vero, ut 
dietum est. Etenim pro rationum differentia qui- 
bus scindebatur indignantium ordo, decebat Do- 
minum singulis mentibus sermonem congruum 
proferre, auditores autem ad propriam quemque 
copscieutiam Domini responsum accommodare. Sed 
enim de mulieribus qua digna viex sunt ut Domi- 
pem unguento ungereut, eas nob e$se neque plures 
tribus aeque pauciores, sullicientia opinor dicta 


'Exi advo τῆς τρίτης, ὡς εἴρηται, niv ix δια” 
Φόρου γνώμης οἳ τε ἄλλοι μαθηταὶ καὶ ὁ Ἰούδαφ 
μάλιστα διαγογγύξει, ὁ μὲν ὡς Άδη χατὰ κράτος 
ἁλοὺς τῇ προδοαίᾳ, xai φέρειν οὐχ οἷός τε «ὧν ἔτι 
τῆς Φιλαργυρίας τὴν φλόγα, τὰ ἕνδον ἅπαντα xup- 
πολοῦσαν ' καὶ διὰ σοθάσµατος ὁρᾷν χαὶ τιμῆς παρὰχ 
ποῖς ἄλλοις ἀγόμενον «εὸὺν Διδάσχαλον * οἱ δ) ἄλλοι 
μαθηταὶ ἑλεημοσύνης το, ὡς πολλάχις εἴρηται, 
πολὺν Ίδη λάγον ἔχοντες χαὶ φιλοπτωχίας καὶ πρὸς 
τὴν Διλασχάλαν γνώμην οὐδὲν οἰόμενοι διαφέρεσθαι; 
οὐ γὰρ ἀπειχὰς ὀνόμιξαν μὴ δεῖν ἀνέχοαθαι γυναῖχα 
πόρνην κανὰ «ες ἀχράντου χεφαλῆς ἑκείνης τὸ 
μύρον ἐχχέειν,. "Αλλως τε δὲ καὶ sv. Διδάσχαλον 
ὀρῶντες πάντων μὲν ὁλιγωροῦντα, πρὸς δὲ τὸν σταυτ 
ρὺν καὶ τὸν θάνατον ἐπειγόμενον, χαὶ v3 συνεχῶς 
τὸ πάθος αὐτοῖς ἤδη προέλεγεν’ sl τοίννν ὁ Διδάσχκα- 
λος ἡμῶν, εἰχὸς ἣν αὐτοῖς λογίζεσθαι, πρὸς τὸν 
θάνατον εὐτρεπίζεται. τί τὸ κῶρος xéploz τῆς τοῦ 
pópou χενώσεως ; τίνος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τῆς ὠφελείας 
µεθέξει, ὃν χαχούργων μετὰ βραχὺ θάνατος ἐχδέχε- 
παι; διὸ xal ὁ Σωτὴρ τὴν αὐτῶν διὰ «iov ἑναντίων 
Διορθούµενας διάνοιαν, El; τὸν ἑνταφιασμόν µου, 
φησὶ, τοῦτο πεποίηχᾶ’ μονονουχὶ λόγων, Δι’ ὧν ὑμεῖς 
τὸ μύρον μὴ δεῖν πενωθῆναι διαλογίζεσθε, ἅτι δὴ 
πάντων ὁλιγωροῦντος ἐμοῦ, καὶ παρασκευαζοµένου 
πρὸς οὺν θάνατον, διὰ τούτων μᾶλλον τῆς γυναικὺς 
τὸ Épyov ἀξιολόγως Φφαίνοται προελθόν' Εἰς γὰρ τὸν 
ἐνταφιασμόν µου τοῦτο πεποξηχε΄ xal πρὸς μὲν τοὺς 
εὐγνώμονας των μαθητῶν κατὰ ταύτην τὴν ὃ:άνοιαν 
à Δεασποτιχὸς λόγος ἁρμόσεμν ἄν ' πρὸς δὲ τν 
Ἱούδαν ὡς προείρηται’ καὶ γὰρ πρὸς τὴν τῶν λο- 
γισμῶν διαφορὰν alg ἐμερίδετο τῶν ἀγανακτούντων 
τὸ σύνταγμα, sixb; ἦν xal τὸν Δεσπότην ἑχατέραις 
γνώµαις κροεναγχεῖν τὸν λόγον ἁρμόζουτα καὶ τοὺς 
ἀχροατὰς πρὸς τὸ οἰχεῖον Éxactog συνειδὸς τὴν 
ἀπόφασιν οἰχειώσασθαι, ᾽Αλλὰ γὰρ περὶ τῶν γυναι- 


esse ut solidum et inconeussum argumentum D χῶναῖ τῷ μύρῳ τὸν Δεσπότην ἀλεῖψαι κατηξιώθησαν, 


prsestent its qui eredunt non ease aecuratiua et ho- 
noratius pugnare quam diacere. 


QUAESTIO XLIX [αἱ. XLVIII]. 


Quomodo interpretandum illud : « Omne peccatum et 
oinnis blasphemia hominibus remittentur ; ei vera 
qui blasphemaveri! ín Spiritum sancitum, non remitte- 
twr neque in ΡΥΦΕΕΝΗ acculo, neque in futuro"! ,» 


ὅτι µήτο πλείους σαν τῶν τριῶν, μήτε ἑλάττους, 
ἱκανὰ οἶμαι παρασχεῖν τὰ ῥηθέντα «b βέδαιον xal 
ἀδίσταχτον τοῖς μὴ τὸ φιλονεικεῖν τοὺς μαθεῖν σπου- 
δαιότερον xaX τιµιώτερον ἄγουσιν, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μθ'. 

3j σα ἁμαρτία xal BAaogn- 
pr UR τοῖς ἀνδρώποις, τῷ δὺ Bdac- 

φημήσαντι elc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγτον, οὖκ ἀφεθή- 


σεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ µέ]λ- 
JAorti. » 


Edita a Maio, 1. ο., p. 46-50. De peccato in Spiritum sanctum. 


Bieta sunt à beatis nostris Patribus ea qu: 8ane 
dici pro. eorum temporibus conveniebat ; et nulla 


"! Math. xii, 31, 352. 


Εἴρηται μὲν τοῖς µακαρίοις Πατράσιν ἡμῶν ἅτε 
oh ῥηθῆναι χατὰ τοὺς αὐτῶν ἥρμοττε καιρούς” καὶ 
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οὐδεμία χηλὶς αἱρετιζούσης δόξης , τὰ εἱρημένα A macula hzreticze opinionis eorum dicta polluit, nec 


Χαταατίζει οὐδεμίαν πρόφασιν ἔλαδεν * εἰρήσεται 
δὲ vov ἃ τῆς μὲν προτέρας αἰτίας obx ἑλάττονα 
προθάλλεται τὴν ἰσχὺν, τὴν δὲ δευτέραν μᾶλλον 
ἐστὶ πεφευγότα. Οὐχ ἀφίεται τοιγαροῦν τοῖς εἰς τὸ 
Πνεύμα «6 ἅγιου βλασφημήῄσασιν fj ἁμαρτία, διότι 
Μηδ ὑπελείποντο ἑαυτοῖς, δι᾽ οὗ ες ἀφέσεως ἀξιω- 
θΜήσονται * καὶ γὰρ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσις. διὰ 
«oj Πνεύματος δίδοται' ὥς fou. καὶ ὁ Σωτὴρ ἆμαρ- 
εύρησεν εἰπών;, « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. ὤντινων 
ἀφίετε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται» ὧν 0 ἂν αχρατῆτε, 
κεχράτηνται’ » τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ χατά- 
Χρισιν δηλονότι τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας καὶ 
δυνάµεως εἶναι ὃ.δάσχει΄ διὰ τοῦ Πνεύματος οὖν 
ἱερουργεῖται τῶν ἁμαρτημάτων fj κάθαρσις, xol 
ἀθώωσις. ὁ δὲ βλασφημῶν ἐχεῖνο καὶ τῆς αὑτοῦ 
σωτηρίας ἁποσχευαξόμενος, πῶς ἂν en δι’ αὑτοῦ 
καθαιρόµενος, 3) τῆς χρεωστουµένης αὐτῷ τιμωρίας 
καὶ τῶν εἰσπράξεων ἀθωούμενος;, Καὶ οὐδεμίαν 
οἶμαι ζᾖτησιν ἔτι παρέχειν τοῖς ἀχριδῶς ἐπισκοποῦ- 
ety ὅπως τῶν ἁμαρτημάτων ὁ κατὰ τοῦ Πνεύματος 
βλασφημῶν οὐχ εὑρήσει τὴν ἄφεσιν. Εὶ δὲ καὶ τὸ 
λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας διὰ τοῦ Ἠνεύματος lep- 
ουργεῖται, xal «b δῶρον ἐχεῖθεν βρύει, χαὶ τῆς 
ἐχεῖθεν πηγάζει χάριτος, οἱ δὲ τοῦτο διασύρουσι xal 
βλασφημοῦσιν ὡς οὐδὲν παρασχεῖν ὄφελος οὐδὲ κέρδος 
ῥυνάμενον΄ τί γὰρ ὕδωρ καὶ ἔλαιον ἐπιφαῦον τοῦ 
σαρχίου τῶν διὰ βάθους ἑνταχέντων τῆς ἁμαρτίας 
στιγµάτων καὶ τῶν ψυχιχῶν παθηµάτων ἁπαλλαγὴν 
ἐργάσασθαι δύνανται; Ὁ οὖν ταύτην τὴν βλασφημίαν 
κατὰ πνευματιχῆς ἀναγεννήσεως, xot τοῦ μηδενὺς 
εν κχαλλίστων δώρων ἑνδεεστέρου, χατασχεδάζειν 
ἐπαρθεὶς εἰς ἁἀπόνοιαν, xal διὰ τοῦτο πελειοῦσθαι 
*4 πνευματιχῷ χαρίσµατι ph ἀνεχόμενος, ἀλλὰ 
διασύρων αὐτὸ xal χλεύην ποιοόµενος, οὗτος δὴ, oU- 
«o; xai 6v ὅσων ἄλλων ἔρπει τὸ βλάσφηµον, οὔτε kv 
πῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι, τὴν τῆς βλασφη- 
plac εὑρήσει ἄφεσιν' χαὶ yàpxaló Σωτὴρ διαδε- 
θαιούµενος ἔλεγεν' « Αμῆν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν' ἐὰν pf 
τις ἀναγεννηθῇ δι ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐκ εἰσ- 
ελεύσεται el; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » El δὲ xal 
Πνεῦμα οὐ µόνον ἰδιαίτερον τὸ πανάχιον Πνεῦμα 
ἀέγεται, ἀλλὰ καὶ χοινότερον f) ἁγία Τριὰς (« Πνεῦμα 
γὰρ 6 8sb;, xaX τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἓν πνεύ- 
ματι xal ἁἀληθείᾳ δεῖ mpoaxuvelvi), δηλονότι ὁ εἰς 
Πνεύμα βλασφημῶν, τουτέστιν ὁ κατὰ qud; τινος 
τῶν ὑπερφυῶν xal ὁμοουσίων ὑποστάσεων τῆς παν- 
τοχρατοριχῆς καὶ ὑπερουσίου θεότητος βλάσφημον 
γλῶσσαν ἀφιεὶς, xXv δοχῆ τῆς περὶ τὰς ἀρετὰς xal 
tbv βίον Όδρεως χαὶ δυσφηµίας ἀνεύθυνος εἶναι, 
&)À οὖν τῷ mop µείζονι συνεχόµενός τε καὶ 
ἑταξόμενος ἁμαρτήματι, οὐδαμῶς εὑρήσει τὴν ἄφ- 
εαιν, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἓν τῷ µέλλοντι. 

τθρα δὲ χἀντεῦθεν ' Υἱὸς ἀνθρώπου λέγεται ὁ Σω- 
*bhg, ἐπείπερ ἀληθῶς ᾿ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος καὶ 
ἀνθριοπίνοις ἑχὼν ὑποχύψαι λέγεται πάθσσιν * ἓν οἷς 
$ ἀνθρωπίνη φύσις ἀρωμένη, τὸ ἁδιάθλητον xal 


11 Joan. xx, 22, 20. "? Joan. 11, 5. 


ulum heresi dant preetextum. Diccntur autem 
nunc qus et contra prius crimen non minus ro- 
boris opponunt, et qua secundum magis adhuc 
fugiunt. Non remittitur porro peccatum lis qui in 
Spiritum sanctum blasphemant, quia sibi non reli- 
querunt unde remissione digni judiecentur. Re- 
missio enim peccatorum per Spiritum datur; ut 
i» quodam loco Salvator testiüicatus est dicens : 
« Accipite Spiritum sanctum, quorum rermiseritis 
peocata, remitientur ; quorum autem  retinueritis, 
retenta sunt 1.2 Reuissionem aut. damnationem 
manifesie ex virtute et poteutia Spiritus sancti 
esse docet ; por Spiritum igitur fit peccatorum puri- 
ficatio et absolutio. Qui autem illum blasphemat et 


D se illius salutari gratia subtrahit, quando ab illo 


mundaretur, vel debita sibi poena et offensionibus 
absolveretur. Et qui jd accurate considerant, non 
jam ultra, opinor, inquirere  deheat, quomodo 
peccatorum remissionem qui contra Spiritum 
blasphemat, non inventurus sit. Bi autem java- 
ctum regenerationis per Splritum sanctum eflici- 
tur, et donum inde prodit, et ex hoc gratise (onte 
scaturit, isti vero illud irrideant et blasphement, 
tanquam nullum possit commodum et lucrum 
praestare; quomodo enim aqua et oleum carnem 
tangentia alte impressarum peccati macularum et 
spiritualium cupiditatum οἱ solutionem prodace- 
rent 1 Qui igitur illam blasphemiam contra spiri- 
tualem regenerationem et. donum haud pulcherri- 
mis impar in emittlendi dementiam impulsus erit, 
et ideo spirituali gratia perfici non sustinucrit, sed 
illnd irriserit. et ludibrium fecerit, ille sane et illi 
omnes per qugs serpit blasphemia, neque in pre- 
senti s&»culo, neque in futuro, inveniet remissio- 
nem. EtenimSalvator id confirmans dicebat : «Amen, 
amen dico vobis : nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et Spiritu sancto, non intrabit in regnum colo- 
rum "*. » Etsi autem propriore modo Spiritus vo- 
catur, sanctissimus Spiritus, sed etiam commu- 
niori sancta Trinitas ; « Spiritas enim Deus et si 
oportet eos qui illum adorant, in spiritu et veri- 
tate illum adorare "*, » manifeste qui in Spiritum 
blasphemat, idest qui contra unam tantum exi- 


D miarum et consubstantialium personar&m, reipsa 


in omnipotentem et consubstantialem divinitaten, 
blasphemam linguam emittit, quamvis insolentiz 
et injuri; contra virtutes ot. vitam immunis esse 
videatur, sed tamen multo mojore irrelitus οἱ im- 
plicatus peccato, nullo. modo remissiopem inveniet 
neque in prassenii seculo, neque ia faturo, 


Considera et inde: Filius hominis Salvator dicitur, 
quoniam vere fuit homo et humanis voluntirie sub 
jeotus esse inürmilatibus dieitur, in quibus hus 
mana nalura visa quod irreprehensibije et im» 


?* Joan. iv, 24. 
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peccabile est sortita est. Dicit enim prwecedentibus A ἀνεπιτίμητον ἐχληρώσατο λέγει τοίνυν διὰ τῶν προ- 


verhis Salvator eum qui ipsum ος irreprehensi- 
bilibus infirmitatibus blasphemat et irridet ; v. gr. 
quod esuriit, sitivit, passionem reformidavit, su- 
dores illum irroraverunt, valde tristem se dixil, 
mortis timore exhibens molestiam, quod orgvit, 
quod deprecatuus est calicem, his bumanis pro- 
prietatibus qui scandalizatum fuerit et una iis per 
quz Salvator se vere Filium hominis esse cognosci 
praebuit, is facile scandalum potest projicere, et 
. blasphemiam fugere, et. peccati remissionem acci- 
pere, cecorum videns oculos verbo recreatos, clau- 
dos cursu dolorem redarguentes, quatriduanum 
mortuum mortis potentiam rideptem, et quacun- 
que alio divina virtute efficiens ostensus est Sal- 
vator. Eorum enim unumquodque vim liabet in- 
victam, scandalizatum si saltem non malus sit 
libens οἱ voleus, ab errore et a blasphema dispo- 
sitione liberandi. Et si omnia cogitatione accurate 
meditatus est, quomodo non promptius illum con- 
vertent qui humilibus et humanis in blasphemiam 
subtractus fuerit ? Qui autem ex illis que divina 
et eximia sunt operibus blasphemia male egerit, et 
quarens quomodo per bonum operaturussit bouum, 
et nunc quidem dicens cum Jesum videt d:emones 
ejicientem : « Demonium habet "* ; nunc. autem : 
« In. principedzmoniorum cjicit daemonia "* ;» nunc 
autem, cun ei quem visu nativitas orbsverat oculos 
reformasset, eum opprobrio persequens et miracu- 


κειμένων ῥημάτων ὁ Σωτὴρ, ὅτι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
πράξεων τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 
ἁδιαθλήτων παθῶν βλασφημῶν αὐτὸν χαὶ διασύρων, 
οἷον ὅτι ἐπείνασεν, ἑδίφησεν, ὅτι τὸ πάθος ἡγωνίασεν, 

τι ἱδρῶτες αὐτὸν περιέσταζον, ὅτι περίλυπον ἑαυτὸν 
ἔλεγε τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ διοχλούµενος, ὅτι mpos- 
“ηύχετο, ὅτι παρῃτεῖτο τὸ ποτἠριον * ix τούτων οὖν ὁ 
σκανδαλιζόµενος τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ δι’ ὧν ὁ Σω- 
τρ Υἱὸς ἀληθῶς ἀνθρώπου παρεῖχεν ἐπιγινώσχε- 
σθαι, οὗτος ῥᾷον δύναται ῥίψαι τὸ σκάνδαλον καὶ τὴν 
βλασφηµίαν διαφυγεῖν, xai τῆς ἁμαρτίας λαθεῖν 
ἄφεσιν τυφλοὺς ὁρῶν λόγῳ δηµιουργουµένους τὰ 
ὄμματα, χωλοὺς δὲ τῷ δρόμῳ τὸ πάθος ἑλέγχοντας, τὸν 
ἐν vexpol; τεταρταῖον τοῦ θανάτου χαταγελῶντα 
«hv δύναμιν, καὶ ὅσα ἄλλα θεουργῶν ὁ Zoo ἐδεί- 
xvuto* xaX τούτων μὲν γὰρ ἕκαστον ἅμαχον ἔχει τὴν 
ἰσχὺν, τὸν σκανδαλιζόµενον, ἂν ἄρα μὴ ἑχὼν xxx- 
ουργῇ, ἁπαλλάξαι τῆς πλάνης χαὶτῆς βλασφημούσης 
διαθέσεως ’ ὁμοῦ δὲ πάντα ταῖς διανοίαις ἐπιμε]ῶ»ς 
µελετώμενα, πῶς οὐ θᾶττον µεταστήσει πρὸς θεολο- 
γίαν τὸν ἀπὸ τῶν ταπεινῶν καὶ ἀνθρωπίνων εἰς 
βλασφημίαν ὑποσυρόμενον; Ὁ 0b ἀπὸ τούτων τῶν 
᾿θεοπρεπῶν τε xal ὑπερφυῶν ἔργων εἰς βλασφτμἰαν 
καχουργῶν, xal σπονυδάζων ὅπως διὰ τοῦ ἀγαθου τὸ 
φαῦλον δηµιουργἠσειε * καὶ voy μὲν λέγων, δαίµονας 
ὁρῶν διώχοντα, εΔχιμόνιον ἔχει. » νῦ, δὲ, ὅτι «Ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐχδάλλει τὰ δαιµόν-α * » νῦν 
δὲ οὗ τὰς ὄψεις ἡ γένεσις ἀπεστέρησε, τούτου πηλῷ 


lum in injurias trahens et dicens: ε νου est hic (; χαὶ λόγῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς πλαστουργήσαντα, προ- 


a Deo "". » Qui igitur divinis illis et eximiis operibus 
non melior efficitur, sed potius ad pejus defertur et 
ad dementiam excitatur; et ex quibus admirari οἱ 
celebrare benefactorem oportebat, illum injuriis et 
blasphemiis persequens, quibus aliis converteretur, 
et palinodiam caneret et ad ponitentiam confu- 
g'ret atque impietatis ac. in Deuin pugnz remis- 
sionem acciperet ? Manifeste nulla alia re. 
φεύδεται, xal τῆς δυσσεδείας τε xal θεοµαχίας 
Qui igitur in Spiritum sanctum, id est in Dei 
signa blasphemaverit, nec per ea. priorem blasphe- 
miam abjecerit, nihil aliud illum eriget; non cor- 
rectum autem unde remissio peccati sequetur ? ldeo 
rationabiliter et ut Deum decet, salutare Verbum 
eum qui Dei opera in blasphemiam vertere conten- 
derit, omni venia indignum fons remissionis pro- 
wuntiavit. Nullum enim pretextum sibi reliquit ; 
nec injuriarum et blasphemiarum correctione ne- 
que, tantum abest, remissione dignus judicabitur. 
Comedentem et bibentem vidisti, et ideo eum comc- 
donem et vini potorem vocas; peccatores et publi- 
canos accipientem, et id te impulit ut ei publicano- 
rum οἳ peccatorum amicitiam exprobrares? Sed 
tibi excelsa relinquuntur per qua et ab iis injuriis 
recedens et ad penitentiam confugiens, remissio- 
nem invenies, quia cum muliere et illa Samaritana 
locutus est et abea aquam bibere postulavit, hu- 
7 Maith.. xi, 18... 7* Matth. ix, 54. 
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πηλακίζων τε χαὶ «b θαῦμα εἰς ὕδριν ἕλχων, xat 
λέγων, ὡς « Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ τοῦ θεοῦ») ὁ τοίνυν 
διὰ τῶν θειοτέρων τε xal ὑπερφυῶν ἔργων οὐδὲν βελ- 
τιούμενος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χεῖρον φερόµενος, xat 
πρὸς ἀπόνοιαν ἀνοιστρούμενος * xat 6v ὧν ἔδει θαυμά- 
ζειν χαὶ ἀνυμνεῖν τὸν εὐεργέτην δι’ ἐχείνων ἑνυδρίξων 


«s xai βλασφημῶν, διὰ τίνων ἄλλων ἂν ἐπιστραφῇ 


καὶ παλινῳδίαν &op, καὶ πρὸς τὴν µετάνοιαν χατα- 


τὴν ἄφεσιν ληψεται, 1| δηλονότι δύ ἑτέρου οὐδενός ; 


T^v βλασφημήσαντα τοίνυν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων, 
τουτέστιν εἰς τὰς Ὀεοσημείας, xal μηδὲ δι αὐτῶν 
τὴν προτέραν δυσφημίαν ἀποσχευασάμενον, τοῦτον 
οὐδὲν ἕτερον διορθώσεται μὴ διορθούμενον 5t, 
πόθεν fj ἄφεσις ἀχολουθήσει τοῦ ἁμαρτήματος ; διό- 
περ εὐλόχως τε xal θεοπρεπῶς ὁ σωτῄριος λόγος 
τὸν τὰς θεουργίας εἰς βλασφημίαν µεταστρέφαι 
φιλονεικήσαντα, πάσης συγγνώµης ἀνάξιον fj πηγἡ 
τῆς ἀφέσεως ἀπεφήνατο ' οὐδεμίαν γὰρ Exutt πρό- 
φασιν ὑπελελοιπὼς οὔτε διορθώσεως τῶν κατὰ του 
Πνεύματος Όδρεων χαὶ βλασφημιῶν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ 
εἴς ἀφέσεως ἀξιωθήσεται. ἑσθίοντα καὶ πίῖνοντα 
εἶδες, xal διὰ τοῦτὰ φάγον χαλεῖς xal οἱνοπότην ; 
ἁμαρτωλοὺς xal τελώνας προσδεχόµενον, χαὶ τοῦτό 
σὲ τελωνῶν ἐπιχαλεῖν φιλίαν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐπῆρεν, 
ἁλλ᾽ ὑπολείπεταί σοι τὰ ὑψηλὰ, δι ὧν xat τούτων τῶν 
ὕθρεων ἀποστὰς χαὶ πρὸς µετᾶνοιαν καταφυγὼν, τὴν 
ἄφεσιν εὑρήστεις' ὅτι μετὰ γυναιχὺς xal τότε Σαµαρεί- 
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τιδος ἑλάλει xal πιεῖν «ap! αὐτῆς ὕδωρ ἐπεζήτει, τὰ A milia impulsus est ut de illo cogitares? Quomodo, 


ταπεινὰ συνηλάθης λογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ; πῶς ὥσπερ 
ἔλαδες τὴν Σαμαρεῖτιν, πρόφασιν ταπεινοτέρας ὑπολή- 
peux, xax δόξης, οὕτως οὐ παρέλαθες αὐτὴν διδάσχαλον 
xat sre ὑψηλοτέρας ; « Δεῦτε γὰρ, φησὶν, ἴδετε ἄνθρω- 
πον,» πόλιν ὅλην ἐπιστρέφουσα ἐχάλει, « ὃς εἶπέ µοι 
πάντα ὅσα ἑποίησα.» οὐδὲ ταῦτά σε θεωρὸν ἐργάζεται 
τῶν θειοτέρων τε xat ὑψηλοτέρων; ἀλλ᾽ ὅτι πυνθά- 
νεται τῶν μαθητῶν, « Τίνα µελέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι; » ἀνοίας ἅρπαγμα τὴν ἑρώτησιν ποιησάµενος, 
ἕνα τῶν πολλῶν νομίζεις; καὶ πῶς οὗ πρὸς θεοπρεπῇ 
δόξαν ἀναδαίνεις, ἀχούων λέγοντος τῷ τὴν ἀπόχρι- 
-σιν παρεσχηµένῳ, « Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος: » 
t "Ost σἀρξχαὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυφέ σοι, ἀλλ ὁ Πατήρ 
µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; » Καὶ, « Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
«atn «ij πέτρᾳ οἰκοδομ.ἠόω µου τὸν Ἐχχλησίαν καὶ πύ- 
λαι ᾷδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς ; » Ανθρώπινα ταῦτα, 
Ἡ µόνης τῆς παντοδυνάµου θεότητος xal φιλανθρώ- 
που; ἀλλὰ ῥήῆματα ταῦτά ἐστι, xal τὴν ὄφιν οὕπω 
προσέλαδε μάρτυρα; οὐδὲ τῶν πραγμάτων εὐθὺς 
ἐνέστηχεν ἡ ἑνέργεια; τυφλοὺς ὁρῶν μετὰ γέννησιν 
τὴν τῶν ὁμμάτων ἑορτάζοντας ἀναγέννησιν, xai τῇ 


tvapysla τῶν ὄψεων τὸ ix γενέσεως πἀθος ἀπελά» 


σαντας, χωφοὺς ἀχούοντας, xai χωλῶν τὰς βάσεις 
"ὀρθουμένας ῥήματι, καὶ νεχροὺς ἀνισταμένους, xal πέ- 
τρας τῷ πάθει τῷ Δεσποτινῷ ῥηγνυμένας, καὶ foy 
σχυθρωπάζοντα, καὶ σχότος ἀντὶτῶν ἀχτίνων xat τῆς 
πολλῆς λαμπρότητος περιθαλλόμενον, xal τάφους 
κενουµένους, καλνεκροὺς μετὰ τῶν ζώντων τὴν xotvhy 
ἀνάστασιν προδιατυποῦντας xal συνεορτάζοντας. 
Ταῦτα ὁρῶν, πῶς οὐ πάντων ἀπέστης δι ὧν 
σεαντῷ συνῆγες τὰ . σκάνδαλα, xal τὸν γνώμονα 
ἑτραυμάτιζες, καὶ πολλῇ σπουδῇ χαὶ δρόμῳ κατα- 
φυγὼν πρὸς µετάνοιαν ἐπεδείξω τὸν διόρθωσιν , ἵνα 
δι) αὐτῆς καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἑχέρδησας ; ἀλλ) 
οὐδὲ τούτοιφ καταμαλάττεσθαι τὴν τῆς καρδίας 
πύρωσιν ἀνέχῃ' ἔτι δὲ μᾶλλον φιλονειχεῖς τὴν ánó- 
votay καὶ τὸ θεόµαχον χρατύνειν * καὶ νῦν μὲν Bv τῇ 
τοῦ Σαθθάτου περιεργοτέρᾷ καὶ χαιρὸν οὐχ ἐχούσῃ 
Φιλοτιµίᾳ, τὰς ὑπὲρ τὸ Σάθδατον θεοσηµείας φαυλί- 
δεις * νῦν δὲ τὺ Σάθθατον οὐκ ἔχων ἀναχώρησιν τῆς 
βλασφη μίας, ὁρῶν δαιµονίας πληγῆς ἁπαλλαττόμενον 


«b γένος, ἐπὶ τὸν Βεελζεθοὺλ χαταφεύγεις' vov δὲ 


καὶ ταύτην τὴν πρόφασιν ἀναπλάττειν παντελῶς 
ἀφηρημένος, τὸν θάνατον ἔγνως xoX τὴν µιαιφονίαν 
βρηθὸν xal σύμμαχον ποιεῖσθαι. χαὶ ὃν ἐχεῖνος τε- 
ταρτατον οὐχ ἴσχυσεν ἔτι χατέχειν νεχρὸν, τοῦτον 
πάλιν ὑποστρέφειν πρὸς αὐτὸν, τὰς παλαμναίας γνώ- 
µας χαὶ χεῖρας ἐχτείνεις: « Ἐζήτουν γὰρ, φησὶν, οἱ Ίου- 
δαῖοι ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποχτείνωσι» 9. xal τὸ τε- 
λενταῖον, τὸν ταῦτα θαυματουργήπαντα, σταυρῷ xot 
θανάτῳ καταδικάζεις * xal χουστωδίαν ῥητεῖς * xal 
σφραγίδας ἐπιδάλλεις τῷ νεχρῷ xai τῷ τάφῳ; xal 
τὸ ἀναισχυντότατον καὶ πᾶσαν ὑπερθάλλον ἀθεότητα 
καὶ συγγνώµην οὐδεμίαν οὐδαμῶς ὑπολειπόμενον 
τῆς χλοπῆς τῷ πλάτματι τὴν ἀνάστασιν χλέπτεις « 
μηδὲ τῷ τῶν && αἰῶνος ἁπάνιων ὑπερχειμένῳ παρα- 


38 Joan IV, 930. 79 Matth, XN1, 15. 


quemadmodum Samaritanam humilioris opinionis 
et fama occasionem abripuisti, sic non illam excel- 
sioris magistram habuisti? « Venite, inquit enim, 
. videte hominem (universam urbem convertens vo- 
cabat), qui dixit mibi omnia quxcunque feci 75. » 
Nonne hzc te divinorum et excelsiorum | speetato- 
rem faciunt ? Seu quia discipulos interrogat : 
« Quem me homines esse dicunt ??*? » amentiz si- 
gnum oblatum faciens hanc interrogationem, unum 
ex multis illum putas. Et quomodo non ad divinam 
ascendis opinionem audiens dicentem ei qui re« 
sponsum dat : « Tu es Filius Dei vivi, » — « Quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in ccelis est? Et, Tu es Petrus, οἱ super hanc 
petram zdificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
non pravalebunt. adversus. eam *^? » Ilumanane 
hec sunt, an solius omnipotentis et misericordis 
Divinitatis? Sed Ίο verba sunt, et nondum visum 
testem aecepere, Nonne statim rerum vis assur- 
rexit? (09008 a nativitate oculorum celebrautes re- 
generationem videns et visus claritate ex genera- 
tione dolorem repellentes, surdos audientes et clau- 
dorum bases rectas verbo factas, et mortuos susei- 
tatos, et rupes Dominica passione perfractas, et 
solem contristantein, et tenebras pro radiis et tanto 
splendore circumsparsas, etsepulcra vaeuefacta, et 
mortuos cum viventibus communem  resurrectio- 
nem preveuientes eamque concelebrantes. 


Hzc cernens quomodo non ab omnibus vecessisti 
per quz tibi ipsi scandala conduxisti et judicem 
vulnerasti, et multa cura rapidoque cursu ad poe- 
nitentiam refugiens correctionem non ostendisti ? 
Ut per eam et remissionem peccatorum luereris. 
Sed neque illis cordis tui ignem molliri pateris ; 
adhuc autem magis contendis contumaciam et in 
Deum pugnam roborare, et nunc quidem curio- 
siore nec opportunitatem habente Sabbati studio, 
divina supra Sabbatum signa vilipendis; nunc autem 
non habens occasionem blasphemis Sabbatum genus 
adasmoniaco liberatum vulnere videns, ad Beelzebub 
confugis; nunc autem cum hunc pretextum effin- 
gere nequeas, statuisti mortem tibi et czedem auxi- 


P jiatricem et sociam facere; et quem illa quatri- 
: duanum non valuit adhue mortuum retinere, morti 


ut eum rursus credas sceleratam voluntatem et 
manum extendis : « Qurebant, inquit enim, Ju- 
dzi ut et Lazarum interficerent*!, » Et demumeum 
qui id miraculose effecit, ad crucem et mortem 
damnas ; et custodiam quaris; οἱ vigilem imponis 
cadaveri et sepulcro; et quod turpissimum est 
omnemque impielatem transgreditur et nullam 
omnino veniam relinquit, furtum invenis ut resur- 
rectionem fureris! Neque omnium aD zterno mi- 
raeulorum maximo suffusus pudore et conversus, 
contra illud eo magis meditatus es qui magis prae- 
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stantia $u3 cxlters vincebat. Qui igitur ex nulla tam A δόξων χαὶ ὑπερφυῶν ἔργων δυσωπηθείς τε xai µετα- 


splendide dignitatem Divinitatis et ejus invictam 
vim testantium operationum atque actionum con- 
versionem et poenitentiam cohibuit, eum se per hu- 
mana malis et animam corrumpentibus opinionibus 
jmbuerit et diatraxerit; sed et divina dementi:x et 
impise pugnse augmentum fecit, evidens est atque 
monifestissimum hune nibil sibi relinquere quo 
melius malo preferat ac vivida et aeri posnitentia 
praecedentium dehita. expellat et remissione omnino 
dignus judicelur neque in prasenti szculo nequein 
futuro. 


6ληθεὶς θαύματι, ἀλλὰ xaz' ἐχείνου μᾶλλον «5 xax- 
οὔργον µελετῄήσας, ὅσῳ χαὶ τῇ ὑπεροχῇ τῶν ἄλλων 
διέφερεν. 'O γοῦν bx μηδενὸς των λαμπρῶς ἆπα- 
σεραπτόντων ^b ἀξίωμά τε xol τὴν ἅμαχον ἰσχὺν 
τῆς θεότητος τοι τῶν πνευματικῶν τε ἐνεργειὼν 
χαὶ πρἆξεων µηδεµίαν μµεταδολὶν, μηδὲ µετάνοιαν 
ἐπιδειξάμενος, οἷς ἑαυτὸν διὰ τῶν ἀνθρωπίνων φαύ- 
λοις χαὶ φυχοφθόροις χατῃκίσατό τε xal χατέστιξεν 
ὑπολήφεσιν, ἀλλὰ xaX τὰθεῖα προσθήχην ἀπονσίας xat 
θεοµαχίας μείζονος τοῖς τετολμηµένοις ποιησάµενο:, 
κατάδηλόν τε xal ἐμφανέστατον, ὡς ὁ τοιοῦτος µη- 


δὲν ἑαυτῷ ὑπολεικόμενος, δι οὗ τὸ κρεῖττον τοῦ φαύλου προέλοιτο, xal θερμῇ xal ὀξείᾳ µετανοίᾳ δια” 
λύσει τῶν φθασάντων eX ὀφλήματα, οὐδὲ τῆς ἀνέσεως ὅλως ἀξιωθήσεται οὔτε ἓν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε Ev vip 


μέλλοντι. 


Sunt autem quibus illud « neque In presenti ex- B — Eict δὲ, οἷς τὸ « οὔτε àv τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἓν τῷ 


culo neque in futuro » alio modo accipitur ; et diffi- 
cultatis solutio simplicius et paratius adducitur. 
Mosaiea lez, inquiunt, morte punit eum qui in di- 
vinum blasphemavit, neque veniam neque remis- 
sionem ei concedens. Et hoe ostendit illud, bla- 
sphemanti non in preseriti ϱφου]ο remitti. ideo di- 
cunt rationabile esse eogitare blasphemantem in 
Spiritum sanctum, à Deo et secundum futurum 
sseeeulum judicatum iri et blasphemia poenas ab illo 
exactum iri; sed in presenu vindictis extremis 
subjiclendum esse, Mosaica lege in eum imprecante 
qui linguam in Deum emiserit, id est blasphemiis 
Deum impetierit, eujus substantie et dominationis 
est, et Spiritu sanciente, imo eum lapidibus oppri- 
mendum esse et vita privandum; ita nt Deus Spi- 
ritus, etsi impiis non videatur, illustri modo pro- 
clametur, in quo et supra naturam opera Creator 
naturae divine efficiebat : « In digito Dei, » dicens, 
« ego d:monia ejicio **; » digitum Dei per sub- 
stantis unitatem et operationls absolutam potesta- 
tem Spiritum nominans. « In Spiritu sancto, in- 
quit, ejicit daemonia ; » non quia ipse per seipsum 
non poterat; sed in omnibus suis divinis operibus 
Patris et Spiritus ut similium substantiarum et na- 
terarum et ad unum et idem velle inclinantium una 
adesse docens. Ideo enim dicebat : « Pater meus us- 
que modo operawr οἱ ego operor *, » et: € A 


meipso non loquor δν. » Et illud : « Ia digito Dei 


péAXovet » τρόπον ἕτερον ἐχλαμθάνεται, xai τῆς ἆπο- 
plac h λύσις ἁπλούστερόν τε xal ἑτοιμότερον προ- 
άγεται’ 6 Μωσαϊκὺς, φασὶ, νόμος τὸν εἰς τὸ θεῖον 
βλασφημήσαντα, θανάτῳ ζημιοῖ οὗ μεταδιδοὺς 
αὑτῷ συγγνώµης οὐδεμιᾶς οὐδ' ἀφέσεως xal τοῦτο 
δηλοῖ τὸ μὴ ἀφίεσθαι τὸν βλασφηµήσαντα ἑντῷ παρ- 


όντι αἰῶνι "διό φασιν εὔλογον διανοεῖσθαι ὡς ὁ βλασ- 


φημῶν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεόθεν xal κατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα δώσει τὴν δίχην καὶ τὰς τῆς βλασφη- 
μίας ποινὰς εἰσπραχθήσεται, ἀλλὰ xal χατὰ τὸν παρ- 
ὀντα τιµωρίαις ἑσχάταις ὑποδάλλεται, τοῦ Mesatxou 
νόµου τὴν χαταρωμένην γλῶσσαν ἑπαφιέντα χατὰ τοῦ 
θεοῦ, τουτὲστι τὸν βλασφημίαις ἐνυδρίζοντα τὸ θεῖον, 
οὗ τῆς οὐσίας xa fic χνριότητος ὑπάρχει xat c) Πνεῦ- 
μα, λέθοις νοµοθετήσαντος λιθοθολεῖσθαι καὶ τῆς ζωῆς 
ἀπελαύνεσθαι” ὥστε θεὺς «b Πνεῦμα, xtv τοῖς θες- 
μαχοῦσιν οὐ δοχῇ, περιφανῶς ἀνακηρύττεται' ἐν ᾧ 
καὶ τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα ὁ Δημιουργὺς τῆς φύσεως 
ἐθεούργει, « Ἐν δακτύλῳ Θεοῦ, λέγων, ἐγὼ δαιμόνια 
ἐχθάλλω *» δάκτυλον θεοῦ διὰ «b τῆς οὐ σίας ἁδιάφορον 
καὶ τῆς ἑνεργείας τὸ αὑτοδέσποτον ἑπονομάζων τὸ 
Πνεῦμα" «Ἐν μέντοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, φησὶ, ἐχθάλ- 
λει τὰ δαιμόνια,» oby ὅτι αὐτὸς ἐξ ἑαυτοῦ μὴ Ἠδύνατο, 
ἁλλ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς θεοπρεπέσιν ἔργοις, τὴν 
τοῦ Πατρὸς καὶ Ἠνεύματος ἑνέργειαν ὡς ὁμοουσίων 
καὶ ὁμοφυῶν χαὶ πρὸς ἓν xal τὸ αὐτὸ θέλημα νευόν- 
των συμπαρεῖναι διδάσχων * διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἔλε- 
γεν, € Ὁ Πατήρ μον ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργά- 


ego éemonia ejicio; » et quz cunque alia commu- p) ζομαι » καὶ, « Αφ’ ἑαυτοῦ οὐ λαλῶ' » καὶ τὸ, e Ἐν δα- 


wem naturam οί potestatem et efficaci» et volunta- 
tis unitatem sacre loquuntur et addocent. Scio au- 
tem quosdam dicere tum eum Dominica responsio 
proferretar, ct vim eam habuisse ciroumscriptam. 
Etenim tunc. resurrectione nondum facta neque in 
eclos ascensione monstrata neque Spiritu sponta- 
neos οἱ communes orbis terrarum oratores discipu- 
los efficiente, nondum omnibus his eximiis exsisten- 
tibus, qui in Filium hominis blaspbemat et bomi- 
Bibus impingit, remissionem inveniet, Adumbra- 
batur enim iis carne dignitas. Ei autem qui in 
piritum sanctum blasphemat, neque in presenti 


κτύλφθεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια» xal ὅσα ἄλλα 
«b ὁμοφυὲς καὶ ὁμοδύναμον xat τῆς ἑνεργείας xai τοῦ 
θελήµατος τὸ ἐνιαῖον ἱερολογφῦσι xal ἑχδιδάσχουσιν 
οἶδα δέ τινας εἰπόντας, ὅτι xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ χαθ) 
ὃν ἡ Δεσποτικὴ ἀπόφασις προήχθη, xai τὸ κράτος εἶχε 
περιγραφόμενον’ xal γὰρ τηνικαῦτα οὕπω τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐπιστάσης, οὐδὲ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως 
ἐπιδεδειγμένης, οὐδὲ «oU Πνεύματος αὐτοσχεδίους 
xa κοινοὺς τῆς οἰχουμένης ῥήτορας τοὺς μαθητὰς 
τελεσαμένου, οὕπω τούτων τῶν ὑπερφνεστάτων ἔπι- 
στάντων, ὁ εὺν Ylby τοῦ ἀνθρώπου βλασφημῶν, καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις προσπταίων, εἀρήσει ἄφεαιν᾽ ἐπ» 


5 Mattb. xn, 28..." Joan. v, 17... 1oan. xiv, 10. 
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εσχιάζετο γὰρ αὐτοῖς Exc τότε τῷ σαρχίῳ τὸ ἀξίωμα ' A tempore neque in futuro szxculo blasphemizx remis- 


τῷ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦντι, οὔτε xatd τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον, οὔτε kv. τῷ μέλλοντι αἰῶνι dj τῆς 
βλασφημίας δοθῄσεται ἄφεσις ' οὐδὲν γὰρ ἐπιπροσθοῦν 
εἶχον οὗτοι πρὸς τὸ μὴ χαθορᾷν αὐτοὺς τὴν ὑπὲρ 
λόγον ἑνέρχειαν xal τὰς δι’ αὐτῆς ἁπαστραπτούσας 
τῆς θεότητος ἀχτῖνας. Αλλοι δὲ πρὸς τοιαύτην διάνοιαν 
&.à τῶν προχειµένων ἕλχοντας ῥημάτων' ποίαν ταύ- 
την; τοῦ λουτροῦ, φασὶ, της ἀφέσεως τοῦ by παντὶ 
ἁγίῳ καὶ πυρὶ τελδσιουργουμένου µήπω παῤῥησια- 
ζομένου οὐκ ἣν εὑρεῖν τῷ εἰς τὸ θεῖον Πνεῦμα βλασ- 
φημήσαντι τὴν ἄφεσιν' ὅτι μηδὲ τὸ μετασχεῖν 
ἑνῆν τῆς παλιγχενεσίας xat τῇ: ἐχεῖθεν χαθάρσεως * 


8io dabitur. Nihil enim obstabat quin viderent vim 
Supra naturam et per eam splendentes divinitalis 
radios. Alii autem ad hunc sensum per verba prz- 
cedentia trahuntur. Ad quem igitur? Lavacrum, 
aiunt, remissionem in eo qui totus sanctus est et 
igne perficiens, dum nondum, libere agebat, non 
erat possibile ei qui in divinum Spiritum blasphe- 
mat, remissionem invenire, qui inde procedentis 
regenerationis εἰ purilicationis participem lieri im- 
possibile erat. Itaque merito qui in Spiritum san- 
ctum blasphemavit, neque iu presenti szculo et ideo 
neque in futuro nullo modo remissionem obtinet. 


διὸ εἰχότως ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµήσας, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν τῷ µέλ- 


Ἄουτι, οὐδαμῶς τυγχάνει τῆς ἀφέσεως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ N. 


Tov µαχαρίου Μάρχου xal εὐαγγε 2ιστοῦ γεηραφό- 
τος ε« Εξη.θον οἱ παρ) αὐτοῦ κρατῆσαι αὐτόν" 
Σ]εγον γὰρ ὅτι ἐξέστη»» πο/ᾳδιανοίᾳ τὴν cov 
ῥημάτων συνθήκη; ἁρμόζοντες, obx ἂν εἴημε v 
πῤῥω τοῦ εὐαγγεάικοῦ διηγήματος παρεγ- 
ηγεγµέγοι; 


Edita a Maio, l. c., p. 


Διαφόροις χατελάδοµεν τὸ ῥητὸν ὑποθδαλλόμενον 
ἑρμηνείαις * xal γὰρ ἕνεστί λαθεῖν τὸ, «Ἔλεγον ὅτι 
ἐξέστη, » τὸν εὐαγγελιστὴν εἰπεῖν ἀντιτοῦ, Ἔλεγον 
ὅτι ἀποστῆναι αὐτῶν βούλεται, καταλιπεῖν αὐτοὺς δια- 
νοεῖται, πρὸς ἑτέρους μεταχωρῆσαι; xal ταύτης συν- 
fivopov τῆς ἐννοίας οἱ ταύτης προεστηκότες τὸν 
ἱερὸν παράγουσι Λουχᾶν᾽ τὴν γὰρ αὑτὴν φασιν 
ἱστορίαν παραδιδόντα λέγειν’ « Καλοἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν 
αὐτὸν, χαὶ Άλθον ἕως αὐτοῦ, xal κατεῖχον αὐτὸν τοῦ 


μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. » οἱ δὲ καὶ διάφορον ἀπο- C 


φαίνοντες τὴν ἱστορίαν fi» ὁ θεσπέσιος ἀναγράφει 
Λουκᾶς mph; ἣν 6 θεῖος ἁπαγγέλλει Μάρχος, εἰς 
ἑτέρας σαφηνείας ζήτησιν μετῆλθον’ xat γάρ qaaty* 
Ἐνταῦθα μὲν ἐν οἰχίᾳ τε ἣν ὁ Ἰπσοῦς, xoi αὐτὸς ὁ 
µανθάνων τὰ θεῖα καὶ θεραπευόµενος ὄχλος, xai 
οὐδὲ φαγεῖν ἄρτον τῇ συνεχείᾳ τῆς ὀχλήσεως παρεί- 
χοντο χαερόν ' xal oi παρ) αὐτοῦ ἐξηλθον κρατῆσαι 
αὐτὸν, χαὶ ἑλθόντες ἕως αὐτοῦ, χατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ 
πορεύεσθαι ἁπ᾿ αὑτῶν * τῆς οὖν ἱατορίας φασὶ τὸ διά- 
φορον ἐχηύσης, πῶς ἂν εἴη λέγειν περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέ- 
σεως ἑχάτε[ονδισλαμβάνειν; ἀλλ. ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὖ- 
τοὺς, ὡς εἰ xd διάφορος ἡ ἱστορία, ἀλλ) ἐχχαλύπτεται 
xol ἀναχαθαίρεται πρὸς εὐχρίνειαν διὰ τῆςόμολογουμέ- 
γης fj ἀμφίθολης * δηλούσης ἑχείνης τὸ κατέχεσθαι καὶ 
κρατεῖσθαι ἐφ᾽ ip τε ἐγίνετο, xa ὅτι uf ἀφίστασθαι 
αὐτῶν καὶ ἁποχωρεῖν, xa ὅτι ποθοῦντες αὐτοῦ τὴν 
διδάσχαλον ὁμιλίαν, χαὶ τῇ τῶν θαυμασίων ἔργων 
ἐντρυφῶντες ἀπολαύσει, ἐπενόουν τὴν χατάσχεσιν * 
χαὶ γὰρ πολλάχις χατελίµπανε τόνδε τὸν χῶρον ὃ 
φιλάνθρωπος Ἰησοῦς, xaX τοὺς διοχλοῦντας ἓν αὐτῷ 
τῶν ὄχλων el; ἑτέρους τὴν ἀπὺ διδασκαλίας xa θεουρ- 
Ὑίας µετάγων σωτηρίαν * πλὴν οὗτοι τὸ μὲν κρατῆσαι 
αὐτὸν, εἰς τὸ « ἐπισχεῖν αὑτὺν τοῦ λέγειν χαὶ διδά- 
6χειν» μεταλαμθάνουσιν’ τὸ δὲ, εξξέστη,» πρὸς την τῶν 
φυσιχῶν δυνάµεων καὶ τῆς χαθεστώσης διαθέσεως, 


* Luc. iv, 42. 


QUAESTIO L [αἱ. XLIX], 


Deati Marci et Evangelistae qui scripsit : « Exierunt 
qui juxta eum ut tenerent illum ; — dicebant enim ; 
quoniam in furorem versus est ; » quonam sensu 
verborum coniexzium aptantes, non essemus procul 
ab evangelica narratione abducti ? 


51-69. In Marc, itt, 21. 


Diversis deprehendimus illud dictom subfectum 
interpretationibus : etenim licet accipere illud : 
« Dicebant, quoniam in furorem versus est » ab ewan- 
gelista dictum pro : Dicebant » quoniam discodere 
ab illis vult, relinquere eos meditatur ut ad alios 
transmigret; et hujus patronum sensus qui eum 
tuiti sunt sanctum adducunt Lucam : eamdem 
enim dicunt historiam tradentem fari : « Et turbae 
requirebant eum, et venerunt ad eum et tenuerunt 
eum ,ne discederet ab eis **; » qui autem et diver- 
sam pronuntiant historiam quam divinitus loquens 
describit Lucas ab ea quam divinus annuntiat 
Marcus, in alterius elucidationis inquisitionem 
transierunt. Etenim dicunt : Hic quidem in domo 
erat Jesus, et. ipse discens divina et curata turba, 
et neque manducandi panem pr: continuitate mo- 
lesti: prashebant opportunitatem * et qui juxta 
illum exierunt ut tenerent eum, εἰ cum venissent 
usque ad eum, detinebant illum ne discederet ab 
ipsis : narratione jgitur, aiunt, discrimen habente, 
quomodo poterit dici de cadem materia utrumque 
agere? Sed potest dici ad ipsos, etsi diversa historia, 
tamen revelari et declarari ad facilem íntelligen- 
tiam per manifestam eam 4 ambigua sit: osten- 


D dente illa detineri et teneri in quo erat [loco], et 


ne desisteret οὐ eis et recederet, et concupiscentes 
ipsius magistram conversationem, et mirabilinm 
operum delectantes fruitione [eos] meditatos esse 
[ejus] detentionem : etenim sspe relinquebat hune 
locum amator hominum Jesus et moleste incam- 
hentes in eo de turbis, in alios eam [quz] a do- 
cirina et divina operatione [erat] transferens sa- 
lutem : attamen. hi illud « ut tenerent eum » pro 
« Cobibere eum a dicendo οἱ docendo » vertunt : 
illud autem « in furorem versus est » ad notura- 
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lium virium οἱ demittentis se dispositionis, quam A ἣν οἱ χόποι προξενεῖν εἰώθασιν ἐχστασιν, τοιαύτην 


labores afferre solent exatasim, hanc interpretatio- 
nem adducunt : diuturnitate aiunt etl continuitate 
doctrine putabant qui juxta ipsum [erant] in im- 
1,ensum offendisse laborem, [et] vitalis toni et 
ingenitze virtutis id exstasim et infirmitatem inci- 
disse : quod enim illi experti fortc erant perseve- 
rantia et perenni auditionis ac multitudinis com- 
pressione et tumultu, id expertum esse et magistrum 
suspicabantur : ideo et qui juxta illum [erant], 
aiunt, id est, qui ad ipsum familiarius dispositi 
[erant], exierunt ut detinerent eum quasi multam 
ejus curam agentes ut providentiam remissionis 
ejus et laborum intermissionis, ut a multitudine 
magistro diviso, cibum ct alia necessaria quibus 


corpus a laboribus solvitur, praeberent : exierunt Ὦ 


autem forte e quodam apto ad quietem el tranquil- 
litatem loco, ad quem iverant seipsos recreaturi : 
alter igitur sermo a priore non positus sic discer- 
nit evangelicum oraculum. 


Suut vero qui ad Jud:eorum pravitatem et bla- 
sphemum et indisciplinatum [habitum] respicientes, 
illud, « in furorem versus est,» juxtapropositum au - 
diunt, id est, mentis excessum habuit et dc- 
vius a constituto factus est : etenim tile Judzeo- 
rum odium in Christum , ut omnes injurias et 
calumnias fingere contra Salvatorem non liorre- 
rent : etenim invidia omnino ct zelo furentes οἱ ab 
insanientibus nihil discrepantes, et re vera ingenii 
judicii summam passi exstasim, propriam passio- 
nem [affectionem] in eum qui multos a talibus 
morbis liberaverat, rejiciebant : ipsi enim, divina 
operanti, qux? super sermonem et cogilationem, id 
quod contra Deun est imputantes, quod Sabbatum 
diem salutis et miraculorum festum demonstra- 
ret, et demonum verbo ügmentum videntes aufe- 
rentem, in principe demoniorum blasphemantes 
ipsum ejicere demonia, non continentiam et pa- 
tientiam docentis et curantis turbas non modo non 
ducebant audax mentis exstasim insimulare et bla- 
sphemorum verborum testes facere, violentas in 
eum eL audaces intendentes inanus : at ita quidem 
isti dicunt nihil sententiz ipsorum repuguare, neque 
illud, exierunt qui juxta illum [eraut] ut tenerent 
eum : elenim neque putatilii fratres ipsimet erga 
eum familiariter et pio sensu dispositi erant : sed 
et illi scandalizabantur, Judaicam vesaniam ex 
illorum conversatione et convictu non expurgantes, 
multas sapius in principio prebentes ansas erga 
eum diffilentiz ; et nibilo prz aliis Judzis melio- 
rem dispositionem demonstcare, etsi post h:ec. mar- 
tyrii certaminibus seipsos recuperarint ; et Jesu 
divinitatem quam prius neque lingua adinittebant, 
. Sanguine et. iumolationibus oninimodis pradicavc- 
rint. Ego vero scandalizari quidem putatitios fra- 
tres in Salvatore et non Deo dignam opinionem in 
principio haberc de illo, propter indumentur car- 
uis el supra sensum condescendentiam Verbi cum 


ἑρμηνείαν προσάγονσι. Τῷ χρόνῳ, adl, xaX tf avv- 
εχείᾳ τῆς διδασκαλίας ἑνόμιζον οἱ παρ αὐτοῦ 
εἰς ἅμετρον χαταντσαντα Ὑχόπόν, τοῦ ζωτι - 
χοῦ πόνου xol τῆς ἐμφύτου δννάµεως εἰς Ex- 
στασίν τε xal ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν' ὅπερ Υὰρ 
ἐχεῖνοι πεπονθότες ἴσως ἐτύγχανον τῇ ἐπιμονῇ 
xai τῷ ἀεν)άῳ τῆς ἀχροάσεως χλὶ τῇ τοῦ πλί- 
θους συνωθήσει χαὶ τῷ θορύδθῳ, τοῦτο παθεῖν xal 
τὸν διδάσχαλον ὑπετόπαξον: διὸ xal οἱ παρ' αὐτοῦ 
qaom, τουτέστιν οἱ πρὸς αὑτὸν οἰχειότερον διαχεί- 
µενοι  Ἐξηλθον χατασχεῖν αὐτὸν ὡς πολλὴν αὗτοῦ 
«hv χηδεµονία» ἔχοντες xa* πρόνοιαν τῆς ἀνέσεως 
αὐτοῦ xai τις τῶν χύπων διαλύσεως, ὡς ἂν τοῦ 
πλήθους τὸν διδάσχαλον διαστήσαντες, τροφῆςτε xal 
τῆς ἄλλης ἐπιμελείας, δι ὧν τὸ σῶμα χαµάτων 
ἁπαλλάττετα:, µεταδώσουσιν * ἐξηλθον δὲ (neg ἁπό 
τ,νο; ἐπιτηδείου πρὸς ἀνάπανσιν xat ἠσνχίαν τόπου, Ev 
ᾧ ἀπῆλθον ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι ' ὁ μὲν οὖν δεύτε- 
po; λόγος τῷ προτέρῳφ μὴ τιθέµενος, οὕτω βούλεται 
διευχρινεῖν τὸ εὐαγγελιχὸν λόγιον. 

Elo δὲ oi πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων µοχθηρίαν καὶ τὸ 
βλάσφημόν τε xal χαχόσχολον ἀποθλέφαντες τὸ, 
« ἐξέστη, 2 χατὰ τὸ πρόχειρον ἐξακούουσι, τουτέστι͵ 
τῶν φρενῶν ἔχστασιν ἔσχε καὶ παράφαρος τοῦ καθ- 
εστῶτος ἐγένετο" xal γὰρ το:οῦτον τῶν Ἰουδαίων -ὸ 
µισόχριστον, πάσας ὕθρεις xav διαθολὰς ἀναπλάττειν 
χατὰ τοῦ Σωτῆηρος οὗ φρίττοντες ' τῷ yip φθόνψ διὰ 


παντὺς καὶ τῇ βασχανίᾳ ἀνοιστρούμενοι, χαὶ µεμη- 


νότων οὐδὲν διαφέροντες, χαὶ ὡς ἀληθῶς coU ἓἔμ- 
φύτου χριτηρίου τὴν ἐσχάτην ὑποστάντες ἔχστασιν, 
πὺ olxsiov πάθος εἰς τὸν πολλοὺς τῶν τοιούτων νοστ- 
µάτων ἁπαλλάξαντα, ἑναπέῤῥιπτον * οἱ Y&p θεουρ- 
γοῦντι τὰ ὑπὲρ λόγον χαὶ ἔννοιαν τὸ ἀντίθεον ἔπι- 
φημίζοντες, διότι τὸ Σάδδατον ἡμέραν σωτηρίας xaX 
θαυμάτων ἑορτὴν ἐπεδείχνυτο, xal δαιμόνων λόγῳ 
τὸ πλάσμα βλέποντες ἁπαλλάττοντα, bv τῷ ἄρχοντι 
τῶν ξαιμονίων βλασφημοῦντες αὐτὸν ἐχθάλλειν τὰ 
δαιμόνια, οὐδὲ τὴν χαρτερίαν xal τὴν ὑπομονὴν δι- 
δάσκοντος xal θεραπεύοντος τοὺς ὄχλους, οὐμενουν 
οὐχ ἡγοῦντο τολμηρὸν φρενῶν ἔχστασιν χατηχορεῖν, 
xai τῶν βλασφήμων ῥημάτων μάρτυρας ποιεῖν, τὰς 
ὑδριστικὰς αὐτῷ xat θρασείας ἑπανατεινόμενοι χεῖ- 
ρας ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοί φασι μηδὲν τῇ δόξῃ αὐτῶν 
διαµάχεσθαι, μηδὲ τὸ, Ἐξηλθον οἱ παρ αὑτοῦ χρα- 
τῆσαι αὑτόν  χαὶ γὰρ οὐδ' οἱ νοµιζόμενοι ἀδελφοὶ 
οὐδ' αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν οἰχείως χαὶ εὐσεθοφρόνως δι- 
ἐχειντο: ἀλλὰ κἀκεῖνοι ἑσχανδαλίκοντο, Ι]ουδαϊχῆς 
ἀγνωμοσύνης ἐχ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀναστροφῆς καὶ 
διαίτης οὐ χαθαρεύοντες, πολλὰς πολλάχις xat 
ἀρχὰς παρασχόντες λαδὰς τῆς «ig αὐτὸν ἀπιστίας : 
xai μηδὲν τῶν ἄλλων Ἰουδαίων ἄμεινον τὴν διάθεσιν 
ἐπιδείχνυσθαι, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα μαρτυρικοῖς ἅθλοις 
ἑαυτοὺς ἀνεχαλέσαντο * καὶ τὴν Ἰησοῦ θεότητα ἢν 
πρότερον οὐδὲ γλὠσση παρεδέχοντο, αἵματι xal σφα- 
γαῖς πᾶσιν ἀνεκήρνξαν, Εγὼ δὲ σχανδαλίζεσθαι μὲν 
τοὺς νοµισθέντας ἁδελφοὺς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, xal 
μὴ θεοπρεπῃ τὴν ὑπόληψιν κατ ἀρχὰς ἔχειν περὶ 
αὐτοῦ, διά τε τὸ πρόθληµα τῆς σαρχὺὸς xal τῆς 
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ὑπὲρ νοῦν συγχαταθάσεως τοῦ λόγου, τῷ παρα- Α extraordinario et magnitudine non posse simul at- 


δόξῳ xal µεγέθει μὴ δύνασθαι συνεπαίρειν καὶ 
συνανυφοῦν τὴν διάνοιαν, τῶν σεθασµίων µε 
τοῦτο Λογίων διδασχόντων, οὐχ ἁμαθής εἰμι * ὅτι δὲ 
µέχρι τούτου προῆλθον µοχθηρίας, ὡς xaX δαιμονᾷν 
xat ἐξεστᾶναι xol φρενῶν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ χατηγο- 
ρεῖν, οὐχ ὁμοίως τίθεσθαι οὐδὲ συγχωρεῖν οἷός τέ 
εἰμι. 
"X ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ’. 


Διατὶ τὸν παράδεισο» ἀρύτευσεν d θεὸς, néA Jur 
εὐθὺς ἐκθά.1Λειν τὸν ᾿Αδὰμ ἑξ αὐτοῦ; 


tollere et sublevare cogitationem, venerandis me 
hoc oraculis docentibus, non ignarus sumr : quod 
autem usque eo progressi sint nequitize, ut eta dze- 
moue agi et in furorem versum esse et mentes 
inflrmum eum esse insimularint, non pariter po- 
nere nec concedere par sum. 


QUAESTIO LI [αἰ. L]. 


Quare paradisum plantavit Deus, Adamum statim 
inde expulsurus ? 


| Edita a Maio, 1. c., p. 25-59. 
Τῶν μὲν ἁποῤῥήτων χαὶ κρειττόνων f| ζητεῖσθαι Ὦ Ineffabilium quidem et excellentiorum quam ut 


xai χαταλαμθάνεσθαι, ΠἨαύλῳ μὲν xoi τοῖς χατὰ 
Παῦλον πρὸς τὴν θεωρίαν ἀνατείνεσθαι, οὔτε ἀδύνα- 
τον Υέγονεν οὔτε σφαλερόν ' ὅσοι 6b τῷ σαρχίῳ χαὶ 
τῶν αὐτοῦ θ2λημάτων τῷ βάρει συγκαθελκόµεθα, 
οὐδ' ἄλλων ἡμῖν χεῖρα φιλάνθρωπον χαὶ χειραγωγὸν 
προτεινόντων, ἀσφαλή δυνάµεθα τὴν» ἄγουσαν τρίδον 
πρὸς τι ὑγηλότερον xat ὑπὲρ ἡμᾶς ποιῆσασθαι. Ταύτῃ 
τοι χαὶ Ἡ παραίνεσις, « Ἀχλεπώτερά σου μὴ ζήτει, 
qno, xai ἰσχυρώτερά σου μῆ ἐξέτανε  » πλὴν ἀπεί- 
περ ἡ πηγἩ τῆς σοφίας xai τῆς ἀγαθότητος, φιλαν- 
θρώποις ἡμᾶς ὑποσχέσεσι δεξιουµένη , « Αἰτεῖτε, 
παρεχελεύσατο, xai δοθήσεται ὑμῖν ' κρούετε, xal 
ἀνοιγήσεται,» ταύτῃ τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς ἐνυποστάτου 
ἁληθείας πεποιθότες χαὶ χρούσαντες xaX αἰτήσαντες, 
εἰ δὲ δέδοται xal ἠνέωχται, δηλώσει ὁ λόγος. Φαμὲν 
ὡς ὁ θεὺς ἐφύτευσε τὸν παράδεισο», οὗ τν ἸΑδὰμ 
ἐχεῖθεν εὐθὺς µέλλων ἑλαύνειν * οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἔμελ- 
λεν οὐδ' ἔθετο σχοπὸν yepot διαπλάττων τὺν Αδάμ, 
xa παράδεισον «υτουργιῶν ὑπερόριον εὖθὺς ἐκεῖθεν 
πριεῖν, καὶ τῆς ἀφορισθείσης αὐτῷ µαχαρίἰας διαγω- 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τὸν νόµον τῆς ἐντολῆς εἰς ἀθέτησιν 
λύσας, xai τὸν ἄλλην εὑφροσύνην εἰς λύπην µετ- 
Ίνεγχεν, χαὶ τοῦ παραδείσου τὴν Ex6o) hv συνεισἠνεγ- 
κεν᾽ ἐπεὶ ὥσπερ θάνατον ὁ θεὺς o0x ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀῤῥαθῶνι τῆς ἀθανασίας τὸν ἄνθρωπον ἑπλαστούρ- 
Υησεν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἴερου χωρίου, οὐδὲ τῆς µα- 
χαρίας αὐτὸν τρυφῆς ὑπερώρισεν' &))' αὐτὸς ὁ τοῦ 
παραδείσου πρῶτος πολίτης, τῇ συμθουλῇ τοῦ 


inquirantur et comprehendantur, Paulo et similibus 
Pauli ad contemplationem attolli, non impossibile 
fuit neque lubricum : quicunque autem carne et 
ejus voluntatum pondere simul deorsum trahimur, 
ne aliis quidem nobis manum benevolam et du- 
ctricem protendentibus, securam possumus ducen- 
tem semitam ad aliquid sublimius et quod supra 
nos sit facere. Quare certe et admonitio, « difliciliora 
te ne quzsieris, ait. [Scriptura], et fortiora te ne 
vestiga ** : » sed quoniam fons sapienti: et bonitatis, 
henignis nos promissionibus [quasi| destra exei- 
piens, « petite, » hortatus est, « et dabitur vobis, pul- 
cate, et aperietur *", » hae annuntiatione jinsub- 
Stantiatz: veritatis confisi et pulsavimus et petii- 
mus, num vero datum et apertum sit, demonstrabit 
sermo. Dicimus a Deo plantatum esse paradisum, 
non Adam iude stalim ejecturo ; non enim debuit 
nec potuit scópum manibus effingens Adam et 
paradisum plantans extorrem statim inde facere, 
ct a destinata illi beata conversatione : at ille lege 
proxcepti in destitutionem soluta, et reliquam volu- 
ptatem in tristitiam transtulit et e paradiso ejectio- 
nem simul introduxit, quia sieut mortem Deus non 
fecit, sed in arrlia immortalitatis hominem finxit, 
sic nec e saero loco, nec ex beatis ipsum deliciis 
exterminavit : sed ipse paradisi primus civis, con- 
silio serpentis, przcepto anteposita transgressione 
sibi et mortem et ejectionem e paradiso opera- 


ὕφεως, τῆς ἑἐντολῆς προτιμήσας τὶν παράθασιν, p tus est. 


ἑσυτῷ xai τὸν θάνατον xal τὴν ἐχδολὴν τοῦ παρα- 
ὃτίσου χατειργάσατο. | 
Δεύτερον δὲ οὐδ' εἴωθε τὸ θεῖον τὰ τῶν ἀνθρώπων 
παρορᾶν πλημμελήματα, τὸν εἰς αὐτοὺς τῆς eüspye- 
σίας πλοῦτον xal τὰς δωρεὰᾶς ἀναστέλλειν' οὐδ' ἐθέ- 
λει τῶν πλημμελημάτων λαμδάνευ τὴν δίνην, οὕπω 
τοῦ τολαήματος εἰς ἔργον προεληλυθότος: οὕτω καὶ 
τῶν ἁσωμάτων δυνάµεων τὸν ἁποστάντα τῆς αὑτοῦ 
προνοίας xal ἁγαθότητος εἰδὼς, xal τὴν συναποστᾶ- 
σαν αὐτῷ µερίδα ὅμως προήνεγχεν ἀγαθότητι, xzl 
δημιουρχεῖ μὲν ὡς ἑωσφόρον τὸν ἁποστάτην, µηὴδα- 
μῶς μὲν ἐξ ὧν ὕστερον τὸν τῆς ἀγνωμοσύνης ὑπέδυ 
ζόφον, µήτε τῆς δημιουργίας ἁποστερῆσᾶας, μήτε 
της λαμπρότητος, ἀποστάντα δὲ χαὶ ὡς ἀστραπὴν 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα ἰδὼν, τὴν δίχην ἀφῆχεν clo- 


»* Matth. vit, Ἱ. 5". Eccli. i1, 22, 


Secundo autem non solet. divinum (Numen] ho- 
minum despicere negligentias, in eos beneficentia 
divitias et dona inhibere ; nec volebat negligentia- 
rum sumere poenam, nondum ausu in factum pro- 
gresso : ita et ab incorporalium virtute apostatam 
ipsius provilentiz: et bonitatis sciens, etecompli- 
cem ejus apostasi: partem tamen protulit ex boni- 
tate, et creat quidem ut luciferum apostatam, nullo 
modo eo quod deinceps in ingrati animi irruit tene- 
bras, neque creatione privans, neque fulgore : 
apostatam autem et qnasi fulgur codi cadentem 
videns, pomam dimisit irrogari extollentie : ea 
Creatoris circa creaturas «economia et discretio. 
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ldeo etsi potcaturus erat. Adarn et expellendus pa- A πράττεσθαι τῆς ἑπάρσεως' φοιαύτη toU Δημιουργον 


radiso, nihilominus decebat Creatoris bonitatem et 
rationale animal constituere bominem, et paradi- 
sum in quo conversans beatus erat, at non pulcher- 
rimum terrenorum operum inbibere propter Adam 
transgressionem, οἱ transgressionis effectum : et- 
enim. semper divinum |Numen], quod ipsius [est], 
facit perenniter scaturire fluenta indulgentim et 
bonitatis , peccati vero audacis vindictam ad- 
ducit : insanabllem a delicto plagam et vulnera 
manere et hominem non sinens absumi : et nunc 
previsa est quidem transgressio, pravisa est et 
ejectio : pulcherrimum vero terrenorum artificium 
operum paradisus ad insubsistentiam per Adam 
non remissum est : idcirco et producit hunc Deus, 


ἡ περὶ τὰ δημιουργήματα οἰχονομία xai διάχρισις. 
Διὸ x&v ἄμελλεν ὁ Αδὰμ ἁμαρτάνειν xol ἐχδάλλε- 
σθαι τοῦ παραδείσον, οὐδὲν ἧττον ἔπρεπεςῇ τοῦ Δη- 
μιουργοῦ ἀγαθότητι xat λογωκὺν ζῶον ὑποστῆσαι τὸν 
ἄνθρωπον, xat τὸν πχράδεισον kv ᾧ διαιτώµενος ἔμα- 
χαρίφετο, ἀλλὰ μὴ τὸ κάλλιστον τῶν ἐπιχείων ἔργων 
ἐπισχεῖν διὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παρἀδασίντε xal τῆς πα- 
βαδάσεως εἴσπραξιν' καὶ vào ἀεὶ τὸ θεῖον τὸ ἑαυτου 
motel ἀεννάως μὲν βρύειν τὰ νάµατο τῆς χρηστότητος 
xa τῆς ἀγαθότητος, τῆς ἁμαρτίας Ιδὲ τολµωµένης την 
τιµωρίαν ἐπάγει' ἀνίατον τὴν ἀπὸ τοῦ πλημμελήματος 
πληγἣν xai τὰ τραύματα διαµένειν καὶ τὸν ἄνθρω- 
foy οὐχ ἀνεχόμενον χατανἐµεσθαι’ xal νῦν προεω- 
ρᾶτο μὲν ἡ παράδασις, προεωρᾶτο δὲ ἡ kx6o)t- τὸ 


et Ádam in jucundam restituit sortem, transgres- D δὲ κάλλιστον τῶν ἐπιγείων φιλοτέχνηµα ἔργων ὁ 


sum vero manere adhuc et deliciis frui quibus 
fruitus esset legem servaus, justitiz non permisit 
jncorruptio. Tertio vero etsi plasmatum Adam in 
paradiso locavit, non tamen hunc quidem solum tale 
ac tantum statuit artificium, per omnes vero nihil 
ininus, si non et magis qui ex Adam , quicunque 
supervenustum et speciosum fignmentum Adam et 
divinze imaginis intemeratum et indeletum [typum] 
servaverunt t quomodo ergo erat bonum, quomodo 
sapiens propter unum transgressum, et tum neque 


ipsum posteris temporibus commun! privatum frui- ' 


tone, tsntam mulitudinem privare paradiso, 
sanctum ilium locum non creantem neque [illi] 
presidentem? 

Xotyfic ἆἁ ποστερούμενον ἁπολαύσεως, τοσοῦτον πλΏθος 
μὴ δημιουργοῦντα μηδὲ προάγοντα ; 


παράδεισος πρὸς ἀνυπαρξίαν διὰ τὺν ᾿Αδὰμ οὐχ ἀν» 
εστέλλετο' διὸ καὶ προάχει τοῦτον ὁ θεὺς, xol τὸν 
Ἀδὰμ εἰς τερπνὴν ἀποχαθίστησι δίαιταν, παραθε- 
θηχότα δὲ µένειν ἔτι καὶ τρυφῆς ἀπολαύειν ἧς ἁπ- 
Ίλαυεν ἂν νομοφυλαχῶν, τῆς δικαιοσύνης οὐχ Em- 
έτρεπε τὸ ἀδέχαστον, Τρίτον δὲ εἰ χαὶ πλαστουργήσας 
τὸν ᾽Αδὰμ τῷ παραδείσῳ χατῴκισενι ἀλλ᾽ οὐδ' ἐχεῖ» 
voy μὲν µόνον τὸ εοιοῦτον xal τηλικοῦτον ὑπεστή- 
σατο φιλοτέχνημα, διὰ πάντας δὲ οὐδὲ ἕἔλαττον, εἰ 
μη xai μᾶλλον τοὺς ἐξ ᾽Αδὰμ, ὅσοι τὴν ὑπερχαλλὴ 
xai ὡραίαν διάπλασιν τοῦ ᾿Αδὰμ xoX τῆς θείας εἰχόνος 
τὸ ἀνύδριστόν τα xaX ἁπαραχό βαχτον διεσώσαντο" 
ποῦ τοίνυν fv χαλόν ; ποῦ δὲ σοφὸν δι) ἕνα παραθε- 
θηχότα, xal τότε μηδ᾽ αὐτὸν ὑστέροις χρόνοις τῆς 


ἀποστερεῖν τοῦ παραδείσου, τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίον 


Ad hec autem neque istud omittendum : oporte» ϱ Πρὸς τούτοις δὲ μηδὲ τοῦτο πἀροπτέον' ἔδει τὸν 


bat Adam actionis cujusdam et operationis proto- 
plasten non injuria afficientis curam habere, ne 
pigrum foret et inintelligens rationale animal homo. 
Ἡλπο autem bene dirigentem coronas et gloriam, 
negligentem vero poenam et iguowiniam consequi : 
inclinatum autem ad levius poena secuta est : non 
igitur eosdem quis proferret sermones, quos οἱ 
de paradiso et de ejeciione : et cujus gratia inqui- 
ret et litigabit, coronz plectebantur et paribantur: 
sí vero hoc nondum paradisus, et Adam et exter- 
minium rationem exigitur. Sed de omnibus quo- 
rum proventum benigna ct creatrix bonitas elegis- 
set promittere, iisdem, etsi non fateanturqui illorum 
rationem exigunt, subjicerent quiestionibus Crea- 


toris non contenti sapientia. luspicere autem licet D 


et istud : Quanam certe Adam cognovisset post pec- 
catum sensu discreta fruitione se privatum, non 
paradisi conversatione extorris factus? hac autem 
agnitione destitutum, quomodo eum  tenuissent 
maorores ac dolores? nulla. autem tangente et pre- 
mente earum rerum qua moestitiam afferunt, unde- 

mam cognoviaset magnitudinem delicti? quomodo 
. vero poenitens factus esset et. divinam benevolen- 
tiam deprecatus esset, ut ne venia et remissione 
omnino et in vum destitueretur ? 


Αδὰμ πράξεώς τινος καὶ évepyelag τὸν πρωτόπλα- 
στον οὐχ ὁθδριζούσης ἐπιμέλειαν ἔχειν ἵνα μὴ ἁρ- 
γὸν εἴη χαὶ ἁδιανόητον τὸ λογιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος. 
Ταύτην δὲ χατορθοῦντι στεφάνους xal δόξαν, xata- 
μελοῦντι δὲ τιµωρίαν καὶ ἁδοξίαν ἔπεσθαι' ῥέψαντα 
δὲ πρὸς τὸ ῥᾷστον ἡ Χόλασις Ἠχολούθησεν) οὐχοῦν 
τοὺς αὐτοὺς ἄν 6 προθάλλοιτο λόγους, οὓς xal 
περὶ τοῦ παραδείσου χαὶ περὶ τῆς ἐχδυλῆς' καὶ sl- 
νος χάριν ἐπιζητήσει xal ξυγοµαχήσει, οἱ στέφανοι 
ἑπλέχοντό τε xai τὐτρεπίζοντο' εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔτι 
παράδεισος, xal ἸΑδὰμ xaX ὁπερορία λογοθετεῖται, 
Ἁλλὰ χατὰ παντὺὸς οὗπερ ἂν τὴν προαγωγὴν ἡ 
φιλάνθρωπος xal δημιουρχγιχὴ ἁγαθότης προείλετο 
ὑποστήσασθαι, ταῖς αὐταῖς xÀv μὴ ὁμολογῶσιν οἱ 
ἐχεῖνα λοχοθετοῦντες, ὑπέδαλλον ἂν πολνπραγµ.» 
σύναις τῇ τοῦ δηµιουργήσαντος μὴ συναρεσκόµενοι 
σοφίᾳ. Ἐπισκοπεῖν δ᾽ ἔξεστι xai τοῦτο. T(voz γὰρ ἂν 
ὁ ᾿Αδὰμ ἔγνω μετὰ τὴν ἁμαρτίαν αἰσθήσει κρινοµέ- 
vns ἁπολαύσεως, ἑστερημένος, μὴ τῆς «οὐ καραδεί- 
σου διαγωγῆς ὑπερόριος γεγενημένος ; ταύτην δὲ 
thv ἐπίγνωσιν ἑστερημένος, πῶς ἂν αὐτὸν σννέσχον 
λύπαι χαὶ ὀδύναι; μηδενὸς δὲ πλἠξτοντος xal συν- 
θλίθοντος τῶν παραλυπούντων, πόθεν ἂν ἐπέγνω :à 
μέγεθος τοῦ ἁμαρτηθέντος ; πῶς 0' ἂν τῆς µετανοίας 
ἐγένετο, xat τὴν θείαν εὐμένειαν ἐδυσώπησεν, ὣστε 
μὴ τῆς συγγνώµης αὐτῷ xal τῆς ἀφέσεως εἰς τὸ παν- 
τελὲς καὶ δι’ φἰῶνος ἁποστερτθῆναι ; 
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Ei δὲ καὶ τοῦτὸ τις ἐπιλογίσασθαι βούλοιτο, ὡς A — Si autem et istud quis cogitare velit, &b eo id- 


διὰ τοῦτο τὸν παράδεισον ὑπέστησει χαίπερ µέλλον- 
τος τοῦ ᾿Αδὰμ xal ἁμαρτάνειν χαὶ ἐδ αὐτοῦ ἁπ- 
ελαύνεσθανε, ἵνα μὴ δόξῃ θνητὸν ἀπ᾿ ἀρχΏς πλαστονρ- 
γῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἐπιτήδειον πρὸς ἀθανασίαν χω- 
piov, καὶ λύπης xal χόπων καὶ ἀκανθῶν xal ἱδρώ- 
των ἐλεύθερον, µηδόλως ὑποσεησάμενος, ἀλλ᾽ ἵνα 
πάντα καὶ τὰ πραττόµενα xal τὰ οἰχονομούμενα 
δείξῃ πρέποντα αὐτῷ xel τῆς ἀποῤῥήτου προνοίας 
«ty σοφίαν ἀναχηρύττοντα * xal μὴν καὶ Oy ἑνὸς τῶν 
ὑλικῶν χτισµάτων ἔργῳ προδιατυπῶν τε χαὶ προαγ- 
γέλλων ὡς ἅπασα ἡ κτίσις κατὰ τὴν δεντέραν αὐτοῦ 
καὶ φρικτὴν παρουσίαν εἰς ἀμείνω µεταλλάξει ληξιν, 
οὐδὲν τῆς ἐνύλου ἀνεπιτηδειότητος ἑναντιουμέγης cip 
δημιουργικῷ xat θείῳ βουλήµατι’ χαὶ γὰρ πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἀνακαινισθήσεσθαι τὸν οὐρανὺν xal γῆν ὁ 
κορυφαῖος τῶν μαθητῶν ἡμᾶς ἐξεδίδαξε, τῇ τοῦ δ.- 
δασχάλου ἐπαγγελίᾳ τὸ ἀφευδὲς διδασχαλίας διαθε- 
θαιούμενος * οὐδὲ ταῦτα ἂν εἴη ταῦτα πόῤῥω θεοφι- 
λοὺς ὑπολήψεως. ΄ἂλλως τε δὲ οὐδὲ τὸ χάλλιστον ἔδει 
τῶν ἑπιγείων ἔργων πάντων ἔσχατον δημιουργηθῆναι, 
ἀλλὰ «at αὐτὸ κατ’ ἀρχὰς τῇ ὁλαχληρίᾳ τῆς χτίαεως 
σνγχαταθληθῆναι * τὸ μὲν γὰρ εἰς δημιουργίαν προελ- 
θεῖν, ἀναγχαῖον ἣν, ἐπείπερ ἔδει τοῖς κατὰ δαιἰόνων 
xai παθῶν ἀριστεύσασι δίαιταν καὶ χλῆρον ἑξαίρε- 
τον ἀπονεμηθήῆναι ΄ τὸ ὃδ θεῖον εἴωθεν ἀεὶ τὰς ávti- 
µισθίας προτίθεσθαι καὶ προχαταθάλλειν' « Δεῦτε 

Υὰρ, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, xÀnpo- 

γοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xa- 

ταθυλῆς χόσµου. » Οὐχκοῦν ἔδει καὶ «by παράδεισον 
εἴτε θἄττον ἔμελλεν ὁ προπάτωρ ἡμῶν ἐκθάλλεσθαι 
αὐτοῦ, εἴτε μὴ, προχαταθληθῆναι μὲν τῶν ἀγωνιστῶν 
καὶ τῶν ἀγωνισμάτων ὧν καὶ ἔπαθλον ὤφθη, συγχα- 
ταθληθήναι δὲ τῇ χοσµογενείᾳ, ἵνα μὴ νομισθῇ Épyov 
ὑστεροδουλίας xal µεταμελείας γεγονέναι, ἀλλὰ τῆς 
ἀπ ἀρχῖς πάντα σοφῶς ὑποστησαμένῆς κρίσεώς τε 
καὶ ἀγαθότητος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NW. 

Τοῦ θεσπεσίου Παύ-ου παραινοῦντος: « Εάν 
πευᾷ ὁ ἐχθρός cov, aps αὐτόν. ἑὰν δινᾷ, 
πότιζο αὐτόν τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας zv- 
ρὺς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν xezaAqw αὐτοῦ. πῶς 


γοήσοµεν τὸ, « Ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ 
ei* χεφαλὴν αὐτοῦ; » 


circo paradisum constitutum esse licet et peccatu- 
yus$ Àdam ctex eo pellendus esset, ne videretur 
mnorialem a principio fiaxisse hominem, apteun ad 
immortalitatem locum, et m«croris ac laborum et 
spiaarum et sadorum immunem, nullo modo pol- 
licitus, sed ut cuncta et facia et gubernata osten- 
deret convenientia ipsi et ineffabilis providentie 
sapientiam przdicantia : et vero per unam materia- 
lium creaturarum facto prafigurans et prenuntiang 
totam creationem ad secundam ejus et tremendam 
presentiam in meliorem se mutaturum sortem, 
vibil materiali ineptitudine ebstante creatrici et 
divine voluntati : etenim in melius renovandum 
esse colum οἱ terram corypheus discipulorum 
nos docuit, magistri promissione veritatem do- 
ctrins firmans : nequo hac essent procul a Deum 
&mahte sensu. Aliter vere neque pulcherrimum 
oportebat ierrenorum operum oinnium ultimum 
creari, sed et ipsum a principio cum uasiversitste — 
creationis simul dejici : etenim in creationem pro- 
gredi, necesse erat, quia eporiebat contra dzemones 
et passiones feliciter congressis cobversationem ct 
sortem electam distribui : divinum autem [Numen] 
solet semper retributiones proponere οἱ projicere : 
s Venite enim, ait [Scriptura], benedicti Patris mei, 
hzreditate possidete paratum vobis regnum a eon- 
stitutione mundi ** : » igitur oportebat quoque pa- 
Tadisum, sive εἰ protoparens mester ejiciondus 


C, esset ex eo, aive mon, proponi quidem luctantibus 


et luctaminibus quorum et premium visum est, 
constitui vero una cum mundi erigine, ne reputa- 
retur opus sequioris consilii et penitentie fuisse, 
sed à priucipio cwueta sapienter constituentis ju- 
dicii et bonitatis. 


QUAESTIO LII [at. LI]. 


Divino Paulo hortante : « Si esurierit inimicus tuu , 
ciba illum : si sitit, potum da illi * hee enim fa- 
ciens, carbones ignis congeres super caput. ejus; 
quomodo intelligemus illud, « carbones ignis cou- 
geres auper caput ejus? 


Edita a Maio, 1. c., p. 56-8. Explanatio Rom. xir, 40. 
"Av0paxae μὲν ὁ τῆς αναγωγῆς λόγος, τοὺς ἆπο- D — Carbones quidem anagogis sermo, apostolos 


στόλους Κυρίου xai µάρτυρας ὀνομάζει, τοῦ θείου 
δηλονότι χαθαρτηρίου xal πᾶσαν καχίαν φλέγοντός 
νε χαὶ χαταναλίσχοντος πυρὸς ἀναφθέντας" «Πῦρ γὰρ 
Geb; ἡμῶν, xal xp κατανσλίσχον » τὴν µοχθηρίαν. 
Τάλλει δὲ καὶ ὁ λΜελῳδός ' ε«΄”λνθραχες ἀνήφθησαν 
ἀπ' αὐτοῦ, χλίναντος οὐρανοὺς xai χαταδάντος,» xaX 
όἷα γνόφον τινὰ τὰς ἀστρακὰς τῆς θεότητος περιστέλ- 
λουσαν viv ἡμετέραν περιθαλλοµένου σάρκα. "Άνθρα- 
κας 6k πάλιν καλεῖ xol τὰς φλογιζούσας τε χαὶ δα- 
Ἰφιγώσας κολαστιχὰς xai πικρὰς βασάνους, κατὰ τὸ 
εἰρημένον' « Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἡχονημένα σὺν 


" Matth, xxv, 54. 
PaTROL. Ga. Cl. 


Domini et martyres vocat, divino videlicet purga- 
torio et omnem inalitiam comburenite et consumente 
igne aceersos ; « Ignis enim Deus noster, οἱ ignis 
consumens 39 » nequitiam : psalit autem et Psat- 
tes : « Carbones succensi sunt ab eo, imelimante 
celos et descendente?? ; et veluti tenebras quasdam 
fulgorem Deitatis circumtegenteni nostram indueute 
carnem. Carbones autem rursum vocat et ardentes 
et consumeites castiganles e& acerbos cruciatus, 
juxta dictum : « Sagitt:e potentis acutze. cum car- 
bonibus desolatoriis **, » id est dissipantibus ot 


5 Deut, 1v, 348. ** Psal. xvii, 0. ?! Psal, cxix, 4. 
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vastantibus penis quie desiruendi subjectum impo-. A τοῖς ἄνθραξι τοῖς ἐρημικοῖς, » τουτὲσει ταῖς ἀφανι- 


tentem habent vim : et in aliis multis est reperire 
ultrices virtutes vocalas carbones. Juxta secundum 
igitur significatum carbones castigantes plagas et 
immissuras vocat, a carbonibus qui sensibilis sunt 
et consumentis circumterrenam materiam flamma 
excandescentiz, transferens et transvehens appella- 
tionem. Hortatur igitur esurientem quidem  ini- 
micum cibare, sitienlem vero potare : id est mul- 
timodis benefacere et benignum esse : cibare 
namque et potare, benelicentiz universitatem a 
parte describit : deinde benefaciens ait inimico et 
humaniter erga eum dispositus, carbones congercs 
super caput ejus. 


στιχαῖς τε xal tpnponotol; τιµωρίαις, al χαταν- 
αλίσχειν τὸν ὑπεύθυνον ἀμήχανον ἔχουσι τὴν ἰσχύν" 
καὶ àv ἄλλοις δὲ πολλοῖς ἔστιν εὑρεῖν τὰς τιµωρητι- 
χὰς δυνάμεις χαλουµένας ἄνθραχας. Κατὰ τὸ δεύτ:- 
pov οὖν σηµαινόµενον ἄνθραχας τὰς τιμωρητιχὰς 
πληγὰς καὶ εἰσπράξεις προσαγορεύει, ἀπὸ τῶν ἀν- 
θράκων ot τῆς αἰσθητῆς slot καὶ δαπανώσης τὴν πε- 
ῥίγειον ὕλην φλογὸς ὑπεχχαύματα, µεταφέρων το 
xai µεταθιθάζων τὴν χλῆσιν. Παρχινεῖ τοίνυν πει- 
γῶντα μὲν τὸν ἐχθρὸν ψωμίζειν, διφῶντα δὲ ποτίζειν’ 
τουτέστι πολντρόπως εὐεργετεῖν τε xat ἀγαθύνειν » 
τὸ γὰρ ψωμίζειν καὶ ποτίζειν, τὸ τῆς εὐεργεσίας 
ὁλόχληρον ἀπὸ τοῦ µέρους ὑπογράφεει; εἶτα, Εὔερχε- 


τῶν, φησὶ, τὸν ἐχθρὸν xa φιλανθρώπως πρὸς αὐτὸν δ:ακείµενος, ἄνθραχας σωρεύσεις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 
In duplicem igitur sensum illud : Congeres parti- Β — El; διπλῆν οὖν σηµασίαν τὸ Σωρεύσαις µεριζόµε- 


ium, duplicem proferre et intellectum supponitur. 
Unum quidem, congeres, manifestaret illud, desu- 
per coges, per quod et sequentia interpretationis 
dirigetur; ex parte enim, ait, el. tempore compre- 
hensura inimicitie tentamina inimicum : tu quod 
milium pro malo non redditurus surgas, sed εἰ 
beneficiis, qux divino [Numini] nos similes efll- 
ciunt, exciplens affligentew, justum judice:n et quem 
nihil latet preperas simul omaes congregare vin- 
dictas et poenas contra impudens illud et imprudens 
caput : « Mihi enim vindicta, ego retribuam, ait Domi- 
nus *!' » : quomodo igitur bumanus ? quomodo autem 
compatiens ? quomodo benelicus talia de hostibus 
ordinans et meditans οἱ illius prosequens vindictam 
et castigationem ? certe quia non ipse hec popo- 
scit, sed ipse quidem hzc faciebat, ad servandum 
divinum mandatum et inimico beneficia rependen- 
dum : si vero lzsa justitia exacerbavit in ultionem 
jutlicem, jam non esset excipientis providentise ju- 
dicia erga ultionem dissimulanter se habentis et 
non stupentis ac laudantis judicis incorruptionem., 
Bene facere equidem et quzrere simul ulcisci de 
inimico, incompaübile et mentis confuse et ad 
virumque contrariorum inclinate se habentis et 
in vanitatem solventis lucrum recte facti : Bene- 
factum vero iinmemori injuriz sensus et compas- 
sione erga ejusdem generis hominem? Et propter 
preceptum et propter similitudinis zelum cum Patre 


vov, διπλῆν προάχειν xal τὴν διάνοιαν ὑποτίθεται. 
"Ev μὲν τὸ, σωρεύσεις, δηλώσειεν ἂν τὸ, ἐπισυνάξεις, 
δὺ οὗ καὶ τὸ ἐπαγόμενον τῆς ἑρμηνείας χατευθύνε- 
ται ' τὰ χατὰ µέρος Tp φησι χαὶ χρόνῳ μέλλοντα 
καταλαμθάνειν τῆς ἀπεχθείας ἐπίχειρα τὸν ἑχθρόν 
Σὺ δι’ Gv xaxbv ἀντὶ καχοῦ ἀνταποδοῦναι μὴ διαν- 
έστης, ἀλλὰ καὶ εὐεργεσίας, al πρὸς τὸ θεῖον ἡμᾶς 
ἀφομοιοῦσι, δεξιωσάµενος τὸν λελυπηκότα, τὸν δίχαιον 
χριτὴν xai ἀλάθητον παρασκευάζεις ἅμα πάσας ἐπι- 
σωρεῦσαι τὰς τιμωρίας xai ποινὰς κατὰ τῆς ἁλαζόνος 
ἐχείνης χα) ἀἁγνώμονος χεφαλῆς « Ἐμοὶ γὰρ ἐχδί- 
χῆσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος» πῶς οὖν 
φιλάνθρωπος; πῶς δὲ συμπαθής; πῶς δὲ εὐεργέτης 
ὁ ταῦτα περὶ τῶν ἐχθρῶν μεθοδεύων xai πραγµα- 
τευόµενος xal τὴν ἐχείνου φιλανθρωπευόµενος τι- 
Μωρίαν χαὶ χόλασ.ν; f) ὅτι οὐκ αὐτὸς ταῦτα ἠτ/σατο, 
ἀλλ' αὐτὸς μὲν ταῦτα ἕἔπραττεν, ὥστε συντηρῆσαε 
τὴν θείαν ἐντολὴν xal «by ἐχθρὸν εὐεργεσίαις ἀμεί- 
Ψασθα: * εἰ δὲ τὸ ὑθριζόμενον δίκαιον παρώξυνεν εἰς 
ἐκδίχησιν τὸν χριτὴν, οὐχ ἔτι ἂν εἴη ἀποδεχομένου 
τῆς προνοίας τὰ χρίµατα τοῦ πρὺς «hv ἑκδίχησιν 
ἀχχιζομένου καὶ μὴ τεθηπότος τε xal ἀνυμνοῦντος 
τοῦ χριτοῦ τὸ ἁδέχαστον. Τὸ μὲν εὐεργετεῖν xot ζη- 
τεῖν ἅμα τιµωρίαν λαδεῖν παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀσύμδα- 
τὀν τε xai φρενὸς συγχεχυµένης χαὶ πρὸς ἑχάτερον 
τῶν ἑναντίων ἐπιῤῥεπῶς ἐχούσης, xal πρὸς µαταιό- 
«11a διαλνούσης τὸ χέρδος τοῦ χατορθώµατος ’ τὸ δὲ 
τὴν εὐεργεσίαν τῷ ἀμνγπσικάχῳ τῆς γνώμης xoi τῇ 


nostro qui in colis [est], tendentis est ad perfectio- Ώ συµπαθείἰᾳ τοῦ ὁμοφυοῦς, xal διὰ τὴν ἐντολὴν καὶ 


nem virtutis : eL non iste libenter castigationem con- 
templatus esset inimici, nedum quid sumere querat; 
Deo autem judicante et rationes exigente ab eo qui 
injuriam intulit, ejusdem esset et erga Deum pietatis 
non rationes exigere a judice, nec erga judicium 
stoinachari, 


Alterum. igitur illius, congeres, signifleatum ac 
talem nos theoriam transmittit: reliquum vero quod 
significat, congeres, ei detrahes, et liberabis a car- 
bonibus odientis caput, talem verborum vim osten- 
derit forte; benefaciens, ait, et bona retribuens 
inimico, depascentes carbones et citius absumpturos 


*5!* Rom. xu, 19. 


at— n 


διὰ τὸ ὁμοιωθῆναι τῷ Πατρὶ ἡμῶν τῷ ἐν τοῖς obpa- 
vote, τοῦ φθάσαντός ἐστιν εἰς τὸ τέλειον τῆς ἀρετῆς; 
xai οὐχ ἂν οὗτος ἡδέως τιµωρίαν θεάσαιτο τοῦ 
ἐχθροῦ, μή τι γε λαθεῖν ἐπιδητήσει ' θεοῦ δὲ χρίνον- 
τος χαὶ τὰς εὐθύνας ἀπαιτοῦντος τὸν ἠδιχηχότα, τῆς 
αὐτῆς ἂν εἴη φρενὸς xai θεοσεδθείας μὴ λογοθετεῖν 
τὸν χριτὴν, μηδὲ πρὸς «hv χρίσιν δυσχεραίνειν. 

Τὸ μὲν οὖν ἕτερον τοῦ, Σωρεύσεις, σημαινόµενον 
πρὸς τοιαύτην ἡμᾶς θεωρίαν παραπέμπει ΄ τὸ δὲ λοι- 
πὺν ὃ σηµαίνει, τὸ, ἑτισυνάξεις, xal περιέᾶοις, xai 
ἁπα.]1άξεις τῶν ἀνγθράχων τὴν τοῦ μισοῦντος 
x&gaAh, τοιαύτην ἂν τὴν τῶν ῥημάτων δύναμιν 
ὑποδηλώσῃ; Εὐεογετῶν , qnot xai ἀγαθύνων τὸν 
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ἐχθρὸν, τοὺς κατανεμομένους ἄνθραχας καὶ θᾶττον A ejus caput, nisi quis ab eo abstulerit et liberatio- 


ἂν διαφθεροῦντας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ἂν pf) τις αὐ- 
τοῦ ἀφαιρήσηται χαὶ τὴν ἁπαλλαγὴν μεθοδεύσῃ, μέγα 
«b Κέρδος καὶ ψυχικής σωτηρίας πρόξενον εὑρήσει. 
Αναχαλούμενος γὰρ τὸν πλησίον τῆς σωματικῆς 
παὶ μᾶλλον διαδαινούσης εἰς τὴ» Ψυχὴν βλάδης καὶ 
ἁπωλείας πρὸς τὴν τοῦ Δεσπότου µίµησίν τε xal 
ὁμοίωσιν ἀνατρέχει’ ψυχἠν γὰρ ὁ σώζων, φησὶν, ὡς 
ὁ χτίσας αὐτήν. Πῶς δὲ διὰ τῆς εὐεργεσίας σννάγον» 
ται xal ἀποσύροωνται τῆς φιλαπεχθήμονος οἱ ἄνθρα- 
χες χεφαλῆς; Διότι τροφῇ καὶ ποτῷ δεξιούµενος xal 
ἁπλῶς εὐερχετούμενος ὁ ἐχθρὸς, εἰ καὶ μὴ δι αὐτὸ 
πὸ χαλὸν, ἀλλά Ύε διὰ τὴν οἰχείαν εὐπάθειαν xal 
ἁπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, παύεται μὲν οὗτος τῆς 
ἔχθρας, ἑξίσταται δὲ τῆς ἐπιδονλῆς ΄ καὶ κατὰ µι- 


nem paraverit, magnum emolumentum et anima sa« 
lutem procurans inveniet, Revocans enim proxi-- 
mum à corporeo et magis (ransgrediente in ani- 
mam damno et perditione, ad Domini imitationem 
et similitudinem recurrit; animam enim salvans, 
ait, sicut qui creavit illam. Quomodo autem per be- 
neficentiam congregantur et abstrahuntur ab ini- 
mico carbones capite? Quia cibo et potu donatus 
et simpliciter beneflcio affectus inimicus, et si non 
per ipsum bonum, at saltem propter propriam be- 
ne(lcii experientiam et fruitionem bonorum, desi- 
nit quidem iste ab inimicitia, εἰ desistit ab insi- 
diis; et seusim resipiscens ab affectu, et eau). que 
est in cogitationibus per inimicitiam inflammatio- 


xpbv ἀνανήφων τοῦ πάθους , xat τὴν ἐν τοῖς λογι- B neni et excandescentiam deponens, ad amorem ct 


σμοῖς διὰ τῆς ἔχθρας πύρωσαίν τε xat φλεγμονὴν ἆπο- 
«ιθέµενος, ἐπὶ τὸ φιλεῖν καὶ στέρχειν καὶ εἰδέναι τὸν 
εὐεργέτην ἐλεύσεται» χἀχεῖθεν χατὰ μικρὺν ἑνεθι» 
οθεὶς γλῶσσαν φεύγειν διάδολον, xal ol, ὁ πληαίον 
ἔργοις βλάδην ὀφίσταται, τῆς ἀρετῆς ἑραστὴῆς ἀπο- 
χαθἰσταῖαι. Καὶ τίς ἂν ἐπιζητήσειε τοῦ φωμίζειν 
καὶ ποτίζειν τὸν ἐχθρὸν, ἀντιμισθίαν ταύτης µεί- 
(ova ; τέ δὲ ταύτης ἐπιχερδέστερον; El δὲ μετὰ 
τοχαύτην εὐεργεσίαν, τῆς µοχθηρίας χαὶ φανλότη- 
«ος ὁ εὐεργετούμενος οὐχ ἐθέλει µεθίστασθαι, θηρίον 
μὲν ὃν εἴη ὁ τοιοῦτος, ἀντὶ τοῦ µετέχειν ἀνθρωπί- 
νῆς φύσεως. Σὺ δὲ οὐδὲν ὅμως ἔλαττον τοὺς χατα- 
6οσχοµένους αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ἄνθραχας τῇ τε γνώ- 
μι xai τῇ σπουδῇ ἀπεσώρευσας xal ἀντιμισθίαν 


οὐδὲν ἔλαττον ἔσχες' οὐδὲ τὸν χαραχτῆρα παρ) οὐ- C 


δὲν παρεχάραξας, ὃς τὴν πρὸς τὸ θεῖόν σε συνῆπτεν 
ὁμοίωσιν » ἐχεῖνος δὲ φέρων ὅλον ἑαυτὸν, τῷ xola- 
στηρίῳ καὶ ἀσδέστῳ πυρὶ ἑναπέῤῥιψεν. "Άνθραχες 
μέν τοι Ύε τισὶ παρελήφθησαν αἱ ζωπυροῦσαι καὶ 
ἀναθάλπουσαι τὸ ἡγεμονικὸν ἐργασίαι τε χαὶ παραι» 
νέσεις, xal τὸν πολὺν τῆς ἔχθρας χειμῶνα εἰς εἰρη- 
νιχὴν γαλήνην μεταδάλλουσαίτε χαὶ διαλύουσαι' οὓς 
Φασιν ἐπισωρεύων ὁ εὐεργετῶν τῇ τοῦ δνσμενοὺς 
κεφαλῇ, xal τὴν νεκροποιὸν δι 


dilectionem et agnitionem benefactoria veniet; et 
inde sensim assuefactus linguam fugere convi- 
ciantem et quibus proxinus factis damnuim sustinet, 
virtuiis amator constituitur. Et quisnam quzrat 
cibandi et potandi inimicum remunerationem ista 
majorem ? Aut quid ea utilius ? Si autem post tantum 
beneficium, ab importunitate et vilitate beneficio af- 
fectus non vult desistere, bellua sane esset talis, ne- 
dum particeps esset humanz nature; tu vero nihilo 
tamen minus depascentes ejus caput carbones pru- 
dentia et zelo exacervasti, et remunerationem nibilo- 
minus haberes ; peque characterem ullo modo dc- 
levisti qui ad. Numinis te colligavit similitudinem ; 
illeautem ferens totum seipsum in supplicium et 
inexstinguibilem ignem injecit. Carbones tamen ali- 
quibus accepti sunt accendentes et exciiantes ani« 
inam operationes et admonitiones, et multain inimi- 
citi procellam in. pacificam quietem transferentes 
ei dissolventes ; quos, aiunt, congerens bencfactor in 
exacerbati caput, et mortilicam ita expellens inim:- 
citiam, et corroborans in dilectionem eum qui pati- 
tur, hune quidem magno et exitiali morbo liberavit, 

sibi vero eam quz exinde est felicitatem procuravit. 


αὐτὸν ἑλαύνων ἔχθραν, xai ἀναῤῥωννὺς εἰς ἀγάπην τὸν πάσχοντα, 


ἐχεῖνον τε μεγάλης καὶ ὀλεθρίας νόσου ἀπήλλαξδεν, ἑαυτῷ τε τὴν ἐχεῖθεν µαχαριότητα προεςένησεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NI". 


Πῶς vontéor tó elpnpévor παρὰ τοῦ θεοῦ τῷ 


Μωσεῖ, « Ιδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραώ,» 


QUAESTIO LIII [ a/. ΙΙ]. 


Quomodo intelligendum dicium a Dev Moysi : « Ecce 
dedi te deum Pharaoni ? » 


Edita a Maio, 1. c., p. 58. In verba Exod. vu, 4 seqq. 
Ἐκ τῶν κατὰ πόδας ῥημάτων ἡ τοῦ ῥητουµένου D — Ex subjectis verbis quzesiti interpretatio [infert] ; 


ἑρμηνεία ἐπάγει γάρ «Καὶ ᾽Ααρὼν ὁ ἁδελφός σου 
ἕσται σοι προφήτης ᾿ συ δὲ λαλήσεις πάντα ὅσα ἓν- 
τέλλομαί gov ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ἁδελφός σου λαλήσει πρὸς 
Φαραώ.» Ὡς οὖν ἐχρήσατο τῷ Μωσεῖ ὁ θεὸς ὑπηρε- 
τῆσαι ταῖς xazà Φαραὸ xol Αἱγυπτίων πληγαϊῖς, o0- 
τως ἐχρήάατο Μωσῆς τῷ Λαρών ' αὐτὸς μὲν προσ- 
τάσσων ὁ παρὰ θεοῦ προστασσόμµενος ' ὑπηρέτῃ δὲ 
χρώµενος πρὸς τὸν Gapad τῷ ἁδελφῷ. Καὶ διέσωζεν 
ἡ αρᾶξις kv τῷ ἀναλόγῳ τὸ ἀπαράλλακτον' ὡς γὰρ 
θιὸς πρὸς Φαραὼ διὰ µέσον Μωσέως οὕτως Μωσῆς 
πρὸς Φαραὺ διὰ µέσου ᾽λαρὼν εὰς θεοσηµείας bn- 
ετέλει. Ἐπέτασσεν ἐν τῇ ἑρὴμῳ Χωρὴθ τῷ Μωσεῖ 
ῥψαι τὴν ῥάόδον ὁ θεὸς, xaX μοτεβάλλετο εἰς ὄφιν : 


addit enim : « Et Aaron frater (μας erit tibi propheta ; 
tu vero loqueris omnia quzcunque precipio tibi. 
Aaron autem frater tuus. loquetur ad Pharao- 
nem : » Sicut igitur usus est Moyse Deus ut mi- 
wistraret contra Pharaonem et /Egyptios plagas, ita 
usus est Moyses Aarone ; ipse jubens a Deo jussus ; 
ministro autem utens ad Pharaonem fratre. Et ser- 
vavit actos in analogo omnimodam similitudinem » 
ut enim Deus Pharaoni per intermedium Moysen, 
ita Moyses Pharaohi per intermedium Aaron divina 
portenta mandavit. Precepit in deserto Horeb 
Moysi ut projiceret virgam Βου et in draconem 
lignum formatum est | et simpliciter quecunque 


-- 
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Moyses jubeba(er signa operari, oinnia Moyaes A ἐπέτασσεν tidlw κατὰ πρόσωπον Φαραὼ τῷ ᾿Λαρὼν 


proponens et in manum mittens fratri, per hunc 
jussa mirabiliter operans perficiebat. lta manife- 
stum est quid significet illud: « Ecce dedi ie deum 
Pharaoni. » 


ὁ Μωσῆς ῥίψαι τὴν ῥάδδον, καὶ εἰς 6páxovta τὸ ξό- 
λον ἐζῳοπλαστεῖτο. xai ἁπλῶς ὅσα Μωσεῖ χατεπι- 
στεύετο τερατουργεῖν, πάντα Μωσηῆς παραθέµενος 
καὶ ἐγχειρίσας τῷ ἁδελφῷ, δι ἐκείνου τὰ mpos- 


τεταγµένα θαυματουργῶν διαπέραινεν * ὥστε Φανερὸν γέγονε τί ποτε βούλεται δηλοῦν τὸ, « Ἰδοὺ δέδωχά σε 


θεὸν Φαραώ. » 


QUAESTIO LIV [αἱ. LilI]. 
Quomodo intelligendum apostolicum dictum : « Si 
invicem mordeiis et comeditis , videte ne «b invi- 
cem consumamjini, » et huie cenneza ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NA', 
Πῶς νοητέον τὸ ἁποστολικὸν ῥητὸν, « Εἰ δὲ 41. 
14 Jove δάκνετε καὶ xacecOlece, B Aéxere μὴ 
ὑπ' ἀ 1λή.λων ἀνα λωθῆταρ καὶ τὰ τούτῳ συν- 
"nupéra, 


Edita α Maio, 1. c., p. 58-60. ]n Gal. v, 15. 
Sunt viri sacri apoestolicorum dicterum in pro- B — Eiclv ἄνδρες ἱεροὶ τῶν ἀποατολικῶν ῥημάτων thv 


fundo reconditum sensum gratiam babentes reve 
landi, quibus propositum aperitur dictum : quorum 
theoriam accipienteg et ut tu intelligas iuum circa 
hzc studium jaboriosum nebis suadet (eurare) ; 
neque $i quid aliud scaturit. Pauli dictorum negli- 
gemus derivare. Cum enim dixisset cujus lingua 
sapclissimi Spiritus organum : « Vos in libertatem 
vocali estia, fratres, » εἰ docuisset mon subjacere 
servituti circumcisionis gratiw filios, neque valde 
gravi et difficili ad portandum jugo legis continere et 
affligi debere, ne libertatem sibi quoque aliorum 
«ut non oportet agere donari putarent, et eccasio- 


nem -ibertatis injuriam facerent libertatis subse- 


cantes carni et passionibus quacunque carnis gere 
minant et nascuntur. Propterea adjunxit : 
per charitatem servite invicem, » quasi ( diceret ) : 
Revocati estis a servitute dura iu inexpectatam et 
beatam libertatem, (ugite carnis dominationem per 
quam vobis aggravatur servitus, neque ejus subjacet 
legibus. Carnis vero servitutem manifestum mul- 
tarum quoque aliarum passionum et maliti:e crea- 
tricem et artificem [esse] et machinatur vastare vit- 
tutis et libertatis decorem. [Sed et] amorem conatur 
humanis mentibus expellere. Ut igitur, ait, reliquas 
usque nequitiz insurrectiones practeream, qua geni- 


mina carnis et carnalis sunt sensus, bis inde venien- . 


tibus insidiis et plagis contra vos, mortifico, inquam, 
amori, fortiter repugnale, neque ut transitum repe- 
riat in vobis auimam occidenti huic peceati telo 
pretextum aliquem prebelte. Hoc autem erit forte 
non operosum neque difficile perfectu, sed et facile ct 
salvificum ; si enim per charitatem servitisinvicem, 
omne felum ποσα] contra vos jaetum inefílicax 
erit ; in scutum enim offendens ejusdem erga iuvicem 
sensus et amieitiz, et tortum frangitur et repulsum 
in imbellem decidet ictum, ac simul jacientem eo 
quo par est pudore unplet ; quis erga invicem per cba» 
ritatem servitus illud qua desuper esLassecurat auxi« 
lium et puram et beatam operatur libertatem pec 
eam qua in invicem est pacem, ei insubsiantia- 
tam pacem Domiuum nostrum Jesum Christum 
vestris inhabitare faciens cordibus. 


« Sed C 


ἐν τῷ βάθει τεθησαυρισµένην διάνοιαν, χάριν ἔχον- 
τες ἀνακαλύπτειν, ol; τὸ προχείµενον ἀναπτύσσετα 
ῥητόν * ὧν τὴν θεωρίαν ἀποδεχόμενοι xai σὸ συνεῖναι 
τὸ περὶ ταῦτά σου φιλόπονον ἡμᾶς ἀναπείθει * οὐδ' 
εἴ τι ἄλλο πηγάζει τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων ὑπερ- 
οψόμεθα ἀποῤῥύαασθαι, Εἰπὼν γὰρ, οὗ ἡ γλῶσσα τοῦ 
φαναγχίου Ἠνεύματος ὄργανον, ε Ὑμεῖς ἐπ) ἑλευθερίᾳ 
ἐχλήθητα, ἀδελφοὶ, κ καὶ διδάξας ὡς οὐχ ὑπόκειταε 
δουλείᾳ περ'τομῆς τὰ τῆς χάριτος τέχνα, οὐδὲ τῷ 
πολυµάχθῳ xat δυσεξανύατῳ ζυγῷ τοῦ νόµου αυν- 
έχεσθαι xal ταλαιπωρεῖσθαι χεχρεώστηχεν, ἵνα ud 
τὸν ἐλευθερίαν αὐὗτοῖς xai τῶν ἄλλων ὅσα μὴ δεῖ 
πράττειν χαρίζεσθαι νομιαῦσε, xat τὴν ἀφορμὴν τὶς 
ἐλευθερίας ὕδριν ποιῄσωνται τῆς ἐλευθερίας ὅπο- 
χάπτοντες ααρχὶ xal πάθεσιν, ὅσα τῆς σαρχὸς, ἆπο» 
6λαστάνει καὶ φύεται. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, « Ἁλλὰ 
διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλαις * » olov, Ἂν- 
εχλήθητε δουλείας χαλεπῆς εἰς ἆἁ προσδόχητον xal µα- 
xaplav ἐλευθερίαν, φεύγετα τῆς σαρχὸς τὴν ἑπιρά- 
τειαν, δι ἧς ὑμῖν βαρύνεται ἡ Δονλεία μηδὲ ταῖς 
ἐχείνης καταχλίνεσθε νόµοις. Ἡ δὲ τῆς σαρχὸς ὅδου- 
λεία δΏλον ὡς πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων ἐστὶ παθῶν xai 
χαχίας δημιουργὸς xal τεχνῖτις, xaX ἀαμηχανᾶται 
λυµαίνεσθαι τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ἐλενθερίας τὸ κάλ- 
λος ᾽ ἀτὰρ óf, χαὶ τὴν ἀγάπην ἐπιχειρεῖ εῶν ἀνθρω- 
πίνων φυχῶν ἀπελαύνειν, "Iva τοίνυν, Quat, τὰς ἅλ- 
λας τέως τῆς κακίας ἑπαναστάσεις ἑάσω, al γενν{- 
µατα τῆς σαρχὺς xai παῦ σαρχιχοῦ χαθεστήχασι 


p θρονήματος, πρὸς ταύτην τὴν ἐχεῖθεν ἑρχομένην ὁπι- 


6ουλὴν καὶ πληγὴν καθ) ὑμῶν, τὴν νεκροποιοῦσαν 
λέγω τὴν ἀγάπην, γενναίως ἀνταγωνίσασθε, μηδὲ 
πάροδον εὑρεῖν àv ὑμῖν τῷ Φφυχοφθόρῳ τούτῳ τῆς 
ἁμαρτίας βέλει πράφασἰν τινα παράσχητε. Touto δὲ 
ἔσται πως οὐκ ἐργῶδες οὐδὲ χαλεπὸν ἀνύσαε, ἀλλὰ 
καὶ ῥᾷδιον xa οωτήριον» εἰ γὰρ διὰ τῆς ἀγάπης 
δουλεύεις ἀλλήλοις ἅπαν ὅπλον πονηρίας καθ ὑμῶν 
βαλλόμενον ἀπραχτήσει’ τῷ θυρεῷ γὰρ ἐμπίπτον τῆς 
[iv] ὀλλύλοις ὁμονοίας τε [χαλ] φιλίας, καὶ θἄττον περι- 
θραύσται, xat ἀποχρουόμενον εἰς χωφὴν διαπίπτει 
βολίδα, μετὰ τοῦ χαὶ τὸν βάλλοντα τῆς προσηκού- 
σης αἰσχύγης ἀναπλῆσαι  ἐπείπερ ἡ πρὸς ἀλλήλους 
διὰ τῆς ἀγάπης δουλεία, τὴν ἄνωθεν ἁῤῥαδωνίδεται 


συμμµαχίαν, καὶ τὴν καθαρὰν xai µαχαρίαν καταπράττεται ἑλευθερίαν διὰ τῆς àv ἀλλήλοις εἰρήνης, 
xai την ἑνυπόστατον εἰρήνην τὸν Κύριον ἡμῶν "Inaoov Χριστὸν ταῖς ὑμῶν ἑγκατοικίξουαα καρδίαις. 


Deinde adjicit el legis summam esse diligere sicut 


Εἶτα κροστίθησιν ὅτι καὶ νόµου κεφάλανόὀν ἐατι tb 
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&,1zdv ὡς ἑαυτὸν τὸν πλησίον: 
ἀγάπης τὸ ὑψηλὸν καὶ ὠφέλιμον, ἱεροῖς τε ἑνθυμή- 
µασι χατασκευάζων xal ἐπιδειχνύων. Καὶ διὰ τῶν 
παρεποµένων δὲ ἀνθρωπίνων τῷ βίῳ παραστῄήσας, 
ἐπισφίγγει καὶ συγχροτεῖ τὴν διδασκαλίαν * ἐπεὶ γὰρ 
ὁ πολὺς ἄνθρωπος 00 τοσοῦτον τοῖς νόµοις καὶ ταῖς 
ἀπειλαῖς at τῷ µακρῷ χρόνῳ τὰς χολάσεις ἐπιφέρουσε 
σωφρονίζεσθαι θέλει, ὅσον ἀπὸ τῶν ὁρωμένων va xol 
ἐπιχήρων καὶ τὴν τιµωρίαν δειχνύντων ἐγγίζουσαν, 
οὐδὲ τὴν ἀπὸ τούτων παραΐνεσιν ἀποτρέχει" διὸ µο- 
γονουχἰφησιν' Et µήτε ὁ τῆς ἐλενθερίας ὑμᾶς δυσω- 
mel πόθος, ήτο "b «ἀπὸ τῆς εἰς ἄλλονς δουλείας 
παραχαλεῖ κέρδος, μηδ' ὅτι τοῦτο μὲν ἐπιθυμία τοῦ 
πνεύματος, τὸ δ᾽ ἑναντίον ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, pmo 
ὅτι πλήρωμα νόµου tb τῆς ἀγάπης κατόρθωμα, ἀλλὰ 


χἂν γοῦν τὴν κατ ἀλλήλων φθορὰν xat ἁπώλειαν εὖλα- P. 


θήθητε’ τὸ γὰρ ἀλλήλους δάχνειν καὶ χατεσθίειν φθόνῳ 
τε [καὶ] διαδολαῖς xal ταῖς συκοφαντίαις ἐξ ὧν xal 
ὁ φθόνος παῤῥησιάζεσθαι, πῶς οὐχ ἂν αἴη βδελυκτόν ; 
πῶὼς ὃ o0 φευχτόν; πῶς δ' οὐχὶ καὶ χωρὶς παραινέ- 
σεως ἁἀποτρόπαιον: Aib δεῖ φυλάττεσθαι μὴ διαπε- 
«dw tj; ἀγάπης᾽ τὸ γὰρ ταύτης ἀποῤῥυῆναι εἰς 
µάχας ἑστὶ xai στάσεις xal ἔριδας καταποθῆναι, xat 
xat' ἀλλήλων ὀπλίξζεσθαι παρασχενάζει, τὰ ὃδ τὴν 
φθορὰν ὑμῶν καὶ ἀπώλειαν αυγκατασχευάζει. Καὶ 
δχόπει ὅπως τὴν ἀγάπην ἐνταῦθα παρέδαλε χαίτοι 
τὴν τῆς περιτομῆς ἀποθέτησιν ὁ λόγος αὐτῷ προηγου- 
µένως εἰσηχεῖςο, Kal «αύτης. αὑτῷ τῆς σπουδῆς 
προχειµένης, τὸ τῆς ἀγάπης ἀγαθὸν ὅμως τῇ προ- 
θέσοι συνδιαπλέκεται. Διὰ τί; "Iva μὴ πρὸς ἀλλήλους 
διισταµένων τῶν περιτομὴν σεμνολόγηµα ποιουµέ- 
νων, xai οἷς ἡ τοῦ Παύλου παραίνεαις ἐγζγόνει 
κραίττων στάσεαι xai φιλονβιχίαις xal ἔρισι συγχατα- 
µερίσωσιν ἑαυτούς * δι’ ὧν τὸ ὑπ᾽ ἀλλήλων δἀχνασθαι 
καὶ κατεσθίεσθαι θἄττον συνεπόµενον ὁρᾶται : ὧν, 
τὴν ἁπαλλαγὴν αὐτὸς ἄριστα φιλοσοφῶν παρά γε 


ἐμοὶ κριτῇ, εἴη καὶ τοὺς πλησιάζοντας συμφιλοσοφεῖν, 


ὁάσκων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΕ’ 


Hác ὁ lepóc χρησμὸς ὥσπερ ἐστὶ κρείττω» αἰείας 
ἀπάσης, οὕτω p δειχθείη ταύτης dxpoc és 
Ἄαστος ' ὡς, « Ἁμὴν, ἁμὴν «λέγω ὑμῖν», gnclxr, 
ὅπου ἂν κηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο, Aa- 
Ἰηθήσεται xal ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς prnaó- 
cvrov αὐτῆς; » El. μὲν γάρ τις Εὐαγγέλιον 
αὐτ]ν εἡν πρᾶξιν 
σχίας ob δοχεῖ φεύγειν alcíay * ἂν δὲ cim ὅλην' 
Γραφὴν τῶν συνταξαµένων 9 αθητῶν τοῦ διδα- 
σχἀ Ίου xal κοινοῦ Σωτῆρος ὑπερφυῇ ἔργα καὶ 
πο.λιτεύματα, οὐδὲ τοῦτο νομίζεται σώξειν τὸ 
ἀχάλουθον' οὕπω γὰρ ταῦτα τοῖς γράμµασι 
αρατζάθειτο. 


AD AMPHILOCHIUM 


θείη τῆς vvraixóc, ἆδο.ς- D 


QUESTIO LIV, Lv. 394 


5 - . * 
καὶ ταύτης τῆς Α seipsum proximum : et hujüs dilectionis sublimita- 


lem et utilitatem sacris et ehthymematibus astruens 
et demonstrans. Et per ea que sequuntur homi- 
num vitam comprobans, stringit et concludit doctri« 
nam; quia enim plerique Itomines non tantum legi - 
bus et minis quz diuturno tempore castigationes 
inducunt sapientes fleri volunt quantam iis quz vi- 
dentur et contingentibus et Ρῷπαπι monstrantibus 
propinquantem, neque eam ab ístis exhortationem 
pretereurrit. Ideo. quasi dieit : SI neque libertatis 
vos movet desiderium, neque servitutis in invicem 
provocat emolumentum, neque quod istud quidem 
desiderium sit spiritus, contrarium vero deside- 
rium carnis, neque quod plenitudo legis dilectionis 
egregium opus, at saltem mutuam perditionem et 
exitium reveremini. Invicem enim rmordere οἱ con- 
sumere invidia et calumniis et detractionibus unde 
et invidia indulgere, quomodo non esset abominan- 
dum? quomodo non fugiendum? quomode non et 
absque hortatione vitandum? Ideo oportet cavere 
ne quis excidat charitate. Ab hacenim avelli in ρα- 
gnas et seditiones et contentiones est jmmergi et 
contra invicem arma struit, hzc vero perditionem 
vestram et ruinam parant. Et vide quomodo chari- 
tatem illuc injecerit, licet circumcisionis destitu» 
tionem sermo ipei potissimum induceret. Et hoe 
ipse studio proposito, charitatis tamen bonum pro- 
posito simul implectitur. Quare ? Ne ad invicem dis- 
sentientibus ii$ qui circumcisionem gloriosam sibi 
ducebant et iis quibus Pauli exhortatio erat melior, 
sedilionibus et invidiis el contentionibus scinderent 
in partes seipsos. Unde illud : Ab invicem mor- 
deri ct comedi citius securum videtur.,Quorum amo- 
tionem ipse optime philosophans, me quidem judice, 
esset el proximos simul philosophari ut actu ita et 
sermonibus erudiens. 

ὥσπερ τῇ πράξει, οὕτω χαὶ τοῖς λόνοις ἐχδι- 


QUAESTIO LV [αἰ. ΕΥ]. 


Quomodo sacrum oraculum ut. est melius. accusa- 
lione omni , ita et demonstretur huic inaccessum ; 
nempe : « Amen, amen. dico vobis, aib , ubicumque 
praedicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur et quod 
hec fecit in memoriam. ejus? Si quis enim Evange- 
lium ponat ipsum factum mulieris, iusipientie non 
videtur effugere crimen. » Si vero totum Scripturam 
componentium discipulorum magistri et communis 
Salvatoris excellentia opera εἰ administrationes , 
neque id putatur servare consequentiam : nondum 
entm hgc Scriptis mandata erant. 


* 


Edita a Maie, |. ε., p. 60-61. In. Matth. xxv, 19, 


T$ μὲν οὖν σὺν διαπὀρηµα δριμύτερον ἐπελθεῖν 
τοῦτο, οὐδὲν δ’ ἑργῶδες, οὐδὲ πολλῆς προσοχῆς δεό- 
μενον 4ó τε ἀχόλουθον ἐν τοῖς προχειμένοις θύψοις 
συνιδεῖν λογίοις, xal τὸ πολλῷ καθεστᾶναι μεῖζον, ἢ 
ἁδολεσχίας εἰσπράττεσβαι πρόφασιν, Πρώτον μὲν 
TÀp εἰ καὶ µήπω τὰ Εὐαγγέλια συνεγέγρακτο, ἀλλ᾽ 
οὖν ἀγράφῳ λόγῳ αἱ θεουργίαι τοῦ Ἰησοῦ, rást 
Τεριηγγέλλοντο. Εἰ δὲ καὶ ποὺ γενέσεως ἕχαστον 


Tua etgo difficultas subtilior quidem aditu ista 
nihi! autem operosum, nee multa applicatione iadi- 
gens sequela is proposita divinis est conspicere ora- 
culis et multo atabilire majus quam insipientiz iuge- 
rere prastextum. Primum enim etsi nondum Evange- 
lia scripta, erant, certe igitur non scripto verbo di- 
vinze operationes Jesu omnibus circumnuntiabantur. 
Si vero. ct ante ortum unumquodque ipse est clare 
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PHOTII IPATRIARCHA ΟΡ. 


noscens , quid lmpedil ipsum. Evangelia, quz post A αὐτός ἐστιν ὁ σαφῶς εἶδως, vl χωλύει αὐτὸν Eba- 


non multum tempus et Scripturam  exceptura 
erant? Ubiuam itaque inveniam locum incohzren- 
us in quibus dictum est τε Ubicunque predicatum 
(uerit Evangelium hoc, dicetur et quod hec fecit ? » 
Si vero Evangelium ipsam piam actionem quis pu- 
taverit mulieris, neque sic ipsis ullo modo insi- 
plentie adhzrebit macula. Non enim sinpliciter 
"dizit : « Ubicunque praedicatum fuerit, dicetur, » sed 
« Ubicunque przdicatum fuerit, in memoriam ejus 
dicetur ;» id est gloriam ipsius perennem suscitabit, 
et ubique admiratum circumsonabit amoris divini 
testimonium. Memoriam enim sacra Eloquia solent 
accipere pro laudibus praeclare, et gloriam subindi- 
care florentem et cum temporis cursu vigentem. Ut 


χέλια, & μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον xat τὴν Γραφῆν ἔμελ- 
λεν ἀναδέξασθαι; "Doce ποῦ ἂν εὗροι μὲν χώραν κὺ 
ἀσυνάρτητον àv οἷς εἴρηται” « Ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦτο, λαληθήσεται χαὶ Ó ἐποίησεν αὕτη» * 
Ei δὲ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὴν εὐσεθοῦσαν πρᾶξν τις 
ἐννοήσει τῆς γνναιχὸς, οὐδ' οὕτως αὐτοῖς οὐδαμὼς ὁ 
τῆς ἁδολεσχίας προσάψαιτο μῶμος. O0 γὰρ ἁπλῶς 
ἔρη, « Ὅπου ἐὰν χηρυχθῃ, λαληθήσεται, ἀλλ᾽ 
« Ὅπου ἐὰν χηρνυχθῇ, εἰς μνημόσννον αὐτῆς λαλη- 
θήσεται΄ » τουτέστι δόξαν αὐτοῖς εἰς µνηµόσννον 
αὑτῆς ἀείμνηστον ἀναατήαει, sal πανταχοῦ θαυ- 
µαζόμενον περιηχήσῃ τὸ φιλόθεον. Τὸ γὰρ µνηµό- 
συνον τὰ lepk Λόγια εἴωθε παραλαμόθάνειν ἐπὶ 
ἑγχωμίων λαμπρῶς, xai δόξαν ὑποδηλοῦν ἀνθοῦσαν 


illud :« In memoriam seternam erit justus **. » Et : B καὶ τῷ τοῦ χρόνου δρόµῳ συναχμάζουσαν᾽ ὡς τό. « Εἰς 


« Periit memoria eorum cum sonitu **; » et talia 
multa. Recte vero gloriam inducit, mulieris san- 
ctum factum proclamat ; cum enim illi vituperium 
et maculam imprimerent Deum amanti [δοίο $a- 
pientis meretricis et per increpationem ipsam age . 
rent, ea de eausa Salvator aliis przetermissis quz 
propositum consecuta sunt factum, laudem premi- 
sit et gloriam, celebritatem facti ubique pervulgan- 
dam. Oportebat enim eorum quibus illi acerba huic 
partiebantur increpantes et animam confundebant, 
contrariis hortari et recreare, et sensum ketum illi 
et exsultantem restituere, simul vero et przeipita- 
tionem accusantium frenare. Quasi : Apud vos cri- 
minatieuibus subjectum factum proclamans Salva- 
toris sermo, non tantum est absolutus ab omni 
crimine, sed et ubique przdicabitur, ex meretriciis 
germinibus florem prudentia eliciente speciosum et 
imnmarcescibilem, δὲ admirabilem sensum demon- 
sirabit, et sublimiorem quam pro femina cogitatio- 
nem accepisse, Deum novisse el sacrificiis divino 
instinctu coluisse, quem bumana forma circum- 
tegebat. Ideo et fines terrae videbuntur beatitudinem 
illi donare et laudes. 


QUJESTIO LVI [4l. LV]. 
Quemnam sensum est consequens. et irreprehensibile 
investigare et intelligere per Davidica verba dicen- 
liu ; « Tibi soli peccavi et malum coram ie feci, ut 


μνηµόσυνον αἰώνιον ἔσται 6[xatoz* » xal* « Απώλετοτὰ 
μνημόσννον αὐτοῦ μετ) Ίχου » xal πολλὰ τοιαῦτα. 
Εἰχότως δὲ δόξαν ἐπάγχει, τὴν τῆς γυναιχὸς ἱερουργίαν 
προαγορεύει « ἀπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι φόγον καὶ μῶμον 
ἐπέτριδον τῇ φιλοθέῳ πράξει τῆς σώφρονος πόρνης 
xai δι’ ἐπιτιμήσεως αὐτὴν Ίγον, τούτου χάριν Ó Σω. 
the τὰ ἄλλα παρεὶς ἃ τῇ προχειµένῃ συνείπετο πρά- 
ξει, τὸν ἔπαινον ἀντέθηχε χαὶ τὴν δόξαν, τὸ περι: 
ώνυμον τῆς ἐργασίας πανταχοῦ διαπλωθῆναι. Ἔδει 
γὰρ οἷς ἐπεῖνοι τὸ σχυθρωπὸν αὐτῇ χατεσχέδαζον 
ἐπιτιμῶντες xal τὴν quyhv συνέχεον, τούτων τοῖς 
ἑναντίοις παρακαλεῖν, xai ἀναχτᾶσθαι, xai τὸ φρό- 
γηµα χαῖρον αὐτῇ xax ἀγαλλιώμενον ἀποχαθιστάνειν, 
ἅμα δὲ καὶ τὴν προπέτειαν τῶν αἰτιασαμένων &va- 
χαιτίζαιν ' μονονουχὶ τὸ παρ) ὑμῶν αἰτίαις ὑποδαλ- 
λόμενόψ ἔργον ἀναδοῶν ὁ σωτήριος Aóyoc * ὡς o 
µόνον ἑστὶν ἀπολελυμένος πάσης αἰτίας ἀλλὰ xol 
πανταχού γηρυχθῄσεται, τῆς kx πορνιχῶν βλαστη- 
µάτων ἄνθος αωρροαύνης ἀνασχούσης ὡραῖόν τε καὶ - 
ἁμάραντον, xqi θανμασίαν τὴν γνώμην ἐπιδείξει, 
xaX ὑψηλοτέραν f] κατὰ γυναῖχα φρόνηµα λαθεῖν Gaby 
ἐπιγνῶνα: χαὶ θυσίαις θειάσαι, ὃν fj ἀνθρωπίνη μορφὴ 
περιέστελλε * διὸ xal τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
ὀφθήσεται τὸν μακαρισμὸν αὐτῇ δωροφοροῦντα ausi 
τὰ ἑγχώμ.ια. 
EPOTHZIZ Να. 


Τίνα voor ἐστιν ἀκόλουθον xal ἀδυσφήμητον 
ἀνιχνεῦσαι καὶ κατατοῆσαι διὰ τῶν Δαυϊδικῶν 
ῥημάεων Asyórtow, « Σοὶ µόνφ ἤμαρτον καὶ 


justificeris in sermonibus. tuis ei viucas cum judi- D τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δι- 
caris ? » χαιωθῇς éx toic «Ἰόγοις σου xal γικήσῃς ἐν τῷ 
κρίγεσθαί c8 ; 
e Edita a Maio, |. c., p. 61 65. In Psal. 1, 6. - 


Propria quidem difficultatis solutio et ad Davidi- 
cam sapientiam aptans id quod videtur deelarare 
verborum vel ad dissonantiam propensionem niajo- 
rem, talis : Non est responsio ad illud : « Tibi soli 
peecavi ; » illud : « Ut justificeris in sermonibus 
tuis, » eisi locum praecedenti propinquiorem obti- 
nuerit ; redderetur autem mogis proprie et sapien- 
tius, si certe ad ea qux ab initio praecedunt, rela- 
onem sumerentur habentia. Quale est τε Miserere 


s Psai ος, 4. 


*'. 
-. 
* 
^e 


? Psal. i5, T. 


Ἰδιάζουσα μὲν τοῦ διαπορήµατος ἐπίλυσις xat 
thv Δαυϊδικὴν σοφίαν χαταῤῥυθμίζουσα τὸ δοχουν 
ἀπεμφαίνειν τῶν ῥημάτων χαὶ πρὸς διαφωνίαν ἐπιῤ- 
ῥεπέστερον, τοιαύτη οὐκ ἔατιν ἀνταπόδοσις τοῦ, « Eol 
μόνν Άμαρτον, τὸ, « Ὅπως ἂν διχαιωθῇς bv τοῖς λό" 
γοις σου, » εἰ χαὶ τὴν τάξιν τοῦ προηγουμένου ἐγ- 
γυτέραν ἔλαχεν ' ἀποδοθείη δ᾽ ἂν οἰχειότερόν τε xal 
αυφώτερον, εἴ ye τῷ ἀπ᾿ ἀρχῆς προηγουµένῳ τὴν 
&vagopiy παραληφθείη παρεχόµενον * oloy, « Ἐλέη» 
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σόν µε, 6 θεὺὸς, κατὰ μέγα ἔλεός σου, xal xazk τὸ A mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam, 


πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειφον τὸ ἀνόμημά uou, 
ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἓν τοῖς λόχοις σου xax νιχήαῃ; iv 
τῷ χρἰνεσθαί as * » τὰ δὲ ἄλλα μεταζιλογίας ἔχοντα, οὐ 
περικὀψει τὸν εἰρμὸν οὔτε τῆς διανοίας οὔτε τῆς συντά- 
ξεως. Ποῖοι δ ἂν εἶεν λόγοι δι’ ὧν ὁ 860, ἑλεῶν δ,χαιοῦ- 
ται; € Ἡ λέγε σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου ὅπως δι- 
xau0085 * » xaX, ὅτι « Mh θελήσει θελήσω τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφειν αὐτὸν ἀπὸ ^c 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς xal Civ * » xal πάλιν. « Οὐ 
θέλω τὸν τοῦ ἀποθνήσκοντος θάνατον, ἀλλ' ἐπιστρέ- 
date καὶ ζήσεσθε. » 0ὗτοι γὰρ οἱ λόγοι διχαιόῦσι 
τὸν θεὺὸν, ἔργοις φιλανθρώποις βεθαιοῦντο; xat συµ- 
παθείας οἰκτιρμοῖς ἐχπληροῦντος αὐτούς. El γὰρ τῆς 
Δαυϊδιχης ἁμαρτίας xal µεταμµελείας τῷ χρόνῳ 
δευτερεύουσιν, ἀλλ᾽ οὖν τῆς ἐν τῷ Δαυῖδ προφητικῆς 
e) δευτερεύουσιν γνώσεω;. Ἐπεὶ καὶ αὐτὲς ὁ Ψαλ- 
p^ οὐχ ἔλαττον τὴν τοῦ Δανῖδ στηλογραφεῖ µετά- 
νοιαν xal ἐξομολόγησιν, καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς παραπτώ- 
µασιν ἔλεον f] τὴν ὑστέροις χρόνοις αἰχμαλωσίαν 
τοῦ 'lopar) προαγγέλλει' χαὶ ἑλέους ἀξιωθῆναι 
τούτους xai φιλανθρωπίας ἐν διατυπώσει τε χαὶ σχη- 
ματισμῷ δεοµένου προθεσπίἰζει, ἀχουτισθήσεσθαί τε 
ἁγαλλίασιν xal εὐφροσύνην προφητιχῇ χρησμολοχεῖ 
διαγνώσει, ἀγαλλιάσεσθαί τε ὁστέα ταταπεινωµένα 
xai πνεύματι ἡγεμονιχῷ στηριχθῆναι, xal ἀγαθυν- 
θῆναι θείᾳ εὐδοχί1 τὴν Σ.ὧν, ἀνοικοδομηθῆναί τε τὰ 
πεπορθηµένα τείχη xai χατηρειπωµένα τῆς Ἱερου- 
σαλἡµ. Τῶν Δανῖδ.κῶν τοἰνὺν ῥημάτων ἀνιὶ τοῦ σχη” 
µατίζεσθαι τῷ ὑπερθεθηχότι, τῶν τρόπων Ev εὖ- 
ὁτίας ἀλλήλοις συναπτοµένων, οὐδὲν, ὡς εἴρηται, στα. 
σ.ἀζον πρὸς τὴν ὀρθότητα xal σύνεσιν, τῶν προφη- 
τικῶν λόγων ἁπαντᾷ ^ ἐχχαλοῦνται γὰρ τὸ ἄνωθεν 
ἔλεος χαὶ τὴν εὐμένειαν, δι ὧν μᾶλλον fj δικαιο- 
σύνη διαλάµπει τοῦ θεοῦ χαὶ ἡ ἀλήθεια. Οὕτω μὲν 
οὖν ῥᾷόν ἔστι καὶ ἁταλαίπωρον συνορᾷ», ὅπως τε τὸ 
ἀμφισθητούμενον διὰ τῆς συγγενοῦς ἱερολογίας ἀν- 
εχαθάρθη χαὶ τὴν προφητιχὴν θεοσοφίαν xal ἀρετὴν 


et secundum multitudinem miserationum. tuarum, 
dele iniquitatem mean, ut justificeris.in sermoni- 
bus tuis et vincas cum judicaris **. ».Caera vero. 
medium tenentia, non scindent nexum neque. sen-. 
sus neque ordinis. Quinam autem essent sermones 
quibus Deus miserans justificatur? « Aut dic tu. 
primus peccata tua ut justificeris **; » et: « Nolo. 
mortem peccatoris, sed converti ipsum a via sua 
mala et vivere **. » Et. rursus : « Nolo morientis 
mortem, sed revertimini οἱ vivite ". » Hi enim 
sermones justificant Deum, factis humanis firman- 
tem et compassionis Jniserationibus  implentem 
illos. Si enim Davidico peccato et poenitentia. tem- 
pore posteriores sunt, at tamen iu David prophetica. 
non sunt posteriores scientia. Quia et ipse psalmus 
non minus Davidis insculpit poenitentiam et con- 
fessionem et super lapsibus misericordiam quam. 
posterioribus temporibus captivitatem Israel pre- 
nuntiat, et misericordia dignatos esse hos et liuma- 
nitate in typis et figura implorata divinitus przdi- 
cit, audiendam esse exsullationem οἱ letitiam 
prophetica pronuntiat cognitione, exsultaturaque 
ossa huimiliata et spiritu principali confirmanda et 
bonis asífüciendam divino beneplacito Sion, rewdi- 
ficandaque diruta monia et eversa Jerusalem. 
Davidicis igitur verbis, nedum fingantur trans- 
gresso, tropis recta invicem cobzrentibus, nihil, 
uldictum est, discedens a rectitudine et sensu 


6 Propheticorum sermonum occurrit ; invocant eniin 


superiorem misericordiam οἱ benevolentiam, per 
quas. magis justitia elucet Dei et veritas. Ita ergo 
facile est et haud infaustum.conspicere quomodo et 
ambiguum per allinem textum sacrum mundatum 
sit οἱ prophete divinam sapientiam et virtutem 
non adulterarit, neque aliquem ratiocinationibus 
injiciat turbationem quae a Deum decenti aliena sit 
proposito. 


οὐχ ivóUsucsv, οὐδὲ τ'»κ λογισμοῖς ἐμδάλλει δισταγμὸν καὶ τῆς θεοπρεποῦς ἀλλότριον ὑπολήφεως. 


Ἑτεὶ δὲ c5 μὲν Δαυϊρικὸν ῥητὸν ἱδιάζοντα τὸν 
καταρτιαμὸν εὑρίσχει xal τὴν εὐμάρειαν, slot δὲ 
xai ἄλλα πολλὰ τῶν λογίων τὴν αὐτὴν μὲν ζήτησιν 
ἀναδεχόμενα, οὗ διὰ τῆς ᾿αὐτῖς δὲ μεθόδου ἐπιλυό- 
μενα, ἄμεινον ἐπὶ τὴν χαθολικώτερον ταῦτα θέουρ- 


Cum vero Davidicum quidem dictum propriam 
connexionem invenial et bonam partitionem, sint 
et alia multa eloquia eamdem inquisitionem exci- 
pientia, non autem per eamdem methodum soluta, 
melius est ad magis eatholice hze divinitas ope- 


γοῦσαν xal διευθετίζουσαν ἀναδραμεῖν θεωρία», p) rantem et bene statuentem recurrere theoriam, et 


χάἀκεῖθεν ἀπὸ τῆς κοινῆς πάντων διαχρίσεως τὴν ἀχό- 
λουθον χαὶ ἱεροπρεπῆ διάνοιαν ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἐμ- 
φανῆ χαταστῆσαι. Ἔστι ὃ) οὖν ἃ τὸν αὑτὸν σχηµα- 
αισμὸν ὑποθάλλεται τῆς συνθέσεως χαὶ πρὸς τὴν αὖ- 
τἩν τοῦ λόγον δεῖται φυσικἠν ἀναπλωθῆναι χαὶ ἁσχη- 
µάτιστον ἱδιότητα, ὡς Ex πολλῶν ὀλίγα παραθεῖναι 
ταῦτα. «€ Αποστελῶ τὴν χεῖρά µου πατάξαι σε xal 
τὸν λαόν σου, χαὶ ἑχτριδήση ἀπὸ τῆς γῆς. 2 πρὸς 
τὺν Φαριὼ λέγει διὰ Μωσέως Κύριος * xal* « "Evs- 
χεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἑντείξωμαι ὃν σοι τὴν 
ἰσχύν µου, xai ὅπως διαγγελῆ τὸ ὄνομά pou kv xá- 
ση τῇ Υῇ * » χαὶ πάλιν’ «€ Ἐγὼ ἑδάρυνα τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ τῶν θεραπόντων αὑτοῦ, ἵνα ἑπέλθῃ τὰ ση- 


inde a communi omnium discretione cousequentem 
et sacris rebus dignum sensum pro viribus cviden- 
tem statuere. Sunt ergo que eamdem formam ín- 
duunt contextus et. ad eamdem sermonis opus 
habent naturalem simpliciter aptari et infiguratam 
proprietatem, ut ex multis pauca proponimus 
hec : « Mitam manum meam ut perculiam te 
et populum tuum, et delearis de terra **, » ad 
Pharaonem ait per Moysen Dominus : « Et propter- 
ea servatus es ut ostendam iu te potentiam 
meam, et ut pradices nomen meum in totà 
terra **. » Et iterun : « Ego induravi cor ejus 
et servorum ejus, ut veniant signa super eos, ut 


** Psal. L, 1,2. ** fsa. xri: 2U..— ** Ezech. xviit, 52, *' Ezech. xxxin, 11. 99 Exod. ix, 15. 7 Ibiil, 16. 
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pradicentut signa mea in aures filiorum vestro- A μεῖά µου ἐπ' αὐτοὺς, ὅπως δτητήσηται τὰ σημεῖά 


ram *, » Deinde : « Et non audiet vos Pharao, ut 
impteam signa mes et prodigia mea in terra ipso- 
ram *, » Horum enim unnm quodque et. quecun- 
que alia per similes proferuntur voces juxta :tie- 
logicum reddita phrasis babitum, proprietate quidem 
annuntlantur sacrz nostrae Scriptar. Ad. natara- 
lem autem sermonis aecepta formam, pietatem 
aperiunt et ad theosophisx nostre affinem aptantur 
sensum. Etenim more firmatur antiquo ea qua 
omnino eventura sunt et qux» non possunt propter 
imperfectionem «exitus eireumcidi ssplus in hoc 
divulgare schismate; quia et qu&eunque phrasiu 
causas indicantem sortita sunt, erdinem babent 
eorum quise concessam habent substantiam. 


Sed enim proprietas talis Seripturz, quale est: 
« incredulus fuit Pharao et jnduratus est *, » mi- 
rifiest plage et verbera inflicta inobedientiz ipsum 
et dürilize secuta. sunt, Hac autem. circumsonue- 
runt, et jer omnem terram divulgata sunt, Dei po- 
tenfBám circumciamantia et admirationi esse οἱ 
steperi validam manum Dei preparantia ; hoc igitur 
omnino ex ilius duritie eventurum in etiologieam 
formam $Seriptura fingens protulit. pranuntiaus 
wopo etitos immotam firmitatem ; etenim omnino 
ea quórum causa allegata est ex stabilitate pro- 
dvomi fiagi selent et explicari, €astgatur igitur 
Pharao, non ut glorificetur Deus, etsi vocis et 
eontextus forina talem speciem subeat, sed quia 
non obedivit et inobedientis ipsi oportebat poenas 
Wrrogari, Kasi vero non. 34 hoc respiciebant poenze, 
me feret ipse inobedientia mancipium, sttamen 
«uia statim secutz sunt impium castigantes, his 
autem verberum et plagarum stupendis divinis por- 
tentis ub dictum est virtus et gloria Dei simul aucta 
est et elloruit, non absque ratione ea qux juxta 
:etiologiam est narrationi forma et aspectus cireum- 
penitur, eventurum omnino, et antequam evenisset, 
teatificante et annuntiante oraculorum) [divinorum] 
precognitione. Eadem via et Davidicorum verborum 
(ux antea propriam sortita sunt elucidatiopgem et 
conbtitutionem in eamdem et similem dietis coaptari 
possent perfectionem ; peccavit David et peccatorum 


maximis, non ut Deus justificetur ; non est enim,non D 


estiullius peceatun Deo justitiam cireumfundens. Sed 
postquam peceavyit quidem, non auxit neque excitate 
neque insclentia peccatum, «confugit vero magis 
ad posnüentiam et laerymas, semetipsum festinans 
abluere peccato. Dat autem Deus veniam in beni- 
gnitate, propriam justitiam et inajorem quam juxta 
humanum sensum splendidam omnibus exbibense οἱ 
circumspectabilem. Ideo cum dixisset David :« Tibi 
soli peecavi, ul justificeris, » adjunxit, « in sermo- 
nibus tuie, » iniquitatem quidem penitentia exci- 
piente, poenitentiam vero beniguitate supra omnem 
sermonem, iu benignitete veroin sermonibus elu- 


à 
! Exod, x, d... * Exod, vit, 4. * ibid. 15. 


pou εἰς τὰὧτα τῶν τέχνων ὑμῶν *» εἷτα ^« Kat oix 
εἰσαχούσεται ὑμῶν Φαραὼ, ἵνα πληθύνω τὰ σημεῖά 
µου xal τὰ τἐρατά µου bv τῇ yf] αὐτῶν. » Τοῦτων 
Y&p ἕκαστον xai ὅσα ἄλλα διὰ τῶν ὁμοίων προάχε- 
ται φωνῶν κατὰ τὸν αἰτιολογικὸν ἀποδιδόμενα τῆς 
φράσεως σχηματισμὸν, ἰδιώματι μὲν ἀπαγγέλλεται 
τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς * πρὸς τὸ φύσικὸν δὲ τοῦ λό- 
(ov µεταλαμδανόμενα εἶδος, τὸ εὐσεθὲς ἀναπτύσσεε, 
καὶ πρὸς τὸ τῆς θεοσοφίας ἡμῶν αυγγενὲς χαταρτί- 
ζει τὸ φρόνημα. Καὶ y3p ἔθει χρατύνεται παλαιῷ τὰ 
πάντως ἀποδησόμενα xal iij οἷὰ τε ὄντα τῷ ἀτελεῖ 
εἲς ἐκδάσεως περιχόπτεσθαι πολλάκις ἓν τούτῳ 
περιαγγέλλειν τῷ σχἰσµατι ΄ ἐπεὶ καὶ ὅσα τὴν φρά- 
σιν αἰτολογουμένην ἔλαχε, τὴν τάξιν ἐπέχει τῶν ^uo- 
λογουμένην ἑχόντων τὴν ὕπαρδιν. 

'AXAà γὰρ τὸ μὲν ἰδίωμα τοιοῦτον τῆς Γραφῆς, 
otov, « Ἠπείθει Φαραὼ καὶ ἐσχληρύνετο, » αἱ παρά- 
δοξοι πληγαὶ καὶ µάστιγες εἰσπραττόμεναι τῆς ἀπει- 
θίας αὐτὸν xat σχληρότετος εἴποντο, Ταῦτα δὲ τὸ πε - 
βιδόητον εἶχε, καὶ ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἑφοίτα, την 
τοῦ Θεοῦ δυναστείαν περιηχουµενα καὶ θαυμάζειν 
καὶ ὑπερεχπλήττεσθαι τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ cou 
παρααχευάζοντα * τοῦτο οὖν τὸ πάντως ἐχ τῆς ἐχεί- 
νου ακληρότητος ἐκθησόμενον, εἰς αἰτιολοχικὸν εἶδος 
à Γραφὴ σχηµατίσασα προενήνοχε προχηρύττουσα 
τῷ τρόπῳ τὸ τῆς ἐχδάσεως ἀμετάθετον * xat γὰρ ὡς 
ἑκίπαν καὶ τὰ αἰτιολογούμενα τῷ ἁπαραθάτῳ τὶς 
προάδου εἰδοποιεῖσθαι θέλει xol ἑρμηνεύεσθαι. Κολά- 


Q ὅσταν οοίνυν Φαραὰ, οὐγ ἵνα δοξασθῇ ὁ Osbc εἳ xol 


τὶς φωνῆς καὶ τῆς συνθέσεως τὸ σημα αυτην 
φαντασίαν ὑπέρχεται, ἀλλ’ ὅτι Ἠπείθει xai τῆς ἄπει- 
θείας αὐτὸν ἔδει τὰς δίχας εισπράττεσθαι. EL δὲ κἂν 
μὴ πρὸς τοῦτο ἑώρων αἱ τιμωρία, μηδὲ πρὸς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν τῆς ἀπειθείας ἀνδράποδον, ἀλλ οὖν 
ἐπείπερ χατὰ πόδας Ἰχολούθησαν τὸν ἁλιτῆριον τιν 
µωρούμεναι, ταύταις δὲ ταῖς τῶν µαστίχων xai πλη 
γῶν παραδόξοις θευσηµείαις, ὡς εἴρηται, ἡ ἰσχὺς χαὶ 
i δόξα τοῦ Θεοῦ συνηυξήθη xai συνανεδλάστανεν, 
οὐχ ἀπειχότως fj χατὰ τὴν αἰτιολογίαν τῷ διηγήματι 
μορφὴ xat ἰδέα περιτίθεται, τὸ ἐκδησόμενον πάντως 
καὶ πρὸ τοῦ ἐκδεδηχέναι διαμαρτυρομένης χαὶ ἁπ- 
αγγελλούσης τῆς τῶν Λογίων προγνώσεως. Δια tí 
αὐτῆς 0 ἂν ἐφόδου xal τῶν Δαυϊδικῶν ῥημάτων ἃ 
πρότερον ἰδιαζούσης ἔτυχα σαφηνείας xai χαταστά- 
σεως εἰς τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν τοῖς εἰρημένοις ἆπαρ- 
σισθείη τελειότητα * ἤμαρτεν ὁ Δανῖδ xal τῶν ápap- 
φηµάτων τὰ μέγιστα. οὐχ ἵνα θεὺς διχαιωθῇ * οὗ 
γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδενὸς ἁμαρτία θεῷ διχαιοσύ- 
νην περιάπτουσα᾿ ἁλλ' ἐπείπερ ἤμαρτε μὲν, οὐχ 
ηὔξησε δὲ οὔτε τῇ πωρώσει οὔτε τῇ προγνώσει τὴν 
ἁμαρτίαν, καταφεύγει δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν μετάνοιαν 
xai τὰ δάκρυα, ἑαυτὸν σπουδάξων ἀποπλύνειν του 
ἁμαρτήματος. Δίδωσι δὲ θεὸς συγγνώµην ἐν τῇ φιλ- 
ανθρωπίᾳ, τὸ οἰκεῖον δίκαιον xai μεῖζον 1j κατὰ &v- 
θρωπίνην διάνοιαν, λαμπρὺν ἅπασι ἐπισιχνὺς xol 
περἰδλεπτον. Διὰ τοῦτο εἰπὼν ὁ Δανῖδ, « Xo: ημαρ- 
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τυν, ὅπως ἂν διχαιωθῆς, » ἐπισυνῆψεν, « ἓν τοῖς λό- A cente justitia et omnis commiserationis et bonitatis 


δις σου” » thv μὲν ἀνομίαν τῆς µετανοίας 5:a0s- 
ξαμένης * tv µετάνοιαν δὲ τῆς ὑπὲρ λόγον φιλανθρω- 
πίας * ὃν ὃς τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἐν τοῖς λόγοις ἐξ- 
αστράπτοντος δικαίου xal πάσης συµπαθείας xal 
ἀγαθότητος ἀφιέντος ἀκτῖνας. Καὶ λόγοι ἂν ἐνταῦθα 
νοηθεῖεν τοῦ θεοῦ, τῇ ἀνθρωπίνῃ συγχαταθαίνοντος 
ἀσθενείᾳ xat εἰς λόγους καὶ xplaw καθισταμένου. 
Καὶ γάρ φῆῃσι' « Δεῦτε xal διελεχθῶμεν, λέχει Κύ- 
ριως.» ᾿Αντεξετάσεως δὲ συνισταµένης ὧν δωρεὼν 
ἀπήλαυσε χαὶ εὐεργεσιῶν ὁ Δαυῖὸ πρὸς ἃς χατωλί- 
σθησεν ὁ'έσμους πράξεις * ἀπὸ γλὠττης χαλαμµίνης, 
xai σ»λεῖν ἁλόγως τέχνην ποιουµένης, γλῶσσα τοῦ 
Πν «ύματος, xat τῆς ὑπὲρ λόγον σοφίας xaX γνώσεως 
 epyavov * Ex µειραχίου μυχτηριξοµένου, στρατηγὸς 


αὑτοσχέδιος τοῦ πολέμου χαὶ τῆς ὅλης παρατάξεως B 


xai µόνο; xai χωρὶς βελῶν χαὶ ὅπλων xal τῆς ἅλ- 
λης παρασχευῆς καὶ ἐμπειρίας τοῦ ἀγωνίσματος, 
τροπαιοφορῶν thv νίχην, xal τὴν ἐχθρῶν ἀναδού- 
μενοςἑἐπιχράτειαν' ἐξ ὑπαίθρου ταλαιπωρίας, διω- 
βόρων xal τριωρόφων οἴχων λαμπρότητες xal Aag.- 
πρότεραι διαγωγαὶ, xal ὑπωρόφιος καὶ τρυφῶσα 
δίαιτα’ xal πολλῶν πόλεων ὁ χωµέτης, χύριος’ ἀντὶ 
ποιμενικαῦ χαδἰσχου χαὶ «fpa, σχΏπτρον ἐν τῇ χειρ, 
x1Y περὶ τὴν χεφαλὴν στροφίαν βασιλείας; ἐξ ἀγέλης 
βῥοᾳ{ηµάτων χαὶ σύριγγος χαὶ τῷ Ίχῳ καταχηλοῦν- 
τος αὐτῶν τὰ (ta, χρησμµολόχος τῶν ὑπὲρ λόγον Ep- 
ων xai προφητείας βρύων χαρίσματα; ἐξ αὐλῶν 


emittente radios. Et sermones hie intelligi possent 
Dei humano condescendentis inürmitati et in ra- 
tiones et judicium se statuentis. Etenim, ait: « Ve- 
nite et contendamus simul, ait Domiuus-*. » Inqui- 
sitione autem facia ex opposito de donis quibus 
fruitus est οἱ bene(iciis David et de iis ad quos 
lapsus est illegitimos actus : a lingua calami et ti- 
bias inflare inscite artem sihi fingente, lingua spi- 
ritus et sapientie supra captam rationis et scientie 
organum ; ex adolescentulo irrisore dux fortujtus 
belli et totius aciei, et solus et absque telis et at- 
mis et reliquo apparatu et experientia certaminis, 
reportans victoriam et hostium frangens domina- 
lionem, ex ea qua est sub dio misería, duplicibus 
et triplicibus tectis domorum splendores et splen- 
didiora habitacula, et sub tecto et deliciis affluens 
victus, et multarum urbium ex pago oriundus, do- 
minus; pro pastorali doliolo et pera, sceptrum in 
manu, et circum caput diadema regui; e grege 
boum et tibia et sonitu mulcente eorum aures, vates 
eorum qus supra sermonem sunt operum el pro- 
plhetix effluere faciens charismata ; cx sedibus in- 
certis et cura agnorum et pelle ferente corpusculum 
labore gravatum, thronus regius el purpura et 
hastarii et corona; ut verbo dicam, ex idiota pro- 
pheta et rex ex fugitivo et contra hostes victoriam 
consecutus absque pugna. 


νοµά΄ων xal θεραπείας θρεµμµάτων xal σχυτάλης ἀνεχούσης τὸ σωµάτιον χόπῳ Éapuvógevov, θρόνος pa. 
αίλειος καὶ πορφύβα xal δορυφόρηι καὶ στέφανος * αυνελόντι φάναι, ἐξ ἰδιώτου προφήτης, xal βασιλεὺς 
&x φυγάδος, xai τὸ χατ᾽ ἐχθρῶν κράτος ὀυνγχληρωσάμενος ἅμαχον. 


Li 


Τὰ μὲν οὖν Octa περὶ τὸν Δαθὶδ, ταῦτα, xal moÀ- (j— Igitur divina cirea David, talia, et multo majora — 


λῷ πλείονα τὰ λειπόµενα. Τὰ δὲ τῆς ἐμῆς ἁσθενείας 
χαὶ τοῦ Δαθὶδ, γυναιχὸς ἠττᾶτο, τοῦ πολέμου λα- 
Civ ἐπίχουρον ἔρωτα” μοιχεία χαὶ φόνος κατὰ τοῦ 
µεχέθους ἐχόρευον τῶν εὑεργετῶν * ὕθριζεν fj σὰρξ 
«b πνεῦμα, χαὶ ἀπιθυμία ἄθεσμος τοῖς τῶν δωρεῶν 
χαρίσμασιν ἐπεχώμαζε, xal πόσα τοιαῦτα 1 ὁ προ- 
φῄήτης xal βασιλεὺς, χάπηλας, οὐκ olvov ὕδατι χε- 
ῥαννὺς, ἁλλά τὰς ὑπὲρ λόγον δωρτὰς χα-αμιγνὺς, xat 
χιςδηλεύων τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσι καὶ σχιρτήµασιν. 
Ἐν τούτοις xa τοῖς τοιούτοις λόχοις ὁ θεὸς κρινό- 
p.svóc τε xat δικαιολαγούµενος πρὸς τὸν Δαθὶδ, ἆρ) 
ἔστιν εἰπεῖν εἰς ὅσον τῷ δικαίῳ ὑπερέδαλς, xa τῆς 
αὑτοῦ παρέστησεν ἀγαθότητος τὸ ἀνυπέρθληταν, µά- 
λιστα δὲ μηδὲ τιµωρίαις ὑπάγων τὸν ἀντὶ τοσούτων 
ἀγαθῶν xaxol; ἀμειφάμενον; ὑπετέμνετο γὰρ ἂν 
οὕτως τὸ ἄφατον ἔλεος τοῦ θεοῦ x2 τὸ iv αὐτῷ λαμ- 
mpbv xai οὐχ ἔχον ἀπαγγέλλειν λόγον τὸ µέγεθας : 
τιµωρίᾳ γὰρ καὶ χολάσει ὁ Ἰδικημένος ζημιούμενος 
τὰ πολλὰ τῶν ὀφλημάτων ἄγει πρὸς διάλυσιν. Τὰ 
τοίνυν Δαυϊδικὰ τῆς µετανοίας xal ἑξομολογήσεως 
ῥήματα xal τῶν παραπλησίων ἕχαστον ἡ τῶν ἱερῶν 
Λογίων συνήθεια τὸ πάντως ἀποδησόμενον προµη- 
νύουσα, αἰτιολογιχῶς ἁπαγγέλλει, xa διατυποῦσα 
τῷ αχήµατι τὸ σνγγενὲς τοῦ ἀχωλύτως ἑχθησομένου 


* Ia. 1, 18. 


protermíssa. Quz autem mese infirmitatis et David, 
a muliere victus est, belli assumpto socio amore : 
adulterium et homicidium contra magnitudinem 
incesserunt bene factorum. Injuria affecit caro spi- 
ritum, et concupiscentia illegitima donorum chari- 
smatibus illusit, et quenam illa? Propheta et rez, 
caupo, nou vinum aquae miscens, sed ea quas supra 
sermonem sunt dona miscens et adulterans carnis 
passionibus et assultibus. In his et talibus sermo- 
nibus Deus judicatus et justificatus quoad David. 
Certe est dicere in quantum justitia supera- 
verit, et su» ostenderit — bonitatis — excel- 
lentiam , presertim non vindicte subjiciens eum 
qui peo tantis bonis mala rependit. Sic enim 
gubsecta fuisset ineffabilis misericordia Dei et quod 
in ea splendens nequesermonem babens ad enar- 
randam ejus magnitudinem ; vindicta enim el ca- 
stigatione js qui injuste damno affectus est pleraquo 
delietorum dissolvit. Davidica igitur poenitentim et 
confessionis verba eL similium quodvis sacrorum 


Eloquiorum mos omnino eventurum pr:»indicans, 


stiologice enaentiat et effüngens habitu id quod 
affüineest ejus quod ineluetabiliter eventtrum. co- 
ram sistit. Qui igitur Eloquiorum [ sacrerum ] 





(ος / PHOTII PATRIARCH £ CP. | Iob 


morem et canonem intelligenti recta prosequitur, A παρίστησιν * ó τοίνυν τῷ τῶν Aovloy ἔθει καὶ τῷ xa - 
postquam ipsi occurrerit causam allegantem tropo- — vóvt τῆς διανοίας εὐθυνόμενος, ἐπειλὰν εἰς ὁμιλίαν 
logiam pra se ferens aliqua propositio, manifestum — xavaatfj «fj αἰτιολόγῳ.. τροπολογίᾳ χατεσχηµατισµέ- 
est nullum tumultum neque turbationem neque νου τινὸς προθλήµατος, δῆλον ὡς οὐδένα θόρυδον 
dubitationem aliquam rationem tenentem esse eu- Οὐδὲ ταραχὴν οὐδ' ἁπορίαν τινὰ τοὺς λοχισμοὺς συν- 
biturum ; sed ratione contrehens (igurae sensum, ἐχουσαν ὑποστήσεται’ ἀλλὰ τῷ λόγῳ περιελὼν τοῦ 
pere eventurum videbit; cujus quoque in ostensio- σχήματος τὴν ἐπίνοιαν, χαθαρῶς τὸ ἐχδησόμενον 


nem fAiguratus loquendi usus assumitur. ὄψεται, οὗπερ xai εἰς δήλωσιν ὁ σχηματισμὸς παρα- 
λαμθάνεται. 
QUJESTIO ΤΗ (el. LVI]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ NZ. 
Quare, Salvatoris bapiisantibus discipulis, adhuc — Alb t(. τῶν τοῦ Σωεῆρος βαπειζόγτων μαθητών, 
' baptizabat Joannes? ^ δτι ἠδάπτιῶν ὁ Ἰωάννης, 


Edita a Maio, |. ο., p. 65-66. 


Quia eamdem sententiam asque ad immolatio- Β Διότι τὴν αὐτὴν γνώμην μέχριτῆς σφαγῆς ἁπαρά- 
nem immutabilem conservabat, propter quam εἰ Άτρεπτον συνετήρει, δι ἣν xal χατ' ἀρχὰς ὑπ- 
ab initio minister visus est baptismatis. Etenim — qpézng ὤφθη τοῦ βαπτισµαίος. Καὶ τότε uiv γὰρ 
tunc quidem baptizabat, ut praedicaret accedentium — &6&mcurev, ἵνα χηρύττῃ τῶν προσιόντων τῷ πλήθει 
multitudini communem Salvatorem generis; et «bv χοινὺν Σωτῆρα τοῦ γένους ' xai ὕστερον δὲ ἵνα 
deinceps ut ne intensionem remittens corriperetur µμὴ τὸν τόνον ὑποχαλῶν ἑλεγχθείη τῆς τοιαύτης θεο- 
ejusmodi Deum amantis testimonii et sanctos de- φιλοῦς µαρτυρίας xal ἁχιοπρεποῦς προαιρέσεως. 
centis propositi, Baptizabant igitur Salvatoris ἉἘδάπτιζον αὖν ol μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος, tbv Δυ- 
dicipuli, Redemptorem generis praedicantes; ba-  «owthv τοῦ γένους xnpóttovtsg* ἐδάπτιζε δὲ xat. 
ptizabat autem et Joannes, primitivum exemplar Ἰωάννης, ἀπαρχὴ μὲν παράδειγµα τῆς ἐχείνων le- 
Morum sacra operationis factus, seque conjun- µρᾶς ἑργασίας γενόμενος, συνεφαπτόµενο; δὲ τούτοις. 
gens his colluctautibus et cooperator salvifice hujus συναγωνιζοµένοις xal συνεργὸς τῆς σωτηρίου ταύ- 
et pravie purificantis constitutus actionis. Etenim της xal προχαθαρσίου χαθιστάµενος πράξεως * xa 
clamavit baptizans, Jesu omnibus divinitatem te- γὰρ ἀναχέκραγε βαπτίζων, τὴν Ἰησοῦ πᾶσι θεότητα 
stiüicans. Id enim celestis illorum sponsus vole-  διαµαρτυρήµενος. Τοῦτο γὰρ ὁ ἑπουράνιος αὐτῶν 
bat, et preparare studebat, et supereminenter ^ νυμφίος ἐδούλετο, καὶ χατασχευάζειν ἑσπουδάξετο, 
major omhibus et a Deo missus, et Dei verba καὶ ὁ xa0' ὑπερθολὴν μείζων ἁπάντων, xal ὁ ἀπὰ 
loquens e£ qui accepit et habet spiritum non men- — 6«o0 ἀπεσταλμένος, xaló θεοῦ ῥήματα Xaov xal 
sura donationis et operationis participatione, ut — 6 λαδὼν xal ἔχων το Πνεῦμα οὐ µέτρῳ δωρεᾶς καὶ 
omnes prophet, sed congenerationis justitia, et — &vepyelag µεθέξει, ὥσπερ ἅπαντες οἱ προφῖται, 
supersubstantialis consubstantialitatis dignitate. ἀλλὰ συγγενείας δικαίῳ xaX ὑπερουσίου ὁμοουσιότη- 
Auamen baptismus Joannis εἰ discipulorum Sal- τος ἀξιώματι. Τὸ μέντοι βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου 
vatoris nullo discrimine nisi personarum immula- — xai τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος οὐδενὶ διαφόρῳ πλῆην 
tione differebat. Etenim parabat quivis eorum τῆς τῶν προσώπων ἑναλλαγῆς διεστέλλετο * xal γὰρ 
baptizatos aptos fleri ad suscipiendum per ignem παρεσχεύαζεν μὲν ἑχάτερον αὐτῶν τοὺς βαπτιζοµέ- 
εἰ spiritum perficiendum baptisma, neutrum vero νους ἐπιτηδείους ἔσεσθαι, τὸ διὰ πυρὸς xal Πνεύμα- 
illorum przbebat Spiritus gratiam et efficaciam, τος τελεσθησόμενον δέξασθαι βάπτισμα, οὐδέτερον 
neque omnimodam peccatorum remissionem. Taie δὲ αὐτῶν παρεῖχεν τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν χαὶ ἓν- 
enim super sermonem donum post distributionem ῥἐέργειαν, οὐδὲ τὴν παντελη τῶν ἁμαρτημάτων &g- 
ignitarum linguarum et per ipsas sancti Spiritus p εσιν. Ἡ τοιαύτη Υὰρ ὑπὲρ λόγυν δωρεὰ μετὰ τὴν 


presentiam baptizatis donabátur. δ.ανομὴν τῶν πυρίνων γλωσσῶν xat τὴν δι αὑτῶν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρουσίαν τοῖς βαπτιζομέναις 
ἐχαρίζετο. 
QUAESTIO L VIII. [Αἱ. LVII.] EPOTHZIZ NH'. 


Quare Moyses secundum μη genealogiam texens — Tivocüvexsr ὁ Μωσῆς κατὰ τὴν Γένεσιν' rere 1ο 
principatuum Esau, reliquorum. quidem simpliciter χῶν τὰς ἡγεμονίας Ἡσαῦ., τῶν μὲν dAlov 
nude recenset nomina, d Ainan vero progrediens ádzJAoc y ὃν ιλὰ διάρχοται τὰ ὀνόματα, ἐπὶ δὲ τὸν 
ait : « Iste est qui. invenit lamin i in deserto. cum Alrvaáx &A406» φησίν" « Οὗτός ἐσειν ὃς εὗρε τὸν 
pasceret subjugalia Seegon paíris sui ? » quid igitur Ἰαμὶν ἐν τῇ ῥρήμῳ ὅτε ἔνεμε τὰ ὑποζύγια Σεε- 
est quod invenit? et quare mentione dignum est γὼν τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ; » τί οὖν ἐστιν ὃ εὖ- 


habitum ? pe ; xal τίνοι Érexa µνήµης ἀξιοῦται; 
Edita a Maio, 1. c., p. 66. In Gen. xxxvi, 24. 


Syriaca vox Iamin, vel, ut aliqui, Elmein, fon- Ἡ Σύρα φωνὴ τὸν Ἰαμὶν f) ὡς ἔνιοι τὸν Ἐ. ἐμεῖν, 
tem deuominat; fontes vero et putei desiderata πηγὴν ἐθέλει χαλεῖν. αἱ πηγαὶ δὲ xal τὰ φρέατα xt- 
erant res iis qui ex Abrabam; cum enim essent µρισπούδαατον ὑπῆρχε χρῆμα τοῖς ἐξ "A6gaáu * mct- 
pastores et substantiam totam sibi compararent ex µένες γὰρ ὄντες παὶ τὸν βίον ὅλον ποιούµενοι ix τῖς 











405 AD AMPHILOCHIUM QUESTIO LVILI-LIX. | 406 
«ov προδάτων πολυπληθείας τε καὶ εὐθηνίας, πολὺν A ovium magno numero et prosperitate, magni fa- 


λόγον εἶχον τῶν πηγῶν xal φρεάτων * ἅτε δὴ τῆς τρο- 
φῆς οὐ πολὺ ἔλαττον οὐδὲ τοῦ πόµατος χαταπια[νον- 
τος xal διατιθέντος ἐπὶ τὸ ἄμεινον τὰ βοσχήµατα. 
Οὕτω δὴ φαίνεται χαὶ ὁ ᾿λδραὰμ χαὶ ἄλλης ἁπολαύ- 
σας παρὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ θεραπείας, o0x ἀγνωμοσύ- 
νην ἠγούμενος διελέγχειν αὐτὸν περὶ τῆς ἀφαιρέ- 
σεως ὧν αὐτὸς ἀνωρύξατο φρεάτων * οὐδ ἐχεῖνος 
τὸν ἔλεγχον μυχτηρίζει * ἀγνοεῖν δὲ τὴν πρᾶξιν παρὰ 
τῶν αὐτοῦ θεραπόντων τολμηθεῖσαν ὑποχρίνεται καὶ 
σπουδάζει ὁ ᾿Αθραὰμ διὰ τῶν ἑπτὰ ἀμνάδων τὴν 
τοῦ ᾿Αδιμέλεχ ὁμολογίαν ὡς εἴη τὸ φρέαρ ἔργον xal 
πόνος τοῦ Αθραὰμ βεδαιώσασθαι * xal bpxo; καὶ συν- 
θῆχαι προθαίνονσι ' xal ἡ vv λαµθάνει τὴν ἕπ- 
ωνυμίαν ἀπὸ τῆς πράξεως φρέαρ ᾿Ορχισμοῦ ἐπονο- 
μασθεῖσα * xal οἱ Βυλιστιεὶμ δὲ χρόνῳ Όστερον τῆς 
ἰδίας χώρας ἐν f] παρῴχει ὁ Ἰσαὰκ φεύγων τὸν ἐν 
£f πατρίδι λιμὸν, ἀπελάσαι φθόνῳ µελετήσαντες, 
ἐμφράττουσι τὰ φρέατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τοὺς ποι- 
µένας εἰδότες μὴ δύνασθαι ζῆν, τῆς τῶν φρεάτων 
ἁΛοστερουμµένους χρίσεως ᾽ χαὶ Μωσῆς ὅτι τοὺς χει- 
pov ἀδίχων ἄρξαντας ποιμένας ἁπωσάμενος παρ- 
έσχε ταῖς θυγατράσι τοῦ Ἴοθυρ θἄττον 1j χατὰ τὰς 
ἅλλας ἡμέρας ποτίσαι τὰ θρέµµατα τῷ πατρὶ χη- 
δεύει, xal χύριος οἰχίας ἀντὶ προσηλύτου γίνεται ’ 
xai µυρία ἄλλα ἔστι λαδεῖν δι’ ὧν περισπούδαστον 
xai μέγα κτημα τοῖς ἓξ ᾽Αθραὰμ τὰ φρέατα ἑνομί- 
ζετο" ὃ δὴ χαὶ ἀταλαιπώρως εὑὐρὼν ὁ Αἰνᾶν fj ὁ Ὦ- 


ciebant fontes et puteos, quasi pascuis non valide 
minus ita et potu saginante et disponente in melius 
armenta. Sic certe videtur et Abraham et reliqua 
fruitus apud Abimelech cura, non insipientiam 
ducens reprehendere ipsum de ablatione eorum 
quos ipse foderat puteorum ; neque ille reprehen- 
sionem irridet, ignorare vero aetionem a suis 
servis ansam respondet οἱ festinat Abraham per 
septem agnos Abimelech confessionem, esse puteum 
opus et laborem Abrahze, stabilire. Et juramentum 
et conventiones procedunt, et fons sumit cognomen 
al; actu, puteus juramenti cognominatus. Et Phbi- 
listiim tempore subsequenti propria regione lu qua 
peregrinabatur Isaac fugiens in patria famem, 


B expellere invidia cum meditati essent, obstruunt 


puteos patris ejus, pastores scientes non posse 
vivere, puteorum destitutos utilitate. Et Moses 
quod manibus iniquis patrari ccepta pasterum 
«molitus prebuisset (lliabus Jethro ocius quam aliis 
diebus [opportunitatem] adaquandi greges, patri 
placet, et dominus domus pro advena fit. Et 
sexcenta alia sumere est per quz desiderabilis et 
magna possessio posteris Abrahz putei putabantur. 
Quod sane et feliciter cum invenisset Ainan seu 
Onan, utraque enim voce nominatur, historic 
prebuit materiam Dei speculatori Moysi qui de 
cosmogonia et dc Esau faniilia genealogiam texuit. 


viv (ἑχατέρας γὰρ τῆς φωνῆς ὀνομάζεται), ἱστορίας παρέσχεν ὑπόθεσιν τῷ θεόπτῃ Μωσεῖ κατά γε τὴν 
χοσμογένειαν xa «ἣν τοῦ Ἡσαῦ quib γενεαλογήσαντι. 


EPOTHZIZ Ne. 

Τί δη.1οἳ τὸ ἓν Δευτερογομίῳ Τεγραμµένον * « Εὰν 
δὲ οἰκοδομήσης οἰἱκίαν χαινἠν xal ποιήσῃι 
στεφάνη» τῷ δωµατίῳ σου, καὶ οὗ ποιήσεις 
φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου * 1 


QUAESTIO LIX (al. LVIiI]. 
Quid significat quod in Deuteronomio scriptum est : 
« Si edifices domum novam, facies et coronidem 
domui tue, nec [acies homicidtum in domo tua? » 


Edita a Maio, 1. c., p. 67-69. (n Deuteronom. xxu, 8. 


Εἴρηται μὲν τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ ταύτης τῆς ῥή- 
ero οὔτε τῆς σαφηνείας οὐδὲν οὔτε τῆς ὀρθότητος 
ἑνδεέστερον. Πλὴν ἐπείπερ cot φίλον καὶ ἃ ρᾷδιόν 
ἐστι παρ ἑτέρων μαθεῖν, ταῦτα παρ’ ἡμῶν ἀχούειν, 
δυνάδοντες xa ἡμεῖς ἐχείνοις, xal μάλιστα οἷς τι τῶν 
ἅλλων ἐπὶ τὸ ἄμεινον τεθεώρηται, xal σύμφωνον 
φοιούµενοι τὴν ἀνάπτυξιν, πρῶτον μὲν εἰδέναι φα- 
μὲν δεῖν, ὡς 6 xal πολλάχις σύνδεσμος ὥσπερ xal 


Dictum est quidem a majoribus nostris de hac 
locutione quod neqse iliustratione neque corre- 
ctione indiget. Attamen quia tibi placitum et qua 
facile est ab aliis discere, hsec a nobis audire, con- 
cinentes et nos illis, et praesertim quibus aliquid 
aliorum in melius speculatum est, et consonam 
facientes replicationem , primum quidem nosse 
dicimus oportere, quod sspe conjuuctio, e!, si- 


ἄλλαι πολλαὶ τῶν λέξεων παρὰ τοῖς Μωσαϊχοῖς δια- D cut et alie mouit: ex. dictionibus in Mosaicis or- 


τάγµασι παρέλχοντος ἐπέχει χώραν * διὸ καὶ πρὸς 
«b εὐθύτερον ἀναγνωσθείη ἂν τὸ ῥητὸν, τοῦ κατὰ τὴν 
ἀρχὴν συνδέσµου περιαιρεθέντος " διπλαῖς δὲ δια» 
volat; fj ἑρμηνεία µερίζεται. Ἡ μὲν Υὰρ πρὸς τὸ 
γράμμα διαθδαἰνει χαὶ διὰ τῶν αἰσθητῶν ἀπευθύνε- 
σαι, ἡ δὲ πρὸς θεωρίαν θέλει μᾶλλον ἀνάγεσθαι ' f 
μὲν οὖν τὴν πρόυδον δι’ ὧν ἡ λέξις μᾶλλον xai ἡ at- 
σθησις ἐπιχρατεῖ, ποιουµένη, ὧδέ πη τὸ δηλούµενον 
ἀναπτύσσει. Οἰχίαν γάρ σοι, φησὶν, προθεµένῳ σχο” 
πὸν ἀνοιχοδομῆσαι, xai τάφον, ὡς εἰχὸς, κρηπιδῶσαι 
xai καταδαλεῖν τὰ θεμέλια ἀνορυξαμένῳ, οὗ yph 
καταλιπεῖν. τὰ βοθρεύµατα πρὶν εἰς τέλος ἀγαγεῖν 
τὸ ἔργον χωρὶς τῆς ἁρμοζούσης περιδολῆς xal &aga- 
λείας” ἵνα μὴ τῷ τὴν σὴν ἀγνοήσαντι πρᾶξε, αἴτιος 


dinationibus, redundantis vocis habet 1ocum. 
deo et rectius legeretur dietum, ea qus» ab 
jnitio est conjunctione sublata ; duplicibus vero 
intellectibus interpretatio dividitur. Hec enim ad 
litteram transit et per sensibilia dirigitur, illa vero 
ad theoriam vult magis sursum agi. llla igitur 
previum iter, per qua dictio magis el sensus 
obtinet, sibi aciens, sic forte significatum aperit : 
Domum enim tibi, ait, cum posueris scopum aedifi 
care, et foveam ut decet fundare et jacere funds- 
menta eum foderis, non oportet relinquere fossio- 
nes antequam ad finem perduxeris opus, absque 
convenienti cinctura et muniminé, ut ne tuam 
ignoranti actionem, causa videaris boniicidii, illo 
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quidem lapso in profundum, utpote nihil novorum A ἀναφανήσῃ Φόνου, τοῦ μὲν ἐμπεσόντας τῷ βοθύνῳ, 


operum antea sciente, (9 vero nullam curam ne 
quid accidat tale, adhibente. Etenim et multa ex 
irratiopnalibus non veri absimile est casura in pro- 
fundum et interitura; sed et hominum aliquos 
quos prior locorum positio et consuetudo transitus 
et breve post novam siructuram tempus obum- 
brantia ea quz? noviter facta sunt, et nihil novum 
neque dictum damnum ne suspicarentur decipien- 
tia, perditionem invenire pro przcedenti utilitate 
cocgerunt. Oportet igitur propter hzc omnia nul- 
lam omittere, in iis qud agimus, securitalem, per 
quam congeneres et contribules omni lzsioni et 
damno impervios censervemus. Illegitimum enim. 
et crudele a quibus nos utilitates carpimus, ejus- 
dem generis "et ejusdem tribus homines sinere 
perpessionum et dolorum sustinere ultima. Debita 
autem providentia adlibita, οἱ inde quoque nullo 
wanseuntium in fossiones abrupto, non erit occisio 
ulla in neviter xdiflcata domo; et circa domum 
conspecta cinciura et. coronis et homicidio mun- 
dam domum declarsvit et erga proximum provi- 
dentíam clare omnibus manifestans, multarum et 
jusignium laudum causa provido auctori fit; et 
talià curz fruitionem in similibus operibus et pra- 
scriptiones ei qui prior illas constituit, thesauriza- 
vit. Et hoc quidem quod Deo gratissimum est 
legislationis stabiljvit, et potens et salvificum et 
reverendum. Juxta quidem quod sensibile est, 


talem est accipere el propositi . sermonis intelli- ( 


gentiam. 

Qua. vero ad iheoriam magis spiritum attollit, 
hsc et vellet hortationi actionem conneetere. Qui 
philosophia recentiori et supra captum multitudi- 
nis posita utuntur, et vitam liberam a vulgari 
conversatione curant, non dcbent ii novum quidem 
fundamentum figere, novam vero parare tentare 
domum, nec ia ullo ad multitudinem inclinatam, 
Reque 4 consueta conversatione ad vesligia deci- 
deuiem ; in ipsis autem mediis operibus facti, 
inMtensionem luctaminum remittere, et facilitate 
similium laborum putridum et caducum id quod 
bene copptum est edificare egregie artis epus ; et 
domum per quam licebat et decidentes imbres 


ἅτε μηδὲν τῶν χκαινουργηθέντων προειδότος, cou Gb 
μηδεμίαν ἐπιμέλειαν περὶ τοῦ μηδὲν συµθήῆναι τοιοῦ- 
τον εἰσηγησαμένου, Καὶ γὰρ χαὶ πολλὰ τῶν ἁλόγων 
οὐδὲν ἀπεικὸς παρεμπίπτειν τῷ βοθύνῳ xal ἀπόλ- 
λνσθαι ' ἀλλά γε τῶν ἀνθρώπων ἑνίους οὓς ἡ προ- 
τέρα τῶν χωρίων Όέσις xol τὸ ἔθος τῆς διόδου καὶ ὁ 
βραχὺς μετὰ τὴν χαινοτοµίαν χρόνος ἐπισχιάτοντα 
τὰ νεοχµωθέντα, καὶ μηδὲν χαινὸν μηδὲ πρόσφατον 
βλάδην ὑφορᾶσθαι συνεξαπατῶντα ὄλεθρον εὑρεῖν 
ἀντὶ τῆς προχειµένης χρείας συνώθησεν. Ast δ οὖν 
διὰ ταῦτα πάντα µηδεμίαν παραλιμπάνειν ἑἓφ ol; 
πράττοµεν, ἀσφάλειαν' δι ἧς τὺ ὁμοχενὲς χαὶ ὁμό- 
φυλον πάσης βλάβης καὶ ζημίας ἀπείρατον συντῃη- 
ρήσοµεν ΄ ἔχθεσμον γὰρ. καὶ ὠμότητος Eq' οἷς ἡμεῖς 
τὰς ὠφελείας δρεπόµεθα, τοὺς ὁμογενεῖς καὶ ὁμοφύ- 
λους περιθρᾷν τὰ τῶν παθηµάτων xal ἀλγεινῶν ὑφ- 
ἰστασθαι ἔσχατα * τῆς μέντοι χρεωστουµένης προ” 
νοίας χἀνταῦθα καὶ μηδὲν τῶν παραπορευοµένω» 
τοῖς βοθύναις ὑποφερομένων, οὐχ ἔστα: φόνο; οὐδεὶς 
ἐν τῇ νεουργουµένῃ οἰκίᾳ. καὶ fj περὶ τὸν βόθρον 
περινοηθεῖσα, περιθρλὴ xal σεφάνη xat φόνου χαθα- 
ρὰν τὴν οἰχίαν ἀπέφηνεν xal «tv τοῦ πλησίον πρό- 
νοιαν λαμπρῶς πᾶσιν, ἐμφανίζουσα, πολλῶν xat 
καλῶν ἑπαίνων πρόξενος τῷ προνοησαμένῳ γίνεται -- 
καὶ τῆς τοιαύτης χηδεµονίας τὴν ἁπόλαυσιν ὃν. 
ὁμοίοις ἔργοις καὶ συγκυβήµατα τῷ προχαταθαλόντι 
ἀπεθησαύρισε * xal τόγε θεοφιλέστατον τῆς νοµοῦε- 
σίας ἐδεθαίωσε, τό τε δυνατὸν χαὶ σωτήριον xai ai-. 
δέσιµον * ἀλλὰ χατὰ μὲν τὸ αἰσθητὸν, τοιαύτην ἔστι 
λαθεῖν xaX τὴν τοῦ προχειµένου λόγου εὐχρίνειαν. 

Ἡ δὲ πρὺς θεωρίαν μᾶλλον τὸν νοῦν ἀναφέρουσα, 
τοιαῦτα ἂν εἴη xaX βουλομένη καὶ τῇ παραινέσει τὴν 
πρᾶξω συσφίγγουσα. Οἱ φιλοσοφίᾷ καινοτέρᾳ xal 
τῶν πολλῶν ὑπεράνω χειµένῃ χρώμµενοι xai τὸν βίον 
ἑβηρημένον τῆς δημώδους «πολιτείας ἐπιτηδεύοντες, 
οὖχ ὀφείλουσιν οὗτοι χαινὺν μὲν τὸν θεµέλιον πηγνύ- 
vat, χαινὴν δὲ χατασχευάξειν ἐπιχειρεῖν τὴν οἰχίαν 
καὶ μηδὲν πρὺς τὺ πλῆθος συμφερομένην * μήτε τῆς 
ἐθίμου διαγωγῆς πρὸς τὰ ἴχνη χαταφίπτουσαν * iv . 
αὐτοῖς 0b µόσαις τοῖς ἔργοις Τγενόμενοι, τὸν τόνοι. 
τῶν ἀγωνισμάτων ὑποχαλᾶν, xal τῇ ῥᾳστώνῃ των 
ὁμοίων πόνων σαθρὸν xal εὐδιάπτωτον τὸ χαλῶς 
ἀρξάμενον οἰκοδομεῖσθαι φιλοτέχνηµα ΄ χαὶ τὴν οἱ- 


tentationum precellas fortiter repellere et intlam- p χίαν δι ἧς ἑνῆν xal. χαταῤῥηγνυμένους ὄμθρους τὰς 


matum radium passionum sopire et cohibere ardo- 
rem ; hanc vero donum splendide cceptam :difi- 
cari, iia vero ad admirationem suavem progre- 
dientem non oportet remissione sententize deinceps 
sinere in risum decidere, et iu odium οἱ in contu- 
meliam priorem bonam famam commutari ; sed 
oportet lianc noviter ccptam adilicari, in similibus 
servare successum, οἱ coronidem jueundz huic οἱ 
egregie habitationi circumdare, id est usque in 
finem ad coronas ducenten accurationem e$ curam 
parare; legitime enim et ad finem usque pugnan- 
fium coropz. « Nemo enim, » ait Ecclesie praeco, 
« €eronaiur, nisi legitume certaverit. » Novit autem 
3 IE Tim. d, 5. 


τῶν πειρασμῶν νιφάδας στεῤῥῶς ἀποχρούεσθαι, xal 
φλογίζουσαν ἀχτῖνα ftot τῶν παθῶν ἀποστέγειν t6 
xal ἀναστέλλειν τὴν πύρωσιν ' ταύτην δὴ τὴν οἰχίαν 
οὕτω μὲν λαμπρῶς ἁρξαμένην οἰχοδομεῖσθαι, οὕτω 
δὰ πρὸς θαῦμα γλυχὺ προϊοῦσαν οὐ χρὴ ῥᾳθυμίᾳ γνώ- 
pns ὕστερον ἐᾷν εἰς γέλωτα χατατίπτειν, καὶ τὸ 
σχυθρωπὸν xal περιυδρισµένον τῆς πρὶν εὐχλείας 
ἀνταλλάττεσθαι ' ἀλλὰ δεῖ ταύτην χαινῶς ἁρξαμένην 
οἰχοδομεῖσθαι, ἓν τοῖς ὁμοίοις συντηρεῖν xaxóplisaua * 
χαὶ σνεφάνην τῷ τερπνῷ τούτῳ xal περικαλλαϊ δω» 
µατίῳ περιθεῖναι, τουτέστι µέχρι τέλους τὴν πρὸς 
τοὺς στεφάνους ἄγουσαν ἀχρίδειάν τε καὶ ἐπιμέλειαν 
ἐπιτηδεύειν ' τῶν vip νομίμως xo τῶν µέχρι τέλους 
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M0 


ἀθλούντων ol ατέφανοι’ « Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ τῆς Ἐκ- A εἰ novam creaturam secundum Christum profe. 


κλησίας ὁ κήρυξ, στεφανοῦται, ἐὰν ub. νομίμως 
ἀθλήσῃ. » Οἶδε δὲ χαὶ χαινὴν χτίσιν τὴν χατὰ Χρι- 
στὸν προχοπὴν xal τελείωσιν ὁ τοῖς αὐτοῖς χαινοῖς 
πολιτεύµασιν τὴν χαινὴν διαθήκην χα!ινοτέραν ἀεὶ 
συντηρῄσας. « EU! τις γὰρ, φησὶν, ἓν χρόνῳ xawh 
τίσις, » ἀνακαινίζεσθαι' τουτέστι διὰ πάντων Ev τῇ 
σοφῶς τε χαὶ ὑπὲρ λόγον οἰκονομηθείσῃ χαινότητι 
δ.ατηρεῖσθε κχαινιζόμενοι, μηδὲν παλαιὸν μηδὲ σα- 
Βρότητος νόσον ἐπιφέροντες. Ei γὰρ μὴ ἐπιτεθείη 
στεφάνη τῷ καινιζομένῳ δωµατίῳ τοῖς κατορθώµασι, 
τουτέστιν εἶ μὴ µέχρι τέλους τοὺς νεανιχοὺς xal 
χαινοὺς xai χαλοὺς ἀγῶνας τοὺς προξένους ἡμῖν τῶν 


στεφάνων συντηβρῄσοµεν, φόνος χαὶ φόνων ὁ χαλεπώ- 


τατος ἓν τῇ. σαθρότητι τοῦ οἰκοδομήματος ' συγχατ- 
ενεγχόντος δὲ xal συγκατορύδαντος καὶ τὸν &n' ἀρχῖις 
τῆς χαινότητος τῆς οἰχοδομῆς, ὡς εἴθε μὴ ὤφελεν 
εἰς µάτην, φιλοτιμησάμενον. τῷ γὰρ οὕτως ἁθλίως 
περιενεχθέντι χαὶ μετὰ τοσούτους πόνους χαὶ ἱδρῷ- 
τας ὥσπερ ἐκ µεταμελείας ἐννθρίσαι τὰ φθάσαντα, 
xai παθῶν ἀνδράποδον γενέσθαι xaX τοῦ ἐχθροῦ 01- 
pxpa, οὖδεν ἂν εἴη χεῖρον, μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἑλέσθαι 
τὴν καινότητα τοῦ πολιτεύματος, f) προελωµένους μὴ 
διενεγχεῖν µέχρι τέλους, ἁλλ᾽ ἀνθελέσθαι τῶν σπου- 
δαζομένων τὰ ἀπευκταῖα. χαὶ of; ἂν ἔξουσιν οἱ 
οὐδὲ τὸν θεσπέσιον δὲ παρασιωπεῖσθαι Κύριλλον 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ $E. 


T! Δήποτε τοῦ νόμον κω.λύονεος ἄπτεσθαι «λεπροῦ, 
εἰ δὲ μὴ, ἀκάθαρτον εἶγαι ἕως ἑσπέρας. ἐν τῷ 
θεραπεύει’ τὸν .Ίεπρὸν ὁ Σωτὴρ ἄπτεται αὐ- 
τοῦ, χαίτοι «Ίόγῳ θεραπεύει’ δυγατὸς ὤν; 


ctum et perfectionem qui jisdem novis institutis 
novum testamentum noviorem semper conservavit. 
«Si qua enim,» ait, «ín tempore nova crea- 
tura*, » renovari: id est, per omnia in sapienter 
et supra sermonem zedifleata novitate perseverate 
innovati, nihil antiquum neque putredinis morbum 
inferentes. Si enim non imponatur coronis inno- 
vate domui per virtutes, id est, si non usque ad 
finem juvenilia et nova et pulchra certamina que 
procurant nobis coronas servaverimus, cedes et 
czdium pessima in putredine zdificii; cum deor- 
sum ferat et suffodiat vcl illum qui a principio 
novitatis zediflcii, utinam non profecerit in vanum, 
meliora zmulatus est. Ita misere enim dejccto et 
post tot laborea et sudores quasi ex poenitentia 
injuria afficere qux praecesserunt, et passionum 
mancipium fieri et inimici prada, nihilo pejus 
esset, neque a principio elegisse novitatem conver- 
sationis, aut postquam elegit, non perduxisse usque 
ad (nem, sed anteposuisse xmulatis ea quiz de- 
precabilia sunt. Et ex quibus poterunt osores 
delectari irrisionibus «et exprobrationibus, non 
divina locutus siluit Cyrillus sanctus. 


μισοῦντες ἐντρυφᾷν τῇ χλεύῃ xai τοῖς ὀνειδίσμασιν, 
ὅσιον. 


QUAESTIO LX [ω. LIX]. 


Cur Christus leprosum tetigerit, non obstante legali 
immunditia. cum salo verbo eum sonare potuerit? 


Edita a Maio, 1. c., p. 69-72. 
Πρῶτον μὲν ἐχεῖνο προσΏχεν εἰδέναι, ὡς ἐξ ὧν ὁᾳ Primum quidem id convenit scire, ex quo Salvator 


Σωτὸρ νῦν μὲν τὸν νόµον ἔχρινε φυλάττειν, νῦν δὲ 
τῶν κρειστόνων xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἔργων ἀπέφαι- 
νεν Ίττονα, οὐδ' ὅτε νομορυλακεῖν ἑδοχίμαδεν, ὡς 
ὑποχείμενος τοῖς νόµοις ἐφύλαττεν ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
οἰχονομίαν πληρῶν, καὶ δειχνὺς ola δη τὴν ἀνθρω- 
πίνην φύσιν μὴ ἀπαξιώσας ἀναλαθεῖν, ὅτι καὶ αὐτὺς 
obx ἀτιμάζει τὰ δι ὧν ἤδη ῥυθμίζεται τὰ ἀνθρώ- 
πινα, ἀλλὰ xai µετέρχεται ταῦτα ὅταν μηδὲν ἄλλο 
τῶν κχρειττόνων εἰς ἑαυτὸν µεθέλχῃ xoi peta- 
θιβάζῃη τὴν πρὀνοιαν * τοῦτο δὲ xal τῶν Ἰουδαίων 
ἅμα ἑμφράττων τὰ βλάσφηµα χαὶ ἁπύλωτα στόµατα, 
xa τὸ ἀντίθεον xal παράνοµον ὥσπερ εἰς τὸν Δεσπό- 
την ἑναποῤῥίπτειν οὐκ ἔφριττεν ἡ θεοµάχος αὑτῶν 
ἁτόνοια, εἰς τὰς ἀχείνων περιτρέπων χεφαλάς ἐπεὶ 
καὶ τοὺς μαθητὰς ἐγχαλουμένους ὅτι κατὰ τὸ Σά6- 
6a:ow πορευόµενοι τοὺς στάχεις ἔτιλλον, xol φύ- 
χοντες λιμοῦ τὴν αὐτοσχέδιον τράπεζαν ἑποιοῦντο 
ἵαμα, ἱεραῖς τε Khai; ἐφόδοις χαὶ δη xaX παρα- 
δειγμάτων ἐπιφορᾷ χράτει xal ἀξιώματι τὸ ἁπαρά- 
γραπτον προδαλλοµένων ἀνευθύνους ἑδείχνυ xal πἀ- 
σης ἀνεπάφους µέμφεως" vot μὴν καὶ τὸν Ylbv τοῦ 
ἀνθρώπου Κύριον εἶναι τοῦ Σα66άτου, οὐχὶ δὲ τῇ 
ἐχείνου παρατηρήσει δουλεύοντα περιφανῶς ἀνεχὴ- 
ρυττε. Διὸ xal παρόντος αὐτοῦ τὸ προνόµιον τοῦ 
Σαθθάτου συνεστέλλετο, ὥσπερ ἐπιστάντος δεσπότου 


* |l Cor. v, 17. 


nunc legem judieabat servare, nunc vero optimis et 
suprà hominem operibus demonstrabat inferiora, 
nec quando legem servare ducebat bonum, ut sub- 
jectuin legibus eum servasse ; sed hoc quidem aeco- 
nomiam implens et ostendens sicut. humanam na 

turam non dedignatus assumere, ila nec ipsum Jam 
dedignari ea per qu:e ordinantor humana, sed et. se: 
clari se illa quando nibil aliud excellentiorum in 
seipsum attrahit οἱ trausfert per providentiam ; 
illud autem et Judztorum sitnul obstruens blasphema 
et absque ostiis ora, et quod contra Deum est. et 
contra legem ut in Domiuum jactare non horrebat 
contra Deum pugnans illorum iusania, in ipsorum 
retorquens capita. Quoniam et discipulos accusatos 
quod contra Sabbatum euntes spicas vellerent, et 
esurientes famis spoute oblatam mensam facerent 
medicinam, sacris et aliis viis et exemplorum quo- 
que allegatione vi et dignitate Scripturam non vio- 
latam proponentium sine culpa esse demonstravit 
et omni intactos criminatione. Imo et Filium homi- 
nis dominum esse Sabbati, non autem illius obser- 
vationi servientia insigniter praedicavit. Ideo et prz- 
sente ipso prescriptio Sabbati contrahebatur , ut 
astanie domino servi libertas evanescit, doninico 
autem circumagitur nutu. Namque in.quibus lio- 


ν 
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minum divinitus operabatur salutem, bomines in Α ἡ τοῦ δούλου παῤῥησία ἠρεμεῖ, τῷ δεσποτιχῷ & 


jis educantes leges tacebant ; melius enim esse 
multo propria pxdagogia ipsum opus salutis intel- 
ligebant. In quibus autem non erat legum custodia 
mirabilium operatiunem superponens, neque homi- 
nem salutew despiciens, tunc et ipse propriam ju- 
stificationem agnoscebant. Magis vero ipsis seniper 
servatum exstabat ex iis quz» Salvator operabatur. 
Etenim legum illatio cum et magis vigentes vide- 
rentur, lignum czdere et ignem accendere el carnes 
dividi a sacerdotibus non injuriam ducebant et ip- 
sarum roboris destructionem sed et decorem sibl 
faciebant et dignitatem tolerare illis posteriora; et 
bovem et asinum solvere a przsepi, et abducere ut 
potus participes essent. propria temperantiz inlir- 
mationem non putabant, nec soluiio ipsis videbatur 
quod nec illa servirent prac. pto. Quid autem opor- 
tet Joqui ovem e fovea extractam et bovem et filium 
hominis e puteis laris extractum , et. quecunque 
talia alia; quorum Sabbati leges vim reverentes, ju- 
vabantur magis et exaltabantur ; quibus a principio 
illatum, multorum aliorum operum complexu et 
exhibitione earum quz in ipsis separabantur actio- 
num. 


Hzc quippe et talia, transgressionem Sabbati im- 
prudentibus Judzis mirabilium operationes et in- 
sanabilium morborum curationem inclamantibus, 
Salvator in medium protulit, opponens ea qua su- 
per sermonem sunt opera manufactis actionibus, et 
ostendens quantum utrorumque discrimen. Et nom 
erat nec impudentibus negare Judzis iulto 'ma- 
joris pretii esse et mirabiliores salvificas actiones 
quam lignorum casio et caruium divisio et e fovea 
et puteo ovis et. bovis extractio, et quacunque his 
similia, etsi ab impio sensu εἰ Deum impugnante 
non desisterent. Vide autem tu incomprehensibilem 
Dei sapientiam et ineffabilem providentiam , quo- 
modo quod debebat posterioribus temporibus om- 
nino solvi gratiz: abolitum, legem dico, vi et do- 
gmate, id a principio inductum el victum coustringe- 
retur, ut omnimoda instans solutio eam qua ex 
parte et cum qua progressa est lex proponens, neque 
novum nequeparadoxum allatum simul ostenderet, 
sed et Judeorum confunderet et obturaret incredu- 
litatem, et contra legem non intempore zelo tuitam, 
quasi non nunc lege ad solutionem vergente, sed a 
principio cum solutione progresso et cum solutione 
consistente, insolubilitati vero nec a principio sub- 
jecta. Et non quoad sola Sabbata legislationem so- 
lutio in suis ipsius limitibus servavit, sed οἱ pro 
adimpletione pascbatis delüiitum tempus distri- 
 buens, et in ea qua per partes est. superpositione 
actionis universitatem colligens. Certe et templuin 
unum pro sacrificiis separotum ubique terra di- 
aspersis Judzis victimam haud iminolatam et ingra- 
tam omnimodo prznuntiavit futuram ; boc quidem 


περιάγεται νεύματι. ᾽Αλλὰ γὰρ iv οἷς τὴν τῶν &v- 
θρώπων ἐθεούρχει σωτηρίαν, οἱ τοὺς ἀνθρώπους 
παιδαγωγοῦντες νόμοι ἠσύχαξον * χρεῖσσον γὰρ εἶναι 
πολλῷ τῆς ἰδίας παιδαγωχίας, αὐτὸ τὸ ἔργον τῆς σω» 
τηρίας συνἰεσαν. Ἐν οἷς δ᾽ οὐχ fjv τῶν νόµων f qu- 
λαχἡ τὴν θαυματουργίαν ὑπερτιθεμένη, οὐδὲ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρἰας κατολιγωροῦσα, την'καῦτα xal 
αὐτοὶ τὸ οἰχεῖον διχαίωµα ἑπεγίνωσκον * μᾶλλον δ' 
αὐτοῖς ἀεὶ συνδιασωζόµενον ὑπῆρχεν ἐξ ὧν ὁ Σωτὴρ 
διεπράττετο. Καὶ γὰρ ἡ τῶν νόμων εἰσφορά ὅτε xai 
μᾶλλον ἀνθοῦντες ἐφαίνοντο, τὸ ξυλοχοπεῖν xal πυρ 
ἀνάπτειν xai κρεανομεῖν τοὺς ἱερεῖς οὐχ Όδρι» 
ἠγοῦντο οὐδὲ τῆς αὐτῶν ἰσχύος καθαίρεσιν * ἀλλὰ καὶ 
κόσμον ἐποιοῦντο xai σεµνολόγηµα φέρειν ἐκείνων 
τὰ δεύτερα * καὶ βοῦν δὲ xal ὄνον λύειν τῆς φάτνης ΄ 
xal ἁπάχειν ποτοῦ μετασχεῖν τῆς ἰδίας ἐπιχρατείας 
ἀσθένειαν οὐχ ἑτίθεντο, οὐδὲ λύσις αὐτοῖς ἑνομίζετο 
τὸ μὴ xat ταῦτα δουλεύειν τῷ παραγγέλµατι. Τί δὲ 
δεῖ λέγειν πρόδατον βοθύνου ἀνασπώμενον xal βοῦν 
καὶ υἱὸν ἀνθρώπου τῶν φρεάτων ἀνιμώμενον * καὶ 
πόσα τοιαῦτα ἕτερα; ὧν οἱ τοῦ Σαθδάτου νόμοι τὸ 
χρᾶτος διευλαδούµενοι, ρχοῦντο μᾶλλον καὶ ἐσεμνύ- 
vovto* olg ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰσφερόμενον, πολλῶν ἄλλων 
ἔργων περιοχῇ xat τῇ διατυπώσει τῶν iv αὐτοῖς ἀφ- 
ωρίζοντο πράξεων. 


Ταῦτα τοιγαροῦν xal τὰ τοιαῦτα παράδασιν τοῦ 
Σαθδάτου τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων τὰς θαυµατουρ- 
γίας τε καὶ τὴν τῶν ἀνιάτων νόσων θεραπείαν ἔπι- 
θοωµένων, 6 Σωτὴρ εἰς μέσον προῄνεγχεν άντιπαρα- 
τιθεὶς τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα ταῖς χειροχμήτοις πράδεσι, 
καὶ δειχνὺς ὅσον ἑκατέρων τὸ pícov* xai οὖχ fv 
οὐδὲ τοῖς ἀναισχύντοις ἐξαρνεῖσθαι Ἰουδαίοις μὴ 
οὐχὶ πολλῷ τιµιωτέρας εἶναι xal θαυµασιωτέρας τὰς 
σωτηρίους πράξεις ξυλοχοπίας τε xal χρεανοµἰίας 
xa βόθρου xa φρέατος πρ΄δατον xaX βοῦν ἀνασπᾶν, 
χαὶ ὅσα τούτοις ἐνάμιλλα, χᾶν τῆς ἀσεθούσης γνώ- 
µης xai θεομαχούσης οὗ µεθίσταντο. "Opa δὶ οὗ 
τὴν ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ σοφίαν xal ἀπόῤῥητον 
πρὀνοιαν * ὅπως ὅπερ Ημελλεν ὑστέροις χρόνοις si; 
τὸ παντελῶς λελύσθαι τῷ τῆς χάριτος ὑπεξιστάμενον 
(ὁ νόμος λέγω) κράτει χαὶ δόγµατι, τοῦτο χατ᾽ ἀρχὰς 
εἰσαγόμενον xal χρατυνόµενον αννεσφίγγετο, ὡς ἂν 
ἡ παντελὴς ἐπιστᾶσα λύσις τὴν ἐπὶ µέρους xal μεθ' 
fis προῆλθεν ὁ νόµος προδαλοµένη, οὐδὲν xatwhv 
οὐδὲ παράδοξον τὸ συνενεχθὲν ἐπιδείξειεν * ἀλλὰ xal 
πῶν Ιουδαίων κχαταισχύνῃ xaX ἐπιατομίσῃ τὸ άπει- 
θὲς, xal παρὰ τὸν vóp.ov οὐχ ἐν καιρῷ περισπούδα- 
στον, ὡς οὐ νῦν τοῦ νόµου πρὸς λύσιν χωροῦντος, 
ἁλλ᾽ àx' ἀρχῆς μετὰ λύσεως προεληλυθότος, xat λύ- 
σει μὲν συνισταµένου, τῷ ἁλύτῳ δὲ μηδὲ «hv ἀρχὴν 
ὑφισταμένου * xal οὐχ ἐπὶ µόνων τῶν Σαδθάτων τὴν 
νοµοθεσίαν 1j λύσις ἐν τοῖς ἑαυτῆς ὅροις περιέσωζεν, 
ἑλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς τελετής τοῦ πάσχα τὺν ὡρισμένον 
χαιρὸν ἐπιμερίζουσα, χαὶ tv. τῇ χατὰ µέρος ὑπερ- 
θέσει τὴν τῆς πράξεως ὁλοχληρίαν συνἀγουσα. Nai 
δη xal vale εἷς ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἀφοριζόμενος τοῖς 
πανταχόσε γῆς διεσπαρµένοις Ἰουδαίοις τὴν θνσίαν 











413 


AD AMPHILOCHIUM QU.ZSTIO LX. 


41 


ἄθυτον καὶ ἀχαλλιέρητον παντὶ τρόπῳ προεθέσπιζεν A cum non possent undique omnes in idem temiplun 


ἔσεσθαι᾽ τοῦτο μὲν μὴ δυναµένων πανταχόθεν πάν- 
των εἰς τὸν αὐτὸν νεὼν δι ἔτους σνναθροἰξεσθαι, 
τοῦτο δὲ καὶ τοῦ ναοῦ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον πολε- 
pau χερσὶν ἀνατρέπεσθαι μέλλοντος” καὶ ἐπὶ µν- 
ρίων ἄλλων ὡς πανταχόθεν τὴν παλαιὰν νοµοθεσίαν 
εἶναι συνιδεῖν εἰς τέλος παλαιωθήσεσθαι, ἅτε δη τῶν 
συνιστώντων αὐτὴν συµθόλων τοῦτο προαναχηρυτ- 
Ἑόντων xal προχαταγγελλόντων, οὗ λόγοις μᾶλλον 
ἀλλ αὐταῖς ἐργασίαις xal πράξεσι΄ xal δὴ καὶ ἑτέ- 
pes πολιτείας ὑψηλοτέρας τε καὶ θειοτέρας xat λύ- 
σιν οὐκ ἐπιδεχομένης προοίµιον ἁπ᾿ ἀρχῆς xal προ- 
Ὑύμνασμα γεγενῆσθαι ταύτην, δι’ Άν ὅλως xal τῆς 
ἑπιχαίρου µετέσχε γενέσεως. 

Ὅ δὲ Σωτὴρ ἡμῶν διά τε ταῦτα ἀφῇ θεραπεύει τὸν 


per annum ,congregari; illo vero quod templum 
non post multum tempus hostilibus manibus ever- 
tendum esset. Et in sexcentis aliis undequaque 
veterem legislationem esse conspicere in fine anti- 
quandam, utpote componentibus ipsam symbolis id 
pradicantibus et praenuntiantibus, non verbis potius, 
sed ipsis operibus et actionibus, et certe alterius 
instituti sublimioris et divinioris et solutionem non 
admittentis proosmium a principio et progyuinasma 
fuisse istam, propter quem omnino et tetinpor alis 
particeps fuit nativitatis. , 


Salvator vero noster et. propter hzc tactu sanat 


λεπρὸν xal ἵνα δεἰίξῃ ὅτι Κύριος αὐτὸς Tfjv, ὥσπερ B leprosum et ut ostendat se Dominum esse, ut iutro- 


τοῦ εἰσενεγχεῖν τὸν vópov, οὕτω xa uh εἰσενεγχεῖν' 
ὥσπερ δὰ μὴ εἰσενεγχεῖν, οὕτω χαὶ εἰσενεγχεῖν ἑτέ- 
pow, à)À οὐχ ἑαυτῷ εἰσενεγχεῖν' μηδὲ γὰρ μηδ 
ὑποκεῖσθαι τὸν νοµοθέτην νομοφυλακεῖν, ὧν fj qu- 
laxi τοῖς νοµοθετουµένοις ἀἁρμόξει µόνοις. Ὥσπερ 
γὰρ νομοθετῶν βασιλεὺς πόλει xal πολιτείαις͵ οὐχ οἷς 
ἁρμόζεται χαὶ χαθιστᾷ τὴν πολιτείαν, τούτοις ἑαυ- 
τὸν ὑπάχε., καὶ τῶν ἀρχομένων ἕνεχα καταγγέλλει 
xai παραπλησίως ἐχείνοις τεθηπέναι τὸν ὅρον τοῦ 
ψηφίσματος παρασκευάζει ΄ ἀλλ᾽ αὐτὸς μᾶν ἄνω κάθ- 
ηται τῆς πολιτικῆς τάξεως xal ὑπηρεσίας * τὸ δὲ 
πολίτευμα τοῖς αὑτοῦ συνέχει xal συνδιασώζει παρ- 
αγγέλµασιν οὕτως xal ὁ τοῦ κόσμου Δημιουργός 
τε καὶ Παμδασιλεὺς νόµους παρέσχε κατὰ χαιρους 
τοῖς ἓν τῷ χόσμῳ, δι ὧν fiv αὐτῶν μὲν τὴν γνώµην 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον µεταχοσμεῖν ce χαὶ µεταῤῥυθμίζειν, 
αὐτὸς δὲ τῆς τοιαύτης προνοίας ἀπροσδεῆς fjv xal 
κρείττων, οἷς φιλοτιμούμενος ἐπλούτιζε τὸ ὑπήχοον 
τούτων ἀναδέχεσθαι τὴν χρείαν. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' ὥσπερ 
ἀπὶ τῶν ἄλλων νομοθετῶν ol πολλῶν ἑτέρων συνεπι- 
χρινόντων τε καὶ συµψήφων τῇ γνώμῇ καθισταµέ- 
vtov τοὺς νόµους τιθέασιν, οὕτω xaX ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
τὴν νοµοθεσίαν εἰσέφερεν, ἀλλ' ὡς cb; xai Κύριος 
πάντων καὶ τῆς ὅλης νομοθεσίας αὐτὸς ἑπανῃρημέ- 
voe τὸ χράτος. Διόπερ ἀνάγχη τοὺς μὲν τοῖς vopo- 


ductionis legis, ita et non introductionis; quemad. 
modum autem eam poterat non introducere, ita et 
introduxisse aliis, at non sibi introduxisse; non 
enim subjacere legislatorem legis observationi, ο» 
jus custodia iis pro quibus leges feruntur convenit 
solis. Ut enim leges statuens rex civitati et admi- 
nistrationibus, non quibus aptat et constituit regi- 
men, his seipsuui subdit, et subjeetorum ergo pro- 
clamat οἱ proxime ipsis posuisse limitem decreti 
astruit : at ipse quidem in alio sedet politici ordinis 
et ministerii; regimen autem suis continet et con- 
servat preceptis ; sic et mundi Creator et universo- 
rum rex leges iradidit juxta tempora iis qui in 
mundo sunt, per quas licebat ipsorum quidem 


C mentem ad melius ordinare et instituere, ipse vero 


talis providentie non indigens erat et melior iis 
est quibus benigne providens ditavit subjectionem 
ut illarum exciperent utilitatem : non enim ut alii 
legislatores qui multis aliis una judicantibus et 
consentientibus stabilientes leges ferunt, sic οἱ Sal- 
vator noster legislationem invexit, sed ut Deus et 
Dominus omnium et tola legislatione ipse excelsior 
potestate. Ideo necesse est hoc quidem lege stabilitis 
subjacere, hunc autem ratio omnis eximit quod re- 
liquis omnibus in immensum superemineat. 


θετηθεῖσιν ὑποτετάχθαι, τὸν δὲ λόγος ἅπας ἑξαίρει μὴ οὐχὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων xa ὑπερδολὴν ὑπερανεστηκέναι. 
Άλλά µοι δεῦρο χαὶ τέδε συνεπισχόπει’ ὁ νόµος Ὁ Sed inecum bic et illud considera : lex eum qui 


τὸν ἁπτόμενον λεπροῦ, ἀχάθαρτον ὀνομάζει, οὐχ ὃν ἐχ 
τῆς ἀφῆς [δει τῆς λέπρας ἁποχαθαίροντα τὸν συνεχό- 
psvov τῷ πάθει (οὐ γὰρ Ίσαν ἐλπίδες οὕπω τῆς χά- 
proc ἐπιστάσης, ἀλλ' οὐδὲ τῶν ταύτης προοιµίων, 
«1 τὸν ἄνθρωπον ὑπέφαινον θεουργοῦντα, καὶ κρείττω 
πάθους, μάλιστά γε τοῦ τὴν θεραπείαν ζητοῦντος 
ἐἑμφανῆ χαθιστῶσαι), ἀλλ ὃς οὐδὲν τῷ λεπρωθέντι 
πρὸς χάθαρσιν συνεισάγει, xat ὃν μετασχεῖν μᾶλλον 
τοῦ πάθους τῆς ἀχαθαρσίας ἁπαλλάξαι τὸν πα- 
ῥασχόντα συνεώρα. Ὁ δὲ τῶν φυχῶν xal τῶν σω» 
µάτων ἰατρὸς Χριστὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν αὐτίχα μὲν 
τῆς λέπρας διὰ τῆς ἀφῆς ἀποχαθαίρει, αὐτίχα δὲ τὴν 
νόσον λόγου χρεῖττον φυγαδεύει. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον 
διευλαθεῖσθαι τὴν ἀφὴν ὡς ἀχαθαρσίας πρόξενον, 


τὸν εἰδότα διὰ ταύτης κεχαθσρμένον ἀναδεῖξαι τὸν. 


τῇ λέπρᾳ πιεζόμενον; πῶς δ ob παράλογον τὸν μὲν 


tangit leprosum, impurum nominat, non quem ex 
tactu sciebat a lepra muudantem eum qui detinetur 
malo; non enim erat spes nondum gratia instante, 
sed neque hujus procemiis, que hominem demon- 
strarentdivina operantem, et fortiorem malo, prze- 
sertim vero eo quod curationem quaerebat manifes- 
tam sistere. Sed qui nihil leproso ad emundationem 
conducit, et quem participem esse magis mali quam 
immunditia liberare patientem conspexit. At anima- 
rum et corporum medicus Christus Salvator noster 
statim quidem a lepra per tactum mundat, statim - 
que inorbum melius quam dici possit fugat. Quo- 
modo igitur non insulsum vereri tactum ut immundi- 
Us causam, eum qui novit per hunc mundatum de- 
monstrare lepra afflictum ? Quomodo autem non 
absonum leprosum jam non leprosum nee imraun- 
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dum esse, mundatum veroet sanum per Dominicum A λεπρὸν οὐχέτι λεπρὸν οὐὸ ἀχάθαρτον εἶναι. χεκαθαρ- 


tactum et reputati ab omnibus et ostendi, eum vero 
qui emundationem ἱροί benigne et abundanter do- 
navit, immunditie participem reputare, quam nec 
in alio corpore concessit manere? lgitur non eum 
qui per tactum malum corporis abrasit, hunc quin 
tangeret lex probibuit. Misanthropiz cnim non ef- 
fugisset crimen, sed eos qui iu tangendo nihil qui- 
dem immunditia auferebant, tangentes tamen eos 
qui adhuc plaga delinebantur et affigere transmis- 
sione potius poterant, quam curationem per illorum 
manum laácrari; unde quia et dominus erat Filius 
hominis et ponendi et non ponendi legem, non enim 
carnis assumptio potentiam abstulit divinitatis, sed 
assumptus homo potentiam ejus qui assumpsit sibi 
proprizn fecit; et quia qui principaliter et origi- 
naliter est legislator eos qui sub manu aunt subjicit 
legislationi, non simul subjicitur nec simul círeum- 
agitur cum legi subjectis. Et quia per solutionem 
vetus lex originem habuit et concurrentem cum 
solutione securitatem promisit, non altero alterum 
auferente, per utrumque vero subsistentiam legis- 
latione accipiente ; et quia non per tactum lex mun- 
dantes ab. immunditia hominem tangere prohibet, 
sex eos qui neque quam melius disponere possunt 
injuria affectum per immunditiam; et quia per ea 
qua Selvator fecit, legislationem magis honorabat 
non obetare eam divinis signis convincens, in con- 
cursum vero magis demonstrans assumptam. Prep- 


µένον δὲ καὶ ὑγιᾶ διὰ τῆς Δεσποτιχῆς ἀφῆς καὶ vo- 
μίζεσθαι πᾶσι καὶ ἐπιδείχνυσθαι, τὸν δὲ τὴν χάθαρ- 
σιν αὑτῷ φιλανθρώπως xal ὑπερφνυῶς δωρούµενον, 
ἀχαθαρσίας μετασχεῖν νοµίζειν, ἣν οὐδ' ἓν ἑτέρῳ σώ- 
ματι συνεχώρησεν µένειν; Οὐχοῦν οὐχὶ τὸν διὰ τῆς 
ἀφῆς τὸ πάθος τοῦ χρωτὺς ἀποξύοντα, τοῦτον μὴ 
ἄπτεσθαι ὁ νόμος ἐχώλνε (µισανθρωπίἰας γὰρ οὐκ ἂν 
ἔφυγε δίχην), ἀλλὰ τοὺς kv τῷ ἅπτεσθαι μηδὲν μὲν 
τῆς ἀχαθαρσδίας ἀφαιρουμένους, ἀπτομένους ὅ ὅμως 
τῶν ἔτι τῇ διαφθορᾷ συνεχοµένων καὶ λυµαίνεσθαι 
τῇ µαταδόσει μᾶλλον δυναµένων, f), τὴν θεραπείαν 
διὰ τῆς ἐχείνων χειρὸς ἁποχερδαινόντων ὥστε διότι 
τε Κύριος ἂν 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ θεῖναι xgà 
μὴ θεῖναι τὸν όμον (οὐ γὰρ fj τῆς σαρχὸς πρόσλη- 
ψις τὴ» ἐξουσίαν περιεῖλε τῆς θεότητος, à22à ὁ προσ» 
ληφθεὶς ἄνθρωπος τὸ κράτος τοῦ προσλαθόντος 
ᾠχειώσατο), καὶ διότι ὁ χυρίως xai οἴχοθεν νομοῦέ- 
της τοὺς ὑπὸ χεῖρα μὲν ὑποτάττει τῇ νοµοθεσία, có 
συνυπάγεται δὲ οὐδὲ συμπεριάγεται τοῖς νοµοθετου- 
pévotz* xa ὅτι διὰ λύσεως ὁ παλαιὸς νόμος τὴν Τέ- 
νεσιν ἔσχεν Καὶ σύνδρομον τῇ λύσει τὴν ἀσφάλειαν 
ὑπέστη, οὐ θατέρου τὸ ἕτερον ἀναιροῦντος, δι ἁμ- 
φοῖν δὲ τὴν σύστασιν τῆς νομοθεσίας λαμδανούστς * 
καὶ ὅτι οὐχὶ τοὺς δι᾽ ἀφῆς ὁ νόμος καθαίροντας της 
ἀχαθαρσίας τὸν ἄνθρωπον ἅπτεσθαι χωλύει᾽ ἀλλὰ 
τοὺς μηδὲν ἄμεινον διαθεῖναι δυναµένους τὸν ὀξνδρι- 
ay£vov τῇ ἀχαθαρσίᾳ ' καὶ ὅτι δι᾽ ὧν ὁ Σωτὴρ ἔτρας- 
τεν, τὴν νοµοθεσίαν μᾶλλον ἑτίμα οὐκ ἀνθισταμένην 


ter hec igitur omnia, quantum. in me scire est, c ταῖς θεοσηµείαις διελέγχων, σύνδρομον δὲ μᾶλλον 


Salvator noster οἱ Deus leprosum curans et verbo 


ἐπιδειχνὺς παραλαμθανομένην. Διὰ τοίνυν ταῦτα 


tectum conjungens supra sermonem ostendit mun- — máv:a, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, ὁ Σαωυτηρ ἡμῶν xal θεὸς 


datum. 


QUAESTIO LXI [ul. LX]. 


Quid significat illud : « Fstspes canem viventem 
meliorem esse leone mortuo? 


τὸν λεπρὸν θεραπεύων xa λόγῳ τὴν ἀφὴν συνάπτων 
ὑπὲρ λόγον ἔδειξε κεχαθαρµένον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 8Α.. 


Τί δη.1οἵ tà, « "Ectir ὁλπὶς ὅτι ὁ κύων ὁ ζω, ab- 
tóc ἀγαθός ἐστιν ὑπὲρ τὸν «έοντα τὸν τεθγη- 
XÓtü ; ) 


Edita a Maio, 1. e., p. 72-75. In Eccle. rx, 4. 


Secundum litteram quidem, in propatulo sensus 
est; ad nibil autem videtur utilium neque neecessa- 
riorum tendere ; etemim omnibus et cognitum, 
non solum canem vivam mortuo leone meliorem, 
sed et omne cui adest vitae vestigium eo quod banc 


abjecit, et si leo sit, etsi leonum noturz et roboris D 


in immensum sortitum sit superioritatem, muko 
melioris ordinis vivam mortuo judicari. Igitur me- 
lius esL a littera ad. spiritum transire, et ad intel- 
lectualium sursum ferri contemplationem. Didicimus 
igitur ex sacris Eloquiis canes quidem eos qui ex 
gentibus appellatos, regium "vero et excellentem 
quem representaret Jeo, juJaicum cognominatum 
populum. Dicit itaque Eeclesiastes : « Etenim id 
sapiontiz. et ad preterita et ad futura. explananda 
et eonlerenda divinitus datum est; » dicit itaque ca- 
nem, id est ex gentibus hominem, sic enim eum 
voeari per Chananzam docemur, si illum secundum 
virtutes vita non omnino dereliquerit, spem przbi- 
turum esse magis se ex bonitate non casurum esse 


Κατὰ μὲν τὸ vpáp ua, «5 πρόχειρον fj διάνοια ἔχει, 


Apc οὐδὲν δὲ δοχεῖ τῶν λυσιτελούντων οὐδὲ τῶν 


ἀναγχαίων συντείγειν» xal γὰρ πᾶσίν ἔστιν ἑγνω- 
σµένον, ὡς οὗ µόνον ὁ κύων ὁ ζῶν τοῦ τεθνηχότος 
λέοντος ἀμείνων, ἀλλὰ xal πᾶν ᾧ µέτεστι ζωῆς ἴχνος 
τοῦ ταύτην ἀποδεθληχότος χᾶν λέων fj, xàv τῆς τῶν 
λεόντων φύσεως xat ῥώμης xaO ὑπερθολὴν ἔχλη- 
ρώσατο τὸ ὑπερέχον, πολλῷ xpsivtovo; λήξεως τὸ 
ζῶν τοῦ τεθκηκότος ἀξιοῦται" οὐκοῦν ἄμεινον ἀπὸ 
toU γράµµατος ἐπὶ τὸ πνεῦμα χωρεῖν, xeY πρὸς τὴν 
τῶν νοητῶν ἀναφέρεσθαι θεωρίαν. Ἑμάθομεν τοί- 
νυν ἀπὺ τῶν ἱερῶν Λογίων χύνας μὲν τοὺς ἐξ ἑδνῶν 
χαλουµένους, βασιλικὸν δὲ xal περιούσιον ὃν ἂν εἰ- 
χονίσειεν ὁ λέων, τὸν "loubatu)v ἑπονομαζόμενον λαόν. 
λέγει γοῦν ὁ Ἑχκλησιαστής" «Καὶ yàp αὐτῷ τὸ τῆς 
σοφίας χάρισμα πρὸς τὰ παρόντα xai Oh τὰ φθά- 
cavea καὶ πρός Ye τὰ μέλλοντα πλατύνεσθαι xal 
συµπαρατείνεσθα! θεόθεν ἑδωρήθη. » Δέγει τοίνυν ux 
ὁ χύων, τουτέστιν 6 ἐξ ἐθνῶν ἄνδρωπος (τοῦτο Υὰρ 
αὐτὸν καλεῖσθαι διὰ τῆς Χαναναίας διδααχόμεθα). ἐὰν 








4T 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LXI, LXII, 


á13 


αὐτὸν ἡ χατὰ τὰς ἀρετὰς ζωὴ μὴ παντελῶς καταλί- Α quam eum qui ex regio quidem et nobili genere Ju- 


ot, οὗτος ἂν ἑλπίδας sU παρέχων μᾶλλον ὡς τῆς 
ἁγαθότητος οὐκ ἐχπεσεῖται, ἣ ὁ x τοῦ βασιλικοῦ μὲν 
καὶ Ὑαύρου γένους τῶν Ἰουδαίων, νεχρὺς δὲ τοῖς 
κατορθώµασι xslpsvoc. 'O μὲν γὰρ τῆς ᾽ἀμείνονος 
µετέχων ζωῆς ἐλπίδας ὑποτείνει χαὶ πρὸς τὴν τε- 
λειότητα τῶν χατορθωµάτων ἀναδραμεῖν ' ὁ δὲ νεχρὰν 
φέρων ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀρετῶν τὴν ἑνέργέιαν, xal διὰ 
τούτο νεχροῖς ὧν ἑναρίθμιος µάτην xbv λέοντα µε- 
γαλαυχεῖ, τῆς ἁληθινῆς ζωῆς ἴχνος οὐδὲν ἐπιφερό- 
µενος. Nat μὴν καὶ ὃ νομιζόμενος ἀχάθαρτος ἄνθρω- 
πος, ἅτε δὴ ταῖς ἁμαρτίαις ῥὐπῶν, xai τῆς διὰ τῶν 
ἀρετῶν ἀπεστερημένος χαθαρότητος, οὗτος δὴ δά- 
Χρυσι xai µεταμελείᾳ τῶν παθῶν τὸν βόρδθορον ἆπο- 
πλυνάμενος, τοῦ φαινομένου μεγάλου xal ταῖς ἄρε- 
ταῖς ἐπηρμένου φρονεῖν ὑπέρογχον xal βασιλιχὸν 


πολλάχις εὑρέθη κρείττων, xal αὐτὸς τὰς οὐλὰς 


τῶν ἁμαρτημάτων τῇ συνεχείᾳ τῆς θεραπείας ἅπα- 
λειφάµενος. Ὅ 8$ γε τῷ χρώματι τῶν ἀρετῶν εἰς 
λέοντα ζωγραφούμενος, πολλάχις χαννωθεὶς τῷ φυ- 
σήµατι τοῦ φρονήματος, χατεῤῥάγη τε τοῦ φρυάγµα- 
τος xal νεχρὸς ἐγένετο, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑποδε- 
ξαμένης τοῖς νεχροποιοῖς αὐτῆς xai νεχροφόροις 
σχηνώµασιν. El βούλει δὲ xaY ὁ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἰς την κατὰ Ἀριστὸν ζωὴν ἀναγεγεννημένος, x&v 
κυνὸς διεµόρφου πρότερον αὐτὸν ἀναίδεια, κἂν πρὸς 
ἄλλο τι τῶν ἁλόγων διετυποῦτο ἰδίωμα, ἑλπίδας οὗ- 
τος ὅμως παρέχεται πρὸς ἀγαθότητα μεταμορφωθῇ- 
ναι, χαὶ ἀγαθὸς χρηµατίσαι’ ὁ δὲ ταύτης τῆς ἆνα- 


deorum, mortuus autem virtutibus jacens. lile 
enim melioris particeps vit» spem protendit se et 
ad perfectionem virtutum cursurum ; hic vero mor- 
tuam ferens in semetipoo virtutum vim, el pro- 
pter hoc mortuos inter computatus frustra leonem 
superbe agit, veras vit: vestigium nullum afferens. 
Sane equidem et respectatus impurus homo, ut- 
pote peccatis inquinatus, et ea quz per virtutes est 
destitutus munditie, hic lacrymis et poenitentia 
passionum lutum cum abluerit, eo qui videtue 
magnus et propter virtutes gloriosus sentire gravia 
et regia sepe inventus est melior, et ipse sordes 
peccatorum continuitate curationis abstersus. Qui 
autem fuco virtutum in leonem pictus est, sspe 
insanus factus inflatione spiritus, dejectus est ab 
alto et mortuus factus est, peccato ipsum excipienie 
in moriifica sua et mortifera babitacula. Si autem 
vis, οἱ qui per baptismum in vítam secundum Chri- 
stum est regeneratus; eisi canis deformaverit prius 
ipsum impudeutia, etsi ad aliud quoddam irratio- 
nabilium fiugeretur proprium exemplar, sper iste 
tamen prabet ad bonitatem transformatum se íri 
et bonum futurum; qui autem hac regencratione 
excidit et inde proveniente destitutus. est vita, etsi 
quibusdam virtutibus decorari videatur et gloriari 
sublimitate conversationis, nibilominus manet 
mortuus, et multo pejus cane quidem olim facto, 
qui autem vitam ferentem non amisit gratiam. 


Υεννήσεως ἐχπεσὼν xai τῆς Exslücv ἀπεστερημένος ζωῆς, εἰ xal. τισι τῶν ἀρετῶν ἐπισεμνύνεσθαι δόξει 
καὶ ἐπιγαυριᾷν ἑπηρμένῳ τοῦ πολιτεύματος, οὐδὲν ἧττον διαμένει νεχρὸς, καὶ πσλλῷ χεῖρον τοῦ χυνὸς 
μὲν πάλαι γεγονότος, τῆς ζωηφόρου δὲ uh ἁμοιρήσαντος χάριτος. 


EPDTHZIZ 3Η’. 


Ti βού-εται ÓnAovr τὸ παρὰ τῷ Ἐκκλησια- 
στεῇ ῥηῦέν ' « Απόστειίο" τὸν ἄρτο» σου 
ἐπὶ πρὀσωπον τοῦ ὕδατος, ὅτι ἐν πιἸήθει τῶν 
ἡμερῶν εὑρήσεις αὐτόν. » 


QUAESTIO LXI (al. LXI]. 


Quid vult significare quod apud Ecclesiasten dictum 
est : « Hitte panem (uum super faciem aqua, quia 
in multitudine dierum invenies illum. » 


Edita a Maio, l. ο. p. 75-75. [n Eccle. xi, 1. 


Τὸ τῆς ἑλεημοσύνης χρῆμα διὰ πολλῶν εἴωθε 
καραδηλοῦν fj Γραφἡὴ. μάλιστα, δὲ τῇ χορηγίᾳ xal 
µεταδόσει τοῦ ἄρτου: xal γὰρ χαὶ ἡ τούτου χρεία 
τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν μᾶλλον cuvéyet, Διόπερ ἀπὸ 
τοῦ συνεκτικωτἐρου µέρους τοῦ ἄρτου, ὅλον τὸ τῆς 
ἑλεημοσύνης κατόρθωμα διαλαμόθάνει. 

Γέγραπται οὖν * ε Διάθρυπτε πεινῶσι τὸν ἄρτον 
σου”. χαὶ νῦν δὲ ὁ Σολομὼν, «᾿Απόστειλον, λέγων, τὸν 
ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος,» τὴν ἑλεημοσύ- 


Eleemosynz bonum multis solet ostendere Scri- 
ptura, presertim vero largitione et communicatione 
panis ; etenim et hujus usus humanam vitam magis 
continet. Ideo a magis consuetà parte panis totum 
eleemosynzx bonum desumit. 


. Scriptum est igitur : « Frange esurientibus pa- 
nem tuum *; » et nunc Salomo : « Miue, diceus, 
panem tuum super faciem aqui,» eleemosynam si- 


γην ἐδήλωσεν, ἧς δεῖ χορηγὸν εἶναι τοῖς £v ἐνδείᾳ καθ- D gnificavit, cujus oportet administrum esse iis qui 


εστώσι, xai πρὸς χεῖρα µόνον φιλάνθρωπον ἀφορᾷν 
τὴν ἐλπίδα τοῦ βίου χεκτηµένην. Ταύτην δέ φησι τὴν 
ἐλεημοσύνην ἐκ διαθέσεως προσήχε φέρειν συµπα- 
θοῦς xai διὰ δαχρύων προϊούσης μὴ μέντοι γε τὴν 
τοῦ πλησίον συμφορὰν, ἐπιδείξεως xat µεγαλαυχίας 
ἁρπάξειν ὑπόθεαιν. 'O γὰρ τοιοῦτος οὐχ ἐπὶ πρόσ- 
ωπον τοῦ ὕδατος τὸν ἄρτον ἀφῆκεν, ἀλλ ἑξυθρισμέ- 
νον τῇ μεγαλαυχίᾳ καὶ λελυµασμένον τῇ δοξοχοπίᾳ 
προσέῤῥιφεν. "Έλεος γὰρ 5v ὄγχου χαὶ φιλαυτίας 


7 188. Lviu, 7; Mattb. xxv, 5. - 
PATROL. ος. CI. 


in egestate constituti sunt, et in manu tantum be« 
nigna aspicere spem vitz sitam ; hanc autem, dicit, 
eleemosynam ex dispositione convenit ferre com- 
patiente et per lacrymas prodiente, non tamen 
proximi calamitatem ostentationis et. gloriationis 
arripere prztextum. Talis enim noa super. faciem 
aque panem misit, sed injuria affectum ob jactan- 
liam et pessumdatum glorix appetitione projecit. 
Misericordia enim per fastum et amorem proprium 
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et ostentationem effusa, in injuriam. magi$ quam Α xal ἐπιδείξεως προχεόµενον, εἰς Όδριν μᾶλλον ἣ 


in refrigerium indigenti circumsistitur. Etenim non 
despicere fratrem egestate consumptum, et inopia 
pereuntem, debitum quidem et debitum indepreca- 
bile sensatus judicabit, et festinabit exsolvere nec 
fieri ullo modo procrastiuator, gloriam autem ve- 
nari et benefici per talem actionem sibi assumere 
titulum, insensatorum esset, οἱ bonum male scien- 
tium prosequi. ldeo ille quidem in multitudine 
dierum, id estin futuro seculo , panem inveniet 
eleemosyna, vice recipiens misericordiam, hic vero 
- mun inveniet, glorie euim venatione et ostentationis 
mercatura in antecessum destructus est. 

Posses autem per przdieta verba et ad alium 
transire sensum : qualem liunc? Hominum multi- 


παραψυχὴν τῷ δεοµένῳ περιῖόταται. Τὸ γὰρ μὴ 
παριδεῖν τὸν ἁδελφὸν ἐνδείᾳ τηχόµενον, xal &nopla 
συνδιολλύµενον, χρέος μὲν xal χρεῶν τὸ ἁπαραίτη- 
τον ὀεὐγνώμων ἠγήσεται, καὶ σπουδάσει χαταλαθεῖν 
xai p^ γενέσθαι μηδαμῶς ὑπερήμερος, δόξαν δὲ 
θηρᾶσαι χαὶ εὐεργέτου διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως 
περιθαλέσθαι ἀξίωμα, τῶν ἀγνωμόνων ἂν εἴη, xal 
τὸ καλὸν χαχῶς εἰδότων µετέρχεσθαι. Διόπερ ó μὲν 
&v τῷ πλἠήθει τῶν ἡμερῶν, τουτέστιν ἐν τῷ µμέλλοντι 
αἱῶν., τὸν ἄρτον εὑρήῆσει τῆς ἑλεημοσύνης, ἀντιλαμ- 
θάνων τὸν ἔλεον , ὁ δὲ οὐχ εὑρήσει ' δοξοχοπίᾳ γὰρ 
xa τῇ τῆς ἐπιδείξεως ἑμπορίᾳ προχατηνάλωται. 
Δύναιο 6 ἂν διὰ τῶν προειρηµένων ῥημάτων xat 
πρὺς ἑτέραν μετελθεῖν διάνοιαν. Ποίαν ταύτην; Τὸ 


tudinem, quam amat Scriptura denominare aquas. B τῶν ἀνθρώπων πλῆθος, φίλον τῇ Dpafj xatovopá- 


« Eripe enim me, » ait in Spiritu psallens, « de 
aquis multis, de manu liliorum alienorum *. » 
lgitur sacraruni scientiarum magister eum qui nu- 
trit animat panem quein a Deo commissum habet, 
debet auditorum multitudini absque mora omni et 
cunctatione dispertiri, et nunquam largitione desti- 
tuere in indigentia ejus constitutos. Et quanam 
merces benigni hujus operis? Mauifeste qui in 
multitudine dierum retribuit. Quoniam vero aqua 
diversas rerum inalerias significare potest, non 
esset forte irrationabiliter propositum. sermonem 
speculans qui eleemosynaimn. dicit decere facere 
semper, ad perennes aquarum attendendo fontes et 
horum activam vim ad misericordiam imitatione 
wansferre, et non aliquando quidem profundere mi- 
seralionem, aliquando vero contrahere, sed conti- 
nua fluenda et non intercepta egenis aperire. Tota 
enim die miseretur et commodat Dominus, David 
est aude psalleutem ; et si miseretur pauperis, 
feneratur Deo, quomodo quis Deum amans et 
ejus ad similitudinem servans nobilitatem, tolera- 
bile dueat non semper sibi parare debitorem Deum, 
sed pracidere et erbare se:psum talis ac tanti 
lucri collectione? Manifestum autem talem semper 
quidem, presertim vero iu multitudine dierum in- 
veniurum, quam panis couimunieatio continuam 
retributionein thesaurizavit ipsi. 


Mittit certe panem. supersubstantialem οἱ mysti- ! 


eum et mysteriorum initiator super faciem regene- 
rationis aque iis qui mysteriis initiantur et qui 
indigentibus celesti et animam confirmante cibo 
praebet ipsum. Etenim post aquae divinam regenera- 
tionem coelestis et vivificus panis regeneratis pre- 
betur, et qui bunc in sapientia distribuit, et juxta 
dignitatem dispensat, invenit pauem vere qui de 
colo descendit, et vitam mundo dat, semper qui- 
dem vivilicaus jpsum et con(irmans et nutriens, 
presertim vero in tempore vita functorum retribu- 
tionis; Sunt tamen quidam qui et talem sensum 
dicto subjacere putant : non. oportct curis agitari 


5 Ρος]. cxi, 7. 


ζειν ὕδατα 7 « 'Pocat γάρ qs,» qnolv ὁ ἐν τῷ 
Πνεύματι Ψάλλων , «ἐξ ὑδάτων πολλῶν, ἐἑχ χειρὸς 
υἱῶν ἀλλοτρίων.» 'O τοίνυν τῶν ἱερῶν µαθηµάτων 
0162x220; τὸν τρέφοντα «fjv φυχὴν ἄρτον ὃν θεόθεν 
χατεπιστεύθη», τοῦτον ὀφείλει τῷ τῶν ἀχροατδιν 
πλήθει χωρὶς ἀναθολῖς πάσης xal ὑπερθέσεως 
διανέµειν, xal µηδέποτε τῆς χορηγίας ἀποστερεῖν 
τοὺς iv χρείᾷ ταύτης χαθισταµένους. Καὶ τίς ὁ 
μισθὸς τῆς φιλανθρώπου ταύτης ἐργασίας ; 3) δῆηλον 
ὁ Ey τῷ πλἠθει τῶν ἡμερῶν ἀνταπ)διδόμενος. "Emst 
δὲ τὸ ὕδωρ διαφύρους πραγμάτων ὑποθέσεις αἱ- 
νιγµατίδειν δύναται, εἴη ἂν οὐχ ἁλόγως τὸν mpoxat- 
µενον λόγον θεωρῶν ὁ τὴν ἐλεημοσύνην λέγων 
προσήχειν ἑργάνεσθαι διά παντὸς πρὸς τὰς ἀεννάους 
τῶν ὑδάτων ἑνατενίζων πηγὰς, xol την ἑχείνων 
ἐνέργειαν ἐπὶ τὸν ἕλεον τῇ µιµήσει µεταφέρειν' χαὶ 
ph ποτὰ μὲν προχέειν τὸν ἔλεον, ποτὰ δὲ ἀναστέλλειν, 
ἀλλὰ διηνεχη τὰ ῥεῖθρα χαὶ ἁδιάδοχα τοῖς χρῄζουσιν 
ἀναθλύξειν. Ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν ἐλοεῖ xal δανεί- 
δειὸ Κύριος, τοῦ Δαυῖδ ἔστιν ἀχούειν φάλλοντος * 
xaX εἰ ὁ ἑλεῶν πτωχὸν, δανείζει Ocip, πῶς ἄν τις 
Φιλόθεος ὢν καὶ τοῦ xaz' εἰχόνα σώζων τὸ εὐγενὲς, 
ἀνεχτὸν ἠγήσαιτο μὴ διὰ παντὸς ἑαυτῷ παρασχευά- 
ειν χρεώστην τὸν θεὸν , ἀλλὰ περιχόπτειν xai 
ἁποστερεῖν ἑαυτὸν τοῦ τηλιχούτου xal τοσούτου 
χέρδους τὴν συνεισφοράν; Δῆλον δὲ ὡς ὁ τοιοῦτος ἀεὶ 
μὲν, μάλιστα δὲ ἐν πλήθει τῶν ἡμερῶν εὑρήσει, ἣν 
4j τοῦ ἄστου µετάδοσις διηνεχῆ µισθαποδοσίαν ἄπεθη- 
σαύρισεν αὐτῷ. 

Ἀποστέλλει μέντοι ya τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούαιον 
xaX μυστικὺν χαὶ ὁ μυσταγωγὸς ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
τῆς παλιγγενεσίας ὕδατος vol; µυσταγωγουµένοις 
χαὶ δξομένοις οὐρανίου xal φυχὴν στηριξούσης τρο- 
φῆς παρέχων αὐτόν. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν τοῦ ὕδατος 
θείαν ἀναγέννησιν ὁ οὐράνιος xal ζωοποιὸς ἄρτος 
τοῖς ἀναγεννηθεῖσι προσφέρεται’ χαὶ ὅ γε τοῦτον 
kv σοφίᾳ διανέµων χαὶ κατ ἀξίαν οἰχονομῶν, εὗρε 
τὸν ἄρτον ὡς ἁληθῶς τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθεδη- 
χότα, xal ζωὴν τῷ κόσµμῳ διδόντα, ἀεὶ μὲν ζωοποι- 
οὕντα αὐτὸν xat στηρίζοντα xal τρἐφόνταν μάλιστα 
δὲ ἐν χαιρῷ τῆς τῶν βεδθιωµένων ἀνταποδόσεως. 
Εἱοὶ μέντοι Ye τινὸς ol xal τοιαύτην ἔννοιαν τὸ 
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ῥητὸν ὑποδάλλειν νομ/ζουσιν' οὗ δεῖ πολυ πραγμονεῖν A nutritum aut misericordiam expertum. Et bis evi- 


τὸν τρεφόμενον 7| ἐλεούμενον  χαὶ τούτοις δὲ δῆλον 
ὅτι «b ὕδωρ τὸ τῶν ἀνθρώπων σύστημα σηµαίνειν 
παραλαμθάνεται. Οὐ δεῖ 09v, φασὶ, τὸν τῆς ἑλεημο- 
σύνης δεύµενον λογοθετεῖν πρότερον, ἄξιός ἐστι τοῦ 
ἑλέους xai τῆς εὑεργεσίας 1) o0- ἀλλὰ τὸν φιλανθρω- 
πίας ἀξιοῦντα τυχεῖν, ταύτην χωρὶς λογισμῶν 
δισταζόντων παρέχειν. "Ὥσπερ γὰρ ὁ κατὰ πελάγους 
ἀφιεὶς τὸν ἄρτον Ex' ἁδήλῳ μὲν ἔδαλε, xal οὐχ οἶδεν 
ἐν ᾧ τὸ ῥεῦσα τοῦτον ὑποσύρξι, τῷ δὲ πάντων ἔχοντι 
τὴν γνῶσιν καθαρῶς ὁρᾶται χαὶ τῇ αὑτοῦ περιέχε- 
ται παντοχρατορ.κῇ κχαταλήφει» «bv αὐτὸν τρόπον 
καὶ ὁ τὸν ἔλεον οὗ διαχρινοµένῃ γνώμῃ xaY ἀμφι- 
ῥαλλούσῃ τοῖς ἐπιζητοῦσι παρεχόµενος, νῦν μὲν oOx 
ἐπιγινώσχει τίς ἐστιν ὁ λαθών, ἐν δὲ τῷ πλήθει τῶν 
ἡμερῶν, τουτέστιν ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι, ἐπιγνώσε- 
ται ΄ χαὶ τὸν ἄρτην ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς χειρὺς εὑρίσχων 
τοῦ Αεσπότου ἐπιδειχνύντο: xai λέγοντος * « Ἐπείνα- 
σα, χαὶ ἐδώχατέ pot φαγεῖν, » δῆλον ὅτι πάσης εὖ- 
Φροσύνης xal ἀγαλλιάσεως πλησθήσεται’ οὗ µόνον 


dens aqua hominum systema significari assumitur. 
Non oportet igitur, aiunt, eleemosyna indigentem 
trutinare prius, dignus ne est miseratione et bene- 
ficio an non, sed'benignum esse dignum ducentem, 
beneflicentiam absque rationibus pugnantibus exhi- 
bere. Ut euim qui in maria mittit panem in incer- 
tum quidem jacit, et nescit quo fluxus illum trahar, 
ab omnium vero habente scientiam pure videtur 
et ejus continetur. omnipotenti comprehensione ; 
eodem modo et qui miserationem non discernente 
animo et ambiguo qu:erentibus praebet, nune qui- 
dein non agnoscit quis sit qui accepit, in multitu- 
dine vero dierum, id est in futuro szculo, agnoscet. 
Et panem illum in manu inveniens Domini osten- 


) dentis et dicentis : « Esurivi et dedistis mihi man- 


ducare *, » evidens omni gaudio e£ exsultatione 
repleium iri, cum non solum quem misit panem 
super faciem squz repererit, sed et multo factum 
pretiosiorem ipsi et utiliorem. 


ὃν ἀπέστειλεν ἄρτον ἐπὶ προσώπου τοῦ ὕδατος ἀνευρὼν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ γεγονότα τιμιώτερόν τε αὐτῷ 


χαὶ λυσιτελέστερον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ El". 


QU/ESTIO LXIIL (al. LXIIJ. 


Ti 6ndoi ' « Ὁ ὁρύσσων βόθρα», εἰς αὐτὸν ἐμπε- "(Quid significat : « Qui [odii foveum, incidet. in 
am. » 


C8iítut. ) 


€ 


Edila » Maio, |. ο. p. 75-76. In Eccle. x, 8. 
Bó0pov ἀνταῦθα τὴν χατὰ τοῦ πλησίον µελέτην 6 — Foveam bic contra proximum meditationem et 


καὶ τὸν βόθννον ὄλεθρον ὀνομάζει, χατά ye τὸ γε- 
γραμμµένον «Λάχχον ὤὥρυξεν καὶ ἀνέσχαγεν αὐτῷ 
καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο"» xal * « "Ev 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτοῦ σννελήφθη ὁ ἅμαρτω- 
X6. » Ὁ τοίνυν τὸν τοιοῦτον βόθρον καὶ τὴν ἁπώλειαν 
ἑτέρῳ διὀρύσσων, αὐτὸς πρῶτος ἐμπίπτει bv αὐτῷ' 
ἓν γὰρ τῷ ταῦτα διαμηχανᾶσθαι πρὸ τῆς τοῦ πλησίον 
Καχώσεως, thv ἑαντοῦ διόλλυαι ψυχἠν * ἂν μὲν γὰρ 
τῷ σώματι thv βλάδην ὑποτείνῃ τοῦ ὀμογενοῦς, 
πολλάκις ἐχεῖνον μὲν ὠφέλησε μᾶλλον f| διώλεσεν, 
ἑαυτὸν δὲ τῆς φυχιχῆς τῷ βόθρῳ συνώθησεν’ ὁ δὲ 
τῆς τοῦ πλησίον ψυχῆς μηχανησάµενος τὴν ἁπώλειαν, 
οὗτος ἄν τε εἶλεν, ἄν τε μὴ εἷλε τὸν ἑπηρεαζόμε- 
vov, οὐδὲν ἕλαττον τὴν ἑαυτοῦ προαπώλεσεν. Ἡ γὰρ 
ἁδέκαστος χρίσις πρὺς τὴν σπουδὴν xal τὴν γνώµην 
λογοθετοῦσα τὸ ἀδίχημα, εἰ χαὶ πολλάχις τὸν βλάπτειν 
ὠρμημένον ὁ ἐπιθουλευόμενος διαπέφευχε, τὴν τι- 
µωρίαν οὐδὲν ἔλαττον εἰσπράττεται. Παραινεῖ τοΐνυν 


foveam perditionein. nominat, juxta quod sériptum 
est : « Lacum aperuit et effodit ipsi, et incidet in fo- 
veau quam fecit !*, » et : « Jn operibus manuum 
suarum comprehensus est peccator !*. » lgitur ta- 
lem foveam et perditionem alteri effodiens, ipse 
prior incidit in eam; dum enim hac machinatur 
ante proximi injuriarn, suam ipsius perdit animam. 
Si enim corpori damuum struat congeneris, sxpe 
illam quidem juvit magis quam perdidit, seipsum 
autem in spiritualis ruinze barathrum ímpufit. Qui 
autem proximi animze machinatus est perditionem, 
hic si. vel cepit, vel non cepit impetitum, nihilo 
münus suam ipsius prior perdidit. Etenim íncor- 
ruptum judicium secundum studium et sententiam 
sstimans iniquitatem, etsi &zepe nocere agressum 
insidiis petitus evasit, vindictara nihilo minus in- 
fert. Hortatur itaque per hzec Ecclesiastes, obsistere 
ab omni malefacto inexpertum quarentem damni 


διὰ τούτων ὁ Ἐχκχλησιαστῆς, ἀφίστασθαι πᾶσης p) et afflictionis se servare. Etenim machinans malum 


χαχουργίας τὸν ἀπείρατον ζητοῦντα βλάδης xa. 


χαχώσέως συντηρηθῆναι. Καὶ μὴν ὁ δ.αμηχανώμενος 
χαχὸν τῷ πλησίον οὐ διαφεύξεται τὴν Ex τοῦ νόµου 
τ'μωρίαν, ἀλλ ἄν το ὀφθαλμὸν ixx^jac sin, τὸν 
οἰκεῖον ἐξορυχθήσεται/ ἄν τε ὀδέντα ἐξελὼν, προσ- 
απολέσει τὸν ἴδιον' xaX οὐκ ἔστιν ἀδίχημα τὸν πλη- 
σίον λυμαινόμενον ὃ μὴ τὸν ἁδιχήσαντα τῇ τιµωρίᾳ 
παραδίδωσιν * ὥστε ὁ τὸν βόθρον ἑτέρῳ διορύσσων, 


conua proximum mon effugiet eai qua ex lege 
vindictam, sed si oculuin. exciderit, proprius effo- 
dietur. Si deutem fuerit extorquens, perdet pro- 
prium ; et non est iniquitas proximum lzedens quz 
non inique agentem viudictz tradat ; ita ut foveam 
alteri fodiens, id est perdere qu:xrens, non evasurus 
sit quin incidat in vindicta foveam quam sibi ipsi 
contra proximum foveam fodiens effodit. 


τουτέστιν ἀπολέσαι ζητῶν, οὐ διαφεύξεται τὸ ph ἐμπεσεῖν elg τὸν τιμωρίας βόθρον ὃν ἑαυτῷ κατά 


τοῦ πέλας τὸν βόθρον διορύττων ἐθαθύνατο. 


Matth. xxv, 64. !* Psal. viti, 16. 


15 P3]. ix, 17. 
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QUAESTIO LXV [ω. LXIII. 


Quomodo intelligendum quod scriptum est ab Eccle- 
siaste : « Scindens ligna periclitatur in. illis, si 
exciderit ferrum ; εἰ ipse figuram turbavit et vir- 
tutes. roborabit εἰ superabundantia  cordati sa- 
pientia. » 


ΡΗΟΠΙ PATRIARCHE CP. 


£21 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ EA, 

Πῶς νοητέον ὃ γἐγραπται τῷ  Exx.tnciacti - 
« Σχἰζων ξύλα κινδυνεύει ἐν αὐτοῖς, ἐὰν ἐκ- 
πέσῃ τὸ σιδήριον * καὶ αὐτὸς πρόσωπο» ἑτα- 
pats xal δυνάμεις δυναμώσει' καὶ περισσεία 
τοῦ ἀν δρείου σοφία.» 


Edita a Maio, l. c., p. 16-11. In Eccle. x, 9, 10. 


Ecclesiastes praesens liber ut Cantica canticorum 
precipuuni babent scopuin intelligibilium et eorum 
qua super sensum sunt contemplationem, et Pro- 
verbia hominum mores ordinare, ita et iste de na- 
turalibus addit disserere, propositum sibi statuens 
auditores ad nature manuducere comprehensio- 
uem, Nullum quidem trium operum ab aliorum 


Ὁ Ἐκχλησιαστῆς τὸ mapbv βιθλίον ὥσπερ τὰ 
"λσματα τῶν ἀσμάτων προηγούμενον ἔχει σχοπὸν 
thv τῶν νοητῶν xai ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν θεωρίαν, 
καὶ αἱ Παροιμίαι τὰ τῶν ἀνθρώπων Ίθη ῥυθμίρειν" 
οὕτω xai οὗτος περὶ τῶν φυσικῶν ἐπιθάλλει διαλαµ- 
θάνειν , ὑπόθεσιν προστηαάµενος τοὺς ἀχροατὰς 
πρὸς τὴν τῆς φύσεως χειραγωγεῖν κατανόησιν. O2 


philosophia penitus alienum est, sed est invenire B μὲν οὐδεμία τῶν τριῶν πραγματειῶν τῆς τῶν ἄλλων 


et in moralibus pro minori quidem parte t&hmen et 
naturalium οἱ diviniorum contemplationum trakdi- 
tionem. Itidem ct in philosophia de divinioribus 
morum iuformationem invenire est inspersam et 
etiam naturz intelligentiam ; sed οἱ in quo nature 
est speculari connexionem et harmoniam, non 
pauca deprehendere est eorum qua per exhorta- 
tionem anagogiam morum dirigunt. Ideo et nunc 
proclamans maturalium Ecclesiastes per exemplum 
in hortationem per quam est progredi presentem 
vitam peste liberam et ad rectum cursum conser- 
vari »uditorem immittit, el ait : « Qui scindit ligna» 
et vitam talium sibi facit artem, si exciderit ferrum 
quo scinduntur ligna, aut uon post primam seis- 


sionem magis separat »b invicem, et iu circum- C 


scriptionem struit propriam, « periclitatur inillis,» 
inde videlicet destitutus utilitate; et conturbabit 
vultum, pro splendenti in hilaritate, moestum acci- 
piens ; εί virtutes roborabit quz fascinabant illum, 
ejus impotentiam et inopiam, vim propriam inhibi- 
tani, nihil ea quz in virilitate ejus juvante, sed in 
vanum et ínutile propter elapsum ferrum dissoluta. 
Ut igitur scindentem ligna, si exciderit ferrum, tante 
sequuntur calamitates et compreiendunt eum qui ex 
ligni divisione et artificio in suflicientia potest. vi- 
vere : sic el qui sermone utitur doctrinali tanquam 
quodam ferro et instrumento divisorio per quod divi- 
narum Scripturarum ex obscuritate contextum et 
connexionem ad invicem et apte et ut Spiritus vult 
gratia explicat et per partes subdividit per animabus 
utilem interpretationemssibi i, si spiritualem vitam 
conservat, auditores ad hanc ducens et lortans. 


φιλοσοφίας διόλου ἀπήλλακται' ἀλλ ἔστιν εὗρεῖν 
xàv τοῖς ἠθιχοῖς ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν ὅμως xai φυσιχῶν 
καὶ θειοτέρων θεωρηµάτων παράδοσω * ὡσαύτως 
δὲ κάν τῇ περὶ τῶν θειοτέρων φιλοσοφίᾳ ἠθῶν τε 
διαχόσµησιν εὑρεῖν ἕνεστι χατεσπαρµένην, xai δη 
καὶ φύσεως χατανόησιν * ἀλλά γε δὴ καὶ ᾧ τῆς 
φύσεως ἐστιν ἀναθεωρεῖν τὴν ἀχολουθίαν καὶ τὸ 
ἑναρμόνιον, οὐχ ὀλίγα λαθεῖν ἔστι τῶν διὰ tre 
παραινέσεως τὴν ἀναγωγίαν τοῦ fj9ou; &vopO υμένων. 
Διὸ χαὶ νῦν ἁπαγγέλλων τῶν φυσικῶν ὁ Ἐκκλῃ- 
σιαστῆς διὰ τοῦ παραδείγματος εἰς τὴν παραΐνεσιν 
6; fi ἐστι πορεύεσθαι τὸν παρόντα βίον λύμης 
ἐλεύθερον xal «pb; εὕροιαν σνυντηρεῖσΊαι τὸν 
ἀχροατὴν παραπέμπει, χαὶ φησίν' ε« Ὁ σχίζων ξύλα » 
xai βίον τὴν τούτων ποιούµενος τέχνην, ἐὰν ἑκπέσῃτὸ 
σιδήριον ᾧτινι σχίζεται τὰ ξύλα, f| δ᾽ οὐ μετὰ τὴν πρώ- 
την σχίσιν ἐπὶ πλέον διῖσταται d ἀλλήλω»,, καὶ sl; 
περιγραφὴν ἀπαρτίξεται ἰδίαν, « χινδυνεύει ἐν αὖ- 
τοῖς, » τῆς ὀχεῖθεν δηλονότι ἀφαιρούμενος ὠφελείας" 
xaX συνταράξει τὸ πρόσωπον, ἀντὶ τοῦ φαιδρυνοµέ- 
νου iv ἱλαρότητι, σχυθρωπὸν ἀναδεδεγμένος "^ xol 
δυνάµεις δυναµώσει ὅσαι διεθάσχαινον αὐτὸ», τὸν 
αὐτοῦ ἀσθένειαν xat ἀπορίαν, ἰσχὺν ἰδίαν περιθαλ- 
λομένην, οὐδὲν τῆς iv τῇ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ συνεπαµυ- 
νούσης, ἀλλ' εἰς τὸ περιττὸν xal ἄχρηστον διὰ τὴν 
ἕχπτωσιν τοῦ σιδήρου διαλυοµένης. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ 
τοῦ σχἰζοντος τὰ ξύλα, ἐὰν ἑἐχπέσῃ «b σιδήριον, 
τοσαῦται παραχολουθοῦσι συμφοραὶ καὶ χαταλαμθά- 
νουσι τὴν &x τῆς τοῦ ξύλου διαιρέσεως χαὶ χαλλιερ- 
γίας ἐν αὑταρχείᾳ δυνάµενον βιοῦν ' οὕτω xal 6 τῷ 
λόγῳ χρώμενος τῷ διδασχαλιχῷ χαθάπερ τινὶ σιδήρῳ 
χαὶ ᾿ὀργάνῳ διαιρετιχῷ δι οὗ τὴν θείων Γραφῶν 


διὰ τῆς ἀσαφείας σύμφυσίν τε χαὶ αυναΐίρεσιν καταλλ/λως τε xal προσφυῶς xal ὡς ἡ τοῦ Πνεύματος 
βούλεται χάρις ἀναπτύσσει τε xal ἀνὰ µέρος συνδιαιρεῖ διὰ τῆς Φνχωφελοῦς ἑρμηνείας ἑαυτῷ τὴν 
πνευματιχὴν ζωὴν συντηρεῖ, τοὺς ἀχροατὰς ἐπὶ ταύτην ὀδηγῶν {ξ xal παραχαλῶν. 


Si vero doctrinz accuratione et ad p'etatem sin- 
ceritate et acumine latente ipsum discretionem 
scriptorum et explicationem protulerit , neque or- 
thodoxis theorematibus sensum interpretetur, sed 
ad hzresin quamdam et opinionis vilitatem salvifi- 
eum verbum decidere sinat, is vere et vultum quem 
a principio induebat orthodoxi magisterii confun- 
dit et turbat, et auditorum animas pro salute 
damno implet; et virtutes quidem roboravit , quae 


Ἐὰν δὲ τὸ τῆς διδασκαλίας ἀχριδὲς χαὶ x66 τὴν 
εὐσέδειαν εἰλιχρινὲς xaX Ἰχονημένον λαθὸν αὐτὸν την 
διαίρεσιν τῶν γεγραµμµένων xai σαφήνειαν προενέγ- 
xn, uno. ὀρθοδόξοις θεωρήμασι τὴν διάνοιαν διερµη- 
γεύῃ, ἀλλὰ πρὸς αἴρεσίν τινα xat δόξης φαυλότητα 
τὸν σωτήριον λόγον διαπεσεῖν ἑάσῃ, οὗτος ὡς ἀληθῶς 
xat τὸ πρὀσωπον oxsp ἐξ ἀρχῆς περιέθετο τῆς ὀρθς- 
ἑοξούσης διδασχαλίἰας συγχεῖ χαὶ ταρόσσει, καὶ τὸς 
τῶν ἀχροατῶν Ψψυχὰς àv: σωτηρίας βλάθης ἀνα- 
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cMjaset * xa δυνάμεις μὲν ἐνεδυνάμωσεν , αἲ δια- A invidentes ei recte ambulanti prius quarebant insi- 


φθονούµεναι αὑτὸν εὐοδούμενον πρότερον ἐζήτουν ktti- 
θουλεῦσαι xal ἀντιπράττειν ἐφιλονείχουν * ἑαυτὸν δὲ 
ἀσθενῆ xal καταθεθληµένον ἔδειξε, xa τὴν ἔμπροσ- 
θεν θαυμάζομένην αὐτοῦ σοφίαν εἰς τὸ περιττὸν xal 
µάταιον κατενηνεγµένην διήλεγξεν. Ὁ μέντοι τὸν 
νοῦν ἀνδρεῖος, καὶ τοὺς ἐπηρμένους τῶν αἱρετικῶν 
λογισμοὺς πολιορχεῖν αὐτοῦ τὴν ὀρθὴν δόξαν διωθού- 
µενος, xal τῷ τμητικῷ τοῦ Πνεύματος λόγῳ, ἑκεί- 
νων μὲν τοὺς παρεμθαλλομένους λοξοὺς καὶ τὰς συ- 
στροφὰς τῶν σοφισµάτων ἑχτέμνων, τὴν δ ἀληθινὴν 
ἑόξαν καὶ Θεὸν τιμῶσαν xol ἀρετῆς ἀντεχομένην 
περικαθαίρων τε τῶν ἐπισχιαζόντων xat ἀποδιαιρού. 
μενος, εἴ τι τούτοις ἔξωθεν xal παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
προστρίθεται νόθον, τοῦτον οὐδέποτε τὸ σιδήριον, 
οὔτε λαθὸν διαπέσῃ οὐδὲ ἐχ προδοσίας οὐδεὶς àmo- 
λέσαντα διελέγξει * ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς πρόσωπον 
ἀναλλοίωτον xaX ταραχῆς ἁπάσης ἀναχεκαθαρμένον 
συντηρήσει * xal τὰς ἐν αὐτῷ φυσιχὰς δυνάµεις τῇ 
προσθήχῃ τῶν ἀπὺ τῆς χάριτος δυναµώσει, δείξας ὡς 
ἀληθῶς ὅσον περισσεύει τοῦ ἀνδρείου 1j σοφία τῆς 
του δειλοῦ ῥᾳθυμίας xal ῥᾳδίου τοῖς ἔργοι: ἁλῶναι 
πυλλὴν ἔχ ντος τὴν ἀναλγησαίαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΕ’. 
Ilp^c tiva σκοπὸν ἀποθλέπει τό" « Γεγεὰ πο- 


pabósta. καὶ γονεὰ ἔρχεται, ἡ δὲ Ti] εἰς τὸν 


αἰῶνα ἔστηκεν. ν 


diari et contra eum agere nitebantur ; selpsum au- 
tem infirmum et dejectum ostendit, et antea admi- 
rationi habitam suam sapientiam in supervacuum 
et vanum delatam eoarguit. Qui tamen mente virilis 
et elatas hereticorum rationes ad debellandam 
ipsius rectam fidem repellens , et incisivo Spiritas 
verbo, illorum quidem imwmissiones obliquas et 
perversa sophismata exscindens , veram fidem et 
Deum honorantem et virtuti adheerentem mundat 
et ab oburabrantibus et separat , si quid his ab ex- 
trinseco et ab inimicis affricatur illegitimum , liuic 
nunquam ferrum ne latenfer quidem exeiderit , 
neque ex proditione ullus pessumdantem convincet ; 
sed et a principio valtum immutabilem e£ turba- 
tione omni mundatam conservabit ; et eas quee in 
se sunt. naturales vires additione esrum qus a 
gratia sunt roborabit, ostendens revera quantum 
superet viri cordati sapientia timidi ignaviam et fa- 
cilis operibus capi inultam habentis insensibilita- 
tem. 


QUAESTIO LXV [al. LXIV]. 
Ad quem finem spectat. illud : « Generatio prater 
et generatio advenit, lerra. autem. in. &iernum 
stat. » 


Edita a Maio, ]. c. p. 78-80. In Eccle. 1, 4. 


᾿Εἰπὼν τῶν ἀνθρώπων ὁ Σολομὼν τὰ σπουδάσµατα C — Cum dixisset hominum Salomo studia δὲ conti- 


xai τοὺς διηνεχεῖ; πόνους οὓς περ) τὴν τοῦ βίου 
ἁπόλαυσιν καταθάλλονται, διαθαῤῥεῖν εἰς µαταιό- 
τητα, χαὶ μηδὲν πλέον εὑρίσχειν χἐρδος τὸν µο- 
χθοῦντα καὶ κοπιῶντα τοῦ πρὸς μηδὲν τούτων ταῖς 
µερίμναις ἀποθλέποντος, ἀλλ᾽ ὁμοίως μὲν τοῖς σω- 
ματικοῖς πάθεσιν ὑποχείμενον, ἓν ἴσῳ δὲ πρὸς ἀλ- 
λοίωσιν xa φθορὰν ἔχοντα τὸ σῶμα διαχείµενον, 
πρὸς ὅμοιον δὲ τέλος ὁδεύοντα xal καταδυόµενον. 
Ίαῦτα εἰπὼν xal ἐπιδειξάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Τίς 
περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ àv παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ ip µο- 
χθεῖ ὑπὸ τὸν fov en; » (καὶ γὰρ τὸ, τίς, ὀνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ, οὐδεμία, λαμθάνεται ' olov οὐδεμία περισ- 
σοτέρα ὠφέλεια τῷ ἀνθρώπῳ περιγίνεται ἓν παντὶ 
μόχθῳ αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον, f| el πρὸς μηδὲν τούτων 


κατετρίδετό τε xal χατετοίνετο" οὐ μὴν οὐδὲ πρὸς b 


τὸν ἁπηλλαγμένον Φοιαύτης µαταιότητος ἄμεινόν τι 
διαχείµενος δείχνυται:) ἀφεστᾶναι διὰ coto τῆς 


περὶ ταύτα σπουδῆς καὶ µαταιότητος εἰσάγει map. - 


αίνεσιν. Ὑπὸ τὸν fiov δὲ καλεῖν εἴωθεν ὅσα μᾶλλον 
Τενέσεώς ἐστιν ὑπηρετήματα xal φθορᾶς * ἅτε δὴ τῇ 
ἐχείνου αυνδιαφέρεσθαι φθορᾷ τοῦ δημιουργιχοῦ 
λόγου τάξαντος θέρος χαὶ χειμῶνα, xai τὰ μεταξὺ 
τούτων Éap τε xal µετόπωρον. "Enel οὖν µέγα 
µέρος συνεισάγει ὁ τοῦ ἡλίου πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν 
Ὑενέσεις δρόμος, αἱ δὲ ταῖς σωματιχαῖς xat ἀνθρω- 
Τΐναις ἐπὶ τὸ χεῖρον f| τὸ χρεῖττον ἀλλοιώσεσι xal 
μεταθολαῖς πολλὰς ἀφορμὰς συνεισάγουσιν, εἰκότως 


τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδὴν xat φροντίδα κατονοµάζει 


απηυδαστὰς αὐτῶν µαρτυρόµενος χκατατρίδεσθαι. 


nuos labores quos ad vit: fruitionem impendunt, 
cedere in vanitatem , et nullum majus invenire la- 
crum operose agentem et laborantem «ο qui ad 
nullum horum curis respicit, sed similiter corpo- 
ralibus affectibus subjectum, seque autem ad immu- 
tationem et corruptionem habentem eorpus dispo- 
situm , et ad eumdem flnem pergentem et occiden- 
tem ; hzc cum dixisset et ostendisset per hac ver- 
ba : «Quid superest homini in omni labore quo 
laborat sub sole? » (Etenim, quid, illic pro nihit, 
sumitur ; quale est : nulla abundantior utilitas ho- 
míni prodit in omni labore suo sub sole, quam si 
ad nihil horum atterebatur et tendebat, Etenim 
non libero a tali vanitate melius in aliquo disposi- 
tus ostenditur), absistere igitur a studio eirca hsec et 
vanitate inducit exhortationem. Sub sole autem 
appellare solet quaecunque magis generationis suot 
ministeria et corruptionis; utpote illius discrimi- 
nari corruptione Creatoris verbo ordinante zstatem 
et hiemem, et qux inter hiec sunt ver et autumnum. 
Quia igitur magnam partem conducit solis ad hórs- 
rum generationes cursus , hee autem corporalibus 
et humanis in pejus aut melius mutauonibus et 
translationibus multas occasiones inducunt, bene 
circa heec studium et curam denominat laborem ct 
molestiam sub sole, in vanum: studiosos eorum 
testiflcans atteri. 

χόπον καὶ póy0ov ὑπὸ «5v Άλιαν, εἰς µάνην τοὺς 
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nunc dicit non solum unumquemque eorum nullum 
commodum percipere ex continuis distensionibus 
et laboribus , utpote per generationem ct interitum 
fluentibus, studium incessabile et curam exciperet, 
sed et super generationem totam simile inane stu- 
dium nibil minus videre esse supervenientem. Ge- 
nerstionum enim una quidem optimo adh:eret et 
alia quidem ad vilia quoque inclinat ; illa sub sole 
laborantibus: abiens tristem invenit et miseri: ple- 
num recessum , et veniens ad nihil utile viam per» 
ficit. Sed e contrario molestie et labores hane pre- 
jentes, pro eo ut przbeant utilitatem, irrident eam 
de vanitate; hzc vero ea qux in generatione et in 
corruptione , id est sub sole sunt, prudenti sensu 
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Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῶν καθέκαστα π;οδιαλα- 
θὼν ἀνθρώπων, νῦν φησιν ὡς οὗ µόνον ἕχαστος αὐ 
τῶν οὐδὲν χέρδος προσλαμθάἀνει διὰ τῶν συνεχύς 
περισπασμῶν xal τῶν πόνων, olov τῶν διὰ γενέσεως 
χαὶ φθορᾶς ῥεόντων, τὴν σπουδὴν ἄπαυστον xaX ἔπι- 
µέλειαν ἀναδέχονται, ἀλλὰ χπαὶ ἐπὶ γενεᾶς ὅλης τὴν 
ὁμοίαν χενοσπουδίαν οὐδὲν ἔλαττον ὁρᾷν ἔστι συµ- 
θαΐνουσαν. Τῶν γὰρ γενεῶν f, τε τοῦ χρείττονος &v- 
τεχοµένη xa δὴ χαὶ fj πρὸς τὸ φαῦλον ἀποχλίνουσα, 
ἡ μὲν ὑπὸ τὸν ἦλιον µοχθήσασι ἀπερχομένη σχνθρω- 
πὸν εὑρίσχει xaX ἁθλιότητος πλήρη τὴν ἀναχώρησιν, 
xaX ἑρχομένη πρὸς οὐδὲν τῶν χρησίµων τὴν 660v 
ἀνύει * ἀλλὰ τοὐναντίον µόχθοι xaV χόποι ταύτην 
συνθλίθοντες, ἀντὶ τοῦ παρέχειν ὄφελος, ἐπιγελῶσιν 
αὐτὴν τῆς µαταιότητος * fj δὲ τὰ ἐν γενέσει χαὶ φθο- 


abjiciens, εἰ rationem eorum quacunque naturz B ρᾷ,τουτέατιν τὰ ὑπὸ τὸν ἦλιον,σώφρονι λογισμῷ παρ- 


vineulum  indeprecabiliter non exigebat , nullam 
habens, sed quz supra solem, id est quecunque 
meliora sunt..... iis qux in generatione et interitu, 
exquirens et philosophans , anim: puritatem , mi- 
sericordiam proximi hilarem facientem et mitigan- 
tem eas qua sunt a paupertate plagas ; si vero et 
omnino a vulneribus liberautia et quod totius dis- 
positionis felicissimum et Deo simillimum est, pru- 
dentiee amore intemperantiam exterminantia et cho- 
vo aliarum virtutum consonantia. llanc igitur ge- 
nerationem et complentium eam catalogum , tan- 
quam quz nihil eorum qua sub sole sunt prose- 
cutam, neque cum iis qu:e in generatione et interitu 
simul abreptam et absumptam , manifestum multo 
magis alis ad meliora respexisse, manentem 
et erroris expertem conversationem amplexatam 
pro errante et diffluente ad vanitatem : hzc sui- 
gmatico et conciso sermone perstringens, inducit. 

« Terra autem in eternum stat ;» aeternum quidem 
vocans tempus in quo sol et luna et siderum cho- 
rus et ipsum coeleste polum in opposito cursu bene 
ordinatum et concordantem impetum ad dierum et 
r6ctium et temporum discretionem et renovatio- 
nem in gyro agunt; terram autem iterum assu- 
mens pro redargutione studii eorum qui terunt 
suas cogitationes et deprimunt propositum circa 
vana, pro eo ui deberent libenter insistere salvi- 
ficis et animae allaborare lucris : tantum non, quid 


ωσαμµένη, xat λόγον αὐτῶν ὅσα μὴ ὁ τῆς φύσεως δε- 
σμὸς ἁπαραιτήτως ἀπῄτει, µηδένα θεµένη » ἀλλὰ τὰ 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον, τουτέστιν ὅσα κρείττω πέφυχε τῶν 
ἓν γενέσει χαὶ φθορᾷ ζητἠσασά τε χαὶ φλοσοφ{ίσασα, 
Ψυχῆς χαθαρότητα, ἔλεον τοῦ πλησίον ἑλαρύνοντά τε 
xai διαπραῦνοντα τὰς ἀπὸ τῆς πενἰας πληγάς ' εἰ δὲ 
xai παντελῶς τῶν τραυμάτων ἁπαλλάττοντα xal τῆς 
ὅλης διαθέσεως μµαχκαριώτατόν τε xat θεοειδέστερον, 
σωφροσύνης ἔρωτι τὴν ἀχολασίαν ὑπερορίζουσα χαὶ 
τῷ χορῷ τῶν ἄλλων ἀρετῶν συγχορεύουσα. Αὕτη 
τοίνυν ἡ γενεὰ xaX τῶν συμπληρούντων αὐτὴν ὁ χατά- 
λογος, ὡς μηδὲν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον σπουδάσασα, 
μηδὲ τοῖς ἐν γενέσει xal φθορᾷ συμπεριενεχθεῖσα 
xai συ γχαταδύσασα, δῆλον ὅτι πολὺ τῶν ἄλλων xp; 
τὸ χρεΐῖττον ἁ-τέθλεψφε, τὴν µένουσαν xai ἁπλανη 
πολιτείαν ἁπαλλαξαμένη τῆς πλανωμένης xat διαῤ- 
ῥεούσης πρὸς µαταιότητα ' ταῦτα τῷ αἰνιγματίξοντε 
xa σνντετμημένῳ λόγῳ διεξιὼν, ἐπιφέρει. 

«€ Ἡ δὲ ΥΠ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν » αἰῶνα μὲν 
xaAGv τὸν χρόνον ἐν ᾧπερ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη καὶ ἡ 
τῶν ἄατρων χορεία xai αὐτὸς ὁ οὑράνιος πόλος ἓν 
ἀντιθέτῳ πορείᾳ τὴν εὐταχτόν τε καὶ ἐναρμόνιον φο- 
ρὰν πρὸς ἡμερῶν καὶ νυχτῶν καὶ χκαιρῶν διάκρισίν 
τε χαὶ ἀποχατάστασιν ἀνελίσσουσι ΄ τὴν γῆν 0b má- 
)vv παραλαθὼν ἐπ ἑλέγχῳ τῆς σπουδῖς τῶ» χατα- 
τριφάντων αὐτῶν τοὺς λογισμοὺς xal χαταναλωσάν- 
των τὴν προαίρεσιν περὶ τὰ μάταια, ἀνθ ὧν ὤφει- 
λον ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς σωτηρ:ώδεσι xal περὶ τὰ 


enim, e homo, dicens, ex tauta importunitate et D φυχιχὰ φιλοπονεῖσθαι κέρδη. Μονονουχὶ, Τί γὰρ, ἄν- 


studio lucratus es? Nonne similiter aliorum qui 
nullam talem turbationem sustinuerunt, neque tali- 
bus fluctuum procellis jactati sunt ? Nonne quem- 
admodum illis et veniens venis et abis abiens? 
teipsum vero omnino misere privabis felicitate ? 
quibus ea qua super solem sunt quirentes et phi- 
losophautes fruuntur. Et quod miserrimum est 
quoad multorum laborum et molestiarum discri- 
men, beu intelerabile et absque solatio damnum ! 


in pejus invenisti te et tua detrahentem, ad nullam — 


autem meliorum rerum sustollentem. Vide enim 
neque ad inanimum istud et immotum et commu- 
niter omnibus subjectum terrz fundamentum , ne- 
que ad istud per inultum illud inane studium, 


θρωπε, λέγων, ἀπὺ τῆς τοσαύτης ὀχλήσεως xat σπου” 
ofc ἑχέρδησας ; οὐχ ὁμοίως μὲν τῶν ἄλλων ot µηδένα 
ποιοῦτον τάραχον ὑπέστησαν, μηδὲ τοιαύταις τριχυ- 
µίαις ἐχειμάσθησαν ; οὐχὶ παραπλησίως τούτοις κοὶ 
ἐρχόμενος ἔρχῃ., χαὶ ἀπέρχῃ ἀπερχόμενος;, σαυτὺν 5k 
πάντως ἀθλίως ἀποστερεῖς τῆς µαχαριότητος; οἷς τὰ 
ὑπὲρ τὸν ἤλιον οἱ ζητοῦντες xat φιλοέοφῄσαντες ἆπο- 
λαύουσι’ xzl τό vs χαλεπώτατον τὴν ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν πόνων xal κόπων διαφορἀν, φεῦ τὶς ἁἀρορήτου 
καὶ ἁπαραχλήτουζημίας, ἐπὶ τὸ χεῖρον εὗρες σέ τε 
χαὶ τὰ σὰ κατασύρουσαν, πρὸς οὐδὲν δὲ τῶν xp:tt- 
τόνων ἀναφέρουσαν. "Opa γὰρ ὅτι μηδὲ πρὸς τὸ 
ἄφυχον τοῦτο xat ἀχίνητον xat χοινῇ πᾶσιν ὑποκείμε- 
vov γῆς ἔδαφος, οὐδὲ mph; τοῦτο διὰ τῆς πολλης 
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kxetvr e Χενοσπουδίας, οὐδὲ xavá ys τὸν χρόνον πα- A neque secundum tempus extendi te tibi perfecisse , 


ῥατείνεσθαι σαυτῷ διεπράξω, οὐδέ τινα πρόφασιν 
Ρ)λλὰ διανοησάµενος εὗρες. ᾽Αλλὰ γὰρ σὺ μὲν ga- 
ταιοπονῶν xal τὰ ἄνω χάτω ποιῶν θᾶττον παρἐρχῃ 
xai πρὸς ἃ μηδ᾽ ἀχοῇ φέρειν ἀνεχτὸν νοµίζειν, τρέ- 
ων xal ἁμηχανῶν κχαταδύεις. οὐδὲν 0 ἐπὶ βραχύ- 
τατον σαυτῷ προστιθεὶς τοῦ χρόνου, ph ὅτι γε τῇ 
παρατάξει συμπαρατεινόµενος τοῦ ἀφύχου xal ἀχι- 
wftou* αὐτὸ δὲ τὸ πατούµενον ἔδαφος ἡ φύσις ἡ 
ἀναίσθητος καὶ ud χινονµένη ἕστηχεν xot διαμένει, 
οὗ πολλοὺς µόνον ἐξαλλάττουσα, κατηγόρου μὲν τάξιν 
λαθεῖν παρὰ σοῦ δυνελασθεῖσα, χατηγοροῦσα δὲ τῆς 
σῆς χενοσπουδίας xal τῶν σοδαρῶν ἐνθυμήσεως διά 
τε τῆς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ διαμονῆς xal παραστάσεως * 
xaX διότι μηδὲν ἐξαλλάττουσα ὤφθη τῶν ὑπὸ τῆς Πρ:- 
νοίας αὐτῇ κεχαρισµένων * coU τοῦ λόγῳ τιµηθέντος 
διὰ τῖς περὶ τὰ μάταια σπουδῆς καὶ φιλονειχίας, 
πάντα τἀναντία τῆς δημιουργιχῆς διαπραξαµένου 
χηδεµονίας xal ἀνεπισχέτῳ ῥύμῃ φεροµένου πρὸς & 
τε νόμοι θεῖοι διεχώλυον, xat θεσμοὶ φύσεως ἄνωθεν 
καταθληθέντες ἑδυσχέραινον, Όδριν ἁφόρητον τὴν 
σὴν χενοσπουδίαν καὶ τὸ ὀξύῤῥοπον περὶ τὰ μάταια 
φέροντες' ὡς bU αὐτῶν τῆς διαθολῆς παραπεµπο- 
µένης εἰς τὸν πανσόφως τε xal φιλανθρώπως, xal οὗ 
μή ἐστι μήτε φιλανθρωπότερον μήτε ἄμεινον, μήτε 
λόγῳ φράσαι, µήτε λογισμοῖς ἀναπλάσαι δηµιουργή- 
σαντά τε xai προνοησάµενον τὰ ἡμέτερα. ᾽Αλλὰ γὰρ 
col μὲν ἴσως ἰκανὰ καὶ ταῦτα. Βὐρεῖν 6 ἔατιν ἑνίους 
γενεὰν μὲν ἑχπορενομένην χαὶ ἐκδαλλομένην τὸ 
Ιουδαίων γένος ἐχλαμθάνοντας, γενεὰν δὲ ἑρχομένην 
xaX διαμένουσαν τὰ τέχνα τῆς χάριτος ἅτε Oh τοῦ 
θείου σπόρου χαὶ τῆς χατὰ Χριστὺν γεωργίας àva- 
ῥλαστήσαντα” γην δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἑστᾶναι τὴν τε 
Παλαιὰν χαὶ Néav Γραφήν, ὅτι τε τὸ χαρποφόρον τῶν 
ἀρετῶν ὁρᾷν ἔστιν αὐταῖς ἐνευθηνούμενον, καὶ τῶν 
νόμων καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ δι αἰῶνος ἀχίνητον * 
ὧν τὰς μὲν τοῖς δικαίοις ἀπενείμαντο, ταῖς δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς xaX ἁμετανόητα πλημμελήσαντας παρα- 


πἐβποῦσιν. . 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EG'. 
Τίνα vovv ἀναπτύσσει τὸ" « Ἔστι δίκαιος ázoA- 
JAópsroc ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, xal ἔστιν ἀσεδῆς 
κιόνων ἐν xax(q αὐτοῦ» 


neque aliquem pretextum multa meditatum inve- 
nisse. Sed tu quidem frustra laborans et superiora 
deorsum faciens citius transis, et ad ea qux? neque 
audit! ferre tolerabile putari, tremens et inops 
consilii descendis; nihil autem ad brevissimum tibi 
adjicieus temporis, multo minus dispositioni coex- 
tensus inanimarum et immotarum rerum. Ipsum 
autem calcatum solum , natura insensibilis et im- 
mota stat et perdurat, non multos tantum iumu- 
tans, accusatoris quidem ordinem sumere contra 
te concitata, accusans vero tuum inane studium 
et violenti concupiscentiae per perseverantiam in 
tanto tempore et persistentiam ; et quia nihil im- 
mulans visum est eorum qua a Providentia ipsi 


B qonata sunt : te per rationem bonerate ob studium 


circa vana el cupiditatem , omnia contraria crea- 
tricis operato curz;, et incoercibili impetu lato ad 
ea quz leges divinz prohibebant, et vincula naturae 
desuper demissa improbabant, injuriam intolera- 
bilem tuam vanorum appetitionem et precipitem 
impetum ad inania ferentes ; quasi per ea accusa- 
tione perlata ad omnino sapienter et benigne, et 
non est neque quid benignius neque melius neque 
verbo dictu neque cogitationibus fictu, creantem et 
providentem nost?a. Sed enim forte tibi sufficientia 
οἱ isla: reperire vero est quosdam generationem 
exeuntem el ejectam, Judzorum genus accipientes, 
generationem vero advenientem et permanentem fi- 
lios gratize, utpote qui adivino semine et ab agri- 
eultura secundum Christum sursum germinarunt ; 
terram autem in seculum stare Veterem et Novam 
Seripturam ; quod autem frugiferum est virtutuni 
videre esse in ipsis congestum, el legum et promis- 
sionum per saeculum firmitatem ; quarum has qui- 
dem jusüis distribuebant, ad illas autem peccato- 
res et nulla poenitentia functos remittunt. 


QU/ESTIO LXVI (af. LXV]. 
Quemnam sensum aperit illud ; « Est justus qui 
peril in justitia sua, et est. impius. manens in 
improbitate sua. » 


Edita a Maio, |. e. p. 80-81. Iu Eccle. vit, 16. 


€ Afxatoc μὲν ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, καὶ Oc ἡ χέδρος ἡ D 


ἓν τῷ Λιθάνῳ πληθυνθήσεται. » Δι ἁχατέρας λέξεως 
τῆς διχαιοσύνης τὸ χέρδος, xaX τῶν καλῶν ἡ εὖφθο- 
vía τε xa εὐθηνία διαγγέλλεται, διά τε τοῦ ἀνθήσει 
δηλονότι xal τοῦ «αληθυνθήσεται. Οὗτος ὁ δίκαιος, 
xàv µαστίζηται, xàv στρεθλοῦται, χὰν πάσχῃ. τὰ ἆλ- 
χεινότερα, χἂν πρὸς σφαγὴν, xàv πρὸς θάνατον, κἂν 
πρὸς σταυρὸν ἀπάχηται, οὐδὲν ἧττον ὡς φοῖνιξ ἀνθεῖ 
χαὶ ὡσεὶ χέδρος πληθυνθήῄσεται, πολλαπλασίω τῶν 
πόνων xai παθηµάτων τὴν ἁπόλαυσιν εὑρίσχων, xat 
τοῖς ἁδιηγήτοις ἀγαθοῖς ἐντρυφῶν τε xat ἐνευθηνού- 
µενος. Τίς οὖν ἐστιν ὁ δίχαιος ὁ ἓν τῷ διχαίῳ αὑτοῦ 
ἀπολλύμενος, xa τίνα τρόπον ἀπόλλνται; f] δηλονότι 


** Psal. xci , 42. 


« Justus quidem ut palma florebit, et sicut eedrus 
Libani multiplicabitur !! », per utrauique dictionem 
justitie lucrum, et bonorum beatitudo et divitis 
enarrantur, per illud fforebit videlicet οἱ illud mut- 
tiplicabitur. Hic justus, etsi flagelletur, etsi torquea- 
tur, licet patiatur duriora , etsi ad viclimani , etsi 
ad mortem, etsi ad erucem abducatur, nililominus 
ut palma florebit et ut cedrus multiplicabitur, multo . 
majorem laboribus et passionibus fruitionem inve- 
niens, et inenarrabilibus bonis gaudens et affluens. 
Quis igitur est justus qui in justitia sua perit , et 
quomodo perit? Videlicet qui justi quidem rapit el 
induit nomen οἱ vultum, sed in sua justitia ille 
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justum se finxit esse, justi vultum non ex iis qua A ὁ τοῦ δικαίου μὲν ἁρπάνων xol κατασχηματιζόµενος 


erat, sed ey iis qua (ingebatur induens. Talis igitur 
justus, etsi omnes illum celebrent , etsi omnes ipsi 
jistitiam plaudaut, in ipso habitu justi: suze εἰ 
nomine ad extremam iniquitatem et perditione 
praceps feriur. Quod enim majus furtum quam 
justi furari appellationem inter injustos jacentem ? 
Quid autem 1mpudentius quam amore insigniri 
excellentissimz virtutum el per omoes illas per- 
venientis et symphoniam perficientis concordem ad 
quam nullo disponitur pejus? An igitur talis non 
in sua justitia juste perit? Qu:rens quax non habet 
ostendere, et propter quz celebratur decipere alius 
ficüone quasi diligeret ista machinans, et prze aliis 
seipsum multo peius et infelicius. Etenim eo quud 
confugere ad id quod justum est se (ingit, ipse 
scieus et nolens confitetur se pejus anteponere me- 
iori ; non enim quaereret formam alienam induere 
per quam propriau: abscondere possit. Deinde : « Et 
est impius manens in improbitate sua; » alia ista 
raliocinatio et alia Salomonis ad priora sententia 
epposita. Illic enim putantem se justum esse, cum 
non sit in ipsa dicit vana subsumptione et artificio 
perire ; hic vero in quz fictus ille justus incidit. Et 
impium his detineri sciens , tamen non ex illis ejus 
arguit nequitiam et atheismum, sed ex ipsa in im- 
pielate perseverantia et habitatione propria ; pro- 
pler quod et extremam ultionem el perditionem 
protulit. « Qui enim non credit in Filium Dei, » 
jasubstantiata dixit Veritas, «jam juilicatus est, 
quia non eredit in nomen unigeniti Filii Dei 5. » 
Manifestum vero in Filium incredulitateim et ejusdem 
vaturz et ejusdem substantie Patris οἱ Spiritus si- 
mul inducere incredulitatem , ut et idem consequi 
solet fides. Dicit igitur Salvator blasphemanti in 
Spiritum sanctum, id est in unam supernaturalium 
οἱ vitz prineipiorum et ejusdem naturae livposta- 
sium omvipotentis et creatricis Deitatis , huic etsi 
virtutum amore passionum videatur esse immuni- 
36, non tamen remittenduin esse peccatin. nec 
j^ presenti szeulo, nec iu futnro **. 


τὸν χλῆσιν xal τὸ πρόσωπον, kv αὐτῇ δὲ τῇ μηχανῦ 
αὐτοῦ xai περιεργίᾳ διολλύμενος. O0 γὰρ ἁπλῶς εἷ- 
πεν ἓν τῷ διχαίῳ fj £v τῇ διχαιοσύνῃ ἀπολλύμενος, 
ἀλλ £v τῷ διχαίῳ αὐτοῦ ὃ ἐχεῖνος δίχαιον ἑμηχανή- 
gato εἶναι, τὸ τοῦ δικαίου πρὀσωπον οὐκ ἐξ ὧν ἦν, 
ἀλλ ἐξ ὧν ἐσχηματίζετο, περιδαλλόμενος, Ὁ τοιοῦ-- 
τος οὖν δίκα!ος, x&v πάντες αὐτὸν ὑμνῶσιν, xàÀv πάν- 
τες αὐτῷ τὸ δέχαιον ἐπιχροτῶσιν, &v αὐτῷ τῷ σχήµατι 
τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ χαὶ τῷ ὀνόματι πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἁδιχίαν xal ἀπώλειαν χαταφέρεται. Τίς γὰο 
μείζων χλοπὴ τὴν τοῦ δικαίου χλέπτειν προσηχο- 
ρίαν τοῖς ἀδίχοις &vaxelpsvov ; Ti δ᾽ ἀναιδέστερον 
ἔρωτι σεμνύνεσθαι τῆς χαλλίστης τῶν ἀρετῶν, xol 
δι ἁπασῶν αὐτῶν διηχούσης καὶ τὴν σνμφωνίαν ἀπι;- 
τελούσης ἑναρμόνιον, πρὸς ἣν οὐδενὸς διάκειται 
δυσµενέστερον; “Αρ' οὖν ὁ τοιοῦτος οὐχ ἐν τῷ αὐτοῦ 
διχαίῳ διχαίω, ἀπόλλυται; ζητῶν X μὴ ἔχει δειχνύ- 
ναι, xal πρὸς ἃ διλθέθληται ἀπατᾷν τοὺς ἄλλους τῇ 
προσποιἠσει ὅτι στέρχει ταῦτα μηχανώμενος * καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων, ἑαυτὸν πολλῷ χάχιον xat ἀθλιώτε- 
pov. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν μὲν καταφεύχειν πρὸς τὸ δίχαιον 
σχηματίζεται, αὐτὸς γινώσχων xal ἄχων ὁμολογεῖ τὸ 
χεῖρον προελέσθαι τοῦ κρείττονος * οὗ γὰρ ἂν ἐζήτει 
μορφὴν ἀλλοτρίαν περιθέσθαι δι’ fic την οἰχδίαν ἔπι- 
κρύψειεν. Εἶτα * « Καὶ ἔστι ἀσεθὴς µένων ἐν τῇ χα- 
χίᾳ αὐτοῦ. » "Άλλος οὗτος λογισμὸς xai ἄλλη τοῦ Σο- 
λομῶντος πρὸς τὰ πρόταρον διάνοια παραλλάσσουσα. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸν νοµίζοντα ἑαυτὸν δίχαιον εἶναι, μὴ 
ὄντα 66 * àv αὑτῃ λέχει τῇ µαταίᾳ ὑπολήψει καὶ µη- 
χανουργίᾳ διόλλυσθαι " ἐνταῦθα δὲ, οἷς μὲν ὁ xat- 
εσχηµατισµένος ἐχεῖνος δίχαιος περιέπιπτε’ xal τὸν 
ἀσεθῆ τούτοις ἑνέχεσθαι εἰδὼς, ὅμως οὐκ ἐς ἐχείνων 
αὐτοῦ διελέγχει τὴν πονηρίαν καὶ ἀθεάτητα, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῆς τῆς ἐπὶ τὸ ἀσεθεῖν διαμονῆς xai οἰχειώσεως * 
δι᾽ οὗ καὶ τὴν ἑσχάτην δίχην καὶ ἀπώλειαν ἀπηνέγχα- 
τα. € Ὁ yàp uh πιστεύων el; τὸν Ylbv θεοῦ,» ἡ 
ἑνυπόστατος εἶπεν ᾿Ἀλήθεια, «Ίδη χέχριται, ὅτι μὴ 
πεπἰστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ. » Δῆλον δὲ ὄτιπερ dj εἰς τὸν Υἱὸν ἀπιστία xax 
τὴν τῶν ὁμοφυῶν xat ὁμοουσίων Πατρὸς καὶ []νεύ- 


µατος συνεισάγει ἀκιστίαν' ὥσπερ xal τῇ. πίστει συνακολουθεῖν εἴωθεν dj πίατις. Φησὶν οὖν 6 Σωτὴρ 
ὡς τῷ βλασφημήἠσαντιεὶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν εἰς µίαν τῶν ὑπερφυῶν xoi ζωαρχιχῶν xay 
ὁμοφυῶν ὑπηοστάσεων τῆς παντοκρατορικῆς τε xai δημιουργοῦ Θεότητος, τούτῳ xàv τῶν ἀρετῶν τῷ 
ἔρωτι τῶν παθῶν δοχεῖ εἶναι τὸ ἀνεύθυνον, οὔμενουν οὖχ ἀφεθήσεται τὸ ἁμάρτημα οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰνῶνι 


οὔτε ày τῷ µέλλοντι. 
QUJESTIO LXVII (ol. LXVI], 


D 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZZ. 


Quomodo intelligendum illud : « Si autem, iniquitas Πῶς νοητέον. τό" « El δὲ ἡ ἁδικία ἡμῶν Geov 


nosira Dei justitiam staluil. » 


δικαιοσύνγην συγίστησι’.! 


Edita a Mpio, |. e., p. 81-83. In Bom. 1n, 5. 


Hie, statuit , divinas loquenti Paulo dictum est nou 
sufficiens causa, aut absohite causa Dei justitie 
nostram injustitiam statuenti. Quomodo euin hoc 
ratiocinatio non auferens liberam voluntatem, neque 
injuria afficiens quod juxta imaginem est, de divino 
Paulo cogitare potest? Sed, statuit, nunc pro, con- 
uituit manifestam, assumitur, omnibus innotescere 


9 loan. u1, 1δ. !* Luc. xp, 10. 


Ἐνταῦθα τὸ, συνἰστησι, τῷ  Ocarcalt Παυλῳ 
εἴρηται οὐχὶ προχαταρκτιχὸν αἴτιον, f] ὅλως αἴτιον 
τῆς τοῦ θεοῦ διχαιοσύνης τὴν ἡμῶν ἁδιχίαν δογµα- 
τίζοντι. Ποῦ γὰρ τοῦτο λοχισμὸς οὐχ ἀφῃρημένος τὸ 
αὐτεξούσιον, οὔτε περιυθρισµένος τὸ κατ εἰχόνα, 
περὶ τοῦ θείου Παύλου λογίσασθαι δύναται; ᾽Αλλὰ τὸ, 
συγίστησιε, νῦν ὅτι ἀντὶ τοῦ καθίστησι ἐμφανῆ 
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παρείληπται, πᾶσιν ἐπιγινώσχεσθαι ποιεῖ. 0ὐδὲ γὰρ À facit; non euim in subsistentiam productionem 


οὐδὲ τὴν εἰς ὕπαρξιν προαγωγὴν νυνὶ τὸ τῆς λέξεως 
σηµαίνει. οὐδὲ τῆς ἁδιχίας ἡμῶν καρπός tovt ἡ 
τοῦ 8:02 δικαιοσύνη " οὗ μὲν οὐδὲ iv ἁπαρίας, ὡς ἄν 
τισι δόξειε, προάγεαθαι σχήµατι χαιρὺν εὑρίσχει » 
πρὸς χλεύην γὰρ χαὶ οὕτω τυπούμενον χαταλήγει”’ 
καὶ πρὸς τὸ µάταιον ἁποφέρεται. Καὶ γὰρ καὶ τὸ 
σχΏμα τῶν ἀποριῶν, δι ἐρεύνης εἴωθε βαθυτέρας 
xai τὸ ἐπιπροσθοῦν ἀποτίθεσθαι καὶ τὸ σαφὲς δια- 
λύεσθαι’ ὅσα δὲ τοῦ ἁτόπου τὸν ἔλεγχον ἔχει προφαι- 
νόµενον, πρὀχειρόν τε χαὶ ἐμφανεστάτην τὴν κατά- 
γνωσιν συνεπάγεται’ ταῦτα δὲ ἄρα οὐδ' εἰς ἁπορίας 
τύπον σχηµατίξεσθαι παῤῥτσιάξεταε, Φφλυαρίας δὲ 
ἅμα καὶ µαταωλοχίας σπονδάσµατα διελέγχεται. 
"Ότι δὲ τὸ συνίστησι» àv too κατάδηΊον ἐργάζὲ- 
ται παρείληπται, ἐμφανῆ παριχαχευάζει πᾶσιν ἔπι- 
γινώσχεσθαι, αὐτὸς ἑαυτοῦ µάρτυς ὁ τῆς ἀληθείας 
χΏρυξ xai παρίσταται xal τὴν διδασκαλίαν ἡμῖν ἐμ- 
φανεστάτην διὰ τῆς μαρτυρίας παρέχεται. Καὶ γὰρ 
Ῥωμαίοις γράφων φησί « Συνίστηµι δὲ ὑμῖν 
Φοίθην τὴν ἁδελφὴν ἡμῶν οὗὖσαν διάκονον τῆς Ἐκ- 
κλησίας τῆς ἐν Κ.εγχρεαῖς * » δῆλον γὰρ ὡς ἀντὶ τοῦ 
παρατίθηµε παρεἰκηπταιτὸ, συγίστηµι "ἐπιγινώσκε- 
σθαι βούλομαι, Ὑνωρίξεσθαι ταύτην ὑμῖν παρχινῶ. 
Διὰ τί; « "Iva αὑτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως 
τῶν ἁγίων. » Ὥσπερ εὖν ἐνταῦθα τὸ συνίστηµι, 
οὐκ ἀντὶ τοῦ ὑφεστάγαι, οὐδὲ πρὸς Oxep£m ἄγειν 
παραλαμθάνοται, ἁλλὰ τὸ γινώσκεσθαι καὶ γνωρίζε- 
σθαι καὶ ἑἐμφανῆ χαθεστάναι τοῖς ἓν 'Ῥώμῃ τὴν pa. 
καρίαν Φοίδην ἐπισημαίνεται, οὕτω χἀνταῦθα. Πῶς 
δξ ἡ ἁδιχία ὑμῶν τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην παρ- 
ἱστησιν ; ὡς τῷ φωτὶ τὸ σχότος παρατιθέµενον μᾶλ- 
Aow αὐγάζειν ἀποθλέποντας, ὡς τὸ πιχκρὺν τῷ γλυ- 
χάνοντι γλυχυτέραν ἐμποιοὺν τῇ γεύσει τὴν τοῦ γλυ- 
χέος ποιότητα" ὡς τὸ τραχὺ xal πλῆττον τὴν ághy 
μᾶλλον ἡμᾶς διατίθησιν τὴν τοῦ λείου ἱσότητα xol 
ὁμαλότητα ἑπαισθάνεσθαι' ὡς τὸ ψεῦδος ἔμφανε- 
στέραν τς xal ποθεινοτέραν xai μᾶλλον αἱρετωτέραν 
ἀποφαίνει τῇ παραθέσει τὴν ἀλήθειαν ὡς ἑχάτερον 
τῶν διαφοραξς ἀντιτεταγμέναις ποῤῥωτέρω διεστώ- 
των ἀπ ἀλλήλων, τὸ μὲν τὴν φαυλότητα τοῦ χε[- 
povog ἐπὶ πλέον. διελέγχει, τὸ δὲ τὴν τοῦ χρίνοντος 
ἐμφανίξει ἀγαθότητα. Καὶ γὰρ ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν àv- 
τιχειµένων ἐπὶ θάτερυν οἱ µεταθαίνοντες ἀπὸ μὲν 


nunc hac diciio significat; nec injustitis nostrae 
fructus est Dei justitia. Neque in dubitationis ut 
quibnadam videri posset proferri forma locum in- 
venit ; ad irrisionem enim ct sle flgaratum desinit 
et in vanum abducitur. Etenim et forma dubitatio 
num, per scrutationem solet profundiorem et ante- 
riora deponere et clara diluere; quascunque autem 
iusulsi redargutionem babent apparentem , his fe- 
$linam et evidentissimam condeninationem super- 
ducit ; hzc vero certe non in dubitationis formam 
fiugi confidenter asserit, blaterationis vero αἰαπι! et 
vans? loquentize studia redarguit. Quod autem illud 
statuit pro evidens [acit assumptum est, manifestum 


"prebet omnibus cognitu ipse sui testis veritatis 


praeco et stabilit et doctrinam nobis evidentissimam 
per testimonium affert. Etenim ad Romanos scri- 
beus ait : « Cominendo autem vobis Phoeben soro- 
rem nostram qua est in ministerio Ecclesie in 
Cenchris !*; » evidens enlm pro Pruwsentem si- 
&to , assumptum est illud Commendo ; noiam esse 
volo, agnoscere hanc vos hortor. Quare? « ut 
eam ercipiatis in Domino digne sanctis '*. » 
Ut ergo hic illud Commendo, non pro statuere 
nec ad exsistentiam adducere assumitur, sed co- 
gnosci et notam facere et manifestam sistere iis 
qui Roma sunt beatam Phosben siguiflcat, sic et 
illie. Quomodo autem iniquitas vestra Dei justitiam 
gtatuit? ut luci tenebrze appositae ad magis illustran- 
dum aspicientes, at amarum dulcescenti dulciorem 
faciens gustui dulcis qualitatem; ut asperum et 
percutens. tactuin magis nos disponit politi zequa- 
litatem et unitatem ad sentiendum ; ut falsum ma- 
nifestiorem et desiderabiliorem et magis eligibilem 
declarat appositione veritatem ; ut. utrumque di- 
versitalibus oppositis longius distantium ab invi- 
cem, unum quidem vilitatem pejoris plua arguit, 
alterum vero judicantis manifestat bonitatem.  Et- 
euim ab unoquoque oppositorunm ad alterum trans- 
euntes a pejore melioris superioritatem , a meliori 
autem oppositi vilitatem ; u£ per sensum sensibi- 
lium ; ita certe et oinnia sapienti Paulo, elsi sccuu- 
duin formam dubie suppositionis ; sic Dei justitiam 
nostra injustitia statuit. Ideo et cum conjunxisset 


τοῦ χείρονος τὴν τοῦ κρείττονος ὑπερθολὴν, ἀπὸ δὲ Ὦ precedentibus illud : « Num injustus Deus qui in- 


τοῦ κρεΐττονος τὴν τοῦ ἀντικειμένου φαυλότητα * 
ὥσπερ δι’ αἱσθήσεως τῶν αἰσθητῶν οὕτω δὴ οὕτω 
καὶ τῷ πανσόφῳ Παύλῳ εἰ χαὶ κατὰ σχΏμα διαπο- 
Ρουµένης ὑποθέσεως * ὡς τῶν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, 
ἡμῶν ἡ ἁδικία συνίστησιν. A xaX συνάψας τοῖς προ- 
λαβοῦσι τό: « Mt ἅδιχος ὁ 8sb; ὁ ἑπιφέρων τὴν ὁρ- 
γην, » ἑπάγει τό: € Mh Υένοιτο. » Διατέ; Διοτὶ οὐχὶ 
εὐγνωμονούντων ἡμῶν χαὶ θεραπεύειν τὸ θεῖον ζη- 
τούντων, ἡ ἀδιχία ἡμῶν διαμαρτυροµένη καὶ κηρύτ- 


fert iram !! ?» addit illud : « Absit 151 Quare? 
Quia non prudenter agentibus nobis et servire Di- 
viuitati quzrentibus, injustitia nostra testificans et 
przedicans justitiam ejus manifestam fecit, sed quo- 
modo dictum est bonitatem per improbitatem ma- 
nifestiorem sistí. Quz autem sequuntur loci dilfi- 
cilia speculatu magis propria forte solutione, divina 
providentia benignius nos inspiciente , non care- 
bunt. 


tooca «hv δικαιοσύνην αὐτοῦ ἐνεφάνισεν, ἁλλ' ὃν τρόπον εἴρηται τὴν ἀγαθότητα διὰ τῆς xaxiag ἔμφα- 
γδστέραν χαθίστασθαι. Τὰ δὲ ἐξης τοῦ χωρίου δυσθεώρητα ἱδιαιτέρας ἴσως ἐπιλύσεως, τῆς θείας προνοίας 


εὐμενέστερον ἡμῖν ἐφορώσης, οὐκ ἀποτεύξεται. 


| Rom. xvi, à. !* ibid. '! Rom. ui, 5. 


15 ibid. 6. 





o5 
QUAESTIO LXVIII [αἱ. LXVIIJ. 


} κά : « Si genuerit vir centum, et. annos multos 
vizerit, el numerus qui erunt. dies annorum ejus 
non implebitur bonitate ; et sepulcrum non fuit ei, 
dizi bonum super eum abortivum ; quoniam in ca- 
nitate venit, et in lenebris nomen ejus involvetur, 
et solem non vidit nec cognovil ; requies huic su- 
per illum. » Hoc autem dictum quaimnam discro- 
tionem et elucidationem demonstrare potest ? 


Edita a Maio, 1. c., p. 

Multi liberi iis qui ín mundo ut sane magnum 
bonum ambitiosius exquirebatur, similiter autem 
et longum tempus vitae. Etenim sxpius servantibus 
Domini justificationes, longam vitze tempus in retri- 
butionem extenditur. Si quis igitur, ait Salomo, et 
multitudine liberorum superabundanter aliis homi- 
nibus supervixit, et longo tempore vitam protra- 
ctam quam maxime habeat ; de cztero vero nequi- 
tiis vitam foedet, bonitatis fruitione non implens 
suam neque perornans animam , et propterea forte 
neque sepultura dignus est habitus, talis vir multo 
inferior et jure reputaretur abortivo; abortivum 
quidem solem non vidit, nec habuit quibus inspice- 
ret quz sunt e£. aclionum meliores preferret. Qui 
autem his omnibus honoratus el numero magno 
liberorum laetatus. et fruitus diuturna vita, quia 
bonitatis non fuit particeps, neque deliciis absti- 
nuit vilitatis et sepultura juzta ineritum hzc secuta 
est ; jure pejoris hie magis lati" quam illud reputa- 
bitur. Etenim bic solem videns in tenebris ambula- 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
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Tó* « 'Eàv γεγνγήσῃ dvhp ἑκατὸν, καὶ ἔτη πο. ὰ 
ζήσεται, xal π.Ἰῆθος ὅτι ἔσονται ἡμέρὰι ἑτῶν 
αὐτοῦ οὐκ ἐμπ.]ησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύ- 
γης ᾽ xal ye ταφὴ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα ἀγα- 
θὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ ἔχτρωμα: ὅτι à. µαταιό- 
cut. 7406, καὶ ἐν σκότει τὸ ὄνομα αὐτοῦ κα- 
«ἑυφθήσεται' xal γε ἤλιον οὐκ εἶδε xal οὐκ 
Erro ἀνάπανσις ευύτῳ ὑπὲρ τοῦτον.» τοῦτο δὴ 
τὸ ῥητὸν τίνα διἀχρισυ’ καὶ σωφήνειαν ἐπι- 

δείξασθαι δύναται ; 


85-84, In Eccle. vi, 5-5. 


'H πολυπαιδἰα τοῖς ἓν κόσµῳ ofa δὴ μέγα ypitya 
φιλοτιμώτερον ἑσπονδάζετο, ὡσαύτως δὲ xoi τὸ 
πολυχρόνιον * χαὶ γὰρ πολλαχοῦ τοῖς φυλάττουσι τὰ 
τοῦ Κυρίου δικαιώµατα, τὸ πολυχρόνιον εἰς ἁντι- 
µισθίαν ὑποτείνεται. "EXv. οὖν τις, φησὶν ὁ Εολομὼν, 
xal τῇ πολυπληθείᾳ τῶν τέχνων καθ᾽ ὑπερθολὴν τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων ὑπερέζη καὶ τῷ πολυχρονίῳ τὴν 
ζωὴν παρατεινοµένην ὅτι µάλιστα ἕξει: τὰ 5 ἄλλα 
πονηρίαις τὸν βίον καχύνῃ, τῆς ἀγαθότητος τῇ ἄπο- 
λαύσει μὴ ἐμπιμπλῶν αὐτοῦ μηδὲ διακοσμῶν τὴν 
Quyhv, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως μηδὲ ταφῆς ἀξιωθῇ, ὁ 
τοιοῦτος ávhp πολλῷ χείρων xai δικαίως ἂν λογι- 
σθήσεται τοῦ ἐχτρώματος" τὸ μὲν ἔχτρωμα fuov οὐκ 
εἶδεν, οὖκ ἔσχεν ol; ἂν ἐπεῖδέ τε τὰ ὄντα xal τῶν 
πράξεων τὰς ἀμείνους προείλετο, Ὁ δὲ τούτοις ἅπασι 
τιμηθεὶς xai πολυπληθείᾳ ' παΐδων εὐφρανθεὶς xai 
ἀπολαύσας τῆς µακροθιότητος, ἐπεὶ τῆς ἀγαθότητος 
οὗ µετέσχεν, οὐδὲ τρυφῶν ἀπέσχετο τῆς φαυλότητος, 
καὶ ἡ ταφὴ xav' ἀξίαν τούτοις Ἰχολούθησεν - εἰχό- 
τως δὲ τῆς χείρονος οὗτος μᾶλλον μοίρας 1| ἐχεῖνο 


bat, et noimen illustre relinquere per nobilia opera (, λογισθήσεται. Καὶ γὰρ οὗτος τὸν fiov ὁρῶν kv τῷ 


cum posset, in tenebris peccatorum projecit exstiu- 
guendum et consepeliendum vanitati. Et aliud quo- 
que hujus ad abortivum discrimen , quod poenz et 
castigationes functum vita exceperint, hoc vero illa- 
rum nullius in experientiam constituitur. Si vero 
quis audiens Paulum dicentem : « Novissime autem 
omnium visus est et mihi tanquam abortivo αν) 
in illud Salomonicum respicere putabit, Etenim ille 
justitze Solem in terra non vidit orientem ; nec ejus 
discipulis connumerari tum dignus est habitus ; 
multi vero Solem justitiz intuiti, non minus am- 
bulabant in tenebris ad fulgurantes radios ín eo 
divinitatis czecutientes, etsi reliqua omnia vitz se- 
cundo cursu ipsis ferebantur, et ut non facile pu- 
tassent optare. Sed et liberorum erat ipsis dilatatio 
et turba et temporum additio extensione parado- 
xum trahens. Si quis igitur in hec Salomonica ora- 
cula transferat, et abortivum Paulum Judaicorum 
principum sacerdotum et sacerdotun; et multorum 
aliorum vite quidem felicitate splendentium , im- 
pietate autem et vilitate actionum in tenebris ver- 
santium, et his omnibus superponet et multo me- 
liorem juxta omnia demonstrat, vere quidem omnino 
dicit ; nihil vero, opinor, addit magnum ei qui gy- 
rum terrz praedicatione complexus est. 

φαΐνει, ἀληθὲς μὲν πάντως λέγει" οὐδὲν δὲ οἶμαι 
χηρύγματι περιλαδόντι. 


** | Cor. xv, 8. 


σχότει ἑπορεύετο, xal τὸ ὄνομα λαμπρὺν χαταλιπεῖν 
διὰ τῶν σπουδαίων ἔργων δυνάµενος, kv τῷ ζόφῳ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπέῤῥιψε σθέννυσθαι xal συγχατορύτ- 
τεσθαι τῇ µαταιότητι. Καὶ ἄλλη δὲ τούτου πρὸς τὸ 
ἔχτρωμα διαφορὰ, ὅτι τὸν μὲν ποιναὶ xal κχολάσεις 
χαταλιπόντα τὸν βίον ἐδέξαντο, τὸ δὲ τούτων οὐδενὸς 
εἰς πεῖραν καθίσταται. Ei δέ τις ἀχούων Παύλου 
λέγοντος, « Ὕστερον δὲ πάντων ὤφθη χάμοὶ ὥσπερ 
τῷ ἐκτρώματι,» εἰς ἐχεῖνο τὸ Σολοµόντειον ἀφορᾷν 
νομίσει. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος τὸν τῆς δικαιοσύνης Ἠλιον 
ἐπὶ γῆς οὐκ εἶδεν ἀνατέλλοντα, οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ µαθη- 
ταῖς σνγχαταριθμηθῆναι τηνικαῦτα Ἠξιώθη. Πολλοὶ 6x 
τὸν λιον τῆς διχαιοσύνης ἑωραχότες, οὐδὲ ἕλαττον 
ἑπορεύοντο kv τῷ σχότει πρὸς τὰς ἐναποστραπτούσας 
ἀχτῖνας τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος χαταμύοντες, εἰ xal 
τὰ ἄλλα πάντα τοῦ βίου χατὰ ῥοῦν αὐτοῖς ἑφέρετο" 
xai ὡς ἂν οὐδὲ ῥάδιον ἑνόμιζον εὔξασθαι. Αλλὰ xal 
τέχνων ἣν αὐτοῖς πλατυσμὸς xaX πλῖθος xal χρόνων 
ἐπίδοσις τῇ παραστάσει τὸ παράδοξον ἐφελκομένη * 
εἰ γοῦν τις εἰς ταῦτα τὰ Σολοµόντεια λόγια µετα- 
λάδοι, xal τὸ ἔχτρωμα τὸν Παῦλον τῶν Ἰουδαϊκῶν 


. ἀρχιερέων τε καὶ ἱερέων χαὶ πολλῶν ἄλλων τῇ τοῦ 


βίου μὲν εὐδαιμονίᾳ λαμπρυνοµένων, ἁσεθείᾳ δὲ καὶ 
φαυλότητι πράξεων ἑσχοτισμένων, xal τούτων Exst- 
νων ὑπερθήσει χαὶ πολλῷ χρείττω χατὰ πάντα ἆπο- 
προσάπτει μέγα τῷ τὸν γύρον τῆς οἰχουμένης τῷ 
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ΕΡΟΤΗΣΙΣ Xe, 

Ti 8noc róÓ* «Ζῇθι ἐν ἀγαθῷ καὶ 106 ἐν ἡμέρᾳ 
χακίας, ἴδε. Καίΐγε τοῦτο σύμφωνο» τούτῳ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς περὶ Aadidc, ἵνα μὴ εὕρῃ 
ἄγθρωπος ἐπίσω αὐτοῦ μηδέν. » 


Edita a Maio, Ἱ. c. p. 

Zi, φησὶ, τὴν ζωὴν πρὸς ἀρετὴν ὁρᾷν παρασχεύαζε, 
«at πρὸς τὴν ἀπόλανσιν τῶν ἐκεῖθεν ἀγαθῶν χατα- 
ῥύθμιζε * οὕτω δὲ καταρτίσας ἑαυτὸν χαὶ τοῖς εὖσε- 
6έσι τῶν λογισμῶν κριτηρίου δύναμιν τὸν νοῦν φρε- 
νώσας ἀναλαδεῖν, δυνἠσῃ συνιδεῖν οὗ χαλεπῶς xal 
τὰς bv ἡμέρᾳ νοµμιζοµένας χαχίας, τουτέστι τὰς 
ἀνθρωσίνας συμφορὰς xa λύπας αἷς ἡ τῆς ἀνθρω- 
πίνης ζωῆς ἡμέρα χυμµαινοµένη τε xal αυνταρασ- 
σοµένη χακύνεται, συνεχταράσσουσα τοὺς ταύτην 
παραπορευρµένους xal συγχαχύνουσα. Καὶ γὰρ xai 
τὰ τοιαῦτα χαχίας προσαγορεύειν εἰθίσμεθα κατὰ τὸ 
εἰρημένον.ε« Οὐχ ἔστιν ἐν πόλει καχία ἣν Κύριος οὐχ 
ἐποίησεν» δυνήσῃ δὲ συνιδεῖν ὡς οὐδὲ αὗται περὶ 
ἡμᾶς ἀσυμφώνως τῇ τοῦ θεοῦ ἀγαθότητι καὶ προνοίᾳ 
cop 6alvoust* τοῦτο γὰρ ἑδίλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν' « Ἵδε 
xal γε τοῦτο σύμφωνον τούτῳ » τουτέστι xal οἱ δο- 
κοῦντες εἶναι πειρασμοὶ xol κακώσεις τοῦ σώματος οὐχ 
ἐχδάλλουσι τὴν θείαν χηδεµονίαν, οὐδὲ ἐναντιοῦνται 
αὑτοῦ τῇ περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπ!ᾳ. Παιδείας Υὰρ xal 
διορθώσεως τὰ μὲν ἑπάγεται, τὰ δὲ συγχωρεῖται, δι᾽ 
ἀμφοῖν ἀῤῥήτου τε χαὶ σοφΏς οἰχονομίας τῷ «pivety 
χαριτωθέντι τὰ τοιαῦτα θεωρουµένης ταῦτα δὲ τὰ 
συµθαίνοντα τοῖς ἀνθρώποις οὐκ ἔθετο ὁ Beb; ἐπὶ πἀ- 
σης λαιεῖσθαι γλώσσης, οὐδὲ προε:δέναι τὰ ἐρχόμενα 
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QUAESTIO LXIX [a/. LXVMI]. 
Quid significat illud : « Vive in bono et vide in die 
nequitip, vide. Et hoc consonum illi fecil 


Deus circa loquelam , ut non inveniat homo post 
illum quidquam. » 


81-85. In Eccle. vu, 15. 


Tu, inquit, vitam ad virtutem aspicere stude, et 
ad fruitionem inde bonorum ordina; sic autem cum 
perfeceris teipsum et piis cogitationibus judicii vim 
cum mente intellexeris attollere, poteris conspicere 
non gre et qua in die reputantur nequitiz, id est, 
humanas calamitates et afflictiones quibus bumanz 
vitae dies jactata et turbata vexatur, conturbans eos 
qui hanc decurrunt et simul vexans. Etenim et talia 
nequitias nominare solemus juxta dictum : « Non 
est in civitate malum quod Dominus non fecerit ** ; » 
poteris autem conspicere neque ea circa nos abs- 
que harmonia cum Dei bonitate οἱ providentia 
accidere; hoc enim ostendit dum «dicit : « Vide et 
hocconsonum illi,» id est et quz videntur esae tenta 
tiones et afflictiones corporis non expellunt divinam 
curam, neque adversantur ejus circa nos henigni- 
tati. Eruditionis enim et correctionis hzec. quidem 
inducuntur, illa vero permittuntur, ex utrisque in- 
elfabili et sapienti dispositione dum decernere di- 
gnatur talia spectata ; hzec autem accidentia ho- 
minibus non posuit Deus super omni enarranda 
lingua, neque prascire ventura omnes. Quare? Ne 
cum prenosceret illa et prius inveniret homo ne- 
gligentius quoad virtutem  disponeretur; nunc 


:ávtag. Διατί; Ἵνα pid] προμαθὼν αὐτὰ xai προευρὼν C quidem plurimis malis et tristibus casibus a tergo 


ὁ ἄνθρωπος ἀμελέστερον περὶ τὴν ὀρετὴν ξιατεθείη" 
νῦν μὲν ὡς πολλῶν xaxóv xai λυπηρῶν συµπτω- 
µάτων ὄπισθεν αὐτὸ» χαταλαμόάνειν µελλόντων * τίς 
γάρ pot τῆς ἀρετῖς λόγος τοσουτων xaxov χαὶ τη- 
λιχούτων προσδοχωµένων ; εἰς τοῦτο γὰρ τοὺς πολ- 
οὓς ἡ ἀπόγνωσις εἴωθε συνωθεῖν' νῦν δὲ ὡς οὐ πολ- 
»ῆς xal μεγάλης ἀλγηδόνος μελλούσης ἐπισυμθαίνειν, 
ἑχατέρωθεν xaX ὑποσχελίζειν οἶδεν ἡ σφαλερὰ τῶν 
πραχτέων χρίσις, xal διὰ τοῦτο μηδὲ πολλῆς νήψεως 
μήτε τῆς τῶν ἀρετῶν ἀπιμελείας δεῖσθαι. Διὰ τοῦτο 
οὖν ὁ θεὸς τὴν περὶ τῶν µελλόντων λαλιὰν ἄγνω- 
στον ἑποίησε τοῖς πολλοῖς, ἵνα μὴ εὑρὼν ὁ ἄνθρωπος 
& μέλλει ἐν τοῖς ὅπ,σθεν αὑτὸν χρόνοι; χαταλαμθάνειν 
δυσχερῆ, ἐπὶ μὲν τῶν χαλεπω τἐρων ἁμηχανίᾳ xal 
ἀπογνώσει προδοὺς ἑαυτὸν, θὐδὲν mph; ἀρετὴν ἐπι» 
στρέφηιτο; ἐπὶ δὲ τῶν μετρίως ἑχόντων ὑπερογίαν 
νοσῶν ὡς τῆς τῶν ἐφιεμένων ἁπολαύσεως κα) τρυφῆς, 
οὐδὲν ἑλπίζων ἀντεπενεχθήσεσθαι χώλυµα xat τὴν 
πρὸς τὰ κατορθώματα σπουδῆν ὑπερτίθοιτο' ἄλλως 
τε δὲ ὁ τὺ Χχρ'τήριον χεχαθαρμένον πάθους φέρων 
χαὶ ἀδέχαστον τὴν ὑγείαν ὁρᾷ καὶ τὴν νόσον αυμφώ- 
νως ἔχουσαν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων βλάδην xal 
ὠφέλειαν *. ἁ)λὰ καὶ τὸν πλοῦτον xal τὴν πενίαν 
«ωσαύτως, ἰσχύν «s σώματος xal ἀσθένειαν, δόξαν 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων καὶ ἁδοξίαν καὶ τὰ τούτοις 


παραπλήσια. Καὶ γὰρ ἑχατέρου μοίρας Exaotoy 
τῷ μὲν φιλοσοφεῖν εἶδότι, σωτηρίας ὑπόθεσις 


** Amos 111i, 6. 


ipsum couprehensuris. Quis euim mihi virtutis 
calculus tot malis et tantis ingruentibus? in hoc 
enim turbam desperatio solet impellere. Nunc vero 
quasi non multo et magno dolore incursuro, utrin- 
que et subvertere novit fallax agendorum judiciun, 
- el propterea neque multa vigilantia neque virtutum 
cura opus esse. ldeo igitur Deus de futuris loque- 
lam ignotam fecit multitudini, ne inventis homo 
qu:e in posterioribus ipsum temporibus comprehen - 
sura sunt molestis, in difficilioribus negligentie et 
éesperationi tradens seipsuin, non ad virtutem con- 
verterelur; in mediocriter autem se habentibus 
despicientiam morborum ut permissorum fruitionis 
et deliciarum, nullum sperans obstiturum impedi- 
mentum et ad virtutes studium superponeret. Aliter 
vero et qui judicium purum passione fert et incor- 
ruptum sanitatem videl. et morbum concorditer 
se habentia quoad hominum damnum ct utilitatem. 
Sed et divitias et paupertatem similiter, et robur 
corporis et infirmitatem, gloriam quz ex homini- 
bus et infamiam οἱ quas liis proxima. Etenim utrius- 
que partis unuiquedque philosophari scienti, sa- 
lutis materia fit, Ei vero qui ad sola jucunda et 
blandientia hiat, et jucunda damni fiunt przetextus, 
et tristia ad idem defluunt et trahuntur malum, 
non gratanter hzc ferente qui per talia puriücari 
indiget, sed in desperationem magis et indignalio- 
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nem ex qui*us oportebat prudentem fleri conver- A γίνεται τῷ δὲ πρὺς µόνα τὰ ἡδέα xai Ύαρ- 


tente. 


γαλίζοντα κεχηνότι, xal τὰ ἡδύνοντα βλάδης vivov- 


ται πρόὀφασις, xal τὰ λυποῦντα πρὸς τὴν αὐτὴν καταῤῥεῖ καὶ ὑποσύρεται καχίαν, οὐχ εὐχαρίστως ταῦτα φέ- 
Ρροντος τοῦ διὰ τῶν τοιούτων χαθαίρεσθαι δεοµένου, ἀλλ εἰς ἀπόνοιαν μᾶλλον καὶ ἀγανάκτησιν ἐξ ὧν ἔδει 


σωφρονί,εσθαι, περιτρεποµένου. 


QUAESTIO LXX | [«l. LXIX]. 


()uasnam oportet intelligere pelliceas tunicas , quas 
Adamus εἰ Eva posi transgressionem induerunt. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ €. 


Τίνας δεῖ vosiv δερµατίνους χιτῶνας, οὓς ὁ Αδὰμ 
καὶ ἡ Εὔα μετὰ civ παράθασι ἐνεδύσαντο, 


Edita a Maio, |. e., p. 85-87. In Gen. uni, 11. 


Scio quidem quosdam pelliceas tunicas quas Adam 
οἱ Eva post transgressionem induerunt, prouun- 
liantes corpus ex quo rationale animal et animz 
a principio fictor subsistuit. Sed isti pracoccupantis 
ipsos suppositionis consectaria dicere eum stude- 


Οἶδα μέν τινας δερµατίνους χιτῶνας οὓς 6 'Αδὰμ 
xa fj Εὔα μετὰ «hv παράδασιν ἑνεδύσαντο, ἄποφη- 
ναµένους τὸ αὤμα ἐξ οὗ τὸ λογιχὸν ζῶον xal τῆς 
ψυχΏς ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ Πλάστης τὸν ἄνθρωπον ὑπεστή- 
cato. Αλλ' οὗτοι τῆς προχαταλαθούσης αὑτοὺς ὑπο- 


rent, inconsequenti sensu et scientia destruunt B λήψεως ἀχόλουθα λέγειν φιλονειχήσαντες, ἄναχο- 


veritatem, Etenim paradisus ipsis verbo quidein 
tingitur, re vero tollitur. Sed paradisi plantas οἱ ci- 
bos et per costam Ένα productionem et simpliciter 
eorum qux sunt creationem totam et proditionem 
«t divinze curze cirea hominem quod est benignum 
et mirabile οἱ excipiendo geneseos principia, in in- 
tellectuale quoddam tabernaculum attollentes, ne- 
que propriam. subsistentiam et substantiationem 
visi sunt revererl. Inde vere trageediam totam juxta 
proprium proposituim partiti et fingentes et in quas 
voluere formas et sensus componentes, vere facto- 
rum et subsistentium consequentiam et usque nunc 
visam et eognitam destruunt ejurantes, mulcentibus 
quidem et inducentibus sermonibus multitudinis 
aures incantando. Solent enim plerzeque fictiones 
ad nutum et ad jucunditatem concinnata illicere 
quidem auditorum aures et ad voluptatis parare 
diffusionem , at neque sibi ipsis ullam utilitatem 
neque persuasis talium architecli procurare pos- 
sunt. Sed hos «υἱάδια Origenes et Origenianus 
liabeat chorus ; noster vero Gregorius quem theo- 
logica et divinitus ipsi data circa spiritum scientia 
theologum proclamavit, hic pelliceas vocat tunicas, 
non quas Origeniana fabula finxit. Sed contra Ori- 
genianam opinionem homines convertere quidem 
plurimum adhibens studium ; sapienter vero et dis- 
ponere sciens in judicio sermones suos in vicinam 
quidem speculationem satagit transferre, contra 


illam vero laboriosam sententiam auctum et pra- D 


cticum emittentem melos , -pelliceas tunicas non 
corpus juxta qus et superius dieta sunt vocat, ab- 
sii! Non enim visus est talem quamdam vocem 
emittens, sed corporis crassitudinem et mortalita- 
tem et prioris felicis autitypum et oppositam dis- 
positionis; etenim vere post uansgressionem pro 
impossibili et nou subjecto et non gravato corpore 
et mortalitate corpore, sed carnis motibus et ille- 
cebris constituto potentiore, contraria his post 
transgressionem Adamus qualia certe tunicam di- 
ctis punctam passionibus et contaminatam mutando 
induit; sed sanctus quidem iste vir ex Origene 
sursum germinantes ita dulciter οἱ benigne trahens 
et transferens ad magis pios sensus, tales esse pel- 


λούθῳ γνώµῃ xat γνώσει λυµαίνονται τὴν ἀλήθειαν' 
χαὶ γὰρ ὁ παράδεισος αὐτοῖς λόγῳ μὲν πλάττεται, 
ἔργῳ δὲ διαδάλλεται. ᾽Αλλὰ τὰ τοῦ παραδείσου qut 
καὶ fj βρῶσις χαὶ fj διὰ τῆς πλευρᾶς τῆς Εὔας προ- 
αγωγὴ, xat ἁπλῶς fj τῶν ὄντων δηµιουργία πᾶσα 
χαὶ πρόοδος xai τὸ τῆς θείας κηδεµονίας περὶ «bv 
ἄνθρωπον φιλάνθρωπόν τε xal θαυμάσιον xay τὰς 
κατὰ διαδοχΏν δὲ τῆς Υενέσεως ἀρχὰς, εἰς vonthv 
τινα σχηνην ἀναφέροντες, οὐδὲ τὴν ἰδίαν Όπαρβξιν 
καὶ οὐσίωσιν ὤφθησαν εὐλαθούμενοι. Ἐκεῖθεν δὲ τὴν 
τραγῳφδίαν ὅλην xavà τὴν ἱδίαν πρόθεσιν χαταµε- 
ρίσαντές τε καὶ ὑποχρινάμενοι καὶ εἰς οἵας ἂν xal 
Ῥούλοιντο μορφὰς χαὶ ἐπινοίας διαπλάττοντες, τῶν 
ὡς ἁληθῶς γεγονότων καὶ ὑπαρξάντων τὸ ἀκόλου- 
θον xaX µέχρι νῦν ὀρώμενόν τε xal γνωριζόμενον 
ἀναιροῦσιν ἐξομνύμενοι, θελχτηρίοις μὲν xal ἑἐπ- 
αγωχοῖς λόχοις τὰ τῶν πολλῶν ὧτα χαταγοητεύσαν- 
τες. Ῥίωθε γὰρ τὰ πολλὰ τῶν πλασμάτων xac" ἐξ- 
ουσίαν xaX πρὸς τὸ ἡδὺ πλαττόμενα ὑπογαργαλίζειν 
μὲν τὰ τῶν ἀχροατῶν (ota χαὶ πρὸς ἡδονῆς παρα- 
σχευάζειν διάχυσιν, οὔτε δὲ ἑαυτοῖς οὐδὲν ὄφελος, ob. 
τε τοῖς πειθοµένοις οἱ τῶν τοιούτων ἀρχιτέχτονες 
παρέχειν δύνανται. ᾽Αλλὰ γὰρ τούτους μὲν Ὡριγέ- 
νης τα xat ὁ Ὡριγένειος ἐχέτω χορός ὁ δὲ ἡμέτερος 
Γρηγόριος ὃν 1j θεολόγος τε xai θεόθεν αὐτῷ ὃςδο- 
µένη περὶ τοῦ πνεύματος παῤῥησία θεολόγον &v- 
εχήρυξεν, οὗτος δερµατίνους ὀνομάζει χιτῶνας οὐχ 
οὕσπερ ὁ Ἠριχένειος μῦθος ἀνόπλασεν * ἀλλὰ «o2- 
ναντίον τῆς ὨΏριγενείου δόξης τοὺς ἀνθρώπους µετα- 
θάλλειν μὲν ὅτι μάλιστα ποιούµενος σπονδἠν' σοφῶς 
δὲ xa οἰκονομεῖν εἰδὼς ἐν χρίσει τοὺς λόγους αὐτοῦ 
εἰς Ὑείτονα μὲν θεωρίαν μεθοδεύε, µεταδιδάζειν, 
κατ ἐχείνης δὲ τῆς δοξοκοπίας ὁξὺ xal ὁραστήριον 
ἐπαφιεῖσαν τὸ µέλος, δερµατίνους χιτῶνας οὐχὶ τὸ 
σῶμα χαθὰ καὶ προείρηται χαλεῖ, ἅπαχε. 0ὐδὲ γὰρ 
οὐδ' ὤφθη τοιαύτην τινὰ φωνὴν ἀφιεὶς, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ σώματος παχύτητα χαὶ θνητότητα καὶ τῆς προ- 
τέρας µαχαρίας ἀντίτυπον καὶ ἀντικειμένην διαθέ- 
σεως” xaX γὰρ ὡς ἁληθῶς μετὰ τὴν παράδασιν ἀντὶ 
τοῦ ἁπαθοῦς xal ἀνευθύνου xai μὴ βαρουµένου τῷ 
σώματι xal τῇ θνητότητι σώματος, ἀλλά τῶν τῆς 
σαρχὺς χινηµάτων χαὶ γαργαλιαµάτων χαθεστῶτος 
κρείττονος, τἀναντία τούτοις μετὰ «hv πἀράδασιν à 
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Αδάμ ofa 6b χιτῶνα τοῖς εἰρημένοις κατάστικτον má- A liceas tunicas non absque supposuit aliter sentiente 


θεσι καὶ ῥυπῶντα μετημφιάσατο ” 33V ὁ μὲν ἱερὺὸς . 


contradictione. 


οὗτος ἀνὶρ τοὺς ἐξ Ὡριγένρυς ἀναφύντας οὕτω πραότερὀν τε xal φιλανθρωπότερον µεθόέλχων καὶ 
µεταθιδάζων πρὸς τοὺς εὐσεθεστέρους λογισμοὺς, τοιούτους εἶναι τοὺς δερµατίνους χιτῶνας οὐδὲ χωρὶς 


ὑπέθετο διστάζοντος ἐπ'ῤῥήματος. 

Σὺ δὲ τί λέχεις; τὸ μὲν ἴσως πρῶτον γελᾷς, τάγα 
δ ἂν μᾶλλον δυσχεραίΐνεις μύθῳ χλεπτομένην ἀκούων 
τὴν ἄλήθειαν ' τοῦ δὲ θεολόγου οἶμαι τὴν οἰχονομίαν 
xaX µέθοδον οὐκ ἀτιμάσαιο. 0ὐδὲ ἠγνόει τὰ ἀπὸ τῆς 
συχῆς φύλλα olg οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἀπὸ τῆς 
γυμνώσεως ἀσχημοσύνην εἰς τὸ εὔσχημον περιέστολ- 
λεν’ οὐδ᾽ ὅτι προφθάνει μὲν τὰ τῆς συχῆς φύλλα τῆς 
αἰδέσεως τὴν χαταφυγὴν παρασχεῖν, οἱ δὲ χιτῶνες 
ὕστερον αἱ δερµάτινοι τὴν ἑχείνων κατὰ διαδοχὴν 
χρείαν ἀνεπλήρωσαν * xal γὸρ μετὰ τὴν προτέραν 
περιθολὴν xai τὰ φύλλα τῆς συχῆς , τοὺς δερµατί- 
νους χιτῶνας ὁ θεὸς αὐτοῖς ἐποιῄσατο. llo) τοίνυν 
οἵεσθαι δεῖ τὸν θεολογιχώτατον ταῦτα xaX θεοπτικώ» 
«ατον διδάσχαλον ἀγνοεῖν, ἀλλὰ μὴ λέχειν μᾶλλον 
οἰκονομεῖν τε xal τῶν ἄλλων σωτηρίαν µεθοδεύειν, 
δε ὧν ὁ τότε συνέτρεχε χαιρὸς, μηδεμιᾶς Enaxolou- 
θαύσης αἱρετιχῆς ἐπισπορᾶς 7) σκολιότητος ; "Αν τε 
γὰρ τὰ φύλλα τῆς συχῆς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ εὖλα- 
ὀουμένους τὴν albi ὑπεδείχνυεν, ἄν τε μετὰ ταῦτα 
χιτῶνας ἐκ δερμάτων αὐτοῖς ὁ θεὺὸς ἑπεποίητο, τῆς 
αἰδέσεως χαριζόµενος παραμύθιον, οὐδὲν ἦττον εὖ- 
σεθοῦντος . bai λέγειν ὡς μετὰ τὴν παράδασιν ὁ 
Αδὰμ τὴν παχντέραν σἆρχα xal θνητὴν xal χαθ- 
ελκομένην τῷ βάρει τοῦ παραπτώµατος xol τῆς 
περότερας ἀνιίθεόν τε xal ἀντίτυπον ἠμφιάσατο. 
Πόθον 8' ἂν ἴσως ἑπαπορῄσεις, οἱ δερµάτινοι προ- 
Έλθον χιτῶνες; ἀλλ ἐπειδὰν ἀχούσας τὸν νοῦν ἐπι- 
στήσεις, ὅτι χαὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
χιτῶνας δερµατίνους, αὐτίχα σύνδρομον olyat τῆς 


ἁπορίας εὑρεῖν xol τὴν λύσιν. Ὁ γὰρ ἐκ μὴ ὄντων; 


οὕτω φιλοτίµως τε xal πολυτελῶς προαγαγὼν τὸν 
ἄνθρωπον , οὗτος xal δερµατίνους χιτῶνας &x τοῦ 
μὴ ὄντος ποιῄσασθαι xal περιδολὲν αὐτῷ κχατα- 
σχευάσαι Ex τοῦ ῥάστου, μᾶλλον ἂν vol; λυγισμοῖς 
ἁἀδίστακτον πίστιν ἑντίθησιν' εἰ δὲ xai δοραῖς ttat 
ζώων, ταῦτα γὰρ προῦπέστη τὴν χρείαν τῆς περι- 
6ολῆς αὐτοῖς ἀναπληρῶσαι, λογισμὸς ἀνεχίνησς’ 
Θεοῦ σοφίζοντος αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰχείαν εὐχοσμίαν 
τε χαὶ σωτηρίαν διανἰστασθαι, οὐδὲ τοῦτο πὀῤῥω 
τῆς θεἰας χηδεµονίας, οὐδ' ἀνάξιον αὑτοῦ τῆς πολ- 
λῆς περὶ τὸ γένος ἡμῶν ἀγαθότητος. Αλλά ταῦτα 
μὲν 6 χεφαλαιώδης ἐπιτρέπει λόγος. Ἐϊοὶ δέ τινες 


οἱ πρὸς μηδὲν τούτων ἀφορᾷν βουλόμενοι μηδὲ σπου- 


Tu antem quid dicis? forte primum rides, mox 
aulem magis irasceris fabula (uratam audiens veri- 
tatem ; (heologi vero opinor ceeonomiam et metbo- 
dum non contenipseris. Non ignorabat a ficu folia 
quibus Adamus a nuditate. ignominiam decenter 
operuit ; neque prius quiden ficus folia pudoris rc- 
fugium praebuisse , funicas vero deinceps pelliceas 
illorum excipiendo usum implevisse; etenim post 
priorem cincturam et folia ficus, pelliceas tunicas 


D Deus ipsis fecit. Quomodo igitur existimare oportet 


niaximum theologum hzc et Dei speculatorem exi- 
mium magistrum ignorare? Sed non dicere potius 
dispensare et aliorum sslutem parare, per ea quo- 
rum tunc'concurrebat tempus, nulla consequente 
lieretica superseminatione aut obliquitate. Si enim 
folia ficus Adamum veritum pudorem subindicavit, 
et si posthzc tunicas ex. pellibus ipsis Deus fecit, 
pudoris largiens benigne consolationem, nibilomi- 
nus pium est dicere post transgressionem Adamum 
crassiorem carnem et mortalem et deorsum tractain 
gravitate casus est prioris oppositam et antitypum 
induisse. Undenam vero, forte incertus hzrebis, 
pellicez provenerunt tunica? Sed postquam audito 
mentem applicueris, et fecisse Deum Adamo tuni- 
cas pelliceas , statim concurrentem opinor dubita- 
tioni reperies et solutionem. Qvi enim ex nihilo tam 
superbe et προ produxit hominem , hic et 
pelliceas tunicas ex nibilo fecisse et cincturam ipsi 
paravisse facillime, magis aulem cogitationibus 
indubitatam fidem inserit. Si autem et pellibus qui- 
busdam animalium, hzc enim prius subsistebant 
indigentiam cincturz ipsis ut implerent , cogitatio 
admovit ; Deo sapienter erudiente ipsos ad proprium 
ornatum et salutem assurgere, neque illud longe a 


divina cura, neque indignum ipsius magna eirca 


genus nostrum bonitate. Sed haec quidem summa- 
rius permittit sermo. Sunt autem quidam qui ad 
nullum horum re-picere volentes neque curantes, 
arborum circa corticem epidermata pelliceas tuni- 
cas putarunt, ut pellibus snimalium inferiorem sut 
viliorem cincturze usug prabentibus, tamen cortice 
omni aptioribus et melioribus et ut totum dicamus, 
conveuientioribus multis discriminibus. 


δάζοντες, τὰς τῶν δένδρων περὶ τὸν «φλοιὸν ἐπιδερμίδας δερµατίνους χιτῶνας ἑνόμισαν, ὥσπερ τῶν 
δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν ζώων ἑνδεεστέραν T] ἀτιμοτέραν τῆς περιδολῆς τὴν χρείαν παρεχοµένων' χαῖτοι 
φλοιοῦ παντὸς εὐαφεστέρων τε xal µαλαχωτέρων xal τὸ ὅλον εἰπεῖν ἐπιτηδθιοτέρων πολλαῖς διαφοραῖς 
ὑπαρχόντων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ QA'. QUJESTIO LXXI [al. LXX]. 


Πρὸς είνα διάνοιαν ἡμᾶς παραπέμπει τό": « Οὐὑκ — Ad. quemnam. sensum — nos mittit. illud : « Nonne, 
ἂν ὀρθῶς προσεγέγκµς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέΆῃς " si recte obiuleris, recte vero non diviseris, peccasti ? 
ἥμαρτες; ἠσύχισον, » X. t. À. tace, » et reliqua. 


Edita a Maio, 1. c., p. 87-89. In Gen. iv, 7. 


Τὸ παρὸν χωρίον διαφόροις ἑρμηνείαις ὑποθάλλε- Praseus locus diversis interpretationibus subjiei 
σθαι δύναται, τοῦτο μὲν τῆς ἀναγνώσεως διαφορὰς — potest, binc quidem lectione varietates proponente 





1“) PHOTIT PATRIARCH.E CP. AM 
duas ; illinc vero dictis varios tropos figurarum A προθαλλοµένης δύο’ τοῦτο δὲ τοῦ ῥητοῦ διαφόρους 


accipere natis. Sed et illud : « Ad te conversio ejus,» 
de diversis rebus proprie potest sumi. lgitur secun- 
dum lectionem varietas in interrogativam formam 
et declaratoriam dividit eloquium ; quale est : 
« Nonnesi recte quidem obtuleris, recte vero non 
diviseris, et tibi notum est et. indubilabile te pe- 
casse ?*» Et vide beuignam sapientiam Dei, judicem 
ipsum sistit qui peccavit iniquitatis, ut proprias 
cogitationes ille cum invenerit ferentes in ipsum 
coudemnationem, magis οἱ ad poenitentiam currat 
et remissionem citius attrahat. Et responsio statim 
proposita deiissionis, nihilominus silentio vo- 
luntatem perficit ejus qui interrogavit, et peccatum 
confitentem eo quod iiec os aperire et vocem emit- 


tere audeat vel nolentem eum qui peccavit demon- B 


strat. Etenim solet interrogationibus quas confessio 
et demissio interrogatorum manifeste et indubitate 
sequitur non minus silentium babere vim sed ma- 
gis enuntiantis vocis demissionem, et reprehensio- 
nem, si certe vult lioc interrogans, acutiorem facit 
et potentiorem. Formam igitur interrogationis sus- 
cipiens sermo propositam  enuntiat sententiam. 
Declaratoria autem forma vestibus non uno et eo- 
dein charactere vocis enuntiatur ; quia et diversis 
tropis compositionis per quam dictiones ud invlcem 
apiantur, vult proferri. Aut euim declarans declarat 
uonsi bene obtuleris, recte autem non diviseris, 
ui quod non recte obtulisti, quod neque recte di- 
visisli ; aut quia non divisisti recte, etsi recte of- 
ferre visus fueris iibi, peccasti. Etenim non divi- 
sionis peccatum oblaiionia rectitudo non correxit. 
lllud igitur, Peccasii, interrogatio quidem justa 
consequentiam et continuitatem  enuntiat preeordi- 
natarum dictionum; juxta declarationem vero pro- 
latorum, uterque sermo secuudum | divisionem ad- 
dit precedentibus illud, Peccasti ; propterea vero 
qui non divisit recte, etsi recte credidit offerre, 
nihilominus peccavit; quia non magis recte fa- 
cium tollit quod praecessit peccatum ; sed. pecca- 
tum transiens et ad sibi videri effugere peccatum, 
in ranis exactionem simul trahitur. Etenim &zpe 
cum bonum malo praehabitum et vile meliori, non 
communicat magis proprie pulchritudinis quod 


ερόπους σχημάτων ἁναδέχεσθαι πεφυχότος. ᾽Αλλὰ 
γὰρ xd τό * «Πρὸς ch ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, » ie: 
διαφόρων πραγμάτων οἰχείως ἔχει παραλαμξάνεσθα.. 
Ἡ μὲν οὖν χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν διαφορὰ stc τε τὸν 
ἐρωτηματιχκὸν τύπον xal ἀποφαντιχὸν χαταμµερίζει 
τὸ λόχιον, οἷον» « Οὐχὶ ἂν ὀρθῶς μὲν προσενέγχῃς, 
ὀρθῶς δὲ uh διέλης, καὶ σοὶ γνώριμόν ἐστι xal àv- 
αμϕίθολον ὅτι ἤμαρτες ; » xal ὅσα τὴν φιλάνθρωπον 
σοφίαν τοῦ θεοῦ, χριτὴν αὐτὸν καθίσει τὸν ἡμαρτη- 
χότα τοῦ ἁδιχήματος, ἵνα τοὺς οἰχείους λογισμοὺς 
ἐχεῖνος εὑρὼν φέροντας αὐτῷ τὴν κατάγνωσιν, μᾶλ- 
λόν τε πρὸς µετάνοιαν δράµῃ xaX τὴν ἄφεσιν θᾶττον 
συνεπισπάσηται. Καὶ d$ ἀπόχρισις δὲ τὸ ἐναργῶς 
προθαλλοµένη τῆς συγχαταθέσεως, οὐδὲν ἔλαττον τῇ 
σιωπῇ τὸ βούλημα περαΐνει τοῦ ἐρωτήσαντος, καὶ 
τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογοῦντα τῷ μηδὲ στόμα διᾶραι 
καὶ φωνὴν ἀφεῖναι θαῤῥεῖν xal uh βουλόμενον τὸν 
ἡμάρτηχότα ἐπιδείχνυσι. Καὶ γὰρ εἴωθε ταῖς ἑρωτίέ- 
σεσιν αἷς ἡ ὁμολογία xoi αυγχατάθεσις τῶν ἐἔρω- 
τωµένων περιφανῶς τε xal ἁδιστάχτως ἔπεται οὐδὲν 
ἕλαττον fj ἀποσιώπησις ἔχουσα τὴν ἰσχὺν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τῆς ἀπαγγελλούσης φωνῆς τὴν συγχατάθεοιν. Καὶ 
τὸν ἔλεγχον ἂν ἄρα τοῦτο βούλεται ὁ ἐρωτῶν, δριμύ- 
τερόν τε motel χαὶ ἐπιχρατέστερον. Σχῆμα μὲν οὖν 
ἑρωτήσεως ἀναδεχόμενος ὁ λόγος την προχειµένην 
ἀπαγγέλλει διάνοιαν * τῷ ἀποφαντιχῷ δὲ εἴδει µορ- 
φούμενος οὐχ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ χαραχτῆρι τῆς φωνῆς 
ἁπαγγέλλεται. ἐπείπερ xal διαφόροις τρόποις της 
συνθέσεως δι ἧς αἱ λέξει ἀλλήλαις ἁρμόπονταε, 
ἐθέλει προάγεσθαι. "H γὰρ ὁ ἀποφαινόμενος ἀποφαί- 
νεται, ὡς οὐχ ἂν ὀρθῶς προσενέγχης, ὀρθῶς δὲ un 
διέλῃς: οἷον ὅτι οὐκ ὀρθῶς προσήνεγχας ὅτι prb 
διεῖλες ὀρθῶς' ἡ ὅτι ἐπεὶ μὴ διεῖλες ὀρθῶς, xàv ὁρ- 
θῶς προσενξεγχεῖν ἕδοξας, Ίμαρτες ' τὴν γὰρ τοῦ μὴ 
διελεῖν ἁμαρτίαν, τὸ τῆς προσενέξεως ὀρθὸν οὗ 
διωρθώσατο. Τὸ μὲν οὖν, μαρτες, ἡ μὲν ἐρώτησις 
κατὰ cuvénstáv τε xal συνέχειαν ἁπαγγέλλει τῶν 
προτεταγµένων λέξεων τῶν δὲ χατὰ ἀπόφασιν προ- 
ενηνεγµένων, ἑκάτερος λόγος χατὰ διαστολὴν ἐπ-- 
φέρει τοῖς προλαθοῦσι τὸ, ἥμαρτες ' διὰ τοῦτο δὲ ὁ 
μὴ διελὼν ὀρθῶς, κἂν ὀρθῶς ἔδοξε προσενεγχεῖν, 
οὐδὲν ἔλαττον Ἡμαρτε * διότι οὗ μᾶλλον τὸ χατορ- 
θωθὲν ἀφαιρεῖται τὸ φθάσαν ἁμάρτημα ^ ἀλλά τὸ 


melius est pejori, sed simul vilescit in totum pejo- p διαμαρτηθὲν διαθαῖνον xaX πρὸς τὸ δ΄ξαν ἐχφυγεῖν 


ris vilitate. Et muudus tangens immundum apud 
eum qui divinitus eruditus est mundi generationem 
conmunicat certe puritatem apud quem et profanum 
magis sancto attactum ad profanationem simul 
wahitur quam saneti participat sanctitati. Ac sic 
discretum foret illud : « Nonne si recte obtuleris , 
recie vero non diviseris, peccasti ? 


τὴν ἁμαρτίαν, εἰς τὸ ὑπεύθννον συνεφέλχεται. Καὶ 
γὰρ πολλάκις ἀγαθὸν χαχκοῦ προηγούµενον xai φαῦ- 
λον ἀμείνονος, οὗ µεταδίδωσι μᾶλλον «T; οἰχείας 
χαλλονῆς vb χρεΐττον τῷ χείρονι, ἀλλὰ συννεχφαυλί- 
ζεται ὡς ἐπίπαν τῇ τοῦ χείρονος φαυλότητι. Καὶ ὁ 
καθαρὸς δὲ ἁπτόμενος ἀχαθάρτου παρά ye αὑτῷ τῷ 
θεόθεν σοφ.σθέντι τοῦ χόαµου τὴν γένεσιν µεταδίδωσί 


Ύε τῆς καθαρότητος map' ᾧ xoi τὸ βέδηλον μᾶλλον τῷ ἁγίῳ προσαπτόµενον, πρὸς τὴν βεθήλωσιν συν- 
εφέλχεται, Ἡ τοῦ ἁγίου µεταλαμθάνει τῆς ἁγιότητος ἀλλ οὕτω μὲν ἂν διευχρινηθείη τό « Οὐχ ἂν 
ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ bunc, Άμαρτες» » 


lllud, Tace, autém, οἱ quidem οἱ illud, «Ad te 
conversio cjus , et tu illius dominaberis.» Illud qui- 
dem, Sufficiat tibi, ait, quod przecessit malum, 
neque peccatum super peccatum addas, neque malo 


To δὲ, Ἡσύχασον, καὶ μὴν xaX τὸ, « Πρὸς σὲ ἡ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xaX σὺ αὑτοῦ ἄρξεις ' » τὸ μὲν, 
ἀρκέσθητι, qnot, τῷ προλαθόντι xaxip, unb ἆμαρ- 
τίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ προσθῇῆς, μηδὲ χαχῷ «b xaxby 
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χατασχευάσῃς ἀνίατον, XX ἐν τῷ ἠσύχῳ τε xo À walum pares insanabile, sed in silentio et tranquil - 


écapáyt τῆς χρίσεως τὸ χαθ) ἑαυτὸν axoraag xol 
τὸ μέγεθος τοῦ ἁμαρτήματος cuvslc. Τί γὰρ μεῖζον 
εἰς ἀπόνοιαν τῆς ἰδίας ἡδονῆς τὸ θεῖον σέθας παρ- 
ιδεῖν» Tfj; µετανοίας γενοῦ καὶ διὰ θεοσεθείας εἰλι- 
χρινοῦς χαὶ εὐγνωμοσύνης τὸ πλημμεληθὲν ἑξιλέω- 
σαι, σαυτὺὸν ἀνορθώσας τοῦ πτώματος * 15 δὲ, « xal 
σὺ αὑτοῦ ἄρξεις, » καθ) ἑτέραν μὲν ἐχδοχὴν, οὐδὲ 
τὸ σόν φησιν οὗ προσδεχθὲν δῶρον el; ἕτερον παρα- 
πέµπεται, οὐδέ τινά σοι δηµίαν τὸ ἁπρόσδεχτον προ- 
ξενεῖ, ἀλλὰ πρὸς ab πάλιν ἁἀποστρέφετα:. Καὶ σὺ 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ xal χυριότητα ὡς xal ποότερον 
ἔξεις΄ οὐδεμίαν kx. τῆς προσαγωγῆς, πλὴν ὅσα γε ἡ 
ἁμαρτία ἑλυμήνατο, ζημίαν ὑποστάς * ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἐπὶ τοῦ προσενεχθέντος, « xal σὺ αὑτοῦ ἄρξεις, » 
ἐξαχοῦσαί τις τὸ λόγιον ἐθέλοι, τοιαύτην τινὰ {ἣν 
ἀνάπτυξιν εὑρήσει. El δὲ καθ) ἑτέραν ἐπιδολὴν xal 
ἐπὶ τοῦ "Αδελ, ὃς ὀρθῶς τα διεῖλε καὶ «b δῶρον 
προσήνεγχεν ὀρθῶς χαὶ τὴν ἄνωθαν εἴλχυσεν ἁἆποδο- 
yhv, ὧλε ἂν dj θεωρία προέλθοι. Οὐδὲν, φησὶν, ix 
τοῦ προχριθῆναι τὴν τοῦ ἀδελφοῦ θυσίαν ἐπὶ τοῖς ix 
Υενέσεως πβονομίοις Ἰλάττωσαι ' οὐδέ τις ἐπῆηλθέ 
σοι δίχη τῆς φαύλης διαιρέσεως τῆς προτέρας χατὰ 
τὸν βίον δόξης χαθέλχουσα. Οὔτε γὰρ τῶν πρωτοτό- 
χων ἀντὶ τοῦ πλημμελήματος εἰσαπράχθη τὴν ἀφαί- 
ρξσιν. οὔτε ὑπὸ χεῖρα τελεῖν χατεχρίθης τοῦ ἆδελ- 
φοῦ, ἁλλά μένει ont τὰ ἀπὸ τῆς γενέσεως δίκαια καὶ 
τῆς τῶν πρωτοτόχων τιμῆς τὸ ἀξίωμα. Καὶ πρὸς σὲ 
ἡ ἁποστροφὴ τοῦ ἁδολφοῦ σου ἔσται' τουτέστι ak 
καταφυγὴν xaX βοηθὸν βλάδης αὐτῷ προσιούσης ἆλ- 
λαχόθεν προστῄσεται ΄ χαὶ σὺ αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν 
ὅσα γε χαρίζεται ὃ πρωτότοχος, ἕξδεις µόνον τοῖς 
πλημμεληθεῖσιν ἐφησύχααον ' μηδὲ τραγῳδίαν πρῶ- 
τος ἀσυγγνώστου πλημμελήμµατος εἰσάξεις τῷ Büp* 
μηδὲ τὰ πρωτοτόχια τῆς Ὑενέσεως πρωτοτόχια 
φιλονοιχήσῃς ποιῆσαι μεγίστου καὶ ὀλεθριωτάτου 
παραπτώµατος * iva μὴ σαυτὸν ἁπάντων στερήσῃς, ὧν 
τε |j quot; τῇ «Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ δηµιουργήσαντος 


litate judicii quod contra te ipsum est scrutatus et 
magnitudine peccati intellecta : qnid enim majus 
quam in insaniam próprie voluptatis divinum nu- 
men negligere? l'cenitens sis et per Dei reverentiam 
sinceram ei. prudentiam quod neglectum est expia, 
temetipsum excitaus a casu. Hoc vero, « Et tu illius 
dominaberis,» juxta aliam quidem acceptionem , 
non tuum, ait, non acceptum tantum in alium 
wransmittitur, nee aliquod tibi damnum inacceptio 
affert, sed ad teiterum revertitur, Et tu potestatem 
ejus et dominationem ut et prius habebis ; nullum 
ex oblatione, nisi qiecunque peccatum vastavit , 
damnum sustinens ; sed si quidem de oblato, « et tu 
illius dominaberis, » audire quid eloquium velit, 


DB tyjlem quamdam explicationem inveniet. Si vero 


C 


juxta alteram additionem et de Abele qui recte et 
divisit et donum obtulit reete et desuper traxit ac- 
ceptationem, sic contemplatio processerit. Nihil, ait, 
ex prejudiio fratris victims quoad nativitatis 
primitias minoratus es; nec qua supervenit libi 
condemnaio vilis divisionis priorem secundum 
vitam gloriam deorsum trahens. Non enim proto- 
parentum pro culpa inflicta est ablatio, neque sub 
manu consummari dainnatuses fratris, sed manent 
tibi a generatione Justa et protoparentum honoris 
dignitas. Et ad te conversio fratris tui erit ; id est 
te refugium et auxiliatoreim damni ipsi accedentis 
aliunde statuet ; et tu ejus principatum, quanta sal- 
tei donat primus parens, habebis ; tantum de 
neglectis sile ; neque tragcediam primus incondo- 
nate ομἱρ introduces in. vitam ; neque primoge- 
Pituram nativitatis primogenituram ambias facere 
maxime οἱ perniciosissimee culpe, ut ne te ipsum 
omnibus destituas, qua et natura benignitate Crea- 
toris donavit, et quibus debebas p«enitens bonis 
abundare et providentize per vitam multi modorum 
beneficiorum habere fruitionem. 


ἑδωρήσατο, xal οἷς ἔμελλες μετανοῶν ἀγαθοῖς ἐνευθηνεῖσθαι xol τῆς mpovolag διὰ βίου τῶν πολυτρόπω 


εὐεργεσιῶν ἔχειν τὴν ἀπόλανσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OB. 


Tob θεσπεσίου Παύ.]ου  Aéyorzoc: « Αδὰμ οὐκ 

ἠπατήθη, ἡ δὲ γυγἡ ἁπατηθεῖσα àx παραδάσει 

ε,σωθήσεται διὰ τῆςτεχνογογίας,) κ.τ.λ. 

πῶς δει γοεῖν τὸ,ι Σωθήσεσθαι διὰ τῆς cexroyo- 
vlac τὴν Tvraixa. » 


QUALSTIO LXXII [al. LXXI]. 


Divino Paula dicente : « Adam non seductus est, 
mulier. vero seducta in. prevaricatione. fuit, salva- 
bitur. per filiorum generationem, » et reliqua ; quo- 
modo oportet. intelligere illud : « Salvandam per 
filiorum generationem mulierem.» 


Edita a Maio, l. e., p. 889-415. In I Tim. 1t, 14, 15. 
Παραινῶν ὁ τοῖς πᾶσι πάντα vivópsvog lla03o;.D — Monens omnibus omnia factus Paulus oportere 


τὸ δεῖν ὑποτετάχθαι τὴν γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, xat µαν- 
αάγειν μᾶλλον ἢ διδάσχειν ἐπιχειρεῖν, ἐξ ἄλλων τε 
πολλῶν τὴν παραΐνεσιν ὅτι χαὶ δικαία παρέστησε 
xai συμφέρουσα. καὶ νῦν δὲ, « διότι, quot, πρῶτος 
ἐπλάσθη τῆς γυναιχὸς ὁ ávíjp.» Ἑϊτα καὶ fj µείζων 
αἰτία. « Καὶ ᾿Αδὰμ οὐχ ἠπατίθη, ἀλλ d$ γυνῆ, » 
θῷ δελέατι περιχανοῦσα xai τῷ τῆς ἁπάτης ἁγχί- 
στρῳ περιπαρεῖσα τὴν ἁπ᾿ αὐτοῦ πληγὴν καὶ βλάδην 
εἰς τὸν ἄνδρα διεδίθασε" διόπερ ἀνεπιτήδειον τῇ 
γυναικὶ τὸ διδάσχειν ' xat γὰρ διδάσχειν προαχθεῖσα 
τὺν ἀρχηχὸν ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ παραδείσου ἑξ- 
έδαλε. Διὰ τοῦτο μὲν εἴρηται τὺν Αδάμ μὴ ἅπατη- 


subjectam esse mulierem viro, et discere magls 
quam docere tentare, ex aliis multis hortatiunem et 
justam esse ostendit et utilem ; et nunc «quia, ait, 
prior formatus est muliere vir. » Deindeet major 
ratio : « Et Adam non deceptusest, sed mulier,» ha- 
mo hiscens et deceptionis laqueo capta ab ipso pla- 
gam et damnum in virum transmisit. Ideo non 
decet mulieri docere ; etenim docere propulsa pri- 
mum ducem nostri generis paradiso ejecit. Ideo 
quidem dictum est Adamum non deceptum esse, 
quia non ipse sed Eva primum instrumentum post 
serpentem inimici negotiatione deceptionem invexit. 
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Secundo vero quia non ipse deceptoria et adulato- A 0ivat, διότι μὴ αὐτὸς ἀλλ’ ἡ Εὔα πρῶτον ὄργανον 


ria verha serpentis excepit ; neque invidere ipsis 
reliquam felicitatem et deificationem misericordem 
Dominum et provisorem persuasus est; sed hac 
illegiima contra Creatorem machinatione, et au- 
ditu et sensu abrepta Eva et. de vetito liguo eum 
comedisset, ad eamdem vocabat mensam virum ; 
hic vero testificatum ut verisimilea muliere $ua- 
vitate et voluptate excellere cibum, etad commo- 
dum et utile hortari se putans sociam, et plante 
particeps fuit et in. transgressionem incidit ; non 
deceptum esse igitur Adamum et propler hoc di- 
ceretur non extra verisimile. Etenim multi diversum 
habent qui eamdem quidem avertentem actionem, 
non eodem et simili sensu sectantur. Alius enim 
meditatione et discretione et melioris condemnatiene 
ad pejus inclinans οἱ vilem partem anteponens , in- 
eondonabilem facit culpam; alius vero nullius 
horum potens, ad societatem vero glisceus actionis , 
ex multis partibus trahere misericordiam potest et 
veuia non dejici ; ita igitur el bic ; Eva quidem et 
meditatione et contra praeceptum calumnia ratio- 
nes cum acuisset, nudo capite dietum in contrarium 
cessit. Adam vero horum nullo datam legem prius 
injuria affecit, ad solam vero attractus est ejus 
transgressionem ; sed propter hec quidem diceretur 
non deceptum fuisse Adamum. 

πρὸς τοὐναντίον ἐχώρησεν * ὁ δὲ ᾿Αδὰμ τούτων μὲν 


μετὰ τὸν ὄφιν τοῦ ἐχθροῦ χρηµατίσασα τῆς ἁπάτης 
χαθηγῄα το’ δεύτερον δὲ διότι μὴ αὐτὸς τοὺς ἁπαττ- 
λοὺς καὶ θώπας λόγους τοῦ ὄφεως παρεδέξατο * μηδὲ 
φθονεῖν αὐτοὺς τῆς τε ἄλλης εὐδαιμονίας καὶ της 
θεώσεως viv οἰχτίρμονα Δεσπότην xal προνοητὴν 
ἀνεπείσθη ἀλλὰ ταύτην τὴν ἔχθεσμον χατὰ τοῦ 
Πλάσαντος συμδουλὴν, καὶ àxof, xo Ὠώμῃ ἁρπά- 
caca. ἡ Εὔα, καὶ τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλου φαχοῦσα, 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐκάλει τράπεζαν τὸν ἄνδρα. Ὁ δὲ µαρ- 
τυρουµένην ὡς εἰχὸς ὑπὸ γυναικὸς ἐπὶ γλυχύτητι 
xaX ἡδονῇ διαφἑρειν βρῶσιν, xaX πρὸς τὸ σύμφορον 
καὶ ὠφέλιμον παραχαλεῖν νοµίσας τὴν βοηθὸν, xat 
τοῦ φυτοῦ µετέσχε xal τῇ παραθάσει περιέπεσε * 
μὴ ἠἡπατῆσθαι τοίνυν τὸν ᾿Αδὰμ xal διὰ τοῦτο dr sim 


DB ἂν οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος. Καὶ γὰρ πολλοὶ τὸ διάφορον 


ἔχουσιν οἱ τὴν αὐτὴν μὲν ἁποτρόπαιον πρᾶξιν, οὗ 
τῇ αὑτῇ δὲ καὶ ὁμοίᾳ διανοίᾳ µετερχόμενοι. Ὁ μὲν 
γὰρ µελέτῃ καὶ διαχρίσει xal τῇ τοῦ χρείττονος 
χαταγνώσει πρὸς τὸ χεῖρον ἀπονεύσας χαὶ τὴ» φαύ- 
λην μοῖραν προελόµενος, ἀσύγγνωστον ἀποτελεῖ τὸ 
πλημμµέληµα ' ὁ 6b μηδενὸς τούτων ἔνοχος, πρὸς τὴν 
κοινωνίαν δὲ παρολισθίσας τῆς πράξεως, πολλαχόθεν 
ἕλχειν τὸν ἔλεον δύναται xol τῆς αυγγνώµης ph 
ἀπελαύνεσθαι' οὕτω γοῦν χἀνταῦθα. Ἡ μὸν Εὔα χαὶ 
µελέτῃ χαὶ τῇ xat& τῆς ὀντολῆς διαδολῇ τοὺς λοχι- 
αμοὺς παραθήξασα, γυμνῇ τῇ χεφαλᾗ τὸ λεγόμενον 
οὖδενὶ τὸν δυθέντα νόμον προεξύθρισε, πρὺς µόνην 


δ' ὑπεσύρη τὴν τούτου παράδασιν’ ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν λέγοιτ ἂν μὴ ἡπατῆσθαι τὸν ᾿Αδάµ. 
Diceretur autem nihilominus et quia hie quidem C — Aéyorvo δ ἂν οὐδὲν ἕλαττον xal διότι ὁ μὲν γλὠσσης 


lingue contribulis et consaetz et in. multis non 
fallacis visze audiens factus est ; illa vero extranez 


vocis neque consistere ad convoreationem assuetz - 


mancipium visa est et improbitatis facta est przda. 
lgitar et harc. addilionem admittit causam quod 
dicatur Adamum non fuisse deceptum, | mulierem 
vero deceptant in przvaricatioue fuisse ; transgressi 
sunt equidem ambo ; sed et hie prior est mulieris 
transgressio. Et quidem duplieis ipsa transgressio- 
Wis visa est rea, propriz et ad quam virum coin- 
pulit. Quid igitur, dicat quis ad me femiue:e natu- 
re patronus, ἕνα deceptio et transgressio, quoniam 
unius et ejusdem naturz vir et mulier cum sint, 
secundas ferredamnate sumus, et discentium sem- 


ὁμοφύλου xai συνήθους, καὶ ἓν πολλοῖς οὐδὲ σφαλε- 
pde ἀναφανείσης ὑπήχοος véyovsv ἡ δὲ ἀλλοφύλου τε 
φωνῆς καὶ οὐδὰ χαθίστασθαι πρὸς ὁμιλίαν λαθούστς 


"ἔθος ἀνδράποδον ὤφθη xai τῆς µοχθηρίας ἐγένετο 


θήραμα. Οὐχοῦν xai ταύτην προσθήχην δέχεται ttv 
αἰτίαν τὸ λέγεσθαι τὸν Αδὰμ μὴ ἀπατηθῆναι ' τὴν 
δὲ γυναῖχα ἁπατηθεῖσαν àv παραθάσει γενέσθαι: 
παρέθησαν μὲν γὰρ ἄμφω:' ἀλλὰ κἀνταῦθα προφθὰ- 
γαι τῆς γυναικὸς ἡ παράθασις. Καὶ μὲν διπλῆς αὕτη 
παραθάσεω; ὤφθη ἔνοχος, τῆς τα οἰχείας καὶ πρὸς 
ἣν τὸν ἄνδρα συνώθησε. Ti οὖν ἄν τις ἐρεῖ πρὸς ἐμὲ 
τῆς Υυναιχείας φύσεως προϊστάμενος ἡ τῆς Εὔας 
ἁπάτη xai παράδασις, ὅτι μιᾶς τε xai ἴσης φύσεως 
ἀνδρός τε xai γυναικὸς οὕσης, τὰ δευτερεῖα φέρειν 


per ordinem tenere, a docendo vero omnino prohi- D χατεχρίθηµεν, xai µανθανόντων Gal ληξιν ἐπέχειν, 


bite sumus ? ad quem sequens subsumens diceret 
sermo, quemadmodum Adamo ad mortalitatem 


condemnaio in omnes ejus posieros pertransivit 7 


mors, sic et mulieris non solum decepta, sed et in 
transgressione facts ; et certe graviorem utraque 
viro cum induxerit culpam neque secundum suc- 
cessionem genus crimine est. oninino liberum, nec 
ad meliorem dispositionem ex mutatione videtur 
adductum. Igitur quidem illud non deceptum fuisso 
Adamerm per hic opinor et non absque cura dis- 
cretum sit. Sunt vero qui contradictionem ponunt. 
Noa deceptuin esse ajunt. Adamum, non quia mu- 
liere minus sed quia magis peccavit ; sic enim 
dictione οἱ Apostolum usum «6666. Etenim hac 


τοῦ διδάσκειν δὲ παντελῶς ἀφῃρήμεθα: πρὸς ὃν ὁ 
ἀχόλουθος ἀνθυποφέρων φαίη λόγος, ὅτι xaü' ὃν τρέ- 
πον τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ θνητὸν χαταδικασθέντος εἰς πάντας 
τοὺς ἐξ αὐτοῦ διῆλθεν ὁ θάνατος, οὕτω xal τῆς Υυ- 
ναικὸς οὗ µόνον ἁπατηθείσης, ἀλλὰ χαὶ Ev παραδάσει 
γενομένης ᾽ xal γε τὸ χαλεπωτέρὰν ἑχατέρᾳ *ip ἀνδοὶ 
καθηγησαµένης ἁμαρτάδος, οὐδὲ «b κατὰ διαδοχὴν 
γένος τῆς αἰτίας ἑστὶ παντελῶς ἀφειμένον, οὐδὲ πρὺς 
χρείττονα διάθεσιν Ex. μεταθολῆς ὁρᾶται ἀγόμενον. 
Τὸ μὲν οὖν μὴ ἡπατῆσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, διὰ τούτων οἶμαι 
καὶ οὐχ ἁμελῶς διευκρίνηται. Εἰσὶ δὲ ot, τὀὐναντίον 
τὴν λέξιν τιθέµενοι, οὑχάπατηθῆναί oaov τὸν ἈΑδὰμ, 
οὐχ ὅτι τῆς γυναιχὸς ἔλαττον ἀλλ) ὅτι μεῖνον i£- 
ἡμαρτεν ᾿οὕτω γὰρ τῇ λέξει χαὶ τὸν ᾿Απόστολον χρί- 
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sacÜat* ἡ μὲν γὰρ δελεασθεῖσα λόγοις ἐπιχκλόποις A illecta verhis blandis et jucundis ad lyansgres- 


καὶ ἠδύνουσι πρὸς την ἀθέτησιν mapevivexear, 6 δὲ 
γνώµῃ μᾶλλον xai θελήµατι ταύτην ἠσπάσατο” οὐδὲ 
ςαίνεται τοῦτον ἡ Yuvh, ὥσπερ ἐχλάπη, οὕτω ῥή- 
pao. χλέπτουσα * χαὶ Jj μὲν χαὶ ἀντειπεῖν διανέστη 
τῷ ὄφει, χαὶ τῷ µεγέθει τῆς ἑπαγγελίας διαχυθεῖσα 
πρὸς τὴν ἁπάτην ἀπέχλινε. Περὶ 65 «bv ᾽Αδὰμ οὐδέ- 
τερον τούτων γέγονεν’ οὔτε γὰρ ἀντεῖπε τῇ γυναιχὶ, 
οὔτε μέγεθος αὐτὸν ἑπαγγελίας συνήρπασεν' ἀλλ' 
οὐδὲν ἔλαττον οὗτος ὤφθη ἔτοιμος πρὸς τὸ μεταλαθεῖν 
ἡ ἐχείνη΄ μεταδοῦναι τῆς βρώσεως * διόπερ εἰχότως 
ἂν νοοῖτο οὑκ ἁπάτῃ μᾶλλον à) ἔρωτι πεσεῖν τῆς 
βρώσεως εἰς παράδασιν’ ἀλλ᾽ ὁ μὲν λόγος οὗτος εἴπερ 
iv ἄλλοις ἔχει χώραν, ἑἐχέτω νῦν δὲ οὐκ ἔχει πάρ- 
οδον * ὑπερτιθεὶς γὰρ τῆς ἀληθείας 6 χήρυξ χαὶ προ” 
τιμῶν τὸν ᾿Αδὰμ τῆς γυναιχὸς, xal τὴν ὁποταγὴν 
αὐτῇῃ παραινῶν, xai διὰ τὸ μὴ ἀπατηθῆναι τὸν 
Ἀδὰμ ὥσπερ καὶ διὰ τῶν ἄλλων ἐνθυμημάτων, 
οὕτω xaX διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἰσχὺν ἅμαχον ἔχειν 
τν παραίνεσιν ἐπεδείξατο. ἁλλ' ὧδε μὲν, οἶμαι, 
διευχρίνηται, τίνα τρόπον οὐχ Ἠπατήθη ὁ Αδάμ. 

Τὸ δὲ, « Ῥωθήσεται διά τῆς τεχνογονίας fj yovh, » 
τουτέστιν fj τῶν γυναιχῶν φύσις * xaX γὰρ διὰ τοῦτο 
thv» Εὖαν τὸ λόχιον εἰς τὴν γυναῖχα µετέλαθεν. Οἱ 
μέν φασι τεχνογονίαν εἰπεῖν τὸν Απόστολον, τὴν περὶ 

vti τέχνα πρόνοιαν xal απουδὴν δι Ἶς αὐτοί τε πί- 
στει xal ἀγάπῃ στηριζόμενοι τὸν ἁγιασμὸν xat τὴν 
σωφροσύνην συγκατορθώσουσι, καὶ al πρὸς ἀρετὰς 
αὐτοὺς παιδαγωγοῦσαι μητέρες δηλονότι τὰ αὐτὰ xat 
μελετῶσαι xal διαπραττόµεναι εἴησαν, δι ὧν καὶ 
τῆς παραᾶθάσεως τὴν αἰτίαν διαλύουσι. Τοῦτο Υὰρ ὁ 
της οἰχουμένης ἔφη διδάσχαλος' εΣωθήσεται δὲ, φά- 
µενος διὰ. τῆς τεχνογονίας * » καὶ γὰρ fj περὶ τὰ τέ- 
Χνα πα.δαγωγία καὶ 05091; πρόνοια χαὶ χηδεµονία 
µέγα δικαίωµα πέφυχε τὴν πρὸς «bv ᾿Αδὰμ τῆς Εὔας 
σφαλερὰν ἀναχαλέσασθαι διδασχαλίαν. Ἐδίδαξα τὸν 
ἄνδρα σφαλεοῶς; Αλλ' ἀσφαλῶς παιδαγωγῶ xal τρέ- 
qt τὰ τέχνα. Ἐχεῖνο καταδικάζει; Τοῦτο πῶς οὐκ 
ἂν εἴη µάλ,στά γε παρὰ διχαίῳ καὶ φιλανθρώπῳ 
χριτῃ συγγνώφη καὶ Ὑείτονι τοῦ πτάἰ[όματος κατ- 
ορθώµατι τῆς δίκης ἀπολύον; Διὸ ταύτης τῆς τε- 
χνογονίας 1| γυναικεία φύσις ἀντεχομένη καὶ ταύ- 
την σπουδἆζουσα διαλύει καὶ ἀποτίθεται την ἀπὸ τῆς 
"ἁπάτης αἰτίαν καὶ δίχην ' ὅτι δὲ τεχνογονίαν xài 


δῇ καὶ τεχνοτροφίαν ὁ ᾿Απόστολος τὴν περὶ τὰ τέ- D 


ἂνα σωτήριον ἐπιμέλειαν εἴωθε χαλεῖν, δηλον ἐντεῦ- 
cv. Καὶ γὰρ εἰς τὴν τῶν χηρῶν τάξιν xal τιμὴν 
καὶ την πρόνοιαν νὰς χεχηρωµένας τῶν ἀνδρῶν ἀνά- 
Tov, « Xfipa, qnot, καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἑτῶν 
ἑξ[χονία * » εἶτα xat είνα καταδαλλοµένη μισθὸν τῆς 
τοιαύτης λῄδεως, « El ἐτεχνοτρόφησε, «φησὶν, εἰ 
ἁγίων πύδας ἔνιψεν, εἰ θλιδοµένοις ἐπήρχεσε’  χαὶ 
ὅρα ὅπως τῇ τῶν ἁγίων θεραπείᾳ καὶ δεξιώσει xal 
τῷ tz ἔλεη μοσύνης λαμπρῷ κατορθώµατι, τὴν περὶ 
τὰ τέκνα σπουδὴν xal πρὸς ἀρετῶν παιδαγω"ίαν 
συνέναξέ τε xal συνηρίθµησεν * ἀλλ οὗτοι μὲν σῦ- 
vt, την: τεχνοτροφίαν καὶ «εχνογονίαν ὀξαχού- 
ουσιν, 
5.1 Tim. v, 9. *! ibid. 10. 
PATROL. Gn. CI. 


sionem adducta est ; ille vero sensu magiset vo- 
luntale hanc amplexus est; non videlur igitur 
mulier, ut seducta est, ita verbis seducens. Et 
illa quidem et contradicere surrexit serpenti et 
magnitudine promissionis turbata ad decgptionem 
declinavit. Circa Adamum vero neutrum horum 
factum est; non. enim contradixit mulieri, nec 
mognitudo ipsum promissionis abripuit ; sed nihilo - 
minus iste viaus est paratus ad participandum 
quam illa ad communicandum de cibo ; ideo recte 
intelligeretur non deceptione magis, sed amore in- 
cidisse cibi in transgressionem. Sed sermo quidcm 
iste si in aliis babet locum, habeat ; nunc autem 
non habet accessum. Superponens enim veritatis 


B przeco et preferens Adamum mulieri, et subjectio- 


nem huic suadens, et propterea quod non deceptus 
sit Adam ut et per alia euthymeinata, ita et propter 
hanc causam vim  inexpugnabilem habere exhor- 
tationém ostendit, Sed sic quidem puto bene dis- 
cretum sit, queéniadmodum nou deceptus. fuerit 
Adam. 

Illud vero, « Salvabitur per filiorum gencratio- 
nem mulier, » id est mulierum natura; etenim 
propter hoc Evam oraculum In mulierem transtu- 
lit. Hi quidem dicunt filiorum generationem dicere 
Apostolum, cirea filios providentiam et studium 
per quod ipsi et fide et charitate roborati sanctifi- 
cationem et sapientiam recte perficiant, et ad vir- 
tutes eos instituentes matres videlicet eadem ei 


C meditantes et agentes sint, per qux et transgres- 


sionis causam dissolvunt; hoc enim wundi dixit 
magister. « Salvabitur autem, ínquiens, per filio- 
rum generationem. » Etenim circa fllios institutio 
et Deum amans providentia et cura magna justift- 
catio nata est ad Adamum Εν fallacem reparare 
magisterium. Docui virum fallaeiter? Sed secure 
educo et nutrio filios. Iliud damnat? hoc quomodo 
non esset, prxssertim apud justum et benignum ju 
dicem venia et vicino lapsus recte facto damnatio- 
nem solvens? ldeo huic flliorum generationi femi: 
nea natura adhwrescens et ei studemws dissolvit ct 
deponit a deceptione crirhinationem et condemna- 
tionem: Quod autem filiorum generationem et filio- 
rum nutritionem Apostolus circa liberos salvificam 
curam soleat vocare, manifestum hiuc : Etenim in 
viduarum ordinem et honorem et providentiam vi- 
duatas viris refereus : « Vidua, inquit, eligatur non 
minus annorum sexaginta **; » deinde et aliquod 
fundens pretium talís electionis : « Si filios cduca- 
vit, ait, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subninistravit *!; ». et. vide quomodo 
sanctorum cure et hospitio et eleemosynz splen- 
denti bono circa filios studium ct ad virtutum edu- 
cationem conjunxit, et connumeravit; sed isti qui- 
dem sic filiorum nutritionem et filiorum generatiu- 
nem 2udiunt. 
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Non pejus autem forte cogitare flliorum genera- À — O0 χεῖρον δὲ ἴσως ἐννοεῖν τεχνογονίαν ἣν f εὖσέ- 


tionem quam pietas bonorum operum et virtutum 
rectum complexa sermonem per puros et impol- 
lutos dolores parientem et vere nobilissimam im- 
plet generationem , per quam (ota reparatur quz 
praecessit deminutio. Revera et qu:e tales dolores 
pendentes partu. multos filios genuerunt, et filias; 
secundum quam filiorum positionem cognoscitur et 
sterilis pariens septem, et quz multas in filiis glo- 
ria superavit. Ipsz et illud: « Multiplicamini et auge- 
mini, » Deo convenientius et magis proprie in seipsas 
transferentes, dominicam in seipsis ostendunt im- 
pletam benedictionem. Talis (iliorum generatio non 
in solas ez commercio viri filios procreantes femi- 
nas cireumscribit deceptionis sotutionem, sed et in 
alias mulieres et presertim virgines transfert er- 
roris correctionem ; salvantur enim omnes per quas 
protoparentum  deminutio distribuebatur tali filio- 
rum generatione, deceptionis dedecus et pondus 
splendidis justitiis eluentes et proprio partu Ecele- 
six filios multiplicantes; et fide et charitate et per 
prudentiam sanctificatione illustrat: in ccelis Pa- 
trem glorificare ipsas inspicientes et pulchritudinem 
operum intuentes procurant. Sed enim sic quidem 
isti non viliter, opinor, ad speculationem litteram 
altrahentes. 


Alii vero filiorum generationem sacratius et Deo 
convenientius! ex Virgine Salvatoris nostri sacro 


sermone dicunt generationem; per quam filiorum ge- C 
" κῶν f] φύσις µόνον ἐδοξάσθη xal τὴν &nb τῆς ἁπάτης 


nerationem non mulierum natura solum glorificatà 
est et a deceptione dedecus et condemnationem ab- 
stersit, fidem et charitatem et sanctificationem qui 
est fructus prudentiz seclantes, sed et genus to- 
tum propriis et voluntariis geniti passionibus rc- 
vocatum est a lapsu et multo diviniore quam ante 
precipitium sorte digna habita est et fruitione. V.s 
aulem magis discere quomodo deceptionis mulier 
per dictam filiorum generatione condemnationem 


effugit, et donum accepit remissionis ? prius emol- 


lice ad serpentis linguam sibilantem sacra hac 
et nova vere sub colo filiorum generatione pro- 


gressa, tyrannorum linguis se oppouentes oratorie . 


docentibus impietatem ; et paenis non solum visu 


θεια τῶν σπουδαίων ἔργων xa χατορθωµάτων «by 
ὁρθὸν συλλαθοῦσα λόγον τὴν διὰ χαθαρῶν xai &po- 
λύντων ὠδίνων ἀποτικτομένην xal ὡς ἀληθῶς εὖγε- 
νεστάτην πληθύνει γονὴν, δι’ fic. ἅπαν ἀναχαλεῖται τὸ 
φθάσαν ἑλάττωμα. TQ. ὄντι xol αἱ τοιαύτας ὠδῖνας 
λύουσαι τῷ τόχῳ πολλοὺς νἱοὺς ἑτεχνώσαντο xat θυγα- 
τέρας * χαθ᾽ ἣν υἱοθεσίαν γινώσχεται xa f) στεῖρα τί- 
χτουσα ἑπτὰ, καὶ τὴν πολλὴν Ev τέχνοις παρενδοχιµή- 
caca* αὗται καὶ τό, « Πληθύνεσθε xai αὐξάνεσθε, » 
θεοπρέπεστερὀν τε χαὶ οἰκειότερον εἰς ἑχυτὰς µεταφέ- 


. pouaat, τὴν Δεσποτιχὴν Ev ἑαυταῖςΔειχνύουσιν εὔθηνου- 


μένην εὐλογίαν ' 1j τοιαύτή τοχνογονία οὐκ εἰς µόνας τὰ» 
ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς παιδαποιοὺς γυναῖχας περιγράφει 
(τῆς ἁπάτης τὴν διάλυσιν, ἀλλά καὶ εἰς τὰς ἄλλας 
τῶν γυναιχῶν xal μάλιστα τὰς παρθένους διαθιθά- 
ζει τοῦ σφάλματος τὴν διόρθωαιν * σώζονται Υὰρ 
πᾶσι καθ) ὧν τὸ προγονιχὸν ἑλάττωμα ἐπενέμετο 
διὰ τῆς τοιαύτης τεχνογονίας, τὸ τῆς ἁπάτης αἶσχος 
καὶ ἄχθος λαμπροῖς διχαίοις ἀποσχεναζόμεναι xal 
τῷ οἰχείῳ τόχῳ τῆς Ἐκχλησίας τὰ τέχνα πληθύνου- 
σαι * xa τῇ πίστει xal ἀγάπῃ καὶ τῷ διὰ τῆς σωφρο- 
σύνης ἁγιασμῷ λαμπρυνόμεναι τὸν Ev οὐρανοῖς ἵα- 
τέρα δοξάξειν τοὺς εἰς αὐτὰς ὁρῶντας xai τὴν χαλ- 
λονὴν τῶν ἔργων ἀνασχοποῦντας παρασχευάζουσιν΄ 
ἀλλὰ γὰρ οὕτω μὲν οὗτοι οὐ φαύλως, οἶμαι, πρὸς 
θεωρίαν τὸ γράµµα ἀνέλχοντες. 

Dl δὲ τεχνογονίαν ἱερώτερόν τε xaX θεοπρεπέστε- 
pov τὴν ix τῆς Παρθένου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἱερο- 
λογοῦσι γέννησιν * δι fj; τεχνογονίας οὐ τῶν Ύυναι- 


D6pw καὶ χατάγνωσιν ἀπεσκευάσατο, πίστιν xol 
ἀγάπην xaX ἁγιασμὸὺν, ὃς ἐστι καρπὸς τῆς σωφροσύ- 
vne µετερχόμεναι, ἀλλὰ xal τὸ γένος ὅλον οἰχείοις 
καὶ ἐχουσίοις τοῦ τεχθέντος παθήµασιν ἀνεχλήθη 


«τοῦ πτώματος χαὶ πολλῷ θειοτέρας f| πρὸ τοῦ χατ- 


ενεχθῆναι λίξεως χατηξιώθη xol ἀπολαύσεως. Θέ- 
Aeg δὲ μᾶλλον χαταμαθεῖν ὅπως τῆς ἁπάτης d 
γυνῆ διὰ τῆς αἰρημένης τεχνογονίας τὴν δίχην ὃδι- 
έφυγε, xal τὸ δῶρον ἔλαδ, τῆς ἀφέσεως ; AL πρὶν 
μαλαχισθεῖσαι πρὺς τὴν τοῦ ὄφεως γλῶσσαν d 
θυρίζουσαν τῆς ἱερᾶς ταύτης xal χαινις ὡς 
ἀληθῶς ὑπὸ τὸν fov τεχνογονίας προελθούσης, 
τυράννων Ὑλώσσαις ἀἁντιχαταστᾶσαι ᾖῥητορευού- 


neque expertu, sed et dictu horrendissimis leta: D σαις τὴν ἀσέθειαν ' καὶ ποινῶν οὐ µόνον ἰδεῖν 


et gloriantes, in multis &zpe non minores homini- 
bus luctis et certaminibus excelluerunt ; et non 
mulierum solum sed et virorum vise sunt pietatis 
magistrz: et pro Christo acerba supplicia et mortes 
et imrholationes generoso et inconcusso οἱ leto 
sustinuerunt animo. 


QUAESTIO LXXIII (al. L XXII). 


Quomodo intelligenda sint verba illa, « Quà manduca- 
verit hunc panem et biberit calicem Domini indi- 
gne, reus erit corporis et sanguinis. Domini, » et 
reliqua. 


οὐδ' εἰς πεῖραν ἑλθεῖν, ἀλλὰ xal εἰπεῖν φρικωδεστά- 
των, κχατευµεγεθήῄσασαι, ἓν πολλοῖς πολλάχις οὖχ 
ἑλάττους τῶν ἀνδρῶν τοὺς ἄθλους χαὶ τοὺς ἀγῶνας 
διήνεγχαν καὶ οὗ γυναικῶν µόνον ἀλλὰ xal ἀνδρῶν 
ὤφύησαν τῆς εὐσεθείας διδάσχαλοι, χαὶ τὰς ὑπὲρ 
Χριστοῦ πικρὰς τιμωρίας χαὶ τοὺς θανάτους xat τὰς 
σφαγὰς Υενναίῳ καὶ ἁχαταπλήχτῳ χαὶ εὑφραινομέ- 
νῳ ὑπέστησαν τῷ φρονήµατι. 
ΕΡΩΊΗΣΙΣ 0’. 
Πῶς γοητέον τὸ, « "Oc ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦ- 
tor, καὶ πίνῃ τὸ ποτήριον του Κυρίου ἀναξίως. 
" Éroxoc ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος tov 
Κυρίου, » καὶ τὰ ἔξης. 


Edita a Maio, Nov. Coll. 4. T, p. 120-121. In 1Cor. xi, 27. 


1. Dominiei corporis sanguin'sque sumptio, 


a'. Ἱἱ µετάληψις τοῦ Δεσποτικοῦ σώματος xa! a- 
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pua.voe τροφῇ τις οὖσα νοερὰ xal τὰς ψυχιχὰς δυνάµεις A quae est. intellectualis quedam $sique anima vires 


ἀναρωννύουσα, ἐπεὶ τῷ Ex ψυχῆς xal σώματος συν- 
εστῶτι προσφέρεται ζώῳψ, ἐν σωματιχῇ οὐσίᾳ καὶ 
αὐτὴ τὴν πνευματιχὴν χάριν xaX τὸν ἁγιασμὸν παρ” 
έχει ὅθεν διὰ τοῦ στόματος sl; τοὺς μυστιχοὺς θα- 
λάμους τῆς φύσεως προϊοῦσα, εἰς ὅλον «μὲν olxovo- 
μεῖται, χαὶ ὅλον χαθαγιάζει τὸ ζῶον, μᾶλλον δὲ εἰς 
αὑτὴν τὴν φυχὴν «καὶ τὸν νοῦν τῆς χάριτος xol τοῦ 
ἁγιάσματος ἐπιδαφιλεύεται τὴν ἐνέργειαν * χρὴ τοί- 
νυν τοὺς ἀπολαύειν μέλλοντας τῆς ἱερᾶς ταύτης xal 
νοερᾶς τροφῆς, μὴ ἁγνοεῖν εἰς ἐστιν d δύναμµις αὖ- 
τῆς, xaX τίς fj πάντα νοῦν ὑπερέχουσα δι) αὐτὴν 
παρεχομένη εὑεργεσία καὶ δωρεά ' οἷον ὡς προαιώνιος 
Λόγος, ὁ ἓν ἀρχῇ ὢν, xal πρὸς τὸν 8s5v ὧν, xai θεὺς 


τοβρίεης alimonia, quandoquidem animanti, qued 
corpore animaque constat, praebetur; ideitco per 
corpoream substantiam ipsa.quoque spiritalem gra- 
tiam et sanctificationem confert. Quare per. os in 
mystica naturze humanse conclavia permeans, uni- 
versum bene disponit atque sanctiüicat animal, 
precipue tamen anima ac menti gratie sanctimo- 
nieque liberaliter vim suppeditat. Itaque oportet 
eos, qui hoc sacro spiritalique cibo fruituri sunt, 
minime nescire quaenam ejus sit virtus, vel quod- 
nam ab eo conferatur beneficium ac donum, quod 
sane vix ulla mente comprehendi potest : nempe 
quod ipsum sit ante szcula exsistens Verbuin, quod 


ὤν * οὗτος 6 τῆς φύσεως ἡμῶν δημιουργὸς Ex παρθε- ^ erat in principio, quod apud Deum erat, εις ipae. 
νιχῶν αἱμάτων σάρκα δανεισάµενος, ὁ πλουτῶν θεό- D Mic nostrz nature auctor virgineo de sanguine 


τητα, ἄνθρωπος χατηξίωσε χρηµατίσαι δι’ ἡμᾶς, καὶ 
ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν ' καὶ ὁ ὑπάρχων ἓν μορφῇ θεοῦ, 
μορφὴν ἀνέλαθδε δούλον, ἑχατέρας φύσεως τοὺς ὅρους 
ἐν τῇ αὑτοῦ µίᾳ ἠποστάσει ἀσυγχύτους καὶ ἀχωρί- 
στους διασωσάµενος' ἑχένωσεν οὖν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀκενώτως, xal Ὑεγονὼς ὅμοιος ἡμῖν κατὰ 
πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, οὐκ εὐεργετῶν µόνον xal 
ἑώμενος τὰς ἀσθενείας ἡμῶν διετέλεσεν, ἀλλὰ καὶ 
βλασφημούμενος καὶ ἀχαριατούμενος, οὐδὲν ἕττον 


τῶν ὑπὲρ λόγον δωρεῶν τὴν ἀγθονίαν οὐ συνέστελλεν". 


καὶ Ὄδρεις xal χλεύην ὑπὸ τῶν εὐεργετουμένων ὑφ- 
εστάµενος, τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας οὐχ ἀφίστατο " 
ἁλλὰ xal σταυρὸν xai θάνατον Ίνεγχεν, ὥστε τοὺς 
ῥδριστὰς θανάτου xal φθορᾶς ἁπαλλάξαι, xol πρὸς 
ἀθανασίαν xai ἀφθαρσίαν «b θνητὸν ἡμῶν xat φθαρ- 
τὸν διὰ τῖς ἰδίας ἀναστάσεως µεταπλάσαι τε xal &y- 


υφώσασθαι. 


B'. Τούτων δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἁῤῥαδῶνά τε 
xai θεµέλιον τοῦ οἰχείου σώματος xal αἵματος τὴν 
μετάληψιν προχατεθάλλετο” ὡς ἂν ταύτης ἐν µετ- 
ουσἰᾳ γινόµενοι τῆς οὐρανίου xat ἀθανάτου ζωῆς ἓν 
ἑαυτοῖς ἔχειν πιστεύωμεν τὰ προοἰµια" xal γὰρ ἡ 
ἑνυπόστατος ἀλήθειά φησι’ « ΟὈτρώγων µου τὴν σάρχα 
χαὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον ’ » ἐπειδὴ 
τῇ μετοχῇ τῆς ἀχράντου σαρχὸς αὑτοῦ σύσσωμοι 
καθιστάµενοι, xal τῆς ἀφθαρσίας χαὶ ἀθανασίας χατ- 
ἀξιούμεθα ὁ τοίνυν τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ τούτοις 


carnem sibi adeptus, qui erat divinitate dives, homo 
fieri propter nos voluit, ac nobiscum diversatus 
est : et qui erat in forma Dei, formam servi rece- 
pit, utriusque naturz terminos in unica sua persona 
inconfusos inseparabilesque servans. Ezinanivit 
ergo sine exinanitione se ipsum, ac similis mobis 
per omnía effectus absque peccato 53, non solum 
lene fecit infirmitati nostre ac medicatus est ; ve- 
rum etsi blasphemiis appetitus, atque ingratos ex- 
pertus homines, niliilominus inenarrabilium dono- 
rum affluentiam non compescuit : ipjuriasque ct 
convicia ab iis qui ejus beneficiis usi fuerant per- 
pessus, ab ineffabili benevoleittia non destitit; sed, 
crucem necemque pertulit, ut inimicos suos morto 
et corruptione liberaret, atque ad immortalitatem 
et incorruptionem mortale hoc nostrum et corrupti- 
bile corpus per suain resurrectioneni transferret ai- 
que attolleret, 

9. Jam vero horum bonorum omnium arrhabo- 
nem 3c fundameutum statuit proprii corporis san- 
guinisque sumptionem : ita ut bujus participes 
effecti, coelestis otque immortalis vitas intra nos 
ipsos habere credamus primitias. Etenim sub- 
stantislis ipsa Veritas dicit: « Qui manducat meam 
carnem ei bibit meum sanguinem, habet vitam 
aeternam **, » Nam per communionem immaculata» 
carnis idem cum eo corpus effecti, iucorruptione 
quoque et iminortalitate digui efficimur. Qui ergo 


ἀναστρέφων xal στηριζόμενος, xal τὸν πλοῦτον τῶν D liec mente revolvit atque defigit, ac beneflciorum 


εὐεργεσιῶν ἑπερχόμενος, ἐπειδὰν μέλλει τῆς µυστι- 
χῆς ταύτης χαὶ ἀχηράτου τροφῆς µετέχειν, δῆλον ὅτι 
χαθαρὺὸν xal ἀμέτοχον τῶν πονηρῶν πράξεων ὀφείλει 
παρασχευάζειν ἑαυτόν. ofa δη µέλλων τὸν βασιλέα 
πάντων xai Δεσπότην τῇ παρουσίᾳ τοῦ σώματοὸ αὖ- 
τοῦ ἓν τοῖς τῆς ψυχῆς ὑποδέξασθαι θαλάµοις συνανα- 
πιρνάμενον ἁῥήτῳ λόγῳ xal ὑπὲρ χατάληψιν φιλ- 
ανθρωπίᾳ, xal συμφυόμενον σώματι τῷ ἡμετέρῳ: ὁ 
δὲ μὴ προκαθηράµενος ἑαυτὸν τῶν µολυσµάτων xal 
παθῶν ὅσα τε τὴν ψυχὴν καὶ ὅσα τὸ σῶμα λυµαίνε- 
ται xal χαταμολύνει, ἀλλὰ ῥυποῦντι μὲν βίῳ, ῥυ- 
ποῦντι δὲ λογισμῷ τῆς μυστικῆς προσιὼν καὶ ἁπ- 
αθανατιζούσης τραπέζης μετασχεῖν, οὗτος οὗ μετέχει 
Πορτ, vy 15. 55 Joan. vi, 55. 


copiam recolit, quotiescunque mystici hujus illi- 
batique cibi particeps est futurus, hunc constat pu- 
rum se pravisque operibus alienum jprastare de- 
bere : quippe qui universalem Regem ac Domi- 
num corpore ipso praesentem  exceplurus est, 
conclavibus animze ineffabili ratione οἱ iucompre- 
hensibili clementia infusum, nostroque corpori 
immistum. Jam qui se ipsum maculis atque pas- 
sionibus haud ante purgaverit, quacunque ani- 
mum ejus corpusque impiaut 4ο feedant ; sed sor- 
dida vita sordidaque mcnte ad nmysticam, qua 
immortalitatem donat, mensam vescendi causa 
accesserit ; hic mehercule gratix non fit particeps : 
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ueque enim puiro vas unguentum continere po- A μὲν τῆς χάριτος’ οὐδὲ γὰρ σαπρὸν δοχεῖον μύρον ὑπα- 


test ; neque margarita sterquilinio commendator : 
tum quia violat ac dehonestat rem non modo con- 
tumelia indignam, sed eui par honor adbiberi 
nullus potest, is summi sceleris semetipsum reum 
constituit. Injurius enim est in Dominicum corpus, 
sicuti adversus idem injuriosa fuit olim Judzorum 
audacia, a qua cruci suffixum fuit. Quamohrem ig 
qui urebatur quodammodo et sgrolabat propter 
eos qui fide labebantur et laborabant *'*, dum hujus 
peecati magnitudinem demonstrare studet, non 
gatis babuit, semel dixisse, ejusmodi hominem cor- 
poris ae sanguinis Domini esse reum ; sed mox 
rursus testatus est: «Qui manducat panem Lbi- 


δέξασθαι δύναται ' οὐδὲ µαργαρίτης βορθόρῳ χακα- 
πιστεύεται’ ἁλλ' ὑθρίζων xal ἀτιμάζων τὸ χρεῖτ- 
τον οὗ μόνον ὕδρεως ἀλλὰ xal τιμῆς, οὗτος ἁπαραιτή- 
του χρίµατος ἑαυτὸν ἀπέφηνε μέτοχον' ἐξύδρισε γὰρ 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτικὸν, εἰς ὃ τῶν Ἰουδαίων f) τόλµα 
σταυρῷ προεξύδρισεν ἀναρτήσασα * 60 xal ὁ πυρού- 
µενος καὶ ἀσθενῶν ὑπὲρ τῶν σχανδαλιζοµένων τῇ 
πίστει καὶ ἀσθενούντων, τὸ μέγεθος τοῦ ἁμαρτήμα- 
τος παριστῶν, 00x Ἡρχέσθη ἅπαξ εἰπεῖν ὡς ἕνοχής 
ἐστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ αώματος xal τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίου, ἁλ)ὰ xaX δεύτερον πάλιν ἐπεμορτή- 
pato, ὡς ὁ ἑσθίων xal πίνων ἀναξίως τὸν ἅρταν 
xai τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου, xplpa ἑαυτῷ ἑἐσθίει xe! 


bitque calicem Domini indigne, hic sibi judicium - πίνει. 
B 


manducat ac bibit *5, » 

$. Atque in hanc nimirum sententiam — ipse 
rerum invisibilium spectator et ineffabilium narra- 
tor atque magister reum ease dicit corporis et san- 
guinis Domini quicunque indigne manducare el 
bibere audet. Quid enim ? Cum vacet purgare me 


ipsum maculasque poenitentia abstergere, atquo : 


jta ad purissimam rem, imo ad" puriiatis affluen- 
tem magis quam cogitari potest fontem accedere ; 
ego contra nulla id cogitatione curave dignabor ? 
atque ut purus spectantibus videar, dignusque hac 
gratia et rei usu, meam ipse contumelia salutem 
süllciam, neque illudere illi extimescam « in quem 
angeli optant. prospicere *6? » Profecto qui gloriam 
invicem aucupantur "", hi ueque eaim quas a solo 
Deo est gloriam quirunt, neque mysterii magui- 
tudini credunt. Nam clemens quidem noster Crea- 
tor indignos non ineffabili dignatus beneficio est : 
nos autem tanto munere aífecti, nempe ut ejus 
eorporis participes simus (si certe voluerimus 
viribus acceptis et gratia ad tantze dignitatia culmen 
ascondere ), nisi omni studio nosmet ipsi puros 
prabuerimus, nonne duplici damnatione noe&met 
reos essc ostendemus ? una quidom, quia cum li- 
ceret tantam bonorum copiam lucrari, renueti- 
mus, nosquemet tanto emolumento ac salute frau- 
daverimus, (Quippe hoc ipsum absque alia animad- 
versione, maxima damnatio est, dicente Domino : 
« Qui non credit Filio, jam judicatus est^" ; » 


q'. Καὶ «oüxÓ ἐστιν ὅπερ αὑτὸς ὁ τῶν ἀθεάτων 
θεωρὸς xal τῶν ἁῤῥήτων ῥήτωρ καὶ Διδάσχαλος 
ἔφησεν ἔνοχον εἶναι τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίου, τὸν ἀναξίως ἐσθίειν αὐτὸ χαὶ πίνειν ἆπο- 
θαρσυνόµενον * vl γὰρ, ἑνὸν κχαθαίρειν ἑαυτὸν xal 
ἁποσμήχειν διὰ µετανοίας τῶν µολυσµάτων, οὕτω τε 
προσιέναι τῷ χαθαρωτάτῳ, μᾶλλον δὲ τῷ ὑπὲρ πᾶσαν 
ἔννοιαν πηγάζοντι χάθαρσιν, ἐχὼ δὲ τοῦτα μὲν ἑτὶ 
λογισμοὺς ἀναλαθεῖν xal μετελθεῖν, οὐδεμιᾶς γίνομαι 
φροντίδος ; ἵνα δὲ δόξω καθαρὺς εἶναι τοῖς ὁρῶσι, 
xai ἄξιος τοααύτης χάριτος xal ἀπολαύσεως, τὸ» 
ἐμὴν ὑθρίζω σωτηρίαν; καὶ παίσειν οὐ φρίττω εἰς ἃ 
ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελαι παραχύψαι; ὄντως ol δόξαν τ-αρ᾽ 
ἀλλήλων λαμθάνοντες, οὔτε τὴν παρὰ τοῦ µόναυ 8€o5 
δόξαν ζητοῦσιν, οὓτε τῷ µεχέθει τοῦ μυστηρίου πι- 
στεύουσιν  ὁ μὲν γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν πλαστ- 
ουργὸς, ἀναξίους ὄντας τῶν ὑπὲρ λόγον ἠξίωσεν " 
ἡμεῖς δὲ τούτων ἀξιωθέντες xaX σύσσωμοι xol συµ- 
μέτοχοι χρηµατίζειν αὐτοῦ (ἂν ἄρα βρυλώμεθα ῥώ- 
μην xat χάριν λαθόντες, xaX πρὺς τοσοῦτον ἀγΣλθεῖν 
ἀξιώματος Ὀψος), sl μὴ κατὰ πᾶταν σπαυδὴν χαθα- 
ροὺς ἑαυτοὺς παρασχευασώμεθα, πῶς οὐχὶ διπλῆς 
ἑνόχους ἀποφαίναμεν ἑαυτοὺς χαταχρίσεως; μιᾶς 
μὲν, ὅτι τοσαύτην ἀγαθῶν ὑπερθολὴν ἐξὸν χερδσί- 
νειν, ἀπωσάμεθα, καὶ τηλικαύτης ἑαυτοὺς ὠφελείας 
τε xal σωτηρίας ἀπεστερήσαμεν τοῦτο γὰρ αὐτὸ 
χαὶ χωρὶς ἑτέρας εἰσπράξεως, µεγίατη καταδίχη * ὡς 
xai ὁ Κύριος ἔφησεν « Ὁ μὴ π.στεύων εἰς τὸν YUv, 


wenppe sententiasà intra se gerit. Quamnam ? p) Ἠδη χέχριται, » τουτέστι ἔχει τὴν 0v: s[va ταύτην : 


nempe quod ei non credidit.) Altera damnatio est, 
quod dónum spreverimus, quod gratia injurii (ue- 
rimus, quod bene nobis facienteni nullo pretio ha- 
buerimus: dem hac alimomia mystica, qux: nos 
puri ejus corporis facit participes, tàRquam vul- 
gari mensa abusi sumus. Ergo ejusmodi hoinines 
haud meliores Judzis sunt, qui borrendum illud et 
immane facinus perpetrarunt,cum vivificum Christi 
corpus- ligno suspenderugt, spiculoque sanguinein 
exhauserunt. Quamobrem apta locutione mundi 
doctor reos hos corporis et sanguinis Domini pro- 
uuntiavit. 


5 |[ Cor. χι, 9). ** 1 Cor. xi, 29. 


56 I Pour. J, 13. 


αὐτὺ τὸ ph πιστεῶσαι εἰς absóv* ἑτέρας δὲ, ἅτι τοῦ 
δώρου χατεφρονῄσαμεν, ὅτι τὴν χάριν ὑθρίααμεν, 
τὸν εὐεργέτην ἐξουθενήσαμεν . ὡς xowi τραπέση τῇ 
μυστιχὴ τροφῇ καὶ συσσώµανς ἡμᾶς τοῦ ἀχράντου 
σώματος αὐταῦ παρασχεναζούσῃ, κατεχρησάµεθα" 
οὐχ οὖν οὐδὲν ἄμεινον οἱ τοιοῦτοι τῶν Ἰουδαίων 
διετέθησαν, ot τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο xal ἀτόλμητον ἔργον 
ἑτάλμησαν, τὸ ζωοποιὸν σῶμα Χριστοῦ ἀπὶ ξύλου 
γρεµάσαντες, xa τῇ λόγχῃ τοῦ αἵματος ἐχχενώσααν- 
τες * διόπερ εὐλύγως ὁ διδάσχαλος τῆς οἰχουμένις 
ἑνόχους εἶναι τοὺς τοιούτους τοῦ σώματος χαὶ τοῦ 
αἴματος τοῦ Κυρίου κατεΦηφίσατο. 


Y ζυαυ. v, 11. 55 Joan. ui, 18, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ 04’ (71). 


Tc) Κυρίου πρὸς τὴν Xapapsitw (139) εἰπύντος" 
εΠἰστευσόν uos, }ύναι, ἔρχεται ὥρα, ὅτο οὔτε 
ἐν' τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν' Ἱεροσαλύμοις προσ- 
χυνήσετε τῷ Πατρί' ὑμεῖς προσκυνεῖτε, ὃ οὐκ 
οἴδατε ἡμεῖς προσκυγοῦμα», D οἴδαμεν. ὅτι 
ἡ σωτηρία ἐκ cor Ἱουδαίων, » καὶ ἑξῆς, τού- 
tur 0i] τῶν σεθασµίων «Ἰόγων τὴν δύναμιν διὰ 
ποίας éxi6oAnc κατα ληγόµεθα; 
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A QU/ESTIO LXXIV [Gall. LXXVII, al. LXXIII]. 


Quando Dominus ad Sarmraritanam dicit : « Crede 
mihi, mulier, quod veniet hora, quando mec in 
fnonie hoc, nec Hierosolymis, adorabitis Patrem : 
vos adoratis, quod nescitis; nos adoramus, quod 
$cimus, quoniam salus est ex Judgeis 552 elc., 
horum veneraudorum elequiorum vim quo tandem 
studio assequemur ? 


. 


Editarum à Wolfio prima Cure Pírilolog., t. V, p. 651-689, exinde in Gallandianam editionem: translata Diblieth. PP., 
t. ΧΙΙ, p. 695-697. In Joann. ιν, 21, 22. 


Ἡ μὲν Σαρµαρειτις τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν καὶ 
δογμάτων τὰ τῆς Σαμαρείτιδος δόξης ἐξαίρειν xaX 
ὑπερτιθέναι τὴν ὅτι μάλιστα σπουδὴν χατεθάλλετο. 
Διὸ καὶ τό' « Mi] μείζων et σὺ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰα- 
χώθ;2 ὕδωρ ζῶν ὑποσχομένου τὸῦ Σωτῆρος παρα- 
σχεῖν ἀντεφθέγξατο. Ὅ δὲ Σωτὴρ, οἰχονομεῖν ἅ παντα 
σοφῶς εἰδὼς, τὸ μὲν ἑξᾶραι τὰ Ἰουδαίων, καὶ τὸ 
μεῖζον (73) εἰπεῖν αὐτόθεν πλῆξαι πρόχειρον ἐπι- 
στάµενος, χαὶ τότε γυναιχὸς διάνοιαν προλήψει τῶν 
ἑναντίων προχατασχεθεῖσαν, xal οὐδὲν τῶν αἴσθη- 
τῶν ὑψηλότερον τέως φανταζοµένης) τοῦτο μὲν ἆπο- 
θησαυρίζει τῇ σιωπῇ ἄλλως τε καὶ µεχρολογίας εἶναι 
καὶ ἀνάξιον εἶναι τῆς Ἰησοῦ µεγαλειότητος, xal τὸ 
µείζω εἶναι τὸν δοῦλον τοῦ δεσπότου ἀποφαίνεσθαι. 
Ἡ γὰρ (74) àv. συγχρίσει δεσπότου πρὸς δοῦλον 
διαφορὰ τοῖς δευτερείοις μᾶλλον σεμνύνει τὺν δοῦ- 
λον, καὶ διὰ τῶν πρωτείων μεγαλύνει τὸν δεσπόξοντα. 
Διὸ ταῦτα μὲν ἔχειν ἀφίησι τὴν σιωπὴν, διὰ δὲ ῥη- 
µάτων ἑτέρων, οὐδὲν μὲν Άττον τοῦτο κατασκευάζειν 


δυναµένων, xat φευγόντων δὲ ἅμα τὴν µικρολογίαν, (c 


λεαίνειν τε τὴν ἀχοὴν ἀπιτηδειοτέρων, τὴν γνώµην 


παρίστησιν (13). 0ὐδὲ γὰρ, οὐδὲ «hv σύγχρισιν xal 


τὴν ἓν δόξῃ διαφαρὰν αὐτὸς ἐπάγει, ἀλλὰ παρατἐμ- 
πει τὸ γύναιον Ex. τῶν ῥηθησομένων τῆς ὑπεροχῆς 
την ἀπερθολὴν συλλογίσασθαι. «Καὶ γὰρ ἐκ τούτου, 
φησὶ, τοῦ ὕδατος 6 πίνων διφήσει (76) πάλιν" ὃς 5 
ἂν πίῃ ix τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ , ob μὴ 
διφήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Καὶ ὅρα τὸ σοφὸν τῶν λόγων καὶ τὴν δύναμιν. Τὸ 
μὲν, ὅτι « διψήσει πάλιν, » εἶπεν, οὗ δἐόµενον xata- 
σκευῆς ἀλλαχόθεν΄ αὐτόχλητον γὰρ εἶχε τὴν γυναῖκα 
μάρτυρα" τὸ 65, « Οὐ μὴ διψφήσει εἰς τὸν αἰῶνα,» τῷ 
µεχέθει τῆς ἀπαγγελίας εἰς ἔφεσιν αὐτὴν τῆς ὕπο- 
σχέσεως διανιστῶν, δι ἀμφοῖν δὲ πρὸς ἐπιστάσίαν 


Samaritana illa operam eum maxime dabat, ut 
Samaritanorum placita institutis et dogmatibus Ju- 
daicis preferret et anteponeret. Propterea etiam 
illud : « Num major tu es patre nostro Jacobo ** ?; 
Salvatori nostro, aquam viventem pollicenti, oc- 
ceutabat. Cum vero Servator, qui omnia sapienter 
curare novit, probe intelligeret, animum mulieris, 
prajudicio contrario occupatz, et non nisi sensi- 
bilia sapientis, valde perculsum iri, si res Judzo- 
rum extolleret, et majorem se esse profiteretur ; 
id quidem omne silentio prztermittit, ut taceam, 
humilius et Jesu majestate indignum fuisse, servum 
domino majorem profiteri. Qux enim inter do- 
minum et servum facta comparatione, differentia 
intercedit, illa ita comparata est, ut secunda partes 
servuin deceant, idem vero, si. primas tencat, do- 
minum suum ornet. Propterea Dominus. illa quidem 
tegit silentio, verbis vero aliis, quze hinc non minus 
ad rem conüciendam accommodata erant , hinc 
vero ab humili dicendi genere aliena, insuperque 
ad demulcendas feminz aures magis idonea, suam 
exponit sententiam. Neque enim vel compárationem 
illam, vel dignitatis differentiam urget, sed femi- 
nam eo ducit, ut ex illis, que mox afferenda erant, 
prerogative sus praestantiam colligere posset. 
« Qui enim, inquit, ex ista aqua biberit, sitiet de- 
nuo : qui vero biberit ex aqua, quam ego illi da- 
turus sum, non sitiet in zeternum **. » 

Jam vide horum verborum sapientíam et effica- 
ciam. Quando enim ait, « quód sitiet iterum, » id 
quidem nulla aliunde confirmatione egebat, cum 
ipsa femina testem se ultro prxberet ; quando vero 
addit, « quod non sitiet in zternum, » eamdem 
hujus promissi magnitudine ad desiderium ejus exci- 


ἄγων θειοτέρας ὑπολήφεως' µόνον οὐχὶ λέγων. Et D tat, utrinque vero eo ducit, ut divinius aliquid sub- 


τὸν Ἰακὼθ ἄγεις ἓν µείζονι τιμῇ xay θαυµασίῳ χατ- 
ορθώματι, ἐπεὶ παρέσχεν ὑμῖν ὕδωρ, ἓξ οὗ πάλιν 
ὁ πίνων εἰς τὴν αὐτὴν ἑπαναστρέφει δίψαν * τίνα ἄν 
$a λογίσασθαι χρὴ, ὃς ὕδωρ παρασχεῖν ἐστι δυνατὺς, 


9 Joan, iv, 91. ** ibid. 19. — *' ibid. 12. 


esse suspicaretur; quasi diceret : SI Jacobum in 
magno babes pretio, et admiratione prósequeris, 
quod aquam vobis dedit, ex qua qui biberit, eadem 


- siti denuo corripitur; qualem illum existimare le 


NOTE. 


(71) Lege liuc Balthas. Corderii Catenam in san- 
ctum Joannem p. 120, 428, ubi Photii, in idem 
eracnlum, sed alia ratione, commenutantis, quaedain 
leguntur. 

(72) Ita. scribo cum Colbertino pro Xagaplenv. 

(T5) Colb. µείζων rectius puto, subintellocto εἷ- 


«ναι; nisi malis µείζω, ut paulo post. 


(74) Sic Colb. pro εἰ, quod librarii iucuria invexe- 


(75) Post γνώµην in. apographo legebatur καὶ, 
quod, ut superfluum et sermonis seriem turbans 
omisi. 

(76) Ha Colb., et mox διγήσῃ pro πίει ct δι- 
ψήσει, rectius. 





£9 PHOTII PATRIARCH E CP, £46) 
oportet, qui aquam largiri potest, qux non corpo- A οὐ σωματιχὴν δίψαν iv ὁλίγφ ypóvp πραῦνον, ἀλλά 


ralem sitim ad breve tempus mitigare, sed bibenti 
fontem aqu: perennis, et illa salutis flumina sup- 
peditare valeat, quz» haurientibus vitam zternàm 
largiantur et conferant? « Aqua enim, inquit, quam 
ego dabo, fons ipsi fiet aqua, in vitam zternam sa- 


lientis **. » Quemadmodum enim aqua tum siti | 


medetur, tum externas corporis sordes abluit; ita 
doctrine Jesu flumina, intellectu hominis asse- 


quenda, et sublimior de eo sententia tum sitim. 


levant ex incredulitate ortam, qus alias vitalem 
conservantemque facultatis intelligendi humorem 
absumit; tum vero animam a sordibus purgat, quas 
peccatorum spurcities et impiarum opinionum ca- 
ligo allevit. Tam divine Salvator noster responsio- 
nem instruit ad illam quastionem, per quam Ja- 
eobo przrogativa quxdam et pr:estantia singularis 
tvribui videbatur. 

Jam vide, quxso, quam pr:clare mox vis ejus 
eluxerit. Statim. enim feminz illius mentem illu- 
minavit, adduxitque, ut fide reciperet promissionem, 
omnem [fidem superantem, atque adeo, Dominum 
majoribws suis longe majorem esse agnosceret. 
Animo enim ab aqua patris sui Jacobi] avocato, ad 
alteram illam aquam se convertens ait : « Da mihi, 
Domine, aquam illam **. » Quare vero tu patriar- 
chalem illam aquam negligis ? Ideo utique, quod, 
Silim ad breve tempus levans, iterum sitire me 
jubet, et novam parit molestiam. Ne scilicet, in- 


δυνάµενον τῷ πιόντι πηγὴν χρηµατίσαι ὕδατος &ev- 
νάου, xai παρέχειν ῥεῖθρα σωτηρίας, ἃ τοι &pu- 
σαμένοις χαταρδεύει καὶ προξενεῖ ζωὴν τὴν αἰώνιον; 
«Καὶ γὰρ τὸ ὕδωρ, φηαῖν, ὃ ἐγὼ δώσω, γενῄσεται 
αὐτῷ Trl ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.» 
ὝὭσπερ δὲ τὸ ὕδωρ θεραπεύει μὲν τὴν δίφαν, χαθαί- 
pet δὲ (77) τὸν ἔξωθεν τοῦ σώματος μολυσμὸν, οὕτω 
xai τὰ vospX χαὶ ἀνθρώπινα τῆς διδασκαλίας τοῦ 
Ἰησοῦ νάµατα, χαὶ ἡ περὶ αὐτοῦ θειοτέρα ὑπόληψις 
ldvat μὲν τὴν ἀπὸ τῆς ἀπιστίας δίφαν, ὅλην ἔχδα- 
πανῶσαν τῆς νοερᾶς ἑνερχείας τὴν ζωτιχήν τε xal 
συνεχτιχὴν Ιχμάδα, χαθαἰρει δὲ τὴν doykv τῶν ῥυ- 
πασµάτων, ἣν ἁμαρτημάτων χατεῤῥύπωσε (78) µο- 
λυσμὸς, χαὶ λογιαμὸς ζοφώδης δυσσεθούντων δοξα- 
σµάτων. 'AX)' ὁ μὲν Σωτὴρ τὴν ἁπόδοσιν τῆς ἔρω- 
τήσεως, δι ἧς καὶ Ἰαχὼδ τὸ πρωτεῖον ἔχειν ἐδόχει, 
xa µεγαλύνεσθαι, οὕτως ὑπερφνῶς ἐμεθόδευσεν. 
Καὶ ὅρα παραυτίχα «hv ταύτης ἑνέρχειαν ἅπε 
αστράπτουσαν. Κατεφώτισεν εὐθὺς τῆς γυναιχὸς την 
διάνοιαν, καὶ εἷλεν ἐλθεῖν, χαΐτοι παράδοξον οὗὖσαν, 
εἰς πίστιν τῆς ὑποσχέσεως, xal γνῶσιν ἀναλαθεῖνι, 
κατὰ πολὺ τῶν προγόνων μείζονα εἶναι τὸν Κύριον. 
Καταλιποῦσα γὰρ τῇ γνώμῃ τὸ ὕδωρ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς Ἰαχὼδ, πρὸς τοῦτο τὸ ὕδωρ ἐπείγεται, xal 
φησιν' € Δός uot, Κύριε, τὸ ὕδωρ τοῦτο.» Καὶ διὰ 
τί τὸ προγονιχὸν ὕδωρ ὑπερορᾷς; Ὅτι ἓν βραχεῖ 
παῦον τὴν δίφαν, οὐδὲν ἔλαττον διψᾷν ἀφίῆσι πάλιν, 
xai χόπων ἐστί got πρόξενον. Καὶ yàp, φησὶ, ἵνα 


quit, iterum sitiam, nec huc veniam haustura, sed ϱ μὴ διφῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνταῦθα (79) δὲ ἀντλεῖν, 


potius, tuo fonte fruens, patriarchali illo fonte 
nunquam ind;geam. 

Hac luce mentem perfusa, cum et Dominus 
mentionem fecisset virorum, cum quibus furtivum 
et elandestinum commercium habuerat, statim eum 
prophetam profitetur, nihil vero quidquam, quod 
ad vitam naturalem spectaret, quodque vel corpus 
alere, vel ad corpus pertineret, requirit : nibil, 
inquam, borum vel cognoscere, vel accipere stu- 
det; sed veterem quaestionem iterum movet, ejus- 
que solutionem  sciscitando pereipere conatur. 
« Patres nostri, inquit, in monte bocadorarunt**-**, 
patres quidem Abralamum appellans, quem vetus 
fama filium suum in monte illo sacrificii instar 
obtulisse testatur. « Vos vero, ita pergit, dicitis 
Hierosolymis locum esse, ubi adorare nos opor- 
teat **. » Das, inquit, sunt adorationes ; duo ado- 
rationis loci : uterque altare et templum cultui 
divino sacrum babet. Uter itaque partes meliores 
sequitur? utrum Samaritanus, an Judaeus? At 
humanissimus Salvator etiam hic feminz, levioris 


ἀλλὰ τῆς σῆς ἀπολαύουσα πηγῆς, οὐχέτι «00 προ- 
γονιχοῦ δεᾗσομαῖ φρέατος. 

Οὔὕτως δὲ καταυγασθεῖσαν τὴν διάνοιαν, ἐπεὶ xal 
περὶ τῶν ἀνδρῶν εἶπεν αὐτῇ, ὧν λαθραίοις καὶ µυστι- 
κωτέραις ὁμιλίαις thv χοινωνίαν ἠσπάζετο (80),εὐθέως 
μὲν προφήτην αὐτὸν ἀνακηρύττει, οὐδὲν δὲ τῶν 
βιωτικῶν αὐτῷ προτείνει» οὐδ' ὅσα σῶμα συνέχει, 
xal περὶ σῶμα συνίσταται, οὐδὲν τούτων οὔτε µα- 
θεῖν, οὔτε λαθεῖν ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ παλαιὺν ἀνακινεῖ 
ζήτημα, καὶ ἐν ἑρωτήσει γνῶναι τὴν λύσιν αὐτοῦ 
διανίσταταἰ. « OL πατέρες ἡμῶν, φησὶν, Ev τῷ Ops. 
τούτῳ προσεχύνησαν, πατέρας μὲν τοὺς περὶ τὸν 
'A6pakyg. ὀνομάζουσα * xai γὰρ ἐν ἐχείνῳ d δρει 

λόχος ἀρχαῖος τὸν ᾿Αθραὰμ ἀνενεγχεῖν αὗτου τὸν 


D μιὸν ἱστορεῖ (81). Εἶτα, «Καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἓν 


Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ἔνθα χρὴ προσχυνεῖν.» 
Δύο, qai, προσχυνήσεις δύο χωρία τῆς προσκν- 
νήσεως' ἑχάτερον βωμὸς xal τέμενος λατρείας θεοῦ. 
Τίς οὖν τὸ ἄμεινον διαπράττεται; ὁ Σαμαρείτης, L| 
6 "loubatog ; Ὁ δὲ φιλάνθρωπος Σωτὴρ κἀνταῦθα τα- 
πεινοτέρου ζητήματος λύσιν ἐπιζητούσῃ τῇ Υυναικὶ 


*! Joan. ww, 12. ϱ ibid. 15. ος ibid. 20. **ibid. 21. 
NOTE. 


(71) Δέ illud addidi ex Colbert, 

(18) In apographo male, χατεῤῥύποσαι, LL 

(79) Colbert. £v0á5s. Utraque vox eodem, qui hic 
obtinet, sensu adhibetur, se ἐνθάδε frequentius : 
quod et h. |. rectius puto, indice δέ illo, quod post 


Bin abundat. ἱσπρά | 

80) Colb. pro εἰσπράττετο. .—. Iu 
$i Sic ree Colb. pro αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἱστορεῖ. 
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πολὺ µείζω παρέχεται χάριν. Καὶ θειότερον ἔχδι- À dubii solutionem expetenti, longe majorem gratiam 


δάσχει δόγµα, ἀντὶ τῆς φιλολόγου προαιρέσεως πρὸς 
θεωρίαν ἀνάγων φιλόσοφον. Φησὶ γάρ' «Πίστευσόν 
pot, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, χαὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἓν 
Πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ.» ᾽Αντὶ τοῦ, Σὺ, qnot, ζητεῖς, 
πότερον f) Ἰουδαία δόξα ἢ τῆς Σαμµαρείτιδας γνώμης 
τὸ ειμιώτερον xal θειότερον ἀποφέρεται' ἐγὼ δέ σοι 
µνστῄριον ἀποχεχρυμμένον ἀνακαλύπτω, ὅτι « Ἔρ- 
χεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τού- 
ttp, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνῄήσετε τῷ Πατρί.» 
'H uiv γὰρ γννὴ πρὸς φιλοσοφίαν θἄᾶττον γυναιχὸς 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ῥήμασι μετελθοῦσα, οὖχκ ἔτι τὰ 
ἑαυτῆς ἴσως προτιμώμενα δεῖξαι τῶν Ἰσραηλιτῶν, 
ὥσπερ χαταρχὰς, ἑσπούδαξεν, ἀἁλλ᾽ ἑνδιδοῦσα xal 
Β.λτιουμένη τῇ σωτηριώδει διδασκαλίᾳ μαθεῖν ἑζὴ- 
τει τὸ ἄμεινον. Διὸ xal « Οἱ πατέρες ἡμῶν, qnoi, 
προσεχύνησαν àv τῷ ὄρει τούτῳ.  Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ 
μάλιστα τῶν Σαμαρειτῶν ἀνυψοῦν xoi ἑξαῖρον (82) 
τὴν ὑπόληψιν. Οἷα (85) γὰρ παρόντος προφήτου καὶ 


ἐμπνεομένου τῷ Πνεύματι τῶν ἄλλοις ἁδήλων τὴν 


διάγνωσιν, παρ᾽ ἐχείνοις τὴν ἀληθεστέραν δόξαν καὶ 
τελειοτέραν ἐπεξήτει μαθεῖν. 


Διά τοι τοῦτο xal ἀρχομένη τῆς ὑποθέσεως ἔλεγεν" 
εΚύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης el σύ.» Ὁ δὲ φιλ- 
άνθρωπος Ἰησοῦς πρότερον μὲν τὸ τέλος ἑχατέρας 
προαγγέλλει, ἵνα μὴ λυπήσῃ ταύτην àv τῷ προχρί- 


exhibet, et sublimiorem doctrinam instillat, a 
curiosiori quodam problemate ad meditationem 
philosophicam et sublimiorem adducens. Ait enim : 
« Crede mihi, mulier, quod hora venit, et jam est, 
qua veri adoralores adorabunt Patrem in Spiritu 
et veritate . » Quasi diceret : Tu quidem quzris, 
utrum Judaica an Samaritana opinio potiorem 
locum habeat, et divinior judicanda sit; ego vero 
tibi mysterium adhuc absconditum aperio, « ven- 
turum scilicet! tempus, et jam esse, quo neque in 
monte hoc, neque Hierosolymis Patrem adorabi- 
tis **, » Tum mulier ad philosophicam meditatio- 
nem, prater feminarum morem, Salvatoris nostri 
verbis perducta, non amplius sua placita illis 


D Israelitarum praeferenda esse, ut antea, contendit, 


sed Domiui doctrina provecta et emendata, id, 
quod praestantius esset, doceri cupiebat. Propterea 
eliam inquit : « Patres nostri in monte hoc adora- 
runt. » Hoc enim ipsum erat, quod Samaritanorum 
de rebus suis opinionem extollebat inprimis et 
amplificabat. Cum itaque przesentem haberet prophe- 
tam, qui Spiritus divini auspiciis res aliis ignotas 
cognitas habebat, ab illo veriorem et meliorem 
sententiam discere studebat. 

Propterea, argumentum hoc proponere aggressa, 
ajebat : « Video, Domine, quod sis propheta **. » 
Atque ibi quidem humanissimus Jesus utriusque 
cultus finem ante nuntíat, ne, Judaicum cultum 


νειν τὴν Ἰονδαϊκὴν λατρείαν. Τ γὰρ ἂν καὶ ἀνιάσῃ c Preferens, illam redderet tristiorem. Quomodo 


τῆς ἰδίας δόξης mpoxptvópsvov σέδας, ὃ ues! ὀλίγον 
ἔμελλεν εἰς τὸ αὐτὸ συγχαταλήγειν τέλος; Ἔπειτα τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν ἀπαγγέλλει' « Ὑμεῖς γὰρ, qnot, 
προσχυνεῖτε, ὃ οὖχ οἴδατε, ἡμεῖς δὲ προσχυνοῦμεν, 
ὃ οἴζαμεν. » Πῶς δὲ οὐχ ᾖδεισαν οἱ Σαμαρεῖται, ὃ 
προσεχύνουν» Ότι τοῦτο μὲν τῶν ἑνοιχούντων οὐκ 
ὀλίγων ix τῆς αἰχμαλωσίας σαν τῶν Βαθυλωνίων 
ἀνακληθέντες, xai τοῖς ἐχεῖθεν ἔθεσι διαδιοῦντες, 
xai τὴν Ἰσραηλιτικὴν θεοσέδειαν διεφθαρµένοι. 
Τοῦτο δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν Βαδυλωνίας καὶ Μήδων 
γενεᾶς χαὶ λατρείας ὄντες, εἰς τὴν Σαµάρειαν µετ- 
«φχίσθησαν, xal τὸν παρὰ Ἰουδαίοις θεὸν ὥσπερ πάλαι 
τοὺς πατρφους ἐπιχώριον θεὸν, καὶ µόνου (84) τοῦ 


enim illa contristaretur, si eumdem cultum, quem 
suo illi preferri videbat, paulo post similiter abo- 
lendum esse intelligeret? Postea vero utriusque 
cultus differentiam exponit. « Vos enim, inquit, 
adoratis, quod nescitis, nos vero adoramus, quod 
scimus '*. » Quomodo vero nesciebant Samaritani, 
quid adorarent? Ideo, quod primum quidem non 
pauci incolarum ex captivitate Babylonica revocati 
erant, qui instituta Babylonica adoptaverant, et 
Israeliticum Dei cultam depravaverant; deinde 
vero quod plerique eorum, Babylonii et Medi, tum 
origine, tum religione, exsistentes, et in Samariam 
commigrantes, Deum Judzorum, non minus quam 


E0vou; τὴν ἐπιστασίαν ἔχειν, xal δεσποτεἰαν ἑνόμιζον. p olim patrios suos, proprium illis esse, gentisque hujus 


Ταύτῃ τοι xal τὴν λατρείαν ἐχείνιῳ προσφέροντες, 
οὐ δὲ τοὺς δαίµονας θεραπεύειν ἀφίσταντο. Τὸ δὲ "Iou- 
δαίων ἔθνος, εἰ xaX μὴ σύμπαν, ἀλλ᾽ οἴἵγε τῶν Μω- 
σαϊκῶν νόμων τὴν μνήμην ἀντὶ τῆς λήθης προτιµή- 
σαντες, ταύτης παντελῶς ἀπηλλαγμένοι τῆς ἐναγοῦς 
ἦσαν ὑπολήφεως, καὶ ὥσπερ δημιουρχὸν συµπάσης 
χτίσεως οὕτω xal ἔφορον xal προνοητὴν τὸν λατρευό- 
Έενον θεὸν ἑπεγίνωσχαν, Διὰ τοῦτο μέν Φησιν" 
ε Ἠμεῖς προσχυνοῦμεν, ὃ οἵδαμεν. ὑμεῖς) προσχιυ- 
νεῖτε, ὃ oóx οἴδατε. » Προσκυγ οὔμεν δὲ, φησὶ, συγ- 
καταλέγων ἑαυτὸν τοῖς "Iou62(ot;*- o0 mto γὰρ ἑναστρά- 


*! Joan. iw, 93. ** ibid. 91. 


unius curam agere, illique imperare statuebant, atque 
hoc nomine et illi cultum prazstabant, et a colendis 
demonibus suis non abstinebant. Ab altera vero 
parte gens Judaeorum, si non omnis, saltem illi, 
qui legum Mosaicarum memoriam oblivioni przefc- 
rebant, a detestanda hac opinione penitus erant 
immuues, De&mque, quem colebant, ut omnium 
rerem conditorem, ita etiam inspectorem et cura- 
torem esse, agnescebant. ldeo ait: « Nos adora- 
mus, quod novimus ; vos adoratis, quod non nostis. » 
Adoramus, inquit, Judaeis se accensens : neque 


*' ibid. 19. "ibid. 22. ' 


NOTAE. 


(82) Colb. pro ἑἐξαιροῦν. 
(50) Ola, idem, pro οἷς, 


(84) Colb. µόνον. 
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gebat. Propterea et aquam poscebat, et itineris 
molestias subibat, defatigationemque ex itinere 
natam humo; tanquam throne sponte fato, solaba- 
tur. Accedit. etiam, quod mulierem alloquebatur, 
qu: sublimiorem de ipso opinionem adoptaverat, 
eum ex prophetarum numero esse, et Judzorum, 
Deoque pra ezteris eharum et sanctiorem existi- 
inaus, Propterea ait : adoramus. 

Sic itaque prima differentia erat exposita, per 
quam euftus Judaicus illo Samaritinorum prasta- 
bat. Que vero est altera? «Salus, inquit, ex 
Judzis nata. » Quomodo vero aalus est ex Jud:is? 
Num fortasse ideó, quod cum genus hominum omne 
profanus eulius obnoxium sibi haberet, veri Numi- 
nis cognitio inde ad alios homines perlata est; 
quodque Judiis debebatur, quod ασια Deum 
qualieunque modo colebant? At enimvero satius 
luerit, salutem, ex Jud;is ortam, de ipsius Christi 
adventu, factaque per eum gentis humana a pri- 


 stino lapsu liberatione, οἱ instauratione, inimico- 


vum insidiis et artibus nunquam iterum subripienda 
et temeranda, interpretari. Quod vero dicitur : 
« Venit hore, et Jam est ; » id quidem indicat, rem 
ipsam omnino et brevi quidem esse eventuram. 
Prophetarum quidem oracula, inquit, aliquo tem- 
pore post eventum sortiebantur, id vero, quod de 
me dicium est, jam in promptu est, et opere ipso 
testimonium prabet. 


QU/ESTIO LXXV (al. LXXIV]. 


Quomodo dicatur esse Deus in. omni re , et 
nomudo dissolvi possint dubitationes, que a qui- 
usdam couira hoc objiciuntur. 


Ad) xa ὕδωρ πιεῖν ἐπεζήτει, xal χόπον βαδίζων ὑφ- 
Lovato, καὶ τὸν χόπον τῆς ὁδοιπορίας αὐτοσχεδίῳ 
θρόνῳ τῷ ἑδάφει διελύετο, "Αλλως τε χαὶ πρὸς γυ- 
ναῖχα διελέγετο, σεθασµίαν μὲν λαδοῦσαν ὑπόληφω 
περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕνα µόντοι γε τῶν προφητῶν ὅμως 
αὑτὸν ἡγουμένην καὶ ὡς Ἰονδαῖον, xai θεοφιλέστε- 
póv τα τῶν ἄλλων xal ἁγιοπρεπέστερον διαχείµενον. 
Διὰ τοῦτο o0» τὸ, προσχυτοῦμε», εἴρηται. 

-AXA' εἴρηται μὲν ἡ µία διαφορὰ, χαθ’ fjv τὸ 
Ἰουδαῖον σέδας τῆς τῶν Σαμαρειτῶν θρησχείας ὑπερ- 
εἶχεν,. Ἡ δὲ ἑτέρα τίς; « Ἡ σωτηρία, φηαὶν, ἐκ 
τῶν Ἰουδαίων. » Πῶς δέ ἐστιν dj σωτηρία Ex τῶν 'Iou- 


«δαίων, ἢ διότι πανταχοῦ τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης 


τὸ γένος ἐπινεμομένης, ἐχεῖθεν ηὔῦγασε τοῖς ἄλλοις 


B ἀνθρώποις ἡ θεογνωσία, xai διότι αὐτὸ τὸ ὅλως προα- 


χυνεῖν τοὺς Σαµαρείτας τὸν θεὺν ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἀρχὴν Écyev; Μᾶλλον ἂξ σωτηρίαν ànb τῶν 'lou- 
δαίων προελθοῦσαν ἔστιν ἐννοεῖν τὴν αὑτοῦ τοῦ Xpt- 
στοῦ παρουσίαν, καὶ τὴν δι αὐτοῦ Ὑεγενηµένην τοῦ 
γένους ἀνάχλησίν τε τοῦ παλαιοῦ πτώματος, xai «hv 
µηχέτι χλεπτοµένην, χαὶ παραφθειροµένην ἑχθρῶν 
ἐπιδουλαῖς xai βασχανίαις ἁποκατάστασιν. Τὸ 6f- 
« Ἔρχεται ὥρα, xal νῦν ἔστιν, » τὸ πάντως xat διὰ 
τσχέων ἑπόμενον μηνύει. Oo γὰρ, ὥσπερ οἱ προφη- 
τικοὶ χρησμοὶ χρόνῳ ὕστερον ἔλαθον τὸ πέρας, ἀλλ᾽ 
ὁ Ἱερὶ ἐμοῦ ῥηθεὶς λόγος ἤδη πἀρεστιν, ἤδη ἑνέστη- 
χεν tty ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπαγόμενος µαρτυρίαν. 


. EPOTHEIZ OE. 
Πῶς Aéyera. τὸ θεῖον εἶναι ἐν τῷ παγεί; καὶ 
πῶς ὄνεστι διαλύει d πρὸς τν ὑπόδεσιν 
ταύτην παρ) ἐνίωγ προκοµίζεται διαπορού- 


μένα; 


Edita a Maio, Nov. Coll., t. IX, p. 95-95. 


In multis qux de Deo  contemplamur, ue 


omnia dicam, non solum, qui mysteriis pietatis non' 


fuerunt initiati, quamvis acie mentis et cognitione 
rerum corporearum hominibus sui ordinis prasti- 
tissent. quique nostram  ignoraverunt vim con- 
templandi infirmiorem esse, quam ut, inteliigentia 
comprehendere illa possint , experieutia com- 
probarunt; sed et quicunque propter studium pie- 


tatis et vitam puram profundiora cognoverunt, nec D 


his quidem inventio rerum divinarum facilis esse 
30le$, quid dieo inventionem?  siquilem nec 
ipsa scrutatio pure eorum mentem afílicit. Hac 
autem quastio tanquam omnino magis recondita, 
et que mentem curiosorum excellit, studium, ut 
intelligatur, postulat ; non igitur, quz dicentur, sic 
audire oportet, quasi limatius rem comprehende- 
rimus, et nihil amplius ad cognoscendum de ea 
relictum a nobis sit, sed benevole audire oportet, 
et amplecti quantum humanis cogitauonibus 
ea, qui&& humanam notitiam superant, assequi pos- 
sumus. . 

ln omni est Deus (quod tibi in questione 
runc positum es') tanquam nihil eorum quae 
sunt. Si enim esset unum ex iis, quie suut, qui est 


Πολλὰ τῶν ἱερῶν περὶ θεοῦ θεωρηµάτων, ἵνα μὴ 
πάντα λέγω, οὐ µόνον ὅσα τοῖς τῆς εὐσεθείας ὁργίοις 
οὐχ ἑτελέσθησαν x&y τῷ τῆς δ.ανοἰας χράτει χαὶ τῇ 
τῶν ὀνύχων γνώσει τῶν ὁμοταγῶν ἐν τῷ χρατεῖν δι- 
ενηνόχασιν, οὐχὶ τούτων µόνον τὴν ἔξω τοῦ xa ἡμᾶς 
λόγου τὴν θεωρητιχὴν ἰσχὺν ἀσθενεστέρας τῆς οἱ- 
χείας χαταλείψεως τῇ πείρᾳ διἠλεγξαν" ἀλλά xal 
ὅσους ὁ τῆς εὐσεθείας λόγος xaX fj τοῦ βίου χαθαρό- 
της τῆς ἐπιγνώμονος τῶν βαθυτέρων ἔθετο, οὐδὲ τοῦ- 
των dj τῶν :θειοτέρων εὗρεαις ἐκ τοῦ ῥάστου φιλεῖ 
παραγίνεσθαι * καὶ vl λέγω εὕρεσις), ὄπουγε οὐδ' αὖ- 
τὴ χαθαρῶς καὶ κατὰ λόγον αὐτοῖς ἡ ἔρευνα διατί- 
θεται; Γλαφνυρωτέρα 65 ὡς ἐπίπαν καὶ αὕτη τῆς τῶν 
πολυπραγμονούντων διανοίας ὑπεριδρυμένη, Φφιλοτι- 
μεῖται ἐπιγινώσχεσθαι ' οΌκουν τῶν ῥηθησομένων 
ἐξαχοῦύειν δεῖ οὕτως ὡς τὸ ἀκριδέστερον κατει- 
«ληφότων, xal μηδὲν πλέον sl, τὴν τνοῦ προχει- 
µένου γνῶσιν ὑπολειπομάνων ' ἀἁλλ' ὡς οἷόν τε τὰ 
κρείττω τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιδουλῆς ἐπινοίαις ἀνέρω- 
πίναις πανενλαθῶς xal σὺν ἀγωνίᾳ µενόντων εὖμε- 
νῶς ἀχούειν xai ἀποδέχεσθαι. 

Ἐν τῷ παντὶ τοιγαροῦν τὸ Θεῖόν ἐστιν, ὅπερ 
εἰς συζήτησιν προετέθη σοι, ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων 
ἐν τοῖς οὖσιν f) yxp ἂν τὸ ὑπὲρ πάντα τὰ ὄντα, 
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Ev ἂν fjv τῶν ὄντων καὶ 6 προαγωχός τὲ καὶ Α omnium auctos et fabricator, unus vocaretur ex iis, 


δημιουργὸς ἁπάντων, εἷς ἂν ἐχρημάτιζε τῶν ὑπ' 


αὐτοῦ δηµιουργηθέντων. Τοῦτο γὰρ νομοθετεῖν οἵδεν 


à πρὸς τὰ ὄὕντα τῆς διαθέσέως συγγενής τε xal ὁμο- 
ταγ]ς τῆς δημιουργιχῆς ἀρχῆς κοινωνία, ἐπειδὰν τὸ 
ἁπαράλλακτόν τις ἐχδιάζοιτο τὴν σχέσιν ἔχειν πρὸς 
ἄλληλα τὰ ὄντα xa àv Κτίστην πρὸς τὰ κτίσματα. 
Οὐχοῦν ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων τοῖς αὐτοῦ συνάπτεται 
xai συγχαταθαἰνει τὸ θεῖον δηµιουργήµασιν ' à 
ἰδιαζούσῃ διαθέσει xal οἰχονομίᾳ διακεκριμένῃ τὴν 
πρὸς τὰ ὄντα σχέσιν ἁρμόξεται ὥσπερ δὲ ἐστι τὸ 
Θεῖον σοφόν τε ἅμα χαὶ ὑπέῤσοφον, θεός τε ἰσχυρὸς 
xai ὑπέρθεος, χυρίως τε οὐσία xai ὑπερούαιον, xal 
αὐτάγαθον ὁμοίως χαὶ ὑπεράγαθον, οὕτως ὑπάρχειν 
λέγεται κάν τῷ παντὶ xa ὑπὲρ τὸ mdv- ἐπὶ µόνης 
Ύὰρ τῆς ἀῤῥήτου xai πολυωνύμου xal ὑπερφυοῦς 
Φήσεως, ὁ χαταφατιχὸς τῶν ὀνομάτων τύπος, σύν- 
δροµον ἴσχει τὴν σηµασίαν τοῖς διὰ τῶν ἀποφατικῶν 
Ἡ στερητικῶν φωνῶν σχηματισμοῖς δηλοῦσι τὸ βού- 
Anpga* διόπερ τὸ bv παντὶ οὐκ ἔστιν ἀθέτησις τοῦ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν ' ἀλλὰ συμφωνία μᾶλλον xat βεδαίωσις" 
οὗ μὴν δὲ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὑπὲρ πᾶν παραλλαγὴν προλαμ- 
θάνειθαυµασιωτέραν τῆς μυσταγωγοῦθεολογίας, ap" 
ἣν ἡ ἐν τῷ παντὶ ἱερολογουμένη θεωρία παραδίδωσιν. 
"Docs ὁ διαπορῶν εἰ Bv τῷ παντὶ τὸ θεῖον οὑκ ἂν 
ὑπὲρ τὸ πᾶν, λέληθεν ἑαυτὸν τὴν τῶν ἱερῶν ῥημάτων 
ἐπὶ τῆς φύσεως χρῆσιν ἀγνοῶν' xal τῆς συνήθους περὶ 
τῶν ἐνύλων ὁμιλίας οὐδὲν ὑψηλότερον οὐδὲ θειότερον 
περὶ τῶν ἆθλων φανταζόµενος * ἀλλά γὰρ πῶς ἐν τῷ 


qu& ab ipso faeta sunt. Hanc euim legem imponit 
communio cum iie, quz: sunt, et eorum cognatio 
a Principe et Creatore profecta, si quis per vim 
nitatur, et quod variari non potest, mutuam habi- 
tndinem cum rebus babeat, et Creator cum crea- 
turis 

. Igitur tanquam nihil eorum qua sunt, eum suis 
conjungitur, et demittit se Deus ad suas creaturas, 
sed propria dispositione et economia distincta, 
suam cum rebus habitudinem aptat. Sicut autem 
est Dcus sapiens simul et supra sapientes, et fortis 
Deus et supra fortes, et supra deos, et proprie sub- 
stantia et supra substantiam, et ipsuni per se bonum, 
et similiter supra bonum; sic dicitur esse in omni, et 
supra omne. Insola enim natura, quiz supra natu- 
ram est, οἱ qua dici non potest, et multorum nomi- 
num affirnaptium significationem habet consentien- 
tem cum forma vocum negantium , vel privantium. 
Ex quo fit, ut esse in omni, non neget esse supra 
omue, sed potius eonfirmet, et non hoc solum, 
nec esse supra omne, variationem admirabiliorem 
in theologia recipit preter eam, quam tradit esse 
in omni. : 

Quare qui dubitat, si Deus est in omni, non 
esse supra omne, ignorat is usum sacrarum vocum 
de^divina natura; ei uihil altius neque divi- 
nius, quam consuetudo rerum corporearum fert, 
de iis, que materia vacant, cogitat. Sed quomodo 


παντί; εἴρηται μὲν ὡς κατ οὐδένα τρόπον τῶν ὄντων. (t est in. omni? Dictüm enim est, nullo modo 


El δὲ δεῖ τι μᾶλλον θεωρητικωτέρων δογμάτων 
πρὸς τὸ Go; μὴ ἀποδειλιάσαι, ἔστι τὸ θεῖον ἓν παντὶ 
κατ᾽ ἑνέργειάν τε xal xaz' οὐσίαν * καὶ µή µοι λέγε, 
πῶς ; προείρηται xal ὡς κατ οὐδένα τρόπον τῶν ὄν- 
των πῶς οὖν ἐστι κατ οὐσίαν; ὡς ἐννοήσας κατ’ 
ἑνέργειαν ' ἐπειδὴ γὰρ τὰ μὲν ἄλλα xai δυνάμει ἐστί 
ποτε xal ἑνεργείᾳ, τὸ δὲ θεῖον, à; ὁ διορατικὺς iv- 
νοῄσειε νοῦς, ἀείπερ ἐστὶν ἐνέργεια" οὐ γὰρ ἓξ ἆτε- 
λοῦς εἰς τελειότητα πρόεισιν, οὐδ ἄλλο τι παρὰ τὴν 
αὐτοενέρχειάν ἐστι τὸ αὐτοούσιον, δῆλον ὡς ἐν οἷς 
ἐστι χατ᾽ ἐνέρχειαν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστι καὶ xac! οὐ- 
Glav ' ἐνεργεῖ μὲν γὰρ κατὰ συνοχὴν καὶ διαμονὴν 
τῶν ὄντων * οὐσιοῖ δὲ xal διακρατεῖ τῶν δηµιουργη- 
θάντων ὑπ αὐτοῦ τὴν φύσιν. 


Πῶς οὖν τὸ Θεῖόν ἐστι οὐσιωδῶς ἑω τῷ παντὶ, 
οὗ µία τις ix τούτων ἀποτελεῖται συνουσίωσις xat 
φύσις; ὅτι οὐδ' ὅταν αὐτῷ ἑννοῆς xaz' ἐνέρχειαν 
καὶ λέγῃς ἐν τῷ παντὶ εἶναι, οὐδ' οὕτως ἔσται 
συντετελεσµένον xal φύσεως λόγον ἐπέχον τὸ δυ- 
νάµενον ὁλόχληρόν πως ὑποσχεῖν τὴν χρείαν ἔχ 
τε τοῦ παντὸς καὶ ἐκ τὸς θείας xal χρείττονος 
συνελθεῖν ἑτέρῳ πρὸς µίαν ὑποστάσεως αὐτοτέ- 
λειαν ' xat πῶς ἂν τὸ χατ’ οὐσίαν ὑπάρχον τιν; 
τοῦτο γὰρ εὔλογον προσεπιζητεῖν δοχεῖ: µίαν ἐννοεῖν 
οὐκ ἁπαρτίζει σὺν ἐκείνῳ ὑπόστασιν. 'AXX οὐ χαλε- 
πὸν ἐπιλύσασθαι, ὅτι διττὸν λέγεται τὸ xax' οὐσίαν 
ὑπάρχειν τωί» τὸ μὲν γὰρ τῶν σηµαινοµένων ἐν τῷ 


earum rerum quse sunt : sed si oportet aliquid 
adhuc dicere quod sit majoris contemplationis, 
iis eliam, qui sunt alliore mente praediti, et 
non solent formidare et fugere altitudinem dogma- 
tim magis theologicorum , est Deus actu et sub- 
stantia iu omni. Quomodo igitur est substantia sicut 
intellexisti actu? quia enim alia sunt quandoque 
actu; Deus vero (ut qui aciem mentis acutam 
habet, intelligere potest) semper adest actu; non 
enim cx imperfecto ad. perfectum procedit, neque 
aliud quid est esse ipsum per se bonum, przter- 
quam ipsum esse per se actum, liquet, in 
quibus est actu, in iis ipsis esse substantia ; agit 
enim conservationem εἰ durationem eorum qua 


p £unt. Sustentat autem εἰ continet naturam eorum, 


qu:e ab ipso creata sunt. 

Quoniodo igitur si Deus est secundum substan- 
tiam in omni , non conlicitur una ex omnibus 
συνουσίωσις, id est, consubstantiatio el natura? 
Quoniam neque eum ipsum intelligis secundum ac- 
tum, et dicis aetu esse in omni, neque sic, 
inquam, erit constitutus et rationem natur: habens, 
qui possit subire integrum quodammodo usum, 
constitutus, inquam, ex omni et ex divina natura, 
qua prastantier est, quai ut possit cum alio eon- 
gredi ad unam totam hypostasis perfectionem. Et 
quomodo esse secundum substantiam in aliquo 
(πο enin "quxstio digna videtur indagatione) non 
facit, ut intelligamus unam cum illo hypostasim ? 
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Sed non est difficilis ad solvendum, quia esse in À παρεῖναι δηλοῖ, µέρος τε γίνεσθαι τοῦ συγχρίµατος 


aliquo secundum $ubstantiam dupliciter dicitur : 
unum enim signilicstum declarat sic esse in aliquo, 
ut fiat pars compositi, εἰ compleat perfectionem 
secundum hyspostasim, sicut anima est in corpore; 
alterum vero significatum declarat ita esse in ali- 
quo, ut nunquam efficiatur pars concretionis, sive 
coagmentationis ; neque proprietatibus immultatur, 
naturis utriusque propriis factis communibus , 
nec ab altero ex concretis perficitur, sed potius est 


congressus ejus constiluens et conservans con- 


junctam et perfectam hypostasim, sicut est ars gu- 
bernatoris in navi, ut minutissima imagine et simi- 
litudine ejus rei, qux in promptu est, utamur. 
Atque hzc quidem non dogmatice el immutabiliter 
dicta sunt, ut in procemio przemonuimus, sed potius 
per conjecturam et exercitationis gratia delineata 
sunt. Valeant ergo h»c quoad meliora exeant. 


QUAESTIO LXXVI [al. LXXV]. 


Quid sibi vult. illud, quod a Domino discipulis ín 
Evangelio dicitur ; « Vobis datum est, nosse my- 
steria regni Deí, cet ris autem. in parabolis, ut 
videntes non. videant, et. audieutes. non. intelli- 
gant *! ? » . 


καὶ ἀναπληρωτιχὸν ὑπάρχειν τῆς κατὰ τὴν ὑπόστασιν 
τελειότητος, χαθάπερ τῷ σώματι ἡ doy * τὸ δὲ, οὔτε 
µέρος ἄν ποτε Ὑένοιτο τοῦ φυράµατος, οὔτε τοῖς 
ἰδιώμασιν ἐπαλλάττεται χοινοποιουµένων τῶν ἀφ- 
ωρισμένων ἑχατέρᾳ τῶν φύσεων' οὔτε ὑπὸ θατἑρου 
τῶν αυγχριµάτων ἁπαρτίζεται. ἁλλ' ἔστιν ἡ σύνοδος 
αὐτοῦ συστατιχἠ τε μᾶλλον xal σωστιχὴ τῆς συν- 
απτομένης χαὶ αὑτοτελοῦς ὅποστάσεως * xaO" ὃν τρό- 
πον διὰ βραχυτάτης εἰχόνος xaX τῆς ἀνὰ χεῖρα χρῆη- 
σεως εἰπεῖν ἡ τοῦ χνθερνήτου τέχνη τῇ vnt.. "AAA 
ταῦτα μὲν οὐχ ὃ δογματιχὸς διέξεισι λόγος χαὶ ἀχίνη- 
τος, ὡς Ίδη χαὶ τοῦ προοιµίου ἡ διασχευ] ἐπεδείξατο, 
ἁλλ᾽ ὁ εἰχαστιχός τε xol γυμναστικὸς διετυπώσατο᾿ 
κρατείτω δ᾽ οὖν ὅμως ταῦτα, ἕως ἀναχύψῃ τὰ χρείτ- 
0v. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OG... 


"Tl 8nJoi có παρὰ τοῦ Κυρίου τοῖς μαθηταῖς ἐν 


τῷ Εὐαγγε]ίῳ selpnpéror* « Ὑμι δέδοται 

γαι c μυστήρια τῆς βασιλείας του θεου, 
τοῖς δὲ «Ίοιποῖς ἐν παραθο.αις, ἵνα β.Ιέποντες 
μὴ β.έπωσι, καὶ ἀχούοντες µη avrusgt ; » 


Editarum a Wolfio secunda Cur. Philol. V, 679-671, apud Galland., t. XIII, p. 698-702, n. 2. In Luc. vut, 10. 


Dictum illud, cujus sensum ex me requisivisti, 
a quatuor quidem evangeliss perscriptum exstat, 
ab isaia vero propheta pranuntiatum est'*, Tres 
autem eorum oraculum hoc suis verbis et quidem 
paraphrastice contexunt, divinus vero Mattheus 
suis illud, instar testimonii, apponit. Isaias enim, 
cum couspectu glorix* Domini dignus habitus esset, 
elab uno ex seraphiuis carbone linguam suam 
purgatam vidisset, divinam illam vocem audivit, 
jubentem : « Abi, et dic populo illi : Audiendo 
audietis, e£ non intelligetis, et videndo videbitis , 
et non videbitis. lncrassatum est enim cor populi 
»ujus, et »uribus difficulter audiverunt, et oculis 
n.ctarunt, ne videant oculis, et auribus audiant, et 
mente percipiant, et convertantur, et sanem illos. » 
Ita habet oraculum propheticum, quo utuntur evan- 
gelise ; idemque tum improbitatem Judzorum 
illius zetatis prodit, tum vero non minus pronuntiat 
stuporem posterorum, qui eamdem  imitaudo ex- 


T^ ῥηνν (85) οὗ μαθεῖν την διάνοιαν ᾖτησας, 
τοῖς τέτταροι μὲν τῶν εὐαγγελιστῶν ἀναγέγρα- 
πται (86), ἔστι (87) δὲ προειρηµένον Ἡσαϊα τῷ 
προφήτῃ. 'AXX οἱ μὲν «pti; παραφράσεως (88) νόμψ 
συνυφαίνουσι τὸ ῥητὸν λόγοις ἰδίοις, ὁ δὲ ve θεσπέ- 
σιος Ματθαῖος κατὰ παράθεσιν αὐτὸ xal μαρτνρίας 


᾿πύπῳ εἰσάχει (89). Ἡσαῖας γὰρ, fixa τῆς δόνης 


Κυρίου θεατὴς Γξιώθη γενέσθαι, καὶ τῷ ἄνθραχι 
δι’ ἑνὸς τῶν σεραφεὶμ ἐχαθάρθη τὰ χείλη, τηνιχαῦτα 
καὶ τῆς θείας ἐκείνης ἤχουσεν φωνῆς ^ « Πορεύθητι, 
λεγούσης, xai εἰπὼν τῷ λαῷ τούτψ' ᾿Ακοῇ ἀκούσετε, 
καὶ οὗ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὗ μὴ 
ἴδητε. Ἠπαχύνθη γὰρ dj καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
xat τοῖς dot βαρέως ἤχουσαν, xal ὀφθαλμοὺς ἑχάμ- 
µυσαν, μὴ ποτ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal τοῖς ὡσὶν 
ἀκούσωσιν, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι, xai ἐπιστρέφω- 
σιν, xal ἰάσωμαι αὐτοὺς. » ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ 
προφητιχὰ ῥήματα, ὦ, dj χρῆσις τοῖς Εὐαγγελίοις 
περ.εἰληπται, δηλοῦσι δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην τῶν χατ' 


pressuri, et Salvatoris doctrinam non admissuri p ἐχεῖνο (90) καιροῦ Ἰουδαίων. Οὐδὲν δὲ ἧττον προ- 


sint, qui et admirandis operibus et verbis divinio- 
ribus et aures eorum et oculos conviucere conaba- 
tur. llli scilicet data opera aurcs surdas, oculos 
autem pre incredulitatis caligine 93008, redde- 
bant, neque aures ad verba adco salutaria aperire, 
neque oculos ad divinam miraculorum lucem ex- 


"Luc. vi, 10... ?* Isa. vi, 9, 10. 


λέγουσι καὶ τῶν ὕστερον αὐτῶν τὴν μίμησιν ἔναπο- 
µαξαµένων, xal «fj τοῦ Σωτῆρος διδασχαλίᾳ ph 
ἀεισθέντων, ὡς ἔργοις τε παραδόξοις xal λόγοις 
ὑπερφυέσι τὴν τε ἀχοῆν αὐτῶν καὶ τὴν ὄψιν διἠλεγ- 
ξεν, τὴν μὲν χωφεύουσαν ἐχουσίως, τὴν δὲ τυφλώτ- 
τουσαν τῇ Mfg τῆς ἀπιστίας. Καὶ οὔτε πρὸς τοσ- 


- 


NOT.£. U κ 


(85) Οὗ illud est ex Colb. quod sensus postulat. 
(86) Colb. pro ἐγγέγραπσται. 

(87) "Ἔστι Colb. pro εί. 

(85) Sic recte Colb. pro : "Άλλοι μὲν λέγεις πχ- 


δρά 
P" (49) Πρι 


ροάχει, Colb. Vid. Matth. xm, 44. 
(90) Ste scripsi pro ἐχείνου. Eadem phrasi mor, 


B. 15, utitur l'hotius, nec minus alias frequenter. 
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αύτην ῥημάτων (91) ὠφέλειαν τὴν ἀχοὴν ἀνοῖξαι A pandere volebant. Ideo propheta, surditatem eorum 


ἑθέλοντας (92) , οὔτε πρὺς οὕτω «Ὀεοπρεπεῖς θαυμά- 
των (90) λαμπηδόνας τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀναπετάσαι 
βῥουληθέντας. Διὸ χαὶ ὁ προφήτης τὸ κωφὺν αὐτοῖς 
αἱ τυφλὸν οὐχ ἀλλαχόθεν, ix δὲ τῆς ἰδίας µοχθη- 
plac περιεῖναι διαμαρτυρόμενος, « Ἐπαχύνθη , 


et cmcitatem non nisi ex propria malitia ortam 
estaturus, ait : « Incrassatum enim est cor populi 
hujus. » Et quoniam incrassarunt cor suum, prow 
pterea auribus sms segre audiunt, et oculis suis 
nictant. 


qnoi, ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ. τούτον. » Καὶ ἐπεὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐπάχυναν, διὰ τοῦτο xal τοῖς dol 
βαρέως Ίχουσαν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν. 


Ela μηδ ἀνανηψαι τούτους ἐθέλειν δηλῶν τῆς 
ἐχουσίου πηρώσεως, ἐπάγει’ « Mf) ποτε ἴδωσι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, xal τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, χαὶ τῇ χαρδίᾳ 
συνῶσι xal ἐπιστρέφωσι, xal ἰᾶσωμαι αὐτούς. » 
Ἐπαχύνθησαν τοιγαροῦν τὴν καρδίαν, διὰ τοῦτο 
βαρέως Ίκουσαν, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἑχάμ- 
μυσαν. Ἑχάμμυσαν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal τὰ (osa 
ἐθάρυναν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς diat 
ἀχούσωσιν. Καὶ τούτων δὲ τὴν πήρωσιν ἑχόντες ὑπ- 
Ώλθον (94), ἵνα μὴ ἐπιστραφέντες τῶν τηλιχούτων 
παθῶν τῆς ἰάσεως τύχωσιν. Οὕτω μὲν οὖν σαφῶς ὁ 
προφήτης τοῦ τυφλώττειν χαὶ χωφεύειν τὴν αἰτίαν 
τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀνάπτει γνώμης καὶ προαιρέσεως, 
ἀλλ’ οὐχὶ θεοῦ φῆφον οὐμενοῦν οὐχ εἰσάχει, ταῦτα 
τος ἍἹουδαίοις ἐπιφέρουσαν. "Ὥσπερ δὲ κατ 
ἐχεῖνο (95) χαιροῦ τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἀγνώμονας ὅ 
προφήτης στηλιτεύων, ἔλεγεν, μήτε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐθελῆσαι διανοῖξαι, µήτε πρὸς ἀχο]ν παρασχεῖν τὰ 
ὧτα πρὺς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν, xat θεοπρεπῆ διδα- 
σχαλίαν, bx. δὲ (96) τῶν συνήθως (97) αὐτοῖς &uap- 
εανοµένων, μάλιστα δὲ τοῦ τύφου, xal τῆς ἆλαζο- 
νείας, xai τοῦ πρὸς τὴν πλάνην μᾶλλον $ τὴν 
εὐσέδειαν ῥέπειν ἔμυόν τε τὰ ὄμματα, χαὶ τὴν 
ἀχοὴν συνεῖχον, αὐτοὶ ἑαυτοὺς τυιρλοὺς xai χωφοὺς 
ἀπεργαξόμενοι ' xal τὸ χαλεπώτερον, οὕτω παθόν- 
τες (98) ἑαυτοὺς βλέπειν τῶν ἄλλων (99) μᾶλλον ἑνό- 
µιζον, καὶ τῷ τῆς οἱήσεως ἑφλέγμαινον πάθει. Διότι 
γομομαθεῖς τε ἑδόχουν, xal τῶν προφητῶν τὰς φω- 
νὰς, ὃ πλέον αὐτῶν τὴν χατηγορίαν ἐπέτεινεν, τοῖς 
χείλεσιν περιέφερον, διὸ χαὶ ἀνίατον αὑτοῖς τὴν νό- 
σον χατεσχεύαζον. Ἐντεῦθεν ὁ μὲν Σωτὴρ τὸν ix 
γεννητῆς τυφλὸν δειχνὺς ὁρῶντα , τῶν δὲ τὴν θεο- 
µάχον γλῶτταν ἀντὶ τοῦ θυσιάζειν εἰς ὕδριν χινούν- 
των, « Εὶς χρῖμα, φησὶν, ἐγὼ εἰς *)v χόσµον ἑλίή- 
λυθα, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέφωσι, xaX οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται. » Καὶ δὴ xat τῶν Φαρισαίων Ent- 


φθεγγοµένων; « Mh xal ἡμεῖς τυφλοί ἑσμεν; » — - 


Signiflcaturus porro, eosdem ex spontanea catci- 
fate uon esse evigilaturos, addit, « Ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audiant, et corde intelli- 
gant, et convertantur, et ego illos sanem. » Incrassati 
itaque erant corde : propterea zgre audiverunt, et 
oculos suos occluserunt. Occluserunt vero oculos 
suos, et. aures difficiles reddiderunt, ne oculis vi- 
derent, et auribus audirent. Utroque vero sensu 


B sponte se privarunt, ne conversi aliquando a tantis 


malis liberarentur. Clare itaque propheta cscos -— 
illos oculos et surdas aures ab ipsorum Judsorum 
copsilio et arbitrio repetit, tantum abest, ut ad 
decretum divinum, Judzis irrogatum, referat. Sicut 
vero propheta eo tempore ifa probos Judsos casti- 
gaturus, dicebat, eos neque oculos aperire, neque 
aures ad recipiendam salutarem sibi divinamque 
doctrinam adhibere velle, idque per peccata, qui- 
bus assueverant, mazime vero per fastum et arro- 
gantiam, majusque errorum quam pietatis stu- 
dium ; ita et illi claudebant oculos, auresque suas 
cohibebant, se ipsos et czecos et surdos eflicientes ; 
et, quod pejus est, ita aífecti, aliis se oculatiores 
esse opinabantur, przeclare de se sentientes. Qua- 
propter etiam legis periti sibi videbantur, prophe- 
tarumque oracula, id quod crimen eoram augebat, 
labiis circeumferebant, eoque ipso morbum suum 
immedicabilem reddebant. ldeo Salvator noster, 
postquam homini, a natalibus e:co, visum resti- 
tuerat, illi vero linguam, Deo inimicam, loco cul- 
tus przstandi, ad injurias evomendas adhibebant, 
dicebat : « Ad judicium ego veni in mundum, ot 
non videntes videant, videntes vero caeci eva- 
dant 15, » Cumque Phariszi exciperent, « Num et 
nos cxci sumus ? » respondebat : « Si esci essetis, 
non haberetis peccatum : jam vero dicitis, Vide- 
mus: ideo peccatum apud vos manet "*. » Qui 
enim novit, se per ignorantiam cacum esse, et 


« El τυφλοὶ ἦτε, φησὶν, οὐχ εἴχετε &papslav* νῦν D morbum suum | intelligit, et citius ad medicum se 


δὲ έχετε, ὅτι Βλέπομεν, διὰ τοῦτο ἡ ἁμαρτία ὑμῶν 
μένει.» Ὁ μὲν γὰο εἰδὼ»ς ἑαυτὸν ἐξ ἀγνοίας τυφλὸν, 
συνῆκέν τε τὸ πάθος, xal θἄττον χωρεῖ (1) πρὸς τὸν 
ἰατρὸὺν, xal τοῦ φωτὸς ἐπιζητεῖ τὴν ἀπόλαυσιν, xal 
πρὸς ἱχεῖνο σπεύδει, χαὶ τῆς φιλανθρώπου διὰ τοῦτο 
προνοίας χαταξιοῦται, ταῖς σελασφόροις αὐτῆς ἀχτῖσι 


convertit, lucisque usum requirens, ad eam festi- 
nat, ideoque cura clementissima dignus habetur, 
radiisejus splendidissimis illuminatusetad salutarem 
meditationem adductus. Qui vero pra cordis du- 
ritie in tenebris versatur, et vel sic videre se 
existimat, duplicem sibi cacitatem arcessit, quo- 


"7 Joan. ix, 59. ** ibid. 41, ubi ϱγο διὰ τοῦτο, legis ἡ οὗν. 
NOTE. 


91) "Ῥημάτων est ex Colb. 

99) Θελήσαντας, idem. 

(95) θαυμάτων, ex Colb. 

(94) Colb. pro ἐπῆλθον. 

(95) Idem, pro χἀκεῖνο. Vid. not. 20. 


(96) Malim legere Ex τε, 
(97) lta cum Colb. pro συνἠθων. 
(98) Colb. διαθέντες. 
qn ldem pro τὸν ἄλλον. 
1) Colb, pro χωρίς. 
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niam nibil videt, et, dum nihil videt, acutius aliis A τὸν νοῦν φωτιζόμενος, xal πρὸς τὴν σωτῄῆριον θεω- 


cernere se opinatur. Przclara enim de se opinio 
profundas tenebras oífundit oculis anime, mor- 
bumque czcitatis, qua correptus homo est, vehe- 
menter auget. 


plav ἀναγόμενος. 'O δὲ τῇ πωρώσει μὲν ἑσχοτισμέ- 
voc, βλέπειν δὲ οἱἰόμενος (2), διπλῆν ἑαυτῷ τὴν τύ- 
Φλωσιν (5) χατεσχεύασεν, ὅτι τε μὴ βλέπει, xa ὅτ: 
μὴ βλέπων ὀξύτερον δοχεῖ τῶν ἄλλων ὁρᾷν. Ἡ γὰρ 


οἵησις (4) σκότος οὖσα Φψυχικῶν ὁμμάτων βαθὺ, τῆς προχατασχούσης ἃμα υρώσεως ἐπιτείνει μᾶλλον 


τὸ (5) νόσηµα. 

Quod si itaque verba prophete ita accipiantur, 
et veneranda Domini eloquia hoc modo judicentur 
(si vel maxime non omnia eorum zqte forent per- 
spicu3), non putem illa audientibus gravem admo- 
dum disputandi occasionem przbere posse. Mani- 
festum enim est, discipulis datum hoc fuisse, ut 
mysteria regni Dei cognoscerent, quoniam neque 
crassum faetum erat cor eorum, neque oculos clau- 


debant ; reliquis vero , quos et externos vocat D 


(nam se ipsos a salute excluserant), idem non da- 
batur. Cum enim vitiis modo commemoratis salu- 
tem omnem a se averterint, jure quodam id datum 
non est, ideo, quod se ipsos ad illud recipiendum 
idoneos non priestiterynt. Propterea quoque con- 
 sultius erat, per parabolas cum ipsis loqui, quam 
gralia mysteria nuda proponere. Neque enim vel 
commodum est, vel judici cordato convenit, dignum 
et indignum, quod ad doctrinam et salutem spectat, 
eodem loco habere; quemadinodum nec porcis 
margaritas projicere, neque canibos sancta offerre 
fas est 75. 

Ex dictis porro eonstat, quomodo intelligenda 
sint ilia, « Ut videntes non videant, et audientes 
non intelligant. » Ut enim illud affine jam est voci 
ideo, et allerum pro altero sumi potest. Similiter 
etiam non illud hocloco non  prohibitiouem, sed 
negationem significat. Hoc vero loco dictiones illas 
ita accipiendas esse, non meris conjecturis nititur, 
&ed tum sensus verborum propheticorum, unde 
Domini eloquium fluxit, invicte testatur ; tum vero 
sapctus Matthaeus in eadem sententia pro particula 
ἵνα alterum &ccadhibens,locumque ipsua non prohi- 
bendi, sed negandi, sensu recitans. Dominum enim 
ita introducit loquentem : « Propterea per para- 
bolas loquor, quia videntes non vident, et audien- 
tes non intelligunt '*. » Manifestum itaque hinc 
evadit, illud iva a reliquis etiam evangelistis pro 


Αλλά γὰρ οὕτω pkv τῶν προφητιχῶν ῥημάτων 
τεθεωρηµένων, οὕτω δὲ τῶν σεπτῶν λογίων διευχρι- 
νηµένων (xaX ef τι µέρος αὐτῶν ὑπάρχον τῇ εὖχρι- 
vela μὴ συμπεριείληπται }, οὐχέτι τοῖς ἀγροαταῖς 
ὁμοίως, οἶμαι, οὐδὸ τοσαύτην πρόφασιν ζητήματος 
παρέξει. Δῆλον μὲν γὰρ ὡς τοῖς μαθηταῖς δέδοται 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοὺ, ἐ τεὶ 
μήτε τὴν καρδίαν ἐπαχύνθησαν (6), µήτε βαρέως 
Ίχονον, µήτε τὰ ὄμματα ἔμνον ’ τοῖς δὲ λοιποῖς, οὓς 
xai ἔξω χαλεῖ (Έξω γὰρ τῆς σωτηρίας σφᾶς αὑτοὺς 
περιέστησαν), οὐχέτι δέδοται. Tot; γὰρ εἰρημένοις 
πάθεσι πᾶσαν ἑαυτοῖς ἀποτειχίσαντες σωτηρίαν xai 
ὠφέλειαν, εἰχότως οὐ δἐδοῖαι , ὅτι μηδὲ λαθεῖν αὖ- 
τοὺς ἐπιτηδείους παρεσχεύασαν. Mb xol παραδολαϊῖς 
προσΏχε μᾶλλον λαλεῖν, ἢ Ὑυμνὰ προτιθέναι τῆς 
χάριτος τὰ μυστήρια. Οὔτε γὰρ συμφἑρον, οὔτε 
κρίσεως ἀἁδεκάστου, εἰς τὴν αὐτὴν τάξιν τῆς διδα - 
σχαλίας xai σωτηρίας τιθέναι τὸν ἄξιόν τε χαὶ τὸν 
ἀνάξιον ' ὥσπερ οὐδὲ τοῖς χοίροις τοὺς µαργαρίτας 
προθάλλειν, οὐδὲ τοῖς χυσὶ ῥίπτειν τὰ ἅγια. 


'E& οὖν (7) τῶν εἰρημένων xaX τὸ, « Ἵνα (8) βλέ- 
ποντᾶς μὴ βλέπωσι, καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν, » 
ὁδὸν εὑρίσχει τῆς διαγνώσεως. Τὸ γὰρ Ίνα vov συγ- 
γενές τέ ἐστι τοῦ διότι, χαὶ µεταλαμθδάνεσθαι τέ- 
Φυχεν θάτερον, πρὸς τὸ ἕτερον. Ὡσαύτως δὲ xat τὸ, 
ph, οὐκ ἁπαγορεύσεως, ἀρνήσεως δὲ χώραν νῦν ἐπ- 
έχει. Καὶ ὅτι τὸ λαμθάνειν τὰς λέξεις οὕτως ἐνταῦθα 
μεῖζον τοῦ εἰκάζειν καθίσταται, τῶν τε προφητικῶν 
ῥημάτων fj διάνρια, δι ὧν προῃλθε καὶ τὰ Κυριαχὰ 
λόγια, µάρτυς ἐστὶν ἁπαράγραπτος, ἀλλὰ καὶ 6 te- 
ρὺς Ματθαῖος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἑννοίας ἀντὶ τοῦ Tra 
χρησάµενος τῷ, ὅτε, καὶ ἀντὶ τοῦ ἀπαγορεύειν ἁρντ- 
τικῶς ἀπαγγείλας τὸ χωρίον. Καὶ γὰρ εἰσάγει τὸν 
Μύριον λέγοντα * « Διὰ τοῦτο ἐν παραδολαῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, » xai δῆλον, ὅτι σαφὲς 
κατέστη καὶ τὸ ἵνα τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ἀντὶ 


ὅτι esse θυγραίυὴ, et particulam illam probibi- p τοῦ. ὅξε παρθιλημµένον, καὶ τὸ (9) ἀπαγορευτιχὺν 


Aivam negantis vim obtinere. 

Scilicet gens Judaiea, majorum suorum insaniam 
et improbitatein ita 8uam fecit, ut Dominiez salu- 
tarisque doctrine jacturam spontaueam in lucro 
reputaret. Neque enim illi natalium suorum origi- 
uem ad majores magis, quam cordis sui duritiem 


75 Matth, vit, 6. 7* Matth. xin, 15. 


µόριον τὴν τοῦ ἀρνητικοῦ δύναμιν ἀναδεδεγμένον. 
Ἁλλ' οὕτω μὲν τὴν προγονικὴν τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος ἀπόνοιαν καὶ ἀγνωμοσύνην οἰχειούμενοι τῆς 
Δεσποτικῆς διδασχαλίας καὶ ὠφελείας ἀποστερεῖν 
ἑαυτοὺς χέρὃος ἑτίθεντο. Καὶ γὰρ οὐ τοσοῦτον τὰς 
πηγὰς τῆς σωματικῆς γενέσεως εἰς ἐχείνους ἀνέφε- 


NOTA. 


" (9) Ὁ δὲ οἱόμενος, addidi ex Colb. 
$) I. pro τύφωσιν. 
4) Id. pro οἴχῆσις. 
5) M. pro νόημα. 
(6) Id. pro ἐπαισχύνθησαν. 
(7) Post οὖν legebatur καὶ, quod Colb. rectius 


omittit. 

(8) "Iva ex Colb. 

(9) Post xaX τό, exstabat. ἀντὶ τοῦ, ος superiori- 
bus intempestive hic repetitum, ideoque in Colb». 
omissum. 
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pov, ὅσον τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας xal τὸ τῆς Yvo- A ingratumque animum referebant. Veteres illi Israe- 


µης ἀχάρισταν. θαλάσσης ὁ παλαιὸς Ἰσρα)λ ὀγρὰ 
κύματα πεξοποροῦντες διέδαινον, στύλος πυρὸς χαὶ 
νεφέλης τὴν ὁδὺν αὐτοῖς παρεαχεύαξζεν ἄλυπον, ὁ μὲν 
Ev ννχτὶ πωρσὸν ἀνάπτων, ἅμα xal χειραγωγῶν τὺν 
ἀχάριστον * ἡ δὲ τὴ» λυποῦσαν τοῦ ἡλίου φλόγα ἀντὶ 
τῆς κατ’ οἶχον ὀροφῆς ἁποστέγουσα, καὶ τὴν ἡμέραν 
τής ὁδοιπορίας εὑφροσύνης ἡμέραν ἀποφαίνουσαι 
Καὶ, ἓν χεφαλαίῳ φάναι, τῶν ὑπὲρ λόγον εὐεργεσιῶν 
ἁπολαύοντες, xal πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον ἁγαθοῖς 
περιῤῥεόμενοί τε xai πιαινόµενοι, ἀπελάχτιζον μᾶλ- 
λον χαὶ πρὸς τὴν τοῦ θείου ὕδριν ἐξεμαίνοντο τῶν 
εἰδωλιχκῶν μιασμότων (10) «b σέθας τῆς εἰς τὸν 
Δημιουργὸν ἀνταλλα-τάμενοι πίστεως. Kal οἱ τῆς 
ἐχείνης δὲ γνώμης οὐκ ἔλαττον f| τῆς γονῆς φύντες, 
διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας παραπλησίων 
xai ὑπερφυῶν θαυμάτων τελουµένων θεαταὶ γινόμε- 
vot, νῦν μὲν παθῶν σωματικῶν ἁνιάτων ἐλαυνομέ- 
νων λόγχῳ, νῶν δὲ βλάθης δαιµονίας xa ἐπιθουλής 
τοῦ πλάαματος ἁπαλλαττομένοωυ» xal ψυχιχῶν δὲ 
τραυμάτων τῇ διδασκαλίᾳ θεραπευοµένων, νεχρου- 
μένην 0 Ίδη θανάτου τὴν ἰσχὺν εὐαγγελιζομένων ' 
καὶ πολλῶν ἄλλων δωρεῶν τε xat εὐεργεσιῶν ἀξιού- 
µενοι, οὐδὲν μὲν τούτων χαθορᾷν γνώμην εἴχον, οὐδ' 
ἀμείφασθαι (11) τὸν εὐεργέτην, πρὸς µόνην δὲ τὴν 
θεομάχον ἐξωτρύνοντο γλῶασαν, χαὶ τῶν βλεπόνιτων 
xat ἀχουόντων ἁρπάζοντες τὸ ἀξίωμα, xat σφίσιν 
αὐτοῖς περιτιθέντες, οὔτε ἀχούειν Ἠθελον τῶν Δε- 
σποτιχῶν ῥημάτων, σάλπιγγος γεχωνότερον αὐτοὺς 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἀνακαλουμέγων, xa πολλοὺς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συναγόντων, καὶ τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπίγνωσιν ἀναδιδασχόντων. Οὔτε τὰ ὑπ) ὄψιν τελού- 
µενα τῶν θαυμάτων βλέπειν ἐδούλοντο, πρὸς µόνας 
6k τὰς δυσφηµίας, xal τὸν ναῦν αὐτῶν καὶ τὸν 
γλῶτταν ἑξώπλιζον, Λιόπερ εἰχότως αὐτοῖς τὰ µν- 
στήρια τῆς βασιλείας οὐκ ἐπιστεύετο,. Χωρὶς yip 
τῶν ἄλλων χαὶ διότι μεῖζον αὐροῖς χρῖμα περι- 
Ὥπτο (12) πιστευόµενον. Ὅαφ γὰρ ἄν τις µειζόνων 
ἀξιοῦται, ὁ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον ἀντὶ τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθολΏῆς ἀπονεύει, οὗτος (12) διπλῆς Évoyag 
καταχρἰσεως, τῆς τ6 προλαθούσης χαχίας, xal τῆς 
ἐπ᾽ αὔξδησιν µοχθηρίας τὴν εὐεργεσίαν ποιησαµένις 
προαιρέσεως. | 


liue maris fluctus transibant, columna porro ignis 
et nubis iter ipsis jucundum przatabat, quando 
prior quidem noctu facem accendebat, et viam in- 
gratis premonstrabat ; posterior vero infestam so- 
lis flammam instar tecti alicujus, quo domus mu- 
nitur, arcebat, atque adeo itineris diem lziiti:e diem 
effieiebat. At iidem illi, vut summatim dicam, tot 
beneficiis , qua omnem eloquentiam superant, 
fruentes, omnibusque vite bonis inundati et sagi- 
nati, recalcitrabant, et, furore quasi quedam cor- 
repti, in divinum Numen erant. injurii, tidem, con« 
ditori suo prestandam, cum idololatri& sordibus 
permutantes. Ita et posteri eorum, non minus animo 
quam natalibus illis similes, postquam similia et 
divina miracula a nato Salvatore nostro patrata 
vidissent, quando nunc quidem morbi eorporis, 
alias immedicabiles, verbo propulsabantur, nunc 
vero homines, a noxis et insidiis diabolicis libera- 
bantur, nunc anime vulnera doctrina salutari sana- 
bantur, nune mortui inter vivos numerabantur, 
nunc vim mortis jam [(ractam esse docebautur, 
multisque aliis donis et beneficiis mactabantur, vel 
sic animum ad illa omnia advertere, aut benefa- 
ctori suo gratiam rependere nolebant, sed linguam 
potius, Deo inimicam, acuebant. Imo videntium et 
audientium elogium per rapinam sibi ipsis vindi- 
cantes, neque Domini verba, qu:e eos, buccina cla- 
rius, ad salutem vocabant, multos vero ex gentili- 
bus ad eam perducebant, veritalisque cognitionem 
instillabant, audire, neque miracula, qu: in ocu- 
los incurrebant, videre cupiebant, sed potius ad 
convicia tantum et mentem &uam et linguam arma- 
baut. Hzc causa erot, cur mysteria regui divini 
illis non erederentur. Nam, ut alia omittam, ma- 
jori crimini futuri erant. obnoxii, ei ea illis eom- 
missa fuissent. Quo quis enim majoribus beneficiis 
cumulatur, qui tamen pejor potius, quam melior 
evadere gestit, boc magis duplici condeinnationi est 
obnoxius, hinc ob malitiam antegtessam, hinc ob 
animum pessimum, quandoquidem ipsa beneficen- 
tia ad incrementum pravitatis abutitur. 


Ὅτι δὲ μὴ ἀποχληρωτιχὸν εἶναι τὸ δεδόσθαι μὲν D — Non vero fato quasi. quodam accidisse, ut disci- 


τοῖς μαθηταϊς ἐπιγνιῶναι τὰ μυστήρια, τοῖς δὲ μὴ, 
xai πρότερον μὲν ἀποδέδεωιται. Οὐδὲν δὲ ἧττον παρ» 
στησι χαὶ ὁ Σωτὴρ , µαχαρίζων τοὺς μαθητὰς, ὅτι 
βλέπουσι, καὶ ἀκούοντες ἀχούουσιν,. ὍὉ μαχαριαμὸς 
159 παρά Ὑε τοῖς Λογίοις xai μάλιστα τοῖς Kupia- 
χοῖς, οὐκ ἀνάγχης ἐστὶν εἰσαγούσης τὸ ἁπαραίτητοι, 
προαιρέσεως ὃδ γινοµένης τοῦ βελτίονος' «Μακάριος 
γὰρ &vhp, ὃς o0x ἐπορεύθη ἓν βουλῇ ἀσεθῶν - » xat, 


17 Matth. v, 5 seqq. 


pulis facultas daretur cognoscendi mysteria, aliis 
vero non item, jam ante a nobis es& ostensum. 
ldem vero uon minus Salvator indicat, beatos prase- 
dicans discipulos, quod videntes videant, et au- - 
dientes audiant. Quando enim in Seriptura sacrae, 
speciatimque Domini uostri, dictis beatus aliquis 
praedicatur "", id quidem non iufert, rem aliter 
fieri nop potuisse, sed voluntariam meliores ele- 


NOTE. 


10) Colb. pro βιασµάτων. 


11) Sic scribo pro ἀμείνασθαι, nisi malis ἁμεί- 
6εσθαι. 


(19) ldem pro πίπτειν. 
(15) ldem pro οὕτως. 
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ctionem indicat. Ita « beatus dicitur vir, qui non A «Μαχάριος &vho (14), ὃς οἰχτείρει φυχὰς χτηνῶν 


ambulat in consilio impiorum **; » et « Beatus 
vir, qui miseratur vitam jumenti sui. » Quando 
porro Salvator noster multas una serie benedictio- 
nes affert, nullam earum iis, in quibus distinctio 
quzdam loco habere poterat, impertitur, sed in eos 
omnes confert, quorum virtus bonz mentis fructus 
et seges erat. ltaque mec discipulis per sortem 
quamdam fatalem facultas facta est mysteria regni 
Dei cognoscendi, neque improbis Judaorum igno- 
ratio illorum irrogata. Imo vero ideo, quod sponte 
sua se 6505 et mutos effecerant, divinum et falli 
nescium judicium illis indignos eos esse pronuntia- 
vit. Quo vero sensu is, quem Dominus ex discipu- 
lis imprimis amabat, magnum illud theologix in- 


strumentum, dicit : « Excaceavit oculos eorum, et B 


obduravit cor eorum ?*; » facile ex dictis zestimari 
potest. Si enim Isaiam verborum testem non advo. 
casset, aut dictum ejus ad aliud argumentum pro- 
bandum attulisset, dubitandi fortasse nasceretur oc- 
casio, qu:estioque hac alia, praeter dictas illas, ra- 
tione esset dirimenda. Quoniam vero etiam illa ex 
prophetae verbis afferuntur, quorum sensus perspi- 
euus est, nihilque difficultatis continet, illa quoque 
ceterorum evangelistarum a dubiis omnibus Iibe- 
rata modo sunt; patet utique, etiam illud jam solu- 
tm esse, quod ex his verbis scrupulum injicere po- 
terat : similia enim sunt sibi invicem. 1lle, qui pri- 
mus Doniini nostri gesta descripsit, explicare optime 


αὑτοῦ. » 'O δὲ Zwthp xoi xatà συνέχειαν πολλοὺς 
μαχαρισμοὺς συνάπτων οὐδένα τούτων, ἐφ᾽ ὧν àxo- 
χλήρωσις ἔχει τὴν ἰσχὺν, ἀπονέμει, εἰς ἑχείνους δὲ 
συνάχει πάντας, ὧν ἀρετὴ χαρπὸς ὑπάρχει χαὶ 


«γεώρχιον τῆς προαιρέσεως: Οὐκοῦν οὔτε τοῖς µαθη- 


ταῖς xav' ἀποκλήρωσιν ἐδέδοτο τὰ µνστέρια vivas 
τῆς βασιλείας τοῦ θ:οῦ, οὔτε τοῖς ἀγνώμοσι τῶν 
Ἱουδαίων τούτων ἢ ἄγνοια, ἀλλ' ὅτι τυφλούς τε xal 
χωφοὺς ἑχόντες ἀπέφηναν ἑαντοὺς, τούτων ἀναξίους 
ἡ θεία χαὶ ἀδέχαστος χρίσις διἠλεγξεν. Πῶς οὖν τῶν 
μαθητῶν ὁ ἠγαπημένος τὸ τῆς θεολογίας ὄργανον (45) 
λέγει» « Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς xai vs- 
πώρωχεν αὐτῶν τὴν χαρδίαν, » οὐδὲν ἔργον ix τῶν 
εἱρημένων Ίδη συνιέναι. El μὲν γὰρ μὴ ἐκάλει τοῦ 
λόγου τὸν "Hoatav μάρτυρα, 3| (16) ἓφ᾽ ἑτέρου θεω- 
ρήματος προῆγε τὰς αὐτὰς φωνὰς, ἁπορίας ἄν τινος 
ὑπῆρχεν ἀφορμὴ, χαὶ ζήτησις παρὰ τὰς εἱρημένας 
ἄλλης ἐπιλύσεως. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν προφητικῶν xat 
ταῦτα προάγεται λόγων, ἐξ ὧν σαφεστάτη xal οὐδὲν 
ἄπορον ἐπιφέρουσα ἐξέλαμφεν dj διάνοια, καὶ μὴν 
καὶ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν, ὅσον ἣν ἀμφισθητού- 
ενον, διεκρίθη * δῆλον, ὅτι προδιαλέλυται xat ὅπερ 
ἔμελλεν ἐπὶ τῶν ῥημάτων τούτων διαπὀρεῖσθαι, aov 
γάρ (AT).i'O πρῶτος ἀναγραφάμενος τὰς Δεσποτικὰς 
πράξεις ἑἐχδιδάσχειν δύναται τὸ, τετύφ.ἔωκεν καὶ 
πεπώρωκεν * xat τό’ « Aux τοῦτο iv. παραθολαῖς αὖ- 
τοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, χαὶ ἀχούοντες 
οὐχ ἀχούουσιν. » 


potest, quomodo intelligi debeat illud, occecavit et -obduravit; itemque illud, « Propterea per para- 
bolas illis loquor, quia videntes non videut, et audientes non audiunt. » 


Si quis vero illa verba, occecatit et obduravit, ((— El δὲ τις τὸ, τετύφ.Ίωκεν xoi πεπώρωκεν, οὗ 


non tam pro peccatis qux antecesserint, quam pro 
talibus quz; ea instar mercedis promeritze, sint se- 
cuta, habere maluerit; nec ille a scopo aberrave- 
rit, per quem nop longe a veritate absit. Quoniam 
enim illi sponte sua oculos clauserant, et aures co- 
hibuerant, czcitas et surditas merito instar poenz 
antecedentium vitiorum spontaneam animi iünpro- 
bitatem excipiebat. Huc inter cztera pertinebat 
illud, quod nec facultate mysteria regni coelestis 
cognoscendi instruebantur. Porro pauloante Jesum 
audimus, prout idem filius tonitruum scribit, di- 
centem : « Exiguum adhuc tempus lux vobiscum 
est ; ambulate quoad lucem habetis, ne tenebrze vos 
apprehendant ; » et, « Qui in tenebris ambulat, non 


προηγούμενα πάθη, ἀλλ ἐχείνοις Emópsva μᾶλλον 
θείη οἷόν τινα ἀντιμισθίαν τῶν φθασάντων ὄντα " 
οὐδ' οὗτος ἂν εἴη σχοποῦ διαµαρτάνων, δι οὗ φξροιτ 
ἂν o0 πόῤῥω τῆς ἀληθείας. Ἐπεὶ γὰρ ἑχόντες Épu- 
σαν τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὰ ὥτα σννέσχον, τούτων 
προηγησαµένων τῶν παθῶν ποινὴ véyovsv αὐτοῖς 
ἐπαχολουθήσασα τῇ ἑχουσιότητι τῆς μοχθηρᾶς Υνώ- 
µης ἡ τύφλωσις χαὶ ἡ χώφωσις, ὧν ἓν εἴη καὶ τὸ 
μὴ δεδόσθαι αὗτοῖς τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας Υνῶ- 
ναι. "Έστι δὲ xa πρὸ βραχέως ἀχοῦσαι λέγοντα τὸν 
Ἰησοῦν, ὡς αὐτὸς ὁ τῆς βροντῆς ἔγραψεν vlóc * «"Ect 
μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ) ὑμῶν ἐστι ^ περιπατεῖτε, 
ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ τὸ σχότος ὑμᾶς xavalá6y » 
καὶ, « Ὁ περιπατῶν iy τῇ σχοτίᾳ οὐκ οἵδε ποῦ 


novit, quo vadat **. » Salvator enim mundi adve- D ὑπάχει.) Ἔλαμψεν μὲν γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 


niens, ut vera lux splenduit ; illi vero oculos in 
eam coitvertere, aut in luce dogmatum ejus splen- 
9 Psal, s, 4. 


" δα. vi, 19; Joan. xn, 50. 


παραγεγονὼς ὁ τοῦ χόσµου Σωτήρ. Οἱ δὲ οὗχ Ἠθέχη- 
σαν ἑνατενίσαι πρὸς αὐτὸ, οὐδ' kv (18) τῇ σελασφόρφ 


** Joan. xit, 55. 


NOTE. 


(n) Respicere videtur ad Prov. xi, 10, ubi. ta- 
men legitur : Aíxatog οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν a5- 


U. 

(15) Alludit ad Theologi cognomen, quod Joannis 
esse constat. 

(16) "H Colb. pro εἰς. 

(17) lu ms. ita : Ἴσον γὰρ ὁ πρῶτος, x. *. λ. Ibi 


post γάρ posui στιγμήν, et pro. sequente δύνασθαι 
scripsi δύναται. Alioquin enim de sensu vix con- 
stare poterit. Loquitur autem de Mattlieo,  Evan- 
gelistarum primo, ad quei supra in primis provu- 


cat. 
(18) 026' ἐν Colb. pro οὐδέν, 
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αἴγλῃ civ δογμάτων αὐτοῦ περιπατεῖν. Διὸ ἀχολού- A didissima versari nolebant. Propterea tenebre eos 


θως αὐτοὺς χατέλαδεν 1j σχοτία δίχην ἀπαιτοῦσα τῆς 
προχατασχούσης αὐτοὺς µοχθηρἰας. Καὶ τοῦτο λέ- 
γοιτ ἂν τετυφὰῶσθαι χαὶ πεπωρῶσθαι εἰκότως. 
Καὶ ὥσπερ τῷ θελήσαντι περιπατεῖν àv. p. quil 
ἔπεται (19) xal τὸ εἰδέναι, ποὺ ὑπάχει' οὕτως τῷ μὴ 
θελήσαντι περιπατεῖν ἓν τῷ φωτὴ συναχολουθεῖ τὸ, 
βαδἰζοντα &v τῇ σχοτἰᾳ εἶναι, καὶ τυφλῶν xal πεπω- 
ῥωμένων ὁδὸν ἁθλίως ἑξανύειν. Προείρηται δὲ καὶ, 
ὡς τῆς Δεσποτιχῆς xal σωτηρίου διδασχαλίας f 
ἀστραπὴ τυφλοὺς xai πεπωρωµένους ἑστηλίτευσεν 
τοὺς Ἰουδαίους, χαὶ τὴν πρὶν ἐἑνοῦσαν τοῖς φυχιχοῖς 
αὐτῶν ὄμμασι λήµην (20) xaX ἀθλεφίαν ἐμφανεστέ- 
pav δὲ xa κατάδηλον ἐποίησε μᾶλλον. Ὥσπερ yàp 
ὁ αἰσθητὸς οὗτος xal περιχαλλῆς ἥλιος λαμπρὰς τοῦ 
δίσχου τὰς ἀχτῖνας ἐναφιεὶς ἐλέγχει τοὺς νοσοῦντας 
τὰ ὄμματα * οὕτω xal ὁ νοητὸς ἥλιος, τὸ φῶς τὸ ἄδυ- 
τον χαὶ ἀνέσπερον, Χριστὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐπιδημή- 
σας τῷ χόσµῳ, xol διὰ τῶν θεοπρεπῶν τε xol ὑπὲρ 
λόγον θαυμάτων ἑναστράφας αὐτοῦ τῆς θεότητος τὴν 
αἴγλην, ἐπὶ πλέον διἠλεγξεν τῶν ἁγνωμόνων Ἰου- 
δαίων τὸ προχατασχὺν αὐτῶν τὰ τῆς φυχῆς ὄμματα 
σχότος καὶ τὴν ἀθλεφίαν. Αλλ' ὥσπερ ὁ ἐγχόσμιος 
- Ίλιος οὐχ ἔστιν αἴτιος τῆς τυφλότητος, ἑλέγχων τὴν 
ἀθλεφίων τῶν ἑνεχοίένων τῇ νόσῳ οὕτω xal ὁ 
ὑπερχόσμιος χαὶ νοητὸς ἥλιος, τὸ ἁπαράλλακτον xal 
ἀληθινὸν ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς, τὴν προκατασχοῦ- 
σαν τύφλωσιν τῶν ἑαλωχότων τῷ πάξει στηλιτεύων, 
οὐμενοῦν οὐχ ἂν αἴτιος νοµισθείη, el xaX τετυφλωχέ- 
ναι λέἐγοιτ’ ἂν, διότι μηδὲ πρὶν λανθάνουσαν τὴν πή- 
ρωσιν αὐτῶν τὸ ἑσχοτισμένον τῶν λογισμῶν μᾶλλον 


ἑθριάμδευσεν. El yàp μὴ τοσαύτη τοῦ θείου φωτὸς (c 


ἑνήστραπτεν dj λαμπρότης, ὥστε xal τῶν ἓν σχότει 
καὶ σχιᾷ χαθηµένων ἐθνῶν χαταυγασθῆναι τὰς δια- 
νοίας, xal πρὸς τὴν θεογνωσίαν ἀναθλέψαι, οὐχ ἂν 
ἐπὶ τοσοῦτον τυφλὸν τὸ Ἰουδαίων ἑδείχνυτο Γένος. 
Αλ) ἡ διὰ τῶν ἔργων mpotouoa τῆς αἴγλης ὑπερ- 
6015, xai τῆς φωτιστικῆς δυνάµεως ἡ ἑνέργεια xal 
τῶν ἑθνῶν ἡ ἀνάθλεψις, ἔλεγχος σαφἠς χατέστη τῶν 
ph προσδραµόντων τῷ quil τῆς ἀληθείας , xol 
xu^ αυγασθέντων τὴν εὐσέδειαν, ὄτιπερ ἐχούσιον ἔαυ- 
τοῖς χατεσχεύασαν τὴν τύφλωσιν, xal τῆς παγχο- 
σµίου σωτηρίας ἑαντοὺς ἐξ ὑπερθαλλούσης ἀπονοίας 
ἀπεστέρησαν 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 07’. 


Περὶ γένους xal ϱεἴδους ἁπορίαι διάφοροι, ἐν alc 
ἔσεω εὑρεῖν τὰς «ύσεις αὐτῶν. 


convenienter excipielant, tanquam poenam impro- 
bitatis receptae poscentes. Id ipsum vero el occe- 
cari εἰ obdurari appellari videtur. Quemadmodum 
porro eum, qui in luce ambulare vult, id consequi- 
tur, ut sciat. eliam, quo vadat ; ita is, qui iu luce 
ambulare nou vult, fructus loco id habet, ut ambu- 
lans in tenebris versetur, viamque instar cs»corum 
et obduratorum emetiatur. Jam ante vero admoni- 
tum est, splenderem salutátis doctrinz, a Domino 
traditz,, Judaeos ut ezecos etobduratos notasse, cali- - 
ginemque οἱ cscitatem, que oculos animorum 
occupaverat, mauifestiorem fecisse. Quemadmodum 
enim sol, qui conspicitur, lucidissimus, immissis 
orbis sui radiis, eos, qui ex oculis laborant, segritu- 
dinis sua convincit; ita οἱ sol, intellectu perspi- 
ciendus, lux illa nunquam occidens nec vesperascens 
Christus, Deus noster, cum in munde versa- 
batur, deitatisque. sus radios, editis divinis 
et rationem superantibus miraculis spargebat, 
tenebras et cxcitatem improborum Judzorum, 
qu: animi oculos ante occupaverant, magis conspi- 
ciendas praebuit. Sicut vero $ol, in mundo conspi- 
cuus, non est auctor czcitatis, quando czecitatem 
hominum,ex oculis laborantium,demonstrat ;ita nec 
Sol supramundanus, et intellectu tantum perspi- 
ciendus, splendor Patris immutabilis et verus, cze- 
citatem, qua homines illi obnoxios occupaverat, in 
apricuin proferens, ejusdem auctor cum ratione 
nunquam existimari poterit, etiamsi czecos eos red- 
didisse dicatur; quoniam aucta intellectus tenebra: 
czcitatem eorum, quz nec antea ignota erat, magis 
speciandam prebueruut. Nisi enim tam illustris 
divinz lucis splendor eluxisset, ut gentium quoque 
in tenebris et umbra sedentiuin, mentes illumina- 
rentur, et ad divini Numinis cognitionem  aspira- 
rent, gentis Judaic:e cecitas nunquam adeo facia 
fuisset manifesta. Jam vero splendoris illius ma- 
gnitudo, ex miraculis conspicua, οἱ facultatis illu- 
minatricis efficacia, et gentium ad Jucem conversio, 
argumentum non inficiandum prebebant, eos, qui 
ad lucem veritatis se non conferrent, nec ad pieta- 
tem erudirentur, suz sibi ezecitatis auctores exsti- 
tisse, seque ipsos salute, omnibus bominibus de- 
stinata, per incredibilem quandam vecordiaw pri- 
va8$0. 


QU/ESTIO LXXVII [Cojsl. Taur. C'. 


De genere et specie dubia diversa, in quibus eorum- 
dem solutio inveniri polest. 


Nunc primum edita a D. Hergenrcther. 


4. Ἐζήτηται μὲν ἡμῖν πολλάχις ἡ περὶ τῶν γενῶν 
τε. χαὶ εἰδῶν ὑπόθεσις, καὶ διάχρισις τῶν πάλαι 


4. Szpo nos agitavimus qusstiones de generibus 
et speciebus, et antiquas controversias clarissime, 


NOTAE. 


(19) Ἔπεται — £v τῷ «utl, sunt ex Colb. 


30) Colb. recte pro λύμην. 
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ut iis, qui sua dubIa proposucrant, tunc. visum est, A ἀμφιαβητημάτων, ὡς τοῖς τηνικαῦτα συζατοῦσιν 


expedivimus. Etenim Platonicas quidem ideas pe- 
culiari tractatu consideravimus, quoniam nec pra- 
dicari de individuis illa queunt. Neque enim hoc 
in przssentia dicam, quod constituere prius rerum 
producendarum formas atque similitudines est qui- 
dem artificis, sed minime valenüs ereare simplici 
aggressione quod velit; nec pariter referam, quod 
quzrere hoc loco rerum subsistentium exemplaria 
in infiuitum necessario provehit rerum quz confin- 
guntur processum. lllud enim omnino indignum 
est vera de Deo notione ; hoc vero etiam per se il- 
lico destruit qux» mentibus fuerant efficta. lino 
eliamsi quis eoncedat, singularum proprietatum 
formas, et inde singularia sed individua exprimi, 
nulla tamen zqua permittit ratio, hzc sub illorum 
praedicationem adducere. Neque enim obsignatum 
fuerit obsiguans, neque quod siwilitudinem per 
participationem recipit, idem esse potest cum eo, 


ἕδοξεν, οὐδὲν ἅπορον ὑπολιποῦσα προελήλυθε * xal 
γὰρ αἱ μὲν κατὰ Πλάτωνα ἰδέαι ἰδιαζούσης ἐπισχέ - 
εως ἔτυχον, ἐπεὶ μηδὲ χατηγορεῖσθαι τῶν ἀτόμων 
αὗται δύνανται ’ οὐ γὰρ τοῦτο νῦν ἐρῶ, ὡς τὸ προῦφ- 
ιστάνειν τύπους τῶν παραχθησοµένων καὶ ὁμοιώματα 
πεχνίτου μέν ἐστιν, ἀσθενοῦντος δὲ δημιουργεῖν ἁπλῆ 
προσδολῇ τὸ βουλόμενον, οὔθ) ὡς ἐνταῦθα «ὃ ζητεῖν 
τῶν ὑφισταμένων παραδείγματα ἐπ᾿ ἄπειρον ἐς 
ἀνάγχης διαθιθάζει τῶν πλαττομένων τὴν πρόοδον * 
τὸ μὲν γὰρ παντελῶς ἐστι τῆς περὶ cb θεῖον ἀνάξιον 
ὑπολήψεως, τὸ δὲ xal χαθ) ἑαυτὸ τῶν ταῖς διανοίαις 
ἀναπλασθέντων συµπροάγει την ἀναίρεσιν. "AXI 
οὖν εἰ xal τις δοίη τοὺς τύπους ἑχάστης ἰἱδιότητος 
ἐχεῖθεν ἁπομάττεσθαι τὰ χαθέχαστα, ὑπὸ χατηγορίαν 
ἑχείνων ἄγειν ταῦτα οὐχ εὑρήσει λόγον συνάδοντα. 
0ὐδὲ γὰρ ἂν ctr τὸ ἐσφραγισμένον σςραγίζον, οὐδὲ 
τῷ τὴν ὁμοιότητα παρεχομένῳ ταντὺν, ὃ κατὰ µετ- 
oyhv ταύτην παρεδέξατο" οὐδὲ τὰ bv τῇ τοῦ θείου 


3 quo illa similitudo przbetur, nec. que in mente B τυπωθέντα διανοίᾳ καὶ στάσιν ἀχίνητόν τε xai 


divina fuerint impressa et iminobilem atque incon- 
cussum, si tamen omnino exsistit, statum sortita 
sint, poterunt ullatenus praedicata dici rerum per- 
petuo fluxui »c defluxui obnoxiarum. Perinagna 
enim est differentia el ex ipsa habitudine vel ροη- 
nexione apparet, quanam ratione discrepent, Etenim 
caus: causatique ralio, przsertim ubi de creatrice 
et exemplari vi agitur, in habitudinis connexione 
exsistentig diversitatem perspicue ostendit, Si vero 
qua nominum similitudine res signilicatas conne- 
ctere videntur, ea ipsa faciunt, ut maxima discre- 
pautia agnoseatur, qui» nec conuexiouis proferunt 
speciem nec unionis ullum exhibent indicium, 
quomodo hac in. idem redigantur, cum ne ibi qui- 
dem in unum coire queant, ubi connexio propriam 
servare potest absque ulla adulteratione dignitatem? 
Talibus ratiocinationibus Platonice idea discutie- 
bantur, multis etiam οἱ vetustioribus rationibus 
(libris) vostro conatui suffragantibus. 

2. Quas vero prater ,Platonicas ideas astruuntur 
genera et species, tametsi ortum ex diversa senten- 
tia et ex diverso proposito habuerint prodierintque, 
variant tamen iirsui constitutione ; et illa quidem 
super multis, liec (species) vero in multis prestau- 
tiores philosophi appellare gestierunt ; attamen 
quoad proedicationis usum paululum differunt : 
suffecerit ergo utriusque iisdem rationibus facta 
disquisitio et dijudicatio. Et ad incorporeas subsi- 
&lentias quod spectat, de quo argumento nec vetus 
exstabat contentio, facillime admissum fuit, prz- 
dicata de illis genera et species participare incorpo- 
ream naturam ; magna vero lis exstitit eirca trine 
mensurabiles subsistentias, que corpora sunt et 
appellautur; utrum videlicet oporteat. eorumdem 
genera et species vocare corpora, an vero luc ut- 
pote sensibus superiora inter incorporea recipere, 
Verum tunc de his accurate a nobis disputatum 
fuit, nec auditoribus visum, secunda opus esse 
disquisitione. Quoniam vero nunc tua Dei amaus 


ἀχλόνητον, εἴπερ ὅλως ἕνεστιν, εὐμοιρηκότα τῶν 
bv ῥοῇ τε καὶ ἀποῤῥοῃ διαπαντὸς φεροµένων οὖδα- 
μῶς ἂν δύναιτο ῥηθῆναι κατηγορούµενα * παμπόλλη 
γὰρ dj διαφορὰ xal ἓξ αὐτῆς δὲ τῆς σχέσεως T] συν- 
αφείας τινὰ τρόπον παρέχει 4b διάφορον, ἀναφαίνε- 
ται. Καὶ γὰρ ὁ τοῦ αἰτίου xai αἰτιατοῦ λόγος, μάλι- 
στἁ γε κατὰ τὸ δημιουργιχόν τε καὶ παραδειγµα- 
τιχὸν προϊὼν ἓν τῇ τῆς σχέσεως ουναφείᾳ τὸ της 
ὑπάρξεως παραλλάττνον λαμπρῶς ἐπιδείχνυσιν. Et δ' 
ἐφ' ὧν ἃ συνάπτειν τῇ τῶν ὀνομάτων, ὁμοιότητι τὰ 
δηλούµενα δοχεῖ, ταῦτα πολλὴν ἀνομοληωγεῖσθαι ποιεῖ 
τὴν διάστασιν, ἃ μηδὲ συναφείας. προθάλλεται ῥῆμα, 
μηδ) ἑνώσεως ἐνδείχνυσθαι παρέχεται ἀφορμῆν, πὼς 
ἂν εἰς ταυτὸν συνενεχθείη μὴ πεφυκότα συνιέναι 
pro ἐφ᾽ ὧν ἡ συνάφεια διασώζειν δύναται τὸ οἰχεῖον 
ἀνόθευτον δίχαιον; Τοιαύταις αἱ Πλατωνικαὶ ἰδέαι 
περινοίαις ἐξητάζοντο, πολλῶν ὄντων καὶ παλαιοτέ- 
ρων λόγων συνεφαπτοµένων ἡμῶν τῷ βουλήματι. 


9. Τὰ δὲ παρὰ τὰς ἹΠλατωνικὰς ἰδέας γένη καὶ 
εἴδη, εἰ καὶ τὴν Ὑένεσιν Ex. διαφόρου διανοίας xat 
ἐπιθολῆς ἔσχον τε χαὶ πρρεληλύθεσαν, παραλλάττηυσί 
γε τῇ συστάσει’ xal τὰ μὲν ἐπὶ τοῖς ποιῖ.λοῖς, τὰ 
δὲ àv τοῖς zoAJAoic ol χαριέστερον Φφιλοσοφοῖντες 
καλεῖν ἐφιλοτιμήσαντο * ἀλλ' οὖν πρός γε τὸ χατηχο- 
ρεῖσθαι τὴν χρείαν Ex! ὀλίγον ἔχουσι παραλλάττου- 
σαν * Ίρχεσε τοιγαροῦν περὶ ἑχατέρου τούτων f) αὐτὴ 
"διὰ τῶν ἐξεταστικῶν λόγων βάσανός τε χαὶ διάχρι- 


D ov. Kal γε περὶ μὲν τῶν ἀσωμάτων ὑποστάσεων ὅτι 


μηδ’ ἔρις fjv παλαιλ, θᾶττον, ὅτι xat τὰ χατηγ[ορ]ού- 
μενα γένη χαὶ εἴδη τῆς ἁσωμάτου φύσεως μετέχει, 
συνεχεχώρητο” ἡ δὲ πολλὴ προΏλθεν φιλονειχία περὶ 
τῶν τριχη διαστατῶν ὑποστάσεων χαὶ σωμάτων ὄν- 
των τε xal χαλουµένων, ἄρά Υε χρὴ τὰ τούτων γένη 
καὶ εἴδη σώματα καλεῖν, 7| ὡς χρείττω τῆς αἰσθή- 
σεως ταῦτα καθεστηχότα τῆς τῶν ἀσωμάτων λήξεως 
θετέον. ᾽Αλλὰ τότε μὴ εἰς ἀκρίθειάν τε περὶ τού- 
των διείλεχται καὶ δευτέρας οὐκ ἐδόχει τοῖς àxpoa- 
ταῖς δεῖσθαι σνζητήσεως. Ἐπεὶ δὲ vuv ἡ σὴ θεργιιῆς 
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αὐτῶν εἰς αἴτησιν διενοήθη προενεγχεῖν, διὰ βρα- 
χέων οὐδὲν χωλύει περὶ τῶν αὐτῶν διαλαδεῖν. 

Υ. Τῶν μὲν οὖν ἀσωμάτων οἱ λόχοι, ὅσοι γε τὸ 
ὑποχείμενον ἀφορίζουσι, δηλον «ὅτι ἀσώματοι ’ δώτι 
xat τὰ kv αὐτοῖς περιεχόμενα γένη καὶ εἴδη, xal οὐ- 
δεµίαν οὐδενὶ παράσχοί ἂν ἁπορίαν dj περὶ αὐτῶν 
θεωρία. Οἱ δὲ τῶν σωμάτων κῶς ἂν εἴησαν σώματα, 
εἰ χαὶ τὸ πρόχειροντῆς ἀναλογίας τοῦτο φαντάζεται; 
Λόγος γὰρ xoi σῶμα τὴν πρὸς ἄλληλα χοινωνίαν 
ἀπηρνῄσανιο. El δὲ ἕτερος ὁ λόγος πέφυχε σώματος, 
πῶς οὐχὶ τὰ συμπληροῦντα τὸν λόγον γένη καὶ εἴδη 
τὴν αὐτὴν οὐχ ἐπιζητήσει ἑτερότητα; πῶς δὲ. ἂν σω- 
µάτων κατηγορηθείη τὸ ἀσώματον; Ἡ ἀσώματα μὲν 
οὐκ ἂν εἴη τὰ γένη τούτων οὐδὲ τὰ εἴδη, οὗ μὴν 
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ὁσιότης χεφαλαιώδη τύπον ἔγγραφον ἐξενεχθῆναι περὶ Α sanctitas de iis ipsis ut comrendiosus conseribatur 
- tractatus desideravit ac petiit : 
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nibil vetat. breviter 

de iisdem disserere. 
5. Incorporeorum igitur rationes, qux» subjectum 
distingount, manifeste sunt incorporez, quía et ge- 
nera ac species, qua in ipsis continentur; atque 
nemini consideratio et disceptatio de illis difficulta- 
tem ullam videtur exhibere. Rationes autem corpo- 
vum, quomodo corpora fuerint, etiamsi proportio 
id prima fronte videatue exigere? Ratio enim et 
corpus nullam adinvicem communionem agnoscunt. 
Si vero ratio a corpore diversa est, quomodo non 
ea quz complent rationem genera ac species eam- 
dem exigant diversitatem? Quomodo vero de cor- 
poribus incorporeum prsdicetur? Án vero non 


ἀλλ' οὐδέ γε σωμάτων Ίχεν εἰς ὄγχον, οὐδὲ τὴν ὕλην, B erunt incorporea eorum genera neque species, imo 


kv f οὐ πλήρωμα συνέστηκε τῶν διαστάσεων, ὅπο- 
θάλλεται΄ σωματικὰ δὲ πάντως xal περὶ σῶμα λε- 
Υόµενα; opa γὰρ ἑρμηνεύουσι xol ἀπαγγέλλουσιν 
ὑποκείμενον/ 6 γὰρ ἄνθρωπος τυχὸν σωματικὸν μὲν, 
ὅτι τὸν Σωκράτην ἢ τὸν Πλάτωνα σῶμα ὄντα ὀνομάζει 
xoi τὴν αὐτῶν οὐσίαν ἀναπτύσσων τῶν ὁμογενῶν τῇ 
κλῄσει διαστέλλει’ ἀλλὰ πῶς, εἰ ὀἄνθρωπος οὗ σῶμα, 
ὁ δὲ Σωχράτης ἄνθρωπος, οὐχὶ ὁ Σωχράτης οὐ σνµ» 
περανθήσεται μὴ σῶμα; Τοῦτο γὰρ xoX εἴ τι ἄλλο 
παραπλήσιον δοχεῖ τῶν ἁπορημάτων εἶναι τὸ χράτι- 
στον. Ἁλλ' οὐδὲν χαλεπὺν ἐπιλύσασθαι, ἐν πρώτῳφ γὰρ 
“σχήµατι τοῖς σννορᾷν ἐθέλουσιν ἡ μείζων πρότασις 
'μερικὴ παραλαμθάνεται; οὕτω γὰρ xat προαγοµένη 
τῆς ἀληθείας οὐκ ἑξίσταται » εἰ δέ τις αὐτὴν εἰς τὸ 
καθόλου µεταλάθοι, συμμετήγαγε xaX τῆς ἀληθείας 
Ami τὸ φεῦδος. Weubo; γὰρ ἀντικρὺς τὸ λέγειν ᾿ 
Οὐδεὶς ἄνθρωπος σῶμα, ἀληθευούσης κατὰ τὸν εἰρη- 
μένον ἔμπροσθεν λόγον, ὡς ὁ ἄνθρωπος σώμα * εἰ δὲ 
τις τὴν μὲν πλοχὴν τοῦ λόγου χαίρειν kd aca τὸ δο- 
χοῦν συμπεραΐνεσθαι πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖται 
σοφὺν, αὑτόθεν δὲ λέγοι φορτικὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον 
μήτε λέχειν μήτε νοµίζειν εἶναι σῶμα, xa ἄνευ τοῦ 
δόξαντος μὴ συµπεραίνεσθαι ὡς ὁ Σωκράτης οὖχ 
εἴη σῶμα (21) * πῶς γὰρ ἂν ἡ τῆς οὐσίας διαἰρεσις 


εἰς σῶμα xal ἀσώματον τὰ πρῶτα τῶν ὑπ' ἀλλήλων 


᾿διαστελλομένη προαχθείη,: τοῦτο μὲν ὕστερον ἐπι- 
θεωρείσθω; ὁ δὲ λόγος τῆς ἀχολουθίας τῶν προεερη- 
µένων μὴ ἀφιστάσθω. Καὶ γὰρ οὐ χατὰ τὸ ἀποφαν- 


τιχὸὺν µόνον σχΏμα τὸ εἰρημένον ἐπὶ τῶν τοιούτων ὁρᾶ- p 


ται χατηγορηµάτων, ἀλλὰ δὴ xaX ἐπὶ τοῦ χαταφατικοῦ 
τοῖς βουλομένοις περαντιχόν τινα λόγον τὴν ἁπορίαν 
χρατύνοντα προάχειν, Λέγοντες γὰρ, 'O ἄνθρωπος 
ἡ τὸ ζῶον σωµαεικόν * εἶτα, 'O δὲ Σωκράτης (oor 
fj ἄνθρωπος, οὐκ ἂν σωματικὸν ἀναγχασθείημεν εἰ- 
πεῖν xai τὸν Σωνράτην; Οὕτω γὰρ (22),συνάγεται τῆς 
μείζονος χἀνταῦθα μµενούσης ἐπαληθευούσης: ἐπὶ 
µέρους γὰρ τὴν προαγωγὴν ἡ πρότασις ἔχει. ELO 
εἰς τὸν χαθόλοτύπον ἀναχθείη, αὐτίχα πεφωραμµέ- 


nec in corporum redigentur molem, neque mate- 
riam, in qua dimegsionum plenitudo constituitur, 
substratam habent, sed corpora omnino et eirca 
corpas dicentur ? Corpus enini explicant et eluci- 
dantsubjectum :; homo, ex. gr., corporeum est, quia 
Socratem vel Platonem, qui corpus est, denominat 
et eorum substantiam. explicans ah aliis ejusdem 
generis denominatione distinguit ; sed quomodo, si 
homo non est corpus, Socrates vero homo, noa 
concludetur, Socratem non esse eorpus? Hoc enim 
et si quid aliud simile, omnium diflicultatum vali- 
dissima esse videtur. Sed ejus solutio non est diffi- 
cilis. Nam in prima fgura, si diligenter advertas, 
propositio major particularis accipitur; hoc enim 
modo producta a veritate non recedit, Si vero quis 
eam in universalem vertat, simul eam de vera red- 
didit falsam. Falsum enim est manifeste dicere : 
Nullus homo est corpus, cum vera sit propositio, 
hominem esse corpus, secundum ea qui ante dicta 
sunt, SI vero quis relicto perplexo argumenti nodo. 
non esse operz pretium arbiteatur curiosius jd in- 
vestigare, quod inde videtur concludi, sed dieat, 
esse per se absonum aut dicere aut censere horni- 
nem non esse corpus, etiam seclusa illa conclu- 
sione, qux inde consequi videtur, scilicet Socratem 
hon futurum corpus; — quomodo substantie divi- 
sio in corpus et incorporeum, qua prima sub alter-- 
norum distinguit, produci queat ? — id. postea con- 
siderandum est; tractatio vero a serie οἱ eonse- 
quentia praedictorum non recedat. Elenim non 
seeundum negativam duntaxat figuram id quod 
diximus in ejusmodi conspicitur przdicationibus ; 
verum et in affirmativa, modo quis velit solidam 
aliquam producere rationem, qua confrmelur 
qusestio. Dicentes enim : Homo vel. animal corpo- 
reum ; deinde : Socrates es! animgl vel homo, nonne 
cogemur corporeum dicere etiam Soeratem? lia 
enim concluditur, majori quoque Lic manente 


NOTAE. 


(31) Vel quid deest vel aposiopesis statuenda. Sane anacolutho contractio similis. 
(12) Οὐδὲ γάρ habet Apogr. Ven., quod Catif. correxit. 7 
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vera; particulariter enim ea propositio procedit. Α vov τὸ φεῦδος παρόχεται. Πῶς γὰρ ἂν ᾗ λέγειν ' Πᾶς 


Quod si in universalem efformetur, illico deprehen- 
ditur falsa. Quomodo enim dici queat : Omnis homo 
vel omne animal corpus, si propositio ista : Nullus 
. homo et mullum animal est. corpus sit manifeste 
vera? Ad haec : Quomodo nou erunt eorporea, qua 
subjectum suum corpus esse indieant? Quomodo 
vero a corporis appellatione et eonstitutione remo- 
vebuatur? Nam ab incorporea quidem natura sunt 
dissita, a corporeis vero proprietatibus recedunt ; 
etin quamnam reducentur rerum classem, si etiam 
a corporibus ea quis eliminet ? Si quis autem velit 
alia quoque via hic eonsiderare, non minus repe- 
riet facilem difficultatum solutionem. Nam Socrates 
quidem homo vel animal per se, homo vero vel 
animal est corporeum non per 86; nec a suo prin- 
cipio, nec natura, sed utpote enuntiativum et de- 
clarativum' subjecti corporei, et habitudinem ad 
illud explicans. Non est igitur validum argurmen- 
tum, quod Secratem corporeum voeari exigi. Ex 
propositionibus enim diversi generis et dissimilibus 
eontexitur, utpote quod nec dua queunt ejusdem 
argumenti dici partes; sed una forsitan unius, al- 
tera alterius, qux pariter nil habent iuter se com- 
mune. Jure igitur ex ejusmodi peregrina come 
plexione.et confusione nihil coneludi poterit. 


4. Verum et illud mecum eonsidera, quod adhue 
subtilius est quam propositum. Si enim Socrates 
eo quod proxime przdicatur et proprie subjectum 
enuntiat, non necessario quz sua sunt communicat 


ἄνθρωπος ἢ πᾶν ζῶον σωµατικὸν, τῆς, Οὐδεὶς 


ἄνθρωπος καὶ οὐδὲν (sor σωμαεικὸν, διαῤῥηδην 
ἐπαληθευούσης» "Exi δὲ πῶς οὐχ ἂν σωματιχὰ, & 
σῶμα vb ὑποχείμενον ἐχδιδάσχει; πῶς ὃ ἂν τῆς σω- 
ματιχῆς ἀλλοτριωθείη χλήσεώς τε xat συστάσεως; 
T; μὲν γὰρ ἀσωμάτου διέστηχε φύσεως, τῶν δὲ 
αωματικῶν ἰδιωμάτων  ἀναχεχώρηκχε * xai tva. ἂν 
ὑπέλθοι τῶν ὄντων κχλῆρον, εἰ xal τῶν σωματικῶν 
εις ὁρίων αὐτὸ ὑπερορίσειεν ; El δέ v6 τις ἐθέλοι xal 
ἄλλως ἐπισχοπεῖν, οὐχ ἔλαττον εὑρήσει τῶν ἁπορου- 
µένων τὸ εὐδιάλντον. Καὶ γὰρ à μὲν Σωχράτης ἄν' 
θρωπος fj ζῶον καθ) αὐτό" 6 8k ἄνθρωπος 9 τὸ ζῶον 
σωματιχὸν οὐ χαθ᾽ αὑτὸ οὐδ ἄνωθεν, οὐδὲ φύσει 
ἀλλ ὡς ἐξαγγελτιχὸν καὶ δηλωτιχὸν ἡποχειμένου 


B σώματος xai τὴν πρὸς αὐτὸ περιπτυασόµενον σχέσιν. 


Οὐχοῦν οὐκ ἔστι λόγος, ὃς τὸν Σωκράτην ἁπαιτεξ 
σωματιχὸν χαλεῖσθαι ΄ ἐκ προτάσεων γὰρ ἑτερογενῶν 
καὶ ἀνομοίων διαπλέχεται, ὡς μηδὲ δύο δυναµένων 
τοῦ αὐτοῦ λόγου µέρη λέγεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἴσως ἑτέρου, 
θατέρου δὲ τὴν ἑτέραν, xal τούτων πρὸς ἀλλήλους τὸ 
ἀκοινώνητον συνδιασωζόντων. εἰκότως οὖν ἐκ τῆς 
ποιαύτης ἀλλοφύλου πλοκῆς καὶ συγχύσεως οὐδὲν ἂν 


συµπερανθείη. 


E. ᾽Αλλὰ γὰρ xàxelvó µοι συνόρα δριμύτερον ὃν 
τοῦ προχειµένου; εἰ γὰρ ὁ Σωνράσης xai τὸ προσ- 
εχῶς χατηγορούµενον καὶ χυρίως ἀπαγγέλλον τὸ ὑπο- 
κείµενον οὐχ ἂν ἁπαετηθαίη τὰ αὐτοῦ μεταδοῦναι τῷ 


rei significat», cum tamen et major hoe loco, si C δηλουμένῳ xalvot xài τῆς μείζονος ἐνταῦθα, συλ- 


quis velit syllogismum componere, possit quodam- 
modo ad universalem figuram procedere. Neque 
enim rem, quam vox Socrates enuntiat , enuntia- 
tivam vel significativam subjecti quispiam sanz 
mentis dixerit; si vero boc, quomodo non multo 
magis ea que e mediatis Socratis predicatis con- 
sequuntur omnis ratio vetabit etiam ad Socratem 
per se trahi eiquq attribui ? 


5. Divisio vero, qua substantiam in cerpus et 
incorporeum partitur, apta erit solvends qusestioni, 
si quis respondeat, divisionem illam speetare ad 
extrema et ulima subjectorum et boc pacto 


divisionem ac sectionem operari. Licet enim etiam | 


altius progredi videatur divisio, attamen per ου» 
riosam rerum inferiorum investigationem ratio a 
sensibus ad judicandum adjuta atque inde ab omni 
errore eirca singularia se eximens, sicque ad con- 
templationesa generaliorem ascendens, tanquam 
3 specula quadam consultius meliusque inferiora 
perspicit, et. divisivam profert methodum, recen- 
tiorem tamen et posteriorem pradicta illa, sicut 
eam, quam volunt analyticam nominare. Verum ad 
hoc et alim rationes adhiberi possunt, quoniam 
plerosque ad sublimia rem istam et philosophicam 
causarum tractationem  conniétantes est. cernere. 
Multa enim, qus rationem habent profundam, non 


λογιστιχὸν εἴ τις ἐθέλει συνθεῖναι, δυναµένης ἁμωσ- 
έπως εἰς τὸ χαθολιχὸν σχΏμα προελθεῖν. OO γὰρ « 
πρᾶγμα, ὅπερ ἡ Σωκράτου ἐδήλου φωνὴ, ἀπαγγελ- 
τικὸν ἢ δηλωτικὸν ἐρεῖ τις τοῦ ὑποχειμένου, οὔμεν- 
οὔν οὐχ ἔχων εἰς βλάδην ἀποῤῥέοντα τὸν λογισµόν' el 
δὲ τοῦτο, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον vuv διὰ µέσου τοῦ 
Σωκράτους κατηγορουμένων ἅπας ἑχστήσεται λόγας 
τὰ ἑπόμενα μὴ καθ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ Σωχράτους ἕλ- 
χειν τε xdi μεθαρμόζειν ; 

ε’. Ἡ δὲ διαίρεσις, Àj τὴν οὐσίαν clc σῶμα διαστέλ- 
λουσα xai ἀσώματον, οὐκ ἂν ἑχσταίη θεωρίας ἐπι- 
λυοµένης τὸ ζήτημα, εἴ τις ἀποδοίη λόγον, αρὸς τὰ 
ἔσχατα καὶ τελεωταῖα τῶν ὑπαχειμένων ἀφορῶσαν 
οὕτω τὴν copy ἐργάσασθαι. El γὰρ καὶ ἄνωθεν δο- 
χεῖ προϊέναι «b τῆς διαιρέσεως, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τῆς 
χάτωθεν πολυπραγμοσύνης τὰς τε αἰσθήσεις ἐπικοῦ- 
paoe φέρων τῆς χρίσεως ὁ λογισμὸς καὶ τὸ περὶ τὰ 
παθέκαστα ἁπλανὲς ἐχεῖθεν ανναθροισάµενος ἑαντῷ 
xai οὕτως ἐπὶ «hv χοινοτέραν θεωρίαν ἀναδραμὼν 
ὥσπερ ἀπά τινος περιωπῆς ἐμπειρότερόν τε xal σο” 
φώτερον τὰ κατωτέρω τε διορᾷ καὶ τὴν διαιρετικὴν 
προηνέγκατο µέθοδον, µεταγενεστήφαν μὲν δηλονότι 
τῆς προειρηµένης οὖσαν, ὥσπερ ταύτην, ἣν ἐθέλου- 
σιν ἀναλυτιχὴν ὀνομάζει», ᾽Αλλὰ πρὸς τοῦτο μὲν xal 
ἑτέροις ἄν τις χρῄσαιτο λόγοις * διότι xal τοὺς πολ- 
λοὺς πρὺς εἡν ὑψηλοτέραν ταύτην xal ἐμφιλόσοφον 
αἰτιολογίαν σκαρδαμύττοντας ἔστιν ὁρᾷν. Πολλὰ yàp 
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κῶν ἑχόντων λόγον βαθυνόμενον (35), ταῖς τῶν ἀνθρώ- A solent prima statim fronte hominum auribus ac 


πων προχείροις ἀκοαῖς xai ἐπιπολαίοις διανοἰαις οὐχ 
Ἰθέλει συναρµόζεσθαι, πεφυχότων διὰ πείρας τε 
μεθοδιχῆς καὶ κρίσεως σχολαζούσης εἰσοιχίζεσθαι 
μάλισταιῆς ἀπούσης τῆς ἁποδείξεως ὁ λόγος ἀσθενῆς 
εἶναι δοχεῖ, τὸν νοῦν τῶν ἀχροατῶν πρὸς ἑαυτὸν ἐφ- 
ε)χύσασθαι. 

6’. Τοὺς δέ ve διαπορουµένους, ὡς, εἴ τις δοίη τὰ 
τῶν σωμάτων Ὑένη καὶ εἴδη αώματα, τότε τριχῆ 
διαστατὺν αὐτοῖς συµθῄσεται καὶ ἡ ἐν τόπῳ περι: 
γραφἡ xat τὸ ταῖς αἰσθήσεσιν χρίνεσθαι xai τὸ σῶμά 
Υε διὰ σώματος χωρεῖν,καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον τοῖς 
περιττοῖς πεφιλοτίµηται, οὐχ ἂν ἀπειχύτως θαυμά- 
gau, ὡς οἱ τὰ τοιαῦτα ζητοῦντες xal νοµίζοντες 
πρὸς τὴν αὑτῶν ὁρᾷν σπουδὴν τὰ ἔπιχειρήματα, πῶς 


mentibus quadrare, cum isti soleant illa potissi- 
mum assequi per methodicam experientiam quie- 
tamque judicationem ; qua ubi desit, demonstra- 
tionis ratio infirma videtur esse ad trahendam ac 
pelliciendam auditorum mentem. 


6. Qui vero dubitant, ne forte, si quis det corpo- 
rum genera et species esse corpora, ne, inquam, se- 
quatur, trinam illis mensurabilitatem convenire et 
in loco cireumscribi et sensibus judicari et corpus 
per corpus penetrare et si quid aliud ejusmodi 
otiosi indagatores excogitarunt, hos merito ego 
admiror, quomodo, cum talia argumenta qusrunt 
eaque ad suum ipsorum studium spectare arbi- 


οὐχ ἔφασαν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὡς « Εἰ τὰ D tràntur, quomodo non dixerint prz aliis cunctis : 


γένη xai τὰ εἴδη σώματα xal ἄτομα, πάντως xal 
χαθέχαστα ἔσται ; » Οἱ γὰρ τῶν ἀτόμων σωμάτων τὰ 
ἑδιώματα (44) μὴ ἐρυθριάσαντες ἐπὶ τὰ γένη καὶ τὰ 
εἴδη τούτων ἀναθιθάξειν, πῶς ηὐλαδήθησαν μὴ xal 
τὸν καθέχαστον xal ἄτομον τοι τὸν Σωκράτην !| 
Πλάτωνα κατ αὐτῶν συναγαχεῖν; "Arat γὰρ ἆνα- 
στρέψφαντες τὴν τάξιν τῶν χατηγορουμένὼν, xaX τὰ 
ἴδια τῶν ἑσχάτων ὑποχειμένων χατὰ τῶν χατηγορου- 
µένων γενῶν xaX εἰδῶν ἀξιώσαντες χατηγορεῖσθαι, 
δίχαιοι τυγχάνουσι λόγον ὑπέχειν, ὅτι pid) καὶ αὐτὸ τὸ 
χαθέχαστον xal ἄτομον ἐπεχείρησαν τῶν γενῶν xal 
τῶν εἰδῶν χατηγορεῖν χαὶ ὅτι μὴ διὰ ταύτης μᾶλλον 
τῆς ἁτοπίας ἑνόμισαν ἐξελέγχειν τοὺς τὰ γένη χαὶ τὰ 
εἴδη σώματα τιθεµένους. Τοῦτο γὰρ αὐτῶν σύμπασα 
 *tüv σογῶν ἐπιχειρημάτων fj ἐπίνοια πβαγµατεύε- 
ται. 

C. ᾽Αλλ' ἑάσθω ταῦτα νεανιχῆς ἑντρεχείας, οἶμαι, 
bra σχιρτήµατα” νεανιχὸν γὰρ διάττειν τε xal 
σπουδάζειν ἀνατρέπειν τὸ προχεἰµενον, ol; τὰς λαθὰς 
ἐχεῖνο διαφεῦγον βεθαιοτέραν 7| πρότερον τὴν δόξαν 
ἑφέλχεται τῆς ὑπάρξεως. Τὸ γὰρ πρὶν elc βάσανον 
ἀντιλογίας χαταστὰν ἄδηλον ἔχει τὴν ἰσχὺν, οὕπω 
πταρόντων ἑλέγχων' τῶν δὲ πειραθἐντωνἑλέγχειν αὐτὸ 
χραταιότερον ἐπιδειχθὲν προσέλαθεν σπερ εἶχε πρὀό- 
τερον δόξης τε χαὶ τῆς ἐν τῷ ἀληθεύειν πολλῷ πλέον 
παῤῥησίας. 

η’. Tol; δὲ λέγουσιν, Ἐν διανοίᾳ μὲν τὰ εἴδη xal 
τὰ γένη «Ἰαμόανόμενα τῶν σωμάτων ἀσώματα 


* Quod si genera et species sunt corpora, individua 
quoque et singularia omnino erunt. » Qui cnim in- 
dividuorum corporum proprietates non erubuerunt 
ad genera et species horum elevare, quomodo 
veriti sunt, etiam singulare atque individuum, 
scilieet Socratem aut Platonem, ad hzc redigere? 
Semel enim cum ordinem przedicatorum inverterint 
et qua sunt extremorum subjectornm proprie de 
predicatis generibus specidbusque przdicari volue- 
rint, tenentur rationes reddere, cur non οἱ ipsum 
singulare et individuum de generibus et speciebus 
pradicaverint, et car non per hanc potius absurdi- 
tatem refellendos eos duxerint, qui genera e£ species 
corpora esse statuunt. lJjoc enim omnibus suis in- 
geniosis argumentis agunt et efficere student. 


7. Verum omittantur hzc utpote juvenilis indu- 
strie tripudia; juvenile enim est, nimis anxie co 
nari, quod proponitur, argumentis evertere, quo- 
rem ansas illud effugiens certiorem quam prius 
exsistentize ου fidem adstruit. Quod en^m examinis 
€ontradictionem subit, incertam habet vim, cum 
nondum adsint argamenta: ubi vero adversarios 
illud refellere conates superavit, multo majorem 
quam prius haberet, acquisivit gloriam magisque 
apertam veritatis existimationem. 

8. Ex [6 vero qui dicunt, in mente quidem species 
εἰ genera corporum accepta incorporea oportere et 


δεῖ (25) xal νομίζει xal óvoud(sw, ἐπειδὰν δὲ p censeri εἰ nominari ; postquam vero subjectis [uerint 


τοῖς ὑποκχειμέγοις περιαφθείη, σώματα προσἢκεα 
τότε καὶ κα.ειν καὶ «Ἰογίζσσθαι, ἡδέως ἂν ἑροίμην, 
πότερον kv τῷ διανοεῖσθαι ἀσώματα λαδόντες αὐτὰ 
διενοῄσαντο, 1| ἓν αὐτῷ τῷ διανοεῖαθαι ταύτην αὑτοῖς 
ἑχαρίσαντο τὴν φύσιν. El μὲν γὰρ ἀσώματα λαθόν- 
τες οὐδὲν διανοηθέντες Ίμειψαν, τὸ τῆς ἁπορίας 
πάλιν διαμένει οὐδὲν ἧττον, ἀλλά γε Of) xaX θρασύτε- 
pov * εἰ δὲ σώματα λαθόντες πρὸς τὸ ἀσώματον µετ- 
ετάξαντο, βαθαὶ μὲν αὐτῶν τῆς θαυμαστῆς οὕτω xal 
ταχείας δημιουργίας | Τὰ μὲν γὰρ ννοήματά χκαθὸ 


aptata, corpora (νπο et vocanda εἰ censenda esse ; 
ex his, inquam, libenter quasierim, utrum in co- 
gitando incorporea nacti talia mente sua conce- 
perint, an in ipso cogitando hanc eis naturam im- 
pertierint. Nam si incorporea nacti nil cogitando 


.immutarunt, difficultas rursus permanet nihilo mi- 


nor, imo et-validior ; si autem corpora nacti in in- 
corporea transverterunt, proh miram ipsorum et 
celerem creandi virtutem ! Cogitationes enim qua. 
tenus cogitationes omnino incerporex» sunt; quis 


NOTE. 


(25) Sic Vat. Catif. βαθυνότερον. 
(34) Philad. ἰδιαίτατα. (Catif. nota). 


(46) Catif. Apogr. δή. 
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tamen per hoc quod cogitet, corpora in incorpo- A vofjuaza παντως ἀσώματα * slc δ ἂν ἐξ ὧν ἑννοήσει 


reum convertet * Verumvere sicut cogitarunt, ita et 
subjectis aptaverunt * et quomodo non de corpori- 
bus incorporea przdicant ? Sin autem, ut ab initio 
acceperant, ita rursus et subjectis aptarunt, frustra 
ipsorum laboravit mens mutare contendens quod 
mutari nequit, formasque nobis imaginationum 
effiugens. : Sed etiam et ipsis rebus ipsa, ut aiunt, 
cooptantes et propterea corporibus non privantes, 
utrum considerantes ista attribuunt, an temere ac 
fortuito conjunctionem istam formant? At utrnmque, 
opinor, errori subest; alterum enim destruit oppo- 
situm , quo asserebatur, per cogitationes mentis 
corpora in substantiam  incorpoream converti, 
aMerum vero delirantium est et ridiculum. — 


9. Quznam sit igitur ratio, qua emnes istz de- 
clinentur anss, diximus quidem expressius acrius- 
que fortasse et antea, nunc tamen clarius iterum 
dicamus. Corporea quidem sunt genera οἱ speeies 
cerporum, non tamen corpora ; et indicativa sub- 
jectorum , non índicata, et explicantia horum 
exsistentliam, nen autem constituentia ; et partium 


ipsorum substantiationem enuntiantia, non autem. 


praestantia, et nomina convenientibus propriisque 
conceptibus subjeetorum subsistentias significantia, 
non autem rebus jam exstantibus sibique sufficien- 
tissimis ea quibue non egent per se ipsa praebentia ; 
sicut et bonum et sapiens et justum atque huma- 
num et ejusmodi przdicamenta, tametsi alia actio- 


µεταποιήσει (36) τὰ σώματα πρὸς τὸ ἀσώματον; 
Πότερον δὲ ὡς ἑνόησαν, οὕτω xal τοῖς ὑποχειμένοις 
ἡρμόσαντο; καὶ πῶς οὗ χατηγοροῦσι τῶν σωμάτων 
τὰ ἀσώματα;, El δ' ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔλαδον, οὕτω πάλεν 
xai τοῖς ὑποχειμένοις ἡρμόσαντο, µάτην αὑτοῖς ἐχο- 
πίασε µεταδάλλουσα «b ἀμετάθλητον ἡ διάνοια καὶ 
φαντασιῶν ἡμῖν ἀναπλάττουσα σχήματα * ἀλλὰ γὰρ 
xal αὐτοῖς τοῖς πράγμασιν αὐτὰ, ὥς Φασι, συν- 
αρµόττοντες xal διὰ ταῦτα τῶν σωμάτων οὐκ ἆπο- 
στεροῦντες, πότερον ἑννοοῦντες ταῦτα περιάπτουσιν, 
1| µάτην καὶ ὡς ἂν ἐπέλθοι τὴν συνάφειαν ταύτην 
σχεδιάζουσιν; ᾽Αλλ' ἑχάτερον, οἶμαι, σφαλερόν’' ὁ 
μὲν γὰρ ἀναιρεῖ τὸ ἀντιχείμενον, ὃ διὰ τῆς ἐννοίας 
ἔλεγεν εἰς ἀσώματον οὐσίαν µεταπίπτειν τὰ σώματα, 


B c δὲ ληροόντων καὶ γέλωτος, 


0^. Τίς οὖν ὁ λόγος 6 ταύτας πάσας διαφεόγων τὰς 
λαδὰς, εἴρηται μὲν ἐμφαντικώτερον ἴσως xal πρό- 
6θεν, xal νῦν δὲ τρανότερον λεγέσθω. Σωματιχὰ 
μέν ἐστι τὰ γένη xal εἴδη τῶν σωμάτων, οὗ σώματα 
δέ’ καὶ δηλωτικὰ τῶν ὑποχειμένων, οὐ δηλούμενα. 
δέ xat ἀναπτύσσοντα τὴν ὕπαρξιν τούτων, οὐχ ὑφ- 
τατῶντα 66* xal τῶν bv αὐτοῖς μερών τὴν οὐσίωσεν 
ἁπαγγέλλοντα, οὗ παρέχοντα δέ" xa ὀνόματα χατ- 
αλλήλοις νοήµασι καὶ οἶκείοις τῶν ὑποχειμένων τὰς 
ὑποστάσεις σημαίνοντα, οὐ τοῖς οὖσι χαὶ αὑταρχεστά- 
τοις ὧν. μὴ δέονται ταῦτα δι ἑαυτῶν mapsyóucva 
ὥσπερ δὴ xal τὸ ἀγαθὸν xal τὸ σοφὸν xal δί΄χιων 
xai φιλάνθρωπον xal τὰ τοιαῦτα χατηγορήµατα, «b 
xal τὰ μᾶν ἐνέργειαν ij πάθος τοῦ ὁποχειμένου δη- 


nem aut passionem subjecti indicant, alia exsisten- C λοῖ, τὰ δὲ τὴν ὕπαρξιν xat οὐσίωσιν f| τὰ πάθη x 


tiam et substantiationem, vel passiones et actiones. 
Naim si horum prsdieatorum quodlibet secundum 
utramque dictorum partem subjectis su» przdica- 
tioni individuis cumulum de suo adjiceret aut e 
corporibus eoacervatum aut e proprielale qualita- 
ium deductum, vel corporum maturae vel οἱ vie 
ineorporeurum aceessiones congereret : quid, quiso. 


4 portentosis Bigmentis et speetris ejusmodi senten-- 


tia discreparet? Si vero «quis corporis voce gau 
dens et a corporea notione nen recedens cerpora 
vocare vult genera et species, 4ὐ5 de individuis 
corporibus preedicari dicuntur, nil ei zeluctabimur ;. 
Mam corpus hoc pacto dictum omnes predietae 
ausas plene ac pure effugit, ac per vocabuli unius 
conversionem (/. concessionem) mentem ejus qui 
philosophari cupit, curare, nunquam, opinor, apud 
asquos judices absurdum eensebitur. 

. 10. Verum haze quidem est compendiosa ae 
secundum tuam petitionem suscepta de subalternis 
generibus ac speciebus, qux de individuis corpo- 
vibus praedicari dieuntur, disceptatio, qua, ut 
equidem censeo ,' haud ignobiliorem doctrinam 
tradit, quam ille qui Stagiris oriundus. universaun 
Greciam in duleem suz sapientie admirationem 
rapuit, de iis ipsis philosophico more disseruit: 


τὰς ἑνεργείας. El γὰρ ἔχαστον τῶν χατηγορουµένων 
καθ) ἑχατέραν τῶν εἰρημένων μερίδα σωρὸν οἴχοθεν 


τοῖς ὑποχειμένοις ἢ τὸν ἐπινοούμενον διὰ σωμάτων, f 


τὸν ἀπὸ τῆς ἰδιόςητος τῶν πεποιωµένων * εἰ τούτων 
ἕχαστον τοῖς ὑπὸ χατηγορίαν ἀτόμθις τελοῦσιν jj σω- 
µάτων φύσεις, εἰ βούλει δὲ f| ἀσωμάτων ἑνετίθε- 
σαν (27) χαὶ συνεφορτίζοντο προσθήχας (28), τί ἂν 
τῶν τερατωδῶν πλασμάτων τε xal φασµάτων d 
ταῦτα παραδεχαµένη διέφερε δόξα ; Ek δὲ τις τῇ τοῦ 
σώματος χαίρει φωνῇ xal τῆς σωματικῆς ἐννοίας 
οὖχ ἀφιστάμενος σώματα χαλεῖν ἐθέλοι τὰ γένη xal 
τὰ εἴδη, & τῶν ἀτόμων σωμάτων χατηγορεῖΐσθαι λέ- 
Ύδται, οὐδὲν πρὸς αὐτὸν διοισόµεθα - 3b γὰρ οὕτω λε- 
Ἱόμενον capa λαθὰς ἁπάσας τὰς προειρημένας 
χαθαρῶς διαπἐφευγε,χαὶ φωνῆς ἑνδόσει δ.άνοιαν φι- 
λοσοφεῖν ἐθέλοντος θεραπεύειν οὖχ ἂν ,οἷμαι,φιλανθρω- 
πίας χρινούσης νοµισθείη παράλοχον. 

v. ᾽Αλλὰ τοιαᾶτα μὲν f) χεφαλαιώδης xd κατὰ 
τὸν chv ἀξίωσιν περὶ τῶν ὑπαλλήλων γενῶν xat 
εἰδῶν, ἃ τῶν ἀτόμων λέγεται χατηγορεῖσθαι σωμά- 
των, διατύπωσις ' οὖν ἀχομφοσέραν, οἴμαι,προδαλλο- 
µένη θεωρίαν, f| 6 τὰ Στάχειρα λαχὼν πατρίδα xol 
την Ἑλληνίδα πᾶσαν εἰς θαῦμα γλυχὺ τῆς αὑτοῦ σο- 
φίας ἐπιατρέψας περὶ αὐτῶν ἐφιλοσόφη[φει Ἰ-φησε ?]- 
τοῦτο μὲν μετὰ πολλῆν περὶ τῶν γενῶν καὶ εἰδῶν 


NOTAE. 


(26) Vat. : uscamovfjon. 
3) Sic Vat.; Catif. Ap. ἀνειίθεσαν correct. 


ostea. 
(28) Cat. πρὸς — 6fxe,. 
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cyolky xal τριδὴν τερετίσµατα ταῦτα χαλέσας, xai A qui modo post multum sludium longamque exerci- 


κῶν πολλῶν περὶ αὐτὰ πόνων ὥσπερ ποινὴν ἀπαιτεῖν 
αὐτὰ τὴν ὕδριν ὠρμημένος, τοῦτο δὲ καὶ εἰς τὸ µη- 
δὲν τὸ τηλικοῦτον ἀποῤῥιφάμενος σπούδασµα. Ἡ µέν- 
τοι γε τῶν δέχα γενῶν προσεχὴς χαὶ ἄμεσος τῶν ὑπ 
αὐτὰ τελούντων κατηγορία (ἔχει γάρ τι χαὶ αὐτὴ 
βαθύτερονιοἶμαι, τῆς τῶν παλαιοτέρων δόξης xa φι- 
λοσοφίας) ἑτέρας ἔτνχεν ἀχριδεστέρας ἐπισχοπῆς, 
ἔτι ταῖς διαλεχτιχαῖς ἑνασχολουμένων ἡμῶν µελέ- 
«atc, ἠνίχα χαὶ πολλοὺς alba ὠδίνοντες οἱ λόγοι εἰς 
φῶς ἀπέτικτον τῆς πολλοῖς χρόνοις δι ἐπινοίας àv- 
ὁδρῶν παρανόμων ἑναποσθεσθείσης θεωρίας * ἐχεῖθεν 
. οὖν χαὶ ἀπ ἑχείνης τῆς γυµνασίας, ἃ πολλῶν ἕμ- 
προσθεν ἔλαθε τὴν σπουδὴν, ταῦτα ῥᾷόν ἔστι τοῖς νῦν 
ἀπὺ τῆς ἱερᾶς ἑχείνης Ὑονῆς φιλοσοφοῦσιν * εἴη δὲ 


tationem circa genera εἰ species inanes citharz 
strepitus ista vocavit et diuturni circa ea laboris 
quasi peeuam exigere per hanc contumeliam cen- 
&uit, modo autem etiam quia in nihilum ejusmodi 
studium ac laborem dejecit. Proxima vero et 
immediata decem generum, que sub ipsa cadunt, 
praedicatio (habet enim et ipsa profundius quid- 
piam, quam veteres senserint et Lractarint) aliam 
eamque accuratiorem nacta est disquisitionem, 
cum adbuc dialecticis vacaremus studiis, quando 
et inultos filios in lucem ediderunt libri explican- 
tes doctrinam multis jam annis solerti iniquorum 
virorum consilio exstinctam ; inde igitur et ex illa 
exercitatione quz? plurium antea studia effugerunt, 


τοῖς μεθ) ἡμᾶς καὶ ἀνθούσης καὶ ἑνωραϊζομένης σὺν B hac facilius desumere poterunt, qui nunc ex sacra 


τῷ δικαίῳ λόγῳ λέγειν ἁλαζονείας τε πόῤῥω xal 
δὴ xat οὗ νεµεσητόν, . 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OH'. 
Ἁπορίαι xal Aóc8t«c [τῶν] éx τοῦ περὶ Ylov δευ- 
τέρου «ἰόγου (39) τοῦ Θεοόγου Γρηγορίου áàr- 
τιῤῥητικῶν xal δογματικῶν ἱερῶν ζητημάτων. 


illa sobole philosophantur. Quam sobulem vtinam 

posteri et florentem et ornatam justa cuin. ratione 

citra fastum atque invidiam appellare queant! 
QUJESTIO LXXVI [αἰ. Coisl. Taur, CI]. 


Difcultates εἰ solutiones dogmaticarum et antirrhe- 
licarum quastionum ex Gregorii Theologi Ora- 
tione secunda de Filio. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


«*. Οὖκ Ἠξίουν ἔγωγε ῥημάτων πατρικῶν διάνοιαν 
εἰς µάθησιν ἑλθεῖν ἐπιζητεῖν, ὃν Ó τε χρόνος xal τὸ 
περὶ τὰς λογιχὰς ἑφόδους φιλόπονον καὶ τῶν ἱερῶν 
Λογίων fj axe ἕτέροις προκαθίζουσι πολλῶν xai xa- 
λῶν µαθηµάτων διδάσχαλον " πλὴν ket σοι, χαθάπερ 
τῶν παίδων οἱ Φφιλοπάτυρες, xàv 5n χαθ' ἑαυτοὺς 


ἀκριδῶς τὸ mpaxtéov συνορῶσιν, ὅμως «οῖς πατρι- 


xoig βουλεύμασιν ἐπιστηρίζεσθαι θἐλοντες εἰς αὐτοὺς 
ἀφορῶσιν, οὕτως καὶ αὐτὸς αὐτάρχης ὧν ἐπιλύεσθαι 
τὰς ἀναχυπτούσας λογικὰς ἀμφισδητήσεις, πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ὅμως ἀφορᾷν ἔχρινας Ὑνώμην, xai τὸν 
Φιλυπάτορα μὴ χαθυδρίζειν ἑδοχέμασα, xal τὸ περὶ 
τὰ τέχνα τιμᾷν οὐχ ἧττον εἰλόμην φιλόστοργον: διὸ 
xa τοῦ χαιροῦ τὸ βαρύτατον καὶ τῶν ὑπογραφέων «b 
ἄπορην τὸ ἧττον ἔσχε ᾖτἀναντία πράττειν τῆς αἰτή- 
σεως βιαζόμενον. 

β’. Tou μὲν οὖν προτεθέντος σοι ζητήματος (30) 
ὁ νοῦς σαφής τε xat οὐδεμιᾶς ἑρμηνείας, οἶμαι,δεόμε- 
vos * f; δὲ τοῦ λόγου συμπλοχὴ ἔχει τι συνεστραμμένον 
καὶ δεόμενον εἰς διάλνσιν ἐπισχέφεως. Καὶ γὰρ xal 
4 θεὸς καὶ à Πατὴρ ἐπὶ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Λόγου 
ῥηθείη ἂν, ἀλλὰ Πατὴρ μὲν χυρίως τοῦ Λόγου, Gb; 
δὲ χυρίω, τοῦ προσλήµµατος" ὥσπερ καὶ θεὸς μὲν οὐ 
χυρίως! τοῦ Λόγου, οὐδὲ Πατ]ρ τοῦ προσλήµμμµατος * 
ὥστε χαὶ τὸ xvpluc καὶ οὗ κυρίως ἐπί τε τοῦ Πα- 
τρὸς,φημὶ, καὶ τοῦ Θεοῦ εὑρίσχεται προαγόµενον’ τὸ 


4. Non id ego mihi arrogavero, ut s me tibi 
explicari SS, Patrum verba peteres, quem et zeias 
et rationalium artium stadium et sacrorum elo- 
quiorum exereitatio aliis przficiunt multarum no- 
biliumque disciplinarum przceptorem. Quoniam 
tamen tu, ut filii genitorum amantes, tametsi per 
se ipsos optime quid sibi faciendum percipiant, 
tamen paternis consiliis inniti cupientes in ipses 
respiciunt, ito et tu ipse, cum sufficias emergenti- 
bus anbigvuitatibus dissolvendis, nostram tamen 
sententiam requiris, statui et tuo in patrem amori 
non esse injurits et simul mez in filios dilectioni 
indulgere. Idcirco et :molestissima temporis iniqui- 
tas et scribarum penuria non potuit me ab obse- 
quendo postulatis tuis deterrere. 


9. Quszstionis itaque a te proposita sensus 


. elarus est nec ulla, puto, indiget interpretatione; 


orationis tamen complexio habet quid .convolutum, 
quod bene expendi debet ut dissolvatur. Etenim et 
Deus et Pater. de incarnato Verbe affirmari potest; 
at Pater quidem proprie Verbi, Deus vero proprie 
assumptze humanitatis, sicuti nec proprie dicitur 
Deus Verbi nec Pater assumpte humanitatis ; 


p quare voces iste proprie et non proprie de Patre et 


de Deo reperiuntur prolate ; vox quidem proprie, 


NOTE. 


(29) Apwd Montfaucon ex eod. Coisl. titulus 
mendose incipit : Ἐκ τοῦ περὶ τοῦ β΄ λόχου. 

20) Questio versatur circa hxc Gregorii Nazian- 
zeni verha ex Orat. 2 de Filio sive 4 de Theol. (Orat. 
$6 ed. Bill. p. 682; Orat. 30, c. 3, p. 545, ed. 
Clem.) : θεὺς δὲ λέγοιτο ἂν, οὐ τοῦ Λόχου, τοῦ ópto- 
µένου δέ * πῶς γὰρ ἂν εἴη τοῦ χυρίως θεοῦ θεός; 
ὥσπερ xat Πατὴρ, οὗ του ὀρωμένου, τοῦ Λόγου δέ * 
καὶ vào hiv διπλοῦς * ὥστε τὸ μὲν xuplug ἐπ᾽ ἀμ- 


φοῖν, τὸ δὲ οὗ κυρίως ἑναντίως fj (al. δὲ] ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἔχει, ἡμῶν γὰρ κνρίως μὲν θεὺς ὁ AUR χυρίως 
δὲ Πατήρ ' καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ motel τοῖς αἱρετιχοῖς 
την πλάνην, ἡ τῶν ὀνομάτων ἐπίζενξις, ἑἐπαλλατ- 
τοµένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν σύγχρασιν. Aditex- 
tum Joan. xx, 17 hzc pertinent, Hunc. Greg. lo- 
cam explanat S. Maximus De cariis et dificiibus 
locis ; ed. Fr. Oehler, Halis, 1857 p. 248-252. 
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i02 


quando Pater Verbo adjungitur et Deus assumptse Α μὲν χυρίως τοῦ Πατρὸς τῷ Λόγψ ουνταττομένου 


humanitati, vox vero non proprie vicissim, quando 
Deus redditur Verbo et Pater assumptee humanitati. 
Talis est igitur sententia, quae, ut vides, nihil 
habet obscurum. Plexus autem orationis quomodo 
resolvetur, nisi accipiendo verba illa ὥστε τὸ μὲν 
χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν, nempe ut alterum quidem pro- 
prie de utroque dicatur, non seorsim, nec vocem 
Deus, nec vocem Pater de uno aliquo subjectorum, 
neque de ambobus; sed referendo horum utrum- 
libet ad utrumlibet subjectorum, Patrem quidem 
reddentes Verbo, Deum vero assumptze humanitati ; 
ita pariter verbam illud non proprie non determi- 
nate unum aliquod praedicatorum sumendo de uno 
aliquo subjectorum, nec de ambobus, sed utraque 
$d utrumlibet subjectorum, per aiternationis ta- 
men rationem, vel sicut de voce illa proprie 
dicebatur. Quando enim Deus esse Verbi reperitur, 
et Pater assumpte humanitatis, significatio non 
propria subjicitur. Apparet autem voces istas pro- 
prie et non proprie contra quam in rebus nostris 
adhibentur se habere. Nam in ineffabili Verbi 
earnisque unione Pater quidem de Verbo proprie 
dicitur, Deus vero non proprie; in nostra autem 
natura ex adverso Deus quidem proprie affirmatur, 
Pater autem non proprie. ÁAtque id est, quod qus- 
. sieras, vis nempe vocis illius ἃ non disjunctionem 
significans nec aliud quidquam ex iis, in que 
dividi consuevit, sed declarativum amplectens 


characterem munusque explens vocis παρό (contra . 


quam, contra id quod). Poterit autem eratio 
clarius efformari, si quis verba transsumens dicat : 
Quare vox quidem proprie ab alterutra conjugatio- 
vum sumpia, vox vero xon proprie, ab altera, 
contra quam apud nos se habent. Resultabat enim 
tum vox proprie, tum vox non proprie ex tali qua- 
dam predicatorum subjectorunique coinplexioge. 
Sumens autem voces illas proprie et non proprie, 
qua jam ex se ipsis subintelligebantur (studet 
enim si quis alius Theologus iste brevitati) et ad 
resultantes ex his conjugationes mentem audito- 


rum reinittens subjunxit illud : Contra quam apud. 


xes. Etenim utramque complexionem, qua ex vo- 
cibus proprie et non proprie conflatur, sensus ver- 


xai τοῦ Θεὸς τῷ προσλήμματι’ cb δὲ οὗ κυρίως 
ἔμπαλιν, τοῦ μὲν Θεὸς ἀνταποδιδομένου τῷ Λόγῳ, 
«o0 6k Πατὴρ τῷ προσλήμματι. Τοιαύτη μὲν οὖν 
καὶ ὡς ὁρᾷς, οὐδὲν ἀσαφὲς παρέχεται f) διάνοια * ἡ δὲ 
πλοχὴ τοῦ λόχου πῶς ἂν ἐπιλυθείη, ἡ λαμδανόντων 
ἡμῶν διὰ τοῦ ὥσεε τὸ μὲν κυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν οὐκ 
ἀνὰ µέρος, οὔτε τὸ θεὸς οὔτε τὸ Πατὴρ χαθ᾽ ἑνός τι- 
vog τῶν ὑποχειμένων, οὐδὲ χατ᾽ ἄμφω: ἁλλ᾽ ἑκατέ- 
ρου τούτων πρὸς ἑκάτερον τῶν ὑποχειμένων, τοῦ 
μὲν Πατρὸς τῷ Λόγῳ, τοῦ δὲ θεὺς ἀποδιδοµένου τῷ 
προσλήµματι ' ὡσαύτως δὲ xal τὸ οὐ κυρίως οὐχ 
ἁφορισμένως ἑνός τινος τῶν χατηγορουµένων λαμ- 
θανοµένου καθ) ἑνός τινος τῶν ὑποκχειμένων, οὐδὶ 
χατ᾽ ἄμφω, à ἄμφω μὲν πρὸς ἑκάτερον τῶν ὑπο- 
κειμένων, κατὰ δὲ τὸν λόγον τῆς ἑναλλαγῆς, 3 ὡς 
ἐπὶ τοῦ χυρέως ἑλέγετο. Ὁ γὰρ θεὸς εἶναι τοῦ Λό- 
ου κατηγορούμενος xai ὁ Πατὴρ τοῦ προσλήµμα- 
τος thv τοῦ μὴ χυρίως σηµασίαν ὑποθάλλεται. "Eotxs 
δὲ τὸ αυρίως xaX τὸ μὴ κυρίως σηµασίαν παρ) xs- 
χρήµεθα τούτοις ἐφ᾽ ἡμῶν ἑναντίως ἔχειν. Ἐν μὲν 
γὰρ τῇ ἁῤῥήτῳ τοῦ Λόχου συνόδῳ xal τῆς σαρχὸς τὸ 
μὲν Πατὴρ χατὰ τοῦ Λόγου κυρίως λέγεται, τὸ δὲ 
Θεὸς οὐ χυρίως * ἐπὶ δὲ τῆς καθ’ ἡμᾶς φύσεως ἕμ- 
παλιν τὸ μὲν Θθεὺὸς χυρίως, οὐ χυρίως δὲ τὸ Πατήρ. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ Ἀρώτησας, ἡ τοῦ ἢ δύναμις, 
οὗ διάζευξιν δηλοῦσα οὐδέ τι ἆλλο τῶν εἰ; ὅσα χατα- 
µερίζεσθαι πέφυχεν, ἀλλὰ τὸν διασαφητικὸν ἁσπαζο- 
µένη χαρακτῆρα χαὶτὴν τοῦ παρὸ (51) χρείαν άναπλη- 
ροῦσα. En δ' ἂν à λόγος ἐσχηματισμένος εἰς τὸ σα- 
φέστερον, εἴ τις ἐθέλοι μεταλαθεῖν χαὶ λέγειν ὥστε 
τὸ μὲν κυρίως ἀπὸ θατἑρας τῶν συζυγιῶν λαμθανό - 
µενον, τὸ δὲ οὐ κυρίως ἀπὸ τῆς ἑτέρας, ἑναντίως ἢ 
ko" ἡμῶν ἔχει ' συνίστατο μὲν γὰῤ τό τε ανρίως xai 
*b οὐ κυρίως kx τῆς ποιᾶς συμπλοχῆς τῶν κατηγο- 
ρουµένων καὶ ὑποχειμένων, αὐτόθεν δὲ συνεπινοού- 
μενον. Λαθὼν τό τε κυρίως ἑχάτερον καὶ «b οὗ κυρίως 
(φιλοσύντομος γὰρ εἰ xal τις ἄλλος ὁ θεωρητιχὸς οὗ- 
τος ἀν]ρ) xal πρὸς τὰς ἐκ τούτων ὑφισταμένας cv- 
ζυγίας τὸν νοῦν τῶν ἀχροατῶν ἀναπέμπων ἐπήγαγε 
ο) ἐναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει χαὶ γὰρ ἕκατέραν 
συμπλοχὴν τὴν ἐκ τοῦ πυρίως xai τοῦ μὴ κυρίως 
ἁποτελουμένην ὁ νοῦς τοῦ ἐναντίως A àp' ἡμῶν 
Éxsi ὁρᾶται περιπτνσσόµενος ' βούλεται δὲ fj περι- 


borum illorum contra quam in nobis est amplecti p χοπὴ τοῦ λόγου διδάσχειν αὕτη, ὡς οὐδὲν χωλύει xal 


cernitur. Vult autem hac orationis pericope docere, 
nihil obstare, quominus proprie e& non proprie de 


Verbo dicatur, quandoquidem etiam de nobis, licet 


sensu opposito, utrumque affirmatur. Ibi enim vox 
Deus uon proprie,dicitur, sed Pater ; hic vero non 
Pater proprie sed Deus. 

9. ln. diagranimate autem clarius iunotescunt 
quie diximus ; ponendo quidem superius Patrem et 
Deum, subjieiendo autem Patri Verbum, εἰ Deo 
humanitatem, et lineas ex adverso producendo, qua 
Verbó conjungant Patrem et Deum humanitati ; nec 


τὸ χυρίως xai τὸ οὐ κυρίως ἐπὶ τοῦ Λόγου Mye- 
αθαι, ἐπεὶ xal ἐφ᾽ ἡμῶν, εἰ xal χατὰ διάνοιαν ἁντι- 
τεταγµέμην, ἄμφω θεωρεῖται. Ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸ θεὸς 
οὐ χυρίως, ἀλλά τὸ Πατὴρ, ἐνταῦθα δὲ οὐ * Πατὴρ 
χνρίως, ἀλλά τὸ θεός. 


Y. Em δὲ διαγράμματος γένοιτ ἂν σαφέστερον 
ἔχοντα τὰ εἱρημένα  προταττοµένων μὲν τοῦ 
Πατὴρ χαὶ θεὸς, ὑποταττομένων δὲ τῷ μὲν Πατρὶ 
τοῦ Λόγου, τῷ zip δὲ τοῦ προσλήμματος, xat Τραμ” 
pov ἐκ παραλλήλου προαχοµένων, al συνάπτουσι τῷ 


NOTAE. 


(51) Vat. παρά, 
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Λόγῳ τὸν Βατέρα καὶ τὸν θεὸν τῷ προσλήµµατι, καὶ A non alias. rectas lineas scribendo, qux ex utroqae 


ph» καὶ γραμμῶν ἄλλων εὐθειῶν Υραφοµένων ἀφ' 
ἑχατέρας ἀρχῆς τῶν, παραλλήλων πρὺς bxávepov πέ- 
pec συναπτοµένων χαὶ χιασμὸν (52) μὲν τινα πρὸς 
ἄλληλα σχηµατιζοµένων, διαγώνιον δὲ θέσιν πρὸς τὰς 
παραλλήλους ἑχατέρας ἀναδεχομένης. Δῆλον γὰρ 
ἐντεῦθεν, ὡς χατὰ μὲν την παράλληλον τῶν εὐθειῶν 
θέσιν ὅ τε Πατὴρ τοῦ Λόγου Πατὴρ, xaX ὁ Θεὸς τοῦ 
προαλήμματος θεὺς ἂν ὀφθείη χυρίως λεγόμενος, 
κατὰ δὶ «hv συνάφειαν τοῦ χιασμοῦ xal ὁ θεὸς θεὺς τοῦ 
Aóvo0 xai ὁ Πατὴρ οὐ χυρίως ἂν ῥηθείη Πατ]ρ τοῦ 
προσλήμματος. Ei δὲ «b μὲν ἐκ παραλλήλου λάδοις, 
τὸ δὲ χατὰ «hv διαγώνιον γραμμὴν, xai τοῦτο καθ) 
ἑκατέραν αυξυγίαν͵δ ἀμφοτέρων ὄψῃ τό τε κυρίως 
ἅμα χαὶ οὗ κυρίως ἀναφνόμενον. xaX γὰρ ὁ μὲν 


Πατὴρ τοῦ Αόγου χνρίως, ὁ δὲ θεὺς οὗ χνρἰως ΄ xal Β 


πάλιν ὁ μὲν Πατὴρ τοῦ προσλήµµατος o0 χυρίως, ὁ 
δὲ θεὺς χυρίως. Τεσσάρων οὖν σνζυγιῶν ἑνδιπλα- 
σμῶν θεωρουµένων, pid; μὲν τῶν kx. παραλλήλου, 
ἑτέρας δὲ τῶν χατὰ χιασμὸν, δυοῖν δ ὑπολοίπων, ὧν 
ἑκατέρα διὰ μιᾶς μὲν τῶν διαγωνίων, θατέρας δὲ 
τῶν ix παραλλήλου συμπλεχοµένων ἀλλήλαις ἆπο- 
τελεῖται, φανερὸν, ὡς τὸ ἐγαντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ὄχει 
πρὸς ἑχατέραν τῶν τελευταίων ἁἀποδοθήσεται” xal 
γὰρ ἐπὶ τούτων 6 Πατ]ρ τῷ Λόγῳ χαὶ τῷ προσ- 
λήμματι συναπτόµενος, τῷ μὲν Λόγῳ χυρίως, o0 
χνρίως δὲ τῷ προσλήµµατι δυναρµόζεται’ ὡσαύτως 
δὲ xai τὸ Θεὸς χυρίως τοῦ προσλήµματος, οὗ Χυ- 
ῥίως δὲ τοῦ Λόγου θεὸς εἶναι περιαγγέλλεται. Οὕτω 


τοιγαροῦν ἡμῶν ἐπισχοπούντων τὸ μὲν τῆς σνξυ-ρ 


γίας χυρίως, τὸ δὲ οὐ χυρίως ἔχον ἀναφανήῆσεται, 
καὶ τοῦτο οὗ μονοειδῶς, ἀλλ ἓν σχέσει xal συναφείᾳ 
παραλλαττούσῃ διπλασίονι . καὶ δηλον, ὡς Σχατέρας 
τῶν συζυγιῶν ἑχάτερον τοῦ κυρίως xal τοῦ οὐ xv- 
ρίως ἑναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει: xal ἐπειδὴ ἐπεξεύ- 
χθη τὰ ὀνόματα, τὸ Θεὸς λέγω xaX Πατὴρ, διὰ τῆς 
τοῦ κυρίως οἰχειώσεως, ἐπεζεύχθη δὲ οὐδὲν ἔλαττον 
xa διὰ τῆς τοῦ μὴ χυρίως συναρτήσεως, εἰ βούλει 
δὲ xai διότι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως, εἰ χαὶ μὴ 
ὁμοίως φέρεται, πρόφασις γέγονε τοῖς αἱρετικοῖς τὸ 


τοιοῦτον εἰς τὸ χρατύνειν αὐτῶν μετὰ Ἱπροσωπείου 


τὸ δυδσέδηµα χλεπτόντων μὲν τὸ χυρίως καὶ τὸ οὐ 
Αυρίως, σεσυληµένα δὲ προφερόντων ὡς ἂν βού- 
λοιντο τὸ Πατλρ xat ys τὸ 8sóc ἐφ᾽ ἑχατέρας τῶν 


parallelorum initio ad terminum utrumque copu- 
lentur, et chiasmum quemdam ad invicem effor- 
ment, utraque tamen diagonalis ad parallelas sta- 
tuatur. Hinc enim perspicuum fit, quod in parallele 
rectarum linearum et Pater Verbi Pater, et Deus 
humanitatis assumpta Deus proprie dicitur ; in con- 


 junctione autem chiasmi et Deus Verbi Deus et. Pa- 


ter humanitatis Pater non proprie dicitur. Quod αἱ 
alterum quidem secundum parallelam lineam, aite- 
rum vero secundum diagonalem sumas, idque se- 
cundum utramque conjugationem, utrinque prodire 
videbis et propriam simul c£ minus propriam ac- 
céptionem. Etenim Pater quidem Verbi proprie, 
Deus autem minus proprie, et rursum Pater qui- 
dem assumpte humanitatis minus proprie, Deus 
vero proprie. Cum igitur quatuor conjugationes 
duplicatz copsiderentur, una quidem linearum pa- 
rallelarum, altera vero linearum cbhiasmi (interse- 
ctarum), et alia. dus, quarum qualibet ex una 
diagonalium et aiia parallelarum inter se complicatis 
resultat, manifeste apparet, quod verba illa contra 
quam apud nos wsu venit, ad utramlibet postrema- 
rum reddenda sunt, In his enim Pater Verbo et 
assumpte humanitati copulatus Verbo quidem pro- 
prie, bumanitati autem assumpta minus proprie 
coaptatur ; ita vero et vox Deus proprie humanita- 
tis assumpta, minus proprie Verbi esse pronuntia- 
tur. Sic igitur his a nobis consideratis, alteram 
quidem conjugationem proprie, alteram vero mínus 
proprie accipi apparebit, idque non una simplicique 
forma, sed in babitudine et copulatione vgriante 
gemina. Et patet, in utralibet conjugatione utraur- 
libet proprii et minus proprii rationem contra 
quam apud nos sit se habere. Et quoniam copulata 
fuerunt nomina, Deus inquam et Pater, per hujus 
adverbii proprie adjectionem, copulata tamen nibi- 
lominus fuerunt per adverbii non proprie colligatio- 
nem, vel si vis etiam, quia illa de eadem hypostasi, 
licet non similiter, efferuntur, id ansa exstitit hz. 
reticis ad confirmandam cum fraude suam impie- 
tatem, auferentibus quidem voces illas proprie ct 
improprie doloque' sacrilego ad suum proferentibus 
libitum vocem illam Patris et Dei supra utramlibet 


xu0' ὑπόστασιν ἠνωμένων φύσεων πρὸς τὴν τῆς D naturarum hypostatice unitarum, ut suam blasphe- 


ἰδίας βλασφηµίας σύατασιν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
τοσαῦτα ὁ τῆς φιλοσόφου θεωρίας διέξεισι λόχος. 


miam slabiliant, Verum hac quidem ita ex catbe- 
licze fidei doctrina explieantur. 


NOT £. 


(22) Chiasmus est figura formem littere κ exhibens. In ps schema a Photio designatum 


aecriptum est : Πατηρ 





$edex 


τοῦ ÀÓT 


$:d0x 
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PHOTII PATRIARCH.E CP. 


(ος 


&. De illo autem, Ίππο ego mentior, etc., puto te A — 9. Περὶ δὲ «ov, Nov δ' ἐγὼ γεύδοµμαι καὶ 


ad rei narrationes illico memoriam revocaturuim. 
Cum enim ego olim in dialecticis exercitationibus 
artes topicas explicarem auditoribus, quorum ipse 
non infimus, imo in disputando eras prscipuus, 
librum integrum de hac quastione elucubravimus, 
quem etiam scribendum tunc volentibus quibusque 
permisimus. Unde oportet tu. quoque istum repe- 
riens ac pervolvens, si quid de hac controversia te 
preterivit, in memoriam revoces. Non erit tamen, 
opinor, supervacaneum nec subibit ambitionis no- 
tam, nunc quoque in tui gratiam pauca de eadem 
ve verba facere. 


5. Gregorius, qui de rebus divinis excellentissime 


dissernit, cum Eunomiani arbitrarentur posse se ex 
logico discursu incomprehensibilium comprehen- 
slonem quasi rem aliquam minimam venari ac 
prxdari, ac per contradictoriam illam interrogatio- 
nem, ut pufabant,'co:eternum Patris Verbum cum 
rebus postmodum factis collocare auderent, divinus, 
inquam, (hut?) Gregorius concedens interrogatio- 
nem illam per contradictionem processisse (quan- 
quam mon ita res erat, sed ambe oppositionis 
partes per zfürmationem efferebantur, etsi altera 
illarum vocem simplicem, altera ex transpositione 
gerebat formam), hoc tamen neglecto, ne videretur 
artificiis et argutiis gloriari, qui nullum his in .re- 
rum divinarum tractatione dabat aditum, contra 
ipsammet illorum arcem validos veritatis arietea 
constituit, et rerum evidentia potius quam objectlo- 
nis exceptione elamat, quod non omnino vestrum, 
ο viri sapientissimi, contradictionis perfugium exigit 
wt altera propositionum admittatur, quod vobis invi- 
ctum contra veritatem videbaturargumentum ; neque 
est ejusmodi ratiocinationis zquissima et rectissima 
dijudicatio. Cumque id adversariis reposuisset, ad- 
fert exempla ista : Nunc ego mentior, et, tibi na- 
scenti aderas, οἱ alia hujus generis, ostendens non 
esse omnino necessarium, ut altera contradictionis 
admittatur pars; sed potest, ut in allatis exemplis, 
aliquando (quis) utramque inficiari et repudiare et 
aliudtertium excogitare, in quo emicare veritas con- 
spiciatur. Ac poterat quidem Gregorius ex logic 
prieceptis distinguere, quanam contradictoriaruimn 


ἑξῆς (20), εἰς µνήµην olpal σε μὴ βραδύτερον τῆς 
ἱστορίας ἑἐλθεῖν διηγουµένης ᾽ xai γὰρ πάλαι ποτὲ 
χατὰ τὰς διαλεχτικἁὰς συγγυµνασίας τὰς τοπιχὰς 
μεθόδους ἀναπτύσσοντός µου τοῖς ἀχροωμένοις, ὧν 
καὶ αὐτὸς οὐδὲ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν μάλιστα 
συζητούντων Ἴσθα, ἰχανῶς ἔχων λόγος περὶ τούτου 
τοῦ ζητήματος χατεθλήθη ^ ἐφ᾽ ᾧ χαὶ γεγραμμένον 
ἔχειν τηνικαῦτα τοῖς βουλοµένοις ἐξεδόθη καὶ χρὴ 
σε τοῦτον ἀνερευνησάμενον xai εὑρόντια, al τί os 
διέλαθε περὶ τῆς προχειµένης ἀμφισθδητήσεως, ἄνα- 
χτήσασθαι τῇ µνήµῃ. Πλὴν καὶ νῦν ὡς ἓν tóm civ 
χάριν οὐ περιττὸν οὐδὲ φιλότιμον οἶμαι εἰπεῖν. 

ε’. 'O τὰ θεῖα θεολογἠσας ὑπερφυῶς Γρηγόριος 
τῶν ἀπ᾿ Εὐνομίου τὴν χατάληψιν τῶν ἁκαταλήπτων 
ἐκ τῆς λογιχῆς ἑντρεχείας οἰομένων ὥσπερ τι τῶν 
πολλῶν ὑπὸ θήραν ποιεῖν xal προνομεύειν χαὶ διὰ 
τΏς ἀντιφατιχῆς ἐρωτήσεως, ὡς ᾧοντο, τὸν συναΐδιον 
τοῦ Πατρὸς Λόγον ὕστερον. xai τοῖς γεγονόσιν ἕνα 
συντάττειν θρασυνοµένων, συγχωρήῄσας εἶναι, τὸν 
ἑρωτημένον λόγον, ὁ θεῖος Γρηγόριος, δι’ ἀντιφάσεως 
προεληλυθέναι, χαΐτοι v& οὐχ οὕτως εἶχεν, ἀλλ' ἄμφω 
τὰ µέρη τῆς ἀντιθέσεως πρὸς τὸ χαταφατιχὸν διετυ- 
ποῦτο, εἰ χαὶ ἡ μὲν τῶν φωνῶν τὴν ἁπλῆν, ἡ δὲ τὴν 
ix µεταθέσεως ἔφερε µορφήν * πλὴν ἀλλὰ τοῦτό vs 
παριδὼν, ἵνα μὴ δόξῃ ταῖς τεχνολογίαις ὁ ταύταις πάρ- 
οδον ἐπὶ θεοῦ xal θεολογίας μὴ διδοὺς ἐπισεμνύνε- 
σθαι, xat' αὑτῆς αὐτῶν τῆς ἀχροπόλεως τὰς τῆς 
ἁληθείας ἐφίστησιν ἑἐλεπόλεις xal τῇ ἑναρχείᾳ “ων 


C πραγμάτων μᾶλλον fj τῇ τῶν ῥημάτων ἀνθυποφορᾷ 


Bod, ὡς Οὐ πάντως, ὦ σοφώταται, τὸ τῆς ἀντιφάσεως 
ὑμῶν χαταφύγχιον θατέραν ἁπαιτεῖ αυνομολοχεῖν τῶν 
προτάσεων * δι’ οὗπερ ὑμῖν xarà τῆς εὐσεδείας τὸ 
θράσος ἑδόχει ἅμαχον ' οὐδέ ἔστιν αὐτῆς ἀδέχαστος 
ἡ διάχρισις. Καὶ τοῦτο ἀνθυπενεγχὼν είθησι ήαρα- 

είγµατα, τό τε, NUr ἐγὼ γεύδομαι, καὶ τὸ, Σαν- 
τῷ δὲ γεγοµένφ παρῆς' χαὶ ὅσα τοιαῦτα, δεικνὺς 
ὡς υὐ πάντως τὸ ἕτερόν τῆς ἀντιφάσεως ἀνάγχη 
συνομολοχεῖν, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε δυνατὺν ὥσπερ καὶ ἐπὶ 
τῶν προχειµένων ἑχάτερον ἀπαρνεῖσθαι καὶ ἆπο- 
πέμπεσθαι xol τρίτον ἕτερον ἐφορᾷν, kv ip καθορᾶ- 
ται ἀναφυομένη ἡ ἀλήθεια  χαὶ ἦν μὲν τεχνολοχοῦντι . 
«ip θεολόγῳ διἀιρεῖν, ποῖαι τῶν ἀντιφάσεων ἔχουσι 
τὴν διάχρισιν τοῦ ἀληθοῦς χαὶ τοῦ φεύδους, καὶ wolat 


verum ac falsum dirimant, et quanam non; quia D μὴ ἐπεὶ δὲ θεολοχεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ καλλωπίζεσθαι 


tamen de Deo disserere, non autem artis ornatum 


τῇ τέχνῃ προὔχειτο, xa τοὺς αἱρετιχοὺς διελέγχειν, 


ostentare sibi erat propositum, et hareticos ar- ἀλλὰ μὴ τελεῖν τοὺς γνωρίµους οἷς ὁ διαλεκτιχὸς 
NOTAE. 


($3) Naz. Orat. 1 de Filio, sive Orat. 3 deTheol. . 


(Billii Or. 55. p. 567. Clem. Or. 29) Contextus hic 
est : El δέ σοι φαίνεται ἀναγχαῖον εἶναι, τὸ ἕτερον 
ἀληθεύειν ἐπὶ παντὸς κατὰ τὰς σὰς διαλεχτικἁς ὑπο- 
λήψεις, δείξαι μοῦ τι μικρὸν ἐρώτημα, ὁ y ἐν 
χρόνῳ 1 οὐκ Ev χρόνῳ; εἰ μὲν οὖν ὃν χρόνῳ, τίνι 
πούτῳ; xai τί παρὰ τοῦτον ὄντι χαὶ πῶς περιέχοντι; 
εἰ δὲ οὐκ ἓν χρόνῳι τίς fj περ.ττὶ σοφία, χρόνον 
εἰσάγειν ἄχρονον ; τοῦ δὲ, Nuv ἐγὼ ψεύδοµαι, ὃὺς 
4b ἕτερον D ἀληθεύεσθαι μόνον ἡφεύδεσθα:: οὗ γὰρ 
ἀμφότερα δώσομεν΄ ἁλλ᾽ οὐκ ἑνδέχεται * f| γὰρ φευ- 
ὁόμενος ἀληθεύσει 3 ἀληθεύων ψεύσεται πᾶσα ἀνάγκη᾽ 
τί οὗ» θἑαυμαστὸν,ὥσπερ ἐνταῦθα συμδαΐἰνει τὰ ἑναν- 
^ic, οὕτως ἐχεῖσξ ἀμφότερα ψεύδεσθα:, χαὶ οὕτω σοι 


τὸ y ἡλίθιον ἀναφανήσεται . . . Billius {(ι. ll, 
p. 9s) e Elia Cret. Md h. 1. observat. ostendit 
non esse necesse, ut ubique pars contradictionis al- 
tera vel vera sit vel falsa. « Hoc autem problema 
ab Alexandro Aphrodis. sumptum est; fieri. enim 
nequit,ait ille, uLin hocunum duntaxat reperiatur. 
Nau qui de re aliqua inquit : Nunc ego mentior, si- 

uidem re ipsa mentitur, omnino mentiendo verum 

icet, quippe qui ceteroquin fatetur se mentiri, siu 
autein reipsa non mentitur, omnino verum dicendo 
mentietur, ut. qui falso etiam dicat : mentior. » 
Deinde Billius adducit verba Hier. Epist. ad Oce:n. 
« Statim recordatus sum Chrysippei sophismalis : 
Si mentiris idque vere dicis, mentiris. » 
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θειασμὺς ὀργιάξεται, εἰκότως Ἱρχέσθη διὰ τῶν A guere, non autem suos mysteriis dialecticorum ini- 


παραδειγµάτων στηλιτεῦσαι τοὺς τεχνολοχεῖν τὴν 
τοῦ Θεοῦ φύσιν εἰς θράσος ἀπενεχθέντας πολλῷ δει- 
σιδαιµονίας χαλεπώτερον, καὶ δεῖξαι, μηδὲ τὸ τῆς 
ἀντιφάσεως αὐτοῖς πολυθρύλλητον ὕργανον ἐπὶ τῶν 
τυχόντων ἀεὶ πραγμάτων τὴν ἰσχὺν ἅμαχον ἔχειν, 
ph Ys χριτήριον ὑπάρχειν τῆς ὑπερφυοῦς οὐσίας 
καὶ ὑπὲρ λόγον µεχαλειότητος. Πολλὰ δ᾽ ἂν εἴη τῶν 
ῥημάτων τὸ μὲν σχΏμα σώζοντα τῆς ἀντιράσεως, 
τὴν δὲ χρείαν ὀὐχέτι ὁμοίως παρέχοντα τῆς διακχρί- 
σεως * οἷον εἴ τις περὶ τοῦ ζῶντος E περωτᾷ, πότερον 
οὗτος ἀναστήσεται τοῦ θανάτου, 1| οὐκ (54) ἀναστή- 
σεται ’ οὐδέτερον γὰρ ἐνταῦθα σωφρονοῦντός ἐστιν 
ἀποδέξασθαι. Καΐτοι γε 1j παροῦσα τοῦ λόγου συν- 
θήχη xai πλέον τι πρὸς ἀσφάλειαν ἔχειν δοχεῖ τὸ 
γὰρ ἀρνητικὸν µόριον τῷ χατηγορουµένῳ συνῆπται 
ῥήματι * ἀλλ' o0 µετέθη πρὸς τὸ ὑποκείμενον. Τοιοῦ- 
τον δὲ χαὶ τὸ, Πότερον τοὺς τῶν λεόντων ὄνυχας ἔτι 
φύουσιν ol τῶν ἀνθρώπων πύδες, f] οὐ φύουσιν ; ἀλλ' 
ὁ τοῖς ὀρόµοις φερόμενος Ίδη πρὸς τὸ τέλας τοῦ 
ἀγῶνος πότερον ἐν αὐτῷ τῷ φἐρεσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς 
φορᾶς ἐδάλετο, ἢ ὅλως οὐχ ἤρξατο; πῶς γὰρ i 
τοιαύτη πλάσις τῶν λόγων τοῦ φεύδους διακρίνει τὴν 
ἀλήθειαν; τὸ δὲ, Πῦρ ὑγραῖνον xat φύχον τὰ σώματα 
πότερον χατὰ φύσιν d) οὐ χατὰ φύσιν ταύτην ἐπι- 
δείχνυσι τὴν ἐνέργειαν ; τοῦτο δὲ δηλονότι ὥσπερ xot 
τὸ παρὰ τῆς αἱρετικῆς ἐπινοίας προτεινόµενον παρα- 
πεποιηµένην ἔχει τῆς ἑρωτήσεως τὴν διάπλασιν . ὁ 
δὲ ἄνθρωπος µετάρσιος ἀπὸ γῆς φερόµενος, πότερον 
παύεται τῆς µετεώρου φορᾶς, fj οὗ παύεται; τῆς μὲν 
εἰρημένης αἰτίας ἀπήλλαχται, οὐχ ἦττον δὲ τὸ σχῆμα 
µετασχηµατίξει xal παραχαράττει τῆς χυρίως ἀντι- 
φάσεως' ὁ δὲ χρόνος ὑδάτων ῥέων νάµασι παρα- 
πλησίως, ἄρα στήσεται τῆς porc f] οὐ στήσεται; δῆ- 
λον δὲ ὡς dj cop mox xat αὕτη τοῦ λόγου τὴν πρὸ 
αὐτοῦ µιμουμένη διὰ τῆς αὐτῆς χακουργίας προελή- 
λυθεν sl βούλει δὲ χαὶ πότερον ἡ ἀσώματος φύσις 
τὴν σωματιχὴν ὑποδυομένη διάπλασιν, ἐξ ὕλης xal 
εἴδος, ἢ ἓξ οὐδετέρου τούτων ἔσχε τὴν αύγχρισιν; 
£l μὲν γὰρ ἐξ Όλης xat εἴδους, πῶς ἀσώματον; εἰ δὰ 
ἐξ οὐδετέρου τούτων, πόθεν τὴν σωματιχὴν ὑπέστη 
διάπλασιν; πάλιν dj χίνησις ἓν χινήσει γίνεται, ἢ ἂν 
οὐ κινήσει ; εἶ μὲν γὰρ ἐν χινήσει, τίς xat àv τίνι, 
xaX τίς αὐτῶν d πρὸς ἄλληλα διαφορά; πῶς δὲ οὗ 


tiare, merito sufficere judicavit exemplis eos refel- 
lere, qui per artis argutias Dei naturam perserutari ' 
audebant, audacia multo, quam superstitio sit, gra- 
viori, et ostendere ne illud quidem nimium apud 
ipsos decantatum contradictionis organum vel in: 
his jpsis rebus infünis invictum semper habere ro- 
bur, nedum criterium esse judicandi de supernatu - 
rali substantia ineffabilique majestati aptum. Multa 
porro enuntisri queunt, qua speciem quidem con- 
tradictionis praeferunt, non tamen verum ac falsum 
distinguunt, ute. gr. siquis de hominevivente inter- 
roget, utrum hicresurgat a morte an non ; neutrum 
enim hic ab homine sanz mentis admitti potest. 
Quanquam hzc orationis constructio videtur ad fi- 
dem faciendam pluris aliquid habere ; negativa enim 
partieula predieato adnectitur, non vero ad sub- 
jectum migrat. Tale est et hoc : Utrum leoninos un- 
gues generant humani pedes an non generant; et 
boc : Qui eursu jam ad stadii defertur. metam, 
utrum in ipso motu initium motus posuit, an prorsus 
nou incepit? Quomodo enim ejusmodi orationum 
formatio a falso discriminabit verum ? Et : lgnis hu- 
mectans ac refrigerans corpora, utrum ex natura, an 
non ex natura hoc operatur? Hoc vero manifeste, 
sicut et quod ab hzreticis objicitur,vitiatam babetiu- 
terrogationis conformationem. Hoc quoque : Homo, 
qui a terra in sublime fertur, utrum cessat ab hoc 
sublimi potu an non cessat? Inmune quidem est ab 


; exposito orationis vitio; non mínus tamen contra- 


dictionis vere figuram transformat ac pervertit. ln 
hoc autem : Tempus quod fluxu fluit undis aua- 
rum simili, desistitne ab ejusmodi fluxu an non? 
Orationis complexio praecedentem manifeste imi- 
tans eodem peccat vitio, ut et hzc propositio : 
Utrum incorporea natura corpoream subiens con- 


formatienem ex materia et forma vel ex neutro 


horum babuit compositionem? Si ex materia ct 
forma, quomodo incorporea? Sin vero ex horum 
neutro, undecorpoream subiit conformationem ? Rur- 
sum motio vel in motione fit vel in non-rootione. Si 
in motione, quaenam ea est et in qua est et quaenam 
earum ad invicem differentia? Quomodo nou et illa 
rursum in motione llt, et sic proceditur in infini- 


κἀχαίνη πάλιν kv κινήσει, καὶ παρεισδύσει τὸ ἄπει- p tum? Si vero non in motione, quomodo immobilitas 


ρον; sl δὲ p ἐν χινήσει, πῶς ἀχινησία συνέξει τὴν 
κίνησιν χαὶ dj στάσις τῃ φορᾷ συνοῦσα οὐ συγχινη- 


θήσεται (55); f) μὴ συνανακινηθείσῃι(ὄθ) τῇ ἡρεμίᾳ 


xaX ἢ κχίνησις παύσεται; Ἡ δὲ σύμπασα χτίσις 
χρείττων οὖσα δημιουργίας , πότερον ὑπό τινος. ἓν- 
εργείας παρήχθη f| οὐδ' ὅλως παραχθεῖσα γνωρίξε» 
ται; εἰ μὲν γὰρ οὐ παρήχθη, πῶς ὅλως χαὶ χτίσις 
ὑπάρχειν λέγεται; εἰ δὲ παρήχθη, πῶς τὸ χρεΐττον 
εἶναι τῆς δημιουργίας ἀπηνέγκατο ; χαὶ πόση τοιαύτη 
λέσχη καὶ τερατδία περὶ τὸ σχῆμα χορεύει τῆς ἁντι- 


 motionem continebit et quies motui coexsistens non 


simul movebitur aut simul cum quiete etiam motio 
jam conquiescet ? Creatura universa, creatione su- 
perior, estuej ab aliqua actione producta an pror-- 
sus non producta cognoscitur ? Si non fuit producta, 
quomodo plane et creatura esse dicitur? Sin vero 
producta, quomodo, creatione ut superior si!, ac- 
eepit? Et quisnam numerandis par erit nugis ejus- 
modi ae tricis, quz circa contradictionis formam 
effingi queunt? Quie quanta indigent repurgatione Y 


NOT X. 


(54) 006 Ἑτερον in cod. 
(65) Leg. cum Catiforo : Κινηθήσετα:, licet cod. 


habeat : συγχρινηθήσεται. 
(96) Catif. συνανακινηθήσῃ, 
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1mo et eorum qus desunt additione et eorum qux A φάσεως; πόσης δὲ δεῖται τῆς ἀναχαθάρσεως, ἀλλὰ 


redundant detractione, nec non subtiliori distin- 
ctione atque agglutinatione! Quorum nibil bestam 
illam atque immortalem naturam potest attingere', 
non solum cominus, sed ne eminus quidem. Quod si 
in rebus materiatis non est fidendum contradictionis 
forms pro librande veritatis ac falsitatis judicio, 
nisi simul et alia multa adsumuntur qua accuratius 
distinguant et fulciant et perficiant criteri istius 
vim , multominus in divinaet ineffabili mentibusque 
humanis imperscrutabili natura poterit criterii 
robur et dignitatem habere operositas coniradi- 
ctionis. 

νης ἔρευναν χώραν εὑρήσει κριτηρίου περιθαλέσθαι 
&pYyov ; 


xai παρενθήχης τῶν λειποµένων, ἀλλ' ἁποδολῆς τῶν 
περιττευόντων, ἀλλὰ λεπτουργίας χαλ ἐπιγομφώσεως! 
ὧν οὐδὲν δυνατὸν τῆς µαχαρίας ἑἐχείνης xai ἀχράν- 
του φαύειν φύσεως, οὐδ' ἑγγὺς, ἀλλὰ xal λίαν Ob fao, 
xai πλέον ἢ ὅσον δημιουργιχὴ φύσις τῶν γηγενῶν 
δημιουργηµάτων ἀναχεχώρηχεν. El δὲ ἐπὶ τῶν ἓν- 
ὕλων οὐ χαταπιστεύεται τὸ σχῆμα τῆς ἀντιφάσεως 
κρίσιν ζυγοστατεῖν ἀληθείας χαὶ φεύδους, μὴ πολλῶν 
καὶ ἄλλων συμπαραλαμδανοµένων καὶ συνακριδολο- 
γούντων, ὑποστηριζόντων τε καὶ συντελειούντων του 
κριτηρίου τὴν δύναμιν, Jj ποῦ γε ἐπὶ τῆς θείας xat 
ὑπὲρ λόγον xaX λογισμῶν ἀνθρωπίνων οὖχ ἀνεχομέ- 
χράτος τε xal ἀξίωμα τῆς ἀντιφάσεως τὸ περί- 


6. Atque inspice, si lubet, exempla propiora p — c'. Καὶ ὅρα, εἴ γε βούλει, χαὶ τῶν εἰρημένων Ev- 


quoque, quam qua attulimus. Exstantia produxitue 


. Deus szcula, an non exstantia, et subsistuntne an 


non subsistunt? Si enim exstaptia, quomodo non 
inaniter (produxit)? Quomodo non fabulosa erit 
illa productio? Sin autem non exstantia, ubi est 
quod alernis est coextensum? Et si non subsistunt, 
quomodo in rebus exsistentibus omnino vel unde 
sunt sive erunt ssecula? Si vero subsistunt, unde 
ipsis accedit illimitatum et immensum ? Visne adhuc 
propius absurditatem conspicere? Pater exsistens 
factus est Pater vel non exsistens. Si exsistens, 
aliquid ipsius exstitit prius et aliud posterius ac- 
cessit, et quomodo mutatum fuit, quod est immu- 
tabile? Si vero non exsistens, mutationis ratio 


γύτερον. Ὄντα προήγαγεν 6 θεὺς τόν αἰῶνα ἢ μὴ 5v- 
τα; καὶ ἅρα ὑφέστηχεν 1] οὐχ ὑφέστηχεν; El μὲν γὰρ 
ὄντα, πῶς o0 µάτην, πῶς δ’ o0 λῆρος ἡ παραγωγή; 
εἰ δὲ μὴ ὄντα, ποῦ τοῖς ἀῑδίοις τὸ παρεχτεινόµενον ; 
xai εἴ γε μὴ ὑφέστηχε, πῶς τῶν ὄντων ὅλως fy πόθεν 
αἰών; εἰ δ ὑφέστηχε, πόθεν αὐτῷ. τὸ ἀπέραντον 
ἑπακολουθήσει χαὶ ἁδιεξίτητον» Ἔτι δὲ ἐγγύτερον 
τὸ ἄτοπον βούλει καθορᾷν; Ὁ Πατὴρ ὧν Υέγονς 
Πατὴρ ἢ μὴ ὤν; εἰ μὲν γὰρ v, τὸ μὲν αὐτοῦ πρό- 
τερον, «b δὲ ἐπιγέγονε, καὶ πῶς µεταθέθληται «b 
ἀμετάδλητον: εἰ δὲ. μὴ Ov, xal ὁ τῆς μεταδολῆς 
μὲν λόγος οὐδὲν ἅττον ἁποσχευάζεται τὸ ἀμετάθλη- 
τον’ χαὶ κατὰ τῆς ἀϊδιότητος πλέον ἵσταται. ᾽Αλλὰ Xn- 
ρούντων ταῦτα τῆς αἱρετικῆς ἐστι xoi πρώτης Gwo- 


nibil minus destruit immutabilitatem et contra sem- C ρᾶς πάντα γεώργια, 
piternitatem validius pugnat. Verum hzc nugantüum suut, et bzreticc; ac prims satiopis emnia 


fruetus. 

7. Esto: sedforsitan aliud hzreticum argumen- 
tum audacius emerget et amovens a se transposi- 
tionis culpam, qua oppositio illa vitiabatur, ita 
ferme instituere interrogationem molietur : Exsi- 
stentem' Degenuit Pater Filium an exsistentem non 
genuit? et poscet alleram partem oppositionis sibi 
concedi. Verum enimvero et tale effugium ostensum 
est per supradicta exempla infirmas prorsusque de- 
jectas babere vires. Nihil autem vetat οἱ nunc di- 
recte et breviter illud refutari (27). Vel enim simpli- 
citer significat nom genuit, nil aliud eorum, qua 
adjungi debent, connectens, vel una secum ducit, 


quod addi debet, scilicet non genuit jam exsistentem, . 


Qvi fallaciam omnem evitat apte orationem coune- 


Q. Elsv* ἀλλ ἴσως ἄν «t$. ἕτερος αἱρετίζων νεα” 
νιεύσοιτο λόγος καὶ τὴν ἐκ µεταθέσεως ὑφ᾽ ἧς ἀντί- 
θεσις ἑνοθεύετο, ἀποσκευαζόμενος αἰτίαν, οὕτω πως 
πμοαγαγεῖν ἐπιτεχνάσαιτο τὴν ἑἐρώτησιν» "Όντα Υε- 
γέννηκεν ὁ Πατὴρ «bv. Υἱὸν fj ὄντα οὐ γεγέννηχε ; 
καὶ ἐπιζητήσει θάτερον µέρος τῆς ἀντιθέσεως ἆπο- 
κρίνασθαι. Αλλὰ γὰρ xai dj τοιαύτη χαταφυγὴ δέ- 
δεικται μὲν διὰ τῶν εἰρημένων παραδειγµάτων σα- 
θρὸν προδεδληµένον xa περιυδριαµένον τῷ δικαίφ 
τὸ ἄσυλον' οὐδὲν δὲ χωλύει χαὶ νῦν τὸν ἔλεγχονεπκ᾽ εὖ- 
θείας τε xaX ἐπιτόμως εἰπεῖν' τὸ τοίνυν ὄγτα οὗ γεγέν» 
νηκαν εἰς διττὸν ἐπιμερίζεται διανόηµα” xal τὸ μὲν 
ἁπλῶς ἑπάχει πρὸς τὸ μὴ γεγέννηκεν, ἕτερον οὐδὲν 
τῶν ὀφειλόντων ἐπισυνάπτεσθαι συμπλέκον, σὺ δὲ 


ctens affirmabit, quia genitus simul cum sui gene- D συνεπάγεται xal τὸ ἀχόλουθον, οὐ γεγάννηκα Υὰρ 


ratione habet exsistentiam. Istud igitur hereticorum 
argumentum per priorem acceptionem simpliciores 
territans, ad fugam illos impellit nec sinit animum 
ad secundam sententiam advertere, qua rationi 
congruit. Si enim ad illam quis animum adjiciat, 
fa»illimam, ut vides, piissimamque reddiderit respon- 
sionem ; nam affirmare, quod exsistentem jam non 
genuit, quia simul cum exsistentia exstitit generatio, 


ἕντα. Ὁ ῥᾳδιουργίαν πᾶσαν ἐκφεύγων ἁρμοδίως 
«by. λόγον συνείρων ἐρεῖ * διότι ούνδρομον ὁ Ytv- 
νηθεὶς ἔχει τῇ γεννήσει τὴν ὕπαρξιν. Μορμολύττων 
τοίνυν ὁ αἱρετίζων λόγος διὰ τῆς προτέρας ἐχδοχὴ; 
τοὺς ἁπλουστέρους φεύγειν ἀναπείθει, μηδὲ πρὸς τὴν 
δευτέραν διάνοιαν καὶ τῷ λόγῳ προσῄχουσαν ἔπι- 
στρέφεσθαι' εἰ μὲν γὰρ ἀπερείσαιτὸ τις πρὸς ixsi- 
νην τὸν νοῦν, εὐχερεστάτην, ὡς ὁρᾷς, καὶ ὀρθοδο- 


NOTE. 


(57) Hzc igitur propositio, exsistentem non. genuit, in duplicem scinditur sententiam. 
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Εοῦσαν ἁποδοίη τὴν &nróxpuatv* τὸ γὰρ, ὄντα οὗ γε- A quid diffieultatis, quidve ardui pre se feret? Quo- 


γέννηχεν, ἀποφήνασθαι, διότι τῇ ὑπάρξει σύνδροµος 
ἡ γέννησις, τί μὲν ἐργῶδες, τί δὲ ἅπορον; πῶς δὲ τῇ 
αἱρέσει σύνδροµον, μᾶλλον δὲ πῶς οὗ µαχόμενον : 
τἔνος δὲ λειπόµενον πρὸς εὐσέδειαν. El δὲ καὶ πρὸς 
τὸ ταπεινότερον τοῦ Λόγου δεᾗσει χατελθεῖν, χἀχεῖ- 
θεν περὶ τῆς ὑφψηλοτέρας. διασκέφεως ἔτι μᾶλλον 
ἀνηπλωμένην τὴν θεωρίαν λαθδεῖν, ἐντεῦθεν ἔξεστί 
σοι σκοπεῖν  οἷον «b γογεννημένον ἀπέθετο τὸ ἀῑδιον 
f| οὐκ ἀπέθετο; ἁπλὼῶς μὲν γὰρ ὑπενεγχεῖν, ἁπ- 
ἐθετο, τῷ σοφιζομένῳ [τοῦ] χαχουργεῖν ὁδὸν οὐκ ἑχώ- 
λυσεν' ἁρπάσας γὰρ τὴν φωνὴν ὁ σοφιστῆς οὔχουν 
παρ᾽ ἑαυτῷ ὄχει, συμπεραίνειν δόξει, τὸ ἀῑδιον * 
εἰδέ τις ἐπισυνάψας τὸ λεῖπον ἀποφήναιτο, ὡς 
οὖκ ἁπέθετο, διότι μηδὲ ἔσχε ποτὲ (τῶν γὰρ προ- 
χεκτηµένων ἑστὶ τὸ ἀποτίθεσθαι) ἰσχυρὸν ἔθετο 
κημὸν τῷ μελετᾷν τέχνην ἔχοντι τὴν γλωσσαλγίαν. 
Κάχ τούτου δὲ µυρία σοι χατὰ νοῦν γεωργοῦντι áva- 
6λαστήσει «à, δι ὧν f) αἱρετιχὴ λέσχη καὶ τὸ θρά- 
Sog ἐπιστομίξεται, παραδείγματα. 

η’. "AMAA γὰρ ταῦτά σοι περὶ τῆς κατὰ τὴν ἀντί- 
φασιν «τεχνολογίας καὶ τῆς αἱρετιζούσης ἁδολεσχίας 
xat ἐπιδρομὴν εἴρηται, «hv ἑντελεστέραν διδασκα- 
λίαν xai θεωρίαν τοῦ προειρηµένου λόγου, ὃς κατὰ 
τὰς διαλεχτικὰς πάλαι παῤῥησιάζεται διατριδὰς, 
παρέχειν ὕντος ἱκανωτάτου. Τὰ δὲ ἄλλα ἔῥῥωσο xai 
βραδύνειν πρὺό τὰς σὰς αἰτῆσεις διὰ τὴν τῶν ὑπο- 
γραφέων ἁπορίαν ἀντὶ τοῦ τῶν σῶν αἰτήσεων ὁλιγ- 
ωρεῖν ἡμᾶς νόμιζα. 

᾿ΕΡΩΤΗΣΙΣ 08’. 
Διατί ἀγγέλων μνήμην οὐκ ἔσχεν ἐν τῇ κοσµο- 
. gereia Μωσῆς (39) ; καὶ τί σηµαἰγειτό' « Τοῦτο 
γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
χεφα1ὴἡν αὐτου» » 


modo hzresi favebit, imo quomodo ei non repu- 
gnabit? Quidque illi assertioni ad pietatem deerit 7 
Jam vero si et oporteat ad Verbi incarnati bumilia- 
tionem descendere, indeque de sublimiori mysterio 
pleniorem adhuc explicationem sumere, ita poteris 
considerare. V. gr. : Quod natum est, deposuit 
sempiternitatem, an non deposuit? Respondendo 
enim simpliciter deposuit, cavillari volenti aperitur 
via; nam ille vocem istam arriplens concludet : 
Non ergo apud se habet sempiternitatem. Quod si 
quis snnectens quod deerat affirmat : non deposuit, 
quia nee. unquam habuit (eorum enim est aliquid 
deponere, qui id antea possederunt), validum injecit . 
frenum hzreticze garrulitati. Hincque tu sedulam 
animi navaus operam innumera germinare facies 
exempla, per que haereticorum loquacitas atque 
audacia reprimatur. 


8. Atque hiec tibi de contradictionis arti(icio et 
de lizretica garrulitate obiter dicla. sunto. Absolu- 
tiorem doctrinam et explicationem supra memora- 
tus liber,qui in dialectieis jam dudum prostat;scholis, 
exhibere sufficientissime poterit, Ceterum vale et 
potius me tuis postulatis tarde obsequi ob acriba- 
rum inopiam, quam tuas petitiones negligere pu- 
fato. 


"QUAESTIO LXXIX [ω. XII]. (58) 


Cur angelorum mentionem. non fecit. Moses ín crea- 
tione mundi? et quid sibi vult illud : « Hoc enim 
faciens, carbones ignis congeres super caput 
ejus ?» 


Edita a Wolfio, Cur. P hilol. V, p. 681-691, apud Galland., t. XIII, p. 707-709, n. 12. In Rom. XII, 20. 


"Auge μὲν τὰ ζητήματα ταῦτα χαὶ ἐν ἑτέροις 
ἡμῶν γράµµασιν (10) οἶμαι τὴν λύσιν εὑρεῖν, τῆς 
μὲν ἀχριδείας ούχ ἂν εἴποιμι μηδὲν ἀποδέουσαν , τῆς 
δὲ δυνάµεως οὐδὲν ἔχονσαν ἑνδεέστερον. Ἐπεὶ δέ σοι 
eov, xaX ἰδιαίτερον ἔχειν τὴν περὶ αὐτῶν θεωρίαν 
χαὶ ἀνάμνησιν, χαίτοι γε χεχαριτωµένος ὧν xat ab- 
τὸς οὐ µόνον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ xal ἄλλοις 
μαθεῖν παρέχειν, τῆς σῆς συνέσεως τὴν αἴτησιν οὐ 
παρῃτησάμεθα. Διό φαµεν' Ἐξ ὧν τῆς µνήµης xal 
τῶν λογισμῶν ὁ πολὺς ὄχλος, χαὶ των πειρασμῶν καὶ 


Duas has quastiones euam in aliis scriptis no- 
stris solutas esse existimo, ita quidem, ut, quant- 
vis accgrationi solutionis nibil deesse non dixero, 
efficacia tamen non sit inferior. Quoniam vero tibi 
placuit, singularem aliquam disquisitionem et 
commentationem de argumentis illis in promptu - 
habere, mihi vero ipsi jucundum sit, non solum 
scire talia, sed et, ut alii discant, efficere, peti- 
tionem tuam aversari nolui, Dico itaque : Quandiu 
vulgus Judaeorum memoriam et recordationem 


τῶν θλίψεων οὐχ ἀφείλαντο, ἀλλ ἔτι µένειν τινά D variarum. tentationum et. calamitatum nondum 


τῶν λειφάνων ὑπελείποντο, ὡς χαὶ δι ἄλλας μὲν αἱ- 
. τίας Μωσῆς, τῆς χοσµογενείας εἰς ἑμφανῆ διἠγησιν 
χαθιστάµενος, ἀγγέλων οὔτε οὐσίας οὔτε γενέσεως 
ἐπεμνήσθη. Κεχωρισµένα τε γὰρ ταῦτα τῆς αἰσθητῆς 
χτίσεως. Καὶ τοῖς ἐξ Ἰσραἡλ ἄρτι πρὸς θειοτέραν θεω- 
ρίαν ἀναγομένοις ἀπὸ τῆς Αἱγυπτιαχῆς μάλιστα δει- 
σιδαιµονίας, ἓν ᾗ πολὺν χρόνον el καὶ μὴ τῇ πλάνῃ xás- 
οχοι, ἀλλ᾽ Év γε (441) τοῖς κατεχοµένοις τὸν βίον διέτρι- 


(38) Quoad priorem partem hsec quaestio ejusdem 
fere argumen 
posteriorem convenit eum q. Ll. 

(59) Colb. ita : Διὰ τί Μωῦσης ἐν τῇ χοσµοχενείᾳ 
οὔτε ἀγγέλων οὐσίας, οὔτε Ὑγενέσεως ἐμνημόνευσεν ; 


est ac quaestio Vl et XV, quoad . 


amiserat, sed reliquias quasdam in promptu habe- 
bat, Mosen quidem preter alias quoque causas 
accuratam orbis conditi enarrationem ingressum, 
nec exsistentiam nec originem angelorum comme- 
morasse. Hzc enim a rebus, quz» sensibus obvia 
sunt, vehementer sunt distincta. Porro lIsraclitis, 
tanquam qui ad sublimiorem quamdani medita- 
tionem ab /Egyptiaca inprimis superstitione,(in qua 


(40) Fortasse hoc. factum est in. Commentariis 
Photii in varios Codicis sacri libros, quos passim 
videas afferri. In epistolis certe ejus altum est de 
utroque capite silentium. 

(41) lta scripsi pro οὖν χε. . 
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longum tempus, eidem quidem errori non obnoxii, A 6ov,o0x fjv εὐχερὲς οὐδὲ ῥᾷ2ιον φέρειν πρὸς τὴν των 


sed inter eos tamen,! qui ilo capti erant, exc- 
gerant) nuper admodum perducti fuerant, non 
facile nec obvium erat, ut ad incorporeas Deoque 
similes meutes percipiendas animum eveherent. 
Non minus vero, nisi potius magis huc, preter 
dicta, pertinet, quod leges laturus erat noií angelis, 
sed hominibus, qui et conditi erant, et ex nihilo 
exsistere coeperant. ideo rerum Conditor doctrinas 
necessarias, et cum ulilitate conjunctas, hoc est, 
cli, terre, aliorumque similium originem, expo- 
nit, quoniam illa quidem antequam hominem 
conderet esse voluit, quodque homo ipse in illis 
vitam acturus erat, quod denique etiam alia, ad 
viiam naturalem necessaria, illis, quibus leges 
lerebantur, suppeditare volebat. Dei enim noti- 
liam, si non accuratam, saltem qualemcunque 
animis infixam babebant, augelorum vero illam 
minime omnium : quernadinodum etiam Saducz- 
orum secta multis sxculis post Deum quidem protite- 
batur,angelorum et spirituum nomina necaudire sus- 
tinebant **, Quod vero Moses, qui Deum vidit, men- 
tium incorporearum -commemorationem propter 
imbecillitatem illorsm, qui eam audituri erant, sub 
initium omiserit, ex eo manifestum est, quod in fine 
reliquae hiatoriz, e& post alia multa recitata, men- 
tionem eorum fecit, quamvis netuncquidem creatio- 
nem illorum, sed Ietitiam celorum et angelorum ago- 
rationem commemoravit. « Lzetamini, inquit, cum 
illo ,ccli,et adorent eum omnes angeli Dei **. » Si- 


ἀσωμάτων xai θεοειδῶν νόων kmaváTcatat µάθησιν. 
ὁὐδὲν δὲ ἧττον, εἰ μὴ xaX μᾶλλον τῶν εἱρημένων, ὅτι 
p5n9 ἀγγέλοις τοὺς νόµους (43) εἰσφέρειν ἔμελλεν, ἀλλ 
ἀνθρώποις, ofc ην xai f) γένεσις, xa fj àx τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ elvat πρόοδος. Kat ὁ Γενεσιουργὸς ἄναγ- 
xaia µαθήµατα, χαὶ τὸ χρήσιρον παρεχόµενα, obpz- 
νοῦ μέντοι χαὶ γῆς, xal τῶν ἄλλων εἰσάγει γένεσιν͵ 
ὅτι ταῦτά τε πρὸ τῆς τοῦ ἀνθρώπου (45) οὐσίας ὑπ- 
έστη, χαὶ ὅτι bv αὐτοῖς τὴν δίαιταν ὁ ἄνθρωπος ἔμελλεν 
ἔχειν, χαὶ διότι τὰς χατὰ τὴν αἴσθησιν ἄλλας ἀναγ- 
xalac χρείας τοῖς νομοθετουµένοις ἔμελλε παρέχειν. 
Θεοῦ μὲν γὰρ ὁποίαν δήποτε ταῖς φυχαῖς, εἰ καὶ μὴ 
πρὺς τὴν ἀχρίθειαν ἀνηγμένην, ὅμως ἔννοιάν τινα xat 
φαντασίαν eLyov* ἀγγέλων δὲ οὐδαμῶς: ὅπου γε καὶ τὸ 


D Σαδδουχαίων μετὰ πολλὰς γενεὰς ἔθνος θεὸν μὲν ὁμο- 


λοχεῖν ἑφρόνει, ἀγγέλους δὲ xal πνεύματα οὐδὲ ἀκοῃ 
παραδέχεσθαι ἀνεχτὸν ἡγοῦντο .Ὅτι δὲ δι᾽ ἀσθένειαν 
τῶν δεχοµένων 1) τῶν ἁσωμάτων νόων διήγησις τῷ 
θεόπτῃ χατ) ἀρχὰς παραλέληηται Μωσεῖ, fov, 
ἐξ ὧν ἐπὶ τέλει τῆς ἄλλης ἱστορίας, xai τῶν πολλῶν 
λόγων εἰς μνήμην αὐτῶν περιῆλθεν, εἰ καὶ μηδὲ 
τότε γένεσιν εἰσάγων, ἀλλ εὑφροσύνην μὲν οὖρα- 
νῶν, προσχύνησιν δὲ ἀγγέλων, « Ἐυφράνθητε, λέ- 
γων, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, xal προσχυνησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. » Ὁ μέντοι γε θεοπάτωρ 
(44) Δαθὶδ πυρός «t αὐτῶν ἀνεῖπεν τὴν οὐσίαν. xat 
δημιουργὸν ὑπάρχειν, ὃς χαὶ τῆς ἄλλης ἐστὶ κτίσεως 
ἁπάσης xal ἐπιγινώσχεται δημιουργός. Ὁ μὲν οὖν 
xatpbe περὶ τῶν ἀγγέλιων τοιαῦτα παρέσχεν εἰπεῖν. 


militer David,.Dei pater, etigneam eorum essentiam commemorat, et eonditorem eorum appellat **, qui reli 
quarum rerum omnium auctorsit et agnoscatur. Atque hzec quidem.hac occasione de angelis afferre licuit. 
Quod vero ad illud dictum spectat: « Hoc enim C T$ ók,« Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύ- 


faciens, carbones ignis congeres in caput ejus '*,» 
idem illud est ac si dixeris : Coacervabis carbones, 
caput ejus depascentes et consumentes. Citius 
enim illud consumerent, nisi mature illos ah eo 
removeas, et a repente ac consumente ]lahe illud 
liberes. Nonne vero, ita si egeris, aptimus pro- 
ximi tibi medicus videberis ? Si enim mensa et 
convictu hostis tuus a te excipiatur, quomodo fieri 
potest, ut, si non ob boni virtutisque studium, 
saltem propter , delicias quibus apud te fruitur 
animum suum ab inimicitia revocet, ab in- 
sidiis vero faciendis abstineat, mentisque sobrie- 
tate recepta, flammas et iram, quas inimicitia ex- 
citaverat, in placidos mansuetosque mores con- 
vertat, atque adeo sensim eo adducatur, ut amare 
discat benefactorem, beneflca et amica manu eo 
usus, ut acerbitatem ex odio natam molliat, si- 
multatemque adversus benefactorem, qu: et ani- 
imum ejus, et corpus, et caput depascit, in pudo- 


** Matth. xxi, 8. δὲ Deut, xxxu, 43. 


σεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Ἔπισυν- 
ἀξεις τοὺς χατανεµοµένους αὐτοῦ καὶ διαφθείροντας 
τὴν πεφαλὴν ἄνθραχας. Καὶ γὰρ θᾶττον ἂν αὐτὴν 
διεργάσαιντο, εἰ μὴ θἄττον αὐτοὺς σὺ ταύτης ἁποσω- 
ρεύσῃς xai ἁπαλλάξῃς τοῦ ἕρποντος xa κατεσθίον- 
τος αὐτὴν πάθους. Πῶς δ᾽ οὐκ ἂν ὀφθείης ἄριστος 
οὕτως πράττων τοῦ πλησίον ἰατρός ; Ἑραπέζῃ γὰρ 
καὶ φιλοτησίᾳ παρὰ σοῦ δεξιούµενος ὁ ἐχθρὸς, εἰ 
xai ph διότι φιλόχᾶλος, xal τῆς ἀρετῆς ἑραστῆς, 
ἀλλ οὖν γε διὰ τὴν εὐπάθειαν, ἧς παρὰ σοῦ τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἔχει, πῶς οὐχ ἂν ἑχστῆναι μὲν τῆς ἔχθρας 
λογισμὸν ἀναλάδοι, Σχστῆναι δὲ διανασταίη τῆς ἔτι» 
θουλῆς ; xai ἀνανήψας τοὺς λογισμοὺς xai τὴν tv 
αὑτοῖς πύρωαίν τε xal φλεγμονὴν, ἣν ἀνέφλεγεν fj 


D ἕχθρα, πρὸς τὸ µαραίνεσθαι xal πραθνεσθαι µετα- 


θαλὼν, κατὰ μικρὸν ἐπὶ τὸ εἰδέναι xat στέργειν τὸν 
εὐεργέτην χειραγωγηθείη διὰ τῆς εὑεργέτιδος καὶ 
φιλοφρονούσης δεξιᾶς πᾶσαν τὴν τοῦ μίσος διαγλν- 
χάνας πικρίαν, xai τὴν ψυχὴν, καὶ τὸ σῶμα, καὶ 


5 Psal. civ, 4. Rom. xu, 20. 


NOTAE. 


42) Colb. pro τοῖς νόµοις. . 
(45) Idem pro ποιητῆς οὐρανοῦ, quee posterior 
vox ex compendio scriptionis &vou, id est, ἀνθρώ- 
. 1:00, nata est, ad quam voces πρὸ τῆς in ποιητῆς 
«iutata ideo a librario videlur, quod νου οὗρ»- 
e 


νοῦ magis videretur accommodata. 

(44) Hoc Elogium Davidi.ob Christum θεάνθρω- 
rov, ex familia ejus natum, tribuitur Chrysostome 
ct aliis, quorum locos habes apud Suiceruin. 
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τὸν χεφαλὴν xatk τοῦ εὐεργέτου δυσµένειαν sl; A rem quemdam et amorem convertat ? Quod si (4- 


αἰδὼ διαλυσάµενος xal στοργἠν; EL GE γε μετὰ τὴν 
φοσαύτην εὑεργεσίαν, óc ἧς τὸ τῆς ἀγαθότητος ἕξει- 
φονίζεται χάλλος, οὐδὲν πρὸς τὸ βέλτιον, ὁ τῷ φθόνῳ 
τοῦ πλησίον χαὶ τῷ µίσει χάτοχος , οὐδὲ πρὸς µετα- 
θολὶν χαὶ διόρθωσιν ἐπιθλέψαι βούλοιτο, θηρίον μὲν 
ἂν ὁ τοιοῦτος χαὶ οὐχ ἄνθρωπος εἴη, xaX σπάνιον ἓν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τὸ τοιοῦτον κακόν. Σὺ δὲ οὐδὲν μὲν 
ἅττον οὐδὲ (45) μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόνοιαν, ἀλλὰ 
xai μᾶλλον τοὺς κατανεµοµένους αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν 
ἄνθραχας τῆγε of) προνοίᾳ σωρεύων, τὴν Δεσποτιχὴν 
ἂν εἴης µίμησιν ταῖς εὐεργεσίαις ἀναπληρῶν, ἐχεῖ- 
vo; δ αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα πάσης (46) ἀθλίως ἐπὶ 
πλέον ὥσπερ εὐεργεσίας οὕτω xaX συγγνώµης ἔδειξε 
δυνατώτερον. El δὲ τις τὸ ’ε "Ἀνθραχας πυρὸς 


men post tantam beneficentíam, per quam benigni- 
tatis pulehritndo repraesentatur, homo, invidiae et 
odio in proximum sibi obnoxius, nec melior redda- 
(ur, nec ad mutationem morumque correctionem 
respicere velit; ille quidem fera bestia potius, 
quam homo fuerit, qualis tamen inter bomines 
rarissime inveniatur. Tu autem nihilominus vel 
sic, imo vero diligentius carbones, caput ejus de- 
pascentes, provida cura post tantam amentiam 
coacervans benelieiis tuis, Domini exemplum imi- 
taberis ; alter vero ille ostendet, peccatum suum 
apud se plus valere, quam omnis ejusmodi bene- 
ficientia factaque liberaliter venía efficere possit. 
Si quis vero verba illa : « Carbones ignis con- 


ἐπισοωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, » xal κατὰ τὴν B geres super caput ejus; » de proclivi in gratiam 


πρόχειρον ἐχδοχὴν, xaX τοὺς πολλοὺς παρακαλοῦ- 
σαν, εἰς τὺὸ μὴ τὴν ἔχθραν ἔχθρᾳ xot ἁμύνῃ χαλε- 
πωτέραν ποιεῖν, θελήσει νοεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἂν cl 
στοχασμοῦ διαπὲσεῖν, ὑφ᾽ οὗ παρασχευάζεται. Καὶ 
πρὸς συγχατάθεσιν ἕλχειν μᾶλλον δύναται f) του ph 
ἀμύνασθαι παραινοῦσα τοὺς πολλοὺς πειθώ. (47) OO 
παύεται βέλη αινῶν ὁ µάτην χατὰ soU τὴν ἔχθραν 
ὑπελθὼν, ἄμείινον μὲν ἂν εἴη, τὸν χοινὸν πλάστην 
xai τὴν Ππλάσασαν δεξιὰν xal τὴν αὐτὴν φύσιν 
ἐννοοῦντα νιχῆσαι γνώμης χρηστότητι τὸν μισούµε- 
voy * διότι παράγει (48) δι ἔχθρας τὸ ὁμοφυές. EI 
δὲ ph, βούλει δὲ τοῦτον ἀμύνασθαι xal λυπῆ- 
σαι, xoi μηδὲν kv τούτοις διαμαρτεῖν , φώμιζε, 

ous αὐτόν. Πῶς xaX διὰ τέ; Τὸν χοινὸν Δεσπό- 


receptione, quxe multos compellit, ut inimicitiam 
inimicitia et vindicta graviorem non reddant, acci- 
pere malit, nec ille judicio, quo utitur, admodum 
falletur. Qux enim ad vindictam cavendam adhor- 
tatur oratio, illa ad consensionem animorum con- 
ciliandam egregie facit. Quód si enim is, qui preter 
rem jnimicitiam adversus te fovet, tela movere 
non desinat ; przstiterit. t3men, communem Con- 
ditorem, dextramque, qux utrumque formavit, 
eamdem porro utriusque naturam recogitare, et 
facilitate sua iniquum osorem vincere. Nature 
enim aflinitas per inimicitiam tollitur. Sin minus 
hoc placeat, malisque injurias ulcisci, et injuriam 
tristitia afficere, eadem vero opera non peccare, 


την διὰ τούτων σαυτοῦ παρασχευάξεις ἐχδικητὴν, ϱ ciba et. pota illum. Quomodo vero et cur ita? Sic 


ἐκεῖνον δὲ διὰ τῶν εὐεργεσιῶν εἰς ἐχδίχησιν χινη- 
αεις, θἄττον ἂν ἴδοις τὸν ἐχθρὸὺν οἷα πυρὶ τῇ ἑἐχεί- 
νου δίχῃ xal χρίσει φλεγόμενόν τε xaX χαταπιμπρά- 
μενον, καὶ αὑτῇ συναπολλύόμενον ἔχθρᾳ xoi ἐκι- 
€». . 


enim communem Dominum vindicem tibi conci- 
lias, quem si beneficiis illis tuis ad ultionem 
capibéndam excitaveris, inimicum pena ejus οἱ ju- 
diciis, tanquam igne quodam, consumptum et com- 
bustum, inimieitiaque sua et odiis devoratum ci- 
tius videris, 


STEW ARTII MONITUM IN SEQUENTEM QU.ESTIONEM. 


Est et hoc oposeulum Photii a Turriano Latine versum inter schedas Canisianas repertum. Argumen- 
tum-pauculis hisce verbis complexus est Turrianus : « Voluntas comedendt simpliciter fuit quidem in 
€hristo, quia liec veluntas naturalis est. Voluntas vdro comedendi aliquid hac vel illa: qualitate affectum, 
ut dulce, aut amarum, aut multum, aut parwn, non fuit in eo, quia hujusmodi, qux dicitur ποιά, idi 
est, qualis, vel τῶς, id est, quomodo , voluntas personz humauz est, non naturze, Cliristus autem non. 
erat persona bumana, nee heminem aliquem assumpsit, sed naturam hominis, qu» una est (specie 
scilicet). Hujusmodi voluntss non naturalis, ed personze humanz dicftur voluntas χατὰ γνώµην, sive: 
τνωµιχή. Mie est scopus hujus tractationis. » Ἠκεο "Furrianue. Inseriptio Greca est : Περὶ τῶν γνω- 
μεχῶν θεληµάτων ἐπὶ Χριστοῦ. 

Dicitur autem» gnomicum a gnome; quod nomen evariam et muliplicem significationem  halet,.» 
inquit bestus Damascenus lib. ut De fide orihodosa, cap. 14. Interdum enim admonitionem: signi(icat , 
ut cum ait Apostolus : « De virginibus praeceptum Domini non habeo, γνώµην autem- do; » Interdum 
eonsilium, ut cum ait Propheta : e Super populum tum malignaverunt γνώμην. » Quodcunque item decre- 
Ium , ut in his Danielis verbis: Α quo exiit impudens hec γνώµη ? Nonnunquam denique pro fide, aut 
epinione, aut animi affectione sumitur ;; atque, ut. brevi persiringam, γνώμης vocabulum plurimis signi 
ficationibus weurpatur. Hac Damascenus. Invenitur libellus iste Grece in variis Bibliothecis, nominatinm 


| NOT A. 
(45) Sic scribo pro: οὐδέν. Proximum τὴν addidi 
κ Colb. 5 
(46) Πάσης debeo eidem pro πᾶσι. 


(47) Grediderim, hic excidisse, el δ'. 
(43) Colb. διότι περ ἄγει. 
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jn Czsarea Viennensi et in. ducali Bavarica Monachensi. Latine, quod sciam, nunquam in mauus homi- 
num venit. Quecirca mirandum non est, si disputatio hee Latinis hucusque vix nota fuit. Vale: οἱ post 
lectum opusculum lege etiam subjunctam criticam Dissertatiunculam. 


QUAESTIO LXXX (49). [Coisl. CCXLVII, Taur. A 


CCXXX YII]. . 
Quales debeant dici in Christo voluntates gnomice. et 
qualis debent in eodem Christo dici voluntas hu- 
mana, hypostatica aut alia. . 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ Ir. 


Ποῖα δεῖ Aéyew. ἐπὶ Χριστοῦ γγωμικὰ θεΛή- 
paca, xal ποῖον ἔσει Aéyew ἐπ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ ἀνθρώπιγον θέ Ίημα ὑποστατιχὸν xal 

τερα. 


Edita a Stewartio et Basnagio (Au^tarium Stewart, p. 457-452, Ingolstad., 1616, n* 4, et gr. in Antiquis lectionibus 
ed. Antuerp. 1725, t. 1I. P. n, p. 459-458. - voluntatibus Christi gnomicis. 


Disserere de voluntatibus in Christo,qus dicuntur 
Twopixà θελήµατα, tum diflicile, tum facile est. 
Quia enim nemo, quod sciam, ex sanctis Patribus, 
quidquam alicujus momenti, et limate οἱ distincte 
de hac re tradidit, excepio sancto Maximo, magno 
verz pietatis defensore (50), idcirco difficultas su- 
bit de ea loquendi ; iis enim qui volunt calumniari, 


Ὁ περὶ τῶν γνωμιχῶν θεληµάτων ἐπὶ Χριστοῦ 
Aóyo;, πῆ μὲν ἐστι χαλεπὺς, πῆ δὲ ῥᾷδιος. Διότι μὲν 
γὰρ οὐδεὶς, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, τῶν ἀξιολόγων χαὶ 
θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν οὐδὲν ἀξιόλογον χαὶ διαχε- 
καθαρμἐνον εἰς εὐχρίνειαν περὶ τούτου παραδέδωχεν, 
πλήν γε Μαξίμου τοῦ µεγάλον τῆς εὐσεδείας ὣς ἆλη- 
θῶς προµάχον, διὰ τοῦτο τὸ χαλεπὸν εἰπεῖν ὑπεισέρ- 


non videtur metuendum esse, et nou accedendum D χεται. Ἐφ' ἑνὶ γὰρ ἀνδρὶ τηλικοῦτον δόγμα σαλεύειν, 


ad tam grave dogma in uno viro commovendum : 
rursus vero quia ab ipsis thalamis pietatis et ratio- 
cinationibus inter se consentientibus mult: neces- 
sari? conclusiones prodierunt, qu» rectam opinio- 
nem muniunt, hac ratione facile est dicere, vel non 
remanet saltem boc dogma altius, quam ut con- 
prehendi possit. 

Tu vero, frater mihi chorissime (51), si partus 
sermonis mei petitione tua et spe dignus videatur, 
ainplectere tanquam communem et tecum, qui 
Obstetricatus es, et mecum, qui peperi : sin autem 
imperfectus et mancus, cum iis collatus, quae sunt 
jam tibi studio contemplationis ad maturitatem 
perducta (optarem autem hoc, si desiderio vincendi 
tenerer, multo enim snavius est In fratre, quam in 
alio vincere; siquidem non in Care periculum, ut 
est in proverbio, machinamur, sed in cognato san- 
guine verum robur inquirere cordati ac prudentis 
esse existimamus), attamen tanquam expositum 
foetum suscipe, et tuis laboribus auge et perfice, 
eoque communi letitia oblectari et frui ne desinas. 

Cum igitur duo genera potentiarum veteres di- 
Stinxerint (oportet enim paulo altius repetere), 
unum genus est earum, qu: versantur in cogni- 
tione, quz dicuntur cognitive ; alie animales : ad 
eam rem, de qua nunc agendum est, magis opus 
est animalibus potentiis, id est appetitivis. Ingene- 
rata itaque est animz vis appetendi illud, quod est 
secundum naturam, sive nature conveniens, et 
omnia, qua substantialiter insunt, continendi et 
conservandi, quas dicitur θέλησις, id est voluntas, 


οὐχ ἂν εἴη τοῖς ἐπηρεάζεεν βουλοµένοις φοδερὸν xal 
ἁπροσπέλαστον. Αιότι δὲ πάλιν ἀπ αὐτῶν τῶν τῆς 
εὐσεθείας θαλάμων χαὶ τῶν λογισμῶν τῶν συμφήφων 
πολλαὶ προῖασιν ἀποδείξεις τὴν ὀρθὴν δορυφοροῦσαι 
64£av, ταύτῃ τὸ ῥᾷστον εἰπεῖν ἢ * ὑψηλότερον κατα» 


«λήψεως περίεστιν., 


Zu δέ uot, ἱερέων ἑρασμιώτατε, εἰ μὲν ὁ τοῦ λόγου 
τόχος ἄξιός σοι τῆς αἱτήσεως xa τῆς ἑλπίδος φανῇ, 
ola. δὴ κοινὸν ὄντα τοῦ τε µαιευσαµένου, xal «oU τε- 
Χόντος, περίεπε. cl δ᾽ ἀτελῶς καὶ ἐνδεῶς πρὸς τὰ 
ἤδη σοι τελεσφορηθέντα ταῖς θεωρίαις ἔχει (εὐξαίμην 
δ᾽ ἂν τοῦτο, εἴπερ ὁ τοῦ vixdv πόθος εἶχεν * πολλῷ 
γὰρ ἤδιον ἐν φίλῳ b 3], ἐν ἄλλῳ νικᾷν οὗ γὰρ Ev τῷ 
Καρὶ τὸν κίνδυνον, ὡς ἡ παροιμία, σοφιζόµεθα, ἀλλ᾽ 
ἓν τῷ οἐχείῳ αἵματι τὸ τοῦ κράτους γνήσιον ἐπιζη- 
τεῖν ἠγούμεθα συνετὸν), πλὴν ἀλλ’ ὡς ἔχθετον ἄναλα- 
θὼν τὸ γέννηµα καὶ πόνοις οἰχείοις συναυξήσας xal 
τελεσφορήῄσας χοινἠν ἐπ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι μὴ φθονῄσῃης 
τὴν εὐφροσύνην xai τὴν ἀπόλανσιν. 


Διττων τοιγαροῦν τῶν ψυχιχῶν δυνάµεων ὑπάρχειν 
πάλαι διευχρινοµένων (μιχρὸν γὰρ ἀναδρομὴν δεῖ), 
τῶν μὲν γνωστικῶν, τῶν δὲ ζωτιχῶν, μᾶλλον πρὺς᾽ 
τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν, f) τῶν ζωτικῶν ἐστι χρεία, 
ἦτοι τῶν ὀρεχτικῶν. Ἐνέσπαρται τοίνυν τῇ voy 
δύναμις ὀρεκτιχὴ τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος, xal πάντων 
τῶν οὐσιωδῶς προσ[ει]όντων συνεκτικἡ, ἥτις λέγεται 


p θέλησις. Διὸ καὶ ὁρίζονται φυσιχὸν εἰναιθέλημα ὄρεξιν 


Ἰφυσιχήν τε χαὶ λογικὴν θέλησιν. Ab. καὶ ὁρίζονται 
φυσικὸν εἶναι θέληµα, ὄρεξιν φυσικἠν τε xat λογικὴν 


VARLE LECTIONES. 
sj|oby legisse videtur Turrianus. CarkB. note ms. b Turrianus legebat iv ἁδελφῷ, ἐπ fratre. 


| NOTE. 


(49) Tile eodex Graecus habetur vas. in Bibl. Cze- 
8ar. Vindobonensi, n. 208, chartaceus, mediocriter 
antiquus, folio; Lamb. Bibl. Vind. 1. V, p. 15. 

(50) Vide Damase., lib. i Fidei orth., cap. 14, 


et Anastasium Sinaitam in suo Hodego seu Vie 
duce. 

5) Photii frater Tarasius. In Graeco non frater, 
scd sacerdotum charissime 
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µόνων ἠρτημένην τῶν φυσικῶν. "Docs ἡ μὲν θέλη- A unde φυσικὸν θέλημα, id est naturalcm voluntatem, 
σίς ἐστιν αὐτὴ ἡ ζωτιχή τε xal λογικὴ ὄρεδις πασῶν — definiunt esse appetitum naturalem et rationalem, 

τῶν ες φύσεως συστατικῶν ἁπλῆ δύναμις. Ἡ yàp εκ solis naturalihus pendentem. Quare θέλησις, id 
τῶν ἁλόγων ὄρεξις μὴ οὖσα λογιχἡ οὐ λέγεται θέλησις. est voluntas, est ipse animalis el rationalis appe- 
Θέλησις οὖν τί ποτέ ἐστιν εἴρηται. titus omnium potentiarum, que naturam consti- 
tuunt, simplex potentia, Appetitus enim irretionalium, cum non sit rationalis, non dicitur voluntas. 


Dictum igitur est, quid sit θέλησις, id est voluntas. 


Βούλησις δέ ἐστι ποιὰ φυσικὴ θέλησις, Ίγουν qu- 
cux καὶ λογιχὴ δρεξίς τινος πράγματος. "Εγχειται 
μὲν γὰρ ἡ δύναμις ἓν τῇ τοῦ ἀνθρώπου φυχῇ τοῦ λο- 
γικῶς ὀρέγεσθαι ’ ὅτε δὲ φυσιχῶς κχινηθείη αὕτη 1 
λογιχὴ ὄρεξις πρός τι πρᾶγμα,λέγεται βούλησις’ βού- 
λησις Υάρ ἐστιν ὄρεξις καὶ ἔφεσίς τινος πράγματος 


λογική. Λέγεται δὲ βούλησις xal &rà τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, B λησις, id est voluntas alicujus rei 


εουτέατι χαὶ ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. Βουλόμεθα γὰρ καὶ 
μὴ ἀποθανεῖν, ἔστι δὲ ἡ βούλησις τοῦ τέλους, οὗ τῶν 
πρὺς τὸ τέλος. Τέλος γὰρ τὸ βουλητὸν ὡς τὸ ὑγιᾶναι" 
πρὸς τὸ τέλος δὲ à τρόπος δι’ οὗ ὀφείλομεν ὑγιᾶναι. 


Βούλησις vero est naturalis voluntas ποιά, id est 
aliqualis (ut ita dicam) ; naturalis enim et rationalis 
appetitus de aliqua re est rationalis. Inest enim in 
anima hominis vis, sive potentia appetendi ratio- 
naliter; quando- autem naturaliter movetur ipse 
appetitus rationalis ad aliquam rem, dicitur βού- . 
: βούλησις enim 
est appetitus οἱ desiderium alicujus rei 'rationale : 
dicitur autem βούλησις, id est voluntas alicujus rei, 
de iis quae sunt innostra potestate, et de iis quz» non 
sunt; id est, de iis qux» a nobis fleri possunt, et de 


iis quas non possunt ; volumus enim non mori; est praterea BooXnou, id est voluntas finis, non autem 
eorum qu: spectant ad finem. Finis enim est «b βουλητὸν, id est id quod volumus, ut bene valere; ad 
finem autem spectat id per quod debemus bene valere. 


Μετὰ δὲ τὴν βούλησιν, ζήτησις χαὶ σχέψις μεθ & 
ἡ βουλή. Βουλὴ γάρ ἐστιν ὄρεξις ζητιχὴ 9 περὶ τῶν 
Eg" ἡμῖν πραγμάτων γινοµένη» βουλεύεται γὰρ el 
ὀφείλει τις μετελθεῖν τὸ πρᾶγμα J| ob. Εἶτα χρίνει, 


xai λέγεται χρίσις. Ἐφ οἷς διατίθεται καὶ ἀγαπᾷ 


χαὶ λέγεται γνώµη ’ ἂν κριθῇ μὲν γὰρ, μὴ διατεθῇ 
δὲ πρὺς τὸ χριθέν " γουν ἂν μὴ ἀγαπήσῃ οὐ λέγεται 
γνώµη ' ἐπὶ μέντοι τῃ γνώµῃ dj προαίΐρεσις ἔπεται 


Post βούλησιν, id δεί voluntatem alicujus rei 
est inquisitio et consideratio, póstea consilium, 
Consilium enim est appetitus, inquirens de jis quz 
sunt penes nos : consultat enim an debeat aliquis 
aggredi aliquam rem, an non. Postea judicat et di- 
citur judicium. In quibus afficitur, et ea amat, di- 
citur γνώµη, id est affectio; si enim | judicet et non 
afficiatur, id est, non amet quod judicatum est, 


οἱονεὶ ἐχλογή. Μετὰ δὲ τὴν προαίρεσιν 4 πρὺς C non dicitar γνώµην. Post γνώµη sequitur προαίρε- 


τὴν πρᾶξιν ἀχολουθεῖ ὁρμή . sica χρῆσις, μεθ’ fiv 
«à τῆς ὀρέξεως παύεται. "Eri μὲν οὖν τῶν ἁλόγων, 
μετὰ τὴν ὄρεξιν εὐθὺς ἡ ὁρμὴ ἔπεται, ἐπὶ δὲ τῶν 
λογιχῶν οὗ πάντως. Τὰ μὲν γὰρ ἄλογα ὑπὸ τῆς φυ- 
cues ὀρέξεως ἄγεται, διὸ οὐδὲ θέλησις ἡ τῶν ἀλό- 
γων ὄρεξις λέγεται, οὐδὲ βούλῆσις. "Ent δὲ τῶν àv- 
θρώπων μᾶλλον dj φυσιχὴ ὄρεξις 9’ Ώπερ ἄγει ’ ab 


εξουαίως γὰρ χαὶ μετὰ λόγου χινεῖται, ἐπειδὴ καὶ σνν- ᾿ 


εξευγµέναι εἰσὶν αἱ γνωστικαὶ xal ζωτικαὶ δυνάµεις 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, αὐτεξουσίως τοιγαροῦν ὀρέχεται, 
χαὶ αὐτεξουσίως ὁρμᾷ, καὶ τὰ ἄλλα αὐτεξουσίως 
Tout. 


Ἐπὶ δέ γε τῆς θείας xa µαχαρίας καὶ ὑπερουσίου 


φύσεως, βούλησιν ἆ μὲν λέγομεν, προαίρεσιν δὲ xv- D 


ρίως οὐ λέγομεν, ὥσπερ οὐδὲ σχέψιν, οὐδὲ βούλη- 
σινο, ἁλλ' οὐδ' ἐπὶ τῆς τοῦ Κυρίου φνχῆς, βουλὴν 
λέγομεν ἢ προαίρεσιν. OÀ γὰρ εἶχεν ἄγνοιαν, εἰ xal 
τῆς τὰ μέλλοντα ἀγνοούσης ἐχρημάτιξε φύσεως. 
Ἑνωθεῖσα γὰρ τῷ θεῷ Λόγῳ καθ' ὑπόστασιν, πάν 


σις vel ἑχλογή, id est electio; post electionem se- 
quitur óppd πρὸς τὴν πρᾶξιν, id est aggressie ad 
rem ; deinde χρῆσις, id est usus. Post bunc cessat 
appetitus. In irrationalibus quidem statim post ap- 
petitionem sequitur impetus sive aggressio ; in 
rationalibus vero nou omnino. lrrationalia enim 


" ducuntur ab appetitu naturali, quamobrem appe- . 


titus eorum non dicitur 0o, Id est volun- 
12$; in hominibus vero magis appetitus naturalis 
ducitur , quam ducit; libere enim δὲ cum ratione 
movetur, quia in bomine copulatze sunt potenti e 
cognoscitivie et animales, quare libere appetit, et 
libere aggreditur, et alia libere facit. 

In divina autem natura βούλησιν quidem, id est 
voluntatem, dicimus : electionem vero non dicimus 
proprie, sicut neque considerationem, neque cou- 
sultationem, imo nec in anima Christi consilium 
dicimus, nec electionem ; non enim habebat igno- 
rantiam, tametsi nature ignorantis esse diceba- 
tur (52) : unita enim Deo Verbo secundum hyposta- 


VARLE LECTIONES. 


* legena. tud. 


e* Turrian. legebat ὄρεξις ἄγεται. 


3 Turrian. θέλησιν, sed legebat βούλη- 


ιν, ut in cd rtino quoque legitur, ο Olim dubitabam an legendum:fov)fyy, sed Colbertinus codex ha- 
ΝΤΑ, 


bet βούλευσιν, et quidem bene. 


52) Tametsi nature ignorantis esse dicebatur : 
El xal τῆς τὰ μέλλοντα ἀγνοούσης  ἐχρημάτιξε φύ- 


σεως. ld est : tametsi naturz futura ignorantis esse 
dicebatur. 
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sim, cognitienem omnium habebat, non gratia, sed Α των εἶχε τὴν γνῶσιν, οὗ χάριτι, ἀλλὰ φύσει, διὰ τὴν 


natura, propter unionem hypostaticam, idem enim 
erat Deus et homo, Quamobrem neque γνωμιχὸν 
θέληµα habebat (id est, voluntatem affectam sive 
affectionem voluntatis in aliqua re); habebat quidem 
voluntatem naturalem jllam 'simplicem, quae in 
omni natura hominum similiter spectatur ; gnomi- 
eam vero voluntatem non habebat saneta anima 
Christi contra divinam voluntatem, nec aliud vole- 
bat preter voluntatem divinam. Γνώμη enim simul 
dividitur cum personis, praeterquam in sola sancta 
et simplicl, e£ non composita, et indivisibili deitate; 
illie enim cum hypostases non omnino dividantur, 
neque distent, ideo neque id quod person: volunt, 
. dividitur; ime τὸ γνωμιχὸν est tanquam unitum 


xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν  ὁ αὐτὸς γὰρ ἣν θεὺς χαὶ 
ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ γνωμικὸν εἶχε θέληµα * θέλησιν 
μὲν γὰρ εἶχε «hv φυσιχὴν τὴν ἁπλῆν, τὴν ἓν πάσαις 
τῶν ἀνθρώπων φύσεσιν ὁμοίως θεωρουµένην * «hv δὲ 
γνωμιχὴν θέλησιν οὖχ εἶχεν αὐτοῦ fj, ἁγία Φυχὴ ἓν- 
αντίαν τοῦ θείου θελήµατος αὐτοῦ, οὐδὲ ἄλλο παρὰ 
τὸ θεῖον αὑτοῦ θέληµα. Ἡ γὰρ γνώµη συνδιαιρεῖται 
ταῖς ὑποστάσεσιν, πλὴν ἐπὶ µόνης τῆς ἁγίας καὶ 


'ἁπλῆς xa ἀσυνθέτου xal ἁδιαιρέτου θεότητος: ἐχεῖ 


γὰρ τῶν ὑποστάσεων μὴ εἰς ἅπαν διαιρουµένων 
μηδὲ διισταµένων, οὐδὲ τὸ θελητὸν διαιρεῖται, ἀλλ' 
ἔστι τῷ φυσικῷ τὸ γνωστικὸν ὥσπερ ἠνωμένον, xal 
νόμῳ περιγραφῆς ἰδίας ὑπομεριζόμενον. Κάχεῖ μὲν 
ἐπειδὴ µία φύσις, µία καὶ ἡ φυσιχὴ θέλῃσις, ἐπειδὴ 


cum naturali, et lege circumscriptionis proprise D δὲ καὶ αἱ ὑποστάσεις ἁδιαίρετοί εἰσιν, ἓν xat τὸ θε- 


subdivisum ; illic enim, quia una est «μαἴυγᾶ, una 
est etiam naturalis voluntas; quia vero et hypostases 
sunt inseparabiles , unum etiam est 7510e) nxóv, id 
est, quod volunt, et una motio trium personarum, 


λητὸν, xal µία .ἡ χίνησις τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
οὐχ ἀνεχομένης τῆς ἀχράντου καὶ ὑπερφυοῦς ἑνώ- 
σεως μέρισμῷ ὁλικῆς τινος φαντασίας χαθυθρί» 


ζεσθαι. 


quia unio illa inviolabilis, et supra naturam mon patitur, ut alicu'us divisionis (ctione eontumelia ei 


inferatur (55). 

In hominibus. enim, quia una est natura, una 
quidem est naturalis voluntas, sed persone sunt 
inter se divise, et distincta tempore, et loco, et 
dispositione erga res, et multis aliis : idcirco diver- 
sz: voluntates cernuntur, et. diverssee γνῶμαι (id est 
voluntates cum affectione et amore);in Domino au- 
tem Jesu, quia sunt divers natura, diverse etiam 
sunt voluntates, divinitatis ejus et. humanitatis, id 


est potentie θελητικαί, id est, ad volendum. Rur- 


sus vero, quia una est hypostasis, et unus, qui 
vult, unum etiam est quod vult, id est. τὸ γνωµι- 
xbv αὐτοῦ θέ)ηµα (54), hoc est, voluntas cum af- 
fectione; sequente scilicet humana ejus: voluntate 
divinam ejusdem voluntatem, eademque volente, 
qui divina ejus voluntas voluit ipsam velle. Quare 
volantates gnomicz, et hypostatice ac personales, 
et elective eamdem rem sübjectaim significant. 
Oportet autem scire, ut major et plenior verbo- 
ram explanatio fiat, significare aliquando volunta- 
tem, potentiam ad volendum, et dicitur voluntas 
naturalis ; quandoque vero signifieat τὸ θελητόν, 
id est, id, quod volumus, et dicitur θέλημα γνωµι- 
xóv. Et auctore sancto Maxiino differt voluntas gno- 
mica a volunjate naturali, quia illa quidem hypo- 
statiea et personalis est et nominatur; hsc autem 
naturalis voluntas non est, neque vocatur lyposta- 


"Ent δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὴ pla ἡ φύσις, µία 
μὲν xoi dj φυσιχὴ θέλησις. Κεχωριαμέναι 86 εἶσιν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις xat διεστήχασιν χρόνῳ τε 
xal τόπῳ xai τῇ πρὸς τὰ πράγµατα διαθέσει, xai 
κατὰ πολλὰ ἄλλα , τούτου ἕνεχα διάφορα τά τε θελἠ- 
µατα χαθορᾶται καὶ αἱ γνῶμαι. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ διάφοροι αἱ φύσεις, διά- 
φοροι μὲν xal αἱ φυσικα) θελἠσεις τῆς θεότητος αὖὐ- 
τοῦ xal τῆς ἀνθρωπότητος, Ίγουν αἱ θελητιχαϊ δυ- 
νάµεις. Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἡ ὁὑπόστασις µία, καὶ εἷς ὁ 

uv, ἓν καὶ τὸ θελητὸν, ἤγουν τὸ γνωστικὺν{ί αὖ- 
τοῦ θέληµα’ δηλον ὅτι τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ θελᾖ- 
σεως ἑπομένης τῇ θείᾳ αὐτοῦ θελήσει, xaX τὰ αὐτὰ 
θελούσης ἂν fj θεία αὐτοῦ θέλησις ἠθέλησε θέλειν 
αὐτὴν. Γνωστιχὰ τοίνυν θελήµατα xal ὑποστατιχὰ 
xal προσωπιχκὰ xai προαιρετιχὰ, τὸ αὐτὸ ἂν εἴησαν 
ὑποχείμενον πρᾶγμα σημαίνοντα. 

Εἰδέναι δεῖ πείρας φιλολόγου καὶ δαφεστέρας &ve- 
πληρώσεως ῥημάτων χάριν, ὡς τὸ θέληµα ποτὲ μὲν 
τὴν θέλησιν δηλοῖ, ἤτοι τὸν θελητιχὴν δύναμιν, xal 
λέγεται θέληµα φυσικόν  ποτὲ δὲ τὸ θελητὸν, xat λέ- 
γεται θέληµα γνωμικόν. Καὶ χατὰ τὺν ἱερὸν δὲ Μά- 
ξιµον, διαφέρει θέληµα γνωμικὸν θελήµατος Φφυσι- 
xou, ὅτι τὸ μὲν ὑποστατικόν τε χαὶ προσωτακὸν xal 
ἔστι καὶ ὀνομάζεται , τὸ δὲ φνσιχὸν θέληµα οὐκ ἔτι, 
Καὶ ἔτι διαφέρει, ὅτι ἡ μὲν ἁπλῶς xal ὡς Exoyty 


ΥΑΠΙΦ LECTIONES, 


1 Turrian. legit γνωµικόν, optime 


NOTAE. 


(53) Non patitur wt alicujus divisionis fictione con- 
(umelia ei inferatur. Οὐκ ἀνεχομένης . . . μερισμῷ 
ὑλιχῆς τινος φαντασίας χαθυθρἰςεσθαι. Id est : Non 
patitur ut alicujus idez materialis divisione contu- 
melia sibi inferatur. 

(54) Ad hac Photii verba adjecit nescio quis hoc 
Graecum Scholion, Photium contradictionis arguens : 


Πῶς λέχεται ἐνταῦθα ἓν γνωμικὸν ἐπὶ Χριστοῦ θί- 
λημα πολλαχοῦ.διαδολὴν ἔχοντος τοῦ παρεισάγοντος 
τὴν δόξαν ταύτην: Quomodo hic dicitur esse wna 
voluntas gnomica in Christo, cum qui hanc opt 
nionem introducit passim. re[utetur ? 1n. hoc. ipso 
scilicet tractatu. TURRIAN. 
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ἔχουσα τῶν χατὰ φύσιν συσιατικῶν ὁρμή τε xat À tica et personalis. Differt adhuc, quod appetitio sim- 


ἔφεσις, θέληµά ἐστι φυσικόν. Ἡ δὲ τῶν καθ) ἡδονὴν 
συνεργητιχῶν ποιὰ xal διάφορος Χἰνησίς τε xal 
ὄρεξις, θέληµα γνωμικὸν, ἥτις καὶ &v ἐπιτάσει καλοῦ 
τε χαὶ τοῦ p τοιούτου γινώσχεται, xaX οὐκ ἔστι τὸ 
πρότερον σηµαινόµενον τοῦ δευτέρου παντελῶς ἀλλό- 
τριον, ἀλλ' ἔστιν αὐτοῖς dj Χοινωνία ἓν ποσότητος 
ἱδιότητι 5. Καὶ ὃν τρόπον xaX τὸ σηµαιγόµενον τῆς 
ἐπ ἀνθρώπου λαμδανομένης φύσεως. 


pliciter οἱ uteunque eorum, qua sunt χατὰ φύσιν 
συστατικὰ, id est, qua» ad constitutionem natura 
pertinent, et sine quibus natura non consislit, et 
desiderium, voluntas naturalis est. Ἡ τῶν καθ) 
ἡδονὴν ποιὰ καὶ διάφορος Χίνησις, id est, motus et 
appetitus secundum voluptatem cum qualitate et 
diversitate est θέλημα γνωμικὸν, qua voluntas gno- 
mica in magis pulchra re, et magis non pulchra 


dignoscitur, et non est prius signiflcatum ab hoc secundo penitus alienum, quin potius communio- 
nem habent in proprietate quantitatis, et qualitatis, sicut significatum nomine nature in homine 


accepte. 

Καὶ γὰρ διττὸν ἐνταῦθα τὸ τῆς φύσεως, τὸ μὲν 
ἁπλῶς xal χαθόλου σημαῖνον ἕκαστον τῶν ὑπὸ τὸν 
ἄνθρωπον τελούντων ἀτόμων, τὸ δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 


Duplex enim est significatum noniine naturz, 
alterum quidem simpliciter et universe significa- 
tum, unumquodque individuum ex iis, αυ suut 


τὸν ὅλον τῆς ἐμφύτου δυνάµεως πρὸς τὰς πράξεις B sub homine, alterum non hoc nomine hominis si- 


ἐνισχυούσης, καθ) ὃν xa τὸ σύστημα τῶνδε τῶν 
ἀνθρώπων, τὸ μὲν γεωμετρεῖν πέφυχε μᾶλλον, τὸ δὲ 
μουσιχᾖ τελεῖσθαι ἐπιτηδειότερον, 1) οἱ μὲν πραότη- 
τος, ol 0$ σως ροσύνης μᾶλλον ἐργάται γνωρίζονται. 


Διαφέρει μὲν οὖν τοῦ φυσικοῦ θελήµατος λογι- 
σμοῖς γενναίοις dj προαἰρεσις, χαθὸ ἡ μὲν δρεξίς 
στι βουλευτικὴ τῶν Eg ἡμῖν, καὶ ἔτι χαθὸ τὸ μὲν φυ- 
σ.κὺν θέληµα μόνον ἤρτηται τῶν φυσιχῶν, fj δὲ pó- 
voy τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ev δὲ θἐληµά φησι τοῦ Χριστοῦ 
φυσιχὸν 7| προαιρετιχὸν φρονεῖν f) λέγειν οὐδεὶς si- 
πεῖν τῶν Ηατέρων ἑτόλμησεν, ἀληθῶς εἰδότες ὅτι 
τῶν ἐπ᾽ ἅμγω χινουµένων ἐστὶν f) προαίρεσις, λέγω 


gnilicatum simpliciter, neque totum, quod est vir- 
tutis natura hominibus insit ad actiones ; quo si- 
guificato dicimus hos homines esse magis aptos 
natura ad geometrie studium, alios ad studium 
musico, alios ad mansuetudinem, illos ad castita- 
tem. 
Differt igitur a voluntate naturali cogitationibus 
generosis voluntas libera, quatenus hzc est appeti- 
tus consultans de iis, quie sunt in nostra potestate, 
et quatenus naturalis voluntas pendet ex naturalibus 
tantum ; bzec autem libera ex iis tantum, qux sunt pe- 
nes nos. Unam autem naturam in Christo naturalem, 
tua προαιρετιχὴν, id est, electivam sentire aut dicere, 
nullus, inquit (55), ex sanctis Patribus ausus est. 


δὲ ἐπί τε τὰ καλὰ καὶ ἐπὶ τὰ φαῦλα, ὅπερ ἐστὶν C Scicbant enim electionem esse eorum, qui in utram- 


ἐπὶ Χριστοῦ καὶ νοεῖν xal λέγειν τῆς ὀρθῆς iv- 
δεέστερον κρίσεως. 


Ἔτι δὲ εἰ ἔστιν ὑποστατιχὸν θέληµα ἐπὶ Χριστοῦ, 
διοίσει πάντως τῶν ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἀνθρώπων θεω- 
ρουµένων γνωμιχῶν θεληµάτων διοίσει δὲ ὡσαύτως 
xai τοῦ ἐν Πατρὶ καὶ Πνεύματι θεωρουµένου θελήµα- 
τος. Τί οὖν ἔστιν ὃ µή τς ἀνθρώπινόν ἐστι γνωμιχὸν, 
μήτε ὅλως θεῖχὸν θέληµα. Οὐ γὰρ 5f) τις σὐνθετόν τι 
ἐρεῖ, ὅτι umo ἔστιν ἐπινοῆσαι θελήµατος σύνθεσιν, 
ὥσπερ ὑπόστασιν ὁρᾷν ἐστι σύνθετον. 


0ὐδέ τις λέγοι ὡς ὁ λόγος οὗτος οὐδ' ἄλλων cá 
τῶν ἀνθρώπων EG γνωμιχὸν ἔχειν θέλημα. "Απαν 
γὰρ γνωμιχόν πινος θέληµα, οὐδενὶ τῶν ἐν τοῖς καθ) 
ἕχαστα γνωμιχῷ θελήµατι θεωρουµένων, ταὐτόν ἐστι, 
ἀλλὰ πάντως ἕτερον * ὥς τε xàv εἴη ἀνθρώπινον, 
μηδενὸς ἃ τῶν ὑπὸ τὸν ἄνθρωπον ἀτόμων ὡς ἀνθρώ- 
πῳ ἁρμοξόμενον. El γὰρ ἣν χυρίως τινὶ τῶν καθ) 
Exacta τὸ γνωμιχὸν θέληµα ἀνθρώπινον ἂν ὑπῆρ- 
χεν. Οὐὺκ ἔτι δὲ ἀνθρώπινον, διότι οὔτε ὁ Σωκράτης, 
οὕτ: ὁ Πέτρος, οὔτε τις ἄλλος .καθὺ πέφυχεν ἄνθρω- 


que partem moventur, ad bona, inquam, et ad 
prava, quod quiden intelligere et dicere in Christo 
a recto judicio declinant. 

Preterea si est. in Christo hypostatica voluntas, 
differet omnino a voluntatibus gnomicis, quis in 
unoquoque homine spectantur. Differet similiter a 
voluntate Patris et Spiritus sancti. Qus igitur cst 
voluntas, qua nec humana γνωμιχὴ, nec omnino 
divina voluntas Τ Non dicet ullus compositam esse, 
quia nec excogitari potest compositio voluntatis, 
sicut possumus compositam hypostasim intelli- 
gere. 

Si quis vero dicat, si ita est, ut dicimus, nec 
ullus homo alius voluntatem habet γνωμιχὴν, 
omnis enim voluntas alicujus gnowice cum nulla 
earum gnomicarum voluntatum, qui in singulis 
individuis reperiuntur, eadem est, sed omnino alia ; 
quare nec erit humana, quia nulli individuo na- 
tur: humanz, tanquam homini, convenit, si enim 
alicui singulari proprie esset voluntas gmiomica, 
humana utique esset; at non cst humana, quia 
ueque Socrates, neque Petrus, nec alius quis, qua- 


VARLE LECTIONES. 


€ an χαθ) ὃν τρόπον ? hl. μηδενὶ τῶν. 


NOT £. 


(55) De S. Maximo loquitur. 
PATROL. 68. CI. 
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tenus homo est, habet voluntatem gnomicam, aut A πος γνωμιχὸν θέλημα ἔχει, 7) σοφισµατώδης ὁ λόνος 


fallax est ratio, quz distinguit individuum ejusdem 
natura ab aliis individuis, ct quia confitemur non 
esse hunc cuim ullo individuo ex aliis eumdem hy- 
postasi, nec aliis proprietatibus : idcirco nos a com- 
muni natura removere eum, et voluntatem ejus 
gnomicam non dicere bumanam esse : hec enim 
eaptiosa ratio multis argumentis naturam commu- 
neni separabit a singularibss, qua: sub ea sunt hac 
adjunctione verbi quatenus homini. Quamobrem non 
est simile quod dicimus, non esse ponendam in 
Christo voluntatem gnomicam (56). In hominibus 
enim, qui unum ex singularibus sumpsit pro certo 


habere voluntatem gnomicam, quia differt a. reli-. 


quis voluntatibus gnomicis eorum, qui sunt ejusdem 
nature, naturam communem defraudat, quod est 
eaptiosum, et concludit quod nom est consecta- 
rium. In Christo autem Domino nostro primum 
quidem quxrimus, an omnino dicendum sit esse 
in eo voluntatem) gnomicam, et nou licet intelli- 
gere lypostases cognatas sub nomine Christi con- 
lentas. 


Przterea in bominibus licet quidem dieere, quod 


voluntas gnomica, quz est in eis, quatenus perso- 
nig distinguitur ac separatur, non est alia eadem 
cum alia, quatenus vero in unam naturam includi- 
tur, nihil prohibet dicere et lumanam voluntatem 
οἱ eamdem esse » in Christo autem nemo potest 
similiter dicere, non enim possumus unum quid in- 
telligere, in Christo duz siquidem naturx consti- 
tuunt hypostasim ejus, et non una, Neque possumus 
dicere in eo; voluntas gnomica quatenus hzc est, 
non est eadem ; quatenus vero haec est, eadem est, 
quoniam unus est Christus et una ejus persona, et 
una hypostasis, neque habet ejusdem ordinis, et 
ejusdem nominis et rationis Christus hypostases 
συντεταγµένας , id est coordinatas; nec aliquid 
commune, quod inm eo dicatur, quod possit etiam 
aliis bypostasibus aptari. Quare manet non soluta 
dubitatio, qua dubitabatur quidnam sil voluntas 
gnomica, cum in Christo neque sit humana, neque 
divina, neque etiam talis nominari possit. 
Secundum ergo responsionis genus est, quod 
diximus (57), non oportere dicere esse in Christo 


ὁ τὸ ὁμοφυὲς ἄτομον τῶν ἄλλων καθ) Exacta διαστέλ- 
λων. Καὶ ix τοῦ συνομολογεῖν μηδενὶ τῶν ἄλλων 
ἀτόμων ταὐτὸν εἶναι τῇ ὑποστάσει μηδὲ τοῖς ἄλλοις 
ἰδιώμασι τὸν προχείµενον. Ἐκ τούτου χαὶ τῆς χοι- 
νῆς 3 αὐτῶν ἁποστερεῖν φύσεως, xaX τὸ γνωμιχὸν αὖ- 
τοῦ θέληµα μὴ λέγειν ἀνθρώπινον εἶναι. "Es πολλῶν 
γὰρ ἀφορμῶν ὁ παραλογισμὸς οὗτος τὴν χοινὴν φύ- 
σιν ἀποστήσει χαὶ διαχωρίσει, τῶν ὑπ αὐτῇ τελούν- 
των xai ἐμπεριεχομένων ἀτόμων αὑτῆς τῷ Αροσρί- 
ματι, Av ὅπερ οὐχ ὁμοίως ὁ λόγος οὗτος ἔχει χαὶ ὁ 
τὸ 1 γνωστιχὸν ἐπὶ Χριστοῦ μὴ παραδεχόµενος θέλη- 
μα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἕνα λαθὼν ὁμολο- 
γουµένως τῶν xaO Exactov γνωμικὸν ἔχειν θέληµα 
ἐχ τῆς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ὁμοειδῶν ἑτερότητος, τΏν 
χοινὴν φύσιν παραγράφεται * ὅπερ ἑστὶ σεσοφισµέ- 
voy, xaX ἀναχόλουθον συλλογίσασθαι. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυ» 
ρἱου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρῶτον μὸν ζητοῦμεν 
τέως εἰ ὅλιωος δεῖ λέχειν γνωμιχκὸν αὐτῷ xpos.tvat 
θέληµα, χαὶ οὐκ ἔστι λαθεῖν ὑποστάσεις τῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ περιεχοµένας ὀνόματι. 

Ἔτι δὲ ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
τὸ ἐνυπάρχον αὐτοῖς γνωμιχὸν θέληµα χαθὸ μὲν sat? 
ὑποστάσεσιν διαχέχριται, οὐχ ἔστιν ἕτερον ἑτέρφ 
ταυτὸν, χαθὸ δὲ εἰς µίαν φύσιν συνεισάχεται, οὐδὲν 
λέγεσθαι xat ἀνθρώπινον xal ταὐτόν. "Eni δὲ τοῦ 
Χριστοῦ οὐχ ἕξει τις τὸ ὅμοιον εἰπεῖν, οὗ γάρ ἐστιν 
Ev τι χοινὸν λαθεῖν ἐπὶ Χριστοῦ, δύο γὰρ συνιστῶσι 
τὴν ὑπόστασιν φῦσεις, ἀλλ οὗ µία. Καὶ οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν τὸ γνωμιχὸν θέληµα' χαθὸ μὲν τόδε οὐκ ἔστι 
ταὐτόν. Ες γὰρ ὁ Χριστὸς, xai Bv. αὐτοῦ «b πρόσ- 
ωπον, xai µία fj ὑπόστασις, μήτε ὁμοταγεῖς xot 
συνωνύμους ἔχων ὡς Χριστῷ συντεταγµένας ὑπο - 
στάσεις * µήτα πι κοινῶς ἐπ᾿ αὐτοῦ λεγόμενον, 6 
δύναιτ) ἂν χαὶ ἑτέροις ἑναρμόζεσθαι. Ὡς τε δ.αμέ- 
νει τὸ ἁπόμενον ἅπορον ἄλυτον, ὅπερ τί ποτὶ ἂν 
εἴη διηπόρει τὸ γνωμικὸν θέλημα, µήτε ἀνθρώπι- 
vov "uíte θεῖον δυνάµενον εἶναι, μήτε ὀνομάζε- 
σθαι. 


Δεύτερον μὲν οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον ἐπιχείρημα, 
ph δεῖν ἐπὶ Χριστοῦ λέγειν γνωμιχὺν ὑπάρχειν, fj 


gnomicam, id est, humanam hypostaticam volun- p ἀνθρώπινου ὁποστατιχὸν θέληµα. 


tatem. 
Tertio (58) licet dicere in Christo humanam [f. gno- 


Τρίτον δὲ εἰ λέ reta ἐπὶ Χριστοῦ ἀνθρώπινον θέλλµα 


VARLE LECTIONES. 


i]. αὐτόν. { γνωμιχόν. 


NOT É. 


(56) Quamobrem non est simile quod dicimus non 
esse ponendam in Christo voluntatem gnomicam. Διό- 
περ οὐχ ὁμοίως ὁ λόγος οὗτος ἔχει xat ó τὸ Ύνωστι- 
xby [lege γνωμιχὸν| ἐπὶ Χριστοῦ μὴ παραδεχόµενος 
θέληµα. Md est: Quamobrem haec ratiocinatio non 
periude se babet ac ea quz guomicam in Christo 
voluntatem non admittit. 

(57) Secundum ergo responsionis genus est. quod 
diximus : Δεύτερον μὲν οὖν ἐστι τὸ slgngévoy επι- 


χείρηµα. Ιά est: Secundum ergo iBed est quod 
protulimus argumentum, seu argumenti genus. 

Ἐπιχείρημα non. siguificat responsum, sed argu- 
menium, vel speciem argumenti. 

(88) Teriio licet dicere in Christo .. .esse . Te 
τον δὲ, εἰ λέγεται ἐπὶ Χρ.στοῦ. Id est: Tertio, - 
dicatur in Christo . . . esse. 

Turrianus non reddidit particulam st, si, neces- 
sariam ut Photii argumentum possi intelligi. 
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ὑποστατιχόν. Τὸ δὲ θέλημα «b ὑποστατικὸν θελήµα- Α mica] voluntatem hypostaticam esse : voluntas vero 


τος εἴρηταὶ τοῦ φυσὶκοῦ ' τὸ δὲ θέληµα γὰρ τὸ γνω- 
μιχὸν ποιόν ἐστι θέληµα φυσικόν. Φυσικοῦ ἄρα θελἠ- 
µατος χαὶ τὸ ἐπὶ Χριστοῦ Υνωμικὸν ὁρτημένον ἂν 
καὶ προθεθληµένον en * φυσιχοῦ δὲ οὐχ ἁπλοῦ, 
ἀλλὰ συνθέτου χαὶ συγκεκραµένου θελήµατος. Τῆς 
γὰρ συνθέτου ὑποστάσεως xal τὸ ὑποστατικὸν v 
ρα τις ὅλως ὑποθοῖτο προσεῖναι θέλημα γνωμιχὸν 
συνθέτου ἂν cfr φυσικοῦ προενηνεγµένου θελήµα- 
τος. Ὥστε ἔσται σύνθετος φύσις ἐπὶ Χριστοῦ, ὅπερ 
ἁπάσαις ψήφοις διαχατέγνωσται τῶν δύο φύσεων τὸ 
x9po;; ἅμαχον ἀναδεξαμένων. 


*ERL εἰ τὸ ἠνωμιχὸν θέλημα προηγουμένην ἔχει 
την σχέψιν καὶ τὴν πρὸς τὸ κρινόµενον διάθεσἰν τε 


X4 συγχατάθεσιν. Τούτων δὲ ἔστι τὸ μὲν ἐξ ἀγνοίας B 


ἐ]ς Ὑνῶσιν xai διάχρισιν µετάδασις * τὸ δὲ τροπή 
τις xal µεταδολὴ διαθέσεως ' ἑτράπη γὰρ εἰς στορ- 
vl» ἐκ τοῦ μὴ στέργοντος ἡ διάθεσις * οὐδὲν δὲ τού- 
των ἐπὶ Χριστοῦ φβονεῖν συγκεχώρηται. Οὐχ ἄρά 
ἐστιν ἀνεχτὺν ἀνθρώπινον γνωμιχὸν £9 α τῷ λέχειν 
ὀπάρχειν θέληµα. 

Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων εἰ οἱ τῷ γνωμικῷ δελἠ- 
ματι χρώµενοι τῷ ἀνθρωπίνῳ εἰώθασι τῷ Oel θελἠ- 
ματι διαμάχεσθαι, πῶς ὅλως οἷόν τέ ἐστι ἐπινοεῖν 
ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν θέληµα { χοιγότερον δὲ φάναι 
£L τὸ γνωμικὸν θέληµα πρὸς ἑχατέραν ὁμοίων ῥέπει 
τῶν πράξεων τὴν τὲ φαύλην φημὶ καὶ τὴν κρείτ- 
τονα, πῶς οὐ τολμτρὸν ἐπὶ Χριότοῦ γνωμικχὸν εἰσ-- 
ἄγειν θἐληµά Καὶ πρὸς τὰ χείρω καὶ ἀμείνονα τὴν ῥο- 
πὴν ἔχειν ἀναπλάττειν ἐφάμιλλον, τὸ μονοειδῶς ἀγα- 
θουργὸν καὶ χυρίως ἀγαθοειδέστατον. 


Αλλ' ὅτι μὲν τὸ ἀνθρώπινον γνωμικὸν θέλτµα μὴ 
δύναται ἐφαρμόττειν χαθαρῶς Χριστῷῃ τοσαῦτα τέως 
εἰρήσθω. 

Ζητητέον δὲ; πότερον οὐδὲ θεῖον δεῖ λέγειν ἐπὶ Χρι- 
στοῦ γνωμιχὸν θέλημα, ὥσπερ οὐδὲ ἀνθρώπινον γνω- 
µικόν ’ 7] ἐχεῖνο μὲν οὗ συγχεχώρηται, τοῦτο δὲ οὐ 
κεχώλυται. TOv γὰρ ἐν ἐχείνοις ῥηθέντων ἐπιχειρη- 
µάτων τὸ τρίτον µάλιστα xal τὸ τέταρτον χατὰ τὸν 
ὅμοιον τρόπον ἐπὶ τῶν αὑτῶν εν ἰσχὺν ἔχει. Διὰ 
τῆς αὐτῆς γὰρ ἐφόδου, τό τε θεῖον καὶ τὸ ἀνθρώπινον 
γνωμιχὸν θέληµα ὁ τῆς ἀληθείας διαστέλλει τε xal 


bypostatica sive persone a voluntate hypostatica 
pendet (59): volunias enim gnomica molóy ἔστι 
θέληµα φυσιχὸν, id esi, aliqualis seu qualltale af- 
fecta voluntas naturalis est ; voluntas igitur Christi 
giiomica a naturali autem non simplici; sed com- 
posiia et commista voluntate. Composite enim hy- 
postasis erit voluntas hypostatica; si quis eam 
omnino ponat inesse; voluhtas enim gnomica com- 
posita esset ex naturali voluntate profécta (00), 
quare erit in Christo composita natura, quod om- 
nium sententia damnatum est, duabüs naturis 
inexpugnabili firmitate saucitis et roborátis: 

Ad hzc $i voluntás gnomieá hábei autegressam 
considerationem, et affectionem atque assentionem 
ad ea qux judicantur, in his autem est transitus ab 
ignorantia ad coguitionem, et mutatio non awantis 
ad amorem, qu:e est affectio : nihil autem horuin 
licet de Christo sentire; non igitur sustineri po- 
lest, ut humana voluntas guomica in eo dicatut 
e8se. 


Preterea 5i homines tentes voluntate gnomicá 
consueverunt repugnare Deo, quomodo fieri potest, 
ut bane voluntatem gnomicam in Christo esse coz 
gitemus? et ut, quod magis commune est, dicam, 
8i voluntas gnomica propensa est ad utramque ac- 
tionem, honestàm dico eL pravam; quomodo nori 
est audacis, inducere in Christum voluntatem gno- 
micam, et fingere, habere eum parem ad turpia οἱ 
honesta inclinationem? cum sit a'ioqui uniforwiter 
auctor bonorum et proprie ἀγαθοειδέστατος, fonà 
omnis boni. 

Sed quod humana voluntas gnomica non pu- 
test pure convenire Chrísto, haec bactenus dicia 
sunt. 

Qusirendum verb est, utrum neque divinam gno- 
micam voluntatem dicere in Christo oporteat, sicut 
deque humanam gnomicam. Άη vero hoc quidein 
nón licet, illud vero non sit prohibitum. Sed quo- 
modo non est prohibitum? quia ex argumentis; 
qua allata sunt contra gnomicam voluntatem in 
Christo, tertium et primum) valent jn eisdem, ad 


eumdem modum contra divinam voluntalem gno- 


συµθιθάζει λόγος. Καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων εἴτις D micam ; eodem enim | aditu distinguit (64) et con- 


ὑπόθοιτο τὸ Ostoy ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν λέγεσθαι 
θέληµα, λεγέτω πότερον ταυτὸν νοµίζει τοῦτο θεῖχῷ 
φυσικῷ θελήµατι, J| ἕτερον. El μὲν γὰρ ταντὸν, τίς 


à περίνοια τοῦ ὀνόματος, Φφαντασίαν νοημάτων εἰς 


ciliat ratió veritatis divinam el humanam volunta- 
tem gnomicam. Λο preter ea, qux dicta sunt, si 
quis ponat dici in Christo divinam voluntatem gno- 
micam dicat; an eiistimet eamdem esse eum di- 


NOT &. 


(59) Voluntas vero hyposiaiica. a voluntate. hypo- 
statica pendet. Τὸ δὲ θέληµα τὸ ὑποστατιχὸν OsAf- 
µατος Πρτηται τοῦ φυσιχου. Id est : Voluntas vero 
hypostatica pendet a voluntate naturali. —— 

Turrianus confundit hypostaticum cum naturali ; 
pititur enim Photii argumentum in discrimine na- 
turalis 3b hypostatico. . 

(00) Composite enim. hypostasis, οἱο. voluntate 
profecta : Τὸ γὰρ συνθέτου ὑποστάσεως xat τὸ ὑπο- 
στατιχὸν, ἂν ἄρα τις ὅλως ὑποβοῖτο προσεῖναι, θέ- 


λημα γνωμικὸν συνθέτου ἂν εἴη φυσικοῦ Ἱροένη- 
νεγµένου θελήµατος. ld est: Nam compositze hyposta- 
6605 hypostatica quoque gnomica (si quis eam om- 
nino inesse ponat) proficisceretur a composita vo- 
luntate naturali. 
Particula enim, posita post voluntas ab initio ao- 
vae propositionis, abrumpebst. árgumentam Photii; 
. 461) Eadem aditu distinguit : Διὰ τῆς αὐτῆς ἐφόό 
δου . . . διαστέλλει. ld ὁδί: Eodem nisu séü có: 
μα distinguit. 
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viua. naturali voluntate, an aliam? Si enim eadem A ἑτερότητα σχιξοµένων παρεισάγοντος; el δὲ Etc pov, 


est, quxe ipsa περίνοια, id est acris excogitalio: no- 
minis, quod inducit falsam speciem notionum di- 
versarum ? sin vero alia est, quomodo non crit 
alia prater voluntatem, qux in Patre et Spiritu 
sancto spectatur ? quod cst aliud absurdum : siqui- 
dem naturalis in Deo voluntas cum sit communis, 
et inseparabilis a tribus personis divinis ; ::que ho- 
rorate et sine ulla variatione (62) eis congruit. 
Quod enim in natura hominum non possumus in- 
telligere, hoc in. substantia qu: supra quam di- 
vina est, et supra quam substantia, mentis intelli- 
gentia consequi licet : naturalis enim ejus et supra 
quam divina voluntas, unitate ejusdem γνώμης, id 


πῶς οὐχ ἂν εἴη, καὶ τοῦ ἐν Πατρὶ xai Πνεύματι θεω- 
βουµένου θελήµατος; ὅπερ ἄτοπον ἕτερον, xal γὰρ 
τὸ φυσικὸν ἐπὶ θεοῦ θέλημα κοινὸν ὑπάρχον χαὶ ἁδι- 
alfevov τῶν τριῶν θεαρχιχῶν ὑποστάσεων ὁμοτίμων 
τε xal ἁπαρολλάχτως αὐταῖς ὁρᾶται συναρμοζόµε- 
yov. Ὅ γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως οὐχ ἔατι 
δυνατὸν λαθεῖν, τοῦτο δῆ xatk τὴν ὑπέρθεον xal 
ὑπερούσιον οὐσίαν ἐστὶ xatavosiv* τὸ γὰρ φυσιχὸν 
αὐτῆς καὶ ὑπέρθεον Ostny θέληµα ταντότητι γνώμης 
καὶ συµπνοίας ἑνότητι xal τῷ ἁπαραλλάχτῳ χαρα- 
χτηρίξεται τῆς συνεύσεως k. Πῶς ἂν οὖν ὅλως τ} 
κοινὸν τῆς φύσεως xal ἁπαράλλακτον θέλημα εἰς 
ὑποστατιχὸν γνωμιχὸν συσταλείη. 


est, sententiz: el conspiralionis, ac nutus invariabilis signatur (65). Quomodo igitur omnino volun- 
tas communis cum natura, et invariabilis, in hypostaticam gnomicam contraheretur et conclude- 


retur? 


lyitur proprie quidem nequaquam divina volun- B Κυρίως μὲν οὐκ ἂν οὐδαμῶς ῥηθείη θεῖον γνωµε- 


tas gnomiea in Christo dicetur, quia nec in Patre,, 
nec in Spiritu sancto proprie loquendo audebit quis 
dicere. Si quis vero abutatur voce, ducens eam per 
trauslationeni a personis humanis, nequaquam in- 
lelligentiaom, qux: Deum decet, depravans, fortasse 
non privabit se venia in verbis, adhibens verborum 
correctiones, ac non potius inducens aliena do- 
gmata (64); non erit alienum deinceps ponere ea, 
juibus aliqui nituntur, ut putent, se confirmare 
voluntatem contrariam sanctis verbis (05) ; et distin- 
coni, ac recta intelligentix€ ea ipsa subjicere, ut 
demonstremus hanc ipsorum excusationem abla- 
sam essc. 


χὸν ἐπὶ Χριστοῦ θέλημα. ὅτι μηδ' ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χνυριολογῶν τις εἰπεῖν θαῤῥήσειεν, Ὅπερ 
γάρ ἐστι χοινὸν, πῶς ἂν ὑποστατιχὸν εἴη, οὐδέ τιν 
καταχρῷτο τῇ φωνῇ χατὰ μεταφορὰν αὐτὴν ἀπὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων λαμθάνων ὑποστάσεως !, μηδαμῶς τὴ» 
θεοπρεπΏ διαφθείρων διάνοιαν, ἴσως ἂν ἑαυτὸν τῆς 
ἐν λόγοις οὐχ ὑποστερήσει συγγνώµης, ῥημάτων εὐ- 
θύνας ἰώμενος m, ἀλλ’ οὐ δογμάτων εἰσπράττεσθαι 
ἀλλοτριότητα, οἰχεῖον δ' ἂν εξη, xal οἷς τῶν ἱερῶν 
ῥημάτων ἐἑπερειδόμενοι τὸ &vavclov νοµίζουσι χρα- 
τύνειν θέληµα καὶ ταῦτα παραθέσθαι, xal ὑπο- 
θάλλοντας εὐχρινείᾳ , xal διανοίας ὀρθότητι, 
xii ταύτην αὐτῶν ἀφῃρημένην δεῖξαι τὴν πρό- 
φασιν. 


Aiunt igitur, dictum esse : « Non veni ut faciam Φασὶν οὖν εἰρῆσθαι, εΟὐκ f30ov ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 


voluntatem meam, sed ejus qui misit me Patris, » 
manifestumque esse, significari hic voluntatem gno. 
micam. Facile estoccurrere huic objectioni : ài enim 
cum dixit, « voluntatem Patris, » non declaravit 
gnomicam ; non enim tribus personis divinis pium 
est dicere gnomicam voluntatem esse, liquet cum 
dixit, « voluntatem meam, » non gnomicam, sed 
naturalem declarasse ; quare non solum quod hic 
: jn Seriptura dictum est, non gnomicam voluntatem 
probat, sed potius hanc opinionem evertit et tollit. 


τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός.» 
Καὶ δηλονότι τὸ Υνωστιχὸν ο ἐνταῦθα σηµαίνεται θέ- 
λημα᾽ πρὺς ὅ ῥᾷόν ἐστιν ἁπαντῆσαι, ὡς el « Τὸ θέλη- 
pa τοῦ Πατρὸς, » οὐ τὸ γνωμιχὸν ἑδήλωσεν εἰπών. 
(οὗ γάρ ἐστιν ἐπὶ τῶν θεαρχιχῶν τριῶν ὑποστάσεων 
θέληµα γνωμιχὸν εὐσεθούντων ἀποφήνασθαε) - δηλον- 
ότι xal « τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν » προσειπὠν, οὐ τὸ γνωµε- 
χὸν, ἀλλά τὸ φυσιχὸν συνεδήλωσεν, ὥς τε οὐ µόνον 
τὸ ῥητὸν τὸ P γνωμιχὸν ποθὲν συνέστησι θέληµα, 
ἀλλ᾽ ἀναιρετιχόν ἐστι μᾶλλον τῆς τοιαύτης ὑπολή, 


VARLE LECTIONES. 


ΚΙ. συννεύσεως. 


! ὑποστάσεων. "' Ἱ. οἰόμενος. 


» 9 Án. Ὑνωμικόν,. 5 Turrian. legit. οὐ τό. 


NOTAE. 


(62) Sine wlla variatione. Ἆπα 
est : Sine ulla differentia seu diversitate. 
Equidem cum voluntas divina dicitur esse sime 


ulla variatione, cjus indicatur immutabilitas, de qua . 


non agitur. Photius identitatem notat voluntatis 
trium personarum. Utuntur sepe Greci Patres 
voce ἀπαράλλακτον, quod plerique interpretes red- 
dunt sine variatione, invariabile; sed illi debilitant 
mutantque sententiam Patrum: Sic enim reddi 
debet, sine differentia, sine diversitate, etc. 

(65) Ac mutas invariabilis, etc. et invariabilis : Καὶ 
τῷ ἁπαραλλάχκτῳ χαρακχτηρἰζεται τῆς συνεύσεως 
[lege συννεύσέως . [liis ἂν οὖν ὅλως τὸ κοινὸν τῆς 
φύσιως xal ἁπαράλλακτον θέληµα. ld est : Et. nu- 
tus in diversitate, seu nutus ejusdem signatur. Quo- 
modo igitur omnino communis voluntas nature 


τως. ld D οἱ indiversa seu indistineta, . 


(64) Adhibens verborum correctiones, ac mon po- 
tius inducens. aliena. dogmata. Ῥημάτων εὐθύνας 
ἰώμενος [lege οἱόμενος] ἁλλ' οὗ δογμάτων εἰσπράτ- 
τεσθαι ἀλλοτριότητα. ld est : Suos loquendi πιθ- 
dos emendari existimans, non vero dogmatum di- 
versitatem accusari aut refelli. 

(65) Non erit alienum deinceps ponere ea. quibus 
aliqui nituntur, ut putent se confirmare voluntatem 
conirariam sanctis verbis : Οἰχεῖον 6' ἂν εἴη xai o; 
τῶν ἱερῶν ῥημάτων ἑπερειδόμενοι τὸ ἑναντίον νο- 
µίζουσιν χρατύνειν θέληµα. Id est: Non erit. αἱὶς- 
num ca e sacris verbis apponere, quibus innitentes 
illi contrariam voluntatem confirmare 96 posse ar- 
bitrantur. — Erat ambiguum illud contrariam san- 
clis verbis Turriani. 
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Ψεως. Τὸ γὰρ φυσικὸν ὁμοταγές ἐστι, καὶ άνταπο- A Naturale enim et naturale cjusdem ordinis sunt, et 


δ.νόµμενον τῷ φυσιχῷ, ὥσπερ τὸ γνωμ.κὸν ὁμόστοιχον 
xal συνδιαχείµενον τῷ γνωμικῷ. 

Καὶ ἄλλως δὲ οἰχειότερον ἂν ἢἤ ἐχεῖνοι φαῖεν, εἰ 
ἀρνητιχῶς ἐχληφθείη τῶν ὀνομάτων ἡ δύναμις; olov, 
« Οὐκ ἦλθον ἵνα mou) τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, » οὐ Táp 
ἁστιν ὅλως ἕτερον θέλημα παρὰ τοῦ 4 ἐν Πατρὶ xat 
Πνεύματι θεωρούμενον τὸ ἐμόν. Et δὲ pb! ἄρνητι- 
κῶς τις ἀλλὰ συγχκριτικῶς τὴν φωνὴν εἶναι νοµίσῃ, 
ὅπερ καὶ μᾶλλον τὸ τῆς λέξεως ὑποθάλλει πρόχει- 
^v * νοηθείη ἂν εἰχότως ὡς οὐκ ἦλθον ποιῖσαι τὸ 
φυσιχὸν θέληµα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἀλλὰ τὸ 
θεῖχόν' ὅπερ ἐστὶ χαὶ οὗ γνωμικὸν, ἀλλ᾽ ἑνιαῖόν τε 
καὶ ἁπαραλλάκτως ἓν ταῖς τρισὶ θεαρχικαῖς ὑπο- 
στάσεσι θεωρούμενον, εἰ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα δημιουρχιχῇ 
σοφίᾳ ὑπέστησεν, οὐχ ἂν οὐδαμῶς θεωρηθείην 
οὐδ' ἐγγὺς Υενόµενον τῆς θείας xaX ὑπερθέου ἰδιό- 
κητος. 

El δέ τις προστετηχὼς efr τῷ τοῦ γνωμιχοῦ θελἠ- 
paro; ῥήματε, καὶ πρὸς οὐδεμίαν ἄλλην ἀφορᾶᾷν 
ἐθέλῃ τῶν εἰρημένων ἐπιλύσεων ἑχέτω παραμύθιον 
τὴν παροῦσαν ἀνάπτνξ,ν * δύναιτο γὰρ ἂν νοηθῆναι 
τὸ δηλούµενον νῦν ὑπὸ τῆς ὃςσποτικῆς quy, τὸ 
γνωμιχὸν Χριστοῦ θέληµα οὃ τοῦ χατὰ τὸν ἄνθρω- 
πον δὲ νοουµένου, ἀλλὰ τοῦ χατὰ Χριστὸν θεωρου- 
μόνου. "O δᾗ xal τῆς θεότητος ὅλον γεγονὸς εἰς τὸ 
Οεἴον καὶ ὑπερφυὲς τῆς ἀπειρίας τὴν οἰχείαν ἀναφέ- 
pst περιγραφὴν τελειούμενον » xal οὗ δήπου πάλιν 
ἡμῖν δύο γνωμιχὰ προσακύψει 5 θελήματα. "Αλλο 
γὰρ xai ἄλλο εἰπεῖν διπλοῦν εἰσάγει τὸ προχείµενον. 
"AX; τε 65 χαὶ ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων μὲν 
εἰσάγει παραλλαγὴν xat ἀλλοίωσιν * τομὴν δὲ καὶ µε- 
ρισμὸν τοῦ ἀπαρχῆς ἑνὺς, οὐδαμῶς. Καὶ τὸ μὲν οὐδὲ 
τῶν πολλῶν εἴασε τὴν θήραν διαφυγεῖν. τὸ * δὲ 
σχολῆς χωρὶς καὶ συγγυµνασίας τῆς bv τοῖς λό- 
γοις, οὐδὲ τοῖς τῶν θηραμάτων ἴχνεσιν ὀρθῶς ἐστιν 
ἀπιστῆσαι. 

Τῆς αὐτῆς δ' ἂν εἴη διανοίας xaX τό: « Πάτερ, el 
δυνατὸν , παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ ’ 
πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ ὡς σύ. » Tr; μὲν γὰρ 
ἀνθρωπίνης ἣν φύσεως τὸ δειλιᾷν τὸν θάνατον" τῆς 
θείας δὲ τὸ μὴ µόνον μ:δὲν παρόντος ἐπιταράττε- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ εὐδοχίαν τούτων ποιεῖσθαι τῆς σωτη- 


5 Matth. xxvi,39. 


sibi respondentia, sicut gnomicum et gnomicum in 
eadem serie sunt. 

Aliter etia:n et convenientius, quam illi dicerent, 
dici potest, si accipiatur vis nominum  ncgauter, 
pro eo, ut dicatur : « Non veni ut faciam volunta. 
iem meam, » non enim omnino alia voluntas mea 
est preter eam que in Patre et Spiritu sancto 
spectatur. Si quis vero non negative, sed compa- 
rative vocem dictam esse existimet, id quod faci- 
lius et magis promptum est in ipsa voce ad iutelli- 
gendum, poterit sic consentanee intelligi : Non veni 
utfaciam voluntatem naturalem human: natur, 
sed voluntatem diviuam, qua est eadem, gt non 
gnomica, sed singularis, ac sine ulla variatione in 
tribus personis divinis (66) ; etsi in humana na- 
tura et iu aliis omnibus, quacunque divina 8a- 
pientia creavit, nequaquam hoc spectatur factum, 
neque quod sit propedivinam sempiternitatem (67). 

Si quis vero s& affixus huic verbo « volun- 
tatis. gnomice, » et ad nul'am aliam  so- 
lutionem ex iis, quas attulimus, respicere vult, 
recreet se liac explicatione, posset enim intelligi, 
declaratam nunc esse voce Domini voluntatem 
Christi gnomicam, non spectando quod ad hominem 
solum pertinet, sed quod ad Christum, quod qui. 
dem cum totum esset divinitatis, suam circum- 
scriptionem ad infinitatem divinam refert; neque 
rursus nobis exorientur dux voluntates gnomicze, 
quia aliud et aliud dicere, infert duplex esse, quod 
movelur; aliter vero et aliter, infert variationem 
εἰ diversitatem habitudinum, nequaquam tame: 
divisionem et separationem ejus, quod est ex ater. 
nitate (68), et hoc quidem etiam iis, qui de vulgo 
sunt, obvium, et investigatu facile est. At alteruin 
non absque studio, diligentia, el exercitatione i 
disputationibus cognoscitur, sine qua ne vestigiis 
quidem ejus, quam venaris, veritatis, insisles. 

Ejusdem sententix est illud : « Pater, si possi- 
bile, est transeat a me calix iste; verumtamen non 
sicut ego volo, sed sicut tu". » Naturs enit 
human erat, formidare inortem, divin: vero non 
solum, neque cum mors adesset, conturbari ; scd 
eliam auctorem cjus csse (69), desiderio salutis 


VAR LECTIONES. 
4 |. παρὰ τὸ τοῦ. 5 προσανάκυψει, ut. habet co.lex Colbert, t leg. τῷ. 


NOTAE. 
(66) Sine ulla variatione in tribus personis. Ἅπα- D εἰσάγει παραλλαγὴν xai ἀλλοίωσιν  τομὴν δὲ καὶ 


ῥαλλάχτως Ev ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι. ld est: Sine 
ulla differentia seu diversitate in. tribus personis. 
Vide not. pag. przeced. 

(67) Neque quod sit prope divinam sempiternita- 
Lem. 0055 ἐγγὺς γενόµενον τῆς θείας καὶ ὑπερθέρυ 
ἰδιότητος. ld est : Neque quod s.t prope divinam ac 
plusquam divinam proprietatem. — Legebat. Tui- 
rianus ἀϊδιότητος, sed hic non agitur de zternitate 
Dci, sed de unitate voluntatià in tribus personis. 

(68) Aliud et aliud dicere, etc. eternitate, "Αλλο 
χαὶ ἄλλο εἰπεῖν διπλοῦν εἰσάγει vb προχείµενον " 
ἄλλως τς δὲ καὶ ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων piv 


μερισμὸν τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἑνὸς, οὐδαμῶς. Id est: Si 
quis dicat aliud οἱ aliud, duplex in.iucit subjeetum ; 
atsi rem eamdem | aliter et aliter. dicat, habitadi- 
num quidem differentiam et alterationem inducit, 
non vero sectionem et divisionem illius quod ab 
initio unum erat. 

Quod movetur Turriani nullum afferebat sensum, 
nec reddiderat τοῦ ἑνός. 

(09) Sed etiam auctorem ejus esse. ᾽Αλλὰ xat εὖ- 
δοχίαν τούτων [lego τοῦτον vel τούτον] ποιεῖσθαι. 
ld est : Sed etiam inea (morte) shi complate?d, 





593 PHOTII PATRIARCHJE CP. 521 


humani generis. Quin etiam et illud : « Volo, A plac τοῦ ἀνθρωπίνου φυράμµατος. Καὶ μὴν xax 15, 


mundare **, » non ostendit voluntatem gnomicam, 
sed potius divinam, et naturalem voluntatem de- 
monstrat : quod quidem zqualiter Trinitati super- 
substautiali, et unius ejusdemque naturz congruit ; 
sicut enim omnipotens divinitas ejus et potestas, 
ac providentia communis est, sic etiam voluntas 
salutis nostre, corporia, inquam, et animx: com- 
munis est, nullam babens sectionem , nec ulla' 
differentia partitionem, quamobrem illud : « Volo, 
mundare, » voluntatis diving est; hujus enim 
providentia, quze homines secum nectit, corporum 
et animarum procurationem dispensat, et ad. utili- 
tatem moderatur (70). 

Nec illud : « Ubi vis pgremus tibi comedere 


« θέλω, χαθαρίσθητι, » οὐ γνωμικοῦ Oz2fjuazo: 
ἑστὶν ἔνδειξις, τοῦ δὲ θείου xal ἐμφύτου xaX ἆδιαι- 
ῥέτου θελήµατος δήλωσις, ὅπερ ὁμοτίμως τῇ 0x:p- 
ουσίῳ καὶ ὁμοφυεῖ Τριάδι ἑναρμόζεται. Ὡς γὰρ ἡ 
παντοχρατορικὴ Θθεότης αὑτῶν καὶ ἑξουσία χαὶ πρ΄- 
νοια xotyh, οὕτω xal τὸ θέλημα τῆς αωτηρίας ἡμῶν 
τῆς τε χατὰ σῶμα καὶ τῆς κατὰ φυχὴν χοινόν ἔστι 
xa τομὴν οὐδεμίαν ἔχον, οὐδέ τινι διαφορᾷ διαιρού- 
pevov * διὸ χαὶ τό’ « θέλω, χαθαρἰσθητι, 1 τῆς ὑπερ: 
φυοῦς Latt θεότητος θέληµα * ταύτης γὰρ ἡ πρόνοια 
τῶν ἀνθρώπων ἑξηρτημένη τήν τε τῶν σωμάτων χαὶ 
εν τῶν ψυχῶν ἐπιμέλειαν διοιχονομεῖ τε xol πρὸς 
τὸ συμφέρον ἐπιγινώσχεται διαλλάττουσα. 

0ὐδὲ τὸ, « Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 


Pascha" » voluntatem gnomicam signifieat, sed B Πάσχα, » γνωμιχὸν αἰνίττεται θέλημα. Αλλ᾽ ἄγνοιαν 


potius est hioc iguorantiam apostolorum per inter- 
rogationem depellere, cum Dominus providens , 
quid eorum, qua ad Pascha spectabant, face- 
rent (71), quod non esset magistro non gratum, ut 
si dicerent : Ubi gratum est tibi comedere Pascha? 
quz domus videtur idonea ad. comam faciendam? 

Aliter etiam hoc ipsum explicari potest, ut hac 
vox ignorantie et suspicionis discipulorum sil, 
non judicium Salvatoris, nee expositio alicujus 
dogmatis ; ut illud : «Domine, si vis, potes me munda- 
re**,» ejus enim, qui indigebat sanitate, est hzec vox, 
nou autem ejua, qui banc prebebat : nihil auteni 
prohibet ctiam hic dicere, inferri simul hic volun- 
&ilem divinitatis. | 


pév ἐστι τῶν ἁποστόλων διὰ τῆς ἑρωτήσέως ἆπο- 
σχευάσθαι Ἡ προνοθύμενον Y* Τί ποτε δ᾽ ἂν πράξαι ix 
τῶν περὶ τὸ πάσχα ὃ μὴ γένοιτο τῷ διδασχάλῳ * 
olov, Ποῦ σοι ἐστὶν ἀρεστὺν φαγεῖν τὸ Πάσχα * «i, δὲ 
οἰχία τὸ δεῖπνον ὀφθείῃ ἐπιτηδεία ὑποδέξασθαι, 


Ἄλλλως τε δὲ xal αὐτὸ τοῦτο ἡ παροῦσα quvh τῆς 
τῶν μαθητῶν ἐστιν ἀγνοίας xal ὑπολήψεως, ob xpl- 
σις τοῦ Σκυτῆρος, obx εἰσήγησις τινὸς δόγματος ᾽ 
ὥσπερ xaX τό’ « Κύριε, εἰ θέλεις, δύνασαί µε χαθα- 
ρίσαι. » Τοῦ yxp τὴν ἴασιν χρῄζοντος ἐστὶν ἡ φωνη, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ταύτην παρέχοντος * xal οὐδὲν χωλύει 
λέγειν κἀνταῦθα ὡς τῆς ὑπεριυοῦς θεότητος τὸ θέ- 
λημα συνεισάγεται. 


Illud vero : « Quid vis, faciam tibi **: » et, « Si C τὸ δὲ. «Τί θόλεις, ποιῄσω σοι’ » xol, « Βἰ θέλεις c£- 


vis perfectus esse 59: » scilicet non ad hypostasin 
Christi spectat hoc, nec ad illum refertur, sed ad 
personam, quam hortabatur, et quz sanari cupie- 
bat; utriusque horum voluntas gnomica significa- 
tur. Et alibi, et hic, si fiat sermo de voluntate (73), 
pec adhibeatur vox. naturalis, aut. gnomice, facile 


Aetog εἶναι, » δῦλον ὅτι οὐ πρὸς τὴν ὑπόστασιν ἀφορᾷ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ πρὸς ixel- 
νην ἔχει τὴν ἀναφορὰν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πρόσωπον τὸ ταῖς 
παραινέσεδιν ὑποδαλλόμενον, xai της ἰἱάτεως ἐφ- 
ιέµενον * ἑχατέρου δὲ τούτων τὸ γνωμιχὸν ἐναημαί- 
vexat θέλημα. Καὶ ἀλλάχοῦ δὲ ἔνθα ἂν γένοιτο λόγος 


** Mattli. virt, ὃ. *! Matth, xxvi, 17. ** Matth. vri, 9. ?? Marc. x, 01, ** Matth, xix, 31. 


VARLE LECTIONES. 


* ἀποσχευάζεσθαι, ut habet idem cod. "legerem libeuter προνουµένων propter τὸ ἁπαατόλων, 
x legerem eX codice Coólberl. τῷ διδασχάλῳ ἁπόθλητον. ρονρουµ. propter eX 


NOTAE. 


(70) Jlind « volo, mundare, eic. moderatur. Τὸ 


potest providentiam pendere a voluntate Dei ut ri- 


Θέλω, καθαρίσθητι, τῆς ὑπερφνοῦς ἑστιθεότητος 04- D vulus fluit e fonte. 
ναν 


Ànua* ταύτης γὰρὴ πρὀνοιατῶν ἀνθρώπων EEr βτημένη 
«iv τε τῶν σωμάτων xal τῶν φυχῶν ἐπιμέάλειαν 
ὃ:οιχονομεῖ τε xat πρὸς τὸ συμφέρον ἐπιγινώσχεται 
διατάττουσα. | est: lllud, volo, mundare, supér- 
naturalis est divinitatis voluntas. Ex hac enim pen- 
dens [Dei|erga homines providentia, corporum 
3nimarumque procurationem dispensat οἱ ad utili- 
tatem moderari dignoscitur. 

Non observaverat Turrianusgenitivum femininum 
ταύτης regi a participio passivo ἐξηρτημένη cui 
vim tribuit aetivam, unde fluxit hec Latina. phra- 
sis: Qua homines secum nectit. Sed referri non 
potest ad materiam deiude nuuquam dixerunt Grzeci 
ἑξηρτΏσθαί τινος; aliquid nectere. Ἐξηρτῆσθαί 
τινος est ex aliquo pendere, dependere, eic. Deni- 
que secagdum nostram conspiciendl modum, in 
quo attributa divina certo ordine redigimus, dici 


(71) Cum Dominus providens quid eorum qya 
ad Pascha spectabant [acerent etc. Προνουύμενον 
(lego προνοουµένων) τί ποτε 5 ἂν πράξειεν τῶν 
περὶ vb Πάσχα. ld est: Quatenus ipsi (Apostoli) 
providebant scu przcogitabant quid tandem eorun 
qus» ad Pascha spectabant, facerent. 

Versio Turriani continebat propositionem  sU&- 
pensam, qui cum nullam haberet relationem cum 
materia subjecta, voces rerum inopes efficiebat. 

(12) Et alibi et hic si fiut sermode voluntate : KoV 
ἀλλαχοῦ δὲ ἔνθα ἂν Υένοιτο λόγος θελήµατος. id est: 
Et aliis in locis ubicunque factus fuerit sermo de 
voluntate. 

Miror Turrianum, qui fuit. revera doctus, igno- 
rasse usum duaruim particularum egnjuuctarum ἔνθα 
ἄν, ubicunque. — "^ — 


N 
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0sAnpacog ph συντάττων xavà λέξιν τὸ φυσικὸν 7| Α discerni poterit, si ad unam aliquam eorum, qua 


τὸ qvopuxór, ῥᾳδίως tet: τὴν διάχρισιν, πρὸς μίαν 
τινὰ θεωρίαν τῶν προειβηµένων ἀναφερόμενον. 
. Συντάττοιτο ἂν τοῖς εἰρημένοις xai ἕτερά τινα 0v 
ὧν οὐδὲν ἕλαττον ὁ τὸ γνωμιχὸν λόγος θελήµατος ἐπὶ 
Χριστοῦ χαταρτίζων xal διφιχονομούμενον ὁρᾶται θέ- 
Anpa. Ei γὰρ ὁ τοῦ 8600 ἑνυπόστητος λόγος ἄνθρω- 
πος δι ἡμᾶς γεγυνὼς, xal χαθὺ μὲν ἄνθρωπος τὸ 
Φναιχὸν ἔσχεν ἀνθρώπινον θέληµα, καθὸ δὲ θεὺς τὸ 
φυσιχὸν καὶ θεῖον θέλημα. Λέχει δὲ ὁ διαφιλονεικῶν 
λόγος ὅτι xal γνωμικὸν ἔσχεν ἤγουν ὑποστατιχὸν θέ- 
λημα. Ἐρεῖ πάντως καὶ ἄχων, ὡς τὸ μὲν γνωμικὸν 
καὶ ὑποστατιχὺν αὐτοῦ ἀνθρώπινον θέλημα, χαθὸ 
ἀνθρωπίνη ἐχρημάτιζεν ὑπόστασις, ἔσχεν. Τὸ δὲ θεῖ- 
xbv γνωμιχὸν θέλημα xa0b ὑπόστασις θεϊχὴ, τῇ 
φαντασίᾳ γὰρ xal διατυπώσει τοῦ γνωμικοῦ θελἠ- 
pato; χαὶ ὁ προσωπιχὸς yagaxthp ^f; συγγενοῦς 
θεωρίας τῇ ἀλληλουχίᾳ συνεισάγεται. Ὥσπερ οὐχ 
ὄντος προσώπου, οὐδὲ γνωμικοῦ θελήµατος ἑνυπάρ- 
χειν δοθέντος, τὸ τῆς ὑποστάσεως ἀδίσταχτον μὴ 
οὐχὶ παρεῖναι γέγονεν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν πρότερον τῆς 
ἹΝεστορίου λύσσης ἐστὶν, ὑπόστασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ 
Χριστοῦ δογµατίζειν, χαὶ φαντάξεσθαι. TO. δὲ δεύτε- 
pov τῆς Αριανῆς pavíag Ἶτις τὰς τρεῖς θεαρχικὰς 
ὑποστάσεις ταῖς ἄλλαις (76) οὐσιώδεσιν δισφοραῖς xal 
τοῖς γνωμιχοῖς θελήµασιν ὁμοίως ἀπ᾿ ἀλλήλων δι- 
Ετείχισεν. Τὸ δὲ τῆς Ἐκκλησίας φρόνημα, ὥσπερ 
τοὺς ὑπόστασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντας 
γυμνὴν τῆς θεότητος ὡς ἁἀσεθεῖς ἀποπέμπεται, οὔτ 
καὶ τοὺς τὸ χηινὸν θέληµα τῆς τριαδιχῆς Ὀεότητος 
χαταµερίζοντας ἀθεότητος εἰσπράττεται ἔγχλημα, 
᾽Αλλὰ γὰρ, φασὶν, γνώμῃ πέπτωκεν τῆς ἐντολῆς ὁ 
Αδάμ (11). Ὁ δὲ «b πάθος ὑπέστη. Τοῦτο δὲ xal 
τὸ φάρμακον xal τὴν θεραπείαν τὸν ἄριστον τῶν 
ἰατρῶν προσενέγχασθαι. Οὐδὶὲ τοῦτο, ἀνάγχη τὸ 
γνωμικὸν τοῦ ἀνθρώπου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος xat ἰατροῦ 
τῶν φυχῶν ἡμῶν τῷ ἀνθρωπίνῳ συναναλαμθάνεσθαι 
φυράματι. 


"AXI ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, ὡς εἰ τὸ διαµαρ” 
τεῖν τῆς γνώμης χαὶ διαπεσεῖν τῆς ἐντολῆς αἴτων 
τῆς προσλήφεως οἷς uh προσείληπται τὸ ἀναμάρτη- 
τον, οὐδὲ τὸ γνωμιχὸν ὀλόχληρον συμπεριλαμθάνεται 


diximus, contemplationem referatur (15). 


Possunt etiam ad hec adjungi alia quedam, ín 
quibus non minus voluntas gnomica in Christo 
videtur confici, et disponi. Si enim persona verbi 
Dei propter nos homo facta est, et quatenus homo 
naturalem habuit humanam voluntatem ; quatenus 
vero Deus naturalem et divinam : dicit autem, qui 
contendit habuisse etiam gnomicam, id est, hypo- 
glaticam sive personalem voluntatem, quatenus 
vocabatur hypostasis sive persona humana (14); 
divinam vero gnomicam voluntatem, quatenus 
divina hypostasis; ficta enim, et animo descripta 
voluntate gnomica, simul mutua connexione clia- 
racter persons inducitur, εἰ cognata considera- 
tione spectatur. Sicur enim cum non est persona 
aditus, nec est gnomicz voluntatís, qua cjusdem 
ordinis est; sic cum inest voluntas gnomica, 
nou potest separari persona, quin adsit. ibi (75) : 
sed illad quidem prius Nestorii -est, tradere et 
fingere in Christo personam humanam ; posterius 
vero insanis Ariane; qua tres divinas personas 
alis tribus differentiis substantialibus, et tribus 
item gnomíicis voluntatibus inter se distinguebat, 
et. separabat. Sententia vero Ecclesix: sicut 608. 
qui dicunt personam humanam in Christo nudatam 
divinitate, tanquam impios ejicit, sic eis, qui com- 
munem Trinitatis voluntatem patiuntur , crimen 
ἀθεότητος, id est, negandi Deum infert. 


At aiunt, gnomica voluntate excidit a mandato 
Adam; gnomica voluntate lapsus, vulnus in vo- 
luntate gnomica accepit : quod autem vulneratum 
fuit, huie, aiunt, optimum medicum adhibuisse 
medicinam. Quod si hoc verum est, necesse est, 
ut Salvator noster, et medicus animarum nostra- 
run, voluntatem hominis gnomicam cum humana 
carne simul assumpserit. 

Sed dicendum est istis, quod si peccare fuit 
voluntatis gnomicz, cet excidere a mandato eausa 
fuit assumendi gnomicam voluntatem, qui nom 
assumpserunt (78) τὸ ἀναμάρτητον, id est, vaca- 


NOT &. 


(75) Facile discerni poterit si .. . referatur : Ῥᾳ- 
δίως ἕξει τὴν διάκρισιν. .. ἀναφερόμενον. ld est : 
Facile discerni poterit ; quandoquidem . . . refer- 
ur. 

(14) Dicit autem. qui, etc., persona humana : M- 
γει δὲ διαφιλονεικῶν λόγος ὅτι xal γνωμιχὸν ἔσχεν 

ουν ὑποατατιχὸν θέλημα, ἑἐρεῖ πάντως xal ἄχων 
ὡς τὸ μὲν γνωμιχὸν καὶ ὑποστατικὸν αὑτοῦ ἀνθρώ- 
πινων θέλημα χαθὸ ἀνθρωπίνη ἐχρημάτιζεν ὑπό- 
ctaste, ἔσχεν. Id. est : Dicit autem contentiosa (nos- 
trorum adversariorum ) ratiucinatio ( Christum ) 
gnomicam eliam sive hypostaticam voluntatem ha- 
buisse : dicent utique vel inviti eumdem gniomicam 
εἰ persoualem humanam babuis$se voluntatem, qua- 
tenus in ipso erat humana hypostasis sive per- 

Turrianus omiserat aliquid, quo deficiente. in- 
telligi non potest argumentum Photii. 

(15) Non potest separari persona quin. adsit ibi : 


Te ὑποστάσεως ἀδίσταχτον pj οὐχὶ παρεῖναι γέ- 
γονς. Id est : Dubitari non potestquin adsit ibi per- 
&0na. — Legerat Turrianus ἀδίστατον, sed obser- 
vare debuisset particulas » et οὐχὶ nullum habere 
posse usum cum voce ἁδίστατον, inseparabile, sed 
solum eum διστάζω, dubito. 

(16) Bene legebat Turrianus τρισἰ. 

(11) In eod. Colbertino additar : Γνώμῃ δὲ πεσὺν, 
«b γνωμικὸν ἑτραυματίσθη θέλημα. Sic et Turria- 
nus legebat. 

(18) Qui non assumpserunt, Τὸ ἀναμάρτητον. Yd 
eat ; Vacationem, etc., non assumpstsset. Οἷς μὴ 
προσείληπται τὸ ἀναμάρτητον, οὐδὲ τὸ γνωμιχὸν 
ὁλόκληρον συμπεριλαμθάνεται φρόνημα. Ἁλλ' ἡμί- 
σει µέρει χατ᾽ αὐτοὺς ἀποχληροῦσι τῆς ἐν ἀνθρώπῳ 
λογικῆς φυχῆς τὸ ἰδίωμα. El Yàp * σείληπται διόα 
Άμαρτεν, o0x ἣν ἂν πάντως ph μαρτηκὼς [legs 
ἡμαρτηχὸ:]. διότι μηδὲ m σείληπτο. ld est : {91 eo 
cundum quos (Christus impeccabilitateu | sus 
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tionem a peccato, ita ut non posset peccare, in iis A φρόνημα, ἀλλὰ ἡμίσει μέρει xat! αὐτοὺς ἆποκλη- 


" non est integra voluntas gnomica, sed ex dimidia 
parte sortiuntur proprietatem auima humanz ra- 
tionalis : si enim assumpta est, quia peccavit ; 
omnino non peccasset, quia non assumpsisset. 

Przterea si voluntas naturalis ad constitutionem 
substantie hominis maxime pertinet, et per eam 
signatur, per voluntatem naturalem in homine, 
perfectio in homine perspicitur, consentanee ver- 
bum non potitur, ut Christus assumat contune- 
liose voluntatem gnomieam (80), utpote qux pec- 
cavit, et non potius naturalem, quz communis est 
omnium hominum, et infert secum perfectionem 
natura. 


Deinde si voluntas gnomica innata est cum ipso p 


vrtu, oportebat infantes pueros, cum adhue papillis 
affixi sunt, et inde se sugere lac, ut alantur, co- 
gnoscunt, voluntate gnomica mensam apponere 
ipsam naturam suam manifestam, et electionem 
eorum, de quibus dubitant, omnino repudiare, 
cum nondum intelligere possunt (81). 


Ad hzc, si Christus infans fuit, et homo factus 
assimilatus est nobis per omnia, excepto peccato, 
infantibus vero voluntas gnomiea non est ingenita, 
igitur neque Christo Domino. Si autem postea 
assumpsit, dicant isti unde didicerunt duplicem 
voluntatis assumptionem (82), ac proinde duplicem 
sssumptionem humanitatis, presertim quia Adam, 
cum mandatum transgressus est, non paturali, sed 
gnomiczs voluntati inservivit. 

Sed adhue serpunt tendicule et captiones con- 
tradicentiunm, etsi sepe non reddunt rationes sine 
culpa (82), et aiunt. Si in omnibus rebus, qu 
natura constant, natura omnino continet individua 


ροῦσι τῆς ἐν ἀνθρώπῳ λογιχῆς φυχῆς τὸ ἱδίωμα. Ei 
γὰρ προσείληπται διότι ἤμαρτεν, οὐχ ἣν ἂν πάντως 
μὴ ἡμαρτηχὼς, διότι μηδὲ προσείληπτο. 


Ἔτι δὲ εἰ τὸ φυσιχὸν θέληµα μάλιστα τοῦ ἀνθρώ- 
που συστατιχόν ἐστι τῆς οὐσίας xaX δι αὐτοῦ χα- 
ῥακτηρίξεται, διὰ δὲ τοῦ φυσικοῦ θελέµατος xal τὸ 
τέλειον àv τῷ ἀνθρώπῳ καθορᾶται " xal τὴν ὕδριν ὁ 
λόγος ὡς (19) ἡμαρτημένον γνωμιχὸν οὐχ ὑπομένει 
θέληµα. Πῶς ἀρχὴ διευλαθεῖσθαι τὸ λέγειν γνωμµι- 
xbv θέλημα ἀναλαθεῖν τὸν Χριστὸν, ὀλλὰ μὴ quot- 
xbv, ὃ χαὶ χοινόν ἐστιν ἀνθρώπων πάντων, xai συν- 
εισάγει τὴν τῆς φύσεως τελειότητα. 

"Ett εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα τῇ γενέσει συγχατα- 
ῥέθληται, ἔδει τὰ βρέφη τοῖς μαστοῖς ἔτι περικαθή- 
μενα, xai τὴν ὑγρὰν αὐτῶν τροφὴν ἐχεῖθεν ἐπινοού- 
μενα τράπεζαν γνωμιχῷ θελήµατι τὴν φύσιν αὐτῶν 
ἐμφανῆ παρέχειν, xal τῶν δισταγμῶν αἴρεσιν οὕπω 
λαθεῖν ἔχοντα δύναμιν ὅλως ἁποσχευάζεσθαι 


Ἔτι δὲ εἰ ὁ Χριστὸς βρέφος Υέγονεν χαὶ ἄνθρωτος 
χατὰ πάντα ἡμῖν ὡμοιώθη χωρὶς τῆς ἁμαρτίας. 
Tot; δὲ βρέφεσι τὸ γνωμιχὸν οὗ συγχατεθλήθη φρ”- 
νηµα, δῆλον ὅτι οὐδὲ τῷ Kuplp ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
ot). El δ ἕτερον Y ἡ τούτου Υέγονεν πρόσληψις, 
λεγέτωσαν πόθεν διπλῆν ἔμαθον τὴν πρόσληψιν, xaX 
διὰ τοῦτο xat τὴν ἐνανθρώπησιν, μἀάλιστά γε ὅτι πα- 
ραθὰς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐ τῷ φυσικῷ, τῷ γνωμικῷ δὲ χαθ- 


C υπηρετήσατο θελήµατι. 


᾽λλλά γὰρ ταῖς ἀντιλογίαις αἱ συμπλοχαὶ ἔρπειν 
ἔτι φιλονειχοῦσι, Χαίτοι πολ]άχις οὗ παρασχόντες 
μεμπτὰς τὰς εὐθύνας, καί φατσιν. El ἐπὶ πάντων τῶν 
φύσει συνεστώτων πραγμάτων, f) φύσις πάντως ἆμο- 


YARLE LECTIONES. 


Y Όστερον in cod. Colbertino. 


NOT.E£. 


non assumpsit (ex human:e naturz massa) non in- 
tegram voluntatem gnomicam ab eo assumptam 
fuisse fateri debent : imo secundum suam opi- 
nionem (Christum) defraudant dimidio illius qua 
iu rationali hominis anima inest, proprietatis. Si 
enim assumpta est a Christo voluntas gnomica, quia 
peccavit ea (in Adamo) , non exsistere om- 
nino illa (in Christo) peccati expers; quoniam 
ne assumpta quidem ab eo fuisset. Nullus erat 
sensus in versione Latina Turriani, -— Deesse 
videlur aliquid quod ex codice Colb. suppleas : 
"Dsnep γὰρ οὐκ ὄντος προσώπου, οὐδὲ γνωμικοῦ 
θελήµατος ὁμοταγοῦς ἐστι πάροδος θελήµατος iv- 
υπάρχειν δοθέντος. 

(79) Quid si verba sic transponas Τ Καὶ τὴν ὕθριν 
ὁ λόγος (ὡς ἡμαρτημένον γνωμιχὸν θέληµα) οὐχ ὑπο- 
pévei.Nulla tameu varians lectio occurrit m cod. Colb, 

(80) Cousentunee verbum non patitur ut. Christus 
assunat contumeliose voluntatem gnomicam, ulpote 
qua peccavit : Καϊτὴν Όδριν 6 λάγος, ὡς ἡμαρτημένον 
γνωμιχκὸν οὐχὑπομένει θέληµα. Idest: Etcontumeliam 
cujusmodi foret. gnomica voluntas obuoxia peccato 
Verbum. divinum pati non potest. Hzec propusitio 
Verbum non patitur ut Christus assumat, est pessima; 
nam siadwittatur dis'inctio personalis inter Ver- 


bum divinum et Christue, iuciderimus in Nesto- 
rianismum. n 

(81) Oportebat infantes pueros, etc. intelligere 
possunt : Ἔδει τὰ βρέφη τοῖς μαστοῖς ἔτι περικα- 
θήµενα xat τὴν ὑγρὰν αὐτῶν τροφὴν ἐχεῖθεν ἐπινοοῦ- 
µενα τράπεζαν, γνωμικῷ θεληµατι τὴν φύσιν αὖ- 
τῶν ἐμφανῆ παρέχειν xal τῶν δυσταγμῷν αἴρεσιν 
οὕπω λαθεῖν ἔχοντα, δύναμιν ὅλως ἀποσκενάδεσθαι. 
ld est : Oporteret pueros maumnillis adhuc afüxos 
et inde velut ex mensa quadam humidum sibi ali- 
mentum excogitanles naturam $uam  gnoimica vo- 
luntate declarare, et quoniam in dubiis unum pre 
altero eligere nondum possunt, electivam quoque 
facultateiu omnino eruere, seu a se subinovere. 
— Versio Turriani mihi videtur inanis plane. 

(82) Unde didicerunt duplicem voluntatis assum- 
plionem : [140zv διπλὴν ἔμαθον τὴν πρόσληψι». Id 
est : Unde didicerunt duplicem assumptionein. — 
Verbum, voluntatis, dclenduu est. 

(85) Reddunt rationes. sine culpa. Καΐτοι πολλά- 
χις οὐ παρασχόντες μεμπτὰς τὰς εὐθύνα». id est : 
Éisi sepe non immerito reprehendendos sese. ipsi 
prebuerint, Vel : Eti sape. justas dederint contra- 
dicionis sue ponas, — Versio Turriani est ο)» 
scura et ambigua. 
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"ιδῇ περιέχει ἄτομα, ἐπὶ δὲ Χριστοῦ φυσιχὸν ἀνθρώ- À ejusdem speciei, in Christo autem naturalem vo- 


πινον θέληµα λέγομεν, τούτου δῆ τοῦ φυσιχοῦ θελἠ- 
µατος καὶ ὑποστατιχὸν xax γνωμικὸν θέληµα εἰχότως 
ἂν λέγοιτο. 

Ἔτι δὲ εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ' ἡ φυσιχὸν ποιὸν, Χριστὸς δὲ τὸ φυσιχὸν ἔχων, 
οὐχ ἁπλῶς µόνον ἑνήρχει, ἀλλὰ xal ὡς τέδε τι πράτ- 
των * ἔστιν ἄρα xol £y αὐτῷ λαθεῖν γνωμιχὸν θέληµα. 


Άλλ' ἑχάτερον τῶν εἰρημένων σοφιστιχῆς ἤρτηται 
πλοχῆς. Τὸ μὲν πρῶτον ὅτι ἀπὸ τῶν φυσιχῶν ἐπὶ 
τὰ ὑποστατικὰ ἐποιεῖτο τὴν χάθοδον, τέµνων τὴν φύ- 
σιν εἰς τὰ xaÜ' Έχαστα ΄ ὁ δὲ τῆς εὐσεθείας λόγος ἐπὶ 


luntatem humanam dicimus, certe bujus naturalis 
voluntatis , et bypostatica et gnomica voluntas 
consentanee dicetur. 


Preterea si voluntas gnomica nihil aliud est, 
quam naturalis ποιά, jd est, qualitate quapiain 
affecta, Christus autem naturalem voluntatem ha- 
bens, non simpliciter tantum eam operabatur (84), 
sed ut hoc aliquid agens : est igitur intelligenda iu 
ea voluntas gnomica. 


Verum utrumque horum, qua dicta sunt, ex 
fallaci pendet tendicula. Ac primum quidem captio- 
sum est, quia a naturalibus ad hypostatica fit 
descensus, dividendo naturam in individua; pia 


Χριστοῦ οὐχ ἀπὸ μιᾶς τινος φύσεως ἐπὶ τὰ χαθέχαστα Ὦ Vero doctrina de Christo, non facit ab una qua- 


ποιεῖται τὴν τομὴν xal τὴν χάθοδον, οὗ γάρ ἐστί τις 
1| τεμνοµένη φύσις ἐνταῦθα µία, ἀπὸ δὲ τῖς ὑποστά- 
σεως, μᾶλλον εἰς τὴν τῆς φύσεως ἀναπλοῦται δυάδα: 
χἀχεῖ μὲν τὸ φυσιχὸν ὑποστατιχὰ ἕξει, ὅτι xal πολ- 
λαὶ πεφύχασιν ὑπ' αὐτὴν ὑποστάσεις ἐπὶ δὲ τοῦ 
καθ) ἡμᾶς μυστηρίου ἐπεὶ ἓν µόνον τὸ χοινὸν ὑπὸ 
τὸν ἥλιον ὤφθη, xal µία ἐστὶν ἡ τοῦ Χριστοῦ xal 
ἁδιαίρετος ὑπόστασις' οὔτε ὑποστατιχὸν ὅλως ἡ φύσις 
δύναται περιέχειν, οὔτε φύσις ὅλως ἐπινοεῖσθαι µία. 


Τὸ δὲ δεύτερον τῶν αἱρετιζόντων σόφισμα παρὰ 
τὸ ἑπόμενον χατασχευάζει τὸ καχούργημα. Tb μὲν 
Υὰρ Ὑνωμιχὸν θέληµα χα) ὑποστατιχὸν πάντως ἐστὶ 
χαὶ ποιόν. Τὸ δὲ ποιὸν οὗ πάντως ἐστὶν ὑποστατι- 
xóv. Καὶ γὰρ καὶ τὸ χοινὰ φυσιχὰ θελήµατα ποι- 
ότητι φυσικῇ τῶν ἑτερογενῶν διενήνοχεν. Αλλὰ 
ποιὺ ὄντα οὐκ εἰσὶ θελήµατα γνωμικά. Αλλὰ γὰρ 
εἰ χα) συνεφέλχεται τὸ ἑπόμενον ὁ παραλοχιαμὸς, 
ὅμως οὗ παρὰ τοῦτο τὸ φεῦδος ἑσχηματίζετο. "στι 
γὰρ εἰπεῖν, ὡς εἰ xal τὸ ποιὸν θεωρῆται διττὸν, τὸ 
μὲν ἐπὶ τοῦ φυσικοῦ θελἁµατος, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ ύπο- 
στατικοῦ, οὐδὲν χωλύει λέγειν, μᾶλλον δὲ xal χειρ- 
αγωγήσει, ὡς διττοῦ τυγχάνοντος τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ 
ἔστι φυσικὸν, ἐχεῖνο γὰρ xowbv, ὑποστατικὸν ἂν 
"n θέλημα xal γνωμιχὸν, ὥστε εἰς ταυτὸν ἂν εἴη 
περιενηνεγµένον, εἰ καὶ uy παρὰ τὸ ἐπόμενον 1) τοῦ 
λόγου προῦθη σύνθεσις, τὸ τῆς αἱρέσεως xata- 
σχεύασµα. Τί o3v δεῖ λέγειν; ὅτι ὁ Χριστὸς εἰ καὶ 
µία ἣν ὑπόστασις, οὐχὶ ποιῷ «tw χεχρηµένος ὑπο- 
στατικῷ θελήµατι φαίνεται. ᾽Αλλὰ τροφῆς μὲν ὡς 
quotxbw πληρῶν θέλημα , μετασχεῖν ἠθέλησεν. 
Γλυκαζούσης δὲ i] στυφούσης ἡ ἄλλως ἡδυνούσης 


píam natura ad singularia divisionem, et descen- 
sum : non enim hic est aliqua natura una divisa, 
sed potius fiL hypostasis sive personae in duas na- 
turas explicatio, illie enim naturale habebit hypo- 
statica, ubi multe lypostases sub. illa natura fuc- 
rint : in mysterio autem nostre huwanitatis, quia 
uhum tantum novum sub sole apparuit, et una est 
Christi, et ἁδιαίρετος hypostasis, natura nou 
potest omnino continere hypostatica, neque omnino 
cogitari una. 


Secundum vero sophisma hzreticorum, fallaciam 
consequentis machinatur. Voluntas enim. gnomica 
et hypostatica, omnino est hypostatica (85): eleniin 
communes naturales voluntates qualitate. naturali 
differunt ab heterogeneis, id cesta diversis genere, 
verum qualitate naturali affectze non sunt voluntates 
gnomiez. Sed tamen quamvis paralogisinus ex con- 
sequente ducitur, non tamen propter consequens 
figurabatur mendacium, siquidem, potest dici, quod 
$i τὸ ποιὸν, id est, affectum qualitate (86), duplex 
Speclatur, alterum in naturali voluntate, alterum 
vero in hypostatica, nihil prohibet dieere, quod 
cum duplex sit ποιὸν (87), quia non est naturalis, illa 
enim communis est, erit voluntas hypostatica et 
gnomica. Quare in idem redit, quod efficere vult 
hzreticus, etsi nou procedat structura fallacis ar- 
gumentationis propler consequens. Quid ergo opor- 
tet dicere ? Nempe quod. Christus, etsi est una hby- 
postasis, non tamen usus est hypostatica volun- 
tate, qualitate affecta, sed potius ut explens natu- 
ralem voluntatem, cibum voluit capere, dulcem 
vero aut acerbum, vel aliter delectantem, minime ;: 


NOT.E. 


ü 84) Non simpliciter tantum eam operabatur. θὐχ 
πλως µόνον ἐνεργεῖ. ld est : Non simpliciler tau- 
lum operatur. — Dele eam. 

(85) Voluntas enim gnomica et hypostatica, om- 
Rmo est hypostarica; etenim communes naturales 
voluntates, Τὸ μὲν γὰρ γνωμιχὸν θέληµα, χαὶ ὑπο- 
δτατικὸν πάντως ἐστὶ xat ποιόν. Τὸ δὲ πριὸν, οὐ πἀν- 
τως ἐστὶν ὑποστατικόν. Καὶ γὰρ τὸ χοινὰ φυσικὰ 
ὔελήματα. ld est : Voluntas enim. gnomica est etiam 
onmino hgpostat.ca et certa quadam qualitate affecta; 
Xd si qug. voluntas qualitate predita est, non. con- 


tinuo est hypostatica, Etenim. communes. naturales 
voluntates, etc,— In versione Turriani erat omissio 
notanda. 

(86) Potest dici quod si τὸ ποιὸν , id est. affectum 
walitate. "Έστιν εἰπεῖν, ὡς εἰ xa τὸ ποιόν. ld est : 
olest dici quod elsi τὸ πὀιὸν, id est, affectum 

qualitate. 

(87) Nihil prohibet dicere, quod cum duplex sit 

ποιὸν, quia non est naturalis. Οὐδὲν κωλύδι λέγειν, 
μᾶλλον δὲ καὶ χειραγωγήτει, ὡς διττοῦ τυγχάνοντος 
τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ ἔστι φυσικό». Kl est : Nihil pro- 
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et potum quidem eamdem rationem human:  na- A οὐχ ἔτι. Καὶ ποτὸν μὲν xatà τὸν αὐτὸν τῆς ἆνθρω- 


τυτὸ adhibere sibi voluit (88), ad vinum vero boni 
odoris, aut siceram, aut ad aliud hujusmodi volun- 
ta:em invitantem, aut excitantem non habebat, sed 
simpliciter alimentum οἱ potionem convenienter 
humau:z nature, sicut dictum est, una Christi et 
Dei nostri persona sibi adhibehat ; ad privatum vero 
et blandientem sensum  przter necessitatem, pro- 
prietatem cibi aut potionis nequaquam voluntati 
sux subjecit (89). Quamobrem post resurrectionem 
conlirmans humana nature veritatem, et quod 
hanc non refutabat (90) , non hos aut illos cibos 
appetivit, sed simpliciter inquit : Habetis hic ali- 
quid ad manducandum ? Λι fortassis aliam hic 
sermo contemplationem affert. non minus nos, si 


πίνης φύσεως λόγον ἠθάλησεν προσενέγχασθαι, àv- 
θοσµίαν δὲ οἵνον χαὶ σίχδρα fj τι τοιοῦτον οὐκ εἶχεν 
τὸ bpsÜlgov οὐδὲ παρορμῶν αὐτὸν θέλημα - d 
ἁπλῶς μὲν τροφῆς τε καὶ πότου χατὰ τὸν τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως λόγον, ὥσπερ οἴρηται, ὁ eic χαθ 
ὑπόστασιν Χριστὸς ὁ 8ebz ἡμῶν προσεφέρετο’ εἰς 2! 
ἰδιάξουσαν δὰ καὶ χολακεύουσαν παρὰ τὸ) ἀναγχαῖον 
τὴν αἴσθησιν τροφῆς ἡ πόσεως ἰδιότητα οὐ μὲν 
οὐδαμῶς συναπενήνεχται τῷ θελήματι. Διὸ xa src 
ἀνθρωπίνης φύσεως μετὰ τὴν ἀνάστασιν πιστού- 
µενος τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ὅτι ταύτην οὖκ ἀπεσχενυά- 
gato, οὐ τόδε τι τῶν βρωμάτων ἐπεζήτησεν, ἁλλ' 
ἁπλῶς ἔχετέ τι βρώσιµον ἐνταῦθα, φησὶν, χαὶ ἄλλτν 
μὲν τοῦ λάγου θεωρίαν ἴσως συνξισάγοντος, οὐδὲν 


non magis, docentem, quod Christus una cumesset B ἧττον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὴν ὃ:δάσχουσαν ἡμᾶς. 


hypostasis indivisibilis et inseparabilis, humana 
quidem habebat, οἱ conservabat voluntatem (91) ; 
gnomieam vero voluntatem nequaquam accepisse 
demonstratur, nullique cordato et prudenti molesta 
erit in hac re dubitatio : siquidem multi sancti viri 
in ascelicis certaminibus, id est, duris corporis 
exercitationibus insignes, non recusant voluntate 
naturali naturalem corporis defluxum cibo quidem 
Rature tantum conveniente secundum naturam vin- 
cere; de conditis vero cibis et guttur suavitate de- 
linientibus, aliisque ejusmodi curiositatibus, qu:e 
ex voluntate. gnomica. oriuntur, non multam cu- 
ram habent ; non tamen penitus contemnunt (92) ; 
οἱ li:e9 contra difficultatem appetitus objiciunt. 


Verum alii quidem citra culpam vitam degere 
voluut, et citra culpam cibis utuntur; alii vero 
utrumque vitiose et prave faciunt. Habes in priore 
exemplum [s23c, cum venationem concupivit, et 
habuit, et pie valle ac temperate comedit : ex quo 
cibo sumpto secuta henedictio genus hominum in 
infinitum prope auxit, et magnam partem orbis 


ὅτι µία ὧν ὁ Χριστὺς ὑπάστασις, ἁδιαίρετός τε xal 
ἀχώριστος, τὸ μὲν ἀνθρώπινον φυσικὸν εἶχέν τε xal 
συνετήρει θέληµα τὸ δὲ γνωμιχὸν δεδεγµένος 
οὐδεμοῦ θέληµα ἐπιδέδειχται, xal διστάζουσα τῶν 
νοῦν ἑχόντων ἕννοια παρενοχλήσει οὐδξνὶ, ὅπου γε 
xaX τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν πολλοὶ πολλάχις ἀσχητιχοῖς 
ἀγῶσιν ἐνδιαπρέποντες τῆς μὲν ἐμφύτον τοῦ σώμα: 
τος ἀποῤῥοῆς τὴν χατὰ φύσιν ἀναπλήρωσιν ] δ.α- 
πρεπούσης ἁπλῶς τῇ φύσει τροφῆς προσελθεῖν οὐχ 
ἀνανεύουσι θελήµατι. Καρυχίαις δὲ χαὶ λαιμὸν xaza- 
γοητευοάσαις τροφαῖς, χαὶ τοιαύταις ἅλλαις περ:- 
εργίαις, ἃ τοῦ γνωμικοῦ θελήµατος ἀποθλαστάνει 
καὶ φύεται, οὗ πολλῆην ἐπιστροφὴν ἔχουσιν. Οὐ 
μὴν οὐδὲ παντελῶς k ὑπερορᾶσι ταῦτα, καὶ τῷ ἀνορά- 
χτῳ περιστέλλουσιν. 

λλ' οἱ μὲν ἁμέμπτως τε ζην 1 θεαλογοῦσιν xal 
ἁμέμπτως petéyouctv οἱ δὲ ἑχάτερον αὐτῶν ἦμαρ- 
τηµένως καὶ ἐπισφαλῶς διαπράττονται. Ἔχεις τὸν 
Ἰσαὰχ τοῦ προτέρου παραδείγματος ἐπιθυμίέσαντα 
ἄγραν χαὶ τυχόντα χαὶ µετασχόντα πανευλαθὼς xal 
σωφρόνως. Ἐξ ἧς βρώσεώς τε xal ἀπολαύσεως 1j 
εὐλογία γένος ἀνθρώπων οὐκ εὐαρίθμητον Ec or oiv 


ΥΑΠΙΦ LECTIONES. 


5.1 Án ἠδύνουσαν vel ἠδυλίζουσανι { |. διά πρεπούσης. Ἐ ὑπερορῶσι. — ! An. ἐθέλονσιν Ί 


NOTAE. 


hibet dicere, imo res ipsa eo nos ducet ut dica- 
mus, quod cum duplex sit ποιὸν, quale, quia non 
est naturalis. — Hic etiam omiserat verba quedam 
Turriíaius. 

(88) Et potum quidem eamdem rationem humane 
nature adhibere sibi voluit. Καὶ ποτὸν μὲν χατὰ τὸν 
αὐτὺν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λόγον Ἠθέλησε προσ- 
ενέγχασθαι; ld est : Et potum quidem secundum 
eamdem humans nature rationem adhibere sibi 
voluit. 

(89) Ad privatum vero et blandientem — sensum 
prater necessitatem, proprietatem cibi aut. potionis 
nequaquam voluntati sug subjecit. Ei; ἰἱδιάζουσαν 
[matin ἠδύνουσαν ut paulo supra] δὲ xai χολαχσύ- 
ουόαν παρὰ τὸ ἀναγχαῖον τὴν αίσθησιν τροφῆς !) 
1:00&0; (ότητα οὗ μὴν οὐδαμῶς συναπενἡνεχται 
τῷ θελήµατι. Id'est : Sed voluntate sua non fereba- 
tur ad eam cibi vel potus proprietatem qux sensum 
preter necessitatem oblectaret εἰ adularetur, — 
Turrianus. supposuit συναπενήνεκτα, esse activum ; 


9. θέληµατι esse dativo; 9. Σνναποφέρειν signiticare 


D subjicere. 


(90) Confirmans humane naturg veritatem εἰ 
quod hanc non re(utabat. Τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
πιστούµενος τὴν ἀλήθειαν xaX ὅτι ταύτην οὐχ ἆπε- 
σχευάσατο. Id est : Confirmans buinanz naturz ve- 
ritatem etl quod eam naturam non exuerat, depo- 
suerat, ahjecerat, etc. — Vix divinare possis quid 
voluerit Turrianus per refutare maturam  huma- 
nam. 

(911 Humana quidem habebat et. conservabat. vo- 
luntatem. Τὸ μὲν ἀνθρώπινον φυσιχὸν εἶχέ τε xal 
συνετήρει θέληµα. Id est : Humauam quidem nata- 
rale: voluntatem habebat et couservabat. 

(92) Non tamen penitus contemnunt : εἰ hec coyj- 
tra. difficultatem. appetitus objiciumt. O2 μὴν cóc 
παντελώς ὑπερορᾶσι |lege ὑπερορῶσι] ταῦτα καὶ τῷ 
ἀνορέχτῳ περιστέλλουσι. Id est: Non tamen penitus 
h:c contemuunt : et inappetentia coercent, repri- 
munt, etc. 
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τε xal πολλην τῆς αἰκουμένης κατεχληροδότησεν. À terrarum  hzereditatis loco. tradidit. Hujus autem 


'O δὲ τούτου ral; ὁ Ἡσαῦ κατάσχετος τῇ ἐπιθυμίᾳ 
Υεγονὼς οὐκ ὀρθῶς ἠθέλησεν αὐδ' ἐπεθύμησεν. Καὶ 
βραχείᾳ ἡδονῇ μεγάλην δόξαν καὶ τιμὴν νόµῳ κυ- 
ῥουμένην ἀπεμπόλησεν. Κριτὴην τὸν λαιμὸν τῶν 
τεράξεων ἀντὶ τοῦ ^ γοῦ πρ,δαλόµενας, ἐξ οὗ στάσεις, 
xa: µυρία χαχὰ τοὺς ἑνόχους χατεθάλλετο. 

ὉὍ δὲ δι’ ἑναντίας λόγος ἔτι προσαναισχυντεῖ xal 
qnoi, ὡς αὐτὸ τοῦτο τὸ θέλειν εἶναι σπουδαῖον, xat 
τής τῶγ πολλῶν διαίτης ἀνηγμένον, μηδ᾽ ἧττον εἶναι 
γαστρὸς xal βρωµάτων Ὑνωμιχόν ἐστι θέληµα. El 
γὰρ φυσιχὸν ἣν, ἔδει πάντας τοῦτο ποιεῖν. AXE 
Υὰρ εἰ γνωμικὸν, ὦ «dy, θέληµα τὸ πόνοις αὐτὸν xal 
ταλαιπωρίαις κατατρύχειν xal τῶν ἀνιωμένων μᾶλ- 
λον ἡ τῶν εὐπαθούντων Υίνεσθαι. Πρῶτον μὲν οὐχ 


ἕξει τι τῶν καθ’ ἕχαστα (ὥσπερ ὁ λόγος ὁ τὸ γνωμι- b 


xbv ἐπιδειχνὺς μὴ προσεῖναι θέλημα) παραδείγµατι 
πρὺς συγχατάθεσιν ἄγον παραχοµίζειν. Αλ)’ εἰς 
κηινόν τι χαὶ ἀποφατικὸὺν καταφεύγων ὄνομα, xal 
τό, τε τὸ ἰδιχόν τε xal ὑποστατικὸν ἀφοριζάμενος 
θέληµα τὴν οἰχείαν ἐρεσχελίαν ἀπιζητήσει κρατύνε- 
oda, 

Δεύτερον δὲ, o)x ἀχρίδες xal μέλι ἄγριον vvopa- 
κρῦ θελἠματός ἐστι προθολὴ, καὶ γὰρ βιαστὴ ἐστιν 
ε ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
yai βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτὴν. » Βίαιος οὖν ἣν, xat 
οὗ µόνον Ebo γνωμικοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ οὐδὲ θελή- 
µατος ὅλως fj τοῦ Ἰωάννου τροφή. 

Ei δέ τις προσεπιφιλονειχῶν φαίη, ὡς αὐτὸ τὸ 
Βίαιον θελἠήματός ἐστι γνωμικοῦ, πιλλὰ μὲν τὰ 
ἄτοπα ἔξεται * πρόχειρον δὲ ὅτι λέληθεν ἑαυτὸν xot- 
νόν τι θελήµατος εἶδος, ἀλλ᾽ oà γνωμικὸν ἐπεισάγων 
θέλημα. "Eccat γὰρ αὐτοῦ τὸ τοιοῦτον θέλημα &6la- 
στον βίαιον, καὶ ἀθέλητον θέληµα. Ὅπερ ἀναπλάτ- 
τον ὁ τοῦ Υνωμικοῦ θελήματος προεστὼς λαθεῖν 9-P 
αύνθεσιγ οὐχ Ἠθέλητεν. Ὁ αὐτὸς às λάγος χαὶ ἐπὶ 
των ἄλλων ὅσα τὸ γνωμιχὸν περιλαμθάνειν δύναται 
θέληµα. El δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον χώραν οὐχ εὗρεν 
τὸ γνωμικὸν xal ὑποστατικὸν θέληµα ἐπὶ Χριστοῦ. 
σχολῇ Y' ἂν εἴη τοῦτο ἐπὶ τῆς θείας τοῦ Λόγου 
φαντάξεσθαι φύσεως, µάλιστά γε ὅτι μηδὲ τῷ Πατρὶ, 
μηδὲ τῷ παναγίῳ Πνεύματι, xal διὰ τοῦτο μηδὲ τῷ 

*: Matth.7xix, 21. 


fllius Esau captus et victus cupiditate, non recte 
voluit, neque concupivit, et brevi voluptate magnam 
gloriam et honorem lege confirmatam vendidit, 
loco legis judicem actionum gulam deligens, que 
eeditionibus et in(initis imalis eos, qui eo vitio te- 
nentur implicavit. 

Sed adhue adversarius pergit impudenter con- 
tradicere, et quod hoc ipsum, velle. esse virtutis 
studiosum, et prestantiorem vivendi rationern prz 
multis aliis sequi, et non vinci vitio ventris, ao 
gula, voluntas gnomica est. Si enim naturalis 
esset, oporteret, ut omnes hoc facerent. At si vo- 
luntas gnomica est (amice) laboribus et miseriis se 
affligere (95), et fleri de numero eorum, qui in an- 
goribus magis quam in lztis et commodis rebus 
sunt, primum quidem, qui probat non inesse vo- 
luntatem gnomicam, non poterit ullam. rem singu- 
larem afferre, qux sit exemplum ad inducendam 
assentionem ; sed negans universe, id cst, dicens 
non esse voluntatem gnonmicgm, studebit ut siam 
nugationem confirmet. 

Secundo vero locusta, et mel sylvestre non sunt 
voluntatis. gnomicze, siquidem « a diebus Joannis 
Baptistz:e regnum coelorum vim patitur, et. violenti 
rapiunt illud *!. » Violentusergo erat cibus Joannis, 
et non aolum extra voluntatein gnemicam, sed ne- 
que voluntatis prorsus. 

Si quis vero adhuc contendens, dicat hoc ipsum 
violentum gnomicz voluntatis esse, tum multa 
quidem absurda sequentur, tum vero hoc, quod in 
promptu est, quod nesciens iste novam quamdam 
speciem voluntatis, non tamen gnomicam, intro- 
ducit ; erit enim hujusmodi vo'untas violentia sine 
violentia, et aliquem velle, quod neon vult ; quod 
quidem cum finxit is, qui gnomicam voluntatem 
defendit, noluit sentire quid diceret. ldem dicen- 
dum est etiam in aliis, quecunque mon possunt 
complecti voluntatem gnomicam (94). Si vero se- 
cundum humanitatem non reperit locum in Christo. 
voluntas gnomica et hypostatica, frustra hzc cogi- 
tabitur (95) in divina natura Verbi, quia nec in 


VARIA LECTIONES. 
* Turrianuslegebat νόµου, ged codex Colbertinus habet vou. *:P lege συναίδησιν. 


NOTE, 
(95) Si voluntas gnomica est laboribus et miseriis D) strat) sed ad commune ct ad negativum vocabu- 


& affligere,..... primum quidem, etc., nugationem 
confirmet. El γνωμικὸν θέληµα τὸ πόνοις αὐτὸν καὶ 
ταλαιπωρίαις χατατρύχειν..... πρῶτον μὲν οὐχ ἕξει 
τι τῶν καθέχαστα (ὥσπερ ὁ λόγος ὁ τὸ γνωμικὸν ἔπι- 
δειχνὺς μὴ προσεΐναι θέλημα) παρολείγµατι πρὸς 
συγχατάθεσιν ἄγον παραχκομίςειν * ἀλλ εἰς χοινόν τι 
xal ἀποφατικὸν χαταφεύγων ὄνομα xaX τό, τα τὸ ἰδι- 
χόν [malim εἰδιχόν] τε χαὶ ὑποστατιχὸν ἀφοριζόμε- 
WX θέλημα, τὴν οἰκείαν ἐρεσχελίαν ἐπιζητήσει χρα- 
τύνεσθαι. Id est : Si voluntas gnomica est, labori- 
bus et miseriis se ipsum affligere..... primum quíi- 
dem non poterit [ is qui a nobis dissentit ] aliquid 
$ngulare proferre quod exemplo quopiam nos ad 
assentiendum | cogat (sicut. ratiocinalio vestra qua 
gnomicam voluntatem nop. inesse Christo demon- 


lum confugiens, specialem vero et hypostaticam 
voluntatem segregans, propriam confirmare nuga- 
citatem conabitur. 

(94) Quecunque non possunt. complecti. volunta- 
tem gnomicam. "Oca τὸ γνωμιχὸν περιλαμµθδάνειν δύ. 
ναται θέληµα. Id est: Quacunque possunt guomi- 
cam voluntatem complecti.—Legebat Turrianus οὗ 
δύναται, sed praferenda lectio cod. nis. 

(95) Frustra hec cogitabitur, etc. , attribuere 
audebit, Σχολή Υ àv εἴη τοῦτο ἐπὶ τῆς θείας τοῦ 
Λόγου φανιάξεσθαι φύσεως, μάλιστά Ye Ost μην 
τῷ Πατρὶ μηδὲ τῷ παναγίῳ Ηνεύματι (xot διὰ 
τοῦτο μηδὲ τῷ Υἱῷ xal Λόγω) διαχεχριµένον τι 
ποιότητι xal διαστελλόµενον ἰδιότητι οὐμενοῦν o0« 
δεὶς εὐσαθῶν λογισμὸς περιάπτειν ἂν ἔξοι τὸ γνω- 
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Filio a Verbo. Sane quidem voluntatem gnomicam 
qualitate distinctam et proprietate diseretam, nemo 
cum pia ratione, divinz natur: attribuere audebit. 

Fortassis autem alicui in mentem veniet, ut dicat, 
non esse impossihile dicere violentum absque vio- 
lentia, et velle aliquem, quod non vult; iste autem 
fuerit is, qui ignorat impossibile. Si enim alia 
ratione est violentum, et alia noun violentum, et si- 
militer alia ratione vult hoc, alia vero non vult : 
quomodo hoc erit absurdnm ? Etenim, ut alia 
omittam, Martyres cum patiebantur acerbissima 
supplicia, quatenus dolebant, et violentiom illam 
intolerabilem. sustinebant, violente premebantur 
quatenus vero tormenla declinare poterant, et in 
errore cultus idolorum conniventes, non ρα ea; 
illud quod tantam violentiam alioqui inferebat, non 
violentum efficiebatur. Eodem exemplo discernitur 
illud, velle aliquem, quod non vult. 

liec est explicatio et enodatio verborum pugnan- 
tium, quie rationem, quz efficit, non esse in Christo 
voluntatem gnomicam, non potest commovere, 
imo potius contrarium concludit (96) : siquidem 
esse ex alia quidem parte violentum, ex alia vero 
non violentum, et similiter alia ratione velle, alia 
Don velle, nemo hactenus voluutati gnomicz affinxit 
monstrose. AÁLjui non an aliquid non est un- 
quam díctum (97), oportet considerare eum, qui 
scit integre et incorrupte philosophari, sed an, quod 
natura est, tanquam non sit, negligatur (98). Simul 
etiam annon perspicere naturam, quam ratione 
contemplamur, et cum appellatione rei, tanquam 
sit, pugnet, non est dictum; sed minime, qui scru- 
tatur essentiam, mentitur. 

lgitur dicere oportet, quare aliquid est, et num 
eur aliquid a multis tacetur, et fraudatur ejus 
ossentia (99)? multa enim priusquam perfectiori dis- 


στελλόμενον ᾖἰδιότητι , οὔμενουν οὖδεὶς εὐσεδῶ, 
λοχγισμὸς περιάπτειν ἂν ἕξει τὸ γνωμικὸν θέληµς, 
Ἴσως δ' ἄν τισιν ἐπέλθοι λέγειν ὣς οὐδὲν iov. 
ἀδύνατον ἀθίαστον βίαιον λέγειν xal ἀθέλητον θέλη- 
pa VT, Οὕτως ἂν cf ὁ μὴ συνῃαθηµένος » ἀδύνατο, 
Εἰ δξ καθ) ἕτερον μὲν βίαιον, καθ) ἕτερον δὲ ἀδία- 
στον, xai xa0' ἕτερον μὲν ἁθέλητον, χαθ) ἕτερον 
δὲ θέληµα. Πῶς ἂν εἴη παρείσδυσιν ἔχον τὸ ἄτοπον; 
καὶ γὰρ ἵνα vov παρῶ τὰ ἄλλα, ὁ τῶν μαρτύρων 
χορὸς ὑπὲρ εὐσεθείας πάσχων τὰ ἀνήχεστα, χα) 
μὲν ἠλγύνετο, χαὶ τὴν ἀχαρτέρητον ἐχείνην βία 
ὑφίστατο, τῷ βιαίῳ ἂν εἴη στενοχωρούµενος. Καθὸ 
δὲ ἐξὺν τὰς βασάνους ἐχχλίνειν πρὸς τὴν εἰδωλιχῶν 
ἀπονεύσαντα πλάνην, οὐκ Ἡνέσχετο, ἀθίαστόν — 
B αὑτὸ ἐποίει τὸ τοσαύτην βίαν ἐπαγόμενον. "Ex ἃ 
της αὑτΏς εἰχόνος καὶ τὸ ἀθέλητον διευχρίνεται 
θέλημα. 


Ἡ οὗτος ὁ λόγος ἀνάπτυξις μέν ἐστι ῥημάτων 
µαχομένων χαὶ σαφήνεια, οὐ μὴν τὴν χατασχενάνου- 
ἴσαν ἀπόδειξιν, ὡς οὐκ ἔστιν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν 
ἀνθρώπινον θέλημα, παρασαλεύειν ἰσχύει, f| το;- 
αύτης * ὀναντίον περαίνει, καὶ γὰρ τὸ χατά τι βίαιο», 
χατά τι δὲ ἀθίαστον, xai τὸ χατά τι μὲν ἀθέλητον, 
xatá vt δὲ θέληµα. Οὐδαμῶς µέχρι τοῦ νῦν τῷ γνυ- 
μιχῷ περιάψειν ἑτερατεύσατο θελήματι. "Hox 
εἰμὶ τ εἴρηται τὸν χαθαρῶς εἰδότα xal ἁδεχάστως 
Φιλοσοφεῖν, προσήχει σχοπεῖν. ᾽Αλλ' εἰ τὸ πεφυχὺς 
εἶναι ὡς μὴ ὃν παρεώραται, χαὶ ἅμα τῷ μὴ συντρᾶν 
τὴν φύσιν τῷ λόγῳ θεωρουµένην, xoi προς ti? 
πλῆσιν διαµάχεσθαι , οὐκ εἴρηται, ἀλλ’ οὐχὶ xal -ty 
ὕπαρξιν ἐρευνώμενον φεύδεται. 


Oóx οὖν εἰρῆσθαι, διότι τῶν ὄντων ἐστὴν, ἆλλὰ 
pij διότι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, χαὶ τὴν ὕπαρξιν 
παραγράφεται. Πολλά γὰρ πρινὴ μὲν ἀκριθεστέρα 


VARUE LECTIONES. 
q*r deesse hic aliquid videtur.  * rectius in. cod. Colbert. συναιδόµενος. ἢϐ cod. Colb. τὸ «32276 


" jdem xav& τι βαιόν. τ|. εἰ pf. 


NOT &. 


μικὸν θέληµα. Id est: Multo minus hoc licet in 
divina Verbi natura cogitare. Maxime quia neque 
Patri neque sancto Spiritui (proinde nec Filio et 
Verbo) gnomicam voluntatem qualitate diseretam 
et proprietate distinctam attribuere poterit ulla pia 
ratiocinatio. 

(96) Hac est explicatio... que rationem... non 
esse in Christo voluntatem gnomicam , non potest 
commovere, imo potius contrarium concludit."H [ma- 
lim $ ] οὗτος ὁ λόγος ἀνάπτνξις μὲν ἐστιν... οὐ μὴν 

πόδειξιν, ὡς οὐχ ἔστιν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν 
ἀνθρώπινον θέλημα παρασαλεύειν ἰσχύει; 3) τυσαύ- 
της [lege τὸ ταύτης] ἑναντίον περαίνει. Id est : Num 
haec est explicatio quidem... 41 demonstrationem... 
non esse in Christo gnomicam voluntatem huma- 
nam, non potest evertere? an potius contrarium 
concludit ?—Turrianus non expresserat particulas 1, 
num? μὲν quidem, οὐ μὴν non tamen, 7) an. potius? 
Attamen id fieri debebat, ut distingueret lector ad- 
versarium Photii, illa ipsi objicientem, a Photio, 
cujus responsui incipit, p. 456, |. 

(97) Atqui non an aliquid non est unquam dictum. 
"H οὐχ, εἰμὶ (lege εἰ µη) εἴρηται. 1d est : An vero 
Dor, utem aliquid nuuquam dictum fuerit... ? — 


Iu eumdem lapidem quo superius impegerat Tur- 
rianus omitLteus f. 

(98) Sed an quod natura est, tanquam mon 
sit, etc., scrutatur essentiam, mentitur. 'AXY cl τὸ 
πεφυχὸς εἶναι, ὡς μὴ ὃν παρεώραται xa ἅμα τῷ 


D ph συνορᾷν τὴν φύσιν τῷ λόγῳ θεωρουμένην χαὶ 


πρὸς τὴν κλῆσιν διαµάχεσθαι, οὐχ εἴρηται' à 
οὐχὶ καὶ τὴν ὕπαρξιν ερευνώµενον ψεύδεται. Td est: 
Sed an quod ex natura sua exsistit, quasi non sit, 
neglectum fuerit neque hominum sermone trítum 
fuerit statim atque ipsius naturam, qua ralione 
considerari debet, non vidit quispiam et. ejusdem 
appellationi repugnavit : quamvis illud, si quis 
ejus naturam studiose scrutetur, exsistentiam non 
mentiatur. 

(99) Igitur dicere oportet, quare aliquid est , et 
num cur aliquid a multis tacetur et fraudatur ejus 
essentia. Οὐχ οὖν εἰρῆσθαι (δεῖ) διότι τῶν ὄντων 
ἑστὶν, ἀλλὰ ph, διότι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, χαὶ τὴν 
ὕπαρξιν παραγράφεται ( malim παραγράφεσθαι). M 
e$t : Illud igitur quia ens reale est, hominum sr 
mone debet usurpari : non autem, quia vulgo tact« 
tur, propria exsistentia defraudari. 
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ὑποθληθη ἐρεύνῃ ἁπλῶς τε λέγεται, xoi τὸ ὄνομα A cussioni seu notioni subjiciautur, simpliciter di- 


πᾶσι ὅῆλον παρέχεται. "Avamtigoópeva δὲ καὶ 
λαπτολοχούμενα συμπλοκὴν τινα προθάλλεται. Καὶ 
κλῆσιν ἐπιδητεῖ χατάλληλον τοῦ νοήματος. Αὐτίχα 
τὸ φυσικὸν ἀνθρώπινον χαὶ ὁμολογούμενον θέληµα 
πολυ πραγµονούµενον, διαφορᾶς ἂν ὀφθείῃ προϊσχό- 
µενον. Al xai τὴν ἑτερότητα συνιστῶσι, xal τὸ 
χοινὸν εἶδος εἰς ἑτέρας καινότητας x οὐ διατέμνουσιν, 
olov θέλει τις φαγεῖν καὶ πιεῖν * ἀλλ᾽ ὁ μὲν μᾶλλον, 
ὁ δὲ ἧττον τὴν τοιαύτην ἔφρεσιν διὰ βίου χέχτηται. 
Καὶ τὸ μᾶλλον xai τὸ ἧττον τὸ φυσιχὸν οὗ ueplyst 
xat συστέλλει πρὸς εἴδιχώτερον θέληµα. Διότι μηδὲ 
πέφυχε τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον εἴδους τινὸς T) χοινότη- 
τος σύμφυτον ἐξαλλαγὴν ἀπεργάσεσθαι. 


ἙἜρεῖ οὖν τις ὀρθῇ διαχοπτόµενος Σ χρίσει, ὡς 
τοῦτο δὴ τὸ φυσικὸν θέληµα, χκαθὸ μὲν ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους ὁμοτίμως διαθαίΐνει, εἰς ὑποθεθηκότα 
εἴη Σ o0 τέµνεται χαθὸ δὲ τὰς ἀπὸ τοῦ μᾶλλον xa 
ἆττον ἐπιδέχεται παραλλαγὰς, ἀναλογίαν τινὰ σώζει 
πρὸς τὰ διαιρούµενα xal τὴν διαίρεσιν el; εἴδους 
προθολὴν οὑχ ἐπιδέχεται. Οὐδὲν οὖν ἐχώλυσε xal 
τὸ φυσιχὸν ἁπλῶς ὁμολογεῖν ἀνθρώπου θέληµα, xai 
τοῦτο πολυπραγμονούμενον xal διαφοραῖς ὥσπερ 
αὐτὸ διαστελλόμενον ποικιλωτέρᾳ διανοἰᾳ καὶ ποι- 
Χιλωτέροις ὀνόμασιν ὑποθάλλεσθαι’ τὺ αὐτὸ δὲ xal 
bx ἄλλων µυρίων προθληµάτων εὑρήσει τις θεω- 
ρούμενον. 

'AXA τὰ ποῤῥωτέρω λέγω, ἐἑνὸν ἐγγυτέρω τὸν 


cuntur ; e nomen omnibus manifestum tribuitur. 
Explicata vero et subtiliter excussa, complicationem . 
quamdam prz se ferunt, et requirunt appellationem - 
notioni convenientem ; et ut statim de voluntate 
dicamus, naturalis voluntas hominis, quam omnes 
concedunt, si accurate inquiratur, reperietur habere 
differentias, quad εἰ diversitatem constituunt, et 
communem speciem in alias communitates divi- 
dunt (4), v. gr. vult comederect bibere ; sed hic ma-.. 
gis, ille minus ejusmodi desiderium hahet, dum in 
vita est, οἱ magis et minus naluralem voluntatem 
non partitur, et contrahit ad magis particularem, 
quia magis et minus non potest natura varialionem 
naturalem speciei vel cominunitatia efficere. 

Dicet ergo aliquis recto judicio rem perpendens, 
hanc voluntatem naturalem quatenus ad omnes ho- 
mines :xwqualiter manat, οἱ pertinet, non dividi in 
species subjectas ; quatenus vero variationes ex eo, 
quod magis aut minus inest, recipit, servare pro- 
portionem quamdam ad divisa pertinentem, ct divi- 
sionem ad producendam speciem non suscipere, 
Nihil igitur prohibuit confiteri simpliciter natura- 
lem voluntatem hominis, οἱ hanc accurate excus- 
sam, οἱ differeniiis veluti distinctam, varia notioni 
et variis nominibus subjicere; idem ctiam in inli- 
nitis aliis quastionibus reperiemus spectari. 


Sed quid opus est commemorare longinqua, cum 


λόγον πιστώσασθαι παραδείγματι ; Παῦλος ξυρᾶται { prope haheamus, unde quod dicimus, conlirmenrus ? 


καὶ ἁγνίξεται, xal περιτέμνει Ἰιμόθεον. "Apa 
χαθαρῶς xat ἁμιγῶς θέλων καὶ μηδὲν ἐφιστάμενος 
τῶν ἀθελήτων ἐπιπλεχήμενοια τῷ θελήµατι ; Καὶ 
πῶς ζημίαν Ἠγεῖται τὸ τοῦ νόµου xal σχύθαλα xat 
τὸ περιτέµνεσθαι τῷ τοῦ Χριστοῦ καταργεῖσθαι 
κἢρυγμα ; Οὐκ οὖν ἀχούσια ταῦτα χαὶ ἀθέλητα λόγος 
οὐδεὶς ἀντιφθέγξοιτο καὶ τρόπος οἰκονομίας τῷ 
ἀπρεπεῖ μάλιστα xai ἀθελήτῳ στηριζόμενός τε xal 
ἐπιπλεχόμενος τῷ θελἠήµατι. "Ap! οὖν τις ἡμῖν φθο: 
víc:t τῶν ὀνομάτων, ὁρῶν τὰ χατὰ συμπλοχὴν 
πράγµατα προσφνῶν xai καταλλήλων ῥημάτων δεό- 
μενα; Τέ δαὶ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ πῶς οὐκ ἀναγχαῖον 
ὀνημάνειν ἐπείπερ ὑπάρχον ὁρᾶται xal ἀθέλητον 
θέλημα, xai βί4 ὑποδυομένη τὸ ἐχούσιον ; Καὶ τοῖς 


l'aulus tondetur, et purificatur, ac circumcidit Ti- 
motheum. Nunquid pure et impermixte volens, et 
nibil eorum, quz volebat (2), cum voluntate impli- 
catum sustinens? et quomodo quz legis sunt detri- 
mentum reputat (2), et stercora? et circumcidi, 
evacuari Christi preedicationem? Nullus igitur con- 
tradicet, quin hec essent a voluntate ejus aliena (4), 
eratque modus oconomiz, id est, gubernationis 
in voluntate maxime aliena et invita fulcitus et im- 
plicatus. Num igitur aliquis .invidebat nobis no- 
mina (5), si videat res implicatas verbis aptis, et 
congruentibus indigere? Quid autem absurdi est, 
quin potius quomodo non necessarium est nomi- 
nare? (siquidem cernitur csse et voluntas invita, et 


VARIJE LECTIONES, 
X|xowotftac. 7 Ἱ. διασχεπτόµενος. * εἴδη. 4 Λη ἐπιπλεχόμενον 3 


NOTE. 
(I) Et communem speciem dividunt : Καὶ τὸ xov- D reputat, et circumcisione seu. per circumcisionem 


hv εἶδος... ll. est : Et. communem speciem non 
dividunt. — Particula oó deerat in codice ms. Tur- 
rani, atlamen est necessaria, quippe legitur in- 
ferius οὐ µερίζει... μηδὲ πέφυχεν... ἐξαλλαγὴν ἁπ- 
εργάζεσθαι. 

(3) Nihil eorum que volebat : Μηδὲν τῶν ἀθελί- 
των. ld est : Nihil eorum quz nolebat. 

(5) Quomodo qua legis sunt, detrimentum reputat, 
et circumtidi, evacuart Christi predicationem ? Πῶς 
ζημίαν ἡγεῖται τὰ τοῦ νόµου xai τὸ (malim τῷ) 
περιτέμνεσθαι τὸ τοῦ Χριστοῦ χαταργεῖσθαι χἠρυ- 
Ίμα. Ἰά εδ : Quomodo quz legis sunt, detrimentum 


evaeuari Christi praedicationem ? — Turrianua 
reddendo «ip περιτέµνεσθα, per circumcidi, inserue- 
rat versioni Latine Gr:ecismum, qui non intel- 
ligi potuit ab iis qui Latine tsntum sapiunt, nec 
possunt supplere articulum τῷ quem interpres omi- 
serat. 

(&) Involuntate mazime aliena : Τῷ ἀπρεπεῖ µά- 
λιστα θελήµατι. Id est : Voluntate maxime inde- 
centi. 

(5) Num igitur aliquisinvidebat nobis nomina ? ' Ap' 
οὖν τις ἡμῖν φθονῄσει τῶν ὀνομάτων. ld est ;: Num 
igitur aliquis invidebit nobis nomina ? 
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ficantibus enuntiare ac patefacere? Reputare igitur 
oportebat, not. quod nomina non fuerunt tibi in 
promptu, sed an natura rerum requirat, ut aptis et 
idoneis verbis signiticentur. 

Sed 5ο quidem rursus dicet aliquis in contra- 
riam partem ad evertendum rationem, quz efficit, 
qui contrariam partem defendit, non oportere, di- 
cere in. Christo voluntatem gnomicam (6). Αἱ nul- 
lus requisivit (objicit veritas) nec ut indagaretur 
natura rei propositae (7), nec ut inventa silentio 
delerctur et celaretur ; neque propter rarum usum 
nominum substantia rerum diloberetur. Nemo igi- 
tur quidquam horum neque proposuit, nec crimi- 
natus est, sed quod gnomica voluntas pure, el sine 
ulla aliena implicatione in quastione posita est (8), 
hoc quidem tanquam ne omnino quidem dictum 
essel, nec. cognituin, przterivit, et despexit, com- 
fniscens autem voluntarium cum invito, et violen- 
tum cum non violeuto, et hoc multiplici verbo no- 
tionem simplicis rei impouens, existimat se latere 
auditores, qui vitam facit contradictionem (9). 
Alioquin neque penitus gnomicam voluntatem sanc- 
tis viris demimus, absit. Homines enim cum essent, 
ét nondum sarcinam carunceulze deposuissent, s:epe- 
humero bumanis voluntatibus gnomicis utebantur: 
Sed illud dicimus, si in illis szepe, carni adhuc et 
sanguini alligatis gnomica voluntas contrahebatur 
in angustam, quis non refugiat sentire (10), aut di- 
eere fuisse in Christo voluntatem gnomicam? con. 
tinus autem refutatio argumenti et rationis, qua 
recta opinio confirmatur, non solum non reddit in- 
firmiorem rationem conclusionis de veritate (11), 
sed contra potius inexpugnabilem esse demonstrat. 
Excogitare euim contra eam omnes λαθὰς, id est, 
Captionés, et omnes eas facile ab ea. dissolvi, et 
extra omnem calumniam stare (12), quomodo non 


καὶ «ol, ῥήμασιν ; ᾿Αναθεωρεῖν τοίνυν προσΏχεν οὐχ 
ὅτι μὴ πρόχειρἁ σοι καθέστηκε τὰ ὀνόματα ᾿ ἀλλ' d 
ἐπιζητεῖ τῶν πραγμάτων f) φύσις διὰ τῶν mv posguün 
ὀνομάτων σηµαίνεσθαι. 

Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοὐναντίον πάλιν ἑρεῖ τερι- 
τρέπων τὴν ἀπόδειξιν δι fic γνωμικὸν ἐπὶ Χριστοῦ 
μὴ δεῖν λέγεσθαι χατεσχενάζετο θέληµα, ὁ τῆς 
ἀντιχειμένῆς προϊστάμενος µερίδοςε. Αλλ' οὐδεὶς 
ἀπῄτησεν;, ἀνθυποφέροι ἂν fj ἀλήθεια; οὔτε διερευ- 
νᾶσθαι τὴν φύσιν τοῦ προτεθέντος πράγματος. Οὔτι 
εὑρεθεῖσαν σηυπῇ ταύτην ἀφηνιάζειν xat ἀποχρῦ- 
πτεσθαι 000! ἀπὸ τῆς τῶν ὀνομάτων πανιζοῦσης 
χρήσεως τὴν τῶν πραγμάτων διασχεδάζειν ὑπόστα- 
σιν.Οὔμενουν οὐδεὶς τούτων οὐδὲν οὔτε προέθετο οὔτε 
ἠτιάσατο, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ γνωμιχὸν θέληµα χαθα ρῶς xai 
χωρίς τινος ἐπιπλοχῆς ἀλλοτρίας προτεθὲν εἰς ζή- 
τησιν, τοῦτο μὲν ὥσπερ μηδὲ ῥηθὲν ὅλως μηδὲ von 
θϐὲν παρέδραµέν τε καὶ παρεθλέφατο, συµφωνῄσας 
δὲ τὸ ἑχούσιόν τε καὶ τὸ βεθιασµένον καὶ ἁδίαστον, 
xai τούτῳ τῷ πολυπλόχῳ νοῄµατι τὴν τοῦ ἁπλοῦ 
περιθέµενος διάνοιαν, οἵεται τοὺς ἀχροατὰς λανθά- 
νειν ὁ τὴν ἀντιλογίαν βίον ποιούµενος. "Αλλως τε ἃ 
οὐδὲ χαθόλου περιαιροῦμεν τῶν ἁγίων ἀνδρῶν o 
γνωμιχὸν θέληµα, μήτι γένηταιι "Ανθρωποι yàp 
ὄντες, καὶ µήπω τοῦ σαρχίου τὸ φορτίον ἀποθέμενοι" 
καὶ ἀνθρωπίνοις πολλάκις γνωμιχοῖς ἐχρῶντο θελἠ- 
µασιν. 'AXX ἐχεῖνο φαμὲν, ὡς εἰ ἐν ἐχείνοις πολ” 
λάχις ἔτι σαρχὶ συνδεδεµένοις xat αἵματι, 4b Ύνω: 
μιχὸν συνετέλλετο θέληµα. Ἐπιλελύπει b τε παρ- 
εἶναι μὴ χωλνόμενον. Tí; ἂν οὐκ ἐγχαλύψαιτο φρονεῖν 
$ λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν ὑπάρχειν θέληµα; 
οὐ μὴν οὐδὲ fj συνεχἠς ἀντιλογία τοῦ χατασχευάνον- 
τος τὴν ὀρθὴν | δόξαν ἐπιχειρήματος ἀνωτέραν * «ly 
περὶ τῆς ἀληθείας ἀπύόδειξιν ἀπεργάζεσθαι. "AU 
τοὐναντίόν καὶ ἀναντίῤῥητον ἐπεδείχνυσιν. Τὸ yàp 
πάσας μὲν λαδὰς xaT αὐτῆς ἐπινοεῖν, πάσας ü 


VARLE LECTIONES. 


b]lego ἐπιλελοίπει. 6 An. ἀνετωτέραν 


NOTE, 


(6) Sed hzec quidem rursus; etc. voluntatem gno- 
picam. — fic erat transpositio, qua sic potest re- 


ctionlbus seu éontrádictioónibus victàm quaritat. 
(10) Si in illis... gnomica voluntas contrahebatur 


formari : Sed hzc quidem rursus iu contrarium D in angustum, quis mon re[ugiat. sentire... ? Ei ἓν 


dicet, is Qui coutrariam partem defendit, ad ever« 
tendam derhonstratiónem quie astrnebat, gnomicant 
in Christo voluntatem dici non oportere. 

(7) At nullus requisivit (objicit veritas) nec ut in- 
dagarelur nalura rei propositg : 'AX οὐδεὶς 
ἀπῄτησεν, ἀνθυποφέροι àv fj ἀλήθεια , οὔτε διερευὰ 
νᾶσθαι τὴν φύσιν τοῦ προτεθέντος πράγματος. Id 
est : Át nullus requisivit (ait veritas ad solvendam 
adversarii objectionem) ut non ipdagaretur natura 
rei proposita. 

(8) Sed quod gnomica voluntas pure... in quzs- 
tione positaest. — Sensus ct series argumenti pos- 
tulant. ut legatur : Sed. quod, postquam gnomica 
voluntas pure... in quastione posita est. 

9) Et hoc multiplici verbo, ctc. contradictionem : 
Και τούτῳ τῷ πολυπλόχῳ νοήµατι [al. ῥήματι] τὴν 
τοῦ ἁπλοῦ περιθέµενος διάνοιαν, οἵεται τοὺς &xpoa- 
τὰς λανθάνειν ὁ «hv ἀντιλογίαν βίον ποιουµένος. id 
est : Et hoe valde implexo mentis conceptu (al. vo- 
cabulo) simplicis rei notionem involveng latere se 
auditores exsistimat is qui ex proponendis obje« 


Exelvotg... τὸ Υνωμικὸν συνεστέλλετυ θέληµα ἔτι- 
λελοἰπέι [erat in meo ma, ἐπιλελύπεί, sed male] τέ 
παρεῖναι pd χωλνυόμενον. τίς ἂν οὐκ ἐγχαλύφαιτο.... 
ld est : Si in illis... gnomica voluntas contraheba- 
tur in augustum : et tamen supererat, quoniam ad- 
esse non probibebatur, quis pon erubesceret seh- 
tire, etc. — Erat omissio in Lalina versione Tur- 
γαρ]. 

(14) Continuo atem. re[utatio argumenti el re- 
tionis, etc. De veritate. Οὐ μὴν οὐδὲ συνεχἠὴς ἀντι- 
joya τοῦ χατασχευάζοντος τὴν ὀρθὴν δόξδαν ἐπιχει- 
ρήματος ἀνωτέραν [lego ἀνετωτέραν] τὴν περὶ stc 
ἀληθείας ἀπόδειξιν ἀπεργάξεται. Id est: Neque t- 
men continua contradictio facta ei argumento quod 
rectam opinionem astruit, infirmiorem reddit pro- 
positam de veritate demoustrationem. 

(19) Extra omnem calumniam stare : Πάσης ix- 
τὸς διαθολῆς xal ἑπηρείας ἑστάναι. Id est: Extra 
omnem calumniam ct oppugnationem seu labír 
clationem stare. 
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ἐχείνην ῥᾳδίως διαλύειν, xol πάσης ἑχτὸς διαθολῆς A omnibus invictum robur ejus patefacit ? tum elsi 


xa ἑπηρείας ἑστάναι, πῶς οὐ» ἀνυπέρθλητον αὑτῆς 
τὸ χράτος ἀνακαλύπτεται ; Καΐτοι ye εἰ καὶ τὸ ἓπι- 
χείρηµα τοῦτο ἀντιλογίαν οὐ ῥᾷον οὖσαν ἑδέχετο 
διαλύεσθαι, οὐδ οὕτως ὁ ἑναντίος λόγος ἐρώννυτο. 
Τὰ γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων ἐπ τοσοῦτον 
ἑμφανεστάτην παρέἐχεταἰ τὴν ἀλήθειαν, ὡς μηδὲ 
ἐπιχειρῆσαι ὅλως πρὸς αὐτὴν ἀντιθλέφαι τὸν πάσας 
τόλµας ἕτοιμον ὄντα τολμᾷν, εἰ καὶ τὴν αἰσχύνην 
διὰ πασῶν ἀποφέρεται. Οἷς μὲν γὰρ οἱ προσενεχθέν- 
τες λόγοι τὸ ἧττον ἠνέγχαντο, τὴν νίχην χυρήττου- 
σιν ἅμαχον, οἷς δὲ καὶ αὐτῶν τῷ συμπλαχῆναι 
τεθήπασι, τὸ κράτος τῶν ἁριστευμάτων οὐδ' ἀμφί- 
6ολον ἐμαρτύρησαν. 

Ἄδλλως τε δὲ, ἐἰ ἄριστος μὲν λόγος οὗ τῆς ἆλη- 


θείας ἐπὶ τοσοῦτον ἡ αὐγὴ ἁπαστράπτει, ὡς μηδ B 


ἀντιθλέφαι πρὸς αὑτὸν τὴν ἔριν' μηδὲ «hv ἀρχὴν 
προσθδαλεῖν ἐπισχιάζειν αὐτῆς ταῖς φιλονειχίαις τὴν 
λαμπρότητα. Ἡράτιστος δὲ πάλιν λόγων, ὃς ἁπάσας 
τὰς τῶν ἀντιπάλων λαθδὰς al τούτοις ἐπενοήθησαν 
ὃ.ἀφυγὼν xal κατὰ πάντας ἀγῶνας τὴν νίχην ἆνα- 
δησάµενος εἰς τέλος χαταβληθέντων τῶν ἀνταγωνι- 
d-Qv* ὁ ἄμφω συλλαέὼν ἐν ἑαυτῷ, τοῦ μὲν τὸ ἅμα- 
yov χράτος, τοῦ δὲ τὸ ἀναφαίρετον ἀριστεῖον, καὶ τὴν 
ἑξηρημένην xat ἁπαραμίλλητον ἀρετὴην ἑχατέρου 
μόνος ἔχων ἑλλαμπρύνεσθαι, πῶς οὐκ ἂν ὁ λόγος 
0010;, olo; ὁ παρών τελεωτάτην τε xai ἀνυ πέρθλητον 
thv τῆς ἁληθείας ἰσχὺν ἐπιδείχνυσιν; )Αλλὰ γὰρ διὰ 
τοῦτο ταῦτά τε xal τὰς ἀντιλογίας προήνεγκεν ἡ τῆς 
ὀποθέσεως ἔρευνα, ἵνα σαφῶς ἐπιγνῷς ὡς εἰ καὶ συν- 
τόµως, πλὴν οὐ παρέρχως τὴν τῶν πραγμάτων φύ- 
σιν εἰς φῶς προδαλλοµένη πῥοήνδγχεν. 

O μὲν οὖν παρὼν λόγος οὐ χατὰ πολὺ ἔλαττον 
τῆς συγγυµνασίας στοχαζόµονος, ἢ τῆς ἐν τῇ φύσει 
πῶν πραγμάτων ἐπιγνώσεως, ἐπιτόμως οὕτως ταῦτα 
διελήλυθεν. El δέ τις ἀπὸ τῶν ἱερῶν Λογίων, ἡ τῶν 
θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων γλαφυρῷτέραν τινὰ θεω- 
ρίαν μᾶλλον χαὶ πρὸς ἀλήθειαν ἀνηγμένην μαθὼν 
ἀποχαλόφειεν, θἄττον ἂν ἡμᾶς ὕψφαιτο τὴν τῶν µα- 
Üztuv χαταλαμθάνοντας τάξιν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν διδα- 
σχάλους νοµίζεσθαι. 


quamvis hoc argumentum non facile rationem con- 
tradicenüis dissolveret (15), nec sic tamen adversari 
disputatio valeret; reliqua enim hujus argumenti 
et rationis (14), usque adeo perspicuam, et diluci- 
dam exhibent veritatem, ut neque qui praesto sít 
ad audendum omnia, contra eam aspicere nitatur; 
quamvis iu omnibus pudorem amandet procul, et 
quidem quos &ermones facti a contradicendo deter- 
ruerunt, sine pugna illos quidem victos preedicant ; 
quibus autem admirationem moverunt, commissa 
pugna, istis vires non dubias strenue Lestati 
sunt (15). 


Jam vero si optimus quidem sermo est, cajus ve- 
ritas tanto splendore fulget, ut nec ex adverso ih 
eum intueri ipsd contentio possit; neque conten- 
tiosus intentet fulgor] ejüs inumbrationein ; fortissi- 
mus vero rursus sermo est, qui mnes tendicula$ 
adversariorum, qas excogitàverunt, effugit, οἱ ih 
ómni certamine victoriàm adeptus, postremo pu- | 
gnantem prosternit ; sermo qui utrumque horum in 
se complexus est, illius quidem victoriam sine 
pugna, hujus vero praemium strenui bellatoris , 
quod nunquam eripi possit, ac virtutem excellen- 
tem, et extra certamen positam ; quomodo, ut ratie 
postulat bic sermo, qualis est hic prasens, non ab- 
solutissimam et jnvictam veritatis ürmitudinem 
ostendit? Verum ea de causa bác, ei quie in hue 
re contradicuntur, attulimus, et. scrutati. sumus, 
ut perspicue et breviter eoguoseas ; imo nec otiose 
naturam rerum in lucem deprompsimus (16). 

Hzc igitur nunc hactenus breviter, ac concise 
tactractavimus, ut non. multo minus in cxercita- 
tionem, quam in cognitionem naturz rerum aspi» 
ceremus. Si quis vero vel ex sanctis Scripturis, 
vel ex sanctis Patribus aliquid magis dolatum, «t 
gratius, ac magis ad veritatem accommodatum di- 
dieerit, et nobis detexerit, cito videbit nos e nu- 
mero et ordine discipulorum factos, hàberc eos má- 
gistros (!7). 


NOTE. 


(15) Tum etsi quamvis, etc. Καΐτοι ve, εἰ xal. 
ld est : Atqui tamen, quamvis, etc. -—- Forte Turr. 
scripserat tametsi. 


(14) Reliqua enim hujus argumenti et rationis : D — qua parte 


Τὰ γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων. 1d est : Reliqua 
euim argumenta. 

(15) Ei quidem quos sermones facti 6 contradi- 
cendo deterruerunt, sine puqua illes quidem vicios 
predicant ; quibus «utem. admirationem moverunt, 
commissa pugna, illis vires non dubias strenue testati 
tunt, Οἷς μὲν γὰρ οἱ προσενεχθέντες λόγοι τὸ οὔῆττον 
Ἠνέγχαντο, τὴν νίχην χηρυττουσιν ἅμαχον. Οἷς δὲ 
καὶ αὐτῶν (lego αὐτῷ) τῷ συμπλαχῆναι τεθήπασι, τὸ 
χρότος τῶν ἀριστευμάτων οὐδ' ἀναμφίδολον ἑμάρ- 
τύρησαν. Id est : Nam quatenus quidem adversario- 
rum nostrorum raliocinationes commissa quasi 
inferioreg discesserunt, nostram victoriam prsedi- 
cant esse hujusmodi, ut redintegrando prelio locum 
non relinquat : quatenus autem in ipso veluti con- 
flictu obstupuerunt, strenuitatis nostrae robur non 
esse dubium testate sunt. 

Turrianus credidit bos ablatiyos, οἷς μὲν, , . . οἷς 


δὲ, signiflcare personas : sed debemus subintelli- 
gere πῤάγμασιν, et sic reddére : 


quatenus ustenus 
: uidem, *ve(, qua parte) vero, 
quam QUT I iua rn 


(16) Ut perspicue et breviter cognoscas; imo nee 
otiose naturam rerum in [ucem. deprompsimus : Ἵνα 
σαφῷς ἐπιγνῷς ὡς, εἰ καὶ συντόμως, πλὴνοῦ πα pi Pros 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν εἰς φῶς πρ,θαλλοµένη 
προήνεγχε. ld est: Ut perspicue coguosceres nos, 
eisi breviter, at certe non perfunctorie in hacce 
quastione perscrutanda naturam rerum in lucem 
deprompsisse. 

(17) Cito videbit nos e numero et ordine discipu- 
lorum factos, habere eos magistros : θᾶττον ἂν ἡμᾶς 
ὄψφαιτο τὴν τῶν μαθητῶν καταλαμθάνοντας τάξιν 
ἀντὶ τοῦ ζητεῖν διδασχάλους νὀμίζεσθἁι. 1d est : 
Cito videbit nos e numero et ordine discipuiorum 

oüus lieri , quam quarere ut in magistrorom 
9co graduque habeamur. 


50 PHOTII PATRIARCHE CP. 54A 
DISSERTATIUNCULA STEWARTII 


De scriptione Photiana ei quanti ponderis sint argumenta, que affert pro sua senlentia stabilienda. 

A diversis actibus voluntatis dividunt quidam Graci voluntatem, in voluntatem naturalem, «eu essen- 
tialem ; etin voluntatem gnomicam, divisione Latinis, ut opinor, inusitata, et inaudita, Naturalem 
vocant, quiae homini convenit przcise ratione naturz specifice : et quie in omnibus hominibus eadem 
est, sicut eL ipsa species humana eadem est przcise spectata, et ab omnibus conditionibus jndividuan- 
tibus abstracta. « Naturalis voluntas hominis est, » inquit ex SS. Basilio, et Cvrillo, Anastasius Sinaita, 
contra Severianos, « amare vitam, et qu: necessario ad vitam pertinent. Omnis enim homo, hoc ipso, 
quod talis est, naturaliter amat vitam. » Gnomica voluntas vocatur hypostatica, personalis, electiva. 
« Gnomicas voluntates, » inquit idem Anastasius, loco cilato, « varias habet nostra natura. Alius enim 
vult privatus esse, alius sdificare, alius agriculturam exercere, alius aliud agere, prout sunt varize, 
peculiares, et quasi individuales gnome, sive sententiz, seu decreta. mE 

Sanctus Maxiinus in. suis definitionibus ita definit : Voluntas gnomica « est voluntarius ratiouis im- 
petus, et motus iu utramque partem rationis. » Qua definitione describit natnram ejns actus, qui dici- 
tur electio, vel polius illum, qui ex parte rationis in discussione, et examine rerum ipsam electionem 
antecedit. Idem tamen in epistola ad Marinum, negat gnomen, seu sententiam esse ipsam electionem, 
sed dicit electionem potius esse effectum gnomza, sententie. Et hoc maxime convenit cum illis, quae 
traduntur 1.2, q. 135, art. 1, ubi docetur, nos tunc eligere, cum animadversis variis mediis, ad finem judi- 
cio rationis coucludimus unum pra aliis esse amplectendum, atque adeo voluntate illud complectimur..- 

Quaritur autem, uter potius actus formaliter sit eleetio ? Prior ne ille rationis, quem sanctus Maxi- 
mus ad Marinum videtur vocare gnomen ; an ille posterior voluntatis, quo unuin medium pra aliis am- 
plectimur. Et communiter respondetur, in hoe posteriore actu formaliter et essentialiter consistere 
«lectionem : quamvis etiam illum alterum actum rationis presupponat, et connotet. Ita ferme gnomeu 
explicat quoque Photius, ut vidimus. 

De eadem voluntate gnomica ita sanctus Damascenus lib. 1 De fide orthodoxa, cap. 14 : « Sciendum 
eet, non idem esse, velle, οἰπῶς θελεῖν, hoc est, cum modo, seu modaliter velle. Nam velle naturx cst, 
sicut et videre. Omnibus enim hominibus inest. At vero, hoc vel illo modo velle, non est naturze, scd 
hostrz? gnomz, seu sententiz : sicut etiam, hoc, vel illo modo videre, puta bene, aut male. Non enim 
omnes homines eodem modo volunt. Neque eodem modo vident, quod etiam in actionibus apparet. Nam 
lioc, vel illo modo velle, videre, operari, est affectio, et inodificatio usus actualis volendi, videndi, ct 
operandi, in solo utente exsistens, eumque ab aliis separaus. Simpliciter igitur aliquid velle, nimirum 
abstrahendo ab omni modo, est voluntas, vel potentia volendi : qu: nil est aliud, quam rationa&s ap- 
petitio, et voluntas naturalis. At vero, hoc vel illo modo velle, est voluntas gnomica; et objectum 
hujus voluntatis est volitum guomicum. » Et ut res exemplo declaretur : Voluntas comedendi  simpti- 
citer, est voluntas naturalis in singulis ratione speciali existens. At voluntas comedendi aliquid hac vel 
illa qualitate affectum, ut dulce, acerbum, multum, parum, dicitur voluntas guomica, seu ποιὰ, scu 
πῶς, id est, voluutas affecta aliqua qualitate, aut conditione; et non est nature, ut. dicunt Greci, sed 
persone. Et quia person variz sunt, ideo et hzc voluntas est varia. 

Sic explicata voluntate gnomica, quastio est, utrum voluntas gnomiea fuerit in Christo? Et Photius 
quidem supra diserte negat. Idem videntur negare Damascenus, et Maximus supra. Argumenta multa 
affert Photius, ut vidimus. Praecipua tantum hic repetam, et clarius proponam. 

Primum. Voluntas gnomica, est voluntas persone lhumanz οἱ creatz. In Christo non fuit persona 
humana et creata ; Ergo. Major patet : quia velle tantum vel tantum, dulce vel amarum, non potest 
esse naturze, quia illa est eadem in omnibus : et consequenter idem vult. Ergo. voluntas gnomiea est 
persone : quie, cum multiplicetur, non est mirum, quod etiam actus volendi multiplicetur, ita ut. alius 
hoc velit, altius illud. : 

Secundum argumentum. Electio non est in. Christo, ergo nec voluntas gnomica. Antecedens patet : 
quia electio est eorum, quz in utramque partem movent, hoc est, ad bona et ad mala, ut inquit Photius 
ex sancto Maximo. Probatur consequentia. Quia voluntas gnomica et electiva est una et eadem. 

Tertium argumentum. Si in Christo esset voluntas gnomica, tunc differret a voluntatibus gnomicis, 
que in unoquoque homine speetantur. Differret etiam a voluntate Spiritus sancti, et Patris. Sed quz- 
nam est ista voluntas, quz? nec est humana gnomica, nec omnino dieitur voluntas? Nec dici potest, 
istam voluntatem ynomicam in Christo, esse compositam partim ex divina, partim ex humana volun- 
tate : quia, ut ait Photius, ne cogitari quidem potest compositio volumtatis, sicut possumus intelligere 
hypostasin compositam ex natura humana et divina. 

Quartam. argumentum. Si detur in Christo voluntas gnomica, faciet compositionem cui voluntate 
naturali Christi. Hoc dici nou potest: quia si voluntas Christi esset composita, etiam natura ejus composita 
esset. Sed hoc dici non. potest. Un: euim est naturh humana in Christo simplex : et inter humanam ' 
Christi, et divinam naturam. non datur ulla compositio in natura. 


Quintum argumentum. Si voluntas gnomica nascitur ex consilio et judJicio, seu ex determinatione 


-— 
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rationis ad unum, vel plarx media ex aliis eligenda, sequitur eam in Christo non babere loeum; sed 
nascitur inde : Ergo. Prolratur sequela : quia ignorantia non habet focum in Christo, nec dubitatio. 
Haberet autem, si esset in illo voluntas gnomica, in qua, per consilium et determinationem rationis, 
est transitus ab ignorantia ad cognitionem, ct ab incerto ad certum, et mutatio non amantis ad 
amorem. 

Sextum argumentum. Homines utentes voluntate gnomica, repugnant Deo : ergo non est in 
Christo. 

Septimum argumentum. Voluntas gnomíca est propensa ad utramque actionem , honestam scilicet, ac 
pravam ; ergo. 

Propter hzc argamenta, Photius etalii. ne gnomicam quidem divinam voluntatem statuunt in Clirí- 
βίο. Nam, si tatis est in Clirísto, ifla aut eadem est cum voluntate divina naturali, aut diversa. Si eadem, 
lisbemus ergo intentum, non esse scificet aliam divinam voluntatem, prater illam naturalem, tribusque 
personis communem. Si vero divina voluntas gnomica in Christo est slia a naturali divina voluutate ; 
tune erit diversa, qux est in Patre, et Spiritu sancto. Sed hoc est absurdum, quia omnium personarum 
divinarum est eadem voluntas. Gnomica autem non est eadem, sed diversa in diversis hypostasibus. 
Qiare isti auctores nec in "Trinitate gnomicam voluntatem ponunt, maxime propter argumentum 5, 6 
οἱ 7. in Trinitate enim licet sint ires persons, est tamen simpliciter unum et idem velle ac 
nolle. 

Observationes Stewartii. — Tisc tamen ét alia, qua Photius disputat, non videntur concludere. 
Cujus argumenta αἱ solvantur, fatendum est, in Christo non fuisse voluntatem, vel actum 
voluntatis, οὐ fuerit actus, vel potentia personze create. Clarum enim est in Christo personam crea- 
iam non fuisse. Interim tamen negar! non potest in Christo faisse voluntatem individualiter distinctam 
a voluntate. individuali cujuscunque alterius hominis, abstrahendo ab hypostatica personalitate. Sieut 
etiam abstrahendo ab eadem, in Christo est individualis natura humana, distincta ab omni alia, et sub 
illa in communi comprehensa, tanquam quoddam illius individuum : cujus individualis naturz est, 
individuales et singulares actiones producere, tam intellectus, quam voluntatis, qux in individuo dis- 
tingnuntur ab actionibus aliarum naturarum individualium. Quamvis natura individualis producat istas 
aciiones in aliis quidem hominibus, ut nature individuales subsistunt ín personalitate creata. In Christo 
vero ut natura ejus humana subsistit id divino sepposito; quod tamen suppositum per se non influit in 
actionem illam individualis veluntatis : quamvis nec. mere per accidens, et concomitanter sese habet 
suppositum ad actionem illam voluntatis individualis, sed est conditio prerequisita ad agendum ες 
parte agentis : quatenus mullum agens naturale agere potest naturaliter loquendo, nisi exsistat in suppoe 
8.10. De quo latius Suarez, disp. 30 in Metaph. sect. 7. 

Jam vere, sicut Petrus, verbi gratia, per voluntatem suam individualem exsistentem in supposito 
creato, tendere potest tam in dulce, quam in amarum, tam in tnagnum, quam in parvum, et in eztera 
objecta conditionibus altquibus affecta ; ita potest etiam dulce, et amarum, etc. , appetere per euam indi- 
vidualem velumatem Paulus, etc. Si ergo quivis homo singularis quatenus habel singularem naturam, 
hoc potest, abstrahendo a personalitate, tanquam a principio influente in actionem illam voluntatis ; 
quamvis hon abstrahendo & personalitate, ut est conditio agendi naturaliter requisita ; absurdum 
videtur dicere id Christum non potuisse, et quoties aliquid voluit, aut appetivit, id tantum voluisse 
communi ratione boni, et in objectum tetendisse przcisis omnibus qualitatibus, et conditionibus particu 
laribus. 

Quod si quis sententiam Grecorum accuratius consideret, plane videntur hanc voluntatem gnomicam 
distinxisse realiter a potentia illa, quam vocant ipsi naturalem, quaque oritur ex ipsa natura specifica. 
Videntur etiani existimasse hanc voluntatem gnomicam, et actus ejus effective esse ab ipsa persona. 
Quod si ita esset, tuuc claranr esset in Christo non posse poni voluntatem gnomicam creatam, eum in 
ipso non fuerit persona creata, cx qua hujusmodi voluntas buniana gnomica flueret. 

Sed hzec fundamenta sunt. falsa. Quia omnis actus voluntatis, qualiscunque sit, effective est. ab illa 
potentia volendi qu: fluit ex. intrinsecis principiis lumanze naturx. Et suppositum hic nil aliud facit, 
quam qued est conditio, sine qua naturaliter loquendo, voluntas nullum actum possit elicere, sicut 
naturaliter non potest exsistere extra suppositum. Si tamen exira esset per divina: potentiam, posse 
etiam extra operati, néc requireret hanc condiüonem suppositi, ut docet etiam Suare oco 
citato. 

Ad primuni argementum Photii, negatur major. Quia voluntds gnomica est natura, non personz, nisi 
quatenus persona est conditio, sine qua voluntas naturaliter aetum non eliceret. Ad probationem dico : 
Licet in singulis hominibts sit eadem voluntas secundum speciem, multiplicatur tamen individualiter in 
singulis. Et, licet voluntas in communi abstrahat à tanto, vel tanio, etc., et ab aliis conditionibus patti - 
cnlaribus objectorum ; non repugnat tamen illi velle tantum, vel tantum, étc.; imo boc ei est naturale, 
co {ρ:9, qued omnia ista continentur intra latitudinem sui objecti, quod est bonum : sicut etiam potentia 
intelligendi non tantum potest tendere in verum in communi, sed etiam in hoc vel illud verum particulare, 
|.oc vcl illoveri modo affectum. Quare etiam voluntati humane, ut voluntas est, convenit, ut possit velle 
Lonum, €t omnes differentias boni : item, ut possit fugere malum, et omnes differentias mali. Nant quod 

PATROL. Gn. Cl. 18 








5A THOTII PATRIARCILE CP. 548 


postea actualiter iste vel iste non versatur, circa appetitionem liujus vel illius in individuo, cum tali vel 
tali modo, per accidens est : posset, si vellet, quantum est przecise ex ipsa voluntate, qu: ita est com- 
parata, ut homo per illam possit tendere in quodcunque particulare bonum, sub quocunque modo, qui 
sit intra latitudinem objecti voluntatis in communi. 

Ex quibus apparet etiam in Christo hane voluntatem posse poni, non tantum in actu, quasi primo, sed 
etiam in secundo. Neque enim ullam imperfectionem iucludit velletantum vel tautum, dulce vel ama- 
rum, etc. Ét cum voluntas hxc gnomica non sit a persona, tanquam a principio emanationis, aut effe 
clivo, nil refert, num exsistat in hypostasi humana et creata, ut fit in aliis lominibus : an vero in bypo- 
s$tasi increata, et divina, ut contingit in Christo ; cum hypostasis sit, voluntati tantum conditio sine qua 
non agendi. 

Ad secundum argumentum Photii negatur antecedens. "Nam electionem esse in Christe patet ex illo 
[saize (vit, 15) : Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. Nee est de ratione 
electionis, ul possit etiam malum eligere. Satis est, ut habeat indilferentiam respectu bonorum. Et iu 
Christo est liberum arbitrium, ut postea videbimus : ergo etiam electio. 

Ad tertium argumentum respondetur, voluntatem humanam gnomicam Christi individualem differre a 
voluntatibus gnomicis singulorum hominum, et dífferre etiam realiter a voluntate Patris et. Spiri.us 
sancti, sive spectetur uL est potentia, sive ut est actus. 

Quartum argumentum nil valet. Nam voluntas gnomica est actus, non potentia. Et si cst potentia, est 
eadem potentia secundum entitatem cum voluntate naturali, et specifica; et sic nulla est compositio τυ- 
luntatum ; sed sunt tantum divers rationes, fundatz in eadem entitate voluntatis. Et consequenter, nec 
erit compositio naturarum. Et, si argumentum valeret, probaret etíam in singulis hominibus esse com- 
positam voluntatem, et consequenter compositam naturam ex duabus naturis perfeetis, et integris : ma» 
iram enim ex imperfectis naturis componi nil est absurdi. 

Ad quintum negatur, de ratione consilii esse ignorantiam, vel dubitationem. Licet enim in nobis id 
ita accidat, eo quod non habeamus cognilionem omnium rerum, sicut Christus habcbat ; consilium 
tamen per se, non includit ignorantiam et dubitationem. Quod certum est, si consilium àccipialur pro 
ipso judicio, seu sententia, qua per rationem concluditur, quid sit agendu:n. Quo pacto consilium etiam 
in Deo poni potest. Si vero consilium accipiatur pro inquisitione de co, quod est agendum : sic quide 
jn nobis procedit consilium ex iguoramtia et dubitatione; in Christo tamen tantum counotabat progres- 
sum ab uno ad alterum, absque ignorantia vel dubio. Nec hoc magis est absurdum, quam quod Christus 
discurrendo per intellectum, procedebat a praemissis notis, ad conclusionem notam ; licet discursus 
dicatur esse a noto ad ignotuin : sed hoc per aceidens, ut patet etiam iu viro docto, cum syllogismos 
facit de conclusione sibi non ignota. Ergo, sicut Christus fuit discursivss sine dubitatione; ita fuit 
etiam consiliativus sine ignorantia, etc. Nisi quis secundum sententiam, qua negat Christum liabere 
scientiam acquisitam a primo instanti incarnationis, dicere velit, ratione scientiz practice acquisita, 
eum habuisse consilium secundo modo sumptum de eo, quod nesciebat, non simpliciter, sed per scien- 
tiam acquisitam. Etsi dubitatio etiam hic removeri debet. Neque enum in. Christo ullus fuit actus intelle- 
ctualis dubitativus. 

Esse autem in Christo consilium, videtur etiam planum fleri ex eo, quod ab Isaia (tx, 6) appellatur 
magni consilii angelus, Ubi nomen consilii non tantum improprie, pro gnome, seu sententia, sed etiam 
pro ipsa inquisitione agendorum accipi potest. 

Ad sextum argumentum Photii respondetur, nil aliud probari, quam voluntatem guomicam uen fuisse 
in Christo cum pcccabilitate : quie non est perfectio, sed imperfectio. 

Ad septimum respondetur eodem modo. Noti enim est de ratione voluntatis gnomicae, ul possit tenJerc 
in bonum etin malum : sicut neque cst de ratione liberi arbitrii, ut patet in Deo, etc. 

Ad id, quod Photius addit de voluntate divina gnomica, respondetur : voluntatem divinam Christi 
gromieam euslilate esse unam eamdemqué cum voluntate Patris, et Spiritus sancti. Sicut etiam una et 
eadem est, quoad actum. Si enim voluntas guonica honiinum non distinguitur a. voluntate naturali se- 
eundum entitatem, multo ininus distinguctur in divinis. Et quamvis in hominibus, quoad actum, differat 
voluntas gnomiea, non modo, quatenus individualis actus unius mon est individualis actus 
allerius : sed etiam, quatenus unus vult, alter non vult, ut quatenus iste vult dulce, alter 
amarum, οἱ sic sibi mutuo ob varias sententias repugnant : tamen in divinis hoc nou fit; sed actus 
voluntatis unius persquze, est. simpliciter etiain actus alterius secundum entitatem. Nec una persona 
vult hoc, alia illud, propter ejusdem numero naturz, et consequenter voluntatis commuuicationem : sed 
. πυιηθγῖοα hxc distinctio actuum, et repugnantia circa objecla, non est simpliciter de ratione voluntatis 
gnomicaz, ad cujus rationem hoc tantum pertinet, ut sit alicujus individui, et proficiscatur ex gnome, scu 
sententia decretoque rationis circa agibile, et ut versetur circa objectum voluntatis couditione, vel quali- 
tate aliqua affectum, ut est tantum vel tantum, dulce vel amarum. Et quod in divinis non sil repuguau- 
tia voluniatis, nec quoad actum, nec quoad volitum *ormale, vel materiale, id fit propter identitate: 
ejusdem naturz. Et si in humanis, verbi gratia, tres personz: eonimunicarent, et suppositarent eaimndein 
natiram, non esset etiam ulla diversitas in voluntate ; et tamen optime possemus ibi coustituere volun- 
tatem: gnomicam, eo modo, quo voluntas ista bactenus explicata est. 
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Ilec de argumentis Photii, qui opinionis sux tenax, gnomicam voluntatem a Cliristo mordicus remo- 
velat. Quocirca plures reperit, qui se opponerent ; ut apparet ex Epilogo opusculi, et ex Graecis quoque 
scholiis, ας adjecta erant ad marginem Grzeci exemplaris, quo Turrianus ad versionem suam usus cst: 


nau a Codice Bavarico aberaut. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΛ’, 
Τί ἐσει τὸ παρὰ τῷ Λουκῷ' « Γεγοµέγης δὲ τῆς 
gurnc ταύτης συνη.10ε τὸ π.ῆθος καὶ cvr- 
ἐχύθη, » x. v. À.; 


À QUJESTIO LXXXI [Coisl. Taur. CCLXIX]. 


Quid est illud apud Lucam : « Facta autem har voct 
convenit mullitudo et mente con[usa est? » eic. 


Edita est a R. Montacutió inter Photii epistolas ed. Londin. 1651 f. ep. 145, Sergio fratri, p. 202, 205. 


Πότερον οἱ χλευάξοντες συνίεσαν λαλούντων γλὠσ- 
σχις τῶν ἁποστόλων, ἢ o0; El μὲν γὰρ οὗ συνίεσαν͵, 
πῶς ἁπάσαις |ἅπασιν] ἐλάλουν οἱ ἀπόστολοι ; εἰ δὲ 
συν[εσαν, πῶς ἐθάῤῥησαν µέθην αἰτιάσασθαι, παρὰ 
πόδας τὸν ἔλεγχον ἔχοντες, αὐτῶν τῶν ἀκουόντων 
χα) συνιέντων τὴν αἴσθησιν; Οὕτω μὲν ἄν τις εἴποι 
τὴν σὴν ἀπορίαν εἰς τὸ δριμύτερον µεταχειριζόμε- 
vos. ᾿Εγὼ δὲ φαίην ἂν ποὐναντίον * ὡς, εἰ pit] συνίε- 
cav, οὐδ' ἂν εἰς μέθην τὸ θαῦμα διέδαλλον. Τί γὰρ 
ἄν τις χαὶ διαθάλλειν ἐπιχειροίη ὅπερ οὐδὲ τῶν λυ- 
πούντων αὐτὸν εἴη; ᾽Αλλὰ συν[εσὰν μὲν, ἀπηρέ- 
σχοντο δέ’ τὰ γὰρ μεγαλεῖα ἔλεγον ἐκεῖνοι τοῦ cob: 
io" οἷς, ol. ἀγνωμονοῦντες νυττόµενοι, χλεύην ἐπ- 
εχείρουν τὸ θαῦμα ἐργάζεσθαι. Διὸ καὶ ὁ µαχάριος 
Λουκᾶς, « Ἀλευάζοντες, φησὶν, ἔλεγον' » οἱονεὶ δια- 
σύροντες, ἑνδιαθάλλοντες, ἐπισχιάσαι τὴν θαυµατ- 
ευργίαν μηχανώµενοι. Πῶς οὖν συνιέντες, εἰς µέ- 
Όην ἀνέφερον τὰ λεγόμενα; "Amb πολλῆς ἀπονοίας ' 
ἐξ ὑπερθαλλούσης ἀνοίας' ἔθος γὰρ τοῖς τοιούτοις, 
ὕταν fj μὴ χαταθύμµια τὰ λεγόμενα, χἂν ἄλλως πολὺ 
τὸ σωττηριῶδες ἔχῃ καὶ ὠφέλιμον, παραφορὰν τῶν εἷ- 
ῥ;µένων, 7] µέθην f| xal δχιµόνιον αἰτιᾶσθαιτοῦ λέγον- 
τος χαὶ µῆτς αὐτὸν ἐχεῖνον, ἃ λέγοι, συνιέναι ' 
μήτε μὴν τὸν ἀχούοντα, xal τοι xal τοῦ λέγοντος ἐπὶ 
τὸ ἅλταιστον φθεγγοµένου, xai τοῦ χλευάζοντος xat 
αἰτιυμένου, µέχρι τοῦ ἀχούειν καὶ συνιέναι, ὑγιῶς 


ἔχαντος. ᾿Εχεῖνοι δὲ xai μᾶλλον ἐθάῤῥουν µέθην ἔγχα- C 


λεῖν, ὅτι τῇ ἰδίᾳ γλὠώσσῃ ἀχούοντες, τοὺς ὄλλους δὲ διὰ 
τὸ ἑτερόγλωσσον μὴ συνιέναι νοµίζοντες, οὐδἔλεγχον 
τῆς συκοφαντίας εὑρεῖν ἐξ ἑτοίμου ὑπελάμδανον. 
Αὐτοὶ μὲν γὰρ συν/ίεσαν ' τοὺς δὲ συµπαρόντας, bv 
o0; γαὶ πρὸς µέθην τὸ θαῦμα κατέφερον, πὀῤῥω τοῦ 
σννιέναι ἑτόπαζον. Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν. Ὥσπερ 
Υὰρ τῆς Δεσποτικῆς ἐξουσίας, ἐλαυνούσης τὰ δαιµό- 
vix, συνίεσαν μὲν xaX ἔθλεπον τὰ παράδοξα, δέον δὲ 
ὑμνεῖν καὶ προσχυνεῖν, εἰς βλασφημίας ἀἁπήγοντο ’ 
xai νόσους πάσας xal πάθη πάντα ὁρῶντες φυγα» 
δευόµενα , τῶν θαυμάτων τὴν ὑπερθολὴν καὶ τῆς 
εὐεργεσίας, φθόνου xat συκοφαντίας καὶ φόνου ὕλην 
εἰργάζοντο. οὕτω καὶ νῦν οὐκ ἔχοντες ἑξαρνήσα- 
σθαι τὸ ὑπερφυὲς τῶν Ὑλωσσῶν xal παράδυξον, 
ὁμοίως [ ὁμῶς | τῇ Baoxaviz ἀνερεθιζόμενοι, μέθην 
χατασχεδάζσειν τοῦ θαύματος οὐκ ἐνεκαλύπτοντο. Καὶ 
σχόπει χαχουργίας ὑπερθολὴν, iv law τὴν ἄνοιαν 
ἔχουσαν. Ἐπε) γὰρ ἀπίθανον fjv, xa0' ὥραν μάλιστα 
τρίτην, μέθη διδόναι τοὺς ἁποστόλους, ἀνθρώπους 
ἀρετῆς τε χήρυχας, xal ἐν µέσοις φόθοις xal χιν- 
δύνοις ἐναπειλημμένους, ἐπὶ τὸ τοῦ πόµατος προσ- 


25 Acl. 11, Τὸ, 


Utrum qui irridebant apostolos linguis loquen 
tes, eos intelligebant, vel non? Si non intellige- 
bant, quomodo linguis omuibus locuti sunt apo- 
$toli ? sin intelligebant, uude audebant eos ebrietatis 
accusare, cum in prompiu convinci possent ab 
intelligentia audientium, οἱ cognoscentium quie 
loquebantur? Et hoc modo loqui potuit, qui tuam 
quiestionem acerbius excutere velit. At mil: οὐ” 
trarium dieere visum ; nimirum si non intellige- 
lant loquentes, haud miracula taxarent 4ο cbrie- 
tate. Quorsum enim quis !axare velit illud, qvod 
)psi molestiam non fecisset? Verum cum intelligez 


B rent, displicuit illis quod magnalia Dei apostol; 


pradicarent; quibus cum malevoli compungercn- 
tur, conati sunt iiraculum risu traducerc. Ideo 
beatus Lucas ait, « lrridentes dicebant ?*, » etc., 
hoc est traducentes, accusantes, obtegere volent s 
operationem miraculosam. Quomodo igitur, eum 
intelligebant qux dicebantur, ebrietati ascripsere? 
Ab ingenti furore, ab ignorantia suprema; in moie 
enim ponitur apud ejusmodi homincs, ut cum 
minus ipsis arrideant, quae dicuntur, utcunque 
saiulifera et perutilia siut, insanie, ebrietatis 
dicentes accüsent ; aut etiam arreptitium esse eum, 
qui loquitur, solent accusare; nec ipsum se intele 
ligere, nedum perciperet auditor; uléunque qui 
lóquitur, siue lapsu loquatur; et qui accusat et 
irridet, quod auditam spectat οἱ intellectum, sanus 
fuerit. Sed isti ehrietatem objicere eo magis aude- 
bant, quia cum loquentes suis ipsorum dialectis 
intelligerent, et alios arbitrarcehtur non intelligere 
propter linguam alienam, 5e non facile de syco- 
phantia convictos iri putarent. Intelligebant ipsi , 
sed alios, qui una aderant, quorum causa rem 
transcripseraat ebrietati, longe remotos ab intelli- 
gentia arbitrabantur. Nec sane mirum. Quemad. 
modum enim cum per Domini potentiam deenionia 
ejicerentur, et videbant, οἱ agnoscebant rem mi- 
raculosam, sed cum laudare et depredicare debe- 
rent, ad blasphemandum abducebantur; et cuuv 
morbos et :zgritudines curari viderent, magnitu- 


D dinem cum miraculi, tum beneficii, invidie mate- 


riam et calumniarum fecerunt : ία nunc, cum 
negando nop esseut linguarum supernaturale et 
prodigiosum donum, simili invidia irritati, sine 
pudore, pleno ore ebrietatem miraculo asperse- 
runt. Adverte autem neqnitiam, extremam stulti 
tiam pareu in. se habentem, Nam cum esset 
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postea actualiter iste vel iste non versatur, cirea appetitionem hujus vel iius in individuo, cum tali vel 
tali modo, per accidens est : posset, si vellet, quantum est praecise ex ipsa voluntate, qu: ita est com- 
parata, ut homo per illam possit tendere in quodcunque particulare bonum, sub quocunque modo, qui 
sit intra latitudinem objecti voluntatis in communi. 

Ex quibus apparet etiam in Christo hanc voluntatem posse poni, non tantum in actu, quasi primo, sed 
eiiam in secundo. Neque enim ullam imperfectionem iucludit velle tantum vel tantum, dulce vel ama- 
rum, etc. Et cum voluntas hec gnomica non sit a persona, tanquam a principio emanationis, aut effe. 
clivo, nil refert, num exsistat in hypostasi humana et creata, ut fit in aliis hominibus : an vero in lypo- 
stasi increata, et divina, ut contingit in Christo; cum hypostasis sit, voluntati tantum conditio sine qua 
non agendi. 

Ad secundum argumentum Photii negatur antecedens. "Nam electionem esse in Christe patet ex illo 
[saize (vit, 15) : Butyrum et mel. comedet, ut sciat. reprobare malum, et eligere bonum. Nee est de ratione 
electionis, ut possit etiam malum eligere. Satis est, ut habeat. indilferentiam respectu bonorum. Ei iu 
Christo est liberum arbitrium, αἱ postea videbimus : ergo etiam electio. 

Ad tertium argumentum respondetur, voluntatem humanam gnomicam Christi individualem differre a 
voluntatibus gnomicis singulorum hominum, et dífferre etiam realiter a voluutate Ρας et. Spiri.us 
sancti, sive spectetur ut est potentia, sive ut est acius. 

Quartum argumentum nil valet. Nam voluntas gnomica est actus, non potentia. Et si est potentia, est 
eadem potentia secundum entitatem cum voluntate naturali, et specifica ; et sic nulla est compositio vo- 
luntatum : sed sunt tantum diversz rationes, fundat: in eadem entitate voluntatis. Et consequenter, nee 
eri! compositio naturarum. Et, si argumentum valeret, probaret etiam in singulis hominibus esse com- 
positam voluntatem, et consequenter conipositam naturam ος duabus naturis perfeetis, et integris : na- 
iuram enim ex imperfectis naturis componi nil est absurdi. 

Ad quintum negatur, de ratione consilii esse ignorantiam, vel dubitationem. Licet enim in nobis id 
ita accidat, eo quod non babeamus cognitionem omnium rerum, sicut Christus habebat ; consilium 
tameu per se, non includit ignorantiam et dubitationem. Quod certum est, si consilium accipiatur pro 
ipso judicio, seu sententia, qua per rationem concluditur, quid sit agendu:n. Quo pacto consiliuni etiam 
in Deo poni potest. Si vero consilium accipiatur pro inquisitione de co, quod est agendum : sic quideiu 
ju nobis procedit consilium ex iguoramtia οἱ dubitatione; in Christo tamen tantum counotabat progres- 
sum ab uno ad alterum, absque iguorantia vel dubio, Nec hoc magis est absurdum, quam quod Christus 
discurrendo per intellectum, procedebat a praemissis notis, ad conclusionem notam ; licet discursus 
dicatur esse a noto ad ignotum : sed hoc per aceidens, ut patet etiam in viro doclo, cum syllogismos 
facit de conclusione sibi non ignota. Ergo, sicut Christus fuit discursivss sine dubitatione; iia fuit 
etiam consiliativus sine ignorantia, etc. Nisi quis secundum sententiam, quae negat Christum habere 
scientiam acquisitam a primo instanti incarnationis, dicere velit, ratione scientie practice acquisite, 
eum habuisse consilium secundo modo sumptum de eo, quod nesciebat, non simpliciter, sed per scien- 
tiam acquisitam. Etsi dubitatio etiam hic removeri debet. Neque enun in Christo ullus fuit actus intelle- 
ctualis dubitativus. 

Esse autem in Christo consilium, videtur etiam planum fleri ex eo, quod ab Isaia (ix, 6) appellatur 
magni consilii angelus, Ubi nomen consilii non tantum improprie, pro gnome, seu sententia, sed etiaus 
pro ipsa inquisitione agendorum accipi potest. 

Ad sextum argumentum Photii respondetur, nil aliud probari, quam voluntatem gnomicam non fuisse 
in Christo cum pcccabilitate : quze non est perfectio, sed imperfectio. 

Ad septimum respondetur eodem modo. Nou enim est de ratione voluntatis gnomicse, ut possit tendere 
jn bonum etin malum : sicut neque cst de ratione liberi arbitrii, ut patet in Deo, etc. 

Ad id, quod Photius addit de voluntate divina gnomica, respondetur : voluntatem divinam Christi 
gronicam euütate esse unam eamdemque cum voluntate Patris, et Spiritus sancti. Sicut etiam una ct 
eadem est, quoad actum, Si euim voluntas gnoniica bominum non distinguitur a voluntate naturali se- 
eundum enlitateni, multo minus distinguetur in divinis. Et quamvis in hominibus, quoad actum, differat 
voluntas  gnomiea, non modo, quatenus individualis actus unius non est individualis actus 
alterius : sed etiam, quatenus unus vult, alter nou vult, ut quatenus iste vult dulce, alter 
amarum, eL sic sibi mutuo ob varias sententias repugnant : tamen in divinis hoc non fit; sed actus 
voluntatis unius persquze, est simpliciter etiam actus alterius secundum entitatem. Nec una persona 
vult hoc, alia illud, propter ejusdem: numero naturz, et consequenter voluntatis communicay.onem : sed 
numerica hic distinctio actuum, et repugnantia circa objecta, non est simpliciter de ratione voluntatis 
gnomica, ad cujus rationem hoc tantum pertinet, ut sit alicujus individui, et proficiscatur ex gnome, seu 
sententia decretoque rationis circa agibile, et ut versetur cirea objectum voluntatis conditione, vel quali - 
tate aliqua affectum, ut est tantum vel tantum, dulce vel amarum. Et quod in divinis non sit repuguau- 
tia voluntatis, nec quoad actum, nec quoad volitum *ormale, vel materiale, id fiL propter identitateua 
ejusdem naturz. Et si in humanis, verbi gratia, tres persona eonmmunicarent, et suppositarent eamdeua 
natiram, non esset etiam ulla diversitas in voluntate ; et tamen optime possemus ibi constituere volun- 
tatem ghomicam, eo modo, quo voluntas ista hactenus explieata est. 
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Ic de argumentis Photii, qui opinionis sux tenax, gnomicam voluntatem a Christo mordicus remo- 
velat. Quocirca plures reperit, qui se opponerent ; ut apparet ex Epilogo opusculi, et ex Grzcis quoque 
scholiis, ας adjecta erant ad marginem Graci exemplaris, quo Turrianus ad versionem suam usus est: 


na: 4 codice Bavarico aberant. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΛ’, 
Ti ἐστι τὸ παρὰ τῷ Aovxaü * εΓεγομένης δὲ τῆς 
φΦῳγῆς ταύτης συγη.106 τὸ π.ῆθος xal συγ- 
ἐεχύθη, » κ. c. A; 


À QUESTIO LXXXI [Coisl. Taur. CCLXIX]. 


Quid est illud apud Lucam : « Facta autem hac vocc 
convenit multitudo et mente confusa est? » eic. 


Edíta est a R. Montacutio inter Photii epistolas ed. Londin. 1651 f. ep. 145, Sergio fratri, p. 202, 205. 


ΠἩότερον οἱ χλευάξοντες συνίεσαν λαλούντων γλὠσ- 
σαις τῶν ἁποστόλων, T] o0; El μὲν γὰρ οὐ συνίεσαν, 
πῶς ἁπάσαις |ἅπασιν] ἑλάλουν οἱ ἁπόστολοι ; εἰ δὲ 
συνίεσαν, πῶς ἐθάῤῥησαν µέθην αἰτιάσασθαι, παρὰ 
πόδας τὸν ἔλεγχον ἔχοντες, αὐτῶν τῶν ἀχουόντων 
χαὶ συνιέντων τὴν αἴσθησιν; Οὕτω μὲν ἄν τις εἴποι 
τὴν cv ἀπορίαν εἰς τὸ δριμύτερον µεταχειριζόμε- 
vog. Ἐγὼ δὲ φαίην ἂν τοὐναντίον * ὡς, εἰ μὴ συνίε- 
cav, οὐδ' ἂν εἰς µέθην τὸ θαῦμα διέθαλλον. TI γὰρ 
ἄν τις χαὶ διαθάλλειν ἐπιχειροίη ὅπερ οὐδὲ τῶν λυ- 
πούντων αὐτὺν εἴη; ᾽Αλλὰ συνίεσὰν μὲν, ἀπηρέ- 
σχοντο δέ᾽ τὰ γὰρ μεγαλεῖα ἔλεγον ἐχεῖνοι τοῦ θεοῦ" 
ἐφ᾽ οἷς, οἱ ἀγνωμονοῦντες γυττόµενοι, χλεύην ἐπ- 
εχείρουν τὸ θαῦμα ἑργάζεσθαι. Διὸ xal ὁ µαχάριος 
Λουχᾶς, « Ἀλευάζονχες, φησὶν, ἔλεγον » οἱονεὶ δια- 
δύροντες, ἐνδιαδάλλοντες, ἐπισχιάσαι τὴν θαυµατ- 
ευργίαν μηχανώμενοι, Πῶς οὖν συνιέντες, εἰς µέ- 
Ürv ἆνεφερον τὰ λεγόμενα; ᾽Απὸ πολλῆς ἀπονοίας : 
ἐξ ὑπερβαλλούσης &volag* ἔθος γὰρ τοῖς τοιούτοις, 
ὅταν ᾗ μὴ χαταθύμια τὰ λεγόμενα, χἂν ἄλλως πολὺ 
τὸ σωττριῶδες ἔχῃ xaX ὠφέλιμον, παραφορὰν τῶν el- 
ρ;µένων, 7| µέθην f) xat δαιµόνιον αἰτιᾶσθαιτοῦ λέγον- 
τος xal μήτε αὐτὸν ἐχεῖνον, ἃ λέγοι, συνιέναι * 
μήτε μὴν τὸν ἀχούοντα, xal τοι xal τοῦ λέγοντος ἐπὶ 
τὸ ἅπταιστον φθεγγοµένου, xal τοῦ χλευάζοντος xat 
αἰτμρμένου, μέχρι τοῦ ἀκούειν καὶ συνιέναι, ὑγιῶς 
ἔχαντος. "Exslvot δὲ χαὶ μᾶλλον ἐθάῤῥουν µέθην ἔγχα- 
λεῖν, ὅτι τῇ ἰδίᾳ γλώσδῃ ἀκούοντες, τοὺς ὄλλους δὲ διὰ 
τὸ ἑτερόγλωσσον μὴ συνιέναι νοµίζοντες, οὐδ ἔλεγχον 
τῆς συχοφαντίας εὑρεῖν ἐξ ἑτοίμου ὑπελάμδανον. 
Λὐτοὶ piv γὰρ συνἰεσαν ' τοὺς δὲ συµπαρόντας, δι 
οὓς χαὶ πρὸς µέθην τὸ θαῦμα κατέφερον, πὀῤῥω τοῦ 
συνιέναι ἑτόπαζον. Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν. Ὥσπερ 
γὰρ τῆς Δεσποτικῆς ἐξουσίας, ἐλαυνούσης τὰ δαιµό- 
via, συνίεσαν μὲν xat ἔθλεπον τὰ παράδοξα, δέον δὲ 
ὑμνεῖν xal προασχυνεῖν, εἰς βλασφημίας ἀπήγοντο ’ 
χαὶ νόσως πάσας χαὶ πάθη πάντα ὁρῶντες φυγα» 
δευόµενα , τῶν θαυμάτων τὴν ὑπερβολὴν xal τῆς 
εὐεργεσίας, φθήνου xat συχοφαντίας καὶ φόνου ὕλην 
εἰργάζοντο. οὕτω καὶ νῦν οὑκ ἔχοντες ἐξαρνήσα- 
σθαι τὸ ὑπερφυὲς τῶν γλωσσῶν xal παράδυξον, 
ὁμοίως [ὁμῶς | τῇ βασχανἰᾳ ἀνερεθιζόμενοι, µέθην 
χατασκεδάζειν τοῦ θαύματος οὐκ ἐνεχαλύπτοντο. Καὶ 
σκόπει χακουρχίας ὑπερθολὴν, ἐν [oto τὴν ἄνοιαν 
ἔχονσαν. Ἐπεὶ γὰρ ἀπίθανον fjv, χαθ᾽ pav μάλιστα 
τρίτην, µέθῃ διδόναι τοὺς ἁποστόλους, ἀνθρώπους 
ἀρετῃῆς τε χήρυχας, xal ἐν µέσοις φόθδοις καὶ xw- 
δύνοις ἑναπειλημμένους, ἐπὶ τὸ τοῦ πόµατος T.063- 


25 Acl. 1 135, 


Utrum qui irridebant apostolos linguis loquen 
tes, eos intelligebant, vel non? Si non intellige. 
baut, quomodo linguis omuibus locuti sunt apo- 
$toli ? sin intelligebant, unde audebant eos ebrietatis 
accusare, cum in promptu convinci possent ab 
intelligentia audientium, et cognoscentium quie 
loquebantur? Et loc modo loqui potuit, qui tuam 
quiestioneni acerbius excutere velit. At mil con- 
trarium dicere visum ; nimirum si non intellige- 
hant loquentes, haud miracula taxarent 46 ebrie- 
tate. Quorsum enim quis taxare velit illud, qvod 
jpsi molestiam non fecisset? Verum cum intelligez 
rent, displicuit illis quod magnalia Dei aposto: 
pradicarent; quibus cum malevoli compubgercn- 
tur, conati sunt miraculum risu traducere. Ideo 
beatus Lucas ait, « lrridentes dicebaut?*, ». etc., 
hoc est traducentes, aceusantes, obtegere volentes 
operationem miraculosam. Quomodo igitur, cum 
intelligebant qua dicebantur, ebrietati ascripsere? 
Ab ingenti furore, ab ignorantia suprema ; in moie 
enim ponitur apud ejusmodi homines, ut cum 
minus ipsis arrideant, qua dicuntur, utcunque 
saiulifera οἱ perutilia siut, insanie, ebrietatis 
dicentes accüsent ; aut etiom arreptitium esse euim, 
qui loquitur, solent accusare; nec ipsum se intel« 
lígere, nedum perciperet auditor; uléunque qui 
lóquitur, siue lapsu loquatur; οἱ qui accusst ci 
irridet, quod auditum spectat el intelleclum, sanus 
fuerit. Sed isti ebrietatem objicere eo magis aude- 
bant, quia cuim loquentes suis ipsorum dialectis 
intelligerent, et alios arbitrarchtur non intelligere 
propter linguam alienam, se non facile de syco- 
phantia convictos iri putarent. Intelligebaut ipsi , 
sed alios, qui una aderant, quorum causa rem 
transcripseraat ebrietati, longe remotos ab intelli. 
genia arbitrabantur. Nec sane mirum. Quemad- 
modum enim cum per Domini potentiam deemonia 
ejicerentur, et videbant, et agnoscebant rem mi- 
raculosam, sed cum laudare et deprzedicare deboc- 
rent, ad blasphemaudum abducebantur; et cum 
morbos οἱ zgritudines curari viderent, magnitu- 


D dinem cum miraculi, tum beneficii, invidi? mate- 


riam et calumniarum fecerunt : ita nunc, cum. 
negando non essent linguarum supernaturale et 
prodigiosum donum, simili invidia irritati, sine 
pudore, pleno ore ebrietatem miraculo asperse- 
runt. Adverte autem nequitiam, extremam | stulti 
tiam parem in se habentem. Nam cum essel 


5l 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


552 


incredibile, circa horam tertiam, ut ebrietate 8po« A φατον (xal τοι τῶν βοτρύων of rto πρὸς ώραν ὄντων, 


stoli tenerentur, homines virtutis przcones, οἱ 
iuter timorem et pericula continuo agentes; ad 
potationis novitatem confugiunt (cum υγ non- 
dum maturuerant, sed terrenum humorem in flores 
eliquarent), et a qualitate complicant calumniam, 
« Mausti, dicentes, pleni sunt. » Ubi enim violens 
et preceps animus haud inbibetur, id solum in 
proposito babetur, non ut quod congruum est nec 
deridendum dicatur, sed illa potius proferantur, 
per qua animi furores et absurditates adimplean- 
tur, et difficultas iu eis qua oculis cernuntur, 


ἀλλ᾽ ἅρτι τὴν γεηρὰν ἱχμάδα elc ἄνθος ἁποτριέομέ. 
νων) χαταφεύγουσι, xal τῇ ποιότητι ctv ὕθριν συν- 
διαπλέχουσε, « Γλεύχους, λέγοντες, μεμεστωμένοι 
εἰσίν. » Ἐν ol; γὰρ τὸ ἰταμὸν τῖς γνώμης ἀχατά- 
σχετον, µόνος πρόχειται σχοπλς, οὐχ ὅπως τι δέον 
xai μὴ χαταγέλαστον εἰπεῖν, ἀλλὰ δι ὧν ἄν τις τύχοι 
τὸ μανιῶδες χαὶ ἁλόχοτον ἐμπλῆσαι τῆς φυχῆς, xat 
τὴν ἐπὶ τοῖς ὀρωμένοις ἁμηχανίαν παραµυθήσα- 
σθαι. Aib χαὶ ὅπερ ἔδοξαν ix. περινοἰας εἰπεῖν, ci; 
πολλὴν αὐτῶν ἄνοιαν χαὶ ἀπόνοιαν τελευτᾷ. 


amoliatur. Quocirea quod prudenter dixisse vide- 


bantur, insignem stultitiam et fatuitatem ipsorum in flne ostendit. 


QUESTIO LXXXIL [Coisl CCXLVIM , Taur. 
CCXXXIX ]. 


Quomodo non est centrarium sumere nomen Domini 
Dei in vanum? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIB'. 


Πῶς οὐκ Écciv. &évaycior τὸ Aa6siv τὸ ὄνομα tov 
Κυρίου καὶ θεοῦ ἐπὶ µαταίῳ; 


Edita a Rich. Montacutio Inter Photii epistolas, ed. Londin, ep. 147, ad Theodot. p. 201, 203. 


Sumunt « Dei nomen in vanum **, » apud Testa- B. Λαμθάνουσι «τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ coU αὑτῶν ἐπὶ 


mentum Vetus, qui idolis illud transcribebant ét 
adaptabant; tum qui falso juramento temerabant ; 
tum etiam qui ad scurrilitates aut vaua colloquia 
id tractabant. Istorum singuli, divino nomine, ut 
re frustranea utebantur : In. Novo illi abutuutur, 
cum contra quod sancitur lege, jurejurando nomen 
ejus subjiciunt. Oportet enim qui sub gratia vi- 
vunt, perfectius quid prioribus possidere. Tum et 
ili qui Filium a paterna substantia alienan!, et 
cum creaturis locant ; ac tamen velut penitentes, 
titulo deitatis eum adoptatum ornant : Qui enim 
sic creaturis Dei nomen applicant, prodigiose « in 
vanum » sumunt. Sed et qui per controversias et 
concertatioues, tauquam e trivio quid arreptum, 


huc, illue, ut aleis ludentes, agitant, et cum 50- C 


nitu transferunt : hoc autem prxstant strenue, qui 
hareticis scholis evanescunt. Etjamnum quoque 
4 in vanum » sumunt nomen Domini Deique no- 
siri, qui audent tueri indifferentem rem esse scu 
Christi, sive Antichristi imaginem facere, aut idola 
paganis olim culta. Isti omnes, quantum per 
audaciam ipsorum possunt, Domini nomen et 
appellationem frustraneam reddunt et inutilem. 
Par est enim omnino Dei nomen venerandum etl 
adorandum existimare, neque juramentis oblectari, 
nec perjuriis (Dei nomen) profanare, nec idolis 
adaptare : non, ut insanivit Arius , creaturam 
deificare in opprobrium Creatoris, neque rem in- 
differentem putare, ei, qui meruit hoc nomen, et qui 
contrarium sortitus est, applieare; non haereticis 
Jogomacbiis, velut alea, ludere ; non superfluis ma- 
tzologiis quibuslibe& immiscere, aut componere : 
sed tantummodo salutiferum et adorandum nomen 
ad communem usurpare utilitatem, in sacris preci- 
hus, mysteriis, et congruis doctrinis. liec tu, si 
caveris, observando simul eris, recte ita statuens 


patalp* » οἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς, εἰδώλοις αὐτὸ περι- 
άπτοντες xal περιτιθέντες, xal οἱ ἐπιόρχῳ καθ- 
νθρίζοντες ὄρχῳ, χαὶ 6$ xai εὐτραπελίαις, 5 τισιν 
ἅλλαις συνεφέλχοντες αὐτὸ ἁἀργολογίαις. (Τούτων 
γὰρ ἕκαστος, ὡς µαταίᾳ χἐχρηται τῇ τοῦ Βεοῦ προα- 
ηγορίᾳ.) Οἱ δὲ τῆς Νέας' ἐπειδ' ἂν, παρὰ τὸν τε- 
ἑντα νόµον, ὄρχῳ τὴν αὐτοῦ χαθυποθάλλωσι χλτ- 

σιν. Δεῖ γάρ τι τελειότερον τοὺς ἐν τῇ χάριτι, τῶν 
πρὸ ταύτης, ἔχειν. Ἔπειτα δὲ, καὶ οἱ τὸν Υ iov ἆλλο- 
τριοῦντες τῆς πατρικῆς οὐσίας, xal μετὰ τῶν xct- 
σµάτων τιθέντες. Εἶτα πἀλιν, ὥσπερ ix µεταμελείας 
εἰς τὴν τῆς θεότητος αὐτὸν εἰσποιοῦντες χλῆσιν. 
Κτίσµατι γὰρ οὗτοι τὸ θεῖαν ὄνομα περιτιθέντες, 
ἑχτόπως αὐτὸ ματαιοποιοῦσι. Καὶ 6h, xat οἱ tat; 
ἐριστικαξς ἀμίλλαις, ὥσπερ τι τῶν τυχόντων, αὐτὸ 
ὧδε κχἀχεῖσε, ola δὴ χύδοις παϊζοντες, περιστρέ- 
φοντες χαὶ διαχωδωνιῶντες * ὅπερ μάλιστα ποιοῦσιν 
οἱ ταῖς αἱρετικαῖς ἑμματαῖζοντες λέσχαις. Ἔτι 6h 
λαμθάνουσι καὶ νῦν « ἐπὶ µαταίῳ » τὸ ὄνομα Κυρίω 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, οἱ ἁδιάφορον τολμῶντες λέγειν τήν 
τε Χριστοῦ εἰχόνα, καὶ τὴν τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἥτοι τὰ 
εἴδωλα τῶν Ἑλληνικῶν σεδασµάτων. Πάντες χὰρ οἱ 
τοιοῦτοι, µαταίαν xal ἀνωφελη τὴν Δεσποτιχὴν 
προσηχορίαν, τό γε ἦχον εἰς τὴν αὐτῶν €, ἀποφαί- 
νρυσι, τόλµαν. Δεῖ γὰρ παντὶ ερόπω τὴν θείαν κλῆ- 
σιν, φριχτὴν τε xal σεθασμίαν ἡγεῖίσθαι, xal µήτε 
ὄρχοις ὅλως χαἰρειν, µήτε χαθυθρἰζοιν ἐπιορχίᾳ' 
ἀλλὰ μηδὲ περιάπτειν εἰδώλοις᾽ μηδὲ μετὰ τὴν 
Αρείου νόσον θεοποιεῖν τὴν χτίσιν, χατὰ τοῦ Κτίσαν- 
τος” µήτο μὲν ἁδιάφορον ἡγεῖσθαι τὸ ταύτης Έξιω- 
µένον τῆς κλήσεως, xal τὸ χληρωσάµενον τὴν ἑναν- 
ταν μηδ' αἱρετιχαῖς πεττεύοιν αὐτὸ λογομαχίαις” 
ἀλλὰ μηδὲ περιτταῖς τισι συναναχιρνᾷν καὶ ανν» 
αναφὑρειν µαταιολοχίαις ἐν µόναις δὲ ταῖς ἱεραῖς 
ἡμῶν εὐχαῖς τε xal τελεταῖς xal ταῖς προσηχούσαις 
διδασκαλίαις *, τὸ σωτήριον ἐχεῖνο xol θαυμαστὸν 
| 


VARLE LECTIONES. 
4 Cod, Mou. 5855 f. 114 babet εἰς την αὐτὴν, — * Cod. Mon. προσηχούσαις τε θεολογίαις xa διδασκαλίαιςι 
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ὄνομα, tig xowhy ὠφέλειαν παρακαμδάνειν. Α a» A illud pracoptum praeclarum, « Non assumes nomen 


7 αραφνυλατίόμενος, φυλάξεις τε ἃμα, xal χαλῶς νοή- 


στις, τὴν θείαν ἐχείνην νοµοθεσίαν, τὴν λέγουσαν,ε Οὐ 


"λήψη τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ III". 


Τί ἐστι πγεῦμα Πύθωνος; 


Domini Dei tal in vanum 9. » 


QUAESTIO LXXXHI 


Taur. 
Quid est spiritus Pythonis? 


μα CCXLIX, 
X 1. 


Edita a Montacutio, ep. 151, ad T heodot., p. 206-207. De engastrimytho [ Reg. xxvin, Ἰ seq.; Act xvi, 16 seq. 


T^ ἐμφωλεῦον τῇ ἀνθρωπείᾳ γαστρὶ πονηρὸν, xat 
ἄξιον τὴν χοπροδόχον οἰχεῖν , ἀκάθαρτον πνεῦμα, οἱ 
μὲν τῆς εὐσεθείας, λίαν ἐμφερῶς προσωνοµάκασιν 
ἐγγαστρίμυθογ' τῶν δὲ παρ) Ἕλλησιν οἱ μὲν πλεῖ- 
στοι, évrepóparcur * ἕτεροι δὲ ἐγγαστρίμαντυ (4) 
ὀνομάζουσι. Σοφοχλῆς δὲ ἄρα καὶ Πλάτων, ὑπὲρ τοῦ 
δα:µονίου, τῆς Υαστρὸς τὴν οἴχησιν αἰσχυνόμενοι, ὁ 
μὲν (ἄτε ποιητιχός τις Ov, xal πολὺ τὸ ἄφετον ἐπὶ 
τῆς Ὑλώσσης ἔχων, χαὶ αὐτόνομον) àv γαστρὸς αὐ- 
τῷ τὰ στέρνα χαρισάµενος, στθργόμαντιν» µετωνό- 
pagev* ὁ δὲ, τὸ ἐμφανὲς ἴσως τοῦ φεύδους ἐχχλί- 
wv, ἑτέρᾳ δὲ µεθόδῳ κλέπτων τὴν ὕδριν, Εὐρυχ.έα 
καλεῖ τὸ Υαστρίοικον. Οὕτω, φασὶ, χληθέντος πάλαι 
τινὸς, ἐπὶ τῷ πάθει ο’ διαθοηθέντος. ἀφ' οὗ καὶ τοῖς 
ἔφεξῆς τὴ» πρασηγορἰαν νέµουσιν. Ἔοιχε γὰρ «b 
δαιμόνιον τοῦτο φύλον, οὐ γυναίων µόνον, ἀλλά xal 
ἀνδρῶν τῇ χόπρῳ φιλεῖν ἐγγαστρίζεσθαι. Λαοπλάνον 
65 τοῦτο, xal τῆς ἑσχάτης ἀπωλείας, τοῖς προσέχειν 
αὐτῷ ἀναπεπεισμένοις, πρόβενον. Καλοῦσι δὲ αὐτὸ 


Malum illum qui humanos ventres incolit, dignum 
certe latrinam occupare, impuram nempe spiri- 
tum, illi qui pietatem colunt apposite nominarunt 
engastrimyihum , Apud Grzcos plerique entero- 
mantin, aliqui engastrimantin vocant. Sophocles 
et Plato daeemouii in gratiam, cum de venuris illius 
incolatu pudeflerent, ille quidem (utpote poeticus 
exsistens, εί lingus libertate preditus, suique 
juris) loco ventris pectus ei cum assignasset, ster- 
nomantin nominavit ; alter, cum, ut verisimile est, 
apertum cuperet vitare mendacium, aliam inivit 
viam, et dedecus declinavit, et inhabitantem Euri- 
clea nominat. Quo nomine, ut affirmant, vocabatur 
quidam, qui olim hoc affectu inclaruerat, a quo 
deinceps aliis titulum indiderunt. Solet enim hoc 
genus daemonum slercore non mulierum modo, 
sed et virorum oblectari, et ideo ventrem subire. 
Est autem populi deceptor spiritus, et ruinam ex- 
tremam procurat eis, qui ut fidem ei habeant in- 


πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων xax Πύθωνα: ὅπερ οἶμαι καὶ C duci poterint. Multi porro e Grecis Pyrhonem nowi- 


τῇ τῶν Φιλιππησίων παιδίσχῃ ἐγγαστριζόμενον, τὸν 
Ex τῆς πλάνης ἔρανον, τοῖς χυρίοις αὐτῆς, οἷα δὴ χαὶ 
᾿σύτοῦ δι’ ἐχείνης δεσπόζουσι , χατατίθεσθαι. "0 65 
χακομηχάνῳ γνώμῃ καὶ τὸν θεσπέσιον Ia0Xoy ἑπ- 
αἴνων ἐγχωμίοις μελετῆσαν ὑπέρχεσθαι, μισθὸν τῆς 
xoAaxela;, vy ὑπερορίαν, εὗρε, τῆς ἀδίχου καὶ φί- 
λης οἰκήσεως, 


N 
ΕΡΩΤΗΣΣ ΠΔ’. 


nant : cujusmodi, opinor, apud Philippenses, ancillze 
ventrem $Subierat, que per illam imposturam 
hero suo symbola colligebat, qui per ancillam do- 
minabotur daemonio. llle spiritus mala meute lau- 
dabat Paulum, et per encomia meditabatur illum 
subire, sed adulationis przmium relegationem mes» 
ruit, ab injusta et dilecta habitatione semotus. 


QUAESTIO LXXXIV [Coist. CCL, Taur. CCXLI ]. 


EJita a Montacutio, ep. 132, ad Taras. p. 207, 208, tn Rom. v, 12. 


Τὸ, « Ἐφ ᾧ πάντες Άμαρτον, » ὅπερ Παῦλος μὲν 
ὁ θεῖος ἔφησε, σὺ δὲ µαθειν ᾖτησας, τούτου δὴ τὴν 
διάνοιαν, οἱ μὲν, ép" ᾧ, τῷ Αδάμ: οἱ δξΣ, ép" d 
τῷ θανάτῳ, συνυ παχούοντες ἁἀπολιδόασιν. Ἐμοὶ δὲ 
οὐδέτερον δοχεῖ. Οὐδὲ Ὑάρ τι συνυπαχούειν δεῖ, 
αὐτόθεν ἔχοντος τῦ ῥητοῦ τὴν ἐντέλειαν. Τὸ γὰρ, 
ε Ἐφ' ᾧ πάντες ἤμαρτον, » νῦν οὐ προσώπου τινὸς, 
οὐδ᾽ οἷον προσώπου, δεικτικόν ἐστιν ἀλλ αἰτίας µά- 
λιστα παραστατικὀν' olov, « Ἐφ' ᾧ πάντες fiuap- 
τον, » διότι πάντες ἥμαρτον. Καὶ µυρία f. μὲν, xal 
παρὰ τοῖς ἔξω, ἡ τοιαύτη συνθήκη τῶν λόγων: ἁρ- 
χέσει δ᾽ οὖν ὁ θεῖος Παῦλος, αὐτὸς ἑαυτοῦ τὰς λέξεις 
ἑρμηνεύων. Λέχει γὰρ ἀλλαχοῦ , « Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σχήνει, στενάζοµεν βαρούμενοι, » εἶτα, « Ἐφ' 
ᾧ οὗ θέλοµεν ἐνδύσασθαι δ, ἀλλ ἐπενδύσασθαι. » 
Περίδηλον γὰρ ἐκ τούτου, ὡς τὸ, ép" dp, αἰτίας αὐτῷ 
σημαντιχὺν παρξι.ἠφθη᾽ τουτέστι, Διὰ τοῦτο στε- 

? Exod, xx, 7. ** Rom. v, 12. ** Η Cor. v, 4. 


Pauli illud effauum, « In quo omnes peccave- 
runt?*, » quid sibi velit, doceri cupis. Istius leci 


p seutentiam quidam ita reddunt, ut illud, in quo, ad 


Adamum referant ; alii αἱ illud, « in qua morte. » 
Mihi neutrum placet. Neque enim quidquam subin- 
tellisendum occurrit, cum per se constet sibi dicti 
illius perfecta constitutio. Nam, « In quo omnes 
peccaverunt, » in praesenti nec personam aliquam, 
nec tanquam personam repraesentat : sed poiius 
causam indicat, quasi diceret, « [n quo omnes pec- 
caverunt, » id est, in quantum peccaverunt omnes. 
Atque certe exstant apud externos scriptores sex- 
centia istiusmodi locutionis exempla; sed sufliciet 
nobia divinus Paulus, qui suam nobis sententiam 
explicet. Ait ille alibi : « Etenim qui in hoc taber- 
naculo sumus, ingemiscimus pregravati, In qua 
nolumus induere, sed superindui**, » Patet en'ur 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES, 
** Cod. Mon. 553 f. 1459 legit ἐπὶ τὸ πάθος. f µυριάχις. C, M. µυρία, ὃ ἐχδύσασθαι, C. M. &vbccacoll 3, 
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in hoe loco, il'ud in quo, quasi causativum «quid A νάζομεν, οὐχ ὅτι ἑνδύσασθαι ἃ Oflousv, ἆλλὰχ δεύ- 


accipi debeat. Est enim s»nsus, Ob illud ingemisci- 
mus non quod indui volumus, sed quod superindui. 
Ut explicatius dicam, loci sententia ista est : Inge- 
miscimus, dum in tabernaculo consistimus , co. quod 
superaggravamur, Quid ergo? visne corpus ideo 
tuum exuere, quod Dei manus effigiaverunt, et cui 
animam coaptavit divinum spiraculum?  Nequa- 
quam, inquies, absit id faciam. Neque enim inge- 
misco, ea propter quod non exuar : sed quandoqui- 
dem non induar. Indui vero appellat, immortalitate 
circumamiciri, et st2tum adipisci, in quo ab initio 
formabatur. Quocirca statim infert : « Ut absor- 
beatur mor!alitas a vita. » Non ingemisco propter 
ea quod corpus istud non depono, sed quod non- 
dum corpore circumdor eo, quod incorruptiopi 
conjangitur, et vit» :eterna, Ηίπο jam satis con- 
itat, illud, in. quo, causativi formam obtinere; sed 
ulterius, & dicti ipsius sensu, paLt. Dicit enim 
Apostolus quod cum peccaret Adam, aique. ideo 
morti adjudicabatur, ab co propagatum humanum 
genus morlem quoque sibi procuravit. Neque illud 
simpliciter, et sine judiciali sententia, sed « in quo 
o:nes peccaverunt : » hoc est, sed « quod omnes 
peccaverunt, ». nop aliter quam qui creatus fuit 


B 


ἐπενδύσασθαι. Ἔστι γὰρ, πλατύτερον εἰπεῖν, ὁ vo-z 
τοῦ 7-00 τοιοῦτος ’ Στενάζομκεν ἓν τῷ σκένει ὄντες 
βαρούμενοι. Tí οὖν ; ἀποδύσασθαι τὸ σῶμα θέλεις ὅ 
χεῖρες ἔπλασαν θεοῦ, xal φυχῆν αὐτῷ θεῖον ἑμοῦ- 
σηµα συνηρµόσατο; Οὐχὶ, φησί’ μὴ γένοιτο: οὗ γὰρ 


διότι οὐχ ἀποδύομαι στενάζω, ἀλλά διότι οὖχ ἐπ- 


ενδύοµαι ἐπένδυσιν χαλῶν, τὸ μετὰ τῆς ἀφθαρ- 
cla; αὐτῷ À περιθαλέσθαι, xai οἵον ἀπαρχῆς ὃτςετέ- 
λαστοί. Διὸ καὶ εὐθὺς ἐπάγει. « "Iva. χαταποῦἩ τὸ 
Ονητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. » 05 διότι o2» οὐχ ἀποτίθεμαε 
τὸ σῶμα, στενάζω, ἀλλὰ διότι ob περιτίθεµαι αὖ τὸ 
μετὰ ἀφθαρσίας χαὶ ἀῑδίου ζωῆς. O00 µόνον δὲ ἓν- 
τεᾶθεν ὅτλον, ὡς τὸ, ἐςκ᾽ d, αἰτίας ἐστὶν αὐτῷ 
δηλωτιχόν ' ἁλλὰ χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ προχειμένου 
ῥητοῦ διανοίας. Λέγει γὰρ, ὅτι τοῦ Αδὰμ ἡμαριτ- 
χότος, εἴτα θανάτῳ κχαταχριθέντος , xaX τὸ ἐξ αὐτοῦ 
γένος εἰσεπράχθη τὸν θάνατον. ἸΑλλ' οὐχ ἁπλῶς 
φησιν, οὐδὲ ἀχρίτῳ λόγῳ;' ἀλλ ε Ἑφ) ᾧ πάντες 
ἤμαρτον * » τουτέστιν, d))à «Διότι πάντες, ὡς Ó 
γευνησάµενος, ημαρτον.  Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς χοινω- 
νοὺς xal τῆς τιμωρίας ἀπέφηνε. Καὶ Υὰρ fj χοινιωνία 
τῆς πρἆξεως εἰς τὴν χρινωνίαν αὐτοὺς της χατα- 
δίχης συνἠλασξνο 


. απο οὗ causam οἱ in supplicio consortes funt. 


Agendl item consortium jn eamdem  condemnationis societatem impulit illos. 


QU/ESTIO LXXXV [Cois. CCLI, Taur. CCXLII]. 
Quid significat jugum non ducere cum infidelibus ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ. 
Τί σηµαίγει τὸ μὴ ἑτεροζυγεῖν ἀπίστοις ; 


Edita a Moutacutir, ep. 155, ad Joann. patr. p. 209, 210. In Tf Cor. vi, 11. 
Quod interrogas quid velit, « Ne jugum ducito C 


cum infidelibus **, » duplicem admittit, uti reor, 
sensum. Áut quod nou oporteat ad infideles propen- 
dere, ita ut ad illorum fabulas potius attendamus, 
quam fidelium doctrinam ; aut quod non oporteat 
vos quasi familiarihus et sodalibus copulari cum 
infidelibus, et eumdem sulcum serere. Hoc et anti- 
qua praecepit lex. « Jumentum tum . non. facies 
coire cum alterius generis animalibus : » aut, « Non 
adwittes jumenta tua alienigenz 37. Przecepit in istis, 
ul nec ad sobolem procreandam, aut aliud opus 
instituendum, heterogeneis animalibus jumenta sua 
subjiciat : hoc enim usui non expedit ; illud con- 
tra leges naturales fit : potius per mandatum de 
irrationalibus insinuat, quod ratione praediti ho- 
mines communionem illorum vitare debeant, qui 
alieni et alienigen:? sunt a fide; non contralieie 
cum eis matrimonium, nedum in negotiis spiritua- 
libus assumere illos cuoperarios. Corrumpet potius 
qui talis est mos, quam adaugebit tuos labores ; 
et quamobrem necesse est, ut pietatis tu: nobili- 
ttem nothis generationibus commiseeas ? Sed cum 
sensus hujus dicti, ut aiebamus, duplex sit, eum- 
dem progerminant utilitatis fructum. Sententize 
porro qua est diversitas, scripturz:e quoque flagita- 


?5 ]L Cor. vi, 14. 9?" Levit. xix, 19. 


Ὅπερ ἠρώτησας τί ἐστιν, «M ἑτεροζυγοῦντες 
ἀπίστοις, » διττὴν, otpat, τὴν ἔννοιαν ἔχει. Ἡ. ὅτι 
οὗ δεῖ ὑμᾶς E ἑτεροῤῥεπῶς ἔχειν πρὸς τοὺς ἀπίστου”:, 
κἀχείνων μᾶλλον τοῖς μύθοις προσέχειν, Ίπερ τῇ 
τῶν πιστῶν διδασκαλίᾳ Ἁ ὅτι οὗ δεῖ ὑμᾶς Ἱ, ὡς 
οἰχείοις xai ἑτέροις m ἑαυτοὺς τοῖς ἀπίστοις συξευ- 
γνύναι, καὶ τὴν αὐτὴν τῆς ἀσεθείας αὔλακα τέμνειν. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ maa; ἀποθεσπίζει νόμος, « Οὐ 
κατοχεύσεις τὰ κτήνη σου, λέγων, ἑτεροξζύγῳ * » Ἁ, 
εΟὐχ ὑποθαλεῖς τὰ κτήνη σου ἀνομοφύλῳ. » Προσ- 
τάττει μὲν γὰρ διὰ τούτων, μήτε εἰς (ένεσιν, μήτε 
εἷς ἄλλην τινὰ ἑργασίαν, δεῖν τοῖς ἑτερογενέσι Qroutz 
τὰ olxela κτήνη συνάπτειν * τὸ μὲν γὰρ δύσχρηστον’ 
τὸ δὲ τοὺς Ὀξσμούς ἐστιν ἀνατρέπειν τῆς φύσεως, 
παρεγγυᾶται δὲ μᾶλλον, διὰ τῆς ἐπὶ τῶν ἁλόγων 
νομοθεσίας, ὡς παντὶ τρόπῳ προσέχει τοὺς λογι- 
χοὺς, φεύγειν τὴν πρὺς τοὺς κατὰ πίστιν ἕτερο- 
φύλους χοινωνίαν * xal μήτε εἰς γαμιχὴν ὁμιλίαν 
αὐτοῖς συνιέναι, μήτε συνεργοὺς εἰς πνευματικὴν 
ἐργασίαν πσαραλαμδάνειν. Διαφθερεῖ γὰρ 6 τοιοῦτος 
καὶ τὸν σὺν πόνον μᾶλλαν, ἀλλ' οὗ συναύξει. Τί ὃξ 
ξεῖ χαὶ τὸ εὐγενὲς τῆς ας εὐσεθείας νόθαις vives 
συναναφύρεσθαι;, Αλλ’ ὁ μὲν νοὺς, ὥσπερ ἔφημεν, 
τοῦ ῥητοῦ, διττὸς Qv, τὸν αὐτὸν τῆς ὠφελείας xap- 
T) ἐχθλαστάνει. Τὸ μέν τοι διάφηρον τῆς ἐννοίας, 


VARUA LECTIONES. 


b ἐνλήσασθαι, 1C. M. αὐτὸ. 1 δις πέπλαστοι 


κ ἡμᾶς. C. M. ὑμας. |} 
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διάκρορον δηλονότι χαὶ τὴν Τραφὴν &natvfjasc* ἡ μὲν A bat differentiam ; prior enim syllabam prim: proxi- 


Υὰρ προτέρα, βραχεῖαν tbv μετὰ τὴν ἄρχουσαν 
συλλαδήν ἡ δὲ δευτέρα, μηχυνομένην εἰς φθόγγον 
Έςξι". Σὺ δέ yov ἓν Κυρίῳ ἔῤῥωσο. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ IIG. 


Edita a Montacutio, ep. 156, ad Georgium N ic., p. 


Θαυμάζω μάλιστα, εἰ xal σοι γραμματικενομένῳ, 
καὶ ταῖς τῶν ποιητῶν λεσχηνξύοντι µελέταις, τὸ ἔγχομ- 
θώσασθαι βαρθάρου φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ Ἑλληνιχὴλέξις, 
ἔδοζςεν. 'ÜU μὲν Υὰρ µαχάριος καὶ χορυφαῖος Πέτρος, 
οὐδὲν περὶ τὴν ἑχλογὴν τῶν Ἑλληνικῶν ὀνομάτων 
απουδάζων, ταύτην τοῖς ἑαυτοῦ παρείληφε γράμμα” 
σιν. Οὐ yxp do τινα καὶ τἐχνην ῥημάτων, οὐδὲ 
Ἀεξιδίων Φόφον, xal χτύπον ῥημάτων, δι ὧν τινες 
τὰ τῶν µειραχίων ὑπογσργαλίζουσιν ὥτα, xaY κρότον 
ξαυτοῖς Ἐγείρουσιν ἐχεῖθεν, ἀλλὰ φυχῶν σωτηρίαν 
τοῖς ἀχροαταῖς ἐνθεῖναι φορτίδΣ n* ἐτίθετο. Σὲ δ᾽ οὖν 
Ἐπιχάρμου μάλιστα, χαὶ ᾽Απολλοδώρου τοῦ Κα- 
ρυστίου, τῶν αῶν, μεμνημµένον, ἐχρῆν περιπτύσε- 
σθαι μᾶλλον, f| δυσχεραίνξ:ν, τῇ λέξει. Ὅ μὲν γὰρ 
πολλαχοῦ, χαὶ χατὰ διαφόρους ἐγχλίσεις σχηµατίζων 
τὴν λέξιν, ἐχρήσατο ταύτῃ. Ἐγχεχόμθωται vào, 
qnot, καὶ ἀπερεμφάτως, ἐγκομθώσασθαι. 'O δὲ Κα: 
ρύστιος, iv ᾿Απολειπούσῃ * (εἱρήσθω γὰρ εἰς 
τὴν σὴν χάριν xa dj χρῆσις ’) τὴν ἐπωμίαν, φησὶ, 
πτύξασα διπλῆν, ἄνωθεν ἐνεχομθωσάμην. 00; ἑχρῆν 
ἀναλαμδάνοντα, μῆ βαρθαροφωνίας τὸν τῆς ἁἀληθείας 
χήρυχα αἰτιᾶσθαι ' ὑπερθαυμάτειν δὲ μᾶλλον, ὅτι 
καὶ τῆς τοιαύτης σπουδῆς, ὡς παιδιᾶς ὑπερορῶν' 
ὅμως χατὰ τοὺς τῶν Ἑλληνιχῶν κριτὰς ὀνομάτων 


΄ - 9 4 * ^e ^ 4 9 
ἔστιν οὐ, τὰς ἑαυτοῦ ἐπιστολὰς ἐξςδίδου' διδοὺς EX ς 


τῶν τοιρύτων ἐννοεῖν, ὡς εἴπερ ἕἔμελλεν αὐτὸ λεζει- 
δίων Ίχος καὶ τέρψις, ῥάδιον ἣν αὐτῷ x&v τούτοις 
ὑπερθανμάδεσθαι ' καὶ εἴγς φυχῶν τινων δωτηρίαν, 
ἐχ τῆς τοιαύτης σπουδής προϊοῦσαν συνεώρα, Uns 
ἄν αὐτοῦ τοὺς λόγους, τῷ ἑμρύτῳ κάλλει, οὗ xa 
νῦν μέτοχοι, τοσοῦτον τῶν Πλατωνιχῶν Υγοητευµά- 
των, χαὶ τῆς Δημοσθενικῆς χομφείας, καὶ τῇ; θου- 
χυδίδου µμµεγαλοῤῥημοσύνης, ἔχοντας τὸ ὑπερέχον, 
ὅσον τῶν ᾿Ασιακῶν (οὐδὸ γὰρ ἂν ἡδέως εἴποιμι τῶν 
χαχοζήλων διὰ ai), τούτους φασὶν ὑπερχεῖσθαι. Καὶ 
δῆηλον ἐντεῦθεν. Ὁ γὰρ τὰ πηλλῷ μείζονα χαὶ ὑπερ- 
qut, λαθὼν, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, εἰ χέρδος 
τι τοιοῦτον ἐφύετο ἐκεῖθεν, οὐκ ἂν ἀὐδὲ τῆς µειρα- 
χιώδους ταύτης ἔχων τὸ ττον ἑφάνη φιλοτιμίας * 


ἀλλὰ κἀν τούτοις, τὸ χατὰ πάντων κράτος, καὶ χωρὶς p 


ἀγχῶνος, ἑἐδείχθη ἂν ἀναδεδειγμένος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIZ', 


mam brevem habet, secunda autem sono longam 
producit. Tu autem in Domino vale. 


QUJESTIO. LXXXVI [Coisl. CCLU, Taur. CCXLII]. 
210, 211. De voce ἐγκομθώσασθαι T Petri v, 5. 
Miror sane, cum grammaticaster sis, et poetarum 


Siudio vaces, libi ἐγχομό ώσασθαι videri vocem 


barbaram, et non Grecam. Beatus ille οί cory- 
n»hzus Petrus, qui nullum in Grocarum vocum 
electione posuit studium, hane se inserui cpi- 
stolae. Non ille echo, aut artificium verborum, net 
syllabarum sonum, aut sonitum, uude quidam ju- 
ventutis lenocinantur auribus, et applausum sibi 
concitant, sed salutem animarum auditoribus in- 


p serere curam habuit. Te autem decuit tui meni- 


nisse Epicharmi, et Ápollodori Carystii, eoque air- 
plecti potius dictioném, qua: illa offendi. Ille inul- 
toties, et secundum varias formationes declinata 
voce utitur. Ait enim. ἐγχεχόμδωται, et ininfinitivo 
ἐγχομθώσασθαι. Carystius autem in. Apolipusa, scu 
Desertrice, [comaedia sic dicta,] (in tuam enim gra- 
tiam dicatur lectionis usus,) την ἐπωμίαν dicit 
πτύξασα δ,πλὴν, ἄνωθεν ἐ)εχομθιωσάμτν. Hos in me- 
moriam reducens, nou oportuit te. veritatis prieeo- 
nem de voce barbara insimulare; potius mirari, 
quod cum tale studium — puerile contempserit apo- 
stolus, nibilominus juxta criticos diclionum Grxca- 
rum suas, nescio quo pactio, Epistolas exoravil. 
Hinc autem intelligere dedit, quod si vocis sonitus 
ct oblectatio arrideret, facile ipso feret vel iu 
istis acquirere admirationem : et si ex ἰδίο studio 
curave salutem animarum resultare vidisset, vi- 
disses ipsius sermones insita quadam pulchritu- 
dine, cujus et nunc participant, iu tantum trans - 
eendisse Platonis incantainenta, Demosthenis ciu- 
cinuos, magniloquentiam Thocydideam, in quan- 
tum illi Ásiatlcos istos oratores superant : nou 
enim ih tuam gratiam licebit vocare ces affectatos. 
Patet autem. quod affirmo ; nam qui longe majora 
et sublimiora ad hominum salutem procuranda 
suscepit, siquidem exinde cosimedum accresceret, 
haud certe recusasset aliquid de puerili lac ambi- 
tione possidere ; verum et in illiusmo:di ultra omnes 
ebtinuisse, el quidem sine certamire videretur. 


QUAESTIO LXXXV. [ο CCLIII. Taur. 
CCXLIV ]. 


Edita a Montacutio, ep. 157, ad Euschem., p. 2i1-212, [n Ezechielis cap. 1:, 10. 


Τί δῄποτε, Σιαπ»»θάνῃ, βοῶν καὶ λεόντων, ἀετῶν 
τε καὶ ἀνθρώπων μορφαῖς αἱ τῶν Χερουθὶμ ὄψεις τοῖς 
νείοις προφἠταις ἐνθφανίσθησαν »λλλὰ τὰς μὲν, τοῖς 


Et quorsum, rogitas, cherubinz facies divinis pro- 
plietis revelebantur, sub formis boum, leonum, aqui- 


larum, bominum? Rationes ab autiquis redditas haud 


VARLE LECTIONES, 


2 C. M. Bpzysi"v μετὰ τὴν ἄρχουσαν συλλαθὴ» εἰς δίῷ0ο]}ο» ἔφει, 


ού. 


2' pene ϕ.οντίδα, ct sic [o2 
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te arbitror ignorare : at. illos negligere qui dixe- Α 


runt sermones illos, quorum ordinabantur inspec- 
tores, per illas figuras insinuari : boum quippe ip-is, 
nescio cur, hominum, aquilarun, leoRuIm curam 
et inspectionem concredunt, Platonico more, sed 
verbis diversis ideas introducentes, potius quam 
pietatis studio quaestioni institutx:€ respondentes. 
Dixerim ego, quod haudquaquam eorum animantium, 
quorum erant curatores, species per figuras istas 
representabantur. Absit : unus enim emnium con- 
ditor et inspector est. Verum illud perspicue per 
figuras ostendunt, quod qui terram, aerem, ccelum, 
et qua in iis sunt, stabilivit (istis enim in loeis 
ostensorum animalium vita victusque liabetur, et 
generatio), is ipse est, qui potestates coelestes sub- 
sistere fecit, et inesse produxit, Sed e£ ulterius 
Scriptura per ista docet, quod quomodo homo, 
bos, leo, aquila, et. c:eterze omnes creature, per 
solum verbum producebantur; ita et beate ille 
creatura, per verbum Conditoris de non esse pro- 
ducta οἱ generatze fuerant. In illa quidein incorporea 
et ineffigiata natura figuras aliquas et formas 
lstiusmodi reprzesentare velle, nihil aliud est quum 
declarare, unum et eumdem rerum omnium exsis- 
tere Conditorem ; tum quod nihil laboriosius ipsi 
fuit, incorporeas et intellectuales naturas procreare, 
quam ezteras quaslibet creaturas; cum in ommibus 
ex *quo, et pari potestate voluntas divina infinita 
Fctentiz: operetur. Si placet, est et tertium quod 


ille iu Cherubinis similitudines iusinuant, nempe, (c 


quemadmodum homo, et aquila, et bos, et quazelibet 
omnino creatura Dominicis preceptis obsecundaba - 
tur, illius reveretur cum timore :andatum : ita 
omnis quoque ultramundana et ultraceelestis sub- 
stantia nutibus ipsius subsidet, et libenter subser- 
vire gestit ad quidquid jubetur expediendum. For- 
tassis autem et alie insuper suppetent causas, du 
tacilus bze apud te mediteris quie jam dixi, in 
quas libenter te incidere velim. 


QUAESTIO LXXXVIII. (Coisl. CCLIV ; Tuur. 
CCXLV]. (1) 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


πρὸ ἡμῶν ἀποδεβομένας αὐτίας, οἶμαί σε μὴ &yrvoetv, 
κἀχείνους δὲ παρορᾶν, οἳ τοὺς λόγους ἔφασαν ὧν 
ἐτάχθησαν ἔφοροι, διὰ τῶν σχημάτων Exsiwov αἰνέτ- 
σεσθαι  βοῶν γὰρ αὐτοῖς οὗτοι, xai ἀνθρώπων, ἄε- 
τῶν τε xal λεόντων, οὐχ οἵδ) ἀνθ᾽ ὅτου, τὴν ἐφορίαν 
ἐγχειρίζοωσι. Πλατωνικώτερον μᾶλλον, δύ ἑτέρων 
λόγων, τὰς εἰδέας εἰσάγοντες, fj εὐσεθέστερον παρ- 
εστῶντες τὸ ζητούμενον. Ἐγὼ δὲ φαΐην ἂν, ὡς οὐχ 
ὧν ἔφοροι τνγχάνουσι, ταῦτα διὰ τῶν σχημάτων ἓμ- 
Φανίζουσι * πολλοῦ γε xal δεῖ * εἷς γὰρ ἀπάντιν ὅτ- 
μιουργός τε xai ἔφορος. 'AX)' ἐχεῖνο τρανῶς ἐν 
tolg τύποις δειχνύουσιν, ὢ; ὁ τὴν γῆν τε καὶ τὸ» 
ἀέρα, χαὶ τὸν οὐρανὺν, καὶ τὰ by αὐτοῖς ὑποστήσας 
(ἓν τούτοις Υὰρ τῶν ἐμφαινομένων ζώων, τοῖς 
τόποις, ὃ τε βίος xal ἡ γένεσις) αὐτός ἐστιν οὗτος», 
ὁ xai τὰς ὑπερουρανίους δυνάµεις * οὐσιώσας, xat 
πχραγαγὼν el; Όπαρξιν. Ἔπειτα δὲ, διὰ τούτων ^ 
λόγος P διδάσκει, ὄτιπερ χαθ᾽ ὃν τρόπον ἄνθρωπό: cs 
xaX βοῦς xal λέων, xal ἀετὸς, xal τἆλλα τῶν 
κτ'σµάτων, εὐχερῶς xal ῥήματι μόνῳ συνέστη 
οὕτω 5h, οὕτω xat fj µαχαρἰα φύσις ἑχείνη, λόγῳι 
τοῦ Κτίσαντος, Ex τοῦ μὴ ὄντος ἠχθη πρὸς γένεσιν. 
T5 γὰρ, ἑχείνῃ τῇ ἁσωμάτῳ χαὶ ἀσχηματίστῳ φύσει, 
µορφάς τινας καὶ τοιαῦτα σχήµατα παρυποδεῖξαι 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, f| ἕνα τε xal τὸν αὐτὸν ἆ πάντων 
Ποιητὴν ἀπάρχειν, ἀπιδεδειχέναι: καὶ ὅτι οὐδὲν 
ἑργωδέστερον, f) τἄλλα τῶν χτισµάτων, ἡ ἀσώματος 
χαὶ νοερὰ φύσις ὑπέστη ἓν πᾶσι παραπλησίως xal 
ἰσοσθενῶς, τοῦ θείου xal ἀπειροδυνάμου δρῶντος 
βουλήματος. Ei βούλει δὲ, πρὸς τούτοις χαὶ τρίτον 
ἄλλο ξιδάσχουσιν αἱ ἐν τοῖς Χερουθὶμ ὁμοιώσεις, ὅτι 
ὥσπερ ἄνθρωπ/ς τα καὶ ἀετὸὺς καὶ βοὺς, καὶ ἁπλῶς 
ἔχαστον τῶν χτισµάτων, τῷ Δεσποτικῷ προστάγµατι 
πειθαρχεῖ, καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἐντολὴην ὑποπτήσσει ' 
οὕτω 61) οὕτω, xal πᾶσα ἡ ὑπερχόσμιός τε χαὶ ὑπερ- 
οὐράνιος οὐσία τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν ὑπείχει, 
καὶ πρὸς ἅπαν zb χελευόμενον προθύµως ὑπηρετεῖ- 
ται. Τάχα δ᾽ ἄν σοι, χαθ ἑαυτὸν σχοποῦντι, Ex τῶν 
εἰρημένων καὶ ὅἕτεραι πρασεξευρεθήσονται αἰτίαι" 
αἷς ἂν ἡδέως ἐντύχοιμι, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΗ.. 


Edita a Montacutio, ep. 161, ad Taras, p. 214, 215. De sancta Trinitate. 


Rogas, quomedo dicimus : 
Deui Filium, Deum Spiritum sancitum », nec ta- 
inen cogimur uecessario tres Deos, non unum con- 
fiteri? Clare et breviter respondeo. Exempla enim 
plura οἱ varia a divinis Patribus ad. solutionem 
hujus quiestionis, ab ipsa veritate, cui operam 
locabant, abunde suppeditata fuere, et ab iis adhi- 
bita prout oportuit ; quorum siquis mentionein 
velkt replicare, librum  seribere oportet, non 
epistolam. Quod faeere mihi videtur supervaca- 


« Deum Patrem, D 


Ἐρωτᾷς, πῶς ἔστι λέγειν, «θΘεὸν τὸν Πατέρα, 
θεὸν τὸν Yiby, θεὸν τὸ Πνεῦμα, » χαὶ μὴ εἰς ἀνάγ- 
χην περίστασθαι, τρεῖς, ἀνθ᾽ ἑνὸς, θεοὺς ἀνοµο- 
λογεῖν; Ἐγώ σοι caque xai συντόμως Ego. Παρα- 
δείγματα μὲν γὰρ πολλὰ καὶ ποικίλα, τοῖς θείοις 
ἡμῶν Πατράσιν, εἰς τὸ διαλῦσαι την ἁπορίαν ταύτην, 
ὑπ αὑτῆς τῆς ἀληθείας, ὑπὲρ fj; ἑσπούδαζον, ἀφθό- 
νωςτε ἐχορηγήθη καὶ εἰς fov διατέτακται' ὧν εἴ τις 
ἐπιμνησθῆναι θελήσειε, βιθλίον ὅλον ἀντ' ἐπιστολῆς 
ἂν γράψειε. Τοῦτο δὲ ἄλλως οἶμαι περιττόν’ τί γάρ 


YARLE LECTIONES. 
* C. Mon. 555 f. 118 : οὐρανίους δυνάμεις. P C. M. ὀλίγους. 
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(4) Affinis est η. XXVII. 
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twv τοῖς ἀρχαίοις, xal ἐξ ἑτοίμου, προσομιλεῖν, Α neum, cum cuivis obvia sint apud antiquiores 


Σὺ δὲ (οὗ γὰρ ἔχω πῶς ἀνεπαχθέστερον εἴπω) ἀντὶ 
τῶν πάλαι χαλῶς Ὑεγραμμµένων, χαινῶν προσδέῃ 
γραφέων, ἐξιδιουμένων τὰ πρὸ αὑτῶν xai ἁλλότρια. 
'AJ)À χωρὶς ἑχείνων, τὸ σύντοµμον χαὶ σχφὲς, xal 
οὐδὶ χωρὶς τοῦ συμπείθειν, μετὰ προσοχῆς ἄκουε" 
ἔχει δὲ ὧδε. θεὺν χαλεῖς τὸν Πατέρα. πότερον 
τεμὼν τὴν ὑπόσταοιν, xal ἀλλοτριώσας τῆς ἓν αὑτῷ 
xai Χοινῆς θεότητος, à οὐχ ἂν τολµήσαις εἰπεῖν ; 
οὕτω γὰρ ἂν sn τὸ τιμᾷν χαὶ ὀνομάζειν θεὸν τὸν 
Πατέρα, τῆς ἑσχάτης βαρύτερον Όδρεως, ἁποσπάδα 
τινὰ xal παραφυάδα vosiv τῆς ὁλικῆς χαὶ ὑπερουσίου 
θεότητος ἐξ οὗ misa θεία, xa τοῖς ἐν διχιρέπει xal 
ῥεύσει τὸ εἶναι λαχοῦσιν, ἕνωσίς τε xal συνοχὴ xal 
συνάφεια. "Ορᾷς πῶς àv ὀρθῶς ἑννοηθείης τε xal 
φῄσαις θεὺν τὸν Πατέρα. Οὐχοῦν οὐδὲ τὸν Υἱὸν Θεὺν 
ὀνομάζων, ἀφοριεῖς τῆς αὐτῆς θΘεότητος ' εἴπερ μὴ 
xat ἄλλην μὲν ἔννοιαν τὸν Υὸν, xat! ἄλλην δὲ τὸν 
Πατέρα θεὺν ὑπεχρίνω ἀποφαίνεσθαι; οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 
δὲ δηλονότι΄ dj αὑτῇ γὰρ ἂν παρακολουθήσῃ χαχό- 
vota, El τοίνυν ἕχαστον τῶν τριῶν, xa0* ἑαυτὸ τῷ 
wp λαμδανόμενον, xal θεὺς, xal θεὸς, καὶ θεὺς 
ὀνομαζόμενον, οὐδάμῆ οὐδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης 
xai μιᾶς ἀπετμίθη θεότητος * εἰχότως ἄρα καὶ σὺν 
ἀλλήλοις λαµθανόμενα, οὐ «pei; Geo, ἀλλ εἰς a τὰ 
τρία Gib, δοξασθήσεται. El μὲν γὰρ θεὸς ἐλέγετο, 
xx0' ἑαυτ) νοούµενον ἔχαστον, ὡς sic ἰδίαν xal 
ἔχφυλον Θεότητα ἀναγόμενον, εἰκύτως ἂν, σὺν ἆλ- 
λήλοις, xai τρεῖς Θεοὶ ὠνομάζοντο. El δὲ, ὡς τὴν 
αὐτὴν ὁμοτίμως xal pav θεότητα συναγόµενον, 
θεὺς τῶν τριῶν ἐχαλεῖτο ἕχαστον' τίς ὁ βιαζόµενος, 
τὰ μηδαμή μηδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης αὐτοῖς xal 
συμπληρωτικῆς διαιρεθέντα θΘεότητος, τρεὶς λέγειν 
θεούς; μᾶλλον ὃξ, πῶς οὐκ ἀνάγχη πᾶσα, τὰ τρία 
λέγειν ἕνα θ5εὸν, οὐδαμοῦ διαιρεθέντος οὐδενὸς 
τῶν τριῶν τῆς ἑνιαίας καὶ ἀτμήτου xat ἁδιαιρέτου 
θεότητος: 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ II8'. 


Πόσα σηµαινόµεγα bot. εὑρεῖν ἐν τῇ Γραφῇ 
τῆς θεοῦ φωγῆς; 


lectori. Tu autem (neque enim habeo quod gravius 
dicam) pro olim optime relatis in litteras, novorum 
indigus scriptorum es, qui sibi aliena et anti- 
quiora appropriant. Absque illis autem breviter et 
perspicue, cum attentione, ut persuadearis, audi, 
quod sic se habet: Patrem appellas Deum, utrumne 
hypostasin diflindendo et alienando illum a com- 
muni, quz ipsi inest, deitate, annon audes effari ? 
hoc enim modo honorare et nominare Deum Pa- 
trem extremi convitii gravitatem excederet ; abs- 
tractionem enim quamdam et excrescentiam 
imagineris totalis et supersubstantialis Deitatis, 
a qua omnis divina unio, conjunctio et colizsio, 
etiam illis inest quorum essentia in divisione et 


Β üuxu consistit. Vides ut recte apud animum statuas 


et profitearis Deum Patrem. Quocirca nec cum Deuri 
dicas Filium, ab eadem separabis Deitate, nisi forte 
uno intelligendi modo Filium, alio Patrem perhihen- 
dum sentias; sed nec cin Spiritum sanctum ; eadem 
enim sequetur impia intelligentia. Siquidem ergo 
horum trium quilibet separatim el per se com- 
prehensus animo et Deus, Deus, Deus, erit dictus, 
nullatenus aliquando ab unica et mente conside- 
rata Deitate abscinditur; certe nec injuria, ubi 
conjunctim praedicantur, non tres Dii, sed ut unus 
Deus, tres illi glorificabuntur. Si horum singuli 
separatim prolati, Deus diceretur, veluti in appro- 
priatam Deitatem et alienigenam abducti, omnino 
certe inter se tres Dii dicerentur. Sin autem in 
unam et. bonore :qualem Deitatem adducti, Deus 
trium quilibet vocetur ; ecquis est, qui coget ea 
quz nullo modo alicubi separari possunt a Deitate 
interne considerata, et omnibus suis numeris ab- 
soluta, tres Deus nominare? Jam vero omuino. 
necesse erit, Tres dicere unum Deum, cum nulla- 
tenus aliquis e tribus dividatur, vel alienetur una 
indivisa et insecabili Deitate. 


QU/ESTIO LXXXIX [Coisl. CCLXX, Taur..CCLXI]. 


Quot significationes vocis Deus in Scripturis reperiri 
possuni? 


Edita a Montacutío, ep. 162, ad Amphil., p. 215-216. De significatione nominis Dei. 


q'. Τρία σηµαινόµενα τοῦ, Gchbz, ὀνόματος, ὅσα 
Ye εἰς µνήµην χατὰ δόξαν οἴδα τῆς θείας Τραφῆς * 
ἓν μὲν τὸ χυρίως xai πρώτως Ὃν, οὗ kv τῇ χειρὶ 


πάντα, καὶ ὃς ἁπάντων δεασπόξει' εΤὰ γὰρ σύὐμ- D 


παντα δοῦλα cá.) 

β’. Δευτέρα δὲ τάξει, xal µεθέξει τῖς πρώτης αἱ- 
τίας, λἐγοιτ ἄν καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐχεῖνος θεὸς, 
ὃς, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ δυνατὸν) γεννητῇ φύσει, εἰς µί- 
µησιν ἑαυτὸν, ἀρετῶν ἁσκήσει, διαπλάττοι sov. 
Καὶ γὰρ, ὥσπερ κυρίως μέν ἐστιν ἀγαθὸν ἡ θεἰα 
xal πανουργὸς φύσις. χατὰ µέθεξιν δὲ, xal τῶν 
ἀνθρώπων , ὅσοι διαχαθάρσει βίου τῆς ἐχεῖθεν 


95-99 Ρεα]. οχν, νε. 


4. Nominis Dei tria sunt significata, quantum re- 
cordari possum, juxta Seripture sensum : unum, 
quod sit proprie et primario Ens, cujus in manu 
omnia sunt, et qui oninibus dominatur : « Omnia 
enim serviunt tibi *9-*9, , 

2, Ordine secundo et relative ad causam primam, 
dicetur hominum Deus ille, qui in quantum possi- 
bile est natur: create , se per virtutis exercitium. 
ad imitationem Dei conforinat. Etenim quemadmo- 
dum principaliter bonuim est natura illa divina 
omnium rerum ereatriz, per participationem 
vero οἱ illi homines, qui de vita mundificata 


VARLE LEGCTIONES, 


4 Mendose pro εἷς. C. Mon. εἷς θεὺς τὰ τρία. 
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σοι 


radiorum índe emauantium fulgore illustrantur : A ἀχτῖνος ἐνηυγάσθησαν τὰς μαρμαρυγὰς 5, οὕτω xat 


i'a et Deus non tantum est illa natura, qui cun- 
etis domina'ur, et pro potestate imperat; sed et 
homines videre et istius appellationis participes. 
Sethi euim filius Enos hujus nominis titulum asse- 
cutus est : vir ob potestatem, et ob morum probi - 
tatem honoratus, per illos qui tunc vivebant, Dei 
nominis appellatione; a quo posteri omnes dii et 
deorum filii dicebantur, ut alicubi habetur : « Vi- 
dentes autem filii Dei lilias hominum, quod pul- 
chrz essent, assumpserunt uxores sibi ab omnibus 
quas elegerant !. » Filios Dei eos scilicet vocat, 
qui de Enos propagabantur; qui per coitionem 
cum posteris Cain genus adulterabaut, et cum 
illis in impietatem οἱ improbitatem commisce- 
bantur. Affirimare enim quod angeli incorporez 
essentize in mulierum amorem inciderint, est exor- 
bitare in fabulosas quasdam cogitationes, nec ab 
omni impietate remotas. Quocirca deducti ab 
Enosi genere, et alii quilibet, qui ut moribus et 
conversatione Deo propius accederent, dederunt 
operam : quin ulterius et quicumque ad honorem 
justorum judicum, aut principum dignitatem ad- 
mittebantur, illi omnes Dei titulum assequebantur: 
« Deus deorum , inquit, locutus est : » et, « Ego 
dixi quod dii estis, et filii Altissimi omnes : » et, 
«Deus stetit in congregatione deorum;» et,« In medio 
inter deos disceplabit? : » et, « Diis non maledices , 
nec de principe populi tui improbe loqueris ?*. » E 
quibus dictis apparet, quod dcos divina Scriptura 
virtutis. amantes. et justitize administros vocat. 

$. Est et tertium ad. hxc significatum, modo 
quodam cum secundo conjunctum, cet quodammodo 
latius separatum, juxta quod Moses dicitur 
« Pharaouis Dcus * : » qui dicen:/li modus ab ana- 
logia procedit : nam ut Deus dixit Mosi : « Projice 
virgam, in confirmationem eorum quz mandaban- 
tur ; » sic Aaroni Moses imperavit projicere virgam, 
ut confirmarentur quà minatus. fuerat : et Moses 
divinis przeceptis parebat ; Aaron Mosaicas jussio- 
nes adimplebat versus Pharaonem, flagellando 
nempe JEgyptum, et prophete. partes erga Mosen, 
quemadmodum — ille erzv Deum. Quocirca non 
absolute Deus dicitur Moses, sed Pharaonis Deus. 
Omnia enim fecit in cum tanquam de absoluta 
potestate, administrante ei Araone. Sed hujus 
app-llationis modus particeps est ejus qui aute 
fuit : etquod de homine usurpetur, et quod de virtule 
prediis; multimodis autem differt : iu. primis 
quod appropriatus Mosi, ipsius fit; nec est, ut ille 
alter, communis ; et quod ibi Deus absolute, et non 
alicujus Deus. dicitur, qui titulum sibi vindicet : 
hic autem e contrario Deus Pharaonis nominatur : 


! Gen. v1, 2... * Psal. rx&xu, 1 0. 


C 


D 


? Exod. xxi, 98, 


θεὸς, οὗ µόνον ἡ πάντων δεσπόνουσα xai χατεξου- 
σιάζουσα φύσις, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἔστιν 
ἰδεῖν ταύτης Ἱξιωμένους τῆς ὀνομασίας. Πρώτος δὲ 
τῆς κλήσεως τυγχάνει ὁ τοῦ Σὴθ παῖς "Evo; ἀνῖρ, 
δι’ εὐσέδειαν xaX χρηστότητα τρόπων, ὑπὸ τῶν τότε 
ἀνθρώπων, τῇ τοῦ θείου χλήσει τετιµηµένος * ἓξ οὗ 
χαὶ τὸ γένος ἅπαν θεοί τε xai θεῶν παῖρες ὧὦνο- 
µάσβησαν ς', χαθά πού φησιν, « Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ 
θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι χαλαί 
εἶσιν, ἔλαδον ἑαντοῖς γυναῖχας , ἀπὸ πασῶν ὧν 
ἐξελέξχντο.» Ὑἱοὺυς γὰρ Θεοῦ δηλονύτι τοὺς ix το 
Ἐνὼς φύντας ἐχάλεδεν’ ot ταῖς £x τοῦ Κάῑν ὤμιλῃ- 
χότες, τό ts Ὑένος ἑνόθευσαν, χαὶ εἰς ἀσέδειαν xal 
Χαχίαν, συναλίσθησαν». Τὸ γὰρ Ἀέχειν ἀγγέλους 
πεσεῖν, τὴν ἀσώματον φύσιν, εἲς ἔρωτας γυναιχῶν, 
πεσόντων ἑἐστὶν, ὡς ἀλγθῶς, elc μυθώδεις xat οὐδὲ 
χεχωρισµένους τοῦ ἀσεθεῖν λογισμούς. Ἐς ἐχείνου 
τοιγαροῦν τοῦ γένους, καὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, 
ὅσοι δι ἐπιμελείας ἠἡθῶν τῷ θεῷ προσεγγίσειν 
ἐμελέτησαν * va 6h xaX ὅσοις tij ἀξίωμα τῶν 
διχαίων κριτῶν ἀνελθεῖν χαὶ ἀρχόντων τάξιν ἐξεγέ- 
νετο, οὗτοι πάντες τῆς θείας χλήσεως τετυχ/κχασι’ 
« θεὺς Y&p, qnot, θεῶν Κύριος EAdAnss* » xat, « Ἐγὼ 
εἶπα, θεοί kae, χαὶ υἱοὶ Υφίστου πάντες» » xat, «0 
θεὺς ἕστη ἓν συναγωγῇ θεῶν * » xal, « Ἐν µέσῳ δὲ 
θεοὺς διακρινεῖ».; xal, «θεοὺς οὗ κχαχολογέσεις, 
χαὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὖχ ἑἐρεῖς χαχῶς. Δῆ)ον 
γὰρ ἐχ τῶν εἱρημένων, ὅτι θεοὺς dj θεία Γραφὴ 
τούς τε τῆς ἀρετῆς φίλους, χαὶ τοὺς τῆς δίχης χαλεῖ 
ὑπηρέτας. 

Υ. Ἔστι δὲ καὶ τρίτον, παρὰ ταῦτα, σημαινόμενον 
πρόπῳ μέν τινι συναπτόµενον., τρόπῳ Ok πλείονι 
διαιρούµενον δευτέρου’ χαθ᾽ ὃ δίδοται Μωσῆς Οεὺς 
εἶναι Φαραώ. Ἐἴη δ᾽ ἂν ὁ τρόπος οὗτος, τῆς προσ- 
ηγορίας, ἓᾷ ἀναλογίας εἱλημμένος. Καὶ γὰρ, ὥσπερ 
θεὸς ἐχρημάτιξε Mot, « Ῥίψαι τὴν ῥάβδον, εἰς 
πίστωσιν τῶν ἐπηγγελμένων' » οὕτω Μωσῆς ᾽Ααρὼν 
ἐκέλευσε ῥίπτειν τὴν ῥάδδον , ci; ἔχθασιν τῶν 
ἀπειλουμένων. Καὶ Μωσῆς μὲν ὑπηρετεῖτο προσ- 
τάγµασι θεοῦ' ᾿Λλαρὼν 65 Μωσέως ἐξεπλήρου τὰς 
ἐντολὰς εἰς Φαραὼ, µαστίζων τὸν Αἴγυπτον, xal 
πορφήτης * γινόµενος τἀδελφοῦ, ὃν ἑχεῖνος τρό- 
πον ἑγίνετο τοῦ Θεοῦ. Δι ὃ οὐδὲ θεὸς Most, ἁπλῶς, 
ἀλλὰ θεὺς εἴπηται Φαραώ. Πάντα γὰρ ἕπραττεν 
εἰς αὑτὸν, ὥσπερ αὐτεξλυσίῳ χκράτει ὑπηρετουμένου 
τοῦ ᾽Λαρών. Αλλά χοινωνεῖ μὲν οὗτος τῆς χλήσεως 
ὁ τρόπος τῷ πρ» αὐτοῦ. τῷ τε ἐπ ἀνθρώπου xa: 
ταύτην τεθεῖσθαι, χαὶ τῷ, ἔχοντος ἀρετήν ' διαφἑρει 
δὲ ἄλλοις τε πολλοῖς) καὶ’ ὅτι, ἡ μὲν ἑξιδ.ωσαμένη 
Μωσῆν, αὐτοῦ γίνεται’ xal οὐκ ἔστιν, ὥσπερ Exsivr, 
κοινή’ xa) ὅτι, ἐχεῖ μὲν θεὸς ἁπλῶς, xat οὐχέ τινος, 
ὁ τὴν χλήσιν ὑπελθὼν, ἀπεδέδοτο” ἑνταῦθα ὃξ 


5 Exod. vit, 4. 
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[Lj » ” 
τουναντίον, θεὺς Φα  αὠ. "τι 8 οὗ xav' ἐχεῖνον A quod nequaquam illo sensu, sed eo quem diximus, 


τὸν νοῦν, ἀλλὰ καθ ὃν ἔφαμεν, ὁ Μωσῆς εἴρηται 
θεὸς dapaó, Ὑνώριμον μὲν ἐκ τῶν εἱἰρημένων, 
Οὐδὲν δὲ ἔλαττον, τεχμηριοῖ καὶ τὸ τῶν α Λλαρὼν, 
ἄνθρωπόν τε ὄντα, xai ἀρετὴν ἀπχοῦντα, εἰ βούλει 
δὲ, καὶ ταῖς τερατουργίαις ἐφεστηχότα, μιδαμοῦ 
χληθῆναι θεὸν Φαραώ. 

δ. Ἐπὶ γοῦν τριῶν διαφόρων ὑποχειμένων e; Oslaq v 
τ'θεµένης mposnyopla;, xo τοῦ μὲν χυβίως, τῶν δὲ 
x10' ὁμωνυμίαν λεγομένων : ἔστιν εὑρεῖν xal ἄλλο 
τι τῆς φωνῆς σηµαινόµενον, οὐχέτι μὲν κατὰ δόξαν, 
χρήσει δὲ µόνῃ λαμθανόμενον τῆς θείας Τραφῆς. Τὰ 
(ἂρ τῆς Ἑλληνικῆς θρησχείας σεθάσµατΣ, θεοὺς xal 
αὐτῆ x πολλάκις μὲν χατειρωνευομένη, xai ἐπὶ 
ἐλέγχῳ τῶν προσκεχυνηχότων * » Βαδίζετε γὰρ, φη- 


σὶ», xai βοᾶτε πρὸς τοὺς θεοὺς, οὓς ἐξελέξασθε &au- B 


τοῖς, xa αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς * « πολλάκις 65, xal 
εἰς µόνην δῄλωσιν τοῦ προχειµένου, εἴωθε χαλεῖν - 
Οὖκ ἔσονταί σοι γὰρ, φησὶν, θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ» » xat, « Οὖχ ἐποιήσατε ὑμῖν θεοὺς ἀργυροῦς 
καὶ χρυσοῦς; » xal µυρία ἡ χρῆσις. 

ε’ Ἔπεὶ δὲ τέσσαρα Στῆς, Θεὸς, φωνῆς διεκρίθη τὰ 
δηλούµενα. εἰδέναι δεῖ ὡς ἐν τῷ προχειβένῳ σοι 
πρὸς µάθησιν "nto, ε "Ανθρωπος ὃς χαταρά- 
σηται Θεὸν, ἁμαρτίαν λήφεται, » καὶ ἑξῆς, οἱ μὲν 
ctv ἐνταῦθα, τὸν ἀληθῶς καὶ χυρίως Θεὸν ἑἐξ- 
αχούουσιν ' οἱ δὲ, τῶν φευδωνύμως ἐπονομασθέντα 
λαμθάνουσιν * ἀρχὴν δὲ διάφορον ἑαυτοῖς ὑποθέμενοι, 
καὶ τὰ ἑξῆς διαφόρως περαίνουσιν. Οἱ γὰρ ὑπειλη- 
φότες Θεὸν εἱρῆσθαι νῦν, ὃν ἕκαστος τῶν δυσσεδθούν- 
των ἄγει σέθασµα, οὕτω τὸν νοῦν ἀναπτύσσουσιν * 
Q0 δεῖ, φησὶν, οὐδὲ τὸν Ἑλληνικαῖς θρησχείαις προσ- 
αναχείµενον ἐξυθρίζειν ὅπερ σέδεται. El γὰρ χἀχεῖνο 
δυαρηµίας ἐστὶν ἁπάσης ἄξιον' xai τῶν εὐσεδούν- 
των ἑκάστῳ βδέλυγµα xal νοµίζεσθαι xat ὀνομάζε- 
σθαι δίκαιον" ἀλλ οὖν ὅ γε θΘεὸν νοµίζων, εἶτα. δὲ 
δυαφημῶν, ἁμαρτίας ἐστὶν ἔνοχος. Tjj γὰρ ἑαυτοῦ 
Tou xal χρίσει, θεὸν ὁ τοιοῦτος ἁλίσχεται βλασφη- 
piv, xal δυσσεθείας ὑπεύθυνον ἑαυτὸν κἀθιστάς. Τί 
Yàp, ἑνὸν ἢ μὴ αέδειν, ἢ μὴ δυσφημεῖν; Σὺ δὲ μι- 
γνὺς τὰ ἀσύμόδατα, ὅπερ σέδεις τοῦτο δνσφημεῖν 1 * 
xavé(yox, ἀπόστηθι. 'AXJM ἔτι προσέρχῃ ὡς θεῷ, 
πως αὐ πέφριχας Δυσφημεῖν, xol ápatg ὑπάγειν τὸν 
ἔτι aot λατρενόµενον; « "Άνθρωπος τοιγαροῦν, ἄν- 
Όρωπος, ἃς καταράσηται θεὺν αὐτοῦ, δ.ὰ quo 
ἁμαρτίαν λήφεται " ν οὐχ ὅτι θεὸν énnpácato* ἁλλ᾽ 
ὅτι ὄνπερ ὡς Θεὺν αὐτοῦ σέθεται, χατ᾽ αὐτοῦ xai 
Υλῶσσαν ἀφῆκε δύσφημον., Εἶτα * « Ὀνομάζων δὲ τὸ 
ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω. » "Av δέ τι; τὸν 
ἀληθη θεὺν, καὶ πάντων Δεσπότην, ὑπ ἀρὰν xa 
βλασφημίαν ἀγαγεῖν τολµήσοι, θάνατος αὑτῷ τὸ ἔπι- 
τίμιον. Διττοῖς γὰρ οὗτος ἄτοπος συνείληπται. Τό τε 
Ὑὰρ οἰκεῖον ἐδισφήμῃσε σέδασµα, xaX τὴν ὕδριν 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος xal Λημιουργοῦ τῶν ὅλων, ὃς má- 


* Judic. x, 14, * Exod. xx, 5. " Dan. v, 25. 


5 Levit. xxiv, 15. 


Moses dieitur Deus Pharaonis, e dictis scitur. Sed 
conjectari przterea licet, quod Aaron, homo cum 
esset, qui virtutem exerceret, et fortassis miraeula 
operaretur, nullibi appelletur Deus Pharaonis. 


4. Ista tria cum subjecta reperiantur diving pro- 
posite nominationis; quorum unuu proprie, duo 
homonyme dicuntur : alia. vocis significatio repe- 
riri potest, non formata op'nione, usu tautum ob- 
tinente. divinarum Scripturarum. Que enim a pa- 
ganis colebantur numina, deos interdum vocat per 
ironiam, in couvictionem eorum qui colebant : 
« lte, inquit, et inclamate apud deos quos elegistis 
vobis, et ipsi vos salvos facient "; « sspe etiam ut 
.tantummodo indicet quem designat, ita app'llare 
solet : « Non erunt, inquit, tibi dii alii preter 
met. » Et : « Annon fecistis vobis dcog argenteos 
et aureos *? » Sed multiplex iste us*s. 


5. Ista quatuor vocis Deus sign.hicata cum distin- 
guantur, sciendum est, ut dubium a te propositum 
explicemus, « Ποπιο qui Deo maledicet, peccatum - 
capiet *, » ete. 

Sunt qui vere et proprie intelligi Deum volunt : 
alii falso nomine dictos : principium vero sibi dis- 
crepans substernunt isti, et diversimode de sequen- 
tibus determinant. Nam qui supponunt Deum hic 
intelligi, quem pro nu:aine quispiam adorat impie, 
sensum ita reldunt: Non oportet ne quidem pa- 
ganicze religionis addictum, contumeliis id. quod 
colit affieere : nam licet id mercatur quavis aflici 
contumelia, et a viris religiosis pro abominando 
baberi debeat et nominari; is tamen qui id pro 
Deo habet, et tum Llasphemat, reatum incurrit 
peccati. Nam ex animi sui sententia, Deum mani- 
feste blasphemat, et impietatis se reum praestat. 
Certe aut non coluisse, aut non blasphemasse opor- 
tuit, Tu commisces incongruentia, dum quod 
colis, blasphemas illud. Si condemnas, ab ejus 
cultu recede. Si tamen aecedis tanquam ad Deum, 
quare non formidas male verbia incessere, et exsce- 
crationi subjicere, quem colis? Quocirca « Hoo 


p ille qui exsecratur Deum suum, ob idipsum pecca- 


tum incurrit: » uon quod Deo maledixerit, sed 
quod in eum quem deum suum colebat, linguain 
immisit waledicam. Addit : « Nominaus autem 
nomen Domini, morte moriatur? : » hoc est : Si 
quis verum Deum, universorum Dominum, sub iui- 
precatione et blasphemia adducere ausus fuerit, 
mors illi infligitur poena. Duplici enim absurdila:e 
premitur; Numen enim proprium blasphemavit, et 
contumcliis affecit Denm, qui Salvator omnium οἱ 


* ibid. - 
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Creotor est, qui superat omnem laudationem et A σης &cxlv εὐφημίας χαὶ δόξης ὑπεράνω, xattaxtbx — 


| gloriam : peccati reatu tenetur, hoc est, ponam 
insolenti:& et convitii subibit. Qui id quod venera- 
tur, ipse exsecratur, utramque usurpatam deitatis 
vocationem sibi assumpserit : duplici poena, ino 
multiplici subditus merito erit, qui universi facto- 
rem, et Deum maledictis proluit, et exsecrationibws 
audet supponere. Quare dignum illud blasphemum 
eaput est, ut lapidibus vita privetur, lascivientis 
lingue luens supplicium. 

6. Atque ita hoc dictum interpretantur vetustio- 
res. Posteriores ad hunc modum sententiam expli- 
cant : « Homo, inquam, qui diis suis maledixerit, 
peccatum incurret; » est hzc, illi inquiunt, per se 
plana sententia. Qui nimirum verum Deum exse- 
eratur, aut alioquin in eum insanit, peccali reus 
est, quod in ineluctabili supplicio terminatur. Hoc 
&autem dictum : « Nomen Dei Domini nominans, » 
tale prohibetur esse Judzwis nomen Dei, aut per la- 
bia proferri, sed indictum, et haud cuicunque pro- 
latum custodiri, nisi solis pontificibus, in cultum 
Dei et reverentiam. Quocirca nec litteris apud illos 
usitatis scribitur, sed peregrinis et exoticis cha- 
racteribus litteras figurant, quasi symbolis quibus- 
dam mysiicis ; sunt autem litterze quatuor, unde et 
tetragrammaton apud eos usurpatur. ldem ergo, 
iuquiunt, apud Judzeos erat, exsecrari et nominare 
Deum, hoc est, nomen ejus ineffabile per labia ad 
profanas aures transmittere : quocirca morie utrum- 
que lucbatur. ' 


7. Atque hactenus isti. Porro autem nomen istud 
aureo folliculo inscriptum, et vinculis quibusdam 
ad filamen annexum pontificale, summi sacerdotis 
frontem ornabat et custodiebat : nam tremendum 
et venerandum intuentibus videbatur: simul inti- 
mabat, oportere pontificem mente perpetuo copu- 
lari Deo, nec ob illa beata connexione divulsum ad 

' ferrestría et evanida deferri. Atque ita quid inten- 
d*t hoc nomen, Deus ipse docet : cum interrogaret 
Moyses : « Quod est. nomen. tuum? » respondit : 
« Ego sum, qui sum : » tum quasi asseveraret lioc 
ejus esse nomen quod protulerat, « Ego, inquit, 


σεν’ ἁμαρτίας μὲν γάρ ὃστιν ἕνοχος, τουτέστι, 
παροινίας χαὶ Ὀδρεως δίχην ὀφείλων. Καὶ ὁ τὸ ἴδων 
ἑπαρώμενος θρήσχευµα, ei xa φευδωνύμως τὴν κλτι- 
σιν ἐφέλχοιτο τῆς θεότητος, διπλῆς δὲ xal πολλαπλῃς 
τιμωρίας ὑπόχρεως, ὁ τὸν τοῦ παντὸς Δημιουργὸ» 
xai θεὸν ὕθρεσιν πλύνων, καὶ ἀραῖς τετολμηχὼς ὑτε- 
άχειν. Δι ὃ λίθοις τοῦ ζὴν fj βλάσφημος ἐχείνη χε- 
φαλὴ ἀξία ἑχχόπτεσθαι, τῆς ἀχολάστου γλώσσης thv 
δίχην ὑπέχουσα. 

c'. θὕτω μὲν οἱ πρότεροι τὸ ῥητὸν διασαφοῦσω 7 
οἱ δὲ μετ) ἐχείνους, ὧδε διηγοῦνται τὸν νοῦν' « Αν- 
θρωπος, ὃς χαταράσηται θεὺν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν 
λήψεται, 2 αὑτόθεν ἐστὶ, φασὶ, σαφἠς fj διάνοια. 'O 
γὰρ τὸν ἀληθῆ θεὺὸν ἑπαρώμενος, 3 ἄλλως ἔμπαρ- 
οινῶν αὑτῷ, Évoyóc ἐστιν ἁμαρτίας' fj δὲ εἰς τιµω- 
pla» ἁπαραίτητον τελευτᾷ. Τὸ δὲ a, « Ὀνομάζων τὸ 
ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ" » τοιοῦτον εἶναι ἀπείρητο 
τοῖς Ἰουδαίοις τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα" ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ τὴν, 
θεὺς, φωνὴν νομιζόμενον διὰ χειλέων ὅλως προφέ- 
ρεσθαι ' ἄφραστον δὲ xal ἀνέχφορον παντελῶς, qd» 
ὅσα Ye τοῖς ἀρχιερεῦσι µόνοις, ἐπὶ τιμῇ xat σεθα- 
σµιότηνι τοῦ Θείου, διετετήρητο. Διὸ οὐδὲ γράµµασι 
τοῖς παρ αὐτοῖς διεγράφετο, ξένοις δέ τισι xal παρ- 
ηλλαγμένοις γραμμάτων τύποις χαραχτηρίζοντες, 
ola δη µυστικωτέροις συµθόλοις, αὐτὸ παρυπέἐφαινον 
πέσσαρα δὲ τὰ γράµµατα ἣν ἐξ οὗ καὶ τετράγραµμμον 
αὐτοῖς ἑπωνομάκετο. Ἐν [au τοίνυν, φασὶν, ὑπῆρχε. 
παρ) Ἰουδαίοις ἀράσασδαί τε τὸν θεὸν, xat ὀγομᾶά- 
σαι. τοντέστιν, τὸ ἄφραστον ὄνομα αὐτοῦ διὰ χει" 
λέων, χαὶ μάλιστα χοιναῖς προσεγεγχεῖν ἀχοαῖς. Διὸ 
καὶ ἑχατέρῳ θάνατος ὀπέχειτο ἡ ζημία. 

C. ᾽Αλλὰ ταύτῃ μὲν xal οὗτοι. Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα, 
καὶ χρυσοῦ πετάλῳ ἐγχαραττόμενον, καὶ τῇ ἀρχιερα- 
τικῇ ταινἰᾳ δεσμοῖς ἁρμοζόμενον, τὸ τοῦ ἀρχιερέως 
ἑφρούρει τε χαὶ ἑχόσμει µέτωπον * ἅμα μὲν φοδερ»ν 
καὶ σεδάσµιον τοῖς ὁρῶσι δειχνύς - ἅμα δὲ. xal παρ- 
εγγυώµενον ἀεὶ δεῖν τὸν ἀρχιερατὸν b. νοῦν συντνῶ- 
σθαι τῷ θεῷ, xal µηδέποτε τῆς ἐχεῖθεν συναφείας 
xal µακαριότητος διασπώµενον, ἐπὶ τὰ γ{ῖνα, καὶ 
ἅπερ bow τῆς µαταιότητος, χαταφέρεσθαι. Τί δἡ 
ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο τὸ ὄνομα, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Occ 
διδάσκει. Ἐπερωτήσαντι γὰρ τῷ Μωσεῖ, τί τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, ἔφη, « Ἐγώ εἰμι ὁ Qv * » xal πάλιν, ἔπιδε- 


Dominus visus sum Αὐταία, Isaaco, Jacobo: » Ὦ Gat ὡς τοῦτο αὐτοῦ cin ὄνομα, ὃ προεξέφηνεν, 


tum, « Nomen meum non revelavi illis'*:; » ut tu 
dicas me te majori honore prosecutum , quam ma- 
Jores tuos patriarehas, nomen enim meum quod iis 
non indicavi, une quidem Jacobo, cum instantius 
rogaret, hoc tibi innotui, per « Ego sum, qui 
sum; » et hoc nomen llebrzis Aia dicitur, Sama- 
ritanis labe scribitur. Porro hisce litteris Ἰώθ. 


"Ale. οὑαύθ. f0. quibus indicatur, sine (ine, sine 


!* Exod. ui, 14 


ς Ἐγὼ, qnot, Κύρις ὤφθην mph; '"A6paàg xal 
Ἰσαὰκ xa Ἰαχώδ" » εἶτα, « Καὶ τὸ ὄνομά µου οὐκ 
ἑδήλωσα αὐτοῖς * » ἵνα εἴπῃς e, µείζονός σε φ'λοτι- 
μίας, fj τοὺς πατριάρχας, τοὺς σοὺς προγόνους, 
hoa * τὸ γὰρ ὄνομά µου, ὅπερ ἐχείνοις οὐκ ἑδή- 
λωσα, χαίτοι τῷ Ἰαχὼθ, xai προσλιπχρήσαντι, 
τοῦτό σοι διεσάφησα ἀποφηνάμενος, « Ἐγώ εἰμι ὁ 
Gv. » Τοῦτο δὲ παρὰ μὲν Ἑδραίοις λέγεται Alá* 


VARIA, LECTIONES. 


* C. M. τί δέ, 


b Jeg. ἀρχ.ερέα τόν. C, M. ἁρχιερατιχδυ voov. 5 εἰ 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XC, XCI. 


* 510 


παρὰ δὲ Σαμαρείταις, Ἰαθέ. Γράφεται δὲ χαὶ Υράµ- A principio esse Deum. Et νο signi(lcat, qui est : 


µασι τούτοις" 100. ἄλφ. οὐαύθ. $0. cov δηλοῦται τὸ 
ἄνχρχόν τε xai ἀτελεύτητον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ 
παρἰστησιν καὶ τὸ d, d ὤν. Αὕτη γὰρ ἡ qvi, μήτε 
πρὸ αὐτοῦ, µήτε μετ αὐτὸν εἶναί τι χυρίως, xal 
ὑπάρχειν ὅλως, bvbsixvuvat ^ ὅπερ τὸ ἀεὶ εἶναι, xol 
ἁϊδίως εἶναι, συνἰστησιν. Ἑχατέρχ τοίνυν προσοµι- 
λῶν ἑρμηνείᾳ, οὐδ' ἑτέραν, οἶμαι, διώξεις, οὔτε ἆσα- 
φείας͵ οὔτε τοῦ μὴ περὶ πόδα εἶναι τὴν ἑχατέρωθε 
διάνοιαν τῷ ῥητῷ. "Εῤῥωσο, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ t. 


hzc eniin vox neque ante eum, nec post eum ali- 
quid omnino exsistere, proprie notat ; idque semper 
exsistere et sternaliter subsistere intimat. Utrivis 
istarum expositionum si te accommodes, haud opinor 
aliam indagabis, cum nec obscuritas ulla adsit, et 
uteunique dictam sententiam exhibeat iu procinctu. 
Vale. 


QUESTIO XC [CCLXXI, Taur. CCXLVI]. 


Edita a Montacutio, ep. 163, ad Amphil., p. 220. De poena in pronuntiantes nomen Dei ineffabile, Levit. xxiv, 16, 
Ὡς χαλἠ σου ἡ ἁπορία ! Γράφεις Y&p, ὡς εἰ μὲν Β Quam erudita est tua quaestio! Jta enim seribis, 


ἄῤόητον ὄνομα «b Ostov, xal γνώσεως μεῖζον, πῶς 
ἐπέχειτο θάνατος τῷ φθεγξαμένῳ fj ζημία; υὐδὲ γὰρ 
ἑνῖν, οὐδὲ πολλὰ θαλήσαντι, φθέγξασθαι ' εἰ δ᾽ ἑνῆν 
διὰ χειλέων προενεγχεῖν, πῶς ἄῤῥητον καὶ ἀνέχφρα- 
στον; 'AAX ἔχεις, οἶμαι, προγεγραμμένήν σοι xat 
λαμπρῶς τὴν λύσιν. Τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν ὑπερουσίως 
ὄντα θεὸν, « Ev) εἰμι ὁ ὤν' » ὄνομά τε αὑτοῦ εἶναι 
κοῦτο ἂν εἰπεῖν, xal τῷ ταύτης τῆς φωνῆς Μωσέα 
ὃ.αχοῦσαι * οὐχ ἀχοῦσαι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἀπαγγεῖλαι ' οὖν ἀπαγγεῖλαι 6b. µόνον, 
ἀλλὰ xal χρυσῷ πετάλῳ γράφειν παραδοῦναι’ ὅτι 
μὲν τῇ ἑαυτοῦ φύσει xal γνωστὸν ἂν, xal ῥητόν ’ καὶ 
ὅτι τισὶ μὲν ἐπέγνωστο, xal οὐχ ἄρραστον πρὺς ἆλ- 
λήλους ἂν, διὰ πάντων ὑπάρχει σαφέστατον. "Occ ἐξ 
δὺ ὧν τοῖς πολλοῖς οὔτε εἰς ἀχοὰς, οὔτε εἰς Υνῶσιν 
ἀφῖκχτο, ἀλλὰ xal οἷς ἐγινώσκετο φυλαχὴ προσῆν elo 
ἄλλους μὴ ἐξάχειν * καὶ τοῦτο δῆλον ὡς ἄῤῥητον αὐ- 
4) xai ἀνέχφραστον ἐδίδου χαλεῖσθαι * ἄφραστος οὖν 
xai ἀνέχφορος ἡ θεία χλῆαις, θὐχ ὅτι φύσιν οὐχ εἶχε 
ῥήμασι χαὶ γλώσσῃ ῥηθῆναι (δῆλον yxp, xA&& ὧν 
νῦν 9 παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥητός ἐστιν), ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε 
πᾶσι ῥητὸν ἢ γνωστὸν, οὐδ' δτι οἷς ἐπεπίστευτο eb- 
δέναι, οὐδὲ ἑἐκείνοις ἣν δυνατὺν, φόδῳ τοῦ θανάτου, 
πρὸς ἄλλους λέγειν, Ἡ τρόπον ἕτερον εἰς Ὑνῶσιν 
ἄγείν. Ἔχεις τοιγαροῦν, ὦ βέλτιστε, ὅπως map 
Ἰουδαίοις ἄ-νωστόν τε χαὶ ἀνέχφραστον τὸ τοῦ Θεοῦ 
ὄνομα ὑπῆρχε * καὶ ὅπως ἑνῆν βουλομένοις ἑνίοις αὖ- 
τῶν, χαὶ αὐτοὺς εἰπεῖν καὶ ἑτέρους εἰδέναι τε καὶ 
ἀναφθέγγεσθαι παραπλησίως αὐτοῖς, ἐχδιδάσκειν’ εἰ 
μὴ τῆς τιμωρίας ἐπιχείμενος ὁ φόδος, µείζων ἐγί- 
veto τῆς ἐπιθυμίας τῶν τὰ τοιαῦτα ζητούντων μνεῖ- 
σθαι. Καὶ οὐδὲν, i; ὁρᾷς, χαθορᾶται οὔτε δύσκολον 
οὔτ εἰς ἁπορίαν τινὰ περιστῆναι βιαζόμενον, 


si ineffabile nomen Dei sit, et cogitationem excedit, 
cur morte luebant, qui cfferebant? neque enim po- 
terat quie, licet valde cuperet, illud proferre; quod 
αἱ labiis proferri potuit, quomodo erat ineffabile , 
aut inexplicabile? Sed habes jam przeseriptam, ni 
fallor, luculentam solutionem. Cum enim dixerit, 
qui Deus est suprasubstautialis, « Ego sum, quj 
sum, » dicendum quoque est hoc esse nomen ejus, 
eo quod hanc vocem fando accipiebat Moyses; sed 
nec ipse solus audiit, verum el pontificibus annun- 
tiavit ; nec anuuntiavit tantum, sed inscriptum au- 
reg laminz dedit : atque. ideo insinuat ei intelligi 
et nominari Deum posse; el cerie quod non ae- 
mini cognoscebatur, et quod non plane inter illos 
indicibilis, e multis patet vel clarissime. Quod au- 
tem, et per quie quamplurimis, nec ad aures, ncc 
ad intelligentiam ascetudit, sed et insuper iu eos, 
quibus innotuerat, custodia apponebatur, ne ad 
extraneos effarentur, liquet inde, quod innomina- 
bite et indicibile voluit appellari. Et ergo nomen 
Dei ineffabile et inefferibile; non quod natura pra- 
ditus est Deus, qux verbis et lingua dici nequeat : 
patet enim quod etiamnum illud quisquis voluerit, 
proferre queat : sed quod omnibus passim nec in- 
telligi, vel edici queat, sed nec iis, quibus cognitio 
ejus concredebatur, licitum erat sub poena capitali, 
aliis enarrare, aut. aliis quovis modo cognifacere. 
Habes ita, o bone, quomodo Dei nomen apud Ju- 
deos ignotum et ineffabile fuit, et quod licebat 
nonnullis inter eos, cum enuntiare ipsis, tum apud 
alios proferre, et eos docere, qua cognoscebant 
ipsi : nisi mortis metus major desiderium eorum 
superasset, qui volebant hac mysteria addiscere, 


Atque ita vides nihil videre licet, vel difficile, aut quod impingat in aliquam  inextricandam dubita- 


tionem. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ QA. 


Ti àctir « HoAAdxic προεθέμην ἐλθεῖν πρὲς pde; 


ε 0ὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάκις 


QU/ESTIO χο [Coisl. CCLVI. Taur. 
CCXL VII]. 
Quid sibi vultillud : « Sa'peproposui venire ad vos ? » 


Edita a Montacutio, ep. 168, ad Georg. Nicom., p. 221-229. In Rom. 1, 15. 


« Nolo vos ignorare, fratres, quod cum ssepius 


! 
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vos adire proposuerim, ut aliquem fructum iude A προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς , xai ἑχωλύθην ἄχοι 


percipiam, hactenus fuerim impeditus !!, etc. » Lo- 
cum hunc, cujus tu. sententiam et sensum deside- 
ras, per lyyperbaton exponere possumus, ut conse- 
quentia talis sit : Nolo vos ignorare quod szpenu- 
mero in animo habui ad vos accedere, ut fructum 
aliquem etiam a vobis percipiam, sed ad bunc us- 
que diem impeditus fui. Syntaxis istius dicti plena 
est liec, qua el perspicua est, et periodi sensum 
explicat. Attamen dicet aliquis: Si fides illorum in 
toto orbe annuntiabatur (hoc enim paulo prius 
testimonium iis perbihuerat), quem tandem fru- 
cium volebat ipse pr:esens, si adessel perhibere? 
Mult:plicem affirmamus. Si enim illi credebant, ct 
propter urbis amplitudinem fidei ipsorum fama ad 
omnes propagabatur, nihilominus multis adbuc 
indigebant. Patet hoc ex eo, quod paulo prius 
dixit : « Ut stabiles efficiamini, » Nam stabiliri au 
quos spectat, nisi ad eos qui concutiuntur ? Iterum 
preterea cum in precedentibus admonet, ut ne se 
invicem condemnent, ut divisiones declinent, atque 
scandala, Plurima hujus generis per totam apar- 
sim epistolain cernere licet, unde monstratur eo- 
rum itperfeetio et nupera compaginatio. lta non 
abludit, ut licet eorum fides deprzedicetur, multi- 
plici tamen opus subsidio habeant a Paulo (verbis 
ut dicam ipsius) « irrigandi, ut. fructum ferant. » 
Videsis autem ut. dicat, « Ut fructum aliquem per- 
cipiam et a vobis. » Decet quod illorum fructus 
Pauli proprius fructus ei reputabatur, et quod haud 
aliter de vicinorum rectefactis gauderct, quam «de 
propriüs letaretur. Fructum, quem ferrent. illi, 
suum fructum proprium ducit; idque vult, ut fru- 
ctum percipiam. Quo dicto demum οἱ illud insi - 
nuat, distulisse se ideo profectionem ad ipsos, ut 
.commodis ipsorum consuleret. Alioquin autem 
Pauli fructus, si quis accurate consideraverit, rc- 
vera est illorum fructus. Illius enim opus, studium, 
agricelatio, erat hominum salus, et ut fructum eos 
ferentes redderet pietatis et virtutum, Optime ergo 
inquit, « Ut fructum aliquem feram. » Breviler, 
ul:umque. perfectum, ct. nativo. colore prestavs 
manifestat : neinpe, recte ut illi factis suis fructum 
ferant, et ipse illos pro fructu habeat : nam in co 
quod frugiferi essent, Pauli cultura illustris redde- 
batur. Quod si per hyperbaton locum intelligendum 
quis putet, sensum feret iste simplicem : cum plu- 
rimum hac figura utatur magnus Paulus, uti et 
eliipsi et cireumlocutione, et ἀπὸ χοινοῦ, et fere 
omnihus alií/s figuris. Tamen fieri potest. ut. qui 
haud ceperit per. hyperbaton, sed eo ordine quo 
voces disponuntur, istiusmodi inde sententiam ve- 
netur : « Sipenumero proposui ad vos venire.» 
ΑΙ quorsum non. venisti? « Impeditus fui, respon- 
def, üsque nunc. » Quid impediebat autem? « Ut 


!! ftom. 1, 13. 


τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ χαρπὸὺν σχῶ,» xal ἕξης,  Touzo 
δὲ τὸ χωρίον οὗ τὴν διάνοιαν ἀναμαθεῖν ἐπεζήτησας, 
ἔστι μὲν xal καθ᾽ ὑπερθατὸν ἐχλαδεῖν, ἵν ᾗ τὸ ἁκχό- 
λουθον τοιοῦτον OO θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὅτι πολλάκις 
προδθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα x2pzóv τινα σχῶ 
xaX ἓν ὑμῖν, ἁλλ᾽ ἐχωλύθην ἄρχι τοῦ δεῦρο. Kat fj 
μὲν ἀπτρτισμένη τοῦ ῥητοῦ σύνταξ.ς τοιαύτη ἂν 
εἴη σαφῆς xal τὸν νοῦν τῆς περιόδου παρέχονσα. 
Ἁλλ' εἴποι τις ἂν, ὅτι εἰ ἡ πίστις αὐτῶν ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ χατηγγέλλετο (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐμαρτύρη- 
σεν προμικροῦ), tva χαρπ)ν Ίθελε παραγενόµε-ς 
αὑτὸ; παρασχεῖν, ᾽Αλλὰ πολὺν μὲν οὖν ἐροῦμεν. El 
γὰρ καὶ ἐπεπιστεύχασιν ἐχεῖνοι, καὶ διὰ 55 λαμ.- 
πρὸν τῆς πόλεως εἰς πάντας ἐχύθη τῆς αὐτῶν πίστεως 
Ἡ φίµηι παµπόλλων ὅμως ἑδέρντο. Καὶ τοῦτο ὃτ- 
λον Ex τε τοῦ πρὸ ὀλίγου εἰπεῖν" « El; τὸ σττριχύτντι 
ὑμᾶς.» Τὸ γὰρ σττριχθῆναι τένων ἄλλων f) τῶν σᾳ- 
λενομένων ἐστίν;: Καὶ πάλιν iv τοῖς ἔμπροσθεν, 
ἡνίχα μὴ αχρίνειν ἀλλήλους, ἀλλά καὶ τὰς διχοστα- 
σίας ἐχχλίνειν χαὶ τὰ σχάνδαλα παραινεῖ * xal µυρία 
τις τοιαῦτα δι᾽ ὅλης [Bot τῆς ἑἐπιστολῆς, δι ὧν τὸ 
ἀτελὲς αὐτῶν καὶ νεοπαγὲς ἐπιδείχνυται. Ωὐδς» 
οὖν ἀπειχὸς xal τὴν πίστιν αὐτῶν { χαταγγἐλλεσθ;ι 
xaX αὐτοὺς ἔτι πολλῆς δεῖσθαι τοῦ ἐπιχουρίας ἰ1αῦ- 
ào9 καὶ τῆς διὰ τῶν αὑτοῦ ῥημάτων ἀρδείας xai 
καρποφορίας. "Opa δξ πῶς φησιν ε« Ἵνα τινὰ xap- 
πὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν. » Τοῦτο μὲν δειχνὺς ὣς ἑκείνων 
χαρτπὺς, οἰκεῖος ἑλογίζετο τῷ Παύλῳ xapzó; xoi 
οὕτως ἔχαιρεν 8 Ev τοῖς τῶν πλησίον, ὡσεί τις 
ἄλλος ἐν τοῖς ἰδίοις χατορθώμασιν. "Iva τινὰ, 
φησὶν, χαρπὸν σχῶ, τὸν ἐχείνων χαρτὸν xaz- 
σὺν οἰχεῖον τιθέµενος. Τοῦτο δὲ πάλιν παριστὰς 
ὅτι τῆς αὑτῶν ἕνεχεν ὠφελείας τὴν πρὸς αὐτοὺς 
πορξίαν ἑστάλλετο. "Λλλως τε δὲ καὶ eU τις ἀχριθῶς 
ἐπισχοποίη, Παύλου χαρπὸς ἀληθῶς ἐστιν ὁ ἐχείνων 
χαρπός, Ἔργον γὰρ ἣν ἐχείνῳ χαὶ σπουδὴ xai 
γεώρχιον ἡ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία, xat τὸ χαρπο- 
φοροῦντας αὐτοὺς παραστῆσαι τὴν εὐσέθειαν xal 3; 
ἀρετάς. Καλῶς οὖν φησιν, «Ἵνα τινὰ χαρπὺν σχῶ.ν 
Ἑχάτερον αυντόµως τελείαν xal σὺν τῷ εὐφυεῖ ἐπί- 
δηλον ποιῶν, xal τὸ ἐκείνους τὴν ἐν κατορθώµα:ι 
πίστιν χαρποφορεῖν, καὶ τὸ αὐτὸν αὐτοὺς Exs(vouc. 
Ἐν γὰρ τῇ ἐἑχείνων χαρποφορίᾳ tj τοῦ Παύλου λαμ- 


D πρῶς ἐδείχνντο γεωργία. ᾽Αλλ el pav χαθ) ὑπερθατόν 


τις εἱρῆσθαι τὸ χωρίον ἐχλάθοι, ἔχει τὲ; P: ιαν 
οὕτως ἐξηπλωμένην' xal γὰρ πολλή τες τοῦ τοιούτου 
σχήματος τῷ µεγάλφ Παύὐλῳ dj χρῆσις, ὥσπερ xal 
τῆς ἑλλείφεως, xal τῶν» περιθολῶν, xol Σὴ xai τον 
ἀπὺ χοινοῦ, xol κατὰ πᾶσαν ἰδέαν ἡ µεταχείρησις. 
Ἁλλ' οὖν δυνατὸν xal μὴ χαθ᾽ ὑπερθατὺν εἰληφότα, 
&X)' ὡς ἔχει τάξεως συντηρήῄσαντα τοιοῦτον Ev αὐτῷ 
θηρᾶσαι τὸν vouv* «Πολλάχις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. « Διὰ τί οὖν οὐκ Ύλθες; « Ἐχωλύθην, φποὶν, 
ἄχοι τοῦ δεῦρο.» Τένος ἕνεχεν;  «"Iva τινὰ καρτὸν 
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σχῶ καὶ Ey ὑμῖν. » Τουτέστιν, διὰ τοῦτο ἐχωλύθην, A fructum aliquem a vobis percipiam. » fd est, cam 


ἵνα p θἄττον ἐλθὼν ἁκάρπους ὑμᾶς ἔτι καταλάθω" 
»ειταλαθὼν γὰρ ἀώρους ἐμεμφάμην ἄν ἑμαυτῷ μὲν 
"τῆς ἀγχαίρου ταχύτητο:, xal ὑμῖν δὲ τῆς ἐν οἷς ὁύχ 
ἔδει βραδύτητος. Διὸ ἀνεθαλόμην τὴν παρουσδίαν, 
ἑλπίζων τὴν γεωργίαν, fic οὐχὶ µήπω πρὸς βλάστην 
ὁρώσης, à) ἤδη χαὶ τοῖς ἄνθεσιν ἑνυστερούσης, 
ὄχνος ἔχει παρεϊναιτὴν τἀύτης Ev ἁπολαύσει γενέσθαι 
σεοθοῦντα. Ἐπειδ' ἂν δὲ μετὰ τὴν βλάστην καὶ τὰ 
ἄνθη, ἐπιφαίνηται xol τελεσφορουμένη’ τότε χαρᾶς 
καὶ εὐφροσύνης ὁ πρὸς αὐτὴν πληβούμενος δρόμος, 
Οὐκ οἶδεν λογίζεσθαι πόνους, οὐδὲ πρὸς ἄλλα τὴν 
σ--ο,δῆν καταµερίκειν. ΤΙ οὖν ἂν καὶ καρποφορῶσιν; 
τίς dj χρεία τῆς παρουσίας Παύλου; Πολλὴ μὲν οὖν. 
Οὐ γὰρ πάντα ἀνέμενεν τὸν καρπὸν, ἀλλὰ τινά. 
* "Iva váp τινα καρπὸν σχῶ, qual, xai ἐν ὑμῖν. » 
΄Ὥστπερ δὲ περιττὸν xaX µάταιον τὸν τελείως χαρπο- 
φοροῦντα εἰς καρποφορίαν παρακαλεῖν, οὕτως ἑἐπί- 
πονον xal ὀχνηρὸν, ἂν μτδὲ χρηστὰς ἑλπίδας ὑπάρχῃ 
λαθεῖν, ἐπὶ τὰ τέλεια παραινεῖν. El δὲ 5 χαρπός τις hv, 
καὶ οὗτος τέλειος ἐν αὐτοῖς, οὐδ' οὕτως ἁπλῶς iv- 
εχόπτετο τὴν παρουσίαν h* ὁ πτηνὸς ἔχεῖνος χαὶ µε- 
τάρσιος ἄνθρωπος * « ὀφειλέτην» γὰρ ἑαυτὸν χαὶ οἷὸς 
χαὶ ἀποχαλεῖ, «οὐχ Ἑλλήνων µόνων xal βαρθάρων, 
ἑλλὰ χαὶ σοφῶν γαὶ ἀνοήτων' » xal τῷ καθ) ἑαυτὸν 
προθύμῳ, οὐχ ἵστατο μὴ πλείω τῶν ὄντων ἐπιζητεῖν, 
ὥστε καὶ i τοῖς ἔργοις ἑχόμων, αὐτὸς ἂν τὸ αὐτοῦ 
οὑχ ἀπέστη ποιῶν ’ ἁλλ᾽ ἐπέχειτο προσθήχην µειζό- 
νων ἐπιςητῶν. ἸΑλλ' οὕτω μὲν xa ή τοισύτη τοῦ 
ῥητοῦ δ.ασάφησις. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως τὸ νόηµα 
συνιδεῖν, ἁπλουστέραν μὲν ἴσως τὴν ἐξήγησιν ἔχδε- 
χόµενον, οἰχειωτέραν δ᾽, οἷμαι, xaX τῆς Παύλου δια- 
νοίας καὶ τῆς λέξεως. « Πολλάχις, qnot, προεθέµην 
ἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ' ἑχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο. » 
Διὰ sl; « "Iva. τινὰ καρπὺν σχῶ, » ἵνα εἴπῃς {, ἐν- 
ελεἰπετό µοι χαρπός τις ὃν ἔδει συλλέξαι πρότερον, 
εἶτα πρὺς ὑμᾶς παραγενέσθαι. Τίς οὖν ἦν ὁ χαρπὺς 
ἐχεῖνος, xa ἐν «lat συνελέγετο; Αὐτὸς ἐχεῖνος ἑρεῖ" 
ἐπὶ γὰρ τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, ὥσπερ ἑπιλογιζό- 
µενος αὐτῷ τὰ προο,µιασθέντα , οὕτω φησίν' « AU 
καὶ ἑνεκοπτόμην ἑλῦεῖν πρὸς ὑμᾶς, » ὅπερ εἰς 
ταὐτὸν Ίχει τὸ k χαὶ ε Ἐχωλύθην ἄχοι τοῦ δεῦρο' » 
εἶτα, « Νυνὶ δὲ µηχέτι ἔχων τόπον ἐν τοῖς χλίμασι 
τούτοις, » ἀλλά πεπληρωχὼς δηλονότι τὸ ἔργου, 


ob causam prohibitus sum, ne si citius venissein, 
vos iufrugiferos reperissem ; si enim immaturos in- 
venissem, culpassem  intempestivum — adventiiu 
meum, me de festinatione nimia, vos de tarditate, 
in iis qua non decebant. ldeo adventum compe- 
rendinavi meum, proventum exspectans, qui cum 
nondum egerminalionem respiceret, sed tardius iu 
florem solveretur, gravaretur ille adesse, qui desi- 
derio ejus fruenda: teneretur. Át cum post germi- 
nationem et flores ad perfectionem adducta fuerat, 
tum accessus ad. eos cursu festimatus, gaudio et 
Letitia abundabat; labores haud novit computare, 
non curam divisim aliis impendere. Quod si fru- 


etificent, cui usui inserviet adventus Pauli ? Multi- 


plici profecto. Non enim omnimodum exspectavit 
fructum, sed quemdam tantum. Inquit enim, « Ut 
aliquem in vobis fructum feram. » Quemadmodum 
autem superfluuin οἱ frustraneum est, eum ad 
fructum ferendum citare, qui jam perfectos tulit 
fructus ; ita et laboriosum eL grave erit, ubi bona 
spes non suppctit, ad perfectionem inducere velle : 
sin fructus in iis aliquis, et ille quidem perfectus 
fuit, ne sic quidem suam prasentiam interfidissel 
alatus ilie et sublimivolans homo ; « debitorem » 
siquidem se et agnovit οἱ professus est: « Non 
Grircis tatum. aut. barbaris, sed sapientibus insi- 
pientibusque ; » et quod ipsius studium attiuebat, 
non se continuit, ut ne quid amplius requireret, 
quam quod habebat ; adeo ut si operibus florerent, 
ipse tamen haud absisteret, quod suum erat facere, 
sed majorem fieri additionem instaret, Atque ita sit 
hujus dicti exposil;o. Potest et aliter sensus expli- 
cari, simpliciori quadam forte interpretatione, at 
qua propius accedat ad Pauli mentem et ipsam 
dictionem. « Szpius, inquit, proposui ad vos venire, 
sed impeditus huc usque fui. » Cur autem? « "Ut 
aliquem in vobis fructum percipiam. » Ac si diceres, 
deficicbat mihi fructus, quem prius oportuit perce- 
pissc, atque ita demum advenisse. Quis autem fru- 
ctus ille, et in quibus colligebatur ? Ipse lioc doce- 
bit: nam ad finem epistole, quasi recolligendo, 
quae pramiserat, ait: « Quocirca impeditus sum, 
ne ad vos venirem, » quod idem est cum, « Probi- 


ε Ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς.» ᾿Ορᾷς ὅτι τὸ, ἕως τοῦ νῦν p bitus sum hactenus, ΑΙ nunc cum locum iu hisce 


“μὴ ἐλθεῖν, ὁ ἓν τοῖς xA past ὀχείνοις συλλεγόµενος 
ἐπεῖχε χαρπός * ἀτέλεστον γὰρ τὸν ky ἐχείνοις πόνον 
λιπεῖν οὐχ ἣν τῆς Παύλου φυχῆς xai σπονδῆς. 
Καὶ ὅρα ὡς ἡ τοιαύτη ἀνάπτυξις τοῦ ῥητοῦ, οὔτε 
τοῦ χατὰ τὸ ὑπερθατὸν ἐδέηθη σχήματος, οὔτε μὴν 
ἔσχε τινὰς ἀντιπίπτοντας λογισμοὺς, ἀλλὰ xal προσ- 
ηρμοσται μᾶλλον τῶν ἄλλων ταῖς τε λέξεσι, καὶ τῷ 
τοῦ θεσπεσίου Παύλου σχοπῷ. Καὶ τὸ, ἐν ὑμῖν, δὲ 
οὐδαμῶς ἐναντιοῦται * ἀρχὴ γάρ ἐστι τῶν ἐφεξης, 


regionibus nou habeam, » sed opus nimirum absel- 
verim, « veniam ad vos. » Vides, ut fructus in illis 
locis colligendus luc usque adventum retardaverit. 
Neque enim Pauli vel animum vel studium decebat, 
scmiperfeetum | in manibus laborem deserere. Et 
adverte, ut. liec dicti enodatio, nec figura hyper- 
bato indigebat, uec ratiocinia quadam intercidentia 
habuit; sed plus quam alie interpretationes cum 
verbis ipsis, tum Pauli cougruat intentioni, Nec 


VARLE LECTION: S, 


b C. Mon. καὶ, h* C. Mon, τῆς παρουσίας. à x&y. €. Μ. καὶ, | cmn. C. M. εἴπη:, k «ip. C. M. τὀ. 


515 ΡΗΟΤΙΠ PATRIARCHA CP. 516 


illud in vobis impedimentum est; initium enim se- À xat οὗ συναπτόµενον πρὺς τὸ, « Ἵνα τινὰ καρπὸν 
quentibus dat, nec connectitur cum : « Ut fructum σχῶ, » οἷον καὶ, « tv ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμὶ, κσθῶς 
aliquem iu vobis pereipiam, » ut, « Vobis debitor καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί τε xal Ba p6á- 
sum, quemadmodum ut in cateris gentibus, Grae- — pote, σοφοῖς τε xal ἀνοήτοις, » "Iva γὰρ μὴ λέχωσε 
cis et barbaris, sapientibus οἱ insipientibus sum. » Τί οὖν τὸν μετὰ ἓν τοῖς ἑτέροις χλίµασι χαρπὸν διὰ 
Ne objicerent : Quid ergo tanto studio in fructibus σπουδής εἶχες συλλέγειν, ἡμῶν 6k. οὐδένα λόγον 1; 
colligendis apud ceteras gentes incubuisti, at nostri — € Nat, φησὶ, καὶ ἐν ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμὶ, χαθὼς καὶ 
nullam habuisti rationem ? Imo, inquit, « ELin vo- ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι. » Τοῦτο σπεύδω, τοῦτο ἔπι- 
bis debitor sum, quemadmodum in ezteris genti- ζητῶ, πᾶσι χρεωστῶ * xal οὐδείς ἐστιν ὑπὲρ οὗ μὴ 
bus. » Hoc contendo, lioc inquiro, omnibus debeo, πολλῇ συνέχοµα:ι φροντίδι. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τέως 
nec aliquis est, pro quo non summa constringor ἐπὶ τοσοῦτον. Τῆς γὰρ ἑρμηνείας ὁ τρόπος ἀλλοιότε- 
sollicitudine. Atque hxc quidem hactenus. Explica- — pog ἳ 3 ὃν ὁ τῆς ἐπιστολής ἐπιζητεῖ τύπος. Αεόπτερ 
tionis enim forma alienior est ab epistolica ligura.  οὐδέτερον χαθαρῶς, xal ὡς ol t); τέχνης νόμοι, χατ᾽ 
Quare neutrum licet plane, et ut artis leges requi- ἐπιστολὴν ἑρμηνεύοντα πράττειν. "Av δὲ xai του 
runt, observare illi, qui per epistolam interpreta- — xa0apio; ἑομηνεύειν ὁ xatpbe τὴν ἄδειαν δῷ, ἔσως, 
tur. Quod si exquisite interpretari occasio faculta- B Θεοῦ βουλουμένου, καὶ τελειότερον ἐμοὶ μὲν εἰπεῖν, 





tem dederit, fortassis cum bono Deo absolutius mihi 
expicanda erunt, et gratiosius tibi audienda. 


QUJ/ESTIO XCII [Coisl. CCLXXII, Taur. CCLXII. 


σὀὶ 0 ἀχούειν γενήσοιτο χάρις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 8’. 


Edita a Montacutio, ep. 165, ad Georg. Nic., P. tap255 . De epistolis Pauli et cu? se Paulus idiotam vocet, 
Of, XIV, 


Miraris Pauli Epistolas (οἱ ideis variatas. Noli 
ob veritatem milii suecensere : οἱ ego miror non- 
dum te ad profundam illius sapientiam pervenisse. 
Quo.l si majori cura et industria illius scripta me- 
ditaberis, adhibente nimirum coelitus auxilio, mi- 
rabere magis qui potuit te tant» sapientie gratia 
Jatere, et inde pulchritudo sermonibus insita ejus 
fervidum baud invenit amatorem. Nec insisto ad- 
huc in illa, que dogmatum et fidei est. sapientia ; 
de illo videris quippe haud dubitare : sed vim et 
facultatem dicendi urgeo admirabilem. At tum quo- 
modo sermone erit idiota? Certe, eo quo « Princeps 
peceator, quo infimus apostolorum, rejectamentum, 
purgamenutum mundi; ut, spectaculum angelis et 
hominibus. » Quis? Qui ut apostolus Christi gravis 
esse posset auditoribus; qui abundantius ceteris 
laboravit; qui priusquam malíris partus ederetur, 
Deo consecrabatue ; qui non speetandorumi specta- 
tor, non audiendorum auditor fuit; Dei in Cbristo 
odor bonus; qui Jesu mortificationem, sed et vitam 
jn corpore circumgostabat. Quemadmodum igitur re- 
jectameutum, purgameutum, spectaculum talis vir 
ct tantus fuit ; ita plane et sermone idiota fuit. Certe, 
aliquid istorum reputabatur abiis, qui praeconii altitu- 
dinem non capiebant ; aliquid esse volebat, οἱ quia fuit 
moderatione et morum facilitate admittebat. At quid 


θαυμάζεις εἰ τοιαύταις εἰδέαις n θείου Παύλου at 
Ἐπιστολαὶ σχηματίζονται. Kal µοι μηδὲν τῆς ἁἆλτ- 
θείας ἀχθεσθῆς , ὅτι οὕπω διέχυψας πρὸς τὸ βάθος 
τῆς ἐνούσης τῷ ἀνδρὶ σοφίας. El δὲ σε φιλοπονωτέρα 
περὶ τοὺς ἐχείνου λόγους λάδοι µελέτη, τῆς ἄνωθέν 
σοι δηλονότι ῥοπῆς εἰς εὐμένειαν ὀρώσης , θαυμά- 
σαις ἂν μᾶλλον, ὅπως σε τοσαύτη σοφίας διελάνθανα 
χάρις, χαὶ χάλλος ἐμφύτου λόγου θερμὸν ἐραστὴν 
οὐχ εἶχε. Kal οὕπω γε τὴν ἐν δόγµασι xal πίστει 
λέγω σοφίαν΄ τοῦτο γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἡμῖν ἀμφισδη- 
τῶν ὤφθης, &XX ὅση χράτος τε λόγων xal ἰσχὺν 
θαυμάξεσθαι παρέχει. Πῶς οὖν ἰδιώτης τῷ λόγῳ; 
ὥσπερ καὶ « τῶν ἁμαρτωλῶν πρῶτος” » ὡς «ἔσχα- 
τος τῶν ἁποστόλων, ἕκτρωμα πάντων ον * ὡς exept- 
κάθαρµα τοῦ χόσµου; » ὡς € μὴ ὢνΡ ἄξιες χαλεζ- 
σθαι ἁπόστολος' » ὡς επόνιων περίφημα” ὡς 
« θέατρον ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις, » Τίς; Ὁ δυνά- 
µενος iv βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἁπόστολος: ὁ m:- 
ρισσότερον πάντων χοπιάσας, 6 xal πρὶν ἢ τὰς un- 
τρικὰς ὠδῖνας λῦσαι, τῷ θεῷ ἀφωρισμένος: ὁ xov 
ἀθεάτων θεατῆς, καὶ τῶν ἁποῤῥήτων κατήχοος: f 
τῷ θεῷ Χριστοῦ εὐωδία. à τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ, 
ἁλλὰ καὶ τὴν ζωὴν àv. τῷ σώματι περιφέρων. Ὥσ- 
περ οὖν ἕκίρωμα, xat περίψηµα, xa: θέατρο», xai 
περιχάθαρµα, ὅ τοσοῦτος xal τηλικοῦτος, οὕτω xal 
ἰδιώτης τῷ λόγῳ. Kal yàp τούτων, τὰ μὲν ἦν τῇ 


tmn? Numne in humana sapientia fides nostra? Deus [) ὑπολήψει τῶν τοῦ κηρύγματος, μὴ συνιέντων τὸ βά- 


meliora; sed in potentia Dei, per quam idiotas sapien- 
tia imbuuntur. An ergoDei sapientia, et hujus mundi, 
et principum ejua sapientia? Quis hoc dixerit? Ta- 
lis eniin sapientia per crucis stultitiam evacuatur. 
hnpiorum dogmatum terror, erroris auxiliatrix 
nlausibilitas sermonis, implexio artiliciosa male- 


θος * τὰ δὲ χαὶ αὐτοὺς ἑἐδίδου, φέρων τῇ τῶν ἡθῶν 
µετριότητι xal ἐπιειχείᾳ. Τί οὖν; "Ev σοφίᾳ àv- 
θρώπων ἡ πίστις ἡμῶν; Mh γένοιτο" ἀλλ &y δυνά- 
past θεοῦ, δι’ fic καὶ ἰδιῶται σοφίζονται. Σοφία οὖν 
θεοῦ ἡ τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων 
σοφία; Καὶ τίς ἂν φαίη τοῦτο; Ἡ γὰρ τοιαύτη σο- 
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1 Ic. ἐποίησας. 
omittit ὤν. 
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φία «fj τοῦ σταυροῦ µωρίᾳ μᾶλλον κατήργηται. Ἡ Α ferlatorum sophismatum , anima mortalia , quze et 


τών δυσσεθῶν δογμάτων πλάνη, fj ταύτης ἐπίχουρος 
πειθανολογία, fj πλοκὴ xo τέχνη των χακοσχόλων 

σοφισµάτων, θνητὴ fj Φνχῖ, ὅτι συμμερίζεται xal 
᾿συμπάσχει τῷ σώματι " υὐκ ἔχει Δημιουργὸν 6 xó- 
σµος ὅτι οὐχ ὥσπερ τὸ πῦρ, ἐθέλει οὐδὲ τὸ ὕδωρα 
φέρεσθαι. χοινὸς ὁ γάμος, ὅτι μᾶλλον οὕτως f) πόλις 
φιλάλληλος ' ἐχ τῶν νεχρῶν οἱ ζῶντες * xal γὰρ ix 
τοῦ ἵστασθαι χαθεζόµεθα * πολλοὺς δὲ δεῖ xal θεοὺς 
εἶναι, ὅτι πλείονα τὰ προνοούμενα, xai φόδος, xa- 
μεῖν τὸν ἕνα, τῇ χοινῃ φροντίδι ἑνασχολούμενον * 1 

τι τὸν πρῶτον ἀνάγχη πείθει παράχειν χαταδεέστε- 
pov. ἵνα p τῆς ἀρχῆς περιαιρεθῇ «b προνόµιον, 


χαὶ τὸν δεύτερον πάλιν ὑφειμένον ἄλλον, χαὶ τούτο. 


εἰς ἄπειρον ΄ τὰ μωρὰ ταῦτα xat παρανοίας ἐσχά- 
της ἐπέχεινα, καὶ ψυχΏς ὄντως θνητῖΏς καὶ τοῦ χω- 
νείου ἄξια. Ταύτην τοῦ αἱῶνος τὴν σοφίαν, Παῦλος 
ὁ τὰ θεῖα τῷ ὄντι σοφὸς χαὶ τὰ ἀνθρώπινα, διὰ τῆς 
&v μυστηρίῳ θεοῦ σοφίας τῆς οἰχουμένης ἀπήλασε, 
xal τὰς τῶν πιστῶν διανοίας ἁθάτους αὐτῇ συνετή- 
ρησεν. Ἡ τοιαύτη σοφία, µωρία παρὰ τῷ θεῷ' τῶν 
ταύτῃ σοφῶν οἱ λογισμοὶ µάταιοι, χαὶ ταῖς οἰχείαις 
πανουργίαις ἁλισχόμενοι, τῷ ἁπλῷ τῆς ᾽ἀληθείας 
λόγῳ περιδράσσονται. Ταύτην, ὥσπερ πάλαι, οὕτω 


δὴ xai νῦν, ἅπας εὐσεδὴς διαπτύει λογισμός» τοὺς . 


μακροὺς λήρους, τὰ ψυχιχὰ βάραθρα, τὰ τοῦ Πονη- 
£^9 θήρατρα, τὸ péva τῆς ἁπωλείας ἑργαστήριον. 
Τῶν δέ γε ῥημάτων xal τῆς δι’ αὐτῶν συνθηχης ἡ 
ὀρθότης, τί λυµαίνεται τῇ εὐσεθεία; «(va βλάδην 
φέρεε τοῖς χρωµένοις; πρὸς ποίαν ὑποσχελίζει µι- 
χρὰν ἣ μεγάλην π)άνην; El 8 ὁ τῆς φύσεως πλά- 
στης, αὐτὸς xal τῶν γλωσσῶν ὁ τεχνίτης, πῶς οὐχ 
ἔστιν ἀχόλουθον, μᾶλλον τοὺς μαθητὰς τοῦ λόγου τῷ 
χαθήχοντι κεχρῆσθαι λόγῳ ; Οὐχοῦν οὗ προσελάθετο 
μαθητὰς ὁ Χριστὸς ἰδιώτας, xaX μάλιστα φαίην ἂν 
ἔγωχε , χαὶ εἰ βούλει γε, χαὶ τῶν ἰχθύων, οὓς ἐθή- 
pov, ἁφωνοτέρους» ἀἁλλ' ὥσπερ ἰδιώτας, οὕτω καὶ 
τελώνας, xaX ἁλιεῖς, psc φελώνας f) ἁλιεύειν ἁπ- 
έλιπε, xal ποῦ τοῦτο θαύματος 7) τῆς Χριστοῦ δυνά- 
. εως ἄξιον; Πῶς δ᾽ ἄν τις διαδύσῃ τὸν ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτῶν ἔλεγχον; Οὕτως οὖν οὐδ' εἰς ἱδιώτας 
ἀφηχεν, οὓς ἐχεῖθεν προσείληφεν» àX)' ἀντὶ μὲν 
ἁλιέων, ἁλιεῖς ἀπετέλεσεν ἀνθρώπων. « Δεῦτε, γὰρ, 
Ψπσὶν, ὀπίσω µου xai ποι/σω ὑμᾶς ἁλιεῖ; ἀνθρώ- 
πων” » ἀντὶ τελωνῶν δὲ, ψΨυχῶν χειµαζομένων σω- 
τῆρας καὶ ἀντὶ ἰδιωτῶν, τῆς οἰχουμένης διδασχά- 
λους, τῆς τε θείας xal οὐρανίου σοφίας ἐμπλήσας, 
καὶ τῆς ἀνθρωπίνης, ὅπου χρεία χαλΣῖ , οὐδὲν ὑστε- 
ῥουµένους ἀποφίνας. Ἐπεὶ πῶς Στωϊχοῖς, πῶς Ἐπι- 
γοωρείοις, πῶς μνυρίαὶς ἄλλαις πλάναις, ἐπὶ λόγοις 
μέγα ὄνομα λιπούσαις, χατὰ λόγους συνεπλέχοντο; 
πῶς ὁ τοῦ λόγου δρόμος, xai τῶν ῥημάτων fj εὕροια, 
συνδεδραµηκότα τῷ θαύματι, Ἑρμῆν νομισθῆναι 
τὸν Παῦλον τοῖς ἀχροαταῖς παρεσχεύασε; χαὶ εἴγε 
μὴ φθάσας αὐτὸς, τοὺς χιτῶνας διέσχισε, xat γέρας 
** Matth, iv, 19. - 

4 lc, add. ἄνω. C. M..sicut in textu. 

ParnoL. Gn. Cf. 
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dispertitur et compatitur cum corpore; quod mun- 
dus opificem non habet; q»vod non quemadmodum 
ignis, ia el aqua ferri sursum velit, quod matri- 
monium commune sit, co quod hoc pacto magis se 
ΜΗΛΟ ament. cives ; quod e mortuis vivi, cum qui 
consistebamus , sedeamus ; plurimos oportet deos 
esse, cum plura sint qui prevideantur : et metuen- 
dum sit, ne unus, 8i omnium communi cura in- 
viliget, defatiscat; aut quod princeps necessitate 
adigitur, cum non sufficiat ipse, alium superindu- 
cere, ne principatu suo privétur, et sccundarius 
iste deficiens alium, atque ita in iu(initum : stulta 
sunt ila et stultitiam omnem exeedentia, quz ani-- 
mam decent revera mortalem, ct cicuiam meren- 
tur. Hanc mundi istius sapientiam Paulus, qui vere 
 sapiebat divina, et humanas istas cogitationes a se 
alienabat, et mundo ejiciebat, propter sapientiam 
Dei iu mysterio, fidclium cogitationes illi impoervias 
voluit custodire. Talis sapientia Deo stultitia est : 
sapientum cogitationes vanas, propriis appreliensae 
machinationibus per simplicem veritatis sermonem 
decerpaniur. Hanc ut olim, ita et nunc quelibet 
cum pietate conjuncta ratie respuit: deliria longa, 
animarum barathra, diaboli venatica, magnam ma: 
lorum officinam. At quid verborum recta compo : 
sitio veritatem ledit ? quod damnum infert adbi- 
bentibus, quem vel magnum vel parvum errorem 
supplantando inducit? Si naturam qui finxit, ipse 
6 linguarum artifex, unde haud consequens eril , ut 
qui potiores discipuli sermonis sunt, convenienti 
sermone ulantur. Ideo discipulos idiotas ascivit 
Christus omnino concesserim, εί si velis, magis 
quam erant pisces, quos capiebant, mutos : verum 
ut idiotas, ita publicanos et piscatores, qui nec 
publicani essent, nec piscatores desinebant, quod 
mirum erat, sed potentia Christi dignum. Quo- 
modo quis ab operibus convictionem effugiat ? Intcr 
idiotas non dimisit , quos abinde admisit , sed pro 
piscatoribus piscatores fecit hominum ; nempe, 
« Venite, enim inquit, post me, et faciam vos pisca- 
tores liominum !*;» pro publicanis, animarum ten- 
pestatibus jactatarum servatores; et pro idiotis, 
mundi doctores, impletos divina et celesti sapien- 
tía; nec, ubi erat opus, humana sapientia desti 
tutos. Certe enim cum Stoicis , cum Epicureis , et 
sexcentis aliis erroribus congressi, eum celebro 
nomen ob eruditionem erant consecuti , verborum 
cursus, οἱ dictionum fluvius miraculqQ conjunclio 
ferebantur; et Paulum pro Mercurio putari apud 
auditores faciebant , quod si ipse diloricatis vesti- 
hus eos non pr:evenisset, in honorem ejus publica 
sacrificia oblata essent. Mitto in prassenti vim suo 
manu natam sermonis, qua in Ecclesiis, apud po- 
pulum, pro Tribunali , in Judeorum Synagogis, in 
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foro, eum doceret , eorriperet , admoneret , 60 de- A ἂν αἱ θεῶν αὐτῷ θυσίαι δημοτελῶς προσεφέροντο, 


fenderet, testificaretur, qux viritim, catervatim, 
apud judices , sycoplantas. Quomodo dicendo re- 
gem Judaeorum allicuit, ita ut tantum non inter 
Christianos censeretur, si non regni et purpurae 
inflatio, ασ multís multoties lethale vulnus in- 
flixvere, impedimento fuisset ad effectum operatio 

nemque verbi. Ut proloquendo compescuit clamo. 
506 et in se concitatos, qui sanguinem ipsius sitie- 
bant, quos ad suam protectionem suscipiendam 
induxit : ut ascendit in Areopagum, ubi inter eos 
versabatur, qui verbis in ipsum exacerbabantur; 
Areopagum nimirum, ubi, ut fabulis Grecorum so- 
Jemniter narratur , et dii et homines rei et aetores 
ferebantur : utque ibi constitutus, non uni soli op- 


positus, sed contra omnes omnino disertissimus D 


fuit ; si modo omnium liominum Athenienses, Athe- 
niensium AreopagiLte praestiterunt dicendo, quorum 
affectus animosque ita dicendo concussit, et trans« 
formavit, ut multi inter eos ab ipsius lingua et 
sermone suspensi abjicerent qu: per totum vitae 
cursum amplexati fuerant , et transirent ad pieta- 
tein , illum imitari studiosi , qui apud intimas ip- 
sorum animas virtutis et verz pietatis dogmata ex- 
araverat. Tot et talia sine sermone congruo non 
assequebatur. Ecquis enim barbaro attendissel ani- 
mo, qui nec recta in ipsis vocibus incedebat? Quo- 
moo igitur, qux ne loqui noverat , recte consen- 
tire aliis videbatur : nedum alios sibi eonsentien- 
tes habere. Verum gratia de ce»o operabatur, gratia, 
inquam, et non artificium. Nam quod arte constat; 
humanum est et vile; quod e gratia, coeleste et 
apostolieum. Operata est gratia, at in primis hac 
operatur, ut nibil se dedecens loquantur ipsius mini- 
stri. Non est enim hec leviusculum, inducere eos, 


qui sunt ex opposito , in sensum ejus irresistibilis : 


potenti, qui in ipsis operatur. Alicubi enim ait 
Scriptura : «Videntes Judzi, Petri ct Pauli euden- 
tiam.) Quamnam? Nempe in loquendo per quam 
impudentem quzstionem retuderunt. Quid tum? 
«Et cognoscentes quod indocti erant, et idiota, mira- 
bautur **,» Cernimus piscatores rlietores, et labiis 
sapientiam preferentes, qui scientiam haud habe- 
hant litterarum. Quid hoc? unde illis accidit quod 
humanam excedebat conditionem ? unum scimus : 
« Quod cum Jesu fuerant.» Vides ut in admiratio- 
nem non minus quam patrata in procinctu mira- 
cula, etiam sermonis vis et facultas hostes exci- 
tavit; et modo vellent adhibuisse consensum , in 
veritatis adduxisset cognitionem. Sed et aliunde 
perspicias licet in quantum dicendi eorum facul- 
latem metuerint, indictum ipsis erat ne omnino 
predicarent. Quid dices hic? An si indoctus vel la- 
bia moverit tibi statim gloria concidit, et dogma 


33 Act. iv, 10. 


Ἐῶ νῦν τὴν ἄλλην αὐτοσχέδιον ἰσχὺν τοῦ λόγου, τὴν 
by Ἐκχλησίαις , τὴν ἐν δήµοις , τὴν ἐν διχαστηρἰῳ, 
thv χατὰ συνναγωγὰς Ἰονδαίων, τὴν Ev ἀγορᾶ, διδά. 
σχοντος, διελέγχοντος, παραινοῦντος, ἀπολογουμένου, 
διαμαρτυροµένου, ὅση xas' ἄνδρα, ὅση χατὰ πληθος, 
ὅση πρὸς δικαστὰς, ὅση πρὸς συχοφάντας» ὡς εἷλε 
λέγων τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων, xaX μικροῦ ἂν 
οὗτος * εἰς Χριστιανοὺς µετετάξατο, el μὲ τῆς ὁρ- 
χῆς χαὶ τῆς ἁλουργίδος «b φύσημα (ὃ πολλοῖς πολ- 
λάκις εἰς τὰ χαἰρια ἐλυμήνατο) ἐμποδὼν αὐτῷ χατ- 
έστη πρὸς τὴν ἀχρίθειαν τοῦ χηρύγματος" ὡς ἔσχι- 
σε» δηµηγορήσας τοὺς xat' αὐτοῦ φονῶντας , xal 
τοὺς διφῶντας τοῦ αἵματος, ἀναλαθεῖν τὰς ὑπὲρ τῖς 
αὑτοῦ σωτηρίας φροντίδας ἀνέπεισεν ὡς ἐπὶ τὸν 
΄Αρειον ἀνέδθη πάγον, ἀνδρῶν ἐν μέσῳ τοῖς λόγος 
φλεγμαινόντων "Apstoy πάγον ἐχεῖνον, οὗ xat θεοὺς 
παρ᾽ ἀλλήλων, xa πρὸς ἀνθρώπους δίχας xat λαθεῖν 
xai δοῦναι μῦθοι χαίρουσιν Ἑλληνιχοὶ διηγούµενοι’ 
ὅπως ἐχεῖσε χαταστὰς, οὗ πρὸς ἕνα λόγον ὑποσχεῖν, 
ἀλλά πρὸς ἅπαντας τοὺς ἐν ἀνθρώποις λογίους, εἷ- 
περ ᾿Αθηναῖοι μὲν τότο τῶν ἄλλων ἀνθρώπων !, 
Αθηναίων δὲ, οἳ ἐν "Apstonáy τὸ χράτος εἶχον, 
οὕτω κατέσεισεν αὐτῶν τοῖς λόχγοις τὰς φνχὰς᾽, xot 


'μετεσχεύασεν, ὧς πολλοὺς αὐτῶν τῆς ἐχείνου 


γλώττης xal τῶν ῥημάτων ἐκχρεμασθέντας, ῥίφαν- 
τας ἅπαντα, διὰ βίου παντὸς πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
µεθαρµόσασθαι, χαὶ μιμητὰς ὀφθῆναι τοῦ διὰ βά- 
θους αὐτῶν ταῖς φυχαῖς τὰ τῆς ἀρετῆς xal τῆς ὁρ- 
θῆς λατρείας ἑγχαράξαντος δόγµατα. "Apa ταῦτα 
xai τὰ τοιαῦτα χωρὶς λόγου τοῦ χαθῄχοντος; xol 
τίς ἂν αὑτῷ τὸν νοῦν βαρδαρίζοντι προσεῖχε, xat 
μηδ £v αὐταῖς ὀρθῶς ταῖς φωναῖς φεροµένου; Πῶς 
δ' οὖν ἃ μηδὲ αέγειν ᾖδει, ταῦτα φρονεῖν ὀρθῶς ἔδο- 
ξεν ἄλλοιςα, µήτι γε xal συμφρονεῖν αὐτῷ πειθο- 
µένους εἶχεν τσ; ᾽Αλλὰ χάρις ἄνωθεν ἐνήρχει " χᾶγω- 
γέ φηµι, πάντων μάλιστα, χάρις ἄνωθεν, οὗ τέχνι. 
Tó μὲν γὰρ ix τέχνης, ἀνθρώπινον χαὶ xowóv- τὸ 
δὲ Ex χάριτος, οὑράνιον xal τῶν ἁποστόλων. Χάρις 
ἑνήργει" ἀλλ αὐτό Υε τοῦτο πρῶτον ἐνεργοῦσα τὸ 
μηδὲν αὐτῆς ἀνάξιον φθέγγεσθαι τοὺς ὑπηρέτας. 
0ὐδὲ γὰρ τοῦτο µικρότερον ἐνάγειν τοὺς ἀνθεστηχό- 
τας τὶς συναίσθησιν τῆς ἐνισχυούσης αὐτοὺς ἁμά- 
yov δυνάμεως. Καὶ γάρ πού φησι, « θεωροῦντες δὲ 
οἱ Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν καὶ Ἰωάν- 
νου. 2 IIolav, fj «hv ἓν λόγοις δηλονότι, δι’ ὧν αὗτοῖς 
xat τὴν ἀναίσχνντον ἑρώτησιν ἐπεστόμισαν» Εἶτα τί; 
« Καὶ χαταλαθόµενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσι 
χαὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον. » ᾿Αλιεῖς ὁρῶμεν ἄφνω ῥή- 
τορας γραμμάτων, τέχνην οὐχ ἔχοντας, xol σοφίαν 
χειλέων προχέοντας. Τί τοῦτο; Πόθεν αὐτοῖς τὰ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον παραγέγονεν; "Ev ἴσμεν, « Ὅτι τῷ Ἰτουῦ 
συνῆσαν. » "Opd; ὅπως εἰς θαῦμα τοὺς ἐχθροὺς oo- 
δὲν ἔλαττον τοῦ παρὰ πόδας τερατουργηθέντος, ἡ 
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«iov λόγων ἰσχὺς ἐξεχαλεῖτο , καὶ πρὸς ἐπίγνωσιν, Α adeo antiquum a longe obtenta potestate, per idio- 


εἴπερ ἤθελον, τῆς ἁληθείας προεθίθαζεν. "Opa xat 
ἑτέρωθεν εἰς ὅσον αὐτῶν ἐδεδίεσαν τὸ Ev λόγοις xpá- 
τος. Παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ xa0* ὅλου uh φθέγγεσθαι. 
TL λέχεις; "Av µόνον χείλη ὁ ἀγράμματος κινήσῃ, 
αὑτίκα σοι μεταπίπτει τὰ τῆς δόξης, καὶ παλαιὸν 
οὕτω δόγµα τῆς μαχρᾶς ἐπικρατείας ὑπεξίσταται 
τῷ Ιδιώτη λόγῳ΄ xal µεθίσταται λαὺς πρὸς νέαν 
γλῶτταν, ὁ Μωσαϊκοῖς θεσμοῖς ἐντεθραμμένος, xal 
(dv xai θνῄσχειν πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρχαιότητα κε- 
κροτηµένος. Nat, φησίν " οὗ γὸρ ἰδιωτικὰ ὁ ἰδιώτης, 
ἀλλὰ σοφίας ῥήματα φθέγγεται’ οὐδ ὡς ἀγράμμα- 
τος, βάρδαρα, ἁλλ᾽ ὡς διὰ πάσης τέχνης ἑλάσας xe- 
χαριτωµένα χαὶ εὔσημα; ἔστι τις αὐτῶν ἐγχαθημένη 
τοῖς χείλεσιν ἔμφυτος πειθὼ, δι fic καὶ ῥητόρων 


t: sermonem deturbatur?. et populus Mosaicis in- 


'stitutis innutritus, quique vivere et mori seeun- 


dum eorum antiquitatem gloriabatur , ad novam 


- linguam transfugit. Omnino : non enim idiota 


idiotice loquitur, sed sapienti: verba; nec ut il« 
literatus barbare loquitur, sed ut qui per omnes 
artes meavit, gratioso et facili intellectu : quorvn 
labris insidet naturalis quzdam πειθὼ (aut suoads 
medulla) et rhetorum gentes, ac idiotarum greges, 
vinculis velut insolubilibus constricti, ad illud, 
quod ipsis annuntiatur, traliuntur, Ob hoc igitur di- 
cere eum prohibeo, quod paucissimis verbis, re- 
lietis patriis moribus multos video ad eos se con- 
ferre, ita ut unico interdum congressu , subdito- 


ἔθνη, xai ἰδιωτῶν ἀγέλαι, ὥσπερ δεσμοῖς ἁλύτοις B rum locum et discipulorum optimorum impleant, 


δεθέντα, πρὸς τὸ χηρυττόμενον αὐτοῖς ἕλχεται. Διὰ 
τοῦτο φθέγγεσθαι χωλύω, ὅτι ῥήμασιν ὀλίγοις πολ- 
λοὺς ἀφέντας τὰ πάτρια, ἔχείνοις« ὁρῷ προσχωρή{- 
σαντας, ὅτι μιᾷ πολλάκις ὁμιλίᾳ, χαὶ τοὺς σὺν ἡμῖν 
ἑχάστὺτε xat' αὐτῶν ἰσθαμένους xaX πολεμιωτάτους 
ὄνίας, νῦν ῥπηχόων ἔχει- καὶ μαθητῶν εὐγνωμόνων 
τάξις. Τοῦτό µε σιγᾷν αὐτοὺς ἐπιτάττειν περιίστη- 
διν εἰς ἀνάγχην ᾿ διὰ τοῇτο μηδὲ στόµα αἴρειν οὐκ 
ἑπιτρέπω, διὰ τὴν v λόγοις παῤῥησίαν, τὴν ἰσχὺν, 
την ἔμφυτον πειθανότητα. "Ióec τοὺς Ἰουδαίους ὅσον 
6 διδάσκαλος τῶν ἁποστόλων λόγος ὑποπτήσσειν xal 
χαταπεπλῆχθαι παρεσχεύαζε:. χαΐτοι Παύλῳ πε- 
ρισσότερον fj τοιαύτη περιῄστραπτε χάρις. Βούλει 5E 
dot τὸν χορυφαῖον χαλῶμεν μάρτυρα τῆς ἑνούσης τῷ 
ἀνδρὶ σοφίας; εΚαθὼς, φησὶν, ὁ ἁδελφὸς ἡμῶν 
Παῦλος χατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν Expat » 
δῶρον θεῖον τὴν Παύλου σοφίἀν xol εἰδὼς καὶ δια- 
µαρτυρόμενος. Εἶτα, καὶ τὸ βαθὺ xaY πυχνὸν τῶν 
γεγραμµένων οἷον ἀποθειάζων xal ἐξυμνούμενος, 
€ Ἐν ol; ἔστι, qnt, δυσνόητά «wq.» Ώσανεί, Φρενὸς 
ὀξείας δεῖται, fof; θείας, δοφῶν μαθητῶν, συν- 
έσεως σταθερᾶς, ὁ τῶν γραμμάτων Παύλου θεωρός. 
Διὰ τοῦτο οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἁστέριχτοι, πρὸς τῷ μηδὲν 
χερδαίνειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς διασφάλλοντες, mpoc- 
απόλλυνται. Ei δὲ xal γλωσσῶν, ὁ Παῦλος, αἷς μηδ᾽ 
ἑνείθιστο, μηδ᾽ εἰς ἀχοῖς ἀφῖχτο πεῖραν, τὴν χάριν 
ἐπλούτει ΄ κάν ταύταις, οὐδενὶ- τῶν πρωτείων ἑξ- 
ἱστατο” « Εὐχαριστῶ γὰρ τῷ θεῷ µου, qnt, πάν- 
των μᾶλλον γλώσσαις λαλῶν * ». εἰ τοίνυν xàv τοῖς 
ἐχφύλοις γλώσσαις ἅμαχον ety τὸ χράτος, τῆς τοῦ 
Πνεύματος αὐτὸν ὀυφιζούσης ἐπινοίας Y, πῶς ἂν αὐτὸν 
διαφθείρειν λόγος καὶ τὀτὰὲ οὖσαν ἐθάδα δέξαιτο τὴν 
Ἑλλάδα! xai δι ὧν πολλοὺς. ἔμελλον εἰς εὐσέδειαν 
αἱρήσειν, ἓν ταύταις τὸ ἀριστεῖον ἔχειν: δι’ ἧς δὲ 
σχεδὸν ἅπαντας ἀνθρώπους, ἐν ταύτῃ γέλωτος 
αἰτίαν xal χλεύης παρέχειν; xa μὴν οὐχ οὕτως εὖ- 
χδρὴς εἰς λόγους, οὐδὲ τοῖς ἐχθροῖς ἐνομίζετο, & δὲ 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς ἔπαινον ὁρᾷ μαρτυρίας, οὐχ ἔστιν 


5» II, Petr. ni. 15. !* Ibid. 46. !* I, Cor. xiv, 18. 


qui infestissimi prius ipsos circumstabant. Hac 
me necessitate eo adigunt , ut silentium ipsis im- 
ponam : ea propter non permitto, vel os aperire, 
quia vim dicendi liberam , et gratiam persuadendi 
inhzrentem habeant, Vides quaiitum didascalicus 
apostolorum sermo Judzos terrore et metu reple- 
verit, qui tamen Paulum abundantius circumful- 
gebat. Unum huc testem citatum sistam coryphaum, 
sapientie qux Paulo inerat. « Quemadmodum, in- 
quit Petrus , frater noster Paulus , juxta ipsi con- 
cessam sapientiam, scripsit!*. Et scivit, et agno- 
vit sapientiam Pauli, Dei fuisse donum. Tum 
veluti canonizans, et omni preconio efferens, pro- 
funditatem et densitatem ipsius sermonum, addit: 
«In quibus sunt quzdam laud facile intelligenda!*.» 
Quasi diceret , snimo opus est celeri inclinatione 
divina, discipulis intelligentibus , prudentia stabili, 
si quis rimari ea velit, qu:e scripsit Paulus. Quo- 
circa indoctos et instabiles, cum nihil ejusmodi ac- 
quirant, seipsos decipiunt, et per ruinam pereunt. 
Si linguarum requiris scientiam, Paulus illa gratia 
ornabatur : etiam in íis quibus nec assuefecerat, 
nec qua fando acceperat : «Gratias , inquit, Deo. 
meo ago, linguis magis omnibus loquor '*.». Si igi- 


*- turtantam liabebat facultatem in linguis peregrinis, 


dum Spiritus afflatu iustrueretur, quomodo vel ratio- 
nabiliter cogitari poterit, eum linguam vernaculam, 
qu: Greca fuerat, corrupisse : ut in quibus haud 
sane multos inducere poterat ad pietatem, ibi prin- 
cipatun obtineret : ubi vero omues fere homines 
convertere, ibi risus et irrisionis materiem exhi- 


beret. Omnino, ne quidem ab inimicis suis haud 


ita sermone contemptibilis habebatur. Quae autem 
quispiam intuebitur in laudem martyrii tendere, 
non est cur aliquis declinet, licet magnos sibi 
assumat spiritus, et per omnia velit esse conten- 
tiosus : et hic meum vide testimonium : Siticbat 
Pauli sanguinem Judxorum natio : ille lumine co» 
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testi collustratus totus transfertur ad eum quem A ὅστις οὐχ ἂν ἐχδυσωπηθείη, χἂν μέγα θέλοι φρονεῖν, 


persequebantur. Tunc autem imprimis et sitiebant, 
et in voluntarium homieidium incendebantur, cum 
ipsorum Synagoga vacuas illius reddiderat pradi- 
caliones. Omne movebant sycophantiarum arti- 
| ficium, omnes machinas admoverant. Non lanceis 
tantum argenteis, quod dicitur, res gerebatur, sed 
mendaciorum, insidiarum, ire, audacie copiis in 
cxdem illius, contribulesarmabantur, adeo ut manus 
baberent rorautes ab ipso flagrante maleficio. Cum 
vero frustra ipsos exsultantes et gaudentes, spes de- 
sereret (nimirum ille athleta per suas apolegias, 
omnes omnium machinationes discutiebat, et ad 
extrenium per sermonis facultatem irresistibilem 
dejiciebat), cum hzrerent, oratorem | quemdam 
mercenarium, qui calumnias consilio suo foveret, 
conducebant. Opinabautur enim reum et accusa- 
tum, uicunque. omni omnino culpa careret, illius 
artes el orationis versutias non evasurum, idque 
indubitato futurum. Verum sapiens ille Paulus, 
utpote qui divina callebat et bumana, qui contra 
mercede conductum artificiose accusabat per divi- 
ajitus suppeditatam prudentiam et gratiam, ita 
oratione contendebat, ut illum repelleret, et rubore 
suffanderet, cum sua arte qui pretio accepto, per- 
sequebatur ; pontifices, sacerdotes, alios qui .in 
cedem ejus conspiraverant, attonitos redderet, et 
intricaret ; ità ut non solum ipsos hujus sux mo- 
litionis poeniteret, sed et silentium, vel efferatissi- 


bri τῷ πάντα φ.λόνειχος εἶναι * χαί µοι πρόσεχε τῇ 
μαρτυρία. Ἐδίψα τὸ "loubaluv, ἔθνος τοῦ αἵματος 
Παύλου, ἐπεὶ τῷ οὐρανίῳ φωτὶ περιαστραφθεὶς ἐχεῖ- 
νος, ὅλος µετέστη πρὸς ὃν ἐδίωςεν Σ 'ἑδίφα δὲ τότε 
μᾶλλον, καὶ πρὶς τὴν µιαιφονίαν ἀνεφλέγετο, ὅτε τὰς 
συναγωγὰς αὐτῶν τὸ ἐχείνου κήρυγμα χεχενωμµένας 
αὐτοῖς ἀπελίμπανε * xal δη πᾶσα μὲν αὑτοῖς συχο- 
φαντίας τέχνη *, πᾶσα δὲ μηχανη ἑἐχεχίνητο. 02x 
ἀργυραϊ δὲ ἄρα λόγχαι µόνον, ὃ λέγεται, ἀλλά xxi 
ψεύδους, xal ἁπάτης, καὶ ὀργῆς, xal θράσους πρὺς 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς cavi, τοὺς ὀμοφύλους ἐξώπλιζον, 
xal τὰς χεῖρας ἤδη ταῖς ἑλπίσι σταζούσας εἶχον Όερ- 
μοῦ τοῦ µιάσµατος. Ἐπεὶ δὲ µάτην αὐτοὺς άνασχιρ- 
πῶντας καὶ χαίροντας αἱ ἐλπίδες ἀπέλιπον (χρείττω 
τοῦ ἀριστέως ἁπάντων μηχανημάτων ταῖς ἀπολογίαις 
χαθισταμένου), τελενταῖον πρὸς τὸ ἐν λόχοις χράτος 
χαὶ τὸ ἀνεπηρέαστον ἀπορούμενοι, ῥήτορά τινα pe 
σθοῦ ποιοῦνται, τῶν συχοφαντηθέντων συνἠγορον΄ 
obx ἂν ἔτι διαδῦναι τὰς ἐχείνου τέχνας xal πλοχὰς 
τῶν λόγων τὸν Υραφόμενον, xàv µυριάκες εἴη ἀν- 
αίτιος, οὐδ) ὅπως οὖν ἐν ἀμφιδόλῳ τιθέµενοι. Αλλ ὅ 
γε δοφὸς τῷ ὄντι Παῦλος, ὅσα τε θεῖα xai ὅσα ἀνθρώ" 
πινα, xal πρὸς τὸν οὕτω τῇ τέχνῃ xal τῷ pio09 
παρεσχευασµένον, διὰ τῆς ἄνωθεν δηλονότι χορηγου- 
µένης αὐτῷ σοφίας χα’. χάριτος, οὕτως ἀντιχατέστη 
τοῖς λόγοις xat διηγωνίσατο, αὑτὸν μὲν τρεφάμενος 
xa καταισχύνας αὐτῇ τέχνῃ xat μισθαρνίᾳ * τοὺς δὲ 
ἀρχιερεῖς xol ἱερεῖς, xat ὅσοις ὁ xax' αὐτοῦ συνεχε- 


tuis, quasi poeuam quamdam per biennium impo- ϱ κρότητο b. φόνος, ἐχπλήξεως xal ἁμηχανίας ἐμπλή- 


nerent (19). Vides ut infensissimos etiam contra 
voluntatem istius atllet:e in dicendo facultas ad 
dicendum impulit testimonium, quod nimirum $a- 
pientia Pauli, apud hostes maxime capitales, re 
et verbo pradicatur : unde ab initiatis religioni, 
sine contradictione ulla, meritissime honoratur. 
Noli autem putare me sermonis sapientiam intelli- 
gere, dicendi illam facultatem, qux: superflua qua- 
dam euriositate, supercilio pomposo, calamistris, 
medicamentis et floribus, insitam dicendi pulchri- 


σας, ὥστε μὴ µόνον αὐτοῖς τῆς τοιαύτης ἐπιχειρή- 
σεως μεταμελεῖν, ἀλλὰ xal σιωπῆς, καἰτοι πλέον τῷ 
θυμῷ ἠγριωμένοις, ὅλα δύο ἔτη καταδίχην σφίσιν 
ἐπιθεῖναι. 'Ορᾷς ὅπως τοὺς ἐχθίστους xat ἄχοντας, t 
τῶν τοῦ áptotiog λόγων δύναμις εἰς µαρτυρίαν 
ἐξεθιάσατο. Ὅτε c δὲ xal. τοῖς ἐχθροῖς ἡ Παύλου 
σορία ἔργῳ καὶ λόγῳ διαθεθόηται, τοῖς ἐχεῖθεν d τὰ 
τῆς εὐσεθείας µεμυηµένους, οὗ διαφερόντως xmi 
ἀξίως τιµηθήσεται. Καὶ uf; µε νοµίσῃς σοφἰαν λόγων 
καὶ κράτος λέγειν xal δύναμιν, τὴν περἰεργον ταύ- 


tadinem adulterat, et coloribus quibusdam super- p την χαὶ σοθοῦσαν, xoi χομμωτικοῖς φαρμάχοις xav 


inductis, puerile quod est et elumbe, ad se trahit : 
ncc illam e contrario, que caperata fronte sine 
risu ullo nihil utilitatis subit, sed in profundo con- 
sidens obscuritatis, illiteratos, et de fece convenas 
suis tenebris elircumvolutos terrificat : coecos ad se 
attractos amatores, speciosius prostituit : sed nec 
que effrenis et cervicosa, ad liceuntiam exorbitat 
poetarum incitamentis quibusdam novitatis mere- 
tricie lasciviat ct illudat : sed illam ego velim quie 
modeste insinuat, publice instruit, princeps docet, 
ola inducit, et per congeneres intellectus clare na- 
turam rerum explicat, quod emphasi alicubi opus 


ἄνθεαι τὸ ἔμφυτον κάλλος τοῦ λόγου νοθεύουσαν, xal 
τοῖς ἐπιπλάστοις χρώµασι τὸ μειραχιῶδες xal ἔχλυ- 
τον πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφουσαν * μηδ' a ὀχείνην, ὅση 
τὸ ακυθρωπὸν xai ἀμειδὲς, ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ ὑπο- 
δύεται, βαθεῖ τε τῆς ἀσαφείας ὑποχαθημένη σχότῳ, 
xal τοὺς ἀμαθεῖς xat ἀγελαίους τῷ περὶ αὐτὴν ζότψ 
συγχέουσά τε xol χαταπλήττουσα, τυφλοὺς ἑραστὰς 
ἐπισυρομένη καλλωπίζεται. οὐδ ὅση πρὸς τὸ ποιη” 
τῶν αὐτόνομον ἑχτραχηλίζεται τὰς νεωτεριχὰς ὁρμὰς 

ταιριζοµένη καὶ διαπαἰζουσα. "AX ἐχείνην Euri 
qnit, ὅση σώφρων μὲν ἁπαγγέλλειν, xowh δὲ 6i 
σχειν, πρώτη δὲ παιδεύειν, µόνη δὲ αυμπείθειν, εὖ- 
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NOTAE. 
(19) Nam per biennium carcere inclusus libere teuebatur. 
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σηµος δὲ διὰ τῶν συγγενῶν γοηµάτων τὴν τῶν πρα- A sit, mystico more, et sacramentall revelat veritatem 


ἵμάτων φύσιν ἀναπτύσσειν, xal εἴ που χρεία ἐαφά- 
σεως, μυστιχῶς εὔ μάλα xal τελεστικῶς ἀναχαλύ- 
πτειν τὴν τῶν χεχρυµµένων ἀλήθειαν, Ταῦτα μὲν 
γὰρ τῆς ἐμφύτου, xal χοσµίας, χαὶ βιωφελοῦς τοῦ 
λόγου σοφίας * Exelva δὲ τῆς τερπούσης τὴν ἄλογον. 
αἴσθησιν, xal ταῖς παρατροπαῖς μᾶλλον χαὶ τῷ νεω- 
τερίζοντι χαιρούσης Ίθει, καὶ πρὸς μὲν ὠφέλειαν οὐδὲν 
δρώσης, εἰς κρότους δὲ. καὶ χολαχείας, xal πολὺν λῆ- 
pov, διαλνοµένης. Οὐκ ἣν ápz διὰ ταῦτα τῆς µεγαλο- 
νοίας Παύλου οὐδ' Evo ἁπομιμεῖσθαι, ὃν σὺ τῆς ἓν 
λόγῳ δυνάµεως (19), &x' αὐτῆς φέρων κεφαλῆς, μονον- 

ουχὶ προσχυνεῖς, τὸν, "H 0' ὃς. τὸν, " Hv δ' ἐγώ. "oz πού 
τις xal τῶν εἰς δόξαν οἰκείων αὐτὸν ἀπεσέμνυνα, προα- 
θείην 6 ἂν ἔγωγε, καὶ µάλα εἰχότως, xai τὸν Ἐπε- 


absconditorum. Hxc enim dicendi prudentia, exor- 
nat naturalem ornatum et vita utilem ; illa, eum 
qui oblectat irrationalem sensum, quz ipsa potius 
aversionibus et novitatibus afficitur ; dum nullum 
commodi respectum" habet, sed in applausum adu- 
lationem et ineptias meras resolvitur. Quocirea non 
decuit Paulinam illam sublimeim prudentiam, ne a 
propinquo imttari, illam dicendi facultatem (19") 
quam ta tantum non adoras. Nempe, inquam ego, 
inquiebat ille, ut alicubi ille qui gloriolam aucupa- 
batur, seipsum laudat. Cui cur non ego merito 
adjiciam ; et Quem desideravi ego, et, Agnovi ego ; 
et, Audivi ego. Nec ego illum novi, qui longo fasti- 
dio laboraret, in illis percensendis, quí in tantum & 


σοόνθει Evu xov, δει ἐγώ᾽ καὶ, Ἠχηκόει ἐγώ καὶ τὸν B verborum novitatibus corrumpitur, et. emollitur, 


οὖκ οἵδ' ὅπως ἄν τις οὐχ slg; paxpàv ἁηδίαν αὐτὸς 
ἐμπέσοι τὰ ἐχείνου διεξιών * ὃς ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν 
ῥημάτων χαινοτοµίαις διαθρυπτόµενος ἐθηλύνετο, ὡς 
μηδὲ προσώπων αὐτοῖς ἐμφάσεις ἔτι βούλεσθαι χατα- 
λιπεῖν, elc παράσηµον δὲ τύπον ἁπαρεμφάτων τὸν 
χαραχτῆρα τούτοις µεταθιάςνεσθαι. Ἐω δὲ νῦν τὸν 
τὰ λιπάσματα τῶν ὀφθαλμῶν, κατὰ φυχἣν μᾶλλον 
πεπονθότα, Ἡ φθεγξάμενον ’ xal τὰ τῆς σαρχὺς πιστὰ 
ἑλπίσατα *, xa) εὐσταθη χαταστήµατα ἀθλιώτερον 
στέρξαντα ἣ ἐκληρήσαντα, χαὶ πολλαῖς τοιαύταις λέ- 
σχαις xaX xaxalg ἅταις ἐνασελγαίνοντα * ὧν οὐδ ἑτέ- 
poo μιμητὴν εἰς λόγους, οὐδ' εἴ τις τοιοῦτος ἕτερος, 
τὸν θαυμάσιον Παῦλον, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ὥσπερ οὐδ' 
εἰς πράξεις ' οὔδ' εἰς σέθας, θείην ἂν ἔγωγε. OO μὴν 


ut uec vultus repressentationem aliquam velit re- 
manere ; sed in figuram nobis conjunctam, sine ulla 
signifleatione — characterem eorum cormpingere. 
Mito in presenti oblinimenta oculorum, quz ani- 
mum potius afficiunt, quam loquuntur : carnis spe ΄ 
ratam constitutionem ad amantes, vel in ea potius 
delirantes, ac multis istiusmodi negotiis impiis et 
damnandis lascivientes, quorum in dicendo imita- 
tionem mirabilem illum Paulum, nedum venera- 
torem dixerim, et agendi participem. Quin nec 
Gorgias ludicra oratio, fere cum sceniea adzequanda, 
propter saltationes in choris salientium ; et molles 
inflexiones, meretur cum gravitate et incessu Pau- 
lini sensus componi, sed linguam ille suam regu- 


ἀλλ’ οὐδ' fj Γόργειος παιδιὰ, καὶ μικροῦ παρισουµένη G lam habebat quasi sermonum illorum qui efferre 


τοῖς ἐπὶ σχηνῆς τῶν χορευτῶν σχιρτήµασι xai λυ- 
γίσµασιν ἀπαγγέλλειν, ἀξία τὸ βαθὺ καὶ βεθηχὸς f 
τῶν ὑψηλῶν Παύλου νοημάτων. 'AXX ἐχείνων γε τῶν 
λόγων τὴν γλῶτταν εἶχε χανόνα, οἳ τηλικούτων πρα- 
γµάτων τὸν νοῦν ἐχφέρειν ἑδύναντο χατ᾽ ἀξίαν, µτ- 
v µήτε δολοῦντες μήτε ἐξυδρίζοντες. « Ὢ βάθος 
πλούτου χαὶ σοφίας xal γνώσεως θεοῦ | ὡς ἀνεξερεύ- 
νητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ | xa, «Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, f| τίς σύµθουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο» » 1, « Τίς προέδωχεν αὐτῷ καὶ 
ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ»; Χριστὺς ἡμᾶς ἑξηγόρασεν 
ix τῆς χατάρας τοῦ νόµο», γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 

κατάρα. » "Eni ταύτῃ τῇ σοφίᾳ τὸν διδάσκαλον ἐγὼ 
τῆς οἰχουμένης θειάζω, xaX θειάξειν ἂν ἁξίως μη p 
τολμηρὸν εὐξαίμην, δι ἧς τοιαῦτα ἐφθέγγετο, εὐσή- P 
μῳ μὲν χαὶ σταθερᾷ λέξει τὸ νόηµα παριστῶν, xot- 
νὸν δὲ πᾶσι τὸ ὄφελος προτιθείς. Τί δ) ἂν εἴποις 
ἐνθεωρήσας αὐτοῦ τὸ χαθαρὸν τῶν ῥημάτων, οὐ μό- 
νὸν ὅσον εἰς ὀρθότητα φωνῖῆς xal συμμµετρίαν Ἶχει 
περιέδων ἐναρμονίως συστελλόμενον, ἀλλὰ καὶ εἴ τι 

πρὺς τὴν τῶν πραγμάτων ἀφήγησιν ἀπευθύνεται, 
μηδὲν τῶν ἀναγχαίων ἔξωθεν ἐπισνρόμενον, ἐφ᾽ ὅσον 
τε τὸ τετραμμένον τῶν ὀνομάτων, xal ὅσον ἐπὶ 


' Rom. xi, 95... !* Galat. ή, 15. 


.Sententiam, sine ulla sui contumelia. 


poterant pro dignitate tantarum rerum sensum et 
« O altitudo 
divitiarum sapientiz εἰ cognitionis ἀῑνίπα ! quam 
iuscrutabilia judicia ejus, et impervestigabiles vix 
ejus !. » Et, « Quis novit mentem Domini? vel quis 
illi fuit a consiliis " ?*» Et, « Quis priss dedit ipsi 
ut. retribuatur ei? Christus nos redemit a male- 
dictione legis, factus ipse pro nobis maledictio 185) 
Ob hanc ipsius sapientiam, mundi doctorem admi- 
ror ego, neque est cum audacia conjuncta hac ad- 
miratio mea : qui cum istud pronuntiabat intelli- 
gibili et constanti. sermone, intelligendum exhi- 
bens, quo, id quod omnibus conducit, docetur. 
Quid dicturus est. dictionis puritatem intuens, nec 
jllam qux spectat rectitudinem voeis, et congruen- 
ter consentit eum periodi harmonia, sed ulterius 
ad rerum cogbitionem dirigitur explicandam, nec 
quidquam necessarium de foris accersit. Sed quod 
vocum inversionem speclat, εἰ durum quid pra so 
fert distinctum scite ablegat : sublimi generi per- 
spicuitatem, si quis alius, revera plus quam alius, 
ubique intermiscens. Nec hic. commemoro, quod 
conciliatorio et dictatorio dicendi genere varyatee 
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Nee quod de divinis rebus instituitur sermo; et Α τὸ σχληρὺὸν ἀπονεύει διαχρῖνον καλῶς ἀποπέμπε - 


qua maximo honore apud homines habentur: 
nec quod neminem habet qui possit ipsum imitari 
in illuminanda et illustranda oratione. « Certamen 
bonum eertavi : cursum confeci : fidem servavi ; 
de csetero, reposita est mihi ης corona **. 1 
Et, «Ita curro, ut non in vanum : ita certo, ut non 
aerem flagellaus **.» — «Qui in forma servi exsistens 
non reputavit rapinam esse gqualem Deo, sed exi- 
namivit semetipsu', servi formam assumens. 
Quapropfér Deus ipsum superexaltavit, et dedit 
illi nomen super omne nomen, ut in nomine Jesu 
omno genu flectatur, coplestium, terrestrium, et 
infernorum ; et omnis lingua confiteatur, quod 
Dominus Jesus Christus est in gloria Dei patris *!.» 


et : « Conversatid nostra in coelis est, unde et ex- B 


sgpectamus Servatorem Dominun Jesuin Christum, 
qui transformabit corpus humilitatis nostre, ut 
assimiletur corpori glorie ipsius **. » Valde sunt 
hzc admirauda. (Quidni enim) cum ob alia, tuin 
propter perspicuitatem et puritatem suminam con- 
currentem. Sed qualis fuit in sententiis, talis vide- 
tur in sententia ferenda, in convincendo, in repre- 
hendendo, cum oportet, et quomodo oportet, per 
declarationem et testificationem non fluctuantem. 
« Iu quo quis vincitur, ei servus subjicitur **. » 
« Corrumpunt bonos mores colloquia prava **. » 
Et, « Hoc affiriio, quod caro et sanguis, reguum 
Dei non possidebunt: neque enim corruptio hzre- 


ται, χαίΐτοι µεγέθει τὸ σαφὲς, ὡς εἴ τις ἄλλος, μᾶλ- 
λον δ᾽ ὡς οὐδεὶς ἕτερος, δι’ ὅλων ἐγχερασάμενος. Καὶ 
οὕπω τοῦτό φημι ὄτιπερ τῷ συμθουλευτικῷ καὶ νο- 
μοθετιχῷ διαποιχίλλεται * οὐδ' ὅτι περὶ θείων ὁ λό- 
γος αὐτῷ πραγμάτων, xat τῶν ἓν ἀνθρώποις μάλιστα 
τιµίων * ἁλλ᾽ οὐδ' ὅτι λαμπρύνεσθαι xal φαιδρῶς st- 
πεῖν μιμητὴν οὐχ ἔχων. «Tov ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώ- 


" wapat* τὸν δράμον τετέλεχα’ τὴν πίστιν τετήρηχα * 


λοιπὺν ἀπόχειταί got ὁ τῆς δικαωσύνης στέφανος. 
Οὕτω ερέχω, ὡς οὐχ ἁδήλως. Οὕτω πυκτεύω, ὡς οὖκ 
ἀέρα δέρων.» Καὶ, « "Oc iv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ * ἀλλ' Eav- 
τὸν ἐχένωσε, μηρφὴν δούλου λαθών ' διὰ καὶ 6 θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, xal ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ xdv ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησαῦ. πᾶν vóvg 
κάμψῃ ἑπουρανίων, xax ἀπιγείων. xaX καταχθονέωνν 
xai πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσηται, ὅτ' Κύριος Ἴησους 
Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός * » xat, « Ἡμῶν γὰρ 
τὸ πολίτευμα ἓν οὑρανοῖς ὑπάρχει, ἓξ οὗ καὶ ΣωτΏρα 
ἀπεχδεχόμεθα Κύριαν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς µετασχημα” 
τίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι 
αὐτὸ σύμφορον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. » θαυμα” 
στὰ μὲν γὰρ ἄγαν xal ταῦτα (πῶς γὰρ οὗ ;) Ev τε tol; 
ἄλλοις καὶ τῆς ἐπ᾿ ἄχρον συνδρομῆς φαιδρότητός τε 
καὶ καθαρότητος. ᾽Αλλ᾽ οἷος ἓν. τῷ Υνωμολογεῖν 6 χαὶ 
εὐσταθῶς ἀποφαίνεσθαι ἑλέγχειν ἕνθα δεῖ καὶ ὡς δεῖ 
ἐπιτιμᾷᾶν διαμαρτύρᾶσθαι: «"Q áp τις Ίττηται, 
τούτῳ xal δεδούλωται. » --«Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ 


ditabit incorruptionem **. » — « Currel.atis bene, ϱ ὁμιλίαι xaxal* » xat, « Τοῦτο δέ φτμι, ὅτι σὰρς xal 


quis vos fascinavit ut ne veritati obtemperare- 
tis **. » Et : « Nolite errare, Deus non illuditur *!.» 
Et: « En ego Paulus vobis denuntio quod si cir- 
cumcidemini, Christus vobis nihil proderit **, » 
Et : « Testificor omni honiini circumciso, quod de- 
bitor est toti legi. servande ?? » Et: « Aüdelne 
quis qui negotium cum alio habet de injuriis apud 
exteros judicium subire, et non coram sanctis ** ?» 
Gerte idem est magnitudines omnes in unum colli- 
gere, et ejus sermonum compositiones per omnia 
relegcre: adeo ubique dignitas et majestas per 
singulas dictiones permiscetur. At mores ejus 
quales : « Christus in mundum venit, peccatores 
sa;vos facere, quorum ego primus sum?!, » Et: 
« Ego minimus sum apostolorum, qui nec diguus 
sum vocari apostolus 1.2 et : « Desidero te videre, 
memor tuarum lacrymarum, ut gaudium perci- 
piam; recordationem habens filei quz in te est, 
siue hypocrisi, que primum habitavit in avia tua 
Loide, et matre tua Eunice 9.» — «Utinam exscin- 
derentur, qui vos conturbant **.) —(Sine nobis re- 
gnastis, et utinam regnetis **, » et "sexcenta ta- 
lia. Nunquid ergo in aliquo inferior est iis qui 


αἷμα βασιλείαν θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύναται οὐᾶξ 
fj φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. » -— « Ἐτρίχετε 
χαλῶς » τίς ὑμᾶς ἐθάσχανε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πεῖθε» 
σθαι» » καὶ, ε«Μὴ πλανᾶσθε, Geb, οὗ μυχτηρίζς- 
ται: » xal, « Ἰδὲ, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι Σὰν 
περιτέµνησθε, Χριατὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει » xat, 
«Μαρτύροµαι παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομµένῳ, ὀφει- 
λέτης &atlv ἆλον τὸν νόµον ποιῆσαι ΄ » καὶ, «Τολμᾷ 
τις πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὺν ἕτεροῦ, χρίνεσθαι ὁπὶ τῶν 
ἀδίχων, χαὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων. » Καὶ ἴσον ἐστὶ τὰ 
τοῦ μεγέθους συλλέχειν xal τὰς ἐχείνου συντάξεις 
εἰς ἁλόχληρον ἀναγινώσχειν, οὕτως αὐτὸ «b ἀξίωμα 
δι ὅλων χέκραται τῶν λάχων. ᾽Αλλὰ τὸ Ίθος ὁποῖον; 
« Χριστὸς Άλθεν εἰς τὸν xógpov ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, 6v πρῶτός εἰμι ἐγώ' » καὶ, ε Ἐγὼ γάρ 
εἰμι ὁ ἑλάχιστο τῶν ἁἀποστόλων, xal ὃς οὐχ 
εἰμὶ ἰχανὸς χαλεῖσθαι ἁπόστολος. » — « Ἐπιποθώ 
σε ἰδεῖν μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα yapd; 
πληρωθῶ, ὑπόμνηαιν λαμθάνων τῆς bv col ávumo- 
χρίτου πίστεως, Ἆτις ἐνῴχησε πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ 
σου Λωῖδι, xal τῇ mpl σου Εὐνίχῃ. » — « Ὄφελω 
χαὶ ἁποχόφονται αἱ ἁἀναστατοῦντες ὑμᾶς ' χαὶ, 
€ Χωρὶς ἡμῶν ἐθασιλεύσατε, xa ὄφελόν γε ἐδασι- 


1$ || Tim. v, 21, ** Η Cor. ix, 26. 3 Philipp. 1, θ-ΗΙ. 3 Philipp. 11, 20,21. *! II Petr, n, 19. 
$*I Cor.xv, 958. ** [ Cor. xv, 50. ** Galat. 11, 4... ** Galat, vi, 7. 3 Galat, v, 2. 5 |bid. 9. ** 1 Cor. 
vi, 1. 51 Τη. 1, 10. "1 Cor. xv, 9. "I Tin. 1, 4. ^ Galat. v, 12. 9 | Cor. iv, 8. 
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Asócast* » xal µυρία ἄλλα. "Ap! οὖν ἐνδεῖ τινος τῶν À totam suam vitam in istis impenderunt : qui, nec 


περὶ ταῦτα τὸν βίον ὅλον χατατριφάντων, ὁ μηδὲ µέ- 
Χέι τῶν ὀνομάτων, οἶμαι, τῆς ἐπιμελείας αὐτῶν 
ἀνασχόμενος, ἀλλ αὐτοσχέδιον ἔχων τὴν γλῶτταν 
ῥήτορα; ᾽Αλλ ἄρα τὸ μὲν Ίθος αὐτῷ xaX τὸ σαφὲς 
διὰ τοῦ μεγέθους οὕτω διαπρέπει χεραννύμενον, τοῦ 
τάχους δ' ἐνδεῖ. Καὶ τίς οὕτω πέφυκε συγχράτῳ κε- 
χρῆδθαι γοργότητι; « 8ebz ὁ δικαιῶν, τὶς ὁ χαταχρί- 
w)v 3 Ἄριστὸς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐγερθείς.» 
---ε Πάντα pot ἔξεστιν, ἁλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει; 
πάντα µοι ἔξεστιν, ἆλλ οὗ πάντα οἰχοδομεῖ. » — 
« Τί οὖν τὸ περισσὺν τοῦ Ἰουδαίου, 3 τίς fj ὠφέλεια 
τῆς περιτομῆς; πολὺ χατὰ πάντα τρόσον. Ἡρῶτον 
μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. Tl γὰρ 
εἰ ἠπίστησαν; uh fj ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ 
Θεοῦ χαταργήσει;, Mh Υένοιτο. » Καὶ, Τί οὖν προ- 
εχόµεθα ; οὗ πάντως xal πάλιν’ «Λοιδορούμενοι εὖλο- 
γοῦμεν * διωχόµενοι ἀνεχόμεθα, βλασφημούμενοι 
παραχαλοῦμεν. Τί b ἄν τις πελάγη θαλάσσης σταλα- 
γμοῖς μετρεῖν ἐπιχειροίης ἴσον γὰρ ἐχεῖνά τε στα- 
λαγμῶν λογισμοῖς ὑποθάλλειν, χαὶ τὴν Παύλου co- 
φίαν πειρᾶσθαι λόγῳ διεζελθεῖν * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ 
χαλλωπίζον, χαἰτοιγε περιορῶν αὐτὸ εἰς τέλος παρ- 
ἑδραμεν, ἀλλὰ τῆς ἐπιθουλῆς μὲν γυµνώσας, ἓν fj 
ἄν τις καὶ ἑκαλλωπίσατο, τῷ ἐμφύτῳ δὲ περιθαλὼν, 
ὅπερ ἄν τις μόλις ἑλπίσειεν, οὕτω χαὶ θαυμάσαι 
προήνεχχεν, ὡς αὐτὸ τοῦτο xavóva xal τύπον χάλ- 
λους ἀληθινοῦ τοῖς συνορῶσι προχεῖσθαι, πολλῷ τοῦ 
σεσοφισµένου xal κατ ἐπιτήδευσιν εἰς ὡραιάτητα 


nominum tenus, quod ego reor, aliquid in iis curze 
posuit, sed cum volubilem e re nata linguam ha- 
beret, cletoricam, ethicam, et perspicuam spe- 
ciem ita cum grandiloquentia exercuit conjunctam. 
At celeritate destitultur; imo quis cum illo com- 
parandus in miscenda granditate : « Deus est qui 
justificat, quis ille qui condemnat? Christus qui 
mortuus est, potius quisurrexit **.)—«Omnia mihi 
licent, sed nen conducunt omnia. Omnia mihi licent, 
at non omnia zdificant **,.)j —«Qus est ergo Judei 
superioritas? aut qua utilitas circumcisionis ? 
Multa, per omnem modum. In primis, quod con- 
eredobantur ipsis oracula Dei. Quid autem si in» 
creduli fuerint, num eorum incredulitas Dei (ideli- 
tatem. evacuabit ? Absit *^.» — « Conviciati autem 
benedicimus ; persecuti, sustinemus ; blasphemati, 
admonemus 9, » Quid autem mare magnum guttis 
meliri velit quis: idem est enim mare guttulis 
subjicere, et velle verbis exprimere sapientiam 
Pauli, qui nec, ornatum licet penitus non haberet 
insuper, in totum non omisit, sed fucis delibutum, 
in quibus non nemo gloriabitur, naturali vero de- 
core imbutum, quad vix quispiam speraret, ita 
provexit in admirationem, ut canonem et formam 
verz. pul-heitudinis intuentibus exhibeat, louge 
semotum a sophistica οἱ studiose quzsita floridi- 
tate, Sed nihil loc tam probat quam ipsummet 
audire : « Quomodo invocabunt, in quem non cre- 


διαφέροντος. 'AXX ρὐδέν ἐστιν οἷον αὐτοῦ ἀχούειν. C diderunt? quomodo credent in eum, de quo non 


«* Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐχ ἁπίστευσαν; πῶς 
δὲ πιστεύσουσιν, οὗ οὐχ fjxoucav; πῶς δὲ ἀχούσουσιν 
χωρὶς χηρύσσουτος ; πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἆπο- 
σταλῶαιν ' χαθὼς γέγραπται, Ὡς (palos οἱ πόδες 
τῶν εὐαγγελικομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελ,ζομένων 
τὰ ἀγαθά; » πάλιν, « EU τις οὖν ἐν Χριστῷ, et τι 
κπαραμύθιον ἀγάπης, εἴ τινα σπλάγχνα xal οἰκτιρμοὶ, 
πληρώσατέ µου «ἣν yapáv* » εἶτα, « Ἡ θλίψις.ὑπο- 
μονὴν κατεργάζεται ' ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιµήν. Ἡ δὲ δα- 
χιμὴ ἐλπίδα * ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει. » Οὕτως Ó 
τῶν Ἐπιστολῶν τοῦ μεγάλου Παύλου χαραχτὴρ áps- 
τῆς ἁπάσης τῆς ἓν λόγῳ τὰς ἰδέας ἑμμορφούμενος, 
χαὶ τοῖς χαταλλήλοις xai οἰχείοις ἐμποικιλλόμανος 
σχήµατιν, ἀρχετύπου xal παραδείγματος λόγον ἕπ- 
ἐχειν καὶ ζηλοῦσθαι ἄξιος, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἑτέρων µί- 
µησιν ἀναγεγράφθαι τοῖς Ye σωφρονοῦσίν ἔστι 
δίκαιος. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ ῥᾷδιον εὑρεῖν, ὃν εἰχόνίσειεν ’ 
ἐπεὶ μηδὲ μελέτης καρπὸς, ἀλλ᾽ ἐπινοίας i ὑύπερ- 
φυοῦς τὰ Παύλου ῥήματα ὁ τῆς σοφίας πλοῦτος, f) 
τῆς ἀληθείας καθαρὰ xa διαυγῆς xat ἡδονῆς σωτη- 
plou βρύουσα πηγἠ » τοῦτο τῆς ἄνωθεν «φοδερᾶς 
ἁστραπῆς, βραχεῖά τις λαμπηδὼν, τῶν ἀποστολιχῶν 
χειλέων ἁποπάλλουσα * τοῦτο τῆς ἓν ἀσθενείᾳ τελειου- 
µένης θείας δυνάμεως ἁποῤῥοή τις µετρία, κόσμον 


* lom, viri, 99, 99... E Cor. x, 23, 20. 
^ Philipp. 1, 1, 2. ** Rom. v, 3-5 


audierunt? quomodo audient sine pracone? quo- 
modo predicabunt, nisi mittantur? ut scriptum 
est, Quam pulchri pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bonum *^ ! » Iterum : « Si quo 
ergo in Christo consolatio : si amoris solamen : si 
viscera et miserationes, adimplete meum gau- 
dium ο). » Et : « Afflictio patientiam operatur, pa- 
teutia probationem, probatio spem : spes autem 
non pudefacit **. » Atque ita character Epistolarum 
Pauli illius magni omnimoda dictionis virtute 
confirmatus, congruis atque propriis figuris varie- 
gatus, archetypi et. exemplaris rationem subire, 
atque. imitatione exprimi dignus est, non autein 
τοβρί aut rescribi ad aliorum imitationem a pru- 


D aentüibus debet. Neque enim erit in promptu inve- 


nire ad quem alium sit effigiandus. Sunt enim 
Pauli verba, non medifationis fructus, sed inspira- 
tiones, et excellentiores cogitationes : diviti: sa- 
pientie , fons virtutem salutiferam — ebulliens , 
brevis quedam coruscatio, e labiis apostolicis 
exsiliens, terribilis e ccelo fulgurationis, effluxus 
quidam commensuratus divinz illius potentiz per 
inüirmitatem perfectze qua totus mundus irrigatur, 
Gratia est hzec operans in testaceis vasis, veneran- 


35 Rom, nr, 1 5. 5 ECor. iv, 12, 15... "^ Rom. x, 14, 15. 


VARLE 1 ΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


.0, M. Καὶ τί. {ἱ 6. Μ. ἐπιπνοίας. 
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dorum et paradexorum mysteriorum testimonium Α ὅλον ἀρδεύουσα τοῦτο τῆς ἓν ὁστραχίνοις σχεύεσιν 


indelebile. Sapiontia "distíllans e lingua idiotica, 
regula dirigens eloquentiam ex ore immeditato ; ex 
illitteratis labiis arg rhetorica. Quid tu ad ista? 
An te adhuc ratiocinatio dubia, et amhigua opiuio, 
de Pauli sapientia turbat? Potius tibi imputabitur 
parcimonia in figuras ejus epistolas si confinxeris, 
. vel plurimum tu teipsum accusabis, quod anteliac 
te tantarum gratiarum munera lateruut. Quid 
porro diceres, si profuudius descendas in alteram 
pariem facultatis cjus in dicendo : Qualis cernitur 
in plerísqup capitibus summis disponendis, quoad 
ordinem, prudentiam; dum inducit, disponit per 
hypopheras anthypopheras : quibus in inveniendo 
epichremasi; quam copiosus in, operando ; quam 


ἐνεργουμάνης χάριτος. "D. φρικτῶν xal παραδόξων 
μυστηρίων μαρτύριον ἁπαράγραπτον | ἐξ ἰδιωτεχκῖτς 
γλώττης στάζουσα σοφία, ££ ἀμελετήτου στόματος 
κανὼν εὐγλωττίας, ἓξ ἁμαθῶν χειλέων τέχνη ῥητο- 
plac. Σὺ &k τέ λέγεις; "Ett σε λογισμὸς διστάζων τὰς 
kv λόγῳ Παύλου σοφίας, f] διαπόρησις ἐνοχλεῖ; Μᾶλλον 
δὲ &p' ἔτι σοι μιχρολογηθήσεται [el] εἰς σχήµατα τὰς 


“Ἐπιστολὰς αὐτοῦ σχηµατίσειε», f) μαχρὰ ἂν σαυτοῦ 


τῶν προτέρων καταγνοίης, ὅτι σε τοσούτων χαρέτων 
δωρεὰ διελάνθανε; TL δ᾽ ἂν εἶποις ἐμδαθυνόμενος τῷ 
ἑτέρῳ µέρει τῆς ἐχείνου περὶ τοὺς λόχους δυνάμεως, 
οἷος ἐν τοῖς χεφαλαίοις τὴν τάξιν, τὴν σύνέσιν εἶσ- 
άγων οἰκονομούμενος, ὑποφέρων ἀνθυποφέρων, ὅσος 
τῶν ἐπιχειρημάτων τὴν εὗρεσιν. τὸ Ev ταῖς ἔργα- 


promptus ad persuadendum , quam fírequens in DB σίαις vóvipov* ὅπως. συµπείθειν ἔτοιμος xat πολὺς 


parabolis et similitudinibus ; quantus in enthyme- 
masin, et istis virtutibus congeneribus quas stu- 
diose complecti poteris, licet nulli alias meditanda 
velis przstare, ad amorem vere celerem, et olle- 
ctamentum delectabile conciliaudem : Accedat ad 
μα hujus hominis.de idolothytis commentatio : et 
ubi id agit ut deprimat fastum illorum et inflatio- 
nem, qui de loquela linguarum ingentes sumpse- 
rant spiritus : et quod lex debitor erat quze conce- 
dere et locum dare gratize deberet. Sed abunde de 
istis dicum est: coque magis quod literarum 
cemmercio insinuantur : si aliquando insimul 
eonvenerimus ; conveniemus autem, id Domino 
mihi suggerente, tui diffusius quam in przsenti de 
isis apud te disseram. 


QUAESTIO Χο. cert ] CCLXXIII. Taur. C 


Diversa quaestiones ex Aoucie per viginti septem 
capita solito. 


παρᾶθολαῖς, παραδείγµασιν' ἡλίχος τοῖς ἐνθυμήμασι; 
καὶ τὴν ἄλλην τούτοις ἅπασαν συγγενῃ δύναμιν, ἃ 
σοι παράσχοι περιελθεῖν, xàv μηδενὶ θελήσῃς ἑτέρῳ 
χατὰ µελέτην προσχεῖν, εἰς ὡς ἀληθῶς ὀξὺν ἕρωτα 
xa θαῦμα Ὑγλυχὺ, fj τε περὶ τῶν εἰδωλοθύτων τοῦ 
ἀνδρὸς εἰς ταῦτα µεταχείρησις, xaX ἓν ᾧ χαθαίρειν 
ἐπιχειρεῖ τῶν μεγαλοφρονούντων, bg' ᾧ γλώασαις 
ἑλάλουν τὸ φύσημα, xat δὴ xal ὡς ὁ νόμος ὀφειλέτης 
ἣν παραχωρῆσαι τῇ χάριτι; ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ixav&* xal ταῦτα χατὰ γράμματος ὁμιλίάν. El δὲ 
ποτε συνεσόµεθα (συνεσόμεθα δέ" θεῖόν pot τοῦτο 
μήνυμα προαγορεύει), τότα πλατύτερον ἢ νῦν περὶ 
τούτων σοι διαλεξόμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΤ». 


Ζητήματα διάφορα τοῦ Αποστόλου διὰ x καὶ C 
tes x&apaAalor ἐπιυόμεγα. 


Edita a Montacutio, ep. 166, ad Georg. Nicom , p. 255 seq. De variis Pauli locis. 


Quandoquidem agnoscis te non modo victum, 
libenter, sed insuper sic vinci, inter festivitatis 
commoda reputes, quid est qnod ulterius adhuc 
desideres excmpla Scripturarum, in prioribus litte- 
ris meis allatarum figurarum; cui tuo desiderio, 
celeriter cupis satisfieri : quod et. sequum esse 
sentio, sapit enim invidiam illi veritatem non re- 
presentare, quia veritate victus, quod verum est, 
qusrit. Quocirca, quatuor illorum modórum exém- 
pla adhuc adjungo, ita ut haud difficulter distingui 


et discerni possint ex istis, illa qux reliqua sunt, - 


tum ut ne tuam prudentiam contumelia afficere 
videam , nec pro epistola integrum tibi librum 
exarem. Veluti enim inepte qu:eque levia prosequt, 
adhaeret fere ille quod obscuritate involvitur, ita 
quod in aperto positum est, si non cum brevitate 
exhibeatur in opprobrium tendit, vel doctoris, vel 
discentis. 


D θεωρίτῳ προσαρμόζεται, 


Ἐπειδήπερ οὐ µόνον χαίρων ἀνοπολογεῖς | την 
ἧτταν, ἀλλὰ xat εἰς ἑορτὴν αὐτὴν ὠφελείας ἀναφέ- 
pete » ὅμως δ᾽ ἐπιξητεῖς ἔτι παραδείγματα τῶν Ev τῷ 
πρώτῳ γράµµατι εἰρημένων τρόπων ᾿ καὶ ταύτην σοι 
«hw ἑξαίτησιν πέρας λαθεῖν οὐ βραδύνον k , δίκαιον 
νομίζω: ἀνδρὶ γὰρ ἀληθείας ἠττωμένῳ, φθονερὸν 
μὴ παρέχειν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν ἐπιζητοῦντι. Καθ’ 
ἔχαστον τοιγαροῦν ἐχείνων σοι τῶν τεσσάρων τρύ- 
πων ὀλίγα τινὰ παραθέντες τῶν παραδειγµάτων, 
ἅτε ῥᾳδίαν οὖσαν τῶν )οιπῶν &x τούτων τὴν θεωρία» 
xaX διάχρισιν, ἵνα μὴ χαὶ σὴν ἐξυθρίζειν δόξωµεν 
σύνεσιν, xal βίθλον ὅλην ἀντ ἐπιστολᾶς Υράφειν 
παραλείφωμεν. ΄Ὥσπερ γὰρ τὸ λεπτολογεῖν τῷ δυσ- 
οὕτω τὸ σαφὲς àv 
ph διὰ τοῦ συντόµου πρόεισι, τοῦ µανθάνοντος 1 
ποῦ διδάσκοντός γε πάντως εἷς γατηγορίαν περι- 
έσταται (18). 


VARLE LECTIONES. 


corrig. ex C. M. ἀνομολογεῖς. 


k C. Mon. 531 f. 124 βραδῦναι. 


NOTE. 
(18) Capita ex codice Monac. 591 signantur, Epi. 


. &v τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν * f 


πελονσίοι:, 1], τοῖς πλουαίοις τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 


-. 
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τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναι χατὰ aápxa, » pavepbv dbz 
χαθ᾽ ὑπερδατὸν ἐσχημάτισται’ τὸ γὰρ, xacá σάρκα, 
δέον πρὸ τοῦ πατέρα κεῖσθαι, ὑπερθεθηχὸὺς τὴν 
οἰχείαν χώραν, μετὰ τὸ εὑρηχέναι, σνυντέτα- 
xtat. | 

B'. Τοιοῦτον καὶ τὸ, Βλέπετε τὸν "Iopat κατὰ 
cápxa* ἀντὶ γὰρ τοῦ, Βλέπετε τὸν κατὰ σάρχα 
Ἱσραὴλ, εἴρηται. 

'"Y'. Καὶ τοῦτο, Οἱ δοῦλοι δὲ ὑπακούετε τοῖς χυ- 
plo; χατὰ σάρχα, ἀντὶ τοῦ, τοῖς χατὰ σάρχα χυ- 
ρίοις. 

ὅ'. Αποδέδοται τούτοις xal τό. Πρὸς ὃ δύνασθε &va- 
γινώσκχοντες νοῆσαι τὴν σὐνεσίν -μου ἓν τῷ μυστηρίῳ 
τοῦ Χριστοῦ. συνδιαποιχίλλεται. τὸ γὰρ ἁπλοῦν, 
Πρὸς 5 δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν Ev τῷ µυ- 
στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ σὐνεσίν µου; f| εἰ βούλει’ Πρὸς 
ὃ δύνασθε νοῆσαι τὴν σὐύνεσίν µου τὴν iv τῷ µυ- 
στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Δύναται γὰρ τοῦτό τε χαὶ ἔνια 
τῶν προειρηµένων δι’ ἑχατέρου τρόπου εἰς τὸ ὀρθόν 
τε xal συνειθισµέναν τῆς φράσεως ἑπανάγεσθα:. Λέ- 
γω δὲ Ίτοι διὰ τοῦ χαθ᾽ ὑπερδατὸν, 3 διά γε τοῦ 
κοινοποιοῦντος ἑλλειπτικοῦ τὸ προειρηµένον τοῖς ἔπ- 
etta, ὥσπερ xat νῦν, τὸ χατ᾽ αἰτιατικὴν ἐχπεφωνη- 
μένον ἐνιχὸν ἄρθρον ἀπὺ χοινοῦ παβραληφθὲν ὁλόχλη- 
ρον τὸ ῥητὸν ἀπειργάσατο. 

€. Τοιοῦτον xal τὸ, Δι’ ὃ αἰτοῦμαι μὴ Exxaxsty Ev 
ταῖς θλίψεσί µου ὑπὲρ ὑμῶν ' f] γὰρ, ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν, 
ὀφείλει προσειρῆσθα:, δι’ οὗ γνώριµον τὸ ἀπὺ χοι- 
νοῦ, ἢ ἐν ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν θλίψεσί µου, ὅπερ ἑνδε[- 
χνυσι τὸ ὑπερδατόν ' καθ ὁπότερον γὰρ τῶν δύο 
τούτων διαληφθὲν, ἀπηρτισμένην τὸ ῥητὸν ἀναδέ- 
χεται τὴν ἑρμηνείαν, 

ς’. Πάλιν, Διὰ τοῦτο ἀχούσας τὴν xaO" ὑμᾶς πι- 
στιν ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, οὐ παύοµαι εὐχαριστῶν. 
Ὅμοιον γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις * 3 γὰρ τὴν 
τὴν xa" 
ὑμᾶς πίστιν τὴν ἓν Κυρίῳ Ἰησοῦ ἀναγινώσχοντες 
κεχοινοποιηµένην * xat οὐδὲν ἔχουσαν παρατετραµ- 
µένον τὴν φράσιν εὑρίσχομεν. 

C. [Παραπλῄσιον] καὶ τὸ, El δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ 
λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε * τὸ 
γὰρ ἑντελὲς, Εἰδέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ διὰ τῆς ἐπιστο- 
λῆς ἡμῶνλόγῳ, τοῦτον σημειοῦσθε” f] χαὶ οὕτως, Eit 56 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO XCIII. 
a^. Αὐτίκα τοίνυν τὸ, ε Τί οὖν ἐροῦμεν, ᾿Αδραὰμ A 4. Ut instemus 
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: « Abraham Patrem. nostrum, 
quid dicemus, inventum fuisse juxta carner *5, » 
patet quod figurate per hyperbaton dicitur. lllud 
euim χατὰ cápxa, secundum carnem, priecedere 
debuit, πατέρα ἡμῶν, patrem nostrum ; suum ergo 
locum supergressa dictio, conjungitur cum invenisse. 
9. Tale et illud, « Videte Israel secundum carnem 
pro, Videte Israel qui est secundum carnem **. 


o. Et, « Servi, ohedite dominis secundum care 
nem **, pro, secundum carnem dominis. 


4. Accedat adista et illud : « Potestis cum legeritis 
cognoscere prudentiam meam in mysterio  se- 
cundum Christum ** : » ubi elegantia variatur : 


B simpliciter enim eic est : Ad quod potestis legentes 


intelligere in mysterio Christi prudentiam meam; 
aut si vultis, Πρὸς ὃ δύνασθε νοῆσαι τὴν σύνεσίν 
µου, τὴν iv τῷ μυστηρίῳ Χριστοῦ. Potest hoc effa- 
tum, ut ei alia etiam jam dicta per utrumque mo- 
dum ad recti intelligentiam, et phrasis usum  re- 
duci. Intelligo autem per hyperbaton, aut per 
ellipsin quamdam novam, przcedentia sequentibus 
copulantem, uti nanc articulus singularis numeri, 
qui in accusativo effertur, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ consum 
matam periodum reddat. 

5. Tale et illud, At 8 αἰτοῦμαι μὴ xxaxely tv 
ταῖς θλίψεσί µου’ quod hyperbaton habet : vel enim 
conjungi debet cum ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν, per quod eo- 
gnoscitur quod est ἀπὸ χοινοῦ aut, iv. ταῖς ὑπὲρ 
ὑμῶν θλίψεσί µου. Quovis modo accipitur, senten- 
tía perfectam admittit interpretationem. 


6. Iterum, Διὰ τοῦτο ἀχούσας vhvxaü' ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ Κυρίφ Ἰησοῦ, οὗ παύομαι εὐχαριστῶν. Simi- 
lis hic locus ante allatis, vel euim potest esse, vin 
Ev τῷ Kuglyp Ἰησοῦ xa0'* ὑμᾶς πίστιν, aut, τὴν 
xa0' ὑμᾶς πίστιν τὴν iv Κυρίῳ Ἰησοῦ. Ita. legentes 
nihil iunovatum, nihil perversum in loquendi modo 
inveniemus. 

7. Simile est et hoc : El δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
Yo ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε. Ab- 
soluta oratio ita se habet; El δέ τις οὐχ ὑπαχούει 
τῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἡμῶν λόγῳ, τοῦτον σηµειοῦ- 


τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν τῷ διὰ τῆς ἔπι- D ss * aut hoc modo, El δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λό- 


στολής, τοῦτον σημειοῦσθε. Καὶ nov, ὅτι τὸ μὲν 
πρότερον mb τοῦ χαθ᾽ ὑπερθατὸν ἑπανάγεται "τὸ 
δὲ Όστερον ῥηθὲν, ἀπὸ τοῦ χατ’ ἔλλειψιν κοινοποι- 
οὔντος τοῖς ἐφεξῆς τὰ προειρημένα ἁπαρτίζε" 
ται. 

η’. Καὶ, Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ vov αἰῶνι παράγγελλε 
ph ὑψφηλοφρονεῖν ' ἀντὶ τοῦ, τοῖς ἓν τῷ vov αἰῶνι 


Καὶ, Νῦν χαίρω ἓν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑμῶν * ἀντὶ 
τοῦ, ἐν τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν παθέµασιν * fj ἐν τοῖς τα- 
θήµασι τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν. 

θ’. "Ext δέ: Thy δέτσιν ποιούµενος, ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ 
^ ] Cor. x, 18. 


9? Rom. iv, f. * Eyhes. vi, 9. 


γφ ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦταν σημειοῦσθε, 
Patet, quod istorum modorum prior, per hyper-' 
baton reducitur : posterius dictum liquet per el- 
lipsin a superioribus intelligendam absolvi. 


8. Et, Tot; πλουσίοις kv τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
μὴ ὑφηλοφρονεῖν, pro τυῖς &v τῷ vov αἰώνι πλου- 
σίοις * et, Νῦν χαίρω ἐν τοῖς ὑπὲρὑμῶν παθήµασιν * 
aut, &v τοῖς παθήµασι τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν. 

9. Adliiuc, Thv δέῃσιν ποιούμενοι, ἐπὶ vf χοινωνίᾷ 


^ Ephes. 11, 4, 
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ὑμῶν τῇ slc τὸ Εὐαιγέλιον. Singula enim antedicta À ὑμῶν τῇ εἰς τὸ ΒΕὐαγγέλιον ' τουτέστιν ἐπὶ «fj. εἰς «6 


per utrumque modum dicendi, regressum in id 
quod est τὸ χοινὸν recipiant :per hyperbatog autem 
simpliciter, id quod hyperthesin dictum est, con- 
texitur. 


10. lllud : ᾿Ασπάξομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος 6 γράψας 
την ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ: ubi illud, àv. Κυρίῳ, an- 
nexum est illi, ἀσπάζομαι ὑμᾶς, juxta usum se- 
quentem dicendi ad finem. repetitur. Et illud : Ὅπως 
ἐξέληται ἡμᾶς àx τοῦ ἑνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ * 
simili figura effertur. Nam vox πονηροῦ locum 
supplere debet ejus quod sequitur ἐνεστῶτος, et 
postremum locum absolvit. 


11. lterum : Τούτου χάριν, ὁ δέσµιος ἐγὼ τοῦ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν;. quasi diceret : 
Τούτου χάριν, ὁ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσµιος Χρι- 
στου. Captivi enim Jesu Christi plures fuerant mar- 
Lyres, sed non pro gentibus in earcerem conjecti. 
Non enim ideo viuciebautur οἱ occidebantur, quod 
gentes adducereut ad Christum, sed quod ipsi fi- 
dem in Christum nolebant abnegare. Paulus vin- 
ctus Jesu Christi, haud aliter fuit, quam propter 
dentes ; nempe quod illis Jesum Christum, et non 
bunc, aut illum annuntiabat, nullum particularem 
uominem, sed integras nationes ad Christum con- 
verterel. Eapropter captivus tenebatur. Sed desensu 


Εὐαγγέλιον χοινωνίᾳ ὑμῶν; f) χαὶ οὕτως, ἐπὶ τῇ 
χοινωνίᾳ ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον ' ἕχαστον Ὑὰρ 
τῶν εἰρημένων ἀφ᾿ ἑχατέρου τρόπου τὴν εἰς τὸ χοι- 
vby ἐπάνοδον ἀπολαμδάνει ' καθ ὑπερδατὸν δὲ 
χαθαρῶς, ὃ καθ) ὑπέρθεσιν λέγεται, διαπλέχε- 
ται. 

v, T5, ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψφας τὴν 
ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ * τὸ γὰρ, bv Κυρίφ, συναπτό- 
µενον τὸ !, ἀσπάζομαι ὑμᾶς, χατὰ «ἣν ἀχόλουθον 
τοῦ λόγου χρῆσιν πρὸς τῷ τέλει vov ἀποδέδοται. Καὶ 
τὸ, Ὅπως ἑξέληται ἡμᾶς Ex τοῦ ἐνεστῶτος αἱῶνος 
πονηροῦ, Ἱπαραπλήσιον ἔσχε «bv σχηµατισµόν" 
τὸ γὰρ, πονηροῦ, τὴν ἑφεξῆς τοῦ ἐνεστῶτος χώ- 
pav ἐπέχειν ὀφεῖλον, τὴν ἑσχάτην ἀνεπλήρω- 
σεν. 

(α’. Καὶ πάλιν, Τούτου χάριν ὁ δέσµιος τοῦ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, οἵον, Τούτου χά- 
ϱιν ὁ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσµιος τοῦ Χριστοῦ "In- 
σοῦ. Δάσμιθι μὲν γὰρ Γεγόνασι τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
xai πολλοὶ τῶν μαρτύρων, ἀλλ’ οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν. 
Οὐ γὰρ ὅτι τὰ ἔθνη προσΏῆγον τῷ Χριστῷ διὰ τοῦτο 
ἐδέδεντο χαὶ ἑσφάττοντο, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
τὴν εἰς Χριστὸν οὖχ ἠθέτουν πίστιν. 0Οὐδὲ Παῦλος 
δέσµιος μὲν fv τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ xat ὑπὲρ 
τῶν ἐθνῶν. Ὅτι γὰρ ἐχήρυττεν αὐτοῖς τὸν Χριστὸν 
xa ὅτι οὐχὶ τόνδε f| τόνδε, ἀλλὰ καὶ δήμους ὅλους 
µετετίθει πρὸς Χριστόν * διὰ τοῦτο τὸ πλέον ἑδάδετο. 
Αλλά περὶ μὲν τῆς ἐν τῇ διανοἰᾳ θεωρίας xaX τῆς 


voci interiori, et verborum signiticatione, alibi sua; C, τῶν λέξεων ἀναπτύξεως ἐν ἄλλοις. 


dicturus. 

12. Ad eum tropologiz modum spectat : OL δὲ πι- 
στοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν ὅτι 
ἀδελφοί εἶσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλενέτωσαν, ὅτι πιστοί 
siot xal ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμθανό- 
µενοι ἢ µετέχοντες. Patet autem | quod. εὐργεσίας 
ἀντιλαμβανόμενοι per hyperbaton dicitur ; proprium 
vero locuni si. disponatur recte sic supplebit : Αλλὰ. 
μᾶλλον οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι, δουλευέ- 
τωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι καὶ ἀγαπητοί nempe quod 
ipsorum heri tales sint. 

15. Ad eumdem modum et hoc refertur, ᾿Ὑμεῖς 
ἃ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, εἴγε αὐτὸν ἡχού- 
σατε.. xal ἓν αὐτῷ ἑδιδάχθητε  χαθώς ἐστιν ἡ ἁλή- 


tf. Τῆς αὐτῆς µέντηι τροπολογίας ἔχεται χαὶ τό, Οἱ 
δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταρρονείτωσαν, ὅτι 
ἁδελφοί eloty* ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί 
εἰσι xaX ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμθανό- 
µενοι f) µετέχοντες' τὸ Υὰρ, οἱ τῆς εὑεργεσίας 


᾿ἀντιλαμθδανόμενοι, φανερὺν ὡς ὑπερτέθειται ' ἄνα- 


πληρώσει δὲ τὸν οἰχείαν χώραν οὕτω πως διαταχθέν - 
᾽λλλὰ μᾶλλον οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμδανόμενοι 
δουλευέτωσαν, ὅτι π.στοί εἰσι καὶ ἀγαπητοί οἱ δὲ- 
σπόται δηλονότι. 

εΥ’. El; τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἀναφέρεται χαὶ τὲ, 
Ὑ μεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν. εἴγε αὐτὸν 
ἡκούσατε xai ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, χαθώς ἔστιν ἡ ἁλή- 


θεια ἓν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτέ- D θεια ἓν τῷ Ἰησοῦ ἀποθέσύαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέ- 


pav ἀναστροφὴν τὸν παλαιὺν ἄνθρωπον. Nisi enim 
ordine mutato dicerenus : ᾽Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν χατὰ 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν παλαιὸν ἄντρωπον * aut si 
velis, ᾽Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν ' locus sensu de- 
stituezetur. 

14. lta et in istis, "Iva δῳ, κατὰ τὺν πλοῦτον τῆς 
δόξης αὑτοῦ δυνάµει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπων, κατοιχῆσαι τὸν 
Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως by ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν 


pav ἁἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Ei μὴ γὰρ 


«ὑπερθέντες εἴπαμεν, ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν χατὰ τὴν 


προτέραν ἀναατροφὴν παλαιὸν ἄνθρωπον» * fj, sl βού- 
st, ᾽Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπαν τὸν χατὰ 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν elg ἁδιανόητον ἂν περι- 


«ενεχθέντες εἴημεν. 


t9. Καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ, "Iva δῷ χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς 
δύξης αὑτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῖσαι τὸν Xrt- 
στὸν διὰ τῆς πίστεως Ly ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, Ev ἀγά- 
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17 δρῥιζωμένοι xol τεθεμελιωμένοι” ἵνα ἐξισχύσητε À ἀγάπῃ ἑῤῥιζωμένοι καὶ τεθεμελιωμµένοι, ἵνα ἐξι- 


χα ταιλαθέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος xal 
μησεος, καὶ βάθος,.καὶ Ὀψας. Ἑν τούτῳ τοιγαροῦν 
"tp «plo, εἴτις τὸ, ἓν ἀγάπῃ ἑῤῥιζωμένοι xat τε” 
θαεμµελιωμένοι, τῇ ὑπερτεθείσῃ λέξει μὴ ὑποτάξας οὔ- 
τω τὴν σύµφρασιν εἰς τὸ κατὰ φύσιν ἔχον ἕπανα- 
στρέψει, βαρδαρίζουσαν οὗτος ὑπόληψιν τῷ θείφ 
Mao περιάψει * τὸ μέντοι διηρθωμένον m. εἴη ἂν 
εοεοῦτον' "Iva ἐν ἀγάτῃ ἑῤῥιζωμένοι καὶ τεθεµελιω- 
μένοι ὀξισχύσητε χαταλαθέσθαι καὶ ἑξῆς. Καὶ ὅρα 
ὅπως ἔμπροσθεν μὲν toto μὴ προορῶσι τὸ ἀναχε- 
χωρημένον καὶ σοφὸν τῶν. ῥημάτων ἑδόχει τὸ ῥητὸν 
Ράρθαρον * ἀναφανείσης δὲ τῆς τροπῆς, συνανεφάνη 
καὶ σὺ ἑμμέθοδον. 

εε’. Τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος καβορᾶταικαὶ ἕνθα φησὶν, Tot; 
μὲν xaü' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν 
xaX ἀφθαραίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον » ὑπερδέδηχε 
Y&p κανταῦθα τὸ, ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον * καὶ ἔστι 
τὸ κατὰ πόδα τῆς ἑρμηνείας ^ Τοῖς καθ) ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαθοῦ ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον, δόξαν χαὶ τιμὴν 


σχύσητε χαταλαθέσθαι xal σὺν πᾶσι Ἆοῖς ἁγίοις τί 
τὸ πλάτος, xai μῆχος, xaX βάθος, xa ὕψος. Ubi 
si quis illud : Ἐν ἀγάπῃ ἑῥῥιςωμένοι xal τεθεµε- 
λιωµένοι, dictioni transpositze non subjiciat, is con- 
nexionem loci in id, quod natura postulat, cons 
vertens, barbarum sensum divino Paulo aflinget: 
sententia rite et articulate prolata, liec est : "Iva 
ἐν ἀγάπῃ ἑῥῥιξωμένοι xal τεθεµελιωμένοι ἐξισχύ- 
σητε καταλαθέσθαι, etc. Videsis autem qualiter iis 
qui ab arte non. prevideut id quod resultabit, οἱ 
quam prudenter verba sint disposita, barbare $0- 
nare videbitur dictum, ut figura ubi comparuit, 
una patebit et illustris ordo. 
15. Eadem forma cernitur et ubi ista ait: Tol; 
B μὲν xa0' ὑπομονὴν Épyou ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν, 
ἀφθαρσίαν ἀποδώσει. ALtende autem quemadmodum 
una cum hyperbato ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, repetitio est : 
Nam ἀποδώσει in fine adjectum et hic assumitur. 
xai ἀφθαρσίαν ἁποδώσει. Καὶ σχόπει uot πάλιν ὅπως 


συνανεφάνη τῷ ὑπερθατῷ us τοῦ ἀπὸ xotvoU µεταχείριαις τὸ Υὰρ, ἀποδώσει, ὄπισθεν ῥηθὲν καὶ ἐνταῦθα 


συνεφέλχεται. 

ο ες’. Τὰ μέντοι γε τοῦ προχειµένου ῥητοῦ ἑφεξῆς 
ἔχουσι μὲν καὶ αὐτὰ τὸ ἀπὸ χοινοῦ * ἔχουσι δ εἰς τὸ 
χαλούμενον ζεῦγμα ἀπομεριζόμενόν τε xal εἰδοποιού- 
μενον. Τὸ γὰρ, Πειθομένοις δὲ τῇ ἀδιχίᾳ, θυμὸς xal 
ὀργὴ xo θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχἣν 
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ χαχὸν, Ἱουδαίου 
τε πρῶτον xai Ἕλληνος, οὐκ ἂν ἀπηρτιαμένον εἴη 
εἰ μὴ ἑλχυσθείῃ πάλιν τὸ, ἀποδώσει, σχηματισθὰν 


16. Quzse ergo in presenti sententia sequuntur, ba - 
bentur ; et illa qua ἀπὸ χοινοῦ intelliguntur : habent 
autem et in eo quod Zeugma appellatur abstraetuin 
et specificatum. lllud enim : « Πειθομένοις δὲ τῇ ἆδι- 
xa, θυμὸς xal ὀργὴ, καὶ θλίψις, καὶ στενοχωρί: 
ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου, τοῦ κατεργαζοµένου 
τὸ χαχὸν, Ἰουδαίου τς πρῶτον xai "EX)nvoc* » non 
esset perfecia sententia, nisi iterum attrabatur, 


εἰς τὸ, ἀποδοθήῄσεται. Ὅπερ ἐξαχούειν δεήσει xal ἐπὶ C. ἀποδώσει formata per ἀποδοθήσεται, quod omnino 


τοῦ, Δόξα δὲ xal ttp] καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ipya- 
ζομένῳ τὸ ἀγαθὸν Ἰουδαίψ τε πρῶτον χαὶ Ἕλ- 
ληνιε, 

τς. Ναὶ δὴ τῇ &nb κοινοῦ τροπῇ διαμἐμόρφωται, 

καὶ τό'.Εἴτε θλιδόµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρσχλἠ- 
σεως δεῖ γὰρ πάλιν προσυπαχουσθῆναι τὸ, θλιθό- 
μεθα. 

η’. Ὥσπερ χαὶ ἓν τῷ, Else παραχαλούµεθα ὑπὲρ 
τῖς ὑμῶν παραχλήσεως καὶ σωτηρίας * ὀφείλει προσ- 
επισυνηφθαι τὸ, παραχαλούµεθα. 

v. Καὶ τὸ, Είτε γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ' εἴτε συφρο- 
νοῦμεν, ὑμῖν ’ εἰς τὸν αὐτὸν τύπον ἑσχημάτισται' τὸ 
γὰρ ἑἐντελὰς, Εΐτε γὰρ ἑἐξέστημεν, θεῷ ἑξέατημεν' 
εἶτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν σωφρονοῦμεν. 


Χ. Μάλιστα δὲ πλεονάξει τὰ εἰρημένα Ev τῷ χω- 
ρίψ τούτῳ εδοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς xal εἰς πάντας, 
χαὶ αὑτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς 
διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ) ὑμῖν. » 

"Antp εἴ τις μὴ προσαποδιδοὺς τῷ ῥητῷ εἰς τὴν 
καθ εἶρμὸν ἁπαγγελίαν χαθαῤῥυθμίζοι τὸν λόγον, 
εἰς ἀδιανόητον ἂν περισταίη παντελῶς ἡ ὑφώγησις n 
τοῦ προχειµένου., Καὶ τόγε αἴτιον o0 τοῦ γράμματος, 


subintelligi debet in iis, δόξα δὲ, xat τιμὴ, χαλεἰρήνη 
παντὶ τῷ ἑργακομένῳ ἀγαθὸν, "loubaly τε πρῶτον 
χαὶ Ἕλληνι, 

17. Etiam εἰ per conversionem ἀπὸ τοῦ κοινοῦ for- 
matur. Et istud : Efce θλιδόµεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήσεως  ΠΑπΙ denuo subintelligendum : est 
θλιδόµεθα. | 

18. Ut et in istis : Εἴτε παραχαλούµεθα ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παραχλήσεως xal gutnplac* nempe anue- 
ctendum est παραχαλούμεθα. 

19. Item et illud : Eze γὰρ ἐξέστημεν,θεῷ' εἴτε σω- 
φρονοῦμεν, ὑμῖν. per eamdem figuram formatur : 
nam absolute ita est : E(se γὰρ ἐξέστημεν, θιῷ 
ἐξέστημεν * εἶτε σωφρονοῦμεν , ὑμῖν σωφρονοῦ- 
μεν. 

30. [ία redundant omnino in hoc loco ; Δοξάζοντες 
θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολοχίας ὑμῶν, εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, χα) ἁπλότητι τῆς χοινωνίας εἰς 
αὐτοὺς xai εἰς πάντας, xal αὐτῶν δεᾗσει ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὶν ὑπερθάλλουσαν χάριν 
τοῦ Θεοῦ ἑφ) ὑμῖν. Quas nisi quis ἱπάυ]ι  scuten- 
tie seriatim deducta prolatione in ordinem re«igat, 
interpretatio loci omnino sine sensu destituetur. 
Cujus causa noa est Scripturae attribuonda, sed 
ignorantibus figuras, quibus scriptor utitur. Yer- 
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borum consummatus ordo hie est : Δοξάζοντές εἰσι Α τῶν δὲ μὴ συνιέντων τῶν lv τῷ γράμμµατι σχημάτων 


ol ἆγιοι τὸν Εεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ópoloyía; 
ὑμῶν, τῇ cl; τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπὶ τῇ 
ὑποταγῇ τῇ ἁπλότητι τῆς εἰς αὐτοὺς κοινωνίας, χαὶ 
τῇ εἰς πάντας. Iterum, Δοξάνοντές  elot θεὺὸν, καὶ 
ἐπὶ τῇ ὑπὲρ ὑμῶν δεῄήσει αὐτῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς 
διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν εἰς ὑμᾶς χάριν τοῦ Θεοῦ. 
Vide qualiter hic locus συνέστραπται et ἑλλέλειπται, 
ac αἱ placet. περιθέδληται: a foris haud multa de- 
erant, sed paucis vocibus per ellipsin, et ἀπὸ 
κοινοῦ assumptis, et hyperbato juxta seriem in lo- 
eum communem recepto, apertissima erit et per- 
spicua interpretatio. 


91. Per ellipsin et hoc etiam cnuntiatur, Εἴτε 
ἐλθὼν xal ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε χαὶ ἀπὼν ἀκούσω. Deest 
enim manifeste boc εὐφρανθῶ, aut quid simile. 


99. Sed et istud, Ὥσπερ ἡ Ἐκκλησία ὑποτάτ- 
σεται τῷ Κυρίῳ, οὕτω καὶ αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν kv παντί » effertur. ἀσχηματίστως, Sed 
est quod deficit, est quod per ἐπίζευξιν ἀπὸ χοι- 
vou subjicitur prolato, sine omni tropo et (igura ad 
hunc modum proferendum est : Ὥσπερ ἡ Ἐχκλη- 
cla ὑποτάσσεται τῷ Κνρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ἓν παντὶ πράγματι ὑποτασσέσθωσαν 
aut ὀφείλουσιν ὑποτάσσεσθαι. 

30. A dictis non abhorret et istud : ᾽Αδελφοὶ, ἐγὼ 
ἑμαυτὺν οὐ λογἰζομαι χατειληφέναι, ἓν δὲ, τὰ ὁπί- 
oto ἐπιλανθανόμενος, τῶν δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό- 
µενος, χατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ «6 βραθεῖον τῆς ἄνω 
χλήσεως. 
lloloy γὰρ ἂν παρασταίη vónua διὰ τοῦ, "Ev δὲ 


E! δ' ἂν ἡ τῶν ῥημάτων αὑτοτέλεια τοιαύτη * Δοξά- 
ζοντές εἰσιν οἱ ἅγιοι tbv. Osby ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἐπὶ τῇ ἁπλότητι τῆς εἰς αὐτοὺς κοινωνίας, xat 
τῇ ^ εἰς πάντας πάλιν, Δοξάζοντές slav τὸν θεὸν 
καὶ ἐπὶ τῇ ὑπὶρ ὑμῶν δεῄσει αὐτῶν τῶν ἐπεποθούν- 
των ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν ἐφ᾽ ὑμῖν χάριν τοῦ 
θεοῦ. Καὶ ὅρα ὅπως συνέστραπται μὲν τὸ χωρίον 
xai ἑλλέλειπται, εἰ βούλει δὲ xat περιδέθληται * o0 
μὴν ἔξωθέν γε πολλῶν ἐδεήθη * ἀλλὰ ῥήμασι βραχέ- 
σιν χατά τε ἕλλειγιν xat ἀπὺ χοινοῦ παραλαμδανο- 
pévotg xa τοῦ ὑπερθατοῦ τὸν καθ᾽ εἰρμὸν ἁπολαμ- 
θάνοντος τόπον εἰς τὸ χοινὸν xal σαφέατατον τῆς 
ἑρμηνείας διαμορφωθεὶς ἑπανέδραμεν ὁ λόγος. 

χα’. Κατ ἔλλειψιν δὲ διαπέφρασται xal τὸ, Είτε 
ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε xal ἀπὼν, ἀχούσω. "EA 
λείπει γὰρ ἐπιφανῶς τὸ, εὑφρανθῶ, f ἕτερόν τι 
τοιοῦτον. 

xQ'. Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ, Ὥσπερ f) Ἐχχλησία ὑποτάσσε- 
ται τῷ Κυρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
ἐν navsl* ἀσχηματίστως προενήνεχται * ἀλλὰ touto 
μὲν ἑνδεῖ, τοῦτο δὲ τῷ χατ ἐπίζευξιν ἀπὸ χοινοῦ λε- 
γοµένῳ ὑποθάθληται. ἀπαγγελθείη δ ἂν οὕτω Υδ 
χωρὶς τροπιχῆς ἐπιτεχνήσεως,' Ὥσπερ fj Ἐκχλησία 
ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν àv παντὶ πράγματι ὑποτασσέσθωσαν, Ἡ 
ὀφείλουσιν ὑποτάσσεσθαι, 

ΧΥ’. Οὐκ ἀπέοιχε δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τὸ, 'Αδελ- 


C qot, ἐγὼ ἑμαυτὺν οὗ λογίζοµαι κατειληφέναι, ἓν δὲ, 


τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν δὲ ἔμπροσθεν 
ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραθεῖον 
«fc ἄνω κλήσεως. 


» εἰ μήτε ἀπὸ χοινοῦ παραληφθείη τὸ, λογίζοµαι κατειληφέναι , 


pfe εἴ «x Ρ ἄλλως παρείθη συνδιαληφθείη ἡ ἀναπλήρωσις: ἐχείνων δὲ χατὰ νόµους τῆς τροπικῆς τεχνολο- 
γίας σαυμπαραληφθέντων, τοιοῦτος ἂν εἴη καὶ ὁ νοῦς xal τὸ ἀχόλουθον τῆς συντάξεως ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἔμαν- 
τὸν οὐ λογίζοµαι κατειληφέναι: ἓν δὲ λογίζοµαι κατειληφέναι, ὅτι τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως  ὡσεὶ ἔλεγεν, Τοῦτό ἐστι, 
δλογίξοµαι χἀτειληφέναι, τὸ µήπω μέν τι κατειληφέναι, δεῖν δὲ ζητεῖν, ἀεὶ καταλαθεῖν, καὶ μὴ ἐῤῥᾳθυ μεῖν τοῖς 
χατορθωθεῖσιν - ὁ γὰρ τοῦτο χατειληφὼς, οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ χατὰ σκοπὸν διώχων ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς 
ἄνω χλήσεως. ᾽Αλλ’ fj μὲν τῶν νοημάτων παράστασις, sl χαὶ συγγενοῦς, ὅμως οὖν ἰδιαζούσης δεῖται ὑποθέσεως» 
νῦν δὲ πρὸς ἔνδειξιν εἴρηται µόνον τῆς εροπιχῆς ἀναπτύξεως. 
xb. Ῥαφεστάτην δ ἂν ἐμφανιεῖ τὴν ἕἔλλειψιν xal μικροῦ δεῖν εἰς περίοδον ἀποτεινομάνην (ὅπερ tp 
μᾶλλον ἔδοξεν), αὐτοτελῶς εἰπόντα πρότερον, οὕτω τὸ χατεσχηματιαμένον παραθεῖναι ' olov, Είτε ὑπὲρ Τέτου 
χρὴ λέγειν, χοινωνός ἐστιν ἑμὸς, χαὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός’ εἶτε ὑπὲρ τῶν συν» τοσταλέντων αὐτῷ λοιπῶν δύο, 
ἁδελφοὶ ἡμῶν εἰσι χακεῖνοι, ἁπόστολοι ᾿Ἐχχλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. Τοῦτο μὲν &nb τοῦ τροπικοῦ λόχου εἰς τὸ 
χατὰ φύσιν ἁπανήνεκται * τὸ δὲ τροπιχὸν δῆλον ὦ, ταύτην ἔχει τὴν γραφἠν ' Elce ὑπὶο Τίτου, κοινωνὺς ἐμλς 
καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργὸς, εἴτε ἁδελφοὶ ἡμῶν ἁπόστολοι Ἐκκλησιῶν δόξα Χριστοῦ. Καὶ οἶδα ὅτι οὐχ ἄν σοι 
δόξῃ παράδοξον εἶναι τὸ τοιοῦτον τῆς ἑλλείγεως εἶδος ' πολλὰ γὰρ τοιαῦτα xal παρ Ὁμήρῳ, καὶ Άντι- 
μάχῳ, καὶ ᾿Ἀριστοφάνει, Bouxublón τα xat Πλάτωνι, xal Δημοσθένει, xal σχεδόν τι τοῖς ἄλλοις ποιηταῖς τε « 
' xai λογογράφοις; el xal τινες, ὧν xal Καλλίμαχος ὁ Λίδυς, τὰ τε ἄλλα πολλῶν ἠττώμενοι, xal οὐχ εἰς 
χόρον µόνον, ἀλλὰ xal εἰς ἑχτοπωτάτην τομὴν τοῦ συνήθους xaX παρατροπὶν καὶ ἀφαίρεσιν τὸ τὸ 4 τοιοῦτον 
εἶδος βιασάµενοι, οὐχ ἀναιτίως ὑπὸ τῶν ἐπιστήμην ἑχόντων 5 χρίνειν τὰ τοιαῦτα (χριτικοὶ δὲ οὗτοι) ὁτὸ 
ἐπιτίμησιν ἔπεσον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 
κε. Τὸ μέντοι, Ἔχοντες 6$ χαρίσματα κατὰ zh χΔριν τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν ὃ.άφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ 


VARLE LECT;ONES. 


* C. M. omittit τῇ. PC. M. τῶν. 95:5 mendose repetitur, — * C. M. add. [male] μή. 
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τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, εἶτε διαχονἰαν ἓν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσχων ἐν τῇ διδασκαλἰίᾳ, εἴτε ὃ παρα- 
χαλῶν ἐν τῇ παρακλήσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος iy σπουδῇ, ὁ ἑλεῶν ἐν ἱλαρότητι - 
τοῦτο δὴ, τοῦτο τὸ ῥητὸν λαμπρὸν ἂν εἴη περιδεθληµένου Aóyou παράδειγµα. ἔχει μὲν γὰρ εὐθὺς τῷ 
καθολικῷ ἐπιφερόμενα τὰ μερικά ᾿ τοῦτο μὲν, τῷ χαρίσµατι τὴν προφητείαν χαὶ τὴν διακονἰαν * τοῦτο δ᾽ ab 
πάλιν τῇ διαχονίᾳ τὰ μεριχώτερα ταύτης τὴν διδασχαλἰαν τὴν παράκλησιν, xaX εἴγε βούλει, τῇ παρακλήσευ 
τὴν µετάδοσιν, τἣν προστασίαν, τὴν ἑλεημοσύνην. "OU τε γὰρ μεταδιδοὺς χαὶ ὁ προϊστάμενος χαὶ ὁ ἑλεῶν, εἰς 
παραψυχἠν τινα καὶ παράκλησιν καθίστανται" «ol; δ αὑτῶν εὐεργετουμένοις οὐ μὴν ἀλλὰ xal xat ἕτερον 
τρόπον περιδέθληται * τὴν αἰτίαν γάρ ἐστιν οἷς προσάπτει τῶν χεχαρισµένων' οὐ περιδέθληται δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xa) τῷ τρόπῳ ποιχίλλεται τῷ » ἀπὸ χοινοῦ * xal δη προδάλλεται xal τὴν εἰδιχκῶς χαλουµένην ἔλλειψιν» 
τὸ γὰρ, ἔχοντες, ἀπὸ χοινοῦ * μὲν φέρεται κατὰ τοῦ, Είτε προφητείαν εἴτε διαχονίαν ' εἰς τὸ χαλούμενον δὲ . 
ζεῦγμα διασχίζεται , ἐπὶ τοῦ, εἴτε ὁ διδάσχων, εἴτε ὁ παραχαλῶν καὶ ἐν τοῖς ἑφεξῆς δὲ µέρεσι τοῦ λόγου, — 
Καὶ γὰρ ἓν ἀρχῇ πληθυντικῶς ἐκπεφωνημένου τοῦ, ἔχοντες, ἑνιχῶς ἐξαχούομεν ἐπί τε τοῦ, 'O διδάσχων xat 
ὁ παρακαλῶν, καὶ τῶν ἄλλων * πάλιν δὲ τὸ αὐτὸ χωρίον χρέµαταιδλον, ἀνάπανσιν οὐκ ἔχον οὐδεμίτν, ἂν µή τι 
ῥῆμα προσεπινοηθῇ. "Av γὰρ μὴ ἐπινοήσωμεν τὸ, µενέτω μὲν Ev. τα τῇ διακονίᾳ καὶ διδασχαλίᾳ καὶ τῇ 
παραθλΊσει [corrig. παραχλήσει] ' καὶ πρό γε τούτων Ev τῷ, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πί- 
'πτεως μετὰ xa προσθήχης τοῦ, bv τῇ προφητείᾳ * μὴ συνάψωµεν δὲ πάλιν τῷ *, µεταδιδότω καὶ προϊστάσθω. 
«αἱ ἐλεείτω, τοῖς ἐφεξῆς, ἀτελὲς ὅλον xal παράσημον πεποιηχότες ἂν εἴημεν τὸ χωρίον. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ῥητὸν 
couto τρισὶν ἅμα διεσχηµατίζετο τρόποις. 

xc". Ἐφεξῆς δὲ πάλιν ὁ ἑλλειπτικὸς προχύπτει. Λείπει γὰρ by τῷ, Ἡ ἀγάπη ἀνυπόχριτος, τὸ, ἕστω, καὶ 
λοιπὸν ἑφεξῆς. 

xy. 'Apyhy ἄλλη περίοδος δέχεῖαι, ἡ, ᾿Αποστυγοῦντες τὸ πονηρὀν "τις διὰ µαχροτάτου ποιουμένη τὴν 
ἀπόδοσιν, εἰς πνεῦμα μὲν ἀποτείνεται οὐκ ἀπήλλακται δὲ οὐδὲ ςοῦ περιθεθλἠσθαι. Τὸ γὰρ, ἀποστυγοῦντες 
τὸ πονηβὸν, εἰς τὸ, Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε xal μὴ καταρᾶσθε, τὸν ἀἁπαρτισμὸν λαµ- 
6Avet. Ἐπεὶ xal τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν τέλος bo: xat οἱονεὶ συγχεφαλαϊίωσις τὸ µέχρι τῶν ἐχθρῶν καὶ 
µεµισηχότων τὴν ἀγαθότητα xal ἀγάπην παρατείνει. Κατὰ γὰρ ταύτην τὴν πρᾶξιν xat ὁ σωτήριος και 
ἀψευδὴς λόγος ἀφομοιοῦσθαι τοὺς ἐπὶ Ὑῆς ἀνθρώπους πρὸς τὸν kv οὐρανοῖς ἑπιστώσατο Ἡατέρα. Άλλα 
γὰρ πολὺ πλῆθος bv τοῖς γράµµασι τοῦ θείου Παύλου τῶν τοιούτων ἕνεστι παραδειγµάτων ' ἐξ ὧν ὀλίγα 
παριθέµην, δι ἃς καὶ καταρχὰς ὑπολίψεις ἔφην, al; τὰς αἰτίας ἀνατίθημι, xat διότι μηδὲ περὶ τῶν λοιπῶν 
οἷς συνεχρῄσατο διεξηλθον τρόπον ὅλως τε περὶ τρόπου γενέσεως χαὶ διαφορᾶς ποσότητός τε xal χρἠσέως: 
ὕθεν τε ἡ τροπολογία ἔφυ, χαὶ δι ἣν ποτε αἰτίαν fj Ἑλληνὶς ταύτην ᾠχειώσατο γλῶσσα * οὐδὲ γὰρ οὐδ» 
ἀξιώσαιμι * οὔτε cb δεῖσθαι µαθῄσεως ὅλως τῆς περὶ ταῦτα τηλιχοῦτον ὄντα o00* ἡμᾶς ἓν τῇ περὶ τούτων 
διδασχαλίᾳ φιλοτιμεῖσθαι. . 

Τὰ μὲν γὰρ στοιχειώδη τε χαὶ olxsta soi; εἶσαγο- A — Qus enim sunt quedam elementaría primitus ini- 
µένοις τὰ δὲ, δι ὧν ἔφημεν ὑποδειγμάτων cagf, iatis: alia redduntur elara et manifesta satis, ita 
καὶ ῥᾳδίαν εἴληφε τὴν γνῶαιν. Τῶν μὲν οὖν ἀποστο- — ut facile apprehendi possint per illa quz protuli- 


λιχῶν γραμµότων xal τοῖς εἰρημένοις xat πολλοῖς 
ἑτέροις σχήµασιν ὁ χαραχτὴρ οὕτω πέφυχε διαµορ- 
φοῦσθαι * οὐχὶ δ' ὅπερ χαὶ πολλαχοῦ ἀπειπάμην τέχνῃ 
καὶ µελέτῃ ταῦτα γράφειν αὐτὸν ἡδέως εἴποιμι ἄν ' 
οὐχ οὕτως μιχρολογῶ τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον ἐχεῖνον, 
τὸν ὡς οἰχίαν ἢ πόλιν pav τὴν οἰχουμένην ὅλην 
πολίσαντα τῷ χηρύγματι’ à) ἐμφύτῳ χράτει δια- 
vola; xai τῷ περὶ πάντα ὁραστηρἰῳ, μᾶλλον δὲ τῇ 
ἄνωθεν χάριτι’ f) χαὶτὸν πλοῦτον αὐτῷ τῆς ἐμφύτου 
γνώσεως xal τῆς ὑπὲρ τὸ ἀνθρώπινον ἀγχινοίας xal 
Φφρονῄήσεως χορηγοῦσα διὰ πάντων οὐ διέλιπεν, δι) 
$e καὶ τῶν x ἄλλοις ὅσα πόνοι xai µελέται μόλις 
χατορθοῦσιν αὐτὸς ἀταλαίπωρον ἔσχε "τὴν χρῆσιν καὶ 
µεταχείρισιν. Eb δέ µοι ταῖς ἐχεῖθεν χαθαρῶς ἑλ- 
λαμπόμενος τῆς ἀληθείας ἀχτῖσιν, εἴης ὥσπερ τὸ 
θεωρητιχὺν ὁμματούμενος, οὕτω καὶ τὸ πραχτικὸν 
cal, αὐτόθεν ἐντολαῖς διὰ βίου ῥυθμιζόμενος. 


mus exempla. Átque ita scriptorum apostolicorum 
character per ante recitatas ct multas alias figuras 
ad hunc modum confirmari potest. Nec. quod jam 
aliquoties negavi, dixerim eum affectasse bune 
scribendi modum. Non ita vili pendo coelestem il- 
lum virum, qui totum orbem tanquam unicam 
aliquam urbeculam pradicaudo circumiit : sed ab 
iusita animi facultate, et actuoso per omnia habitu, 
imo potius a coelesti gratia iuspiratus, qua divitias 
ipsi illas, insit:» cognitionis et prudentize ultra hu- 
manam et intelligenti:e. copiam per omnia et in 
omnibus continuo suggesta suppeditavit, unde sine 


B labore et difficultate usum earum rerum et erxse- 


cutionem nanciscebalur, quas alii per labores et 
serias meditationes vix assequuntur. Tu autem 
veritatis radiis hinc coruscantibus illuminatus, ut 
quod theoriam attinet illustraris, ita quoad praxim 
preceptis Paulinis per totum vitae tux cursum cou- 
firmeris., 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΔΕΡ. 


* C. M. legit τό. 
διέλειπεν, δὺ οἷς xo τοῖς. 


* C, M. τὸ γὰρ &nb κοινοῦ ἔχοντες, " τό Y xal ἀφευδής des. in C. Monac, * C. M, 
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CCXL VII ]. 
Quid est : «Luceat lux vestra coram hominibus» etc. ? 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
QUESTIO XCIV [Coisl. CCLVI, Taur. A 


604 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ’. 


Ti ἐστι tÓ * « Λαμγάτω τὸ góc ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » καὶ τὰ ἑξῆς; 


Edit: a Montacutio, ep. 167, ad Paul. Laodic., p. 212. Απ sibi contradicant Matth, v, 6 et Matth. vi, 2-4. 


Prolixioris tux ac dedita opera .prolutze qum- 
stionis simplicem et brevem solutionem fero. 
Primo, « Sic luceat lux vestra coram hominibus ut 
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui esL in calis '. « Est ad perfeclissimam 
virtutem exhortatio. e Nelite facere eleemosynam 
vestram coram hominibus *5, » ad tollendam gloriz 
aurbitionem, quz est improbitas, usurpatwr. Quo- 
modo nequitiz destructio igitur contravenire po- 
test exhortationi quae est ad virtutem : imo potius 
.Aversio qux» ab una fuerit, alterius firmat sub- 
stitutionem, Nam qui gloriolam humanam pro Dei 
legibus rejicit, ille virtutis amore incenditur, et 
viam sit prolus Deum habet propalatorem et 
pubNcum praeconem operum ipsius instar lucis : 
at qui niisericordis studet faciendze propter hoini- 
num famam et opinionem, is est, qui ob ostenden- 
dam vanitatem causam quarit et occasionem. 
Quantum ergo Dei suffragium bumnanam industriam 
superat, tantum differt vir faciens voluntatem Dei, 
ei virtutem amplexus, ab eo qui curam solam il- 
lam adhibet ut laudes venetur humauas. Ab isto- 
rum imitatione ablorrere Servatoris preceptum 
eos vetat, qui in id incumbunt ut Deum habeant 


testem et praeconem suorum operum : non autem C ἀλλὰ 


id intendunt ut proprias ipsorum artes preferant 
coelesti testimouio. 


QUAESTIO XCY [Coisl. CCLVII. Tour. CCXLIX f. 
Quid est illud : « Pater meus major me est ? » 


Edita a Montacutio, ep. 176, ad S. Sabam, p. 262.364 


Dictum illud evangelicum, « Pater meus me ma- 
Jor est **, » non uno modo Patres nostri interpre- 
tantur, nulla interim expositione veritatem debili- 
tante. Sunt qui exponunt causalilate majorem, 
quod non substantie alterationem identitatem po- 
tius et connaturalitatem notat. Omnis enim pater, 
dum filium cousalitate praecedit, per. illud ipsum 
constringit potius et in unum compingit, uLcuuque- 
sint hypostases tam divulsa : qux dispersio inde 
contingit, quod e sexcentis in rebus genitis aceciden- 
tibus fluens οἱ multiplicata, in aliam speciem vi 
impellitur, Filio igitur majorem esse Patrem spe- 
ctat ad paritatem substantis et subsistentiz, nullo 
aulem modo ad substantiz diversitatem. Alii, ma- 


jor me, ad humanam naturam retulerunt. Aiunt - 


enim, quod quemadmodum « proficisci ad Pa- 
trem ; » et, « Non adhuc multa cum discipulis 1o- 
qui **; » et, « Venit Princeps mundi, » nec in me 


* Matth. v, 16. ** Matth, vl, 1. ** Joan. xiv, 98 


Τῆς μακρᾶς σου xal µεμηχανηµένης ἀπορίας ἁπλῆν 
καὶ σύντομόν σοι παρεχόμεθα τὴν λύσιν. Τὸ μὲν, 
ε Οὕτω λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἓν οὐρανοῖς, » εἰς ἀρετὴν ἔστι ὅηλο- 
νότι τὴν τελειοτάτην παράχλησις. Τὸ δὲ, « Mh πο,εἴτε 
τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, » 
Φιλοδοξίας ἑἐστὶν, ὅπερ χαὶ ἔστι χαχίας ἀναίρεσις. 
Πῶς οὖν ἡ τῆς xaxlac ἀναίρεσις τῇ παραχλήσει τῆς 


B ἀρετῆς δόναιτ’ ἂν ὑπάρχειν µαχόμενον; τουναντίον 


Υὰρ καὶ συνἰστησι μᾶλλον ἡ θατέρας ἀποτροτὴ τῆς 
ἑτέρας τὴν ὕπαρξιν. Ὁ γάρ ται τῆς ἀὐθρωπίνης 
δόξης διὰ τοὺς θείους νόμους ὑπερορῶν, οὗτός ἔστιν 
ὁ τῆς ἀρετῆς θερμὸς ἑραστῆς, χαὶ ὁ μὲν σπουδαῖος 
τὸ θεῖον ἔχει δημοσιεύον 7 xal λάμπειν αὐτοῦ παρα» 
σκευάξον * τὰ ἔργα δίχην φωτός. Ὁ δὲ πρὸς àv- 
θρώπων δόξαν τὸν ἔλεον μετιὼν, αὑτός ἐστιν ὃς ἀπο- 
φέρεται δηλονότι xal τὴν τῆς ἐπιδείξεως αἰτίαν. 
Ὅσῳ γοῦν ἀνθρωπίνης σπουδῆς qoos θεία διαφέρει, 
τοσούτῳ διενήνοχεν ἄνθρωπος πράττων ἀρετὴν xat 
Θεῷ ἀρέσλων, ἀνδρὸς θήραν ἑπαίνων ἀνθρωπίνων 
τὴν πρᾶξιν προθαλλοµένονυ. OU τὴν µίμησιν φεύγειν 
ὁ σωτήριος παρακχελεύεται λόγος, πᾶσιν ol; ἐστι 
σπουδὴ τὸν Θεὸν ἔχειν µάρτυρα χαὶ χἠρυχατῶν ἔργων, 
μὴ τὰς οἰχείας τέχνας τῆς ἄνωθεν μαρτυρίας 
ἔμπροσθεν ποιεῖσθαι, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΕ’. 
Τί ἐστι t0, « Ὁ Πατήρ µου μείζων μού ἐστι; » 


: — Disquisitic de sensu verborum Christi. Joann. xiv, 28. 


Th», « Ὁ Πατήρ µου µείζων μού ἐστιν, » τοῦ Eb» 
αγγελἰου φωνὴν, διαφόρως οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐξειλή- 
φασι’ μηδεμιᾶς ᾿λυµαινοµένης τῇ ἀληθείᾳ ὑπολή- 
Ψεως. Οἱ μὲν γάρ φασι τῷ αἰτίῳ μείζονα εἰρῆσθαι; 
ὅπερ οὐχ οὐσίας παραλλαγὴν, ταυτότητα ὃλ μᾶλλον 
καὶ συμφυῖαν, παρίστησιν. "Ama, γὰρ πατἣρ τοῦ 
υἱοῦ τῷ αἰτίῳ καθηγούµενος, aval vet μᾶλλον bU 
αὐτοῦ καὶ συνδιαχρατεῖ τὴν τῆς οὐσίας ἑνότητα, χὰν 
ó σχεδααμὸς τῶν ὑποστάσεων τοσοῦτος, μάλιστα 
τοῖς Υενητοῖς x µυρίων ῥέων xal πληθυνόµενος περι- 
στάσεων, εἰς ἑτερότητα ἐχδιάζηται' ὁμοουσιότητος 
&pa* χαὶ συμφυῖας τὸ µείζω εἶναι τῷ αἰτίῳ τὸν Πα- 
τέρα τοῦ Υιοῦ, ἀλλ οὐδαμῶς γε τῆς xaz' οὐσίαν ἔτε- 
ῥότητος. "Άλλοι δὲ τὸ, µείζων, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
εἰλήφασι, Φασὶ Υὰρ, ὥσπερ τὸ « πορεύεσθαι πρὸς τὸν 
Πατέρα, » xai τὸ, «Μηχέτι πολλὰ μετὰ τῶν µαθη- 
τῶν λαλεῖν’ » καὶ τὸ « ἔρχεσθαι τὸν τοῦ χύσµου ἄρ- 
χοντα, 2 xai ἑρευνῶντα μτδὲν εὑρίσχειν ὅλως" 


. " [bid. 59. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XCIV. XCV. 


ὥσπερ Bh ταῦτα τοῦ mpoclhppatog Tiv, οὗ τοῦ Α facta disquisitione, quidquam invenit, veluti, w- 


λόγου» οὕτω xai *5,« 'O Πατέρ µου μείζων 
μού ἐστι’ » μεταξὺ γὰρ ἐχείνων τοῦτο, xal παραπλη- 
σίως αὐτοῖς εἴρηται. Τινὲς δὲ, περὶ μὲν τοῦ Λόγου 
«b μεῖζον συνεχώρησαν οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο xal 
. xa' οὐσίαν, ἁλλ᾽ εἴπερ ἐστιν dj ὀνανθρώπησις ἄχρα 
χένωσις xal ταπείνωσ.ς, xa0' ὃ χεχένωχεν ἑαυτὸν ὁ 
Λόγος καὶ ἑταπείνωσε b « μορφὴν δούλου ὑπελθὼν ο,» 
Xov ὅτι τοῦ μηδαμῶς ὑποστάντος τὴν χένωσιν καὶ 
καπείνωσιν, ἀκολούθως λέγοιτ ἂν τὸ ἕλαττον ἁπ- 
ενέγχασθαι ’ kv µείζοσι γὰρ ὑπεροχαῖς, κατ) αὐτό γε 
τοῦτο, ὁ ἀχένωτος τοῦ χεχενωµένου μείζων ἑἐστὶ xal 
ὁ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς μηδὲν χαθαφεὶς 3, τοῦ µέχρι 
xo τῶν ἐπονειδίστων παθῶν, στανροῦ, φημὶ, xat 
θανάτου διεληλυθότος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ἐχδέ- 


ξαιτο δ᾽ ἄν τις ox ἀπεικότως xal πρὸς τὴν τῶν µα- D 


θητῶν διάνο-αν εἰρῆσθαι τὸν λόγον ἐπεὶ γὰρ ἔτι 
ἀτελῶς οὗτοι διέχειντο περὶ τὸν Θθεὸν καὶ διδάσχα- 
λον, µείζονά τε πολλῷ τὸν Πατέρα ἑνόμιζον ΄ τοῦτο 
μὲν τῶν Μωσαϊκῶν νόµων ἐμφανέστερον, αὐτοῖς shy 
Πατέρα f| τὸν Υἱὸν καταγγελλόντων” τοῦτο δὲ * τοῦ 
Σωτῆρος .ἄνω xai χάτω περιστρέφοντος αὐτοῖς τὸν 
Πατέρα. Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τις αὐτοῖς ἑνεστήρικτο f) 
δόξα (διὰ (kp τοῦτο χαὶ ἔλεγον, « Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα, χαλἀρχεῖ ἡ μῖν »), πρὸς τὴν ἐχείνων ὁπόληψιν ἀπον 
τεϊνόμενος ἵσταται, τοιοῦτόν τιλέγων, αὐτοὺς f ἀσύμ- 
quva ταῖς σφῶν ὀμολοχίαις διαπρἀττεσθαι:, λύπῃ διδόν- 
τεςἑαυτοὺς, « Ότιπερ ἔφην" Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέ- 
ga. 1 EL γὰρ ἡγαπᾶτέ µε, δοκεῖ δὲ ὐ μῖν καὶ μείζων εἶναι 
ὁ Πατὴρ, χαίρειν ὑμᾶς ἔδει, διότι πρὸς τὸν μείζονα πο- 


quam hec ad assumptam carnem referuntur, non 
autem ad verbum, sic et illud, « Pater meus me 
major est,» inter enim superius recitata simili 
modo prolatum et hoc dicitur. Quidam etiam de 
Verbo concedunt illud, major non autem simplici- 
ler, vel secundum substantiam : sed si incarnatio 
fuerit summa exinanitio et humiliatio, secundum 
quam evacuavit se Verbum et humiliavit : « For- 
mam servi induens *!, » patet quod illius rei, qua 
nullo modo substernebatur, evacuatio et humiliatio 
consequenter dicatur minoritatem retulisse ; iu 
majoribus enim excellentiis, qui vacuabilis non est, 


major est quam is qui evacuatur ; et qui nibil de 


sua sublimitate remittit, major est eo qui vel ad 
usque despectabilia descendit sufferenda, crueem, 
dico et mortem, qux natura subivit humana : sed 
et opinari quis poterit nec improbabiliter, dictum 
fuisse de mente discipulorum : erant elenim adhuc 
illi imperfecti, nec de magistro suo, ut de Deo co- 
gitabant, multo autem majorem Deum Patrem co- 


gitabant, prsecipue cum Mossica lex multo explica- 


tius Patrem quam Filium ipsis insinuet : et ipsemet 
Servator Patrem apud eos multifariam praedicaret. 


. Quocirca apud ipsos cum hzc opinio obtineret, a 


qua profecti dicebant : « Ostende nobis Patrem et 
sufficit nobis **. » Hanc illorum opinionem respi- 
ciens sistit se nec progreditur ; sed tantam non 
dixit, parum consentanea vobis ipsis agitis et ve- 
οί opinioni, dum tristitizte vos traditis, « eu quod 


ρεύοµαι * τοῦτον γὰρ καὶ ὑμῖν εἴγε µόνον ὑποδείξαιμι, C. dixerim, vado ad Patrem **, » οἱ me diligeretis, et 


àv πάντων ἑξαρκχέσειν διετείνεσθε. ᾽Αλλὰ γὰρ xal 
κατὰ ταύτην τὴν «διάνοιαν, μείζονα λελέχθαι τὸν Πα- 
τέρα παρὰ τοῦ Y lo, εἴτις ἐχδέχοιτο, οὐχ ἂν ἀπενεχθείη 
τοῦ πρέποντος. Οὐδὲν δὲ ἴσως χωλύει χαὶ ῥῆμα 
τοῦτο ὑπολαθεῖν συγκαταθάσεως, διὰ τὴν τῶν ἆκροα- 
«y ἀσθένειαν ἐσχηματισμένον πρὸς τὸ ταπεινότε- 
pov* ἔστι γὰρ πολλὴ δ xal τῶν τοιούτων λόγων 1) 
οἰχονομία ἐπὶ κχέρδει καὶ σωτηρίᾳ τῶν τὰ τελειό- 
περα µήπω «φέρειν δυναµένων΄ ὥσπερ καὶ τὸ, 
ε Ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xaX ἄλλον Παράκλητον nép.- 
ψει * » καὶ,ε Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι πἀντοτέ µου ἀχούεις, ) 
καὶ µυρία ἄλλα. Πόθεν οὖν δῆλον, ὅτι ταῦτα πρὸς 
«hv ἀαθενοῖσαν ἀχρὴν ἑσχημάτισται; Αὐτὸς ὁ Χιυτὴρ 
ἡ πηγὴἡ τῆς οορίας, xal συνέσεως ἄδυσσος b, ἑαυτὸν 
ἑρμηνεύων ἐδίδαξεν εἰπών ’ « Ἐγὼ δὲ ᾖδειν ὅτι πἀν- 
τοτέ µου ἀχηύεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστώτα 
εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σὐ µε ἀπέστειλας. » 
'AJA& γὰρ κατ ἐπιστολὴν ἀποχρώντως, οἶμαι, eol 
ἔχει τοῦ ζητηθέντος τὴν µάθησιν. 


sj revera majorem me Patrem arbitramini, gaudere 
potius deberetis, quia vado ad Patrem meum me 
majorem. Hunc si ego vobis ostendere tantum ve- 
lim, omnino suffecturum vobis ad omuía diceretis: 
Quod si vero juxta sensum istum putaverit quis- 
quam, « Patrem dictum majorem Filio, » a bona 
convenientia non deviabit. Nihil porro impedit hanc 
vocem per.condescentiam adhiberi, et ad humili- 
tatem conformatam propter auditorum infirmita- 
tem. Multiplex enim dispositio istiusmodi oratio- 
num adhiberi solet, ad commodum et salutem 
eorum procurandam, qui nondum ferre possunt 
ceonsummatiora : uti illud ; « Rogabo Patrem, et 
alium Paracletum dabit vobis** :*» et « Gratias tibi, . 
Pater, ago, quod semper me et ubique audias ** ; » 
et similia plura. Sed unde constabit, quod ad au- 
ditorum imbecillitatem ista confirmantur. Certe 
quidem Servator, fons jugi sapientis, et intelli 
gentis abyssus, ipsum se explanans, id per ista 


docet : « Ego autem scio, quod me semper audis, sed. propter turbam circumstantem dixi : Ut cre- 
dant quia misisti me.»Atque ita sulficienter habes, ut per epistolam, quzstionis a te posit solu- 


tionem, 


*! Philipp. n, 7. ** Joan. xiv, 8, "* Joan. xvi, 6. 5) Joan. xiv, 16. ** Joan. xi, 43. | 
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QUESTIO XCVI. [Coisl. CCLIX. Taur. CCL.] 


Quomodo non pugnat illud : « In domo Putris mei 
mansiones multe sunt » cum sequenti ο « Si abie- 
ro, parabo vobis locum ? » 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ LG. : 


Πῶς οὐ μάχεται t0, « "Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός 
µου μοναὶ xoJAAul elici » καὶ τὸ, «Εάν πορευθω, 
ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον; » 


Εδῑϊ a Montacutio, ep. 177, ad Sabam, p. 364. Àn non sibi repugnent, Josnn. xiv, 2 et Joann. xtv, e 


' Quoad sensum, non repugnat illud effatum : « In 
domo Patris mei multz et. multiplices sunt man- 
siones : Sin minus, edixissem «tique vobis, vado 
autem ut locum vobis apparem *5, » cum illo quod 
dictum sequitur, « Si proficiscar, apparabo vobis 
locum 57.2 Siquidem per providentiam et przeco- 
gnitionem, aut si magis placet, per et quoad sub- 
stantificationem et exsistentiam omnibus omnino, 
qui dignum coelesti gloria vitze suze cursum ünsti- 
tuerutmt, a Deo loci sunt przeparati. Consecrat au- 
tem et mansiones revera statuit, si modo mansio- 
nes proprie sunt, in quihus recumbunt, qui manent 
ibi : nullus enim omnino usque ad Christum in 
cruce passum, et. descensum in infernum, ac in 
ceelos reditum ibidem susceptus requiescebat : sed 
postquam in carne assumebatur, ascendens iu co- 
los, quo « viam nobis novam, et vivam, » juxta 
quod babet beatus Paulus, consecrarat, apparatio- 
res deinceps, εἰ tantum non sub oculis expositas 


Ob μάχεται κατὰ διάνοιαν τὸ, « Ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Πατρός µου μοναὶ πολλαί εἶσιν’ εἰ δὲ μὴ, εἶπον ἂν 
ὑμῖν: Πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν" » καὶ τὸ 
ἐφεξῆς elpnuévov* « Ἐὰν πορευθῶ, ἑτοιμάσω ὑμῖν 


«πόπον. » Tfj μὲν γὰρ προνοίᾳ καὶ προγνώσει, fj sl 


βούλει, τῇ οὐσιώσει xal τῇ ὑπάρξει, πάντως ἅπασιν 
ὅσαι τῆς οὑρανίου δόξης ἀξίως ἐπολιτεύσαντο, τῷ 
Θεῷ τῶν ὅλων οἱ τόποι προητοιµάσθησαν. Ἐγχαι- 
νίζων δὲ αὐτοὺς, xal μονὰς δειχνὺς ὡς ἀλπθῶς, εἴ- 


B περ χυρίως μονᾶς, αἷς οἱ µένοντες ἑναυλίζονται " 


οὐδεὶς οὐδαμοῦ, µέχρι τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, xal 
τῆς εἰς ἅδου χαθόδου, καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου 
τοῦ Δεσπότου, ἐπιδέδειχεν 1* ab τὸς δὲ χατὰ τοῦ προσ- 
λήμματος εἰς οὐρανοὺς ἀναθᾶς, xai « πρόσφατον 
ἡμῖν ὁδὸν, xai ζῶσαν, » κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον. 
ἑἐγχαινισάμενος, ἑτοιμοτέρας τῷ ὄντι, xal μονονουχὲ 
βλεποµένας τοῖς ἀξίοις τὰς ἐχεῖσε μονὰς ἀπειργά- 
cato. Ὥστε xai παρὰ τῷ Πατρὶ αἱ μοναὶ, καὶ ὁ Yióg 
ταύτας πορευθεὶς ἠτοιμάσατο, 


Hlorum qui digni erant, revera perfecit wansiofes. liaque apud' Patrem mansiones ille eraut, et 


Filius eas perfectas eo profectus apparavit. 


QUAESTIO XCVII [Coisl CCLX, Taur. CCLI.] 
Cur apostolorum princeps incidit. in negationem? 


ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ. LZ'. 


C Διὰ τἰ ὁ xopvgaioc τῶν àaoctóAur περιπίατει 


ἁρρήσει ; : 


Edita a Montacutio, ep. 178, ad Amphil., p. 265-261. De Petro Dominum negonte. λα. xxm, 69-75; 
Luc. xxu, 55 61. 


Quod volebas sciscitando discere, potes iilud 
jn quantum patitur disciplina epistolaris, auribus 
accipere : Quandoquidem Petrus — univer$alem 
totius mundi curam erat suscepturus commissi 
ipsius fidelitati, ideirco permittebatur lapsu cir. 
cumagi; quo suo commonefactus ipsius exemplo 
humanum se et facilem erga lapsos sed poenitentes 
ferret. Si enim 1alem in lapsu illo gravi veniam 
consecutus est et indulgentiam, non debuit tam 
inexorabili, et praepropera sententia vitam Ananixe 
quasi falce demetere : Et quis totus mundus ejus 
zelum coutueret, si amorem erga Dominum et 
. affectum illibatum , nec intereisum retinuisset ? 
Quamobrem, communis omnium, qui est et Domi- 


"Onep μαθεῖν ἐπηρώτησας, ἔξεστί σοι, κατά ve 
διδασκαλίαν ἐπιστολῆς, ἑνωτίζεσθαι. Ἐπειδήπερ 
ἔμελλεν ὁ Πέτρος τῆς οἰκουμένης thv προστατίαν 
χαταπιστεύεσθαι, συγχωρεῖται περμνεχθηναι τῷ 
πτώµαιτι ΄ ἵνα τῷ καθ) ἑαυτὸν ὑποδείγματι φιλάν- 
θρωπος εἴη xal ἐπιειχῆς τοῖς μετανοοῦσιν ἐφ᾽ ol; 
ἡμαρτον. El γὰρ xat τοσαύτης ἁπολαύὖσας συγγνώ- 
pne ἐπὶ τηλικούτῳ πταίσµατι, ὅμως τοὺς περὶ 
Ἀνανίαν ἀδυσωπήτῳ xat ὀξείᾳ δίχῃ τοῦ βίου &O£ptas: 
τίς ἂν αὐτοῦ χόσµος τὸν ζῆλον ἐχώρησεν, εἰ τοῦ Δε- 
σποτικοῦ πύθου τὸ φίλτρον ἁλώθητον ὅλως διὰ βίου 
καθαρὺν διεσώσατο; Οὐκοῦν ὁ κοινὸς Σωτὴρ xal 
θεὸς, ἀφίῃσι τὸν ἕνα πεσεῖν, ἵνα πολλοῖς δι αὐτοῦ 
τὰς τῆς συµπαθείας πηγᾶς, χαὶ τοῦ ἑλέου ἀναθλύ- 


nus οἱ Servator perinittit illum solum cadere, ut D ζων, ἀπαρύεσθαι τῆς φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος ἔπι- 


sic per illum pluribus compassionis fontes et mise- 
ricordie emitlens doceret, tanquam de imanenso 
oceano inexhanstam baurirent bonitatem : deinde, 
ut discipulus ille , qui vires humanas operibus suis 
transcenderet, in divinam de supernis potius gra- 
tiam respiceret, quam ut. gratiam collatam sibi 
ideo reputaret, quod vita esset inculpabilis. Patra- 
Lo enim miraculorum ad tumorem ocius et οἷα- 


5* Joan. xiv, 2. 51 ibid. 3. 


4 C. Mon. 551 f. 153a legit. ἐπιδέδειχται. 


éc(£g ἀνεξάντλητον * ἔτι δὲ, χαὶ ἵνα 6 µαθητὴς τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον τελεσιουργῶν, εἰς τὴν ἄνωθεν ἔχοι 
χάριν ἀναφέρειν μᾶλλον, ἢ τῷ ἀνευθύνῳ τοῦ οἰκείου 
βίου ἐπιγράφειν τῶν γατορθωμµάτων τὸ αἴτιον. Οξὺ 
γὰρ θαυματουρχία εἰς ὄγχον xal φύσημα, τῷ τοῦ 
συνειδότος ταπεινῷ ph καθελχοµένη πρὸς τὸ µέτριον. 
Aib χαὶ ὁ Σωτήρ φησι, « Mh χαίρετε ὅτι τὰ δαιµύ- 
για ὑποτάσσεται ὑμῖν, ἀλλ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 


VARLA LECTIONES. | 2 





609 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XCVII. 


610 


ἐγράφη kv τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ, πολλοὶ ἐροῦσί µαι ἐν A tionem inducit, si non per conscientiz dejectionem 


ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, O0 τῷ ai ὀνόματι δυνάμεις πολ- 
λὰς ἐποιήσαμεν; xal ipi αὐτοῖς, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » 
Διὰ τοῦτο xal Παῦλος πειρασμοῖς «tot παλαίειν ἀφ- 
ἱεται, « ἵνα μὴ, ὡς αὑτός Φησιν, ὑπεραίρηται καὶ 
τῶν ἀποχαλύφεων ἡ ὑπερδολὴ, » τὰ πάθη παιδάγω- 
45v ἐπιφέραυσα, περιστέλλοιτό τε xal διαχόπτοιτο 
ti σχιρτήµατα, ofc ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἐχφέρεται 
«phe φυσίωσιν. El βούλει δὲ, xat (và μετὰ ταῦτα τὰς 
φοδερὰς ἐχείνας ἀπειλὰς, καὶ τοὺς πιχροὺς διωγμοὺς, 
καὶ τὰς µυρίας σφαγὰς ἓν ἀχλονήτῳ φέρων ὁ xopu- 
φαῖος xal. ἀσαλεύτῳ τῷ φρονήµατι, εἰς θαῦμα τῆς 
Αεσποτιχῆς συμμαχίας προσπαλεῖται τοὺς χολάζοντας’ 
καθορῶντας, τὸν ὑπὸ φωνῆς παιδίσχης χαταπεσόντα, 
οὕτως ἀχίνητον πρὸς τοσαῦτα πάθη χαθιστάµενον * 


ad moderationem deducatur. Quocirca dicebat 
Salvator : « Nolite ob id gaudere, quod vobis 
demonia subjiciantur, sed quoniam nomina vestra 
scripta sint in ccelis. Multi mihi dicturi sunt in 
illa die : Nonne in tuo nomine virtutes multas ope- 
rati stimus? ad quos dieturus sum, Apagete, non 
novi vos 5. » Atque hanc ob causam permissum 
fuit ut Paulus cum quibusdam tentatonibus col- 
luctaretur, « ne, quod aflirmat ipse, mimis elatus 
ferretur, propter multitudinem revelationum **, 
Quare, passio ejus pro P:edagogo contraxit et ab- 
scidit exsullus omnes, a quibus natura hominis 
inflata] effertur. Accedat huc, ut deinceps terri- 
biles illas minas, mille mortes, acres persecu- 


µεθέλχοι τε xal διὰ τούτου πρὸς τὸ μέγα τῆς εὖσε- D. tiones, coryphaeus ille inconcusso, et immoto ferens 


θείας µυστήριον Ἰουδαϊχῆς ταπεινάτητος |. Καὶ τέ- 
ταρτον, ἔμοιγε  δοχεῖ λαμπρὺν καὶ µέγα ψυχαγωγίας 
Αταράδειγµα. Ti τοῦ χορυφαίου λαμπρότερον ταῖς 
ἔπειτα γενεαῖς, ἔπειδ' ἄν τις ἑξασθενίσας ἁλῷ, πρὸς 
τὰ τέλεια ἀναστηλῶσαι βουλάμενος ; El γὰρ τῶν µα- 
θητῶν ὁ κορυφαῖος μετὰ τηλικαύτας δυνάµεις , ὧν 
τὰς μὲν .ἴδεν, τὰς δὲ xol ἐτέλεσε’ μετὰ τοσαύτην 
διδασχαλίαν * μεθ’ οὕτω πολλὴν καὶ ποιχίλην τοῦ Δι- 
δασχάλου πεῖραν, τρὶς ἀρνησάμενος, διὰ µετανοίας 
ὅμως xa θερμῶν δαχρύων, οὗ τὸ ἁμάρτημα µόνον 
ἐκάθηρεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ αὐτὸ τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα 
ἐπανέστρεφεν. οὗ yph ῥᾳθυμεῖν ἐμὲ xal χαταπί- 
άτειν, ἐξ ἀσθενείας ὁλισβαίνοντα * ἀλλὰ θᾶττον àv- 
ἰστασθαι πρὸς µετάνοιαν, xai τὸν πλοῦτον τῆς Δε- 
σποτικῆς χρηστόσητος ἑννοοῦντα, ὅλον ἑαυτὸν k ἐν 
συντριμμῷ καρδίας ἀνατ.θέναι τῷ τὰς νόσους ἡμῶν 
xai τὰς ἀσθενείας βαστάσαντι. Διὰ ταῦτα οὖν, οἵ- 
μαι, xal τὰ τοιαῦτα, Πέτρος ἁλῶναι συνεχωρήθη tip 
ἁμαρτήματι * ἁλλ᾽ οὐχ ὅτι προανεῖπεν τὴν ἄρνῆσιν ὁ 
Διδάσχαλος, ἀνάγχῃ τινὶ τῆς προγνώσεως ἐξεθιάσθη 
πρὸς τὸ ἀθέλητον. Ἐπεὶ οὕτω y& φθάνοις ἂν τῶν 
Φχύλων πράξεων ἁπασῶν τὴν αἰτίαν, elg τὴν τῶν 
ἀγαθῶν πηγἡν ἀναφέρων ' προεῖπε γὰρ καὶ Ἰούδᾳ 
thv προδοσίαν’ Ἰουδαίων τὴν µιαιφονίαν vat δὴ 
-ἂν μὴ προεῖπεν, ἀλλό γε προῄδει πάντως, ὅτιπερ 
της δοθείσης ἐντολῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἀντὶ τῆς 
φυλαχῆς Ἅροέλοιτ) ἂν τὴν ὑπεροφίαν.' καὶ τοῦ 
Κάῑν τὴν ἀδελφοχτονίαν ’ Φαραὼ τὴν σχληροχαρδίαν, 
xai Σαοὺλ τὴν παρανοµίαν. Καὶ τί xa0' ἔχαστον λέ» 
γω 1 οὐχ ὅτι xal κατὰ πόλεις ὅλας, xal ἔθνη ὁλό- 
xÀnpa, αἱ πράξέις αὐτῶν τῇ προγνώσει περιέχονται. 
Σοδόµων xai Γοµόῤῥας αἱ ἀῤῥητουργίαι, Ἑλλήνων, 
Αἰγνπτίων, μικροῦ συµπάντων βαρθάρων ἐν πολ- 
Aol; χρόνοις αἱ εἰδωλομανίαι. ᾽Αλλὰ τί ταῦτα; Δὺ- 
τοῦ τοῦ σπορέως τῶν χαχῶν xal ἀρχιτέκτονος, καὶ 
ὅσαι αὐτῷ δυνάμεις τῆς ἄνω συναπεῤῥάγησαν λἡ- 
ξεως. ᾿Αρ᾽ Ἠγνόει τὴν ἁλαζονείαν καὶ τὴν ἐπιδλαδὴ 
τῶν ἀνθρώπων ἀνυπέρθλητον αὐτῶν μοχθηρίαν; Τί 


95 Luc. x, 17, 90, 0 Il Cor. xn, 7. 


animo ad mirandum Magistri auxilium, carnilices 
ipsos induceret, cum viderent. eum, qui ad vocem 
ancillz dejeetus fucrat, adeo immotum contra tot 
pressuras consistere : exindeque ad magnum pie- 
tatis mysterium in Jud»os gervicaces impelleret. 
Est et quartum quid, quod mihi videtur illustre, 
et pro ingenti conselatione exemplum : quid enim 
prastantius coryphozo apud succedentes generatio- 
nes? cum autem quis infirmitate laboret ad per- 
fectam sanitatem reverti voleus est. Si princeps 
ille discipulorum, post tot virtutes, quas partim 
vidit, patravit partim, post talem disciplinam, tan- 
tam et tam multiplicem de Magistro experientiam, 


ter illo abnegato , per poenitentiam tamen et lscry- 


mas, non modo purgavit peccatum, sed ad eum- 
dem evectus est apostolatus apicem : profecto me 
ignavum esse el abjectum non ἀθοθί, qui lapsus 
sum ab infirmitate, sed eum ocius resurgere per 
poenitentiam et recolentem divitias bonitatis divi- 
pe, tolum me cum cordis contritione illi date qui 
morbos et infirmitates nostras portavit **. Propter 
istas, opinor, et consimiles causas permissum fuit 
Petro a peccato apprehendi : non quod przdixerit 
Magister abnegationem, ad actum  involuntarium 
per necessilatem prascienti& impellebatur : ita 
enim przeveniendo referes malorum omnium ac- 
ceptam causam in fontem bonorum omnium Deum: 
predixit et Jude traditionem, et Judzorum 4Η 4108 
sanguinarios : quin si non praedixerat, at przvidit 
tamen ; quod primus homo pro observatione man- 
dati à Deo dati,illius eligeret negligentiam, praescivit 
Cainis fratricidium, Pharaonis obdurationem, Sau- 
lis transgressiouem. EL quid singula persequar? per 
totas civitates, gebtes integras, quidquid agitur, 
cadit sub praescientia : Sudomitarum et 6οιπος» . 
rhzeorum infanda flagitia, Grecorum, /Egyptiorum, ' 

omnium fere barbararum nationum per multa sxcula 

idolomaniz. Sed uude hec proficiscebantur? ni-. 


! 


*9 Ίνα, Lini, 4. 
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mirum, ab illo seminatore malorum, et architeco : Α οὖν, ἐπεὶ μηδὲν μηδὲ τῶν τοιούτων ἡ ἀγαθουργὶς 


a potestatibus illis, qui a sedibus coelestibus exci- 
derunt. lguorabatne insolentiam damnosam, et 
supremam malitiam hominum? Si nihil talium 
sapientia bonorum operatrix ignorabat, num ideo 
bominum spontaneo motu peccantium , et bona 
pro malis eligenliums reatum abolentes, in eum 
qui prascivit, ea, tantum quod przscivit culpam 
omnem conjiciemus? Ast ubinam huic sententizx 
locus? Siquidem intuear ego aliquem in przcipi- 
tium aperte delatum, et ex eo mortuum intuear; 
si alium evaginato gladio in proximum aliquem 
furentem videam, occisum videbo, sed non ut 
actor penas dabo. Quod si hoc ridiculum sit, et 
amentie plenum, quomodo non audax furor cen- 
sebitur, cum culpari debeant, qui id patrarunt, 
mali alicujus causa ad divinam attrahere prz- 
scientiam ? sin praescientia vacet culpa, an przdi- 
clio reatu teneri poterit? Non ideo fit aliquid quod 
prescitur et pozevidetur, sed quia spontaneo motu 
facturi fueraut, qua facere non deberent homines ; 


Tivvóex σοφία, ρα διὰ τοῦτο, τῶν ἐθελοχάχῳ γνώμῃ 
τὰ χείρω τῶν κρειττόνων ἁλλαξαμένων ἀφελόντες τὸ 
ὑπεύθυνονν τοῦ προεγνωχότος καταγνωσόµεθα ; Καὶ 
ποῦ τοῦτο χώραν ἔχει; El γὰρ ἐγώ τινα φερόµενον 
ἐπὶ χρημνὺν ἰδὼν, ἔπειτα τὸν ὄλεθρον διαγνοίην ' ἡ 
ξίφος σπασάµενον κατὰ τοῦ πλησίου, οὐχ ἀγνοῄσω 
τὸν qóvoy* ἄρ᾽ ἀντὶ τοῦ δεδρακότος ἐγὼ τὴν δίκτν 
ὑπέχειν δίχαιος εἰμί ; El δὲ γέλως τοῦτο xai παρά- 
νοια, πῶς οὐ µανία xax τόλµα ἀντὶ τοῦ δίχας ἆπαι- 
τεῖν, τοὺς αἰτίους τῶν φαύλων πράξεων, τὴν δυσφη- 
µίαν µεθέλκειν χατὰ τῆς θείας προγνώσεως ; El δ 
fj πρὀγνωσις τῶν ὑπαιτίων ἀνεύθυνος, ápa πρὀῤῥη- 
σις ! ἔνοχος; Οὐ γὰρ διότι προέγνωσται f) προείρη- 
ται, διὰ τοῦτο διαπέπραχται, ἀλλ ἐπεὶ αὐθαιρέτῳ 


B χρίσει πράξειν ἔμελλον ἃ μὴ ὤφειλον, τὸ ἀλάθητον 


xai πανεπίσχοπον ὄμμα τοῦ θεοῦ 5 λαθεῖν οὐχ ἔσχον 
τὸ δυνάσθαι. Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν xal ὁ µαχάριος Πέ- 
τρος, οὐχ ὅτι προεῖπεν ὁ Δεσπότης, ἠρνήσατο. ἁλλ 
ὅτι προσολισθαἑνειν τῇ ἀρνήσει ἔμελλε, xal προχινώ- 
σχεῖαι τῷ Διδασχάλῳα xal προανακηρύττεται. 


ea minime latere possunt omnia permeantem et retegentem Dei oculum. Quocirca et beatos Petrus, 
non quia praedixit Dominus, abnegavit eum, sed quoniam exorbitare per abnegationem volebat, 


ideo Magister ejus id przscivit et przedixit palam. 
QUJESTIO  XCVIII, [Coisl. CCLXI. Taur. CCLII.] 


. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΗ’, 


Edita a Montacutio, ep. 180, ad (οπείαπί., p. 268-269. De antilogia inter verba Christi Joann. v, 51 
et Joann. vni, 14. 


Expeditam «uxstionis tux solutionem dabo. 
« Si ego testimonium mihi de me perhibeo, testi- 
monium meum verum non est *' : » lege per inter- 
rogationem : per istud Servator Judzorum suspi- 
cionem redarguit et refellit, Est autem : « Etiamsi 
de meipso testimonium fero, testimonium meum 
verum est **, » Cogita Dominum hoc in loco pro- 
priam suam sententi m ponere ac pronuntiare : et 
prztextus ille dubitationis accessum non admittit : 
aut si tu mavis (difficulter enim suppetit facultas 
ad omnium dubitationum solutiones) dupliciter 
constitutus erat Dominus noster Jesus Christus, e 
Deitate nimirum et humanitate. Illud dietum : « Si 
testimouium ego perhibeo, » etc., secundum leges 
humanze nature intelligendum, quomodo et multa 
insuper alia suscipiemus. Nemo enim hominum 
de seipso ferens testimonium testis fide dignus est : 
át « si ego testimonium de me perhibeo, » etc., se- 
cundum dignitatem et potentiam deitstis. Nullus 
enim indiget suprenia omnium Natura et Dominus 
vel testimonii vel confirmationis aliunde; utpote 
que ab intus et e domo fidem sibi adhibendam 
procurat ; sed ulterius aliis omnibus quibus fides 
adhibetur, tanquam fons exsistendz et subsistendze 
fidei est ac origo. Et hzc sufficere tanquam per 
epitomen sublecta crediderim. Sunt prieterea non 
pauce solutiones antedictorum, quz magis dila- 


*! Joan. v, 91. ** Joan. vin. 14. 


Σύντομόν σοι τῆς ἁ τορίας τὴν λύσιν ipi τὸ μὲν, 
€ Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου 
οὑκ ἔστιν ἀληθής  » ἀνάγνωσον χατ ἐρώτησιν, δι 
Te, πρὸ ἁπάντων, ὁ Xotho τὴν τῶν Ἰουδαίων ὑπόλη- 
div. ἑλέγχει xat διακρούεται * τὸ δὲ, « Κἂὰν ἐγὼ µαρ- 
τυρῶ περὶ ἑμαυτοῦ, fj μαρτυρία µου ἀληθής ἐστι, 
τὴν ἰδίαν τιθέντα ψΏφον καὶ ἀποφαινόμενον εἰπεῖν 
τὸν Δεσπότην νόμιζε, xal παρείσδυσιν οὐχ ἕξει τὶς 
ἁπορίας ἡ πρόφασις. "H εἰ βούλει (οὐχ ἅπορον γὰρ 
εἰς ἐπιλύσεις τῆς ἀληθείας tj δύναµις), ἐπιδιπλοῦὺς ?* 
3v ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς ὁ Χριστὸς , àx θεότητος 
xaX ἀνθρωπότητος. Τὸ μὲν, « Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, Ἡ μαρτυρία µου οὐχ ἔστιν ἀληθής ^ » 
νόµῳ φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης , ὥσπερ χαὶ πολλὰ ἔτε- 
ρα, 9 διαληφόμεθα. θὐδεὶς Υὰρ ἀνθρώπων εἰς τὴν 
αὐτὸς αὑτοῦ μαρτυρίαν ἀξιόπιστος ’ τὸ δὲ, ε άν 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, ἡ µαρτνρία µου ἁλη- 


D θής ἐστιν, ἀξιώματι καὶ ἐξουσίᾳ τῆς θεότητος ' 


ἀπροσδεῖς γὰρ ἡ πασῶν ἀνωτάτω «φύσις, xal πᾶν- 
των Δεσπότης, τῆς ἑτέρωθεν μαρτυρίας xat βεθα:ώ- 
σεως, οὐχ οἴχοθεν µόνον προθαλλοµένη τὸ αὑτόπιατοῦ, 
ἀλλὰ γὰρ xaX τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οἷς τὸ πιστὸν σε- 
ριγίνεται, ὥσπερ πηγἢ οὐσιώσεως xai ὑπάρξεως, 
οὕτω δὲ χαὶ ἀξιοπιστίας ὑπάρχουσα. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν, ὡς xav ἐπιτομὴν ἰκανῶς ἔχειν οἶμαι. Εἰσὶ ὃς 
χαὶ τῶν εἱρημένων εἰς πλάτος μᾶλλον ἀποτεινόμενα! 
τοῦ προκειµένου λύσεις οὐχ ὀλίγα:: αἷς ὅτι ταῖς κα- 


VARI ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


1. C. M. οὐδ' ἡ πρόῤῥησις, sine signo interrogationis. 


a' C. M. f. 105 a ἐπεὶ διπλοῦς,  * elpriodat. 


» ἴσ. λαθεῖν.  r C. M. hic add. προλέγεται. 
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τρικαῖς ἑνομιλοῦντι βίθλοις ῥᾷόν ἐστιν ἐντυχεῖν, καὶ A tantur, in quas facile tu, qui Patrum lectiont as- 


οὐδεμίαν ἀνάγχην ὁρῶτοῖς ἑτέρων φροντίσιν ἐμαυτῷ 
συναπαρτίζειν τὸ ῥᾷστον ' ἑχὼν νῦν ἀφίημι. Εἰδέ- 
ναι μέντοι χρὴ, ὅτι καὶ τὸ, «᾿Εὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, 
ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν f] διὰ τῆς κατ ἐρώτησιν 
ἀναγνώσεω., ἡ κατὰ τοὺς προσήχοντας νόμους τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, τὸ ῥητὸν εἰρῆσθαι ἐξαχούοντες εἰς 
οὐδεμίαν ἂν συζήτησιν περιενεχθείηµεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ te. 


suefis, incidere possis ; nec ullam perspicio neces- 
sitatem, cur ego ab aliorum inventis astruam 
mihimet facilitatem ; libens ergo omittam. Scien- 


dum porro tamen est, quod effatum illud. « 5i glo ; 


rifico meipsum, gloria mea nihil est ** : » vel per 
interrogationem legendum, aut secundum leges 
qua congruunt humane nature intelligendum. 
Atque ita non erit, cur ab ullis quzestiunibus cir- 
cumagamur. 


QUAESTIO XCIX. [Coisl. CCLXII. Taur. CCLI.] 


Edita a Monaeutio, ep. 181, ad Eulamp., p. 269-270. An pugnant verba discipuli Joann. xiv, 5, cum przeceden- 
tibus verbis Magistri. 


Tfj Δεσποτιχῇ φωνῇ τῇ λεγούσῃ, « Ὅπου ὑπάγω B In Dominico illo pronuntiato, «Quo ego vado in- 


ἐγὼ οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε, » οὐχ ἀναχόλουθος 
οὐδὲ τἀναντία φθέγγεται fj τοῦ μαθητοῦ ὑποφώνησις * 
« Κύριε, οὐχ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις, xal πῶς δυνά- 
µεθα τὴν ὁδὸν γνῶναι; » Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὐδ' ἆπο» 
λύτως τοῦτο, οὐδὰὲ χωρίς τινος προηγουµένης ὑπο- 

ἐσεως εἴρηται * ἀλλ᾽ ἔχει προηγούµενον, ᾧ xal συν- 
ἁπτεται τὸ, « Πάλι» ἔρχομαι, xot παραλήφομαι 
ὑμᾶς. » Τοῦτο γὰρ εἰπὼν, ἐπισυνάπτει διὰ τοῦ, να, 
xai τὴν αἰτίαν τῆς παραλήψεως εἰς τρία ταῦτα δι- 
ελὼν αὑτὴν * sig τε τὸ εἶναι τοὺς μαθητὰς, ἔνθα καὶ 
ὁ Διδάσκαλος καὶ εἰς τὸ εἰδέναι ὅπου ὑπάχει"' xal 
εἷς τὸ τὴν ὁδὸν εἰδέναι. Φησὶ γὰρ, « Πάλιν ἔρχομαι, 
xat παραλήφομαι ὑμᾶς mpb; ἐμαυτόν. » Διά τί; 
ε "Iva ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς τε * xal ἵνα ὅπου 
ὑπάγχω οἴδατε, xal ἵνα τὴν ὁδὸν οἴδατε * » τοῦ iva, 
ὅπλο ότι ταῖς τρισὶν αἰτίαις, ὡς πολλάκις εἴωθε, χοι- 
νοποιουµένου. Οὐχοῦν τὸ, εἰδέναι τὴν ὁδόν - καὶ τὸ 
'ὅπου ὑπάχει, οὕπω ἔλεγεν αὐτοῖς mapsivat* ὥσπερ 


οὐδὲ τὸ, εἰς οἀὐρανοὺς αὐτῷ συνεῖναι * ἀλλ εἰς τὸν . 


τοῦ ἐπανέρχεσθαι Χαιρὸν, xal παραλαμθάνειν αὔ- 
τοὺς, τεταμιεῦσθαι αὐτοῖς ταῦτα. Τριῶν οὖν τοῖς 
μαθηταϊῖς, κατὰ τὴν ἐπάνοδον, ὑπισχομένων * ἆπο- 
θαυμάζξων ὁ θωμᾶς τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγγελμένω», 
ἅτε δη μηδὲ τοῦ ἑλάττονός πω ἐν καταλήψει γεγονὼς, 
εἰκότως διαμφισθητεῖ πῶς ἓν µεθέξει γενῄσονται 
τῶν µειζόνων * ἔλαττον γὰρ τὸ εἰδέναι ἁπλῶς ποῦ 
τόδε ἐστὶν, Ίπερ τὴν ἀπάγουσαν ὁδὺν εἰδέναι ' xal 
τοῦτο πάλιν, τοῦ Bv αὐτῷ ἤδη τῷ ζητουμένῳ τόπῳ 


telligitis, et viam nostis **, » nulla inconsequentia 
reperitur, vel conirarietlas in discipuli subloquio, 
ε Domine, non novimus quo vadis, et quomods 
viam cognoscere poterimus *? » Non enim id 
simpliciter, non indefinite dicitur, nec sine przce- 
dente quodam argumento ; liabet enim quid prz- 
cedens cui subnectitur, nimirum illud : « Rursus 
reveniam, et assumam vos ad me **, » Hoc ubi 
dixerat, annectit per (va, tanquam causam aasum- 
ptionis tripliciter distributam : primo, ut discipuli, 
ubi Magister, consistant, ut cognoscant quo vadit ; 
et ut intelligant viam. Ait enim : « Rursus veniam, 
et assumam vos ad me. » Cur ita? nimirum, « Ut 
ubi ego sum, el vos sitis: et quo vadam scitis, et 
viam scitis *". » "Iva, ut frequenter fit, tribus illis 
causis communicato. lgitur, viam scire, et quo 
vadit, ait, haud dum iis cognitum : ut nec quod in 
colis cum eo versabuntur ; sed hoc seposita esso 
ipsis premia ad tempus reversionis. Tria sunt igi- 
tur qua discipulis suis pollicetur in reditu : Tho- 
mas, maegnitudinem promissorum admiratus et 
excellentiam, utpote qui ne minima plane compre- 
hendere poterat, probabiliter addubitat quomodo 
majoribus perfruentur. Nam omnino minus est 
simpliciter scire ubi aliquid est, quam viam eo 
tendentem tenere : et boc etiam minus quam illud 
in quzesito loco acquiescere. Consequenter eapro- 
pter discipulus dubitat, nec consistit ad oppositum 


διαιτᾶσθαι. ᾿Αχόλουθος οὖν ἡ τοῦ μαθητοῦ διαµφι- D vox informantis. Non enim affirmat viam illos ad- 


οθήτησις, xat οὐδὲν τῇ διδασκαλιχῇ φωνῇ μάχεται. 
Οὐ γὰρ ἐχεῖνος τὴν ὁδὸν αὐτοὺς fj0n ἔφησεν εἰδέναι, 
ἡ ὅπον ὑπάχει, ἢ τὸ ἐν οὐρανοῖς αὐτῷ συνεῖναι ᾿ 
ἀλλ’ ἔσεσθαι αὐτοῖς ταῦτα, ἐπειδ' ἂν αὐτοῦ μὲν ἡ 
ἐπάνοδος, ἐχείνων δὲ διαπραχθείη ἡ πρόσληψις. Ἐπ- 
άνοδος δ᾽ ἂν εἴη τοῦ Δεσπότου, ἡ μετὰ τὸν σταυρὸν 
xai την ἀνάστασιν τελεσθεῖσα τοῖς μαθηταῖς ἐἔπι- 
φάνεια * καθ) ἣν θεὸν αὐτὸν ἁληθῶς ἐπεγνωχότες, 
τήν τε 020v, xal οὗ πορεύεται, ἆμαθον, xat ὅτι συν- 
έσονται αὐτῷ ἐν ἁδιηγήτοις ἀγαθοῖς, οὐχέτι διστα- 
γμον εἶχον, ἀλλ ὡς συνόντες ἤδη ταῖς ἑλπίσιν ἔχαι- 
pov. Ἡ οὖν τοῦτο δηλοῖ τὸ, « Πάλιν ἔρχομαι, » xal 
tang ' f) χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ φρικτὴν παρ- 
ουσίαν ἐπάνοδον * ὅτε xai τὴν 600v, καὶ τὸν µαχκά- 


huc tenere, vel quo vadit; vel conversationem cum 
eo in colis, sed futurum olim, hsec ipsis innote- 
scant, cum revertetur ipse, et assumptio illorum 
confirmabitur. Est autem regressus ille sacerdotis, 
posterucem et resurrectionem perfecta apud discipu- 
los apparentia : cum Deum planissime ille agnoscen- 
tes, et viam didicerint, et quo vadit : et quod cum 
ipso mansuri sint in fruitione bonorum inenarra- 
bilium; nec distractionem hic ullam patiebantur, 
sed non aliter quam si jam cum eo ibi versarentur, 
ita per spem latificabantur. Omnino certe vel Ώου 
vult illud : « Rursus venio, » vel regressum intel- 
ligit in secundo ipsius et formidabili adventu, cum 
et locum illum beatum et viam, et oblectationein 


9 joan. vit, δὲ. ** Joan. xiv, 4. 55 ibid. 5. ** ibid. ο. *" ibid. 4. 
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in eodem, per zternum habituri sint experieu- A ptov ἐκεῖνον χῶρον, xai τῶν ἓν αὐτῷ τὴν ἀπόλαυσιν, 


tiam. 


QUAESTIO C (Coisl. CCLXII, Tasr. CCLXIV]. 


Cur angelus non venit ad Joseph antequam in 
dubitationem de Virgine incideret ? 


διὰ τῆς πείρας αὐτῆς ἀῑδίως εἴσονται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ P. 


Διὰ εἰ μὴ πρὸ τοῦ πεσεῖν τοῦ Ἰωσὴφ εἰς ἀπο- 


ρίαν περὶ τῆς Παρθένου, ὁ ἄγγελος 11406 πρὸς 
αὐτόν ; 


Edita a Montacutio, ep. 182, ad Eulamp., p. 210-371. In Matth. 1, 20. 


Cum Joseph cogitationibus inextricabilibus dis- 
traheretur, affuit presto angelus illarum discor- 
díain βθάαιατυδ. Cum enim de partu dubitaret, 
atque totus incertitudine laboraret, e cogiiatis satis 
patet, quid acturus parturiret : « Cogitabat autem 
clanculum dimittere illam *9. » Quin nec clam nec 
omnino illam dimisisset, si tumorem illum uteri 
de adulterio procuratum suspicatus fuisset. Cum 
enim esset justitia cum primis amator ad le- 
ges et supplicium illam transcripsisset. propter 
illud flagitium. Nequaquam vero sibi hoc persua- 
serat, cum esset incredibilis desponsatz virtus : 
et proci congruens custodia, pravam omnem su- 
spicionem excludebat, sed nec intelligere poterat, 
quod conceptio a divina operatione erat ; transcen- 
debat humanam omnem cogilationem illa actio. 
Fluctuabat igitur cogitabundus, quid facere deberet, 
unde placeret Deo. Cum hujusmodi volveret tur- 
batus cogitationes, angelum in rem praesentem 
3mandavit Deus, qui miraculose tumorem illum in 
virgineo utero minister fecerat, ut in illis Jose- 
phum constabiliret, in quibus stabilis omnino per- 
sistere debuit. Ait ergo : « Ne timeas accipere**, » 
ete. Tu, inquiens, secreto statuisti apud animum 
dimittere virginem, veritus illam detinere, quz ab 
ignoto imprzegnatur; ego te jubeo illam ad te 
assumere : « nam quod in ea natum est, de Spiritu 
sancto est"*; » nec tantummodo immunem a culpa 
pregnantem statuit, sed gloría eam et dignitate 
ultra humanam naturam replet : quia mundi totius 
Servatorem et redemptorem gignit. Opportune 
quocirca angelus et non prius apparuit Joseph, 
tum cum cogitationes ambigua distractas illi red- 
derent cogitationes, cum enim vehementius attol- 
luntur fluctus, tranquillitas est exoptatissima. Ia 
eo quod dicit, « Uxorem tuam, » intendit illam 
nulli addictam : nec visum nee cogitationem alior- 
suin impendisse, sed uxoris statum integrum εἰ 
inviolatum custodisse docet, ita ut nec animo vio- 
laverit leges sponsalium. Uxores porro dicere ab 
antiquo usu est, quas vinculum sponsale solum col- 
ligavit, licet congressus lege non servatur. - 


QUAESTIO CI [Ccisl. CCLXIV. Taur. CCLV]. 


Quid sibi vult : « Vendite que possidetis, et date 
pauperibus, » etc. 


"ύτε εἰς ἀπορίαν λογισμῶν κατέστη 6 Ἰωσὶὴφ, 
τότε ὁ ἄγγελος ἐπέστη λύων τὴν ἔριν τῶν λογισμῶν * 
ὅτε γὰρ διηπορεῖτο περὶ τῷ τόχῳ, χαὶ ἁμηχανίας 
ὅλος ἐγένετο, δῆλον ἓξ ὧν διενοεῖτο, xal ὅσον οὕπω 
πράξειν ἔμελλεν ' ε Ἐδουλήθη γὰρ, qnot, λάθρα αὖ- 
τὴν ἀπολῦσαι: » οὐχ ἂν οὔτε λάθρα οὔτε ὅλως 
ἐχπέμφαι διανοηθεὶς, εἰ νόθου γονῆς τὸν ὄγχον ἐπέ- 


D πειστο τῆς Υαστρός΄ νόμῳ δὲ καὶ τιµωρίᾳ, διχαιο- 


σύνης ὢν μάλιστα ἑραστὴς θᾶττον ἂν παρεδίδου τὸ 
τὀλμημά * ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ ἐπέπειστο ^ f) τε γὰρ 
ἀνυπέρθλητος ἀρετὴ τῆς µνηστευθείσης, xai fj πρέ- 
πουσα φυλαχὴ τοῦ μνηστήρος πᾶσαν ἀπετείχιζεν 
ὑποψίαν οὐκ εὐαγῆ ' οὐδὲ ἐχείνωυ δὲ πάλιν σύνεσιν 
εἶχεν, ὣς ἄρα θείας ἐνεργείας ἡ χύπσις $v* ὑπὲρ 
ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην ἐχρημάτιζεν ἡ πρᾶξις * διὸ 
τοῖς λογισμοῖς ἐχυμαῖνετο, χαὶ τί ἄν, διηπορεῖτο, πρα- 
ξάμενος, τὰ ἀρεστὰ πράττοι τῷ θεῷ. "Occ γοῦν τού- 
τοις ἐχλονεῖτο τοῖς λογισμοῖς, τότε λίαν ἑπικαίρως 
ἄγγελον ἀφῆχεν P, ὁ τῇ παρθενιχῇ γαστρὶ τὸν ὄγχον 
θαυματουργῶν, στηρίζοντα αὐτὸν kg οἷς ἕδει μένειν 
ἀχλόνητον χαὶ σταθερόν ' 0.6 «qnoi, « Mt) φοδηθῆς 
παραλαθεῖν, » χαὶ ἑξής * « Σὺ piv, φησὶ, λαθραίΐως 
μελετᾷς ἐχπέμψαι τὴν παρθένον, » δεδιὼς χατέχειν, 
fjv τόκος ἄδηλος ἔχει ἐγὼ δέ [σε] παραλαθεῖν, xat 
παρὰ σεαυτῷ ἔχειν προστάσσω’ «τὸ γὰρ Ev αὐτῇ yev- 
νηθὲν, £x Πνεύματός ἐστιν &vlou* » xal οὐ µόνον 
ἀνεύθυνον τὴν χυοφοροῦσαν τελεῖ, οὐδ' ὑπὲρ ἄνθρω- 
«ov ἑόξης xal λαμπρότητος πληροῖ, ἀλλά χαὶ xó- 
cp παντὶ Σωτὴρ τίχτεται xal λυτρωτής. Ebxat- 
pu ἄρα οὐ πρότερον 6 ἄγγελος ἐπιφαίνεται τῷ Ἰω- 
σἣφ, ἀλλ' ὅτε αὐτὸν ἀμφίδολοι διετάρασσον λογισµοί * 
ὅτε Υὰρ σφοδρἁ ἡ ζάλη, τότε μάλιστα γλυκεῖα ἡ Υα- 
λήνη. Καὶ τὸ, « τὴν γυναξχά σου » δὲ ἀντὶ τοῦ P*, 
ὅσα Ys ἐχ τοῦ μὴ πρὸς ἕτερον ἄνδρα, µήτε ὄμμα 
μήτε λογισμὸν ἐπιθεθληχέναε, σῶόν σοι xal &xatvo- 
τόμητον τὴν τῆς γυναικὸς διατηρῄήσασαν τάξιν * xal 
pró ἐπινοίᾳ λύσασαν τοὺς θεσμοὺς τῆς µνηστείας. 
"Άλλως τε δὲ xal γυναῖχας ἔθος ἣν χαλεῖν παλαιὸν, 
καὶ ἃς μόνος ἡ τῆς Ἠµνηστείας δεσμὸς συνεδέ- 
cust κἂν ὁ τῆς ὁμιλίας αὐταῖς οὐκ ἑἐγινώσχετο νό- 
pos. 


EPOTHZIZ PA'. 


Ti ἐστι. « Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα καὶ δότε 
πτωχοῖς, » X. τ. λ. 


Edita a Montacutio, ep. 187, ad Christoplor., p. 215-2806. In Luc. xu, 85. 


Dubium a te propositum scio olim et acerbius et 


** Mattb. 1, 19. *? ibid. 20. Το ibid. 


Τὴν cy ἀπορίαν, xaX πικρότερον xal διαμύτερον 


ΥΑΠΙΑ) LECTIONES. 


PC. M. f. 157a ἐφηκεν. 57 lo. τὴν, ' 
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οἶδα ποτὲ Ἰουλιανῷ τῷ Παραθάτῃ διεσχευασµένην * Α virulentius per Julianum parabatem propositum, et . 


& γοῦν kv. τοῖς πρὸς ἐχεῖνον εἶπον, xal ὧν ἡ μνήμη 
εν σωτηρίαν ἔχει, ταῦτα δή σοι ἄρα γράφων, ἆπο- 
χρῶσαν οἶμαι τὴν λύσιν παρεσχηχέναι. Ἔλεγεν οὖν 
ἐχεῖνος, ὥσπερ ἐμπανηχυρίζων ταῖς χατὰ τῆς Άλη- 
θείας ὕδρεσ.ν, τοιαῦτα ]ε' ᾽Αχούσατε χκαλοῦ καὶ πολι- 
τικοῦ παραγγέλµατος" Πωλήσατε τὰ ὑπάρχαντα, xal 
δότε πτωχοῖς  ποιῄσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μη πα- 
λαιούμενα" ταύτης τίς εἰπεῖν ἔχει πολιτιχωτέραν 
τῆς ἐντολῆς ; El γὰρ πάντες σοι πεισθεῖεν, τίς ὁ ὠνη- 
σόµενος; ἐπαινεῖ τίς ταύτην τὴν διδασκαλίαν, ἧς 
κρατυνθείσης, οὗ πόλις, οὐκ ἔθνος, οὐχ οἰχία µία 
συστήσεται; πῶς Υὰρ, πραθέντων ἁπάντων , οἶχος 
ἔντιμος δύναταί τε, 7| οἰχία 4 ; «b δὲ, Ότι πάντων 
ὁμοῦ τῶν ky τῇ πόλει πιπρασκοµένων, οὐχ ἂν εὑρε- 


θεῖεν οἱ ἀγοράζοντες, φανερόν ἐστιν xal σιωπώµε- B 


vov. » Διὰ τοιούτων μὲν λογισμῶν, ὁ Ἡαραθάτης τῆς 
θείας ἐντολῆς χατασκ:δάζων 4’ τὴν χλεύην, οἴεταί τε 
σοφὸν xai γενναῖον ποιεῖν. 'O δὲ τῆς ᾿Αληθείας λό- 
γος, ὧδέ πως ἐπιῤῥαπίζων τὸ μειραχιῶδες αὐτοῦ 
χαὶ σαθρὸν τῶν λόγων πρῶτον μέν φησιν ὡς οὐδὲν 
θαυμαατὸν, εἰ δι’ ἧς ἑντολῆς, τῷ σοφρονοῦντι μέγα 
Όφελος περιγίνεται, xav θαῦμα γλυχὺ πρὸς ὕμνους 
διεγεῖρον τοῦ νοµοθέτου, διὰ τῆς αὐτῆς ὁ παραδάτης, 
ἀντὶ μὲν σωτηρίας βλάδην, ἀντὶ δὲ χέρδους ζημία», 
xai ἀντὶ τοῦ χάριν εἰδέναι τὰ βλάσφηµα λέγειν ἑαυ- 
τῷ προσεπορίσατο. Ἔστι μὲν γὰρ, ἔστιν ὁρᾶν τὸ ἀγα- 
θὸν, ὑπὸ τῆς περὶ αὐτὸ τῶν ἀνθρώπων διαθέσεως, 
δυσὶ τούτοις περιστοιχιζόμδνον, αἱρέσει, λέγω, xai 


Φυγῇ * Gv fj μὲν τοὺς αἱρουμένους, ἐπὶ τὴν ἀμείνω c. 


τάξιν ἀνάγουσα, θεατὰς τοῦ χάλλους ἔτι μᾶλλον, xat 
γνησίους ἐραστὰς ἁπεργάζεται' τῇ προσθήχῃ «nc 
ἐν θεωρἰᾳ χαταλίφεως, προσθήχην ἑντιθεῖσα τοῦ 
ἔρωτος * 1j δὲ τοὺς οἰχείους, ὡς ποῤῥωτάτω συµφυ- 
Υαδεύουσα, xal χατὰ χρημνῶν xal σχοπέλων xal 
µυρίας πλάνης φέρουσα, ἅτε δὴ ἐφάπαξ τῆς πρὺς 
τὸ ἀγαθὸν νεύσεως διαστήσασα, καὶ λήθην βαθεῖαν 
τοῦ καλοῦ θεάματος ἑμποιήσασα, µόνῳ δὴ χαίρειν 
τῷ τῆς καχίας ἑνεθίξει ζόφῳ, xal τυφλοὺς οὐχ ἧτ- 
τον 7| πολεµίους τῆς σφῶν σωτηρίας περιίστησι. 
Ταύτῃ τοι καὶ Ἰουλιανὸς, τῷ τῆς ἁἀποστασίας γνό- 
qu ὅλην την φυχἣν τεθολωµένος, καὶ τὰς ὄψεις, δι’ 
ὧν fj κατάληψις τοῦ χνρίως ὄντος ἀφῃρημένος, ἐχ- 
θρὸς χαὶ πολέμιος ταῖς cel; τὸ ἄριστον ἀναγούσαις 


meditatum : Quz in illum aliquando dicebam, et 
que memoria retenta conservavi, eadem ad te 
nunc perscripta, suflicientem, opinor, suppeditabunt 
solutionem, Dicebat ergo ille, contumelias conje- 
ctans in Veritatem, quasi per panegyrem ista: « Àu- 
dite vos przeclarum, et cum prudentia politica con- 
junctum consilium : Vendite qua possidelis, ct 
date pauperibus. Comparate vobis crumenas non 
velerascentes. Ecquis magis cum politia conjun- 
ctum przeceptum dederit ? Cui si omnes obtenpera- 
rent, quotusquisque restaret emptor? Ecquis hauc 
doctrinam laudaverit? quz si obtineat, non civitas, 
non gens, non domus subsisteret. Quomodo enim 
divenditis et distractis omnibns, domus aliqua fue- 
rit pretio redimenda? Liquet autem, licet nos ta- 
ceamus, quod si omnia.venderentur, haud futur! 
sunt ulterius emptores. » Taliter discursum insti- 
tuens parabata, mandatum divinum ludibrio ex- 
ponit, seque in eo prudenter et generose retur 
gessisse. Verum veritatis sententia, quasi colaplio 
impacto, ad hunc modum rejectam exsibilat pucri- 
lem et putidam ratiocinationem. Inprimis siatuit 
mirandum non esse, si praeceptum illud, uie 
quivis modestus ac prudens utilitatem percepturus 
est, ille transfuga nequissimus, pro salute noxam, 
pro utilitate damnum, pro gratiarum actione blas- 
phemias eruetare sibi proposuit. Animadvertere 
enim licet bonum quodeanque juxta hominum di- 
versam erga ipsum dispositionem , duobus hisce 
circeumseriptum , electione nimirum et aversione : 
quarun illa, seligentes ad meliora traducit, specta- 
tores quoscunque amatores adhuc magis majores 
operata, per adjectionem theoretic: apprehensionis 
amorem illum accumulando. Hzc autem suos affi- 
nes et familiares quam longe effugando, per pre- 
cipitia, scopulos, et infinitos errores trahens, post- 
quam semel ab inclinatione ab bonum separata 
fuerit, et profundam boni animadversi oblivionem 
induxit, solis malorum tenebris oblectari assuefa- 
cit, eL ceecos non minus quam suz salutis inimicos 
reddit. Julianus, cum partes anim singulas per 
suam aposlasiam pollutas haberet et obvolutas te- 
nebris, exemplis iis oculis, per quos, id quod vere 


ἐντολαῖς ἐπιδεχνύται * ὃς οὐδὲ τηλικαύτης ἐφεί- p) subsistit, intuerelur, hostem se declarat et perduel- 


cato χαθυλαχκτεῖν παραινέσεως * ἀλλ εἰς μώμονς 
ἀπάχειν ἐφιλονείχησε τὴν ποντὸς ἀξίαν ἐἑπαίνου καὶ 
θαύματος. Τὸ γὰρ, « Πωλῄήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, 
καὶ δύτε ἑλεημοσύνην,) xiva συµπαθείας, τίνα δὲ της 
πρὸς ἀλλήλους ἀληθοῦς εὐνοίας ἀφορμὴν ἑλλείπει » 
ἁλλ᾽ ἐγχράτειαν, ἀλλὰ σωφροσύνην, τίς δὲ μᾶλλον 
τῆς ἑἐντολῆς ταύτης φιλοσοφίας διδάσχαλος; Οὐχὶ 
δὲ πάντων τῶν παθῶν, ὅσα τίχτειν olós τὸ φιλάργυ- 
pov, ἐλευθερίαν χαρίζεται; ποῦ Ὑὰρ xlomh φιλαρ- 
Ἱνρίας ἀνῃρημένης, ποῦ δ' ἁρπαγή ; ποῦ δὲ λῃστεία; 


lem contra illa precepta, qux ad oplima quzeque 
reformant : nec desistit allatrare quamvis adhibi- 
tam exhortationem, et quod revera laude ac admi- 
ratione dignissimum habetur, momice traducendum 
statuit. lllud enim effatum : « Vendite qua habe- 
tis, et eleemosynam facite, » in quo defectum pati- 
tur alicujus compassionis, aut genuini amoris 
hominum erga bomines ; continentiam vero et tem- 
perantiam quis in philosophia magister, luculentius 
quam hoc preceptum docet? Nonne passiones illas 


VARLE LECTIONES. 


4 C. M. οἶχος ἕντιμος Δύναταί τι 7| δύναταί τε ἡ οἰχία, — A * C. M. xataoxiudqoy. 
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-omues, quas parere solet avaritia, liberrime am- Α àv οἷς xal τῶν ἰδίων fj διανομὴ περισπούᾶαστον 


plectitur ? rapinz, latrocinium, etc., ubi consistent ? 
si qux: possidemus studiose dispergere tolerabimus? 
concerfationes, rixa, pugnandi studium , continuo 
evanescunt, si divitiis non parcamus dissipandis : 
lasciva, prodiga, luxuriosa vivendi ratio nusquam 
subrepere poterit, ubi dominatur eleemosyna et 
quidquid superstat in usum pauperum, et necessi- 
tates alleviandas impenditur : qus non patitur ho- 
Ijinem contumeliosius se gerere, propter luxurie 
satietatem aut alicujus alterius voluptatis unde so- 
lent passiones illa pullulare, vel turpitudines tactus 
accommodat, Quocirca, quomodo fieri potest ut 
humanitas, communio bonorum, dispositio ad com : 
miserandum super egentes, civitates, gertes, domos 
everleret et fainilias? Quomodo rapinz, latrocinii, 
injustitize et tyrannidis sublatio civilis esse poterit 
gubernationis subversio? Nam qui pro bono publi- 
co propriis suis facultatibus non pepercerit , qui in 
vicinos de propriis suis rebus contulerit, qui se 
sublimiorem prestiterit, quam ut materiz affixus 
ndherescat, quomodo is per quamvis predictarum 
passionum captivum se abduci patietur? Imo po- 
tius, cum ab istis omnibus purus fuerit, et omni- 
modo illa, que vere bona sunt, sibi conquirat, qui 
non nodo civibus indigentibus auxilium afferat, 
sed et per privatam sui ipsius conversationem, et 
maximam prestiterit utilitatem , 8ο philosoph'ce 
ei sublimis vite exemplum. Illi, qui quasi publica 
complectuntur omnia, qui dexteras plenas miseri- 
cordia attollunt, qui vim et violentiam exterminant 
omnem, qui justitiam honorant, et ut compendio 
dicam, qui se cum ceteris sub pari conditione 
gerunt : uhi per tales incolitur aliqua civitas, non 
sequetur desolatio vicinorum : imo qui diutini tem- 
poris felicitate sunt gavisi, eamdem 
gloria trahent. 


Verum prudens ille Tulianus non hoc intendebat,. 


ut videtur : cives suos volebat gravi et dura manu 
injecta, de alienis laboribus facultates sibi acqui- 
Fere, nec parcere vel latrocinandi audaci», non 
quidem insidias, non vim apertam subterfugere. 
Quod si per tyrannidem insultare oporteat, si quid- 
quam Phalaride truculentius et crudelius siL agen- 


ὁρᾶται ' ἔρεις δὲ χαὶ µάχαι, xal φιλονειχίαι, οὗ τῇ 
τῶν χρημάτων ἀφειδίᾳ αὐτίχα συναφανἰζονται ὁ 68 
ἀχόλαστος xai ἄσωτος βίος ἄρα παρείσδυσιν ἕξει, 
τῆς ἑλεημοσύνης ἐπικρατούσης, xal τὸ περιασὸν 
ἅπαν εἰς τὴν τῶν ἑνδεῶν χαταναλισχούσης χρείαν, 
καὶ οὐχ ἑώσης εἰς xópov τρυφῆς, ἢ τῆς ἄλλης ἡδυ- 
παθείας τὸν ἄνθρωπον ἑξυδρίζειν, δι ὧν εἴωθε xal 
τὰ περὶ ἀφῆν αἱσχρότερα πάθη παραφύεσθαι. Πῶς 
οὖν τὸ φιλάνθρωπον xal κοινωνιχὸν, τὸ πρὸς τὸν 
ἔλεον τῶν ἡπορημένων ἔτοιμον, ἀναστρέψει τὰς πό- 
Àetg xai τὰ ἔθνη, xal τὰς οἰχίας ; πῶς δὲ ἡ τῆς ἆρ- 
παγῆς 1] τῆς λῃστείας : f) πάσης ἁπλῶς ἀδιχίας καὶ 
τυραννίδος ἀναίρησις *, τῆς ἀνθρωπίνης ἔσται χατα- 
στροφὴ πολιτείας; 'O γάρ τοι χαὶ τῶν ἑαυτοῦ χτη- 
µάτων ὑπὲρ τοῦ xoti) λυσιτελοῦντος Ἠφειδηχὼς, xot 
τοῖς πλησίον ἐξιστάμενος τῆς ἰδίας ὠφελείας, xai 
ὅλον ἑαυτὸν ὑψηλότερον φέρων, τῆς περὶ τὴν ὕλην 
προσπαθείας, πῶς ἂν Ev τινι τῶν εἰρημένων ἁλοίη 
παθῶν; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχὶ τούτων ἁπάντων χα- 
θαρεύων, ἑαυτῷ τε διαφερόντως χαταπράττυιτο τὰ 
ὄντως ὄντα ἀγαθὰ, καὶ τοῖς πολίταις, οὐ µόνον δι 
ὧν ἐπεχούρησεν ἀπορουμένοις, ἀλλά xa δι’ αὐτοῦ 
χαθ) ἑαυτὸν πολιτεύματος μέγα ἂν εἴη ὄφελος xa 
ὑπόδειγμα φιλοσόφου χαὶ ὑψφηλοῦ βίου προτεθειµέ- 
voc. Ἐκ δὲ τοιούτων ἀγδρῶν, κοινὰ μὲν τὰ ὄντα προ- 
τιθέντων, ἑλέους δὲ πλήρους τὰς δεξιὰς προτεινόν- 
των, χαὶ βίαν μὲν πᾶσαν ἑλαυνόντων, τὸ δίχαιον 0€ 
τιµώντων, χαὶ σνντόµως εἰπεῖν, Ev ἴσῳ ἑαυτοῖς τοὺς 
πλησίον ποιουµένων * dj Ex τοιούτων ἀνδρῶν πόλις 
οἰκιδομένη, ἄρα φθορᾶς Ex γειτόνων ἔσται' f) µα- 
κρῷ καὶ ὅσαι πώποτε συχνοῖς ἔτεσι τὴν εὐδαιμονίαν 
ἔσχον παραμετρουμένην xal τούτων ἁπασῶν ἁμεί- 
vto τε καὶ διαιωνίζουσαν μᾶλλον τὴν διαμονὴν τε xal 
τὸ χλέος ἕξει. 


numeris suis perfectionem, οἱ longa duratione continuatam cum 


'AXA! 6 c07bg, ὡς Éowxsv, Ἰουλιανὸς οὗ βούλεται 
τοῦτο” ἐθέλει δὲ τοὺς αὐτοῦ πολίτας χεῖρα μὲν βα- 
ρεῖαν προθεθλῃσθαι Ex τῶν ἀλλοτρίων πόνων αὗτοῖς 
τὴν περιουσίαν συλλέγουσαν ,.μὴ φείδεσθαι δὲ μήτε 
λῃστρικοῦ τόλµης , μήτε λαθραίας , tj ἐμφανοὺς 
ἐπιθουλής. ᾽Αλλὰ κἂν τυραννίδι ἐπιθέσθαι δέοι * xÀv 
Φαλάριδος ὠμότερον πράξαι τε χαὶ δόξαι ' xàv πάν- 


dum, si superandi omnes ab ullo facinore fami- D τας ἀποχρύφασθαι τοὺς ἐπὶ πάσῃ χακίᾳ βεθοηµέ- 


gerati, nihil omnino pretermittere eos vult, aut 
diffugere, ut rem suam faciant ampliorem, ut om- 
nigena voluptatis segetem uberiorem, et cupiditatis 
materiem comparent et recondant : quo securius 
deinceps licentia: possent indulgere, ventri et pu- 
 dendis viventes, vitam cum honore ac zmulatione 
conjunctam et longissimo tractu duraturam, non 
aliatn quam presentem sibi circumscribunt : neque 
enim laudari debet consilium illud, quo per sedu- 
Jam curam civitas zedificatur, cujus summa et pro- 


funda prudentia gentes continet, οἱ domos stabi- 


νους, ὑπὲρ τοῦ πλείω τὰ ὑπάρχοντα ποιῆσαι μηδὲν 
μηδαμῶς παραιτεῖσθαι, ὡς ἂν ἁπάσης ἡδονης xo 
ἐπιθυμίας ὕλην ἄφθονον ἑαυτοῖς παρεαχευακότες xat 
ἀποθέμενοι, ἁδεῶς τοῦ λοιποῦ τρυφῶσί τε χαὶ χατα- 
σπαταλῶσι, γαστρὶ χαὶ αἰδοίοις ζῶντες, xal τὸν εὖ- 
xÀsd xal ἀξιοζήλωτον βίον, χαὶ εἰς μήχιστον παραᾳ- 
τεινόµενον χρόνον, οὐκ ἄλλον ἀλλ᾽ οἷς οὗτοι βιοῦσιν, 
περιορίζοντες. UU γὰρ καλή γε fj συμθουλῆ τοῦ, τὰς 
πόλεις, δι ὧν φροντίζει, πολίζαντος, xat οὗ ἡ βαθεῖα 
καὶ μεγάλη πρόνοια τὰ ἔθνη συνέχει, xal τὰς οἰχίας 
συνίστησιν, ὃς ἓξ ὧν ἔδοξε λέγειν, ἀντὶ μὲν φιλ- 
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ανθρωπων, φιλαργύρους, ἀντὶ δὲ φιλαλλήλων, Ext- Α litas facit, qui, quod e sermonibus colligi potest, 


6ούλους, xai ἀντὶ ἐλεημόνων, ἀνελεήμονας, xal, συν- 
τόµως εἰπεῖν, ἀντὶ τοῦ διὰ πάντων ἀρίστους, ἐν πᾶτι 
Μακίστους εἶναι, εἰσηγούμενος. Δῆλον γὰρ, ὅτι καθ) 
ὃν τρόπον τὸ ἀφιλάργνυρον Ίθος συνεφέλχεται τὰς 
ἄλλας ἀρέτάς' οὕτως f) φιλάργυρος νόσος συνεπι- 
αύρεται πᾶσαν τὴν συγγενῆ χαχίαν. Ἁλλ᾽ οὖν, ὅπερ 
Ελεγον ", ὁ χαλὸς οὗτος σύμδουλος, καὶ τῆς Δεσποτι- 
xfj; ἐντολῆς χλευαστῆς, ἀντὶ τοῦ βελτίστου, τὰ χεί- 
Ριστα τοὺς ἀνθρώπους αἱρεῖσθαι, χατὰ τὸ ἀχόλου- 
Θον, ὑποτιθέμενος, μηδ' ἂν ἄλλως εὐδαιμόνως 
βιῶσιν, μήτε πόλιν, µήτε ἔθνος, μηδ οἰχίαν, κατ- 
επαγγέλλεται’ ἀλλὰ μηδὲ προελθεῖν ἐπὶ µαχρότατον, 
εἰ μὴ ἕλοιντο μᾶλλον, ἀντὶ τοῦ πάντα εἶναι χρηστοὶ, 
τὰ πάντα εἶναι φαυλότατοι. Elg τοιοῦτον αὐτῷ, καὶ 
βουλῆς, χαὶ πολιτείας, καταστρέφει τέλος, τὸ χατὰ 
τῆς θείας ἐντολῆν θράσος, καὶ fj εἴρων γλῶσσα, xal 
τὰ τῆς ἀνατροπῆς σοφὰ ἐνθυμήματα"'χαΐτοι γε, εἰ 
µή τι ἄλλο, τοὺς σοὺς χύνας, οὓς ἐθαύμαζες, ἔδει σα 
µεμνῆσθαι, καὶ αἰσχύνεσθαι τὸν Διογένη, τὸν Ἆντι- 
σθένη, τὸν Κράτητα, τὸν ἄλλον χορὸν τῶν θαυμα- 
σίων σου χυνῶν. Οἵ sl καὶ τῷ ἐπιδεικτιχῷ τοῦ 
fou; τὸν τῆς ἀληθοῦς ἀχτημοσύνης χαραχτῆρα 
ἐχιθδήλευον, ἀλλ' οὖν µεµισηχότες ἐφαίνοντο τὸ 
Φιλόπλουτον, καὶ τὸν λιτὸν δοχεῖν ἀσπάζεσθαι, xal 
ἀφιλάργυρον βίον μέγα ἐποιοῦντο * ἐχείνοις ἐχρῆν σε 
μᾶλλον λέγειν, ἀντὶ τοῦ θειάζειν, ὡς εἰ πάντες ὑμῖν 
πεισθεῖεν΄ οὐχ ἂν ἔθνος, οὐ πύλις, οὐκ οἰχία μία 
συστήῄσεται πῶς γὰρ ἔτι, µιμησαµένων ὑμᾶς 


ἁπάντων ἀνθρώπων, οἶχος ἕντιμος δύναταί τι xal C 


οἰχία; τὸ σοφόν σου τοῦτο, xal Acne ναυτίας γέµον, 
κατὰ τῆς ἐντολῆς ἑπαπόρημα ' πῶς οἴχος ἔντιμος 
δύναταίἰ τι καὶ οἰχία: ἀλλὰ γὰρ πῶς, ἀντὶ τοῦ ταῦ- 
τα, τοῖς σοῖς ἐπιτιμᾷν σε χυσὶ, τούτους μὲν ὑπερ- 
θαυμάζεις' ἃ δὲ τὴν ἁμείνω πολλῷ τούτων, καὶ 
ἁμιγῆ πάσης µοχθηρίας, εἰσηγεῖται πολιτείαν͵ 
ταῦτα δὲ τὰ λόγια διασύρεις; τί δὲ xal ἐπὶ µόνης 
τῆς διδασκαλίας ταύτης, τὸ δριμύ σου τῶν ἑνθυμη- 
µάτων, καὶ τῆς ἰθυδόλου φύσεως τὸ βαθὺ xat Évto- 
vov, ἐπεδείξω; Ἠδύνω γὰρ τὰ αὐτὰ ματαιολογεῖν xal 
ἐπὶ πλειόνων ἄλλων. « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, xa δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν οὖρα- 
νοῖς. » Αλλ' εἰ πάντες ἐχλάμφουσι, τίγες οἱ ὀψόμενοι, 
καὶ τὸν θΘεὸν, ἐφ᾽ of; ἴδον, διὰ δόξης θεραπεύσοντες; 
« Δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: » εἰ πάντες ἕλοιντο δι- 
δόναι, τίς ὁ ληφόμενος; « Αφίετε, xai ἀφεθήῄσεται 
ὑμῖν'» εἰ πάντες ἀφῶσιν, τίνες οἷς ἀφήσουσιν : 
« Αγαπᾶτε τοὺς ἀχθροὺς ὑμῶν » εἰ πάντες ἀγαπί- 
σουσι, ποῦ οἱ ἐχθρῶς ἔχοντες; « El πάντες τοῖς τὴν 
σιαγόνα παἰουσι τὴν δεξιὰν, καὶ τὴν ἄλλην εἰς ὕθριν 
ἴσην ἑχδώσουσι, ποῦ ol τυπτῄήσοντες;, » Kat pupía 
ἄλλα" μᾶλλον Db", ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδεμία θεία 
παραΐνεσις, ἐν τῇ πρὺς ἕτερον ἀφ᾿ ἑτέοου πράξει 


" Matth. v, 16. 75* Luc. vi, 58. 


1η Matth. xvin, 55. 


pro homines amantibus argenti substituit aniatores, 
pro mutuo amore insidias, pro commiseratione 
immisericordiam, et breviter ut expediam, pro op- 
timo pessimum rerum statum introducit. Patet 
enim, quod quemadmodum ab avaritia abhorrens 
virtutes omnes contrahit, ita et avaritiz: inorbus 
affinem et congenerem improbitatem omnem se- 
cum trahit. Atque ita, quod dicebam, egregius iste 
consiliarius, Dominici praecepti irrisor, qui pra- 
clara quxque suggerere debuit, pessima hominibus 
eligenda offert, ita ut haud aliter cum felicitate 
vivere, non urbem, gentem, domum constituere, 
qua consistent, possint : imo nullos omnino pro- 
gressus facere, si non, qui debebant omnium esse 
optimi, pessimi omnium velint esse. Huc enim 
spectat ipsius et consilium et politia, per insolen- 
tiam contra mandatum divinum, per lingus diasyr- 
mos et przclaras conclusiones. Sed, mi homo, si 


. tamen nihil aliud, canes illos tuos, quos sic admi- 


raris, Diogenem, Ántisthenem, Cratetem, czteros- 
que przelaro illo consessu, recolere et verecundari 
debueras. llli utcunque per vanam ostentationem 
vere paupertatis characterem adulterabant : tamen 
amorem divitiarum detestabantur, cum videri vel- 
lent amplecti inopem et immunem ab avaritia 
omni vitam. Apud illos poteras, quos adoras, effu- 
tire preclarum illud tuum apoplithegina , si omnes 
vellent vobis obtemperare, non adhuc gens, urbs, 
domus subsisteret. νο est enim illa tua vomitu 
[ωάαπάα sd preceptum questio, illa praeclara ut 
videlur tibi. Quomodo domus vel habitatio subsi- 
8tet? Sed tu, qui hzc canibus tuis objicere debueras, 
illos admiratus, oracula autem illa divina derisui 
habes, qu: longe meliorem viveudi rationem et ab 


- improbitate abhorrentem introducunt. Quid est? 


quod in istam tantummodo doctrinam conclusiones 
tue virulentiz:e. intendas, et dispositionis improhce 
jacula incussa violenter stringas, cum non minus 
contra alia quam ista, si liberet, blaterare debeas. 
« Luceat sic lux vestra coram hominibus, ut videant 
bona vestra opera et glorificent Patrem vestrum 
qui est in. colis?*. » Quod si omnes et singuli sie 
lucerent, ubi erunt qui videant, et Deum, pro illis 


D qu» vident, glorificent? « Date, et dabitur vobis?'*; » 


si omnes dederint, quis accipiet? « Remittite, et 
remittetur Τὰ. » si omnes indulgentes, ubi erunt 
quibus indulgetur ?* « Diligite inimicos vestros ?3; » 
sí omnes diligant, ubi comparebunt qui sunt animo 
inimico ? « Si omnes affecti contumelia, dextram ge- 
nam et sinistram obvertere debent"* ». injurize illata, 
ubi erunt qui plagam infligent? Sunt hujusmodi 
infinita : et ut uno verbo expediam omnia, nullum 
plane erit divinum mandatum, nulla exhortatio in- 


"^ Matth, v, 44. "* Did. 29. 
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ter homines observanda, quo non pervadat nzec A χατορθουµένῃ, καθ) ἧς οὖκ ἔστιν ἰδεῖν «hv ἅλογον 


$:ulla et a ratione aliena iniproperatio. 

Qui enim ista dividit a mutuo inter se habitu 
ac connexione, quz: in personarum copula man- 
datum constituunt, et ita vult omnibus pedibus 
concedere in alteram partem divisionis, qua post 
talem operationem constituitur, ille nullo negotio 
ad abolendum mandatum id quod residuum erit, 
assumet, consequentiam falsam eliciendo et ab- 
surdam, ejus, quam comminisoitur, propositionis, 
quzstionisque tam fastuosz. eum ironia et inflatione 
vana conjunctx. Si omnes etenim operabuntur, ubt 
erit, in quem tendat operatio? Ad hunc modum 
facile erit impetum facere in amnem Spiritus do- 
ctrinam, per de laco superiori violentam incursa- 
tionem, unde (iet, ut in pleraque si non in om- 
nia, tali modo hoc tuum examen ijncussisti : sed 
intra unius mandati exceptionem, quas tua fuit pie- 
tas et devotio conclusisti: oerte ita magis admi- 
ramur modum tux actionis tam facilem et pro- 
fundum. Sed erat hec 3 malitia tua. potius quam 
imprudentia profecta machinatio. Intelligebas enim, 
si eamdem objectionem in quodvis divinum man- 
datum ejaculatus esses, facile potuisse animad- 
verüi inceptum illud tam inceptum ; cuivis enim 
esset perspicuum, quod omnia Dei mandata eam- 
dem arrodendi exhiberent occasionem innova- 
tionis. Quod si calumniam in uno aliquo termi- 
naret, multo se melius latiturum et paratiorem 
adilum inventurum nequitiz, per quem impete- 
rentur, qua^ vacabant capita culpa, ita in quibus 
latitare voluit, ipse quasi in triumphum duxit 
suorum sermonum futilem improbitatem. 

Sed par profecto fuit, ut is, qui oblectabatur 
istiusmodi ineptis et putidis sophismatibus, minimo 
ex adversa fronte in contumeliam personarum .de- 
scenderet ; sed eadem mentis celeritate, et. animo 
jin partes versatili addubitando diceret : si omnes 
loco venditionis emptionem instituant, quinam 
erunt vendentes ? Nam quid interest inter eum 
qui in partem vendentium omnes compingit, et 
illum qui emptores quxrit ? aut. e contra in lici- 
tantes referentem, eos investigare, qui velint. ven- 
" dere? Verum missum hoc faciamus. Quid? an tu 
vis amnes bomines bonos, honestos et frugi fieri, 
nec lapsibus subjectos? an hoc til» potius displi- 
cet ? Quod si omues essent probi, nulla foret legum 
necessitas, legumlatorum cura, studium, provi- 
dentia : et tamen, ut tales fierent, leges illi provide 
. condiderunt : Justitia an non iu Tragelaphos trans- 
ibit, et Scindapsos? ubi enim δικαιοσύνη; si. nou 
sit δίκη, ubi illa ? si nemo injuriam inferat: si 
singuli in melius immutabuntur, una quoque abibit 
et mansuetudo : nam nisi sit iracundia movens, 
non est mansuetudo: ubi erit ille movens qui 
irritabit? de qua causa, non enim si velit maxime 
vir bonus in bonum irritabitur, non autem ille ita 
velit, sic secum dum  improbissimum isthoc deli- 
ramentum, culpa non yacat, qui tenetur maxima, 


ταύτην xal μωρὰν ἑπίρειαν διαδαίνουσαν. 
Τῆς γὰρ ἑἐχούσης ἐντολῆς, ἐν συζυγίᾳ προσώπων, 
τὴν ὕπαρξιν, ὁ διασχίζων ταῦτα τῆς πρὸς ἄλληλα 
συναφείας xal σχέσεως, εἶτα πάντας ἀξιῶν εἰς θατέ- 
pav συνωθεῖν μοῖραν τοῦ τμήματος, olov ἐξ fia 
προδάλλεται dj ἑνέργεια" οὗτός γε τὴν ὑπόλοιπον 
πάντως εὐχερῶς εἰς χαταστροφὴν τῆς. ἑντολής 
παραλήψεται, φευδεῖ xat ἁτόπῳ τῇ παρ) αὐτοῦ συµ- 
πλασθείσῃ θέσει, ἀχόλουθον ἔχω τὸ περαινόµενον. 
καὶ διερωτήσει γε µάλα σεμνῶς , σὺν εἰρωνείᾳ xa 
διαχένῳ φυσήµατι * El πάντες ἐνεργήσουσι, «(vez ἐν 
οἷς ἡ ἑνέργεια; Οὕτω τοιγαροῦν ῥᾳᾷδίας οὕσης φἑρε- 
σθαι χατὰ πάσης σχεδὸν τῆς διδασκαλίας τοῦ Πνεύ- 
µατος, τῆς ὑφηλῆς σου ταύτης xai ὁδραστηρίου 
καταδρομῆς, πῶς εἰ xal μὴ ἐπὶ πασῶν, ἀλλά γε τῶν 
πλείστων, οὐχ ἀφΏχας τὴν τηλιχαύτην σου βάσανον” 
pid δὲ µόνῃ τῶν ἐντολῶν, ὑπὸ πολλῆς εὐλαθείας 
συγχατέχλεισας; οὕτω γὰρ ἄν σου τῶν ἐπιχειρημά- 
των τὸ εὔπορον καὶ βαθὺ μᾶλλον ἀπεθαυμάζομεν. 
'AXM ἣν xal τοῦτο κακουργίας μᾶλλον ἡ ἀνοίας 
ἐπιτέχνασμα * ᾖδει γὰρ, ᾖδει χατὰ πάντων μὲν τῶν 
Δεσποτιχῶν προσταγµάτων τὴν αὑτὴν χατάῤῥησιν 
προθαλλόμενος., εὐφώρατον ἔξειν τὸ ῥᾳδιούργημα, 
ἅτε δυναµένου x3i τοῦ τυχόντος συνορᾷν, ὡς οὖν 
ἂν οὕτω ye πάντα τὰ σωτήρια παραγγέλµατα , τὴν 
αὐτὴν παρεῖχεν αἰτίαν, τοῦ δι ἑαυτῶν περιτρέπε- 
σθαι. ἐπὶ μιᾶς δὲ μᾶλλον Άλπισε λαθεῖν, εἰ περι- 
γράψοι τὸ συχοφάντηµα * καὶ τὸ οἰχεῖον καχούργηµα 


C παρείσδυσιν οὕτω πλέον εὑρεῖν εἰς ψόγον τῶν ἅμω» 


µήτων ἀντιπεριενεχθήσεσῆαι ὥστε xol δι ὧν λα- 
θεῖν ἐμελέτησε, τὸ φιλοχαχουργὸν xal σαθρὸν τῶν 
λόγων τῶν αὐτὸς αὐτοῦ ἑθριάμθευσεν, 

Ἐχρῆν δὲ τοιαύταις αὐτὸν, ἐχδεδωχότα λέσχαις 
καὶ χαχοσχόλοις σοφίαμασι, μηδὲ τὴν διὰ τῆς ἑτέν 
pag μοίρας τῶν προσώπων ἐπήρειαν παρελθεῖν * 
à) ἐξ ὁμοίου τάχους διανοίας, καὶ ἁγχιστρόφου 
φρονήµατος ἑπαπορεῖν, καὶ λέγε.ν' El δὲ πάντες, 
ἀντὶ τοῦ πιπράσχειν, ἕλοιντο ὠνεῖσθαι, «(vec ἂν ol 
πωλοῦντες εἴεν: TU γὰρ διαφἑρει, πάντας εἰς τὴν 
τῶν ἁγοραζόντων μοῖραν συνελαύνοντα, τοὺς ὤνησο- 
µένους ἐπιξητεῖν, f] ἀνάπαλιν, εἰς ἀγοράξοντας 
ἀναφέροντα, τοὺς πωλεῖν ἐθέλοντας διερευνᾶσθαι, 
xai περιεργἀζεσθαι; ᾽Αλλ' ἑάσθω τοῦτο. Τί δὲ σύ; 
ρα βούλει mávtag ἀνθρώπους χαλοὺς xal ἀγαθοὺς 
εἶναι, χαὶ πτἁισµάτων χρείττους; ἢ ἁπαρέσχει σοι; 
'AXX', εἰ πάντες χαλοὶ xal ἀγαθοὶ, ποῦ ἡ τῶν νόµων 
χρεία ; ποῦ δὲ τῶν νομοθετῶν ὁ πόνος, xai ἡ σπου- 
δη, καὶ ἡ πρόνοια; καἰτοιγε αὐτὸ τοῦτο χαλοὺς xal 
ἀγαθοὺς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους προνοούμενοι τοὺς 
νόμους ἑτίθεσαν ' ἡ δικαιοσύνη δὲ ἄρ᾽ οὖκχ εἰς τραγ- 
ελάφους σοι xai σχινδάψους περιστήσεται; Ποῦ 
γὰρ δικαιοσύνη, δίχης οὐκ οὕσης» ποῦ δὲ δίχη, µη- 
δενὸς ἁδικοῦντος; ἁδιχῶν δὲ τίς, πάντων sig ἀμεί- 
νους µεταταξαµένων ; οὐχὶ δὲ xal ἡ πραότης συν- 
οιχήσεται; τινὶ γὰρ πρᾶος, οὐκ ὄντος τοῦ παροργ(- 
ζοντος; ποῦ δὲ ὁ παροργίζων χαὶ «iva ; καὶ ἡ αἰτία 
ποία; ἀγαθῷ γὰρ ἀγαθὸς, οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ὅτῳ, xiv 
βουληθῇ, παροργίσειεν * δῆλον δὲ , ὡς οὐδὲ βουλἡσε- 
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ται ᾿ οὐχοῦν κατὰ τοῦτό γε τὸ περιπόνηρόν σου λή- A qni.id agit, ut homines honesti et probi fiant. llc 


Εηµα , πολλῆς καὶ μεγάλης ἔνοχος αἰτίας , ὁ τοὺς 
ἀνθρώπους χαλοὺς xoi ἀγαθοὺς βουλόμενος εἶναι. 
Ἐρατυνθείσης γὰρ τῆς x διδασκαλίας , οἰχήσεται τὰ 
«χράτιστα τῶν χατορθωµάτων» xa αὐτοὶ οἱ νόμοι, 
'"μάταιόν τι, καὶ περιττὸς ὄχλος ἔσονται,. Καὶ οὕπω 
λέγω, ὅτι bi αὐτοῦ, ἀγαθοῦ ἀναίρεσις καταπράττε- 
ται * 0ὐδ' ὅτι ἡ τοῦ ἀρίστου αἴρεσις εἰσαγωγὴ τῶν 
Χχεερόνων ἐπιδείχνυται" οὗ γὰρ σορά σου, xal πολι- 
τιχῆς θεωρίας ἔμπλεα τὰ ἑνθυμήματα, ὁ τὰ πολιτικἁὰ 
ἡμῖν ἐπισείων, χαὶ λέγων, ταύτης ἔχει τις εἰπεῖν 
᾽πολιτιχωτέραν τῆς ἐντολῆς: καίτοι, τὸν τὰς Πλά- 
«τωνος πολιτείας μονονουχὶ προσχυνοῦντα, µυρίας 
'μὲν γεμούσας ἀσελγείας, Αυρίας δὲ πρὸς ἑαυτὰς 
μάχης, xal πολεμιωτάτας μὲν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ.πο- 
λιτείᾳ, τὸ ἀνύπαρχτον δὲ καὶ ἀνούσιον παρ) ὅλον τὸν 
αἶῶνα πολιτευυµένας: τὸν ἐχείνας ἓν μνήμῃ λαμ- 
6άνοντα, xaX ταύταις ἐνσεμνυνόμενον, ἄρ᾽ οὐκ Ex pv 
ὅλως αἰσχύνεσθαι, xat αὐτὸ τὸ τῆς πολιτείας ὄνομα 
Φιλὸν διὰ χειλέων προάχειν; σὺ δὲ xal ἐπειρωνεύειν 
ἡμῖν ταύτην ἑθρασύνθης: xai τοσοῦτόν σοι τὸ δρα- 
στήριον, ὅτι ἃ μὲν φέχειν σπουδάζεις, ἐπαινεῖς λαν- 
θάνων; οἷς δὲ τὸν ἔπαινον φέρειν ἀγωνίζῃ, ταῦτα 
Ψέγων οὐχ αἰἱσθάνῃη. 'AXX' bà μὲν 7 τοῦτο τέως. 
Ἐνόμισας δὰ ἄρα ὑπὸ πολλῆς σοφίας σου, ὡς 
καὶ προηγούµενον εἶχε σκοπὸν ὁ Σωτὴρ πολιτικὴν 
παραδοῦναι τέχνην. Πῶς οὖν οὐκ αἰτίαις ὑπάχεις 
(χαΐτοι φιλαιτιώτατος v, xal πνέων τὴν ὕθριν), ὅτι 
μηδὲν περὶ στρατηγῶν, μηδὲ στρατοπέδων, μηδὲ 
στρατιωτῶν ὥρισεν' οὐδ' ὅπως δεῖ πολεμίοις διὰ 
μάχης ἰέναι, οὐδ' ὅτε σπέἐνδεσθαι: ἀλλ οὐδ ὅσου 
δέοι τὸν σῖτον f] τὰ ἄλλα πιπράσχεσθαι" ἁἀγορανόμους 
δὲ καὶ διχαστὰς χαὶ νοµοθέτας, ὁποῖοί τε ἔσονται καὶ 
ὅσοι, οὐ δυσχεραίνεις ὅτι μηδὶν εἰσηγήσατο ; τυφλὲ 
: xa μωρὲ, οὕτω βαθὺν ὕπνον ἐχάθευδες (καὶ ταῦτα 


τὰς νύχτας ἄθπνος τολῶν, ἐπὶ τῇ χατὰ τῶν θείων 


λογίων µαταιοπονἰᾳ y, ὥστε μηδὲ τούτου συναἰαθη- 
ctv δέξασθαι, ὅτιπερ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xal θεὸς, τῶν 
μὲν πολιτιχῶν τύπων, xal τῆς περὶ αὐτὰ τάξεως 
οὐκ ἔσχε προηγούµενον τὸν σχοπόν. "Host γὰρ, δει 
τοὺς ἀνθρώπους ixavhv τῇ πείρᾳ παρασχευὴν πρὸς 
ταῦτα λαθεῖν' τῆς χρείας καὶ τῆς ἀνάγκης τὴν µά- 
θησιν αὐτοῖς ὁσημέραι ῥᾳδίαν παρεχοµένης, xal τῶν 
προλαθόντων τὰ πταΐσµατα ἁποχρῶσαν τοῖς &co- 


µένοις ἐπὶ τῶν ὁμοίων ἀντεισάχειν τὴν διόρθωσιν. Ὦ tionem. Quod si admissus inibi error fuerit, 


Et τε δὲ xol ταύτης ἡμάρτητο xal τοῦ μὲν πρὸς τὸ 
εὖ Έχον καὶ χαθεστηχὸς ἐπανορθούμενος μεταρύθμι» 
ζει” προηγουµένη δὲ τῷ Σωτῆρι φροντὶς, ἡ τῶν Que 
χῶν ὑπεῖρχε * σωτηρἰα, xaX εἰσαγωγὴ Blou Φιλο- 
σόφον xai ζωῆς ὑψηλοτέρας * διὰ ταύτης γὰρ ἡ τῶν 
παθῶν ἐλευθερία, xaV 1d) πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
ἐπιστροφὴ xal συνάφεια, ἁλλ᾽ ob πολἰτικῆς διαγω- 
γης f) σωματικῆς εὐδαιμονίας ἡ ἐπιμέλεια χατεθδέ- 
ϐλητο ' ταύτῃ τοι καὶ τοῖς φιλοσάρκοις xai φιλοσω- 
Μάτοις ἡ Δεσποτιχὴ΄ παραίΐνεσις, ὥσπερ δη xat aol 
δύσοιστός vs xal δυσάρετος ' ἑχρῆν δὲ &pa, εἴπεορ 


doctrina si obtineat, preclara facinora evanescunt 
omnia. Leges ipse erunt inane nomen, et super- 
fluus tumultus censebuntur. Non dum hoc urgeo, 
probitatem ita tolli, nec quod melioris electio 
pessimas subintroducat consequentias : neque enim 
prudentia, et politicae considerationis plena entliy- 
ὠθιηθία adhuc nobis proclamat (ecquis autem 
vagis politic.m rationem inibit) uteunque Platonis 
rempublicam tantum non adoret, (in qua sunt mul- 
tiplices impuritates, multiplices inter se contra- 


dictiones, et ad oppositum constitutze cuicunque 


reipublice humans constitutiones , nusquam esxsi- 
sientes, nullibi ab omni avo usurpate: illas me- 
moria recolentem rationes, el easdem magni zsli- 
mantem, omnino pudore suffundi oportet, quoties 
vel nudum reipublicze nomen labiis protulerit. Ast 
hic tu te ironice gerere ausus es et tantam pratu- 
listi patrandi audaciam, ut qui vituperare cogi- 
tas, tacite laudes : αυ laudare vel maxime desi- 
deras, ea vituperare te non persentiscaa. Sed mitto 
in presenti istud. 


Opinaris, pro tua summa prudentia, priuci- 
palem Servatori scopum propositum fuisse, artem 
tradere politicam. Et quorsum non incusas, qui 
eo facile descendis, quod de militibus, castris, 
ducibus, nihil statuit, non docuit juomodo hostes 
sint exeipiendi, foedera ineunda, frumentum con. 
trahi et. commeatus possint. 
fers, quod nihil intulerit de venalium rerum cura- 
toribus, judicibus, legumlatoribus. Czece tu et 
stulte, itane profundo somno sepultus jacuisti ? 
(qui tamen totas noctes insomnes transmeasti, 
dum inepta meditaris et frustranea adversus ora- 
cula Dei) ut nullum istius sensum habueris, quod 
Deua ct Servator noster de formis politicis et 
actionibus, nullam principalem habuit intentionem 
statuendi. Intelligebat enim homines satis ab ex- 
perientia instructos ad ista, quibus necessitas et 
usus, facile ad eam aditum discendi faciebat quo- 
tidie, et a precedentibus admissi errores in simi- 
libus actitandis expeditam suppeditarent emenda- 
ad 
statum facile preclarum reducetur : 8copua Ser- 
vatori primarius fuit, animarum salus: vitz subli- 
mioris philosophicz institutio: per istam enim a 
passionibus quies, conversio ad summum bonum, 
et conjunctio eum 2odein, cura, et. studium doce- 
batur, non civilis alicujus conversationis, aut feli- 
citatis corporalis. Enimvero Servatoris nostri jsta 
admonitio iis qui caraem et corpus diligunt, uti 
ac tibi non placet, sed videtur intolerabilis: s 
ergo inerat aliqua ratio, licet tota sycophantiis 
scateret, observare debueras consequentias, nec 
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per irouiam cavillari, quod politicum nil sapiat Α τις Ἡν λογισμὸς, xàv yoov iv ταῖς συχοφαντίαις 


Christi. sermo : sed quod vite illius et conversa- 
tionis fundus philosophicam vitam non attingat. 
Ae (1, in quibus minime vituperandus ejus sermo 
fuerat, aceusas tamen : tibi namque propositum 
fuit ineptias effutire, nulla illius in:ecta mentione 
quod concedere in vituperium pracepti poterat. 
lta invalidam οἱ fluidam protulisti rationem, qux 
mentem tibi calumniandi avidam malefaciendi cu- 
pidam et putridam declaras : et ut non sponte ta- 
men mandatur, ultra omnem vituperii et calumniz 
aleam positum. Videsis ulterius, qualiter ille qui 
sibi inpossibile proposuerat aliter videtur conse- 
quens absurdum iuferre. Nam cum dixerat, si om- 
nes vendant, quis erit emptor ; per thesin impossi- 
bilem absurdum quod est infert : opinatur autem 
non ejusdem esse stultitie, crimen calumniis pe- 
titum mandatum quasi culpe causam. Non est 
enim, licet Christus illud toties commonefecerit, 
licet multis minis devinxerit, licet fulgetra, ful- 
mina, tonitrua, hiatus terra sermonibus suis ad- 
junxerit, non est possibile, ut omnes per idem 
momentum vendere velint, ila ut nemo avarus et 
divitiarum cupidus relinquatur; semper enim et 
ubique tales exsistunt. Non est virtus omnibus pa- 
rabilis : sufficit si eam ambiant plures sigillatim : 
sed nec illud obviam, nec in aliqua virtute obser- 
vandum ; pauciores virtutem | quam vitia ad- 
amant. Nec tamen debet humani generis cutam 


μελετῶν, φυλάττειν τὸ ἀχόλουθο», ph ὅτι οὐκ Es 
πολιτικὴ ἡ Δεσποτικὴ ἐντλὴ Ev. εἴρωνι λόγῳ &a- 
θρύπτεσθαι : ἁλλ᾽ ὅτι οὐ φιλόσοφος οὐδὲ φιλοσύτου 
βίου χρηπίς ' σὺ δὲ, ἐξ ὧν μὲν ἑχείνη φόγον οὗ δὲ- 
χεται, τοῦτο αἰτιασάμενος, Χαΐτοι xàv τούτῳ µᾳ- 
παιολογεῖν προεληλεγμένος» δι ὧν δ' ἂν ἐντοῦ 
τοιαύτη ψεχθείη, μηδὲ μεμνῆσθαι θαῤῥήσας καὶ z^ 
τῆς σῆς Ὑνώμης φιλαίτιον xal φιλοχαχοῦργον καὶ 
σαθρὺὸν ἁμάχῳ λόγῳ διήλεγξαι’ καὶ τὸ της ἐντολῆς 
κρεῖττον μώμου xal διαθολῆς ἀπάσης xai ἄγων 
προσεμαρτύρησας. "Opa δὲ λοιπὸν, ὅπως αὐτὸς 
ἑαυτῷ ὑποθέμενος τὸ ἀδύνατον καθ᾽ ἑτέρου δοχεῖ 
συνάγειν τὸ ἑπόμενον ἄτοπον. Λέγων γὰρ, ὅτι Πιω- 
λούντων ἁπάντων, τίς ὁ ὠνησόμενος: ἁδυνάτῳ μὲν 
αὐτὸς θέσει τὴν ἀτοπίαν ἐφέλχεται ' οἴεται δὲ οὗ τῆς 
αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας εἶναι τὸ ἔγχλημα τὴν ἐπηρεαζο- 
µένην δ᾽ ἐντολὴν παρέχειν τὸ αἴτιον. O0 γὰρ Esc, 
οὐκ ἔστιν κἂν πολλάχις τοῦτο Χριστὸς παραινέσετεν, 
χὰν µνυρίαις ἀπειλαῖς καταδῄσειεν, xàv ἀστρατσὰς 
καὶ βροντὰς xal κεραυνοὺς xal γῆς χάσµατα τοῖς 
λόγοις συνεπαφῆσειεν ΄ οὐχ ἔστι δυνατὸν ἅπαντας 
μὲν ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν ἑλέσθα, πωλεῖν, οὐδένα 6E ὑπο- 
λελεῖφθαι τὸν φιλοχερδῃ χαὶ φιλόπλοντον ' εἰσὶ γὰρ, 
εἰσὶ κατὰ πάντα χαιρὸν οὗτοί τε χἀχεῖνοι  βάσιµος 
δὲ οὐδέποτε πᾶσιν ἅμα ἡ ἀρετὴ ἁγαπητὸν, δια xi 
οἱ πλείους xai ἀνὰ µέρος ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο fov, 
οὐδ ἐπί τινος ἔστιν ἰδεῖν ἀρττῆς ' ἑλάττους γὰρ ἀεὶ 
ταύτης ἣ οἱ τῆς xaxlag ἑρασταί. OD μὴν διὰ τοῦτο 


suscipiens, consilium omittere dandum aut informa- (; προσήχει τοῦ ἀνθρωπίνου γένους προνοητῇ b τοὶς 


tioni supersedere, quod non omnes obtemperant : 
Sed quod multi ab lioc ortu profecti, malum quod 
est fugiunt, bonum eligant, idcirco generatim ad- 
monendi sunt omnes ut virtutem colant. Sed et 
illud intueri étiam licet, quod prudens iste et acu- 
tus iu' discernendo nihil videbat, cum proferret 
illud dictum : Quomodo omnes vendent? An omnes 
divites, nec quisquam pauper, nullus qui suis con- 
tentus vivit? cum videas plerosque in tolibus 
vivere. 


Divites multo pauciores sunt : ubi ergo omnes 
locupletes invenies, unde tibi tam obsequentes, ut 
res suas vendant? Sed videris ista e Platonis lte- 
publica collegisse, nempe nullibi inveniendos , 
nusquam exsistente tali republica. Si quis egregium 
tuum Loc et curiosum examen, οἱ exquisitam 
ignorantie legem in ipsa sancita velit remittere, et 
admirabilia doctorum et majorum apophthegmata, 
risus et ludibrii argumentum abunde suppeditare- 
tur ; examen illud tuum in nos collatum, nihil 
preter hostilem calumniam, ambitionem gloriosuli, 
nihil sani suggeret : quod si in auctores regeratur, 
lex erit amantis viri, judicium inimicitiis vacuum, 
redargutio vera, nec injuria. Tua scita igitur, per 
(ua scita evertuntur, et diffunduntur irrisa ; cum 


νουθετηρἰους λόγους ἀφαιρεῖν xal τὴν ὃ:δασχαλίαν 
προελεῖνε, διότι μὴ πάντας πειθοµένους ἔχοι ' ἀλλ' 
ὅτι πολλοῖς ἐγγίνεται δυ αὐτῶν, quyh μὲν τοῦ yet 
ρονος, αἴρεσις δὲ τοῦ βελτίονος, διὰ τοῦτο δεῖ πάν- 
τας ἐπ ἀρετὴν παρακαλεῖν. Κάχεῖνο δὲ σκοπεῖν 
ἔξεστιν, ὅπως μηδὲν προορώμενος ὁ συνετὸς οὗτος 
xal ταχὺς ἓν θεωρίᾳ, τὸ ἐπιὸν λέγοι' Πῶς γὰρ ziv 
τες πωλήσωσιν; "Apa πάντες πλούσιοι, xal πέντς 
οὐδείς: οὐδεὶς δὲ οὐδὲ τῶν Ev αὐταρχείᾳ μόνη βιούν- 
των; Καΐτοι «b πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων ἐν τοιού- 
τοις ὁρῶμεν ἐξεταζόμενον, 

Πλούσιοι δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἑλάττους. Πόθε» 
οὖν πάντας ἀνθρώπους πλουσίους εὗρες, χαὶ πωλεῖν 
αὐτοὺς τὰ ὑπάρχοντα πειθηνίους ἔσχες; ᾽Δλλ', ὡς 


D ἔοικεν, Ex τῆς Πλάτωνος τούτους συνελέξω πολιτείας, 


ix τῆς μηδαμῆ μηδαμῶς ὑφεστώσης, τοὺς οὐδαμοῦ 
εὑρισκομένους. El δέ τις τὴν χαλἠν σου ταύτην xxi 
περίεργον βάσανον xal τὸν ἀχριδῆ τῆς ἀνοίας ν΄μον, 
ἐπὶ τὰς σὰς ἐπαφήσει νομοθεσίας, xx τὰ θαυμαζό- 
μενά σοι τῶν διδασχάλων καὶ πατέρων ὑποφθέγματΣ, 
&p' ἔστιν ὃ μὴ γέλωτος xal χλεύης ὑπόθεσις εὑρε- 
θείη; xalcot xa0' ἡμῶν προδθαλλοµένη σου ἡ βάσα- 
vos, ἐχθροῦ διαδολῆν καὶ φιλαιτίον δόξαν ἀνδρὸς, xa 
ἕτερον ὑγιὲς οὐδὲν μηνύει ' χατὰ δὲ τῶν ἰδίων ἐπ- 
αφιεµένη, φιλοῦντος νόμος, xai χρίσις ἔχθρας χεχω- 
ρισµένη, καὶ ἀληθὴς ἔλεγχος, xal µάλα δικαίως ἂν 
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γοµισθείη. Ὥστε τὰ μὲν σὰ, διὰ τῶν σῶν ἀνατέτρα- A nostra nullo horum impetantur ; sed impudentiam, 


πται χαὶ δ.απέπαικται’ τῶν δ᾽ ἡμετέρων οὗ µόνον οὐ- 
δενὸς χαθάπτεται, ἀλλὰ xal ἀνοίας χαὶ θράσους δι’ ὧν 
ἔφθασε συχοφαντεῖν, ἔλεγχον ὑπέχει. ᾽Αλλ’ εἰ πάντες 
πωλῄσειαν, ποῖος οἶχος ἔντιμος εἶναι δύναται, Ὢ 
δ.α)εχτιχῆς ἀκριδείας xal δεινότητος ! Ba6atl τῆς 
ῥητοριχῆς σου πιθανότητος χαὶ δριμύτητος! ὁ πολὺς 
ὁρᾷν, xai πόῤῥωθεν, τὸ ἑπόμενον ! ὁ τοῖς ῥήμασι σο- 
θαρὸς, xaX ταῖς ἀνατροπαῖς ἀνυπόστατοςί ὁ τὰ ix 
τριόδου κατονειδίζων ἡμῖν! Ἆρα γραῦς ἐν τριόδῳ 
ἐκ παννυχίδων ἤχουσα τῶν σῶν θεῶν, xat οἵνῳ διά- 
βοοχος, οὐχὶ τούτων ἐντρεχέστερά τς xal ἁστειότερα 
φθέγξαιτο; Ποῖος οἶχος ἔντιμος εἶναι δύναται; Καὶ τί 
τῆς ἱσότητος, εἰπέ pot, τοῖς ἰσότιμον λαχοῦσι φύσιν, 
τιµιώτερον; εἰ δ' εἰς αἴρεσιν ἄμεινον, οἷς τὴν αὐτὴν 


audaciam, calumniam accusatoris convincunt. Sed 
si omnes venderent, qua domus aut pretio, aut 
valore suo constare posset? Hem tuam exaccu- 
Ta3tam dialecticam! oh gravitatem! Pape! Qcam 
rhetorica persuasio, quam severitas hxc pungit, 
et szpe, et longe a. consequentia intuetur! quam 
verborum pompam in refutando prz se fert! quie 
convicia de trivio arrepta in nos eongerit ! Certe 
triobolaris anus de vigiliis deorum tuorum perc 
compita permeans, vino .madefacta, an non magis 
apposite et exacte responderet ? Qux» domus pre- 
tio constare poterit? et quidnam magis honora- 
tum, quam :zequalitas inter eos quibus est natura 
:wqualis ? quid magis optabile, quam ut qui eamdem 


πόλιν γέγονεν οἰχεῖν, ὑπὲρ τοῦ χοινῆς ἀπολαύειν xal B civitatem colunt, equali statu et conditione per- 


ὁμοίας πολιτείας; ᾽Αλλ' fj πλεονεξία d, 4 τυραννίς 
σοι tà ἕντιμα, 7| οἱ δόλοι χαὶ τὰ τῶν παλιγχαπήλων 
xal µεταδολέων ἑπάρατα χατὰ τῶν πλησίον µηχα- 
νήματα xal τεχνάσματα * πᾶς γὰρ ὡς ἐπίπαν πλοῦ- 
τος ἡ προσφάτους Ἡ παλαιτέρας ταύτας ἔχει τὰς πη- 
γὰς τῆς γενέσεως, δι ὧν ὁ παραθάτης ἀποσεμνύνειν 
Έγνω τὸ ἔντιμον. ᾽Αλλ’ ὅλως γνόηκεν, ὥσπερ ἅπαν- 
$2, τί μὲν τὸ ἀληθῶς, xat παρὰ θΞῷ είµιον, τί δὲ τὸ 
p] οὕτως ἔχον. "Ανθρωποι μὲν γὰρ, xal τό τε οἱ ἐξ 
ἀγέλης' οὗ γὰρ ἂν oi Υε φιλοσοφίας χαθαρὸν τὸν 
ἔρωτα συντηρῄσαντες, πρὸς ἓν µόνον τὸν πλοῦτον, 
xai τὴν ἓξ αὐτοῦ τρυφὴν xal δόξαν χεχηνότες, xàv 
µυρίοις ὁ χεχτηµένος βρΌῃ χαχοῖς, τίμιον αὐτὸν καὶ 
µαχάριον ἡγοῦνται. θεὺς δὲ τὸν εὐσεδθῃη τιμᾷ, καὶ 
τοῖς φιλαρέτοις τὸ εὐχλεὲς ἀπονέμει, χᾶν ὁ τῶν χρη- 
µάτων αὐτοὺς ὕγχος οὗ φλεγµαίνει, οὐδ) ὁ ἐχεῖθεν 
τύφος xal fj τρυφῇ περιθλέπτους ποιεῖ. Μᾶλλον δὲ 
οἷς ἡ δόξα διὰ τούτων, οὐδ' ὁ τῆς ἀριτῆς ἑθέλει πό- 
θος, οὐδ' ὁ τῆς εὐσεθείας ζῆλος περιεῖναι. Ἔδει τοι- 
γαροῦν, ἔδει, θεὺν ὄντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους χενώσαντα ἑαυ- 
τὸν xaX παραπλησίως ἡμῖν σαρχὸς xal αἵματος xot- 
νωνήῄσαντα, μὴ πρὸς τὸ Ἡδὺ xa! χεχαριδμένον τοῖς τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦσιν ἰδεῖν, μηδ' ὅσα xaxíav φύει τού- 
των εἰς ῥίδας περιορᾷν, καὶ χαρπὸν τὰ στέρµατα 
διαδίδοσθαι * ἐχεῖνα δὲ νόµμον καὶ παράγγελµα ποιεῖν, 
δὺ ὧν πρόῤῥ.ζα μὲν τέµνεται τὰ πάθη, ἀρετῆς δὲ 
πᾶσης xal θεωρίας εἰλιχρινοῦς κατορθοῦτας ο 1) τε- 


C 


fruantur? Sed inzqualitas, sed tyrannis apud te in 
pretio, vel doli, sed cauponantium et licitatorum 
in vicinos machinz et artificiosze fraudes. Omnes 
enim opes, vel novos, vel antiquos fontes eosdem 
habent, per quos apostata suum louorabile magti- 
ficare vult. Qui plane, ut et cztera ignorabat, quid 
apud Deum honorificum esset veritate, ac quid 
non. Homines enim, licet non gregarii, sed philo- 
sophi, qui illibatum conservant amorem, unicas 
tantum divilias earumque lautitias et gloriolam 
inhíant, οἱ utcunque qui cas possident opes multis 
malis scateant, honorandum tamen et beatum ju- 
dicant. Deus pietate praeditos honorat, et gloriam 
dat virtutem diligentibus, licet opum illos tumor 

nou inflet, nec typhus aut luxus observabilis fuerit. — 
Nam qui gloriatn inde aucupantur, nec virtutis de- 
siderio, nec pietatis aliquo 1anguntur zelo; 
zquum erat ergo, ut Dominus et Deus noster Jesus 
Christus, qui ob generis nostri salutem se evacua- 
verat et carnis nostra atque sanguinis flebat parti- 
ceps, non id quod suave εἰ acceptum est iis qui 
terrena. sapiunt, aut. quz: nequitiam progerminant, 
eoruin radices consideraret, et semina sereret 
ejusmodi fructum producentia; sed, ut leges et 
edicta illa sancire per qu'e radicilus passiones 
evelluntur, virtutis et contemplationis purs perfe- 
ctio consummatur : nullo illorum indiget, imo 
multipliciter ea continet presens admonitio ect 


λείωσις * ὧν οὐδεμιᾶς ἐνδεῖ, μᾶλλον δὲ πλειόνων, ἐξ D consilium. Sed fortassis nihil est in boc consilio 


ὧν εἴρηται, τὸ κράτος ἐπέχει καὶ ἡ προχειμένη 
παβραἰνεσις. ᾽Αλλ' ἄρα µήποτε ῥηθῆναι μὲν ἡ ἐντολὴ 
. ἅπαν διαφεύγει παρἆλοχον, xal τῆς Ex λόγων λαθῆς 
ὦ ἕστηκχεν ὑψηλοτέρα” παραχρῆναι δὲ οὐχ ὁμοίαν ἔλαχε 
φύσιν * ἐνδεῖ δὲ τὴς ἐν ῥήμασιν ἀχολουθίας, fj £v ταῖς 
πράξεσιν Όπαρεις, xal τις οὕτως ἔσχε δι’ αὐτῶν τῶν 
ἔργων ἐναργεστάτην παρασχεῖν τὴν ὑπόστασιν, xal 
τὸ ἐν λόγοις ἀκόλουθον ὀμόλογον τῇ πραχτιχῇ οὐσιώ- 
cz; ἐπιδείξασθαι. Ἐπεὶ γὰρ ἡ σωτέριος αὐτὴ παρ- 
αίνεσις διὰ τῶν Δεσποτιχῶν xal ἀχράντων χειλέων 
προελήλυθεν, ἐξ ἐχείνου µέχρι νῦν οὐκ ἔστι χρόνον 
εὐρεῖν, ἐν ᾧ οὐκ ἔστι ταύτην ἰδεῖν ἐν ταῖς τῶν ἀν- 


absonum aut absurdum, nec ansam quod prabeat 
juste carpendi. Sed non tam facile natura fert, Jt 
fiat, et actione compleatur deficit actus, nec aspi- 
ral ad orationis sequelam, nec quis opere subsi- 
stentem actionem suggeret, aut conformem ser- 
moni. Consilium hoe salutiferum per purissima 
Domini labia prolatum, ab omni preterita memoria 
ad hunc usque diem semper animitus hominibus 
radicatum, et profunde, late, longe augmentum 
capiens, virtutes czeteras perfectas consummavit ; 
ter mille quinquies mille olim, et postea innume- 
rabilis hominum inultitudo, in communo convc- 
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nientes , et de propriis decedentes , communia A θρώπων Φυχαῖν διαῤῥιζουµενην, xaX ἐμδαθύνουσαν, 


voluerunt esse qua possidebant, mec inter eos 
quispiam pauper erat (erat heec mirabilis zquali- 
tas, nec speranda nisi cum adhiberetur), sed nec 
dives. « Quicunque enim, » ait Scriptura, « domos 
vel agros possidebant, vendebant, et pretium ad- 
ductum ad pedes spostolorum deponebant, et distri- 
buebatur cuique prout indigebat". » Audis, Ju- 
liane : Qui possessores erant, vendebant. Nonne 
omnes? sed tum ab initio maudatum illud ita 
splendide ferebatur, ut opere floreret : Ab eo tem- 
pore ad hunc usque diem, non modo florem 
summe imimarcescibilem conservatum videmus, 
unde anime hominum circumfuso odore perfuse 
ad virtutum omnium salutiferam et vivificam fra- 


xai εἰς πλάτος χαὶ μῆχος αὐξάνουσαν, συναύξουσάν 
τε τὰς ἄλλας ἀρετὰς xal συναπαρτίζουσαν . τό τε 
μὲν γὰρ τρισχίλιοι καὶ πενταχισχίλιοι, εἶτα καὶ πλῖτ- 
θος ἐκφεῦγον τὴν ἀπαρίθμησιν, συνιόντες ἀλλήλοις, 
καὶ τῶν ἰδίων ἐξιστάμενοι, χοινὰ τὰ ὄντα προὐτίθε- 
σαν, χαὶ πένης ἣν οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς (i θαυμασίας ἰσο- 
µοιρίας καὶ πρὶν πραχθῆναι μηδ' ἑλπιζομένης), οὐδὲ 
πλούσιος. « "σοι γὰρ, Φφησὶ, κτήτορες χωρίων 1 
οἰχιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν 
πιπρασχοµένων, xal ἑτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἁποστόλων, διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, χαθ᾽ 6 τις χρείαν 
εἶχεν. » ᾿Αχούεις, ᾿Ἱουλιανὰ, ὅσοι κτήτορες, οὗτοι 
ἐἑπώλουν. Οὐχὶ ἅπαντες, ἀλλὰ τότε μὲν ἐξ αὗττις 
ἀρχῆς οὕτως εἰς πληθος fj ἐντολὴ τελεσιουργουµένη, 


grantiam trahuntur a corrupta passionum affe- B λαμπρῶς ἐπεδίδου xat ὑφειστήχει ταῖς ἐνεργείαις Ev- 


ctione, qux plurima maleolentia exhalat : sed 
omnes terrarum orbes acta diffusa pertransivit, 
non tantum viritim, sed populatim, et infinitam 
plane multitudinem hominum monasticam, hoc 
est ecelestem vitam amplectentium super terram, 
qui opera sua extenderunt, et praescripto mandati 
cum summa omnium laude et pradicatione : ita 
Domini nostri verba eflicacia et actuosa magno- 
pere sunt, ob lioc ipsum, admirationis, animas, 
hominum meritorum ad se convertentia, et verbi 
semen jinspergenlia satis profunde faciunt, ut a 
fructibus arbor cognoscatur : οἱ per fructum at- 
que arborem hortulani potentia et sapientia laude- 


tur, cujus laudis opuléntum satis segetem sugge- ς 


runt, et tamen nondum per haàictot et talia en- 
cowia, naturalis enim maguificentia satis abunde 
manifestatur; nam multarum preterea virtutum 
subsistentiam sustentat et complectitur : et certe, 
nisi quis pari cum Juliano judicio divino occzca- 
tus, in clarissima luce aberrabit, summopere 
admiraturus est naturalem ejus vim, sublimem 
illam et salutileram ? Qui coelestem conversatio- 
nem ierrestri sua vita reprasentant, ii discerni 
facile possunt, hoc fundamento inprimis innixi : 
« Vendite quee possidetis, et eleemosynam date. » 
Cui sic jacto, csleras superstruunt virtutes, ita 
ut sine illo subsistere non posse pure illz videan- 
tur. Quocirca eum vendideritis primo qua possi- 


ακμάζουσα f ἑφεξῆς δὲ µέχρι νῦν, obx &pápavzov 
μόνον τὸ τῆς ἀχμῆς ἄνθος διεσώσατο, δι οὗ τὰς &v- 
θρωπίνας φνυχὰς περιανθίζουσα, ἀπὸ τῆς τῶν παθῶν 
σηπεδόνος πολὺ τὸ δυσῶδες ἐναποπνεούσης, ἐπὶ τὴν 
τῶν ἀρετῶν σωτῄριον xat ζωοπριὸν εὐωδίαν συνεφέλ- 
χεται' ἀλλά γε δὴ xai πάντα τῆς οἰχουμένης τὰ 
πέρατα, ταῖς ἑνερχείαις περιλαθοῦσα χαὶ διατρἐχου- 
σα, οὐ xav' ἄνδρα µόνον, Ἠδη δὲ xal κατὰ δήμους 
ὅλους, καὶ ἀριθμοῦ χρείττω, συστήµατα τῶν ὡς ἆλη- 
θῶς µονάδα βίον xaX οὐράνιον πολίζουσά τε τοῖς ἐπὶ 
γῆς, xai πλατύνουσα δι αὑτῶν τῶν ἔργων, ὅσον 
ἐστὶν αὐτῆς τὸ ἓν τοῖς λόγοις ἀχόλουθον μᾶλλον, 1j 
διὰ τῆς χατὰ τὸν λόγον ἀχολουθίας τὸ ὑφεστὸς αὑτῃς 
ἐν τοῖς ἔργοις καὶ περιούσιον λαμπρῶς ἐπιδείχνυσιν. 
O3 μὴν 6 ἀλλά Ye xal τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων τὸ 
ἑνεργὸν, καὶ τὴν δύναμιν οὐδὲν ἧττον δι’ ἑαυτὴῆς 
παρέχει θαυμάζεσθαι ' τὰς γὰρ ἀνθρωπίνας Ψψυχὰς, 
ὅσαι ἄξιαι, πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα, xal τὸν τοῦ 
λόγου σπὀρον ἑνιεῖσά τε χαὶ ἐμθαθύνουσα, ἀπὸ τοῦ 
χαρποῦ τὸ δένδρον ἐπιγινώσχεσθαι, χαὶ δι’ αὐτῶν τοῦ 
φυτοχόµου πάλιν τὴν ἰσχὺν xa σοφίαν ἐξυμνεῖσθας, 
παρασχενἣν πολλῆν συνεξεύρατο * χαὶ οὕπω γε διὰ 
τούτων, Xalgep τηλιχούτων ὄντων, ἐφ᾽ ὅσον ἤχει τὸ 
μεγαλεῖον τῆς φύσεως αὐτῆς ἑἐμφανίξεται ' ἀλλ 
ὅτι xat τῶν ἄλλω νἀρετῶν καὶ χατορθωµάτων ὑπερε([- 
δει τε χαὶ συνέχει τὴν ὕπαρξιν, Πῶς, sl µή τις 


:.Ἰουλιανῷ τὴν ἴσην δίκην ὑπέχων τυφλὸς τῷ qui 


περιπλανώμενος διελέγχοιτο, οὐχ ἂν ὑπεραγασθςίη 


detis, οἱ indigentibus distribueritis, omnino hoc D τὸ &v τῇ φύσει χράτος αὑτῆς xal ὑψηλὸν καὶ σωτή- 


Christi consilium, ut Dei opus, ut humanitate ple- 
num, celebrabitur. Ad hune modum nudi demum 
homines, opibus et passionibus vacui terrenis, ad 
certamina athletica se componunt, in illud solum 
mente intenti, et scopum directum habentes, quod 
Paulo dicitur : « Cupio dissolvi, et cum Christo 
esse ''*, » Unde visio paterna, in Spiritu sancto 
(felix omnino visio), perfecta, et sine speculo reve- 
. lata, et revelans bonorum primuin, et. desiderato- 


** Act. 1v, 04, ο. " Philip. 1, 30. 


pov; Καὶ γὰρ ὅσοι τὴν οὑράνιον πολιτείαν, δι ὧν 
βιοῦσιν ἐπὶ (ῆς, ὑπογράφουσι, τούτους bh, τούτους Év- 
εστιν ὁρᾷν αὑτὸ τοῦτο πρῶτον, θεµέλιον, olov χαὶ 
ὑπόθαθρον, τὸ, « Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δότε 
ἑλεημοσύνην, » ὑποδαλλομένους * χαὶ οὕτω τὰς ἄλλας 
ἀρετὰς ἐποιχοδομοῦντας * ὡς ἄνευ ταύτης, μηδεμιᾶς 
ἄλλης ὑφεστάναι καθαρῶς δύναμιν ἐχούσης. Διὸ πω- 
λοῦντες πρότερον τὰ ὑπάρχοντα, xal τοῖς δεοµένοις 


τανέµοντες, πῶς ἄν τις ἀξίως, εξυμνήσῃ τὸ θεῖον καὶ . 


» 
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θεουργικὸν καὶ φιλάνθρωπον τὴς παραινέσεως; O0- A rum summum intuentibus froendum, repreesentat. 


πω γνμνοὶ λοιπὺν xa χρημάτων xal προσπαθείας 
ἄλλης γπῖνης, τοὺς ἀσχητιχοὺς ἅθλους ὑποδύονται, 
πρὸς Bv µόνην τὺν νοῦν ἀνατεινόμενοι, καὶ τὴν ἔφεσιν 
ἔχοντες, εἰς τὸ χατὰ Παῦλον, « ἀναλῦσαι xai σὺν 
Χριστῷ εἶναι. » Δι οὗ, τοῦ Πατρὸς ἓν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι(ῶ µαχαρίου θεάματος !) fj τελειοτέρα, xat χωρὶς 
τῶν ἑσόπτρων γνῶσις, συναναχαλυπτοµένη τε xol 
συναναστράπτουσα τὸ πρῶτον ἀγαθὸν εἰς ἁπόλανσιν 
τοῖς θεαταῖς, xal τῶν ἐφετῶν χαρίζεται τὸ ἀχρότα- 
τον. Οὕτω δη, οὕτως ἡ σωτήριος αὕτη xaX Δεσποτιχὴ 
ἐντολὴ οὐ ῥηθῆναι µόνον τὸ εὔλογόν τε xaX ἀχόλουθον 
πολλῇ δυνάµει αυνδιεσώσατο ἅπαν µαχόµενον xal πο- 
λεμεῖν ἡρμένον τρεφαµένη τε χατὰ χράτος, καὶ χατ- 
αισχύνασα * ἀλλά xai πολύ Ye πλέον τὸν εἰρμὸν τῶν 


Atque ita Servatoris Domini mandatum, non modo 
dictu rationabile et consequens videtur esse, et 
multa veritate fulcitum, sed quidquid ad opposi- 
tum repugnat, fugat przvalendo et pudore suffun- 
dit : sed et multo magis seriem verborum et sen- 
tentiarum censura vacuam, per operationes eximias 
et subsistentiam universam sub sole consummatio- 
rem et adinirabiliorem ostendit, atque ultra vim et 
naturam epicherematum , ita ut audentes ipsam 
vielare dedecus cum pudore subire coegerint. 
Atque hxc hactenus, ex iis quz oblivio non prz- 
venit, contra Julianum Apostotam nequiter et impie 
contra veritatem insolescentem dicta sunto. Tibi, 
discendi cupido, et divina oracula, ut divinis rebus 


λόγων, καὶ τῆς γνώμης τὸ ἀνεπίληπτον, διὰ τῆς xatá p convenit, edocto, etiam pauca e dictis, scio, sufi- 
τὰς ἑνεργείας Ἠπεριφανείας τε καὶ ὑπάρξεως — cient ad quzstionis solutionem. 

τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑφ ἡλίῳ ἑἐντελέστερόν τε xal θαομασιώτερον ἐπεδείξατο, χαὶ χρεῖττον 7] κατ Iayov 
τε xal φύσιν ἐπιχειρημάτων, τοὺς τετολµηχότας αὐτὴν ἑξυθρίξειν τῆς μηχανούσης αἰσχύνης τὸ σχυθρωπὶν 
ὑπελθεῖν ἐρύθημα χατεπράξατο. Αλλά τησαῦτα μὲν, ἐξ ὧν ἡ λήθη t προχατἐλαδε πρὸς Ἰουλιανὺν τὸν 
Αποστάτην χαχουργοῦντά τε xal κατὰ τῆς εὐσεθείας ἡμῶν θρασυνόμενον εἴρηται. Σοὶ δὲ φιλομαθοῦντι, καὶ 
τὸ Θεῖον θεοπρεπῶς ὀργιάζοντι, καὶ ὀλίγα τῶν εἰρημένων ἑξαρχέσειν οἶμαι πρὸς τὴν τῆς ἁπορίας ἐπίλυσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PB'. 
. Ti δη.1οἳ τὸ ἐφούδ 


QUAESTIO CII. [Coisl. CCLXV. Taur. CCLVI.] 
Quid significet ephod ? 


Edita a Montacutio, ep. 192, ad Galatonem., p. 291 -292. 


Τὸ ἐφοὺδ, περὶ οὗ μαθεῖν περιεζήτησας, «pia ση- 
µαΐνειν, && ὧν ἀνέγνωμεν, εὕρομεν ΄ ἓν μὲν, τὴν ἰε- 
ρατιχὴν χαὶ ἁγίαν στολὴν, ᾗ χεχρῆσθαι θεμιτὸν οὐκ 


Inter legendum observavimus ephod, de qtía 


voce interrogas, tria significare : imprimis sacram 


et pontificalem stolam, qua uti nulli licuit, nisi 


fv, ἀλλ' ἡ τοῖς ἱερεῦσι µόνοις. Ἑδηλοῦτο δὲ δι’ αὐ- C sacerdoti. llla significabatur quod agendum erat in 


τῆς τὸ πρακτέον, ἐφ᾽ ὧν ἀνθρωπίνη χρίσις τὸ συµ- 
φέρον ἰδέῖν ἐξησθένει, οἷον ἐχεχειρίαν θέσθαι πολε- 
µίοις, ἡ τῷ δόρατι τὴν τοῦ πολέμου χρίσιν ἐπιτρέ- 
φα:, καὶ et τι ἄλλο παραπλήσιον. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν 
σηµαινόµενον τοῦ ἐφοὺδ τοῦτο. ἝἜτερον δὲ σχἡματί 
πως τῷ εἱρημένῳ παρεοιχὸς, κοινὸν δὲ, xal οὐχ ἱερα- 
τιχόν  ὃ φαίνεται xal Δαθὶδ ἀμπισχόμενος, Ἐπὶ 
γὰρ Δαθὶδ, φησὶν, Ἐφοὺδ µόνον’ ὃ ἔνιοι (βύσσου γὰρ 
ἐπεποίητο ᾽ φυτὸν δὲ fj βύσσος) στολὴν Ex. τῆς ὕλης 
ὠνόμασαν βυσσίνην * οἱ δὲ τῷ τρόπῳ τῆς χρήσεως 
thv γένεσιν διδόντες τοῦ ὀνόματος ἑπωμίδα τὸ xal 
ἐπένδνμα. Παρὰ δὲ ταῦτα, ἔστι xo τρίτον ἰδεῖν 
σηµαινόµενον. Οἱ γὰρ τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ, κατὰ 
μίµησιν τῶν ἱερέων τοῦ θεοῦ, τοῖς σφῶν ἱερεῦσι στο- 


iis rebus, quo consilium humanum pertingere non 
poterat, nempe, an a bellis cessandam, an prelio 
erat decertandum, et similia ? Et hsec principalis 
ephod significatio. Secunda, precedenti fere eadem 
erat forma ephod, usus communis, et non sacerdo- 
talis : eo amictus videtur David; ait enim : 
Ephod erat super David, quod e bysso fiebat 7. 


(erat autem byssus plant»); stolam ex illa ma- 


teria confectam byssinam nominabant : at qui 
nominis originem, usus modo et forma ascribunt, 
vocant epomida, et ependuma. Est et tertia adhuc 
illius significatio : idolorum cultores, in imilatio- 
nem sacerdotum Dei, sacerdotibus etiam sui& sto- 
las appropriaverunt, texturam earum in figuram 


λὰς ἀφωρισμένας ἑτίθεντο εἰς σχῆμα τοῦ ἐφοὺδ, τὸ Ὦ ephod conformantes, rem quoque ipsam vocarunt 


ὕφασμα περιγράφοντες, καὶ τὴν κλῆσιν ἐχεῖθεν µεθ- 
έλκοντες, ἐφοὺὰ χαὶ αὐτὸ προσηγόρευον. Ἐχέχρηντό 
τε τῷ µιµήματι, δι αὐτοῦ τὰ δαιμόνια’ xal αὑτοὶ 
ἑπερωτῶντες εἰς τὴν τῶν πραχτέων χατάληψιν, καὶ 
χαινὸν οὐδὲν ὥσπερ vàp τὸ, θεὸς, ὄνομα, xai τὸ 
ἁληθῶς [ο. m.j ὄντα σημαίνει, ἐφέρετο δὲ καὶ χατὰ 
τῶν φευδωνύμων δαιµονίων * οὕτω xal τὸ ἐφοὺδ εἰς 
διάφορα διαιρεῖται σηµαινόµενα. Οὐ τὸ, θεὺς, δὲ µό- 
νου ὄνομα πρὸς τἀναντία µερίζεται, ἀλλά χαὶ τὸ "Ov 
xaX τὸ χάδδησιμ’ τούτων γὰρ ἑκάτερον, xat τὸν χυ- 


ephod. Hanc imitationem adhibuerunt dzemones : 
qui nihil novi ad rem intelligendam attulerunt : ut 
nomen, Deus, vere exsistentem significat, at de dze- 
monibus falsis diis usurpatur, sic et ephod ín 
varia signifleata distribuitur. Neque nomen illud, 
Deus, tantum in discrepantia dividitur, sed 5v et 
χάδδησιμ utraque vox, et proprie ens, et proprie 
sanctum significat : et non aliter quam ephod, a 
servientibus daemoniiís ad honorem eorum qui co- 
luntur trahitur. Tu autem corpore et anima vale. 


ρίως ὄντα, xal κυρίως ἅγιον, δηλοῖ ’ καὶ τοῖς λατρευταΐς τῶν δαιµόνων, ἐπὶ τιμῇ τῶν οἰχείων σεθασµά- 
σων, xax0' ὃν δὴ τρόπον καὶ τὸ ἐφοὺῦδ, µετενήνεχται, Σὺ 66 pot duy] χαὶ σώματι ἔῤῥωσο, 


75 |] Paral. xv, 97 
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Quomodo non est contrarium. illud : « Oculum pro 
oculo et deutem pro «dente, » illi sententie : « Si 
quis te percusserit in unam mazillam, porrige illi 
el alteram (20). » 
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Πῶς οὐκ ἔστιν ἑναντίον τὸ « 'Og0aAguór ἀντὶ 
ὀφθα.1μοῦ καὶ ὁδόγτα ἀντὶ ὁδόντος, » αρὶς 
τὸ, «Ὅστις σεῤαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
στρέψον καὶ τὴν dAAmv. » 


Edita a Montacutio, ep. 196, ad Constunt., p. 294. In Matth. v, 58, 59. 


Lex illa qua przcipitur, « Oculus pro oculo, et 
dens pro dente », non adversatur, ut imperiti qui- 
dam arbitrantur, illi, « Si quis te in unam malam 
percusserit, obverte illi et alteram,» et qua sunt 
ejus generis. H»c enim judicerm recte disponit, et 
lege lata intendit, ut impartialis sit erga litigantes, 


Οὐχ ἔστιν £vavzlov, ὡς ἕδοξέά τισι τῶν μὴ σωφρο- 
νούντων, fj, « Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xat ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος,» ζημιοῦσθαι πεοστάσσουσα νοµοθεσία, 
«20g τὴν γνώμµην * «στις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
σ'αγόνα, στρέφον αὑτῷ xa! τὴν ἄλλην, » xal ὅσαι 
ταύτῃ παραπλῄσιρι. Ἡ μὲν γὰρ τὸν χριτΏν ῥυθµί- 


et injuriam passo ut satisflat, qui poenam poscit B δει, xat πρὸς αὐτὸν ἀποτείνεται, ἀδέκαστον αὑτὸν 


infligendam afficienti injuria. Altera nec judicein 
respicit, neque lex est; ita enim contrairetur ; sed 
injuriam qui patitur, ad comitatem incitat, el com- 
passionem informat : idque agit, ut. iracundiam 
Superet et furorem, consilium philosophicum et 
accommodum adhibens. Nam vel non recuperat 
quod ablatum. est ab eo : aut si recuperet, haud 
possidebit plus quam ab initio habebat. Sed qui 
per tolerantiam , comitatem , ct compassionem , 
inimicum superat, post victoriam, monumentum 
Sibi suscitat immortale virtutis sum, ct Judicem 
universalem propitium sibi et placatum reddit, 
dignum se przeparans qui patiatur illa, quz: in proxi- 
mum intendebat. 


τοῖς xptvopévot; παρέχειν νομοθετοῦσα , καὶ τῷ ἆδι- 
xoupévtp τιμωρεῖν, τὴν ἴσην ἀπαιτοῦντα ποινην τὸν 
Ιδιχηχότα. 'H δὲ, οὐ μὲν οὖν οὖκ ἔστιν πρὸς τὸν 
χριτὴν, οὐδὲ νόµος, οὐδὲ πολλοῦ γε χαὶ δεῖ; οὕτω 
γὰρ ἂν ἣν ἐναντίον " ἀλλὰ τὸν ἁδιχηθέντα ποραινεῖ 
εἰς ἐπιείχειαν xat συμπάθειαν ἐπαλείφουσα χαὶ χρείτ- 
«ova παρασχευάζουσα ὀργῆς xai θυμοῦ φιλοσόφως 
λίαν χαὶ ὠφελίμως εἰσηγουμένη τὴν συμθουλἠν. Τὸ 
μὲν γὰρ στερηθὲν f] οὐχ ἔστιν ἀναλαδεῖν, f) ἆναλα- 
θόντα οὐδὲν πλέον ἐστὶν τοῦ ἐξαρχῆς προσλαθεῖν. 'O 
δὲ δι ἐπιειχείας καὶ συμπαθεῦς γνώμης περιχεγό- , 
νὼς τοῦ ἐχθροῦ, μετὰ τοῦ νιχῆσαι λαμπρῶς xat ἀεί- 
μνηστον τῆς ἀρετῆς ἑἐγείρει μνημεῖον, xal τὸν χοι- 
νὸν κριτὴν εὐϊλατον ἑαυτῷ xal εὐμενῆ παρασκευάζει, 


ἐχεῖνα παθεῖν ἑαυτὸν ἄξιον εὐτρεπίσας, ἃ προαλαθὼν αὑτὸς τῷ πλησίον ἐπεδείξατο, 


QUAESTIO CIV [Coisl. CCLXVII, Taur. CCLVIIIL]. 


EPOTHZIZ PA. 


Edita a Montacutio, ep. 205, ad Theodor. hegum., P. 500, 561. De Abele justo ante peccatorem Adamum vits 
unclo (21). 


Secrelior omnis et profuudior causx ratio, apud (1 


Deum seponatur : sed in quantum humano captui 
compreliendendam dare voluit, illam ego attulerim ; 
quod idcirco Abelem virum justum, Adamo priorem, 
cum tamen princeps is peccaverat, et sententiam 
ideo mortis acceperat, morti traditum voluit, ut qui 
reatui subjacebat, per et in (ilio suo inculpato ma- 
Jorem tristitiam conciperet animo, et majarem 
monstraret poenitentiam ; ita ut cum minimo, in 


quantum fleri potuit, transgressionis debito binc - 


Lransiret : deinde ut puteum μια mortis profun- 
dum, per justi hominis eo introitum injuria affecti 
receptum redderet putridum et inanem. Quod si 
eum qui peccato reus fuit principem recepisset, 
firmum subjecisset οἱ firmamentum : sed abrepto 


illuc viro justo, putridum solum uec difficulter sub- D 


ruenduti, nesciens tamen confecit. Tuautem porro 
in mentem advoca cogitando, an non status et ratio 
resurrectionis , tam longo precedente intervallo 
prastruatur, et per mysterium przsignificetur ? Si 
enim bunus ac justus Deus fuerit, aut utriusque 
potius fons et origo, haud immuneratum hiuc 
abire virum justum ne ad horule unius spatium 


b €. M. δεξάµενος. 


'O μὲν ἀποῤῥητότερος καὶ βαθύτερος τῆς αἰτίας 
λόγος ἀνείσθω Gap - ἐξ ὧν γε διανοίας ἀνθρώπων 
ἔδωχε γενέσθαι ληπτὰ, φα μὲν, ὡς διὰ τοῦτο τὸν "Afsi 
δίχαιον ὄντα, πρὸ τοῦ ἑἐξημαρτηκότος 'Αδὰµμ., xai 
τὴν ἀπόφασιν δεξαµένου, συνεχώρησεν clc θάνατον 
ἑλθεῖν * ἵνα μαθὼν ὁ ὑπόδικος ἐν τῷ ἀνευθύνῳ παιδὶ 
«ὸ;φοθερὸν τοῦ ἐπιτιμίου καὶ ἄφυχτον, πλέον τε τὸ 
ἄλγος εἰσδέξηται, καὶ τὴν µετάνοιαν ἐπιδείξηται ' 
κἀχεῖθεν ἔλαττον ἁπέλθῃ τῆς Ππαραθάσεως χρεω- 
στῶν » ἔτι δὲ, xal ἵνα τοῦ θανάτου τὸ βάθρον, τὸν 
Ἠδικημένον πρῶτον δεξάµενον σαθρὸν χαταστῇ. "Ὢσ- 
περ γὰρ εἰ «bv ὑπευθυνον πρῶτον ἑδέξατο, στεῤῥὸν 
ἂν θεµέλιον ὑπεθάλετο" οὕτω τὸν δίκαιον ἁρπασά- 
µενος, σαθρὰν ἑαυτὸν ἔλαθε xaX ἐεὑπερίτρεπτον 
τὴν οἰκείαν κρηπῖδα πηξάµενος h. Σὺ 66 uox σχύπει, 
xai εἴ πως i ὁ τῆς ἀναστάσεως διὰ τούτου προχατα- 
θάλλεται χαὶ µυσταγωγεῖται λόγος. El γὰρ ἀἁγαθὲς 
xaX δίκαιος ὁ θεὸς, μᾶλλον δι ἀγαθότητος χαὶ Νδιχαι:- 
σύνης πηγἩ. οὐχ ἄν ἀγέραστον ἀπελθεῖν xal πρὸ 
ὥρας τὸν δίχαιον εἴασεν "A6c). Καὶ τὶ λέγω ἁγέ- 
ραστον; ἀλλ οὐχ ἂν ἀδίχως καὶ τὸ μείζον ἀνθ᾽ ὧν 
ὤφθη θεοφιλἠς, οὐχ ἂν ὑπερείδειν ἀναιρούμενον ’ ci 
µή τις ἐχεῖθεν ἄλλη κχατάστασις, xcl βίος ἄλλος 


VARUE LECTIONES. 
| fo. ufq. C. M. εἴ πως. 


NOT £X. 


(20) Cum hae quiestione conferendie sunt ex 
precedentibus qq. NXX VIE et XL VI. 


(21) ldem. argumentum quiestione. X]. peitracta- 
lur. 
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ἀπέχειτο, ἓν (p τῶν πρακτέων τὰς ἁμοιδὰς, καὶ τὰς A pati debuit. Quid autem immuneratum dico ? certc 


ἀντιδόσεις, ἀφάτῳ πλούτῳφ προνοίας εὐτρεπίσας, τα- 
μιεύει. Οὐχοῦν οὐχέτι διαμφισθητήσεις, διὰ τί πρῶ- 
τος "Αδελ, φίλος δικαιοσύνης γεγονὼς, πρῶτος τῷ 
θανάτῳ ἐλειτούργησεν. El δὲ xal πρὸς τὸν Ἐνὼχ 
ἀποθλέψεις, δικαιότατον γεγονότα, πλέον ἕξεις δι 
ὧν οὐ ζητήσεις, πῶς τῶν δικαίων, μᾶλλον f| τῶν ὑπ 
αἰτίαν, ὁ θάνατος ἐχυρίευσεν' ἀνώτερος γὰρ οὗτος 
ἐξ ἀρετῆς χαὶ φιλοτιµίας θεοῦ (xat ἵνα μὴ τὸ δυσ- 
θεώρητον ἔχωσιν αἱ σαὶ ἀἁπορίαι) τῶν τοῦ θανάτου 
βρόχων χαὶ τῆς τυραννίδος ἐχρημάτισεν. 


haud fuisset passus injuste aliquem tolli, nedum 
virum sui amantem, si non alius vite status, cor- 
ditio alia reposita fuisset illi, ubi rerum a se gesta- 
rum retribulionem et remunerationem per inex- 
plicabiles divine providentize divitias preparatam 
disposuerat. Quocirca non est cur tu adhuc addu- 
bites, unde factum ut Abel justiti:e cultor omnium 
hominum princeps mortem famularetur. Quod si 
respexeris ad Enochum qui et ipse justissimus fuit, 
plus adhuc tibi suggeretur, cur non addubites, 


unde faclum ut mors prius in justos quam in reos dominium exerceret : superior enim justus e*t 
propter virtutem et amorem Dei eximium (ne dubia a.te proposita diíficuller explicentur) laqueis 
mortis irreütus et ejus tyrannidem expertus fuisse dicitur. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PE. 
Περὶ tnc περιτομῆς. 


QUAESTIO CV. |6οἱεί. et Taur. ΟΧΧΤΝΗ.1 
De circumcisione. 


Edita a Montacutio, ep. 205, ad Theodor. hegum., p 502-504. 


Ἡ περιτομῆ τρία τινὰ πραγματεύεσθαί µοι δοκεῖ 
ἓν μὲν, οἰονεὶ σηµείῳ τινὶ xal σφραγῖδι τοὺς ἐχΥό- 
νους ᾿Αθραὰμ ἀφορίζουσα, xaX τῶν λοιπῶν διαστέλ- 
003a: ἐθνῶν " δεύτερον δὲ, tv. ἑαυτῇ τὴν τοῦ θείου 
βαπτίσματος προδιατυποῦσα xal προαναχηρύττουσα 
κάριν χαὶ δυνάµιν. Ὥσπερ γὰρ ὁ πεβιτεµνόµενος, 
εἰς Aaby Θεοῦ διὰ τῆς σφραγῖδο: πάλαι ἐχρημάτιζεν; 
οὕτως ὁ βαπτιζόµενος, σφραγῖδα τοῦ Χριστοῦ | Bv 
ἑαυτῷ τυπωσάµενος, εἰς υἱοθεσίαν Θεοῦ ἀναγράφε- 
σαι. Καὶ τρίτον, σύμόολον τῶν ἐν τῇ χάριτι καθιστα- 
µένων πιστῶν, οἱ τῶν σαρχικῶν ἡδονῶν xal παθῶν 
τὰς ἑπαναστάσεις, τῷ τιμητικῷ τῆς πίστεως λόγῳ 
xai πόνοις ἀσχητιχοῖς ἑχτέμνουσι xal ἀπονεχροῦσιν * 
οὗ σῶμα τέµνοντες, ἀλλὰ τὴν καρδίαν’ xai πνεύ- 
ματι, οὗ γράµµατι περιτεμνόμενοι' ὧν xal τὸν 
ἔπαινον οὐκ ἀνθρωπίνης ἐπικρίσεως δεῖσθαι, ἀλλὰ 
τῆς ἄνωθεν Ἀρτῆσθαι φᾖφου, Παῦλος ὁ θεῖος, ὁ τὰ 
τοιαῦτα μυσταγωγὸς, λαμπρᾶ τῇ φωνῇ διαμαρτύρε- 
ται, El δὲ τῳ χἀχεῖνο k δοχεῖ, ὡς Ὑένους μὲν Χαλ- 
δαίων ἐχρημάτιζεν ᾿Αθραάμ ' τὸ δὲ, xal µητράσι 
xal θυγατράσι χαὶ ἀδελφαῖς ἐκθέσμῳ νόμῳ συναν- 
εφύρετο. Ἵνα οὖν pij τοῖς πατρφοις ἔθεσι µήτε αὐ- 
óc, μήτε τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος, χαταμιαίνοιτο, τέμνε- 
ται, φασὶ, τὴν ἀχροδυστίαν εἰς ἀθέτησιν τῆς τοιαύ- 
της ἀῤῥητοποιίας, χαὶ γίνεται αὐτῷ τῆς οἰχείας σαρ- 
xb; ij περιτομὴ, διαἰρεσις τῆς προσεχοῦς συγγενείας 
ad ἀποστροφὴ, ὅσα ys εἰς ὁμιλίαν γαμιχην. 0ὐδὲ 
γὰρ οὐδ' fv φωράσαι τινὰ, μετὰ τὸν περιτομὴν, ἐν 
τοῖς ἐξ αἵματος ᾽Αθραὰμ ταῖς τοιαύταις ἑνισχημέ- 
voy ἀῤῥητουργίαις * τῆς Χαλδαϊχῆς ἀχρασίας ἁδεῶς 
καὶ ἀνεπαισχύντως μακροῖς, χαὶ μετὰ ταῦτα, χρό- 
vote τὰ τοιαῦτα ὁδραματουργούσης. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ὡς φίλον ἑχάστῳ καὶ νοµιζέτω * ἀφορισθῆναι μέντοι 
τὸ ᾽Αθραὰμ ἔδει γένος" πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ τοῖς 
ἄλλοις ἔθνεσιν ἐπιμιγνύμενον, xaX κατὰ μικρὺν τοῖς 
ἐχείνων τρόποις ὑποσυρόμενον, τῆς τε οἰχείας εὖ- 
σεθείας παρατροπὴν πάἀθῃ, xal τοῖς ἑχκείνων λα- 
τρεύσῃ βδελύγµασιν * ἔπειτα, ἵνα τῆς θείας ὑποσχέ- 


Tria prz se ferre videtur milii. circumcisio : pri- 
mum, quod tanquam signam et sigillum Abrahami 
pregeniem separaret, et a cxteris gentibus distin- 
gueret : secundum , in se divini baptismatis gra- 


. tiam et efficaciam per figuram przdicabat. Veluti 


enim olim circumcisus, per sigillum in Dei populo 
censebatur, sic et baptizatus, Christi in se sigillum 
expressum habens, adoptatus iuscribitur Dei tilio- 
rum albo : tertium, symbolum erat fidelium in gra- 
tia exsistentium, qui carnalium voluptatum et pas- 
sionum insurrectiones tumultuosss excisorio fidei 
sermone, et asceticis laboribus abscindunt et mor- 
tiflcant : non corpus scindunt, sed cor : nec secun- 
dum litteram sed spiritum circeumciduntur : quorum 


C laudatio non habet opus humano przconio, sed a 


Dei ealeulo dependet, ut Paulus harum rerum my- 
$tagogus clara voce testatur. Ulterius , et illud for- 
tassis arriserit alicui, quod e gente Chald:ea orie- 
batur Abraliam, ubi matribus, filiabus, et sororibus 
de consuetudine impia carnaliter miscebantur, 
Quocirca, ne per patulos mores vel ipsemet pol- 
lueretur, vel ab illo descendentes, circumcidebatur | 
ei preputium, quo sic aboletur hujusmodi nefanda 
turpitudo , atque ita accrescebat ei sus propriz 
carnis circumcisio, ut divisio ab affinibus suis et 
consanguineis, ac quantum ad maritalem copulam 
speelabat, aversio. Non enim vel furtim quis post 
circumcisionem e sanguine Abrabam infandis istius- 
modi impediebatur : cum Chaldzeorum lascivia af- 
fatim et impudenter ad multa post haoc ssecula 
prostitueretur. Sed fruatur hic quisque judicio suo: 
cerie eral necesse ut Abraliami progenies separa- 
retur : inprimis , ne permista ceteris nationibus 
illarum moribus paulatim abduceretur , facta pie- 
tatis cultusque mutatione , et ita exsecrandis illa 
rum sacris inserviret; secundo, ut promissionis 
divin: apparens et cuicunque intelligibilis finis et 
perfectio redderetur, Abrahami semine in inpume- 


VARLE LECTIONES 


) C. M. τὸν Χριστόν, k C. M. εἰδετω κἀχεῖνο, 
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rabilem multitudinem muliiplitato et excrescente. A σεως ἐναργὲς, καὶ πᾶσι Yvwopipoy τὸ πέρας δειχθῆ 


Quod si cum czteris nationibus permisti mansis- 
. gent, veritas promissionis adimpleta non agnosce- 
retur, nec multitude tante esset admirationi , ubi 
separatim si agerent, et rempublicam privatam 
tuerentur. Tertio, quod ante alias causas censetur, 
quandoquidem Dei dilecto et diligenti Deum Abrahae 
pactum fuerat : «In semine tuo benedicentur uni- 
verse mundi nationes ?**.» Hoc pactum a nullo pra- 
gredi poterat, quam a Conditore, et ineffabili sua 
providentia ubique diffusa et disseminata omnes 
complectente : communis enim Formator solus po- 
terat. tàm communem benedictionem impertiri. 
Enimvero, cum hoc ipsum Provisorem illum ad 
incarnationem , quod maximum est , destinaret ; 


(quod ab omni retro seternitate divino et abscon- n 


dito nutu ordinabatur :) ideo genus Abraha sepa- 
ratur, et a commistione eximitur aliarum gentium : 
ut Creater et Domiuus naturam nostram ex illa 
slirpe assumeret, et similiter ac nos carnis: et san- 
guiuis particeps fieret, quo pacti et promissi veri- 
tas oainibus numeris, apud omnes consummaretur : 
nempe Christo Deo nostro, in quo gentes omnes 
benedictionis per gratiam participes fiunt , e lum- 
bis illius per principia generationis human de- 
scendente. Atque haec quidem hactenus, secundum 
pietatis sensum : quin et illud tibi etiam liquere 
arbitror, quod circumcisio divino viro Abrahz causa 
nequaquam fidei fuerat, nec illa secundum fidei or- 
dinem censeri deheat ; prius crediderat et cum illa 
fides anterior apud illum resedisset, sigillum 
hoc impressum accepit. Affrmare igitur, quod 
idcirco preputium abscindebatur , ut nudatus na- 
taralibus orpamentis, sordes genitalis illa elueret, 
Scio paganos et Judzos : sed deblaterant. Contra 
quos cum multa mihi dicenda suppetaut, qux abunde 
refellant hanc absurdam opiuionem , hoc unicum 
edisseram , quod non illibenter audirem ita dicti- 
tantes, $i contra fontem effluxionis seminalis, gla- 
dium vel cultellum adhibitum vidissent, vel contra 
ventrem , quem plurima immunditie , et abomina- 
bili adbuc magis repletum et subjectum ster- 
nunt. 


εἰς ἀναρίθμητον πλῆθος τοῦ ἐξ ᾿Αδραὰμ σπέρματος 
πληθυνομένου καὶ αὔξοντος. O0 γὰρ ἂν ὁμοίως τοῖς 
ἄλλοις ἔθνεσι συμφυρομένων τὀ τε τῆς ἑπαγγελίας 
ἀφευδὲς ἐγινώσκετο, χαὶ "τὸ τοῦ πλήθους παράβοξον 
ἐθαυμάζετο, ὥσπερ xa0' ἑαυτοὺς xal ἀφορισμένην 
τὴν πολιτείαν ἑχόντων. Καὶ τρίτον, ὃ χαὶ τῶν ἄλλων 
ἔστιν Ἰδεῖν αἰτιώτατον , ἐπείπερ ὑπεσχημένον ἂν 
τῷ θεοφιλεῖ ᾿Αδραὰμ, ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ πάντα 
τὰ ἔθνη εὐλογηθήσεσθαι. Τοῦτο δὲ δι οὐδενὸς ἄλλου 
δυνατὸν ἦν προελθεῖν, ἀλλ ἢ δι’ αὐτοῦ τοῦ xal πλά- 
δαντος, xal τὸ τῆς προνοἰας ἄφατον, µέχρι xoi αὖὐ- 
τῶν τῶν ἐπὶ γῆς χαθιέντος καὶ ἐχχέοντος * 6 yip 
κοινὸς Πλάστης αὐτὸς ιδυνατὸς uóvog xo κοινὴν τὴν 
εὐλογίαν χαρίζεσθαι. Αλλ', ἐπειδὴ τοῦτο πάλιν τὸ 
µέγιστον τῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας εἰς ἑνανθρώπησιν 
τὸν Προνοητὴν ἐχόάλει (οὕτω γὰρ ἄνωθεν χαὶ πρὸ 
τῶν αἰώνων τοῖς θᾳίοις xal ἀποῤῥήτοις προώριστο 
νεύμασι), 6:X τοῦτο τὸ᾽ ᾿Αδραμιαῖον γένος ἀφορί- 
ζεται, xal τῶν ἐθνῶν τῶν ἄλλων της ἐπιμιξίας δια- 
κρίνεται * ἵνα τοῦ Δημιουργοῦ xaX Δεσπότου τὴν ἡμε- 
τέραν φύσιν ἐξ αὐτοῦ προσλαµθάνοντος, καὶ παρα- 
πλησίως ἡμῖν σαρχὺς κοινωνοῦντος xai αἵματο», 
ἐπίδηλόν τε᾽λίαν xal περιφανὲς ἅπασι τὸ τῆς ὑπο- 
σχέσεως ἀφευδὲς χαταστῃ. Καὶ ὅτι Χριστὺς 89:5; 
ἡμῶν, Ev ᾧ πάντα τὰ ἔθνη τῆς Ev. χάριτι εὐλογίας 
χατηβιώθησαν, ἐκ τῆς ὀσφύης ἐχείνου τὰς πρώτας 
xal ἀνθρωπίνας ἀρχὰς οὖκ ἁπηξίωσεν αὑτῷ vevé- 
σθαι τῆς χατὰ σάρχα Ἰεννῄήσεως. ᾽Άλλὰ ταῦτα μὲν 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, οἱ εὐσεθεῖς λογισµοἰ. Kàxetvo δὲ σοι 
δήλον οἶμαι καθεστάναι, ὡς τὴν περιτομὴν ὁ Oc- 
σπέσιος ᾿Α6ραὰμ, οὔτε πίστεως ἔσχεν αἰτίαν, οὗ 
μὴν οὐδ' αὐτό γε τοῦτο τάξιν ἐπέχουσαν πίστεως" 
προεπἰστευσε γὰρ, ἀλλὰ τῆς προὔπαρξάσης αὐτῷ 
µόνον σφραγίδα ταύτην ἐδέξατο, Τὸ μέντοι γε λέ- 
γειν, ὡς διὰ τοῦτο περιετμήθη τὴν ἀχροδυστίαν, ὡς 
ἂν γυμνὸν γεγονὼς τῶν ἐκ φύσεως περιθληµάτων, 
τὸ παιδογόνον τῶν ἐχεῖθεν ῥύπων χαθαρεύοι, οἶδα 
μὲν Ἑλλήνων παισὶ, xal τισιν Ἰουδαίων πεφλυαρη- 


μένον. Καὶ µυρία λέγειν ἔχων πρὸς αὐτοὺς τῆς ἁτό- 


που δόξης, τὸ τῶν ἀλέγχων ἄφθονον χορηγούσης, 
ἐχεῖνο µόνον Epio, ὡς ἡδέως ἂν αὐτῶν ἤκουον τοῦτο 
λεγόντων, εἰ χατ᾽ αὐτῆς τῶν σπερματικῶν ῥευμάτων 


τῆς πηγῆς, πρῶτον τὸ ξίφος ἔθλεπον φέροντας, ἢ Χατὰ Ὑαστέρων, ἃς αὐτοὶ ἑαυτοῖς xai πλειόνων ἀχα- 


θαρσιῶν καὶ βδελυρωτέρων ὑπονόμους ὑπεστῆσαντο. 


QUJESTIO CVI [ζοἱεί. ct Taur. CXXYIII]. 
Quid significat redundaniia verbi εἰμί ( sum Y? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PT. 
Tl σηµαίνει ἡ τοῦ εἰμὶ xapoJdxn ; 


Edita a Montacutio, ep. 208, ad Leonem phiilos., p. 505-506. Qusestio grammatica. 


Abundantia vocis εἰμέ, sum, in composita ora- 
tione, cum pronomine ego praecedente, frequens est 
in divinis Litteris, nec tamen crimen subit solc- 
cismi : si de hoc dubites, recogita, "Ενιοί τινες 
Σφᾶς αὐτούς ' ᾽Απῆλθαν ἔχων, que redundant in 
Grecorum libris, et ita desiste addubitare : patet 
enim, quod ἔνιοι, cum voce τινές, σφᾶς, Cum αὐτοὺς, 
non aliquid aliud siguiflcant, quam quod primis 


6 Gen. xn, 5. 


Ἡ τοῦ εἰμὶ παρο)κὴ, τῆς ἐγὼ ἀντωνυμίας xack 
ὀύνθεσιν προηγησαµένης , σύνηθες μὲν ἐστι τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, ἁλλ' οὐδεμίαν διὰ τοῦτο σο)οίκου γλὠώσατς 
αἰτίαν παρέχεται. El 66 ve διαμφισθητεῖς, ἐννοῖ/σας 
«b, ἜΕνιοί τινες * χαὶ τὸ, Σφᾶς αὐτοὺς, καὶ τὸ, 
Απῆλθεν ἔχων, ἃ τοῖς Ἑλληνικοῖς πλεονάζει γράµ.- 
pact, στῆσον σαυτὸν τῆς ἀμφισθήσεως. Δῆλον γὰρ 
ὡς τὸ, τινὲς, μετὰ τοῦ ἔγιοι, καὶ τὸ σφᾶς, μετὰ 


eil Àb AMPHILOCHIUM QU/ESTÍO CXVI-CVÍIT, 612 
τοῦ αὐτοὺς , οὐδὲν ξέέρον , ἀλλ᾽ ὅπερ ἑδήλουν αὐτῶν A vocibus designabatur. Et patet bane üham esse spe- 


αἱ προτεταγµέναι avpalvoust λέξεις. Τὸ δὲ τοιούτων ! 
εὔδηλον, ὡς μία τίς ἐστιν ἰδέα τῆς παρολχῆς xol 
σχῆμα λόγου, ἀλλ᾽ οὐ σόλοικος ἄγνοια * χαὶ τὸ, ἔχων 
δὲ πολλάκις μετὰ τοῦ ἁπῆ-θες, f) τοῦ βαδίζεις, 1j 
τοῦ σπεύδεις, xal μετὰ πλειόνων ἄλλων, ἐν ὑποταγῇ 
συντιθέµενον, παρὰ τοῖς αοῖς σοφισταῖς οὐδὲν ὅλως ση-- 
μαῖνον εὑρίσχεται, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο πἀρόλχῆς ἐπέχον 
τόπον. Βἱδὲ καὶ ἐγγυτέρας βούλει κατασιωπηθῆναιτοῖς 
παραδείγµασιν , οὐδὲ τοῦτο παρήσω. Αὐτοῦ γὰρ τοῦ 
εἰμὶ τὸν ἀπαρέμφατον ἔγχλισιν , καὶ τὴν ἑκὼν µετ: 
oytv, εἰς μνήμην ἀνειληφὼς (xaltep ὀλίγοι τῶν 
Αττικιστῶν, of; οὐκ ἔστι τὸ ἑχὼν εἶναι τῶν συγ- 
γραμμάτων ὃν µοίρᾳ λαμπροῦ χαλλωπίσμµατος), eO 


L 4-3] 


οἵδ' ὅτι σαυτὸν αἱτιάσῃ , ὅτι τοῖς Exelvov πόνοις ἓν- 


ciem parolciz seu redundontiz. Figura est oratio- 
nis, non soloca ignoratjo : et sepe ἔχων cum 
ἀπῆλθες substrata vot in compositione apud sophi- 
$tas tuos nihil aliud notat quam βαδίζεις, σπεύ- 
δεις, etc., ad. fotttam nimirum παρολχῆς. Sin per 
viciniera exempla vis ut silentium tibi imponatur, 
id non prateripittam. Vocis εἰμὶ infinitlvum cum 
participio in memoriam revocans (licet pauci sint 
inter Atticistas, qui non ἑχὼν εἶναι, ut ornamento 
orationis utuntur), scio, teipsurh culpabis, quod cum 
in eotum scriptis versatus füeris, ubi εἶναι scpis- 
$ime redundare deprehendes manifestissime, nec ali- 
quid omnino significare , ausus fueris solcecismuiri 
lis imputare, aut in ejus venire suspicionem ? Cur 


1.009 , xat τὸ elvat βλέπων παρέλκον αὑτοῖς, «pa: B igitürnon metuisti propter vocis εἰμὶ redundantiari 


νῶς πολλαχοῦ , xal οὐδὲν νοῆσαι * τολµήσας ποτὲ 
ὀνειδισμὸν σολοίχου φωνῆς, ?) ὑπόνοιαν αὐτοῖς «b 
τοιοῦτον ἐμποιεῖν; Οὐκ ἐδυσωπήθης, διὰ τὴν τοῦ 
εἰμὶ παρολχὴν , τὴν (εἴπερ ν ταῦτα γλώσσης Ἑλ- 
ληνίδος ἁμάρτημα ) ὁμοίως ἑχατέροις ἐφαρμόζουσαν 
του σολοικίζειν γραφὴν, ὥσπερ ix βαρδάρου bmw 
τάγματος κατὰ µόνης τῆς θείας ἡμῶν xal ἰε ρωτάτης 
μὴ χαταφηφίζεσθαι Γραφῆς: Αλλ οὖν εἰδώς σου τὸ 
τῆς γνώμης ἁἀδέχαστον, εὔελπίς εἰμι τοῦ λοιποῦ , οὐ 
μόνον µηχέτι σε τὰ τοιαῦτα ὑπ αἰτίαν ὁρᾷν * ἀλλὰ 


($i esset in sermone Graco peccatum), quis utrisque 
competit, acsi barbare loqueretur, sacram et divi- 
nam Scripturam incusare ? Sed cum intelligam in- 
corruptum tuum esse judicium, spes metenet bona, 
te hujusmodi locutionem dehinc non incusaturum : 
sed si qui sint qui illud ausi fuerint, te facile eos 
instructos in viam reducturum, quorum ignorantia 
(nam audacis maler est ignorantia) ad Hoc modo 
delinquendum ipsos excitavit, et quasi alis in- 
struxit. 


καὶ εἴ τινες τολμῷεν παραπλησίως ἐξαμαρτάνειν , ῥᾳδίως αὐτοὺς µεθέλχειν, xa ἀναδιδάσχειν ὧν f$ ἄγνοιε 
(θράσους γὰρ ἁμαθία μήτηρ), εἰς τὸ πλημμελεῖν αὐτοὺς ἀνε πτέρου χαὶ ἀνηρέθιζεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZ. 
Διὰ zl τῷ τἍἎηπαθεῖ Ηρακ.εῖ τὸ εἑῆς ᾽Αμα.ϊθείας 
χέρας οἱ ποιηταὶ ἐγχειρίζυυσυ"; 


QUAESTIO CVII [Coisl., Taur. CXXIX]. 


Cur laborioso Herculi poete Amalthee cornu in 
manibus ponant ? 


Edita a B. de Montfaucon, Biblioth. Coisl. p. 541, eL a Montacütio, ep. 209, ad Leonem, p. 506, 507. 


Ἴσθι ὡς οὗ µόνον τῷ τληπαθεῖ Ἡρακλεῖ, ἀλλὰ 
xa τῷ λόγίῳ "Ἑρμῆ τὸ τῆς ᾽Αμαλθείας xépag οἱ 
ποιηταὶ ἔγχειῤίζουσι,. Mi τοἰνὺν στρατεἰαις xal πὸ- 
vot; σωματικοῖς ὅλον σεαυτὸν διδοὺς, τῶν χαλῶν 
µαθηµάτων ἀφίόξασο , ἐχεῖθέν σοι ῥεῦσαι μόνον τὴν 
εὐδαιμονίαν τοῦ βίου οἱόμενος * ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἡμε- 
τέραις εὐγενέσι μούσαις, at τῶν Ἑλληνίδων τοσοῦτον 
διαφέρουσιν, ὅσον ἐλεύθεροι φύσεις δούλων Ἰθῶν 
xa χολαχείας ἀλήθεια , δίδου xàv&v µέρει τὰ σεμνά 
xai ἡδέα τῶν φσμάτων κατελάδειν σοι. Τὸ μὲν γὰρ 
᾽Αμαλθείας xépac xai τῷ ΑἉχελφῳ ποταμῷ , ὅτι 
την ὑποχειμένην περιῤῥέων χώραν πάµφορον ἑργά- 
ὄεται, 3ὸ ποιητῶν αὐτόνομον ἔθνος ἑτοίμως χαρί- 
ζονται. Καὶ οὐδὲν ἀνθρώπῳ μέγα τυχεῖν ὧν ἐκ φύ- 
σεως ἔχει χαὶ τὰ ἄψυχα. Tiv δ᾽ ἀληθη xax θείαν εὖ- 


Nosti, non solum laborioso Herculi; sed etiam 
erudito Mercurio Amalthes cornu poetas in mani- 
bus ponere. Ne igitur militiz Jaboribusque cor« 
poreis totum te dedens, a bonis disciplinis absistas, 
ratus illiac tantum tibi orituram vitz felicitatem : 
sed etiam nobilibus musis nostris, que tantum a 
Grecanicis illis differunt, quantum libere nature 
a servilibus moribus, et ab adulatione veritas, 
concede ut vel ex parte honesta dulciaque cantica 
tibi modulentur. Nam Amalthee cornu etiam 
Acheloo fluvio, quia subjectam terram circum- 
fluens feracem reddit, libera poetarum natio liben- 
ler attribuit. Neque magni momenti homini repu- 
tatur, ea assequi qua vel inauimata ipsa ex natura 
habent, Veram autem, divinam et homini conve- 


δαιµονίαν xax ἀνθρώπῳ πρέπὀουσαν, xai πρὸς ἣν ἡ D nientem felicitatem, cui comparata Amaltliea mor- 


᾿Ἀμάλθεια παρατιθεµένη νόσος χαὶ πενία ebploxeza:, 
Ex µόνων ἔστιν τῶν θείων Λογίων καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
γεωργίας ἀμήσασθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΗ’, 


Ti ἐστι τὸ ἑξονσίαν ἔχειν τὴν γυγαῖκα ἐπὶ τὴν» 
κεφαλήν; 


bus et paupertas esse deprehenditur, ex solisdi- 


vinis Eloquiis, exque agricultura inde sumpta de- 
metere licet. 


QUAESTIO CVIII [Coisl. et Taur. CXXX]. 
Quid est mulierem habere potestatem in caput uum ? 


Edita a Montaentio, ep. 210, ad Eulamp.; p. 501-509. Explanatio in I Cot. x1, 10. 


T$, ἐξουσίαν ἔχειν τὴν γυναῖκα ἐπὶ τὴν χέφα- 


L C. M. 555 f. 180 τοιοῦτον. 
PaTBO0L. Gh. Cl. 


Illud, « inulierem habere capitis sui potestatem, 


VARLE LECTIONES. 
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non, ut prima facie verba sonare videntur, ita in A 235», οὐχ ὡς τὸ πρόχειρον τῶν ῥημάτων vost, δί- 


presenti usurpat divinus Paulus. Cum audimus, 
« potestatem habere, » forte dominationem et 
principatum quidam intelligent : at ille hic « po- 
testatem habere » ponit pro « subdi et subjici 
potestati. » Utque quod dicitur manifestius fiat, et 
ad aliorum que abinde oriuntur, dubitationes $0- 
lutio expediatur, dicendum : Mundi doctor viros 
inter orandum et prophetandum non velatis capi- 
tibus esse vult, mulieres autem velatis. Causam 
affert geminam, cur hoc praecipiat : « Vir caput 
suum tondit, aut etiam radit, » neutrum facere 
mulieri permittitur. Ita non perinde mulieri licet 
invelatum caput, ut viro licet. Vir « ne caput de- 
decoret, » non tegit. Non est enim cum ratione 
conjunctum, ut cum coma tollatur, quam natura 
dedit, externum asciscalur operimentum : mulieri 
-ecori est operimentum; caput dehonestat non 
4modo tonsa, rasa, sed etiam non velata. Licet 
enim illud natura institutum, hoc autem a mode- 
stia et pudore sit : utrumque tamen capitis operi- 
3uentum est : et veluti rasa naturale deponit ope- 
rimentum , sic inoperta pudoris velamen et mo- 
destiz tollit, «atque ita pari constat statu cum era- 
$3. » Una igitur et eadem babetur causa, cur velari 
4ebeat illa, iste non item. Imo, re perspecta dili- 
genter, haud ista subire causs rationem dabunt ; 
refutationem veró et negationem continere eorum, 
qui statutum vituperare volunt, et paria inulieres 
cum viris factitare volunt, propterea quod utris- 
que sit natura communis : sed sive causam in- 
ducant, seu redarguüionem tollentium illorum, liec 
tamen eo sensu dicuntur. Sententiam alteram hanc 
$latuunt : Natura stat ut. mulier sit subjecta viro : 
nam ab illo originem ortus sui ea derivat. Multis 
quidem aliis imperitat vir : illustrissimum ejus im« 
perium et potestas eximia est in mulierem. Hoc 
sensu dicitur : «Viri gloria mulier est.» Cum ergo 
principatus viri apex mulier sit, debitrix est ea 
facere, quacunque virum, ut principem, honorent. 
Faciet autem habens potestatem ipsius super ca- 
put, et declarans subjectionem , in eo quod pro- 
prium caput velet, illum autem reputet ejus caput, 
et in eum omnimodo tanquam caput, relationem 
habens. Impudens certe et ingratum opus est, non 
agnoscere illum principium et causam suas exsi- 
stentiz , et ut principi honorem tribuere : si nihil 
aliud, que multa sunt, recogitet, si detractet viri 
in se ünperium, et suam subjectionem. Αι vero 
angelos, inquit , testes suc a viro originis, equum 
est ut. metuat ac revereatur, et propter illos vela- 
mentum capitis gestare in signum sus subjectionis. 
Nam hoc declarant illa : «Quocirca debet mulier 
poiestatem habere in capite , propter angelos. » At 
«ΠΟΠ perinde vir eadem lege subjectionis tenetur : 
non est opus ergo ut caput tegat. Imo vero, inquit 
quis, cur vir, qui caput suum Christum habet , et 
um sit ejus principatus pars gloriosissima (est 
nim vir imago et gloria Dei, ut et mulier ipsius 


δωσιν, οὕτω νῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἑἐξείληφε. Kal 
γὰρ, ἐξουσίαν ἔχειν, ἀκούοντες,| τὸ κατεξουσιάζειν 
xai χυριεύειν ἴσως τινὲς ἐξαχούουσιν * αὐτὸς δὲ νῦν, 
ἑξουσίαν ἔχειν, φησὶ τὴν Yovaixa, τὸ ὑπ) ἑξουσίαν 
τάττεσθαι xal τελεῖν. Kai ἵνα σαφέστερον γένηται 
τὸ λεγόμενον, xai τῶν ἄλλων αἱ λύσεις, & σοι χατὰ 
τὸ αὐτὸ χωρίον αυνδιηπόρηται, ῥητέον ἐντεῦθεν * 


Tous ἄνδρας ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος ἀχαλύπτους 


ἔχειν τὰς χεφαλὰς bv τῷ προφητεύειν τε xal προσ- 
εύχεσθαι διατάσσεται, τὰς γυναΐκας δὲ χεχαλυμµέ- 
vac. Καὶ τίθησιν αἰτίας δι ἃς τοῦτο παρακελεύεται 
διττάς * ε Ὁ àvhp, qnot, χείρεται τὴν χεφαλὴην xat 
ξυρᾶται * » γυναικὶ δὲ οὐδ' ἕτερον τούτων ποιεῖν θέ- 
µις. Οὕτως οὖν εἰ xal à ἀνὴρ ἀχάλυπτον ἔχοι τὴν 


B χεφαλὴν, ἀλλ) οὐχέτι χαὶ γυναιχὶ τολµητέον. Ὁ μὲν 


γὰρ, ἵνα μὴ ταύτην αἰσχύνῃ, φυλάττει ἀχάλυπτον. 
O0 γὰρ λόγον ἔχει τὴν μὲν χόµην, ἣν fj φύαις δίδω- 
σιν, ἀφαιρεῖν ἔξωθεν δὲ περιδόλαιον ἐπινοεῖν * Υν- 
ναιχὶ δὲ χρέος τὸ χάλυµµα" χαταισχύνει γὰρ τὴν 
χεφαλὴην αὐτῆς, ὥσπερ ξυρωµένη τε xal χειροµένη, 
οὕτω 6h xal μὴ χαλυπτοµένη. El γὰρ xal τὸ μὲν i 
φύσις προβάλλεται * τὸ δὲ, dj σώφρων αἰδώς ^ ἀλλ' 
οὖν ἄμφω χεφαλῆς περιθόλαια * xal ὥσπερ ἡ ἐξυρη- 
pév τὸ φυσικὸν ἀπέθετο περιδόλαιον, οὕτω xai ἡ 
ἀχάλυπτος τῆς σώφρονος αἰδοῦς περιεῖλε τὸ ἀμφία- 
σµα, xal γίνεται χατὰ τοῦτο ταυτὸν τῇ ἐξυρημένπῃ. 
Μία μὲν οὖν αἰτία τοῦ τὴν μὲν δεῖν καταχαλύτπτε- 
σθαι, τὸν δὲ µηχέτι, αὕτη. Μᾶλλον δέ τις ἀχρ.δῶς 
ἐπισχοπῶν, οὐδὲ αἰτίας ἁπόδοσιν ἐρεῖ ταῦτα * àva- 
τροπὴν δὲ xal ἀναίρεσιν τῶν αἰτιᾶσθαι τὴν νοµο» 
θεσίαν ἐπιχειρούντων , xal τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν 
ἀξιούντων xal ἓν τούτοις πράττειν τὰς γυναῖχας 
διὰ τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως. ΑἉλλ' εἴτε αἰτία, εἴτε 
τῶν αἰτιωμένων ἔλεγχος, τοιαύτη ἂν fj διάνοια εἴη. 
Δευτέραν δὲ τίθησι τοιαύτην  Ἡ γυνὴ, φησὶ, ὑπὸ 
τὴν ἑξουσίαν méquxs τελεῖν τοῦ ἀνδρός * ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
ἔσχε χατὰ πρώτας τὰς σωματικὰς ἀρχὰς τῆς γενέ- 
σεως * xaX πολλῶν μὲν ἐξουσιάζε: xal ἄλλων 6 ávo* 
τὸ δὲ ἑνδοξότερον αὐτοῦ .χαὶ τιμιώτερον τῆς ἔξου- 
σίας χαὶ ἀρχῆς, fj γυνή ἐστι, Τοῦτο γὰρ λέγει’ εΓυνὴ 
δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. » Ἐπεὶ οὖν τὸ ἑνδοξότερον xai 
ἐπισημότερον τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρχῆς ἡ γυνἠ ἐστι, χε- 
χρεώστηκεν ὅσα τιμῶσιν, ὡς ἀρχῆν, τὸν ἄνδρα 
πράττειν. Ἡράττοι ὃ) ἂν ἔχουσα τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ χεφαλῆς, xai ἐπιδειχνῦσα «hv ὑποταγὴν ἐν τῷ 
καλύπτειν μὲν τὴν ἰδίαν * ἐκεῖνον δὲ χεφαλὴν αὗττς 
νομίζειν, xoi εἰς ἐχεῖνον ὅλην ἑαυτὴν ὡς «ic χεφα- 
λὴν ἀναφέρουσαν ἀνατιθέναι. ᾽Αναίσχυντον γὰρ καὶ 
ἀχάριστον, μὴ οὐχὶ τοῦτον ἀρχὴν χαὶ παραίτιον τῆς 
ὑπάρξεως εἰδέναι, xal τὴν ἀρχιχὴν τιμὴν ἀπονέμειν. 
Ei γὰρ xai μηδὲν ἕτερον, πολλῶν ὄντων, ὑπολοχί- 
ζοιτο, μηδέ τινας «ἀνθρώπων αἰσχύνοιτο τὴν ἀρχην 
αὐτοῦ, xal τὸ ὑποτετάχθαι παραιτουµένη ἀλλά τοὺς 
γοῦν ἀγγέλους, φησὶν, ol ἑπόπται xat µάρτυρές clot 
τῆς ἐξ ἀνδρὸς γενέσεως αὐτῆς xal προόδου, δίχαια 
ἂν εἴη δυσωπεῖσθαι χαὶ αἰσχύνεσθαι , ὑπόχεισθαί τα 
διὰ τοῦτο τῷ ἀνδρὶ, xal τῆς ὑποταγῆς σὐμόολα, τὸ 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χάλυµµα φἑρειν. Τοῦτο γὰρ ἑδὴ- 
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λωσςν εἰπὼν, v Διὰ toto ἡ γυνὴ ὀφείλει ἐξουσίαν A est) , non et ipse suum caput tegit? Cui respon- 


ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, διὰ τοὺς ἀγγέλους. » Ὁ pév- 
τοι T£ &vhp, οὐχέτι τῷ αὐτῷ τῆς ὑποταγῆς ὑπόκει- 
ται νόμῳ * διὸ οὐδὲ χρείαν ἔχει χαλύπτεσθαι τὴν κε- 
φαλήν. Ἀλλὰ, Να, φησὶν, εἴποι ἄν τις, διὰ τί ὁ ἀνἣρ 
χεφαλὴν ἔχων τὸν Χριστὸν, Καὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ τὸ 
ἑνδοξότατον ὑπάρχων (εἰκὼν γὰρ xaX δόξα θεοῦ, φη- 
οἷν, ὥσπερ xal αὐτοῦ χρηµατίζει d) γυν]), οὐχὶ xal 
αὐτὸς χατακαλύητει τὴν χεφαλήν; Πρὸς ὃν ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι δι’ αὑτὸ μὲν τοῦτο μᾶλλον οὐχ ὀφείλει 
χατἀκαλύπτειν, ἵνα χαὶ αὐτὸς Ev τῷ ἄρχειν xal ἐξου- 
σιάξειν, ἀλλά μὴ τελεῖν ὑφ᾽ ἑτέρους τὸν χοινὸν clxo- 
γίζων Δεσπότην δειχθῃ; οὗπερ ἔνδειξίς ἐστι τὸ φέρειν 
ἀχάλυπτον τὴν χεφαλήν. "Οτι μὲν γὰρ ἄρχει θεὸς 
xal χυριεύει, χεφαλὴ πεφηνὼς τοῦ ἀνδρὸς, οὐχ ab- 
Too µόνον, ἀλλά xal συµπάντων, οὐδεὶς ἀμφιδολίας 
λόγος. Διόπερ οὐδὲ συµδόλων εἰς τοῦτο χαθέστηχε 
χρεία, tiv ὑποταγὴν ἑνδειχνυμένων * πᾶσι γὰρ tb 
χατὰ πάντων αὐτοῦ χράτος, xal ἡ Δεσποτιχὴ àv. 
ωµολόγηται χυριότης. "Ότι δὲ γυναῖχα ὑπὸ τὴν 
ἑξουσίαν δεῖ τετάχθαι τοῦ.ἀνδρὸς, οὔτε πᾶδιν ὁμοίως 
φανερὸν, αὐτήν τε εἰδέναι μάλιστα προσήχει χα) τοῖς 
σνµθόλοις ἐπιδειχνύναι. Ἔνιαι γὰρ καὶ τὰ σύμδολα 
περιφέρουσαι πολλῶν τε χατεξανίστανται, χαὶ τὴν 


dendum, quod ob hoc ipsum tegendum illi caput 
hon est, ut in imperando et potestatem babendo, 
non subjiciendo se aliis, communem Dominum ex- 
primere ostendatur; est ejus ostensio caput suunt 
opertum habere. Quod Deus imperet et dominetur, 
ut quod caput viri sit, non viri solius, sed et om- 
nium rerum , non est in ambiguo positum. Quo- 
circa, nec a syfnbolis opus est indicare subjec(io- 
nem, cum oppohatur apud omnes in confesso ipsius 
potestas, et dominatio principalis super omnia. 
Ast, quod mulier debeat viro supponi, ríon est cx 
aquo omnibus clarum, ipsam vero hoc fateri opus 
est, et per symbola idem declarare. Sunt enim qux 
cum signa ea circumferant , a multis resiliunt, et 


D ordinem invertunt, unde turbz et tumultus non 


privatas solum zedes, sed urbes repleverunt : quod 
nisl ita esset, ut subjectionem servare juberentur, 
quid non accideret ? Quocirca cum ratione cón- 
junctum , et e communi utilitate Paulus, cum a!'ia 
dedit in mandatis, et sapientiz plenis, rion tantum 
physica, sed et politicze enthymemasi definita cir- 
cumscripsit, quibus vir nudatum caput, mulier au- 
tem velatum habere jubetur. 


οἰχείαν τάξιν ἀμείδουσαι θορύδων xal ταραχῆς οὐ τὰς οἰχίας µόνον, ἀλλὰ xal πόλεις ὁπλήρωσαν. El 
δὲ μὴ τοῦτο jy, xal τὴν ὑποταγὴν μὴ προσετέταχτο φυλάττειν, τἰ ἂν ἐγεγόνει; Εὐλόγως ἄρα xal βιωφό- 
λῶς ὁ µαχάριος Παῦλοςίτά τε ἄλλα διωρἰσατὀ, xal σοφοῖς τε xai φυσιχκοῖς, ἀλλὰ xal πολιτικοῖς συγχατ» 
εσχευάσατο ἐνθυμήμασιν, ὡς ἀνδρὶ μὲν ἀχάλυλἍτον ἔχειν τὴν καφαλὴν, γυναιχὶ δὲ οὐχὶ θεμιτὸν μὴ χατα- 


χαλύπτεσθαι. 


EPQTHZIZ Pe. 
Ti ónJAoi τὸ, « Obx àv ὀρθῶς προσενέγ- 
χο, } X. t ολ; 


QUJESTIO CIX [Coisl. et Taur. CXXXI]. 
Quid sibi vult illud : « Non si recte obtuleris, » eic. 


Edita a Montacutio, ep. 211, ad Constant., p. 309-512. F^ Planatio in Genes. iv, 7 (juxta interpretationem LXX 
virorum). 


Tol; φιλομαθοῦαιν Éyvoye (πῶς ἀνεπιφθονώτερον 
εἴπω ;) χαρίεις εἰμί. Δι) ὃ τῶν ἡπορημένων σοι τὴν 
λύσιν, μετὰ τοῦ ῥᾳδίου σύντοµον εὑρήσεις. Τὸ τοίνυν 
πρὸς τὸν ἀρχηχὸν τῆς ἁδελφοκτονίας εἰρημένον, 
«02x ἂν ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ Oum, 
ἆμαρτες, ἠσύχασον, 2 διαφόρους ἴσθι δυνάµενον δέ- 
ξασθαι τὰς ἀναπτύξεις. Ὁ μὲν γὰρ ἀποφαντιχῶς 
αὐτὸ εἰρῆσθαι ὑπειληφὼς, τοιοῦτόν τινα τὸν ἐν αὖ- 
τῷθεωρήσεις νοῦν' Οὐκ ἂν ὀρθῶς προσενέγχοις, ὅτι- 
περ μηδὲ διεῖλες ὀρθῶς., Τουτέστιν. Ἐπεὶ μὴ διεῖλες 
ὀρθῶς, οὐδὰ προσήνεγχες ὀρθῶς' ἡ γὰρ ὀρθὴ προσ- 
ένεξις τῆς ὀρθῆς ᾖρηται " διαιρέσεως * δι ὃ ἡμαρ- 
τὲς, Ἠσύχασον. El δέ τις οὐχ ἀποφιινόμενον, ἀλλ 
ἐν τύπῳ προενηνεγµένον ἐρωτήσειος τὸν λόγον ἑχλά- 


In eos qui discendi sunt cupidi , valde (ne quid 
magis invidiosum dicam) egó gratiosus et ab iis 
acceptus sum : qüocircà quastiónum 4 fe propo- 
sitarum solutionem, et facilem et concisam reci- 
pies. Illud, ad eum qui princeps fratricidium inve- 
nit, dictum : «Si recte obtuleris, non recte divi- 
seris, peccasti, quiesce :» multiplices, velim scias, 
admittet expositiones. Qui dictum putat assertive, 
talem sententiam latentem extundet : Haudquaquani 
recte offerre potes, quia non recte divisisti : hot 
est : Quia minus recte divisisti, ef minus recte ob- 
tulisti , nam recta oblatio pendet a recta distribu- 
tione, quocirca peccasti et sis quietus. (uod si non 
assertive dictum, at interrogationis forma prola: 


δοι (xoi γὰρ xal τοῦτο μάλιστα ἐγχωρεῖ), τοιοῦ- D tum velit (nam et id videtur), tum hic sensus erit ; 


τον εὑρήσει τὸν vouy* 0ὐχὶ, φησὶ, xàv ὀρθῶς προσ- 
ενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ ὅμως μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; otov, 
"Apa γὰρ διότι ὀρθῶς προσήνεγχας, ὀρθῶς δὲ μὴ 
διεῖλες, οὗ δοχεῖς ιἀμαρτεῖν; Οὐδὲν γὰρ ἴεως κω- 
λύει ὀρθῶς μὲν προσενεγχεῖν, τὸν μὴ ἑτέρῳ «tvi, 
μόνῳ δὲ θνσιάζοντα τῷ πάντων θεῷ' μ] μέντοι δι» 


Nonne, licet recte obtuleris, et non recte diviseris, 
peccasti ? ac si diceret : An igitur quia reete obtu- 
listi, recte autem non divisisti , non videris, pec- 
casse ? Nihil vetat illum recte offerre dici, qui Deó 
soli, qui super omnia est , sacrificium el non àlil 
offert ; at. non statim recie dividere, cum non ob- 


YANKEE, LECTIONES, 


n lc. Ίρτηται. 


NOT. X. 


(4) Eumdem textum exponit Photius supra, quaest. 71. 
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servet jn dividendo congruentem legem. Qui sine A ελεῖν ὀρθῶς, τὸν μὴ τηροῦντα τὸν πρέποντα τῇ δις.. 


reprehensione Deo vult servire, inprimis recte di- 
videre, et similiter recte offerre debet. Quod si 
una periodo concludatur loeus, taliusmodi subja- 
cebit speculationi, Quod sinon unam et simplicem, 
sed veluti e duabus contractam figuram bic quis 
agnoscet , et ad hunc modum periodum absolven- 
tem, ut partim elliptice, partim plenarie dicatur ; 
nec ita vis infertur veritati, ita : Non, si recte at- 
tuleris, laudem cousequeris, nisi et rocte quoque 
diviseris : nam ut pietatem sapit recte offerre , ita 
non recte dividere impietatis reatum affert, Hxc 
est constructio istius dicti, hic sensus inde eli- 
citus. 


Verum ulterius , « reete offerre » per se manife- 
8s&um est ; «recte dividere» indiget ulterioris expli- 
cationis. Ille igitur recte dividit, qui dona non quz- 
libet Deo sacrat , sed recto judicio illa discernit ac 
dividit , atque jta longe optima offert. Fieri eniin 
non potest, quin omnium przstantissima el pre- 
tiosissima productori; datori et caus universo- 
rum Deo debeant offerri et sacrari. Talis fuisse 
docetur Abel, animo puro et sincero Deum amans. 
Narratur de illo, quod « de primogenitis οἱ pin- 
guioribus oblationem tulit; » hoc est : illa qux in 
primogenia productione , et in eo quod pinguia 
erant et altilia exteris prastabant, obtulit. Nam de 
omentosis, bene pastis et pinguefactis, et multa 


sedulitate curata qua fuerant, selectiora et optima C 


dedit. Uterque frater studium in offerendo par ha- 
buit: at dividendi et eligendi optima, non erat 
par ; $ed Abel, ut recte obtulit, ita et recte divisit: 
Cain vel non recte obtulit , quia non recte divisit, 
vel si detur eum recte obtulisse, tamen in ,ele- 
ctione et separatione multum defecit; nam non 
prastantia, sed imperfeeta obtulit. ld apparet 
quod ín « ejus sacrilicia Deus non respexit, » nee 
divinitus igne iminisso, ut Abelis assumpsit : ita 
enim produnt factum, et inde convictum de non 
recte facta divisione. Atque ita se habet, « Nonne, 
οἱ recte obtuleris, non et recte diviseris, peccasti ? » 
Quod sequitur : Quiesce, quasi diceret ad peccan- 
tem, Sis apud te solum quietus, et diligenter con- 
sidera absurditatem facti tvi et per poenitentiam 
peccato veniam acquire. Per quietem et sedatas 
passiones facilius id et discernitur et judicatur, 
quod pretermissum fuit. Sed et forte volebat re- 
primere illius impetum, quo ille misere ferebatur : 
« Peccasti, inquit, quiesce : » ne injustitize accu- 
mules aliam : insaniam in me tuam circumscribito, 
a fraterno sanguine et manus et mentem immu- 
nes praesta. ΑΙ illud : « Ád te erit conversio ejus, 
et tu. illi dominaberis, » vel de oblato munere di- 
citur, quasi vellet, Indighum est, quod ego acce- 
ptem, quocirca aversum est ad te, et tu illius do- 
minus etiamnum eris, ut fuisti, priusquam offer- 
retur : vel, non quod offereba/ur, sed in quo 


βρέσει θεσµόν. Δεῖ δὲ τὺν ἀνεπιμώμως τοῖς θείοις 
ὑπηρετούμενον , ὀρθῶς τε προδιελεῖν, xai ὀρθῶς 
ὁμοίως προσενεγχεῖν. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν χατὰ µίαν περί- 
oboy εἴη τὸ χωρίον τεθεωρηµένον, τοιαύταις ἂν ὑπ- 
άγοιτο θεωρίαις. El δέ τις οὐχ ἁπλὴν xax µία», ἀλλ 
οἷον &x δύο τινῶν βραχυτέρων συγχειµένην, ὑπο- 
λάδοι τὸ τοῦ ἀποφα,νομένου σχῆμα, xal οὕτω φν- 
λάττουσαν τὴν περίοδον , xat τὸ μὲν αὐτῆς κατ ἕλ- 
λειφιν, «b δὲ αὑτοτελῶς εἰρῆσθαι ' οὐδ' οὕτω τῇ 
φύσει τῆς ἁληθείας λυμανεῖται * olov* Οὐχὶ ἂν ép- 
θῶς μὲν προσενέγχῃς εὐδοχιμήσας, ἂν δὲ pui, ὁρυὼς 
διέλῃ:, Άμαρτες. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸ ὀρθῶς προσενεγ- 
χεῖν εὐσεδὲς, οὕτω τὸ μὴ ὀρθῶς διελεῖν ἀσεθείας 
ὑπεύθυνον. Καὶ ὁ μὲν τῆς τοῦ ῥητοῦ ουντάξεως λό- 


B «oz, καὶ ἡ ἀπ᾿ αὐτῆς ἀναφαινομένη διάνοια, bv τούτοις. 


ἸΑλλὰ γὰρ τὸ μὲν, προσενεγχεῖν ὀρθῶς, αὐτό- 
θεν δῆλον ' τὸ δὲ, μὴ διελεῖν ὀρθῶς, ἴσως δεῖτα: 
σαφηνείας. Ἐχεῖνος τοιγαροῦν ὀρθῶς διαιρεῖ, ὁ pi 
τὰ τυχόντα δῶρα φέρων θεῷ, ἀλλ’ ὁρθῇ χρίσει διαι- 
ρούμενός τε χαὶ διαχρίνων, xat δωροφορούµενος αὖ- 
τῷ τὰ πολλῷ τῶν ἄλλων προφερέστερα. Πῶς γὰρ 
οὐχὶ τὰ πάντων ἐν ὑπεροχῇ τιµιώτερα, τῷ Yeve- 
σιουργῷ xa δοτηρι xal πάντων αἰτίῳ τῶν χαλῶν 
θεῷ, μὴ προσῆχεν ἑἐξαίρειν xal ἱεροθυτεῖν; Τοιοῦ- 
τος δέδειχται xat "Αδελ, εὐγνομονῶν τε xal τὸ θεῖον 
καθαρῶς φιλῶν ’ xat γὰρ εἴρηται περὶ αὑτοῦ, ὡς 
€ ᾽Απὸ τῶν πρωτοτόκων xal ἁπὸ τῶν στεάτων προσ- 
Ίνεγχεν * » τουτέστιν, ἃ τῶν ἄλλων ἓν τε € πρω- 
τότοκα εἶναι, xal y τῷ, ὡς ἂν εἴποι τιςς ἑστεατῶσθαι 
xai καταλελιπάνθαι διέφερε, ταῦτα προσέφερε. Τὸ 
γὰρ ἀπὸ τῶν στεάτων, τῶν εὐτραφῶν xal ἑστεατω- 
µένων «φῃσὶ, χαὶ-τῃ oA ἐπιμελείᾳ παρεχοµένων τὸ 
ἑδῃρημένον xal ἄριστον. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν προσενεγ- 
κεῖν, ἀμφοῖν ἐγογόνει 1) φροντίς * τοῦ δὲ διελεῖν καὶ 
ἐχλέξασθαι τὰ ἀμείνω, οὐχέτι ὁμοίως ἀμφοῖν ' ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν ᾿Αθελ, ὥσπερ διεῖλεν ὀρθῶς, οὕτω xal προσ- 
ενήνοχαν * ὁ δὲ Κάῑν, ἢ οὐδὲ προσήνεγχεν ὀρθῶς, ὅτι 
μηδὲ διεῖλεν»' ἢ εἰ καὶ δοίη τις ὀρθῶς προσενεγχεῖν, 
ἀλλὰ περί γε τὴν ἐξαίρεσιν xal ἐκλογὴν πλεῖστον 
ὅσον διήµαρτεν * οὐδὲ γὰρ τὰ χρείσσω, τὰ δὲ uh 
τοιαῦτα, προσήνεγχε. Kai δηλον ἐξ ὧν τε « θεὺς 
ταῖς αὐτοῦ θυσίαις μὴ ἐπέδλεφε, » μηδὲ πυρὶ θείῳ, 
ὥσπερ τὰ τοῦ "Αδελ ὡλοκαύτωσε * τοῦτο Ὑάρ τινες 
ἐχδεδώχασι, καὶ ἐξ ὧν τὸν ἔλεγχον τῆς οὐχ ὀρθῖς 


D ἀπέτισς διαιρέσεως. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν, « Οὐχκ ἂν ὀρθῶς 


προσενέγχῄῃς, ὀρθῶς δὲ ph διέλῃς, ἤμαρτες;  τοιοῦ- 
τον. Τὸ δὲ, Ἡσύχασον, ἵνα εἴπῃς πρὸς ἡμαρττχό- 
τα, Ἡρέμησον χατὰ σεαυτὸν, καὶ διασχόπησον ἀχρ:- 
θῶς τοῦ πεπραγµένου τὸ ἄτοπον, xat µετανοίᾳ τὸ 
ἁμαρτηθὲν ἐξιλέωσαι. Ἐν ἡσνχίᾳ γὰρ xal τῷ ἆτα- 
ράχῳ τῶν λογισμῶν μᾶλλον συνορᾶται καὶ χρί- 
νεται τὸ παροραθἑν. Τάχα δξ καὶ προαναστέλλοντος 
ἣν τὴν ὁρμὴν τὴν ἐφ᾽ ᾧπερ αὐτὸς ἁθλίως ἐκδέδηχεν * 
« Ἡμαρτες, φησὶν, ἠσύχασον ’ » μὴ πρόσθῃς ἕτερον 
τῷ ἁδιχήματι ' µέχρι τῆς εἰς ἐμὲ πλημμελείας περί- 
Ύραφον τὴν ἀπόνοιαν, ἀδελφιχῶν αἱμάτων μὴ 
τὰς χεῖρας µόνον, ἀλλὰ xai τὴν γνώμην χαθαρὰν 
διαφύλαξον. Τὸ δὲ, εΠρὺς σὲ ἡ ἁποστροφὴ αὗτου, 
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χαὶ σὺ αὗτου ἄρξεις, » f| περὶ αὐτοῦ τοῦ πρησενεχθέν- A peceabatur, cum offerretur, intelligi debet : ac. οἱ 


τος εἴρηται, olov, ᾿Ανάξιον, φησὶν, τῆς ἑμῆς ἔστι 
προσφορᾶς, διὸ ἁποστρέφεταί σοι χαὶ αὐτὸς αὐτοῦ, 
ὥσπερ xai πρὶν f| προσενεχθΏναι χύριος ἔσῃ; 1j 
οὐχὶ τὸ προσενεχθὲν., ἀλλ αὑτὸ «b διαµαρτη- 
ϐθὲἓν περὶ τὴν προσένεξιν ὁ λόγος δηλοῖ * τουτέστιν, 
Zu τοῦ ἁμαρτήματος, οὐχ ἄλλος, γέγονας αἴτιος * 
διὸ d ἀποστροφὴ αὑτοῦ, καὶ ἡ ἀναφορὰ πρὸς σὲ 
ἐπανήξει, χαὶ αὺ αὐτοῦ ἄρξεις ἀρχηγὸς ὀφθεὶς τῆς 
πορὶ τὸ θεῖον ὁλιγωρίας, ἐξ οὗ xai τὰ λοιπὰ τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων» προἑρχεται. El δὲ τις εἴποι καὶ ὡς παρα- 
Φυχῆς ἕνεχα τοῦτο εἴρηται (ἐλελύπητο γὰρ ὁ Κάῑν, 
εἰ χαὶ μὴ διότι ἡμάρτηχεν, ἄλλ᾽ ὅτι τὸ ἧττον ἔσχεν 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις παρὰ τὸν ἁδελφὸν), οὐδὲ τοῦτο µα- 
χρὸν τῆς ἀπείρου χαὶ ἀνεξιχνιάστου φιλανθρωπίας 
τοῦ θεοῦ' ὡς ἂν εἴποι φιλόστοργος macho πρὸς 
Ἠμαρτηχότα παῖδα, Mh συµπέσῃς, μηδὲ χαταποθῆς 
τῇ λύπῃ, τοῖς δώροις σε παρευδοχιµήσαντος τοῦ 
ἀδελφοῦ * el γὰρ χαὶ ἐξ ὧν αὐτὸς ὁσίως ἔπραξεν δι- 
χαιοπρεπῶς προτετίµηται, ἀλλ οὖν ἀποστραφήσεταί 
πρωτοτοχίων αὐτὸς πάλιν τὸ πρεσθεῖον ἕξεις, ἂν 
αφαίρετον γὰρ ἔσται σοι τὸ κατ αὐτοῦ χύρος, ὅπερ 

Αλλά χατ᾽ ἐπιστολὴν ἰχανὰ καὶ ταῦτα οἶμαι. Οἶδα 
δέ τινάς ποτε τῶν παλαιοτάτων Ἰουδαίων γεγρα- 
φότας, οἳ τὸ ἑλλόγιμον τῶν ἄλλων ἔχειν ἑἐδόχουν, διὰ 
τοῦτο αἱρῆσθαι τὸν Κάῑν μὴ διελεῖν ὀρθῶς διότι ἀπὸ 
τῶν ἀψύχων, ἁλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων, ὥσπερ à 
“Αθδελ, τὰ δῶρα προσέφερεν (καθυστερεῖν γὰρ xal 
ἑλαττοῦσθαι πολλῷ τῶν ἐμψύχων τὰ ἄψυχα) ' δι ὃ 
χαὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν τοῦ μὲν ἐφησθῆναι τοῖς δώ- 
ροις ὡς ἐμψύχοις, τοῦ δὲ τὴν θυσίαν ὑπεριδεῖν ὡς Ex 
τῶν ἀψύχων εἰσχεχομισμένην. ᾽Αλλ) εἴπερ οὕτως εἷ- 
χεν, οὐχ ἂν 6 Κάῑν τὴν διαἰρεσιν, ἀλλ) αὑτὴν ἂν τὴν 
θυσίαν ὠνειδίζετο, ὅτιπερ ἀντὶ τῶν χαρπῶν μὴ] ζῶα 
προσἠνεγχεν. Αλλ' οὐδαμοῦ φαΐνεται τοῦτο f) θεία 
χαταμεμψαμένη φωνή * ἀλλδ τῶν μὲν δώρων οὐδὲν 
ῥτιάσατο, ὑπὲρ δὲ τῆς διαιρέσεως τὴν µέμψιν ἐπ- 
Ἠνεγχεν. "AX ὥστε δὲ εἰ ὁ μὲν ἀπαρχῆς βίον τὸ γη- 
πονεῖν, ὃ δὲ τὸ ποιμαίνειν ἑτίθετο, πῶς οὐχ ἄλογον 
ὑπολαμθάνειν ὑπ αἱηίαν γενέσθαι τὸν Κάῑν, διότι 
ph ἀπὸ τῶν ἁλλοτρίων, à2)* ἀπὸ τῶν οἰχείων προσ- 
Ίνεγχεν ; Κάχεῖνο δέ τις προσθείη, ὡς οὑχ kv τῇ προσ- 
ενέξε: τῆς θυσίας μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀἁπαρχῆς τῆς τῶν βίων 


αἱρέσεως ἔδει τὸν μὲν φαυλίζειν 'ὅτι γηπονεῖν εἴλετο, p 


τὸν δὲ ποιµαίνοντα ἁποδέχεσθαι. Τὸ γὰρ τῶν ἔπιτη- 
δευµάτων διάφορον ἀρχὴ xaX αἰτία χαθέστηχεν τοῦ 
τὸν μὲν, ὡς ἑνόμισαν, ἁμαρτεῖν χαρποῖς θυσιάζοντα, 
τὸν δὲ παρευδοχιμῆσαι ζῶα τὰ δῶρα ποιούµενον. 
Πῶς δὲ xày tal, νοµοθεσίαις ὕστερον σεµίδαλίς τε 
χαὶ στἆχνες xal ἄρτοι προθέσεως elc προσφορὰν θεῷ 
ἑλογίζοντο; El δὲ χαὶ « χαλὰ λίαν » οὐχί τινα τῶν 
δημιουργηµάτων, ἀλλὰ πάντα τῷ γενεσιουργχῷ λόγφ 
εἴρηται, xal πεποίηται, τίνα λόγον ἔχει, τοὺς ἀπὸ 
υῆς χαρποὺς, xal ἃ μᾶλλόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τροφὴ, 
ἐν ἀτίμῳ µοίρᾳ καὶ βδελύγματι τὸν δηµιουργήσαν- 
τα παραπέµπεσθα: ; Aib τῆς τοιαύτης ἐπιθολῆς την 
κροτεθεωρηµένην ἐξήγησιν μᾶλλον ἐγχριτέον. Αὕτη 
γὰρ χαὶ οἷς ὁ τῆς χαθαρᾶς ἡμῶν xal ἀναιμάκτου 
θυσίας λόγος ἠγνόηται, δοχεῖ πως ἄδειν ὀμόφωνα * 
ἐξ ὧν καὶ ὁ τῆς ἁποστασίας Ἰουλιανὸς κατὰ τῆς εὖ- 


diceret : Tu peccati istius, et non alius, fuisti cau- 
81; quare ejus conversio et relatio ad te erit, 
tuque dominaberis; dux ejus contemptus divini 
numinis, unde cetera peccata processerunt. Sin 
velit aliquis, hoc consolandi causa dictum (nam 
mostus erat Cain, non eo quud peccaverat, sed 
quod in secundis post fratrem quoad sacrificia 
fuerat), non hoc longe recedit ab infinita et inscru- 
tabili misericordia Dei; ac si indulgens pater fllium 
delinquentem  alloqueretur, Noli concidere, aut 
moerore absorberi, quod frater te donis suis supe- 
raverit: si enim rite przfertur, ob id quod recte 
fecit, tamen iterum ille ad te convertetur, sub te 
erit, et primogeniturz przrogativis pracedes eum, 


B si per resipiscentiam te correxeris a peccato : prz- 


rogativa illa tibi non auferetur, quam accepisti in 
eo quod materuos dolores primus solveris. 


σοι πάλιν xal ὑπὸ cb ἔσται, xal τῷ προνοµίῳ τῶν 
µεταμελείᾳ σαυτὸν τοῦ πταίόµατος ἀνορθώσῃς ' &v- 
εἴληφας ἐξ ὧν πρῶτος τὰς μητριχὰς ἕλυσας ὠδῖνας. 


Atque hac sulfecerint epistolze. Novi quosdam 
res Jud:orum antiquissimas memorie mandan- 
tes, qui ante alios scientia praediti visi sunt, 
qui ideo existimant Cain minime recte divisisse 
dici, quia non a viventibus, ut Abel, sed ab inani- 
matis munera accepta dedit (multis enim modis 
inanimata cedunt animatis) : Deum itaque universa 
illius dona animata accepta habuisse, hujus sacrifi- 
cium rejecisse, quod de inanimatis appararetur. . 
Sed si id ita fiet, haudquaquam divisio, sed ipsum 
sacrificium accusaretur, quod non animalia pro 
frugibus offerret. Sed non videtur hoe divina ílla 
voce increpatum ; de donis non accusat, reprehen. 
dit tantum divisionem. Certe si ab initio agricola- 
tionem ille, pastoritiam iste sequebatur, a ratione 
omnino alienum est existimare Cainum in culpa 
fuisse, quia non de alienis, sed de suis oblationem 
offerebat. Addere licet, quod non in offerendo, sed 
in eligendo vite instituto accusandus erat : quia 
agriculturam elegerit, et fratri reliquerit pasturam. : 
Differentia quippe institut:e vite causam dedit et 
principium, quod opinantur illum peccasse, dum 
de fructibus sacrificium offerret, cum ille laudetur, 
qui animalia dedit. Sed deinceps etiam in lege, quo- 
modo simila, arise , panes propositionis ad obla- 
Liones divinas deputabantur ? Quod si « valde bo- 
na » non aliquz tantum res creatz, sed universim 
omnia verbo Conditoris commendantur, qus ratio 
suaserit ut fructus e terra, qux humans alitioni 
tum. deputabantur, inhonoranda aut vilia despuc- 
rentur? Quocirca priorem illam expositionem lon- 
ge przietulerim hac adjectitia. Nam ista, iis quibus 
rátio ignoratur puri nostri et sine sanguine sacrifl. 
οι, quodammodo videtur consentire : unde apo- 
stata Julianus ille contra religionem scribens, cum 
stulta et ridicula proferret, videbatur tamen non 
inepte nec absurde Christianos reprehendere, quod 
nequaquam Numen animalibus cesis honorarent, 
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σεθείας Ὑράφων , ἁλλόχοτα μὲν xal μωρὰ γράφων, ὅμως ἔδοξέν τι σοφὸν χαὶ δυσεπιτίµητον αἷς.ἄσθαι 
Χριστιανοὺς, ὅτι μὴ ζωοθυσίαις τὸ θεῖον γεραἰρουσιν. 


QUAESTIO CX [Coisl. et Taur. CXXXII]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PI'. 


Edita a Montacutlo, ep. 213, ad Euschemon. p. 515, $14. De Christi apparitione in Hierosolymis promissam in 
Galilaea apparitionem prsvertente. 


Promissum przvenit Servator propter discipulo- A — Zuvcépvet τὴν ὑπόσχεσιν ὁ Σωτὴρ, διὰ τὴν ὀλιγο- 


rum parvanimitatem : et ante accessum in Gali- 
leam apud Hierosolymas se manifestat : non in 
hoc promissum suum violavit, nec longe differtur, 
quod propter magnam misericordiam tam cito 
adimplebauir. Si quis animo perverso veritatem in 


mendacium vertere velit, et dicat non esse veracis, 


promittere visionem in Galilea, illam vero Hiero- 
solymis exhibere; consideret, quod ubi dixerat 
Servator se fruitionem begtz ipsius visjonis in Ga- 
lilea exhibiturum, et omnino non exhiberet : vel 
$i adjiceret Hierosolymis haudquaquam ipsum vi- 
8uros, et tamen viderent, non sine justa forsitan 
ratione quis de mendacio postularet. Quod si Gali- 
Jaicam apparitionem premittens οἱ illam prestitit, 


ac etlàm in Hierosolymis addiderit aliam, ubi men- B 


dacii processus, licet in exili phantasia relinqua- 
tur? Imo quare non potius' veritatis duplex erjt 
adimpletio, illius quam promisit, et ejus quam sine 
promisso prestitit? Sed ulterius adverte : si sim- 
pliciter discipulis pollicitus esset se visum iri in 
Galilea, et ille prius alicubi videretur, in confesso 
erit non menfitum, Sin abeuntes diceret visuros, 
at illi non abirent, quippe qui miraculum illud re- 
surrectionis nequaquam firmiter credentes, ut, reli- 
ctis Hierosolymis, illum in Galilza videndum exspe- 
ctarent : quomodo non irratipnalis est opinio de 
mendacio et sycophantia? Sed et absque istis 
predictis, intueri inprimis oportet, quod, licet 
Hierosolymis adfuit, et visus ést discipulis suis 


Ψυχίαν τῶν μαθητῶν ' xat v5 τῆς Γαλιλαίας £v a5- 
τοῖς Ἱεροσολύμοις αὐτοῖς ἐμφανίζεται ' xaX οὗ δήπου 
τοῦτο τῆς ἑπαγγελίας ὑπάρχει παράθασις , οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ’ ταχεῖα δὲ μᾶλλον Ex πολλῆς φιλανθρω- 
πίας ἐχπλήρωσις. El 6 ὅτι τις ἀγνωμονῶν εἰς φεῦ- 
δος EXxew τὴν ἀλήθειαν ἐκθιάζοιτο, οὐχ εἶναι λέγων 
ἐπαληθεύοντος, Ev μὲν τῇ Γαλιλαίᾳ παρασχεῖν «nv 
ὅγιν ἑπαγγείλασθαι, £v Ἱεροσολύμοις δὲ ταύτην δω- 
ρήῄσασθαι ' ἐχεῖνο μᾶλλον σννιέτω, ὡς, εἶπερ εἰπὼν 
ὁ Σωτὴρ, Ev τῇ Γαλιλαίᾳ δοῦναι τοῖς μαθηταϊῖς τὴν 
ἁπόλαυσιν τῆς µακαρίας 04ac Ὦ ἐχείνης, εἶτα pro 
ὅλως παρέσχεν ΄ 7) προσθεὶς ἐν Ἱεροσολύμοις µηδα- 
μῶς αὐτοῖς ὀφθῆναι, ἔπειτα ὤφθη , οὐχ ἂν ἀφρόνως 
λίαν εἰς ὑπόνοιάν τις ἐξεφέρετο τοῦ ψεύδους᾽ εἰ δξ 
τὴν iv τῇ Γαλιλαίᾳ ἐπιφάνειαν προαγγείλας, xat 
ταύτην ἐπλήρωσε, χαὶ τὴν Ev Ἱεροσολύμοις ἑχαρί- 
cato, ToU τῷ φεύδει πάροδος, χἂν γοῦν bv φιλῆ τινι 
χαταλείποιτο φαντασίᾳ; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἔστιν, 
ὡς ἄν τις εἴποι, διπλή τις τῆς ἀληθείας Σχπλήρωσις. 
ὧν τε ὑπέσχετο, xal ὧν μηδὲ ὑποσχόμενος ἑχαρί- 
σατο; "Ora δὲ κἀχεῖνο» εἰ μὲν ἁπλῶς ἦν προαγχεί- 
λας ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ τοῖς μαθηταῖς ὁραθήσεσθαι, 5 ὃξ 
ἀλλαχοῦ πρότερον ὡράθη, συγχεχωρείσθω xai μηδὲ 
χώραν ἔχον τὸ φεῖῦδος. El δὲ ἀπελθόντας ἔφη ὄψε- 
σθαν, οἱ δὲ οὕπω παρεχένοντο, οὐδὲ γὰρ fjv αὐτοῖς 
ἑνεστηριγμένον τὸ τῆς ἀναστάσεως θαῦμα, ἵνα τὸν 
ἀναστάντα, τὰ Ἱεροσολύμᾳ λιπόντες, εἰς τὴν Ταλι- 
λαίαν ἰδεῖν προσδακήσωσι’ πῶς οὐχ ἀσύνετος σφό- 
δρα τῆς ἐπὶ τῷ ψεύδει συχοφαντίας ἡ Δόξα; Χωρὶς 


Servator, non tamen principaliter illi eum intue- C δὲ τῶν εἱρημένων συνορᾷν μάλιστα δεῄσει, ὡς xàv 


bantur. Qui enim possent, qui se spiritum videre 
putabant? Quod si autem postea credebant, tamen 
nec illud magnum fuit. Quid enim preter hoc, 
« Spiritum carnem et ossa non habere?*, » quod, 
qui mortem obierat, resurrexit ? Quocirca illos in- 
crepans ai : « Quid turbati estis? Quorsum cogi- 
tationes ascendunt in corda vestra"? » Hoc non 
erat eorum qui animis fueraut conürmati, qui im- 
mobilibus veritati rationibus adhzrebant. In Galilza 
revera viderunt eum, ibidein revelajo modo mani- 
festabatur: quod quem intuebantur oculis, ipse 
esset, « qui mortis dominium spoliaverat"*; » 
ipse, « qui rerum omnium quz in crelo sunt ac in 
terra potestatem acceperat et dominium ?*, » quan- 
do summam ef excelsam apostolatus dignitatem 
super orbem universum ccllatam accipiebant. Qua- 


' r& doctorem suum discipuli revera in Galilzea vide- 


baut, Dominum et ραπ. potestate omnibus imposi- 


kv Ἱεροσολύμοις ἐπέστη', xai ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Σωτὴρ, àXà' οὖν οὗ χυρίως ἐχεῖνοι τοῦτον ἐθεά- 
σαντα: πῶς γὰρ ἑώρων, ot ve πνεῦμα θεωρεῖν ἐδό- 
χουν; El δὲ xai ὕστερον ἐπίστενον, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω 
piya* τί γὰρ, πλὴν ὅτι « Πνεῆμα σάρχα xal ὁστέα 
οὐκ ἔχει,» xai ὅτι αὐτὸς ὁ θανατωθεὶς xaX ἀνέστηχε; 
Aib χαὶ ἐπιτιμῶν αὐτοῖς ἔλεγα" ε Τί τεταραγµένοι 
ἐστὲ, καὶ διὰ τί λογισμοὶ ἀναδαίνουσιν ἓν ταῖς xap- 
δίαις ὑμῶν; » ὅπερ οὐχ ἣν ἑστερεωμένων ταῖς γνώ- 
pau, οὐδ' ἀχινήτοις χρωµένων περὶ τὴν ἀλήθειαν 
τοῖς λογισμοῖς. Ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ δὲ ἀληθῶς ἐβεάσαντο 
καὶ εἶδον * ἐχεῖσε γὰρ αὐὑτοῖς ἀποχαλυφθὲν ἑτρανώθη, 
ὡς ὃν βλέπουσι καὶ ὁρῶσιν, αὐτὸς μέν ἐστιν «€ ὁ του 
θανάτου σχυλεύσᾳας τὸ χράτος ' αὐτὸς δὲ ὁ πάντων 
ἅπασαν τῶν ἐπὶ γῆς χαὶ οὐρανῷ, τὴν ἐξουσίαν xai 
κυριότητα ἀναδεδεγμένος 9’ » ὅτε xal τὸ µέγα καὶ 
ὑψηλὸν τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα, τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην περιεθάλοντο. Τοιγαροῦν, &v τῇ Γαλιλαίᾳ 


Ίο Luc. xxiv, 59. "' jhid. 58. 7* Hebr. n, 14. ἵ Matth. xxviii, 19-20. 


VARIE LECTIONES. 


à C£, M. θεωρίας. 9 C. M. ἀναδεδειγμένος, 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CX, οχι. 


05k 


τὸν διδάσχαλον, ὡς ἀληθῶς , οἱ μαθηταὶ ἐθεάσαντο' A tum divine Spiritus sancti gratis elargitorem : 


Κύριον γὰρ xat ἐξουσιαστὴν τοῦ παντὸς, τῆς τε χά- 
ριτος τοῦ παναχίου Πνεύματος χορηγὸν, xo τῶν 
ἄλλων ἀγαθῶν ταµίαν τότε μᾶλλον ἢἡ πρότερον δι- 
δαχθέντες , Χατενόησαν. Παναληθῶς ἄρα xai Ozo- 
πρεπῶς ἔφη ὁ Χριστὸς, x&v &v Ἱεροσολύμοις ἑαυτὸν 
προπέδειξεν, ὅτιπερ ot µαθηταὶ τὴν Γαλιλαίαν 
χαταλαδόντες, ἐχεῖ αὐτὸν ὄψονται. 

EPOTHZIZ PIA'. 


aliorum quoque bonorum promum condum : quod 
clarius quam antea cognoscebant. Quocirca verissi- 
me fet divine dixit Christus, utcunque se preosten- 
debat Hierosolymis, quod ipsum, cum venissent in 


" Galileam, visuri erunt 


QUESTIO CXI (Coisl. et Taur. CXXXWM]. 


Edita a Montaeutio, ep. 21&, ad Stephanum, p. 315-317. In psal. cxxxiv, 15, et psal. cxv, 4, juxta LXX. 


« Tà εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal χρυσίον ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων. » Ti δὲ τὰ σπονδεῖα τῆς τῶν 
Χριστιανὼν θρησκείας, καὶ οἱ χρατῆρες, χαὶ αἱ θυῖ- 
σχαι, xal οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι xat µυρία ἄλλα; Eo 
γὰρ εἰπεῖν τῆς Μωσαϊκῆς θυσίας τὰ σύμθολα: οὐχὶ 
ἄργύριον, xai χρυσίον, καὶ ξύλα, xai χρώματα, xal 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων; Μὴ γένοιτο" οὗ γὰρ ἀργύ- 
ριόν εἰσιν, ἀλλ ἓξ ἀργύρου ' οὐδὲ χρυσίον, ἀλλά 


χρυσοῦ πεποιηµένα ’ οὐδὲ ξύλα, f| χρώματα , ἀλλ, 


ὕλην μὲν ἔχει ταῦτα. Ἕτερον δέ τί ἐστιν &x τούτων, 
θαυμάσιον οἷον συντετελεσμένον. οὐ μὴν οὐδ' ἔστι 
χειρῶν ἀνθρώπων παιζόντων περὶ τὴν ὕλην, χωρίς τε 
πάσης ἑνεργείας θείας τὸ παρεμπίπτον αὐτῶν ταῖς 
διανοίαις ἀναπλαττόντων. Διὰ τοῦτο, τὰ μὲν οὐδὲν 
ἕτερόν ἔστι πλὴν αὐτὴ ἡ ὕλη περιωθριαµένη, xat ὁ 
τῶν ἀνθρωπίνων χειρῶν ἀνεπίσκεπτός τε xal ἁλό- 
Υιστος πόνος” τὰ δὲ µορφάζξεται μὲν ἐπὶ τῇ ὕλη, 
xai τὴν χεῖρα ὑπηρετοῦσαν ἔχεέ, ἀλλ’ ἄνωθεν κχι- 
νουµένην ' ὑπηρετεῖται γὰρ ταῖς ἄνωθεν ἐπιπνοίαις 


«idola gentium argentum et aurum, apera ma- 
nuum humanarum. » Vasa libatoria in religione 
Christiana, crateres, thuribula, crucis effigies, et 
sexcenta alia : praetermitto enim symbola Mosaici 
sacrificii; nonne argentum sunt et aurum, ligna, 
colores, opera manuum humanarum ? Imo absit, 
argentum non sunt, sed argentea, non aurum, sed 
ex auro facta, non ligna, non colores, sed 
materiem illam habent. Aliud est ex istis, quod 
perücitur opus mirum : non sunt manuum hu- 
manarum in materia ludentium , et sine omni 
operatione divina id quod cogitationem  subierit 
fabricantium. Quocirca illa nihil aliud snnt. quam 
materia contumeliose tractata, et manuum huma- 
narum labor sine ratione et consideratione ulla : ista 
autem efformata in materia, et manus habent sub- 
ministrantes, sed motas a colo : nam subservitur 
coelestibus inspirationibus, et rationi prudenti, et ju- 
dicium pietatis promoventibus. Attende, Iconomache, 


καὶ λογισμοῖς ἔμφροσι, καὶ πρὸς τὴν εὐσεθὴ χρίσιν C nec ediscere te pudeat illa per quz liberaberis a 


ἀνηγμένοις. Προσύχες P, Εἰκονομάχε, xai μὴ ἑπ- 
αισχυνθῆς μαθεῖν, δι ὧν αἰσχύνης φρικτῆς ἁπ- 
αλλάττῃα, xal δίκην ἄφυχτον φυχεῖν ἐξευρήσεις. 
Ὥσπερ δὲ τὰ ἡμέτερα σπονδεῖα καὶ οἱ χρατῆρες, 
xai αἱ θυῖσχαι, xai οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι, καὶ τὰ 
παραπλήσια, οὐ χρυσὸς, οὐχ ἄργυρος, οὐδὲ ξύλων, 
7| χρωμάτων ὕλη, οὐδ' ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων; οὔ- 
τως οὐδὲ τὰ ἱερὰ ἡμῶν τῶν εἰχονισμάτων ἐχτυπώ- 
µατα, οὐκ ἔστιν ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον, οὐδὲ χαλ- 
x54, οὐ μὴν οὐδὲ χρώματα οὐδ' ἔργα (µήτι γένηται |) 
χειρῶν ἀνθρωπίνων. Τῆς γὰρ ἀνέκαθεν ἀποστολιχῆς 
τε xal πατριχῆς παραδόσεως , τὸ θεῖον xal ἁδιά- 
πτωτον κήρυγμα, οἷόν τις ἔμπνους σοφία, τὴν Όλην 
ἀπολαμθάνουσα, xaX κατὰ τοὺς ἰδίους xal ἱεροὺς 
θεσμοὺς ἐργαξομένη , ταύτην χαὶ τεχνιτεύουσα, εἰ- 
κονίζει τε xal μορφοποιεῖ οὐδὲν τῆς ὑλιχῆς áxo- 
σµίας, Ἡ τῆς ἀνθρωπίνης περιεργείας, ἓν αὐτοῖς 
ἑῶσα παῤῥησιάζεσθαι: ὅλον δὲ τὸ ἔργον ἑαυτῆς 


pudore terribili, et unde rationem inibis judicium 
inevitabile declinandi : veluti cum libatoria nostra, 
calices, et thuribula, crucis figurze, ac similia, non 
Sunt aurum, non argentum, non lignorum , non 
colorum materies, neque opera manuum humana- 
rum : ita sacrata imaginum repraseniationes non 
sunt aurum, argentum, zs, colores, non opera ma- 
nuum (Deus meliora |) humanarum. Pradicatio di- 
vina et invariata traditionis ab initio apostolicze 
et patrite, tanquam vivida quedam sapientia'ma- 
teriem apprehensam juxta proprias et divinas leges 
operata, et artificiose tractans, formam et figuram 
imaginis in eam inducit, nihil plane vel deordina- 
tionis materialis, vel humanz curiositatis ibi per- 
mittens libere exstare ; sed opus suum omnino et 
in solidum ostentans, puras et impermistas pro- 
totyporum reprasentationes, ut rei sacrze convenit 
et sacrat» famz, exhibet. 


δειχνῦσα xal ἀποφαίνουσα χκαθαρὰς ἡμῖν xal ἀχιθδήλους ἓν τοῖς σεπτοῖς εἰχονίσμασι τὰς τῶν Ίπρωτο- 
τύπων ἐμφάσεις ἱεροπρεπῶς τε χαὶ ἱεροτύπως παρέχεται. 


Ἔχεις οὖν, ὡς ἓν βραχέσιν, οἶμαι, à' ὧν τε 
σαυτὸν τὴν προγχονιχὴν εὐσέθειαν χαρποφοροῦντα 
μᾶλλον ἐπιδείξεις, xat τοὺς αἱρετίζοντας ἐπιστομί- 
σεις. Τῷ μὲν γὰρ τῆς ὕλης λόγῳ xai τῷ ὑποχει- 
µένῳ, ὥσπερ τράπεζα Θεοῦ, xat τράπεζα δαιµονίωνν 


lta habes , opinor , unde fructus pietatis. tuorum 
progenitorum percipere declares , et hzreticorum 
ora obtures , breviter expressa. Nam , quod mate- 
rialem rationem spectat, mensa Dei, et mensa dz- 
monum, sacrificium divinum, et diabolicum sacri- 


VARIA; LECTIONES. 


PC. M. πρόσχες. 46. M. ἐπαλλάχη. 
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σεδεἰας vpáouv , ἀλλόχοτα μὲν xai μωρὰ Ὑράφων, ὅμως Eüogév τι σοφὸν καὶ δυσεπιτίµητον αἰτιᾶσθαι 
Χριστιανοὺς, ὅτι μὴ ζωοθυσίαις τὸ θεῖον γεραίρουσιν. 


QUAESTIO CX. [Coisl. et Taur. CXXXII]. 


EPOTH2IZ PY. 


Edita a Montacutio, ep. 215, ad Euschemon. p. 315, 514. De Christi apparitione in Hierosolymis promissam in 
Galilasa apparitionem prsevertente. 


Promissum przvenit Servator propter discipulo- 4 — Zuvrépvet «hv ὑπόσχεσιν ὁ Σωτὴρ, διὰ «hv. ὀλιγο- 


rum parvanimitatem : et ante accessum in Gali- 
leam apud Hierosolymas se manifestat : non in 
hoc promissum suum violavit, nec longe differtur, 
quod propter magnam misericordiam tam cito 
adimplebatur. Si quis animo perverso veritatem in 
mendacium vertere velit, et dicat non esse veracis, 
promittere visionem in Galilea, illam vero Hiero- 
solymis exhibere; consideret, quod ubi dixerat 
Servator se fruitionem beatz ipsius visionis jn Ga- 
lilea exhibiturum, et omnino non exhiberet : vel 
$i adjiceret Hierosolymis haudquaquam ipsum vi- 
8uros, et tamen viderent, non sine justa forsitan 
ratione quis de mendacio postularet. Quod si Gali- 
Jaiceam apparitionem premittens et illam prestitit, 


ac etlam in Hierosolymis addiderit aliam, ubi men- B 


dacii processus, licet in exili phantasia reljnqua- 
tur? Imo quare non potius'veritatis duplex erit 
adimpletio, illius quam promisit, et ejus quam sine 
promisso prestitit? Sed ulterius adverte : si sim- 
pliciter discipulis pollicitus esset se visum iri in 
Galilea, et ille prius alicubi videretur, in confesso 
erit non mentitum, Sin abeuntes diceret visuros, 
at illi non abirent, quippe qui miraculum illud re- 
surrectionis nequaquam firmiter credentes, ut, reli- 
ctis Hierosolymis, illum in Galilza videndum exspe- 
£tarent : quomodo non irrationalis est opinio de 
mendacio et sycophantia? Sed et absque istis 
praedictis, intueri inprimis oportet, quod, licet 
Hierosolymis adfuit, et visus ést discipulis suis 


Ψυχίαν τῶν μαθητῶν ᾿ χαὶ πρὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν αὖ- 
τοῖς Ἱεροσολύμοις αὐτοῖς ἑμφανίζεται ' xaX οὗ δήπου 
τοῦτο τῆς ἑπαγγελίας ὑπάρχει παράδασις , οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ ’ ταχεῖα δὲ μᾶλλον Ex πολλῆς φιλανθρω- 
πίας ἐχπλήρωσις. El δ’ ἔτι τις ἀγνωμονῶν εἰς φεῦ- 
δος ἕλχειν τὴν ἀλήθειαν ἐκθιάζοιτο, οὐχ εἶναι λέγων 
ἐπαληθεύοντος, by μὲν τῇ Γαλιλαίᾳ παρασχεῖν τὴν 
ὅψιν ἐπαγγείλασθαι, ἓν Ἱεροσολύμοις δὲ ταύτην δω- 
ρῄσασθαι ' ἐχεῖνο μᾶλλον συνιέτω, ὡς, εἶπερ εἰπὼν 
ὁ Σωτὴρ, Ev τῇ Γαλιλαίᾳ δοῦναι τοῖς μαθηταῖς τὴν 
ἁπόλανυσιν τῆς µακαρίας θέας 3 ἐχείνης, εἶτα μηδ 
ὅλως παρέσχεν ' 7) προσθεὶς ἐν Ἱεροσολύμοις µηδα- 
μῶς αὐτοῖς ὀφθῆναι, ἔπειτα ὤφθη, οὐχ ἂν ἀφρόνως 
λίαν εἰς ὑπόνοιάν τις ἐξεφέρετο τοῦ φεύδους;. εἰ ὃξ 
σὴν ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐπιφάνειαν προαγγείλας, xal 
ταύτην ἑπλήρωσε, xaX τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις &yapl- 
σατο, ποῦ τῷ φεύδει πάροδος, xXv γοῦν Ev dU; vt 
χαταλείποιτο φαντασίᾳ; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἔστιν, 
ὡς ἄν τις εἴποι, διπλή τις τῆς ἁληθείας ἐχπλήρωσις, 
ὧν τε ὑπέσχετο, xal ὧν μηδὲ ὑποσχόμενος ἑχαρί- 
σατο; "Ora δὲ x&xelvo* εἰ μὲν ἁπλῶς ἣν προαγχεί- 
λας ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ τοῖς μαθηταῖς ὁραθήσεσθαι, ὁ ὃξ 
ἀλλαχοῦ πρότερον ᾠράθη, συγχεχωρείσθω xai μηδὲ 
χώραν ἔχον «b φεῦδος. El δὲ ἁπελθόντας ἔφη ὄψε- 
σθαι, ol δὲ οὕπω παρεγένοντο, οὐδὲ γὰρ ἣν αὐτοῖς 
ἑνεστηριγμένον τὸ τῆς ἁναστάσεως θαῦμα, ἵνα τὸν 
ἀναστάντα, τὰ Ἱεροσολύμα λιπόντας, εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν ἰδεῖν προσδοχήσωσι’ πῶς οὐκ ἀσύνετος σφό- 
δρα τῆς ἐπὶ τῷ φεύδει συκοφαντίας fj δόξα; Χωρὶς 


Servator, non tamen principaliter illi eum intue- C δὲ τῶν εἰρημένων avvopdv μάλιστα δεῄσει, ὡς xiv 


bantur. Qui enim possent, qui se spiritum videre 
putabant? Quod si autem postea credebant, tamen 
nec illud magnum fuit. Quid enim preter hoc, 
« Spiritum carnem et ossa non habere?*, » quod, 
qui mortem obierat, resurrexit ? Quocirca illos in- 
ϱΓΕΡΔΠΑ ait : « Quid turbati estis? Quorsum cogi- 
fationes ascendunt in corda vestra? » Hoc non 
erat eorum qui animis fuerant conürmati, qui im- 
mobilibus veritati rationibus adhzerebant. In Galilza 
revera viderunt eum, ibidein revelato modo mani- 
festabatur: quod quem intuebantur oculis, ipse 
esset, « qui mortis dominium spoliaverat?*; » 
ipse, « qui rerum omnium quz in coelo sunt ac in 
terra potestatem acceperat et dominium "*, » quan- 
do summam ef excelsam apostolatus dignitatem 
super orbem universum ccllatam accipiebant. Qua- 


! ré doctorem suum discipuli revera in Galilzea vide- 


bant, Dominum et cum potestate omnibus imposi- 


&v Ἱεροσολύμοις ἐπέστη', καὶ ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Σωτὴρ, àXà' οὖν οὗ χυρίως ἐκεῖνοι τοῦτον ἐθεά- 
cavro* πῶς γὰρ ἑώρων, ot vc πνεῦμα θεωρεῖν ἐδό- 
χουν; El δὲ καὶ ὕστερον ἐπίστευον, ἀλλ οὐδὲ οὕτω 
piya* τί γὰρ, πλὴν ὅτι « Πνεῆμα σάρχα xat ὁστέα 
οὐκ ἔχει, xai ὅτι αὐτὸς ὁ θανατωθεὶς xaX ἀνέστηχε; 
Ai xal ἐπιτιμῶν αὐτοῖς ἔλεγε «Τί τεταραγµένοι 
ἑστὰ, καὶ διὰ τί λογισμοὶ ἀναθαίνουσιν àv ταῖς xap- 
δίαις ὑμῶν; » ὅπερ οὐχ ἣν ἑστερεωμένων ταῖς γνώ- 
pai, 008 ἀχινήτοις χρωµένων περὶ τὴν ἀλήθειαν 
τοῖς λογισμοῖς. Ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ δὲ ἀληθῶς ἐθεάσαντο 
xat εἶδον * ἐχεῖσε γὰρ αὐτοῖς ἁποχαλυφθὲν ἑτρανώθη, 
ὡς ὃν βλέπουσι καὶ ὁρῶσιν, αὐτὸς μέν ἐστιν « Ó τοῦ 
θανάτου σχυλεύσας τὸ χράτος ' αὐτὸς δὲ ὁ πάντων 
ἅπασαν τῶν ἐπὶ γῆς xai οὐρανῷ, την ἐξουαίαν xai 
χυριότητα ἀναδεδεγμένος 9’ » ὅτε xal τὸ μέγα xal 
ὑψηλὸν τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα, τῆς ἀνὰ πᾶσαν την 
οἰχουμένην περιεθάλοντο. Τοιγαροῦν, ἐν τῇ Γαλιλαί 


" Luc. xxiv, 69. "" ibid. 58. 15 Hebr. m, 14. "* Matth. xxvn, 18-20. 
VARUE LECTIONES. 
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τὸν διδάσχαλον, ὡς ἀληθῶς , οἱ µαθητάὶ ἐθεάσαντο' A tum diving Spiritus sancti gratie elargitorem : 


Κύριον γὰρ xat ἐξουσιαστὴν τοῦ παντὸς, τῆς τε χά- 
po; τοῦ παναγίου Πνεύματος χορηγὸν, xal τῶν 
ἄλλων ἀγαθῶν ταµίαν τότε μᾶλλον ἢἡ πρότερον δι- 
δαχθέντες , χατενόησαν. Παναληθῶς ἄρα xai θεο- 
πρεπῶς ἔφη ὁ Χριστὸς, κἂν ἐν Ἱεροσολύμοις ἑαυτὸν 
προπέδειξεν, ὅτιπερ οἱ μµαθηταὶ τὴν Γαλιλαίαν 
χαταλαδόντες, ἐχεῖ αὐτὸν ὄψονται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIA'. 


aliorum quoque bonorum promum condum : quod 
clarius quam antea cognoscebant. Quocirca verissi- 
me fet divine dixit Christus, utcunque se przosten- 
debat Hierosolymis, quod ipsum, cum venissent in 


^ Galileam, visuri erunt 


QU/ESTIO CXI [Coisl. et Taur. CXXXV]. 


Edita à Montacutio, ep. 214, ad Stephanum, p. 519-517, In psal. cxxxiv, 15, et psal. cxv, 4, juxta LXX. 


« Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xat ypualov ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων. » Ti δὲ τὰ σπονδεῖα τῆς τῶν 
Χριστιανῶν θρησχείας, καὶ οἱ χρατῆρες, xal αἱ θυῖ- 
σχαι, καὶ οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι xal µυρία ἄλλα; £o 
γὰρ εἰπεῖν της Μωσαϊχῆς θυσίας τὰ cóp60)a* οὐχὶ 
ἄργχύριον, xaX χρυσίον, καὶ ξύλα, καὶ χρώματα, xal 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων; Mf) vévotzo* οὐ γὰρ ἀργύ- 
pióv εἰσιν, ἁλλ' ἐξ ἀργύρου * οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ 
χρυσοῦ πεποιηµένα " οὐδὲ ξύλα, f) χρώματα , ἀλλ' 
Ὅλην μὲν ἔχει ταῦτα. Ἕτερον δέ τί ἐστιν ἐκ τούτων, 
θαυμάσιον olov συντετελεσμένον- οὐ μὴν οὐδ' ἔστι 
χειρῶν ἀνθρώπων παιζόντων περὶ τὴν ὕλην, χωρίς τε 
πάσης ἑνεργείας θείας τὸ παρεμπίπτον αὐτῶν ταῖς 
διανοίαις ἀναπλαττόντων. Διὰ τοῦτο, τὰ μὲν οὐδὲν 
ἕτερόν στι πλὴν αὐτὴ dj ὕλη περιυθρισµένη , xat ὁ 
τῶν ἀνθρωπίνων χειρῶν ἀνεπίσχεπτός τε xal ἁλό- 
Ύιστος πόνος τὰ δὲ µορφάξεται μὲν ἐπὶ τῇ ὕλῃ, 
xai τὴν χεῖρα ὑπηρετοῦσαν ἔχει, ἀλλ ἄνωθεν xt- 
νουµένην ΄ ὑπηρετεῖται γὰρ ταῖς ἄνωθεν ἐπιπνοίαις 


«idola gentium argentum et aurum, opera ma- 
nuum humanarum. » Vasa libatoria in religione 
Christiana, crateres, thuribula, crucis effigies, et 
sexcenta alia : praetermitto eniin symbola Mosaici 


B sacrificii ; nonne argentum sunt et aurum, ligna, 


colores, opera manuum humanarum ? Imo absit, 
argentum mon sunt, sed argentea, non aurum, sed 
ex auro facta, non ligna, non colores, sed 
materiem illam habent. Aliud est ex istis, quod 
perficitur opus mirum : non sunt mauuum hu- 
manarum in materia ludentium , et sine omni 
operatione divina id quod cogitationem  subierit 
fabrieantium. Quocirca illa nihil aliud sunt. quam 
materia contumeliose tractata, et manuum huma- 
narum labor sine ratione et consideratione ulla : ista 
autem efformata in materia, et manus babent sub- 
ministrantes, sed motas a coelo : nam subservitur 
celestibus inspirationibus, et rationi prudenti, et ju- 
dicium pietatis promoventibus.Attende, Iconomache, 


καὶ λογισμοῖς ἔμφροσι, xal πρὸς τὴν εὐσεδῆ χρίσιν C nec ediscere te pudeat illa per quz liberaberis a 


ἀνηγμένοις, Ἡροσύχες P, Εἰχονομάχε, xo μὴ ἐπ- 
α͵σχυνθῆς μαθεῖν, δι ὧν αἰσχύνης φριχτῆς àm- 
αλλάττῃα, xal δίχην ἄφυχτον φυχεῖν ἐξευρήσεις. 
ἝὭσπερ δὲ τὰ ἡμέτερα σπονδεῖα χαὶ οἱ χρατῆρες, 
καὶ αἱ Outoxat, xaY οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι, xal τὰ 
παραπλήσια, οὗ χρυσὸς, οὐκ ἄργυρος, οὐδὲ ξύλων, 
7| χρωμάτων ὕλη, οὐδ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων; οἵ- 
τως οὐδὲ τὰ lepà ἡμῶν τῶν εἰκονισμάτων ἑχτυπώ- 
µατα, οὑκ -ἔστιν ἀργύριον, οὐδὰ χρυσίον, οὐδὲ χαλ- 
x54, οὐ μὴν οὐδὲ χρώματα οὐδ' ἔργα (µήτι γένηται |) 
χειρῶν ἀνθρωπίνων. Τῆς γὰρ ἀνέχαθεν ἀποστολιχῆς 
τε καὶ πατριχῆς παραδόσεως , τὸ θεῖον καὶ ἁδιά- 
πτωτον κήρυγμα, οἷόν τις ἔμπνους σοφία, τὴν ὕλην 
ἀπολαμθάνουσα, xai χατὰ τοὺς ἱδίους xal ἱεροὺς 
θεσμοὺς ἑργαζομένη , ταύτην xal τεχνιτεύουσα, el- 
κονίζει τε xal μορφοποιεῖ οὐδὲν τῆς ὑλιχῆς ἆχο- 
σµίας, Ἡ τῆς ἀνθρωπίνης περιεργείας, ἓν αὐτοῖς 
ἑῶσα παῤῥησιάζεσθαι: ὅλον δὲ τὸ ἔργον ἑαυτῆς 


pudore terribili, et unde rationem inibis judicium 
inevitabile declinandi : veluti cum libatoria nostra, 
calices, et thuribula, crucis figurze, ac similia, non 
sunt aurum, non argentum, non lignorum , non 
colorum materies, neque opera manuum humana- 
rum : ita sacrate imaginum reprasenialiones non 
sunt aurum, argentum, 398, colores, non opera ma- 
nuum (Deus meliora !) humanarum. Pradicatio di- 
vina et invariata traditionis ab initio apostolica 
et patrite, tanquam vivida quedam sapientia'ma- 
teriem apprehensam juxta proprias et divinas leges 
operata, et artificiose tractans, formam et figuram 
imaginis in eam inducit, nihil plane vel deordina- 
tionis materialis, vel humanz curiositatis ibi per- 
mittens libere exstare ; sed opus suum omnino et 
in solidum ostentans, puras et impermistas pro- 
totyporum repraesentationes, ut rei sacrae convenit 
et sacrata» fama, exhibet. 


δειχνῦσα xal ἀποφαίνουσα χαθαρὰς ἡμῖν καὶ ἀχιθδήλους ἐν τοῖς σεπτοῖς elxoviopast τὰς τῶν Ίπρωτο- 
τύπων ἐμφάσεις ἱεροπρεπῶς τε xat ἱεροτύπως παρέχεται. 


Ἔχεις οὖν, ὡς by βραχέσιν, οἶμαι, δι ὧν τε 
σαυτὸν τὴν προγονικὴν εὐσέθειαν χαρποφοροῦντα 
μᾶλλον ἐπιδείξεις, χαὶ τοὺς αἱρετίζοντας ἐπιστομί- 
σεις. Ti μὲν γὰρ τῆς ὕλης Ay xai τῷ ὑποχει- 
µένῳ, ὥσπερ τρᾶπεξα θεοῦ, xai τράπεζα δαιµονίων, 


lta habes , opinor , unde fructus pietatis. tuorum 
progenitorum percipere declares , et li:ereticorum 
ora obtures , breviter expressa. Nam , quod mate- 
rialem rationem spectat, mensa Dei, et mensa dz- 
monum, sacrificium divingin, et diabolicum sacri- 


VARI LECTIONES. 
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ficium, paganorum orgia, et mystagogie Christia- A θυσία τε θεία, xai θυσία δαιμονώδης, bay:à τε 


norum, et multa alia, qux per summos gradus dis- 
parantur, non magna tamen constant differentia : 
usu ac titulo, consecratione , ac mystica participa- 
tione , et in multis aliis, inexplicabile discrimen 
obtinent. Àd hunc modum idola gentium, et Chri- 
$tianorum imagines, templum Dei, et idolorum 
are, nidoris Gracanici liturgica vasa, ac nostri 
&acriüicii puri illius et sine aanguine sacrela re- 
ceptacula : Ίο utraque, quze sic in oppositum se- 
cernuntur , materiem habent aliquando eamdem, 
ac in nullo discrepantem : at secundum formalia, 
et speciem inducentia , aut alteritatem inducere 
valentia , ínexplicahilis resultat nec verbis expri- 
menda differentia. Quapropter materia minime in 
meliorem statum mutata, quin potius abunde par- 
ticipans, non immerito lignum, lapides, aurum, 
argentum , $5, opera manuum humanarum appel- 
lantur, et profana sunt, impia, impura, partim pro- 
pter materiem,partim propter artificetn, partim ab iig 
quibus impie et scelerate ascribuntur denominatio- 
nem sortita. Hanc ob causam, licet os habeant, muta 
dicuntur; licet pedes et manus, non moveri tamen : 
Jicet aures, nasos, tamen sine sensu, sine actione in- 
ania esse dicuntur.Quorum enim archetypa, vel nihil, 
vel misera, vel sacrilega sunt, eorum artifex inter 
impios magis miser est, et cultus exhibitus Deo 
. magis exosus; hisce nullo modo potest adaptari 
gratiz et glorie quidquam operationis, aut hone- 
etior appellatio. At Christianorum sacra et vene- 
rabilia vasa sacramentalia , templa, imagines , et 
alia pietatis cultusque signa, utcunque eamdem 
materiem sortiantur, in melius tamen multo trans- 
formantur; usu, nomine, mystagogia et exempla- 
rium divinitate, quorum per eharacteres exprimun- 
tur, et sanctiflcata[separataque perficiuntur. Hanc 
ob causam figud ulterius lignum, lapis, argentum, 
aurum, non modo colores potestate et gratia as- 
sistente et specificante destituti reputari debent vel 
nominari : sancta potius, honoranda, gloríosa, ve- 
perabilia. Cum enim participent celestem opera- 
tionem , et eam iis communicent, quibus dedican- 


tur, quorum nomen referunt , speciem reprasen- 


tant, cumque animum nostrum ad illa transvehant 


ἐθνῶν, xal Χριστιανῶν µυσταγωχίαι , xal πολλὰ δὲ 


' ἄλλα τῶν εἰς τὸ ἀχρότατον ἀντιχειμένων, παρ᾽ ὁλί- 


Ύον ἔχουσι τὸ παρηλλαγμµένον ᾽ χρήσει δὲ xat χλή- 
cet, ἐπιθειασμῷ τε xal τελεσιουργίᾳ, xaX µυρίοις 
ἄλλοις ἄφατον αὐτῶν ὑπάρχει τὸ διωρισµένον. Οὕτω 
δὴ. οὕτω καὶ εἴδωλα ὀθνῶν. xa Χριστιανῶν sixóves, 
ναός τε θεοῦ, xal βωμὸς εἰδώλων, xal δὴ xai χνίσ- 
σης Ἑλληνιχοῦς λειτουργικά σχεύη, xat τῆς χαθα- 
ρᾶς xai ἀναιμάχτου θυσίας ἡμῶν ἱερουργιχὰ δο- 
χεῖα ^ xal γὰρ χαὶ τούτων ἑχάτερον τῶν εἰς ἀντίθε- 
τον συστοιχίαν ἀποχεχρινομένων * ὕλην μὲν ἔχουσιν, 
ἔστιν ὅτε µηδόλως ἔχουσαν τὸ διηλλαγμένον' χατὰ 
µέντο, τὰ μορφοῦντα, xal εἰδοποιοῦντα, xa* την 
ἑτερότητα ἐργάξεσθαι πεφυχότα, ἄπειρος ὁρᾶται καὶ 


B λόγῳ μόλις ῥητὴ fj ἐν αὐτοῖς ἀλλοτριόττς. Ac ὃ τὰ 


μὲν τῆς Όλης οὐδὲν ἐπὶ τὸ ἄμεινον µετενηνεγµένα, 
ἀλλὰ xal πολὺ τοῦ χείρονος µετειληφότα, διχαΐως 
ἂν ξύλα, xaX λίθοι, καὶ χρυσὺς, xal ἄργυρος, f| ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων ἑπονομάζοιντο, βέἐδηλά τε καὶ 
ἑναργή xal ἀχάθαρτα” τὸ μὲν Ex τῆς ὕλης , τὸ δὲ, 
Ex τοῦ πλάττοντος, τὸ δὲ ἐξ ἐχείνων, οἷς δυσσεθῶς 
xai ἀθέως ἀνιερώθησαν ἐξωνομασμένα. Διὰ touto 
κἂν ἔχῃ στόμα, τὴν ἀφωνίαν ὀνειδίζεται ' xà3v πό» 
δας, xàv χεῖρας, τὴν ἀχινησίαν ' x1v iia, xiv ῥἵ- 
νας, χὰν ef τι ἄλλο, τὴν ἀναισθησίαν, καὶ ἀπραξίαν, 
καὶ τὺ µάταιον. Ὡν γὰρ f| οὐδὲν f$ δύστηνα xat ἐναγὴ 
τὰ ἀρχέτυπα, καὶ ὁ τούτων πλάστης μετὰ τοῦ δυσ- 
σεθοῦς ἀθλιώτερος χαὶ τὸ τῆς λατρείας ὅλον θεοστυ- 
γέστερον’ τούτοις πόθεν ὅλως χάριτός τινος ἢ δόξης, ἢ 
ἐἑνεργείας, ἡ τιγος σεµνοτέρας χλῄσεως οἰχείωσις πορι- 
σθήσεται; Τὰ δὲ ἅγια, καὶ σεπτὰ τῶν Χριστιανῶν ἵς- 
ρουργικάτε σχεύη, χαλ τεμένη, καὶ εἰκονίσματα, καὶ τὰ 
ἄλλα τῆς θείας ἡ μῶν θρησκείας αύμθολα, ἐπεὶ χᾶν ὕλην 
οὐχ ἑτέραν ὑποδέδληται, à) οὖν γε πρὺς τὸ moXAQ 
ἄμεινον μετεσχεύασται * χρήσει γὰρ καὶ χλήσει xal 
µυσταγωγίᾳ, xol τῇ τῶν παραδειγµάτων θεότητι͵, 
ὧν τοῖς χαρακτῆρβσι διαµεµόρφωται, xal μυρίοις ἅλ- 
λοις χαθαγιασθέντα τετελείωται. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
ξύλα, 1| λίθος, οὐδ' ἄργυρος, οὐδὲ χρυσός. οὗ pthv 
οὐδὲ χρώματα γυμνὰ τῆξ εἰδοχοιούσης xal παρ- 
εδρευούσης δυνάµεώς τε xal χάριτος, οὔτ' ἂν ἔννοη- 
θείη ποτὲ, οὔτε παρονοµασθήσεται΄’ ἅγια δὲ μᾶλλον, 
καὶ τίµια καὶ δεδοξασµένα, xoi σεκτά. Τῆς γὰρ 


et transportent, et divinum favorem nobis procu» p ἄνωθεν ἑνεργείας, χαὶ οἷς ἀνατέθεινται, ὧν τε τὴν 


rent, et bona attrabant, non a materia denominan- 
fur, non ab aliqua alia proprietate inconyenienti, 
et quze contrariis congruere possit, sed quz parti- 
cipant, ad qua traducuntur, quibus subserviunt et 
devoventur, ab illis quidem optime et cognoscuntur 
a viris piis, et denominationem sortiuntur. 


χλῆσιν καὶ τὸ εἶδος qépoustv, &v µετουσία γενόµενα, 
xaX τὸν ἡμέτερον νοῦν πρὺς ἐχεῖνα διαθιδάζοντα, 
διαπορθµεύοντά τε ἡμῖν τὴν ἐχεῖθεν ἁἀγαθοειδῆ xat 
θείαν εὐμένειαν, obx ἐκ τῆς ὕλης ἂν εἰχότως χλη- 
θείη * οὐ μὴν οὐδ' ἁπό τινος ἀπεμφαινούσης ἄλλης, 
καὶ τοῖς ἀντιχδιμένοις ἁρμοπούσης ἰδιότητος. ἀλλ" 


ὧν τε µετέσχε, xal πρὸς ἃ παρῆχται οἷς τε ὑπηρετεῖται xal ἀφιέρωται ᾿ :ἐχεῖθεν εὖ µάλα, xal λίαν 
ἑνδίχως xal γινώσχεται τοῖς εὐσεθέσιν ὄντως χαὶ ὀνομάνεται. 


QU/ESTIO CXII [Coisl. et Taur. CXXXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIP'. 


Edita a Montacutio, ep. 216, ad Georg. Nicom. p. 518-535. Explanatio in Rom. ix, 5 seqq. 


Quem nibil scparare potest ab amore Dei, non 


"Ov οὐδὲν δύναται χωρίσαι τῆς ἀγάπης θεοῦ * οὐ 


VARLE LECTIONES. 
P C, M. κνίσσης Ἑλληνίου. * C. M. ἀποχεχριμένων. 
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θάνατος ἀπειλούμενος ' οὗ ζωῆς ὑπόσχεσις' οὐ τὰ À mora minis intentata, non vita promissa, non qux 


ExelOcv ἁπλῶς * οὐ τὰ ἐνταῦθα: πῶς αὐτὺς ἐχουσίως 
ἁφίσταται, xal τότε « ὑπὲρ τῶν κατὰ σάρχα συγ- 
γενῶν; » xal οὐ µόνον τὸν χωρισμὸν ὑπομένει, ἀλλὰ 
καὶ ἐπιθυμεῖ xal ἐπεύχεται χωρισθῆναι Χριστοῦ: 
« Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν αυγγενῶν µου 
τῶν χατὰ σάρχα. » Οὕτω μὲν ἄν τις τὴν σὴν ἐπιτεί- 
vv ἀπορίαν ἐρεῖ' TL οὖν; πῶς συµθήσεται τὰ 
ἀσύμδατα; Ἡ πρῶτον μὲν ἐχεῖνο φάναι ἔστιν ὅτι 
οὖὐδέ ἐστι ταῦτα µαχόμενα ΄ οὐ γὰρ ἑναντίον ἁδιαί- 
ῥετος πόθος Χριστοῦ, καὶ τὸ ἀγαπᾷν οὕτω τὸν πλη- 
σίον, ὥστε xal τῆς ἰδίας ὠφελείας μὴ νοµίζειν 
ἑλάττονα τὴν ἑχείνων σωτηρίᾳν. Μᾶλλον δὲ καὶ συν- 
άδει ταῦτα πρὸς ἄλληλα" 6 γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, ἐντολὴν πληρῶν Δεσποτικὴν, τὸ πρὸς τὸν 
Δεσπότην φίλτρον καθαρὸν xai ἀχέραιον διασώζει. 
ε Ἐν τούτῳ γὰρ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθη- 
ταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * » καὶ πάλιν, « Ἐν 
ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος χαὶ οἱ 
προφῆται κρέµανται.ν Κεφάλαιον γάρ ἐστι χαὶ αὐν- 
δεσµος, xal ῥίζα τῶν ἄλλων ἁπάντων χατορθωμά» 
των, fj τε τοῦ Θεοῦ ἀγάπη xal ἡ τοῦ πλησίον. Nai, 
φησίν ' ἀλλ᾽ ἐνταῦθα προκρίνει μὲν τοὺς συγ- 
Υενεῖς' εὔχεται δὲ Θεοῦ χωρισθῆναι, ἵνα κερδάνῃ 
τούτους’ ὁ δὲ Χριστὺς ἔφη: ε Ὁ φιλῶν πατέρα Àj 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὰ, oóx ἔστι µου ἄξιος. » Αλλὰ 
Y&p πῶς ἔστι τοῦτο φιλεῖν ὑπὲρ τὸν Ἀριστόν, El 
μὲν yàp δι ἕτερόν τι Παύλῳ ἑστέργοντο, εἶχεν 
ἂν ὁ λόγος τὸ ἰσχυρόν - εἰ δ᾽ ἵνα (ένωνται Χριστοῦ, 
οὐχ ἔχω συνιδεῖν, ὅπως οἱ συγγενεῖς προτετίµην- 
ται τοῦ Δημιουργοῦ. Tí γὰρ καὶ fjv ἕτερον τὸ φι- 
λεῖν ἐχείνους, ἢ τὸ ὑποτάξαι αὐτοὺς, xal προς- 
οιχειῶσαι τῷ κοινῷ Δεαπότῃ»; Πῶς οὖν ἔστι φιλεῖν 
ἐχείνους ὑπὲρ τὺν Ἄριστὸν, ὅπου γε χαὶ αὐτοὺς εἰς 
«ἣν ὑπακοὴν καὶ ἀγάπην εἷλκε τὴν αὑτοῦ ; Μᾶλλον 
δὲ ἀδεκάστῳ χρίσει τις ἐπισκοπῶν ἐντεῦθεν ἂν κατα- 
θεῷ τοτρανῶς τὸν ἀναφλεγόμενον ἀεὶ τοῦ θείου ἔρωτος 
tv Παύλῳ πυρσόν. Οὐ γὰρ ἠρχεῖτο ἑαυτὸν μόνον 
προσάγων, ἀλλὰ xal ἑτέρους o) γλώσσῃ µόνον xal 
χειρὶ σημείων * * ἀλλὰ xal βίῳ xal τρόποις ἅπασι, 
xai µεθόδῳ πάσῃ ἔσπευδεν συνεισενεγχεῖν' καλῶς 
φησιν εἰ ph ἑχώριξεν ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ: τὸ μὲν 
γὰρ θέλειν ἑτέρους προσενεχθῆναι, οὐχ ἔστιν ἔπιτι- 
μᾶν τὸ δὲ χωρίφειν ἑαυτὸν ᾧτινι προσῆγεν ἄλλους 
οὐκ ἔστιν yh ἐπιτιμᾷν. Τί οὖν φαµεν; f] ὡς οὐ μὲν 
οὖν οὐχ ἑχώριζεν; οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εὔχομαι χωρι- 
σθῆναι, ἀλλ᾽ ηὐχόμην dr * τουτέστιν, Ei δυνατὸν fv, 
εἰ συνέθαινεν θείῳ πόθῳ πόθον ἔνθεον ἐχνιχηθῆναι : 
εἰ ἔρως θεοπρεπἠς θεσπέσιον ἔρωτα παρηυδοχίµει, 
καὶ τοῦτον ἂν ὑπελθεῖν ἠγωνισάμην. Πάντα μὲν γὰρ 
Ἱπράττετο Παύλῳ, ἵνα ἅπαντας Χοιστῷ οἰχειώσῃ * 
μάλιστα δὲ Ἰουδαίους. ὐὗτοι γὰρ χαὶ συγγενεῖς xai 
νόµοις ἠγμένοι, καὶ πρὸς οὓς αἱ ἑπαγγελίαι ἄνωθεν 
καὶ ἐκ πατέρων * ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πλέον τῷ χη- 
βύγματι ἀνθεστηχότες * BU ὃ καὶ ὁ περὶ αὐτοὺς ἁγὼν, 


ibi sunt, non qu: bic : quomodo is sponte separa- 
tur, etiam « pro affinibus secundum carnem :» nec 
tantum subit separationem , sed illam expetit, et 
orat a Christo separari? « Cuperem ego me ana- 
thema &eri a Christo pro fratribus meis , coguatis 
mihi secundum carnem. » Ad hunc modum aliquis 
tuam dilatans dubitationem dixerit : Quid igitur ? 
quomodo competent incompetibilia ? Inprimis vi- 
detur dicendum , non hzc ad invicem pugnare : 
non enim Christi indivisum desiderium contraria- 
tur, auiare in tantuni vicinum , ut ne existimetur 
illius salus procuranda in secundis esse propriz 
utilitatis. Quin concinunt potius hxc inter se : nam 
qui diligit fratrem suum , et in eo Domini manda- 
tum implet, purum et sincerum ille amorem con- 
. servat erga Dominum. «In hoc enim cognoscent 
omnes, quod mei estis discipuli , si invicem dili - 
gatis : » et iterum, « In bisce duobus preceptis tota 
lex pendet et prophetze :» Dei etenim et proximi 
dilectio caput est, vinculum, radix omnium alio- 
rum recte factorum. Conceditur : ast in hoc , iu- 
quiunt, pretulit affines : nam a Deo exoptat sepa- 
rari, ut lucretur eos, cum Christus dicat, «Qui di- 
ligit patrem vel matrem plus quam me, non est me 
dignus. » Verum , quomodo supra Christum diligi 


dicuntur? Si ob aliud aliquid diligebantur a Paulo,. 


valeret consequentia ; siu, ut Christi peculium fle. 
rent, haud intelligo quomodo cognati ejus plus quam 


C Christus diliguntur. Quid aliud enim insinuat a- 


inare illos quam subdere, et appropriare illos com- 
muni Domiuo? Quomodo ergo dilexit eos plus 
quam Christum, cum in odedientiam illius et amo- 
rem eos pertraheret? Quin judicio incorrupto si 
quis hoc ponderet, ab eo poterit intueri flamma 
divini amoris accensa Paulum perpetuo exarde- 
scentem. Non continuit seipsum ad Deum trans- 
ferens, adduxit alios non lingua tantum, et ma- 
nuum operibus miraculosis, sed vita, moribus οἱ 
omni ratione ut id ageret contendebat : recte dixit, 
utcunque se a Christo non separavit. Non est 
vituperandum, quod alios volebat adducere, at 
separare se voluisse οὐ eo ad quem adducebat 
alios, quomodo non reprehendendum ? Quid dice- 


D mus ergo? An quod nequaquam separabat? non 


enim dixit : Opto separari, sed optarem, hoc est, 
si possibile esset, si fleri, posset, ut. desiderium 


divinum diviuo desiderio vinceretur ; si amor de- 


cens Deum divinum amorem transcenderet, hunc 
ego ut subirem contenderem. Omnia enim faciebat 
Paulus, ut omnes Christo lucrifaceret , inprimis 
Judsos. Erant illi afünes, lege ordinabantur, ad 
eos promissa patribus ab initio spectapant : illi 
ultra alios predicationi obsistebant : quocirea ma« 
gis de illis laborandum et contendeudum fuit; 
inprimis ne videretur lex aliquid gratia communi- 
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c4$86, nec animas ab illa informandas nibilo magts A καὶ fj σπουδὴ, καὶ o πόνος, μᾶλλον διὰ τοῦτο ἵνα μὴ 


aptas reddi, ut promissiones patribus (ευ falsz 
putarentur, ne Christus magis ab iis blasphemetur, 
8 quibus magis honorari debet, ne qui conjunctio- 
res Domino erant, in communem Dominum con- 
tumeliosius agerent, ipse videretur maxime parti 
consanguineorum insultare. Taliter enim Paulus 
erat animatus, ut ubique in omnibus gloriam et 
cultum absolutum Deo debitum prestari vellet per 
seipsum, per genus suum, per gentes, ne in aliquo 
deesset apostolatus sui functioni, inprimis infide- 
Jitas consanguineorum illum male habebat, eorum 
causa inflammabatur. Hoc indicans dicit : « Opta- 
rem ego anathema fieri : » boc ut pronuntiem , 
Stimulus amoris mei me provocat : affectionis meze 
flamma viscera depascens ita me cogit proclamare : 


amor erga Christum meus persuasit, ut in animum 


inducam singulos ipsi consecratos dare : optarem , 
$i concederetur, si liceret, si apostasia aliqua 
salutaris esset, qux cum Deo procuraret conjun- 
cionem, si quaseparatio arctius constríingat, si 
qua alienatio perfectius uniat : nam pro Christi 
gloria, et contribulium salute, ne hoc ego quidem 
pretermitterem. Postquam certe amorem, quem in 
Christum gerebat, omnimodo manifestarat, nam et 
verbis expressis ait: « Persuasus sum, » ita enim 
fldem per opera confirmat, « quod neque mors 
neque vita, nec principatus nec potestates, nec 
presentia nec futura, non altitudo non profundi- 


14s, non quavis alia creatura poterit me separare C 


ab amore qui est in Christo Jesu Domino nostro ; » 
postquam singula entia collectim distribuerat in 
partes, nec cursum amoris. sui stiterat, de c:xtero, 
a non entibus in argumentum tantummodo addu- 
ctis, veluti insatiatus quidam amator, Christo mi- 
nus se deferre arbitratur, et eum defectum sup- 
plere contendens, infert tantum non verbatim : 
Ipsam spem, cursum ipsum, salutem ipsam libenter 
deponerem, si Christo hinc plus glori? accede- 
ret, et conversi Judaei salvarentur : haec et sentire 
et dicere, non est a Deo separatio. Quonam enim ? 
potius quzdam mira conjunctio, et unio supra 
naturam innovata : amoris erga Deum, erga homi- 
nes incomparabilis exhibitio manifesta : insigne 
quoddam proprium beatae colcestis illius Pauli 
anims. Atque ita esto prima solutio dubii, non 
multum, uti arbitror, recedens ab Apostoli sensu 
et sententia. At cum Pauli plantatio non sit unius- 
wOodi, sed non raro, multis et diversis ramusculis, 
tanquam ab unico litterz? campo, sensuum fructus 
maturi progrediantur, agedum, cum oratione col- 
lectionem fructuum, et siquid inde aliud agricola- 
tione dignum enascatur, instituamus. Videmus 
Paulum, non simpliciter dicentem, velle se pro 
tribulibus suis, postquam crediderat, separari : hoc 
erat enim magis terribile; sed non ait, ab hoc 
tempore Optarem fleri auathema, sed Optassem 


δόξῃ ὁ νόμος οὐδὲν τῇ χάριτι συνεισενεγχεῖν, xal τὰς 
ἐχεῖθεν παιδαγωγηθείσας φυχὰς, οὐδὲν ἑπιτηδειοτέ- 
pac παρασχευάσαι, ἵνα μὴ φευδεῖς, εἰ χαὶ µάτην αἱ 
πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαι νομιαθῶσιν * ἵνα μὴ 
Χριστὸς ὑφ᾽ ὧν ἔδει μᾶλλον προσκυνεῖΐσθαι , μᾶλλον 
βλασφημῆται’ ἵνα μὴ xal τῆς ἔγγιστα συγγενείας 
εἰς τὸν κοινὸν Δεσπότην ἑἐμπαροινούσης, μέρει τινὶ 
τοῦ προσεχοῦς αἵματος, xal τότε µεγίστῳ δόξη xal 
αὐτὸς ἐμπαρνινεῖν.. Τοιαύτη γὰρ ἣν (fj Παύλου 
Ψυχἠ * διὰ πάντων ἤθελεν ὁλοτελῆ τὴν δόξαν χαὶ τὴν 
λατρείαν προσάγεσθαι θεῷ διὰ ἑαντοῦ * διὰ τῶν Ex 
γένους * διὰ τῶν ἐθνῶν * οὐδενὶ µέρει ἑλλειπῆ παρα- 
στῆσαι τὴν τῆς ἀποστολῆς αὐτοῦ διαχονίαν ἡνείχε- 
το, μάλιστα δὲ αὐτὸν ἡ τῶν συγγενῶν Ἁνία ἀπιστία, 
καὶ τούτων πἑρι ἐκα[ετο *. Καὶ τοῦτο παριστάνων 
ἔλεγεν, « Ηὐχόμην αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι. » Οὕτω 
µε, φησὶν, εἰπεῖν, τοῦ πόθου τὸ χέντρον αυνελαύνει * 
οὕτως ἡ τῆς στοργῆς φλὸξ τὰ σπλάγχνα ἐπιθοσχομένη 
βιάζεται ἀνακράζειν ' οὕτως ὁ πρὸς Χριστὸν ἔρως, 
xai τὸ σπεύδειν αὐτῷ πάντας ἱερῶσαι φρονεῖν áva- 
πείθει. Ηὐχόμη» ἂν, εἰ ἑνεδέχετο, εἰ ἐνεχώρει, εἴ 
τις ἣν ἁπόστασις σωτήριος, Θεοῦ χαριζοµένη συν- 
άφειαν, eU τις χωρισμὸς συνδέων σφοδρότερον, «t 
τις ἀλλοτρίωσις οἰχειοῦσα τελειότερον - οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τοῦτον τῆς Χριστοῦ δόξης, καὶ τῆς τῶν ὁμοφύλῳν 
σωτηρίας, οὗ μὲν οὖν οὐκ ἄν γε παρΏλθον τὸν τρό- 
πον. Ἐπειδὴ γὰρ ix τῶν ὄντων ἁπάντων τὴν εἰς 
Χριστὸν ἀγάπην, ἐπεδείξατο" « Πέπεισμαι, » λέγων, 
xa τοῖς λόγοις, xaY διὰ τῶν ἔργων τὴν πίστιν ix- 
ἆγων, € ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ, οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάµεις, οὔτε ἑνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα 
οὔτε βάθος, οὔτε χτίσις τις ἑτέρα δυνῄσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς kv. Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Kuplp ἡμῶν. Ἐπεὶ οὖν σύμπαντα μὲν 
τὰ ὄντα, καὶ µερίζων, xai χεφαλαιούµενος διεξῆλθεν, 
οὕπω δὲ τὸν τοῦ πόθου ἔστησε δρόµον, λοιπὺν ἤδη xal 
ix τῶν μὴ ὄντων μὲν μηδὲ γεγονότων, εἰς ὑπόθεσιν 
δὲ παραλαμθανοµένων, οἷά τις χόρον οὖκ εἰδὼς ἐρα- 
στὶς, ἀεὶ δὲ νοµίζων ἑλαττοῦσθαι τοῦ χρέους, xal 
τὸ λοιπὸν προσφιλονεικῶν ἀναπληρῶσαι προσεπάχει, 
μονονουχὶ λέγων, ὡς Καὶ αὐτὴν τὴν ἑλπίδα, αὐτὸν 
τὸν δρόµον , αὐτὴν τὴν σωτηρίαν χατεθέµην ἂν, εἰ 
Χριστὸς πλέον διὰ τῆς τοιαύτης ἑδοξάξετο πράξεως, 


D καὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἐπιστρέφον διεσώύζετο” τὸ δὲ 


τοιαῦτα xal φρονεῖν xal λέγειν, οὔτε Θεοῦ χωρι- 
αµός ἐστι πόθεν; οὔτε διάστασις ' ἕνωσις δὲ μᾶλλον 
θαυµασία τις xal ὑπερφυὴς, καὶ χαινοπρεπεστάτη 
συνάφεια, xal τοῦ πρὸς 8cbv xal ἀνθρώπους ἁπαρα- 
λήτου φίλτρου ἐναργεστάτη παράστασις, xal µόνης, 
ὡς ἀληθῶς, τῆς µαχαρίας ἑκείνης xaX οὐρανίου Παύ- 
Aou φυχῆς ἁπαράγραπτον γνώρισμα. 'AJ)' dj μὲν 
πρώτη λύσις τοῦ ἠπορημένου , oüx ἂν οἶμαι λίαν, 
οὐδὲ τῆς ἁ ποστολιχῆς ἐχείνου γνώμης πόῤῥω τεθεω 

ρηµένη, ταιαύτη. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔστιν µονοειδὴς ἡ Has- 
Aou φυτεία, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε πολυστέλεχοἰ τε xal διά- 
φοροι, ὡς ἀπὸ μιᾶς τοῦ γράμματος χώρας, οἱ τῶν 
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νοημάτων ὡραῖοι χαρποὶ ἀναφύονται - φέρε, τῷ λό- A fuisse; ac si diceret : Magis optassem, ut si vos ad 


T9 συνεχχαρπούµεθα, xal εἴ τι τοῦ ἐχεῖθεν γεωρ- 
yiou ἄλλο ἄξιον. Ὁρῶμεν τοιγαροῦν τὸν θεσπέσιον 
Παῦλον, οὐχ ἁπλῶς οὕτω λέγοντα, χεχωρίσθαι θέ- 
λειν ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων Χριστοῦ * οὐδὲ μετὰ τὸ πι- 
στεῦσαι διίστασθαι * τοῦτο γὰρ ἴσως xot φοθερώτερον" 
οὐδὲ γὰρ, ᾿Από γε τοῦ νῦν, φησὶν, εὔχομαι γενέσθαι 
ἀνάθεμα, ἀλλ’ ηὐχόμην εἶναι: ὅπερ ἴσον kot τοῦ 
λέγειν * Αἰρετώτερον ἠγούμην τῷ Χριστοῦ χηρύγµατι 
περοσδεδραµηκότων ὑμῶν Ep. βραχύ τι προσδιατρί- 
ὅειν ἔτι τοῖς τοῦ νομιχοῦ γράµµατος προθύροις, χαὶ 
τῇ σχιᾷ ὑποχαθῆσθαι, f| προσλαδόντα καὶ ταχύναντα, 
τὸν ἐπὶ τῇ πίστει δρόµον ὑμᾶς οὕτως ὁρᾷν πολεµίως 
ἔχοντας, καὶ ἀνεπιστρόφως πρὸς τὴν χάριν. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος μὲν ἐμθραδύνων, οὐδ' οὕτως ἂν οὐδὲν ὑστέ- 


pncs µέγα, ὅπου γε xal πολλῶν προχατειληφότων Β 


predicationem cucurrissetis, ut ego aliquantisper 
adhssissem litterze legis in foribus, et sub umbra 
delituissem, quam ut przveniens vos, et cursum 
fidei currere anticipans, vos adhuc intuear, hostili 
animo esse, nec ad gratiam convertendos. Certe si 
fardasset ille ad hunc modum, non magnopere 
defecisset, nam cum multi eum przvenissent, ita 
timore tenebatur ne ab ullo superaretur, ut etiam, 
sicut cum veritate loquitur libere, cursu et stadio 
cunctos post se reliquerit. Ita tarditas illi nihil 
incommodi tulit; timore valido percellebatur pro 
iis qui in fidem erant ita animati, ne si per vitze 
cursum obdurati manerent, zternam sibi perditio- 
nem procurarent: praetulit ergo illorum salutem 
su: festinationi, ut salvaretur. 


τί δεῖ λέγειν διευλαδούµενον ὡς οὐδενὸς ὑστέρησεν, ἀλλὰ pij παῤῥησιασάμενον τὴν ἀλήθειαν, ὅτι πάντας 
τῷ ὁρόμῳ καὶ τῇ σπουδῃ ὑπερήλασεν; "AX ἐχείνῳ μὲν ἡ βραδύτης εἰς οὐδὲν ἁπήντα δύσχολον. φόδος 
δ' ἦν οὐ μικρὸς περὶ τῶν οὕτω χακῶς ἐπὶ τῇ πίστει διαχειµένων, μὴ xol διὰ βίου τὴν αὐτὴν νοσοῦντες 


πώρωσιν, αἰώνιον αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον συνεργάσωνται; δι) 


pov αὐτὸν ἑντὸς γενέσθαι τῆς σωτηρίας. 
᾽Αλλὰἀ σύ γε προσέχων, ὡς ἡ θεία πολλαχοῦ Γρα- 
qr, xal ἀντὶ χακώσεως xal τιμωρίας σωματιχῆς, 
τὸ ἀνάθεμα τίθησιν, οὗ χαλεπῶς κἀκεῖνο συνῄήσεις 
ὅτι τὰ τῶν κακούργων παθεῖν ὁ θεῖος Παῦλος, ὑπὲρ 
τοῦ σεσῶσθαι τοὺς συγγενεῖς, διὰ τῶν τοιούτων ῥη- 
µάτων ηΌχετο * xa οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο * ἀλλὰ xal 
ἀπὸ Χριστοῦ δικάζοντος * τοῦτο γὰρ ἂν εἴη τὸ « ἀπὸ 
"Χριστοῦ * » xal τὴν τιµωρὸν ἀφιέντος φῆφον, Τοῦτο 
δὲ µέγα μὲν xal θαυμάσιον. πῶς γὰρ ob ; οὐδεμίαν 
δὲ τοῦ πρὸς Χριστὸν πόθου ἡ τῆς συναφείας διάστα- 
atv συγεισάγει, οὐδέ τινα πάροδον ταῖς ἄνωθεν ἀφ- 
ίησιν ἀπορίαις. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ βούλεσθαί τινα 
ὑπὲρ τῆς ἑτέρων σωτηρίας τὰ ἔσχατα τῷ σώματι 
πάσχειν, xàv ἄνωθεν ἕλκῃ τὴν χρίσιν, ἑλάττωαίν 
"va τῆς θείας στοργῆς, ἵνα pij λέγω μάλιστα ὡς 
καὶ συναύξησιν εἰσάγει. Ἐδίδου τοίνυν ἑαυτὸν 6 θεῖος 
Παῦλος, xai ηὔχετο πικραῖς ὑπελθεῖν xai βαρείαις 
τιµωρίαις, εἰ µόνον τοὺς ὁμοφύλους ἴδοι, τὸν χατὰ 
Χριστοῦ φθόνον xal πόλεμον καταθεµένους, xai τὸ 
βαρὺ τοῦ νόµου χαὶ παλαιὸν ἄχθος ἀποσεισαμένους, 
ὑπὸ τὸν χρηστὺν τῆς χάριτος καὶ ἑλα ρρὸν ζυγὸν γε- 
Υενηµένους. Ὑπόλοιπον δὲ τῶν εἱρημένων ἔστιν 


ὃ την ἐχείνων προτιμᾷ σωτηρίαν τοῦ ταχύτε- 


Considerandum est, quod divina Scriptura pro 
malefacto, et supplicio anathema usurpat : unde et 
illud cogitandum, quod hac voce Paulus pro salute 
tribulium vellet impiorum supplicia tolerare; nec 
simpliciter, sed a Christo judice inflicta. Hoc enim 
significare potest, « a Christo, » nempe sententiam 
pronuntiante punitivam. Est hoc dictu magnum et 
mirum certe, sed nullam subinducit a Christi de- 
siderio vel conjunctione separationem, nec superius 
positarum dubitationum aliquam admittit; velle 
enim quemlibet extrema quzque in corpore suo 
pati pro salute aliorum, non minutionem divini 
affectus operatur, licet a coelis infligatur, quin 
potius adauget. Dedidit se quocirca divinus Paulus, 
et optavit gravia οἱ insufferenda supplicia perferre, 
si videret suos contribules, invidiam, hostilem 
animum ín Christum deponere, si grave et intole- 
rabile legis onus excutere, et sub Christi et gratizx 
suavi et levi jugo positos. Reliquum est despicere, 
quod si quis, qui nihil a scriptis alienum cogitat, 
ipsa autem per se, sine ulla circumlocutione inter- 
pretans, sincero judicio, vel secundum ipsum Pau . 


ἰδεῖν, ὡς &U τις καὶ μηδὲν ἔξωθεν τῶν γεγραμµένων D lum spirituali, sententiam ferat, ne sic quidem aliquid 


ἐπιλογιζόμενος, αὐτὰ δὲ καθ’ ἑαυτὰ, xal χωρίς τινος 
περινοίας µετερχόµενος, ἀδεχάστῳ χρίσει xal πνευ- 
ματιχαῖς, xav' αὐτὸν ἐχεῖνον εἰπεῖν τὸν θεσπέσιον͵, 
ἀνακρίσεσι, την περὶ αὐτῶν ἐπιτρέφοι Φῆφον, οὐδ' 
οὕτως οὐδὲν δυσχερὲς ἡ τῶν ἁπόρων ἑπόψεται. "Iva 
γὰρ τὴν τοῦ πατριάρχου θαυμασίαν ἑάσω Ῥεδέχχαν, 
φοδερὰν ἀρὰν Eq' ἑαυτὴν ἕλχουσαν, ὡς ἂν τὸν παῖδα 
πείσῃ πατρικῆς εὐλογίας τέχνῃ τὸν κλῆρον ἰδιώσα- 
σθαι. ᾽Αλλ᾽ ὄγε Μωσῆς ὁ θεόπτης τὰ αὐτὰ ὑπὲρ Ἰου- 
δαίων μιχροῦ xal λέξεσι προαναφθεγξάµενος, πῶς 
οὐκ ἀντὶ πάντων ἀρχήσει Y τὰς ἐπιφερομένας ἁπο- 
plac τῶν τοῦ ᾽Αποστόλου ῥημάτων προδιαλύσασθαι ; 
Tl γάρ φησιν ; « El μὲν ἀφεὶς αὐτοὺς ἄφες, » εἰ δὲ 
μὴ, « ἐξάλειφον κἀμέ * ν ἀλλὰ πόθεν ; ὄντως αυγγενὴς 
" C.M, ἀρχέσει, 


inefuctabile occurret. Ut omittam preclaram pa- 
tríarchze uxorem Rebeccain, maledictum horrendum 
in se transferentem, ut filium induceret ad paternz 
benedictionis sortem arte quadam ; Moses certe, 


qui Deum vidit, eadem iisdem pene verbis pro 


Judzis loquebatur, et ita omnes contra Apostoli 
-erba dubitationes injectas dissolvit abunde. Inquit 
autem, «Si remittes, remitte illis: » sin minus, 
«me dele; » unde autem? certe congenera fuit 
Moysis anima Pauli, «e libro vite. » Quid hoc 
aliud est, quam, Si meis contribulibus nec veniam 
indulgebis, nec tihi illos adunies, « separa et mea 
te?» tam sincero affectu in sanguine conjunctos 
ferebatur Qui de libro deletur, judicium sub sit ru 
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parationis a Deo. Nec interest, dixeriine : « Dele A fjv ἡ Μωσέως φυχἠ τῆς Παύλου φυχῆς' « Ἐχτῆς 


me de libro vite, » et « separa we a te. » Libertas 
hzc non tantum ab affectu divino procedens, ve- 
rum et propriis meritis subinduxit, ut non modo 
non rejiceretur, sed cum honore admitteretur. Vox 
illa populum affinem ab ira justa liberavit, nec 
dicentem expunxit ab illo « libro vit». » Quocirca 
ut Mosen hac dicentem et facientem admiramur, 
ita et Paulum magis suspicere debemus, qui vehe- 
mentius in eumdem affectum ferehatur. An non 
videtur tibi anathema seipsum quodammodo po- 
suisse, et se a gratia separasse pro cognatis suis, 
cum Tinoetheum cireumcideret, et cum gloriose 
praedicans Evangelium, Judeorum vota simulavit, 
caput abradens, et statuta offerens sacrificia? nec 
pro se solo, sed pro aliis etiam quorum sodalis 
erat, qui el sumptus in sacrificia suppeditabat iis. 
In quain. causam ? llam nempe, ut omnes Christo 
]ucrifaceret, ut plurimos adduceret, ut omnimodo 
aliquos servaret : ideo Jodeis Jud:us flt, iis qui 
sine lege, tanquam sine lege, cum infirmis infir- 
wmabatur. Nihil horum erat (absit ut fuerit) apud 
animum et judicium syum : sed, « Omnibus omnia 
factus est, ut sic aliquo modo aliquem lucriface- 
ret. » Imitator egregius, ut, quod caput est, dicam, 
communis Domiui et Servatoris nostri, qui omnia 
pro nobis passus, ob inexplicabiles divitias mise- 
ricordi:e su: et exinanitionis, non recusavit pec- 
catum et maledictio pro nobis dici et reputari, 
cum tamen fons esset omnis benedictionis, et de- 
structio peccati. Hunc sibi per totum vite. cursum 
exemplar proponens genuinus ejus discipulus, 
admirabilem illam et desiderabilem conversationis 
repraesentationem anima suz quotidie transcribere 
et eíformare non destitit, Sed de tuo dubio baud 
scio an quod requirebatur ininus, certe ultra epi- 
stolz terminos, ista babeas solutionis vice. Vale. 


βίθλου γὰρ, φησὶ, τῆς quje. » Τοῦτο δὲ τί ἐστιν ἅλ- 
λο, παρὰτὸ λέγειν, ὡς "Av μὴ τοῖς ἐχγένους * χατ- 
αλλαγείης, καὶ σαυτῷ συνάψῃς αὐτοὺς, » (ὃ γνώ- 
µης ἄχρατον τὴν τῶν ἐξ αἵματος πρόνοιαν μεθυού- 
σης!) « χώρισον xàpk ἀπὺ goo; » Ἐὔδηλον γὰρ ὥς 
ὁ ἐχεῖθεν ἁπαλειφόμενος τὸν χωρισμὸν συγχαταδι- 
χάζεται τοῦ θεοῦ’ xa οὐδὲν διενήνοχεν εἰπεῖν, «Ἐξ- 
ἀλειφόν µε τῆς βίθλου τῆς ζωῆς, χαὶ χώρισόν µε 
ἀπὸ coU. » Ὢ παῤῥησίας οὐχ ἐχθείας µόνης Φιλοτι- 
µίας, ἀλλὰ καὶ πόνοις οἰχείοις, οὐχὶ τὸ ἀχατάγνω- 
στον µόνον, ἀλλά xai τὸ εὑδόχιμον ἀπενεγχαμένης ! 
ἑξεῖλέ τε γὰρ τὸν φυλέτην λαὸν τῆς δικαίας ὀργῆς 
ἡ φωνὴ, xai τὸν εἰπόντα οὐχ ἀπήλειφε τῆς τῶν 
ἀειζώων συγγραφῆς' ὡς οὖν Μωσῆς ταῦτα λέγων 


B καὶ πράττων θαυμάσιος * οὕτω xai Παῦλος ἐν τοῖς 


ὁμοίοις σφοδρότερος ὀφθεὶς, ἐπὶ τοιοῦτον θαυμασιώ- 
τερος. Ἡ οὐ δοχεῖ σοι ἀνάθεμα ποιεῖν ἑαυτὸν, ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας τῶν συγγενῶν, xal τρόπον τινὰ τῆς 
χάριτος διασχίζεσθαι, ὅτε Τιµόθεον περιέτεµεν ; ὅτε 
αὑτὸς ἑἐχεῖνος λαμπρῶς χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον, 
Ἰουδαϊκὰς εὐχὰς ὑπεκρίνετο, τὴν τε xópmv ξυρώ- 
µενος τῆς χεφαλῆς, καὶ τὰς νενομισµένας θυσίας 
προσφέρων, xal οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ µόνον, ἀλλά xat 
ὑπὲρ ἑτέρων οἷς συνηγνίζετο, τὰς ἐπὶ τῇ θυσίᾳ χα- 
τατιθεὶς δαπάνας, καὶ τὰ ἀναλώματα:, "Iva τί γένη- 
ται» «Ιναπᾶν x* Χριστῷ χερδήσῃ * ἵνα τοὺς πλείο- 
vag προσάξη, ἵνα πάντως τινὰς σώσῃ * διὰ τοῦτο 
xai Ἰουδαῖος γίνεται Ἰουδαίοις  χαὶ τοῖς ἀνόμοις 


6 ὡς ἄνομος διατίθεται * καὶ συνασθενεῖ τοῖς ἀσθενοῦ- 


aw. » Μηδὰν τούτων (ἄπαγεί) μήτε ὧν ἐν χρίσει, 
μήτε Ὑινόμενος ' xal « τοῖς πᾶσι πάντα Ὑίνεται, 
ἵνα πάντως τινὰς τῆς πλάνης ἀνελχύσῃ. » Μιμητῆς 
γὰρ ἣν περιδέξιος (ἵνα τὸ χεφάλαιον εἴπω) τοῦ χοι- 
νοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Δεσπότου ὣς Y πάντα πα- 
θὼν ὑπὲρ ἡμῶν ἀφάτῳ πλούτῳ φιλανθρωπίας καὶ 
κενώσεως, οὐδ' ἁμαρτία, οὐδὲ χατάρα χληθῆναι δι 


ἡμᾶς, xa νομισθῆναι mapntísato: καΐτοι πηγη πάσης εὐλογίας, xal πάσης ἁμαρτίας ὑπάρχων 
ἀναίρεσις. "Ov διὰ βίου χαλὸν παράδειγµα προστησάµενος ὁ Ύνήσιος, ὡς ἀληθῶς, µαθητὴῆς, ἀεὶ τὸ 
θαυμαστὸν ἐχεῖνο καὶ πολυέραστον τῆς πολιτείας, ἓν τῇ Φυχῇ µεταγράφων xal ἀνατυπῶν οὐχ ἀπέλη- 
γεν ἄγαλμα. Αλλὰ γὰρ, περὶ τοῦ διηπορηµένου σοι, τῆς χρείας, οὐχ οἵδ' εἰ ἔλαττον, τῆς δ' οὖν ἔπι- 


στολῆς xai ἐπὶ πλέον, τὰς λύσεις δεχόμενος, ἕῤῥωσο. 


QU/ESTIO CXIIT [Coisl. et Taur. CXXXV]. 
De tabernaculo testimonii. 


EPOTHZIZ PIT". 
Περὶ τῆς cxnvüc τοῦ papcvplov. 


Edita a Montacutio, ep. 219, ad Leonem et Galat. p. 521-528. In Exod. xz, 19-19. 


Quid, interrogas, vestimentum e diversis colori- 
bus contextum adulterinum vocans legislator, ejus- 
que usum prohibuit iis qui ipsius predagio ipforma- 
bantur, ne induerent ; tamen testimonii tabernacu- 
lum talismodi operimentis velari jubet : in. quo 
videbatur Deus prasens, et Sancta sanctorum re- 
condebautur. Audi autem rationem huic quaestioni et 
similibus congruentem : divinus Moses cum talia 
mandaret, przcise voluit significare non esse litte- 


TL δῄποτε, πυνθάνῃ τὸ ἐκ διαφόρων χρωμάτων 
ὕφασμα. κίθδηλόν τα χαλῶν, xat ἁποτρέπων ὁ νοµο- 
θέτης τοὺς ὑπ' αὐτοῦ παιδαγωγουµένους ἀμφιέννυ- 
σθαι, τὴν τοῦ μαρτυρίου σχηνὴν τοιούτοις ἐπιθλή- 
pact προστάσσει χαλύπτεσθαι, ἐν fj Θεός τε ὡπτά- 
veto, xai τὰ τῶν ἁγίων ἀπέχειτο Άγια, ᾽Ακούοις ὃ᾽ 
ἂν χοινὸν, ἐπ᾽ αὐτοῦ τε xai τῶν ὁμοίων, λόγον ἆπο- 
διδόµενον * ὡς τὰ τοιαῦτα νομοθετῶν ὁ θεῖος Moor 
ἀχριδῶς ἐδήλου, μὴ χρΏναι γυμνῇ προσεδρεύειν τῇ 


YARUE LECTIONES. 


3 C. M. ἐκ γένους. 
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λέξει τοῦ qpáppato;, μηδὲ τῷ προχείρῳ προσαν- A r$ adhzrendum penitus, nec attendendum ad sen- 


έχειν τῆς χαταλέφεως * * τοῖς γὰρ διαφιλονεικοῦσι ταύ- 
τῃ τὸν νοῦν τῶν προσταττοµένων λαθεῖν οὐχ ἄν ποτε 
θηράσιµος Ὑένοιτο. Τοιοῦτον γὰρ xal τὸ, àv Σαθδάτῳ 
χελεύειν μηδὲν ὅλως ἐργάζεσθαι ' τοὺς δὲ ἱερεῖς ἔπι- 
τρέπειν ἐπὶ ταῖς θυαίαις xai ξυλοχοπεῖν, xat σφα- 
γιάξειν οὓς ἔδει μᾶλλον τῶν ἄλλων γνώµονας ὥσ- 
περ xal ἀρχέτνπον τοῦ πλήθους ὄντας, τὸ τῆς vopo- 
θεσίας φυλάττειν ἀχήρατον - ἔτι δὲ καὶ τὸ προστάσ- 
σειν, &x λίθων τμητῶν μὴ χατασχευάζειν θνσιαστή- 
pix, ὅτι µεμίανται' xal τοῦ µεμιάνθαι τὴν αἰτίαν 
ἐπάχειν τὸ ἐγχειρίδιον, ὄτιπερ αὐτοῖς τοῦτο ξυοµέ- 
vog b ἐπιθέδληται 7 τῷ ἐγχειριδίῳ δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ τι- 
μιώτατον xal µέγιστον παρ) Ἑδραίοις τὴν περιτο- 
μὴν ἀπεργάξεσθαι, xal μὴν καὶ πάσας ἱερουρχίας 
ἐγχειριδίοις τελεσιουργεῖσθαι xal καταρτίζεσθαι. 
Καὶ 6 χἀχεῖνο, τὸν μὲν ἁπτόμενον νεχροῦ ἀχά- 
θαρτον εἶναι, εἶτα χαθαίρεσθαι παρὰ τοῦ ἱερέως * τὺν 
δὲ μὴ δύνασθαι χαθαίρειν ἄλλως εἰ μὴ διὰ θυμάτων, 
ἃ δὴ αὐτός τε ναχροποιεῖ πρῶτος, xai ἄπτεται, xal 
ἀπὺ τῶν νεχρῶν αἱμάτων, ἢ τῇ σποδῷ περιραίνει τὸν, 
ὅτι v&xpou fiato, προσιόντα χαθαρθήσεσθαι. Αἱνίγ- 
ματι γὰρ τοῦτο παντελῶς, εἶτις ἑναπομένοι τῷ γράµ- 
ματι, ἔοιχε. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ, πάντως ὁμοίωμα 
ποιεῖν ἀπάρχειν τὸν Ἰσραήλ. αὐτὸν δὲ ταῦτα νοµο- 
θετοῦντα, πρῶτον μὲν xal αὐτὴν τὴν χ.όωτὸν χατὰ 
τύπον xat µίµημα ποιῄσασθαι τῶν δειχθέντων αὐτῷ 
ἐν τῷ ὄρει΄ ἔπειτα τὰς εἰχόνας, καὶ τὰ ὁμοιώματα 
τῶν Χερουθὶμ διαγλύψαι τε xal τορεῦσαι, xat τοῖς 
παραπετάσµασι προσεξυφᾶναί τε xal ῥαφιδεῦσαι * 
ῥοΐῖσχων τε ὁμοιώματα τοῖς ἱεροῖς σχεύεσιν ἑντυ- 
πιυσαι xal µνρία ἄλλα. Ἐχεῖνο δὲ, πῶς οὐ θαυμά- 
σειότις, τοῖς τοῦ θαύματος προθύροις µόνον &vagtps- 
φόµενος, καὶ τοῖς ἔνδον χεχρυµμµένοις τὸν νοῦν οὐκ 
ἔχων ὀνατενίζοντα ; ὅτι τὸν μὲν ἀρτιγενεῖ λέπρᾳ τὸ 
σώμα στιζόµενον, οὕπω δὲ τὴν ὅλην ἐπιφάνειαν δια 
φθαρέντα τῷ νοσήµατι, ἀκάθαρτον χαὶ μιαρὸν ἆπο- 
φαίΐνει * τὸν δ’ ὅλον τὸ σῶμα περισχεθέντα τῷ καχῷ, 
xai βδελύγματι,ε ἂν γενόµενον * xai εἰ δὲ χθὲς «’ μὲν 
ὁραθῆναι, ἐγγὺς δὲ γεγονότα καὶ τοὺς φυσιχοὺς συν- 
δέσµους λύεσθαι ' τοῦτον δὲ ἄρα χαθαρὸὺν καὶ τῆς 
συναγωγῆς ἄξιον κρίνεσθαι; El βούλει δὲ χἀχεῖνο 
τῶν kv νόμῳ βιούντων ἰδεῖν, ὡς οὐκ ἑξῆν μέν τινα 
παρὰ τὴν σχηνὴν ἀλλαχοῦ «ολμᾷν θυσιάζειν * ἡ γὰρ 
εἰς αἷμα δίκη ἀπήντα τῷ παραδάντι οὐ μὴν οὐδὲ 
ἔξω τοῦ ναοῦ, μετὰ τὴν τούτου οἰχοδομὴν, τὰς lepoup- 
lac ποιεῖσθαι’ τὸν δὲ θαυμάσιον Σαμουἡλ, xal θυ- 
σιαστήριον τῆς σχηνῆς ἑστώσης πῆδαι, χἀχείνην μὲν 
λιπεῖν; ἐχεῖσε δὲ τὰς θυσίας ἀνενεγχεῖν. Οὐχ αὐτὸν 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX τὸν ἱερὸν Ἠλίαν τοῦ ἓν Ἱεροσο- 
λύμοις ναοῦ λαμπρῶς ἑστηχότος, ἐπὶ τοῦ Καρμήλου 
βωμούς τε ἆγεῖραι xaX προσενεγχεῖν θυσίας. Καὶ τού- 
των οὐδένα, οὐχ ὅτι μὴ ἐγχληθῆναι, ἀλλὰ xal pic 
Θεοῦ, τοῦ διὰ Μωσέως μηδὲν τούτων τολμᾶσθαι νο- 


C 


sum prima (acie exhibitum. llli certe, qui pertina- 
cius contendunt secundum litteram i$ta intelligenda, 
sentemiam nünquam venabuntur,. Tale mandatum 
est, quo praecipitur nihil plane per Sabbatum agen- 
dum, cum tamen sacerdotes permitterentur ligna 
findere, carnes dividere, animalia occidere : qui 
iamen regule instar et archetypi debebant esse 
multitudini, ut, quod lege precipiebatur , sincere 
colerent: ita cuin mandetur ne e lapidibus sectilibus 
altaria construapnuir, eo quod sic polluerentur, et 
pollutiouis ejusmodi causa enchiridio imputetur, 
quo in exascianda maleria uti solent : cum οἱ ει.» 
chiridio id quod maximo in honore Judsis et vene- 
ratione erat, nempe circumcisio, perficeretur, «t 
omnia sacrificia per eadem consummata abso- 
lutaque darentur instrumenta. Simile est : «1s 
qui mortuum tetigerit, immundus erit, et pu- 
rificandus traditur sacerdoti ; » qui non alio 
modo eum purifleare potuit, quam per sacri(i- 
cia, que per,ipsum morlieinia inprimis flunt, ita 
taugit, et per sanguinem demortui et einerem pur» 
gal eum, qui purgandus venit, non aliam ob cau- 
cam quam quod tetigerat mortuum. Hac reaipiunt 
senigmata, si quis littere immanuserit ; atque simile 
est per omnia, quod simulacrum prohibentur lsrae- 
litze facere : cuiu. tamen. i5, qui haec sancivit lege, 
arcam jubeat fabricare secundum typum et imita- 
onem ostensorum jpsi in monte: tum etiam 
mandet imagines et expressiones Cherubim exscul- 
pere, el formare, et velis pretextis contegere et 
radio intertexere ; sed et malorum granatorum fore 
ms sacris utensilibus insculpere, et similia multa. 
lllud vero non est quin admiretur is, qui vel mira-- 
rula ab introitu. salutavit, nec animum affixum et 
intentum habet ad ea qua interius occultantur ; 
quod eum qui lepra incipiente compungitur , nee 
totam corporis superficiem morbo infectam adhuc 
habet, immundum pronuntiat, οἱ declinandum, 
cum illum, qui a capite ad calcem odioso hoc 
morbo laborat, atque est ad intuendum detestabi- 
lis, quique prope est ut vincula naturse solvat, 
bunc, inquam, mundum lex reputet, et dignum ju- 
dicet synagoga. Si adhuc placeat intueri illos qui 


D sub lege vivebant, quibus licitum non erat alibi 


quam apud tabernaculum sacrificare : certe san- 
guine in eum vindicabatur, qui trausgressus fuerat 

legem ; aed nec extra templum licuit, posiquam 
templum construebatur, sacrificia peragere. Admi- 
rabilis tamen vir Samuel, cum staret tabernaculum, 
altare alibi xit, e& quod in tabernaculo fuit, reli- 
quit, e& in 4 se constructo sacrificia obtulit ; sed 
et sanctus saeerque vir Helias templo splendidissime 
constructo, in monte Carmelo altaria erexit et ϱ4- 
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crilicavit. Horum nemini vitio hzc vertebantur, sed A μοθετοῦντος, εὖ µάλα «ε προσδεχθΏναι, χαὶ οὑρανίῳ 


a Deo, qui per Mosen nil tale audendum sancierat, 
accepti fuerant, cumque oblationes igni coelesti 
absumereptur, multo erant illustriores et gloriosio- 
res quam illi in suis sacrificiis , qui legis preescri- 
ptum sacrifleantes sequebantur.Samuel ulterius, qui 
pontificatus sublimi titulo et prophetiz attolleba- 
tur, sacratis manibus Agag interemit ; et illo prior 
Phinees per cedem duplicem indigens et alienige- 
na sacerdotium sztermum muneris loco accepit : 
sed et anterius adhuc, splendida benedictione et 
honore majori digni habiti sunt, qui cognato san- 
guine inanus impleverant; cum causa essel com- 
munis eorum qui patiebantur, et qui vindictam in- 
ferebant : hi quidem talibus remunerationibus pro 
sanguine fuso colebantur. Davidem regem necessi- 
tas adurgebat bello: persequi hostes ; idcirco, cum 
id vehementer cuperet, templum Hierosolymita- 
num construere vetabatur. Saul et Acbab, quod mi- 
sericordibus oculis intuebantur captivos hostes, 
amissione regni multabantur, et gladio perire de- 
cernebantur : cum David, qui justo judicio similiter 
delinquentes maciasset , indignus censeretur, qui 
exstrueret templum. Si volueris autem, poteris e 
contra videre dignum judicatum qui altare erigeret 
in area Orna Jebusei : ubi sacrificium obtulit 
preclarum, igne de ccelo illud absumente; ita ut 
iram irresistibilem, e justo Dei furore accensam, 
qua totum lsraelem depascebat, exstingueret : qui 
ipse tamen inexorabilis cum esset in hostium san- 
guine fundendo, prohibebatur Dei templum exzedi- 
ficare. 

- Hac tot et talia, ubi legitur littera contra litte- 
ram, quomodo quis ab omni contrarietate excusa- 
bit, et seriem, quise par est in illis observari, con- 
gruam demonstrabit, et non potius omnia tumultu 
et suspensione animi iinpleat? Praeterea, que ratio 
reddi potest, Deum nuptias permittere, et sua 
dignari benedictione; et tamen qui copula nuptiali 
juugebatur, secundum Dei et natur; ipsius leges, 
ut immundum a mysteriorum participatione exclu- 
deret, nec ad sacra admitteret nisi prius purgatum? 
lta quoque vas testaeeum, in quo pollutum quid 
continebatur, confringi jubebat, ac si non posset 
alioqui pollutum expiari : sin που vas, vel 


πυρὶ τὴν τῶν θυμάτων ὁλοχαύτωσιν περιφανεστέραν 
τε xal παραδοξοτέραν, ἡ συµπάσας τὰς ἅλλας, ai 
τὸν νόµον εἶχον τῆς τελετής αὐτῶν χαθηγούµενον, 
ἀποφανθήῆναι. Εἶτα τὸν Σαμουἡλ πάλιν ἀρχιερωσύνης | 
ὕψει xal προφητείας ἀνηγμένον,  yepoly ἱεραῖς τὸν 
"AYay ἀποσφάττειν * xal πρό γε αὐτοῦ τὸν Φινεὲς 
διπλῆς σφαγῆς, ἐμφυλίου τε xaX ἀλλοφύλον, τὴν ie- 
ρωσύνην δῶρον αἰώνιον ἀποφέρειν. Ob μὴν ἁλλά γε 
χα) πρόσθεν ἔτι λαμπρᾶς εὑλογίας xai τιμῆς µείζο- 
νος ἠξιῶσθαι τοὺς, ὅσοι συγγενιχῶν αἱμάτων exc 
χεῖρας ἐπλήρωσαν, χαίτοι χοινῆς obere τῆς αἰτίας 
τῶν τε δίχην εἰσπραττομένων, xal τῶν ἀπαιτούν- 
των τούτους μὲν τοιούτοις ἄἅθλοις ἐπὶ τῇ τῶν αἱμά- 
των χύσει τιμηθῆναι. Τὸν δέ γε βασιλέα Δάθὶδ ἀνάγ- 
xn» Éyovra πολέμοις τοὺς ἀνθεστηχότας ἀπεξιέ- 
ναι, διὰ τοῦτο τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις vei ἀναστῆσαι 
προθυμούμµενον, χεχωλύσθαι. Καὶ τὸν μὲν Σαοὺλ xat 
τὸν ᾿Αχαάθ, ὅτι φιλανθρώποις ὄμμασιν ἴδον τοὺς ἑα- 
λοχότας τῶν πολεµίων, ἑχπτώσει τε τῆς βασιλείας 
ζημιωθῆναι, xal τὸν διὰ µαχαίρας θάνατον ἁπαιτη- 
θῆναι ΄ τὸν δὲ Δαθὶδ, ὅτι διχαιοτέρᾳ χρίσει τοὺς πα- 
ῥαπλησίους ὑπῆγεν d, ἀνάξιον κριθῆναι τῆς τοῦ ναοῦ 
ἀνεγέρσεως. El βούλει δὲ xal ἄξιον αὐτὸν μὲν πάλιν 
τοῦτον ἐπιδειχθῆναι, θὐσιαστήριον kv τῇ τοῦ Ὀρνᾶ 
Gp ἀναστῆσαι xal θύσαι παράδοξον θυσίαν, οὖρα- 
νίου πυρὸς τὴν ὁλοχαύτωσιν συγχαλλιεροῦντος, xat Oo- 
μὸν ἄσχετον ix θείας ὀργῆς χαὶ διχαίας, ἅπάντα τὸν 
Ἱσραὴλ ἐπινεμόμενον, ἐξιλεωσάμενον στῆσαι * τὸν 


ϱ αὐτὸν δὲ τοῦτον οὐδὲν πλέον εἰς αἷμα πολεµίων 


ἁδυσώπητον γεγονότα ἐξείργεσθαι τοῦ vaby eq &vov- 
χοδομῆσαι. 

v Πῶς γὰρ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα 1j τοῦ γράμματος 
κατὰ τὸ γράμμα ἀνάγνωσις, αἰτίας τε καὶ ἑναντιώ- 
σεως ἁπαλλάξει, καὶ τὸν πρέποντα εἰρμὸν kv αὐτοῖς 
θεωρούµενον ἐπιδείξει, ἀλλὰ μὴ xol πολλῆς ἐμπλη- 
cet ταραχῆς τε xal ἁμηχανίας; Ἐπὶ τούτοις, πῶς 
ἂν ἔχοι λόγον, τὸν μὲν γάμον θεὺν ἐπιτρέφαι, εὖ- 
λογίας τε τῆς παρ αὐτοῦ ἀξιῶσαι' ἀχάθαρτον δὲ 
τὸν ὠμιληχότα, κατὰ τοὺς θείους θεσμοὺς, τοῖς τῆς 
φύσεως µυστηρίοις ἀποκαλέσαι 9, xat τοῖς ἱεροῖς pri 
προσιέναι, εἰ μὴ καθαρθείη, ἀποθεσπίσαι ; Πάλιν δὲ 
τὸ piv ὁστράχινον ἄγγος, ἐπὰν ἀχαθάρτου ttv 
φαύσῃ, συντρἰδεσθαι, ὡς µηχέτι δυνατὸν εἶναι τῆς 
ἀκαθαρσίας τὸ µεμολυσμένον ἀπολύεσθαι f * ἂν δὲ 


ligneum esset, facillime Javando mundaretur. Eli- D χαλκοῦν J| ξύλινον ᾗ, ῥᾳδίως τῆς ἀχαθαρσίας διὰ 


sei ossa communi de morticiniis legi subjacebant, 
et pollutionem impertiebant ; tamen mortui iisdem 
approximantes ab illis puros vitse radios recipie- 
bant, et ad vitae lucem a tenebrosis mortis foribus 
reducebantur. Dicesne igitur, poliuti illi, qui proximi 
illis ossibus faeti, a mortis jimmunditie purgaban- 
tur ? annon potius sacrificium gratitudinis prore- 
stauratione illorum offeres, quam expiatorium con- 
tacius per quem surrexere? Quomodo non erit hoc 


τοῦ ὕδατος ἁπαλλάττεσθαι. Καὶ τὰ μὲν Ἐλισαίου 
ὁστᾶ τῷ xot τῶν νεκρῶν νόμῳ εἰς ἀχαθαρσίαν 
ἄχγειν * τοὺς δὲ πεπλησιαχκότας αὐτοῖς νεχροὺς χαθα- 
ρὰς ἐχεῖθεν τῆς ζωῆς δέχεσθαι τὰς ἀχτῖνας , xat 
πρὸς τὸ τοῦ βίου φῶς Ex τῶν ζοφερῶν πυλῶν ixav- 
ἀγεσθαι τοῦ θανάτου. T( οὖν; ἐρεῖς ἀχαθάρτους ὅτι 
πλησιάσαντες ὁστέοις νεχροῦ, τῆς ἀχαθαρσίας τοῦ 
θανάτου ἐχαθάρθησαν, f| καὶ προσοίσεις ὑπὲρ αὐτῶν 
οὐχ εὐχαριστήριον τῆς ἑγέρσεως, ἀλλὰ καθάρσων τῆς 
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ἀφῆς, ἐξ ἃς ἀνέστησαν; Καὶ πῶς οὐχ ἂν εἴη τοῦτο A contra planam Scripturam rem apparentem per 


χατά γε τῶν γεγραµµένων τὸ φαινόμενον, πολλὴ ἆμα- 
θία xai &vota ; Ἡ δὲ τῆς ὕνου σιαγὼν τριπλής ἆχα- 
θαρσἰας αἰτίαν πηγάζουσα, πῶς καθαροῦ xal ποτί- 
μου νάµατος διφῶντι τῷ Ναζαραίῳ ἀνέδωχε ῥύαχας, 
ἴσοις τῆς ἀχαθαρσίας διαθοηθεῖσα θαύμασι ; ὄνου μὲν 
γὰρ jv, xa νεχροῦ ὁστᾶ, καὶ τρίτον, φόνων ὄργανα * 
o)x àv γῇ δὲ πλησίον ὕδατος, οὐδέ τινες νοτίδες 
ἀφανῶς ὑπαρδόμεναι τοῦ ὁστοῦ κατελείδοντο * ἁλλ 
ἀνδρὸς χειρὶ μαχητοῦ ὅπλον κατὰ πολεµίων ἐφέρετο ' 
xa τοσαύτην πηγἣν ὑδάτων ἀνέθλυσεν, ὥστε τὸν ἐν 
τοσούτῳ χόπῳ 5 xai χαµάτῳ, xal τοσαύτῃ χαιροῦ 
παρατάσει δεδιφηχότα, ἀφθόνου καὶ δαφιλοῦς, καὶ 
πέρα τῆς χρείας, ἁμοιρῆσαι hb πόµατος. ᾿Αλλὰ τοιού- 
ttp. μὲν τὰ τοῦ ἀχαθάρτου ζώου xal νεχρὰ xa φο- 


ignorantiam et imperitiam inducere ? Asini autem 
maxilla triplici scatens immunditia quomodo defze- 
catze et potabilis aqu: scaturigines sitienti Nazarao 
suppeditabat, quz& paribus impuritatis miraculis 
illustrabatur ? os enim fuit asini , et quidem asini 
mortui, et adhuc tertio, necis instrumentum : 
non autem e vicina terra aquez disillationes in- 
sensibiliter os iilud madefaciebant : sed viri, bella- 
toris arma contra hostiles insultus adhibebatur : 
tantam vero aquarum scaluriginem edidit, ut qui 
post talem defatigationem, et laborem, οἱ in tali 
temporis exigentia sitiret, abundanti, varia, et ultra 
necessitatem aquarum copia irrigaretur. Et quidem 
talismodi miraculo os animalis impuri et mortui 


νικὰ ὁστᾶ ὑπηρετήσατο θαύματι τοῖς γὰρ ὄνομα p subministravit : nec quidquam inde detrimenti ac- 


πηγῆς, τὴν ὄνου σιαγόνα ποιοῦσιν, χἀχεῖθεν τῷ δε- 
διφηχότι φέρουσι τὸ νᾶμα, κχαίτοι τὸν προχείµενον 
λόγον xav' οὐδὲν λυµαινοµένοις. Δῆηλον γὰρ ὡς xal 
αὐτοὶ τοῦτο λέγοντες, πόῤῥω τοῦ γράμματος ἴχν- 
ηλατοῦσιν ' ἕως ἂν ἡ τῶν παραδόξων ἔργων πίστις 
ἐνισχύῃ, οὐκ ἂν ἡδέως συµφῄσαιµι. Καὶ τί ἄν τις 
ἁπαριθμοίη τὰ τοιαῦτα ; σχεδὸν γὰρ δι’ ὅλου τοῦ νο- 
μιχοῦ γράµµατος, 1j τοιαύτη τῶν αἰνιγματωδῶν 
θεωριῶν χαταχέχυται θύελλα. ἀλλ ὅπερ καὶ &p- 
χόμενος εἶπον , διὰ τούτων τε xal τῶν τοιούτων 
ἁπάντων, ὁ σοφὸς νομοθέτης ἐναργῶς παρίστησιν, 
ὡς ἄλλη μὲν ἡ κατὰ τὸ γράµµα xal τὸ πρόχειρον τῆς 
ἐπιστολῆς ἀπαγγελία, ὡς παραπέτασμα διηπλωµένη 
χρυφίων θεωρηµάτων  ἑτέρα δὲ ἡ τοῦ πνεύματος 


ceperunt, qui nomen fontis maxillz asini detulere, 
et abinde sitienti fluenta dedere. Certe si qui ita 
affirmant, longe a littera investigantes recedunt ; 
quibus ego libens non adbibebo consensum, quan- 
diu paradoxorum operum fides przvaluerit. Et quid 
opus his similia enumerare? fere enim per univer- 
sam legis Seripturam ejusmodispeculationum φηἱ- 
gmaticarum tempestas diffunditur : sed quod οὐ 
initio dixi, propter hzc et similia, sapiens ille 
legislator aperte indicat, quod aliter littera appa- 
renter suggerit, tanquam velamentum obductum 
obseuratarum  speculationum , aliter spiritus in 
abscondito divina sapientia : a quo Judaica et 
hzeretica multitudo excidens longum et difficilem 


xal iv τῷ βάθει χρυπτοµένη Osocopía* fc ἡ τῶν Ὁ errorem errare non desinit adhuc. 


Ἰουδαίων, xai τῶν Ἰουδαϊζόντων αἱρεσιωτῶν πληθὺς 
ἐπεχοῦσα i μαχρὰν καὶ χαλεπὴν οὗ παύεται πλάνην 
πλανωμένη. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIA'. 


οὗ 5ΤΙ0 CXIV [Coisl. et Taur. CXXXVI ]. 


Edita a Montacutio, ep. 228, ad Arsaber., p. 555-544. De ignorantia diel et horse judicii. Marc. xi, 32; 
Matth. xxiv, 56. 


Οὐ πολλήν pot δοχεῖ «hv. δυσχέρειαν ἔχειν, ὅπερ 
σοι πολλὴν, ὡς γράφεις, ἐμποιεῖ τὴν ἁπορίαν' πρῶ- 
τον μὲν γὰρ, ἐν ἀνθρώπου φύσει xal μορφῇ πεφη- 
νὼς, ὁ iv μορφῇ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχων 
Υἱὸς, ὡς ἄνθρωπος τὰ πολλὰ vol; μαθηταῖς συνὼν 
διελέχετο, τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς φύσιν ἀναλαθεῖν { ἔνδει- 
χνύμενος. Καὶ τίἰ γὰρ ἄπορον, τὸν χοπιῶντα , καὶ 
ἰδῥοῦντα, xal ὕπνῳ διαναπανόµενον, βρώσει τε καὶ 


Nou videtur mihi magnam habere difficultatem 
quod tibi, uti scribis, dnbitationen [plurimam af- 
fert : inprimis si in natura et forma liumana appa- 
ruit, qui, cum Filius esset , erat in forma Dei et 
Patris : ut bomo cum discipulis versans disserebat , 
nostram in se.naturam suscepisse ostendens. Quid 
in eo dubium est, illum qui defatigabatur, qui 
sudabat, qui somno requiescebat, qui cibo ac 


πύσει, τὴν τοῦ σώματος φύσιν, τὸ ὅλον εἰπεῖν, συν- p Potu eorporis naturam, ut. totum quod est dicam, 


έχοντα ῥέουσαν, τοῦτον δὴ τοῦτον, καὶ ἄγνοιαν τῆς 
μελλούσης ἡμέρας ἀναδέχεσθαι, xal τὸ µέτρον, 
ὥσπερ 0h τῶν ἄλλων, οὕτω δὲ xal τῆς ἀνθρωπίνης 
γνώσεως, ἑἐξυθρίξειν οὐκ ἀνέχεσθαι; ὡς μὲν γὰρ 
Δημιουργὸς ἁπάντων xat Ocb; ἅπαντα τῷ Πατρὶ 
συνῄδει ' ὡς ἄνθρωπος δὲ, οὐδὲ τὴν ἀνθρώποις πρέ- 
πουσαν ἄγνοιαν, οὐ μὲν οὖν οὐχ ἠθέτει,. "Oc γὰρ δὴ 
τὸ ὅλον εἴλετο λαθεῖν, πῶς Év τι τῶν περὶ ἐχεῖνο 
παρΏτήσατο ph λαδεῖν ἢ uj πιστοῦσθαι ὅτι παρ- 


VARLE LECTIONES. 
5 C. M. χόπιρ |καὶ ἱδρῶτι. h ἴσ. εὐμοιρῆσαι. C. M. ἑμοιρῆσαι. 


τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς φύσιν ἀληθῶς ἀναλαθεῖν. 


fuxilem firmabat, hunc ignorantiam diei judicii in 


86 suscepisse, et mensuram , uti et exterorum , ita 
et humana cognitionis noluisse pudefacere? Certe 
ut Conditor omnium ac Deus omnia cum Patre scie- 
bat ; at tanquam homo humanam a &e ignorantiam 
non rejecit. Nam qui totum dignatus est recipere, 
quomodo upum aliquid eorum abnegaret, nec ac 
ciperet, aut ubi accepisset, accepisse non credere- 
tur ? Secundo si quis dixerit mentem et sententiam 


* 


i C. M. πληθὺς ἀκπεσοῦσα. ) C. M. 
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dictorum rejecetionem respicere, ita ut noluerit A έχοι k λαθών; Δεύτερον δὲ, x3v εἰς ἀναδολὴν τὸν 909 


eam diem discipulis revelare, propterea quod scire 
eos non erat utile, ne hzc quidem ratio a provi- 
dentia in bomines divina sbhorret : methodice 
autem disponitur per c&conomiam , qux prae se 
fert ignorantiam , et uinime intelligere, ne moe- 
vore discipulos afficeret, qui desiderabant id, quod 
ignorabant, intelligere. Certe incongruum erat illa 
scire, quz tempus illud erant prascessura, et tam 
accurate illa exponere: horam vero ipsam illis 
adherentem , qu: pars eorumdem brevissima fuit , 
nou cognoscere. Nec lieri potest ut res aliqua 
exsisleus animum divinum et quem latere nibil 
potest , lateat ; nec fieri potest, ut obvenientiuni 
rerum, et obventus, et congexiopis causam cogni- 
tam habeat; tempus autem destibatum ut suam 
superans conceptionem ignoret ; ut judicii potestas 
illi concedatur, « Pater enim, inquit, neminem 
judicat , sed omne judicium Filio dedit **, » hore 
autem scientia, et discretio, sapientiam ejus effu- 
giat et. dominium. Sed quid eyo hzc hic comme- 
moro ? An is qui Patrem ita videt, ac Pater Filium; 
diem et horam, particulas quasdam facile circum- 
scribendas, ignorat? Sane, patet quod is, qui omnia 
sciebat priusquam essent , cum sit Paus sapientia 
interna subeistens , qui omnia possidet qui sunt 
Pawis, nisi quod iugenitus , ut Pater, non sit , 
istorum ignorantiam non habuit : sed quod disci- 
pulos scire noa congrueret , comperendipavit reve- 
lationem et scientiam communem cum Patre, que 
erat misericordia, ignorantiam fecit, et ne contri- 
starentur, apologiam yna commentatur. Tertium 
eonsideret quis et illud, quod cum Patri, tan- 
quam cause Filius prerogativam ascribat: con- 
venit enim Filio, qui Patrem suum diligit, ut- 
pote totius ordinationis οἱ naturse operatori et 
dispensatori, causze praeeminentiishonorare l'atrem, 
ae sic diei illius et horse cognitionem, ut et alia 
multa, eidem ascribere : non, id enim nefas est, 
seipsum illa scienlia privare, ut nec alio aliquo 
digno et hosorando munere, yerum illum sibi prae- 
ferre, ita nemo Filii bonam dispositionem in ar- 
gumentum malae trahat. Sic qui iguoraniiam illi 
affingit, et litterze adhaeret, non tenebitur reus blas- 


τῶν εἰρημένων ἑρεῖ τις ἀφορᾷν, καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι 
τοῖς μαθηταῖς εἰπεῖν, ἅπερ αὐτοῖς οὐχ ἣν τέως συµ- 
φέρον μαθεῖν, οὐδὰ τοῦτο τῆς φιλανθρώπου προνοίας 
ἡ μέθοδος παραιτεῖται' μεθοδεύοιτο δ ἄν, ἐξ οἶχον»- 
µίας σχηματιζοµένη τὴν ἄγνοιαν, xal τὸ μᾶλλον 
δόξαι μὴ εἰδέναι, ὑπὲρ τοῦ μὴ] λυπεῖν τοὺς μαθητὰς, 
τὸ ἐγνωσμένον μαθεῖν ζητοῦντας , οὐχ ἐχδιδάσκοντα” 
ἐπεὶ πῶς ἄλλως ἂν ἔχοι λόγον, τὰ μὲν πρὸ τῆς ὥρας 
εἰδέναι τε, xal σὺν πολλῇ διδάσχειν τῇ ἀλριθείᾳ, 
αὑτὴν δὲ τὴν ὥραν ἐχείνων ἐχομένην, xoX τὸ βραχύ- 
τατον µέρος οὖσαν, οὐχ ἐπιγινώσχειν; πῶς ὃ ἄν τι 
τῶν ὄντων τὸν ἀλάθητον xal θεῖον διαλάθοι vouv; 
1$ «iva λόγον ἔχοι, τῶν μὲν παραγοµένων αὐτὸν, xat 
τῆς παραγωγῆς , xol τῆς συνοχῆς, τὴν αἰτίαν ἔχειν, 
καὶ τὴν γνῶσιν' ὃν δὰ καιρὸν µόνον, χρείττω τῆς 
ὀχείνου χαταλήφεως, ὑπάρχειν, xal τῆς μὲν χρίσεις 
αὐτὸν ἀνηρτῆσθαι τὸ χράτος (« ὁ Πατὴρ Υὰρ οὐδένα 
κρίνει, τὴν δὲ χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ YUüp »), της 
ὥρας δὲ τὴν διάγνωσιν, xaX χρίσιν, τὴν αὑτοῦ σοφίαν 
T κυριότητα διαφεύγειν; Καὶ τί ταῦτα λέγω) "Ap 

ὁ τὸν Πατέρα εἰδὼς, ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, tué- 
βαν xal ὥραν, µιπρά τινα xat εὐπεριόριστα διαστὲ- 
pace , ἀγνοήσει; ἢ διλον, ὡς οὐχ αὐτὸς, ὁ πάντα 
εἰδὼς , καὶ πρὶν ὑποστῆναι, ἡ ἀνυπόστατος τοῦ Πα- 
tob, σοφία, ὁ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων, πλὴν τῆς 
ἀγεννησίας, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ τῶν τοιούτων την 
ἄγνοιαν εἴχεν ' ἀλλὰ τοῖς μαθηταϊᾳ ἀσύμφορον οὖσαν 
ὑπερτιθέμενος τὴν γνῶσιν χοινὴν ἔχ φιλανθρωπίας 
τὴν ἄγνοιαν ἐποιεῖτο, καὶ πρὸς τὸ ἄλυπον αὐτοῖς 
συνδιετίθετο τὴν ἁπολογίαν. Ἐρίτον ἃ àv εἴδοι τις 
xàxslvo ὡς τῷ Πατρὶ διδοὺς ὁ Yióc, ὡς αἰτίῳ, τὰ 
πρεσθεῖα. Πρέπει γὰρ Yl φιλοπάτορι, πάσης τε 
φύσεως xal εὐταξίας Δημιουργῷ xal νοµοθέτῃ, xat 
τοῖς τῆς αἰτίας προνοµίοις τιμᾷν τὸν Πατέρα, xal 
τὴν τῆς ἡμέρας ἑκείνης χαὶ ὥρας Ὑνῶσιν, ᾧὥπερ δὴ 
καὶ ἄλλα πολλὰ ἑχείνῳ προσανατίθησι * oby ἑαυτὸν 
(ἄπαγε |) ταύτης ἁποστερῶν, ὅτι urb ἄλλου τινὸς 
τῶν τιµίων τε xal χαλῶν, ἀλλ ἐχεῖνον xàv ταύτῃ 
ἁροτιμῶν/ xal οὐ δήπου τιᾳ τὸ εὔγνωμον τοῦ Ylou 
ὑπόθεσιν ἀγνωμοσύνης ποιούµενος. Εἶτα τὴν ἄγνοιαν 
περιάπτων αὑτῷ, χαὶ πρὸς τὰς τῆς λέξεως χαταφεύ- 
γων 1 συλλαδὰς, τῆς βλασφηµίας ἀπολυθήσεται. θὺδὲ 
γὰρ οὐδ' ἡ τῆς λέξεως ἀχρίθεια, ὡς ὕστερον &rabec- 


phemiz : certe dictionis accurata ratio, ut deinceps D γθήσεται, ἀφορμή τισιν εἰς τὸ μὴ βούλεσθαι τὰ ὀρθὰ 


docebo, non przbebit alicui occasionem minus recte 
sentiendi, Licet enim nune concessum sit, litteram 
indicare Filii ignorantiam, nihil tamen absurdi, aut 
pietati contrarium, animo recte coutemplante, con- 
stituamus ; sed nec littera favet ijs qui, ut gloriam 
imminuant Uniyeniti, adhiant istam ignorantiam. 
Ego scio, quippe qui olim sene quodam theologiam 
apprime sciente utebar, qui cum externas discipli- 
nas fastidiret, de presenti quaestione talem insti- 


** Joan. v, 22. 


φρονεῖν πορισθήσεται. El γὰρ xal σνγκεχωρηµένον 
νῦν τὰς λέξεις δηλοῦν ἀγνοεῖν τὸν Yiby, ὅμως οὐδὲν 
τῶν ἁτόπων παρεπόμενον εὐσεδῶς τὸν νοῦν θεωρί- 
σαντες παρεστήσαµεν. ᾽Αλλ’ οὖν, οὐδ' αἱ λέξεις τι 
χαριοῦνται τοῖς ἐπὶ καθαιρέσει τῖς δόξης τοῦ Μο- 
νογενοῦς, τὴν ἄγνοιαν περιχαίνονσιν. Ἐγὼ δὲ οἶδα 
πάλαι ποτὲ γέροντι σοφῷ τὰ θεῖα ἐνωμιληκὼς, ὃς xat- 
σοι τῶν f ἔξω θεωρηµάτων πολλὴν ἔχων τὴν ὁλιγ- 
ωρίαν, ὅμως ποιαύτην τινὰ περὶ τοῦ προχειμένου 
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διέγραφε θεωρίαν' Ἑὸ εἰδέγαι διττὸν ἔλεγεν elva A tuebat considerationem : Scire, duplex esse dicebat : 


τὸ μὲν ἐπιστήμῃ, τὸ δὲ τῇ πείρᾳ’ χατὰ μὲν οὖν Em- 
στήµην ὁμοίως εἰδέναι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν την ἡμέ- 
01ν ἐκείνην καὶ ὥραν' χατὰ πεῖραν δὲ οὐχέτι ' τὸν 
μὲν γὰρ Πατέρα καὶ εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, χαὶ προσλα- 
θεῖν τὴν τοιαύτην γνῶσινρ ἠνίχα πᾶσαν ἐδεδώχει τῷ 
Υἱῷ τὴν κρίσιν' ἐχεχρίχει γὰρ τότε ὁ Πατὴρ τὴν 
κρίσιν ? ἅπασαν ἐγχειρίσαι τῷ Υἱῷ, xol ὅσον fxev 
εἰς ψήφους τὰς αὐτοῦ ἐνεργῆσαι τὴν ἰδίαν χρίσιν 
καὶ συμπεραίνεσθαι. Ὁ δέ γε Ytb;, δήλον ὡς οὕπω 
κέχριχεν, οὐδ' εἰς ἔργου τὴν πρᾶξιν, ὃς αὐτὸν ὁ Πατ]ρ 
ἀνεῖπε Ἐύριον, Ἠγαγεν. Οὐχκοῦν ὁ μὲν Πατὴρ xoi 
πείρα τὴν (pav οἶδεν' ὁ δὲ Υϊὸς, εἰ xo χατ᾽ ἐπιστή- 
µην, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, ἁλλ᾽ οὖν οὕπω δὲ xal πείρᾳ 
εἴσεται δὲ ἐπειδὰν δηλονότι την χρίσιν οἵσῃ , τῆς 
κατ ἀπιστήμην εἰδήσεως εἰς εν κατὰ πεῖραν γνῶσιν 
πιροελθούσης. 

ἸΑλλὰ ταύτην μὲν ἐξεθέμην σοι τὴν ἑρμηνείαν, οὐ 
thv iv αὐτῇ θειάζδων ἀλήθειαν, ἁλλ ὅπως ἀνδρὸς 
ἁπλότης τοσαύτη, ποιχίλην οὕτω καὶ περινενοημένην 
ὑπελθαῖν ἑἐφρόντισεν ἔννοιαν' ὅτι 05 οὐδ' αἲ λέξεις 
αὐταὶ χαταφυγῆς εἶεν τόπος τοῖς δυσφηµίαν ποιου- 
µένηις τὴν ἄγνοιαν, tx τῶνδε ῥάδιον μαθεῖν. Ὁ μὲν 
οὖν lepbc Ματθαῖος τὴν Αεσποτιχὴν φωνὴν ἀναγρά- 
φων, « Οὖδεὶς obs, φησὶ, τν ἡμέραν, οὐδὲ τὴν ὥραν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, εἰ μὴ ὁ Πατήρ μον μόνος.) Σχόπει 
γὰρ λοιπόν πρῶτον μὲν, ὅπως εἰπὼν, οὐδ) ol ἅγ- 
1eAot , οὐχέτι προστίθησιν, 0ὐδὲ ὁ Yió;. Οὕτω γὰρ 
tw dj Ἀέξις ἴσως ἀναχώρησις τοῦ δυσσεθήµατος , εἰ 
χαὶ τὸν Υἱὸν τοῖς ἀγγέλοις προσθεὶς ἐπήγαχγεν, « El 
μὴ ὁ Πατήρ µου μόνος.» NUv δὲ οὐχ οὕτω φησί 
ποθεν;, ἀλλὰ µέχρι τῶν ἁἀγγέλων παραχτείνας τὴν 
ἄγνοιαν, οὐχέτι ταύτῃ τὸν Ylby ὑπάγει' ὡς ἂν μὴ 
χώραν ἔχοι κατ’ αὐτοὺς ὁ Πατῆρ ἐπιφερόμενον τὴν 
« πρὸς τὸν Yiby ἁπαγορεύειν διαστολἠν. ᾽Αλλὰ γὰρ x&- 
τωθεν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνιὼν, xal τοὺς ἀγγέλους 
φθάσας , οὐχέτι πρόεισι περαιτέρω’ ἐχεῖσε δὲ συγ- 
καταχλείσας τὴν ἄγνοιαν, τὴν  ὑπερούσιον καὶ δη- 
μιουργὸν οὐσίαν μακρὰν ἀπάγει ταύτης xal ὑπερτί- 
θησιν. ἀνθρώπων μὲν γὰρ fjv fj τῶν μαθητῶν ἑρώ- 


τησις, fc ἀπόχρισις, « Οὐδεὶς οἵδεν, » ἀνθρώπων δη-. 


λονότι; εἶτα, οὐδ' ot ἄγγελοι' βαθμὺς οὗτος ( µετά ve 
τὺ ἀνθρώπινον ἡ τῶν ἁσωμάτων φύσις) δεύτερος. 
Τί οὖν ὁ Y46;; el μὲν ὥσπερ 6h καὶ νόμος υἱῶν, τῆς 


6 


unum, per experientiam, alterum per artem ; se- 
cundum artem aut cognitionem dicebat, sque ac 
Patrem Filium illum diem et horam cognoscere, non 
secundum experientiam ; Patrem enim experientia 
cognovisse, et talem scientiam assumpsisse, cum 
omne judicium in Filium transcriberet : judicabat 
enim tunc Pater convenire, ut judicium sic tran 
scriberet, et quantum ipsius suffragium attinebat, 
proprium suum judicium consummasse. At constat 
Filium actu nondum judicasse, nec in effectum rem 
illam, cui ipsum przxfecit Pater, duxisse : qnocirca 
Pater experientia horam novit. Filius licet ut Pater 
secundum artem novit, nondum tamen experientia 
novit. Seiet autem tum, com judicium facict, tum 
cognitio, qus est per scientiam, transibit in cogni- 
tionem per experientiam. 

Hanc tibi explicationem proposui , non quod ve- 
ram per omnia censeam, sed ut boininis ejus tanta 
simplicitas, tam variam et multipliciter agitatam 
cogitationem sensumque satagebat : porro autem 
quod nec ipsa dictio refugii locum prabitura sit, 
qui ex ignorantia blasphemant , facile potest ex 
hisce disci : sacer vir Mattlieus Domiui dictum 
edisserens refert : « Nemo novit horam, neque 
diem, non angeli, nisi solus Pater meus. ** » Nota 
primum, quod ubi dixerat : Nec angeli, non adje- 
eit : Nec Filius : hoc enim dictum forte viam im- 
pietati muniret, si cum angelis ubi Filium posuerat 
intwlisset ; « Nisi Pater meus solus ; » at non ita 
loquitur, sed ignorantiam ad angelos neque ubi 
deduxerat, uon eidem subjecit Filium ; ne, quod 
volunt, inde Pater infertur cum Filio diastolem 
proliibere ; desursum ab hominibus progressus, et 
ad angelos perveniens , ulterius non progreditur. 
Hic jam concludens ignorantiam, supersubstantia- 
lei et ereatricem substantiam longe ab illa semo- 
tam transcendentemque ponit : nam quaestio disci- 
pelorum humana fuit, cujus responsio erat : «Nemo 
novit, » nemo, nimirum , hominum, sed nec 
angeli, gradus alter, post homines incorporalium 
ordo, subsistit in secundis. Quid autem Filius? si- 
quidem, quod obtinet, per legem filiationis paternz 
glorie et nature hores sit, frustra iguorantiam 


πατρικῆς δήξης χληρονόμος xal φύσεως , µάτην πε- D hianti ore infers : sin non [ta sit, tertium creatura- 


ῥιχαίνεις τὴν &vvouxv* εἰ δ' οὐκ ἂν ἔχῃ, τρἰτήν σοι 
τῶν χτισµάτων ἀναπληρώσει τάξιν᾽ καὶ πῶς 6 λόγος 
αὐτὸν ὑπερσλλόμενος ἐπὶ τὸν πατέρα διέδη ; ἔδει γὰρ 
αὐτὸν, ci μὴ ἡ τοῦ Πατρὸς , ἀλλὰ τρίτη τάξις εἶχε, 
τὸν Μονογενη , πρότερον εἰπεῖν, « οὐδὲ ὁ Υ]ός 
εἶθ οὕτω τὴν γνῶσιν ἀναθεῖναι τῷ Πατρί: νῦν 8b 
ἀνθρώπων, φησὶ, xat ἀσωμάτων νόων διελθὼν, οὑκ- 
έτι διαδιθάζει jv ἄγνοιαν ὁπὶ τὸν Ylbv, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
τῇ πατρικῇ φύσει, fic κληρονόμος γνήσιος Tibe, τὴν 


(^*^ Mattb. xxiv, 206. 


rum ordinem adimpleat. Át unde factum, ut saltu 
trans illum facto , sermo ad Patrem pervenerit? 
congruum enim fuerat, si non paternus ordo, sed 
tertius quis tenebat Filium, illum ante Patrem no- 
minare; sic, « Neque Filius, » ita Patri cognitio 
attribueretur. Ást in presenti hominum et angelo- 
rum ordines transgressus, ignorantiam non Lraus- 
fert ad Filium, sed continuo, cum Filius nature 
paternas genuinus heres sit, testificatur de eo cogui- 
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tionem. Unde igitur tu arreptam ignorantiam in Filii A γνῶσιν μαρτυρεῖ. Πόθεν οὖν au τὴν ἄγνοιαν λαθὼν, 


eam transfers contumeliam , nisi secundum te una 
cum hominibus et angelis boc est servis censebitur 
Dominus ? quod hactenus apud omnes impios inau- 
ditum est : sin hoc non audeas, sed Filium ab an- 
gelica substantia separea, licet Patri adhuc eum 
equalem non facias, non consequeris, cum tam 
clare de angelis ignorantiam verba praedicent, ut 
liceat tibi ipsi eamdem affingere, utcunque multoties 
violenter transferre illam coneris, in ordinem a 
Patre suo diversum ; et tamen vel sic, ut refugias, 
licet secundum te Unigenitus Patri coadunitus scien- 
ti: naturam omnem et sublimitatem transcendenüi, 
quia paterna est, ridebit tuam tertiam extra lineas 
. ambulantem ordinationem ; et ubinam hoc pacto 


apparet, quod hareticorum insania fingit, ignoran- 


tia Christo insiliens, vel secundum litteram, aut 
sensum ? Imo aiunt, quia addit, « Nisi Pater solus,» 


recte, et valde sapienter : ne existimes, quod cum. 


intelligentias praeterierit incorporeas , locum habi- 
turum usque ad naturam primam progressum facit. 
Certe ab hac sola eoiiditrice et dominante univer- 
sorum uti omnia czxttera quz consignant creaturam, 
ita et ignorantia longissime disjungitur. Quod si 
vor, 50lus, turbas conciet, inlellectum sit potius 
quod a quibus, ignorantiam citans, Patrem disjun- 
xit, contra illos et divisit illud, soíus; qus ratio 
est, angelis tribuere ignorantiam, tum ut illis omis- 
sis, ad differentiam Filii, de quo aut contra quen 


ἐφ᾽ Όδρει χατασχευάζεις τοῦ Υἱοῦ; εἰ μὴ ἄρα σοι 
τοῖς ἀγχέλοις xa δούλοις ὁ Μονογενὴς xai Δεσπότης 
συντετάξεται" ὃ, µέχρι P. νῦν, οὐδεμία ὤφθη δυσσέ- 
θεια µελετήσασα. El δὲ μὴ τοῦτο τολμᾷς, ὑπεξαί- 
ρεις 4 δὲ τὸν Υἱὸν τῆς ἀγγελιχῆς οὐσίας  κὰν tfj, 
πατριχκῆς οὐδέπω (cov ἂν ἔχῃ: οὐχ δεις δήπουθεν 
λαμπρῶς οὕτω τῶν λέξεων, ἐπὶ τῶν ἀγγέλων &nay- 
γελλόντων τὴν ἄγνοιαν οὐδαμόθεν αὐτῷ ταύτην πε- 
ριάπτειν, x&y µυριάχις εἰς ἄλλην τάξιν ἀπάχγειν παρὰ 
τὸν πατρῶν χλῆρον ἐκδιάσῃ’ καὶ οὕτω πάλιν, κάν 
μὴ βούλῃ τῇ xat κατὰ ck ὑπερφυεῖ xol ὑπερτάτφ 
καὶ πατρικῇ γνώσει ὁ “Μονογενὴς τῷ Πατρὶ συν- 
απτόµενος, τὴν chv ὑπερόριον ἐχμυχτηριεῖ xai τρί- 
την διάταξιν. Ποῦ τοίνυν ἐνταῦθα φαίνεται χατὰ 
λέξιν ἡ διάνοιαν, ὡς ἡ τῶν αἱρετιζόντων παράνοια 
τῷ Υἱῷ fj ἄγνοια ἐπιπηδῶσα ; Nat, φησὶν, ἀλλ iv- 
ἠγαγεν, « El μὴ ὁ Πατήρ µου μόνος" » καλῶς ve λίαν 
xai σοφῶς' ἵνα μὴ νοµίσῃς ὣς xal τοὺς ἀσωμάτουό 
νόας διαδραμοῦσα, χώραν ἔχοι καὶ μέχρις αὐτῆς 
τῆς πρώτης φύσεως προϊέναι. Ταύτης γὰρ δὴ, ταύ-. 
της µόνης τῆς δημιουρχοῦ xal χυρίας τῶν ὅλων, 
ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα Lv οἷς dj ατίαις γνωρίζε- 
ται, οὕτω δὲ καὶ τὸ τῆς ἀγνοίας διέῤῥῥιπτεα: ὡς 
ποῤῥωτάτω, El δὲ τὸ, µόνος , ἔτι τάραχον χινεῖ, 
συνιέτω μᾶλλον, ὅτι ὧν τὴν ἄγνοιαν εἰπὼν διέστειλε 
τὸν Πατέρα , πρὸς ἐχείνους διώρισε xai τὸ µόνος. 
"Ext «iva. λόγον ὅλως ἔχοι, ἀγγέλοις μὲν ὀπιφέρειν 
τὴν ἄγνοιαν συνειδέναι͵, εἶτα τούτους ἀφέντα si; δια” 


nihil dixit, illud putetur dictum : « Nisi Pater meus € στολὴν ου μηδὲν κατεῖπεν Υἱοῦ, τὸ, « EL μὴ ὁ Πατήρ 


solus. » Quod si solus turbet, turb:e ille dispellun- 
tur per « Pater meus. » Patet enim quod non ad 
seipsum relatione facta, cujus naturalem conjunctio- 
nem insinuavit dicens: « Pater meus, » sed ad 
jllos quorum ignorantiam notavit, dixit, solus. Non 
enin in illo dicto, « Nisi Pater meus solus, » in- 
telligendus est seipsum disterminare ab eo cum et 
verbis et factis testetur : « Ego et Pater unum 
sumus **; — Omnia qux habet Pater, mea sunt **, » 
Scientia pars est, licet exigua, eorum qui cum 
infinitis aliis generans habet : sed absque his dictis, 
si erat unigenitus qui illis ignorantiam, Patri 
scientiam assignat, qu: est illa superflua sapien- 
tia, cum se dignatus sit eorum participem facere, 
quae majora sunt et Deo soli sterno competunt 
indignum arbitrari cognitione rei olim omnibus et 
bonis, et malis reveland:e? 


Itaque omnimodo patet, quod neutiquam igno- 
rantiam ei, prout bsretici volunt, competet ; com- 
munis doctor et generis nostri salus, instituens, 
quos selegerat discipulos, proprios suos modulos 
agnoscere, et a quastionibus abstinere , quibus 


8 Joan. x, 00. ** Joan. xvi, 15. 


µου μόνος, » νομίζειν εἰρῃσθαι' ἔτι δὲ εἴπερ τὸ µόγος 


 θορυθεῖ, διὰ τοῦ « ὁ Πατήρ µου» «b θορνυδοῦν δια- 


λυέαθω. Δῆλον γὰρ ὡς οὐκ ἂν πρὸς ἑαυτὸν οὗ τὴν 
φυσικἣν οἰκείωσιν ἀνεκήρυξεν εἰπὼν « ὁ Πατῆρ 
µου, » ἀλλά πρὸς ἐχείνους , ὧν τὴν ἄγνοιαν ἐφ᾽ ᾗ α΄ 
:συναπεφήνατο xal τὸ μόνος πῶς ὃ ἂν ἐν τῷ λέγειν, 
« EU μὴ ὁ Πατήρ µου μόνος, » ἑαυτὸν νοµισθείη 
διαστέλλειν, ὁ καὶ τοῖς λόχοις, καὶ τοῖς ἔργοις ἐφ᾽ 
ἴσης βοῶν, « "Ey xoi ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν, » xai, 
c Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι; » Δῆλον γὰρ, 
ὡς xa ἡ γνῶσις, ἓν τι καὶ τὸ βραχύτατον ὧν ὁ 
γεγεννηχὼς ἔχει, χαὶ µυρία ἄλλα. Χωρὶς δὲ τῶν εἰ- 
ρηµένων, εἰ αὐτὸς ἣν ὁ povoysvhe , ὁ τοῖς μὲν τὴν 
ἄγνοιαν, τῷ Πατρὶ δὲ διαιτῶν τὴν γνῶσιν, τίς 1) πε- 
ριττὴ σοφία αὕτη, ἑαυτὸν ἀξιοῦντα τῶν µειξόνων, 
xal ἃ µόνῳ θεῷ ἀεὶ διαπρέπει, πράγματος εἰς πάν- 
τας ὕστερον xat σπουδαίους xai φαύλους ὁμοίως 
ἐχχαλυφθησομένου, τῆς Υνώσεως ἀνάδιον ἀποφαί- 
νειν; 

"Ap' οὐ πανταχόθεν Ὑνώριμον, ὡς οὐδαμόθεν 1, 
ἄγνοια τοῖς αἱρετίζουσι συνδραμεῖται; Ὁ μὲν τὰρ 
κοινὸς διδάσχαλος, καὶ τοῦ γένους ἡμετέρου Σωτ}ρ, 
οὓς ἀφώρισε μαθητὰς παιδεύων τὰ οἰκεῖα συνιένα: 
µέτρα, xal ζητημάτων ἀναχωρεῖν, ἃ βίον μὲν * 
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οὐδένα βελτίω ποιεῖ, ὄγχου δὲ xat κενοῦ φυαήµατος, A neutiquam vita melior redditur, sed tumore €auo 
ἐσθότε κολλοῖς ὑπόθεσις v(yvocc ἂν, ἁλύπως τε a0- — et inflatione repletos ita agit, οἱ disponit, ut sine 
τοῖς τὰ τῆς ὠφελείας εἰσηγεῖσθαι διοικονομούμενος, ΏΦΓΟΓΕ, qua ipsis utilia sunt, apprehendant, idque 
xai «fj πειθοῖ μᾶλλον, 7] διὰ τῆς βίας. τοὺς ἀγγέλους — suasu potius quam violentia : ita angelos iu exem- 
αὐτοῖς προχοµίζει εἰς παράδειγµα, ἵνα ὤνπερ αἱ plum posternit iis; ut quemadmodum ille incor- 
ἀσώματοι καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς οὐσίαι τὴν vvüct οὐκ —porew, et supra nos substantiz harum rerum scien- 
ἔχοιεν, τούτων pn" αὐτοὶ λαθόντες, µήτε ἀνιᾶσθαι, — tiam non percipiunt, ita nec ipsos se consecuturos 
pie τῷ διδασχάλῳ μηδὲν ἐπικαλεῖνα ἔχοιν μὴ  Opinentur, non tamen inde affligantur, aut magistrum 
βουληθέντι διδάξαι, & μηδ fj τῶν ἁσωμάτων xal —incusent, si docere nollet, quz ne incorporez qui- 
ὑπὲρ αὐτοὺς φύσες ἐγίνωσκε. T οὖν; οὐκ fjpxe, — dem et superna subetautiz sciunt. Quid ergo, an non 
τοῦτο τοῖς μαθηταῖς, εἴς τε «b ἁλυπώτατον αὐτοῖς $Satisfactum hinc apostolis, ut siue tristiia ferrent 
«iy τῆς αἰτήσεως ἀποτυχίαν διαθέσθαι, xat τὰς γνώ- — pelitionem non obtinere, et ad animi sententiam ita 
μας, εἰς τὸ μηδὲν τῶν ὑπὲρ αὐτοὺς ἐρευνᾷν xaxag-  CcOnfrmandam, ut ne investigent, qua sunt supra 
ῥυθμίσαι" ἀλλ’ ἔδει ἄρα καὶ τὴν ἔνυπόστατον σοφίαν ipsos, nisi etiam Filius illa sapientia inhypostata in 
«ὧν Υἱὸν εἰς τὴν ἑκείνων, ὡς ἔοιχε, περιενεχθῆναι ,, COrum ignorantiam assumatur? et quodnam, quiso, 
ἄγνοιαν; xài εἰ παραμύθιον, ἡ παράχλησις mola ^^ solamen, quae consolatio Dei ignorantia erit colen- 
Θεοῦ ἄγνοια τοῖς λατρευταῖς, προνοίας τετῆς ἐχεῖθεν — tibus. Deum, qui providentia et sapientia coelesti, 
καὶ σοφίας δεοµένοις; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχὶ βάθος * Opus babent? Potius desperationis quoddam profun- 
ἀπογνώσεως, xd δυσσεδὲς ἄλλως xal σχότος βαθὺ, dum, impietas, dens tenebrz, extrema disconso- 
xa ἀθυμία ἑσχάτη, xai πλάνη μηδ ἔλεον ἔχουοα, latio et error non miserandus erit, Deum habere 
Θεὸν ἔχειν ἀγνοίας fjvcova, xal τοῦτον ἀνομολογεῖν — ignorantizs subjacentem et in confesso iudigentem 
τοῦ αοφίσοντος δεῖσθαι, καὶ τῆς ἑτέρου προνοίας, ἵν — institutione el directione alterius, ut ea intelligat, 
Éyov μαθεῖν ἃ µηδέπω τέως, ὥσπερ οὐδ ἡ λοιπὴ qui nondum, nec magis quam cztere creaturz, in- 
τίσις, οἶδεν; Εἰ μὲν γὰρ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον πα- — tellexit. Si quis humano more accipiat iguorantiam, 
ραδέχοιτό τις τὴν ἄγνοιαν, εἴρηται καὶ πρόσθεν, ὡς — jam ante dictum est, non esse offendiculo, si fons 
οὐδὲν δυσχερὲς τὴν τῆς σοφίας πηγἃν, τὸν, ὅσα 6 —fapientiz, qui omnia novit, babet omnia quz Pater, 
Πατὴρ , καὶ εἰδότα καὶ ἔχοντα , ὥσπερ τὰ ἄλλα ἁν- — Uli cetera humanitus, ita et ignorantiam subiisse. 
θρώπινα, οὕτω καὶ τὴν ἄγνοιαν ὑποδύεσθαι. Εἰ δ — Sinin divinam ipsius et impollutam naturam igno- 
ai; τὴν θείαν αὐτοῦ καὶ ἄχραντον φύσιν, τὴν ἀπὸ — Tantiacontumeliose ingeratur, impietases( extrema, 
τῆς ἀγνοίας ὕθριν ἀναφέροι, πῶς οὗ πανταχόθεν χα- c οἱ indulgentiam excedens. Sed et considera sis 
Ἀεπόν τε xat μεῖξον συγγνώµης τὸ δυσσέδηµα; Σὺδέ — mecum istud : dixit alicubi Servator : « Nemo no- 


pot xáxelyo συνεπισχόπει’ ἔφη που ὁ Σωτήρ’ « Οὐδεὶς 
οἵδε τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός. » Τί οὖν; ἄρα τὸν 
Πατέρα, διὰ τὸ, « Οὐδεὶς οἵδε, » καὶ διὰ «5, « El μὴ 
ὁ Υἱὸς,» τῆς ἑαυτοῦ ὑπερορίσεις γνώσεως ; xal πῶς 
οὐχὶ τοῦνο μανία λαμπρά; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς 


ἀντιδιαστολὴν τῶν , ὅσα μετὰ τὴν πρώτην do. 
φύσιν, νοῄσεις, οὐδαμῶς δὲ κατὰ τοῦ Πατρός * συν- . 
επινοούμενον δὲ μᾶλλον αὐτὸν, καὶ συνεισαγόµενον | 


vit Ραΐγειη, nisi Filius : » Hine an Patrem excludes 
a sui cognitione per illud : « Nemo novit, οἱ 
illud ; « Nisi Filius? » at haec insania conspicua est. 
Nam hoc intelligendum est, ad antidiastolen eorum 
qua post primam naturam subsistunt, et non ut 
Pairem comprehendunt. Quocirca cum eum una 
conceptum , et una inductum cum Filio memoria 
recolis, et cum audis : « Nemo novit horam nisi 


τῇ µνήµῃ τοῦ Υἱοῦ xai πῶς xàxebky ἀχούοις, ' Pater, » nonne ex eadem lege agis, et Patre com- 


« Οὐδεὶς olós τὴν (pav, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, » οὐχὶ τὸν 
αὐτὸν θεσμὸν συντηρεῖς, καὶ τῇ μὲν τοῦ Πατρὸς 
μνήμῃ συνεπινοεῖς τὸν χἱόν τὸ δὲ, «Οὐδεὶς οἵδε, » 
τῇ χτίσει νέµεις τῇ λογιχῇ: καίτοι ἐνταῦθα μὲν xal 


memorato Filium intelligis? illud , « Nemo novit, » 
ad creaturam transcribis ratiohalem, ubl creatura- 
rum naturam secundum species recensuit : de qui- 
bus propius est, ut « Nemo novit, » intelligatur in 


κτισμάτων Φύαιν, κατ εἶδος, ἀπηριθμήσατο, xai D illo dicto, « Nemo novit Patrem, » vocem adhibet 


ἐγγύτερον fjv 1b, « Οὐδεὶς olbev, » ἐπ᾽ ἑχείνων ἐκ- 
λαθεῖν * &v *" δὲ «b, « Οὗδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα, » 
ἀπόλντον φέρει τὴν φωνὴν, xal οὐκ ἔχουσαν ὅσον ix 
τῶν προειρηµένων, ἐφ᾽ ὧν µερισθῇ. El οὖν ἐν τῷ, 
« Οὐδεὶς οἵδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, » φεύγεις 


τὸν Ὑγεννήτορα βλασφημεῖν, μηδὲ Ev τῷ, « Οὐδεὶς- 


olde τὴν ὥραν, εἰ μὴ 6 Πατὴρ, » εἰς ὕδριν τοῦ γεν- 
«νήματος περιτραπῇς. Ei δὲ τὸ δεύτερον τολμᾶς, 
προτετόλµηταί σοι πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὸ πρῶτον * 
ἁμαθέστερον γὰρ ἑαντὸν ἀγνοεῖν, ἢ ἕτερον * εί μὴ 


indefinite, nec habentem ad quod e precedentibus 
referatur : si ergo in illo, « Nemo novit Patrem, 
nisi Filius, » genitorem blasphemare non vis, nec 
in illo, « Nemo lioram novit, nisi Pater, » in con- 
tumeliam Filii [ογογίφ : sin hoc audes, multo ma- 
gis illud prius aude: nam stupidius est seipsum 
quam alium ignorare. Quidni multo horridius et 
contumeliosius prius quam secundum? siu illud 
furorem et impietatem omnem excedat, quid de 
hoc dicendum? Iterum ait, « Nemo novit Filium, 
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nisi Paler : 
seipsum ignorare, si non post alia absurda, mino- 
rem statuat scientiam Patris : dum Filio relinqui- 
tur illa, qux ad sui ipsius propriam hon pertingit. 
Si ergo in hoc effato, « Nemo novit Filium, nisi 
Pater, » Filium a sua seientia non excludunt; ita 
nec in illo, « Nemo novit horam nisi Pater, » ab 
illa cognitione exctudent Filium : sin ab hac elimi- 
nent, jam prius ab illa excluserunt, utcunque sua 
impiz sententie labiorum ministeria non acéom- 
inodarunt : figura orationis, unde imprimis errore 
seimplicuerunt, et spem blasphemandi arripuerunt 
simillima est οἱ Filii scientiam, ne si magis adhuc 
insanire velint, non inficiabuntur, ultta cognitio 
nem illins borz, ad alia magis divina, et sublimia 
extendere. | 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
» nec contradicet. aliquis, Filium A εἰδένμι καὶ φοθερώτερον εἰς ὕδριν τοῦ δευτέρου τὸ 


680 


πρότερον ; Ei δ᾽ ἐχεῖνο µανίας xaX δυσσεθείας οὐδενὶ 
καταλείπει ὑπερθολὴν, &( ἄν τις ἐρεῖ περ) τούτου; 
Πόλιν φησὶν, t Οὐδεὶς οἵδε τὸν Yiov el μὴ ὁΠατήρ,» 
νάὶ οὐκ ἄν τις ἑαυτὸν ἀγνοεῖν χαταφηφιεῖται τὺν 
Y Dv, el p μετὰ τῇ; ἄλλης ἀτοπίας, ἑλάττονα θείη 
παὶ τὴν γνῶδιν τὴν περὶ τοῦ Πατρός  εἴγε αὕτη 
μὲν τῷ Υῷ χατείληπται, τῆς δὲ ἰδίας οὕπω ἐφίκχετο. 
El τοίνυν ἓν τῷ, « Οὐδεὶς οἶδε «bv YUv εἰ μὴ ὁ 
Πατὴρ, » οὐδαμῶς τῆς περὶ αὐτὸν εἰδήσεως ἑξωθοῦσε 
tbv Ylóv "οὐδ &y τῷ, x Οὐὖδεὶς οἵδε «hv ὥραν, εἰ ui 
ὁ lax typ, » τῆς περὶ τὸν χαιρὸὺν ἐχεῖνον προγνώδεως 
ἐξωθήδονσι. El δὲ χαὐτῆς ἐλαύνουσι, προάπήλασαν 
Ἀἀχείνης, πἂν οὕπω τεθαῤῥήκασι διδόναι τὰ χείλη 
τοῖς δυσσεδέσι λογισμοῖς ὑπηρετήσασθαι * τό τε γὸρ 
σχημα ποῦ λόγον, to' ᾧ µάλιστα τὴν ἁπάτην ἑαντοξς 


συγχατεσχεύαζον, χαὶ τὰς τοῦ δυσσεθήσειν ἑλπίδας ἀνεῖχον ὁμθοιότατον * xal τὴν περὶ τὸν Υἱὸν γνῶσιν, 
o05* ἂν πλέον ἐχμανεῖεν, οὐδ' αὐτοὶ ἂν ἀρνηθείην Y, μὴ uaxpi τῆς περὶ τὴν ὥραν ἑκείνην προγνώσεως, 


θειοτέραν τε xa ὑψηλοτέραν εἶναι. 

Atque hzc quidem fuit Matthzel sententia, tali 
theoria eensiderata, At beatus Marcus, eodemmet 
spiritu inspiratus, éadem abundàns gratia, eum- 
dem przedicationis sermonem sibi concreditum ha- 
bens, nihil plane repugnans prolocutus est, idque 
sine accurata dicti inspettiote patet, synhiero- 
pliantz, et symmystagogo, neque veritati quam illi 
tradiderunt , εἰ mulüplicitet etiamnum — mahife- 
state. Séd si. verba ejus exponenda susceperimus , 
adliuc magis illius consensum, et eum veritate con- 
spirationem intelligeinus : nota mihi ergo, quod 
divinus isté vir, ne pretextum quidein hzreticis 
relinquere voluit, sed omnes illorum machinas 
funditus concutiens, ne quidem vocem, solts, 


'AXX' 3j» x μὲν τοῦ ἱεροῦ Ματθαίου ῥῆσις, kv τού- 
τοις τε xal τοιαύτην ἔχουσα τὴν θεωρίαν. Ὁ δέ γε 
µαχάριος Μάρχὸς, πνεύμα ee τῷ αὐτῷ ἐμπνεόμε- 
voc, xal τὴν αὐτὴν πλουτῶν χάριν, καὶ ον αὐτὸν 
τοῦ κηρύγματος ἐμπεπιθτευμένος λόγον, δῆλον μὲν 
ὅτι xal χωρὶς τῆς τοῦ ῥιλοῦ διασχέφεως, οὐχ ἂν 
οὔτε τῷ συνιἑροφάντῃ xai συμμυσιαγωγῷ, οὔτε τῇ 


"παρ αὑτῶν μυόταγωγηθείσῃ, διὰ πολλῶν δὲ xal 


νοῦ 7 ἐπιδεδειγμένῃ λαμπρῶς ἀληθείᾳ, οὑδαμῶς 
ἂν μάχόμενα φθἐγξαιτὸ. Ὅμως δὲ χαὶ ἡ τοῦ ῥητοῦ 
µεταχείρησις, μᾶλλόν τε αὐτῶν thv συμφωνίαν, xat 
τὸ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑνάμιλλον παραστήσει. Kat 
μοι συνόρᾶ λουπὸν, ὡς οὗτος ὁ θεῖος ἀν]ρ, οὐδὲ πρό- 
Φαδίν τινα λιπεῖν τοῖς αἱρετίζουσι προνοούμµενος, 


quo licet frustraneo utebantur refugio impietatis C πάντα δὲ χκαταδείων ix βάθρων αὐτῶν τὰ µηχανή- 


sue, sus scriptioni inserlam adhibuit. Vocem 
ergo amputans, et una eximens impietatis occasio- 
nem, a deorsum et ipse, quemadmodum synhiero- 
phanta ascendit usque ad angelos, et apud eos igno- 
rantiam cireumscribit, cum qua orationis periodum 
finit, ab alio deinceps principio exorsus, non solum 
nullam Unigenitó ignorantiam ascribit, sed e con- 
wa plane Patris cognitionem habere illum profitetur ; 
non illam modo, sed illius modum et mensuram 
declarat, cujus ut et divinarum naturaliumque di- 
guitatum fontem esse Patrem Filio theologice docet. 
Quid autem dicit; « neque Filius sciret, hisi Pater 
revelaret? » hoc est, ab eo fonte fluit. cognitio, 
unde et generationis causa; nam non est Filius 
sine principio, et causa, ut est Pater ; sed in princi- 


pium refertur et causam congenerem, nempe. Patrem. 


« Nec Filius sciret, nisi prius revelasset Pater : » 
quid isto testimonio illustrius, aut validius est? 
Novit Pater, et Filius novit; si latet Filium quid- 
quam id a Patre habet : sed Patris scientiam nihil 
fugit : quocirca, nec Filii coinmuhis natura, Deitas 


potu, οὐδὲ «b μόνος, ὅπερ ἂν ἣν Exslvotz ἐνταῦθα 
προσχείμµενον, εἰ xai µάτην, xataquyh δ' ὅμως τοῦ 
δυσσεθήµατος, οὐδὲ τοῦτο τῇ olxsla Ὑραφῃ προσηρ- 
μόδᾶτο * περιελὼν δὲ τὴν λέξιν xol ευνεξελὼν 
αὐτοῖς * τῆς πονηρίας τὴν πρόφασιν, ἄνεισι μὲν xal 
αὐτὸς, ὥσπερ ὁ συνιεροφάντης, ἓπ τῶν κατωτέρω 
μέχρι δὲ tov ἀγγέλων φθάσας, καὶ ok περιγράγει, 
τὴν ἂγνοιαν συναπαρτίζων αὐτῇ, xat τὴν τοῦ λό- 
qoo περίοδον * ἀπ ἄλλης δ᾽ ἀρχῆς λοιπὸὺν ἀπαρχό- 
µενος, οὐ μόνον οὐδεμίαν ἄγνοιαν ἐπιφημίζει τῷ 
Μηνογενεῖ, ἀλλὰ xal πᾶν τοὺναντίον χαθαρῶς αὐτῷ 
τὴν πατρῴαν γνῶσιν ἐπιμαρτύρεται ᾽ xat οὐ thv 
γνῶσιν µόνον, ἀλλὰ xal τὸν τρόπον συναναπτύσ- 
σει τῆς γνώσεως, thy. τῶν ἄλλων φυσικῶν τε χαὶ 
θεοπρεπῶν ἀξιωμάίων πηγὴν τὸν Πατέρα, τοῦτον 
αἴτιον εἶναι τῷ Yl καὶ τῆς Ὑνώόεως θεολογῶν. 
Τίγὰρ, φηοῖν, « 0268 ὁ Υἱὸς ἂν δει εἰ μὴ ὁ Πατήρ» » 
τουτέστιν, ἐχεῖθεν πηγάζεται τῷ Yi d γνῶσις, 
ὅθεν ἁὐτῷ καὶ τῆς γεννήσεως 1j αἰτία. 000b γὰρ 
ἄναρχος καὶ ἀναίτιος, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ εἰς àpytv 
ἀναφέρεται καὶ συμφυὲς αἴτιον τὸν γεγεννηχότα 
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« 005: ὁ Ylàc ἂν ᾖδει, μὴ ὁ Πατήρ. ν Τί ταύτης ες A communia, communis snbstantia, harum commu- 


μαρτυρίας λαμπρότερὀν τε χαὶ ἐμριθέστερον ; 
0 δεν ὁ Πατῇρ, olós καὶ ὁ Υἱός * αἱ λέληθέ τι τὸν 
Yibw, ἐκ τοῦ Πατρὸς ἕλχει τὴν aic(av * ἀλλ’ οὐδὲν 
τὴν τοῦ Πατρὸς διαφεύγει γνῶσιν * οὐδ' ἄρα τοῦ 
ΥΙοῦ xowbv ἡ quot * χοινὺν ἡ θεότης * χοινὸν ἡ 
οὐσία * τούτων δὲ ἡ χοινωνία, xal τὰ ἄλλα θεοπρεπῇ 
ἀξνυματα κοινὰ ποιεῖται χαὶ ἁδιαίρετα. ε Οὓς θέλει 
ζωοποιεῖ ὁ Πατήρ, καὶ οὓς θέλει πάλιν ὁ Υἱὸς 
ξωοποιεῖ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ ph 
διὰ τοῦ Υιοῦ. καὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Ylbv, εἰ 
gh διὰ τοῦ Πατρός. Γινώσχει ὁ Ἡατὴρ τὸν Yióv: » 
ἀλλὰ καθὼς γινώσχει αὐτὸν, οὕτω καὶ « 6 Ἐἱὸς γινώ- 
σχει τὸν Πατέρα. » "Oca ἔχει ὃ Πατὴρ, πλην τῆς 
ἁγεννησίας, πάντα ἔχει ὁ Υἱός * ἀλλὰ xaX ὅσα ἔχει ὁ 


Yibe, πλὴν τῆς γεννήσεως, πάντα ἔχει ὁ Πατήρ. B 


* Τὰ γὰρ ἐμὰ, φησὶ, σἁ ἐστι, xot τὰ σὰ, ἐμά » ὧν 
δὲ μαμυσταγωγημένος χαὶ μυσταγωγῶν ἡμᾶς ὁ θεῖος 
Μάρχος τὴν θεολογίαν, εἴς τε τὸ ἀχριδὲς ἅμα xal 
αύντομον ἀφοριζόμενος τὴν διδασκαλίαν, ὡς « Οὐδὲ 6 


Yibg ἂν Ίδει, διαπρύσιον Bod, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, » καὶ - 


τὸ συνηµμµένον, εἰπὼν τοῦ λόγου, ὡς αὐτόθεν ἅπασι 
δήλην οὔσαν, καὶ μηδ' ἀμφιδοξουμένην τινὶ τὴν µε- 
τάληψιν παρῆχεν * οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, οὐδ' οὗ 
μὴ Ὑάνηται, οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ τῆς καχίας ἀρχιτέχτων 
πάλιν, εἰς ἀχοάς τινων αὐτοῖς ἐρεύξοιτο χείλεσιν, ὃς 
οὐχὶ τῷ Πατρὶ τὴν γνῶσιν ἐχείνης τῆς ἡμέρας καὶ 
ὥρας προσαναθήσει a-b* τοῦτο δὲ διδοὺς xal ο ὅνσ- 
χεραίνων, οὐ λήξη” συγχωρήῄσει πάντως xaX ἅκων, τὴν 


nio et alia Deo congrua axiomata indivisa reddit, et. 
communia. « Quos vult Pater vivificat, et FHius 
vivificat quos item νυ δν. Nemo venit ad Patrem , 
nisi per Filium, et ad Filium nemo, nisi per Pa- 
trem. Cognoscit Pater Filium » sed εἰ ita « cogno- 
scit Filius Patrem**, » Oiunla que habet Pater, 
preter ingenitum, habet Filius, et omnia quz: babet 
Filius przter genitum, babet Pater : « Tua enim, » 
inquit, « mea sunt, et mea sunt tua. » Horum uti 
erat initiatus ipse, ita nos initiavit scientia beatus 
Marcus, theologiam accurate, et circumcise defi- 
niens, clare clamat, quod « Nec Filius novit, nisi 
Pater, » quod copulatum erat extulit, orationis nie- 
talepsin, utpote cunctis claram, nec in dubio posi- 
tam omisit, Non est enim, nec erit ille impietatis 
artifex, nec labiis eructabit tale, qui nec Pati 
scientiam diel illius et horz attribuit; hoc concesso, 
cum difficultate et invitus licet, concedet tamen Filio 
eam cognitionem: nam, « Neque Filius nisi Pater, » 
cum in circumscripta ratione Pater sciat, in eam - 
dem cognitionis mensuram et Filium ascribet : ita 
non est dicendum, quod accuratiorem et diviniorem 
modum tangit, scientiam in Patre communein 
priediceat cum Filio; tu autem, quod restat, sancti 
Dei Spiritas sapientem et multiplicem dispenaatio- 
nem recolito : quze in utroque cvangelísta opera- 
batur; per unam et alteram dicendi formam, in 
unam et eamdem pietatis cogitationem deducens ; 


αὐτὴν ἐνεῖναι γνῶσιν τῷ Ylp ^ τὸ γὰρ, « οὐδὲ ὁ ϱ sanctus Matthaeus vocem soíus adnectens, non in- 


YU, εἰ μὴ ὁ Ἠατὴρ, » ἁπαραγράπτῳ λόγῳ τοῦ 
Πατρὸς εἰδότος εἰς τὴν αὐτὴν συνάχει Ὑγνῶσιν τὸν 
Yióv. "Ὥστε οὐδ' d ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον εἰς τὸ ἀκριδέ- 
στατόν τε xai θεοπρεπέστατον τὴν ἓν Πατρὶ γνῶσιν 
xotvhv ἀνακηρύττει xai τοῦ Υἱοῦ. Zo δέ pot λοιπὸν 
την τοῦ παναγίου xat θείου Πνεύματος σοφὴν olixo- 
νοµίαν xoX πολυμερῃ συνεπιλογίζου * ὅπως ἐνεργοῦν 
ἐν ἑκατέρῳ τῶν εὐαγγελιστῶν, δι’ ἑτέρας xal ἑτέρας 
λόγου συμφράσεώς, εἰς τὴν αὐτὴν αὑτοὺς τῆς εὖσε- 
θείας ἔννοιαν συνάγει. ὍὉ μὲν γὰρ ἱερὸς Ματθαῖος, 
τὸ, μόνος, τοῖς λόγοις συνάπτων, οὐδαμῶς ἐντίθγσι 
τὸ, « 0ὐδὲ ὁ Yióg*» ἵνα μὴ δόξῃ τὸν Υἱὸν τοῖς αἱρετί- 
ζουσιν τῆς μὲν πατριχῆς δόξης διαιρεῖν, εἰς δὲ τὴν 
τῶν ἀγγέλων τάξιν συνελαύνειν. ὍὉ δὲ Octo; Μάρχος, 


προστάξας τὸ, « 0ὐδὲ ὁ Υἱὸς,» xat ἀρχὴν τοῦτο δευτέ- D 


pag περιόδου ποιησάµενος, ἀφαιρεῖται τὸ póroc, ἵνα 
ph τοῦτο πάλιν ἐνταῦθα προσχείµενον, ἅρπαγμα 
τοῖς δυσσεδέσι γένηται καὶ οὐχ ἀρχὴ μᾶλλον ἑτέρας 
περιόδου, «Οὐδὲ ὁ Yibc» νομισθῇ, τῆς προτεταγµένης 
δὲ πέρας xai συναπαρτισμὸς ῥᾳδιουργηθῇ. Καὶ γὰρ 


terserit, « Neque Filius, » ne videatur cum Ἠ9ΦΓθ- 
ticis a paterna gloria Filium separare, et in cohor- 
tem compingere angelorum : Marcus adjiciens illud : 
« Neque Filius, » et principium alterius periodi sta- 
tuens, tollit solus, ne si accesserit, ab impiis arri- 
peretur : et non principium alterius periodi esset, 
« Neque Filius,» sed precedentis clausula ac termi- 
nus inanis ; ibi enim scientia paterna Filio commu- 
nicatur consummate, per improbitatem ignorantia 
suscipitur, et gradus assignatur angelorum servo- 
rymque, hoc conantur qui Deo bellum indicurt, 
Domino et Creatori affipgere. Quorum impietatem. 
amputans evangelista, praetextum ab illis, solus, 
prescindit et pretollit, Atque ita per utrunque 
divinum, et sacrum Scriptorem, cum ora videas 
hxretisantium obturata, et cum abundanter liabeas. 
dubiorum a te propositorum solutiones, impietatis 
communionem constantius evijabis, et pietatis te 
magis fervidum amatorem, et defensorem  pra- 
stabis. 


ἐχείνως ο μὲν ἡ πατρικὴ γνῶσις τῷ Ylip xowh Χαθἰστατο xai aüvoveAMfg* διὰ δὲ τῆς καχουργίας, 1 
ἄγνοια δέχεται, xai ὁ τῶν ἀγγέλων xai δούλων βαθμὸς, ὅπερ bark τῶν θεομαχούντων σπούδασμα, Τον 
Δεσπότην xat Δημιουργόν. "Dv cb χαχοῦργον ἑκτέμνων ὁ εὐαγγελιστῆς, τὴν τοῦ µόγος πρόφασιν προδιαχό- 
πτει xal προαναιρεῖ. Οὕτως οὖν δι ἑκατέρον τῶν θεσπεσίων καὶ ἱερολόγων ἀνδρῶν, τὰ TUV αἱρετιζόν- 


των ὁρῶν ἁμφραττόμενα στόµατα, xal τὰς λύσεις ὧν ἠπόρεις, 07 


$* Joau. v, 21. ** Joan. xiv, 6. 


αὐτῶν ἐχείνων χαταπλοντιξόµενος, 


YARLE LECTIONES. 


s*b C. M. προσανατεθἠσει, εί. M. x&v. 


4 C. M, avy& et οὐδ', 


ο C, M. recte ἐχεῖνδς, 
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τήν τα τῆς δυσσεδείας εἰς τὸ βεδαιώτερον ἐχτρέπου κακόνοιαν {, xat τῆς εὐσεδείας θερµότερον αὐτὸν 


. ἀραστὴν χαὶ ὑπέρμαχον ἐπιδείχνυσο. 


QUAESTIO CXV. [Coisl. Taur. ΟΧΧΧΤΙ.] 
De sapientia Salomonis. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIE. 
Περὶ τῆς Σοομῶντος σοφίας. 


Edita a Montacutio (ep. 241, ad Theoplan., p. 561 seq.) Explanationes in HII Regum, iv, 51, et I Reg. 1x, 34. 


Quid tu passus, qua cogitatione motus tu, vir 
Dei, post tam longum tempus et nostri tam pro- 
fundam oblivionem, post amnestiam horrendam, 
nec facile commemorandam, ab olim mihi amicis 
profectam , post mala tot exantiata tantum silen- 
tium, haud dixerim ego zquali mea condemna- 
tione, ea proponere tibi visum fuerit, quie curiosius 
ab iis inquiri solent, qui jucunde vitam istam 
transigunt, et accuratius philosophantur : at nos, 
quorum jam olim vita malis emarcuit, qui plurima 
ex parte mortui sumus : qui nunc, ut obscurum 
quoddam simulaerum, et vix agnoscendum, vete- 
ris illius nostra institutionis, et discendi eupidita- 
ts, in hac carne misella (o quousque vivendi 
desiderio teneberis !) cireutnagimur : unum est, de 
quo philosophemur, mors, et angimur, quod sic 
tardet, nec nos citius de istis miseriis educit, qui- 
bus quotidie nos premimur, dum nihil se remittunt 
persequentes. Quod si cupitis (et cur, quaso, eu- 
pictis, qui summa fruimini felicitate, quorum lin- 
gus libenter rbetorum greges famulantur?) de tu- 
mulo vocem audire, loquetur certe simulacrum 
mei, ita enim magis congruum przsenti statui. 
Fortassis silentjo insidiatur scriptum, et aiterius 
tragadiv quzrit:occasionem. Si per insidias ser- 
mones feruntur, jamdudum est, cum experti simus 
istiusmodi insessores. (Quocirca, loquetur potius, 
quam silebit ; at loquetur breviuscule, et humiliter, 
ut par est illum respondere quzsitis, qui in mea 
constituitur conditione. 

Unum e dubiis illud est : « Sapientia excelluit 
Salomon omnes liomines ; 
Israelitam,» etc, Respondeo in primis, me nusquam 
reperisse scriptum Jsraelitam, quod a te positum 
est; nisi mihi memoriam tribulationes excusse- 
rint : sed pro Israelita, Zaraitam legi : lsraelitee 
erant natio Judaica, et communiter ita vocabantur : 
at charactere communi denotare aliquem , eum ad 
illum omnes suum genus referant, juste reprehen- 
ditur. Quocirca pro /sraelites, omnino rescribendum 
Zaraites; Alhan, in quibusdam exemplaribus Ge- 
than. dicitur : fortassis eumdem binomine voce 
exprimente. Quod igitur deinceps sequitur in 
loco isto, dividitur in duplicem aream, et gemina 
consideratione variatur. Si /Enam, et Chalcad, et 
Cardala exhibeat, significat antiquos ob sapientiam 
olim celebres JEgyptiorum prophetas ante natum 
Moysen ; posteri erant Zara, qui Thamaris e Juda 
lilius erat, et illi praeter prophetiam et aliam sa« 
pientiam, prodit erant scientia pangendi odas, 


erat super Getham - 


Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, τί παθὼν, τί δὲ διανοηθεὶςρ 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον μακρὸν, μετὰ λήθην ἡμῶν 
οὕτω βαθεῖαν, μετὰ φοθεβὰν xal ἀἁνιστόρητον ὑπὸ 
τῶν ποτε φιλούντων ἀμνηστίαν, μετὰ τοσούτων πεξ- 
paw δυσχερῶν, μετὰ τηλιχαύτην ἐκ χαταδίχης (οὗ 
λέγω ποίας) σιγὴν, ἐχεῖνα προτείνειν ἔγνως, ἃ τοῖς 
ἐνευημεροῦσι τῷ παρόντι Bip xal φιλοσοφοῦσιν 
ἀχμαιότερον, πολυπραγμονεῖσθαι εἴωθεν; 'Ἡμεξς 
δὲ, χαὶ αὐτῆς ἡμῶν τῆς ζωῆς πάλαι τοῖς xaxot; 
ἐναπομαρανθείσης, τὸ πλέον τεθνῄχαμεν' xal vov, 
οἷά τις εἰχὼν ἀμυδρὰ, xal μιχροῦ prb ἐπιχινω- 
σχοµένη, τῆς παλαιᾶς ἐχείνης ἀγωγῆς καὶ φιλο- 
µαθείας, τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ σαρχίῳ (ᾧ µέχρι 
τίνος φιλοζωήσεις ;) περιπλανώµεθα, Ev. µόνον ἡμῖν 
Φιλοσοφεῖται, ὁ θάνατος, χἀχεῖνος παραλυπῶν ὅτε 
βραδύνει ’ xal οὐχ ἀπάγει θᾶττον τῶν θλίψεων, αἷς 
ἁδιαλείπτως οὐχ ἑνδιδόντων τῆς ἐπιτιθεμένων συν- 
εχόμεθα. Πλὰν εἰ γἐγονέ παθεν φίλον, ὡς obx ol&" 
ἀνθ) ὅτου οἷς ἀχμάζει μὲν τὰ τῆς εὐδαιμονίας, ῥη- 
τόρων δ' ἀγέλαι χαίρουσιν ὑπηρετεῖν τῇ γλώττῃ, 
καὶ τῆς Ex τάφων φωνῆς ἐβακοῦσαι ' φθέγξεται μὲν 
τὸ ἐμὸν εἴδωλον * οὕτω Υὰρ εἰπεῖν τοῖς παροῦσιν 
οἰχειότερον. Ἰάχα γὰρ xaX γραφῃ τὴν σιγὴν iv- 
εδρεύει, xal ζητεῖ πρόφασιν ἄλλης τραγῳδίας. EL δὰ 
xal λοχᾷ τοὺς λόγους, πάλαι τῶν λοχώντων χεπει- 
ῥάμεθα. Δι’ ὃ φθέγξεται μᾶλλον, f] σιωπῄήσει * φθέγ- 
ξεται δὲ βραχέα xaX ταπεινὰ, καὶ οἷα εἰχὸς, τοῖς 
οὕτω διαχειµένοις, ἀποχρίνεσθαι. 


"Ev μὲν οὖν τὸ, « Ἐσοφίσατο Σολομῶν ὑπὶρ πάν- 
τας ἀνθρώπους, xai ὑπὲρ Γεθὰν τὸν Ἰσραηλίτην, » 
xaX ἑξής. Πρῶτον μὲν ἐχεῖνό φαμεν, ὡς οὐκ Ίσραη- 
«ίση» εὗρομέν που γεγραμμένον, ὡς αὐτοὶ τὸ Pv ua 
παρέθεσθε ' εἰ µήπυ xal αὑτὴν ἡμῶν τὴν μνήμην 
προσαφείλοντο αἱ θλίψεις * à)" ἀντὶ τοῦ "IpanAiemr, 
Zapatenv ἀνέγνωμεν Ἰσραηλῖται μὲν γὰρ τὸ "Iou- 
δαίων ἅπαν φῦλον, xaX χοινὴν ἕλχει τὴν κλῆσιν τὸ 
ἔθνος, Χοινότητι àb χαρακτηρίζειν τινὰς, εἰς ἣν 
ἅπαντας συναναφέρει cb γένος, οὖκ ἔστι διχαίαν 
la6hw ἐχφυχεῖν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἂν cj ἔχον, 
εἰ ἀντὶ τοῦ Ἱσραη.ίτης, Ζαραΐτης, µεταληφθείη * 
τὸν δὲ Αἰθάν, ἔνια τῶν ἀντιγράφων Γαιθὰν ὀνο- 


p υάδει, διωνύμφῳ τάχα κλήσει, τὸν αὐτὸν ὕποδη- 


λοῦντα. Τὸ μέντοι ἑξῆς τοῦ χωρίου καὶ εἰς δύα 
σχίζεται ἑδάφη, καὶ διπλῇ ποιχίλλεται θεωρίᾳ. Et 
μὲν γὰρ Alvav χαὶ Χάλκαδ, xai Κάρδαλα, τὸ ἔδαφος 
ἀναπτύασει παλαιοὺς ἄνδρας ἐπὶ σοφίᾳ Ύεγεννημέ- 


«νους ὑποφαίνει, οἳ xavà τὴν Αἴγυπτον προεφήτεν- 


σαν, οὕπω Μωσέως εἰς αὐγὰς ἡλίου προελθόντος" 


VARLAE, LECTIONES. 


{ lc. χοινωνίαν, 
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. yovic δ' ἄρα εἴεν οὗνοι τοῦ Ζαρὰ, ὃς ἐκ τῆς θάµαρ A quo eos naturalis inclinatio ducebat, adeo ut qui- 


ἐγένετο 6 τῷ ἹἸούδᾳ' ἑνην δὲ αὐτοῖς μετὰ τῆς 
προφητείας, xal τῆς ἄλλης σοφίας, καὶ περὶ ποίησιν 
ᾠδῶν fj φύσις λαχοῦσα τὴν εὐχληρίαν, ὡς καὶ τινας 
τῶν ψαλμῶν εἰς τὸ ἐχείνων ὄνομα τὴν ἐπιγραφὴν 
ἀναφέρειν. Φησὶ τοιγαροῦν ἡ θεία Γραφὴ, ὡς οὐ µό- 
voy τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἀλλά xal τούτων Σολομῶν 
ἐχράτει τῇ σοφίᾳ. El δὲ χατὰ θάτερον τῶν λογισμῶν 
εἶδος ἀποχρύψασθαι μὲν λέγοιτο Σολομῶν ἀνθρώ- 
πους πάντας, σοφίσασθαι δὲ xal ὑπὲρ Alükv, καὶ 
ὑπὲρ Αἱμάν ' ἐχεῖνο προσῆχεν εἰδέναι, ὡς Λἰθάν 
τε xal Λὶμὰν oüx kv µνήµῃ, καθάπερ οἱ περὶ Χαλ- 
κἀδ, χατέλειπον τὴν αὐτῶν σωζομένην δόξαν * ἀλλ 
ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, &v οἷς καὶ Σολομῶν ἐπὶ σο- 
φίᾳ h*i πάντας κατέπληττε θαύματι, xat αὐτοὶ, τοῦτο 
μὲν µεγέθει φύσεως, τοῦτο δὲ σοφίας πλούτῳ, τῶν 
ὁμογενῶν ἁπάντων ὑπερέχοντες ὡρῶντο. Καὶ τί ἄλλο, 
J| τὴν δόξαν δι’ ὧν ἔφερον τὰ δεύτερα τῷ βασιλεῖ 
περιφανεστέραν ἀνεχήρυττόν τε, xai τοῖς πέρασι 
περιηχεῖν κράτος σαν ἅμαχον ἐμπεριειληφότες * 
Ψαλμιδοί δὲ πρὸς οἷς ἐθαυμάζοντο, τοῖς ἄλλοις ἐχρη- 
µάτιζον xal οὗτοι διὰ χιγύρας xot νάθλας χαὶ χυµ- 
δάλων τὰ τοῦ θεοῦ θαυμάσια μελῳδοῦντες; Ἡν δὲ τῷ 
μὲν Αἰθὰν πρόγονος, οἶμαι, ὁ Μεραρί: ὃς εἰς 


dam psalmi eorum de nominibus inscribantur. Ait 
ergo divina Seriptura, quod przxstabat Salomon 
non modo cateris hominibus, sed et istis. Si dica- 
tur Salomon secundum utramvis speciem rationis 
superasse omnes sapientia, etiam et /Ethan et 
ZEman prztergressus ; sciendum est, quod JEthan 
et /Eman non commemorantur ut Chalcad opinio- 
nem de se tam celebrem reliquisse ; sed eadem 
setate qua Salomon admirabili sapientia precessit 
omnes, et ipsi illi, partim naturz beneficio, partim 
sapientizte divitiis ultra omnes . congeneres . elati 
cernebantur. Qua autem alia in re, nisi hac, quod 
gloriosi a rege constituti in secundis ferebantur, et 
undique non squandi predicabantur : psalmis 


B concinendis periti, quam ob causam erant cunctis 


admirationi : cum ipsi cynaris, nabliis, cymbalis 
mirabilia Dei decantarent. Erat autem, arbitror, 
Merari JEthanis progenitor, qui tertio flliorum 
Levi ordine censebatur : /Eman filius Joelis erat, 
nepos prophete Samuelis; quem sacra oracula 
stirpitus Core assignant, exinde per carnalem pro- 
geniem descendebat J/Eman. He ad quesitum 
tuum primum. 


ἀρίθμησιν τῶν παίδων τοῦ Aeut τρίτην ἀνεπλήρου τάξιν, Ὁ δὲ Αἱμὰν παῖς μὲν fjv "Iob, ὑϊδοῦς δὲ 


τοῦ προφῄήτου Xagovti: ὃν τὰ Λόγια εἰς τὴν Κορὲ συνάπτει συγτένειαν * 


ἀνεφιαδοὶ δὲ Μωσέως τοῦ 


νοµοθέτου, οἱ περὶ Κορὲ, ὥστε καὶ τῷ Αἱμὰν ἐκεῖθεν ἡ σωματικὴ ἀποῤῥοὴ τοῦ Ὑένους. ᾽ΑἈλλὰ περὶ μὲν 


400 πρώτου ζητήματος ταῦτα. 

Τὸν δὲ Δαθὶδ ἅπαξ ἴσμεν χριαθέντα, δεύτερον δὲ 
ἀναγορευθέντα εἰς βασιλέα * xaX χρισθέντα μὲν ὑπὸ 
ZapovhA τοῦ προφήτου * ἀναῤῥηθέντα δὲ, πρότερον 
μὲν φήφῳ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἓν Χεθρών ' ἑπτὰ δὲ 
µεταγενέστερον ἑτῶν, παρὰ. τῶν ὑπολοίπων φυλῶν 
τὴν φθάσασαν χρίσιν συμφώνοις γνώμαις ἐπικροτη- 
σάντων. Κοινότερον δὲ, τὰ Λόγια, xal τὴν προτέ- 
pav, καὶ τὴν ὑστέραν ὑπὸ τοῦ πλήδους ἀνάῤῥησιν, 
χρίσιν ὀνομάζει. Βασίλειον μέντοι στέφανον Φφαίνε- 
ται περιθέµενος Δαθὶδ, ὅσα γε ἐμὲ μεμνῆσθαι, ἠνίκα 
προπολεµήσαντος Ἰωὰθ ἐν Ῥεμὰθ τῶν υἱῶν 
Αμὼν, τὴν βασιλίδα πόλιν, ἑγγύς τε ἑγχαταστή- 
4αντος τοῦ ἀλῶναι, ἐπιστὰς ὁ βασιλεὺς τέλος ἑπ- 
έθηχε τῇ πολιορχίᾳ τότε γὰρλάφυρον ἔχων τὸν στέ- 
Φανον τοῦ Μελχὼλ (ἐδασίλενε δὲ xal αὐτὸς τῶν la- 
λωχότων), ἅτε δὴ xav' αὐτοῦ τε xat παντὸς τοῦ πλή- 


Davidem semel inunctum scimus ; secundo inau- 
guratum per suffragia tribus Jude in Hebron; 


C post septem annos a reliquis tribubus communibus 


suffragiis priorem ejus electionem cunfirmantibus : 
eommuni quadam ratione Scriptura priorem de- 
clarationem et generalem in regem inunctionem 
vocat. Videtur David regium diadema sibi impo- 
suisse, quantum memoria mihi suggerit, cum Joab 
apud Ammonitos bellum gerente Remath urbs re- 
gia caperetur, sed prius quam Joab illam caperet, 
rex per suum adventum obsidioni terminum impo- 
suit, tum enim inter spolia coronam Melchol cepit, 
et regnavit ipse super captivos; et ut splendidam 
atque indubiam victoriara se obtinere doceret, suo 
circumdedit capiti lapidem fulgentem pretioso, 
pendentem auri talentum coronam: 


θους ἁδήριτον xal λαμπρὰν αὐτῷ περιπεποιηµένος τὴν νίκην, τῇ ἰδίᾳ περιῆψφε χεφαλῇ, λίθῳ μὲν τιµίῳ 
περιηνθισµένον, ἕλχοντα δὲ σταθμὸν εἰς τάλαντον χρυσίου, 
Την δὲ χωλέαν ἡ τοῦ Αχύλου ἔχδοσις χνήµην D Κωλέαν versio Aquibe xvfjumw transtulit : sed 


ἀναγράφει. Εἴη δ' ἂν, ἀχριδέστερον εἰπεῖν, σχέλος * 
ὅπερ καὶ δυσὶν ἑτέροις ὀνόμασι δηλοῦται. Λέγω 6h τὴν 
μετάµηρον χωλὴν, xal τὸ μετὰ τὸν μηρὸν ἀχροχό- 
Àcov * τὸ γὰρ τῆς χνἡμῆς ὄνομα διαφόροις πράγµα- 
σιν ἐπιπλανᾶται. Εἱώθασι γὰρ χαλεῖν χνήµην xai 
τὸ ἔμπροσθε { μὲν τοῦ σχέλους εἷς μῦν ἐπηρμένον, 
ὥσπερ τὸ ὄπισθεν ἀντικνήμιον * καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
*b συγχείµενον Ex τε τοῦ προχνηµίου καὶ τῆς πα- 


exaetius loquendo σχόλος esset; quod per alia duo 
nomina indicatur : intelligo. autem μετάμηρον 
κωλὴν et μετὰ τὸν μηρὸν ἀχροχώλεον. Nomen enim, 
illud κνήμη, in rebus variis divagatur: solent 
enim nominare χνήµην, id quod ante σχέλος est, 
et ad pov pertingit : ut quod a retro est nominant 
ἀντιχνήμιον, Idem. queque dicitur id quod compo- 
nitur e προχνηµίου, et παρακνημἰίδος, una cum ob-. 
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velante illud carne, et euticula, quam vetus Grae- A ραχνημίδος, ἅμα τῆς ἐπαλειφούτης αὐτὰ cupxi, 


corum lingua χνήµην vocat. Apposuit ergo Samuel 
χωλέαν coram Saul, illi honorem ante alios exhi- 
bens, quem honerem. regni insigne velut conse- 
cravit, quasi ipsum oporteret pro populo labores 
omnes subire, et adire pericula. Ideo superaddidit : 
« Comede id quod tibi in testiinonium apponitur. » 
Quod sequitur, in quibusdam veteribus libris legi- 
iur παρὰ τοῦ λαοῦ in aliis παρὰ τοὺς ἄλλους, εἰ 
legamus παρὰ τοῦ λαοῦ, hoo vult: Testimonium 
tibi exhibui in presentia populi : sla, παρὰ τοὺς 
ἄλλους, per partem tibi precipuam appositam ho- 
norem ante alios eximium exhibui. Nam membra 
h:ecce corporis regni prse ge ferunt imaginem : nam 
ut ista in corpore breviora sunt quam multa, tamen 
substrata sustinent molem totius compositi : ita et 
regalis firmitas, utcunque in uno alique compri- 
matur €oarctata, et sic vacillet, tamen corpus to- 
tius reipublice compactum «eontinet et substrata 
gustentat, nec permittit eam iu se collisam diffringi. 
Ast hsec fortassis multo curiosius, quam vox εἴδωλον, 
explicantur. Tu autem aniio valeas atque corpore 
Bec ulterius istiusmodi iis offeras, qui sunt apud 
inferos : sed apud illos expone, quibus vitz cursus 
est ad beneplacitum , quorum mens, oratio, manus 
non defecerunt. 


QUAESTIO CXVI. [Coisl. Taur. CXXXVII.] 
'De patria Pauli. 


καὶ τῆς δερµατίδος, ἣν παλαιὰ τῆς Ἑλλάδος γλῶττα t 
κνήµην ὀνομάζει, Παρέθηχεν δ' οὖν ὁ Σαμουὴλ τὴν 
χωλέαν ἐνώπιον τοῦ Σαούλ * τιμὴν αὐτῷ τῶν ἄλλων 
προαπονέµων * σύμθολον δὲ τὴν τιμήν ἐξοσιούμενος 
τῆς βασιλείας * xat τοῦ δεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
πάντας ὑφίστασθαι πόνους, καὶ προχινδυνεύειν. AJ) 
καὶ ἐπήγαγεν, « Φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τἐθειταἰ 
σον. » Τὸ δ᾽ ἐφεξῆς, ἔνια μὲν τῶν παλσιῶν Υραµ- 
µάτων», « παρὰ τοῦ λαοῦ " » ἕνια δὲ, « παρὰ τοὺς 
ἄλλους, » ὑπαγορεύει ἀλλ εἰ μὲν εἴη « παρὰ τοῦ 
λαοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Ἐγώπιον τοῦ λαοῦ τὸ διὰ μαρτύ- 
ριόν σοι προσενήνοχα, anpgalvet* εἰ δὲ «παρὰ τοὺς 
ἄλλους, » ἀντὶ τοῦ, Ἐξαίρετόν σοι, παρὰ τοὺς ἄλλους 


Β προχρίτῳ µερίδι τὴν τιμὴν ἀνῆφα. Et. δ' ἂν «à 


µέλη ταῦτα τοῦ σώματος xal εἰχόνα φέροντα τῆς 
βασιλείας. Ὥσπερ γὰρ ταῦτα τῷ σώματι τοῦ ζώου 
βραχύτερα πολλῶν μελῶν ὄντα, ὅμως ὑπεστήρικται, 
xai ἀναθαστάζει τὸν ὅλον τοῦ συγχρίµατος ὄγχον ’ 
οὕτω καὶ ἡ βασιλικἡ στεβῥότης, χαίτοι bg". ἑνὶ ἀνδρὶ 
ανστελλοµένη, xal σαλεύουσα σύμπαν τὸ σῶμα τῆς 
πολιτείας ἀνέχει τε καὶ ὑπερείδει * καὶ οὐκ &d εἰς 
αὐτὴν χαταπεσεῖν τε xal περιθραυσθῆναι. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἴσως, xai φωνῆς εἰδώλου περιεργότερον. 
Σὺ δὲ ψυχὴν xat σώματι ἕῥῥωσο * χαὶ µηχέτι τοῖς 
iv bou τὰ τοιαῦτα πρότεινε - ἁλλ᾽ ἐχείνοις, οἷς τὰ 
χατὰ τὸν βίον εὐροεῖ, καὶ ὁ νοῦς, xai οἱ λόγοι, xal 
αἱ χεῖρες οὗ παρείθησαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIG'. 
Περὶ πατρίδος HavJov. 


Edita a Montacutto (ep.. $46, ad Euschem.,p. $71, 518). 


Paulus ille divinus apostolus, qui ex inflammato 
desiderio, et amore Christi, et inexsuperabili prze- 
dicationis cursu coelestem illam Jerusalem occu- 
patam suam fecit, patriam babuit jam olim a ma- 
joribus suis secundum corporis propagationem 
Giscala (viculus est ille nunc in Judaea olim urbe- 
cula censebatur) : bello autem Romano parentibus 
ipsius cum plerisque aliis in captivitatem abductis 
Tarsum migrarunt, bic ille editus in lucem dicitur, 
el patri ascribebatur : « Ego sum, dixit ipse, vir 
Judzus, | natus Tarsi in Cilicia : » benignitate vero 
Romenorum cum victoria contendente, οἱ ad 
alienigenas se extendente, concessa fuit facultas 
partim gratis, pretio partim traoscriptionis in 


nobilitatem et reipublice et nominis participsndam. D 


Hinc factum, ut parentes Pauli, et ipse per sylla- 
bas paucas, secundum humanas leges Romam 
patriam obtinerent, et rempublicam Romanam: 
hoc est, quod divinus ille vir insinuavit, inquieps 
apud chiliarcham, qui de civitate Romana pretio 
cbtenta przedicabat, « Ego autem liber natus fui; » 
id est, sorte paterna Romana illa aifinitas mihi 
contigit, nec de materno utero vulgaribus parenti- 
bus genitus in lucem prodii, sed qui beneficio 


* γλῴοσαᾳ deest in. Mop. 


Παῦλος ὁ θεῖος ἀπόστολος, 6 τῷ διαπύρῳ πὀθῳ τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀγαπήσεως xat τῷ ὀἀνυπερθλήτῳ δρύ- 
pep τοῦ χηρύγµατος, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἑαυτῷ 
καταλαδόµενος πατρίδα, τὴν ἐχ παλαιῶν προγόνων, 
καὶ τῆς σωματιχῆς γενέσεως τὰ Γίσχαλα (κώμη δὲ 
νῦν τὸ χωρίον τῆς Ἰουδαίας, πάλαι πολίχνιον χρηµα- 
τίσαν) πατρίδα λαχὼν εἶχε * τῷ Ῥωμαϊχῷ δὲ δόρατι 
τῶν Ὑγεννησαµένων ἅμα xal πολλοῖς ἑτέροις τοῦ 
ἔθνους συνἑαλωχότων, Ταρσοὺς αὐτῷ τὸ συνενεχθὲν, 
ἐν οἷς xal τὰς μητριχὰς ἕλυσεν ὠδίνας, δίδωσι -α- 
τρίδα. « Ἐγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ávhp Ἰουδαῖος, Υεγεν- 
νηµένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας" » εἶτα τῆς Ῥωμαίων 
φιλοτιμίας, τῷ µεγέθει τοῦ κράτους παραμιλλωμµέ- 
γης, χαὶ μέχρις αὐτῶν τῶν ἀλλοφύλων τὸ φιλότιμον 
χαθυπατευούσης, εἰς τὴν τούτων εὐγένειαν, xol 
τῆς πολιτείας xal τοῦ ὀνόματος, τοῦτο μὲν προῖσα, 
τοῦτο δὲ xal χρήµασι πολλοῖς ἀναδραμεῖν ἐχαρίσθη 
ἐξουσία "γίνεται τοίνυν Ex τούτου xal τοῖς γονεῦσι 
τοῦ θεσπεσίου Παύλου συλλαθαῖς ὀλίγαις xa νόµοις 
ἀνθρωπίνοις πατρὶς ἡ "Pops, xal τὸ 'Ῥωμαίων πο- 
λίτευµα. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ xal ὁ θεῖος ἐχεῖνος àvhp 
ἐπαεσημήνατο λέγων πρὸς τὸν χιλίαρχον αὐχοῦντα τὴν 
ἐξ ἁμπορίας Ῥωμαίων συγγχένειαν, ὡς € Ἐγὼ δὲ 
καὶ γεγέννηµαι, » ἀντὶ τοῦ, Κατὰ χληρόν got xa- 
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τρῷον ἡ Ῥωμαϊκὴ συγγένεια χάτεισι, xat οὐκ. ἰδιω- A eodicillorum Romanorum de eorum affinitate glo- 


τεύουσι τοῖς γονεῦσιν λαγόνων µητρφων προῆλθον 
εἰς qux, ἀλλ Ίδη xal τοῦ Ῥωμαϊχοῦ τοῖ; Υράµ- 
µασιν αὐτοὺς σεμνύνοντος αἵματος. Ὥστε οὐ µόνον 
δύο πατρίδες, ὅπερ αὐτὸς ἀμφισθητεῖς, τῷ τῆς ἆλη- 
θείας εὑρίσχονται ῥήτορι * ἀλλ Ίδη πρὺς ταύταις 
καὶ τρίτη * ὧν elc μὲν τὰ Γίσχαλα, ἐν τῇ µερίδι xai 
διχαίῳ τῆς Βενιαμίτιδος φυλῆς ἀναφέρεται * οἱ Ταρ- 


riabantur. lta dus patrie, de qua re tibi questio 
instituitur, veritatis illi praconi contingebant ; 
sed erat adhuc tertia; prima nempe, Giscala in 
tribu Benjawmini; Tarsus beneficio captivitatis ; 
Romana civias per parentes, qui censu Romauo 
describebantur, qua dignitas per sortem paternam 
ad illum transibat. 


gol δὲ τῆς αἰχμαλωσίας δῶρον ἐγένοντο * "Popalov δὲ τῶν τεχόντων ἡ εἰς τοὺς Ῥωμαίους ἀναγραφὴ 
ποιεῖ, xat τὸ πατριχὸν διὰ τοῦ χλήρου διαθαΐνον εἰς αὐτὸν ἀξίωμα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIZ'. 
Ἡ αὑτ] ἀπορία καὶ «ύσις. 


QU/ESTIO CXVII. [Coisl. CXXXIX.] (21) 
Eadem dubitatio et solutio. 


Edita a Montacutio (ep. 247, ad eumdem, p. 578, 280). 
"Donep ὁ χλεινὸς Βαρνάδας, τὸ τῆς πραότητος p — Quemadmodum  przclarus ille Barnabas, comí- 


xal συµπαθείας ὡς ἀληθῶς σχεῦος, αἵματι προγό- 
vov  "loubatog ὧν, Κύπριον τὸ ἀπὸ τῆς πατρίδος 
εἷλκε γένος  χαὶ ὁ λόγιος ᾽Απολλὼς, ὁ τῷ χηρύγ- 
µατι τὴν Ἔφεσον φθάσας, xol πρὸς τὴν ᾿Αχαῖαν 
διαδὰς, Ἰουδαϊχῆς ὑπάρχων φυλῆς, ὅσα εἰς φύσιν 
ἀναφέρεται τῶν γεννησαµένων, διὰ τῆς παροικίας 
την ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπεγράφετο πατρίδα * οὕτω xal 
ὁ ἱερὸς Παῦλος, ἐξ Ἰουδαίων τε φὺς, xai εἰς τὴν 
Βενιχμίτιδα φυλην ἀνηγμένος, Ταρσοὺς τῶν τεχόν- 
των τὴν Ἑλληνίδα πόλιν ἐπῳκηκδτων, ἐκτήσατο πα- 
τρίδα. Ὥσπερ δὲ πάλιν ὁ χιλίαρχος, διὰ μὲν τῶν φύν- 
των καὶ τῆς ἐνεγχούσης, ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ Ῥω- 
μαϊχοῦ διίστατο γένους * χρήµασι δὲ. ὡς αὐτὸς ἐχεῖ- 
vog διωµολόχει, εἰς τὴν Exelvtov εὔχλειαν ἀνελήφθη * 


tatis et compassionis vas, per majorum sanguinem 
Judzus erat, sed patria ortus Cypro : et disertus 
ille Apollo, qui per suam praedicationem Ephesum 
occupavit, οἱ inde transiit in Achaiam, cum, quod 
parentes spectat, de tribu Jude esset, provincia 
tamen Alexandrina oriebatur ; sic et sanctus Pau- 
lus, a Judzis ortus, et ad tribum Benjamini rela- 
tus, eo quod parentes Tarsum G*rzcam urbem in- 
colebant, eam sibi patriam babuit : chiliarcha 
itidem per genitores suos patrem el niatrem a 
Romana origine longissime aberat, sed data pe- 
ceunia, quod fatetur ipse, in illorum nobilitatem 
assumebatur : et velut. urbs Philippi, Macedohici 
regiminis metropolis, nec affinitatem babuit cum 


xa ὥσπερ ἡ Φιλίππων πόλις τῆς Μαχεδόνων &xap» ϱ Romanis ullam, tamen de Romano nomine potuit 


χίας µητρόπολις οὖσα, xai οὐδὲν δίκαιον ἔχουσα 
πρὸς συγγένειαν Ῥωμαίων, ὅμως ἠδυνήθη τῷ 
ταύτης ὀνόματι λαμπρυνθῆναι. Καὶ γὰρ οἱ χύριοι 
τῆς παιδίσχης, ἐξ fic τὸ τοῦ Πυθῶνος ἀπηλάθη 
πνεῦμα, ἀγανακτοῦντες χατὰ τῶν τῆς ἀληθείας χη- 
ῥύχων, xal πρὸς τοὺς στρατηγοὺς ἕλχοντες τοὺς 
ἁπαλλάξαντας vb πλάσμα τοῦ δαιµονίου, ἀπείπερ ἡ 
θεραπεία τῷ πάθει συναπήλαννεν αὐτῶν χαὶ τὴν 
ἐμπορίαν, « Οὖτοι οἱ ἄνθρωποι, φασὶν, Extapás- 
συνσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, xai 
καταγγέλλουσιν ἔθη, ἃ οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχε- 
σθαι οὐδὲ ποιεῖν, Ῥωμαίοις οὖσιν. » Ορᾷς ὅπως οἱ 
Φιλιππήσιοι, τῇ Ῥωμαίων ἑαυτοὺς ἐπισεμνύνουσι 
χλήσει. Ὥσπερ δὲ πάλιν, τούτων ὕστερον, Ἰώσηπος 


Ἑδραίων τε γνησίας σπορᾶς ἑκθλαστήσας, xat αὐτὰ D 


πατρίδα τὰ Ἱεροσόλυμα χεχληρωμένος, i£ ἱερέων 
τ6 xal ἱερεὺς αὐτὸ τοῦτο χρηµατίσας, πλὴν πρὸς 
τῇ Ῥωμαίων χλήσει, xat τὴν Φ]άδιος ἐπεγράφετο 
προσηγορίαν * ὃ Ὑέρας 1j τοῦ Οὐεσπασιανοῦ ἑἐπ- 
ωνυµία τοῖς Ῥωμαϊκὴν αὐχοῦσιν τὴν συγγένειαν ἐδί- 
δου. Καὶ οὗ µόνον Ῥωμαῖον αὐτὸν καὶ Φλάδιον 
ἀναγράφων οὐδαμοῦ ξενίας ὁ Ἰώσηπος ἑάλω: χαί- 
τοι πολλῶν τῷ φθόνῳφ κατ αὐτοῦ βαλλόντων * ἀλλ 
οὐδ' ἔνδειδιν εἰσήχθη. EL βούλει δὲ χαὶ αὐτὴ τῶν 
Ἱεροσολύμων ἡ πόλις, γενεαῖς ὑστέραις &x τῆς 
Αδριανοῦ προσωνυµίας τὴν Αἱλίων κλῆσιν λαχοῦσα, 


*5 Act. xvi, 90. 


(21) IIzec quzstio in cod. Taurin. indice non nu- 
meratur ; inde a Coisliniano differt, cum quo in nu- 


illustrari : nam herus illius ολο] e qua spiritus 
Pythonicus fuit, indignatus contra verilalis prz- 
cones, et trahens illos ad magistratum puniendos, 
qui creaturam Dei a diabolo liberaverat, eo quod 
per curationem illam iliorum quoque lucrum ab- 
sciderat, « Isti homines, inquiens, cum sint Judi, 
nostram conturbaut civitatem, et quasdau nobis 
obtrudunt consuetudines, quas admittere non 
debemus, cum MHomani simus **. » Vides bic 
Philippenses titulo se Romano venditantes, Et 
post ea tempora, Josephus a Judaica propagino 
genuina genitus, et patriam sortitus Jerusalem, e 
sacerdotum stirpe sacerdos ipse, tamen inore 
Romano Flavius dicebatur : quem illi honoris 
titulum , Vespasiani pranomen dedit, cum illia 
commwnem, qui consanguinitate eum Romanis 
efferebantur? Nec Josepho, qui Romanuin et Fla- 
vium indigitabat, dicam aliqui ξενίας inscripsere ; 
cum (tamen ex invidia illi plures adversarentur ; 
sed nec rapiebatur xax' ἔνδειξιν, ad judicii tribunal : 
verum et ipsa urbs Hierosolymitann , sequenti 
szsculo, de Adrieni nomine AEliz titulo insignie- 
batur, et genus hoc paeto indutum Romanum 
communiter semper voeabatur. Quemadiodum 
autem isti omnes, natione et patria cum alicnige-, 
nz: essent, in civitatem Romanam asciti fuerant ; 


NOTAE. 


mero et ordine circa 138 priores questiones covsen- 
serat. 
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sic et beati Pauli parentes cum.vitam suam agerent A δημοποιητὸν, ὡς φάναι τὸ ἔπος, τὸ Ῥωμαίων γένος 


non in obscura gente Judaeorum, sed ultra com- 
, munem pepularium sortem digni habebantur, qui 

tribubus Romanis asceripti et societate eorum 
gauderent : Paulus prudenter sortis patern: suc- 
cessionem, et nobilitatem ad se a parentibus deri- 
vatam non ignorabat. Deinceps igitur tibi curze sit 
non modo dubia proponere, sed et peculiarem 
illorum solutionem acceptare, et illà contentum 
esse : nam si quis dialecticas quastiones, ab 
immediatis, et primis et καθ * αὐτὸ conetur solvere, 
ludibrio habebitur, nec mendacii effugiet actionem ; 
et si quis in rhetoricis regulas elementares ut 
necessarias requirat; si in mathematicis politica 
theoremata et superficiales persuasiones in medium 


ὑπέδυ. Ὥσπερ οὖν οὗτοι πάντες, ἔθνους καὶ πατρίδος 
ὄντες ἀλλόφυλον {, εἰς τὴν Ῥωμαϊχὴν ἑτέλεσαν πο- 
λιτογραφίαν οὕτω χαὶ οἱ τοῦ θεαπεσίου Παύλου 
γονεῖς, οὐκ &v τῷ λεληθότι τῆς ἹΙουδαϊχῆς πολιτείας 
βιοῦντες, ἀλλὰ χαὶ τῶν πολλῶν ἔχοντές τι πλέον, τῆς 
Ῥωμαϊχκῆς φατρίας φνλέται διὰ τῆς bv paene Expl- 
θησαν οὐκ ἀνάξιοι χρηµατίσαι. ἐξ οὗ καὶ ὁ σοφὸς 
Παῦλος διαδοχΏς κλήρῳ τὴν Ῥωμαίων εὐγένειαν 
πατρόθεν αὐτῷ χατιοῦσαν οὐχ ἡγνόει. Τὸ λοιπὸν µη- 
Χέτι σοι τὸ ἀπορεῖν µόνον * ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὸ 
ἐπιξητεῖν τὸ οἰχεῖον τῶν λύσεων, xal ἀγαπᾷν ἔπι- 
µέλεια γινέσθω. "Ὥσπερ γὰρ εἴ τις τὰ χατὰ διαλε- 
κτιχὴν ζητήματα, ἐξ ἀμέσων τε xal πρώτων καὶ 
τῶν καθ) αὑτὸ, πειρῷτο διαλύσασθαι, διδοὺς τὸ Υε- 


proferre voluerit, πο quid fcedius dicam, ita est B λοῖον, οὐδὲ τὴν τοῦ ψεύδους δίχην διαφεύγει ' καὶ Ev 


et hic; sed, et si quis etiam bistoricas quzstiones, 
non ex historia sed aliunde solvat, non est speran- 
dum posse illum ad historicam veritatem per- 
venire ; ita et hic. 


ῥητορείᾳ γραμμικὰς ὁ ἀπαιτῶν ἀνάγχας, καὶ ὁ τῶν 
χατὰ τὰ µαθήµατα θεωρηµάτων πολιτικάς τε xal 
ἐπιπολαίους πίστεις ἐπιχειρῶν προχοµίξειν παρα- 
πλῄσιόν τι, ἵνα μὴ ἀσχημονέστερον εἴπω, xatx- 


λαμθάνει * xaX τοὺς ὅσοι τῶν καθ) ἱστορίαν ζητημάτων οὐχ ἱστορικῶς, ἀλλ ἐξ ἑτέρου Ὑένους, ἑλπίδα 


ἀνάχηνσιν, £l; µάθησιν ἐλθεῖν τῆς ἀληθείας. 
QUAESTIO CXVIII. [Coisl. CXL, Taur. CXXXIX.] 
Cur circumcisus est Christus? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIH'. 
Διὰ τί περιετμήθη ὁ Χριστός ; 


Edita a Montacutio (ορ. 218, ad Georg. Nicomed., p. 580-585). 


Profunditas divinse Providentiz, per quam Jesus 
Christus Deus noster in carne sua circumcidebatur, 
in judiciorum abyssum impervestigabitem humanam 
exsuperantem cogitationem immeryitur : hoc e 
doctrina beatorum Patrum acceptum; denique ipsi 
ad cognitionem cogitationes nostras convertentes, 
cognoscemus non esse penitus insolubile : imprimis 
enim caro illi cireumcidebatur, ad redarguendum 
eos qui Vetus Testamentum blasphbemabant, et 
convitiis legislatorem prosequebantur. Cum enim 
circuincisionem ibi institutam, quod negare non pos- 
sunt, is subiret, qui bonus, et Deus existebat, 
aperte patet, legem de circumcisione feren- 
tem et bonum quoque esse, et boni largitorem 
fuisse, ejusdem, cujus illi erant, participem na- 
turze. Non enim si quis ex opposito fuisset, boni- 
tatis fons ab ipso guttas aliquas de carne distillan- 
tes ostenderet : quocirca, ut patentia contra 
Patrem ora, vel contra Filium blaspheme loqueatia 


Τὸ μὲν βαθύτεοον τῆς Ἡρονοίας, 8c fjv Ἰησοὺς ὃ 
Χριστὸς κα) θεὺς ἡμῶν, σαρχὶ τὴν περιτομὴν ἔσχεν, 
εἰς τὸν ἀνεξερεύνητον αὐτοῦ τῶν χριµάτων βυθὸν, 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀναχωροῦν διανοίας, χαταδύεται " 
ἃ δὲ, χαὶ τῶν µαχαρίων ἡμῶν Πατέρων διδασχόντων 
καὶ αὑτοὶ διασχοποῦντες συνιδεῖν, οὐχ εὑρίσχομεν 
ἄπορον. Ἡρῶτον μὲν ἐπ᾽ ἑλέγχῳ τέµνεται τὴν σάρχα 
τῶν τὴν Παλαιὰν δυσφημούντων Διαθήχην, xal τὸν 
ky αὐτῇ νοµοθετήσαντα Ὀέρεσι βαλλόντων. AC ὧν γὰρ 
τὴν ἐχεῖθεν δοθεῖσαν περιτομὴν, ὡς οὐδ' ἂν αὐτοὶ 
ἀρνηθεῖεν, ὁ ἀγαθός τε χαὶ ἆληθῆς θεὺς ὑπέστη, 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς μαρτυρεῖ, τὸν τῆς περιτὰμῆς vo- 
µοθέτην ἀγαθόν τε εἶναι, καὶ ἀγαθῶν δοτΏρα, xal 
τῆς αὑτῖς φύσεως Χχοινωνόν. Οὐ γὰρ ἄν τινος ὄντος 
ἑναντίας, ἡ τῆς ἀγαθότητος πηγἡὴ τὰς ἐχεῖθεν τοῦ 
νόµου ῥανίδας διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεδείχνυ Άπροχεο- 
µένας.. Ἵνα οὖν τὰ ἀπύλωτα στόµατα, τὰ χατὰ τοῦ 
Πατρὸς, fj καὶ χατ᾽ αὐτοῦ ys τοῦ Ylou τὴν βλασφημίαν 
λαλήσαντα ἐπιστομίσῃ (« Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 


obturaret (« Omnia enim Patris Filii sunt, ea qu:e p τρὸς τοῦ Υἱοῦ ἐστι’ καὶ, & ποιεῖ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ YU 


facit Pater, facit et. Filius »), carnem sui przputii 
circumcidit ; et una sustulit multarum impiarum 
lhzresium occasiones «et ansas. Secundo, recole 
mecum et istud: Áudebat olim impius ille hiere- 
siarcha Apollinarius: prodigiosa quaedam commi- 
risci, quod caro assumpta per Deitatem consub- 
etantialitatem Deitatis simul possideat: carnem 
$cilicet confinxit, qualem volebat, non qualem 
sgnoscit suam natura humana, sed qnalem elon- 


ποιεῖ »), τέµνεται καὶ τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας " 
συνδιατέµνων αὑὐτῃ πολλῶν δυσσεθῶν αἱρέσεων 
ἀφορμάς. Δεύτερον δὲ ἐχεῖνό pot vóst* ἑτόλμησέ πο- 
τε ὁ δυσσεθὴς ᾽Απολινάριος τερατεύσασθαι, ὡς ἡ 
προσληφθεῖσα σὰρξ, «jj προσλαδούσῃ θεότητι τὸ 
ὁμοούσιον συνδιέσωζε * σάρχα γὰρ ἀνέπλαττεν, ὡς 
Ἰδούλετο, οὐχ οἵαν ἡ ἀνθρωπίνη quot; οἵδεν * ἁλλ᾽ 
ofav ἡ φαντασία τῶν ἐξεστηχότων λογισμῶν ἕἔδη- 
μιούργει *. f| τοίνυν m τομὴ τῆς σαρχὸς, καὶ «6 πρὸς 
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τὴν θεότητα λαμπρῶς ἀνακηρύττει ἑτεροφνὲς, xoi À gate rationis phantasia, ipsi suggerebat. Quocirca 


τὸ πρὸς τὴν ἡμετέραν σάρχα ὁμοούσιον παριστᾷ. 
Τρίτον δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, οἱ τῶν Μανι- 
χαίων allez, φαντασίᾳ τὴν σάρχα τὸν Χριστὸν 
'προειληφέναι δογμαποιοῦνται» ἁλλ᾽ ὡς ὁρᾷς, προαπο- 
τειχίζετὰι τῇ περιτομῇ, xat τοῦτο τὸ δύσφημον. Ἡ 
φαντασία γὰρ τομὴν xal πάθος xai ῥύσιν ὁὀρωμέ- 
νην αἵματος οὐχ ἀνέχεται: οὐδὸ τὰ τῆς ἁληθείας 
ἔργα, τὸ πλάσμα κχαθαρῶς παραδέχεται. Ἡάλιν 
Οὐαλεντῖνος χενοφωνεῖ, οὐκ ἐχ τῶν παρθενικῶν xal 
ἀχράντων αἱμάτων τὴν ἑνωθεῖααν τῷ Λόγῳ σάρχα 
παγῆναι * χάτω δὲ τῆς εὐσεδείας πεσὼν, ἄνωθεν αὐτῷ 
ποθεν χαταθιθάζει τὸ σῶμα” ἀλλὰ καὶ τούτου πόῤ- 
ῥωθεν, ὡς δῆλον, ἡ περἰτομὴ τὸ θράσος παραποτέ- 
μνεται xal πρὸς τούτοις περιτέµνεται, ἵνα τὸ 
βέδαιον τῆς δοθεἰσης ἐντολῆς παραστήσῃ΄ διαµέ- 
νειν γὰρ αὐτῇῃ τὸ ἁπαράδατον µέχρι τῖς αὐτοῦ 


παρουσίας, ἐξ ὧν ὑπηρετήσατο, μετὰ τοῦ ἀνεπιλή-- 


πτου, συγχατασχευάζει. El γὰρ ὁ μὴ δεηθεὶς ὅλως 
περιτομῆς, ὅμως ὑπέρχεται ? ταύτην, σχολῇ r^ ἄν τις 
ἁλοίη τῶν ὑπὸ τῷ νόμῳ ταύτην παρεωραμένος 
οὐχ ὀφείλων δίχας. Πάλιν τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος 
φιλαιτιώτατος Qv, xal τὰς μὴ οὔσας δεινὸς προφάσεις 
ἀναπλάττειν, εἰ μὴ τὴν περιτομὴν ὑποστὰς, οὗτος 
αὐτοῖς τὰ σωτήρια εἰσηγεῖτο * τίνος ἂν οὐχ ἑνόμιζον 
περιδράττεσθαι δικαιολογίας διωθούμενοι τὴν διδασχα- 
Atav ὄτιπερ ἀπερίτμητον" ὄντα καὶ ἐξ αὐτῆς ἑστίας 5 
πάντα λύοντα θεσμὸν, πῶς ἑνῆν παραδέχεσθαι σω- 
τῆρα; "Iva οὖν αὐτῶν ἀναχώρησιν πᾶσαν ἀποχλείσῃ, 


xai τὸ olxslov ἁμάρτημα, µηδεµίαν ἔχωσι χώραν, C 


εἰς τὸν ἀναίτιον περιτρέπειν, περιτεµνόµενος τὴν 
ἀχροδυστίαν, σαυναποτέµνει τῶν ἀχαρίστων πᾶσαν' 
εὑπρόσωπον πιθανολογίαν. Σκόπει δέ pot xaxelvo* 
εἰ μὲν μὴ περιτμηθεὶς, ἔπανε τὴν πρᾶδιν , τάχα ἄν 
τισιν ὁ Δεσπότης, ὡς ἑαυτὸν ἁπαλλάσσων αἰτίας, 
καὶ τῆς ἰδίας προθέσεως προϊστάμενος, τὴν τῆς 
περιτομΏῆς ἀναίρεσιν διὰ τῶν μαθητῶν ὑπενοεῖτο 
μεθοδεῦσαι ' ἐπεὶ δὲ xal περιτέµνεται, xal παύει 
τὸ ἔργον, καὶ ταύτην προαφαιρεῖται τηνὑ πόνοιαν τῶν 
Φιλαιτίων. Σὺ δὲ unb ἐχεῖν παραδράµῃς * τύπος 
fiv xat σύμδολον τοῦ βαπτίσματος 3 περιτομή: ufj- 
πω πτοιγαροῦν τῆς» ἀληθείας Φανερωθείσης, τὸν 
τύπον ἐπιχρατεῖν ἔδει » ἑκιστάσης δ᾽ ἑχείνης ταύτην 
ὑποχωρεῖν. Aib. περιτέµνεται μὲν τὸ χρύφιον τῆς 
σαρχὸς, οὕπω τῆς bv. χάριτι περιτομῆς φανερωθεί(- 
σης' ἐχείνης δὲ τῷ Δεσποτιχῷ βαλτίσματι πάντα 
περιανγαζούσης, καὶ λαμπρὰν τὴν ἀλήθειαν ὑπο- 
δειχνυούσης, τὰ ἐν σχιᾷ καὶ αἰνίγματι παῤῥησιά- 
ζεσθαι τόπον οὐχ εὑρίσχει. Χωρὶς δὲ τῶν εἱἰρημέ- 
γων, ἀναμνησθῆναι χαχεῖ δεῄήσει, ἐν τῷ σπέρµατι 
τοῦ ᾽Αδραὰμ τὰ ἔθνη πάντα ἐνευλογηθήσεσθαι α’ 
ὄρχον xa0' ἑαυτοῦ διδοὺς ὁ θεὺς τῷ διχαίῳ, ποιεῖ- 
ται λογάδα πάντων ὀθνῶν τὴν bxelvou φυλήν. xa 
οἶονεὶ σφραγίζων αὐτὴν διὰ τοῦ φυλάρχου τῇ περι- 
topi, τήν τε πίστιν ἐπισημαίνεται τοῦ πατριάρχὀυ, 


carnis abscissio perspicue praedicat aliam naturam, 
distinetam a Deitate, quam consubstantialem nostrze 
carnis nature prestat. Tertio accedunt Manichzi, 
qui docebant Christum tantum seeundum apparen- 
tiam carnem sumpsisse : quod per circumcisionem 
exscinditur ut blasplemum : namque apparentia 
sectionem, passionem, sanguinis emissionem non 
admittit: nec veritatis opera consistunt cum veri- 
tate. Iterum Valentinus fatue deblaterat. carnem 
Verbo adunitam, non e purissimo virginis san- 
guine solidatam, sed ipse deorsum a pietate deci- 
dens, de colo sursum corpus ei devocat ; cujus 
impium pronuntiatum rejectum manifeste rejicit 
circumcisio. Ad hoc itaque circeumciditur, ut man- 
datum de circumcisione datum ratum fixum et 
firinum manere debere doceat, et non violandum 
usquead ejus adventum, cui famulabatur, nec in- 
terea calumniis subjaceret. Nam si is, cui non erat 
opus circumcisione, circumcisionem tamen subiit : 
is qui sub lege exsistens eam transgrederetur, poe- 
nas meritas dare debebat. Tertio cum querula 
esset. gens Judzeorum, et calumniis contexendis 
dedita, nec non egregius artifex comminiscendi 
pretextus falsos, si incireumcisus salutem ipsis 
annuntiasset, facilem illi causationem arripuissent, 
ut doctrinam allatam longe a se rejicerent, cum 
legem imprimis illum violasse contenderent. Quare, 
ut amputaret eorum a veritate defectionem, et ne 
ansam arriperent suum ipsorum peccatum in inno- 
centem transferendi, circumcisus praeputio, una 
ampulat ingratorum emnium cum aliquo pre- 
textu plausibilem accusationem. Sed et ulterius 


'attende, si non circeumcisus finem circumcisioni 


imponeret, Dominus forte suspicionem apud quos- 
dam incurrere poterai, quod se ut culpa exime- 
ret, aC suam sententiam obtruderet, et discipulis 
viam ac rationem przestaret tollendi penitus cir- 
cumecisionem; circeumeisus ipse, ac non aliter 
cessare fecit hanc suspicionem et ab accusaturis 
sustulit. Sed nec illud insuper prztereas: eret 
eireumcisio symbolum ac figura baptismi : parfuit 
ui nequaquam vim suam obtineret typus veritate 
manifestata, sed illi locum daret. Circumciditur 
ergo caro in oceulta parte corporis, cum nondum 
eireumeisio per gratiam eoinpararet, sed cuui illa 
per Domini baptismum omnia  colluswasset, et 
illustrem reddidisset veritatem, qux? fuerant um- 
breet anigmatalibere se exerendi ulterius facul- 
tatem non haberent. Praeter hactenus. commemo- 
rata, revocandum est in memoriam, in semine 
Abrahz benedicendas esse olim omnes gentes, ita 
enim justo. illi viro, per seipsum juraverat Deus, 
ita ejus progeniem nationum omnium collectricem 
facit, quam per tribuum illarum et generis prin- 
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cipem circumcisione consignat, qui et fidem de- A xa τὸ γένης ἅμα ἓν ἀφοριάμῷ σιντηρεῖ.» Ὁ τοίνυν 


clarat patriarche et generationem ejus separatam 
conservat : juramentum certe transgressionis cau- 
sam prestitisset, si omnes genles per communein 
Servatorem Christum baptizarentur. Quocirca, ut 
id, quod gratuito pollicitus fuerat Abrabamo, con- 
suumatum finem sortiretur, et contra veritatem 
subortam suspicionem Deus a falsitate juramenti 
immunem prastaret, («Nam ego,» dicebat ali- 
quando, « sum veritas et vita, ») circumciditur 
carne preputii sui, in. ipso primo ingressu et pri- 
mitiis grati: : lic autem est vocatio, benedictio, 
et adoptio gentium, legalem politiam circumseri- 
bens et determinaus. Plara hujus generis quis per 
otium excogitata recolet; qua lex epistolica, et 
tia. prudentia (nam quid in antedictis habetur, quo 
non et tacita vestigare liceat ?) cum gratum non la- 
beat, supervacaneum addidisse mihi visum est, 


QUAESTIO CXIX. [Coisl. CXLI, Taur. CXL.] 
De eo : « Deum nemo vidit vnquam. » 


ὄρχος παραθάσεως ἂν παρεῖχεν αἰτίαν εὐλογουμέ. 
νων * μὲν ἁπάντων ἑἐθνῶν διὰ μόνου «ϱοῦ χοινοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ οὗ φέροντος δὲ τὸ ἐπίσημον τῖς 
Λβραμιαίας σπορᾶς, τις ἦν ἡ περιτομή. "Iva οὖν 
καὶ τῷ ᾿Αθραὰμ € χεχαρισµένον πέρας fy ὑπόσχ:- 
σις ἀπολάδῃ, xaX τὴν χοτὰ τῆς ἀληθείας ὑπόληψιν 
(ἡ δέ ἐστιν ὁ Osbc, τῆς φευδορχίας διαλύαη» « Ἐγὼ 
γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή »}) τέμνε- 
ται τὴν σᾳάρχα τῆς ἀχροδνστίας àv τῇ τῆς χάριτος 
ἀπαρχῇ xaX εἰσαγωγῇ * αὕτη δύ ἐστιν ἡ χλῆσις xal 
ἡ εὐλογία xal ἡ υἱοθεσία τῶν ἑθνῶν, τὴν νοµικὴν 
πολιτείαν συμπεριγράφων καὶ συνεχπληρῶν. Καὶ 
πολλὰ ἄν τις ἕτερα τοιαῦτα χατὰ σχολὴν ἐπιθεωρή- - 
co, * ὧν ὅτε τῆς ἐπιστολῆς νόμος, καὶ ἡ ah αὖν- 


B εσις (τἰ γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων οὐχ ἑνῆν xa τὰ 


σεσιγηµένα θηρᾶσαι ;) ἐπεὶ μὴ ἠδὺ νομίζει, περιττὺν 
ἐχρίθη ἡ παράθεσις. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIe. 
Θεὺν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτά. 


Editarum a Wolfio quarta (Cur. Philolog., t. V, p. 708, 715. Gal!and, t. XIII, p. 715-717, n. 20). — Expianat.o 
verborum, { Joan 1, 18 


Egregia tua industria et cura, ad sapienti: di- 
vinzque docirine capita relata, non me solum ad 
idem atudium excitat, sed et unicuique, ut puto, 
cui animus ab amore rerum preclararum alienus, 
uon suadet, ut res amore indignas magni faciat, 
laude vero dignas aversetur, idem commendat. 
Idque tanto magis, quod tu quidem, tantis curis 


Ἡ χαλή σου περὶ τὰ οὕτω σοφὰ καὶ θεῖα µαθήµε-α 
φιλοπονία καὶ σπουδὴ, αὖκ ἐμὲ µόνον πρὸς ἔπιστρο- 
φὴν αὐτῆς διανἰστησιν, ἀλλὰ χαὶ παντί γε, οἶμαι, 
ὅτῳ μὴ πάνυ τῶν χαλῶν ἕτερας ἔριως τὸ φίλτρο 
ἑχλύων ἀντεπέστησεν τὸ ἀνέραστον (32) θειάζειν τε 
καὶ κινεῖν ἑπαίνου ἄξια, καθίσταται. Μάλιστά χε 
ὅτι xal τοσαύτας φροντίδας ἐγχεχειρισµένος οὐχ 


districtus, nihil de &tudio boc remittis, quamvis C ἑνδίδως, οἷς καθ᾽ ἑχάστην προνοούµενος ἐπαγρυπνεξς, 


illis quidem singulis curate invigiles, neque ad 
44ium animique relaxationem spectes, sed ea, qua 
ad vitam activam ac patrie commoda pertinent, 
ciam) magis, quam meditationes uas, urgeas. 
Neque vero 4 praclaris illis tuis et. philosophicis 
meditamentis penitus investigandis prius abstines, 
quam ad apicem veritalis, quoad ejus fieri potest, 
pervéneris. Beatos igitur praedico eos, quibus hac 
in te videre, et ex Le audire licet. Tum vero etiam 
sentio, quam zgre mihi fecerint inimici, et quam 
pulchro jucundoque spectaculo invidia me privarit, 
qui videre non possim philosophiam in media re- 
publica chorum ducentem, et quidem nostram, 
aiquc adeo talem, cujus fructug coelestia largitur, 


οὐδὲ πρὸς τὴν τῶν πόνων ἄνεσιν χαὶ ψυχαγωγίαν 


'ἀναφορᾶς, ἀλλὰ καὶ ἑπέχεινα τοὺς λογισμοὺς εἰς τὸ 


ὁραστήριόν τε xaX sb τῇ πατρίδι συνοῖσον ἀντιστρξ- 
φεις. Καὶ τῶν οὕτω θαυμαστῶν καὶ φιλοσόφων θεω- 
βημάτων τὸ βάθος διερευνώμενος οὐκ ἀνίεις, ἕως 
ἂν, ὡς οἷόν τέ ἐφτιν, εἰς αὐτὴν τῆς ἀληθείας ἀναδρα- 
μεῖν σοι περιγένοιπο «hy κορυφήν. Καὶ µακαρίζω 
φοὺς ὀρῶντας ἐπὶ coi ταῦτα xul ἀχούοντας. Καὶ 
πότε λαµθάνω σνναἰσθησιν τῆς τῶν ἐχθρῶν ἑπηρείας, 
καὶ οἵου ys καλοῦ xat ἡδίστου θεάµατος ὀφθόνος ἑστέ- 
ρησεν, Ev πολισδίᾳ ὁρᾷν φιλοσοφίαν χορεύρυσαν, xol 
τότε τὴν ἡμετέραν, xa Vic ὁ παρπὺς τὰ οὐράνια, Ἡμεῖς 
μὲν οὖν κατὰ τοὺς Αἱγιέας οὔτε τρίτος, οὔτε τέταρ- 
τος (25). Ki, ταύτην γὰρ τὰ ἡμέτερα τω λῆξω. Οὐκ 


Nos quidem ad exemplum Ἐρίθοτυπι, nec tertium D οἶδα τὸ φῦλον (24) οὐκ οἶδα τὸ ὅστραχον, οὐκ oa 


nec quartum locum teuemusg. [ta enim res nosira 
coniparates $unt, Non novi ego tribum, non testam; 


εἰ (25) τῷ καδίσκῳ διὰ τοῦ χημοῦ χαθιεµένη (25) 
ty T9569. οὐχ οἶδα, εἴςι &e, Tb γὰρ πυθῥχρηστον λόγιο 


VARLE LECTUONES. ) 


t C. M. εὐλογουμένον. σ C. M. ἔπ'θεωρήσῃ. 


NOTE. 


(22) Sic seribo pro ἀναίραστος, et. mox ἑπαίνου 
pro ἐπαίνους. Res per se patet. 

425) lta scripsi pro τρίτος οὔτε τέταρτος. Prover. 
bium in ignavos et contemptos bomines dici soli- 
im, $ecundum oraculum illud, quod post alios re- 
citat Stephanus Byzant. p. 36 : 

Ὑμεῖς 0" Αἰγιέες οὔτε τρίτοι, οὔτε τέταρτοι. 

Vide ibi Thom. de Pinedo, p. 356. 

(24) Codex habet φύλλον, quod, quomodo huc 
qnadret, non video. Éx sequentibus enim patet, 
agi bic de rebus ad forum pertinentibus. Itaque qu- 


λον scripsi, eo sensu, ut tribus vel ordo aliquis et 
claesis μόνη pro. 4, ic [ 

25) el scripsi pro 1|, sicut mox sequitur, et τι. 

tri Coisl. ὋαὈηεμένη, alter χαθηµένη, male. In- 
dicatur mos veterum, ex quo judices calculos in 
cadum demittebant per xnuóv, sive vasculum ex 
junco vel vimine textum, specilli instar in. summo 
latius, inimo augustius. Vide Ludolph. Kasterum 
ad Aristoplianis Equites, v. 1147, p. 115. Adde 
Marpocrauonem v. xaótoxo;. 
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ἄλλως τὸ χαιρέτω, καὶ ὅτι οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, πλην ὅτι Α non. novi, num cado per specillum immissa sint 


παραπλᾖσιάν τι τῶν εἰρημένων ὡς xat αὑτὸς ἂν φαίης, 
εἰς τὰ νῦν παρόντα τὸν ἡμέτερον βίον περιέστησεν. 
Ἑμὲ μὲν, ὅτε xb γράμμα fxev, νόσος ἑμάστιξς 
γαλεπὴ, μικροῦ μηδ' εἰπεῖν τι (27) πρὺς τὴν αἴτησιν 
ταῖς ἐπικειμέναις ἀλγηδόσι εἩν ἄδειαν ἐμπαρέχουσα, 
Ἁλλ' οὖν, ὡς Ev νόσῳ πιεζόµενος, ἐκεῖνο ἂν φαίην, 
ὅτι τὸ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ὑπερούσιόν τε xal ἄληπτον 
οὐσίαν οὐχ ἀνθρωπίνην µόνον ὄψιν xal διάνοιαν 
ἐχφεύχει, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς tho ἀνωτάτω καὶ πλη- 
σιαζούσας δυνάµειζ, αἳ πολλῷ τῷ µέτρῳ' ὑπει- 
ανεστήκασι φύσεως * οὐ χατὰ «bv παρόντα µόνον x31- 
ϱὸν, χαθ) ὃν τῷ πολυπαθεῖ τούτῳ σαρχἰῳ δεδέµεθα, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τοὺς μέλλοντας αἰῶνας, ὅτε τὰ πολλά 
τῶν αἰνιγμάτων xal ἑσόπτρων ἁποτκενασαμένοις, 
καὶ τὸ ἄφθαρτον ἀντὶ τοῦ φθαρτοῦ περιθαλομένοις 
καθαρώὠτερόν τε καὶ τελειότερον ἑναστράπτει ἡ 
ἀλήθεια. Τί γὰρ yph λέγειν, ὡς οὔτε Μωσᾶς, 6 εἰς 
τηλικοῦτον ὄφος ἀρετῆς ἀναδραμὼν, ὥστε τά τε ἄλλα 
τῶν παραδόξων χάριν ἔχων εἶναι αὑτουργὸς καὶ 
γλὠττῃ γεωργεῖν ὥσπερ ἄρουραν τὸν obpavbv, xal 
τροφὴν αὐτόθεν αὐτοσχέδιον πολλαῖς μυριάσι ἕπαρ- 
χεῖν. Οὖτε Ἠλίας ᾧ τοῦ πυρὸς ἡ φὖσις, εἰς ἵπ- 
πους ἐπιμερισθεῖσα χαὶ ἅρματα, τὴν πρὸς οὐρανοὺς 
αὑτῷ καθνπηρετήσατο ἄνοδον. Οὗτε τῶν θείων xal 
µακαρίων προφητῶν 6 χορὸς, οὐμενοῦν οὐδεὶς ἔσχεν 
εἰς πατάληψιν ἐλθεῖν, είς τέ ἐστιν xa ὅπως becty 
tj ὑπερφυής ts xat ἀχήρατος φύσις Βεότητος. ἸΑλλὰ 
Tàp ὅτι μὲν ἔστι xat ὑφέστηκεν, εἰς χατάληφιν ἡμῖν 


ἐχαρίσατο, εἰ xa voi; μὲν μᾶλλον Εναυγάζει τὴν C 


χάριν, τοῖς δὲ ἐπιλεέστερον χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
ἑχάστῳ τοῦ κανορθώµατος. 


Τί «oxe δέ ἔστιν, f ὅπως ποτέ ἐστιν, οὐδενλ «ῶν 
ἁπάντων ἑανκὴν ἀπεγύμνωσεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν εἴρη- 
µένων ἁγίων ἔμπροσθεν Μωσῇ ἐπιποθήσαντι τὸ 
ἀθέατον οὐ δεδώρηται. Παραμύθιον δὲ “πόθου τοῦ 
ἀτυχήσαντος τῆς σαρκώσεως, χαὶ «ότε διὰ αυμθύλων 
καὶ τύπων ἐκκαλύπτεται τὸ µυστήριον. Tol; δὲ ky 
τὖποις τε καὶ ὁμοιώμασιν , ὅσα ἔστιν ἰδεῖν ἀνθρώπῳ 
δυνατά, τὴν οἰχείαν δόξαν τὸ Θεῖον ἐνῄστραφεν. "Oti 
δὲ Θεὸν ἀνθρώπων οὐδεὶς ἑώραχεν, οὔτε δυνῄσεται 
ἐδεῖν, γέµει μὲν τῆς μαρτυρίας τὰ παλαιὰ xai Ἱερὰ 
γράμματα, γέμει δὲ ἡ χάρις. Καὶ βίθλος ἂν ὁλόχλη- 
pog εἴη ἡ τῶν ἐπιμαφβτυρθμένων Δογίων τὴν γνῶσιν 
παράθεσις, Καὶ μὴν καὶ ὁ «ῶν τοῦ θείου ῥημάτων 
Παύλου μύστης καὶ πατήκθοος, ὁ ῥήτωρ μὲν τοὺς λό- 
ους, Φιλόσοφος δὲ τὰ νοήµατα, μᾶλλον δὲ καὶ ὁ τοῦ 
vov καὶ τῆς Ὑλώσσης τὴν ἄνωθεν ἁποστάζων χάριν, 
xai τῆς θείας ἡμῖν σοφίας ἀναθλύζων τὴν ἄδυσσον, 
οὕτος οὖν ὁ μέγας Διονύσιος (28) λαμπρῶς τε xal 
δριμέως µετέρχεται τὸ, μηδαμἢ τὸ θεῖον, εί ποτέ 
ἐστιν, μηδέποτε ἀνθρωπίναις ὑποδάλλεσθαι xutaM- 


Dp 


D 


suffeagia; non novi, nunquid aliud factum smt. 
Oraculum enim illud Delphieum ut alias valere 
jubeo, Ra ad me nihil attinet, nisi quod aliquid 
dictis simile, quod et ipse facile fatearis, presenti 
vite mex conditioni acciderit. Cum litterze tux ad 
me perferrentur, adeo gravis me vexabat. morbus, 
ut per dolores continuos non permitteret, ut ad 
petitionem tuam vel verbulum proferre posse. 
Cum eodém igitur adhuc conflictanti hoc ununi 
dicere licet, quod Namen, omnes essentias supe- 
rans et incomprehensibile, non hominum solum 
mentem et oculos, sed et supernas illas Deoque 
proximas potestates, qua res naturales longo post 
se intervallo relinquunt, fugiat : idque non in hoe 
tantum sscule, quo corpusculo, variis imbecillita- 
tibus obnoxio, juncti sumus, sed et s:xculis futuris, 
quando nos, depositis &nigmatibus et perspicillis, 
incorruptibile pro ecorruptibili induti, veritatem 
purius et perfectius perspiciemus. Quid enim di- 
cere attinet, quod neque Moses, qui in tantum 
potestatis viriutisque gradum evectus est, ut, qui 
alias quoque miracula edendi facultate valeret, 
lingua sua eclum, instar terrz, colere atque inde 
multis bominum millibus cibum sponte et sulito 
natum subministrare posset ; neque Klias, cui ignis 
Datura, equorum et currus vices praestans, aditum 
i colum paravit; neque divinorum et beatorum 
prophetarum chorus intelligendo assequi potuerit, 
quae et qualis sit supernatnralis illa et perfectissima 
summi Numinis natura. Quod tutnen et sit, et per- 
sistat, id quidem nosse nobis dedit; quamvis alios 
largius, alios parcius pro modulo, cuique accem- 
modato, gratia sua collustret, 

Quas vero illa Numinis natwra $it, aut qualis 
tandem sit, nemini omnium potere voluit; quod 
nec Mosi ipsi, qui anie sanctos illos, quos dixi- 
mus, viros invisibilem videre cupiebat, conces- 
sum est. In solatium tamen desiderii, qnod 
in conspectum  incarnatonis frustra. ferebatar, 
eliam tunc mysterium illud per symbola οἱ typos 
revelabater. ip bis vero typis et adumbratie- - 
nibus Summum Numen gloriam suam, quoad 
quidem hominibus perspicere eam licet, illucescere 
voluit. Quod vero Deum nemo hominum viderit, 
nec videre unquam possit, id quidem frequentibus. 
Seriptura sacre, tum Veteris tum Novi Insiru- 
menti, destimoniis abunde constat. Horum oracu- 
lorum', id quidem itestantium , collectio justum 
librum efficeret. Ille quoque, qui divini Pauli elo- 
quia audiit et edoctus est, verbis quidem rhetor, 
sententiis vero philosophus, vel talis potius, qui 
et intelligentia et lingua sublimiorem stillat gra- 
tiam, nobisque divinioris sapientiz profunda aperit, 


NOTAE. 


(21) Calh. pro μὴ δειπνεῖν τι, 
(28) Est ille Dionysius Arcopagita, cujus scripta, 
quie hodie falso sub ejus nomine circumferuntur, 


pro germanis habuit Photius noster, qui et in My- 
riobihlo suo codice 1 Theodori Presbyteri librui 
singularem pro γνησιότητι eorum enarrat. 
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miagnus, inquam, Dionysius pr&elare et graviter A ψεσιν (39). Καὶ δὴ (20) καὶ τοῦ μεγάλου τῆς εὖσε- 


docet, Divini Numinis essentiam mentibus homi- 
num nunquam subjici. Porro ex magno religionis 
athleta, qui per omnem vitam multa pertulit, divino, 
puta, Athanasio (31) muita ejusmodi effata colli- 
gere licet, qu& Numen summum sine velamento 
aliquo, tegumento, aut similitudine ab humano 
genere, quod ad essentiam et naturam nunquam 
intelligi posse pronuntiant. Quis vero ignorat, ma- 
gnum et admirabilem Basilium, regiam illam Ec- 
clesie stolam, optimumque et amantissimum ani- 
marum medicum, contra Eunomii heresin medici- 
Dam parantem, inter cztera Pzonia remedia id in 
primis suppeditasse, quod divina illa et ineffabilis 
natura nec intelligi nec compreheudi possit ? 
Praterea ab illo quoque, cui theologi nomine ex 
divinis magis sermonibus, quam ex nuda appella- 
tione designari contigit (novi te Gregorium cogi- 
tare), quique copiosis et acutis argumentis verita- 
tem hane asserere instituit, de eodem capite 
commentatio perscripta est. Denique et ille Eccle- 
size orator, vel ille potius, qui totum orbem sermo- 
nibus, przconio Evangelii aliisque doctrinis plenis, 
instruxit, ille, inquam, quem sermones sui aurei 
oris nomine communiter appellari fecerunt, singu- 
lari oratione, ad veritatem non minus, quam obse- 
quium [lectente, quae De incomprehensibili inscribi- 
tur, nihil diligentius, quam idem hoc argumentum 
urget, et demonstrat. Praeter hos innumeros ex 


doctoribus nostris alios per otíum. inveneris, eam- C 


dem sententiam suffragiis suis approbantes, quos 
totidem verbis eam proposuisse demonstrare pos- 
sem, nisi me acris morbus doloribus intensissimis 
vexaret, luterim et tibi ipsi, ea, quz dixi, et quz 
alia sunt, wenioria repetenti, facile fuerit, testimo- 
nia illa colligere, eL miram omnium consensione 
perspicere. Mihi quidem nunc suffecerit. apponere 
voceni illam, quam angeli incorporei eo tempore, 
quo totus apostolorum chorus, Dominum et Deum 
nostrum uua cum eo, quod ex nobis assumpserat, 
in ccelum receptum videns mirabatur et stupebai, 
celare promulgarunt, illis dicentes : « Quid statis 
celum intuentes? hic Jesus, 4 vobis sublatus, eo 
modo revertetur, quo illum in coelum proficiscen- 
tem. vidistis*', » Abibat scilicet, ut una cum eo, 
quod assumpserat, in sinum Patris reciperetur, 
quemadmodum antea. in his terris ita conspicieba- 
tur, ut carne nostra exterius munitus, et humana 
forma indutus appareret. Divinum itaque illud 


VU Act. 1, 2. 


θείας ἀγωνιστοῦ, ὃς βίον τοὺς ἄθλους hvéyxaco, «bv 
θεσπέσιόν φημι ᾿Αθανάσιον(51), πολλὰς ἔστι λαθεῖν τὰς 
ῥήσεις, αἳ τὸ θεῖον χωρίς τινος παραπετάσµατος καὶ 
προθλήματος Ἡ ὁμοιώματος ἄληπτον παντελῶξ, ὅσα 
γε εἰς οὑσίαν καὶ φύσιν, τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἆνα»- 
χηρύττουσι. Τὴν δὲ τῆς ᾿Εχχλησίας βασίλειον στολῦν, 
τὸν θαυμαστὸν καὶ µέγαν Βασίλειον, τὸν ἄριστόν τε 
ἅμα καὶ ἥδιστον τῶν φυχῶν ἰἱατρὸν, τίς οὖκ οἵδεν, ὅτι-- 
περ κατὰ τῆς Εὐνομίου λύσσης χιρνῶν τὸ φάρμα- 
xov, ὡς ἓν τι τῶν Παιωνίων ἀλεξημάτων, xai τοῦτο 
δὴ τοῦτο τὸ (52) τῆς θείας xai ἀῤῥήτου φύσεως 
ἅληπτόν τε xal ἀνεπινόητον παρεστήσατο ; 


Β Καὶ μὴν καὶ τῷ (53) ἀπὸ τῆς θειότητος τῶν λό- 


γων μᾶλλον 9| διὰ τῆς χλήσεως χληρωσαμένῳ τὸ (34) 
χαρακτηρίζεσθαι τὸν Θεολόγον (οἶδα Γρηγόριον ὡς 


, ἑνόησας) λόγοις ὅτι μάλιστα πυχνοῖς τε xal δριµέσι 


τοῖς ἑνθυμήμασι ἰχνηλατοῦντι τὴν ἀλήθειαν περὶ 
ταύτης ἀναγέγραπται τῆς ὑποθέσεως (55). ᾽Αλλά γε 
6h xai τῷ ῥήτορι τῆς Ἐκκλησίας, μᾶλλον δὲ τῷ 
μετὰ Παῦλον τὴν περίγειον πᾶσαν τοῖς τοῦ κηρύγμα- 
τος λόγοις xaX τῆς ἄλλης παιδαγωχγίας πολίσαντι, xax 
πούτῳ δὴ, τούτῳ, οὗ τὸ στόμα οἱ λόγοι χρυαοῦν 
τῷ xócpup ἑγνώρισαν, λόγος ῥέων πολὺ μετὰ τῆς 
ἀληθείας τὸ πειθήνιον, ὃς ὁ Περὶ ἁχαταἰήπεου 
ἐπιγράφεται (56) , οὐδὲν ἕτεραν μᾶλλον, f) τὸ προ- 
κείµενον σπουδάζεε, xal ἀποδείχνυσιν. Καὶ µυρίους 
ἄλλους τῶν θείων ἡμῶν Πατέρων εὕὗροι ἄν τις χατὰ 
σχολὴν, ὁμογνώμονα τοῖς εἰρημένοις τὴν φῆφον EE- 
άγοντας, οὓς εἰ μὴ (57) τὸ πικρὸν τῆς νόσου τὴν ὁδύ- 
νην ἐπέτεινεν, τάχα ἂν χαὶ αὐταῖς λέξεσι τὴν γνώ- 
µην παρεῖχον δειχνύοντας. Πλὴν ἀλλά col. γε ῥάδιον 
ὑπόμνησιν λαθόντι τῶν τε εἰρημένων, xal τῶν ἔτι 
λειποµένων, τὰς μαρτυρίας εἰς ἓν ἀθροισάμενον τὴν 
ix πάντων συµφωνίαν θαυμασίἰαν οἵαν θεάσασθαι. 
"Haly 9 ἀρχεῖ τὰ νῦν xai τῶν ἀσωμάτων µόνον ἡ 
quvh παρατεθεΐσα, ἣν ἀπειδὴ τῶν ἁποστόλων ὁ χο- 
ρὺὸς τὸν xowby Δεσπότην xal Θθεὺν ἡμῶν μετὰ τοῦ 
προσλήµµατος, ἀναλαμθανόμενον βλέποντες, xat- 
επλήττοντο xaX ἑτεθήπεσαν, διαῤῥήδην ἀπεφήναντο 
πρὸς αὐτούς « Ti ἑστήχατε ἑμθλέποντες εἰς τὸν 
οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ' ὑμῶν, 


D οὗτος ἑλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευό- 


µενον εἰς τὸν οὐρανόν. » Ἐπορεύετο δὴ δηλονότι 
τοῖς πατριχοῖς καὶ μετὰ τοῦ προσλήµµατος ἑνιδρυ- 
θήσεσθαι χόλποις, ὥσπερ xat πρότερον ἐπὶ γῆς ὡρᾶτο 
πρόθληµα φέρων τὴν σάρχα, xai τὴν ἀνθρώπου µορ- 


NOTE. 


(29) Vide Dionysium, De divinis nominibus, cap. 
1, toin. 1 Opp. ejus edit. Corderianze p. 457, seqq. 
et aliis. 

(30) xa δή, Colbert. 

(31) Vid. Athanasium, tom. I Opp. ed. Montefal- 
eon p. 94, 227, etc. ei tom. ll, p. 245, 268 et 

(52) Posterius hoc «5 est ex Colb. 

(93) Sic scribo eum eodem pro τό, pendet. enim 

sequente xà ρωσαμένῳ, 


34) «5 scripsi pro τῷ. MEME . 

55) Passin hoc agit Gregorius, in primis vero in 
λόγοις θεολογικοῖς quinque, dui leguntur tomo 1 
Op». p. 519 . 
(n Quinque exstant D. Chrysostomi λόγοις περὶ 
ἁκαταλήπτου, contra Anomoeos dicti. Lege eos tom. 
VI edit. Savilianz, p. 589 seqq., Ducszeauze tom. I, 
p. 292 s^ja., εἰ Montefalcontiange tom. I, p. 444 


seqq. 
(57) Colb. pro oi μή. 
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φὴν περικείµενος. Οὐχοῦν χαὶ εἰς αὖθις χατὰ τὴν A oraculum conürmat, communem Dominum nostrum 


ἰδέαν τε xa φύσιν ἐμφανισθήσεσθαε, el; γνῶσίν τε 
χαὶ χατάληφιν ἀφιχέσθαι τὸν χοινὸν Δεσπότην ὁ ἱερὸς 
χρησμὺς ἐδεδαίωσεν. Καὶ τότε ὅρα µοι, τίσιν. Οὐ 
γὰρ τοῖς τυχοῦσιν, οὐδ' ὅσοι μικρῷ τῷ µέτρῳ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων εἰς ἐπίπνοιάν τε θείαν xat θεωρίας 
ὄψος, xai ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς ὑπερανέχονσιν , ἀλλ᾽ 
αὐτοῖς ἐχείνοις, οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται xal ὑπηρέται 
τοῦ λόγου γεγενῆσθαι συµπάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Ἡλάστου προεχρίθησαν. Σὺ 
δέ µοι τά τε ἅλλα ἕῤῥωσο, xai duytv xal copa θεῷ 
χαθαρὺν συντηρῶν εἴης τοῦ βίου τὰ χύματα ἱλαρὸν 
πνεούσαις αὓραις διαπερῶν , καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἄλμης 
ὑπερνηχόμενος. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ PK'. 


ΤΙ δη.1οἳ τὸ ἀποστο.λικὸν ῥητὸν, τὸ, « Πάντοτε 
xul viv δοξασθήσεται Χριστὸς ἂν τῷ σώμαςί 
µου, » κ. ὃ. (58); 


eadem specie formaque iterum fore conspicuum,. 


oculisque nostris et cognitioni obvium. Vide vero, 
quibus illud sit eventurum. Non sane quibusque, 
neque illis etiam, qui exigua mensura alios howi- 
nes, quod ad afflatum divinum cognitionisque pra- 
stantiam, ut de virtutibus aliis ρου dicam, supe- 
rant; sed ipsis illis, qui ab ipso Conditore dighi 
pre aliis habiti erant, ut ab initio spectatores Ver- 
bi, et ad totum hominum genus ejusdem interpres 
et administri essent. Ita tu et alias vale, et animum 
corpusque Deo intemeratum servans, secundisque 
veuiis usus, presentis vitx fluctus supera, salsuin- 
que hoc mare emetire. 


QUJESTIO CXX. [Coisl. CXLII. Taur. CXLI.] 


Quid significat dictum Apostoli : « Semper et nunc 
quoque Christus glorificabitur in corpore meo,» eic. 


Editarum a Wolfio quinta (1. c., p. 715-719, Galland. p. 717-718, n. 21, p. 143). — Exposiuo textus Philipp. 1, 20. 


*H τοῦ ῥήτορος τῆς ἀληθείας quvh, ἡ, ὡς «Πάντοτε 
καὶ νῦν δοξασθἠσεται Χριστὸς ἂν τῷ σώματί µου, 
εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου (59), » πόθον μὲν 
αὐτὴ (40) προχεῖται σεθασµίου τε xat lepou, ἑλπίδος 
δὲ βέθηχεν φύσιν ἀγνοούσης θνητην, τοιαύτην δὲ τὴν 
διάνοναν ὑποδηλοί ΄ Πάντοτε ὁ Χριστὸς ἐν τῷ σώματι 
Πύλου ἐμεγαλύνετο, xaX ὅτε δεσμοῖς αὐτὸν xal 
µάστιξι ἑἐνταλαιπωρεῖσθαι συνεχώρει, καὶ θανάτου 
πρὸ πυλῶν ἑῤῥίφθαι, xal ὅτε ἐξεῖλχε αὐτὸν καὶ 
ἀνήρπαξεν ix µέσων τῶν ἀνιαρῶν. Οἷς μὲν γὰρ 
ἐναθλεῖν ἡφίετο, χαὶ τοῖς εἰς θάνατον ἄγουσι σνν- 
επλέχετο, πειρασμοὶῖς ἐφεθαιοῦτο καὶ ἑχρατύνετο τῆς 
εὐσεθείας τὸ χἠρυγμα. Λογιζομένων τῶν ὀρώντων 
τὰ Παύλου δεσμὰ, χαὶ τὰς θλίψεις, χαὶ τὴν ἐν αὖ- 


τοῖς ὑπομονὴν ἐχπληττομένων, χαὶ τῷ θαύματὶ πρὸς C 


ἐπιστροφὴν διανισταµένων , ὡς εἰ μὴ θεῖόν τι xal 
πανάληθες τὸ παρ᾽ αὐτοῦ κηρυσσόµενον καθεστήχει, 
οὐχ ἂν ἑαυτὸν µυρίοις yalpov xai ἀφορήτοις ἐδίδου 
. xaxol;, ἑνὸν παυσάµενον ἁπαλλάττεσθαι τῶν ἄλγει- 
viov xat μὴ θάνατον εἰς ἀγῶνα χαλεῖν. Ἑμεγαλύνετο 
τοίνυν εἰχότως διὰ τούτων ὁ Χριστὸς, τοῦ χηρύγμα- 
τος εἰς βεδαίωσιν τοῖς πολλοίς ἀφιχνουμένου, xal 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἑμπλατυνομένονυ φυχαῖς. Πάλιν 
δὲ, ἠνίχα ἑἐξεῖλκεν αὐτὸν χαὶ ἀνήρπαξεν κινδύνων 
ὀλεθρίων, αὐτόθεν ἐμεγαλύνετο. 0ὐδὲ Υάρ τινος áv- 
θρωπίνης fv ἐπινοίας ἐχ μέσου χειρὸς φονώσης, 
xai τοῦ αἵματος διψώντων xaxov, ἁπαθῃ πολλάχις 
ἀπολύεσθαι τὸν ἀγωνιστὴν , ἀλλὰ θεία τις xol ὑπὲρ 


ἄνθρωπον χάρις ἣν, ἡ παρ) ἐλπίδας τὸν θεράποντα y) 


ῥνομένη χαὶ διαλύουσα τὰ δεινά. Πῶς ἑλύετο τὰ 
δεσμά;, Πῶς ἐξέπιπτον αἱ ἁλύσεις; τὸ φῶς τίς 
ὑφῆπτεν τῷ οἰχήματι (41); πῶς περιῄστραπτεν ὅλον 
τῇ αἴγλῃ πληροῦν, μηδεμιᾶς ὕλης ὑπηρετουμένης τῇ 


Vox illa praconis veritatis, qus ait : « Semper 
et nunc quoque Christus iu: corpore meo glorifica- 
bitur, sive per vitam, sive per mortem, » ex desi- 
derio quodam religioso el sacro profluit, simul 
vero ad spem aspirat, quz:e mortalem naturam igno- 
rat. Sensum vero hunc refert, quod Christus in 
corpore Pauli semper siti magniflcalus, sive eum 
vinculis et ferulis affligi, mortisque adeo periculis 
objici pateretur Deus, sive illum ex mediis vexa- 
tionibus eriperet, οἱ vindicaret. Illis enim tentatio- 
nibus, vel mortem ipsam minantibus, cum quibus 
conflictari et depugnare jubebatur, praeconium pie- 
tatis firmabatur. et. &tabiliebatur. Qui enim Pauli 


vincula calamnitatesque cum ralione perspiciebant , 


οἱ patientiam in illis probatam admirabantur, illi 
ipsa hac admiratione ad conversionem excitabantur, 
cogitantes, nisi preeconio ejus divini aliquid et ve- 
rissimi subesset, se ipsum in(nitis eL vix tolera, 
bilibus non fuisse objecturum, cum, a sententia 
discedens, molestiis illis liberari potuisset, nec 
mortis periculuni subire debuisset, Hoc itaque modo 
Christi gloria convenientissime . amplificabatur , 
quandoquidem precouium illud quam plurimis ra- 
tum fiebat, hominumque animis inflgebatur. Quan- 
do ab altera parte Deus illum ex prewsentissimiy 
periculis eripiebat, etiam tum Christus glorificaba- 
tur. Neque enim humaui eral cousilii et opis, atlile- 
tam hunc ex mediis manus sauguinolenue, aut 
improborum hominum, sanguinem sitientium, con- 
siliis illesum exire. Divine potius et plus quam 
bumanz gratix beneficium id erat, quzx scilicet ser- 
vun illum amotis inalis omnibus, preter exspe- 
ctationem, liberabat. Quomodo enim viucula sol- 


NOTAE. 


(58) Philipp. 1, 20, ubi tamen pro δοξασθήσεται 
legitur hodie µεγαλυνθήσεται, ad quem locum nulla 
codicum varielas in collectione Milliana apparet. 
Scilicet et bic, ut alias, Photius memoria sua ni- 
mium tribuit. Ipse tamen mox verbuu δοξάφεσθαι 
per μεγαλύνεσθαι exponit. 


(39) Deesse videtur λέγουσα. 

(40) Sie scribo pro αὐτῃ. 

(44) Humani aliquid passus hic est Photius. Ne- 
que-enim |. c. lumen carceri illatum aliunde, s d 
candela a custode carceris postulata, v. 29, dicitir, 
Ea huc retulit, qua Petro acciderunt Act. xa, 17. 
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vebantur? quomodo decidebant extenz*^? quis A φλογί; Πόθεν μόνου χατεσείετο τὸ δεσµωτέριον; Πῶς 


lumen inferebat carceri? quomodo lllud splen- 
dore suo totum  perfundebat, cum nullum 
flamm:e alimentum suppeteret ? unde carcer {ἰ- 
le solus concutiebatur ? Quomodo  aperiehantur 
fores? quomodo tot et Ιδηία accidebant, nisi 
vis manus, omnia per(icientis, se exseruisset? 
Utraque igitur ex parte Christi gloria in corpore 
Pauli amplificabatur, sive praco divinus acerbis 
et morti proximis cruciatibus exerceretur, sive 
Christus athletam hunc sanguinolentis insidian- 
tium consiliis preter naturam et przeter exspecta- 
lionem superiorem ostenderet. Hoc itaque modo, 
tum per vitam, hoc est perea, qua vitam illi prz- 
stabant et vindicabant, tum per plagas et cruciatus, 


qui mortem conciliare poterant, Christus, Deus B 


noster, tanquam fons .sapientiz2 et potentis in 
Pauli corpore gloriflcabatur. Nihil vero obstat, 
quin doctoris nostri verba et praedictionem sub- 
jiciamus. Cum enim altera viee Neronis tribunali 
sisteretur, post primam epologíam, dimissus ; 
altera vero illa vice, quando Neronis crudelitas 
immani impetu in pessima quique ferebatur, vi- 
tam gladio amisit ; dicere utique poterat, Christus 
jn eorpore meo wagnificabitur, sive per vitam, 
sicut nunc, quando ex manu adversante mortem- 
que intentante me eripait; sive per mortem, qus» 
mox consequetur, quando agonotheta ille me ina- 
1imo certamine non destituel. Conveniens euim 
fuisse videlur, ut athleta hic non ante fatisceret, 
neque cursum, humanis viribus superiorem eo 
mortis genere, quod natura coinmune facit, inter- 
verteret, sed fas potius erat, ut ipsa ejus mors, 
ipseque ad desideratum praemium abitua et lucta 
human nature vires superaret. Hoc igitur, lioc, 
inquam, Paulus, qui non sibi, sed Christo vivebat, 
qui omnibus omnia fiebat et erat, ante indicat et 
docet discipulos, ne scilicet in posterum (Pauli 
euin vita vere insigne munus erat et precipua 
post Deum salus, cui scilicet malorum copia in- 
ficta erat) perturbatio quaedam el zgritudo, spe 
omni abjecta, animos eorum opprimeret, que in 
summam eos tristitiam prazcipitans, spem omnem 
'everlerel, ipsosque in pietatis studio segnes effi- 


ἀνεῴγνυντο αἱ θύραι; πῶς ἐκεῖνα τὰ µυρία xaX 
παράδοξα ἐγεγόνει, el μὴ τῆς πάντα κρατούσης i) 
δύναμις ἐπεδείχνυτο χειρός; Δι ἀμφοῖν οὖν ὁ Χρι- 
στὸς Ev τῷ σώματι Παύλου ἐμεγαλύνετο, ταῖς τε «- 
χραῖς xal θανατηφόροις βασᾶνοις ἐγχαρτεροῦντος 
τοῦ χήρυχος, xai δι ὧν ὑπερφυῶς ταῖς τῶν ἔπιδον- 
λευόντων µιαιφονίαις xal παρὰ δόξαν ἀνάλωτον ἑτί- 
θει χαὶ ἀπεδείχνυεν τὸν ἀγωνιστὴν. Οὕτως οὖν xat 
διὰ τῆς ζωῆς, τουτέστι τῶν ζωοποιούντων xai δια- 
σωζόντων, xat διὰ τῶν θανάτου παραιτίων πληγῶν 
καὶ βασάνων, ἡ τῆς σοφίας χαὶ δυνάµεως πηγη Χρι- 
στὸς ὁ θεὸς ἡμῶν Ev τῷ Παύλου σώµατι ἐμεγαλύνετο. 
0ὐδὲν δὲ χωλύει τὰ τοῦ διδασκἀάλον ῥήῆματα καὶ 
πρόῤῥησιν ὑπογράφειν, Ἐκεὶ γὰρ δεύτερον τῷ NÉ- 
ρωνος βήµατι παρέστη, καὶ τὴν μὲν πρώτην (12) 
ἀπολογησάμενος ἠφείθη, τὸ δεύτερού δὲ, πρὸς πάντα 
τῆς Νέρωνος ὠμότητος ἀσχέτῳ ῥύμῃ φεροµένης, 
ξίφει τὸν βίον ἀπολιμπάνει, τοῦτο νῦν ἂν εἴη λέγων, 
ὅτι Μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἓν τῷ σώματί µου, εἴτε 
διὰ ζωῆς, ὥσπερ vov ἐκ χειρὸς παλαµναίας xol 
φονώσης ἀφαρπάζων µε, εἴτε διὰ θανάτου, ὡς ὕστε- 
pov ἔσται, μηδὲ τοῦ χεφαλαίου «iv ἄθλων ἆποστε- 
ροῦντός µε τοῦ ἁγιονοθέτου. Ἔδει γὰρ, ὡς ἔοιχεν , 
μὴ προαποχαμεῖν τὸν ἀθλητὴν, μηδὲ «bv ὑπὲρ ἄν- 

Όρωπον δρόµον κοινῷ τῆς φύσεως διακοπῆναι θανάτῳ, 
ἀλλὰ xal αὐτὴν τὸν πρὸς τὸ ποθούμενον ἔξοδον ἆθλον 
εἶναι xal ἀγώνισμα χρείττω φύσεως γηχενοῦς. Τοῦτο 
δὴ οὖν, τοῦτο ὁ μὴ ζῶν ἑαυτῷ , ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, ὁ 
τοῖς πᾶσι πάντα καὶ γινόµενος, xa ὢν, προῦποφαί- 
vet, καὶ προαναδιδάσχει τοὺς μαθητὰς, ἵνα μὴ μετὰ 
ταῦτα (μέγα γὰρ ἣν ὡς ἀληθῶς xai πρώτη μετὰ 
Θεὺν σωτηρία fj Παύλου Qo τοῦ πάθος ἀθρόον δια- 
δοθέντος) θόρυθός τις xal τἆραχος τῷ ἀνελπίστῳ 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν διασείσῃ, xat εἰς ἀμήχανον ἀθυμίαν 
ἐμθαλὼν πᾶσαν αὐτοῖς ἑλπίδα συγκαταστρέφη (40), 
καὶ πρὸς τὴν εὐσέδειαν καταστήσῃ ὀχνηρούς. "Εστι 
δὲ καὶ ἕτερον τῶν ῥημάτων θηρᾶσαι σχοπὸν, εἰ µή 
τι ἄλλο, ἀλλ οὖν παρὰ πόδα τέως ὑπάρχοντα τῷ 
ῥητῷ. Τίς οὖν οὗτος; Ὡς πάντοτε, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ 
ποῦ βίου διαστήµατι ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστὸς ἐν τῷ 
τοῦ Παύλου σώματι, πάσχοντος μὲν ἀνδρείως, xal 
χρεῖττον ἡ χατὰ βίον φιλοῦντος τὸ (1v, ἀπαλλασσο- 
µένου δὲ ξένον (44) ἀχοῦσαι (45) καὶ πίστεως μεῖτον 


έθιοι. Possumus vero etiam alium borum ver- D θ,ητῆς ' οὕτω (46) xal vov µεγαλυνθήσεταε, καὶ ἐν 


borum scopum investigare, qui, ut alia Laceam, 
sute pedes positus erat. Quis vero ille ? 15 utique, 
quod Paulus dicat, sicut Christus semper et per 
ownem vite sue cursum jm corpore suo magni- 
ficatus si, cum fortiter ompia perpeteretur, vi- 
lamque amaret praesente prestantiorem, eodem 


vero tempore liberatus insolentius aliquid, et mor- 


tali fide majus perciperet ; ita nunc quoque in 
inso lucta? fine eumdem magnificatum iri. Glori- 


56 Act, xvi, 20. 


αὐτῷ τῶν ἀγωνισμάτων τῷ τέλει. Μεγαλυνθῄσεται 
δὲ ἔχ τε τοῦ yh] παθεῖν τὸν ὑπασπιστὴν ὁμοίως xai 
Ex τοῦ παθεῖν. ἥχων γὰρ ὁ γεννάδας οὗτος ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸ τελευταῖον στάδιον τῶν ἄθλων , ἀφίεται μὲν τὰ 
πρῶτα τοῦ θανάτου xa τῆς σφαγῆς, λόγῳ ἁληθείας 
xai γνώμ]ῃ Ὀεοσεθεῖ διαλυσάµενος τὰς αἰτίας, μᾶι- 
ον δὲ τῆς παντοχράτορος φιλοτιμησαμένης ἐνταῦθα 
δεξιᾶς, χαὶ δηλονότι ἐμεγαλύνετο ἐν τῷ Παύλου σύ- 
ματι ὁ Χριστός. Πάλιν δὲ τὸ δεύτερον οὗ γὰρ ἔδει 


NOTAE. 


ig 12) Πρώτην addidi ex Colbert, Conf. II Tim. iv, 


(45) Pro συγχαταστρέφει, ut mox. χαταστήσει. 


(44) Colb. pro ζέου. 
48) "Axoucavto; malim, ex vocum structura, 
(46) Sic Colb. pro οὕπω. 
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τὸ περὶ τὸν Παῦλον θαῦμα φιλοτιµέας µόνον ὁρᾶσθαι A ficandus itaque erat Christus, sive ille Dei satelles 


Δεσποτικῆς , δει δὲ ἄρα xal τὰ ἐχείνου ἑναστράφαι 
λαμπρότερον. Δοιπὸν ὁμόσε πρὸς πάντα διά τὸ xf- 
ρυγµα χωρεῖ, xal αὐτοῦ τοῦ ξίφους, xal αὐτῆς τῆς 
σφαγῆς ὑπερορῶ», καὶ µόνον ἕνα διώκων σχοπὸν ; 
πάντα δεύτερα τῆς ἁληθείας ἑλέγχειν, καὶ πρὸς τὸν 
κηρυττόµενον ῥεόμενον τοῦ αἵματος ἀπελθεῖν, δι o0 
δηλονότι πάλιν ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστός. 


pateretur aliquid, sive minus. Strenuus enim ille 
athleta, ultimum certaminis stadium ingressus, 
primum quidem a morte et czde liberabatur, post- 
quam objecta crimina verbo veritatis piisque sen- 
tentis diluisset, vel omnipotentis potius Numinis 
dextra intercessisset. Tunc utique Christus in 
corpore Pauli magnificabatur. Idem vero £iebat et 


altera vice. Neque enim singulare et admirandum Domini studium it Paulo conspici tantum; sed et 
ipsius Pauli res clarius emicare debebant. Reliquum itaque erat, ut ipse propter Evangelii prz- 
conium omnia sestineret, ipsumque adeo gladium, et necem ipsam parvipenderet, et ad unanr tan- 
iwm scopum contendens omnia sibi veritate inferiora 9:89 ostenderet, atque adeo sanguine maá- 
dens ad eum, quem pr:zdicaverat, properaret. Hoc vero ipso Christus iterum magnificabatur. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA'. QUAESTIO CXXI |Coisl. CXLII, Taur. CXLIR. 


ὑστερήματα τοῦ Χριστοῦ, ἅπερ ὁ — Que fuerunt illa, que Christo deerant, queque 
HajAopizAüpecer; Paulus completi, *^ 1 ——— 7 


. Kditarum a Wolfio sexta (1. ὁ., p. 719-726. Galiand. p. 719, 721, n. 23). 
Tov ἁποστολικῶν ῥήμάτων ἡ πρυτεθεῖσά περι- B — Proposita hxc verborum Apostoli series duplici 


Tiva ἦν τὰ 


κοπὴ διπλην ἐχφέρεται διανοἰας ὁδόν. Οἱ μὲν τὸ 
ὑστέρημα λαθόντες ὁὕτως ἁπλῶς , ὥς τὸ πρόχειρον 
ὑποδάλλει τῆς φωνῆς, φασὶ τὸν θεσπέσιον εἰρηκέναι 
Ἠαῦλον, ὅτι Τὰ ὑστερήματα τῶν θλίφεων τοῦ Χρι- 
στοῦ ἓν τῇ capx( µου ἀνταναπληρῶ (47). καὶ βού- 
λεσθαι δηλοῦν, ὡς EU τι ἑνέλιπε Χριστὸς τοῦ παθεῖν, 
ἐγὼ ἓν τῷ σώματί µου ἀνταναπληρῶ (48) xai συν- 
επιάχύοντες (49) τὴν διάνοιαν ταύτην, Ὥσπερ, qaot, 
δέδοται τοῖς ἁποστόλοις μείζονα τελεῖν f$) xatà 
Ἄριστὸν σημεῖα" καὶ πάλιν, "Ὥσπερ αὐτὸς ὁ Παῦλος 
»ρᾶται τῶν Δεσποτιχῶν ὀντολῶν ὑφψηλότερόν τι δια- 
σεραττόµενος * Gov (50) γὰρ αὐτῷ ἐκ τοῦ Εὐαγγέλίου 
ερέφεσθαι οὐκ ἑτρέφετο * xal τοιαῦτα ἕτερά τινά 
υὕτω καὶ τὰ ὑστερήματα τοῦ Δεσπότου τῷ οἰχείῳ 


ἀνεπλήρου σώματι, ΑἉλλ' οὕτω μὲν τεθεωρήχασιν C 


ἔνιοι. Οἱ δὲ αὐτόθεν βαρὺ νοµίζοντες τὸ στερΏδαί 
τινος (91) τὸν Χριστὸν kv τῷ παθεῖν' Τί γὰρ ὤφει- 
λεν, τί δ' oby ὑπέστη ἑπηρεαξόμενος, χλεναζόμενος, 
ἐπιδουλὰς φέρων, Σνάδρας , Ὀδρεις, ὀνείδη , οἴχοθεν, 
ἔξωθεν, καὶ τὸ πελευταῖον, σταυρὸν καὶ χαχούργων 
θάνατον ;'O δὴ ταῦτα παθὼν, καΐτοι ῥάδιον ἔχων τὸ 
φυγεῖν, xal πάντα mpolxa xal δωρεὰν δι’ ἡμᾶς, πῶς 
ὑστερῆσαι λἐγοιτ ἄν τινος, ἃ παραλιπεῖν ὅλως, ὧν 
ἔδει παθεῖν; Τὸ δὲ δύναμιν λαδεῖν μείζονα τέρατα 
τελεῖν, εἰ μὴ Χριστὸς αὐτὸς Tv ὁ τῆς δυνάµεως 
χορηγὸς, οὐ τὴν εἱρημένην µόνην διάνοιαν περι- 
θάλφοι ἂν, ἀλλά καὶ ἀτοπωτέραν πολλῷ δυσφηµίαν 
ἀναῤῥιπίσειεν (52) ἂν, fc ἡ quy (53) (ῥίζης γὰρ ἐκ- 
ερύονται τῆς αὐτῆς ) πρὸς τὴν ἡγησαμένην ἀναφέρε- 
σθαι διχαία ἐστὶν, καὶ οὐχὶ τῶν λαμθδανόντων τὸ 
θαῦμα, ἁλλ᾽ d] τοῦ χορηγοῦντος χάρις, τοῦ θαυμάζε- 
σθαι τὴν ὑπερθολὴν ἔχει. "Ovt δὲ ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου 
$5* Coloss. 1, 24. ** 1 Cor. 1x, 14, 15. 


ratione exponitur. Álii enim vocem ὑστέρημα sensu 
simplicissimo, qui maxime obvius est, accipientes, 
divinum Paulum statuunt dixisse se reliquias per- 
pessionum Christi vicissim in corpore suo esse 
suppleturum, atque adeo id sibi velle: Si quid 
Christus in perpessione sua reliquum fecerit, id 
ego in corpore meo suppleo. Hanc expositionem 
con(irmaturi aiunt : Sicut Apostolo potestas majora 
Christi illis miracula patrandi facta est; sicut 
etiam Paulus ipse amplius aliquid, quam Dómia* 
precepta postulabant, prestitit (cum enim ex 
Evangelii preconio alere se potuisset, non tamen 
inde se aluit) : ita, ut alia his similia taceautur, re- 
liquias Domini in suo corpore supplevit **. Atque 
ita quidem sentiunt nonnulli. Alii vero non feren- 
dum putant, ut de Christi perpessione quidquam 
diminuatur. Quid enim ille pati debuit, quod non 
sit perpessus, maledictis obrutus, delusus, pravis 
consiliis, insidiis, injuriis, probris, tum domi, tum 
foris, expusitus, deuique vero crucem, malefico- 
rum supplicium, tolerans? Qui vero 1alia per- 
pessus est, quz effugere facile poterat, idque nostra 
tantum causa, quefmodo is destitui aliquo, aut 
quidquam reliquum fecisse dicatur ? Quod vero di- 
citur facultatem accepisse majora miracula edendi, 
nisi Christus facultatis illius auctor sit et habeatur, 
id quidem non solum illam, quam modo diximus, 
expositionem fovere possit, sed aliam quoque sen- 
tentiam, illa insolentiorem, cujus origo et ratio 
(ex eadem enim utraque radice nata est) ad ante- 
cedentem illam referri debet! Scilicet non 1llos, 
qui facultatem hane acceperunt, admirari eportet, 


NOTE. 


(4) Colb. pro ἀναπληρῷ, recte quidem. Ita enim 
codices plerique legunt, lectionisque bujus eflica- 
ciam Noster mox urget. . 

(48) lta iterum Culb. pro altero, quod modu dixi, 

(49) Colb. pro συνεπαισχύνοντες, quod huc pror- 
sus non quadrat. 

(50) ἐξόν scripsi pro, £& ὧν. Conf. not, 54. 


PATROL, Gh. CI. 


(51) Ita. scribendum putavi pro, τοῦ στερῆσαί «t, 
quod Coisl. et pro, τὸ στερῆσαί τι, quod Colb, ha- 
bet 


et. 
(52) Hoc malui pro ἀναριπήσειεν. 


(53) φυἠ scripsi pro, φυγή. lta. jubet et. sensus, 
et verbum ἐχφύονται, quod inox sequitur. 
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sed gratia conferentis habet, quod maxime admi- A ἓξὸν (54) τρέφεσθαι οὐκ ἑτρέφετο, ἔργον μὲν &z- 
remur. Quod porro Paulus ex Evangelio victum αινετὺν xci paxápiov. Ἵνα γὰρ μὴ λαθὴν (55). 6 
sihi non paraverit, cum tamen potuisset, id lande — «ol; (56) ζητοῦσιν αἰτίαν εὑρεῖν, τῆς ἑξουσίας ἀφ- 
quidem dignum erat, ipsique salutare. Ne scilicet ᾖ{στατο, Δεσπότου δὲ κἀνταῦθα περιφρουρούμενος 
€riminandi occasionem faceret, qui eam sollicite ἀἑντολῇ, δι 4e, xdv νόµῳ καὶ φύσει πολλὰ τοῦ 
quaerebant, a libertate hae abstinuit, etiam hic πράττειν ἐλεύθεροί ἐσμεν , τὸ τοῖς πλησίον σχᾶνδα- 
Domini sui praecepto munitus, qui re ipsa admo- — 2ov ἀντιπαραθεὶς ἔργῳ προὐτρέφατο τῆς ἐβουσίας 
nuit, ut, quamvis per legem et naturam multa — &yecv σχολήν, «Ἵνα γὰρ μὴ σχανδαλίσωµεν αὐτοὺς, 
facere nobis liceat, scandalo tamen, quod proximo — «tv, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν, βάλε ἄγχιστρον, xal 
objici possit, recogitato, a liberlateilla abstinea- τὸν ἀναδαίνοντα πρῶτον ἰχθὺν &pov, xat ἀνοίξας τὸ 
mus. « Ne enim, inquit, offendamus illos, abi στόμα αὐτοῦ, εὑρήῆσεις στατῆρα. Ἐχεῖνον λαθὼν, δὲς 
ad mare, projice hamum, tolle piscem, qui primus αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ.ν Αλλ' ἐπαινετὴ μὲν ἡ 
ascendit, et quem, aperto ore ejus, inveneris sta- Παύλου πρᾶξις (πῶς γὰρ o0;), οὐδὲν δ' ἐχέγγνον 
terem, illum accipe et dato illis pro me et te **.» Ἠπαρεχομένη πρὸς τὸ ὑστερῆσαί τι τὸν Χριστόν. Διά 
Interim hzc Paull actio laudem promeretur. Qui — yoüy τοὺς εἰρημένους λογισμοὺς οὐχ ἀγαπῶντες 
enim non? Nullum tamen argumentum prestat, B ἔνιοι cb ῥηθὰν, εἰς ἑτέραν δόξαν ἄγουσι τὸ ῥητὸν, xal 
quo constet Christo quidquam defuisse. Propter τὸ ὑστέρημα λέγουσι νυνὶ τοιοῦτον ἀναπτύσσειν τὸ 
dictas itaque rationes nonnulli, hanc dicti voeisque σηµαινόµενον Τρεῖς εἶσι τῶν πραττοµένων al &pá- 
ὑστερήμα notionem aversantes, aliam afferunt, — £e. Τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστι µείζω, τὰ δὲ µέσα, τὰ 
et sequentem sententiam significari contendunt, δὲ τὴν ὑστάτην ἀπείληφε χώραν. Τὸ γοῦν εἰπεῖν τὸν 
Tria sunt eorum, quz acta erant, genera. Alia θεσπέόιον Παῦλον, ὅτι « Τὰ ὑστερήματα τῶν θλί- 
enim sunt majora, alia media, alia vero ultimum φεων τοῦ Χριστοῦ (51) &v τῇ δαρχί µου ἀναπληρῶ,» 
loeum tuentur. Quando itaque divus Paulus ait: σηµαίνειν qaot, ὅτι Τὰ ὕστατα τῶν θλίψεων τοῦ 
« "Yovepfuasa passionum Christi in corpore meo Χριστοῦ xai τὴν ἐσχάτην ἐπέχοντα χώραν, ταῦτα 
suppleo, » postrema passionum Christi, et ulli- ἐγὼ ἐν τῷ σώματί µου ἀναπληρῶ (5S): τουτέστι, Τὰ 
»um locum oceupantia, eum innuere aiunt, tan- ἐμὰ πάθη τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παραδάλλεσθαι τοῖς 
quam qua in corpore suo suppleat ; quasi diceret, Χριστοῦ, ὥστε οὐ µόνον τὴν (59) πρὸς τὰ µείζω 
Calamitates mes, tantum abest, ut. cum Christi σύγχρισιν οὐ τολμῶ (60), ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῖς µέσοις σνν- 
illis comparari possint, utillas non cum majoribus κάττεσθαι, τοῖς ὑστάτοις δὲ xal τελευταίοις, ἆγαπη- 
comparare audeam, imo nec cum rmediis conferam, .. τὸν ἐμοὶ τὸ συνεξετάζεσθαι. "Ocov γὰρ ἂν ἀνθρώπου 
sed cum ultimis tantum et postremis conjungendas C φύσις ὑπὲρ Χριστοῦ πράξῃ xal πάθῃ (61), οὐδέν 
esse censeam. Ου ούπᾳυ6 enim hominis natura ᾖἔἑστιν ἀντάξιον, οὐδ' ἐγγὺς, ὧν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
pro Christo vel faciat, vel patiatur, eorum nibil ᾖἔπαθεν. 

est, quod in eumdem censum venire possit, nec quidquam ad illa accedit, qua» ipse pro nobis est 
perpessus. 

Multa vero sunt, alunt illi, que hzc cogitata con- Πολλὰ 8' ἂν εἴη, φασὶν, τῇ τοιαύτῃ συνάδονταθεωρίᾳ. 
Ητιπεηῖ. «Ego enim sum, inquit Apostolus, extre- — «'Eyó γάρ εἰμι, φησὶ,ἁπόστολος ὁ ἑλάχιστος τῶν ἆπο- 
Μος apostolorum , nec dignus qui vocer aposto- στόλων, καὶ οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς χαλεῖσθαι ἁπόστολος"» 
lus ** : » item, « Persequor, ut assequar ?*! ; » nec. xat, εΔιώχω εἰ xal χαταλάδω.) Καὶ, ε Ὁ τὴν νέχρωσιν 
non : « Mortem Jesu in corpore circumferens, ut — *oU Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρων, ἵνα xal ἡ ζωὴ 
etiam vita Jesu in corpore ejus manifestetur?*. » τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι αὐτοῦ φανερωθῇ. » Πῶς 
Quomodo itaque Paulus illius, qui omnia gratis et τοῦ (62) πάντα mpolxa xai δωρεὰν πράξαντος xal 
nostro causa fecit et sustinuit , reliquias supple D παθόντος ὑπέστημα (65) λέγοιτ ἂν ἀναπληρῶσαι, 
visse dici unquam potest? Taceo alia his similia. — xal πολλά τοιαῦτα; Kal λίαν μὲν fjv ἁρμοζόμενον 
Jam valde quidem posterior hzc expositio rei ipsi — «5 τῆς δευτέρας διανοίας εἶδος, εἰ μὴ πολλαχοῦ τὸ 
consentanea erat futura, nisi vox ὑστέρημα in Ve- ὑστέρημα Ev τε τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Νέα φερόμενον 
teri et Novo Codice frequenter occurreret. « Νμι- T'oagf]. « Mfj τινος γὰρ, qnot, ὑστερήσατε ; » xal, 
quid, inquit, vobis defuit **? » Et: « Nec quidquam — « Οὐκ ἔστιν ὑστέρηματοῖς φοδουµένοις αὐτόν. » Καὶ, 
deficit timentibus illum **.» Et: «Non puto quid- — « Δογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι. » Καὶ, « Ὑστε- 


*** Mattb, xvii, 27. ** 1 Cor. xv, 9. *! Philipp. m, 43, ** ll Cor, iv, 10. ** Luc. xxn, 25. ** Psal. 
xxxiv, 10. . 


NOTAE. - 


(54) Colb. pro ἐξ ων. Conf. not. 50. 99) «fjv Colb. recte pro τά. 
(55) Colb, pro λαθεῖν. . (0 δη scribo pro vd. 
in OS) Hoc malo ex Coisl. pro συζητοῦσιν, quod est oo) A &eribo pro πράξει χαὶ πάθει. 
ο). . - 62) Colb. τοῦ pro οὐ. 
(97) Verba illa, ἐν τῇ σαρχί µου — θλίφεων τοῦ (65) Sic oisi! Legerim ego ὑστέρημα, vei ὑπύ- 
Ἄριστου, festinantis librarii lapsu, ex Coislin. exci- στηµα, siquidem posterior liec vox ad sensum ευ» 
derant, jn Colb. recte suppleta. - set accommodata. 


(98) ἀνταναπληρῷ, Colb. vid. not. 47 et 48. 
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pnüctc οὗ κατενἀρλὴσᾶ Ὀὐδενός, τὸ Ὑὰρ ὑστέρημά A quam mihideesse; » item : « Índigens enim non gra- 


µου προσανεπλήρωσαν ol ἁδελφοί. » Καὶ ἓν πλείο- 
σιν ἄλλοις τῆς φωνῆς εὑρισχομένης οὐχ ἔστι ῥᾷον 
λαδεῖν τὴν τοιαύτην διάνοίαν, δι αὐτῆς ἀναπτυσσο- 
μένην, ἁλλ᾽ ὥσπερ προείληπται. Οὕτω καθορῶμεν 
τῷ ἔθει τῆς Γραφῆς τὸ ὑστέρῥημα thv χρείαν παὺ- 
Εχόμενον τοῦ σηµαινοµένου,. Ἑχατέρας οὖν τῶν εἷ- 
Ῥημένων ἐπιδισταζομένης ἑννοίας, εἷς τὸ ἁστασίαστον 
ἂν xa τρίτη δι αὐτῶν προχύψασα , xai τὰς ἑχατέ- 
ρωθεν λαδὰς µέθοδον ἐχεῖθεν συνευπορῄσασα δια- 
Φυγεῖν, τοιαύτη τις ἂν εἴη. Δεῖ δὲ τῷ μὲν ὑστερή- 
µατι, ὡς ἔθος, χρῆσθαι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, χαὶ µη- 
δὲν περὶ τὴν λέξιν καινοτομεῖν. ᾽Ανταναπληρώ- 
ott (64) δὲ πῶς ὁ Παῦλος &v τῷ αώματι αὐτοῦ. τὰ 
ὑετερήματα τῶν θλίφεων τοῦ Χριστοῦ: τοῦτό «μοι 
δυνδιασχόπει Ἀοιπόν. Οὐχ ὅσα Χριστὸς ὀφείχων πα- 
Ὀεῖν οὐχ ὑπήνεγχεν, οὐμενοῦν. οὐδὲ γάρ τι ὅλως 
ὑστέρησεν * ἀλλὰ xal ὑπερεπλεόνασεν ἡ χᾶρις αὖὐ- 
τοῦ εἰς ἡμᾶς. Ποῖα ὁῦν ὑστερήμαῖα ἀνταναπληροί ; 
"Oca, εἴτ' ἔτι (605) τῷ ἀνθρώπου (60) βίῳ ἐπεδήμει 
$ Σωτὴρ xa0' ὃν καιρὺν ὁ Παῦλος ἐχήρυσσεν (67), 
Ἔπαθεν ἂν διδάσχων, xal διὰ τῆς παρουσίας ἔτι (68) 
τοῦ πλάσματος προνδούμενος, ἐκεῖνα νῦν πάσχων ὁ 
Παῦλος ἀνταναπληροῖ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
τοῦ Χριατοῦ. Τοῦτο γὰρ μᾶλχον ἐγγύτερον xai τῇ 
τοῦ ῥήματος ἐμφάσει. Οὐ γὰρ ἁπλῶς φησιν, ΑἈναπλη- 
pi, ἁλλ᾽, ᾿Ανταοναπ.ληρῶ, τουτέστιν, Αντὶ Δεσπότου 
καὶ διδασχάλου ὁ δοῦλος ἐγὼ χαὶ µαθητὴς ἐν Exel- 
νου διακονίαν ὑπελθὼν, καὶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλί- 
Ψεων αὐτοῦ ἀνεαναπληρῶ. *A γὰρ ἂν ἐχεῖνος ὑπ- 
έστη, μὴ παραθέµενός µοι τὴν διακονίαν, ἐπεὶ παρ- 
όλαθον ταύτην, εἰχότως xal τὰ ὑστερήματα τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ kv τῷ σώματί µου ἀνταναπληρῶ. "Oct 
δὲ διάδοχοι τῆς Δεσποτιχῆς διαχονίας κατέστηραν ol 
ψαθηταὶ, xal ἀλλαχόθεν μὲν ἔστιν o0 χαλεπὸν cuv- 
«δεῖν, ἀρχέσει δὲ χἀνταῦθα Παῦλος ἑαυτῷ. v T& γὰρ 
πάντα, φησὶν, ix ποῦ Θεοῦ, τοῦ καταλλάξαντος 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat δόντος ἡμῖν τὴν 
διαχονίαν τῆς κχαταλλαγῆς. » Καὶ, « Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν, 
δεόµενοι ὑπὲρ Χριστοῦ, Κκαταλλάγητε τῷ θεῷ. » 
ὍὭσπερ οὖν τὸν τῆς χαταλλαγῆς λόγον ἐχληρώσαντο 
οἱ µαθηταὶ, xai πβεσδεύουσιν ὑπὲρ Χριστοῦ, οὕτω 
xai, ἅπερ ἔμελλεν πάσχεεν, ἔτι τὴν δἰαχονίαν αὐτὸς 


vis fui cuiquam ; inopiam enim meam fratres sub- 
levarunt **, » Porro in pluribus alíis locis, in quibus 
vox hzc invenitar, non facile eam, qux modo αἱ- 
Jata est, notionem, sed illam, qua antea est pro- 
posita, deprehenderis. Videmus itaque, vocem ὑατέ- 
pua ex usu Seripturz defectum rei, de qua sermo 
est, inferre 26. Quod si tamen de alterutra harum 
expositionum dubitandum adhuc videatur, ad com- 
ponendam omnem controversiam tertia etiam , quee 
ex utraque promicat , et difficultates utriusque evi- 
tandi viam ostendit, afferri possit in hanc senten- 
tiam. Vocem ὑστέρημα eo sensu, qui Scripture 
sacr: est familiaris, accipere, nec nova eonsectari 
oportet. Quomodo vero Paulus reliquias calamita- 


B tum Christ in corpore suo supplere potuit ?* De hoc 


superest, ut mecum disquiras. Cave, ita hoc acci- 
pias, ac si Cbristus non omnia qux perpeti debebat, 
perpessus sit : neque eniim quidquam ulla in re re» 
liquum fecit ; sed gratia ejus superabundavit. Quas 
igitur reliquias Paulus supplet ? Eas scilicet, quas 
Salvator, siquidem adhuc inter homines fuisset, 
cum Paulus preconio Evangelii fungeretur, docens 
]pse, et presens tteatureque sus cufam ageus, 
perpessurus erat, has, inquam, perpessionum Chri- 
8t reliquias Paulus ipse patiens, pro ipso supple- 
bat. Hoc scilicet etiam ad verbi , quo utitur, ef- 
ficaciam propius accedit. Neque enim simpliciter 
ait Δναπληρῶ, sed ἀνταναπληρῶ, h. e. Pro Domino 
et magistro servus ego et discipulus ministerium 


C ejus suscipiens reliquias prope passionum ejus vi- 


cissim suppleo. Qu: enim ille perpessus est, cum 
nondum mihi hanc provinciam credidisset , eorum, 
postquam illam suscepi, reliquias in corpore mee 
supplere convenit. Quod vero discipuli successores 
Domini in ministerio suo constituti sint, etiam 
aliunde non difficulter intelligitur; hic vero Paulus 
ipse sibi suffecerit. « Omnia enim, inquit , ex Deo 
sunt, qui nos sibi reconciliavit per Jesum Ghristum, 
nobisque conciliaüionis ministerium tradidit *'. » 
Item : «x Pro Christo legatione fungimur , tanquam 
Deo obtestante per nos pro Christo : reconcilie- 
mini Deo **.» Sicut igitur verbum reconciliationis 
nacti sunt discipuli , atque adeo pro Christo lega- 


Ἐχπληρῶν, αὗτοὶ τὰῦτα Ey τῷ σύµαῖι αὐτῶν εἰχότως py tione funguntur ; ita etiam ea, qux Christus adhue 


ἀνταναπληροῦσιν. Καὶ (Ex] τοότων μάλιστα Παῦλος, 
ὃς θαῤῥῶν τοῖς ἔργοις λέγει (69), « Οὐδενὸς τῶν ὑπὲρ 
λίαν ἁποστόλων ὑστέρησα. » Καὶ σχόπει, ὅπως fj 
τῆς θεωρίας ταύτης ἐπιδολὴ οὐδὲν προῦπέαχετο 
Χομφόν. Τό τε γὰρ ὑστέρημα οὐχ ἐχθιάζεται, ἀλλ᾽ 


"5 Il Cor. χι, 5. 


perpessurus erat, si ministerio illo amplius esset 
perfunctus, ipsi quoque in corpore suo convenien- 
ter pro ipso sustinent et implent; inter eos vero 
vel maxime Paulus, qui factis suis confisus, dicit: 
« Nullo eorum , qui valde sumt apostoli , inferior 


*€ ibid, 9. *! IL Cor. v, 18. ?* ibid. 90. 


NOTE, 


el ]ta Colb. pro ἅπαντα πληρώσει. 
(65) Sic scribo pro εἴτε τι, quod est in Coísl. 
Conjecturam firmat tüm sensus, tum mox sequens 


t. 
(66) In Coisl. est ἀνθρώπῳ. Legi etiam posset &v- 


θρωπίνῳ. 
67) Coisl. male et nullo sensu, ἐκείρυσεν. 
68) ἔτι ex Colb. pro τε τά, Coisliniani. 
(50) Coisl. male : ó θαῤῥῶν τοῖς ἔργοις λέγειν. 
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sum **. » Vide vero przterea expositionem hanc A εἰς τὸ ἔθος ἀνῆχε φέρεσθαι τῆς Γραφής, xai τὰ 


ita comparatam esse, ut nihil affectati secum fe- 
rat. Vox enim ὑστέρημα nullam vim patitur , sed 
ex consueto Scriptura usu explicatur. Paulus vero 
jlla ὑστερήματα supplel, non qua simpliciter ve- 
liqua facta sint, aut, quod Salvatori quidquam de- 
fuerit, quod absurdum dictu foret ; sed illa, quz, 
si ministerium hoc Paulo aliisque discipulis suis 
non commisisset, perpessurus erat, et exantlaturus, 
quemadmodum antea preconio ipse fungens, et 


ὑστερήματα ὁ Παῦλος ἀναπληροϊ, οὐχ ὅσα ἁπλὼς 
ὑστέρησεν, οὐδ' ὅτι ὑσέέρησέν τι ὁ Σωτὴρ, ὅπερ fj 
φορτιχόν * ἀλλ᾽ ὅσα μὴ παραθέµενος τὴν διακονίαν 
Παύλῳ xa τοῖς ἄλλοις ὁμιληταῖς, ἔπαθεν ἂν xai 
ὑπέστη, καθ) ὃν τρόπον xoi πρὶν χηρύσσων καὶ εὖ- 
αγγελιζόµενος τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "AX 
ἐμοὶ μὲν ὅσον ἁἀφοσιώσασθαί σου τὴν χαλὴν φιλο» 
πονίαν εἱρήσθω ταῦτα. El δὲ τις xal ὀψιγόναν 
ἄμεινόν τι θεωροίη, ἐμοὶ δὲ ἄρα χαὶ τοῦτο φίλον. 


regnum celorum annuntians, Ρετροιἰευαίαγ. Sed hzc quidem studio. tuo preclaro velificantem 
dixisse , suffecerit. Si quis posterorum recliora perspexerit, nec illa mihi displicebunt. 


QUJESTIO CXXII [Coisl. CXLIV, Taur. CXLII]. 


« Non est nobis [ucta adversus carnem et sanguinem, 
sed adversus principatus οί potestates , adversus 
muridi hujus rectores, adversus spiritualia nequi- 
lie in colestibus *. » 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ PKP. 

« Obx ἔσει» ἡμῖν πάλη πρὸς αἷμα καὶ cápxa, 
ἁ 11ὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, zpéc τὰς ἐξουσίας, 
πρὸς τοὺς οσμοκράτορας τοῦ κόσμου τούτου. 
πρὸς τὰ αγευματικὰ τῆς zornplac ἐν τοῖς 


B ἐἑπουρανίοις. » 
Editarum a Wolfio septima (1. c., p. 726-752, Galland. p. 721-723, n. 25). 


Principatus et potestates vocat spiritus in aere 
versantes et malos, non quasi illi potestatem in 
nos vel suo quodam jure , vel divinitus haberent, 
sed quod nos ipsi peccatis nos reddimus obnoxios, 
quorum salores et siatores sunt daemones ; qui 
proinde dominium et potestalem per ea, quibua 
ipsis morigeramur, ia nos exercent. Jdem enim 
vir sanctus αι; « À quo enim vincitur aliquis , il- 
lius quoque servus faetus est ?. » Quando igitur ab 
illorum ineitamentis et- consiliis superamur, et in 
peccata, quie volunt, perpetranda ruimus, fleri non 
potest, quin eosdem dominos el tycannes eorum, 
qui iude in nobis excitantur, affectuum censtitua- 
mus, Sanctissimi enim Spiritus libertate hoc modo 


Αρχὰς xa ἑξουσίας ἐχάλεσεν τὰ ἑναέρια χαὶ πο- 
γηρὰ πνεύματα, οὐχ ὡς ἀρχὴν ἡμῶν 7) ἀξουσίαν «tvi 
οἴχοθεν ἤ ἄνωθεν ἑσχηκότων, ἀλλ' ὡς ταῖς ἁμαρτίαις 
ἑαυτοὺς ἡμῶν ἐχδεδωκχότων,' ὧν εἶσιν οἱ δαέµονες 
ὑποσπορεῖς τε (70) καὶ ὑποφῆται, ἑχείνων (71) τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν ἐξουσίαν, δι ὧν πράττοµεν τὰ αὐτῶν 
θελήµατα, παρεσχηµένων. Καὶ γάρ φησιν ὁ αὐτὸς 
ἱερὸς ἄνθρωπος « 'Q γάρ τις Ίττηται, τούτῳ καὶ 
δεδούλωται. » Πιτώμενοι γοῦν τοῖς ἑχείνων ἐέρεθι- 
σμοῖς xal ὑποθῆχαις, xal, πρὸς ἃ βούλονται τῆς 
ἁμαρτίας ἔργα, φερόµενοι, εἰκότως ἂν τοὺς ἄρχον- 
τας xat ἐξουσιαστὰς εῶν ἐν ἡμῖν ἀχεῖθεν φυοµένων 
παθῶν χαθιστῶμεν, ἅτε 0h τῆς μὲν ἐλευθερίας τοῦ 
παναγίου Πνεύματος, xai τὸ τῆς αὑτεξουσιότητος 


privati, nostroque, quo liberi fruebsmur, jure 6 ἀφηρημένοι χύριον, εἰς δούλους δὲ ἑαντοὺς xaX ὑπευ- 


spoliati, nos ipsos in servorum peccalisque 6b- 
noxiorum ordinem transcribimus. Propterea illos 
nequitia spiritus non simpliciter principatus et 
potestates, sed mundi recteres et quidem mundi 
liujus appellat. Mundum vero hic non,.quod alias Seri- 
pturz receptum est,strueturam ex coelo, terra, iisque, 
αμ media intercedunt, constantem, appellat : absit, 
ut ita statuamus ; sed mundum vocat homines, 
mundanas οἱ carnales cupiditates eonseetantes, 
atque ea, quc sensibus blandiuntur , mentemque 
effeminatam reddunt, depereuntes. Hoc senau Sal- 
vator de discipulis suis dicebat, « quod non sint 
de mundo*.» Manifestum enim est, quod et illi ad 
mundum, tanquam opificium Dei , sicut totum ho- 
minum genus, perüinebant. «Eosdem vero ex mun- 
do non csse » ait, hoc est, non erant ex illis , qui 
fluxis et inanibus mundanz vanitatis et fraudis de- 
liuimenlis caperentur. Voces porro illas, ἐν τοῖς 


θύνους τῆς ἁμαρτίας Υραφάµενοι. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἁπλῶς τὰ τῆς πονηρἰας πνεύµατα τὰς ἀρχὰς xai 
ἐξουσίας xaXst, ἀλλὰ τοὺς χοσµοχράτορας xal τοῦ 
χόσμου (72). Κόσμον ἐνταῦθα, ὡς ἔθος τῇ Γραφῇ, 
οὐ τὸ δημιούργημα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, xal γῆς, χαλ τῶν Ev 
µέσῳ προαχθὲν, ἅπαγε * ἀλλὰ χόσμον τοὺς τὰ xo- 
σμικὰ φρονήματα xat σαρχιχὰ ἐπανῃρημένους, xal 
πρὸς τὰ τὰς αἰσθήσεις θέλγοντἁ τε xol ἐχθηλύ- 
νοντα (75) ἑπτοημένους, καθ) ὃ σηµαινόμενον xat ὁ 
Σωτὴρ ἔλεχεν, περὶ τῶν μαθητῶν, « ὅτι οὐχ εἰσὶν 
Ex τοῦ χόσµου. » Εὔδηλον μὲν γὰρ, ὄτύχαὶ οὗτοι (74) 
ἐκ τοῦ δηµιουργήµατος σαν, ὥσπερ (75) xat σὐμ- 
παν τὸ ἀνθρώπινον γένος. « Ἁλλ) οὑχ σαν, qnotv, 


D àx τοῦ χόσµουρ) τουτέστιν, οὐκ Ίσαν Ex τῶν ἕπτοη- 


µένων ποὺς τὰ φθαρτὰ χαὶ ἑπίκηρα τῆς χοσμιχῆς µα- 
παιότητος καὶ ἁπάτης. Τὸ δὲ, « ty τοῖς ἐπονρανίοις,» 
τινὲς μὲν τὸ πρόχειρον τοῦ φιλανθρώπου προτιµή- 
σαντες, µεταπλάττοντες τὴν τῆς λέξεως ἀρχὴν, οὐκ, 


*9 J| Cor. xn, 11. . Ephes. vi, 12. * II Petr. 11, 19. * Joan. xv, 19. 
NOTE. 


74) &x&lvov scripsi pro ἐχεῖνα. 
12) Excidisse puto τούτον. Sic enim habet con- 
textus. 


fe Colb. pro ὑποσπορεῖσθαι. 


75) Coisl. ἐνθηλύνοντα. 
74) καὶ οὗτοι, addidi ex Colb, 
(75) idem pro ὡς, 
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ἑπουρανίοις (16), ἁλλ᾽, ὑπουρανίοις, ἐξαχούουαιν, οὐχ Α ἐπουρανίοις nonnulli, id, quod primum obvium est, 


οὕτως τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς ἐχούσης, xal φασι τὰ 
δαιμόνια καλεῖσθαι ὑπουράνια, τουτέστι τὰ πνευµα- 
«xà τῆς πονηρίας. Καὶ γὰρ κἄν τε περὶ ἀέρα, x&v τε 
περὶ γῆν αὐτῶν fj διατριδὴ, οὐδὲν ἧττον ἂν ὑπουρά- 


για ῥηθείη. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν xv ἡ διάνοια obx' 


ἀσεῦῆς, ὅμως ὁ μεταπλασμὸς οὐχ εὐσεδής. O0 δεῖ 
Y&p οὐδ' ὅλως, οὐδ' ἐφ᾽ ἑνὶ γράµµατι, παραχαράτ- 
τειν τὰς λέξεις τὰς ἱερὰς, µάλιστά γε (77) ὅτι καὶ 
τῆς ἀπαραχαράκτου λέξεως ἐχούσης, ὡς ἔφην, ἄνεμ- 
ποδίστως 1| τοῦ ῥητοῦ πρόεισι διάνοια. Καὶ γὰρ 
ἑπουράνια xal τὰ ἑντὸς τοῦ οὐρανοῦ εἴωθεν χαλεῖ- 
σθαι, οἷον ὁ ἀἡρ ᾽ xal οὐδὲν χωλύει, τὰ ἐν αὐτῷ δια- 
τρίθοντα (78), τουτέστι τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
δαιμόνια, ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ διατριθῆς οὕτως ὀνομά- 
ζεσθαι. 


Πνενυματιχὰ δὲ εἴρηται, ὅτι σαρχὸς xol αἵματος 
οὗ μετέχει, ἀλλὰ &0XÓv «wa xal ἄσαρχον τὴν οὐσίαν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐκληρώσαντο, ᾿Ακολουθότερον δ' ἄν τις 
xai τοῦ προκειµένου φαίη, ὡς ἑπουράνια ἐνταῦθα 
τὴν εὐσέδειάν τε καὶ τὰς ἀρετὰς ἐπωνόμασε. Καὶ 
Y&p διὰ ταῦτα τὴν τῶν οὐρανῶν κληροδοτούµεθα βα- 
σιλείαν, καὶ ἔστι ἡμῖν ἡ πάλη « πρὸς τὰ πνευματιχἁ 
τῆς πονηρίας » &v ταῖς ἀρεταῖς τε xai àv τῇ εὐσεδείᾳ, 
ἡμῶν μὲν χατορθοῦν ταῦτα σπουδαζόντων, ἐχείνων 
δὲ τὸν δυνατὺν αὐτοῖς τρόπον ἀντιτιθέντων, xol 
πάντα πόλεμον (79) ἀναδεχομένων. Διὸ σοφῶς (80) ὁ 


illi, qued humanius est, prxferentes , mutato vo- 
eis initio non ἐπουρανίοις, sed ὑπουρανίοις legunt 
(quamvis ita quidem codices sacri non habeant), di- 
cuntque damonia ὑπουράνια, boc est spiritualia 
nequitie, appellari. Quamvis enim sive circa aerem, 
Sive circa terram illa versentur, utrinque ὑπου- 
ῥανία vocari posse. Sed quanquam lizc eorum co- 
gitata non impia sint, mutatio tamen illa non est 
pia. Nullo enim modo, ne ad unam quidem 
litteram dictiones sacras mutare fas est, inprimis, 
cum ex lectione, quam dixi, salva et intemerata 
commodus loci sensus prodeat. 'Exoupávta enim 
etiam illa vocari solent, qux coelo continentur, 
verbi eausa aer : nibilque obstat quominus, qux 
jn collo versantur, hoc est spiritualia nequitice 
dxmonia, a sua in illo commoratione ita appel- 
lentur. 

Spiritualia vero vocantur, quod carnem et sau- 
guinem non habent, sed ab initio essentiam ma- 
teri: et carnis expertem nacta sunt. ΑΙ argumento 
convenientius dixeris, ἑπουράνια hoc loco pietatem 
et virtutes appellari. Propter illa: enim regnum 
eclorum adipiscimur, luctaque adeo nobis est 
« adversus spiritualía nequitize » in virtutum pie- 
tatisque studio, quando nos quidem illis operam 
damus, illa vero, quoad possunt, se oppouunt, 
et bellum undequaque movent. Propterea commu- 
nis orbis doctor sapienter et convenienter dixit : 


τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος . καὶ ἁρμοδίως ἔφη, ὡς ϱ « Non est nobis lucta adversus sanguinem et car- 


« Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xol σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, » τουτέστι, τὰ 
μήτε σαρχὶ μήτε αἵματι συνδεδεμένα δαιμόνια. Καὶ 
τότε kv τίσι χαὶ περὶ τίνων ὁ πόλεμος; € Ἐν τοῖς 
πουρανίοις, » φησὶν, τουτέστιν ἓν τοῖς προξένοις 
τοῦ οὐρανίου σκηνώµατος, ὅπερ ἐστν, ὡς εἴρηται, 
3 εὐσέδεια, καὶ τῶν ἀρετῶν ὁ χορός. El δέ τις (81), 
ε ἐν τοῖς ἑπουρανίοις » προχειρότερον ἐχλαδεῖν θέ- 
λοι αὑτῆν τὴν ὁπουράνιον χατοικἰαν, καὶ οὕτω (82) ὁ 
τῆς εὐσεδείας νοῦς εὐοδοῦται. Καὶ γὰρ fj πρὸς αὖ- 
τούς ἐστι πάλη, ἡμῶν μὲν ἀγωνιζομένων τυχεῖν τῆς 
οὐρανίου κληροδοσίας, ἑκείνων δὲ τοῦ ατερῆσαι ταύ- 
της xai ἡμᾶς, ἐξ fic αὐτοὶ χαταπεπτώκχᾳσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΙ’. 


Διὰ εἰ Πράξεις: «àv ἁποστόλων ἐπιγράφεται τὸ 
βιθµίον. καίτοιγε οὐ τῶν δώδεκα πράξεις πε- 
ριόχει, dA κατ ἀρχὰς μὲν θαύματα καὶ διδα- 
σκα.1ίαν óAirny (85) τῶν ἁποστόλων, ἐφεξῆς 
δὲ slc 1αῦ.ον κινεῖται πᾶσα ἡ πραγματεία; 


nem, sed adversus spiritualia nequitiz, » hoc est 
adversus deemonia, nec carni nee sanguini juncta. 
Bellum vero illud in quibus et de quibus agitur? 
« In coelestibus, » inquit, hoc est in illis rebus, qu:e 
coleste habitaculum nobis conciliant. Tales vero 
sunt, ut monitum est, pielas et virtutum chorus. 
Si quis vero phrasin, «in coelestibus, » propius 
accipere malit de coelesti habitatione, et sic quo- 
que sancta Pauli mens perspicietar. Lucta enim ad-- 
versus dz2emonas suscipitur, nobis quidem ad coele- 
stem haereditatem contendentibus, illis vero eadem, 
qua ipsi exciderunt, etiam nos privare conantibus, 


QU/ESTIO CXXIII [Coisl. CXLV, Taur. CXLIVI. 


Quare liber Actuum. apostolicorum ila. inscribitur, 
cum (amen duodecim apostolorum acta. non con- 
tineqt, sed. initio quidem miracula et doctrinas 
paucas apostolorum, postea vero tota tractatio in 
Paulum convertatur ? 


Editarum a Wolfio octava (1. c., p. 150-154. Galland. p. 7722, 725, n. 34). — De titulo Actuum apostolorum. 


"Οτι Πράξεις, φησὶν (84), τῶν ἁποστόλων ἐπιγρά- 
φεται τὸ βιθλίον, καίτοιγε οὐ τῶν δώδεχα πράξεις 


Actuum apostolicorum, inquit, liber vocatur,. 
quamvis duodecim apostolorum acta non comple- 


NOTAE. 


(76) ld quidem in nullo codice adhuc inventum est. 
Gunrdlingius tamen ita legi volebat, contra quem 
vide, quz in Curis meis ad Ephes. l. ο. disputavi. 

un Colb. recte pro χἀλλιστά γε. 

18) διατρἰθοντα ἐν αὐτῷ, ex Colb. addidi. 
(0) Idem pro πολέμιον. 
(80) Sic scribendum pro σοφός, quod est iu 
Coislin. | 
(81) ::; Colb. recte pro τοῖς. 


82) οὕτω scribo, pro οὗτος. 

83) ὀλίγην habet apographum meum, quod ex 
Coislin. codice petitum puto. Ex eo tamen prsstan- 
tissimus Montefalconius, p. $37 ὀλίγων exhibet. 
Malim alterum illud. Mox enim in limine traciatio- 
nise itidem legitur ὀλίγην, et paulo post διῄγησις 
τῆς διδασκαλίας ἐπ᾽ ὀλίγον παρατείνεσθαι dicitur. 

(84) Ex hoc verbo fortasse eolligas Photium liac 
aliunde inutua sumpsisse. 
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ctatur, sed primum quidem miracula et exiguam A περιέχει ἀλλὰ χατ ἀρχὰς μὲν θαύματα xai διδα- 


partem doctrine apostolorum, postea vero tota 
tractatio in Paulum transferatur. Enimvero liber 
propterea Actuum apostolicorum titulum refert, 
quia, teste Paulo, « Membro uno. glorificato. omnia 
membra simul glorificantur *. » Similiter quoque 
hie seriptor, Petri et Pauli acta communja faciens, 
librum hunc apostolorum Acta inscripsit. Quod si 
porro sub capite totam corpus comprehenditur, 
convenienter acta precipsorum Actus apostolo- 
rum vocantur, quemadmodum et doctrina, tanquam 
apostolis communis, in illis traditur, quamvis 
enarratio ejus succincte et paucis flat, commodam 
tamen bujus inscriptionis occasionem, suppeditat. 
Seriptorem vero Actuum alii Clementem Romanum 


σχαλίαν ὀλέγην τῶν ἁποστόλων, ἐφεξῆς δὲ εἰς Παῦ- 
λον χινεῖται πᾶσα ἡ πραγματεία. Πλὴν διὰ τοῦτο 


. Ἡράξεις τῶν ἁποστόλων ἐπιγράφεται, διότι, χατὰ 


τὸν Παῦλον, « Δοξαζομένου ἑνὸς µέλους συνδοξάξε- 
ται (85) πάντα τὰ µέλη. » θὔῦτω δὲ καὶ τὰς Πέτρου 
καὶ Παύλου πράξεις χοινοποιούµενος ὁ συγγραφεὺς., 
τῶν ἀποστάλων τὸ βιθλίον ἱπέγραφε, Πράξεις. El δὲ 
xai τῇ κορυφῇ συμπεριλαμθάνεται τὸ ὅλον σῶμα, 
εὐλόγως ἂν τὰς χορυφαίων Πράξεις ἐχάλεσαν τῶν 
ἁποστόλων, πλήν γε xal d) xowh τῶν ἁποστόλων 
ἐμπεριεχομένη ταύταις διδασχαλία, x&v Em ὀλίγον ἢ 
ταύτης διἠγησις παρατείνεται, ἀλλ ἀφορμὴν τῆς 
ἐπιγραφῆς παρέχεται εὔλονον. Τὸν δὲ συγγραφέα 
τῶν Πράξεων οἱ μὲν Κ.ξήµεντα λἐγουσι οὸν. 'Ῥώμης. 


appellant, Barnabam alii, αλ vero. Lucam evange- B ἄλλοι δὲ Βαργάδα», χαὶ ἄλλοι Λουκᾶν τὸν εὔαγγε- 


listam. lpse vero Lucas rem definit, quando pri- 
mum quidem in limine libri premonet, quod aliam 
commentationem , Domini gesta complectentem , 
scripserit; deinde vero a cxteris evangelistis in eo 
dillert, quod nemo eorum tractationem suam 
usque ad ascensionem Christi producit, ipse vero 
solus et ascensionem illam accurate exposuit, et 
eb eadem Actuum initium fecit. Matthei quidem 
Evangelium in eo desinit, ut discipuli undecim 
profecti dicantur, finisque ejus est: « Usque ad 
consummatiqnem mundi : Ámen*,. » ltaque de 
ascensione nihil addit. Marcus vero non tam enar- 
yat eam, quam obiter quasi comimemorat, dicens : 
* Dominus itaque, postquam cum illis locutus 
erat, receptus est in colum, et consedit ad 
dextram Dei *. » Itaque nec modum, nec locum, 
nec alia, que eum actione bac conjuncta erant, 
persequitur, Joammis denique Evangelium histo- 
riam ascensionis in fine non tradidit, subinnuit 
vero, multa alia fecisse Jesum, quibus in unum 
collatis, non credere se, ipsum mundum libros de 
iis scriptos capere posae". ltaque unus Lucas, 
quod dixi, et ascensionem in fine Evangelii latius 
persequitur, et ab egdem Actuum facit initium. 


QUAESTIO CXXIV [Coisl. CXLVI, Taur. CXLV]. 


Quoties Christus apostolis post resurrectionem 
suam apparuit, et ubi, et quando? 


λιστήν. Αὐτὸς δὲ Λουκᾶς ἐπικρίνε, πρῶτον μὲν 
ἐξ ὧν προοιµιάξεται, ὡς χαὶ ἑτέρα αὐτῷ πραγµατέία, 
τὰς Δεσποτικὰς περιέχουσα πράξεις χαταδέθληται. 
Δεύτερον δὲ, ἐξ ὧν xal τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν δια» 
στέλλεται, ὅτι µέχρι τῆς ἀναλήψεως οὖδεὶς αὐτῶν «b 
σύνταγμα προελθεῖν ἐποιῇσατο, ἀλλ οὗτος μόνος 
xai τὴν ἀνάληψιν ἀχριθῶς ἐξηγήσατο, xaX πάλιν τὴν 
τῶν Πράξεων ἀπαρχὴν ἀπὸ ταύτης ὑπεστήσατο. 
Ματθαίου μὲν γὰρ τόλος ἔχει τὸ Εὐαγγέλιον Οἱ 
ἔνδεχα μαθηταὶ ἑπορεύθησαν' τέλοςιε "Ecc τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος. Αμήν, » Καὶ περὶ μὲν τῆς áva- 
λήψεως οὐδὸν προστίθησι. Μάρκος δὲ el χαὶ µνηµο- 
νεύει, ἀλλ) ὡς ἐν ἐπιδρομῇ, λέγων» Ὁ μὲν οὖν Κύ- 
ριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνέλήφθη εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν καὶ ἐκάθισεν àv δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. » θὔτε γὰρ τὸν 
ερόπον, οὐδ' ἄλλο τι τῶν συνεχτικῶν χεφαλαίων τῇ 
τηλικαύτῃ πράξει συνδιέλαδεν. Ἰωάννου δὲ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον[ὲν τῷ] τέλει ἀναλήφεως μὲν οὗ παρέδωχεν ἱστο- 
ρίαν, ἑπεσημαίνετο δὲ, ὅτι « Πολλὰ καὶ ἄλλα ἑφοίησεν 
ὁ Ἰησοῦς, ἄτινα ἐὰν γράφηται καθ) ἓν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι 
τὸν χόσµον χωρῆσαιτὰ Υραφόµενα βιθλία. » Μόνος δὲ, 
ὡς εἴρηται, Λουκᾶς καὶ τὴν ἀνάληψιν ἐν τῷ τέλει 
«o0 Εὐαγγελίου πλατύτεραν διεξηλθεν, xal τὴν ἀρχὴν 
τῶν Πράξεων ἀπὸ ταύτης προάχει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA'. 


Hocáxic ὁ Χριστὸς τοῖς ἁποστάτοις μετὰ τὴν ἐκ 
νεχρῶν ἀνάστασιν ὤφθη, xal xov, xal πότε; 


Editarum a Woljo nona (l. c., p. 752, 735. Galland, 1. ο., p. 725, n. 25) — De numero apparitionum Christi post 
| resurrectionem. 


latra quadraginta dies Salvator a discipulis con- D 


spectus est, undecles vero tantum se illis congpi- 
ciendum prebuit; nec sine ratione. Cum enim 
undecim essent discipuli, undecies quoque iisdem 
"apparuit. Unde vere probari potest undecies tan- 
tum eum ab illis ita conspectum fuisse? Scilicet 
primum apparuit Marie juxta sepulcrum, nec mi- 
nus feminis aliis *. Id quod et Isaias prenuuntiavit, 
mulieres appellans, et dicens : « Mulieres a visione 


^I Cor. xi, 26. * Mattb. xxviii, 20. 


* Marc. xvi, 19. 


Ὅτι àv τεσσαράχοντα ἡμέραις τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Σωτὴρ ὠπτάνετο, ἑνδεχάχις δὲ µόνον αὐτοῖς εἰς 
ὁπτασίαν χατέστη. Καὶ εἰχότως * ἔνδεχα γὰρ ὄντων 
τῶν μαθητῶν, ἑνδεχάτην χαὶ αὐτὸς τὴν ὁπτασίαν 


ἐποιῄσατο. Πόθεν δὲ dj ἀπόδειξις, ὡς ἔνδεχα µόνον 


ὤφθη ἐντεῦθεν; Καὶ γὰρ πρῶτον μὲν ὤφθη τῇ Μα- 
ρίᾳ &v τῷ µνήμµατι, xat ταῖς ἄλλαις γυναιξίν. Ὥσπερ 
xal 'Ησαΐας προαναφωνεῖ, xaXov τὰς γνυναῖχας, xal 
λέγων’ « Γυναῖχες ἑρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε, ἀναγ- 


' joan. xxi, 25. * Joan. xx, 14. . 


. NOTE, 
(85) 1 Cor. xu, 26, ubi tamen pro σννδοξάζετφι]ὁβίίις σνγχαίρει. 
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γείχατε ἡμῖν (85*).» Ἔπειτα ὤφθη Πέτρῳ, εἶτα τοῖς A revertentes, venite, annuntiate nobis. » Postea ap- 


περὶ Κλεόπαν, εἴς τε τὴν ὁδὺν ἐπιοῦσιν αὐτοῖς εἰς 
Ἐμμαοὺμ, κἂν οὕπω συνῄεσαν ἐχεῖνοι, xai ἐν τῇ 
χλάσει τοῦ ἄρτου, ὅτε ἐφανέρωσεν αὐτοῖς ἑαυτόν. 
Εἶτα τοῖς δέκα, μὴ παρόντος θωμᾶ, οὕσης ὀψίας τῇ 


ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ. Elsa ὁμοῦ ἑπάνω πενταχοσίοις ἁδελ- 


Φος, ἑφάπαξ, ὡς ἐπισημαίνεται Παῦλος, ὅτι xal 
αὐτῶν οἱ πλείους µένουσιν ἕως ἄρτι, Ἔτι δὲ Ἰαχώθῳ' 
xal τοῦτο Παῦλος διδάσχει οὐχὶ µόνον τοῖς δώδεχα. 
Καὶ γὰρ προλαθὼν εἶπεν. « Ὥφθη Knod* εἶτα τοῖς 
ἔνδεχα (86) ; » καὶ οὕτως ἐπήγαγεν τοῖς ἁποστόλοις. 
Εἶτα τοῖς ἑπτὰ ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος, 
τουτέστιν Πέτρῳ καὶ θωμᾷ xat Ναθαναὴλ, Ἰακώδῳ 
xaX Ἰωάννη, xal ἄλλοις δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 
Εἶτα τοῖς ἀποστάλοις mci, τουτέστι τοῖς ἑδδομή- 


paruit Petro*, deinde Cleophz '* ejusque sociis, 
cum iter Emaunten facerent, rem ipsam aondum 
edocti, eL cum in fractione panis seipsum illis 
manifesteret. Porro decem discipulis *, cum TAo- 
mas non adesset !*, et quidem sub vesperam ipso 
resurrectionis die. Inde discipulis undecim, prz- 
sente etiain et annemerato illis Thoma. Postea fra - 
tribus quingentis et amplius simul, quorum ple- 
rosque adhuc superesse Paulus testatur !?, Preterea 
Jacobo '*; quod idem Paulus docet, non quidem tan- 
tum inter duodecim illos, Ante enim dixerat : 
« Apparuit Cephz : postea duodecim illis !* ; » adeo- 
que apostolis illum superaddidit. Deinde septem 
iliis, ad mare Tiberiadis congregatis, hoc est Pe- 


χοντα. Elcg εἰς τὸ ὄρος τῆς Γαλιλαίας οὗ ἑτάξατο B tro, Thome, Nathauaeli, Jacobo, Joanni, et aliis 


«tolg 6 Ἰηαοῦς, καὶ εἰς τὸ ὄρας τῶν Ἐλαιῶν, óce(81) 
καὶ ἡ ἀνάληψις. 


duobus discipulis suis '. Porro apostolis omui- 
bus *, hoc est septuaginta discipulis. Deinde in 


monte Galilzeze 15, quo convenire eos Jesus jusserat, et in moute Oliveti, unde et Ascensio facta est '?. 


EPOTHZID PKE. 


Διὰ τί παρἠγγειΊεν ὁ Χριστὸς τοῖς ἁποστόλοις 
ἀπὸ Ἱεροσούμων μὴ χωρίᾷσθαι, xal πότε 
τὴν ἐπαγγενίαν τοῦ Πατρὸς ἤχουσαν; 


QUJESTIO CXXV [Coisl. CXLVII, Taur. ΟΧΙ ΤΙ]. 

Quare Christus precepit apostolis, « ne llierosolgy- 
mis discederent, ei, quando promissionem. Patris 
audiverunt ?*1 ) 


Editarum a Wolfio decima (l. c., p. 754, 155. Galland. p. 135, 721, n. 26). — In. Acta apost. 1, 4. 


Παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐἑπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἦν Πκούσατέ uou. ᾽Αλλ' ὅτι μὲν ὁ Σωτὴρ ἔφη, τοῦτο 
δήλον. Εἶπεν γὰρ, ὅτι « Αναθαίνω πρὸς τὸν Πα- 
τέρα µου, xal παραχαλῶ αὐτὸν, καὶ πέµπει ὑμῖν 
«bv Παράκχλητον. » Ὁ 6k Πατρ ποῦ ἐπηγγείλατο ; 
ix μὲν γὰρ τοῦ Εδαγχελίου ἡ τοῦ Πατρὸς έἔπαγγε- 


Precepit illis ne Hierosolymis discederent, sed 
exspectarent promissionem Patris, quam ex se au- 
diverint. Quod Servator id dixerit, manifestum 
utique est. Dixerat enim : « Ascendo ad Patrem 
meum, et precabor illum, et mittet vobis Paracli- 
tum *!. » Ubi vero Pater illud promisit? Hzc enim 
Patris promissio ex Evangelio non constat. Nonne 


λία οὐχ εὑρίσχεται. "H δῆλον, ὡς ἓν τοῖς προφήταις C igitur consequitur, in prophetis eam inveniri ? ld 


εὑρίσχεται ; ὣς μαρτυρεῖ χαὶ Παῦλος λέγων, «Παῦ- 
λος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἁπόστολος, 
ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ, ὃ προεπηγχεί(- 
λατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ iv ΓΕραφαῖς ἁγίαις 
περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Προεπαγγειλάμενος τοίνυν 
Εὐαγγέλιον, ἐπηγγείλατο xaX Ηνεῦμα ἅγιον διδόναι. 
Λέγει δὲ xal διὰ τοῦ προφήτου ὁ θεός * «Ἐν ταῖς 
ἑσχάταις ἡμέραις, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ἓχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, xat προ- 
φητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὁμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν. » 
Ἰδοὺ ἡ ἐπαγγελία 1 'Ηδὲ ἔχδασις, ὅτι (58) τὸ Πνεῦμα 
τὺ ἅγιον ἐν εἴδει γλωσσῶν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον τῶν 
μαθητῶν ἐχάθισε, xai ἑλάλουν τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
θεοῦ. "Οτι δὲ ὁ Πατὴρ ταῦτα λέγει, οὐχ ὁ Υἱὸς, 
ix τῆς ἐἑπαγωγῆς δηλον. « Καὶ δώσω γὰρ, φησὶ, ση- 
μεῖα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xa &v τῇ Υῇ κάτω. » Αἷμα 
piv γὰρ, ὃ παραδόξου σημείου λόγον ἐπόχει, τὸ ix 
τῆς Δεσποτιχῆς μετὰ θάνατον ῥεῦσαν πλενρᾶς' mop 
δὲ, τὸ τοῖς ἀποστόλοις, ὡς προείρηται, διαιρεθέν. 


enim Paulus quoque testatur, dicens : « Paulus, 
servus Jesu Christi, vocatus apostolus, separatus 
ad Evangelium Dei, quod antea promisit per pro- 
phetas suos in Scripturis sacris de Filio 5ο δὲ, » 
Quando itaque Kvangellum ante promisit, promisit 
etiam se Spiritum sanctum dalurum esse. Deus 
vero etiam per prophetam ait : « In ultimis diebus, 
dicit Deus oinnipotens, de Spiritu meo effundam iR 
omnem carnem, et prophetabunt filii vestri, et fllize 
vestre *, ; En promissionem.t Hmpleta vero illa 
est, quando Spiritus sanctus sub specle linguarum 
in unoquoque discipulorum consedit **, ipsique 
magna Dei opera exponebant. Patrem vero hzc, 
non Filium, loqui, ex sequentibus apparet : « Dabo 
enim, inquit, signa ín celo supra, et in terra in» 
fra. » Sanguis enim, qui signi mirabilis rationem 
habet, ille est, qui ex Domini latere post obitum 
fluxit; ignis vero ille, qui, ut dictum est, apostolis 
est distributus. « Sed et sol, inquit, in tenebras 


* | Cor. xv, 5. !* Luc. xxiv, 16. *! Joan. xx, 19. !* ibid. 96. **I Cor. xv, 6. '*ibid. T. '*ibid. 5. '* Joan. 


xxi, 2. " I Cor. xv, 7. 19 Matth. xxviii, 7. 


U Aet, 1, 12. 


?jhid. 1, &.— *! Joan. xiv, 16, cujus tamen 


nou tàm verba, quain sensum recitat Photius. ** Rom, 1, 2. *?*Joel 1t, 1 sqq. ** Act. 11, 5. 


ΝΟΙΑ, 


85*)1sa. xxvit, 14, ubi tamen ultima verba: ἀναγ- 
ytUate ἡμῖν, frustra quasiveris. 
(86)1 Cor. xv, 5, legis τοῖς δώδεκα. 


(87) Legere malim ὅθεν. : 
(88) Legere malim, ὅτε. 
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10 


convertetur, et luna in sanguinem, antequam ve- A « ᾽Αλλὰ xai ὁ ἥλιος, qualv, µεταστραφήσεται εἰς 


niat dies Domini magna et illustris, » hoc est, 
Filii. Hzc autem a Patre, non a propheta, dici, 
initium oraculi hujus testatur. Id enim ita habet : 
« [n ultimis diebus, inquit Dominus, effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, » etc. Manile- 
stum hinc est per Dominum, non prophetam, qui 
conservus nosler est, sed Deum et Patrem, qui 
euin miserit, iudicari. 


QU/ESTIO CXXVI [Coisl. CXLVHI, Taur. CXL VII]. 
Quando baptizati sunt apostoli, et a quo? 


Editarum a Wolfio undecima (p. 755-737. Galland. p. 721, n. 27). — 


σχότος, xai ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἀλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην xal ἐπιφανῆ, τουτέατ'͵ 
τοῦ Υἱοῦ. » Ότι δὲ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς εἴρηται ταῦτα, 
καὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ προφήτου, fj &pyà τοῦ ῥητοῦ µαρ- 
τυρεῖ. Ἔχει γάρ' «Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις, λέγει 
Κὐριος, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρχα, » xat ἑξῆς. Κύριος δὲ 610v, ὅτι οὐχ ὁ προ- 
φήτης, ὁμόδουλος Qv ἡμῖν, ἀλλ᾽ à τοῦτον ἀπεσταλκὼς 
Βεὸς xat Πατήρ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKG*. 

Πότε ἑἐδαπτίσθησαν οἱ ἁπόστοῖοι καὶ παρὰ 

τίνος» 


De baptismo spostolis Christi dato. 


Videmus apostolos ante passionem Christi bapti- Β ὨΕὑρίσχομεν τοὺς ἀποστόλους λαδόντας βάπτισμα 


smum Joaunis accepisse. Neque enim Salvator ante 
passionem alium baptismum contulit, ne scilicet 
vreconium Joannis irritum redderet, aut Judzis 
adversantibus oecasionem preberet dicendi, qnod 
in epprobrium Joannis baptismum quemdam pro- 
prium invexerit. Quod vero illi deerat, supplebat, 
non aqua baptizans, sed Spiritu. Sic enim ipse 
ait : » Vos vero baptizabimini Spiritu sancto, non 
post multos dies * , » nempe decem. Decem vero 
dies huic operi definiuntur, ut fides apostolorum 
probaretur. Gratia enim quiescente, nulloque eorum, 
qua promissa erant, comparente, fides eoruin 
exercebatur, spes vero occasionem nanciscebatur, 
fidem non dubiam parlendi. Spiritu itaque sancto 
baptizari, idem est, quod Spiritum sanctum acci- 
pere. Spiritu igitur et aqua ante perpessionem 
Ghristi baptizati erant apostoli, lavacrumque illud 
lisdem in remissionem peccatorum, non autem 
Spiritus sancti eollationem, cedebat. Joannem vero 
apostolos baptizasse, Dominus noster docet, ad 
l erum, cum lavandus esset, abnuentem dicens : 
ε Qui lotus est, necesae non habet lavari, nisi quod 
ad pedes **. » Hac enim voce ostendit, non Petrum 
solum, sed etiam ceteros, quorum itidem pedes 
tantum lavabat, Joannis baptismo esse ablutos. 
Salvator igitur baptismum poenitentiz, qui a Joanne 
in remissionem peccatorum administrabatur, adeo 
non abrogavit, ut addito Spiritus sancti dono eum 
perfecerit. 


QUAESTIO CXXVII [Coisi. CXLIX, Taur. 


CXLVIII]. 


Quomodo, qui in Christum. baptizantur. Christum 
induunt ? 


πρὺ τοῦ πάθους Χριστοῦ «b Ἰωάννου. Ὁ δὲ Σωτὴρ 
πρὸ τοῦ πάθους οὗ δίδωσι βάπτισμα ἕτερον, ἵνα ph 
λύσῃ τὸ Ἰωάννου χἠρυγµα, καὶ δῷ ἀφορμὴν τοῖς 
ἀντιλέγουσιν Ἰουδαίοις, ὅτι πρὸς ὕδριν τοῦ Βαπτι- 
στοῦ ἴδιον ἐπεισήγάγεν βάπτισμα. ᾽Αναπληροϊ δὲ τὸ 
λεῖπον, odx ἐν ὕδατι βαπτίζων, ἁλλ' ἐν Πνεύματι. 
Καθὼς xai αὐτός φησιν, « Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσε- 
σθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέ- 
pac, » δηλονότι δέχα. Δίδονται δὲ προθεσµίαι δέχα 
ἡμέραι διὰ γυμνασίαν τῆς τῶν ἀποστόλων πίστεως. 
Ἡσυχαζαύσης τῆς χάριτος, xal μηδενὸς τῶν ἔπηγ- 
γελμένων φαινομένων, ἐγυμνάζετο αὐτῶν tj πίστις, 
καὶ ἡ ἐλπὶς τὸ ἀδίστακνον (89) καρποφορεῖν χαιρὸν 
ἑλάμόανεν. Ti γοῦν βαπτισθῆναι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
[σον ἐστὶ τὸ λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον. Ἠσαν οὖν Πνεύ- 
ματι χαὶ ὕδατι πρὸ τοῦ πάθους βαπτιαθέντες ol ἁπό- 
στολοι. Καὶ ἣν «5 λουτρὺν ἐχεῖνο εἰς ἄφεσιν μὲν 
ἁμαρτιῶν, οὖκ εἰς μεταχὴν δὲ Πνεύματος ἁγίαυ. "Ott 
δὲ τοὺς ἁποστόλους ὁ Ἰωάννης ἐθάπτισε, φανερὸν ὁ 
Δεσπότης ποιεῖ, ἓν τῷ λέγειν πρὸς τὸν Πέτρο», χατὰ 
πὸν χαιρὺν τοῦ νιπτῆρος ἀνανεύοντα (90): «'O λε- 
λουμένος οὐχ ἔχει χρείαν νίφασθαι, εἰ μὴ τοὺς πό- 
δας. » Έδειξε γὰρ διὰ τῆς φωνῆς οὗ µόνον τὸν Πέ- 
«pov λελουμένον, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους ἓν τῷ νίπτειν 
αὐτῶν τοὺς πόδας µόνον, τῷ τοῦ Ἰωάννου βαπτί- 
σµατι. Ὁ Σωτὴρ οὖν τὸ μὲν βάπτισμα enc μετα» 
volaz καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τελούμενον παρὰ τοῦ 
Ἰωάννον οὐχ ἠθέτησεν, ἀλλὰ καὶ ἑτελείωσε προσθεὶς 


D τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος δωρεᾷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKZ. 


Πῶς ol sie Ἀριστὸν. Basetépero: Χριστὸν àr- 
δύονται ; 


Editarum a Wolfio duodecima (p. 757, 758. Galland. 724, 7725, n. 28). 


Si Spiritus non est Deus, si non est divinz gra- 
ti& fons, quomodo illi qui Christum divinum in- 
dumentum induerunt, vulgare illud Spiritus sancti 
induunt? Si enim, quotquot in Christum baptizati 


*5 Act, 1, 5. !* Joan. xin, 10. 


Et μὴ θεὸς τὸ Πνεῦμα, εἶ μὴ θεῖχῆς χάριτος η” 
Y, πῶς οἱ θεῖχὸν ἔἕνδυμα τὸν Χριστὸν ἑνδυσάμενοι 
ἰδιωτιχὸν τὸ τοῦ Ηνεύματος ἀπενδύονται ; El yàp, 
ὅαοι εἰς Χριστὸν ἑδαπτίσθησαν, Χριστὸν ἐνεδύσαντς, 


NOTE. 
89) Sic scribo pro ἁδιάστακτον. Nostra illa voce Photius infra, resp. 194, et alias, utitur. 


$0 Jta legendum pro ἀνανεύοντος. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXVI-CXXIX: 


122 


λέγει 865 ὁ Σωτὴρ, « Μείνατε év "lepoucoaMjg ἔπελ- Α suut, Christum induerunt ; Dominus vero noster 


θόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, » πῶς tv 
τῷ καιρῷ τοῦ Δεσποτιχοῦ ἑνδύματος δουλιχὸν ἑνδνυό- 
µεθα; ᾽Αλλὰ δῆλον ἄρα ἑχάτερον ἔνδυμα ὁμάτιμον, 
καὶ µίαν xa την αὐτὴν τῆς εὑεργεσίας xal χάριτος 
παρίστησιν αὐθεντείαν. Ἔνδυμα δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λέγεται τῶν πιστῶν, οὐχ ὡς ἱμάτ.ον, ἀλλ ὡς 
ἑνδύεται σίδηρος τὸ πῦρ * o0x ἔξωθεν περιδαλλόµε- 
νος, ἀλλ᾽ ὅλος δι’ ὅλου. Οὕτω γὰρ xal τὸν Χριστὸν 
«b πανάγιον Πνεῦμα αὐχ ὡς ἱμάτιον, ἔξωθεν περικεί» 
µενον, περιθαλλόµεθα, ἀλλ) ὡς τὴν xapblav καὶ τοὺς 
λοχισμοὺς πληρούμενοί τε φωτὸς xal τὸ πρόσωπον 
χάριτος. Aib xal ἀτενίζοντες εἰς τὸ πρόσωπον Στε- 
φάνου οἱ ἑπανιστάμενοι εἶδον τὸ πρόαωπον αὐτοῦ ὡς 
πρόσωπον ἀγγέλου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKH. 


T! καοῦσυ' οἱ ἄγγε.οι Γα.ιΛαίους τοὺς ἁἆπο- 
στόλους (91) ; 


dixit : « Manete Hierosolymis, donec super vos 
veniat Spiritus sanctus ?! : » quomodo eo tempore, 
quo Dominum instar vestis induimus, servilem 
aliquam recipere possumus ? Ex his itaque apparet 
utrumque vestimentum ejusdem pretii esse, eam- 
demque et beneficentiz et gratie dignitatem afferre. 
Spiritus vero sanetus indumentnm credentium ap- 
pellatur, non, quod instar vesiis sit, sed ita, ut 
ferrum ignem induit ; non, quod extrinsecus cir- 
cumjiceiatur, sed quod totus totum pervadat. lta 
enim et Christum, sanctissimum illum Spiritum, 
non instar vestig, extrinsecus inject», induimus, 
sed ut tales, qui quod ac cor et animuni luce, 
quod ad vultum vero gratia impleantur. Propterea 


B et adverssrii illi, qui Stephani vultum intuebantur, 


faciem ejus ut faciem angeli conspiciebant **. 
QUAESTIO CXXVIIL [Coisl, CL, Taur. CXLIX]. 
Quare angeli apostolos Galilagos vocant? 


Editarum a Wolfio decima tertia (p. 728, 759. Galland., p. 725, n. 29), — In Aeta s, 10, 11. 


«Καὶ ἀτενίζοντες σαν εἰς τὸν οὐρανὸν ποραυοµά- 
νου αὐτοῦ. » Οὐχδτι, φησὶν, ἀναλαμθανομένου, λέχει, 
ἀλλὰ, πορενοµένου. Καὶ γὰρ τῇ σαρχὶ μὲν (92) àv- 
ελήφθη, τῇ αὐθεντείᾳ δὲ ἐπορεύετο. Γαλιλαίους δὲ 
παλοῦσι τοὺς μαθητὰς οἱ ἄγγελοι σεμνύνοντες αὖ- 
τούς * Γαλιλαῖοι γὰρ οἱ ἀποχεκαλυμμόνοι (95) ση: 
µαΐνει. Καὶ γὰρ xat πρῶτον σημεῖον ἓν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας ἐποίησεν ὁ Χριστὺς, χαὶ ἐχεῖ ἐφανέρωσε 
xai ἀπεχάλυψε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Ἔνθεν xai ὁ προ- 
φήτης Ἡσαῖας προανακράζει΄ « Ἐπένθησεν ἡ v7, ᾖσ- 
σχύνθη ὁ Λίδανος * ἕλη ἐγένετο ὁ ᾿Ασσαρών. Φανερὰ 
ἔσται dj Γαλιλαίᾳ καὶ ὁ Κάρµηλος (94). » Ἐνταῦθα 
δεῖ ὑποταγῆναι, « TU ἁστήχκατε ἐμόλέποντες» » Kal 
ὁ μὲν Ἠλίας ὡς δοῦλος εἰς ὕψος ἀέριον ἀνελήφθη, 
uix εἰς τὸν οὐρανόν (95) ' 6 δὲ Δεσπότης ὡς Κύριος 
πάντων, οὐχ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν [ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀληθῶς.] Καὶ τρίτον δὲ ἐπισημαίνεται τὸ πορεύδ» 
σθαι, ἡ ἀναλαμδάνεσθαι τὸν Δεσπότην εἰς τὸν οὐρανὸν 
τῇ τριπλῇ τοῦ ῥήματος ἐπιφορᾷ τὸ βἐθαιόν τε καὶ ἆλη- 
Ub; καὶ ἀφαντασίαστον παριστῶν, Ἰδίωμα γὰρ καὶ 
βεθαιώσεώς τε xal ἀσφαλείας τὸ τοιοῦτον σχῆμα τοῦ 
λόχου ἡ ἱερὰ ἡμῶν οἵδεν Γραφή. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚ6’. 
Tivoc ἡ φωνὴιε Tic ati οὗτος ὁ βασιξεὺς τῆς 
δόξης; » 


« Et. intuentes erant in. eclum, eo abeunte. » 
Non jam, inquit, sublato eo, dicit, sed abetuite. 
Nam quod ad corpus sursum tollebatur, ex sua vero 
potestate abibat. Galilseeos vero angeli apostolos ho- 
noris causa sppellant. Vox euim Galilei homines 
revelatione instructos denotat. Nam et primum 
miraculum Dominus Cane in Galilea edidit, ibique 
gloriam suam manifestavit οἱ revelavit **. Propter- 
ea eliam lsaias propheta olim clamavit : « Luxit 
terra : pudefactus est Libanus : desertum evasit 
Saron: illustris erit Galilea et Carmelus. » Hoc 
loco porro subjici debet illud : « Quid statis spe- 
ctantes? » Elias quidem, ut servas, in aerem 
altum tollebatur, non in colam, sed quasi in ο 
lum ; Dominus vero noster, u$ Dominus omnium, 
non tollebatur quasi in coelum, sed in ccelum vere, 
Tribus porro vicibus per triplicis verbi usum indi- 
catur, Dominum in ccelum profectum vel sublatum, 
esse, ut sic intelligatur, eerte et vero id factum, 
esse, nec id opinione quadam absolvi. Saers euuu 
Scriptura liac loquendi ratione ad fidem rei facien-. 
dam uti eonsuevit. 


QUJ/ESTIO CXXIX. (Coisl. CLI, Taur. CL] 
Cujusuam hec vox : ε. Quis est iste rez. glorie ? » 


Edita a Maio (Νου. coll. t. IX, p. 99).—In Psalm. xxu, 8 (61. et Hebr. Ps. xxiv). 


Ὥσπερ ἡ y7, θεασᾳµένη τὸν Κύριον xal Σωτῆρα 
δύναμιν ἔχοντα θεῖχὴν. καὶ ἐπιτάσαοντα τοῖς ἀνάμοις 
xai τῇ θαλάσσῄῃ, ξενιζοµένη ἔλεγς' «Τίς ἐστιν οὗτος 

35 Act. 1, & 39 Act. νι, 15. 3 Joan. 1, 11. 


Queinadmodum terra, viso Doniino οἱ Salvatoro 
divina gaudente potentia, ventibusque et mari im- 
perauti, attonita dicebat : «Quis est hic, quia venu 


NOT £. 


(91) Act. 1, 144. In Colb. hzc quzstio ita propo- 
nitur : Διὰ cl. εἶπθ, πορεύοµαι eg. πορευομένου) 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ, ἀναλαμδανομένον ; Deinde in mar- 
gine scribuntur reliqua : Καὶ διὰ «0. καλοῦύσιν, x. 
4. ). 

(92) Sic scribo pro μή. 
(93) Ita scilicet vox Γαλιλαῖοι derivatur ex Ta re- 
Velatil, quemadmodum jin Glos;ario sacro, quod 


nuper admodum Jo. Albertius, vir doctissimus, in 
lucem protulit, p. 54. }αλιλαία per ἀποχάλυψιν ες» 
plicatur. Confer ibi uotas. —— . 
(94) Isa. ασε, 9. Notabis ibi aliquot lectionum 
varietates. . 
(95) ἁλι' ὡς — τὸν δεσπότην elg τὸν οὑρανόν in 
Coislin. a librario omissa, ex Colb. addidi. 
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el mare obediunt ei ? » sic et^ ccelum, incarnatam A ὅτι xai fj θάλασσα xat οἳ ἄνεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῷ ;» 


videns divinitatem, attonitum dicit : « Quis cst iste 
rex gloriz ? » 


QUAESTIO CXXKX [ Coisl. CLII, Taur. CLI]. 
Quare jejunii tempus diebus quadraginta constet. 


οὕτω xal ὁ οὐρχνὺς kv σαρχὶ βλέπων τὴν θεότητα, 
ξενιζόμενος λέγει «€ Ti; ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 
δοδης 5; » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA. 


Διὰ el à τῆς»ηστείας χρόνος ἓν i ἦμδραις ἀριθμει- 


ται ; 


Edita a Maio (1. ο. p. 99, 100). — De jejunio quadraginta dierum. 


Querunt aliqui : Quare jejunii tempus diebus 
quadraginta nobis cireumscribitur, nec usque 
ad quinquaginta vel ac sexaginta extenditur, nec 
iterum citra quadraginta clauditur? Non solum 
pobis ita traditum est, sed.et ipse omnium Domi- 
nus et Salvator noster, legislator eorum qui sunt 
in gratia, quadraginta diebus videtur jejunasse, ut 


Zwtoosl τινες. Τί δήποτε ὁ «fig νηστείας χρόνος 
àv ἡμέραις ἡμῖν μ’ περιγράφεται καὶ οὔτε εἰς 
τὸν πεντηχοστὸν f) ἐξηχοστὸν παρατείνεται, οὐδὲ 
ἐντὸς πᾶλιν τῶν μ’ περικλείεται; xal οὖχ ἡμῖν µό- 
vov οὕτω παραδέδοται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς Ó κοινὸς 
Δεσπότης καὶ Σωτὴῇρ ἡμῶν, ὁ νομοθέτης τῶν 
ἐν τῇ χάριτι, μ’ ἡμέρας φαίνεται νηστεύσας , ὁπό- 


cumilli iusidiaretur diabolus, ad pugnam paratusin- p τε αὐτῷ προσδαλεῖν [ἔμελλεν] ὁ πειράζων, πρὺς 


veniretur. Et ante Dominum Eliam prophetam eodem 
dierum numero in jejuniis moratum fuisse legitur, 
et etiam ante illum Moysen, in monte Sinai, eum 
a tabulas legis a Deo recipiendas sese compararet. 
Quzstio ergo ea est. Alius forte profundiorem et 
sublimiorem , nec non et altiorem et magis divinam 
causam, oculis ad praedictos viros attentis et ele- 
valis, daret. Qu: autem nobis in mentem venerunt 
dicemus. Sex diebus Deus hunc przsentem et visi- 
bilem mundum ereavit, septima autem die requie- 
vit ah omni opere, et finem perpulchro operi dedit ; 
counumeratur autem illa cum iis qua sunt antea, 
sicut et omne temporis alicujus principium et finis, 
in numeratione illorum qua intersunt, comprelen- 


ἀγῶνα ἀπεδύετο * καὶ πρό ye τοῦ Δεσπότου ὁ προφή- 
της Ἡλίας, τοσαύτας ἡμέρας διανύσαι ἐν νηστείαις 
ἀναγέγραπται ' καὶ ἔτι πρὺ τούτου Moore ἓν τῷ 
Σιναίῳ ὄρει ἠνίκα τὰς πλάχας θεάθεν λαδεῖν παρ- 
εσχευάζετο * ἡ μὲν οὖν ζήτησις αὕτη. ᾽Αλλὰ γὰρ 
τὴν μὲν βαθυτέραν καὶ ἀποῤῥητοτέραν αἰτίαν ἴσως 
ἄν τις ἄλλος χατὰ τοὺς προειρηµένους ἄνδρας &v- 
ἠγμένος τα xal µετάρσιος thy θεωρίαν, ὑψηλοτέραν 
«s xai θειοτέραν ἀποδώσειεν ἃ δὲ elg ἡμετέραν 
fixe µάθησιν, ἐροῦμεν. Ἐν ἓξ ἡμέραις ὁ θεὺς τὸν 
παρόντα καὶ ὁρώμενον τοῦτον .χόσμον ἐδημιούργησει 
«fj δὲ ἑόδόμῃ κατέπαυσε μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
πέρας ἔθηχε τῷ φιλοτεχνήματι’ συναριθμεῖται δὲ 
xaX αὕτη ταῖς πρὺ αὐτῆς , ὥσπερ xai πᾶσα ἀρχὴ 


duntur ; e& presens seculum. continua hebdomad:e C χρόνου τινὸς καὶ πέρας ἓν τῇ συναριθµήσει τῶν µε- 


in modum circuli serie componitur. Octava autem 


futurum seculum designat, et (ranslauonem) ex - 


hoc prz&ente szcule in aliud. quoddam magis di- 
vinum olium et in quietem, qu: octava vocatur 
et prima et una. Octava quidem, cum sit aliud 
quoddam interstilium per tempus ante hebdomadam 
consummatum, prima vero, cum sit initium requiei 
9t vita magis divinz et melioris, ua autem, quia 
non est post eam alia temporalis periodus, sed 
ipsa est sine Üne mansura. 


Istis ergo premissis, quicunque . septimam heb. 
domad: diem, qua est tempus fugitivum et cadu- 
cum, et cum fugitivis et fragilibus pertransiens et 
elflueus, sensus omnes iniquitatibus et passionum 
turbine fascinabant; auditum quidem cantibus 
meretriciis et omnibus istius generis repleverant ; 
visus autem illis enervantia spectacula ; tactus 
eliam et gustus et olfactus, ne de singulo sensu 
loquendo sermonem longius protraham, quibus non 
licet applicantur, ita ut illi indiscriminatum ad ea 
qua natura illis affert, et que a lege divina non 
prohibentur, sese ferant. Quinque ergo sensus 
zum ita inquinati sint et contaminati a passionibus 
et inclinationibus quas in hoc tempore fugitivo 
contralimus, "illorum purificatio et ad pristinum 
resiitutio non [fieri potest secundam formam et 
imitationem fugitivi et. perversi temporis, potius 


ταξὺ συμπεριλαμθάνεται' xal ὁ παρὼν αἰὼν τῆς 
ἑδδομάδος συνεχῶς ἀνάκυχλούμενος ἁπαρτίζεται' 
1j δὲ ὀγδοὰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα δηλοῖ, xal «by Ex 
τοῦ παρόντος εἰς ἄλλην τινὰ θειοτέραν λῆξιν xal 
κατάστασιν, τις χαὶ ὀγδοὰς καλεῖται xal πρώτη 
xai µία. ὀγδοὰς μὲν ὡς ἄλλο τι διάστηµα παρὰ 
τὸν συμπληρούμενον χρόνον πρὸ τῆς ἱδδομάδος 
ὑπάρχουσα” πρώτη δὲ ὡς &pyh οὖσα λήξεως ἑτέρας 
χαὶ πολιτείας θειοτέρας xal ἁἀμείνονος' µία δὲ ὡς 
'obx ἔχουσα µετ᾽ αὐτὴν, ἑτέραν χρονικὴν περίοδο, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ἀτελευτήτως ὑπάρχουσα xai διαµένουσα. 

Τούτων οὕτω προτεθεωρηµένων ἡμῖν, ὅσοι μὲν 
ἑθδόμην χατὰ τὴν ἑδδομάδα βούλοιντο τὸν ᾖῥευστὸν 
τοῦθον χρόνον καὶ ἑπίχηρον καὶ τοῖς ῥευστοῖς καὶ 
φθαρτοῖς συμπαραμετροὐμενόν τε xaX συμπαραῤῥέον- 
τα, οὗτοι ταῖς ἁμαρτίαις xaX τῶν παθῶν τῇ ἀχλύῖ τὰς 
αἰσθήσεις πάσας κατεχηλίδωσαν" χαὶ ἀχοὴν μὲν ἔπλη- 
σαν ἁσμάτων πορνιχῶν xal νῶν ὅσα τούτοις συνέκεται' 
xai bj μὲν αὐτοῖς τὰ φυχοφθόρα θεάματα’ ἀφὴ δὲ 
xai γεῦσιν χαὶ ὄσφρησις, ἵνα μὴ χαθέχαστον ai- 
σθητἠριον λέγων εἰς µῆχος ἀἁποτείνω τὸν λόγον, οἷς 
οὐ θέµις ἑνδιατρίδουσιν' ἐξ ὧν αὐτοῖς ἀχαταχκρίτως 
& «c ἡ φύσις παρέσχετο xai ἃ μὴ θεῖος νόμος ἑχώ- 
λυσε, περὶ ταῦτα ἀναστρέφεσθαι. Tov οὖν iv ἡμῖν 
&' αἰσθήσεων οὕτως ἑῤῥυπωμένων τε xaX λελυμα- 
σµένων ὑπὸ τῶν παθῶν τε xal τῆς pote, ἃ ἐν τῷ 
ῥέοντι προσλαμθάνοµεν χρόνῳ, τούτων ἡ χάθαο- 
σις χαὶ ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἁποχατάστασις οὐκ ἂν 
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Υένοιτο χατὰ τὸν τύπον xal τὴν µίμησιν τοῦ ῥευ- A vero secundum ordinationem et disciplinam et for- 


ατοῦ xal φιλαμαρτήμονος χρόνου χατὰ τὴν τάξιν 
δὲ μᾶλλον καὶ παιδαγωγίαν χαὶ ἐχμίμησιν τοῦ 
ἁπαθοῦς τε xal ἁῤῥεύστου xai ἀτελευτήτου χρό- 
νου * ὃν ὁ λόγος μικρὸν ἄνωθεν ῥὀγδόην τε 
καὶ πρώτην xal μίαν ἑδίδαξεν ἐπονομάζεσθαι. 
Ἐπεὶ οὖν αἱ ε’ αἰσθήῆσεις ἡμῶν ἐπὶ τὴν ὀγδοά- 
δα πολλαπλασιαζόμεναι τὸν μ’ ἀποτελοῦσιν ἀριθμόν’ 
διὰ δὲ τῶν ε’ αἱἰσθήσεων ζῶμέν τε xaX τὰς πράξεις 
ἐπιτελοῦμεν ὅσαι τε φαῦλοι xqi ὅσαι εἰς ἀρετῶν 
ἀναφέρονται λόγον, εἰχότως διὰ uw! ἡμερῶν ταύτας 
χαθαίροµεν, καὶ πᾶσαν αὐταῖς lavpslaw προσάχειν 
παρελάδοµεν, οὕτω κατὰ ταύτας πολιτεύεσθαι ὡς ἂν 
ἡ ὀγδοὰς, ἀλλὰ μὴ τὸ ῥευστὸν τῆς ἑδδομάδος ἐπι- 


mam impassibilis et immutabilis et zeterni tempe- 


ris, quod paulo superius octavam primamque ct 


unam vocari didicimus. Cum ergo quinque sensus. 
nostri per octavam multiplicati quadragiita. nume- 
rum efficiant, per quinque autem sensus vivamus, 
et actiones sive turpes, sive .virtutis habentes ra- 
tionem efficiamus, merito illos per quadraginta dies 
purificamus, et illis omnem sanationem procurare 
suscipimus, ita illos regentee ut octava, at non fu- 
gitiva hebdomada dirigat et imperet. Huic autem 
sententia sanctus Joannes Constantinopelitanus, 
in aliqua ex suis orationibus quse titulum habet, 
De jejunio, concordare et testificare videtur. 


τάττῃ τε xai δισκελεύηται' ταύτῃ δὲ ἡμῶν τῆ Oscpla xal ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Κωνσταντινουπόλεως Ev 
ινε τῶν αὐτοῦ λόγων ὃς ἐπιγέγραπται, Περὶ νηστείας, συνάδων τε xal προµαρτυρόμενος ἐπιδείχνυται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA. 
Té «Ἰέγεται µα)»ῆτις. 


B QUAESTIO CXXXI [Coisl. CLII, Taur. CLII]. 


Quid sit magnes. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. T, p. 125-127). 


a'. Μαγνῆτις ὅπερ ἐρώτησας χαλεῖται d) τὸν σί- 
δηήρον Έλκουσα λίθος: ὅτι Μάγνητας ἄνδρας λιθοφό- 
ρους, ἀρχηγούς qnot εὑρέσεως αὐτῆς γενέσθαι, καὶ 
τῆς ἑνεργείας elc γνῶσιν ἐλθεῖν * λιθοφόροις γὰρ, ὡς 
ἔοιχε, κρηπῖσιν ὑποδεδεμένοι οὗτοι, ἔπεὶ χατὰ γῆς 
οιδηρίτιδος ἠρέμα βαδίζοντες γένοιντο, βάρους τινὸς 
χαὶ δυσκινησίαν προσεχοµένων τῶν ψήφων τοῖς σι- 
᾿δηρίοις ἀντελαμθδάνοννο * θαῦμα δὲ προσπίπτον αὖ- 

τοῖς, καὶ πρὸς ζήτησιν τῆς αἰτίας ἀναχινοῦν, τὴν εὔ- 
ρεσιν παρασχεῖν τῆς Ev τῇ λίθῳ δυνάµεως ' οὐ µόνον 
δὲ µαγνῆτις αὕτη καλεῖται, ἀλλὰ χαὶ Λυδία, xo 
Ἡράκλεια, xai σιδηρῖτις' δεῖ γάρ σοι σπουδαιολογου- 
Μένῳ περὶ ταῦτα, xal ἡμᾶς προσφιλοτιµήσασθαι’ 
ἀλλὰ yàp σιδηρῖτις μὲν ἀπὸ τῆς ἐνεργείας ἧς περὶ 


1. Magnes de quo me interrogas, dicitur lapis 
ferrum trahens : quia Magnesii homines hunc la- 
pidem gestitantes, rei inventores feruntur ejusque 
vim primi sensisse. Nam lapideis, ut credibile est, 
crepidis induti, dum tellure ferro abundante lente 
incederent, ponderitatem nescio quam motusque 
difficultatem , hzrentibus ferro lapillis ,' experti 
sunt. Rei miraculo commoti atque ad cause ve- 
stigationem impulsi, vim lapidi insitam esse cogno- 
verunt. Neque magnes tantummodo hic lapis αρρεῖ- 
latur, verum etiam lydius et heraclius et siderites. 
Nam tibi de hoc vocabulo accurate jnquirenW, 
equum est nos pari sedulitate respondere, Jam 
sideritze nomen a vi ejus quam erga ferrum expro- 


«X abfjpua ἑνδείχνυται ’ sl βούλει δὲ xal ἀπὸ τῆς C mit dici constat : vel, si mavis, eliam ab ejes 


Opeee* ἔχει γάρ τι ἑμφερὲς χατὰ τὴν χρόαν ἀργῷ 
xaX οὕπω διαχαθαρθέντι σιδήρῳ ἀλλὰ xol διότι ἐξ 
ἀρχῆς εὑρῆσθαίΥ φασι αὐτὴν τοῖς τοῦ αιδήρου µε- 
τάλλοις ἀναμεμιγμένην' Ἡράχλεια δὲ ὡς μέν τισιν 
ἔδοξε διὰ τὸ ἰσχυρὸν τῆς ὀλχῆς xal κρατερόν' μᾶλ- 
^ov δ' ἂν ῥηθείη τὴν ἐπωνυμίαν ἕλχειν, διότι περὶ 
Ἡράκλειαν τὸ πρῶτον, ὥς φασιν, boávn * Ἡράχλειαν 
δὲ οἱ μὲν τὴν iv Πόντῳ ἱστορήχασι ' τοῖς δὲ ἡ ἓν 
Σαμοῦράχῃ ἔδοξεν ' εἰσὶ δὲ οἷς ἑτέρα τῆς µαγνήτιδος 
à σιδηρίτις νοµίζεται’ fjv xal λαμπρὰν ὅλως xal 
διαυγΏ φασιν εἶναι, καὶ μαρμαρυγαῖς ἀργυριζούσαις 
χαρασσυμµένην δι’ ὅλου τοῦ σώματος» en δὲ xat Λυ- 
δία τὴν κλῆσιν, ἴσως ἀπὸ τῆς πόῤῥω πατρίδος τῶν 


specie : est enim ejusdem color prope similis natu- 
rali nondumque defzcato ferro: tum. etinm quia 
principio inventum fuisse tradunt ferri metallo 
concretum. Tum heraclius nounullis dici videtur, 
ob attrahendi vim validam et vigorem. Sed enim 
squius appellationem sortitus videtur, quia circa 
Heracleam primo conspectus dicitur. Porro llera- 
cleam alii Ponti tradunt, alii Samothracie. Non- 
nulli existimant diversum esse a magnete siderilin z 
quem postremum splendidum οἱ  quaquaversus 
lucentem aiunt, argenteisque radiis toto corpore 
insignitum. Denique et nomen lydius, vel 3 lou- 
ginqua illorum patria inditum est, qui virtutein 


ἐφευρηχότων αὐτῆς τὴν évépystav* 1) eC τι ἄλλο τις D ejus deprelenderunt; vel de hac re quidvis aliud 


ἀπὸ τοῦ πἐλάγους τῆς ἀρχαϊκῆς ἱστορίας χαιρὸν λά- 
6οι ἀναλέξασθαι (96). 


ex antiqua historie vorticibus expiscari pro libito 


licet. 


NOTE. 


(96) Inter veteres auctores satis erit videre Pli- 
nium lib. xxvi, sect. 25, de magnete non sine co- 
pia disserentem. Nam recentiores Kirkerium, Sal- 
masium, Gasseodum , reique physicae hodiernos 
magistros commemorare quid interest? Vim tameu 
hujus lapidis ignoraverunt pracipuam prisci au- 
elores, quos inter Photius, demonsuandi scilicet 


meridianam lineam, ideoque et arcticum polum : 
ex qua notitia res nautica incredibiles utilitates 
percepit. Caterum Plinius proliabilius dicit ferratas 
pastorum crepidas adhzsisse magneti, quam Pho- 
Hius ait magneticas (crepidas colzesisse cum solo 
errario. 
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2. Porro autem decet nos attrahentem lapidis A — f'. (96*) Αλλ ἡμᾶς ye προσήχει τὴν ἑλχτικὴν τῖς 


hujus virtutem cousiderantes atque sympathiam ac 
veluti amorem natura eidem erga ferrum inditum, 
admiralionem nostram ad creationis optimum ar- 
cehitectum Deum. transferre : pudere autem ob 
rerum insensibilium nexum atque compaginem, 
dum nos interim qui ratione przditos nos gloria- 
mur, benevolentize amorisque vinculum haud zque 
servamus :. et quidem diserte edocti, quamvis 
forie genus omne virtutum complexi fuerimus, 
absque mutua charitate spiritalique hoc amore ac 
vinculo, fore ut nobis omnia effluant ac dispereant. 
Cateroqui alius nescio quis celebratur lapis con- 
$rariam predicto vim sortitus, qui nondum lapis 
ad meas manus venit. Hunc aiunt proximum fer- 


λίθου ταύτης δύναμιν διασχοποῦντας, xal τὴν συµ- 
πάθειαν, xal τὸν οἷον ἔρωτα ὃν ἡ φύσις αὐτῆ πρὸς 
τὸν σίδηρον ἑνέθηχεν, ἀγάλλεσθαι μὲν τῆς δηµιουρ- 
γίας τὸν ἀριστοτέχνην θεὸν, αἰσχύνεσθαι δὲ τὴν τῶν 
ἀναισθήτων ἀλληλουχίαν καὶ συνάφειαν * ἐπειδᾶν οἱ 
λόγῳ τιμηθέντες ἡμεῖς τὸν τῆς φιλοστοργίας xai 


"ἀγάπης δεσμὸν οὐδ' ὁμοίως ἐχείνοις φυλάττωμµεν! 


xaltot γε σαφῶς διδασχόµενοι , ὡς εἰ xal πάσης 
ἀρετῆς εἶδος εἴημεν περιειληµµένοι, ἄνευ τῆς εἰς 
ἀλλήλους ἀγάπης xal τοῦ πνευματιχοῦ τούτου φίλ- 


Ὄτρου καὶ δεσμοῦ, πάντα ἡμῖν διαῤῥυῖσχει xa οἴχε- 


ται’ εἰ δὲ xal ἑτέρα τις λέγεται λίθος ἑναντίαν τῇ 
προχειµένῃ τὴν φύσιν λαχοῦσα, fic ἡμεῖς μὲν οὕπω 
εἰς πεῖραν ἀφίγμεθα (τὴν δέ φασιν ἀπωθεῖσθαι αὐτὴ 


rum repellere. Atque hic pariter usui nostro accom- B προσαγόµενα τὰ σιδήρια) xal τοῦτο ἡμέτερον * οὐδὲ 


modatus est, Nam qui spiritalis charitatis viucula 
generis nostri consortibus copulari conjungique 
debemus, iidem inlerdum aversari illos debemus 
at(ue repellere : nempe cum ipsi scandalorum et 
offendiculorum instar effecti, nobis in via pietatis 
impedimento sunt ; vel cum virtutum subvertere 
ac detorquere gressus nituntur. Id enim Dominico 
eiiam effato. przicipitur, nempe si quis vel amicis- 
simus vel aumma necessitudine junctus, nobisque 
in civilibus studiis ac negotiis, haud secus quam 
dexter oculus vel dextra manus, utilis fuerit , 
nihilominus bunc quoque velis remisque esse de- 
vitandum. 


QUAESTIO CXXXI. [Coisl. CLIV, Taur. CLIIL] ς 


Quinam vocari debent τεχνία, et qui sunt παιδία, 
quive vlo(? Et quo sensu dicit Petrus: « Habe- 
fius sermonem propheticum firmiorem. » 


γὰρ οὐδ' ἡμεῖς µόνον τῷ δεσμῷ τῆς πνευματικῆς 
ἀγάπης ὀφείλομεν ἠνῶσθαι xal συνδεδέσθαι πρὸς τὸ 
ὀμόφυλον, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἁπωθεῖν xal ἑχτρέπε- 
σθαι ἐπειδὰν σκανδάλων xal προσχομµάτων ὐπ- 
ελθόντες βίον ἐμποδὼν ἐπιχειρῶσιν ἴστασθαι πρὸς 
-τὰς τῆς εὐσεθείας τρίδους, ἢ τοὺς τῶν ἀρετῶν ὑπο- 
σχελίζειν xat διαστρἐφειν δρόμους. Τοῦτο γὰρ xol 
τὸ Κυριαχὸν ἐπιτάττει λόγιο’ ὡς εἰ xal τις εἴη 
φίλων xal οἰχείων ὁ μάλιστα, ὥστα xal συνερχεῖν 
ἡμῖν εἰς τὰς πολιτικἁς θεωρίας τε χαὶ πράξεις, faa 
καὶ ὀφθαλμῷ δεξιῷ xai χειρὶ δεξιᾷ, χαὶ τούτοις 
ὀχτέμνειν χαὶ ἀποτρέπεσθαι τῇ πάασῃ δυνάμει 
χρεών, 


EPOTHZIZ ΡΛΡΒ’. 


ΤΙ δεῖ χα λεῖν τέκνα, καὶ ποῖα παιδία, καὶ τίνας 
υἱούς; Καὶ, τἰ«1έγει Πέτρος: « Ἔχομεν βεδαιότε- 
pov τὸν προφητικὸν Aóyov ; 9 


Editarum a, Wolfio decima quarta (Cur Philol. t. M Po δν Galland. Biblioth. t. XIII, p. 725, 726 n. 50). — ln 
etr. 1, 


Tria sunt, quibus homiues redduntur perfectio- 
res, mundatio a peccatis, fides pia, nec dubia, 
nullaque re vana aut recens invecta immutata, de- 
nique vero lucta οἱ victoria adversus peccata et 
diabolum. Mundatio quidem a peccatis generatio 
quadam spirituslis est, vel potius regeneratio, quae 
veterem hominem renovat. [n banc seutentiam 
Paulus quoque ait : « Filioli, quos iterum pario, 
donec Cbristus in vobis formetur*?*, » Per hanc 
vero regeneratiopem, etiam in filios adoptamur, 
servi Domini Christi facti. Propterea recte quoque 


et filioli et pueri vocantur, qui hujus gratise facti ΄ 


sunt participes. Qui vero doctrinam pietatis, ab 
initio przedicatam, sectantes quod ad animum con- 
senuerunt, vani nihil, nibil recens inventi, nihil, 
quod juvenilem lumanz mentis jactantiam referat, 
admittentes, illi quidem itidem se ipsos spirituali 
ista denominatione dignoa esse cordato cuique ju- 


39 Galat. 1v, 19. 


Τρία (97) ταῦτά ἐστιν, οἷς τὸ ἀνθρώπινον τελειοῦν 
ται’ χάθαρσις ἁμαρτημάτων, πίστις εὐσεθὴς, xal 
ἁδίστακτος, πρὸς μηδὲν χενὸν (99) μηδὲ πρόσφατον 
ὑπαλλοιουμένη, ἀγὼν xal νίχη κατὰ τῶν παθῶν 
xai τοῦ διαθόλου. 'H μὲν οὖν τῶν ἁμαρτημάτων 
χάθαρσις, γἐννησίς τίς ἐστι πνευματιχὴ, μᾶλλον 5b 
ἀναγέννησις, τὸν παλαιωθέντα ἀνακαινίξδουσα ἄνθρω- 
mov. Καῦ) à xat Παῦλος ἔλεγεν « Τεχνία, οὓς πάλιν 


D ὠδίνω, ἕως ἂν ὁ Χριστὸς ἓν ὑμῖν µορφωθῇ. » Ad 


ταύτης δὲ τῆς ἀναγεννήσεως xaX υἱοθετούμεθα, δοῦ- 
λοι ὄντες τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ. Διὸ εἰχότως ἂν xol 
τεχνία καὶ παιδία οἱ ταύτης τῆς χάριτος ἠξιωμένοι 
καλοῖυτ᾽ ἄν. Οἱ δὲ τὴν ἀρχῆηθεν προχατηγγελµένιν 
εὐσέθειαν πρεσθεύοντες, ἤδη τὸ φρόνημα πεοπολίων- 
ται, μηδὲν xsvbv (99), μηδὲ πρὀσφατον, unb. àv- 
θρωπίνης ἐπινοίας νεανίευµα ταῖς διανοίαις (1) αὐ- 
τῶν εἰσδεχόμενοι, ol xat διχαίᾳ χρίσει πνευματιχῆς 
αὑτοὺς ἐπωνυμίας ἀξίους δειχνύουσιν. Ἐπὶ (2) à 


NOTA. 


(96*) Videtur Photius fuisse usus Eulogii Alexan- 
drini opere contra Novatianos (lib. 11), ex quo plura 
datin Bibliotheca cod. 280. 

(97) In Catal. Bibl. Coislin. p. 337, male «ola. 

(98) Ita scribo ex Colb. pro xatvóv, id entm cx- 


primitur per πρόσφατων. Et sic mox, n. 3. 
(99) Vide n. 98. 
(1) In eod. erat διαχονίἰαις. 
(2) Codex ἐπεί, male. 
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t50totc, ob γενναίως xal ἀνδρείως τὰ πάθη xat τὸν Α dici ostendunt. Prater hos vero nonne οἱ Isti, quie 


ἐχθρὸν καταγωνισάµενοι, xal στρατιωτῶν xat &0An- 
τῶν ὡς ἀληθῶς ἔργα διαπραξάµενοι, πᾶσιν (5) Em 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις νεανικήν τε xal ἀχμάζουσαν τὸν 
τόνον xa τὸν πόθον γνώµην ἐπεδείξαντο, οὐχὶ xal 
τῆς χλήσεως αὐτῆς µετασχῄσουσιν ; Ἔχεις οὖν, ol- 
μαι, διὰ τῶν εἰρημένων σαφῶς τὸ ζήτηµά σοι δια- 
λυόμενον * « T'oáqo ὑμῖν, τεχνία, ὅτι ἀφέωνται αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εράφω ὑμῖν, πα- 
εέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ám ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν, 
veavlexot, ὅτι νενικήχατε τὸν Πονηρόν. Ἔγραψφα 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν Πατέρα. Ἔγραφα 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἑγνώχατε τὸν ἁπ' ἀρχῆς. "Eypa- 
qa ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί ἔστε, xol ὁ λόγος 
τοῦ Θεοῦ iv ὑμῖν pévet, καὶ νενικχήχατε τὸν Πονη- 
póv. » Τεχνία μὲν γὰρ xal παιδία ποιεῖ ἡ τὴν ἄφ- 
εσιν τῶν ἁμαρτημάτων χαριζοµένη ἀναγέννησις, xol 
τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀξίωμα, δι ὧν τοῖς ἔργοις ἐπι- 
:γινώσχειν Πατέρα τὸν θέµενον ὥσπερ ἰσχὺν προσ” 
ειλήφαμεν, οὕτω καὶ χρέος ὑπήλθομεν. Πατέρας γε 
μὴν καθιστᾷ ἡ τῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς εὐσέθείας πολιά τε 
καὶ àv τῷ p«65lp στηριζοµένη ἑπίγνωσις' veavt- 
σχους δὲ τὸ κατὰ τοῦ Πονηροῦ χαὶ τῶν παθῶν χρά- 
τος. Αλλ' αὕτη μὲν ἡ τῶν ἀποστολιχῶν λογίων διά- 
νοια, ἡ δὲ τῶν ῥημάτων ἐπιμονὴ, ἡ μὲν ἀφηγήμα- 
τος ἐπέχοι ἂν λόγον, ἡ δὲ ἑπαναμνήσεως, ὅπερ εἴω- 
ϐεν προσεχεστέρους τε τοὺς ἀχροατὰς παρασχευά- 
ζειν, xal ῥαθύτερον τῷ μνημονιχῷ τῆς φυχῆς αὐτῶν 
ἐγχαράσσειν τὴν τῶν εἱρημένων διάνοιαν. 


strenue et fortiter vitia et hostem debellantes, mi- 
litumque et athletarum officio egregie functi, opere 
ipso juvenilem, viresque omnes et nervos inten- 
dentem animum demonstrarunt, ejusdem nominis 
participes merito babeantur? Jam quidem, puto, 
quastionen) propositam his ipsis habebis solutam. 
« Scribo vobis, filioli, quod remissa sunt vobis 
peccata propter nomen ejus. Scribo vobis, patres, 
quod cognovistis eum, qui est ab initio. Scribo 
vobia, juvenes, quod vicistis malum. Seripsi vobis, 
pueri, quod cognovistis Patrem : scripsi vobis, pa- 
tres, quod cognovistis eum, qui est àb iuitio : 
scripsi vobis, juvenes, quod fortes estis, et verbum 
Dei apud vos manet, et vicistis impium ?*. » Fi- 
liolos enim et pueros regeneratio, remissioneut 
peceatorum dignitatemque adoptionis impertiens, 
efficit. Per utrumque enim Patrem adoptantem agno- 
scendi opere ipso ut vires accepimus , ita agno- 
scere merito debemus. Patres porro facit senescens 
illa et firmata pietatis pridem tradit» eognitio : 
juvenes denique robur illud, quod contra malum 
demonem et vitia exseritur. Atque haze quidem 
eraculi apostolici mens est: vis vero ejus in eo 
Sita est, ut hinc doctrine, hine commonefactionis, 
quz auditores attenitiores eíficit, dictorumque sen- 
sum memorie eorum altius infigit, locum te- 
Reat. 


"O (4) δὲ τῷ χορυφαίῳ Πέτρῳ εἴρηται, ἂν ὀρθῶς («.— Quod vero a Petro, apostolorum priucipe, di- 


ἐπισχοπήσῃς, οὐδὲ ἀπορούμενον περιόψει. Ἐχεῖνος 
γὰρ εἰπὼν, « Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠχούσα- 
μεν, ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν * ». εἶτα ἐπαγαγών; « Καὶ 
ἔχομεν βεθαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, » οὐχ 
ἑαυτῷ φησιν, βεδαιότερον, ἅπαγε, μάλιστά ye προ- 
αναφωνῶν, ὡς « Ἐπόπται γενηθέντες τῆς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µεγαλειότητος, ἑγνωρίσαμεν 
ὑμῖν τὴν τούτου δύναμιν xal παρουσίαν. » Tl γὰρ ἂν 


£n τῆς αὐτοψίας [βεδαιότερον], καὶ τοῦ ἀχοὰς ἰδίας. 


ἀναπετάσαι εἰς ὑποδυχὴν τῆς ἄνωθεν φωνῆς, καὶ τὴν 
πατρικὴν ἑναυγασθῆναι μαρτυρίαν (5-6); ᾽Αλλὰ Be- 
θαιότερον ἑχείνοις φησὶν, οἷς (T) ἔγραφεν, ὡσανεὶ 
λέγων * Eri (8) ἐπιδιατάζουσαν, οἷς μαρτυροῦμεν, 
ἔγοι τὴν γνώµην, εἰς τὸν προφητικὺν ἁποσχοπεί- 


τω λόγον (9), βεδαιότερον ὄντα γε τῆς τῶν πολ- D 


λῶν περὶ ἡμᾶς ἀμφισθητήσεως πάντως. Οὐκ ἔτι 
Y&p xal οὗτος (10), ὡς ἄν τινες εὐχερέστερον περὶ 
ἄλλων ὑπολήψονται, ἀνθρωπίνης προέρχεται δόξης. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἑαυτῷ βεέαιότερον ἔφησεν, σαφέστερον 
ὑποχατιὼν ἑχδιδάσχει. Ἐπιφέρει γάρ" « Ὦ χαλῶς 
ποιεῖτε προσέχοντες » (ὑμεῖς, φησὶν, οὖκ ἐγὼ), « ὡς 


*! Joan, n, f2 seq. ?* II. Petr. 1, 18, 19, 


ctum est, in eo quidem, si animum advertas, nihii 
dubii inveneris. Quando enim ille ait : « Et hane 
vocem de celo delatam audivimus; » ac subjungit : 
« Et habemus firmiorem sermonem propheticum**,» 
non sibi quidem illum firmiorem appellat ; absit 
hoc, inprimis cum ante dixerit : « Spectatores facti 
ipsi majestatis Domini nostri Jesu Christi, vobis 
potentiam οἱ adventum ejus manifestovimus 15. » 
Quid enim firmius eo esse potest, quando quis rent 
ipsam videt, auresque suas ad recipiendam vocem 
superne delatam aperire, atque adeo Pairis testi- 
monio edoceri potest? Itaque firmius dicit, babiio 
ad eos, quibus scribebat, respectu ; quasi diceret z 
Si quis dubiam de bis, quas testamur, mepteni lia- 
beat, is quidem ad propheticum sermonem respi- 
ciat, qui firmior utique est dubitatione, quam ad« 
versus nos roulti fovent. Ille enim cerle, quod ali- 
qui de aliis suspicari facilius possint, ex hominunr 
opinione non est profectus. Quod vero uon ratione 
sui, sed illorum , ad quos scribebat, firmiorem 
dixerit, id quidem paulo post clarius ostendit, 


*! ibid. 17. 


NOTAE. 


(6) In ms. πόσιν. 

(4) 6 Colb. pro τό. 

(5-6) Apparet,hic ex libris excidisse vocem βεθαιό- 
τερον, ideo quod mox iterum sequitur. 


(7) Sic Colb. pro οὔς. 

(8) Idem pro fj1«. 

(9) ldem pro ἐπισχοπείτω. 
(19) Sic Colb. pro οὕτως. - 
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Subjubgit enim : x Gui οἱ attenderitis, recte facitis» A λύχνῳ φαίνοντι Ev. αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα 


1vos, inquit, non ego) :« tanquam candelas, in obscuro 
leco lucenti, donec dies illucescat, et phosphorus 
uriatur in cordibus vestris **. » 
QU/ESTIO CXXXHI [Coisl. CLXV, Taur. CLIV]. 
Quid Apostolus vocat « peripsema ? » 


διαυγάσῃν xai φωσφόρος ἀνατείλῃ ἓν ταῖς χαρ- 
δίαις ὑμῶν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAT"*. 
Σέ «Ἰόγει ὁ Απόστολος « περίψημα») 


Editarum a Wolfio decima φαἰπία (I. c. p. 743-748 Galland. 1. ο. 141, 738 n. 51). — In IL Cor. 1v, 15 seqq. 


Vox περίψηµα potest quidem simpliciter signifl- 
care id, quod contemptum est, et pedibus quasi 
subjectum. Rectius vero sensum expresseris per 


redenrptionem , et victimam pro àliis piacularem. - 


Παπ enim veteres frequentius περίφημα appellare 
consueverunt, appellationisque illius hanc reddunt 
rationem. Quandocunque veteres fn divini Numinis 


To « περίφημα» δύναται μὲν οὕτως ἁπλῶς νυνὶ ση» 
palvety τὸ ἓν ἄτιμίᾳ, καὶ olov ὑπὸ τὰ ἴχνη χείμενον" 
ἐγγύχερον ὃ' ἂν εἴη τῆς σημασίας fj ἀπολύτρωσις 
καὶ τὸ otov ὑπέρ τίνων Ἱερεῖον. Περίψημα γὰρ xa- 
λεῖν ἐχεῖνο μᾶλλον ὁ . Δαλαιὸς οἶδε λόγος, καὶ τὴν 
αἰτίαν τοιαύτην πἀρέχεται τῷ ὀνόματι. Τὸ πἀλαιὸν 
ἐπειδάν τινων ἄνωθεν μηνιμάτων εἰς πεῖραν ἑνέπι- 


indignationem inciderant, praveque factórum poe- B πτον, xal ποινὰς αὐτοὺς τῶν τετολµηµένων ἆπαι- 


85 a se repeli sentiebant, tum cives unum ali- 
quem sgorum, qui vel sorte delectus erat, vel suo 
arbitrio atque adeo sponte se pro omnibus in victi- 
mam sistere eosque expiare statuerat , agmine fa- 
cio, cingentes manibus eum tangere, palpare, et de- 
linire quasi solebant, dicentes : « Sis nostrum 
peripsema. » lude igitur faetum est, ut Paulus, 
qui mulia szepe sapienter in obsequium Christi re- 
degit, kdem non minus de phrasibus gentilium 
faceret, Ron iB quantum compta ille essent el jucun- 
die auditu, sed in quantum ad rem recte signifi- 
«candam et reprzesentandam optime essent accom- 
modatz. Vocem itaque ejusmodi h. |. deligens ad 
Corinthios scribit : « Omnium factus sum peripse- 


τεῖσθαι συνῄσθοντο, ἀθρόθι περιστάντες τὸ ὀμόφυλον 
ἑνί τινι αὐτῶν, ὃς ἔμελλεν 1) χλἠρῳ ἀφορισθεὶς, ἢ τῷ 
προθύμῳ τῆς γνώμης (14) ἐκούσιας ὑπὲρ πάντων 
ἁροθύεσθαι, xal χαθάρσιον αὐτῶν Ὑίνεσθαξ, τούτον ' 
χεραὶ περιφῶντες καὶ ἑφαφώμενοι, € Περίψημα 
ἡμῶν, ἔλεγον, γενοῦ. » Ἐχεῖθεν οὖν 6 πολλὰ πολλά- 
χις σοφῶς αἰχραλωτίσας Παῦλος εἰς τὴν ὑπακοὶν 
τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ τῶν ἔξω φωνῶν, 
οὐχ ὅση (12) χομφὴ xai γλῶττα xal εὔηχος, ἆλλ» 
ὕση γνησία σημᾶναι καὶ παραστῆσαι τὸ προχείμενον. 
Καὶ τὴν φωνὴν ταύτην συλλαθὼν, qnot, «Περίψημα,» 
πρὸς Κορινθίους γράφων, τ πάντων ἐγενόμην., TQ 
ὄντι γὰρ ὡς πάντων περίφημα οὕτω διὰ παντὸς 
ἔπασχεν xal ἑταλαιπωρεῖτο, χαὶ τοῖς δεινοῖς χατ- 


me **, » Vere enim, tanquam victima  piacularis C ετείνετο. Ἐῶ τἆλλα. Καὶ γὰρ εὑρίσχω φωνὴν αὐτοῦ 


emnium, omnia calamitatum genera sustiuebat, et 
vexabatur, et durissima quseque perpetiebatur. 
Mitto alia. Invenio vero et aliam ejusdem dictio- 
nem, cum czieris oimmibus comparandam : « Per 
gloriationem nostram in dies mortor. » Vides uli- 
que, quomodo omnium fuerit piaculum et victima, 
et peripsema. Neque enim pro Judzis solum intra 
se urebatar et ardebat, forisque infinita mala pa- 
tiebatur; neque pro cognatis tàntum , sed et pro 
Grzecis et barbaris, omnibusque omnino hominibus, 
num quem fortasse, quod ipse clamabat, salvare 
posset **, Quod igitur quotidie fiebat, id verbis quo- 
que contestabatur, « omnium ge peripseni factum 
esse, » professus. 


ἐχείνου τῶν ἄλλων ἁπάντων ávclpporov* « Ni τὴν 
ἡμετέραν χαύχησιν xaü' ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνή- 
σχω.» Ὃρᾷς ὅπως Ἡν πάντων χαθάρσιον, xat Ἱερεῖον, 
καὶ « περίψηµα. » Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ Ἰουδαίων µόνον 
ἐπυρπολεῖτο τὰ ἔνδον, καὶ ὀφλέγετο, χαὶ τὰ μυρία 
ἔξωθεν ἕπασχεν. 0ὐδ' ὑπὲρ συγγενῶν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
Ἑλλήνων xai βαρδάρων, χαὶ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώ- 
Κων, εἴ πώς τινα, ὡς αὐτὸς ἐδόα, διασώσει. Ὁ τοί- 
νυν ἐγένετο καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, τοῦτο xai διὰ τοῦ 
λόγου ἀπαγγέλλει, πάντων περίψηµα λέγων Yev&- 
νῆσθαι, 


Hunc vero significatum firmat ipsa sermonis D  Be6aiot δὲ τὸ προχείµενον τοῦ σημαινομἔνου xal 


series. Non enim, inquit, pudefeciens vos hac dico, 
hoc est, Non exprobro vobis beneficentiam meam, 
neque benelieia vobis exhibita. Quid igitur? ut fi- 
lios dilectos potius admoneo *'. Filios enim pater- 
mi benelicentie meminisse decet, in primis, cum 
non simpliciter sunt filij, sed etiam dilecti. Sensus 
itaque est : Vos adeo mihi vindico, atque ita ve- 
stri amore ardeo, ut non dubitem peripsema pro 
vobis fleri, et in Vestrum commodum me ipsum 


* [I Petr. 1, 19... ** | Cor. xv, 914. 


** |. Cor. ix, 99, 


ἡ κατὰ πόδα συνέχεια τοῦ ῥητοῦ. O0 γὰρ ἑντρέπων 
ὑμᾶς, φησὶ, ταῦτα λέγω" olov, Οὖκ ὀνειδίζω τὴν εὖ- 
εργεσίαν, οὐδὲ τὰς χάριτας» ἀλλὰ τί; ὡς τέχνα µου 
ἀγαπητὰ νουθετῶ. Act γὰρ τὰ τέχνα πατριχῆς εὖερ- 
γεσίας µεμύῆσθαι, xo οὐχ ἁπλῶς tíxva, ἀλλὰ καὶ 
ἀγαπητά * τουτέστιν, Τοσοῦτον οἰχειοῦμαι ὑμᾶς, xat 
τοσοῦτον τῆς ὑμῶν ἀγάπης ἑχκαίομαι, ὥστε xai 
περίψηµα ὑμῶν οὗ παραιτοῦμαι Ὑίνεσθαι, θῦμα 
καὶ ἱερεῖον καὶ χαθάρσιον προσάγεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν. 


ΤΕ Cor. iv, 14. 


NOTAE. 


ü 1) γνώµης ex Colb. pro γνώσεως. 


2) Ex eodem ὥση, pro ὡς t$, et mox ἀλλ᾽ ὅση, pro ἀλλόσει. 
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Και δὴ xat ἡ ὀρθότης τῆς Ev vip λόγῳ συνθήκης πρὸς A instar sacrificii et victimze piacularis offerre. Ἶρια 


τοῦτο μᾶλλον ῥέπει τῆς φωνῆς T] πρὸς τὸ ῥηθὲν τὴν 
ἀρχὴν, bxc τὸ μὲν ἠτιμωμένον xoi χατάπτνστον 
πᾶσι μᾶλλον ἀποδίδοται κατὰ τὴν σύνταξιν, ἀλλ 
οὐχὶ πάντων. Ὁ δὲ σοφὸς xat θεσπέσιος Παῦλος οὐ, 
Περίψημα (13) πᾶσιν ἐγενόμην, φησὶν, ἀλλὰ, πάν- 
των. Οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ τὸ προηγούµενον χωρίον τῆς 
λέξεως τῇ διανοίᾳ ταύτῃ συµφθέγγεται. Εἰπὼν γὰρ, 
« Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχόµενοι ἀνεχόμεθα, 
βλασφημούμενοι παρακαλοῦμεν, » ἐκήγαγεν” « Ὡς 
περιχαθάρµατα τοῦ χόσµου ἐγενήθημεν, πάντων 
περίψηµα ἕως ἄρτι ’ » τουτέστι, Τί δεῖ χαθ᾽ ἔχαστον 
κοὺς πόνους ἁπαριθμεῖσθαι, xol τὰς θλίψεις, xai 
τοὺς ἀγῶνας, οὓς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑφ- 
ίσταµαι.; Ἐν χεφαλαίῳ φάναι, « Ὡς περ'καθάρµατα 
ἐγενηθημεν toU κόσμου, πάντων περίψηµα Soc ptt. » 
Καὶ γὰρ xal τὸ «επερικαθάρµατα» ῥηθείη μὲν ἂν κατὰ 
τοῦ ἑθδελυγμένου καὶ φευχτοῦ, μᾶλλον b' ἁρμόσειε 
νυνὶ τὰ καθάρσια xal τὰ ἱλαστήρια θύματα, ἃ ὑπὲρ 
ἄλλων εἴωθεν θύεσθαι, παριστᾷν. Ιλὴν ἐπεὶ pmo 
ἕτερον τοῦ σηµαινοµένου τῇ ἀληθείᾳ λυµαίνεται, 
ἕχαστος, p μᾶλλον χαίρει, τοῦτο καὶ αἱρεῖσθαι οὐ 
καχώλνται. Αν τε γὰρ ὡς ἱερεῖον ὁ Παῦλος ὑπὲρ τῶν 
μαθητῶν ἐθύετὸ, τὸν Δεσπότην ἐμιμεῖτο xal διδά- 
σχαλον, ἄν τε διδάσχων xal παραινῶν, xal πάντα 
ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας πραγµατενόµενος, ὡς ἄτι» 
poe xa ἐθδελυγμένος ἑνομίζετο, πρὸς τὸν αὐτὸν 
ἀφορῶν Δεσπότην, πάλιν ταῦτα ἑπάσχετο, ὃς λοιδο- 
ρούµενος χαὶ ὑθριζόμενος, xal πᾶν εἶδος ὑπομένων 
χλεύης τῆς τῶν ὑδριξόντων xal προπηλακιζόντων 
σωτηρίας xai προνοίας οὐκ ἀφίστατο, 


porro vocum structura ad hunc potius significatum 
tenendum , quam illum, de quo primo loco dixi- 
mus, adducit, Si enim contemptum aliquid et abo- 
minandum inferretur, structura vocum idonea vo- 
cem πᾶσι (omnibus) potius quam πάντων (omnium) 
requireret. Jain vero sapiens et divinus Paulus non 
ait: Peripsema omnibus factus sum, sed omnium. 
]mo vero et ea, qu» hane phrasin hoc loco prorzi- 
me antecedunt, sensui huic velificantur. Postquam 
enim dixerat : « Conviciis affecti bene precamur, 
vexati sustinemus, infemati precamur, » subjun- 
git : « Facti sumus ut. purgamenta mundi, et ut 
omnium sordes usque huc**, » hoc est, Quid mole- 
stias omnes et.calamitates et luctas, quas pro vobis 


B exantlavi, sigillatim enarrare attinet? Summatim 


dicam, « Ut purgamenta mundi facti sumus, ut 
sordes omnium usque huc, » Quamvis enim vox 
περιχαθάρµατα etiam de homine abominando et 
fugiendo adhiberi possit, hoc tamen loco convenien- 
tius fuerit, eam de victimis piacularibus, que in 
aliorum salutem offerri consueverant, interpretari, 
Quoniam autem neuter significatus vero adversa- 
tur, eum quisque eligere poterit, qui tnaxime arri- 
deat. Sive enim instar victimz piacularis pro disci- 
pulis offerebatur Paulus, Dominum et magistrum 
utique imitabatur ; sive docens ipse e& adinonens, 
omniaque pro salute eorum faciens, contemptim 
habebatur et invisus erat, etiam hoc ad eumdem 
Dominum respiciens, perpetiebatur. llle enim con- 


C viciis et injuriis oneratus, omneque ludibriorum 


genus perpessus, hominum injuriorum probrisque ingeciantium saluti et commodis prospicere non 


desinebat. 

'AAX εἰς χαιρὸν ἄρα τῆς µνήµης προῇλθεν xat, 
ὃ πάλαι διηρώτησας, τί ποτε δηλοῖ τὸ ἓν τῷ Εύαγγε- 
Mp. ῥηθέν' « Kal ἑκολάφισαν αὐτόν. » Τοῦτο δὲ xot 
νότερον μὲν τὸ, ἐνέπαιξαν, σηµαίνει. Παιδιᾶς δὲ εἶδάς 
ἐστι τὸ χολαφίζειν, µεταδαλόντος τοῦ ἔθους, ὥσπερ 
xat ἐπ᾿ ἄλλων πολλῶν, τὸ β εἰς τὸ p * ἡ yàp Ἅττι- 
χίζουσα γλῶασα διὰ τοῦ f μᾶλλον τὴν λέξιν προ” 
φέρει. Τοίνυν µιαιφόνον xal ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνος ἐπὶ τοσοῦτον εἰς τὸν εὐεργέτην τοῖς θυμοῖς &v- 
ηρέθιστο, ὡς μὴ µόνον χεῖρας αὐτῷ σφαγῆς ἀνατεί- 
νειν, ἀλλ el xal τι ὅλως αὐτοὺς διαλάθοι χλεύης xal 
μυχτηρισμοῦ xal ἀσελγείας, ὃ μη ἐντρίψειεν αὐτῷ, 
οὐδὲν ἡγοῦντο κατορθῶσαι μέγα. θὕτω καὶ τὸν ἀκάν- 
0ινον Φτέφανον, καὶ τὸν κάλαμον, xat τὸν βασιλέα 


Commodum hie in mentem venit recordari illius, 
quod olim ex me quasivisti, quid nempe sibi velit 
illud, quod in Evangelio dicitur : « Et colaphos illi 
impegerunt 52. » Idein scilicet est, quod communi- 
ter per ἐνέπαιξαν exprimitur : ludibrii enim genus 
est χολαφίζεεν, mutato scilicet per consuetudinem, 
quod et plurimis vocibus aliis usu venit, τῷ p 
in φ. Attica enim dialectus verbum illud per 
B exprimere amat. Sanguinolenta itaque et ingra- 
tissima judzorum gens in benefactorem suum adeo 
impotenter ferebatur, ut non solum truculentas ma- 
nus illi injiceret, sed si quid ludibrii, subsanna- 
tionis et procacitatis reliquum adversus illum fecis- 
set, nihil, quod magni esset momenti, perfecisse se 


καὶ τὰ τοιαῦτα ἑνέπαιζον αὐτῷ. Καὶ νῦν δὲ φησιν ὁ D opinaretur. lta et corona spinea et arundine rc- 


μὲν ὑψηλὸς xat μέγας Ἰωάννης, ὥσπερ ἑπιτρέχων 
τὴν 06pw, Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Ὁ δὲ θὲ- 
σπέσιος Μάρχος καὶ Ματθαῖος (μιχρὰ vàp 1d) τῶν 
ῥημάτων παραλλαγὴ) καὶ τὸ ὄνομα τῆς ὕδρεως λέ- 
γουσιν, καὶ τὴν τῆς ὕδρεως πρᾶξιν' « Ἐχολάφισαν 
γὰρ αὐτὸν, καὶ Ἡρξαντο περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ 


5 1 Cor. iv, 14. Matth. xxvi, 67. 


** Joan. xix, 5. 


gisque appellatione et similibus ei illudebant. Jam 
vero sublimis et magnus Joannes'*, factam inju- 
riam summatim complexurus , dixit : Et dederani 
illi alapas; divi autem Marcus ** et Mattlieeus "*, 
(exigua enim est vocum, quibus utuntur, differentia) 
el proprium injuriz hujus nomen, et ipsum injurke 


* Marc, xiv, 65. "* Matth. xxvi, 67. 


NUT.E. 


(15) Sie Colb. pro περιφἡμαοιν. 
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exercitium exprimunt : « Colaphis enim ceciderunt À πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτόν, Εἶτα, « Kat &p24- 


illum, et inceperunt faciem ejus obtegere, cofa- 
pliosque illi impingere. » Postea : « Et percusse- 
runt illum, et bacillis eum ceciderunt, et dixerunt : 
Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te cecidit? » 
Divus quidem Lucas verbum χολαφίζειν omisit, 
abunde tamen ejasdem verbi sensum per ea, qui- 
hus utitur, exponit : v Viri enim, inquit, qui Jesum 
tenebant, illudebant illi, czedentes, οἱ obvelantes 
Hlum: vultum ejus pereutiebant, et interrogabant 
eum, dicentes : Vaticinare nobis, quis sit, qui te 
percusserit *. » ita scilicet illusionis hoc genus 
habebat. Alii enim oculos manibus obtegunt, alii, 
gcnas pugnis ezdentes, jubent indicare illum qui 
ceciderit ; quod si forte conjectura assequatur cae 


dentem, imurnis est a plagis; sin minus, plagas B 


illi timpingere pergunt. Hoc ipsum vult, hoc ipsum 
signiflcat proprium illud verbum, ἐχολάφισαν. Quod 
Judsorum gens nec injuriis nec procacitate exsa- 
tiarl potuerit, Lucas inprimis, tanquam stupe- 
factus indicat. Postquam enim 1s dixerat, quod 
percusserint faciem ejus, eamdemque obtexerint, 
subjungit : « Et multa alia conviciantes adversug 
eum dixerunt**, » lta satis, putó, quoad per episto- 
lam quidem fieri potest, perspectum habes, quid 
sibi velit ἐχολάφισαν, quid περίφημα, quid περι» 
χάθαρµα. Tu vero, Christ] et Pauli afflictiones, 
probra et tentationes animo circumferens , fortiter 
agas, vel potius gaudeas, recogitans, in quem or- 
dinem sis ascitus, quemque liabeas ducem, adversus 
omnem ealamitatem insultum, sive adversarii tuj 
mali demones sint, sive duemonas humana forma 
referant, imitentur. 


QU/ESTIO CXXXIV [Coisl. CLVI, Taur. CLY |. 
(uot anni initia arbitrari nos oporteat εἰ qua. 


πισαν xal ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλλον, xaX ÉAeyoy* 
Προφήτενσον ἡμῖν, Χριστὲ, είς ἐστιν ὁ παίσας σε. » 
Ὁ μέντοι γε θεσπέσιος Λουγᾶς τὴν μὲν τοῦ χολα- 
φίξειν παρῆχε, ἐξαπλοῖ δὲ σαφῶς, δι ὧν λέγει τῆς 
φωνῆς τὸ δηλούμενον. ε Καὶ οἱ ἄνδρες γὰρ, φησὶν, 
oi συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν, ἐνέπαιζον αὐτῷ, δέροντες 
καὶ περιχαλύψαντες αὐτὸν, ἔτνπτον αὐτοῦ τὸ πρός- 
toov, χαὶ ἑπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες * Προφίτευσον 
ἡμῖν, τίς ἐστιν ὁ πἀίΐσας σὲ. » Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἐστι 
«b εἶδος τῆς παιδιᾶς. Οἱ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς χεροὶ 
περικαλύπτουαιν, οἱ δὲ πὺξ χατὰ κόῤῥης παΐοντες 
ἑπερωτῶσιν μηνῦσαι τὸν παίσαντα. Κἂν μὲν τύχη 
τοῦ τυπτήσαντος, ἀφίεται, ἂν δὲ μὴ, ἐπιμένουσιν 
αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐντείνοντες. Τοῦτο οὖν δηλοῖ , xol 
ποῦτὸ παρἰστησιν ἡ κυριολεξία «b, ἐχολάφισαν. 
"Oct δὲ κόρον οὐδένα οὔτε Όθρεως οὔτε ἀσελγείας 
τὸ Ἱονδαίων ἔθνος ἐλάμδανεν, ἑχπληττόμενος 6 σο- 
φὸς ἐπισημαίνεται μάλιστα Λουχᾶς. Μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι ἔτνυπτον αὐτοῦ κὸ Ἱερόσωπον, xal περι- 
εχάλυπτον, ἐπάγει «Kal ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες 
ἔλεγον. » Αλλά γὰρ περὶ μὲν τοῦ ε ἐχολάφισαν,» xal 
επερίψηµα » xal « περικάθἀρµα, » ἔχεις, οἶμαι, xac" 
ἐπιστολὴν οὐκ ἐνδεῶς. Σὺ δέ µοι τὰ τοῦ Χριστοῦ xat 
Παύλου κατὰ διάνοιαν φέρων πἀθη, xal τὰ ὀνείδη, 
χαὶ τοὺς πειρασμοὺς ἵότασο γενναίως, μᾶλλον ὃξ 
χαίρων, ἐννοούμενος, τίνι συντάττῃ χορῷ, xai «tva 
κορυφαῖον ἔχεις, πρὸς πᾶσαν ἐπιφορὰν δυσχερῶν, 
ἄν τε δαίμονες ὥσι, ἄντε μορφαῖς ἀνθρώπων ὑποκρι- 


C νόµενοι δαίµονας οἱ ἐπιτιθέμενοι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΔ’, 
Hócac ἀρχὸς δεῖ γοεῖ ἡμᾶς τοῦ ἑγιαυτοῦ xal 
ποίας ; 


Kdita à Maio (Nov. Coll. t. I,.p. 127, 128). 


1. Qu:e ad extremos usque mundi fines spicu- 
lum suum Roma protendit, proprimque potentie 
terminum orbis terrarum limitem fecit, sicuti tri- 
bus nominibus gloriari solet, sic etiam tria princi- 
pia spatio annuo attribuit, Et Roig quidem no- 
mina sunt mysticum, sacrum, politicum. Mysticum 
nomen est "Apop, nempe amor : sacrum Flora est, 
quod florentem significat : politicam Roma, quod 
conversis litteris in mysticum nomen recidit. Et 
sacrum quidem licebat ad vulgi etiam notitiam 
efferre : verumsi quis sacerdos mystieum divulgavis- 
set, poense capitali fiebat obnoxius. Tribus igitur, 
ut diximus, ornata mominibus Roma, tria quoque 
initia tempori annuo se facere gloriabatur, quorum 


*5 Luc. axi, 63 seq. ** ibid. 65. 


a. 'H ὅσα xat ὅρια Ὑῆς τὸ δόρυ παρατείνασα 
'Ῥώμη, καὶ τὸ χράτος δείξασα τῆς οἰχουμένης µέ- 
«pov, ὥσπερ τισὶν ὀνόμασιν ἀγάλλεσθαι (14) χαίρει, 
οὕτω χαὶ τρεῖς ὁρχὰς τῷ ἐνιαναιαίῳ χρόνῳ χαρίζεται. 
Ὀνόματα μὲν οὖν ἐστιν αὐτῇ τελεστιχόν τε καὶ ἱερα- 
τιχόν * τελεστιχὸν μὲν Αμωρ, ὃ σηµαίνει ὄρως: ἱερα- 
ειχὸν δὲ Φλῶρα, ἀγθοῦσα δὲ τοῦτο παραδηλοϊ * πηλι- 
τικὸν δὲ Ῥῶμα, ὅπερ ἀντιστρεφόμενον, εἰς τὴν τε- 
λεστιχὴν σχηματίζεται λέξιν (45). Ἐξην μὲν οὖν τὸ 
ἱερατιχὸν xoi τῷ πλήθει κοινοῦσθαι ' τὸ δὲ τελεστι- 
xby ὁ κχοινώσας τῶν ἱερέων ἑσχάτην ποινην εἰσ- 


D έπραττε (16). Τρισὶν οὖν ὀνόμασιν, ὥσπερ ἔφημεν, τι- 


µωμένη xal τρισὶν ἀρχαῖς τὸν ἐνιαύσιον σεµνολογο.- 
µένη χρόνον, τὴν μὲν αὐτῶν ἱερατιχὴν ἐκάλει, τὴν 


NOTAF. 


(44) Verbum ἀγάλλεσθαι superadditur haud scio 
quam necessario. . 

15) Erythreus apud Ortelinm in Geogr. ait: 
« "Triplex urbi lhomz fuisse nomen proditum est ; 
uuum hoc quo utimur pervulgatum ; alierum quod 
arcanum fuit, unde Aiwnarylliua suam, qui amorem 
proprie significat, in. Bucolicon carmen Virgilius 
detorsit ; tertium sacrificiis debitum, de quo voca- 


bulum floralibus impositum ; quod Anthusam Grzece 

Philadelphus interpretatur, a quo hzc discimus. 

ld tu Latine vel florentem, vel aptius fortasse Είο- 

ram aut Florentiam vertes. Sub Amaryllidis no- 

mine eam Virgilium describere adnotavit Servius.» 
(16) De arcano Roma nomine loquuntur Verius 

apud estum ; Solinus, cap. 15; Servius ad δδυ. 1, 
4t. 
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ἄλλην δὲ πάτριον, καὶ τὴν λοιπήν τε xal κυχλικἠν * A ipsa primum sacratum appellabat, alterum patriunt, 


ἱερατιχὴν μὲν οὖν fjvixa τὸν Αἰγόχερων ὁ Ίλιος παρ- 
ιὼν, εἰς αὔξηαιν ἄγει τὴν ἡμέραν. Αὕτη δὲ συµ- 
πίπτει πρὸς ἀχρίδσιαν μὲν χατὰ τὸν χαλούμὲνον 
Δεχέμθριον ufa πρὸς αἴσθησιν δὲ xol μάλιστα Ῥω- 
µαίοις, εἰς τὸν Ἰανουάριον διἀδαίνει. Τὴν δὲ πά- 
τριον Ó τῶν μηνῶν καλούμενος Μάρτιο ἁπεχλη- 
ροῦτο. ὅτε xa ὅπλων χἰνησίς τε xal παβασχενὴ 
ἐπεδείχνυτο Ῥωμαίοις. Τὸν δὲ γε Σεπτέµόδβιον μῆνα 
1; κυχλιχή τε xal πολιτιχὴ φῆφος; ὃ τὸ σὺν φιλόπονον 
ἐπεζήτησεν, ἀρχὴν ἀπέφηνέ τοῦ ἐνιαυτοῦ (11). Ὅ 
xat γλῶσσα μὲν Ἑλληνίζουσα χαλεῖν ἐπινέμησιν οἵδε, 
Ῥωμαῖοι δὲ ἐνδιχτιῶνα * χαὶ ταύτην τὸ μὲν παλαιὸν, 
πεντάετηρίδος χρόνος ἀνεχύχλου, ὃν xal λοῦστρον 
πατρίως ἐχάλουν. Ἔπειτα δὲ τιμῶντες "Αρη τὸν, ὥς 
φάσι, πάτρίον αὑτοῖς ' ἐπεὶ τῶν ἁστέρων οὗτος πεν- 
τεχαιδεχαετἰᾳ ἑλάχιστον δρόµον ἀνύων τὸν ἴδιον πε- 
ῥαιοῦται χύχλον,ἰσόχρονον ἔθεντο xal τὴν ἐπινέμησιν 
fjvot τὴν ἱνδικτιῶνα' θέσπισµα τελεῖσθαι ' ἀλλὰ ταύ- 


την μὲν τὴν αἰτίαν, ὡς ὃν ἡ ἑχέίνων ἀρχαίδτης 


φαίη, ὁ θεολοχιχὸς- αὐτῶν xal χρύφιος ὑπογράφει 
τρόπος. 09 πόῤῥω δὲ ταύτης χαὶ ἡ λέγουσα, ὅτι τὴν 
ἰσημερινὴν ὥραν πεντεχαίδεχα µορίοις «tot μαθὼν 
ἐγγὺς περιγραφομένην ὁ αὐταρχήσας Αὔγουστος 
Ῥωμαίων, καὶ τν ἀναχύχλησιν τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς 
τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν ἐδικαίωσε περιορίζειν. Πολιτι- 
ώτερον δ᾽ ἂν λἐγοιὲν καὶ οἱ διότι τοσούτοις- ἔτεσιν 
Αντωνίῳ αυνυπατευχότι τήν τε τῶν χοινῶν πραγ- 
µάτων µεταχείρισιν ἔσχεν '.εἶτα χαὶ µάχην συνῆψε, 


tertium polltieum et cyclicum, Sacrum est, cunt 
Capricorno sl egredieris diei incrementa facit. Hoc 
autem adámussim incidit it Decembrem nierisem * 
sed tàámen id, Romanis priecipue, nonnisi Januario 
mense sentitur. Initlamr'vero patrium appellatum 


in rhensem Martium incuftebat, quo'tempore arma 


müverg solent Romani et ad'bellum instrüi: Se: 
ptembr! mense denique cyclico'politicoqtió suffra. 
gio de quo tt stüidiose rogas, itiitium anni statutum 
fuit. Et quam quidem Greca quoque lingda ἐπινέ. 
μησιν appellare novit, Roman! autem indictionem, 
hane olim quinquennalis cytlus reducebat : idque 
etiam lustrum proprio vocabulo appellabáut. Deinde 
quia Martem colebant, quem sui generis auctoren 
aiünt'; et quia' hoc sidus quindecim aniüis brevissi- 
mum cursum absolvens, suum cyclum perficit, pari 
intervallo ἐπινέμησιν sive indictionem fleri decre- 
verunt. Verumtamen liane. causam, ut in eoruni 
antiquitatibus fertur, theologica eorumdem atqué 
arcama ratio describit. Neque ab hae valde abludit 
sententia illa quae ait. Augustum Romanórum im^ 
pératorem, cum rescivisset z:quinoctialem tempe« 
statem a. nonnullis ih quindecim partes dividi, anui 
quoque periddum eodem numero definiendam: cen- 
suisse. Sed civiliorest- sententia remi repetentium 
ab Augusto qui totidem annis principatum in pa- 
tria cum Ántonio gesserit, cum eoque reipublicsé 
clavum tenuerit, tum adversus eum: decertaverit 


xat τὸ xaz' αὐτοῦ ερόπαιον εἶλεν, ὅτε xai μηνὸς ἑστα- C trimmphumque retulerit, atque gyptum mense 


µένου Σεπτεμθρίου ἡ Αἴγυπτος αὐτῷ δορυάλωτος 
κατέστη (18). Ἐτέλουν μὲν οὖν καθ) ἑχάστην ἀρχὴν 
ἐνιαυτοῦ ἰδιαζούσας τε θυσίας χαὶ τελετὰς, τιμῶντες 
χαὶ ἱλασχάμενοι οὓς ἑνόμιζον αὐτοὶ θεούς * µάλίστα 
δὲ κατὰ τὸν Σεπτέμθριον μῆνα λαμπρότερον αὐτοῖς 
xaX φιλοτιμότερον ἑπράττετο ταῦτα. 

β’. Ἐπεὶ οὖν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης ἡ νέα τὺν χλῆ- 
pov ὑπῆλθε καὶ κοινὸν ἑχτήσατο τὸ «κράτος, µετ- 
έστησε δὲ τοῦ σεδάσµατος τὸ πλάνον εἰς τὴν εὐδεδῆ 


τε xal θεῷ πρέπουσαν λατρείαν, συμμεθίστησι xal. 


τὰς δαιµονίους τελετὰς xaX θυσίας εἰς εὐσεθούσας τε 
kal θευπρεπεῖς ἁγιστείας. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν πρώ- 
την τοῦ Σεπτεµδρίου μηνὸς λιἑανείαις τε δηµοτελέσι 
καὶ ταῖς ἅλλαις ἱλαστηρίοις εὐχαῖς νόμον ἔθετο τὸν 


θεὸν ἐξιλεοῦσθαι, παρεῖναί τε τὸν΄ ἄβχιερέα τοῖς τε- D 


λουμένοις, tiv ἱλαστηρίων xai δωτηρίων προηχγού- 
μενον ἱρουρχιῶν τε χαὶ θυμάτων. 'H δέ ve ἑπωώνυ- 
µία τοῦ ἐνιαυσίου χύχλου ἡ μὲν Ῥωμαῖζουσα φωνὴ 
τὸ μήνυμα σηµαίνει’ μηνύει γὰρ ἡ ἀρχὴ τὴν περί- 
&Bov * xaX τοῦτο αὐτοῖς ἁστιν ἱνδιχτιών, 'H δὲ Ἑλλάς 
Φφερωνύμως ἔθηχε τὴν ἐπινέμησιν. O0 γὰρ εἰς à- 
παράδατον xal ὡρισμένον βάρος τὸ παλαιὸν οἱ φόροι 
&olg ὑπηχόδις ἑτάττοντο ,ἀλλ᾽ ἡ τῶν χαρπῶν Υένεσις 
thv σύνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανθρωπεύετο σπανίξουσα 
μὲν χὰρ ἠλάφρυνεν, εὐθηνοῦσα δὲ οὖα ἑδάρυνε * καὶ 


(47) Vide Kalendarium Constantinopolitanum ad 
diem primam Septembris, et qua ibi docte disputat 
Btephanus Morcellius. 


PaTROL. 68. Cl. 


Septembri ineunte armis obtinuerit. Singulis autem 
anni initiis peculiaria sacrificia ritusque perage« 
bánt, honoris ergo et placationis eorum: quos ipsi 
putabant déos: préxsertim. vero mense Septembri 
splendidiora lrec saera οἱ aceuratiora diis facie- 
bant: 

2. Jam ubi veteris Roma» nova sortem occupavit, 
communemque potentiam adepta, superstitionis 
errorem in piam Deoque dignam religionem con- 
vertit ; tunc diabolica quoque mysteria ac sacrifi- 
cia sanetis Deoque dignis cz:eremoniis commutavit. 
Idcirco prima Septembris die litaniis publicis pre« 
cibusque piacularibus Deum propitiare decrevit : 
pontificemque adesse rei sacre, atque eum: praeire 
pia et salutaria munera ac sacrifleia. Porro annui 
eycli appellatio Romano vocabulo significat indicium: 
Namque initium innuit periodum : atque hsc est 
ilis indictio. Gracia quoque nomine rei congruo 
dixit ἐπινέμησιν (distributionem). Non enim apud 
veteres tributis erat preefinitus certus atque immo- 
bilis limes ; sed pro. fructuum proventu stipendia 
illis clementer imperabantur: iia ut in annone 
charitate minuerentur, in uberiate non augerentir ! 
quare sine tristitia quasstoribus justum tributum 
persolvebatur : et quidem ubi opus esset: nulla 


NOTE. 


(18) De liac universa re confer Petavium Dottt, 
temp. tom. ll, p. 560-568. 
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enim instante necessitate, tributum prorsus non A διένειµεν ἁλύπως τοῖς φορολογουµένοις «b ἀνάλογον “ 


exigebatur ; sed uni sibi quisque agricola laborabat. 
Itaque ab imperando sigillatim subditis tributo na- 
cta est nomen ἐπινέμησις anni periodus. Qui vero 
a victoria ad Actium indictionem confingunt, duram 
auditu et fide alienam vocabuli originem vi procu- 


dunt. Sed tamen hzec, prout memoria mihi suppe- ' 


ditavit ad tuam interrogationem dicta sint. Quod 
&itu ex tuo diutino historie studio haustum ali- 
quid mihi protuleris, dictisque meis addideris, id 
mihi jucundissimum fore svito. 


xai τότε ὅτε χρεία ἀκάλει, μηδενὺς δὲ ὄντος τοῦ 
βιαζομένου, οὐδ' 217 6 φόρος ἑπράττετο, ἀλλ’ ἑγί- 
νετο χέρδος ὁ πόνος ὅλος τοῖς γεωργήσασιν. "EG οὖν 
τοῦ διανέµεσθα: τοῖς ὑπηχόοις thv σύνταξιν, τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔσχεν ἡ τοῦ ἀνιαυτοῦ περίοδος ἐπινέμη- 
σις. Οἱ δ' ἀπὺ τῆς περὶ ΄Αχτιον νίχης τὴν ἱνδικτιώνα 
συμπλάττοντες, εἰς τὸ λυπηρότατόν τε τῇ ἀχοῇῃ xài 
πειθοῦς ἀπέσχον δοχοῦσί uot τὴν λέξιν ἐχθιάζεσθᾶι. 
Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν κατὰ τὸ πρόχειρον τῆς µνή- 
png περὶ ὧν ἠρώτησας ἀπεδόθη ’ εἰ δέ τι xal τῆς 


,περὶ τὴν ἱστορίαν βαθείας σχολῆς ἀνελκυσάμενος ἐπιδείδεις, καὶ τοῖς εἰρημένοις προσθείης, xal τοῦτ; 


ἡμῖν χαριέστατον ἔσται. 
(QUAESTIO GXXXV. [Coisl. CLVII. Taur. CLVE.] 


"Nonne hec contradicunt sibi. invicem : « Siquis te 
percusserit in mazillam dextram, verte illi et. al- 


teram; » et; « Si autem. bene, quid me cedis ? » 


EPOTHEIZ PAE. 
Πῶς οὐκ ἔστυ' ἐν αν τίον τὸ Aérew* « "Ear τίς σε 


ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στερέγον ab- 
τῷ xal τὴν dAAnv. » — « El δὲ xadoc, τί µε 
B δέρεςσ;) 


Editarum a Wolfio decima sexta (Cur. Philol. t. V, p. 148-758. Galland. Biblioth. t. XII, p. 729-732, n. 52) — De 
antilogia inter textum Matth. v, 39 et Joan. xvii, 25. 


Levis pacateque conversationis fundamentum 
jaciens Salvator, praecepti instar inculcat : « Si 
quis te percusserit in maxillam dexteram, verte illi 
et alteram *^* ; » ipse vero, ab hominibus maxil- 
lam alteram percussus, pro eo quod alteram illi 
verteret, respondit : « Quid me czxdis **? » lta vero 
egit, non sane, quasi inconsiderate et obiter ila 
olim cogitasset, et nunc opere ipso sermonem 
suum everteret. 1mo vero hoc ipso facto verbum 
illud suum potius astruxit. Nam ibi quidem prz- 
«eptum ejus mutuas injurias prohibet, per quas 
eontentio in infinitum producitur : ideoque a príma 
quoque, quz fleri poterat, retributionem abstinere 
jubet. Idem vero etiam nunc faciebat. Neque enim 


Πολιτείας ἡμέρον καὶ ἁστασιάστου χρηπῖδα πη- 
γνὺς ὁ Σωτὴρ, « Ἐάν τίς σε ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ xaX τὴν ἄλλην, » τὴν ἐντολὴν 
ταύτην ὑποδάλλεται, αὐτὸς δὲ πληγάς, τὰς ἐξ ἂν- 
θρώπων, ἐπὶ χόῤῥης λαθὼν ἀντὶ τοῦ στρέψαι, « Τί 
µε δέρεις ; » ἡμείφατο. Οὐδαμῶς, ὡς ἂν εἰς τὸ ἁπ- 
ερίσχεπτον (19) περιτραπείη τὸ περίεργο» τῶν λο- 
γισμῶν, τοῖς ἔργοις τὸν λόγον (20) καταστρεφάµενος, 
τρόπον δέ τινα μᾶλλον xày τῇ τοιαύτῃ πράξει τὸ 
ῥήμα βεδαιωσάµενος. Κάχεῖ μὲν γὰρ ἡ παραίνεασις 
τὴν ἁμοιδαίαν τιµωρίαν περιέκοπτεν, δι’ fic εἰς τὸ 
ἄπειρον ἡ στάσις προέρχεται. Διὸ τῆς πρώτης ἁντ- 
επιχειρῄσεως ἑδίστασθαί διετάξατο. Καὶ νῦν δὲ τὸ 
αὐτὸ διεπράξατο. Οὐ γὰρ ἁμύνης χειρὶ εν ῥαπίσα- 


ultrice manu injurie, a percutientis illa facta, ϱ σαν τῆς ὕδρεως δίχην εἰσεπράξατο, διχαιολογίᾳ δὲ 


pones repetiit, sed in rei indignitatem, causas suze 
patrocinatus, verbis tantum animadvertit. 
Propius vero illa, quae sibi invicem repugnare 
putantur, ita conciliabuntur. Ibi scilicet illis vetat 
resistere, qui in corpus et ea, qua circa corpus 
sunt, injurios se prsstant. Hic vero nisi erimina- 
tionem, quasi perverteret et seduceret homines, 
quos ipse male habitus recte ducebat et servabat, 
vel verbis amoliri-instituisset, quando calumniato- 
res illi sua colaphis firmare audebant ; illis quidem 
liberam criminandi potestatem — fecisset, et, ut 
pejora auderent, aucter fuisset, 69 ipsum vero a 
calumnia illa et mendaciis, qua impie in ipsum 
evomebant, non liberasset. -Übi igitur inter bze 


µόνῃ ῥημάτων τὴν ἀδικίαν διήλεγξεν. 


Αχθείη δ' ἂν οἰχειότερον εἰς συμφωνίαν μᾶλλον 
τὸ νομισθὲν ἀντιφθέγγεσθαι, ὅτι Exel μὲν τοῖς ἆδι- 
χοῦσιν εἰς τὸ σῶμα xal περὶ σῶμα μὴ δεῖν ἀπείρηχεν 
ἀντανίστασθαι. Ἐνταῦθα δὲ πλάνης γραφὴν, xat 
βλάδης ἀνθρώπων, οὓς ὡδήγει τα χαὶ διέσωζε, διω- 
χόµενος, εἰ μηδὲ ῥήμασι διανέστη λύσασθαι, ἃ χα- 
τασχευάξειν τοῖς ῥαπίσμασιν οἱ συχοφαντοῦντες 
ἐμηχανήσαντο, ἐχείνους μὲν εἰς ἄφεσιν ἀπέλυεν τοῦ 
ἐγχλήματος, xat πρὸς θράσος μᾶλλον ἐπέτριδεν τῆς 
ἀνοσιότητος, αὐτὸν δὲ τῆς συχοφαντίας xai τοῦ φεύ- 
δους, ἅπερ αὐτοῦ δυσσεθῶς χατέχεον, οὐκ ἂν τὰς 
αἰτίας ἀπελύετο. Ποῦ τοιγαροῦν ἑναντία ταῦτα, d) 











pugna est, et quomodo sibi contradicunt : ezden- D µαχόµενα, Τὸν ῥαπίσαντα μὴ ἀντιῤῥαπίσῃς, τὸν δὲ 
tem te ne vicissim exdas; et, si quis dicam tibi γραφόμενόν σε πλάνης 1 δυσσεθείἰας ἡ τὴν σωτηρίαν 
seductionis aut improbitaüs|seripserit, aut te,  xnpurtovta, ὡς εἰσηγητὴν ἁπωλείας, τοῦτον μὴ 


** Matth. v, 29; Luc. vi, 99. 5 Joan. xvin, 22. 


νότα. 


(20) Sequor Colbert. qui ita. habet pro εὐπερίσχεπτον. 
20) ἵνα scribo pro τῶν λόγων, quod est iu libris. 


111 


ΔΡ AMPHILOCHIUM QU/ESTIO GXXXYV. 


742 


ἐπ,τρέφῃς ταῦτά σοι περιάπτειν, μηδ ὑποχαταχλι- A salutis preconem, perniciei doctorem pronuntiarit 


θεὶς (34), μὴ φωνῇ, μὴ διαθέσει σιγώσῃ (22) μηδ᾽ 
ἄλλον εἶναι τρόπον ὑπαίτιος; ᾽Αλλὰ τῷ μὲν τῆς ἆλη- 
θείας φιλοθεάμονε οὐδὲ πρόφασιν ἔτι τὰ εἰρημένα 
ἀμφισθητήσεως ὑπολείπει. Τὸ δὲ, « Mi τοιεῖτε (30) 
εὖν ἐλεημοσύνην ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων) » 
xai, « "O ποιεῖ fj δεξιά σου, ph γνώτω d) ἀριστερά 
σου’ » xal, « "Οταν νηστεύῄῃς, μὴ σαλπίσης ἔμπρος- 
θέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ, » πρὸς τὸ, « Οὕτω 
λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ καλά ὑμῶν ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἓν τὀῖς οὑὐρανοῖς, » τοσοῦτον ἁπ- 
έχει τοῦ µάχεσθαι (24), ὥστε χαὶ τὴν ὅτι μάλιστα 
συµφωνίαν χρίσει τῇ ἐμῇ χατασχευάξει. Καχία μὲν 
γὰρ tj ἐπίδειξις χαὶ τὸ θηράσαι (25) δόξαν, νέµεσίν 
τε σὺν δίχῃ καὶ φόγον, οὗ γραφόμενον ἀπὸ τῶν σπου- 
δαίων, χινοῦσα. Ἡ δὲ quy τῆς κενοδοξίας ἀρετή τέ 
ἐστιν xal σεμνοῦ ἤθους xat τῶν συνετῶν ἀνθρώπων 
ἀποτίχτειν οἶδεν εἰς θεὸν τὴν εὐχαριστίαν , ὅτι βλξ- 
πουσι μὲν δοξοχοπἰαν ἀτιμαζομένην, ἀρετὴν δὲ τι- 
µωμένην. Πῶς οὖν οἱ ἑνδειχνύμενοι δόξαν ἐξ ἀνθρώ- 
πων θηρῶνται, ἐξ οὗ μᾶλλον αὐτοῖς ἔπεται ψόγος ; 
Καὶ πῶς ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν; οὐχ ἀπό γε 
τῶν θεοφιλῶν xal σπουδαίων , τοὺς ἂξ πολλοὺές xoi 
ἀγελαίους (26) διαπλανῶντες, xat μηδὲν πλέον ἔχον- 
τὰς διασχέφασθαι τοῦ φαινομένου. Ei τοίνυν τὸ x&- 
νόδοξον φαῦλους ποιεῖ, χαὶ τὴν ἐξ ἀνθρώπων νἐµεσιν 
ἐχείρει, dj δὲ τούτου φυγὴ τἀναντία πράττει, καὶ 
τοὺς ἀπιειχεστέρους εἰς δοξολογίαν Θεοῦ παραπέμπει, 
πῶς οὐχὶ συστατιχὸν εὑρίσχεται μᾶλλον τοῦ (27) μὴ 


illum ista tibi impingere ne patiaris, neque, sub- 
mittens te, vel voce, vel silentis habitu, vel ulla 
alia ratione reus culps videaris. ltaque cordato 
cuique veritatis scrutatori nec minima dubitandi 
causa ex dietis illis subnascetür. illa vero Domini 
dicta : « Ne faciatis eleemosynas vestras coram 
hominibus **; » et : «Qus facit dextera tua, ea 
non norit sinistra tua " ; » et : «Si jejunaveris, 
ne buccines ante te, ut hypocrite**; » tantum 
abest, ut eum illis : «Ita luceat lux vestra coram 
hominibus, u$ bona vestra opera videant, et 
Patrem vestrum in ccelis laudent **, » pugnent, ut 
ineo quidem judicio" secum invicem egregie con- 
spirent. Vitium enim est ostentatio omnis, et af- 


B fectatum glorie studium, vindietamque et repre- 


hensionem, quia alioquin ex rebua przclaris non 
nascitur, excitat : vanie vero glorie fuga et virtus 
est, et honestos decet, cordatosque homines ad 
gratias Deo agendas permovet, quando ambitionem 
contemni, virtutem vero in pretio haberi vident. 
Quomodo itaque ostentantes se gloriain ab homini. 
bus aucupantur, unde contumelia potius illis 
nascitur? Et quomodo referunt mercedem suam? 
non sane ab hominibus, Deo charis et virtutis cul- 
toribus, sed a vulgo et gregariis hominibus, quos, 
tanquam externa tantum judicare valentes, deci- 
piunt. Quod si itaque vane glori studium ho- 
mines malos efficit, hominumque invidiam irritat, 
ejusdem vero fuga omnia alia conciliat, et optimos 


ἐπιδείχννόδθαι, μηδὲ χενοδοξεῖν τό. « Οὕτως Aapiávo «) quosque ad. divini Numinis laudem incitat, nonne 


45 φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ; » 


dictum illud : «lta splendeat lux vestra coram 


hominibus; » commendare hoc in primis existimabitur, ne quis se ostentet et vanam gloriam 


aucupetur? 

Αλλά πῶς λάμψει τὸ φῶς ἕμπροσθεν τῶν ἀνθρώ» 
πων, μηδὲν τῶν ἐν χρυφῇῆ πραττοµένων συνιέντων ; 
Εἴρηται μὲν ἤδη, Ἠλὴν οὕτω μᾶλλον. 'O γὰρ βλέπων 
ἐν τῷ κρυπτῷ Πατὴρ, αὐτὸς τῆς Évbov ἀστραπῆς 
τὴν αἴγλην δυνατός ἐστιν εἰς τὸ φανερὸν ἐναυγά- 
σαι. "Άλλως τε δυσὶν ὁ σπουδαῖος χαραχτηρίζεται 
ερόποις, xai δυοὶ μάλιστα γράφεται χρώμασι, 
4j (28) xa0* ὁμοίωσιν τοῦ Πλάστου ἀρετῶν αἱρέσει 
xa καχίας φυγῇ. Ἡ μὲν οὖν τῆς παχίας qurh (29) 
λάμπει πάντως ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xàv ἔσω 
τις (50), bon δύναμις, χατέχῃ τὴν λαμπηδόνα. Τὸ 
γὰρ μὴ χεῖρα χακὸν εἶναι, μὴ περὶ ὕδριν, μὴ περὶ 


Quomodo vero lucebit lux coram hominibus, 
qui nihil eorum, quz in obscuro aguntur, perspi- 
ciunt? Id quidem jam expositum est, sed ex se- 
quentibus amplius intelligetur. Pater scilicet, qui 
obseura perspicit, splendorem intus latentem in 
apricum proferre potest. Praeterea vero bonus 
quisque ex duabus rebus cognoscitur, et duabus 
potissimum notis distinguitur, hinc ex virtutuin 
Studio, quo couditori flt similis, hinc ex fuga 
vitiorum. Jar vero vitiorum fuga semper splendet 
coram hominibus, etiamsi quis, quoad potest, 
lampadem intra se contineat. Si quis enim manu 


χρήματα, μηδ' ἀπρατῃ γλῶσσαν περὶ διαδολἡν, περὶ D non abutitur circa injurias et. circa pecuniam ; si 


ὄρχους, περὶ ὅμοια, xal ἁπλῶς àv πᾶσι (54) μηδενὶ 


linguze temperat circa calumnias, jusjurandum, 


Μο Matth, vi, 4. *' ibid. 3. ** ibid. 16. * Matth, v, 16. 


NOTA. 


91) Ms. ὑποχαταχληθείς. 
22) Mta recte Colb. pro στιγώσῃ. 
(23) Codex alter ποιεῖται. 
45 Ανέχει τοῦ µάχεσθαι, Colb. pro ἀπίχε- 
σθαι. 


(25) ldem pro θήρης xat. 

(26) Sic scribo pro ἔχοντες * refertur enim ad vo- 
eem ἀγελαίους. 

(21) τοῦ scripsi pro τό, et mox τό, pro τοῦ. lta 


enim sensus jubet. 


(28) Ita scribenium pro τό. 

(39) ἡ ph οὖν τῆς xaxias φυγἠ debeo Colbertino, 
qui verba ex altero . uale exciderant ob proxime 
antecedens : xa καχίας φυγῇ. 

(50) Idem Colb. pro icw6. 

; GU Sic scribendum pro πάσῃ, et mox 3a6i,v pro 
αοξιν. 
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et hujus generis alia; si denique nullam cuiquam A µηδεµίαν λαθὴν ἑμπαρέχειν * ταῦτα xal τὰ torasta- 


animadvertendi in se occasionem praebet; hzc, 
inquam, et hic, similia, invitis etiam nobis, illu- 
strem et clarissimam lucem hominum oculis offun- 
dunt. Idem hoc divus Paulus, Timotheo sacerdotii 
leges inculcaus, ait : « Oportet vero illum bonum 
testimonium etiam ab externis habere*?, » Vitiorum 
porro fuga efficit, ut Judaeis et gentilibus, et toti 
Ecclesie Christi non sint offendiculo 51. Jejunium 
vero, et pauperum miseratio, lacrymzque oculo- 
rum et intenta precatio clam fieri amant; eadem 
vero itidem fugam: vitiorum sui habent interpretem 
. altum clamantem, et preconem illustrém, quando- 
quidem illa hominum oculos primum perstringens 

(occulte etiam virtutis splendorem secuim ferre, 
et oculis ingerere consuevit. 

Sunt vero etiam, sunt virtutes nonnullze, quas 
in medium proferre, maxime vero illos, qui aliis 
praefecti sunt, oportet. Justitiam puto, et pietatem, 
earumque vindicem, fortitudinem, aliasque illis 
affines. Propterea nec illas Servator in obscuro 
haberi jubet, sed jejunium potius, eleemosynam, 
hisque similes. ln oinuibus tamen illud, quod ad 
ostentationem et vane glorie studium spectat, 
procul esse vult, atque il quidem per occultum 
illud, et preceptum : «Ne sciat dextera tua ea, 
que sunt sinistrzz, » indicat. Qui vero mentem 
puram et affectu superiorem babet, sive is domi, 
sive in ecclesia, sive in media urbe bonum faciat, 
praeceptum Domini curatissime observat. llle enim 
non ad ostentationem, neque per vans gloriz au- 
cupium sua agit, sed opere suo spectantes quosvis 
ad laudem Patris convertit. Quoniam vero non 
multos tales videmus (przclari enim operis altitudo 
meniein secum  evehit, vanumque glorie studium 
grave telum demittit, pectusque ctiam probe 
munitum ladere et ad inferiora przcipitare potest), 
multo tutius est, si bona atque ea in primis, de 
quibus diximus, in occulto prestentur. Qui vero 
extra omnem teli hujus jactum positi sunt, illis 
virtutem etiam in aprico et palam conseciari licet. 
Ιια Salvator quoque noster nonnunquam miracula 
sua inter medios homines et in synagogis patrabat ; 
nennunquam vero illa publieari non patiebatur. 


xai μηδαμῶς βουλομένων ἡμῶν λαμπρὺν àvactpá- 
πτει χαὶ μέγα φῶς τοῖς ἀνθρώποις. Τοῦτο xat ὁ θεῖος 
Παῦλος, θεσμοὺς τῆς ἱερωσύνης ὑπογράφων Τιμο- 
θέῳ, λέγει. ε Act δὲ αὐτὸν xat µαρτυρίαν χαλὴν * 
ἔχειν Ex τῶν ἔξωθεν. » Αλλά xal τὸ ἁἀπροσχόπους 
γενέσθαι Ἰουδαίοις τε χαὶ Ἕλλησι, xai τῇ Ἐχχλη- 
gla πάσῃ τοῦ Χριατοῦ, ἡ τῆς χαχίας συνίστησι xat 
χατασχευάζει φυγἠ. Νηστεία δὲ. xat πενῄτων οἶκτος, 
xaX δάχρνον && ὀμμάτων, xal προσευχῆς τόνος φιλεῖ 
piv τῆς ἐργασίας τὸ κρύφίον, οὐδὲν δὲ ἤττον µηνυ- 
τὴν µεγαλόφωνον xai xfjpuxa διαπρύσιον τὴν τῆς 
χαχίας ἔχει φυγὴν, Ἶτις τοῖς ἀνθρώποις προεκλάµ- 
Ψασα συνεφέλχεσθαἰ πως xal αυνδιαλάµπειν φιλεῖ, 


xa! τῆς χρυφίου ἀρετῆς τὴν μαρμαρυγήν. 


Εἱοὶ δ' οὖν, εἰσί τινες ἀρεταὶ, ἃς εἰς τὸ μέσον 
εἰχὺς πράττειν xal μάλιστα τοὺς προεστηχότας, 
δικαιοσύνη,φημὶ ,χαὶ εὐσέδεια, χαὶ ἡ ταύτης πρόµα- 
χος ἀνδρεία, xaX ὅσαι συνἑριθοι. Διόπερ οὐδὲ ταύτας 
ὁ Σωτὴρ τῷ λανθάνοντι περιγράφεσθαι κχελεύει, 
νηστείαν δὲ καὶ ἑλεημοσύνην, χαὶ εἴ τι ὅμοιον. Πλὲν 
ἐπὶ πασῶν γε τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τε χαὶ τὸ χενόδοξο» 
ἑξορίξει, καὶ τοῦτο αὐτῷ τὸ κρύφιον (32) βούλεται, 
xai τὸ μὴ γνῶναι τὴν δεξιὰν τὰ τῆς ἀριστερᾶς. Ὅ 
δὲ χαθαρεύουσαν τὴν γνώµην ἔχων xal ἀνωτέραν τοῦ 
πάθους, ἄν τε ἐν οἰχίχ, ἄν τε ἓν ἐχχλησίᾳ., ἄν τε ἓν 
αὐτῇ µέσῃ πόλει πράττῃ τὸ χαλὸν, "τῆς Δεσποτικτς 
ἐότιν ἐντολῆς ἀπριθέστατος φύλαξ. Αὐτός τε γὰρ 
οὐ πρὸς ἐπίδειξιν οὐδὲ κενῆς δόξης προθολὴην την 
πρᾶξιν ποιεῖται, χαὶ τῷ ἔργῳ τοὺς ὁρῶντας εἰς τὴν 
τοῦ Πατρὸς δόξαν ἐπιστρέφει. Πλὴν ἐπείπερ οὗ 
πολλοὺς ὀρῶμεν (ὅτι συνανυφοὶ ἑαυτῷ τὸ Odor του 
κατορθώματο-’ σφοδρὸν γὰρ ἀφίησι κάτωθεν ἡ xev 
δόξα τὸ βέλος, xal δυνατὴ (56) πολλάκις χαὶ στεῤῥὸν 
ἦθος διελάσαι, xal πρὸς τὰ χάτω περιτρέφαι), ἆσφα- 
λεστέρα πολλῷ ἡ ἐν τῷ χκρυπτῷ, xal μάλιστα τᾶν 
εἰσαγομένων εὑρίσκεται ἐργασία. Τοῖς δ' ἔξω παν- 
τελοῦς βέλους γεγονόσιν ἀχώλυτος ἡ ἓν φανερῷ καὶ 
δηµοσίᾳ πραττοµένη. Ἐπεὶ xal ὁ Σωτὴρ ποτὲ piv 
εἰς µέσους χαὶ ἓν ταῖς συναγωγαῖς τὰ θαύματα 
ἐπετέλει, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ οὐκ εἴα δημοσιεύεσθαι ταῦτα. 
Τὸ μὲν, ὅτι χαθάπερ καὶ τοῖς ἄλλοις πάθεσιν ἆπροσ- 
πέλαστος ὅλως ἣν, οὕτω xai τὴν χενοδοξίαν ἀπρόσ- 


Alterum quidem eorum faciebat, quod, sicut affecti- D ««ov χατεῖχεν * τὸ δὲ, χανόνα xal γνώμονα παρέχων 


bus aliis omnibus prorsus non erat obnoxius, ita 
nec ostentationi patebat. Alterum vero, ut regulam 
et exemplum nobis praeberet, ad fugiendam osten- 
tationem, et errabundos vulgi plausus sollicite 
vitandos. Perfectiusitaque et perfectorum hominum 
est, quod diximus, publicum virtutis studium et 
exercitium, tutius vero occultum. Ibi enim latens 


9 ] Tim. i, 7. ** 1 Cor. x,532. 


ἡμῖν, φεύχειν τε τὰς ἐπιδείξεις, xai τοὺς πεπλανη- 
µένους τῶν πολλῶν διακρούεσθαι ἀπαίνους. Τελειο- 
τέρα μὲν οὖν xai τελείων, ὥσπερ ἔφαμεν, ἡ iv τῷ 
µέσῳ πρᾶξις, ἀσφαλεστέρα δὲ fj λανθάνουσα. "Exei 
μὲν γὰρ πολλάχις λαθοῦσα συνεισδύεται τῇ ἀρετῇ f) 
xaxia, ἐνταῦθα δὲ τόγε ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ χρυφίῳ πράξει 
ἀποτετείχισται παντελῶς αὑτῇ (24) ἡ διείσδυσις. 


NOTAE. 


($2) &v τῷ κρυπτῷ, Matth. vi, 4. 
(955) Cum Colb. pro διὰ ^t. 


(4) Malim ἁαὐτης, seilicet *axíag, vel aj4v d 
διείσόνσις. ο 
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Οὕτως οὐδαμῶς οὐχ ἔστιν ἑναντία τῶν Asamozuxov A vitium sspe virtuti se miscet; hic vero, per occul- 


ῥημάτων ἡ vapobecla. 


"Bot; δ ἂν χαὶ ἄλλως οὐδὲν ἅττον τὸ ῥήθέν. 
Ἐλέγχων γὰρ τοὺς Φαρισαίους ὁ Σωτῆρ, καὶ µετα- 
ρυθµίζων αὐτῶν τὸ χατεσχηματισμένον χαὶ ὕπουλον 
εἰς τὸ χόσμιόν τε xal τὸν χρηστὸν τρόπον, ἀπεῖπεν 


μὲν αὐτοῖς φεύγειν τὸ πρὸς ἀνθρώπους ζᾖ,, διώχειν ' 


δὲ, ὅσα θεραπεύει θεόν., Τοὺς οὖν τὴν χενοδοξίαν 
νοποῦντας ἁπαλλάσσων τῆς νόσου, πρὸς ἑχείνους 
qnotv* « Mi ποιεῖτε τὴ» ἐλεημοσύνην ὑμῶν ἔμπροσ- 
θεν τῶν ἀνθρώπων) » xal, «"O ποιεῖ ἡ δεξιά σου, μὴ 
γνώτω fj ἀριστερά σου, » xai ὅσα ὅμοια. Τοὺς ἐμπα- 
Ost; περιχαθαίρων τοῦ πάθους, τοὺς ὑποχριτὰς 


tum nempe virtutis exercitium , vitii. .subreptio 
penitus cavetur. llla itaque Domini przcepta sihi 
neutiquam adversantur. 

Hec, quz dicta sunt, alia quoque ratione iltu- 
strare et perspicere licet. Pharis:wos enim castigans, 
moresque eorum simulatos et sublestos ad veram 
honestatem et probitatem compositurus, vetuit ne 
ad hominum judicium vitam suam agerent, sed 
ea potius consectarentur, qua Deo probantur. 
flos itaque a vane glorie studio avocaturus, ita 
eos alloquitur : «Ne faciatis eleemosynam vestram 
coram hominibus; » et : « Quod facit dextera tua, 
illud nesciat sinistra; » aliaque his similia. Homi- 
nes itaque, affectibus indulgentes, a malo hoc pur- 


ἑλαύνων τῆς σχηνῆς, τοὺς ὑπὸ ζόφῳ xal πλάνῃ B gat, hypocritas ex theatro propulsat, homines, 


πολιτευοµένους, εἰς τὸν ἁπλανη xai καθαρὸν τῆς 
ἀρετῆς βίον μετακαλῶν, ἐξ οὗ διαυγάτει dj ἀπάθεια 
xai fj ἁληθῆς δόξα, χαὶ dj λαμπρότης Ἡ Φυχιχή. 
ὑὕτως οὐκ ἔστιν ἀλλήλοις ἐναντία τὰ θεῖα xal ἱερὰ 
Λόγια,ὥστε τοὐναντίον οὐδ ἄν τι γένοιτο τῶν ἔργων 
ἁπαστράψαι τὴν λαμπηδόνα, εἰ ph τῆς κενοδοξίας 
τὸν ζόφον πρότερον διασκεδάσῃ, xai περιέλοι ἐξ 
αὐτοῦ. 


Ἕλλλως τε δὲ, εἰ τὸ μὴ σκανδαλίζειν τὸν πλησίον 
σὐνδρομόν ἐστι, μᾶλλον δὲ προηγούµενον τοῦ περι- 
λάμφαι τοῖς ἔργοις τοὺς ἀνθρώπους, τὸ δὲ, μὴ ποιεῖν 
πρὸς ἐπίδειξιν, Ev τῷ μὴ σκανδαλίζειν ὣς ἓν μέρει 
νόμος περιέχεται τῷ ὅλῳ. Καὶ τὸ φεύγειν ἄρα τὴν 


inter nebulas et errores vitam agentes, ad vitam 
inculpatam et puro virtutis studio coruscam, ex qua 
immunis ab affectibus animus, veraque gloria, et 
mentis splendor emicat, perducit, Propterea divina 
et sacra. illa oracula adeo sibi invicem non adver- 
gantur, ut potius lampas bonorum operum apud 
neminem lucere possit, nisi qui prius vanze am- 
bitionis caliginem dispulerit, seque ab illa li- 
berorit. 

ldem hoc etiam alia ratione probatur. Quod οἱ 
offendiculum non ponere proximo conjunctum est, 
vel previum potius illi, ut recte facta ab homini- 
bus conspiciantur; nibil autem ad ostentationem 
facere, tanquam pars respectu totius, requiritur, 


κενοδοξίαν προπαρασχευὴ γίνεται τοῦ ἔμπροσθεν C ut offensioni non simus; cousequitur fugam vane 


τῶν ἀνθρώπων διὰ τῶν ἔργων ἀναλάμψαι. "AX 
γὰρ τὰ μὲν Κυριαχκὰἁ λόγια σὴν (53) συνεξαίτησίν τε 
xaX χάριν διαφόροις ἐπιθολαῖς ἀντὶ τοῦ διαφωνεῖν 
ἐπεδείχθη μᾶλλον ἀσπαζόμενα τὴν συμφωνἰαν. 


Ἔστι δὲ xai Δεσποτικῶν ἡ µίµησις νόµων, xàxct- 
ϐθεν ἔχει τὴν πρόὀοδον, τὸ πλείοσιν ἐπιχειρήμασι 
μεθοδεύειν τὰ στασιάξειν ἀλλήλοις δοχοῦντα τῶν 
προθληµάτων. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ χοινὸς xal Πλάστης 
xai Διδάσκαλος, xai Σωτὴρ εἰσηγητὴς ὁρᾶται τοῦ 
χανόνος, οἷς ἐποίησεν. Οὐκ ἄχαρι δ᾽ ἴσως Ev ταυτῷ 
σοι συνδιεξαπλῶσαι χαὶ τὴν θεωρἰαν τοῦ τρίτου ζη- 


ambitionis preparare hominem, ut operibus suis 
coram hominibus lucere possit. Itaque ad peti- 
tionem tuam tuaque causa variis modis ostensum 
a me est, Domini nostri dicta adeo aibi invicem 
non adversari, ut consensio polius manifeste 
3ppareat. 

Imitor vero hic Domini nostri exemplum, quod 
facit, ut,pluribus modis et argumentis in .concor- 
diam illa redigantur, qu£. secum invicem pugnare 
videntur. lpse enim communis nostrum et conditor, 
et doctor, et Servator, ex iis, qux ipse feeit, hanc 
regulam docuisse intelligitur. Dum in hoc sum, 
non injucundum tibi fortasse fuerit, etiam tertiz 


τήµατος. Ὅτε yàp τὸ ἀχάριστον xal ἀναίσχυντον y quastionis examen suscipere. Cum enim improba 


ἔθνος τῶν Ἰουδαίων τῆς £v Σα6δάτῳ σιτολογίας τοὺς 
μαθητὰς αἰτίας εἰσέπραττεν, οὐχ ἓνί ve τρόπῳ τὸ 
ἐπηρεαστιχὸν αὐτῶν ἐπεστόμισεν. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν 
τὴν ἀνάγχην αὐτοῖς ἀντεπέστησεν. Τοῦτο γὰρ xai 
χατασχευάζεται τῇ χατὰ τὸν Δαθὶδ πράξει xal τῷ 
παραδείγματι, ὃς τοὺς ἅρτους φαγὼν οὐκ ἐξὸν τῆς 
προθέσεως, αἰτίας ἀφίεται. Δεύτερον δὲ ἀπὸ τοῦ τό- 
σου, Άτοι παρὰ τὸ ἐν τῷ τόπῳφ προνόµιον. Παρα- 
δειγματικὺν μὲν καὶ τοῦτο, πλὴν τοῦ προτέρου βα- 
θύτερον. Ὥσπερ γὰρ ἡαὐτὴ πρᾶξις ἔξω μὲν τοῦ ἱεροῦ 


δε Matth, xir, 1 seqq. 


et impudens Judzorum natio discipulos rationem 
reddere jubebat *!, cur in Sabbato sementem com- 
edissent, non uno modo injurios eorum sermones 
compescebat. Primo quidem loca necessitatem illis 
obvertebat. ld seilicet ipso Davidis facto et exemplo 
firmabatur, qui, cum panes propositionis, quibus 
vesci non licebat, comedisset, a culpa immunis 
habebatur. Alterum argumentum petit a loco, sivo 
potius a prerogativa quadam, loco propria. ΑΓ: 
gumentum boc itidem ab exemplo ducitur, sed. 


NOTA. 
e(55) aàv habes ex Colbert. Vocula bzc in altero obsequens συνεξαίτησιν omissa erat, ubi tamen at. 


que adeo et hic rectius legetur σὴν ἐξαίτησ:ν, 
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το 


priori ilo est gravius. Sicut. enim eadem actio, si A γινοµένη πρὸς δἰχην ὑπάγει, Ev αὑτῷ δὶ τῷ ἱερῷ 


quidem extra locum sanctum flat, crimini facit 
obnoxium, quz in sancto loce patrata, reum non 
reddit ; ita, si qui alii simplieiter in Sabbato fru- 
mento vescantur (largiar hoc vobis,) culps sunt 
obnoxii. At vere illi, qui hominum sunt serva- 
tores, et doctores, quique cum ipso sacerdotii Do- 
mino et legislatore versantur, vel propterea ah 
omni crimine immunes habentur. Qus enim hic 
sunt, saneto illo loco sunt majora. Porro vero mi- 
sericordia queque nomiue amentiam eorum casti- 
gat. Si enim sacrificium, inquit, prestat obser- 
vatione Sabbati, lex vero vestra misericordiam 
sacrificio prefert : « Misericordiam enim, inquit, 
volo, non vero sacrificium ** ; » illi utique, qui 


ἀνεύθυνον ἀπολύει * οὕτω xal σιτολογεῖν μέν τινας 
ἁπλῶς ἓν Σαθδθάτῳ (δεδόσθω γὰρ ὑμῖν ,) ποιεῖ ἐν 
εὐθύναις » τοὺς δὲ τῶν ἀνθρώπων σωτῆρας xai δι- 
δασχάλους, xai αὐτῷ τῷ τῆς ἱερωσύνης συνόντας 
Δεσπότῃ χαὶ νοµοθέτῃ παντὸς αἰτιάματος ἁπαλλάτ- 
τει. Πολλῷ γὰρ µείχω τοῦ ἱεροῦ τὰ ἐνταῦθα. "Esc δὲ 
xai ἀπὺ τοῦ ἑλέου τὴν αὐτῶν ἀπόνοιαν στηλιτεύει. 
Ei ΥΧρ μείζων μὲν fj θυσία τῆς παρατηρῄσεως τῆς 
iv Σαθδάτῳ, ἐπίπροσθέ΄ τὲ τῆς θυσίας xal ὁ νόμος 
ὑμῶν τὸν ἔλεον ἄγει’ « Ἔλεον γὰρ, φησὶν, θέλω, 
καὶ οὗ Ouclav* » ol τοὺς μαθητὰς ὁρῶντες λιμῷ 
xaX ἁσιτίᾳ πιεζοµένους, εἶτα ἀντὶ τοῦ ἐπ᾽ ἔλεον (56) 
τραπῆναι δίχην εἱἰσπραττόμενοι παρανοµίας, οὗτοι 
πολλῷ χαλεπωτέρᾷ παραδάσει τὴν σχιὰν τοῦ νόµου 


pro eo, quod ad misericordiam fleeti debebant, B διεχδιχεῖν εἰσιν ἑαλωχότες. OO μὴν ἀλλὰ xat τετάρτφ 


prevaricationis poenas poscunt, majoris peccati rei 
merito habentur, umbram legis vindicantes. Prz- 
terea quarto etiam argumento in eosdem animad- 
vertit, dicens, hominem non propter Sabbatum 
factum, sed Sabbatum potius in hominis commo- 
dum cenditum esse **, Denique et verborum flagelló 
amentiz? eorum quintam infligit plagam, qua simul 
instar Domini eum majore quadam auctoritate et 
efficacia eosdem castigat. « Dominus enim, inquit, 
Sabbati est Filius hominis **, » Quod si vero Filius 
est Dominus ; discipuli autem vel maxime filii sunt 
οἱ hieredes (illi enim primi non ex sanguine, nec 
ex voluBtate carnis nec ex voluntate viri, sed ex 


τούτους ἀποῤῥαπίζει λόγῳ , οὗ διὰ τὸ: Zà66atov τὸν 
ἄνθρωπον γεγονέναι λέγων, ἀλλ) ἀνάπαλιν ἀνθρώπου 
χρείᾳ τὸ Σάδδατον ὑφεστάναι. Ναὶ 6h. xoi µέχρι 
πέµπτης πληγῆς τῆς ἀνοίας αὐτῶν τ µάστιχι τῶν 
λόγων χαθιχνεῖται, δεσποτικώτερον λοιπὸν xa μετ 
ἑξουσίας αὐτοὺς ἐπιπλήττων. « Κύριος γάρ ἐστι, φη- 
div, à Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ Σαθδάτου. » El δὲ 
Κύριος ὁ Υἱὸς, υἱοὶ δὲ καὶ κληρονόμοι μάλιστα οἱ 
μαθηταὶ (οὗτοι γὰρ xo πρῶτοι οὐχ ἐξ αἱμάτων, 
οὐδὲ ἐκ θελήµματος capxbe, οὐδὲ ix θε.ήµατος 
ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν, καὶ τῆς ἄνωθεν 
υἱοθεσίας Ἀξιώθησαν) - οὐχ ἔτι δουλεύαουσιν, ἀλλά 
χυριεύσουσι τοῦ Σαθθάτου. 'E& οὖν τῆς Δεσποτιχῆς 


Deo geniti sunt, et à Deo in filios adoptati **) ; C ἐργασίας ταύτης, xoi ὅση παραπλησία, δυναμωθέν- 


idein sane non servient, sed dominabuntur Sabbato. 
Moc igitur Domini opere, aliisque illi similibus, 
muniti et edocti, illam, ut volebas, oraculorum 
venerabilium apparentem  dissensionem, variis 
modis in consensienem manifestam traduximus. 
Atque illa quidem nostra ita habes. Si vero ingenii 
tui felicitas, et judicii acumen, sacrzque doctrine 
copia et dicendi ubertas jucundiora et sublimiora 
jnvenerit (inveniet vero omnino, mode voluerit, 
siquidem ego te, amicum meum, recte novi) ; mu- 
tusm hano benevolentiam instar amplissimi praemii 
: Sccepero. 


QUAESTIO CXXXVI [Coisl. CLVIII. Taur. CLVIIIJ. 


Quare Paulus apostolus in. epistolís suis nomen 
suum praemittit ? 


πες τε χαὶ στοιχειωθέντες, ὥσπερ. ᾖτησας, λόγοις 
διαφόροις τὴν τῶν σεπτῶν Λογίων δοκοῦσαν διαφωνίαν 
εἰς ἀστασίαστον συνηγάγοµεν συμφωνίαν (07). ᾽Αλλὰ 
γὰρ τὰ παρ᾽ ἡμῶν σοι ἐπὶ τοσοῦτον. El δὲ τὸ σὺν 
"e διανοίας τάχος, xai τὸ iv. φρονήµατι συνετὸν, 
xal τῶν ἱερῶν θεωρηµάτων ὁ πλοῦτος, xal ῥήτωρ 
τέχνη γλυχύτερά τε xat ὑψηλότερα προσεπιθεωροίη, 
προσεπιθεωρήῄσειε δ᾽ ἂν µόνον βουληθείη, εἴπερ ἐγὼ» 
τὸν ἐμὸν οὐκ ἀγνοῶ φίλον, εἰς τὸ πληρέσταιον ἂν 
εἴην (38) τὴν ἁμοιδαίαν ἀπειληφὼς χάριν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAG. 


Διὰ τί ἐν ταῖς Ἐπιστο.αῖς αὐτοῦ Παϊ.Ίος ὁ ἁκά- 
στοος προτάττειτὸ ἴδιον ὄνομα (ὃν ; 


Editarum a Wolfio (1. c. p. 750-770 Galland. 1. c. p. 123, 756, n. 55). —De Paulo suis epistolis proprium nomen prz- 
ponente. 


Divinus Paulus Epistolis suis nomen suum prz- 
figit, ideo, quod os suum sine commemorata Do- 
mini beneficentia aperire nuluit. Gratia enim illi 
nomen quoque novum imposuit, qux Saulum in 
Paulum non solum quoad mores, sed etiam quod 
ad appellationem converterat. Propterea vocat se 
Paulum, tanquam qui ipsum nomen Domini in se 


55 Qgee νι, 6; Mattb. xi, 7... δ Marc. n, 27. 


5 jbid. 28. 


Προτάττει τῶν Ἐπιστολῶν αὐτοῦ Παῦλος ὁ θεῖο; 
τὸ ὄνομα, μηδὲ διᾶραι στόμα χωρὶς τοῦ µεμνῆσθαι 
τῆς Δεσποτιχῆς εὐεργεσίας βουλόμενος. Καὶ yàp 
αὐτῷ. καὶ τὴν χλῆσιν ἡ χάρις ἐχαίνισεν, εἰς Παῦλον 
τὸν Σαῦλον, ὥσπερ τοὺς τρόπους, οὕτω διαµειφα- 
µένη xat τὰ ῥήματα. Διό φησι Παῦλος, ὁ καὶ αὑτῆν 
olovet τὴν χλῆσιν &x Δεσποτιχῆς Φιλοτιμίας φέρων, 


585 Joan, 1,15. 


NOTAE. 


(56) Ita Colb. pro altero ἔλαττον, 
(27) εἰς &caa. συνηγάἀχομεν συµφωνίαν, ex Colb. 
(78) Idem pro εἴης. 


($9) Initium hujus responsi exstat apud OEcume- 
nium sub Photii nomine, p. 202 Commentar. ο 
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ὁ πάντα πλουτήσας ἀπὺ τοῦ Χριστοῦ, τὸ ὄνομα, τὴν A amori deberet, quique 3 Christo emnia, nomen 


πίστιν, τὸν πόθον, τὸν δρόµον, τὴν ἁἀποστολὴν, τὰ 
πολιτεύµατα, εἰχότως τοιγαροῦν καὶ « δοῦλος Xpt- 
στοῦ.» 'O γὰρ mpolxa τοσαῦτα λαθὼν, xai μηδὲν 
προχαταθέµενος, πῶς οὐχὶ δοῦλος (40), καὶ εἴ τι 
ἄλλο,τοῦ διὰ τοσούτων. τιµήσαντος» Δοῦλοι μὲν γὰρ 
xal ἄχοντες ἅπαντες, ὅσους ὁ δημιουργιχὸς Λόγος 
Ex μὴ ὄντων εἰς ὕπαρξιν θέµενος, πρὸς τὸν Δεσπότην 
ὁρᾷν ἀναγχάζει, xai τοῦ Ἡλάστου τὸ κράτος ἐπί- 
στασθαι. Καὶ γὰρ ἀνάγχη. τὸ δημιούργημα δοῦλον 
εἶναι καὶ ὑπεξούσιον τῆς τοῦ δεδηµιουργηκότος χυ- 
ριότήητος. Δοῦλον δὲ χαὶ ὅσον τῆς τοῦ χρείττονας ἁπο- 
λαύει προνοίας, xal τῆς ζωῆς ὥσπερ ἐχεῖθεν ἔχει 
τὴν Όπαρξιν, οὕτω xal τῆς διαμονῆς τὴν συνέχειαν. 
Εἶεν ὃ' ἂν εὐγνωμονοῦντες δοῦλοι, xat οἵτινες τυραν- 
νίδος πικρᾶς χαὶ χαλεπῆς αἰχμαλωσίας µεγάλοις 
ἑλευθερωθέντες λύτροις, τὸν λυτρωτὴν ἐπιγράφεσθαι 
Δεσπότην ἐγνώκασιν. "AXI ὃ γε θεῖος Παῦλος οὗ 
τούτοις ἑαυτὸν τοῖς τρόποις ὑποτάξαι Χριστῷ µέγα 
ποιεῖτο. Κοινά τα γὰρ ταῦτα, xal οὐδὲν ἑξαίρετον 
οὐδὲ θαυμαστὺν ἐνδειχνύμενα, Ἑτέροις δὲ μᾶλλον 
ξαυτὸν διακοσμεῖ, xal διαπλάττει δοῦλον πλείοσί τα 
καὶ µείζοσι, καὶ τὸ τῆς δουλείας καθαρὸν, καὶ ὄντως 
Σλεύθερον λαμπρῶς ἐπιδείχνυται. Καὶ πρῶτον μὲν, 
efc ἔσχεν ἰδίως φιλοτιμεῖσθαι τοῖς δεδοµένοις αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πλάστου χαρίσµασι. Δεύτερον, τῷ &&npn- 
µένῳ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων xal διαπύρῳ τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγαπήσεως. Καὶ τρίτον τῇ ἀπροφασίστῳ τῆς 
ἀποστολῆς ὑπηρεσίᾳ, xaX τῷ ἀπαραθλήτῳ δρόμφ 
τῆς δουλείας, ἑλευθέρῳ φρονήµατι τὴν ὡς ἀληθῶς 
ἐμφανίζει εὐγένειαν. Καὶ πρός γε τοῖς εἰρημένοις 
τῇ ἀχριδείᾳ καὶ καθαρότητι τοῦ πολιτεύματος, δι 
ὧν ἑαυτὸν δοῦλον καὶ σῶμα xat ψυχὴν xat λογισμοὺς, 
καὶ πάντα τὰ τῷ Χριστῷ παρεστήσατο * οὐδαμοῦ 
τὴν ἐχλογὴν αἰσχύνας, οὐδὲ την ἄνωθεν φῆφον φαυ- 
λίσας, πανταχοῦ δὲ μᾶλλον θείαν ὡς ἀληθῶς ἀποφή - 
vas, χαὶ τοῖς ἔργοις την χρίσιν βεδαιωσάµενος, xal 
μηδὲν λιπὼν, τί δεῖ λέγειν τῶν ἐντολῶν ἀχατόρθω- 
τον, ὅπου λαθεῖν ἔστιν, ἃς xaX ὑπερεδάλλετο ; Δείχνυ- 
ται τοιγαροῦν ὁ θαυμάσιος Παῦλος, xa0' ἕνα μὲν 
τρόπον δοῦλος, ὡς τῆς δημιουργικῆς παλάμης φιλο- 
τέχνηµα. Καθ’ ἕτερον δὲ, ὡς τῇ ἐχεῖθεν προνοίᾳ τὴν 
ὕπαρξιν συνεχόµενος, εἶτα ὣς ἡγορασμένος τῷ Δεσπο- 
τιχῷ αἵματι, λοιπὸν ἐντεῦθεν τὰ ἱδιάζοντα * οὐδὲ 
γὰρ, οὐδὲ µέχρι τούτων ἵσταται, οὐδὲ (41) τοῖς χοι- 
vol; τὴν αὑτοῦ δουλείαν περιγράφει, ἀλλὰ xal χα- 
ρισµάτων πλοῦτον περιθαλλόμενος, ἄλλης δουλείας 
Quy καὶ τρόπῳ ἑαυτὸν ὑποζεύγνυσιν , ἁντιδε- 
ξιοῦσθαι φιλονεικῶν οὐκ εἰωθόσι θεραπείαις, τὸν 
χαινοτέραις αὐτὸν φιλοτιμησάμενον χάρισι, Nat δῃ 
xai ἀντὶ πάντων φιλεῖ τὸν Δεσπότην, φίλτρου ὑπερδο- 
λὴν οὐ λείπων (42), xaX μεῖζον εἰ χατὰ λόγον τοῦ 
θαυμάνεσθαι. Καὶ πάντα σχύθαλα ἡγεῖται, ἵνα 
Χριστὺν τὸν ποθούµενον χερδήσῃ. ᾽Αλλὰ xal àmo- 


9 Ron. t, 4. 


puta, fidem, desiderium, eursum, apostolatum, 
reliquamque vite conditionem nactus esset ; nec 
minus convenienter « servum Christi .5- (yai enim. 
gratis omnia acceperat, nihilque ante prsestiterat, 

quomodo is non etiam servus, et, si quid aliwd est 
inferius, illius, qui tantis eum beneficiis ornaverat, 
appelletar. Omnes enim, etiam inviti, servi sunt, . 
quotquot Verbum illud, quod omnia condidit, ex. 
nihilo producens, ad Dominum respicere, Condi- 
torisque sui potentiam agnoscere cogit. Necesse. 
enim est creatum quodque servum esse, Condi-. 
torisque sui potestati obnoxium. Servus vero & 
ille est, qui majoris curz fructum capit, quique 
eidem non solum id debet, quod sit, sed quod 
etiam esse perseveret. Servi porro etiam illi jure 
merito habeantur, quicunque ab acerba tyrannide 
et durissima captivitate magno pretio redempti libe- 
ratorem Doininum quoque suum appellandum esse 
intelligunt. Divinus vero Paulus tanti bxc non 
fecit, ut iis tantum nominibus se subjiceret; com- 
munia enim haec habebat cum aliis, quie nihil 
precipai aut admiratione digni secum ferebant. 
Alia vero erant, eaque plura et majora, propter 
quia servi se nomine cohonestat et ornat, servi- 
tutisque dignitatem et libertatem vere talem magni- 
fice ostentat. Ínter hzc primum locum tenent 
egregie ille dotes, quibus a Conditore sibi con-. 
cessis gloriari prz aliis poterat. Alterum est amor 


C efficacissime, et magis, quam in homines alios, 


adversus se probatus. Tertium functio apostolatus 
sine tergiversatione suscepta, nec intermissus prz- 
conii evangelici eursus. Ex his przrogativis magni- 
fice et ingenue de servitute sua sentieus veram no- 
bilitatem demonstrat. Ad hxc omnia accedebat 
curata et ingenua res suas agendi ratio, perquam se-. 
ipsum servum quod ad corpus, animam mentemque. 
et cetera denique omnia Christo sistebat ; eleetio- 
nem sui adeo non deturpans, aut coeleste de se. 
judicium parvi faciens, ut potius pro divino mu-. 
mere a 806 haberi testatum faceret, idque opere 
ipso finmaret, nec quidquam  preceptorum ejus 
negligeret, uL eadem in nonnullis etiam superare 
intelligatur. Admirandus itaque Paulus ex una 


D Parte servum se sistit, tanquam manus omnipo- 


tentis opus ; ex altera vero talem, qui per diviuam 
providentiam esse perseveret, quique Domini san- 
guine sit redemptus. His vero ea, quz propria sibi 
habet, jungit, neque in dictis acquiescit, aut com- 
munibus illis beneficiis servitutem suam circum» 
scribit. Multis enim gratie donis se cumulatuim 
agnoscens, alius servitutis jugo et generi se sub- 
jicit, operam dans, ut non vulgari et consueto ob« 
sequio eum, qui se novis ct insolitis beueficiis 


NOTE. 


" (40) ó γὰρ προῖχα — οὐχὶ δοῦλος accepi ex Col- 
ert. 
(44) Colb. οὐδ' ἐν. 


(42) Sic scribo pre A&trow Mox pro εἰ malim 
legere f; 





[EJ I PHOTII PATRIARCHA CP- Τον 
mactaverat, vicissim exciperet. Propterea etiam A στέλλεται κΏρνξ, xai οἰκουμένην πληροῖ τῷ κη- 


Dominum prz aliis omnibus amat, de amoris svi, 
ipsa admiratione, ut conveniens erat, majoris, 
magnitudine nihil remittens. Omnia porre pro re- 
jiculis habet, ut Christum, sibi desideratissimum, 
lucretur. Mittitur vero etíam ut przco, totumque 
orbem praconio suo implet, Hierosolymis, tan- 
quam a carceribus, usque ad omnes terrarum fines 
excurrens, etevangelium usque ad Oceani flumina 
ebuceinangs. Ejusmodi servitutem servire Christo 
Paulus didicerat. His vero et septimum servitutis, 
genus accedit, quando leges et instituta vitz, in 
Christo acte, tam sancte solliciteque, ut nemo 
alius eorum, qui vel tunc vel postea vivebant, ob- 
seryavit et custodiit, corpus suum castigans et in ser- 


vitutem redigens, ne aliis przdicans ipse fieret re- B 


probus. Hzc sunt admiranda illa omnique libertate 
meliora servitutis genera, quz Paulus spirabat, quae 
gustinere non desinebat, quibus onustus gloriabatur. 
Propterea litteras scribens servum se Jesu Christi 
appellabat. Πως, dicebat, mea est dignitas ! hocim- 
peratoris potestatis insigne ! hoc nomine omnibus 
velim innotescere ! Qui in mundo res suas habent, 
illi quidem a mundi dignitatibus celebrari cupiunt, 
punc consulum, nune praefectorum, uunc tribu- 
norum, nunc aliis titulis utentes. Paulo vero ad 
gloriz, imperii et dignitatis amplitudinem sufficit, 


ρύγματι, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἐξ ἀφετηρίου τιγὸς mpbe 
τὰ γῆς πάντα ὁραμὼν πέρατα, xal μέχρις αὐτῶν 
τῶν Ὠχεανοῦ ῥευμάτων σαλπίσας τὸ Εὐαγχέλιον. 
Τοιαύτην δουλείαν ὁ Παῦλος Ἀπίστατο, ἐφ᾽ οἷς ἔόδομος 
δουλείας ἑἐξανύεται τρόπος, δι οὗ τῆς Àv Χριστῷ 
πολιτείας τοὺς θεσμοὺς xal τὰ νόµιµα χαθαρῶς τε 
χαὶ σπουδαίως, xai ὡς οὐκ ἄν τις ἕτερος, οὐ τότε, 


(43) οὐχ ὕστερον, κατώρθωσέν τε χαὶ διεφύλαξεν, 


ὑπωπιάζων (44) τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶν, µή πως 
ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένηται. Αὗται τῆς΄ 
δουλείας al θαυμάσιαι χαὶ χρείττους ἁπάσης ἔλευθε- 
ρίας ἰδέαι (45-44): ταύταις ἀνέπνει,ταύταις οὐχ ἔληχε 
δουλεύων, ταύταις ἐναθλῶν ἐσεμνύνετο. Διὸ xal 
γράφων δοῦλον ἑαυτὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπογράφετα:. 
Τοῦτό µου, qno, τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο τῆς ἀρχιχῆς 
ἐξουσίας τὸ ἐπίσημον. "Amb τούτου βούλομαι πᾶαι 
γνωρίζεσθαι. Οἱ μὲν Ev χόσµῳ ἀναστρεφόμενοι ἀπὸ 
τῶν ἓν χόσμῳ ἀξιωμάτων δηλοῦσθαι βαύλοντας, 
ὑπάτους ἑαυτοὺς, xal στρατηγοὺς xal δηµάρχουςο 
καὶ τὰ τοιαῦτα ὑπογράφοντες. Παύλῳ δὲ ἀρχεῖ sl; 
μέγεθος καὶ δόξης xal ἀρχῖς xoi ἀξιώματος, τὸ 
δοῦλον εἶναι Χριστοῦ, χἀχεῖθεν μᾶλλον ἢ ἀπό τινος 
ἄλλου γινώσχεσθαι. Αλλ᾽ οὕτω μέντοι τεθεωρήσθω fy 
αἰτία τοῦ τε προτάττεσθαι τὴν χλῆσιν τῶν Ἐπιστο- 
λῶν Παῦλον, xqi τοῦ διὰ παντὸς δοῦλον ἑαυτὸν &va- 
γράφειν Χριστοῦ. 


Christi esse servum, atque hoc potius, quam alio quovis nomine, inclarescere. Atque bxc quidem causa libi 
existimanda fuerit, cur Paulus nomen suum Epistolis przemiserit, semperque se Christi seryum appellarit. 
Quod vero additur : « Qui declaratus fuit Filius (;— Tà (42) δέ: « Ὀρισθέντας Υἱοῦ ἐν δυνάµει,» xai 


Dei in potentia **,» etc., illa mihi quidem hanc sen- 
tentiam inferre videntur. Declaratum appellat, tan- 
(iuam, qui ut talis cognitus sit, et ad notitiam ho- 
minum perductus. fes enim vel ex nomine suo 
cognoscere , vel definitionis alicujus ope percipere 
golemus. Definitum itaque appellat, non quasi a 
fjuoquam in filium sit adoptatus ; absit hoc ! neque, 
quod nomen Filii Dei per impositionem quamdam 
nactus sit; sed. definitum. vocat, tanquam qui ex 
proprietatibus suis nobis innotuerit, et in cognitio- 
nem nostram; quoad illa in bomines cadit, perve- 
nerit. Unde igitur , et ex quibus momentis Filius 
. Dei determinatur, et quibus proprietatibus distin- 
ctus a nobis cognoscitur ? Ex propheticis , inquit, 


ἑξῆς, τοιαύτην τινά µοι δοχεῖ τὴν θεωρίαν ἔχειν' 
ὈΟρισθέντος, φησὶν, οἱονεὶ ἑπιγνωσθέντος, εἰς γνῶσιν 
ἀνθρώποις ἐληλυθότος (45). Εἰώθαμεν γὰρ ἡ ὀνόματί 
«vt. καταλαμδάνειν τὰ πράγματα, Ἡ διά τινων ὁρι- 
χῶν λόγων εἰς τὴν αὐτῶν ἀφιχνεῖσθαι ἐπίγνωσιν. Nuv 
οὖν, ὁρισθέντος,φησὶν οὐχὶ τὸ παρά τινος εἰς υἱοθεσίαν 


ορ * 


ἀνειλήφθαι, ἅπαχε, οὐδ' ὅτι τὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ * 


προσηγορίαν ἀπό τινος ἐπέσχεν θέσεως, ἀλλ᾽, ὁρι- 
σθἐντος,φησὶν, olov τοῦ διὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἰδιω- 
µάτων ἡμῖν ἐμφανισθέντος, xat εἰς γνῶσιν xot xa- 
τἆληφιν, ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει , περιελ- 
θόντος. Πόθεν οὖν xal ἐκ τίνων ὁ τοῦ θεοῦ Yib; 
ἀφορίζεται, xat «(otv ἰδιότησι χαραχτηριζόµενος εἰς 
γνῶσιν ἡμῖν ἔρχεται; "Ex προρητικῶν, quat, χρη- 


oraculis. ld enim significat , dicens : «Quod prz- D σμῶν. Τοῦτο γὰρ παρίστησι διὰ τοῦ εἰπεῖν ε Ὅ προ- 


nuntiavit per prophetas suos in sacris Litteris **.» 
Deinde vero ex miraculis, qux supra naturz vires 
edidit. Dicit enim : « Qui declaratus est Filius Dei 
in potentia *.» Porro ex Spiritu sancto, quem ho- 
minibus in se credentibus donabat. Denique vero 
£x eo, quod, qui ex Davidis semine natus erat, ex 
mortuis resurrexit. Horum enim omnium congeries 


" Hom. 1, &.. * ibid, 8. *' ibid. 54 


επηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ iv Γραφαῖς 
ἁγίαις' » δεύτερον ἐχ τῶν δυνάµεων, ἃς ὑπερφυῶς 
ἐτέλει. « ToO ὁρισθέντος γὰρ, φησὶν, ἱοῦ Θεοῦ ὃν 
δυνάµει. » Εἶτα Ex τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὃ τοῖς 
εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσι ἐχορήγει. Αλλά xal ix τοῦ 
ἀναστῆναι (ην ) αὐτὸν ἐχ σπέρματος τοῦ Δαθὶδ ve- 
γεννηµένον. Καὶ γὰρ τούτων ἁπόντων ἡ συνδρομὴ 


NOTAE. 


(43) Ex Colb. loco οὗτός τε. 

(44) Idem pro χοπιάζων. 

45-41) ἰδέαι scribo pro ἰδίαι. 

42) τοῦ pra τὸ, ex Colb. 

45) Respicit huc OEcumenius |. c., 
verbis : Διὸ καΐτις τοῦ ὀρισθέντος, τοῦ 


[1n 


p: 305, his 
ἐπι νωσθέν- 


τος φησὶ, xal εἰς γνῶσιν ἀνθρώποις ἑλθόντος. Εἰώ- 
θαµμεν γὰρ δι ὁρισαῶν τινων ἐπιγινώσχειν, ἃ βεδαίως, 
xai οὐχ Ev δισταγμῷ ἐπιστάμεθα. 

(44) Colb. pro ἀναστάντος. S. Paulus : Ἐς ἀνα- 
στάτεως νεκρῶν. 
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Του AD AMPHELOCHIUM QUJESTIO CXXXVI. | τι 
διορίζει χαὶ ἀπυδιίστησιν αὑτὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων, A eum ab aliis omnibus.distinguit et separat , quibu: 


ὅσοις χατὰ χάριν γέγονεν υἱοὺς ἑἐπονομασθῆναι. Καὶ 
δείχκννσι xat διδάσχει πάντας, αὐτὸν εἶναι τὸν ἆλη- 
θῶς xaX φύσει Yibv τοῦ θεοῦ χαὶ Θεόν. "ὀθεν δυνα- 
τὸν ἂν εἴη ( 45), καὶ οὐχὶ πλαγιασμῷ τῶν ῥημάτων 
µόνον, ἀλλὰ κατ) εὐθεῖαν αὐτὰ συνείραντας τὸ ὁξαί- 
ρετον τῆς υἱότητος τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν 
ἀφορίσαι τε xal παραστῆσαι, χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ 
γνῶσίν τε χαὶ εἴδησιν σαφῃ χαὶ χαθαρὰν τοῖς πι- 
στοῖς παρασχέσθαι. Οἷον εἴ.τις ἐρωτῴη, Τί ἐστιν Χρι- 
στός ; ῥᾷον xa οὐδὲν ἐργῶδες εἰπεῖν. Χριστός ἐστιν 
ὁ διὰ τῶν προφητῷν μὲν προχηρυχθεὶς xal γενόµε- 
yo; χατὰ cápxa ix .améppatoe Aa615, ὑπερφυέσι 
δυνάµεσι xat Πνεύματος ἁγίου Δαφιλεῖ τε χα) ἀφ- 
θόνῳ χορηγία τὺ τῶν ἀνθρώπων γένος εὐεργετῶν, 
xai διὰ τῆς οἰχείας ἀναστάσεως τὸν θάνατον μὲν 
νεχρώσας, χαὶ τὸν ἄδην σχυλεύσας, τοὺς ἀπ᾿ αἰώνων 
δὲ συναναστῄαας ἑαυτῷ νεχρούς. Οὗτός ἐστιν ὁ Xpi- 
στὸς, οὗτος ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς καὶ θεός. Eig τούτου 
τὸ Εὐαγγέλιον Παῦλος ἀφωρισμένος ἐγένδτο' τοῦτο 
παρἰστησιν ἡ τοῦ ὁριαθέντος χοῦ θεοῦ φωνή ( 46 ). 
Πρύόσθες, εἰ βούλει, πρὺς ἑξάπλωσιν xal δῄήλωσιν 
σαφεατέραν’ δι᾽ οὗ καὶ Παῦλος ἔλαθε χάριν ἀποστο- 
Anc ἔθνη βάρδαρα πεῖσαι, χαὶ παρασχευάσαι ἡπ- 
αχοῦσαι τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ" τουτέστιν εἰς αὐτὸν 
πιστεῦσαι (17) καὶ λατρεύειν uóvtp, ὡς ἀληθινῷ .Θεῷ, 
xai Υἱῷ θεοῦ, ἀφόμενα τῶν πατρφων ἐθῶν, xol 
τῆς παλαιᾶς αὐτῶν καὶ δεισιδαέµονος πλάνης. 


Τὸ δὲ, «Κανχάσθω ὁ ἁδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἂν τῷ ὕψει 
αὑτοῦ, ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, » τῷ 
ἱερῷ ῥηθὲν Ἰαχώδῳ, οὐ τοῦτο δηλοῖ, ιὡς Μεγαλο- 
ῥημονείτω, ἁλαζονευέσθω, µεγαλανχείτω, Οὐδὲν τού- 
«ων. Τίθεται μὲν γὰρ, ὡς ἔθος, τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ 
τῆς τοιαύτης διανοίας, xat τὸ πρόχειρον τὴς λέξεως εἰς 
τοῦτο φέρει. Ἁλλ’ οὖν νυνἰ γε τὸ χαυχᾶσθαί φησιν ἀντὶ 
$90, θαῤῥοίτω, ἐλπιζέσω, Μηδὸ (48) γὰρ ὅτι ταπεινὸς, 
φηοὶν, ἀθυμείτω, ὡς ἐν πενίᾳ τρυχόµενος, ἢ τῇ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἁδοξίφ ὑδριζόμενος. Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν τοὺς ταποινοὺς xaX εὐτελεῖς χαὶ 
πένητας καὶ πτωχοὺς ἑξελέξατο, τοὺς πλουσίους, 
xai 66er xai Ὑένει μεγαλοφρονοῦντας, φρυάττεσθαι 
λιπών. Οὗκουν ὀφείλει τις ἀθυμεῖν, ὅτι ταπεινὸς, 
εὐφροσύνης δὰ μᾶλλον πληρούσθω, χοινωνὰν ἑαυτὸν 


filios Dei appellari.ex gratia conjigit. Hanc .ostendit 
et docet omnes, eum ,vere et.natura sua Filium 
Dei et Deum esse. Hinc scilicet, atque adeo.non 
ex nuda quadam verborum obliquitate , sed recta 
potius via, si singula sibi invicem junganiur , de- 
finire et demonstrare licet, quam eminente sensu 
Christus et Deus noster Filius sit Dei, eademque 
epera puram et distinctam ejus cognitionem cre- 
dentibus suppeditare. Si quis verbi causa interro- 


getur : Quid est Christos? facile illi et in promptu 


fuerit respondere : Cbristus est , qui a prophetis 
quidem prenuntiatus, et secundum carnem ex se- 
mine Davidis genitus , potentia sua supernaturali, 
sanctique Spiritus largis οἱ infinitis donis humano 


B generi henefecit, et resurrectiene sua mortem qui- 


deja peremit, infernoque spoliato, eos, qui inde a 
primis saeculis mortui erant, una secum resuscita- 
vit. Hic est Christus, hic est Dei Filius et Deus. 
Ad hujus Evangelium pradicandum Paulus aepara- 
ius est. Hoc indicat vox illius , qui Filius Dei de- 
claratus est. Adde etiam, si placet ad raajorem .rei 
declarationem et intelligeutiam : per quem Paulus 
etiam accepit apostolatus gratiam **, ut gentes bar- 
baras persuadendo vinceret, easque ad obsequium 
fidei in Cbristum.prezestandum prapararet, hoc est, 
efficeret, gt in illum crederent, eique. uni, lanquam 
vero Deo, et Dei Filio servirent, a pauiijs moribus, 
velereque $ua , .et erronea, superstitione liberata. 

Caeterum quod ad illud sancti Jacobi dictum at- 
pinet : «Glorietur frater bumilis in sublimHate sua, 
dives 3ntgm in humilitate su9 **, » non hzc sibi 
vult, ac.si diceret : Magnilice loquatur , jaetet se, 
glorietur. Nibil horum loeum habet. Solent qui- 
dem illa verba boc sensu adbiberi, vocieque pre- 
sentis significatus primum obvius idem infert, Hoe 
vero loco verbum χαυχάσθω idem est quod, confidat, 
Aperet. Nemo enim, inquit, ideo, quod humilis est, 
2nlhnum despondeat , quia paupertate est.extenua- 
ius, aul hominum ,probris subjectus. Nam ipse 
Dominus noster humiles et abjectos, et pauperes 
et mendicos elegit , divites vero, gloriaque et ge- 
nere magnifice gloriantes fremere jussit. Itaque ne- 
minem ideo animum despondere oportet, quod hu- 


xai µέτοχον τοῦ ἀποστολικοῦ χοροῦ διὰ τῆς εὐτᾶ- p milis est ; imo.verp fas est. eum l;iari, quod par- 


λείας xaX ταπεινότητος ἀννοῶν. 'ÀAXA' ἴσως ἄν τις 
ὑποφέρων pet, ὡς ἁρμόσειε τὸ νῦν εὑρημένον οὐ 
πρὸς τοὺς ἀρχομέναυς τότε πιστεύειν, ἀλλὰ μᾶλλον 
πρὺς τοὺς νῦν πιστούς. Οὕπω γὰρ ἐχείνοις λαμπρὸν 
οὕτω xal ἀξιοθαύμαστον τὸ τῶν ἁποστόλων ὑπ- 
Ίρχεν ἀξίωμα, ὡς ἀπὸ τοῦ χατ αὐτοὺς παραδεί- 
Yuatoc εἰς µίµησιν ἀρετῆς xaX ζήλον τοὺς ἄλλους 
προχαλεῖσθαι. Οὐδὰν δὲ &pa τοῦτο χωλύει, Καὶ 
γὰρ καὶ τότε αὐτῶν τὸ τῆς ἀρετῆς μέγεθος σχε- 
Uv οὐδένα ἐλάνθανεν, ὅπουχε xaX θυσίαις αὐτοὺς 
“Βου. 1, ὅ. ** Jac. 1, 9. 


ticipem se et consortem apostolici chori ipsa illa 
abjecta humilique sorte sua factum esse intelligit. 
Fortasse vero aliquis contra hec exeeperit , ea, 
que diximus, non in eos, qui credere inceperint, 
sed in illos potius, qui jam credunt, quadrare. 
Tunc enim apostelici muneris dignitas tam illustris 
&ut adiniranda visa non est , ut , exemplo ab illis 
ducto, alii ad imitationem virtutis eorum et amu- 
lationem exeitari possent.Hoc vero mihil obstat. 
Nam et tunc virtutis eorum praestantia neminem 


NOT. 


(45) Colb. pro elvat. 
(46) Act. 1z, 15 : ὅτι σχεζῦος ἑχλογῆς μοι ἐστὶν' 
οὗτος, 


, 


(47) Ex Colb. pro vtetcoaa;. 
(48) Legerim μηδείς. DUM 
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latebat, quandoquidem illos nonnulli, gentilium sa- Α ἔνιοι, χαίτοι τὰ Ἑλλήνων ἔτι θειάζοντες, vepalpste 


cris adbuc addicti, sacrificiis prosequi et colere 
instituebant *. Ipse quoque Paulus aperte ait: 
«I mitatores mei estote, quemadmodum et ego Chri- 
sti sum *. » Sublimitas igitur hominis, humiliter 
de se sentientis, est humilitas, qua quidem ita sibi 
placere, bonoque animo esse et lztari oportet, 
quam letatur alias, qui divitias omnes hominum- 
que gloriam nactus sit, etin promptu habeat. Qui 
enim ita etin his quidem rebus humilis est, is 
Deum habet, se exaltantem et evehentem : Qui 
enim κε humiliat , iuquit**, exaltabitur, qui vero 
contra se exaltat, ille Deum sibi adversantem et 
humiliantem, et ipso hoc arrogantiz flatu vanaque 
jactantia in terram dejicientem experietur. Vides 
itaque sublimitatem extremae humilitatis causam, 
vides humilitatem in coelum tollentem; quomodo ita- 
que bono animo non sit*', et glorietur , hoc est, lzete- 
tur et confidat in illa humilitatis suze sublimitate ? 

Num itaque divites illa evectione et exaltatione 
destituti sunt? Hoc quidem non dixerim, quia et 
Dominus noster non divites ex regno suo propel- 
lit, sed eos tautum, qui divitias suas augent, curis- 
que suis toti avide illis inhiant, quique sollicitu- 
dinem suam ommem thesauris alligantes animum 
in terra auroque, tanquam in carcere quodam, 
defossum et vinctum circumferunt. Horum homi- 
num amentiam castigans Salvator ait : « Ubi the- 
saurus vester est, ibi et cor est **. » Ejusmodi divi- 


xai τιμᾷν ἐμελέτησαν. Καὶ αὑτὸς δὲ Παῦλος tv vap- 
ῥησίᾳ φησίν’ «Μιμηταί µου Ὑίνεσθε χαθὼς xáyo 
Χριστοῦ.» Ὕψος οὖν τοῦ ταπεινοφρονοῦντος ἀνδρὸς ἡ 
ταπεινοφροσύνη, &v ᾗ οὕτως θεραπεύεσθαι δεῖ, καὶ εὖ - 
θυμεῖν, καὶ χαρᾶς πληροῦσθαι τὴν ψφυχἠν, ὥς εἴ τις 
ἄλλος τὸν σύμπαντα πλοῦτον καὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
δόξαν εἴη περιδεδληµένος, καὶ κατέχων χειρί. 'O 
μὲν γὰρ οὕτω καὶ iv τούτοις ταπεινὸς τὸν Θθεὸν 
ὑφοῦντα ἔχει, xa ἄνω τιθέντα. « Ὁ γὰρ ταπεινῶν 
ἑαυτὸν, φησὶν, ὑψωθήσεται, » ὁ δ᾽ ἀπεναντίας ὑψοῦ- 
µενος τούτου τὸν Θεὸν ἀντιτασσόμενον εὑρήσει, xat 
ταπεινοῦντα, xal εἰς γῆν (49) αὐτῷ φυσήµατι xat 
µαταίῳ χόµπῳ καταθάλλοντα. Ἐϊΐδες Όψος ἑσχάτης 
αἴτιον ταπεινώσεως, εἶδες ταπείνωσιν εἰς οὐρανὸὺν 
ἀναφέρουσαν, πῶς οὐκ ἄν τις εὔδυμος εἴη xat xa»- 
χἠσαιτ᾽ (50) ἂν εἰχότως, τουτέστι, τερφθείη xal 
θαῤῥήσει ἐπὶ τῷ ὄψει αὐτοῦ τῆς ταπεινώσεως ; 


Τί οὔν ol πλούσιοι ταύτης ἑστέρηνται τῆς ἄναγω- 
γῆς καὶ ὑψώσεως ; Οὐ τοῦτό qnit, ἐπεὶ xal 6 χοινὸς 
Δεσπότης οὐ τοὺς πλουτίους ἐχδάλλει τῆς βασιλείας, 
«oue δὲ προστετηκότας τῷ πλούτῳ xal ταῖς φροντί- 
σιν ὅλως πρὸς αὐτὸν γεύοντας xat ἑπτοημένους, ot 
τὴν µέριμναν πᾶσαν τοῖς θησαυροῖς ἐνδησάμενοι 
ἔχουσιν ὡς ἐν δεσμωτηρίῳ τῇ yf] καὶ τῷ χρυσῷ 
χατορωρυγµένας καὶ πεπεδηµένας αὐτῶν τὰς qu- 
χάς. "Qv χαὶ τὴν ἄνοιαν στηλιτεύων ὁ Σωτὴρ ἕλε- 
γεν» « Ὅπου ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ καὶ ἡ χαρδία 


tibus celeste domicilium inaccessum est : « Faci- Q ὑμῶν. » Τούτοις τοῖς πλουσίοις ἄδατος ἡ οὐράνιος 


liusque est, ut camelus per foramen acus ἴγληβδδί 
quam ut ilii regnum colorum ingrediantur **. » 
Quomodo ítaque divites ingredientur, et quomodo 
coelestis civitas eis obtinget? Si Abrahamum imi. 
tentur, si Jobum, si boni fiant divitiarum cecono- 
mi, non autem parvi quidam tyranni, pauperum 
solatium cum non minori suz, sibique natura si- 
milium, salutis dispendio clavibus et repagulis mul- 
tis coercentes. Quomodo vero dives eo ducetuf? 
et qnid efficiet, ut tam przeclare agat? Animi, in- 
quit, demissio. Si enim seipsum extenuet, nec in- 
flari se patiatur, neque auro et divitiis glorians et 
distentus in amentiam praeceps ruat, novit utique 
nihil borum suum esse, nudum se ex ventre ma 


πολιτεία, xaX « Εὐχοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυ- 
μαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, f) τούτους εἰς τὴν τῶν obpa- 
νῶν βασιλείαν. Πῶς οὖν εἰσελεύσονται οἱ πλούσιοι, 
καὶ χλῆρος αὐτοῖς ἔσται τὰ οὐράνια πολιτεύματα » 
"Av μιμῶνται τὸν ᾿Αθραὰμ, ἂν τὸν Ἰὼδ, ἂν olxovó 
pot καλοὶ τοῦ πλούτου, ἀλλὰ μὴ μιχροὶ χαθίσταν- 
ται τύραννοι, οὐδὲν ξλαττόν τε ὁμοφυοῦς 1). τῆς ἑαυ 
τῶν σωτηρίας πολλοῖς χλείθροις καὶ μοχλοῖς τὴν τῶν 
πενῄτων παραμυθίἰαν ἐναποχλείοντες. Πόθεν δὲ ὁ 
πλούσιος εἰς ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀφίξεται;, xai τίς 
αἰτία xai τοῦ χατορθώµατος ; Ἡ (51) ταπείνωσες, 
φησίν. Ἐὰν Υὰρ ταπεινώσῃ ἑαυτὸν , καὶ οὐ πρὸς 
φυσίωσιν ἐπαρθῇῃ, οὐδ' εἰς ἁπόνοιαν ἑμπέσῃ. τῷ 
χρυσῷ xai πλούτῳ γαυρούμενός τε xai διογχούµς- 


tris suz exiisse, omnia Dei esse, illique facile esse, D voc, olbev, ὅτι τούτων οὐδέν ἔστιν ἴδιον αὐτοῦ , ὅτι 


utomruia ila sibi eripiat, et in alios transferat, 
darique hec, non ut proximi rebus necessariis 
priventur, sed ut eorum qua ipse accepit, reddan- 
tur participes. Taceo alia complura. Horum gnarus 
jlle, hzc auimo revolvens, datori gratias agit. No- 
'vit se esse debitorem, preceptis ejus, qui se et con- 
didit et ditavit, audieus est, opibusque suis, ut 
alienis utitur, easque administrat, vel ita potius 
administrat, ut maxime sus sint, sua ilia esse 
existimans, et faciens, quse in ejusdem et na- 


«κάντα ἑστὶ τοῦ.θεοῦ, ὅτι ῥᾷόν ἔστιν ἀφελέσθαι μὲν αὓ- 
τοῦ ταῦτα, «lc ἑτέρους δὲ μετενεγχεῖν, ὅτι to Uca δί- 
δοντα(ᾖ, οὐχ ἵνα στέρωνται τῶν ἀναγκαίων οἱ πλησίον, 
ἁλλ᾽ ἵνα ἔχοιεν ἐχ τοῦ λαθόντος µεταλαμθάνειν. "Οτι 
µυρἰα ἄλλα, Καὶ ταῦτα εἰδὼς, xat τοῖς λόγοις ἀνελίσ- 
σων εὐχαριστεῖ τῷ δοτῆρι. Οἶδεν ἑαυτὸν χρεώστην, 
πείθεσαι τοῖς τοῦ πλάσαντος αὐτὸν, xal πλουτίσαντος, 
νόµοις, ὡς ἀλλοτρίων τῶν ἰδίων προΐσταται , xat 
ταῦτα οἰχονομεῖ, μᾶλλον δὲ ὡς μάλιστα ἰδίων *. ἴδια 
xaX λογιζόµενος, xal ποιούµενος, ὅσα (52) τοὺς όμο- 


ο Act, xiv, 15. 6 1 Cor. xi, 1. ** Luc, xvi, 14. * Jac. 1v, 6. Matth, vi, 21. Matth, xix, 24. 
| NOTE. 


49) εἷς γην Colb. pro ὀργήν. 
(50) Id. pro καυχῆτ Á 


51) fj lego, pro f. 
523) Colb. pro £ag. 
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πίστους xal ὑμοφυεῖς ἰσχὺν εἴληφε θεραπεύειν, οὕτω A ture et fidei consortes conferendi copiam nanei- 


πράως τοῖς δεοµένοις ἑπαρκῶν, οὕτω φιλανθρώπως, 
οὕτως οἰχονομικῶς, ὡς τῶν χοινῶν φύλαξ xa olxo- 
νόμος ταχθεὶς ἐχ Θεοῦ. "Ορᾷς, ὅπως xai τὸν πλού- 
σιον ἡ ταπείνωσις λαμπρὸν κχαὶ ὑψηλὸν καὶ τῆς βα- 
σιλείας ἅξιον ἁἀποφαίνει » Διὰ τοῦτό φησιν, ε 'O δὲ 
πλούσιος καυχάσθω by τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ.» "Ev 
ταύτῃ, φησὶν, ἐλπιζέτω τῇ ταπεινώσει’ ἐν ταύτῃ θαύ- 
ῥείτω, διὰ ταύτης ὑψωθήσεται. El γὰρ μὴ τοῦτο, 
φησὶν, ἀπὸ τοῦ Ἡλάστου χερδήσειεν, τί ἄλλο αὐτῷ 
ἐξ αὐτοῦ ἔσται, ἀπὺ γῆς, ἀπὺ πηλοῦ, ἀπὸ φηφιδίων 
οὕτω μιχρῶν ; μᾶλλον δὲ, ὡς ἱερὸς Ἰάκωδος Φράναι, 
μηδὲνἀπὸ ἄνθους χόρτου διαφέροντος, ὃ πρὸς ὥραν 
μὲν ἀνθεῖ, καὶ τέρπει πολλάχις αἴσθησιν, ἐπιχαίον- 
τος δὲ τοῦ ἡλίου ξηραίνεταί τε xal ἀφανίζεται, μηδὲ 


scitur : tam mansuete egenis impertiens, tam hu- 
maniter, tam frugaliter, quam communium bono- 
rum custodem et dispensatorem se ab ipso Deo 
novit esse constitutum. Videsne, quomodo 'humili- 
tas etiam divitem illustrem et sublimem et regno 
coelesti dignum facere possit ? Propterea ait: « Di- 
ves vero glorietur in humilitate sua **, » In hac, 
inquit, bumilitate bene speret ; hac confidat ; .per 
hanc exaltabitur. Nisi enim hoe, inquit, a  Condi- 
tore lucretur, quid aliud ab illo acceperit, ex terra, 
ex luto, ex lapillis adeo parvis, imo potius, quod 
sanctus Jacobus aii "*, ab illis rebus, quz a flore 
graminis nihil differunt, quod in horam quidem 
floret, seusuaque aliquantisper delectat, sole vero 


λείφανον τῆς προτέρας εὐὑπρεπείας ὑπολειπόμενον. p urente, marcescit et deflorescit, nihil pristini de- 


"Qexsp οὖν τὸ ἄνθος τοῦ χόρτου, ἓν ᾧ τὸ ὡραῖον 
πρόὀδάλλει, φθείρεται xal ἀπόλλυται, «οὕτω χαὶ ὁ 
πλούσιος ἐν αὐτῷ τῆς πολυτελείας (53) τῷ ἄνθει 
µαραίνεται xal διόλλυται. ΒΜᾶλλον δὲ xol τοῦ ἓν τῷ 
χόρτῳ εὑρήσεις αὐτὸν ἀσθενέστερόν τε xat ἁδρανέ- 
στερον. Τὸ μὲν γὰρ ἰδίῳ χαιρῷ ἀνθεῖ, xaX ἰδίῳ µα- 
ῥαΐνεται: ὁ δὲ πλούσιος ἓν αὐτῇ μάλιστα τῇ ἀκμῇ, 
ὅτε πανταχόθεν αὐτῷ βλαστάνει καὶ ἀνθεῖ τὰ {δέα, 
καὶ δοχοῦντα εἶναι λαμπρὰ xai ζηλωτὰ, xal 4) 
ὄγχῳ καὶ τῷ φυσήµατι φλεγμαίνων τοῖς πολλοῖς 
ἐστι φοδερὸς, τότε 65, τότε ἀθρόον πολλάχις ἡ θανά- 
του νόµῳ (54) συλληφθεὶς, ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίζεται, 
ἣ ναυάχιον αὐτὸν ποιεῖ ὑποδρυχιον, Καὶ τὸ καινὸν 
χαὶ παράδοξον, οὐδ' αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε βυθίζον (55), 


coris relinquens. Quemadmodum igitur flos grami- 
nis, in quo decor ejus emicat, perit et aboletur; 
ita dives quoque, in media felicitate constitutus, et 
in ipso magnificentis flore marcescit et. consumi- 
tur. Imo vero. eumdem ipso illo graminis floreim- 
becilliorem et viliorem ínveneris. llle enim suo 
tempore floret, suo vero etiam marcescit : dives 
autem in summo vigore suo, quando jucunda 
quzeque et illustria maximeque consectanda viden- 
tur, illi nascuntur et florent, ipse vero, fastu e 
arrogantia inflatus, multis terrorem incutit, tune 
omnino, tunc frequenter vel mortalitatis lege cor- 
reptus ex hominibus disparet, ant nauíragio sub- 
mergitur. Neque vero semper novum aliquid et in- 


ἀλλὰ τὸν χρυσὸν, τὴν αὐτοῦ φυχὴν xai ζωὴν, xax G solitum illum submergit, sed manus potius, majoro 


τύραννος δὲ μᾶλλον, f| κατ’ ἐχεῖνον, χεὶρ τὸν πλοῦὺ- 
τον ἁρπάσασα, ἔρημον ἀντὸν xal τῆς ὀφρύος xai 
τῆς ζωῆς ἑναπέλιπεν, θεραπόντων ἐπιδουλαὶ, λῃστῶν 
ἑνέδρα, τί ἄν τις, οἷς ἐχεῖνος ἁλίσχεται χαὶ διόλλυται, 
φέρων ἁἀριθμῷ δοίη ; οὕτω χαὶ ἄνθους παθεῖν ὁ 
τοιοῦτος Φφανλότερός τε καὶ ἑτοιμότερος. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, περὶ ὧν piensas, fj ἀπιστολή σοι δια- 
λέγεται.Σὺ δὲ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
ἔργοις χαὶ δόγµασι δοῦλον σεαυτὸν παριστῶν, xaX τὸν 
πλοῦτον καλῶς οἰχονομῶν ἐν τῇ τοιαύτη πεποιθὼς 
ἔσο, χαὶ εὐθύμει. Ταπεινώσει, χαὶ τἆλλα τῇ doy] 
καὶ τῷ σώματι Εἕῤῥωσο, 
19 Jac. 1, 10. ?* ibid. 


quam qua ipse usus est, tyrannide aurum, quod 
animam ejus et vitam constituit, subripiens, et fastu 
et vita privatum relinquit. Idem faciunt famulorum 
mschinationes et latronum insidiz. Etquis tandem 
enumerare possit omnia, quibus nomo ejusmodi ca- 
pitur et perit ? adeo ille vilis est conditionis et magis 
aptus ad ea, quze flori accidnnt, experienda.Atque hec 
quidem epistola mea, de illis, quascire voluisti, 
exponit. Tu vero, Christi, veri Dei nostri, servum et 
opere et doctrina te przstans, opesque tuas recte ad- 
ministrans, in ista bumilitateconfide,bonoque animo 
esto, nec minus caetera anime et eorporerecte vale 


— 


e 
JOS. HERGENROETHER, S. THEOL. PROFESSORIS, 
ADMONITIO 


IN UNDECIM SEQUENTES QUAESTIONES SEU COMMENTARIOS IN ARISTOTELIS CATEGORIAS. 


Quz sequuntur undecim dissertationes tractatum proprium constituunt de Aristotelis .Categoriis, quas 
Photius jam ante discipulis suis fusius explicaverat. Ex.dem in Vaticano codice q. q. 127 usque ad q. 147, 
( 147—134 implent; in Coisliniano codice, quem descripsit Montefalconius, qu:estiones sunt numero 

NOTA. 


(55) Cod. πολιτελείας. Fortasse scribendum erat 
πολιτείας. Malim tamen alterum nostrum illud. 


(54) θανάτου νόμῳ, Colb. pro θανατουμένῳ. 
(55) Malim βυθίόν., 
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decom (q. 165-182), .cum .ea qus in Vatic. est q. 142, de sex reliquis Categorlis inscripta, ibi noa 
muaneretur. In Taurinensi codice ἐν questiones omnino desiderantur. Jamdudum ceu singularis liber 
Pheti de Aristotelis Categoriis Commentarius a pluribus seorsim describi consuevit (Vide Oudinum, 
Ρε Scriptoribus eccles. t. II, p. 207, 214, ed. Lips. 1722); hinc plures vetusti scriptores in Amphilochiis 
eas quistiones ut jam alias vulgatas omisisse videntur. Sane plura bujus rei vestigia inveniri possunt ia 
manuscriptis codicibus,ut Vendobonensi philos. 29 f. 405, 276, apud Lambec. VII, 65, Paris, 547 (catal. 
A. 1635, 4, p. 1v, p. 114), Paris, cod. 1845, (catal. ed. Paris, 1740, t. Il p. 409) aliisque, quibus et fra- 
gmentum, Φωτίου περι ποσοῦ in cod. Escorial, , Ill, 40, (n. 226) szc. xiu, f. 49 (vide Catalogum opera, 
E. Miller; Parisiis, a. 1848 editum, p. 172), accenseri posse arbitramur. Plura ejusdem argumenti 
fragmenta ,Phoiii nomine insignita scholiorum adinstar exstant in nobilissimo Monacensi codice 222 
bombycino, in-4^, qui sxoulo xjm, in cbarta solida et lzvigata scriptura minutissima et valde abbre- 
iviata exaratus est et Porphyrii Isagogen cum seholiis Ammonii et Photii, deinde Categorias Aristoteli$ 
cum Anonymi.et Photii Commentariis continet. Photio tribuuntur tredecim (fragmenta, quorum bic 
litulos adnectere juvat : I. De genere; M. De specie ; MI. De differentia ; IV. De proprio; V. De accidente ; 
Vl. De communi; ΥΠ. De iis qug sunt communia generi cum differentia, et de iis qua sunt diversa ; 
ΥΗΙ. De quantitate ; ΙΧ De relatione; X. De qualitate; XI. De decem categoríis; Xll. De substantia; 
AIL De actione. et passione. Ordo in foliis turbatus fuit et reipsa e. Vili-X post e. ΧΙοι ΣΙΙ collo- 
canda erant. Porro ex his fragmentis sex posteriora cum nostrarum qusestionnm textu collata fuerunt, 
quem inultipliei pacto illustrant. Quantum conjicere possum ,.ea fragmenta excérpta sunt non quidem 
£x nostris nndecim quzxstionibus, verum e priori compendio, quod Photius discipulis suis philosophis 
prima elementa explanans legendum et describendum tradiderat , quemadinodum non uno in loco ipse 
nobis innuit ( Cf. quest. 77, et quzst. 78). 

Quamvis nibil novi-quoad historiam studiorum philosophicorum ος hisce Photii lucubrasouibus erui 
posse videatur : utilitate tamen et jucunditate non carent, prassertim theologis, quibus arctus ille Dexus 
plàne perspectus est, qui inter dialecticas peripateticse*schol» doctrinas et degmatum ipsorum exposi- 
tionem et evolutionem apud priscos Patres ecclesiaticosque scriptores undequaque apparet. Ab his 
quoque dialecticis notionibus sanctus Joannes Damascenus in tripartito suo opere theologiam instive- 
tionem est exorsus; has non Greci tantum, sed et Latini doctores eadem fere ratione sunt prosecuti, 
ut non longe a Photii temporibus distans Aleuinus. 

QUAESTIO CXXXV II. Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΖ’. 
Eidem Amphilochio petenti perspicuam decem Cate-— Tip αὐτῷ Αμϕιασχίῳ ζητήσαντι σύνοψιν cagn 
goriarum synopsiu, δέχα Κατηγοριῶν (56). 
'Nunc primum edita a D. Hergenroether. De categoriis universim. 


4. Rerum secundum eom.quam habent interse ha- 
bitudinem et. communionem quadam suntequivoca, 
alue univoce, alim denominative, deinde earum alia 
sunt mulivece (multinomines), alie diversivoce 
(diversinomines) ; et quodam modo sibi opponuntur 
hiuc quidem multivoes seequivocis, illinc diversi- 
iwocse univocis. 

2. 4Equivocz igitur sunt res, quarum communio 
4&ecundum nomen, differentia vero in ratione, sive 
definitiva .sit ratio sive descriptiva; v. gr. animal 
dicitur tum homo tum imago bominis. Ecce, ista 
zquivoca (bomonyma). Etenim secundum nomen 
solum ac vocem conveniunt, scilicet animal (nihil 
enim impedit quominus et imago appelletur animal, 
cum et eos qui h»c pingunt pictores animalium 
appellemus),: secundum roationém vero differunt; 
nam etiam atque aliam definitionem sive rationem 
suscipit eorum utrumque. Homo enim est substan- 
tia animata et sentiens, imago vero manifeste ne- 


α’. Τῶν ὄντων χατά τινα σχέσιν xal κοινωνίαν τὴν 
πρὸς ἄλληλα (7) τὰ μέν ἐστιν ὁμώκυμα, τὰ δὲ 
συνώνυμα, τὰ δὲ παρώνυµα, προσότι (58) δὲ τού- 
τοις ἄλλα τινὰ, Qv τὰ μὲν καλεῖται πολυώνυμα, 
«X68 ἑτερώννμα καὶ τρόπον τινὰ ἀντίχεινται τὰ 
μὲν πολνώνυµα τοῖς ἁμωνύμοις, τὰ δὲ ἑτερώνυμα 
τοῖς συνγωνύµοις. 

B. Ὁμώνυμα μὲν οὗν ἐστι πράγµατα, ὧν ἡ κχοι- 
νωνία χατὰ τὸ ὄνομα, ἡ διαφορὰ δὲ ἓν τῷ λόγῳ, 
εἴτε ὁριχὺς εἴη εἴτε ὑπογραφιχὸς ὁ ἀποδιδόμενος" 
οἷον, λέγεται ζῶονι ὃ τε ἄνθρωπος xai ἡ τοῦ ἀνθρώ- 
που εἰχών (59) * ido) ταῦτα ὁμώνυμα * χατὰ γὰρ τὸ 
ὄνομα µάνον κοινωνοῦσι (60), τουτέστι τὸ ζῶον (οὗ - 
δὲν γὰρ χωλύει xal τὴν εἰχόνα ζῶον χαλεῖν, ἐπεὶ xat 
τοὺς ταῦτα γράφοντας ζωγράφους καλοῦμεν)’ κατὰ 
δὲ τὸν λόγον διαφέρουσιν * ἄλλον γὰρ καὶ ἄλλον ὁρι- 
σμὸν ἤτοι λόγον ἀπιδέχεται ἑκάτερον αὐτῶν (61) - 
ὁ μὲν γάρ ἐστιν οὐσία ἔμψυχος αἰσθητιχὸς, fj δὲ 
δηλονότι οὔτε ἔμφνχος οὔτε αἰσθητιχὸς, τέχνῃ δὲ 


NOTE. 


(06) Cod. Mon. 832 f. 38 b : Φωτίου σύνοψις τῶν 
δέχα Xue opu. 
(57) M on. 222 : Τῶν ὄντων xatà τὴν πρὸς ἄλληλα 
σχέσιν τὰ μὲν εἰσίν. 
(58) Mon. Πρόσερει, Cf. Alcuin. Dialect. c. V. 
(Ant. Lect. n, 1, IE 4591 ed. flasnage). 
(58) Menac. : βάγµατα xatà μὲν τὸ ὄνομα xot- 


xy τε 


Μυνοῦντα, κατὰ δὲ τὸν λόχον, κἄν τε ὁρισ i 
χαὶ Ἡ του d. 


ὑπογραφῇ, διαφέροντα * οἵον ἄνθρωπος χα 


^60) Monac . . : Κοινωνοῦσι, olov τὸ ζῶον. Desunt 
verba in parenthesi posita. 

(64) Mon. : Ὀρισμὸν ἀποδέχονται τοι λόγον 6 
V. Υὰρ αὐτῶν ' Ven, apograph. omitt. γάρ. 


j 


"6 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CXXXVII. 


"to 


διὰ µιµῄσεως ἀποτελεσθεῖσα 1) τέχνης ἔργον διὰ A que animata est neque sentiens, arte vero per imi- 


ptpfiotux εἷς véveoty προηγµένον (62). Ὑπογράφε- 
ται (03) δὲ νὰ ὁμώνυμα οὕτως  ὁμώνυμά clot πρά- 
γµατα, ὧν πραγμάτων ὄνομα µόνον κοινὸν, ὁ δὲ 
κατὰ τὸ ὄνομα λόγος (04) τῆς οὐσίας ἕτερος - ὄνομα 
δὲ ἐνταῦθα ἁπλῶς τὴν τυχοῦσαν λέξιν ἀχούειν δεῖ, 
xat σὺὑσίαν ἁπλῶς τὴν ἑχάστου (65) ὑποστατικὴν 
ὕπαρξιν x&v τε οὐσία εἴη χορἰως, χᾶν'τε συµδεδη- 
χός (66). ᾽Αλλ’ οὗτος μὲν ὁ λόγος τῶν δμωνύμων 
πραγμάτων ὑπάρχει' αὑτῇ].μέντοι γε τῇ ὁμωνύμῳ 
φωνῇ οὐκ ἂν ἁρμόσειεν, ἀλλ' en. ἂν αὐτῆς ἡ ὑπογρα- 
φἠ τοιαύτη" ὁμώνυμός ἐστι φωνὴ fj πλχείονα καὶ 
διαφἑροντα πράγµατα χατὰ διαφόρους σηµαίνουσα 
ἑννοίας. Καὶ τὰ (607) μὲν ὁμώνυμα ἐπὶ τοσοῦτον, 


Υ’. Συνώνυμα δέ εἰσι τὰ ἔχοντα καὶ τὸ αὐτὸ ὄνο- Β 


pa xat τὸν αὐτὸν (68) λόγον * οἷον ζῶον 6 τε ἄνλρω- 


Ὅπος (09) xat ὁ ἵππος ' ἰδοὺ ταῦτα συνώνυμα * xal 


γὰρ xai τὸ ὄνομα (70) αὐτῶν Ev ἐστιν (11) οἷον τὸ 
ζῶον, xat ὁ λόγος αὑτῶν ὁ κατὰ «b ζῶον ὁ αὐτός 
ἐστιν. Ὑπογράφεταιδὲ τὰ συνώνυμα οὕτως" συνώνυµά 
εἶσι πράγματα, ὧν πραγμάτων τό τε ὄνομα κοινὸν 
καὶ ὃ χατὰ tb ὄνρμα λόγος τῆς οὐσίας Ίγουν τῆς 
ὑποστατικῆς ὑπάρξεως ὁ αὑτός (72). "Domsp δὲ 
ἄλλον μὲν λόγον ἑδέχετο τὰ ὁμώνυμα, ἄλλον δὲ ἡ 
ὁμώνυμος φωνὴ, οὕτως xal ἐπὶ τῶν συνωνύμων ' ὁ 
γὰρ εἱρημένος λόγος οὐκ ἂν ἁρμόσειε xal τῇ συν- 
ωνύμῳ φωνῇ ; dXX εἴη ἂν αὐτῆς οἰχεῖος ὁ τοιοῦτος * 
συνώνυµός ἐστι φωνὴ ἡ πλείονα xal διαφέροντα mpá- 


tationem confecta sive artis opus per imitationem 
in ortum productum. Describuntur vero sequivoca 
sic : /Kquivoca sunt res, quarum rerum nomen 
&olum cominune est, ratio vero substantiz per no» 
men importata diversa. Nomen vero hic simpliciter 
denotat quodlibet : vocabulum, substantia vero 
simpliciter hypostaticam cujuslibet exsistentiam, 
Sive substantia proprie sit sive accidens. Verum 
hzc ratio rebus sQquivocis.convenit; non autem 
vocibus zquivocis apta esse videlur; sed harum 
descriptio hzc erit: τος squivoca est, qua plu- 
res atque differentes jré$ secundum diversas no- 
tiones significat. Atque bzc de squivocis (houo- 
nymis) dicta sunto. 

9. Univoca seu synonyma sunt, quse et idem 
nomen habent et eamdem ratiouem, veluti animal 
est tum homo tum eqtus; ecce ista univoca, Etenim 
tum momen ipsorum unum est, veluti animal, 
tum ratio ipsorum seeundum quod uterque est ani» 
mal, eadem. Describuntur vero univoca ita : Uni- 
voca sunt res, quarum rerum uomen commuhe est 
et ratio substantize siva hypostatieze exsistentix per 
nomen importata eadem. Quemadmodum vero 
aliam definitionem — acceperunt res zquivocz, 
allaam vero zquivoca vox, ita ct ih univocis res se 
liabet, Predicta enim ratio haud cohgruet' etiam 
univuce voci, verum ejus propria ista erit. Syno- 
Myma vox ea est, qux plures et differentes res se- 


Ύματα κατὰ µίαν xal τὴν αὐτὴν ἔννοιαν δηλοῦσα. (; CUnduiffi unam eamdemque notioneui mianifestat, 


"Damep δὲ ἐπὶ τῶν συνωνύµων xat ὁμωνύμων ἕτεροι 
μὲν ἐδείχθησαν αὐτῶν οἱ λόγοι, ἕτεροι δὲ αὐτῶν τῶν 
φωνῶν χαὶ τῶν ὀνομάτων, οὕτως xal ἐπὶ τῶν παρ- 
ὠνύμων xal πολυωνύμων καὶ ἑτερωνύμων ἔστι δια- 
σχέφασθαι * xal ῥᾳδία γὲ ἴἔστιν &x τῶν προειρηµέ- 
voy xai ἡ περὶ ἑχείνων διάχρισίς τε xaX χατανόη- 
Gig * τὸ γὰρ περὶ ἑχάστου αὐτῶν οὕτω λεπτολογίαν 
εἰπεῖν μὴ λίαν fj ταπεινὸν xal ἀφελὲς καὶ οὐδ' αὖ- 
τοῖς τοῖς εἰσαγομένοις ἀπέριττον (75) * bb. ταύτην 
ἑῶντες τὴν διάκρισιν ἐκ τῶν εἰρημένων αὐτοῖς συν- 
ορᾷν τὰ ἄλλα λέγομεν. 

δ. Παρώνυμα δέ clot τὰ χατά τι µέρος (74) χοι- 
νωνοῦντα xal κατὰ τι διαφέροντα Év τε τῷ ὀνόματι 
χαὶ τῷ πράγματι’ οἷον ὡς ἡ γραμματιχὴ xal ὁ 


Quemadmodum vero in synonymis et homohymis 
ali: déclaratze sunt ipsarum rerum rationes, alie 
vero vocuni atque nominum ἱρευέυπί : ita et in 
polyonymis, parionymis et heteronyuiis idem con- 
siderare licet, et facilis est ex iis qu:e diximus, et 
horum distiuciío ac comprehersio. Nam de singu- 
lis eorum ita minutim disserere, valde foret humile 
ac puerile et. ipsis tlronibus inutile ac superfluum. 
ldcirco istam distinctionem prztermittentes ex jatn' 
dictis eos reliqua colligere jubemus. 


4. Deiiomünativa sive analoga sunt quie secun- 
düm partem quamdam conveniunt et secuhdtum 
aliam partem diflerunt tum nomine tum ipsa re, v. 


Tpappatuxóz* ὁ γὰρ γραμματικὺς δηλονότι χοινω- Ὦ gr. grammatica et grammaticus. Nam grammaticus 


NOTA. " 


(62) Mon. immed. post cit, verba [n. 5.] : Ζῶον 
λογικὸν θνητὸν, νοῦ xal ἀπιστήμης δεχτικὸν, ἡ 5k 
δήλον ὅτι οὔτε pr ἐστιν οὔτε ἄλλο * τῶν &ppo- 
ζόντων τῷ xav' ἀλήθειαν ἀνθρώπῳ. 

(66) Monac. ὑπογράφεσθαι. 

(64) Monac. 'O. 'EctW ὀνόματα τῶν πραγμάτων 
ὧν ὄνομα µόνον χοινὸν, ὁ δὲ κατὰ τοὔνομα λό- 
Ίος sic Aristot. c. 4, 81. 

65) Thy τυχοῦσαν ἑχάστου. Monac. 
66) Que sequantur, desunt in Mon, 
(61) Venet. Apog. mendose, χατὰ p£v. 

(68) Aücbv deest in Amphil. Vat. ; legitur in 
Monac. - 

(09) Mon. Οἷον ὡς ὁ ἄνθρωπος x. 6 ἵππος ' ταῦ» 


τα συν. . r] 

(70) Mon. Τὸ γὰρ ὄνομα. - 

(14) Mon. "Ev ἐστιν: ἑχάτερον γὰρ αὐτῶν ζῷον 
ὀνομάζεται * ἀλλὰ xal ὁ λόγος αὐτῶν ὁ χατὰ τὸ ὄνο- 

Έτοι τὸ ζῶον ὁ αὐτός ἐστιν - ἑχάτερον γὰρ αὐτῶν 
τὸν λόγον ἀπιδέχεται τῆς οὐσίας ἐμφύχου xat αἰσθη- 
τιχοῦ. 

(73) Monac. Ὃν πραγμάτων τό τα ὕνομα χοινὸν 
χαὶ ὁ λόγος τῆς οὐσίας ὁ αὐτὸς τοι τῆς ὑποστατιχης 
ὑπάρξεως ὁ αὐτός. Cetera usque ad finem hujus $ 
desunt in Mon. 

CR Sic Vat. Ven, Apogr. περιττόν. 

(74) Apogr. Ven. κατὰ µέρος, 
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manifeste communicat cum grammatica, verum et A vet τῆς γραμματικχῖς, ἀλλὰ xal διαφέρει (15): ἡ μὲν 
ab ea differt. Hxc enim est scientia, ille vero ani- Y&p ἐστι γνῶσις, ὁ δὲ ζῶον (16), àv fj γνῶσις - 
mal, in quo seientia. Et pariter in nomine cum ea xoi ἐν τῷ ὀνόματι δὲ ὡσαύτως χοινωνεῖ xat διαφέ- 
communicat et ab ea differt; circa initium vocabuli psv^ xal γὰρ χατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν κοινωνεῖ, χατὰ 
cumea convenit, postrema vero syllaba differt, δὲ τὴν τελευταίαν συλλαδὴν διαφέρει. Ὑπογράφε- 
Describuntur vero denominativa seu analoga, ut ac- ται δὲ τὰ παρώνυµα, Gc ἐντελέστερον εἰπεῖν (71), 
curatius. dicamus, hoc pacto : denominativa sunt οὕτως * παρώνυμά εἶσιν ὅσα ἁπό τινος πράγματος 
quz ab aliqua re deducta commune quid ac diver- παρηγµένα (78) κοινόν τι xat διάφορον κατά τε τὶ 
sum tum quoad rem tum quoad nomen habent. πρᾶγμα xoi χατὰ τὸ ὄνομα ἔχουσιν. 
5. Multivoca vero dieuntur, qu:e eamdem quidem ε’.) Πολυώνυµα δὲ λέγεται (79). τὰ τὸν λόγον μὲν 
rationem suscipiunt, nomina vero diversa, quem-  5by αὐτὸν ἐπιδεχόμενα, ὀνόματα δὲ διάφορα’ olov 
admodum homo et ratione ac lingua preditus et ὡς (80) 6 ἄνθρωπος µέροψ xal βροτός » ταῦτα γὰρ 
mortalis dicitur (µέροψ, βροτός, synonyma). Hzc κατὰ μὲν τὸ ὄνομα δηλονότι (81) ἀλλήλων διαφέρουσι, 
enim quoad nomen manifeste ab invicem differunt, χατὰ δὲ τὸν λόγον οὗ διαφέρουσιν * ἕχαστον γὰρ 
quoad rationem autem non differunt. Unumquodque αὐτῶν τὸν αὐτὸν ὁρισμὸν ἐπιδέχεται xal ἔστι ζῶον 
enim eorum eamdem definitionem suscipit et es; B λογιχὸν, θνητόν (82). 
animal rationale et mortale. 


6. Diversivoca vero dicuntur quz» tum quoad €'. Ἑτερώνυμα δὲ λέγεται ἃ xai χατὰ τὸ ὄνομα 
nomen tum quoad rationem differunt, ut v. gr. xai κατὰ τὸν λόγον διαφέρουσιν (85) * olov ἄνθρωτας 
homo et equus; ecce hec neque quoad nomen sibi — xa ἵππος * ἰδοὺ γὰρ ταῦτα οὔτε χατὰ «b ὄνομα (84) 
jnvicem conveniunt neque quoad definitionem. Ille — xotvvoucty ἀλλήλοις, οὔτε κατὰ τὸν ὁρισμόν * ὁ μὲν 
enim est animal rationale, hic vero animal rationis — Yáp ἐστι ζῶον λογιχὸν, ὁ δὲ ζῶον ἄλογον (85). Καὶ 
expers. Et hec quidem dicta sint de squivocis, —*a0sa μὲν περὶ ὁμωνύμων, συνωνύμµων, παρωνύμων 
univocis, denominativis, multivocis et diversivocis, πολνωνύμων τε xal ἑτερωνύμων. 

1. Oportet breviter et hoc dicere, nihil.impedire, Q. Δεῖ δὲ ὡς tv συντόµῳ εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν χωλύειτὸ 
quominus idem ad aliud et aliud et :equivocum et αὐτὸ πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο (86) xaX ὁμώννμον εἶναι xal 
univocum sit. Etenim homo ad imaginem in zqui- συνώνυμον' xal γὰρ ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὴν εἰχόνα iv 
vocis equivocus monstratus est, ad equum vero in. piv τοῖς ὁμωνύμοις ὁμώνυμος ἐδείχθη, πρὸς δὲ τὸν 
univocis univocus. Non solum vero hac, sed etin — Urmovàv τοῖς συνωνύμοις συνώνυµος (81). O0 µόνον δὲ, 
multivocis multivocus et in diversivocis diversi- ᾳ ἀλλά καὶ ἓν τοῖς πολυωνύµοις πολυώνυµος (88), προσ- 
νουιβ. έτι δὲ xal ἐν τοῖς ἑτερωνύμοις ἑτερώνυμος (89). 

8. Preterea rerum quadam per conjunctionem η’. Ἔτι δὲ τῶν ὄντων τὰ μὲν χατὰ συμπλοχὴν λέγε- 
dicuntur sive complexive, v. gr. homo ambulat, Ἅται,ηγουνσυ μπεπλεγµένως, οἷον ἄνθρωπος περιπατεῖ, 
homo currit, quadam vero absque conjunctione ἄνθρωπος τρέχει τὰδὲ ἄνευ συμπλοχῆς,οῖον ἄνθρωπος, 
veluti homo, bos, equus, ambulat, vincit, currit. — Bou, ἵππος, περιπατεῖ,νικβντρέχει. Ἑούτων δὲ τῶν ἄνευ 
Porro earum rerum, quz absque conjunctione di- συμπλοχῆς τὰ μέν elaw οὐσίαι (90), τὰ δὲ συµδεδη- 
cuntur alie sunt substantie, alie accidentia, ha- — xóza|: xai τούτων τὰ μὲν καθόλου, τὰ δὲ µεριχά (91). 
rumque alix universalia, alie particularia. Vocan- Καλεῖται δὲ (92) «à μὲν συµθεθηχότα ἓν ὑποχειμέ- 
tur autem accidentia (ea qua sunt) in subjecto; — vip, ἐπειδὴ τὴν Όπαρξιν αὐτῶν Év τινι (90) οὐσίᾳ 
quoniam exsistentiam suam habent in aliqua sub» — Éyouctv: xaX γὰρ χαὶ (94) ὁ ὁρισμὸς αὐτῶν τοιοῦτος' 
stantia. Hxc enim est ipsorum definitio :In subje- ἐν ὑποχειμένῳ γάρ ἐστι, τουτέστι συµθεδηχός ἐστι, 
cto est, hoc est accidens est, quod in aliqua τὸ à (95) Ev τινι πράγµατι ὑπάρχον, μὴ ὃν δὲ µέρος 
exsisut, non vero ut pars ejusdem, atque sine αὐτοῦ (06) ἀδύνατον (97) χωρὶς τοῦ ὑποχειμένον 
subjecta ipsi re nullo pacto subsistere potest. αὐτῷ πράγµατος ὑποστῆναι. Ἡ δὲ οὐσία καλεῖται 


NOTE, 
(15) Mon. Καὶ ὁ γραμματικός * δηλον ὅτι µετέχε. D µων, πολυυνύμων, . 
τῆς Υραμματικῆς, ἁλλὰ διαφέρει. X ut Πρὸς ἄλλο x. ἅ. deest in Mon. 


(76) Quie post ζῶον sequuntur, desunt in Monac. . (87) Mon. Ὁ &. περὶ μὲν τὴν eixóva àv τοῖς ὁμω- 
et solum σας. Διαφέρει δὲ κατὰ τὴν τελευταίἰαν vits περὶ δὲ ἵππον ἓν τοῖς συνωνύµοις. 
88 


συλλαδήν. Deinde mediate sequitur : Ὑπηγράφε- Deest πολυωνύμως in Mon. 

ται, X. 4. λ. (89) Deest ἑτερώνυμος in Mon. — Huc usque 
(77) ἘὩς ἑντελ. εἰπ. deest in Mon. Aristot. cap. 1, de categ. explanatur. 
(78) Apogr. Ven. Παρηγμένον. (90) Sic priora omittit ; babet tantum bac $ : "Ex: 
(79) Mon. εἰσι. δὲ τῶν ὄντων τὰ μέν εἰσι οὐσίαι, Vide Aristot, c. 2. 
(80) Ὢς ὁ deest Mon. (91) Sic Vat. et Mon. recte Apogr. Catif. babuit 
(81) Mon. Δῃλον ὅτι. µιχρά, quod ipse currezit. 
δὲ) Mon. Aoyixàv xa τὰ ἑξῆς. ) Monac. οὖν. 
s Mon. babet : Τὰ xaxà τὸ ὄνομα xol χατὰ τὸν 95) Mon. τῇ. 

λ. διαφέ (94) Καὶ deest in Mon., sicut et sequens Ἱάρ. 


a. 
(84) Mon. legit : Κατὰ τὸ ἄνθρωπος ὄνομα. he Tó Mon. Vide Arist. ο. 2, $2. 

(55) In Mon. est: Καὶ τούτοις μὲν ἡ εἰρημένη 96) Mon. Ὡς µέρος ἐν ἑαυτῷ τῷ πράγματι. 
δη ὑπογραφὴ ἀρχέσει. Deinde nova inscriptio : (97) 'Aó. δέ Monac. 

Ἱερὶ ὁμωνύμων συνωνύμων, παρωνύμων, ἑτερωνύ» 
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οὐκ &y ὑποκειμένῳ  οὐδέποτε γὰρ ἡ οὐσία αὑρί- A Substantia autem vocatur son in subjecto; nun- 


σχεται ἓν ἄλλῳ τινὶ πρὸς ὕπαρξιν αὐτῆς συντελοῦντι» 


0. Τὸ δὲ καθόλου λέγεται καθ’ ὑποκειμένου : 
ἀεὶ Υὰρ τὸ καθόλου χατά τινος ὑποκειμένου αὐτῷ 
κατηγορείται ' τὰ δὲ μεριχὰ λέγεται οὐ καθ’ ὑπο- 
xsipévov 'ἀεὶ γὰρ τὰ μεριχὰ Ίγουν τὰ ἄτομα xas' 
οὐδενὸς ὑποχειμένου λέγεται. Καὶ ἐπεὶ dj μὲν 
οὐσία καλεῖται οὖκ ἐν ὑποκειμένῳ, τὸ δὲ καθόλου 
καθ ὑποχειμένου, ὁμοῦ τό τε οὐχ ἐν ὑποκειμένφ 
xal τὸ xaó' ὑποχειμέγου λαμθανόμενον' τὴν καθ- 
Ólov οὐσίαν πάντως δηλώσειεν * olov ὡς τύπῳ 
εἰπεῖν τὸν καθόλου ἄνθρωπον * 6 γὰρ καθόλου ἄνθρω- 
πος χαθ᾽ ὑποχειμένου μὲν (98) λέγεται τοῦ τινος 
ἀνθρώπου, οἷον Πλάτωνος 7) ἄλλου τινὸς (99), bv 
ὑποχειμένῳ δὲ οὐχ ἔστι΄ τὰ γὰρ ἐν ὑποχειμένῳ 
συµδεδηχότα ἑλέγετο. Πάλιν ἐπεὶ τὸ μὲν συµδεδη- 
κὸς ἐχαλεῖτο éy ὑποκδιμένῳ, τὸ δὲ καθόλου xaó* 
ὑποχειμένου, ὁμοῦ τό τε àv ὑποκειμένῳ xal τὸ 
καθ ὑποκδιμένου λαμθανόμενον(1) τὸ καθόλου 
συμδεδηκὸς πάντως ὁηλώσειεν» οἷον ὡς τύπῳ 
τὸ καθόλου χρῶμα * τὸ γὰρ χαθόλου χρῶμα (2) καθ᾽ 
ὑποχειμένου μὲν (3) λέγεται τοῦ τινος χρώματος, 
olov τοῦδε τοῦ λευχοῦ, ἀλλὰ xal ἐν ὑποχειμένῳ ἑοτὶν 
ὡς ἐν σώματι, olov ἓν χιόνι (1) ἡ ἄλλῳ τινί. "Ec 
δὲ ἐπεὶ τὸ μεριχὸν ἐκαλεῖτο οὐ καθ’ ὑποκειμένου, 
ἡ δὲ οὐσία οὐκ ἐν ὑποκειμένῳ , ὁμοῦ τότε οὐκ ἐν 
ὑποκειμένῳ xai τὸ οὐ καθ) ὑποκειμένου τὴν µε- 
ρικἠν οὐσίαν πάντως δηλώσειεν * olov ὡς «rap (b) 


quam enim substantia invenitur in alio quopiam, 
quod ad subsistentiam ejus conferat. 

9. Uulversale dicitur de subjecto; semper enim 
universale de aliquo ipsi subjecto praedicatur. 
Particularia dicuntur non de subjecto ; semper enim 
particularia sive individua de nullo subjecto dicun- 
tur. Et quia substantia vocatur nou im subjecto, 
universale vero de subjecto, hzec duo, non in. subje- 
cto et de subjecto, simul sumpta universalem sub- 
stantiam, designabunt; verbi gratia hominem uni- 
versaliter sumptum ; homo enim universim de 
subjecto quidem dicitur, scilicet de homine quo- 
dam, ut de Platone vel de alio, in subjecto vero 
DON ἐδί;, qua enim in subjecto suut accidentia 
ante dicta sunt. Rursum quoniam accidens diceba- 
tur in subjecto, universale vero de subjecto, harc 
duo simul surmpta, scil. in subjecto et de subjecto, 
omnino accidens universale indicaverint ; verbi 
gratia universalem colorem. Nam color universim 
sumptus de subjecto dicitur cujusdam certi colo- 
ris, puta hujus coloris albi, in subjecto vero etiam 
est ut in corpore, velut in nive vel in re alia qua- 
piam. Praeterea quoniam particulare nominabatur 
non de subjecto, substantia vero non in subjecto, 
hec duo simul, non de subjecto nec in subjecto, 
pmnino particularem substantiám indicabunt ; exeme 
pli eausa talem et talem bominem, talem et talem 
bovem. Nihil enim ejusmodi in subjecto est (quod 


εἰπεῖν, τὸν δεῖνα ἄνθρωπον τὸν δεῖνα βοῦν - οὐδὲν C enim in subjecto est, accidens esse demonstratum 


γὰρ τῶν τοιούτων» οὔτε (0) ἐν ὑποχειμένῳ ἑστὶν 
(τοῦτο γὰρ συμθεδηχὸς ἐδείχθη [εἶναι], οὔτε xa0' 
ὑποχειμένον (τοῦτο γὰρ [τοῦ] καθόλου ἐδείχθη εἶναι). 
"Est δὲ ἐπεὶ τὸ μεριχὸν ἐχαλεῖτο οὐ καθ ὑποκειμέ- 
νου, τὸ 0k συμδεθηχὸς ἐν ὑποκειμέγῳ, ὁμοῦ τότε ἐν 
ὑποκειμέγῳ xa τὸ ov καθ) ὑποκειμέγου τὸ µερικὸν 
συμόθεθηκὸς δηλώσειεν οἷον ὡς τύπῳ εἰπεῖν, τοῦτὸ 
τὸ λευχκὸν 1) τοῦτο τὸ μέλαν * τοῦτο γὰρ τὸ λευχὸν ἐν 
σώματι μέν ἑστίτινι, οὐκ ἔστι δὲ χαθ᾽ ὑποχειμένου 


fuit), neque de subjecto est (quod enim de subjecto 
est, universale esse demonstravinius). Adhuc vero 
quoniam particulare dicebatur non de subjecto, 
accidens vero, in subjecto, hee duo, in subjecto et 
non de subjecto accidens particulare denotalunt ; 
verbi gratia hoc album vel hoc nigrum ; hoc enim 
album in corpore quodam est, non vero est de 
subjecto quodam; nam quod de subjecto est uni- 
versale esse ostensum est. Sed de his hactenus. 


τινός * τὸ γὰρ χαθ) ὑποχειμένου χαθόλου ἐδείχθη εἶναι. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μὲν περὶ τούτων (7), 
NOTAE. 


(98) M£v deest in Mon. Cf. Arist. c. 2, 8 2. 

(99) Mon. add. : Καὶ yàp ὁ Πλάτων ὑποχείμενόν 
ἑατιν, ἐν ὑπ. δέ ut supra. 

(4) Aap6av. deest in Mon. 

(2) Mon. : Xpüga* τοῦ (το χαθ) ὑποχ.) 

(5) Mév deest in Mon. 

(4) Mon. Οἷον ὡς ἐν σώµατι f] Ev τῇ χιόνι. 


καθ) ὑποχειμένου 


6) Οὔτε deest in Vat., sed legitur in Monac. 

(7) Hec ultima verba. ἀλλ — τούτων desunt in 
Mon. Explanatur hoc paragrapho. Aristot. c. 2, $ 5. 
ln Mon. cod. f. 37, a, in Ammouii Commentariis 
hoc schemate illustratur quod dictum est. 


o Mon. hic ut et alias ἐν τύπῳ. 


οὐ καθ) ὑποχειμένου 





ἐν ὑποχειμένῳ 


οὖκ ἐν ὑποχειμένῳ 
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40. Quando vero aliud de alio predicatur ut de A 


subjecto sive univoce, qutecuhque de praedicato illo 
dieuntar, omnia de subjecto quoque dicentur. 
Verbi gratia homo przedicatur de hoc certo homine 
(Petrus est homo), animal vero de bomine simpli- 
citer; manifeste ergo et de certo lioc homine 
animal przedicandum erit (Petrus est animal). Nam 
certus quilibet homo et liomo et anirfial est. Quando 
vero non univoce quid de alio predicatur, sed 
sequivoce , iiniuíe necesse est, omnla qua de 
prsedicato dicuntur, hzc et de subjecto dici. Exem- 
pli gratia: Album prsedicstur aequivoce de cor- 
pore; album ehim corpus dicitur; ratio autem 
qua définitur album, nullo modo corpori coiigruit ; 
est enim definitio albi color et alia quzdam, cor- 
pus vero non esse colorem manifestum est. 

41. Verum et hoe scire oportet, eorum, que 
sunt diversi generis nec sibi invicem subordinata, 
diversas et specie esse differentias, veluti animalis 
et scienti» ; animalis enim differenti: terrestre 
(pedestre) et aquatile; scienti» vero nihil ejui- 
modi; neque enim scientia a scientia differt eo 
quod altera sit bipes. 

12. Ῥγαίετει eorum que absque complexu di- 
euntar, aliud est. substantia, aliud-quantitas, aliud 
qualitas, alidd relatio, aliud ubi, aliud quando, 
aliud situs, aliod liabere, aliud agere, aliud pati. 
Et substadtia quidém est verbi gratia homo, equus; 
quantitas vero biculitaie, trieubitale; qualitzs est 
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V. Ὅταν δ' ἕτερον xaÜ' ἑτέρου κατηγορήται ὡς 
χαθ) ὑποχειμένου Ίγουν συνωνύµως, ὅσα χατὰ τοῦ 
χατηγορουµένου λέγεται, πάντα xal κατὰ τοῦ ὑπο- 
χειμένον (6) ῥηθήσεται” οἷον ἄνθρωπος χατηχορεῖ- 
ται τοῦ τινὸς ἀνθρώπου, τὸ δὲ ζῶον χατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που xai δῆλον ὅτι (9) καὶ χατὰ τοῦ τινος ἀνθρώπου 
τὺ ζῶον χατηγορηθήσεται ’ ὁ Υάρ τις ἄνθρωπος xal 
ἄνθρωπός ἐστι xal ζῶον. "Όταν δὲ μὴ συνωνύµως 
χαἑηγορΏηταί τι χατά τινος (10), ἀλλ ὁμωνύμως, 
οὐχ ἀνάγχη, ὅσα χατὰ τοῦ χατηγορὀοµένὀυ λέχεται, 
τοσαῦτα (11) xal κατὰ τοῦ ὑποκειμένου λέγεσθαι ᾿ 
οἷον (13) τὸ λευχὸν χατηγορεῖται ὁμωνύμως οῦ σώ- 
µατος * λευχὸν γὰρ σῶμα λέγεται ^ ὁ δὲ λόγος Ó ἐπὶ 
τοῦ λευχοῦ (46) οὐδέποτε ἁρμόσει ἐπὶ τοῦ σώματος ' 
ἔστι γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ χρῶμα xoi ἄλλα τινὰ, τὸ δὲ 


B σῶμα φανερὸν ὅτι οὐχ ἔστι χρῶμα (14). 


ια. Att δὲ καὶ τοῦτο εἰδέναι, ὅτι τῶν ἑτερογενῶν 
xai μὴ ὑπ' ἄλληλα τεταγµένων ἕτεραι τῷ εἴδει zal 
αἱ διαφορα. olov ζώου καὶ ἐπιστήμηςι Ζώου μὲν 
γὰρ διαφοραὶ τὸ πεζὸν καὶ τὸ ἔννυδρον, ἐπιοτήμης 
δὲ οὐδεμία τούτων ᾽ οὐ γὰρ διαφέρει ἐπιστήμη ἐπι- 
στήµης τῷ δίπονς εἶναι (15). 


tB. "Exc τοίνυν τῶν χωρὶς συμπλοκῆς λεγοµέ- 
vov (16) τὸ μέν ἐστιν οὑσία, τὸ δὲ κοσὸν, cb 5E 
ποιὸν, τὸ δὲ πρός τε, τὸ δὲ coU, vb δὲ ποτὲ, τὸ δὲ 
κεῖσθαι, τὸ δὲ ἔχειν, τὸ δὲ ποιεῖν, τὺ δὲ πάσχειν. 
Καὶ ἔστιν οὐσία μὲν οἷον ἄνθρωπος, ἵππος (17) 
ποσὺν δὲ οἷον δέπηχυ, τρίπηχυ * ποιὸν δὲ,οἷον λευχὸν, 


album, gratninaticüm esse, relatio vero duplex, 6 Τραμμµατικόν (18) πρὸς τι δὲ, οἷον διπλάσιον, ἥμισυ, 


dimidium , majus; ubi (locus) v. g. Athenis, in 
academia; quando (tempus) : beri anno: praeter- 
lapsó; situs : v. gr. sedet, consistit; lrabitus est; 
v. gr. caleeatum, vestitum ess&; facere seu agere 
est, v. g. secáre, urere; pati' vero est, secari vel 
comburi. Unuinquodque igitur borum simpliciter 
dictum neque veritatem significat neque menda- 
cium ; complexa vero ad invicem veritatem signifi- 
cant aut mendacium; verbi gratia : Homo ambulat, 
vel aliud quidpiam ejusmodi. Propositionem emim : 
Hic certus homo ambulat aut veram aut falsam esse 
Decesse est. | 
QUAESTIO CXXXVIII. (CLXXIV:] 
De substantia, 


μεῖζον * ποῦ Ób,olov ἓν Αθήναις, àv ἀχαδημίᾳ.. ποτὰ 
δὲ, olov χθὲς, πέρυσι’ κεῖσθαι δὲ,οἷον πάθηται, ἴστα- 
ται * ἔχειν δὲ, οἷον ὑποδεδέδθαι (49) ,. ἐνδεδῦσθαι - 
ποεῖν δὲ,οἷον τέµνειν, καίειν. πάδχειν δὲ,οἷον τέμνε- 
σθαι, χαίεσθᾳι (20). Ἕκαστον οὖν τῶν εἰρημένων 
ἁπλουν μὲν (34) λεγόμενον obs ἀλήθειαν σηµαίνει 
οὔτε φεῦδος’ συμπλεχόμενα δὲ μετ ἀλλήλων (33), 
ἀλήθειαν σηµαίνει ἡ φεύδος΄ olov ἄνθρωπος περι- 
πατεῖ , ἡ.ἄλλο «t τῶν τοιούτων * τὸ γὰρ εἰς ἄνθρωπο; 
περιπατεῖ ἀνάγχη ἡ (20) ἀληθὲς εἶναι ἢ φεῦδος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAH', 
Περὶ οὐσίας. 


Nune primorh edita a D. Hergenroether. 


1. Primo dicendum est de substantia. Substatitià D 


igitur non secundum unam eamdemque notionem 
dicitur substantia, sed vox est earum ex numero, 


a'. Πρῶτὸον δὲ ῥητέὸν περὶ οὐσίας. 'H τοίνυν οὐσία 
οὗ χατὰ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν λέγεται οὐσία, 
ἀλλὰ τῶν πολλαχῶς λεγομένων ἐστὶν ἡ φωνὴ, si xoi 


NOTAE. 


(8) Αὐτοῦ add. Monac. bis, quod deest in Vat. et 
ap. Arist. cap. 9, quod fere verbotenus hic inseri- 


tur. 
(9) Kal deest in Mon. 
(10) TL χατά τινος deest in Vat. 
(41) Mon, Πάντα, 
(12) Mon. Οἷον ὡς «b λευχὸν xav. ὁμων, τῷ σώ- 
*t. " 
" 15) Λεγόμενος add. Monac. 
14) Mon. "Οτι οὐκ ἔστιν οὕτως. 
5 Cod, Τὸ διπ. elv. Haec paragraphus deest in 
cod. Mon. Arist. c. 5, (ll, 4, p. 3 ed. Paris. 1848). 
(46) Mon. Tàv χωρὶς συμπλοχῆς λεγομένων πραγ- 


µάτων τὸ p. 

41) Ἴππος deest in Mon. 

18) Tpizhyu, vp&ppatixóv, et reliqua exempla 
omittuntur in Mon., obi semper unum duntaxat 
exemplum, idque primum ex supra positis, alle» 
gatur. 

19) Mon. Ὑποδέδεται, 

(26 Kaísiv et χαίεσθαι omitt. Mon. 
(294) Mév deest in Mon. 
(22) Mon. add. ἡ ἀλήθ. σηµαίσουσι. 

(25) "H οί, Mon. Hzc apud Ariat. leges, €. &. 
( 6-8 p. 2, ed. Paris, 1848). 
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TIO 


πολλοῖς τῶν περὶ οὐσίας εἰπεῖν τι προελομένων A quz multipliciter dieuntür ; etsi malti illorum, qui 


παρεώραται. Καὶ γὰρ ἕτερον μὲν τρόπον παντά- 
πασιν λέγοιτ ἂν οὐσία ἡ ὑπερούσιος καὶ προαχτικὴ 
τῶν ὄντων οὐσία, περὶ $c θεωρεῖν οὐ τῆς νῦν, τῆς 
δὲ πρώτης bo φιλοσοφίας ἕτερον δὲ ερόπον fj Όλη 
λέγεται οὐσία, καὶ ἄλλον πάλιν τὸ μορφωτιχὸν καὶ 
εἰδοποιὸν τῆς ὕλης εἴδος * ἀλλ) ἑκάτερον μὸν εῶν δύο 
λέγεται οὐσία, οὐδέτερον δὲ αὐτῶν ἐστι χυρίως 
πρᾶγμα αὐθύπαρκτον' ἡ μὲν γὰρ ὕλη δεῖται πρὸς 
ὕπαρξιν xat φανέρωσιν τῆς εἰδοποιοῦ οὐσίας ' xai τὸ 
εἶδος δὲ, el καὶ ph ὡσαύτως, ἀλλ᾽ οὖν δεῖτάι καὶ 
αὑτὸ τῆς ὑλιχῆς οὐσίας, ἐφ᾽ ip ἵδρυμα λαδεῖν καὶ 
βάσιν * ἑχατέραν 6k τούτων τοῦ φυσιχοῦ ἐστι διασχέ- 
φασθαι. "Est δὲ οὐσία λἐγεταί χαὶ ἡ ὁπωσοῦν ἑκάστου 
τῶν ὄντων Ὀπαρξίς τε χαὶ οὐσίωσις , Ἶτις ἔχει ἀντι- 


aliquid de ea dicere instituerunt, id neglexerunt. 
Etenim alio omnino modo substantia vocatur su- 
persubstantialis atque exsistentium rerum proda- 
ctrix substantia ; cujus consideratio ton ad pre- 
sentem, verum ad primam pertinet philosophiam 
(sc. metsphysicam seu theologiam naturalem). 
Alio vero modo materia dicitur substantia, et 
alió rursum pacto informans et speeificang mate- 
riam forma; verum utrumque quidem substantia 
dicitar, neutrum vero proprie est res per $e stübsi- 
stens, Nam maleria ad exsistentiam et manifesta- 
tionem indiget substantia specificante εἰ species, 
etsi non eodem modo, tamen et ipsa indiget mate- 
riali.substantia, in qua collocetur et sustineatutr ; 


κείµενον τὸ μὴ ὃν οὐ μὴν, ἀλλά λέγεται πάλιν o0- p in utramque vero harum inquirere, ad physicum 


σία τοῖς πολιτιχοῖς 1] éxáctou τῶν χτηµάτων ts xai 
χρημάτων περιοβσία xol ὕκαρξις. Τοσανταχῶς οὖν 
τἕως τῆς οὐσίας λεγοµένης, οὐδεμία εῶν εἰρημόνων 
οὐμενοῦν οὗ δόναται κατηγορία εἶναι ἡ ὀνομάζεσθαι» 
ἁλλ' d μὶν τῶν ὄντων συνεκτικὴ xa ὑπερούσιος 
οὐσία ὡς πολλῷ χρείττων vOv τοιούτων φωνῶν xal 
ἐννοημάτων χαθισταµένη, μᾶλλον δὲ ὥς ὀπερδολῇ 
ἁῤῥήτῳ ἑξηρημένη τε καὶ ὑπεριδρυμένη: ἡ δὲ ὕλη 
καὶ τὸ αἶδος ὡς wp µόνῳ ληπτὰ xal kv «τοῖς σννθέ- 
τοις θεωρητὰ, ἑνεργείᾳ δὲ καὶ ὑπάρξει κατ ἰδίαν 
οὐχ ὑφεστῶτα * τῶν δὲ ἄλλων φωνῶν f) μὲν fae; ὡς 
πολιτικοῖς, ἀλλ' οὗ φιλοσόφοις οἰχεία, ἡ δὲ ὡς οὐ- 
Ckv τεταγµένον xax ὡριαμένον, ἁλλ᾽ ὁμωνύμως πάντα 
«δηλοῦσα. διέστηκε δὲ πολλῷ κατηγορία xo ὁμω- 
νυµία. 


spectat. Preterea substantia dicitur etiam unius- 
cujusque exsistentium quomodolibet exsistentia — 
et essentia, qua oppositum habet id quod non est. 
Adhuc autem politicis rursum substantia dicitur, 
quidquid prediorum vel nummorum quilibet pos- 
sidet. Cum igitur tot modis substantia dicatur, 
nulla ex predictis ullo modo categoria esse vel 
appellari potest; sed substantia rerum conserva- 
trix et supersubstantialis multo his vocibus et no- 
tionibus sublimior exsistit, imo infinito exeessm 
eas superat saperque eas elevatur ; materia vero et 
species ut soia mente percepta et in. compositis 
intellecta, operatione et propria subsistentia nou 
gubsistentia eategoriz non sunt; reliquarum aotem 


C vocum itera politicis fortasse, non vero philose- 


pliis consueta et propria est; akera autem nibil determinatum et definpitgm , sed squivoce omnia 


significat ; 
β’, Ιδιρὰ μέντοι τὰ εἱρημένα- λέγεται οὐσία xol 
πᾶν ὅπερ ἑστῖν αὐτοσύστατον (24), οὗ xat τὸν λόγον 
αἰχότως ἄν τις ἁποδοίη πρᾶγμα εἶναι λέγων αὖθ- 
ύπαρχτον th δεόµενον ἑτέρου πρὸς (25) ὕπαρδιν, οἷον 
ἄνθρωπος, βοῦς, πῦρ, ΥΠ, χαὶ τὰ ὅμοια. Ἡ τοιαύτη 
δὲ οὐσία καὶ τὴν τῆς χατηγορίας δύναιτ ἂν δέξασθαι 
ὀνομασίαν, τῶν δὲ προειρηµένων δῆλον ὡς οὐ µία. 
Ταύτης δὲ τῆς νῦν ἁποδεδομένης οὐσίας ἡ μὲν ἓξ 
ὕλης xai εἴδους συνέστηχεν, ἡ δὲ Όλης piv χαὶ εἴ- 
δους ἡλλατρίωται , ἐξ ἀναλόχου δὲ τούτοις τὴν φύσιν 
ἔχει (26) συνηρμοσμµένην’ xai ταύτης ἡ μὲν κατ ὃπι- 
ἑολῆν καὶ ἀθρόον ἐνεργεῖ, ὡς ἀγγέλων φύοις, εἶτα 
καὶ νοὺς ἢ δὲ µετά τινος κινήσεως τὰς ἑνεργείας 
ἔχει προαγοµένας, ὡς Quyf;* ὧν el xa διάφορος f, 


mulum vero different praedicatio et sequivocatio. 


9. Prater tamen dicta substantia dicitur etiam 
omne quod est per se subsistens. Hujus rationem 
recte quis assignaverit dieens, rem esse per se 
subsistenteni, non indigentem allo ad subsisten- 
tiam; v. gr. homo, bos, ignis, terra et similia. Ejus- 
modi substantia etiam categorie denominationem 
suscipere poterit, predictarum vero nulla, ut patet. 
Substantia vero, de quibus nuuc agitur, alie ex 
materia et forma consistunf, alie vero & materia et 
forma longe absunt, ex natura tamen his respon- 
denie concinnate sunt. Atque ex his alia quidem 
in instanti et uno impetu operatar, υἱ angelorum 
natura, demde mens; alia λογο cum quodam motu 
habet operationes suas progredientes, si anima, 


ἐνέργεια καὶ ἡ ὕπαρξις ἀλλ οὖν xotwbv αὐτοῖς τὸ D Quarum licet diversa sit operatio et exsistentia , 


εἶναί τε xal χαλεῖσθαι ἀσώματα * ὅσα γὰρ τῆς Όλης 
καὶ τοῦ ἑνύλου εἴδοιυς ἀναχαχώρηκεν, si; τὸν τοῦ 
ἁαιωμάτου λόγον µεταδέδηχε΄ χἂν γὰρ πρὸς Tb xv- 
ρίως χαὶ πρώτως ὃν ἀσώματόν τε xal ὑπερούσιον 
ἀγαπῶσι ταῦτα σῶμά γε xat εἶναι xal ὀνομάζεσθαι, 
ἀλλ οὖν τὴν ἔννλον καὶ σωματιχὴν διαφυγόντα πα- 


attamen commune ipsis egt et esse et diei ἵπεοιρο- 
rea. Quzcunque enim carent maleria οὗ materiali 
forma, ea. ad iacorporeorum rationem transeunt ; 
licet enim eum eo quod proprie et primario est ia- 
corporeum οἱ supersubstantiale comparata hzc 
quoque corpus censeri ac dici debeant, atiamen 


NOT.£. . 


(24) Sic Vat. Apogr. Ven. αὐθυπόστατον. 
(25) Πρός deest in. Venet. apographo, sed est in 


ParBoL. Gn. CL. 


cod. Vat. 
(36) Sic recte Vat, Catif. Ap. ἔχειν. 
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Ti2 


eum materialem ac corpoream crassitiem  eífu- A χύτητα τῇ τοῦ ἀθλου φύσει συνοιχειοῦται xal cuv 


giant, nature rerum immaterialium et incorporeo- 
rum accensentur ; verum hoc alterius ac profun- 
dioris disputationis est. Quod vero spectat ad 
substantiam ex materia et forma compositam, alia 
eg! uniformis, quam et simplicem appellare sole- 
mus, alia vero muliiformis, quam et compositam 
proprie nuncupamus. lursum simplices substantie 
alie sunt qui recte progrediuntur, alie quz in or- 
bem rediguntur; ex his vero postremis αἱ] mo- 
tum ab oriente in occidentem perficiunt, ut sphara 
qua dicitur non stellata et ipsamet fixarum stella- 
rum sphaera; alie e converso ab occidente in 
orientem motionem faciunt, ut quxe dicuntur septem 
planetarum aphierz : substantiarum vero, que reete 


ἀσωμάτων " ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἑτέρου xat βαθυτέρεν 
λόγου. Tc δέ γε ἐξ ὕλης xai εἴδους σνΥχειµένης 
οὐσίας fj μέν ἐστι µονοειδῆς, fiv καὶ ἁπλῆν εἰώθαμεν 
χαλεῖν' dj δὲ πολυειδὴς, ἣν xaX σύνθετον ἰδίως xa- 
λοῦμεν. ᾽Αλλὰ τῆς ἁπλῆς πάλιν οὐσίας ἡ μέν ἔστιν 
ἰθυφορικὴ, f; δὲ χυχλοφοριχἡ, xat τῆς χυχλοφοριχκῆς 
ἡ μὲν τὴν ἀπ᾿ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν χίνησιν ποιεῖται, 
ὡς ἡ λεγομένη ἄναστρος οφαῖρα, καὶ αὐτὴ ἡ τῶν 
ἁπλάνων * dj δὲ τὸ ἀνάπαλιν ἀπὸ δύσεως bx ἀνατο- 
iw, ὡς αἱ λεγόμεναι τῶν ἑπτά πλανωµένων σφαῖ- 
ραι. τῆς 5b ἰθυφοριχῆς ἡ μὲν ἀπὸ τοῦ µέσου ἤτοι 
τοῦ χάτω φέρεται πρὸς τὰ ἄνω, fj δὲ ἀνάπαλιν ἀπὸ 
τῶν ἄνω πρὸς τὰ κάτω  κάτωθεν μὲν πρὺς τὰ ὄνω 
àhp, πῦρ, ὧν τὸ πῦρ πρὸς τὸν ἀέρα ξηρότητι δια- 


progrediuntur, ali: a medio vel ab imo feruntur D στέλλοται: ἄνωθεν δὲ χάτω ὕδωρ καὶ γῆ, ὧν ἡ φύ- 


ad superna, ali; e converso a supernis ad inferio- 
ra; ab infra ad superna fertur aer et ignis, quorum 
unum, ignis, ab aere siccitate differt ; ab alto vero 
ad infra fertur aqua et terra, quarum natura humi- 
ditate differt. Et hzc, exeinpli gratia, de substan- 
tia, qua simplex dicitur, dicta sunto. Composita- 
rum vero substantiarum alia est sensitiva , alia 
insensitiva ; sensitiva quidem est ea qua sensibus 
uii apta est; insensitiva vero, qua sine ulla sensa- 
tione recta est; hujus quidem alia neque nutriti- 
vam facultatem intus babet, ut saxa, ligna et qui- 
cunque hujusmodi; alia vero per hanc regitur et 
suatentatur, velut plante, virgulta, gramina et si- 
milia. Qu:e vero naturam talem habent, ut seusibus 
ulj queant, ipse quoque differentias suscipiunt; vel 
enim vim progressivam habent et animaliuin natu- 
ratu constituunt, vel ea privantur atque zoophyto- 
rum substantiam efficiunt, talia vero sunt ostrea, 
spongie et alia multa. Substantia auteni, quz una 
cum facultate sensibus utendi eiiam vir progressi- 
vam sortita et hanc ob causam in animalium specie 
constituta est, in rationale el rationis expers divi- 
ditur et dua& species diversas efficit, animal videli- 
cet rationale, quod est homo, et animal ratione 
carens, quod plures rursum differentias suscipit. 
Horum enim aliud est terrestre, aliud natatile ; et 
" horum quodlibet iterum dividitur atque ultra hzc 
divisio procedit, ut breviter dicam neve in expli- 


candis categoriis historiam naturalem de animali- p 


bus tractaturus esse videar, Et hec ex mez quidem 
menlis notione est distinctio variarum eubsiantie 
siguificationum ejusdemque, quz ut genus in spe- 
cies dividitur, partitio. Quo vero pacto ejusmodi 


σις ὑγρότητι διενῄνοχε. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς Ev τύπερ 
περὶ τῆς ἁπλῆς λεγομένης οὐσίας»Τῆς δέ γε ουν - 
θέτου ἡ μὲν αἰσθητιχὴ, ἡ δὲ ἀναίσθητος’ αἰσθητικὴ 
μὲν, ἡ αἱσθῆσασι πεφυχυῖα χρῆσθαι, ἀναίσθητο; δὲ 
ἡ χωρίς τινος αἰσθήσεως διοικουµένη * ἧς ἡ μὲν οὐδὲ 
τὴν θρεπτικὴν δύναμιν ἔνδοθεν ἔχει, ὡς λίθοι, ξύλα 
xa ὅσα τοιαῦτα, fj δὲ χατὰ ταύτην διοικεῖταί τε xat 
διαχρατεῖται, οἷον φυτὰ, θάμνοι, πόαι χαὶ τὰ ὅμοια. 
Ἡ μέντοι ταῖς αἰσθήσεσι φύσιν ἔχουσα κεχρῆσθαι 
διαφορὰς καὶ αὐτὴ ἐπιδέχεται fj, Υὰρ μεταδατιχην 
προδάλλεται δύναμιν xal τῶν ζώων συνίστησι φύσιν, 
ᾗ ἑστέρηται ταύτης xai τὴν τῶν ζωοφύτων ἀποτελεξ 
οὐσίαν : τοιαῦτα δέ ἐστιν ὅστρεά τε χαὶ σπόγγοι xa 
πολλὰ ἄλλα :ἡ δὲ μετὰ τοῦ χεχρῆσθαι ταῖς αἰσθήσεσε 


- xaX τὴν μεταδατιχὴν δύναμιν προσειληφυῖα xat διὰ 


τοῦτο εἰς ζῶον ἐἰδοποιηθεῖσα τῷ λοχικῷ καὶ τῷ 
ἁλόγῳ διαιρεῖται xol δύο εἴδη παρηλλαγµένα &no- 
γεννᾷ,, τὸ λογιχὸν ζῶόν qup, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἄνθρω- 
πος, xai τὸ. ἄλογον, ὃ xai πλείους ἐπιδέχεται τὰς 
διαφοράς " τούτων (27) γὰρ τὸ μέν ἐστι πεζὸν, τὸ 
δὲ νηκτόὀν * xal τούτων ἔχαστον ἐπιδιαιρεῖται πάλιν, 
καὶ ἐπὶ πλέον πρόεισιν dj copi, ἵνα συντόμως ento 
xai μὴ ἐν χατητορίαις «nv περὶ ζώων ἱστορίαν αἱ- 
τίαν ἔχω ἀναγράφειν. Καὶ abcr μὲν κατά ye ἐμὴν 
ἐπιθολὴν fj τε τῶν τῆς οὐσίας σηµαινοµένων δια» 
στολὴ xal τῆς ὡς γένος εἰς εἴδη τεμνοµένης διαίρε- 
σις ὅπως δὲ τὰς λαθὰς f) τοιαύτη θεωρία διαπέφευ- 
γεν, alg οἱ ἐπικεχειρηχότες ἑτέρως διαιρεῖν τὴν 
οὐσίαν ἁλίσχονται, καὶ ἐφόσον τὸ χρειῶδες αὐτῇ σνν- 
εισφέρεται, Ἡ καὶ νῦν αὐτίχα ἴσως 1| xaX προϊόντες 
ἐξ ἑαυτῶν ἐπιγνώσεσθε. Αλλ) ἡ μὲν τῆς οὐσίας 
διαίρεσις καὶ ὁ προσήῄχων αὐτῇ λογος xai ἡ τῶν ση” 
µαινοµένων διαστολὴ Ev τούτοις. 


doctrina defectus illos effugerit, quibus obnoxii sunt qui aliter substantiam dispesci conabantur, et 
quautum ea utilitatis afferat et impertiat, vel nunc statim vel ulterius progressi per vos ipsos cogno- 
scelis. Verum de substautiz divisione et de congrueni ipsi deflnitione atque de significatuum dis- 


ine hucusque. 
. Sed Aristoteles quidem, quoniam particularem 


Ὅ μέντοι γε Αριστοτέλης (28), ἐπεὶ τὴν μερ'χὴν 


NOTAE. 


(237) Apogr. Τοῦτο, 

(28) Ab hoc paragrapho rursum habemus Photii 
textum in cod. Monac. Legitur f. 59 a. : Φωτίυυ περὶ 
οὐσίας * Οὐσία ἐπὶ πρᾶγμα αὐθύπαρκτον ph δεόµες 
voy ἑτέρον πρὸς Όπαρξιν. (Vide supra ς 2, inil.) 


-”- 4 


Αλ)’ οὗτος μὲν ὁ ὁρισμὸς xaX τῷ καθόλου οὐσίᾳ xal 
4 μεριχῇ ἐφαρμόσει. 'O. δὲ ο ιστοτέλης, ἐπειδὴ 
τὴν μεριχὴν οὐσίαν ὀρίζεται μόνην ἐν ταῖς χατ- 
ηγοοίαις φησίν. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVIII. 


ή 


obcíav προείθηαιν iv κατηγορίαις, οὕτως qnolv* A substantiam praponit in categoriis (solam delinit 


οὐσία ἐστὶν ἡ πυριώεατα xal πρώτως xal uáAc- 


στα Aerogévn , ἢ µήτα καθ ὑποκειμένου tóc: 


ἑόγεται, μήτε ἐν ὑποχδιμένῳ tui ὁστιν (39), 
οἷον Σωχράτης, Πλάτων xal τὰ ὅμοια" τὴν ük χαθ- 
όλου οὐσίαν, ἣν xal δευτἐραν οὐσίαν χαλαῖ, οὕτως 
ἁποδίδωσι (50)* Δεύτεραι οὐσίαι εἰοὶν, àx αἷς 
εἴδεσιν' αἱ πρώτως «εγόμεναι οὐσίαι (51), τουτ- 
ἐστιν αἱ ἄτομοι οὐσίαι, ὑπάρχουσω"' otov. ὁ χαθ- 
όλου ἄνθρωπος χα) τὸ καθόλου ζῶον . Ey γὰρ τούτοις 
ἐστὶ περιειλημμένα τὰ καθέχαστα (52), οἷον ID.á- 
των χαὶ ᾿Αλκιθιάδης, ἃ καλεῖ αὐτὸς (5) πρώτας 
οὐσίας, 6:4 τε τὸ (34) ἡμῖν γνωριµότερα εἶναι καὶ 
σαφέστερα (50), καὶ διὰ τὸ πάντα τὰ ἅλλα χατὰ 
τούτων χατηγορεῖσθαι καὶ (20) οἱονεί πως ἑδράξε- 


in categoriis), ita dicit : Substantia que princ palis- 
sime ei primario ac mazime sic vocatur, ea est, qua 
neque de subjecto quopiain dicitur neque in quopiam 
subjecto est , xeluti Socrates, Plato οἱ similia ; uni- 
versalem autem substantiam, quam et secundam 
substantiam appellat, sic definit : Secunda substan- 
(io sunt, in quibus speciebus qug primario dicuntur 
substantias, κος est individue subslantia, subsistunt, 
veluti homo waiversalis et animal universale. 
In his enim comprehensa sunt singularia, ex. gra. 
tia, Socrates et. Aleibiades, qu:e vocat ipse primas 
substantias, tum quia nobis notiora et clariora 
sunt, tum quia omnia alia de his praedicantur et 
quasi recto quodammodo in iis fundantur. Alia 


σθαι" αἱ μὲν γὰρ αὐτῶν συνωνύμως (27) χατηγο- P euim ex ipsis univoce praedicantur, velut substan- 


ροῦνται, ὡς αἱ χαθόλου οὐσίαι, τὰ δὲ ὁμωνύμως, 


ὡς τὰ αυµθεθηχότα * ὥστε εἰ μὴ ἣν ἡ μεριχὴ οὐσία, 


τρόπον vé τινα, δῦτε ἡ καθόλου οὐσία οὔτε τὰ συµ- 
6εθηχότα ὑφίστατο ἄν, δι ἃ (58) πρέποι ἂν, grat, 
πρώτας οὐσίας καλεῖσθαι τὰ µεριχά. Mi) λανθανέτω 
δὲ ὑμᾶς; ὅπερ σχεδὀν τι τοὺς πλείστους διέλαθΣν, ὡς 
τὰ ἄτομα πρῶται οὐσίαι λεγόµεναι xal νὰ καθόλου 
δεύτεραι οὐσίαι λεγόµεναι οὐχὶ συγωνύµως οὔτε mp5; 
ἑαυτὰς οὔτε πρὸς τὴν οὐσίαν, fj; 6 τε λόγος xat ἡ 
δ-αίρεσις ἀποδέδόται, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἀπην- 
έγχαντο * τῷ μέντοι χοινῷ λόγῳ τῆς (ενιχῆς οὐσίας 
οὐσίαι καλούμεναι ἑανταῖς τε χἀκείνῃ συνωνύμως 
ὀνομάνοντα. ὅτι δὲ δεύτεραι οὐσίαι χαὶ πρῶται οὐσίαι 
ταῦτα λεγόμενα οὐχὶ συνῳνύμως οὔτε ἑαυταῖς οὔτε τῇ 


γενιχῇ οὐσίᾳ λέγονται, πολλὰ λέγειν ἔχων, ἐκεῖνο τέως C 


διὰ τὸ φιλοσύντομον ἐρῶ * tc αὐτὸ δὴ τοῦτο «b pi 
ἁπλῶς αὐτὰς χαλεῖσθαι οὐσίας , ἀλλὰ μετὰ προσθῄχης 
τὴν μὲν πρώτην, τὴν δὲ δεντέραν, σαφὴς ἀπόδειξίς 
ἐστιν, ὅτι μὴ κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἑχατέρα τού- 
των χέχληται οὐσία, xai πολλῷ πλέον τί χαθ᾽ ἑτέραν 


πάλιν ἡγεμονιχή. 


ὃ. El δὲ χαλῶς ὁ ᾿Αριστοτέλης 7] μὴ τὴν μὲν πρώ- 
την οὐσίαν, τὴν δὲ δευτέραν ἐχάλεσεν, ἐν ἄλλοις 
ἡμῖν o0 παρέργως εἴρηται. Ἐκεῖνο δὲ εἰδέναι χρὴ, 
ὃ μιχροῦ παρέδραµεν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἕτερόν τι παρὰ 
τὰ χατηριθμηµένα σηµαινόµενα οὐσίας πρὀχειρον 
ἐν τῇ χρήσει ' τοῦτο δέ ἐστι τὸ προσεχέστατον τοῖς 
ἀτόμοις sl6oc * χαθὸ xal τόνδε τὸν ἄνθρωπον xal 
τόνδε τὸν ἵππον ὁμοουσίους ὄντας τῷ κοινῷ τῆς 
οὐσίας λόγῳ ὅμως εἰς ἐκεῖνο ἀναφέροντες τὸ σηµαι- 
νόµενον ἑτερουσίους ἵσμεν τε xat ὀνομάζομεν * τοῦτο 
, δὲ αὑτὸ χαὶ φύσιν εἰθίσμεθα λέχειν, καθ) ἣν ἔννοιαν 


tie universales, alia eeuivoce, ut accidentia ; ita ut 
Si non esset substantia particularis, quodammodo 
neque universalis substantia neque accidentia 
subsisterent; propterea congruere videtur, ait 
(Aristoteles) ut partieularia primze substantig ap- 
pellentur. Non vero vos pretercat, quod ferme 
plurimos effugit, videlicet individua primas substan- 
tias vocalas et universalia, qua» secundz substan- 
tis dicuntur, non univoce neque ad seipsa neque 
ad substantiam, cujus modo definitio et divisio al- 
lata fuit, substantixz nomen sortita esse, communi 
vero ratione generica substantiz appellatas substan- 
as tum sibimet ipsis tum illi univoce appellari ; 
quod vero hzc secunde et prima substantie dicta 
non univoce neque cum seipsis neque cuni genc- 
rica substantia dicuntur, licet multa babeam, quie 
dicam, illud tamen brevitatis causa duntaxat pro- 
ponam : hoc ipsum, quod non simpliciter dicuntur 
substantize, sed cum additione, hzec quidem prima, 
ila secunda, perspicuam esse demonstrationem, 
harum utramque non secundum eamdem notionem 
nominatam esse substantiam, et multo magis $e- 
cundum aliam rursum notionem principalem. 

4. Uirum vero recte Aristoteles hanc primam, 
illam secundam substantiam nominaverit nec ne, 
alibi jam haud obiter diximus. illud vero scire 
oportet, quod fere pretermisissem, aliam esse prze- 
ter enumeratas substantiz significationes usu re- 
ceptam ; videlicet ea, quise significat speciem indivi- 
duis proximam, secundum quam et hunc hominem 
et bunc equum, qui ejusdem sunt substanüz juxta 
communem subsianti» rationem , tamen, dum eos 
in hunc significatum referimus, diversz substantiz 
esse novimus et ita appellamus. Hanc ipsam spe- 


NOTAE. 


29) Aristot. Categ. c. 5,8 1. 
$0) Mon. Ὀρίξεται. 

31) Mon. Αἱ πρῶται οὐσίαι. Arist. ut. supra. 
52) Mon. Elo τὰ xa8éxac:a* τά deest in Vat. 
(66) Αὐτός deest in Mon. 

(54) Mon. διὰ x6. 

(95) Ταῦτα add. Mon. 

(560) Καὶ — ἑδράζ. deest in Mon. 

(97) Αὐτῶν add, Mon. 


98) Mon. post συµθεθηχότα omissis pluribus : 
Καὶ διὰ τοῦτο πρέποι τὰ μερικὰ πρώτας οὐσίας xa- 
λεῖσθαι. Immediate post haec legitnr : Ἔχει 8 ἡ οὐ- 
cla εἴδη «pla ΄ ἀσώματον xal σῶμα xai μιχτόν ' 
ἀνάγχη γὰρ ἡ σῶμα εἶναι 7) ἀσώματον ἣ µιχτόν. 
Quz habet Vat. Amphil. codex desunt usque ad 
locum, ubi de substantie proprietatibus agitur 
(8 5). Cf. Aristot. c. 5 (c. 5, $ 5, p. 5, "ed. Paris.) 
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ciem et naturam dicere selemus, seeundum quam A xax Ῥωχράτην μὲν Πλάτωνι ὁμοφνῆ-φαμεν εἶναι, «bv 


netionem el Socratem eum Platone ejusdem natu- 
rz, tale vero hominem cum equo diverse natura 
esse dicimus. Unde novem numero fuerint variz 
que emergunt substantim significationes, Sed de 
caeteris accuratius alibl. 

b. Substantia autem, cujus definitio οἱ divisio 
allata fuit, quzeque etiam eategorizx notionem atque 
denominationem suscipere poterit, has habet pro- 
prietates ; primo quidem , quod ipsa non est in 
subjecto. Hic vero proprietas omni quidem sub- 
stanti:e speciei convenit, non vero soli. Convenit 
enim essentialibus quoque differentiis. Ist: eniin, 
puta v. gr. rationale et similia, evidenter non sunt 
in subjecto ; neque enim accidens esse possunt. 


δεῖνα δὲ ἄνθρωπον τοῦ ἵππου ἑτεροφνῆ (69). ὥοτε 
ὄννέα τὸν ἀριθμὸν (40) εἴη ἂν τὰ ἀναχύψαντα τέως 
τῆς οὐσίας σηµαινόµενα. "AXAR περὶ μὸν τῶν ἄλλων 
ἀχριδέστερον ἓν ἄλλοις. 


ε. Ἡ δέ γε οὐσία, fc ὅ τε λόγος καὶ ἡ διαίρεσις 
ἀποδέδοται, ἥτις xat δύναιτ᾽ ἂν τήν τε τῆς χάτηγο- 
plac ἔννοιαν xal τὴν χλῆσιν ἐπιδέξασθαι, ἔχει 
ἴδια (41). Πρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν ἐν ὑποχει- 
μένῳ * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ εἴδει τῆς οὐσίας 
ὑπάρχει, οὐ µόνῳ δὲ (48). Ἡρόσεστι γὰρ καὶ ταῖς 
οὐσιώδεσι διαφοραῖς ' αὗται γὰρ, olov τὸ λογιχὸν xol 
τὰ τοιαῦτα, δῆλον ὡς οὐχ. εἰσὶν kv ὑποχειμένῳ * οὐξὲ 
γὰρ συμθεθηχὸς δύνανται εἶναι. Δεύτερον ἴδιον τῖς 


Altera θυὐδιαηίίῷ proprietas est, quod niliil est Ij οὐσίας τὸ μηδὲν αὐτῇ ἑναντίον εἶναι (45). Καὶ τοῦτο 


ipsi contrarium. Haec etiam proprietas omni sub- 
stantize speciei congruit, sed non soli. Nulla enim 
substantia, quatenus est substantia, habet quid con- 
trarium sibi oppositum ; non vero id duntaxat, 
verum et quantitas nihil habet contrarium ; patet 
eniin, numero decem vel septem nihil esse contra- 
rium. Tertia substantie proprietas in eo est, quod 
non suscipit ipsa plus et minus. Nulla enim sub- 
stantia pre alia quapiam secundum ipsam sub- 
stantia simpliciter rationem dici omnino potest 
magis vel minus substantia; neque si singularia 
singularibus compares, neque si universalibus uni- 
versalia, neque si singularia cum universalibus. 
Quomodo enim fieri possit, ut vel Socrates magis 
substantia cogitetur vel dicatur quam Plato, vel 
homo magis quam equus, vel, si libet, auimal ma- 
gis quam planta? Neque enim alterum magis quam 
alterum est substantia, sed neque Socrates magis 
quai homo vel animal substantia, imo neque hzc 
magis quam Socrates. Et de ceteris omnibus simi- 
liter. Unde communis erit substantle proprietas, 
quod ipsa nullo pacto plus et minus admittit. 
Quarta proprietas substantiae est, quod ipsa unum 
idemque exsistens numero secundum suimetipsius 
jmmutationem contrariorum capax et susceptibilis 


δὲ τὸ ἴδιον παντὶ τῷ εἴδει τῆς οὐσίας ἁρμόζει xal 
οὗ uóvwp* οὐδεμία μὲν γὰρ οὐσία χαθό ἐστιν οὐσία, 
ἔχει τι ἀντικείμενον αὐτῇ ἑναντίον ’ οὗ μὴν δὲ, ἀλλά 
γε καὶ τῷ ποσῷ οὐδέν ἐστιν ἑναντίον * τοῖς γὰρ δέχα 
j| τοῖς ἑπτὰ ἡ τοῖς ὁμοίοις φανερὸν ὅτι οὐδέν ἐστιν 
ἑναντίον. Τρίτον ἴδιον τῆς οὑσίας zb μὴ ἐπιδέχεσθαι 
αὐτὴν τὸ μᾶλλον χαὶ τὸ ἅτιον (44): οὐδεμία γὰρ οὐσία 
σινὺὸς οὐσίας ὅλως χατά vt αὐτὸν τὸν τῆς ἁπλως 
οὐσίας λόγον οὐχ ἂν ῥηθείη οὔτε μᾶλλον οὐσία οὔτε 
ἧττον * οὔτε ἂν μερικὰ λαδὼν μεριχοῖς συγχρίνοις, 
οὔτε ἂν χαθολιχοῖς χαθολιχἁ, ἀλλ᾽ οὔτε ἂν μεριχὰ 
πρὸς τὰ χαθόλον πῶς γὰρ Ξνδέχοιτ) ἂν f) τὸν Σω- 
κράτην τοῦ Πλάτωνος μᾶλλον οὐσίαν εἰπεῖν f] ἐννοῖ- 
σαι, 7) τὸν ἄνθρωπον τοῦ ἵππου, f) εἰ βούλει, τοῦ 


C φυτοῦ τὸ ζῶον; οὐδὲν γὰρ θάτερον θατέρου μᾶλλον 


οὐαία, ἁλλ᾽ o0dk ὁ Σωκράτης τοῦ ἀνθρώπου i) τοῦ 
ζώου μᾶλλον οὑσία, οὐ μὴν, à))' οὐδὲ ταῦτα τοῦ 
Συκράτους * καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ πάντων ὡσαύτως - 
ὥστε χαινὸὺν ἂν εἴη ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μηδαμῶς 
αὐτὴν ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xal ἠττον. Tésapzov 
ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ ταντὸν xal ἓν ἀριθμῷ οὖσαν 
xatà τὴν ἑαντῆς μεταθυλὴν δεχτιχὴν τῶν ἑναντίων 
εἶναι (45) * τοῦτο δὲ xal χυρίως ἴδιόν ἐστιν, ὅτι ἀντι- 
στρέφει" μόνη γὰρ tj οὐσία xal πᾶσα µένουσά τε 
οὐσία xai µεταδαλλαμένη κατὰ τὰς ποιότητας vi- 


NOTE. 


9) Cauf. apogr. ἑτεροφυᾶ. 

P lbid. "d ἀριθμῷ. Vat. ut supra. 

(4) Mon. "Έχει δὲ ἡ οὐσία ἴδια £5. Sequuntur 
eadem) ut supra. . 

(42) Mon. : 'AXX' 34 (f. 3$) xaX ἄλλῳ vw, olov τῶν 
διαφορῶν' xal γὰρ xat οὐσιώδεις διαφοραὶ οἷον τὸ λο- 
γινὸν καὶ τὰ ὅμοια. οὐχ εἰσὶν ἐν ὑποκειμένῳ * «0 γὰρ 
ἐν ὑποχειμένψ ὑπάρχον αυμθεθηχὸς v, «o δὲ λογιχὸν 
δῆλον ὅτι οὐχ στι συµθεδηχός. Cf. Arist. 1, c. $12 
45, p. 4, ed. Paris. 1848. 

(45) In cod. Mon. hiec est proprietas quarta ita 
descripta : Τέταρτον ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μηδὲν -αὐ- 
ταῖς (sic) Hw ipit zouto δὲ W e μν. πάσῃ 
τῇ οὐσ ει καὶ οὗ μόὀνῃ ᾽ ἀρμόκει πάσῃ, 
bue οὔτε τῇ καθόλου. οὐδίας οὔτε τῇ μεριχῇ iod 
τι ἑνα)τίον *. Q0. µόνῃ δὲ ἁρμόξει, bnc. xai τῷ 
ποσῷ οὐδέν ἔστιν ἑναντίον ' τοῖς ne δέχα ἢἡ τοῖς 
ix rara ἔστι νι ἐναντίον. ({. Arist. |. c. 

e MV 5 . 
d (44) ln Mon. proprietas quinta : Πέμπτον ἴδιον 
τῆς ὀὐσίας τὸ μὴ εἶναι οὐσίαν μᾶλλον xat ἧττον, τουτ- 
έστι τὸ μὴ εἶναι τὸν Σωκράτην παρὰ τὸν Πλάτωνα 


, o9alat * olov 


D μᾶλλον ἄνθρωπον * ol δύο γὰρ ἐπίσης εἰσὶν ἄνθρω- 


ποε' ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων viv χαθόλον π 
γαθόλου ρεναμένων (ood. ου)’ οἷον ὁ χαθόλου ἄν- 
θρωπας τοῦ καθόλου Bob; οὐχ ἔστι μᾶλλον οὐσία 
ἐπίσης Ὑάρ slow οὐσίαι * ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἂν δὲ συγκρίνωμαν τὰ χαθολιχώτερα αρὸς 
τὰ μερικώτεραν τῶν καθολικωτέ/ρων μ]ᾶλλόν elow 
ὰν συγκρίνῃ, τὸ ζῶον πρὸς τὺν ἄν- 
üpomov. ὁ ἄνθρωπος ἐστι οὐσία, x. €. λ. 


pag. ὃ. 

(is) In Mon. proprietas sexta. : Ἔκτον ἴδιον τῆς 
οὐσίας τὸ tautby xal ἓν ἀριθμῷ ὃν (οὖσαν) xatà 
τὴν ἑαυτοῦ µεταθολὴν. τῶν. ὀναντίων εἶναυ δεκτικάν 
ὃ xal χυρίως ἴδιόν ἐστι οὐδενὶ yàp τῶν ἄλλων ἐφαρ. 
µόξει τοῦτο, ἀλλὰ µόνῃ τῇ οὐσίᾳ * μόνη γὰρ ἡ οὐσία 
µένουσα xoi µεταθαλλοµένη * ἡ γὰρ λευχὴ xat µέ- 
λαινα, xa ψυχρὰ καὶ θερμὴ, διχαία το χαὶ ἅδιχος, 
οἷον ἄνθρωπος γίνεται δίχαιος καὶ ἅδιχος, xal τὸ 
ὕδωρ γίνεται φυχρὸν χαὶ θερµόν’ τῶν δὲ ἄλλων οὖδεν 
µεταθαλλοµέάνων τῶν ἑναντίων back δεχτικόν. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς οὐσίας (Arist. $ 24). 








Tri 


Φῤων xaX ἀχόλαστος, f] φρενῄρης xat áppalvousa (46) 
fj «x (£1) τῶν παραπλησίων * si δέ τι xal τῇ ὡς 0A 
οὐσίᾳ τοιοῦτον αυµδέδηχεν , οὐχ ἔστι διαιτᾷν καιροῦ 
τοῦ παρόντος, OL δὲ λέγοντες, ὡς xol τῷ λόγῳ xal 
τῇ δόξῃ τοῦτο ἔπείαι τὸ ἴδιον (48), εὐφώρατον ἔχουσι 
τὸ ψεῦδος  φααὶ μὲν γὰρ, ὡς ὁ λέτων τὸν Σωχράτην 
Χαθῄῆσθαι λόγος, Ó αὐτὸς µένων, καθό γε τὸ εἶναι 
λόγος ἴσχε, τοῦ μὲν Σωκράτους καθημένου ἀληθείας 
ἣν σημαντιχὸς, ἀναστάντος δὲ τοῦ Σωχράτους ψεῦδος 
εὑρίσχεται δεδεγµένος * ὥστε καὶ ὁ λόγος τῶν ἕναν- 
τίων ἐστὶν δεχτιχός’ ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ 666a * χαθ- 
Ἡμένου μὲν γὰρ αὑτοῦ ἀληθὴς ἣν ἡ τοῦ χαθῆσθαι 
δόξα, ἀναστάντος δὲ fj αὐτὴ δόξα φεύδους ἐγένετο 
δεχτική. ᾽Αλλ" οἱ μὲν διαποροῦντες οὕτως φασίν 
ἔστωσαν δὲ, ὅτι οὐ κατὰ τὴν ἰδίαν µεταθολὴν à λό- 
Υος Ὑέγονε φεύδους xat ἀληθείας δεκτιχὸς , ob μὴν 
οὐδὲ ἡ δόξα, ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ τὴν τοῦ πράγματος 
ἐναλλαγὴν, ὅπερ ἡ μὲν ἑδόξασεν, ὁ δὲ ἀπήγγειλεν» 
εἰ γὰρ ph µετέόαλεν ὁ Σωχράτης ἐχ τοῦ χαθέζεσθαι 
ἀναστὰς, οὐκ ἄν ποτε ὁ τὸν Σωχράτην κχαθῆσθαι 
λέγων ἐγένετο λόγος ψευδἠς, ἀλλ᾽ οὐδ' ἡ δόξα (49) : 
ὥστε xa Ex τούτου δῆλον, ὡς μάλιστα ἴδιόν ἐστι τῖς 
οὐσίας τὸ ἁποδεδόμενον ἴδιον: οὗ µόνον γὰρ αὐτὴ 
πέφυχε δέχεσθαι τἀναντία κατὰ τὴν ἑαυτῆς µετα- 
δολῆν, ἀλλὰ xal ἑτέροις µεταδαλλομένη (0) γίνεται 
αἰτία τοῦ δοχεῖν αὐτὰ γίνεσθαι τῶν ἑναντίων δε- 
xttx& * ὁ Υοῦν λόγος καὶ ἡ δύξα, εἰ xal συγχωρηθεῖεν 
εἶναι τῶν ἑναντίων δεχτικὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν λεχθεῖεν 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVIII. 
vetat ψυχρά καὶ θερμὴ, 3 διχαἰά καὶ ἄδιχος, 9| σώ- Α est. Hoc vefo et proprie ipsius proprietas est, quia 


TI8 


convertitur. Substantia enim omnis et sola perma- 
nens Substantia, mutata tamen quoad qualitates , 
fit frigida et calida, vel justa et injusta, vel conti- 
nens et effrenata, vel prudens et insaniens, vel quid 
similium. Άη vero et substantia , quz veluti mate- 
ria est, ejusmodi quid acciderit , non est hujus 
temporis dijudicare. Qui vero dicunt etiam ser- 
moni et opinioni hanc convenire proprietatem , fa- 
cillime mendacii eonvincuntur. Etenim dicunt, 
sermonem eum, qui dicit Socratem dicere, eum- 
dem manentem, in quantum habebat, quod sit 
sermo, veritatis fuisse sigrificativum, dum Socrates 
sederet ; cum vero Socrates surrexisset, mendacium 
continentem reperiri ; unde effici putant etiam ser- 
monem contraria posse suscipere. Similiter quoque 
de opinione statuunt. Sedente enim Socrate vera 
fuit opinio, qua eum sedere censebat; surgente 
vero illo eadem opinio meudax evasit. Sic itaque 
dicunt qui de bac re dubitant. Verum sciant, nom 


secundum sui ipsius mutationem sermonem illum 


falsitatem et veritatem suscepisse, neque etiam opi - 
Dionem, sed potius secundum rei immutationem, 
quod opinio opiuabatur et quod sermo nuntiavit. 
Nisi enim mutatus fuisset Socrates, qui , postquam 
sedit, surrexit, nunquam sermo Socratem sedere 
affirmans mendax evasisset , neque etiam opinio. 
Quamobrem et ex hoc patet dictam proprietatem 
maxime substantie esse propriam. Non solum enim 


ὅλως χατὰ τὴν ἑαυτῶν µεταδολὴν ὥσπερ ἡ οὐσία, ϱ ipsa apta exsistit ad recipienda contraria secundum 


ἀλλὰ μᾶλλον κατὰ τὴν τῆς οὐσίας µεταδολὴν xal 
διὰ τὸ Σκείνην δέχεσθαι τἀναντία, δείχνυνται παρ- 
απολαύοντα xal ταῦτα τοῦ δοκεῖν εἶναι τῶν ἑναντίων 
δεχτιχἀ. 


omnino non secundum suam ipsorum mutationem, 


suam ipsius mutationem, verum etiam aliis in sua 
mutatione causa tit, quod ipsa contraria capere et 
suscipere videantur. Sermo igitur et opinio, etsi 
Concedatur eos posse contraria admittere, tamen 


sicut substanti», sed potius secundum substantie 


mutationem hanc przdicationem sortientur, et quia substantia contraria admittit, ideo ei ipsa πιου- 


$trantur ea frui prxdicatione, ut et ipsa contraria 

ς’. 'O μέντοι γε Αριστοτέλης προχειρότερον, ἵνα 
ph λέγω ῥᾳθυμότερον, περὶ οὐσίας ὅ,αλαθὼν xol 
ἕτερᾳ δύο ἴδια τίθησιν obclag* ἓν μὲν τὸ τόδε τι 
σηµαίνειν, ὅπερ εἴη ἂν ἴδιον οὐ τῆς ἁπλῶς οὐσίας, 
τῆς δὲ παρ) αὐτοῦ κληθείσης πρώτης οὐσίας , xal 
ἕτερον πάλιν τὸ συνωνύµως κατηγορεΐσθαι (51) * 
εἴη δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἴδιον τῆς παρ) αὐτοῦ χληθείσης 
δευτέρας οὐσίας ἀλλὰ τὸ μὲν τόδε τι σηµαίνειν µό- 
νης ἑστὶ τῆς πρώτης οὐσίας µόνη γὰρ ἡ μερικὴ 
χειρὶ δειχνυµένη ἡ ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ τόδε τι λέχε- 


admittere videantur. 


6. Attamen Aristoteles minus diligenter, ne di» 
cam negligenter desubstantia disserens duas alias 
ponit substantis proprietates : unam quidem, quod 
hoc aliquid significet; boc vero non substantie 
simpliciter proprium fuerit, sed ejus, qux ab ipso 
vocatur prima ; alteram vero quod univoce pradi- 
cetur ; sed boc quoque proprium fuerit substantiz, 
quam ipse secundam appellat. Át vero prius, quod 
substantia hoc aliquid significet, solius primas 
substantie est; hec enim, substantia particularis, 


tat εἶναι (52) * τὸ δὲ συνωνύµως κατητγορεῖσθαι οὐχ D sola digito ostensa. vel alio éjusmodi hoc aliquid 


(46) Perperam Uatiforus legendum censebat σω- 
Φρονοῦσα et lectionem àppatyouca tollendam, 

(47) Sic recte Vatic. apogr. Catif. mendose : f τε 

(48) Hanc objectionem ipse sibi facit Aristoteles, 
c. 5, $ 22, p. 6. 
(49) Aristot. |. €. : '0 δὲ λόγος xal ἡ δόξα, αὐτὰ 
μὲν ἀχίνητα πάντη πάντως διαμένει τοῦ δὲ πράγ- 
µατος χινηθέντος, ὁτὲ μὲν ἀληθὴς ὁτὲ δὲ φευδὴς λέ- 
Ύσται .. . ὁ yàp λόγος xat δύξα οὗ τῷ αὐτὰ δεδέ- 
χθαι τῶν ἑναντίων εἶναι δεατικὰ λέγεται, ἀλλὰ τῷ 
περὶ ἕτερόν τι τὸ πάθος γεγενησθαι. 

(50) Catüforus legere voluit µεταθαλλοµένοις. 


NOTE. 


sed contextus suffragatur leetionl Vatie, quam eb 
tenet apogr. C. , . 

(51) Ex Vat. ordinem inembrorum dedimus ; Ven, 
apo r. in his paululum differt post voces. είθησιν 
οὐσίας. 

(52) In cod. Mon. Ίο est proprietas tertia, qu:e 
ita describitur : Tplcov ἴδιον τῆς οὐσίας τόδε «t δη- 

αίνειν ' τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον 2 μέριχῇ οὐσίᾳ µόνῃ 

ρµόζει, οὐχὶ δὲ καὶ ταῖς χαθόλου * τὸ γὰρ δειχνύειν 
διὰ τῆς χειρὸς T] ἄλλου τινὸς τοιούτου τὰς μὲν χαθ- 
όλου οὐσίας oüx ἑνδέχεται, τὰς δὲ μεριχὰς ἑνδέχετ 
ται (Cf. Arist. ο. 1, $ 16, p. 5). 


μι 


PHOTII ΡΑΤΗΙΛΕΒΟΗΑ CP. 


τεθ 


dicitur esse; posterius vero quod univoce predi- A ἔστι µόνης τῆς δευτέρας οὐσίας, ἀλλὰ xal ἑτέρων 


cetur, non solius est secundz substantie, verum 
et aliarum multarum rerum essentiales enim*diffe- 
renti univoce przdicantur; rationale v. gr. uni- 
voce de Platone et Socrate predicatur; dicitur 
enim Socrates et czterorum quilibet rationale et 
revera tale est. Et in quantitate quoque et in quali- 
tate sicut οἱ in aliis categoriis perspicue proceden- 
do videre licet, genera de speciebus ipsis subordi- 
natis el species de jndividuis in ipsis contentis 
univoce przedicari. 

1, Possunt vero ex iis quz:e ipse Aristoteles edi- 
cit, alis quoque prxdicetarum substantiarum pro- 
prietates adduci; ac particularis quidem substan- 
ti: proprietas est, quod magís dicatur substantia, 
quam universalis; substantie vero universalis, 
quod miuus substantia dicatur quam particularis, 
et non solum ninus quain hzc, sed etiam ipsa prz 
se ipsa ; hoc est : non solum universalia pre indi- 
viduis, verum etiam genera pra speciebus minus 
substantiz sunt. Animaligitur minus est substantia, 
quam Socrates, imo etiam minus quam homo; 
unde secundz substantia ininus sunt substantize, 
quam particulares, Utraque vero proprietas utrique 
subsiantiz principalissime ac maxime propria fue- 
yit ; nihil enim inomnibus rebus magis substantia 
quam universalis dicitur excepta particulari, et 
nihil rursus cogitari potest quod sit minus sub- 
stantia quam particularis excepta universali. Con- 
siderari perspicue et inde res potest, quod univer- 
salia et individua, dum prime et secunde 
substantiz dicuntur, neque sibimet ipsis univoce 
dicuntur substantiz, neque substantie simplici- 
ter. Quorum enin proprietates secundum id quod 
videtur esse maxime commune nomen, sunt pror- 
&us exterzx& atque alienzg, quomodo horum univoca 
appellatio fuerit atque una eademque aubstantie 
ratio? Censet autem Aristoteles eam ob causam 
particularem substantiam magis substantiam esse 
quam universalem, quia maxime, inquit, indlivi- 
dua substantia manifestius reddit id quod queritur, 
- quam substautia universalis. Qui enim dicit Socra- 
tem notjiorem facit Atheniensem  illu'n. pbiloso- 
phum, quam qui dicit eum honiinem csse vel ani- 


πολλῶν * αἵ τε γὰρ οὑσιώδεις διαφοραὶ συνωνύµως 
κατηγοροῦνται' τὸ γὰρ λογιχὸν Πλάτωνος καὶ Συ- 
χράτους συνωνύμως χατηγορεῖται ' λέγεται γὰρ 6 
Σωκράτης xal τῶν ἄλλων ἕχαστος λογιχὸν χαὶ ἔστιν 
ὡς ἀληθῶς λογικόν ' καὶ ἓν ποσῷ δὲ xal Toup καὶ 
ταῖς ἄλλαις κατηγορίαις ἔστιν ἰδεῖν προϊόντα σαφῶς, 
ὡς γένη τῶν ὑπ αὐτὰ εἰδῶν xai εἴδη τῶν ὑπ αὐτὸ 
ἁτόμων συνωνύμως χατηγοροῦνται (53). 


QC. "Έστι δὲ τῶν εἰρημένων τούτων οὐσιῶν χαὶ 
ἕτερα ἴδια εἰπεῖν, ἐξ ὧν αὐτὸς ᾿Αριστοτέλης eire, 
λαθόντα * τῆς μὲν μεριχῆς τὸ μᾶλλον λέγχεσθαι οὐσίαν 
ἧπερ τὴν καθόλου, τῆς δὲ χαθόλου «b ἧττον αὐτὴν 


B λέγεσθαι οὐσίαν τῆς μερικῆς , xot οὐχὶ τῆς μεριχῆς 


µόνον, ἀλλά χαὶ αὐτὴν ἑαυτῆς * τουτέστιν ob τὰ χαθ- 
όλου pÓvov τῶν ἀτόμων, ἀλλὰ xol τὰ viv τῶν 
εἰδῶν ἧττόν claw οὐσίαι: τὸ γοῦν ζῶον ἅττον μὲν 
οὐσία τοῦ Σωχράτους, χαὶ οὗ τοῦ Σωχράτους µόνον, 
ἀλλὰ xal τοῦ ἀνθρώπου . ὥστε αἱ δεύτεραι οὐαίαι 
ἡττόν slow οὐσίαι τῶν μερικῶν * καὶ sf ἂν ἐχάτε- 
pov τῶν ἰδίων τούτων ἑχατέρας τῶν οὐσιῶν χυριώ- 
τατα χαὶ μάλιστα ἴδιον' οὐδὰν γὰρ ὅλως τῶν ὄντων 
τῆς καθόλου οὐσίας λεχθείη μᾶλλον οὐσία, πλὴν ἡ 
μερικὴ, xat οὐδὲν πάλιν οὐδ' ἐννοηθείη ἂν τῆς µε: 
ριχῆς οὐσίας ἧττον οὐσία πλὴν ἡ χαθόλον. Καὶ σκο- 
πεῖν ἔστι σαφῶς χκἀντεῦθεν ὅτι τὰ χαθόλου xal τὰ 
ἄτομα bv τῷ λέγεσθαι πρῶται xal δεύτεραι οὐσίαι 
οὔτε ἑαυταῖς συνωνύμως λέγχοντα: οὐσίαι, οὔτε τῇ 
ἁπλῶς οὑσίᾳ' ὧν γὰρ τὰ ἴδια χατὰ «b δοκοῦν εἶναι 
μάλιστα χοινὸν ὄνομα παντελῶς ἐστι ξένα xal Ἠλλο- 
τριωµένα., τούτων πῶς ἂν εἴη συνῶνυμης tj ὀνομα- 
ola 1| el; χα) αὐτὸς 6 τῆς οὐσίας λόγος: ᾿Αξιοί δὲ ὁ 
Αριστοτέλης διὰ τοῦτο τὴν μεριχὴν οὐσίαν τῆς χαθ- 
όλου μᾶλλον εἶναι οὐσίαν, διότι μάλιστα, φησὶν, f 
ἄτομος οὐσία φανερώτερον ποιεῖ τὸ ζητούμενον, 
ἧπερ ἡ καθόλου οὐσία (5A): ὁ γὰρ εἰπὼν Σωκράτην, 
ἐπίδηλον μᾶλλον ἐποίησε τὸν àv ᾿Αθήναις εἰ τύχοι 
Φιλόσοφον παρὰ τὸν εἰπόντα , ὅτι ἄνθρωπος 1) ζῶον » 
xaX ὁ εἰπὼν τὸν Βουχέφαλον μᾶλλον ἑδήλωσε τὸν 
Αλεξάνδρου ἵππον Ἡ ὁ εἰπὼν ὅτι ἵππος f) ζῶον ' 
ὡσαύτως δὲ χαὶ τῆς χαθόλου οὐσίας μᾶλλον οὐσία τὸ 
εἶδος τοῦ γένους, ἓν phy διότι ἐγγύτερόν ἐστι τῆς 


mal, et qui dicit, Ducephalum, .magis denotavit D μάλιστα οὐσίας Ἠτοι τῆς ἀτόμου τὸ εἶδος παρὰ τὸ 


NOTE. 


(55) In Mon.: proprietas secunda. Δεύτερον δὲ ἴδιον 
«fj; οὐσίας τὸ suvovüpu; χατηγορεῖσθαι αὐτὴν τῶν 
μεριχῶν οὐσιῶν * τοῦτο δὲ «b ἴδιον οὔτε , πάσῃ τῇ 
οὐσίᾳ ἀἁρμόξει, οὔτε µόνῃ καὶ πάσῃ μὲν τῇ οὐσίᾳ 
οὐχ ἀρμόζει, ἐπειδὴ αἱ μερικαὶ οὐσίαι οὗ χατηγο- 
pouvtat κατ ἄλλου τινὸς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ συνω- 
νύµως κατηγορηθήσονται * elva, οὐδὲ µόνῃ τῇ οὐσίᾳ, 
ἐπειδὴ ἀρμόξει ταῖς οὐσιώδεσι διαφοραῖς' αἱ γὰρ οὐ- 
σιώδεις διαφοραὶ συνωνύµμως κατηγοροῦνται τῶν 
μερικῶν οὐσιῶν * οἷον τὸ λογιχὸν συνωνύµως κατ- 
Ἰγορεῖται ποῦ Πλάτωγος f) τοῦ Σωκράτους * λέγεται 
γὰρ xai ἔστιν ὃ τε Σωχράτης χα) ὁ Πλάτων λογιχός * 
ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Arist. $ 15, p. 4. 

(54) In cod. Monac. f. 59 b. post verha supra 
($ 5, noi. 4) adducta : Ὁ ἄνθρωπος μᾶλλόν ἐστιν 
οὐσίᾳ διά τε τὸ ἐγγὺς (ἔΥγιον) εἶνχι τῆς πρώτης οὐ 


σίας xaX διὰ τὸ φαναρώτερον ποιεῖν τὸ ζητούμενον * 
ἐὰν γὰρ ἑρωτᾷ τις ἀγνοῶν προκειµένου: ἀνθρώπον, 
Τί ἐότι τούτο; εἴτοι δὲ τις ζῶον, ἄλλος δὲ, ὅτι ἄνθρω- 
πος, ὁεἰπὼν ὅτι ἄνθρωπος, φανερώτερον. ἐποίησς 
τὸ ζητούμενον παρὰ τὸν οαἰπόντα, ὅτι ζῶόν ἐστι. 
Καὶ πάλιν ἐὰν προχῆται χαρέα (|. χαρύα) f] ἄλλο τι 
xai ἐρωτᾶ τις, ὅτι TÍ ἐστι τοῦτο; εἶποι δὲ τι:, ὅτι 
δένδρον, ἄλλος δὲ, ὅτι χαρύα ἑἐστὶν, φανερώτερον 
ἑποίησε τὸ ζητούμενον * ἔστι δὲ ἡ μὲν χαρύα εἴδος 
τῶν χατὰ µέρος καρυῶν, τὸ δὲ δένδρον γόνος ἐστί - 
φανερὸν [oov ὅτι fj οὐσία οὐχ] ἐπιδέχεται τὸ μᾶλλον 
xai τὸ ἧττον, ἐὰν μὴ τὰ καθολικώτερα πρὸς τὰ µε- 
ριχκύτερα συγκρίνῃς, τουτέστιν ἂν μὴ τὸ γένος πρὸς 
τὸ εἶδος, f] τὸ εἶδος πρὸς τὰ ἄτομα. Arist. c. ὅ, ὃ ὔ 
seq. p. 9. — In Mon. sequuntur verba supra $5, 
not. 9 adducta. 
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6, δεύτερον δὲ ὅτι xaX ὁ εἰπὼν τὸ εἶδος μᾶλλον A Alexandri equum, quam qui dicit, eum equum esso 


δηλοῖ τὸν Σωκράτην Ἡ ὁ εἰπὼν τὸ γένος. 6 γὰρ 
εἰπὼν ἄνθρωποην μᾶλλον ἑδήλωσεν Ίπερ ὁ εἰπὼν ὅτι 
ζῶῷον΄ ὥστε ἐξ ὧν Αριστοτέλης ἐπιχειρεῖ δίδωσιν 
ἡμῖν συμθαλεῖν, ὡς μᾶλλον οὐσίαν καλεῖ τὴν μᾶλλον 
οὖσαν ἐξαγγελτιχὴν xol ἑρμηνευτικὴν τοῦ προχει- 
µένου παρὰ τὴν ἐνδεῶς πράττουσαν τοῦτο: πῶς δὲ 
τὸ μᾶλλον ἑρμηνευτιχὸν χαὶ ἐξαγγελτιχὸν τοῦ προ- 
κειμένου ἢ ὅλως οὐσία δύναται ἐννοηθῆναι f] μᾶλλον 
οὐσία, οὐ τοῦ παρόντος σχοποῦ διελέγχειν. ᾽Αλλὰ 
περὶ μὲν οὐσίας τέως νῦν ἐπὶ τοσοῦτον. 

quam alia, qux id minus plene prestat. Quomodo 


vel animal. Similiter quoque, quod ad substantiam 
spectat universalem, magis substantia est species 
quam genus, tum quia propior est species sub- 
stantie principalissimz sive individus, quam ge- 
nus, tum quia qui speciem dicit magis designat 
Socratem, quain qui dicit genus. Qui enim hominem 
dicit magis desiguat, quam qui dicit animal. Unde 
ex iis quxe argumentatur Aristoteles colligendum 
nobis praebet, quod magis substantiam dicit eam, 
qui magis enuntiat οἱ explieat id de quo agitur. 


vero quod magis explicat et enuntiat id de quo 


quzritur, vel omnino substantia vel magis substantia cogitari queat, non in presentia perscrutan- 
dum proposuimus. Verum de substantia hactenus. 


. EPOTHEIZ PAG. 
Περὶ ποσοῦ. 


QUESTIO CXXXIX [CLXX V.] 
De quantitate. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


&', Ποσόν ἐστι, xa0' ὃ (55) τῶν ὄντων ἔχαστον Ὦ 


πεπόσωται" εἴδη δὲ τούτου δύο, συνεχὲς καὶ διωρι- 
σµένον. Συνεχὲς μὲν οὖν ἐστι ποσὸν, οὗ τὰ µόρια 
πρός τινα «χοινὸν ὅρον συνάπτει, διωρισμένον δὲ, 
οὗ τὰ µόρια πρὺς οὐδένα χοινὸν ὅρον συνάπτει. Καὶ 
διαιρεῖται τὸ μὲν διωρισµένον εἰς δύο, εἰς ἀριθμὸν 
χαὶ εἰς τὸν προφοριχὸν λόγον (56) * οὔτε γὰρ ὁ ἀρι- 
θµός ἐστι συνεχής, πρὸς οὐδένα γὰρ κχοινὸν ὅρον 
συνάπτει τὰ μόρια αὐτοῦ (57) * ὡς ὁ (58) δέχα * οὔτε 
γὰρ πρὸς ἄλληλα (59) τὰ πέντε χαὶ τὰ πέντε 7] τὰ 
τρία πρὸς (60) τὰ ἑπτὰ συνάπτει (61), ἁλλ᾽ οὐδ' 
ἄλλου τινὸς ἀριθμοῦ. ὁμοίως δὲ χαὶ (62) οὐδὲ ὁ 
λόγος ἐστὶ συνεχής ^ χαταμετρούµενος γὰρ συλλαθῆ 
βραχείᾳ χαὶ μαχρᾷ πρὸς οὐδένα χοινὰν ὅρον τὰ µόρια 
αὐτοῦ (63) συνάπτει. Τὸ δὲ συνεχὲς εἰς πέντε διαι- 


ρεῖται εἴδη (65), γραμμὴν (65), ἐπιφάνειαν, χρύνον 


xat τόπον καὶ εἰς μαθη ματικὸν σῶμα (00): µαθηµα- 


τιχὸν δέ ἐστι σῶμα (67), ᾧ μῆχος μὲν xat βάθας xoi 
πλάτος ἔστιν, οὗ μέντοι Ys ἀφῇ καὶ θέᾳ ὑποπίπτει, 
ἀλλλ vip µόνῳ πέφυχε ληπτόν, ἕχαστον γὰρ (68) 
ποὐτων χοινὸν ὅρον ἔχει, πρὸς ὃν τὰ µόρια αὑτοῦ 
συνάπτει. ἡ μὲν γὰρ γραμμ] τὸ σημεῖον (69), ἡ δὲ 
ἐπιφάνεια τὴν γραμμὴν, τὸ δὲ σῶμα τὴν ἐπιφάνειαν, 
ὁ δὲ χρόνος τὸ νῦν.’ τὸ γὰρ νῦν συνάπτει πρός τε τὸν 
παρεληλυθότα xai τὸν μέλλοντα’ ὁ δὲ τόπος ὁμοίως 
συνεχὴς v τὴν γραμμὴν ἔχει χοινὸν ópov* σχεδὸὺν 
γὰρ ταυτόν ἐστι ὅ τε τόπος xal i) ἐπιφάνεια * δια- 
φέρει δὲ ὅτι τὴν μὲν ἐπιφάνειαν οὐχ ἀνάγκη σῶμα 


1. Quantum est, secundum quod unaquaque res 
quantitateni hahet. Ejus vero species dus : con- 
tinuum et discretum; continuum igitur est quan- 
tum, cujus partes termino alicui communi coune- 
ctuntur ; discretum vero, cujus partes nullo com- 
muni termino colerent. Àc discretum quidem in 
duo dividitur, in numerum et in vocalem sermo- - 
nem. Neque enim numerus est continuus; ejus 
enim partes nulli communi termino connectuntur ; 
v. gr. decem (neque enim ad invicem colierent 
quinque et quinque vel tria ad septem) ; sic nec 
alterius ullius numeri partes. Similiter neque sermo 
est continuus ; metimur enim eum syllaba brevi et 
longa et ejus partes nullo cohaerent communi ter- 
mino. Continuum vero in quiuque species dividi- 
tur, lineam, superficiem, tempus et locum et iu 
corpus mathematicum. Est autem corpus mathe- 
maticum, quod longitudinem, profunditatem et lati- 
tudinem habet, non vero tactui et visui subjicitur, 
verum $80la mente percipi potest. Horum unum 
quodque communem habet terminum, quo partes 
ipsius cohzrent; linea videlicet punctum, superf- 
cies lineam, corpus superficiem, tempus presens 
niomentum ; presens enim tempus cohaeret cum 
praeterito et futuro. Locus vero, qui similiter con- 
tinuus est, lineam habet. communem lerminum; 
fere enim idem sunt tum locus tum superficies ; 
differunt autem, quia superüciem quidem corpus 


φυσιχὸν περιέχειν, τὸν δὲ τόπον ἀνάγχη (70) - ἐξ ων p physicum baud necesse est continere, locum vero 
NOTE, 


$5) Cod. Mon. f. 297 a. : Φωτίου περὶ ποσοῦ. TI. 
ἑ. Κατηγορία, xa0' fjv. De his agit Aristot. c. 6. 
(C. 4, p. 6 ed. Paris. cit. 

(56) Arist. simplieitér habet λόγον, quem vero 
deinde explicat τὸν μετὰ φωνῆς γινόµενον. 

(97) Mon. qui hzc verbotenus reddit : Tà pó- 
ρια αὑτοῦ συνάπτει. 

(58) Mon. τοῦ. 

99) Mon. Οὔτε γὰρ τὰ µόρια αὑτῶν συνάπτει 
πρὸς ἄλληλα, οἷον τὰ «. 

60) Mon. Kat. 

61) Vat. Συνάπτεται, sequentia ἁλλ᾽ οὐδ. ἅ. 7. 
&p. desunt in Mon. 

(02) χαίΐ deest in Mon. 


63) αὐτοῦ τὰ pópra Mon. 

64) διαιρ. εἴδη omitt, Mon, ; addit vero elc yo. 
65) Mon. xa εἰς ἐπιφ: | 
66) Mon. καὶ εἰς ca µαθ. xaX εἰς χρόνον xai 
slg τόπον. . 

(67) Mon. σῶμά ἐστιν τὸ μῆχος xai πλάτος xel 
βάθος ἔχον, μὴ µένιοι τῇ &. x. 0. ὑποπίπτον, ἀλλὰ 
νῷ T πεδριληπτόν. ' 

(08) Mon. οὖν. 

(69) Arist. στιγμήν. 

(70) Hucusque eadem ad verbum habet cod. Mo- 
nac. ;sequitur ibi deinde : xat ὁ- τόπος... [f. qavs- 
p»»] ὅτι συνεχἠς. 
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illud circumdare necesse est ; ex eo autem, quod A δὲ περιέχει φυσιχκὸν σώμα, δῆλον ὅτι συνεχἠς ἐστι * 


physicum corpus continet ac οἰτουπιάαί, apparet 
centinuum eum esse. Sienim corpus est conti- 
uuum, locus vero corpus circumdat et veluti ei 
totus adaptatur toti, locum quoque continuum esse 
evidenter consequitur. 

$. Horum vero, qua pr«dicta sunt, alia positio- 
mem (situm) babent, alia non habent. Non habent 
tum numerus, tum sermo, tum tempus. Quod qui- 
dem spectat ad numerum, is utpote augnienti usque 
in infinitum capaz, simul subsistere nequit; cum 
vero non subsistat simul, neque situm aliquem 
habere potest. Tempus autem, cum in 90 quod 
nune flatexsistentiam habeat et non totaliter simul 
subsistat, similiter situm aliquem habere nequit. 


Eodem modo nee sermo situm aliquem potest B 


habere; dictus enim est et non amplius exsistit. 
Sed linea et locus et superficies situm aliquem 
habent; borum enim unumquodque et subsisten- 


üiam habet et alicubi situm est; cum vero alicubi 


habet. 

9. Verum hsec qus dieta sunt, videlicet numerus, 
sermo, locus, linea, superficies, corpus, proprie 
suni φκακία. Si vero et alia quaedam quanta di- 
eablur, non proprie -dieuntur, verum propter 
predicta. Veluti multum dicimus album vel 
uigrum, quia auperícies est ampla; et actionem 
lengam, quia tempus longum est, in quo ipsa 
peragebatur. Et eodem modo de reliquis est di- 
cendum. . 

4. Habet autem quantum proprietates quatuor. 
Àc primo quidem quod mensuratur. Hao pro- 
prietas omni et soli quanto convenit. Secundo, 
quod nibil habet contrarium. Hac vero proprietas 
nOn solius est quanti; dictum enim est (q. przced. 
$ 5. 8B), id et substantie convenire. Si quis exi- 
Mimet esse quid contrarium quanto, magnum et 
pérvum velut contraria ponens, sciat, bsec non 
esse quanta, sed relata ad aliquid, ad aliud enim 
quidpiam relatum magnum dicitur et parvum; 
deinde quamvis concedamus, hsc esse quanta, 
neque sic forent contraria. Si enim magnum est 


εἰ γάρ ἔστι τὸ σῶμα συνεχὰς, ὁ δὲ τόπος τὸ σῶμα 
περιέχει xal οἷον αὐτῷ καθόλου ὅλως ἐφαρμόζεται , 
καὶ «ónoc ἄρα δηλονότε συνεχἠς ἐστι. 


P. Τούτων δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μὲν θέσιν ἔχει, τὰ 
ὃ οὐχ ἔχει (71)* οὖχ ἔχει μὲν ὅ τε ἀριθμὸς xal ὁ 
λόγος χαὶ ὁ χρόνος (72): ἀλλ ὁ μὲν ἀριθμὸς, ὅτι bv" 
ἄπειρον ἔχων την αὔξησιν, ἅμα ὑποστῆναι οὐ δύνα- 
ται’ ἅμα δὲ μὴ ὑφεστὼς (79) οὐδὲ θέσιν τινὰ δύναται 
ἔχειν. ὁ χρόνος δὲ Ev τῷ γενέσθαι [νῦν] (74) τὸ εἶναι 
ἔχων χαὶ ih ὅλως (15) ἅμα ὑφεστὼς ὡσαύτως οὐ δύ-- 
ναται θέσιν τινὰ ἔχειν. ὡσαύτως (16) δὲ οὐδὲ ὁ λόγυς 
δύναται θέσιν τινὰ ἔχειν εἴρηται γὰρ xal οὐκ ἔστιν. 
Ἡ δὲ γραμμὴ xat ὁ τόπος χαὶ ἡ ἐπιφᾶνεια θέσιν τινὰ 
Éyoucty* ἕκαστον γὰρ τούτων (71) καὶ ὑφέστηχς xal 
κεῖταί που (8): χείµενον δὲ δηλονότι (79) θέσιν tw 
ἔχει. 
situm sit, emdenter quoque positionem aliquam 


Y'. Αλλά ταῦτα μὲν (80) τὰ εἱρημένα, οἷον ἀριθμὸς 
λόγος, χρόνος, τόπος, γραμμ], ἐκιφάνεια, σῶμα χυ- 
ρίως εἰσὶ (81) ποσά’ εἰ δὲ xo ἄλλα τινὰ ποσὰ λέ- 
οιντο, o0 κυρίως ἂν εἴη (82), ἀλλὰ διὰ ταῦτα λέγοιτ᾽ 
ἂν * οἷον πολὺ τὸ λευκὸν fj τὸ μέλαν λέγομεν διὰ τὸ 
τὴν ἐπιφάνειαν εἶναι πολλὴν, καὶ τὴν πρᾶξιν μαχκρὰν 
διὰ «b «bv χρόνον, ἐν ᾧ (85) ἠέγονεν fj πρᾶξις, εἶναι 
πολύν' ὁμοίως δὲ xai ὁπὶ τῶν ἄλλων. 


U. Ἔχει δὲ ἴδια τέσσαρα πρῶτον μὲν τὸ μετρεῖ- 
σθαι΄ τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον καὶ παντὶ τῷ ποσῷ ἐστι xal 
pówp* δεύτερον δὲ τὸ μηδὲν ἔχει ἑναντίον' τοῦτο δὲ 
«5 ἴδιον (84) οὗ µόνῳ ἐστὶ τῷ ποσῷ ' εἴρηται γὰρ ὅτι 
καὶ «fj οὐσίφ: εἰ áp τις νοµίζοι τῷ ποσῷ εἶναί τι 
ἑναντίον (85), τὸ µέγα καὶ sb. μιχρὸν ἑναντία «- 
θεὶς (66), ἵστω, ὡς οὐχ. εἰσὶ ταῦτα τοῦ ποσοῦ , ἀλλὰ 
τῶν πρός οι’ πρὸς γὰρ (87) ἕτερον λέγεται «5 μέγα 
xni τὸ μικρόν’ δεύτερον δὲ εἰ xat δῶμεν αὐτὰ τοῦ πο- 
σοῦ εἶναι, οὐδ' οὕτως εἰσὶν ἑναντία (88): εἰ γάρ ἐστι τὸ 
μέγα τοῦ μιχροῦ (89) ἑναντίον , τὸ δ) αὐτὸ πρὸς ἄλλο 
καὶ ἄλλο μικρὺν xai µέγα ὁρᾶται, αὐτὸ ἂν ἑαντῷ 


parvo contrarium, idem vero ad aliud et aliud D αυμθήσεται ἑναντίον αἶναι (90), ὅπερ ἀδύνατον * οὐχ 


NOTE. 


M Arist. c. 6, $ 1, 8 : «à μὲν ix θέσιν ἑχόντων 
πρὸς ἄλληλα τῶν kv αὐτοῖς µορίων συνέστηχε, τὰ δὲ 
οὐκ ἓξ ἑχόντων θέσιν. 

μι 0µ46. ? x. ὁ χρόνο; χαὶ ὁ λόγος. 

19) à μὴ ὑφεστὼς δὲ ἅμα δῃλον ὡς οὐδὲ, x. τ. λ. 
. (14) Mon. : ὁ δὲ χοόνος ἐν τῷ v. νῦν. In Vat. deest 
νῦν | 


15) Vat. ὅλος; Calif. et Mon. ut supra. 

10) Supplevimus hzc ex Mon.; desunt enim in 
Vat, (unde jm Catif. aliquid deesse suspieabatur.) 
vetba ὡσαῦτως — oüx ἔστιν. cf. Arist, |. c. εἴρη- 
«al τε χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι τοῦτο λαθεῖν. 

Tl) Mon. ἐπειδὴ γὰρ τούτων ἕκαστον. 

18) Mon. πως * Vat. et Arist. που. 

19) Mon. δῆλον ὡς. 

vi Mon. Ταῦτα μὲν οὖν. cf. Arist. |. c. $ 9, p. 

. Par. 


(81) eic! deest in Mon., sicut seq. ἂν εἴη. 

(82) Arist. c. 6,8 9: Κυρίως 63 ποσὰ ταῦτα µήνα 
λέγεται τὰ clpnpdva* τὰ δὲ ἄλλα πάντα χατὰ oupós- 
6ηχός. 

ο) ἐν ᾧ — πολύν deest in Mon. 

(84) Mon. τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ ποσῷ, 
οὐ µόνῳ δέ ἐστιν, 

(85) Mon. ὅτι xal ἓν τῇ οὐσίᾳ oüx ἕνεστι ἕναν- 


vlov. 

(86) Mon. εἰ δέ τις... [fort. σοφιξόμενος προφέἑρει 
λέγων, ὅτι «ip ποσῷ ἑναντίον ἐσεὶ τὰ olov μέγα e 
pax ed. πρῶτον μὲν εἴρηται ὅτι. 

d ) Men. πρός τι γὰρ Es. 

88) Mon. ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἔστιν ἑναντία ταῦτα. 

(89) τῷ μιχρῷ Mon. 

(90) Mon. οὐδὲν χωλύει εἶναι αὑτὸ ἑαυτῷ ἑναντίον. 
Ariat. εἰ ἔσται τὸ µέγα χαὶ τὸ μικρὸν ἑναντίαι, συµ- 
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ἄρα το μιχρὸν xai τὸ μέγα ἐστὶν ἑναντίον (01): ὥστε À magnum et parvum conspicitur, idem sibimetipsi 


εἰ xai ph τῶν mpóc τι, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ εἶναί τις * 


αὐτὰ θείη, οὐδὲν ἄπηρον εὑρήσει (92): φανερὸν 
ἄρα (95) ὅτι τὸ μὴ ἰπιδέχεσθαι ἑναντίον παντὶ τῷ 
ποσῷ ἀρμόξει. Τρίτον τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον 
xa τὸ ἧττον * οὔτε γὰρ τὰ «pla τῶν (94) πέντε μᾶλ- 
λον τρία λέγεται, οὔτε ὁ χρόνος τοῦ χρόνου μᾶλλον 
χρόνος (95): καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως * τοῦτο δὲ 
τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ ποσῷ ἐστιν (96), οὐ µόνῳ δέ; 
πρόσεστι (97) γὰρ καὶ τῇ οὐσίᾳ. Τέταρτον ἴδιον τοῦ 
ποσοῦ (08) τὸ Toóv τε xal ἄνισον λέγεσθαι’ τοῦτο 
δὲ χαὶ (99) χυρίως ἴδιον τοῦ ποσοῦ. ἀχολου[εῖ δὲ 
τοῦτο τῷ πρώτῳ ἰδίῳ, olov τῷ µετρεῖσθαι’ τὰ γὰρ 
µετρούµενα (1) ὑπό τινος ftot [oa εἰσὶ πρὸς ἄλληλα 
συγχρινόµενα, 3) ἄνισα, τουτέστι f). μείζονα ἡ ἑλάτ- 
τονα". τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xal παντὶ τῷ ποσῷ ἀρμόζει 
xaX µόνφ. El δέ τις φαίη, χαὶ τὴν διάθεσιν ποιότητα 
οὖσαν ἴσην xo ἄνισον λέγεαθαι, οὐ καλῶς λέγοι * 
μᾶλλον γὰρ ὁμοίαν xaX ἀνομοίαν δςῖ ταύτην λέγεσθαι, 
οὐχὶ δὲ ἴσην xal ἄνισον, ὥστε παντὶ xal µόνψ ἁρμό- 
ζει τῷ ποσῷ τοῦτο τὸ ἴδιον (2). 


contrarium esse accidet, quod impossibile, quare 
etiamsi quis non relatorum ad aliquid hac esse 
ponat, sed quantorum, nullam reperiet difficul- 
tatem. Apparet ergo, omni quanto convenire, non 
recipere contrarium. Tertia preprietas quanti est, 
quod non recipit magis et minus, Neque enim 
"^ia magis dicuntur 9886 tria quam quinque 
(dicuntur quinque), neque tempus tempore magis 
tempus, atque de cateris similiter. Hc vero pro» 
prietas omni quidem quanto adest, non autem 
soli; inest enim etiam substantiz. Quarta pro- 
prietas quanti esi, sequale et inzquale dici; id 
vero proprie est quanti proprietas ; sequitur autem 
ex prima proprietate, quod scilicet mensuratur. 
Quse enim mensurantur ab aliquo, dum adinvicem 
comparantur, aut δή ιδία sunt aut inzqualia, hoc 
est aut majora aut minora. Hzc vero proprietas 
et omni et soli quanto aptatur. Si quis vero dicat 
dispositionem quoque, qus qualitas est, asqualem 
dici et inzequalem, baud rectedicere videlur ; hzc 


enim potius similis et dissimilis dicenda est, non vero zqualia οἱ inequalis. Quare etomni et soli 


quanto convenit ista proprietas. 
EPOTHZIX PM'. 
Περὶ ποιότητος. 


QUJESTIO CXL. [Coisl. CLXXI.] 
De qualitate. 


Nunc primum edita a D. Hergentoether. 


α’. Ποιότης ἐστὶ (5), xa0* ἣν ποιοί «tec Ά καὶ ἅλ- C 


λως πως διαχεῖσθαι λέγονται. Ἔχει δὲ εἴδη χατὰ 
συζυγίαν (4) προφερόµενα εἐσσαρα΄ πρῶτον μὲν EG 
xa διάθέσιν, δεύτερον δὲ δύναμιν xal ἀδυναμίαν, 
τρίτον παθητικὴν ποιότητα xal πάθος, τέταρτον 
σχῆμα xaX µορφήν. Καὶ ἔστιν Έξις μὲν π,νότης ὃνσ- 
απόθλητος (5), χαχοποιητιχὴ f) τελειωτιχὴ τοῦ ἐν 
ᾧ ὑπάρχει. Διάθεσις δέ (6) ἐστι ποιότης εὐαπόδλητος, 
πουτέστι αρὸς (7) χαιρὸν γινοµένη xal ἀπογινομένη’ 
διαφέρει δὲ τῆς ἔξεως, ὅτι ἡ μὲν ξις πολυχρονιωτέρα 
ἐστι καὶ µονιμωτέρα, αὕτη (8) δὲ εὐχένητος xat ταχὺ 
ἁπογινομένη * τοιαῦται δὲ al τε ἐπιστῆμαι καὶ αἱ 
ἀρεταὶ xai αἱ χαχίαι' ἔξιν μὲν γὰρ αὐτῶν ἔχειν λέ- 
Ίομεν (9) τὸν χατέἐχοντά τι τούτων ἐν πλείονι χρόνῳ 
3$ καὶ δι ὅλου τοῦ βίου, oTov τὸν δεξάµενον τὴν γραµ- 


ματικὴν xai χατέχοντα ταύτην ἕξιν (10) ἔχειν λέγο- D 


μεν’ ὁμοίως χαὶ δικαιοφύνην καὶ τὰς ἄλλας' διάθεσιν 
δὲ λέγομεν ἔχειν τὸν δεξάµενον μέν τι τῶν εἰρημέ- 
νων, ταχὺ δὲ ταῦτα (14) ἀποθαλλόμενον, οἷον ὡς τὸν 
διὰ θυμὸν ἐρυθριάσαντα $ διὰ φόδον ὠχριάσαντα; ol 


4. Qualitas est, qua quales quidem vel alio 
quopiam affecti modo dicuntur. Habet autem species 
secundum earum eonjugationes enunptiatas qua- 
tuor; primo quidem habitum et dispositionem, 
secundo potentiam et impotentiam, tertio passivam 
(patibilem) qualitatem et passionem, quarto figuram 
et formam. Habitus quidem est qualitas egre 
amissibilis deterius faciens vel melius reddens id 
in quo exsistit. Dispositio autem est qualitas facile 
amissibilis, id est, qu» ad tempos acquiritur et 
amittitur ; differt autem ab babitu, quia bic firmior 
est et diuturnior, dispositio vero faeile mutari et 
deponi potest. Ejusmodi sunt scientise et virtutes 
ac vitia; nam habitum eorumdem habere dicimus 
eum qui aliquid ejusmodi longiori tempore possidet 
vel etjam per totam vitam; veluti eum qui gram- 
waaticam in se suscepit ac mente tenet, eam habi- 
tum habere dicimus. Eodem modo res se habet 
cum justitia ac reliquis. Dispositionem vero babere 
dicimus eum, qui predictorum quid in se recepit, 


: NOTAE. 


6ῄσεται τὸ αὐτὸ ἅμα τὰ ἑναντία ἐπιδέχεσθαι xal 
αὐτὰ ἑαντοῖς εἶναι ἑναντία. & 14, p. 8. 
91) Mon. ἑναντία ἰστίν. 
92) Mon. οὐκ ἔσται ἀλλήλων ἑναντία. 
95) Mon. φανερὸν ὅτι τὸ μὴ ἀπιδ. τὰ ἑναντία. 
δ) Sic Mon. et Arist. Catif. τοῦ π. 
95) Mon. addit εἶναι λέγεται. 
96) Mon. ὑπάρχει μὲν 7t. τῷ ποσῷ. 
97) ἐστι Monac. 
98) 15. τοῦ π. deest in Mon. 
99) Mon. ς. δέ ἐστι τὸ χυρίως ἵδ.. 
(8) Mon. μετρ. γάρ. 


(9) Sic et Monac. cf. Arist. fin. cap. 6. 

(5) Mon. f. 52 b. » Φωτίου περὶ ποιότητος. Π. ἐστὶ 
κατηγορία, xa fjv ποιοί τινες εἶναι λέγονται. Sic 
et Aristot. cap. 8 init. (p. 19 ο. Paris. c. 0. 

P Mon. εἴδη συνώνυμα. 

) Mon. ἢ xax. 
6) δέ deest in Mon. 
1) Mon. εἰς. 
2 αὕτη — ánorwog. omitt. in Mon. 
(9) Mon. ἕξιν γὰρ ἔχειν λἐγ.; deest deinde τούτων. 
10) Mon. αὐτὴν ὡς ἔξιν. 
t Sic Catif. recte ; Vat. et Mou. ταύσην, 
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mox vero illud abjecit et deposuit; verbi gratia A vp. τοιοῦτοι (12) διαθέσεις ἔχειν λέγονται’ διετέθη 


eum, qui propter iracundiam erubuit vel prz metu 
paluit; tales enim dispositionem habere dicuntur; 
dispositus namque fuit eorum quilibet ad modicum 
tempus secundum ruborem vel pallorem ; non vero 
ullius harum qualitatum babitum suscepit. Patet 
autem eum qui habitum habet, prius dispositionem 
habuisse; prius eniin talis secundum illam quali- 
tatem dispositus erat, deinde sic ejus habitum 
suscepit. At[ue hac quidem de prima specie 
qualitatis. 

2. Altera vero qualitatis species est potentia et 
impotentia. Hzc vero non suntactu, sed per solam 
habhilitatem produeuntur. Est vero poteutia habili- 
fatis progressus, impotentia autem difficultas vel 


μὲν γὰρ ἕκαστος τούτων πρὸς ὀλίγον χατὰ τὴν ὠχρύ- 
τητα ἢ ἑρυθρότητα * οὐκ ἐγένετο δὲ οὐδεὶς οὐδεμιᾶ»ς 
ἐχτιχὸς τούτων (15). Δηλον ὃ ὅτι ὁ ἔχων τὴν ἕξιν πρό- 
τερον ἔσχε τὴν διάθεσιν (14): διετέθη γὰρ πρῶτον ὁ 
τοιοῦτος χατὰ τὴν ποιότητα, εἶθ᾽ οὕτως ταύτης (15) 
ἑκτιχὸς ἐγένετο, Καὶ οὕτω μὲν περὶ τοῦ πρώτου εἷ- 
bove τῆς ποιότητος. 


β’. Δεύτερον δὲ εἶδος ποιότητος δύναµις xal ἆδυ 
ναµία * ταῦτα δὲ οὐχ εἰσὶ χατὰ τὴν ἐνέργειαν (16), 
ἀλλὰ χατ ἐπιτηδειότητα µόνην προάγονται. Καὶ 
ἔστι (17) δύναµις μὲν ἐπιτηδειότητος mpoxorh, ἆδυ- 


excisio habilitatis. Exempli gratia przstantis in- B vaga δὲ δυσχολία f|] ἐχκοπὴ ἐπιτηδειότητος, olov τὸν 


yenii puerum potentiam habere dicimus, ut geo- 
metrieus flat, hebetioris vero ingenii puerum  im- 
potentiam. Eodem modo apti ad cursum et ad 
pugilatum dicuntur non quidem currentes et. pu- 
gilautea (hi enim vocantur cursores et pugiles), sed 
qui aptitudinem habilitatemque habent ad cursum 
vel ad pugilatum ; et salubres dicuntur non qui 
bona fruuntur valetudine (hi enim vocantur sani), 
$ed qui potentiam habent nihil facile ab acciden- 
tibus patiendi (morbidi vero vel zgroti dicuntur, 


εὐφνῆ παῖδα δύναμιν ἔχειν φαμὲν τοῦ γενέσθαι γεω- 
μετρικὸν, τὸν δὲ ἀφνῆ ἀδυναμίαν' τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
moy χαὶ δρομιχοὶ λέγονται χαὶ πυχτιχοὶ. οὐχ οἱ τρέ- 
χοντες ἢ πυχτεύοντες (οὗτοι γὰρ δρομεῖς xal πύχται 
χαλοῦνται), ἀλλ' οἱ ἔχοντες ἐπιτηδείως πρὸς νὺν δρό- 
μον καὶ (18) τὴν πυγµήν ΄ xot ὑγιεινοὶ οὐχ οἱ (19) 
ὑγιαίνοντες (οὗτοι γὰρ ὑγιεῖς λέγονται), ἁλλ᾽ οἱ 
ἔχοντες δύναμιν τοῦ μηδὲν πάσχειν ὑπὸ τῶν ευχόντων 
εὐχόλως (30). Ταῦτα δὴ περὶ τῆς δυνάµεως xat ἁδυ- 
vagas. 


4ui naturalem habent impotentiam nibil facile patiendi ab accidentibus). H:ec de potentia et impo- 


tentia dicta sunto, 


9. Tertia qualitatis species passiva (patibilis) C — Y'. Τρίτον δὲ εἶδος ποιότητος παθητιχἣ ποιότης xol 


qualitas et passio. Est autem passiva qualitas pas- 
Sioni cuidam diu conjuncta, passío vero via ad 
qualitatem  passivam. Tripliciter dicitur passiva 
qualitas : vel enim a passione ortum habuit, veluti 
2b irregulari ac naturze non consentaneo circa cor 
fervore febris, ei passionem quamdam circa ta- 
ctum efficit; calefacit enim eum qui illud tangit; 
vel a passione quidem orta non est, passionem vero 
infert, ut iguis calor; calor enim a principio igni 
inest et ad constitutionem substantize ipsius con- 
fert; manifeste igitur a passione ortum non habet, 
passionem tamen efficit; similiter et mellis dul- 
cedo a passione orta non est, passionem autein 
circa linguam facit ; vel rursum a paasione quidem 
oria est, non vero passioneim facit, veluti qualita- 
tes, qua circa animam exsistunt, verbi gralia amen- 
tia, ira et alia id genus; ipsa enim a passione 
Orta est, non vero in conspiciente vel tangente ef- 


πάθος. Ἔστι δ' ἡ (31) μὲν παθητικἡ ποιότης ἡ πάθει 
«twi χρόνῳ (22) συνεζευγµένη (25), πάθος δὲ ἡ εἰς (34) 
τὴν παθητιχὴν.͵ ποιότητα ὁδός. Τριχῶς δὲ λέγεται ἡ 
παθητικὴ ποιότῆς: f) γὰρ ànb πάθους ἐγένετο (25), 
olov ὡς ἀπὸ τῆς ἀνωμάλου xal παρὰ φύσιν περὶ τν 
καρδίαν ζέσεως ὁ πυρετὸς, xal πάθος τι χατὰ «tjv 
&phv ποιεῖ (25) - θερµαίνει γὰρ τὸν ἁπτόμανον * 1j 
ἀπὸ πάθους μὲν obx ἐγένετο, πάθος δὲ ἐμποιεῖ, ὡς 
4 τοῦ πυρὸς θερµότης αὕτη vip ἀρχῆθεν (27) ὑπάρ- 
χουσα τῷ πυρὶ καὶ συντελοῦσα πρὺς σύστασιν aces 
τῆς οὐσίας ἀπὸ πάθους μὲν δηλον ὅτι οὐκ ἐγένετο, πἀ- 
θος δὲ ἐμποιεῖ (28) « ὁμοίως δὲ xai d) γλυκύτης τοῦ 


"μέλιτος ἀπὸ πάθους μὲν (29) οὐχ ἐγένετο, πάθος δὲ 


περὶ τὴν γλῶτταν ποιεῖ ' ἡ πάλιν ἀπὸ πάθους μὲν 


D ἐγένετο, πάθος δὲ ob ποιεῖ, ὡς αἱ περὶ τὴν deriv 


ὑφιστάμεναι ποιότητες" οἷον fj τε μανιχὴ ἔχστασις 
xai ἡ ὀργὴ xa τὰ τοιαῦτα (50): αὕτη μὲν γὰρ ἀπὸ 
πάθους (51) ἐγένετο, πάθος δὲ οὐχ ἐμποιεῖ εἰς τὸν 


NOTAE, 


12) Mon. πάντες οὗτοι διάθεσιν. 

13) Mon. οὐχ ἐγένετο 65 οὐδεμίαν ἕξιν ἔχων, ἐχ- 
φιχὸς τούτων. 

(14) Mon. τὴν διάθ. ἔσχε. 

15) Mon. εἶθ᾽ οὕτως ταύτην ἔξιν ἔχων ἐχτ. Ev. 

16) Mon. χατ᾽ ἑνέργειαν. 

tal Mon. ἔστι δὲ ὃ. 4 

Mon. Ἡ πρὸς *. πυγἠν. 

19) Mon. dors [of] εἰσιν by. 

20) Suppl. ex Monac. νοσώδεις δὲ ol ἀδυναμίαν 
ο κὴν ἔχοντες τοῦ πάσχειν ὑπὸ τῶν τυχόντων εὖ- 


ς. 
(21) Mon. ἔστι δὲ παθ. μὲν π. 
(22) Mon. χρονίως. 


en Mon ωμά ὠχρότης T) νόσος. 
34) Mon. πρὸς t. m. m. 
25) In Mon. sequitur καὶ πάθος kmolet, ὣς 1 
περὶ τὸν ἄνθρωπον Υινοµένη παρὰ φύσιν θερµασία ” 
αὕτη γὰρ χαὶ ἀπὺ πάθους ἐγένετο τῆς ἀνωμάλου 
deinde et supra. 

(26) Mon. motel κατὰ τὴν ἀφήν. — 

(27) Mon. ἀρχ. μὲν προσεγένετο τῷ πυρὶ, συντελ. 
δὲ πρ. auct. τῆς τούτου οὐσίας. 

(8) Mon. ποιεῖ. 

(29) µέν deest in Mon., sicut sequens πάλι. 

(30) Mon. τὰ ὅμοια. ) 

(91) Mou. αὕτη γὰρ ἀπὸ π. piviy. 
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ὁρῶντα f] ἁπτόμενον. Διαφέρει δὲ fj παθητικὴ ποιότης Α ficit passionem. Differl autem patibilis qualitas a 


τοῦ πάθους, καθ) ὃν τρόπον (52) ἡ Ἑξις τῆς διαθέτεως' 
εἰ μὲν γὰρ kv χρόνῳ πλείονι παραμένει (33) τὸ πάθος, 
ὥστε παρωνύµως ἐξ αὐτοῦ ὀνομαόθῆναι τὸν δεξάµε- 
voy αὐτὺ (34), cam vox ποιότης λέγεται’ εἰ δὲ παραν- 
τίχα ἀπογένηται, πάθος µόνον ὀνομάζεται (55) 

U. Τέταρτον δὲ (56) εἶδος ποιότητος σχῆμα xal 
µορφή. Διαφέρει δὲ ταῦτα, ὅτι τὸ μὲν σχῆμα xu- 
plus ἐπ᾿ ἀφύχων (97), ἡ δὲ μορφὴ ἐπὶ ἑμφύχων τάτ- 
verat, Πρὺς τούτοις εἰσὶ (58) xaX ἄλλα εἴδη, οἷον εὖ - 
θύτης xal χαμπνλότης xaY τὰ τούτοις ὅμοια (29), 
ἅτινα χαὶ ἀντιδιαιρεῖται τῷ σχήµατι καὶ τῇ μορφῇ 
οὐδὲ γὰρ ταῦτα ὑπὸ τὸ σχῆμα ἀνάγονται (40), ὥς τι- 
σιν ἁλόγως (41) ἕδοξεν, εἴπερ σχΏµά ἐστιν ἡ τοῦ τυ- 
χόντος ὄγχου ἁποπεράτωσις, f] ὡς ἔνιοι (42), «b ὑπό 
τινος f) τινων ὅρων περιεχόμενον' ὁμοίως δὲ οὐδ' ὑπὸ 
τὴν μορφὴν (45) , εἴπερ µορφή ἐστιν dj ὅλου τοῦ εἴ- 
δους ἁποπεράτωσις' ἀλλ᾽ εἰσί γε xa0' αὑτὰ ταῦτα (M) 
ὡς εἴδη τινὰ ὑπὸ τὴν ποιότητα ἀναγόμενα (45): ὥσπερ 
xaX i τραχύτης τε xal ἡ λειότης, µανότης τε xal 
πυχνότης, xal εἴ τι παραπλῄήσιον. 

ε’. Κατηγορεῖται δὲ fj ποιότης τετραχῶς' παρωνύ- 
pros, ὁμωνύμως, ἑτερωνύμως, ἀχατονομάστως (46): 
παρωνύμως μὲν ὡς ἀπὺ τῆς γραμματικῆς ὁ γραµ- 
µατιχός * ὁμωνύμως δξ ὡς ἀπὸ τῆς γραμματιχῆς 
ἐπιστήμης fj Υραμματικὴ γυνή ' ἑτερωνύμως δὲ ὡς 
&nb τῆς ἀρετῆς ὁ σπουδαῖος . ὁ γὰρ σπουδαίος ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς λέγεται, ἀλλ οὐ παρωνύμως, [Gc] ἀπὸ 
τῆς σπουδῆς (47), ἁχατονομάστως δὲ ὥσπερ χαὶ ὁ 


passione eodem modo, quo differt habitus a dispo- 
sitione. Si enim passio diuturniori tempore perse- 
verat, ita ut paronymice ex ipsa denominetur qui 
eam suscepit, passiva qualitas dicitur; si vero sta- 
tim abjiciatur et desinat, passio solum appellatur. 

4. Quarta species qualitatis est figura οἱ forma. 
Differunt hzc, quia figura proprie de inanimatis, 
forma vero de animatis ponitur. Preterea sunt et 
alie species, veluti rectitudo et obliquitas, et quse 
hi3 similia sunt, quseque ez adverso respondent 
figurze et formo: Neque enim ista sub figuram re- 
ducuntur, ut quibusdam absque recta ratione vi- 
sum est, cum figura sit molis cujusque terminatio, 
vel, ut quidam aiunt, id quod a termino aliquo vel 
ab aliquibus continetur et. circeumdatur; similiter 
vero neque ad formam reducuntur, cum focma 
sit totius speciei terminatio. Verum sunt hac per 
se ipsa ut species quadam ad qualitatem pertinen- 
tia, quemadmodum et asperitas et levitas, tum ra- 
ritas el densitas, et si quid his est siniile. 

5. Pradicator qualitas quadruplici modo : deno- 
minative, equivoce, diversivoce, et innominabili- 
ter ; denomipative quidem veluti 4 grammatica 
grammaticus; zquivoce veluti a grammatica scientiae 
grammatica mulier ; diversivoce, veluti a virtute ho- 
nestus ; houestus enima virtute dicitur, sed non deno- 
minative, sicut denominative ab honestate) ; innomi- 
nabiliter vero veluti aptus ad cursum et ad pugila- 


δρομιχὸὺς xal ὁ πυχτικός (48) * οὐ γὰρ χεῖνται ταῖς ϱ lum; non enim posita sunt qualitatibus nomina, ex 


ποιότησιν ὀνόματα (49), ἐξ ὧν (50) οὗτοι ἑποιώθη- 
σαν ἡ γὰρ δρομιχὴ φωνὴ οὖκ ἔστι τῆς δυνάµεως 
ὕνομα, fic µετέχων ὁ δρομιχὸς χαλεῖται δρομικὸς, 
ἀλλὰ τῆς τέχνης, ἐξ ἧς οὐχ ὁ .δρομιχὸς, ἀλλ᾽ ὁ δρο- 
μεὺς xal παρονοµάξεται xal προάγεται’ ὁμοίως,δὲ 
καὶ ἡ πυκτικὴ οὐχ ἕστιν ὄνομα τῆς δυνάμεως, ἧς ὁ 
πυχτιχὸς µετέχων χαλεῖται πυκτιχὸς, ἀλλὰ τῆς τέ- 
Χνης, ἐξ Tic οὐχ ὁ πυχτικὸς, ἀλλ᾽ ὁ πύχτης Άγουν ὁ 
τῆς πυχτικῆς ἑπιστήμων παρονοµάξεται xal vpoáys- 
«av bx ἑλαττόνων δὲ τὸ τοιοῦτον εὑρίσχεται, ἐπὶ 
δὲ τῶν πλείστων παρωνύμως κατηγορεῖται 1j ποιότης 
τῶν µετεχόντων αὑτῆς (Di): ὥσπερ δὲ fj ποιότης 


quibus isti quales effecti sunt. Nam vox, quz apti- 
tudinem ad cursum designat, non est potentix: no- 
men, cujus particeps qui ad cursum aptus est talis 
dicitur, verum artis, ex qua non aptus ad curren- 
dum, sed cur&or et denominatar et producitur ; . 
similiter etiam aptitudo ad pugilatum non est no- 
men potentie, cujus particeps ad pugilatum aptus 
vocatur talis, verum artis, ex qua non ad pugila- 
tum aptus, sed pugil sive pugilatus gnarus εἰ de- 
nominatur et fit talis. In paucioribus autem id inve- 
nitur ; in plurimis denominative przdicatur quali- 
tas de iis, qui ejus participes sunt. Quemadmodum 


vOv µετασγόντων αὐτῆς οὐχ ὁμοίως κατηγορεῖται, D vero qualitas non eodem modo de iis predicatur, 
NOTAE. 


(52) δια ρέρει addit Mon. 
($3) Mon. διαµένῃ. 
(54) Mon. τὸ πάθος. 
45) ὀνομάσεται deest in Mon. 
36) δέ omitt. Mon., qui cum Arist. c. 8, $14 : 
σχηµά τε χαὶ ἡ περὶ ἔχαστον ὑπάρχουσα μορφῃ (c. 
6, p. 15 ed. Paris. 

(97) Vat. (. 121 b. ἐπὶ ἂφ. 

(28) Mon. Τούτοις δὲ εἰσί. 

(39) Mon. καὶ τὰ ὅμοια. Sequentia verba destructa 
laue sunt usque ad «p c tt. 
P 40) Mon. áváyesat." χήρα 

41) Mon. καὶ γὰρ «toi μὲν ἔδοξε εἰπεῖν ay. 

(42) Mon. ἔνιοι δὲ, σχΏµά ἐστι τὸ 0. 

45) Mon. οὐδὲ ὑπὸ t. i. ἀνάγεται. 

(1) Mon. xa0' αὐτὰ δέ slot... ταῦτα ἀναγ. ὑπὸ 
7. ^X. 

(45) Loco sequentium haec habentur in Mon. : Λῦ- 
σαι idv οὖν elot πηιότητες ' τὰ δὲ om αὐτῶν λεγό- 


να ποιά εἶσιν. οὗ ποιότητες ^ xal γὰρ τὸ μὲν εὖ- 

U ἀπὺ τῆς εὐθύτητος, τὸ δὲ χαμπύλον ἀπὸ τῆς χαμ- 
φυλότητος [λεγόμενα], ὡς εἴρηται, οὐκ εἰσὶ ποιότη- 
τες, ἀλλὰ μᾶλλον ποιὰ ὄντα, τουτέστι πεποιωµένα 
ὑπὸ τὸ χεῖσθαι ἀναχθήσονται, ὥσπερ xal τὸ μανὸν 
καὶ τὸ πυχνὸν καὶ τὸ τραχὺ χαὶ τὸ λεῖον. 


. * (46) Mon. ἀχατωνομάστως. 


(47) Mon. οὗ xapuvópos ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ἕτερω- 
νύµως δέ. 

(48) Mon. ὡς ὁ π., ὁ δροµ. λέγεται. - 

(49) Mon. οὐ τὰς χεῖται τῇ ποιότητι ὄνομα Eje 
f ἐξ fic) οὕτως ἐποιώθησαν. Reliqua desunt in 

on. usque ad illa hic immediate sequentia : &x' 
ἑλαττόνων (not. 6). 

(90) Vat. et Apogr. ἐξ fc. 

(51) ἴδια verba &x' ἑλαττόνων δὲ — µετεχόντων 
αὐτῆς in Mon, leguntur, Caetera usque ad fin. hujus 
S desunt. 
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qui ejus sunt participes, sed de aliis quidem de- Α ἀλλὰ τῶν μὲν παρωνύμως (52) , τῶν Ob ὁμωνύμως, 


nominative, de aliis vero sequivoce, de aliis rur- 
sum diversivoce, de aliis ineffabiliter absque pro- 
prio nomine : eumdem in modum et ea quz. illa 
partieipant haud eadem ratione qualia tum sunt 
tum dieuntur ; verum quecunque qualitatis effecta 
participia nullam eirca partium positionem  inno- 
vationem suübierunt, hiec proprie qualia. erunt di- 
centurque ; qud&canque autem positionem partiam 
aliam et aliam susceperunt, positionem habentia 
potius quam qualia dicenda esse videntur. Gram- 
maticus igitur οἱ justus et rubicundus et alia id 
genus proprie qualia fuerint; unumquodque enim 
eorum proprise qualitatis factum particeps secun- 
dum aliud quidpiam immutatum est, cirea partium 


autem positionem nullam immutationem habuit. P 


Rarum autem et densum, et asperum et leve, 
obliquam et rectum et si quid ejusmodi, protinus 
una cum participadone denominative qualitatis 
eiiam positionem partium transtulit et qualitatis 
participatio minime aliud quid primo mutavit, ves 
rum partium positionem comnmutavit ; quamobrem 
non proprie quale, eed potius positionem habens 
redóidit id quod illam suscepit. Etenim densum et 
est et dicitur illud cujus partes proxime inter 
sejunct sunt; rarum vero cujus partes distant 
quodammudo etab invicem dividuutut ; rursum Leve 


τῶν δὲ ἑτερωνύμως, τῶν δὲ áxatovopásttc * οὕτω 
δὴ, οὕτω χαὶ τὰ µετασχόντα αὐτῆς οὐχ ὁμοίως ἔστε 
τε χαὶ λέγεται ποιὰ, ἀλλ’ ὅσα μὲν µετεσχηχύτα ποιό- 
τητος οὐδέν τι περὶ τὴν τῶν µορἰων θέσιν ὑπέμεινε 
χαινὸν, ταῦτα χυρίως ἔστι τε χαὶ λέγοιτ) ἂν ποιά * 
ὅσα δὲ τὴν θέσιν τῶν µορίων ἡμείφθη, θέσιν ἔχοντα 
μᾶλλον ἂν ῥηθείη, ἀλλ᾽ οὐ ποιά. 'O γοῦν γραμµατι- 
κὺς xai ὁ δίχαιος καὶ ὁ ἑρυθρίας καὶ τὰ ὅμοια εἴη ἂν 
χυρίως ποιά µετειληφότα γὰρ τῆς οἰχείας ἔχάστον 
ποιότητος κάτ ἄλλο µέν τι ἡλλοιώθη, τῆς δὲ µορίων 
αὐτοῦ θέσεως οὐδεμίαν ἔσχε µεταδολήν’ τὸ μέντοι 
μανὸν xai τὸ πυχνὸν xal τὸ τραχὺ xal τὸ λεῖον, χαµ.- 
πύλον τε χαὶ τὸ εὐθὺ καὶ εἴ τι ὅμοιον, αὐτίκα τοῦ 
μετασχεῖν τῆς παρωνύμου ποιότητος xal thv θέσιν 
µεταδέδληχε τῶν μορίων xaX τῆς ποιότητος µετοχὴ 
οὐχ ἕτερόν τι πρώτως Ἱλλοίωσεν ' ἀλλὰ τὴν τῶν µο- 
ρίων θέσιν Ίμειφεν, ὥστε οὗ ποιὸν χυρίως ἀλλὰ θέ- 
σιν ἔχον τὸ δεδεγµένον αὐτὴν ἀπειργάσατο' xaX γὰρ 
δὴ πυχνὸν μὲν ἔστι τε xol λέγεται (55), οὗ τὰ µόρια 
ἐγγὺς ἀλλήλων χεῖται: μανὺν δὲ οὗ τὰ µόρια (54) 

διαστήχαδί πως καὶ διῄρηνται ἀλλήλων' máy λεῖον 

μὲν οὗ τὰ µόρια ἑφεξῆς ἀλλήλων χεῖται (55), pics 

ἐν ὑπεροχῇ τινι πρὸς ἑαυτὰ pfo bv ταπεινώσει παρ- 

αλλάττοντα» τραχὺ δὲ, οὗ τὰ µόρια (50) ὑπερέχει 

ἀλλήλων f] ἑλλείπει' καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον (57). 


est, cujus partes invicem posite sunt (secundum rectam) una post sliam, neque eo quod una 
supra aliam emineat neque eu quod una ipferior sit ac subsideat, ad invicem differentes ; ssperum 
vero est cujus pars quidem emineat, pars autem subsideat. De his liactenus. 

. 6. Qualitati sunt. proprietates quatuor. Quarum C. c". Ἔχει δὲ ἴδια «pla: ἓν μὲν (08), «b ἔχειν ἕναν- 


prima in eo est quod habet contrarium. Justitia 
enim injustitiz contraria est. Hac vero proprietas 
neque soli qualitati convenit, neque omni ; non soli 
quidem , quoniam convenit quoque actioni et pas- 
sioni, ut infra dicetur ; non omni vero, quoniam 
pallori, qui et ipse qualitas est, nihil est contra- 
rium. Altera proprietas est, quod non suscipit má- 
gis et miuus, Neque enim est grammatica magis 
grammatica quam grammatica , neque justitia ma- 
gis quam justitia. Attamen justus justo et gramma- 
ticus grammatico magis vel minus (talis) dieitur. 
Hec vero proprietas neque omni qualitate affecto 
convenit neque soli; nou soli quidem , quia eadem 
potiuntur el agere et pati ; non omni vero, quia 
- quadrangulum et trianguluin, ας qualia sunt, i. e. 


lov fj γὰρ δικαιοσύνη τῇ ἁδιχίᾳ ἐστὶν ἑναντία (59)* 
φοῦτο δὲ τὸ ἴδιον (60) καὶ οὗ µόνῃ τῇ ποιότητί ἔστι 
xai οὐ πάση' οὗ µόνῃ μὲν, ἐπειδή ἐστι καὶ τῷ (61) 
ποιεῖν xal τῷ πάσγειν, ὡς ὕστερον λεχθήσεται * οὐ 
πᾶσῃ δὲ, ἐπειδὴ τῇ ὠχρότητι πάλιν (03) ποιότητι 
οὔσῃ οὐδέν ἐστιν ἑναντίον δεύτερον, τὸ μὴ ἐπιδέ- 
χεσθαι (63) τὸ μᾶλλον καὶ [τὸ] ἧττον * οὗ γάρ ἐστιν 
ἡ γραμματικῇ τῆς γραμματικῆς μᾶλλον καὶ ἧττον 
γραμματικὴ, οὐδ' ἡ δικαιοσύνη τῆς δικαιοσύνης ᾿δί- 
παιος μέντοι δικαίου xal γραμματικὺς Υραμματικοῦ 
μᾶλλον καὶ ἧττον λέγεται’ τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον οὗ mavtl 
«ῷ πεποιωµένῳ bati χαὶ οὐ μόνῳ΄ οὐ póvip μὲν, 
ἐπειδή ἐστι xal τῷ ποιεῖν καὶ τῷ πάσχειν, οὗ παντὶ 
δὲ, ἐπειδὴ τὸ τετράγωνον χαὶ τὸ ερίγωνον (64) ποιὰ 
ὄντα (65), τουτέστι πεποιωµένα, οὐκ ἔστι (66) μᾶλ- 


NOTE. 


(59) Cod. συνωνύµως. 

(55) Mon. immediate post verba adducta $ 5, not. 
10 ante przs. $ tractationem similiter : πυκνὸν μὲν 
γάρ ἐστιν, οὗ... ut supra. 

(54) Mon. οὗ τὰ p. διάστασίν τινα ἡ ἁραίωσιν 
ἔχει * λεζον δὲ οὔ..., ut supra. 

(95) Mon. add. οἱονεὶ bz" εὐθεῖς μήτε iv ὑπεροχῇ 
μήτε tv ἑλλείψει φαινόμενα * τρ.δξ. 

56) τοὐναντίον add. Mon. 

51) Mon. «. µ. οὕτως. 

58) Mon. πρῶτον τὸ ἔχ. 

59) Sic Mon. οἱ Catif. Ego in Vat. legi &vav- 
&lov. Sic et Arist. 1. & 18, p. 13. 

(60) cb (5. deest in Mon. 

(61) Mon. bis τό 


(62) πάλιν deest in Mon. 

(65) Mon. τὸ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον καὶ «b στον" 
τοῦτο δὲ τὸ [v οὐ faic ποιότησιε, 294 y πι- 
ποιωµένοις ὑπάρχει * δικαιοσύνη μὲν γὰρ τῆς διχαι- 
eb οὐχ ἔστι άλλον xai Ίττον δικαιοσύνη, οὐδὲ 
Υραμματικὴ Υραμματιχῆς μᾶλλον γραμματική’ δι- 
xalou μέντοι δίχαιος xal γραμµατικου Ὑραμματιχὸς 
μάλλον xai ἵττον. τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον... ut supra, 

ulla ergo in re utriusque testus oppositio. 

(64) Mon. τὸ τρίγωνον x. τὸ τετράγ. 

(65) ὄντα deest in Mon. 

(66) Mon. οὐκ εἰσὶν ἀλλήλων µ. κ. ἥττον. Cietera 
qua de hac altera proprietate in Vat. sequuntur, in 
Mon. desunt. 
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Agy xai ἅττον εἰ μὲν γὰρ συγχρίνεις τὸ ερίγωνον A qualitate affecta, non sunt magis et minus. Si enim 


πρὸς τὸ τετράγωνον, o λέγεται μᾶλλον xal ἧττον * 
οὐδ' ὅλως γὰρ ταῦτα χαθὸ τρίγωνον xa τετρἀγωνόν 
ἐστι, αυγχρίνεται’ τοῦ γὰρ αὐτοῦ δεῖ τὰ συγκρινόµενα 
µετέχειν ὀνόματος εἰ δὲ συγχρίνεις τρίγωνον πρὸς 
τρίγωνον, ἡ τετράγωνον πρὸς τετράγωνον, οὐδ' οὕτως 
θάτερον θατέρου μᾶλλον f| ἧττον λεχθήσεται ' σνγ- 
κρίνεται μὲν γὰρ ταῦτα, ἀλλ’ ἐπεὶ ὁμοτίμως τοῦ ὁνό- 
µατος xai τοῦ ὁρισμοῦ αὐτῶν τά τε τετράγωνα µετα- 
λαμδάνουσι xal πάλιν τὰ τρίγωνα, διὰ τοῦτο οὗ δύ- 
ναται λέγεσθαι τεεράγωνον τετραγώνου μᾶλλον τε- 
τράγωνον 9) ἵττον, ἀλλ οὐδὲ τριγώνου τρίγωνον, 
Τρίτον ἴδιον ἐῆς ποιότητος, τὸ ὅμοιον xal ἀνόμοιον 
λέγεσθαι ' τοῦτο δὲ καὶ (07) χυρίως ἴδιον' 'χατ ἄλλο 
γὰρ οὐδέν τι τῶν εἰρημένων (608) ὅμοιον λέγεται, 
ἀλλ’ 3) κατὰ τὴν ποιότητα. 


Q. Asl δὲ εἰδέναι, ὅτι αἱ εἰδιχώταται ποιότητες 
πᾶσαι ὑπὸ τὴν ποιότητα ἀνάχονται, ἤ τε γραµµα- 
τιχὴ, φημὶ (69), καὶ ἡ δικαιοσύνη xaX αἱ λοιπαὶ ὡσαύ- 
τως αἱ δὲ γενιχῴτεραι (70) καὶ ὑπὸ τὰ πρός «v 
1j *& γὰρ ἐπιατήμη τῶν πράς τί ἐατι (πρὸς γὰρ ἐπι- 
στητὸν (71) λέγεται ἐπιστήμη), καὶ ἡ ἕξις (πρὸς γὰρ 
ἐχτὸν λέγεται Etre [72]). Ταῦτα μὲν οὗν περὶ ποιότη- 
τος (75). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA'. 
Περὶ τῶν' πρός ει. 


triangulum cum quadrapgulo comparas, non dicitur 
magis et minus ; hzc enim nullo prorsus pacto, 
quatenus sunt triangulum et quadrangulum, ad in- 
vicem comparari possunt ; .ejusdem enim ea que 
comparantur nominis parücipia sint oportet. Si 
vero comparas triangulum cum triangulo , vel qua- 
drangulum cum quadrangulo, neque síc alterum 
altero magis vel minus dicetur. Comparautur qui- 
dem ista,.sed quia pari modo tum in nomine tum 
in deliuitjone eorum consortium babenl tum qua- 
drangula, tum rursus triangula, idcirco quadrans 
gulum quadrangulo magis vel minus quadrangulum 
dici nequit, sed neque triangulum triangulo. Ter- 
tia proprietas qualitatis est, simile et dissimile dici. 
Hec vero proprie est proprietas ; secundum enim 
aliud , quam qualitatem |nihil predictorum simile 
dicitur. 


1. Scire autem oportet specialissimas qualitates - 


omnes reduci ad qualitatem, grammaticam, jusii- 
tiam, aliasque similiter; geueraliores (universa- 
liores) vero etiam ad relata ; scientia enim est ex 
relatis ad aliquid (ad scibile enim dicitur scientia) 
sic et habitus (ad id quod habetur dicitur habitus). 
Atque haec de qualitate dicta sint 


QUAESTIO CXLI. [Ceisl, CLXXVII.] 
De relatis ad. aliquid. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


a'. Πρός τί ἔστιν (74), οἷς τὸ εἶναι ταυτόν doct C 


τῷ (75) πρός εἰ πως ἔχειν τουτέστιν y fj ὕπαρξις 
ἐν τῇ πρὸς ἕτερον σχέσει ἑστίν' οἷον ὡς τὸ διπλάσιον 
καὶ (76) τὸ ἥμισνυ, τὸ γὰρ διπλάσων ἓν τῇ πρὸς τὸ 
Άμισυ σχέσει τὸ εἶναι ἔχει (77), καὶ τὸ μισν ἐν τῇ 
πρὸς τὸ διπλάσιον (78): ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων. Ὑποδέθηχε δὲ τοῖς πράς τί τινα (79), ὧν 
τὰ (80) μὲν χατὰ ταυτότητα λέγεται, τὰ δὲ κατ 
ἀνισότητα, τὰ δὰ χατὰ γέννησιν (81), τὰ δὲ χατὰ 
µέθεξιν, τὰ δὲ χατὰ ὕφεσιν, τὰ δὲ χατά πἀθος, τὰ 
δὲ χατὰ χρἰσιν, τὰ δὲ χατὰ θέσιν, τὰ δὲ κατὰ τὴν 
πρὸς τὸ ͵Ὑένος ἀναφοράν' παραδείγµατα (82) τοῦ 
μὲν κατὰ ταντότητα, olov (85) φίλος φίλου φίλος, 
xaX ὀχθρὺς ἐχθροῦ ἐχθρὸς, xal τὸ ὅμοιον ὁμοίφ 
ὅμοιον' τοῦ δὲ χατ᾽ ἀνισότητα ὡς τὸ μεῖρον ἑλάττονος 


1. Relatum ad aliquid est, cujus esse idem est 
ac certo quodam modo ad aliquid se habere , hoc 
est, cujus exsistentia iu habitudine ad aliud consi- 


git ; veluti duplum et dimidium ; nam duplum in. 


habitudine ad dimidium exsistentiam babet et di- 
müdium iu habitudine ad duplum ; sicque pariter 
et in e:zeteris. Reducuntur autem ad relata quaedam, 
quorum alia secundum identitatem dicuutur , alia 
secundum inzqualitatem , alia secundum genera- 
tionem, alia secunduni participationem, alia secun- 
dum subjectionem, alia secundum passionein , alia 


secundum judicationem, alia secundum positionem, 


alia secundum generis relationem. Exempla eorum, 


quz secundum identitatem dicuntur, amicus awici - 


amicus et inimicus inimici infmicus, et simile si- 


μεῖζον καὶ τὸ διπλάσιον ἡμίσεως διπλάσιο. [1] κατ) D mili simile; ejus quod est secundum inzqualitatem : 


ἱσότητα ὡς τὸ loóv τινι, Ioov*] τοῦ δὲ χατὰ γέννη- 
cw (84) ὡς πατὴρ υἱοῦ πατὴβ' τοῦ δὲ κατὰ µέθεξιν, 


majus minori mejus οἱ duplum dimidii duplum 
lejus quod secundum aqualitatem, ut. sequale ali- 


NOTE. 


(67) xal deest | in Mon. qui a verbis illis. Τρίτον 
ἴδιον eadem habet. 

(68) Mon. xav' ἄλλο γάρ τι τῶν εἱρημένων οὗ: 
δὲν. 

69) φηµί omitt. Mon. γραμ. xal διχαιοσ. 

(10) Mon. vtvtxal* sequ. xal emit. 

η Mon. "t uae ἐπιστητοῦ λ. ἡ ἐπ. 

Mon. f, 

(79) Mon. jt ὃν ; o0) ἐν τούτοις. 

(n Mon. f. 29 a. ἐστι κατηγορία, oT; Cf. Arist. 
9.6. 


guis Mon. τό 
6) Mon. 1 T fs. 
(77) Mon. αχ. ἔχει τὸ elvat, ὁμοίως x. 
(18) σχέσει add. Mon. 
(79) τινά deest in. Mon. ; Vat. ὧν μὲν τὰ μὲν x. 
(80) Mon. hic et in sequ. τό. 
(81) Mon. generalius vocabulum babet γένε- 
aw. 
(82) Mon. παράδειγµα. 
(85) Mon. ὡς. 
(84) Hiec uncis inclusa solus babet Mon. 
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eui zquale]; ejus quod secundum generationem, A 
ut pater fllii pater ; ejus quod seeundum partici- - 


pationem : participans ejus quod participatur, est 
particeps ; ejus quod secundum subjectionem, velut 
dominus servi dominus; ejus quod secundum 
passionem, veluti percutiens eum qui percutitur 
pereutit, ct percussus a percutiente percussus est ; 
ejus quod secundum judicationem scientia scibilis 
dicitur scientia ; ejus quod secundum positionem : 
dexterum sinistri dexterum ; ejus vero quod secun- 
dum relationem ad genus, ut grammatica, musica 
ali:que id genus discipline ; quzlibet enim earum 
secundum seipsam non revocatur ad ea, qu: sunt 
relata ad aliquid ; secundum habitudinem vero ad 
genus fortasse ad ista revocanda sunt ; genus enim 
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ὡς τὸ µετέχον µετεχομένου μετέχει. τοῦ Ok χατὰ 
ὕφεσιν, ὡς δεσπότης δούλου δεσπότης τοῦ δὲ χατὰ 
πῆσιν (85) ἤγουν χατὰ πάθησιν, ὡς ὁ τύπτων τυπτί- 
μενον τύπτει καὶ ὁ τυπτέµενος ὑπὸ τύπτοντος τύ- 
πτεται’ τοῦ δὲ χατὰ χρίσιν ὡς fj ἐπιστήμη ἐπιστητοῦ 
ἐπιστήμη' τοῦ δὲ χατὰ θέσιν, ὡς τὸ δεξιὸν ἀριστεροῦ 
δεξιόν’ τοῦ δὲ χατὰ τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφορὰν, ὡς 
à γραμματιχὴ χαὶ dj poustxh καὶ (80) αἱ ὅμοιοι» 
τούτων γὰρ ἑχάστη χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὐχ ἀνάχεται 
ὑπὸ τὰ πρός τι’ χατὰ δὲ τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφορὰν 


ἀναχθείη ἴσως ἄν ᾽ Ὑένος μὲν yàp τούτων ἡ Em-. 


otfjun αὕτη τε ὑπὸ τὰ πρός τι ὥστε χαὶ ταῦτα διὰ 
τὸ γένος ὑπὸ τὰ πρός τι. 'AXAX περὶ μὲν τούτου τοῦ 
θεωρήματος ἓν ἄλλοις πλατύτερον, " 

his est scientia ; h»c vero est sub relatis ad ali- 


quid ; quare propter genus et ill: ad relata revocantur. Verum de hoc theoremate fusius alibi. 


9. Definitio a principio allata eorum quas sunt B 


relata ad aliquid , proprie nature relatorum con- 
venit; quam vero nunc afferemus, ea quasi corol- 
larium quoddam potius apparet. Est vero ejusmodi : 
Relata sunt, qux ipsa quidquid sunt, aliorum esse 
dicuntur sive alio quocunque modo ad aliud re- 
feruntur. Dicebam vero, non esse ejusmodi defini- 
tionem declarativam nature eorum, que sunt re- 
lata, quia non quixcunque aliorum esse dicuntur, 
eadem quoque relata sunt ; manus enim cujusdam 
dicitur manus et caput cujusdam caput, ac reliqua 
metibra similiter. Scire vero oportet relatorum 
ad aliquid alia per genitivum efferri; veluti : do- 
minus servi dominus; a3lia per dativum; veluti 
scibile scienti: scibile, alia per accusativum, ve- 


B. "Est: δὲ ὁ ἐν ἀρχῇ (87) εἱρημένος τῶν πρός 
τι λόγος χυρίως (88) τῆς φύσεως τῶν πρός τι’ ὃν 
δὲ νῦν ἑἐροῦμεν (89) ὡς παρακολούθηµά τι μᾶλλον 
φαίνεται » ἔστι δὲ οὗτος. πρός τί ἔδτιν, ὅσα αὗτὰ, 
ἅπερ ἐστὶν, ἑτέρων εἶναι λέγεται f| ὁπωσοῦν ἅλ- 
λως πρὸς ἕτερον (90)* ἔφην δὲ μὴ εἶναι δηλωτικὸν τῆς 
φύσεως τῶν πρός τι τὸν τοιοῦτον λόγον ἐπειδὴ οὐχ 
ὅσα ἑτέρων εἶναι λέγεται (91), ταῦτα xal πρός «i 
ἐστιν ἡ γὰρ χεὶρ, τινὸς μὲν λέγεται χεὶρ, χαὶ ἡ χς- 
φαλὴ, τινὸς λέγεται (99) κεφσλὴ, χαὶ τὰ ἄλλα τῶν 
μερῶν ὁμοίως' ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ οαῦτα τῶν πρός τι: οὗ- 
σίαι γὰρ, οὐδεμία δὲ οὐσία τῶν πρός τι (95). Εἰδέναι 
μέντοι (94) χρὴ, ὅτι τῶν πρός τι τὰ μὲν χατὰ γεν.- 
xhv (95) ἐχφέρεται (96), olov. ὡς ὁ δεσπότης δούλου 
δεσπότης, τὰ 5b χατὰ δοτιχην, ὡς τὸ ἐπιστητὸν τῇ 


luti percutiens eum qui percutitur percutit. Corol- C ἐπιστήμῃ ἐπιστητὸν, τὰ δὲ χατὰ αἰτιατιχὲν, ὡς ὁ 


larium igitur, id, quod dictum est, idcirco ad verba 
illa aliorum esse dicuntur addidit sive alio quocum- 
que modo, ut per verba aliorum esse dicuntur ea 
qua: per genitivum proferuntur declaret, per verba 
autem sive alio quocunque modo ea qu:e efferuntur 
. per accusativum et dativum. 

$. Habent relata ad aliquid proprietates quatuor. 
Quarum prima est, esse in ipsis eontrarietatem ; 
scienti: enim contrarium est, scil, ignorantia. Hac 
vero proprietas nec omnibus nec solis convenit re- 
latis; non omnibus quidem, quia duplo nihi! est 


τύπτων τυπτόµενον τύπτει τὸ οὖν παραχολούθηµα, 
Uns εἴρηται, διὰ τοῦτο (97) μετὰ τοῦ ἑτέρων εἶναι 
Aéretac προσέθηκε (98) «b ἡ ὀπωσοῦν dAAuc (99), 
ἵνα διὰ μὲν τοῦ ἑτέρων εἶναι Aérecas τὰ πρὸς Υ:- 
νιχὴν δηλώσειε λεγόμενα, διὰ δὲ τοῦ 7) ὁπωσοῦν 
ἆ.Ίλως τά τε πρὸς αἰτιατιχὴν χαὶ δοτιχἠν. 

Υ. Ἔχει δὲ τὰ πρὀς τι ἴδια τἐσσαρα" πρῶτον (1] 
τὸ ὑπάρχειν Ev αὐτοῖς ἑναντιότητα " καὶ γὰρ τῇ ἐπι- 
στήµῃ ἐστὶν ἑναντίον (2) ἡ ἄγνοια" τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον 
καὶ οὗ πᾶσι τοῖς πρός τι xal οὗ µόνοις ἁρμόζει" 
οὗ (3) πᾶσι μὲν, ἐπειδῃ τῷ διπλασίῳ οὐδέν ἐστιν 


contrarium, non solis vero, quia etiam qualitati p ἑναντίον, οὗ µόνοις δὲ, ἐπειδὴ καὶ (4) τῇ ποιότητί 


L] 


NOT £. 


(35) Sic Vat. et Catif. ; Mon. τοῦ δὲ χατὰ má- 


(86) x. aL 6p. et. czetera usque ad (in. $ desunt in 
Mon., ubi hzc duntaxat. leguntur χ. ἡ povc. ἀνά- 
γεται' xal γὰρ xal τούτων ἑχάστης ἐπιστήμη γέ- 
νος' ταῦτα μὲν οὖν τὰ ὑπὸ τὰ πρὀς τι ὡς εἴδη τε- 
A081) Mon. iv ἀρχ]. Ὁ μὲ i 

) Mon. iv .. Ὅ μὲν οὖν ei e. 
88) Mon. uon e FEM 
' (89) ὃν δὲ λέξομεν Mon. | 

90) ἄλλ. πρὸς £x. deest in Mon. Hzc deflnitio est 
ex Arist. c. 7 init. 

(91) Mon. ἁλλ', ὡς εἴπομεν, ὅτι οὐχ ἔστι δήλωτι- 
κὸς ὁ λόγος οὗτος τῆς φύσεως τῶν πρός c ἡ γὰρ 
χεῖΏ, τινὸς χεὶρ λέγεται. 

192) λέγεται deest in. Mon., 


(95) Cf. Arist. c. 7, ὃ penult. (c. 5, p. 19, 15 ed. 
Paris.) 

(94) Mon. δὲ ypfi. - 

(95) Scil. πτῶὼσιν Mon. τὸ yevexóv* sic et. in seq. 
τὸ δοτ., τὸ αἷτ. 

(96) Mon. προφέρεται. sequ. ὡς dcest. 

(97) In Mon. διὰ τοῦτο deest et sequitur. μετὰ τοῦ 
αὐτὰ ἅπερ &ctir, ἑτέρωγ, x. τ. λ. 

(98) xai add. Mon. 

(99) Mon. ἢ óxucoüv* ἁλλ᾽ ὡς (ἄλλως) τὰ τε πρὺς 
αἰτιατικὸν xai πρὺς δοτιχόν, Sequitur immediaie 


(4) πρῶτον omit. Mon. 
2) οἵον add. Mon. 
E xaX οὐ π. Mon. 
(4) xal deest in Mon. 


797 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXLI. 198 
ἐστιν Σναντίον' δεύτερον (D) δὲ ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι Α est contrarium. Altera proprietas est , recipere re- 


τὸ μᾶλλον καὶ τὸ frevov- xa0' ὃν δὲ (6) τρόπον τὸ πρὸ 
αὐτοῦ ἴδιον, χατὰ τὸν τρόπον τοῦτον καὶ τοῦτο τοῖς 
πρὸς τι ἀρμόξει ' τρίτον ἴδιον τῶν πρός τι (7) «b 
πρὸς ἀντιστρέφοντα λέγεσθαι" otoy ὁ δοῦλος δεσπό- 
του δοῦλος λέγεται xal ὁ δεσπότης δούλου δεσπότης 
ιέχεται xol τὸ διπλάσιον ἡμίσεος διπλάσιον χαὶ τὸ 
Ίμισυ διπλασίου ἡμισν, xal τὸ μεῖζον ἑλάττονος 
μείζον, xaX «b. ἔλαττον μείζονος ἔλαττον, χαὶ (8) ἡ 
επιστήμη ἐπιαστητοῦ ἐπιστήμη xa τὸ ἐπιστητὺν 
ἐπιστήμῃ ἐπιστητὸν, xal ἡ αἴσθησις αἰσθητοῦ αἷ- 
σθησις, χαὶ τὸ αἰσθητὸν αἰσθήσει αἰσθητόν' ὁμοίως 
δὲ xaX ἐπὶ τῶν ἄλλων) τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον χαὶ πᾶσι 
τοῖς πρός τι xal µόνοις ὑπάργχε; (9). Τέταρτον δὲ (10) 
τὸ ἅμα τῇ φύσει εἶναι ' ἅμα γὰρ διπλάσιὀν v£ ἐστι 


xai Ίμισυ, xa ἡμίσεος ὄντος διπλάσιόν ἐστι καὶ B 


δούλου ὄντος δεσπότης ἐστὶ, xat δεσπότου ὄντος 2οῦ- 
Aóg ἐστι (14): ὁμοίως δὲ τούτοις xal τὰ ἄλλα" xal 
συναναιρεῖ δὲ ταῦτα ἄλληλα (12)* μὴ γὰρ ὄντυς δι- 
πλασίου οὐχ ἔστιν ημισν καὶ ἡμίσεος μὴ ὄντος οὖν 
ἔστι διπλάσιον * ὁμοίως 6k (15) καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων" 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xai πᾶσι τοῖς πρός τι (14) xai 
µόνοις ὑπάρχει' οὐ γὰρ μάχεται (15) πρὸς τοῦτο τὸ 
αἰσθητὸν καὶ ἡ αἴσθησις ’ εἰ γὰρ χαὶ πῦρ xa Όὕδωρ 
xai τὰ ἄλλα στοιχεῖα προφέστηκε τῶν ζώων, kv οἷς 
ἐστιν ὅλως dj αἴσθησις (καὶ γὰρ Ex τῶν στοιχείων 
σύγχειται τῶν ζώων ἕκαστον ) , ἀλλ’ οὖν οὐχ ὡς ai- 
σθητὰ προὐπῆρχε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς σώματα fj οὐσίαι" 
ἐπεὶ αἱσθήσεως μὴ οὔσης διὰ τὸ μηδὲ ζῶον ὑφεσιά» 


lata magis et minus. Quemadmodum vero proprie- 
tas prima , eumdem in modum et hzc relatis con- 
venit (sc. nec omnibus nec solis relatis). Tertia 
proprietas est, convertibiliter affirmari (conversim 
dici), uL servus domini servus dicitur, et dominus 
servi dominus , et duplum dimidii duplum, et di- 
midium dupli dimidium, et majus minore majus, 
et scientia scibilis scientia, et scibile scientia (scieu- 
liz) scibile, et sensatio sensibilis sensatio, el seu- 
sibile sensatione sensibile; similiter etiam in cx- 
teris, Hac vero proprietas et omnibus et solis con- 
veuit relatis. Quarta proprietas est , simul natura 
esse. Simul enim duplum est et dimidium, et di- 
midium dum est, duplum est, et dum servus est, 
etiam dominus est, et dominus dum est, etiam ser- 
vus est. Similiter vero his etiam czetera se habent. 
Et tollunt hec quoque se mutuo, si enim non est 
duplum, neque est dimidium, et si non est dimi- 
dium, neque est duplum ; similiter vero etiam iu 
esteris. Hxc proprietas et omnibus relatis ad ali- 
quid convenit et solis. Neque enim cum his pu- 
gnant sensibile οἱ sensatio ; etiam si enfin ignis et 
aqua atque cetera elementa ante animalia exsti- 
terunt, in quibus sensus est (ex elementis enim 
unumquodque animal est compositum) , attamen 
non ut sensibilia ista praexstitere, verum ut cor- 
pora vel substantize , quia quando non erat sensa- 
tio, propterea quia nondum exsistebat ullum ani- 


ναι πο, οὐδὲ τὰ στοιχεῖα ὑπὸ αἴσθησιν ἔπιπτέ τινος " α mal, neque elementa sensui alicujus subjiciebantur ; 


ph ὑποπίπτοντα δὲ τῇ αἰσθήσει οὐδ' αἰσθητά πω 
ἐτύγχανεν ἄν Υέγονε δὲ αἰσθητὰ, ὅταν αὐτῶν ἡ αἵ- 
σθησις ἀντελάθετο' xal τὰ ἄστρα δὲ εἴ τις προῦφ- 
ἱστησι τῆς ἀνθρώπων γενέσεως xaX λέγοι αὐτὰ εἶναι 
ἐπιστητὰ, μήπω οὔσης ἐπιστήμης , διὰ τῆς εἰρημέ» 
νης ἐπιλύσεως τῆς ἁπορίας ἐχστῇσεται ὑφίστατο 
μὲν γὰρ xal τὰ ἄστρα, ἀλλ’ οὐχ ὡς ἐπιστητά΄ ἐπι- 
στήµης γὰρ µήπω περὶ ταῦτα ἐνθεωρουμένης, πῶς 
ἂν εἴη ἀπιστητά; ἀλλά δηλον, ὡς τότε γέγονεν ἐπι- 
στητὰ, ὅτε xat τῇ ἐπιστήμῃ ὑπεθλήθησαν, xat μέντοι 
Ys [oi] ἐξ ἀῑδίου συνυφεστῶτά πω[] οὑρανίῳ σώ- 


non subjecta vero sensui profecto nullo modo sen- 
sibilia fuerint. Facta autem sunt sensibilia, quando 
eorum sensato suscepta atque exorsa est. Si vero 
quis astra ante hominum ortum exstitisse astruat 


eaque scibilia dicat nondum exsistente scientia, per 


predictam solutionem difficultatem enodabit. Ex- 
stiterunt enim et astra, sed nondum ut scibilia : 
eum enim nondum scientia circa ipsa conspicia- 
tur, quomodo scibilia fuerint? Verum manifeste 
tune evaserunt scibilia , quando et scientia sub- 
jeeta fuerunt. Qui tamen statuunt ab zterno co- 


ματι καὶ τὸν ἄνθρωπον [διοριζόμενοι], δῆλον ὡς οὐδὲ p) lesti corpori etiam homineimn coexstitisse, hos evi- 


- 


NOTA, 


(5) Ante ista in Mon. : Οὐ πᾶσι γὰρ οὐδὲ µόνοις τῶν 
πρός τι ὑπάρχει τὸ μᾶλλον. 

(6) Deest in Mon. δὲ, sicut et verba τοῖς 7. 5. 
ἁρμόξει. 

(7) τῶν πρός τι omitt. Mon. Cf. Arist. c. 7, $8. 
(8) xai ἡ ἔπιστ. — αἰσθητόν. Desunt in Mon. 
o) Mon. (6. πᾶσιν ὐπάρχει τοῖς πρός τι καὶ μό- 


νοις. 

(10) Mon. τέτ. ἴδιον τῶν πρός τι. 

(11) καὶ δεσπότου — δ. E. omittit. Mon. 

(12) Verbotenus bzec sunt. ex Aristotele (9.16, 
y. 14, ed. Paris.) eadem sunt in Monac. et Vat. 

(13) δέ deest in Mon. 

(14) Mon. ὑπάρχει x. póvots. 

15) Similem objectionem etiam Aristot. habet 
aliis verbis. In Mon. ità legitur : El γάρ τις ἀμφι- 


ἑάλλοι, λέγων ὅτι οὐ πᾶσι τοῖς πρός τι ὑπάρχει, πα- ͵ 


ρατιθεὶς ἡμῖν τὴν αἴσθησιν καὶ τὸ αἰσθητὸν, xal λέ- 
γων, ὅτι τοῦ αἰσθητοῦ ὄντος οὐκ ἀνάγκη αἴσθησιν 
εἶναι * pb τοῦ γὰρ γενέσθαι τὰ Qoa τὰ ἔχοντα αἴσθη- 
etw, fjv καὶ nop καὶ ὕδωρ καὶ τὰ ἄλλα στοιχεῖ, ἐξ 
ὧν καὶ τὰ ζῶα σύγκενται' ἀχουέτω δὴ ὁ τοιοῦτος, 
ὅτι τὸ πῦρ xai τὰ ἄλλα πρὸ αἰσθήσεως σαν. εἴπερ 
xai πρὸ τῶν ἑχόντων τὴν αἴσθῃσιν, ἁλλ' οὐχὶ ὡς 
αἰσθητὰ, ἀλλ ὡς σώματα ' ἅμα δὲ τῷ γενέσθαι αὐτὰ 
αἰσθητὰ, συνυφέστηχε χαὶ ἡ αἴσθησις * ὁμοίως xal 
ἐπὶ τῆς ἐπιστήμης  λέγουσι yàp, ὅτι πρὸ του Υ8- 
νέσθαι τινὰ ἀστρονόμον ἔχοντα τὴν ἐπιστήμην, σαν 
καὶ τὰ ἄστρα ἐπιστητά * ἀλλὰ πρὸς τούτους φαμὲν, 


' ὄτιᾗσαν μὲν τὰ ἄστρα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐπιστητά * ἠνίχα δὲ 


τούτων ἐπιστὴμη γέγονε, τότο καὶ ταῦτα ἐπιστητὰ 
γέγονεν: ὥστε ἴδιον πᾶσι τοῖς πρός τι τὸ ἅμα τῇ 
φύσει λέγεσθαι, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ των πρός τν. 
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PHOTII PATRIARCHAE CP. 


dens est minime concessuros , tempore omnino vel A χρόνῳ ὅλως προῦφεστάναι ἢ τὰ στοιχεῖα οῶν Qoesv 


elementa animalibus vel sstra scientie praexsti- 
tisse, sed solum ratione atque intellectu simplicia 
compositis preponi arbitraturos. Quamobrem om- 
nibus relatis ad aliquid convenit, simul cum natura 
exsistere. Sed jam satis dictum est de relatis. 


QUAESTIO CXLIT. 
De sez reliquis categoriis. 


4 τὰ ἄστρα τῆς ἐπιστήμης συγχωρήσουσι’ λόγῳ δὰ 
µόνῳ xoX θεωρίᾳ τὰ ἁπλᾶ τῶν συνθέτων προτιθέναι 
δικαιώσουσιν» ὥστε πᾶσι τοῖς πρός τι ὑπάρχει τὸ 
ἅμα τῇ φύσοι ὑπάρχειν. 'AXA ἀρχούντως εἴρηται 
xai περὶ τῶν πρός τι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMP. 
Περὶ τῶ» ὑπολοίπωγ 8€ κατηγοριῶν. 


Nunc primum edita a D. Hergenroetber. 


Aristoteles, utpote non docens fortasse, sed do- 
eirinam indicans vel ostentans (siquidem verum 
est, quod de lihris suis dixerit : Editi sunt et non 
editi), tum de aliis, tum de sex (reliquis) categoriis 
multo adhuc arctius disseruit. Nos vero, qui qua- 
tuor predicamenta fusius et uti rei consentaneum 
erat pertractavimus et discipulis exposuimus, eum- 
dem explicationis modum etiam quoad sex reliqua 
servandum vobis esse censuimus. ldcirco dicimus, 
ante omnia illud scitu necessarium esse, quamlibet 
categoriarum , de quibus nune sermo, simplicem 
quodammodo esse. Quamvis enim ex duobus qui- 
buspiam combinatis efliciatur quelibet barum sex 
ealegoriarum , attamen patet. non ipsa combinata 
ista nos, dicere categoriam, ita ut illas inde et com- 
positio congequatur ; neque enim ut partes illius 
liec combiuata accipiuntur, neque ut materia quze- 
dam subjecta, neque ut quzdam compositi ele- 


'O μὲν Αριστοτέλης (16), ἅτε μὴ διδάσχων ἴσως, 
«hv δὲ διδασκαλίαν ἑνδειχνύμενος, εἴπερ μὴ χατ- 
έψενσται αὐτοῦ (17) τὸ ἐκδέδοται καὶ οὐκ ἐχδέδοξται, 
περί τε τῶν ἄλλων xal περὶ τῶν ἓξ κατηγοριῶν ἔτι 
μᾶλλον συντομώτερον περιείληφεν ’ ἡμεῖς δὲ τὰς τε 
τῶν κατηγοριῶν τέσσαρας iv πλάτει τε συμµέτρωῳ 
xai τῇ διδασχάλῳ διεξελθόντες σαφηνεἰᾳ καὶ περὶ 
τῶν ὑπολοίπων ἓξ τὸν αὑτὸν ὁμῖν διασῶσαι τῆς ὅι- 
δασχαλίας ἑδιχαιώσαμεν τύπον. Ad φαµεν, ὡς πρό 
γε πάντων ἐχεῖνο εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἑχάστη τῶν xot- 
ηγοριῶν, περὶ ὧν ὁ λόγος, ἁπλῆ τίς ἐστιν’ εἰ Υὰρ 
xai δύο τινῶν σνυνδυαζοµένων ἀποτελεῖται ἑχάστη 
τῶν ἓξ χατηγοριῶν, ἀλλ’ οὖν δῆλον, ὅτι οὐχ αὐτὰ 
τὰ συνδυαζόµενά φαμµεν εἶναι χατηγορίαν, ἵνα xol 
τὸ σύνθετον αὐταῖς ἑπαχολουθήσῃ' οὔτε γὰρ ὡς µέρη 
αὐτῆς ἑἐχεῖνα παραλαμθάνεται, οὔτε ὡς ὕλη τις ὑπ»- 
χειµένη , ἀλλ o00 ὥς τινα συνθέτου στοιχεῖα, ἀλλ’ 
ὥσπερ ἡ φιλία δύο μέν τινών ἐστιν ἕνωσις, οὐδέτε- 


menia; verum quemadmodum amicitia duorum C pov (18) δὲ τῶν φιλούντων ἑστὶν, οὐδ ἐκ τούτων 


hominum certorum conjunctio est, neutrum vero 
amicorum est, neque ex bis quomodolibet conflata 
οἱ composita , omnino vero simplex est ; et quem- 
admodum dominatio ex combinatis quibusdam ef- 
ficitur et manifestatur, omnino vero est simplex 
eundem quoque in modüm quilibet sex categoria- 
rum duobus quidem convenientibus prodit, neu- 
trum vero convenientium est, neque ullo prorsus 
modo ex iisdem componitur. Sic ego et reliqua 
be prater quatuor illas categorias simplices sunt, 
queuadmodum et ille. Atque simplicitas ista om- 
nibus categoriis commuuis est ; quod vero ex duo- 
bus quibusdam coeuntibus efficiuntur et prodeunt, 
id n.axime sex istis proprium. Cum igitur dixe» 


ὁπωσοῦν σνγχειµένη, πάντη δέ ἔστιν ἁπλῆ, xol ὥσπερ 
ἡ δεσποτεία αυνδυαξοµένων μέν τινων ἀποτελεῖται 
καὶ ἀναφαίνεται, πάντη δέ ἔστιν ἁπλῆ, χατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ ἑχάστη τῶν ἓξ χατηγοριῶν δύο 
μέν τινων σννιόντων ἀναφαίνεται, οὐδέτερον δὲ τῶν 
συνιόντων ἐστὶν, οὐδ' ὁπωσοῦν ἐξ αὐτῶν αὐύγχειται" 
ταύτῃ (19) ἄρα χαὶ ἕτεραι ἕνεισι παρὰ τὰς τέσσαρας 
αὗται, ἁπλαῖ δὲ ὥσπερ xàxslvat καὶ τὸ μὲν ἁπλᾶς 
εἶναι κοινὸν ἁπάσαις, τὸ δὲ δύο τινῶν αννεληλυθότων 
ἀπογεννᾶσθαι xal ἀναφαίνεσθαι μάλιστα ἴδιον τῶν 
ἓξ. Εἰπόντες οὖν τὰ κοινῶς ἐνυπάρχοντα ταῖς E5, 
xa περὶ μιᾶς ἑχάστης αὐτῶν ἰδίᾳ θεωρήσαιµεν΄ xol 
πρότερὀν Υ5 περὶ τοῦ (20) ποιεῖν, τήν τε ὑπογραφὴν 
αὐτοῦ ὑποτυποῦντες καὶ τὰ εἴδη καὶ τὰ ἴδια" παρα- 


rimus de iis αι communiter insunt istis sex, D πλησίως δὲ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων. 
eliam de singulis earum seorsim disquisitionem — instituere volumus; ac primo quidem de actione 
cujus descriptionem, species ac proprietates delineabimus ; similiter vero etiam de caeteris. - 


QUAESTIO CXLIII [CLXX V1lJ.] 
De actione. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMI*. 
Περὶ τοῦ xoutv. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether 


1. Agere est quomodo libet operari. Habet autem 
primas species duas : in aliud operari, et non in 
aliud operari; exemplum operationis in aliud; 


9'. Ποιεῖν «olvuv ἔστιν το οπωσοῦν ἐνεργεῖν (34). 
Ἔχει δὲ πρῶτα εἴδη δύο’ τό τε εἰς ἄλλα ἐνεργεῖν, xoi 
τὸ μὴ εἰς ἄλλο' παράδειγµα τοῦ μὲν εἰς ἄλλο ἐνεργεῖν 


NOTAE. 


(16) Pauca admodum de sex reliquis preedicamen- 


tis habet Aristoteles c. 9. In Mon. cod., qua hie 
Occurrunt, haud leguntur. 


(17) Sic Catif. ; Vat. αὑτοῦ. 
(18) Vat. οὐδετέρου Catif. οὐδ' ἕτερον Vide sequ. 


(19) Ista ταύτῃ — κἀχεῖναι . lat. Cf. 
i ng τη ναι desunt ap. lat. € 


(21) In Coislin. videtur addi, τὸ τύκτειν, ααίειν 
et alia quadam, ut ex Montefalconio patet. 
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τὸ τύπτειν, καίειν, διδάσχειν xal τὰ παραπλήσια ΛΑ percutere, adureré, docere, et similia ; operationis 


τοῦ δὲ ἐνεργεῖν μὲν ph εἰς ἄλλο δέ τι ὡς τὸ θεωρεῖν, 
κιθαρίζειν χαὶ πὰ ὅμοια ' ἑχάτερον δὲ τούτων ἔχει 
διαφορὰς τέσσαρας" ἡ γὰρ φύσει moist, ὡς τὸ Up 
θερµαίνειν λέγεται χαὶ τὸ ζῶον φωνεῖν' 3) προδιρέσει, 
ὡς τὸ πλουτίζειν, ἑ παινεῖν xat δοξάζειν'’ 7] τέχνῃ, ὡς 
τὸ οἰχοδομεῖν οἰχίαν xoi τὰ ὅμοια  ἢ τύχη, ὡς τὸ 
λίθον πεσόντα πλῆξαξ τινα 3) πατάξαι f) ἀφεῖναι Ἰχώ. 
Ἔτι τοῦ ποιεῖν τοῦ μὲν ὑπολείπεται ποίηµα μειὰ 
τὴν ποίησιν, olov, ὡς μετὰ τὸ οἰχοδομεῖν ἡ οἶχία , 
τοῦ δὲ οὐδέν' μετὰ γὰρ τὸ χιθαρἰζειν οὐδὲν ποίηµα 
ἀπὸ τοῦ χιθαρίζειν ὑπολείπεται. "Ecc τὸ ποιεῖν, f] ἓν 
σώματι 3) £y φυχῆ., f] àv τῷ συναμφοτέρῳ ἢ περὶ τὰ 
ἑχτός ἐν φυχῇ μὲν, ὡς τὸ διδάσχειν f] ἑθίξειν ἀρετήν 
τινα ἢ xaxlav: àv σώµατι δὲ, ὡς τὸ χαίειν, τέμνειν' 


ἐν τῷ συναμφοτέρῳ δὲ, ὡς τὸ ὑγιάξειν' τοῦ συνάµφω B 


γὰρ τοῦτο χαὶ οὔτε τῆς ψυχῆς οὔτε ἰδίᾳ τοῦ σώματος) 
περὶ δὲ τὰ ἐχτὸς, ὡς τὸ πλουτίζειν καὶ τὰ ὅμοια. 
Ἔτι τὸ ποιεῖν f| τελειωτιχόν ἐστιν 7] φθαρτιχόν’ τε- 
λειωτικὸν μὲν, ὡς τὸ ὑγιάζειν * φθαρτιχὸν δὲ, ὡς τὸ 
νοσερὺν παρασχευάζειν τὸ σῶμα. "Ett τὸ ποιεῖν ἢ 
τοιοῦτον ἀποτελεῖ, οἵόνπέρ ἐστιν ἐχεῖνο, ὡς τὸ θὲρ- 
μαῖνον θερμὸν 9 οὗ τοιοῦτον, ὥσπερ τὸ τἐμνον τομήν' 
εἰ δὲ τοῦτο, σύστοιχον δέ ἐστι τῷ ποιοῦντι τὸ ποιεῖν, 
καὶ tb ποιεῖν ἄρα τοιαύτην ἕξει διαφοράν. 


vero, (1099 non flt in aliud, contemplari, citliara 
canere, et alia hnjusmodi. Utrumque vero horum 
habet differentias quatuor ; vel enim natura agit, ut 
ignis calefacere dicilur et. animal sonum emittere, 
vel arbitrio, ut divitem facere, laudare et celebrare 1 
vel arte, ut domum aidiflcare, et similia; vel casu 
seu fortuito, ut lapidem cadentem verberare quem- 
dam vel plaudere manibus vel echo emittere. Prze- 
terea aliud est agere, quod relinquit post actionem 
effectum, veluti post edificationem domus superest. 
aliud quod nullum effectnm post se relinquit ; 
postquam enim cithara cecinimus, nullus effectus 
hujus operationis relinquitur. Adhuc agere vel est 
in corpore vel in anima vel in utriusque consortio 
vel circa ea qux sunt ad extra: in. anima, velut 
docere vel instituere aliquem virtute vel vitio ; in 
corpore, ut comburere, secare ; iti utriusque con- 
sortio, ut sanare (hoc enim ad utrumque spectat, 
neque seorsim anims est, neque cotporis) ; circa 
ea quie ad extra, ut divitem facere et similia. Rur- 
sum agere vel perfectivum est vel corruptivum, 
perfectivum, veluti sanare; corruptitum, veluti 
egrolum reddere corpus. Denique agere vel talem 
elfectum efficit, quale illud ipsum est, ut calefa« 


ciens facit calidum, vel non talem, sieut secans sectionem ; si vero ita est, respondens vero est actie 
agenti, ergo agere quoque eamdem differentiam habebit. 


β’. Ἐπιδέχεται δὲ «b ποιεῖν τὸ μᾶλλον xal τὸ 
ἕττον' θερµαίνειν γὰρ ἔστι μᾶλλον χαὶ ἧττον ' xat 
ψύχειν ὡσαύτως * οὐκ ἐπὶ πᾶσι δὲ τοῦτο συμθαίνει ;' 
οὐκ ἔστι γὰρ οἰχοδομεῖν μᾶλλον xal ἧττον, βέλτιον 
μέντοι fj χεῖρον ἔστιν οἰχοδομεῖν. Δεύτερον δὲ ἴδιον 
τοῦ ποιεῖν τὸ ἔχειν ἑναντιότητα ^. xal γὰρ τὸ θερµαί- 
νειν ἑναντίον ἐστὶ τῷ φύχειν, xal τὸ λυπεῖν τῷ 


^^ ἠδύνειν * οὐκ ἐπὶ πολλών δὲ τοῦτο σνμδαῖνον ἴδοι τις 


ἄν. τῷ γὰρ τέμνειν T] χαίειν ἣ τοῖς τοιούτοις οὐδέν 
ἐστιν ἐναντίον. Τρίτον ἴδιον τὺ ὁμοίως λέγεσθαι xal 
ἀνομοίως * ὁμοίως γὰρ θερμαἰνειν λέγομεν xai ἀν- 
ομοίως, καὶ ὑγιάζειν ὁμοίως καὶ ἀνομοίως, χαὶ οἱ- 
κοδομεῖν ὁμοίως καὶ ἀνομοίως xai σχεδὸν παντὶ τῷ 
ποιεῖν ἐφαρμόζει τοῦτο τὸ ἴδιον” εἰ χαὶ μὴ póvip * 
ἁρμόζει γὰρ καὶ τῷ πάσχειν. Τέταρτον ἴδιον τὸ μὴ 
καθ ἕνα τρόπον ἀνάγεσθαι τὰ ὑπ αὑτὴν ἀναγόμενα' 
τὸ μὲν γὰρ θερµαίνειν, πρώτως ἀνάγεται ὑπὸ τὸ 
τοιεῖν xal ἔστι 5h χυρίως motelv* τὸ 65 θερμαῖνον 
ἀνάγεσθαι λέγεται ὑπὸ τὸ ποιεῖν, ὅτι πρώτως ὑπὸ τὸ 
ποιοῦὺν ἀνάγεται , ὅπερ ἐστὶ σύστοιχον τοῦ ποιεῖν * 
ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸ θερμῆναν (22) ἀνάγεσθαι λέγεται 
ὑπὸ τὸ ποιεῖν, ὅτι ὑπὸ τὸ ποιῆσαν πρώτως ἀνάχε- 
cat, ὃ xal αὐτὺ σὐστοιχόν ἐστι τοῦ ποιεῖν ' χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ὡσαύτως καὶ ἔχεις ἐντεῦθεν Ev πορί- 
σµατος μοίρα, ὅτι οὐ χατηγοροῦνται πάντως αἱ 
κατηγορίαι ὡς τὰ γένη xai τὰ εἴδη' ἐπεὶ πῶς ἂν 
οἷόν τε ᾗ λέγειν τὸ θερμαῖνον xal τὸ θερμῆναν ὑπὸ 
τὸ ποιεῖν ἀνάγεσθαι; ὅτι δὲ ὑπὸ ταύτην ἀνάχονται 
τν κατηγορἰαν τὰ εἰρημένα, δῆλον προχειριζο- 
pévip τὰς ἄλλας χατηγορίας * τὸ γὰρ θερμαῖνον οὔτε 


2. Admitlit autem agere magis et minus ; «alé- 
facere enim aliquid potest magis vel minus, et si- 
iniliter refrigerare. Non vero in omnibus hoc eve« 
nit ; nam haud potest quis edificare domum magis 
et minus, melius tamen et pejus xdificare potest; 
Altera proprietas actionis est, quod habet contrarie- 
tatem ; nam calefacere et frigefacere contraria sunt, 
ac pariter contristari οἱ exhilarare. Non in multis 
vero id evenire quis cernet ; nam secare vel urere 
vel similia nibil habent contrarium. Tertia proprie- 
tas aetionis est, quod simili et dissimili modo di- 
citur; similiter enim calefacere dicimus et dissi- 
militer, e& sanum reddere similiter et dissimiliter, 
et domum edificare similiter et dissimiliter; ct fere 
omni actioni bac proprietas convenit, etsi non soli; 
nam convenit quoque passioni. Quarta proprietas 
esti, quod non secundum unum modum ad actionem 
referuntur ea quz ad illam reducuntur, Calefacere 
enim primario sub actionem reducitur et est proprie 


D agere; calefaciens vero ad actionem reduci dicitur; 


quia primo ad agens refertur, quod actioni est 
respondens (quod pariter in eodem est genere 
alque actio) : sic pariter id quod calefecit referri 
dicitur ad agere, quia primario ad id quod egit re- 
fertur, quod et. ipsum respondehs est ad agere; et 
sic pariter in czteris. ' Exinde habes Instar corol- 
larii, quod haud predicantur omnino ecategori: ut 
genera et species; quandoquidem quomodo tunc dici 
posset, id quod calefacit vel calefecit ad agere re- 
ferri? quod vero ad banccategoriam referuntur prz 


NOT €, 


(22) Vat. θερμᾶναν. Ap. θερμῆναν. 
PATROL. Ga. Cl. 
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dieta, ei qui reliquas categorias perscrutatus esl, A οὐσία ἐστὶν, ὡς αὐτόθεν δῆλον, οὔτε ποσὺν, οὔτε 


manifestum ; nam id quod calcfacit neque sub- 
stantia est, ut per se patet, neque quantum, neque 
relatum ad aliquid (neque cnim in babitudine ad 
aliud exsistentiam habet), sed neque quale (calidui 
namque quale quoddam est, calefaciens vero non 
eo quod quale quid est, veruin eo quod facit ali- 
quid, dicitur calefaciens) ; quod vero neque ad 
situm neque ad ullam reliquarum categoriarum id 
quod calefacit vel calefecit eaque qux his respou- 
dent, reducantur, supervacaneum fuerit prosequi 
et perpendere. Neque vero quis dicet, ista neuti- 
quam ad categoriam reduci; neque etiam, id quod 
agit et egit proprie esse categoriam ; qui enim ita 
statueret, in infinitum augeret categorias, nec ullum 
scientie terminum agnoseeret. Merito igitur haec 
proprietas assignata fnit et corollarium inde emer- 
gens, quod multi vetustiorum, ne dicam omnes, 
nescierunt, philosophice εἰ vere ac recte conside- 
ratum est; vobis autem hac doctrina per com- 
mercium in noslris colloquiis et usum rationalis 
discipline evidentius et accuratius est tradita. Non 
vero ubum agere hanc babet proprietatem, sed 
eamdem habet et pati et. situm esse. Quinta pro- 
prietas est, quod agere non subsistit absque mo- 
tione; neque enim sine motu est. calefacere, urere, 


πρός τι (ο) γὰρ ἓν τῇ πρὸς ἕτερον σχέσει ἔχει τὸ 
εἶναι), ἀλλ᾽ οὐδὲ ποιὸν (τὸ μὲν γὰρ θερμὸν ποιόν τί 
ἐστι, τὸ δὲ θερμαΐνον οὐ τῷ ποιόν τι εἶναι λέγεται 
θερμαΐνον, ἀλλὰ τῷ ποιεῖν τι) * ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ τὸ 
κεῖσθαι οὐδὲ ὑπὸ τῶν ὑπολοίπων τινὰ δυνατὸν tà 
θερμαῖνον fj τὸ θερμῆναν, f| τὰ τούτοις σύστοιχα 
ἀνάγεσθαι, μὴ µάταιον εἴη διεξιέναι: ἀλλὰ μὴν οὐδ' 
ὅτι οὐχ ἀνάγονται ταῦτα ὑπὸ χατηγορίαν, ἐρεῖ τις * 
ἔτι δὲ οὐδ' ὅτι τὸ ποιοῦν ἰδίως ἐστὶ κατηγορία xax τὸ 
ποιῆσαν ΄ εἰς ἄπειρον γὰρ ἂν ὁ τοιοῦτος εἴη τὰς 
κατηγορίας αὔξων xai πἑρας οὖχ εἰδὼς ἑπ.στήμης. 
Εὐλόγως ἄρα τὸ ἴδιον ἀποδίδοται , χαὶ τὸ ávaxüdav 
πόρισμα πολλοῖς ἡγνοημένον τῶν ἔμπροσθεν, ἵνα μὴ 
λέγω πᾶσι, φιλοσόφως τε xal εἰς ἀλήθειαν τεθεώρη- 
ται’ ὑμῖν ὃξ τὸ θεώρηµα xal διὰ τῆς ἐχλόγων συν- 
ουσίας τρανότερόν τε xal ἀκριθέστερον παραδἐδο- 
τα:. Οὐ µόνῳ δὲ ὑπάρχει τῷ ποιεῖν τοῦτο τὸ ἴδιον, 
ἀλλά χαὶ τῷ πάσχειν xa τῷ χεῖσθαε, Πέμπτον [ἴδιον 
τοῦ ποιεῖν τὸ ἄνευ χινήσεως μὴ ὑφίστασθαι: οὐχ 
ἔστι γὰρ ἄνευ χινήσεως τὸ θερµαίνειν f) καίειν 7. 
Φύχειν f διδάσχειν ἢ τὰ ὅμοια. Ἔκτον ἴδιον, ὃ xat 
κυρίως ἴδιόν ἐστι, ὃ xai ἀντιστρέφει (οὐδενὶ γὰρ 
τῶν ἄλλων ἐφαρμόζει, ἀλλ f) τῷ ποιεῖν) * λέγω δὴ τὸ 
ἀποτελεῖσθαι αὐτὸ ἔχ τε τῆς ποιῄσεως (23) καὶ ἁφ' 
οὗ ἡ ποίησις. Καὶ περὶ μὲν τοῦ ποιεῖν τοσαῦτα. 


refrigerare vel docere vel similia. Sexia proprietas est, quz per se proprietas est ac principalis, 
queque converütur (nulli enim alteri congruit prater agere); videlicet. quod agere perficitur cx 
aclione et ab eo unde est aclio. IÍzc dicta eunto de actione. 


QUESTIO CXLIV | [Coisl. CLXLX]. 
De passione. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΔ’. 
Περὶ τοῦ πάσχει». 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


Pati vero, quoniam non est aliud preter agere 
quoad subjectum, licet esse ipsis diversum sit, 
omnes fere predictas species et proprietates sibi 
vindicabit. Quod vero quoad subjectum idem sunt 
agere et pali, licel esse ipsis sit diversum, mani- 
fesiuimm est. Cum enim una sit motio, quoad agen- 
tem dicitur actio, quoad patientem vero passio. 
Est vero proprium ipsius, quod a passione et ab 
eo in quo est passio perficitur. Hoc maxime pro- 
prium est ipsius; quare etiam convertitur. 


QUAESTIO CXLY [Coisl. CXLXX |]. 
De loco (ubi). 


Τὸ δὲ πάσχειν , ἐπεὶ ox ἔατιν ἕτερον παρὰ τὸ 
ποιεῖν τῷ ὑποχειμένῳ, κἂν τὸ εἶναι αὐτοῖς διάφορων, 
σχεδόν τι τὰ προειρηµένα εἴδη τε χαὶ ἴδια οἰχειώ- 
σεται ὅτι δὲ ταυτό ἐστι τῷ ὑποχειμένῳ τὸ ποιεῖν 
καὶ τὸ πάσχειν, xàv τὸ εἶναι διάφορον (24), δηλον : 
µία γὰρ οὖσα fj χίνησις μετὰ μὲν τοῦ ποιοῦντος λέ- 
γεται ποιεῖν, μετὰ δὲ τοῦ πάσχοντος λέγεται mi- 
σχειν. Ἔστι δὲ ἴδιον αὐτοῦ τὸ ἁἀποτελεῖσθαι ἁ πό τε 
τῆς παθήσεως xal ἐν ᾧ fj πάθησις' μάλιστα δέ ἐστι 
τοῦτο ἴδιον αὐτοῦ * διὸ καὶ ἀντιστρέφει (25). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PME. 
Περὶ τοῦ ποῦ. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


41. Ubi est in loco esse. Dividitur vero primario D 


α’. Ποῦ τοίνυν ἐστὶ τὸ ἐν τόπῳ εἶναι. Δια:ρεῖτα" 


NOTAE. 


(33) Vat. sic ; Cat. χινήσεως. 

(24) διάφορα. Cat. .. 

(95) ἵπ Mon. agi et pati ita in una quzstione 
comprehenduntur. fol. &3 b : Φωτίου περὶ τοῦ ποιεῖν 
xg πάοχειν. Διττόν ἐστι τὸ ποιεῖν καὶ τὸ πάσχειν ᾿ 
3 yàp ἐν ao pati, ἃ ἓν quy οἷον ἓν μὲν σώματι τὸ 
τέμνειν, τὸ xalew* ἐν ψυχῇῃ τὸ λυπεῖν, τὸ χαροποιεῖν' 
ὁμοίως δὲ καὶ τὸ πάσχειν, τὸ μὲν ἐν Φυχῇ, «b δὲ ἐν 
σώματι, ὡς τὸ λυπεῖσθαι καὶ τέµνεσθαι» ἔστι δὲ τὸ 
ποιεῖν fj τελειωτικὸν T] φθαρτικόν * τελειωτιχὸν μὲν 
ὡς τὸ διδάσχειν, τὸ θεοσεθεῖν’ φθαρτιχὸν, ὡς τὸ δυσ- 
σεδεῖν  ὁμοίως καὶ τὸ πάσχειν ἡ τελειωτικόν 
ἐστιν f φθαρτικόν * τελειωτιχὸν ὡς τὸ µανθάνειν τι, 
φθαρτιχὸν δὲ ὡς τὸ τέµνεσθαι f| καΐεσθαι. "χει 


δὲ ἴδια δύο * ἓν μὲν τὸ ἐπιδέχεσθαι ἑναντιότητα * st- 
πομεν δὲ ἐπιδέχεσθαι τὸ ποιεῖν καὶ τὸ πάσχειν ἓν- 
αντίωσιν, οὐχ ὅτι τὸ ποιεῖν τῷ πάσχειν ἐστὶν ἑναν- 
τίον, f| τὸ πάσχειν τῷ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι τῷ πάσχειν 
ἐστί τι ἑναντίον, οὗ τὸ ποιεῖν δὲ, καὶ τῷ ποιεῖν ἐστιν 
ἑναντίον, οὐ τὸ πάσχειν (δέ) * οἷον ἐπειδὴ τὸ Ψψύχειν 
ἐστὶ ποιεῖν, οὐχ ἔστιν ἐναντίον τῷ φύχεσθαι, τά- 
σχειν ὑπάρχον (1. ὑπάρχοντι) ἀλλὰ τῷ, θερµαίνειν ' 
καὶ τὸ ψύχεσθαι τάσχειν (ὀν) οὐχ ἔστιν αὐτῷ ἑναν- 
τ[ον τὸ φύχειν, ἀλλὰ τὸ θερμαϊνεσθαι δεύτερον ὃδ 
ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον. θερµαίνειν 
γὰρ μᾶλλον χαὶ ἧττον λέγετα:, καὶ θερµαίνεσθαι 
μᾶλλον χαὶ ἧττον λέγεται, 
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"δὲ πρώτως εἰς εἴδη ἓξ, elc τε τὸ ἄνω elvat xol κάτω, A in species sex, videlicet in supra esse et infra esse, 


δεξιᾷ τε xal ἀριστερᾷ, ἔμπροδθεν xài ὄπισθεν - 
ἔχαστον δὲ τούτων f) πὀῤῥω ἐσεὶν 7| ἐγγύς» ἔτι δὲ Ἰ 
ἐν πρώτῳ 7| ἐν δευτέρῳ * λέγω δὲ ἐν πρώτῳ μὲν εἷ- 
ναι τὸ σῶμα, ὅταν ἓν ἴσῳ τόπῳ αὐτοῦ ᾗ, xai μὴ ἐν 
µείζονι περιεχόμενον ἓν δευτέρῳ δὲ, ὅταν ἓν µεί- 
ζονι’ χαθό φαμεν εἰ τύχοι τὸν Σωκράτην ἐν τῇ οἱ- 
χίᾳ εἶναι ἢ àv τῇ πόλει. Ἔτι τοῦ ποῦ ἰδιχῶς λαµ- 
6avopévou τὸ μὲν αὐτοῦ φύσει λέγεται, ὅπερ τὸ 
αὐτὸ ἀξὶ νοεῖται, olov τὸ τὸν οὐρανὺν ἄνω εἶναι (ὁ 
γὰρ τόπος αὐτοῦ πρὸς Ev vé τι τεταγµένος (26) χάτω 
λέγεται µόνον, λέγω 5h πρὸς τὸν τῆς γῆς µόνον τό- 
πον) Ἡ οὐ φύσει , ἀλλὰ xavà συμθεδηχὺς, ὡς τὸ 
ζῶον ἄνω λέγεσθαι χατὰ τὴν τοῦ οἴχου ὀροφήν ' δύ- 
ναται γὰρ ταῦτα (2T) καὶ ἄνω λέγεσθαι χαὶ κάτω, 
πρὺς ἄλλο μέντοι xal ἄλλο λαμδανόμενα. 


ad dexteram οἱ ad Iz: vam, anteet retro (ante aliquid 
et a tergo alicujus); unumquodqüe veró eorum 
aut procul (eminus) aut prope (cominus) est. Prz- 
terea est vel in primo vel in secundo ; dico autem 
in primo esse corpus, quando in loco est ipsi 
equali, nec in. majori et ampliori contentum ; ín 
secundo vero, quande inampliori, sécundum quod 
dicimus, exempli gratia, Socratem in domo esse vel 
in urbe. Adhuc ubi proprie et seorsim per se 
sumptum vel secundum naturam dicitur, quod eodem 
semper modo intelligitur, velut si dicas, cadum 
essé supra; locus enim ejus ad unum quideni ali- 
quid ordinatus infra duntaxat dicilur esse ; dico 
autem ad terre solum locum ; vel ioh. secundunmi 


B naturam, verum secundum accidens ; v. j. animal 


Supra esse dicitür quia est jn tecto domus. Possunt enim hzc et supra et infra esse dici, ad aliud ta- 


men et aliud sumpta. 

P. Ἔστι 6k ἴδια τοῦ ποῦ «bv ἀριθμὸν τρία: ἓν 
μὲν τὸ προσσηµμαίνειν (28) τόπον τὸ γὰρ ἄνω εἶναι 
ἑστὶ μὲν χυρίως τοῦ (29) ποῦ εἶναι, προσσηµαίνε: 
δὲ τόπον τινὰ, λέγω δὴ τὸν ἄνω τόπον " παντὶ δὲ τῷ 
εἴδει ὑπάρχει τοῦτο τὸ ἴδιον δεύτερον δὲ τὸ προσ- 
σημαίνειν σχέσιν τοπιχἠν  διττ] δὲ f τοπικὴ oyé- 
σις” fj τε γὰρ ἐμπεριοχὴ (50) τοῦ σώματος, χαθ᾽ ἣν 
ἐμπεριέχεσθαι λέγεται, σχέσις ἂν εἴη τοπικὴ, xal ἡ 
περιοχὴ τοῦ τόπου, χαθ᾽ ἣν περιέχειν λέγεται τὸ 
copa, ὁμοίως, διττῆς οὖν, ὡς εἴρηται, τῆς τοπιχῆς 
λαμθανοµένης σχέσεως ἀμφότερα μὲν ταῦτα προςσ- 
σηµαίνονται ὑπὸ τῆς [τοῦ] ποῦ κατηγορίας μᾶλλον 
δὲ τὴν ἐμπεριοχὴν προσσηµαίνειν ἔοιχεν 3). τὴν 
περιοχήν ΄ πρὠώτως γὰρ τὴν ἐμπεριοχὴν προσσηµαί- 
vet* συσσηµαίνεται δὲ ταύτῃ xal fj περιοχή. καὶ 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ ὑπάρχει τῷ ποῦ xal οὐδεμιᾷ 
ἄλλῃ τῶν λοιπῶν ἑννέα κατηγοριῶν παρὰ ταύτην. 
Τρίτον ἴδιον τὸ θέσιν τινὰ ἀχωρίστως παρακολουθεῖν 
αὐτῷ ' τῷ γὰρ ὄντι ποῦ πάντως ἔπεται θέσις τις; 
οἷον τῷ ὄντι ἄνω f| (21) ὡδὶ ἔχειν τὴν θέσιν τῶν µο- 
piov f| xa τοῦ ὅλου j| ὧδί" xai τῷ ὄντι κάτω 
ὁμοίως. παραπλησἰως δὲ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ΄ ὥστε 
εἴη ἂν παραχολουθοῦν παντὶ τῷ ποῦ τοῦτο τὸ ἴδιον. 
Τέταρτον ἴδιον τὸ εἶναι αὐτὸ ἁποτέλεσμα σώματος 
xaX τόπου τοῦ περιέχοντος αὑτό" τότε γὰρ ἄνω εἶναι 
ἀπετελέσθη ἁπό τε τοῦ ἄνω τόπου xal τοῦ by αὐτῷ 
σώματος καὶ τὸ χάτω ὡσαύτως' παραπλησίως δὲ 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων. Mt λανθανέτω δὲ ἡμᾶς (22), ὅτι 
τοῦ ἄνω τὸ μὲν ἐπὶ τοῦ τόπου μόνου λαμδάνεται χα) 
ἔστι τῶν mpóg τι τὸ δὲ τὸ ἐν τόπῳ, xat ἔστιν ὑπὸ 
τὴν [τοῦ] ποῦ κατηγορίαν ' τοῦτο δὲ καὶ πλατύτερον 
διηχούσατε xa τὸ νῦν δὲ ἴδιον παντὶ τῷ εἴδει ὑπ- 
άρχει καὶ µόνῳ xai ἀελ, διὸ καὶ ἀντιστρέφει' πλειό- 
νων δὲ ὄντων τῶν χατὰ ἀπόφασιν ἰδίων, λέγω 05 τοῦ 
μη ἐπιδέχεσθαι ἐναντιότητα καὶ τοῦ μὴ ἔχειν ἕναν- 
τίον, xai τοῦ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xax τὸ ἧτ- 


9. Habet autem ubi proprietates numero tres, 
Quarum prima est, quod lócui adsignificat ; tiani 
Supra esse proprie est alicubi esse, ad Ubi spectat ; 
adsignificat verum locum quemdam, videlicet lo» 
cum supernum. Omni vero ejus speciei hzc pro- 
prietas convenit. Altera proprietas est, quod con- 
significat babitudinem localem. Duplex vero est 
babitudo localis; nam et exstensio corporis se- 
cundum quam corpus contineri et includi a locó 
dicitur, habitudo localis fuerit, et similiter loci 
ambitus secundum quem dicitur corpus continere. 
Cum igitur, ut dictum est, dupliciter habitudo 
localis sumatur, utrumque hoc per categoriam τοῦ 
ubi significatur; magis vero significare videtur ex 
tensionem contentam quam ambitum continentem. 
Primario enim extensionem contentam significat ; 
consigniflcatur autem una cum illa etiam ambitus 
continens. Hc vero proprietas omni convenit τῷ 
ubi et preter. hanc nulli alteri ex reliquis novem 
categoriis. Tertia proprietas est, quod ipsum po. 
sitio quzdam seu situs inseparabiliter aequitur ; 
omnino enim id quod vere est alicubi. ubi, sequi- 
tur quedam positio ; veluti id quod superius est 
vel hoe vel alio modo habere positionem partium 
vel etiam totius ; sicque pariter et id quod est 
inferius ; siniliter autem in cateris. Unde omne 
ubi ejusmodi proprietas consequitur. Quarta pro- 
prietas est, quod est ipsum effectus corporis et 
luci corpus continentis; nam superius esse efficitur 
ac resultat ος Joco superiori et ex corpore quod 
in eo est; similiter quoque esse inferius; idem 
dicatur de reliquis. Ne vero nos lateat, supra su- 
perius quidem aliud sumi de loco solo et ex re- 
latis ad aliquid esse, aliud autem in loco et cadere 
sub categoriam τοῦ ubi. Hoc vero jam fusius audi- 
vistis. Hac vero, de qua nunc agimus, proprietas 


NOT &. 


(26) Cod. τεταγµένον. 

(37) Fort. τὰ αὐτὰ s. ταύτά. 

(28) Fort. προσηµαίνειν, consignifleare, adsigni- 
ficare, non przsignificare. 


(39) Vat. τό. 

(50) Catif. &v περιοχῇ. 

(91) Cauf. Ap. ἡ. 

(32) Fort, ὑμᾶς, ut alibi et in sequentibus. 
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omni speciei convenit et soli e& semper ; unde et A τον, xal τοῦ μὴ ὅμοιον καὶ ἀνόμοιον λέγεσθαι, xal 


convertitur. Cum vero plures siut ejusdem nega- 
tiv proprietates, videlicet quod non recipit con- 
trarietatem et non habet contrarium, quod non 


ἄλλων ἀπείρων᾽ τοῖς καταφατικὼς ῥηθεῖσί τε xa . 
ἑξευρεθεῖσιν ἀρχεῖσθαι δεήσει «b ἀφιλόσοφόν τε xal 
περιττὸν ὑπεχκλίνουσιν. 


admittit magis et minua, quod non dicitur simile οἱ dissimile, alieque infinitz, hisce affirmativis, 
quie dicta et reperte sunt, acquiescere oportebit eos qui minus philosophica ac superflua evitare 


student. 
QU/ESTIO CXLVVI [Coisl. CLXXXI]. 
De eo quod esi situm esse. 


, ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMQ.. 
Περὶ tov κεῖσθαι. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


4, Situm esse est in eo, quod partes ad invicem 
situm aliquem (positionem quamdam) habent. 
Situs vero alius non est compositus, qui proprie 
eliam status (statio) appellatur, alius vero ex di- 
versis est, veluti reclinatio et sessio ; si vero hoc, 
etiam situm esse vel ex situ baud composito vel ex 
composito effectum est. Przterea situs. alius 80- 
larum partium cst et non tolius, velut raritas et 
condensatio, asperitas et Ιωνίας; alius vero totius 
duntaxat, ut reclinatio el sessio (neque enim pars 
dicitur sedere vel reclinata esse, sed totum); alius 
rursum et totius et partium est, veluti statio proprie 
dicta, qu:e est rectitudo ac recta positio tum par- 
tium tum totius, Attamen id quod situm est. vel 
omnino erectum est et dicitur stare, vel hac 
erectum, illa vero parte reclinatum, et dicitur se- 
dere ; hzc ergo species fuerint ejus quod est situm 
esse : reclinatum esse, stare atque sedere, atta- 
men non haec tantum, verum eliam alia infinita; 
protinus, v. gr., rarum et densum et similia, quae 
sila esse dicuntur, neque stare neque reclinata esse 
vel sedere dicuntur; attamen et hzc sub illam 
speciem hujus categorize cadere videntur, quz si- 
tum partium ad invicem, non vero tolius positionem 
ostendit. Quod autem raritas et condensatio ae si- 
milia haud sint totius positiones, ex eo liquet, quod 
unius ejusdemque totius duo situs statui haud pos- 
sunt ; in uno vero eodemque tuin raritas tum slatio 
reperiuntur. Quemadmodum vero omnes partes pro- 
priam possunt habere üyuram prater eau, quam 


. habet totum, ,ita e:dem et proprium situm habere 


α’. Κεῖσθαι δέ ἐστι τὸ θέσιν τινὰ πρὸς ἄλληλα ἔχειν 
τὰ µόρια * τῆς δὲ θέσεως fj μέν ἐστιν ἀσύνθετος, ἥτις 
χυρίως λέγεται xat στάσις, ἡ δὲ ix διαφόρων, d; f) 
ἀνάχλισις καὶ ἡ χαθέδρα. εἰ δὲ τοῦτο, xal τὸ χεῖ- 
σθαι ἄρα ἣ ἀσνυνθέτου θέσεως ἀπετελέσθη f) ix συν- 
τεθειµένης. "Ext δὲ τῆς θέσεως dj μέν ἐστι τῶν µε- 
pov µόνων xaX ob τοῦ ὅλου, ὡς 1j µάνωσις xal ἡ 
πύχνωσις, f τε τραχύτης xal dj λειότης ἡ δὲ τοῦ 
ὅλου μόνου, ὡς ἡ ἀνάχλισις καὶ ἡ χαθέδρα (οὐ γὰρ τὸ 
µέρος λέγεται χαθέζεσθαι 7) ἀναχεχλίσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ὅλον *) ἡ δὲ τοῦ τε ὅλου xal τῶν μερῶν, ὡς ἡ χυρἰως 
λεγομένη στάσις, ἥτις ἐστὶν ὀρθότης xaX τῶν μερῶν 
καὶ τοῦ ὅλου ΄ xai μέντοι τὸ χείµενον ἢ πάντη ὥρ- 
θωται χαὶ λέγεται ἵστασθαι, ἢ πῃ μὲν ὤρθωται, x 
δὲ χέχλιται, xal λέγεται χαθῆσθαι ’ καὶ εἴη ἂν εἴδη 
ταῦτα τοῦ χεῖΐσθαι * τὸ ἀναχεχλίσθαι, τὸ ἑστάναι xal 
τὸ χαθήσθαι οὗ µόνον δὲ ταῦτα ἂν εἴη εἴδη τοῦ 
χεῖσθαι, ἀλλά χαὶ ἄλλα ἄπειρα ΄ αὐτίχα γοῦν τὸ µα- 
νὸν xai πυχνὸν xai τὰ ὅμοια χεῖσθαι λεγόμενα οὔτε 
ἵστασθαι λέγονται, οὔτε ἀναχεκλίσθαι f) χαθέζεσθαι’ 
εἴη δ' ἂν ταῦτα ὑπ' ἐχεῖνο τοῦ χεῖσθαι, ὃ τὴν τῶν 
μερῶν µόνον πρὺς ἄλληλα , ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν τοῦ ὅλου 
θέσιν ὑποφαίνει. ὅτι δὲ fj µάνωσις xal ἡ πύχνωσις 
xai τὰ ὅμοια οὐχ εἰσὶ τοῦ ὅλου θέσεις, δηλον Ex τοῦ 
μὴ ἑνδέχεσθαι δύο θέσεις εἶναι τοῦ αὑτοῦ xaX ἑνὸς 
ὅλου, εὑρίσχεσθαι δὲ iv ἑνὶ xai τῷ abt: τήν τθ 
µάνωσιν xal τὸ ἑστάναι ὥσπερ δὲ ἑνδέχεται πάντα 
τὰ µέρη ἔχειν ἴδιον σχΏμα παρὰ τὸ τοῦ ὅλου, οὕτως 
ἑνδέχεται ἔχειν αὐτὰ καὶ ἰδίαν θέσιν παρὰ τὴν τοῦ 
ὅλου ' τῶν δὲ χειµένων τὰ μὲν φύσει ἔσχε τὸ κεῖ- 
σθαι, ὡς τὸ μανὸν xal τὸ πυχνόν | τὰ δὲ προαιρέσει 


possunt, preter eum quem habet totum. Eorum D ὡς τὸ τὸν ἄνθρωπον καθέζεσθαι - τὰ δὲ τέχνῃ, ὡς τὸ 


vero qua situm habent, alia natara eumdem 8οΓ- 
tita sunt, veluli rarum et densumw ; alia arbitrio, 


τὸν ἀνδριάντα ἵστασθαι ' τὰ δὲ τύχῃ, ὡς τόνδε τὸν 
λίθον πεσόντα ὧδὶ χεῖσθαι. 


e. gr., hominem sedere ; alia arte, e. βΓ.: statuam stare ; alia fortuna seu easu, 6. gr., talem lapidem 


delapsum hac ratione jacere. 

9. Proprium vero est ejus, quod situm est, de- 
newinative a situ (seu positione) dici. A ses- 
sione enim dicitur sedere, et a statione stare, et a 
reclinatione recliuatum esse, atque in aliis simili- 
ter. Quareet in quibus positionum non sunt nomina, 
neque specierum 'jacendi nomen adest. Etenim 
huic tali configurationi, verbi gratia cornicis aut 
alterius cujusquam avis nullum exstat nomen, quia 
nec huic tali positioni exstat nomen; qua in re 
nec auspices nobis refragabuntur. Dantes enim ni- 
mio studio figuris animalium nomina vel etiam 
posiionum nomina prius assignant, vel a nobis 


B'. "Ἔστι δὲ ἴδιον τοῦ χεῖσθαι το παρωνύμως àrb 
τῆς θέσεως λέγεσθαι ᾽ ἀπό τε γὰρ τῆς χαθέδρας τὸ 
καθέξεσθαι λέγεται: , xal ἀπὸ τῆς στάσεως τὸ Tota- 
σθαι, xal ἀπὸ τῆς ἀναχλίσεως τὸ ἀναχεχλίσθαι - xal 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως * διὸ καὶ ἓν οἷς τῶν θέσεων 
μή ἐστιν ὀνόματα, οὐδὲ τῶν εἰδῶν τοῦ χεῖσθαί ἐστιν 
ὄνομα * xai γὰρ τῷ τοιῷδε σχηματισμῷ el τύχῃ της 
κορώνης fj ἄλλου τινὸς οὐκ ἔστιν ὄνομα διὰ τὸ μηδὲ 
τῆς τοιαύτης θέσεως ὄνομα slvat χαὶ οἰωνοσχόπων 
ἡμῖν οὗ διενεχθήσονται παΐδες' διδόντες γὰρ ἐκ 
πολλῆς φιλοτιµίας τοῖς σχἠµασι τῶν ζώων ὀνόματα 
3) χαὶ τῶν θέσεων προδεδώκασιν ἡ λαθεῖγ εἰσὶ παρ᾽ 
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ἡμῶν ἔνοχοι * ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις. Asó- A mutuari coguntur. Verum de his alibi. Secunda 


τερον δὲ ἴδιον τοῦ χεῖσθαι τὸ ὁμοίως λέγεσθαι xav 
αὑτό' ὁμοίως γὰρ χαθῆσθαι λέγομεν χαὶ ἀνομοίως, 
καὶ ἀνακεχλίσθαι ὁμοίως xal ἀνομοίως. Τρίτον ἴδιον 
τὸ τὰ ἀναγόμενα ὑπ αὑτὴν μὴ κατὰ τὸν αὐτὸν 
ἀνάγεσθαι τρόπον) τὸ μὲν γὰρ χαθῆσθαι πρώτως 
ἀνάγεται ὑπὸ τὸ χεῖσθαι xal ἔστι χυρίως κεῖσθαι " 
τὸ δὲ χαθεζόμενον ὑπὸ «b χεῖσθαι λέγεται ἀνάγε- 
σθαι, ὅτι ὑπὸ τὸ χείµενον ἀνάγεται πρώτως, ὅπερ 
ἑστὶ σύστοιχον τῷ χεῖσθαι' ὡσαύτως δὲ xol τὸ 
ἱστάμενον χαὶ τὸ ἀναχεχλιμένον ὑπὸ τὸ χεῖσθαι λέ- 
γονται ἀνάγεσθαι, ὅτι ὑπὸ τὸ σύστοιχον αὐτοῦ 
πρώτως ἀνάγονται' χαὶ δῆλον χἀντεῦθεν, ὃ xal 
προείρηται, ὅτι αἱ κατηγορίαι οὐ πάντως χατηγο- 
ροῦνται ὡς τὰ γένη. Τέταρτον ἴδιον τοῦ χεῖσθαι τὸ 
ἀποτέλεσμα εἶναι αὐτὸ τῆς θέσεως xal οὗ ἐστιν fj 
O£at; * xal efr, ἂν χυρίως ἴδιον ὅτι καὶ ἀντιστρέφει" 
ὅπερ Υάρ ἔστι χεῖσθαι, ἀπό τε τῆς θέσεως xaVob 
ἔστιν dj θέσις ἀπετελέσθη xal ὅπερ ἐστὶ ταῦτα, 
χεῖσθαί ἐστι. Καὶ περὶ μὲν τῆς θέσεως ταῦτα * τὰ δὲ 
χατὰ ἀπόφασιν ἴδια πλεῖστά γε ὕντα xal οὖχ ἐπὶ 
πολὺ χρῄήσιµα , ἄλλως τε δὲ xal εὐπόριστα χἀνθάδε 
παραλελείφθω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMZ. 
Πεοὶ τοῦ πετέ. 


Nunc primum edita 


Ποτὲ δέ ἐστι τὸ ἓν χρόνῳ εἶναι. Elb δὲ αὐτοῦ 
τοσαῦτα, ὅσα ὑποτίθεταί τις εἶναι καὶ τοῦ χρόνου * 
εἰ μὲν γὰρ συναριθµμεῖ τις xal τὸ νῦν, kac cola * εἰ 
δὲ μὴ, ὅπερ καὶ ἀληθὲς, δύο’ τό τε ἐν παρεληλυθότι 
εἶναι καὶ £v. μέλλοντι. Ἔτι τὸ ἓν χρόνῳ εἶναι λεγό- 
µενον ἢ ἐν πρώτῳ εἶναι λέγεται f] £v δευτέρῳ: xol 
ἓν πρὠτῳ, ὅταν ὁ χρόνος μή ἐστι μείζων μήτε ἑλάτ- 
των τῆς χινήσεως τοῦ λεγοµένου ἓν αὐτῷ εἶναι ΄ àv 
δευτέρῳ δὲ, ὅταν ᾗ μείζων xal ὑπερεχτεινόμενος 
τῆς κινήοεως, χαθό φαμεν εἰ τύχοι ἐν τῇ χθὲς 
ἡμέραᾳ τόνδε γεγεννῆσθαι, μὴ ὅλης τῆς χθὲς ἡμέρας 
παραταθείσης τῇ γεννήσει αὐτοῦ, ἀλλὰ βραχἑος 
μέν τινος διαστήµατος αὐτῇ συμμµετρηθέντος, τοῦ 
δὲ ἄλλου χρόνου ὑπερτιαθέντος. Ἔτι τοῦ ποτὲ τὸ µέν 
ἐστιν ὡριαμένον, τὸ δὲ οὔ * ὡρισμένον μὲν, ὡς τὸ 
χθὲς, σήμερον, αὗριον, πέρυσι, xal τὰ ὅμοια ' ἀόρι- 


proprietas : similiter dici ac dissimiliter. Dicimus 
euim similiter sedere ac dissimiliter, et discumhere 
similiter atque dissimiliter. Tertia proprietas, 
quod quz ad istud predicamentum reducuntur, 
non eodem reducuntur modo. Sedere enim 
primo reducitur ad situm esse estque proprie ja- 
cere, seu situm esse ; sedens vero ad jacere dicitur 
reduci, quia adjacens primo reducitur, quod in 
eadem est serie, qua et jacere; ita et stans et dis- 
cuimbens ad jacere dicuntur reduci, quia ad aíline 
ejus primo reducuntur; atque hiuc etiam mani- 
festum fit, quod et antea dictum fuit, predica- 
menta non omnino predicari ut genera. Quarta 
proprietas, ipsum esse effectum situs, et ejus cu- 
jus situs est ; quod etiam vere fuerit proprium ; 
nam et convertitur. Quod enim est jacere, et a situ 
etabeo, cujus est situs, effectum est, et quod 
bzec babet, jacere est. Atque hzc de situ. Propria 
autem negaüva, cum plurimz sint nec multe 
utilitatis, et ceteroquin facile colligi queant, hoc 
etiam loco omittimus. 


QUAESTIO CXLVII [Coisl. CLXXXII]. 
De ouando seu de cateaoria temporis. 


a D. Hergenroether. 


Quando estin tempore esse. Species porro ejus 
tot sunt, quot quis supponit et temporis esse species. 
Si quis enim et presens momentum connumeret, 
erunt tres ; sin autem, quod et verum, duz : prz- 
teritum et futurum. ]tem quod in tempore esse 
dicitur, aut in primo aut in secundo esse dicitur; 
in primo, quando tempus nec majus est nec mi- 
nus motu ejus, quod dicitur ia illo esse; in secun- 
do, quando majus sit magisque extensum, quam 
motus. Quo sensu dicimus, e. gr., hesterno die 
hunc hominem natum esse, cum non totus dies 
coextensus fuerit ejus nativitat, sed breve spa- 
tium illi coummensum sit, reliquum vero tempus 
superextensum. Insuper quando aliud est definitum,. 
aliud vero non: definitum, ut heri, hodie, cras, 
anno superiori, et his similia ; indefinitum, ut oliui, 


στον δὲ ὡς τὸ πάλαι, πρόπαλαι, ἄρτι, μετὰ τάδε" Ὦ jampridem, nuper, postmodum. Spectant item ad. 


εἴη δ' ἂν xal ταύτα τοῦ ποτὲ, λέγω δὴ τὸ ὅτε xai τὸ 
τότε xal τὸ πρότερον xat ὕστερον, xal ἅμα χαὶ ἤδη 
xai βραδὺ xa ταχύ. Εἰδέναι δὲ χρἒῆ , ὅτι τὸ χθὲς, 
σήμερον, αὕριον, καὶ τὰ ὅμοια, ὁμώνυμά ἐστι, πῃ μὲν 
γὰρ χρόνον µόνον σηµαίνει καὶ ἔστιν εἴδη τοῦ χρό- 
νου, πῆ δὲ τὸ ἓν χρόνῳ εἶναί τι xal ἔστιν εἴδη τοῦ 
ποτέ’ xal Aé)nBs τοῦτο xal τῶν πάλαι δοξάντων 
φιλοσοφῆσαι οὐκ ὀλίγους. Υπάρχει δὲ τῷ ποτὰ µά- 
λιστα «b προσσηµαίνειν χρόνον ᾿ ἔτι δὲ ἴδιον αὐτοῦ 
τὸ ἀποτέλεσμα εἶναι χρόνου χαὶ τῶν ὑπὸ χρόνον’ ἐν 
τῇ] πρὸς ἄλλα ( γὰρ τούτων) ποιᾷ σχέσει λαµθάνει 
τὴν ὕπαρξιν * εἴη δ ἂν αὐτῷ μάλιστα τοῦτο τὸ ἴδιον' 
µόνῳ τε γὰρ ὑπάρχει xal ἀντιιατηχορεῖται. ᾽Αλλά 
και περὶ τοῦ ποτὲ τοσαῦτα τοῦτο τὸ γνάνταῦθα, 


quando et hec; dum atque (um et prius, et poste- 
rius, et simul, et jam, et tandem, et cito. Sciendum 
porro, adverbia ista heri, hodie, cras ct similia, 
equivoca esse; modo enim tempus solum signili- 
cant, suntque temporis species ; modo signilicant 
aliquid esse in tempore, suntque species prsasdica- 
menti quando. Atque hoc latuit veterum non infimi 
nominis philosophorum haud paucos. Est autem 
huic priedicamento propriura maxime adsignificare 
tempus ; item effectum esse temporis et eorum 
que tempori subsunt. Hocque in eerta quad:m ha- 
bitudine ad alia consistit, estque ipsi maxime pro- 
prium : Soli etenim inest et mutuo praedicatur. 
Verum et de quando hec salis , omissis nimirum 
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παραλἐλειμμένων τῶν χατὰ ἀπόφασιν ἰδίων δι ἃς A lec quoque negativis proprietatibus ob causas jam 
αἰτίας προέφηµεν (55). dictas. 

QUAESTIO CXLVIM. 


EDITORIS ΜΟΝΙΤΟΜ. 


Quiestio hzc locum Pauli Galat. v, 15 explanat, eumdem, quem jam quinquagesima quarta pertractatum 
vidimus. Ea nec in Coisliniano nec ín Taurinensi codice invenitur. Quam cum in Italia iter peragentes 
utpote minoris pretii aliis nondum editis postponendam duxerimus et in propitiora tempora rejecerimus 
transcribendam, ineditam adhuc relinquere coacti sumus. 

Initium ejusdem est in Vaticano codice f. 154, Εἰπὼν ὁ Παῦλας, οὗ ἡ γλῶσσα τοῦ ἁγίου Πνεύματο; 
ὄργανον (Dicens Paulus, cujus lingua. sancti Spiritus instrumentum) ; tinis. vero : τὰ δὲ βιθλία, ὡς xal 
ἡ ch ἀρχιερατικὴ τελειότης συνεπίσταται, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν δυνατὸν ζῇν, fj αἰχμαλωσία λάφυρο» 
ἔθετο (libros vero, sicut et tua novit pontificalis perfectio, una cum aliis, e quibus vitam agere potuissemus, 
raptivitas sibi predam rapuit). 

QUJESTIO CXLIX [Coisl. Taur. CIII]. . 
De vite termino. 
Edita a Maio (Novs Collect. tomo I, p. 285 seq.; II, p. 685 ed. 1825.) 


Exstat inter opera S. Germani, hujus Patrolog. t. XCVIII, col. 90-125. 


B ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΝ. 


QUAESTIO CL (Coisl. CLX. Taur. CLIX]. 
Quot fuerint Sibylle ? 


Πόσὰι Σιδύ..1αι γεγχόγασι; 


Edita a B. de Montfaucon (Biblioth. Coisl., p. 341, $48. 


Sibylle fuere decem, quarum priinz nomen erat 
Bambethe : eam vero Challeam fuisse narrant 
veteres ; alii potius Hebream, qu:e unius ex flliis 
Noe uxor fuit atque una eun illo et aliis in arcam 
ingressa sit. Hanc vero ea, quz ad turris xditica- 
tonem spectabant, vaticinatam dicunt, necnon 
ea, qux» acciderunt iis qui in tale ausum proru- 
pere ; oracula vero fudisse Hebraica lingua, utpote 
qus ante divisionem linguarum fuerit ; quinetiam 
Alexandri Macedonis gesta przedixisse, cujus quoque 
mentionem facit Nicanor, is qui Alexandri vitam 
scripsit. Secunda vero Libyssa, cujus meminit in 
Lamic prologo Euripides : nomen autem ejus non 
plane declarant. Tertia Delphis nata est, cujus 


Σιθύλλαι μὲν Ὑεγόνασι δέχα, ὧν πρώτη ὄνομα 
Σαμθήθη, Χαλδαίαν δὲ φασιν αὑτὴν οἱ παλαιοὶ λόγο. 
οἱ δὲ μᾶλλον ἹἙδραίαν ' καὶ 85 xoi £X παίδων τοῦ 
Νῶε εἰς γυναῖκα ἁρμοσθῆναι καὶ συνεισελθεῖν αὐτῷ 
τε xai τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ χιδωτῷ. Ταύτην xal τὰ περὶ 
τῆς Επυργοποιίας χρησμῳδῆσαί φασι, χαὶ ὅσα τοῖς 
τοῦτο συνέθη τολµήσασι’ χρησμῳδῆσααι δὲ πρὸ τῆς 
διαιρέσεως τῶν γλωσσῶν γεγενηµένην γλώσσῃ qaot 
τὰ χρησµῳδηθέντα τῇ Ἑόραῖδι * οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ 
τὰ χατὰ τὸν ᾽Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα προειπεῖν, 
fc xoi µνήµην Νικάνωρ ὁ τὸν ᾽Αλεξάνδρου βίον 
ἀναγράψας πεποίηχεν. Δευτέρα δὲ Λίθυσσα, ἧς µνή- 
µην ἐποιῄσατο ἓν τῷ τῆς Λαμίης προλόγῳ Εὐριπί- 
δης ὄνομα δὲ αὐτῆς οὐ πάνυ σαφηνίζουσιν, Τρίτη 


bistoriam memoravit Chrysippus. Quarta ltalica, C Δελφὶς, fj ἓν Λελφοῖς τεχθεῖσα, περὶ fic ἱστόρησε 


. quz in. solitudine Italie  commorata est. Quinta 
JErythrea, qua belli Trojani eventa prenuntiavit, 
de qua loquitur Apollodorus Ervthreus. Sexta est 
Samia, cujus nomen proprium aiunt e«se P ytlio. 
Septima Cymsa vel Cumza genere, nomine autem 
Amalthea ; alii Erophilam vocant, apud quosdam 
vero haue appellationem sortita est Taraxandra. 
Virgilius porro poeta Romanus Deiphoben eam 
nuncupat. Octava est [lellespontia, qut in vico 
Marmiso orta est, prope oppidum Gergetionem, qui 
vicus olim in termino Troja fuit. Nona Phrygia. 
Decima Tigurtia genere, nomine autem Abunza. 
Bas dicunt mentis impotes futura vaticinatas esse ; 
cum autem earum oracula excipientes scripto tra- 


Χρύσιππος. Τετόρτη Ἰταλιχὴ, ἡ ἐν ἐρημίᾳ τῆς Ίτα- 
λίας τὴν διατριδὴν |λαχοῦσα. Πέμπτη fj Ἐρυθραία, 
ἥτις xal τὰ χατὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλαμον συνενεχθέντα 
προηγόρευσεν, περὶ Tic ᾿Απολλόδωρος ὁ Ἐρυθραῖος 
διεξέρχεται. Ἕχτη dj Σαμία, ς τὺ χύριον ὄνομα 
Φυτώ φασιν. Ἑθδόμη ἡ Κυμαία μὲν γένος, ὄνομα δὲ 
ἸΑμάλθεια * οἱ δὲ Ἐρωφίλην φασὲ' παρά τισι δὲ 
χλῆσιν ἠνέγχατο Ταραξάνδρα. Βιργίλιος δὲ ὁ Ῥω- 
µαίων ποιητὴς Δηιφόθην αὐτὴν ὀνομάζξει. Ὀγδόη ἡ 
Ἑλλησποντεία, ἥτις ἐν xor Μαρμισὼ τὴν γένεσιν 
ἔσχεν περὶ τὴν πολίχνην Γεργετιόνα"' ὑπὸ τὴν ἓν- 
oplav δὲ αὕτη ποτὸ τῆς Τροίας ἐτύγχανεν. Ἐνάτη fj 
Φρυγία. Ἐπὶ πᾶσι δεχάτη, ἡ Τιγουρτία μὲν γένος, 
ὄνομα δὲ ᾿Αθουναία. Ταύτας «acl τῶν φρενῶν ἑξ- 


debant, cum πο possent illa perite et sine lapsu D ισταµένας τὰ μέλλοντα χρησμῳδεῖν τῶν ὑπολαμόα- 


NOTA. 
(33) De categoria ultima, quae est το ἔχειν, nihil habet Photius. Pertraetatur apud Arist. c. ult, 15 


(ϱ. 12 p. 21 ed. Paris 1818). 
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νόντων δὲ γραφῇ τοὺς χρησμοὺς, οὐκ ἑχόντων σοφίαν Α describere, cumque alias velocitati dictorum pares 


τὰ χρησµωῳδούμενα γράφειν ἁπταίστως; ἄλλως τε δὲ 
xai τῷ τάχει τῆς φορᾶς τῶν λόγων οὐκ ἑχόντων χα- 
θυπηρετουµένας τὰς χεῖρας, συμθῆναι πολλοὺς τῶν 
χρησμῶν εἰς χωλιάµθους διαπεσεῖν καὶ µηχέτι τυ- 
χεῖν διορθώσεως. "Ate δὴ τῶν μὲν χρησμῳφδῶν vo- 
ναίων ἓν ἑχστάσει καθεστώτων 'ἐπειδὰν τὴν ὕπαρξιν 
προηγόρευον τῶν µελλόντων ΄ πεπαυµένων δὲ τοῦ 
χρηαμολογεῖν μηδαμῶς αἴσθησιν Σχόντων μήτε ὧν 
ἔλεγον, μήτε τί ἂν βούλοιντο τὰ χεχρησμυῳδηµένα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA'. 


Περὶ τῶν χρήσεων τῶν ἕξω ἐν τῇ ἡμετέρᾳ l'ga- 
gi εὑρισχομέγων». 


non haberent manus, hinc accidisse, ut multa ora- 
cula in choliambos deflecterent, nec possent. ul- 
terius emendari. Quia nimirum cum mulieres illze 
vaticinantes in prznuntiandis futuris mentis non 
compotes essent, postquam vaticinandi fem fecc- 
rant, nullum eorum quz dixerant sensum habe- 
bant, neque quid sibi vellent oracula sciebant. 


QUAESTIO CLI [Coisl. CLXXXIII, Taur. CLXXI]. 


De profanorum auctorum testimoniis aug in sacris 
Litteris allegantur. 


Edita a Maio (Nov. Coll., t. IX, p. 101, 102. 


Ἰούδας μὲν οὖν ὁ ἁπόστολος iv τῇ αὐτοῦ Ἐπιστολῇ 
ix τῶν λεγομένων ἀποχρύφων Μωῦσέως ταύτην 
προάγει τὴν χρείαν, "0 δὲ Moya). ὁ ἀρχάγγελος 
ὅτε τῷ διαδόλῳ διαχρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ 
ἩΜωῦσέως σώματος, οὐχ ἑτόλμησε χρίσιν ἐπενεγχεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ) εἴπεν' ε Ἐπιτιμήσαι σοι Κύριος. » 
"Ev δὲ τῇ αὐτῇ Ἐπιστολῇ τῶν Ἐνὼχ ἀποχρύφων ἑτέ- 
po: μνημονεύει τοιαύτης:« Ἰδοὺ ἦλθε Κύριος ἐν ἁγίοις 
μυριάσιν αὐτοῦ ποιῆσαι χρίσιν κατὰ πάντων, xol 
ἔλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεθεῖς περὶ πάντων ἔργων 
ἁσεθείας αὐτῶν ὧν ἠσέθησαν, xal περὶ πάντων τῶν 
σχληρῶν ὧν ἑἐλάλησαν xav! αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἆσε- 
θεῖς. » Λουχκᾶς δὲ £v ταῖς ἁποστόλων Πράξεσιν «bv 
paxáptov εἰσάγει Παῦλον ἐχ τῶν τοῦ ᾿Αράτου ἡρωῖ- 
κῶν στίχων µέρος τι Tob; τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῷ 
διαλέγεσθαι προχοµίζοντα ἐν οἷς φησιν, « Ὡς καί 
τινες τῶν xa0' ὑμᾶς ποιητῶν εἱἰρήχασι ' τοῦ γὰρ 


καὶ γένος ἑσμέν.» 'O ὃξ µακάριος Παῦλος ἐν τῇ ( 


πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ &x τῶν λεγομένων τοῦ 
προφήτου 'Hiiou ἁποχρύφων ταύτης μνημονεύει 
τῆς φωνῆς' « "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xii οὓς οὐκ 
ἤχουσε, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὖκ ἀνέρη, ἃ 
ἠτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» Ἐν ob τῇ αὖ- 
τῇ δημώδους τινὸς λακωνικῆς µέμνηται παροιµίας, 
fjv xal προλαθὼν Ἡσαῖας ὁ προφήτης ἓν τοῖς ἑαυ- 
τοῦ κατατάττει λόγοις « Φάγωμεν χαὶ πίωµεν' αὖ- 
ρ:ον Υὰρ ἀποθνῄσχομεν.» Ἔτι δὲ ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστο- 
^3, Μενάνδρου τοῦ χωμικοῦ, γνώμας δὲ αὐτὸς áva- 
γράφεται ἀρχαίων τινῶν, µέμνηται λέγων οὕτως" 
« Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι xaxa» χὰὶ ἑξῆς' 
Καὶ μὴν xa ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας &x τῶν Μωῦσέως 
ἀποκρύφων χέχρηται τῇ λεγούσῃ φωνῇ’ « Οὔτε πε- 
ριτοµή τι ἰσχύει , οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ xat 
χτίσις xal ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχῄσουσιν, 
εἰρένη ἐπ αὐτοὺς xal ἔλεος καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ Θεοῦ. » Αλλά χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους &x τῶν 
λεγομένων Ἱερεμίου ἀποχρύφων' «Ἔγειρα:, ὁ χαθεύ- 
ἕων, xal ἀνάστα Ex τῶν νεχρῶν xal ἐπιφαύσει σοι 
Χριστός.» Καὶ ἐν τῇ πρὸς Titoy δὲ ᾿Επιστολῇ Ἐπι- 
µενίδους τα τοῦ µάντεως κρητοῦ χαταλέγει τὸν χρη- 
σμὺν, οὗ καὶ Καλλίμαχος µέμνηται ἐν τῇ Ίδίᾳ 


Judas quidem apostolus, in sua Epistola, ex libris 
apocryphis Moysi attributis hunc affert locum : 


p « Michael arcbangelus eum diabolo disputans alter- 


caretur de Moysi corpore, non est ausus judicium. 
inferre blasphemie, sed dicit : lmperet tihi Do- 
minus. » In eadem Epistola, ex libris apocryphis 
Enoch , alium liujusmodi locum memorat : « Ecce 
venit Dominus in sanctis millibus suis facere judi - 
eium contra omnes et arguere omnes impies de 
omnibus operibus impietatis eorum quibus impie 
egerunt, et de omnibus duris qua loculi sunt contra 
Deum impii] peccatores. » Lucas autem, in Actibus 
apostolorum, beatum adducit Paulum ex heroicig 
versibus Arati locum quemdam ad Athenienses in 
sermone afferentem, in quibus dicil : « Sicut et qui- 
dam poetarum vestrorum dixerunt; [psius et genus 
sumus.» Beatus autem Paulus, in Epistola ad Corin- 
thios ex libris apocryphis propheta Eliz attributis 
hunc locum memorat : « Oculus non vidit, nec auris 


audivit, nec in cor hominis ascendit quie przpara- 


vit Deus illis qui diligunt illum.» In eadem Epistola, 
aliquod vulgare et laconicum proverbium meworat, 
quod et proferens fsaias propheta in suis sermo- 
nibus disponit : « Manducemus οἱ bibamus, cras 
enim moriemur.» In eadem etiam Epistola, Menan- 
drum comicum qui quidem sententias aliquorum 
veterum consignat, memorat sic loquendo : « Cor- 
rumpunt mores bonos colloquia mala, » et extera. 
Et quidem in Epistola ad Galatas, ex libris apocry- 
phis Moyses utitur his verbis : « Neque circuincisio 
aliquid valet, neque preputium, sed nova creatura ; 
et quicunque hanc regulam secuti fuerint , pax su- 


D per illos et misericordia et super Israel Dei.» Sed et 


in Epistola ad Ephesios, ex libris apocryphis Jere- 
miz ; « Surge, qui dormis, et exsurge a mortuis et 
illuminabit te Christus. » Et in Epistola ad Titum, 
Épimenids, vatis Cretensis, prophetiam narrat, de 
qua etiam mentionem facit Callimachus in suo poe- 
mate. Dixit quidam ex illis proprius ipsorum pro- 
pheta : « Cretenses semper mendaces, malz bestize 
ventres pigri ; testimonium hic verum est. » 


γοιῄσει’ Εἶπέν τις ἓξ αὐτῶν προφήτης, Ἐρῆτες ἀεὶ φεῦσται, καχὰ θηρία, Υαστέρες ἀργαί' 'H µαρ- 


τορία abcr ἐστν ἀληθής. 


| 
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QU JESTIO CLII [Coisl. CXLI. Taur. CLX]. 
Cur sacra Littere obscuram sint. 


A ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ PNP. 


Ti ἐστιν ἡ ἀσάφειατῆς Γραφῆς (54). 


Edita a Maio (Nov. Coll., t. I, p. 170, 171). 


Multis de causis sacr: Litterz obscuritate labo- 
rant, l. Quia omnis lingua in aliam conversa , po- 
sitionem suam amittit. 1l. Quia synonyme lHebrao- 
rum voces non salis ab interpretibus intsllecLe 
fuerunt : veluti apud Grecos χαλος, cvjus pro di- 
versitate accentus significatio variat : item ορος, ct 
similia. Nam καλὺς oxytonum significat formosum, 
decentem, virtutis studiosum , utilem. Κάλος paro» 
xylonum rudentem navis significat. Rursus opos 
paroxytonum vel est definitio alicujus rei, vel (ὅρος) 
tollis celsusve locus : oxytonum autem óp*e pars 
aquosa lactis est, ΠΠ. Nonnulla sunt Hebraica vo- 
caBula, quz? pro sua natura cum Graci interpre- 
"ari nou possent , intacta reliquerunt , cujusmodi 
est apud Jeremiam carcer sinoch. IV. Interpunctio 
tem szpe parit obscuritatem, ut : boni erunt in- 
cole terre; nisi scilicet interpungamus post boni. 
V. Accentus quoque varietatem facit: veluti ἀρχὴ 
σοφίας inilium sapienti», quare sapientiam ; nisi 
scilicet paroxytonum scribamus ἄρχε (loco τοῦ 
épyt) verbumque esse intelligamus. Vl. Complura 
apud Hebreos unica terminatione singularem nu- 
merum pluralemque denotant, Deus et dii. ΥΠ. 
Multa personas permutant; nam illud Abrahamo, 
punc cognovi quod times Deum, pro cognoscis, di- 
ctcm est !, VITI. Generibus quoque przpostere utun- 
pur Hlebrzi ; lunam enim et mare masculino ge- 
nere efferunt. 1X, Sepe aliud deest, ut, asceudunt 
qnontes et descendunt. campi. Desideratur nimirum 
particula sicuti, nempe ascendunt sicuti montes 
(nam de fluctibus sermo est) et subsidunt sicuti 
ceampi*. X. Cum in captivitate cremati libri fuis- 
sent : ac deinde clam aliqua exemplaria initte- 
rentur invicem ab Hierosolymorum et Bahylonis 
incolis , iusidiis structis nescio qui libros diripie- 
hant. Hebrzi autem rursus per symbola , quz alie- 
geuz non intelligerent , scribebant. Hine orta ob- 
scuritas : donec denuo inspiratus Esdras Biblia 
didit. 3 

QUAESTIO ο, 
De eodem argumento clarius. 


Ἡ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀσάφεια πολλὰς ἔχει 
τὰς αἱτίας. Πρῶτον μὲν ὅτι πᾶσα γλῶσσα εἰς ἑτέραν 
µετατιθεµένη ἀπόλλυαι τὸν ἴδιον εἰρμόν. Δεύτερον 
δὲ ὅτι αἱ συνώνυµοι τῶν λέξεων παρ Ἑδραίοις, 
ἄγνοιαν εἰργάσαντο τοῖς ἑρμηνευταῖς * ὡς τὸ κα.ος 
περὶ τόνον καὶ σηµασίαν, xaX τὸ ορος καὶ τὰ ὅμοια. 
Καλὺς γὰρ ὀξυτόνως σηµαίνει τὸν ὡραῖον χαὶ εὖ 
πρεπῆ, σπουδαῖόν τε εἰς ἀρετὴν καὶ ἐπιτήδειον * 
Χάλος δὲ παροξυτόνως τὸ σχοινίον τοῦ πλοίου ση- 
μα[νει ' πάλιν ὄρος παροξυτόνως μέν ἐστιν fj ὁ λόγος 
τοῦδε τοῦ πράγματος 3) ὁ λόφος χαὶ ὑψηλὸς τόπος * 
ὀξυτόνως δὲ ὀρός ἔστι τὸ ὑδατῶδες τοῦ γάλακτος. 
Τρίτον εἰσὶ λέξεις ᾿Εθραϊκαὶ, at παρ) Ἕλλτσιν ὡς 
ἔχονσι φύσεως ἑρμηνευθῆναι οὐ δύνανται, ἁλλ' ἐπὶ 


B χώρας εἰάθησαν, ὡς παρὰ Ἱερεμίᾳ τὸ ἀπόχλεισμα 


σινώχ. Τέταρτον xal στιγμὴ πολλάχις ποιεῖ ἀσά- 
φειαν, ὡς τὸ χρηστοὶ (35) ἔσονται οἰχήτορες γῆς ^ εἰ 
ph ὑποστιχθῇ τὸ χρηστοί. Πέμπτον xal τόνου δια- 
φορά ὡς τὸ ἀρχὴ (56) σοφίας, ζήτησον σοφίαν’ si 
ph παροξύνωμεν τὸ ἄρχε χαὶ ῥῆμα λάδοιµεν. "Ex- 
τον” πολλά στι παρ᾽ αὐτοῖς ἐν μιᾷ φωνῇ τὸ ἐνιχὸν 
χαὶ πληθυντιχὸν δηλοῦντα, ὡς τὸ θεὸς χαὶ θεοί. 
"E660pov: πολλὰ μεταπίπτει τοῖς προσώποις: τὸ γὰρ 
πρὸς Αθράαμ, νῦν ἔγνων ὅτιφοθῇ σὺ τὸν θεὸν, ἀντὶ 
τοῦ ἔγγως εἴρηται. "Oyboov, ὅτι xal τοῖς γένεσιν 
ἑναντίως χρῶνται *. ἀῤῥενιχῶς γὰρ τὸ σελήνη xai 
θάλασσα λέγουσιν. Ἔννατον ὅτι πολλάχις ἑλλείπουσί 
τινα, ὡς τὸ ἀἁναόφίνονυσιν ὄρη χαὶ xatafalvovct 
πεδία’ λείπει γὰρ τὸ ὡς, ἵνα ᾗ ἀναδαίγονσιν ὡς δρη, 
περὶ χυµάτων γὰρ ὁ λόγος, xat καταέαίνουσι» ὡς 
πεδία (51). Δέχατον δὲ ὅτι ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἔμπρη- 
σθεισῶν τῶν βίόλων, sica διαπεµπόντων ἀλλήλοις τῶν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαδυλῶνα τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, 
λοχῶντες ἀφῄρουν τὰς βίδλους᾽ οἱ δὲ πάλιν διὰ συµ- 
δόλων, ὧν οὐκ ἡδύναντο ξένοι νοεῖν, ἔγραφον, ἐξ ὧν 
fj ἀσάφεια * ἕως ὕστερον ἐμπνευσθεὶς Ἔσδρας πασῶν 
ἑμνημόνευσε xai γραφῇ παραδέδωχεν. 

universa in memoriam revocavit scriptisque Lra- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNI*. 
Τὸ αὐτὸ ἐχφαντικώτερον (58). 


Edita a Maio (Nov. Coll., t. T, p. 171-114). 
Prima quidem causa quamobrem Scriptarze ve- D — Mía piv αἰτία τῆς ἀσαφείας ἐστὶ τῶν παλαιῶν 


teres in obscuritate versantur a lectorum bruto in- 

genio repetenda est. Testaturque Paulus id ipsum 

velamen a Veteris Testamenti lectione non fuisse 

remotum , quoniam id in Christo evacuatur *. Se- 
! Gen. xxi, 12 * Psal. cin, 8. 


Γραμμάτων, τῶν ἀχροατῶν τὸ θηριῶδες * xa µαρ- 
τυρεῖ Παῦλος, τὸ αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης λέγων μὴ ἀνακαλυπτόμενον 
ὅτι iv Χριστῷ καταργεῖται ’ δευτέρα δὲ, ἐπεὶ Μωῦ- 


NOTA. 


(34) Hane quzstionem ex prologo Polychronii in 
Jobum sumi tacite a Photio, dixi in prolegomenis. 
Jam scripturam Photianam cum antiquissimo Poly- 
chronii codice collatam, inveni prorsus concordem. 

($5) Scholion in margine apud Polychronium : 
Χρηστὸς ὀξυτόνως ὁ χρειώδης * χρῆστος δὲ προπε- 
ρισποµένως τὸ χύριον ὄνομα. 

(96) Scholion : Τὸ yàp ἀρχὴ παρρξύτονον μὲν 


ῥηματικόν ἐστι, δηλοῦν τὸ ὑποτάσσει ΄ ὀξυτονού" 

νον δὲ ὀνοματιχὸν ὑπάρχει σημαϊΐνον τὴν ἁρχὴν ᾿ 

έγω δὲ thv προχάταρξιν. 

(31) Notemus venustam loci psalmodici explica- 
tonem. 

(98) Quia scilicet Photius praecedentem quz- 
stionem ex alieno scripto hauserat, idcirco placuit 
ei, marte suo eamdem reformare. 
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σῆς ὁ νομοθέτης κάλυμμα ἔφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου, A cunda causa esi, quia cum Moses legislator ve- 


ἀναλόγως xai τὰ νομοθετούµενα ola δὴ κάλυμμα 
τὴν ἀσάφειαν συνεπέφερε * xal οὐδέτερον μὲν αὐκῶν 
τὸ ἔγχλημα, τῶν δ᾽ ἀχροατῶν ἡ ἀσθένεια τὴν αἰτίαν 
ἔχει xai yàp Μωῦσῆς τὸ χάλυµµα, διότι οὐχ ἡδύ- 
ναντο φέρειν την δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ μὴ 
χεχαλυμµένου, περιξτίθατο * xat ὁ νόμος δὲ ἀντὶ τοῦ 
προχαλύμμµατος δι) αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀσάφειαν περι- 
εδέόλητο’ ἐναπετίθετο γὰρ Ev ἐχείνοις ola δὴ θησαυ- 
ροῖς, τὰ τελειότερα xal ὑψηλότερα δογμάτων, ἃ τὸν 
Ἄριστόν qni xal τὴν αὑτοῦ Διαθήχην προχατήγγελ- 
λεν" ἀλλ ἐκείνοις μὲν τὸ ἀτελὲς καὶ ἡῤῥωστηκὸς 
τῆς γνώμης πρὸς τὸ ἐχεῖθεν κέρδος ἐμποδὼν ἵστατο" 
ἡμῖν δὲ θησαυριξόµενον ἐφυλάττετο, ἵνα Χριστοῦ 
παραγεγονότος, διὰ τῆς πρὸς αὐτὺν ἐπιστροφῆς 
ἀναχαλυφθῇ τὸ θησανριζόµενον' xal ὁρᾶτε εἰς ὅσην 
ἡμᾶς ἀξίαν 1j τοῦ Δεσπότου παρουσία cuvfyyavev* 
εἰς Υὰρ τὴν τοῦ Μωῦσέως τάξιν ἐγχατέστησεν’ ἅλ- 
λως τα δὲ καὶ τῶν µελλόντων ἡ προφητεία, x&v un- 
δαμόθεν ἄλλοθεν συνεφέλχηται τὸ δυσθεώρητον, πλὴν 
οὐχ οὕτως ἐστὶ σαφἠς ὡς ἡ τῶν παρόντων διήγησις : 
λαθόντων δὲ πέρας τῶν προφητευθέντων, καὶ τὸ ἀσα- 
qi; συµµεθίσταται πρὸς σαφήνειαν' καὶ γὰρ καὶ τὸ 
εΛύσατε τὸν vaby τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
᾽αὐτὸν, » τοῦ Σωτῆρος προαγορεύσαντος, οὐ µόνον τῶν 
ἄλλων Ἱουδαίων τὸ ἀπειθὲς xal ἀπονενοημένον τὸ 
προφητευθὲν οὗ κατενόησεν οὐδὲ συνῆχεν, ἀλλ) οὐδ' 
ὅσον àv αὐτοῖς συνετώτερον xal τῆς Δεσποτικῆς 
διδασκαλίας ἁπολαύοντες τῶν μαθητῶν ὁ χορὲς, 
οὐδ' αὐτοὶ συ»ίεσαν, ἀλλὰ τῆς διὰ τῶν πραγμάτων 
ἐδεήθησαν πρὸς viv χατανόησιν τοῦ προφητευθέντος, 
ἐχθάσεως. Διόπερ οὐδ' ἔνοχός ἐστιν αἰτίας ὁ Ἰουδαῖος 
τὰς τερὶ Χριστοῦ προφητείας πρὸ τῆς αὐτοῦ μὴ 
συνιεὶς παρουσίας ταύτῃ τοι xaX ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν : 
ε El μὴ ἦλθοεν καὶ ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶἴχον.» Καὶ γὰρ εἰ καὶ τὰ λόγια τοῦτον ἐχρησμολό- 
γει, ἀλλ ἐπεσχιάζετο τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ χηρυσσοµέ- 
νου” παρόντος δὲ, οὐδαμόθεν λοιπὸν ἄλλοθεν ἑπ- 
εσκιάζετο, µόνῃ δὲ τῇ µοχθηρίᾳ xaX xaxoupyia τῶν 
ph βουλομένων ἐκαλύπτετο παραδέχεσθαι. Ἐπὶ τού- 
τοις δὲ τῆς ἀσαφείας ἐστὶν αἰτία τὸ μὴ. φωνῇ τῇ 
Ἑλλάδ. τὴν Παλαιὰν ἀπαγγελθῆναι Γραφὴν, ài ἐχ 
τῆς Ἔθραΐδος εἰς ταύτην μεταπεσεῖν ' πέφυχε δὲ 
πᾶσα γλῶσσα εἰς ἔχφυλον µετατιθεµένη, τὸ ἀσαφὲς 
xaX δυσχατανόητον συνεφέἐλκεσθαι» τῇ ᾿Εδραῖδι δὲ 
κατ ἀρχὰς ἐῤῥῥέθησαν αἱ Μωσαϊχαὶ νοµοθεσίαι * 
διότι µόνον τηνικάδε τὸ Ἰουδαίων ἔθνος τῇ ϐεο- 
γνωσίᾳ προσανεῖχε' τὰ δὲ λοιπὰ πρὸς τὴν tibu- 
λιχὴν ἀπετεθηρίωτο µανίαν. Ἐπεὶ δὲ Χριστὸς fiv- 
Te παραγενέσθαι, χαὶ πρὺς ἑαυτὸν τὴν οἰχουμένην 
χαλεῖν, ἡ Ἑλληνὶς δὲ γλῶασα τῶν ἄλλων μᾶλλον 
τοῖς ἔθνεσιν ἀπεπόλαξε, τηνιχαῦτα χαὶ ἡ τῶν Ἑδραίων 
φων]ῆ πρὸς τὴν Ἑλλήνων µετεθέθλητο, πρὸς ἐνιαυτῶν 
οὐ πλέον ἑχατὸν τῆς τοῦ Σωτήρος παρουσίας, αὐτοῦ 


lum in facie gesserit, congruenter etiam leges veli 
iusisr obscuritatem eontrahebant. Neutri ex his 
culpa imputanda est, quam auditorum infirmitas 
sustinet, Nam et Moses idcirce caput obnubebat, 
quia gloriam vultus ejus perferre nemo poterat : 
legique item, veli loco, ob eamdem causam obscu- 
ritas offusa fuit. Etenim in eo veluti thesauro con» 
debantur perfectiora celsioraque dogmata, quse Chri- | 
stum scilicet ejusque Testamentum portendebant. 
Sed enim Hebraeorum imperfectio et inürma mens 
quominus inde lucrum ipsi perciperent , impedie- 
bat : nobis autem ea res recondita servabatur, ut 
Christo presente, per conversionem ad eum, reve- 
laretur thesaurus. Jam mecum considerate in quan- 
tam nos dignitatem Domini presentia subvezxerit : 
namque in ipso nos Mosis ordine collocavit. Czte- 
teroqui futurarum rerum vaticiuium, etiamsi forte 
nullam aliud trahat obscuritatem, nihilominus nun- 
quam zque est evidens, ut presentium rerum nar- 
ratio. Verum ubi prophetie ad exitum perducte 
fuerint, tum demum obscuritas in lucem conver- 
titur. Nam et cum verba illa,«Solvite templum hoc, 
el ego tribus diebus excitabo illud *, » a Servatore 
dicta fuerunt, .non solum caeterorum Judzorum 
pars iueredula et vecors prophetiain neque sensit 
neque intellexit, sed ne illi quidem qui inter eos 
prudentiores erant, et Dominicez doctrine audito- 
res, discipulorum nempe cetus, quidquam intel- 
lexerunt, sed rerum exitu indiguerunt ut vaticinii 
sensum perciperent, Quare nec reus traducendus 
est Judeus , quia vaticinia de Christo ante hujus 
adventum non intellexerit. Ideoque et Servator 
aiebat : « Nisi ego venissem illisque locutus essem, 
peccatum non haberent *.» Etsi enim oracula Chri- 
Sturm pr:edicebant, heec tamen obscurabantur pro- 
pter ejus qui designabatur absentiam : quo demum 
presente, jam neutiquam tegmine obnubebantur : 
sola autem improbitas vecordiaque refractariorum, 
quominus is reciperetur , obstabat. Accedit ad ob- 
scuritatis causas quod vetus Scriptura sermone 
Graco non fuit concepta, sed ex Hebraico in, illum 
manavit. Est autet natura comparatum ut omnis 
lingua, quz: in peregrinam convertitur , obscuri- 
tatem abstrusionemque contrahat. Jam vero prin- 
cipio Mosaicz leges Hebraiee lingux commendata 
fuerunt : quare et tunc Judai soli notitia Dei po- 
tiebantur ; reliquze gentes idoliea insania Jactaban- 
tur. Sed enim Christi cum appropinquaret adven- 
tus, mundique ad eum vocatio ; cumque jam Graeca 
lingua pr: ezeteris in usum gentium recepta fuisset, 
tunc Hebrzz Litter: in Grzcas conversz fuerunt, 
anno ante Christi adventum vix centesimo , Ptole- 
mao (59) in Egypto regnante. Quippe decebat, ut 


? |I Cor. in, 15... ^ Joan. n, 19. * Joan. xv, 92, 34. 
NOTE. 


(99) Quo Ptolemzxo? Nam Philadelphum (sub quo 
creditur curata interpretatio) non videtur. Photius 


iutellizere, inter cujus regnum Christique nativita- 
tem intercedunt anni trecenti. 
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quo sermone multitudo gentium ad Dei cognitionem A τῆς Λἰγύπτου Πτολεμαίου βασιλεύοντος (6) - Expt;» 


pertrahenda erat, eodem oracula quoque pranun- 
tiarentur, quee de communi Servatore vaticinaban- 
tur. Jam ipsa loquendi vis idcirco in plures dia- 
lectos versa est, quia cum initio unicam a Deo ac- 
cepisset homo, vesania atque impietate elatus est. 
Quandoquidem ergo unica lingua homines abusi 
sunt, merito invecta fuit multitudo. Sed enim unius 
lingue emolumentum et usum , multo tempore post 
divisionem ejusdem atque dissidium, igneis linguis 
ora instructi discipuli, magnalia Dei przdicando, 
tandem aliquando demonstraverunt atque cumue 
larunt. 


QU.ESTIO CLIY [Coisl. CLXXXIV, Taur.CLXXIIT]. 
Quot editiones Scripture facte fuerint. 


γὰρ δι ἧς ἔμελλε τὰ πλείω τῶν ἐθνῶν εἰς θεογνω- 
σίαν χειραγωγεῖσθαι, δὺ αὐτῆς xal τοὺς χρησμοὺς 
προαγγέλλεσθαι, ol τὸν χοινὸν προεφήτευον Σωττρα. 
Eig πλείους 8b φωνὰς αἱ γλῶσσαι διεµερίσθησαν, 
διόι µίαν ἐξ ἀρχῆς λαδὼν ὁ ἄνθρωπός, πρὸ: 
ἀπόνοιαν xal ἀθεότητα Ίρθη ’ ἐπεὶ οὖν ἐπιδλαδὼς 
ἐχρήσαντο τῇ μιᾷ φωνῇ, εὐλόγως ἀντεισηνέχθη 5» 
πλῆθος. Τῆς μέν τοι μιᾶς τὸ χέρδος καὶ τὴν χρείαν, 
μετὰ τὴν ταύτης διαίρεσιν xal διασπορὰν χρόνῳ 
ὕστερον πολυετεῖ, πυρίναις στοµωθέντες γλώτταις 
oi μαθηταὶ (τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ χηρύττοντες, 
ἐπέδειξαν τότε καὶ ἀνεπλήρωσαν. 
EPOTHZIX PNAÀ'. 
Πόσαι ἐκδόσεις γεγόγασι τῇ l'gagü ; 


Nune primum edita a D. Hergenroether. — De Grecis Yeteris Testamenti versionibus. 


Prima est /versio) Septuaginta duorum inter- 
pretum. Hi cum Hebrai essent, selecti sunt ex 
unaquaque tribu sex et interpretati sunt divinam 
Scripturam regnante Ptolemaeo Philadelpho anno 
tercentesimo primo ante Domini nostri Jesu Christi 
secundum carnem generationem. Secunda est 
Aquilx editio. Hic, Sinope Ponti oriundus ac Grze- 
cus genere, Hierosolymis baptizatus est; postea, 
abjecta Christiana religione ad Jud:zxos transiens 
interpretatus est et ipse divinam Scripturam 
Adriano imperante, qui lepra percussus fuit, qua- 
üringentis et. triginta annis post Septuaginta duos 
interpretes ; non recto vero sensu interpretationem 


Πρώτη μὲν ἡ τῶν Ἑθδομήχοντα δυοῖν ἑρμηνευτῶν * 
οὗτοι "E6paiot ὄντες ἐξελέγησαν ἀπὸ ἑχάστης φυλὶις 
ἓξ καὶ ἡρμήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολεμαίου 
βασιλέως τοῦ Φιλαδέλφου πρὸ τα ἐνιαυτῶν της 
χατὰ cápxa Ὑεννήσεως τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἴησου 
Χριστοῦ. Δευτέρα ἐστὶν dj τοῦ ᾽Ακύλα * οὗτος ἀπὸ 
Σινώπης τοῦ Ηόντου ὑπάρχων xai Ἕλλην ὧν ἑδαπτί- 
σθη &v Ἱεροσολύμοις * εἶτα, τὸν Χριστιανισμὸν ἀθετί- 
σας, καὶ τοῖς Ἰουδαίοις συνδραμὼν ἠἡρμήνευσε χαὶ αὖ- 
αὺς τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ 
λεπρωθέντος μετὰ ἔτη τριάκοντα xat τετρλχόσια (40) 
τῆς τῶν δυοῖν καὶ 'Ἑθδυμήχοντα ἑρμηνείας * οὖκ 
ὀρθῷ δὲ λογισμῷ τὴν ἑρμηνείαν ἐξέθετο, ἀλλά τοῖς 


perfecit, verum inimicitia in Christianos motus. ᾳ Χριστιανοῖς ἀντιπαθών. Τρίτη ἐστὶν ἡ τοῦ Συμμάχον' 


Tertia est Symmachi editio. Qui prius Samaritanus 
erat; cum autem a propria gente nihil honoris 
acciperet, dominandi amore percitus ad Judzos 
accedit et iterum cireumciditur; atque in odium 
Samaritanorum intendens et ipse divinam Scriptu- 
ram iuterpretatur imperante tum Severo, quinqua- 
gesimo sexto anno post Aquilam propriam editio- 
nem sus interpretationis faciens. Quarta est 
Theodotionis Ephesii. Iste, qui hzeresin Marcionis 
Pontici amplexus fuerat, haereseos ejusdem asseclis 
postea irascens, propriam Scripturarum editionem 
perfecit Commodo Romanum imperium administran- 
te. Quinta interpretatio notum non habet parentem, 
iuventa vero fuit in doliis abscondita, Caracalla 
Romanis imperante in Jericho. Sexta pariterauctoris 
incerti fetus simili modo reperta est, in doliis 
videlicet abscondita, Alexandro Mamzz filio im- 
peratore, in urbe Nicopoli, quz» prope Actium sita 
est. Hisce omnibus accessit divine nostrie Sceri- 
pturz interpretatio, quam sanctus Lucianus magnus 
asceta et martyr perfecit. Hic enim predictis 
editionibus adhibitis et Hebraica nactus magno 
cum studio exemplaria et accurate perspiciens 
quz deflciebant vel a veritate excedehant removit, 
propriam vero ejusdem (fidei Christianis editionem 
fecit, que editio post ipsius certamen et post per- 


οὗτος πρῶτα μὲν Σαµαρείτης fw μὴ τιμώμενος δὲ 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου λαοῦ φιλαρχίας ἔρωτι προστρέχει τοῖς 
Ἰουδαίοις xai δεύτδρον περιτέµνεται xal πρὸς  ἀν- 
πιπάθειαν καὶ αὐτὸς τῶν Σαμαρειτῶν ἀφορῶν 
ἑρμηνεύει τὴν θείαν Γραφὴν Σεθήρου τηνικαῦτα βασι- 
λεύοντος μετὰ BG xal πεντήχοντα ἔτη της τοῦ ᾽Αχύλα 
ἑρμηνείας τὴν οἰχείαν ἔχδοσιν ποιησάµενος. Ἱετάρ- 
τη ἐστιν dj τοῦ θΘεοδοτίωνος τοῦ '᾿Ἐφεσίου οὗτος 
τῆς αἱρέσεως Μαρκίωνος Ὑεγονὼς τοῦ Ποντικου 
καὶ τοῖς συναιρεσιώταις μηνιῶν ἔχδοσιν ἰδίαν ἑποιή- 
σατο τῆς Γραφῆς Κομόδου τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν 
χειρἰζοντος. Ἡ δὲ πέμπτη ἑρμηνεία« οὐκ ἔχει 
γνώριµον τὸν πατέρα. εὑρέθη 5' οὖν àv πίθονς 
κεκρυµµένη ἐπὶ Καρακάλλου τοῦ Ῥωμαίων ἄρδαν- 


p τος ἐν Ἱεριχώ. Καὶ fj ἕκτη δὲ τὸ ἀνώνυμον ὁμοίως 


ἔχουσα xal τὴν εὕρεσιν ὁμοίαν ἔσχε' εὑρέθη Υὰρ 
χαὶ αὐτὴ ἓν πίθοις κεχρυμμένη ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Μαμαίας ἐν Νιχοπόλει τῇ κατὰ τὸ "Ακτιον διαχει- 
µένῃ. "Eri πᾶσι τούτοις γέγονε ἑρμηνεία τῆς ἱερᾶς 
ἡμῶν Γραφῆς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Λουχιανοῦ τοῦ 
μεγάλου ἀσχητοῦ καὶ μάρτυρος οὗτος Υὰρ ταῖς 
προγεγραµµέναις ἐπιστήσας ἐχδόσεσι καὶ τοῖς 
Ἑθραϊκοῖς φιλοπόνω; ἐντυχὼν καὶ ἀχριθῶς ἐποπτεύ- 
σας τὰ μὲν λείποντα f] περιττὰ τῆς ἀληθείας διώσατο, 
ἔχδοσιν δὲ ἰδιόχληρον τοῖς ὁμοδόξοις Χριστιανοῖς 
ἀποιῄσατο, τις ἔχδοσις μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐτοῦ καὶ 


NOTE. 


(40) Aliter q. CLIIJ tempus assignatur. 
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τὸν διωγμὸν τὸν γενόμενον ἐπὶ Μαξιμιανοῦ xat Διο- A secutionem, qux sub Maximiano et Diocletiano 


χλητιανοῦ τῶν τυράννων εὑρέθη ἐν Νιχομηδείᾳ ἐξ 
ἱδιοχείρου αὐτοῦ γεγραμµένη. Κωνσταντῖνος δὲ τηνι- 
χαῦτα ὁ μέγας ἑδασίλευε ' «b δὲ βιδλίον εὕρηται 
παρὰ Ἰουδαίοις ἓν πυργίσχου τοίχῳφ "ο ματι πρὸς 
ἀσφάλειαν διαχεχρισμένῳ (41). 

EPOTHZIZ PNE. 


Ti ibóvtsc οἱ ποιμένες διεγγώρισαν» περὶ τοῦ 
άα.Ίηθέγτος αὐτοῖς παιδίου; 


tyrannis exorta est, Nicomedis inventa fuit ex ipsis 
autographo scripta. Consiantinus magnus tum 
imperabat; liber vero inventus est apud Judzos in 
turrieul cujusdam pariete calce ad seturitatem 
illito. 


QUAESTIO CLY [Coisl. CLXXXV, Taur. CLXXIY]. 


Quid a se conspectum pastores aliis de puero, illis 
annuntiato, significarunt ? 


Editarum a Wolfio decima octavaP(Cur. Philol., t. VP TT Galland. Bibiioth., t. ΧΙΙ, p. 156, 757, n. 54). 
n Luc. 1, 


Αὐτοψίᾳ τὰ εὐηγγελισμένα λαθόντες, καὶ τῷ θαὐ- 
ματι τῆς ἀληθείας χατεχόµενοι, οὐκ ἀπέχρυψαν τοῖς 
πυνθανοµένοις τὴν αἰτίαν. Ἁλλ’, ἅπερ τε πρότερον 
ἐθεάσαντο, xal ὧν ἀχοῃ τὴν Ὑνῶσιν ἔσχον, παρ 
αὐτοῦ τε τοῦ εὐαγγελιζομένου ἀγγέλου xa χἠρυχος, 
xal παρὰ τῆς ἄλλης ἀγγελιχῆς xal. ὑμνολόγου στρα- 
πιᾶς, ταῦτα πάντα τοῖς παροῦσιν ἀπεκάλυπτον, xal 
ἀνεχήρυττον. Οὐ γὰρ µόνον τῇ Μαρίᾳ καὶ τῷ Ἰωσὴφ 
τὰ ὑπὲρ λόγον αὐτοῖς τεθεαµένα ἀπήγγελλον, ἀλλὰ 
μετ) ἐχείνους xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοις fv 
ἐντυχεῖν, χοινωνοὺς τῶν ὑπερφυῶν θεαµάτων xol 
ἀχουσμάτων διὰ τῆς διηγήσεως παρελάμδανον. 
Καὶ αὐτίχα ἡ πόλις fj Βηθλεὲμ ἀνεπέπληστο, πλη- 
σίον γὰρ fjv, τοῦ τε σωτηρίου τόχου τὴν ἀλήθειαν xal 
τῆς ἐξ οὐρανῶν μαρτυρίας τὴν ἀχρίθειαν, τῶν θεο- 
σόφων (42) ἐχείνων ποιμένων προθύμως πάντα 
διηγουµένων, χαὶ τὸ φριχτὸν τοῦ θαύματος ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων Φυχαῖς ἑναφιέντων. Καὶ γὰρ qnol* 


ε Πάντες οἱ ἀχούσαντες ἐθαύμαζον περὶ τῶν λαλη-ς 


θέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς 7. » Πῶς 
γὰρ οὐκ ἣν θαυμάζειν τὸν bv οὐρανοῖς ἐπὶ γῆς ὁρᾷν, 
xat τὴν τε γῆν τοῖς οὐρανοῖς διὰ τῆς εἰρήνης (40) 
σδυνάπτοντα, καὶ τὰ οὑράνια τὴν γῆν οἰχειούμενα. 
Μᾶλλον δὲ τὸ ἄφραστον ἐχεῖνο βρέφος, τῇ μὲν θεότη- 
τι τὰ οὑράνια, τῇ δὲ ἀνθρωπότητι τὰ ἐπίγεια συν- 
ἁπτον ἀλλήλοις, ἐκ τῆς οἰχείας συναφείας, xai τὴν 
πρὸς ἄλληλα εἰρήνην θαυμασίαν τινὰ xaX ὑπὲρ λόγον 
ἑπρυτάνευεν. "O xai χαθορῶσαι αἱ οὑράνιαι στρα- 
τιαὶ τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, » 
μετὰ τῆς πνευματικῆς χορείας ἀνέμελπον. 

᾽Αλλὰ τὸ μὲν τῶν ποιμένων ἔργον, καὶ ἰτὸ xfj 
ρυγµα xai ὁ δρόμος ἓν τούτοις. Ἡ δὲ Μαρία, φη- 
Giv, συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συµθάλλουσα ἓν τῇ 


καρδία αὐτῆς. [Ιοῖα ῥήματα; τὰ τοῦ ἀρχαγγέλου D 


Γαθρι]λ, τὰ τοῦ Ζαχαρίου, τὰ τῆς Ἐλισάδετ, τὰ τῶν 
ποιμένων, ἓν ofc ὁ ἄγγελος absol; ἑχόμιζεν εὖαγ- 
γέλια. Καὶ τὰ τάγματα τῶν ἀγγέλων, ἃ διὰ τῆς 
ὑμνολογίας τὴν πίστιν τοῖς εὐαγγελίοις βεδαιοτέραν 
παρείχοντο. ᾽Αλλὰ «lac τὰ ῥήματα ταῦτα συνέθαλ- 
λεν àv τῇ χαρδίἰᾳ αὑτῆς; "H δῆλον ὅτι τοῖς ἔργοις, 
ὧν τὴν πεῖραν εἶχεν. Tj] ἁσπόρῳ συλλήψει, τῇ ἀν- 
ὠδίνῳ χυῄῇσει, τῷ ἁδιαφθόρῳ τόχκῳ; Τοῖς οὖν καθ᾽ 
ἑαυτὴν ἔργοις τοὺς λόγους συµδάλλουσα θεὸν όμολο- 


116. n, 18. '* ibid. 14. 15 ibid. 19. 


Postquam ea, que nuntiata erant, oeulis ipsi 
viderant, admiratione rei verissim:e correpti, cau- 
sam illius non celarunt cognoscendi cupidis. Imo 
vero ompie illa, qux et antea viderant, et auribus 
tum ab angelo et precone Evangelii, tum a reliqua 
angelorum, Deum laudentium, corona acceperant, 
presentibus aperiebant et renuntiabant. Neque 
enim Maris solum, et Josepho ea significabantur, 
qua supra rationem posita conspexerant, sed 
prater eos cateros omnes, qui quidem aderant, 
rerum, quas vel viderant vel audiverant, super- 
naturalium participes esse voluerunt. Statim 
itaque urbs Bethlehem, vicina enim erat, nuntio 
hoc implebatur, quandoquidem veritatem partus 
salutaris testimoniumque de ccelo non inficiandum 
pastores illi, Deum edocti, prompte enarrabant, 
tremendumque illud miraculum animis hominum 
instillabant. ldeo dicitur : « Omnes audientes mira- 
bantur, qua illis a pastoribus nuntiabantur "*. » 
Nonne enim mirum erat, eum, qui in c«lis est, in 
terrís conspicere, et talem quidem, qui terram, 
facta pace, codo jungeret, celestia autem terr.e 
impertiretur ; vel potius infantem illum non enar. 
rabilem, videre, qui divinitate sua celestia, hunia- 
nitate autem terrestria sibi invicem jungeret, 
mutuamque concordiam, admiratione et ratione 
omni superiorem, per suam illam unionem con- 
ciliaret? Hoe scilicet angelicee copiz perspicientes, 
et spirituali tripudio ductz., canebant : « Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax ?*. » 

Atque his quidem pastorum illorum opera, pre- 
conium et studium absolvebatur. « Maria vero, 
quod Lucas, ait, servabat verba hzc, in corde 
suo conferens "*. » Que vero verba? Gabrielis 
archangeli jlla, tum Zacharix, porro Elisabethz, 
nec minus pastorum, quibus evangelium angelus 
attulerat , tum caeterorum angelorum ordines, 
hymno $uo salutaribus illis nuntius majorem fidem 
facientes. Cum quibus vero verba illain corde 
suo conferebat? Nonne manifestum est, id factum 
esse cum rebus illis, quas experta didicerat, quando 
sime semine conceperat, sine doloribus fetum 
nutriverat, et sine ulla noxa pepererat? Verba 


NOT.£. 


(41) Mirum est nibil de Origenis editione dici. 
(42) Sic scribo cum Colb. θεολόγων, 


(45) Colb. pro εἰρημένης. 
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itaque illa cum rebus apud se gestis comparans, A yslv «bv γεννηθέντα τὴν χρίσιν ὀρθὴν ἀνεδέχετο. Ol 


recie con(iciebat, se illum, qui ex se natus erat, 
Deum profiteri debere. Caeterum pastores ultimum 
eorum, qua mira viderant, contemplati, gaudio- 
que perfusi, revertebantur, celebrantes et laudantes 
Deum super omnibus illis que audiverant ei 
viderant, prout ipsis dictum erat. 


QUAESTIO ΟΤΙ [Coisl. CLXXXVI, Taur. 
CLXXY]. 


Num sacerdos erat Sumeon, qui. Dominum nostrum 
Jesum Christum ulnis suscepit ? 


µέντοι ποιμένες τὸ τελευταῖον, ὧν εἶδον, παραδόξων 
θεασάµενοι χαὶ τὴν ψυχὴν χαρᾶς πληρώσαντες (44) 
ὑπέστρεφον, δοξάζοντες χαὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ 
πᾶσιν, οἷς Ίχουσαν, xai εἶδο, χαθὼς ἐλαλήθη 
αὐτοῖς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNG' 


, ἱερεὺς ἦν Συμεὼν, ὁ τὸν Κύριον ἡμῶν 
Anctor Χριστὸν δεξάµενος ἐν ἀγκάλαις ; 


Kditarum a Woifio decima nona (]. e., p. ΤΙΑ-ΤΤΙ. Galland., |. c., p. 151-158, n. 55). — De Simeone sene 
apud Luc. t, 25 seq. 


Sacerdos non erat Simeon iMe, sacerdotibus Ὦ 00x fv ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, τῶν δὲ ἱερέων ταῖς 


vero virtute inultum praestabat. Propterea sacerdos 
alius ea, quse de infante lex fleri jubebat, admini- 
strabat; Symeon vero tum aliis przclare gestis, 
tum canis senilibus ewpra alios evectus, secundum 
oraculum divinum dignus habebatur qui eo frue- 
retur. Agnoscebat ille infantem predicatum, veri- 
tatem oraculorum perspiciebat, ulnis denique fere- 
bat eum, qui verbo suo portabat omnia. Cumque 
hoc modo humani generis salutem oculis usurpas- 
set, diviniorique gaudio perfusus esset, non Jam vitze 
studio, sed imminentis felicitatis desiderio tenebatur, 
corpusque deponere quam celerrime, et defunctis 
salutem liberationemque partam nuntiare cupiebat. 

Porro Deo benedicebat, hoc est, laudibus et 
preconis eum prosequebatur. Laudabat au- 
tem tum aliis nominibus, tum vero in primis 
ideo, quod promissa sibi facta eventu conürmata 
videret, solatiumque Iaraelis contemplandum sibi 
oculis, et manibus ferendum dari intelligeret. Gau- 
dio ex his plenus : « Nunc, inquit, servum tuum, 
Domine, dimittis secundum verbum tuum in pace'*. » 
Nunc, inquit, quoniam exitum babeo promissorum, 
linem quoque fluxa hec vita babeat. Verbum enim 
tuum boc mihi pranuntiavit. 1pse mihi lzti nuntii 
interpres fuisti, me mortem non ante visurum, 
quar Christum Domini viderim. Quoniam itaque 
oculis neis oblata sunt, qua desiderabam, quc 
quzerebam, qua impense cupiebam, nune dimittis 


servum tuum, nec metu mortis turbatum, nec D 


animo dubio suspensum, sed {η pace potius stabili, 
letitiamque amplissimam largiente, Vidi euim po- 
pulorui omnium salutem. Vide bic divini sanctis - 
simique seuis solertíam ! Ante enim quam viso hoe 
beatissimo dignus haberetur, solatium  lsraelis 
exspectabat. Postquam vero spei votique sui dam- 
natus erat, non jam solatium Israelis, sed gentium 
omnium salutem videre se clamabat. « Viderunt 
enim, inquit, oculi mei salutare tuum, quod para- 
sti ante oculos omnium populorum ?*. » Adeo splen- 


7 Luc, i1, $0, 31. 


ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν. Διὸ xal ὁ μὲν ἱερεὺς ἅπερ 
ἐπὶ τοῦ βρέφους (45) πράττειν ὁ νόμος ἐχέλευεν, 
πούτοις ὑπηρέτει. Ὁ δὲ Συμεὼν τοῖς τε ἄλλοις χατ- 
ορθώμασι xal τῇ πρεσόυτιχῇ βεθηχὼς πολιᾷ χατὰ 
τοὺς θείους χρησμοὺς τῆς ἁπολαύσεως ἠξιοῦτο. 
Ἐπέγνω τὸν χηρυσσόµενον, τῶν χρησμῶν ἑώρα 
«hv ἀλήθειαν, ἀγχάλαις ἔφερεν τὸν φέροντα πάντα 
τῷ ῥήμαει. Καὶ τῆς τοῦ Ὑένους σωτηρίας ἓν ὄψει 
χαταστὰς, xal θειοτέρας ἀναπλησθεὶς ἡδονῆς, οὖκ 
ἔτι τοῦ ζῆν περιείχετο, αὐτίχα δὲ µάλα τῆς σωτη- 
plac ἑφεστώσης καταλιπεῖν μὲν ἐπόθει τὸ σαρχίον, 
εὐαγγελίσασθαι δὲ χαὶ τοῖς ἐν ἆδον τὴν σωτηρίαν 
xai τὴν ἀπολύτρωσιν, 

Καὶ τὸν θεὸν μὲν εὐλόχει, Ῥουτέστι δι ἑπαίνων 
καὶ δοξολοχίας ἡγεν. Εὐλόγει δὲ τά τε ἄλλα, xal 
διότι τὰς πρὸς αὐτὸν ὑποσχέσεις εἰς ἀλήθειαν ἔδλεπ: 
προελθούσας, xal τὴν τοῦ Ἱσραὴλ παράχλησιν ὁφ- 
θαλμοῖς τε χαθορᾷν ἠξιοῦτο, xal χερσὶ φέρειν. Kzt 
χαρᾶς ἐπὶ τούτοις ἱερᾶς πεπληρωμένος,ε Nov, qoo, 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥημά 
σου, ἓν εἰρήνῃ. » Nov, φησὶν, ἐπεὶ τὸ τέλος ἔχω τῶν 
ἐπηγγελμένων, ἐχέτω τοῦτο χαὶ ὁ ἐπίχηρος βίος. 
T^ γὰρ cóv pot ῥῆμα ταῦτα προανεφώνει. Καὶ Υὰρ, 
τοῦ μὴ ἰλεῖν µε θάνατον, πρὶν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν Κυ- 
ρίου, αὐτός pot πάλαι τὰ εὐαγγέλια παρέσχες (46). 
Ἐπεὶ δὲ εἰς ἐμοὺς ὀφθαλμοὺς ἦχεν, ἃ ἐπόθουν, ἃ ἑζή- 
τουν, ὧν ἐγλιχόμην, νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
οὔτε πρὸς τὴν πεῖραν ταραττόµενον τοῦ θανάτο. 
οὔτε λογισμοΐς θορυδούµενον ἀμφιθολίας. Αλλ' ἐν 
εἰρήνῃ σταθερᾷ xaX πολλὴν τὴν εὐφροσύνην πηγα- 
ζούαῃ (47). Καὶ γὰρ τὸ σωτήριον πάντων τῶν λαῶν 
εἶδον. Καὶ ὅρα τὴν ἀχρίδειαν τοῦ θείου χαὶ ἱεροῦ 
γέροντος | Πρὶν ἡ μὲν τοῦ µαχαρίου θεάµατος κατ- 
αξιωθῇ, παράχλησιν προσεδέχετο τοῦ Ἱσραῇλ. "Exe 
δὲ ἐντὸς τῆς ἑλπίδος γέγονε xal τῆς ἐπιθυμίας, οὗ- 
xét τῷ Ἱσραὴλ ἀναχράζει παράκλησιν ἰδεῖν, ἀλλά 
πάντων σωτηρίἰαν τῶν λαῶν. « Καὶ γὰρ. φησὶν, ὅτι 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ αωτἠριόν σου, ὃ ἠτοίμασαν 
κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. » Οὕτως αὐτὸν 


NOTE. 


(44) Colb. πληρωθέντες. 
(85) τῷ βρέφειν, Colb. ^ 


46) Sic scribo pro παρέσχεν. 
41) Codex. πηγάζουσι. 
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περιῆστραψεν 1 ἐν τῷ βρέφει χαθορωµένη ἀπόῤῥητος A dor ineffabilis et ratione omni superior, ex infante 


xai ὑπὲρ λόγου αἴγλη, ὡς τὰ προϊόντος τοῦ χρόνου 
xai χατὰ μιχρὸν ἀνακαλυφθέντα, ἐγείνῳ (48) καὶ 
τηνιχαῦτα καὶ εἰς γνῶσιν ἀθρόον ἐλθεῖν. Καὶ ἵνα 
μηδὲ χώραν τινὶ παράσχοι πάντας λαοὺς κχαλεῖν, 
τοὺς iv τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, ἑπάχει τὰ εἰρημένα. 
« Φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, » ἀντὶ τοῦ * µηδείς µε 
νῦν οἱηθείη πάντα χαλεῖν τὸν Ἰουδαϊχὸν λαὺν, ἀλλὰ 
σύμπαν τὸ Υένος διὰ ταύτης µηνύω τῆς φωνῆς. Καὶ 
Y&p σωτηρία xal ἀπολύτρωσις ἔσται πάντων οὗτος, 
ὃν ἐγὼ τεθέαµαι xal ἐν ἀγχάλαις φέρω. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτου ἠρχέσθη. ἸΑλλ) ἀντιδιαστέλλων τὸν 
Ἱσραλλ,ε πάντα τὰ ἔθνη; ἐπισυνάπτει,ε φῶς εἰς ἆπο- 
χάλυψιν ἐθνῶν xal δόξαν λαοῦ σου ἹἸσραήγλ.» Οἷον 
xotvh μέν ἐστι σωτηρία τὸ ἀγχαλοφορούμενον βρέφος 
τοῖς ἔθνεσι πᾶσι, καὶ τῷ Ἱσραβλ. Αλλὰ τοῖς μὲν 
qe, ὅτι τοῦ σχότους ἐξάγει τῆς εἰδωλολατρείας. ΤΦ 
δὲ δύξα, ὅτι τὰ τούτοις πάλαι νόμιμα δοθέντα (49), διὰ 
τῆς εἰδωλιχῆς ἀπεκαθαίροντο ἀχλύος, εἰς δόξαν [xol 
τελειότητα μεταδαλεῖ (50). Καὶ ἄλλως δὲ δόξα τοῦ 
Ἰσραηλιτικοῦ λαοῦ ὁ τεχθεὶς, ἅτε δὴ ἐκ σπέρματος 
τοῦ ᾿Αθραὰμ ἄνθρωπος γεγονώς. Μικροῦ δὲ xa) 
Ἡσαίας ὁ προφήτης τὰ αὐτὰ προανακράζει, λέγων" 
« Ἰδοὺ, τἐθεικἀ σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
μοὺς τυφλῶν, » τουτέστι παρασχεῖν ópdv xaV δια- 
στέλλειν τὸ φῶς £x τοῦ σχότους (54) xal τὴν ἁλή- 
Ρειαν ἐκ τοῦ ψεύδους, καὶ τὴν εὐσέδειαν ἀπὸ τῆς 
πλάνης. Διὸ xal ὁ Δαθὶδ ταύτην xpotüv, olovel χο- 
ῥεύων καὶ ἀναχηρύττων τὴν σωτηρίαν, « Πάντα 


ἔθνη, φησὶ, χροτήῄσατε χεῖρας, ὅτι Κύριος ὄψιστος, σ 


φοθερὸς, Βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.» El 
δξ labe τοῦ Χριστοῦ καὶ λέγεται, καὶ ἔστιν ὁ Ἰα- 
patÀ, πὸς τὰ ἔθνη διαστελλόµενος, διαστέλλεται δὲ 
πάντως τοῖς τε Μωσαϊκχοῖς νόµοις καὶ τοῖς ἔθνεσι, 
δηλον, ὅτι, xàv µήπω τῆς χάριτος ἀπήλαυσεν, xat 
ἐντὸς ταύτης ἐχρημάτισεν, labe xai οὗτός ἐστι τοῦ 
Χριστοῦ. Εἰ δὲ ὁ bv τῇ παλαιᾷ Διαθήχῃ λαὺς τοῦ 
Χριστοῦ ἐσειν λαὸς (53) πῶς οὐκ ἑμφράττεται τὰ 
ἀπύλωτα στόµατα, τὰ ἁπὺ Μάνεντος εἰς ἑτέραν τού- 
τους παραπέµποντα ἀρχὴν (55). 


Toi µέντοιγε πρεσθύτου Συμεῶνος, θεολογοῦντος 
τὰ εἰρημένα, ἦν, φησὶν (54), « Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ θαυμάξοντες ἐπὶ τοῖς λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ,» 
θαυμάζοντες, οὐχ ὅτι νῦν τῶν ὑπὲρ λόγον τὴν νῦν 
γνῶσιν ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ὅὄτιπερ ἐπὶ τοῖς ὑπερφυῶς 
προεγνωσµένοις καὶ ταῦτα προσελάμδανον (5B). 
Ὑπερφνῶν γὰρ πραγμάτων γνῶσις, ὁσάχις ἂν εἰς 
μνήμην ἄχει τὸν ἐγνωχότα, τοσαυτάχις ἓν ταῖς δια- 
γοίαις ἀνακαινίζει «b θαῦμα. Elta συντελέσας ὁ 


"']1sa. xp1x, 6. 7* Isa. χιτι, Ἰ. ** Psal. txvi, 9. 


micans, oculos ejus perstringebat, ut, qt inpo- 
sterum eventura et brevi aperienda erant, etiam 
tunc, idque plenissime, perspiceret. Ne vero occa- 
sionem cuiquam faceret suspicandi, se per popu- 
los illos omnes Judzorum tantum gentem indicare, 
sequentia subjungit : « Lucem in revelationem 
gentium. » Quasi diceret : Nemo putet, me de Ju- 
daica gente omni tantum loqui; imo vero totum 
hominum genus hac voce indico. Ille enim, quem 
vidi, quemque ulnis fero, omnium salus erit et 
vindex. Imo nec in his scquievit, sed, Israelem 
distincturus, « gentes omnes »illi voci jungit, « lucem, 
imquiens, ad revelationem gentium, et gloriam 
populi tui Israelis"". » Sensus est : Infans, quem 
ulnis fero, salutem quidem gentibus omnibus et 
Israeli quoque communem affert; at. illis quidem 
est instar lucis, ex idololatrix» tenebris eas edu- 
cens; huie vero gloriam parit, quia leges ipsis 


(Mudeis) olim datas, quz caligine idololatrix€ ob- 


scuriores reddebantur, splendidiores et perfectiores 
reddet. Alia vero etiam ratione natus ille in glo- 
riam populi Israelitici vergebat, quippe qui ex 
Abrahami semine hominem induisset. Atque eadem 
fere Isaias propheta antea pronuntiavit, dicens : 
« Ecce posui te in lumen gentium, ut aperias οου- 
los cxcorum?*, » hoc est, facias ut videant et 
distinguant lucem ex tenebris, veritatem ex men- 
dacio, et pietatem ex variis vitse erroribus. Propter- 
ea et David, eamdem salutem, instar tripudianiis, 
decantans, ei prenuntians, « Omnes, inquit, gen- 
tes, plaudite manibus, quia Dominus excelsus et 
tremendus, fex magnus est super terram 12.2 Quo- 
niam vero Israel et vocatur. et est populus Christi, 
quando gentibus opponitur, opponitur vero omnino 
et Mosaicis legibus et gentibus, patet utique, quod, 
eliamsi nunquam gratis particeps factus esset, 
ejusque fructum cepisset, vel sie Christi populus 
exstitisset. Quod si vero populus, in veteri foedere 
appellatus, Christi est populus, nonne hoc ipso 
effrenata Manichzorum ora obturantur, qui ilios 
alteri cuidam prineipio acceptos ferunt ? 

Ceterum, Symeone sene inysteria hec ita. edis- 
serente, « Josephus, quod Lucas ait, οἱ inater ejus 


D mirabantur ea quz de illo dieta erant**. » Mira- 


bantur, inquit, non quidem, quod tunc demum 
eorum, quz rationem omnem superabant, notitia 
instruerentur, sed quod prater illa, qum ex super- 
naturalibus ante cognita habebant, etiam hzc reci- 
piebant. Quoties enim insoleniium rerum memoria 
ilis, qui eas norunt, reffticatur, toties admiratio 


50 Luc. n, 353. 


NOTE. 


(48) Ita. Colb. pro ἐχεῖνον. 

(49) Ante vocem διὰ puto excidisse & per ante- 
cedentem syllabam «a. ld vero frequenter usu venit. 

(90) Sic Colb. pro μετακαλεῖ. 

(91) Codex ita : τὸ σχότος ἐκ τοῦ φωτὸς, vocibus 
prave εἰ inconvenienter positis, quod sequentia 
eviucunt. 


(52) λαὺς est ex Colb. 

(55) Manichzi enim et Judzos, et legem Mosai- 
cam malo principio in acceptis ferebant. Vide 
Photii llbrum 1 Contra Manicheos, tom. CII. 

(s) Colb. pro φασίν. 

(56) Colb. loco προελάµδανον. 


82] 


PHOTII PATRIARCHE CP. 


828 


animi denuo renovatur. Perfunctus ita senex no- A πρεαθύτης τὴν εἰς τὸ θεῖον δοξολογίαν, τρέπετει 


ster divini Numinis laudibus, denique se ad beue- 
dictionem | illorum, qui infantem attulerant, con- 
verit. Hinc vero ad matrem solam verba facit. 
« Denedixit enim illis Symeon, et ad Mariam, ma- 
trem ejus, dixit *'. » Ad Mariam, inquit, matrem, 
non ad Josephum, patrem ejus. Nihilominus tamen 
utrisque benedictionem impertitur, quamvis allo- 
cutionem, de rebus inprimis sublimioribus, ad ma- 
trem solam instituat : ut scilicet comumuni bene- 
dictione facta Josephum parentis habitu non 
prorsus privet ; simul tamen verbis suis, ad ma- 
trem speciatim perlatis, virginem ab eo distinguens, 
eam vere matrem ejus profiteatur. Quid vero ad 
matrem loquitur ? « Hic jacet in lapsum et resur- 
rectionem multorum in lsrael, et in signum, cui 
condradicitur?*, » Vides, eum tolam mysterii hujus 
conditionem summatim Virgini aperire, illam vero 
ejus enarrationem postea instituere. Quod si inse- 
cuta sanctorum virorem oracula conferre tibi li- 
beat, bistoriz series quaesitorum tuorum solutio- 
nem abunde suppeditaverit. 


QUJESTIO ΟΙΤΗ [Coisl. CLXXX VII, Taur. 
CLXXVI et CLXXVII (557)]. 


(uid significat illud : « Hic jacet ín ruinam et re- 
surrectionem multorum in. [srael, et in. signum 
cui contradicitur? » 


λοιπὸν ἐπὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἀναγαγόντων τὸ βρέ- 
qoc. Εἶτα ἐχεῖθεν πρὸς µόνην τὴν μητέρα ἁποστρέ- 
«et (56) τὸν λόγον. «Καὶ εὑὐλόγησεν γὰρ αὐτοὺς 
Συμεὼν, xal εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » 
Πρὸς Μαριὰμ, φησὶ, τὴν μητέρα, οὐχὶ πρὸς "uoto 
τὸν πατέρα αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ τῆς μὲν εὐλοχίας ἁμςοῖν 
µεταδίδωσι. Τὴν 65 πρὀσρησιν τῶν ἀποῤῥητοτέρων 
τῇ μητρὶ προσάχει µόνῃ, ἵνα διὰ μὲν τῖς χοινῆς 
εὐλογίας τοῦ σχήµατος τῶν γεννητόρων pi ἁπογυ- 
μνώσῃ τὸν Ἰωσὴφ, διὰ δὲ τῶν πρὸς τὴν μητέρα λό- 
γων τὴν Παρθένον ἐχείνου διαστείλας, τὴν ὡς ἆλη- 
θῶς ἀναχηρύξῃ μητέρα. Εἶτα καὶ τί διαλέγεται πρὸς 
τὴν μητέρα :εΟὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν xat ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ "lopatjà, χαὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμε- 
vov.» Ὁρᾶς, ὅπως ὅλην τοῦ μυστηρίου τὴν οἰχονομίαν 
συνοπτικῶς πρὸς τὴν Παρθένον ἀναφέρει, χἀκείνη 
ποιεῖται τὴν τούτου διἠγησιν. Ei δέ σοι φίλον xal 
πρὸς τὰ ἀχόλουθα μετελθεῖν ἀνδρῶν ἱερῶν σεµνολο- 
γήµατα (57), τελείαν σοι τῶν ζητουµένων ἡ ἱστορία 
τὴν λύσιν ἐπιδαψιλεύσοιτο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNZ. 


ΤΙ ἐσειν' « Οὗτος κεῖται elc πτῶσιν καὶ drdcza- 
συ’ πο..]ῶν £r τῷ lega, xal εἰς σηµειον 
τι λεγόμενο, x. ἐξ. 


Editarum a Ἡο]ίο vigesima (1. c., p. 778-184. Galland., p. 159, 577, n. 56). 


Quoniam et sequentium solutionem statim a no- ( 


bis requisivisti, eam tibi, divina ope nixi, itidem 
suppeditabimus. Lapsum hic illis tribuit, qui ex 
fJein illum et pietate exciderant, resurrectionem 
vero illis, qui Servatorem, in carne apparentem, 
agnoscebant. Hoc ipsum 1saias quoque praenun- 
tavit, dicens : « Ecce pono in Sion lapidem 
offendiculi, et petram scandali : et omnis, qui cre- 
dit in illum, non pudefiet **. » Jtaque cadere necesse 
est illos, qui non credunt in ipsum. Ab altera 
parte ad resurreetionem, animo instituendam, ma- 
nudueuntur, qui ab idolorum cultu et aliis, quos 
antea przíracte tenebant, erroribus discedebant. 
Causam vero, cur et lapsus et resurrectio even- 
tura sit, simul aperit. Quoniam enim «cconomiz 
gratiosze contradicitur, mysterium hoc omne illis, 


opponunt, lapsus et interitus causa exsistit. Qus 
nam vero sunt illa, quibus contradicitur ? Resur- 
gentes illi crediderunt, quod virgo peperit, et virgo 
mansit : illi vero, qui in crassiora cogitata prolapsi 
sunt, nihilque, quod naturam transcendat, nosse 
eupiunt, adduci non possunt ut profiteantur 
quod, qui virginem condidit, cum nondum esset, 
eanidem, jam exsistentem, virginem servare possit, 


8 Luc. n, 99. ἃ ibid. 94. ** Isa. viii, 44. 


Ἐπειδὴ xal τῶν ὑπολοίπων τὴν λύσιν τάχος ἑπ- 
εζήτησας, ἡμεῖς σοι καὶ ταύτην, θεῷ πεποιθότες, 
παρέξοµεν. Ἠτῶσιν μὲν ἐνταῦθα τῶν ἐχπεπτωχότων 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως καὶ εὐσεθείας λέγει, ἀνάστα- 
σιν 6b τῶν ἑπεγνωχότων παραγεγονότα τὸν Σωτῇῆρα. 
Τοῦτο xol ὁ "Ησαΐας προανεφώνει, λέγων « Ἰδου 
τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον προσχόµµατος, xal πέτραν 
σχανδάλου  χαὶ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ) αὐτὸν οὐ xasat- , 
σχυνθήσεται, » Πίπτοιεν δ᾽ ἂν οἱ μὴ πεπιστευχότες 
εἰς αὐτόν. Καὶ πρὸς τὴν ἐν φυχῇ ἀνάστασιν χειρ- 
αγωγοῦνται οἱ τῆς εἰδωλιχῆς, xal τΏς ἄλλης, ἐν fj 
ἑστηρίζοντο πρότερον, πλάνης (08) ἐκπεπτωχότες. 


T*v αἰτίαν, δι ἣν f) πτῶσις, χαὶ ἡ ἀνάστασις En- 
εται, παραδηλοϊ. Ἐπεὶ γὰρ τὰ ἐπὶ τῆς οἰχονομίας 


D ἀντιλέγεται τοῖς μὲν χατατιθεµένοις, ἀνάστασις τὸ 
qui assentiuntur, resurrectionis; illis vero, qui se- 


µυστήριον γίνεται, τοῖς δὲ ἀντιφθεγγομένοις πτῶσις 
καὶ ἀἁπώλεια. Tíva δέ ἐστι τὰ ἀντιλεγόμενα» Οἱ μὲν 
ἀναστάντες πεπιστεύχασιν, ὅτι Παρθένος ἔτεχεν xal 
Παρθένος ὄμεινεν οἱ δὲ χαταπεσόντες εἰς τοὺς ὑλι- 
χοὺς λογισμοὺς, καὶ οὐδὲν τῶν ὑπὲρ φύσιν εἰδέναι 
θέλοντες, οὐ πτείθονται συνομολογεῖν, ὡς ὁ πλάσας 
μηδ᾽ ὅλως οὖσαν Παρθένον, δύναται χαὶ ὑποστᾶσαν 
lMapüévoy φυλάττειν, µάλιστά ve τὴν Υέννησιν εἰ 
αὐτὸς ὁ πλάσας ἀναδέχοιτο * ἀντιλέγοιτο δ ἂν τῶν 


NOTE. 


(55) Nimirum in Taur. hac quzstio in dvas 
divisa est. 
(96; Huc Colbertn: malim pro illo alterius ἆνα- 


στρέφει. 
(37) Σεμνολογήµατα scribo pro σεμνολόγηµα. 
(98) Codex habet μὴ £x inconvenienter. 


829 


στάντων θεὸν ἀληθῶς καὶ ἄνθρωπον τὸν γεγεννηµέ- 
vov ὑπερφυὸς ποιουµένων µάθηµα. Tov δὲ πρὸς τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἀναφορώντων (59) καὶ unb 
ὅλως ταύτης (60) ὑψηλότερον ἑπαρθῆναι βουλοµένων, 
τὸ μὴ συνομολοχεῖν τὸν αὐτὸν Θεόν τε elvat, καὶ ἄν- 
θρωπον. 


Πολλά δὲ xai ἄλλα crusta τῆς ἀφράστου τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιδημίας εἰς ἀντιλογίαν κατέστη’ διεξελθὼν 
δὲ πρὸς τὴν Παρθένον ὁ ἱερὸς Συμέὼν τὰ εἰρημένα, 
ἀχροτελευτὶ αὐτοῖς ἐπιτίθησιν χαὶ τὸ αὐτῆς τῆς Παρ- 
θένου ἐξ ἀχθηδόνος πάθος, xal φησιν’ «Καὶ σοῦ δὲ 
αὐτῆς τὴν doy yv διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἆπο- 
καλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν χαρδιῶν διαλογισµοἰ. » Σοῦ 
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περὶ οἰχονομίαν xal ἄλλα σημεῖα - οἷον τῶν μὲν ἀνα- A 


inprimis ubi Conditor ipse nascitur. Sunt tamen et 
alia cirea ceconomiam salutarem miracula, quibus 
contradici possit. Tale est, quod resurgentes pro 
doctrina supernaturali habent, natum illum vere 
Deum et hominein esse; contra vero illi, qui hu- 
manam tantum infirmitatem respiciunt, et supra 
eam evehi prorsus nolunt, eumdem et Deum et ho- 
minen esse inficiantur. 

Praeter hzc vero et alia plura ineffabilis Servato- 
ris adventus sigua contradictioni obnoxia erant. 
Sanctus vero Symeon, dicta bzec Virgiui exponens, 
ultimo loco ipsius Virginis dolorem et tristitiam 
adjungit, dicens : « Et tuain quoque ipsius animam 
gladius transibit, ut ex multorum cordibus cogita- 
tiones detegantur δὲ. » Tuam ipsius, inquit, qua 


αὐτῆς, olov τῆς πάντα ἀχριθῶς τὰ τοῦ pvotnplou B omuia mysterii bujus capita accurate perspecta 


ἑξαχριθωσαμένης, οὐδέ σου φείσεται (01) τὸ ἀπὸ λύ- 
TT; πάθος * xal γὰρ ὣς ἁσπόρως συνέλαθδεν, xai ὁ 
τόχος ἄσπορος γέγονεν, xal 1) χύησις ἀνώδινος, xal 
τὰ τοῦ Γαθρι]λ εὐαγγέλια, τῶν ποιµένων τὰ διηγἠ- 
µατα, χαὶ τὰ µυρία ἄλλα τῶν θαυμάτων χαὶ ἑξαί- 
ῥρετα, οὐδεὶς ἄν σου μᾶλλον ἐπιστάμενος εἴη * ἀλλ 
οὗ µόνον ταῦτα λέγουσιν (62), οἱ τῆς πλάνης έρα- 
σταὶ xaX τῆς ἀληθείας χατήχοροι, ἀλλὰ καὶ σεαυτὴν 
ἐπί τε τῇ συλλήφει χαὶ τόχῳ συχοφαντήσουσιν' ἡ 
συχοφαντία ῥομφαίας οὐκ ἕλφττον την σὴν φυχὴν 
δάχνουσά τε xal χατατιτρώσχουσα διελεύσεται * ἀλλ 
ἐπειδάν σε τούτοις ἐνυθρίσωσι (05), τότε μᾶλλον ix 
πολλῶν χαρδιῶν ἀποχαλυφθήσονται xal διαλυθήσον- 
ται διαλογισµοί. Πῶς 65, xat τίνα τρόπον; τῶν μὲν 
συχοφαντῶν οὐκ ἑνδιδόντων ταῖς συχοφαντίαις, τῶν 
δὲ συχοφαντουµένων ἐπὶ τὴν παλαιὰν τοῦ νόµου xa- 
ταφευγόντων διάχρισίν τε xal χρίσιν. Τίς δὲ αὕτη 
ἐστὶν ἢ ἡ διὰ τοῦ ὕδατος τῆς ἑλέγξεως Ytvopévr ; xat 
γὰρ λόγος διεφοίτησεν παλαιὸς, ὡς συκοφαντουµένης 
τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας Πνέσχετο παρασχεῖν ἑαυτὴν 
τῇ χρίσει τοῦ ὕδατος, xa τὸ καθαρὺν αὐτῆς xol 
ἄσπιλον λαμπρῶς ἐπιδειξαμένου, xat ἀποφήναντος, 
αἰσχύνῃ μὲν δοθῆναι τοὺς συχοφάντας * τοὺς δὲ πρὶν 
διστάζοντας τὴν παρθενείαν καὶ τὸν ἄφθορον τόχον 
ἀναντιῤῥήτοις µαρτνρίαις βεθαιωθῆναι, καὶ τὴν Παρ- 
θένον ἁπαλλαγῆναι τῆς ἐπὶ τῇ συχκηφαντίᾳ xal ταῖς 
διαθολαῖς δυσθυµίας (64) τε χαὶ λύπης “τὸ µέντοιχε 
τῆς ἑλέγξεως ὕδωρ ἱστορίᾳ παρειλήφαμεν περὶ τὸ 


habes, hoc est, tibiipsi non parcet tristitize affectus. 
Quod enim sine semine conceperis , fetusque sine 
semine formatus sit, quodque sine dolore uterum 
gestaris; qux porro Gabriel lata nuntiarit ; qua 
pastores retulerint, quieque alia mira et insignia 
contigerint, nemo te rectius noverit. Sed illa om- 
nia erroris amantes et veritatis adversarii non 
solum non profitebuntur, sed et te ipsam ex con- 
ceptione οἱ partu calumniabuntur : atque hzc ca- 
lumnía , non minus quam gladius, animum tuuin 
mordens et vulnerans trausibit. Quando vero his te 


injuríis afficient, tune quidem cogitationes ex mul- - 


torum cordibus detegentur et aperientur. Quomodo 
vero , et qua ratione? Calumniatores scilicet non 
desistent ab injuriis ; illi vero, qui calumnia onera- 
buntur, ad constitutum olim per legem judicium 
et explorationem confugient. Que vero illa alia 
esse possit, quam quae per aquam exploratricem 
instituitur ? Vetus enim percrebuit traditio, Mariam 
semper virginem, calumnia illa oneratam, se ipsam 
explorationi per aquam subjecisse, qua puram 
suam et immaculatam graviditatem clarissime de- 
monstrarit et manifestam fecerit : quo facto calum- 
niantes quidem pudore sint suffusi, illi vero, qui 
de virginitate ejus et partu immaculato antea dubi- 
tarint, argumentis exceptione majoribus, convicti 
sint, Virgine interim ab zgritudine sua et tristitia, 
ex calumnia illa et conviciis oborta, penitus liberata. 


Γαθὴ, Παλαιστιναίων δὲ τὸ ὄρος, τὰς πηγὰς àvabi- p) Ex historia enim accepimus, aquam illam exploratri- 


δόναι, ὃ κριτήριον καὶ ὁ παλαιὸς ἐπίσταται νόμος (05), 
τῶντε τὴν σωφροσύνην οὐ διαφθειροµένων γυναιχῶν, 
χαὶ τῶν ἁλλοτρίαις ὁμιλίαις τὴν νηδὺν ἐνυθριξόντων. 
)Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως ἀφαιρεῖται την πίστιν, ὅτι τε 
προελθεῖν ἐπὶ τῇ παρθένῳ τὸ τῆς ἑλέγξεως ὕδωρ ἀνα- 
γέγραπται, οὕπω τοῦ βρέφους φανέντος, ἠνίχα xat 
ὁ χαιρὸς τὴν ἀμφιέολίαν εὔλογον (66) παρεῖχε, xa fj 


cem juxta Gabe, qui Palzstinz mons est, manasse, 
quod explorandi genus in feminis, qua vel castita- 
tem illibatain servarint, vel furtivis amoribus cor- 
pus macularint, adhibitum fuisse , nec vetus lex 
iguorat. Fortasse tamen narrationi huic fides ha- 
beri non possit, quod aqua illa exploratoria virgini 
admota esse legitur, fetu nondum edito, quando et 


NOTAE. 


60) Idem pro ταύτην. 

61) Codex : φῄσεται. 

(62) Ante λέγονσιν excidisse οὗ suspicor. 
(65) Colb. pro ἑμερίσωσι. 


jo) e pro ἀναφερόντωνο 


(64) Colb. pro δυσφηµίας. 

(68) Numer. v, 17, seqq. 

(66 lta Colb. pro ἄλογον. Ceeterum non satis hxe 
omnia capio. 
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tempus ipsum idoneam dubitandi causam exhibebat, A Χρίσις οὐχ si; τὸ παράλογον ὑπεσύρετο, τοῦ δὲ cóxoo 


et judicium non inepte inslituebatur; fetu vero 
jam edito, et partu agnito, aqua exploratoria locum 
nor habebat. Nihilominus tamen in historia hzc 
traduntur. 

Constat mihi alias, multos sanctorum Patrum 
statuere, gladium illum Marie semper virginis 
animum ipso salutaris perpessionis tempore ver- 
bersasse, quando illa dolorem suum de Filio acer- 
bissimum et vehementem insitamqne sibi matri in 
fllium commiserationem tum tristitia summa, tum 
violento viscerum motu testatam fecerit. Hoc enim 
matris dolore factum esse, ut cogitationes ex mul- 
torum cordibus detegerentur, et tum illi, qui ipsum 
Dominum nostrum carnem tantum specie tenus 
cireumtulisse inepte fingebant, tum illi, quos non 
ex Virgine, sed ex ccelo, carnem illam repetere non 
pudebat , confunderentur. Quod si vero gladium 
illum Virginis animum etiam tanc confodisse dica- 
mus, quando parentes Filium post se relictum, 
confecta jam longa via, non invenerunt, imo etiam 
reversi, tanquam thesaurum deperditum, quesive- 
runt, nihil statuerimus quod rectze rationi adver- 
setur. Nam etiam tunc ex multorum cordibus cogi- 
tationes detegebantur ; Virgine scilicet ad Filium 
dicente : « Ego el pater tuus cum dolore te quzsi- 
vimus** ; » Verbo autem hypostatico et carne induto 
respondente : « Quid est, quod me quzsiveritis ? 
nonne sciebatis me esse debere in iis qus Patris 
mei sunt **? » hoc ipso vero illustrem illum popu- 
lum indicante, qui et templum et domus Patris 
appellabatur. Dum enim Filius Patrem suum cla- 
rissime profitebatur, clare etiam cogitationes eorum 
detegebantur, qui eum dicebant non fabri filium, 
nec hominis alterius sobolem , sed illius esse , qui 
ante ssculea genuerit. Quod vero nonnulli dicunt, 
giadium illum animum ejus pervasisse , oborta 
dubitatione, an crucifixus ille fortasse non sit Deus, 
id vunquam ego dixerim , quamvis a nounullis sit 
dictum. 


« Et erat, inquit, Auna prophetissa, Phanuelis 
filia, ex tribu Aser,» etc. « Et illa vidua erat anno- 
rum circiter quatuor et octoginta **. » Anna pro- 
phetissa, Phanuelis filia, his differentiz capitibus 


προελθόντος, καὶ τοῦ βρέφους ἑγνωσμένου, ποῦ xa:- 
piv εἶχεν τὸ ὕδωρ τῆς ἑλέγξεως; ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
κατὰ τὴν ἱστορίαν ὅμως εἴρηται. 


Οἶδα δὲ, πολλοὺς τῶν ἱερῶν ἡμῶν Πατέρων ῥοµ- 
φαίαν ἐξειληφότας διελθεῖν τὴν φυχην τῆς ἀειπαρθέ- 


νου Μαρίας, xaxà τὸν χαιρὸν τοῦ σωτηρίου πάθους 


αὐτὴν τὴν κατασχοῦσαν πικρὰν xal ὁδυνηρὰν ἐπὶ τῷ 
τέχνῳ ἀλγηδόνα, xal τῷ ἀνυπερδλήτῳ τῆς λύτης, 
xat τῷ ἑξηρημένῳ σπαραγμῷ τῶν σπλάγχνων τῆν 
ἔμφυτον πρὸς τὸν Υἱὸν μητριχὴν συµπάθειαν ἐπι- 
δεῖξαι. Καὶ διὰ τῆς μητριχκῆς ταύττς συµπαθείας, 
ix πολλῶν χαρδιῶν λογισμοὺς ἁἀποκαλυφθῆναι, καὶ 
διελεγχθήναι τούς τε χατὰ φαντασίαν τὴν σάρχα φο- 
ρέσαι, καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τερα- 
τολογοῦντας, xal τοὺς οὐχ kx τῆς Παρθένου, ἐξ οὗ- 
ρανοῦ 55 ταύτην χαταγαχεῖν ἀπαναισχυντοῦνίας. El 
δὲ xal τηνικαῦτα διελήλυθεν τῆς Παρθένου τὴν qu- 
χὴν ῥομφαία, ἠνίκα λελοιπότες τὸν παΐδα, μετὰ τὸ 
πολλὴν ὁδὸν διανύσαι, μὴ] εὗρον τοῦτον, ἀλλὰ xal 
ὑποστρέφαντες ἔπεν ᾖτουν, ὡς ἤδη τὸν θησαυρὸν àz- 
λωλεχότες, οὐδὲν ἂν εἴη παρὰ τὸν ὁρθὸν διανενοη- 
µένον λόγον. Καὶ γὰρ χαὶ τηνιχαῦτα ix πολλὼν 
χαρδιῶν ἀπεχαλύφθησαν διαλογισμοὶ, τῆς μὲν Παρ- 
0£vou πρὸς τὸν Παϊδά λεγούσης' « Ἐγὼ xat ὁ τκ- 
*fp σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. » Tou δὲ ivux - 
στάτου Λόγου xal σάρχα φορέσαντας ἀνταποχρινο- 
µένου, « Τί, ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐχ Ίδειτε, ὅτι àv. «ct; 


C τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε; » xal δηλοῦντος τὸν 


περιώνυμον λαὺν, ὃς τοῦ Πατρὸς νεώς τε xal οἴχος 
ἐπωνομάζετο. Καὶ γὰρ τὸν ἴδιον Πατέρα σαφῶς &va- 
χηρύξαντος τοῦ You σαφῶς ἀπεχαλύφθησαν οἱ δια- 
λογισμοὶ τῶν λεγόντων αὐτὸν οὐκ (07) εἶναι τοῦ τέ- 
χτονος υν, οὐδ' ἄλλης τινὸς ἐπιγείου σπορᾶς, ἄλλα 
τοῦ πρὸ αἰῶνος γεγεννηχότος αὑτόν. Τὸν μέντοι λό- 
Υον, τὸν λέγοντα, ῥομφαίαν αὖττς τὴν φυχὴν ἐς án- 
φιθολἰίας διελθεῖν, ὡς µήποτ οὖχ εἴη θεὺς ὁ σταυ- 
ρούμενος, εἰ xal τισιν ἐῤῥήθη, ἀλλ οὖκ ἄν ἐμοὶ ῥη- 
θείη. 

« Καὶ fy, φησὶν, Άννα προφῆτις θυγάτηρ, Φανουςλ, 
ἐχ φυλῆς "Achp, ἕως οὗ, «Καὶ acr) χεῖρα ὡς ἑτῶν 
ὁγδοήχαοντα τεσσάρων. » "Avva προφῆτις, θυγάτηρ 
Φανουῇ]λ, ταύταις διαστέλλεται ταῖς διαφοραῖς αὕτη 


distinguitur a matre Virginis; eadem vero egregio D πρὸς τὴν τῆς Παρθένου μητέρα * διέλαµπε δὲ ταῖς 


virtutum omnium studio pre caeteris eminebat. Ex 
eo enim, quod a templo non recedebat, jejuniis 
vero et precibus noctu et interdiu vacabat, apparet, 
eamdem reliquarum etiam virtutum corona ornatam 
fuisse. His vero illa virtutibus quod ad animum 
mundaia, ei sanctissimi Spiritus officina facta, 
ejusdemque alloquiis ditata, eadem hora astans 
confitebatur, et loquebatur de eo ad illos omnes, 
qui liberationem Hierosolymis exspectabant. « Ea- 
dem, inquit, hora astans. » Qua vero illa ? Illa om- 


ἀρεταῖς ἁπάσαις. Ἐκ yop τοῦ μὴ ἀφίστασθαι τοῦ 
ἱεροῦ, xav νηστείαις, χαὶ δεῄσεσιν λατρεύειν νύχτα 
καὶ ἡμέραν, 530v, ὡς xaX ὁ λοιπὸς αὐτῇ τῶν ἄλλων 
ἀρετῶν συμπαρῆν χορός. "Y ὧν χεχαθαρμένη τὸν 
νοῦν, xal τοῦ παναγἰου Πνεύματος γεγενηµένη ὃ-- 
χεῖον, xat τὰς παρ᾽ αὐτοῦ δεχοµένη ἐμφάσεις, αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο (68) xai ἑλάλει τὰ 
περὶ αὑτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχοµένοις Ἀύτρωσιν ἐν 
Ἱερουσαλήμ..« Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα,» φησίν. Αὐτῇ, 
ποίᾳ; Ἡ καθ) fjv τὸ Παιδίον ἡ Μήτηρ χαὶ ὁ "Iuzh? 


*' Luc, n, 95. *" ibid. 48 seq. *' Matth. xiu, 55. 
NOTE. 


(07) oix addidi, quod sensus omnino postulat. 


(68) Colb. pro ἀνθολογεῖτο, 
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προσέφερον τῷ ἱερῷ. Kal ὃρα τὴν παρσπλησίαν τῷ A nino, qua mater οἱ Josephus infantem in templo 


Συμεῶνι ταῖς ἀρεταῖς, ὅπως καὶ τὰς προρητείας 
παραπλησίους χιχρᾷ. "Άμα μὲν γὰρ παρῆσαν τῷ vaip, 
ἅμα δὲ τῆς προφητικῆς ἠδξιοῦντο χάριτος. ᾿Αλλ’ ὁ 
μὲν Συμεὼν προελάμδανεν χρησμολογῶν * ἡ δξ τὴν 
δευτέραν ἔχουσα τάξιν ὅμως οὐκ ἑδευτέρευσε τοῖς 
χρησμοῖς * ἀλλ᾽ ἑκάλει μὲν τὸ βρέφος Κύριον, ᾧ xat 
ἀνθωμολόχει * ἑλάλει δὲ περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσ- 
δεχοµένοις λύτρωσιν iv τῷ Ἰσραὴῦλ, Ἀύτρωσιν τοῦ 
γένους χαὶ σωτηρίαν ἀναχήρύττουσα. Τάχα ὃ᾽ ἂν διὰ 
«οῦτο προλαθεῖν (08*) ἱερολογήσειέ τις τὸν Συμεῶνα, 
διότι ὁ μὲν τύπον ἔφερεν τοῦ νόµου. Καὶ γὰρ xa ἡ 
χλῆσις {ὸ: ὑπήκοο» (69) δηλοῖ * ἡ 8$ τῆς χάριτος f 
"Àvva (69*)* τοῦτο γὰρ ἡ χλῆσις ἀναπτυσσομένη δη- 
λοῖ. "Qv ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς ἔχειτο µέσος * τὸν μὲν 


sistebant. Adverte hic, quam similia, quz virtuti- 
bus Simeoni similis erat, vaticinia edat, Simul enim 
aderánt in templo, simul vero dono vaticinandi 
digni habebantur. Simeon quidem vaticinandi facie» - 
bat initium ; hec vero, quamvis secuhdum occupans 
locum, vaticinijs tamen suis non erat inferior. Nam 
infantem illum Dominum vocabat, cique vicissim 
confitebatur : loquebatur etiam de eo ad omnes, 
qui liberationem in Israele exspectabant, liberatio- 
nem gentis et salutem promulgans. Fortasse aliquis 
Simeonem ideo primas hic partes habuisse dixeri!, 
quod typus Legis fuerit. Nam et nomen ipsum obe« 
dientem inlert, quemadmodum Anna illud gratiam 
significat : id enim nomen, ad origines suas revo- 


ἀπολύων συντελευτῶντα (70) τῷ νόµῳ, τὴν δὲ τέως D catum, denotat. Inter. utrumque Christus positus 


κατέχει τῇ χάριτι συζῶσαν. Ἡ µέντοιγε Παρθένος 
xai Ἱωσὴφ χοινὴν τὴν εἰς Θεὸν ἁποδεδωχότες ύμνο- 
λογίαν ὑπέστρεφαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς την πόλιν 
αὐτῶν Ναζαρὲτ, xat μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας τὰ 
κατὰ τοὺς μάγους xai τὸν ἁστέρα διεπέπρακτο * xai 
δ] καὶ ἡ εἰς Αἴγυπτον γέγονε φυγὴ, χαὶ ἡ ἀπὸ ταύ- 
τῆς àv ávobos, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΗ.. 


Ai εἰ ty Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν, ἂφ' ἧς 
ἀαθοδλήααι ἑατὰ δαιμόνια, éxAéyecas $ xd 
στός, 


erat medius, illum quidem, tanquam cum lege mo- 
riturum, dimittens, hanc vero una cum gratia ser- 
vans superstitem. Ceterum Virgo et Joseph , post- 
quam Deum communi hymno celebraverant , in 
Galileam revertebantur, urbemque suam Nazareth, 
ubi deinde post quadraginta dies illa, qu:e ad magos 
et stellam pertinent, agebantur; sicut et fuga in 
AEgyptum, et ex ea reditug eveniebat. 


QUJESTIO CLVIII [Con CLXXX VII, 
Taur. CLXXVMHI]. 
Quare Mariam Magdulenam, ex qua septem da» 
monia ejecerat. Chrisius elegu *' ? 


Editarum a Wolfio vigesima prima. (l. c. p. 785-186. Galland. p. 741-712 n. ὅτι. 


Tov ἔθδομον ἀριθμὸν xal ἐπὶ τῆς ἀρετῆς xal ἐπὶ 
ἑῆς κχαχίας εὑρίσχομεν τὴν Γραφἣν παραλαμόά- 
νουσαν. Εἰχότως ἂν τὴν Μαρίαν ἐχλέγεται τὴν Μαγ- 
δαληνὴν ὁ Σωτὴρ, ἀφ fj; ἐχθεθλήκει Età δαιμόνια, 
ἵνα τὸν ἄρχοντα τῆς χακίας δι αὐτῆς ἁπελάσῃ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως. "Oct, φησὶν (707), αἱἰστορίαι τὴν 
Μαγδαληνὴν ταύτην διὰ βίου παρθένον διδάσχουσιν. 
Καὶ μαρτύριον δὲ αὐτῆς φέρεται, àv ᾧ λέγεται διὰ 
τὴν ἄχραν αὐτῆς παρθενίαν xai χαθαρότητα, ὡς 
ὕαλον αὐτὴν χαθαρὸν τοῖς βασανισταῖς φαίνεσθαι. 
"Ot, φησὶν, μετὰ τὴν χοίµησιν τῆς Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχον πορευθεῖσα εἰς Ἔφεσον πρὸς τὸν ἠγαπημέ- 
vov μαθητὴν , ἐχεῖόε τὸν δρόμον τὸν ἀπυστολικὸν 
διὰ τοῦ μαρτυρίου fj µυροφόρος Μαρία ἑτελείωσεν, ut) 
θελῄήσασα µέχρι τῆς τελευτῆς χωρισύΏναι (71) του 


$! Tuc. vin, 2. 5* Matti. xxvi, 7 ; Joan. ΧΙ, 2. 


Numerum septenarium a Scriptura sacra in 
virtutis zque ac pravitalis negotiis adhiberi in- 
venimus. Verisimile igitur fit, Servatorem nostrum 
Magdalenam, e qua. septem daemonia ejecerat, 
ideo elegisse, ut omnis malitize auetorem per eam 
ab hominum natura depelleret. Aitenim historiam 
tradere Magdalenam illam, quoad vixerit, virgi- 
nem mansisse. In bujus rei argumentum affertur, 
quod per summam suaig virginitatem οἱ puritatem 
iustar crystalli purissimi apparuerit exploratoribus. 
Ait quoque, Mariam, quz unguentum attulerat *5, 
post obitum Dominas nostre Deipare, Ephesum 
ad discipulum amatissimum  pupfeetam, ibidem 
cursum suu apostolicum martyrio absolvisse , 


D qua a Joannel, virgine et ewangelista, usque ad 


NOTE, 


(68') Hoc malo ex Colb. po προσλαθεῖν. — 8 — 

(69) Ex Hebr. yx, quod audireet obedire signi- 
ficat. Hinc. Πέτρος, respectu habito ad nomen ejus 
alterum, Simon, explicatur per ὑπαχούων in Lexico 
Origeniano apud Montefalconium p. 251. Confer 
Drusium de Vocibus Hebr. N. T. 

(60) Ex Hebr. my, gratta. 


PATROL. Gn. Cl. 


10) Co.n. pro ἀντέλεντῶνται 

10*) Nescio, quem hic innuat Photius, cuique 
hanc observationein debeat. 

(11) Παρθένος Grecis vir quoque dicitur, qui fe- 
minam non agnovit. Vide Αμ η Portum ad 
Suidam, tom. 1, p. 5. edit. Kusteriana. 
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vit:e flnem divelli noluerit. Sicut porro, inquit, Á παρθένου xal εὐαγγελιστού Ἰωάννου (71*). ΄4σ- 


Petrus, apostolorum primus, nomen suuni ex fide 
immota, quam in Christum petram probabat, ac- 
cepit ; ita illa quoque, tanquam discipularum prima, 
ptopter puritatem suam et desiderium, quo in 
illum ferebatar, a Servatore eodem, quo Mater, 
noniine est insignita. Quemadmodum itaque di- 
scipulorum chorus Dominum sequebatur, iia mu- 
lierum, Domini disciplinam recipientium, corona 
nostri Domini Matrem consectabatur. Mirabantur 
enim, inquit, aliquando discipuli, quod cum muliere 
loquebatur**, Ex quo manifestum est Dominum 
id quidem usu receptum non habuisse. Cum itaque 
Mater Domini Evangelii cursum una cum Filio et 


rerum Conditore proveheret, mulieres, qui eam 


msp, Φησὶν, ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁποστόλων Πέτρος ὧνο- 
µάσθη διὰ τὴν ἀσάλεντον πίστιν, fiv εἶχεν ἐπὶ 
Χριστὸν τὴν πέτραν ' οὕτω καὶ αὐτὴ, ἀρχηγὸς τῶν 
μαθητριῶν γενοµένη, διὰ τὴν χαθαρότητα αὐτῆς xai 
τὸν πόθον, ὃν εἶχεν εἰς αὐτὸν, Μαρία ὁμωνύμως τῇ 
Μητρὶ παρὰ τοῦ Σωτῆρος προσηγόρευται ὥσπερ τῷ 
Δεσπότῃ τῶν μαθητῶν Ἠχολούθει ὁ χορὺς, οὕτω τῇ 
Δεσποίνῃ καὶ Μητρὶ τοῦ Κυρίου τῶν µαθητευοµένων 
γυναιχῶν ὁ χορός. Ἐθαύμαζον γὰρ, φησὶν, ποτὲ οἱ 
μαθηταλ, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἑλάλει. Δῆλον, ὡς οὖχ 
οὔσης τοιαύτης συνηθείας τῷ Κνυρίῳ, ἀλλὰ τὸν εὖαγ- 
γελιχὸν δρόµον τῆς Μητρὺς τοῦ Δεσπότου συνεξ- 
ανυούσης τῷ Yi xat Δημιουργῷ, xat αὐταὶ σνναχο- 
λουθοῦσαι αὐτῇ τῷ χοινῷ Δεσπότῃ ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 


coinitabantur, communi Domino ejusque discipulis p των αὐταῖς ἀναγχαίοις, xal τοῖς μαθηταῖς διη- 


ex facultatibus suis ministrabant. 


QUJESTIO CLIX [Cois!. CLXXXIX, Taur.CLXXIX ]. 


Quid significat illud : « Ex me ipso non loquor *? ? » 


χόνουν. 


EPOTHZIZ ΡΝΘ'. 


Τί ἐστι τό. « Ἐὼ ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ οὐ «αῶς » 


Editarum a Wolflo vigesima secunda (1. c., p. 786-789. Galland. 1. ο, p. 142-745 n. 58). 


Pseudomessix ex se ipsis loquebantur, non vero 
ες lege, nec ex proplietis, sed ex sua sententia et 
arbitrio. Contra Servator a lege non recedebat, 
non omittebat prophetas, sed dicebat, nunc qui- 
dem : «Recte dixit Isaias *! ; » nunc vero : « Nonne 
jn lege vestra scriptum est**, » εἰ plurima ejus- 
modi alia. Quoniam igitur, qui ante Christum 


Οἱ φευδόχριστοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἑλάλουν, οὖκ Ex νόµου, 
οὐχ bx προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας γνώµης xaX 
ὁρμῆς * ὁ δὲ Σωτὴρ οὐχ ἀπέστη νόµου, οὐχ ἐγχατα- 
λέλοιπεν προφήτας, &AX ἔλεγε νῦν piv, « Καλῶς 
εἶπεν 'Hoata;: νῦν δὲ, « OO γέγραπται ἐν τῷ νόμρ 
ὑμῶν, » χαὶ pupla τοιαῦτα. Ἐπεὶ οὖν οἱ ἑλθόντες πρὸ 
Χριστοῦ, χαὶ τὸ ἐχείνου περιθέντες ἑαυτοῖς χακούρ- 


veniebant, ejusque nomen male sibi tribuebant, (; γως ὄνομα, οὐκ ἀπὸ τῶν ἱερῶν Γραφῶν, ἀλλ’ ἐκ τῆς 


non ex sacris Litteris, sed ex sua amentia errores 
serebant; ideo Servator noster ait : « Ego ex me 
ipso non loquor, sicut illi.» Ex se ipso enim loqui 
idem est, atque prater Scripturam sacram loqui. 
Quod vero pseudomessiarum et pseudoprople- 
tarum sit, «ex seipsis loqui,» id Deus ipse per 
prophetam Ezechielem testatusest, dicens : «Non 
misi eos ; ex se ipsis sunt locuti; ex corde suo 
loquuntur. » . Quoniam . itaque pseudoprophetz ex 
se ipsis loquebantur, hanc amentiam a se amoli- 
tur. linproba enim Judaorum gens erronem illum 
esse , οἱ mundum pervertere calumniabatur. 
Propterea aiebat: « Ego ex me ipso non loquor, » 
sed ex lege, ex prophetis : que ex Paire in lege, 
et in propbetis audivi. Habito vero ad humanam 
suam naturam respectu, et ad amoliendam  mali- 
gnam illam de se suspicionem, ita loquitur. « Vos 
vero, » addit, « ea, (loquimini) qua ex patre vestro 
diabolo, audivistis. » Sicut enim, quz patris sunt, 
haereditatis loco filiis obtingunt , ita et qua illius 


ἰδίας ἀπονοίας τὰ τῆς πλάνης προυθἆλλοντο, λέγει 
ὁ Σωτήρ’ « Ἐγὼ ἀπ ἐμαντοῦ οὗ λαλῶ, ὥσπερ ἐχεῖ- 
vov. 2 Τὸ γὰρ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλεῖν, τὸ ἔξω τῶν ἱερῶν 
Γραφῶν ἐστι λαλεῖν. Ὅτι δὲ τὸ ἀφ' ἑαυτοῦ λαλεῖν 
ψευδοχρίστων ἑστὶ καὶ φευδοπροφητῶν, λέγει διὰ τοῦ 
προφήῄτου τοῦ Ἐξεχι]λ (72) ὁ θεός * εΟύχ ἀπέστειλα 
αὐτοὺς, ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐλάλησαν΄ Ex τῆς χαρδίας αὐτῶν 
φθέγγονται. » Ἐπεὶ οὖν ol ψευδοπροφῆται ἀφ᾽ ἔαυ- 
τῶν ἑχήρυττον, ταύτην ἀποδυόμενος τὴν ἁπόνοιαν 
(καὶ γὰρ ἑδυσφήμεί (72*) τὸ ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων 
Eüvog πλάνον αὐτὸν (15) xal πλανᾷν τὸν χόσμον) 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν’ « Ἐγὼ ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ οὐ λαλῶ, » ἀλλ᾽ 
ἀπὸ νόµου, ἀπὸ τῶν προφητῶν, ὅσα ἤχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐν νόµῳ, ἓν προφήταις, ix προσώπου δὲ 
τῆς σαρχὸς ταῦτα λέχει, χαὶ elc διάλυσιν τῆς δυασαε- 
θούσης ὑπονοίας' « Ὑ μεῖς δὲ, ὅσα ἡχούσατε παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαδόλου. » Τὰ γὰρ τοῦ πατρὺς 
χκλῆηρος γίνεται τοῖς παισὶ, xaX διὰ τοῦτο τὰ ἐχείνου 
γίνεται τῶν κληρονόμων ' ὡς ἴσον ἐνταῦθα χαθορᾶ- 
σθαι, καὶ εἰς ταυτὸν συνιέναι τὸ ἐξ ἑαυτῶν λαλεῖν, 


** 108). 1v, 27. ** Joan. xiv, 10. ** Matth, xv, 7. 93 Joan. x, 54. 


NOTE. 


(71*) Ἰωάννου habeo ex Colbert. 
(72) Alludere videtur ad Ezech. xiu, 6. 
(72*) Verbum ἐδυσφήμει debeo Colbertino, quod 


inaltero deerat. - 
(15) Sie scribo pro πλάνον αὐτῷ, quando Colbert. 
idem male : πλάνων αὐτόν. 
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) ix τοῦ πατορὸς αὐτῶν τοῦ δ.αθόλου λαλεῖν ^ A sunt, ad haredes perferuntur. Itaque similia hac 


p ὁ Χριστὸς ἐλθὼν ἐγένετο πλήρωμα νόμου, 
ροφητῶν, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα πλήρωμα "τοῦ 
{ελίου. Χριστὸς ἐλθὼν ἐδεθαίωσεν τὰ παρὰ τοῦ 
); kv τῷ νόµῳ (14) εἰρημένα καὶ προφήταις, διὸ 
ἔχει Παῦλος * « Πλήρωμα νόµου Χριστός (141) 
εὔμα τὸ ἅγιον ἐπλήρωσε τὰ τοῦ Εὐαγγελίου ' 
rti ἐν τῇ Χριστοῦ διδασκαλίἰᾳ, τὸ Πνευμα πλη- 
ὕσα ἐν τῇ τοῦ νόµου, ὁ Χριστός * οὐχὶ ὡς ἀτε- 
ντος τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἑρμηνευτὴς τῶν τοῦ 
ig xal τελειωτής. Οὕτω δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα δια- 

xai διατρανοῖ τὰ τοῦ Υἱοῦ. Καὶ γάρ φησιν’ 
À&à ἔχω ὑμῖν λαλεῖν, ἀλλ᾽ o0 δύνασθε βαστάζειν 
ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁδηγήσει 
εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, » χαὶ ἑξῆς. "Οτι ἀφ' 
) οὐ λαλεῖ ' οὗ γὰρ ἀντιφθέγγεται τῷ Yl, ἀλλ 
ηροῖ τὰ τοῦ Υἱοῦ, καθ) ὃν τρόπον ὁ Yib; τὰ τοῦ 
$. Ὅτι ἓν τούτῳ τῷ λόγῳ εὑρήῆσεις πρὸς τῷ 


ειχνύντος τοῦ Χρυσοστόμου (75), ὅτι ἡ ἁποστολὴ 


ὃν Υἱὸν, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἑλάττω ποιεῖ τοῦ Πα- 
ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἀποστέλλεται παρὰ τοῦ 
ατος, καὶ παρὰ τοῦ Υἱοῦ * λέχει αὐταῖς λέξεσιν' 
οι δείζω τὸν Ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς ἀπυστελ- 
iv παρὰ τοῦ Πνεύματος, xal παρὰ τοῦ Υἱοῦ, τί 
»ἣ ἄρνησαιτὸν Χριστὸν, xal ἀπόῤῥιψον (15 τὰς 
€* 7], δοῦλος ὧν τῶν Γραφῶν, ὑποτάττου ταῖς 
ig. Καὶ ποῦ, φησὶν, εἴρηται τοῦτο; ΄"Αχουε 
i00 διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 'Ἡσαῖου (76) ' 
vé µου, Ἱσραὴῇλ, ὃν ἐγὼ χαλῶ ’ » καὶ ὅλην τὴν 
πὴν ἐχτιθεὶς τοῦ χωρίου µέχρι τοῦ, « Καὶ νῦν 
; ἀπέστειλέ µε, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, » διιαχυ- 
t, τὸν Πατέρα ταῦτα εἰπεῖν, ἐκ τῶν προτετα- 
V βεθαιῶν τὸν λόγον, xal χαθιστῶν δῆλον, ὡς 
1p εἴη νῦν ὁ λέγων xal ἀποστελλόμενος παρά 
Πνεύματος χαὶ τοῦ Υἱοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P£Z. 


βραχίονα [Κυρίου » ὁ θεολόγος Ἰωάνγης 
τὴν οἰκογομίαν (70)) δια αμόδάνει; 


sibi invicem esse, et idem inferre apparet, ex se 
ipsis loqui, et ex patre diabolo loqui. Sicut porro 
Christus, in carnem veniens, complementum legis 
fuit, ita et Spiritus complementum Evangelil ex- 
stitit. Christus adveniens confirmavit qu:e a l"'atre 
in lege et prophetis dicta erant. Propterea et 
Paulus ait : « Christus est implementum legis **. » 
Vicissim Spiritus sanctus, postea veniens, implevit 
ea quie sunt Evangelii. Quzcunque Christi doctrina 
continentur, ea Spiritus sanctus; qux in lege tra- 
dita sunt, ea Christus implevit : non quidem, 
quasi Pater nihil hic fecerit, sed quod Christus 
interpres et consummator dictorum a Patre exsti- 
terit, Similiter Spiritus illustrat et explanat Filii 
dieta. «Multa, inquit, labeo vobis dicenda, sed ea 
nunc quidem ferre non potestis : ubi vero venerit 
Spiritus sanctus, in veritatem omnem vos ducet?*, » 
eic. Neque enim ex se ipso loquitur ; nam non 
contradicit Filio, sed dicta Filii, sicut Filius Patris 
illa, implet. In hoc sermone videbis Chrysostomum 
sub finem ostendere, missionem neque Filium 
neque Spiritum sanctum Patre facere inferiorem, 
quoniam ipse quoque Pater a Spiritu sancto et a 
Filio mittitur. Verba ejus hee sunt : Si tibi Con- 
ditorem cceli et terrze ostendero missum a Spiritu 
et Filio, quid facies? Aut nega Christum et ahjiee 
Scripturas; aut, cum Scripture sis obnoxius, 
Scripture te subjice. Ubi vero, inquit, hoc dictum 


C est? Audi Deum, per Isaiam prophetam, dicentem: 


« Audi me, Israel, quem ego voco *. » Hinc idem, 
tota illius oraculi serie exposita, usque ad illa 
verba : « Et nunc Dominus me misit, et Spiritus 
ejus **, » asseverat, Patrem illa loqui, ex anteceden- 
tibus (idem expositioni, manifestumque faciens, 
Patrem esse, qui hzc loquatur, quique adeo a 
Spiritu et Filio mittatur. 


QUAESTIO CLX [Coisl. CKC, Taur. CLXXX]. 


Q uomodo Joannes Theologus economiam salutarem 
per « brachium Domini οσον indicat? 


Editarum a Wolflo vigesima tertia (1. c. 789-790. Gal'and. 1. e., p. 745, n. 89). 


.6 θεολόγος Ἰωάννης, τὸν βραχίονα εἰς τὴν D — Joannes Theologus brachium 


αἰαν (71) ἐχλαμδάνων τοῦ Σωτῆρος, καὶ τὴν 


m. x, 4. ** Joan. xvi, 13, 15. 


*! [sa, x1 vri, 19. 


de economia 
Servatoris nostri ejusque deitate interpretans , 


*5 ibid. 16. *7-** Joan. xn, 98. 


NOTA. 


Hac totidem verbis non exstant in sacris 
5, etl παραφράσεως locoa Photio addita viden- 


| Procul dubio Rom. x, 4, innuit : τέλος νόµου 


Ie. 

Quem hic Chrysostomi sermonem afferat 
s, frustra quiero. 

| Colb. ἀπάλειφον. 

Catcrum illam oraculi δα] expositionem 
nemo admiserit. Prophetici enim sermonis 


nexus ostendit, non Patrem, sed Filium de Patre et 
Spiritu ejus loqui. 

(76*) In apographo legebam οἰχουμένην, pro qua 
voce alteram illam recte exhibet eruditissimus 
Montefalconius in indiee Amphilochiorum Photii p. 
939 Bibliothecz mss. Coislinian. Fieri igitur po- 
test, uLin apographo erratum sit, quamvis mox in 
responsione ad hoc quasitum iteruw legatur οἶχου- 
pévnv. ' 

(11) Ita scribo cum Colbert. pre οἰχουμάνην. 
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Judzei famen non credebant, ut jmpleretur dictum 
brachium Domini est revelatum! ? » Ipse nempe, et 
justitia ejus, « Prope enim est, ut justitia mea ad- 
veniat. » lpse itaque et Servator est, et brachium. 
Propterea et Paulus ommia complexus, in unum 
confert, dicens: « Qui factus nobis est a Deo sa- 
pientia, e£ sanctifieatio, οἱ liberatio *. » Hic oriri 
nebis fecit ortum justissimum. « Ecce enim, inquit, 
oriri faciam domo Davidis ortum sanctum, et re- 
gnabit Rex justus *. » Ortus itaque unus est, multi 
vero ejusdem radii, Radii scilicet humanitatis, 
sanationis, pacis : radii justitize, pluriumque si- 
milium. Propterea etiam David vaticinatus cecinit : 
« In diebus ejus orietur justitia , et pacis copia, 
donec luna aboleatur*. » Hic igitur ertus ex alto 
sque atque ex terra contigit : ex alto quidem se- 
cundum divinam, ex terra autem seeundum huma- 
nam naturam. 


QUAESTIO CLXI [Coisl. CXCI, Taxr. CLXXXI]. 


Quid significat : « Quod ει ipsa crealura liberabitur 
a servitute *?» etc. 


Ἰησοῦ (78) οὐχ' bmlovsucav οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα πλη- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Ἡσαϊου» ε Κόριε, «lc ἐπί- 
στευσεν τῇ ἀχοῃ ἡμῶν, xat ὁ βραχίων Κυρίου τίνι 
ἀπεχαλύφθη :» αὐτὸς τοίνυν χαὶ διχαιοσύνη.ε Ἐγγέε: 
γὰρ ἡ δικαιοσύνη µου παραγενέσθαι. » Αὐτὸς χαὶ Σω- 
τἣρ, αὐτὸς καὶ βραχίων. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος 
περιλαδὼν ἅπαντα el; Bv ἀναφέρει, λέγων « "Os 
ἐγεννήθη ἡμῖν ἀπὺ Θεοῦ σοφία xal ἁγιασμὸς xal 
ἀπολύτρωσις. » Οὗτος ἡμῖν ἀνέτειλεν ἀνατολὴν δι- 
χαίαν. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀνατελῶ τῷ οἴχῳ Δαθὶδ 
ἀνατολῆν διχαίαν, καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς δίχαιος. » 
Μία μὲν οὖν fj ἀνατολὴ, πολλαὶ δὲ αὐτῆς αἱ ἀχτῖνες * 
ἀχτῖνες φιλανθρωπίας, ἱάσεως, εἰρήνης ' δικαιοσύνης 
ἀχτῖνες, χαὶ µυρίων ἄλλων. Διὸ xat ὁ Δαθὶδ προθε- 


B σπίζων ocv * « ᾿Ανατελεῖ £v. ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 


δικαιοσύνη χαὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ 
ἡ σελήνη. » Αὕτη γοῦν ἡ ἀνατολὴ ἐξ Όψους ἀνέτει- 
λεν, xal ἀπὸ τῆς γῆς ' ἐξ ῦψους μὲν κατὰ τἡνθεότητα, 
ἀπὸ γῆς δὲ χατὰ τὴν οἰχονομίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΛ’, 


Τί 6nJoi,« "Oti xal αὕτη ἡ κτἰσις ἑλευθερωθήσε- 
ται ἀπὸ τῆς δονείας, » xal ἐς.; 


Editarum a Wolfio vigesiraa quarta (]. ο., p. 790-800. Galland. p. 745-747, n. 40).— Ju Rom. viu, 21. 


Serviebat creatura homini, non ut digno, sol 
scilicet, et luna, et astra, et terra, qu:zeque in illis 
sunt : non, inquam, ut digno. Nam et pravarica- 
tus erat, eL. poenze obnoxius. Serviebat itaque, 
Deo ita jubente, ne imago sua penitus deturpare- 
tur, quainvis deliquisset. Cum itaque omnis crea- 
tura rebeliem se sisteret, Deus tamen creaturam 
imperium non detreetare jussit, sed solem radios 
suos, terram fruges, rare pisces, mercesque alias, 
et condita quoque extera ea, quà usui el com- 
modo forent hominibus, exhibere voluit. Hanc 
sententiam explicaturus Apostolus ait : « Sollicita 
enim exspectatio creature revelationem filiorum 
Dei exspectat. Vanitati enim creatura non sponte 
.$ua est subjecta, sed propter eum, qui sub spe 
subjecit : quoniam et ipsa illa creatura liberabitur 
a servitute corruptionis in libertatem glorizx fil;o- 


Ἐδούλευσεν ἡ χτίσις τῷ ἀνθρώπω, οὐχ ὡς ἀξίρ 
ἥλιος καὶ σελήνη, xat ἄστρα χαὶ γη, xat τὰ ἐν αὖ- 
τοῖς οὐχ ὡς ἀξίῳ δὲ (χαὶ γὰρ παραθάτης ἣν xat 
ὑπόδιχος), ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δουλεύειν προστάξδαντος, ὡς 
ἂν μὴ (7ὸ) ἐξυδρισθῇ διὰ πάντων ἡ εἰχὼν, el xat 
παρέθη. Πάσης τοίνυν τῆς χτίσεως στασιαζούσης, ὁ 
Geb; χελεύει τῇ χτίσει μὴ ἀφηνιᾷν, ἀλλὰ παρέχειν 
μὲν τὸν ἥλιον τὴν ἑαυτοῦ ἀχτῖνα, τὴν γῆν τοὺς χαρ- 
ποὺς, τὴν θάλασσαν ἰχθῦς xal τὰς ἐμπορίας * xal 
ἔχαστον τῶν χτισµάτων, τὴν ἐξ ἑαυτῶν χρείαν xa 
ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρώποις. Taurin» ἐπιγυμνῶν ὁ 
Απόστολος τὴν ἔννοιαν φάσχει * ε Ἡ γὰρ ἀποχαρα- 
δοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
θεοῦ ἀπεχδέχεται' τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ χτίσις ὑπ- 
ετάγη οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλά διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ) ἐλπίδι. 
ὅτι val αὐτὴ fj χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δου- 
λεία: τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν 


rum Dei *. » Hoc itaque dico: Postquam vidit Deus D τέχνων τοῦ θεοῦ: » οἷόν τι λέγω" Ὡς εἶδεν ὁ Geb; τὸν 


hominem lapsum, creaturam vero servitium lapso 
denegantem, compescuit illam etiam invitam, ser- 
vireque eam jussit, sicut olim, quando homo, 
preceptis audiens, regiam imperatoriamque digni- 
tatem sartam tectamque servabat. Creaturam enim 
pudebat eum, qui lapsu captivum se fecerat, Do- 
minum agnoscere , eique servire, quem peccati 
servum factum esse videbat. Conditer autem non 


ἄνθρωπον ἑχπεσόντα, xal τὴν χτίσιν ἀνανεύουσαν 
πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ ἡμαρτηχότος, ἐχαλίνωσεν αὐτὴν 
χαὶ μ] θέλουσαν, χαὶ ἐχέλευσεν ὑπηρετεῖν πρότερον, 
ἠνίκα τὸ βασιλιχὺν ἑαυτῷ xal ἀρχιχὸν τὴν ἐντολὴν 
φυλάττων αυνδιέσωξεν * Ἰσχύνετο γὰρ ἡ ατίσις τὸν 
αἰχμάλωτον τῇ παραθάσει Κύριον ἐπιγράφεσθαι, xal 
ἐξυπηρετεῖν αὐτῷ, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὁρῶσα δοῦ- 
λον γενόµενον " ἀλλ ἐχέλευσεν ὁ Κτίστης μὴ ἔξαρ- 


* Joan. xn, 97, 53; Isa. 1112, 1. * ICor. h 90. *Jerem. xxin, ὁ. * Psal, exxu, 7... * Rom. vii, 21. 


* Rom. vin, 19, 


NOTAE. 


(78) Colb. pro υἱοῦ, 


(19) µή addidi ex Colb. 
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νεῖσθαι τὸν παραθάτην, ἀλλ ἐπιδειχνύναι τοῦ χοινοῦ A abnegare legis violatorem, se potius locupletissi- 


Δεσπότου τὴν ἄφθονον χάριν, xal τὸ τῆς εὐεργεσίας 
ἀμετάθετον ' ἑπαγγειλάμενος χαὶ τῇ χτίσει, ὅτιπερ 
ἀναχαινιζομένου xaX ἑλευθερουμένου τοῦ φθαρέντος 
xaX αἰχμαλωτισθέντος ἀνθρώπου ἀναχαινισθήσεται 
καὶ αὐτὴ” ὡσανεὶ ἔλεγεν' Ἔπεσεν f) εἰχὼν, xoi ὠλί- 
σθησεν διὰ τὴν παράθασιν, χαὶ φθείρεται διὰ τὴν 
παραχοῆν  ἀνάσχου δουλεῦσαι τῇ τοῦ φθαρέντος 
φ0ορᾷ, ἵνα ὅταν αὐτὸν ἀναχκαινίζω τὴν ἐμὴν εἰχόνα, 
τὸν φθαρέντα ἄνθρωπον, σὺν αὐτῷ καὶ σὲ τὴν κτί- 
σιν ἀναχαινίσω, xal σύνθρονον αὐτοῦ τῆς δόξης 
πηεσω  συγκατεσπάσθης αὐτοῦ τῇ ταλαιπωρίᾳ, 
συναναστήσῃ τῇ δύξῃ. TI δέ ἐστι τὸ τὴν χτίσιν φεύ- 
χειν τὴν τοῦ ἀνθρώπου δεσποτείαν; Λέχει γὰρ, « Tfj 
µαταιότητι ἡ κτίσις οὐχ ὑπετάγη. » Iloía µαταιότητι;: 


'Ax' οὗ ἂν Excpami] ὁ ἄνθρωπος τοῦ 8:09, µαταιότης D 


καλεῖται. ΄Άχουσον ψάλλοντος Δαθίδ’ « Πλὴν τὰ 
σύμπαντα µαταιότης πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. » Πᾶς 
ἄνθρωπος µάταιός ἐστιν, ὁ «bv. Θεὸν καταλιµμπάνων 
xai τὰ μάταια µεταδιώχων  ἕστησεν ὁ Geb, ἀγγέ- 
λους χατὰ τὰ χλίµατα (80) τῆς οἰχουμένης ἕνα ἔχα- 
στον ἐπιτροπεύειν, ὡς χαὶ Μωσῆς λέγει (84), ἑνὸς 
ἑχάστου ἔθνους ' ἕστησε δὲ, ἵνα τὴν ἄφυχον χτίσιν 
χαλινώσωσιν, fiov, χαὶ σελήνην, xat θάλασσαν, xat 
γῆν, xal τὰ kv αὐτοῖς ὑπηρετεῖν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
ἀπολαύσει, Πάλιν ol ἄγγελοι ἑτρύχοντο ὑπηρετούμε- 
vot ἀναξίοις καὶ δίχης ἑνόχοις ἀνθρώποις' χαὶ μά- 
λιστα ὀρῶντες αὑτοὺς τὴν Δεσποτικὴν ἀξίαν τοῖς 
εἰδώλοις ἀνάπτοντας καὶ ἀν.εροῦντας * ἔφερεν ἡ rij 
τὸν olxov, καὶ οἱ βωμοὶ τὰς σπονδὰς ἐδέχοντο * τοὺς 
ἄλλους χαρποὺς xai τοῖς εἰδώλοις ἀνετίθεντο» διὰ 
τοῦτο ἑδυσφόρουν οἱ ἄγγελοι τὰ μὴ ὄντα ὁρῶντες 
ἀντὶ τοῦ ὄντος τιμώμενα ^ ἐντεῦθεν λέγεται xal τὸ 
ἕτερον ζήτημα τὸ εἰς τὸν προφήτην ἀναφερόμενον, 
« "Ηλθεν πρὸς αὐτὸν, φησὶν, ὁ ἄγγελος Γαδριῇλ, 
χαὶ λέγει αὐτῷ * Δανιῆλ, ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ, &p' fic 
ἡμέρας προέθου χακῶσαι τὴν φυχἠν σου Évavtt Κν- 
plov, εἰσηχούσθη fj δἑησἰς σου, xat ἀπεστάλην ἁπαγ- 
γεῖλαί σοι τὰ ῥήματα ταῦτα  ἁλλ᾽ ὁ ἄρχων τῆς βα- 
σιλείας Περσῶν ἀντέστη pot, el μὴ Μιχαἡλ, ὁ ἄρχων 
τοῦ ἔθνους ὑμῶν, Ίλθεν εἰς βοῄθειαν. » ᾿Απορήσειεν 
γὰρ ἄν τις, εἰ ὁ τῆς Περσίδος ἐπιτροπεύων ἄγγελος 
παρὰ θεοῦ ἐπιτροπεύειν τέταχται, ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ 
Γαθριὴλ, ἀναχομίσων (82) τὸν Ἱσραὴἡλ τῆς αἰχμαλω- 
σίας παρὰ θεοῦ ἀπέσταλται, πῶς αὐτῷ τῶν Περσῶν 
ὁ ἄρχων ἀνθίστατο; Λυθείη δ᾽ ἂν τὸ διαπορούµενον 
ὧδε * 'Q xóopo; εἰδωλολατρείας ἐπεπλήρωτο, Οἱ δὲ 
ἄγγελοι, ol ἐφεστῶτες τῶν ἐθνῶν, Ἠγανάχτησαν xal 
ἑθλίδοντο" αἰχμάλωτος δὲ Aavi εἰς Βαδυλῶνα μετὰ 
τῶν ὁμοφύλων ἀπαχθεὶς τὴν θεογνωσίαν ἐχήρυττεν ’ 
ὡσαύτως xal οἱ τρεῖς παῖδες, οὓς τὸ πῦρ εἰς ἱλαρὰς 
αὕρας τὴν χαυστιχὴν δύναμιν ἀμεῖψαν ἀνέφνχεν" 
διὸ xal πολλοὺς τῆς εἰδωλιχῆς µεταστήσαντες π)ά- 


Psal. xxxvin, 5... * Dan. x, 12 seqq 


mam communis Domini gratiam, beneficentiamque 
immutabileg demonstrare illam jubebat; eidem 
creaturz pollicitus, fere ut, ubi homo perditus et 
captivus renovatus, et in integrum restitutus fue- 
rit, ipsa quoque renovetur; quasi diceret : cecidit 
imago, et peccato suo defecit, perque inobedien- 
tiam suam perditur, Sustine itaque servire perditi 
illius corruptioni, ut, quando imaginem meam, 
hominem illum perditum, renovavero, e£ te, crea- 
turam, una cum ipso renovem, glorieque ejus 
consortem efficiam.. Tu quidem, quie per calami- 
tatem ejus simul depressa es, glorix queque ejus 
particeps resurges. Quid vero illud sibi vult, quod 
creatura hominis domiuium refugiat ? Ait scilicet : 
« Creatura vanitati non est subjecta. » Cui vanita- 
ti ? Quamprimum homo a Deo se avertit, vanitas 
vocatur, Audi Davidem canentem: « Sed omnia 
vanitas, omnis homo vivens *.» Omnis homo va- 
nus est, qui Deum deserit, et vana consectans. 
Deus angelos per varias orbis partes disposuit, ut 
singuli eorum, quod et Moses ait, singulis gentihus 
praesiut. Constituit vero ideo, ut cresturam inani- 
matam coerceant, solem, et lunam, et mare, et 
terram, ut qua in illis sunt, hominum usibus iset- 
viant. Ab altera parte dolebant angeli, hominibus 
indignis pyenzue  obnoxiig servientes, in primis 
cum viderent, eos Domini dignitatem cultumque 
in idola transferre et convertere. Terra ferebat 
vinum, altaria vero deastrorum libamina excipie- 
bant; sicut et alios fructus idolis sacros esse jube- 
bant. AEgre itaque ferebant angeli, ea quas non sunt, 
pro eo, qui est, coli videntes, Hinc intelligitur et 
alterum illud quesitum, quod ad prophetam spe- 
ctat : « Venit ad illum, inquit, angelus Gabriel, 
dicitque illi : Daniel, serve Dei, ex quo die animam 
tuam coram Domino aflligere statuisli, exoudita 
es precatio tua, egoque missus sum, ut tibi verba 
hec renuntiem. Sed reguo Persarum praefectus 
restitisset mihi, nisi Michael, qui genti vestre 
praest, auxilio venisset *.» Hic dubitaverit aliquis, 
qui fleri potuerit, si angelus, Persi» prefectus, a 
Deo, ut illi preesset, constitutus, similiterque Ga- 
briel ad Israelem ex captivitate reduceundum mis- 


p sus fuerit, ut illi Persarum prefectus resisteret ? 


Enimvero omnis h:xc dubitatio facile sic expedie- 
tur. Totus orbis idololatria seatebat : angeli vero, 
*gentibus prafecu, indignabantur et 2gre rem fere- 
pant. Interea Daniel, cum civibus suis Babylonem 
captivus ductus divini Numinis cognitionem instil- 
labat. Idem faciebant tres pueri, quos ignis, urendi 
facultatem cum jucuuda aura permutans, recrea- 
bat *. Hoc facto iidem effecerunt, ut multi, ab ido- 


* Dan. ni, 35 seqq. 


NOT.£. 


(80) Ita scribo pro χλήματα. 
(81) Mosen id quidein dicere uon memini, 


(82) Sic scribo pro ἀναχομίσω. 
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Ιοἰαἰεῖα errore revocati, Deum verum colerent. A νης θεοσεθεῖν παρεσχεύασαν. Ὁ οὖν τῆς ἀρχῆς τῶν 


Persis itaque praefectus angelus gaudebat, cum 
videret Deum in partibus suis loco idolorum coli. 
Videbat ille Nabuchodonosorem pro eo, quod 
olün diis sacra facere cogebat, et immorigeros 
extremis suppliciis subjiciebat, nunc tandem ve- 
rum Deum maxime celebrare et dicere : « Sedrach, 
Misach, Abdenago, servi Dei excelsi !* ; » οἱ similia 
plura. Quoniam itaque divus Daniel Deum preca- 
batur, ut hebdomadibus illis septuaginta, quz 
captivitati statut: erant , jam consuinmoatis, Israe- 
litas ex carcere educeret; et-Gabriel preterea οἱ 
afferendum illi nuntium, missus erat, Persico im- 
perio praffectus Gabrieli restitit, contristatus ex eo, 
quod terra, cui praeerat, iu pristinam impietatem 


Περσῶν ἑφεστηκὼς ἄγγελος ἔχαιρεν, ὁρῶν ἓν τοῖς 
αὐτοῦ µέρεσι τὸν Βεὸὺν ἀντὶ τῶν εἰδώλων λατρευόµε- 
vov. Τὸν Ναθουχοδονόσορ ἑώρα ἀντὶ τοῦ χαταναγ- 
χάζειν θύειν εἰδώλοις, xai ἐἑσχάταις τοὺς μὴ πειθο- 
µένους ὑποθάλλειν τιµωρίαις, λαμπρῶς θεολογοῦντα 
xaX λέγοντα, « Σεδρὰχ, Μισὰχ, Αθδξνναγὼ, οἱ δοὺ- 
λοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου» » χαὶ πολλὰ τοιαῦτα, 
Ἐπεὶ οὖν ὁ µαχάριος Δανιὴλ ἑδεῖτο τοῦ θεοῦ, πληρω- 
θέντων τῶν ἑθδομήχοντα ἑτῶν, τῶν ἐπὶ τῇ αἰχμ- 
αλωσίᾳ διοριαθέντων, ἀναγαχεῖν τῆς αἰχμαλωσίας 
τὸν Ἱσραὴλ, ἀπεστάλη δὲ Γαδριῆλ μηνῦσαι αὐτῷ την 
ἀνάῤῥησιν, ἀνθίσταται τῷ Γαθριὴηλ ὁ τῆς Περσιχης 
ἀρχῆς ἐπιστάτης λυπούμενας, ὅτι πάλιν ἡ γῇ (85), ἧς 
ἑπεστάτει, τῶν διδασχάλων τῆς εὐσεδείας ἑἐχεῖθεν 


ei errores veleres , reduclis inde veri cultus p ἀναχομισθέντων, εἰς τὴν προτέραν ἀναστρέψει ἀσέ- 


doctoribus, ruitura videretur. Restitit vero, non 
pugnans, sed ita cause justitiam edisserens : Cur 
reditus tanto studio urgetur? Quoad populus lIsrae- 
litieus terram patriam habitabat, et prospere agc- 
bat, s:pe in idololatriam divertit: Jam vero peregri- 
nam incolens, pure Deum colit, nee colit solum, 
sed et pro cultu boc fortiter pugnat, multosque 
errantium ad verum Deum adducit. Quandoquidem 
ergo et illis, qui gratiam receperunt, nihil, quod 
anim: salutarius sit, evenit, et illos, qui per eos 
verum Deum «colere inceperunt, impletas, extre- 
mum malorum omnium, sibi iterum obnoxios red- 
dat; nonne przstaret, si lsracl nunc quidem ex 
captivitate non educeretur, illi vero, qui salutaris 
Dei cognitionis lucem jam spectant, in eadem pie- 
tate conservarentur? Tu quidem missum te ais, 
ut populum patrie su: restituas. Qu: vero est 
illa patria ? Ea utique quam habitantes et dzemoni- 
bus sacra facientes , nidoribus et idololatria pollue- 
runt. Nonne horum accusat eos Jeremias dicens : 
« Secundum numerum urbium tuarum erant tibi 
dii, o Juda, et secundum bivia Jerusalem sacrifi- 
cabas Baali '* * » Tunc quidem a Deo innumeris 
beneficiis inundabantur, sed vel sic a malitia et 
impietate sua non desistebant. Jam vero innumera 
mala perpetiuntur, neque tamen a Deo recedunt. 
Quis igitur reditus fructus erit! Itaque resistentia 
hic erat non mali adversus bonum. Non enim dicit, 
pugnabat, sed resistebat. Sape enim datur resi- 
stentia justi adversus bonum, sicut sz pe humani- 
tas obstat legi, et lex humanitati. Lex enim deling 
quentem punit; at clementia regis eumdem s:pe 
miseratur, et a pana liberat. Pugua itaque hic 


6ειαν xaX πλάνην * ἀνθίστατο δὲ οὗ μαχόμενος, ἀλλὰ 
διχαιολογούµενος' Τίς ἡ σπουδὴ, λέγων, τῆς ἀνόδου; 
τὴν οἰχείαν οἰκῶν πατρίδα ὁ "Iapah) xal εὐπαθῶν 
εἰς εἰδωλολατρίαν πολλάχις ἐξώλισθεν νῦν δὲ οὐ 
καθαρῶς εὐσεθεῖ µόνον, ἀλλὰ xal ὑπεραθλεῖ τῆς 
εὐσεθείας, xal πολλῶν τῶν πεπλανηµένων πρὸς τὸν 
ἀληθινὸν ἐπιστρέφουσι τὸν Θεόν. Ὅτε οὖν xa τοῖς 
τὴν χάριν δεχοµένοις οὐδὲν κατὰ φυχὴν λναιτελέαστε- 
gov Σπαχολουθεῖ, xaX τοὺς εὑσεθεῖν δι’ αὐτοὺς ἁρξα- 
µένους (84) τὸ ἔσχατον χαχὸν, fj δυσσέδεια, πάλιν 
ὑποχειρίους ποιεῖ, πόσον ἣν ἄμεινον xai «bv Ἴσραλλ 
πέως τῆς αἰχμαλωσίας μὴ ἀναγαγεῖν, xal τοὺς ἄρτι 
πρὸς τὸ φῶς ἀναθλέφαντας τῆς θεογνωσίας ἐν τῇ 
αὐτῇ συντηρεῖν εὐσεθείᾳ | ᾿Απεστάλην, φῆς, τὸν λαὸν 


C ἆ ποχαταστῆσαι τῇ πατρίδι. Iota πατρίδι (85) ; "Hv 


οἰκοῦντες ἐμίαναν χνίσαις, δαίµοσι θύοντες, καὶ εἰδω- 
λομανίαις οὗ ταῦτα χατηγορεῖ λέγων Ἱερεμίας * 
« Κατ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου σαν οἱ θεοί σον, 
Ἰούδα * xai κατὰ τὰ ἀμφόδια Ἱερουσαλὴμ Eus τῇ 
Βαάλ (86): » μυρίοις τότε παρὰ θεοῦ περιεχλύζοντο 
ἀγαθοῖς, xaX τῆς χαχίας xat ἀσεθείας οὐκ ἀνεχώ- 
pouv* μυρία νῦν ὑπομένουσι xaxà, xai τοῦ θεοῦ 
οὖκ ἀφίστανται. TÉ ποτ᾽ οὖν ἔσται τὸ τῆς ἑπανόδου 
χέρδος; "Hv τοίνυν ἡ ἀντίστασις οὗ καχοῦ πρὸς ἀγα- 
0óv- οὐ γὰρ εἶπεν, ἐμάχετο, ἁλλ᾽, ἀνθίστατο * xal 
γὰρ ἔστι πολλάχις ἀντίστασις δικαίου πρὸς ἀγαθὸν, 
ὡς ἀνθίσιαται πολλάχις νόμῳφ φιλανθρωπία, xal 
φιλανθρωπίᾳ νόμος. 'O νόμος τὸν ἁμαρτῆσαντα κο- 


υ λάζει. Φιλανθρωπία πολλάχις βασιλέως τὸν ἁμαρτή- 


σαντα ἐλεεῖ, καὶ ἑξαρπάζει τῆς τιμωρίας. Ὢδ' οὖν 
ἡ μάχη οὐκ ἑναντίου πρὸς ἐναντίον, ἀλλά αὐγγενοῦς 
πρὸς συγγενές. Οὔτε γὰρ τὸ δίκαιον ἔξω ἀγαθότητος, 
οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἔξω δικαιοσύνης εὑρίσχεται. 


esl non inimici adversus inimicum, sed cognali adversus cognatum. Neque enim justitia sine boni- 


tate, neque bonitas datur sine justitia. 


16 Dan. 11, 38. !! Jerem. n, 29. 


NOTAE. 


(85) Codex ἡγῇ, male, et mox, ἐπεστάτῃ. 
(34) Colb. pro ἀρχομένους. 
(85) Ποίᾳ πατρίδι, debeo Colbertino.. 


; 455) Ubi tamen hodie legitur : καὶ gez ἀριθμὸν 
( 


ν 


νο. 


δὲ” ΔΡ AMPHILOCHIUM QUESTIO CLXI. 816 
"Ozt τῆς κτίσεως, φησὶν, ὡς προείρηται, δισχει- A — Creaturam ait, quod ante dictum est, male affe- 


µένης καὶ ἀγαναχτούσης, ἐφ᾽ ᾧ καὶ &xouca τῷ πα- 
ραδάτῃ παρεῖχε τὴν χρείαν, χαὶ ἐξυπηρέτει, xol ἀγ- 
γέλων ἀχθομένων ἐπὶ τῇ τοῦ εὐεργετουμένου ἀγνω- 
μοσύνῃ, καὶ ὅλου καχωθέντος τοῦ χόσµου διὰ τὰς 
παρανοµίας. « Καὶ γὰρ εἶδεν, φησὶν, ὁ θεὸς τὴν γῆν, 
καὶ fj» κατεφθαρµένη, ὅτι χατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ 
τὴν ὁδὸν αὐτῆς. » Ox ἣν fj χτίσις, οἵαν ὑπέστησεν 
αὐτοῖς ὁ θεὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς ’ οὐχ ἣν τοῖς ἄστροις ὁ οὗ- 
ρανὸς, .ὡς τὸ πρὶν, ἄνευ τινὸς µιάσµατος χαταλαμ- 
πόµενος * οὐχ ἣν ἡ γη τοὺς χαρποὺς ἀμολύντους, 
ὡς τὸ πρὶν, ἀναδιδοῦσα * οὐ θάλασσα, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν iv τῇ χτίσει. Ὁ γὰρ παραδάτης εἰσελθὼν ἓν 
αὐτῇ, κατεµίανεν, xal ἀνεθόλωσεν ἅπαντα ταῖς βλασ- 
φημίαις, ταῖς θεομάχοις xaX αἰσχραῖς φωναῖς, ταῖς 


piatgoylatc τὴν γῆν (8T) τοῖς πειραταϊς xat λῃσταῖς τὴν Β 


θάλασσαν ' τὰς πηγὰς xaX ποταμοὺς ταῖς εἰδωλολα- 
ερίαις, νύμφαις, xal δαίµοσιν ᾿ἀνάπτοντες αὐτά 
πᾶσα τοῖς ἀνθρώποις íj χτίσις εἰς θεοὺς ἀνεπλάτ- 
τετο * οὐδὲν δὲ Χτίσιν οὕτω μιαίνει καὶ χιθδηλεύει, 
ὡς τὸ θεοποιεῖσθαι αὐτήν. Εἰσῆλθεν ὁ Σωτὴρ τοῦ 
κόσμου διὰ σαρχὸς tv αὐτῇ, xal ταύτην τῶν µνρίων 
τούτων ἁπαλλάξας µιασµάτων ἀνεχαίνισεν, πολὺ χα- 
λεπωτέρων 1| σωματιχῆς διαφθορᾶς ἑλευθερώσας 
αὐτὴν χαχώσεων καὶ παθῶν, ἀναχαινίζει διὰ τῆς 
πρώτης παρουσίας τὴν χτίσιν * ἵνα µάθῃς, ὅτι αὐτός 
ἔστιν ὁ xal ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτὴν δηµιουργήσας * οὗ γὰρ 
ἄλλου μὲν χτίζειν, ἄλλου δὲ διαφθαρεῖσαν ἀνακαιν[- 
ζειν, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἑχάτερον σοφίας xaX τέχνης, 


ἀναχαινίζειν τὴν χτίσιν κατὰ τὴν πρώτην ἐπιδημίαν, C 


ἕνα µηδεµία eor χώρα χαταλειφθῇ ἀπιστίας , ὡς κατὰ 
τὴν δευτέραν παρουσίαν οὗ καινισθήσεται, xal ob 
πρὸ αὐτῆς εἰς ἀρθαρσίαν, εἰς ἀπάθειαν , εἷς ἄφατον 
καλλονήν. El γὰρ ὅτε Av ἑχὼν kv ἀσθενείᾳ σαρχὸς, 
Ev ἱδρῶσιν, ἓν πάθεσιν (88) ὁ Χριστὸς, 6 τὲ πλάνος 
xai Σαμαρείτης ἐσυχοφαντεῖτο, τὴν χτίσιν ἐἑχάθαρεν 
τῶν τοσούτων xai τηλιχούτων xal πολυχρονιωτάτων 
παθῶν xaX µιασµάτων’ ὅτ' ἂν ὡς χριτὴς ζώντων παρα- 
γένηται καὶ νεκρῶν , ὅταν μυριάσιν ἀγγέλων δορυ- 
φορούμενος πάγµασιν, ὅταν πάντων δεσπόζων xal 
Κύριος, ὅταν πάντα φρίσσῃ xai τρέµῃ (89), πῶς ἡ 
ἐχ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν μεταθολὴ οὐ τὸ ῥᾷστον 
ἔχουσα χαθορᾶται; Καὶ τὸ ἀχόλουβον, xal θεοπρε- 
πὲς, ὅτι παραγίνεται ὁ Σωτ]ρ, προχηρυττόντων τῶν 


ciam et indignatam esse, ideoque etiam invitam 
delinquenti necessaria suppeditasse, et inserviisse, 
angelis quoque ingratum adversus beneficia ani- 
mum moleste ferentibus, totoque mundo per flagitia 
corrupto. « Deus enim, inquit, vidit terram corru- 
ptam, quod caro omnis viam suam corruperat !*. » 
Non erat creatura qualem illam ab initio condide- 
rat Deus. Colum non, ut olim, sine labe aliqua 
astris micabat : terra non, ut olim, fructus inteme- 
ratos inferebat : non mare, non aliud quidquam, 
quod inter creataras numerabatur. Peccator enim 
ingressus eam polluebat, et omnia blasphemiis, 
turpibusque et Deo adversis vocibus, cxdibus item 
terram, piratis et praedonibus mare, fontes et flu- 
vios idololatriis, ad nymphas et dzmonas omnia 
referendo, turbabat. Tota creatura, ab hominibus 
in deastros convertebatur. Nihil vero est, quod 
creaturam adeo polluat et adulteret, quam si Dei 
loco habeatur. Servator orbis per carnem ingressus 
eam (creaturam) est, eamque, infinita labe sua, 
qua omni corruptione corporea gravior est, libe- 
ratam renovavit, multisque calamitatibus et malis 
ereptam per primum suum adventum restituit;. ut 
inde iutelligas, ipsum illum esse, qui eam ab initio 
coudidit. Neque enim alterius est condere, alterius 
vero corruptam renovare : sed utrumque ejusdem 
est sapientie et arlis, ut sic creatura per priorem 
adventum renovetur, nec ullus incredulitati locus 
relinquatur, quasi eadeni in secundo. adventu non 
sit renovanda, et tu ipse ante illam in incorrupti- 
bilitatem, indolentiam et pulchritudinem non traus- 
ferri debeas. Quod si enim Christus, dum in car- 
nis infirmitate, sudoribus, et varii generis malis 
sponte versabatur, dum seductor et Samarita per 
calumniam vocabatur, creaturam a tot tantisque 
tamque diuturnis malis et impuritatibus liberavit; 
nonne, ubi idem ut judex vivorum et mortuorum, 


ubi innumeris.sngelerum ordinibus stipatus, ubi 


ut imperator et Dominus omnium advenerit, ubi 
omnia sibi timebunt et trement, translatio ex cor- 
ruptione in incorruptibilitatem, ut res omnium 
facillima, apparebit ? Accedit, quod hinc conse- 
quitur, Deoque inprimis dignum est, quod pra- 


προφητῶν, ἵνα µήτις νοµίσῃ, ὅτι χαθ᾽ ὃν τρόπον &v- D phetze illum Servatoris adventum prenuntiarunt, 


Όρωπος τῆς προτέρας διαμαρτὼν ἐπιδολῆς xat βοη- 
θείας ἐπὶ δευτέραν ἔρχεται, οὕτω xal ὁ Θεός. "Iva 
οὖν qj τις ὑπονοήσῃ τοῦτο, ἄνωθεν προέλεγον οἱ 


προφΏται τὴν παρουσίαν αὐτοῦ * ἵνα δεἰξωσιν, ὅτι - 


Θεὺς ob σχεπτόµενος εὑρίσχει τὸ συμφέρον", ἀλλ) 
ἀπ ἀρχῆς προῖΐδεν ἅπαντα. 'Hpet; μὲν γὰρ οἱ ἄν- 
θρωποι: σχεπτόµεθα, xa, ἐὰν ἁποτύχωμεν τῆς πρώ- 
της πείρας, ἐφ᾽ ἑτέραν µεταθαίνομεν * ὁ δὲ θεὸς οὐχ 


19 Gen. vi, 12. 


ne quis scilicet existimet, quod, quemadmodum 
homines, alias, primis ausis et conatibus frustrati, 
alia via rem aggrediuntur ; ita quoque Deus egerit, 
Ne quis, inquam, ia suspicetur, prophete jam 
olim adventum ejus pranuntiarunt, ut sic osten- 
derent, Deum non per meditationem quamdam et 
circumspectionem id, quod prodesse possit, taudem 
detexlsse, sed ab initio potius omnia perspexisse. 


NOTE. 


87) τὴν γῆν addidi, sensu ita postulante. 
85) Sic Colb. pro ἐμπαθέσιν, 


(89) καὶ τρέµῃ, debeo Colbertino. 
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Deus antem non ita agit. Dedit ille prius legem, Λ οὕτως * ἁλλ᾽ ἔδωχε νόµον, προφήτας, xai μετὰ ταῦτα 


Nos enim homines circumspicimus omnia, et ubi 
primo exciderimus, novum facimus periculum : 
prophetas et postea Evangelium, non cum tempore 
meliora postliminio edoctus, sed ab initio intelli- 
gens, creaturam, et speciatim hominem, non alia 
. ratione vel condi, vel duci, aut incorruptibilitatis 
donum recipere posse, nisi illa, quam ineffabilis 
ejus providentia et benevolentia disposuit, Aiunt 
quidem nonnulli : Si Deus Adamum peccaturum 
esse previdit, quare eum condidit? At multa sunt 
et preclars vie, quibus objectum hoc diluatur. 
]ta Joannes Chrysostomus , divinioris doctrinz 
gnarissimus, ait : « Non hoc solum dico, quod pra- 
viderit. (lapsum), sed quod etiam praviderit, se 
lapsum per cecouomiam salutarem iterum excitatu- 
rum. » ltaque non prius vidit lapsum, qnam de 
excitatione cogitavit. Noverat eum lapsurum, at 
excitationis remedium jam ante instruxerat : bomi- 
pem experiundo discere mortem passus est, ut in- 
telligeret, hinc, quid suo sibi jumento, hine, quid 
per Conditoris gratiam sibi sit accersiturus. Noverat 
Adamum peccaturum, αἱ praevidebat quoque, ex 
codem prodituros esse Abelem, Enosum, Enochum, 
Noam, Eliam, prophetas, apostolos admirandos, 
nobile illud. genus, nec minus martyrum nubes, a 
Deo excitatas, οἱ pietatem stillantes. Hzc pravi- 
debat Numen, Pulchrumne itaque, justumne, Deove 
dignum fuisset, ideo, quod unus bomo peccaturus 
erat, eum ex nihilo non condere, et eadem opera 
tantorum virorum, quorum nec uno dignus est 
orbis, proventum prohibere, tam lztam pulchram- 
que bumani generis sementem radicitus evellere, 
illique excidium et iram immittere, idque eo tem- 
pore, quo homo, qui postea peccato indulgebat, 
nec peccaverat, neque de patrando peccato, cum 
nondum exsisteret, cogitaverat ? Si enim sapientum 
est, ab eo, qui peccare quidem conatus est, neque 
(amen vere peccavit, peccati poenas non repetere ; 
quomodo Deum decuerit, eum, qui nec peccare tunc 
instituerat, peccantium peenis subjicere ? Inprimis 
cum, quamvis peccatum adeo grave esset, (nonne 
enim grave erat przceptum Domini violare?) idem 
tamen medicinam ex ineffabili Conditoris, hominem 
ad pristinam suam dignitatem reducturi, benevo- 
lentia admitteret. Quod si itaque conditus non 
fuisset ideo, quod primus ille homo peccaturus 


τὸ Εὐαγγέλιον, 00 χρόνῳ τὸ συμφέρον μεταμαθὼν, 
ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ εἰδὼς, ὡς οὐχ οἷόν τε ἄλλως ἦν τὴν 
χτίσιν, καὶ τὸν ἐν αὐτῃ ἄνθρωπον οὔτε Ὑενέσθαι, 
οὔτε παιδαγωγηθῖναι, οὔτε τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἀξίωμα 
ἀναλαθεῖν * εἰ μὴ καθ ὃν τρόπον fj ἄφατος πρόνοια 
xaX φιλανθρωπία ᾠκχονόμησεν. Οτι, φασὶν, εἰ προεῖ- 
δεν ἁμαρτήῆσειν τὸν ᾽Αδὰμ 6 θὲέὸς, ci χαὶ προἠγα- 
γεν αὐτόν; Καὶ πολλαὶ μέν elov χαὶ πάγχαλοι τοῦδε 
τοῦ ἁπορήματος ἐπιλύσεις. Λέγει δ᾽ οὖν xal ὁ 0:6- 
σοφος Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, ὅτι « Οὐ τοῦτο 
μόνον φημὶ, ὅτι προῄδει, ἀλλ᾽ ὅτι xal πεσόντα áva- 
στήσει αὐτὸν διὰ τῆς οἰχονομίας 2 χαὶ οὗ πρῶτον 
εἶδον τὴν πτῶσιν, cl μὴ προςπενόησεν τὴν ἀνάστα- 
cw * fon, ὅτι πεσεῖται, ἀλλὰ προαπέθετο τῆς ἆνα- 
στάσεως φάρµαχον, xat συνεχώρησεν εἰς πεῖραν ἑλ- 
θεῖν θανάτου τὺν ἄνθρωπον. "Iva. µόθῃ, τίνος μὲν 
ἀπολαύσει δι ἑαυτόν * τίνος δὲ τῇ τοῦ πλάσαντος 
χάριτι " Ίδει πεσούμενον τὸν ᾿Αδὰμ, ἀλλ’ ἔδλεπεν 
ἐξ αὑτοῦ προελευσόµενον τὸν "Αδελ, τὸν Ἑνὼς, τὸν 
Ἐνὼχ, τὸν Νῶε, τὸν Ἠλίαν, τοὺς προφήτας, τοὺς 
θαυμαστοὺς ἁποστόλους, τὴν εὐγένειαν τῆς φύσεως» 
τὰ θεοχίνητα τῶν μαρτύρων xai στάζοντα τὴν εὖ- 
σέδειαν νέφη * ἔδλεπε ταῦτα, καὶ ποῦ ἣν xalbw, 
ποῦ δὲ δίχαιον, ποῦ δὲ θεοπρεπὲς, ἵνα, διότι ἔμελ- 
λεν εἷς ἄνθρωπος ἁμαρτάνειν, τοῦτον μὴ ἀναγαχεῖν 
ἐκ μὴ ὄντων, καὶ τοσούτων ἀνδρῶν, ὧν οὐδὲ xat" 
ἕνα ἄξιος ὁ κόσμος, φορὰν ἀναχόψαι, χαὶ θερίσαε 
πρόῤῥιζον τὴν τοσαύτην τοῦ γένους βλάστησιν χαὶ 
χαλλονὴν, xai κατ αὐτῆς bmagiévat την ἑκτομὴν 
καὶ ὀργὴν, καὶ τότε τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ὕστερον ἆλο- 
µένου οὔτε ἁμαρτόντος, οὔτε ἁμαρτεῖν μεμελετηχό- 
τος, ἅτε µήπω μηδ᾽ ὑφεστῶτος ; EL γὰρ σωφρόνων 
ἐστὶν ἀνδρῶν, τὸ µελετήσαντα μὲν ἁμαρτῆσαι, ph 
ἁμαρτῄσαντα δὲ, μὴ εἰσπράττειν εὐθύνας á&pap- 
τηµάτων” εἴπου γε ἂν εἴη Δεοῦ, τὸν , μηδὲ µελε- 
τῄσαντα ἐξαμαρτῆσαι, τὰς τῶν ἡμαρτηχότων ἆπαι- 
τεῖν δίχας, xai τότε χαλεποῦ μὲν ὄντος τοῦ ἆἅμαρ- 
τήµατος (πῶς γὰρ ob χαλεπὸν ἀθέτησις ΔεσποτικΏς 
ἐντολῆς ;), οὐκ ἀνιάτου δὲ ἐσομένου τῇ ἀφάτῳ φιλ- 
ανθρωπἰᾳ τοῦ Πλάσαντος, καὶ τοῦ πρωτοπλάστου, 
εἰς τὶν ἀρχαίαν ἑπανάγεσθαι μέλλοντος εὐγένειαν * 
ὥστε εἰ μὴ προῆχτο, διότι ἔμελλεν ἁμαρτεῖν ὁ &p- 
χέγονος, Ἄδείχνυτο ἂν τὸ Θεῖον, τὸν μὴ ἁμαρτάνον- 


p τα χολάζων, καὶ τῆς ὕστερον ἀνακλήσεως καὶ Gu- 


τηρίας ἀποστερῶν, καὶ τοσούτων ἀνδρῶν καλῶν τε 
xai ἀγαθῶν ἔρημον τὴν χτίσιν ἀποφαίνων. 


erat, Deus utique (alis visus esset, qui et bominem, peccati nondum reum, puniisset, εἰ secutura 
revocatione ac salute privaret, creaturam denique (οἱ et tam praeclaris bonisque hominibus spoliasset. 


QU/ESTIO ΟΣΗ [Coisl. CXCIL, Taur. CLXXXII]. 
Quid significat, « Primogenitus omnis creature '** ? ) 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZP. 
Τί ἐστι. «Πρωτότοκος πάσης κτίσεως» » 


Editaram a Wolfio vigesima quinta (1. c., p. 800—802, Galland. p. 747, 918, n. 42). — In Coloss. 1, 19. 


Quando Paulus « primogenitum omnis creaturz? 
appellat (Dominum), hzretici non recogitantes de 


19) Coloss. 1, 15. 


"Οτι τοῦ θείου Παύλου εἰπόντος,« Πρωτότοχος πάσης 
κτίσεως, » οἱ αἱρετιχοὶ, φησὶ, (90) μὴ νοῄσαντες περὶ 


NOTA. 
(90) In ms. φασι, quod tamen ob sequens χαταθιθάζουσι, locum habere non potest. Maquc scripsi 


qnoL Fortasse Chrysostomi hzc sunt. 
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πυίας κτίσεως λέγει, εἰς κτίσμα τὸν Υἱὸν οἱ ἀγόητοι A quali creatura loquatur, Filium insipientes in crea- 


χαταθδιθάζουσι  διττὴ δὲ d) xvíou ἡ μὲν γάρ ἑἐστυ 
ἡ γεγενημένη, ἡ δὲ ἡ ἀνακαινιξομένη. Αὐτὸς γὰρ 
Παῦλος Bod: « Εἴτις àv. Χριστῷ, xawh κχτίσις» » 
ἵνα δὲ λαμπρὼς ἀποδείξῃ, ὅτι τῆς ἀναχαινιαθείσης 
κτίτεως λέγει πρωτὸτοκον τὸν Χριστὺν, ἐπάγει' εΠρω- 
τότοχος x νεχρῶν, ἵνα γένηται kv πᾶσι πρωτεύων.) 
πρωτεύων τῶν ἀνακαινιξομένων, τῶν εἰς ἀφθαρσίαν 
χαλουμένων , τῶν ix νεκρῶν ἐγειρομένων ' πρω- 
τεύων, οὐ χατὰ τὴν θεότητα ' ἄπαγε" ὕδρις γὰρ 
θεῷ, τὸ χαλεῖσθαι πρῶτον τῶν κτισμάτων, ὃς ἁῤ- 
ῥήτῳ λόγῳ xaX ἀνεπινοῆτῳ ὑπεροχῇ πάσης ὑπερήρ- 
τηται: χαὶ (91) ὑπερίδρυται φύσεως * ἀλλὰ πρωτεύει 
κατά γε τὴν ἀνθρωπότητα, ἀρχηγὸς ἡμῶν γεγονὼς 
τῆς ἀναστάσεως, καὶ τῆς ἓχ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν 


µεταστοιχειώσεως. El γαρ ὁ (93) Ἡλίας «bv υἱὸν B 


τῆς χήρας Ίγειρε, καὶ Ἐλισσαῖος τὸν τῆς Σωμανίτι- 
δος, καὶ αὐτὸς ὁ Xwthp τεταρῖον τὺτα Λάζαρον συν- 
εξανέστησεν, ἁλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῶν (93) εἰς ἀφθαρσίαν 
καὶ ἀθανασίαν ἑξανέστη. Πάλιν γὰρ αὐτῶν (94) ὁθά- 
νατος ἐχυρίευσεν. Χριστὸς δὲ ἀναστὰς ix νεκρῶν οὖχ 
ἔτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὖν ἔτι χυριεύει. 
Άλλ) οὐδὲ ἐχείνων, οὓς χατὰ τὴν δευτέραν αὑτοῦ 
παρουσίαν ἀναστῆσει. Ὢ χαχῆς καὶ ἄφρονος ἡμῶν 
γνώμης | ᾖλθεν 6 Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς, ἔδωχεν ἡμῖν 
τὸ αὑτοῦ Πνεῦμα (95), καὶ ἀνέλαθεν τὸ ἡμέτερον 
copa, xai τὸ συνάλλαγμα προῇλθεν * καὶ λαθὼν ἡμῶν 
τὸ φύραμα ἀνύψωσεν αὖὑτὸ, xal ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Πατρός καὶ dj ἁγνωμοσύνη τὴν εὐεργεσίαν 
ὑδρίζει  ἑλάδομεν ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, χαὶ ὑθρί- 
ζομεν ἐν κτίσμασι xai δούλοις αὐτὸ χαταλέγον- 
τες. 


turarum numerum detrudunt. Jam vero duplex est 
creatare genus : alia est condita, alia renovata. 
]pse enim Paulus clamat : « Si quis in Christo est, 
nova est ereatura !*. » Ut vero clare ostenderet se 
Christum primogenitum dicere , habito ad creatu- 
ram renovatam respectu, subjunyit : « Primogenitus 
ex mortuis, ut primatum inter omnes obtineat!*: » 


primatum scilicet inter eos, qui renovati sunt, ! 


qui ad incorruptibilitatem vocati, qui ex mortuis 
excitati; primatum tenet, non secundum deita- 
tem ; absit hoc ! injurium enim fuerit, Deum pri- 
mum creaturarum vocari, qui ratione quadam inef- 
fabili et przrogativa, intellectu non assequenda, 
supra omnem naturam positus et eveetus est. Sed 
primatum tenet secundum humanitatem, dux nobis 
factus ad resurrectionem, et ad incorruptibilitatem 
ex corruptione consequendam. Quamvis enim Elias 
vidue fllium excitavit, Elisseus vero illum Suna- 
mitidis, Servator denique noster Lazarum, per 
quatriduum mortuum, in vitam revocavit; nemo 
tamen eorum ad incorruptibilitatem et immortali- 
tatem resurrexit. Mors enim in illos iterum domi- 
naia est. Christus vero, postquam ex mortuis re- 


surrexit, non iterum moritur, mors in illum non 


amplius dominatur !5, sicut. nec, in eos, quos in 
secundo adventu suo excitabit. O sivistrum et insi- 
piens nostrum judicium! Christus venit ad nos : 
dedit nobis Spiritum suum : assumpsit vero corpus 
nostrum : facta est permutatio : massam enim no- 
stram assumptam evexit, et ad dextram Patris collo- 
cavit. Jam vero ingratus animus in beneficentiam 


hanc injurius est. Natnram ex nobis assumpsit,et a dextris Patris collocavit : nos ab illo accepimus 
Spiritum ; et vel sic injuria afficimus inter creaturas et servos illum numerantes, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PET'. 


ΤΙ ἐστι δέησις καὶ προσευχή; 


QUAESTIO ο ΧΙΙ [οί. CXCIII, 
Taur. CLXXXIII]. 


Quid est δέησις εἰ προσευχή '*? 


Editarum a Wolfio vigesima sexta (1. c., p. 803, 805. Galland. p. 747, 118, n. 42). 


"Ost, qn3*, (96) δέησις μὲν λέγεται, ὅταν τις τὸν 8cbv 
ἀξιοῖ εἰς πρᾶγμα * προσευχὴ δὲ, ὅταν ὑμνῇ τὸν Θεόν’ 
εὐχαριστία δὲ, ὅταν τις ὑπὲρ ὧν ἔπαθεν, χάριν ἀνθ- 
ομολογῇ τῷ θεῷ * ἐντνχία δὲ, ὅταν τις χατὰ τῶν àbi- 
χούγτων ἐντυγχάνῃ τῷ θεῷ προσκαλούµενος (97) αὐ- 
τὸν εἰς ἐχδίχησιν. "Ότι δὲ τὸ ἐντυγχάνειν οὐκ ἔστι, 
φησὶν, ἰκετεύειν, ἁλλ᾽ ἐρωτᾷν», xal ἀπόκρισιν δέ- 
χεσθαι, λέγει ὁ θεὸς πρὸς τὸν ἩἨλίαν' « Τί ob ἑνταῦ- 

351 Cor, v, 17 


!*Coloss. 1, 18. 35 Rom. vi, 9. 


Δέηαις, inquit, dicitur, quando quis Deum ad 
res suas perfciendas advocat : προσευχῆ, quando 


Deum laudat : εὐχαριστία, quando pro acceptis be- - 


neficiis gratias Deo agit : ἐντυχία vero, quando quis 
adversus iujurios Deum interpellat, eumque ad ul- 
tienem sumendam excitat. Quod vero, inquit, év- 
ενγχάνειν non idem sit quod ἱκετέυειν, sed. idem 
potius quod interrogare, ei respensum accipere, apv 


!* | Tim. n, 4. 


NOTE. 


91) ons ται xal, ex Colbert. 
(82) xa ias Colb. 

(93) Colb. pro αὐτόν. 

(94) Ita scribo pro αὑτόν. 

(95) Fortasse legendum est αὐτόν, ut ad Chri- 
stum referatur, quando nunc ad Ilveopa, proxime 


antecedens, spectat. 
(96) Cürysostomi hec sunt, quem Noster mox 2p- 
pellat, Apud eum tamen illa ad h. l. non ihvenio, 
(97) Colb. pro προχαλούμενος. Idem mox ἔτι pro 
ἑστῖ, male. 


— 
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paret ex eo, quod Deus ad Eliam ait : « Quid tu hic A 0a, Ἠλία; » ἀποχρίνεται ἐρωτηθεὶς ὁ προφήτης *« Ζη- 


agis, Elia? » Hic interrogatus propheta respondet : 
« Zelo zelatus sum propter Dominum omnipoten- 
tem, quia te deseruerunt filii Israel '* , » etc. Hoc 
leco non est δέησις (precatio) , sed interrogatio et 
responsio. Ex utroque autem nascitur ἕντευξις, 
Unde vero hoc manifestum est? Audi Paulum ita 
loquentem : « Nonne legistis apud Eliam prophe- 
tam, quod dicit Scriptura, quod interpellarit Deum 
contra Israelem '*? » Itaque ἐντυχία non idem est 
quod δέήσις. Atque hzc quidem habet Chrysosto- 
mus. juvat vero accuratius in harum vocum diffe- 
rentiam inquirere, ac simul ostendere, quod iion 
solum copia sua diceudae sint sufficere, sed etiam 
illis, qui eas solertius excutere voluerint, inteme- 
rata: et salve appareant. 


QUAESTIO CLXIV [Coisl. CXCIV, Taur. CLXXXIV]. 


« Neque enim. pudet. πε Evangelii : justitia enim 
Dei***, » etc. 


λῶν ἑδβλωχα Kuplp παντοχράτορι, ὅτι ἐγχατέλι- 
πὀν σε υἱοὶ Ἴσρα]λ, » χαὶ ἑξης. Καὶ οὖκ ἔστιν ἓν- 
ταῦθα δέησις, &XX ἐρώτησις καὶ ἀπόκριαις. Καὶ 
qYéyovev το iE ἁἀμφοῖν ἔντευξις Καὶ τκόθεν 
δῆλον; Παύλου λέγοντο  Éxoucov* « Οὐχ àv. 
έγνωτε ἐν Ἠλίᾳ τῷ προφήτη, τί λέχει fj Γραφὴ, à, 
ἐντυγχάνει τῷ θεῷ, κατὰ τοῦ Ἰσραήλ: » Οὐχοῦν Ev- 
ευχία οὐχ ἔστι δέησις. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ Χρυσό- 
στοµος. Aet δ᾽ οὖν ἔτι λεπτομερέστερον τὰς διαφορὰς 
τῶν εἰρημένων ὀνομάτων ἐπισχέφασθαι, xal ἔπιθεω- 
ρῆσαι, ὅτι μὴ τῷ πλήθει µόνον ἰχανὰ εἶναι λέγεσθαι, 
ἀλλά καὶ τοῖς δεινότερον διαχωδωνίζειν ταῦτα βουλο- 
μένοις ἀνάλωτα xal ἀνεπηρέαστα διαµένειν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PEA. 


ε Ob γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον. διχαιο- 
σύνη γὰρ θεοῦ, » καὶ ἑξῆς. 


Editarum a Wolfio vigesima septima (1. 6., p. 805-809. Galland p. 748-750, n. 45). — In Rom. 1, 16, 17. 


Paulus ait : « Non pudet me Evangelii : justitia 
enim Dei in illo revelatur. » Quomodo vero justitia 
Dei in illo revelatur? quomodo? inquam. In eo, 
quod lex prima Judaeis solis data est, non autem 
czteris hominibus, eumdem alioquin Conditorem 
eamdemque naturam labentibus : contra Evange- 
lium omnibus eodem genere ortis aequaliter compe- 
tit. In illo vero justitia Dei revelatur, idemque 
justitie Evangelium vocatur. In Veteri itaque Testa- 
mento vocatio non erat justa; neque enim omnes 
pariter vocabat aut illuminabat ; sed Judzos solos. 
Itaque non erat justa, sed tbconomica, quzque viam 
justtiee muniret. Absit, ut hanc justam, illam vero in- 
justam, appellem! Imo vero hanc viam et przparatio- 
nem ad istam esse suspicantes Juda, putabant, et 
Evangelium sibi etiam solis, sicut olim legem, datum 
iri. Preter spem vero exspectatio hzec aliter cecidit. 
Propterea et David ait : « Exspectavimus, o Deus, mi- 
sericordiam tuam in medio populi tui'*. » Et mox : 
« Prout nomen tuum est, Deus, ita etiam gloria 
tua** : » non solum in medio populi tui, sed et 
super omnes fines terra. Ostensurus autem justitise 
esse omnium terrz finium niisereri, addit : « Dextra 
tu2 plena est justitia; Dominus regnavit **. » 
Quomodo vero dicitur : « regnavit Deus ? » Nonne 
ideo, quod regiam illam dignitatem recens accepit? 
Si enim dixisaet : Dominus regnat, aternum ejus 

" [ Reg. xix, 9seqq.. *'* Rom. η, 3. 
xcv, 9; xcvi, 1; xcvi, 1. 


15 Rom. 1, 16. 


"Ότι φησὶν ὁ Παῦλος, « OO γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ 
Ἐναγγέλιον * διχαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἓν αὑτῷ ἀποχα- 
λύπτεται. » Πῶς 02v διχαιοσύνη θεοῦ £v αὐτῷ ἆπο- 


“χαλύπτετα:, Πῶς (98); Ἐπειδὴ ὁ πρῶτος νόμος 


Ἰουδαίοις µόνοις Σδέδοτο xat (99) οὗ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων, τῆς αὑτῆξ ὑπαρχόντων δημιουργίας κα 


"φύσεως, τὸ δὲ Εὐαγγέλιον πᾶσιν ὁμοτίμως τοῖς ὁμο- 


φυέσιν εἰχότως * ἐν αὐτῷ δικαιοσύνη θεοῦ ἀποχα- 
λύπτεται (1), χαὶ χαλεῖται δικαιοσύνης Εὐαγγέλιον. 
Ἑν τοίνυν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ οὐχ ἣν ἡ χλῆσις δι- 
xala * οὗ γὰρ ὁμοίως πάντας ἐχάλει χαὶ ἐφώτιζεν * 
τοῖς Ἰουδαίοις δὲ µόνοις (2). Οὑχ ἣν οὖν δικαία, ἀλλ 
οἰκονομιχκὴ, προπαρασχενάζουσα ὁδὸν τῇ διχαιοσύνη' 
οὗ λέγω ταύτην δικαίαν , χἀκείνην ἅδικον. "Αλλ' 
ἐχείνην ὁδὺν ταύτης xal προχατασχκευην ταύτης 
ὑπελάμθανον οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι xal τὸ Εὐαγγέλιον 
αὐτοῖς δοθήσεται xal µόνοις, ὥσπερ xai ὁ νόμος ᾽ 
ἐξέθη δὲ παρ) ἐλπίδας ἡ προσδοχία" διὸ xal Δαθὶδ 
Aévsv e Ὑπελάδομεν, ὁ θεὸς, τὸ ἕλεός σου ἓν µέσῳ τοῦ 


D λαοῦ σου ^» selva, « Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ θεὸς, οὕτω 


καὶ ἡ αἵνεσίς σου * οὐχ] kv µέσῳ τοῦ λαοῦ σου µόνου, 
ἀλλὰ ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ΄ καὶ ἵνα δείξη, ὅτι 
τὸ ἑἐλεῆσαι τὰ πέρατα τῆς γῆς δικαιοσύνης ἐστὶν, 
ἐπάγει ^ € Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. ὍὉ Κύ- 
ριος ἐθασίλευσεν * » πῶς, € ὁ Κύριος ἑθασίλευσενς v 
&p' ὣς πρόσφατον λαθὼν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα ; 
εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ' Ὁ Κύριος βασιλεύει, τὴν ἁἶδιον 
*! Psal. 


! Psal. xtvi, 9. ** Psal, xcu, 4. 


NOTE. 


(99) πῶς οὖν — πῶς; sunt ex Colbert. 

.(99) οὗ Colb. male omittit. Memineris quoque 
hic subintelligendum esse τοῖς, lioc sensu : xal οὐ 
τοῖς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 


(1) ἀποκαλύπτεται debeo Colbertino. 
(2) Legendum fuerit, τοὺς Ἰουδαίους δὲ μόνους, 
" ἐχάλει, nisi ex superioribus repelere velis ἐδέ- 
οτο. 
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αὐτοῦ ἑρμήνευεν ἑξουσιαν. Εἰπὼν δὲ, ἐδασίλευσεν, A dominium indicasset. (uando vero ait , regnavit , 


ἐν διὰ σαρχὺὸς αὐτοῦ οἰχονομίαν Mec, δι ἧς f φύσις 
ἡμῶν τὴν ἐπιχράτειαν τοῦ διαδόλου τῆς ἁμαρτίας 
τοῦ θανάτου ἀποσεισαμένη ἀπέγνω Πλάστην τὸν ὡς 
ἁληθῶς βασιλέα, τὸν χορηγὸν τῆς ἀφθαρσίας (5) τῆς 
ἁναστάσεως. Εὐαγγελίζεται τοίνυν ὁ Δαθὶδ τοῖς 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ὑπὸ (4) τοῦ θανάτου, ὑπὸ τοῦ 
διαθόλου πάλαι βασιλευοµένοις, ὅτι ^ ζδυγὸς ἐχεῖνος 
σνντέτριπτα:, τὸ κράτος λέλυται, xal βασιλεύει 
πάντων ὃ Κύριο», ὡς καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἔφη» ε Ἐδόθη pov πᾶσα ἐξουσία ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς. » Πρὶν δὲ ἐθασΏευσεν ἡμῶν ὁ θάνατος xa ἡ 
ἁμαρτία". « Ἑδασίλευσε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ, 
μέχρι Μωῦσέως, » καὶ Eric * χαὶ ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ 
διαθόλου * xal, « El ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐχθάλ- 
λει, ἐμερίσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ * » ὥστε ἑδασίλευσεν 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ τοῦ γένους ἡμῶν ὁ 
Σατανᾶς, ἀλλὰ καὶ ἡ ἁμαρτία. Λέγει γὰρ πάλιν ὁ 
Παῦλος ' « Ὥσπερ γὰρ ἐθασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἓν 
τῷ θνητῷ ἡμῶν σώματι, οὕτω xa ἡ χάρις βασι- 
λεύει διὰ Χριστοῦ. » — « 'O Κύριος ἑδασίλευσεν ΄ » 
πέπανται τῆς ἁμαρτίας τὸ κράτος, τοῦ θανάτου, τοῦ 
διαδόλου 'οὐχοῦν ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, fj φύσις γηχενὴς, 
1j ποτὰ πλανωµένη, νῦν δὲ δοξαζοµένη, ἡ ποτὲ ἐν τά- 
φοις, νῦν kv θρόνοις. "Oct, φησὶ). οἰχονομίας ἣν 
τὰ πλεῖστα τῶν iv τῇ Παλαιῷ, ἀλλ obx ἀρε- 
σχείας Θεοῦ xal προηχουµένης εὐδοχίας ' χαὶ τύ- 
ποι τῶν μµελλόντων xal σκιαί * à) οὐκ αὐτὰ (5) 
τὰ πράγµατα. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ἐπ᾽ αὐτῶγ ἄλλα μὲν τὰ 


illa, qu: ab eo in eartie gesta sunt, indicat, quibus 
facium est, ut natura nosira, diaboli, peccati mor- 
tisque imperium amolita, Conditorem suum, verum 
illum regem, ut ducem resurrectionis et incorrupti- 
bilitatis agnosceret. David igitur illis, in quos mors 
et diabolus olim dominatus erat, letum hunc nun- 
tium affert, quod jugum illud fractum sit, potestas 
abolita, et Dominus omnibus imperet, quemadmo- 
dum et ipse post resurrectionem dicit : « Data 
est mihi omnis potestas in ccelo et in terra", » 
Antea vero mors et peccatum nobis dominabatur. 
« Mors enim dominata est ab Adamo ad Mo- 
sen **, » etc. Servator vero de diabolo ait : « Et. si 
Satanas Satanam expellit, regnum ejus divisum 
est **. » Itaque ante adventum Christi genti nostrae 
dominatus est Satanas, imo et peccatum, Paulus 
enim iterum ait : « Sicut enim peccatum regnavit, 
in mortali nostro corpore, ita etiam gratia regnat 
per Christum **. » — « Dominus regnavit; » desiit 
peccati, mortis, diaboli robur. Itaque exsultet terra, 
natura terrana, olim erroribus jaetata, jam vero 
gloriflcata, olim sepulta, nunc in throno collocata. 
Pleraque, ait, Veteris Testamenti per cconomiam 
quamdam agebantur, Deo vero non per se placebant, 
aut voluntati ejus preecipuz satisfaciebant. Typi et 
umbrz érant futurorum, non res ipse. ltaque in 
illis alias figuras, alia vero sensa comspicere licet. 
Jta Deus non penitus acquiescit in hyacintho aut 


σχήµατα, ἄλλα δὲ τὰ vofiaza * οἷον πάντως cb; (1 purpura, aut cocco, aut bysso. Deus enim anima- 


οὐκ (6) ἀναπαύεται ὑαχίνθῳ xal πορρύρᾳ, xal 


xóxxt, xal βύσσῳ. θεὸς γὰρ ψυχῶν ἀπαιτεῖ χαθα- - 


ῥότητα, οὐ σωμάτων ἄνθη, xaX λαμπρότητα, ἀλλ 
ἐν ταῖς σωματικαῖς Φφαιδρότησι τὴν εἰχόνα τῶν 
ἀροτῶν διαγράφει. El γὰρ ταῖς στολαῖς ἑχείναις 
ὡς ἀληθῶς ἀνεπαύετο, πῶς τὸν Μωῦσῆν πρὸ τοῦ 
᾿ΛἈαρὼν οὐκ ἑνέδυσεν * ἀλλ᾽ ἣν ἐχεῖνος οὐκ ἐνεδύσατο, 
ταύτην τοὺς ἱερέας ἠμφίασεν; χαὶ Μωσῆς μὲν οὐκ 


ἐλούσθη ὕδατι καὶ ἕλουεν : διὰ τί ; ἵνα µάθης (7), 


ὅτι οὖκ ἣν ταῦτα προηγούμενα τῷ θεῷ, ὅτι τῷ τε- 

Mo πρὸς χόσμον ἀρχεῖ ἡ ἀρετὴ (8), καὶ ὅτι ταῦτα 

τύπος ἣν ἀρετῆς, ἁλλ᾽ οὐχ ἀρετή. . 
QU/ESTIO CLXVY. 


"οτι ἐπὶ τῆς λεφα.ῖῆς ἔφερε, φησὶν, ὁ 
ρω ao trs ἀρχιερεὺς 


rum puritatem requirit, non corporum florem aut 
splendorem ; illis vero, qu in corpore splendent, 
virtutum imaginem exprimit. Quod si enim stolis 
illis vere delectaretur, quare Mosen non pre Aaro- 
ne induit, sed, quam ille vestem non adhibuit, ea 53- 


cerdotes ornavit? Et Moses quidem neclotus aqua est . 


nec lavit alios. Cur ita? Ut exinde disceres, talia non 
esse apud Deum praecipua, perfectoque homini ad or- 
natum sufficere virtutem, ista denique omnia virtutes 


- adumbrasse quidem, sed non ipsam fuisse virtu- 


tem. 


EPOTHZIZ PZE. 


Quare summum pontificem in capite iaram habuisse 
dicatur? 


Editarum a Wolflo vigesims septims pars posterior (1. c., p. 807). 


Διότι τὸν προχειριζόµενον ἁπάντων κεφαλὴν κατὰ D — Quia qui omnibus instar capitis: esset prae- 


** Matth. xxvin, 18. ?* Rom. v, 14. ** Mattb, xu, 90. 3. Που, v, 91. 
NOTE. 


9) Suspicor excidisse xa. 

4) ὑπό addidi ex Colbert. 

d Sic Colb. pro οὐ — χατά. 

6) οὐχ addidi, quod seusus postulat. 

n Idem pro μὴ θείς. 

8) Ita scribo pro, f| ἀρετή. ' 
. (9) Non est hic quzstio in cod. Coislin. et Tau- 
rin. Ex bac quzstione in nonnullis codicibus, v. gr, 
Vaticano 420, f. 155a, pars quadam seorsim descri- 


pta est sub titulo: Τένος χάριν τίθεται τὸ Εὐαγγέλιον 
τῇ κεφαλῇ τοῦ χειροτονουµένου; Cur. Evangelium in 
capite ordinandi imponatur? Falluntor historie lit- 
terarie seriptores, dum peculiarem Photii. librum, 
ab Amphilochianis questionibus diversum, hac de 
re commemorant. Ang. Mai. — Hzc quaestio quam 
ut ineditam edidit Ang. Mar (Vet. Script. nov. coll., 
t. 1X, 102, 102), pars est posterior vigesimw sepliimae 
a Wollio cditarum. Εοιτ. 
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fectus, super capite potestatem Bbabere oportebat, A χεφαλῆς ἔχειν τὴν ἐξουσίαν (10) ἔδει, xol εἰδέναι, 


aique iode colligere, quod, quamvis capite cxteris 
emineat, ipse tamen sub capite, communi scilicet 
omnium Domino et imperatore, sit constitutus. 
Imperium enim penitus liberum et legibus solutum 
grave est, et ferri vix potest. Propterea et in Novo 
Testamento illi, qui sacerdotio summo ipnauguran- 
tur, Evangelii librum capiti impositum babent, ut 
officio huic initiatus intelligat, se veram Evangelii 
tiaram accepisse, seque, etiamsi aliorum caput sa- 
cro ritu sit constitutus, vel sic tamen legibus 
jisdem subjectum esse, aliisque imperantem legis 
imperio teneri. Itaque tiara illa potestatem signifi- 
eabat, tum, quam in populum habebat, tum, cui 
ipse adversus Deum erat subjectus. Porro bractea 


ὅτι χεφαλῇ τῶν ἄλλων προδαλλόµενος xai αὐτὸς ὑπὸ 
χεφαλὴν ἆστι τὸν χοινὸν ἁπάντων Δεσπότην καὶ ἔξου- 
αιαστἠν. ᾽Απολελυμένη γὰρ αὐθεντεία xat αὐτόνομος 
ἀφόρητός (41) ἐστιν xaX χαλεπή. Διὰ τοῦτο xal Ev τῇ 
χάριτι οἱ ἀρχιερατεύειν τελούμενοι, τὸ Εὐαγγέλιο» 
ἐπὶ χεφαλῆς δέχονται, ἵνα μάθῃ ὁ χειροτονούµενος, 
ὅτι τὴν ἁληθινὴν τοῦ Εὐαγγελίον τιάραν λαμδάνει 

χαὶ ὅτι, εἰ καὶ τῶν ἄλλων ἱερουργεῖται χεφαλῇ (12), 
ἁλλ᾽ οὖν xaX αὐτὸς ὑπὸ τούτους (13) τελεῖται τοὺς 
νόμους, χαὶ τῶν ἄλλων χρατῶν κχρατεῖται τῷ νόµῳ. 
Ἁλλ' ἡ μὲν τιάρα τὴν ἑξονσίαν ἑτύπου, fjv τε 
αὐτὸς εἴχεν τοῦ λαοῦ, xal ὑφ' fjv αὐτὸς ἀνεφέρετο 
τοῦ θεοῦ * «b δὲ πέταλον τὸ χρναοῦν, àv ip τὸ ὄνομα 
ἐχεχόλαπτο τοῦ Θεοῦ, ἐπέχειτο μὲν τῷ στήθει, φυ- 


aurea, cui Dei nomen erat insculptum, pectori P λακῆς δ' ἐπεῖχε τύπον τῶν iv χαρδίᾳ χινηµάτων * 


incumbebat, eademque opera significabat, cordis 
affectus probe observandos, eosdemque ad summi 
Numinis nutum esse accommodandos. In humeris 
praterea smaragdi duo, sex tribuum nomina binc, 
illinc vero totidem expressa habentes. Illi vero 
symbolum erant pulchritudinis seu formx sacerdo- 
tem decentis. Smaragdus enim, lapis viriditate 
decora et pellucida puritate instructus, speculi 
facultatem subindicat. Sacerdotem enim virtutum 
exercitio vigilare, vitamque suam illis, qui sibi sunt 
subjecti, instar speculi repraesentare oportet. In 
humero vero haerebat smaragdus, quoniam actio- 
nis erat indiciam. Agendi enim potentia ab humeris 
pendet, Propterea etiam Deus ad Jerusalem inquit : 
« Cor tuum humeris tuis impone, honoratissima 
filia, quia Dominus te in salutem creavit **. » Nam 
et manus et humeros de actionibus accipit Seri- 
ptura, quando, v. g., de Davide ait: « Et in pruden- 
tia manuum suarum duxit eos **. » Oraculo porro 
illi, quod pectori erat aptatum, duodecim lapides 
infixi erant, qui duodecim tribus significabant. 
Hic velim observes, supra quidem et in bumeris 
unum omnino lapidem, $maragdum scilicet, infra 
autem et in pectore duodecim fuisse. Hoc vero 
subinnuit, nos omnes olim quidem eodem genere 
Ortios esse, procedente vero tempore in diversa 
studia scissos. Itaque aliud studio nostro, aliud 
nature fertur acceptum. Sub fimbria sacerdotis 
conspiciebatur margo, λῶμα dictus, ex quo flores 
mali punici, mala punica aurea el lintinnabula 
pendebant. Quomodo vero h:zec Deo per se et ratione 
praecipui consilii sui placere poterant? [mo vero 
ipso hoc sacerdotis babitu virtutes depingi faciebat. 
Qui infra erant flores et fructus, preclaras quas- 


xaX ὡς δεῖ ταῦτα χαταῤῥυθμίζειν (14) «f κρὺς τὸ 
θεῖον νεύσει xal ἀναφορᾶ * ἐπὶ δὲ τῶν ὤμων σµα- 
ράγδου λίθοι δύο, ἔχοντες τὰς ἓξ φυλὰς ἐντεῦθεν, xal 
τὰς ἓξ ἐντεῦθεν. Οὗτοι δὲ σύμθολον ἦσαν τῆς ὄψεως 
τῆς ἀρχιερατιχῆς * ἔχει γὰρ ἡ τοῦ σμαράγδονυ φῆφος 
καὶ χλωρότητα εὐπρεπῆη, xal καθαρότητα διαυγῆ, 
χατόπτρου δύναμιν ὑποφαίνουσα. Καὶ γὰρ δεῖ τὸν 
ἱερέα xai ἀσχήσει νήφειν, χαὶ τὸν βίον τοῖς ὑπ' αὐτὸν 
ὥσπέρ χάτοπτρον παρέχειν * ἐπὶ τὸν ὤμον δὲ ἡ σµά- 
ῥαγδος, ἐπειδὴ πράξεώς ἆστιν σημεῖον ' ἡ γὰρ 
mpaxvuch δύναμις τῶν ὤμων Πρτηται - δι καὶ 6 
θεὸς πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ λέχει (15)! « θὲς τὴν 
καρδίαν σου ἐπὶ τῶν ὤμων σου, θύγατερ ἡ τι- 
µωμένη, ὅτι Κύριος χτίζει σς elc σωτηρίαν * » xat 
γὰρ τὰς χεῖρας xai τοὺς ὤμους εἰς πράξεις ἡ 
Γραφῇ λαμθάνει, ὡς ὅταν. λέχει περὶ τοῦ Δα- 
605 * « Ka ἓν ταῖς αυνέσεσι τῶν χειρῶν αὑτῶν 
ὡδήγησεν αὐτοὺς. » Ἐνῆσαν δὲ τῷ λογίῳ, τῷ ἐπὶ 
τοῦ στήθους xal οἱ δώδεχα λίθοι ἑνηρμοαμένοι, τὰς 
δώδεχα φυλὰς ὑποδηλοῦντες. Καὶ ὅρα * ἄνω μὲν, xal 
ἐπὶ τῶν ὤμων µία fjv φύσις τῶν λίθων ὁ σµάραγδος, 
κάτω δὲ xai ἐπὶ τοῦ στήθους οἱ δώδεκα ' αἰνιτ- 
τοµένου τοῦ λόγου , ὅτι ἄνωθεν μὲν ἅπαντες dx 
μιᾶς προήλθομεν φύσεως προϊόντος δὲ τοῦ χρό- 
νου διαφόροις γνώµαις ἐμερίσθημεν (16)* xax τὸ 
μὲν δίδωσι τῇῃ Ινώμῃ, τὸ δὲ τῇ φύσει ὑπὸ δξ 
πράσπεδον τοῦ ἱερέως , τὸ λεγάμενον λῶμα, ἄνθη 
ῥόας, καὶ ῥοΐσχοι χρυσοῖ, καὶ χώδωνες ἁπηώρηντο' xal 


p πῶς ἂν εἴη Θεῷ ταῦτα χατὰ πρῶτον λόγον ἀρέ- 


σχοντα; ἀλλ ἐν τῷ σχήµατι τοῦ ἱερέως ἐφῆχεν 
ἐξειχονίζεσθαι τὰς ἀρετάς κάτω ἄνθη xaX χαρποὶ 
πὰ τῶν ἀρετῶν κατορθώματα, ἅτινά ἐστιν ἔλεημς- 
σύνη xai δικαιοσύνη καὶ φιλανθρωπία, καὶ τῶν 
ἄλλων ὁ αὐστοιχος χορός. 


que virtutes, quales sunt eleemosyna, justitia, humanitas, et reliquarum illis similium coronam 


repraesentahant. 


3* jerem., xxxi, 99. 9? Psal. Lxxvti, 78. 


NOTE. 


41) Sic scribo pro ἀφόριστος. 

12) Malim xsqa^M. 

49) Colb. pro ὑπὸ αὐτούς. 

(14) Sic scribo pro καθαριθµήζειν, nisi scribi 


" Phrasi utitur Poulina 1 Cor. xi, 10. 


malis χαταῤῥυθμῆσαι. . 
(15) Ub min hodie apud τοὺς LXX legitur 6 


* pro θές. 


(16) Jta. scripsi pro ἐμερίσθησαν, pendet euim ab 
antecedente «pofjAünusv. 
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*O (17), φησὶν, ph µεταδαλλε ῥήματα θεοῦ A 


ζῶνιος * εἰς Πατέρα, καὶ YUv, xol ἅγιον Πνεῦμα 
ἑδαπτίσθης, τί ἀναιρεῖς (18) τὰ ὀνόματα τὰ ζῶντα 
xa εἰσάγεις ὀνόματα λογισμῶν, Ὑέννημα λέγων, 
καὶ ἀγέννητον, xaX γεννητὸν, ὃν ἀεὶ, xot μὴ ὃν ἀεί, 
Τούτων ἀνέχεται θεὺς τῶν µαταίων ῥημάτων; Ev 
fpa ἵνα µεταδάλῃ, προφήτας ποτὲ ἐχινδύνευσεν 
ἀπολέααι. Καὶ βλέπε ῥήματος μιχροῦ ἀχριθολο- 
γίαν. Τὰ ῥήματα τῶν προφητῶν τινες ἑκάλουν 
ὑπὸ ἀπειρίας (19) λῆμμα Κυρίου * λέχει ὁ θεὺς 
διὰ Ἱερεμίου (20). « Ἐὰν ἐρωτήση σε ὁ λαὸς, $6 
ἱερεὺς, ἡ ὁ προφήτης, καὶ εἴποι σοι, Τί τὸ λημμα ; 


Νο immutes, inquit, verba Dei viventis. In Pa- 
trem, Filium, et Spiritum sanctum baptizatus es, 
Quare nomina viva tollis, et nomina cogitationum 
tuarum invehis, progeniem, et ingenitum et geni- 
tum, semper exsistens, et non semper exsistens 
appellando? Num vana ejusmodi verba tolerabit 
Deus? Periculum olim erat, ne unum verbum ad 
pervertendos prophelas perirel. Vide vero, quanto- 
pere voculm parve ratio babeatur. Prophetarum 


verba nonnulli ex imprudentia λημμα Demini 


vocabant : « Si te interrogaveri& populus, aut 
sacerdos, aut propheta, et dixerit , Quid sibi 


εἰπὲ αὐτοῖς, ὅτι Tb λήμμα Κυρίου ὑμεῖς &ave, Afj- B vult λῆκμα Ἱ die illis, Vos estis λῆμμα Domini : 


Ψομαι γὰρ ὑμᾶς λῆμμα, xat ῥάξω ὑμᾶς, ἵνα ph 
λέχητε λῆμμα. » "Ev ῥῆμα ἵνα μὴ μεταποιηθῇ, πει» 
Ast ὁ Θεός * xal σὺ ὁλόχληρον δογμάτων ἀχρίθειαν; 
διαστρέφων νομίζεις διαφυχεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ χεῖρας ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZq. - 


Πῶς πρεσδευτὴς ᾖ.ῑθεν ὁ Χριστὺς παρὰ τοῦ 
Πατρός ; 


vos enim jinoslar λήμματος arripiaam , et con- 
fringam vos, ne dicatis amplius 27 pq1a**. » Ibi Deus 
minas fecit, ne una vox mutetur : tu vero, qui 
universam rectamque doctrinarum seriem perver- 
lis, manus Dei effugere te posse opinaris? 


QUAESTIO CLXVI [Coisl. CXCV, Taur. CLXXXV]. 


Quomodo Christus legatus a Patre venerit? 


Edita a Maio (l. c. p. 104.) — De Christo tanquam Patris legato. 


"τι 50s, φησὶ, παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὺς πρὸς (;. Quod venerit Christus a Patre legatus ad liomi- 


τοὺς ἀνθρώπους πρεσθευτὴς, ἑσφάγη ὁ πρεσθευτὴς, 
χαὶ τότε γέγονεν i) εἰρήνη. ᾽Αλλ’ οἱ πρέσθεις ἐρχόμενοι 
xai δῶρα «φἑρουσι xal δῶρα λαμθάνουσι. Ποῖον οὖν 
Ἶχε φέρων δῶρον, xal ποῖον ἀντέλαθε ; Παράδοξον τὸ 
δῶρον, ὡς xal ὁ πρεσδευτὴς παράδοξ.ς τὸ αἷμα αὑτοῦ 
φέρων ἦλθε δῶρον᾽ τὸ σῶμα αὐτοῦ Ίλθε φέρων δῶρον” 
xa τί παρ᾽ ἐμοῦ ἔλαδε δῶρον; Πίστιν' xai τί ἀντὶ αὐ- 
τῆς pot παρέσχε ; Xápw. Ἐπίστευσα ἐγώ' ἐχαρίσατο 
ἐχεῖνος' ἐλύθη ἡ Ex0pa* ὁ πρεσδευτὴς ὅταν ἔλθῃ πρὺς 
ἔθνος, οὐχ ἀξιοῖ τινι τῶν ἀγοραίων f) πενῄτων διαλε- 
χθῆναι, ἀλλ εὐθὺς τῷ βασιλεῖ πρόσεισιν. Οὗτος δὲ ὁ 
πρεσθευτὴς 30s, καὶ εὐθὺς πόρντ, xaX λῃστῇ, xal 
τελώνῃ, xat µάχγοις διηλέχθη. Etibsc πρεαθευτοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν ; οὗ Υὰρ πρὸς ἕνα xai ὃεύτερον Ἀλθεν, 


nes, ostendit hoc : interfectus est legatus, et tunc 
facta est pax. Sed legati venientes doua ferunt et 
simul dona accipiunt. Quale ergo donum ferens 
venit, et quale recepit ? Mirificum donum, siquidem 
mirabilis iste nuntius suum sanguinem in donum 
ferens venit. Corpus suum ferens donum venit. 
Quodnam autem a nobis donum accepit ^ Fidem ; 
et quid pro illa mihi donavit ? Gratiam. Ego cre- 
didi, ille gratificabat , soluta est inimicitia. Legatus 
cum venit ad gentem , non dignatur cum aliquo 
plebeio vel paupere conversari , sed cito regi sese 
offert. Legatus autem ille veniens statim cum me- 
retrice et latrone et usurario et magis conversatur. 
Videsne legati philanthropiam ? Non enlii ad unum 


ἀλλὰ πρὸς την χοινὺν φύσιν. Καὶ Ίλθε τὸ ἐμὸν D vel alterum venit, sed ad omnes homines, et ve- 


περιθεθληµένος ἱμάτιον , ἵνα ph χυμνῇ τῇ θεότητι 
παραγενόµενος φοδήσῃ τὴν θήραν. ) 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZZ. 
Εἰς τὸ ῥητόν (31). « EL τις éy Χριστῷ, και ἡ κτί- 


Cic * tá ἀρχαῖα zapnA0e, ἰδοὺ γέγογε καινὰ τὰ 
πάντα. ) 


niens nostro induitur vestitu, ne, si venisset, divi- 
nitate non velata, illius occursum timeamus. 


QUAESTIO CLXVII [ωωμί CXCVI, Taur. 
| CLXXXVI]. 
In oraculum illud : « Si quis est. in. Christo, nova 


est crealura; vetera transierunt, ecce nova (acta 
sunt omnia **, » 


Editarum a Wolfio vigesima octava ( 1. e., p. 810-812. Galland. XIII, 150, 751, n. 44.) 


"Ost φασὶν οἱ Ἑλληνισταὶ, xa τὸ Ἰουδαῖζον * Τί 


χομπάζει Παῦλος λέγων" « Τὰ ἀρχαῖα παρΏλθε, ἰδοὺ 


14 Jerem. xxu, 99. 3Η Cor. v, 17. 


(47) Qux sequuntur, ea quomodo liuc quadrent, 


non admodum video. 
(18) Colb. pro ἂν ἐρεῖς. 


Gentiles et Judaizantes dicunt : Quid gloriatur 
Paulus dicens: « Vetera transierunt : ecce omnja 


NOTE. 


(19) Sic scribo pro ἀπηρία». Nisi malis ἐἑπηρεαίς. 
20) In Codice, male: Hootov. 
91) εἰς τὸ ῥητόν, accepi ex Colb. 
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facta sunt nova : si quis in Cbristo est, nova est A yéyovs τὰ πάντα Χχινά 'εἴ τις ἓν Ἀριστῷ, καινῆ 


creatura, » Ego enim, inquit, nihil novi video. 
Nonne vero habes oculos, ut ea perspicere possis ? 
Adesdum, et faciam tibi oculos, ut videas. Tune 
vero oculos das? ]mo vero. Tune Conditor es? 
Utique. Nonne mente captus es? Neutiquam. Ocu- 
losne itaque corporis facis? Non sane, sed, quod 
plus valet, mentis. Itaque et mihi oculos: paras? 
Vel maxime. Nonne vero eos habeo? Minime. Sed 
tu habes? Utique. Die, quaso, quomedo? Quod si 
tu templum ingressus nudum ibi simulacrum, et 
mutum lapidem videas, dicasque , Hic est Deus, 
num oculos tunc habes? Neque enim externi oculi 
quidquam prosunt, quando internis captus es. Vi- 
des itaque necesse esse, ut oculos tibi parem, quo 
lapidem videas esse lapidem, et lignum esse li- 
gnum. Oculos babes, ut videns lignum illud ado- 
res ? Ego vero illud comburam. Num igitur oculos 
babes, qui illud, quod comburitur, Deum appcel- 
les? Homo aliquis ebrius est, et circumfertur, et 
deridetur, et ex homine ratione destitutus evadit. 
Tu vero ais: Ebriositas deus est, Bacchus; fur- 
tum deus est, Mercurius. Videsne, oculis tibi opus 
esse? Lex prava punit; tu vero, ea patrans, nibil 
sentis. Jam, queso te, attende quomodo omnia 
facta sint nova. Creatura in Scriptura vocatur 
non solum, quando aliquid ex nihilo esse incipit, 
sed et quando aliquid, quod est, in melius muta- 
tur. Deus ccelum condidit, hoc est, fecit aliquid ex 
nibilo : idem vero etiam creat, quando hominem 
lipium bonum efficit. Atque hic creare idem est, 
quod aliquid in melius mutare. Audi porro Davi- 
dem loquentem. Quoniam enim ille et cor ejus 
creatum erat, adulterio vero et c:ede inquinabatur, 
εἰ ad cxdem ferebatur, Deum precatur, et ait : 
« Cor novum crea in me, Deus **; » non quidem, 
quod ante non habebat cor, sicut nec de cordis 
essentia, sed de optima, quie illud ornat, condi- 
tioue loquitur. Vides itaque quod creatura vocetur 
non solum, si cx nihilo aliquid existere incipit, 
sed etiam, si quid quoad essentiam corruptum in 
melius mutetur. lia meretrix conditur, si fiat 
casia ; ita rapax, si evadat misericors. Iia in ovem 
mutatur lupus, et in columbam accipiter. Duo 
jaque sunt creationis genera. Propterea etiam la- 
vacrum dicitur creatio, lavacrum, inquam, rege- 
nerationis. « Exuentes enim, inquit, hominem ve- 
lerem, induentes autem novum, qui regeneratus 
est ad imaginem ejus, qui eum condidit. » Vides 
itaque, quod nova aliqua sit creatura. Quid enim 
mihi prodest, ei ccelum fiat novum, et terra nova, 
ergo vero peccatis inveteravi? Collum domus est, 
ego vero in «ο diversor et zgroto. Quando medi- 


** Psal. L, 11. 


Χτίσις ; » ἐγὼ γὰρ, φησὶ, καιὸν οὐδὲν βλέπω. O3 
γὰρ ἔχεις ὀφθαλμοὺς, ἵνα [pc ταῦτα ; Δεῦρο, xai 
πηιἠήσω σοι ὀφθαλμοὺς, xol ὁράσεις (22) Καὶ οὐ 
ποιεῖς ὀφθαλμούς; Ναί. Καὶ δημιουργὸς £i; Καὶ 
πἀνυ. XU ἀπονενόησαι; Οὐχί. Οὐχοῦν moist; (25) ὀφθ1)- 
μοὺς τοῦ σώματος; O0: ἁλλὰ τὸ μεῖζον, τῆς διανοίσ-. 
Καὶ ποιεῖς µοι ὀφθαλμούς; Μάλιστα. Οὐ γὰρ ἔχω; 
Οὐχί. Zu δὲ ἔχεις; Nat. Πῶς ; εἰπέ pot. Ὅταν ἀπέλθτς 
tl; ναὺν, xai ἵδῃς Excel ξόανον γυμνὸν, λίθον ἅγω- 
vov, xai εἴπῃς * Οὗτος ὁ Θεός ἐστιν ' dpa ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχεις ; μὴ γὰρ ὀφελός τι των EG Dev. ὀφθαλμῶν 
τῶν ἕνδον πεπηρωµένων; “Ορᾷς ὅτι χρείαν ἔχεις 
ἵνα ποιήσω σοι ὀφθαλμοὺς, ὥστε τὸν λίθον σε ἰδεῖ, 
λίθον, xaX τὸ ξύλον, ξύλον * ὀφθαλμοὺς ἔχεις, ὅταν 
ἴδῃς ξύλον, xal προσχυνήῄσῃς ' χαὶ λαθὼν ἐγὼ, αὐτὸ 
καύσω. "Apa ἔχεις ὀφθαλμοὺς τὸ καιόµενον θεῦν óvo- 
µάζων; ὅταν τὰ πάθη θεοποιεῖς, ὀφθαλμοὺς ἔχεις : 
μεθύει ὁ ἄνθρωπος , xal περιφέρεται, xal χατα- 
γελᾶται * χαὶ γίνεται ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπου ἄλογας. 
Σὺ δὲ λέγχεις' Ἡ μέθη θεὸς, ὁ Διόνυσος * dj χλοπὴ 
θεὸς, ὁ Ἑρμῆς, ὁρᾷς, ὅτι χρεία σοι ὀφθαλμῶν; ὁ 
νόµος τὰ πάθη κχολάζει ’ xai σὺ ταῦτα ποιῶν OUX 
αἰσθάνῃ ; el βούλει δὲ, πρόσχες, ὅπως Υέγονε πάντα 
χαινά. Κτίσις ἓν τῇ Γραφῇ λέγεται, ἡ οὗ µόνον Ex 


"ποῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγἣ, ἀλλὰ xai ἡ íx 


D 


τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταθδολή. Ἔκτισεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανόν * τοῦτό ὅστιν àx τοῦ pf) ὄντος ἐργάσα- 
σθαι * χτίζει, χαὶ ὅταν τὸν πονηρὸν ἄνθρωπον καλὸ, 
ἀπεργάσηται ' ἐνταῦθα τὸ χτίζειν ἐστὶν ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον µεταθολἠ. Καὶ ἄχονσον τοῦ Δαδὶδ λέγοντος ’ 
ἐπειδὴ γὰρ ἣν αὐτὸς xat dj χαρδία αὐτοῦ ἐκτισμέντ, 
ἑῥῤῥυπώθη δὲ τῇ µοιχείᾳ, καὶ τῷ φόνῳ, χαὶ πρὸς 
φθορὰν χατεφέρετο, παραχαλεῖ τὸν Osbv, xal λέχει ’ 
« Καρδἰαν χαθαρὰν κτίσον &v ἐμοὶ, ὁ θεό». » Οὺχ ὅτι 
πρότερον οὖκ εἶχε xapblav * οὐδὲ περὶ τῆς οὐσίας 
τῆς χαρδίας λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς κοσμούσης αὐτὴν 
ἁρίστης πολιτείας. ᾿Ιδου *olvuv χτίσις λέγεται, οὗ 
µόνον ἡ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴ, ἀλλὰ 
καὶ ἡ τῆς οὐσίας διαφθαρείσης εἰς τὸ βέλτιον µετα- 
θολή «οὕτω χτίζεται σώφρων ἡ πόρνη, οὕτως ἐλεί- 
pov ὁ &pra£: οὕτω µεταδάλλεται εἰς πρόδατον ὁ 
λύχος, xal ὁ ἱέραξ εἰς περιστεράν * δύο χτίσεις. Arx 
τοῦτο xa τὸ λουτρὸν χτίσµα λέγεται ' τὸ λουτρὸν 
λέγω τῆς παλιγγενεσίας. « ᾿Αποδυσάμενοι γὰρ, φησὶ, 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον,. ἑνδυσάμενοι δὲ τὸν véov, cb» 
ἀναγεννώμενον χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν (24).. 
Ὁρᾶς οὖν ὅτι ἐστὶ χαιν] χτίσις. Τί γάρ µοι ὄφελος, 
ἐὰν γένηται ὁ οὑρανὸς καινὸς, xal yr, xatvh, ἐγὼ δὲ 
ταῖς ἁμαρτίαις πεπαλαίωµαι; ὁ οὐρανὸς cixó; 
ἐστιν, ἐγὼ δὲ ὁ διαιτώµενος ky αὐτῷ, xal νοσῶν. Ἐὰν 
ἰατρὸς εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἀῤῥωστοῦντος εἰσέλθοι, 
xal τοῦ μὲν οὐδεμίαν πρόνοιαν λάδοι, λευχαίνει 65 


NOTA. 


(32) Colb. καὶ ὁρᾶς. 
(25) ldem, ποίησον. 


(24) Coloss. it, 10, ubi tamen hodiecodices non- 
nihil aliter liabent. 
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τοὺς τοίχους, xal χρυσογραφεῖ τὸν ὄροφον, οὐχ ἂν A cus segroti domum intraverit , nullaque habita 


εἶπες αὐτῷ, ΄Ἀνθρωπε, ἀνάστησον τὸν νοσοῦντα * «l 
τὴν οἰχίαν καλλωπίξεις ; βοήθησον τῷ χειµένῳ. Καὶ 
ὁ Χριατὸς εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἓν ᾧ xa- 
ταχειµένην εὗρεν τὴν φύσιν µου νοσοῦσαν, xat πρὸς 
τὴν θεραπείαν αὐτῆς ἅπαντα δέχεται τὸν ἀγῶνα, xal 
ἀναχαινίζει, xaX ἀνορθοὶ τὴν φύσιν. Τί οὖν τὸν ἰα- 
«pb» µέμφῃ, ὅτι μὴ ταῦτα ἑἐποίει * τὸν Χριστὸν δὲ 
πάλι ὑπὸ μῶμον ποιεῖς, ὅτι ταῦτα ποιεῖ; οὕτω παρ- 
ἆλθεν τὰ ἀρχαῖα * οὕτω Υέγονε τὰ πάντα χαινά ' 
οὕτω χαινὴ χτίσις * xaV µυρία ἄν τις τοιαῦτα ἔπι- 
συνάπτῃ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PEH'. 


Διὰ τί ὁ ΑἈπόστο.ῖος, ὅταν περὶ Χριστοῦ δια.ό- 
γηται, « θάνατον » κα.λεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον" 
ὅταν δὲ περὶ [τῆς] ἡμῶν, εκοίµησιν;» 


egroti cura, muros dealbaverit, tectumque aureis 
ornaverit figuris, nonne ad eum dixeris, Mi homo, 
excita zgrotum ; quid domum ornas? juva decum- 
bentem. Ita Christus quoque mundum hunc ingres- 
sus est, in quo naturam meam :grolantem et de- 
cumbentem invenit; inque ea sananda omnem 
operam collocat, renovatque naturam et restituit. 
Quid igitur medicum culpas, quod illud non fece- 
rit? Christo vero vitio verlis, quod fecerit illud ? 
]ta transierunt vetera ; ita omnia facta sunt nova; 
ita nova facta est. creatura : cujusmodi sane infi- 
nita aliquis attulerit. 


QUJESTIO CLXVIII ito CXCVII, Taur. 
CLXXXx VII]. 


Quare Apostolus, de Christo loquens, mortem ejus 
« mortem,» nostram vero « somnum, appellat*! » ᾿ 


Kditarum a Wolflo vigesima nona (]. c., p. 815. Galland. 1. ο., p. 751, n. 45). — De morte Christi proprio 


mortis nomine designata apu 


Τί δήποτε, ὅταν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται 


Παῦλος, θάνατον χαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον, ὅταν . 


δὲ περὶ τῆς ἡμετέρας τελευτῆς, φοίµμησυ αὑτὴν, 
xaX οὐ θάνατον ὀνομάζει; Καὶ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ λόγψ 
τρίτον μνησθεὶς (35) τῆς τελευτῆς τῶν ἀνθρώπων, 
οὖδα poU θάνατον λέγει, ἀλλὰ χοίµησιν τὴν ἀναχώ- 
gnotv λέγει (26 ). Οὐ γὰρ παρέργως ταύτῃ xéypn- 
ται τῶν λέξεων τῇ παρατηρήσει, ἀλλὰ σοφόν τι καὶ 
μέγα χατασχευάζει. "Emi μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ 0d- 
γατον καλεῖ, ἵνα τὸ πάθος πιστώσητοι’ ἐπὶ δὲ 
ἡμῶν, χοίµησιν, ἵνα τὴν ὀδύνην παραµυθήσηται. 
Ἔνθα μὲν γὰρ παρεχώρησεν fj ἀνάστασις, θαῤῥῶν 
χαλεῖ θάνατον" ἕνθα δὲ ἐν ἑλπίσιν ἔτι µένει, χοίµη- 
σιν καλεῖ χαὶ διὰ ταύτης παραμυθούµενος ἡμᾶς τῆς 
προσηγορίας, xal χρηστὰς ἑλπίδας ὑποτείνων fiiv 
ὁ yàp χοιμώμενος ἀναστῄσεται πάντως, ἐπεὶ xal 
θάνατος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἡ µακροχρόνιος ὕπνος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ϱ509.. 


Διαςί, ἀφεὶς τὴν ὅρασι, 'Hcalac περὶ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς διαλαμόάνει ; 


Apostolum, qui mortem fidelium somnium. appellavit. 


Quse causa est cur Paulus, de Christo disse- 
rens, mortem ejus mortem vocat, de nostro vero 
obitu loquens, eum somnum , non autem mortem, 
appellat? 1n. eodem enim loco mortem hominum 
ter commemorans, discessum illum nunquam mor- 
tis, sed semper, somni nomine appellat. Neque 
enim sine causa hac voce perpetuo usua est; sed 
sapienter egit, et praciarum aliquid signilleavit. 
Seilicet de Christo mortis nomen adhibet, ut per- 
pessionem simul coufirmet; de nobis vero somni 
illud, ut dolori afferat solatiuin. Ubi enim resurre- 
ctio jam consecuta est, confidenter mortem nomi- 
nat; ubi vero spe adhuc praecipitur, somnum vo- 
cat, ipsa hac appellatione et nos consolaturus, et 
ad pulchram spem excitaturus. Mortuus enim 
omnino resurget, quoniam mors ipsa nibil aliud 
est, quam soimnus aliquis diuturnus. 


QUJESTIO CLXIX [Coisl. CXCVIII, Taur. 
CLXXX VIII]. 
Quare, relicta visione, Isaws de colo et terra 
disserat ? 


Edita a Maio (Nov. Coll., t. IX, p. 104, 105). — In [καὶ verba, 1, 1, 2. 


Εἰπὲ «hv ὅρασιν ἦν εἶδεν, 6 6E «" Axovs, οὐρανὰ, καὶ D — Dic visionem quam vidit : ille autem : « Audite, 


ἑνωτίζου, ἡ Y ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » "Αλλα ἐπηγ- 
Ὑείλω, xal ἄλλα λέγεις ; ἀρχόμενος εἶπες" Ὅρασις 
κατὰ Ἰουδαίας καὶ κατὰ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀφεὶς τὴν 
διήἠγησιν, οὐρανῷ καὶ γῇ διαλέγῃ’ ἀφῆκας τοὺς ἀνθρώ- 


*! Rom. v, 10. 


coli, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
locutus est.» Alia annuntias et alia dicis? Incipiendo 
dicis : «Visio super Judam et Jerusalem, » et, re- 
lieta. narratione tua, coxum et terram alloqueris. 


NOTAE. 


(6. Codex, male, μνησθ 


Vide 1 X | 
ide 1 Cor. xv, 18, 20, 21, et Il Thess. iv, 15, 14, 15. Utroque in loco verbum χοιμᾶσθαις . 
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Relietis hominibus, cum creaturis irrationabilibus A πους καὶ τοῖς ἁλόγοις στοιχείοις προσδιαλέγῃ ; Not 


conversaris? quia irrationalibus facti sunt irra- 
tionaliores qui ratione gaudent, et non propter 
illud solummodo, sed et quia Moyses, cum in eo 
esset ut illos ad terram promissam deduceret, 
futura previdens, dicit : «Audite, cceli, et loquar, 
attende, terra, verbis oris mei **, — Adjuro vos, 
dicit Moyses, per colum et terram, quod si 
ingressi fueritis in terram promissam et dereli- 
queris Dominum Deum, in omnes nationes 
dispergemini **. » Venit! ergo 1saias; jamjam 
mins actu complendze erant. Moysem mortuum, 
nec illos qui tunc audierant eum vocare non 
potest ; reliquum est ut creaturas quas et in testi- 
monium vocavit Moyses vocet. Attamen ille Aaron, 


multosque alios in testimonium vocare poterat, B 


sed propterea dicam ego non vocari illos quod 
morituri erant, nec testes superfuturi, et quia ad 
injustitiam | inclinabat Israel. Itaque superstites 
creaturas iu. testimonium voco. Sic et Isaías facit, 
non tantum propter exposita, sed et quia Judzos 
alocutus, et illos non audientes inveniens, ad 
creaturas sese convertit et illas in testimonium 
secum assumit. Audite, colli, vos enim manna 
attuligis. Auribus percipe, terra, tu enim cotur- 
nicem dedisti; audite, cali, quz enim sunt supra 
naturam illis ministrastis. Sursum eodem modo 
ac stabiliti fuistis, permansistis, et formam cir- 
culi non aversati estis, Auribus percipe, terra, tu 
enim deorsum et cibum illis, nulla illorum solli- 
citudine ministrasti. Propterea alius propheta ***, 
regem furentem videns, idola colentem, Deum in- 
αγ persequentem, aliosque in peccato lapsos, 
ad nullum illorum sermonem facit, sed conversus : 
Audi, inquit, altare, audi me. Quare ergo lapidem 
alloquatur? lta sane, inquit, quia rex insensibilior 
est lapide. Audi, altare, hzc dicit Dominus : et sta- 
tim ruptum est altare et effractum est et effluxit 
victiuia; homo autem non audivit; sed tendit rex 
manus ut prophetam raperet. Deus autem quid 
facit? Mauum illius aridam fecit. Non in principio 
manum illius facit aridam, ut lapidis sensibilitate 
sapientior evaderet. Volebat enim illum, nulla 
punitione adhibita, sapientiorem fieri. Sed quia 
lapis effractus est et tu ad meliorem sensum non 
rediisi, contra te justa ira me convertam. 


QUAESTIO CLXX. 
CL 


| Coisl. CXCIX, Taur. 
XXXIX. ] 
Que est parabola .4ε filio, 
vindicante, et in longe 
scenie *! ? 


lernas facultates. sibi 
issilam terram profici- 


qnolv: ἐπειδὴ τῶν ἁλόγων ἁλογώτεροι γεγόνασιν 
oi λογιχοί. Καὶ οὐ διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xa διότι 
μέλλων ὁ Μωῦσῆς εἰσάγειν αὐτοὺς εἰς τὴν ΥΏν τῆς 
ἐπαγνελίας χαὶ προορῶν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, οὕτω 
TUS φησιν’ «Ἄχουε, obpavk, χαὶ λαλήσω * προσεχέτω 
17) ῥήματι Ex στόματός µου. — Διαμαρτύρομαι ὑμ]», 
φησὶν, Ἰουδαῖοι, τὸν οὐρανὸν χα) τὴν γῆν, ὁ Μωῦσῆης 
ὅτι ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας xii 
ἑγχαταλίπητε Κύριον τὸν θεὸν, διασχεδασ9ήσεσθε εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη. » ΗἨλθε τοίνυν Ἡσαῖας' ἔμελλεν ἡ 
ἀπειλὴ περατοῦσθαι’ οὐχ ἠδύνατο χαλεῖν Mosis 
τὸν ἤδη τεθνηχότα, οὐδὲ τοὺς τότε ἀχηχοότας" λοι- 
πὸν τὰ στοιχεῖα χαλεῖ ἅπερ διαμαρτυρόμενος αὗτοῖ; 
ἐχάλει xai ὁ Moore χαΐτοι ys ἐχεῖνος xai τὸν 
᾽λαρὼν Ἠἡδύνατο χαλεῖν εἰς µμαρτυρίαν καὶ πολλοὺς 
ἄλλους. ᾽Αλλά διὰ τοῦτο, φαίην ἂν, οὑχ ἐχάλεσα τοῦ- 
τονς , ἐπειδήπερ ἔμελλον ἐχεῖνοι τελευτᾷν xal 
ph παρεῖναι µάρτνρες  ἐπειδὰν εἰς παρανομίαν 
ἐξέκλινεν ὁ Ἱσραήλ * δι τὰ µένοντα στοιχεῖα si; 
µαρτνυρίαν Χχαλὼ. Οὕτω xai Ἡσαῖας «out o) 
διὰ τὰ εἰρημένα µόνον, ἀλλὰ xal ἐπειδὴ διαλεχθεὶς 
toig Ἰουδαίοις εὗρε μὴ ἁχούῦοντας αὑτοῦ, ἐπὶ τὰ 
στοιχεῖα στρέφεται, xai μάρτυρας παραλαμόά- 
νει αὐτοῦ * « "Àxous, οὐρανέ * » σὺ γὰρ τὸ µάννα 
ἤνεγχας.ι Ἐνωτίνου, r2 » σὺ γὰρ τὴν ὁρτυγομήτραν 
ἔδωχας.« Ἄχουε, οὐρανέ-, τὰ γὰρ ὑπὲρ φύσιν αὗτοῖς 
ἐχορήγησας ἄνω χαθ᾽ ὃν τρόπον ἑστερεώθης ἔμενες, 
καὶ µίµησιν οὐχ ὑπερεῖδες ἄλωνος.ε Ἐνωτίζου, rf* »90 
γὰρ χάτω Ac, xoi τράπεζαν αὐτοῖς παρετίθεις αὖ- 
τοσχέδιον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἕτερος προφήτης ὁρῶν βα- 
σαιλέα µαινόµενον, τὰ εἴδωλα λατρευόµενα, τὸν 


᾿θεὸν ὑδριζόμενον, τοὺς ἄλλους ἑπτηχότας, πρὸς οὐὗ- 


δένα τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, ἁλλ᾽ ἀποστραφεὶ;:, 
"Axoucov, φησὶν, θυσιαστήριον, ἄχουσόν µου. Τί o» 
λίθῳ διαλέγῃ ; Na, φησὶν, ἐπειδῆ λίθου ἀναισθητό- 
σερος ὁ βασιλεύς. "Axoudov, θυσιαστήριον’ τάδε λέγει 
Κύριος. xai εὐθέως ἑἐσχίσθη τὸ θυαιαστήριον xal 
ἑῤῥάγη xai ἐξέχεε τὴν Ὀνσίαν' ὁ Gk ἄνθρωπος οὐχ 
fjxoucev: ἀλλ ἑἐχτείνει τὴν χεῖρα ὁ βασιλεὺς τὸν 
προφήτην ἁρπάσαι βουλόμενος, ὁ δξ Geb; τί ποιεῖ; 
ἐξήρανεν αὐτοῦ τὴν χεῖρα' οὐ ξηραίνει δὲ ἐξ ἄρχης 
αὐτοῦ τὴν χεῖρα, ἵνα τῷ τοῦ λίθου πάθει σωφρονέ- 
στερος γένηται ἑἐδούλετο γὰρ αὐτὸν ἄνευ τῆς εἰς 
αὐτὸν χολάσεως σωφρονισθῆναι ἀλλ ἐπειδὴ καὶ ὁ 
λίθος ἐσχίσθη xal σὺ οὐ διωρθώθης, ἐπὶ σὲ τὴ» ὃι- 
χαίαν ὀργὴν ἐπιστρέφω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PO. 


Τίς ἡ παραδολὴ τοῦ τὴν πατρικὴν σὐσίαν Ja- 
6όντος, καὶ εἰς χώραν ἁποδημήσωντος μακράν ; 


Editsrum a Wolfio trigesima (1. c. p. 814,815, Galland. p. 751, 53, n. 46) 


[lla eo pertinet, quod justorum cohors domi- 


M Deut. xxxi, 4. ?* Deut. xxx, 4. 


1’ JIl Reg. xui, 1. 


Ὅτι τὸ τάγμα τῶν δικαίων οὐ βούλεται εἰς éav- 


1! Luc. xv, 15. 
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τὸν ἀρπάσαι τὴν ἐξουσίαν τῶν χτισράτων, ἀλλ À nium ie creaturas sibi son per rapinam vindicare, 


ὑπὸ την τοῦ Σχυτῆρος npóvouxv θέλει χεῖσθας ck τῆς 
υἰἱχονομίας. διὸ xai dj παραδολη τὸν νεώτερον εἰσ- 
ἀγει, λαθόντα €t» πατρικὴν οὐσίαν, εἰς χώραν éxo- 
δτμῆσαι μακράν’ τὸ δὲ μῆχος o0 σταδίοις διετείνετο, 
ἀλλὰ τρὔποις ἐξενοχίζετο. Καὶ γὰρ 6 ἁμαρτάνων 
μακρὰν Τίνεται Θεοῦ, οὐ οόπῳ, ἀλλὰ τρόκῳφ. Λαδὼν 
δὲ τὴν οὐσίαν τὴν πατρικὴν ἀπώλεσεν αὐτὴν , 
ἀσώτως ζῶν. Ἔλαδεν ftv el; ἀπόλαυσιν, καὶ «b 
δῶρον ὥς «bv προσεκύνησεν * ἔλαθεν πηγὰς εἷς 
τρυφην, καὶ τὸ δῶρον ἐθεοποίησεν ἠγνόησε ον 
χαρισᾶμενον, xal τὸ χάρισμα ὑπερεδύξασεν ἡ αὐτῃ 
κτίσις ἀλλ᾽ οὐ πᾶσιν ὁμοίως ὀρωμένη πατρικ 4 
οὐδία) ἀλλ’ 6 μὲν καλῶς αὐτῇ, 6 δὲ κεχῶς ἀπεχρί- 
cato, τάγμα τοῦτο κἀκεῖνο, εἰ καὶ διάφορο» 6 εὐ- 


s:d omnem earum αθιηηἰρίρλἰφπε Baervatoris 
providentiz eupit esee subjectam. Propterea para- 
bole illa juniorem inirodueit, quod paternas facul- 
tates rediens ia longinquam regionem discesse- 
rit. Lougum vero iljud iter noa sladiig produce- 
batur, sed moribus distingwebatur, Peccons enim 
quisque remotus est 3 Dco, non loco, sed moci- 
bus. ldem vero pzteruae faculiafes pactus, inlem- 
peranter viveudo eas diésipat. Soleg enun in com- 
modam.euem nactus, donum illud inslar Dej aio- 
vat : fontes in recrcatienem «ac(ag, et hoc munus | 
Dei Ίοου liabet. lonorat. datorem, donum vero £a- 
dem creatura nimio ew]tu prosequiuir. Negue ta- 
men emnes paternam heredialeq eadem ratione 


σεθὴς tb πάλλος ὁρᾷ τοῦ cÓpavou καὶ ἀπὺ τοῦ κάλ- B.adierunt. Ali«s enim illa heme, alius vero male 


λους τὸν δημιουργὸν &vogvet. «Οφόμαι γὰρ, qnot, 
τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου. Βίδεν 6 
ἀσεθ]ς, χαὶ πρὸς μὲν τὸν κτΐστην τὴν διάνοιαν o0 
διεθίδασεν ἑναπομείνας ^p κάλλει τοῦ οὐρανοῦ 
Θεὸν ἐφαντάσθη τὸ δημιούργημα’ ὃ εὔσεδῃης oby 
ὑθρίξει τὴν «ατίσιν, ἀλλὰ τῷ Δεσπότῃ τὴν τροσκύ- 
νήσιν ταμιεύεται’ τιμᾷ τὴν κτίσιν (27), 4λλ’ 6pó- 
δουλον’ οὐκ ἀφοιρῶν δὲ «b σέδας τοῦ κείσαντος κε- 
βιάπτει τῷ κτίσµατ;’ ἐπαινεῖ 18 φιλοτέχνηµα, ἀλλ’ 
οὐχλ «hv τοῦ τεχνίτου δόξαν εἰς Exclvo περιίστησιν ὁ δὲ 
δυσσεθῆς οὗ χακῶς μὲν εἴδεν (28), χαχῶς δὲ προσεκύ- 
ΎἨσεν, καὶ πᾶααν τὴν τάξιν ἀνότρεφεν' ὅτι δράχοντα 
πολλᾶκχις ἡ 1 ρεφἡ χαλεῖ τὸν διάδολον, καὶ ὄφιν σχολιόν. 
Ad χαὶ ὃ Ῥωτήρ φησιν. «Ἰδοὺ δέδωχα 6uty ἑξουσίαν 
παςεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ Φχορπίων (80), » καὶ ἕνα μὴ 


τὰ ἕρποντα ὑπολάδῃς ἐπήγα γεν’ «Καὶ ἀπὶ πᾶσαν τὴν 


δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ- » δράχων χαὶ ὄφις ὁ διάδολας- 


οὐχ ὡς ῥίζα χαχίας, ὥς φασιν οἱ Μανιχαῖοι, ἀλλ ὡς 
᾿κατάρχων τῶν δαιµονίων, καὶ ἀρχηγὸς αὐπτοῖς «fc 


ἑκπτώσεως γεγονώς, 


usws est. Et hic et ilie oeruts kemiium orilo est, 
quamvis a se distinctas, Homo enim pius pulchri- 
(wdinem coli videt, et ob pulchritudinesa. illau 
eonditorem laudat. « Videbo enim, inquil, coelos, 
Opera manuum tuarum **. » Videl eamdem impius, 
eed mentem susm ad eonditeron ΒΟΡΑ copVerlif ; 
verum, in puleliritudige coeli ipsius haerens, opidl- 
cum illad ut Deum sibi repriesenlavit. Pius crea- 
1wram non officit injuria, eed Conditori culpam de- 
fert : honorat creaturam, sed ut eougcryam ; debi- 
«um vero honorem, coaditori &ubrepuin , non 
transfert in. ereaturam. Laudat artificium, sed glo- 
riam amiécis illi nen vindicat. ορίων vero no« 
male qeidem vidit, male autem adoravit, totvinque 
ordinem pervertit. Scriptura diabolum sepe dv«a- 
conem et sorpentem obliquum appellat. Ideo et 
Servator dicit : « EKoce dedi vobis potestatem guper 
serpentibus οἱ scorpiis ambulandi ??, » Be vero de 
reptilibus hzc aocipias, subjengit : « Et super omui 
potestate inimici. ο Braco et senpene digbolus est ; 


non utradiz malitis, et Manichuei aint, eed «t talis, qui diemonibus deminetur, lapsusque acte 


tlli exstiterit. 


ΕΡΑΤΗΗΣ Ρ0Λ’, 


QUAESTIO CLXXI [Coisl. CC, Taur. CXCI]. 


Edita . Montacutio (ep. 30 ad Gregor. p. 88, 90). In Mattheum, 1, ?5 


'O ἁἀσπεσμὺς ἄνωθεν d$ σύλληψις ἄσποαρος - χύη- p Salutatió 'de sursum ; conceptio sine semine; 


σις ἄφραστος' ὠδῖνες ἀλῤχεντοι * σφραγὶς τῆς παρ- 
Βενίας * 4 τῶν ὠδίνων διάλυσις (ὁ γὰρ τόκας ἄρθορος 
καὶ ἡ «τεκοῦσα παρθένος xol μετὰ γέἐννησιν) ' θεὸς 


ἐν σαρχὶ τὸ τιχτόµενον ^ χορὺς ἀγγέλων ἆσμα τὸ 


θαῦμα ποιούμενοι ἔνθα τοσούτων «καὶ τηλικούτων 
συνδρομὲ, τῶς ἄν τι- διααφισθητῄσειε, xàv πάντα 


"Pbiipp. viu, $4. "Luc κ, 1 9. 


parturitio inexplicabilis; partus :sine obstetrice; 
virginitatis sigillum ; dolorum absentia (nan et sine 


corruptione fuit generatio, et quas peperit, post 


parium virgo permansit); quod nascebatur, Deus 
erat in carne, angelorum chorus admirationem 
cantum suum faciebant ; ubl talium concursus, et 


NOTA. 


(27) ἀλλὰ — την χτίσιν in altero male omissa 
Colbertino debeo. 

(28) Cod. χακῶς μὲν εἶδεν, ob, pro quo sensus 
nostrum illud postulat, nisi τὸ, o0 prorsus expuuge- 


PATROL. Gn. (I. 


re malis. 
(29) Interim non video, quomodo nzc auc pert.* 
ncaut. 
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tantorum fuit, quoiodo quis ambigere posset, A ἀσεθεῖν ἔθετο µελέτην, ὅτι μὴ οὐχὶ παρθένος, ἡ Παρθέ- 


haud intelligo , licet ipsi proposita fuerit summa 
impietas, an Virgo virgo manserit usque in finem. 
Quod οἱ quidam fundamentum sibi blasphemiz 
swruxerint illud : « Et non cognovit eam, donec 
pepererat Filium sunm primogenitum, » intelligant, 
illi quod immaculatorum oraculorum veritas id 
volebat constitutum dare, quod opinionem, natu- 
ram, apprelensionem transgreditur omnem , nempe 
eine viri consortio conceptionem et nativitatem ; id 
vero pretermisit, tanquam .consectarium, mente 
snimoque concipiendum, quod deinceps fuit. Certe 
illam quse in partu permansit virgo, per reliquum 
vitz cursum perstitisse virginem, neque novum 
erat, nec paradoszum, potius id quod necessarie e 
premissis consequebatur. Sed et os Judseorum 
blasphemum obturare volebat, qui de fornicatione 
natuin sine semine conceptum traducebant. Obviam 
igitur ivit eorum impie sententie , dum manifestat 
et depredicat intactam fuisse viro, quas Filium 
pepererat. lllud preterea intelligere debent, quod 
nec vocum earum vim voluerunt percipere, e quibus 
divina oracula constant ; alioqui diffiteri non pos- 
sunt Donec interdum per antidiastolen temporis 
secuturi usurpari, interdum adhiberi ad rerum exi- 
miarum et divinarum declarationem : ul in prz- 
senti, non quidem ad distinguendum aliquod aliud 
tempus, sed e contra potius ad intimandum spa- 
tium immensurabile. Exempla przsto sunt ; « Con- 
surrexit etenim in diebus ejus justitia, et abun- 
dantia pacis, quo ad usque perduratura fuit luna**.» 
Sed et scriptum est dixisse Patrem Filio : « Conside 
α dextris mihi, usque dum ponam inimicos scabel- 
lum pedum tuorum **. » Et ad discipulos ait Sal- 
vator : « Ecce, eyo cum vobisinet sum, usque ad 
mundi consummationem **, » Liquet autem quod 
in istis illud donec, non aliquod temporis inter- 
stiium aut terminum subinfert, sed vox illa, ex- 
cellentiam rerum divinarum subindicat, et mentes 
legentium animosque ad cogitandum transmittit 
extensionem quamdam indefinitam. Sed nec ista 
tantum significat donec, veruin et tertiam auiinad- 
- vertere est iptelligentiam, qua quidem nihil magni 
exces»us indicatur, tantummodo contrarium innui- 


tur absolute antecedentis cujusdam donec : ut in D 


istis : « Non reversa est ad Noe columba, donec 
exarefacta erat terra 9?. » Et alibi dicitur : « Do- 


nec consenueritis, ego Deus sum, » Et sexcenta hu- - 


juscemodi in promptu sunt, qux vel valde affectat 
surdos hos docere possunt, quod vox illa usurpari 
solet pro continuo et in secula. Cum igitur docue- 
rint audacissimi, quod post luuz ablationem Christi 
Dei nostri justitia in nihilum recessura sit, et pacis 
ipsius abundantiam minuendam, vel in odium et 
inimicitias. disseminandam; aut quod cum subje- 
cerit inimitos suos sub ped.bus suis, de loco con- 


vos xai μέχρι τέλους διέµεινεν» El δὲ τὸ, « O0x ἑγί- 
νωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχεν τὸν Υἱὸν αὑτῆς τὸν πρω- 
τότοχον,» ὑπόθεσιν βλασφηµίας ἑαντοῖς τινες ἂν εὑρί- 
σχουσιἩ, ἴστωσαν, ὡς ἡ τῶν ἀχράντων Λογίιον ἀλήθεια 
τὸ μὲν παράδοξον xaX ὑπερφυὲς xal ὑπὲρ χατάληψιν 
ἠδουλήθη πραστῆσαι, ὅπερ ἁστὶ. τόκος ἄνευ ἀνδρὺ; 
ἐπιγνώσεως * τὸ δὲ μετὰ ταῦτα νοεῖν χατέλιπεν ὡς 
ἀχόλουθον. Τὸ γὰρ, τὴν ἓν εόχῳ παρθενεύουσαν, καὶ 
τὸ λοιπὸν διὰ βίου παρθενεύειν , οὔτε χαινὸν ὅλως fj 
παράδοξον, ἀλλὰ xai τοῖς προηγησαµένοις ἐξ ἄναγ- 
χαίου μᾶλλον ἑπόμενον. "Au; τε δὲ xal τῶν Ἰου- 
δαίων τέως ἐπισιομίζειν ἔγνω τὸ βλάαφημον, ol Ex 
πηρνείας τὸν ἄσπορον τόχον διέσυρον. Διὸ xal πρὸς 
τὴν ἐχείνων ἵσταται χαχόνοιαν, δι ὧν τρανοῖ xal 


p ἀνακηρύττει τῆς τεχούσης τὸ ἀνέπαφον. Κάχεῖνο 0x 


σννιέτωσαν, ὅτι urb αὐτὰς τὰς λέξεις, ἐξ ὧν οἱ 
θεῖοι χρησμοὶ, σννιέναι ἠδουλήθησαν, ἢ γὰρ ἂν τὸ, 
ἕως, κατέµαθον ἑνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὲν τοῦ 
ἑφεξῆς ὙΧρόνου παραλαμθανόμενον, ἑνίοτε δ' οὖν 
ἐπὶ δηλώσει μεγάλων μὲν ἔργων xal θεοπρεπῶν * 
χαθάπερ καὶ νῦν, οὐ μὴν mphc ἀντιδιαστολὴν ἑτέρου 
χρόνου τινὸς, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον, εἰς ὑποδήλωσιν 
ἀπεράντου διαστήματος) xa ἀνὰ χεῖρα τὰ παραδεί- 
Υµατα΄ε Ἀνατελεῖ yàp kv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιο- 
σύνη xai πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ άντανα ρεθῇ f 
σελήνη’ » xal, « Κάθου Ex δεξιῶν µου » ( &v&ypa- 
πτός ἐστιν ὁ Πατὴρ λέγων τῷ Υἱῷ) « ἕως ἂν 00 


τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου” » xat, 


« "oo, ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι (πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς φησιν) ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 
Καὶ δῆλον, ὡς ἐνταῦθα τὸ, ἕως, οὐ χρονιχόν τι µεθ- 
óptoy χαὶ πέρας παρεισάγει, μέγεθος δὲ θείων πρα- 
Υμάτων 1 λέδις συμπαραδηλοῦσα slg ἁπεριόριστον 
παράτασιν τὸν νοῦν τῶν ἐντυγχανόντων ἀναπέμπει. 
Οὐ µόνον δὲ, ἀλλά xai τρίτον ἔστιν ἰδεῖν αὐτοῦ ση- 
µαινόµενον, δι’ οὗ μέγα μὲν xal ὑπέρογχον οὐδὲν 
ὑποδηλοῦται, ἁπλῶς δὲ «b ἑναντίον τοῦ προτέρου 
ἕως, διασηµαίνεται ' ὣς τὸ, « 00x ἀνέστρεψε mp5; 
τὸν Νῶε ἡ περιστερὰ, ἕως τοῦ χαταξηρανθῆναι τὴν 
γῆν καὶ, Ἔως ἂν καταγηράσητε (ἀλλαχοῦ φη- 
αιν), ἐγώ εἰμι ὁ θεός» » καὶ ἄλλα µυρία, δι’ ὧν εὔ- 
δηλον χαὶ τοῖς λίαν ἐθελοχωφοῦσι χαθίσταται, ὡς 
ἀντὶ τοῦ Διηγεχῶς, χαὶ Elc τὸν αἰῶνα, t$ λέξις 
παραλαμδάνεται. "Όταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα θρα- 
σεῖς, μετὰ τὴν τῆς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὴν τοῦ 
Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν δικαιοσύνην εἰς τὸ μὴ ὃν 
καταδύουσαν, xal τὸ πλῆθος αὑτοῦ τῆς εἰρήνης 
ἐχμειούμενον, χαὶ εἰς ἔχθραν δἀχεόμενον ' xal µετά 
χε τὸ ὑποτεθῆνὰι τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, τῆς Ex δεξιῶν χαθέδρας τοῦ Πατρὸς παρακι- 


νούµενον τρέποιτο (τόδε τὸ βλάσφημον εἰς τὰς τῶν 


ἀναισχυντούντων χεφαλὰς) * εἶτα δὲ χαὶ μετὰ τὴν 
συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς f) οἰχείω- 
σις, τῶν μαθητῶν ἀφιστάμενον * xaX ἔπειδ ἂν χατα- 
Υηβάσωσιν οἱ τότε ἄνθρωποι, µηχέτι ὄντα τὸν θεόν’ 


9 Psa]. εστι, 7. ?! Psal. cix, J. ?! Matth. xxvii, 90. 5 Gen. vin, 7. 











869 AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CLXXII. | 818 
εἰ βούλει δὲ xal τὴν περιστερὰν μετὰ τὸ ξηρανθῇ- A sessus ad dextram sui Patris detarbabitur (interim 


ναι τὴν γῆν πρὸς τὸν Noe ἀναστρέφασαν ' τότε δια- 
πορείτωσαν, xaX el. μετὰ τὸν ἄῤῥητον xal παρθένιον 
τόχον, ἀνδρὸς ὁμιλίαν ἡ Παρθένος ἐμελέτησεν. El 
δὲ ph κατ ἐπιστολὴν ἔγραφον, πλείους ἂν, θεοῦ 
διδόντος, τὰς ἀποδείξεις σοι παριθέµεθα ἀλλ᾽ ἰχανὰ 
xai ταῦτα ol; μὴ μετὰ τῆς ἀγνοίας xai ἡ διάνοια 
προσαπώλετο. Τὰ à ἄλλα, joyf] xol σώυατι ἕρ- 
ῥωσο. . 


jn auctorum capita hse blasphemia convertatur) 
et post smculi consummationem, cum multo pro- 
pinquius illi conjungentur discipuli, eum ab iis 
recessurum, aut Deum non ulterius futurum, post- 
quam illi homines state provehautur;: aut docue- 
rint, post arefactam terram columbam ad Noe 
rediisse, tunc addubitent, nec impedio, an post 
partum virgineum inexplicabilem, de virili consor- 


tio Virgo cogitaverit. Quod si non epistolam scriberem, plures adhuc, cum bono Deo, tibi reprasen- 
tarem demonstrationes. Sed ist: sufficient satis iis omnibus, qui non una cum ignorantia,et mentis 
$use fecerunt jacturam. Catera — Valeas animo et corpore. 


EPOTHZIZ 008’, 


Περὶ xpovoíac. 


B QUESTIO CLXXII. [Coisl. CCI. Taur. CXCII.] 


De Providentia. 


Edita a Montacetio (ep. δὲ sl Taras. p. 90-91, et rursum a Maio, Not. Coll. t. 1, p. 174-178). 


c'. Kb pfe τῶν ἁδικούντων, χαὶ ὅλως ἅμαρτα- 
νόντων, χατὰ χεῖρας εἶχε φθάνουσαν τὴν δίχην, ἀλλὰ 
καὶ πᾶντες οἱ τῆς ἀρετής ἑργάται, τὸν βίον ἔτριδον ἓν 
ταλαιπωρία , οὐχ ἄν σοι λίαν ἁτόπως ὁ περὶ προ- 
volac λόγος ἐχώλενυεν. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ xal τῶν τὴν 


. καχίαν µετιόντων, παρ) αὐτὰς τὰς πράξεις ὤφθη- 


σαν τὰς δίχας δεδωχότες, καὶ τῶν ἀρετῇ ῥυθμιζαμέ- 
νων εὐπαθοῦντές εἰσιν ἐγνωσμένοι, πῶς οὐχ ἀνόητος 


Il. Si nemo prorsus improborum, et peccatis pe- 
nitus deditorum vindictam pre manibus prewsen- 
tem haberent, sed virtutis operatores , universim 
omnes, vitam transigerent per miserias, haud ab- 
surde tibi videretur de providentia, ratio manca 
atque mutila; sed cum plurimi eorum, qui se ne- 
quitiis dediderunt, in ipso improbitatis actu, poenas 
dedisse cognoscantur, et qui secundum virtutis 


ἡ κατὰ τῆς προνοίας ἐπίνοια; El δ' ὅτι μὴ πάντες C tenorem semet confirmarunt, prospere vixisse intel. 


"ἐνταῦθα κοµίξονται τὰ ἐπίχειρα, τοῦτό σε χατ αὖ- 


τῆς ἀνερεθίζει, ἴσθι ὡς δι ὧν ἔγνως αὐτῇ µάχεσθαι, 
μᾶλλον αὐτῆς ἀνακηρύττεις ἰ, μετὰ τῆς σοφίας, τὸ 
&payov* εἰ γὰρ πάντες ἓν τῷ νῦν αἰῶνι, ol μὲν τὰς 
εὐθύνας εἰσεπράττοντο τῶν ἡμαρτημένων 5, οἱ δὲ, 
ἐφ᾽ οἷς εἴλοντο τὰ ἁμείνω, δόξης xal τιμῆς ἁπήλαυον 
xaX εὐδαιμονίας, µάτην τε ἂν τὸ ἐχεῖθεν χριτήριον 
συνειστήχει (ὅπερ ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω Θεοῦ copias 
xa χηδεµονίας), καὶ βίαιον ἄλλως Y καὶ ἀχούσιον ἡ 
τοῦ χαχοῦ qut ἀπεδείχνυτο' δεδοιχότων, ὡς εἰχὸς, 
τῶν πλημμελεῖν ἑγνωκότων, τὴν παραντίχα τιµω- 
ρίαν ' καὶ οὐχὶ γνώμης ἀγαθῆς αἱρέσει, δειλίᾳ δὲ 
μᾶλλον ἀπὺ τῆς χαχίας διασπωµένων. Αλλά γε 6h 
χαὶ µισθαρνίᾳ xal οὐχ ἀρετῆς *, τῆς ἀρετῆς ἑτύγ- 
χανεν ἂν ἡ ἐργασία χαὶ οὐχέτι διάχρισις τῶν σπο»- 
δαίων καὶ τῶν φαύλων ἐγεγόνει " οὐδὲ τισὶ μὲν, ἵνα 
τῆς ἐχεῖθεν τύχωσι βασιλείας, xai ἵνα Δεσποτιχκὰς 
συντηρῄήσωσιν ἐντολὰς, ἡ ἀρετῆς πρᾶδις, xal ἡ ταύ- 
της χρῆσις ἐξ ἔρωτος θείου, τισὶ δὲ ἵνα τὸν παρόντα 
βίον àv ἀπολαύσει διανύσωσι χαὶ εὐδαιμονίχ. 


ligantur, omnino necesse est ut stultum sit obloqui 
Providentiz.. Quod si illud te contra eam stimulat, 
quia non indifferenter omnes hac in vita percipiant 
merita sua, scias oportet, te per id quo contra de- 
pugnare illam reris, vel maxime ejusdem vim irre- 
sistibilem et sapientiam celehrare. Certe, si omnes 
per prz:sentem vitam, vel rationem reddere de pec- 
catis cogerentur, vel eo quod meliorem partem 
fuerint amplexi, gloriam, honorem, beatitadinem 
- hic assequerentur, omnino frustra futurum aliquod 
judicium exspectaretur (quod tamen a suprema 
sapientia et cura divina ordinatur); sed insuper 
violentum quid el coactitium videretur, a malo 
abstinuisse; si horrereut delinquentes e vestigio 
seinper sequens et adhaerens sapplicium ; quo pacto 
fleret, ut non de electione melioris sententie, sed 
metu potius, et timiditate, a malo deterrerentur : 
accedit quod virtutis operatio, uon ex aliquo vir- 
tutis. respectu, sed imercedis intuitu susciperetur ; 
nulla bonorum a malis distinctio statueretur : sed 


nec a quibusdam, ut regnum celorum consequantur, aut ut divina mandata custodiant, virtutis 
actus, ejusdemque frequens usus ex amore Dei, proficiscerentur, quidam autem in eum finem id 
agerent, ut presentis vita cursum suaviter transmittant, et beate. 


p. Ἄλλως τε καὶ τὸ πάντων Χαλλιστον, τοὺς ἀγῶνας 
λέγω ἐφ᾽ οἷς ol. δίκαιὀι μαλιστα στεράἀνοῦντα, ἆναι- 


$. Ulterius autem id quod longe pulcherrimum 
est, nimirum ccriamina, propter qua adita justi 


VARLE LECTIONES., 


áp 


ine ἀναχηρύτταις. 3 Μ. ἁμαρτημάτων. Y ἄλλως deest in Maio.  *M. µισθαρνία χαὶ οὖκ 
ετή. 





kl 


PHOTIt PATRIARCH E CP. 


8;2 


coronantur, tollerentur, si nemo prórsus hujus vilae A ῥοῦντός ἔστι τὸ ptBi£va τούτων βουλεσθαι τοῖς παρ- 


miseriis et calamitatibus conflictaretur. Nec hoe 
tantum dixero, sed adjiciam id quod nufla de ptio- 
ribus demonsirationibus est invalidius, ésset hoé 4 
Deo qui supplicium augeret, el véehementius in defin- 
quentes ira excandesceret. Quod utrumque àlienum 
est a divina bonitale; vélle ehim coronas auferre, 
et penam machinari acetbissiimam , eamqué siné 
alleviamento, longissime recedit 'à bone modetato 
ris animo ; fleri enim non potest, quin supplicium 
contra peccantes inexorabfíle sit. statutom , et in 


solidum mera vindemiatio preparata, cum in tan- 


tum ebulliat beneficentia, ut liceat iis qui honestius 
vixerint et pra:sentis vitse felicitate, €t futaris bonis 
perfrui. Qui vero non ita comparantur, locum poe- 


οὖσι πόνοις Ενταλαιπωρεῖσθὰι. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαλ, 
ὃ τῶν εἰρημένων οὐδενὸς εἰς ἀπόδειξιν ἁσθενεύτερον, 
ἀὐξοντὸς ἔστι αν τιμωρίαν καὶ ὑπεροργιζομένου 
κατὰ τῶν ἁμάρτανόντων, "Qv ἑχἄτερον ἀλλότριον 
τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρώπίας. T6 τε Ὑὰρ στεφᾶνους 
ἀφαερεῖν, καὶ τὸ πιχροτάτην xal ἄαρατον μηχατᾶ- 
ὅθαι τιμιορῖαν, πόβέω καθέστηχε τῆς ἁγαθοειδοῦς 
ἐπιστασίας, πῶς δ᾽ οὐχ ἂν εἴη τοῖς ἁμαρτάνοοδιν 
σφδδρὰ xol ἁγκαραΐτητος, καὶ ὅλον ερυγίας ἄκρατο» 
Ἡ τιμωρία τρόᾖόν τινὰ Παρεδχευαόμένη, ὅταν bf 
ποσθῦτον μὲν ὑπέρθλυσις ᾗ τῆς εὐεργεσίας, ὥστε: 
ἐςξὸν ἄμεινον βιοῦντας, καὶ τῆς ἐντεῦθεν εὐπαθείας, 


" xai τῶν ἐκεῖθεν ἀγαθῶν ἀπολαύειν, τοῖς δὲ οὐδ' ob- 


τως, ἀντὶ τῶν χειρόνων, αἴρεσις ἔπεισι τῶν xpetz- 


narum subit pramiofum 'ablatio, Quocirca quod B τόνων; "Dove τὸ, μὴ πάντας τοὺς σπουδαίους ἐνταῦ- 


non omnes viri probi ad voluntatem res hic affluen- 
tes habent 5 nee improbi omnes miseriis involvan- 
tur, summam circa humanum genus Dei amorem 
enuntíiat proeurationemque. ldeo hic puniuntur 
quidam boni, ut. coronis deinceps redimantur, ut 
magis ad emeris Dei admirationem excitentur, cum 
vel per tribelhtionas appareat et. efflorescat. Si au« 
temet iled 4ibi arridet, quod divinus Paulus babet, 
adficiam; it hine 'ut ne nimis efferantur ipsi, nec 
muito quibusdam videantur augustiores, quam quod 
noéulis usurpantur, 
δι Τα mihi etigzm οἱ illud cogita, si placet, quod 


cum summis et quidem) defacatissinis virtutis vo- - 


luptatibes perfusi quasi luxuriant, par et zequum 
fuerit, ut potio velut constringens, et constipans iis 
prepinaretur , hoc est wt subeant. afflictiones ; 
preterea, eo quod diviga gratia multo magis per 
ipsoram infrsitales elucescit, et habetur admira- 
ttoni. Quin ulterius ad consammatam nequitiz pu- 
defactionem et depressionem, cum qui certaminum 
suorüam e£ tentationuia. sudoribus diffluunt , nibil 
de virtutis tenoris remiserint, nec mollitie fracti 
fuerint, quominus inirent colluctationem : sed nee 
indiscriminatim omnes et tentationes transmittan- 
tot, ne qui suat infirmiores, cogitationibus contur- 
" benter. de providentia ; improborum etiam aliqui, 
qui nimirum tam enormiter non deliquerunt, ideo 
plectentur, wt purgentur ipserum sordes; aliqui 
autem ad-extensionem magis acerbam rationis red- 
dends olim eorum quis in vita patrarant impie, quo 
etiam £&ne insipientiores persentiscere queant, quan- 
tum odio eet uaprobitas Deo. Non omnes porro, ne 
liberi arbitrii. studium et industria, frustra fuisse 
adhibitum convincatur; ul potestalis quas adest 
puritas, et impermistio, simul cum utilitate mani- 
festetur, qu:x resultat ab divinz legis observatione ; 
de qua quideta observatiotre judieiem oportet onmnes 
et singulos subire in futuro seculo. Rarsus, cum 
quiete et felicitate multi viri justi ideo vivunt , ut 


θα τὸν βίον ἔχειν ἐν εὐροίᾳ, μηδὲ τοὺς φαύλους ἅπαν- 
τας bv ταλαιπωρίᾳ, τῆς ἄκρας ἐστὶ περὶ τὸ ἀνθρώ- 
πινον φιλανθρωπίας τε καὶ χηδεµονίας. -Κολάζονται 
τοίνυν ἐνταῦθά τινες τῶν μὲν σπουδαίων, ἐπὶ τῇ τῶν 
στεφάνων ἀπολήψει, καὶ ἵνα μᾶλλον abtol; 9 θεῖος 
ἔρως θαυμαστὸς s, ἡλίχος χὰν ταῖς Ὀλ]φέσιν ἂν 
ἀκμάζων ἐπιδειχνύσιτο. El βοῦλει δὲ xal ἵνα μὴ, ὡς 
ὁ θεῖος Παῦλός φησιν, ὑπεραίρωνται, μηδέ γε μείδους, 
ὑπὲρ ὃ ὁρῶνται. παρ) ἓνίοις νοµίζωνται. 


Y. Σὺ δὲ µοι οὖνες, et pouat, καὶ διδτι µεγάλαις xat 
χαθαραῖς Ἰδόναϊς ταῖς κατ ἀρετ]ν ἐνερνφῶσι καὶ δια- 
χέωνται * δίχαιον ὰ ἂν lev, ὥσπερ στύφοντῖ τινι xal 


 συνάγοντι φαρμάκῳ προσομιλεὶν [καὶ] ταῖς θλίψεσι 


χαὶ ὅτι $ τοῦ Θεοῦ χάρις διὰ τῆς ἀσΏενεῖας αὐτῶν 


, πλέον Σχλάμπει καὶ θαυμάζεται. λλλὰ xal εἰς τε- 


λεῖαν αἰσχύνην τοῦ πονηροῦ καὶ κατὰ Άτωσιν, ὅτι καὶ 
τοῖς τῶν ειρασμῶν ἱδρῶσι περισταζόµενοι, οὔτε 
τὸν τῆς ἀρετῆς τόνον Ἑλυόαν, οὐδ εἰς τὴν χατ αὓ-- 
οῦ πάλην κατεµμαλακίσθησαγ. O3 πᾶντες δὲ τς 
πειρασμοῖς παραδίδονται, ἵνα (iij τοῖς ἁσθενεστέροις, 
κατὰ τῆς προνοίας , οἱ λογιαμοὶ σὐνταράσσωνται : 
κολάδονται δὲ καὶ τῶν φαύλων ol μὸν ἐπὶ χαθάρσει 
µολυσμάτων, ὅσοις μετριώτερὸν τι διημάρτηται: ol 
δὲ, εἰς παράτασιν 5 τοῦ πιχροτέραν αὑτοῖς πᾶντως 
ἀποχεῖσθαι τῶν βεδιωµένων Σχεῖθεν τὴν εἴσπραξιν, 
καὶ ἵνα καὶ τοῖς ἀνοῆτδις τῆς τοῦ Θεοῦ µισοπονη - 
pla; συναίσθησις γένηται. Οὐ πᾶντες δὲ, ἵνα μὴ µά- 
την τοῦ αὑτεξουσῖου ἀπελεγχθ] τὸ φιλότιμον” χαλτ;α 
καθαρὸν ἐξουσίας καὶ ἁμίαντον συναποδειχθῃ εἲς 
τῶν Ἀντολῶν νοµοθξσίας τὸ ο ὠφέλιμον * xaX διότι 
μένει τὸ κοινὸν ἐχεῖθεν xal πάντων χριτήριον. Πολ- 
λοὶ δὲ πάλιν By εὐπαθείᾳ διάγουσι τῶν μὲν δικαίων, 
παράκλησις χαὶ παραφυχῃ καὶ κοινὸν ἀγαθὸν τοῖς 
πλησίον προχείµενοι, xal elg ἄῤῥαδῶνα τῆς μελλού- 
σης ἀπολαύσεως, καὶ ἵνα τὸν ἀλάθητον πιστούοωσιν 
ὀφθαλμὸν καὶ τὰ ἐνταῦθα ἐποπτεύειν. O5 πάντες δὲ, 
ἵνα yh προσκαἰρῳ μισθῷ τῆς ἀρετῆς d) χάρις δόξῃ 
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διαλύεσθαι * χαὶ ἵνα μῆ βαρυτάτη xal ἄχρατος τοῖς Α consolationi , refrigeraioni , et-coginuni cuidam 


παρολισθοῦσι d, τρόπον 9.và, παρεσκευασμένη sin 
3j τιμωρία, ἅτε δὴ παντελῶς εἰς ἀναπολόγητον αὐ- 
τοῖς περιισταµένης τῆς ἁμαρτίας. Τί γὰρ, kv ο 
κἀνταῦθα κἀκεῖθεν, iv εὐπαθείᾳ' διάγειν; cU. δὲ, 
μετὰ τῆς ἑχατέρωθεν πρινῆς, τῶν χρειττόνων ἡλ- 
λάξω τὰ χείρονα ' μηδὲ ὑπερθολὴ χρηστότητος, fj 
τῶν εἰσπράξεων ὑπερδολὴ μεμηχανημένη, νοµί» 
ζοιτο. | 


commodo inservian& vicigiy syis, οἱ ip pigaus 
Juture  oblectatjonia , .ut .peulum confirment 
aliter dispositum , ad recte qua lic flunt per- 
alringeridum. Non emmes porro, me grata qug 
virtuti debetur, pérsaluta fuisse putelur , accepta 
mercede temporali ; atque ut ne supplicium illud 
gravissimum ner intermistum secundum mensuram 
-quamdam videatur aherrantibus apparatum intole- 


Tabilem, ac δὲ nulla restaret de pecentis adhibenda: apologia; quorsum vero, οἱ bie, et ip futuro seeulp 
liceret ad voluntatem vivere? Tu quidem post penam utrolibet constitutam, pro melieribus pejara 
permutasti ; nec bonitatis superabundantia, exigendae rationis €omparala suparabundati, hyperhole 
reputetur. 

δ’. Ὡσαδεως δὲ καὶ τῶν ἀδίχων πολλοῖς τὰ παράνσα B κ Similiter et secunde curas, multa ia psasepnfi 


χατὰ ῥοῦν qépstat, ἵνα eI τι χαλθχἀγαθίας ἴχνοί αὖ- 
τοῖς διεπράχθη, ἐντεῦθεν ὧσι τὴν ἀντιμιεθίαν ἁπ- 
ειληφότες, ἐξασθενούσης «nc πράξεως παρατείνεσθαι 
πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µισθαποδασίαν * ei f δὲ καὶ ἵνα μὴ 
πρόφασιν τῆς χαχουργίας τὴν ταλαικωρίαν πρρδἀλ- 
λωνται. Οὐχ εἰς πάντας δὲὶ αὐιῶν «à «fc εὐθείας 
διαθιδάδαται͵, ἵνα μη à τής καχίας ερίδος, ἐπὶ πλέον 
ἀνευρυνομένη, πολλοὺς ἐλχύσῃ "πρὸς βάραθρον * καὶ 
ἵνα μὴ πρὺς ἀναλγησίαν ἔτι μᾶλλον οἱ φιλαµαρτή- 
µονες ἀποχλίνωσι, xal $ θεία ψῆφος τοῖς πολλοῖς εἰς 
χλεύην νοµίβοιτα, Καὶ µυρία ἄλλα δι ὧν τῆς προ- 
νοίας τὸ ἀγαθουργόν τε χαὶ Φοφὸν xal ὑπὲρ ἀνθρω- 
πίνην κρίσιν «e xal µεθοδίαν € xaX ἔρευναν ἔστι θεά- 
σασθαι. Τούταις καὶ τοῖς εαιούτοις ἐμμελρτῶν, xat 
τοὺς λογισμοὺς ἑγχυμναζόάμενος, τὴς δοχούσης àv 
τοῖς παροῦσιν ἀνωμαλίαφ παὶ συγχύσεως σαψτὸν άνα- 
λάμδανε, xai «à περὶ ἡμᾶῃ πάθη, καὶ τῶν xtiga- 
σμῶν ἡ συνέχεια, μηδέν σα κατὰ «&« προνρίας ὁπλι- 
ξέτω. Elce γὰρ, ὡς ἡμεὶῖς εὐχόμεθα, δι αὐτῶν τοῦ 
πλείάτου ῥύπου χαθαιρόµεθα, ἐντεῦθεν μᾷλλον 9) 
ὑπέραοφον xaX φιλάνθρωπον τῆς προνοίας λαμπρῶς 
διαφαίνεται εἴτε, καθάπερ αὐτὸς νοµίδεις, ἄθλους 
χαὶ ἀγῶνας ὑπερχόμεθα, µήτε τῶν ἑχεῖθεν ἡμᾶς 
στεφάνων φθονήσῃς x«l τῆς αρονοίας τὸ διὰ πάν- 
των ἀγαθουργὸν xai μεγαλεῖον ἐχθειάζῳν μᾶλλον 
ἐπικχίνωσκμ. Ett δὲ τὰ ἡμέτερα πἀθη Χριρτοῦ so) 
coo ἡμῶν περὶ ἡμᾶς σπλαγχνιζηµένου, τῶν «κρο- 
ειρηµένων «0 ἔτερόν * ἀλλὰ μὴ βαρυτέρᾷς τιμωρίας 
παὶ ἁπαρακλήτου προοἰμιον. 


fesuntur impiis, ut sj prebitatjs aliqued ab ija geste 
vel vestigium apperuerit, illi ig bae vita premium 
aeeipiant, cum nimia sit imhecillus qetug, yt per- 
tingai ax futurans ibi retributionem : sad el ng mi- 
serias illi suas, ad prstezendas allegarent impro- 
bitates suas. Nequaquam vero cum singulis recte. 
inceditur, ne vitiorum via diffuaior facta, multos 
preoipitaret in barathrum ; nevg magis adhuc 
magisque qui peceatis oblectantupy, ad ingensatio - 


mem deviarent, meo judieinm Dej muliornm ludi- 


brie expaRerelur ; sunk 6$ alia sexcenta, unde Jiceat 
pravideniig diving bene faciendi propositum , &a- 
pientiam ; bumanum judjcium , omnem censuram, 
οἱ investigationem, supetantem jnituerj. Hisce tu el 


C hujuscemodi meditationes ancommmodando , ef cogi- 


tationes tias aceupando,, ab illius eonfusionig, et 
anomalie opinionibus quam in presentis vitae rehus 
videre videris, te expedilum reddes ; nec qux nobis 
obvenere ealamitates, aut contingata lentaliones, 
contra providentiam, armis te instrusn|: eive enim, 
quod nobis in votis est, ab inde plures sordes 
abluamus, hoc modo summus divinse sapienpise εἰ 
misericordie gradus per Provideutiam eollugtratus 
osjendiiur : siye, quod iute opinaris, luctqs ϱμῦ- 
imue et gerfamina ; noli nobis corouas futuras inwi- 
dere, Providentiz autem per omnia permesntis, ope- 
ra bena et illustria magis apud animum recognosce. 
Nostre auiem passiomes,. per viscera misericor- 
dic; Ghristi Dei nostri erga mos, in alteram rerum 


preealegatarum concedant, non autem procmium, aut initium fiant gravioris cujusdam, e$ inconsola- 


bilis supplicii. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ POT". 


Περὶ Τριάδος. 


QUJESTIO CLXXIII [Coisl. 60Η. Taur. ΟΧ ΟΠΠ. 


De Triyitate. 


Edita a Moutacytio (ep. 5$ ad. Joan. Chrysost. p. 94). 


'H τῆς Τρ.άδος σύγχυσις , ἀναίρεσιν κῶν «poq- 
ώπων motel * ἡ δὲ 48: οὐσίας διαίρεσις, ἀλλοτρίωσιν 
xai χατατομὴν ἐπινοεῖ τῆς θεότητος: φεῦγε τὸν 
παρ) ἑχάτερα «ἢς βασιλικῆς ὁδοῦ χρημχγὸν, καὶ 
κατὰ τοὺς ἑχκλησιαστικοὺυς ὕρους τε καὶ θεσμοὺς, 


Trinitatem confundere, personas est tellcre, sub- 
stantia divulsio Deilalis alienationem, £t conseetio- 
nem introducit : precipitium utrumque fugito exlra 
regiam viam eonslitutum , et juxta leges, scita, ct 
determinatione ecelesiastica8, unicapa substantiam 
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οἱ Deitetem in tribus subsistentiis eL personis ve- Α μίαν οὐσίαν καὶ θεότητα ἓν ὑποστάσεσι xal κροσ- 


nerare, et cole; ei Christianam de Deo fidem, vel 
theologiam-hisce comprehensam priedicato. 


QUAESTIO CLXXIV [Ceisl. CCIII, Taur. CXLIV]. 


Quomodo intelligendum sit quod de Job dicitur ; 
« Pereat dies in qua natussum? » 


ώποις τριαὶ λατρεύων xal προσχυνῶν, τὴν τῶν Xpt- 
στιανῶν θεολοχίαν τούτοις συγχεφαλαιούµενος ἄνα- 
χήρυττε. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ POA. 
Πῶς δεῖ νοεῖν τὸ περὶ τὸν "Itf eipnpévor" εΚατ- 
αραθείη ἡ ἡμέρα ἐν dj ἐγενγήθην ; » 


, Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, 105, 106). — Exegetica In Job m, δ. 


Job maledicit diei nativitatis suz, ut inter plurcs 
eausas eligam, quia mente multum agitabatur, nc 
forte in tantam culpam ineidissef, ut tantam Dei 
iram contra illum excitasset, id est: in tantum 4 
Dominicis mandatis recessl, ut mihi lateat magni- 
tudo mali; in. tantum autem Jonganimitatem et 
philapthropiam Dei provocavi, ut tantze irze subjici 


Καταρᾶται τὴν ἡμέραν τῆς Υενέσεως αὐτοῦ ὁ "ko6 
τά τε ἄλλα χαὶ οὐ τοσοῦτον ὅτι τοῖς λογιαμοῖς ἐχυμαί- 
νετο. μή ποτ ἄρα εἴη ἐπὶ τοσοῦτον πλημμελείας 
ἑληλαχὼς ὡς τοσαύτην ὀργὴν θεοῦ χινῆσαι κατ αὖ- 
«o9 * εουτέστιν, Εἰς τοσοῦτον ἐξώχειλα τῶν Δεσποτι- 
κῶν ἐντολῶν ὥστε λαθεῖν μὲν ἐμὲ τὸ μέγεθος τοῦ 
κακοῦ, εἰς τοσοῦτον δὲ παροξῦναι τὸ µαχρόθυµαν 


dignatus fwerim , et tali poene submitii. Maledi- B xai φιλάνθρωπον τοῦ θεοῦ, ὥστε χαὶ τοσαύτης ὀργῆς 


citur dies ista, ita tamen ut ista maledictio non 
esset indignatio eontra illa qua pasaus erat, sed 
potins lamentationes ei obsecrationes pro bis 
quibus Deum offenderat Quod et clere explicat 
Dominus, eum ad illum dicit : « Putas me noa ita 
tecum egisse ut justus videreris,» e contra non 
sunt tibi peccatorum repetitio passiones quas 
habuisti subeundas, sed exercitium quidem vir- 
tuiis, premiorum et pulehriorum coronarum quant 
pro doloribus et plagis compensationem proeurans. 
ftaque non ira impulsus, te tantis laboribus probavi; 
sed polius ut tta virtus fulgentior appareret, et 
contra communem  nosira nature hostem fortis 
et trophseis onustus omnibos yidereris. Diei antem 
nativitatis male licit et hoc non absolute, sed quia 
in illa die splendidis conviviis illos qui vel amicitia 
vel sanguine illi conjungebantur. Mos est euim 
splendide viventes sese spectaculorum et cantuum 
aliquorum jucenditate et deliciis delectare, per quae 
et visus et auditus fascinantur. Regibus enim 
eonantibus, conveniens erat talia in convivio in- 
duci. Propterea sane mente turbabatur ne ísta Deo 
foissent odiosa, et iram illius contra se excitassent. 
HMaque maledicit nativitatis diei, id est, in quse et 
vires et vigorem, et anima reflexionem in deliciis 
. affluere sinebat, e$ vanis voluptatibus deliniri. 
Qued autem istam maledictionem exterius profert, 
ne omnibus insensibilis tam terribilem calamitatem 


ἔνοχον ἐμὲ χριθῆναι καὶ τηλικαύτας ἀπαιτεῖσθαι δί- 
xac. Ἐπιχατάρατος 1j ἡμέρα ἑχείνη ὥστε οὐχ ἀγαν- 
ακτήσεως ἦν ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν fj ἀρὰ, ἀλλὰ θρήνων 
καὶ ἐλεεινολογίας ὑπὲρ ὧν ἑἐδόχει λυπῆσαι τὸν Geóv- 
xa τοῦτο παρίστησι ααφῶς 1) Δεσποτικὴ φωνὴ πρὸς 
αὐτὸν ἐν ofc φησιν’ «Οἴει µε ἄλλως σοι κεχρηµατιχέ- 
ναι 1j ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος ;» ἀντὶ κοῦ, Οὐχ ἔστι σοι 
τῶν ἡμαρτημένων ἀπαίτησις τὰ πάθη àv υἷς ἐναθλεῖν 
παρεχωρήθης ἀλλὰ γυµνασία μὲν τῆς ἀρετῆς - 
ἐπάθλων δὲ καὶ µειζόνων στεφάνων f) χατὰ τὰς ὁδύ- 
νας xai πληγὰς προξενοῦντα τὴν ἁμοιδὴν. Οὐχοῦν 
οὐκ ὀργὴν ἐχχέων ὑπαχθῆναί σε συνεχώρησα ταῖς το- 
αᾳύταις ποιναῖς, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἡ ch λαμπρότερον 
ἀναφαν] ἀρετὴ, xol κατὰ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἐχθροῦ ἀριστεύων xal τροπαιοφορῶν πᾶσιν 
ἐπιδειχθῆς" καταρᾶται δὲ τῆς Υενέσεως τὴν ἡμέραν᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ ἐπειδὴ κατὰ ταύτην την ἡμέ- 
pav λαμπραῖς ἑστιάσεσιν ἐφιλοφρονεῖτο τοὺς Φχεμω- 
µένους εἰς φιλίαν αὐτῷ καὶ ἄλλως προσγενεῖς * εἰχὸς 
δὲ ερυφῶντας xa τοῖς διὰ θεαµάτων τινῶν ἀχουσμά» 
των τέρψεσι xat ἡδοναῖς ψυχαγωγεῖν ἑαυτοὺς, δι) ὧν 
εόρπεται μὲν ἀχοὴ, τἐρπείαι δὲ ὄψις " βασιλέων γὰρ 
συνεστιωµένων,, εἰκὸς ἣν χαὶ τὰ τοιαῦτα συνεισάγς- 
σθαι τῇ πανδαισίᾳ * διὰ τοῦτο ἄρα λογισμοὶ συνετά- 
ῥραττον αὐτὸν, µήποτε ταῦτα μισητὰ γεγονότα τῷ 
θεῷ τὴν ὀργὴν ἐχίνησαν χατ᾽ αὐτοῦ * διὰ τοῦτο τῆς 
γενέσεως τὴν ἡμέραν ἑἐπαρᾶται, τουτέστιν ἓν f] τὸν 
τόνον τῆς φυχῆς xal τὸ συνεστραµµένον xal νεῦνον 


' sufferre videatur, nonest absurdum cogitare. Male- p) πρὸς ἑαυτὸ εἰς τρυφὴν Σδίδου διαῤῥεῖν, καὶ αρὸ: 


dietionem enim profert non contra aliquid vere ex- 
sistens, sed quod antea faetum jam non exsistit, 
esselque forte maledictio [βία magnitudinem pas- 
sionis et dolorum sensationem manifestans, et 
maledicentem nullius culpe reum demonstrans. 
Contra enim nihilum erat illi indignatio. Si quis 
autem dixerit eum Dominici decreti memorem 
Hlud dixisse, piam sententiam amplexus erit. 
Cujusnam vero decreti? Illius quo centra Evam 
promulgavit, cum illa Adamum participem culpe 
reddidit. Tunc enim dicit, doloribus et srumnis 
hominum partum et mortem subjiciens, ex quibus 
eceurrebat spes gaudii, tristi demsanus morositate. 
Λά istum ergo dolorem Job mentem attollens, non 


τὰς ἐπιπολαίους ταύτας ὑπομειδιᾷν ἡδονάς * εἰ δὲ καὶ 
thv ἀρὰν διὰ χειλέων προΏγεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς 
ἀναισθήτως δόξῃ τὴν φοδερὰν ἔχείνην φέρειν συµ- 
φορὰν , οὐδέν ἐστιν ἐννοεῖν ἀπειχός *. φέρει γὰρ τὴν 
ἀρὰν οὐ χατά τινος ὑφεστηχότος πράγματος, ἀλλὰ 
μετὰ τὸ γενέσθαι μηδαμῶς ὑφεστῶτος * xal εἴη ἂν 
jj ἀρὰ καὶ τὸ μέγεθος τοῦ πάθους xal τὴν συναίσθη- 
ew τῶν ἀλγεινῶν ἐπίδηλον ποιουµένη. xai «hv 
ἐπαρώμενον μηδεμιᾶς ἔνοχον πλημμελείας ἀποφαί- 
vouga.* χατὰ γὰρ τῶν ἀνυπάρχτων ἣν αὐτῷ dj &yav- 
άχτησις * εἰ δὲ τις αὐτὸν φῄσειε καὶ τῆς Δεσποτιχης 
ἀἁποφάσεως ἀναμνησθέντα κοῦτο εἰπεῖν, οὐὖχ ἂν 
πόῤῥω θεοφιλοῦς ἠνώμης ἑνεχθείη * ποίας  ἀποφά- 
σεως; Ἂν ἁρῆχε κατὰ τῆς Εὔας, ἠνίκα αοινωνὸν 
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τηνικαῦτάἆ φησιν ky λύπαις καὶ ὀδύναις τὸν ἀνθρώ- 
πινον ὑποζευγνύων τόχον xal τὴν ἁράν * ἐξ ὧν προ- 


dicens : Maledicta dies jn qua, materno sinu rupto, 
homo ad solis splendorem venit, 


έτρεχον ἐλπίδες χαρᾶς, σχυθρωπότητι κρατύνων λυπηρᾷ ' εἰς ταύτην οὖν τὴν λύπην ἀναφερων τὸν 
νοῦν ὁ "là6, μονονουχὶ τὴν ἀπόφασιν ἀποθαυμάζει καὶ ὑμνεὶῖ τὸν Δεσπότην, Ὄντως , λέγων, ἑπικατάρατος 
ἡ ἡμέρα καθ’ fjv τὰς μητρικὰς ὠδῖνας λύων ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου ἔρχετα: αὐγάς. 


EPOTHIIZ POE. 
Tl ἐστι τὸ, « Kac' ἁμαυτοῦ ὤμοσα, 16] δι 
Κύριος») 


« Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέχει Κύριος” » καὶ ποῦ 
λαδεῖν ἔστιν ὁμωμοχότα τὸν θεὺν 1] χαθ᾽ ἑαυτοῦ, 1) 
καθ) ἑτέρου τινός; Πῶς δ' ἂν θεὺς ὁμωμόχει, máv- 
τας ἀπείργων διὰ τῶν Εὐαγγελίων ἀπὸ παντὸς ἔαυ- 
τοὺς φυλάττειν ὄρχου xal μὴ τῇ γλώττῃ χρῆσθαι 
πρὸς ὑπημεσίαν ἑνόρχου φωνῆς ; Καὶ γὰρ χατὰ 
οτάντα σύµφωνος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός * καὶ ἅπερ λέχει, 
ἐξ αὐτοῦ λαθὼν ἔχει * τί οὖν ἐστι τὸ, «Kas' ἐμαυτοῦ 
ὤμοσα, λέγει Κύριος ;» ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἔστιν ἀνθρώ- 
ποις ἡ τοῦ ὄρχου δύναµις βεθαιοῦσα τὸ ὑπισχνούμε:- 
vov, οὕτως icti τῆς ἐμῆς ἑπαγγελίας τὸ ἁπαρά- 
6ατον * ὄρχου γὰρ πολλάχις προεληλυθότος, τὸ τῆς 
γνώμης οὗ πάγιον εἰς ἐπιορχίαν τὸν ὄρχον διἐλυσεν, 
Ἡ τὸ ῥέον τῆς ὕλης καὶ τῶν ἐπιγείων πραγμάτων τὸ 
ἄστατον xol τῆς γνώμης ἑῤῥωμένης τῶν ὠμοσμέ- 
νων τὸ πέρας διέχοψεν' ἐπὶ δὲ τῆς φιλῆς ὑποσχέ- 
σεως τοῦ: θεοῦ, οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον οὐδὰ ἐννοεῖν, 
µήτι γε καὶ πίστει λαθεῖν. Διὸ καὶ µηδένα παρα- 
λαμδάνων ὄρχον ὁ θεὺς ἐπεὶ παντός ἐστιν ὄρχου τὸ 


QUAESTIO CLXXVY. [ζοἱ. CCIV, Taur. 0Χ60 46.] 


Quid sit illud : « Per memelipsum juravi, dicil 
Dominus ? » 


Edita a Maio (1 c. p. 106, 101). — Exegetica In Jerem. xux, 15. 


« Per memetipsum juravi, a.cit Dominus; » quo 
sensu Deum sive per semetipsum sive per alium 
quemdam juravisse sumendum sit? Quomodo vero 
Dcus juret, cum in Evangelio cavere a juramento 


p jubeat et lingua uti ad auxiliandum juratoris voci 


prohibeat? Etenim omnino concordant Pater et 
Filius, et quod filius dicit ex Patre audivit. Quid 
sit ergo illud : « Per memetipsum juravi, dicit Do- 
minus?» hoc est, quemadmodum apud homines 
virtus juramenti promissiones firmiores reddit, ita 
et mea declaratio inviolabilis est. S:epe autem 
juramento premisso, vel mentis imbecillitate in 
perjurium juramentum mutatum fuit, vel materie 
cursu et rerum terrenorum fragilitate, vel mentis 
oblivione, finis juratis daia fuit. De simplici autem 
Dei promissione, nihil est quod cogitemus tale, nec 
quod credamus. Itaque nullum Deus proferens jura- 
mentum, cum divinum Verbum owrii juramento 
prsestet, illud adjungere consuevit, per memetipsum 


θεῖον &záyyelpa δυνατώτερον, ἐπάγειν εἴωθε τὸ, C. juravi; potius autem praponit suis promissis, sive 


εΚατ ἐμαντοῦ ὤμοσα" » μᾶλλον δὲ xai προτάττει τῶν 


ἱδίων ὑποσχέσεων, εἴτε σχυθρωπότητος xaX ποινῆς, 


εἴταε χαρᾶς xal θυμηδίας ὑπάρχουσι παρεχτιχαί * 
µάτην ἄρα οἱ τοῖς ὄρχοις ἑνασελγαίνοντες bri τὸ 
προχείµενον σχΏμα τοῦ λόγου κχαταφεύγουσιν * οὖδα- 
μοῦ γὰρ οὔτε τοῖς ὄρχοις, οὔτε τοῖς ὀρχιχοῖς ἐπιῤῥη- 
pact τὸ θεῖον ὤφθη χρησάµενον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POQ. 


Τί ἐστι, « Kal cov δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴ» διελεύσε- 
ται ῥομφαία») 


Edita a Maio (t. c. p. 101). 


Ti; παναγιας χαὶ Αειπαρθένου Μαρίας τὴν duyhv 
ῥομφαία διῆλθε κατ αὐτὸ «b σωτήριον τοῦ Χριστοῦ 


tristitiam et dolorem sive gaudium et jucunditatem 
sununtiet. Frustra certe qul jurando Deo insul- 
tant ad istum loquendi modum confugiunt. Nullibi 
enim Deus, nec juramento nec aliquo istiusmodi 
verbo usus videtur. 


QUJESTIO CLXXVI. [Coisl. CCV, Taur. CXCVI.] 


Quid sit : « Et tuam ipsius animam periransibil 
* gladius ?» 


— Exegetica In Luc. n, 59. 


Sanetissimz et semper Virginis Marize animam 
gladius pertransivit, in ipsa salutari Christi pas- 


πάθος, οὐκ ἐπιδιστάξουσι λογισμοῖς βαλλοµένης , p sione; non quod incertis cogitationibus jactaretur, 


οὐχ ἀπιστίας βέλεσι πιτρωσχοµένης, οὖχ ἐφ' οἷς 
ἔχαιρε τὴν λύπην ἀλλασσομένης, ἀλλὰ τὰ μητρικὰ 
σπλάγχνα διδούσης πρὸς τὴν ἕμφυτον συµπάθειαν, 
ἀνασχολοπιξομένου τοῦ Υἱοῦ, πράττειν τὰ οἰχεῖα. 
Τί γὰρ µήτηρ οὐχ ἂν πἆθοι βλέπουσα τὸν υῦν xal 
μάλιστα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πολιτευόμενον 
κρεΐῖττον, τὰς τῶν χαχούργων ὀπέχοντα δίχας ; 
Τοῦτο γέγονε τῇ παναχράντῳ Μητρὶ τοῦ Λόγον 
πιχρότερον xai δριμύτερον ῥομφαίας ἁπάσης τὸ 
πάθος εἶ γὰρ xai θεὺν πολλὰς ὑποθέσεις εἶχεν 
εἰδέναι τὸν Ylby σεσαρχωµένον, ἀλλ' οὖν οὐκ ἐπὶ 
πάντων ἕλνε τοὺς τῆς φύσεως νόμους * ἐνεδίδου δὲ 
xai τῇ φύσει τοῖς οἰχείοις ἐνδιαπρέπειν ὅροις * δ.ὸ 


nec diffidentia telis vulneraretur, nec prima gaudia 
in dolorem verterentur, sed quod materna viscera 
ad naturalem sympatbiam, crucifixo Filio, sentien- 
dam daret. Quid euim mater non patiatur videndo 
filium, et presertim melius ae nature humane 
possibile est sese habentem , pessimorum judicio 
subjectum. lud fuit immaculate Verbi Matri 
amarior et acerbior passio quam qualiscunque gla- 
dius. Etiamsi enim multas habuerit rationes illum 
Filiun esse Dei incarnatum dijudicandi, attamen 
non in omnibus illi solutze sunt leges nature ; daba- 
tur autem nature in suis finibus prodire, itaque 
maternis oculis passionem spectacula prxpositaru. 
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videns, sicut a pana gladii dividebatur, et ampu- Α πάθος ὁρῶσα  μητρικοῖς ὄφθαλμοῖς προπείμενον 


tabur. 


QUAESTIO CLXX VM [Coisl. CCVI, Taur. CXCVI]. 


Quid sit : « Nolite muwrmurare in invicem ut non 


judicemini ? 


εµερίζετο.) 


θέαμα κατὰ πληγὴν ῥομφαίας ἑτἐμνετό τε καὶ χατ- 


EPOTHZIZ POZ. 


Ti ἐστι, « Μἡ eccevd(sta κατ d AA Ίων Tra um 
κριθητες 


Edita q Maio (1. e. p. 107, 108). — Exegetica In Jace., v, 9. 


Quomodo possibile sit hominem contumeliis 
affectum, vel a propriis expulsum, vel percussum 
contrà istorum auctores non. murmurare? Etenim 
non ulcisci, nec repugnare, diflcile quidem est, sed 
sapientix$. amatoribus ct divina mandata fideliter 
observantibus possibile; non autem murimurare 
contra illos qui nobis injuriam faciunt, quomodo ir 
natura fragili et mortali locus invenietur? illudne 
multo facilius est quam primum, cum ira impleri 
εἰ ulcisci et omne detrimentum proclamare per- 
mitiebatur? Hac. auteui cum tanta sint, οἱ forti 
animo opus sit ad sympatbiam et antipathiam hu- 
manam contemnendas et demandas, quas quidem 
sepe ad superbiam prepensos vincere et superare 
scimus, quamvis aliunde multi sapienti: amore el 
divino timore passionibus superiores flant, quibus 
ergo passionibus adeo intolerabilibus si superior 
evadere potueris, nonne a fortiori murmurationes, 
quz sunt tam parvi momenti, nec ullam possunt 
utilitatem eonfefre vitabis? Aliunde qui murmurat, 
εἰ vindictam quam ex alio repetere ardet, non cepit, 


Καὶ πῶς Éw προπηλαχιζόμενον 7| τῶν οἰχείων 
ἑλαυνόμενον f| τυπτόµενον μὴ χατὰ τῶν αἰτίων στε- 
νάζειν; μὴ ἀμύνεσθαι μὲν γὰρ μηδ' ἀντεπεξιέναι, 
εἰ xal χαλεπὸν, ὅμως οὖν τοῖς Y& φιλοσοφοῦσι xat 
ealc θείαις ἐντολαῖς ἡσφαλισμένοις ἕνεστι δυνατόν " 
τὸ δὲ μηδὲ στένειν χατὰ τῶν ἠδιχηχότων, πῶς ἂν 


B εὑρήσει χώραν tv φύσει ῥεούσῃ καὶ θνητῇ ,"H 1224 


τοῦ προτέρου ῥᾷον ; fj γὰρ xai ἐξὺν θυμὸν ἐμπλῆσαι 
xai ἀντιλυπῆΏσαι xoi τὴν ζημίαν πᾶσαν ἀναχαλέ- 
σασθαι; τούτων ὃξ τηλικούτων ὕὄντων χαὶ σφόδρα 
γενναίας φυχῆς δεοµένων ὥστε παριδεῖν χαὶ χκρείττω 
προσπαθείας καὶ ἀντιπαθείας ἀνθρωπίνης vevécüat, 
& δὴ πολλάχις καὶ τοὺς μεγαλοφρονεῖν σκονδὲν 
ποιουµένους, χαταπαλαίειν ἴσμεν xal περιγίνεσθαι, 
εἰ xai πολλοὺς ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως xal ὁ θεῖος 
φόδος ἀνωτέρω τῶν εἰρημάνων ἀποίησε παθῶν ' εἰ 
οὖν τούτων τῶν ἀσχέτων δυνατὸς ἐγένου χρατῆσαε 
παθῶν, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον xa τὸ στενάζει» 
ἑλάσεις ἀπὸ σοῦ, πρᾶγμα οὕτως εὐτελὲς χαὶ μγδὲν 
χέρδος δυνάµενον παρασχεῖν., "Άλλως τε δὲ ὁ στενά- 
ζων εἰ μὲν ἐφ᾽ ip τὴν δίχην λαθεῖν σπονδάξων οὐχ 


ipse suo ardore οἱ impetu eit ineursus violentia (1 ἐλάθεν, οὗτος τῇ αὑτοῦ ῥύμῃ xai χρίσει καὶ τῷ t1: 


reddidit, si dicere fas est, etiam aliquid gravius, 
si quidem ultionis boium exitum illius qui nocuit 
easum existimat. Si autem ingemiseil, vindictam 
autem sumere non vult, virili mente mulierum 
contemptibilem sceuaim ingreditur, ita ut oporteat 
sapere solum, et in seipsum converti, et scena 
finem habet, quod sapiens est et facilius, et si 


volueris etiam utile et salutare ex Dei et fratris - 


nostri exhortatione oritur. 
QUAESTIO CLXXX1l 
[ζοἱεί. CCYII, Taur. CXCVIIM.] 


Quid sit : « Mechi εἰ moche (adulteri εἰ 
aduítere) ? » 


xai dj αχηνὴ διαλέλυται” 


ὁρμῆς ἀνταπέδωκεν ἀκρατεῖ ' εἰ θέμις δ' εἰπεῖν, 
καὶ βαρύτερον OG; Ye χαὶ συμφορὰν ἡγεῖται τοῦ 
ἀντιλνπῆσαι τὸν λελυπηκότα ἐχπεσεῖν’ εἰ δὲ στένει 
μὲν, οὐ βούλεται 0 ἄμυναν λαθεῖν, ἓν ἀνδρείῳ φρα- 
νήµατι γυναιχῶν ὁλιγωρίας ὑπέρχεται σχηνήν ' 
ὥστε νηφαι δεῖ µόνον καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπιστραφῆναι, 
xai τὸ σοφὺν ἄρα xoi 
τὸ ῥάδιον, εἰ βούλει δὲ xal τὸ λυσιτελοῦν καὶ σω- 
τήριον, fj τού ἀδελφοθέου βρύει παραίνεσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POH'. 


Ti ἑστι,εΜοιχοὶ xal μυιχα.]ίδες; » 


Edita a Maic (1. c. p. 108, 109). — Exegetica In Jac., wv, 4. 
Nostram ad passiones peccaminosas propensio- D — Thv πρὸς τὰ πάθη τῶν ἁμαρτηματων ροπην 4 


wem Apostolus in. duas species dividit. Etenim 
meoehus est ille qui nou solum ab umore et socie- 
tate Dei discedit, sed et qui ad conjunctam Christo 
vero sponso animam abducendam omuem :uram 
eonfert, illamque sibi conjungendo ei moeche 
nomen imponit. À Deo enim apostatare et meechum 
facit apostatam et maocham que illius errores 
secuta est animan, Mocha autem. esset. proprie 
loquendo illa quz discessit a Jivinis operibus et 
iaandatis, et ad mundi delicias inclinavit, sive ali- 
quo illam decipiente, sive impellente inclinatione 
propria. Nupta enim Christo per baptismum , nu- 
pHalique et puro οἳ immaculato toro inquinato, 
werito talis anima maschz modum agendi imitans, 


Απόστολος εἷς δύο τέμνει ὃ.αφοράς' xat γὰρ µοιχός 
ἐστιν ὁ p µόναν ἑαυτὸν διαζεύξας τῆς θείας στοργὲς 
χαὶ συναφείας, ἀλλὰ χαὶ ὁ τὴν ἁρμοσθεῖσαν Χριστῷ 
τῷ ἀληθινῷ νυμφίῳ ψυχὴν ἐχεῖθεν ἁποσπάσαι oxov- 
δν συνεισαγαγὼν xai τῇ πρὸς ἑαυτὸν συναφείᾳ 
µοιχαλίδος αὐτὴν ἐγκλήματι περιδαλών * τὸ γὰρ 
ἀπὸ Θεοῦ ἁποστάσιον, µοιχόν τε ποιεῖ τὸν ἁπηστή- 
σαντα xai µοιχαλίδα τὴν ἑπαχολουθήσασαν αὐτοῦ 
ταῖς ἁπάταις. ψυχἠν * 'μοιχαλὶς δ' ἂν εἴη χυρίως, 
ftt; διεζεύχθη μὲν τῶν θείων ἔργων χαὶ προσταγ- 
µάτων xal πρὸς τὰς χοσμιχὰς ἀπέχλινεν ἡδονάς, 
εἴτα τινὸς αὐτὴν ἐξαπατῶντος, εἴτε xal οἴχοθεν οἵ- 
στρηλατουµένης * συναρμοσθεῖσα yàp αὕτη διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τῷ Χριστῷ, xal τὰς νυμφιχὰς xal 
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ἀειπαρθένους xal ἁμιάντους ὀνυθρίσασα παστάδας, À nomen factis consouans recipere debet. Si enim 


εἰχότως ἡ τοιαύτη qduyh μοιχαλίδος ὑποδυομένη 
πρᾶξιν xai χλῆσιν ἔστι τῇ πράξει ἐἑναρμοξομένην 
ἀναδέχεσθαι: πολύεροπον δὲ καὶ xb τοῦ μοιχοῦ καὶ 
τὸ τῆς µοιχαλίδος ἄν τε γὰρ ἔρωτα χρημάτων 
προτιµήσῃ Χριστοῦ xal παρακαλῶν ἄλλους εἰς τὴν 
ὁμοίαν πρᾶξιν παρεπιχειρῇ, µοιχάς ἐστι xal µοι- 
χαλὶς ἡ πειθομένη' ἄν τε δόξαν τὴν ἐν τῷ Bio, ἄν 
σε ῥεούσας ἄλλας ἡδονὰς, ἄν τέ τινος ἄλλης χρείας 
καὶ τέρφεως χαταγοητενούσης τὸ αὐτεξούσιον τῆς 


φυχῆς xai ὑποταττούσης τῷ φρονἡµατι τῆς σαρχὸς,- 


µοιχαλίς ἐστιν ἡ τοιαύτη ἆθλία duyh, xat τῶν pot- 
χαλίδων αἷς ἑλέγχονται χρεωστεῖ παρασχεῖν τὰς 


ποινάς  πολλαὶ μὲν οὖν εἶσι µοιχαλίδες, xal ὀλίγον 


ἑλάττους µοιχοί * πράττειν μὲν γὰρ ἃ μὴ δεῖ, πολ- 
λοῖς ἔστι δι’ ἀπροσεξίαν ἑλέσθαι ' ἑτέρους δὲ εἰς τὴν 
αὐτὴν ἀνερεθίζειν πρᾶξιν xal εἰς παράχλησιν τῆς 
ἐχθέσμου µιµῄσεως ἄγειν χαὶ παράδειγµα τοῖς 
ἄλλοις μηδαμῶς ἀἑπερυθριᾶν τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα 
ποιεῖσθαι, οὐχ ἔστι τῶν πολλῶ», ἁλλὰ τῶν εἰς ἄχραν 
πώρωσιν ἑληλαχότων ” διὸ καὶ ὁ ᾿ΑἈπόστολός qnit, 
«Motyot xat µοιχαλίδες»1 τὸ τῶν μοιχῶν ὡς ἐπὶ καχίᾳ 
τὸ πρωτεῖον ἐχόντων προτάττει. τῶν µοιχαλίδων. 


amorem divitiarum Christo pratuleris, et alios sd 
eumdem. agendi modum exhortationibus adducere 


. tentaverig,. mocha et. adultera est quo fuerit al- 


lecta, si gloriam quse est in vita, et. caducas alias 
delicias Christo praetuleris,; et^ si quibusdam aliis 


, delinimentis et illecebris, animz liberum: arbitrium 


fascinaveris, et carnis desideriis subjeceris, adul- 
tera est ista miserabilis anima, et adulteriorum 
quorum res est poenas dare debet. Multze sunt. ergo 
moche, et paulo minor est numerus m«chorum. 
Ágere enim qua non. cportet , multis per negligen- 
tiam eligere facile est, exteros autem ad eumdem 
agendi modum attrahere ej ad imitationem impie- 
tatis incitare, et aliis sua propria peccata in exem - 
plum sine rubore prebere, non eat multorum, sed 
eorum qui ad extremam cecitatàm impulsi sunt. 
ltaque Apostolus dicit «Moechj et mech. » Machos 


.ut primum locum in malo habentis aste moechas 


ponit. Omnis enim peccati instigator eorum qui in 
seipsis peccatum eircumscribunt, duplicem accusa- 


ionem ineurrit, et quia ipse periit, et quia caete- 


ros cum illo perdere-tentavit, 


Πᾶς γὰρ ἁμαρτίας διδάσκαλος τῶν εἰς ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν περιγραφόντων, διπλοῦν αὐτῷ τὸ ἔγχλημα 
ἐπιγράφεται, καὶ οἷς αὐτὸς ὅλωλε, xal olg ἑτέρονς ἐπεχείρησε συναπολλύναι. ^ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ06’. 
Ti 6nAoi τὸ τοῦ 'AxoctóAov: ε Υποτἆάγητε πάσῃ: 
ἀνθρωπίγῃ κτίσει διὰ «τὸν Κύριον, ὡς ἐἑάεύ- 
08po!; » 


. QUAESTIO CLXXIX, [€oisl. CCVIH, Taur.CXCLXI.] 


Quid significat fec Apostoli verbum: « Subjecti 
estate omni humang creature, propler Dominum, 
ul liberi ? » 


Edita a Maio (1. c. p. p. 109, 111). —Exegetica In [ Pet. n, 13-16. 
Τοῦτο δὴ τὸ ῥητὸν τοῖς ἀνωτέρω συνάπτεται΄ ofov, (;.— Haec verba cum supra dictis conriectantur. Subjeeti 


€ Ὑ ποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν Κύριον, 
ὡς ἐλεύθεροι, 2 τουτέστι, μῇ διὰ τὰν ἐπηρτημένον 


ὑμῖν ἀπὺ τῆς πολιτείας φόδον' οἱ γὰρ οὕτω ὑποτασ- ' 
eóutvot τὴν τῶν δούλων τάξιν ὑπέρχονται' καὶ ὡς - 
: timentes dominorum plagas, timentes legum mlnas, 


δοῦλοι τὴν ὑποταγὴν ὑποδείχνυνται, «φοθούμενοι 
μὲν τὰς δεσποτῶν πληγάς, φοθούμενοι δὲ τὰς τῶν 
νόμων ἀπειλὰλς καὶ τῷ δέει πρὸς τὴν ὑποταγὴν 
συνωθούµενοι, Ὁ bb διὰ «bv Κύριον ὑποτασσόμενος, 
οἷον 6 πειθαρχῶν ταῖς Δεσποτιχαῖς ἐντολαῖς, ἑλεύ- 
θερος μέν ἐστι παντὸς. ἐπιγείου φόδου, ἐλεύθερος 
δὲ ὑπογίας ἐπισειούσης ποινάς' νῷ πόδθῳ 8k sp 
Δεσποτικῷ καὶ τῇ συντηρῄσει τῶν ἐντολῶν ἑξευ- 
Ὑενίζων ἑανυτοῦ τὴν φυχὴν, xat οὕεως τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἑξουσίᾳ φέρων ἑἐχούσιον τὴν ὑποταγήν . "AX; τε 
δὲ ἐπείπερ ἃπαξ ἐξαγορασθέντας ἡμᾶς τῷ τιµίῳ 
αἵματι αὐτοῦ τῆς τῶν διαδόλων τυραννίδος ἑλευθέρους 
ἀπέφηνεν ὁ Χριστός * ἵνα uf) τις λέγῃ ^ EU γεγόνα - 
μεν ἐλεύθεροι, πῶς πάλιν ὑποτάττεις τοῖς ἑγχοσμίαις 
ἄρχουσιν ἡμᾶς; Ὡς ἐλεύθεροι,λέγω, φησὶν, ὑποτά- 
qnie, τουτάστιν ἑχόντες ἀπὸ γνώμης, ix προαιρέ- 
σεως ὥσπερ γὰρ δούλων τὸ ἀχούσιον xat χατηναγ- 
χασμένον καὶ ἁπροαίρετον * οὕτως ἑἐλευθέρων τὸ 


ἐχούαιον, χαὶ χωρὶς ἀνάνχης χαὶ αὐτοπροαίρετον. - 


Ὅταν οὖν ἑκόντες ὑποτασσώμεθα τοῖς Δεσποτικοῖς 
νόµοις πειθόµενοι, τὴν ἐλευθερίαν μᾶλλον κρατύνο- 
μεν, καὶ ἀξίους ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς ταύτης παριστῦῷ- 
μεν xai ἐπιδειχνύμεθα, Ot; γὰρ τὸν Δεσπότην 
(τιμῶμεν, τοῖς αὐτοῦ vópotg áyópsvot περιχαρῶς, 


: Domini, et mandatorum impletione animam 


estote omni ereaturze human:se, propter Dominur, 
id est, non propter incussum vobis a gubernanti- 
bus timorem ; qui énim íta submittuntur servorum 

ergonas agunt ; οἱ sicut servi obeiientiam prabent, 


et timore ad obedientiam impulsi. Qui autem prop- 


: ter Dominum subjieitur, id est, qui voluntarie Do- 


minícis mandatis obedit, liber est ab omni terreno 
timere, liber est ab omni accusatione, liber est ab 
omni suspicione poras attráhente. Amore autem 
ma- 
gniflcat, etita potentie humans «voluntariam obe- 
dientiam praslet. Aliunde autem com semel nos re- 
dempios per suum sanetum sanguinem a potestate 


D diaboli liberos. nos effecit Christus, ne quis dicat : 
: Bi Jiberi facti sumus, quare iterum obedias illis 


qui in hoc mundo nobis imperant ; ut liberi, dico, 
inquit, obedite ; id^ est, voluntarie ex consclentia, 
ex eleetione. Sicut enim servorum est involunta- 
rium et necessarium et coactum, ita liberorum est 
eroluntarium et liberum et elecium. Cum ergo vo- 


 luntarie legibus Dominicis obedimus ex persuasione, 


libertatem magis eorroboramus et hujus doni di- 
gnos nos exhibemus et ostendimus, Cum enim regem 
honoramus, legibus illius ultro servientes, donum 
nos recepisse et liberalitatem mirari confitemur, 
hinc decus donatori inenarrabile adducimus. G4 - 
terum nonne salulare est mentis consensu ordinem 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


ει 


in rebus politicis servare et quod justum est his A ὁμολογοῦμεν τὸ δῶρον ὑποδέξασθαι χαὶ τὴν φιλοτι- 


qui przsunt dare ? etenim profecto qui talia agunt, 
auimas ab omni inordinatione et divisione liberas 
hahent et sese libertatis a Deo nobis przestite di- 
gnos exbibent; qui autem mente perversa, audacia 
mala et de tumultae gaudentes lihertatem annun- 
tiant, dissidentia bonum ordinem rumpentes , illi 
libertatis nomine malitiam et arrogantiam tegentes, 
servi sunt passionum irrationalium, servi tumultus et 
perturbationis, libertatis inimici et ideo illa indigui. 
θερίαν ἐπιφημίζοντες, xai διὰ τοῦτο στάσει τὴν 
αὐθαδείας «hv ἐλενθερίαν πῥοδαλλόµενοι, δοῦλοι μέν 


μίαν θαυμάζειν * 6U ὧν τὸ σέδας τῷ δεδωχότι προσ- 
άγοµεν ἀπροφάσιστον * πῶς δὲ χαὶ ἄλλως οὗ σωτή” 
ριον ἑχουσιότητι γνώμης τὴν dv πολιτείᾳ τάξιν 
διαφυλάττειν χαὶ τὸ κατ ἀξίαν νέµειν τοῖς ὅπερ- 
έχουσ' ; καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς οἱ τοιοῦτοι ἐλευθέρας τε 
φέρουσιν Ex πάσης ἀταξίας καὶ στάσεως τὰς φυχὰς, 
xai τῆς θεόθεν δεδομένης ἡμῖν ἐλευθερίας ἄξιοε 
πᾶσιν ἐπιδείχνυνται * οἱ δὲ γνώμῃ μὲν μοχθηρᾶ, 
τόλµῃ δὲ πονηρᾷ καὶ ταραχαῖς χαιρούσῃ si» ἔλευ- 
εὐνομίαν λύοντες, οὗτοι προκάλυµµα πονηρίας xat 
εἶσιν ἁλογίστων παθῶν, δοῦλοι δὲ ταραχῆς xai θο- 


ρύδυν, xaX τῆς ἐλευθερίας κατήγοροι, xat διὰ τοῦτο ταύτης ἀνάξιοι. 
Vult autem Apostolus, per istam exhortationem, B Βούλεται 0$ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς παραινέσεωξ 


nos in omnibus vitz: paetionibus , et in aliis qua 
ad rem politicam perünent, quandiu divinus amor 
vel fides non óffenduntur, docibiles esse legibus 
preparare, et illis quibus commissa est legum au- 
ctoritas et gubernatio , indulgentes esse, nec illos 
qui prasunt despicere, quamvis in oppositum veri- 
tatis reverentia illis mutata fuerit! quare? Propter 
unum quidem, ut illi qui ad impietatem discordant 
videntes nostram indulgentiam, et nostram in agen- 
do honestatem et docilitatem , simul quidem visis 
nostris moribus et nostra vita erubescant, et. nos 
non illis obedire in rebus religiosis, non superbie 
causa, nec mentis indocilis ostentatione puteut, 
sed propter divini sermonpis amorem , nec non po- 
tenti: virtutisque divinz : simul etiam ut possint, 
per nostrum dulcem et convenientem agendi mo- 
dum, si forte voluerint, aspicere ad ineffabilem 
religionis nostre pulchritudinem et illius amore 
excitati, diabolicum quidemetidololatrum furorem 
detestentur, societatem autem et amorem illius 
loco sponse Christi Ecclesie suscipiant. Ea est 
quidem prima causa apostolics sententiz ; si se- 
cundam autem volueris, ut qui fideles persequuntur 
et expellunt et flagitiis efficiunt, cullum paganorum 
profitentes, non ad alias quasdam causas persecu- 
tiones referre habeant, nec ut dissidentes et agita- 
tores in judicium nos adducaut, sed propter ipsam- 
met religionem, et quia non potuimus adduci ad 
.cultum divinum creaturis et materie reddendum. 
Quod et ipse explicavit dicens : Ut in quibus nos 
accusant quasi male sperantes, ex bonis operibus 
aspicientes glorificent Deum Ιω die judicii. Et ite- 
rum : Sic est voluntas Dei ut bene agentes refre- 
nemus insipientium hominum stultitiam. Ad rebel- 
lionem te aliquis paganus ve] Judaeus vocat? pacem 
indica. Verba ad rebellionem et indocilitatem ex« 
citantia profert ? per obedientiam illi silentium im- 
pone. Superba et arrogantia profert? Dulcedige 
et humilitate mentis vanum loquendi studium re- 
frena. Ordinem politicum destruentia ? Nihil in istis 
cognoscere dicendo, hypocrisim in fama. Ita insi- 
piens homo infrenari potest, sic Dei servus glori- 
ficatur; sic mundum vincit, ctiamsi flagelletur, 
etiamsi torqueatur, etiamsi crucifigatur, qui contra 
peccatum honorabile sibi trophzeum conservat. (Qui- 


ὁ "Amógtolo; ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον συναλλάγ- 
µασι xal τοῖς ἄλλοις πολιτεύµασιν, ὅσα ph τὴν 
θείαν ἀγάπην xal πίστιν ἐπιλυμαίνεται, πειθηνίους 
εἶναι τοῖς νόµοις παρασχενάζειν» καὶ οἷς fj τῶν νό- 
µων χατεπιστεύθή χυριότης xat πρόνοια, εὐγνώμονάς 
τε εἶναι xal μὴ ὑπερορᾷν τοὺς ὑπερέχοντας, xiv 
εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς τῆς ἀληθείας τὸ σέἑδας ἆπο- 
διαχέχριται. Διὰ τὶ; "Ev μὲν ἵνα καὶ αὐτοὶ πρὸς 
«ἣν ἀσέδειαν οἱ διαφωνοῦντες ὁρῶντες ἡμῶν τὴν 
εὐγνωμοσύνην xal τὸ τῶν ερόπων εὐγενὲς xal πει- 
θήνιον, ἅμα μὲν ἡμῶν ὑπερυθριῶσι τῇ πολιτείᾳ xal 
τοῖς ἤθεσιν  ἅμα δὲ τὸ μὴ πείθεσθαι αὐτοῖς xarà 
«b σέδας, p αὐθαδείας ἔργον νοµίζωσι, μηδὲ γνώ- 
µης ἁτεράμονος ἐπιτήδευμα, ἁλλ᾽ ἔρωτος ὑπὲρ λόγον 


C θείου χαὶ θείας δυνάµεως xa ἑνεργείας * ἅμα δὲ 


ὡς ἂν δυνηθεῖεν διὰ τῆς ἡμέρου χαὶ ἐπιειχοῦς ἡμῶν 
πολιτείας, εἴπερ ἄρα βουληθεῖεν ἀναθλέφαι πρὸς τὸ 
τοῦ σεδασµατος ἡμῶν ἄφραστον χάλλος, xai τῷ 
ἐχεῖθεν ἔρωτι πτερωθέντες, βδελύξωνται μὲν τὸν 
δα,μονιώδη xal εἰδωλιχὸν οἵστρον, τὴν συνάφειαν 
δὲ xal τὸν πόθον ἀνταλλάξωνται τῆς νύμφης τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησίας. ἀλλ) αἰτία μὲν αὕτη πρώτη 
τῆς ἀποστολικῆς νουθεσίας. El βούλει δὲ καὶ δευτέ- 
pav, ἵνα διώκοντες xaX ἐλαύνοντες xal τιμωρούμενοι 
τοὺς πιστοὺς οἱ τὰ Ἑλλήνων τιμῶντες, μὴ εἰς ἄλλας 
τινὰς αἰτίας τὸν διωγμὸν ἔχωσιν ἀναφέρειν * μηδ ὡς 
στασιώδεις καὶ ταραχοποιοὺς ὑπάγωαι δίχαις, ἀλλὰ 
δὺ αὐτὴν τὴν εὐσέδειαν' καὶ τὸ μὴ ἀνασχέσθαι xb 
θεῖον σέθας εἰς τὴν Όλην χαὶ τὰ κτίσματα κατάχειν. 
Τοῦτο δὲ χαὶ αὑτὸς ἐδήλωδεν εἰπών' "Iva &v ᾧ χατα- 
λαλῶσιν ἡμῶν ὡς καχοποῶν ix τῶν xav 
ἔργων ἑποπτεύσαντες δοξάσωσι τὸν θεὺν tv ἡμέρᾳ 
ἐπισχοπῆς ’ xa πάλιν Οὕτως ἐστι τὸ θέληµα coU 
θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας Φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων áv- 
θρώπων ἀγνωσίαν. Στάσιν τις τῶν Ἑλληνιστῶν ἢ 
καὶ Ἰουδαῖος ἐπικαλεῖ σοι; Τὸ εἰρηνιχὸν ἐπίδειζον . 
Ανήχοον διαδάλλει xaX ἀπειθῆ; Διὰ τῆς ὑποταγῆς 
ἐπιστόμισον * ἁλαζόνα xal αὐθάδη; Ti ταπεινῷ xa: 
ἡμέρῳ τοῦ φρονήµατος τὴν γλωσσαλγίαν διέλεγξον ᾿ 


* κάξιν πολιτιχὴν διαλύοντα ; Διὰ τοῦ μηδὲν Ev τούτοις 


ἀγνωμονεῖν, τὴν συχοφαντίαν στηλίτευσον ' οὕτως 
ἄφρων ἀν]ρ δύναται φιμοῦσθαι οὕτως Θεοῦ δοξάζε- 
ται δοῦλος. Οὗτιος νιχᾷ τὸν χόαµον, xàv µαστίζηται, 
κἂν στρεθλῶται, κἂν ἀνασχολοπίζηται, ὁ τὸ χα:ὰ 
τῆς ἁμαρτίας τρόπαιον ἀνύθριστον σννδιασώξζων 
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γµατα , ἐλεύθερα φέρει χαθαρῶς xai τα ἔργα 
καὶ τοὺς λόγους xai πρό Yt τούτων αὐτὴν «hv 
φυχἠν. 
| ΕΡΩΤΗΣΙΣ PI. 
Περὶ θεολογίας ζητήματα" τῷ αὐτῷ. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CLXXX. 


ἑαυτῷ. Ὁ κατὰ ταῦτα πολιτευόμενος τὰ προστά- À 
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cunque, secundum ista mandata sese habuerit, li- 


-berum feret in puritate, el actiones et sermones, 


et ante ista ipsam animam. 


QUAESTIO CLXXX. [Coisl. CCIX.. Taur. CC.] (4) 


De Theologia qudstiones. Eidem ( Amphilochio). 


Edita a Basnagio ( Canis. Antiq. lect. t. IT, p. n, pag. 425-125). — Dogmatica de cognitione Dei. 


"λῤῥητον μὲν tb θεῖον ὥσπερ xol ἄληπτον, διότι 
μηδ ἔστιν μηδ᾽ ἐπινοίαις ψιλαῖς προὔφεστηχότα τινὰ 
λαθεῖν. Δι ὧν ὁ λόγος προϊὼν τὴν γνῶσιν καὶ xatá- 
ληψιν τοῦ paxaploo ἑχείνου xai ἀφθέγχτου παρά- 
σχοι θεάµατος. Ἀῤῥητον δὲ xal ἄληπτον ὃν, ἀπὸ τῶν 
ὑστέρων ὅμως ἀπό τινος τῆς ἐχεῖθεν el καὶ ἀμυδρᾶς 
ἁπαυγῆς àv αὐτοῖς χατιούσης, καὶ δι’ αὐτῶν ἡμῖν 
τὴν διάνοιαν ἐνατενίζειν πρὸς τὸ ἀμήχανον ἐχεῖνο 
χάλλος παρασκευαζούσης , δυνατό, ἐστι τινὰς θεο- 
πρεπεῖς φαντασίας εἰσδέξασθαι. Καθ’ ὃν γὰρ τρόπον 
ol ζόφῳ παχεῖ περιχεχυµένῳ ἐγχαθήμενοι βραχεῖάν 
εινα τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων xal ἀμυδρὰν λαμπηδόνα 
παραδέχονται, οὕτως οἱ τῷ σαρχίῳ περιδεδληµένοι 
ix τῆς ἀπαυγῆς Exelvng τοῦ νοητοῦ ἡλίου εἰς ἔννοιάν 
τινα xai φαντασίαν θεοπρεπῇ ὥσπερ ἀπό τινος χατ- 
οπτρικοῦ μηχανήματος τοῦ τε πόθου χαὶ τῆς σνζη- 
τήσεως σχιοφανεῖς ἀκτῖνας ἕλχοντες ἀνάγεσθαι δύ- 
νανταν. 

Ὃν μὲν οὖν διασώζει λόγον ὁ ἥλιος ἓν τοῖς αἰσθη” 
τοῖς, τοιαύτην ἂν περὶ τοῦ θείου δύναταί τις ἕν- 
νοιαν ὡς ἐξ εἰχόνος ἐν τοῖς νοητοῖς δοῦναι χαὶ 
λαθεῖν. . 

'AXAà γὰρ καὶ ἐξ ἀποφάσεως τῶν ὄντων ἁπάν- 
των εἰς θεωρίαν ἀναγόμεθα τις ἑξηρημένης τῶν 
ὄντων οὐσίας τε καὶ θεότητος. "O yàp μηδέν ἐστι 
τῶν πάντων, κρεῖττον δὲ τοῦ παντὺς, τοῦτ' ιᾶν gt 
θεὸς, ὃς προἡγαχέν τε ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὸ 
πᾶν, καὶ τῆς τῶν προηγμένων διαμονῆς xai tvap- 
µονίου αινήσεως τὴν πρόνοιαν ἔχει. 

Καὶ πρὀ Υε τούτων, ὅτι ἔστι θεὸς, χοινῆ πᾶσιν 
ἑγκατέσπαρται ταῖς ἀνθρωπίναις διανοίαις, τῆς ἐχεῖ- 
θεν αὐγῆς ὡς δι ἑμφάσεων διανιστώσης ἡμῶν τὺν 
νοῦν, καὶ φωταγωγούσης εἰ xai μὴ πρὸς τὸ εἰδέναι 
el ποτ ἐστὶ θεὸς, ἀλλ οὖν γε μὴ ἀγνοεῖν ὅπερ ὅλως 
ἑστίν. 

El γὰρ πλῆθος, ἅπαν εἴτε τὴν τοῦ συνεχοῦς ὀνομα- 
σίαν δεχόµενον, εἴτε τῷ διωρισµένῳ περιγραφόµε- 
νον, ὥσπερ εἰς ἄπειρον δύναται τέµνεσθαι xol σχε- 
δάζεσθαι, οὕτω xal πρὺς τὴν φθορὰν ἀποφέρεσθαι. 
Μετοχῇ πάντως ἑνός τινος ἐξήρθη τοῦ μὴ ταῦτα 


. παθεῖν αὐτίκα τοῦ προελθεῖν, ἀλλὰ μονῆς ἀπολαύειν 


Non (50) potest expromi, sicut neque cognosci 
Deus, quia neque notionibus tantum, quaepiam | 
qua prius exstilerint, percipere possumus, ex qui- 
bus ratio progressa illius beati spectaculi, quod 
verbis expromi non polest, cognitionem praebeat. 
Ex iis tamen, qua posteriora sunt, tanquam ex . 
quodam splendore tenui, a Deo in ipsis obscure 
ostenso, qui facit, ut possit mens in illam immen- 
sam pulchritudinem intueri, fieri potest, ut. quas- 
dam cogitationes Deum decentes recipiamus. Sicut 
enim, qui sunt tenebris densis cireumfusi, fulgo- 
rem quemdam parvum et tenuem radiorum solis 
admittunt, sic qui sunt. conclusi in. carne, ex illo 
splendore solis intellectilis, tanquam à quodam 
speculo (51), desiderii et. inquisitionis radio um- 
bratiles elicientes, ad notitiam quamdam et cogi- 
tationem elevari possunt. 


Quam igitur rationem sol in iis, quse sub seh- 
sum cadunt, habet, similem cognitionem Dei po- 
test quis przebere, et accipere, tanquam ex imagine 
in iis, qua sub intelligentiam cadunt. 

Sed enim ex negatione etiam omnium, qua sunt, 
adducimur ad contemplationem substantie, extra 
omnia posit», et divinitatis ; quod enim nihil est 
eorum omnium qua sunt, et (52) omni melius est, 
hoe utique erit Deus, qui ex nibilo fecit omne, 
et providentia sua, quà (acta sunt, conservat, et 
ut apte et concinne moveantur, facit. 

Et quod potissimum est, omnium hominum . 
mentibus communiter iositum est, Deum esse, el 
illinc fulgor, tanquam per ostensiones quasdam 
inentem excitat, et illuminat, tametsi non ut scia- 
mus, quid tandein Deus est, tamen ul non ignore- 
mus, esse quidem omuino. * 

Si enim (55) omnis similitudo sive nomen con- 


D tinui habeat, sive discreti, sicut. in inüinitum po- 


test secari et dissipari, sic etiam αά fluxionem et 
interitum deferri, omnino tamen participatione 
unius cujusdam liberatur, ne ista patiatur. (54), 
statim ut participatio unius prodivit : quin potius 


NOTA. 


(50) Non potest. exprontt, sicut neque. cognoscit 
Deus. "Άῤῥητον μὲν τὸ Gelov ὥσπερ xai ἄληπτον. ld 
est: « Non. potest. quidem -verbis exprimi, sicut 
neque cognosci Deus. » ] 

(51) Desiderii et inquisitionis radio umbratiles 
elicientes. Τοῦ τε πόθου xal συζητῄσεως σχιαφανεῖς 
ἀχτῖνας ἕλχοντες. Ἰά est: « Desiderii εἰ inquisi 
tionis radios umbratiles elicientes. » . 

(53) Et omni melius est . .. €x nihilo fecit omne. 
Κρεῖττον δὲ τοῦ παντὸς . . προήγαμεν ἐκ μὴ ὄντων 


εἰς τὸ εἶναι τὸ πᾶν. ld. εδ: « Et hoc universo 
melius est . . . ex nihilo fecit universum, seu hanc 
rerum universitatem. » | 

» Est dissertatio secunda apud Basnagium. 

5) Omnis similitudo. Πλῆθος ἅπαν. Id 
« omnis multitudo. » 

($4) Statim ut artieipaee unius prodivit. Αὐτίχα 
τοῦ προελθεῖν. ld est : « Statim ut in rerum nuiu- 
ram prodiit. » 
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duratione, et eonservaüone (Íruatur: participa- A xal συνοχῆς. Μετοχῇ δ᾽ ἑνὸς τοῦ χυρίως xat ὅπερ- 


tionem dico unius, non "unius proprie, qued est 
supra substantiam, quoniam parüceipatione liujus 
neque secari neque dissipari possent, nec naturz 
essent omnino flux: εἰ mortalis; sed, particlpa- 
tioném unius dico, quod quidem, qui dixerit esse 
umbram tenuem unius proprie e£ supra substan- 
tiam, ad conjecturam iste prope accesserit, quz 
nihil audax reprasentet, hujusmodi vero est unum 
apud nos, cujus, sicut dietum est, facta particeps 
multitudo secabilis quidem est et dissipabilis, et 
disjecla sit. 

Idcirco ipsa multitudo, que. natura sua termi- 
natione el specie caret, propler illud unum de- 
finitur et specie afficitur. Quaternarius enim, et 
septenarius, et denarius, et tricenarius, veluti si- 
mulacra sunt, et fetus unius, quod apud nos est, 
qua speciem inducunt multitudipi, eL eam uuiunt 
et terminant, ac circumscribunt. 


Similiter autem (55) si omne unitum που eibi . 
ipsi unit, sed unitate unitum est, et ipsum igitur * 


participatione unius salvurn, et incolume servatur, 
unius scilicet non illius proprie, et supra substan- 
tiam, sed sicut ante dictum est, uniu$, quod illivs 
umbra fruitur. 

. Preterea, si in iis, que suut, licet reperire eum, 
qui dominatur, et eum qui est subjectus domi- 
nanti ; el ipse qui dominatur; si subit ordinem 
ejus, qui subjectus est dominanti, scilicct. nog do- 
minans ; non proprie.dominat, quia privaws do- 
minatu subjectus est dominanti ; quoi gi,ita est, 


ουσίαν ἑνός. Ἐπεὶ οὐδὲ εμητὰ xal oxebaaxá. ὑὑδὲ 
ῥεούσης ἂν ὅλως εἴησαν xal φθειροµένης φύσεως, 
ἀλλ' ἑνὸς μετοχῇ, ὃ 65 σχιἀν τις ἁμυδρὰν εἰπὼν τοῦ 
χυρίως xaX ὑπερουσίου ἑνὰς, ἐγγὺς ἂν εἰχασίας v£- 
νοιτο ttc μηδὲν ἀνατυπουμένης τολμηρόγ. Τοιοῦτον 


. 9 ἐφτὶ τὸ mag! ἡμῖν Kv. ϱἆ xal τὸ πλῆθος, ὥσπερ 


εἴβητα:, µέτοχαν τμητὰν idv ἑατι xal αχοδαστὸν xot 


υῥευστὰν, οὕπω Gb τῇ περιάδῳ αυνδιεῤῥῥύημεν ὥσπερ 
«οὐδὲ διατέτµηται. 
fluxa, nondum tamen eo processit, υἱ fluxerit aut 


Ταύτῃ τοι xal αὐτὸ τὸ πλῆθος ἄρισταν ὃν, καὶ 
ἀνείδεον τῇ Ye φύσει «fj οἰκείᾳ δι ἑχείνου «ο περι- 
ορίζεται xal εἰδοποιεῖται. Τετρὰς vip wei ἑπτὰς 


υκάλ δεκἁς, xal τριαχὰς τοῦ παρ ἡμῖν ἑνός εἰσιν. 
p "Qeneg ἱγδάλματα, προθολαὶ τὸ πλῆθος ἐνοποιοῖσαι 


xax εἰδοποιοῦσαι, καὶ περιορίζφυσαι. 


Ὡπαύτως ὃδ, xal εἰς τὸ ἡνωμένονῦ ἅπεν οὐχ 
ἑαυτὸ Evol, ἀλλὰ τῇ ἑνάτητι vetat. Καὶ αὐτὸ ἄρα 


τῇ τοῦ ἑνὰς μετοχῇ τὸ ἠνωμένον ἔχει σωζόμενα». 


ο "Ἑνὸς δὲ κἀνταῦθᾳ οὗ τοῦ κυρίως xal ὑπεραυαίου 
«ἒγός᾽ ἀλλ ὥσπερ εἴρηται τοῦ ἀπολαύαντας τῆς ἐχεῖ- 


0s» αχιᾶς. 

Ἔτι δὲ ἔστι μὲν ἓν τοῖς οὓσι λαθςῖν τὸ ἄρχον xat 
i^ ἀρχόμενον. Καὶ αὐτὸ ὃλ τὸ ἄρχαν τὴν τοῦ άρχο- 
pévou τάξιν ὑποδυόμεναν, δῆλαν ὅτι τὰ ἄ ρχον, αὐκ ἂν 
εἴη χυρίως ἄρχον διὰ τοῦ ἄρχεσθαι χαθαιροήμενον 
τῆς ἀρχῆς. 0ὐδὲ τοῦτο ἔστι τις ὑπερανῳκισμένη ! 
καὶ ἄναρχος ἀρχὴ, ἐξ fj; τὰ ἄρχον τὴν ἀμνδρὰν τοῦ 


estetiam aliquis (56) dominatus superior supra: Q, εἰκάσματος δεξάµενον σχιόν, τὴν ay&au οἴδχησε xot 


collocatus, qui non ccepit ex quo qui dominatur, 
obscura similitudinis adumbrationg suscepla, habi- 
tudinem et nominationem domjnatus traxif, 

Rursus aliter; sicut licet videre subjectum tp- 
tum alterius dominationi, et non dominautem, sic 
licet contemplari esse aliquem (57) principatum 
eximium, et ceteris omnibus aplecellentem, qui 
non ceperit, qui eum decet, qui divinitate sus ma- 
jor est, quam u£ mente et. intelligentia compre- 
hendi possit. 

Si possumus in natura rerum reperire honum, 
quin potius multa ej varia bona (quod] enim nom 
fruitur aliquo bono, sed ad summum malitig evasit, 
nec omnino potest consistere ; continuo enim-dissi- 


paretur et interiret, siquidem est interitus el dissi- D 


patio mali) liquet alia guidem magis, alia vero mi- 


τὴν ὀνομασίαν τῆς ἀρχῆς, 


Καὶ ἄλλως δὲ, ὥσπερ ἔατι τελενταϊόν τι λαδεῖν 
ἀρχόμενον [όνον, oOx ἄρχον Qb, οὕτως ἔστιγ Ava- 
θεωρεῖν ὡς ἔττι τις ὑπερτάτη καὶ ἑξηρημένη τῶν 
ἄλλων ἁπάγτων ὄναρχος ἀρχῆι τις ἂν ἐφαρμότουσα 
ML τῇ ὑπὲρ νοῦν, καὶ ὑπὲρ ὄνγαιαν πᾶσαν θεότητι 
xa θεαρχἰφ. 


El δὲ ἔστιγ kv τῇ τῶν ὄντων φύσει xal ἀγαθὸγ εὗ- 
ρεῖν, μᾶλλον δὲ πολλὰ xat ποιχίλα τὰ ἀγαθὰ (ὃ γὰρ 
ph ἁπολαύει τινὸς ἀγαθότητος , ἀλλ εἰς ἄχρατον 
ἔχει χαχίαςι οὐδ ὑφεστάναι ὅλως δύναται ' σχεδα - 
σθείη γὰρ ἂν αὐτῖχα καὶ διαφθαρείη, εἴπερ ἡ φθορὰ 
χαὶ ὁ σχεδασμὸς τοῦ χακοῦ), (noy ὡς ἔατι τὰ μὲν 


VARLE LECTIONES. 


b Leg. ut Turrianus legebat εἰ τὸ ἠνωμένον. 
ἀνῳχισμένος exponit per τὸ, ἄνω οἰχῶν. 


| An ὑπεράνω χειµένη, ut pag. seq. Heyschius tamen τὸ, 


NOT &. 


(95) Si omne unitum won sibi unit, Elc [lego el] 
τὸ ἠνωμένον &nay οὐχ ἑαντὸ Evol. ld est t « Bi oinne 
umtum non se ipsum unit. » Turrianus forie. legit 
ἑαυτῷ, ab vostra lectio ἑαυσό videiur melior ob 
verbum activum ἐγο. 

(36) Dominatus superior qui non eapil. περάνω 
Χειµένη xat ἄναρχος ἀρχῃ. Id est : « Superior do- 
minatus et nulli dominatui subjectus. ) 


($7) Principatum ceteris. antecellentem gai non 
ceperit. Ἐξηρημένη «iov ν ἄναρκος 3 (4f. 14 est : 
" Principatum exleris antecelientemy et puili dotgi- 
natui subjectuta. » 

Veritas nostre interpretationis peless - -prolari 
ex eo, quod hic loci statuit tria genera rerügy. ex- 
sisteuiium : 
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βἆλλον τὰ δὲ Tevov µετέχοντα τοῦ ἀγαθοῦ. El δὲ 4 υιῶ bonum participare, quod si sunt, qux magis 


ἐστι τὰ μὲν μᾶλλον τὰ δὲ fexov µετέχοντα τοῦ ἀγα- 
θοῦ, οὐχ ἀμφίέολον οὐδ ὅτι ἀπὸ τῶν µετασχόντων 
χατὰ πρώτην, || χατὰ δευτέραν, ἢ κατ’ ἄλλην τινὰ 
εξω ἁγαθύνεται τὰ psealapoávortz, Πάννα δ' 
ὅπως ὑπεράνω αειμένης Ἰινὺς ἀγαθότητος χορηγίᾳ 
xa ἀολαύσει την τοῦ ἁγαθοῦ kv ἑαυτοῖς χάριν φέ- 
ptc, El δὲ χοῦτο, ἔστι τις ἄρα ὑπεράγάδος ἀγαθότης 
ἐξ f; tol; ἀγαδονομένοις d τοῦ ἀγαθύνεσθαι xac 
ἀναλογίᾶν τῶν δεχομένων Ἱαραδέχεται δωρεά. "Ex 
τυ(νυῦ τῶν εἱρημένων φανερῦν box: δονατὸν εἶναι 
θεωρίαν θηρᾶδαί τινα, ὅτι xe ἔστι Hebe, xaX οὕτος 
ὑπεροῦδιον €», καὶ ὑπερᾶρχιος ἀρχὴ, χαὶ ὑπερᾶτα» 
θος ἀγαθδτῆς, dz fy ἁγαθότητος. Καὶ ἄλλων 
ὥσπερ ἰνδαλμἄτων Ἀαθάπερ ἐξ ἀρχῆς εἴρηται ὄυνα- 


μένων ἀπὸ τῶν ὑστέρων παραληφθῆναι, Av ὧν ἐστιν B 


εἰς τὸ Bpidgavov ἔχεῖνο χαὶ ἀνέπφραστον κάλλος τῆς 

ὑπερουδίου £e. ὑπερφορῦς Ὀεύτητος &vast ze; 
μάλιστά Té, χαὶ ὅτι pP. χαλεπὸν διὰ τῆς προειργ” 
μένης ῬεὈύθσυ τοιαῦτα συλλέγειν. Πρός Τε την παρ. 
εὖσαν χρείαν, vui thv. συνέχουσαν ἡμᾶς τῶν ine 


γραφξων Ερημίαν xal τῶν Ριδλίων ttv αἴχραλν- 
δῖαν, Utxvi σοι xoX ταῦτα. 


EPQTHEIS ΡΗλ’. 
Διὰ vl µέχρι Ἱριάδος 16 Θεῖον Ζηροαγεέωι wal 


οὔτε ἐντὸς περι]ράφεεθιν οὖτε χοῤῥωσέρω C 


παρατείνεται; 


et minus bonum participant, non dubium est, quod 
qui participant, in primo ordine, vel in secundo, 
vel in alio aliquo, boni fiunt; omnes autem &imi- 
léter largitate cujusdam sublimis bonitatis fruentes 
graliam beni iu. ebipsis fuerunt ;.quod si hoc sic 
est, egt igiiur benitas supra bonum,.unde iis, qui 
boni sant, donum prabetur, quo fiant boni pro- 
porüeme ipserum, qui donum acceperunt. .Ex iis 
igMur quu dicta euet, patet. possibile esse venari 
quamdam .cognitionem quod Deus est, et hic est 
5.50, qued supra substantiam est, ct Dominus ac 
princeps sine initio, οἱ benitas supra bonus, tan« 
quam (58) boniias benitatis, et ex aliis tanquamex 
simalacris qéàibésiam, et assimilationibus, . sicut 
principio dixinms, quz possunt sumi a posteriori, 
quibus elevati intuens possumus in illam immen- . 
sam. pulchritudinem, et omni ratione majorem di- 
vinitatis, quee supra substantiam, el supra nataram 
est, prasertia oum non sit difficile e3, quse hujus- 
modi sunt, ea ratione et vis, qnam diximus, colli- 
gere, quantum. vero pro necessitate, quiz in prg- 
sentia est, et (59) pro ipopia librariorum, quibus 
6arebames, οἱ tibrbran, qui captivi Aucti sunt, 
satíe tibi sint beo. 


QUESTIO CLXXI. ps Όσα, Tow. 


Cel]. (40) 
Quane wque. nd όρια 'Ῥτοιφάμὶ Qeus, el nec 
iura Trinitatem  circumscribatur ; nec. ulterius 
extendatur? 9 


Edita ἃ Besnglo 11. c. 9. 426, 430). — Dogmatica de sancta Teinitale. 


."8 oh οὖν ἓν ἀποβῥῆτοις λόγος xal νικῶν «ἂν ἓν 
donc pote xai αἰνίγμασι γνῶδιν, ὀρέοίς ἂν ἄλλοις εἴη 
θ:οπτιχωτέρας τε xe οὐράνίας μυσναγωγίως δαλα- 
peuóuevot ἃ δὲ Ῥλέπειν διὰ woo παρασχηνίου wol 
πηλίνων ἀχοῶν δονατὸν ἐνωτῖζεσθαι. Ταδτα δὲ ἄρα 
προτιθέννες, κἂν ὕστερα Y, διὰ τῶν πρώτων Onpdy 
oUx Έχοντες τὸ ζητούμετον, οὐχ ἂν ἓν εὐθόναις των 
σεσιγηχδτων ἑεόρεθα. "Ev μὲν οὖν αὐτῶν ἐστιν wal 
Ἱερώτερον φάναι ὡς ὃ ρωστιχὸς ἄσίγητος Όμνος τῶν 
Χερονθὶμ διὰ τῆς τριαδικΏς ἁγιότητος εἷς μίαν evv- 
αγόµενος χνριότητα, τὴν τριαδικην τῆς θεαρχίας 
ὑπογράφει τελειότητα. Καὶ τῶν ὀνομάτων Ἡ ἁπλότης 
χατὰ συνἐχειαν προσαγοµένη καὶ μηδὲν ᾠέσον ouv- 


Sermo quidem de arcanis Dei, et qui cbgnitiemem, 
qQue.ia specnmlo ei sgnimale versatur, euperat, in 
diving ei coslestie mystagogis secretie, quibus ob- 
ditus latet, abdétus permaneat. (ux vero per lo- 
cuam ΦΟΕΒΑΡ ΔΡΘΟίΑΥΟ posewaews, et auribus terrenis 
eudive, hzc ei. ia socuadis et posterioribus propo- 
names, qui, quod qusritur, per prima. venari non 
valemus, non debehimus penas eoram, qui silue- 
Σων. Unem autem eorum et. divinius dicen.ium 
est, quod raystious et sine intermissione decanatus 
Άγωαυς Cherubinicus per ων .sanctatem in 
"unam déonimelionem copulauis, divinz "Vrinitaus 
petfectionem describit, e$ nominum singlicitas per 


επεισάγουσα, ἀλλὰ wal τὸ τοῦ ῥήμανος ἁπαράλλα- D continuatenem adhibita, nmibique modem inine- 
κτον, οὐκ ἔλαττον βὲν εἰκονίζει τὴν cfi ὑκερονσίου — ducens, imo ctiam 41) iila verbi eine. ulla varia- 
οὐσίας ἀπλύτητα. Παραπλησίως 'δὲ ἐχδδάσχοι x — tione repetitio, nen minussimplici.stem substance, 


NOTA. 


4. ᾽Αρχόμενόν µόνον οὖκ ἄρχον δέ * (uod aenbsici- 
tur domikatui, nec dominatur. 

3. Τὸ &pyov τὴν τοῦ ἀρχομένου τάξιν DfeB- 
µενον, Quod ita dominatur ul. subditi ordinem  in- 
grediatur. 

$ Ἄναρχος ἀρχή. Dominatus nulli dominatui swb- 


(58) Dominus ac Princeps sine initio. Ὑπεράρχυος 


'ἀρχή. ld est: « Beinius 2c princeps supra 'om- 


nen yrincipatam. 
(39) Scripsit exjo dac Photiue dejectur e timono 


Aonkautinop, et cjectus in exsilium. Vide Baron. 
tom. X, Cav. 

A40) Est dissertatio tertia apud Basnagium. 

(4) llla. verbi sine ulla variatione repetitio. . 
et sine ulla variatione substantiam. Τὸ τοῦ. ῥήματος 
&rapállaxtov .. . xai *b xat' οὐσίαν ἀπαράλλα- 
aceov, Hd. est : « lila verbi sine ulla differentia repe- 
ditio .. . substan» identiKaten, 

Supra jsm ;probawiilud ἁπαράλλαχτον Theelo- 
gorum &rsoerum nom esse Toddendum per varia- 
tienis-exapere. . 
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que supra substantiatg est, depingit et exprimit : Α τὸ τῶν ὑποστάσεων πρὸς ἀλλήλας ἁδιάστατον, xal «b 


proxime vero docet personarum inter se unam sine 
ulla distantia naturam, et sine ulla variatione sub- 
stantiam. R 

Preterea in lis, quz perfecta sunt, conveniunt 
principium, medium, et finis : primus autem inter 
omaes alios numeros, numerus trium bzc sortitus 
est ; consentanee enim divinitas arcana, et qua 
cogitari non potest, cum vellet per ea, quz nobis 
noia sunt, ut. symbola quzdam et vestigia cogni- 
denis sus jueerent, voluit per sermonem divinum 
de tribus nobis nmotescere. Deinde quecunque 
Deum decentia in Deo contemplamur, reperimus 
a principio naturam accepisse, ut ad tria revoca- 
rentur, et nec ad pauciora, nec ad plura. Et qus 


συμφνὲς αὐτῶν xal χατ' οὐσίαν ἁπαράλλαχτον. 


Ἔτι δὲ ἐπὶ τοῖς τελείοις fj τε ἀρχὴ χαὶ ἢ µεσότης, 
xai ἡ τελειότης πρόσφορον. Πρῶτος δὲ τῶν ἄλλων 
ἀριθμῶν ὁ τρεῖς ἀπεχληρώσατο ταῦτα, εἰχότως ἀπὸ 
τῶν γνωρίµων ἡμῖν σύμδθολά τινσ xal ἴχνη ἡ ἄῤῥη- 
τος καὶ ἀνεπινόητος θεότης , τῆς ἐπιγνώσεως αὑτῆς 
ἑλλάμψαι προνοουµένη διὰ τῆς εριαδιχῆς οὐχ ἁπ- 
ηξίωσεν ἐμφανίξεσθαι θεολογίας. "Ecc δὲ xal δ.ότι- 
περ ὅσα θεοπρεπῆ κχαθορῶμεν Ev τῷ θεῷ, εἰς τρία 
συγκεφαλαιοῦσθαι, φασὶν, ἁπαρχῆς εὑρίσχομεν εἴλη- 
φότα, xut οὔτε elc ἑλάττονα, οὐδὲ elc πλείονα συν- 
αγόµενα. Ei; ποῖα δὲ ταῦτα; εἰς οὐσίαν, εἰς δύνα- 


ísta sunt? nempe substantia, virtus sive potentia, B B!» xat ἐνέργειαν. Οὔτε Υὰρ ὅσιον θοότητος τὴν ὃυ- 


.et operalio; nec enim fas est auferre potentiam 
diviuitati ; imo nec operationem, et multo minus 
substantiam, quin etiam neque licet ista idem fa- 
eere, etin uuam personam contrahere, ac rationem 
uuam et. eamdem reddere potenti? et substantiz, 
vel potentie et operationis, (42) vel operationis et 
substantie. Cum ergo tria sint, ad qua alia no- 
mina, quae Deum decent, el proprietates referuntur 
et reducuntur, consentanee Deus nec intra Trini- 
tatem includitur, nec extra Trinitatem dilatatur. 


(45) Quomodo autem ducantur aliqua etiam in 
singulas ex istis tribus notionibus, neque laborio- 
sum est reperire, neque repertis alios facere utili- 
tatis participes ; ac primum hoc nomen supra sub- 
siantiam, bonum, carere figura, unum, carere 
magnitudine et similia substantiam declarant, 
tametsi alia quidem primum et sine intermedio, alia 
vero medio quopiam simul cogitato; esse liberum, 
esse sux potestatis, l'ominum , Creatorem , omni- 
potentem , et similia in contemplatione potentis 
comprehensa sunt, Creatio vero, οἱ providentia, et 
salvatio, et gratiarum distributio, et donum, et quae 
his sunt vicina, operationem diversis οἱ mysticis 
verbis signilicant. Si qua vero nomina divina et 
notiones (44), non ad unum ex istis tribus pertinent, 
sed in tota Trinitate versantur, non solum non 
pugnat cum ratione veritatis, neque cum Theologia 
de Trinitate, sed plus etiam confirmat eorum sta- 
bilitatem, et ab omui repreheusione vacationem, 


imo etiam occasionem prasbet secundarum ratio- ' 


num, quibus demonstramus consentanee Deum in 
ambitum irium personarum explicari. 

Similiter si quis alia consideratione ostendet no- 
mina diviaa et notiones in tres personas Trinitatis 


ναµιν ἀφελεῖν, οὔτε μὴν οὐδὲ τὴν ἑνέρχειαν, sel 
πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τὴν οὐσίαν. Οὐ μὴν οὐδ' εἰς ταν- 
τὸν ἔστι xat µίαν ὑπόστασιν σνναγαγεῖν ταῦτα, xa 
λόγον ἕνα xai τὸν αὐτὸν ἀποδοῦναι. Δυνάμεώς τε 
xaX οὐσίας, 1| δυνάµεως xoi ἑνεργείας, Ἡ ἑνερχείας 
xai οὐσίας. ᾽Αλλ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ τοῦ συναθροίσµσ- 
τος αὐτῶν. Τριῶν οὖν ὄντων εἰς ἃ τὰ ἄλλα τῶν θεο- 
πρεπῶν ὀνομάτων τε xal ἰδιωμάτων συγχεφαλαιοῦ- 
ται xal ἀνάγεται. Εἰκότως τὸ θεῖον οὔτε ἐντὺς τῆς 
Ἱριάδος περιχλείεται, οὔτε μὴν ταύτης ὑπερεχτεί- 
νεται. 

Πῶς δ' ἀναχθείη 1 xa τίνα εἰς ἕχαστον τῶν θεο: 
λογουμένων τριῶν ἐννοιῶν, οὔτε ἔργον εὑρεῖν, οὔτε 
μὴν εὑρόντα μὴ καὶ ἄλλονς ποιῆσαι τῆς ὠφελείας 
κοινωνούς. Αὐτίχα τὸ ὑπερούσιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
ἀσχημάτιστον, τὸ ἓν, τὸ ἄποσον, xal τὰ ὅμοια, τὸν 
οὐσίαν εἴη ἂν παραδηλοῦντα. El καὶ τὰ μὲν ἀμέσως, 
τὰ δὲ τινὺς συνεπιθεωρουµένης µεσότητος. Τὸ δὲ 
αὐτεξούσιον, τὸ αὐτοδέσποτον, τὸ Κύριον, τὸ Δη- 
μιουῤγικὸν, τὸ παντοδύναµον, xal τὰ παρατλῄσια, 
ἐν τῇ τὴς δυνάµεως: περιλαμθάνεται θεωρίᾳ ἡ δη- 
μιουργιχἢ δὲ xol dj πρόνοια καὶ ἡ σωτηρία , καὶ i, 
τῶν χαρισµάτων διανομὴ, καὶ dj δωρεὰ xal τὰ αὑ- 
στοιχα, τὴν ἑνέργειαν διαςόροις χαὶ μυστικοῖς ῥή- 
µασιν ἱερολογοῦσιν. El δ) ἔτι τινὰ τῶν θεοπρεπῶν 
ὀνομάτων τε xai νοημάτων, xal ti, ἓν τῶν τριῶν 
µόνον, ἀλλὰ δι ὅλης fjxovia τῆς Τριάδος οὗ µόνον 
οὐδὲν τούτων μάχεται τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ, οὐδὲ τῇ 
θεωρίᾳ τῆς τριαδικῆς θεολογίας, ἁλλ᾽ ἐπὶ πλέον τε 
μᾶλλον αὐτῶν τὸ ἀσφαλές cé καὶ ἀνεπίληπτον βε- 
θαιοῖ. ᾿Αλλὰ καὶ δευτέρων λογισμῶν δίδωαιν ἀφορ- 
μὴν, δι ὧν τὸ Θεῖον ἐπιδείχνυται εἰς τριαδικὴν εὖ- 
λόγως ἀναπλούμενον περιοχἠν. 

Ὡσαύτως δὲ καὶ εἴ τις δι ἑτέρας ἐπιδολῆς εἰς 
τριαδικὴν δείξῃ συναρίἰθµησιν τὰ θεοπρεπἢ τῶν ὁὀνο- 


VARIJE LECTIONES. 


| |. διαχθείη. Per hypodiastolen. CAPER. 


NOTA. 


(43) Vel operationis et. substantie. Cum ergo tria 
eint. "H ἑνερχείας xa οὐσίας. Αλλ' οὐδὲ (πολλοῦ 
δεΏ τοῦ συναθροίσµατος αὐτῶν. Ἱριῶν οὖν ὄντων.. 
ld est: « Vel operationis et substantic : sed neque 
(multum certe abest) collectionis earum. Cum ergo 
μία sint.» 


. 
— 49 


(45) Quomodo autem aucantur aliqua etiam mm sin- 
guia. Πὼς ὃ ἂν ἀχθείη xat τίνα εἰς ὄχαστον. [d est: 
«Quomodo autem ducantur et quznam in singulas.» 

(44) Non ad unum ez istis tribus pertinent. Οὐκ 
εἰς ἓν τῶν τριῶν . 5. Άχοντα. 1d est : « Non 
ad unum solummodo ex istis tribus pertinent. 
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µάτων τε xaX νοημάτων περατούµενα οὐχ ἑξάδα διὰ A terminari, multum abest, ut propterea causam lia- 


τοῦτο, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἁλλ᾽ οὐδὲ πλήθος 
ἑνάδος fj τινος ἄλλης πληθύος παρασχεῖν αἰτίαν λά- 


. 6v συνεπιφέρεσθαι. Τούὐναντίον δὲ τὸ τῆς Τριάδος 


ἁπαράγραπτον διαφόροις ἐπιδείξει λόγοις βεθαιού- 
µενον xal τὸ ἀμειτάθετον ἔτι μᾶλλον παραστήσει τῆς 
θεολογίας χαὶ ἀναλλοίωτον. Τὸ γὰρ μὴ μιᾷ θεωρίᾳ 
4b πρὺς συστολὴν ἀῤῥεπὲς xaX ἐξάπλωσιν τῆς ὑπερ- 
φνυοῦς Τριάδος χαταλαμθάνεσθαι, πολλαχόθεν δὲ τὸ 
ἀμεταχίνητον αὐτῆς xal ἑστηριγμένον ἀνακαλύπτε- 
σθαι, πῶς οὐκ ἂν εἴη τῆς ἐξαρχῆς ἀποδοθείσης ai- 
&lac βεθαίωσις ἀνεξέλεγκτος; El μὲν γὰρ ἐπ ἄλλου 
καὶ ἄλλου ὑποχειμένου , ἀλλὰ μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς xal 
ἐνιαίας θεότητος ἡ εριαδιχὴ συγχεφαλαίωσις διαφό- 
pote θεωρίαις ἐπεδείχνντο, οὐδὲν ἐχώλυεν τῷ πλήθει 


|. τῶν ἐνθυμημάτων μὴ συμπληθύνεσθαι xal τὸ ἁπλή- 


θυντον τῆς θεότητος. Οὐδὲν ὁσάχις ἐπισκοπῆσαι ya- 
ριτωθείηµεν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑπεραγάθου Τριάδος, τὸν 
ἱερὸν τοῦτον xat ἀριθμοῦ χρείττονα χαταλαμθανόμενον 
ἀριθμὸν, οὔτε συστελλόμενον, οὔτε μὴν ὑπεραπλού. 
µενον, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸ πλῆθος τῶν ἐπιχειρημά- 
των ἁπαράγραπτόν τε xat παναληθέστατον τὸ ἁπλή- 
ὄνντον ἡμᾶς xat ἀναφέρετον k. τῆς τριαδιχῆς θεολο- 
γίας οὐχ ἑκδιδάσχει ; 

"Ecrit μὲν οὖν xal ἕτερα δι ὧν dj Τριὰς χατὰ τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ τεθεωρηµένου λόγου παραδείχνυται. 
Ὥσπερ xal τὰ τοιαῦτα, νοῦς, νοητὺν, νόησις, εἶτα 
λόγος, xaX Πνεῦμα, xai τὸ ἐξ οὗ ταῦτα πρόεισιν. 
᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ ὑπεράρχιος, xat πρώτη, xai ἔμφυτος 
ἀρχὴ, καὶ ὧν κατὰ τὸν λόγον τῆς συμφυῖας καθέστη- 
x&v ἀρχή. Ἐξ οὗ xai ἡ tv τοῖς οὖσιν ἅπασιν χατὰ 
δεσποτείαν καὶ χυριότητα πρόεισιν ἀρχή. Ἔπειτα 
γεννήτωρ, γέννημα, Πνεῦμα' οὐ γὰρ ἄγονον fj πηγἠ, 
xat αἱτία πάντων τῶν γεννωµένων , οὐδ' ἄπνους f, 
χορηγία πάντων τῆς πνοῆς. Οὐδὲ τῶν αὐτῆς δη- 
μιουργηµάτων ἑνδεέστερον, ἔτι ζωογονοῦν πρώτως 
xai πρῶτα , ὑπερφυῶς μὲν, κατὰ δὲ τὴν ἔμφυτον 
αὐτῆς xai ὑπὲρ λόχον ἰδιότητα. Aet Ὑὰρ προηγεῖ- 
σθαι τῶν δημιουργίας λόγῳ, χαὶ δεσποτείας προ- 
αχθέντων τε xol ζὼωογονουμένων. τὴν προάναρχον 
τῶν ὑπερφνῶν τε xal ὑπερουσίων φύσιν καὶ ζωὴν, 
xdi eic! ἀπαύγασμα χαὶ µιμήματα χαὶ ἄλλη πᾶσα 
χαθέστηχεν φύσις xal ζωὴ, ἐπεὶ x&v τοῖς περιγείοις 
fj φύσις τῆς τέχνης προϊδρυταί τε xal προχάθηται, 


beat inferendi numerum sex personarum, neque 
unius vel aliam multitudinem , sed potius immu- 
tabilitatem inviolabilem Trinitatis diversis ratio- 
nibus confirmatam demonstrabit, magisque fizam 
et constantem doctrinam Theologis ostendet; 
intelligi enim non una contemplatione non posse 
contrahi Trinitatem nec dilatari; ex multis vero 
locis ac rationibus patefleri fixam et immutabilem 
esse, quomodo non erit confirmatio, quz refelli non 
potest, causz a principio redditze * Si (45) enim in 
alio et alio subjecto, et non in eadem ipsa et una 
divinitate summa Trinitatis demonstraretur, nihil 
prohiberet, quin multis notionibus divinitas alioqui 
non multiplicabilis, multiplicaretur. Sin vero. quo- 
ties gratia et munere Dei nobis conceditur, ut Tri- 
nitatem contemplemur, in eadem Trinitate supra 
quam bona bunc sacrum numerum, qui numerum 
vincit, neque contrahi neque ampliari intelligentia 
coinprehendimus, quomedo non magis multitudo 
argumentorum docet nos illud non multiplicabile 
Trinitatis, inviolabile, et immutabile ac verissimum 
esse, et tolli non posse. 


Sunt et alia quibus Trinitas ad similitudinem 
superioris contemplationis subostenditur, cujusmodi 
sunt hzc, iutellectus, intellectile et intellectio, de- 
inde (46) Verbum et Spiritus, et ex quo hzc exeunt. 
Sed enim et principatus primus, et insitus, et supra 
principatum, et quorum est principatus secundum 
ralionem τοῦ συμφυῖας, ex quo exil principatus, 
qui est jn omnibus, quz sunt secundum domina- 
tionem. Sunt postea, genitor, germen, non enim 
sterilis est, et non fecundus, qui est fons et effecior 
omnium, qui gignuntur ; neque sine Spiritu, qui 
praebet Spiritum omnibus, neque crea!uris suis 
egentior; est przterea vivificus primum et primo- 
Tum, supra naturam quidem, lamen secundum 
proprietatem sibi insitam est, et supra, quam ut 
ratio eam assequi possit, oportet enim iis , qu: 
ratione creationis et dominationis producta sunt, 
et vivificata anteire (47) naturam et vitam sine 
initio principem eorum, quz sunt ejusdem nature 
οἱ substantia, et cujus splendor est, et ad cujus imi- 


"Hy ἀνάγχην πάλιν οὐχ αὐτοδέσποτον οὐδ' ἄναρχον D tationem et exemplum omnis alia natura et. vita 


. VARLE LECTIONES, 


à ἀναφαίρετον. Cap. 1 Ἱ. fic. Cap. 


NOTE. 


(A5) Si ... summa Trinilatis demonstraretur, 
nihil prohiberet. quin. multis notionibus divinitas 
alioqui non multiplicabilis multiplicaretur. EL μὲν. 
e. 1 tpuabuxh ου λαίωσις διαφόροις θεωρίαις 
ἐπεδείχνντο, οὐδὲν ἐχώλυεν τῷ πλήθει τῶν ἐνθυμη- 
js ph συμπληθύνεσθαι καὶ τὸ ἁπλήθυντον τῆς 
εότητος. ld est: « Bi summa Trinitatis diversis 
considerationibus demonsiraretur, nihil prohibe- 


Σο quin simul cum argumentorum multitudine non 


multiplicaretur etiam divinitas multiplicabilitatis 
expers. 


(46) Verbum et Spiritus et ex eo quo hec exeunt. 
Λόγος xat Πνεῦμα xal τὸ ἐξ οὗ ταῦτα πρόεισιν. ld 
est : « Verbum οἱ Spiritus et illud ex quo hzc pro- 
cedunt. » Agitur enim hic de divinis processioni- 
bus ex patre. 

(47) Naturam et vitam. . . eorum qua sunt. ejus- 
dem natura et substantim. Thv τῶν ὑπερφυῶν τε καὶ 
ὑπερουσίων φύσιν καὶ ζωήν. ld est : « Naturam et 
vitam eorum qua sunt supra naturam et supra 
substantiam. » 


835 


ΡΗΟΤΗ PATRÍAR^HAE CP. 


896 


exstitit, (48) licet :errenis natura artis przposita Α οὖσαν πρὸς ἑτέραν ἁπασῶν τῶν φύσεων θημιουρτὸν 


el antelata esset, quam necesse esset rursus, utpote 
non liberam, neque sine initio ad similitudinem al- 
terius, qux: esset omnium natuürarum effectriz, et 
supra quam dici posset, eximia, (49) veluti imagl- 


xai ἑξηρημένην αὐτῶν ἀφθέγχτοις ὀτεροχαῖς τῆς 
γεννῄδεως ἄγαλμα τὸ ποιεῖαθαί τε xal συνίατασθαι, 
Πολλὰ δ᾽ ἂν χαὶ ἕτερα εἴη πρὸς τὴν αὐτὴν θεωρίαν 
διοιχονομεῖσθαι δυνἆμενα. 


nem formari et constitui. Multa alia essent,quz possent ad eamdem contemplationem adhiheri..... (50) 


Novi autem nonnullos qui 3liam quamdam hvjus 
mysterii explicationem symbolicam protulerint. 
Deus, inquiunt, virtutibus et justiti& trütina om- 


nium providentiam librat ; quoniam igitur quod ab' 


l;ominibus excogitatum est ad ferendum de :equali- 
bus et inzequalibus judicium, hoe proprie trutina 
dicitur, cujus exiremitas utraque media ex parte, 
quam examen vocant, dependet 5 et (51) trina qui- 


dem proprietate sua, divinarum personarum diffe- 


rentiam subindicat : harum autem trutinz proprie- 
tatum unicum est judicium, et wnica operatio; 


sicque trutinà. et trium personarum 'et singularis 


naturz [Dei] considerationem quadam velut ima- 
gine in se ipsa exprimit, non comtumeliosum sibi 


Οἶδα δέ τινας εἰπόντας xal τέραν τινὰ συµδουλι- 
xij» θεωρίαν. Ἀρεταῖς, φασὶ, τὸ θεῖον xax ζνγῷ δι- 
Χαιοσύνης «ἣν πρόνοιαν πάντων ταλαντεύων"'. Ἐπεὶ 
οὖν xai ὃ τοῖς ἀνθρώποις ἐπινενόηται χριτλριον τῶν 
ἴσων τε xal ἀγίσων, ζυγὸν δ᾽ ᾽αὐτὸ πνριο)ογοῦσιν. 
)Αλλὰ γὰρ τοῦτο τὰ παρ᾽ ἑχάτερα δύο πέρατα τῆς 
xatà «b μέσον χεραΐας ἑξήρτηται. Καὶ τριαδικῷ μὲν 


p ἰδιώματι τὸ χατὰ τὰς ὑποστάσεις διάφορον ὑποδεί- 


χνυται. Μία δὲ τούτων ἐστὶ καὶ f χρίσις xai f; ἑνέρ- 
γεια, χαὶ ταῦτῃ τριαδιχην ἐν ἑαυτῷ xal uovabucky 
θεωρίαν εἶκονίζει , obx ἔσχεν Όδριν 6 τῶν ὅλων χρι- 
τὴς, xai ζυγοστάτης θεὺς, διὰ τῶν ἡμῖν συντρόφιον 
φωνῶν τὴν ἀχατάληπτον «αὐτοῦ θεογνωσίαν παρα- 
πτύσσεσθαι, 


esse existimavit universorum judex et quasi librator Deus incomprehensibitem sui notitiam per consue- 


tas nobis voces detegere et explicare. 

. Possis etiam ipse advertere, in alio nuflo [preter 
ternarium] numero duas exiremitates medietati 
conjungi persingularem et differenti: omnis exper- 
tem gqualitatem , indiversitatem ei indistantiam 


Ὀ0δ' ἂν Επιθεωρήσαις 0; ἐπὶ οὖδενὸς ἔστε λαῦεῖν 
τῶν ἄλλων ἀριθμῶν πλὴν τῆς Τριάδος ἀἁπαραλλάχεῳ 
καὶ ἐνιαία Ἱσότητι τὰ ἄχρα τῷ µέσῳ συναπτόµενα. 
Ὅ τοϊνὺν tv ἀριθμοῖς τὸ {σον καὶ ἁπαβάλλακτον καὶ 


seu inseparabilem [in re tamen inconfusa] nobis ϱ ἁδιάστατον tv τῷ ἀσυγχύτῳ ὑπογράφει, καὶ ἑεράν 


delineat et. saeram quamdam nostre Theologie 


ideam velut in speculo exhibet, per hune potius 
quam per alium quempiam nurmetum explicatam : 


Trinze uniczeque Deitatis Theologiam edocere merito 
studuit Ecclesie quz sacris nos mysteriis initiat, 
judicium. - | 

At enim illud quoque manuductionis instar opor- 
tet ut assumat is, qui voluerit intelligere cur san- 
eta Trinitas neque multiplicari amplius neque in- 
novationis quidpiam possit in se recipere. Boc porro 
cu'usmodi est? Quandoquidem eorum qux ex non 
exslantibus ad exsistentiam producta sunt, unum- 
quodque materia constat εἰ forma, vel saltem ele- 
mentari aliqua dualitate, quee, quamdam cum ma- 


τινα φαντασίαν τῆς ἡμῶν θεολογίας ἑνοπτρίζει Ὁ, el- 
πύότως ἐφιλοσόφησεν d πυσταγωχγὸς τῆς Ἐκκλησίας 
Xp P, δι Exelvou μᾶλλον f|:67 ἑτέρου τινὸς ἄρι- 

θμοῦ τὴν 3 vamos * τῆς τριαδικῆς μοναρχίας 
ἐκδιδάσκειν. 


᾽Αλλὰ γὰρ δεῖ xXxcivo λαθεῖν χειραγωτῖσν εσο- 
µενον εἰς τὸ κατανοεῖν τὸ τῆς Τριάδος ἀπλίθνντόὸν 
τε xaX ἀκενοτόμητον * * ποῖον Oh τοῦτο, f] εί 3 Έκαστον 
τῶν Ex τοῦ gl ὄντος el; τὸ εἶναι παραχθέντων t£ 
Όλης ἐστὶ xal Ἐἴδους, ἢ t£ ἀναλογούσης yt πάντως 
0*3 xaY εἶδει στοιχειώδους δνάδος kvarrxatov τῆς ὅνα- 
διχῆς συναριθµήσεως τῶν κτησµάτων * ἅτε δη χα- 
μαιπετοῦς xai προσύλου τὴν &ÜÀov χαὶ ὑπερούσιον 


teria et forma proportionem liabeat, necesse est ut D xaX δημ'ουργὸν τοῦδε τοῦ παντὺς φύσιν ὑπερανα- 


binarium illum qui creaturis convenit , numerum 
tanquam terrestrem ac materialem superet natura 


se habeat, par est ut duali numero compreliendi se 


θεθγχἑναι. Et δὲ τοῦτο, εἴχότως ἄρα μετὰ τὴν tv 


. δυάδι ἀρΐθμησιν οὐδεμῶς ἀνέχεεαι τὸ Θεῖον συν- 
materie omnis expers, omnem supra substantiam " 
posita et hujus universi ereatrix.. Quod si res ita. 


απαρτῖκεσθαι. TT δὲ τριαδικῇ θεολογίᾳ χάτω λειπῶὼν Y 
τὴν ὕλην, xai τὰ τῆν ὕλης, ἑνυδριόμενον τὴν μετ' 
αὐτὴν ἀρίθμησιν οὐ προσίεταε, "Iva μὴ πρὸς τὸ χν- 


VARIA LECTIONES. 


*» |. ταλαντεῦον. — P legerem lubente- τούτου. 


σμάτων. Y λεῖπον vel λιπόν. 


9 |. ἑνοπτρίξει. 
θεολονΊαν, idque per Rgnrein qus vocatur a Grecis ἀπὶ τοῦ μοινοῦ. 


P Ἱ. χρίσις. *« adde vel subiniellige 
T ἀπαινοςτόμηνον. ϱ |. itsl. ἵ ατι- 


NOTAE. 


(48) Licet terrenis natura artis proposita et antela- 
46 essel, quam. eecesse gne rursus. Ἐπεὶ x&y τοῖς 
περιγείοις 4$ φύσις τῆς hr Ma προϊδρυταί τε καὶ 
Ἔροκάθηται, f» ἀνάγκη πάλιν. dest : 4 Quoniam 
in Ierrenis quoque rebus ará natura prapouitur et 
presidet, quam rursus necesse est., etc. 

(49) Veluti imaginem constitui. τῆς 


γενέσεως 
ὄγαλμα τὸ (lego ἄγαλμά T). 


.« . συν στασθαι. ld 


Latina fecit, summa cua bueanitale. (Ba 


est: « velu(i quamdam generaliomis jmaginem . 
constitoiL 
(B0) Hic deergnt plurima apud Danisium, gae 
mihi Greca communicari D. Caperrouuier, » ipse 
SM. 
(54) Inielligü, opinor, ambas uutlae extremita- 
tes et τὸ examen dictum. 


891 AD AMPHILOCHIOM QU/ESTIO CLXXXII. 898 
δαῖόν τε καὶ ἀνίδρυτον κατενεχθείη τῆς πρώτης πε- A nequaquam patiatur Divinias : sed iateriam ei 
ριοχῆς &xoppubv, καὶ πρὸς ἑχάστην ἐπίνοιαν ἀνθρω- — quas ad hanc pertinent, iníre se relinquens, iu trina 


eivny διασκεδαζόµενθνε 


theologia sedem figat, neque iilum post Trinitatem 


numerum admitiat ; ne ad effusam ineffabilemque numeri rationem deferatur, si a prima illa (Triui- 
tatis] comprehensione defluxerit e& ad unamquamque hominum exeogitationem dispergalur. 


Τριὰς δὲ xaX οὐχὶ δυὰς 6 8:5; , ἵνα μὴ τὴν alslav 
καὶ ἀρχὴν τῆς τομῆς χαὶ τοῦ αχεδασμοῦ ἓν ἑαυτῷ 
φέρων τὴν ἑνιαίαν καὶ ἄτμητον καὶ πηγὴν πάσης 
ἑνότητος ἐνυθρίσῃ φύσιν. 0008 τέσσσαρα δὲ πρλλῷ 
μᾶλλον. Διπλῆ γὰρ ταῦτα τομὴ, fj μὲν τὴν Ὑένεσιν 
προγαταλαθοῦσα , fj δὲ τὴν ἐξ ἑἐχείνης συντεθεῖσαν 
τέἐμνουσά τε χαὶ διαλύουσα. Οὐδὲ τὰ πέντε 0 ἂν ἔχοι 
χώραν καθορᾶσθαι, οὐδὲ τὰ ἑξῆς. Τὰ μὲν ὅτι δεύτερα 


ὑποθέδηκχεν. Τὰ δὲ ὅτι τοῦ σχεδασμοῦ xai τῆς τομῖῆς, 
καὶ τῆς Όλης ὅσον εἰς σύνθατιν πρόεισιν πλέον µετ- 
έχει. Οὐχοῦν εἰχότως ἡ θεολογία, τὴν μὲν Τριάδα 
κρὸς ἐχφαντορίαν τῆς àv τῇ φύσει παραλαµθάνει 
χρυφιότητος. Τὸ δὲ £y διότι οὐδενὶ οὕτως ἅλλῳ τὸ 
ὑπὲρ νοῦν χρύφιον τῆς θεότητος ὡς τῷ ἑνὶ θεολοχγεῖ- 
ται xal παραδείχνυται' xal διότι πηγἡ συμφυῖας 
ἁπάσης ὑμνολογεῖται τὸ θεῖον ἑνότητος. 


Jam vero Trinitatem habet Deus, non dualitatem; - 
ne si sectionis dispersionisque causam et princi- 
pium in se ipso ferret, singularem insectilem, «t 
omnis unitatis fontem naturam contumelia quadam 
afficeret. Multo magis excluditur a Deo quaternitas. 
Hec enim duplex est sectio ; quarum una (52) crea- 
tionem praoccupavit, altera compositam ex illa 
secat et dissolvit. Neque etiam in divinis locum 


. τῆς Τριάδος , καὶ τῆς κατ αὐτὴν ἁμεροῦς ἑννοίας B habet quinarius numerus neque czteri qui sequui- 


tur; tum quia secundas tenent post trinitatem 
partes, et ipsius ides indivisibili longe suut impa- 
res, tum quía dispersienis, et sectionis, et materiae 
[quantum ad compositionem pertinet] sunt am- 
Φίίως participes. Itaque jure merito theología Tri- 
nitatem quidem assumit ad illius quod in natura 
[divina] absconditur, mysterii declarationem : uni- 
tatem vero, eo quod nihil perinde ac unitas abscon- 


ditam Deitatis naturam omni creata mente superiorem indicet, eteo qui Deum deceat, modo eloquatur; 
preter quam quod divina unitatis ratio tanquam fons cujusque naturalis cognationis celebratur. 


"Ec, δὲ ἡ δυὰς, τά τε ἴχνη τοῦ μὴ ὄντος ἓν ἑαυτῇ 
πρώτῃ μάλιστα φἐρει. Λύὐσεώς τε γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων 
αὕτη TnYh, καὶ topic καὶ σχεδασμοῦ, xal πᾶσιν 
αἰτία φέρειν ἓν ἑαυτοῖς τῆς φθορᾶς τὰ προοίµια. Ἡ 


Ad hec dualitas prima omnium maxime in $e 
fert nibili, seu ejus quod non exsistat, vestigia. 
Hec enim prae ceteris tens dissolutionis est, scis- 
sure et dispersionis; causamque omnibus praebet 


Τριὰς δὲ τὸ ἄτμητον εἰχονίζει πρώτη καὶ ἀσκέδα- C cur in seipsis quedam veluti primordia ferant cor- 


στον. Καὶ εἴ τι ἄλλο μετέχει τῆς ἁδιαιρέτου τε καὶ 
ἀσκεδάστου φύσεως ἐξ αὐτῆς μετειληφὸς ἐπιγινώ- 
σκεται. Διὸ τὸ Θεῖον εἰχότως τῆς ῥοῆς καὶ λύσεως 
xai φθορᾶς αἰτίαν ἀπκεσίσατο x. Διὰ δὲ τῆς εἰκο- 
νιζούσης Τριάδος τὸ ἄῤῥευστόν τε καὶ ἁσκόδαστον 
καὶ ἁδιάλυτον ἐπιγινώσκεσθαι χατηξίωαεν. Καὶ 
γὰρ *ó μὲν «hv αἰτίαν τῆς τομῆς xal ῥύσεως τῶν 
ἄλλων ὁμοταγῶν παθῶν ὑπεριδεῖν, οἰκεῖον θεότητος. 
Τὸ δὲ τὴν Τριάδα μὴ ὑπεριδόντας πρώτως εἰχονί- 
ζουσαν «εἀναντία πάντα τῶν εἱρημένων παθῶν εἰς 
ἀπορίαν τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πλανᾶσθαι μὴ παρα: 
χωρεῖν, Φφιλανθρωπίας τέ ἐστι τῆς πρεπούσης θεῷ, 


"καὶ τῆς περὶ ἡμᾶς Προνοίας περιφανεστάτη παρά- 


στασις. 


ruptele : Trinitas autem , quod secari dispergive 
nequit, illud prima reprzsentat; et si quid aliud 
indivisibilis nec dispersionem patienlis nature fit 
particeps, ex ipsa particeps illius esse cognoscitur. 
Quam ob rem divinitas causam effluxus, dissolutio- 
nis, et corruptele a se ipsa expulit : et per Trini: 
fatem qux immunitatem ab efflusu, dissolutione et 
dispersione repraesentet, agnosci diguata est. 
Etenim sectionis, effluxus, et aliarum ejusdem ος» 
dinis affectionum causam despicere, hoc sane divi- 
nitatis est proprium : quod vero Trinitatem que 
omnia predictis affectionibus contraria velut ima- 
gine quadam exhibeat, non despexerimus , nequc 
permiserit Deus ut bumana mens in dubitationum 


angustie adduela erraret; hec profecto benignitatis est qua Deum erga liomines afíici decet et mani- 


festissimum erga nos Providentiz argumentum. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIB. 
Πῶς Aéroyev ἓν καὶ τρἰα τὸ Getoy ; 


p QUEST!O CLXXXII (GCoisl. CCXI, Taur. ο]. 


(56) Quomodo dicamus Deum unum et tria? 


Edita a Dasnagio (1. c. p. 491-455). 


"Ev καὶ eola tb θεῖον θεολογοῦμεν, τὸ Bv δὲ xal 


τὰ τρία ἑνὶ τῆς ὑπερφνοῦς ταύτης θεαρχίας καὶ xat" 


Unum et tria Deum theologice dicimus, el unum 
et tria in divinitate, qua supra naturam est, nostra 


ἡμᾶς ἱερολοχεῖ θεολογία. OS τὸ ἓν ἐν ἀριθμοῖς ἡ «à — Theologia dicit, non unum in numeris, vel tria pro- 


τρία κυρίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν καὶ κυρίως 


prie sic accipiens, sicut in iis, ιν; secundum natu- 


VARLE LECTIONES. 


κ ἀπεσείσατο. 


NOTAE. 


($2) Nam, ut supra docuit Photius, omnis Crea- 
vel ex aliqua 


tura constat ος materia εἰ forma; 
dualitate quz materiz et formo respondeat. 


Ῥατκοι.. Gn. Cl, 


(55) Hanc questionem nec non et duas. sequen- 
tes efformat cuarta ex Dissertationibus Dasnagii. 
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ram, et proprie numerari poasunt, (54) omnem A ἀριθμητῶν παραλαμθάνουσα. Αριθμοῦ γὰρ πανιὺς 


enim numerum et unitatem, quz sunt partes nu - 
meri, et omnem aliam quantitatem divinitas , men- 
'$:*a arcana, quae expromi non potest, superat, sed 
symbolice nomine unius intelligere possumus oc- 
cultam illam et abditam divin: nature rationem, et 
ab omni voce el extra se egressione remotionem, 
et ot sic loquar, inclinationem et ingressionem ad 
semelipsau ; reconditumque illud nature supra 
omnem cogitationem et intelligentiam evecte. No- 
men vero trium mystice docet bonitatem, quz eam 
facit manifestam, et qua procedit, seque expandit, 
et explicat, non totum fulgorem emittens, sed 
quantuin natura humana potest recipere, in quibus 
Creator et potentia ejus, ac providentia quz per 
se exsistit, actu vivifico eL omnia conservante simul 
splendeacit et innotescit , ( 55) illa enim παντελὴς 
ἀχινησία, jd est, perfecta quies et immobilitas in 


mansione arcana et abdita, quz expromi non po-, 


test, sicut in thalamis silentii occultatur, sic ab 
omni menle secessit, quoniam nec est mens, quze 
ad ea intelligenda ascendat, que supra mentem 
sunt. — 

In primis cogitatio nostra, ut Deum decet, man- 
sionem et stationem, et quietem immotam, et iden- 
titatem, et quantum potest humana natura superne 
illuminari splendore illine misso, (56) conjuncte et 
copulate contemplatur. Hic vero unitam, et deificam 
diversitatem, et inseparabilem (57) in personis im- 


motis, ut Deum decet, manentem, tanquam ex fonte C 


, arcano et abdito, decenter Deo aspicit. Unum igitur 
et tria est Deus, non seeundum artem numerandi, 
hoc sane ante nos ille arcanorum magister magnus 
Dionysius ab illo institatus, qui quae expromi non 
possuut, eum docuit, sigpiticans, aiebat, qui est 
omnium, qua sub intelligentiam cadunt eximie, et 
excellenter effector, nec est unum, nec unitas, col- 
locans eum super omnia, quz? apad nos sunt in 
honore et pretio, declaransque, ut est ante alia, 
sic etiam esse ante numerationem., Et rursus, in- 
quit, videmus divinitatem sacre laudatam tan- 
. quam monadem, et unitatem (Deum, inquam, tan- 
quam solum et unum) propter simplicitatem et 
unitatem impartibilitatis supra naturam, ex qua, 


καὶ ἑνάδων, al τὰ τοῦ ἀριθμοῦ µέρη xal πάσης 
ἄλλης ἀναπληροῦσι ποσότητος, παντελῶς f) ὑπεράρ- 
χιος ἀγαθαρχία , ἀῤῥήτῳ µέτρῳ ὑπερίδρυται. "AX 
μὴν διὰ τοῦ ἑνὸς τὴν χρυφιότητα αὐτῆς xal τὸ 
ἄφθεγχτον, xal ἀνεγφοίητον 7, xai πῶς ἄν τις εἴποι 
τὸ συνεῦον εἰς ἑαυτὴν xal σεσιγηµένον τῆς φύσεως, 
xai παντὸς ἐπέχεινα xai νοῦ xal νοῄσεως, συµ- 
6ολικῶς ἑνδίδωσιν ἀναπτύσσεσθαι, Τὸ δὲ τρἰα τὴν 
ἐχφαντοριχὴν αὐτῆς ἀγαθότητα xol πρόοδον xol 
ἑξάπλωσιν ἱερολογικῶς μυσταγωγεῖ xai ἄναχα- 
λύπτει. Οὐχ ὅλην chv αἴγλην ἐναυγάζουσα, ἁλλ' 
ὅσην dj ἀνθρωπίνη φύσις δυνατὴ παραδέχεσθαι. 
δι ὧν ὅ τε Δημιουργὸς, χαὶ ἡ αὑθυπόστατος δύναμίς 
«t xaX πρόνοια τῇ ζωογόνῳ xal συνεχτικῇ τοῦ παντὺς 


B συνεχλάμπει xal συναναφαίνεται ἔνεργείᾳ. Ἡ γὰρ 


ἐν τῇ * ἀφράστῳ τῆς χρυφιότητος povh, xal παντε- 
λῆς ἀχινησία, ὥσπερ 6h τοῖς τῆς σιγῆς θαλάμοις 
ἑναποχρύπτεται, οὕτω 6h. χαὶ διανρίας πάσης, ὅτι 
μηδ' ἠντινοὺς " εἰς τὰ ὑπὲρ νοῦν ἀνιὼν ἀναχεχώ- 


ρηχεν. 


*Ev μὲν οὖν b τοῖς πρώτοις ἡ θεοπρεπἠς φαντασία 
τὴν μονὴν καὶ στάσιν, xa τὸ ἀχίνητον καὶ τὴν ταν- 
τότητα, καὶ ὅσον ἐστὶ δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει δέ- 
ξασθαι τὰς ὑπερανωσκειμένας * αὐγὰς τῆς ἐκχεῖθεν 
ἐλλάμψεως, τῆς μονῆς xat στάσεως xal ἀχινηαίας 
τὸ συνηρημένον ἐποπτεύει» ἐνταῦθα δὲ τὴν ἑνοειδὴ 
xal θεουργὸν ἑτερότητα, xal τὴν ἁδιάστατον iv 
ἀχινήτοις ὑποστάσεσι χίνησιν, ἁῤῥήτως τε xal fore 
χωρὶς ἁπάσης θεοπρεπῶς ἐπιθλέπει. "Ev οὖν τὸ 
θεῖον καὶ «pla, οὗ κατὰ τὴν ἀριθμητιχὴν τεχνολο- 
γίαν. Τοῦτο δὲ ἄρα χαὶ «pb ἡμῶν ὁ τῶν ἀποῤῥήτων 
µύστης ὑπὸ τοῦ τὰ ἀνέχφραστα μυσταγωγοῦντος 
ὁ µέγας μυηθεὶς Διονύσιος αἰνιττόμενος ἔλεχεν, à; 
ὁ παντὸς νοητοῦ xaB' ὑπεροχὴν αἴτιος οὔτε Ev ἐστιν, 
οὔτε ἑνότης, ὑπερτιθεὶς αὐτὸν τῶν Ev ἡμῖν ἁπάντων 
τιµίων. Καὶ δὴ καὶ δῆλον ὡς πρὸ τῶν ἄλλων, xai 
τῆς συναριθµήσεως, χαὶ πάλιν ὁρῶμεν τὴν θεαρχίαν 
ἱερῶς ὑμνουμένην, ὡς µονάδα μὲν xai ἑνάδα, διὰ τὲν 
ἁπλότητα xat ἑνότητα τῆς ὑπερφνοῦς ἀμερείας, ἐξ ἧς. 
ὡς ἑνοποιοῦ δυνάµεως ἑνιζόμεθα, καὶ τῶν μεριστῶν 
ἡμῶν ἑτεροτήτων ὑπερχοσμίως συμπυσσοµένων d-*, 


VARLE LECTIONES. 
J|. ἀνεχφοίτητον, 3 c. αἱ μηδἡν τις νοῦς, vel μηδ' fjv τινος voog, b dele ov. «1. ὑπεράνω χειµέ- 


vac vel ὑπερανῳκισμένας. 4*6 |. συμπτυσσομένων. 


NOTE. 


(34) Omnem enim numerum ete. superat, Ἆριθ- 
pov rap παντὸς xol ἑνάδων, al τὰ τοῦ ἀριθμοῦ µέ 
χαὶ πάσης ἄλλης ἀναπληροῦσι ποσότητος, παντελῶς 
1 ὑπεράρχιος, ἀγαθαρχία ἁῤῥήτῳ µέτρῳ ὑπερίδρυ- 
ται. ld est : « Omnem enim numerum et unitates, 
quae numeri et omnis alterius quantitatis partes 
adimplent, omnino superat ineffabili mensura op- 
timus illé |Divinitatis] principatus omnem supra 
principatum positus. » 

(85) Illa enim perfecia quies. et nmobilitas in 
mansione arcana et abdita que expromi non potest. Ἡ 
γὰρν τῇ [lego tip] Ni pod Tie χρυφιότητος p.ovi xal 
mavceAhe ἀχινησία. ld est: « Nammanusio in secreto 


ineffabili, et perfeeta illa immobilitas. » 

(56) Conjuncte et copulate contemplatur. lic vero 
unilam et deificam, etc. τῆς μονῆς xal στάσεως 
xai ἀκινησίας τὸ συνῃρημένον kronttUst * ἐνταῦθα 
δὲ τὴν ἑνοτιδῆ καὶ θεουργόν. Id est : ε Mansionis 
quietis, οἱ immobilitatis contractionem contem- 
platur : Hic vero uniformem et deificam. etc. » 

(57) Inseparabilem, etc. Deo aspicit. Την ἁδιάστα- 
τον ἐν ἀχινήτοις ὑποστάσεσι κ[νησιν s A τε χαὶ 
fon; χωρὶς ἁπάσης θεοπρεπῶς ἐπιθλέπει. Id est : 
« lnseparabilem in personis immotis motionem, 
ineffabiliter et absque omni fluxu, prout Deum de- 
cet, aspicit. » 
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si; θεοειδῃ µονάδα σνναπτόµεθα, xal θεομίµητον A tanquam unifica potentia, eflicimur unum, (58) et 


ἕνωσιν. 


Τριάδα δὲ , πρόσχες ᾽ οὐ γὰρ ὡς ἀριθμητήν φῆσιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τρισυπόστατον τῆς ὑπερουσίου γονιµό. 
τητος ἔχφασιν, ἐξ fc Τᾶσα πατριὰ kv οὐρανῷ xai 
ἐπὶ γῆς ἔστι τε χαὶ ὀνομάξεται  χαὶ πολλὰ τοιαῦτά 
ἐστιν παρὰ τῷ θεσπεσίἰῳ τῶν ἀθεάτων θεωρῷ, καὶ 
τῆς Παύλου µνσταγωγίας ἑπαξίφ. Ὅτι δὲ οὐ τῶν χυ- 
ῥίως ἀριθμητῶν ἡ Τριὰς Ex τε τῶν εἰρημένων ἔστι 
θεωρεῖν, καὶ ἄλλοι διάφοροι δηλοῦσι λόγοι. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν χνρίως ἀριθμητῶν, οἷον ἀνθρώπων, φέρε 
εἰπεῖν, ἢ ἀγγέλων, ἢ µνρίων ἄλλων δυνάµεθα λέχειν, 
καὶ εριὰς ἀγγέλων χαὶ µτριὰς ἀνθρώπων, ἁλχὰ 


nostris diversitatibus divine complicatis et in unum 
convolutis, in unitatem Dei similem, et upitionem, 
que Dewm imitatur, copulamur. 

Trinitatem vero attende, (59) non enim tanquam 
numerabile, dicit, sed propter manifestationem 
trium personarum 1n illa sopra naturam fecunditate, 
ex qua omnis paternitas ip ccelo et.in terra est et 
nominatur. Et multa alia hujusmodi licet reperire 
apud divinum inaspectabilium spectatorem, οἱ in 
mysteriis Pauli institutione dignum. Quod autem 
Trinitas non sit proprie numerabilium, tum ex iis 
qua dicta sunt licet cognoscere : tum ali: rationes 
varie declarant, siquidem [ín iis, qus» proprie nu- 
merari possunt, ut, verbi gratia, in hominibus et 


xai τρεῖς ἄγγελοι, καὶ τρεῖς ἄνθρωποι. Ἐπὶ δὲ τῆς RB angelis, οἱ similiter in infinitis aliis dicere possu- 


ὑπὲρ πάντα νοῦν καὶ ἀριθμὸν ὑπεραχίας Τριάδος , 
οὔτε Τριὰς θεῶν οἴποιεν f. ἄν τις εὐσεδθῶν, à22' 
οὐδὲ τρεῖς θεο[. Πάλιν τὰ ἐν τῇ ὑπεραγίᾳ χαὶ όµοον- 
gl Τριάδι λαμθανόμενα πρόσωπα, φανερὸν ὡς 6c 
ἀλλήλων τὰς ἱδιότητας ἀχράντους καὶ ἀχηράτους δια- 
σώξοντα χωρεῖ. Πληροῖϊ τὰ πάντα ὁ Πατὴρ , πληροὶ 
τὰ πάντα ὁ Υἱὸς, ὡσαύτως xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, ἔνθα πάρεστι τὸ Πνεῦμα , ἐχεῖ xoi 
ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱός ' ἀλλὰ xai ἓν ol; πάρεστιν ὁ 
Υ]ὸς, συµπάρεισι xal ὁ Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα. Ἐπὶ 
δὲ τῶν χυρίως ἀριθμητῶν οὐδὲν :ἔστι τοιοῦτον οὐδὲ 
ἐννοεῖν. 


Ἔτι δὲ ἐπὶ τῶν κυρίως ἀριθμητῶν, xal προσθήχη 
γίνεται xal ἀφαίρεσις τῶν ἀριθμουμένων’ ἐπὶ δὲ τῆς 
ὑπερουσίου xaX ἀκαταλήπτου Τριάδος, πῶς ἂν ὅλως 
ἑννοειθείη τοῦτο; xal πιλλὰ ἄν τις ἐπιθεωρήσειε 
τοιαῦτα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΓ.. 
Περὶ τῶν αὐτῶν τῷ αὐτῷ. 


mus, trinitatem angelorum et trinitatem hominum, 
imo et tres angelos, et tres homines; in Trinitate 
vero supra quam sancta, neque Trinitas deorum 
pie dici potest, neque tres Dii. Rursus in Trinitate 
supra quam sancta et unius ejusdemque substantiae 
persone in seipsis mutuo incedunt, integris et 
salvis proprietatibus implet omnia Pater; implet 
omnia Filius, similiter etiam Spiritus sanetus. Et 
rursus ; Ubi adest Spiritus, illic et Filius, et Pater, 
quin etiam in quibus est Filius, sunt simul et Pater 
et Spiritus sanctus. In iis vero, quz& proprie nume- 
rari possunt, nihil ejusmodi ne intelligi quidem po- 
test. 

Ad hecin iis que sunt proprie numersbilia, 
accessio fit, et subductio eorum, qua numerantur; 
in Trinitate vero supra naturam, et incompre- 


'hensa, quomodo hoc penitus iptelligatar? Multa 


alia ejusmodi contemplari quis potest. 
QUAESTIO CLXXXIII [ζοἱε, CCXII, Taur. CCIII.] 
De iisdem eidem. 


Edita a Basnagio (1. c. p. 453). —— Precedentis continuatio. 


Τὸ ἓν xoi τὰ τρία &v τῆς θεαρχικῆς θεολογούµενα 
φύσεως, οὐχ ἀριθμός ἐστι χυρίως, οὐδ' ἀρχὴ ἀριθμοῦ: 
ἀλλὰ *b μὲν ἓν σύμθολόν τὲ ἐστι τῆς ἀπερινοήτου 
χρυφιότητος, καὶ αἰνιγματίζει τὸ ἄῤῥητον τῆς ὑπάρ- 
ξεως. Tv ἐχφαντορίαν δὲ τὰ τρία διαπλοῖ, καὶ πα- 
ραγυμνοῖ τοῖς μεριστοῖς την γνῶσιν τῆς ἁμερίστου 
xai ἀκαταλήπτου θεότῃτος,. Ἐχφαίνεται γὰρ fj ὑπὲρ 
νοῦν καὶ πᾶσαν χατάληψιν οὐσία τῇ τοῦ Πατρὸς 
ἀναπλουμένη xai Υἱοῦ προσηγορίᾳ xai Πνεύματος. 


Unum itaque οἱ tria non sunt proprie numerus, 
neque principium numeri in naturz divinse Theolo- 
gia, sed potius unum symbolum est arcanz, et in 
abdito recondita naturz, qus intelligentia compre- 
hendi .mon potest, significatque in znigmate non 
posse efferri et expromi divinam substantiam. Tria 
vero manifestationem explicant; et divinitalis im- 
partibilis, atque incomprehensz cognitionem ali- 
quantum explanant hominibus qui sunt partibiles ; 


ὝὭσπερ ἐπὶ τὸ χρύφιον xat ἀχατανόητον συστέλλεται D patefit enim. substantia, qu:& supra mentem, el 


τῷ ἑνὶ τῆς ὑπερφνοῦς μηδ’ ἐπινοίᾳ στερουµένη xpu- 
Φφιότητος. Καὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλήλων διισταµένων ἡ 
ἄῤῥητος δι’ αὐτῶν χαὶ ἀσυναίρετος θεολονεἶται τῶν 


supra omnem comprehensionem est, appellatione 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, (60) sieut. uno 
arcani, quod supra naturam est, el neque cogita- 


VARLE LECTIONES, 


f |. εἴποι. 


NOTJE. 


(58) Et nostris diversitatibus in unum convoluiis, 
Καὶ τῶν μεριοτῶν ἡμῶν ἑτεροτήτων συμπτυσσοµέ- 
vv. ld est : « Et nostris diversitatibus seu diífe- 
rentiis quz sunt divisibiles, in unum convolutis, » 

(59) Non. enim tanquam numerabile dicit. OO γὰρ 
ὡς ἀριθμητήν φῆσι. Id est: « Non enim tanquam 


numerabilem dicit. » 

(60) Sicut uno arcani, etc. nominibus significan- 
tur. "Ὥσπερ ἐπὶ τὸ χρύφιον xal ἀκατανόητον συ- 
στέλλέται τῷ ἑνὶ τῆς ὁπερφυοῦς μηδ᾽ ἐπινοίᾳ στερου- 

ένη χρυφιότητος * xai τῶν ὀνομάτων ἀλλήλων 
μσταµένων Ἡ ἄῤῥητος δι) αὐτῶν καὶ ἀσυναίρετις 


ο 
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tione. firmatur, contraliltar in arcanum; et quod A νοονµένων συνάφεια, xai τὸ ἀπλήθυντον οὐκ ἔξιστᾶ- 
comprehendi non potest; et nominibus inter se Ἅµενον τῆς ἑνότητος, πρόεισιν ἁπληθύντως τῇ τριάδι 


distinctis traditae conjunctio sine synzresi (id est, 
contraciione personarum) eorum, qui nominibus 
sigpificantur, et intelliguntur, et quod multiplicari 


vÀnÜuvógevov * xai τὸ μὲν τὰ τρία βλαστάνει, τὰ 
δὲ τῆς τοῦ ἑνὸς ἁπλότητος xai συ»αρείας o5 6c 
ἱσταται. 


non potest, non recedens ab unitate, exit sine multiplicatione, trinitate multiplieatum. Et hoc quidem 
unum tría profert; hzc vero tria ab illa simplicitate anius et conjunctioue non exeunt. 


Quamobrem vere est incommunicabilis Deus, 
nihil enim ejusmoJi est in creaturis ; si vero unum 
tantum essel, vel tria, Deus inflnilos haberet con- 
sortes οἱ participes, demonstraretque creatura Crea- 
Lorem in suis proprietatibus collocatum. 
QUAESTIO CLXXXIV [Coisl. ασ, Taur. GCiV]. 

Eidem. 


Διὸ καὶ ἀχινώνητον 8 ὡς ἀληθῶς ὁ O«óz;- οὐδὲν γὰρ 
τοιοῦτον ἐν τοῖς χτίαµασιν’ εἱ δὲ ἓν µόνον ἦν f τρία, 
τὸ Θεῖον µυρίους ἂν συνέπεαίγετο χοινωνοὺς καὶ b 
Χτίσις τὸν Κτίότην ἑδείχνν τοῖς ἑαυτῆς συναπτόµενον 
ἰδιώμασιν. 

ΕΡΩΤΗὰΙΣ PHA. 
Té αὐτφ. 


Edita a Basnaglo (|. c. p. 435, 431). — Prioris contihuatio. 
Quod si Deus et divinitas in omnibus est, et per B. El 6 θεὸς xai fj Ocótno ἐν πᾶσι τοῖς οὖσι καὶ διὰ 


omnia meat, quid mirum est, si et in hominibus 
est tanquam homo. Esse igitur iu omnibus, tum ex 
aliis, tum ex ratione creationis intelligitur, esse 
vero in hominibus, cognoscitur ος assumpta hu- 
inanitate, quam propter charitatem erga nos as- 
sumpsit, (61) et exortus, quem coep:t, participa- 
tione, et communione nostra, qu» secundum 
houorem post primum tulit, Quorum alterum ma- 
nus Creatoris largita est; alterum ipse ad nos 
veniens. Sicut igitur (62) omnis, cum non essent, 
crealio ejus fecit ut essent, sic etiam, quia homines 
singulari supra aliarum creaturarum omnium pro- 
curationem providentiz beneficio affecil, e1si partus 
Virginis, et ille ortus, qui expromi non polest 
verbis, supra ortum humanum est, genitum esse 
dicimus: eum, qui ex aternitate est, et hominem 
vocatum, qui naturam humanam fluxit ac forma- 
vit. Non facimus hominem Deum, apage, hoc eniin 
fere fleri non potest, et judicium rationis hoc non 
patitur, sed Deum confitemur veuisse ut hominem 
quod facile est Deo, qui natura auclor fuit, id 
quod illius iu nos charitatis vim magnam praedicat. 


QUAESTIO CLXXX Y |Coisl. CCXIW, Taur. GCVI]. 


(63) Quomodo omnino cogitari potsit Deum esse. in- 
caruatum ? 


πάντων, *l θαυμαστὸν εἰ καὶ àv ἀνθρώποις ὡς &v- 
θρωπος; Τὸ μὲν οὖν lv. πᾶσιν εἶναι τὰ το ἄλλα καὶ 
τῆς δημιουργίας ὁ λόγος ἑπίσεαται, τὸ δὲ àv ἀνθρώ- 
ποις f] διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ πείσµατος πρόσληδις, 
χαὶ τῆς γεννήσεως fiv αὐτὺς ὑπέότησε µετοχῇ xal 
χοινωνίᾳ δευτέρας ἃ τιμῆς ἀπολανούσης μετὰ τὸν 
πρώτην. "Qv τὴν μὲν ἡ δημιουργὸς χὲρ, τὴν δὲ 
προσελθὠν αὐτὸς ἑχαρίδατο. Ὥσπερ οὖν διότι τὰ ὄντα 
kx ph ὄντων ὑπέστησε Δημιουργὸν αὐτὸν λέγοµεν, ci 
χαὶχρείττων πολλῷ δηµνουρτίας ἡ πρόοδος οὕτω xal 
διὰ τὸ τοὺς ἀνθῥώπους ἑξῃρημένῃ τῶν ἄλλων εὖε,- 
γΣτῆσαι προνοίᾳ, εἰ χαὶ κρείττων ἐστὶν ἀνθρωπίνη i 
γεννήσεως ὁ ἐχ Παρθένου τόχος, χαὶ tj ἄφραστος 
γέννησις, Υδυνηθήναι λέγομεν τὸν προάναρχον, xol 
ἄνθρωπον χρηµατίσαι τὸν Πλάστην τῆς φύσεως. Οὐκ 
ἄνθρωπον θεοποιοῦµεν (ἄπαγε' ἀδύνατόν τε γὰρ ὡς 


. ἀληθῶς τοῦτο, xai λόγου κρίαιν οὐχ ὑφιστάμενον), 


ἀλλά Θεὺν ὁμολογοῦμεν προελθεῖν ὡς ἄνθρωπον, 
ὅπερ ῥᾷόν τέ ἐστι θεῷ τῷ τὴν φύσιν πλαστουργή- 
σαντι, xol πολλὴν φιλανθρωπίας ἀνακηρύττει διά- 
θεσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIE. 


Πως ἐστι δυνατὸν δ.ῖως ἐν γοεῖν τὸ stor σαρχω- 
θηναι; 


Edita » Dasnegio (l. ο. p. 434, 455). 


Neminem existimo ita a divina illumiuatione 
vacasse, ut non sit ei insitum, et communi notioue 


θεοῦ μὲν οὐδὲ θείας ἑλλάμψεως οὐδένα τοσοῦτον 
χεχενωμένον εἶναι νομίζω, ὃς μὴ πανταχοῦ παρεῖναι 


YARULE LECTIONES, 


5 |. ἀχοινώνητον. h ] δευτέρα in nominativo. i l. ἀνθρωπίνης. 
NOT. 


zoXoysttat τῶν νοουµένων συνάφεια. Id est : « Sicut D  Turrianus legit in ablativo μετοχῇ et χοινωνίᾳ, 


per unitatem in occultum et incomprehensihile con- 
walhitur [Dei substantia] ne per subtilem quicem 
mentis cogitationem privata supernaturali secreto, 
et distinctis iuter se nominibus, per ea theologice 
r:edicatur ineffabilis et contractionis exspers con- 
junctio eoruin qui significantur et intelliguntur. » 
(61) Et exortus, eic. tulit. Καὶ τῆς γεννήσεως ἣν 
αὐτὸς ὑπέστησε, μετοχὴ xal Χοινωνία, δευτερας 
τιμῆς ἀπολανούσης μετὰ τὴν πρώτην. ld estt 
«ha ex participatione ac communione generalio- 
nis ab ipso facts qua secundum honorem post 
primam illam [creationem videlicet] tulit. » 


sed sequentia docent. legendum esse, μετοχὴ εἰ 
κοινωνία, in nominativo. 

(02) Sicut igitur omnia cum non essem, crea- 
tio ejus fecit ut essent. Ὥσπερ οὖν διότι τὰ ὄντα 
kx μὴ ὄντων ὑπέστησε, Δημιουργὺν αὐτὸν Ἀέγομεν 
εἰ xal κρείττων πολλῷ δηµιουρχίας ἡ π . Adesi: 
« Sicut igitur, quia creaturas ex. Πίο produxit, 
Üpilicem ipsum dicimus, quamvis opiticio quoliLet 
longe przstantior sit hujusmodi productio. 

Turrianus hic quepiam omisit. 

(65) Est quinta dissertatio apud Basnagium. 
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τὺ θεῖον ἁδιαστάτως, μηδὲ τὰ πάντα πληροῦν, ἐμφύτῳ A anticipstum, Deum esse ubique sine ulla iuterca- 


καὶ κοινῃ χατέλαδεν ἀντιλήψει. El δὲ πᾶσι πάρεστιν 
ὁ Gebc τοῖς αὖσιν, αὐδὲν τῆς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ φἱ- 
σεως ἐκ τῆς περὶ τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ παρου-- 
σίας συναλληιονµένης, ἐχείνων ἀλλοιουμένων, οὔ νε 
«olg χαθ' ὑπόδασιν ἑτέρου πρὸς ἕτερον ἑλατιώμασιν 
σννελαττουµένῃς, οὐδὲ ταῖς iy τοῖς κτίσµασιν ἂνα- 
Φφνομέναις κηλίσιν ἑνυδριζομένης, ἀλλ) ἐν ef], ἀφρά- 
στ xai ἀπερινοήτῳ τῆς µακαριότητος ὑπεροχῇ xat 
ἁπαθείας ὑπεριδρυμένος πάρεατὶ τε τοῖς οὖσι, xal 
συνέχει ταῦτα xal διεξάγει. πῶς ἂν ἀδύνατον εἴη, fj 
τινα φέρον ὕδριν, τῷ ἀνθρωπίνῳ παρεῖναι φυράµαει, 
xal τὴν ἀπόῤῥητον αὑτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ πρό- 
veu διὼ τῆς σαρχώσεως ἑπιδείξεσθαι; μᾶλλον δὲ 
πῶς οὐ καλόν; Πῶς 9' οὐχ ἁρμόδιαν; ᾽Αλλ' ὁ λόγος 
οὗτος. 

Ἴαως ἄν τις ὑποχρούσειεν, o) µόνον ἑνανθρωπῇ- 
Ga τὰ θεῖον φρονεῖν ὑποτίθεται, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων κτισμάτων τὴν φύσιν ὑπαλθεῖν, καὶ πρὸς 
οὐσίωσιν ἀναδέξασθαι. Αλλά ve τῆς σῆς διανοίας 
«5 εὔστροφον, ὁ γενναῖος {, ἀποδεχόμενος, οὐχ ἆπθ- 
δέχοµαι €nc ἄλλης ἐπιθολῆς, ὅτι μὴ θἄτιον ἐπ- 
έγνως μηδὲ πρθσέσχες βιαίως τὴν ἑξαρχῆς θέαιν 
ἐξαρνούμενος. 'O γὰρ ἀδύνατον διατεινάµενος Geby 
σαρχοῦσθαι, καὶ ἀνθρωπίνην μορρὴν ἀναδέχεσθαι, 
τοσοῦτον διὰ τῆς δευτἑέρας ἀπορίας φαίνεται τοῦτο 
συνομολογῶν, ὡς οὐδὲ τῶν ἄλλων χτισµάτων οὐδενὸς 
ah» φύσιν ἀναλαθεῖν αὐτὸν ἀποφαίνεται, καὶ ὁ xat 
ἑνὸς ὁρῶν τὸ ἀδύνατον χατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ Ouva- 
τὸν ἑφηφίσατο ὥστε τὸ δυνατὸν εἶναι Θεὸν σαρχω”» 
θῆναι, οὐδὲ παρὰ aol τῶν ἀδυνάτων φιλολογοῦντι 
εὑρεθήσεται, 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ Ρῃς». 


Aigsl θεὺς ἐσαρχκώθη: 


pedine, replereque omnia. Quod si in omnibus 
rebus. adest Deus, (64) nulla mutatione facta pro- 
pter presentiam ejusdem in rebus, nec ulla varia- 
tione status in. eum inducta, ex eo, quod alil infra 
alios sint, nee ulla contumelia aspersa propter 
veseulas, qux» in ereaturis insunt, quin potius in 
illa beatitudinis exeellentia, neque diei, noc intel- 
ligi pótest, supra quam qu: eloqui lieet, col- 
lecatus omnibus presens interest, et omnia con- 
tinet et gubernat ; quomodo fuerit impossibile, aut 
quomodo centumeliosum, adesse in humana massa, 
et suam eharitatem . majorem, quam at exprimi 
queat, et providentiam per inearnationem demon- 
strasse? quin imo quomodo non optimum est, οἱ 


B aptissimum. Sed hzc haetenus (65). 


Fortassis aliquis eorum, qui inearnationem Dei 
impessibilem, et Deo indignam reputant , refellet 
eam, sentiens non solum Deum factum esse homi- 
nem, sed etiam omnium allarum ereaturarum na- 
turam subiisse, et πρὸς οὐσίωσιν ἀναδέξεσθαι, Id 
est , eas ad (66) sunstantielem unionem recepisse. 
Sed age ta, vir valentissime, (67) qui mentis tux 
facilem mobilitatem amplecteris, non approbo aliam 
cogitationem, quia non agnovisti cite, (68) nee a- 
verlisti firme, quod a principie positum fuit, quod 
negas. Qui enim contendit impossibile esse Deum 
carnem assumpsisse, et humanam formam induisse, 
usque adeo videtur hoc per secundam dubitationem 
confiteri, eL comprobare, (69) ut pronuntiet, nec 
naturam ullius creature ex omnibus aliis; sum- 
psisse, et qui in uno vides hoc impossibile, rursus 
possibile esse Deum assumpsisse carnem in omni- 
bus simul, quz? nec apud te sunt impossibilia, vides. 


QUAESTIO CLXXXVI [Coist. CCXV. 
Taur. CCVI]. (70) | 


Quare Deus carnem assumpserit ? 


Edita a Basnagio (1. c. p. 455, 456). —— De causis Incarnationis. 


Ἐπειδὴ λίαν ὀλίγων ἐσεὶ διὰ νοῦ καὶ θεωρίας εἰς 


Quia perpaucoium est cou:empiatione mentis 


VARLE LECTIONES 
- . NOTE. 


) l. ὦ γενναίος. 


(64) Nulla mutatione facta, eic. infra alios sint. 
Οὐδὲν τῆς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ φύσεως ἐκ τῆς περὶ 
τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ παρουσίας, συναλλοιου- 

vr, ἐχείνων ἀλλοιουμένων, οὔτε ταῖς xav! ὑπόδασιν 
ἑτέρου, πρὺς ἕτερον ἑλαττώμασι, συνελαττουµέ- 
νης. ld est : « Nec tamen supernaturalis ejus na- 
tura oh prz»sentiam ipsius in rebus creatis altera- 
tur, dum alterantur ille ; neque fit minor aut. in- 
ferior, dum creatura secundum subjectionis orui- 
nem αἱ (iunt aliis inferiores. » 

Plura omissa hic observari possunt in versione 
Turriaui., 

(65) Sed hec hactenus. Fortassis, etc. Factum 
esse hominem. Αλλ᾽ ὁ λόγος οὗτος, ἴσως ἄν τις 
ὑποκρούσειεν, οὗ µόνον ἐνανθρωπῆσαι τὸ θεῖον φρο- 
νεῖν ὑποτίθεται. Id est: « Seu hzc ratiocinatio,ob- 
jiciel fortasse quispiam, non solum Deum factum 
esse hominem suggerit ut sentiamus. » 

(06) Ad substantialem | unionem. Πρὸς οὐσίωσιν. 
]d esi : « Ad substantialionem seu substautix pro- 
duclionem. » 

(67) Qui meniis tum facilem mobilitatem | am- 
plecieris, non. approbo aliam cogitationem. Τῆς σῆς 


διανοίας τὸ εὔστροφον ἀποδεχόμενος, o0x ἀποδέχομαι 
τῆς ἄλλης ἐχθολῆς. Id est : « Qui mentis tuz faci- 
lem mobilitatem amplector, non approbo aliam co- 


p gitationem. » 


(68) Nec advertisti quod a principio positum fuit, 
quod negas. Μηδὸὲ προσέσχες . . . τὴν ἐξ ἀρχῆς θέ- 
civ ἐξαρνούμενος. I] est: « Neque animadve:tisti 
te propositam ab initio thesin, scu quod propositum 
initio fuerat, prorsus negasse. » . 

(00) Ut pronuntiet, etc. Impossibilia vides. 'Q; 
οὐδὲ τῶν ἄλλων κτισμάτων οὐὖδενὸς τὴν φύσιν &va- 
λαθεῖν αὐτὸν ἀποφαίνεται, χαὶ ὁ χαθ᾽ ἑνὸς ὁρῶν τὸ &50- 
νατον, χατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ δνατὸν ἐψηφίσατο, ὥσ- 
τὲ τὸ δυνατὸν αἶναι θεὸν σαρχωθῆναι οὐδὰ παρὰ σοὶ 
τῶν ἀδυνάτων φιλολογοῦντι εὑρεθήσεται, Id est: 
« Ut pronuntiet eumdem cazterarum creaturarum 
nullain non assumpsisse naturam, ct. qui ἵπ una 
ren impossibilem esse videbat, is in omnibus 
simul possibilem esse censuit adeo ut apud te 
ratiocinandi studiosuin non impossibilis inveniatur 
divinze incarnationis possibilitas. » 

("0^ Est dissertatio sexta. apud Basnagium. 
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cogitationem, qua Deum deceat, de Deo informare, A φαντασίαν ἀνελθεῖν τοῦ θείου θεοπρεπῆ, xai τοῦτο 


1Jque vel ex eo liquet, quod ii, qui videntur inter 
homines ad summum fastigium sapientia perve- 
nisse, inter se ipsos et ab aliis plurimum dissen- 
serunt; idcirco Deus factus est homo, utnon solum, 
qui plus cognitionis, quam alii assecuti videntur, 
sed etiam vulgus hominum, qui magis sensu quam 
ratione ducuntur, per ea, qux vident et audiunt, 
ad piam et salutarem Dei cognitionem recurrere 
possint, per ea, quae sub sensum cadunt , ad eum, 
«ui sub intelligentiam, ascendentes, et ah iis qux 
per carnem a Deo facta sunt, ad conteniplationem 
divinitatis incorporez et supra naturam, atque hoc 
quidem ex iis qux acciderunt, patefit; ex quo enim 
Deus factus est homo, et illa admirabilia, et quz 
supra naturam erant opera, formam nature nostrae 
ferens perfecit, absurdas el multiplicibus errori- 
bus implicitas cogitationes abjecerunt, et illis nu- 
gis et idolorum flctionibus procul relegatis Deui 
in carne visum, hunc verum Deum esse confiten- 
tur, et venerantur, qui digni habiti sunt, ut per 
presentiam corporis ejus (71) et operum ejus 
aspectu et auditione eum cognoscerent , et hujus- 
modi cognitione ad cognitionem ac contemplatio- 
nem ejus natura inaspectabilis adducerentur. 

Sed lic quidem una caussa; altero vero quod 
nequaquam fortis ligatus esset, (72) nisi fortiter 
certamen lioc subiisset. Tertia, quod doctrina ocu- 
lis, et auribus przposita valentior est, et multo fa- 
cilior ad exsequendum, quam quz e longinquo et 


δῆλον ἐξ ὧν χαὶ οἱ δοχοῦντες εἰς ἄχρον ἑλάσαι τῆς 
ἐν ἀνθρώποις σοφίας πρὸς σφᾶς ἑανυτοὺς xal πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ μέγιστον διηνέχθησαν * διὰ τοῦτο ἕνην- 
θρώπησεν ὁ θεὸς, ἵνα μὴ µόνον οἱ πλέον τι χατὰ 
γνῶσιν τῶν ἄλλων ἔχειν δοχοῦντες, ἀλλὰ xal ὁ πολὺς 
ἄνθρωπος ὁ τῇ αἰσθὴσει μᾶλλον f| τῷ λογισμῷ χειρ- 
αγωγούμενος, δι ὧν ὁρᾷ τε καὶ ἀχούει πρὺς τὴν 
εὐσεδῆ τοῦ θείου xal σωτήριον ἔννοιαν, ἀνατρέχειν 
ἔχει & διὰ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τῶν ! νοητῶν ἀναθαί- 
vtov, xat ἀπὸ τῶν διὰ µέσης τῆς σαρχὸὺς θεουρχουµέ- 
voy ἐπὶ τὴν τῆς ὑπερφυοῦς xal ἀσωμάτου θδότητος 
θεωρίαν. Καὶ τοῦτο δῆλον ix τῶν ἑκδεθηχότων * ἐξ 
οὗ γὰρ Geb; ἑνανθρώπησαι”., χαὶ τὰ παράδοξα xal 
ὑπερφυῃ τῶν ἔργων τὴν ἡμετέραν φέρων μορφὶν 
ἐπετέλεσεν, τὰς ἀλλοχότους χαὶ πολυπλανεῖς φαντα- 
σίας 6 ἄνθρωπος ἀποῤῥήφας ^, χαὶ μακρὰ χαίρειν 
εἰπὼν τοῖς μαχροῖς λήροις, xat τοῖς εἰδωλιχοῖς &va- 
πλάσμασιν, τὸν ἓν σαρχὶ φανέντα θεὸν, τοῦτον ἆλη- 
θινὸν θεὺν ἀνομολογεῖ τε.χαὶ προσχυνεῖ , διὰ τῆς iv 
σώματι μὲν παρουσίας αὐτοῦ, xaX τῶν ὑπὲρ λόγον 
ἔργων ὄψει χαὶ ἀχοῇ χαταμαθεῖν αὐτὴν * ἀξιωθεὶς, 
διὰ δὲ τῆς τοιαύτης γνώσεως εἰς τὴν τῆς ἀθανάτου P 
φύσεως ἑπίγνωσίν τε xal θεωρίαν ἀναχθείς. 


Ἁλλ) By μὲν τοῦτο": δεύτερον δὲ, ὅτι οὐδαμῶς ὁ 
ἰσχυρὸς ἐδεσμεῖτο μὴ δυνατωτέρου τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
xai τὸν ἆθλον ὑποδυσαμένου. Τρίτον ὄτιπερ ἡ ὄψει 
καὶ ἀκοῇ προχειµένη διδασχαλία τῆς πόῤῥωθεν καὶ 
δι ἑτέρων µέσων ἀπαγγελλομένης ἐπιχρατεστέρα τε 


per alia intermedia annuntiatur. (72) Tum etiam C πολλῶν καὶ ἀχριδεστέρα. El βούλει δὲ, ὅτι xal πολ- 


actio per imitationem virtutum facilior est et com- 
modior, quam ea qu:e citra imitationem exigitur. 
Imitationem autem non possunt habere homines, 
qua bumanam vitam in altum tollat, si nullus sit, 
qui hanc actionem virtutis suspiciat humana: Hu- 
jusmodi actio humana quomodo esse posset, si in- 
carnatio Verbi Dei facta non esset ? Amore igitur 
erga homines, et providentia inmensa Verbum Dei 
factum est homo, et nobiscum deifice conversatuin 
est, el inter homines visit. 


λοῖς εὐχερεστέρα xai ῥᾳδίως ἐξανύεσθαι δυναµένη 
à διὰ µιµήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις τῆς ἄνευ ἆπαι- 
τουµένης. Μίμησις δ᾽ ἀνθρώποις οὐκ ἂν εἴη τὸν &v- 
θρώπινον ἀνυψοῦσα βίον, μηδενὸς ταύτην πράττοντος 
ἀνθρωπίνως. Πρᾶξις δ' ἀνθρωπίνη πῶς ἂν εἴη της 
ἑνανθρωπῄήσεως τοῦ Λόγου μὴ γεγενηµένης; Φιλαν» 
θρώπως ἅρα xal ἀνυπερθλήτου προνοίας, xal τοῦ 
Λόχου γέγονεν ἑνανθρώπησις, καὶ ἡ μεθ) ἡμῶν θεο- 
ποιὸς ἀναστροφὴ xai πολιτεία͵ 


QUAESTIO CLXXXVII [Coisl. CCXVI. Τακν. CCVII]. 


De Filii incarnatione.—inedita. 
Cur Filins, et non alia sanetze Trinitatis per- Ὀ ἍήΤίδήποτεό Ye, καὶ οὐχ ἑτέρα τῆς ἁγίας Τριάδος 


$0n3, Dostra natura assumpta, inearnatus est ? 


ὑπόστασις, thy ἡμετέραν ἀναλαδὼν ἐσαρχώθη φύσιν; 


ΥΛΗΙΑ: LECTIONES. 


k I. ἔχη in subjunctivo, 11. ἀπὶ τὰ τῶν, etc. 
rianus legebat ἀθεάτον, non male. 


αι ἐνηνθρώπησε. 3 |. ἀποῤῥίψας,  * 1. αὐτόν. . P Ται- 


ΝνοτΤΑ.. 


(11) Operam ejus aspectu, Τῆς ὑπὲρ λόγον ἔργον 
ὄψει. Id est : « Ejus operum quae omnem  oratio- 
»ém superant aspectu. » 

(73) Nisi fortiter certamen hoc subiisset. Mt, ὃν- 
νατωτέρου τὸν ἀγῶνα τοῦτον xat τὸν ἆθλον ὑποδυσα- 
µένου. Id est : « Nisi fortior quispiam certamen 


hoc subiisset. » EE 

(73) Tum etiam. actio per. imitationem virtumm 
facilior est. EL. βούλει δὲ ὅτι xal πολλοῖς εὔχερε- 
ατέρα... fj διὰ µιµήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις. Hd 
est : « Tum etiam οἱ velis, quia multis hominibus 
actio per imitationem virtutum facilior est. » 


909 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIH. 


Διὰ τί ὁμοφνοῦς καὶ ἱσοτίμου τῆς Tpiddoc xn- 


pvtto €. ὁ μὲν Πατὴρ Aérezat διὰ τοῦ YloU 
καὶ διὰ τοῦ Πγεύματος δημιουρχεῖν, οὐκ ἕμ- 


πα δέ; 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CLXXXVII-CLXXXVIIT. 
A 
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QUJ/ESTIO CLXXXVIIL [Coisl. CCXVII. 
Taur. CCVIM.] (74). 


Quare cum Trinitatem homogeneam esse parique ho- 
nore [rui in confesso sit, Pater tamen per Filium 
el per Spiritum sanctum creare dicatur , non autem 
versa vice? 


Edita a Maio (Nov. Goll. t. IX, p. 151). 


α. Elg ἁπορίαν τινές qaatv ἑνίους ὑπάγεσθαι, 
τίνος χάριν τῆς ὑπεραγίας Τριάδος ὁμοφνοῦς τε καὶ 
τὸ ἰσότιμον χεχληρωµένης, καὶ μἀλιστά γε τῆς θείας 
τοῦτο διατρανούσης Τραφῆς, Δημιουργὸς μᾶλλον ὁ 
Yi, ὑπ' αὐτῆς δοξολογεῖται ταύτης καὶ ἀνακηρύσ- 
σεται ἥπερ ὁ Πατήρ; εἰ γὰρ καὶ ὁ Πατ]ρ εὑρίσχε- 
ται, à) ἐπὶ μᾶλλον ὁ Ylóc * πῶς δὲ πάλιν δι Υἱοῦ 
μὲν λέγεται δημιουργεῖν ὁ Πατὴρ, οὐκ ἔμπαλιν δὲ, 
οὔτε διὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός; οὐ μὴν ἀλλ οὐδὲ τὸ 
Ώνευμα οὔτε διὰ τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ τοῦ Yioo ; fj 
διὰ τοῦ Πατρὸς μὲν ἔστι χαταλαθεῖν, παράδοξον μὲν 
ἀχοῦσαι, νοῆσαι δὲ οὐ παράδοξον; ὅτιπερ ὅ τε ὁ 
Yibe καὶ τὸ Πνεῦμα εἰ xat μὴ δημιουρχεῖ, ἀλλ οὖν 
by ἑτέροις ἔργοις ἀποστέλλων αὐτὸν ὅμως bvepyet* 
πῶς οὖν οὐχ ἄδοξον τὸ παράδοξον ; xai τίς ὁ δόξαις 
ὑπάγων a016; οὐκ ἄλλος, ἀλλ αὑτὸς ὁ ἁποστελλό- 
µενος Πατήρ λέγει γὰρ τῇ προφητιχῇ τοῦ Ἡσαῖου 
χρώμενος φωνῇ, « "Αχουέ µου, Ἰαχὼδ xat Ἱσραὴλ, 
ὃν ἐγὼ καλῶ, ἐγὼ θεὸς πρῶτος, xa ἐγὼ μετὰ ταῦτα, 
' καὶ πλὴν ἐμοῦ θεὸς οὐκ ἔστι. » Ἐγὼ τῇ χειρί µου 
ἐθεμελίωσα τὴν γῆν , xa τὸ Πνεῦμά µου ἑστερέωσε 


τὸν οὐρανόν. "Upa πῶς δημιουργῶν διὰ τοῦ Yloo καὶ C 


Wveópavos δημιουργεῖ. Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἑν- 
ετσιλάμην. Ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου εἰπὼν ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς, xai διὰ τῶν εἰρημένων ἑμφανῆη κατα- 
στήσας ἑαυτὸν, ὅτιπερ ὁ ταῦτα λέγων αὑτός ἐστιν 
ὁ Πατήρ xax γὰρ δεξιὰ μὲν αὐτοῦ ὁ Υἱὸς, Πνεῦμα 
δὲ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Β’. Ὢ ῥημάτων χεχρυµµένων ! μᾶλλον δὲ διανοίας 
οὐκ ἐμφανοῦς μὲν, ἐμφανιομένης δὲ ῥᾳδίας εἰς 
χατἆληψιν ἐπάγει' € Καὶ νῦν Κύριος ἀπέστειλέ µε 
καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. » Οὐχοῦν «b Πνεῦμα ὥσπερ ὁ 
γιὸς ἐχεῖνο, οὕτω xal αὐτὸ ἐξαποστελλόμενος παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, νῦν ἁποστέλλει τὸν Πατέρα: εἶπε yàp, 
« Καὶ νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ µε καὶ, τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ. » Δῆλον οὖν kx τούτων xal τοῖς μὴ λίαν ὀξυ- 


1. Audio nonnullos in perplexitate versari; cur- 
nam, cum sanctissima Trinitas eamdem substantiam 
eumdemque honoris gradum sortits sit, idque in 
primis perspicua divina Scriptura doceat, nibilo- 
minus creandi laus ab eadem Scriptura de Filio po- 
tius quam de Patre praedicetur ? nam etsi Patrem 
quoque Creatorem dici deprehendimus , multo ta- 
men magis Filium. Rursus curnam per Filium di- 
catur creare Pater, non autem e contrario per Pa- 
wem Filius; neque item Spiritus per Patrem sive 
per Filium ? An per Patrem quidem intelligere licet, 
auditu mirum, intellectu non impervium ? quia εἰ 
Filius etiamsi Spiritum minime creat, dum tamen 
ad alia opera hunc mittit, simul operatur. Cur ergo. 
non est incredibile miraculum hoc? et quis fidem 
huic rei facit ? nemo quisquam, preter Patrem, 
qui scilicet ipse quoque mittitur. Ait enim pro- 
phetica utens Isai: voce : «Audi me, Jacob et Israel, 
quem ego appello : Ego Deus primus et ego no- 
vissimus , et preter me nemo Deus est **. » Ego 
manu mea telluris fundamenta jeci, Spiritusquo 
meus colum firmavit. Viden' ut creans, per Filium 
Spiritumque creet ? Ego cunctis astris praecepi. 
Hec ore Prophet» ** ait omnium Deus , seque his 
dictis manifeste revelat, nempe quod verba h:ec.a 
Patre dicuntur : nam dextera ejus Filius est ; Spi 
ritus vero ejus, Spiritus sanctus. 


92. O verba recondita ! imo potius sensus mi- 
nime patens | qui si tamen explauetur , facilis iu- 
tellectu est. « Et nunc Dominus misit me et Spiritus 
ejus **.» Ergo Spiritus, sicuti hunc Filius, ita et 
ipse Patrem mittit. Nam reapse Dominus nunc Fi- 
lius. dieitur, qui similiter a Patre missus , nunc 
mittit Patrem. Ait enim : « Et nuuc Dominus misit 
me et Spiritus ejus. » Ex his igitur constat paulo 


δηρχοῦσιν, ὅτιπερ ἡ ἀποστολὴ οὔτε τὸν Yibv εἰς D-etiam obtusioribus, neque missione Filium deprimi 


ἑλάττω κατάχει φύσιν καὶ τιμὴν, &X)' οὐδὲ τὸ 
Ηνεῦμα * ὅπου γε καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἁποστέλλεσθαι 
λέγεται παρ ἑχατέρου» ἁἀποστέλλει ὁ Πατὴρ τὸ 
Πνεῦμα, ἁἀποστέλλει xal ὁ Υἱὸς, ἁἀποστέλλει τὸν 
Yibv καὶ τὸ Πνεῦμα. « Πνεῦμα γὰρ Κυρίου ἐπ) ἐμὲ, 
οὗ slvex' ἔχρισέ µε’ εὐαγγελίσασθαι πτωχοὶς ἀπ- 
ἐσταλχέ µε.» ᾿Αποστέλλει xat τὸν Πατέρα. O0xouy 
ἑλαττοῦται διὰ τῆς ἁποστολῆς τὸ Πνεῦμα * οὐκ ἆπο- 
στέλλει δὲ µόνον, ἀλλὰ xal χρίει τὸν Υἱόν. Πῶς οὖν 
ἡ ἁποστολὴ κχαταθιδάσει τὸ Πνεῦμα; οὗ µόνον 


ad,minorem vel nature vel honoris gradum ; ne- 
que item Spiritum ; quonia et ipse Pater mittj 
dicitur ab utroque. Mittit. Pater. Spiritum ; mittit 
et Filius. Mittit Filium etiam Spiritus » « Spiritus 
enun Domini super me; quamobrem unxit me; 
evangelizare pauperibus misit me *', » Mittit etiam 
Patrem. Non ergo imminvitur missione Spiritus. Ne- 
que-lantammedo mittit , sed etiam ungit Filium. 
Quomodo: ergo missio Spiritum deprimit ? Non so- 
lum enim hanc ipsam retribuit Spiritus Filio, ve- 


* [sa. xpviu, 2. 55 198, Lxv, 13. ?* ρα. xvvin, 16. 3” dea. Lxit, 1. Luc. iv, 18. 
NOTA: 


(74) Pleraque Photius desumpsisse ex Jobi monachi deperd:to opere De incarnatione lib, M1 c. 10, 


quod ipse reeenset in bibliotheca, Cod. 222. 
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rum etiam addit unctionem. Profundus sermo ; sed Α αὐτοῦ ταύτην ἀνταποδιδόντος τῷ Yl, ἀλλὰ xol 


quo profundior, eo magis hseretieorum obstruit ora. 
Huc etiam mentem intende : manet ia Filio; hunc 
4 mortuis suscitat. Hec, inquam, nobilioris ne an 
deterioris ordinis sunt quam mittere ? Sed neque 
- hzc Spiritum supra Filium exaltant ; neque missio 
ab zxqualitate eum Filio Spiritum missum depri- 
mit **, e 


$. At enim ungere, dices, et mittere et exsusci- 
tare, post sacram ceonomiam incarnationemque 
fiunt : qux si przedieta quoque fuerunt, or»culis 
vilelicet το futura praedieabatur ?, — Prxclare 
ais. Considera porro, missionem quoque S»iritns 
a Filie cam Servator docuit, illnmque a Patre fuisse 
missum et nihil a se ipso loqui, tunc missio- 
nem item Spiritus sibi vindicavisse : cumque ipse 
missus esl, tunc mittendi quoque facultatem acce- 
pisse. Viden' ut lizec omnia sacerz cconomis verba 
sint, non auctoritas? Specia igitur quod cecenomiz 
est, atque ab eo quidquid est. auctoritatis, discerne. 
Missio non destruit consubsrantialitatem : spb- 
stanti homogenea non trahit ad differentiam. 
Cum exivit a Patre venitque Filius, tunc mittit 
et Spiritum. Neque in exitu fit distractio, neque in 
missione separatio. Exivit manens, misitque re- 
ünens apud se. Suscitat Christum Spiritus ; non 
quod inflrmior in illo divinitas esset, sed ne vim 
activam Spiritus a divinitate Filii alienam putares, 


προστιθέντος τῷ xolapavt* βαθὺς 6 λόγος, ἁλλ᾽ el, 
ὕσον χει βάθους τὰ τῶν αἱρετικῶν ἀποφράττει 
στόµατα. Ἐπισχόπει δὲ xal ςοῦτο. Ἐπὶ τὸν Yihv 
μένει» ὀγείρει αὐτὸν ἀπὸ τῶν νεχρῶν. "Αρα ταῦτα 
δευτέραν ἀλλ οὐχὶ τὴν πρώτην | τὸ ἁποστέλλειν τάξιν 
χατείληφεν; ᾽Αλλ' οὔτε ταῦτα τὸ ΠἨνεῦμα ποιεῖ τοῦ 
γ]οῦ ὑπερχείμενον, οὐδ' fj ἁποατολὴ χαταθιθάζει τῆς 
ἰσοτιμίας τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἀποστελλόμενον. 
Υ. AX τὸ χρίειν ἐρεῖς ἀποστέλλειν χαὶ ἐγείρειν 
μετὰ τὴν οἰχονομίαν μετὰ τὴν σάρχωσιν * εἰ γὰρ xal 
προείρηται, ἀλλὰ χρησμοὶ «b µέλλον ἐχήρυττον * 
μενοῦν γε. Ἐννόει δὲ ὡς καὶ «b. ἁποστέλλεσθαι τὸ 
Πνεῦμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἠνίχα ἑδίδασκεν ὁ Σωτὴρ., 
ix τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ἀπεστάλθαι καὶ μηδὲν ἀφ' 
ἑαυτοῦ λέγειν, τηνιχαῦτα καὶ τὴν ἀποστολὴν οἰχειοῦ- 
ται τοῦ Πνεύματος ' ὅτε αὐτὸς ἀπεστέλλετο, xal τὸ 
ἁποστέλλειν ἀνεδέχετο. Ορᾶς ὡς ταῦτα πάντα olxo- 
νοµίας ἐατν, ἀλλ οὐκ αὐθεντίας τὰ ῥήματα ; νόει τὸ 
ες οἰχονομίας, καὶ διάχρινε τὸ τῆς αὐθεντίας ' ἃ 
ἀποστολὴ οὐ λύει τὸ ὁμοούσιον * «b ὁμοφυὲς ob τρέτει 
πρὸς ἑτερότητα : ὅτε ἐξῆλθεν ix τοῦ Πατρὺς χαὶ 
ἦκεν ὁ Ὑἱὸς, εότε ἁκοστέλλει καὶ τὸ Πνεῦμα ' οὔτε 
ἐν «9| ἐξελεύσει διάστασις, οὔτε Ey τῇ ἀποσνολῇ χω- 
ριαµός  ἐξῆλθε µένων, καὶ ἀπέστειλε παρ’ ἑαυτῷ 
ἔχων * &vtocü τὸν Χριστὸν τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὡς ἀτο- 
νούσης τῆς v αὐτῷ θεότητος, ἀλλ' ἵνα τὴν ἑνέργειαν 
ποῦ Πνεύματος, τῆς ἓν τῷ Y&p ναήσῃς oüx ἀλλο- 
εριουµένην θοότητος * «Ica τὸ Πνεῦμα μὲν ἀποστέλ- 


Deinde Spiritus quidem Patrem mittit ; non tamen (C λει τὸν Πατέρα * οὐ πολλάχις δὲ. ἵνα διὰ μὲν τοῦ 


szpenumere. Ita propter. hanc missionem non ex- 
cidit Spiritus, secus ac h:retici blaterant, ab zequa- 
litate et divinitate. Ques autem non spe mittit, 
id seilicet accidit, ne in Trinitate vim causalem tri- 
bus communem existimemus. Idcirco Pater quidem 
dicitur saepenumero per fpiritum agere ; similiter 
etiam per Filium. lilud autem ssepe fieri dicitur, ut 
Patri causalis vis eonürmetur : rarius autem agere 
per Patrem Spiritus dicitur vel Filus, ne si espe 
per Patrem agere Spiritus atque Filius dicerentur, 
malitiosa atque versuta hzreticorum rabies minore 
ordine personam gloriamque Patris collocaret ; aut 
quod magis obvium esset , causalitatem illi eripe- 
ret. Mittit Pater Spiritus atque Filium. Mittit Pa- 
trem eiiam Spiritus itemque Filius : en nature 
zqualitas. At enim ssepius mittit Pater : en causa- 
litatis preregativa. lia sine ulla diversitate sub- 
stantis patria proprietas elucet ; eademque simul 
elucere sinit illorum, qui a se procedunt, homoge- 
Beitatem henorisque paritatem. 

4. Dicitur ergo Pater per Filium res creatas ex 
nihilo produxisse ; prseterea Veteris quoque Testa- 
menti legislatorem eumdem praedicat : divina nimi- 
rum Providentia multo antea refutante funditusque 
evertente illorum insaniam , qui Vetus Novumque 
Testamentum ad duo contraria principia referre 
audent. Nam si Ecclesia diserte licet fatente, Chri- 
δι oraculorum veterum veritatem demonstravisse, 


ἀποστέλλειν, ὕλως τῆς αὐτῆς μὴ διαπέσῃ xazáà τὴν 
αἱρετιχὴν γλωσσαλγίαν ἰσοτιμίας xot θεότητης, διὰ 
δὲ τοῦ μὴ πολλάκις, €b ἓν τῇ Τριάδι αἴτιον μὴ νο- 
μισθῇ χοινὸν τῶν τριῶν * διὰ τοῦτο λέγεται μὲν κολ- 
λάχις ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνεργεῖν * ὡσαύ- 
qu δὲ χαὶ διὰ τοῦ Σἱοῦ. πολλάκις μὲν ἵνα τὸ αἶτιον 
τῷ Πατρὶ βεδαιωθῇ, οὐ πολλάχις δὲ τὸ Ἠνεῦμα διὰ 
τοῦ Πατρὸς, οὔτε ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ διὰ τοῦ πολλάκις 
ἑνεργεῖν διὰ τοῦ Πατρὸς «b Πνεῦμα καὶ τὸν Ylbv, ἡ 
χαχοµήχανος καὶ πολύτροπος λύσσα τῶν αἱρετικῶν 
εἰς ἑλάττω τάξιν τὴν ὑπόστασιν ἢ τὴν δόξαν χατα- 
θιδάσῃ τοῦ Πατρός ' 3| «ὁ γε προχειρότερον, τὴν τοῦ 
αἰτίου παριέλοι τιμήν. ᾽Αποστέλλει ὁ Πατὴρ xoi τὸ 
Πνεῦμα καὶ τὸν Yióv* ἀποστέλλει τὸν Πατέρα «καὶ τὸ 
Πνεῦμα xol ὁ Υἱός. ᾿Ιδου εῆς φύσεως τὸ ἰσότιμον. 
Αλλά πολλάκις ὁ Πατὴρ ἀποστέλλαι ’ ἰδοὺ τοῦ αἰτίου 
«b ἐξαίρετον. Οὕτως ἐν τῷ ἁπαραλλάκτῳ τῆς οὐσίας τὸ 
πατρικὸν ἴδιον ἐἑκλάμπει, xal αυνεχλάμπεσθαι δίδωσι 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προεληλυθότων «b ὁμοφυὲς xa ἰσότιμον. 


0. Λέγεται τοίνυν & Y toU τὴν χτίσιν ἐχ μὴ ὄντων 
ὑποστῆναι, ἀλλὰ xal τῆς Ηαλαιᾶς ἀναχηρύττεσθαι 
νοµοθέτην * τῆς θείας πόῤῥωθεν Προνοίας ἐπιστομι- 
ζούσης τε xai πρόῤῥιζον τὴν ἀπόνοιαν ἀνασκώσης 
τῶν εἰς ἀντιχειμέναι ἀρχὰς δύο τολμώντων τὴν Πα- 
λαιὰν ἀναφέρειν χαὶ τὴν Νέαν. El γὰρ τὸν ΥΠὸν τῆς 
Ἐκχχλησίας λαμπρῶς ἀνομολογούσης τούς τε πα- 
λαιους χρησμοὺς ἀποφῆναι, xal τῆς νέας τὸν αὐτὸν 


^ Marc, 1, 10. Rom. virt, 145.. 39 Joan, xv, 26 ; xvi, 15. 
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elonvnth, yeyovévat, xal πρό Y& τούτων τὴν τῶν Α novique foxderis eumdem (fuisse auctorem , quod- 


χτισµάτων φύσιν Ex μὴ ὄντων οὐσιῶσαι , ὅμως οὖν 
τὸ Μανιχαίων µιαόχριστον xal θεομάχον ἔθνος (73) 
xai οἱ Μαρκίωνες οὐ φρίττουσιν εἰς ἑτέραν μὲν ἀρχὴν 
τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγµα ἀνάχειν, τὴν µαχομένην 
6$ τὰ Μωσαϊκὰ, τίνα ἂν παρέδραµον βλασφημίας 
ὄγχον, εἰ τῶν Παλαιῶν μὲν Γραμμάτων ἀφωρισμέ- 
νως νομοθέτης ὁ IIacho ἀνεχηρύττετο, ἀφωριαμένως 
δὲ τῆς χάριτος ὁ Yióc; ᾽Αλλὰ ταῦτα ἑτέρου χκαιροῦ 
μᾶλλον xai ὑποθέσεως ἄλλης. Ast δὲ πάλιν εἰς τὴν 
&v' ἀρχῆς &roplav ἑπανελβεῖν, πῶς ὁ μὲν Πατὴρ 
διὰ τοῦ Yloo δημινυργεῖ, ὁ δὲ Υἱὸς οὐκέτι διὰ τοῦ 
Πατρός. Ἡ γὰρ εἰρημένη λύσις ἔλυσε μὲν λαμπρῶς 
τὸ µέρος τῆς ἁπορίας, ἐπέτεινε δὲ μᾶλλον τὸ λοιπὀν. 
Πλὴν ἐπείπερ ἄμεινον μὴ µόνον ταῖς εὐλόγοις ἑἐπ- 


«ue caput. est creandee ex nihilo naturze vim suam 
impendisse , nihilominus Christo Deoque infensi 
Manichazi itemque Marcion non venerentur quomi- 
nus alteri principio Evaugelium tribuant, alteri 
autem contrario Mosaicas institutiones ; in quan- 
tum denique blasphemis excessum venissent, si 


'veterum quidem Scripturarum seorsum auctor prze- 


dicaretur Pater, grati: rursus seorsum Filius ; Sed 
enim haec alius temporis diversique potius argu- 
men! sunt. Revertendum igitur ad propositam 
initio dubitationem , quomodo Pater per Filium 
creei ; Filius autem nequaquam per Patrem. Jam 
hactenus prolata solutio sicuti dubii partem splen- 
dide illustrat, ita magis obscurat alteram. Sed enim 


ερείδεσθαι θεωρίαις, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν Λογίων χρήσει p prestat, non probshilibus tantummodo niti ser- 


xal διδασκαλἰᾳ κατασφαλίζεσθαι ταύτας. Χρησμοῖς 
yàp τοῦ παναγίου Πνεύματος τὰ ἡμέτερα περιεχό- 
μενα, ὅσον προαλαμθάνουσι «b κράτος, εοσοῦτον 
vixdv ἀνάγονται τὸν μῶμον. 

ΕΡΑΤΗΣΙΣ ΡΗ6’, 


Ald τί Ινεῖμα μὲν Πατρὸς καὶ Ηνεῦμα Υιοῦ 
ογοῦμεν, οὐκότι δὲ Πατέρα Πνεύμµαερς 
δὲ Ylór ἁποδίδοσθαι συνομοΔογοῦμεν ; 


Edita a Maio (I. 


Ἡ ὑπεράρχιος xaX ὑπέρθεας τῶν θεαρχικῶν ὑπο. 
στάσεων θεότης τὰ πλεῖστα μὲν ὥσπερ τῷ ἀχατα- 
λἠπτφῳφ, οὕτω δὴ xaX τῷ ἀφθέγκτῳ περιστέλλεται, o0 
τῇ χατὰ τὴν φύσιν µόνον θεωρίᾳ, ἀλλά ys δὴ xol τῇ 
ἀνςπινοήτῳ τῶν ἱδμωωμάτων ὑπεριδρυμένῃ κρυφιότητι’ 


καὶ πρλλῷ δὴ μᾶλλον αἰτιολογεῖσθαι γηγενῶν διανοίας C 


&vaxzympnxs * πλὴν ἔστιν φιλανθρώπως τῆς ἐχεῖθεν 
αἴγλης ἡμῖν τὰς ἀχτῖνας ἑναστραπτούσης, ὡς διά τι- 
vog ἑσόπνρου, τῆς εἰλιχρινοῦς ἡμῶν ἐφέσθως xal τῆς 
ἐν τῇ πίστει διαυγείας τὴν ἑπίγνωσιν φωτιζόμεθα. 
Τὸ γὰρ παντελῶς ἀθεώρητον, καὶ ἀνέραστον, xat οὐδὲ 
σπινθῆρα καταθαλεῖν πόθου, xal εἰς φλόγα τὸν πόθον 
ἀνάψαι, xaX πρὸς ἑαυτὸ ἐφθλχύσασθαι οὐδεμίαν παρ- 
έχον ἐπιτηδειότητα, Σπάνιον üb τῆς ἄνωθεν χατιού- 
σης ἐπιπνοίας, καὶ τὴν ὑφηλοτέραν µάθησιν πᾶρεχο- 
μάνης τὸ χρΏμα, xal δεόµενον κεχαθαρµένης δια- 
νοίας, xai τῆς τῶν πολλῶν ἀναχεχωρηχὸς ὑπολήφεως. 
"Όσα δὲ καθορᾷν ἡμῖν τῶν ἄνωθεν προϊόντων τὸ ἆσθκ- 
vé, τῆς φύσεως οὐχ ἑνδίδωσιν, Ex τῶν xa0' ἡμᾶς xal 
συνήθων ἀνάγεσθαι πρὸς τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῆς 


monis argumentis, verum etiam Scripturarum usu 
ac magisterio rem confirmare. Nosti enim saneti 
Spiritus oraculig freta argumenta, quanto fortiora 
evadunt, tanto calumnire superiora (iunt. 

QU/ESTIO CLXX XiX. [Coisl. CCXVIIL, Taur. CCX.] 
Cur Spiritum Patris et Spiritum Filii theologico ser- 

»one dicawws; neque tamen Patrem — Spirius 

neque Filium, conversa vice, fateamur ? 
e. 185, 184). . 

Eximia et emiuens eupremarum persoparum di- 
vinitas plurima babet, quz» neque intellectu neque 
sermone comprehendi queunt; non $&olum quod 
&aUuinet ad nature ejus contemplationem, verum 
Miam propter incomprehensibilem reconditamque 
proprielatum obscuritatem : multo vero imposei- 


.bilius est, ut earumdem causas mens terrestris 


explicare queat, Verumtamen splendoris illius ra- 
diis ad nos clementer inde mananiibus, tsnquam 
speculo, pura nostra cupiditate fideique illustra- 
tione, ποια nanciscimur. Nam quod est qua- 
quaversus incomprehensibile, id ne amabile qui- 
dem est, neque erga id amoris scintillam ullam 
concipere possumus : quippe quod neque igniculos 
cupiditatis emittit, neque sibi cujusvis animum 
conciliandi vim liabet. Est tamen hzc res valde 
indiga superne flantis iuspirationis, qua sublimio- 
rem docurinam tradat; postulatque puram men- 
tem, atque a vulgi intelligentia abhorret. Jam vero 
qua coelestia nobis contueri naturae infirinuas nou 


θεωβίαν, χάριν ἡμῖν παρασχεῖν ἡ «φιλάνθρωπος D concedit, ea ut per familiares nobis res ad absiru- 


ἀγαθότης χατηξίωσε, δι’ αὐτῶν ἡμᾶς χειραγωγοῦσα 
χα) ἀνάγουσα εἰς τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai 
Πνεύματος θεοπρεπῃ φαντασίαν ' xai τὸν ἡμῶν θεῖον 
ἔρωτα 6 ἀναλογίας ψυχαγωγοῦσα καὶ ἀναπληροῦσα 
πρὸς γνῶσιν ὑπὸ τῆς παντελοῦς ἀγνωσίας στενοχω- 


ρούμενον * διὰ ταῦτα τοι(αροῦν xat Πνεῦμα μὲν τοῦ 


Πατρὸς καὶ τοῦ YioU τὸ πανάγιον Πνεῦμα λέγειν οὐκ 
ἐπιδιστάζομεν ^ ἐπειδὴ xàv τοῖς xa0' ἡμᾶς τὀν τε 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν , Πνεῦμά τε ἔχειν ὁρῶμεν xat 


sierem conleimplationem rapti intelligamus quo- 
dammodo, clemeus Dei bonitas Jargitur ; atque ad 
Pstis et Filii et Spiritus sancii nen incongruam 
pbantasiam subvebit ; nostrum denique erga Deum 
amorein analugia quadam fovet ac eatiat, qui czte- 
roqui inscitize angustiis undique coarctatur. Idcirco 
igitur ne Patris quidem et Filii sanctum Spiritum 
dicere dubitamus. Namque in humanis quoque 
rebus tum Patri tum Filio Spiritum inesse et cer- 


NOTAE. 


(75) Photii amplum opis contra Manichzos edi- 
tum a Moutfauconio Wolfioque legimus. Vid. hujus 
Patrol, t. CH, col. 9 seq. De Marcione Hieronymus 


ep 1335, 95 : H«c dicimus non separanies legem et 
Poangelium, ut Marcion calumniatur, sed unum at- 
que eumdem suscipientes Deum, etc. 
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nimus et confiteri solemus: quod autem Spiritui A συνομολογεῖν ἐπιστάμεθα » τὸ μέντοι Πνεῦμα, Yi 


Filius sit vel Pater, id neque dicere patimur neque 
mente percipimus. Sed tamen rerum, que certe 
apud nos sunt, analogia ad theologice loquendum 
de ineffabilibus atque eminentibus divinis personis 
ducti, non immerito Spiritum Patris Fliique dicere 
discimus ; Patrem vero vel Filium Spiritus, haud 
jam agnoscere sustinemus. 


QU/ESTIO CXC (Coisl. CCXIX, Taur. CCX]. 


Curnam cum Pater εί Filius et sanctus. Spiritus 
consubstantiales paresque vi, voluntate et. potentia 
sint, tamen in numerando primum locum Pater 
obtineat ? 


ἡ Πατέρα ἔχειν, οὔτε λέγειν ἀνεχόμεθα, οὔτε λεγι- 
σμοῖς παραδεχόµεθα; ἐκ δὴ τῆς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὅμο- 
λογουμένων ἀναλογίας, εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς ἱερολογίαν 
τῶν ὑπερουσίων τε xa ὑπερθέων θεαρχιχῶν ὑποστά- 
6εων ἀναγόμενοι, εἰχότως Πνεῦμα μὲν Πατρὸς καὶ ΥΤοῦ 
λέγειν διδασχόµεθα. Πατέρα δὲ Πνεύματος ἢ τὸν 
Yiàv , οὐχέτι μαθεῖν ὑφιστάμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PW. 


ΤΙ δήποτε Παερὸς καὶ Ylov καὶ ἁγίου Πνεύματος 
ὁμοουσίων τε καὶ ὁμοταγῶν κατά γε δύναμυ' 
καὶ βον.]ὴν καὶ κυριόσεητα πεφυκότων , ἐν εῇ 
συναριθµήσει πρώτη» τἀξυ ὁ Παεὴρ ἐπέχαι, 


Edita a Maio (l. c. 185, 195). 
1. Alius fortasse nescio quis abstrusioris theolo- B. a'. "Αλλος μὲν οὖν ἄν τις ἴσως θεολογιχωτέραις 


gie cogitatibus nixus, quique virtutum perfectarum 
meritis ad excipiendos celestis luminis radios 
aptiorem se reddiderit, is, inquam, mentis sus 
perceptionem sublimiore theoria eubvectam expli- 
cabit, rerumque ineffabilium causas evolvet ; quod 
quidem ii nequaquam aggredi possunt, qui se ne- 
gotiorum colluvie nondum expediverunt. Ego vero 
qui nihil excelsum in me scio, neque adhuc ab hac 
communi conversatione mentem abstraxi, si quid 
tamen eScripturarum meditatione et studio, ccelesti 
favente ope, condidici, non gravabor apud eos qui 
mihi communi religione zeloque ejusdem conjuneti 
$unt, equam symbolam in communem utilitatem 
conferre. Sunt igitur homogenei Pater, Filius et 
Spiritus, neque voluntatis aut virtutis aut potestatis 
differentiam ullam in ipsis videre est ; neque deni- 
que reliquorum sublimium et eximiorum nominum, 
quibus ezcelsa et omnium domina divina dignitas 
titulatur. Sed tamen Pater vis causalis est ex se 
diinanantium, unius quidem per generationem, al- 
terius per processionem ; qui sane ad eum tanquain 
ad initium congenitum potentizque socium referun- 
tar. Atqui hec ipsa relatio perbelle ostendit prepo- 
nendum esse procedentibus ab ipso Patrem : non 
tamen eadem demonstrat preponendum Spiritui 
Filium. Ergo ratio notior videbitur sermonis ejus 
: qui sanctissimse Trinitatis numerationem eo ordine 
fecerit, quem singularum personarum notitia desi- 


ἐποχούμενος ἑννοίαις, καὶ τῆς ἄνωθεν αἴγλης τὰς 
ἀχτῖνας ὑποδέχεσθαι διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν τελειότητος 
ἐπιτηδειότερον ἑαυτὸν παρασχευάσας, εἰς ὑφηλοτέραν 
ἀνηνεγμένην θεωρίαν τὴν αὐτοῦ χατάληψιν ἐπιδείξη: 
χαὶ λόγον τῶν ἠπορημένων ἀποδώσει, ἐφ᾽ ὃν οὐ ῥά- 
διον ἀναδαίνειν ὅσοις τῆς τῶν Υηῖνων ἀναστροφῆς 
ἁπαλλαγῆναι μὴ vévovev. 'Epo δὲ μηδὲν τῶν ὑψηλο- 
τέρων ἐμαντῷ συνειδότι, χαὶ τῆς κατὰ τὴν παροιχίαν 
ἀγωγῆς οὕπω τοῖς λογισμοῖς µεταναστάντι, ἃ δὴ 
πάρεστιν ἔχ τε τῆς τῶν Λογίων μελέτης xal τῆς ἐν 
αὐτοῖς γυµνασίας, τῆς ἄνωθεν ἡμῖν συνεφαπτοµένης 
περιγεγονότα προνοίας, τοῖς ὅσοι xotviv τὴν εὐσέ- 
6ειαν, xaX τὺν ἐπ᾿ αὐτῇ ζηλον χεχτηµένοις, ἰοστά- 
σιον εἰς xotvhv ὠφέλειαν προθεῖναι τὸ πρόθυµον οὐ 
περιοφθήσεται. Ὁμοφυῆ μὲν οὖν ἑατι Πατὴρ καὶ 
Yibe xai Πνεῦμα, χαὶ τὸ τῆς βουλῆς χαὶ δυνάµεως 
xai βασιλείας ἑνορᾷν ἔστιν αὐτοῖς ἁπαράλλακτον - 
καὶ 6h xai τῶν ἄλλων θεοπρεπῶν τε καὶ ὑπερφυῶν 
ὀνομάτων, δι) ὧν dj ὑπεράρχιος xat ὑπέρθεος θεαρχία 
χατονοµάζεται ΄ ἀλλ οὖν ὁ Πατὴρ αἴτιος τῶν ἐξ αὐ- 
τοῦ πεφυχότων, τοῦ μὲν χατὰ τὴν γέννησιν, τοῦ δὲ 
χατὰ τὴν ἐχπόρευσιν, εἰς αὐτὸν ὡς εἰς ἀρχὴν συµ- 
φυοῦς τε xal συνάρχου προαγωγής ἀναφερομένων. 
Ἁλλ' αὕτη μὲν dj ἀπόδοσις τὸν Πατέρα δείχνυσιν 
εὐλόγως τῶν ἐξ αὐτού προτετάχθαι, οὐχέτι δὲ χαὶ 
διότι τοῦ Πνεύματος ὁ Ylóc. Κοινοτέρᾳ δὲ µεθόδῳ 
προεληλυθὼς ὁ Λόγος ἀναφανείη ὁ τὴν σνναρίθµησιν 
τῆς ὑπεραγίου Τριάδος εἰς τὴν τῆς ἐπιγνώσεως 


fonat. Primo enim hominum notioni occurrit Pater, y ἑχάστου καταῤῥυθμίξων τάξιν. Πατὴρ μὲν γὰρ &v- 


deinde Filius, et per Filium Spiritus sanctus. Et 
quidem a divinis mutuo personis revelata fuit ho- 
minibus singularum notitia; Patre coelitus Filium 
ostendente; Spiritu autem eumdem per adventum 
suum contestante; Filio rursus Patrem honorifi- 
eante, atque illustriorem sacris euis sermonibus 
effüciente, Spiritumque ad discipulos mittente ; 
Spiritu denique ipso Filii auctoritatem proprieta- 
temque firmante : nemo enim potest dicere Domi- 
uuin Jesum, nisi in Spiritu sancto. 


θρώποις χατ᾽ ἀρχὰς εἰς γνῶσιν Tixsv: ἔπειτα Yl6;- 
32V διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El γὰρ xaV ὑπ 
ἀλλήλων τῶν θεαρχικῶν ὑποστάσεων τοῖς ἀνθρώποις 
ἡ γνῶσις ἑχάστου ἀπεχαλύφθη , Πατρὸς μὲν οὗὖρα- 
νόθεν τὸν Yiby ἐπιδειχνύντος * τοῦ Πνεύματος: δὲ τῇ 
ἐπιφοιτῆσει συμμαρτυροῦντος * Υἱοῦ δὲ πάλιν «bv 
Πατέρα δοξἀζοντός τε χαὶ περιφανέστερον θεολογοῦν- 
τος, xai μὴν xal τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς ἀποστέλ- 
λοντος ’ ἀλλὰ γὰρ xaV τοῦ Πνεύματος τὸν Yibv xv- 
βιολογοῦντος. Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον 
Ἰησοῦν, εἰ 4 μὴ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 


VARUE LECTIONES. 


(4) l'articula εἰ desideratur in codice. 
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β’, Εἰ οὖν χαὶ δι᾽ ἀλλύλων f| ἑνὸς αὐτῶν ἑκάστου Α — 2. Ergo tum vicissim tum etlam ex una perso- 


πρόεισιν ἐχφαντορία καὶ κατάληψις, ὡς ἂν χαὶ διὰ 


τούτων εἰς τὸ τῆς συμφυῖας ἁπαράλλαχτον τὸν νοῦν . 


ἀνάγειν εὐοδούμενον ἔχωμεν' χαὶ ὅτιπερ ol; χαθαρῶς 
τε xai εἰλιχρινῶς µίαν τῶν µακαρίων xat δηµιουρ- 
γῶν ὑποστάσεων εἰδέναι χεχάρισται, τούτοις xal τῶν 
λριπῶν ἡ γνῶσις συνδιασώξεται. 'O γὰρ εἰδὼς τὸν 
Πατέρα οἷδε χαὶ τὸν Ylóv: καὶ ὁ τὸν ὙΥἱὸν ἐπιγνοὺς 
χατὰ τὴν ὡς kv ἀνθρώποις τῆς γνώσεως τελειότητα, 
οὐδὲ τῆς ὁμοίας ἐπιγνώσεως τοῦ Πατρὸς ἀπεστέρη- 
ται. 'Ώσαύτως δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος, ὃ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ διερευνᾷ xai ἀποκαλύπτει τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
χρύφιά τε τῶν µαθηµάτων xaX τελειότερα, ὁ τούτου 
τὴν µάθησιν εἰἱλιχρινῆ λαθὼν, οὐδὲ τῆς θεολογούσης 
τὸν Πατέρα θεοσοφίας, οὗ μὴν οὐδὲ τῆς τὺν Yibv 


συμμυσταγωχγούσης ἡλλοτρίωται. ἸΑλλ’ οὖν εἰ xal B 


οὕτω ταῦτα ἑναρμονίῳ συναφείᾳ διαπλέχεται xal 
ἀναπλοῦται, οὐκ ἄδηλον ὡς ἡ μὲν τοῦ Πατρὸς φωνὴ 
χρόνῳ πρότερον ἀνθρώποις ἐπεγνώσθη, xal μᾶλλον 
περ ἡ τὸν Υἱὸν δηλοῦσα συνήθης ἀχοαῖς ἐγεγό- 
vet (76). τὸ δὲ γε fua τοῦ Πνεύματος, εἰ xat μᾶλ- 
λον ἣ τὴν τοῦ Yioo χλῆσιν ἡ Μωσέως ἔδίδασχεν 
ἱστορία, πλὴν οὐχ fv οὕτω δυνατὺν ὥσπερ ἡ τοῦ 
Υἱοῦ προσηγορία τοῦ αὑθυπόστατον συνεισαγαγεῖν 
ἐπ ἄμφω τὴν ῥοπὴν τῆς φωνῆς ἁδιάφορον ἐχούσης 
ἐπί τε τῶν αὐθυποστάτων φέρεσθαι, xal ἐπὶ τῶν 
μέρους τινὰ λόγον τῆς ὑποστάσεως ἀναπληρούν- 
των (77). καὶ τοσοῦτον ἑνέδει τὴν θεοπρεπῆ µάθησιν 
τοῦ Πνεύματος ἡ χλῆσις παρέχειν, ὡς χαὶ τῶν àv- 
θρώπων μερὶς οὗ βραχεῖα τοῖς Μωσαϊχοῖς ἐγχατα- 
Tnpácasa νόµοις, οὐδαμῶς ἔσχεν ἀνασχέσθαι τὴν τοῦ 
παναχίου Πνεύματος ὑπόστασιν ὁμολογεῖν ὥσπερ 
οὐδὲ τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν. Οὕτω τῶν Μωσαϊχῶν 
γραμμάτων τὸ περὶ τὴν ὀνομασίαν τοῦ Πνεύματος 
πρόχειρον, ἄχρηστον xal αὐτοῖς vs τοῖς Ἰουδαίοις 
κατέστη ὡς xat' αὐτό γε τοῦτο μὴ µόνον αὐτοῦ 
προτάττδσθαι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ καὶ ὅσα εἰς τὴν τοῦ 
Υἱοῦ χλῆσιν συνἀγεσθαί τε καὶ ἀνάγεσθαι δύναται, 
ἀφορμὴν ὑπερεχούσης τάξεως, εἰ xal μὴ φύσεως, εὖ- 
ρίσχειν, Διότι τῶν Ἰουδαίων οὐδενὶ πρὸς ἀμφισδή- 
τησιν περιέστη, ὁ λόγος, λέγω, χαὶ dj δεξιὰ, καὶ fj 
δύναμις, xal τὰ ὅμοια ' οὐδεὶς γὰρ τούτων ἔξαρνος 
ὤφθη, οὐδ' ἐφαρμόζειν ἀπηναισχύντησε λέγεσθαι 
ταῦτα τοῦ Πατρός, el καὶ ὅπερ τούτοις koci πρόθληµα 


narum barum manat cujuslibet earumdem mani- 


festalio atque compreheusio; ita ut per has ad 
congenitam indifferentemque naturam mente per- 
tingere feliciter possimus. Jam quibus pure atque 
perspicue unam ex his beatis creatricibusque per- 
sonis cognoscere datum est, iisdem reliquarum 
quoque cognitio peraeta est. Nam qui novit Pa- 
trem, idem novit et Filium : et qui Filium pro 
possibili mortalibus cognitionis gradu novit, is ne 
pari quidem Patris notitia caret. Similiter etiam 
Spiritus, qui profunda Dei scrutatur** atque ho- 
minibus sublimiora doctrinarum arcana revelat : 
hujus, inquam, si quis perspicua notitia imbutus 
fuerit, idem ne Patris quidem tlieologicam cogni- 
üonem desiderat, neque illius qux Filii pariter 
notionem impertit. Sed enim quanquam hac do- 
ctrinse harmonica copula inter se cohzrent atque 
invicem illuminant, non tamen ignoramus, Patris 
vocabulum priore tempore bominibus innotuisse, 
frequentiusque aures circumsonuisse, quam Filii 
nomen. Jam et Spiritus vocabutum etsi evidentius 
quam Filii Mosaica historia docuit, id tamen non 
tantis viribus pollebat, quantis Filii appellatio, ad 
suadendam utriusque individuam subsistentiam. 
Vocabuli enim Spiritus ambiguitas tum ad ea qu& 
per se subsistunt trahitur, tum ad ea qua vice 
quodammodo substantie funguntur. Átque adeo 
impar erat appellatio hzc exhibendz dign: Spiri- 
tus notiti»e, ut pars hominum non exigua eorum 
qui Mosaice legi adhmrebant, nequaquam vellet 
Spiritus sancti personam confiteri ; sicuti ne an- 
gelorum quidem naturam. lta quidquid in Mosaicis 
litteris ad nomen spiritus pertinebat, Juds»is ipsis 
in cassum erat. Quare ob id non solum Filio non 
est preponendus Spiritus, verum eliam quacunque 
in Filii appellationem congeri possunt, quaque 
eodem deducunt, prioris ordinis jus, si minus na- 
ture, nanciscuntur. Quamobrem Judso nemini 
controversa fuerunt hzc, verbum nempe, dextera, 
virtus, et similia. Nemo quippe qui bac negaverit 
compertus est, aut qui Patri impudenter accom- 
modaverit ; quamvis Filii persona, quze horum no- 
minum scopus ei summarium est, non zque apud 


καὶ συγχεφαλαίωσις τὸ πρόσωπον τοῦ Ylou οὐχ D omnes in confesso fuerit. Idcirco itaque secundum 


ὁμοίωσις συνομολογεῖται πᾶσι» ταύτῃ ἄρα εἰκότως 
τὴν δευτέραν κατὰ τὴν ἀρίθμησιν ὁ Σὸς, ἀλλ’ οὐχὶ 
τὸ Πνεῦμα , ἐπέχει τάξιν. 

’. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ διότι μετὰ τὴν χάριν τις 
τὺν Υἱὸν ἐθεολόγησε διαῤῥήδην ἡ τοῦ Πνεύματος 
εἰλιχρινῆς µάθησις προῇλθε ᾿.χαὶ γὰρ ἠνίχα πνρίνων 

» [ Gor. n, 10. 


in numerando ordinem Filius obtinet, non Spiri- 
tus. 


9. Est etiam alia rei causa, quia videlicet post 
eam gratiam que Filii sacram notitiam nobis im- 
pertivit, tum demum Spiritus perspicua doctrina 


NOT £. 


(16) Confer sancti Hippolyti dictum in scholiis ad 
Danielem p. 41. Item recole Photium quast. 46. 
Sed tamen divinnm Verbum prophetis certe fuisse 
cognitum, copiose ad(üirmat Eusebius Hist. eccl. 1. 


" (11) Hinc magnus Lactantii error, teste lliero- 
nymo epist. 7: Lactantius in libris suis, et maxime 


in epistolis ad Demetrianum, Spiritus sancti omnino 
negat substantiam ; et errore Judaico dicit eum vel 
ad Patrem referri. vel. Filium, et sanctificationem 
utriusque persong aub ejus nomine demonstrari, 
Eumdem errorem Lactantio objicit Hieronymus 
etiam in commentario epist. ad Gal. lib. uu. 
cap. 4, 0. 








919 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


92) 


pelam innotuit. Etenim cum igneis linguis coelitus A γλωσσῶν οὐρανόθεν ἐπιδημίᾳ πολυγλώσσους φωνὰς 


missis muliiplicis apostolos sermonis munere do- 
vavit Spiritus, atque apud omnes gentes extempo- 
rales oratores fecit qui nuper illitterati erant, tunc 
potissime accidit humano generi, ut divinitati: 
ejusdem Spiritus accuratiorem notitiam adipiscere- 
tur. Ergo quia vocabulum Patris hominibus pri- 
mum innotuit ; et quia gratia deinde sacram Filii 
notitiam detulit ; et quia postremo sancti Spiritus 
divina dignitas per admirabilem erga apostolos 
operam semet revelavit; jure meritoque nomina 
heceumdem ordinem in numerando servant. Sic 
autem notitiam banc patelleri consultum: fuit, ne 
homo idolico errori deditus, audita subito et ma- 
nifeste personarum Trinitate, xgrius ac difficilius 
ab idolorum superstitione abstraheretur. Nam si, 
Trinitate licet pedetemptim et. per znigmata atque 
transennas initio insinuata, vix tamen homines a 
polytheismo discedebant; si aperte, inquam, et 
subito Trinitas nuntiata fuisset, nonue illorum su- 
perstilio magisterium omne atque ad unius Dei 
eultum adhortationem respuisset floccique fecisset, 
οἱ sua exitiosa saera praedicato saluti antetulisset? 
Meete | igitur Patris primum notitia vulgata fuit, 
deinde gradatim | Filii ac Spiritus. Atque hinc pro 
eo nolit; ordine, quo sacram atque pretiosam 
religionis suscepimus | institutionem, iu recensendo 


quoque eamdein. servamus congruenter preeroyati- 
vam, 


.. 4. Ceeteroqni Patrem. nostrum appellare Deum, 


n-xjue isdecorum est neque auditu molestum ; imo 
id vulgo lidenterque facimus. Filium vero nostrum 
dicere vel ipsum Filium vel sanctum Spirituin, ne 
sens quidem pati potest : imo absurditas impletate 
comite liane appellationem subsequeretar. Patris 
ergo nomen sive quotidiana consuetudine sive na- 
furali instinctu mens humana haud moleste admit- 
lit. Jam hujus nominis previa notio effecit ut sa- 
crarum quoque Scripturarum dectrina nexu quo- 
dam ex hujus vocabuli consueto usu proveniens, 
haud segre nobis inspiraret provisam jam super- 
' naluraliam rerum disciplinam. Rursus si mavis, 
quoniam neque naturalis ratio, neque loquendi 


ἑδημιούρχει τοῖς ἁποστόλοις τὸ Πνεῦμα, xal παντὸς 


ἔθνους ῥήτορας αὑτοσχεδίους χατεσχεύαδε τοὺς ἄγραμ- 
µάτους, τότε δὴ, τότε μᾶλλον γέχονεν ἀνθρώπων γένει 


4 τῆς αὐτοῦ θεόνητος el; ἀχριθεστέραν ἀνείδησιν &v- 


ενεχθῆναι. θΟὐκοῦν ὣς μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς &v- 
θρώποις προεγνωσµένης, τὸν δὲ Yibv τῆς χάριτος 
θεολογησάσης, τῆς δὲ τοῦ παναγίου Ἠνσεύματος 0só- 
εητος τὸ ἀξίωμα μετὰ ταῦτα διὰ τῆς bv τοῖς ἅπο- 
στόλοις θεοπρεποῦς ἑνεργείας ἀναχαλυφθείσης, si- 
χότως xày τῇ συναριθµήσει τὴν αὐτὴν συνδιασώζουσι 
φάξιν. Ἡ δὲ γνῶσις οὔτιοό προελθεῖν διφχονομήθη 
ὡς ἂν μὴ ἀθρόον ὁ τῇ τῶν εἰδώλων πλάνῃ προσανα- 
κείµενος ἄνθρωπος, Τριάδα σαφῶς προσώπων ἁἀχού- 
σας, δυσανέλχυστος xai δυσανάγωγος τοῦ χατὰ τὴν 


D. εἰδωλολατρίαν ὁλισθήματος γένγται. Et γὰρ xal τῆς 


Τριάδος κατὰ πρόοδον οὕτω χαὶ δι’ αἰνιγμάτων τε xat 
κπαραπετασµάτων xav ἀρχὰς µυσταγωγουµένης, 
μόλις µετέστη «fc πολυθεῖας τὸ ἀνθρώπινον, πῶς ἂν 
ἑμφανῶς τε xal ἀθρόον χαταγγελλοµένης, fj ἐχξίνων 
δειαιδαιµονία πᾶσαν διδασκαλίαν xot παραίνεσιν el; 
povapylav χειραγωγοῦσα οὐχ ὑπερεῖδέ τε xai ἁπ- 
ώσατο, xai τὴν συνέχουσαν ἁπώλειαν τῆς χηρυττοµέ- 
vc σωτηρίας οῦ προέθετο; Οὐχοῦν εἰχότως ἡ τοῦ 
Πατρὸς ἀπεχαλύφθη πρῶτον γνῶσις, καὶ χατὰ vpo- 
χοπὴν tj τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος" ἐχεῖθέν τε της 
ἐν «f γνώσει τάξεως τὸ ἱερὸν ἡμῶν xaX θεοπρεπὲς 
τῆς µυσταγωγίας, κἀπὶ τῆς συναριθµήσεως ἀχολού- 
θως τὸ αὐτὸ συνεφειλχύσατο πρανόμιον. 


ὃ. Άλλως τε δὲ Πατέρα ἡμῶν ὀνομάζειν τὸν θ2)ν, 
οὔτε δύσφημον οὔτε λυπηρὺν ἀχοῇ, ἀλλ᾽ ἀνὰ χεῖρά 
τε xai τὴν παβῤῥησίαν οὐχ αἰσχυνόμενον» Yiby δὲ 
ἡμῶν ἀποφαίνειν τὸν Yiby Ἡ τὸ πανάγιον Πνεῦμα, 
οὔτε διανοίᾳ ἀνεχτὸν, ἀλλά ve μετὰ τῆς ἁσεδείας 
καὶ τὸ ἀλλόχοτον fj quy) συνεφέλχεται. Obxouv τὸ 


ὄνομα τοῦ Πατρὺς τῇ τε συνήθει χρήσει καὶ τῷ &p- 


φύτῳ τῆς ἐπιθολῆς, ὁ ἀνθρώπινος νοῦς οὐχ ἐργῶδες 
ἔχει παραδέχεσθαι. ^H δὲ γνῶσις αὐτοῦ προχαταλα- 
δοῦσα, καὶ τῶν ἱερῶν Λογίων τὴν διδασχαλίέαν εἶρμῷ 
παρέστησε προϊοῦσαν Ex τῆς πρὸς τὴν φωνὴν συν- 
θείας, οὗ δυσχερῶς ἡμῖν ἐνιέναι τὴν τῶν ὑπερφυῶν 
προνοησαμένην µάθησιν. El βούλει δὲ xa δίοτι πάλιν 
οὔτε λόγος ὁ ἔμφυτος, οὔτε μὴν ἡ διὰ τοῦ ἔθους χρῖ- 


consuetudo prorsus vul Patrem a Filio Spirituve D σις, οὐ μὲν οὖν οὐκ ἐθέλει τὸν Πατέρα προελθεῖν τοῦ 


precedere, sed contrarium semper novit, atque ita 
fideles erudire non dubitat; hinc fit, ut cum Patrem 
Filio et Spiritui in recensendo przponere solet, 
sacram doetrinam nequaquam violet. Propterea 
Filius destera queque dicitur et verbum et virtus 
et sapientia Patrís et similia : Pater autem etiamsi 
naturam nulle modo ab eo differentem habet, tamen 
neque cogitatione neque sermone ad Filii rationem 
trahi potest. Jam quia ad Filium Pater non trahi- 
tur, veluti ad principium aut causam vel ad quam- 
libet bujus relativam proprietatem, hinc nos vide- 
licet theologice dicimus Patrem per Filium operari 
vel etiam per Spiritum quidquid beata gawra agit : 
neque contrarium dicere patimur: neque Filium 


Yloo ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος. 'Asl δὲ «b ἔμπαλιν 
οἵδε, χαὶ τοὺς πειθοµένους διδάσχειν οὐχ ὑποστέλ- 
λεται; ἐξ οὗ 68 καὶ dj συναρίθµησις τὸν Πατέρα, τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος προτάττειν παραλαθοῦσα, 
τὴν µάθησιν οὐχ ἑνύδρισε. Διὰ τοῦτο δὲ ἄρα xol 
δεξιὰ μὲν λέγεται χαὶ λόγος χαὶ δύναμις χαὶ σοφία 
τοῦ Πατρὸς ὁ Ylbc, καὶ τὰ παραπλήσια” ὁ δὲ Πατὴρ 
καΐτοι μηδὲν mph; ἁὐτὸν τὴν φύσιν φέρων παραλ- 
λάττουσαν, οὗτ ἂν θεωρεῖσθαι οὔτε λέγεσθαι εἰς λό- 
γον ἕλθοι τοῦ Yiou* εἰς γὰρ τὸν Υἱὸν οὖχ ἀναγόμενος 
ὡς εἰς ἀρχὴν xaX αἰτίαν, o95' ὅσα clg αὐτὸν ἐχεῖνος 
Δναφερόμενος ἐξοιχειοῦται, ἔνθεν ἄρα xaX τὸν Πατέρα 
βκολογοῦντες διὰ τοῦ Υἱοῦ πράττειν ἢ xal διὰ τοῦ 
Πνεύματος ὅσα πέφυχεν *; µαχαρία φύσις xai ὑτὲρ- 
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θεος ἐνεργεῖν' οὐχὶ δὲ τὸ ἀνάπαλιν ἀναδεχόμεθα λέ- A aut Spiritum per Patrem operari in. saeris nostris 


γειν" οὔτε γὰρ τὸν Υἱὸν οὔτε τὸ Πνεῦμα διὰ «ou Πα- 
τρὸς ἐνεργεῖν μυσταγωτούμεθα δογµατίξειν. 

v, Χωρὶς δὲ τῶν αἱρημένων οὐκ Ἰουδαίοις µόνον, 
ἀλλὰ xal ὅσοις ἡ τῶν εἰδώλων πλάνη λατρεία, ἠδύ 
τε xai ἐπίχαρι καλεῖν τὸν Θεὸν ἑαυτῶν Πατέρα) xai 
ἵνα τὸ τῶν ποιητῶν αὐὑτόνομον παραδράµω, ἀλλ οὖν 
ἀπούειν ἔστιτὸν ᾿Αρίστωνος (18) τῆς ἓν Ἓλλησι φιλο- 
σοφίας μετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ἀναδεδεγμένων, Πατέρα xoi Ποιητὴν τοῦδς τοῦ παν- 
τὸς τὸν θεὺν ὑμνολογοῦντα, ὃν καὶ εὑρεῖν ἔργον τε 
εἶναι, xai εὑρόντα εἰς πάντας ἐξειπεῖν ἀδύνατον 
ἐφιλοσόφει xai τοῖς Ἰουδαίοις δὲ πρὀχειρός τε ἣν 
xa γ)ὶυκεῖα fj quvh καὶ σεµνότητος ἀφορμή. Διὸ xal 
τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντες, ἀνθ) ὧν ἑρυθριᾷν xal συν- 
εστάλθαι τοῦ θράσους ἔδει, Ἡμεῖς, ὥσπερ ἐπιγα»- 
ριῶντες τῷ ῥήματι ἔλεγον, ἕνα Πατέρα ἔχομεν τὸν 
8e^v. Ορᾷς ὅπως Ἡδύ τε καὶ ἑπαφρόδιτον «fj. ἀν- 
θρωπίνῃ φύσθι Πατέρα χαλεῖν ἑαυτῶν τὸν θεόν; 
Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ fj τοῦ Πνεύματος, τέ ἄν τις τοιοῦ- 
τον λαθεῖν εὑρῄσει, dj εἰπεῖν οὖκ ἐρυθριάσῃ; Καὶ 
διὰ τοῦτο ἄρα κατ ἀρχὰς οὐκ ἦν ὁμοίως τὸν Υἱὸν 
ὥσπερ τὸν Πατέρα χαταγγέλλεόθαι ῥᾷδιον' ἀλλ᾽ ἑτέ- 
pac ἰσοδυναμούσαις φωναῖς τοῖς οὐκ ἀναξίοις ἡ περὶ 
αὐτοῦ μµυσταγωγία παρεδίδοτο, βραχίονι, λέγω, xai 
δεξιᾷ xa σοφίᾳ, xal τοῖς παράπλησίαν ὑπυδαλλομέ- 
νοις τὴν δύναμιν. Ἡ δὲ τοῦ Υἱοῦ προσηγορία σιγῆς 
ὁρίοις ἐθαλαμεύετο. Auk τί; Διότι «b μὲν Yióc αὑτό- 
θεν τε xal αὐτίχα διαφορὰν προσώπου συνεπιφέρε- 
ται, ὃ τοὺς ἀσθενεστέρους Ἡ «φιλοτιμουμένους τὸ 
φιλόνειχον πρὸς τὸ πολύθεον ὑποσχελίζςι. Ἡ δεξιὰ 
δὲ χαὶ ὅσα ἑφάμιλλα, μικροῦ τὴν ῥοπὴν ἐξιδάνοντα, 
διαφοράν τε παραδηλοῦν ὑποστάσεων, χαὶ πρὸς τὴν 
αὐτὴν καὶ μίαν συνάγεσθαι, οὐχέτι τοῖς πρὸς εἰδω» 
λολατρείαν κχεχηνόσιν ἀφορμὴ τῆς ἴσης ῥλάδης 
ἑἐγίνετο. 

ς’. Καὶ μέντοι καὶ τοῦ Πνεύματος ἡ φωνῇὴ ἐπι- 
µερίζεσθαι δυναµένη πρός τε τὸ αὐθυπόστατον καὶ 
πρός γε τὸ ἑνυπόστατον, οὐχ ὥσπερ ἡ ὀνομασία τοῦ 
Yiou τοὺς μὴ βουλοµένους αὐτὸν καθ ὑπόστασιν 
αὑτοτελῆ παραδέχεσθαι συνανσγκάξει καὶ µετάχει 
πρὸς συγχατάθεσιν, ἀλλ ἔτι δεῖται τῆς διὰ τῶν 
λογικῶν κατασχευῆς xai συνεπικρίσεως. Διὰ τοῦτο 
ἄρα εἰ xoi τὸ Πνεῦμα ἧττον μὲν περ ὁ Πατὴρ, 


iustitutionibus docemus. 


&. Verum his etiam praetermissis , non Judxis 
tantummodo sed idolici quoque erroris asseclis 
dulce ac jucundum fuit Patrem sibi vindicare Deum. 
Atque ut poelarum licentiam omittam, audire licet 
Aristonis lium cum alis multis etbnic philoso- 
phis zque etadiosis, qui Deum Patrem Faetoremque 
bujus universi concelebrat : quem quidem et zegre 
intelligi, et intellectum haud vulgari universis posse 
censebat, Interim Judzis hac appellatio familiaris 
erat et jucunda ac sumende dignitatis occasio. 
Quare et adducto supereilio (cum potius pudere eos 
deceret mentisque tumorem ponere) nos, glorianti 
dictione aiebant, unum Patrem habeinus Deum. 
Viden' ut dulce suaveque sit humane nature Pa- 
trem sibi vocare Deum! Jam de Filio et Spiritu 
quis quidquam hnjusmodi molietur impudenter di- 
cere ? Idcirco initio haud Filium aque facile fuit 
nuntiare, ut Patrem : sed aliis zequivalentibus vo- | 
cibus sacra ejusdem notitia ad aures non indigno- 
rum efferebatur : vocabulis, inquam, brachii, dex- 
term, sapientis, atque aliis consimilem vim haben- 
tibus; interim dum ipsum Filii nomen intra aileutii 
fines continebatur. Cur porro? quia Filius et pet 
se οἱ acintum differentie personam invehit : quee 
res infirmiores animos atque morosos in polytheis- 
mum  precipites pertraxisset. Vocabulum autem 
dextera et similia quevis, cum in utramque par- 
tem ferme valeant, nempe et ad demonstrandam 
personarum distinctionem , et ad suadendam div - 
nitatis unitatem , idololatriz studiosis nequaquam 
paris detrimenti causa fuissent. 


6. Insuper Spirites quoque vocabulum cum pro- 
nuntiari possit el de re per ee subsistente et de re 
easistente in. subetantia aliena, baud zeque ac Filii 
appellatio nolentes impellit et cogit ad fatendam 
definitam per se personam, sed eget adhuc ratioci- 
nii argumentis et conswltationibus, ldcirco etsi 
Spiritus rarius quam Pater, frequenius vero quam 
Filius, olim prsedicatus fuit, non tamen bic ordo 


μᾶλλον bk περ ὁ Υὸς, χατ ἀρχὰς ἐκηρύττετο, ob D praedicationis eumdem in numeratione quoque gra- 


δίδωσιν αὐτῷ τοῦ κηρύγματος ἡ τάξις τὴν αὐτὴν 
ἐν τῇ συναριθµήσει χατάστασιν. 'O μὲν γὰρ Πα- 
τὴρ χαὶ Yibo χκηρυττόµενοι, τὸ αὐθυπόστατον 
ἀνεπιμερίστως εἰσάγονσιν' ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος 
φωνὴ δυναµένη μὲν ὁμοίως δηλοῦν τὸ αὐθυπόστατον, 
οὐχ ὁμοίως δὲ πρὸς µόνην ὑπόστασιν ἀποδίδοσθαι, 
οὗ συνδιασώζει τοῦ προτάττεσθαι τὸ ἀξίωμα. "Ecc ok 
εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταϊῖς ἀπεστέλλετο, 
τῆς ἀποστολῆς τὴν φύσιν οὐδὲν ἑλαττούσης, ἀλλὰ τὸ 
ἁπαράλλακτον συντηρούσης, ἡ χατὰ συναοίθµησιν 


dum conservat, Nam Pater et Filius statim ac prse- 
dicantur , individuam subsistentiam prt se ferunt : 
SpirituB autem vocabulum quanquam iudividuam 
pariter subsistentiam denotare potest , non tamen 
ad personam tantummodo refertur ; ideoque prae- 
cedendi dignitatem non servat. Preterea si per 
Filium Spiritus ad discipulos missus fuit, natura 
ejus mittendo non imminuta sed statum suum re- 
linente, ordo quoque proprietates personales recen- 
sendi designare pariter ac predicare poterit immu- 


NOT E. 
U7*) Plato epist, Vi. et alibi. Nam Pietonem Aristonis filium hic designari a Photio nemo non 


inteltigit. 
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tabilitatem ac distinctionem. Addesis, quod theolo- À τάξις τῶν χατὰ τὰς ὑποστάσεις ἰδιωμάτων συνδιεν- 


gicam Spiritus notitiam a Filio didicimus ; nempe 
illum a Patre procedere , οἱ in pari ordine colloca- 
tum esse cum Patre Filioque , et denique perfectio- 
num esse magistrum. Nam qua, propter humanam 
infirmitatem nondum perfectiora capientem , disci- 
pulos Servator non docuit, ea ipsis a Paracleto de- 
"monstratum iri promisit. Ergo hujus perspicue 
circa Spiritum theologie , ad quam humana vires 
non perlingebant, praesentem in orbe Filium constat 
fuisse antesignanum. 


χρινεῖν τε καὶ συνανακηρύττειν δύναιτ' ἂν τὸ ἀναλ- 
λοίωτον καὶ ἀσύγχυτον. Καὶ μὴν καὶ διότι μάλιστα 
τὴν θεολογίαν τοῦ Πνεύματος παρὰ τοῦ Ylou µεμα- 
θήχαµεν * ἐχπορεύεσθαι γὰρ αὐτὸ τοῦ Πατρὺς, xa 
πρὺς ὁμοταγῃ τάξιν ἀνηνέχθαι τῷ τε Πατρὶ xal τῷ 
YUp: xal ὅτι τῶν τελειοτήτων αὐτὸ χρηµατίζειν &- 
δάσκαλον’ & γὰρ τοὺς μαθητὰς τῆς ἀνθρωπίνης ἆσθε- 
νείας οὕπω τὰ τελεώτερα παραδεχοµένης οὐκ ἐμνυστ- 
αγώγησεν ὁ Σωτὴρ, τὸν Παράκλητον αὐτοῖς ἐχείνων 
γενέσθαι διδάσχαλον ἐπηγγείλατο ' ταύτης οὖν τῆς 


εἰλικρινοῦς περὶ τοῦ Πνεύματος θεολογίας, χαὶ πρὸς ἣν τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνήγετο, ὁ Υἱὸς ἐπιδηκήσας 


ὁρᾶται χαθηγησάµενος. 

7. Igitur et quia prior est Patris notitia; et quia 
ex ipso Filius Spiritusque procedunt; et quia hi 
quidem ab illo manare dici queunt , iste ab his nou 
iten; et quia Dei Patris nomen in hominum usu 
versatur, idque adeo usurpare gestimus; catera 
duo ne mente quidem sibi quispiam vindicare po- 
test ; et quia Dei Patris nomen dulce gratumque est 
creatura sibi id inscribenti, illa vero aditum nul- 
. jum patiuntur; et denique propter alia jam dicta , 
hune Ecclesia ordinem in recensendis consubstan- 
tialibus homogeneisque personis constanter admi- 
sit. Sed bzxec de numerando Patre et Filio sanctoque 
Spiritu elementaria theoria hactenus : namque ab- 
solutior accuratiorque tractatus peculiare sihi opus 
postulat atque exigit. 


QUAESTIO CXCI (Coisl. CCXX, Taur. CCXIJ. (79) 


Cur humani generis redemptio neque per aliquem 
ex incorporeis virtutibus genium , neque per sim- 
plicem hominem , sed per Verbi exinanitionem 
peracta [uerit. 


C. Διά τε οὖν τὸ προχαταλαθεῖν τὴν γνῶσιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὴν πρόοδον ὃ τε Υἱὸς xai 
τὸ Πνεῦμα ἔχει. χαὶ τὰ μὲν, ἐξ αὐτοῦ προελθεῖν δύ- 
ναται λέγεσθαι, ὁ δὲ οὐχέτι' xal τὸν μὲν, ἓν ἔθει 
χρηµατίζειν τοῖς ἀνθρώποις ἐξοικειοῦσθαι xa ἑαυτὸν 
ἐπιγράφεσθαι, τὰ δὲ οὐδεὶς ἐπινοεῖσθαι δύναται’ xol 
ὁ μὲν, γλυχύ τε xal ἐπίχαρι τῷ πλάσματι ἐπιγρά- 
φεσθαι’ τὰ δὲ, πάροδον οὐδεμίαν ἐπιδέχεται΄ xal διά 
γε τὰ ἄλλα τῶν εἱρημένων, τοιαύτην αὐτῶν τὴν 
συναρίθµησιν ὁμοουσίων ὄντων χαὶ ὁμοφυῶν ἡ "Ex- 
Χλησία διασώζειν ὡς ἐπίπαν ἐδέξατο' ἀλλὰ γὰρ αὕτη 
μὲν τέως xacà τὸν στοιχειώδη λόγον Πατρὸς xal Yiou 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος ἡ θεωρία τῆς συναριθµήσεως᾽ 
ἡ δὲ τελειοτἐρα χαὶ ἀχριδεστέρα διάσχεφις, ἰδιαζού- 
σης πραγµατείας λόγον ἀπαιτεῖ καὶ ἀπεχδέχεται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PLA. 


Διὰ τί τοῦ γένους ἡ ἀνόρθωσις οὗ διά τινος τῶν 
ἀσωμάτων δυνάμεων ἢ δι drüposxov yrlov, 
dAAà διὰ τῆς τοῦ Λόγου κεγώσεως 
γεν (80)- 


Edita a Malo (1. ο. 191-199). 


4. Ab erudi(is nonnullis quzri scio curnam com- (ὁ 


munis culpe emendatio ab aliquo homine lcurata 
non fuerit; quandoquidem homogenea natura pla- 
cando persuadendoque aptior est. Atqui hi facile, 
si minus antea, certe punc cognoscent totam hanc 
rationem incarnatione Verbi contineri : tum vero 
mirum illud, quod exinanitionem abunde explet , 
nusquam potuisse inveniri, si hominum quispiam 
ab humano genere universalem tyrannidem depel- 
lere voluisset. Jam primum is qui rem tantam per- 
agendam , cooimunemque salutem sapientie sus 
divitiis eximiaque bonitate procurandam susciperet, 
haud ex eorum numero deligendus erat, qui aliunde 
servari ipsimet atque emendari deberent. Porro ho- 
minum universa natura peccato erat obnoxia, mul- 


α. Ζητοῦντας οἷδά τινας τῶν φιλολόγων, διὰ τί μὴ 
τοῦ χοινοῦ πτώματος ἡ διόρθωσις δὺ ἑνὸς τῶν &v- 
θρώπων ἐγένετο. τὸ γὰρ ὁμοφυὲς ἀγωγὸν μᾶλλον 
xa πρὸς πειθὼ πλησιαίτερον. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐκ ἐργὸ- 
δες αὐτοῖς, εἰ xal μὴ πρότερον, νῦν γοῦν «αθορᾶν 
ὡς χαὶ ταῦτα μὲν τῇ τοῦ Λόγου σαρχώσει περιείλη- 
σται" ἃ δὲ cb θαυμαστὸν ἐχεῖνο τῆς χενώσεως πλου- 
τεῖ, οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν εἰ τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος 
£I; αὐτῶν ἐλευθερῶσαι τῆς χατὰ πάντων τυραννίδος 
ἐπεχείρησεν ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὁ τὴν τηλικαῦτα 
πρᾶξιν ὑπελθὼν ἀναδεχόμενος , καὶ τὴν πάντων σω- 
τηρίαν σορίας πλούτῳψ xai ἀνυπερθλήτῳ φιλανθραω- 
πίᾳ χατεργάσασθαι, οὗ τῶν δεοµένων αὐτὸς τῆς ἆλ- 
λαχόθεν σωτηρίας xal ἀνορθώσεως χρηµατίζειν 
ὀρείλει. ᾿Ανθρωπίνη δὲ πᾶσα φύσις ὑπόχρεως μὲν 


tamque curam desiderabat atque expiationem. Qno- D τοῦ ἁμαρτήματος, πολλῆς δὲ δεοµένη τῆς ὁμοίας 


modo igitur fleri poterat, ut qui in eadem medicine 


προνοίας τε καὶ xaÜ&patuc* xal πῶς ἂν ὁ ἐν τῇ αὑτῇ 


NOTE. 


(79) Et híc Jobo monacho lib. lI De Incarnatione 
(Phot. Bihlioth. Cod 222) plura decerpta viden- 
Ρο 


(80) Goplose versat hoc argumentum οἰίαπι Eusc- 
bius jn tricenn. Constantin. cap. Xlll. sqq. 
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ες θεραπείας χρείᾳ χαθεστὼς, ἑτέροις ἡδύνατο A egesiate versabatur, is aliis purgationem suppe- 
διοιχονομεῖν τὴν χάθαρσιν, xal χορηγὸς εἶναι τῆς — ditaret medelzeque auctorem se gereret? 
láctux ; 

β'. Δεύτερον δὲ Θεοῦ xat θεῖου ἔργον καὶ καινὺν 2. Deinde divinum Dei opus atque sub sole 
ὑπὸ τὸν ἤλιον, πῶς ἂν fjv ἀνθρώπῳ διαπράξασθαι, novum num humanarum virium erat aggredi? 
Ei δέ τινα θέσθαι φιλοτιµίαν λάδοι χαὶ ὅπερ οὐχ οἷόν Quod siquis semulari quodammodo remque impos- 
τε προελθεῖν, θἄττον ἂν τὸ πτῶμα καὶ ῥᾳδίως f πρὸς — sibilem tentare voluisset, is potius malum illud vel 
ἑαυτὸ ἐπανέστρεφεν, ἡ πρὸς τὸ χεῖρον ηὐξάνετο. τὸ — in caput proprium convertlisset, vel certe deterius 
μὲν, οὗ µέγα xaxbv ἡγουμένων τῶν τῆς εὐργεσίας fecisset. Etenim illi qui beneficio ejus uterentur, 
ἀπολελαυχότων ὁμοιοπαθῆ δι ἀχαριστίας ἄνθρωπον — partim haud magnopere se peccare putarent, si 
Éyetv* τὸ δὲ, τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν τιμὴν ἀνάπτειν Ἀάνειδιθ paris naturse hominem ingrati exsiste- 
ὠρμημένων τῷ σεσωχότι. El γὰρ Μωσέα «καθ oü— rent; partim vero eo proruerent, ut quad Deo oh- 
πολλάκις ἑγόγγιζον, xal τὴν ἄνωθεν δι’ αὐτοῦ xav- — sequium debent, id Servatori suo exhiberent, Nam 
ιοῦσαν σωτηρίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ xaxüv ἐποιοῦντο — si Israelite Mosem, contra quem szpe tumultuati 
χείρονα, ὅμως θεὸν ἀνειπεῖν μετὰ θάνατον ἐμελέτη» — fuerant, ita ut celestem quoque curatam his ab eo 
σαν, ὡς μυστικοὶ xat ἱεροὶ λόγοι διδάσχουσι (δι ἣν B salutem pejore conditione quam /Egyptiacas cala- 
αἰτίαν xal ὁ τάφος ὀφθαλμοῖς Ἰουδαίων µέχρι νῦν — mitates haberent ; si Mosem, inquam, post obitum, 
ἀθέατός τε xaX ἀνεπίγνωστος ἔμεινεν. ᾽Αγχίστροφος — Deiinstar venerari moliebantur, ut a mysticis sa- 
γὰρ ὁ ἐχθρὸς χαχουργῆσαι, xal διὰ τῶν ὅπλων τῶν Crisque Litteris discimus ; (quam ob causam se- 
τε δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστερῶν ἑξαπατῆσαι τὸ ἀνθρώ- — pulcrum ejus Judzorum oculis ad banc usque diem 
πινον), πῶς οὐκ ἂν τὸν μείζονος ἁπαλλάξαντα τυραν- invisibile incognitumque fuit. Mire enim versutus 
νίέδος, εἰ καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως ᾖδεισαν, οὐ 8cby ἀν- est ad nocendum diabolus, armisque utitur tum 
ηγόρευσαν; ἵνα νῦν παραδράµω Παῦλον τοῖς Ἓλλη- — dextris tum etiam sinistris ut humanum genus de- 
νισταῖς θεοποιούµενον. Τοῦτο δὲ δηλον ὡς οὐχ Rv τοῦ — cipiat) nonne hominem qui majorem tyrannidem 
πτώματος Érepot;, ἀλλὰ χαλεπωτέρα xat ἁδιόρθωτος — avertissel, etiamsi ejusdem nature esse scirent, 
ἕχπτωσις, xal γὰρ χρεωστεῖν οὐδ' ἄλογον ἂν ἴσως — Dei loco coluissent ? Mitto nunc Pauli exemplum *!, 
ἐδόχει, ὃν τρόπον τὰ δημιουργήματα τὸν Δημιουργὸν — cui Ethnici apotbeosim  deceruebant. Illud certo 
διὰ σεθασμιότητός τε καὶ θειότητος ποιεῖται, οὕτω δὴ, — exploratum est, haud futuram a lapsu resurrectio- 
οὕτω xal τὸν σεσωχότα τοὺς σεσωσµένους, xal τοὺς nem, sed graviorem desperoatioremque ruinam. 
συντριθέντας τὸν ávaniásavea: ταύτῃ τοι οὐδ' ἀγγέ- Profecto debitorem se profiteri haud fortasse ab- 
λων φύσις thv τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρἰαν ὑποδέχε. C surdum videretur, ita ut quod erga Creatorem 
ται, ἀλλ ὁ πλάσας αὐτὸς ὁρᾶται Δημιουργὸς xal τῆς — propter eximiam dignitatem divinitatemque ejus 
ἀναπλάσεως. faciunt ereature, idem prorsus erga Servatorem 
servati, erga iustauratorem confracti, facereut. Átque liec causa. est. quamobrem ne angelorum qui- 
dem natura salutem generis nostri reparandam susceperit; sed qui Creator fuit, idem auctor quo- 
que instaurationis conspicitur. — 
| Y. Άλλως τε οὐδὲ δούλων ἐστὶν οὐδὲ κτισμάτων, $. Alioqui neque servorum est neque creatura- 
ὥσπερ οὐδὲ λύειν βασιλικὰς xal δεσποτικὰς ἐντολὰς, — rum regia et dominica mandata vel abrogare vel 

"οὕτως οὐδ' ἄγειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Καὶ μὴν ἄνθρωπος — etiam majore perfectione donare. Atqui homo 
ὁ Χριστὸς γεγονὼς μετὰ τῶν ἄλλων xaXov, μᾶλλον — Christus effectus, hoc inter caztera beneficia, imo 
δὲ xal πρὸ πολλῶν ἄλλων εὑεργεσιῶν, τοὺς πατρι-  prze aliis multis, insigne feeit, patrias nempe leges, 
λοὺς νόμους xat ol τηνικαῦτα τοῖς Ἰσραηλίταις ud)- — quim temporum illorum Israelitis accommodatiores 
λον "jpgotov, ὃπὶ τὸ τελεώτερον µεταῤῥυθμίζει. Ἐῥ- — erant, meliorem ad conditionem promovit. Dietum 
ῥήθη γὰρ, φησὶ, τοῖς ἀρχαίοις, « OO φονεύσεις,» — quippe fuerat antiquis, « Non occides ; » ego 
ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν τάδε’ « Οὐ μοιχεύσεις, » ἐγὼ δὲ D yero dico vobis sic. « Non mochaberis ** ;» ego 
τάδε' « ᾿Οφθαλμὺὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » ἐγὼ δὲ τάδε — vero sic : « Oculum pro oculo  ; » ego vero sic. 
καὶ τὰ pupla ἐχεῖνα ἃ πρὸς τὴν ἀτέλειαν τῶν àxpoa- — Et alia plurima, quae cum olim pro audientium im- 
τῶν ἐνενομοθέτητο πάλαι, ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἔστι τῇ — perfectione perlata fulssent, meliora dein a Domi- 
Δεσποτικῇ ὀπιχρίσει ὁρᾷν ἀνηγμένα καὶ τοῦτο διά — nicis decretis facta esse videmus. ld autem cum 
τε ἄλλα µυρία, καὶ διότι τῶν παλαιῶν vóptov àpsta- οὗ alias permultas causas factitatum est, tum pra- 
χινήτων παντελῶς µενόντων, xal ἡ πολιτεία ἡ αὐτὴ — cipue quia οἱ priscze leges intactz:e prorsus mansis- 
λόγον εἶχεν ἀναγκαῖον τοῖς νόµοις συνδιασώζεσθαι. — sent, sacra quoque respublica necessario cum le- 
ἡ δὲ οὐδὲν τῶν ὑπερφυῶν xai ep Όστερον ὑπερέλαμ- — gibus conservanda fuisset; quas crteroqui nulla 
Φεν οὔτε δύναμιν ἑἐπλούτει παραδέξασθαι ὥσπερ —vi pollebat ad recipienda supernaturalia qus postea 
οὐδὲ πρότερον µυρίων αὐτὴν παιδαγωγησάντων vo-  effulserunt bona. Sicuti ne antea quidem, permul- 
μοθετῶν καὶ προφητῶν xai πολλῶν ἄλλων ἱερῶν δι- tis licet erudientibus eam legumlatoribus, orato- 
δαγµάτων, οὔτ' ἂν εἰς τέλος προέδαινε τὸ kyycl- — ribus atque prophetis, aliisque pluribus sacris 


*! Act, xiv, 10. * Matth, v, 21. ** ibid. 27. "ibid. 58. *** I Petr. 1, 19. 


9?1 


PHOTH PATRIARCHE CP. 


9?3 


doctrinis, institutio tamen ad suum nunquam A ρηµα΄ ἀλλὰ µάτην, εἴπερ ἓν τοῖς αὐτοῖς ὁ ἀνθρώ- 


apicem venit. Quamobrem si humana vita in 
iisdem ritibus permansisset, Servatoris studium et 
sollicitudines in cassum fuisse coarguerentur ; quia 
humanus conatus nihil grande conflcere potest. Et 
quidem servili creaturz neque possibile est neque 
impune, Creatoris ac Domini leges in aliam for- 
mam pervertere : sed ei demum quia sua clementia 
commotus creature salutem procurandam susec- 
pit, Dominiearum quoque legum reformatio con- 
venit, Dominicam scilicet potestatem a suamet 


πινος διέµενε βίος, tj τῆς αωτηρίας προϊοῦσα σπουδὴ 
χαὶ πιχείρησις διηλέγχετο, τῆς μὲν ἀνθρωπίντς 
Φιλοτιµίας οὐδὲν ἐζανυούσης μέγα, ἅτε μήτε δυνατὺν 
τὴν δούλην »xtídtv μηδὲ τόλµης ἀνεύθυνον, τοῦ Ar- 
μιουργοῦ xal Δεσπότου νόμους μεταχοσμεῖν ἔπι- 
χειρεῖν τῷ μέντοι τὴν , σωτηρίαν διὰ στλάγγχνς 
ἑλέους χατεργαζομένῳ τοῦ πλάσματος, Ἡ τε τῶν Δε- 
σποτιχῶν νόµων µεταχόσμησις πρέπουσα τὴν Δεσπο- 
«xv ἐξουσίαν κατὰ φύσιν ἔχοντι, xal τῆς πολιτεία; 
ῥᾳδία τε καὶ ἁρμόδιος ἡ πρὸς τὸ βέλτιον ἀνανέωσις. 


natura babenti : eidemque perfacilis est. et. congrua publicorum sacrorum ad meliorem statum traus- 


latio. | 

4. Talis insuper tantique amoris demonstratio, 
cujusmodi in exinanitione ejus quem exinaniii non 
possé vidimus, qui fleri poterat ut in notitiam πο” 
stram veniret, vel ut providentiz erga nos magni- 
tudinem cognosceremus, si Deus operam dedisset, 
ut ab alio, preter se, quolibet communem generis 
salutem impetraremus? Neque sane vel angelica 
ipsi paturze concessum fuit, ut tam grande et uni- 
versale mysterium sibi vindicaret. Nam etsi angeli 
fines gentium singuli singulos eustodiendos sortiti 
sunt, minime tamen universi generis gubernatio 
*el instauratio concredita iisdem est. Multo vero 
minus simpliei homini id facere licuit, quamvis 
virtutibus iuter ceteros praefulgenti. Videmus enim 
vel ex his celeberrimos uni szpe genii, et quidem 
non maximi numeri, regende instituendzeque fuisse 
pra»positos ; atque hoc ipso munere non sine defe- 


€tu aliquo fuisse defunctos. Mosem licet cogites, ᾿ 


vel hujus successorem Josuam, vel alium quemli- 
bet ex iis qui gentis ducatum capessiverunt. Prze- 
ter quam quod res quoque maximo, quotquot ex 
omni svo mirz fuerunt, vereque plus quam mira- 
bilis, sauis vilis evasisset, nihilque habuisset quod 
merito suspiceremus. Nam si creatura cum crea- 
turis versetur, et si quisquam conservo suo faveat, 
nihil inde ineffabile sequitur, nee quod sua iucome 
prehensibili ditique clementia admirationem pariat. 
Cur enim mirum, vel cur incomprehensibile sit, 
8b angelo naturam hominis assumi? Uterque enim 
conservus est, uterque mutationís capax: quan- 


D. "Et. γε μὴν τῆς τοσαύτης xai τη)ιχαύττς 


B ἀγάπης f) ἔνδειξις, ἣν διὰ τὸ χενωθῆναι δι’ ἡμᾶς τὶν 


ἀχένωτον ἔγνωμεν, πόθεν ἂν eic γνῶσιν ἡμᾶς ἀθῖκτο, 
ἢ της περὶ ἡμᾶς αὑτοῦ προνοίας τὸ μέγεθος ἔγνω- 
ρίζοµεν, εἰ δι ἑτέρου τινὸς ἑδιχαίου τὴν χοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν ἡμᾶς δἐξασθαι; Ob μέντοι γε οὐδ' 
ἀγγελιχῆς φύσεως ἐνεργεῖν τὸ μέγα τοῦτο χαὶ παγ- 
χόσμιον μυστήριον ol χατὰ τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν ἀνὰ 
ἕκαστος αὐτῶν τὴν ἐπιστασίαν ἐχληρώσαντο, ἁλλ' 
οὐχὶ τοῦ παντὸς γένους τὴν χυθέρνησιν (81). gf «t 
ye τὴν ἀνάπλασιν ἐπιστεύθησαν. O9 μὴν ἀλλ οὐδὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπου ψιλοῦ, αἱ xal ταῖς ἀρεταῖς 
πρὸς τοὺς ἄλλους φέρει τὸ διάφορον. Ὁρῷν γὰρ 
ἔστιν αὐτῶν τοὺς ἐπιφανεστάτους πολλάχις Ev 
ἔθνους οὐδὲ μεγίστου χαταπιοτευθέντας παιδαγωγίαν 
κα χυδἐρνησιν, χαὶ οὐδὲ ταύτην ἀμέμπτως μµέτρι 
τέλους ἐξανύσαντας. Μωσέα τοῖς λογισμοῖς, εἰ βούλει, 
λάδε xoi τὸν µετ ὀχεῖνον "Incoov, xai ὅσοι ἅλλοι 
τὴν ἐπιστασίαν τοῦ ἕθνονς ἐνεχειρίσθησαν. Na δὴ 
πρὸς τούτοις xal τὸ µέγιστον τῶν ἀνὰ πάντα «bv 
αἰῶνα θαυμαστῶν χαὶ ὡς ἀληθῶς ὑπερθαύμασι»», 
εἰς εὐτέλειαν ἂν xal οὐδὲν θαῦμα παρεχομέντν 
πρᾶξιν ἐξέπιπτε, Κτίόεως γὰρ χτίσει σννιούσης xol 
προσλαμδανούσης tb ὁμόδουλον, οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποῤα 
ῥήτων παρέπεται, οὔτε θαὕμα τῷ ἀχαταλήπτῳ xal 
τῷ πλούτῳ τῆς φιλανθρωπίας thv ἔππληξιν παρεχό» 
µενον. Τί γὰρ ἄγγειον θαυμαστὸν, οἱ δὲ τῶν ἁλί- 
πτων, ἀνθρώπου φύσιν προσοιχειώσασθαι; Κτίσµατα 
γὰρ ἄμφω χαὶ ὁμόδονλοι xai εροπῆς µετέχοντες ' cl 
xai ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ τετίµηται τὸ ἐπέλαττον; εἰ 


quam alter majore, alter minore afficitur honore. Ώ δὲ τρεπτὸν ἑχάτερος, ἄδηλόν Υ᾿ ἕως τῆς ἐνώσεως ε- 


Utrum vero uterque convertibilis sit, Jateret sane 
usque ad conjunctionem patratam; misi adversus 
pravalentem pars inferior eidem obnoxia lancem 
inclinaret ; vel nisi nobiliori parti prsevaleret de- 
terior. 

5. Sed enim parum abfuit quín obliviscerer 
caus: potiesimse, cur οἱ angelus aut simplex homo 
recuperare nos a lapsu molitus esset, nequaquam 
salute frui possemus : quippe quia pulcherrima et 
preiiosissima et ineffabili gloria humanum genus 
excideret. Quomedo id vel quam ob causam ? quia 
scilicet ne accedere quidem nedum pertingere ad 


yevnuévno* εἰ μὴ πρὸς τὴν ἐπικρατοῦσαν τροπὴν Ὁὸ 
ἑπέλαττον αὑτῆς μετασχὺν λάδοι τὴν ῥοπὴν, f) εἴπερ 


ἐπικρατήσοι εοῦ πλείονος «à ἑπέλαττον. 


ε’, ᾽᾿Αλλὰ γὰρ μιχροῦ µε κπαρῆλθεν fj αἰτία δι fv 
Μάλιστα εἴπερ ἄγγελος ἡ dub ἄνθρωπος ἀνασώ- 
σασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεδέόθλητο, οὐχὶ σωττ- 
plac μᾶλλον ἁτηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ καλλίστου xal 
ειµιωτάτον καὶ τῆς ἀνεχφράστου δόξης εὺ Υένος χατ- 
ἐπιπτε. Ἠῶς δὲ xat διὰ ποίαν αἰτίαν; ὄτιπερ οὗχ 
$» ftv δυνατὸν οὐδὲ ἐγγὺς «υχεῖν ofc νῦν τοῦ Λόγον 


NOTAE, 
(81) Notanda est liec Photii de custodibus angelis doetiina. 
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σαρχωθέντος ἐντρυφῶμεν xal ἀπολαύομεν τῶν ὑπὲρ A illa bona liceret, quibus nune, Verbo incarnato, 


ἄνναιαν. Ποῦ γὰρ ἡ πῶς ἂν τῷ ἡμετέρῳ γένει ἔχε- 
χάριστο, ἀνθρωπίνης φύσεως ἡ ἀγγελιχῆς τὴν περὶ 
ἡμᾶς αἰκονομίαν ὑπερχομένης, £v δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Ἡατρὰς ἱδρυνθῆναι καὶ πάσης ἀγγελικῆς καὶ 
ἀρχαγγέλων Ὑοροστασίας ὑπεράνω γενέφθαι, xal 
«tjs καὶ δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης xat τηλικαύτης, 
ὡς xa) αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάμεων καὶ ἐγγυτάτω θεοῦ 
ἑστηχότων, ἐπιθυμούντων μὲν εἰς τὴν ἡμετέραν δόξαν 
ἃς διὰ τοῦ φυράµατος ἀπολαύομεν παραχύψαι, µεί- 
ζονα δὲ τὴν ἐπιτνχίαν τῆς ἐπιθυμίας εὑρισχόντῳν ; 


"Ταύτης δέ γε τῆς µακαρίας xai ἀνεχφράστου xa 


ὑπὲρ ἔννοιαν λήξεως τοῦ ἀνθρωπίνου γένους τὴν 
στέρησιν ὑπομένοντος, ἅτε δὴ [μηδὲ τοῦ φνράµατας 
ἡμῶν δι’ ἀνθρωπίνης f) ἀγγελικῆς ἑνώφέως τῆς δόξης 
ἐν f νῦν ἐἑχλάμπει τὴν ἁπόλαυσιν προσειληφότος, 
μηδὲ πρὸς τὴν τοιαύτην ἡμῶν ἁναδραμόντων ἰσχὺν 
καὶ ῥώμην χαὶ τῆς τιμῆς τὸ ἐξαίρετον, «(va ἂν παρ- 
Ίχεν ὁ ἐχθρὸς καθ) ἡμῶν τὀλµαν; τίνας δ' οὐκ 
ἀνεχίνει μηχανὰς, δι ὧν πάλιν ἐλπίδας ἕτρεφεν 
ὑποχείριον λαθεῖν τὸ γένος, καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχαίαν 
αὐτοῦ καθελχῦσαι τυραννίδα; χατὰ τίνων xal τὸ 
χράτος ἀναλαθεῖν οὐχ ἐπήρθη; xai τὸ φρύαγμα τοῦ 
προτέρου μείζον οὐκ ἑναπεδείχνν ; καὶ τὸν οὑὐρανὸν 
αὑτὸν πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖτο τόλµαν; διὰ γοῦν 
ταῦτα xal πολλὰ τοιαῦτα, θεοσόφως ἄρα xat θεοπρε- 
πῶς ὁ vou θεοῦ Λόγος xal Υἱὸς xai θεὺὸς ἁληθινὸς, 
xa οὐχ ἕτερός τις παρ᾽ αὐτὸν, τὴν ἡμετέραν προσ- 
ειληφὼς σάρκα τὴν χοινἠν τοῦ γένους σωτηρίαν εἰρ- 
γάσατο. 


EPOTHZIZ PP. 


Τί δήπατε «ned τὸν μό.Ίλοντα αἰῶνα χριτῆς µόνος 
καθέζεται ὁ Ylóc; 


abundamus atque períruimur snpra quam cogitari 
potest. Quando enim aut quomodo nostro generi 
concessum fuisset, si humana natura aut angelica 
redemptionem nostram procurandam sumpsisset, 
in Dei Patrisque dextera collocari, superque omnes 
angelorum atque archangelorum choros exa!- 
tari ***, talique et tanta. gloria frui, ut ipse su- 
pernzg virtutes que Deum proxime circumsistunt, 
desiderarent quidem in nostram gloriam, qua in 
carne frueremur, prospicere; sed rem tamen voto 
Suo superiorem esse sentirent? Age vero hae 
beata et ineffabili supra quam cogitari potest sorte 
Jhumanum genus si fuisset exclusum ; nempe si 
c3ro nostra, propter humana angeliczeque nature 


B conjunctionem, gloriam illam qua nunc fulget non 


fuisset adepta, neque ad has vires atque robur 
.bhonorisque culmen nos essemus evecti; curnam 
diabolus audaciam suam in nos non expromeret? 
quas machinas non moveret ? quas adhuc spes non 
nutriret, fore ut iterum genus nostrum sibi subji- 
ceret, veterique tyrannidi vindicaret? quem non 
potenti: sux viribus attemperaret? non superbiam 
priore majorem sumeret? sane nec ipsi celo jnsi- 
diari temerarium sibi crederet, Ob hec et alia 
hujuscemodi plurima, sapientissime enimverp et 
convenientissime Dei Verbum et Filius et Deus 
verus, pon alius quispiam, carne gibi circumposita 
communep generis salutem operatus esj. 


QUAESTIO CXCII. [Coisl, CCXXI. Taur. CCXII]. 
Cur in futuro seculo solus judex Filius sedeat *1 


Edita a Maio (1. c. 200 seq.). 


α’. Πᾶσα μὲν δηµιουργία vat πᾶσα πρᾶξις, ἂν 
ἐνεργεῖν λέγεται µία τῶν ὑποστάσεων τῶν θεαρχικῶν, 
χοινὸν ἔργον ἑστὶ xal τῶν ἄλλων, ὅσα Ίε εἰς 
τὴν ὁμοίαν πρόνοιαν ἦκε, xal tb τῆς ἐξουσίας xal 
ἀγαθότητος ἁπαράλλακτον καὶ ἑνιαῖον τῆς βουλῆς * 
τῷ δέ γε Υἱῷ τῆς μελλούσης χΧρίσεως ἀφορίζεται 
τὸ ἀξίωμα διὰ πολλὰς xat θεοπρεπεῖς ἑνγοίας, οὐχ 
ὡς ἀφεστώτων τοῦ Πατρὸς 7| τοῦ Πνεύματος τῆς 


συνεργίας, τὸν δὲ Υἱὸν χρἰσιν ἀναδεξάμενον ταύτης 


ἔχειν τὴν ἡγεμονίαν ' πρῶτον μὲν διότι Δημιουργὸς 
xa οἰχονόμος αὐτὸς λέγεται τῶν τε δημιουργηµάτων 


ἃ κατ ἀρχὰς bx ph ὄντων ὑπέστη, χαὶ τῆς μετὰ p 


τὴν συντριθήν τοῦ ἀνθρωπίνου Ὑένους ἀνανεώσεώς 
τε xai ἀναπλάσεως, Ἔδει δὲ ἄρα ὃς τὴν δηµιουργίαν 
χαὶ πρόνοιαν τῆς ἀνθρώπων φύσεως καθ) ἑχατέραν 
προαγωγὴν ἀνεδέξατο, τοῦτον αὐτοῖς xai χριτὴν 
καθεστάναι’ συνἐχεται γὰρ καὶ συνδιαπλέχεται τῇ 
δηµιουργίἰᾳ μὲν fj πρόνοια, τῇ mpovola δὲ ἡ τῶν 
προνοουµένων χρίσις καὶ ἑξέτασις. Διόπερ εὐλόγως 
τε xai δικαίως ᾧ τὸ κτίζειν χαὶ ἀνακαινίζειν πρᾶξις 
γέγονε, πρὸς τοῦτον καὶ τὴν χρίσιν τοῦ πλάσματος 
ἀναφέρεσθαι * δεύτερον δὲ, εἰ νοµοθέτου μάλιστα τὸ 
χρίνειν τοὺς οἷς χατὰ χάριν ἐνομοθετήθη πολιτεύεσθαι 


.» Τροις, 1, 19. 0 Aet. x, 49, 
PATROL. Gr. Οἱ. 


4. Creatio qmuis atque actio, quam exscrere 
dicitur divinarum personarum una, commune opus 
cmterarum est, quia videlicet ad eamdem provi- 
dentiam spectat, atque ex eodem potestatis, boni- 
tatis atque consilii certo et unico fonte procedit. 
Ceterum Filio futuri judicii dignitas multas ob 
causas congruasque tribuitur, non tamen quia Pa- 
ter et Spiritus a societate operis absint. Filius 
autem principatum hujus operis tenet, primum 
quia Creator administratorque dicitur creatarum 
rerum, quas initio e nihilo eduxit ; item quia gene- 
ris humani post lapsum renovandi iustaurandique 
auctor exstitit. Ergo oportebat, qui Creatorem se 
providentemque humane nature vuiroque opere 
exhibuerat, bunc ei judicem quoque dari. Etenim 
creationi comes atque implicita est providentia : 
providentiam consequitur judicatio exploratioque 
earum rerum quibus providetur. Quare apte juste- 
que cui creatio renovatioque accepta fertur, ad 
eum judicium quoque rei facte refertur. Deinde, 
si legislatoris officium est judicare eos quibus se- 
cundum gratiam vivere maudalum fuut (genus in- 
tellige humanum); legislator autem novi foederis 
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pracipuus Filius est, etiamsi Patris voluntas cui Α (τοῦτο δὲ ἐστι τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον), νομοθέτης δὲ 


eo operatur, neque sancti Spiritus societas deest, 
recte Filius demandatarumn rerum judex constitui- 
tur. Insuper quia humana carne sibi circumdata, 
experimentum humans nature cepit, duplicique 
gestorum rerum notitia se imbuit. Sic fere divus 
Paulus** clamat, misericordiam ejus erga nos propi- 
tiationemque pro nobis commendans : quoniam in 
lis, qux» ipse passus est, tentalus, opem ferre ten- 
tatis potest. Ne liec quidem, inquam, ratio a pia 
consideratione abhorret. Sed neque ea, quam ad- 
dam, fortasse absurda cogitatu videbitur : nempe 
quia se Filius ad tam ineffabilem inexplicabilem- 
que humilitatem depressit, dum similem nostre 
carnem sanguinemque adoptavit, idcirco universi 
orbis judicium eidem traditur, quo ex illa humili- 
tate tanta exaltetur, ac divinitatis ejus dignitas 
deprzdicetur. Przdictis denique causis haud se- 
quiorem audi hanc : quandoquidem in universali 
resurrectione haud nude anime sed corporibus 
suis copulatze resurgent, atque ita tribunali judica - 
,turo sistentur, atque hoc persons habitu senten- 
tiam judicii referent ; prorsus oportuit illarum 
quoque judicem in hac flgura jus dicere; ita ut 
judica homines judicantem cernere possint; ut 
per cognita illis verba judicium exerceatur, sen- 
tentieque notitia ad presentium aures mentesque 
clarissima deferatur. Porro figuram nostram nulli 
divinarum personarum, praeter quam Filio, cotn- 
munem esse scimus. 


QUAESTIO CXCIII [Coisi.. CCXXII, Taur. ΟΧΙ. 


μάλιστα τῆς Καινῖς Διαθήχης ὁ Yibe, el xal τῆς πατρι- ᾽ 


χῆς βουλῆς χαὶ συνεργίας χαὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
& κοινωνία μὴ διασχίζοιτο, εἰχότως ὁ Yibe κριτῆς τῶν 
νομοθετουµένων καθίσταται. El δὲ χαὶ δ.ότι τὸ àv- 
θρώπινον φύραμα προσελάθετο, διὰ πείρας τε τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως χατέστη, xal διπλην τὴν περὶ 
τῶν χρινοµένων ἐχτήσατο Ὑνῶσιν' ὥς που xal ὁ 
θεῖος Παῦλος Bod, τὸν περὶ ἡμᾶς ἔλεον αὐτοῦ καὶ τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἱλασμὸν ὑμνολογῶν (ἓν ᾧ γὰρ πέπονθεν 
αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοη- 
θήσαι)' οὐδὲ τοῦτ) ἂν εἴη πόῤῥω θεωρίας θεοσεδους" 
ἴσως 6' οὐχ ἀπειχὸς xal τοῦτο λογίσασθαι, ὡς ἔπει- 
δήπερ ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἡὸς εἰς ἄφραστόν τε 
χαὶ ἀνεχδιήγητον ταπείνωσιν, σαρχὸς παραπλησἰίως 


B ἡμῖν μετασχεῖν xa αἵματος, ἡ τοῦ παντὸς χρίσις 


αὐτῷ παρατίθεται, τῆς πολλῆς ἐχείνης ἀνυψοῦσα 
ταπεινώσεως, xal τὸ χατὰ τὴν θεότητα λαμπρῶς 
ἀξίωμα διαγγέλλουσα’ xal τό γε τῶν εἰρημένων οὐὗ- 
δενὸς ἔλαττον, ἐπειδήπερ χατὰ τὴν παγκόσµιον ἀνά- 
στασιν 05 Ψυχαὶ γυμναὶ, συνηνωµέναι δὲ τοῖς οἰχείοις 
σώμασι χοινωνοῦσι τῆς ἀναστάσεως, xal οὕτω τῷ 
τῆς κρίσεως παρίστανται βήµατι, xal ἐν τοιαύτῃ 
χαταστάσει τοῦ συγχρίµατος τὴν δίχην ὑπέχουσιν, 
ἔδει πάντως αὑτῶν xat τὸν χριτὴν ἐν τοιαύτῃ μορφῇ 
προχαθέζεσθαι ὡς ἂν xal τοῖς χρινοµένοις εἴη 
δύνασθαι τὸν xplvovca ὁρᾷν, xai τὴν χρίσιν διὰ τῶν 
ἐγνωσμένων αὐτοῖς ῥημάτων xal προάχεσθαι, xal 
τὴν τῶν χριµάτων γνῶσιν εἰς τὸ σαφέστατον ἀχραῖς 
τε χαὶ ταῖς διανοίαις᾽ τὴν δέ γε μορφὴν τὴν ἡμετέραν 
οὐδεμιᾷ τῶν ὑφπερφνῶν ὑποστάσεων ἑτέρᾳ, à" ἢ 
τῇ τοῦ Υἱοῦ, πάντες ἵἴσμεν ἐφαρμόττουσαν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PI". 


Edita à Montacutio (ep. 54 ad Joan. Chrys, p. 95). — De Trinitate et Incarnatione. 


Quemadmodum in Theologia, tres confiteri sub- 
stantias, multos deos inducit, et propterea atheis- 
mum, ita unam ponere hypostasin, aut subsisten- 
tiam, Judaismum resipit et Sabellianismum. Eodem 
modo et in incarnationis dispensatione, unicam 
naturam οἱ hypostasin imaginari , Manichaicum 
 resipit : duas naturas et hypostases duas Paulia- 
nistas resipit, osores Christi. Quid igitur facien- 
dum? Hoc nempe : ut mediam viam insistentes 
omnibus vestigiis dogma premamus ecclesiasticum 


Ἔσπερ ἐπὶ τῆς θεολογίας, xaX τὸ, ερεῖς ójolo- 
γεῖν οὐσίας, πολύθεον, xai διὰ τοῦτο ἄθεον  χαὶ τὸ 
play λέγειν ὑπόστασιν, Ἰουδαϊχὸν xal Σαθέλλιον» 
οὕτω xai ἐπὶ τῆς οἰχονομίας, τό τε µίαν φύσιν qpo- 
νεῖν, καὶ μίαν ὑπόστασιν, Μανιχαϊχὸν xat ἀπόδλη- 
*ov * xal τὸ, δύο φύσεις, xol δύο ὑποστάσεις, Παυ- 
λιανιστῶν xal µισὀχριστον. Τί οὖν χρὴ ποιεῖν; Τὴν 
µέσην xai ἐκχλησιαστιχὴν δόξαν ἰχνηλατεῖν, τις 
τὴν ἑχατέρωθεν ἀποχλίνουσα καὶ ἑχτρεπομένη βλασ- 
φημίαν, µίαν ὑπόστασιν ἐπὶ Χριστοῦ, δύο δὲ φύσεις 


quod blasphemiam ex utraque parte declinat, et D θεοφρόνως ὁμολογεῖ δογµατίζουσα. 
devitat, illud autem docet, unam in Christo hypostasin, naturam duplicem secundum divinum sen- 


sum profiteri. 


QUJESTIO CXCIV [(Coisl, CCXXIII, Taur. 
CCXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PLA. 


Edita a Montacutio (ep. 55 ad Joan. Chrysoch. p. 95, 96). — De Incarnatione. 


Quemadmodum Nestorius de contaminatis calici- 
bus Pauli Samosatensis bibens, ebrius evasit im- 
pietate, ita et propriz religionis semina Eutyches, 
de acerbis Manetis paraphyasi colligens , doloris 


** Rom. i1, 25. 


"Qexep Νεστόριος τῶν θολερῶν ναµάτων σπάσας 
τοῦ Σαμωσατέως Παύλον, εἰς µέθην ἀσεθείας ἑξέπε- 
σεν’ οὕτως Βὐτυχὴς τῆς οἰχείας θρησχείας τὰ σπέρ- 
µατα ix τῆς Μανοῦ πικρᾶς παραφυάδος δρεψάµενο;, 
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ὀδύνης ἄρτον xal ἁπωλείὰς ἑαυτῷ καὶ τοῖς πειθο- A Sibi panem et perditionis, necnon sequacibus suis 


µένοις, χατειργάσατο’ ὁ δὲ τῶν ὀρθοδόξων χορὸς, τὸν 
κορυφαῖον Πέτρον, μᾶλλον δὲ τὸν αὑτοῦ xal ἡμῶν 
xotvbv Δεσπότην xai Ποιητὴν, διδάσχαλον προστη- 
σάµενοι (« Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μὴ χαλέσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς Ῥαθδί. εἷς γάρ ἐστιν ὁ διδάσχαλος ὑμῶν ὁ 
Χριστὸς 2), τῶν δύο φύσεων Ey τῇ μιᾷ ὑποστάσει τοῦ 
Λόχου, τῆς τε θεότητος xat τῆς ἀνθρωπότητος, λαμ- 
πρῶς ἀνομολογοῦσι τὸ ἀσύγχυτον. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς 
ἐδίδαξεν d Αλήθεια» Υἱὸν γὰρ ἀνθρώπου ἑαυτὸν 
ἀνειπὼν, xai παρὰ τοῦ χορυφαίου Πέτρου, Υἱὸς τοῦ 
ζῶντος Θεοῦ ἀναῤῥηθείς ' τὸ μὲν, οἷς αὐτὸς εἶπε ' τὸ 
δὲ, olg ἀπεδέξατο, ἐθεθαίωσε ' διὸ xal μισθὸν τῷ 
Πέτρῳ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, τάς τε χλεῖς τῆς βασι- 
λείας ἐνεχείρισε, xat ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ὁμολογίᾳ ἑστη- 
ρίχθαι τὴν Ἐχχλησίαν καὶ χατὰ πυλῶν ᾷδου xai 
πάσης αἱρετιχῆς ἀθυροστομίας, λαμπρὰ φἑρειν τὰ 
νιχητήρια ἑχραταίωσεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PLE. 


apparavit : orthodoxorum vero chorus, ascito sibi 
doctore, non tam Petro apostolorum coryphzo 
quam ipso Domino communi, et creatore, « Vos 
enm, inquit, ne in terris vocabitis Rabbi, unus 
enim doctor vester Christus est ***, » duarum na- 
turarum in una hypostasi Verbi, et deitatis nimirum 
et humanitatis, clarissime profitentur ; idque incon- 
fusim, ita enim ipsamet nos edocuit veritas : Fi- 
lium enim hominis se appellans, et, per Petrum 
coryphzum apostolorum Filius viventis Dei salu- 
tatus, utrumque confirmavit : alterum in eo quo 
ipse dixit, alterum quod dictum de se agnovit. 
Quocirca recte confessionis praemium Petro, re- 
gni celorum claves in manus dedit ; et in ejus con- 


B fessione Ecclesiam fuisse Stabilitam, et contra 


portas inferni communitam , adeo ut obtLuratis 
hereticorum quibuscunque labiis, lemniscata inde 
tropea tulerit, multa asseveratione  confirma- 
vit. 


QUAESTIO CXCV. [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXV.] 


Edita a Montacutio (ep. $6 eidem, p. 96). — De Incarnatione. 


El µία φύσις ἐπὶ Χριστοῦ ὀγνωρίσετο, Bv ἂν καὶ 
τὸ ἐξ αὐτῆς ἐπήγαζε θέληµα * ἐπεὶ δὲ δύο αἱ φύσεις, 
xa δύο ἄρα συναναθλύουσι τὰ θελήµατα. Ei δὲ οὖκ 
ἔστι φύσις ἀνενέργητος, xat ἑκατέρᾳ πάντως ἡ οἱ- 
χεία συνανακχύψει ἑνέργεια. Ὥσπερ δὲ ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις τῇ θεῖχῇ τοῦ Λόγου φύσει συνείπετο, xat ὑπ- 
ἐχειτο’ οὕτω δηλονότι, καὶ τὸ ἀνθρώπινον θέληµα τῷ 
θεῖχῷ, χαὶ τῇ ἑνεργείᾳ 1) ἑνέργεια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρις’. 
Περὶ εἰκόνωγ. 


Si in Christo natura unica agnosceretur, et 
unica exinde voluntas efflueret : sed cum due sint 
nature, et duplex quoque voluntas hine ebullit, 
Quod si non sit natura operatione vacua, utique 
proculdubio propria operatio una proditura est. 
Quemadmodum vero humana matura divinam 
Verbi naturam consequebatur, eidemque subjace- 
bat, ad eumdem plane modum et humana voluntas 
voluntati divine, et operationi diving humana 
operatio subjacebat. 


QUAESTIO CXCVI [Coisl. CCXXVY, Taur. CCXVI]. 
De imaginibus. 


Edita a Montacutio (ep. 57, p. 96). 


Ἕλληνες τὸν Χριστὸν καὶ Gebv ἡμῶν εἰκονίζειν, 
ὅτι μηδὲ θειάζουσιν, οὐχ ἀνέχονται. Ἰουδαῖοι, πλέον 
ἐχείνων, τὴν xav' αὐτοῦ µανίαν νοσῄσαντες, οὐδὲ 
µέχρι φιλῆς ἀχοῆς τὴν πρᾶξιν ὑφίστανται, ἕτεροι 
δὲ, μοῖρα πονηρὰ καὶ ἑξάγιστος, ol μὲν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ἑἐναποτεθεῖσθαι τῷ ἡλίῳ τερατεύονται΄ οἱ δὲ 
εἰς τὰ, ἐξ ὧν αὐτὸ συνιστῶσιε, διαλύουσιν’ οἱ δ' ἀπὸ 
Μανοῦ, οὐδ' ἀναλαθεῖν αὐτὸν ὅλως σῶμα τὸ ἡμέτερον 
διατείνονται * οἷς ἐξ ἀναγχαίου ἀχόλουθον μηδὲ Χρι- 
στὸν εἰχονίζεσθαι, Σχοπείτωσαν τοίνυν οἱ τῆς πολυ- 
πλανοῦς xai µοιχιδίου σπορᾶς ἀπόγονοι, τὰ νέα τῶν 
Εἰκονομάχων λέγω γεννήµατα, τίνας ἑαυτῶν πα” 
τέρας ἐπιγράφουσι, xal τίνος µερίδος αἱροῦνται 
παρὰ τοῖς Χριστιανοῖς θιασῶται xat μαθηταὶ ὀνομά- 
ξεσθαι. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ PLZ. 


Περὶ εἰκόνωγ. 


Pagani Christum Domínum et Deum nostrum 
per imaginem efüngere nolunt, scilicet eo quod 
haud profiteantur Deum. Judzi, qui majori contra 
eum insanie morbo laborant, ne de nudo quidem 
nomine rem admittunt. Sunt alii, pars impia et diris 
devovenda, qui vel insigniter mentiendo, corpus 
ipsius includunt soli ; vel in illa dissolutum eunt, 
e quibus ipsi conflaverunt. Contendunt qui Mane- 
tem sequuntur dueem nulle modo eum corpus 
nostrum assuinpsisse, €ui sequitur omnino neces- 
sario, Christum non esse per imaginem exprimen- 
dum. Videant ergo prognati a multipliciter erratico 
et adulterino semine, et sibi eaveant (genimina 
novitia lconomachorum dico) quos et quales sibi 
ascribant progenitores, et de qua factione my- 
ste et discipuli voluerint inter Christianos cen- 
seri. | 

QUJESTIO CXCVM  [Coisl. CCXXVI, Taur. 

CCX VII]. 
De imaginibus, 


Edita a Montacutio (ep. 38, p. 97). 


Σίμων ὁ Μάγος καὶ Kapnoxgd; ἑδαπτίσαντο * διὰ 
*** Matth. xxii, 8-10. 


Simon Magus et Carpoeras baptismo initiabamtur : 
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bant, sed a magicis illusionibus et lascivia non 
vecedebant : quocirca et aliorum quorumdam 
imagines una circumferebant, Pwdore quocirca 
sullundantur [conomachorum primipili, 6ο quod 
insensati magis esse conviucantur, quam erant illi 
superstitiosissimi, et tam dogmatlws quam vita 
et conversatiorre decepti el errones. 

Interrogas car hzretiois tarpitudinem exprobrem. 
Si non te turbarem responso, docerem ab insipienti- 
bus interrogari sic debere: eoque magis quod si tu 
patieris, ab omni eos sensu non minus quam a 
pietate emotos demonsirabo. In eo ipso, quo scan- 
dalo fidem orthodoxam allicere voluerunt, vetusta- 
tem deprzdicant imaginum fabricandarum. Certe 


| PHOTII PATRIARCHEE CP. 
obeam causam et Christi imaginem circumgesta- A τοῦτο xai Χριστοῦ εἰχόνα περιέφερον. ἀλλά τῆς 
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μαχιχῆς τερθρείας καὶ τῶν παθῶν οὐχ ἀφίσταντο" 
διὰ τοῦτο xal ἑτέρων τινῶν εἰχόνας συμπεριέφερον. 
Ἀἰσχυνέσθωσαν τοιγαροῦν τῶν Εἰχονομάχων οἱ πρό- 
µαχοι, ὅτι xal τῶν δεισιδαιµονεστάτων ἑχείνων xai 
δόξῃ xaX Bl πεπλανηµένων ἀγνωμονέστεροι ἀπε)λέγ- 
χονται. 


Ἐρωτᾷς διὰ τί τὴν αἰσχύνην τοῖς αἱρετιχοῖς ἑνηρ- 
µόσαμεν * ἐγὼ δὲ, εἰ μὴ σε λυπεῖν ἔμελλον, ἀνοήκων 
ἂν ἀπέδειξα τὸ ἐρώτημα, xal τοσοῦτον, ὅτι xat τὸ 
ἀναίσθητον αὐτοὺς, ἂν &pa βούλῃ, μετὰ τοῦ ἀσεδοῦς 
ἐπιδείξω περιέποντας’ δι ὧν γὰρ δυσφημµίαν πε- 
ριάπτειν τῇ ὀρθοδοξίᾳ Σμελέτησαν, διὰ τούτων μάλι- 
στα τῆς εἰκονουργίας τὴν ἀρχαιότητα μαρτυροῦντες, 


non intellígunt. rem esse Christianismo cóntempo- B οὐ συνἠσθοντο σύγχρονον αὐτὴν τῷ Χριστιανισμᾶ, 


raneam, et baptismati instituto. Hoc contra volun. 
tatem nobis concedunt : cumque per Simonem Ma- 
gum baptizatos in contumeliam imaginum subin- 
troducunt, ignorant semetipsos reprasentare ultra 
vel eos ipsos impudentiae morbo laborantes. 


QUJESTIO CXCVIIL [Cotsi. CCXXVII, Taur. 
CCX VIII]. 


De pugnantibus verbis, 


xai τῷ βαπτίσµατι, καὶ ἄχοντες ἀνομολογήσαντες * 
δι ὧν δὲ μηδὲ τοὺς περὶ Σίμωνα ταύτην ἑνυθρίσαι 
βαπτισθέντας παρεισάγουσιν, ἑχείνων πλέον ἑαυτοὺς 
νοσήσαντας τὴν ἀγνωμοσύνην παριστῶντες ἑπελά- 
θοντο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΗ’. 


Περὶ μαχομένων ῥητῶν. 


Edita a Montacutio (ep. 45 ad Leon. p. 90). — In Matth. xix, 21. 


. Grave reris et intolerandum mandatum illud, 
« Vendequa habes et da pauperibus. » Ego autein 
ub hoc ipsum jugum Domini ut placidum et onus 
leve existimare te cuperem. Jubet enim onus de- 
ponere Dominus, et curarum segetem atque tenta- 
tionum excutere, non autem humeris onus impo- 
situm gestare. Jubet illa indigentibus distribuere, 
et ob illa relicta thesauro coelesti ditescere donat. 
Qua si non distribuantur, otiosa et inutilia huic 
prasenti vitae redduntur incumbeniia ; et cum hinc 
recesserimus, destituent nos. Quocirca mihi nota 
Domini misericordiam et inexplicabilis providen- 
tie varietatem multiplicem ; quod ea qux nos ne- 
cessario et reluctantes consequentur, illa (voluntate 
tantum accedente) tanquam proprios cum labores 
tum fructus amplectamur, et tanquam omnia re- 
. ctissime administrantes, qui. solummodo proposi- 
tam adhibuerimus, in regnum coelorum susceptos in- 
troduxerit. « Venite (enim inquiet) benedicti Patris 
mei, possidete regnum vobis apparatum** '**.» 


QUAESTIO CXCIX [Coisl. CCXXVIII, Taur. CXXIX]. 


« Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα xa δὸς πτωχοῖς, » 
βαρὺ νομίζεις καὶ δυσθάσταχτον τὸ ἐπίταγμα. Ἐχγὼ 
δὲ σε διὰ τούτου μᾶλλον ὁρᾷν, ἀξιῶ τὸν ζυγὸν Κυ- 
plou, ὡς ἀληθῶς χρηστὸν, xat τὸ φορτίον ἐλαφρόν. 
Φόρτον γὰρ ἀποθέσθαι, xal τῶν φροντίδων καὶ πει- 
ρασμῶν Όλην ἁἀποτινάξασθαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναλαθεῖν, 
ἐγχελεύεται. χἀχεῖνα τοῖς χρῄζουσ. νέµειν, xal 
ἀντὶ τούτων θησαυρὸν πλουτεῖν τὸν οὐράνιον Eyapi- 
cavo ἃ χαὶ μὴ διανεµόντων ἀργὰ χαὶ ἄχρηστα τῷ 
παρόντι Bip ἑναπόχειται, χἀκεῖσε µεθισταµένων 
ἐνταῦθα καταλιμπάνεται’ δι ὅ pot σχόπει μᾶλλον 
την Δεσποτιχὴν Φφιλανθρωπίαν, χαὶ τῆς ἀφάτου 
Ἡρονοίας τὸ ποιχίλον χαὶ πολύτροπον, ὅτι ἅπερ ἐς 
ἀνάγχης χαὶ ἡμῶν ἁχόντων ἑπαχολουθεῖν εἴωθε, 
ταῦτα, γνώμης προστεθείσης µόνης, ὡς οἰχείους πό- 
νους xal χαρποὺς ἀποδέχεσθαι’ xal ὡς τὸ πᾶν χατ- 
ωὠρθωχότας, τοὺς μόνην συνεισενεγχόντας προαίρε- 
σιν εἰς xXnpov τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑποδέχεται 
« Δεῦτε γὰρ, φησὶν, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, 


p Χληρονομήσατε την ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ68’. 


Edita a Montaeutio (ep. 50 ad Sergium, p. 105). — De solutione legis ac de verbis Matth. v, 15-17. 


Non est sideribus ex opposito sol, non contra- 
riatur diei nox, nec solares radii splendori ignis ; 
sed nec adolescenti hominum naturz perfectior et 
virilis aetas. Adjiciam si placet ; sed nec astringens 
qualitas, qua ad tincturam coccineani subjectum 
apparat, contrariatur flori purpure : sed nec mi- 
xtio colorum, nec assimilatio imaginum, ante 


45 ** Matth, xxv, 54. 


Q)x ἔστιν ἑναντίον ἀστράσιν ἥλιος, οὐδὲ τῇ νυχτὶ 
ἡμέρα, οὐδὲ πυρὸς αἴγλῃ αἱ ἡλιαχαὶ ἀχκτῖνες * οὗ μὴν 
οὐδὲ νεανούσῃ φύσει, ἡ κατ ἄνδρα τελειότης ' εἰ 
βούλει δὲ, οὐδὲ fj στύφουσα ποιότης, πρὸς ἁλουργὸν 
βαφὴν εὐτρεπίξουσα τὴν ὕλην, πρὺς τὸ τῆς ποργύρας 
ἄνθος q:* * οὐδ' fj τῶν χρωμάτων χρᾶσις, καὶ µόρφω- 
σις τῶν εἰχονισμάτω.. aal, προτυπωθείσαις γραµ- 


VARLE LECTIONES. 


q:* εἴδο- Π. 
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μαῖς xa χαράγµασι τῶν σχιασµάτων. Τί δὲ βούλεται Α ductis lineis et adumbrationum  descrPgtionibus 


7j τῶν δοχούντων ἀντιχεῖσθαι παράθεσις, «hv δόχησιν 
τῆς ἐναντιώσευις ἐξ αὐτῆς ἀνατρέπουσα * παραθέ- 
σεως; οὐδ', ὅπερ αὐτὸς ἀπορεῖς, οὐδ' ἡ χάρις τῷ 
νόµῳ ἀντίχειται' χειραγωχία δὲ χαὶ προάγγελος, 
συμφωνία τε xal προχατασχευἡ, καὶ ὁδὸς ὑπάρχει 
xal mapacxsuh, xal τὰ ἄλλα πάντα, ὁ νόμος τῆς 
χάριτος. Τελείωσις μὲν γάρ ἐστιν ἢ χάρις" πάντα 
δὲ, ὅσα τῆς τελειώσεως, προφέστηχεν ' ὑπηρετού- 
µενος ὁ νόµος ἐδείχθη τῇ χάριτι" ἐχειραγώγησε, 
προεχήρυξε, προητοίµασεν * ὁδὸς καὶ τύπος ἐγένετο, 
ἐν ἑαυτῷ σχηµατίζων xat ὑποδεικνὺς τὴν ἀλήθειαν * 
οὐδὲν τῶν προπαρασχευαζόντων ὑστέρησεν. 'AXX 
Ίλθεν ἡ χάρις: ἐσχόλασεν εἰχότως ὁ νόμος φύσις 
Y&p τοῦτο προτελείων, ὑπεξίστασθαι xal παραχω- 
ῥεῖν τῇ τελειότητι. Καὶ ἵνα ὁ τῷ νόµῳ προσανέχων 
λαὺς, τὸν ἐν τῇ χάριτι θεὸν ἐπιγνῷ, καὶ τῆς νοµο- 
Ῥεσίας ὄντα Κύριον (« Σχολάσατε yàp, φησὶ, xal 
γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ ὑφωθήσομαι ἓν τοῖς 
ἔθνεσι, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ »), ἆλθεν ἡ χάρις, ὑπ- 
εχώρησεν ὁ νόμος * ὡς ἁστέρες, tou φαίνοντος: ὡς 
νὺξ, τῆς ἡμέρας διαυγ[αζ]ούσης' ὡς αἱ τοῦ πυρὸς φλό- 
Yse, ἓξ αἱθρίας, xal àv σταθερᾷ µεσηµθρίᾳ, τῷ 
Ἠλιακῷ φωτὶ ἁμαυρούμεναι: ὡς χαταργεῖται τὸ 
νήπιον, εἰς ἄνδρα τῆς ἡλιχίας ἀναδραμούσης ' ὡς 
Ἡ ποιότης τοῦ στύφοντος, τῆς πορφυρίδος βαφῆς 
ἐπιχρατησάσης ὡς αἱ γραμμαὶ xal τὰ προχα- 
ῥάγματα, εἰς διαµόρφωσιν τῆς εἰχόνος συναπαρτι- 
σθείσης ἕκαστον γὰρ τῶν ἓν ἑχατέρχ συστοιχίᾳ 


adversantur. Quid vero sibi vult. rerum qu:e viden- 
tur ad oppositum collatio, qua contrarietatis appa- 
rentiam per ipsam comparationem  subverd? 
Nempé non (quemadmodum tibi dubitare vismm 
esi) gratia legi eontrariatur. Certe lex manuductio 
quaedam est, preannuntiatio, consonantia, prapa- 
ratio, via εἰ apparatus, et si qu:e alia sunt, ad 
gratiam. Eat enim gratia consummalio : quee perti- 
nent ad coasummationem, omnia necesse est prz- 
exstitisse. Demonstratur legem subservire gratis: 
manuduxit, preannuntiavit, viam ipsi stravit ; via, 
forma, et expressa imago fuit, seipsa figurans et 
subindicans veritatem. Nibil plane abfuit eorum 
qua ad preparationem spectabant. Venit gratia, 
inanis fuit (nec injuria) lex. Est enim eongenitum 
antecedaneis omnihus, ut loco cedant, submovean- 
turque perfectioni. Et ut ille populus qui ad legem 
attendebat, Deum agnosceret sub gratia apparens 
tem, et Dominum quoque legis exstitisse : « At- 
tendite enim, inquit, et intelligite quod ego Deus 
sim, et exaltabor inter gentes, exaltahor in terra ".» 
Advenit gratia, secessit lex. Ita stelle recedunt 
surgente sole, et nox ubi dies illucescit ; ut ignitze 
flamme, per sudum colum, et meridiem mediam, 
a solaribus radiis obscurantur ; non aliter quam 
infantilis etas per virilern aboletur, cum succreve- 
rit : ut qualitas astringentis, ubi tinctura purpur:e 
praevaluit: ut linee et przdelineationes per ima- 


εἱρημένων, τὸ μὲν ὡς ἀτελὲς προηγέσατο, τὸ δὲ C ginis formationem  abserbentur. Singula autem 


ὡς τέλειον ἐπεγένετο !* xal οὔτε τῷ προὐπάρξαντι 
τὸ ἐπιγεγονὸς ὑπάρχει πολέμιον; μᾶλλον α μὲν οὖν 


πολλὴ πρὸς ἄλληλα τούτων συμφωνία χαὶ συγγένεια d 


οὔτε µένει τὰ πρότερα, τῶν τελείων ἐπιγινομένων, 
Τοιοῦτός ἐστιν ὁ νόµος τῆς φύσεως, τῆς τελειότητος 
ἐνεργουμένης ἀργεῖν ὅσα εἰς τὴν αὐτῆς χατασκευὴν 
xa συντέλειαν παρελαμόθάνετο. "oce xal χατήργη- 


ται À νόμος, τῆς χάριτος ἐπιστάσης, καὶ οὐ χατα- 


λέλυται. xal πέπαυται, xai οὐ διαθέθληται: xo 
πεπλήρωχεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς μηδεµίαν χεραίαν λύσας 
ἐξ αὐτοῦ * xal ὅλον ἡφάνισε, τελειώσας αὐτόν: οὐκ 
ἔστι Y γὰρ τοῦ παιδαγωγοῦντος χρεία, αὐτοῦ παρ- 
όντος ποῦ διδασχἀάλου" καταλῦσαι μὲν γάρ ἐστι 
καὶ διαδολῆς ἔνοχον ὀλέγξαι, τὸ ἐχ βάθρων αὐτὸν 


eorum qua in utraque comparatione sunt allata, 
vel ut iinperfecta praecesserunt, vel subinducta sunt 
ut perfecta : ubi neque quod subintrodueitur prz- 
exsistenti adversatur (potius multis modis inter so 
conspirant et copulantur) neque tamen priora sub- 
sistunt perfectioribus subintroductis. Hujusceimodi 
est natura legis operante perfectione ; inania suut 
et frustra, quecunque ad ipsius apparatum et cón- 
summationem assumebantur. Ad hunc modum lex, 
adventante gratia, evacuatur, nec aboletur tamen ; 
cessat, sed non improbatur, adimplevit eam Chri- 
stus, qui nec apicem illius violavit, sed totam se- 
movit, ubi impleverat eam. Neque enim opus ος” 
pedagogo, ubi ipsemet advenit informator. Solvere 


ἀνατρέψαι, μηδενὶ τῶν αὐτοῦ δικαιωμάτων προαχρη- D quidem eam, et tanquam juste obnoxiam erimina- -— 


e&pevoy* παῦσαι δὲ καὶ ἀργῆσαι µόνον, μετὰ τῆς 
πρεπούσης εὐφημίας * τὸ διαχονῆσαι μὲν, οἷς ἐχεῖνος 
ἑνομοθέτει, ἔπαγαχεῖν δὲ τὴν χάριν, καὶ διὰ τοῦ 
τελείου τὸ ἀτελὲς ἁποχρύφασθαι : xal καταλύει δὲ, 
οὐχ ὁ μὴ παραδαίνων τοὺς τοῦ νόµου νόμους, di 
6 παραδαίνων, Παραδαίνει δὲ, οὐχ ὁ σχολάζειν αὖ- 
τοὺς χαὶ ἀργεῖν ὀφείλοντας εἰδώς: &XX ὁ μηδὲ τοῦτο 
εἰδὼς ( χαίτοι πολλαχοῦ thv οἰχείαν ἀργίαν αὐτῶν 
ἐχείνων διαχεκραγότων), καὶ οὐχ ὁ μετὰ τὴν σχολὴν 


* Psal, χιν, 11. 


tloni funditus eam subruere, est illius, qui nulla ex 
parte ejus usus fuerit justificationibus. Facere 
autem ut interquiescat, et inanis reddatur, nou nisi 
cum congruenti laudatione fieri potest. Inservire 
iis qu:e lege sanciuntur, gratiam subinferre tamen, 
et imperfectum quod est sub perfecto abscondere. 
Solvit quidem, non qui nequaquam legis scita 
transgreJitur, sed qui transgreditur. Trausgreditur 
porro, non qui novit oportere illas cessare εἰ de« 


VARLE LECTIONkS. 


5 παρατρέπουσα ll. t ἀπεγένετο Η. v μµείω H. 


Y οὐχέτι Il. 
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suescere, sed qui non novit istud (certe multis À xai τὴν χάριν ἀχρήστους εἰξὼς, ἀλλ. ὁ πρὸ ττς 


in locis propriam ipsarummet cessationem ipsa le- 
ges proclamant ) : non qui post gratiam et cessa- 
tionem inutiles agnoscit, sed qui ante gratiz ad- 
ventum, dum adliuc obtinerent operationem suam, 
tanquam profanas aversaretur. Sancta igitur lex 
est, justa, bona, a bono nimirum profecta, summe 
sancto, et omnimodam justitiam perfectissime ope- 
rante. Exstitit prenuntia, at nunc ut inutilis, 
quiescit et cessavit. In adventu enim Domini pro- 
curatoris officium cessare debet. Nec post confir- 
matam valetudinem ad pharmaca quispiam se con- 
feret : non qui cibo uti potest fortiori, de nutrice 
habebit sollicitudinem ; non qui rhetorice decla- 
mat, syllabarum grammatistas indagando qusret ; 
nemo qui ducis locum obtinuerit in acie, militari- 
bus inscribi ordinibus cupiet; nemo celestium 
compos factus, bona terrena iis przferet : sed nec 
regio ornatu instructus, privatam tunicam, sub- 
jectorum locum, pró statu superioritatis ac domi- 
nationis immutabit. Habes, ni fallor, ut per epi- 
$tolarem formam, dubi:e qu:estionis susque deque 
jactatz, et multis multoties inextricabiles quzstio- 
nes exhibentis solutiones sufficlentes. Hinc Jui, 
Pagani, Marcionis assertiones  confundentur, qui- 
que per ejusmodi oppositionem multifariam contra 
Ecclesiam divisi insurrexerunt. Consummavit Chri- 
stus,' non dissolvit legem : otiari fecit, non con- 
demnavit : conspirant usque adeo gratia et lex, 


χάριτος, καὶ àv αὐτῷ τῆς ἑνεργείας τῷ χαιρῷ, ὡς 
βεδήλους ἀποστρεφόμενος. "Άγιος οὖν ὁ νόμος, xal 
δίχαιος, xal ἀγαθός * ἀγαθοῦ γὰρ, ὡς ἀληθῶς, xai 
ὑπεραχίου, χαὶ πᾶσαν δικαιοσύνην ὑπερφυῶς τελε- 
σαμένου ὑπῆρχε προάγγελος ΄ ἄχρηστος δὲ χαὶ σχο- 
λάζει χαὶ πέπανται. Ἐφεστῶτος γὰρ τοῦ Κυρίου, 
ἡσυχάζειν δεῖ τὰ τοῦ ἐπιτρόπου ΄ xal οὐδεὶς μετὰ 
τὴν καθαρὰν ὑγίειαν ἐπὶ τὰ φάρµαχα τρέχει " οὐδὲ 
στερεᾶς τροφῆς ἁπολαύων, τὴν θηλάζουσαν περιεργά- 
ζεται' οὐδὲ ῥητορεύων, τοὺς τῶν σνλλαδὼν γραµ- 
ματιστὰς ζητῶν περιέρχεται ᾿ οὐ μὴν οὐδ' εἰς στρατ- 
ηγοὺς ἀναχθεὶς, τὴν τῶν στρατιωτῶν λῆξιν ἔπιπο- 
θήσειεν. 0ὐδὰ τοὺς οὐρανοὺς λαθὼν, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς προτιµήσειεν ' ὥσπερ οὐδ' ὁ βασιλείαν ἑνδὺς, 


B τὸν ἰδιώτην χιτῶνα, xax τὴν ὑπήχοον τάξιν, ἀντὶ τῆς 


ἐπιστατούσης χαὶ χυρίας, ἀλλάξαιτο. Ἔχεις ἱχανῶς, 
οἶμαι, xal μάλιστα, ὡς ἓν ἐπιστολῆς τόπῳ, ἁπορή- 
µατος ἄνω xaX χάτω φεροµένου, xal πολλὴν πολλά- 
χις ἁμηχανίαν παρεσχηµένου, τὰς λύσεις ἀφθόνους * 
& ὧν xai Ἰουδαῖοι, καὶ Ἕλληνες, χαὶ οἱ Μαρχίω- 
vog λόγοι συγχυθήσονται' αὐτοὶ δόξαντες πολλάκις, 
διὰ τῆς τοιαύτης παρατάξεως, τῆς Ἐκκλησίας χατ- 
εξανἰστασθαι. Ἑτελείωσε γὰρ τὸν vópov 6 Χριστὺς, 
ἁλλ᾽ οὐ κατέλυσε * xal ἔπαυσεν, ἀλλ᾽ o0x ἀνέτρεφε ᾿ 
καὶ τέλος ἐστὶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναίρεσις' χαὶ ἠργήσεν, 
ἀλλ᾽ οὐ διἐδαλλε᾽ xaX συμφωνοῦσιν ἡ χάρις xat ὁ νόμος 
ἁλλ᾽ οὐ μάχονται. El δὲ τις xal τοῦτο λέγοι, τὸν μὲν 
ἐν τῷ γράµµατι νόµον λελυχέναι τὸν Κύριον, πεπλη- 


mon pugnant. Si quis asserat. Doininum dissolvisse e ρωχέναι δὲ τὸν ἓν πνεύµατι, οὐδὲν τῶν ἀπεικότων 


legis litteram, implevisse autem spiritualem legem, 
non abludit a vero quod sic affirmatur. At affirmare 
quod legis deuterosin dissolvit, primo autem 
sancitam legem implevit, delirantis est senten- 
tia. 


QIESTIO CC [Coisl. CCXXIX, Taur. CCXX]. 


Cum Dominus dicat : « Nolite margaritas projicere 
porcis, » quomodo docendi sunt infideles ? 


ἐρεῖ. Τὸ δὲ λέχειν, ὅτι τὸν μὲν τῆς δευτερώσεως vópov 
ἔλυσε, τὸν δὲ τῆς πρώτης νομοθεσίας ἑπλῆρωσε, 
ληρούντων ἑστίν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z. 


ToU Κυρίου «έγοντος, « Mij βάλετε µαργαρίτας 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, » x. ἑξῆς, πῶς δεῖ δι- 


δάσχειν τοὺς ἀπίστους; 


Edita a Montacutio (ep. 54 ad Sergium, p. 107-110). — Matth. να, 6. 


Sancta et margaritz,, cum divini verbi przdicatio 
est, tum e£ corpus Dominicum et immaculatum. 
Margarite, eo quod pretiosa sini, et quod fulgen- 
tem salutis splendorem ab iis emittunt, qui cum 
Sincero animo adeunt. Sancta autem, quod et ve- 
neranda, et quod excusso errore veritati nos ap- 
pendunt. Canes suni et baretici et pagami, qui 
cum sepe religionis rudimenta prima infusa audi- 
verint, non tantum meliori statu non sunt, sed et 
rabiem suam produnt mnlto quidem furiosius con- 
tra sacram et sanctam nostram pietatem, ultra ca- 
ues allatrantes. Porci vocantur, quotquot cano et 
luto passionum convolutati, erga admonitiones in- 
sensate el sine resipiscentia semet gerunt. Hisce 
omnibus non esse divina impertienda- mysteria 


για χαὶ μαργαρῖται, ὃ τε τοῦ θείου κηρύγματος 
λόγοξ, xal τὸ Δεσποτιχὸν xaX ἄχραντον χρηματίζει 
σῶμα ' μαργαρίται μὲν ὅτι τίμια, χαὶ ὅτι λαμπρὰν 
τῆς σωτηρίας τὴν αἴγλην τοῖς εἰλιχρινῶς προσιοῦσιν 
ἐχπέμπονσιν * ἅχια δὲ, ὅτι τὰ X σεπτὰ xal ὅτι τῆς 
πλάνης ἀἁφορίζοντες τῇ ἀληθείᾳ ἀνατιθέασι ' χύνες 
δὲ, xaX τῶν αἱρετιχῶν, χαὶ τῶν ἀπίστων, ὅσοι πολ- 
λάχις τὸν τῆς εὐσεθείας κατηχηθέντες λόγον, οὗ µόνον 
οὐδὲν ἄμεινον διετέθησαν, ἀλλὰ xal τὴν λύσσαν 
αὑτῶν κατὰ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν θρησχείας ἑμμανέστερον 
χυνῶν ὑλακτούντων ἐπεδείξαντο χοῖροι δὲ, ὅσοι τῷ 
βορδθόρῳ τῶν παθῶν ἐγκαλινδούμενοι, πρὸς τὰς 
παραινέσεις ἀναισθήτως τε xaX ἀνέπιστρόφως ἔχου- 
σιν. Ol; ἅπασιν ὁ θεῖος ἀποθεσπίζει χρησμὸς, μὴ 
προτιθέναι τὰ Octa μυστήρια , ἀναζίους ἑαυτοὺς, δι 
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plac xaX χάριτος ' ἁλλ᾽ εἰ μηδ' ἑτέροις 7 τούτων 
δοτέον, ἴσως ἄν τις διαπορῄσειε, τίσιν ὅλως δοτέον» 
Φημὶ τοιγαροῦν, τοῖς τε πιστοῖς xal ὀρθοδόξοις, χαὶ 
οἷς 6 βίος τῇ πίστει συμφθέγγεται. ᾽Αλλὰ xal τῶν 
ἀπίστων, χα) δὴ καὶ τῶν αἱρετιχῶν, xal μὴν xai 
τῶν πρὸς καθαρότητα πολιτείας διαθεδληµένων xal 
ταύτης ὁλιαθαινόντων, ἐχείνους τῷ λόγψ χατηχητέον, 
xaX χειραγωγεῖν προθυµητέον * οἵτινές εἶσιν ὥσπερ 
πρόδατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, χαὶ σφόδρα δέονται τῶς 
ποιμαντικῆς ἐπιστασίας καὶ χατηχήσεως. "Eni τού- 
τοις γὰρ yai ὁ Κύριος σπλαγχνίζεται, χαὶ τρέφει 
τροφὴν τό τε σῶμα συνέχουσαν, xai τὴν φυχὴν 
βελτιοῦσάν τε χαὶ στηρίζουσαν  εἶεν' ἀλλὰ πῶς 
ῥίπτουσιν ἐπιστραφέντες οἱ χοῖροι xal οἱ χύνες 
. τοὺς, εἴτις αὐτοῖς προθείη ἃ μὴ θέµις; 3 δῆλον, ὡς 
οἱ μὲν χωμῳδοῦντες xai ἐπιγελῶντες χαὶ χλευάζον- 
τες τὰ πάσης εὐφημίας ὑπέρτερα, οἱ δὲ, τὸ καθαρὸν 
αὐτῶν καὶ ὑπέρλαμπρον, διὰ τῆς οἰχείας ἀχαθαραίας, 
xat ἀνεπιστρόφου φανλότητος, βεδηλοῦντές τε xal 
χαταῤῥυπαίνοντες, Ὃν ἑχάτερον ἀνατρέχον slc τοὺς 
ἀπερισχέπτως xal χωρὶς προνοίας οἰχονομήσαντας 
τὸ µυστήριον, πτῶσιν αὐτῶν χαλεπὴν xal μέγα 
ὄνειδος ἀπεργάζεται. Εἴησαν 8 ἂν μαργαρῖται καὶ 
ἅγια, o) τὰ εἰρημένα µόνον, ἀλλά γε xa τῶν θαυ- 
µάτων τὰ χαρίσματα». xal πρὸς τούτοις, αὐτὰ τὰ 
θαύματα. χαὶ τρἰτον, εἰ βούλει, τὸ ἁποστολιχὸν xat 
θεῖον ἀξίωμα, ὃ χατὰ διαδοχὴν τὸ ἀρχιερέων γένος 
ὁρᾶται κληρούμενον. 0ὐδὲν γὰρ τούτων, οὐ μὲν οὖν 


.. AD AMPHILOCHIUM QUESTIO CC. 
ὧν ἔπραξαν, παρεσχευαχότας τῆς ὑπερφοοῦς σωτη- À divina oracula prodidere; quippe qui jam olim se 
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indignos gesserunt, per opera sua, excellenüi illa 
gratia et salute. Quod si neutris istorum hzc com- 
municanda sint, non absurde quispiam dubitave- 
rit, an aliquibus omnino sint communicanda : et- 
si, tum quibus? Hic affirmo, fidelibus et ortho- 
doxis, quorum vita professioni respondet. Sed et 
increduli, et bzretici, et qui vita parum pura et 
honesta commendantur, sed defectus patiuntur, 
verbo sunt instituendi, et manu sedula deducendi : 
sunt enim tanquam oves pastorem non habentes, 
quibus omni modo opus est pastoritia presidentia 
et informatione. Erga istos misericordiz visceribus 
movetur Dominus : cibum illis apparat, qui et cor- 
pus consolidet, et animam redditam meliorem con- 
firmet. Sed esto tamen, quomodo porci conversi 
dejiciunt illa, et canes si quis iis apposuerit qu» 
non conveniunt? Àn patet quod comico sale fri- 
cas, et ludibrio habent, et lubentize exponunt, qux 
omnia laudis cujuscunque przconia superant isti 
id quod defezcatum et pellucidum est, per ipsorum 
propriam immunditiem et improbitatem incorriyi- 
bilem, profanantes et sordidantes persistunt. Utrum- 
que porro postquam invaserit eos, qui ineonside- 
ratius et sine omni cura el providentia mysterium 
dispensant, lapsum ipsum durum, deplorandum, et 
cum dedecore conjunctum procurat. Esto autem, 
sint margaritse res sacra, nec 668 solum quas com- 
memoravimus, sed et miraculorum charisma : 


οὔτε χυσὶ προτιθέναι, οὐδὲ τοῖς χοίροις θεµιτόν. ϱ etiam ipsa miraeula : et, si ita placet, tertio loco, 


Καὶ χοινὸς μὲν περὶ πάντων νόµος ἡ προειρηµένη 
τοῦ Δεσπότου φῆφος χαὶ ἀπήφασις. Εὔροι δ᾽ ἄν τις 
καὶ περὶ ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν τὰς μαρτυρίας οὐδὲν 
ἑργωδέστερον. Αὐτίκα γοῦν τοῖς χυνῶν δίχην τὴν 
ἀναίδειαν προθεθληµένοις, xal σημεῖον αἰτοῦσιν, 
οὕπω σχεδὸν «nc ὄψεως αὐτῶν τῶν προδεδειγµένων 
ἀπαλλαγείτης, οὐ µόνον οὐδὲν ὁ τοῦ γένους Σωτὴρ 
οὐδαμῶς ἐπεδείξατο, ἀλλὰ χαὶ ἀπεῖπε μὴ δοθήσεσθαι, 
xai τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ παρασχεῖν ἀποχαλύπτων, 
γενεὰν αὑτοὺς πονηρὰν xal µοιχαλίδα ὠνόμασε" δι 
ἑχατέρου πάθους παραστῄσας, ὅτι χυνῶν xal χοίρων 
οὐδὲν ἀμείνους ἐτύγχανον. Καὶ πάλιν àv τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ οὐχ ἑποίησε δυνάµεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. Καὶ πολλαχοῦ φαίνξται πίστιν προσαπαιτῶν, 


apostolorum ccelitus instituta dignitas : cujus sortis 
haereditatem, pontificale nostrum genus agnoscitur 
possidere. Nihil enim eo spectans, vel canibus pro- 
jiciendum est, vel etiam porcis. Communis de istis 
omnibus lex, predictus Domini calculus et deter- 
minatio sil : quarum rerum singularum testimonia 
facile cuivis fuerit invenire. [llis igitur qui noa 
secus quam canes summam pre se ferebaut impu- 
dentiam, ita ut signum sibi dari postularent, cum 
vix in conspectu ipsorum patratis miraculis move- 
rentur, generis nostri salus et Servator, non 
modo nullum signum manifestavit, sel se minime 
concessurum respondet : el causam indicans cur 
nullum vellet concedere signum, improbam et adul- 


εἶθ᾽ οὕτως ἰάσεις ἑ πιτελῶν. Ὥστε ὁ χυνογνώµων xal D teram generationem vocat : per utrumque affectum 


χοιρώδης ἄνθρωπος, ἀνάξιός ἐστι τῆς ἀπὸ τῶν ση- 
µείων εὐεργεσίας, Ei δὲ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον xal 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τοῖς σηµείοις χαρίσµατος. Αλλά τοῦτο 
μὲν xai αὑτόθεν δηλον. οὐδὲν δὲ ἧττον ὅμως xoi 
Πέτρος, ὁ τῶν μαθητῶν χορυφαῖος, δι ὧν ἐπιτιμή- 
σας ἀπεσείσατο τὸν δεισιδαίµονα καὶ πονηρὸν xa 
φιλόχρυσον Σίμωνα, ἀχριδεστάτην παρέἐσχετοτὴν ἁπό- 
δεεξιν ’ ὅτι δὲ οὐδ' ἁκοστολιχῆς ἀξίας f| ἀρχιερατιχῆς 
τιμῆς οὐδείς ἐστι τῶν τοιοήτων µετέχειν δίχαιος, 
αὐτὸς πάλιν ὁ Δεσπότης, ἔργῳ χαὶ λόγῳ παρίστησιν, 
ofc τὸν ἀχολουθεῖν αὐτῷ αἰτησάμενον, xal τῶν ἆπο- 
στόλων ὑπελθεῖν τὸν χλῆρον , xal τὸ προνόµιον δια- 
μηγανώμενον, οὐ µόνον οὐ προσεδἑξατο, ἀλλὰ δι ὧν 
Y µιδετέροις. 


docens, quod nihilo melius quam canes et porci 
disponebantur. Hinc factum quod in sua ipsius pa- 
tria multa signa haud ediderit, propter ipsorum 
incredulitatem. Sed et plerisque in locis licet ani- 
madvertere, fidem ipsum prius pr»requirere, atque 
ita demum curationes edidisse. Est igitur ille homo 
qui eodem modo afficitur atque canes οἱ porci, 
indignus plane, cujus gratia miraeula procudantur. 
Et certe si his dignus non fuerit, multo minus gra- 
tia illa ut imbuatur, qug relucet in οἱ per miracu- 
la. Hoc per se satis clare patet. Nihilo tamen mi- 
nus, et Petrus discipulorum coryphaeus, ubi cum 
vehementi inerepatione, Simonem illum supersti- 
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μέ 


tioni deditàim, improbissimum, et auri amore  ἑθριάμδευσεν αὐτοῦ τὰ τῆς xapblac ἀπόῤῥητα, τὰς 


captum, a se excussit, manifestissime idem docuil : 
nimirum apostolorum loco indignum esso οἱ episco« 
pali honore illum qui talis fuerit inventus. Quod 
idem Servator non verbo tantum, sed et opere do- 
cuit : ubi hominem, qui ipsum sequi se velle pro- 
fiteretur, et sorti se atque privilegio spostolico 
ingerere, non admisit  : nec illud tantum, sed in 
quibus adhac ulterius de secretis ipsius cordis 
palatn enuntiandis velut triumphum egit, a disci- 
pulatu semovit. Qui énim omnia, priusquam exsta- 
bant, intuebstur, videbat illum esse volucrum et 
vulpium habitaculum, atque ideo ab illo hoc petie- 
rat, quod, fraude repletus et vanitate, necnon im- 
pudentia singulari, avaritiz:: przeterea morbo subja- 
ceret, antequam istas e corde excusseral bestias, 
ausus fuerat semeptisum in discipalorum vocatio- 
nem subinferre, seque receptaculum idoneum ima» 
ginari excellentium illorum et magisterialium cba- 


µαθητείας ἁ πώσατο " πτηνῶν Υὰρ αὐτὸν καὶ ἁλίο- 
Κέχων, Ó πάντα xal πρὸ γενέσεως εἰδὼς, οἰχητήρβιον 
ἑώρα xai χατασκήνωσιν, χαὶ τοῦτο αὐτὸ αἰτησάμε- 
voe Σ ὅτι δόλου γέµων xaX χουφότηἑος χαὶ ἀναιδείας. 
xat πάθει προσανέχων φιλοχρηµατίας, πρὶν ἢ ταῦτα 
τὰ θήρία ἁπελάσει τῆς φυχΏς, ἑλόλμησεν ἑαυτὸν εἰς 
τὴν τῶν μαθητῶν κλῆσιν ἐἰσυθεῖν, καὶ τῶν ὑπερφυῶν 
ἑχείνων καὶ Δεσποτικῶν χαβρισµάίων δοχεῖον φαντά- 
ζεόθὰι, ὡς ποῤῥωτάέω τῆς ἑλπίδός, ὁ πάντας Έλχων 
πρὸς ἑαυτὸν, xal Αδνίάας δωθΏναι θέλων, ἆἁπ- 
επέμφατθ. Καὶ τὸ σχεδὀς δὲ τῆς ἑκλογῆς, ὁ τὸν οὐρά- 
νιον πόχον (d ἐπίγειον στάδιον διατρέχων, xaX την 
οἰκσυμένην ὁτάδἰεύων τῷ τοῦ πηῤύγμαἾτος δρόµῳ, 
zai τοῖς ὑπὲρ εὐδεδείας παθήµασι τὰ αὐτὰ τῷ δι- 


B δασχάλῳ xaX Δεσπότῃ, δι ὧν Τιμοθέῳ γράφει, συµ- 


φθέγγεται; ε Χεῖρας yàp ταχέως φήσὶ, μηδενὶ 
ἐπιτίθει' μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλότρίαις * » 
xaX µυρία ἄλλα. Αλλ' ἐπὶ τοσοῦτον μὲν περὶ τούτων. 


rismatum. Quocirca sémotum longe a sua iHa spe, is, qui alioquin omnes ad se traliebat , et singulos 
Balutem consequi volebat, dimisit. Sed οἱ illud vag eleciionis, qui coelestes polos mom dliter quam ter- 
restre stadium decurrebat, qui mundum universum cursu preudicationis trausibat, et qul in is qu;e 
pro pietate passus fuit, Domino et doctori suo assithilabatur, in iis quibus Timotheum affatur Seriptis 
consentit : « Monus (inquiens) subito nemini Imposueris, nec cunt sliorum peécatis. tommunices 5.) 


Sunt ét alia generis hujusce sexcenta. Atque háctenus de bisce. 


Ego te autem, cum videam istiusmodi narratio 
nes it amore tibi, deliciis, atque sub oculis esse 
positas, ad alterius rei, non aliene, €onsiderhtio- 
nem non gravabor deducere utcunque leges epísto- 
licas videam me invitissime eo sequi. 16 qui mar- 
garitas putas et defzecatas de virtute ratiocinationes , 
Sancta autem, piarum et orthodoxarum rationuimn 
honorabilem et venerandum respectum et noverit 
et voeaverit, haudquaquam  aberrabit a veritate ; 
canes alioquin , impias et hzreticas cogitationes : 
porcos, voluptatibus deditos, male olentes et af- 
fectus pravos reputaverit. Quocirca istiusmodi por- 
cis et canibus non oportet margaritas et sanota vel 
projicere vel proponere, ad contentiones fovendas 
et li&gandum. Multi enim hzc ipsa illis dum pro- 
ponunt, et dum in rationali suz& animz parte con- 
tentionem excitant, ut in scena introductam, qui- 
bus eum propter inclinationem summam ad animi 
pa«siones, judicium sincerum nequaquam habeant, 
improviso semetipsos subruerunt, οἱ lapsu formi- 
doloso precipitati sunt : devictis qux meliorum 
eraut partium, a pejoribus; ita ut spectaculum se- 
met potius tragicum, quam spectatores tandem 
reprzsentaverint. Quod si ab invicem pugnantibus 
cogitationibus, et animi opinionibus processeris 
ad actiones mutuo allidentes, et ipsorum circa 
actiones illas dispositiones, progressum eodem ince- 
dentem animadvertes. Vita honesia, et cura flde 
orthodoxa conjuncta, in quam non secus quam solent 
margaritae et, res sauctz: radios emittit, non debet 
boretica, faetida, sordida conversatione versari, aut 


5 Luc, 1x, 58. 5 ] Tim. v. 99. 


Ἐγὼ δέ dot καὶ πρὸς ἑτέρᾶν θέωρίαν, bx γειτόνων 
τοῖς εἰρημένοις υὔδαν (ἐπεί aoc tà τοιαῦτα ἔρως ἐστὶ 
καὶ τρυφὴ xai θεάματα), οὐκ ὀκνλσχιμι χαθηγήσα- 
σθαι. εἰ χαὶ τῆς ἐπιστολῆς Πρέμα πως τοὺς νόμους 
ὁρῶ διευλαθουµένους µοι ἔχεσθαι ἀλλὰ γὰρ µαργα- 
ρίτας μὲν, xal τοὺς περὶ ἀρετῆς χαθάροὺς λογισμούς" 
ἅγια δὲ, τῶν εὐσεδῶν xal ὀῤθοδόξων λογισμῶν τὸ 
τίµιον xal σεπτὸν, οὐχ ἄν τις ἁποσφαλείη τῆς ἆλη- 
θείας χαὶ εἰδὼς καὶ καλῶν ' ὥσπερ χύνᾶς τοὺς δυςσ- 
σεθεῖς χαὶ αἱρετίζοντας λογισμοὺς, xai χοίρους 
πάλιν τοὺς φιληδόνους xal δναώδεις xal ἐμπαθεῖς. 
Οὐ δεῖ τοιγαροῦν τούτοις τοῖς χοίροις οὐδὲ τοῖς κυσὶ 
τοὺς µαργαρίτας χαὶ τὰ ἅγια, εἰς ἔριν χαὶ ὄνγομα- 
χίαν, ῥίπτειν χαὶ προδάλλεσθαι. Πολλοὶ γὰρ ἑἐχείνοις 
ααῦτα προθέντες, xal τῃν τούτων by «ip λογιατικῷ 
τῆς ὄυχῆς ἅμιλλαν, ὡς σχηνιχὴν θέαν πθιούµενοι, 
χαὶ 6h xai ὑπὸ τῆς περὶ τὰ πάθη προσπαθείας τὴν 
χρίσιν ἀδέχαστον οὐχ ἔχοντες, ἔλαθον ἑαυτοὺς ἄνας 
τρέφαντες xai πεσόντες πτῶμα ἑξαίσιον, ἀχνικηθέν- 
των αὐτοῖς τῶν κρειττόνων τοῖς χείροδι, καὶ θέαν 
μᾶλλον «pavor» ἑαντοὺς f θεατὰς ἐπιδείξαντες. El 
δὲ xal ἀπὸ τῶν µαχομένων ἐννοιῶν xot ἐνθυμήσεων, 
ἐπ᾽ αὐτὰς προσέλθοις τὰς ἀντιχειμένας πράξεις, xat 
τοὺς χατὰ τὰς πράξεις αὐτὰς διαχειµένους, οὐδὲν 
ἧττον εὑρήσεις τὴν θεωρίαν προδαίνουσαν. Ὁ γὰρ 
σπουδαῖος βίος xal ὀρθόδοξος, μαργαριτῶν xol 
ἁγίων δίχην ἁποστίλόων, οὐκ ὀφείλει ταῖς αἱρετικαῖς 
καὶ δυσώδεσι xoi ῥυπώσαις πολιτείαις σννδιαιτᾶσθαι 
xal συναναφύρεσθαι. ε Ἐζξέλθετε γὰρ, φησὶν, ἐκ 
μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, » λέγει Κύριος, 
« κἀγὼ εἰδδέξομαι ὑμᾶς. » Καὶ ε Τίς Χρινωνία 
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Φωτὶ πρὸς dkótoc; » xal, « Ἐξάρστε τὸν πονηρὸν A cominisceri. « Egredimini (enim) de medio ipso- 


ix pécoo ὑμῶν» ϱ wal, « Tip ποιυύνῳ μὴδὲ συν-- 
εσθίειν * » xal ἄλλο πλῆθος ἄπειρον, ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν σὴν πεφιλοτιμὴἠσθω χάριν» οἵδο δὲ καὶ τὸ τῆς 


rum, et separemini*  » (ait Dominus); et, ego 
suscipiam vos **: et, « Quae communio tenebris cum 
luce ** * » Et, Toifite impium de medio vestrum **.» 


ἀναγωγιχῆς θεωρίας χωρίον, τῷ πλάτει xal vf] eSpé- — Et, «Nolite cum istiusmodi panem comedere** : ; 


σει τῶν θεωρηµάτων ἐγκαλλωπίζεσθαι. 


et similium ingens multitudo. Sed hxc sufficiant 


quz tuam gratiam demereantur. Certe familiare est ut anagogices contemplationis campus, dilatus ab 
istiusmodi inventionibus οὐ speeulationibus efflorescat. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZA'. 


QUAESTIO CCI |Coisl, CCXXX, Taur. CCXXI]. 


Πῶς δεῖ wpivsw τὰ κατὰ τὸν iov συµδαί-  Quomode judicandum de ile qus im Mac vita 


vYorte ; 


accidunt ? 


Edita a Montaeutio (tp. 98 ad Leon. p. 112, 115), —— De retributione botnotum et ntéforum. 


Ὑπέχουαί τινες τῶν ἁδιχὴμάτων δίχας ἐν τῷ νῦν B 


Ρίῳ * ἔχει ἑναργεστάτην ἁπόδειξιν ὅτι ἔστι Πρόνοιὰ 
ἐφεστῶσα xal λογόθετοῦσα xal περιέπύνσα τὰ ἓν- 
ταῦθα. Οὐχ ἔδωκαν πολλοὶ δίκας τῶν ἁδικύτερον 
πολιτευσαμένων * τοῦτο μείζων ἀπόδέιξις, δει ple 
ἑτέραν τινὰ πικροτέραν καὶ χαλεπωτέἐραν ουνετηρή- 
θησαν αρίσιν, Εὐδαιμόνως ἐδίωσαν αἀδλλοὶ τῶν δι-- 
χαίων * δέχου πάλιν προοίµια καὶ σύμόολα τῆς ἐχεῖσε 
µιάθαποδοσίας, Ἀλλὰ xal πολλοὶ πολλαΐῖς ἐνήθλησαν 
τἀλαιπωρίαις ' τοῦτὸ xdi τοὺς λίαν ἐπιστομίξὲι φι- 
λονείχους, ὅτι πάντως ἄλλος ἡμᾶς ἀναμένεοι Bloc xat 
κριξῄριον ἄλλη, àv p τῶν xxv' ἁδίαν ἕκαστος βεδιω- 
µένων ἀπολήψεται τὴν ἄνιιμιαθίάν. 


εΡΩΤΗΣΙΣ Σ8’. 


Hüc οἱ ἁπόο τὸ.οι ἰδιῶται ὄντες ῥητόρων πάντων 
wdrexpátnéut ; 


c 


làjestitiaà poshas quidam in hac vita dant. Ha. 
les efficacissimam demonstratiohem hanc providen- 
Uam proesidentem rebus, rationes ineutiten, sedulo 
curantem qux hic aguntur. Ast. multi poenas non 
dedere, qui magis injuriose conversati surit. Etiam 
hot major est demonstratio, nempe reponi illos 
reservandos judicio acerbiori euidam et graviori. 
Prospere vixerunt proborum multi, Hinc arripe 
itertnr priethia et tesseras retributionis illic futura. 
Multi cum multis miseriis colluctati sunt. Et hoe 
vel ohluetantibus imprimis os obturat, et cohfir- 
mat, aliaun. nos exspectare vitam, tribunal aliud, 
ad quod quisque receptutus est. mercedem retri- 
butam juxta quas in hac vita gessit. 


UAESTIO 60 [Colsl. CCXXXI, Taur. CCXXII]. 


Quomodo «apostoli, cum idiolt essent, rhetores 
omnes superarunt ? 


Edita a Montacutio (ep. 61, ad Georg. diac., p. 114). 


El νοῦς μὲν γραμμάτων, νοῦ δὲ ἡ θεία χάρις ἁσυγ- 
κρίτῳ μέτρῳ πλεονεκτεῖ, μηδὲν θαυμάζης, εἰ οἱ 
ἀπόστολοι, τὸ πλέον xal µέγιστον λαθόντες, τῶν 
ἐπὶ τῷ ἑλαχίστῳ µέγα Φρονησάντων, ῥητόρων, λέγω, 
καὶ φιλοσόφων, χατὰ κράτος περιεγένοντο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZT*. 


Διὰ τί Παῦ.ος Αθηναίοις δια.εγόμενος. ἀπὸ τῶν 
ἰδίων γραμμάτων» αὐτοῖς διά 1έἔγεται ; 


Si mens υἱέία litteras, ultra mentem vero divina 
gratia, cum mensura incomparabili abuudet ; noli 
mirari, si quidem apostoli, qui plenissimam οἱ 
maximam mensuram acceperunt, illos longissime 
superaverínt, qui de minimo maghos sumunt spiri- 
tus , rhetoras ego intelligo et philosophos. 


QUAESTIO CGllt [Coisl. CCXXXU, Tour. CCXXIIM]. 


Cur Paulus ad Athenienses verba faciens a. propriis 
eorum inscriptionibus argumenta desunt ? 


Edita a Montacutio (ép. 62 ad Joan. Philos. p. 1414). 
Toug μὲν ἄλλους εἰκός ἐστιν ἀπορεῖν, τί δήποτεὮ — Verisimile est alios addubitere, quam οὗ casam 


ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὁ αγευματικοῖς αγευμµατικὰ 
συγκρίνειν διδάσκων * ὁ καὶ αὐτὴν τὴν Μωσαϊκὴν φι- 
λοσοφίαν, πρὸς τὴν ὑπερέχουσαν τοῦ Χριστοῦ δοφίαν 
σχύθαλα ἡγούμενος, εἰ δᾳποτ) οὖν ὁ τοιαῦτα xal λέ- 
γων καὶ διδάσκων, ἀπὸ τῶν ὀπιγραμμάτων τοῖς 
Αθηναίοις, X τῷ παρ) αὐτοῖς ἐπεγέγραπιο βωμῷ, 
διελέγετο’ ἀνάξιον γὰρ τῆς ἓν Παύλῳ θέίας ἑήιπνοίας, 
ἐκ μύθων συγκροτεῖν τὴν ἀλήθειαν. ᾽Αλλὰ τοὺς pàv 
ἄλλους τοῦτο διαποροῦντας οὐ λίαν ἴσως ἂν µεμφοί- 
μην σὲ δὲ ix µνρίων γραφῶν τε xal λογισμῶν ἔχων 
εὐθύνειν, τὸν διάπνυρον τῆς διαλεχτικῆς ἑραστὴν, µά- 
λιστα ἂν ἐξ ἑνὺς τῶν σῶν δικαιότατα ἂν µεμφοίμην, 
ὡς χἀχεῖνο ὁπιλελησμένον δήπουθεν τὸ σοφώτατον 
αὐτῆς καὶ χρησιμώτατον νοµοθέτηµα * «5 ποῖον ; ἐφ᾽ 
ὧν ἡ τῶν ἀκροατῶν αἴσθησις, ἐξ οἰχείων xat ἆλη- 
θῶν ἐπιδειχνυμένην οὗ προσδέχεται τὴν ἀλῄθειαν, 
ἀλλ ἀποτυφλώττει πρὸς τὴν αἴγλην αὐτῆς, χαὶ τὸ 


divinus Paulus qui apiritualia spiritualibus judi- 
care przeepit, qui et Mosaicam illam philosophiam, 
respectu excellentis Christi sapientie, rejectarttenta 
opinabetur, quorsum (inquam) is, qui ista et dizit 
et doouit, cum apud Athenienses dissereret, ab 
inscriptione, quas alteri apwd ipsos affgebatur, 
Srgumentam sumpserit, indignum enim videri dí- 
viua ila in Paule aspiratione, a fabulis veritati 
assensum: querere. Verumtamen alios, qui de héc 
addubitant, non ego muttum incusavero. Te stutem 
ardentem dialectices amaterem, cum e pluritnis 
seriptie et rationum arementis dirigere possim, itu- 
primis iamen ab uno ex iis quz twéhes ipse, niéc 
sane infimo reprehendam, qui oblitus ejus fueris, 
cum et sapientissimum scitum fuerit et utilissimem. 
Quodnam illud autem! Nimirum cum audientium 
sensus, veritatem non admittit demonstratam e suis 
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propriis, qu:e sunt, et conjunctis cum re ipsa, sed A χαθαρὸν τοῦ νοήµατος, ἐτλ τούτων ἐξ Ov πεφύχασιν 


ad ejus splendorem et puritatem intellectus occze- 
catur, etiam in iis ad quz non sunt impossibiliter 
a natura coustituli : ex iis quz: haberi possunt, 
convenit manu apprehensa ducere, et per ea con- 
stiluere veritatem, et per ipsorum cogitationes, veri- 
tatis claritatem subillustrare. 


QU ESTIO Cciv [Coisl. CCXXXIII , 
' CCXXIV]. 
-Cur prophetia obscuris imaginibus obumbrala fuit ? 


Taur. 


oüx ἀδύνατοι * bx τούτων ὅσα ἑνδέχεται, προσῆχε 
χειραγωγεῖν xol κατασχευάξειν αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν, 
xai ταῖς αὑτῶν διανοίαις ὑπανγάζειν αὐτῆς τὴν λαμ- 
πρότητα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑ’. 


Διὰ τί ἡ προφητεία τοῖς τῆς dcagslac τρόποις 
. συγεσχίασται ; 


Edita a Montacutio (ep. 65 ad Joan. Philos. p. 115). — De obscuritate prophetise. 
Ad interrogationem illam tuam, quorsum pro- B — Iluüopéwp σοι, τέ δήποτε ἡ προφητεία τοῖς τῆς 


phetia obscuritatis tropis obvelatur ? paucis respon- 
deo : eo quod historia non est prophetia. Historiam 
certe, si qux alia virtus, commendat, perspicue 
omnia enuntiare, nec quidquam afforis cogitatum 
introducere. Docet enim quz in medio populi ver- 
santur, quzeque omnes ex aequo, ignavi et impigri, 
qui in rerum natura versantur, intelligunt, nec ab 
eorum intellectu nunc aliqui submoventur. lro- 
pletia autem est, cujus opus quam convenientis- 
sime peragitur, indignis revelando quz sunt ob- 
scura, profanis autem impervia praestare eadem, 
quocirca adumbratas res, et enigmatice per invo- 
lucra proponit. Hinc mihi videtur tuz dubis» quz- 
stioni satisfactum, nimirum, Si intelligenda non 


erant, haud fuerant sermone enuntianda : sin ad- 6 


discenda erant, non oportuit prophetiam obscuram 
εὔδθ, aut :eque esse ac si edita non fuisset. Nam ex 
ante dictis statutum est, conveniens fuisse ut 
disceretur, et necessarium ut profano aut communi 


ἀσαφείας τρόποις συνεσχἰασται, διὰ βραχέων &psi- 
θοµαι * Διότι οὐκ ἔστιν ἱστορία ἡ προφητεία. Ἱστο- 
plac μὲν γὰρ, εἴπερ τι ἄλλο, ἀρετὴ, σαφῶς τε εἰ- 
πεῖν, xal μηδὲν περινενοηµένον ἑἐξεργάσασθαι. Τὰ 
γὰρ lv τῷ guía γεγενηµένα διδάσχει, xal ἅπαντεςα 
ὁμοίως χαὶ σπουδαῖοι καὶ φαῦλοι κατ ἐχεῖνο χαιροὺς b 
Ἠπίσταντο, καὶ νῦν εἰδέναι οὐκ ἀπείργονται ' προφη- 
τεία δὲ, ἧς ἔργον τοῖς ἀξίοις ἁποχαλύπτειν τὰ ἄδη- 
λα, τοῖς δὲ βεθήλοις ἄδατα ποιεῖν, τὸ συνεσχιασµέ- 
voy xal αἰνιγματῶδες, xal τὸ διὰ παραπετασµάτων 
πρεπωδέστατον’ ἐξ ὧν, οἶμαι, λελῦσθαί σου xai τὸ 
ἄπορον, ὡς El μὴ ἔδει μαθεῖν, οὐδ ὅλως ἐχρῆν si- 
πεῖν ' εἰ δ' ἐχρίθη μαθεῖν, οὐκ ἀσαφῶς ἔχειν τὴν 
προφητείαν͵ xol ἑνίσως € σχεδὸν, τοῦ μηδὲ εἰρῆσθαι, 
ἑχρῆν. Διῃτήθη γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων, ὅτι xol µα- 
θεῖν προσῆχον ἣν, καὶ ἀναγχαῖον μὴ βεδήλως xai 
κοινῶς εἰπεῖν * ἀλλά τοῖς μὲν μύσταις εἰρῆσθαι σα- 
qf, ἅδυτα δὲ τοῖς ἀμνήτοις διατηρηθῆναι, xaX οὖχ 
ἐφιχτά. 


more non enuntiaretur : sed mystis clare ut edatur, occulta autem et minime pervia nondum ἱηὶμαίῖς 


conservetur. 
QUAESTIO CCY [Coisl. CCXXXIV, Taur. CCXXV]. 


De effiguratione et charactere imaginum sanctarum. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΕ’. 
περὶ διαμορφώσεως καὶ χαρανεῆρος τῶν ἁγίων 


Edita a Montacutio (ep. 64 ad Theod. hegum. p. 115). — De forma et charactere sánctarum imaginum. 


Sciscitantur (inquis) qui inter Iconomachos au- 
daciores sunt et maleferiati, quique curiositatem 
sapientiam arbitrantur esse, quanam sit germana 
' Christi effigies, utrum illa quam delineant Romani, 
an quam Indi, an quam Graci, an quam Egypti 
representant, cum inter se similitudine non con- 
sentiant. Quamcunque istarum genuinam esse quis 
dixerit, omnino ille reprobat omnes reliquas. Sed 
hane ipsorum objectionem, aut malitiosam potius 
machipationem (o tu przeclara ortliodoxi:e imago et 
represeniatio), multis modis colapho inflieto repel- 
lere possumus, et multiplici re(ortam cum stultitia 
tum impielate convincere. Et imprimis ad eos hoc 
dicendum est: Exillo ipso unde bellum indicere 
imsginum confectioni proposuistis, inviti licet, 
tamen fatemini per universum orbem, ubi Christia- 
nismus exsistit, imaginum exsistentiam ef cultum 


Ἡροτείνουσιν, ἔφης, τῶν Εἰκονομάχων ὅσοι θρασύ- 
τεροι xat χαχόσχολοι, xai copy ἡγοῦνται τὸ περίερ- 


Β vov, mola τῶν εἰχόνων Χριστοῦ ἀληθῆς , mótepov f 


παρὰ Ῥωμαίοις, ἡ ἤνπερ Ἰνδοὶ Υράφουσιν, À ἡ 
παρ) Ἕλλησιν , f ἡ nap! Αἰγυπτίοις, οὐχ ὅμοιαι ἆλ- 
λήλαις αὗταὶ, καὶ ὁποίαν ἄν τις αὐτῶν ἀληθὴ φῄσειε, 
δηλονότι παραγράφεται τὰς λοιπάς * ἀλλὰ ταύτην 
αὐτῶν «ἣν ἀπορίαν, μᾶλλον δὲ τὴν χαχομηχανίαν 
(ὦ xaXbv ὀρθοδοξίας ἄγαλμα σὺ) πολλαχῶς ἔστιν 
ἀπιῤῥαπίσαι, xai πολλῆς γέµουσαν παρανοίας xol 
δυσσεθείας ἀπελέγξαι. Καὶ πρῶτον ἔστιν εἰπεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι Τέως, ἐξ ὧν ἔγνωτε τῇ εἰχονουργίᾷ µά- 
χεσθαι, χαὶ ὄχοντες αὐτῆς πανταχοῦτῆς οἰχουμένης, 


Ἔνθα τὸ Χριστιανῶν γένος τὴν Όπαρξιν xal προσ- 


αύνησιν ἑμαρτυρήσατε ὥστε ὃ χαθαιρεῖν ἔπιχει- 
ροῦσι, μᾶλλον συνιστῶσι, xat τοῖς οἰκείοις λόγοις 
ἁλίσχονται. Δεύτερον ὅτι λελήθασιν ἑαυτοὺς, δι’ ὧν 


VARLE LECTIONES. 


& & πάντες Ηωιοῦ. ^ τοῦ καιροὺ IHoesch. 


* [g, ἓν ἴσως Hioesch. - 
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ταῦτα λέγουσιν, εἰς την τῶν "Ἑλλήνων τάξιν ἑαυτοὺς Α haberi. 1ta in eo quod tollere voluerunt, magis con- 


ἑντάττοντες ἐπ᾽ ἴσης γάρ ἐστι τὰ εἰρημένα περὶ τῶν 
σεπτῶν εἰχόνων εἰπεῖν xal περὶ τῶν ἄλλων μυστηρίων 
ἡμῶν. Ποίους γὰρ λόγους Εὐαγγελίου θεοπνεύστους, 
εἴποιεν ἂν, ἡ ὅλως Εὐαγγέλιον olov. ὀνομάζετε ; 
ἄλλοις γὰρ σχήµασι καὶ τύποις γραμμάτων τὸ Ῥω- 
μαϊχὸν, ἄλλοις δὲ «b Ἰνδῶν, χαὶ ἑτέροις τὸ Ἑδραϊ- 
xbv, xal ἄλλοις τὸ Αἰθιόπων ἁπαρτίζονται. Καὶ οὐ 
µόνον τὖποις Υραμµάτων, xat σχήµασιν ἀνομοίοις 
γράφονται, ἀλλὰ xal ἀπηχήσει χα]. σηµασίᾳ φωνῆς 
ἑτεροειδεῖ τε xaX ἀλλοτριωτάτῃ προφέρονται * οὖκ 
οὖν φαῖεν ἂν, Μᾶλλον δὲ διὰ εί μὴ λέχοιτε ὡς οὐ- 
δενὶ προσήχει πείθεσθαι  προσέρχεσθαι Εὐαγγελίῳ, 
ὅτι ἀνομοίοις καὶ σχημάτων τύποι xai φωνῶν ἁπ- 
ηχήσεσί τε xal σηµασίαις ἀἁπαγγέλλονται»; Tov ὑμε- 


τέρων γὰρ ἐνθυμημάτων xal τοῦτο τὸ τόλµηµα;’ B 


οὐδὲ γὰρ οὐδ' Ἕλλην τις ἡμῖν ῥᾷον τὰ τοιαῦτα po- 
τείνειεν. Πολλὰ γὰρ xat παρ᾽ αὐτοῖς τῶν σεδασµίων 
παραπλήσια. Καὶ ὥσπερ Eorly αὑτοῖς φύσις χοινὴ 
πρὸς ἡμᾶς, xal νοῦς, xal λόγος, xai Ψυχῆς πρὸς 
σῶμα σύγχρασις ὁμοιότροπος xat µυρία ἄλλα * οὕτω 
xai περὶ τὴν τοῦ θείου ὑπόνοιαν, xàv τοῖς πλείστοις 
xai χυριωτάτοις διίστανται ' ἀλλ οὖν ἔστιν ὅμως οἷς 
διὰ τὴν ἑνάργειαν τῶν κχοινῶν ἐννοιῶν, οὐδ' αὐτοὶ 
τολμῶσι ὃδ.αµάχεσθαι. Οὐχοῦν οὐδ' Ἕλλην ἀμφι- 
σρητήσειεν ἡμῖν περὶ τούτου, ἀλλά τις ἄλλος ὅλως 


ἄθεος xaX ἀθρήσχευτος, μήτε θείου ἔννοιαν, μήτε - 


λατρείαν ὅλως παραδεξάµενος. Τρίτον δὲ, χαὶ τοῦ 
δευτέρου σύστοιχον, ποῖον σταυρὸν προσερῄσεσθε 
πάντως τοῦ πρωτοτύπου νομιοῦμεν ὅμοιον, ὃς μετὰ 
τοῦ τίτλου σχηματίζεται, ἢ ὃς ἄνευ ἐχείνου διατυ- 
ποῦται xal διαγράφεται; "Qv. γὰρ ἂν fj ὁμοιότης 
ἡμῖν ὁμολογηθείη, £x τούτου (xatà «ov ὑμέτερον 
σοφὸν συλλογισμὸν) ἡ τῶν λοιπῶν ποίησις xal προσ- 
χύνησις (ἀλλ᾽ ὑμῖν γε τοῖς τοιαῦτα περὶ τηλικούτων 
τολμῶσιν) ἀπαρνηθήσεται, ἢ χαὶ Ίδη ἑξήρνηται. 
Τέταρτον, τὴν διαφορὰν ἡμῖν χαὶ ἀνομοιότητα τὴν ἐν 
ταῖς μυστιχαῖς θυσίαις, καὶ ταῖς ἅλλαις ἱερουργίαις, 
εἰς διαθολην ἁπάσης καὶ ἀνατροπὴν τῆς ἡμῶν 
ἀχράντου τελετῆς xat λατρείας προχομιεῖσθε * ἐξ ὧν 
γὰρ χατὰ τῆς Χριστοῦ εἰχόνος πονηρὰν µελέτην ταῖς 
ὑμῶν διανοίαις ἐμελετῄσατε, πᾶσαν τὴν τῶν Χριστια- 
νῶν lepàv τελετὴν, xai τὰ θεῖα μυστήρια x βάθρων 
αὐτῶν Ἠλέγχθητε χατασείοντες. Πέμπτον ῥητέον ὃ 


firmant imagines, et propriis irretiti tenentur ratio- 
ciniis. Secundo, dicendum quod dum ista pro- 
ferunt, inviti se in ordinem paganorum inscribunt. 
Ex »quo enim licet ea qu contra venerandas 
jmagines afferuntur, et contra reliqua nostra my- 
steria urgere. Nam, quseso, quas illi partes Evan- 
gelii divinitus inspiratas dicturi sunt? aut potius 
quodnam Evangelium nomine suscipient? Certe 
diversis formis. etfiguris litterarum, Latinum Evan- 
gelium, aliis Indorum, discrepantibus flebraicum, 
et adhue aliis JEthiopieum exaratur. Neque tantum 
litterarum diversimodis figuris et delineationibus 
describuntur ista, sed insuper sonis et significatio- 
nibus vocis valde discrepantiUus, et a se dissentien 
tibus enuntiantur. Quocirca non absurde dixero: 
Cur non affirmatis, quod nullum admittere Evan- 
gelium, aut illiobtemperare oporteat, eo quod dissi- 
millimis figurarum formis, sonorum vocibus et 
signiflcationibus publicantur ? Certe vestris ratio- 
cinationibus congruit hoc. facinus. Omnino nobis 
paganus quispiam facile talia objiceret. Sunt enim 
apud eos multe hujusmodi venerationis species. 


.Et quemadmodum illi naturam nobiscum com- 


munem habent, mentem, rationem eamdem, animz 
ad corpus syncrasin squalem, et sexcenta alia: 
ita quantum attinet ad rationes de Deo, in plurimis 
et precipuis dissentiunt : est tamen ubi, propter 
communium principiorum manifestam operationem, 
nou audent a nobis dissentire. Quocirca nec paga- 
nus nobiscum de istis contestaretur, sed ille tan- 
tum qui plane atheus, sine ullo religionis cultu : 
qui neque Numinis venerationem, ne quidem cogi- 
tationem ullam admittet,. Tertia objectio secundae 
similis est : Ecqualem crucem slatuetis prototypo 
omnino similem, an illamquz cum titulo effigiatur, 
aut potius quz sine illo delineatur et efformatur ? 
Cujus enim cunque similitudinem confitemini, per 
illam (qui vester est praclare contextus syllogi- 
smus) aliarum fabrefactio et veneratio, per vos, qui 
hzc talia audetis affirmare, omnino negabitur, aut 
potius jam negatur. Quarto loco differentiam illam 
et dissimilitudinem quas in mysticis videmus sacri- 
ficiis et aliis quibuslibet sanctis officiis, in repre- 


xat λίαν αὐτῶν στηλιτεύει τὸ δυσσεθὲς xal µισόχρι- p hensionem et subversionem totius immaculate 


στον’ Τί γὰρ ἐπὶ τῆς εἰχόνος ἴστασθς, xal τοὺς τοιού- 
τους Φληνάφους ἀνελίσσετά , δέον πρὸς αὐτὸν τὸν 
εἰχονιζόμενον, ὃ κρύπτουσι τέως, ἁποδύσασθαι; "Iva 
τί γὰρ ὃ ταῖς διανοίαις ὑμῶν ὠδίνετε, τὸν ἄσπονδον 
χατὰ Χριστοῦ.πόλεµον, τοῦτον μὴ xai τοῖς χείλεσι 
xaX γυμνῷ τῷ προσώπῳ, ἀλλ ὑπὸ προσωπείῳ τῇ 
εἰκόνι, ἐπιδείχγυσθα; Λεγέτωσαν γὰρ, ὡς ἐπειδὴ 
Ἕλληνες μὲν αὐτοῖς ὅμοιον ἐπὶ γῆς φανῆναι τὸν Χρι- 


στὸν νοµίζουσι’ Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον ἑαυτοῖς ἑοιχότα". 


Ἰνδοὶ δὲ πάλιν μορφῇ τῇ αὐτῶν , xal Αἰθίοπες δῆ- 
λον ὡς ἑαυτοῖς  ἐπεὶ ταῦτα, τίς ἔστιν ὁ ἁληθῆς 
Χριστὸς, ὁ παρὰ τίσι νοµιζόµενος, οὐχ ἄρα δεῖ όμο- 
λογεῖν οὐδὲ πιστεύειν σαρχὶ ἐπιδημῆσαι ον Χρι- 
στὀν; ὄντως γὰρ αὗτοῖς τοῖς ἀθλίοις οὐδ' ἐπεδήμη- 


oblationis nostr: et latriae pretendetis : nam unde 
adversus Christi hnaginem, impiam in animum 
vestrum cogitationem subintulisüs , uuiversam 
Christianorum et sacratam liturgiam, sed et divina 
quecunque mysteria, fundamenLo tenus concutere 
convincemini. Quintam adjiciemus, que valde 
ipsorum impietatem, et in Christum odium propalat. 
Nam quorsum consistitis in imagine, et istiusmodi 
nugas deblateratis? oportet ut in aciem procedatie 
contra eum qui imagine reprzaentatur, qui tamen 
adhuc latetis. Quorsum, Quod tacitis cogitationibus 
bella contra Christum mneditamini, illud non labiis, 
et nudata facie, sed tantuin personati, per imagi- 
bem indiciis? Dicant cnim, quandoquidem Graci 
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asseverant, Christum in terris sibi similem com- À σεν. "O γὰρ χατὰ τῆς εἰκόνος ἐπονηρεύσαντο, τοῦτο 


paruisse, Romaniautem sibi potius, Indi figura sua, 
JEthiopes sua : cum hac ita dicantur, non constat 
quis pro vero Christo, a quibus babeatur ; idcirco 
non oportet eon(iteri, non credere, quod Christus 
jn carne versatus sit ? Certe apud infaustos istos non 
est omnino versatus, ln quo enim improbi contra 
imaginem exstiterunt, in hoc ipso prius contra ima- 
ginatum insolentius opinati deprehenduntur. Nam 
a discrepantia opinionum concludunt; tollendum 
prorsus eum qui opinionibus subjacet. Vides quis 
illorum scopus fuerit, οἱ quorsum spectet ipsoruin 
contra imaginem machinamentum. Sed ulterius ad 
ea qua dicta sunt, adjiciendum illud quidem, non 
illis (sunt enim indigni), sed fidelibus et Christunt 
amantibus. Dissimilitudo qui cernitur inter ima- 
gines, non evacuat prorsus imaginis naturam aut 
veritatem. Non enim tantum per corporis figuram 
et habitum coloribus exprimitur imaginatum, sed 
quadam sui dispositione, congruenti aliqua actio- 
ne, passionum emphasi, et in locis sanctis dedica- 
tione, inscriptionum expositione, et aliis quibusdam 
insignioribus symbolis, qua vel non omnino, aut 


πολὺ πρότερον χατὰ τοῦ εἰκονιζομένου περώραντα: 
φρυαξάµενοι, ἀπὸ τῆς τῶν νοµισάντων διαφορᾶς, 
ἀναίρεαιν παντελῃ τοῦ νοµιαθέντος ψηφισάµενοι. 
Ορᾷς οἷος αὐτῶν ὁ σχοπὺς , xai εἰς olov αὐτοῖς τὸ 
χατὰ τῆς εἰχόνος ἀπέθλεπα τέχνασμα. 'AXJ)' ἐπὶ 
τοῖς εἱρημένοις, ἐχεῖνο ῥητέον, οὐχ ἐχείνοις (ἀνά- 
ξιοι γὰρ), ἀλλά γε τοῖς πιστοῖς xai φιλοχρίσταις, 
ὅτιπερ οὗ πάντως λυµαίνεται τῶν εἰχονισμάτων τὸ 
ἀνόμοιον τὴν τῆς εἰκόνος φύσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν. 
O0 γἀρ µόνφ σχήµατι σιύµατος xal μορφῆς εἰχονί-» 
ξεται χρώματι τὸ εἰχονιζόμενον, ἀλλὰ xat ποιᾷ δια- 
θέσει, καὶ παρεπομέάνῃ πράξει, καὶ παθῶν ἑμφάσει, 
καὶ τόπων ἱερῶν ἀναθέσει, xaX ἐπιγραμμάτων Ec- 
µηνείᾳ, xal συµθόλοις ἑξαιρέτοις ἄλλοις, ὧν μηδὲν 
παρεῖναι, ἢ uh τὰ πλείονα ταῖς παρὰ τῶν πιστῶν 
εἰκόσιν παντελῶς ἀδύνατον. Δι ὧν, οὐδὲν ξἔλαττον, 
ᾗ χαὶ πάντα προσῆν, εἰς ἔννοιαν xal τιμὴν τοῦ εἰ- 
χονισθέντος, ὅπερ ἐστὶ τῆς εἰχονουρχίας σκοπὸς, 
ἀναγόμεθα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν χατ ἐπιδρομὴν, xai 
ὡς ἐν ἐπιστολῆς vom. Ἡ δδ τῆς ἐργασίας àxpi- 
θεια, Θεοῦ διδοῦντος, εἰς τὴν οἰκείαν ὑπύθεσιν &v- 
αχθήσεται. 


saltem non e majori parte, a fidelium imaginibus abesse debent : per que, non minus quam οἱ omnia 
adessent, in memoriam et honorem imaginati (qui finis est imagines fabrefaciendi) deducemur. Atque 
hec succincte, et in epistolari forma. Exactior autem operatio, cutn bono Deo, in proprium  sub* 


jectum deducetur. 


QUAESTIOCCVI [Coisl. COXXXV, Taur. CCXXVI], 


Cur unbra et somnium οἱ (umaus el vanitas appella- 
tur vila humana ? 


EPQTHIIZ Σς.. 
Διὰ τί σχιὰ, xal ὄναρ xal καπνὸς xal µαταιότης 
ὁ ἀγθρώπινος βίος ὀνομάζξζεεαι; 


Édita a Montacotio (ep. 72 ad Serg. p. 121, 133). — De vits humans variis in sacris Litteris nominibus. 
Non rhetorum more contra contemptibilitatem C O0 χαναρητορεύουσα τῆς fjuttépac εὐτελείας ἡ 


nostram declamant sacrz Litter, que umbram, et 
somnum, et fumum, et vanitatem, et similibus ti- 
tulis vitam humanam insigniverunt. Quo enim loeo 
babiturus es puerilem ztatulam ? Ecquid ea magis 
vanum, inane, et insensatum ? imo et juventutem 
ipsam, quz flos quidam naturze videtur esse, sed 
ynultis abundat tempestatibus ; sed levitates multse, 
vanitates eL inconstantia in eadem sunt : sed ocius quo- 
vis insomnio praterfluit, nihil pretterea aliud largita 
' Neisubininistrans, quara quod tumultus fluctuum, et 
exestuationes passionum contra animum concitando, 
^ primum ineceptum ad virtutis eursum institutum 
fluctibus submerserit. De medio ztatis tenore quid 
aliud dicendum, quam quod a fumi volatu parem 


θεία Γραφῇ, extkv, xal bvap, xai καπνὸν, xai µα- 
ταιότητα, xai τοιαῦτα ἄλλα «bv ἀνθρώπινον βίον 
ὠνόμασε (τί Τὰρ ἂν cot; τὴν tv παισὶν ἡλικέαν ; 
xa τί φούτου µαταιότερον f ἀναισθητότερον ;), ἀλλὰ 
τὴν νεότητα, ὃ καὶ ἄνθος δόξειεν ἂν εἶναι τῆς φύσεως. 
ἀλλὰ γέµει ζάλης ^ ἀλλὰ πολὺ τὸ χοῦφον tv ai:fj 
καὶ ὑπόχενον χαὶ εὑρίπιστον ' ἀλλὰ παντὸς ὀνείρου 
θἄττον παρέρχεται, οὐδὲν ἄλλο χαρισαµένη xal προ- 
ξενήσασ:. πλὴν ὅτι πολὺν σάλον χαὶ χλύδωνα παθῶν 
τῇ duyf) ἐπιχυμήνασα, αὐτὴν τὴν πρώτην ὁρμὴν 
τῆς ἐπ ἀρετὴν χινήσεως, ἔστιν ofc ἐποίησεν ὑπο- 
θρύχιον. Τί δὲ τὸ τῆς ἠλιχίας µεθόριον; ἀλλὰ xal 
τοῦτο χαπνοῦ φορᾶς οὐδὲν διενήνοχεν, ius χαχεῖσε 
διἄττον, χαὶ χαθαρῶς σὐδαμοῦ χαθιστάµενον. Της «s 


dissidet ? hue enim illuc exsiliendo cursitat, plane D γὰρ κατὰ τὴν νεότητα χούφης καὶ ἁτάκτου μετέχει 


autem nusquam consistit. Particeps enim quodam- 
modo esi levissimse et inordínatse illias motionis, 
que juvenili etati convenit, nec enim perfecte et- 
pedivit hominem ab fHis tenebris et tumultibus. 
Cum vero senectati vicina fuerit, elneribus exinde 
ejectis, oeculte et sensim sine sensa subimpletur ; 
. unde deflorescendi defluendique principium sorti- 
: tur ; videtue quidem remotior esse & iato οἱ de- 
vimente, quod ab. extremis utrinque infertur : et 


πὠς ἔτι χινήσεως, οὕπω τελείως τῆς ἐχεῖθεν ἀχλύος 
καὶ ταραχῆς ἁπαλλάξαν τὸν ἄνθρωπον * xci τῷ 
πρὸς *b γῆρας γειτονήµατι εἲς EE αὐτοῦ αἰθάκης, 
ἠρέμα πως καὶ ἀνεπαιόθήτως ὑποπιμπλάμενον, κα- 
«αῤῥεῖν ἀρχὴν παρέχει καὶ ὑπομαραίνεσθαι ^ xal 
δοχεῖ μὲν τῆς ἀφ᾿ ἑχατέρου τῶν ἄχρων βλάδης τς 
xai χαχίας ἀφεστάναι " οὐδὲν δὲ ἧττον τῆς tv ἀμφοῖν 
θεωρουμένης µοχθηρίας µετέχον, slc χαπνὺν, ὡς 
ἀληθῶς, χαὶ εἰς ὄναρ ἆ διαλύεται" αὐτὸ δὲ τὸ γρας 


ΥΛΗΙΑ LECTIONE3. 
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τί; κἂν οὐδὲν ἡμεῖς εροῦμεν, αὐτὸ πᾶσιν αὐτοῦ τὰ A tamen miseriz quam utrinque licet. deprehendere, 


πάθη, χαὶ τὸ βάρος, xat τὴν χαλεπότητα διακέχραγε’ 
xai ὅτι xai Χονιορτοῦ καὶ χαπνοῦ xal σχιᾶς xai 
ὀνείρου, xai πᾶντων ἐστὶν εὑτελέστερόν τε xol ἁμν- 
ὁρότερον. Πῶς οὖν ἔστι φυγεῖν τὰ χαχά ; Κατὰ παῖ- 
δα μὲν, ἀγωγῆς τυχόντα χρηστῆς xaX σωφρόνων 
παιδαγωγῶν * ὅπερ οὐδ' ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἀλλ’ tv ταῖς 
τῶν νεχόντων f| τῶν ἑπιτρόπων φροντίσιν" Ev. νεό- 
τητι δὲ, χαθ ᾿ ἣν ἄρχεται χαὶ τὸ ἡμέτερον, διὰ σφο- 
δροτάτου χαλινοῦ xai ἀχριθεστάτης παιδεύσεώς τε 
xaX γυµνασίας xoi συνασχῄσεως * χατὰ δὲ τὴν µέσην 
ἡλιχίαν, διά τε τοῦ προκαταρτισθεντος xal προεντυ» 
πωθέντος τῇ Φυχῆ ἔθους  ὃ καὶ µεγίστην ἔχει πρὸς 
τὰ ἑξῆς χατορθώµατα τὴν ἰσχὺν, xaX διὰ τῆς ὁμοίας 
σπουδής χαὶ ἐπιμελείας τῆς γατ’ ἀρετὴν τελειώσεως. 


particeps fit, donec in senectutem, fumum δὲ in- 
somnuiuin merum dissolvatur. Nam quid (quzso) 
ipsa senectus censenda ? Uteunque nos hic tacne- 
rimus, ipsa per se singulis suas passiones, grave 
onus, difficultates proclamabit ; esse ipsam nimi- 
rum pulvere, fumo, umbrs, somno, omuibus rebus 
magis despicabilem et obscuriorem. (Quomodo 
possimus igitur mala devitare? Omnino, si per 


, &latem puerilem recta utamur institutione, pru- 


dentes nacti informatores, Non est hoc in nostra 
situm potestate, sed spectat ad pareutes vel tutores 
iJ curare. Per adolescentiam vero, cum nostrse 
partes agi coeperint, per adductiora frena, ex- 
actissimam institutionem, exercitium et ascesin co- 


Tip δ' οὕτω λοιπὸν οἰχονομήσαντι xai διακυθερνή- B euntem :sub ziate matura, per compositos et 


σαντι τὸν βίον, λιμἣν ἁπαντήσει τὸ γῆρας, xat πόνων 
ἀνάπανσις, τῆς κατὰ ψυχὴν ἡδονῆς, xaX θείας εὔφρο- 
σύνης τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος λύπας παρωθουµένης τε 
χαὶ ἀποκρυπτούσῆς, xai µακάριον, ὡς ἀληθῶς, ἀπο- 
φαινούσης τὸν ἄνθρωπον. Zo δέ µοι, τέχνον, pt µό- 
νον ἃ γράφω προθύµως ἀναγίνωσχε, ἁλλὰ καὶ διὰ τῶν 
ἕργων προθυµότερον ἐπιγίνωσχε. 


comparatos prius, et menti preinsculptos mores : 
unde summa et prazcipua potestas acerescit ad reete 
consequentia conformanda, ut nimirum per consi - 
mile studium et diligentiam adhibitam, virtus tan- 
dem consummetur. Ei porro, qui ad hunc. modum 
vitam suam composuerit et direxerit, offeretur 
tandem pro portu senectus, laborum requies, gau- 


dii (quod secundum Deum est) repositorium, quo a corpore dolores amandantur, occultantur, et plane 
beatus homo tandem renuntiatur. Tu autem, fili, fac, non tantum ut lubentiua perlegas qu: a me 
scribuntur ; sed multo studiosius eadem per operationes ipsas recognosce. 


EPOTHZIZ ZZ. 


Περὶ τοῦ" « θὲς τὴν xysipá σου ὑπὸ τὸν unpór 
μου.» 


QUAESTIO CCVII [Γοἱεί. Ο0ΧΣΧΥΙ, Taur. 
CCXX VII ]. 


De loce illo, « Pone manum tuam auper femur 
meum. ) 


Ediia a Montacutio (ep. 74 ad Eulamp. p. 122, 135). — Explanatio rerborum Gen. xxv, 2. 


ε 8b, τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου, » φησὶν 6 C 


πατριάρχης ᾿Αθραάμ * boo ταῦτα παραδηλῶν τῷ νυμφ- 
αγωγῷ προστάττει θεράποντι * ἓν μὲν καὶ πρόχει- 
pov, τὸν ὄρχον εἰς τὸ τῆς περιτομΏῆς αεδάσµιον εἰσ- 
πραττόµενας * δεύτερον δὲ xal νοούµενον, εἰς τὸν ἐξ 
αὑτοῦ τεχθησόµενον Χριστὸν καὶ Osbv ἡμῶν: bs- 
σµεύων αὐτὺν, xal εὐορχεῖν ἐπὶ πλέον ἀσφαλιζόμενος, 
&pa ὃδ xal προθυμότερον αὐτὸν ἑργαζόμενος, ἅτα 
δη ἔφορον xat μάρτυρα τῶν ἐπὶ νυμφαγωγἰᾳ ὄρχων, 
οὖχ ἄλλον αὐτῷ ἐφιστάμενος, ἀλλ ἐχεῖνον, ὃς xai 
προπέσχετο, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸ ἐν 
Ἰσαὰχ αὐτοῦ σπέρµα πληθυνθήσεσθαι * καὶ δυνατός 
ἐστι πέρας ἐπιθεῖναι ταῖς ὑποσχέσεσι, xal ἀμεταμε- 
λήτους οἷδε τὰς δωρεὰς xal τὰς χάριτας * μονονουχὶ 
καὶ ἐννοούμενος xal λέγων, Ὢ παϊτοῦ ἐμοῦ γνησίου 
νυμφαγωγὲ παιδὸς, προθυμηθῆναι δέοι µόνον τῇ 
ὑπηρεσίᾳ, προαίρεσιν σπουδαἰαν εἰσενεγχεῖν, τὰ δ 
ἄλλα ῥᾷστον ἀνύσει ὁ καὶ τῆς ὀρχωμοσίας ἑπόπτης 
xa µάρτυς, καὶ τὰς τῆς πολυπαιδίας ὑποσχέσεις δω- 
ῥρησάμενος. Καὶ ὅρα ὡς φιλοθέως λίαν xal εἰχότως 
τὸν ἐπὶ παιδογονίᾳ τοῦ Ylou µεσίτην ἑσόμενον, τῆς 
σφραγῖλος ἁπτόμενον, ἣν τῆς ἐν πίστει πολυγονίας 
σημεῖον ἔλαθεν, ὀμνύειν προσέταττεν * ἵνα εἴπῃς, Ὁ 
δούς pot τὴν περιτομἣν, αὐτὸς ἔδωχε τὸ μὲν Χανα- 
ναῖον γένος, μεθ Qv ἐγὼ παροιχῶ, ἑπάρατον, ἐν εὐ- 
λογίαις δὲ τὸ ἡμέτερον. Ἰδοὺ τοίνυν τῆς θείας ἑφαπτό- 
µενον σφραγῖδος, τὸν νοµοθέτην ταύτης ὀμνύναι χε- 
λεύω, μὴ ἂν ἄλλως ποιεῖν, f| ὡς ἐἑχείνῳ τῷ τῆς πολυ- 


« Poue manum tuam sub fenore meo, » imynit 
Abrahamus patriarcha : duo ista. subiudieaps mi- 
nistro nymphagogo, in mandatis det : prius est, et 
in promptu, quod jusjurandum in bonore eirceum« 
cisionis inducit ; secundum est et subintellectum, 
id quod ad eum refertur qui ex se naseiturus erat, 
Christum Deum nostrum ; vinculis eum censtrin- 
gens, et recte jurando. confirmans illum, ac ipsum 
reddens promptiorem ad exsequenda mandata, in- 
spectorem οἱ testem, conciliande uxóris in nego- 
tio, Jurisjurandi eum, inquam, praponendo, et non 
alium, qui prius promiserat futurum, ut semen 
ipsius de 1saaco multiplicaretur quemadmodum 
codi sidera : quibus promissis eonsummationem 
inducere poterat qui dona sua atque gratias sine 
poenitentia elargitur, tantum που cogitatione cem- 
plexus et effatus ista : O famule nymphagoge ge- 
nuini mei filii, epus tantum tibi est «t prompto sis 
animo et propositum seduium in exsequendo prz- 
stes ministerie, eatera levi brachio perlicietis, qui 
jusjurandi curator et testis adhibetur, qui de mul- 
tiplicanda prole stipulatus est. Videsis autem mibi 
quanto cum amore Dei, et quam juste mediatorem 
futurum multiplicande in filio prolis per eonta- 
cium sigilli, quod indicium fidelitatis in fide poly- 
gouie acceperat, jurare jussit, quasi diceret : Qui 
dedit mihi circunicisionem, Chananzorum gentem 
inter quos inquilinus versor, exsecratam — habet, 
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nostram vero benedictam. Vide igitur, ut te divini A τεχνίας δοτῆρι, χαριούμεθα, ἓξ ὀμογενοῦς νυµφα]ω- 


sigilli contactu legislatorem ejus adjurare jubeo, 
te non aliter facturum quim ut ipsi prolis multi- 
plicatze largitori gratum) οἱ acceptum fuerit, hoc 
est, ut de cognatione puellam meo filio nupturam 
concilies. 1n boc autem ipso id prestare videtur 
inihi, quod is, qui eodem modo pietatem in Deum 
colit, sub gratia vivens, curaret diligenter, nempe 
jn medium producens divini et salutaris baptismi 
insignia, et synibola, hoc est, stolam albam, et qux 
cmlera spectant ad illud donum, ac deinceps his 
contactis juberet eum qui profiteretur se facturum 
quod mandaverit conceptis verbis jurare. Habes 
ilg, opinor, per epistolam przscriptam quam se- 


γῆσαι χόρην τῷ παιδί. Τοιοῦτόν τί µοι πράττειν óo- 
κῶν, ὁποῖόν τι τῶν ὁμοίων, εὐσεθὴς ἀνὴρ, καὶ τῶν 
ἐν τῇ χάριτι, διαπραχθΏναι ποιούµενος σπούδασμα, 
αὑτά που προθέµενος τὰ τοῦ θείου xal σωτηρίου 
βαπτίσματος σύμθολα, τὴν τε λευχἠν guit στολὴν, 
χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ δώρου παράσημα, εἶτα τούτων 
ἁπτόμενον, εἰς αὐτὰ τὸν ὄρχον ὑπέχειν ἀπαιτοίη τὸν 
ὑπεσχημένον ὑπηρετῄσασθαι τῷ βουλήματι. Ἔχεις 
τοιγαροῦν, χατ ἐπιστολὴν, Ex τῶν εἰρημένων, οἶμαι, 
τό τε εὔλογον χαὶ ἀχόλουθον χα) θεοφιλὲς τῆς τοῦ 
πιστοῦ ᾿Αθραὰμ διανοίας xaX πράξεως δι ὧν λογι- 
σμὸς ἅπας χυδαῖος καὶ πεπατηµένος καὶ ἀντιχείμε- 
voc ἀπελαύνεται, 


cundum rectam rationem, quam justam consequentiam et pietatem in Deum fidelis Abraham, Ίος 


meditatus et operatus fuerat : ergo cogitatio omnis vilis, projecta , et adversa veritati 


datur. 


QUAESTIO CCVUI [Cois!. CCXXXVII, Taur. 
CCXX VIII ]. 


exclu- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIT. 


Edita s Montacutio (ep. 75 ad Euschem. p. 121). — In Marc. ντ, 15, 17, 18. 
Quid est quod tantopere miraris discipulorum de Ὦ Tf θαυμάζεις λίαν τῖν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις τῶν µαθη- 


panibus obdurationem, ut dicas, Án non viderant? an 
non ipsorum oculi et manus ministrabant miraculo? 
quorsum illis non credunt ? quomodo non intellige- 
bant? quomodo obliti sunt ? Certe potest, licet non 
tantopere, addubitari, sed potius rite huic dubitationi 
occurrendum. Quse gerebantur videbant propriis 
0-ulis et manibus contrectabant, nec diffidebant, nec 
coutra pugnabant ; rem gestam intuebantur, et visam 
obstupebant , nam non quomodo insipientes, oblu- 
ctantes, impudentes in omnibus Judzi et ipsi ani- 


mati erant, verum non ad perfectionis gradum a- - 


scenderant, sed illum quomodo e sanctis olim pro- 
pletis quidam ubi et quando divina gratia afflave- 


τῶν πώρωσιν, xal λέγεις, "Apa γὰρ οὐχ ἑώρων; ρα 
γὰρ τοῖς οἰχείοις ὀφθα.μοῖς καὶ ταῖς χεροὶν ὑπηρε- 
τουµέναις Ἡπίστουν τῷ θαύματι; πῶς o0 συνῄεσαν ; 
πῶς ἐπελάθοντο; "στι μὲν γὰρ, εἰ xal μὴ ἐπὶ τος- 
οὔτον, ἀπορεῖν *. ἁλλ' ἔστι πλέον ὀρθῶς xaX ἐννοῆσαι 
χαὶ ἐπιλύσασθαι, ὅτι καὶ τὰ πραττόµενα ἔδλεπον, 
xal οὔτε τοῖς ὄμμασιν, οὔτε ταῖς οἰχείαις χερσὶ διηµ- 
φισθήτουν xal ἀπεμάχοντο * ἀλλὰ ταῦτα μὲν xai 
ἑώρων, xaX ᾖδεισαν, xat ἐθαύμαζον. Οὔτε γὰρ ἀνοή- 
τοις, οὔτε τυφλοῖς, οὔτε τοῖς πρὸς ἅπαντα µαχοµένοις 
χαὶ ἀναισχυντοῦσιν Ἰουδαίοις παραπλησίως διέχειντο. 
Άλλ) οὕπω πρὸς τὸ τέλειον ἀναθεθηχότες, χαθ᾽ ἕνα 
τινὰ τῶν πάλαι ἁγίων χαὶ προφητῶν, xa ὁπότ' ἂν 1 


rit, non tanquam Deum arbitrabantur magistrum C. ἄνωθεν χάρις ἐπινεύσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς θεὸν, καὶ κατὰ 


suum cum omni potestate et dominio divina signa 
patrare: quocirca, cum unicum (lantum secum 
panem attulerant, ubi eum audissent dicentem : 
« Caverent a fermento Pharisaeorum, » cum nequi- 
rent, quod diximus, capere, quod ex seipso semper 
pro snmma potestate poterat omnia qua voluit 
facere, in disquisitionem illam devenere unde ale- 
: rentur. Hoc incusato Dominus-non injuria duritiem 
illis imputat, quod nondum diviuz nature con- 
gruam et humanum modulum transgressam de 
ipso opinionem tuerentur. 
QUAESTIO CCIX  [ Coisl. CCXXXVIII, Taur. 
CCXXIX]. 


Eidem dubitunti, «Ai ipsi non intellexerunt. » 


πᾶσαν ἑξουσίαν xal χνριότητα, τὸν διδάσχαλον αὐτῶν 
ἐπιτελεῖν τὰς θδοσηµείας, ἑνόμιζον * δι ὃ xal πλὴν 
ἑνὸς μὴ συνεπιφέροντες ἑαυτοῖς ἄρτους, ἑπείπερ 
ἤχουσαν παρ) αὐτοῦ, προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων, οὐκ ἔχοντες, ὅπερ ἔφημεν, ὡς ἐξ αὖ- 
τοῦ, xal ἀεὶ, χαὶ αὐθεντίας χράτει δυνατός ἐστιν ἃ 
βούλεται πράττειν, εἰς διαλογισμοὺς τοῦ πῶς ἂν δια- 
τραφεῖεν ἀπηνέχθησαν καὶ τοῦτο αἱτιασάμενος à 
Δεσπότης, ὅτι μὴ πω θεοτρεπῇῆ xat τῶν ἀνθρωπίνων 
ὑπερανέχουσαν µέτρων, τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν ἑκτή- 
σαντο, εἰχότως αὐτοῖς τὴν πώρωσιν ἐπεχάλεσεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σθ'. 


TQ αὐτῷ ἀποροῦντι' « Καὶ αὐτοὶ οὐ συγίεσαν. » 


Edita a Montacutio (ep. 76 ad Euschem. p. 125). — In Luc. xvin, 51. 


Iterum dubitas, et interrogas, Unde flebat, quod p 


cum Dominus plane et perspicue discipulis enar- 
ret contumelias quas ab bominibus passurus erat, 
plagas, crucem, mortem, ipsi tamen non iutellexe- 
runt? Ita enim inquit: « At ipsi non intelligebant, 
et erat hoc verbum ab ipsis occultatum, nec qu:e 
dicebantur percipiebant. » Tu autem illud mihi co- 
gitato, quod Servator ut redderci acutiores disci- 


᾿Απορεῖς πάλιν xai διερωτᾶᾷς, πῶς τοῦ Δεσπότου 
ερανῶς χαὶ σαφῶς τοῖς μαθηταῖς προαγγέλλοντος, 
τὰς ἐξ ἀνθρώπων ὕδρεις, χαὶ τὰς πληγὰς, xai tbv 
σταυρὸν, xal τὸν θάνατον, αὐτοὶ οὗ συνῄεσαν * xal 
γάρ φησι, « Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆχαν ^ xal ἣν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο χεχρυμμένον ἀπ) αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐγί- 
νωσκρν τὰ λεγόμενα. » Αλλ’ ἐχεῖνό poc ἑννόει, ὅτι 
xai τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτὶρ ὀξντέρους ποιῶν, πολ. 


957 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CCVIII-CCX. 


958 


κις αὐτοῖς àv παραθολαῖς ἑλάλει. Καὶ ὅτι xal τὸ A pulos, frequentius ipsos in parabolis alloquebatur, 


πρᾶγμα fjv ἄλλως παράδοξον, νεχροὺς ἐγείρειν, xat 
βασιλείαν ἀῑδιον ἑπαγγέλλειν, χαὶ θάνατον ἴδιον 
προαγγέλλειν. Οὐ µόνον δὲ, ἁλλ᾽ ὅτι καὶ τὸ πρὸς τὸν 
διδάσκαλον τοῖς μαθηταῖς φίλτρον, τῷ χρόνφῳ Ίδη 
ἐῤῥώννυτο χαὶ ἑνήκμαξε καὶ δεινὸν παθεῖν οὐδὲν αὐ- 
τὸν Ἠθελον. "Ὁ δέ τις οὐ βούλεται, μόλις χαὶ παρὸν 
ἑφεστηχέναι συντίθεται. Διά ταῦτα πάντα, παραθο- 
λἠν τινα, xai οὐ τῶν δυσχερῶν ἑἐχείνων προαχγόρευ- 
σιν, τὰ περὶ τοῦ πάθους ἑνόμιξζον οἱ ἀἁπόστολοι, xal 
διὰ τοῦτο συνιέναι, xàv. ἄλλως σαφῆῃ καὶ φανερὰ ἣν, 
οὐχ ἠδύναντο, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐδούλοντο, τὰ λεγόμενα. 
El δὲ χαὶ τὸ τῆς ἐγέρσεως αὐτοῖς προσεπινοεῖν ἐθε- 
λήσεις, πρᾶγμα μεῖκον μὲν πίστεως, χαὶ χαθ) ἑαυτὸ 
διασκοπούµενον, ἔγερσις αὑτουργουμένη τῷτελευτή- 


tum quod paradoxum erat, mortuos resuscitare, et 
regnum coelorum polliceri, et propriam ipsius mor- 
tem predicare. Nec ista tantum , sed cum etiam 
apud discipuios amor erga inagistrum suum pro- 
gressu temporis roboraretur, et floreret, ut nihil 
illum grave perpeti vellent. Quod vero quis nolit, 
vix etiam cum incumbit instanter. adfuterum ap- 
prehendere potest. Ideo parabolam quamdam, υἱ 
non pradenuntiationem malorum quorumdam ii. 
tolerandorum, qus passionem ipsius tangelant, 
rebantur apostoli. Quocirca illa intelligere non po- 
terani, licet aliis aperta essent et perspicua, aut 
potius illa intelligere nolebant. Quod si his adjun- 
gere volueris resuscitationis negotium , rem fide 


σαντι * μάλιστα δὲ μετὰ τῶν ἄλλων σχυθρωπῶν καὶ B majorem, per seipsam consideratam, resurrectio- 


àx διαμέτρου µαχομένων συμπαρατιθέμενον xal 
περοαγγελλόμενον, οὐχέτι διότι μὴ] συνῄεσαν, ὅλως 
ἀπορήσεις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Zl'. 


nem ab ipsomet defuncto procuratam, agnosces; 
magis autem si comparatum cum aliis quibusdam 
trislibus, et e diametro pugnantibus praaunuutie- 
tur, nequaquam diffiteberis eos ignorasse. 


οὗ 65110 CCX. [Coisl. CCXXXIX, Taur CCXXX]. 


Edita a Montacutio (ep. 77, ad Ignatium, p. 125, 126). — In verba Matth. im, 9; Luc. ui, 8 (827). 


Τὸ, « Δύναται ὁ θεὺς καὶ tx τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ Αδραὰμ, » οἱ μὲν πρὸ ἡμῶν τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας ἐξειλήφασιν, οἳ xal, χατὰ 
Ἀίθους xal πέτρας, πεπωρωμένην xat ἀναίσθητον 
τὴν καρδίαν ἔχοντες (τί γὰρ τοῦ, λίθοις xal ξύλοις 
προσχυνεῖν, εἰς πώρωτσιν xal ἀναισθησίαν ἁτοπώτε- 
pov ;), ὅμως, ἐχεῖθεν διαῤῥαγέντες, εἰς σπέρμα τῷ 
ΑἈδραὰμ διὰ τῆς πἰστεως ἑξανίστανται. El δὲ xal 
τῆς λέξεως εἰπεῖν χαὶ τῆς ἱστορίας ἐγγύτερον οὐχ 


Illud, « Potest Deus vel e lapidibus istis liberos 
Abrahamo suscitare , » sunt ex antiquis aliqui qui 
retulerunt ad credentes e gentibus, qui saxorum et 
petrarum more corda habebant obdurata. Quid 
enim magis absurdum, quam obfirmate οἱ sine pu- 
dore, lapides et ligna adorare? Et tamen ab hac. . 
consuetudine abstracti per fidem, iu semen Abrahie 
consurgunt homines : sin autem non est improban- 
dum aliud, quod cum verbis et historica veritate 


ἀδόχιμον, οὐδ) ἐχεῖνο παροπτέον, ὅτι τὸ ἄῤῥητον xat C propius est conjunctum, edicere, non est insuper ha- . 


ὑπερφνὲς xai παντουργὸν xal mavvobuvapov τῆς 
θείας ,Boulfjssug, 6 Βαπτιστῆς παραστῇῆσαι Bou- 
λόμενος, ταῦτα ἐφθέγξατο * ἐχεῖνο ὑπόδδηλῶν, ὅτι 
ὥσπερ χαταρχὰς, βουληθεὶς ὁ θεὸς, ix πηλοῦ τὸν 
ἄνθρωπον διεπλάσατο, οὕτω xal νῦν x τῶν συγγενῶν 
λίθων χαὶ ὁμοστοίχων τῷ πηλῷ, ῥᾷον, εἰ βούλοιτο 
µεταπλάσας, εἰς σπέρµα χαὶ τέχνα τῷ ᾿Αθραὰμ, áva- 
στήῄσειε. Σὺ δέ µοι χαὶ τρίτον ἑννόει, τῶν εἰρημέ- 
νων, ἵνα μὴ λέγω ἑγγύτερον, οὐδ' ἑτέρου τέως µα- 
χρότερον * ὡς ἐξ ἐχείνων τῶν λίθων, οὓς ὁ Ἡρέδρο- 
poc ὑποδειχνὺς ἔλεχε, « Δύναται ὁ θεὺς Ex τούτων 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αδραὰμ, » ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔργοις ἔστι 
θεάσασθαι, xal τέχνα τῷ ᾿᾽Αθραὰμ àviavápeva, xal 
περατουµένην τὴν πρόῤῥησιν. Ὅτε γὰρ τὸ τοῦ χό- 
σµου σωτήριον ἐτελεῖτο πάθος, τότε τῶν λίθων ἑἐχεί- 
νων xal πετρῶν, μετὰ τῶν ἄλλων, σχιζοµένων, πολ- 
λοὶ xai τῶν ἐθνιχῶν xat τῶν Ἰουδαίων, µέσας αὐτάς 
που τὰς πεπωρωμµένας χαρδίας διαῤῥαγέντες τῷ 
θαύματι, εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν ἐθεμελιώθησαν, 
xal τῶν τέχνων τοῦ ᾿Αδραὰμ, τῷ τε γένει xal τοῖς 
κλήροις ἑναπεγράφησαν. Προῆκταί σοι τοίνυν, ὡς 
ὁρᾷς, κατἀ τε θεωρίαν καὶ ἱστορίαν, ἡ ἑρμηνεία δι- 
πλῆν δὲ τὴν ἱστορίαν, τὴν piv προχεγενηµένην τὴν 


bendum quod divinam, inenarrabilem, supernatura- 
lem, omnia operantem, et omnia potentem volun- 
tatem, Baptista cum vellet insinuare, ita prolocutus 
est. Illud nimirum subindicans, quod quemadme- 
dum ab initio sola sua voluntate, e luto hominem 
efformavit, ita et nunc etiam e congeneribus saxis 
et his coequandis facile, modo voluerit, in semen et 
liberos Abrahamo suscitabit. Tu autem conside- 
rabis et tertiam expositionem ne dicam propriorem 
iis quze ante dictze sunt, certe tamen nulla altera 
remotiorem ; quod e lapidibus illis quos Precursor 
digito monstrabat dicens, « Potis est Deus vel ex 
istis lapidibus suscitare liberos Abrahamo, » opere - 
videre licet adimpletum, liberos Abrahamo suscita- 


" tos ei przdictionem flne adimpletam. Cum enim 


passio illa mundo salutifera compleretur, tum saxis 
illis οἱ petris, una eum aliis diruptis, multi et e 
gentibus et Judzis, habentes oorda sua prius ob- 
durata, per medium divulsa illo miraculo, in Chri- 
sti fidem quasi in fundamentum locabantur, et filiis 


 Abrahz, cuim genere tum sorte amnumerabantur. - 


lta vides quousque tibi producta est. interpretatio, 
et quoad contemplationem, et quosd historiam ; 


NOTAE. 


(82*) Ejusdem argumenti quastionem supra n. XXXI dedit Photius. 
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historiam porro geminam, antecedentem unam, sub- A δὲ ἐπιγεγοννῖαν, wat ὃν ἑχατέρας, vb δημιονργὸν xai 


seqnentem alteram, et in utraque divine veluntatis 
conditoriam potestatem et potentiam illimitakam in 
ocnlos incurrentem. , 

QUAESTIO CCXI [Coisl. CCXL, Taur. CCXXXT;. 


Ad interrogantem , quomodo non mentitus deprohen- 
ditur dipinus Apostolus, qui secum Judeum,ium et 
Romasum dicebat; εἰ aliquando. dixerit se ἆ ατεὶ 
naium, aliquando autem Hone (85). 


Edita a Montacutio 


Veritatis ille discipulus Paulus mentitus non est, 
nec cum se Judzum diceret, nec cum Romanum : 
impossibile enim fuit, ipsum cum esset veritatis 
preco, mendacio inniti , imprimis tum cum tribu- 
nali sisteretur, et per Judaeos in judicium vocaretur, 
poenas soluturus fraudis et πει], quas ille om- 
nimodo deturbabat. Quomodo ille auderet menda- 
cium adhibere, aut sycophantiam confirmare Judeo- 
rum quam in ipsum concinnaverant? Annon con- 
tinuo convictionem reformidaret, aut secuturam 
deineeps? non przvideret, oum revelata esset per- 
sona , nullam sibi acquirere£ utilitatem , sed reus 
baberetur dupliei supplicio dignus? nempe, ob ea 
qux Judei criminabantur, et ea qua mentitus fue- 
rat. Quonmofo et Lysias qui cum in magistratu erat, 
οἱ facile poterat veritatem expiscari, cessassel a 
verberibus, si non affirmanti credidisset ? 1n cre- 
dulitatem quomodo per captivum et pauperem in- 
duceretur, si non ipsa eum adigeret eo veritas ? Quo- 


ἀπειροδύναμον τῆς θείας BouXfctu;, θεωρούµε- 
νον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΑ’. 

Πρὸς τὸν ἑπερωεήσαντα, πῶς δυν τὸν μὴ d lora: 
ψεύδει τὸν θεῖον Απόστρ.ον Ἱονδαιον ἑαυτὸν 
καὶ ᾿Ρωμαῖον ἁποφρηγάμενγον * καὶ zotà μὲν 
Ταρσοὺς ἔχειν πατρίδα, ποτὲ δὲ ἐν τῇ "Pun 
γεννηθήναι ; 


(ep. 102, p. 145-148). 


«Οὔτε Ἰουδαῖον, οὔτε Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἰπὼν, 6 τῆς 
ἀληθείας μαθητὴς Παῦλος ἑψεύσατο, 0ὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε fiv, αὐτὸν ἀληθείας ὄντα χήρνκα, ἑπερείδεαθαι τῷ 
ψεύδει * µάλιστά γε χριτηρίῳ παριστάµενον, καὶ δί- 
xag ἁπάτης xai χαχουργίας, ὧν ἣν καθαιρέτης, 
ὑπὸ Ἰουδαίων εἱσπραττόμενον. Ἡῶς γὰρ ἂν seml 
2θάῤῥησε φεύδει χρήσασθαι, xat αν xaz' αὐτοῦ σν- 
κοφαντίαν, of; ἑξηπάτα, πιστώσασθαι; ρα Ὑὰρ 
οὐχὶ τὸν παραυτίχα ἑδεδοίχει ἔλεγχον; οὗ τὸν μετὰ 
ταῦτα; Οὐ συνεώρα δὲ, ὅτι ἐχχαλυπτομένου τοῦ 6pá- 
µατος, πρὸς τῷ μηδὲν ἀποκερδᾶναι, καὶ διπλῆς ἑαυ- 
τὸν τιμωρίας ἔνοχον παραστήσειεν, ὧν τε τὸ "lou- 
δαῖον ἔθνος ἐπεχάλει, καὶ ὧν αὐτὸς ἑαυτοῦ κατεφεύ- 
δετο ; Πῶς δὲ xai ὁ Λυσίας, ἀρχῆς φεστὼς, xal 
πἀληθὲς ἐξευρεῖν ῥάδιον ἔχων, ἀπέσπη τοῦ τύπτειν, 
εἰ μὴ ἐπέπειστο; πῶς 0 ἂν ἐπέπειστο ὑπὸ δεσμίου 
xaX πένητος, εἰ μὴ τὰ τῆς ἀληθείας αὐτὸν ἑδιάζετο ; 
πῶς δὲ καὶ Pf on γράφων εἰς Ῥωμαίους τελεῖν τὸν 
Παῦλον ἀπισχυρίζετο; « Μαθὼν γὰρ, φησὶν, ὅτι 


modo et Felici scribens, Paulum Romanis accen- C 'Ῥωμαῖός ἐστιν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλά- 


sendum pronunliaret ? « ]ntellecto enim, inquit, 
quod Romanus erat, adfui cum militibus, et liberavi 
eum *5; » sed fraus erat facta decepto Lysis, qua, 
quaso arte ? quomodo subinducta? Felix autein cur 
non imposturam detexerit, presertim cum contra 
leges Judaeis gratificabatur? Αη in quibus gratia 
frebat coutra leges, et a ratione aliena, sedplus in- 
cubuit ; cum vero gratificari iisdem secundum 
rectam rationem poterat, ignavus et remissior vi- 
debatur, ita quod operam dederit, ut nec principium 
gratie justum et rectum voluerit auspicari? Ecquam 
hsc habent persuasionem aut consequentiam ? Sed 
. et qui tum aderant contra eum cedem spirantes, et 
Judas omni modo concitantes, hoc est Judzi, si 
per mendacium conatus fuisset Paulus tormenta 
avertere, quomodo non vocem sustulissent, elamore 
theatrum replevissent : Intuemini vos quantopere 
mentiatur ; impostor est, deceptor est, non est Ro- 
manus, rationem invenit qua vos deciperet, et pla- 
gas declinaret ; at vos, propterea quod ausus fuerit 
ita prodigiose vobjscum agere, nostras probationes 
admittite eorum de quibus accusamus, communem 
hominum societatem, a communi peste ista liberate. 


** Act. κα, 27. 


€ γρ. ἁπατεὼν οὗτός ἐστι, Υόης ἐστί. { ὑμᾶς. 


µην αὐτόν. » "AXI ἐἑχλάπη καὶ παρεσύρη Λυσίας - 
tivi τέχνῃ» xal πῶς ὑπαχθείς; ὁ Φῆλιξ δὲ σῶς οὐχ 
ἐφώρασε τὸ καχούργημα, χαΐτοι xal χάριτας τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐχθέσμους χατατιθείς ; "AJ kv ol; μὲν 
ἄνομος ἡ χάρις, xaX λόγον οὐχ ἔχουσα, θερμὸς ὑπ- 
Ἱρέτης * ἓν ofc δὲ μετὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαρίσασθαι 
fv, τούτοις δὲ ἄρα ῥάθυμος xal ἀναπεπτωχὼς, xal 
οὐδ' εἰς ἀρχὴν τοῦ βουληθΏναι δικαίαν χαταθέσθαι 
χάριν διανιστάµενος * xal είνα ἂν ἔχοι ταῦτα πειθὼ 
καὶ ἀχολουθίαν», Eica αὐτοὶ δὲ παρόντες οἱ φονῶν- 
τες χατ αὐτοῦ χαὶ πάντα λίθον χινοῦντες, τοὺς "lou- 
δαίους λέγω, εἰ διὰ φεύδους ὁ Παῦλος «à βασάνους 
ἐτεχνάζετο διακρούσασθαι , πῶς οὐκ ἕῤῥηδαν φωνὴν 
πληροῦσαν τὸ θέατρον, “Ορᾶτε, ἄνδρες, ἠλίχον οἷον 
ἑφεύσατο * ἀπαιταιών ὲστι χαὶ γόης 9, οὐχ ἔστι Ῥω- 
palog, εὗρεν ὅπως xa ὑμᾶς ἀποπλανήσας τὴν τῶν 
µαστίγων πεῖραν διαδράσειεν" ἁλλ' ὀμεῖς ἐξ ὧν 
ἑτόλμησε xai πρὸς ἡμᾶς f τερατεύσααθαι, χαὶ ὧν 
ἡμεῖς κατηγοροῦμεν, [λαδόντες τὰς πίστεις, Χοινοῦ 
λυμεῶνος τὴν χοινην τῶν ἀνθρώπων πολιτείαν ἆπαλ- 
λάξατε» 'AAXX οὐδὲν τούτων, οὗ pàv οὖν οὖχ εἰπεῖν 
εἶχον, οὔτε ἑτόλμησαν οὐ τότε, οὐ μετὰ ταῦτα * 
καἰτοι xo διχαστηρίου πάλιν αὐτοῖς χροτηθέντος, 


ΣΑΛΙΠΙΑ LEGTIONES. 


NOT.£. 


(R5) Cf. cum liac questione q. CE VI. 
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xai τοῦ φίλου Φήλικος εἰς χρίσιν προκαθεςοµένου * A At nibil ejusmodi vel dicere poterant, aut audebant 


ἀλλ οὕτως ἣν ἑναργὴς χαὶ ταῖς ἁπάντων δόξαις 
κρατοῦσα ἡ Παύλου ἀλήθεια, ὡς καὶ τῶν ἀναισχύν- 
των Ἰουδάίων , καὶ πάντα λέγειν εἰς τὸ 6 πράττειν 
ἀποτολμώντων, ἑἐμφράξαι τὰ στόµατα * οὕτω μὲν 
οὖν πολλαχόθεν ψευδολογίας πάσης ἀνώτερος, Ῥω- 
μαῖον ἑαυτὸν εἰπὼν ὁ θεσπέσιος ἀποδςίχνυται Παῦλος. 
λλ εἰ Ῥωμαῖος $v, φησὶ, πῶς αὐτὸς tv ἄλλοις τε 
xaX ἐν τῇ αὐτῇ δηµηγορίᾳ, Ἰουδαῖός τε slvat, καὶ 
Ἰάρσους ἔχειν πατρίδα, διισχυρίσατο λέγων. Ἐγὼ 
μέν εἰμι Ιουδαῖος, Ταρσεὺς b τῆς Κιλιχίας, οὐχ 
ἀσήμου πόλεως, πολίτης: Πῶς οὖν ἔατιν ἀμφότερα 
συνδραμεῖν, καὶ Ῥωμαῖον καὶ Ἰουδαῖον τὸν αὐτὸν 
χρηµατίσαι; Πρὸς ὃ φαµεν, ὅτι ἄτοπον οὐδέν * γένει 
μὲν γὰρ, καὶ τῇ χατ᾽ αὐτὸν Μωσαϊχὸν νόμον ἀγωγῇ, 


accusare, non in presenti, non deinceps, nec tum 
vam tribunalia paterent iis demum, et Felix amieus 
pro tribunali sederet, tam aperte manifestum erat 
Pa»ulum protulisse veritatem, et apud omnes adeo 
illa obtinebat opinio, ut Judaeorum ora obturarentur 
licet essent impudentes, et ad quodvis audendum 
projecti : atque ita Paulus ille divinus, dum se pro- 
fitetur Romanuim, longissime a mendacio abfuisse 
smonsiratur. At si Romanus erat, dicetur, Quomodo 
cum alibi, tum in ipsa illamet concione Judzum se 
pronuntiat, et patriam sibi Tarsum profitetur ? ait 
enim : Ego quidem sum Judzus, Tarsi, quz uris 
est nec ignobilis, Ciliciz civis. Qua ratione concur- 
rere hzc utraque possunt, ut cum Romanus tum 


Ἰουδαῖος ἐχρημάτιζε, πατρίδα Τάρσους ἔχων, ἐν fj B Judzus haheatur? Dicimus hic nil subesse absurdi ; 


τὰς μητρικὰς αὐτὸς ἔλυσεν ὠδῖνας ' τῷ 6b i τὸν αὐ- 
τοῦ πατέρα Ῥωμαϊχῇ φιλοτιµίᾳ, f?) χαὶ χρήµασι, 
Ῥωμαῖον ἐγγραφῆναι, Ῥωμαῖος xai αὐτὸς ἐκαλεῖτό 
«& xa ἐτύγχανεν.’ 


Av 0i, καὶ τοῦ Λυσίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, Ἐγὼ 
6$ πολλοῦ χεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησά- 
µην, αὐτὸς ἐπήγαγεν, Ἐγὼ δὲ χαὶ γεγέννηµαι ' οὐχ 
ἐν τῇ "Pop δηλονότι * οὐδὲ γὰρ οὐδ ὁ Λυσίας ἐν 
ταύτῃ γεννηθῆναι ἐμεγαληγόρει xal διετείνετο, ἀλλ 
ἐν ταύτῃ τῇ Ῥωμαῖχῇ κχλήσει καὶ τῇ πολιτείᾳ, bv 
1 χἀχεῖνος τελεῖν ἀπεσεμνύνετο. Πρὺς ὃν xai ὁ θεῖος 
Παῦλος ἀπυτεινόμενος ἔλεγε μονονουχὶ φάσχων, xal 
χαθαιρῶν αὐτοῦ τὸ φρόνημα, ὅτι Σὺ μὲν πρόσφατον 
καὶ ἀπὸ σοῦ προϊέναι ἁπαγγέλλεις τὸ ἀξίωμα, ἐμοὶ 
δὲ ἄνωθεν ἑῥῥιζωμένον xal ἐκ πατρὸς χαταγόµενον 
τῆς δόξης ταύτης xal τῆς προσηγορίας ἐκληρώθη τὸ 
προνόµιον. Διά το, τοῦτο κἀχεῖνος ἀχούσας xat βεδαιω- 
θεὶς, ὅτι Ῥωμαῖον ὄντα τύπτειν ἐπεχείρει, εἰς 
δειλίαν χαὶ φόδον τὸ θράσος xai τὴν ὀργὴν διαλύων, 
συνεστέλλετο. Τιμῆς γὰρ ἁπήλανον xat' ἐχεῖνο χαι- 
ροῦ, οὐχ ὅσοι µόνον ἰθαγενεῖς τῆς Ῥώμης ἐτύγχανον, 
ἀλλὰ χαὶ ὅτοις αὐτὴ 1j χλῆσις vójup χαρίτων f) χρη- 
µάτων, ἐπολιτεύετο * οὐδὲν οὖν ὀύσκολον xa τὸν 
θεῖον Παῦλον Ἰουδαῖον ὄντα, xaX ᾿Ῥωμαῖον χρηµα- 
τίσαι. Καὶ Υὰρ xa χατ᾽ ἄνδρα, ὥσπερ ὁ Λυσίας, xal 
πόλεις ὁλόχληροι, τὴν Ῥωμαίων χλῆσιν, ἀλλογενεῖς 


ortuquidem generis, et legis Μοβαἰος secundum in- 
stitutionem, Judzus fuit ; Tarsum habebat patriam, 
ubi mater parias doloribus relevata eum peperit ; 
patrem eivibus Romanis ascriptum, vel Romanorum 
indulgentia vel nummi numerati edidere; hine 
Romanus ipse dicebatur, et erat. 

Quocirca cum ad eum Lysias diceret, Magna ego 
pecunia civilitatem hanceemi, respondit : Ego autem 
et patus sum; non autem Romz se natum vult ; 
non eniin se Lysias ibidem natum gloriabatur, aut 
contendebat, sed in hac Romana appellatione, 
οἱ civili ejus statu, in qua et ipse se consistere 
pr» se ferebat. Cui divinus Paulus direeto sermo- 
ne ait, tantum non ejus spiritus deprimens : Tu 
quidem mihi novitiam narras nobilitatem, eta 
temetipso exortam, at mihi cedit hsec przrogativa, 
a majoribus fundata, et per paternam gloriain no- 
minata ad me derivata. Hoc ille audito, et persua- 
sus quod Romanus erat, propterea quod verberi- 
bus cecidisset, in timorem et pusillanimitatem 
conversa iracundia, coarciabatur; nam per illa 
tempora deferebatur honor non. solum Romanis 
indigenis, sed et iis quibus illa appellatio vel 
per gratiam, vel per pecuniam e lege cederet; ni- 
hil ergo obstat, divinum Paulum, cum Judzus 
esset, Romanum nominari : nam et viritim multi, 
ut Lysias, et integra confertim civitates cum 
extranez essent, titulum Romanorum civium in 89 


οὖσαι, εἰς ἑαυτὰς ἐφειλκύσαντο. Καὶ ἵνα νῦν τὰ ἄλλα p) derivarunt. Ut csetera pratermittam, audi Philip- 


παρῶ, ἄχουσον Φιλιππησίους ὅπως ἑαυτοὺς Ῥωμαίους 
ἁποσεμνύνουσιν. ἩἨνίκα γὰρ Παῦλος τὸ Πυθῶνος 
πνεῦμα τῆς παιδίσχης ἀπήλασε, xal πρὸς ὀργὴν, 
αὐτῆς οἱ χύριοε, δέον εὐχαριστεῖν, ἀναφλέχθησαν, xal 
τοὺς εὐεργέτας εἰς τὴν ἁγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
εἵλχυον, οὕτω φασίν' Οὗτοι ol. ἄνθρωποι ἑχταράσ» 
σουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχογτες. Εἶτα 
καὶ χαταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παρα- 
δέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν, Ῥωμαίοις οὖσιν. ἹΟρᾷς ὅπως 
οἱ Φιλιππήσιοι Ῥωμαῖοί τε ἐχρημάτιζον, καὶ Ῥω- 


** Act. xxi, 91. 


penses, ut se cives Romanos gloriantur : cum enim 
Paulus ?** spiritum Pythonicum e puella expulisset 
illiusque dominus qui gratias debebat, ob eam rem 
ira inflaminatus benefactores in forum ad mayis- 
tratum adductos, tribunali sisteret : Isti, inquit, 
homines, cum sint Judzi, civitatem nostram tur- 
bant; annuntiant enim nova nobis instituta quie 
admittere non licet, cum Romani simus. Audis, 
ut Philippenses Romani dicebantur, et ipsi se 
Romanos nominant; Philippenses a patria dice- 
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bantur, Romani per decretum. Quid impedit ergo, po- A µαίΐους ἑαυτοὺς ἐξονομάζουσι * τὸ μὲν ἔχοντες Ex πα- 


tius unde non celare constat, beatum Paulum qui Ju- 
dzeus erat, et Romanum fuisse? Liquet enimnon fuis- 
se imposturam aut mendacii pretextum, quod Paulus 
Romani titulum sibi vindicarit. Si nonnullis se Ju- 
deum profiteretur, aliis se vocaret Romanum, 
fictio illa de deceptione aliquam speciem pra se 
ferret : quod siapud eosdem utrumque se esse 
contendat, certe valde stultum foret existimare, 
quod mendacium — meditatus, illud imprimis pro- 
poneret, et ante alia fateretur, unde quam expedi- 
tissime ficta proferre convinceretur. Magis perti- 
nebat, ad hominem jure confidentem secundum 
rei naturam, et veritatem dicere, que omni calum- 
nia, suspicione, falsitate efficacior est et illustrior, 
apud ipsos presertim in pleno consessu judamos, 
se Judeum declarare, et quod Tarsensis patria, et 
ita demum quod Homauus erat: eoque potius 
quod non semel, nec occulte se Romanum  profi- 
teretur, sed bis terve tribunum terrefaciens, qui 
omnino in furorem conversus fuisset, si falsitatem 
post accuratam questionem, ad quam  incitabatur 
per illam affirmationem, reperisset. Facile idcirco 
ediscere poterimus e multis praostensis, beatum 
Paulum Romanum exstitisse; imprimis ab insi- 
dente ipsi veritate, cujus praieco agnoscebatur, tum 
quod cum sistitur tribunali, seipsum Romanum 
proclamat. Tertio quod cum de impostura et fal- 
laciis postularetur, non nisi ridicule et impudenter 


τρίδος, τὸ δὲ, ἀπὸ φηφισμάτων. Τί οὖν ἐμποδών; 
μᾶλλον δὲ, πῶς οὗ γεγένηται qavepbv, χαὶ τὸν µα- 
κάριον Παῦλον Ἰουδαῖον ὄντα, καὶ 'Βωμαῖον εἶναι ; 
Δῆλον δὲ κἀντεῦθεν, ὡς οὐχ ἁπάτης fiv f Φφεύδους 
πρόσχημα τῷ Παύλῳ, τῆς Ῥωμαϊκῆς κλήσεως f 
οἰχείωσις. El γὰρ πρὸς ἄλλους μὲν Ἰουδαῖον ἑαυτὲν 
ἑκάλει, Ῥωμαῖον δὲ πρὸς ἑτέρους, εἶχεν ἂν ἡ τῆς 
ἁπάτης σχηνή τινα λόγον. El δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
ἀμφότερα διετείνετο, πῶς οὗ λίαν εὔηθες ὑπονοεῖν, 
ὅτι φεῦδος εἰπεῖν µελετήσας, ἐχεῖνο προὔθηχε xal 
προδιωµολογήσατο, δι οὗ μᾶλλον ἄν τις πε ιλασμένα 
λέγων ἐξελέγχοιτο; θαῤῥοῦντος γὰρ μᾶλλον fj» ὡς 
ἀληθῶς τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, καὶ τὴν ἀλίθειαν 
ἔχοντος, διαθολἠς ἁπάσης χαὶ ὑπονοίας xai ψεύδους 


B ἐναργεστέραν τε καὶ λαμπροτέραν, τὸ πρὸς τοὺς 


αὐτοὺς, xal ἓν ὁλοχλήρῳ δἠμῳ, Ἰουδαῖον ἑαυτὸν 
ἀνειπόντα, xaX «hv πατρίδα ὅτι Ταρσεὺς, Ῥωμαῖ.ν 
ἑφεξῆς ἀποφήνασθαι xal µάλιστά γε, ὅτι οὐχ ἅπαξ 
οὐδὲ ὥσπερ λανθάνων, τὸ, 'Pupaioc, ἐπήνεγχεν ἁλλὰ 
καὶ δὶς, και εἰς τρίτον, xai τὸν χιλίαρχον δεδιττόµε- 
voc * ὃ μάλιστα χαὶ εἰς ὀργὴν ἐχχαίει xal πρὸς ἀχρι- 
θεστέραν, xaX τούς γε μὴ βουλομένους, ἀναχινεῖ xal 
διανίστησιν ἔρευναν. "Έστι τοίνυν τὸν θεσπέσιον Παῦ- 
λον, διὰ πλειόνων ὡς ἐδείχθη, Ῥωμαῖον εἶναι χαταµα- 
θεῖν' πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς προσούσης αὑτῷ ἁληθείας: 
καὶ ὅτι χἠρνξ αὐτῆς ἑγνωρίζετο. Δεύτερον, ὅτι xal 
κριτηρίῳ παρεστηχὼς ἑαυτὸν Ῥωμαῖον ἀνεχήρυττε. 
Καὶ τρίτον, ὅτι εἰς ἁπάτην xal χαχουργίαν συχοφαντού- 


mentiri poterat : et quod non, ut fit, fortuito illam ϱ &&voc, ἓν ᾧ οὐδὲ τὸν λίαν εὐήθη καὶ ἀναιδῆ ἑνῆνδιαφεύ- 


vocem emittebat, aut joculari quadam simulatione 
usus, quod quis suspicari possit, sed ut se exime- 
ret a tormentis, et przfectum terrefaceret. Porro 
quod Lysiam in suas partes pertraxit, ut a contu- 
melia inferenda abstineret ; et quod Lysias ad Fe- 
licem scripsit, se Paulum Romanum civem a Ju- 
deorum sanguineo furore exemisse. Et certe Felix 
licet voluerit. Judeis gratificari, de tali suspicione 
ne cogitabat quidem : imprimis refelli non potest 
illud, quod gens Judzorum tum praesens, et contra 
eum ecsdem spirans, et nil non ausura, non aude- 
bant illi dicam istiusmodi mendacii inscribere. 
"Accedit quod apud eosdem utrumque professus 
fuerit, nempe quod Judeus et quod Romanus erat; 
quod nemo libere profiteri vellet, nisi qui veritati 
summopere confideret ; nec simpliciter tantum, sed 
quod" cum asseveratione immanendo illum titulum 
prese ferret. Si adhuc placet, et illud, quod viri- 
tim et urbatim , Ronianum titulum, qui non eam- 
dem patriam sortiebantur per psephismata conse- 
quebantur. Átque ita manifestum, et sine dubio 
constare arbitror, quod Paulus, si quis alius in re 
sliqua, in utroque verum dixit, qui se cum Ju- 
dzum prodidit tum Romanum. At quid , inquient, 
nonne Christianus fuit? Omnino fuit. Quid igitur, 
non per hoc nomen se nominavit? Seilicet, in prz- 


σασθαι. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀφῆκε ταύτην τὴν φωνὴν xai 
θρυπτόμενος, ὅπερ ἄν τις ἴσως χαὶ ὑπερόφοιτο, ἀλλὰ 
βασάνων ἑαυτὸν ἐξαιρούμενος καὶ τὸν ἄρχοντα δεδις- 


 tóp.evog, "Ext δὲ xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ πεπεῖσθαι Λυσίαν 


καὶ ἀποσχέσθαι τῆς ὕδρεως, καὶ ix τοῦ πρὺς Φήλυα 
δὲ διατείνασθαι, ὅτι 'Ῥωμαῖον ὄντα τὸν Παῦλον, τὶς 
Ἱουδαϊχῆς µιαιφονίας ἐξείλατο. 00 μὴν ἁλλὰ καὶ i£ 
ὧν Φήλιχι μηδ εἰς ἐξέτασιν ἐλθεῖν τοιαύτης ὑπονοίας 
ἐξεγένετο, xalcot χαρἰζεσθαι Ἰουδαίοις προαιρου- 
µένῳ χαὶ σπεύδοντι’ xal τὸ σφόδρα ἀναντίῤῥητον, 
ὅτι οὐδὲ τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος παρὼν καὶ φωνῶνξ, 
καὶ πάντα τολμῶν, οὐδ' ἐχεῖνὺς ἑτόλμησεν ἐπὶ τούτῳ 
ψευδολογίας αὐτὸν γράψφασθαι. Πρὸς δέ ve τούτοις 
ὅτι xal πρὸς αὐτοὺς ἄμφω ἔφη, ὥς Ἰουδαῖός τε xol 


D Ῥωμαῖος εἴη * ὅπερ οὐχ ἄν τις jh λίαν πεποιθὼς τῇ 


ἁληθείᾳ, παβῤῥησιάσοιτο * xal ὅτι διατεινόµενος xal 
Ἐπιμένων τὴν προσηγορίαν προὐθάλλετο' εἰ βούλει δὲ, 
ὅτι καὶ xat' ἄνδρα xal xarà πόλεις τὴν Ῥωμαίων 
χλῆσιν, οὗ ταύτην λαχόντες πατρίδα, πολλοὶ φηφί- 
σµασιν ἐχληρώααντο. Ἐξ ὧν οἶμαι φανερὸν xol 
ἀναμφισδήτητον χαθεστάναι, ὡς ἓν ἀμφοῖν ὁ Παῦλος, 
εἴπερ τις ἄλλος, Ἰλήθευε, Ῥωμαῖον ἑαυτὸν xal Ἰου- 
δαῖον ἀποφαινόμενος. Τί οὖν, φησὶν, οὐχ fv Χριστια- 
νός; Καὶ µάλιστά ve. Πῶς οὖν οὐχ ἐχάλει ἑαυτὸν xai 
τούτῳ τῷ ὀνόματι, Ἐνταῦθα περιττὸν fv* ὑπὲρ γὰρ 
ταύτης τῆς θρησχείας καὶ τῆς χλήσεως πάντα πά- 
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σχων χαὶ ἔΣναθλῶν, διεχαρτέρει xal ἔχαιρεν * αὐτός A senti non erat opus ; nam propter istud nomen, et 


τε ἣν ὁ διδασχαλίαις, καὶ πόνοις, xat ἱδρῶσι, πρώτην 
ἁπασῶν πόλεων τὴν ᾿Αντιόχειαν, τῇ τῶν Χριστιανῶν 
χλῆσει παρασχευάσας ἑγχαλλωπίζεσθαι. El δὲ δεῖ τι 
xdi ἱστορίας ἐπαχοῦσαι, λέγεταί τις εἰς πολλὴν 
ἀρχαιότητα ἀνηγμένος ὡς ἡ τοῦ Βενιαμὶν quM, ἐν 
Παλαιστίνῃ ῥιζωθεῖσα, µέχρι τῶν τῆς Ἰταλίας µε- 
pov τὰς βλάστας ὑπεξέτεινεν, αὐτῷ γένει 'Ῥωμαίων 
καὶ ak] Ῥώμῃ χαρισαµένη γἐνεσἰν τε χαὶ ὄνομα. 
Ἐξ ὧν ὁ θεῖος Παῦλος εἰς τὸ τοῦ Βενιαμὶν αἷμα 
ἀναγόμενος, Ῥωμαῖος ἂν εἰχότως χρηµατίσειεν 
ἐγένοντο Ὑὰρ ἀπόγονοι τῷ Βενιαμὶν, ἄλλοι τε οὐχ 
ὀλίχοι, ἐξ ὧν "Apabó; τε χαὶ πόλεις ἄλλαι καὶ χῶραι 
τὰς ἐπωνυμίας ἐκληρώσαντο καὶ Oh xal ἀνῆρ τις 
ὄνομα ᾿ῬΡῶς, ὃς ἐπὶ τὰ τῆς Ἰταλίας µέρη χωρῄήσας, 
καὶ πολλοὺς ἐχεῖσε τοῦ σπέρματος φύσας, xal ἐπὶ 
μέγα δόξης xal ἰσχύος ἀνελθὼν Ῥώμην τε τὴν én- 
ωνυµίαν ἕλχειν ἐξ ἑαυτοῦ, xat τὸ ᾿Ῥωμαῖον γένος, 
ἔδωχε τὰς γὰρ Ἑλλήνων ἐπὶ αὐτῇ αἰτίας, πολάς ! 
τε καὶ οὐδὲ πρὸς ἀλλήλας συμφωνούσας, οἱ ταῦτα 
λέγοντες οὐδ ἀχούουαιν. Ὅ τοίνυν '᾿Βῶς ἀπόγονος 
μὲν ὑπάρχων τοῦ Βενιαμὶν, πρόγονος δὲ Παύλον, 
εἰχότως τὸν ἄνδρα ᾿Ῥωμαῖον ἀπέφηνεν, ἐξ αὐτοῦ 
μὲν, τὴν τοῦ ποῤῥωτέρου γένους αἰτίαν, ἐκ δὲ τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ συστήµατος τὴν ἐγγυτέρω φέροντα. Αλλ' 
αὕτη μὲν ἡ ἱστορία, ἡδὺς μὲν ἀχοῦσαι xal ἑπαφρό- 
διτος, οὐ μήν Ye μετὰ τοῦ χαρίεντος, καὶ τὴν πειθὼ 
ἐπιφέρουσα * πολλοῦ γὰρ ἂν ἔγωγε τῆς ἀπαρχῆς ἆπο 

δεδομένης µοι αἰτίας ταύτην προέταξα, εἰ μὴ λίαν 
ἀρχαία τε ἣν χαὶ πολιωτέρα f) πιστεύεσθαι , οὐ τοῖς 
νῦν µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς τότε ἀνθρώποις , καὶ οὐδὲν 
ἐχέγγνον ἔχουσα πρὸς τὸ ἐξελέσθαι Παῦλον τοῦ τύ- 
πτεσθαι, Τούτοις οὖν διαλύσας σου τὰς χαλὰς ἆπο- 
plac (καλαὶ γὰρ, ὅτι ἁπδκιαλῆς xal φιλοπόνου γνώμης 
xal φιλοθέου βλαστάνουσι), xal sU τι ἄλλο σοι παρα- 
ot], θαῤῥῶν οὐχ ἡμῖν ἀλλὰ Παύλῳ καὶ τῷ xotvip 
διδασχάλῳ Παύλου χαὶ ἡμῶν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ 
8:p ἡμῶν ἑπερώτα, xa ἕῤῥωσο, 


EPQTHZIZ ZIP'. 
Δια tí τὸ καταπέτασµα cov γαοῦ ἐσχίσθη ; 


hanc professionem omnia pati, cum omnibus con- 
flictari fortiter persistebat ; gaudebat autem eo 
titulo, quem princeps Antiochensium civitas usur» 
parat, et doctrina, laboribus, sudoribus procura- 
bat. Quod si historias audire libet, narratur qua- 
dam valde antiqua; quod tribus Benjamini ig Pa- 
]zstina radicata, usque ad partes Italiz germinando 
se diffuderit, dum et genti Romanorum originem 
et Romas nomen. et appellationem impertit. Unde 
divinus Paulus qui de illa tribu Benjamini deriva- 
bat sanguinem, Romanus nec injuria dicebatur : 
de Benjamini progenie disseminabatur, alia atque 
altera, a quibus Aradus, alizque urbes et loca no- 
menclaturas sortiebantur; et inter alios, vir qui- 


'dam Ros dictus, qui in partes Italize profectus, cum 


multos de semine suo procreasset, et magnam exi- 
slimationem potentiamque consecutus esset, Ro- 
mam ab eo denominatam dedit, et Romanum quo- 
que genus procreatum : Grecorum enim senteine 
tias, qu» plurim: sunt et diversissimee, illi qui 
hanc historiam narrant, non admittunt. Quocirca 
Ros Benjamini progenies, inter majores Pauli, 
recte illum Romanum esse docet, et originem un- 
tiquam imprimis, deinceps civitatem datam largiri 
titulum. Verum jucunda narratu est bzc historia, 
sed non perinde persuadet, atque delectat ; certe 
eyo imprimis hanc causam annumerassem iis quz 
promisi, si non adeo antiqua, et canitie aspersa 
foret historia, ut fidem superet; nec apud nos tan- 
tum qui nunc vivimus, sed et apud illos antiquio- 
res , neque sponsorem invenit, qui de veritate sti- 
pularetur, Paulum inde a plagis exemptum iri. 
Atque ita cum responderim praeclaris tuis objectio- 
nibus (certe precclare, quod profectz ab houesto, 
diligenti, et Deum amante animo),si tibi quid aliud 
occurrat, confidens non mihi, sed Paulo, et com- 
muni praceptori cum nostro, tum Pauli, Christo, 
vero Deo, interroga, et vale. 


QUJESTIO CCXII [Goisl. CCXLI. Taur. CCXXXII]. 
Cur velum templi scissum est? 


Edita a Montacutio (ep. 125, ad Igoat. p. 164). — Mattb. xxvn, 51; Luc. xxm, 49. 


Ῥήγνυται τὸ χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ, ξύλῳ τοῦ 
Δεσπότου χρεµαμένου, διὰ πολλὰς, οἶμαι, τὰς αἰτίας. 
Τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν, κατ’ Exelvo τὸ σωτήριον πάθος, 
χλόνῳ xaX τρόμῳ, μικροῦ δεῖν συγχατενεχθῆναι, δυ- 
νατὀν ἐστι τοῖς ἀγνωμονοῦσι xal εἰς τὰ χατὰ φύσιν 
ἄγειν τῶν στοιχείων πάθη * τὸ δὲ ῥαγῆναι χαταπέ- 
«acp, μηδενὺς μάλιστα διασπῶντος, ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως κάτω, μήτε πρὶν, μήτε μετὰ ταῦτα φύσιν ἔχον 
ἐπιτελεσθῆναι, οὐδεμίαν ἀναχώρησιν δίδωσιν, οὐδὲ 
«olg λίαν χαχουρχγοῦσι, τὸ μὴ οὐχὶ θεομηνίαν εἶναι 
τὸ τέρας, χαὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς µιαιφονίας ἀπαράγρα- 
πτον ἔλεγχον τὸ γεγενηµένον. Δεντέραν ὃ’ ἄν τις ai- 
«lay ἁποδοίη, σύμδολον αὐτὸ xal προµήνυµα vevé- 
αθαι λέγων, τῆς μεθ) ὅσα ἕτη καταστροφῆς τε xal 


Dirumpitur velum templi, Dominus in lignum 
cum attolleretur ; idque plures reor propter causas. 
Terra, cum pateretur Salvator, succussione et tre- 
more de loco moveri potuisse concedant etiam in- 
fideles, qui in naturam reducunt elementorum labes : 
at velum ut discinderetur, cum a nullo in diversum 
distraheretur, a summo usque ad imum, quod nec 
prius nec deinceps factum fuit, nec ad id per ullam 
naturalem propensionem inclinat, ne quidem im- 
probissimis refugium concedit, ut cavillentur, non 
fuisse hoc prodigium a divino furore erga Jud:eos 
profectum, ut esset id contra ipsorum homicidium 
indelebilis convictio. Secundam assignare causam 
licet, et dicere symbolum et predesignalionem ex- 
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stitisse ilius ruine, subversionis et desolationis, A Σξερημώσεως τοῦ τε περιωνύμου vao), χα τῶν lv 


que non post multos annos celebratissimum illud 
templum, et qux in templo erant saera solemnia, 
orgia Judaica, sequebatur; quorum magna pars 
summo studio intra velum illud celebrata perage- 
bantur, ut nemini e promiscua multitudine cerne- 
rentur; atque ideo extendebatur illud velum, ut 
veneranda illa mysteria a vulgi oculis remota cu- 
Stodirentur, et solis videnda paterent sacerdotibus : 
velo autem dirupto, patuisse ea omnium oculis, 
clarum est, et quod tunc communia facta fuerint, 
qua usque eo sancta et sacra fuerunt, in omnium 
producta conspeetum et profanationem ; et bec 
quasi procemia ipsis contigerunt universalis illius 
sublationis, qux leges ipsorum, et legalem cultum 
cessare fecit in. aeternum. Sed el tertiam quoque 
rationem advertere licet, qux cum contraria videa- 
tor precedenti, ab illa tamen suum ortur sortitur 
et originem. Quxnam illa autem ? Nimirum Juzeo- 
rum de Deo cognitio, et cogniti numinis cultus, 
conclusus erat loco circumsceripto, hoc est Judex 
finibus et Hierosolymis, quz tamen omnia typorum 
et predesignationum gratie locum  obtinebaut. 
Quocirca, cum in angustum conclusa illa cognitio 
et Dei cultus, cessare oporterent, illa autem latria 
quae per crucis passionem Servatoris erat palefa- 
cienda, et usque ad terminos orbis disseminanda, 
et in eorum vicem subintroducenda ; ob eaim cau- 
sam dirumpitur hoc, velut fronti superinductum, 
velum, per quod Sancta illa sanctorum, in obscuro 
et intacto loco concludebantur : ita ut tantum non 
clara voce pronuntietur per ipsa opera, Venite om- 
nes vos ad videnda invisibilia, ad divinum intuitum 
el cognitionem, nec adliuc ut olim parte quadam 


orbis terre et una natione non ita numerosa, cultus, 


divinus concludetur, sed gentes universe, termini 
(έν illis fruentur libere , qu: adiri, nec accedi 
2 Judais ipsis poterant. At tu hinc ulterius progre- 
dere, el adverte ista : arca, et qua: continebantur 
in arca in typum coli cedebant, et eorum qus sub 
ceumlo sunt : « Vide, enim inquit, ut 4acias omnia 
juxta figuram quse tibi ostendebatur in monte "', » 
Hzc ipsa arca una cum aliis occultatis, in' templo 
abscondebatur, velo interducto exclusa, neque ac- 


cessus cuiquam preterquam sacerdotibus permitte- D 


batur. Declarabat istud, et delineabat ascensum in 
e«los hominibus impervium custoditum fuisse, nec 
quemquam ex iis qui legalis cultus sectatores fue- 
rant ad hanc dignitatem fuisse admissum. Quocirca 
rumpitur hoc obgtaculum crucifixo Domino, et tuba 


αὐτῷ ᾿Ἰουδαϊχῶν τελετῶν τε xal ὀργίων ὧν μέγα 
τε xal διὰ σπουδής, τὸ μηδενὶ τῶν πολλῶν, τὰ ἕνδο, 
τοῦ χαταπετάσµατος, ὀφθῆναι * διὰ τοῦτο xal διεπε- 
τάννυτο τὸ ὕφασμα, ὥστε ἀθέατα μὲν φυλάττειν τὰ 
τίµια τῷ λαῷ, µόνοις δὲ τοῖς ἱερεῦσιν εἶναι ὁρατά 
οὗ δὴ περιῤῥαγέντος, ἀνεπετάσθη μὲν δηλονότι 
πᾶσιν fj, ὄψις αὐτῶν, χοινὰ δὲ γέγονεν, εἰς xowh 
ἀπενεχθέντα θέαν χαὶ βεδήλωσιν, τὰ τέως ἅχια xai 
φρικτά ' 5: ὧν προοιµιάσθη καὶ τῶν ἄλλων αὐτοῖς 
ἁπάντων θεσμῶν, xai τῆς νομιχῆς λατρείας fj παν- 
τελῆς ἀναίρεσις xal σχολή. "Ἔστι δὲ xal τρίτην ai- 
τίαν συνιδεῖν, ἑναντίως μὲν πρὸς τὴν εἰρημένην ἔχειν 
δοχοῦσαν, ἐξ αὐτῆς δὲ μᾶλλον τικτοµένην. Τές οὖν 
αὕτη; Ὅτι τῶν Ἰουδαίων ἡ περὶ τὸ θεῖον γνῶσις 
xai λατρεία, εὐπεριγράπτῳ μὲν τόπῳ, τῇ τε Ἰουδαίᾳ 
xal τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἐναπεχλε[ετο΄ τύπων δὲ ὅμως 
καὶ προχαραγµάτων τάξιν ἀνεπλήρου τῆς χάριτος. 
Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὴν εἰς στενὸν κομιδῆ περιγεγραμμένην 
λἀτρείαν xal γνῶσιν, &pynsat, τὴν εἰς τὰ πέρατα δὲ 
τῆς οἰχουμένης διὰ τοῦ σωτηρἰου πάθους ἐξαπλοῦσθαι, 
µέλλουσαν εἰς ἀρχὴν χαταστῆναι, διὰ τοῦτο δὴ [τοῦτο] 
ῥήγνυται τὸ προµετωπίδιον ὕφασμα ἐκεῖνο, δι οὗ 
τὰ τῶν ἁγίων "Άγια, ὡς ἓν ἀποῤῥήτῳ xat ἀφαύστῳ 
περιεστέλλετο χωρίῳ, μονονουχὶ τοῖς ἔργοις βοῶν χαὶ 
προχαλούμενον ἅπαντας εἰς τὴν τῶν ἀθεάτων [xaX] 
θείαν ? ἑποψίαν τε xal ἐπίγνωσιν, xal ὡς οὐχέτιε 
μέρει τινὶ τῆς οἰκουμένης χαὶ εὑαριθμήτῳ ἔθνει fj εὖ- 
σέθεια συγχλε,σθἠσεται, ἀλλ᾽ ἅπαντα τὰ ἔθνη xal τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης, τῶν τοῖς Ἰουδαίοις ἀπροσί - 
των καὶ ἀνεφίχτων ἐν ἁπολαὖύσει γενήσεται. ᾽Αλὰ 
σύ pot xal πρὸς τὴν ἐχομένην ταύτης µετάβαινε, xat 
σχόπει ὧδε * dj χιδωτὸς, xal τὰ ἐν τῇ χιδωτῷ, χατὰ 
τὸν τύπον γέγονε τοῦ οὐρανοῦ τε xal τῶν ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν. « "Opa γὰρ, qna, Ἀοιήσεις πάντα κατὰ τὸν 
τύπον δειχθέντα σοι Ev τῷ δρει. » Αὕτη οὖν μετὰ τῶν 
ἄλλων ἀποῤῥήτων, ἓν τῷ vaip ἀπεχρύπτετο, διειργο- 
µένη τῷ χαταπετάσµατι, xal πρόσοδον αὐτῆς πλὴν 
ὅσα τοῖς ἱερεῦσιν, οὐδενὶ ἀνθρώπων ἑμπαρέχουσα. 
Ἑδήλου δὲ ἄρα τοῦτο xal ὑπέγραφεν, τὴν εἰς οὖρα- 
νὸν εἴσοδον, ἀνθρώποις ἄδατον συντετηρῆσθαι τέως, 
καὶ μηδέ τινα μηδὲ τῶν τῆς νομικῆς λατρείας ἐρα- 
στῶν, ταύτης ἀξιωθῆναι τῆς λήξεως. Ῥήγνυται οὗ» 
τοῦτο, τοῦ Δεσπότου στανρουµένου, τὴν εἰς οὐρανοὺς 
εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑποσαλπίζον xai εὐαγγελιζόμε- 
vov. Καὶ γὰρ δη διὰ τοῦ ζωοποιοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
τὴν εἰς οὐρανοὺς εἴσοδον, παντὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ γέ- 
νει, ἐνεχαίνισεν ὁ διὰ τοῦτο χενωθεὶς, xal cáoxa 
τὴν ἡμετέραν προσολαθὼν, xal πάντα παθὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν, Χριστὸς ὁ θεὺς ἡμῶν. 


clarius significatur et praedicatur, introitum in coelos nobis singulis patere. Certe enim | is qui ob hoc 
ipsum evacuatus fuit, et carnem nostram in se assumpsit, οἱ omnia passus esL pro nobis, Christus 


ille Deus noster, per mortem suam viviüicantem universo mortalium generi 


instauravit. 


Num. vil, 4. 


ingressum is coelos 
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Edita a Montacutio (ep. 127 ad Evlamp. p. 161.109. — De Werne in Spiritum sanctum. Matth. xu, 51; 
uc xu, 10; Marc. ui, . 


Ἐπειδὴ πρὸς £atc ἑρμηνείαις, &c'ot θεῖοι Πατέρες A — Quandoquidem preter expesitiones illas quas di- 


ἡμῶν κατὰ πλείους f) τέσσαρας, οἶμαι, διανοίας Ex- 
δεδώχασιν, εἰς τὸ, « Πᾶσα ἁμαρτία xaX βλασφημία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, 1j δὲ τοῦ Πνεύματος βλασ- 
φημία οὐχ ἀφεθήσεται:» xa, « "Oc ἂν εἴπῃ λό- 
Yov κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ * 
ὃς 5 ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ 
ἀφεθήσέται αὑτῷ, οὔτε &v τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι * 2 ἐπεὶ οὖν χαὶ ἑτέραν πρὸς ταῖς εἰρημέ- 
vate Exelvate, χαίτοι τοσαύταις οὔσαις, οὐκ οἶδα ἀνθ' 
ὕτου ἐπιζητεῖς (ἐχαναὶ γὰρ ἐχεῖναι φυχἣν φιλοµα- 
θοῦς kp. oat τῆς ἐπιθυμίας)' οὐδὲν χεῖρον ἴσως xà- 
χεῖνο συνιδεῖν πλείστην ὅσην τὴν ἀπ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ἔχον συμφωνίαν΄ ποῖον Oh τοῦτο; Ὅτι 
ὁ μὲν προσπταίων τῷ Χριστῷ χαὶ θεῷ ἡμῶν, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρωπίνων ἑνδείξεων * οἷον ὅτι ἤσθιε" καὶ μετὰ 
τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν * ὅτι ἐχάθευδεν * ὅτι Exo- 
πία; ὅτι, « Περίλυπός ἐστιν, » ξλέγεν, « f uy) µου» 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον * ὧν ἄχαστον εἰς βεδαίωσιν xai 
παράστασιν ἑναργή τῆς ἑνανθρωπήσεως, ὁ πάντα 
σοφῶς πρυτανεύων, διεπράττετο Λόγος. Οἱ γοῦν ix 
τών τοιούτων προσεπταιχότες Χριστῷ, ῥᾳδίαν, ὡς 
εἰχὸς, δύνανται τὴν διόρθωσιν ἔχειν. Τρόπον γάρ τινα 
αὐτοῖς ἐξ ἀγνοίας διεξέπιπτεν ἡ βλασφημία, οὗ δυ- 
ναμένοις διαχύψφαι πρὸς τὸ βάθος τῆς οἰχονομίας, 
xai τὴν ἄῤῥητον συγχατάδασιν. Av ὃ ἐκ τῶν θειο- 
τέρων αὐτοῦ ἔργων xa πράξεων, ταχίστην τὴν µετα- 
θολὴν ἐπιδείξουσιν αὗτοι, καὶ παραπλησίαν ἔξουσι 
τὴν ἐφ᾽ ol; ἡμάρτανον ἄφεσιν. Οὕτω Παῦλος διώ- 


χτης, σταυρὺὸν ἀκούων xai θάνατον, xai ὅτι ἔφαγε C 


xai ἔπιε, xal ὅσα ἄλλα τοῖς Ἰουδαίοις εἰς διαθολὴν 
τοῦ Δεσπότου προεφέρετ. * ἐπεὶ δὲ θειοτέρας ἔτυχε 
πείρας xai τῆς ἄνωθεν ὁπτασίας, αὐτίχα πάντα τὰ 
βλάσφημα ῥίψας ἐχεῖνα, χἠρυξ τοῦ διωχοµένου γίνε- 
ται. Οὕτω πάλιν τρισχίλιοι ἅμα, καὶ τούτων ἐφεξῆς 
πλείους, εἶτα χαὶ λαὺς μείζων ἀριθμεῖσθαι, ταῖς θεο- 
σηµείαις µετατεθέντες, σπουδῇ πρὶν τῷ ὑπ αὐτῶν 
πολεμουµμένῳ προσῆλθον κηρύγματι ᾽ δῆλον οὖν &x 
τῶν εἰρημένων ὅπως τοῖς εἰς τὸν Ylbv τοῦ ἀνθρώπου 
βλασφημοῦσιν fj ἄφεσις δίδοται, ὅτι τῷ ῥᾳδίῳ τῆς µε- 
ταθολῆς καὶ τὸ πρόχειροντῆς συγγνώµης ἔπεται. Όσοι 
6b τῶν θαυμασιωτέρων, xat ἃ µόνης ἐστὶ τῆς θείας 
δυνάµεως ὕποφψιν 4 ἔχοντες τὴν ἑνέργειαν  δαίµονας 
διωχοµένους, νόσους ἐλαυνομένας, τυφλοῖς τὰς ὄψεις 


ῥήματι δημιουργουµένας * τὰ ὑπερφυῆ xal παράδοξα ρ 


ἐχεῖνα * πρὸς οὐδὲν τούτων ἐθέλουσιν ἐπιστρέφεσθαι, 
ὡς ἑχόντες πρὸς τὰ τοῦ Πνεύματος ἔργα xai τὸ φῶς 
ἁποτυφλώττοντες, οὗτοι χαλεπὶν fj xat ἀδύνατον παν- 
τελῶς τὴν µεταμέλειαν ἔχουσιν, ἐξ οὗπερ αὐτοῖς 
ἀφαιρεῖται καὶ ἡ ἄφεσις. Τίνι γὰρ ἂν χαὶ µέταπει- 
σθεῖεν οὗτόι πρὸς τὰ οὕτω χαινὰ xal πολλῷ τῆς qU- 
οξως κρεΐττονα πωρωθέντες, xal umo" ὑπό τινι αὐ- 


vini Patres plures quam quaternas nobis proposue- 
runt illius dicti, « Omne peccatum et blasphemia re- 
mittetur heminibus, blasphemia autem in Spiritum 
sanctum non remittetur ; » et, « Qui protulerit ver- 
bum in Spiritum sanctum, non remittetur ei, neque 
in hoc szculo, neque in futuro ; at remittetur qui 
verbum in Filium dixerit; » quandoquidem tu ab 
istis dictis aliam requiris, cum tot ille sint, our 
autem sic, nescio ; (nam sufficiunt ille allotzm ad 
implendum animi desiderium discendi vel cupidis- 
simi), nihil forteobstabit, et illam aliam conteinptare 
qus cum rebus ipsis summam admittit consonan- 
tiam : at quznam illa ? Nimirum quod is qui im- 
pegerit in Christum Deum nostrum, propter huma- 
nitatis demonstrationem ; ut puta quod comede- 
bat, idque cum publicanis οἱ peccatoribus : quod 
dormiebat : quod lassitudine tenebatur : quod. di- 
xerit, « Tristis est anima mea usgue ad mortem : » 
et qua sunt cjus generis : que omnia Verbum, 
quod omnia sapienter administrabat, ad confirma- 
tionem et evidentem declarationem assumpta carnis 
perpetrabat. Qui igitur propter ista impingebant in 
Christum, facillimam acquirent, ut videtur, emen- 
dationem : nam ab ignorantia quodammodo excide- 
rat blasphemia, cum non possent in profundum, vel 
per rimulam, dispensationis penetrare, vel inenar- 
rabilem perspicere condescensionem : quapropter 
per divina ipsius opera inducti, proclivem illi ad- 
mittent immutationem, et consimilem de peccatis 
consequentur veniam. Ita exstitit Paulus persecutor, 
cum crucem et mortem audiret ; et cum ederet, bi- 
beret, et reliqua faceret, que in calumniam Domini 
Judai proferebant. Cum vero semel diviniorem ex- 
perientiam per ccelestem visionem consequebatur. 
continuo rejectis quz» blaspheme locutus erat et 
fecerat, przco prodiit illius quem persequebatur. 
Ad eumdem modum ter mille imprimis, et deinceps 
hisce plures, et postea numerosior multitudo, per 
signa divina immutati, cum festinatione ad pradi- 
cationem ejus quem persequebantur accurrerunt. 
Patet ergo jam dictis, qualis venia conceditur illis 
qui in Filium hominis blasphemant ; nimirum faci- 
litatem mutationis consequitur facilitas indulgen- 
ti». At qui res magis admirabiles , et quze soli di- 
vin:e potenti: subjacent, sub aspectum habent 
manifestum : d:emonas nimirum expulsos, morbos 
abactos, czcis visum restitutum solo verbo ; et cz- 
tera naturam excedentja, planeque stupenda; nec 
ad horum aliqua converti volunt, sed voluntarie ad 
Spiritus opera et illuminationem obczcantur : isti 
difficulter, si omnino tamen, resipiscunt, atque ita 
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indulgentiam haud impertitur iis Deus. Quo enim A τῶν πρὸς ἐπιστροφὴν ἰδεῖν δυαωπηθέντες ; Ac ὃ ἒι- 


alio persuasu resipiscant, qui ad tam nova et natu- 
ram ita excedentia obdurantur, nec ab aliquo ia- 
duci possunt ut conversionem suam meditentur? 
Non igitur immerito, sine venia hoc illorum pecca- 
tum, et blasphemia indulgentiam excedit. Exempla 
spponantur Annas, Caiaphas, et complures e Judzis ; 
hi eum dzmonía ejicientem cernerent, cum debe- 
rent venerari benefactorem, ausi sunt rem impu- 
dentiam omnem excedentem proloqui, et per convi- 
tia dicere, eum dsmonia ejicere per principem 
demoniorum ; cum czcos intuerentur videre, lecto 
afíixos per cursum et bajulationem sanitatem ratam 
facientes, dixerunt tamen, «Non est a Deo iste ho- 
mo;» et per Lazarum mortuum quadriduanum vitze 


χαίως αὐτῶν xal σύγγνωστον 9 «b πλημμέλημα, xol 
μείζων ἡ βλασφημία τῆς ἀφέσεως. Παραδείγματα τοῦ 
λόγου’ "Άννας xai Καϊάφας xa πολλοϊτῶν Ἰουδαίων, ol 
δαίμονας ἀπελαύνοντα ἰἱδόντες, δέον προσχυνεῖν τὸν 
εὐεργέτην, bv τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων (πρᾶγμα 
πάσης ἀναισχυντίας τολμῶντες ἐπέχεινα) ἐχθάλλειν 
αὐτὸν ἁλοιδόρουν τὰ δαιμόνια * τυφλοὺς βλέποντας 
ὁρῶντες, καὶ χλινῆρεις δρόμῳ καὶ φορτίῳ τὴν ἴασιν 
βεθαιοῦντας' «Οὐχ. ἔστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ἔλεγον, Ex 
τοῦ θεοῦ * » τὸν Λάξαρον ἀνιστάμενον τεταρταῖον εἷς 
πλείονα φόνον ** ἀνεφλέγοντο. « Ἐζήτουν γὰρ, φησὶν, 
ἵνα xat τὸν Λάζαρον ἀποχτείνωσιν. » Εἶτα ἀναστάντα 
µεµαθηχότες, χρήµασι xal ψεύδει καταχρύπτειν ἑπ- 
εχείρουν τὴν ἁνάστασιν. Καὶ δὴ xài τῶν μαθητῶν 


restitutum, ad majorem invidiam inflammabantur. B πυρίναις γλώσσαις στοµωθέντων, καὶ τὰ μεγαλεῖα 


« Qusrebant enim, ait, ut et Lazarum interime- 
rent. » Et postquam resciverint resurrexisse, illam 
resurrectionem occultare, data pecunia, et per men- 
dacium nitebantur. Et cum discipuli linguis igneis 
exacuerentur, et magnalia Dei verbis peregrinis 
deprediearent, et magna hominum multitudo ad 
pietatem miraculo indacerentur, sine omni pudore, 
miraculi augustum et venerandum factum, ad mu- 
stum transferre et ebrietatem satagebant; nec 
verebantur nequissimi alastores, ne ab igne illo 
miraculoso absumerentur. Ita nihil prorsus quan- 
tumvis naturam exsuperaret, ad mutandum ipso- 
rüm nequam et absurdam opinionem sufficiebat, 
postquam semel contra precipua Spiritus sancti et 
divina opera sine omnt modestia et pudore se dis- 
posuerant, ad audendum. Quocirca, nec injuria, 
manifeste pronuntiatur : « Qui verbum protulerit 
contra Filium hominis, remittetur illi: at qui con- 
tra Spiritum sanetum protulerit non remittetur ei, 
nec in hec szeeulo, neque in futuro :» cum qui 


τοῦ θεοῦ ξένοις ῥήμασιν ἀναχηρυττόντων, xat πλζ- 
θος ἄπειρον τῷ θαύματι πρὸς τὴν εὐσέδειαν bvayóv- 
των, εἷς γλεῦχος οὗτοι xal µέθην τὸ φρικτὸν τοῦ 
θαύματος διασύρειν οὐχ ἠσχύνοντο, οὐδ' ἐφοθοῦντο 
μὴ τῷ ξένῳ πυρὶ χαταδαπανηθῶσιν οἱ ἁλάστορες. 
Οὗτως οὐδὲν αὐτοῖς τῶν ὑπερφυῶν εἰς μεταθολὴν τῆς 
μοχθηρᾶς xol ἁτόπου γνώμης ἐξήρχεσεν, ἅπαξ πρὸς 
τὰ πρῶτα τῶν πνευματιχῶν xal θείων Εργων &vat- 
σχυντεῖν ἑαυτοὺς παρεσχευαχόσι χαὶ ἀποθρασύνε- 
σθαι. Διχαίως ἄρα λίαν καὶ σοφῶς εἴρηται, ὅτι « "Oc 
ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , ἀφεθή- 
σεται αὐτῷ ὃς δ' ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος, οὐχ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε &v τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε Ev τῷ 
µέλλοντι. » Tol; μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπιχωτέρων 
καὶ ταπεινοτέρων σχανδαλιασθεῖσιν ἐπὶ τῷ Δεσπότῃ 
Χριστῷ, ῥᾳδία ἡ διὰ τῶν µειζόνων xal ὑψηλοτέρων 
µεταθδολὴ xal fj ἄφεσις. Toi, δὲ πρὸς τὰ πνευματικά 
xai ὑπερφυῆ xat Octa ἀπονοηθεῖσι, παγχάλεπος f) 
xaX ἀδύνατος ἡ διόρθωσις. Ak τοῦτο xal οὐδεμία τῶν 
πλημμµεληθέντων ἀπαντήσει ἄφεσις. 


propter humanas et humilitatis passiones scandalizabantur in Domino Christo , proclivem habeant 
per et propter majora et sublimiora mutationem et remissionem : at qui in rebus spiritualibus, super- 
naturalibus et divinis sine ratione insaniunt, ad modum difficulter, aut non omnino, redeunt ad me- 
liorem frugem. Ideoque haudquaquam peccatorum obtinget indulgentia. 


QUAESTIO CCXIY [Coisl-]CCXLII, Taur. CCXXXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIXM. 


Edita a Montacutio (ep. 129, ad Christoph. p. 170, 171).— De precepto Christi, Matth. vr, 17. 


Cum caput inungere et faciem lavare, de vetusta D 


quadam consuetudine, ab iis qui gaudio et lzetitia 
afficiebantur, usurpetur, quz gaudii οἱ obleeta- 
tionis symbola quzdam erant ; Dominus de jejunio 
legem rogaturus, quam nos lubentes voluit et gau- 
dentes adimplere, « Caput tuum, ait, inungito, et 
hivato faciem : » non quod volebat oleo caput molle- 
facere, aut faciem aqua abstergere ; cum nec ipse, 
qui totos quadraginta dies Jejunabat, istis uteretur : 
nec intueri licet emolumentum aliquod iis contin- 
gere, qui utuntur. Quocirca nec inungi, nec ablui 
istis mandavit, sed per symbola gaudii et Letitize 
voluit et mandavit, ut jejunium cum gaudio et vo- 
luptate agamus. Ád hunc modum si nos compo- 
namus et esornemus, cum alios latere poterint quie 
facimus , et jejunii certamen haud gravatim subi- 


Ἐπειδὴ τὸ ἀλείφεσθαι τὴν χεφαλὴν, καὶ τὸ πρὀσ- 
ωπον νίπτεσθαι τοῖς εὐφραινημένοις xal χαίΐρουσι, 
χατά πι παλαιὸν ἐπετηδεύετο ἔθος, xal σύμδολα 
ταῦτα χαρᾶς ἑνομίζετο xal εὐφροσύνης * ὁ Δεσπό- 
της τὸν περὶ νηστείας νόµον εἰσάγων , καὶ βουλόμε- 
vog ἡμᾶς μετὰ χαρᾶς xat εὐφροσύνης ταύτην ἔπετε- 
λεῖν, « "Αλειφαί σου, «rol, τὴν χεφαλὴν, καὶ νί- 
qat τὸ πρόσωπον *» οὗ τοῦτο λέγων, ἑλαίῳ λιπαίνειν 
τὴν χεφαλὴν, ἡ τὸ πρόσωπον ἐχπλύνειν ὕδατι * οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς νηστεύσας ἐφ᾽ ὅλας ἡμέρας τεσσαράχοντα 
τούτοις ἐχρήσαατο  οὐδέ τε χέρδος ἐκ τούτων, sl τις 
αὐτοῖς χρῷτο, ὁρᾷν ἔστι παρεπόµενον. Οὐκ οὖν ἀλεί- 
φεσθαι xal νίπτεσθαι ἡμᾶς διὰ τούτων ἐγχελεύεται, 
ἀλλ’ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν συµδόλων τῆς χαρᾶς καὶ τῆς 
εὐφροσύνης, χαίρειν ἡμᾶς xat εὐφραίνεσθαι ἓν τῷ 
νηατεύειν νομοθετῶν, ταῦτα ἔφησεν. Οὕτω γὰρ ἑαυ- 
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τοὺςδια[τε]θέγτες χαὶδιαχοσµήσαντες, τούςτε άλλους, A bimus. Nam ubi paratus accedit quis cum gaudio, 


kv οἷς πράττοµεν, λαθεῖν δυνησόµεθα, xai ἑαυτοῖς 
ἀνεπαχθῃ τὸν τῆς νηστείας ἀγῶνα ἀπεργασόμεθα, 
Ἔνθα γὰρ προθυμία xai χαρὰ, ἐχεῖ χοῦφον xa τὸ 
ἐπίπονον * ὥσπερ ἕνθα τὸ ῥάθυμον καὶ τὸ ἀηδὲς, ἐχεῖ 
χαὶ τὸ ῥᾷστον δυσχερέστατον. "Αλειψαι τοίνυν καὶ 
αὐτὸς thv χεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπον νίφαι * ὅπερ 
μαθεῖν ἑπηρώτησας * φαιδρὸν σεαυτὸν xal ἑλαρὸν 
ἀπὸ τῆς Ey τῇ xapbla εὐθυμίας καὶ ἀγαλλιάσεως, Ev 
τῷ νηστεύειν, παρασχευάζων, χαὶ παντὶ τρόπῳ λα- 
θεῖν ἐπιτηδεύων τοῖς ἀνθρώποις τὸ χατόρθωμα , ἵνα 
µισθαποδότην ἔχῃς τὸν ἔφορον τῶν χρυφίων Θεόν. 
Ei δὲ χαὶ νηστεύων, ἑλαίῳ εὐποιίας τὸ kv «fj χεφα- 
Aj δαφιλῶς πιάνας ἡγεμονιχὸν, ἐχεῖθέν τε ὥσπερ 
ἀπό τινος πηγῆς νοερᾶς, ὅλον σεαυτὸν χαὶ τὸ πρὀσ- 
ωπον ἐχπλύνας φαιδρὸὺν ἀπεργάσῃ χαὶ χαθαρὸν (ἔλεη- 
µοσύναις γὰρ, φησὶν, ἁποχαθαίρονται ἁμαρτίαι), εἰς 
τὸ χρησιμώτατόν doy δείξεις τῶν θείων Λογίων τὴν 
ἀνάπτνυξιν προσεληλυθέναι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIE'. 


ibi quod laboriosum est, leve fiet ; e contra, quod 
facile fit, difficillimum redditur ubi intervenit 5ος. 
cordia, etadversa voluntas. Inunge tu ergo caput, 
et faciem lava ; id quod cupiebas quid esset in- 
telligere, hoc est: Te sereno et hilari vultu prze- 
ditum exhibe, propter gaudium animi tui et exsul- 
tationem repositam in. jejunando ; enitere autem 
et operam da omnimodam ut hoc przeclarum facinus 
celetur, ut sic Deum qui secreta. omnia intuetur, 
habeas retributorem. Quod si porro cum jejunas, 
oleo beneficentiz caput affitim irrigas, etin capite 
partem principatum obtinentem, ita ut. inde tan- 
quam de fonte iutellectuali, te totum, nec. solum 
faciem abluas, et mundes (nam emundat, ut dicitur, 
eleemosyna peccatum), palam facies divinorum 
oraculorum explicationem tibi exstitisse fru- 
ctuosam. 


. 


QUJESTIO CCXY [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXXXV]. 


Edita. Montacutio (ep. 152, ad Taras. p. 171-175). — Matth. xu, 48; Marc. ur, 55 (85). t 


Ὅπερ ἔφησεν àv τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ, « Τίς 
ἔστιν dj μήτηρ µου, xat τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί 
pov ; » οὐχ ὡς ἄν τις ἀφρόνως οἱηθείη, ἔπαισχυνό- 
µενος ὠδίναξ τὰς μητριχὰς, T) την μητέρα ἐκδάλλων 
τοῦ μητρικοῦ κχλέους P xal τῶν προνομίων, τοῦτό 
φησι. Πῶς γὰρ, 6 γε χαὶ πρὺ χαιροῦ τῶν θαυμά- 
των, διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν αἰδὼ, εἰς οἵνον µεταστοι- 
χειώσας. τὸ ὕδωρ, xaX κατ) αὐτὸν τοῦ πάθους τὺν 
χαιρὸν, ὅτε τραύμασι, xal λόγχῃ, χαὶ σταυρῷ, xal 


Quod in Evangelio dixit Servator, « Ου est 
mater inea, et quinam sunt fratres mei?» non ita 
protulit, ut imprudens forte aliquis arbitrari po- 
terit, quasi materni partus dolores verecundaretur : 
aut eo.fine ut matrem materno honore privaret. 
Qui enim illud admitteret, is, qui ante tempus 
operandi miracula, ob eam quam erga illam reve- 
rentiam habebat, aquam in vinum cominutavit : 
et qui sub ipso passionia tempore cum vulneribus, 


ἅλοις κατετείνετο, πλείστην ὅσην περὶ αὐτῆς τὴν ϱ lancea, cruce, clavis extendebalur, tamen etiam 


Φροντίδα ἐπιδεδειγμένος * xal πρό Ύε τούτων οὖχ 
aot] µόνον τῇ Υεννηδαµένῃ ἀληθῶς, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
νοµισθέντι ὑποτασσόμενος πατρί; « "Hv γὰρ, φη- 
σὺν, ὑποτασσόμενος αὑτοῖς ; » ᾽Αλλά τί ταῦτα λέγω ; 
Ὅ µήτραν οἰχῆσαι μὴ ἐπαισχυνθεὶς, xai τὸ ἔργον 
ἑχὼν ὑπελθὼν, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τὴν χλῆσιν αἱ- 
σχύνεσθαι; xal ὁ τιμᾷν γονεῖς, µετά γε τὸ θεῖον εὖ- 
θὺς, νομοθετῶν, πῶς ἂν αὐτὸς ὑπεύθυνος ὀφθείη Ur 
εριχῆς καταφρονῄσεως ; Οὐκ ἔστι τοίνυν, οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι τὴν μητέρα ἐν αἰσχύνῃ ποιούµενος ὁ xot- 
νὸς Πλάστης ἡμῶν fj ὑπερορῶν, τὸ « Τίς ἐστιν ἡ 
php µου; καὶ τίνες εἰσὶν oi: ἀδελφοί pov ; » 
ἔφησεν * ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἕτερά τινα 
διοιχονομεῖται μείζονα * xat γὰρ ὁ τὴν σωτηρίαν 
τῆς ψυχῆς, τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλαχοῦ διδάσχκων 
προτιθέναι, xal μήτε πατέρα, µήτα μητέρα, μήτε 
πέχνα, μήτε ἁδελφοὺς αὐτῆς προτιμᾷν, ἀλλὰ μηδὲ 
αὐτὸν σύμπαντα τὸν χόσµον, νῦν διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν αὐτὸ τοῦτο περιφανῶς ἐπιδείχνυσιν. "Enel γὰρ 
διδάσχοντος αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, xal τὸν τῆς σωτη- 
plac λόγον ταῖς ἐχείνων φυχαῖς ἐγχατασπείροντος, 
ἐπέστησαν ἡ µήτηρ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ πρὸς ἑαυτοὺς τὸν 
εὑεργέτην καὶ xowby Σωτῆρα μετακαλούμενοι, εἰ- 


tum summam se illius curam gerere patefecit : 
quique ante Ίο omnia, subjiciebatur, non illi 
tantummodo que ipsum vere genuerat, sed et patri 
quoque putativo: Nam « erat, ait Scriptura, subdi- 
tus illis?» Quid autem hzc allego? Qui uterum 
incolere non erubuit, qui opus et rem ipsam sponte 
subivit, quomodo sermone nominationem aversa- 
retur ? qui parentes post Deum sancivit, quomodo 
reus ille fuerit materns alicujus viliGcationis ? 
Non est ergo dicendum, omnino non est, quod 
matrem agnoscere erubesceret qui communis no- 
strum omnium Conditor, aut contemptui haberet, 
cum dixit, « Que est mater mea? quinam sunt 
fratres mei ? » Omnino per haec verba aliud quiddam 
eximius dispensatur ; qui non una vice docuit, 
anims salutem rebus aliis omnibus anteponendam, 
ita ut nec patrem, matrem, liberos, fratres, illi 
preferamus, imo ne mundum certe universum, is 
in presenti hoc jdem opere declaravit. Nam cum 
multitudinem promiscuam doceret, et salutis semen 
cordibus ipsorum inseminaret, aderant mater et 
fratres ipsius, qui communem omnium benefaceto- 
rem et Servatorem ad se vocabant; cui. citationi 
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non obedivit, nec injuria, neque enim docendi A χότως οὐκ ἐπεστράφη τῇ χλήσει, οὐδὲ ὑπήκουσεν, 


functionem deseruit, non compereudinavit audito- 
rum salutem, aut maternain praetulit salutationem ; 
ita reipsa docuit quod cum quis salutem animarum 
velut agrum colendum suscipit, id agricolam im- 
primis sollicitum habere debeat, ut nec juxta viam 
tritam, neque inter spinas, neque in petra semen 
spargat : eodem modo et spiritualis agricola se to- 
tum labori et agriculturze impendere tenetur, nec 
in alias curas et cogitationes se dividere: ne qui- 
dem si mater aut propinquorum aliquis sit, qui 
inde ipsum avocare aut abducere velit. Nec est hic 
maternus aliquis contemptus, sed summa provida 
cura et sollicitudo de salute salvandorun : sed nec 
tempus docendo assignatum in obsequium propin- 


οὐδὲ καταλιπὼν τὴν διδασχαλίαν, xal τὴν τῶν 
ἀκροατῶν ὑπεριδὼν σωτηρίαν , τὴν μητρικὴν ἑντυ- 
χίαν προὐτίμησεν * ἔργῳ παιδεύων, ὡς ἐπειδ' ἄν τις 
γεωργῇ Φυχιχὴν σωτηρίαν, ὥσπερ ὁ ὙἹεωργού- 
µενος µόνῳ προσέχειν ὀφείλει τῷ γεωργῷ, ἂν μὴ 
ἄρα παρὰ τὴν ὁδὸὺν, d ἐπ ἀχάνθαις, ἡ πέτραις 
ὑποδέχεαθαι µέλλοι τὴν χατασποράν' οὕτω Oh, οὕτω 
καὶ ὁ [πνευματιχὸς 4] γεωργὸς , ὅλον ἑαυτὸν ἐπιδι- 
δόναι τῷ πόνῳ xai τῇ Ὑεωργίᾳ χρεωστεῖ, καὶ μὴ 
πρὸς πέτρας: χαταµερίἰζεσθαι τὰς φροντίδας * urb 
ἂν µήτηρ, fj τις ἄλλος f) τῶν ἐγγυτάτω γένους ὁ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐχεῖθεν µεταχαλούμενος xal µεθέλχων. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι παρόρασις μητρὸς, ἀλλὰ ola, 
πρόνοια xat σπουδη τῶν σωζοµένων οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ 


quorum impendi debet. Itaque discipulos sihi ma— B τὸν τῆς διδασχαλίας χαιρὸν, εἰς τὴν τῶν αυγχενῶν yph 


gis conjunctos cupiens, Salvator ait, « Ecce mater 
mea, et fratres mei, » id est, isti Patris mei doctri- 
nam ut semen in sinum animarum suscipientes, 
loco matris mex et fratrum meorum mihi repu- 
tantur. lta patet nequaquam hoc dietum, ut. ma- 
trem vilem haberet ; neque enim tales quales erant 
discipuli, in sortem maternam estulisset: sed 
multo magis ut eam veneratione et honore prose- 
queretur. Ait enim, qualeni demum cunque fllialem 
amorem in matrem quis, aut quem in fratres te- 
netur babere, tali omnino digni reputantur illi, 
qui doctrinam observant, et bona inde promanantia 
opera gignunt. Attendito autem et illud, cum prz- 
miserat, « Qui diligit patrem vel matrem plus 
quam me, non est me dignus **, » ne gravius quid 
et difficilius in mandatis dedisse videretur, ipse 
illud imprimis proprio exemplo adimpletum dat, 
facilitaus ita imitationem, materno obsequio utili- 
tatem et salutem multorum preponens; vocem 
hanc opere ipso tantam non edens : Nolite arbi- 
trari meum mandatum grave quid esse vel difficul- 
ter obeundum ; ego enim qui nulli debitor sum, 
rem ipsam princeps exordior, et ante Matris mec 
cultum, ut intueri oculis potestis, vestram pono sa- 
lutem. Ubi vero omnium Rex ego qui sum et Do- 
minus et Conditor, haud sum ita gerere me erga 
' vos dedignatus, ut vestram salutem affectui et 
amori materno pretulerim, certe multo vos magis 


tenemini similiter compensare, et prz exteris om- p 


nibus ferre amicitiam meam, et in nie benevolen- 
tiam : nec ob aliquod meum hoc emolumentum ; 
amor enim humanus et desiderium, quid proderit 
ei qui cuncta vel nutu circumrotat, cujus opus digi- 
torum hominum est natura, ccelum etqua exsistunt 
universa. Hec ego ipsa, ut et alia, ob vestram de- 
sidero salutem. Nec mirari oportet, si Matrem 
Christus, ut oportuit, honorans, illam baud pratulit 
saluti hominum : nam matrem illam propter nos 
et nostram salutem assumpsit, ut nequaquam sibi 


** Matth. xvii, 58. 


χαταναλίσχεν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο τοὺς μαθητὰς ἐπὶ 
πλέον οἰχειούμενος ὁ Σωτὴρ, « Ἰδοὺ à μέτηρ µου, 
φησὶν, xat οἱ ἁδελφοί µου. » Τουτέστιν, Οὗτοι Eb, 
οὗτοι, τὸν πατριχὸν τῆς διδασχαλίας σπόρον τοῖς όν- 
χιχκοῖς ὑποδεχόμενοι Χόλποις, τὸν μητριχὸν τόπον 
καὶ ἁδελφιχὺν ἀναπληροῦσιν ἐμοί. Τοῦτο δὲ ὅτλον, 
ὡς οὗ φαυλἰξοντός ἐστι τὴν τεχοῦσαν (πῶς Υὰρ ἂν 
τοὺς τοιούτους, ὡς εἰς μέγα ἁλέος, elc τὸν μπτρῷον 
ἀνέφερε χλῆρον ;), ἀλλὰ μᾶλλον ἀξίως σεµμνύνοντος 
καὶ τιμῶντος αὐτήν. "Hv Υὰρ, φησὶ, πρὸς μητέρα 
χαὶ ἁδελφοὺς στοργὴν xai διάθεσιν ὀφεῖλει τις χεχτῆ- 
σθαι, τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται χαὶ οὗτοι, πληρωταὶ τῆς 
διδασχαλίας xaY γεννητιχοὶ τῶν ἐξ αὐτῆς quopé- 
vov ἀγαθῶν ἔργων Ὑινόμενοι. Σκόπει δὲ χἀχεϊ- 
νο, ὡς ἐπειδὴ προεῖπεν, « 'O φιλῶν πατέρα ἢἡ µη- 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος, 2 ἵνα μὴ δόξη 
βαρὺ xaX δύσχολον ἐπιτάσσειν πρόσταγµα, αὐτὺς 
τοῦτο πρῶτος ἐκπληροϊῖ τῷ χαθ) ἑαυτὸν ποδτίγ- 
ματι ῥᾳδίαν παρασχευάξων τὴν µίμησιν,. καὶ τῆς 
μητρικῆς θεραπείας Ἠπροτίθησι τὴν ὠφέλειαν 
xal σωτηρίαν τῶν πολλῶν ’ μονονουχὶ τοῖς ἔργοις 
φωνὴν ἀφιείς' Mh νοµίσηται 9-* τὴν ἐμὴν ἐντολὴν βα- 
ρεῖαν εἶναι xaX δυσεξάνυστον * ἔργῳ τὰρ ὑμῖν, ὁ un- 
δενὶ τυγχάνων ὑπόχρεως, πρῶτος τοῦ ἔργου ἀπάρ- 
χοµαι, xal τῆς μητριχῆς θεραπείας, ὡς ὑμῖν ὁρᾷν 
πάρεστι, τὴν ὑμῶν προχρίνω σωτηρίαν. Ὅπου 6 
πάντων Δεσπότης ὑπάρχων xai Δημιουργὸς, τοῦτο 
περὶ ὑμᾶς αὐτοὺς οὐχ ὤχνησα ἐπιδείξασθαει, ἀλλὸ 
x«i µητρῴφας στοργῆς τὴν εἰς ὑμᾶς σπουδὴν προτί- 
θηµι xoi διάθεσιν’ πῶς οὐχ αὐτοὶ μᾶλλον ὀφειλέται 
καθεστήκατε, τοῖς ὁμοίοις ἀμείδεσθαι , xal πάντων 
ἔμπροσθεν ἄγειν τὴν περὶ Ep τὸν εὑεργέτην φιλίαν 
καὶ εὔνοιαν; καΐτοι οὐδὲ ταῦτα δι ἐμέ' τί γὰρ 
εἰσοίσει πὀθος ἀνθρώπινος τῷ πάντα νεύματι 
περιάχοντι, xai οὗ δαχτύλων ἔργον, αὐτὴ φύσις ἀν- 
θῥώπων, xal οὐρανὸς, xal τὰ αύμπαντα, ἀλλὰ xo 
ταῦτα . ὥαπερ xai τἆλλα, διὰ τὴν ὑμῶν αὐτῶν 
ἐπιζητῶ σωτηρίαν. 09. χρὴ δὴ * θαυμάζειν, el τὶν 
μητέρα τιμῶν ὁ Χριστὸς, ὡς προσῆχεν, ὅμως οὐδὲ 
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1 C. M. πνευματικὸς deest, 7 C. M. recte. ἑτέρας. **! vopisnza. * C. M. δὲ. 


971 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CCXV. 


978 


ταύτην τῆς ἡμῶν ὑπερτίθησι σωτηρίας * xat γὰρ δὴ A parcens, nostra causa longe alia et innumera passus 


xai μητέρα ὅλως δι ἡμᾶς, καὶ διὰ τὴν ἡμῶν ἑκτή- 
σατο αωτηρίαν, ἀλλ᾽ ὥστε δὰ αὐτοῦ τ φεισάµενος 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ xàáxelva τὰ µυρία πάθη ὑποστὰς καὶ 
τὸν ἐπονείδιστον ἐχεῖνον xaY βίαιον θάνατον, (y! ἀντὶ 
θανάτου, ζωῆς ἡμᾶς ἀθανάτου δείξῃ κληρονόμους, οὖχ 
ἂν ἀπεικότως καὶ τῆς μητρικῆς συµπαθείας τὴν 
ἡμῶν ἠγήσατο προτιμοτέραν σωτηρίαν. El βούλει 
δὲ χἀχεῖνο σχοπεῖν x ( πολύχους γὰρ ἡ τῶν θείων 
Γραφῶν γεωργία, καὶ πολλὴν ἀναδιδοῦσα τοῖς φιλο- 
πονοῦσι hy ὠφέλειαν), οὐδενὸς τῶν ἄλλων ὀνδεέστέ- 
pov bin, ὅτιτὸ, « Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ µου xal οἱ ἆδελ- 
φοί µου ; » οὐ πρὸς τὴν Μητέρα ἀποτεινόμενος εἴ- 
pnxev ὁ Σωτήρ; ἐχείνη γὰρ ἡ µαχαρία Παρνένας, 
«σεμνοπρεπῶς τε.χαὶ σὺν εὐλαθείᾳ ἔξω ἵσταρο, οὐδὲ 


τὴν πρὸς τὸν Υλὸν παῤῥησιαξομένη εἴσοδον * οὖμεν- B 


οὖν οὐδὲ τὴν διδασχαλίαν περικόπτουσα, αὐτὸν δὲ 
µόνον ἰδεῖν ἐπικοθοῦσα. Πρὸς είνα λοιπὸν ὁ Δεσποτι- 
κὺς λόγος ὁρᾷ ; δῆλον Σ, ὡς πρὸς ἐχεῖνον, τὸν οὐκ kv 
καιρῷ καὶ θρασέως ἐπιφωνοῦντα xal ἀνακράξον» 
τα, € 'H µήτηρ σου καὶ οἱ ἁδελφοί σου ἔξω ζητοῦ- 
cl ce. » Ἐκεῖνος γὰρ ὁ Ἰουδαῖος (οὐδὲ γὰρ ἔχομεν 
τούτου κυριώτερον Ex τῶν Εὐαγγελίων ὄνομα ) ὅτε 
τῷ Δεσπότῃ προσεφώνει, οὐδὲν οὗ µόνον συνῆπτε 
ῥῆμα σεθασµιότητος, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸν πρέποντα xai- 
ρὸν ἀναμείνας, ἀλλὰ xal τὴν διδασχαλίαν περιχό- 
πτων, χαὶ πολλῇ χρώμενος τῇ αὐθαδείᾳ xat θρασύτη- 
τι, τὸ, « Ἡ µήτηρ σου xaX οἱ ἁδελφοί σου, προσέῤῥ- 
ῥιπτεν, ἔξω ζητοῦσί σε. » Οἶμαι δὲ αὐτὸν τοῦτο 
δεδραχέναι, ὡσανεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ γένους ἐπισκώπτειν 
τὸν χοινὸν τοῦ γένους Σωτῆρα διαμηχανώμενον. Οὐ 
γὰρ ἂν οὕτω θρασέως, χαὶ εἰς ὑπήκοον * τῶν διδα- 
σχοµένων, τὸν ὀνειδισμὸν οἰχειότερον εἰπεῖν ἡ τὴν 
πρόκλησιν τοῦ Δεσπότου ἐπεποίητο * καὶ ταῦτα δι- 
6μηχανᾶτο xai συνεσχευάζετο, ῥᾳθυμοτέρους τε περὶ 
τὴν ἀχρόασιν, τό Ys καθ) ἑαυτὸν, τὸ πλῆθος ἆπερ- 
Υαζόμενος, xal τὸ ἀξιόπιστον τοῦ διδασκάλου, ἀπό 
γε τῆς συγγενείας, ὡς ἑνόμιζεν, ἐξευτελίζων καὶ 
ὑποτεμνόμενος. Καὶ γὰρ xat ἀλλαχοῦ φαίνεται τὸ 
Ἱουδαῖον ἔθνος, xaX µάλιστα χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τα 
δ,δασχαλίας, xal γε χαὶ τῆς θαυματουργίας, τῷ 
φθόνῳ διαπιμπράμενον, καὶ πρὸς διαθολὰς xax ὕδρεις 
τοῦ Δεσπότου ἑχτόπως ἀναφλεγόμενον. « Οὐχ οὗτος 
Υάρὲστι, φησὶν, ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; » καὶ πάλιν͵ « Οἵ- 
δαμεν τὸν πατέρα αὑτοῦ χαὶ τὴν μητέρα * » xat, « Οὗ- 
τος οὐκ οἵδαμεν πόθεν ἐστίν ; » xaX, « Οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν 
εἶσιν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ; » xai 
πολλὰ τοιαῦτα βασκανίας ῥήματα. AU καὶ ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς ἑλέγχων αὐτοῦ τὴν παρανοµίαν, καὶ 6v αὐτοῦ 
τῶν ὁμοφρόνων τὸ σύστηµα, εἰς τοιαύτην τινὰ διά- 
νοιαν τὸν λόγον σχηµατίζων τῆς ἁποκρίσεως, « Τίς 
στι, φησὶν, ἡ µήτηρ µου, καὶ οἱ ἀδέλφοί µου; Tovt- 
έστι, Tl τὴν μητέρα, χαὶ τοὺς ἁδαλφοὺς εἰς ὀνειδι- 
σμὸν προφέρειν ἁμελέτησας ; µάτην σοι διεμηχανή- 
6η τὸ χαχούργημα, elg τοὐναντίον σοι περιτραπ]- 


* Matth. xi, 7. **. Matth. xin, δὺ. 


65 Joan. vi, 42. 


est. linprimis contumeliosam illam et violentam 
mortem crucis, ut vite "nos ztern» hzredes, qui 
mortis fueramus, faceret : non est improbabile 
illum nostram salutem antiquiorem, quam mater- 
uam habuisse observantiam. Si adhuc libet et illud 
mihi nota, divinarum Scripturarum agricolatio mul- 
üplicibus spicis abundat, et plurimum  jndustriis . 
commodum concedit, non minimum illud, quod 
ja « Qu: est mater mea, et qui fratres mei ?» 
non in Matrem directa protulit Servator (illa enim 
beata Virgo modeste ut oportuit foras constitit, 
nec liberam adeundi Filium licentiam vindicavit), 
sed nec docendi eursum interrumpere volebat, sed 
ipsum tantummodo gestiebat salutare. Ad quem 
igitur dirigitur sermo Dominicus ? patet quod ad 
eum, qui satis intempestive vociferando et inela- 
mando dicebat, « Mater tua et fratres tui te foras 
qusrunt **. » Erat, ille Judzeus, nec alio proprio no- 
mine dietum habemus in Evangelio. lile cum Do- 
minum alloqueretur, non modo nullum verbum re- 
verentizx evolavit, sed nec tempus preestolatus oppor- 
lunum docendi eursum interrupit, et. cum multa 
audacia οἱ supercilio projecitillud, « Mater tua et 
fratres tui te foris quaruünt. » Reor autern eo (ine 
hoe ab illo factitatum, ut qui voluerit omni machina 
adhibita generis nostri Auctorem ab humana sua 
generatione traducere : non enim tam petulanter in 
auribus auditorum exprobrationem potius quam 
evocationem adhibere volebat, nisi id agebat ma- 
chinando, ut.ignaviores redderet auditores. lta 
quantum in ipso erat abduxit ab audiendo multitu- 
dinem, et doctoris reverentiam imminuendi animo, 
per vilificationem prosapiei interrumpit. Apparet 
enim et alibi Judaicam gentem cum alias, tum 
precipue cum doceret aut miracula daret, invidia 
succensam, et ad accusandum convitiandumque 
Dominum insano modo inflammatam. Ita inquiunt, 
« Ànnon hic est fabri filius *'? » et, « Novimus pa- 
trem ejus ac matrem ejus *! : » et, « Annon nos 
Scimus unde iste est? ?» et, « Nonne apud nos 
suDt fratres e£ sorores ipsius **?» et multa alia 
malevolenti:e verba ingerunt. Quocirca Christus 
Dominus incivilitatem illius redarguens, et per illum 
conventum eorum qui eodem animo affecti erant, 
ad cogitationes istiusmodi accommodat responsum, 
et. inquit, « Quse est mater mea ? qui mei fratres ? » 
quasi diceret : Quid mihi matrem et fratres in 
epprobrium ingeris ? frustra tibi hoc cessit machi- 
pBamentum, in contrarium convertetar insidiosa hzc 
tua satagentia. Tantum enim abest ut me parentun. 
meorum tenuitatis pudeat, ut non solum matrem 
quie me incarnatum vere peperit, agnoscam, sed 
insuper et istos quos viles intueris et despectos, 
sine urbe et loco pauperes, licet nulla me attingant 


*? Joan. 1x, 29. ** Marc. v1, 5. 
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affinitate, non abnego, sed mihi proprius assumo, À σεται τὸ σχευώρηµα. Ἐγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 


matris et fratrum mihi locum impleturos, modo 
per meam doctrinam inducti, Patris mei adimpleant 
voluntatem. Quemadmodum enim illam, nulla me 
consanguinitate attingentem (nam quid habet genus 
humanum cum Deitate commune?) de paterna ta- 
men voluntate incarnatus ex illa, matrem mon- 
stravi, et omnia materna privilegia, una cum vir- 
ginitate illibata aarta illi tecta servavi ; ita quoque 
οἱ istos qui nullum justum titulum adire possunt, 
,quo mihi per carnem conjungantur aut tribum, 
modo adimplentes cepero doctrinam meam et vo- 
luntatem Patris, in sortem et dignitatem fraternam 
maternamque assumain. Átque ita, ut ego opinor, 
e dictis tibi patet et satisfit, quod propter illud di- 
ctum, « Qus est mater mea, 2 et quie sequuntur ; 
nullateuns Dominus οἱ Salvator noster reus tene- 
batur alicujus contemptus aut despectus erga ma- 
trem ; sed contra, tam per ista quam alia omnia 
Dei opera ostenditur, maternis privilegiis et hono- 
ribus, idque meritissimo, apud eum quem pepe- 
rerat, fructam et gavisam fuisse. 


τῇ εὐτελείᾳ τῶν συγγενῶν ἐπαισχύνεσθαι, ὥστε οὗ 
µόνον τὴν χατὰ σάρχα γεννησαμµένην ἀληθῶς, µητέ- 
ρα ἐπιγράφομαι, ἀλλὰ δὴ χαὶ τούτους ὁρᾶς τοὺς εὖ- 
τελεῖς xai ἁπόλιδας, τοὺς ἀοίχους καὶ πένητας, xai- 
τοι μηδὲν χατὰ γένος προσῄΏχοντας, οὗ παραιτοῦ- 
μαι ὡς µητέρα xal ἀδελφοὺς οἰχειοποιῆσασθαι, ἂν 
(ct µόνον τὸ πατριχὸν, διὰ τῶν ἐμῶν διδαγµάτων, 
ἐχπληροῦντες θέληµα. Ὥσπερ γὰρ ἐκείνην μηδὲν 
τῇ θείᾳ φύσει προσήχουσαν (τί γὰρ χοινὸν άνθρω- 
πίνφ Ὑένει xal θεότητι;), ὅμως θελήµατι πατροῷφ 
σαρχωθεὶς ἐξ αὐτῖς, μητέρα ἀνέδειξα, χαὶ πάντα 
τὰ μητρικἁ προνόμια, µετά γε τῆς παρθενίας αὖ- 
τῆς, συνετήρησα * οὕτω δὴ, οὕτω xal τοῦτους μηδὲν 
μηδὲ ἔχ τῆς κατὰ σάρχα προσεχοῦς φυλῆς ἐμοὶ δι- 


B xalopa διασώξοντας, ἂν µόνον λάδω πληρωτὰς 


τῆς ἁμῆς διδασκαλίας xai τοῦ πατριχοῦ θελήµατος , 
εἰς τὺν τῶν ἀδελφῶν xai µητέρων ἀναθιθάζω κλη- 
pov xai τὸ ἀξίωμα. Ἐκ τοίνον τῶν εἰρημένων οἵ- 
pal σοι σαφῶς ἐπιγνωσθῆναι, ὡς οὐδὲ διὰ τοῦ, « Τίς 
ἐστιν dj µήτηρ µου ; » xat τῶν ἐφεξῆς , οὐδαμῶς ὁ 
Δεσπότης ἡμῶν xal Σωτὴρ μητριχῆς ὑπεροφίας, fy 


τινος ὁλιγωρίας, ἐγένετο ἔνοχος ἀλλὰ χαὶ διὰ τούτων, ὡς xai διὰ πάντων τῶν ἄλλων, fj θεοτόχος ἐπιδέ- 
δειχται τῶν μητρικῶν γερῶν ἀξίως παρὰ τοῦ τεχθέντος ἐξ αὐτῆς ἀπολαύουσα. 


QUAESTIO ΟΟΧΥΙ [Coisl. CCXLV, Taur. 
CCXXXVI ]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XI. 


Edita a Montacutio (ep. 153, ad Michael., p. Her m verba Joan. Baptiste, Matth. im, 11; Marc. 1, 7; 
uc. uit, 16. 


Preconis illius vocem qua profitebatur, « Non ἍὮἘΤὴν τοῦ xfjpuxog φωνὴν, χαθ᾽ fiv balyoc ἐχήῆρυτ- 


sum dignus qui solvam corrigiam calcei ejus, » quod 
ἃ te quesitum est, secundum diversas consideratio- 
nes expositum invenimus : sunt qui non soluni pro- 
pius ad scopum, utegoarbitror,accedunt,sed et ad vo- 
cis proprietatem, calceum et corrigiam, hi non aliud 
intelligunt quam que communiter in communi usu 
posita esse sciunt ; et perillas voces volunt Baptistam 
intelligere baptizati illius excellentiam, sine compa- 
ratione transcendentem. Scio enim, inquit, illum ego 
tam. excellenti esse dignitate praeditum supra me- 
ipsum, non in quantum servus a domino distat, sed 
8: quze alia est differentia et distantia, qua a nulla re 
alia superetur, neque certe ego me in eorum numero 
reponam, qui illum infima contingunt servitute ; id 


enim indicat,« Solvere corrigiam calceamenti.» Sunt D 


qui magis adhuc secundum anagogen, calcei nomine 
mundum supponunt ; corrigiam autem interpretan- 
tur speculationes in mundo illius modi qua appre- 
hensionem habent haud facile inveniendam, sed 
viuculo ignoranti insolubili constringuntur. Hunc 
Jesu calceum supponunt esse, propterea quod, in» 
quiunt, Providentia ipsius omnia permeet, et totum 
mundum amplectatur et contineat. Potius autem 
proprio ipsius pede regulat et agit cum summa sa- 
pientia; non eget ob id ipsum, consilio multo aut 
provida cura, sed per extremam et ultimam inspe- 


τεν, € Οὐὖκ εἰμὶ ἰχανὸς λῦσαι τὸν ἵμάντα τοῦ ὕπο- 
δήµατος αὐτοῦ,» ὅπερ αὐτὸς διηρώτησας, κατὰ διαφό- 
ρους θεωρίας ὑπειλημμένην εὑρίσχομεν. Οἱ μὲν γὰρ, 
οὗ µόνον ἑγγύτερον, οἶμαι, τοῦ σχοποῦ, ἀλλὰ xal 
οἰχείως τῆς λέξεως, ὑπόδημα xal ἱμάντα οὐχ ἕτερόν 
τι fap ὃ χατὰ χοινὴν χρῆσιν ἅπαντες ἴσασιν, ἀλλ' 
αὐτὰ üxeiva νενοµίχασι * χαὶ τὸν Βαπτιστὴν διά 
τούτων ἀποφαίνεσθαι τὸ xaO ὑπεροχὴν τοῦ βαπτιζο- 
µένου ἀσύγκχριτον. Τοσοῦτον γὰρ ἐχεῖνον, φησὶ, συν- 
επίσταµαι by ὑπεροχῇ μεγέθους καὶ ἀξιώματος, οὐχ 
ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον δοῦλονα χαὶ Δεσπότον, ἀλλά καὶ εἴτις 
ἄλλη διαφορὰ xaX διάστασις μηδενὶ ἑτέρῳ ὑπερθολὴν 
ἀπολείπουσα, οὐδὲ γὰρ, οὐδ' εἰς τὴν ἁπασῶν ἑσχάτην 
δουλεἰαν ἄξιον ἑμαυτὸν ἑτάξεσθαι τίθηµι ΄ τοιοῦτον 
γὰρ τὸ, « Λύειν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » Οἱ δὲ 
ἀναγωγικώτερον ἴσως, ὑπόδημα μὲν τὸν χόσμον 
ὑποτίθενται, ἱμάντα δὲ τῶν Ev αὑτῷ θεωρηµάτων 
ὅσα δυσεύρετον ἔχει τὴν κατάληψιν, xal τὸν τῆς 
&yvolag δεσμὸν ἄλυτον . ὃν ὑπόδημα ποιοῦσι τοῦ 
Ἰησοῦ, ὅτι διαπαντὸς αὐτοῦ, φασὶν, ἡ Πρόνοια δια- 
πεφοίτηχε , xai ὅλον αὐτὸν ἔχει περιλαδὼν καὶ 
συνέχων μᾶλλον δὲ ποδὶ τῷ οἰχείῳ διιθύνει xal 
φέρει πανσόφως * τουτέστιν, οὐδὲ πολλῆς δεῖται τῆς 
ἐπ) αὐτῷ βουλῆς xa προνοίας, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑσχάτης 
χαὶ τελευταἰας ἐπισχοπῆς τὸ τηλικοῦτον xat τοσοῦ- 
τον συντηρεῖ τε xal διαχοσμεῖ φἰλοτέχνηµα. Αὕτη δὲ 
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τοσοῦτον, οἶμαι, τῆς ἀληθοῦς Σννοίας διέστηχεν. Ἔτε- 
pov δέ τινες ὑπόδημα μὲν τὴν σάρκα σηµαίνεσθαι 
(ταύτην γὰρ ὁ Λόγος ὑπέδυ, qaciv) * ἱμάντα δὲ 
γαγενηµένην τῶν φύσεων πρὸς ἀλλήλας συνάφειαν͵, 
ἣν ὁ Πρόδρομος οὐχ ἀπετόλμα λύειν, οὐδ' ὅσοι τῆς 
Σχείνου διδασχαλίας χατήχοοι. 0ὐδὲ γὰρ, οὐδὲ θεµι- 
τὸν ἀτόποις ἐννοίαις xav! ἰδίαν σχίζειν ὑπόστασιν 
ἀπὺ τοῦ Λόγου τὸ πρόσληµµα. "Αλλοι δὲ παρὰ τού- 
τους, οὐχ ἁπλῶς τὴν σάρκα, ἀλλ αὐτὴν τὴν cdp- 
Λωσιν, καὶ τὴν ἐναγθρώπησιν, ὑπόδημα νενοήχα- 
σιν * Ἱμάντα δὲ, οὗ συνάφειαν φύσεων, ἀλλὰ τῶν 
περὶ την σάρχωσιν xal τὴν ἐνανθρώπησιν ἀπόρων, 
καὶ λογισμοὺς ἀνθρωπίνους ὑπερθεδηχότων , τὸν 
σύνδεσμον * v τὴν ἐπίλυσιν καὶ σαφήνειαν, οὐχ ὅτι 


tale cum sit et tantum, conservat et exornat. Hzc 
autem expositio, quo magis ornatu quodam effi- 
giatur, eo, opinor, recedit longius a veritatis inten- 
tione. Alii sunt qui per calceum, intelligunt . car- 
nem significari, quam nimirum sibi induit Verbum ; 
corrigiam autem naturarum adinvicem connexio- 
nem, quam nequaquam ille Przecursor solvere au- 
debat, nedum doctrins ipsius auditores. Neque 
enim fas euieunque fuit per absurdas opiniones 
quaslibet propria auctoritate solvere hypostasin 
illam quam assumpsit sibi Verbum. Aliqui ab istis 
alii non simpliciter carnem, sed ipsam et incarna- 
tionem, et humanitatem susceptam calceum inter- 
pretantur : corrigiam, non naturarum unionem, 


τινὰς τῶν πολλῶν ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν χρὴ καὶ περιερ- B sed quiestionum illarum et dubiorum, qus» circa 


Υάξεσθαι, ἁλλ᾽ ἀκριδῶς κἀχεῖνο συνεπίστασθαι, ὡς 
οὐδὲ τοῖς κατὰ Ἰωάννην, Év τε πράξει χαὶ θεωρία, 
τὸ ὑψηλὸν καὶ µετέωρον ἔχουσιν, οὗ μὲν οὖν οὐδὲ 
τούτοις, τῶν ἀποῤῥήτων b ἐχείνων τὸ χρύφιον xal 
δυσχατάληπτον εἰς γνῶσιν ἀφίχοιτο. Αὐτὸς γὰρ, 
ὁ «Μείζων ἓν γεννητοῖς γυναικῶν, » δι’ ὧν μὴ δύ- 
νασθαι Ajev τὸν ἱμάντα ὡμολόγησε, μηδ αὐτὸν 
ἰχανὸν ἂν γενέσθαι παρίστησιν τὰ τοιαῦτα τῶν ἆπο- 
Ρηµάτων ἐπιλύσασθαι. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; Τίς ἡ 
τοῦ᾽Λόγου Χένωσις; πῶς ὁ Πλάστης ἑνοῦται τῷ 
πλάσματι; Παρθένος δὲ πῶς ἂν τέχοι, xal τὴν τῶν 
ὠδίνων λύσιν σφραγῖδα τῆς παρθενείας ποιῄσαιτο; 
πῶς ὄγχον ἔχων ὁ Σωτὴρ xai σῶμα, θαλάσσης νῶτα 
διέτρεχε; πῶς δὲ τάφῳ xol χλείθροις χαὶ σφραγῖσι 
περιέχεται ; τούτων δὲ πάλιν ἀχινήτων φυλαττομέ- 
νων ἐχεῖθεν προέρχεται; εἶται δὲ καὶ τῶν θυρῶν 
χεχλεισμένων εἰς µέσους τοὺς μαθητὰς, μετὰ τοῦ 
αὑτοῦ σώματος, ἐπιφαίνεται; xal πληγὰς xoi τρώ- 
σεις τοῦ ἁπαθοῦς xaX ἀφθάρτου ὄψεις ἑξερευνῶσι xa 
δάχτυλοι; βρῶσις δὲ xal πόσις τῷ ἁπροσδεεῖ xal 
ἀρεύστῳ € πῶς ἄν τις ἐξείποδιαπράττεσθαι σώματι; 
Μούτων οὖν xal τῶν τθιδύτων δεσμῶν οὐκ ἔστιν 
ὅστις οὐχ ὅτι τῶν πολλῶν καὶ τυχόντων, ἀλλ οὐδ' 
εἴ τις εἰς τὴν τοῦ Προδρόμου δ,έδη τελείωσιν, οὐδὲν 
σαφῶς xaX χαθαρῶς ἐπιλύσεται. ἸΑλλ) ἕτερος μὲν 
ἴσως ἑτέρου τοῖς ἀκροαταῖς ἐρεῖ τι ψυχαγωγιχώτε- 
ov, χαὶτῆς πολλῆς ἁπορίας παβαμύθιον; fj δὲ χωρὶς 
ἑσόπτρων χαὶ αἰνιγμάτων ἓν τούτοις ἀλήθεια, τῶν 


humanitatem in carne susceptam, sgitantur, vin- 
culum et annexionem, quz e mentem omnem huma- 
nam longe superent : quarum quastionum solutio- 
nem et explicationem, non aliqui e vulgo sibi arro- 
gare debent, aut curiosius circa easdem ver- 
sari , sed illud exquisite imprimis cognoscere , 
quod nec Joannis sectatores, qui in actione et 
contemplatione sublime quid et excelsum habe- 
bant, abscondita hzc et vix compreheusibilia, certe 
inexplicabilia, intelligebant. Ipse « Major inter om- 
nes e mulieribus natos, » cum prolitetur se solvere 
indignum esse corrigiam calcei, eodem actu  agno- 
scit nou posse se ejusmodi duhias solvere quz- 
stiones. Αἱ quz&nam ille sunt ? Quzenam Verbi exi- 
nanitio ? Rerum Conditor quo pacto rei conditze 
adunitur? quo pacto pepererit Virgo, et partus 
dolorum solutionem, sigillum adhibuit virginitatis ? 
quomodo Servator, qui pondus et corpus habuit, 
maris tergora cursu peragravit? quomodo sepul- 
cro, elaustris et sigillis tenebatur inclusus? et iisdeu 
ipsis immotis custoditis, inde egreditur ? quomodo 
deinde ostiis clausis in medium processit discipu- 
lorum, cum eodem corpore? quomodo plagas, in- 
flicta vulnera impassibilis corporia et incorrupti- 
bilis, oculi et digiti perscrutantur? Quomodo ci- 
bus et potus conferent non indigenti, nec fluido 
corpori, quis autem effari potest? Hac autem et 
similia vincula, nemo, non dixero e vulgo homi- 


ἐν βίῳ πάντων ὁμοίως ἀποχεχώρηχεν, ᾽Αλλὰ ταῦτα [) num et [ece promiscua, sed ne quidem si ad Prz- 


μέν σοι τῶν κατὰ μνήμην σωζοµένων οἶμαι τὰ ἀξιο- 
λογότερα ἔγραψα * σὺ δ’ ἐπιχρίνας στέργοις «b ἅμει- 
vov. El δ' ἐρυθριᾷς τὴν κρίσιν, ἐγώ σοι τὸ πρῶτον 
xai τὸ τελευταῖον τῶν ἓν µέσῳ προτίθηµι. Τὸ μὲν 
γὰρ xal τῆς ὑποθέσεως xal τῶν ῥημάτων ἑστὶν οἱ- 
xetóvatoy * τὸ δὲ τελευταῖον τῶν χατὰ θεωρἰαν 
εὑρήσεις ἀναλογώτερον. "Ἑῤῥωσο. 


cussione, optimam amplectere. Quod si judicium i 


cursoris perfectionem ascenderit aliquis, plane, 
clare, et perspicue solverit : fieri autem potest, ut 
unus altero, apud auditores, quid magis ad anime 
solamen, dixerit, et in dilficultatis multiplicis ex- 
peditionem : veritas autem in istis sine speculis et 
snigmatis ultra ipsius vite terminos removetur. 
Atque ita tibi earum expositionum qux: mandan- 
tur memorie, precipuas enarravi. Tu, facta dis- 
nterponere verecunderis, ego primam atque ulti- 


mam ceteris prapono. Nam earum una cum argumento subjecto, et cum verbis majorem habet 
affinitatem ; postremam reperies magis ad contemplationis analogiam facientera. Vale. 


VARLE LECTIONES, 
b C, M. ἀποῤῥηθέντων, * |εᾳ. ἀῤῥεύστῳ, C. M. ἐναρέστῳφ. 
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QUAESTIO CCXVII ( Cois!, CCXLVI , Taur. 
CCXXXVII ]. 
De differentia. imaginum. 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


oti 
EPOTDUZIZ ZIZ' 


Περὶ διαφορᾶς εἰκόγων, 


Edita a Montacutio (ep. 154, ad Joan. Spathar., p. 178, 180). 
Non detrahit aliquid Christi imagini, si Filius A ἍΟὐδὲν λυµαίνεται τῇ εἰχόνι Χριστοῦ, τὸ λέγεσθα; 


dicatur vera Patris imago, aut, homo vere factus 
ad imaginem Dei : ne tum si affirmamus eos qui 
secundum virtutem vivunt, ad veram Christi ima- 
ginem conformari. Non enim ut traducatur imagi- 
nis artificium, hoc dicitur ; nonut mendacium imagini 
affricetur: sed ut illa quz intercedit diversitas intelliga- 
tur. Nunenim cum Filium veram sapienüam nomina- 
mus, sapientiam a divinis oraculis eliminamus ; sed 
nec cum lucem veram, vitam veram, dicimus, lu- 
men solare aut vitam hic nostram, multo minus 
illam futuram, falsariz subsistentiz inniti insinua- 


mus. Eodem modo et cum Filium profitemur ve- D 


yam imaginem, non illas imagines, qua suum ortum 
ab imitatione sortiuntur, in mendaciorum ordi- 
nem rejicimus ; tantummodo differentiam quam 
illa ad istas habet per excesaum significamus. Audi 
igitur filium tonitrus, quemadmodum ille, de 
celo intonans, nobis talem verborum sensum sug- 
gerit. Utrumque certe, in eo, « gratiam pro. gra- 
lia *, » novum et vetus ; uno eodem gratim titulo 
appellans; addit deinde eminentiam, ubi unum 
cum altero comparat, « Lex, inquiens per Moysen 
dabatur, gratia autem et veritas per Jesum Chri- 
stum **, » Manifeste patet, quod cum ita dicat, 
nec graliam nec veritatem a Mosaica lege abscidit, 
ipse enim ille fuit qui paulo prius appellatione 
ατα ζω ipsam iunsignierat. Sed nec mendacium illi 
jmputat. Non. enim in contumeliam aut crimen 
legis dictum illud, « Gratia autem et veritas per 
Jesum Christum fuit, « Evangelicis sancitis adapta- 
batur (lleracleon ita diceret, et Heracleonis filii), 
&ed profecto magis illustrem et perfectam Domini 
inagnificentiam ostendere volens quam babuit Lex 
per Moyseu data, generali illo nomine Gratie et 
veriiatis complexus est. Quin οἱ divinos Paulus 
cum dixit, « Umbram habens lex futurorum bo- 
norum, non; ipsam imaginem rerum, » legem ty- 
pum eL imaginem esse futurorum bonorum, non 
praedicavit; sed imprimis per verborum illorum 
lenorem, docere voluit potius gratiam, quam le- 


τὸν Yiby ἀληθινὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἢ τὸν &v- 
θρωπον ἀληθῶς xat' εἰχόνα Υεχενῆσθαι θεοῦ * οὗ 
μὴν οὐδ' ἐπειδ' ἂν λέγωµεν, τοὺς xav' ἀρετὴν βεθιω- 
χότας τὴν ἀληθή μορφοῦσθαι εἰχόνα Χριστοῦ. Oo 
γὰρ ἐπὶ διαθολἡ τῆς τεχνητῆς 4 εἰχόνος ταῦτα 
λέγεται, οὐδ' ἵνα ψεῦδος αὐτῇ ἐπιγράφοιτο * ἀλλ᾽ ὡς 
ἂν αὐτῶν ἡ πρὺς ἄλληλα διαφορὰ ἐπιγινώσχοιτο. 
0ὐδὲ γὰρ, οὐδ' ὅταν τὸν Y luv ἀληθινὴν σοφίαν προσ- 
αγορεύωμεν, τὴν Ex τῶν θείων Γραφῶν σοφί{αν τῆς ἆλη- 
θείας ἑξορίζομεν * o00' ἐπειδ ἂν φῶς αὐτὸν ἀληθινὸν, 
ἣ ζωὴν ἀληθινὴν ὀνομάζωμεν, τὸ ἡλιαχὸν φῶς, fj τὴν 
ἡμετέραν ὀνταῦθα ζωὴν, ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐχεῖθεν, φευ- 
δοῦπόστατον ἀποφαίνομεν * οὕτως οὐδ' ὀπηνίχα φαμὲν 
ἀληθινὴν εἰχόνα τὸν Υἱὸν, οὐχὶ τὰς εἰκόνας, al τὴν γέ- 
νδσίν εἰσιν λαχοῦσαι διὰ µιµήῄήσεως, εἰς φεῦδος ἑλαύ- 
νοµεν, ἀλλὰ τὸ πρὸς αὑτὰς ἐχείνης χαθ) ὑπεροχὲν 
δηλοῦμεν διάφορον. "Axoucoy τοίνυν τὸν υἱὸν τῆς 
βροντῆς, ὅπως ἡμῖν ἄνωθεν βροντῶν, τὴν τοιαύ- 
την χρῆσιν τῶν λόγων ἐννοεῖν δίδωσιν. "Ajo 
γὰρ Ev τῷ εἰπεῖν, « χὰὶ χάριν ἀντὶ χάριτος, » τήν τε 
Παλαιὰν καὶ τὴν Νέαν, τῷ τῆς χάριτος ἐξονομάσας 
προσρήµατι εἶτα τὸ ὑπερανεστηχὸς θάττερα € 
πρὺς τὴν ἑτέραν παριστῶν, « Ὁ νόμος, qnot, διὰ 
Μωσέως ἑδόθη, fj χάρις δὲ χαὶ fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο. » ΛΏλον γὰρ ὡς ταῦτα λέγων, 
οὐχὶ τὴν ἀλήθειαν f) τὴν χάριν τοῦ Μωσαϊκοῦ νόµου 
mspiéxupsv αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ μικρῷ πρόσθεν τῷῶττς 
χάριτος αὐτὸν ἀποσεμνύνας ὀνόματι, Οὐ μὴν οὖδε 
φεῦδος αὐτοῦ χατηγόρησεν ’ οὐδὲ γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει xat 
διαθολῇ τοῦ νόµου τὸ, ε Ἡ χάρις δὲ χαὶ ἀλήθεια ὃς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, » τοῖς εὐαγγελιχοῖς ϐε- 
σμοῖς περιῆρμοσεν { Ἡραχλέων γὰρ ἂν οὕτως εἴἶποι, 
xal οἱ παΐδες Ἡραχλέωνος), ἀλλ᾽ ἐπισημοτέραν δη- 
λονότι xai τελειοτέραν τὴν τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν 
τῆς Μωσαϊκῆς νομοθεσίας παραατῆσαι βουλόμενος, 
τῆς χάριτος αὐτὴν xal ἀ.ἱηθείας τῇ κοιν προς- 
ηγορίᾳ περιέλαδεν. ᾽Αλλὰ xaX Παῦλος ὁ θεῖος, «Excàv 
ἔχων ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν 
εἰχόνα τῶν πραγμάτων,» ἀποφαινόμενος, οὐ τὸ εἶναι 
τὸν νόµον τύπον χαὶ εἰχόνα τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 


gem, bonorum futurorum Íruitionem reprzsen- jy ἀπεχήρυξεν ' ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἑνεδεί- 


lare. 


Quin et decantatus in explicandis et docendis 
divinis Litteris, Joaunes Chrysostomus, multis in 
locis hac (figura dictionis usus esse agnoscitur. 
Divina oracula commentariis explanans, et linguam 
in iis enodandis adhibens, quze cum Nicodemo dis- 


** Joan. 1, 16. ** ibid. 17. 


ξατο, μᾶλλον τὴν χάριν fj τὸν νόµον, τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν εἰχονίζειν τὴν ἁπόλαυσιν. 

Na 65 καὶ ὁ πολὺς ἐν τῇ τῶν θείων Γραφῶν ἆνα- 
πτύξει xal διδασχαλίᾳ Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, 
πολλαχοῦ χεχρηµένος τῷ τοιούτῳ σχήµατι τῶν λό- 
γων δείχνυται. Τοὺς γὰρ θείους ὑπομνηματίζων 
χρησμοὺς, xai εἰς τὰ πρὸς τὸν Νιχόδημον εἰρημένα 


VARUE LECTIONES. 


4 τεχνικΏς. * ἴσ. θατέρας. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCXVII, CCXVIIT. 


- 


τῷ Δεσπότῃ, τὴν τῆς ἑρμηνείας γλὠτταν ἐπαφεὶς, A Serebat Servator, sermonesque serens de bapu- 


καὶ περὶ τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννῆσεως 
xai τῆς ἀχρόνως ἐχ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως τὸν 
Aéov κινῶν, « El γὰρ καὶ αὐτὴ, φησὶν, ἡ Ύάνγησις 
ἑπουράνιος * ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην παραθαλλοµένη τὴν 
ἀληθῆ, xal ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ἐπίχειος. » 
Ἀχούεις ὅπως πρὸς ἀχείνην qnot τὴν ἀληθη. Τί 
οὖν; ἡ διὰ τοῦ βαπτίσµατας οὐκ ἔστιν ἀληθής, καὶ 
τίς ἂν, εἰ μὴ τῶν σφόδρα µαινοµένων εἴη, τοῦτο 
φάναι τολµήσειε; Πῶς οὖν ἐχεῖνος ἔφη, « Πρὸς 
ἐχείνην τὴν din05; » τὸ ὑψηλότερον ἐχείνης xal 
θαυμασιώτερον ἐξυμνῶν, οὗ ταύτην τῆς ἀληθείας 
ἀποστερῶν. Kal τέ δὲ τοῦτό φημι; ἄχουε μᾶλλον 
αὐτὸν τὰ αὐτὰ ἐμοὶ, οὐ τοῖς νοήµασι µόνον, ἀλλά xot 
αὐτοῖς τοῖς ῥήμασι ανμφθεγγόµενον, χαὶ τὴν τοιαύτην 


$mate regeneralionis, et generatione supra et sine 
tempore, Filii a Patre, « Utcunque, ait, hzc gene- 
ratio ccelestis sit, cum illa tamen vera generatione 
collata, que de paterna essentia est, terrena potius 
censebitur. » Audis, ut dicat, respectu ad illam 
veram habito. Num non ergo per haptisma vera 
est regeneratio? Quis nisi summa insania perci- 
(us, dicet. ita? Quomodo ergo dixit ille, « Collata 
cum illa vera? » nempe hujus sublimitatem laudat, 
admiratur, nec tamen hanc privat veritate. Quid 
opus est ita colligam? Attende enim potius ut ipse 
reni eamdem, non sensu solo, sed verbis ipsissimis,. 
una concinit mecum, et ostendit illum ipsum ser- 
monum usum in Domini nostri verbis insidentein. 


ἑῶν λόγων χρῆσιν ἡμῖν, κἀν τοῖς τοῦ Δεσπότου B Nam cum de mauna Judzis sic prolocutus Chri- 


ῥήμασιν ἐγχειμένην, ὑποδειχνύοντα. Tou γὰρ Σω- 
τρος τοῖς Ἰουδαίοις εἰπόντος περὶ τοῦ μάννα, 
ὡς εΟὐχὶ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον, ἀλλ 6 
Πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἀληθινὸν ἄρτον, 2 αὐτὸς 
τὸν νοῦν ἀναπτύσσων τὸν Δεσποτιχὸν, οὕτω φησί * 
"Aptoy δὲ ἀληθινὸν καλεῖ, οὐχ ἐπειδὴ φευδὲς ἣν τὸ 
θαῦμα, τὸ ἐπὶ τοῦ μάννα * ἀλλ' ὅτι τύπος ἦν, οὐκ 
αὐτοαλήθεια ' xol µυρία ἄλλα. ᾽Αλλά τί «bv δεῖνα 
μάρτυρα f| τὸν δεῖνα καλῷ; Κοινῶς ἅπαντες xal τῆς 
Ἐκκλησίας οἱ τρόφιμοι, καὶ τῶν θύραθεν οἱ λογιώ- 
τατοι, πλὴν τῶν Εἰκονομαχούντων, ὡς ἔοιχε, ταύτην 
τοῦ λόγου τὴν χρῆσιν συνεπίστανται' xai γέµουσιν 
αἱ βίδλοι τὸ τοιοῦτο τῶν λόγων ἰδίωμα. Ὡς ἐπὰν 
ὧσι δύο τινὰ, f) χαὶ πλείονα xa0* ὁμωνυμίαν, T] χαθ᾽ 


τερόν τινα τρόπον, τὴν αὐτὴν κλῆσιν ἀφελχόμενα, ἢ ^ 


xat ἄλλως Év τισι χοινωνίαις ἰδιωμάτων τυγχάνοντα * 
ἠνίκα τις περὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὑπερέχοντος τὸν λόγον 
ποιήσασθαι βουληθῇι τὰ ποινῇ προσόντα πᾶσι, κατ 
ἐξαίρετον ἐχείνῳ φέρων δίδωσιν * οὐχὶ τῶν ἄλλων 
αὑτὰ παντελῶς ἀφαιρούμενος, ἀλλὰ διὰ τούτου τὴν 
τοῦ προχειµένου ὑιεροχὴν πρὸς và λοιπὰ ἑνδειχνή- 
µενος * xal τοῦ λόχου ἀρκέσει παράδέιγµα τὰ, οἶμαι, 
& προείρηται. El δὲ xal ἑτέρων βούλει παράθεσιν, 
αὐτὸς xavà σεαοτὺν τὰ βιθλία διερχόμενος, ὅλην 
ἁπαρτίσεις βίθλον τῶν τοιούτων χρήσεων τὰ παρα- 
δείγματα ἐγγραφόμενος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΒ’. 


stus esset: « Moses non dedit vobis panem, se 
Pater meus vobis dat verum panem *'; » ille mor- 
tem Domini enucleans, ait. Panem autem appellat 
bic verum, non quod falsum erat illud miraculum, 
quod in manna edebatur; sed quod figura erat, ct 
non ipsa rei veritas : sunt et sexcenta alia istius- 
modi. Sed quorsum hunc vel illum ego testem cito? 
generatim omnes, οι Ecclesie alumni, tum exte- 
rorum doctissimi, solis exceptis Iconomachis, lune 
verbi usum, ut videtur, agnoscunt : el scalent 
passim libri istius vodi verborum proyprietatibus ; 
ut pula, cum duo quxdam aut etiam plura sunt, 
quz per homonymiam aut alium quemdam modum 
dicuntur, eamdem  attrahunt ad se appellationem, 
vel alio aliquo modo, cum communicatione idioma- 
tum adhibentur ; qui sermonem instituit de przcel- 
lentiori, illa quae communiter ad oinnia spectant, 
per excessum eidem accommodando tribuit; nec 
ab aliis interim illa aufert, sed per illud allegati 
excellentiam super cztera. declarat. Opinor, qupd 
allatum est exemplum, sufficit, quod dico, demon- 
strare. Sin et alia quoque adjicienda desideres, 
ipse per temet solus sacra Biblia percurre, et coa- 
cervabis tot exempla istius usus, qua conficere 
volumen queant. 


QUAESTIOICCX VIII [Coisl. CLXIH, Tar. CLXU. 


Edita a Montacutio (ep. ad Amphilooh. p. 190-195). — Joan. xx, 17. 
"Ὅπερ Χριστὺς, 6 θεὸς ἡμῶν, τῇ Μαγδαληνῆ Ma- B. Quod Christus Deus noster Marie Magdalenz 


pid. προσαιούσῃ qnoi, € Mf, µου ἅπτου * οὕπω γὰρ 
ἀναθέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα jou, » δοχεῖ μέν πως 
εἶναι δυσθεώρητον. Τί 86; ἆρα γὰρ μετὰ τὴν πρὸς 


τὸν Ἡατέρα ἄνοδον, τότε μᾶλλον abf] ἐπιτρέψει τὸ. 


ἐφάπτεσθαι; Τὸ δὲ τοιοῦτόν ἐστιν» Οὐκ ἔδεστί σοι, 
φησὶν, ἐμοῦ ἅπτεσθαι * διὰ τί; θὕπω γάρ co; δοχῶ 
πρὸς τὸ πατρῷον ὕψος ἀναθεθηχέναι, καὶ τῆς ὑπερ- 
φυοῦς οὐσίας ἀναλαδεῖν τὸ ἀξίωμα * ἀλλ᾽ ἔτι ταπεινά 
λογίζῃ περὶ ἐμοῦ, προσιοῦσά pot f, xaX τῶν ἁν-- 

ρωπίνων µέτρων οὐδὲν ὑψηλότερον. Τὸ δὲ, οὐχ ὅτι 


6 Joan. vi, 22. 


$ 3555 µου. 


adeunti ipsum, ait, « Noli me tangere, nondum 
ascendi ad Patrem meum, » videtur haud facile 
intelligendum. Quid enim? an post ascensionem 
ad Patrem, magis ei permissurus est ipsum tan- . 
gere? Imo hoc est quod vult : Non licet tibi, ait, me 
contingere. Cur autem? Nondum ego tibi videor ad 
Pawis sublimitatem ascendisse, et substantie 
iHius transcendentis dignitatem assumpsisse; sed 
tu adhuc me accessura humile quid de me cogitas, 
nec humanam mensuram excedens : tantum abest 
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ut hec opinio te dignam reddat, quz me tangas, A ἀξίαν οὗ ποιεῖ σε τῆς ἐμῆς δόξης ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ 


ut elonget magis. ltaque advertas qualiter, « Noli 
me tangere, » ubi dixerat, illud annectit, «Nondum 
enim; » spem illi facit, quod non in flnem a suo 
desiderio excludetur; sed quod post paululum stu- 
diose quaesito perfruetur, ac si diceret : Non potes 
me adire ita animata ut nunc es, nec enim sic 
assequere quod velis : quod si a vilibus hisce cogi- 
tationibus te extuleris ad sublimiores, et Deo con- 
gruas, conceditur tibi accessus, et majora quam 
sperabas consequere. Volebat illa humano, et quo 
solebat per cconomis temporalis decursum more 
eiiam nunc cum Domino conversari : et certe dum 
sepulcro assidebat, multa hujus generis et fecit illa 
et cogitavit, unguentum offerens, lacrymas fundens, 


translationem causata, et resurrectionem in illam B 


transformans. Àt Christus ab hoc affectu ducens, et 
tales expungens cogitationes, sed et intempestivam 
rem et impossibilem affectare eam ostendens, ait, 
« Ne me tangas, nondum enim ascendi ad Patrem 
meum : » hoc est, non est cquuin ut ego id quod 
tibi arridet communi preferam providentie, aut 
mundi totius commodo; non est par ut affectum 
tuum ego ratum habens, paternam subobscurem 
in me divinitatem, aut patiar ut me etiamnum tan- 
quam merum et nudum hominem accedas. Tem- 
pus omne quod praecessit crucem, condescensionis 
et humiliationis tempus erat: tunc tibi permitte- 
batur cogitationibus humilioribus innixe aequiesce- 
re, nec confertim ad majora expulsam, veluti om- 
nino ominibus excidere, et ab iis avelli; at nunc 


" tempus est sublimium et divinarum rerum. Mors 


enim absorpta in victoriam, morti data est. Infer- 
nus mortuis ab omni evo vacuatus, tyrannide 
exutus est, illustria 1ropea per resurrectionem 
eo&tra omnes hostes constituta sunt ; quocirca te 
oportet mente sursum ad sublimiora, et divina 
auollentem, non. adhuc, ut prius, quz condescen- 
sionis eraut requirere, nec bumilioribus immorari, 
aut cum illis eircumferri. Hoc si recte sdministres, 
in promptu reperies, nec errabit tibi animus, de- 


 Sideratum. Conceptis enim, quas nondum imbibisti, 


rectis cogitationibus, multo magis incarnationis 
modum ineffabilem et supernaturalem admiraberis, 


xai μαχρὰν τίθησιν. Καὶ ὅρα ὅπως ϱὸ ,.« Mf 
µου ἅπτου, » εἰπὼν, τὸ, « Οὕπω γὰρ, »- ὄννεκ- 
ἦνεγχεν 6 * διδοὺς ἐλπίδας αὐτῇ, ὡς οὐχ εἰς τέλος 
τοῦ πόθον ἀπελαθήσεται * ἀλλ' ὅτι χαὶ μετ ὀλίγον, 
ὧν ἑσπούδασεν, ἐπιτεύξεται' ὡσανεὶ λέγων, ἸΜεθ᾽ 
Tic μὲν προσἐρχῃ µοι γνώμης, οὐκ ἔξεστί σοι προσ- 
ιέναι µοι . οὐδὲ γὰρ ἂν τύχοις τῆς ἑφέσεως - ἂν 
δὲ ταῖς ὑψηλοτέραις χαὶ θεοπρεπέσι διανοίαις' σεα»- 
τὸν h ἑπάρ]ς τῶν ταπεινῶν, συγχωρηθήσεταί σοι h^ 
ἡ πρόσοδος, xa µειζόνων ἀξιωθήσῃ, ἡ ὤνπερ ἢ)- 
πισας. Καὶ γὰρ, ἡ μὲν ἐδούλετο, ofa. δὴ καὶ πρό- 
τερον, ἀνθρωπιχώτερον, καὶ χατὰ τὸν τῆς olxo- 
νοµίας τρόπον τῷ Δεσπότῃ συναναστρέφεσθαι. Πολλὰ 
γὰρ τοιαῦτα, xoi τῷ τάφῳ παρακαθηµένη, ἕμ- 
πραττέ i τε χαὶ ἑλογίξετο' μύρα φέρουσα δα» 
χρύουσα * µετατίθεσιν ] ὑπονοοῦσα τὴν ἔγερσιν. Ὁ 
δὲ ταύτην /" ἀπάγων τῆς ὁρμῆς, xal τῶν τοιούτων 
διαχαθαίρων ὑπονοιῶν, ἔτι δὲ xal «b ἄχαιρον ἔνδει- 
χνὺς xai ἀδύνατον τῆς ἐγχειρήσεως, « Mf) µου 
ἅπτου, φησίν ' οὕπω γὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα 
µου» » τουτέστιν, Οὐ προσΏχε τὴν σὴν ἀρέσχειαν, 
τῆς χοινῆς προνοίας προτιμᾷν , καὶ τοῦ τῆς οἴκου- 
µένης k συμφέροντος’ οὐδὲ τὸν σὺν πόθον ἀφοσιούμε- 
vov, τὴν bv ἐμοὶ πατρῴαν σννεπισχιάζειν ἔτι θεότη- 
τα, χαὶ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ ἔτι ἀνέχεσθαι προσιέναι 
pot * Ἶν μὲν γὰρ τῶν τῆς αυγκαταθάσεως, xal! τα- 
πεινοτέρω», ὁ πρὸ τοῦ σταυροῦ xatpbc , ὅτε xai aoi 
παρεχωρεῖτο, τοῖς ταπεινοτέροις λογισμοῖς, οἷον 
ἀναπαυομένην, ὑποστηρίζεσθαι, xai ph πρὸς τὰ 
µείζω, χαταρχὰς xal ἀθρόον, ἀχδιαζομένην, πάντων 
ἐχπίπτειν καὶ ὑποσύρεσθαι» νῦν δὲ, τῶν ὑφηλοτέρων 
καὶ θείων ἐφέστηχεν ὁ χαιρός. θάνατος yàp, εἰς 
νῖχος καταποθεὶς, τεθανάτωται * xal ἄδης, τῶν ἀπ 
αἰῶνος νεχρῶν χενωθεὶς, τῆς τυραννίδος ἐχδέθλι- 
και. xal λαμπρὰ κατὰ πάντων ἐχθρῶν διὰ τῆς &va- 
στάσεως Ἰγέρθη τὰ τρόπαια. Xph τοιγαροῦν xoi 
σὲ, πρὸς τὰ ὑψηλότερα xai θεοπρεπῆ τὸν νοῦν áva- 
φέρουσαν, μηκέτι τὰ πρότερα, xat τὰ τῆς συγχατα- 
θάσεως, ἐπιζητεῖν' μηδὲ τοῖς ταπεινοτέροις ἕναπο- 
µένειν, xal συγχαταφέρεσθαι. Τοῦτο δὲ χατορθοῦσα, 
εὑρήσεις ἐξ ἑτοίμου, καὶ οὗ σφαλλοµένῃ γνώµη, 
τὸ ποθούµενον * λαθοῦσα vàp, Rc οὕπω εἴληφας, 
ὀρθὰς ὑπολήψεις, τότε μᾶλλον xal τῆς ἑνανθρωκή- 


et majorem ostendes affectum in me benevolentis, Ὦ σεως τὸν ἄῤῥητον xat ὑπερφυᾶ θαυμάσεις τρόπον, 


quam est que iuhibetur, cum abjecte me accedere 
et contingere, prz timore et reverentia, non susti- 
nueris; nempe, dignum mea divinitate, et tua fide 
jam absoluta. Certe quod non sermone antecedenti 
simpliciter a tactu prohibebatur illa femina, sed 
tantam quod ex terrena et humili cogitatione vo- 
lebat tangere, conjecturam faciunt satis claram 
mulieres 11 due quz obviam forte Domino fie- 
9ant, quibus, Salvete, salus- omnium clara voce 
pronuntiat; et cum mentibus et manibus consum- 


xai πλέον, f| ἐγώ σοι ἀπείπον, εὐλαδουμένη ταπει- 
νῶς pov προσιέναι χαὶ ἑφάπτεσθαι, ἀξίαν xal τῆς 
ἐμῆς θεότητος, xal τῆς σῆς ἐντελοῦς πίστεως, ἔπι- 
δείξεις τὸν εἰς ἐμὰ πόθον χαὶ τὴν εὔνοιαν. "Ott γὰρ 
οὐχὶ τῆς ἐἑπαφῆς, προηγουμένῳ λόγῳ καὶ χαθ᾽ ἑαντὸ, 
τὸ γύναιον ἑκωλύετο, ἁλλ᾽ ὅτι ταπεινοῖς χαὶ χαµαι- 
πετέσι λογιαμοῖς ἔτι διενοεῖτο προσάπτεσθαι, τε- 
χμηριοῦσι σαφῶς xal αἱ συναντῄσασαι τῷ Δεσπότῃ 
δύο γυναῖχες * αἷς τότε, Xalpste, ἡ πάντων χαρὰ 
λαμπρῶς προσφωνεῖ, xal τῶν ἀχράντων ποδῶν τε- 
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τελειωμέναις xal φρεσὶ καὶ yspalv ἐφίησιν ἅπτεσθαι. A maueessent, immaculatos pedes contingere permi- 


Ἐπεὶ δὲ τέως ἑφάπτεσθαι τὸ γύναιον ἐχεχώλυτο, ἵνα 
μὴ διαμαρτοῦσα τῆς σπουδῆς, εἰς λύπην xal λογισ» 
μοὺς ἁμπέσῃ' εὔχολον γὰρ τὸ γένος πρὸς ὁλιγοφυχίαν 
καὶ ὑπόνοιαν' Ὡς παρεώραμαι ! ὡς ἐξουθένημαι | οἴμοι 
λοιπὸν, τίς γένωµαι; "Iva οὖν μὴ πρὸς ταῦτα δράµῃ, 
προλαθὼν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ, φυχαγωχεῖ’ xat, « Πορεύου, 
φησὶ, πρὸς τοὺς ἁδελφούς µου, χαὶ εἰπὲ αὐτοῖς » 
δυσὶ τρόποις, διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, τὸν τά- 
payov ἀπελαύνων τῶν λοχισμῶν, xat πρὸς εὐθυμίαν 
αὑτὴν παραχαλῶν 'ἑνὶ μὲν, ὄτιπερ αὐτὴν εὔαγγε- 
λίστριαν ἐχειροτόνει τῆς ἀναστάσεως * ἑτέρῳ δὲ, δι 
ὧν τὰ ἴσα χαὶ τοῖς μαθηταῖς, 6v αὑτῆς ἑκείνης, παρ- 
εχελεύετο. Καὶ γάρ φησι * « Καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Ἂνα- 
θαΐνω πρὸς τὸν Πατέρα µου * » tva εἴπῃς m , Μή σε 
λυπείτω, ὅτι προσάπτεσθαί µου διεχώλνσα * οὗ γὰρ 
παρορῶν, f ἐνυθρίζων, τοῦτο ἔπραξα ΄ ἀλλ dj τῶν 
πραγμάτων quete, χαὶ τῆς ἐμῆς προνοίας xat οἶχο- 
νοµίας ὁ ἄῤῥητος θεσμὸς, τοῦτο κρατεῖν ἐπὶ πάντων 
βῥούλεται * xat οὐδὲν ἕξεις ἔλαττον, εἰ μὴ χαὶ πλέον, 
τῆς σῆς σπουδής o0 συντελεσθήσης n. Ἰδοὺ γάρ σε 
xai χήρυχα πέµπω, τοῖς μαθηταῖς, τῆς ἐμῆς ἀνα- 
στάσεως * κἀκείνοις δὲ, τὰ αὐτά σοι, διαχελεύοµαι, 
εἰδέναι, πρὸς τὸν Ἡατέρα µε ἀναθαίνοντα, xal µη- 
χέτι ταῖς προτέραις δόξαις ὑποφέρεσθαι, ταπεινὰ 
φανταξοµένους περὶ ἐμοῦ xat ἀνθρώπινα, ἀυνοδοι- 
πορεῖν πάλιν 9, ὡς τὸ πρὶν , χαὶ συνδιαφέρειν πό- 
νους χαὶ λύπας , συνεχῶς τε ἐπιχωριάζειν xal συν- 
αλίζεσθαι. Σὺ δέ pot σχόπε:, ὅπως xai ἀδελφοὺς, 


sit. At quandoquidem mulier contingere vetita fuit, 
ne ex studioso desiderio rejecto moestitia afficeretur 
(proclive siquidem est muliebre genus in pusillanimi- 
tatem et suspicionem contemptus et despectus; un- 
de, Hei mihi, quz&nam ego sum ?) Ne inquam ad hu- 
jusmodi recurreret , prvenit eam Salvator conso- 
lando, et, « Vade, ait, ad fratres meos, et dic illis. » 
Duobus modis per verba ista tumultuantes able- 
gavit cogitationes, et ad bene animatam esse eam 
devocat. Prior est, quod evangelistriam resurre- 
ctionis suze eam facit : posterior, quod ipsa per se 
jubetur squalitatem habere cum discipulis ; addit 
enim, « Et illis dicito, Ascendo ad Patrem meum : » 
quasi dieeret : Noli tristari quod me tangere non 
permiserim ; neque enim despiciens, aut te insuper 
habens illud egi ; sed rerum ipsarum status, et na- 
tura, et lex mez providentie et dispensationis 
ineffabilis, id ita vult imprimis obtinere : neque 
minus tibi erit, si non et majus, si hoc deside- 
rium tuum non adimpleatur. Ecce ego. nuntium 1e 
resurrectionis mex ad discipulos ablego : et ea 
qua illis.tibi etiam annuntio intelligenda : Me 
ascendere ad Patrem; nec ut olim imaginentue 
humano niore et abjecto, me scilicet una cum illis 
ambulaturum, aut labores aut molestias ulterius 
toleraturum, frequenter de loco in locum iturum, 
aut mens:e accubiturum. Attende etiam quod. ser- 
mones serens cum muliere, fratres appellet dísci- 


&v τοῖς πρὸς τὴν γυναῖκα ῥήμασιν, τοὺς μαθητὰς { pulos suos : ita omnino confidentem eam reddere. 


ἐπωνόμασε, θαῤῥεῖν αὐτὴν διὰ πάντων παρασχευά- 
ζων, χαὶ μηδὲν λυπηρὸν ὑποδέχεσθαι. Ὁ γὰρ τῶν 
ἁδελφῶν τὴν χλῆσιν τοῖς μαθηταῖς χαριζόµενος, εἶτα 
ταύτην ἐχείνοις συναριθμῶν, xal τῶν ἴσων ἀξιῶν, 
πᾶσαν αὐτῆς λύπην, xal ὑποψίας ἐξέδαλε θόρυδον. 
Σοφῶς δὲ λίαν, χαὶ θεοπρεπῶς, καὶ τὸ, « Πρὸς τὸν 
Πατέρα pov, xat Πατέρα ὑμῶν, » χατὰ διαστολὴν 
προηνέχθη καὶ διάστασιν * τῶν συλλαθῶν τῷ συν- 
δέσµῳ, τῆς τῶν πραγμάτων διαφορᾶς καὶ ἑτερότη- 
τος ἐπιτρανουμένης. Τῷ μὲν γὰρ ἰδιάζοντι, τὴν que 
σιν ἔδειξε ' τῷ δὲ χοινῷ, τὴν χάριν ἐμήνυσεν. "Όσον 
δλ φύσις, χάριτος xa υἱοθεσίας διενήνοχεν * v τοσ- 
ούτῳ µέτρῳ τῆς ὑπεροχῆς, xal ἡ πρὸς τὸν ἕνα xal 
μονογενήη τοῦ Πατρὸς χατ᾽ οὐσίαν σχέσις, τῆς ἐκ 
φιλανθρωπία; xat οἵχτου, πρὸς τοὺς ἄλλους σχέσεως 
ὑπερανέχει  χαὶ ὑπερίδρυται xal ὁ μονογενῆς δὲ, 
δῆλον ὅτι, τῶν πολλῶν υἱῶν, [καὶ] οὓς fj χάρις ἔχυο- 
φόρησε διὸ, Πατέρα pov, εἰπὼν, xat, τὸ γνήσιον τῆς 
φύσεως, τῷ ἱδιάξοντι ἀφορίσας, xat, Πατέρα ὑμῶν, 
&nevfjvoye , τὴν ix φιλοτιµίας θέσιν xal εἰσποίησιν 
τῶν ἁποστόλων παραστηαάµενος. xal τὸ, θεό» 
µου, δὲ xal, Φεὸν ὑμῶν, πρὸς τὴν αὐτὴν βλέπει 
διάνοιαν, καὶ τῆς αὐτῆς γνώμης Ίρηται P. Διὰ μὲν 
γὰρ τοῦ, Θεόν µου, τὸ συγγενὲς τοῦ ἑνὸς xal οἰχεῖον 
περιλαμθανόμενον ἀνακηρύττεται διὰ δὲ τοῦ, 


volebat, nec quidquam animo molestiarum admit- 
tere. Qui enim fratrum titulos discipulis attribuit, 
et in eodem numero cum illis se habuit, pari ho- 
nore dignatus, certe omnem οὐ ea tristitiam et 
suspicionis tumultum exemit. Valdequinetiam pru- 
denter et divino more, illa, « Ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, » per discrepantiam ederun- 
tur, et distantiam ; dum syllabarum copulatione, 
rerum diversitas et altereitas effertur. Plane enim 
per id quod proprium est, naturam ostendit : per 
id quod commune, declarat gratiam. In quantum 
natura disparatur a gratia, in tantum per excel- 
lentis modum, Patris, secundum essentiam, habi- 
tudo, ad unicum et unigenitum Filium, transcen- 


D dit habitur erga alios filiationis, que ab hominum 


amore et miseratione oritur : exaltatur, quod ap. 
paret, unigenitus super multos filios quos peperit 
et parturivit gratia; Patrem meum idcireo dicens, 
per id quod proprium est, naturz germanitatem 
separans, addidit, et Patrem vestrum, innuens ni- 
mirum adoptionem et allectionem apostolorum ex 
amoris vehementia : etiam illud, Deum meum, et 
Deum vestrum, eamdem sententiam respicit, et ab 
eodem sensu dicitur : nam per Deum meum, con- 
generum unius et peculiare, circumscriptum, prae- 
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vilis conditio, et subjectio, et quod commune quid- 
dam est, productio monstratur. Patet enim omnino 
cunctis, quod ut interdum id quod subjicitur, et 
quod immutatur, aut superius exsistit, per vocem, 
πει, intimatur ; ita rursus, a«juale, congenerum, 
et maxime genuinum, per eamdem ipsam vocem 
indicatur. Hzc ego tibi in exemplar delineavi, 
multo humilius quam postulabat argumentum, om- 
nino tamen non exilius, si epistole usus considere- 
lur. 
QUAESTIO Οχι [Coisl. CLXIV, Taur. 
CLXIIIJ. 


' ΡΠΟΤΗ PATRIARCH.E CP. 
dicatur : per illud, Deum vestrum, multorum ser- A 850v ὑμῶν, τῶν πολλῶν τὸ δοῦλον καὶ ὑπήχνον xa: 


69? 


τὸ δεδημιουργῆσθαι κοινοποιούµενον ἐπιδείχνυται. 
Δῆλον γὰρ, δῆλον ἅπασιν, ὅτι, ὥσπερ ἑνίοτε τὸ ὑπο- 
θεθηχὸς καὶ παρηλλαγµένον, 3| τὸ ὑπερέχων 4, διὰ 
τῆς τοῦ, ἐμοῦ, φωνής ἐἑνσημαίνεται * οὕτω πάλιν, 
xai τὸ [cov xal συγγενὲς χαὶ Ὑγνησιώτατον, διὰ της 
αὐτῆς χαρακτηρίἰκεται λέξεως. ᾽Αλλὰ ταῦτα μέν co: 
Tc ὑποτύπωσιν δ.εχἀραξα, τῆς μὲν ὑποθέσεως τα- 
πεινότερον, τῆς δὲ xav' ἐπιστολὴν χρείας, ἴσως oóx 
ἑνδεέστερον. 


.. EPOTHZIZ Xie. 


Edita a Montacutío (ep. 138, ad Theodorum, p. 195, 194).— De Christi sudore sanguineo. Luc. xxr, 41. 
Proverbium usurpatur de valde lugeutibus, et B. ἩΠαροιμία λέγεται, ἐπὶ τῶν σφόδρα λυπουμένων 


agonem patientibus, Sanguinem sudarii ; ut et de 
iis qui acerbe lamentantur, Sanguinem plorat. Si 
quis ad eumdem modum arbitretur. deductum et 
usurpatum illud apud beatum Lucam, (neque enim 
vir ille, illiusmodi doetrinz leviter imbutus fuit) : 
« Fiebat autem sudor ejus tanquam sanguinis gru- 
mi : » babes id quod quazrebas. Quod si tibi visum 
curiosius de hoc dicto inventiones adjicere, certe 
per seipsum facile expeditur, quod cuu dixerit, 
« quasi grumi sanguinis, » non indicaviL sudasse 
illum sanguinis grumos : neque enim ad siuwilitn- 
dinem eorum dixisset sudores exstitisse : at. (an- 
quam grumi, hoe ipsum praecipue docet : certe vo- 
Juit id subindicare, quod non exiguo quodam rore 
effuniebatur corpus Domini, ad speciem tautum 
apparente ; sed quod veraciter in morem grandium 
guttarum  distillantium , universum — ejus corpus 
diffluebat, et id ut doceret, ad imaginem rei gestze 
expiimendam, sanguinis grumos assumpsit in si- 
militudinem. Manifestavit autem, quemadmodum 
per continuatam orationem et multifariam agoniam, 
ita per sudoris sui crassitudinem, quod el per 
' naturam et secundum veritatem, non per remon- 
strationem et apparentiam, homo, Servator dice- 
batur : quodque naturalibus hominum et inculpa- 
tis affectibus inserviebat. Hoc cum reipsa mon- 
stare vellet Dominus, et quod haud secundum 
divinam naturam, sed in huaiana, passionem sub- 
iret, oravit, in agonia versaretur : crassos illos 
et coudensos sudores exsudavit, qui sanguineis 
grumis assimilabantur. Nullo modo quapropter 
2pud te hic locus Evangelii rescidatur, haud est id 
congruum; utcunque, quod affirmas, Syris quibus- 
dam ifa visum est : sed tanquam nihil impossibile, 


xoi ἀγωνιώντων, Αἶματι ἵδρωσεν * ὥσπερ καὶ iz: 
τῶν πιχρῶς ὀδυρομένων, Αἶματι xAaísi. El μὲν οὖν 
κατὰ τοῦτόν τις πεπαρῳδῆσθαι νοµἰσοι τὸν τρόπο» 
(οὐδὲ γὰρ τῶν τοιούτων µαθηµάτων ὁ ἀνηρ àv- 
Ίχοος), καὶ τὸ παρὰ τῷ θεσπεσίῳ Λουχκᾷ εἱρημένον, 
€ Ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ, ὡσεὶ θρόµθοι atus oz v 
ἔχεις τὸ ζήτημα. EL δὲ περιεργότερον ἐπινενοῃσθαί ao: 
τοῦτο δόξει * ἁλλ᾽ οὖν ἐχεῖνο αὐτόθεν ἔχει τὸ εὔχολον, 
ὅτι, « Ὡσεὶ θρόµθοι αἵματος, εἰπὼν, οὗ θρόµθους 
ἱδρῶσαι ἀπεφήνατο αἴματος (o9 Y&p ἂν χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητα τούτων εἱἰρήχει Ἠενέσθαι τοὺς ἱδρῶτας ᾿ 
τοῦτο γὰρ σαφῶς δηλονότι, τὸ «ώσεὶ θρόµόδο:, » 
παρίστησι) * θέλων δξ μᾶλλον δηλῶσαι, ὡς οὐχὶ κε- 
πταῖς τισι νοτίσι, καὶ οἷον ἐνδείξεως χάριν ἔπιφαιιο- 
µέναις, τὸ Δεσποτικὸν bvozl exo σῶμα, àAX ὡς ἆλη- 
θῶς ἁδρῶν σταγόνων δίχην, ὅλον τοῖς ἱδρῶσι περι- 
εστάζετο" τοὺς τῶν αἱμάτων θρόµθους, εἰς clxóva 
τοῦ γεγενηµένου παρεἰληφεν. Ἐδήλου δὲ pa, 
ὥσπερ καὶ διὰ τῆς ἐντεταμένης προσευχῖς, xal τῖς 
πολλῆς ἀγωνίας, οὕτω xai διὰ τῆς τῶν ἱδρώτων 
παχύτητος, ὡς φύσει καὶ ἀληβῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιδεί- 
ξει xal φαντασία, ἄνθρωπός τε ἐχρημάτισεν ὁ Σω- 
«hp, xai τοῖς φυσιχοῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ ἁδια- 
θλήτοις ὑπηρετήσατο πάθεσι. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ χα) ὁ 
Δεσπότης ἔργοις παριστάς, xal ὡς οὐχὶ xaxà θείαν 
φύσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ τὸ πάθος ἑδέξατο, χαὶ 
προσηύξατο, xat Ἠγωνίασε, xaX τοὺς παχεῖς Exsi- 
νους xai παραπλησίους αἵματος θρόµδους, ἱδρῶτας 
ἐξίδρωσεν. Μηχέτι οὖν σοι τοῦ Εὐαγγελίου τόὸς τὸ 
χωρίον περιχεχόφθαι, x&v τισι τῶν Σύρων, ὡς ἕστς, 
δοχεῖ, εὐπρεπὲς νόµινε * ἁλλ' ὡς οὐδὲν ἀδύνατον, 
μᾶλλον 65 xal λί1» ἀχόλουθον, ἐν αὐτῷ περιεχόµε- 
νον, καλῶς ἐπιγνοὺς, τοῖς ἄλλοις αυντάσσων δείοις 
χρησμοῖς, ἀναμφιδόλῳ γνώμῃ συναναγίνωσχε T. 


verum facile adnittendum, illo textu. contineatur, ita probe recipito, cum reliquis divinis οσα οι] 
annumerato, et sjne dubitatione omni cura legito. 


QUAESTIO CCXX, [Cois. CLXV Taur. 
CLXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΣ ΣΚ’. 


Edita a Montacutio (ερ. 159, ad Theodorum, p. 194-198). — In Matth. v, 28. 


Cum multa mihí suppeditant dicenda, unde li- 


Πολλὰ μὲν εἰπεῖν ἔνων δι ὧν ἔστι σαφῶς 3xtpwo- 


VARLE LECTIONES. 
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ναι, ὡς οὐχὶ βαρὺς οὐδὲ ἀδύνατος, ἀλλὰ xal χοῦφος A quod cognosci poterit, quod haudquaquam grave 


καὶ χρηστὺς, ὁ Δεσποτιχὸς ἐχεῖναος χρησμὸς, ὁ λέγων, 
« Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν , 
Ίδη ἑμοίχευσεν αὐτὴν ἓν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ» » ἐχεΐνα 
τέως χατ᾽ ἐπιοτολήν [σοι] ἐρῶ ' ὅτι πρῶτον, χρεω- 
σ-οῦμεν οἱ τῆς χάριτος, πλέον «t, τῶν ἓν vópup βε- 
θιωκότων, κχατορθοῦν. Καὶ οὐχ ὁμοίως πέφυχεν 
ἑκατέρῳ µέρει βαρὺς τῆς νομοθεσίας fj ἀχρίδεια * 
ἀλλὰ τὸ ἑἐχείνοις ἴσως δόξαν βαρὺ, ἡμῖν σύμμε- 
«pov xal &lagpóv* xal τὸ ἡμῖν τοιοῦτον, ἑκείνοις 
οὗ τοιοῦτον. Toi; μὲν γὰρ µόνον ἀπέτρεπεν ὁ νόμος, 
& μὴ θέμις ποιεῖν * δύναμιν δὰ οὐδεμίαν ἐχαρίζετο, 
πρὸς τὴν τῶν νοµοθετηθέντων ἐχπλήρωσιν. Ἡμῖν 
68 µεγάλη γέγονεν ἡ διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ τῶν 
ἄλλων δωρεῶν ἐπιχουρία, χουφίξουσα σχεδ»ν ἅπαν 


sit aut impossibile, quin contra leve et conveniens, 
Domini effatum illud, « Omuis qui mulierem in- 
tuetur, ad illam concupiscendam, jam ín corde 
suo constupravit illam : » illa per presentem epi- 
stolam tibi suggeram. Nempe in primis quod nos 
qui sub gratia vivimus, debito tenemur obstricti, 
multo plura bona operandi, quam qui sub lege 
versabantur. Nec alterutri parti ex aequo gravis 
est exacta legis promulgatio : verum quod illis 
fortasse grave videbatur, nobis perinde congruum 
et expeditum videbitur : atque id quod nobis ta- 
liusmodi fuerit, baud ita illis comparebit. lilis id 
solum interdixit lex, quod patrare fas non fuil : 
sed nullam superaddidit facultatem implendi qua 


τὸ δυσχερὲς, xal τῶν πονηρῶν πνευμάτων τὴν óp- D lege jubebantur. Nobis quid grande adjumenti ac- 


μὴν οὐκ ἑῶσα τυραννίδι καθ ἡμῶν ἐπιτίθεσθαι, 
µόνῃ δὲ τῇ ἡμετέρᾳ ῥᾳστώνῃ, xal otov ὑποχατα- 
Χλίσει, παραχωροῦσα [αὑτοῖς] τὴν ἐπίθεσιν. Ὥστε 
εἰ µή τι ἀχριθέστερον ἡμῖν, ἤπερ ἑἐχείνοις [ὲ]νενομο- 
θέτητο, εἰς τουναντίον ἂν ἡ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη καὶ 
χρηστότης περιέστραπτο», ἡμῶν τε τῶν µεγίστης 
ἐπιχουρίας τυχόντων, ἈΧάπείνων τῶν μηδεμιᾶς 
τοιαύτης ἀπολελαυχότων, τὴν αὐτὴν ἀχρίδειαν, xaX 
τὸ τῆς πολιτείας παραπλήσιον, ἁπαιτουμένων" xat ἐν 
τῷ ἀνίσῳ τῆς δυνάμεως τῆς ἴσης ἐπιζητουμένης πρά- 
ξεως. Ὥσπερ γὰρ ἄδιχόν τε ὁμοῦ χαὶ βαρύτατον, τὸν 
δύο τάλαντα εἰληφότα ἐπὶ τῇ συντελεἰᾳ τῆς ἐργασίας 
δέχα ἀπαιτεῖν ' οὕτως ὀλίγωρον , xal, ἐχ τοῦ ivav- 
είου, παράνοµον, τὸν πέντε τάλαντα λαθόντα, εἰς 
τέσσαρα τὴν ὅλην πρᾶξιν συγχεφαλαιωσάµενον, ἆπο- 
δέχεσθαι ἀλλ’ ἕκαστον δεῖ, ἀναλόγως τῇ ἰσχύῖ xat 
τῷ χαταθλῃθέντι χαρἰσματι, τὴν ἐργασίαν εἰσπράτ- 
τεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ τῆς ἱσότητος, καὶ τῆς ἀδεκά- 
στου γνώμης, xal κρίσεως, ὁ θεσμός. Δῆλον τοιγαρ- 
οὖν Ex τῶν εἱρημένων, ὡς τοιοῦτον παρ᾽ ἡμῖν ὀφεί- 
λει νωµίφεσθαι, τὸ μηδὲ ἐμθλέφαι vuvalxa , πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, olov παρὰ τοῖς àv τῷ νόμῳ, 
τὸ μὴ μοιχεῦσαι. Καὶ οὐχὶ τῶν λόγων ** τὸ ἀφ- 
ευδὲς xal ἀχόλουθον ἐπιμαρτύρεται τοῦτο". ἀλλὰ 
xai διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἑναργῶς ὁρᾶται. Οὐ 
πλείους γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τῶν Μωσαϊχῶν, τὴν πρᾶξιν 
πεφευγότας, ἢ τοὺς ἐν τῇ χάριτι [καὶ] τῶν πρὸς τὴν 
πρᾶτιν ὠθούντων ἀνακεχωρηκότας. Ὅπου γε πλεῖ- 
στοι ὅσοι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν, οὗ µόνον περιέργους xa 
ἑρωτιῶντας ὀφθαλμοὺς, ξένοις χάλλεσιν οὐκ ἐπέθα- 
ον * ἁλλ᾽ οὐδὲ εἰς ὄψιν ἁπλῶς γυναιχὸς ἑνητένισαν 
µέχρι ψιλῆς θέας ἑαυτοῖς τὸ σεμνὸν συντηρήῄσδαντες. 
Δεύτερον δὲ, ὅτι τοῖς μὲν ὑπὸ τῷ vójup παιδαγωγου- 
µένοις, τὰ προστεταγµένα χατορθοῦσιν, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς, ἆθλον προὐτείνετο. "Ημῖν δὲ βασιλεία 
οὐραγῶν, xal à « Ὀφθαλμὸς οὐκ slóz, xat οὓς οὐκ 
fixouce, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀναθέδη- 
xtv. » "cte xal ἐκ τῆς τῶν ἐπάθλων διαφορᾶς 
τὸ ῥᾷστον xal χρηστὺν τῆς εὐαγγελικῆς ἑντολῆς 
ἐπιδείχνυται. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἐπίπονον, δραµόντα 


cessit per baptismum, οἱ alia quzdam dona, unde 
id quod difficile prius fuit alleviabatur; nec ma- 
lorum spirituum impeluosilas potestatem eain hae 
bet, tyrannidem in nos, tanquam e loco superiore, 
exercere : tantummodo autem propter nostram 
socordiam qui sponte nosmetipsos tantum non 
subjicimus, permittitur lis nobis struere insidias, 
nos adoriri. Certe, si non magis exactam nobis 
legem frescripsit, quam illis, divina bonitas et 
justitia in centrarium verteretur; et a nobis qui 
multiplici fruimur adjumento, et ab illis nullo tali 
suffullis auxilio, eadem per ommnia conversatio, 
idque exactissima, requirereiur ; et ubi impar erat 
facultas, agendi paritas requireretur. Veluti eniin 
gravissimum est, et eum injustitia conjunctum, ab 
illo qui tantum duo accepit talenta, consummato 
opere, decem exigere : ità negligentiam sapit, et 
repugnat ex adverso legi , cum quinque quis ta- 
lenta accepit, deductam ad quatuor summam reci- 
pere. Profecto par et equum est, ut quisque juxta 
virium proportionem et doni collati conditionem, 
operationem suam perficiat. ld enim postulat zequi- 
tatis et non coempti suffragii vel judicii sanctio. 
Patet igitur ab antedictis dictum , Non oportere 
mulierem intueri ad concupiscendum illam, eo 
loco apud nos habendum, quo, « Non m«achabe- 
yis, » apud sub lege viventes. Nec verborum tan- 
tummodo veritas et consequentia lioc testantur, 


D sed clarissime per opera discerni potest. Cernere 


enim erat pauciores per Mosaica lempora actum 
ipsum aversantes, quam qui, nunc sub gratia, re- 
cesserunt longiss ab illis rebus, quse perpetratio- 
ni dabant occasionem. Plures sunt apud nos, non 
modo, satagentes oculos et amaturientes peregri- 
narum pulchritudinum, qui non addixerunt eupi- 
ditatibus illis; sed qui, ne quidem in vultus ma- 
liebres intueri volunt ; quique gravitatem morum 
illibatam etiam ab intuitu cohibuerunt. In secun- 
dis, qui juxta legem quae scribebatur recte ege- 
rant. bona terra, loco premii exhibita capiebant. 


VARLE LECTIONES, 
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PHOTII PATRIARCHJAE CP. 


Sed nobiscum stipulatur regmwm celeste : et illa A στάδιον, τυχεῖν xotívou * xal δύο στάδια, χρυσοῦ 


qua, «Nec oculus vidit, nec auris audivit, nec 
ascendi( in cor homiuis cogitare *^. » lta vele 
discrepantia praemiorum evangelica mandala, et 
optima judicantur et facillima. Non eque profecto 
laborarunt, is qui stadium cucurrit, ut oleagineamn 
coronam consequatur ; ac alius qui duo stadia οι- 
currit, ut corona aurea insigniatur. Certe levior 
erit duorum stadiorum decursio, quam unius, cum 
inter przemia nulla sit comparatio, sed prestanutia 
εἰ splendor unius, laborem alleviet, nec sensum 
. admitiat apud laborantem geminata defatigationis 
et sudoris. Accedit, quod nequaquam simpliciter 
dixit adulterlum esse illam per oculos copulatio- 
nem; sed cum nominet adulterium cordis, vehe- 


οτεφάνου ἀξιωθῆναι. Δῆλον γὰρ, ὡς χουφότερος 6 
τῶν δύο σταδίων πόνος, ἡ ὁ τοῦ ἑνὸς, τῇ ἀσυγχρί- 
τῳ τοῦ ἑπάθλου ὑπερολῇ xal λαμπρότητι, τῆς τα- 
λαιπωρίας χουφιζοµένης, χαὶ μηδ' αἴσθησιν ἐτιγί- 
νεσθαι συγχωροῦντος, τῆς διπλῆς σνντριθῆς, xai 
τῶν διπλῶν ἱδρώτων, τῷ χάµνοντι. Ἐπὶ τούτοις δὲ, 
οὐδὲ µοιχείαν ἁπλῶς, τὴν τοιαύτην διὰ τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν συμπλοχὴν , διωρίσατο. ἀλλὰ µμοιχείαν ei- 
πὼν, iv xapbig, xai τὸ δοχοῦν σφοδρὺν τῆς 
ἀποφάσεως, xai ἁπότομον, νόμῳ συµπαθείας ἀφά- 
του ἐχόλασεν *. Ἐν xapbía , «now, ἡ μοιχεία 
συνέστη, fjv ὁ διὰ τῶν ὀμμάτων οἵστρος xai γαργαλι- 
σμὸς χατειργάσατο * ὅπως ἄν τις φιλανθρωπύτερον , 
3| οὕτως εἴποι; "Εῤῥιψας ὄμμα πορνικὸν ἐπὶ πρόσ- 


mentem et fere praecipitem accusationem, per le- B ωπον γυναιχὸς ἀλλοτρίας ' ἐνετρύφησας, οὖχ ἐδὺν, 


gem compassionis ineffabilis amputavit; In. corde, 
inquiens, consistit adulterium : illud nempe quod 
patravit per oculos stimulus et prurigo. Ecquis 
aliquid majore cum compassione, quam est istud, 
dicat ? Fornicantem oculum in faciem alienz mu- 
Meris projecisti, et quod haud licuerit, impudico 
et peregrino intuitu oblectabaris : per viaum liqui- 
diorem, affectus venenum mollibus instillasti eor- 
dibus: exinde flammam luculentioret et magis 
violentam in cogitatione accendisli : ad cor usque 
processit incendium : ac sola opportunitas compe- 
rendinat actum : et quomodo non in corde adul- 
terasti eam ? Procul dubio, diceret alius, si te hoc 
ipsum in sua uxore videret attentasse, consum- 
Imagse cum illa adulterium. Amat enim quilibet, 
quidquid iu alios ipse commiserit, et tardius vi- 
dere, οἱ moderatius censere : sed quod in ipsummet 
admissum est, acutius cernere, et summum in judi- 


ἀσελγεῖ xaX ξένῳ θεάµατι' βλέμμασιν ὑγροτέροις 
τὸν ἰὸν τοῦ πάθους φυχαῖς ἑνέσταξας ἁπαλωτέραις" 
ἀνῆψας ἐκεῖθεν, σφοδροτέραν λοιπὸν xat ἀκάθεχτον, 
ἐν τοῖς λογισμοῖς τὴν φλόγα µέχρι καρδίας ἡ πύ- 
ρωσις διῆλθεν * εὐχαιρία µόνη πρὸς τὴν πρᾶξιν λεί- 
πει» πῶς οὖχ ἐμοίχευσας &v χαρδίᾳ; 'AAX εἶπε μὲν 
ἴσως ἄλλος ἄντις, ὡς xat µοιχείαν τελείαν εἰργάσω, 
ἂν εἰς τὴν ἑαυτοῦ σε μάλιστα συνῄσθετο τοῦτο 6sbpa- 
χότα. Φιλεῖ γὰρ ἕχαστος, ὥσπερ, ὅσα μὲν αὐτὸς εἰς 
ἄλλους ἤμαρτε, µέτρια ποιεῖν, καὶ βραδύτερον ἔπι- 
σχοπεῖν, οὕτως ὀξύτερον, τὸ el; ἑαυτὸν ἀδίχημα 
βλέπειν, xai τότε γενέσθαι τοῦ ἀκροδιχαίου. Ἐκ- 
έδαλες ὀφθαλμοὺς ὄψεσιν ἁλλοτρίαις, πορνιχὰς δι αὖ- 
τῶν ἐχπέμπων ἀκχτῖνας * ἀντανεχλάσθησάν σοι πά- 
Atv. ἐχεῖθεν μιαρώτεραι βολίδες * ὅλον, Ex μέσης δε- 
σµήσας καρδίας, αἰχμάλωτον ἕλχεις τὸ ζῶον, τοῖς 
αὐτοῖς ἀνθελκόμενος βρόχοις * ἑτρώθης, ἔτρωσας * 
χατεθλήθης, χατέδαλες. 


cando rigorem exercere. Oculos, alienis oculis adjecisti : per eosdem fornicantes emisisti radios : abinde, e 
conversim ejaculationes in te reflectuntur improbiores. Totum, e medio corde innodatum, vinctum et ca- 
ptivum animal abducis, ipse per eosdem funes attrectus : vulneratus es vulnerasti : prostratus es prostravisili. 


Et quidni perspicue hoc sit adulterium? Verum 
misericors Deus non id ita reputat : circumscribit 
peccatum, et cordi affigit, ubi passio producebatur. 
Ait enim : « In corde adulterasti eum.» Vides ut 
qui optimus est, benigne reputet qua definit, nobis 
parcens? Sed prster jam allata illud cogita. Hoc 
ille scitum protulit, non ut meditatus in nos sup- 
plieium, sed ut eximens nos à supplicio. Certe, 
qui libenter et cum affectu quodam animi, tam in- 
congruis spectaculis immoratur, eo pene processit, 
ut ipsum se aciu Lotum proluat. Quocirca, ut nos 

ja supplicia liberaret, causas omnes removet unde 
.nos nobis ponas accersimus. Quod si velis rem 
'ntenüus mente recolere, videre tibi licet, quod 
per hoc praeceptum consolationem — humanitatis 
plenam suggerit, et maunuductionem ad salutem, 
non autem supplicium construit implacabilis, non 
ponam nullo modo redimendam. Cum enim, que 


*5 | Cor. n, 9. 


Πῶς οὐχὶ σαφὴς τοῦτο μοιχεία ; 'AXX οὐχ ὁ φιλάν- 
θρωπος ἡμῶν θεὸς οὕτως ’ ἀλλά µέχρι καρδίας, Ev 
ᾗ καὶ τὸ πάθος ὑπέστη, περιγράφει τὴν ἁκαρτίαν. 
€ ἘἜμοίχευσας yxp, φησὶν, tv χαρδί. » ὉὈρᾷς 
ὅπως χρηστῶς, ὅπως χούφως, πάντα γνωματεύει * 
ὅπως ἡμῶν φείδεται; Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις χἀχεῖνο 
λογίζου * ὅτι οὐχὶ τιµωρίαν ἡμῖν ἐπινοῶν , ἀλλὰ τι- 
μωριῶν ἐξαιρούμενος, ταύτην ἀνεῖπε τὴν γνώµην. 


D Ὁ γὰρ τοῖς τοιούτοις ἐμφιλοχωρῶν ἁτόποις θεάµα- 


Sv, ἐγγύς ἔστι χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν πρᾶξιν ὅλως 
βαπτισθῆναι, "Iva οὖν ἡμᾶς ἑξέληται τοῦ χολασθη- 
ναι, προαναστέλλει τὰς αἰτίας τῶν, ἐφ᾽ οἷς εἴσπρατ- 
τόμεθα τὰς τιμωρίας. "Ἴδοις δ' ἂν μᾶλλον ἔπισχο- 
πούµενος, ὣς οὐχὶ ποινὴν ἁδυσώπητον * οὐδὲ τιµωρίαν 
ἀλογοθέτητον * φυχαγωγίαν δὲ μᾶλλον φιλάνθρωπον, 
xai χειραγωγίαν σωτήριον, διὰ ταύτης ἡμῖν τῆς 
ἐντολῆς µεθοδεύει. IIoc; Ἐπεὶ γὰρ, ofa πολλὰ τὰ 
ἀνθρώπινα, xai χωρὶς μελέτης xal περιεργίας, εἰς 


VARLE LECTIONES. 


* ἔχογψεν' ἐχόλαθεν habet οἱ Mon 
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ἁτόπους ἐκφερόμεθα πράξεις. ἵνα ἐπειδὰν μηδὲν A est rerum conditio humanarum, etiam absque ali- 


προµεμελετηχότες, μηδὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ πάθος 
στηλώσαντες, χατά τινα δὲ βίαν, f) συναρπαγὴν, 1) 
δόλον, εἰς τοιαύτην παρολισθήσωµεν πρᾶξιν, τηνι- 
χαῦτα μὴ χαταπέσωµεν παντελῶς, μηδ εἰς ἁπό- 
γνωσιν ἑαυτοὺς ἀποῤῥίφωμεν, "AX ἐννοοῦντες, ὅτι 
μήτε μελέτης, μήτε σπουδῆς, μήτε λογισμῶν, συγ- 
καταθέσεως προηγησαµένης, τῷ πτώµατι παρεσύ- 
gnusv , θᾶττόν τε αὑτοὺς ἐχεῖθεν ἀναστήσωμεν , xal 
πρὸς µετάνοιαν δράµωµεν, μεγάλην ἐφενρηχότες 
ἀφορμὴν συγγνώµης, τὸ μὴ μετὰ γνώμης πεσεῖν. 
Ἵνα οὖν τούτοις τοῖς λοχιαμοῖς, ἐπειδ' ἂν ἐξ ἔπιδρο- 
μῆς, 5| τέχνης τιωὺς ια ἢ xal τυραννίδος ἁλῶμεν, 
Ψυχαγωγεῖν ἔχωμεν ἑαυτοὺς, καὶ προθυμότερον 
πρὸς τὴν διόρθωσιν εὑθυδρομῶμεν, ταύτην ὁ Σωτὴρ 
ἀπεφήνατο τὴν γνώμµην’ ἓν τῇ τῶν χειρόνων αἱρέ- 
σει, xal τῶν λογισμῶν τῇ συγχαταθέσει, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
τῇ πράξει µόνῃ, τὸ τῆς ἁμαρτίας περιστήσας. Τοῦτο 
δὲ οὐ βαρύνοντός ἐστι, δίχα λόχου, τὸ συνειδὸς τῶν 
ἁμαρτανόντων , ἀλλὰ βεθαρηµένην, τῶν oóx ix 
μελέτης ἁλόντων, ἀναχουφίζοντος τὴν συνείδησιν , 
καὶ παρηγοροῦντος. Ὥσπερ Υὰρ τοῖς δι ἐχείνων 
προελθοῦσι τῶν ἐρεθισμάτων, μέγα xal δύσοιστον 
τὸ χατάχριµα. (Τί γὰρ ἐμελέτας; τί 0 ἀνηρέθιζες 
τὰ πάθη, χαὶ τῆς φαύλης αἱρέσεως ὅλον σεαυτὸν 
ἐποίεις, ἑχὼν ἁἀποστὰς τῶν κρειττόνων, xaltot τὸ 
θέλειν τὰ ἀμείνω ῥᾷον; « Παράχειται γὰρ καὶ ἐν 
ἑτοίμῳ πᾶσιν, ὡς xal Παῦλος Bod, τὸ τὰ ἀγαθὰ 
θέλειν, » xat οὐδὲν ἐργῶδες μισεῖν τἀναντία.) ᾽Αλλὰ 
γὰρ ὥσπερ τοῖς τοιούτοις τὸ τῆς χατακρίσεως χαλε- 
πόν᾽ οὕτω τοῖς μὴ διὰ τῶν ὁμοίων παρενεχθεῖσι, 
προφθάνει τῆς τιμωρίας ἡ Φφιλανθρωπία, ἐν τῇ 
ταχινῃ µεταµελείᾳ, ῥᾳδίαν τὴν συγγνώµην xal τὴν 
ἀθώωσιν χαριζοµένη. Καὶ ταῦτα μὲ» ἐπὶ τοσοῦτον. 
Σὺ 66 µοι καὶ πράξεις ἁτόπους ἑχτρέπου, xal εἴδωλα 
τοῖς λογισμοῖς, διὰ περιέργου xal ἐμπαθοῦς ὄφεως, 
ἀνιστᾷν ἀπέχου, ἵνα σοι xal τοῖς τοιούτοι; λόγοις 
τρυφᾷν *, ἀλλὰ μὴ δυσχεραἰνειν, περιγίνοιτο. 


qua njeditatione aut curiositate, in absurdas de- 
ferimur actiones ; ideo, in eum flnem, ut, cum ne- 
que dedita opera, nec cogitationi penitus inhzrente 
affectu, sed per vim, per rapinam, per fraudem in- 
ducti, in ejusmodi actum. exorbitavimus; tuin, ut 
ne penitus concidamus, aut abjiciamus nos in de- 
sperationem ; sed repulantes, quod nec de medi- 
tatione, nec studio, nec ratiocinatione, condes- 
censione precedente, in prolapsionem subiracti 
fuimus celerius nosmet resuscitabimus, ad peni- 
tentiam accurremus, primam quamque veniz indul- 
gende occasionem arripientes, minime nos, de 
animi sententia prolapsos esse. Quocirca, quoties 
ab incursu, vel per aliquod arüücium, aut vim 


B tyrannice adhibitam occupamur, istiusmodi sola- 


tionibus nos reficere et fovere possumus; ut sic 
alacriori cursu feramur ad emendationem, Hanc 
sententiam Servator protulit, ut in deteriorum ele- 
clione, et rationis consensu, peccati naturam, et 
non in solo actu, circumscribat. Nec est hoc one- 
rantis sine ratione conscientiam delinquentium; 
sed alleviantis potius et consolantis conscientiam 
prigravatam, eorum, qui non e certo proposito 
abripiuntur. Quemadmodum enim illis qui ab ipso- 
rum excitationibus profecti sunt, condemnatio 
accidit justa et importabilis (quid enim studiose 
meditatus es ? quorsum affectus sic irritasti ? quare 
te totum componis ad improbitatem amplexandam, 
sponte declinans et recedens a melioribus, cum 
tamen facile fuerat ut appeteres meliora? « Adjacet 


, enim cuique, uti Paulus ait, velle bonum** ; » nec 


est onerosum odisse mala). Ut istis durum est ac 
intolerabile condemaari; ita eos, qui non per si- 
milia abripiuntur, suppliciis exemptos, praevenit 
misericordia; et in celerala penitentia non dilli- 
culter donat indulgentiam, et a realu absolutionen. 
Kt hzc quidem hactenus. Tu autem actiones quas- 


libet absurdas aversator; etidola quxdam per cogitationem eurioso et affectuoso intuitu erigere ab- 
sisüs, ut sic demum lztari possis, et quasi luxuriari, nec ullo modo affici talibus sermonibus vel offendi. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZKA'. 
Ποίας αἱρέσεως ἦν Εὐσέδιος ὁ HlauglAov; 


QUJESTIO CCXXI [Coisl, CLXVI, Taur. CLXV]. 
Cujus haresis erat Eusebius Pamphili ? 


Edita a Montacutio (ep. 1&4, ad Constant. p. 201) et a B. de Montfaucon (Biblioth. Coisl. p. 548). 
Εὐσέθδιος, ὁ τοῦ Παμφ[λου εἴτε δοῦλος εἴτε συνήθης, p — Eusebium, Pamphili sive servum eive fami- 


ὅτι μὲν ᾿Αρειανισμῷ ἑάλω, βοῶσι μὲν αὐτοῦ τὰ 
βιδλία. Καὶ αὐτὸς δὲ µεταμελόμενος δῆθεν xax ἄχων 
«ἣν νόσον ἀνομολοχεῖ, χὰν τῇ µεταμελείᾳ δὲ μᾶλλον 
ἑαυτὸν δείχνυσιν ἀμεταμέλητον, Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἑχ- 
στῆναι τῆς προτέρας χαχοδοξίας δι ὧν ἔδοξεν ámo- 
λογεῖσθαι συνίστησιν, οὐδὲ τῇ ἁγίᾳ καὶ οἰχουμενιχῇ 


** Rom. vir, 18. 


liarem, Arianismo fuisse correptum (1), ejus libri 
clamant. lpse vero poenitentia ductus vel invitus 
morbum confessus est, etiamsi vel ipsa poenitentia 
ipsum nullo modo peenituisse declaret. Non enim 
86 a prava sententia desistere per illam, quam 
parat apologiam, profitetur, neque-cum sancta e£ 


VARIJE LECTIONES. 


" διαδολιχῆς deest in Monach., quoque. 


(1) De Eusebii Arianismo fuse disputavimus in 
Animnadyersiouibus in Vitam et scripta Athanasii in 
fronte Collectionis nove SS. PP. Nobis astipulatur 
Photius, qui eüm palam Aríanum declarat. Quoad 
Origenianismi notam, quam iili inurit idem, nibil 


Y lc. ἐντρυφᾷν. τρυφᾷν habet et Monach 
NOTAE 


nobis proferendum suppetit : eritque id, ni fallor, 
novum inter doctos controversi:e argumentum : 
quanquam non defserunt, qui jam ipsum ex fre- 
quenti Origenis operum lectione in Origenianos 
quosdam errores lapsum suspicati sint. ΜΟΝΤΕ. 


e 
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ccumenica synodo se consentire indieat, sed con- Α συμφωνῆσαι Y' συνόδῳ * ἀλλὰ τοὺς τοῦ ὁμοουσίου 


' substantialis patronos secum sententia et. mente 
convenire portentosc fingit. Quod tum alia plurimo, 
tum epistola, quam Casariensibus scripsit, demon- 
Strat. Verum quod ab initio Arianam opinionem 
foverit, et usque in finem ab ea tuenda non desti- 
terit, multi probe sciunt, et multis ex partibus argui 
facile potest. Quod autem Origenis morbo, quo ille 
circa communem nostran resurrectionem affectus 
crat, laborarit, tametsi multi jgnorant ; si tamen 
cum examine ejus libros evolveris, sane videbis 
eum non minus hoc pernicioso morbo laborasse, 
quam Árianico furore correptum fuisse. 


QU/ESTIO CCXXII [Coisl. CLXVII, Taur. CLXVIJ. 


(Quid esi illud : « Qui minor est in regno celorum 
major est illo "*? » 


πρεσδευτὰς αὐτοῦ συνελθεῖν τῷ φρονήἡματι xal σον- 
διατεθῆνα. τῇ γνώµῃ, τερατεύεται. Καὶ τοῦτο σα- 
φῶς ἄλλα τε πλείονα παριστῶσι, xat fj τοῖς Καισα- 
ρεῦσιν αὐτῷ γραφεῖσα ἐπιστολή. Αλλ' ὅτι μὲν &z' 
ἀρχῆς τὰς ᾿Αρειανιχὰς δόξας ὑπέθαλπεν, xal µέχρι 
τέλους ob διέλιπε περιέπων, πολλοί τε συνεπἰστανται, 
χαὶ ῥᾷόν ἐστι λαθεῖν πολλαχόθεν. "Ότι δὲ xal «14 
Ὡριγένους νόσου µετέσχεν, fjv χατὰ τῆς χοινῆς ἡμῶν 
ἐκεῖνος ἑνόσησεν ἀναστάσεως, εἰ xai τοὺς πολλους 
ὑπολανθάνει * ἀλλ᾽ οὖν αὐτὸς σὺν ἐρεύνῃ τοὺς ἐχεί- 
νου λόγους ἀναλεγόμενος, οὐδὲν ἔλαττον αὑτὸν tty 
ὀλεθρίῳ τούτῳ ἁῤῥωστήματι [1] ταῖς Αρειανικαῖς 
µανίαις χεκρατημένον ὄψει. 
EPOTHZIZ ZKB'. 


τί ἐστιν « Ὁ δὲ μικρότερος ἓν £3 βασιερ 
τῶν οὐρανῶ», μείζων αὐτοῦ ἑἐσευ"; » 


Edita a Montacutio (ep. 125, ad Constantin. p. 180-189). 


Quod per quistionem in Precursoris laudem 
dicitur : « At qui minimus est in regno colorum, 
major illo est; » scio plurimos ex iis qui me pree- 
eesserunt, arbitrari Servatorem ita protulisse, ut 
proprii animi sensum explicaret. Interillos quidam 
connectunt illud, minimus, cum illis in regno cc- 
lorum, et ὑφ ἓν, aut tanquam unicam periodum, 
pronuntiant : atque illum qui in illo regno aliis 
minor est omnibus, majorem existimant Joanne. 
Regnum illi hic interpretantur, tempus destinatum 
post Dominicam resurrectionem : quo temporis 
' curriculo, res fidei per erucem, baptismum, spiri- 
tum, perfectionem et robur acquirebant. Minimum 
jn eo, postremum inter eos volunt, qui in illa pulitia 


conversantur; qui utcunque quam cateri minus ϱ 


possidet, magis tamen Joanne consequitur. Prae- 
cursor enim, aiunt, sub legis adhuc disciplina vi- 
vens, inter nalos censetur de mulieribus, et contra 
illos omnes principatum retulit. At qui sub gratia 
vivit, inter natos est de Spiritu, et de sursum rege- 
neratos; « Dedit enim ipsis potestatem filios Dei 
esse, qui iu nomen ipsius credunt, qui non ex 8an- 
guinibus, nec de voluntate carnis, sed ex Deo nail 
sunt 15”, »'Atque nullo istorum inquiunt, Preecursor 
' major est, quinimo vel minimo eorum indigentior. 
Atque hactenus illi. Alii, Baptistam, opinor, nec 
inunerito, reveriti, ne talem tantumque virum cum 
nullo eorum qui per gratiam consuminautur, aequi- 
parandum statuant, sed vel minimo magis vilem: 
in primis illud, « ls qui minimus est, » per disjun- 
ctionem a sequentibus, «qui in regno colorum 
e&t, » legunt 2 secundo, « per regnum celorum : 
expeditius secundum Domini adventum capiunt ; wi- 
nimum dici volunt ipsum Dominum Jesum Christum, 
qui utcunque in primi sui adventus tempore, de mul- 
torum opinione non erat major quam Przcursor; 
tunc tamen temporis ab omnibus, etiam non volen- 
tibus eum olim agnoscere et profiteri, cum horren- 


,. Luc. vni, 28; Matth. xi, 11. 


Τὸ περὶ τοῦ Προδρόμου ἓν ἑπαίνῳ xoi xaz' ἑρώ- 
τησιν εἰρημένον, ε Ὁ ὃ) μικρότερος bv τῇ βασιλε:ᾷ 
τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν * » τοὺς πλείστοις 
τῶν vb ἡμῶν, ἀποφαινόμενον εἰπεῖν τὸν Δεσπότην, 
καὶ Φῆφον οἰχείαν φέρειν, ὑπειληφότας ἐγνώκχαμεν. 
Ἐούτων δὲ, ol. μὲν συνάπτοντες τὸ, μικρότερος, xot 
τὸ, ἐν τῇ «βασιείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὑφ' ἓν ávavi- 
νώσκχουσι ’ xai τὸν ἐν atf τῶν ἄλλων µιχρότερον, 
ποῦ Ἰωάννου τιθέασι μείζονα βασιλείαν μὲν &v- 
ταῦθα, τὸν μειὰ τὴν Δεσποτιχὴν ἀνάσταοιν x ἑξ- 
αχούοντες' xa0' ὃν µάλιστα τῷ σταυρῷ, xat τῷ βαπτί- 
σµατι, xaX τῷ Πνεύματι, ἐτελειοῦτο xal ἐχρατύνετο 
«à τῆς πίστεως * μικρότερο» δὲ, τῶν ἓν αὐτῇ πολι- 
τενοµένων, τὸν ἑλάσσονα * ὃς εἰ xal νῶν ἄλλων ἔχει 
τὸ ἔλαττον, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ Ἰωάννου τὸ μεῖνον ἀποφέ- 
petat. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Πρόδρομος ἔτι, φασὶν, ὑπὸ τῷ 
wópup πολιτευόµενος, ἐν γεν ητοῖς ἐστι γυναικών, 
καθ᾽ ὧν ἁπάντων, xal «X πρεσθεῖα Ἠνέγχατο: ὁ 5s Ev 
«fj χάριτι, xat ἓν γἐγνητοῖς στι Πνεύματος, xai 
ἀναγεγεννημένος ἄνωθεν. ε "Βδωχκε γὰρ αὗτοῖς 
ἐξουσίαν xéxva Oto) γενέσθαι, τοῖς π.στεύουσιν εἰς 
*b ὄνομα αὐτοῦ, ol οὑκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελί- 
pato; σαρχὸς, οὐδὲ ἐχ θελήµατος ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ Ex 
θεοῦ ἐγεννήθησαν ’ » ὧν ὁ Πρόδρομος οὐδενὸς, φα- 
ον, οὐχ ὅτι µείσων, ἀλλὰ καὶ τοῦ µικροτέρου J 
ἑνδεέστερος. 'AXX οἱ μὲν οὕτως. Οἱ δὲ τὸν Βαπτι- 
στὴν, οἶμαι, χαὶ διχαίως δυσωπούµενοι, εἰ ςηλι- 
κοῦτον ὄντα, μηδενὸς τῶν ἐν τῇ χάριει τελειωθέντων 
ἱσοστάσιον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ -μιχρυτέρου ποιήσωσιν 
εὐτελέστερον. πρῶτον μὲν τὸ, « ὁ δὲ µιχρότερος, » 
χατὰ διαστολὴν τοῦ, € ky τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, » 
ἀναγινώσκουσιν, "Έπειτα, «€. βασιλείαν οὐρανῶν, ϱ 
ἑτοιμότερον τὴν Δεσποτιχὴν χαὶ δευτέραν παρουσίαν 
ἐξαχούουσι ' µιχρόεερον δὲ, αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν; ὃς, εἰ χαὶ μὴ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
πρώτης αὑτοῦ παρουσίας, μείζων τοῦ Προδρόμου 
τοῖς πολλοῖς ἐνομίζετο" dXX! οὖν τηνιχάδε πᾶσαι, 
καὶ voi; μὴ βουληθεῖαιν ἑπιγνῶναι πάλαι, μετὰ 


10. Joan. 1, 13, 40. 
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τ΄ γεὶ συμφρονῆσα» — * add. xa:oóv. 


7 add. ἔτι, 
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qo6epd; καὶ φρικώδους ἐπιγνωσθήσεται τῆς εἰδή- A do et horribili aspectu agnoscétur, judex nimirum 


σεως, Xpithe πάντων xal βασιλεὺς παραγενόµενος. 
Αλλὰ καὶ οὗτοι, µικρότερον εἱρῃσθαι «bv Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, οὐ χατὰ μίαν xai «hv αὐτὴν 
παρεδέζαντο ἔννοιαν ' ἀλλ οἱ μὲν τῷ χρόνῳ τῆς 
κατὰ σάρχα γεννήσεως (μησὶ γὰρ ὅλοις ἓξ ὁ Δεσπο- 
«ub; τόχος τοῦ Προδρόμου ὑπελείπετο) * οἱ δὲ, τῷ 
μήχει τῆς ἡλικίας * ὑπερέχειν γὰρ τοῦ Δεσπότου, 
καὶ τῇ τοῦ σώματος ἀναδρομῇ, τὸν Βαπτιστὴν παρα- 
δέδοται - ἄλλοι δὲ τὸ μικρότερος εἱρῆσθαι πρὸς τὴν 
τῶν πολλὼν ὑπόληψιν ἐξειλήφασιν * ὑπείληπτο γὰρ 
μείζων ὁ Ἰωάννης, ἅτε δὴ Θεῷ &x βρέφους ἀνει- 
μένος, χαὶ βίον ἄσχευον * Ex σπαργάνων αὐτῶν xat 
δρημιχὸν ἑπανῃρημένος» χαὶ διότι τὸν βαπτίζοντα 
τοῦ βαπτιζομένου, ὁ πρόχειρος λόγισμος * ἐθέλει 
σεθασμιύτερον * ἀλλ οὗτοι μὲν, xàv ἐπὶ διαφόρους 
αἰτίας, µιχρότερον τοῦ Προδρόμου τὸν χηρυσσόμµενον 
τοῖς πολλοῖς νοµισθῆναι συγχατέθεντο, πλὴν ἀλλ' 
ὁμοφώνως ἀναῤῥηθῆναι μείζονα τοῦ δούλου τὸν Δε- 
σπότην, xat& «hv οὐράνιον ἐχείνην καὶ φρικτὴν 
βασιλείαν, ἀπεφήναντο. Ἐγὼ δὲ τούτοις διαιτᾷν 
ἐμαντὸν ἐξιστὰς, xal τὸν ἄμεινον εἰπόντα φνλοχρι- 
νεῖν 5 οὗ νοµίζων &póv* οὐδ' ὡς ἀντείποιεν οἱ 
ἐπιχληθέντες τοῦ Βαπτιστοῦ πολλὴν χαταγνῶναι 
καπεινότητα, ὅτιπερ οὐδὲ τοῖς αἰτιασαμένοις ὑμῖν 
μέγα τι διανενόηται, µείζονα τοῦ δούλου «bv Δὲσπό-- 
«ην ἀποφήνασι. (Ποῖον γὰρ χλέος Δεσπότην δούλου 
μείζονα φαίνεσθαι’ καὶ τότε χατὰ τὴν ἄφραστον 
ἐχείνην xai φρικτὴν παρουσίἰαν ;) 0ὐδὲν οὖν τοὐτών 
λέγειν, ἐμὸν elvat διχαιώσας, ἀλλά xal τοὺς ἅν- 
δρας ἀρχιερεῖς ὄντας μάλιστα, xai θεῷ θεράπον- 
τας, στἐργων, xal χάριν μεγάλην ὑπὲρ ὧν εἶπον, 
ὁμολογῶν (ob γὰρ ὅσα ταῖς ἑτέρων δ.ανοίαις ἕνστα- 
σιν ποιεῖ, ταῦτα xa τοῖς ἐξαρχῆς εἰποῦσι λαθήν τινα 
προξενεῖ ' ἀγαπητὸν μὲν εἴ τις ἀρχόμενος ὑφηλῆς 
τινος θεωρίας, ἐπὶ ποσόν τι τῆς ἁληθείας ἑφίχοιτο" 
οἱ δέ γε χλεινοὶ τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐπί γε τὸ πλεῖ- 
στον, χαὶ εἰς ἀκχρίδειαν τὴν τῶν θείων χρησμῶν 
διάνοιαν ἀπεχάλυφαν), πλὴν Ye 51 τοὺς ἄνδρας ἐν 
τοῖς μάλιστα τιμῶν xal θαυµάζων, οὐδ' ὅπερ ἐμοὶ 
παρέστη, σιγΊσοµαι. Ορῶ τοιγαροῦν ἐνταῦθα σκο- 
πὸν τῷ Δεσπότῃ, οὐχ ἑαυτοῦ τὸν Βαπτιστὴῆν ὑποβε- 
θηχότα δεῖξαι, οὐδ' ἄλλου τινὸς (μὴ ὅτι γε τοῦ µιχρο- 
τέρο2 πάντων ἀτιμότερον), ἀλλὰ χαὶ πᾶν cobvav- 
τίον ἐπαίνοις δοξάσα: ' καὶ γὰρ τῶν προειρηµένων, 
τὸ μὲν ἀσύμφορον ἴσως, τὸ δὲ ταπεινόν * ἄν τε γὰρ 
τὸν κήρνχα εἰς ἑσχάτους ἐλαύνοις, οὐδὲ τοῦ χηρυσ- 
σοµένου τὸ ὑφηλὸν διασώσεις.' χαὶ τὸ δοῦλον ἔλατ- 
τῶσαι, μάλιστα νυνὶ παρέλχον, χαὶ µιχρολογίαν οὐκ 
ἐχφεύγει' ἀλλ᾽ ὅ γε ὁ Δεσποτικὸς σχοπὸς δΏῆλός ἐστιν 
εἷς ἔπαινον ἀφορῶν, χαὶ µάλα διχαίως, τοῦ Ἡρο- 
δρόμου ' ᾧχει μὲν γὰρ ὁ μέγας ἐκεῖνος ἄνθρωπος, 
ὑπὲρ θείων νόµων τὸ δεσµωτήριον ^ ἀλλὰ τῶν μὲν 
καχῶν, ofc συνείχετο ὑπερεώρα  ἑδεδίειο ἄρα οὐχὶ 
τὸ ξίφος, οὐδὲ τὴν σφαγήν’ ἀλλὰ ph, τὸν θάνατον 


jn adventu illo οἱ rex apparens : sed tamen isti 
Dominum nostrum Jesum Christum, minimum dici 
arbitrantur, non secundum unam et eamdem ii- 
telligentiam. Quidam referunt ad tempus nativi - 
tatis in carne; nam per sex totos menses, nativitas 
Precursoris, Domini, antevertebat. Alij ad ztatis 
extensionem eL vite mensuram : traditum enim 
est, Precursorem Dominum excessisse cursu 
corporali suo. Alii illud minimts secundum mul- 
torum opinionem dictum arbitrantur; ferebatur 
enim màjor Joannes, utpote Deo sb infantia con- 
secratus, quique vitani asceticam et eremicolain ab 
ipsis erepundiis sectabatur : tum quod communi 
et trito sermone, is qui baptizat major habetur 
baptizato et venerabilior. Attamen isti, utcunque 
propter diversas causas, eum qui predicabatur, 
minorem Przecursore a mulis existimatum con^ 
sentiant, nihilominus unanimi conspirafione docent, 
Dominum suo servo majorem praedicari in regno 
illo caelesti, et adorando. Ego me hisce concilian- 
dis non immisceo, nec mihi arrogo facultatem di- 
judicandi, quinam ex illis potiorem sequantur 
sententiam; nec contra contendent illi οὗ” hanc 
causam, qui dicuntur extremam Baptisize bumi- 
litatem exprobrare; sed nec vos qui queruli eul- 
patis, quasi magnum nescio quid cogitaretur in eo, 
quod major esse servo suo pra:dicatur Dominus 
(quantam enim, quiso, accedet gloriz, si Dominus 
servo major appareat, maxime per adventum illum 
ineffabilem et formidabilem) ; nihil igitur istorum 
affirmare cum ad me statuam attinere, sed aucto- 
res, cum essent homines episcopatu praditi, di- 
lectione prosequens, et simul ipsis gratias multas 
debere agnoscens pro scriptis suis (nee enim eadem 
que evidentiam aliorum animis imprimunt, iis 
qui principes illa przdicarant verba Seripturz 
ansam exporrigunt; certe habendum est in nume- 
rato, si quis exorsus sublimem aliquam specula- 
tionem quadantenus progreditur in apprehendenda 
veritate : przeclari certe Patres illi nostri, plerumque 
sacrarum Litterarum intimos sensus exactius ex- 
pressere), tamen cum illos summo honore prosequar, 
non ego subtacebo quod mihi visum est. Animad- 


D verto enim hoe in loco, Dominum haudquaquam 


id intendere, ut se Baptistam superambulare de- 
monstraret, ne quidem in aliqua re (nedum ut per 
illud minimus omnium hominum poneret vilissi- 
mum), sed plane contrarium, voluisse laudibus 
illustrare. Certe przallegatarum sententiarutn, una 
incommoda est fortassis, altera humilis; nam si 
praeconem in ima subsellia rejeceris, haud tueberis 
praedicati sublimitatem ; et servum imminutum dare 
inprimis supervacaneum est, nec non abjecti animi 
exisimabitur. Scopus Domini manifeste collimet 
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laudem Preecursori (nec immerito), egregius enim A ὑπερχόμενος, ὀλέθριον δόγµα ὑπολείποιτο cip. Bip - 


Hle vir pro lege tunc divina includebatur carceri ; 
mala quibus stringebatur infra se posita ducebat ; 
nec metuebat gladium, non occisionem; sed 
ne cum mortem superasset perniciosum dogma 
subintroductut apud homines deponeret, et Domini 
magnalia per socordiam neque quidem leviter vili- 
fiearet ; plurimi ením preconeniipsum przconizato 
majorem arbitrabantur : quorum e numero erant ex 
ejus discipulis aliqui, per ambitionem hoc morbo 
laborantes, magistri sui praestantiam ad ipsorum 
propriam existimationem augendam trahentes. Hoc 
cum ílle adverteret, urebatur, et ut improbam hanc 
evelleret opinionem, nil non tentavit; sspe varios 


xai «b τοῦ Δεσπότου μεγαλεῖον, τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ῥᾳ- 
θύμῳ, οὐχ Ev μιχροῖς ταπεινώσει d * πολλοὶ γὰρ µεί- 
ζονα τοῦ χηρυσσοµένου τὸν χήρυχα ὑπενόουν. "FE 
ὧν τινες xal τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ὑπὸ φελαυτίας 
τοῦτο ἕπασχον, τὴν ὑπεροχὴν τοῦ διδασκάλου εἰς 
αὔξησιν οἰχείας ἐπισπώμενοι δόξης. "Amsp ὁρῶν 


«ἐκεῖνος, ὅλος ἑφλέγετο, χαὶ τὴν πονηρὰν ταύτην 


ὑπόνοιαν ὥστε καθελεῖν, πάντα ἔπραττε. xai πολ- 
λάκις μὲν τοὺς μαθητὰς ἀπάγειν ἀπεχείρει, ποιχίλοις 
λόγοις, 9 τῆς ὑπολήψεως ’ ἐπεὶ δὲ τοὺς λόγους ἑώρα 


τῆς ὀχείνων γνώμης ἠττωμένους, xal τὰ τῆς φιλο- 


νειχίἰας ἐπιχρατέστερα, im" Env ἴδεν ὁδὸν , xal 
τὴν δι) αὐτοψίας πειθὼ προσάγειν αὑτοῖς ἐἑμελέτηςσε. 


miscendo sermones discipulos inde abducere nitebatur; quos cum videret haud sufficienter, movere, 
quin potius ut acrius certamen inirent, aliam inivit rationem, et ab ipso oculorum intuitu cogita- 


vit id lis persuadere. 


Vide mihi sis autein quam prudenter hoc tractat B Καὶ δρα ὅπως ἑμφρόνως μεταχειρίζεται τὴν ὑπὸ- 


argumentum. Mittit discipulos ad eum cujus :mu- 
latione capiebantur, et quastionis formam prz- 
scribendo id agit, ut per ea quse oculis usurpa- 
bant salutem ipsorum procuraret, atque error ille 
antiquior per discipulorum emendationem etiam 
apud alios excuteretur, et in toto difflueret ; itaque 
ubi advenerant (is qui Baptiste immiserat cogi- 
tationem illam ), verbis ad quissita nihil respondet ; 
sciebat enim et persuasum habebat, eum qui per 
exsultationem in utero materno, qui per maternam 
linguam ipsum pradicaverat, necnon plurimis 
deinceps illustrissimis testimoniis et divinis enun- 
tationibus idem przsiiterat, nulla indigere ulterius 
de se dortrina; ita signis οἱ prodigiis opinionem 
excedentibus, inconeretum Αμ suggerit Deitatis; 
qui eos mittebat id machinabatur ut suspensos 
redderet a miraculis, quos demum  morigeros 
praceptori factos, et divinitatis suae praecones re- 
mitt Christus. Enimvero Baptista cum hoc modo 
discipulis errorem exemisset, per eosdem etiam 
cxleros omnes, vie dux ad communem Dominum 
se transferre fecit. Quin et Servator, cum auditores 
suos ad imitationem reliquarum viri virtutum in- 
duxerat, tantum ipsius atque tale studium am- 
plexatus, propensionem animi Dominicis suis et 


θεσιν. Πέμπει τοὺς μαθητὰς πρὺς τὸν ὑπ αὑτῶν 
ζηλοτυπούμενον, xai σχῆμα δοὺς ἑρωτήσεως, εν 
ἑαυτῶν παρασχευάζει, διὰ τῶν ὀφθησομένων, σωτη- 
plav καρπώσασθαι, χαὶ τὴν προτέραν πλάνην kv τῇ 
τῶν μαθητῶν διορθώσει, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἑναποσθε- 
σθῆναι καὶ διαῤῥυῆναι τέλεον * αὐτίχα γὰρ Ίαρα- 
γεγονότων, ῥήμασι μὲν τέως ὁ Σωτὴρ (6 xal ταῦτα 
τῷ Βαπτιατῇ χαριτώσας λογίσασθαι) οὐδὲν πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν ἀποχρίνεται' δει γὰρ, Ίδει τὸν ἐξ αὐτῆς 
μήτρας , σχιρτήµασι xol μητρῴᾳ γλώσσῃ αὐτὸν 
προχηρύξαντα, xal µυρίαις ὅσαις μετὰ καῦτα λαμ- 
πραῖς µαρτυρίαις καὶ θεοπρεπέσιν ἀναῤῥήσεσι, µη” 
δεμιᾶς δεῖσθαι περὶ αὐτοῦ µαθῄσεως * σηµείοις δὲ 
παραδόξοις καὶ τέρασι τὸ ἀσύγχριτον αὐτοῦ xapa- 
στήσας τῆς θεότητος (τοῦτο γὰρ ὁ mia, ἑπραγμα- 
κεύετο), ἐξ αὐτῶν ὁμμάτων τοὺς σταλέντας τοῖς 
θαύμασιν ἀνηρτήσατο, xal λοιπὸν εὐπειθεῖς τῷ 
διδασχάλῳ, καὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀναπέμπει xf- 
ρυχας. Ἁλλ' ὁ μὲν Βαπειστὴῆς, οὕτω τοὺς μαθητὰς 
μεθιστῶν τῆς πλάνης, καὶ δι αὐτῶν τοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους τῷ κοινῷ προσδραμεῖν Σμεθόδευς Δε- 
σπότῃ. Ὁ δέ ys Σωτὴρ, τῆς τε ἄλλης ἀρετῆς τοῦ 
ἀνδρὸς εἰς ζῆλον τοὺς ἀχροατὰς προτρέπων, χαὶ τῆς 
πηλιχαύτης αὐτὸν xal τοσαύτης ἁποδεχόμενος σπου- 
Unc καὶ προθυµίας, Δεσποτιχοῖς xal δικαΐοις ἀμεί- 


meritis remunerat encomiis ; neque enim commit- p θεται ἐγχωμίοις, οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἠνέσχετ᾽ ἂν, ὁ προῖκα 


tere volebat is qui gratis omnibus universum bene- 
factor exstitit, ut inhonoratum Baptistam solum ex 
omnibus dimitteret, pro amore prefundato et 
affectu usque ad mortem inflammato : atque ista 
fuit, opinor, princeps laudandi illum causa. Nihilo 
inferior est hec. Quandoquidem illud, « Tune is 
qui venturus es, » etc., ob salutem discipulorum 
procurandam interrogabat; interrogationis autem 
prima facies ab ignorantia Baptistam hoc siscitatum 
fuisse suggerit iis qui prudentem et artificiosam 
quzstionem haud intentius ponderaverint : ut ab 


πᾶσι xai χοινὸς φανεὶς εὐεργέτης, τῆς προχαταθλη- 
θείσης στοργῆς, χαὶ τοῦ µέχρι σφαγῆς διαπύρου 
πόθου, ἁγέραστον µόνον τὸν Βαπτιστὴν ἀποπέμψαι. 
'AXX αὕτη μὲν, οἶμαι, τῶν ἑπαίνων fj πρώτη αἰτία * 
οὐδὲν δὲ ταύτης ἑλάττων xal αὕτη. Ἐπεὶ yàp τὸ, 
« Σὺ εἶ ὁ ἑρχόμενος, 7| ἕτερον προσδοχῶμεν; » ὁ μὲν 
ἐπὶ τῇ τῶν μαθητῶν διηρώτα σωτηρίᾳ. Τὸ δὲ πρό- 
χειρον τῆς ἐρωτήσεως, τοῖς μὴ πρὸς τὸ εὐμήχανον 
καὶ σοφὸν τοῦ ἑρωτήσαντος διαχύπτουσιν{έ, ἐξ 
ἀγνοίας τοῦτο πυθέσθαι τὸν Βαπτιστὴν ὑποτίθεται * 
ἵνα καὶ ταύτης αὐτὸν τῆς ὑποψίας ix περιουσίας 
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ἐλευθερώσῃ (μεγίστη γὰρ, ὡς ἀληθῶς, χήρυχος δια- A ista. illa suspicione velut "ex abündanti liberet 


θολὴ χαὶ κατηγορία, τοῦ χηρυσσοµένου ἡ ἀγνοία, 
ἐπὶ τοὺς ἑπαίνους ἔρχεται ' χαὶ πλείοσιν αὐτοὺς 
ἑξυφαίνει ερόποις 5. "Ατοπον γὰρ, ὡς ἀληθῶς, cl 
bv ὧν ἄλλως προσεχέρδανεν ἂν ὁ Βαπτιστὴς, xai 
τῆς προτέρας διεχπίπτοι δόξης. Διὸ πρῶτον μὲν 
ἔπαινον προσάχει ὃ, ἀπ αὐτῆς ἐχείνης τῶν àxpoa- 
τῶν τῆς ψήφου * τρίτον ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν µαρ- 
τυρίας xal προῤῥήσεως, τῶν 0b λοεπῶν δύο, ἑχάτε- 
pov ἐκ τῆς ἰδίας xal Δεσποτικῆς ἐπιχρίσεως» ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν δεύτερος τρόπος, Ex τοῦ εὐθέος λέχει τὸν ἕπαι- 
voy * 6 δὲ τέταρτος, Ex τοῦ παραχολουθοῦντος ἆτο- 
πήµατος, τοῖς ἐξ ἀγνοίας ὑπειληφόσι τὸν Βαπτιστὴν 
προσενεγχεῖν τὴν ἐρώτησιν, διαπλέχει τὸ ἑγχώμιον. 
Ὁ μὲν οὖν πρῶτος xaX ὁ τέταρτος τῶν ἔπαίνων τρό- 
toc, ἐξ ἀναιρέσεωυς ὑφαινόμενος, τῶν μηδαμόθεν μὲν 
τῷ Βαπτιστῃ προσηχόντων., µάτην δὲ ἑνίοις ὑπει- 
ληµμµένων, χατ’ ἐρώτησίν τα σχηματίζεται, χαὶ τὸν { 
ἑναντίον ἀπαιτεῖ καὶ διδάσχει τῆς ἐρωτήσεως * οἱ 
δὲ µέσοι, ἐπ᾽ εὐθείας τε τὴν εὐφημίαν, xaX σὺν ἅπο- 
φάσει, ἀναγράφουσιν * ὥσπερ γὰρ, ἓν τῷ, « Τί ἑξήλ- 
θετε eic; τὴν ἔρημον ἰδεῖν 1; κάλαµον ὑπὸ ἀνέμων 
σαλευόµενον; » οὗ χάλαμον εἶναι τὸν Βαπτιστὴν, ὁ 
χατ ἐρώτησιν ἑσχηματισμένος λόγος ἀποφαίνεται, 
ποὐναντίον δὲ χατασχευάζει, πόῤῥῳ καθεστάναι πάν- 
των, ὅσοι χαλάμου δίχην τὴν γνώµην σαλεύονται * 

οὕτω χαὶ ὁ διὰ τοῦ, ε Ὁ δὲ µιχρότερος àv τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι, » παραπλη- 
σίως προσαγόμενος, οὐχὶ µικρότερον, οὐ μὲν οὖν 


(nam certe in summum Ρτασοπίθ dedeeus cedit, 
de ignorato preconiato juste aecusari) ad illum 
laudandum descendit; quam laudationem multis 
modis contexit. Sane parum fuisset congruum, ut 
Baptista excideret e pracedentíi gloria, per illa ipsa 
quibus eamdem prius acquisiverat. Primam ergo 
laudationem instituit ab ipsismet suffragiis audito- 
yum ; tertiam a testimonio prophetarum et ρτααἱ- 
ctionibus; duarum reliquarum utramque ab ipsius 
et Domini propria et peculiari sententia : secundus 
modus instituit laudationem e proclivi : quartus e 
consequenti absurdo, et laudationem instituit inde, 
nempe quod consequens est opinioni eorum qui ex 
ignorantia arbitrantur — Baptistam interrogare. 
Primus idcirco et quartus Jaudationis modus con- 
texitur a sublatione eorum, qua minime con- 
veniunt Baptistz, et frustra a quibusdam in suspi- 
cionem adducuntur; per quaestionem tractantur 
illi modi, et quzstioni contrarium docent et ponunt 
uterque; interjecti modi, directe et positive en- 
comium instituunt : quemadmodum enim in illo : 
«Quid existis in desertum videre? arundinem vento 
agitatam? ** » per interrogationem institutus serino, 
haud imaginatur Baptistam  arundinem .esse; e 
contra astruit eum longe semotum, ab iis qui more 
arundineo huc illue agitantur opinionibus ; ita et ille 
sermo, qui similiter instruitur, per illud, «Is qui mi- 
nimus est in reguo colorum, major ipso est, » non 


ἀλλὰ µηδένα εἶναι τοῦ Προδρόμου παρίστησι µεί- α illum minimum nec aliquem majorem subindicat Pra 


ζονα ' οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τῶν ἑπαίνων οὓς ἔπλεχεν 6 
Χωτὴρ, ἐξαίφνης ἂν ἀπεστέρησεν, οὐδ' εἰς ἑσχάτους 
ἀθρόον τὸν ἐπαινούμενον ἔῥῥιφεν᾽ ἀλλὰ τὸν αὐτὸν elp- 
μὸν φυλάττων, οὐδαμοῦ συγχωρεῖτὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ µι- 
πρότερον, τῆς ὑπεροχῆς Ἰωάννου νοµίζεσθαι μείζονα. 

Ἁλλ' ὁ μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἀχροατῶν ψήφου πλεχό- 
µενος ἔπαινος, πλατύτερον εἰπεῖν, τοιοῦτός τίς ἐστιν" 
Ti ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον ; ἆρα χάλαμον ἰδεῖν 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον k; ἀλλ ἄρα ἄνθρωπον ἓν 
μαλαχοῖς ἱματίοις Ἠμφιεσμένον ; A δῆλον ὡς οὗ- 
δαμῶς' Opel; γὰρ αὗτοὶ, δι ὧν πρὸς αὐτὸν διεπρά; 
δασθε, xat τῷ πρὸς τὴν ἔρημον δρόµῳ, τἀναντία τῆς 
δόξης ταύτης, ἐμαρτυρήσατε * θαυμάσιόν τινα xal 
μικροῦ τοὺς ἀνθρωπίνους ὅρους ὑπερθεθηχότα, τὸν, 
ὡς ἁληθῶς, τοιοῦτον εἶναι νοµίζοντες 1. Οὐκ οὖν οὐδὲ 
νῦν ὁ τηλικοῦτος, μεταδολῇ τινι xal ἀγνοίᾳ, τὴν διὰ 
τῶν μαθητῶν ἑρώτησιν ἐμοὶ προσενήνοχεν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, ἅπερ ἑἐδίδαξε λόγῳ, xai διὰ τῆς) ὄγεως 
αὐτῆς πιστωθῆναι τοὺς µαθητευθέντας, σοφῇ µεθόδῳ 
υνδιαπράξατο. Τίς γὰρ λόγος ἀνδρὶ τοσούτῳ μετα- 
GoXhv ἐπελθεῖν τῶν κρειττόνων f] ἀλλοίωσιν; ὅὄπουγε 
πᾶσα ἡ πρὸς τὸ χεῖρον ἁπόπτωσις, 1) γνώμης ἀῤῥω- 
στίᾳ, fj φ'ληδονίας πάθει, t) Φφιλαργυρίας καὶ. τοῦ 
χενοῦ τούτου δοξαρίου ἔρωτι, παραχίνεται, olg παρα- 
γίνεται "δι ὧν καὶ ἡ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν παθῶν 

"' Luc. vii, 94. 


cursore : nam haud continue Servator iis. encomiis 
eum privasset, qus prius contexuerat, ne inter infimos 
ita laudatum e vestigio rejiceret, sed eamdem obser- 
vans seriem baud permittit, ut is qui minimus est in 
regno colorum major existimetur Joannis excellentia: 

Enimvero laudatio quam a suffragiis contexuit 
auditorum, ut explicatius eam iustituamus, talis 
est : Quorsum existis in. desertum ? an ut arun- 
dinem videretis ventis .conquassatam ? an ut bho- 
minem mollibus amictum vestimentis? certe pa- 
tet quod neutrum ; vos enim ipsi in eodem quod 
egistis, et cursim ad eremum discurristis , conira- 
riam huic opinioni testati estis, eumque arbiuati 
estis admirandum quemdam et humanz conditionis 
leges excedentem : quare , vir tantus, quod videtur 
mihi, haudquaquam propter quizstionem propo- 
sitam a discipulis mutationis et ignorantiz accu- 
sandus est; e diverso, quod verbo docuit, id visu 
volebat prudenti quadam ratione apud informandos 
confirmare. Qux enim ratio reddi poterit, cur vir 
tantus mutationem melioris status, aut alteratio- 
nem subiret; cum omnis in deterius declinatio, 
vel judicii quadam infirmitate, vel voluptatum 1e- 
nociniis, vel avaritia, aut gloriolz istius vans va- 
cuzeque amore inferatur. Qux ipsa in ceteras om- 
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nes paselenes prolapsus faeilitant. Quibus plerum- A παρολίσύηαις * οἷς ἄλλοι μὲν οὐκ ὀλίγοι » μάλιστα 


que alii, inprimis autem in regum aulis versantes 
iufluantur, pulvere illo obimpleti : a quibus Joan- 
nes, nec id facile est omnibus dicere, ne tantillum 
expugnabilis. Non enim est arando ventorum ex- 
cipiens successionem. Hoc est, instabilium mores 
evasit, et segritudinem eorum qui calami more huc 
illuc flectuntur : sed nec mollibus vestimentis, aut 
aliis moribus assuefit , quibus insolescunt qui re- 
gias frequentant ; auro, voluptatibus, ambitioni 
servientes. Domus illí est desertum illustris ; para- 
disus, aula ; camelorum pilis amicitur corpus : zo- 
na pellicea eirca lumbos , constringendo inserviens 
et mortificando corporales et humanas lascivias 
omnes qux lumbis conveniunt. Si requiras cibum, 
omniuo cibi nlhil sumpsit, nisi id quod amarum, 
et sine nutrimento erat, sed nec talem cibum, nisi 
ea mensura qua nature necessitati satisflat. His 
se subinferre, quo pacto audeat luxus aut evanida 
gloria ? aut divitiae quz gravem et acerbam tyran- 
nidem exercent, cum in possidentes, tum illos qui 
Inviti ipsis carent. Nec opera ejus tantum h:ec pro- 
clamant, verum et ipsi etiam vos qui hac oculis 
usurpatis, testes exhibiti, in illam descenditis 
opinionem. Opere enim ipso vos perhibuistis testi- 
monium, quod Doptista superior evasit iis qui in- 
stabili sunt animo, qui voluptatibus, ambitioni, di- 
vitiis mancipantur, 4 quibus solet proficisci in dete- 
rius alteratio , mutatio omnis et ignorantia. Atque 


δὲ οἱ περὶ τοὺς βασιλείους οἴχους ἑπτοημένοι, xal 
τοῦ χονιορτοῦ ἐχείνου ἁλώσιμοι, ὑφ᾿ ὧν ὁ Ἰωάννης, 
οὐδ ἐστὶν εὐχερὲς ἅπααιν εἰπεῖν, οὐδ ὅσον ἀνάλω- 
τος 2. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ Ecc: χάλαμος, τὸν ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων σάλον δεχόμενος. Ἐξέφνγε, qnot, τῶν ἁστη- 
ρίχτων τοὺς τρόπους, xal καλάμου δίκην ῥεπιζομέ- 
νων, τὸ νόσηµα. Ob μὴν, οὐδὰ μαλαχοῖς ἱματίοις, 
οὐδὲ «olg ἄλλοις ἐχδεδιῄτηται, οἷς οἱ περὶ τὰ βασί- 
λεια διαθρύπτονται, χρυσῷ xat ἡδοναῖς xal Φφιλοδο- 
ξίᾳ δουλούµενοι * ἁλλ' ἔρημος μὲν αὐτῷ οἶχος ἅμα 
λαμπρὸς, xai παράδεισος, καὶ βασίλειον' χαµήλων 
δὲ τρἰχας, τῷ σώματι σχέπη * χαὶ ζώνη δερµατίνη 
περὶ τὴν ὀσφὺν, δεσμοῦσά τε xal νεχροῦσα πάντα 
τὰ παρ) ἑχάτερα ταύτης, σωματικά τε xal ἀνθρώ- 
πινα σχιρτήµατα. El βηύλει δὲ xal vpogh, τῷ 3 
μηδὲ τροφής ἁπλῶς µετέχειν * ἀλλ ὅση πιχρά τε xal 
ἄτροφος, xal οὐδὲ ταύτην tv. µέτρῳ, ἀλλ ὥστε xal 
αὐτὴν «hv ἀνάγχην διαπλανῆσαι 9 τῆς φύσεως. Οἷς 
πῶς ἂν ἐπιτολμῆσοι tough παρεισδῦναι, ἢ ῥέουσα 
δόξα, ἡ πλούτος» ὃ καὶ τῶν ἑχόντων, χαὶ τῶν εἰς τὴ 
ἀχούσιον οὐχ ἑχόντων, βαρὺς καὶ πιχρὸς τύραννος. 
Καὶ ταῦτα δὲ οὐχὶ τὰ ἔργα μόνα pod, ἀλλὰ xai 
ἡμεῖς P αὐτοὶ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων, ἃ τοὺς ύμε- 
τέρους ὀφθαλμοὺς, καὶ τὴν γνώµην ἐφελχύσατο, 
μάρτυρας οὐδὲν ἔλαττον παρεστήσατε. Ἔργοις Υὰρ 
καὶ αὐτοὶ τὴν μαρτυρίαν εἰσηνέγχατε, ὡς xal τῶν 
ἀστηρίχτων τὴν γνώµην, xal τῶν ταῖς ἡδοναῖς, καὶ 
δόξῃ, καὶ πλούτῳ δουλουµένων, δι ὧν ἡ ἐπὶ τὸ χεῖ- 


hec est illa forma encomiorum quz suffragiis in- ϱ pov µεταδολὴ καὶ ἀλλοίωσις, καὶ ἡ ἄγνοια, ὁ Ba- 


nititur auditorum. Consequitur ipsam perspicue 
ista qux a Christi ipsius Domini assertione con- 
texitur. At quzenam ilia ? Nempe prophetam exiistis 
videre; id quod manifeste agnoverant, per ea que 
fecerant ; quasi dicat : Scio quod exiistia in de- 
sertum videre neque mente inconstanti hominem, 
non pecunie amantem , non ambitioni aut luxui 
deditum, sed sublimem quemdam et elevstum, chia- 
rismatis ac doni prophetici participem ; et recte 
omnino arbitrabamini : Certe testificor vobis quod 
prophetam videre exibatís, nec hic subsistit, sed 
plus quam prophetam, agnoscit. Cumque judices, 
.egumlatores , reges a virtutis laudibus insignes 
sunt habiti ; ne is qui prophetis superior asseritur, 


πτιστὴς ὑφηῃλότερος, Αλλ οὗτος μὲν ὁ ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀχροατῶν ψήφου τῶν ἑπαίνων τύπος. Τίς 6' 6 ἐφεξης; 
3| δήλον ὡς ὁ &x τῆς ἰδίας καὶ Δεσποτικῆς ἁποφάσεως; 
ποίας ταύτης» Nat, qnot, λέγω ὑμῖν, ὅτι προρίτην 
ἐξήλθετε ἰδεῖν ὡς ἑχείνων τοῦτο σαφῶς, δι ὧν 
ἔπραξαν 4, χαταθεµένων * ἵνα εἴπῃις ' Οἶδα ὅτι οὔτε 
τὴν γνώμην εὐρίπιστον ἄνθρωπον , οὔτε φιλάργν- 
ρον, ἢ κενόδοξο, οὔτε τρυφῆς ἑλάττονα, εἰς 
τὴν ἔρημον ἰδεῖν ἐξεληλύθατε, ἁλλ᾽ ὑψηλόν τινα καὶ 
µετάρσιον, xal τοῦ προφητιχοῦ χαρίαµατος µέτοχον᾽ 
xal χαλῶς ὑπειλήφατε. Ναὶ γὰρ, λέγω ὑμῖν, ὅτι 
προφήτην ἐξεληλύθατε ἰδεῖν. Εῖτα xat οὗ µέχρι τού- 
του, ἀλλὰ xal περ.:σσότερον ἀποφαΐνεται προφᾖτου. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ χριταλ, xal νοµοθέται, xal βασιλεῖς, 


alicui alteri ut inferior succumbat; unica asser- D ἐπ) ἀρετῇ µέγα * χατέλιπον ἕνα μὴ τῶν μὲν xpo- 


tione sua Baptistam docet, ultra omnes obtinere 
preeminentiam, « Non surrexit, inquiens, inter 
natos de muliere, major Joanne Baptista 13. » Atque 
ita est secundus encomiorum modus. Terlius me- 
dium interserit prophete — vaticinium laudibus a 
Domino predicatis. Hic est inquiens de quo scri- 
ptum est, « Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui przparabit viam tuam ante te?*. » 
Melictus restat quartus iodus, de quo precipue 


7 Loc. vi 98. ?* Matth. σι, 10. 


φητῶν περισσότερος, τῶν ἄλλων δέ τινος νομισθῇ 
ἑνδεέστερος * uid χατὰ πάντων ἀποφάσει, τὰ πρε- 
σθεῖα φέρειν τὸν Βαπτιστὴν ἀνεχήρυξεν, «Οὐκ ἐγή- 
γερται, εἰπὼν, ἐν γεννητοῖς Υνναιχῶν, µείζων Ἰω- 
άννου τοῦ Βαπτιστοῦ.» Ἁλλ' οὗτος μὲν, xai ὁ δεύτε- 
poc τῶν ἐγχωμίων τύπος. 'O δὲ τρίτος, μεταξὺ τῶν 
Δεσποτιχῶν ἑπαίνων, τὴν προφητιχὴν προθάλλεται 
µαρτυρίαν. Οὗτος Yàp, qual , περὶ οὗ γέγρατται’ 
« Ἰδοὺ ἐγὼ ἁἀποστέλλω τὸν ἄγχγελόν µου πρὸ mpos- 
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ὦπου σου , ὃς κατασχευάσει «hv ὁδόν σου ἔμπροσ- A instituitur disquisitio, qui οἱ ipse, ut primus, per 


θέν σου. » Λοιπὸς δὲ xal τελευταῖός ἐστι, περὶ οὗ 
μάλιδτα χαὶ d σκέψις, ὃς, χαθάπερ καὶ ὁ πρῶτος, 
ἐς ἀναιρέσεως μέν ἐστι τῆς μηδαµόθεν προσηχούσης 
τῷ Βαπτιστῇ ὑπολίψεως * xav' ἐρώτησιν δὲ ἀπορη- 
ματιχὴν xal αὐτὸς, oüx ἐξ εὐθείας, οὐδὲ ἆ ποφατικῶς 
πρόεισιν * Ex δὲ τοῦ συµδαίνοντος ἀτοπήματος, τὴν 
φαύλην ὑπόληψιν ἀναιρεῖ * χἀχεῖθεν διαπλέχει xal 
συνἀπαρτίξει τῷ Βαπτιατῇ τὸ ἐγχώμιον. Τίς οὖν d) 
ψευδῆς ὑπόληψις; Τὸ νοµίσαι τινὰς τὸν Βαπτιστὴν 
ἀγνοῆσαι τὸν κηρυσσόµενον, xai διὰ τοῦτο προς- 
ενεγχεῖν τὴν ἑρώτησιν. 

Τί δὲ τὸ ἑπόμενον ἄτοπον; Τὸ ἑῤῥίφθαι διὰ τοῦτο 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ὁ γὰρ ἐν αὑτῇ πάν- 
ΤωΥ µιχρότερος, τίνος ἄλλου μείζων εἴη ἂν, πλὴν τοῦ 


πόῤῥω ταύτης ἀπεληλαμένου ; Διὰ τί δ ἀποῤῥίπτοιτο, B 


οὐδὲ λόγου δεῖται. Καὶ γὰρ, ὁμὴ πεπεισμένος ἀχρι- 
Gio, τὸν Ex Παρθένου μὲν γεννηθέντα, ὑπὸ Ἰωάννου 
δξ βαπτισθέντα, ὑπὺ δὲ τῆς Πατρὺς φωνῆς µαρτυ- 
Ρηθέντα, καὶ ὑπὸ τοῦ σνγγενοῦς ὑποδειχθέντα Πνεύ- 
µατος, τοῦτον Αυτρωτὴν τοῦ χόσµου, xal τοῦ ἆδου 
καθαιρέτην εἶναι, δῆλον ὡς ὁ τοιοῦτος, ἑχτός ἐστι 5 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ ἂν χληρονοµή- 
σειε βασιλείαν, ὁ μηδὲ τὸν ταύτης ἐπιστάμενος Δη- 
μιουργὸν, xal διανοµέα, xal χληροῦχον; Εἶτα πῶς 
ἀναιρεῖται τὸ ἄτοπον ; Καὶ αὐτόθεν μέν. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, τὸν ἄλλοις χηρύξαντα τὴν βασιλείαν, 
αὐτὸν ἐχπεσεῖν ταύτης; Αλλά vs xal ix τῶν ἔμ- 
προσθεν εἰρημένων. El οὖν ἠγνόησε μὲν, ὅπερ ἑχή- 


ῥνξεν, ὁ Ἰωάννης * ἔδωκχε δὲ λἠθῃ τὰ ἄνωθεν Ίκου- C 


αμένα οὐκ οἵδε δὲ ὃν ἑδάπτισεν * ἑρωτᾷ 5* ἵνα ud 
05, τίς ἐστιν ὁ προσδοκώµενος * ὅῆλον ὡς οὐδὲ τῆς 
βασιλείας ὅλως, οὐδὲ xa0' fiv ὁ μικρότερος διαιτᾶται 
λῆξιν, οὐδὲ (ταύτης ἀξιωθήσεται. ᾽Αλλὰ τῶν 
μὲν λίαν ἀτοπωτάσων τοῦτο, τά τε ἄλλα xal 
ἐχ τῶν ἄνωθεν εἰρημένων. Ποῦ γὰρ προφήτης, ὁ µη- 
6k τὰ ἐν χεροὶ βλέπων; Ποῦ δὲ προρητῶν περισ- 
Góve poc, καὶ αὐτὸν τὸν χηρβυσσόµενον ἀγνοήσας ; Ἐν 
γεννητοῖς δὲ γυναιχῶν μείζων πῶς ἂν, ὁ μηδὲ τῆς 
βασιλείας ἄξιος; οὐκ ἄρα µιχρότερος οὐδαμῶς τοῦ 
µικροτέρου τῶν ἓν βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οὐδ' ἄρ: 
Ἠγνόησεν, ὃν ἐχήρνξεν» οὐδ' [v' αὐτὸς µάθῃ, ἀλλ) 
ἵνα τοὺς μαθητὰς διὰ τῆς αὐτοφίας βελτιώσῃ, τὴν 


negationem illius opinionis constituitur, quam «de 
Baptista concipere uon orat equum. Procedit autem 
ipse modus, per interrogationem dubitationesque, 
non directe nec sífirmative proponitur ; pravam 
autem illam opinionem tollit per absurdum quod 
consequitur illud ; atque inde complicat et con- 
summat Baptist: encomium. Quodnam igitur fal- 
sum quod supponitur? nempe esse qui opinaren- 
tur Baptistam ignorasse eum, quem praxdicabat, 
atque ideo quaestionem instituisse. 


Consequens absurdum, quodnam est? nimirum, 
quod ita a regno ceeloruimm excludetur. Qui omnibus 
et singulis in illo regno constitutis miuor es!, ecquo 
major invenietur, nisi eo, qui ab illolonge elimine« 
tur ? Nec est opus docere cur sic excludatur. Patet 
omnino quod extra coelorum reguum emansor erit 
ille, qui non firmiter crediderit, natum de Virgine, 
baptizatum a Joanne, paternz vocis testimonio de- 
nuntiatum, a congeneri spiritu demonstratum, Re- 
demptorem mundi esse, et inferni spoliatorem. Quo- 
modo regnum illud hareditabit is, qui conditorem 
ignoret ejus, qui dispensatorem, qui sortitorem 
aut distributorem ? Hoc autem absurdum quomoco 
tollitur? per seipsum, nempe, quod sit absur- 
dum. Ita est enim, ut is qui aliis annuntiabat illud 
regnum, ab ipso ipse excluderetur ; sed et ab ante- 
dicis tollitur : Si ignorabat quem annuntiabat 
Joannes, si oblivione sepeliit quce de ccelo audierat, 
si non noverit quem baptizabat ; quarit autem, ut 
informetur : Quis est qui exspeclatur. Certe patet 
quod nec regno calorum nec isto statu dignus ha- 
betur, in. quo qui minimus est versatur. Sed esse 
hoc inter absurdissima censenduin, cum aliunde, 
tuin e dictis ab initio patet. Ubi est propheta, qui 
nec qua ante pedes ponuntur videt? Ubi major 
prophetis, qui quem annuntiabat ignorabat ? Inter 
Datos mulierum, quomodo erat major, qui regno 
indignus est ? Non est enim minor minimo in regno 
colorum ; non igitur ignoravit quem annuntiabat : 
non ut ipse scirel, sed ut discipuli ab oculis mc- 
liorarentur, doctrinam per quaestionis formam in- 


διδασχαλίἰαν εἰς ἐρώτησιν ἑσχημάτιας. Αλλ) ἡ μὲν D stituit. Atque ita sit totius hujus loci sententia ex- 


ὅλης ἵ διανοίας ἀνάπτυξις αὕτη. 'O δὲ Δεσποτιχὸς 
καὶ θεῖος χρησμὸὺς, δριμεῖ τε xal σαυντετμηµένῳ 
λόγῳ, διὰ ςοῦ χατ᾽ ἑρώτησιν ἀπορηματικοῦ τύπου, 
τὴν ὅλην παρέστησεν ἔννοιαν, εἰπὼν, ε Ὁ δὲ µι- 
χρότερης bv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αἎ- 
τοῦ ἔστι; » Ταύτης γὰρ τῆς φωνῆς, ἐξ αὐτῆς ἀχοῆς 
ἁπαντώσης, xal τῇ τοῦ ἀτοπήματος ὑπερθολῇ οὐχ 
ἑώσης εἰς ἀπρεπῆ τινα ὑπόληφιν τοῦ τῆς ἀληθείας 
χήρυχος ἀπενεχθῆναι  εὐθὺς μὲν συνελαυνόµεθα εἰς 
τὸ συνιδεῖν «b σοφὸν χαὶ ὠφέλιμον τῆς διὰ τῶν µα- 
θητῶν ἐρωτήσεως ἐχεῖθεν δὲ πάλιν εἰς τὴν τῶν ἑπαί- 
νων ἀποδοχὴν ἔτι μᾶλλον ἐφελχόμεθα * xal οὐχὶ τοῦ 


plicata. Domiui autem nostri divinum oraculum 
severo quodaimn et contracto sermone adhibita du- 
bitationis per quazstionein forma generalem suggc- 
rit intelligentiam, eum dicit, « At qui minimus est 
in regno colorum illo major est ? » Hzec vox cum ex 
ipso auditu intelligebatur, et cum per nimiam absur- 
ditatem non patiatur nos in cogitationem aliquam 
descendere de veritate hujus praeconis, s!atim in 
contemplationem nos deducit prudentis ilius ct 
perutilis quzstionis discipulerum. Atque inde dc- 
mum ad laudes ipsius admittendas inducimur. Nec 
Baptistam decerniisus minorem esse illo qui in regno 
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eclorem minimus est (nequaquam certe), sed ju- A µιχροτέρου τῶν ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν ἑλάτ- 


dices, legumlatores, reges, atque ipsos adeo pa- 
triarchas supergressum, atque veritati hoc affir- 
manti assensum adhibemus. Nec injuria ; vinculis 
ehim el multiplici affictione constringebatur, morti 
tandem destinatus, pro lege nempe divina certa- 
men sebiturus ; nec tamen ejus in Agnum Dei, tol- 
lentem peccata mundi, desiderium  inflammatum 
emarcescebat ; quinimo magis magisque effloruit, 
et per mortem enitebatur accendi vehementius et 
immortale (ieri. Non cessavit manu, lingua, omnt 
ratione coelestem illum Sponsum depradicare, sin- 
gulos ei ardens conjunctos copulare et. amorem 
sponsalis thalami inserere. Quin et mihi videtur, 
letatum de gladio, et angi propter tarditatem, οἱ 
ad illos properare qui apud inferos erant, ut et 
ibi alios preveniens exspectatum enuntiaret, et 
primus evangelizaret. Annon hzc encomia Domi- 
nicam decebant linguam ? Iutuehatür gladium, car- 
nifices intuebatur, occisionem pro stimulo Domi- 
minici amoris adhibebat, totus ad eum converte- 
batur. Omnino verum est, « inter natos mulierum 
non surrexit major Joanne Baptista. » Caput ipsum 
Domini attingebat, ab utero annuntiabat, usque 
ad mortem annuntiabat, mundum ad peniten- 
tiam attrahebat. Mitto conversationem in deserto, 
dietam insolitam, impudentes adeo Judsos pu- 
dore suffundentem, conversationem et vivendi ino- 
dum ultra humanum, per qus patentia ipsorum 
ora obturabantur, Annon merito major inter na- 
tos mulierum ? annon merito Dominica fruebatur 
voce ? An minimus in cclorum regno, ipso major 
est? Quocirca. e jam dictis constat, non esse le- 
gendum affirmative, « Minimus in regno coelorura 
major est eo, » sed illa forma, qua leguntur ista, 
€ Quid existis in desertum videre? arundinein 
vento agitatam ?» Prudenter porro adverte, quod 
illud «in regno eclorum, » nec cogebamur in- 
telligere contra sensum cuique obvium et agnitum 
cunctis, aut. in alium preter scopum vi pertra- 
here; nec illam vocem, minimus , additamentis 
quibusdam scrupulosioribus ad confessionem illius, 
« major in natis mulierum, » annectere. Tantum- 
nodo figuram ab initio adhibitam, aptantes ad for- 
mam quastionariam, rei monstratz, licet modum epi- 
stolze excedentes, perspicuam fecimus intelligentiam. 
λόγου, εἰς τὸν κατ ἐρώτησιν τύπον ῥυθμίσαντες, 
ἐπιστολὴν, παρεστῄσαμεν Évvotav. 


QUAESTIO Ο6ΟΧΧΗΙ [Coisl. CLXVII, Taur. 
CLX VII]. 


Si Deus est ubique, quomodo mysterium quo in mu- 
lieris utero presens est accusetur ? Certe, inquiunt, 
quod sit presens in mulieris utero, sicut et wbi- 
que, nulla est reclamatio ; ez illa autem Deum in- 
carnalum fuisse, quomodo el quale sit? 


τονα τὸν Ἑαπτιστὴν φηφιζόμεθα (πολλοῦ v& xal 
δεῖ) * ἀλλὰ χαὶ χριτῶν, καὶ νομοθετῶν , xal Bao: 
λέων, xai αὑτῶν πατριαρχῶν ὑπερανεστηχέναι, 
ὡς aot) σαφῶς ἀνεῖπεν ἡ ᾽Αλήθεια, συντιθέµεθα. Kal 
µάλα εἰχότως ' εἰρχτῇ xai pupía χακώσει συνεί- 
χετο, τὴν ἐπὶ θανάτῳ τηρούμενος: ἄλλην ταῦτα 
ὑπὲρ θεσμῶν θείων διακαρτερῶν ἄθλησιν καὶ ὁ 
πρὸς τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ θεοῦ, τὸν αἴροντα τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ xóa jov, διάπυρος αὐτῷ πόθος οὐχ ἐμαραῖνετο” 
Ίνθει δὲ μᾶλλον, χαὶ διεφιλονείχει τῷ θανάτῳ ἐπὶ 
πλέον ἀναζωπνρεῖσθαι χαὶ ἁπαθανατίξεσθαι ' οὗδ' 
ἔληγε χηρύσσων, xa χειρὶ, xai γλὠσσῃ, xal πάση 
µεθόδῳ, τὸν οὐράνιον Νυμφίον, πάντας Y ἐπιποθῶν 
αὐτῷ συναρµόσαι, xai τῶν νυμφιχῶν παστάδων Ev- 
θεῖναι τὸν ἔρωτα. Ἐμοὶ δοχεῖ xaX yalpstv αὐτὸν πρὸς 
τὸ ξίφος, xat ἁδημονεῖν τῇ βραδύτητι, χαὶ σπεύδειν 
πρὸς τοὺς ἓν Bou *. ἵνα x&xet φθάσῃ τοὺς ἄλλους, «bv 
προσδοχώµενον ἀναχηρύξαι xal προευαγγελίσασθαι. 
" Apa οὐχέἐγκωμίων ταῦτα Δεσποτιχῆς ἀξίων γλὠσσης; 
"Ἔδλεπε τὸ ξίφος, ἔθλεπε τοὺς δηµίους, xai τὴν σφαγΏν 
χέντρον ἐποιεῖτο τοῦ Δεσποτιχοῦ φίλτρου, ὅλος πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστρεφόμενος. Όντως, « οὑχ ἐγήγερται ἓν 
γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ. » Ἡψατο χορυφῆς Δεσπότου. ἐχήρυξεν ἀπὸ 
γαστρός  ἐχήρυσσε µέχρι θανάτου ᾽ εἴλχυσεν sig 
µετάνοιαν χόσμον ὲῶ τὴν ἔρημον x πολιτείαν, xal την 
χαταιδέσασαν καὶ τοὺς ἀναισχύντους Ἰονδαίους, ὕπερ- 
qui] δίαιταν xat διαγωγὴν, xaX τὴν ἐμφράξασαν αὖ- 
τῶν τὰ ἀπύλωτα στόµατα, ὑπὲρ ἄνθρωπον, ζωήν. 
* Ap' οὗ δικαίως µείζων Ev γεννητοῖς γυναικῶν ; &g" 
οὐ κατ’ ἀξίαν τῆς Δεσποτιχῆς ἀπήλαυσε φωνῆς; 
"Ap" ὁ μικρότερος ἐν «fj βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
µείζων τοῦ τοιούτου ἐστίν; Δεῖ τοιγαροῦν, kx τῶν 
ερημένων, οὐχ ἀποφαινόμενον ἀναγινώσχειν τό" 
«€ Ὁ δὲ μµ,κρότερος ἓν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν * » ἀλλὰ xav! ἐχεῖνον τὸν τύπον 
καθ) ὃν ἀναγινώσχεται xal τὸ, ε Τί Σἐζήλθετε εἰς 
τὴν ἔρημον ἰδεῖν ; χάλαμον ὑπὸ; ἀνέμου σαλευόµε- 
voy ; » Καὶ σχόπει pot συνετῶς, ὅτι οὔτε τὸ, « Ev 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, » παρὰ τὴν πρόχειρον 
xai πᾶσιν ἑγνωσμένην διάνοιαν, Ἰναγκάσθημεν εἰς 
ἄλλο τι περινενοηµένον ἐχθιάσασθαι ' οὔτε τὸ, µι- 
xpót&poc, προσθήχαις τιοὶ περιεργοτέραις πρὸς 


D ὁμολογίαν τοῦ, « μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν, » 


συνδιεπλέξαµεν * µόνον 6b τὸ ἐξ ἀρχῆς σχῆμα τοῦ 


thv τοῦ δηλουµένου σαφῶς, εἰ καὶ πλέον ἢ xav 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZKT. 


El παντάχου τὸ θεῖον, πῶς G8:a604h τοῦ µυ- 
στηρίου γυγαικὸς µήτρᾳ παρεῖναι; Nal, gael, 
παρεῖναι μὲν γαστρὶ γυναικὸς, ὡς καὶ παντα- 
yov, οὐδεμία διαδο.λήἡ * σαρκωθῆγναι δὲ θεὸν ἐξ 
αὐτῆς, xoc olór τὰ ἐστι; 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. 1X,111, 119). — De Deo ubique presente et de mysterio Incarnationis. 


fu ergo, o amice, accusationem contra myste- 


Οὐχοῦν, ὦ βέλτιστε, xal αὐτὸς τῆς μὲν χατὰ τοῦ 


YARLE LECTIONES. 


" ταύτην. Y πάντως. — X ἑρήμου, 
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μυστηρίου διαδολῆς καὶ ὄχων ἑξέστης * λανθάνεις À rium invitus reliquisti, et ipse ex inimico in ami- 


& αὑτὺν ἀντὶ πολεµίου εἰς «hv τῶν φίλων τάξιν 
µεταθαϊνων. 'O γὰρ ἀφεὶς μὲν τὴν διαθολὴν, &nó- 
δειξιν δὲ τοῦ προχειµένου ζητῶν, οὐ δι ὧν μὴ ἁπ- 
αχθείη τῆς δόξης φιλονεικεῖ, ἀλλ' οἷς ἂν καὶ αὐτὸς 
ταύτην προσδέξηται. Καΐτοι τῷ πρὸς ταῦτα παρα- 
σκεναζοµένῳ, Ίρχει συνιέναι την ἀλήθειαν χαθάρ- 
σιον τῆς διαδολἠς τοῦ προδλήµατος. AU ὧν γάρ τις 
ὡς ἄτοπον φεύχει, el. τοῦτο χατίδοι μὴ µόνον µῃ- 
δεµίαν ἔχον ἁτοπίαν , ἀλλὰ xal λόγου συμθαϊνον 
ἀνάγχην, πῶς οὐχὶ μετὰ τὴν ἀποδολην τῆς διαδολῆς 
oOx ὀφεί[λει περιπτύσσεσθαι τοῦτο; Αδύνατον ἀρετή; 
ἀλλ’ ἔδειξα πολλοὺς µετιόντας. Οὐχοῦν τὸ δυνατὸν 
ἀντεισήχθη * xaX τὸν πρὶν φυγάδα, vov ταύτης εἶναι 
δεῖ πολίτην. Βλαθερὺν ἡ ἀνδρία ; ἀλλὰ λνυσιτελοῦν εἴ- 
περ τι ἄλλο παρέστησα τῷ Bip. Οὐχοῦν Υέγονεν 
ἐραστὸν τὴν βλάδην οὐκ ἔχον, ὅ μισητὸν ἑδόχει διὰ 
τὴν βλάδην. ᾿Αδύνατον θεὸν Ύαστρὶ παρθένου παρ- 
εἶναι: Συνωµολόγησας ὅτι μᾶλλον ἀδύνατον μὴ παρ. 
εἶναι. Τίνος λοιπὸν ἑτέρας χατασχευῆς τὸ προθλη- 
0ày δεῖται; Αλλὰ yof) µε, qnot, μαθεῖν καὶ πῶς οἵόν 


τέ ἐστι σαρχωθῆναι, μᾶλλον δὲ εἰ τὸ παρεῖναι σάρ- 


χωσις θεοῦ οὐχ ἂν φθάνοις παντὸς ζώου μορφὴν 
τούτῳ περιδαλών. Νῦν οὐχέτι τῶν φιλούντων, ἀλλ 
εἰς την τῶν πολεμίων πάλιν ἔχθραν ἐπανῆλθες ' 
πλὴν οἷς τὴν ἧτταν ἔσχες ἐν τοῖς προλαθοῦσιν, οὐδὲ 
àv τούτοις σοι τὸ μὴ πεσεῖν ἕαται παραταττομένῳ 
κατὰ τῆς ἀληθείας * xal γε πρὸς τὸν ἀχροδολισμὸν 
διανάστηθι. "στι τις ἀνθρώπων πρόνοια μᾶλλον 
cp ἡ τῶν ἁγελαίων Qv; Οὐχκ ἂν φῄσεις. xol 
γὰρ xaX τούέων fj δηµιουργία χαὶ dj πρόνοια διὰ 
την τῶν ἀνθρώπων χρείαν. (Οὐχοῦν οὐδὲ ὁμοίως ἐν 
ἀνθρώποις τε χαὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις ἡ τοῦ θείου παρ- 
οὐσία. "Ev yàp ὃν xaX ἁπληθύντως πληθύνεσθαι λέ- 
γεται΄ ὥστε σοι ab πολλαὶ μορφαὶ εἰς µίαν µόνην 
την ἀνθρώπων διηλάσθησαν. Ορᾷς ὅπως εὐχερῶς 
ὁ τῆς ἀπιστίας χαταπίπτει πρόµαχος. Καὶ τί τοῦτο; 
φησίν’ Ei γὰρ χαὶ τῶν ἄλλων ζώων τὰς μορφὰς ὁ 
Λόγος ὑπεξέφνχεν, ἀλλ' οὖν τὸ μὴ ἀπὸ μιᾶς παρθέ- 
νου, ἀλλ' ix πασῶν γυναιχῶν xai παρθένων σάρχω- 
σιν λέγειν ὑπολείπεται. 'AX', ὦ ἀγαθὶ, φανερὰ μὲν 
κἀνταῦθα ἡ τῶν ἀναισχύντων ἓν οἷς ἔφθασαν &vat- 
σχυντήσαντες, πτῶσις * ὅμως οὖν ὡς δοχεῖ ἀναστάντα 
e» . ἀποχρῆσει pot πάλιν σε τοῖς ᾿σοφοῖς χαταδάλ- 
λειν λόγοις. ᾿Αδύνατον γὰρ φαίην ἂν ἔγωγε μᾶλλον 
tbv ἅπαξ σαρχωθέντα δευτέρας σαρχώσεως δεῖσαθαι. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἡ διὰ ποσῶν τῶν παρθένων σάρχωσις 
χώραν ἔχει, μόνη δὲ ἡ διὰ μιᾶς. 


EPOTHZIS ZK^. 

Πότερον ol δαίµογες ἴσασιν ὡς μετανοοῦντες ég' 
clc ἑτόμησαν ἀφίενται τοῦ τολμήματος, ficot 
ἅπαξ θεοσοφίας sxscóvtsQ καὶ τὴν τούτου 
Trocux συγαφῃρέθησαν; 


corum castra inscius trausiisti. Qui enim ne- 
glecta accusatione propositi demenstrationem qua- 
rit, non de his quz illum a credendo non removent 
disputat , eed de his propter qua illud accipere. 
possit. Porro illi qui isto modo sese habet , satis 
est ut propositi veritatem ab accusatione liberam 
intelligat ; qui enim aliquid rejicit ut absurdum, si 
illud viderit non solum nullam absurditatem invol- 
vens, sed et rationis fundatum principiis, nonne, 
deposita accusatione, illud amplecti debet. [mpos- 
sibilis est virtus ? sed multos illam sequentes ex- 
bibui, ergo illi possibilitas substituta fuit; et qui 
primum illam rejiciebat, nunc ipsum illius esse ser- 
vum oportet. Funesta est fortitudo ? sed illam vite 
utilem, si quid est aliud, exhibui. Ergo factum est 
amabile, ex eo quod detrimentum non producat, 
quod ut odibile dabatur propter detrimentum. lin- 
possibile est Deum in virginis utero adesse ? Magis 
esse impossibile illum non adesse confessus fuisti; 
quali posthac alio argumento indigeat propositum t. 
Sed oportet me, inquit, discere quid et quale sit 
incarnari , vel potius utrum illud quod dicitur in- 
carnatio Dei non inveneris omnis viventis forma 
induens. Nune non jom amicorum es, sed 
hostiles insectationes iterum repetiisti. Non solum 
in rebus supra expositis inferior fuisti, sed et in 
istis non superari non poleris contra veritatem 
praeparatus. Nunc ergo ad pugnam surge. Estne 
aliqua Dei erga homines providentia potius quam 
erga animantium armenta ? Negabis forte ; attamen 
istorum creatio et providentia non est nisi ad ho- 
minum utilitatem : non ergo eadem est in hominíi- 
bus et in .aliis creaturis Dei providentia. Unum 
enim cum sit, et ín diversitate non multiples, im- 
mensus dicitur sine multiplicitate, ita ut multa for- 
mi ad unam solummodo humanam reducantur. 
Vides quanta facilitate ruit primum incredulitatis 
munimen. Sed ad quid illud? inquit, si enim alio- 
rum animantium formas Verbum non induit, reli- 
quem est ut non ab una virgine, sed ex omnibus 
mulieribus et virginibus illud incarnatum fuisse 
dicatur. Sed, o amice, visibilis est et hic impuden- 
tium culpa, in quibus non timuerunt sese irreve- 


D renter babere. Simul ergo, ut videtur, resurre- 


ctum . . . saliserat mihi te iterum sapientibus ver- 
bis refutare. Magis enim impossibile dicam ego 
illum qui semel incarnatus est secunda incarnatione 
indigere. Nec ergo ex omnibus virginibus incar- 
natio locum habet solummodo autem ex una. 

ου 5110 CCXXIY (1). 


Utrum diaboli sciant quod penitentiam agendo de 
his que commiserunt, α peccatis liberarentur, vel 
utrum semel a sapientia divina lapsi, hujus noii- 
tia privati sint. 


Edita a Maio (1. c. p. 112). — De lapsorum angelorum seu dzmonum cognitione et statu. 


"'AXX εἰ μὲν τὸ πρότερον, πῶς ἀσώματος φύσις 


Quod si primum dicatur, quomodo incorporea 


NOTAE 
(4) Hac quastione carent tum Coislinianus (um Taurinensis codex. 
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natura, nec tanto carnis onere gravato illa qua sibi A xal μηδὲ τοσαύταις Dapótnot  σαρχὺς καθελχοµένη 


&ubjecta est deterior fieret ? Multi enim homines 
ad profundum mali perventi, per penitentiam suam 
primam vivendi rationem superarunt. Si autem 
post illorum lapsum omnino audacie et conver- 
sionis inscii facti sunt, et sic in profundis tenebris 
vugientes sepeliuntar, quomodo ad malitiam om- 
aem sensum superantem non impel'ant homines, 
án quibus neque cura spe deduxit ad non dete- 
genda peccata simul excitant et attrahunt ? Tua 
ergo, ut. puto, si plures sermones in unum magis 
«oadunarentur, talis esset proposilio : lapsus est 
diabolus : quomodo penitentiam agat ? sed obcz- 
«atus est : unde ista obczecatio ? ipse enlm aliorum 
obesxcationis causa est. Quomodo ergo obc:catus 


τῆς ὑπὸ τούτου συνεχοµένης χείρων Ὑγεχένηται ; 
Πολλοὶ γὰρ ἀνθρώπων εἰς ἔσχατον ἑλάσαντες χαχοῦ 
διὰ µετανοίας καὶ τῆς προτέρας αὐτοῖς ἑνούσης πο: 
λιτείας ὑπερῄρθησαν. El 65 μετὰ τὴν πτῶσιν διόλου 
τούτους χαὶ τῆς τόλµης xal τῆς ἑπαναστροφῆς ἔλα- 
6εν ἄγνοια, xat οὕτω βαθεῖ σκότῳ µεμυχότες χαθ- 
εὖδουσι, πῶς elc xaxoupylav πᾶσαν ἐπίνοιαν ὕπερ- 
θάλλουσαν οὐκ ἀνιᾶσι τοὺς ἀνθρώπους ἐφ᾽ οἷς οὐδὲ 
µελέτησις πολλάκις προηγήσατο εἰς ἀποῤῥήτους τόλ- 
µας ἅμα ἐρεθίζουσί τε xaX συγχαθέλχουσι; Τὸ μὲν 
σὸν, ὡς ἡγοῦμαι, εἴ τις τοὺς πολλοὺς συνοπτικώτερον 
εἴποι λόγους, τοσοῦτον ἂν εἴη πρόθληµα ' ἕπταισε τὸ 
δαιμόνιον * εἰ μετανοεῖ, 'AXX ἐπωρώθη * πόθεν f, 
πώρωσις»; Αὐτὸ γὰρ τῶν ἄλλων αἰτία πωρώσεως * 


sit? sed nec obezcatos facere οἱ obescationem D ἀλλὰ πεπώρωται * πῶς οὐκ ἐπωρώθη; 'AXX οὔτε 


augere potest. Quomodo autem ille qui in bonum 
omnino formatus est, ad illud nullo modo, sese 
inclinet, ad quod autem non directus est, in illud 
se immergat? et quid forte hoc esset quod non 
dignata diabolica gente illos suscepit ? 


QUJESTIO CCXXY (1). 


Hominis ethnicarum partium. studiosi. cum Chri- 
stiano dialogus, seu capita quedam quibus Trini- 
las asseritur. 


πεπωρωµένους ποιεῖν xal αὐξάνειν τὴν πώρωσιν. 
Πῶς δ᾽ ἐπ ἀγαθῷ πλασθὲν ὅλως νένευχε μὲν οὐ- 
δαμῶς, πρὸς ὃ 0b pij προήχθη ὡς ἐχεῖνο χαταπέἑ- 
Άτωχε; καὶ τί ἂν Exelvo εἴη, ὃ μὴ τραπέντος tou 
δαιμονίου φύλου τούτους ὑπεδέξατο ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKE'. 


Ὡς ἐν διαέξει &AAnv(torroc καὶ Χριστιανοῦ 
κεφάλαια, δι ὧν κατασκευάζεται ἡ Τριάς. 


Edita a Maie (Nov. Coll. t. I, p. 202-207). — De sancta Trinitate dialogus. 


Ethnicus. Cum te Christiani dogmatis protecto- 
rem noverim ac propugnatorem, nec non benigni- 
tate fulgeutem, non verebor disquirendi gratia 
exponere, si quidem tu annuis, antiqui przcipui- 
que apud vos sermonis sententiam : quam quidem 
ego valde incredibilem esse video; et si forte cre- 
dibilis flat, nihilo tamen minus contradicendi vim 
habere, atque id ipsum evertendi quod pridem nisa 
erat astruere. 

Christianus, Quxnam vero tibi ratio sic cogitare 
loquique suasit? Sane quod tua opinio neque nos 
neque veritatem oppugnet, nil opus est dicere : 
Quod autem ii qui. caliginosis dogniatibus obscu- 
rantur, religionis recte lumen non videant, id 
quoque facile intelligitur. Fare age tamen qui- 
busnam tu rationibus impulsus dicas, nostros de 
religione sermoncs, dui rem suadere studeut, 


"EAAmvi(wv. Τοῦ Χριστιανοῦ σε δόγματος πρα- 
ασπιστὴν εἰδὼς χαὶ ὑπέρμαχον, ἕλλως τε δὲ χαὶ ἔπιει- 
χείᾳ λαμπρυνόµενον, οὐκ ἂν εὐλαθηθείην λογισμοῖς 
ἑτάσεως ὑποθαλεῖν, εἴγε xaX αὐτὺς ἐπινεύοις, τοῦ παρ᾽ 
ὑμῖν πρεσθευοµένου λόγου τὴν διάνοιαν' ὁρῷ γὰρ ἓν 
αὐτῇ πολὺ μὲν τὸ ἀπείθανον * ἐπειδὰν δὲ τὸ πειθανὸν 
ὑποδύοιτο, οὐκ ἑλάττω δηλοῦσαν τὸν ἔλεγχον, xal 
καταστρέφουσαν ἃ χατασχευάτειν προῄρητο. 


Χριστιανός. Πῶς δὴ καὶ τίς σε λόγος ὧδε φρονεῖν 
xai λέγειν ἀνέπεισεν; "Οτι μὲν γὰρ fj ah δόξα xa 
ἡμῖν xai τῇ ἁληθείᾳ οὗ μάχεται, οὐδὲν δεῖ μαθεῖν - 
ὅτι δὲ τοῖς ἐν ἁχλύϊῖ δογμάτων κατεχοµένοις ἡ τῆς 
εὐσεδείας οὐχ ὁρᾶται χαθαρότης. οὐδὸ τοῦτο ἑργῶδες 
ἐννοεῖν πλὴν ἀλλὰ λέγε, of σε τῶν λόγων ἐπῆραν 
λέγειν, ὡς οἱ περὶ τῆς εὐσεθείας ἡμῶν λόγοι τὸ πι- 
θανὸν μηχανώμενοι, μᾶλλον πρὸς τὸ ἁτείθανόν τε 


eam potius incredibilem ac demonstratione caren- py κἀναπόδειχτον ἀποῤῥέουσιν, 


tem ostendere. 

Eth. Fabor igitur non novos neque nuperos 
sermones, sed a priscis admodum vestris patribus 
dictos. Isti enim dum Filium atque Spiritum Dco 
adjungunt (est enim lioc vestrum, ο Christiani, 
dogma et magisterium), has fere loquendi argutias 
interrogativa forma contexunt. Deum minime ca- 
rere verbo menlis (λόχφ) dices. flanc tu. si bla- 
sphemiam caves, profecto dices verbum mentis 
liabere Deum. ltem si Deus non est exanimis, ne- 
que insensibilium rerum natura przditus, spiritum 
habeat necesse est. Ergo sermo de natura divina 


'EA.'Epo) «2 τοἰνυν οὗ νέους, οὗ προσφάτους λό- 
ους, ἀλλὰ παλαιοῖς ὑμῶν xai χρονίοις Πατράσιν 
ἀνειρημένους' xal γὰρ οὗτοι Υἱὸν καὶ Πνεῦμα τῷ 
Θεῷ παρεισάγοντες (τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ὑμέτερον 
τῶν Χριστιανῶν καὶ δόγµα xaX χἠρυγμα) τοιαύτην 
τινὰ πλοχην ἐν ἑρωτήσει διαπλέχουσιν’ ὁ θεὸς οὐχ 
ἂν ἑἐρεῖς ὡς ἄλογος" εἰ δὲ καὶ σὺ φεύγεις τὸ βλάσ- 
φημον, . Λόγον ὡς ἔχει πάντως ἑρεῖς' εἰ δὲ μὴ 5 
ἅπνους xai τῶν ἀναισθήτων τὴν φύσιν ὑποδαλλέ- 
µενος, ἔχει πάντως καὶ Πνεῦμα: οὐχοῦν ἐν Τριάδι 
τὴν θεολυγίαν ὑμνολογεῖν δεῖ; τοιαῦτα δέ τινα xat 


NOTA 
(1) Hec quoque quaestio in Coislin. et Taurinensi codice plane decst. 
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ἄλλα σοφίσµατα παραπλέχουσιν' οὗ τῶν ἑστερημένων Α non absque Trinitate celebrandus cst. Alia quoque 


ἑστὶ γονῆς ὁ θεός οὐχοῦν ἐστί τε γονῆς Πατὴρ καὶ 
γεγέννηχεν ἀλλὰ καὶ χωρὶς οὐκ ἂν εἴη Πνεύματος, 

Τριὰς οὖν πάλιν Ex τούτων ἂν εἴη ὁ θεός' xal πολλὰ 
τοιαῦτα ἄλλα συναγείρειν τοῖς χατὰ τὴν ἰδέαν τῶν 
ὑπνούντων σχολάζουσιν, οὐχ ἂν εἴη χαλεπὸν ἀθροί- 
ζειν, xal θεραπεύειν ἑαυτοὺς, ἁλλ᾽ οὑκ ἄλλους τῇ 
πεπλανημένῃ περὶ ταῦτα θεωρίᾳ καὶ πειθούσῃη τοὺς 
ἀνεξετάστους παραδέχεσθαι τὸ ἀπείθανον. 

Xp. Τίς οὖν σε λόγος, μᾶλλον δὰ ποῖον ἀπονοίας 
θράσος τοσαῦτα ληρῆσαι χατὰ τῆς εὐσεθείας παρ- 
εσχεύασεν; 

'EA. Οὐδὲν εἶπας, ἀλλὰ τὰ cà τῆς ἐπισικείας xol 
. φιλανθρωπίας προπύλαια.' xal pot μηδὲν ἀχθεσθῇς, 
καὶ οὐδὲν ὧν ἔδει μέν σε εἶναι, ἓνὶ καιρῷ δὲ «b &n- 
όµενον ἀποχρύφομεν. 

Xp. Λέγε προθύµως μηδὲν εὐλαδούμενος) τὰ γὰρ 
ἔνδον οὐδὲν εὑρήσεις τῶν προπυλαίων θρασύτερα’ 
πλην εἰ µήπω xoi αὐτὸς οὐδέπω τῆς Ex vOv λό- 
Yuv ἀνάγκης συνεχόµενος, πρὸς ὕδριν τῆς εὖσε- 
θείας τὴν γλῶτταν ὀξυνεῖς, καὶ τὴν ὀφρὺν ἀνασπά- 
σαις χατὰ τοὺς ἄφρονας. 

'EA. Φαῦλον μὲν οἴκόθεν οὐδὲ ὑδριστικὸν «οὐδὲν 
ἐρῶ' εἰ δὃξ αἱ παρ) ὑμῶν ἀποδείξεις δοχοῦσαι ταῦτα 
φέρουσιν, οὐχ ἐγὼ ταῦτα φέρω, ἀλλ οἱ προχοµί- 
σαντες τῆς αἰτίας ἔνοχοι. 


Xp. Λέγε τοἰνυν, xai τῆς ἁληθείας ἡ βάσανος 
οὖκ ἂν παρόφεται τὸ σφαλλόμενον. 

'EA. Oóx ἄλλα γε ἐρῶ, ἀλλὰ ταῦτά γε καὶ ἃ τοῦ 
λόγου χαταρχόμένος ἔφην. 

Xp. Hox δή; 

"EA. Ἐρωτῶσιν οἱ Χριστὺν εἰσάγοντες Ylb» τοῦ 
Θεοῦ, πότερον ὁ θεὺς ἔχει λόγον f) o0; 

Xp. Ἐρωτῶσι uév* οὐκ οἶδα δὲ el ὡς σὺ τὴν ἐρώνη- 
ety µετασχηματίξεις ἀλλὰ τέως ἕἔστω τοῦτο νῦν, 
ἵνα fimo πρὸ ἄλλης ἐξετάσεως ἄλλη βάσανος παρα- 
ληφθεῖσα, τὴν τοῦ aou λόγον ἀχολουθίαν τε περιόψῃ, 
xai ἀσύνετον τὴν ὅλην ἀπεργάσηται διἠγησιν ἂν 
δέ ve ἐμὲ ἑρωτήσειας τί ἂν εἴποιμι, o0 ἂν εἶἰδείης 
xai ἡ oh πρὸς ἑτέραν δόξαν ἀπονεύουσα vd. 


EA. Ἔγω μὲν ὁσάκις ἂν ταῦτα προτεινοµέναν τὸν 
ἑ-ώτηόιν ἀχούω, διαχέοµαι μὲν τῷ µειδιάµατι: 
διαπυνθάνοµεν δὲ τὸν ἐρωτῶντα, πόπερον flo; 
ἀχούειν ἔχει µέρος τῆς ἀντιφάσεως' ἐμοὶ γὰρ ἑχά. 
τερόν ἐστιν εἰπεῖν οὐκ ἀηδές' ἄν «s γὰρ ὁ θεὸς Λόχου 
ἔχειν φαίην, ἀφεῖλον τὸν Λόγον τοῦ εἶναι Θεόν οὗ 
Ύὰρ ἔχει Λόγον ὁ Λόγος, εἰ μὴ τοὺς Ἕλληνας εἰς πο- 
λυμαθίαν θεῶν παρακαλεῖν ἁμιλλᾶσθαι βούλοισθε" 
ἄν τε qi» μὴ ἔχειν, ἐξ αὐτῆς βαλδίδος ὑμῖν διεῤῥύη 
τὸ ἐρώτημα. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν ἀναχθείη ἂν ἔλεγχον 
καὶ τὸ τοῦ πόταρον, ἄγονος ὁ θζὸς f| γεννητιχός τε 
καὶ ἕμπνους, xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ὑμῖν ὡς ἐπὶ 


σκηνῆς δραματουργεῖται σοφέσµατα; ταῦτα οὐχ ῦδρις 


ἐστὶν ἀλλ᾽ ἔλεγχος, καὶ τὴν ἐπίνοιαν { τὴν ἀλήθειαν 
ἐπεσχίαξε διασκεδάζει, καὶ ὑμῶν ἀφίησι περιορᾶσθαι 
τὸ χαχούργημα. 


sophismata hujusmodi pergunt nectere. Non caret 
gignendi vi Deus; est ergo geniturz parens et ge- 
nuit. Sed neque sine spiritu est; rursus igitur ex 
his con(ücitur in Trinitete Deus. Multa huju» 
modi alia hi qui ritu somuiantium utiantur baud 
segre colligenl; sibique, von aliis, hoc fallaci ra- 
tiecinio blandientur : neminique hanc rem incre- 
dibilem, preter quam inconsideratis, persuadebunt. 

Ch. θυ te. nam ratio, imo vero quanam au- 
dax insania ad hos.effutiendos adversus religionem 
sermones impuliL? 

Eth, Nihil dicis nisi benignitatis ac benevolentiae 
tua primordia. Atqui si mibi mon succenaeres, 
nibil eorum qua te scire oporteret, quaeque simul 


B censentanea sunt, reticerem. 


Ch. Loquere alacriter, nihil verens : neque enim 
asperioret me deinceps quam initio inveuies : ita 
tamen ut tu ipse, nisi sermonis necessitate coactus 
fueris, equaquam ad convicium religioni facien- 
dum linguam acuas, neque supercilium stultorum 
more contrahas. . 

ΕΜ. De penu mea nihil insanum eontumeliosum- 
que proferam. Quod si forte ille qux» apud vos 
videntur demonstrationes, insanum aliquid pra se 
ferunt, non ego id affero, sed illarum auctores cul- 
pam sustinent. 

Ch. Fare igitur ; nam veritatis exploratio errorem 
sine dubio deprehendet. 

Eth. Non aliud dicam, praeter es qux scerinonis 
initio aiebam, 

Ch. Qusenam ea suni? 

Eih. Qui Christum suadent Dei esee Filium, roga- 
re solent utrum Deus verbum mentis habeat, necne? 

Ch. Rogant sane; haud scio tamen an eo modo 
quo tu interrogationem pervertis. Verum id interim 
νὰ esse sinamus, ne si una quzstione nondum irn- 
stituta, aliam aggrediamur, sermonis tui ordinem 
pessumdemus, atque universam obscuremus dis- 
putationem. Equidern si me rogares quid inge dice- 
rem, satis certum te facerem tuamque hanc quz in 
transversum rapitur mentem. 

Eth. Ego enimvero quotiescunque hujuscemodi 
interrogationem fleri audio, risu disrumpor. Posci- 


p mus autem ab interrogante, utram responsi partem 


audire malit : nam mihi quidem alterutram dicere 
nom est injucunduin. Sive enim mentis Verbum 
Deo inesse dicam, jam impedivi quominus Verbum 
Deus sit : neque enim est Verbum in Verbo : visi 
forte] ethnicorum contentiones provocare vultis 
de multiplici natura deorum. Sin autem Verbum 
inesse negavero, illico concidit interrogatio. Sub 
eamdem caduot refutationem locutiones quoque 
jam dieta, utrum Deus sterilis sit an genitabilis? 
utrumne spirans? εἰ quilibet alia tanquam in 
scenam producuntur a vobis sophismata. Hz, in-' 
quam, non eontumelie sunt, sed refutationes : 189 
commentum verita officiens dispellunt , vestram- 
que nalitiam perspicue revelant. 
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Ch. Bene est quod universum contra religionem Α Χρ. EO yi σοι πᾶς ὁ χατὰ τῆς οὐσεδείας Ux; πολ» 


virus diutorno tempore putrefactum vix nunc tan- 
dem aliquando vomuisti. Et sane cognosces, si 
modo mente resipiscens considerare volueris, quam 
id corrumpendis tibi visceribus validum esset. 

Eth. Quid ita? 

Ch. Haud arbitror te ignorare, ut jam dixi, hzc 
quidem a piis dici, non eo tamen quo tu ais modo, 

Eih. Quaeso igitur quonam alio? 

Ch. Veteres illi non ita profecto interrogant, 
sed alia ratione. 

Eth, Rursus ego justa accusatione gravique re- 
prehensione liberor, dum illa vitupero, quorum 
ne tu quidem patrocinium sumis. Nam quod tu ea 
pretermittia quz ego criminor, alia vero affers, 
id quantum tibi afferenti auget virium, tantumdem 
illis detrahit.quos nos reprebendimus. 

Ch. Quis te jam benigno oculo aspiciat, aut 
hominem frugi appellet? Cum enim eo decideris 
quo non oportebat ; ϱἱ quis te allevat, non ltaris : 

jmo expostulas, quia nom ubi jacebas, relictus sis. 
. A Eth. Qui fieri potest ut hzc ita se habeant? 

Ch. Quia nimjrum priscis patribus ea vitio verti- 
$i, quae nemo unquam dixit. Nune .autem cum te 
sentias accusatione exclusum, peccati veniam non 
postulas; neque cogitas gratiam esse habendam 
si quis te ab hac temeritate revocet, imo quia, dum 
unui jmpetis, aliud pro eo laeessis, idcirco tibi 
superbiendum esse putas : qua insania, quznam 
gravior esse potest? 


C 
Eth. Ante refutationem ne, queso, supercilium 


attollas neque magnos spiritus geras. Nam eos qui 
ratione nituntur, eamque pre se tendunt, quis ir- 
ridere ausit ? 

Ch. Recte ais. Me igitur ratiocinio tuo sequere. 
Aio nostroà nom interrogare utrum Deus verbum 
mentis babeat. 

Eth. Quid ergo aliud interrogant ? 

€&. Estne Deus supra naturam omnem loeatus, 
creator et inspector, nec ne? ) 

Eth. Nibil hoc ad rationem meam attinet. Nam 
neque quia cum divina natura facultates ejus non 
copulo, idcirco sopbistas calumniari videbor. 

Ch. Non id aio. Sed fac animum ad audiendum 
diligentius attendas. Hoc numen (mitto nunc lau- 
dationes ejus) Rationale ne dicis et Spiritale, an 
irrationele ei inanime? Audacter presseque re- 
sponde. 

Eth. Utrum ex his dicam, nescio. 

Ch. Atqui alterutrum ex his a priore convicio 
nondum te abducit? Nam sive numen dieas ratio- 
nale ac spiritale, jam nos non coges dicere in 
verbo Verbum esse, neque in spiritu Spiritum. Sin 
dicas numen illud ratione ac vitali spiritu esse 
expertem, teipsum non alios in impietatis bara- 
thrum dejicis. Neque tibi superest ut. Ethnica iur- 


λοῖς ἑνσαπεὶς χρόνοις ὀψὲ καὶ µόλις ἀπημέθη' xoi 
ὄψει γε τοῦτον, εἰ βονληθείης ἀνανήψας ἐφορᾷν, ὅσην 
εἶχεν ἰσχὺν χαταλυµαίνεσθαι τὰ ἑντόσθια. 


*EA. Hog μήν; 

Xp. Οὐκ οἶμαί σε λαθεῖν, ὡς εἴρηται, προτείνεσθαι 
μὲν ταῦτα τοῖς εὐσεδέσιν, οὐχ ὡς cU προέτεινας. 

Ε 4. "Δρα Υε, χαὶ «iva, τρόπον ἄλλον ; 

Χρ. Οὐχοῦν οὐχ ἅπερ ἐρωτῶσιν, ἀλλ' ἕτερά τινα. 


*EA. Καὶ πάλιν ἀφίεμαι διχαῖας αἰτίας xax µεγά- 

χης µέμφεως ἑχεῖνα φέγων, ὧν οὐδὲ σὺ τῆς προ- 
στασἰας. ὑπέρμαχος' τὸ γὰρ μεθεῖναί σε χαθ᾽ ὧν τὴν 
αἰτίαν φέρω, ἑτέραν δὲ προχοµίζειν, ὅσον ἔχει τοῖς 
προχοµιζομένοις τὸ θαῤῥεῖν, τοσοῦτον τοῖς ὑφ' ἡμῶν 
διαδαλλοµένοις ἀπένειμας τὸ μὴ θαῤῥαϊν. 
- Xp. Αλλὰ πῶς ἄν τίς σε ἡδήτερον ἴδοι, 1j χαλὸν 
x&yaübv ὀνομάσειε; πεσὼν γὰρ εἰς ἃ μὴ ἔδει, οὖχ 
s! τις χαίρεις ἀναστήσειεν, ἀλλὰ καὶ χάριν ὅτι μα 
χείµενον ἀφῆχεν ἀπαιτεῖς. 

*EA. Πῶς 65 xoi «(va τρόπον; 

Xp. Ὅτι κατηγόρησας ἐχείνων ἃ μηδεὶς vpovsiveu* 
καὶ τῆς κατηγορίας ὁρῶν σεαυτὸν ὡς Éotxsv ἑξωθού- 
µενον, οὐ συγγνώµην ol; ἤμαρτε, αἰτεῖς, οὐδ ὅτι 
χάριν ὀφείλεις sU clc σε µεταστῄσειε τοῦ θράσους 
ἐννοεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι καθ ἑτέρων ὠρμημένος διέθαλες 
ἕτερα, µέγα νομίζεις φρονεῖν’ xal τοι τῆς ἀνοίας 
ταύτης τί ἂν εἴη χαλεπώτερον; 


'EA. Iph τῶν ἐλέγχων οὐ δεῖ τὴν ὀφρῦν αἴρειν 
οὐδὲ φρονεῖν μέγα’ ἐφ᾽ οἷς ἂν τοὺς ὑπέχοντας λόγον 
ἢ xax προδαλλοµένους τίς ἐπιχλευάσειε ; 


Χρ. Καλῶς γε ἔφης xal µο: τοῖς λοχγιαμοῖς καρ- 
αχολούθει΄ οὗ προτείνουσι «hv ἐρώτησιν, ὁ θεὸς ἔχει 
λόγον. 

'*EA. Καὶ πῶς ἄλλως; 

Χρ. "Apá &ot τι θεῖον ὑπεριδρύμενον τῶν ὄντων 
δημιουργικόν τε xal ἑποπτιχὸν 7| o0; 

'EA. Οὐδὲν τοῦτο πρὺς τὸν ἐμὸν λόγον. 0ὐδὲ γὰρ 
ὅτι μὴ συνείρω τῇ θείᾳ φύσει τὰ προσόντα abs], — 
διὰ τοῦτυ τοὺς σοφιστὰς συχοφαντεῖν δόξω. 

Χρ. Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλὰ μιχρὸν σεαυτὸὺν ὑπόθου 


D τῇ ἀχροάσει, τοῦτο δὴ τὸ θεῖον (χαὶ οὐχ ἐρῶ τοὺς 


ὄμνους) πότερον .ἐογικὸν ἐρεῖς xal ἔμανου», f ἅλο- 
χόν τε xal ἄπνουν; xal µοι θρασέως τε καὶ σπου- 
δαίως ἀποχρίνου. 

'EA. Οὐχ ὁπότερον ἂν ἐρῶ βουλοίµην 

Χρ. ἸΑλλ 0 θάτερόν σε τῆς προτέρας ὕδρεως οὐκ 
ἀπάγει; ἄν τε γὰρ ἑἐρεῖς λογικὸν xot ἔμπνουν, οὔτε 
τὸν Λόγον λόγον ἔχειν ἡμᾶς προσαναγκάσεις, οὔτε 
πνοὴν τὸ Πνεῦμα" ἄν τε μὴν 7 ἐρεῖς ὅτι τὸ θεῖον ἐχεῖνο 
λόγου τε xat ζωαρχικῆς ἀμέτοχόν ἐστι πνοῆς, asau- 
«hy, οὐκ ἄλλους εἰς τὴν ἐἑσχάτην ἀσεδείαν βυθίξεις" 
καὶ οὔτε σοι τὸ πολύθεον τῆς Ἑλληνικῆς ἀθεότητος 


ΥΑΠΙΑΣ  LECTIONES. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCXXVI. 


xa0' ἡμῶν ἔχειν χώραν ἐναποῤῥίπτεις, οὔτε ὁ λόγος A pietatis polytbeismum nobis objicias; negue jam 


ἐχθάλλεται, ἁλλ᾽ οὐδὲ vb πνεῦμα τῆς θεότητος, ὁρᾷς 
ὅπως τὰ αὐτὰ μὴ ὡσαύτως προτεινόμενα πολὺν 
σάλον xai τάραχον τοῖς ἀπείρως ἔχουσι τῆς σοφῆς 
καὶ ἁδιαθλήτου μεθόδου χατεπανίστησι, Τί δὴ 
σιγᾷς; El μὲν γὰρ συνῆχας, οὐ δεῖ τν σύνεσιν µα- 
λαχίζεσθαι εἰ δὲ μὴ, πάλιν λέχειν τὰ δοχοῦντα 
ἑμποδῶν ἐστιν ὡς ὁρᾷς οὐδέν. 

"EA. θαυµάξω πῶς ὁ αὐτὸς λόγος ἄλλως μὲν σχη- 
ματιζόμενος πολλὰς Υγονὰς ἐδίδου λαθής ὑπὸ 6f σου 
νυνὶ προαχθεὶς, ἁπηλλαγμένος πάντων ἑχείνων 
ἐδείχθη περιφανῶς. xal οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ 
δοχεῖ τὸ παρὰ σοῦ χηρυττόµενον ἄχειν εἰς πειθώ. 

Xp. Οὐκ ἐπὶ τῆς εἰρημένης θέσεως ἔστιν, ὦ βέλ- 
τιστε, µόνης τοῦτο χατιδεῖν, ἀλλά καὶ ἐπ ἄλλων 
πολλῶν τὸ σχΏμα τοῦ λόγου, καὶ d προσαγωγὴ, 
χαχουργουµένη μὲν, εἰς ἁπορίαν περιτρέπεται' xas' 
εὐθὺ δὲ προτεινοµένη, τὸ οἰχεῖον διασώζει χαὶ δια- 
φυλάττει ἀξίωμα. 

'EA. Οἷον τί; 

Xp. Ἑώμεν, εἰ βούλει, τὰ πόῤῥω: ἀλλ ἐχεῖνο ῥητέον 
ὃ καὶ αὐτὸ μετὰ τῆς προειρηµένης ἀποδείξεως τῆς 
χλεύης γέχονε κοινωνόν. 

"EA. Τὸ ποῖον λέχεις ; 

Kp. Οὐκ Epio πάλιν, ρά ye Ὑόνιμος ὁ θεὸς Ἡ οὔ" 
ἕνα μὴ τὸν γόνιμον ἀφελὼν τοῦ Υἱοῦ συναφέλῃς xal 
τὴν θεότητα. fj διδοὺς, πολυθεῖας ἡμῖν διαπλέξεις 
σξιράν’ ἀλλ᾽ οὕτω πως ἑροίμην ἄν, πότερον τὸ θεῖον 
(io δὲ νῦν τοὺς Όμνους οὓς fj paxapla φύσις ἑχείνη 
βιάδεται λέγειν), ἀλλ οὖν τὸ θεῖον πότερόν ἐστι γεν- 
νητικὸν, ἡ τῆς δυνάµεως ἀφῄρηται ταύτης; τῆς 
δὲ διανοίας τοῦ ἁπλοῦ, ἀντὶ τοῦ ῥέπειν πρὸς τὴν ἔρη- 
μίαν τῆς γεννήσεως, εἰς τὴν γέννησιν ἐπιστρεφομένης, 
ἔχομεν τὸν Yibv, οὔτε τῆς θεότητος ἀλλοτριοῦντες, 
οὔτε γεννῄσεως ἴδιον ἀνομολογοῦντες. &v ὅλῃ γὰρ 
ταῦτα τῇ θεότητι, ἀλλ οὐκ ἐφ᾽ ἑχάστῃ τῶν ἐν αὐτῇ 
θεολογουµένων προσώπων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKG-. 
Τί ἐστι τὸ, « Πόθεν παραγέγονας (86) 2) 


verbum neque item spiritus divinitate excluditur. 
Viden' ut sententia eadem aliis verbis recitata, 
perturbationis nebulas et confusionis , his qui so- 
lertis tutzeque methodi ignari eunt, offundat? Cur 
iles? Nam si rem intellexisti, non eat intelligentia 
dissimulanda : si minus, nihil vetat, ut cernis, 
quin idem a me denuo dicatur. 

Eih. Miror quomodo idem sermo aliter figuratus 
multis generibus contradictionum patuerit; nunc 
autem a te prolatus, bis omuibus matifeste careat. 
Neque id eatenus; nam qua tu dicis, persuadendi 
quoque viu babent. 

Ch. Non in predicta solum, o bone, dictione 
cognoscere licet, sed etiam in aliis pluribus, hane 


p loquendi speciem. Propositio autem malitiose 


oblata, perplexitatem creat; recte exposita, suam 
incolumem dignitatem retinet, 


Eth. Ecquod habes rei exemplum? 
Ch. Omittamus, si vis, remota : illud dicamus, 
quod in supradicto sermone risui habitum fuit. 


Eth. Quale id est? 

Ch. Ego deinceps non interrogabo num Deus 
fecundus sit, nec ne; ne forte tu, cum gignendi 
vi, Filium quoque eripias ae divinitatem : vel οἱ 
concedas, polytbeismo nos irretias. Sed proposi- 
tionem sic conformabo : utrumne numen (mitto 
nunc czleros titulos, qui beatz illi naturze deben- 


C tur), utrumne, inquam, numen est generans, an 


hac facultate caret? Tunc enim simplicitatis cogi- 
tatione non ad generationis inopiam sed ad genera- 


» tionem reflexa, Filium habemus ; quem neque 4 


divinitate submovemus, »eque ad generandi pro» 
prietatem admittimus. (Quippe illa propositio uni- 
versam afficit divinitatem, non unamquamque di- 
vinitatis ejusdem personam. 


QUJESTIO CCXX Vl [Coisl. CLXIX, Taur. CLX VII]. 
Quid sibi vult illud : « Unde accessisti ? » 


None primam edita a D. Hergenroether. — Exegetica in Job. 1, TI. 


Οὐχ ἁπλῶς, ὡς ἄν τις οἱηθείη, ἡ φωνὴ Epocfjosux 
μόνον προθάλλεται τύπον, ἀλλὰ xal βαθνυτέρας ζη- 
τήσεως ἀναχαλύπτει θεωρίαν. Σὺ, φησὶν, ἓν τοῖς 
χαμµαιπετέσι xal περιγείοις διὰ τὴν ἁλαξονείαν 
καταδικασθεὶς τὴν διαίταν ἔχειν, πόθεν 3) πῶς ἓν- 
ταῦθα παραγέχονας, οὐδεμίαν ἔχων ἐξουσίαν ἱερῶν 
ἀνδρῶν περιεργάζεσθαι βίους, ἓν ἐχείνοις δὲ µόνοις 
ἀποῤῥιφεὶς, of σε τῆς οἰχείας πολιτείας τοῖς πλημ- 
µελήμµασιν εἰσηγητὴν χαὶ χορηγὸν ἁτόπων πὀιοῦν- 
ται; Πόθεν οὖν εἰς μηδέν σοι προσήχοντα βίον λογο- 
θέτην ἑαυτὸν (87) Σπῆρας γενέσθαι; 


Neutiquam vox ἰδία, ut lorte quispiam arbitratus 
fuerit, interrogationis solummodo formam prse se 
fert, sed el profundioris inquisitionis detegit con- 
templationem. Tu , ait ( Deus) , propter fastum ac 
jactantiam , ad incolenda inüima circa terram spotia 


D condemnatus, unde aut quonam pacto huc acces- 


sisti, nullam habens potestatem sanctorum viro- 
rum vitam indagandi et inspiciendi; sed ad illos 
$0los dejectus, qui te delictis perpetratis in pro- 
pria vita magistrum ac ducem absurditatis sibi fa- 
ciunt? Unde igitur ausus es censorem te consti- 
tuere vite, qu: nullo prorsus modo ad te per- 
tinet ? 


NOT.E 


(86) Hzc questio bis ponitur in cod. Coisliniano 
(q. 90 et ᾳ. M HAS bis quoque jn Taurinensi 
q. 90. et 108) iisdem verbis incipiens. De 
his verbis job. y, 2, μη plures veterum agunt, ut 


Caesarius Dialog. T, q. 49; Pseudo-Athanasius, q 
p. 270-271 ; Auastas. Sinaita, q. 03, p. 
(87) ἑαυτὸν pro σαυτόν. 


.13, 








1023 


Utrum in verbis : « Misit Deus. Filium suum, » γενώ- 
µενον (natum) dicere an Ὑενόμενον (factwun) per 
unum v oportet? 
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EPOTHZIZ ZRZ. 
« "E£axéoccsiler ὁ θεὸς τὸν Ylór αὐτοῦ Terró- 
µενον δεῖ Aérew, 3) Tevóparov δι ἑνός (88); » 


Editarum a Wolfio tricesima prima (Cur. Philolog. t. V, p. 688-689. Galland. Biblioth. Patrum t. XIV, p. 804, n. 8.) 


Γενόμενον (factum) ex muliere dicere oportet, sicut 
et γενόµενον snb. lege dicitur per unum v nunquam 
mutandum. Primum quidem , quod sententie et 
voces sibi invicem semper respondere debent : dein- 
de vero, quod Christus quidem genitus est (Υεγέν- 
νηται) ex Virgine, ubi verbum illud in secunda 
syllaba per duo v/scribendum est ; non autem am- 
plius gignitur : semel enim tantum ex Virgine ge- 
nitus est. Nemini vero hic Gregorii Theologi dictum 
errandi occasionem praebeat. Ille enim dixit : Chri- 
stus gignitur ; non quod semper ex Virgine gignitur, 
sed quod festa illa concio die Domini nostri natali 
habebatur. Τίαφυθ omni modo cavendum est, ne 
phrasim γενόµενον ἐχ γυναιχὸς vel scriptione vel 
pronuntiationo per duo v efferamus. 


QUJESTIO CCXXVIII. [ Coisl. 


De natura et persona. 
Id quod apparebat in Christo quid erat, an natura 
an persona? 


Γενόμενον δεῖ λέγειν ix. γυναιχὺς, ὥσπερ xal 
γενόµεγον ὑπὸ νόμον διὰ τοῦ ἑνὸς ἁμεταδόλου. 
Πρῶτον μὲν ἐκ τῆς συνεχοῦς παραθέσεως τῶν νοη- 
µάτων τε χαὶ ῥημάτων. Δεύτερον δὲ, ὅτι γεγέννηται 
μὲν ὁ Χριστὸς ἐχ ἸἩαρθένου τῶν δύο γραφοµένων 
χατὰ τὴν δεύτεραν συλλαδὴν ἀμεταδόλων. OO μὲν 
δὲ γεννᾶται. "Απαζ vàp ix Παρθένου γεγέννηται. 
Μηδενὶ δὲ ἡ τοῦ Θεολόγου Γρηγορίου (88) φωνὴ 
πλάνης αἴτιον γενέσθω. Ἐχεῖνος γὰρ ἔφησεν, Χρί- 


B στὸς γενγᾶται (88). οὐχ ὅτι διὰ παντὸς ix Παρ- 


θένου γεννᾶται, ἀλλ᾽ ὅτι γε ἡ παροῦσα τότε πανήγυ- 
ρις τῆς τοῦ Δεσπότου γεννήσεως ἑτόγχανεν ημέρα. 
Ad) παντὶ τρόπῳ φυλαχτέον τοῦ Τενόμενον éx γυ- 
yaixóc διὰ τῶν δύο ν, μήτε τὴν Υραφὴν µήτε τὴν 
ἐχφώνησιν ποιεῖσθαι. 
Taur. LXXVI ]. — Inedit^. 
Περὶ φύσεως xal ὁποστάσεως. 

Τὸ φαινόμενον τοῦ Χριστοῦ τί fjv, φύσις ἡ ὑπό- 

στασις; 


Allatis argumentis, quie eontra utramque partem militaut, respondet Photius , id quod apperebat et 
videbatur in Christo , non fuisse nec naturam simpliciter, nec personam simpliciter, sed partem cem- 


posite hypostaseos , quod est esse subsistens (ἀλλὰ µέρος τῆς τοῦ Λόγου συνθέτου ὑποστάσεως ὅπερ 


ἐσ-ὶν ἑνυπόστατον ). 


QUAESTIO CCXXIX [Coisl. Ταν. LXXVII Ἱ. — Inedita. 


De persona. 
- Απ composita Verbi persona consubstantialis est 
simplici Verbi personz, an vero diverss naturz,an 


Περὶ ὑποστάσεως. 
Πότερον ἡ τοῦ Λόγου σύνθετος ὑπόστασις ópopufc 
ἐστιν τῇ τοῦ Λόγου ἁπλῇ ὑποστάσει ἢ ἑτεροφυὴς. ἢ 


aub uno respectu ejusdem , sub alio vero ἀἰτοτες] ϱ «à μὲν ὁμοφνὴς, πῆ δὲ ἑτεροφυής; Ei μὲν γὰρ 


Nam si ejusdem est natur, simplex vero Verbi 
hypostasis eamdem cum Patris hypostasi naturam 
habet, ergo et composita Verbi hypostasis cum 
simplice Patris hypostasi eamdem habet. naturam. 
Quomodo vero composita simplici consubstantialis 
erit? Quomodo non composita quoque dicenda erit 
persona Patris? Et tertio nonne quaternitas erit , 
tres simplices nimirum persona Patris, et Filii, et 
Spiritus saneti et composita Verbi persona ? Si vero 
diversa: nature, et sic manet quaternitas. (uo- 
modo vero a seipso natura differet, si non duo 
separata dicet compositum atque simplex ? Si vero 
sacundum aliud diverse , secundum aliud ejusdem 
suhstantixw est, et sic sequetur quaternitatem di- 


ὁμοφυὴς, ἔστι δὲ ἡ τοῦ Λόγου ἁπλῆ ὑπόστασις τῇ 
τοῦ Πατρὺς ὁμοφυὴῆς, xai f σύνθετος ἄρα τῇ τοῦ 
Πατρὸς ἁπλῃ ὑποστάσει ὁμοφυής. Πῶς οὖν ἡ σὺν- 
θετος τῇ ἁπλῆ ὁμοφυής; πῶς ὃ οὐχὶ σύνθετος ῥη- 
θείη ἂν καὶ ἡ τοῦ Πατρός: καὶ τρίτον, τετρὰς al 
τρεῖς ἁπλαὶ ὑποστάσεις Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου 
Πνεύματος xai dj σύνθετος τοῦ Λόγου. El δ' ἕτερο- 
φυᾶς, χαὶ οὕτως μένει τετράς * πῶς δὲ xat ἑτεροφνὴς 
αὐτὸς ἑαυτοῦ, εἶ γε μὴ δύο τὰ χεχωρισµένα τό τε 
σύνθετον λέχει χαὶ τὸ ἁπλοῦν ;, El δὲ πῆ μὲν ἕτερο- 
quie, vf, δὲ ὁμοφυὴς, τὸ μὲν τετράδα λέχειν τὴν 
Τριάδα καὶ οὕτως ἕψεται' ἕψεται δὲ χαὶ τὸ διαπο- 
ρεῖν, πῶς ἐστιν αὐτὸς ἑαυτῷ πῆ μὲν ἑτεροφνὴς, vi 
δὲ ὁμοφνής. 


cendam esse Trinitatem ; sequetur quoque ea diíficultas, qua ratione ipse secum secundum aliud 
ejusdem, secundum aliud diversze α se nature exsistat. 


Παυ vero absurda inde nata sunt , quod ab ini- p 


tio unum tanquam duo accipiebatur; ex hoc 
enim et sequebatur bis in suppositionibus conclu- 


Ἠχολούθει τὰ ἄτοπα ix τοῦ λαδεῖν ἐξ ἀρχῆς τὸ Ev 
ὡς δύο” ix τούτου γὰρ xai ταῖς ὑποθέσεσιν εἴπετο 
συνάγεσθαι Τριάδα τὴν τετράδα * o0 γάρ ἐστιν ἄλλη 


NOT E. 


(88) Colb. addit. ? διὰ δύο, 

(88) Gregorium Nazianz. intelligit, quem Theo- 
i logem antiquitas xaz' ἐξοχὴν appellavit.|Vid. Cotelerii 

onum. Eccles. Gr., toin. 1H, p. 571, et tom. IV, 


. AM. ; 
(88") Exstat hee phrasis in limine orationis ejus 
εἰς τὰ θεοφάνια, tom. I Opp., p. 613. 
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xai ἄλλη dj αύνθετος τοῦ Λόγου ὑπόστασις xol ἡ A di quaternitaem esse Trinitatem. Neque enim alia 


ἀπλῆ, ἵνα ὡς περὶ δύο τις ἑπερωτᾷ τὸ ὁμοφυὲς xat 
ἑτεροφυὲς xai πῃ μὲν ὁμοφυὲς, mij δὰ ἑτεροφνὲς, 
ἀλλὰ µία xaY ἡ αὐτή. Πρὸς οὖν τοὺς ταῦτα ἑρωτῶν- 
πας ἀναγχαῖον χαὶ ἀληθὲς ἀποχρίνασθαι , Οὔτε ópo- 
φυής ἔστιν, οὔτε ἑτεροφυῆς , οὔτε τὸ Ex τούτων. 
Ταῦτα γὰρ ἐπὶ δύο τοὐλάχισιον λέγεται, ἡ δὲ τοῦ 
Λόγου ὑπόστασις, εἴτε σύνθετον ἑρεῖς eive. ἁπλῆν, 
µία xaX 1j αὐτὴ ἐστι. 


et alia est simplex Verbi persona et composita, ita : 
ut quasi de duobus quis querere debeat, 'an ejus- 
dem, an divers: substantiz sint, an secundum quid 
ejusdem, secundum aliud diverse, verum una eam- 
demque. lgitur iis qui hec sciscitantur , necessario 
ac vere respondendum est : Neque ejusdem natu- 
re ,neque diversse naturz est, neque quid ex utro- 
que. Hec enim de duobus ad minimum dicuntur , 


Verbi autem hypostasis, sive simplicem eamdeni 
B dices sive compositam, una eademque est. 


[nd 


Hane prierem quzstionis partem exseribere nobis licuit; quoad reliqua paucls in schedis notavimus , 
quomodo Photius argumentum suum prosequatur. En potiora. Monet vetusliorum nonnullos nec com- 
positam hypostasin nec compositam naturam admisisse , sed solummodo inearnatam Verbi personam et 
carnis expertem (σεσαρχωµένην τοῦ λόγου ὑπόστασιν καὶ ἄσαρκον), recentiores vero sepe eam dicere com- 
positam eo sensu quo iucarnatam vocant. Veteres evitasse loquendi formam de composija persona cam 
potissimum ob diflicultatem , quod explicari nequeat, qua ratiune simplex et compositum «aequalia et 
consubstantialia dicantur. Docet hinc Photius, personam esse eamdem , affectum vero variis qualitatibus 
diversimode praedicari , veluti Petrum crucifixum et nondum crucifíisum , bominem uudum et vestituni, 
Paulum persecutorem et Paulum apostolum. Horum , ait Photius , persona una eademque est, qua vero 
circa personam sunt eamque afficiunt, non sunt eadem (ὧν µία &czlv fj ὑπόστασις καὶ fj αὑτὴ, τὰ 
δε περὶ τὴν ὑπόστασιν, οὐχὶ ταύτα). Ceterum confer similem questionem , qua iu Panoplia dogmatica 
apud Maiuin nov. PP. Bibliothece tom. ll p. 625 seq. q. 8 ventilatur. 


QU/ESTIO CCXXX [ Coisl. Taur. LXXXVIII ].— Inedita. 


Περὶ θεότητος. — Πότερον ἡ θεότης xal τὸ θεὸς 
ταυτόν ἐστιν, ἢ ἕτερον ; El μὲν γὰρ ἔτερογ, τί 


τοῦτο; καὶ τί παρὰ τὸν θεὺν ἡ θεότης; el δὲ 
ταυςτὺν, ἔσει δὲ ἑκάστη τῶν ὑποστάσεων τῶν 


τριῶν θεὸς, xal θεότης dpa (88 ter). 


De Divinitate. — An Divinitas et Deitas est. idem 
an diversum ? Si enim diversum, quid est hoc et 
quid vreler Deum est Divinitas? Si vero idem, 
cum qualibel trium personarum Deus sit, tunc 
Divinitas quoque erit quavis persona, 


QUAESTIO CCXXXI. [ Coisl. Taur. LXXIX. ] — Inedita. 
Πότερον ὁ Χριστὸς τὸν xa0óAov ἄνθρωπον ϱ Utrum Christus hominem. assumpserit universalem, 


àveAd6sco 1) τὸν ἐπὶ µέρους; 
Φαμὲν οὔτε τὸν χαθόλου ἄνθρωπον οὔτε τὸν ἐπὶ 
μέρους.... 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΕ.. 


ΤΙ ἐστι (89), « Ὑπὲρ Χριστοῦ οὗν πρεσδεύοµε»ν, 
ὡς τοῦ θεοῦὺ παρακα-οῦγτοςδι ἡμῶν, χωτα.1.14- 
1ητετῷ Πατρί (90) ? » 


an vero particularem. 
Dicimus, neque universalem meque particula. 
ren.... 
QUAESTIO CCXXXII [Wolf. LXXXI. Coisl. Taur. 
LXXX]. 
Quid sibi vult illud : « Pro Christo igitur legatiune 


fungimur, tanquam Deo adhortaute per nos : recon. 
ciliamini Patri ? » 


Ediarum a. Wolfio tricesima secunda (Cur. Philol., p. 672-615. Galland. XIII, p. 702, n. 5). De legatione pro 
Christo. 1] Cor. v, 20. 


Εϊρηται τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
^ov μαθητῶν ἀντὶ τοῦ Διδασκάλου τὴν διαχονίαν 
παρξιληφότων. Νοῄσαις δ᾽ àv, ὡς xal ἡμεῖς πολλάχις 
ὑπὲρ τινων σπουδαίων πρεσθείαν ποιούμενοι, xal 
«ou προσώπου (91) προσεπιδαλλόµενοι (93) μνήμην, 
αἰδεσιμωτέραν τὴν πρεσθείαν ποιούµενοι (05). Τοῦτο 
χαὶ Παῦλος πράττει’ « Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύο- 
psv, » λέγων, &x τοῦ χατὰ τὸ πρόσωπον μεγέθους 
εἰς εὐλάδδιαν (04) καθιστῶν τοὺς, οἷς προσάγεται ἡ 
πρεσθεία. Υπὲρ ἐχείνου τοίνυν παμαχαλοῦμεν, 
Φησὶ, τοῦ τὺν χόσµον iv θανάτῳ χαταλλάξαντος. 
"ώστε χρὴ xal ἡμᾶς πειθηνίους εἶναι , ἐπεὶ τόγε ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ἡ πολλη xai ἄφατος ἐχείνη περὶ ἡμᾶς φιλ- 
ανθρωπία τὸ ἄπρακτον Eget xal ἑφύδριστον. Εἶτα τὸ 
πρόσωπον ἐπὶ πλέον ἑπαίρων φησὶν, «Οτι ὁ θεὸὺς 
ἁμαρτίαν μὴ γνόντα αὐτὸν ἁμαρτίαν ἐποίησεν.) Καὶ 
πάλιν ἑτέρας αὐξήσεως προσθήκη &x τῖς εὑεργεοίας 


Dictio illà, ὑπὲρ. Χριστοῦ, significat loco Clirists, 
eo quod discipuli ministerium loco Magistri susce- 
peraut. Hic velim recogites, nos quoque, si forte 
legationem in causis gravibus et honestis obeanus, 
et persona ipsius mentionem subjiciamus, legatio- 
nem jpsam illustriorem reddere solere. ldem facit 
Paulus, dicens: « Christi loco legatione fungimur; » 
persone hujus majestate ad reverentiam przestan- 
dam eos excitaturus, ad quos legatio illa spe- 
ctabat. lilius igitur, inquit, loco adhortamur, 
qui mundum morte sua reconciliavit. Itaque et 
nos morigeros esse oportet, quoniam alioquin 
insignis illa οἱ ineffabilis adversus nos humani- 
tas quoad nos irrita et probri plena futura erat. 
Mox eamdem personam amplius extollens, ait : 
« Quod Deus illum, qui nullum novérat peccatum, 
peccatum fecerit ; » iterumque novum beueficentiee 


NOTA. 


(88 ter) Affinis est q. XXVII. 
(89) Vid. H Cor. v, 20. Addiderim hie τὸ post τί, 
(90) Pro τῷ lacet hodie in codd. omnibus legitur 
tip θεῷ. 
PaTROL. Gn, CI. 


νι Sie seripsi pro τὸ πρόσωπον. 

(92) Colb. πρ;συποδαλλόμενοι rectius, ut puto, 
(95) Malim legere ποιοῦμεν. 

(84) Colb. pro εὔδειαν, qux vox nihili est. 
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ampliüecate argumentum allaturus, subjungit : « Ut A λαθοῦσα τὸ ὕψωμα, « "Iva. ἡμεῖς θεοῦ, qnot, δι- 
nos justitia Dei flamus per ipsum. » Hanc igitur καιοσύνη γενώµεθα iv αὐτῷ. » Σννεργοῦντες δὲ, 
operam praestantes, inquit, etiam nos adhortamur, «φησὶ, xal παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς χενὺν τοῦ θεοῦ τὴν 
ne vos frustra gratiam Dei acripiatis. Ha Paulus χάριν δέξασθαι ὑμᾶς. Οὕτως ἑαυτὸν ὁ Παῦλος δια- 
seipsum representat, tanquam pro Christo legatio- σαφεῖ οἷον ὑπὲρ Χριστοῦ πρεαθευόµενος. "Iva τί 
nem obeuntem. Quo, quzso, Sine? ut vosex vestra — yévnzav; ἵνα τὴν Exslveu χάριν τοσαύτην οὖσαν pi 
parte tantum. ejus beneficium non irritum apud µκχενὴν τόγε ὑμέτερον µέρος ἀπελέγξῃ. Οὐχ ἡμεῖς δὲ 
vos fuisse ostendatis. Non vero solum nos, inquit, μόνον τὴν πρεσθείαν ὑμῖν προσάγοµεν, ἀλλ᾽ ὡς χαὶ 
legatos ad vos agiwus, sed ita ut ipse quoque Deus αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺὸς μεθ) ἡμῶν ὑπὲρ τοῦ 
ει Pater una nobiscum pro Filio suo adhortetur. ἍὙΥἱοῦ παρακαλοῦντος. Ἐντράπητε τοὺς πρεσθεντὰς, 
Revereamini itaque legetos, magui faciatis adhor- δυσωπήθητε τοὺς ἱπαραχαλοῦντας .. 6ὑλαθήθητε 
tantes, in pretio habeatis illum, pro quo instituitur — «by (95) ὑπὲρ οὗ ἡ παράχλησις. Τούτου δὲ τοῦ ῥη- 
adlortatio. Quod si dictum illud hac ratione acci- — «95 ἐχλαμδανομένου, xai τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ ox 
piamus, τὸ, ὑπὲρ Χριστοῦ non idem erit, quod ἀντὶ Χριστοῦ, ἀλλ, ὡς εἴρηται, κατ᾽ εὐθεῖαν παρα- 
ἀντὶ Χριστοῦ (loco Christi), sed rectius ita, ut imode ἍἈληφθήσεται. 

dicium est, accipietur. 


QUJESTIO CCXXXTII [Coisl. Taur. LXXXIJ. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAT*. 
Quid est illud : « Vel ut accuratius loguamur, ea. — Tl ἐστι, « Ἡ τό γε ἀκριέέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεό 
que divinitas? : της (96) ; » 
Nunc primum edita a D. Hergenroetber. — Explicatio verborum quorumdam Gregorii Nazianzeni. 
Üuoniam, inquit, vox ín quo non unum quid Ἐπειδὴ, qnot, τὸ ἐν ᾧ οὐχ Év τι παρίστησιν, οἵον 


desiguat ut, verbi gratia, quod in ccelo est, et αι — 15 ἐν οὑρανῷ καὶ τὰ ἓν αὐτῷ (ἕτερον γὰρ ὁ οὐρανὸς 
jn eo sunt (aliud enim est coelum οἱ aliud quod in xai ἕτερον τὸ ἓν αὐτῷ) , ἵνα μηδὲν τοιοῦτον ἕτερον 
colo), ne quid aliud simile hic quoque suspiceris, ὑποπτεύσῃς xat ἐνταῦθα, συντόμως ἐπάγχει' «Ἠτόγχε 
confestim addit : « vel ut accuratius loquamur, ea ἀκριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεότης. » "Βστι δὲ λαθεῖν 
quie sunt ipsa divinitas. » Licet vero et hujus ser- — «o0 λόγου xal εἰχόνα ὥσπερ γὰρ ἓν τοῖς βασιλεῦσι 
monis imaginem sumere. Quemadmedum enim λέγων τις εἶναι βασιλείαν xal ἀχριδέστερον αὐτὴν 
quis dicens in regibus esse regnum et accuratiuS παραστῆσαι βουλόμενος ἐνεῖναι τούτοις, μᾶλλον δὲ, 
indicaturus ipsis regnum inesse adjicere potest : — &rayáyot, ελὐτοὺς εἴναίφημι τὴν βασιλείαν, » καὶ τὸ 
ε Imo ipsos reges regnum esse affirmo, » atque C μὲν χράτος τῆς βασιλείας αὐτοῖς ὀναργῶς περιάπτει, 
exinde quidem potestatem regni illia luculenter vin- οὐκ εἰς ποιότητα δὲ τὴν τῶν βασιλέων ἀμείθδει φύ- 
dicat, non vero in qualitatem vertit regum natu- σιν’ οὕτως οὐδὲν χωλύει λέγοντα * εΜᾶλλον δὲ & ἡ 
ram ς ita uihil prohibet quominus quis dicens : θξότης, » τὸ ἀχώριστον μὲν αὑτῆς πρὸς τὰς ὑπο- 
ε Potius ipsis quz sunt divinitas » iuseparabilila- στάσεις xa τὸ ἁδιαίρετον δηλοῦν, οὐ μὴν δὲ ἑχάστην 
tein - quidem et indivisibilitatem divinitatis a per- — ci; θεότητα f| εἰς την αὐτὴν ἀναλύειν φύσιν, ἀλλὰ 
sonis indicet, non. tamen quamvis persouam in ᾖ«φυλάττων τὸ ἰδίωμα τῶν ὑποστάσεων, ὅτι μιᾶς ἐστι 
divinitatem vel in eamdera. naturam resolvat, Sed καὶ ταῦτα xal φύσεως xat θεότητος xat οὐσίας, διὰ 
potius proprietatem personarum custodiens, quod — «àv ῥημάτων παρίστησι. 
unius el hxc sunt et natura et diviuitalis et essen- D 
tiz, per ea verba declaret. 
QUAESTIO CCXXXIV [Coisl. Taur. LXXXIIJ. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAA. 


Quam ob causam ille qui toto corpore erat leprosus — Tivoc ἔνεχα ὁ μὲν óAóAexpoc παρὰ t3 Hete:id, 
' in Veteri Testamento purus. dicebatur, qui autem xa0apóc ἐλογίζετο ὁ δὺ éx péápove, áxd- 


ex parie tantum, impurus ? θαρτος; 
Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 112). — De leprosorum diversitate secundum Levit. χι, 13. 
Quia qui toto corpore erat leprosus nullam sana- "Ost ὁ μὲν διόλου λεπρὸς τὸ ἀνέλπιστον ἔφερε 


tionis spem habebat, et ideo misericors Deus du- πρὺς τὴν ἵασιν. Διόπερ 6 φιλάνθρωπος θεὸς διπλῆν 
pticem illi dolorem non judicavit offerendum, id est, αὐτῷ τὴν mowhv ἐπάχειν οὐχ ἑδοχίμαζε, τὴν τε 
lepram et impuritatis nomen, et a sacris relegatio. λέπραν φημὶ χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας ὄνομα xai 
llle autem qui ex parte tantum erat leprosus,cum oU ἱεροῦ τὸ ὑπερόριον τῷ δὲ ix μέρους λεπρῷ 
spes sanationis illi maximam mali partem auferret, ἐπείπερ ἡ ἐλπὶς τῆς ἰάσεως τὸ πολὺ τοῦ λυποῦντος 
merito non eadem philanthropia gaudere dignatus ἐπεχούφιζεν, εἰκότως οὐ τῆς ἴσης φιλανθρωπίας 


est. ἀπολαύειν ἐπιδείχνυται. 
ΝΟΤΑ. 
(96) Colbert. pro τούς. της), ea in quibus deiiss ( τὰ ἓν οἷς ἡ θεότης) et ea 


196) Sunt ista Gregorii Νοτ]αησεπί Orat. $9 p.650 — quz suut ipsa divinitas ( τὰ & $) θεότης). De his! 
ed. Bill. ἓν Υὰρ ἐν τρισὶν ἡ θεότης χαὶ τὰ τρία ἓν' τὰ cutionibus sese mutuo lostrantibus eqidus in notiro 
ἐν οἷς à θεό:ης ἡ τό γε ἀχριθέστερον εἰπεῖν, & ἡ — libro Doctrina de S. Trinitate ex Gregorio Nasian- 
θεότης. Gregorius Nazíanzenus tribus formulis trium — zeno, Ratisbon:z 1850, p. 41, Germanice edito. Duas 
personarum realem cuin deitate identitatem decla- — posiremas formulas loco. citato conjuugit Gregorius 
rat, Sunt persona ea quorum deitas (τὰ ὧν ἡ θεό — et postrema vim exponit Photius. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΕ.. 


Τίνος évexa .Ίέγεται τὸ Πνεῦμα εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ; 
καὶ τίς ἡ τῶν Πυθαγορείων τετρακτύς (91): 


AD AMPHILOCHIUM QU.ESTIO CCXXXIII CCX XXVII. 
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QUAESTIO CCXXXV [Coisl. Taur. LXXX]. 


Cur dicatur Spiritus imago Filii, et quid sit Pytha- 
gor&orum teiractus. 


Edita a Maio (1l. e. p 115). 


Εἰχὼν λέγεται τοῦ Πατρὸς ὁ ὙΥἱὸς καὶ ὡς πρὸς 
αὐτὸν xav αἰτίαν ἀναφερόμενος, xal ὡς ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα προδειχνὺς xal εἰκονίζων, óc που xat πρὸς 
τὸν Φίλιππον * « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα.» 
εἰχὼν δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ὡς εἰς ἀναφερόμενον: 
ἄπαγχε' ἀλλ᾽ ὅτι μὴ οἷόν τε (νωρίσαι τὸν Yiby ἑτέ- 
ρωθεν, el μὴ τὸ πανάγιον πρὸς τὴν χειραγωχίαν 
συνεργὸν λάδοιτο Πνεῦμα. Τὴν τετραχτὺν δὲ τιμῶσιν 
οἱ Πυθαγόρειοι ὡς εἰχόνα τῶν τεσσάρων οὖσαν στοι- 
χείων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAQ*. 
Διατί ἁ.λείφει τὸν «1ἰθον ὁ "Taxo6 ; 


Imago patris dicitur Filius et quia ad illum ut 
causam refertur et quia in seipso Patrem ostendit et 
ügurat. Qui elim Philippe dicebat : Qui videt me 
videt el patrem meum, Spiritus autem est imago 
Filii, non quod ad illum referatur ; nullo modo, sed 
quod possibile non est Filium aliter agnoscere nisi 
Spiritus sanctus ut conductor et cooperátor suma- 
tur. Quaternitatem autem colunt Pythagorzi quia 
est imago quatuor elementorum. 


QUAESTIO CCXXX VI [Coisl. Taur. LXXXIV]. 
Quare Jacob petram ungat ? 


Edita a Maio (L c. p. 115). — De Jacob ungente lapidem, Gen. xxvn, 18. 


Tiv ἁτεράμονα χαὶ χατὰ λίθους χαρδἰαν προτυπῶν 
πῶν ἐθνῶν ὅτι χρισθήσεται μὲν αὕτη Πνεύματι ἁγίῳ, 
ἀφορισθήσεται δὲ ὥσπερ ἐχεῖνος τῷ Θεῷ. Νοοῖτο δ᾽ 
ἂν xa χαθ᾽ ἕτερον τρόπον ὄτιπερ τὸν λίθον ἁλεί- 
ει) διότι ἔμελλε δι) ἄφατον ἔλεος dj προσληφθεῖσα 
σὰρᾶ τῇ θεότητι χρίεσθαι. Λίθος δὲ ὁ Κύριος ἀχρο- 
Ὑωνιαῖος ἔντιμος συνάπτων δι ἑαυτοῦ τοὺς δύο 
λαούς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΖ’. 


Διὰ cl. xpooxvysi τὸ ἄκρον τῆς ῥάέδου ; 


Intractabile et durum ut petra cor gentium figu- 
rabat, quod Spiritu sancto uugendum erat, et Deo 
est illa consecrandum. Alio forte modo intelliyi 
potest h:ec lapidis unctio, scilicet : per ineffabilem 
misericordiam caro assumpta divinitate uugenda 
erat. Petra autem augularis Christus gloriosus in se 
dues populos conjungens. 


QUAESTIO CCXXXVI |[Coisl. Taur. LXXXV. 
Wolf. LXXX VI]. 
Quare summitatem baculi adoras ? 


Editarum a Wolfio tricesima tertia (Cur. Philol., t. V, p. 615-674). 


Προσκυνεῖ μέντοι τὴν ῥάθδον τοῦ παιδὸς, ὁ voug C Adorat quidem baculum filii, animus, Deum 


$ ὁρῶν τὸν θεόν. Τοῦτο (98) γὰρ ó Ἱσραή-. "Οτι ix 
τῆς ῥάδδου ἄνθος προεµήννε προσκυνηθήσεσθαι ., οὐ 
Μόνον ὑπὸ τοῦ νέου, ἀλλὰ xal ὑπὸ τοῦ γεγηραχότος 
Ἱσραήλ. ᾽Αλλὰ xal τὰς εὐλογίας τοῖς παισὶν (99) 
οὖκ ἐπίσης µερίξει. ᾽Ἀλλά τοὺς μὲν εὐλογίαις ὑπο- 
θάλλει, τοὺς Ob υἱοὺς ἀρᾶς ἀπελέγχει (1). Διότι 
ὥσπερ οὗτος τὸν παλαιὸν ἀπέτεχεν λαὺν, οὕτω xal ὁ 
Κύριος ταῖς πνευματιχαῖς ὡδίαι τὸν νέον ἀπογεννᾶ 
Àabv καὶ τῆς εὑλογίας µεταδίδωσιν, οὐ πᾶσιν (2), 
ἀλλά τοῖς παρεσκευαχκόσιν ἀξίους ἑαυτούς. Οὐ φιλο» 
τιµίᾳ τοΐνυν διανέµει τὴν εὐλογίαν τοῖς τέχνοις ὁ 
Ἰαχὼδ, ἀλλὰ τὰς πράξεις τούτων χριτὴν ποιεῖται 
τῆς διανομῆς. 


respiciens. Id enim significat Israel. Flos enim 
ex virga eíflorescens significabat fore ut non 
solum ab Israele juvene, sed sene quoque adorare- 
tur. ldem porro benedictiones suas filiis non aequa- 
Πιευ impertitur, sed alios quidem benedictionibus 
cumulat, aliis vero filiis diras imprecatur; ideo 
scilicet, quod, quemadmodum hic (Jacobus) vete- 
rem illum populum genuit, ita Dominus, spiritua- 
liter parturiens, novum populum gignit, eumque - 
benedictionis sux reddiL participem, non quidem 
omnes, sed eos, qui seipsbs illa dignos reddiderint. 
Benedictionem itaque filiis non proprio quodam 
studio dispertil Jacobus, sed ipsorum actiones dis- 
pertitionis hujus arbitras constituit. 


NOTE. 


(97) Apud Montefa!conium (Bibl. Coislin. p. 555) D quidem. Eadem tamen etymologia se et aliis pro» 


et in cod. Taurin οἱ (catal. p. 119) 1itulo hujus 
quaestionis hzc. quoque verba adJiciuntur : xai τί 
περὶ τοῦ ζ’ 6 θεολόγος φηα!. in codice vero Vaticano: 
zai τί περὶ τῆς ζωῆς Ἰωάννης ὁ θεολόγος φησἰ. 
Ned in textu cod, Vat. nihil de hac postrema parte 
invenitur ; responsio iisdem verbis concluditur, ut 
editio Maii prz se fert. 

(08) δν) quasi ox mem ww vir, videns Deum, 
Jta Philo olim censuit, cnstigatus ideo 4 R. Asaria 
de Rubeis in 2 Y^OwN cap. V. p. $8. b. et recte 


havit, de quibus lege Dalleum p. 188. sq. de Pseud- 
epigraphis apostolicis. Confer Leusdenium ad 
Jonam illustratum p. 212; Drusiui Animadvers. 
IT, 27, et Fesselium in Adversariis Sacris lib. 1V, 
c. 9, p. 919. 


(99) Malim legere πᾶσιν, omnibus : ità wox in 
Coislin. legitur παισίν, ubi Colbert. recte habet 
πασιν. 

(1) Vereor, ne hiec parum sana sint. 

(2) πᾶσιν scripsi cum Colb. pro «ataiv. 
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QUAESTIO CCXXXVIII [Coisl. Taur. ΧΟΠ]. 


'« Tibi soli peccavi et malum coram 1é (cci, ut vincas 


cum judicaris (2). » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΗ.. 
Σοὶ uovq ἤμαρτον xal τὸ zornpór ἐνώπιόν σον 


ἑποίησα ἕως γικήσῃς àx τῷ κρἰγεσθαί σε. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 115). — In psalmum x (Grece t1) v. 6. 


David quidem nuptias alienas destruit, adulterio 


'"wutem homicidium adjecit et crimen celare satage- 


bot. Cum autem Deus illum de discrimine objurgat 
per Prophetam, in se reversus, dicit : Tibi soli 
peccavi. Etiamsi enim  Urias injuriam passus ait, 
ego peccatum adversum te commissum ex tuis ob- 
jurgationibus sciens, ad petendam veniam accurro. 
Etenim non permisisti me, in meum servum pec- 
canteni , tibi simul Domino insuliantem ignorare. 
Quare? Ut justificeris in sermonibus tuis, id est 
ut tua. justitia hominum machinationes vincat et 
judicium tuum nullus effugere cogitet. Hoc est 
enim, vinces, cum judicaris, vincis in eo quod 
nullus ante te justus videri potest, et quia prz tua 


Διορύττει μὲν ὁ Δαθὶδ τοὺς ἀλλοτρίους γάμους) 
ἐπιτίθὴσι δὲ τῇ µοιχείᾳ φόνον’ καὶ λήσειν ἐτεχνάνετ» 
τὴν πρᾶξιν. Ἐπεὶ δὲ τὸ θεῖον εἰς ἔλεγχον ἅγει τοῦ 
τολµήµατος διὰ τοῦ Προφήτου , γίνεται ὁ ἀνῆρ ἔαυ- 
«o0 xal φησι’ Σοὶ µόνῳ Ἡμαρτον’ εἰ γὰρ xat 0ὑρίας 
ἠδίκηται, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ ἁμάρτημα εἰς σὲ τετολμῖσθαι 
διὰ τῶν ἑλέγχων μαθὼν, ἐπὶ τὴν συγγνώµην τρέχω᾽ 
xal γὰρ οὐδ ἀφῆκας λαθεῖν εἰς δοῦλον ἐμὸν ἥμαρτη- 
κότα, ἀλλ ὡς εἰς ck πεπαρῳνηκότα τὸν Δεσπότην΄ 
διατέ; ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοι; σου’ τουτ- 
έστιν ἵνα dj o δικαιοσύνη τῆς ἀνθρωπίνης χρατήσῃη 
μηχανῆς καὶ τὴν σῆν χρίσιν μηδεὶς ἐξαμαρτάνων 
σοφἰζέσθαι οἵηται" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ,εΝιχήσεις ἓν τῷ 
κρίνεσθαί σε’ νικᾷς ἓν τῷ µηδένα ἔχειν παρὰ od 


maxima bonitate, omnium esuriens salutem, per B δίχαιον ὀφθῆναι' xa ὅτι τῇ σῇ ἀγαθότητι τὴν πᾶν- 


[uam misericordiam nostra vincis peccata conver- 
sionem et penitentiam maximorum donorum loco 
recipiens. Judicat enim Deus causam suam contra 
nos,suam misericordiam cum peccatis nostris eom- 
peusando, et vincet clementia peccatorum poenas 
eondamuando. 


QUAKSTIO CCXXXIX ,Coisl. Tayr. LXXXII, 
Wolf. LXXXII] (5). 


Quid est illud : « Quod non habitat in me, hoc est in 
' carne mea, bouum *? » 


Ediiarum a Wolfio tricesima quarta (Cur. 


Id quidem non de seipso dicit Paulus, sed in 
quantum personam nature humans suslinet. Jani 
vero tum bonum in carne nostra non habitat, 
quando, consuetudine et tempore, peccato 'obnoxii 
facti malum pertinax et difficulter amolienduin 
eircumnferimus, Qui enim diuturnz illorum con- 
suetudini serviit, eliam si ad virtutis studium reverti 
contendat, institutum suum diflicultler admodum et 
non sine magno labore pertici intelligit. Propterea 
ait : « Nou jam ego id perficio. » Hoc est, novi non 


meum esse hoc opus. Quomodo enim perficere 


illud possim, qui a malo constringar? Debetur 
itaque lioc peccato fixam stabilemque sedem apud 
me babenti. Propterea. et lamenutor libertatem an- 
helans, et clamans : « Me miserum homi- 
nein, » eic. 


QUAESTIO CCXL. [Coisl. CCCVII, Taur. CCXCVII. 
Maio q. COXL. | 
De vita termino. 


των διφῶν σωτηρίαν τῷ παρὰ σοῦ ἑλέῳ τὰς ἡμῶν 
νιχᾷς ἁμαρτίας, ἐπιστροφὴν xai µετάνοιαν ἀντὶ µξ- 
γίστων δεχόμενος δώρων’ xal γὰρ xplvssat ὁ θεὸς 
πρὸς ἡμᾶς τὸν οἰχεῖον ἔλεον ταῖς ἡμετέραις ἀντιτα- 
λαντεύων ἁμαρτίαις' καὶ νικᾷ τῇ εὐσπλαγχνίφ λύων 
τὴν χατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τιµωρίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZA8'. 


Τί ἐστιν" « Οἶδα, ὅτι οὐχ οἰκεῖ ἓν ἐμοὶ, τουτέστι’ 
àv τῇ σαρκί pov τὸ áyaüor; » 


Philol. X. V, p. 674-619. Galland, XIII, 705) . 


Ἑοῦτο οὐκ εἰς ἑαυτὸν ὁ Παῦλος εἴρηχεν, ἁλλά vb 
πρόσωπον τῆς ἀνθρωπίνης οἰχειούμενος φύσεως. 
Τότε δὲ οὐχ οἰχεῖ τὸ ἀγαθὸν ἓν τῇ σαρχὶ ἡμῶν, ἠνίχα 
ἔθει καὶ χρόνῳ χαταδουλωθέντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἅμμονόν 
τε χαὶ δυσεξάλειπτον àv. ἑαυτοῖς φέρομµεν τὸ xaxóv. 
'*Q γὰρ δουλωθεὶς τῇ χρονίᾳ τούτων διατριθῇ, xàv 
βουληθή πάλιν πρὸς τὴν ἀρετὴν ἑπαναδραμεῖν, δὐσ- 
εργόν τε xal δυσήνυστον εὑρίσχει τὴν ῥουλήν. Ad 
φησι’ « Οὐχ ἔτι ἐγὼ χατεργάζοµαι αὐτὸ. » τουτέστι», 
Οὐκ ἐμοῦ οἶδα τὸ ἔργον. Πῶς γὰρ ὄγε στενοχωρο»- 
µενος ὑπ' αὑτοῦ: ἀλλά τῆς οἰχούσης ἐν ἐμοὶ ἆμαρ: 
τίας, ἑδραίαν καὶ ἀμεταχίνητον τὴν οἴχησιν χεχτη- 
µένης (4). Aib καὶ ἀποδύρομαι, τὴν ἑλευθερίαν cr. 
τῶν xai ἀναχράνων' « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, » 


καὶ ἑξῆς. 
" y 


EPOTHYIZ ZM'. 


Περὶ ὅρου ζωῆς. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. 


1. Ad vetera nos certamina vocas, in quibus cuim 


α’. Ἐπὶ παλαιυὺς ἡμᾶς ἀγῶνας καλεῖς (5) xal ἐφ᾽ 


ΝΟΤΑ.. 


(2) Eumdem textum explanat Photius q. LVI. 

(3) Hane quzstionem jam a Woltio editam denuo 
publicavit Maius Nov. collect. tom. IX, p. 114, ut 
q. CCXXXIV. 

(4) lta scribo pro χεκτηµένη, quod est in Coisl. 
qvando Colbert. habet χτησάµενος. Patel utique, 


* 


illua χεχτηµένης ad vocem ἁμαρτίας referri debere. 
Cxterum quid de ipsa liac expositione, quaur ahi 
nostra memoría adoptarunt, habendum sit, intel- 
liges ex Curis nostris ad |. e. 

(5) Vetustum certamen vocat Photius, quia de 
eadem re jam q. CXLIX disputarat. 
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ὧν πολλοὶ χονισάµενοι xat τοὺς ἄθλους οὐκ ἁγεννῶς À multi sese exercuerint et non ignobiliter decerta- 


ἐνεγχόντες τὴν νίχην ἡμῖν (οὐ γὰρ ἐρῶ τι φαυλότε- 
pov) χαθορᾶν οὐ παρέαχον ἀνίχητον' πλὴν ἐκ τῶν 
προλαδόντων ἡμᾶς ὁσίων xal µαχαρίων ἀνδρῶν λα- 
6ὰς οὖχ ὀλίγας συλλεξάμενοι, χαὶ ἃς dj τῆς θείας 
ῥοπῆς εὐμένεια παρασχεῖν ἡμῖν ox ἀπηξίωσε, 
παύτας ἑχείναις συνάφαντες, οὐχόμεθα μὲν τὴν σὴν 
σπουδην xal ἑλπίδα μὴ κεχενωµένην χαρίτων καὶ 
Ὑνώσεως οὐ δεοµένης ἀλλαχόθεν γνώµονος ἀπελθεῖν, 
εἰ 0b μὴ , βραχυτάτης ἔτι δεηθῆναι διορθώσεως. Τὸ 
μὲν οὖν ἀνενδεῆ τὸν λόγον ἐπιζητεῖν, εἰς μῆκός 
ἐστιν ἐχθιάζεσθαι τὴν γραφὴν, τὸ δὰ σύντοµον ἁπαι- 
τεῖν, πολλὰ τῶν δεόντων ἐπιτρέπειν ἀπολιπεῖν' πλὴν, 
ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσοµαι κατὰ τὴν σἡν ἀξίωσιν 
τὸν περὶ ὅρου λόγον προάχειν. 


P. Οἱ χάσµατα γῆς προχκοµίζοντες xal νανάγια 
xai λοιμὸν ἀέρος xal τινα τοιαῦτα ἕτερα ἀθρόον πολ- 
λῶν xal διαφόρων περιλαμθάνοντα θάνατον, εἶτα 
ζητοῦντες, πότερον ὥριστο τούτους ὑφὲν (6) xal τὴν 
αὐτὴν ἐλθεῖν τελευτὴν, οὗτοί µοι δοχοῦσι τὸ χαθ- 
ορώμενον ζητούμενον ποιεῖν' ἐξ ὧν αὐτοῖς συµθαίνει 
αἰσθήσεως μᾶλλον f] ἀποδείξεως δεῖσθαι , ἵνα pt βα- 
θύτερον ἐξετάζων εἴπω, xal αὐτῆς διόλου τῆς ἀπὸ 
τῶν λογισμῶν προϊούσης κρίσεως: τὸ μὲν Υὰρ ὁμο- 
λογεῖν μὲν τὰ ὄντα, ζητεῖν δὲ ταῦτα εἰ ἔστιν, οὐδὲν 
Ἑτερόν ἐστιν f]. τῆς νοητῆς xal ἀνερμηνεύτου δυνά- 
pes στηλιτεύειν τὴν ἀσθένειαν" εἰ γὰρ ὑπὸ τὴν αὐ- 
τὴν περιγραφῆν τοῦ θανάτου ἔχαστον πλῆθος περι- 
λαμθάνεται, xal τοῦτο χαθωµολόγηται. 'O δὲ ὄρος 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸ τέλος ἑχάστου (7), πῶς οὐχ 
ὅπερ ὁμολογοῦσιν ὅρον γεγενῆσθαι οὐχ ἑλέγχονται 
φητοῦντες, εἰ ἄρα Χατὰ πάντων εἷς ἦν ὁ παγεὶς 
ópoe ; Αλλ’ Ev μὲν «0090, δεύτερον δὲ TC δήποτε 
καταφεύγουσιν εἰς πλῆθος ἀθρόον οὕτω μίαν ἁπαί- 
νησιν εἰσπραττόμενον τέλους; f| δῆλον ὅτι εινῶν μὲν 
ὅρον ὁμολογοῦντες περὶ δὲ τῶν πλειόνων ἀμφισθη- 
τοῦντες. Οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς εἰς πληθος οὐδ᾽ εἰς τὸ 
ἀθρόον t καταφνγὴ τῆς ἀριστείας ὀπενσήθη” καὶ μὴν 
εἰ τινῶν μὲν λέγουσιν ὅρον, pij πάντων δὲ, ἐξ ὧν 
αὗτοὶ τῶν ἑνίων ὅρον καὶ σιγῶντες ἀποδέχονται, ex 
τῶν αὐτῶν ἔατι καὶ τοῖς χατὰ πάντων τὸν ὄρον λέ- 
Ύουσιν ἐχθιάζεσθαι τούτους xal ἄχοντας ἔλχεσθαι 
πρὸς συγκατάθεσιν: ol; γὰρ ἐχεῖνοι τὰς ἁπορίας 


6 


rint, nullam nohis conspicuz γἱοογί (non enim. 
abjectius quid dicam) spem reliquerunt ; cum tamen 
ex antiquioribus sanctis beatisque viris argumenta 
non pauca collegerimus, his adnectentes illa, quz 
nobis divin: opis clementia suggerere non est de- 
dignata, optamus quidem, ut tuum studium ac spes 
non abeat vacua gratiis οἱ cognilione, quas non 
indigeat, ut aliende explieetur ; sin autem, ut quam 
brevissima indigeat correctione. Exquirere igitur, 
ut heec oratio plena sit nilque ei desit, idem est ας. 
scripturam istam in nimiam prolixitatem compel- 
lere, brevitatem autem in eadem exigere idem est 
ae permittere, ut multa necessaria omittantur. At- 
tamen pro virili conabor juxta rogationem tuam d» 
νέο termino sermonem producere. 

. 9. Qui repentinoes hiatus terre proferunt et nau- 
fragia et aeris pestilentiam aliosque casus ejusmodi, 
qui multorum simul variorumque complectuntur 
mortem, et deinde qusrunt utrum del(initum esset, 
in unum hos omnes eumdemque eonvenire obitum, 
hi mihi videntur in quzstionem vocare , quod ipsis 
oculis conspicitur; unde istis sensu potius quam 
demonstratione opus est, ne altius rem examinans 
dicam, ipsos etiam judicio ex ratiocinio mentis 
emanante destitutos esse ; nam confiteri quidem ea 
qua sunt, quaere vero, an hec siot, nihil aliud 
est, quam mentis atque intelligentia infirmitatem 
indicare ac prodere. Si enim sub eamdem mortis. 
circumscriptionem singul:e multitudines compre- 
henduutur, terminus aulem nihil aliud est quam. 
uniuscujusque finis : quomodo non convincuutur 
quarere quod fatentur, dum quzrunt, an unus de 
omnibus sit statutus terminus ? Sed hoc unum est 
ex argumentis ; secundum vero istud : Cur, quaso, 
ad multitudinem eonfugiunt, a qua finis ita repen- 
tinus promiscuusque exigitur ? Nimirum quia de 
aliquibus terminum confitentur, de pluribus ver» 
non concedunt (dubitant) ; non enim ejesmodi per- 
fugium ad multitudinem uno agmine meoriente.u 
excogitassenl. EL tamen si de aliquibus affirmant 
terminum, non vero de omnibus : tum quibus ipsi 
rationibus terminum de aliquibus vel taciti admit- 
tunt, iisdem vel inviti compelli ac trahi poseunt ad 


ἀποκρούονται ἑνίων ὅρον δοξάζοντες τῶν πρὸς ταύ- D praestandum assensum iis, qui terminum de omnibus 


την ἀπομαχομένων τὴν δόξαν, τοῖς αὐτοῖς àv οἱ εὖ- 
σεθοῦντες χἀχείνους ἁποκρούεσθαι τὰς ἐπηρείας &x- 
ὁ.ὁάσχουσι, ἃς χατὰ τῶν λεγόντων ἕνα καινὸν ὅρον 
ἁπάντων ἐπὶ τοῦ προχειριζοµένου πλήθους γεγενῆ- 
σθαι [προχομίζουσι] (8). 


Y: "Ew δὸ ob µόνον ἔπειδὰν περἰστασίς τις χαι- 
νοπρεπὴς ἐπιστῇ, ἀθρύα γένη xai διάφορα E ὄρῳ 


affirmant, Quibus enim responsionibus isLi terminum. 
de aliquibus admitentes  refellunt objectiones oe- 

rum, qui huie sententia reluctantur, iisdem οἱ ca- 

tholici docent refellere eos posse objectiones iu illos 
prolatas, qui unum communem de omnibus ter- 

minum in illa multitudine fuisse constitutuin asse- 

runt. 

9. Insuper non solum quando novus aliquis in- 
SUrgal casus, varia οἱ promiscua simul genera ho-. 


NOT A. 


(6) Sc. ὑφ' Ev. mel. ὑπὸ píav. ΄ 
(7) Catiforus jam in suo Apographo vitium huic 
tcatui subesse vel pauca deesse suspicatus est. 


(8) Textus videbatar nonuihil corruptus et mans 
Cus. 
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minum uni mortis termina traduntur, sed ipsa Α τοῦ θανάτου παραδίδονται, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ fj ἀνθρω- 


quoque humana vit: constitutio quotidie cernitur 
arrationes ejusmodi proponere. Etenim non est 
invenire diem, quo simul et senex et juvenis, et 
puer et mulier et virgo, et egenus et dives et sub- 
ditus et princeps eddem mortis ságena non irre-. 
tiantur. Cur igitur relicta quotidiana vitz consti- 
tutione ad hominum interitus fugiunt ex infortunio 
aliquo contingentes ? Nimirum quia ex illa quidem 
non existimant effici quod contendunt, ex istis au- 
tem casibus dubitationi suz dari locum; et tamen 
ibi quoque varia simul genera uni eidemque morti 
inveniuntur tradi similiter atque hic; illinc autem 
ohjectionem produeere nou audent, ideoque per ea, 
qua in mortibus illis naturalibus doeent, id quod 
jn istis eventibus audacter eomminiseuntur, pro- 
cacitatis potius ac temeritatis ostendunt opus, ni- 
hilque plausibile omnino aut necessarium argu- 
mento isto indicant exhiberi. 

4. Deus mortem non fecit "5, posuit enim ob 
oculos vitam, deinde mortem, non naturalem, ne- 
cessitati subjectam, sed libero voluntatis arbitrio ; 
peccatum enim perpetratum mortem genuit, Vide 
Adamum: fuerat ei definitum vivere nongento- 
rum triginta annorum cursum, et nisi peccasset, 
Qmnino consummari (scilicet ad perfectionem adduci 
vel lectione mutata: et non peccanti perenniter 
vivere statutum), vita definita erat apud Deum, 
precognita vero et mors ; idcirco non est Deus causa 


πίνη τοῦ βίου κατάστασις καθ' ἡμέραν ἐπιδείχνυται 
τοιαῦτα πραβαλλοµένη διηγήματα’ xaX γὰρ οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν ἡμέραν, χαθ᾽ fiv ἅμα τε γέρων τε χαὶ νεανίας, 
καὶ παῖς χαὶ γυνὴ xai παρθένος, xai πένης καὶ 
πλούσιος, xal ἀβχόμενος xai ἄρχων ὑπὸ «hv αὐτὴν 
σαγήνην τοῦ θανάτον περιδέδληνται (9). Τί οὖν t£v 
χαθημεριν]ν Χατάστασιν τοῦ βίου φυγόντες ἐπὶ τὰς 
&x περιστάσεως γινοµένας διαφθορὰς χαταφεύγουσι 
τῶν ἀνθρώπων: f| δῆλον ὡς ἐξ ἔχείνης μὲν οὗ νοµί- 
ζουσι τὰ σπουδαζόµενον αὐτοῖς ἐξανύεσθαι, ἐκ δὲ τῶν 
περιστατικῶν χώραν εὑρίσχειν τὸ ἄπορον' xai why 
κἀχεῖ τε ἅμα διάφορα γένη τῷ àv θανάτῳ παρα- 
πλησίως εὑρίσχεται ἐχδιδόμενα» ἐχεῖθεν δὲ τὴν ἆπο- 
ρίαν οὗ προάγειν ταεθαῤῥήχασι (10) διὰ τῆς ἐν ἑχςί- 
νοις διδασχαλίας τὸ kv τούτοις νεανιευόµενον προπε- 
τείας μᾶλλον χαὶ θρασύτητος ἔργον δειχνύουσιν, οὗ- 
δὲν δὲ πιθανὸν ὅλως οὐδ᾽ ἀναγχαῖον παρεχόµενον τῷ 
ἐπιχειρῆσαντι. 

0. 'O θεὺς θάνατον οὐχ ἐποίησεν ' ἔδηχς γὰρ εἰς 
προῦπτον ζωὴν, εἶτα θάνατον, ο) φυσιχὸν ἀνάγχῃη 
πβοχείμενον, àÀÀ' αὐτεξουσίῳ ῥοπῇ. 'Αμαρτία γὰρ 
τελεσθεῖσα ἀπέτεχε θάνατον’ ἴδε Αδάμ’ ὥριστο ζτσαι 
ἑναχοσίων τριάχοντα ἑτῶν δίανλον xai ph ἆμαρ- 
τῶν (11-12) τετελέσθαι πάντως (15) . Zt μὲν γὰρ 
ὥριστο παρὰ θεῷ, προέγνωστο δὲ χαὶ ὁ θάνατος) διὰ 
τοῦτο ἀναίτιος ὁ θεὸς θανάτου’ οὐ γὰρ 3| πρόγνωσις 
εἰργάσατο θάνατον, ἀλλ' fj τῆς ἐντολῆς παράδασις. 
Ἐνὼχ δὲ ζῶν ἔτι. πῶς τοῦτο; ἆθλον εὐσεθείας λα 


inortis ; neque enim przscientia operata est mortem, 6 χὼν τὴν µετάθεσιν. Ti δὲ Νῶε; διχαιωθεὶς δεὺ- 


sed mandati transgressio. Enoch autem adbuc vi- 
vit, Quomodo hoc? Premium videlicet pietatis na- 
etus translationem. Quid vero Noe '* ? Justificatus 
qui secundus mundi semina reparavit et servavit 
in undis ob criminum multitudinem submersi ? Quid 
Lot, Sodomita, sed non Sodomitica voluntate? Quid 
Moyses qui populum Israel servavit /Egyptiis in 
Tartarum dejectis? Quid vero illi, quorum, licet 
non deliquerint, membra in deserto exciderunt? 
Quid vero illi, quostellus vivos sepeliendos absor- 
psit, quando principes tribuum tumultum excitarunt? 
Quid vero (ut omnem cladem in poenam peccati 
inductam ommemque voluntariam interfectionem 
omittam) effatum illud : « Si volueritis, bona terra 


τερος xócpou σπέρματα ἀνασωσάμενος τὸν βρύ- 
χιον (14) θάνατον ὑποστάντα δι’ ἁμαρτιῶν πληθύν» 
ΤΙ δὲ Λὼτ, Σοδοµίτης, οὐ Σοδοµίτου προαίρεσιν ; «i δὲ 
Μωυσῆς ἀμφὶ λαῷ Ἱσραηλίτῃ Αἰγυπτίων ταρταρω- 
θέντων; Τί δὲ ὧν τὰ χῶλα ἔπεσον Ev τῇ ἐρήμῳ τῶν 
pij πταισάντων; vl δὲ οὓς ζωτάφους δέδεχται Ti 
τῶν (15) συνστασιασάντων φυλάρχων; τί δὲ (iva 
πᾶσαν ἑάσω ἐφάμαρτον πανωλεθρίαν xal ἐχουσιό-. 
τητα) τὸ, € Ἐὰν θέλητε, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε᾽ 
εἰ δὲ μὴ, µάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται ; » Τί δὲ οὓς Ἠλίας 
ἀθέους χατῃθάλωσε πυρὶ θείῳ ἱερεῖς, χαὶ διπλτν 
πεντηχοντάδα, πρὸς οὓς' « Κατέλιπον ἑμαυτῷ ἑπτά- 
Χίς χιλίους ἄνδρας » xaX ὃν νεχρὸν ἐξανέστητε; Ταῦτα, 
xai τὰ τοιαῦτα εἰ ὥρισται Κλ)ωθὼ πρὸς 8:00, rou 


comedetis "' ; sin autem, gladius devorabit vos? » p τὸ αὐτεξούσιον, ἵνα μὴ εἴπω τὸ ἄτοπον; Τί δὲ ἡ «:- 


Quid vero illi, quos Elias igne ccelesti in cinerem 
conflavit impios sacerdotes **, bisque quinquage- 
narios ** viros ex illis, de quibus (dixit Deus): 
« Reliqui mihi septem millia virorum ** » etquem 


τα Sap. 1, 13. 


" Gen. v, 34. 
6 Hi Beg. xix, 18. 


"' Ίρα, 1, 19, 20. 


λενταία πανωλεθρία τῶν Ἱσραηλιτῶν εἴσπραξις οὖσα 
Κυριαχοῦ αἵματος χαὶ προφητικοῦ λύθρου δι’ Ἴταλι- 
χῆς λόγχης; ἐξ ὅρου Υέγονεν fj ἐξ ἐχουσιότητος f| 
ἄλλως; Τί δὰ «b εἰς τὸν "Αδελ διαπραχθὲν µ.:αιφό. 


19 ΗΙ Reg. xvin, 40. 7"* IV Reg. 1, 9 seqq- 


NOTE. 


9) Deest particula nogans. 
(o Videtur deesse particula queJam. — 
11-12) Catiforus et hic quid. deesse suspicatur. 
15) Cod. τετελέσθω πάντως. Si nibil deest, tum, 
aut τετέλεστο legendun videtur aut τετελέσθαι. 


(14) Sic Catiforus legi vult, cum codex babeat 
κρύφιον. 

(15) Cod. μή. Sed sermo est de loco Num. XVL 
1. 2. seq. | 
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νηµα; El ὄρος τετέλεστο, τί Katv ὡς ὑπηρέτης ὅρου A suscilavit mortuum ? Hac et similia si Clotho per 


ἀδελφοχτόνος ὢν στόνον αὐτὸς xal παγγενη πανωλε- 
θρίαν ἑσχάτως χαταδιχάζεται, καὶ πῶς τὸν φονέα vó- 
poc θεῖος ἐχ Νῶε ἄχρι τῆς δεῦρο θανάτῳ καταδιχάξει 
μετ ἐπιστάσεως; f] πῶς τὸ εἰς τὸν ᾽ΑγὰΥ λογιστέον ; 
εἰ πεπλήρωτο 6 εἰς αὐτὸν ὄρος, οὐκ ἑτεθνήχει, xol 
ph βουλομένου τοῦ Σαοὺλ πατάξει αὐτόν» Τί δὲ oi 
τοῦ Ἰὼδ παῖδες, ὄρῳ ἢ ἐξαιτήσει Σατάν (16); τί δὲ 
Ἐξεχίας: τί δὲ Νινενῖται; τί δὲ οἱ χαθεξῆς δι) εὖτυ- 
χίας ἀνασωθέντες f| καὶ σωζόµενοι ; τί δὲ [τὸ] « "Iva 
τες θῇ φυχὴν ὑπὲρ στεργοµένου,ν οὗ πρόγραµµος οἱ 
ἃγιοι μάρτυρες; Πῶς τὸ Φινεὲς ἔργον θετέον; xa- 
χοπραγἰᾳ f| ὄρῳ; Ποῦ δὲ τὸ, « Ἐὰν ἀγαθοεργήσῃ, 
ἔσῃ µαχροχρόνιος ; ποῦ δὲ τὸ, « Ἑλασσονοῦσι φυλὰς 
ἁμαρτίαι; Τί δὲ οἱ δειλἰᾳ θανάτου ἁπαγχόμενοι 
ἑχουσίως f) αὐτοὶ xa0' οἱονδηποτοῦν τρόπον ἑαυ- 
τοὺς ἀναιροῦντες 1] ἀχουσίως παρ ἑτέρων τοῦτο 
πεισόµενοι [2] λιμῷ ἡ κόρῳ ἢ ψύδει πληθούση 
* θέρµῃ ἢ λοιµώδει νόσῳ f| ὅσα βοηθείας ἰσχυρότερα 
Ἡ ἀθεράπευτα, ἵνα μ] λέγω πάντα τὰ bU ἁφαιρέ- 
σεως αἵματος: Τί δὲ ἐὰν ἀφῇ thv ἀρτηρίαν ἄδετον, 
ἑχουσίως 7) xaX pfj; οὐχὶ ἐν αἵματι φυχῆς αὐτοῦ 
ἑχδράσει χαὶ τὸ νοερὺν Πνεῦμα, ὃ iv τούτῳ δέδε- 
ται (17) ἰπεὶ αἷμα ἀποτυροῦται εἰς σάρχα ; ἃμα γὰρ 
σὰρξ, ἃμα Πνεῦμα (18): χαὶ πῶς τοῦτο; ὅτι ὁ θεῖος 
Λόγος xal αὐθυπόστατος σὰρξ ἐγένετο σχηνῶν ἐν 
ἡμῖν περὶ τὸν ἀσφαλῶς δήσαντα. Τί δὲ οἱ γῆν ot- 
κοῦντες σεισμῷ Ἡ πυρχαϊᾷ ἀναιρούμενοι, χαὶ οἱ àv 
θαλάσσῃ διασωζόµενοι, ὥσπερ ἐν χλύδωνι ἀπολλύμε- 


Deum, ubi erit arbitrii libertas, ne dicam absur- 
ditas ? Quid vero postrema illa Israelitarum inter- 
feclio in poenam sanguinis Domini et prophetarum 
cexdis per arma Romanorum illata? Ex termino 
seu decreto contigit an ος arbitrio voluntatis aut 
alia ratione ? Quid vero cruenta czdes in Abele per- 
petrata? Si terminus a Deo przstitutus expletus 
fuit δὲ, cur Cain, qui ut divini decreti minister oc- 
cidit fratrem, ad gemitus ipse totiusque generis. 
interitum condemnatur? Et quomodo lex divina 
4 Noe ** ad hoc usque tempus homicidam morti 
addicit? Aut quomodo illud de Agag ** reputandum 
est ? Si terminus ipsi fuisset prastitutus, nonne 
obiisset, etsi nollet Saul ipsum ipterücere? Quid 


B vero fllii Job **? Per terminumue an per Satang 


peütionem occubuerunt ? Quid Ninivite ? Quid Eze- 
chias? Quid vero czeteri, qui prospero aliquo eventu 
servati sunt vel adhuc servantur? Quid vero effa- 
tum illud : « Ut ponat quis animam suam pradile- 
cto *, » eujus rei norma sunt saucli martyres, 
Quid vero de illo quod fecit Phinees ** statuendum 
est ? Ex infortunio illud evenisse au ex decreto? 
Ubi vero illud: « Si bene egeris, eris longzvus. » 
Ubi illud : « Minuunt tribus peccata *'? » Quid. 
vero qui metu morüs sponte se sirangulant vel 
quoquo modo seipsos interimunt vel ab aliis id 
ipsum inviti patiuntur vel nimia inedia aut satie-. 
tate.vel. copioso frigore aut calore vel febri aut 


vot xal οἱ ἐν γῇ ih βλαπτόμενοι; Τί τοὺς παρὰ pestilentia vel aliis morbis incurabilibus ne res 


Ἑλισαίου ἀναστάντας νεκρούς ; τί δὲ τοὺς παρὰ τοῦ 
τῆς ζωῆς ἀρχηγοῦ Χριστοῦ; Τί 6k τὸ Ταθιθᾶς ; τί 
δὲ τὸ ᾿Ανανίου xai Σαπφείρας; τί δὲ τὰ τῶν ἄλλων 
ἁγίων ἄχρι τῆς δεῦρο τερατουργούµενα νεχρῶν άνα- 
θιώµατα;, εἰ ὄρος ἐπεπλήρωτο, πῶς τὸ ὁρίθὲν οὐ 
κεπέρασται; 


censeam omnpia illa quze ex detractione sanguinis. 
contingunt ? Quid vero si reliquerit arteriam non 
ligetam sive consulto sive inconsulto? Nonne in 
sanguine anima, sux spiritus. quoque intelleetivus 
eífugiet, qui est in eo alligatus, statim ac sanguis 
in. carnem condensatur ? Simul enim exsistit caro 


simul et spiritus. Et quomodo hoc? Quia. divinum Verbum οἱ per se subsistens caro factum est ha» 
bitans in nobis **. " Quid vero dicendum, quendo qui terram habitant, terr» motu aut : incendio in- 
eerimuntur, et qui in mari degunt, incolumes servantur, sicut alii in tempestate pereunt et. qui in 
terra sunt non lzxduntur? Quid de mortuis ab ΕἰίβΦο in viam revocatis? Quid de iis quos excitavit 
vita auctor Christus? Quid de Tabitha? Quid de eo quod contigit Ananim et Sapphire? Quid de. 
aliis mortuorum excitationibus, quz? ad hunc usque diem a sanctis peraguntur? Si terminus impletus 
erat, quomodo quod fuerat definitum non fuit ad effectum perductum ? . 

e. Πᾶσα παλαιὰ (19) ὅρον, πλὴνη μόνου τοῦ ἐν τῇ Ὦ 5. Bniversum Vetus Testamentum alium termi- 


παραδάσει ἁμαρτίας, ε Ἡ ὃ ἂν ρᾳ φᾶγεσθε ἀποθα- 
νεῖσθε, » χατὰ πρόθεσιν ἄλλον οὐκ οἶδεν; εἰ δὲ τὸ 
Εὐαγγέλιον χηρύττει ὅρον, αἰπεῖν οὐχ ἔχω' ἕνα οἶδα 
ἀχρότατον ὅρον Χριστοῦ λέγοντος ' ἐρωτώμενος γὰρ 
παρὰ Φαριπαίΐων περὶ ἀνθρώπων Γαλιλαίων, ὧν ὁ 
Πιλάτος «b αἷμα μετὰ τῶν θυσιῶν ἔμιξε xal οὓς 


num secundum propositum non agnoscit, nisiunum 
ilum, qui peccato ac przavaricationi statuitur : 
« In qua hora conmederitis, moriemini ** ? » Αη vero. 
Evangelium praedicet terminum, a(firmare nequeo. 
Unum scio supremum a Cbristo indicatum termi-. 
num. luterrogatus enim a Phariszis de illis Galilzis. 


^* 1081, 18, 19. 
et. n, 17 


δι Gen. 1v, 10 seqq. ** Gen. 1x,0.. '* IReg. xv, 8 seqq. 55 Joan. xv, 12. ** Nuin. 


x1v,7 seqq. "' Exod. xx, 43. **3Joan. 1, 14. ** 
NOTE. 


(18) Et hic vitiatum textura suspicalur Cati. 


(14) Supplendum videtur τεθνήκασι vel, simile 
orus. 
(19) Sc. Διαθήκη. 


verbum. 
(17) In cod. lacuna. A marg. Catif. οἱ διᾶγαν. 
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quorum sanguinem Pilatus cum sacrificiis mis- A ó £v Σιλωὰμ πύργος πεσὼν ἀπέχτεινεν, el ἁμαρτω- 


cuit ** et quos turris in Siloe collapsa occiderat 54, 
an omnium fuissent iniquissimi, negavit, adjecit- 
que non solum verba illa : « Nisi penitentiam ege- 
ritis ** » omnes similiter peribitis, sed et flci ar- 
boris exemplo terminum statuit dicens: « Succide 
illam ; ut quid etiam terram occupat ** ? » Simili- 
ter et divus Apostolus deiis qui indigne, ut ego, 
sacrosancta mysteria participant, infert deflniens: 
« ldeo multi infirmi et imbecilles et dormiuut 
multi **. » Quid vero David, Christi Dei proavus, 
dum vite bumanz mensuram septuaginta aut oc- 
toginta annos, ultra quos laborem nectit 5; tum 
alibi : « Educ de custodia animam meam ** » et 
rursus : « Ne revoces me in dimidio dierum meo- 
rum **, » ut « Viros sanguinum et dolosos, non 
dimidisbunt dies suos *5, » 

6. Quis inter apostolos aut synodos aut sanctos 
Patres, qui terminuin istum scribat ? Quod si ma- 
gnum Basilium afferant, male illum intelligunt, qui 
id de eo opinantur. Ubique enim ita docet, ex no- 
bis exsistere mortem, non autem ex Deo. Locus 
vero ab iis citatus ejusinodi est. Propositum erat 
sanclo ostendere, non esse Deum causam inalorum ; 
particulatim enim disserens demonstravit nostrum 
quidem esse infirmari, Dei autem sanare, juxta 
illud : « Non est malitia sive vexatio, quam Domni- 
nus non fecerit *», » 


QUAESTIO CCXLI [Coisl. Taur. LXXVII. Wolf. 
LXXX Vili]. 


Quid significat illud : « Vos ex patre diabolo estis: 
et, « Quisest diaboli pater * ? 


λότατοι πάντων Tisav, εἶπεν oüg[* xai ἐπιφέρε: οὗ 
µόνον 1ó* « "Eàv μὴ µετανοῄσητε, » xoi ἑξῆς, ἁλλὰ 
χαὶ τῷ τῆς συχῆς παραδείγματι τὸν ὅρον χαθιστᾶ 
φάσχων « Ἔχκχοψον αὑτήν' ἵνα τί xal τὸν τόπον 
xatapysi; » Ὡσαύτως χαὶ ὁ Octo; Απόστολος ἔπι- 
φέρει εἰς τοὺς κατ ἐμὲ ἀναξίως τῶν ἀχράντων µετ- 
έχοντας μυστηρίων ὀρίζων * ε Διὰ τοῦτο πολλοὶ 
ἀσθενεῖς xat ἄῤῥωστοι xal χοιμῶνται ἰχανοί. » Τί δὲ 
Δαυ]δ ὁ θεοπάτωρ παλαιστιαῖον ὀρίζων µέτρον ἐδδο- 
μηχοστὸν f| ὁγδοηχοστὸν ἓν δυναστείᾳ χαὶ περαιτέρω 
χόπον συνδεῖ; εἶτα᾽ ε Ἐξάγαγε bx φυλαχῆς τὴν ὁν- 
Yfjv µου’ » χαὶ αὖθις' « Mij ἀναγάγῃς µε ἐν ἡμίσει 
ἡμερῶν µου’ » xat, « "Ανδρας αἱμάτων xal δολιότη- 
τος μὴ ἡμισεύηντας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. » 


C. Τίς τῶν ἁποστόλων, ἀλλὰ |χαλ] τῶν συν ων 
ἡ τῶν ἁγίων Πατέρων ὁποῖος ὅρον γράφει ; Εἰ δὲ τὸν 
péyav Βασίλειαν (30) φήσουσι, χκαχῶς νοοῦαιν ol 
τοῦτο ὑπολαμδάνοντες * πανταχοῦ γὰρ οὕτω δοξά- 
ζει, ἐξ ἡμῶν εἶναι τὸν θάνατον, χαὶ οὐχὶ τοῦ cou. Ὅ 
δὲ ἐπιφέρει τὰ τοῦ ὅρου (21), τοιοῦτόν ἔστι' Σχοπὸς tv 
τῷ ἁγίῳ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστιν αἴτιος τῶν xaxov ὁ 
θεός’ χατὰ µέρος γὰρ διεξιὼν ἔδειξεν, ὅτι ἡμέτερον 
μὲν τὸ ἀῤῥωστεϊν, θεοῦ δὲ «b θεραπεύειν, χατὰ τὸ, 
Οὐκ ἔστι πάκωσις, 1v Κύριος οὐχ ἐποίησεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMA.. 


TI ἐστι τὸ, « Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Πατρὸς τοῦ διαθό- 
Aov &cté* » xal,« Τίς ἑστιν ὁ cov διαδό.Ίου Πα- 


τήρ (33): 


Editarum a Wolfio tricesima quinta (Cur. Philol. t. V, p. 675 678 Galland, ΧΙΠ, 705, 704, n. 6). 


Primum quidem bic obstat illud, quod nusquam 
in sacris Litteris vel antiqui vel novi Feederis no- 
men commemoratum, « pater diaboli, » occurrat, 
quamvis multis in locis mal: illius potestatis flat 
mentio. Nunc enim Satanam, nune diabolum, nunc 
apostatam, aut similiter antiquum illum humani 
generis hostem in sacris Litteris; nonnunquam 
etiam illum qui prava ejus semina sibi inesse se- 
que ad exemplum ejus conformatum, probat, ε (i- 
lium diaboli » vocari videas. Huc spectat, quod a 
divo Paulo ad Elymam dicitur : « fili Satanz *. » 
Moc prinium est, quod « pater diaboli » nunquam 
in sacris Litteris commemoratur. 


Πρῶτον μὲν ἀντιφθέγγεται τὸ μηδαμοῦ τῆς Ἱερᾶς 
ἡμῶν ΤΓραφῆς μήτε χατὰ τὰ παλαιότερα τῆς νοµο- 
θεσίας, μήτε kv αὐτῇ τῇ χάριτι « πατέρα τοῦ διαδόλΏνη 
λαθεῖν τὸ fua τὸ εἰρημένον, xalvot Ύε πολλοὶ 
πολλάχις περὶ τῆς πονηρᾶς ἐχείνης δυνάµεως χατα- 
6ἐόληνται λόγοι. ᾽Αλλὰ Σατὰν μὲν xai διάδολον xai 
ἁποστάτη», xai τὰ τοιαῦτα, τὸν ἀρχέχαχον τοῦ 
γένους ἡμῶν ἐχθρὸν εὑρίσχεταιτὰ Λόγια ὀνομάζοντα, 
καὶ υἱὸν ἔσθ᾽ ὅτε διαθόλου τὰς πονηρὰς αὐτοῦ γονὰς 
ἐν ἑαυτῷ δεικνύντα, καὶ τῷ χαρακτῆρι τῆς πλάνης 
διαμορφούμενον, ὡς τὸ πρὸς τὸν Ἐλύμαν εἰρημένον 
τῷ µαχαρίω Παύλῳ, « vi& διαθόλου" » ἀλλ' ἓν μὲν 
τοῦτο, τὸ μηδαμοῦ κατονοµάζασθαι πατέρα διαθὀ- 
λου τῷ ἰδιώματι τῆς Γραφῆς. 


Deinde Salvator noster non id agebat, ut doce- D Δεύτερον δὲ, οὐ περὶ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου, τίς 


ret, quis tandem ille diaboli pater sit, sed ut os- 
tenderet, eujus Patris filios improbat Judacorum 
gens se et esse, et appellari fecerit. Illi enini nunc 
Abrahamum 3 patrem se habere profllebantur ; 

* Luc. xui 4. ** ibid, 4. ** ibid. 5. 


Hebr. XC 10. 09 Psal. cxi, 8. (οχι, 7 0). 
* Amos 11,6. ! Joan. viui, 4i. 


5 ibid. 6, 7. . 
*! Psal. ci, 25 (cui, 24 0’). ** Psal. Liv, 2$ (Lv, 25 07). 
* Act. xii, 10. ? Joan. vin, 5. 


ὅλως (22) fv, τῷ Σωτῆρι πρὀχειται σχοπός. ᾽Αλλὰ 
είνος πατρὸς παΐδας ἑαυτοὺς ὁ τῶν Ἰουδαίων ἀγνώ- 
µων λαὸς παρεσχεύασαν καὶ εἶναι xal ὀνομάζεσθαι. 
Καὶ γὰρ νῦν μὲν ἔλεγον πατἑρα ἔχειν τὸν ᾿Αδραὰμ, 
** | Cor. xi, 50. ** Psal. Lxxxix, 11. (Gr. 


(20) S. Basilii textum uberius tractarat Photius 
q. CXLIX. 

(21) ἀπιφέροντα τῷ ὄρῳ legit Catiforus, ni mea 
annotatio fallit. F'ortasse legendum 5 δὲ ἐπιφέ- 


(ονται τῷ ὄρῳ, quod praeferendum videtur... 

(22) Vide supra quaestionem XLVII qui cjusdem 
argumenti est. 

(25) ὅλως Colb. recte, pro à λόχος. 
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νῦν δὲ, ἡμεῖς Πατέρα ἕνα ἔχομεν τὸν Θεόν. Οὐχὶ δὲ, A nunc aiebant, unum haberaus Patrem Deum * ; non 


Πατέρα ἔχομεν τὸν Πατέρα τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ Σωτὴρ 
ἀπάγων τῆς πατριχῆς ἐν τῇ χλήσει σχέσεως, ἐπείπερ 
αὐτοὶ ἑαυτοὺς διεσχίσαντο xal διετέµοντο τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιότητος, τολμᾶτε , qnoi, λέχειν ἑαυτοὺς 
υἱοὺς εἶναι τοῦ πατρὸς, ὑμεῖς τοῦ διαδόλου ἐστέ. 
Εἶτα, « Καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιεῖν. » Οὐχὶ 
« τοῦ πατρὸς δηλονότι τοῦ διαθόλου. » Ποῦ γὰρ πα- 
ραδέδωχεν ἐχεῖνος ἐντολὰς, ὃς ὅλως οὐδὲ γνωρίζεται 
τῇ Γραφῇ , ἀλλά τὰς ἐντολὰς τοῦ διαθόλου , ὃς ἔστιν 
ὑμέτερος πατήρ. Αἴτινές slot πορνεία, μοιχεία, 
κλοπὴ, φόνος, ψεῦδος, xai ὕσων ἄλλων ἐχεῖνος κα- 
x&v σπορεὺς τῇ γνώµη γέγονεν, xai ἀρχηγὸς τολμᾶ- 
σθαι τὰ ἀτόλμητα , xal χαταπράττεσθαι. Καὶ τὸ, 
* Ἐχεῖνος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἐστὶν, » εἰς viva 
ἂν οἰχειότερον ἀνενεχθείη, f) εἰς αὐτόν γε τὸν διάθο- 
λον, ὃς τῇ Υλὠσσῃ τὸν ᾿Αδὰμ τοῦ παραδείσου ἑξέδα- 
λεν, xal πρόξενος αὐτοῦ θανάτου καὶ φθορᾶς γεγέ- 
νηται; θεὸς γὰρ θάνατον οὐχ ἀποίησεν, οὐδὲ cép- 
πεται bm" ἁπωλείᾳ ζώντων (24). Τίς δὲ Έτερος τὸν 
θάνατον διὰ τοῦ ψεύδους ἐχαλχεύσατο , xal χατὰ τῶν 
σπλάγχνων τοῦ ᾽Αδὰμ τὴν φθορὰν, el μὴ ὁ παραδοὺς 
μὲν τὸν ὄφιν, δι αὐτοῦ δὲ νὸν θανατηφόρον ἵὸν τῆς 
εἰς θεὺν βλασφηµίας τῇ γυναιχὶ, xai διὰ ταύτης τῷ 
Ἀδὰμ χερασάµενος ; 

"Ex τούτων οὖν ἁπάντων καὶ ἑτέρων τοιούτων 
δείχνυται περὶ τοῦ ῥιαδόλου τὸν σωτήριον διαλαµθά- 
Υειν λόγον, xat τοῦτον Πατέρα κατονοµάζειν τῶν 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων. Καὶ γὰρ χἀκεῖνοι τὸν Θεὸν 
ἐφιλοτιμοῦντο macépz καλεῖν, xal εἰς υἱοὺυς αὐτοῦ 
χαταλέγεσθαι. Εἰς δύο δὲ μοίρας µερίζων ὁ Σωτὴρ 
τὸν παρόντα λόγον, αυμπλέχει μὲν πἀἆλιν ἑχατέρῳ 
ἑχάτερον. Νῦν μὲν προτάττων tbv διάδολον, xat ὑπο- 
τάττων τοὺς Ἰουδαίους, νῦν 85 (25) προχαταλέγων 
τοὺς Ἰουδαίους , εἶτα ἑπάγων τὸν διάδολον, Διὸ περὶ 
τοῦ διαθόλου προδιαλαθὼν, χαὶ kx τῆς τῶν ἔργων 
συγγενείας xal ὁμοιότητος δείξας τοὺς Ἰουδαίους 
πατέρα ἔχειν αὐτὸν, µεταθαίνει πάλιν ἐπ αὐτοὺς 
τοὺς Ἰουδαίους , & ὧν χαὶ fj ὅλη τοῦ λόγου γέγονεν 
εἰσδολή. Kat φησιν" "Ocav ὁ Ἰουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῇ, 
ὥσπερ xal ὑμεῖς νυνὶ λέγοντες» «Πατέρα ἔχομεν 
τὸν θεὸν, » xal, « πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθραὰμ, » ἐκ 
τῶν ἰδίων λαλεῖ. Τουτέστιν ἀπὸ χοιλίας φωνεῖ, xal 
oUx Ex τῶν κριµάτων τοῦ Πνεύματος. "Oct δὲ φεύ- 


vero, Patrem babemus Dei Patrem. Jam Salvator 
noster eosdem a respectu paterno, qui nomine loc 
inferebatur, abducturus, quoniam ipsi se 3 simili- 
tudine ejus abstraxerant, ait : vos Patris fllios vos 
ipsos audetis appellare, cum tamen diaboli potius 
filii sitis: εἰ mox, « et mandata ejus facere vul- 
tis. » Non sane , « patris diaboli; » Ubi enim ille 
precepta dedit, de quo ex Seriptura nihil quid- 
quam constat Τ sed diaboli ipsius, qui pater vester 
est, precepta. Ejusmodi vero sunt, scortatio, adul- 
terium, furtum, czedes, mendacium, et quz alia 
mala idem pro sententia sua sevit, ad prava quz- 
vis audenda et perpetranda dux et auctor exsistens. 
Id vero quod dicitur: « Hle ab initio homicida 


B fuit; « ad quem tandem potiori jure, quam ad ip- 


sum diabolum referetur, qui lingua sua Adamum 
e paradiso ejecit, mortique et pernieiei pararius 
exstitit? Deus enim mortem non condidit neque 
viventium pernicie delectatur. Quis autem alius 
mortem per mendaciuni fabricavit, perniciemque 
visceribus Adami attulit, nisi is, qui sumpto ser- 
pentis habitu, per ipsum illum mortiferum bla- 
spheniz, in Deum conjectzz, venenum primum uxori, 
deinde per eam Adamo miscuit? 

Ex his itaque omnibus aliisque similibus, appa- 
ret Salvatoris nostri verba de diabolo aceipi de- 
bere, eumque male feriatorum Judaorum patrem 
appellari. Nam et illi Deum patrem suum ambiliose 
vocabant, interque filios ejus numerari eupiebant. 
Cumque Servator noster sermonem hune suum in 
duo membra distinguat, alterum alteri deinde con- 
nectit, nunc quidem diabolum priore, Judzos vero 
posteriore loco collocans; nunc aulem Judzus 
preponens, diabolum vero subjungens. Propterea 
eum de diabolo antea disseruisset et ex actionum 
convenientia et affinitate Judzos Patrem illum ha- 
bere ostendisset, mox ad Judaeos ipsos revertitur, 
a quibus omnis illa pata erat disputatio. Ait itaque : 
Quando Judzus mendacium profert, sicut vos, nunc 
quidem dicentes, « Patrem habemus Deum, » et, «pa- 
trem habemus Abrahamum *, » de propriis loqui- 
tur, hoc est, ex ventre suo, non autem ex sententia 
Spiritus loquitur. Quod vero bomo hujusmodi 


στης ἐστὶ, καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς ἁλαξονεύεται, δείχνυται, D mendax sit, tum ex illis apparet, de quibus glo- 


καὶ ἐξ ὧν ἔθετο ἑαυτῷ πατέρα διὰ τῆς τῶν πράξεων 
ὁμοιότητος , περιφανῶς ἀναδείχνυται. Διὸ xal φησιν, 
"Όταν 6 Ἰουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῇ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ 
καὶ αὐτὸς, xal ὁ πατ]ρ αὐτοῦ. "Ov ὁ Σωτὴρ, ὡς 
πολλάκις εἴρηται , τὸν διάθολον xaX οὐκ ἄλλον εἶναε, 
καὶ ἀπεφήνατο, xai χατωνόµασεν. 


* Joan. viii 41. 5 Galat. 1v, 4. 


riatur, tum ex istis clare intelligitur, per qua, si- 
milibus rebus perpetratis, Patrem sibi ipse ascivit. 
Propterea ait : quandocunque Judzus mendacium 
loquitur, et ipse mendax est, et pater ejus. Illum 
enim Servator, quod ss»pius admonituim est, diabo- 
Jum, non antem alium esse et testatus est, et hoc 
nomine appellavit. 


ΝΟΤΑ.. 


(24) tta Colb. pro ἑπαπῳωλιαζόντων. 


(23) vov δὲ τοὺς Ἰουδαίους, Colb. 
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quid None ? 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMB. 


TI ἐστι Νουμηνία, καὶ τί Κα.άνδαιε, καὶ εί Εἰδοῖ, 


καὶ τί Nóvrai; 


Nunc primum edita opera D. Hergenroether. 


Qui Romanorum imperio dominabantur quem:is 
meusem in tres dividebaut partes, et novilunium 
quidem sive lunz initium vocabant Kalendas, 
deinde nonam mensis diem Nonas, et prwterea ter- 


tiam partem vocabant Idus, qui quidem Grzcis im-. 


buti erant. litteris, à lune plene specie (especies 
enim Grzcis est εἶδος), Romani vero sacerdotes a 
sacrificio , quod illis diebus peragebant quotque 
Idulim nominabant, quz vox significat sacrificiuin 
ex albis ovibus. Possunt vero et ali: multz de liis 
vocibus in medium proferri artiüiciosz et ,doctze 
observationes, qui majori otio atque industria in- 
digerent. 
QUJESTIO CCXLIII (36). 
De divina natura et persona. 


Ol Ῥωμαίων ($7) γῆς χαθηγησάµενοι ἕχαστον uz,va 
el; τρεῖς μερίδας ἐμέριζον, χαὶ τὴν μὲν νουµηνίαν 
τοι τὴν ἀρχιμηνίαν ἑχάλουν χαλάνδας' μετὰ ταῦτα 
E την ἑννάτην τοῦ μηνὸς ἐχάλουν νόννας, χαὶ πρὸς 
τούτοις ἔτι τὴν τρίτην μοῖραν ἐχάλουν εἶτοὺς, οἱ 
μὲν ἑλληνίζοντες ἀπὸ τοῦ πλησιφαοῦς εἴδους tT; 
σελήνης, οἱ δὲ τῶν ἍῬωμαίων ἱερεῖς ἀπὸ της ἐν 
αὐτοῖς ἱερουργίας, fiv εἴδουλιν ἑχάλουν τὴν Ex λευ- 
x&v προθάτων θυσίαν σηµαίνουσαν καὶ ἄλλη δὲ 
πολλή ἔστι περὶ αὐτοῦ τεχνολογία, Ἶτις δεῖται 
µαχροτέρας σχολῆς xai ἐπιμελείας (28). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMT*. 
Περὶ θείας φύσεως καὶ ὑποστάσεως. 


Nunc primum edita.a D. Hergenroether. — Dogmatica eontra Monophysitas ex Cyrilli Alexandrini verbis dogma 
catholicorum iropugnantes. 


Una natura Verbi incarnata unam quidem solam 
sententiam puram prefert sive in unum conveuit 
cum iis qui duas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas statuunt. ldque patet exinde, quod 
Cyrillus utraque loquendi forma utitur, neque for- 
mulam una natura Verbi incarnati rejiciens, ne- 
que negans duas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas, Non solum vero Cyrillus, sed et 
quicunque post illum a parte catholica stantes 
fuere agniti. Nihil vero mirum, si, quamvis illa vox 
puram catholicorum sententiam indicet, mens ta- 
men hzretica illam ad propriam perversam opinio- 
nem detorquet. Etenim et alias sacras voces per- 
vertere audent hi qui malunt prave agere quam 
discere. Nihil vero aliud isti, quemadmodum et illi, 
efficiunt, nisi quod pravam suam sententiam red- 
dunt manifestam. Ad hoc vero improbz eorum, qui 
rectam sententiam haud amplectuntur, vertentur 
artes, ut vel Deum Verbum specie tenus carnem 
geslasse blasphemant Mauichzorum ad instar, vel 
Verbum in carnem mutatum vel corporis naturam 
,& Deitate invisibili, supernaturali et incorporea 
fuisse absorptam affirment. Si beatus Cyrillus et 
alii sexcenti ex Patribus sepe naturam pro hypo- 
stasi accipiunt, neque istud his confusionisauctori- 
bus est prohibitum, quomodo non nobis orthodoxis 
risum movebunt, dum Cyrilli vocem objiciunt, qua 
unam naturam Verhi incarnatam affirmat ? Si enim 
videre licet Cyrilli consuetudinem ϱρο pro 
hypostasi naturam sumentem, potius nobis conso- 
Dai ac suffragatus, quam apostatis. Nostrum enim 
est et cogitare et dicere Ünam Verbi incarnatam 


'H µία φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχωμµένη (29) µίαν 
μὲν µόνην διάνοιαν καθαρὰν προδάλλεται, five 
συντρἑχει τοῖς δύο φύσεις ἠνωμένας ἀχωρίατως 
xa0' ὑπόστασιν δογµατίζουσι. Καὶ τοῦτο δῄλον ἐς 
ὧν τε Κύριλλος ἑχατέρφ κχέχρηται λόχου συνθήκη, 
μήτε τὸ, µία φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχωµένη, παραι- 
τούμενος, χαὶ τὸ δύο φύσεις ἀχωρίστως xaÜ' ὑπόστα- 
σιν ἠνωμένας οὐχ ἀρνούμενος. Οὐ µόνον δὲ Κύριλλος, 
ἀλλὰ καὶ ὅσοι μετ ἐχεῖνον τῆς εὐσεθοῦς µερίδος 
ἐγνώσθησαν. Οὐδὲν δὲ θανμαστὸν, sl χαθαρὰν δη- 
λούσης τὴν εὐσέδειαν τῆς φωνῆς ὁ αἱρεσιώτης νοῦς 
πρὸς τὴν οἰχείαν ταύτην αἰχμαλωτίζει χαχόνοιαν. 
Καὶ γὰρ xaX ἄλλας ἱερὰς φωνὰς διαστρέφειν τέ clot 
θρασεῖς οἱ τὸ χαχουργεῖν πρὸ τοῦ µανθάνειν ἔμπροσ- 


 ϐθεν ἄγοντες * καὶ οὐδὲν πλέον οὐδ' οὗτοι ὥσπερ οὐδ' 


ἐχεῖνοι πλῆν τοῦ δοῦναι τῆς χαχεργάτιδος γνώμτς 
ἔλεγχον ἐξανύουσι. Περιτραπήσεται δὲ πάντως αὐτοῖς 
ἡ xaxoceyvla uh τὴν ὀρθὴν ἀσπαξομένοις διάνοιαν, 
f| iv φαντασίᾳ τὴν σάρχα φορέσαι τὸν Θεὺν Λόγον 
δυσφημεῖν, ὥσπερ οἱ ἀπὸ Μανέντος, f| τετράφθαι 
τὸν Λόγον εἰς σάρχα, f) πρὸς τῆς ἀναφανοῦς τε xal 
ὑπερφυοῦς xal ἀσωμάτου θεότητος τὴν τοῦ σώματος 
χαταποθῆναι φύσιν. Εἰτὴν φύσιν ὁ µαχάριος Κύριλλος 
καὶ μυρίοι ἄλλοι τῶν Πατέρων ἀντὶ ὑποστάσεως τολλά- 
xi παραλαμθάνουσιν (30) οὐδὲ τοῦτο τοῖς συγχντιχοῖς 
ἀπηγόρευται, πῶς ἡμῖν οὐ χινήσουσι γέλωτα τοῖς 
ὀρθοδόξοις τὴν τοῦ Κυρίλλου φωνὴν ἐπισείοντες τὴν 
λέγουσαν plav φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχωµένην: El 
γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τὴν Κυρίλλου συνήθειαν καὶ τὴν 
φύσιν πολλάκις ἀντὶ τῆς ὑποστάσεως παραλαμόθά- 
νουσαν, ἡμῖν μᾶλλον συμφθέγγεται fj τοῖς ἁποατά- 
ταις. ἡμέτερον Ύάρ ἐστι xal φρονεῖν καὶ λέχειν 


NOTAE. ^ 


(26) Hzc quzstio nec in Coisliniano nec in Tau- 
rinensi codice reperitur. 
(27) Fort. Ῥωμαῖοι. 
(28) Photius, qui res Latinorum parum accurate 
novit, bic ipse iunuit se nonnisi obiter. ac pertuu- 
εἰοτῖθ quaesito satisfecisse, Caeterum quoad rem 
confer ea qua disputat Dalsamon in canonem Trul- 


lanum 62 (Beveregii Pandect. canon. t. I, p. 250.) 
(29) Hac loquendi forma utebatur Cyrillus Lis. 
ad Reginas et «libi; eam arripuere Monephysita: ad 
sim placitum stabiliendum. . ] 
(50) Vide Petavium de Trinitate L. 1V, ο. 2, n. 9, 
11 ; De Incarnat. L. ll c. 5, n. 3. 


/ 
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ὑπόστασιν μίαν τοῦ Λόγου σεσαρκωµένην. Ὁρᾶς A hypostasin. Vides, quo pacto sunt impii et detesta- 


ὅπως εἰσὶ θεοθλαθεῖς καὶ ἀπόκλητοι - ἐχεῖνα γὰρ 
xai ἄχοντες χαρίξονται, & μὴ λέγουσι συλαγωγοῦν» 
τες, χἀχείνων χατῆγοροι Ὑίνονται, ὑπὲρ ὧν μὴ ἐξ- 
οµόσασθαι µυρίους ὑπελθεῖν σχηματίζονται θανάτους. 
Thy φύσιν γὰρ οἱ ᾿Αχέφαλοι ἤγουν οἱ ἀπὸ Σ:6ήρου 
εἰς δύο τέµνουσι φύσεις, xal τὴν μὲν χαλοῦσι ἰδιχὴν, 
τὴν δὲ καθόλου, χαἰτοι μηδὲν αὐτοῖς τῆς ἐπινοίας 
ταύτης πρὸς τὴν ἁἀσέδειαν συντελούσης * o0bk γὰρ 
τὴν ἄτοπον αὐτῶν δόξαν τοῦτο τὸ χενολόγηµα, τὸ 
μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ τερατεύεσθαι, συγχροτεῖ 
καὶ χατὰ τῶν ὁρθοδόξων οὐδὲν παρατάττεται. 
Ἐρωτητέον δὲ αὐτοὺς, πότερον, ἠνίχα λέγουσι τὸν 
Χριστὸν, ix δύο φύσεων, ἐχ ποτέρων δύο τοῦτον 
εἶναί qaot, τῶν, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσι, μερικῶν fj 
τῶν χοινῶν. El μὲν γὰρ τῶν μερικῶν, πῶς Νεστόριον 
o)x ἐρυθριῶσιν ὑθρίξειν, οὗ τὸ δόγµα περιθάλ- 
πουσι; τὸ γὰρ ix Δύο ὑποστάσεων συντιθέµενον 
σοφίζεται μὲν τὴν εἰς Ev πρόσωπον σύνθεσιν, οὐδὲν 
δξ ἧττον τὰς δύο ὑποστάσεις ἱδιοσυστάτως εἰσάχει 
καὶ δογµατίζει χα) χοινὸν προθάλλεται µάθηµα. Τὸ 
μὲν γὰρ ἓκ δύο χοινῶν φύσεων συγχεῖσθαι λέγειν 
τὸν Χριστὸν καταισχύνει τὸν Νεστόριον (οὐδὲ γὰρ 
οὗδ' ἐξ ἀνάγχης εἰς ἰδιοσυστάτους ὑποστάσεις διαι- 
ρεῖται τὸ συγχείµενον) * τὸ δὲ ἐκ δύο λέγειν, ὡς 
ἐχείνοις ἀνάγχη λέχειν, ὑποστάσεων, οὐχ αὐτῶν 
μᾶλλον, ἀλλά τοῦ Νεστορίου χηρύττει τὸ φρόνημα " 
χκἄν τε yàp ὁχ δύοτις ὑποστάσεων φαίη συγχεῖσθαι 
τὸν ριατὸν, x&v τε ἐν δυσὶ, x&v τε δύο ὑποστάσεις, 
ἡ Νεστορίου θεοµαχία χρατύνεται ὥσπερ ἑάν τις 
qan τὴν ὑπόστασιν τοῦ Λόγου Ev ἑαυτῇ τὴν άνθρω- 
πίνην ὑποστῄσασθαι φύσιν, κἄν τε Ex δύο φύσεων 
εἴπον, x&v τε ἓν δυαὶ, x&v τε δύο, ὁμοίως τὴν 
καθ) ὑπόστασιν ἔνωσιν ἀνομολοχεῖ xal τὸ εὐσεθὲς 
ἀναχηρύττει φρόνημα ᾿ αύγχειται γὰρ ὁ Χριστὸς ἔχ 
τε τοῦ Θεοῦ Λόγου xal τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως * 
xai Υὰρ ὁ Λόχος, ἅπερ ἐστὶν ὑπόστασις, Ὑέγονε 
σὰρξ, τῆς σαρχὸς οὐ πρόσωπον εἰσαγούσης, ἀλλὰ 
την ἀνθρωπίνην φύσιν ἁπαγγελλούσης. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΔ’, 
Τίνα voiv ἀναπτύσσει τὸ τοῦ Απαστόλου ῥητὸν, 


« ᾿Εχάθισεν» ἡμᾶς ὃν δεξιᾷ (30*) τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρός» 


biles ; ea enim et inviti concedunt, (08 non dicunt 
pradajores, et illorum accusatores evadunt, pro 
quibus non ejuraudis sexcenta se mortis genera 
suhituros confingunt. Naturam enim Acephali sive 
Severiani in duas secant naturas, et unam quidem 
vocant singularem, alteram universalem, quan- 
quam nihil conferat ad impietalem ista inventio. 
Neque enim absurdam eorum doetrinam hzc vana 
locutio, qua una in Christo natura confingitur, 
stabilire potest et contra orthodoxos frustra pro- 
feriucr.. Querendum vero ex eis est, quando 
Christum dicunt ex duabus naturis, ex utris eum 
esse doccant, ex. particularibusne an ex communi- 
bus. Nam si ex particularibus , quomodo non eru- 


B bescunt Nestorium injuriis afficere, cujus doctri- 


nam fovent aique prosequuntur? Quod enim ex 
duabus hypostasibus componi asseritur, simulat 
quidem compositionem in unam persona , nihilo 
vero secius duas hypostases per se peculiariter 
subsistentes inducit et praedicat et communem prz- 
fert doctrinam dicere quidem Christum ex duabus 
communibus naturis compositum Nestorium eon- 
fundit (neque enim necessario in duas per se 
subsistentes personas dividitur compositum), dicere 
autem ex duabus hypostasibus, sicut illis dicere ne- 
cesse est, non eorum potius, sed Nestorii imprimis 
sententiam przdicat; sive enim ex duabus /nyposta- 
sibus Christum quis dicat. compositum, sive in 
duabus, sive duas lyposlases, Nestorii stabilitur in 
Deum pugna ; quemadmodum si quis dicat Verbi 
hypostasin in se humanam sustentasse naturam, 
sive ex duahus na!uris sive in duabus sive duas 
naturas dicat, similiter unionem hypostaticam con- 
flietur et catholicorum dogma depriedicat. Composi- 
tus enim est Christus ex Deo Verbo et humana 
natura; nam Verbum;, quod est hypostasis, caro 
factum est; carnis autein voce non persona ipdu- 
citur, sed humana uatura denotatur. 
QUAESTIO CCXLIV [Coisl. Taur. XC]. 


Quem sensum habet illud Apos!oli dictum : « Collo- 
cavit nos ad dextram Dei εἰ Patris *. » 


! EAitarom a Wolfo tricesima sexta (Cur. Philol. t. V, p. 619, 685. Galland. XIIT, p. 705, 706, n. 8). 
Ότι (51) κρείττους ἀγγέλων γεγενῆσθαι διὰ της àv Β Prastantiores angelis nos per adventum Verbi in 


σαρχὶ τοῦ Λόγου παρουσίας ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ 
διαχέχραγεν, xat ἓν τῇ ἀναστάσει ἰσαγγέλους ἔσε- 
σθαι. « Ἐκάθισεν γὰρ ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὺς, » ὡς ὁ θεῖος Παῦλος Bod, καὶ ἑξῆς. Καὶ οὐ 
μάχεται ταῦτα. Tip μὲν γὰρ συνεδριάσαι τῷ θρόνφ 
τῷ πατριχῷ τὸ ἐξ ἡμῶν πρόσληµµα, τῆς ἀγγελικῆς 
xai δόξης δηλον ὅτι xal τιμῆς ὑπερανεστήχαμεν. 
TO δὲ µηχέτι μηδενὶ τῶν τῆς σαχρὸς ἐν τῇ ἀναστά- 


* Ephes. rm, 6. 


carnem factos esse, et in resurrectione angelis si- - 
miles futuros, divinior Scriptura testatur. « Collo- 
cavit enim nos ad dextram Dei et Patris, » ut divus 
Paulus clamat, etc. Neque vero hec secum invicem 
pugnant. Manifestum enim est nos ultra angelieam 
gloriam et dignitatem eo ipso evectos esse, quod 
illud, quod ex nobis assumptum est, in throuo 


' Patris est collocatum Quando vero in resurrectione 


. NOT &. 


(50”) Frustra quidem hanc φράσιν in epistola 
Pauli quiesiveris. Similis tamen illi est, qua Do- 
minus noster utitur Apocal. lll. 21. ὁ νικὼν δώσω 


αὐτῷ κχαθίσαι μετ ἐμοῦ ἐν τῷ Üpóvip µου, x. 5. À. 


Conf. Ephes. Il, 6. 


($1) "Us: deest in Colb. et revera abundat. 
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nibil eorum, quis ad corpus pertinent, vel amove- A σει μήτε κχαθέλκεαθαι, μηδὲ παρασύρεσθαι, prb 


tr, vel contemnitur, nulla vero etiam re, quam 
eorporis natura alias postulat, idem amplius indi- 
yel; id quidem nobis commercium conditionis re- 
rum incorporearum ita largitur, ut et similes ange- 
lis, et &uperiores iis dem simus futuri. Superiores 
quidem ideo, quod natura nostra per eum, qui 
illam assumpsit, juxta Pawem collocata est; ad 
similitudinem vero mentium incorporearuur per- 
ducti; postquam ab affectibus et corruptibilitate 
immunes, et a corporeis affectionibus, petulantiaque 
et inconstantia, cui materiale quodque obnoxium 
est, liberi evasimus. 


Hic vero etiam observandum esi, verbis illis, | 


« Erant ut angeli Dei", » non eamdem mature 


ὅλως kv χρείᾳ καθίστασθαι τῶν, ὅσα σαχρὺς φύσις (32) 
ἐδούλευεν, τῆς τῶν ἀσωμάτων λήξεως χαρίνε- 
«at τὴν συγγένειαν, ὥατε εἰχότως (53) xat ἰσάγγε- 
àot, xai χρείττους ἑἐχείνων ἑσόμεθα. Tip μὲν τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἓν τῷ προαλαδθόντι συνεδριάσαι τῷ 
Πατρὶ, χρείττους. Tfj δὲ καθέχαστον ἡμῶν ἆπα- 
θείᾳ καὶ ἀφθαρσίᾳ xa σωματικῶν πάντων xax πα» 
θῶν καὶ σχιρτηµάτων, xai ταχύτητος ἀπηλλάχθαι 
προσύλου, τὴν πρὸς τοὺς ἀσωμάτους νόας ἱσότητα 
ἀναδεδεγμένοι (04). 


Ἐπισχεπτέον δὲ τὸ,ε Ἔσονται ὡς ἄγγελοι θ:οῦ,» 
οὐ τὴν ἰσοτιμίαν κηρύττει τῆς φύσεως, ἀλλά τὸ μηδὲν 


dignitatem, sed id potius indicari, quod nihil B πάσχειν, ὧν ἔπασχον πρότερον, σαρχιχῶν. Παραπλη- 


eorum , quibus in carne fuerant obnoxii , imposie- 
rum simus experturi, angelice vero iudolentiz par- 
ticipes et a passionibus corporeis immunes vitam in 
resurrectione aciuri, quamvis interim angelis eo 
simus superiores, quod nostram lapsorum naturam 
Dei Filius assumpsit et redewit, illorum vero non 
ltem. Cujus quidem rei rationem in eo quzrere 
oportet, quod illi quidem nos seduxerunt, nos vero 
seducti sumus; quodque illi varias prerogativas 
habuerunt, quo minus peccarent, quippe qui affecti - 
bus minus paterent, ad Deum vero propius accede- 
reut, et corpore denique carerent. Ab altera parte 
nobis quidam miserationem magis conciliavit, quod 
vitiis magis patebamus, corporique obnoxii et alli- 


gati eramus; tum vero imprimis, quod ex illis, qui € 


lapsi erant, tales non geniti sunt, per quos Numen 
benignissimum ad veniam lapsus faciendam adduci 
poterat. Imo vero illi, qui legem violaverant, eam- 
dem violare semper amant. 'Porro neque similia 
neque affinia sunt, angelorum naturam et hominum 
illam assumere. Quid enim hoc profuisset illis 
angelis, qui non erant lapsi? Si vero in lapsorum 
gratiam id factum esset, nonne, hoc facto, illi, qui 
lapsi non erant deterioris, quam lapsi, conditionis 
luissent? Praterea Verbum incarnatum et. virtuiis 
et pieialis precepta nos docuit, per quz, siquidem 
illa per gratiam ejus observemus, eorum reddimur 
participes, quae perpetua regni coelorum hareditas 
&perare jubet, Jam vero augelorum natura et virtu- 
tis et pietatis notitia erat instructa. Virtutis qui- 
dem, ceu ex eo patet, quod homines, ab illa avo- 
ealos, in contraria omnia pellexerunt : nee minus 
pietatis, Argumento est ille, qui clamabat; « Novi 
te, quis sis : sauctus Dei"; » et, « Veuisti ut ante 
le:npus nos affligeres*. » Cujusmodi complura alibi 
exstant, Itaque Dominus frustra angelorum naturam 

?" Mauhb. xxi, οὐ. ? Luc. 1v, 24; 


σίως δὲ τῆς ἀγγελιχῆς ἁπαθείας xal αὑτοὺς ἓν τῇ 
ἀναστάσει τῶν σαρχικῶν ἀπηλλαγμένους πολιτεύε- 
σθαι, χρείττους δὲ χαὶ ἄλλως ἀγγέλων, ὅτι ἡμῶν 
μὲν ὁλισθησάντων τὴν φύσιν ἀνέλαδεν ὁ τοῦ :Θεοῦ 
YU καὶ ἀνεσώσατο, ἑχείνων δὲ οὐχέτι. Καὶ ζητεϊῖν 
δεῖ τὴν αἰτίαν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπλάνησαν, ἡμεῖς Ct 
τῶν πλανηθέντων. Καὶ ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰς ἆφορ- 
μὰς εἶχον τοῦ μὴ ἐξαμαρτῆσαι, τὸ δυσπαθές τε xat 
τὸ πλησιάζειν μᾶλλον θεῷ xa τὸ ἀσώματον. Toi 
δὲ ῥοπὴν ἑλέου παρέχει καὶ τὸ εὐπαθέστερον καὶ τῷ 
σώματι κχαθἐλκεσθαΐ τε xal συνδεδέσθαι, xal τὸ 
μεῖζον, ὅτι οὐκ ἐπιγεγέννηνται Ex τῶν πεσόντων 
ἕτεροι, δι’ οὓς ἂν τὸν φιλάνθρωπον εἶλχεν τὸ πτῶμα 
πρὸς ἔλεον. 'AXY* αὐτοί γε οἱ παραθάντες τὴν παρά- 
θασιν διαπαντὸς µένουσι στέργοντες. "Exc οὐδ' ὅμοιον 
οὐδ' ἐγγὺς ἀγγέλων τε φύσεως xal ἀνθρώπων ἔπιλα- 
θέσθαι.Τί γὰρ xa ὤνησεν τοὺς οὐ πεσόντας; sb δὲ διὰ ᾿ 
τοὺς πεσόντας , πῶς οὗ χείρους ol μὴ πεπτωχότες τῶν 
πεπτωχότων (55) ἢ τοὔτοἑπεργαστέον; Ἔτι σαρχωθεὶς 
ὁ Λόγος τά τε τῆς ἀρετῆς xat τὰ τῆς εὐσεθείας µα)ή- 
pata ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν, bU ὧν ἡμῖν véyovev τῇ παρ' 
αὐτοῦ χάριτι κατορθοῦντας (56), ἃ ὑπέθετο τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἁδιάδοχος Χληρονομία. Ἡ Ci 
ἀγγελικὴ φύσις xal τῆς ἀρετῆς xal τῆς εὐσεδείας 
εἶχεν τὴν γνῶσιν. Τῆς μὲν ἀρετῆς, ἓξ ὧν τοὺς Us 
αὑτῆς (51) ὑποσκελιξομένους πρὸς τἀναντία μεθεῖα- 
κἐν τε xaX ὑπεδελέαζεν. Kat τῆς εὐσεθείας δ’ ὁμοίως, 
καὶ ἐξ ὧν ἐδόα: «Οἶδά σε εἰς sl: ὁ ἅγιος του 
θεοῦ: » xat, « Ἡλθες πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς» 
καὶ µνρία ἄλλα. Ὥστε εἰς µάτην αὐτὴν τῶν ἀγγέ 

λῶν ὑπήρχετο φύσιν. Ἔτι σαρχοῦται ὁ Λόγος,ὁδὸν ἡμῖν 
δι ὧν ἔπραττεν, ὑποδεικνὺς, δι ἧς ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν οὗ- 
ρανὸν ἄναδος πορισθἠσεται. Τοῖς 65 δαίµοσι πρόκειται 
τὰ ὁμογενῆ τάγματα τῆς ἀρχαίας λήξεως,δι) ὧν πράτ- 
τουσι, τὴν µαχαριότητα προδεικνύοντα. Αλλ' ἐχεῖνοι 
γνώμης ἀπονοίᾳ οὔτε ἔποντα:, οὔτε πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 


5 Matth. 1x, 29. 


NOTAE. 


(52) Pro φὖσις Colb. φύσιν, Neutrum rectum 
puto : legeriiu. φύσει, Fortasse vero pro ἐδούλευεν, 
iegendum fuerit ἐθούλενυεν, suadebut. Et sic retineri 
possil φύσις. 

— (93) ὥστε εἰχότως Colb. pro προστεθηκότω. 
(24) lta scripsi pro ἀναδεδειγμένοι, ex verba 


ἀναδέχομαι. . 

(99) Legendum puto εἰ. 

66) Malim κατορθοῦσι, ut referatur ad antecedens 
ἡμῖν. 
| (37) αὐτῆς Colb. pro αὐτούς, 
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στρέφονται’ ὥστε περ[εργόν ἔστιν ἀγγέλων την τοῦ θεοῦ Α erat suscepturus. Incarnabatur preterea Verbum, 


φύσιν ὑπελθεῖν. Μᾶλλον δὲ εἰς µείζω xai βαρντέραν, 
εἴπερ οἷόν τέ ἐστι, τῆς ἀποκχειμένης αὐτοῖς χολάσεως. 
"Kc ἀγγέλων εἴπερ ἔμελλεν ὁ Λόγος φύσιν ὑπέρχε- 
σθαι (58), πῶς ἂν ὑπῆλθεν, τόκου uh μεσιτεύοντος ; 
αἱ δ' ἁπλῶς χατ’ οἰχείωσιν xal σχετιχὴν σύνοδον τοῦτο 
προσῆν τοῖς δαίµοσιν, ἀλλ' ἐχεῖθεν διεῤῥάγησαν (39). 
Ἔτι τίνος (40) τῶν πεπτωχότων ἐποιεῖτο τὴν χατὰ 
τὸᾶἄχρον οἰχείωσιν; Εἰμὲν τῶν ἑστώτων, καὶ τί ἂν τὸ 
πεπτωχὸς ὤνητο; Ἐχείνων γὰρ χαὶ πρὶν µενόντων (41) 
ἓν τοῖς ἀμείνοσι τὸ δαιµόνιον ταλανίζεται. El δὲ τῶν 
πεπτωχότων, ποὺ τὸ δίκαιον; Πῶς δ᾽ ἂν οὑκ ἔσχεν 
χώραν ἐχλέγεσθαι τὸ χατεγνωσμένον Παύλῳ  εΠοιή- 
σωμεν τὰ χαχά; » Ἔτι δὲ τόχου ταῖς ἀγγελιχαῖς δυνά- 
µεσι μὴ µεσιτεύοντος, οὐδὲ φύσιν ἣν δυνατὸν αὐτῶν 
ἀναλαθεῖν τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλά τινα τὸν xaO" 
ἔχαστον. "Ov 6' ἂν ἔλαδεν, µόνον ἐκεῖνον ἂν χαὶ ἔσω- 
δεν. Ὥστε συνέδαινεν ἂν αὐτὸν µυριάχις ἀγγέλων 
ἄτομα (42) ὑποδύεσθαι. Μᾶλλον δὲ ἀνίλεως et. (45) 
δαιµόνων,οἳ πάσης χαχίας ἑαυτοὺς ἀπέδειξαν ὄργανα. 


viam nobis per ea, (08 agebat, ostensurum, per 
quam reditus nobis in ccelum pateret. Demonibus 
vero in exemplum propositi sunt similes illis ange- 
lorum ordines, pristinam sedem tuentes, atque illis 
ipsis, que agunt, viam ad beatitalemp common- 
strantes, llli vero, mente aversi, nec sequuntur 
illos, nec ad eosdem convertuntur. ltaque supet- 
vaeaneum foret, si Dei natura illam angelorum 
susciperet; imo id ipsum poenam imminentem ma- 
jorem et graviorem, siquidem talis dari potest, 
redderet. Quod si praterea Verbum angelorum na- 
turam assumere unquam voluisset, quomodo id sine 
intercedente partu aliquo fleri potuisset? Si porro 
tantum per appropriationem aliquam et relationem 


B moralem Verbum iilud se cum daemonibus commu- 


nicasset, illi vel sic ab eo sejuncti fuissent. Qua 
porro de causa Verbum lapsos illos sibi maxime 
appropriasset? Si dixeris : In gratiam | illorum, qui 
stationem suam relinuerant, quid inde commodi 


ad lapsos pervenisset? lllis enim meliore conditione pridem fruentibus, d:emones vices suas miserautur., 
Si vero in gratiam lapsorum; quomodo id fas fuisset? Nonne potius id factum esset, quod Paulus 
aversaiur : « Faciamus mala *. » Quando denique partus angelicis eopiis mederi et usu venire non 
potuit, nec naturam angelorum Verbum Dei assumere, sed. unum. aliquem eorum, potuit. Quemcuu- 
qué vero eorum  assumpsisset, illum wunum  salvasset. lta vero futurum erat, ut illa angelorum 
indivisibilia millies susciperet. Satius itaque etat, dainonum non inisereri, qui se ipsos omnis pra- 


vitatis instrumenta przstitissent. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΕ.. 


Διατί διδασκόµεθα ἀποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ καὶ 
οὐχὶ τοῖς πονηροϊῖς ἀνθρώποις ; 


QUJESTIO CCXLY [Coisl. Τα. ΧΟΠ. Maio CCXLIV], 


Quare pracipiatur nobis renuntiatio Satan, mon 
aulem. pravis dominibus. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 114). — De abrenuntiatione diaboli. 
ἸἈποτασσόμεθα τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, — Satanie οἱ operibus ejus, non autem pravis ho- 


χαὶ οὐχὶ τοῖς πονηροΐς ἀνθρώποις, πρῶτον μὲν ἵνα 
μὴ ἀφορμᾶς, εἰ χαὶ μὴ εὐλόγους, ἐκ ταύτης λάδωµεν 
τῆς ἀἁποταγῆς, μισεῖν χαὶ ἀποστρέφεσθαι xal ἑκτρέ- 
πεσθαι χαὶ ἁποτάσσεσθαι τὸ ὀμόφυλον. Δεύτερον δὲ, 
εἰ ἀπετασόσόμεθα τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, οὐχ 
Ἡμεῖς δὲ ἀλλὰ καὶ πρὸ ἡμῶν οἱ διδάσχαλοι xal ἁπό- 
στολοι, τίς ἂν τῶν ἁμαρτωλῶν ἑσέσωστο, τῆς μὲν 
ἀποταγῆς τὴν ἀποστροφὴν τιχτούσης, τῆς δὲ τὴν 
παραίνεσιν καὶ διδασχαλίαν συναναιρούσης, T] xal ἡ 
ἐπιστροφὴ xat fj µεταμέλεια συναναιρεῖται; Υ. Καὶ 
τίς ἂν ἐχεῖνος ὁ λόγων, ᾽Αποτάσσομαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
Ἡ πονηροῖς ἀνθρώποις; εἰ μὲν λέγοι ἑαυτὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ἑαυτῷ ἂν ἀπετάττετο * εἰ δὲ τῶν δι- 
καΐων, ἵνα τἄλλα ἑάσω, ἀλλ᾽ Ev χαιρῷ τῆς µετανοίας 


xa σωτηρίας, βάραθρον ἑαντῷ µεγαλαυχίας xat C 


φαρισαϊκῆς ἁπωλείας διώρυττς. 0. Οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀλλ’ ὁ πο)ηβὸς Ἠπάτησε. ε’. Ὁ μὲν Σατα- 
νᾶς τὴν χαχίαν ἐστὶν ἀμετάθλητος. ς᾽. Ἐν τῇ ἆπο- 
ταγῇ τῶν τοῦ Σατανᾶ ἕργων xat ὅσα ἄνθρωπος πρή- 
ξει, ἐπεὶ ἐχεῖθεν Ex τῆς ἁπάτης τὸ σπέρµα, ἐν &xci- 
νοις περιέχεται * εἰς γαρ ἐχεῖνον ἀναφέρετα.. 


minibus renuntiamus, primo quidem, ne motivum 
quamvis non rationabile, ex ista renuntialione $u- 
mamus, coníratrum odio persequendorum vel 
vitandorum, vel repellendorum, vel rejiciendorum. 
Secundo autem, si renuntiaremus pravis hominibus, 
nec nos, nec ante nos magistri et. apostoli, quis 
peccatorum salvatus fuisset? renuntiatione quidem 
aversionem producente, sed et exhortationem et 
instructionem destruent, et ita conversionem et 
poenitentiam tollente. Tertio, et quis est qui dicat 
renuntio peccatoribus, vel pravis bomiuibus? si 
seipsum dicit inter peccatores, nonne seipso re- 
nuntiabit? si vero inter justos, ne plura dicam, iu 
tempore peenitentiz et salutis, superbiz et phari- 
saicm perditionis gurgitem sibi elfodiret. Quarto, 
non bomo a principio; sed Satauss decepit. Quinto, 


Satanas quidem in malo est invoriabilis. Sesto, In 


restuntiatione Satane operibus, et quzxcunque 
facit homo, siquidem hiuc fallacie semen, conti- 
nentur. In illum enim relationem habent. 


NOTE. 


(38) Sic scribo pro, ὑπέρχεται. 

o) Για Colb. pro xai ἐῤῥάγησαν. 

(40) Τίνος scripsi pro τινός. Sed vel sic sensus 
biat, nisi subintellexeris χάριν, vel sequentem vo- 
cei πεπτωχότων cum illa ἀγγέλων perinutes. Mox 
enim angeli in ἑστῶτας et πεπτωχότας distinguun- 
tur. lta vero legendum fuerit τίνος τῶν ἀγγέλων; 


quem angelorum chorum sibi appropriassel ? 

(41) Sic scribo, cum Coib. pro μὲν ὄννων, quam 
lectionem tumen in versione expresst. 

(42) Sic Colb. pro ἄτοπα, quod hue non quadrat, 

(45) Noster : ἀλλίλιως εἴδη. nullo sensu: Colb. 
pro εἴδη habet εἴη. Legendum itaque ἀγίλεως. 
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QUAESTIO CCXLVI [Coisl. CLIX Taur. CLVII]. & ΕΡΩΤΗΣΙΣ IMG. 
(Quare Confessores vocentur Samonas et socii ὁ Διατί ópoAorntal xaAoUrtas οἱ περὶ Σαμωνᾶν; 
Edita a Malo (1. c. p. (15, q. 245). 

Confessores qui sunt circa Guriam martyres vo- "OpoAo[n(zal δ ἂν ol περὶ Γουρίαν μάρτυρες κα- 
cautur non quod Christum in stadio confessi sint, — Aolvto, οὐχ ὅτι τὸν Χριστὸν ἐν σταδἰῳ διωµολογή- 
hzc est enim communis omnium martyrum 2mus  σαντο” χοινὸν γὰρ ἀγώνισμα τούτο πάντων τῶν µαρ- 
latio, sed quod promissionum quas ad invicem τύρων ΄ ἀλλ ὅτι τῶν ὁμολοχιῶν ἃς πρὺς ἀλλήλους 
bomines habebant teates et. mediatores assumpti, ἄνθρωποι τίθενται ἑπόπται xal μεσῖται παραληφθέν- 
eorum qui illis considerant. spem non deceperunt, «sc, οὔτε τῶν πεπιστευχότων αὐτοῖς τὰς ἑλπίδας 
et ab illis qui a promissis defecerunt justam ἐφεύσαντο, xal τοὺς ἀθετήσαντας τὰ ὁμολογηθέντα, 
Ῥῶιιια  expetivere, Sicut ergo testes rigidi et τὴν δικαίαν δίχην ἀπῄτησαν "ὡς οὖν ἑπόπται θερμοὶ 
jnexorabiles promissionume quas ad invicem habe- xai ἁπαραίτητοι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς ἀνθρώποις 
baut homines facti, merito eonfessorum nomen ὁμολογιῶν γεγενηµένοι, εἰκότως τὴν τῶν ὁμολογητῶν 


- sortiti sunt. ὀνομασίαν διεχληρώσαντο. 
QUAESTIO CCXLVII [Coisl. Ταν. XCVIM]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMZ'. 
Cur Christus cruci affixus? |. Διατί σταυροῦται ὁ Χριστός; 


Edita a Maio (1. c. p. 115, q. 246). 

Crucifigitur incarnatum Dei Verbum, Deus ipse, B ἍΣταυροῦται σαρχωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος xat θεὸς, 
ut aperte diaboli injustiliam redarguat, utque ἵνα λαμπρῶς ἁδιχοῦντα διελέγξῃ τὸν διάδολον , xal 
suum erga homines amorem immensum demon- fva τὸ πρὸς ἀνθρώπους φίλτρον παραστήσῃ ἀνυπέρ- 
eiret, ne etiam multi credentes sese dicere Deum — 6Anzov, xai ἵνα pj δόξαν εὐχερὲς τὸ λέγειν αὐτὸν 
facile esse occasionem inde sumant sese deos fa- — s&tvat θεὸν, πολλοῖς ἀφορμὴ κατασταθῇ θεοποιεῖν Eau - 
ciendi et funestum erroreui inducendi, utque illis µτοὺς, xal πλάνην καταργῶν πλάνην εἰσαγάγῃ ὁλέθριον' 
qui probris et angustiis et malis ad mortem du- — xal ἵνα τοῖς ἓν ἐπηρείαις xat ἐπιδονλαϊῖς xat χαχὠσεσι 
€entibus probantur, semetipsum patientis et forli- πρὸς θάνατον ἀγούσαις ἐξεταζομένοις, ἑαυσὺν ὑπο- 
tudinis exemplum proponens, viriliter et gratanter µμονῆς xat χαρτερίας παράδειγµα προθεὶς, γενναίως 
accidentia ferre praparet. Ut etiam omnipotentia — qépety xat εὐχαρίστως παρασχευάσῃ τὰ συμπέπτοντα" 
virtutis suz magis in lucem prodeat : Vi enim δἱ xai ἵνα τὸ πανσθενέστατον αὐτοῦ μᾶλλον φανερώση 
manibus et armis et puguis adversarium (supe- τῆς δυνάµεως * *b μὲν yàp ῥώμῃ xal χειρὶ xal 
rare), laudabile quidem est, sed in ordine rerum Ἅὅπλοις xa συμµάχοις τὸν ἀντίπαλον , ἐπαινετὸν μὲν, 
ordinariarum est, nec ullum divius operationis «τῶν συνήθως δὲ διαπεπραγµένων xaX οὐδὲν εἰσάγον 
signum revelat. Sed morte mortem ipsam et infe- — Qscupy(aq ἐξαίρετον * τὸ διὰ θανάτου, αὐτόν τε θάνα- 
ros et diabolum et principatus et potestates mundi C «oy xai &5nv xat διάθολον xal τὰς ἀρχὰς xai τὰς 
annihilare et vincere, boc est sine dubio omnipo- ἐξδουσίας τοῦ χόσµου χαταργῆσαί τε xaX θρ.αμθεὺ- 
ιδ] divine qud omnem sensum et mentem $u- σαι, τοῦτο ἂν εἴη ὡς dno τῆς ὑπὲρ νοῦν xat Ev- 
, perat. Utque magnitudine bonorum in nos iiperti- νοιαν παντοκρατοριχῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ * xat ἵνα 
torum exhibita, debitores nos puri erga illum τὴν ὑπερθολὴν τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν ἑνδειξάμενος, 
amoris, ei vie secundum ipsius leges constituenda µχρεώστας τῆς καθαρᾶς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης παραστή- 
faciat Ex quibus lucrum ad nos ipsos revertitur, ση, xal τῆς χατὰ τοὺς αὐτοῦ νόµους πολιτείας - ὃν’ 
regni, id est, hareditas, etin ineffabilibus quies ὧν τὸ χέρδος εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναστρέφεται, βασι- 
δι voluptas. λείας ἡμῖν χλῆρος ὃν, xat &v ἁδιηγήτοις διαγωγη xai 

ἁπόλαυσις. 
QUAESTIO CCXLVIII | Coisl. Taur. XCIX, ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMH'. 
Maio CCXLVII] (1). 


Editarum a Wolfio tricesima septima (Cur. Phil. b 685, 686. Galland. XIII, 107. 11). — Quomodo concilianda verba 
Cor. xiv, 22, cum Matth. ix, 22; xin, 58, et similibus locis? 


Quomodo dictum illud apostolicum !* : « Signa non D Πῶς συµόδιδασθήσεται τὸ ἁποστο.ικὸν ῥητὸν, τὸ 


credentibus, sed incredulis; » cum illis Domini ᾠάσκον «Τὰ σηµεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσιν, 
oraculis conciliari potest*! : « Fides tua salvum d.JJ4à τοῖς ἀπίστοις, » τοῖς Asc xotixoic Jorio 
te [ecit; » εἰ: « Non poterat facere signa propter toic Aéyovcur* «'H πίστις σου σέσωκέ σε. » 
incredulitatem eorum ; ». itemque alia, eamdem Kal, « Οὐκ ἠδύνατο ποιῆσαι σημεῖα διὰ 
sententiam inculcantia !*. τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν" » xal ὅσα da τὴν αὐ- 


τὴν ὑποδά.1.1ει διάνοιαν; » 

Qui discendi studio in hsec inquirit, illi dictorum Τῷ διερευνῶντι φιλομαθῶς οὐκ ἐργώδης τῶν εἴρη- 
sensus non difficulter patebit. llis enim, qui jam µένων'ἡ χατανόησις. Τοῖς τε γὰρ ἤδη χρόνῳ πεπι- 
per tempus aliquod crediderunt, nec dubio aliquo  στευχόσι, xai µηδεµίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ καθ᾽ 
de magno illo, quod profitemur, mysterio vexantur; ἡμᾶς μυστηρίου παραδεχοµένοι-, ὡσαύτως δὲ xal 
similiter vero etiam illi$, qui incredulitati penitus Ἅµτοῖς τελείως τῇ ἀπιστίᾳ χεκρατηµένοις, xai μὴ 


! | Gor. xiv, 22. ** Mattb. 1x, 23. !* Matth. xin, 58. 
.. NOTAE. 
(1) Hanc quaestionem jam editam Maius rursus typis mandavit (Nov. Coll. t. IX, p. 116.) 
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θέλουσι διὰ τῶν σημείων πρὸς τὴν εὐσέδειαν χειρ- A sunt obnoxii, nec ad doctrinam pielatis per nira- 


αγωγγθῆναι, xevbv xal µάταιον d) τῶν σημείων ἐπί- 
δειξις. Tol; δέ γε ἐν τῇ ἀπιστίᾳ μὲν τεθραμµένοιςν 
εἶτα ἠρέμα πως τοὺς λογισμοὺς πρὺς τὴν εὐσέδειαν 
ἑνδιδόναι διανισταµένοις, τούτοις οἰχεία xal πρόσφο- 
pos τῶν παραδόξων ἔργων dj φανέρωσις. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Κύριος οὔτε παρὰ τῶν παντελῶς ἀπίστων πί- 
στιν ἐπιζητεῖ. "Ἠδει γὰρ οὐχ εὑρίσχων ἐν αὑτοῖς * 
οὔτε παρὰ τῶν εἱλικρινῶς πεπιστευχότων. Προειλή- 
Φει γὰρ xal ταύτην προεισενεγχόντων αὐτῶν. Ζητεῖ 
δὲ παρ) ἐχείνων, ol && ἁἀσεδείας εἰς εὐσέθειαν µετα- 
θαλλόμενοι, Ίδη (44) τὴν πίστιν ὠδίνουσιν Ev ἑαυ» 
τοῖς. Τοῖς τοίνυν πιστοῖς οὐ δίδοται τὰ σηµεῖα. ε- 
Ῥιττὸν γάρ. Οὐδὲ τοῖς ἀμεταθλήτως ἔχουσιν ἀπὸ τῆς 
ἀπιστίας, El; κενὸν γάρ, ᾽Αλλὰ τοῖς ἐξ ἀπιστίας εἰς 
πίστιν µεταδαλλομένοις. "Qv καὶ ἡ πίστις ἐπιζητεῖ- 
ται τελεσφορηθῆναι, xat τελεσφορουμένη πρόξενος 
γίνεται τῆς ἀπολαύσεως τῶν θεοσημειῶν. Οὐδὲν οὖν 
διαµάχεται τοῦ θεσπεσίου Παύὐλοῦ d φωνὴ τοῖς 
σὐαγγελιχοῖς ῥῆμασι. Πρὸς (45) μὲν γὰρ πεπωρω- 
µένους τὴν χαρδίαν οὐχ ἠξίου παραδοξοποιεῖν ὁ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων πάντα πράττων θεός. Οἱ δὲ 
εἰλιχρινῶς πεπιστευχότες οὐχ ἑδέοντο τούτων εἰς τὸ 
πιστεῦσαι. Ὑπέλοιπον, πρὸς ἐχείνους θἀυματουργίας 
τὸν τοῦ γένους ἡμῶν Σωτῆρα ἐπιτελεῖν, ol. οὕπω μὲν 
πεπιστενχότες σαν, τὴν δὲ τῶν ἀπίστων ἔτι χώραν 
ἀνεπλήρουν, ὅμως ἐζήτουν, δι ὧν πιστεύουσιν , καὶ 
χειραγωγὸν λαμθάνοντες τὰ onusta, εἰς την τῶν πι- 
στῶν µετηλλάττοντο µοῖραν. 


ΕΡΩΤΗΤΙΣ ΣΝΘθ’. 


El» dr ἡ rü, πῶς ἐγένετο; 'Ίέγει váp* « Ἡ δὲ 
Tn ἦν 
Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 
ἩἨλίθιον τὸ Eponua * ó γὰρ εἰπών' « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὺν xal τὴν γῆν, » οὐκ &tütov 
δηλονότι ἔφη τὴν γην . ἔφη δὲ οὐχ ὅτι ἦν d vi 
ἀπολύτως, ἀλλ) ὅτι Tv ἀχατασχεύαστος * ἔτι γὰρ àó- 
pato; ἣν ἐπικειμένου τοῦ ὕδατος * καὶ ἁἀχατασκεύα- 
στος, µηδέπω κοσμηθεῖσα βλάστῃ' χαὶ διατί τοῦ 
φωτὸς πρῶτον εἶδος, εἶτα τὸ ὑποχείμενον Πτοι τὸ 
ἡλιαχὸν σῶμα ὑπέστησεν ; ἵνα θαυματουργήσῃ, φη- 
civ ὁ Βεολόγος, μείζονα * ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ἄλλοις ὕλην 
προὔποστήσας εἰδοποίησεν, ὕστερον τάξιν ἑκάστῳ 
καὶ σχΏμα xai μέγεθος περιθεὶς , ἐνταῦθα παραδο- 
ξήτερον τῆς ὕλης τὸ εἶδος προὐπεστήσατο  εἶδος 
γὰρ ἡλίου τὸ qax. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZN'. 


cula adduci cupiunt, signorum demonstratio frustra 
et vàno conatu offertur. Contra vero illis, qui in 
inceredulitate educati quidem sunt, postea vero 
sensim mentem suam ad pietatem convertere 
sustinent, operum mirandorum manifestalio accom- 
modaia et proficua est. Propterea et Dominus nee 
ab illis, qui penitus erant increduli, fidem postulat; 
noverat enim se apud illos non inventurum : neque 
ab illis, qui sincere credebant ; noverat enim eos 
illam jam ante probasse. Postulat vero ab illis, qui 
ab impietate ad pietate conversi fidem apud sc- 
ipsos parturiebant. Credentihus itaque signa non 
eduntur; id enim supervacaneum foret : neque 
ilis, qui ab incredulitate avocari non  pos- 
frustra enim id fleret; sed illis tan- 
tum, qui ab incredulitate ad fidem perducunuur. 
Horum enim fides perfectior reddi debet, facta 
vero perfectior ad fructum ex divinis miraculis 
capiendum perducitur. Divi itaque Pauli oraculum 
cum verbis Evangelii non pugnat. In eorum enim, 
qui corde penitus obdurali erant, gratiam Deus, in 
hominum salutem omnia faciens, miracula edere 
non sustinebat. Qui vero sincere crediderant, illis 
ad credendum non indigebant. Relinquitur itaque 
Salvatorem nostrum eorum causa miracula pa- 
wrasse, qui nondum crediderant, sed incredulorum 
hactenus locum occupantes ea requirebant, per 
quas ad fidem pervenirent, miracula autem instar 
ducis nacti in. credentium cotum transferebantur. 
QUJESTIO CCXLIX [Cos CCLXXIV. Taur. 
CCLXIY ]. 


Si terra jam esset quomodo facta fuerit, dixit enim : 
terra autem erat (46)? 


116) — In Gen. 1, 2. De ortu terree. 
CQ Stulta est haec quastio ; qui enim dixit : 1n prin- 


cipio creavit Deus coelum et terram, non evidenter 
terram xiernam esse dixit : dixit enim non quod 
terra erat absolute, sed quod erat inornata. Adhuc 
enim invisibilis erat, aquis circumdata et inornata, 
nullo modo ad fructificationem  przparata. Et 
quare luminis primum visionem postea vero sup- 
positum, id est, solis substantiam constituat? ut 
majora, dicit Theologus, faciat mirabilia. Siquidem 
aliis formam, preexsistente materia, dedit, postea 
ordinem unicuique et statum et magnitudinem 
disposuit. Hic autem quod est mirabilius mate- 
rize formam prius creat, forma enim solis est lumen. 
QUAESTIO CCL [Coisl. CCLXXV. Taur. CCLXV]. 


El τὸ φῶς ὁ θεὸς ἐδημιούργησεν. οὐκ αὐτὸς τὸ D Si lumen Deus creavit, non ipse tenebras fecit; ha:c 


σκότος &xolnc&v: ἐναντίαω γὰρ ταῦτα d AAdAo(c. 


enim inter se pugnant (41). 


Edita a Maio (1. c. p. 117, q. 219). — An Deus auctor lucis tenebras creare potuerit. 


Ἐναντία μὸν ἀλλήλοις, &AÀ' ávayxola vol; ἀν- 
θρώποις ἁμφότερα * καὶ τοῦτο xal ὁ Δαθὶδ ἑξυμνῶν 
τὴν τοῦ Ποιητοῦ μεγαλουργίαν λέγει’ « Ἔθου γὰρ, 
φησὶ, σκότος, καὶ ἐγένετο νὺξ, » x. t. À. ἕως, « 'ES- 


Suut quidem inter se contraria, sed hominibus 
ambo necessaria, Hoc David Creatoris magniflcen- 
tiam, proclamans dicit : « Posuisti enim tenebras, 
inquit, et facta est nox, 2 et reliqua usque ad : 


NOTA. 


(44) Sic Colb. pro fà. 

Ms πρὸς illud est ex Colb. quod sensus pos- 
tula!. 

(36) Hanc dissertationem Photius fere totam ex 


Theodoreto q. 5 in Genes. (Opp. ed. nov. t. E hujus 
Pairologie LXXX, col, 85. 

(47) Est pariter ex Theodoreto q. 7 in Genes. l. 
c. col. 87. 
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« Exibit homo ad opus suum et ad operationem A ελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ «bv 


$uam usque ad vesperam. » Quod sint necessariae 
tenehrz: evidens est; quod autem non sint sub- 
stantia, sed res quadam accidentalis, facile est 
hoe intelligere ; sunt enim cceli et terre adumbra- 
tio. Quamobrem evanescit et in nihilum evadit, 
redeunte lumine ; lumen autem est substantia et in 
ge subsistit, Itaque et oriens splendescit, et cum 
occiderit, rursum oritur ; et cum abierit, revertitur. 
Ex hoc autem discat quis quod tenebre sint acci- 
dens. Domus enim non habens lampades in tene» 
hris est tota ; adductis autem lampadibus illustra- 
tur : Non tenebris alio migrantibus, luminis ad- 
ventu  pereuntibus. Non sunt igitur tenebre 
substantia quedam  increata neque etiam sub- 
stantia creata; sed usus quidam necessarius, 
ab tiis que faeta sunt proveniens. et sapientiam Dei 
predicans. Statim ergo propheta ex hoc Deum lau- 
dat, « Qui fecit, inquit, lumen et preporavit tene- 
bras. » De lumine quidem convenienter dicit : 
Qui fecit; de tenebris autem, Preparavit. Sunt 
enim accidens quoddam quod et consistit et dis- 
solvitur. 
QUAESTIO CCLI ( Coisl. CCLXXVI, Taur. 
CCLX VI]. 


Quare feras et reptilia fecerit Deus (48)? 


ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. » "AXI ὅτι μὲν ávay- 
καῖον τὸ σχότος, δΏλον * ὅτι 65 οὐχ οὐσία, ἀλλὰ cup 

θεθηχὸς, xaX ἐντεῦθεν ἔστι λαδεῖν * οὐρανοῦ γὰρ xol 
γῆς ἐστιν ἀποσχίασμα * διά τε τοῦτο xal φροῦδον 
γίνεται χαὶ εἰς τὸ uh ὃν διαλύεται τοῦ φωτὸς 
ἀνίσχοντος. Τὸ δὲ qug οὐσία ἐστὶ xai ὑφέστηχε * 
διὸ χαὶ δυόµενον ἀνίσγει *. xaX ἀπιὸν ἐπανέρχεται - 
γνοίη 8 ἄν τις χἀντεῦθεν ὅτι τὸ σχότος ἐἑπισυμδέδη- 
χεν * οἶχος Y&p οὐκ ἔχων φωταγωγοὺς σχότους ἐστὶ 
πλήρης, εἰσχομισθείσης δὲ λαμπάδος φωτίζεται. οὗ 
κοῦ σκότους ἄλλοσέ πη µεταθαίνοντος, ἀλλὰ πάµπαν 
διολλυµένου τῇ τοῦ φωτὸς παρονσἰὰ. Οὐ τοίνυν ἆγὲν- 
νητος οὐσία τὸ σχότος, οὔτε μὴν γεννητὴ, ἁλλ᾽ ix 
τῶν γεννητῶν συνισταμένη χρῆσις ἀναγχαία. τοῦ 


B θεοῦ τὴν σοφίαν χηρύττουσα * αὑτίχα γοῦν xal ὁ 


προφήτης xai ἐντεῦθεν ὑμνεῖ «bv θεὸν, « Ὁ ποιέσας 
γὰρ, «nox, φῶς xaY κατασχενάσας σχότος *» ἐπὶ μὲν 
τοῦ φωτὸς ἁρμοζόντως εἰπὼν, ὁ ποιήσας ' ἐπὶ δὲ 
τοῦ σχότους, κατασχευάσας' συμθεθηχὸς γάρ ἔστι 
συνιστάµενον xat διαλνόµενον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNA'. 


Διαςεί τὰ θηρία xal τὰ ἡρπετὰ πεποιηχεν ὁ Θεός; 


Edita a Maio (1. c. p 117, 118, q. 250). — De feris et reptilibus a Deo creatis. Gen. 1, 20. 


Pueri tum terriculamentis, tum etiam loris et 
virgis indigent. Et per illa quidem ipsos terremus, 
per hzc auiem erudimus. Nos ergo sciens Deus ad 

indolentiam propensos, sicut funiculos quosdam et 
terricula feras nobis prseparavit ut ab illis ter- 
. riti, ad illum attrahamus οἱ ad illum in auxi- 
Για vocandum preparemur. Sed quemadmo- 
dum adulti infantiles timores spernunt, ita et 
qui in virtute confirmati sunt ferarum non per- 
Üimescunt incursus, Etenim ante Adamum asta- 
bant ferz, ante peccatum, servitutem suam confi- 
tentes, et cum Noe in arca habitabant et cam Da- 
niel in fossa leones quanquam dira fame cruciati ; 
vipera etiam, Apostoli manu dentibus arrepta, nec 
peccati flaccitate οἱ mollitie inventa, sese statum 
dejicit et in ignem irruit, quasi sibimetipsi penam 
infligens ex eo quod in corpus non conveniens sese 
iujecisset. Nobis ergo enervatis providens, deserta 
illi; loca et noctis tempus partitus est. Reptilia 


Δεῖται τὰ παιδία xal μµορμολυχείων xal ἐμάντων 
xal ῥάδδων ^ xal τοῖς μὲν αὐτὰ δεδιττόµεθα, τοῖς 
δὲ xai παιδεύοµεν. Καὶ ἡμᾶς τοίνυν προειδὼς ὁ 
Geb; ὡς εἰς ῥᾳθυμίαν ἐχχλίνοντας, olov ἑμάντας τι- 
νὰς fj μορμολύχεια προχατεσχευάσεν ἡμῖν τὰ θηρία" 
ἵνα τούτοις ἡμᾶς δεδιττόµενος, πρὸς ἑαυτὸν ἔλχῃ 
xai καλεῖν αὐτὸν εἰς συμμαχίαν παρασχευάζη. "AX 
ὥσπερ οἱ τέλειοι τῶν παιδικῶν δειµάτων χαταφρονοῦ- 
σιν, οὕτω xal οἱ τῆς ἀρετῆς τρόφιμοι τὰς τῶν θη- 
plv οὗ δειµαίνουσι προσθολάς * xal γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ 
*pb τῆς ἁμαρτίας παρειστήχει τὰ θηρία τὴν Σο.» 
λείαν ὁμολογοῦντα * xai τῷ Νῶε συνῳχίζετο ἓν τὴ 
χιδωτῷ' xa τῷ Δανιὴλ ἐν τῷ Aáxxt οἱ λέοντες, xaia 
τοι λίαν λιμµώττοντες * xal ὁ ἔχις δὲ «fj, ᾿Αποστήλου 
χειρὶ τοὺς ὀδύντας ἐμθαλὼν xal τῆς ἁμαρτίας o 
χαῦνον καὶ χαλαρὸν οὐχ εὐρὼν ἀπεπῄήδησε παραντίχα 
xal κατὰ τῆς πυρᾶς flavo, ὥσπερ δίχας ἑαντὸν 
εἰσπραττόμενος ὅτι sip μηδαμόθεν προσήκοντι προσ: 
έδαλε σώματι. Καὶ ἡμῶν δὲ ῥᾳθυμούντων ὅμως xr. 


autem cavernis assignavit ut. nonnisi difficulter ab p δόµενος ὁ θεὸς, τοὺς ἐρημοτέρους ἐχείνοις τόπους 


illis hominum genus vulneraretur. Accidit autem 
aliquando quosdain ab illis sauciari, ut [unusquis- 
que timens ne simile damnum patiatur ad illum 
qui potest salvere (id est) ad Deum confugiat, 
Aliunde et illa ad multa salutaria remedia inser- 
viuit. Nemo ergo feras singulas considerans Crea- 
torem reprehendat sed illarum utilitatem requi- 
rat. Etenim .et corpus humanum inultam habet 
gratiam et harmoniam el utilitatem in partibus, 
zed habet etiam pituitam et ad iliius secretionem 
Iecessus, et male olentem odorem. Nullus autem 


χαὶ τῆς νυχτὺς ἀπεκλήρωσε τὸν χαιρὸν, τοῖς ἔρπε- 
τοῖς δὲ τοὺς Ev τῇ γῇ κατένειµε χηραμοὺς, ὅπως μὴ 
ῥᾷον ὑπ αὐτῶν, τῶν ἀνθρώπων πημαίνοιτο τὸ γέ- 
vog * συγχωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, ὑπ αὐτῶν παρα- 
θλάπτεσθαι * ὡς ἂν ἕκαστος δεδιὼς µήτι παρατλί- 
σιον πάθῃ, πρὸς τὸν δυνάµενον σαώζειν θεὸν xata- 
ΦΞύΥῃ * ἄλλως τε δὲ ταῦτα καὶ πρὸς πολλὰ τῶν ἆλε- 
ξικάκων φαρμάχων αυντελεῖ, Μηδεὶς τοίνυν αὐτὸ 
xa0' ἑαντὸ τὸ θηρίον ἐξετάζων, ἐπιμεμφέσθω τῷ 
Ποιητῇ, ἀλλὰ τὴν χρείαν ἐπιζητείτω * ἐπεὶ xal τὸ 
σῶμα tb ἀνθρώπινον πολλὴν ἔχει καὶ ὥραν καὶ ἆρμο" 


ΝΟΤΑ; 
(48) Est Theodoreti fetus 4. 18: ἱπ Genes. col, 98, 
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νίαν καὶ τῶν µορίων τὴν χρείαν * ἀλλ' ἔχει xol xó- A sanus ox hoc vitam accusabit. Sine enim illis vi- 


ρυζαν xal πτύελον xal δυσώδη xómpov* ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
εὖ φρονῶν ἀπὸ τούτων διαδάλοι τὸ ῥῶον * δίχα γὰρ 
τούτων βιῶναι, τῶν ἁδυνάτων * διὰ γὰρ τούτων &pbó- 
µενον τέθηλε, xat αἵματος καὶ φλέγματος xat χολῆς 
ἑχατέρας' ἀλλ ὥσπερ διὰ τούτων συνέστηχεν, οὕτως 
διὰ τούτων ἑνὸς τῶν εἰρημένων πλεονάσαντος f) ἑλλεί- 
Ψαντο; διόλλνται * καὶ σχυταλίδα εἴ τις ἑχτέμοι τῶν 
δαχτύλων ὄψεται αὐτὴν παντελῶς ἄχρηστον. Ἡροσ- 
ἦχει δὲ διὰ τοῦτο χαὶ ἡμᾶς μὴ αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ 
ἀπομερίζοντας τοῦ παντὸς ἔχαστον µέρυς ἑξετάξειν 
τῆς χτίσεως ' ἀλλὰ ζητεῖν xal ἐπισχοπεῖν εἰ τῷ χοι- 
vip Χρείαν τινά συντελεί. Kal τὰ θηρία αἰδεῖται μὲν 


vere impossibile est; ex hoc enim oritur quod re- 
frigerat ei sanguinem et ardorem, et bilem utram- 
que. Sed sicut per illa consistit, ita ex dietis uuo 
vel superabundante, vel deficiente deperit. Si quis 
enim unam digiti partem absciderit, videbitur illa 
omnino inutilis ; convenit ergo nos non singulatim 
unamquamque totius partem «ereationis couside- 
rare, sed qusrere ei inspicere utrum ullitati 
communi aliquo modo inserviant. Ferz: hominem 
pertimescunt, propter potestatem illi super illas a 
principio datam. Quia autem legem divinam trans- 
gressus fuit, aliquando illum spernunt. 


τὸν ἄνθρωπον διά τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ δοθεῖσαν ἑξδουσίαν xav! αὐτῶν ' παραθεθηχότος δὲ τὸν θεῖον νόµον 


ἔστιν ὅτε χαταφρονεῖ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΡΒ.. 


Τΐνι ὁ θεὸς εἴρηκε  « Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ’ 
εἰκόνα ἡμετέραν xal καθ ὁμοίωσος » 


QUAESTIO σου. 


Cuinam Deus dixerit : Faciamus hominem ad imagi- 
nem εἰ similitudinem nostram (49)? 


Edita. a Maio (1. ο. p. 118, 119, q. 251). — Explanatio in Gen. 1, 26. 
Αηλονότι τῷ ὁμοουσίῳ καὶ ταυτοφυεῖ Υεἶ * τού-Β Evidenter suo consubstantiali et ejusdem na- 


των γὰρ xaX µία δύναται γενέσθαι εἰχών. Οἱ δὲ πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους εἰρῆσθαι τοῦτο παραληρήσαντες αἱρε- 
τικοὶ, xal πρός γε τοὺς δαίµονας τὸ ἀθεώτερον, λίαν 
εἰσὶν ἀνόητοι * sva γὰρ χοινωνίαν ἔχει εἰχὼν Θεοῦ 
καὶ ἀγγέλων ἡ δαιμόνων; Ὃν γὰρ obala ἀσυγκρίτῳ 
λόγῳ διενήνοχε, zl; μηχανὴ τούτων τὴν αὑτὴν εἰχόνα 
ἀννοῆσαι; ἹἸονυδαίων γὰρ ἄν τις xol γελάσειε τὴν 
ἄνοιαν * πρὸς ἑαυτὸν γὰρ τοῦτο τὸν Θεόν φασιν ἁπο- 
φήνχσθαι, κατά τινα µίμησιν τῶν καἰτοι εἰ xal 
πληθυντικῶς καὶ τὸ κε.ἱεύομθν xal cb ποιήσωµε» 
προφέρεται, ἁλλ᾽ οὖν πολλὴν ἔχέι πρὸς ἄλληλα τὴν 
διαφοράν τὸ plv γὰρ ποιήσωμθν, ὥσπερ ἐπὶ. χοι- 
νωνίᾳ τῆς πράξεως τὸν ἰσότιμον καλεί. τὸ δὲ 
κθ.1εύομεν 1) 1ράφομε», εἰ καὶ πληθυντικῶς ἔσχη» 


tur? Filio; illorum enim una potest fleri imago. 
Hzretici autem qui illud ad angelos dictum foisse 
inepti putaverunt, et ad dzmones, quod majorem 
redolet impietatem , omnino sunt. insipientes. 
Quampam enim habeat communitatem imago Dei 
et angelorum et d:imonum? Quorum substautia 
ja differt, ut nullo modo inter se comparari 
possint, quomodo illorum eadem imago cogitari 
possit? Judgeorum insaniam nemo est qui non 
deridest, ad semetipsum enim dieunt Deum illud 
locutum fuisse, proferens faciamus ad imitationem 
illorum qui dicit etiam in plursli nemero, maz- 
damus; sed adest inter illa msgpa differentia. 
Verbum enim faciamus quasi ad actionem eommu- 


µάτισται, ἁλλ᾽ οὐδαμῶς ἑτέρου κλῆσιν εἰς σννεργίαν C nem swqualem vocat, maneamus autem vel decer- 


δίδωσιν ἐννοεῖν ' ἄλλως. τε τὸ μὲν γράφομεγ xai κδ- 
“Λεύομεν, ἔχει πρόσωπον φανερὸν πρὸς à λόγεται * 
δῆλον γὰρ ὡς πρὸς τὸν ὑπεξούσιον ἐνταῦθα δὲ τὰ 
ποιήσωμε», μἀλιστά Ύε διὰ τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ 
κατ) εἰκόνα, οὐδαμῶς δίδωσι πράσωπον ἄλλο παρὰ 
τὸν Yibv καὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἑἐννοεῖν, τὰς µεγά- 
λας Ἠπιστευόμενον ἀρχὰς, ο λέχειν εἰώθεσαν 
κδ.1εύομεν, καὶ γράφοµε», καὶ προστάττοµεν, xal 
τὰ ὅμοια " καἰτοι τὰ πλεῖστα ἐνιχῶς ἡ θεία Γραφὴ 
προφέρει λέγοντα τὸν τῶν ὅλων Θεόν’ «Καιρὸς γὰρ 
παντὰς Ίχει ἑναντίον ἐμοῦ» xat, « Ἐνεθυμήθην ὅτι 
ἐποίηαα τὸν ἄνθρωπον΄» καὶ, «᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρω- 
πον"» καὶ, « Οὐκ ἔσονται θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. xal 
μυρία’ ὁλιχάχις δὲ πληθυντικῶς σχηματίζει τῶν τῆς 


nimus, quamvis plurali numero prolata, nullo modo 
alium ad actionem communem vocari supponunt. 
Aliter autem verbum decernimus et mandamus 
clare apparet ad quid dieantur, evidenter enim οά 
subjectum. Hie autem verhum feciamus, presertim 
propter illud quod adjicitur ad imagisem, nihil ab- 
solute dat excogitandum nisi Filium et Spiritum 
sanctum quibus committuntur maxime potestates, 
qui dicere consueverant, mandamus et decernimus, 
et jubemus, e& alia id genus. Autamen plerumque 
sancta Scriptura exhibet Deum in singulari nu- 
mero loquentem : « Tempus euim omnis venit 
ante me, » — « Me poenitet quia feci hominem ; » 
et : « Delebo hominem; » et : « Non erunt dii alii 


Τριάδος προσώπων ἐμφαίνων τὸν ἀριθμόν. Ὡσπερτὸ, D preter. me, » et alia multa. Aliquando autem in 


« Δεῦτε, καὶ καταθάντες συγχέωµεν τὰς γλώσσας » 
καὶ περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος * xai γὰρ ἐνταῦθα ἐπειδὴ τὸ 
λωγικὸν ζῶον διέπλαττεν ὁ θεός * ὃ καὶ ἀναχαινίζειν 
μετὰ πολλὰς ἔμελ)εν γενεὰς ταῖς τῆς ἁγίας Τριάδος 
ἐπικλῆσεσι τολεσιουργῶν τὸ πανάχιον βάπτισμα, 
μέλλων δημιουρχεῖν τὴν ἐχεῖνα τὰ μυστήρια παραλη- 


plurali numero loquens numerum Trinitatis per- 
sonarum flgurare videtur, ut cum dicit : « Venite, 
descendamus et copfundamus linguas eorum, » et 
verbum de quo agitur. Hic enim cum rationabile 
animal creassel Deus, quod et renovaturus erat post 
multas generationes, in nomine sancta Trinitatis 


NOTAE. 
(49) Hac quistio, quz» ex Theodoreto q. 19 in Genes. p. 102 desumpta est, deest in Coisl. et Taur. 


Quod et de duabus sequentibus valet. 
.PaArRoL. Gn. Cl. 
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conficiens sanctissimum baptisma, gemerationem A Ψομένην φύσιν, αἱνιγματωδῶς καὶ τὸ εαντὸν τῆς 


creaturus quz ista mysteria acciperet, in aenigmate 
et unitatem substantia et numerum peraonarum 
demonstrat. Com enim dicit, Dizit Deus, divinz 
nature communitatem manifestat ; adjiciendo au- 
tem faciamus, personarom multiplicitatem declarat. 
Tteruni dicendo numero singulari imaginem identi- 
talem nature exhibuit ; nostram. autem adjiciendo 
hypostasium multiplicitatem. Omnia enim pravi- 
dens Deus et Unigeniti sui incarnationem, scilicet 
quod istam naturam ex sanciissima virgine assum- 
pturus erat, merito illam generationis fundamentum 
bonore magno dignatus est. Primum quidem consi- 
lium creationis praeposuit ut creandarum rerum 
rationem presignificaret. Postea personarum divi- 
nitatis numerum manifestavit, ut formatus homo 
Wheologi? secreta sumeret et qui sancto baptismo 

dignatus est, clare cognoscat quod qui formavit et 
| ipse salvavit, et qui salvavit et ipse formavit. 
Preterea ut auctore formaudonis factus, ostendit 
immensum erga hoc plasma amorem; sed nec 
manus habere Divinitatem dicimus , nec consilio 
quodam, vel previsione indigere, ut, secundum Pla- 
tonis verba, ad cogitatam formam facturam suam 
prepararet : sed istorum unumquodque immensam 
Dei erga ereaturas sollicitudinem demonstrat. 

QUAESTIO CCLIII. 
Quid significet : « Ad imaginem » (50) ? 


οὐσίας καὶ τὸν τῶν προσώπων παρεδήλωσεν ἀριθμόν’ 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Elxsv ὁ Θεὸς, τὺ χοινὺν 
τῆς θείας δεδήλωχε φύσεως" ἑπαγαγὼν δὲ τὸ, Ποιή- 
σωµε», ἑνέφηνε τῶν προσώπων τὸν ἀριθμόν * πά- 
λιν εἰπὼν ἑνιχῶς εἰκόνα τὸ ταντὸν τῆς φύσεως 
ἔδειξεν ' ἡμετέραν δὲ προσθεὶς, τὸν «tv ὑποστά- 
σεων ἀριθμόν . ἅπαντα Ὑὰρ προορῶν ὁ τῶν ἁπάν- 
των θεὸς xai την τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρώπησιν, ὡς 
ταύτην τὴν φύσιν Ex πανάγνου τῆς Παρθένου λήψε- 
παι, µάλα εἰχότως χαὶ αὐτὴν τοῦ γένους τὴν χρη- 
πῖδα τιμῆς µεγίστης ἠξίωσε, Πρῶτον μὲν yàp βου- 
λὴν τῆς δημιουργίας προέταξεν, ἵνα τοῦ δηµιουρ- 
γουµένσο τὸ λογιχὸν προσηµάνῃ "εἶτα τῶν προσ- 
ώπων τῆς θεότητος παρεδήλωσε τὸν ἀριθμὸν, ἵνα τὰ 
τῆς θεολογίας ὁ πλαττόμενος ἄνθρωπος λάθη αἰνί- 
Ύματα, καὶ ὁ cou παναγίου βαπτίσματος ἀξιούμενος 
γινώσχῃ σαφῶς ὅτι ὁ πλάσας xa διέσωσε, xal ὁ σώ- 
σας αὐτὸς xal διέπλασε * πρὸς δὲ τούτοις xal οἷον αὖ- 
τουργὸς τῆς διαπλάσεως γενόμενος, ἔδειξε τὴν πλείονα 
περὶ εόδε «b πλάσμα φιλοστοργίαν * ἀλλ' οὔτε χεῖρας 
ἔχειν «b. θεῖόν φαμεν οὔτε δεῖσθαι βουλῆς τινος xat 
προθεωρίἰας, ἵνα χατὰ τοὺς Πλάτωνος μύθους αρὸς 
τὴν τῆς ἑνθυμήσεως ἰδέαν χατασκευάαῃ τὸ ποίηµα * 
ἀλλὰ xai τούτων ἕχαστον τὴν πλείονα τοῦ θεοῦ περὶ 
«b ζῶον χηδεµονίαν δηλοῖ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNI". 
Τί ἐστι τὸ « Κας sixóra »ι 


Edita a Maio (1. ο. p. 119, 121, q. 351). 
Quidam aa invisibilitatem anim: referri illad ad C ἍΤινὲς τὸ àópatov τῆς ψυχῆς τὸ καε᾽ εἰκόνα εἰρί- 


imaginem dixerunt : sed si ita sit, multo magis ad 
jmaginem essent angeli: quidam autem omnino 
siuite dicunt humanitatem ad imaginem .ivi- 
mam [factam (uisse. decepti ex eo quod sepe 
dicatur in Scriptura sacra de Deo : Oculi, ma- 
mus, et similia, non intelligentes quod Deus ho- 
mines per alios homines alloquens, audientium 
imbecillitati sermones metitur, et quia per oculos 
nos videmus, visionis facultatem in illo oculos no- 
minavit, sicut et aures, audiendi facultatem, et 
loquendi os. Attamen immensitatem Dei ex multis 
Seripturz locis discere facile est. Quidam ergo ma- 
gistri ita intelligebant illud, « ad imaginem et síimili- 
tudinem nostram, scilicet,» quod cum cresturas sen- 
tentes et rationales fecisset qui est omnium Deus, 
hominem ultimo loco fecit, sicut. quamdam sui 
ipsius mmaginem ponens in medio creaturarum ina- 
nimatarum et sensibilium et rationabilium ut crea« 
(υγ animate et inanimata illi sicut quoddam tri- 
butum utilitatem conferant. Creaturz autem ratio- 
nales illi providendo suam erga factorem benevo- 
lentiam ostendunt. Quidam autem verba ad ima- 
ginem Dei ad imperium factum fuisse hominem 
significare dicebant : adjecit enim, inquiunt : « Et 
presit piscibus maris, » et reliqua. Sicut enim ille 
b2bet omnium potentiam, ita et dedit hominibus 
in creaturas irrationales potentiam. 


κασιν ἀλλ εἰ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον xat' eixóra 
ὑπῆρχον ἂν οἱ ἄγγελοι ' τινὲς δὲ λίαν ἀνοήτιως τὸ 
ἀνθρώπινον κατ) εἰχόνα θείαν γεγενῆσθαί φασιν, 
ἁπατηθέντες Ex τοῦ λέγειν πολλάχις ἐπὶ θεοῦ τὶν 
θείαν Γραφὴν ὀφθαλμοὺς xal χεῖρας xat τὰ ὅμοια, μὴ 
συνιδόντες ὡς ἀνθρώποις δι’ ἀνθρώπων διαλεγόµενος 
ὁ θεὺς τῇ τῶν áxovóvtov ἀσθενείᾳ τοὺς λόγους µε- 
τρεῖ * xal ἐπειδὴ δι ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν ἡμεῖς, τὴν 
ὁπτιχὴν αὑτοῦ δύναμιν ὀφθαλμοὺς ὀνομάζει ' ὥσπερ 
καὶ (ta τὸ ἀχουστικόν * χαὶ τὸ πρόσταγµα στόμα * 
καίτοι τὸ ἀπερίγραφον τοῦ Θεοῦ πολλαχοῦ τῆς Γρα- 
qf; ἔστιν ἐχμαθεῖν ' τινὲς τοίνυν τῶν διδασχάλων 
οὕτως ἑνόησαν τὸ, «κατ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ χαθ' 
ὁμοίωσιν, » ὅτι τὴν χτίσιν τὴν αἰσθητήν τε xol νοητὸν 
πεποτηχὼς ὁ τῶν ὅλων θεὺς «by. ἄνθρωπον διέπλα- 
σεν ἔσχατον * οἷόν τινα εἰχόνα αὑτοῦ ἐν µέσῳ τεθει- 
χὼς τῶν ἀψύχων xai αἰαθητῶν xal νοητῶν "ἵνα τὰ 
μὲν ἄφυχά τε χαὶ ἔμψυχα τούτῳ προσφέρη ὥσπερ 
τινὰ φόρον τὴν χρείαν ' αἱ δὲ νοηταὶ φύσεις Ev τῇ 
περὶ τοῦτον χηδεµονίᾳ, τὴν περὶ τὸν πεποιηχότα 
δειχνύουσιν εὔνοιαν. Τινὲς δὲ τὸ κατ εἰκόνα 9«o0 
χατὰ τὸ ἀρχικὸν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον ἔφισαν * 
ἐπήγαχε γὰρ, φασίν :ΙεΚαἱ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχδύων τῆς 
θαλάσσης,» x. τ. 3. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἔχει τῶν ὅλων 
τὴν δεσποτείαν, οὕτω χαὶ δέδωχε τῷ ἀνθρώπῳ τῶν 
ἁλόγων τὴν ἑξουσίαν. 


NOTE. 
(50) Cum bac quzstione, quam e Theodoreto q. 20 in Genes. decerpsit auctor, confer quaest. XXXVI. 
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Ἔστι μέντοι xal ἄλλα εὑρεῖν ὡς ἀρχετύπου µι Α Possentetism inveniri alia quasi archetypi exem- 


µήματα * δημιουργεῖ γὰρ καὶ ἄνθρωπος χατὰ µίµη- 
σιν τοῦ πεποιηχότος θεοῦ xal οἰχίας χαὶ τείχη xal 
πόλεις xal λιμένας, οὐρανοῦ ἐχτυπώματα, xaX ἡλίου 
xai σελήνης καὶ ἁστέρων χαὶ ἀνθρώπων xa ἁλόγων 
ζώων εἰκόνας * £l χαὶ τὸ τῆς δημιουργίας διάφορον 
ἄφατον, ἀλλ’ ὅμως δημιουργῶν ὁ ἄνθρωπος ἁμη- 
γέπη, τὸν οἰχεῖον μιμεῖται ποιητὴν ὡς εἰχὼν «b 
ἀρχέτυπον * xaX γὰρ fj εἰχὼν ἔχει τὰ τοῦ ἀρχετύπου 
ἱνδάλματα * ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν µορίων εἶδος ἔχει, 
τὰς δὲ ἑνεργείας οὐχ ἔχει ἑστέρηπαι γὰρ φυχῆς δι) 
ἧς χινεῖται τὸ σῶμα οὕτω πάλιν καὶ βασιλεύει ὁ 
ἄνθρωπος xai χρίνει χατὰ μίμησιν τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ * ἀλλ' 6 μὲν xat μαρτύρων καὶ χατηγόρων δεῖ- 
ται xaX µυρίων ἄλλων àv τῇ συγχρίἰσει * ὁ δὲ, οὖδε- 


plaría : fecit enim homo, exemplo Dei creatoris, 
et domos et muros et urbes et portus, celi simi- 
litudines, et solis et lunzs et astrorum et hominum 
οἱ irrationalium animalium imagines. Quamvis 
ineffabilis sit in operando differentia, attamen homo 
aliquo modo creans suum factorem imitatur sicut 
imago suum archetypum. Etenim imago habet ar- 
chetypi apparentias ; partium quidem formas habet, 
virtutem autem non habet : anima enim qua sese 
movet corpus privatur. Sie iterum regnat homo et 
judicat ad imitationem illius qui est omnium Deus. 
Πε quidem testibus et accusatoribus indiget et 
multis aliis ad judicandum : hie autem, nullo. 
Omnia enim antequam facta sint cognoscit. Sic et 


νός * πάντα γὰρ xal πρὶν γενέσθαι οἶδεν: οὕτω xai B homo Deus appellatus est, quia et imago vocatus 


θεὸς ὁ ἄνθρωπος ὠνομάσθη * διότι xal εἰχὼν ἐχλήθη 
θεοῦ χαὶ γὰρ ὁ Παῦλός φησιν * ε 'Avhp οὐχ ὀφείλει 
χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεφαλ]ὴν, εἰχὼν χαὶ δόξα θεοῦ 
ὑπάρχων * » ἀλλὰ πάλιν 6 μὲν θεὺς χαὶ τὴν φύσιν 
ἑατὶν ὅπερ χαλεῖται * ó δὲ ἄνθρωπος ὡς εἰχὼν τοῦνομα 
µόνον ἔχει, πάλιν ἁπερίγραφον κυρίως μὲν καὶ 
ἀληθῶς ὁ θεός. μιμεῖται δὲ αὑτό πως χαὶ ὁ ἀνθρώ- 
πινος λογισμός * ἓν ἀχαρεῖ γὰρ περινοστεῖ τά τε ἑῷα 
καὶ τὰ ἑσπέρια xal τὰ νότια xal τὰ βόρεια καὶ δὴ 
xal τὰ οὑράνια xai τὰ ὑποχθόνια * ἁλλ' 6 μὲν τῇ 
τοῦ λογισμοῦ µόνῃ φαντασίᾳ ' θεὸς δὲ χαὶ τῇ οὐσίᾳ 
xai τῇ σοφίφ xal «fj δυνάµει «b ἁπερίγραφον ἔχει 
εὕροι ὃ ἄν τις καὶ ἑτέραν µίμησιν ἀχριδεστέραν kv 
«fj Ψνχῇ τοῦ ἀνθρώπου » ἔχει γὰρ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ 
xa τὸ λογιχὸν xa τὸ ζωτιχόν * xal γεννᾷ μὲν ὁ νοῦς 
τὸν λόγον * συµπρόεισι δὲ τῷ λόγῳ πνεῦμα, οὗ γεν» 
νώμενον καθάπερ ὁ λόγος, συμπαρομαρτοῦν ὃ' ἀεί. 
᾽Αλλὰ τοῦτα ὡς kv εἰχόνι πρόσεστι τῷ ἀνθρώπῳ * 
διὸ ἀνυπόστατός ἐστι xal ὁ λόγος xaX τὸ πνεῦμα " 
ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς νουῦμεν τὰς ὑπο- 
στάσεις xal ἀσυγχύτως ἠνωμένας xal χαθ᾽ ἑαυτὰς 
ὀφεστώσας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΔ’. 

Ἁγαθὸγν τὸν θεὸν ὀνομάζοντες, πῶς αὑτῷ περι- 

ἀπτδτε τοσαύτη» ἁποτομίαν; Ὡμότητα yep καὶ 

ἁπήνειαν τὸ διὰ βρῶσω. ὀ γην τοσαύτην ἐπ- 


ΕΥ ΕΥΧεϊν τιμωρία», οὐ τοῖς ἡμαρτηκόσι µόνον, 
ἆ 1.1ὰ καὶ τοῖς ἐξ ἑχείνων βεθΛαστηκόσιν. 


est Dei. Paulus enim dicit :« Homo non debet caput 
cooperire, cum sit imago et gloria Dei '*. » Sed 
Deus secundum naturam suam sic vocatur; homo 
autem sicut imago nomen tantum habet. Item vere 
et realiter incireumscriptus est Deus : hoc autem 
aliquo modo imitatur intelligentia humane ; in mo- 
mento enim et orientem et occidentem et austrum 
et septentrionem et cxlestia et. subterranea per- 
currit : sed hic quidem sola mentis imaginatione; 
Deus autem substantia et sapientia et. potentia in- 
circumscriptus est. Inveniri etiam potest aliud 


, exemplum satis perfectum in anima hominis : habet 


enim illa in seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem ; et mens parit verbum : verbo autem przest 
spiritus, non generatus sicut verbum, sed semper 
comitans. Hxc autem sunt in homine, sicut in ima- 
gine, itaque ínconsistens est verbum sicut et 
mens. In saneta autem Trinitate tres credimus hy- 
postases οἱ indivisibiliter unitas et in se singula- 
riter subsistentes. 


QUJESTIO CCLIV. 


Bonum esse Deum existimantes, quomodo illi tantam 
attribuatis severitatem ? Crudelitas est. enim. et 
duritia tantam propter parvam  manducationem 
inferre ponam, non solum illis qui peccaverunt, 
sed et illorum posteritati (541). 


Edita a Maio (1. e. .121, 122, q. 255). — De perna gravissima a Deo in Adamum et ejus posteros constitnta. 
Gen. iu, 16, 17. . 


Πρῶτον προσῄχει πεπεῖσθαι τοὺς εὐσεθεῖν προαι- D — Primo convenit persuasum esse illis qui pietati 


ρουµένους ὧν πᾶν ὁτιοῦν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
yevóp.evoy Tj χελευόμενον xal ὕσιον xa δίχαιον xal 
ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον * ἔπειτα εἰδέναι χρὴ ὡς πᾶς 
νόμος εἰ καὶ περὶ μικρῶν τινων διαγορεύει, τὴν 
ἴσην ἔχει δύναμιν τῷ τὰ μέγιστα χελεύοντι δρᾷν, xal 
διαφερόντως ὅταν θεῖος ᾗ ὁ νόμος * αὐτίκα γοῦν 6 
περιτέµνεσθαι χελεύων , οὐδεμίαν παραδαινόµενος 
τῷ πέλας ἑξεργάζεται βλάδην * ἁλλ᾽ ὅμως ὁ vopo- 
θέτης φησὶν, «Οτι πᾶς ἄρσην ἀπερίτμητος ὃς οὐ πε- 
ριτμηθήἡσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται * 
. ** [| Cor. σι, 7. 


colende student, quod quodcunque ab omhipo- 
tente Deo factum vel mandatum sit, et sanctum et 
justum et bonum et philsnthropicum est. Deinde 
scito opus est omnem legem, quamvis de minimis 
rebus statuat, zequalem habere virtutem ac illa qu:e 
maxima facere jubet, et eminenter quando agitur 
de lege divina. Sit in exemplum lex qux circum- 
cidi omnes jubet, quam si quistransgressus fuerit, 
nullam proximo offensionem causat, attamen legis- 
lator dixit: « Quod omne masculinum incireum- 


NOTE. 
(51) Theodoreti sunt fere omnia (q. 57 in Genes. p. 151). 
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terminabitur, et quam statuit homicidis et adulteris 
ponam, eamdem illis ponit !*. » Si autem Marcion 
et ejusdem impietatis asseclz propterea presertim οἱ 
legem et Legislatorem ipsum redarguunt, Evangelio 
Jingua eorum comprimenda est. « Qui enim mente 
lasciva mulierem viderit sicut adulter ab illo judi- 
catur !5;» et, «Quidicit fratrisuo, Raca, reus est con- 
cilio; et qui temere irascitur, rens erit judicio; et 
qui illum fatuum vocaverit, reus erit gehenme 
ignis !*. » Quidam hunc quidem bonum appellant, 
crudelem autem Veteris Testamenti legislatorem. 
Hac autem istis secundum illorum mensuram du- 
riora sunt ; nos autem et has et illas unius leges 
scimus , differentiam autem sola effecit subditorum 


qualitas. Sicut enim bonus magister imperfectis quidem — imperfecta, 


attulit. 


PHOTII PATRIARCH.JE CP. . 
cisum quod non circumcisum fuerit die octava, ex- A xai fjv ὥρισε τάς ἀνδροφόνοις xaX μοιχοῖς τιµωρίαν. 
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φαύτην 5h τούτοις ἐπλήρωσεν. » El δὲ Μαρχίων xai 
ol τῆς αὐτῆς δυσσεθείας διὰ ταῦτα µάλιστα τὸν 
νόµον xal αὐτὸν χαχίζουσι τὸν νοµοθέτην, kx τοῦ 
Εὐαγχελίου ἐπιστομιζέσθωσαν' «'O γὰρ λάγνως ὁρῶν 
γυναῖχα ὡς μοιχὸς ἐχείνῳ κρίνεται; » xal, « Ὁ ῥαχὰ 
λέγων σὺν ἁδελφὸν, γραφῆς ὑπεύθυνος ' xal ὁ eixr, 
ὀργιῤόμενος, ἕνόχος τῇ χρίσει ' χαὶ ὁ μωρὸν καλῶν, 
ἄξιος τῆς γεέννης * »τἱ γὰρ τὸν μὲν ἀγαθὸν ὀνομάζου- 
σιν, ἀπηνῆη δὲ τὸν τῆς Παλαιᾶς νοµοθέτην; ταῦτα yàp 
ἐχείνων χατὰ τὸν τούτων ὅρον ὠμότερα ' ἡμεῖς δὲ 
χαὶ τούτους x&xslyouc ἴσμεν τοὺς νόµους ἑνός ΄ τὸ δὲ 
διάφορον 1j τῶν νοµοθετουµένων ποιότης εἰργάσατο" 
ola γὰρ σοφὸς διδάσχαλος τοῖς μὲν ἀτελέσι τὰ &veln, 
τοῖς δὲ τολείοις τὰ τάλεια προσενῄνοχε. 

perfectis απίοπι — perfecta 


Ad hoc autem et illud considerandum est, quod Β Πρὸς δὲ εούτοις σχοπητέον xal touto, ὅτι τοῖς 


illis qui primi leges transgrediuntur, sine venia 
infliguntur poenz : ita ut alii punitione visa trans- 
gredi non audeant. Sic qui prius in Sabbato lignum 
collegit, ab omni populo lapidatus est. Postea autem 
multis Sabbati legem transgredientibus longani- 
miter tulit legislator. Sic Cain qui primus homicida 
fuit, inexorabilibus penis circumfertur, quamvis 
postea multi homicidz: poenas non statim dederint. 
Oportebat ergo Adamum, accepta lege et hac non 
onerosa, siquidem ex omni genere fructuum de- 
derat abundantiam, uno solummodo impedito, pro 
delicto ad utilitatem generis sui ponas dare. Si 
autem nimia ira commotus, ut dixi, Marcion abo- 
minabilis, propter parvam comestionem mortis pae- 
nam intulit, quomodo omnibus hominibus ad im- 
pietatem et injusiitiam irruenfibus, non totalem 
perditionem intulerit, sed e contra suum Filium de- 
derit, et per passionem ad crucem salutem dona- 
verit. Evidens est autem illis qui in divinorum 
notitia versantur nihil ex animi inconstantia facere 
Deum: hzc est enim proprie passio illorum qui 
naturam variabilem habent, nec futurum cogno- 
scunt. Deus autem et quae non sunt sicut et que 
: facta sunt videt. Itaque previdens Deus quod Adam 
mortalis fieret propter transgressionem | mandati, 
tali modo illius naturam in masculum et feminam 
preparavit. Mortalibus enim et generatione ad 
generis sui durationem indigentibus, talís est cor- 
porum dispositio. Immortalis enim natura non in- 
diget femina: hwjus causa Creator corporum qui- 
dein numerum simul produxit, mortalia autem 
aDimalia bina ; et. postquam singula formata sint, 
illis benedictionem ad multiplicandum intulit. 

Hac ergo previdens Deus, nou modo in mascu- 
luin οἱ feminam hominem fecit, sed et de mandu- 
catione legem illis dedit. « Ecce enim, inquit, dedi 
vobis omnem herbam afferentem semen, et czetera, 
ut sint vobis in escam !" . » EL bzc ante mandatum. 
Non ergo ita pleua est ire punitio, sed est modus 


9 Levit. xp, 3. '* Matth. v, 28. ** ibid. 99, 


πρώὠτοις παραθαίνουσι τοὺς νόµους δίχα συγγνώµης 
ἐπιφέρονται αἱ τιµωρίαι, ὥστε τοὺς ἄλλους ὁρῶντας 
τὴν «χόλασιν μὴ παραθαίνειν * οὕτως ὁ πρῶτος ἐν 
Σαθθάτῳ ξύλα συλλέξας ὑπὸ καντὸς τοῦ λαοῦ xat- 
ελεύσθη΄ χρόνῳ δὲ ὕστερον πολλῶν τὸν περὶ Σα6δ4του 
vóuov παραδεθηχότων, μαχροθύµως ὁ νοµοθέττς 
Ώνεγχεν' οὕτω Κάῑν πρῶτος φονεύσας ἀνηκέστοις τι- 
µωρίαις περιθάλλεται, πολλῶν φονέων ὕστερον οὐ 
παραυτίχα δόντων τὰς τιμωρίας * ἔδει τοίνυν xat 
tbv ᾿Αδὰμ δεξάµενον τὸν νόµον, xaX νόµον χουφότα- 
τον (τῶν παντοδαπῶν γὰρ καρπῶν αὐτῷ ἑδεδώκει 
τὴν ἀφθονίαν, ἑνὸς δὲ µόνου ἀπηγορεύχει), δοῦναι 
δίχας τοῦ πλημμελήματος εἰς ὠφέλειαν τοῦ γένους - 
εἰ δὲ δυσόργητος ὧν, ὡς ὁ δυσώννµος ἔφη Μαρχίων, διὰ 
βρῶσιν ὀλίγην τὴν τοῦ θανάτου τιµωρίαν ἑπήνεγχε, 
πῶς ἁπάντων ἀνθρώπων alg ἀσέθειαν ἐξοχειλάντων xoi 
παβανομµίαν, οὐ πανωλεθρίαν ἐπήνεγχεν : ἀλλὰ xol 
τὸν Υἱὸν ἔδωχε καὶ τὴν διὰ τοῦ πάθους xal σταυροῦ 
ἑδωρήσατο σωτηρίαν  χαίτοι δῆλον τοῖς τὰ θεῖα πε- 
παιδευµένοις ὡς οὐδὲν Ex µεταμελείας ποιεῖ ὁ θεός * 
τοῦτο γὰρ ἴδιον τὸ πάθος τῶν τρεπτὴν ἑχόντων τὴν 
φύσιν, ἔτι δὲ καὶ τὸ μέλλον ἀγνοούντων "ὁ δὲ θεὺς 
xai τὰ µήπω γεγενηµένα ὡς Ίδη γεγενηµένα ὁρᾷ - 
διὸ xal τὸν Αδὰμ προειδὼς ὅτι θνητὸς γενήῄσεται 
τὴν ἐντο) ἣν παραθὰς, τοιαύτην αὐτοῦ καὶ τὴν φύσιν 
εἰς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ προχατεσχεύασε * τῶν γὰρ ϐνη- 
τῶν xal παιδοποιίας δεοµένων εἰς τὴν τοῦ γένους διᾷ- 
μονὴν ἡ τοιαύτη τῶν σωμάτων διάπλασις ^ ἡ 


p Υὰρ ἀθάνατος φύσις οὐ δεῖται τοῦ θήλεος: τούτω 


χάριν ὁ Ποιητὴς, τὸν μὲν τῶν σωμάτων ἀριθμὸν 
ὁμοῦ παρήγαγε, τῶν δὲ θνητῶν ζώων ἀνὰ δύο * xat 
ἕχαστον δηµιουργησάµενος, τῆς αὔξης αὐτοῖς τὴν 
εὐλογίαν προσήνεγχεν. 

Ταῦτα τοίνυν προορῶν ὁ Θεὸς οὗ µόνον εἰς ἄραεν 
xai θῆλυ τὸν ἄνθρωπον διέπλασεν, ἀλλὰ xal τὸν περὶ 
τῆς βρώσεως αὐτοῖς νόµον ἔδωχεν. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, 
ἔδωκα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόὀριµον xai ἑξῆς ὑμῖν 
δέδωκα εἰς βρῶσιν ' ν xal ταῦτα πρὸ τῆς ἐντολῖς : 
οὐ τοίνυν ὀργῆς f) τιμωρία ἀλλ’ οἰκοναμία σοφίας 


17 Genes. «, 29. 
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µεστή ἵνα γὰρ µισήσῃ τὴν ἁμαρτίαν τὸ τῶν ἀνθρώ- A agendi sapientia plenus. Ut enim peccatum ex- 


πων γένος ὡς αἰτίαν θανάτου γεγενηµένην, μετὰ 
τὴν παράδασιν τῆς ἑἐντολῆς ἐπιφέρει τοῦ θανάτου 
τὴν ψῆφον ὁ πάνσοφος, τοῦτο μὲν τὸ περὶ τὴν ἆμαρ- 
τίαν μηχανώμενος µῖσος, προευτρεπίζων δὲ τῷ γένει 
τῆς σωτηρίας «b φάρµαχον, τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
ἐνανθρώπησιν * bc fic ἡμῖν ἡ ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις 
xat ἡ ἀθανασία διαπεπραγµάτενται » cl δὲ χαὶ ἁπ- 
Ἑνὲς ἡ ἀπόφασις ἔχει, «TT, et, xaX εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 
Απὸ γῆς σε, Φησὶν, εἰς ἁμείνω πολλῷ φύσιν µετ- 
εσχεύασα * ἐπεὶ δὲ φνλαξαι µου τὴν ἐντολὴν οὐχ 
ἈἨθέλησας, πρὸς τὴν προτέραν ἐπανελεύσῃ φύσιν * 
ἀνθότου δὲ xal αμικρὸν εἶναι δοχεῖ τὸ ἁμάρτημα; Ὁ 
μὲν πάντων ἔδωκε τὴν ἑξουσίαν, ἑνὸς δὲ μόνου 
ἀπεῖρξεν * ὁ 65 χαταλιπὼν ἅπαντα, τοῦτον καὶ µόνον 


horresceret hominum genus ut causam mortis 
factum, post transgressionem mandati mortis de- 
cretum qui est omnino sapiens, intulit, et.hoc qui- 
dem odium peccati moliens, hominibus autem βᾶ- 
lutarem medicinam preparans, scilicet, Unigeniti 
sui jncatnationem, per quam nobís ex mortuis 
resurrectio et immortalitas operatur. Quid autem 
crudele habet hoc decretum ὃς Terra es, et in terram 
reverteris !* » e terra te, inquit, ad multo meliorem 
naturam preeparavi, quia autem non voluisti man- 
datum meum servare, ad primam naturam rever- 
teris, quare autem parvum esse videatur peccá- 
tum? llle quidem omnium dedit potentiam , uno 
solummodo interdixit ; hic autem omnibus relictis, 


xai πρῶτον ἐτρήγησε τὸν xapmóv * toUto γὰρ αὐτῷ D illum et solum et primum carpsit fructum. « Hoc 


xal ὁ Δεσπότης ἐμέμφατο. Τίς γὰρ, φησὶν, &viyrveué 
σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, el μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
σοι τούτου µόνον μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὑτοῦ ἔφαγες; δε- 
δήλωχε δὲ καὶ ὁ διάδολος μὴ φαχεῖν αὐτοὺς ἀπό 


τινος ἄλλου ξύλου. AU ὧν ἔφη τῇ Εὖᾳ * Τί ὅτι εἶπεν. 


ὁ θεὸς, Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ Ev πα- 
ῥαδείσῳ; εἰ γὰρ οἶδεν ἐδηδοχότας, οὐκ ἂν φᾠῆθη περὶ 
πάντων αὐτοὺς τῶν δένδρων εἱληφέναι τὴν ἐντολήν * 
ob μικοὰ τοίνυν dj παράδασις * πρώτου γὰρ µετ- 
έλαδον, οὗ μόνου μὴ μετασχεῖν ἐχελεύσθησαν. 


ΕΡΙΤΗΣΙΣ ZNE. 
Tírac υἱοὺς Θεοῦ χέχ.Ίηκε Μωῦσης; 


euim illi Dominus exprobravit. Quis enim, inquit, 
indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno 
de quo preceperam tibi ne comederes comedisti 52) 
demonstravit autem et diabelus illos non come- 
disse ab alio quodam ligno. Itaque dicit Ενω :: Cut 
pracepit vobis Deus ut non comederetis de omni 
ligno paradisi ? Si enim illos comedisse scivisset, 
non putasset de omnibus arboribus illos mandatum 
accepisse. Non est parva ergo transgressio : primuin 
enim apprehendit quem solum non attingere jussus 
fuerat. 


QUAESTIO CCLV [Coisl. CCCV, Taur. CCXCIV], 
Quosuam filios Dei vocaverit Moyses (52). 


Edita a Maio (1. ο. p. 125, q. 354). — De &liis Dei in textu Gen. vi, 1. 
Οἱ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὑπονοῄσαντες, µαίνονται α Qui quidem angelos esse sentiunt turpiter errant, 


υἱοὺς δὲ χέχληχε νῦν τοῦ θεοῦ τοὺς ἐκ τοῦ Σὴθ κατ- 
αγοµένους᾽ εἰποῦσα γὰρ ἡ Γραφὴ ὅπως ἐκ τοῦ Σὴθ ὁ 
- "Evéx; ὀγεννήθη, προσέθηκεν’ εΟὖὗτος Ίλπισεν ἐπιχα- 

εἴσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ»ν ὁ δὲ ᾽Ακύλας φησί’ 
Τότε ἤρξατο καλεῖν ἐν ὀγόματι Κυρίου. αἰνίς- 
τεται 6b ὡς διὰ τὴν εὐσέδειαν οὗτος πρῶτος τῆς 
θείας προσηγορίας τετύχηχε xal ὑπὺ τῶν συγγενῶν 
ὠνομάσθη θεός ὅθεν οἱ ἐκ τούτου φύντες, υἱοὶ 
Θεοῦ ἐχρημάτιξον' διὸ χαὶ 6 Κύριος διὰ τοῦ προφή- 
του Δαθίδ’ ε.Ἐγὼ εἶπα * θεοί ἔστε χαὶ υἱοὶ Ὑψί- 
στου πάντες)» καλ,« Ὁ θεὸς ἔστη ἓν συναγωγῇ θεῶν' ἓν 
µέσῳ δὲ θεοὺς διακρινεῖ » οὕτω δὲ ὀνομάζει τοὺς 
ἄρχοντας' καὶ γὰρ ἐπάχει' «Ἔως πότε χρίνετε ἀδιχίαν 
xal πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε»» xal ἑξῆς' 


filios autem vocavit Dei illos qui ex Seth orti sunt. 
Dicens enim Scriptura sacra quod ex Seth Enoch 


"malus est, adjecit : « Iste confidit invocare nomen 


Domini Dei *?. » Aquila autem dicit : Tunc cepit 
invocare nomen Domini; ostendit autem quod per 
pietatem iste primus divinam appellationem obtinuit 
et a parentibus Ueus cognominatus est. Unde qui 
ex illo nati sunt, fllii Dei nominabantur. itaque 
Dominus per prophetam David dicit : « Ego dixi : 
Dii estis et ülii Excelsi ormmes *'.» Et:« Deus 
stetit in concilio deorum **. In medio autem deos 
judicat. « Sie nominat illos qui imperant. Etenim 
adjicit : « Usquequo judicatis injusütiam et pér- 
sonas peccatorum suumilis**? » et czetera. Et sic in 


καὶ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς εὑρήσεις θεοὺς τοὺς δια- D multis Scripturze locis invenies deos vocari illos 


φέροντας τῶν πολλῶν ἀνθρώπων ὀνομαζομένους; ol 
τοίνυν τοῦ Σὴθ ἀπόγονοι tive ix τοῦ Ἑνὼς, ὃς Θεὺς 
ἐπεχλήθη πρῶτος, ἐχφύντες, εἴτε ἁπλῶς ὡς εὐσεθείᾳ 
τῶν ἐκ τοῦ Κάῑν τεχθέντων διαφέροντες, υἱοὶ Θεοῦ 
ἐχαλοῦντο, xa oüx ἐμίγνυντο τοῖς Ex τοῦ Κάῑν διὰ τὴν 
ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ἁράν' 
χρόνῳ δὲ ὕστερον εὐειδεῖς θεασάµενοι τὰς ix τῆς 
τοῦ Κάῑν συγγενείας θυγατέρας, χαὶ χαταθελχθέντες, 
ὡς εἰχὸς, τοῖς παρ) αὐτῶν ἐπινοηθεῖσι μουσιχοῖς 


omnes qui οὗ aliis hominibus distinguuntur. Qvi 
ergo ex Seth orti sunt sive ex Enoch, qui Deus primus 
vocatur, nati sint, sive solummodo pietate a filiis 
Cain differentes, filii Del vocabantur, et non mi- 
scebantur cum illis qui ex Cain descendebant, 
propter maledietionem contra illum a Deo illatam. 
Temporis autem decursu, pulchras videntes fHias 
Cain et multis musicis instrumentis ab iHis inventis 
deliniüi, Jobal eniin. ex illis ortus. psalterium et ci- 


* Gen. in, 19. — !?jbid. 14. ** Genes. iv, 24. *' Psal. ,xxxi, 6. ** Psal. Cx, 1. 35 Psal. Lxxxs, 2- 


NOTAE. 
(52) Ex Theodoreto quzst. 47 in Genes. p. 147 seq 
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tharam invenit, e& acteperunt illas sibi uxores, et A ὀργάνοις (ὁ γὰρ Ἰωδὰλ ἐξ αὐτῶν ἀνθήσας φαλτή- 


ita illorum honestas corrupta fuit, et a Deo poenas 
transgressionis eausa dederunt, perditionem tota- 
lem invenientes. Illud autem omnino advertendum 
est scilicet, non simpliciter illis divinum verbuin ex- 
probrare peccatum, sed zelum et ardorem in trans- 
grediendo: .hoc enim indicat illud : Omnis qui in 
corde suo studiose cogitat malum omnibus diebus. 
Qui enim peccati victoriam sgre ferunt, propter 
inentis imbecillitatem, non autem ex malitia supe- 
χα, postea autem dolore affecti et gementes habent 
rationabilem aliquo modo excusationem. Qui au- 
tem ad licentiam et malitiam omnimode inclinantur, 
ita ut semper novas maliti: ideas excogitent, qualis 
venia sint digni? 


QUAESTIO ΄ CCLVI. (Coisi,. CCLXXVH,' 
Taur. CCLX VII]. 


Lege nondum promulgata que jubet honorare pa- 
trem. εί matrem, quomodo Cham wt parricida 
judicatur (55) ? 


ριον xal χιθάραν χατέδειξεν), ἑπεμίγησαν αὐταῖς 
καὶ διέφθειραν τὴν οἰχείαν εὐγένειαν, καὶ θεήλατον 
τιµωρίαν ἑδέξαντο, xaprbv τῆς παρανοµίας τὴν παν- 
ωλεθρίαν εὑράμενοι' ἐχεῖνο μέντοι ἐπισημήνα- 
σθαι χρὴ, ὡς οὐχ ἁπλῶς αὐτῶν ἁμαρτίαν ὁ θεῖος 
λόγος κατηγορεῖ, ἀλλὰ τὴν μετ) ἐπιμελείας xat σπο»- 
δῆς παρανοµίαν, τοῦτο γὰρ δηλοῖ *b, Πᾶς τις δια- 
νοεῖται ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
Tácag τὰς ἡμέρας' οἱ μὲν γὰρ δυσχεραίνοντες τῆς 
ἁμαρτίας τὴν ὑπερθολὴν, ἠττώμενοι δὲ διὰ τὴν τοῦ 
νοῦ ῥᾳθυμίαν, οὗ πονηρίαν, εἶτα ὕστερον ἁλγοῦντες 
καὶ στένοντες ἔχουσί τινα µετρίαν ἀμηγέπη παραί- 
τησιν’ οἱ δὲ εἰς ἀχολασίαν xal πογηρίαν παντάπασιν 
ἀποχλίναντες, ὥατε xal προσεπινοεῖν νεωτέρας xa- 


B χίας ἰδέας, ποίας ἄξιοι συγγνώµης ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNQ'. 


Tov νόµου µήπω τεθέντος ὃς διαγορεύαι τιµᾳν’ 
τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα. πῶς ὁ Χὰμ ὡς 
πατραλοίας κρίνεται; 


Edita a Maio (1. c. p. 135, 124, q. 255). — Cur Cham parricidi? reus Judicatus. Gen. .x, 28. 


Naturaliter in corde necessarias leges inscripsit 
Deus. Sic Cain condemnavit, quia illum natura 
erudivit quod homicidium est vetitam, attamen 
dolo utens ut adjumento longe a parentibus abdu- 
cens fratrem interfecit, et Deo interrogante, « Ubi 
est Abel frater tuus *, » scire negat, evidenter quia 
sciebat malum esse quod patraverat, convictus au- 
tem a justo Judice confessus est majus suum esse 
peceatum quam ut veniam mereretur. « Major est 
enim iuiquitas mea quam ut veniam merear **. » 
Porro ipse Adam diviuam presentiam sentiens 
sese abscondere tentavit, sciens certe quod furtum 
malum est. Sic Cham parricidii accusationem in- 
currit, propter legis naturalis transgressionem. 
Quod vero honorare parentes natura edocet, testan- 
tur Gham (fratres qui cum multo pudore patrem 
operuerunt. 

QUASTIO CCLVYII aut CCLXX VIII , 
Tawr. CCLX VIII], 
Quare, Cham ἐπ peccatum lapso, filius illius male- 
' dicatur (54)? 


T?) φύσει τοὺς ἀναγχαίους νόµους ἐντέθειχεν ό 
θεός οὕτω τὸν Κάῑν χατέχρινεν, ἐπειδήπερ αὐτὸν 
ἡ φύσις ἐδίδασχεν ὡς ὁ φόνος παράνομον αὐτίχα 
γοῦν δόλῳ χρησάµενος συνεργῷ, πόῤῥω τῶν γΕεγεν- 
νηχότων ἁπάγων ἀνεῖλε τὸν ἁδελφὸν, xal τοῦ Θεοῦ 
πυνθανοµένου, « Ποῦ "A6s) ὁ ἁδελφός σου,» ἠρνήθη, 
δηλονότι ὡς ἑἐπιστάμενος καχὸν εἶναι τὸ τολµηθέν * 
ἑλεγχθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ δικαίου Κριτοῦ, ὡμολόγησεν 
ὑπὲρ συγγνώµην ἡμαρτηκέναι' «Μείσων γὰρ ἡ ἆμαρ» 
τία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε;» xal μέντοι xal ὁ Αδὰμ 
τῆς θείας ἐπιφανείας αἱσθόμενος ἐπειράθη λαθεῖν, 
xai εἰδὼς ὅτι δὴ τὸ χλέπτειν xaxóv οὕτω δὴ ὁ Xàp 
τὴν τοῦ πατραλοίου κατηχορίαν ἑδέξατο ὡς παρα” 
6à, τὸν τῆς φύσεως νόµον; ὅτι δὲ xal εὸ γεραίρειν 
τοὺς γεγεννηχότας fj «quat, ἑδίδασχε, μαρτυροῦσιν οἱ 
τοῦ Χὰμ ἁδελφοὶ οἱ μετὰ πολλῆς αἰδοῦς τὸν πατέρα 
συγχαλύφαντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XNZ. 


ΤΙ δήποτε τοῦ Χὰμ ἑπταικότος, ὁ ἐκείγου xaic 
ἠράθη; 


Edita a Maio (1. €. p. 124, q. 256). — De filio Chaami peccatoris maledicto 
Omnes una, finito diluvio, divint benedictionis D — Kotwfj πάντες μετὰ τὴν τοῦ καταχλνυσμοῦ παῦλαν, 


fuerunt participes. Timuit ergo Noe maledictionem 
inducere in aliquem qui divinze benedictionis fuerat 
particeps : eujus causa hanc filio illius deposuit, 
et hzc punitio justa est. Quia enini cum esset filius 
patrem offendit, per maledictionem filii punitionem 
accepit. Ad hoec autem οἱ illud considerandum est 
quod, si ipse Cham maledictionem accepisset, in om— 
nem suam progeniem poena extenderetur. Porro ex 
illo orti sunt Athiopes et ZEgvptii et Libya tota et 
Phoenicia etPalzstina. Ne autem omne genus poena at- 


*' Geues. 1v, 9. ** ibid 12. 


τῆς θείας µετέλαχον εὐλογίας. τολμηρὺν τοίνυν ὑπ 
ἐλαδθεν ὁ Nos ἐπάχειν ἀρὰν τῷ τῆς θείας εὐλογίας 
µετειληχότι’ τούτου χάριν τῷ ἐχείνου παιδὶ ταύτην 
περιέθηκεν’ ἔχει δὲ dj τιμωρία τὸ δίχαιον᾽ ἐπειδὴ 
γάρ υἱὸς Gv ἐξήμαρτεν εἰς πατέρα. διὰ ες το 
παιδὸς ἀρᾶς δέχεται τιµωρίαν’ πρὸς δὲ τούτῳ, σχο- 
πητέον x&xetvo: ὡς εἰ αὐτὸς ὁ Χὰμ ἐδέξατο τὴν ἀράν, 
εἰς ὅλον ἂν διέδη τὸ γένος ἡ τιμωρία. Ex δὲ τούτου 
ἑόλάστησαν Αἰθίοπες χαὶ Αἰγύπτιοι καὶ Λιδύη πᾶ- 
σα xax Φοινίκη χαὶ Παλαιστίνη ἵνα τοίνυν μὴ ἅπαν 


Ννοτα. 


(25) Ex Theodoreto q. 57 in Genes. p. 159. 


(^4) Ex Theouoreto q. 58 in Genes. p. 162. 
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τὸ Ὑένως περιδάλῃ 15 τιµωρίᾳ, 
υἱὸν τὴν τιµωρίαν παρέπεμψε καὶ τοῦτο δὲ εἰδέ- 
ναι προσῄχει ὡς πρόῤῥησίς ἐστιν οὐν ἀρὰ Ιτοῦ δι- 
xalou τὰ ῥήματα ἐπειδὴ γὰρ Ίμελλεν ὁ Ἱσραῇλ &x 
τοῦ Σὴμ. χατάγων τὸ γένος τῆς Παλαιστίνης χύριος 
ἔσεσθαι, ταύτην δὲ πάλαι (pxouv οἱ ἐκ τοῦ Χαναὰμ, 
εἰς ἀρὰν σχηματίζει τὴν πρόῤῥησιν, προαγορεύων 
μὲν τὰ ἐσόμενα, δεδιττόµενος δὲ τοὺς ὕστερον ἐσο- 
µένους μὴ πλημμελεῖν εἰς γονέας, καὶ τοῦτο σαφῶς 
ἡμᾶς ἡ τοῦ Σημ. εὐλογία διδάσκει’ «Εὐλογητὺς γὰρ 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ Σἠµ’ ἔσται Χαναὰμ παῖς' πλατύναι 
ὁ 6εὺς τῷ Ἰάφεθ' xat κατοιχησάτω ἓν τοῖς σχηνώμασι 
τοῦ Σήµ’2 χαὶ τοῦ Ἰάφεθ τὴν πολυγονίαν προείρηχε, 
τοῦ δὲ Σημ. τὴν εὐσέθειαν' τὸν γὰρ θεὺν &v τοῖς σχη- 
νώµασι τοῦ Zhp κατοικήσειν προείρηχε’ χατφχησε 


E ἐν τοῖς τοῦ Σὴμµ. πατριάρχαις xaX ἓν τοῖς kx τούτων B 


βεθλαστηχόσι προφήταις, xat £v τῇ σχηνῇ πρότερον 
καὶ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὕστερον' ἀχριθὲς δὲ τέ- 
λος ἔσχηχεν ἡ προφητεία τὸ τής οἰχονομίας µνστή- 
piov" ὅτε αὐτὸς Θεὸς Λόγος ἑνηνθρώπησε καὶ ναὺν 
ἑαυτοῦ προαηγόρευσεν fjv ἐκ σπέρματος Δαθὶδ xal 
᾽Αδραὰμ ἔλαδε σάρχα * ix τοῦ Xhp yàp καὶ οὗτοι 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCLVI-CCLVIII. 
εἰς τὸν νεώτατον A tingeretar, in juniorem filium poenam immisit. Et «e 
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scire convenit non esse maledictionem sed przedíctio- 
nem verba justi. Cum enim Israel ex Sem oriundus. 
Palzstina potiturus erat, hanc autem a longe habita- 
bant filii Cbanaan sub forma imprecationis predi- 
ctionem declarat, annuntians futurum, el timorem 
incutiens illis qui postea futuri erant, ne in parentes 
peccarent, et clare hoc docet Sem benedictio : 
« Benedictus Dominus Deus Sem : erit Cham ser- 
vus ejus**. Dilatet Deus Japhet et habitet in. ta- 
bernaculis Sem.» Japhet numerosam progeniem 
prophetavit, Sem autem pietatem. Deum autem in 
tabernaculis Sem habitaturum przdixit : habitavit 
autem in patriarchis ex Sem ortis et in prophetis 
ab istis deacendentibus ; et primum sub tentoriis et 
postea in Jerusalem. Perfeclam autem adimpletio- 
nem habuit prophetia in mysterii dispositione mira. 
bili, cum ipse Deus Verbum incarnatum est et tein- 
plum suum vocavit quam ex semine David et 
Abraham assumpserat carnem. Ex Sem enim ei 
ipsi originem ducebant. Chanaan aulem servitus 
in Gabaonitis adimpletionem obtinuit. 


κατῃγον τὸ γένος" 1j δὲ Χαναὰμ δουλεία ἐν τοῖς Γαθαωνίταις τὸ τέλος ἐδέξατο. 


EPOTHZIZ ΣΝΗ’. 


Πῶς 'A6paàp πιστὸς ὀνομάζεται εἰρηκὼς τῷ θεῷ, 
« Κατὰ εἰ γγώσομαι τοῦτο ὅτι χηρονομήσω 
αὐτήν ; » . 


QUAESTIO CCLVIU [Coisl, CCLXXIX , 
Taur. CCLXIX]. 


Quomodo Abraaam fidus appelletur qui dixerit : 
« Unde scire possum quod possessurus sim eam ?» 


Edita a Maio (1. c- p. 125, q. 351). — De Abrahami interrogatione. Gen. xv, 14. 


Τὸ, « Kax& τί γνώσοµαι; » οὐχ ἀπιστοῦντός ἐστιν C 


ἀλλὰ μαθεῖν ποθοῦντος τῆς χληρονομίας τὸν τρόπον’ 
ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα πλήθη uupla τὴν Παλαιστίνην 
οἰκοῦντα, μαθεῖν Ἠθούλετο τίνι τρόπῳ παραλήψεται 
τῆς γῆς ἑχείνης τὴν δεσποτείαν vópap πολέμου; δίχα 
πολέμου ; ζώντων ἐκείνων; ἀναιρουμένων ; ἔξβελαυ- 
νοµένων; τούτου χάριν μετὰ τὴν θυσίαν ὃ τῶν ὅλων 
ὀφθεὶς Θεὸς, « Γινώσκων, φησὶ, Υνώσῃ ὅτι πάροιχον 
ἔσται τὸ σπέρµα σου, xal ἑξῆς'» ἕως τοῦ, «Οὔπω yàp 
ὀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων. » 
Ἐκ τῆς θείας τοίνυν ἀποχρίσεως ἔστι Ὑνῶναι τὸν 
ερόπον τῆς ἑρωτήσεως ἐπειδῃ γὰρ sims, «Κατὰ 
vl γνώαοµαι ὅτι χληρονομήσω αὐτήν ;» ἐδιδάχθη μὲν 
ὅσον παροικήσουσι χρόνον, xal ὅπως ταλαιπωρή- 
σουσιν, ὅσης δὲ ἀξιωθήσονται προμηθείας τῶν 
μὲν πολεμησάντων αὐτοὺς χολασθησοµένων, τῶν 
δὲ τὰ ἐχείνων χαρπωσομένων᾽ καὶ ὅτι τούτων 
αὐτὸς οὐδεμίαν πεῖραν λαδὼν iv εἰρῆνῃ καταλύσει 
τὸν βίον ἀδίδαξε δὲ xal τῆς ἀναθολῆς τὴν αἰτίαν᾽ 
ἵνα γὰρ µή τις τοπάσῃ xal διὰ τὸ πληθος τῶν ἑνοι- 
χούντων μὴ δυνηθῆναι τὸν Δεσπότην Θεὸν τῆς γῆς 
ἐκείνης παραδοῦναι τὴν δεσποτείαν, φησὶν,« Οτι οὕπω 
ἄξια πανωλεθρίας δεδράκασιν οἱ 'Apoppatov » οὗ χρὴ 
γὰρ πρὸ τῆς ἁμαρτίας kx προγνώσεως ἐνεχθῆναι 
τήν τιµωρίαν’ ὅτι δὲ εἶχον xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ εὖσε- 
θεῖς, δῆλον Éx τε τοῦ ᾿Αθιμέλεχ καὶ ix τῶν τὴν 


15 Genes. ix, 320. ?' Geues. xv, 15. 


Hoc verbum unde scire possum non increduli est, 
sed expetentis discere hereditatis modum. Post- 
quam enim vidisset populis ab innumerabilibus 
Palzstinam babitari, discere voluit quomodo terra 
hujus dominatum occuparet. Belli jure? sine bello? 
viventibus illis? interemptis? expuleis? Quapropler, — 
post sacrificium, qui omnium rerum Deus visus 
erat, «Pranoscens, inquit, cognosces quod peregri- 
num futurum sit semen tuum *', » et esetera usque 
ad: « Nondum enim complete suni iniquitates 
Amorrbaorum. » Proinde, ex divina illa responsione 
cognosci potest modus qusestionis. Postquam enun 
dixisset : « Unde scire possum quod possessurus 
sim eam, » didicit quot quidem annos peregre ' 
commorarentur, afflperentur, quaniseque digui 


D censerentur providentie, quosdam quidem cuu his 


bellaturos, castigandos 6586; alios vero jillorum 
fortunis fruituros. Atque ipsum nihil ex iis perpes- 
sum, im pace animam: efflaturum. Pidicit etiam 
bujus dilationis causam, ne quis conspiceret propter 
mulütudinem incolarum non petuisse Dominum 
Deum hujus terre tradere dominatum , dixit : 
« Quia nondum exitii digna fecissent Amorrbai. ? 
Non enim oportet venturi seeleris ex praesumptione 
solvi ponas; et quod eo tempore pii essent, 


constat ος Abimelech atque e Chebrz incolis quoa 


NOTE. 


(535) Eat Theodoreti q. 65 in Genes. n1. 
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nihil eorum, qus ad corpus pertinent, vel amove- A σει μήτε Χαθέλχεσθαι, μηδὲ παρασύρεσθαι, μηδ' 


t«r, vel contemnitur, nulla vero etiam re, quam 
corporis natura alias postulat, idem amplius indi- 
yet; id quidem nobis commercium condiiionis re- 
rum incorporearum ita largitur, ut et vimiles ange- 
lis, et superiores iis dem simus futuri. Superiores 
quidem ideo, quod natura nostra per eum, qui 
illam assumpsit, juxta Pawem collocata est; ad 
similitudinem vero mentium incorporearum per- 
ducti; postquam ab affectibus et corruptibilitate 
immunes, et a corporeis affectionibus, petulantiaque 
et inconstantia, cui materiale quodque obnoxium 
est, liberi evasimus. 


Hic vero etiam observandum est, verbis illis, | 


« Erant ut angeli Dei*, » non eamdem mature 


ὅλως ἐν χρείᾳ χαθίστασθαι τῶν, ὅσα caxpbe φύσις (352) 
ἐδαύλευεν, τῆς τῶν ἁἀσωμάτων λήξεως χαρίνε- 
«at τὴν συγγένειαν, ὥστε εἰχότως (53) xat Ισάγγε - 
λοι, χαὶ χρείττους ἑχείνων ἑσόμεθα. Ti μὲν τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἓν τῷ προσλαθόντι συνεδριάσαι τῷ 
Πατρὶ; χρείττους. Tfj δὲ «αθέχαστον ἡμῶν ἆπα- 
θείᾳ καὶ ἀφθαρσίᾳ καὶ σωματικῶν πάντων χαὶ πα- 
θῶν καὶ σχιρτηµάτων, xal ταχύτητος ἀπηλλάχθαι 
προσύλου, τὴν πρὸς τοὺς ἁἀσωμάτους νόας ἰαότητα 
ἀναδεδεγμένοι (54). 


Ἐπισχεπτέον δὲ τὸ,ε Ἔσονται ὡς ἄγγελοι 8:00,» 
οὐ τὴν ἰσοτιμίαν χηρύττει τῆς φύσεως, ἀλλὰ τὸ μηδὲν 


dignitatem , sed id potius indicari, quod nihil B πάσχειν, ὧν ἔπασχον πρότερον, σαρχιχῶν. Παραπλη- 


eorum , quibus in carne fuerant obnoxii , imposie- 
yum simus experturi, angelic vero indolentie par- 
ticipes et a passionibus corporeis immunes vitam in 
resurrectione aciuri, quamvis interim angelis eo 
simus superiores, quod nostram lapsorum natura 
Dei Filius assumpsit et redemit, lllorum vero non 
item. Cujus quidem rei rationem in eo quzrere 
oportet, quod illi quidem nos seduxerunt, nos vero 
seducti sumus; quodque illi varias przrogativas 
habuerunt, quo minus peccarent, quippe qui affecti - 
bus minus paterent, ad Deum vero propius accede- 
rent, et corpore denique carerent. Ab altera parte 
nobis quidam miserationem magis conciliavit, quod 
vitiis magis patebamus, corporique obnoxii οἱ alli- 
gati eramus; tum vero imprimis, quod ex illis, qui 
lapsi erant, tales non geniti sunt, per quos Numen 
benignissimuin ad veniam lapsus faciendam adduci 
poterat, Imo vero illi, qui legem violaverant, eam- 
dem violare semper amant. 'Porro neque similia 
neque affinia sunt, angelorum naturam et hominum 
illam assumere. Quid enim hoc profuisset illis 
angelis, qui non erant lapsi? Si vero in lapsorum 
gratiam id faclum esset, nonne, hoc facto, illi, qui 
lapsi non erant deterioris, quam lapsi, conditionis 
luissent? Praterea Verbum incarnatum et virtutis 
εἰ pietatis przcepta nos docuit, per quz, siquidem 
illa per gratiam ejus observemus , eorum reddimur 
participes, quae perpetua regni ccelorum hzreditas 
Bperare jubet. Jam vero angeloruim natura et virtu- 
tis et pielatis notitia erat instructa. Virtutis qui- 
dem, ceu ex eo patet, quod homines, ab illa avo- 
catos, in contraria omnia pellexerunt : nec minus 
pietatis, Argumento est ille, qui clamabat; « Novi 
te, quis sis : sanctus Dei*; » et, « Venisti ut ante 
le:npus nos affligeres*. » Cujusmodi complura alibi 
exstant. Itaque Dominus frustra angelorum naturam 

' Μαι, xxi, οὐ. ? Luc. iv, 64: 


σίως δὲ τῆς ἀγγελιχῆς ἁπαθείας καὶ αὐτοὺς Ev τῇ 
ἀναστάσει τῶν σαρχικῶν ἀπηλλαγμένους πολιτεύε- 
6θαι, χρείττους δὲ χαὶ ἄλλως ἀγγέλων, ὅτι ἡμῶν 
μὲν ὁλισθησάντων τὴν φύσιν ἀνέλαδεν ὁ τοῦ 'Θεοῦ 
YU καὶ ἀνεσώσατο, ἐχείνων δὲ οὐχέτι. Καὶ ζητεῖν 
δεῖ τὴν αἰτίαν, ὅτι αὑτοὶ μὲν ἐπλάνησαν, ἡμεῖς 6x 
τῶν πλανηθέντων. Καὶ ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰς ἆφορ- 
μὰς εἶχον τοῦ μὴ ἐξαμαρτῆσαι, τὸ δυσπαθές τε xai 
τὸ πλησιάζειν μᾶλλον θεῷ xal «b ἀσώματον. Toi; 
δὲ ῥοπὴν ἑλέου παρέχει xal τὸ εὐπαθέστερον xai τῷ 
σώματι καθέλκεσθαί τε xal συνδεδἑέσθαι, xal τὸ 
μεῖζον, ὅτι οὐχ ἐπιγεγέννηνται ἐκ τῶν πεσόντων 
ἕτεροι, δι οὓς ἂν τὸν φιλάνθρωπον εἶλχεν τὸ πτῶμα 
πρὸς ἔλεον. Αλλ) αὗτοί γε οἱ παραθάντες τὴν παρά- 


C 6ασιν διαπαντὸς pévouct στέργοντες. Ἔτι οὐδ' ὅμοιον 


οὐδ' ἐγγὺς ἀγγέλων τε φύσεως xat ἀνθρώπων ἔπιλα- 
θέσθαι.Τ/ γὰρ xaX ὤνησεν τοὺς οὗ πεσόντας; eL δΣ διὰ ᾿ 
τοὺς πεσόντας , πῶς 00 χείρους ol μὴ πεπτωχότες τῶν 
πεπτωχότων (55) ἡτοὔτοἑπεργαστέον; Ἔτι σαρχωθεὶς 
ὁ Λόγος τά τε τῆς ἀρετῆς καὶ τὰ τῆς εὐσεδείας μαδὴ- 
pasa ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν, δι’ ὧν ἡμῖν Υέγονεν τῇ παρ 
αὐτοῦ χάριτι χατορθοῦντας (56), ἃ ὑπέθετο τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἁδιάδοχος χληρονομία. 'H 6i 
ἀγγελιχὴ φύσις καὶ τῆς ἀρετῆς xal τῆς εὐσεδείας 
εἶχεν τὴν γνῶαιν. Tic. μὲν ἀρετῆς, ἐξ ὧν τοὺς ὑπ' 
αὑτῆς (27) ὑποσκελιζομένους πρὸς τἀναντία μεθεῖι- 
xiv τε καὶ ὑπεδελέαζεν. Καὶ τῆς εὐσεθείας δ᾽ ὁμοίως, 
καὶ ἓξ ὧν ἐδόα. «Οἶδά σε τίς εἶ ' ὁ ἅγιος του 
θεοῦ:. » xal, « Ἡλθες πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς.» 
xai µυρία ἄλλα. Ὥστε εἰς µάτην αὐτὴν τῶν ἀγγέ 

λῶν ὑπήρχετο φύσιν. Ἔτι σαρχοῦται ὁ Λόγος,ὁδὸν ἡμῖν 
δι ὧν ἔπραττεν, ὑποδειχνὺς, OU ἧς ἡμῖν fj πρὸς τὸν οὗ- 
ρανὸν &voboc πορισθήσεται. Τοῖς 65 δαίµοσι πρόκειται 
τὰ ὁμογενῆ τάγματα τῆς ἀρχαίας λήξεως,δι ὧν πράτ- 
τουσι, τὴν µαχαριότητα προδειχνύοντα. "AAA! ἐχεῖνοι 
γνώμης ἀπονοίᾳ οὔτε ἔπονται, οὔτε πρὸς αὐτοὺς ἔπι- 


6 Matth. ix, 29. 


NOTAE. 


(32) Pro φύσις Colb. φύσιν, Neutrum rectum 
puto : legerim. φύσει, Fortasse vero pro ἐδούλενεν, 
iegendum fuerit ἐθούλευεν, suadebut. EX sic retineri 
possit φύσις. 

— (83) ὥατε εἰχότως Colb. pro προστεθηκότω. 
(54) lta scripsi pro ἀἁναδεδε,γµάνοι, ex verbo 


ἀναδέχομαι. 
(95) Legendum puto si. 
(06) Malim κατορθοῦσι, nt referatur ad antecedeis 


tiv. 4 
(97) αὐτῆς Colb. pro αὐτούς. 
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στρέφονται’ ὥστε περίεργὀν ἔστιν ἀγγέλων τὴντοῦ Θεοῦ À erat. suscepturus. Inearnabatur preterea Verbum, 


φύσιν ὑπελθεῖν. Μᾶλλον δὲ εἰς µείζω καὶ βαρυτέραν, 
εἴπερ οἷόν τέ Eat, τῆς ἀποχειμένης αὐτοῖς χολάσεως. 
"Est ἀγγέλων εἴπερ ἔμελλεν ὁ Λόγος φύσιν ὑπέρχε- 
σθαι (58), πῶς ἂν ὑπῆλθεν, τόχου μὴ µεσιτεύοντος ; 
€i 6 ἁπλῶς κατ) οἰχείωσιν καὶ σχετιχἣν σύνοδον τοῦτο 
προσῆν τοῖς δαίµοσιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν διεῤῥάγησαν (39). 
"Ext τίνος (40) τῶν πεπτωχότων ἐποιεῖτο τὴν χατὰ 
τὸ ἄκρον οἰχείωσιν; Εἰμὲν τῶν ἑστώτων, χαὶ τί ἂν τὸ 
πεπτωχὸς ὤνητο, Ἐκείνων γὰρ καὶ πρὶν µενόντων (41) 
ἐν τοῖς ἀμείνοσι τὸ δαιµόνιον ταλανίξεται. El δὲ τῶν 
πεπτωχότων, ποὺ τὸ δίκαιον; Πῶς δ᾽ ἂν οὐκ ἔσχεν 
χώραν ἐχλέγεσθαι τὸ χατεγνωσμένον Παύλῳ * « Ποιή- 
σωμεν τὰ χαχά»» Ἔτι δὲ τόχου ταῖς ἀγγελιχαϊῖς δυνά- 
µεσι μὴ μεσιτεύοντος, οὐδὲ φύσιν ἣν δυνατὸν αὐτῶν 
ἀναλαθεῖν τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλά τινα τὸν καθ) 
ἕκαστον. "Ov δ᾽ ἂν ἔλαδεν, μόνον ὀχεῖνον ἂν χαὶ ἔσω- 
δεν. "Date συνέδαινεν ἂν αὐτὸν µνριάκις ἀγγέλων 
ἄτομα (42) ὑποδύεσθαι. Μᾶλλον δὲ ἀνίλεως εἴη (43) 
δαιµόνων,οἳ πάσης χαχίας ἑαυτοὺς ἀπέδειξαν ὄργανα. 


viam nobis per ea, σι agebat, ostensurum, per 
quam reditus nobis in ccelum pateret. Demonibus 
vero in exemplum propositi sunt similes illis ange- 
lorum ordines, pristinam sedem tuentes, atque illis 
ipsis, qua agunt, viam ad beatitatem common- 
strantes,. llli vero, menie aversi, nec sequuntur 
illos, nec ad eosdem convertuntur. Itaque super- 
vacaneum foret, si Dei natura illam angelorum 
susciperet; imo id ipsum poenam imminentem ma- 
jorem et graviorem, siquidem talis dari potest, 
redderet. Quod si praterea Verbum angelorum ϱ8- 
turam assumere unquam voluisset, quomodo id sine 
intercedente partu aliquo fieri potuisset? Si porro 
tantum per appropriationem aliquam et relationem 
moralem Verbum illud se cum dzemonibus commu- 
nicasset, illi vel sic ab eo sejuncti fuissent. Qua 
porro de causa Verbum lapsos illos sibi maxime 
appropriasset! Si dixeris : In gratiam illorum, qui 
stationem suam retinuerant, quid inde commodi 


ad lapsos pervenisset? Illis enim meliore conditione pridem fruentibus, diemones vices suas miserantur, 
Si vero in gratiam lapsorum; quomodo id fas fuisset? Nonne potius id faetum esset, quod Paulus 
aversatur : « Faciamus mala *. » Quando denique partus angelicis copiis mederi et usu venire nom 
potuit, nec uaturam angelorum Verbum Dei assumere, sed. unum aliquem eorum, potuit. Quemcun- 


que vero eorum  assumpsisset, illum unum 


salvasset. ita vero futurum erat, ut illa angelorum 


judivisibilia millies susciperet. Satius itaque erat, dainonum non tnisereri, qui se ipsos ommis pra- 


vitatis instrumenta przstitissent. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZME. 
A:azí 6.Óaon xópe0a ázxocácceo0ar τῷ Σατανᾷ καὶ 
οὐχὶ τοῖς πογηροϊῖς ἀγθρώποις ; 


QUAESTIO CCXLY [Coisl. Taur.XCII. Maio CCXLIV], 


Quare pracipiatur nobis renuntiatio Satane, non 
aulem pravis i ominibus. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 114). — De abrenuntiatione diaboli. 
ἸΑἈποτασσόμεθα τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὑτοῦ,ο — Satan et. operibus ejus, non autem pravis ho- 


καὶ οὐχὶ τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, πρῶτον μὲν ἵνα 
μὴ ἀφορμὰς, el xaX μὴ εὐλόγους, ἐκ ταύτης λάδωμεν 
τῆς ἀποταγῆς, μισεῖν xal ἁποστρέφεσθαι καὶ ἑκτρέ- 
απεσθαι xaX ἁποτάσσεσθαι τὸ ὁμόφυλον. Δεύτερον δὲ, 
εἰ ἀπεταόσόμεθα τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, οὐχ 
ἡμεῖς δὲ ἀλλὰ xat πρὸ ἡμῶν οἱ διδάσκαλοι χαὶ ἁπό- 
στολοι, τίς ἂν τῶν ἁμαρτωλῶν ἐσέσωστο, τῆς μὲν 
ἁποταγης τὴν ἀποστροφὴν τικτούσης, τῆς δὲ τὴν 
παραἰνεσιν xal διδασχαλίαν συναναιρούσης, T] καὶ ἡ 
ἐπιστροφὴ xai f) µεταμέλεια συναναιρεῖται; Υ. Καὶ 
τίς ἂν ἐχεῖνος 6 λόγων, ᾿Αποτάσσομαι τοῖς ἁμαρτωιλοῖς 
$| πονηροῖς ἀνθρώποις; εἰ μὲν λέγοι ἑαυτὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ἑαυτῷ ἂν ἀπετάττετο * sl δὲ τῶν δι- 
καΐίων, ἵνα τἄλλα ἑάσω, à Ev χαιρῷ τῆς µετανοίας 


minibus renuntiamus, primo quidem, ne motivum 
quamvis non rationabile, ex jsta renuntiatione 8u- 
mamus, confratrum odio persequendorum vel 
vitandorum, vel repellendorum, vel rejiciendorum. 
Secundo autem, si renuntiaremus pravis bominibus, 
nec ΒΟΡ, nec ante nos magistri et. apostoli, quis 
peccatorum salvatus fuisset? renuntíatione quideni 
aversionem producente, sed et exboriationem et 
instructionem destruent, et ila conversionem et 
poenitentiam tollente. Tertio, et quis est qui dicat 
renuntio peccatoribus, vel pravis homiuibus? si 
seipsum dicit inter peecatores, nonne seipso re- 
nuntiabit? si vero inter justos, ne plura dicam, iu 
tempore penitentize et salutis, superbi et phari- 


καὶ σωτηρίας, βάραθρον ἑαυτῷ peyalavylag xot C gaicz perditionis gurgitem sibi effodiret. Quarto, 


φαρισαϊχῆς ἁπωλείας διώρυττε. 0, Οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀλλ ὁ πονηρὸς ἡπάτησε. ε’. Ὁ μὲν Σατα- 
νᾶς τὴν χαχίαν ἐστὶν ἀμετάθλητος. ς᾽. Ἐν τῇ ἆπο- 
ταγῇ τῶν τοῦ Σατανᾶ ἔργων xal ὅσα ἄνθρωπος πρά- 
ξει, ἀπεὶ ἐχεῖθεν ἐχ τῆς ἁπάτης τὸ σπέρµα, ἐν ἐχεί- 
νοις περιέχεται * εἰς γὰρ Exelvoy ἀναφέρετα.. 


non bomo a principio, sed Satanas decepit. Quinto, 
Satanas quidem in malo est invariabilis, Sexto, In 
restuntiatione Satan» operibus, et quacunque 
facit homo, siquidem hiuc fallaci semen, conti- 
nentur. In illum enim relationem habent. 


NOTAE. 


(98) Sic scribo pro, ὑπέρχεται. 

(99) Ita Colb. pro xai ἐῤῥάγησαν., 

(40) Τίνος scripsi pro τινός. Sed vel sic sensus 
hiat, nisi subintellexeris χάριν, vel sequentem vo- 
cei) πεπτωχότων cum illa ἀγγέλων perinutes. Mox 
enim angeli in ἑστῶτας el πεπτωχότας distinguun- 
tur, Ita. vero legendum fuerit τίνος «ov ἀγγέλων; 


quem angelorum chorum sibi appropriasset ? 

(44) Stc scribo, cum Colb. pro μὲν ὄννων, quam 
lectionem tumen in versione expressi. 

(42) Sic Colb. pro ἄτοπα, quod hue non quadrat, 

(15) Noster : ἀλλίλιως εἴδη. nullo sensu : Gol, 
pro εἴδη habet εἴη. Legendum itaque ἀνίλεως. 
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QUAESTIO CCXLVI [Coisl. CLIX Taur. ΟΥ]. Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMq. 
Quare Confessores vocentur Samonas et socii ? Aracl. ὁμολογηταὶ καλοῦνται οἱ περὶ Zapovar; 
Edita a Maio (1l. c. p. {15, q. 3415). 

Confessores qui sunt cirea Guriam martyres vo- Ὁμολογηταὶ 6" ἂν οἱ περὶ Γουρίαν μάρτυρες xa- 
cautur non quod Christum in stadio confessi sint, λοΐντο, οὐχ ὅτι τὸν Χριστὸν Ev σταδἰῳ διωµολογή- 
haec est enim communis omnium martyrum zmu-  σαντο" χοινὸν γὰρ ἀγώνισμα τοῦτο πάντων τῶν µαρ- 
latio, sed quod promissionum quas ad invicem —«ópuv* ἀλλ' ὅτι τῶν ὁμολογιῶν ἃς πρὸς ἀλλήλους 
homines habebant testes et mediatores assumpti, ἄνθρωποι τίθενται ἑπόπται καὶ μεσῖται παραληφθέν- 
eorum qui illis considerant spem non deceperunt, «t4, οὔτε τῶν πεπιστευχότων αὑτοῖς τὰς ἑλπίδας 
et ab illis qui a promissis defecerunt justam ἑψεύσαντο, καὶ τοὺς ἀθετήσαντας τὰ ὁμολογηθέντα, 
pouata  expetivere, Sicut ergo testes rigidi et τὴν δικαίαν δίκην ἀπῄτησαν "ὡς οὖν ἑπόπται θερμοὶ 
inexorabiles ρτοπηἰβδίοηπν quas ad invicem habe- — xoi ἁπαραίτητοι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς ἀνθρώποις 
bant homines facti, merito confessorum nomen ὁμολογιῶν γεγενηµένοι, εἰκότως τὴν τῶν ὁμολογητῶν 


' sortiti sunt. ὀνομασίαν διεκληρώσαντο. 
QUAESTIO CCXLVII [Coisl. Taur. XCVIIM]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMZ. 
Cur Christus cruci affixus ? —. Διατί σταυροῦται ὁ Χριστός; 


Edita a Maio (1. c. p. 115, q. 246). 

Crucifigitur incarnatum Dei Verbum, Deus ipse, B ἍΣταυροῦται σαρχωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ θεὸς, 
ut aperte diaboli injustitiam redarguat, ulque — (va λαμπρῶς ἀδικοῦντα διελέγξῃ τὸν διάθολον , xat 
suum erga homines amorem immensum deuon- tva τὸ πρὸς ἀνθρώπους φίλτρον παραστήσῃ ἀνυπέρ- 
eiret, ne etiam multi credentes sese dicere Deum 6λητον, xal ἵνα μὴ δόξαν εὐχερὲς τὸ λέγειν αὐτὸν 
facile esse occasionem inde sumant sese deos fa- εἶναι θεὺν, πολλοῖς ἀφορμὴ κατασταθῇ θεοποιεῖν ἑαυ- 
cieudi et. funestum errorem inducendi, utque illis — «obe, xal πλάνην χαταργῶν πλάνην εἰσαγάγῃ ὀλέθριον" 
qui probris et angustiis et malis ad mortem du- — xalíya τοῖς ἓν ἑπηρείαις xat ἐπιθουλαῖς xal χαχώσεσιε 
centibus probantur, semetipsum patientiz et forti- πρὸς θάνατον ἀγούσαις ἐξεταζομένοις, ἑαυτὸν ὑπο- 
tudinis exemplum proponens, viriliter et gratanter µμονῆς xai καρτερίας παράδειγµα προθεὶς, γενναίως 
accidentia ferre praparet. Ut etiam omnipotentia µφέρειν χαὶ εὐχαρίστως παρασχευάσῃ τὰ συμπίπτοντα” 
virtutis sux magis in lucem prodeat : Vi enim el xai ἵνα τὸ πανσθενέστατον αὑτοῦ μᾶλλον φανερώσῃ 
saanibus et armis et pugnis adversarium (supe- τῆς δυνάµεως * τὸ μὲν yàp ῥώμῃ xai χειρὶ xal 
rare), laudabile quidem est, sed in ordine rerum Ἅὅπλοις xal συµμάχοις τὸν ἀντίπαλον , ἐπαινετὸν μὲν, 
ordinariarum est, nec ullum diviuz operationis τῶν συνήθως δὲ διαπεπραγµένων xaX οὐδὲν εἰσάγον 
signum revelat. Sed morte mortem ipsam et infe- θεουργίας ἐξαίρετον * τὸ διὰ θανάτου, αὐτόν τε θάνα- 
ros et diabolum et principatus et potestates mundi C τον xa ἅδην xai διάδολον xal τὰς ἀρχὰς xoi τὰς 
annihilare et vincere, hoc est sine dubio omnipo- — &£oualag τοῦ χόσµου χαταργῆσαί τε xai θρ.αμθεῦ- 
entis divine quae omnem sensum et mentem su- σαι, τοῦτο ἂν εἴη ὡς ἀληθῶς τῆς ὑτὲρ νοῦν xat ἕν- 
, perat. Utque magnitudine bonorum in nos iinperli- νοιαν παντοκρατορικῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦὺ * xal ἵνα 
torum exhibita, debitores nos puri erga illum τὴν ὑπερθολὴν τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν ἑνδειξάμενος, 
amoris, et vite secundum ipsius leges constituenda µχρεώστας τῆς καθαρᾶς πρὸς αὑτὸν ἀγάπης παραστή- 
faciat, Ex quibus lucrum ad nos ipsos revertitur, on, xat τῆς χατὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους πολιτείας "δι 
regni, id est, hereditas, etin ineffabilibus quies ὧν τὸ χέρδος εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναστρέφεται, βασι- 
ει voluptas. λείας ἡμῖν χλῆρος ὃν, xat &v ἁδιηγήτοις διαγωγή καὶ 

ἁπόλαυσις. | | 
QUAESTIO 6ΟΧΙΝΗΙ | Coisl. Taur. XCIX, ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΗ’. 
Maio CCXLVII] (1). 


Editarum a Wolflo tricesima sepuma (Cur. Phil. b 685, 686. Galland. ΧΙΠ, 507, 14). — Quomodo concilianda verba 
I (ος. xiv, 22, cum Matth, ix, 22; xin, 58, et similibus locis? 


Quomodo dictum illud apostolicum !* : « Signa non D Πῶς συμδιδασθήσεται τὸ ἁἀποστολικὸν ῥητὸν, τὸ 


credentibus, sed incredulis; » cum illis Domini ᾠφάσκον' «Τὰ σηµεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσιν, 
oraculis conciliari potest! 1 « Fides (ua salvum ἀ.1.1ἀ τοῖς ἀπιστοις, » τοῖς Δεσποτικοῖς «ἑογίοις 
te [ecit; » et : « Non poterat facere signa propier τοῖς Aéyovcur* «'H πίσεις cov σἐσωκέ σε. » 
incredulitatem. eorum ; ». itemque alia, eamdem Kal, « Οὐχ ἠδύγατο ποιησαι σηµεῖα διὰ 
sententiam inculcantia !*. τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν" » καὶ ὅσα dAAa εὖν αὐ- 


τὴν ὑποθά].τει διάνοιαν.ν 
Qui discendi studio in hee inquirit, illi dictorum Τῷ διερευνῶντι φιλομαθῶς οὐκ ἐργώδης τῶν εἴρη- 
sensus non difficuller patebit. Illis enim, qui jam Ἠµένων'ἡ κατανόησις. Tolg τε γὰρ Ίδη χρόνῳ πεπι- 
per tempus aliquod crediderunt, nec dubio aliquo στευχόσι, xat µηδεµίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ χαθ᾽ 
de magno illo, quod profitemur, mysterio vexantur; ἡμᾶς μυστηρίου παραδεχοµένοι:, ὡσαύτως δὲ xal 
similiter vero etiam illis, qui incredulitati penitus — zol; τελείως τῇ ἀπιστίᾳ χεχρατηµένοις, xal μὴ 


191 Gor. xiv, 32. 3 Matth, 1x, 232. !* Matth. xii, 58. 
.. NOTA. 
(4) Hanc questionem jam editam Maius rursus typis mandavit (Nov. Coll. t. IX, p. 110.) 
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θέλουσι διὰ τῶν aypeluv πρὸς τὴν εὐσέδειαν χειρ- A sunt obnoxii, nec ad doctrinam pietatis per mira- 


αγωγηθῆναι, χενὸν xaX µάταιον dj τῶν σημείων ἐπί- 
δειξις. Τοῖς δέ γε ἓν τῇ ἀπιστίᾳ μὲν τεθραμµένοις, 
εἶτα ἠρέμα πως τοὺς λογισμοὺς πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
ἑνδιδόναι διανισταµένοις, τούτοις οἰχεία xal πρόσφο- 
pos τῶν παραδόξων ἔργων ἡ φανέρωσις. Aux τοῦτο 
χαὶ ὁ Κύριος οὔτε παρὰ τῶν παντελῶς ἀπίστων πί- 
στιν ἐπιζητεῖ. "Ἠδει γὰρ οὐχ εὑρίσχων ἐν αὐτοῖς * 
οὔτε παρὰ τῶν εἰλιχρινῶς πεπιστευχότων. Προειλή- 
(et γὰρ xat ταύτην προεισενεγχόντων αὐτῶν. Ζητεῖ 
δὲ παρ᾽ ἐχείνων, ol ἐξ ἁσεθείας εἰς εὐσέδειαν µετα- 
θαλλόμενοι, Ίδη (44) τὴν πἰστιν ὠδίνουσιν ἐν ἑαυ» 
τοῖς. Γοῖς τοίνυν πιστοῖς οὐ δίδοται τὰ σημεῖα. Πε- 
Ριττὸν γάρ. Οὐδὲ τοῖς ἁμεταθλήτως ἔχουσιν ἀπὸ τῆς 
ἀπιστίας. El; χενὸν γάρ. ᾽Αλλὰ τοῖς ἐξ ἀπιστίας εἰς 


πίστιν µεταδαλλομένοις. "Qv xaX ἡ πίστις ἐπιζητεῖ- B 


ται τελεσφορηθῆναι, xal τελεσφορουμένη πρόξενος 
γίνεται τής ἀπολαύσεως τῶν θεοσημειῶν. Οὐδὲν οὖν 
διαµάχεται τοῦ θεσπεσίου ΠἨαύλοῦ ἡ φωνὴ τοῖς 
εὐαγχελιχοῖς ῥήμασι. Πρὸς (45) μὲν γὰρ πεπωρω- 
µένους τὴν χαρδίἰαν οὐχ ἡξίου παραδοξοποιεῖν ὁ ἐπὶ 
σιωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων πάντα πράττων θεός. OL δὲ 
εἱλιχρινῶς πεπιστευχότες οὐχ ἑἐδέοντο τούτων εἰς τὸ 
πιστεῦσαι. Ὑπέλοιπον, πρὸς ἐχείνους θἀυματουργίας 
τὸν τοῦ γένους ἡμῶν Σωτῆρα ἐπιτελεῖν, οἳ οὕπω μὲν 
πεπιστευχότες σαν, τὴν δὲ τῶν ἀπίστων ἔτι χώραν 
ἀνεπλήρουν, ὅμως ἐζήτουν, δι ὧν πιστεύουσιν , xal 
χειραγωγὸν λαμδάνοντες τὰ onusta, εἰς τὴν τῶν πι- 
στῶν μετηλλάττοντο µοῖραν. 


ΕΡΩΤΗΤΙΣ ZMe'. 


El ἦν ἡ Tí, πῶς ἐγένετο; «λέγει mdp* ε Ἡ δὲ 
Tn ἦν.» 
Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 


cula adduci cupiunt, signorum demonstratio frustra 
et vano conatu offertur. Contra vero. illis, qui in 
jncredulitate educati quidem sunt, postea vero 
sensim mentem suam ad pietatem convertere 
sustinent, operum mirandorum manifestatio accom- 
modaia et proficua est. Propierea et Dominus nec 
ab illis, qui penitus erant increduli, fidem postulat; 
noverat enim se apud illos non inventurum : neque 
ab illis, qui sincere credebant ; noverat enim eos 
illam jam »nte probasse. Postulat vero ab illis, qui 
ab impietate ad pietatew conversi fidem apud sc- 
ipsos parturiebant. Credentibus itaque sigua non 
eduptur; id enim supervacaneum foret : neque 
illis, qui ab incredulitate avocari non  pos- 
sunt; frustra enim id fleret; sed illis tan- 
tum, qui ab incredulitate ad fidem perducuntur. 
Horum enim fides perfectior reddi debet, facta 
vero perfectior ad fructum ex divinis miraculis 
capiendum perducitur. Divi itaque Pauli oraculum 
cum verbis Evangelii non pugnat. In eorum enim, 
qui corde penitus obdurati erant, gratiam Deus, in 
bowinum salutem omnia faciens, miracula edere 
non sustinebat. Qui vero sincere crediderant, illis 
ad credendum non indigebant. Relinquitur itaque 
Salvatorem nostrum eorum causa miraeula pa- 
wasse, qui nondum crediderant, sed incredulorum 
hactenus locum occupantes ea requirebant, per 
quz ad fidem pervenirent, miracula autem instar 
ducis nacti in. credentium cotum transferebantur. 
QUJESTIO CCXLIX UT CCLXXIV. Tasr. 
CCLXIY ]. 


Si terra jam essei quomodo facia fuerit, dixit enim : 
terra autem erat (46) Ἱ 


116) — In Gen. 1, 2. De ortu (ουτε). 


Ἠλίθιον τὸ épucnuaó γὰρ εἰπών' « Ἐν ἀρχῇ C Stulta est hzc quastio; qui enim dixit : In prin- 


ἐποίησεν 6 θεὸς τὸν οὐρανὺν χαὶ τὴν γῆν, » οὐκ ἀῑδιον 
δηλονότι ἔφη τὴν γῆν * ἔφη δὲ οὐχ ὅτι fjv ἡ Yi 
ἀπολύτως, ἀλλ) ὅτι ἂν ἀχατασχεύαστος * ἔτι γὰρ ἁό- 
paco; ἣν ἐπικειμένου τοῦ ὕδατος * xal ἀχατασκεύα- 
στος, µηδέπω χοσμηθεῖσα βλάστῃ xai διατί τοῦ 
φωτὸς πρῶτον εἶδος, εἶτα τὸ ὑποχείμενον ἤτοι τὸ 
ἡλιαχὸν σῶμα ὑπέστησεν ; ἵνα θαυματουργήσῃ, qu- 
σὶν ὁ θεολόγος, μείζονα ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ἄλλοις Όλην 
προὔποστήῆσας εἰδοποίησεν, ὕστερον τάξιν ἑκάστῳ 
xai σχημα xai µέχεθος περιθεὶς , ἐνταῦθα παραδο- 
ξήτερον τῆς ὕλης «b εἶδος προὐπεαστήσατο εἶδος 
γὰρ ἡλίου τὸ qux. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ XN'. 


El τὸ φῶς ὁ θεὸς ἑδημιούργὴησενγ. οὐκ αὐτὸς τὸ 
σκότος ἐποίησεν" ἐγαντία γὰρ ταῦτα à AAdrAocc. 


cipio creavit Deus eclum et terram, non evidenter 
terram sternam esse dixit : dixit enim non quod 
terra erat absolute, sed quod erat inornata. Adhuc 
enim invisibilis erat, aquis circumdata et inornata, 
nullo modo ad fructificationem  przparata. Et 
quare luminis primum visionem postea vero sup- 
positum, id est, solis substantiam constituat? ut 
majora, dicit Theologus, faciat mirabilia. Siquidem 
aliis formam, preeexsistente materia, dedit, postea 
ordinem unicuique et statum et magnitudinem 
disposuit. Hic autem quod est mirabilius mate- 
ric formam prius creat, forma enim solis est lumen. 
QUAESTIO CCL [ζοἱεί. CCLXXV. Taur. CCLXV]. 


D Si lumen Deus creavit, non ipse tenebras fecit ; hac 


enim inter se pugnant (41). 


Edita a Maio (1. c. p. 117, q. 219). — An Deus auctor lucis tenebras creare potuerit. 


Ἐναντία μὲν ἀλλήλοις, ἀλλ ἀναγχαῖα vol; àv- 
θρώποις ἀμφότερα * xal τοῦτο καὶ ὁ Δαθὶδ ἑξυμνῶν 
τὴν τοῦ Ποιητοῦ µεγαλουργίαν λέχει' « Ἔθου γὰρ, 
φησὶ, σκότος, καὶ ἐγένετο νὺξ, » x. v. λ. ἕωφ,ε "ES- 


Sunt quidem inter se contraria, sed hominibus 
ambo necessaria. Hoc David Creatoris magniflcen- 
tiam, proclamans dicit : « Posuisti enim tenebras, 
inquit, et facta est nox, » et reliqua usque ad : 


NOTAE. 


(44) Sic Colb. pro ἤδη. 

Ms πρὸς illud est ex Colb. quod sensus pos- 
tula!. 
(46) Hanc dissertationem Photius fere totam ex 


Theodoreto q. 5 in Genes. (Opp. ed. nov. t. I hujus 
Poitologie LXXX, cul. 83. 

(47) Est pariter ex Theodoreto q. 7 in Geues. |. 
c. col. 87. 
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« Exibit homo ad opus suum et ad operationem A ελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ xal ἐπὶ τὶν 


suau usque ad vesperam. » Quod sint necessaria 
tenehrz evidens est; quod autem non sint sub- 
stantia, sed res quaedam accidentalis, facile est 
hoc intelligere ; sunt enim cceli et terre adumbra- 
tio. Quamobrem evanescit et in nihilum evadit, 
redeunte lumine ; lumen autem esL substantia et in 
se subsistit. liaque οἱ oriens splendescit, et cum 
occiderit, rursum oritur ; et cum abierit, revertitur. 
Ex hoc autem discat quis quod tenebrae sint acci- 
dens. Domus enim non habens lampades in tene- 
bris est tota ; adductis autem lampadibus illustra- 
tur : Non tenebris alio migrantibus, luminis ad- 
ventu  pereuntibus. Non sunt igitur tenebre 
substantia quzdam  increata meque etiam sub- 
stantia creata; sed usus quidam necessarius, 
ab liis quse faeta sunt proveniens. et sapientiam Dei 
preedicans. Statim ergo proplieta ex hoc Deum lau- 
dat, « Qui fecit, inquit, lumen et praeparavit tene- 
bras. » De lumine quidem convenienter dicit : 
Qui fecit; de tenebris autem, Preparavit. Sunt 
enitn accidens quoddam quod et consistit et dis- 
solvitur. 
QUAESTIO CCLI ( Coisl. CCLXXVI, Taur. 
CCLX VI]. 


Quare feras et. reptilsa fecerit Deus (48)? 


ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. ». Ἁλλ ὅτι μὲν &var- 
καῖον τὸ σχότος, ὅηλον * ὅτι δὲ οὐχ οὐσία, ἀλλά cog 

θεθηχὸς, καὶ ἐντεῦθεν ἔστι λαδεῖν * οὐρανοῦ γὰρ xal 
γῆς ἐστιν ἁποσχίασμα * διά τε τοῦτο xal φροῦδον 
γίνεται xa εἰς τὸ μὴ ὃν διαλύεται τοῦ Qux 
ἀνίσχοντος. Τὸ δὲ φῶς οὐσία bo: xal ὑφέστηχε * 
διὸ χαὶ δυόµενον ἀνίσγει *. xal ἀπιὸν ἑπανέρχεται * 
γνοίη 8 ἄν τις χἀντεῦθεν ὅτι τὸ σχότος ἐπισυμδέδη- 
χεν * οἶχος γὰρ οὐχ ἔχων φωταγωχοὺς σχότους ἑστὶ 
πλήρης, εἰσχομισθείσης δὲ λαμπάδος φωτίζεται, οὗ 
τοῦ σχότους ἄλλοσέ πη µεταθαίνοντος, ἀλλὰ πάµτπαν 
διολλυµένου τῇ τοῦ φωτὸς παρονσἰᾳ. Οὐ τοίνυν ἀγὲν- 
νητος οὐσία τὸ σχότος, οὔτε μὴν γεννητὴ, ἁλλ᾽ Ex 
τῶν Ὑεννητῶν συνισταμένη χρῆσις ἀναγχαία., τοῦ 


B θιοῦ τὴν σοφίαν κηρύττουσα * αὑτίχα Youv χαὶ ὁ 


προφήτης xat ἐντεῦθεν ὑμνεῖ τὸν θεὸν, « Ὁ moti; gas 
γὰρ, qnoi, φῶς χαὶ κατασχευάσας σχότος *» ἐπὶ μὲν 
τοῦ φωτὸς ἁρμοζόντως εἰπὼν, ὁ ποιήσας ' ἐπὶ δὲ 
τοῦ σχότους, κατασχευάσας συμθεθηχὸς γάρ ἐστι 
συνιστάμενον xat διαλυόµενον, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNA'. 


Διατί τὰ θηρία xal τὰ ἑρπετὰ πεποιηκεν ὃ Θεός; 


Edita a Maio (|. e. p 117, 118, q. 250). — De feris et reptilibus a Deo creatis. Gen. 1, 20. 


Pueri tum terriculamentis, tum etiam loris et 
virgis indigent. Et per illa quidem ipsos terremus, 
per hzc autem erudimus. Nos ergo sciens Deus ad 
indolentiam propensos, sicut funiculos quosdam et 
terricula feras nobis przeparavit ut ab illis ter- 
: riti, ad illum attrahamus et ad illum in auzri- 
lium vocandum  preparemur. Sed quemadmo- 
dum adulti infantiles timores spernunt, ita et 
qui in virtute confirmati sunt ferarum ion per- 
timescunt incursus, Etenim ante Adamum asta- 
bant ferz, ante peccatum, servitutem suam confi- 
lenles, οἱ cum Noe in arca habitabant et cum Da- 
niel in fossa leones quanquam dira fame cruciati ; 
vipera etiam, Apostoli manu dentibus arrepta, nec 
peccati flaccitate et mollitie inventa, sese statum 
dejicit et in ignem irruit, quasi sibimetipsi poenam 
infligens ex eo quod in corpus non conveniens sese 
injecisset. Nobis ergo enervatis providens, deserta 
illis loca et noctis tempus partitus est. Reptilia 


Δεῖται τὰ παιδία καὶ μορμολυχείων xal ἱμάντιυν 
xal ῥάδδων * xal τοῖς μὲν αὐτὰ δεδιττόµεθα, τοῖ; 
δὲ xai παιδεύοµεν. Καὶ ἡμᾶς τοίνυν προειδὼς Óó 
6εὺς ὡς εἰς ῥᾳθυμίαν ἐχχλίνοντας, οἷον ἱμάντας τι» 
νὰς f] μορμολύχεια προχατεσχευάσεν ἡμῖν τὰ θηρία ᾿ 
ἵνα τούτοις ἡμᾶς δεδιττόµενος, πρὸς ἑαυτὸν ἕλχη 
xai καλεῖν αὐτὸν εἰς συμμαχίαν παρασχευάζη. Αλλ) 
ὥσπερ οἱ τέλειοι τῶν παιδιχῶν δειµάτων χαταφρονοῦ- 
σιν, οὕτω xal ol τῆς ἀρετῆς τρόφιμοι τὰς τῶν θη- 
plv οὐ δειµαίνουσι προαθολάς * xal γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας παρειστήχει τὰ θηρία τὴν Co.- 
λείαν ὁμολογοῦντα * xai τῷ Νῶε συνῳχίζετο ἓν τῇ 
χιδωτῷ' καὶ τῷ Δανι]λ ἐν τῷ λάχχῳ οἱ λέοντες., xai» 
τοι λίαν λιµώττοντες * καὶ ὁ ἔχις δὲ τῇ Αποστόλου 
ystp τοὺς ὁδόντας ἐμθαλὼν xaX τῆς ἁμαρτίας οὁ 
χαῦνον xal χαλαρὸν οὐχ εὑρὼν ἀπεπῄήδησε παραντίχα 
καὶ κατὰ τῆς πυρᾶς fiato, ὥσπερ δίχας ἑαντὸν 
εἱἰσπραττόμενος ὅτι τῷ μηδαμόθεν προσήχοντι προσ- 
έθαλε σώματι. Καὶ ἡμῶν δὲ ῥᾳθυμούντων ὅμως xr. 


autem cavernis assignavit αἱ nonnisi difficulter ab p δόµενος ὁ θεὺὸς, τοὺς ἑρημοτέρους ἐχείνοις τόπους 


illis hominum genus vulneraretur. Accidit autem 
aliquando quosdaui ab illis sauciari, ut junusquis- 
que timens ne simile damnum patiatur ad illum 
qui potest salvare (id est) ad Deum confugiat, 
Aliunde et illa ad multa salutaria remedia inser- 
viuut. Nemo ergo feras singulas considerans Crea- 
torem reprehendat sed illarum utilitatem requi- 
. rat. Etenim et corpus humanum inultam habet 
gratiam et harmoniam el utilitatem in partibus, 
zed habet etiam pituitam et ad illius secretionem 
Tecessus, et male olentem odorem. Nullus autem 


xal τῆς νυχτὺς ἀπεχλήρωσε τὸν χαιρὸν, τοῖς ἔρπε- 
τοῖς δὲ τοὺς Ev τῇ γῇ κατένειµε χηραμοὺς, ὅπως pi 
ῥᾷον ὑπ' αὑτῶν, τῶν ἀνθρώπων πημαϊνοιτο τὸ γέ- 
νος * συγχωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, ὑπ αὐτῶν παρα- 
ϐθλάπτεσθαι - ὡς ἂν ἕκαστος δεδιὼς µήτι παρατιλἠ- 
σιον πάθῃ, πρὸς «bv δυνάµενον σώζειν θεὸν xata- 
φεύγῃ * ἄλλως τε δὲ ταῦτα xa πρὸς πολλὰ τῶν ἆλε- 
ξικάχων φαρµάχων αυντελεῖ, Μηδεὶς τοίνυν αὐτὸ 
xa0' ἑαντὸ τὸ θηρίον ἐξετάζων, ἐπιμεμφέσθω τῷ 
Ποιητῇ, ἀλλὰ τὴν χρείαν ἐπιζητείτω * ἐπεὶ xal τὸ 
σῶμα τὸ ἀνθρώπινον πολλὴν ἔχει καὶ ὥραν χαὶ ἆρμο" 


NOT.E 
(48) Est Theodoreti fectus q. 18. in Genes. col. 98. 
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νίαν xai τῶν μορίων τὴν χρείαν * ἀλλ ἔχει xal χό- A sanus ex hoc vitam accusabit. Sine enim illis vi- 


ρυζαν xal πτύςλον καὶ δυσώδη χόπρον * àJ' οὐδεὶς 
εὖ φρονῶν ἀπὸ τούτων διαδάλοι τὸ ῥῶον * δίχα γὰρ 
τούτων βιῶναι, τῶν ἀδυνάτων * διὰ γὰρ τούτων &pbó- 
μενον τάθηλε, xai αἵματος xaX φλέγματος καὶ χολῆς 
ἑχατέρας' ἀλλ ὥσπερ διὰ τούτων συνέστηχεν, οὕτως 
διὰ τούτων ἑνὸς τῶν εἰρημένων πλεονάσαντος f| ἑλλεί- 
φαντος διόλλνται * xaX σχυταλίδα εἴ τις ἑχτέμοι τῶν 
δαχτύλων ὄψεται αὑτὴν παντελῶς ἄχρηστον. Ἡροσ- 
ἦχει δὲ διὰ τοῦτο xal ἡμᾶς μὴ αὐτὸ xa0' ἑανυτὸ 
ἀπομερίζοντας τοῦ παντὺς ἔἕχαστον µέρυς ἑξετάνειν 
τῆς χτίσεως * ἀλλά ζητεῖν καὶ ἀπισχοπεῖν εἰ τῷ χοι- 
wp Χρείαν τινὰ συνταλεῖ. Καὶ τὰ θηρία αἰδεῖται μὲν 


τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ δοθεῖσαν ἐξουσίαν xas' 


ἔστιν ὅτε χαταφρονεῖ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNP'. 


Τίγι ὁ Θεὸς εἴρηκε « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ 
δἱκόγα ἡμετέρα» xal καθ’ ὁμοίωσι; » 


vere impossibile est; ex hoc enim oritur quod re- 
frigerat et sanguinem et ardorem, et bilem utram- 
que. Sed sicut per illa consistit, ita ex dietis uno 
vel superabundante, vel deficiente deperit. Si quis 
enim unam digiti partem absciderit, videbitur illa 
omnino inutilis ; convenit ergo nos non singulatim 
unamquamque totius partem «creationis couside- 
rare, sed qusrere et inspicere utrum utilitati 
communi aliquo modo inserviant. Ferz hominem 
pertimescunt, propier potestatem illi super illas a 
principio datam. Quia autem legem divinam trans- 
gressus fuit, aliquando illum spernunt. 

αὐτῶν * παραθεθηχότος δὲ «bv θεῖον νόµον 


QUAESTIO CCLIT. 


Cuinam Deus dixerit : Faciamus hominem ad imagi- 
nem ei similitudinem nostram (49)? 


Edita a Maio (1. ο. p. 118, 119, q. 251). — Explanatio in Gen. r, 36. 
Αηλονότι τῷ ὁμοουσίῳ xai ταυτοφυεῖ Yist * τοὺ- B. Evidenter suo consubstaatiali et ejusdem na 


των γὰρ xat µία δύναται γενέσθαι εἰχών. Οἱ δὲ πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους εἱἰρῆσθαι τοῦτο παραληρήσαντες αἱρε- 
«xot, καὶ πρός Ye τοὺς δαίμονας τὸ ἀθεώτερον, λίαν 
εἰσὶν ἀνόητοι * τίνα γὰρ χοινωνίαν ἔχει εἰχὼν Θεοῦ 
καὶ ἀγγέλων fj δαιμόνων; "Ov γὰρ οὐσία ἀσνγχρίτῳ 
λόγῳ διενήνοχε, vlc μηχανὴ τούτων τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
ἐννοῆσαι; ᾿Ἰουδαίων γὰρ ἄν τις χαὶ γελάσεις τὴν 
ἄνοιαν πρὸς ἑαυτὸν γὰρ τοῦτο τὸν Θεόν φασιν ἆπο- 
φῄήνασθαι, γχατά τινα μίµησιν τῶν χαΐτοι εἰ xai 
πληθυντικῶς καὶ τὸ α«ε.ἱεύομθν καὶ «b ποιήσωµεν 
προφέρεται, ἀλλ’ οὖν πολλὴν ἔχέι πρὸς ἄλληλα τὴν 
διαφοράν * «b μὲν γὰρ ποιήσωµεν, ὥσπερ ἐπὶ. χοι- 
νωνία τῆς πράξεως τν ἰσότιμον χαλεῖ' τὸ δξ 
κθλεύομεν 3) Ἰράφομε»ν, εἰ xaX πληθυντικῶς ἔσχη» 


turz Filio; illorum enim una potest fleri imago. 
Hzretiei autem qui illud ad angelos dietum fuisse 
inepti putaverunt, et ad diemones, quod majorem 
redolet impietatem , omnino sunt insipientes. 
Quamnam enim babeat communitatem imago Dei 


. et angelorum et dsmonum? Quorum substantia 


ita differt, ut nullo modo inter se comparari 
possint, quomodo illorum eadem imago cogitari 
possit? Judsorum insaniam nemo est qui non 
derideat, ad semetipsum enim dieunt Deum Hijud 
locutum fuisse, proferens faciamus ad imitationem 
illorum qua dicit etiam in plurali namero, man- 
damus; sed adest inter illa magna differentia. 
Verbum enim faciamus quasi ad actionem eommu- 


µάτισται, ἀλλ᾽ οὐδαμῶς ἑτέρου χλῆσιν εἰς αννεργίαν C nem xqualem vocat, manaamus autem vel decer- 


δίδωσιν Evvosiv * &.u« τε τὸ μὲν ηράφομεν xa κε- 
λεύομεν, ἔχει πρόσωπον φανερὸν πρὸς ὃ λέγεται * 
δῆλον γὰρ ὡς πρὺς τὸν ὑπεξούσιον ἐνταῦθα δὲ τὰ 
ποιήσωµε», μάλιστά ve. διὰ τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ 
κατ᾽ εἰχόνα, οὐδαμῶς δίδωσι πρόσωπον ἅλλο παρὰ 
τὸν Υ1ὸν χαὶ «b πανάχιον Πνεῦμα ἐννοεῖν, τὰς μεγά- 
λας πιστευόμενον ἀρχὰς, οἵ λέγειν εἰώθεσαν 
κα.εύομεν, καὶ γράφοµδ», καὶ προστάἀττοµθο», xal 
τὰ ὅμοια " καἰτοι τὰ πλεῖστα ἐνικῶς ἡ θεία Γραφὴ 
προφέρει λέγοντα τὸν τῶν ὅλων θεόν' « Καιρὸς γὰρ 
παντὸς Ίχει ἑναντίον ἁμοῦ.» καὶ, « Ἐνεθυμήθην ὅτι 
ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον΄» xai, «᾿Απαλείφω τὸν ἄνθρω- 
σον) καὶ, « Οὐκἔσονται θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἁμοῦ.» xal 


popa" ὁλιγάχις δὲ πληθυντικῶς σχηματίζει τῶν τῆς 


nimus, quamvis plurali numero prolata, nullo modo 
alium ad actionem communem vocari supponunt. 
Aliter autem. verbum decernimus et. mandamus 
clare apparet ad quid dicantur, evidenter enim od 
subjectnm. Hie autem verbum feciamus, presertim 
propter illud quod adjicitur ad imaginem, nibil ab- 
solute dat excogitandum nisi Filium et Spiritum 
sanctum quibus committuntur maxime potestates,. 
qui dicere consueverant, mandamus et decernimus, 
et jubemus, ek alia id genus. Attamen plerumque 
saneta Scriptura exhibet Deum in singulari nu- 
mero loquentem : « Tempus euim omnis venit 
μή me, » — « Me poenitet quia feci hominem ; » 

t : « Delebo hominem; » et: « Non erunt dii alii 


Τριάδος προσώπων ἐμφαίνων τὸν ἀριθμόν. Ὡαπερτὸ, D preler me, » et alia multa. Aliquando autem iun 


« Δεῦτε, καὶ καταθάντες συγχέωμεν τὰς γλώσσας) » 


xai περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος * καὶ γὰρ ἐνταῦθα ὀπειδὴ τὸ 


λογικὸν ζῶον διέπλαττεν ὁ θεός * ὃ καὶ ἀναχαινίζειν 
μετὰ πολλὰς ἔμελλεν γενεὰς ταῖς τῆς ἁγίας Τριάδος 
ἐπιχλήσεσι τολεσιουργῶν τὸ πανάχιον βάπτισμα, 
µέλλων δημιουργεῖν τὴν ἐχεῖνα τά μυστήρια παραλη- 


plurali numero loquens numerum Trinitatis per- 
sonarum figurare videtur, ut cum dicit : « Venite, 
descendamus et confundamus linguas eorum, » et 
verbum de quo agitur. Hie enim cum rationabile 
animal creasset Deus, quod et renovaturus erat post 
multas generationes, in nomine sancta Trinitatis 


NOTE. 
(49) Hzc quaestio, αι ex Theodoreto q. 19 in Genes. p. 102 desumpta est, deest in Coisl. εί Taur. 


Quod et de duabus sequentibus valet. 
.JPaTnoL. Ga. Cl. 


Jj 


1059 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


1060 


eonficiens sanctissimum baptisma, gemerationem A φομένην φύσιν, αἰνιγματωδῶς καὶ τὸ savtbv τῆς 


ereaturus quas ista mysteria acciperet, in aenigmate 
et unitatem substantia, et numerum peraonarum 
demonstrat. Com enim dicit, Dizit Deus, divine 
nature communitatem manifestat ; adjiciendo au- 
tem faciamus, personarum multiplicitatem declarat. 
Tteruni dicendo numero singulari imaginem identi- 
talem nature exhibuit ; nostram autem adjiciendo 
hypostasium multiplicitatem. Omnia enim przvi- 
dens Deus et Unigeniti sui incarnationem, scilicet 
quod istam naturam ex sanctissima virgine assum- 
pturus erat, merito illam generationis fundamentum 
bonore magno dignatus est. Primum quidem consi- 
lium creationis praeposuit ut creandarum rerum 
rationem presignificaret. Postea personarum divi- 
nitatis numerum manifestavit, ut formatus homo 
Wheologis secreta sumeret et qui sancto baptismo 
. dignatus est, clare cognoscat quod qui formavit et 
ipse salvavit, et qui salvavit et ipse formavit. 
Preterea ut auctore formauonis factus, ostendit 
immensum erga hoc plasma amorem; sed nec 
manus habere Divinitatem dicimus , nec consilio 
quodam, vel previsione indigere, ut, secundum Pla- 
tonis verba, ad cogitatam formam facturam suam 
prepararet : sed istorum unumquodque immensam 
Dei erga ereaturas sollicitudinem demonstrat. 
QUJAESTIO CCLIII. 
Quid sighificet : « Ad imaginem » (50) ? 


οὐσίας καὶ τὸν τῶν προσώπων παρεδήλωσεν ἀριθμόν’ 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Elxsv ὁ Θεὸς , τὸ χοινὸν 
τῆς θείας δεδήλωχε φύσεως' ἐπαγαγὼν δὲ τὸ, Ποιή - 
σωµεν, ἑνέφηνε τῶν προσώπων τὸν ἀριθμόν * xá- 
λιν εἰπὼν ἑνιχῶς εἰκόνα τὸ ταυτὸὺν τῆς φύσεως 
ἔδειξεν * ἡμετέρα» δὲ προσθεὶς, τὸν τῶν ὑποστά- 
σεων ἀριθμόν ' ἅπαντα γὰρ προορῶν ὁ τῶν ἁπάν- 
των θεὸς χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρώπησιν, ὡς 
παύτην τὴν φύσιν Ex πανάγνου τῆς Παρθένου λήφε- 
«ut, µάλα εἰχότως χαὶ αὐτὴν τοῦ Ὑένους τὴν χρη- 
πῖδα τιμῆς µεχίστης ἠξίωσε. Πρῶτον μὲν γὰρ βου- 
Mv τῆς δημιουργίας προέταξεν, ἵνα τοῦ δηµιουρ- 
γουμένσὀ τὸ λογιχὸν προαηµάνῃ "εἶτα τῶν προσ- 
ώπων τῆς θεότητος παρεδήλωσε τὸν ἀριθμὸν, ἵνα τὰ 


B τῆς θεολογίας ὁ πλαττόμενος ἄνθρωπος λάδῃ alvl- 


Yucca, xal ὁ «o0 παναγίου βαπτίσματος ἀξιούμενος 
γινώσχκῃ σαφῶς ὅτι ὁ πλάσας xai διέσωσε, xaX ὁ σώ- 
σας αὐτὸς xal διέπλασε * πρὸς δὲ τούτοις xal olov αὖ- 
τουργὸς τῆς διαπλάσεως γενόμενος, ἔδειζε εν πλείονα 
περὶ εόδε τὸ πλάσμα φιλοστοργἰέαν * ἀἁλλ' οὔτε χεῖρας 
ἔχειν τὸ θεῖόν φαμεν οὔτε δεῖσθαι βουλῆς τινος xal 
προθεωρίας, ἵνα κατὰ τοὺς Πλάτωνος μύθους πρὸς 
τὴν τῆς ἐνθυμήσεως ἰδέαν χατασκευάσῃ τὸ ποίηµα.' 
ἀλλὰ xai τούτων ἕχαστον τὴν πλείονα τοῦ θεοῦ περὶ 
«b ζῶον χηδεµονίαν δηλοῖ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNI". 
Τί ἐστι τὸ « Κατ εἰχόνα »ι 


Edita a Maio (1. c. p. 119, 131, q. 351). 
Quidam aa invisibilitatem anim: referri illud ad c Twig τὸ ἁόρατον τῆς ψυχῆς «b xat" εἰκόνα εἰρί- 


imaginem dixerunt : sed si ita sit, multo magis ad 
intsginem essent angeli: quidam autem omnino 
siulte dicunt humanitatem ad imaginem  divi- 
mam faetam (fuisse, decepti ex eo quod sspe 
dicatur in Scriptura sacra de Deo : Oculi, ma- 
mus, et similia, non intelligentes quod Deus ho- 
mines per alios homines alloquens, audientium 
imbecillitati sermones metitur, et quia per oculos 
nos videmus, visionis facultatem in illo oculos no- 
minavit, sicut et aures, audiendi facultatem, et 
loquendi os. Attamen immensitatem Dei ex multis 
Scriptura locis discere facile est. Quidam ergo ma- 
gistri ita intelligebant illud, « ad imaginem οἱ simili- 
tudinem nostram, scilicet,» quod cum creaturas sen- 


ttentes et rationales fecisset qui est omnium Deus, D 


hominem ultimo loco fecit, sicut quamdam sui 
ipsius mmaginem ponens in medio creaturarum ina- 
nimatarum et sensibilium et rationabilium ut crea- 
(υγ animata et inanimata illi sicut quoddam tri- 
butum utilitatem conferant. Creaturz autem ratio- 
nales illi providendo suam erga factorem benevo- 
lentiam ostendunt, Quidam autem verba ad ἑπια- 
ginem Dei ad imperium factum fuisse hominem 
significare dicebant : adjecit enim, inquiunt : « Et 
praesit piscibus maris, » et reliqua. Sicut enim ille 
b2bet omnium potentiam, ita et dedit hominibus 
in creaturas irrationales potentiam. 


χασιν * ἁλλ' εἰ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον xaz' sixóra 
ὑπῆρχον ἂν οἱ ἄγγελοι » τινὲς δὲ λίαν ἀνοήτιυς τὸ 
ἀνθρώπινον κατ) εἰχόνα θείαν γεγενῆσθαί qaa, 
ἀἁπατηθέντες ἐκ τοῦ λέχειν πολλάχις ἐπὶ θεοῦ τὸν 
θείαν Γραφὴν ὀφθαλμοὺς καὶ χεῖρας xai τὰ ὅμοια, ph 
συνιδόντες ὡς ἀνθρώποις δι’ ἀνθρώπων διαλεγόµενος 
ὀθεὺς τῇ τῶν ἀχουόντων ἀσθενείᾳ τοὺς λόγους µε- 
τρεῖ ' καὶ ἐπειδὴ 8c. ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν ἡμεῖς, τὴν 
ὀπτικὴν αὑτοῦ δύναμιν ὀφθαλμοὺς ὀνομάζει ' ὥσπερ 
καὶ (ca cb ἀχουστικόν * χαὶ τὸ πρόσταγµα στόμα’ 
καϊτοι τὸ ἀπερίγραφον τοῦ Θεοῦ πολλαχοῦ τῆς Γρα- 
φῆς ἔστιν ἐχμαθεῖν ' τινὰς τοίνυν τῶν διδασχάλων 
οὕτως ἑνόησαν τὸ, «κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal καθ' 
ὁμοίωσιν, » ὅτι τὴν χτίσιν τὴν αἰσθητήν τε καὶ νοητὴν 
πεποιηχὼς ὁ τῶν ὅλων Geb; τὸν ἄνθρωπον διέπλα- 
σεν ἔσχατον "οἷόν τινα εἰχόνα αὑτοῦ ἐν µέσῳ τεθει- 
χὼς τῶν ἀψύχων xaY αἰσθητῶν χαὶ νοητῶν * (va τὰ 
μὲν ἄφυχά τε xal ἔμψυχα τούτῳ προσφέρῃ ὥσπερ 
τινὰ φόρον τὴν χρείαν ' αἱ δὲ νοηταὶ φύσεις Ev τῇ 
περὶ τοῦτον χηδεµονίᾳ, τὴν περὶ τὸν πεποιηχότα 
δειχνύουσιν εὔνοιαν. Τινὲς δὲ τὸ κατ eixóra Θεοῦ 
χατὰ τὸ ἀρχικὸν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον ἔφησαν * 
ἐπήγαγε γὰρ, φασίν : «Kol ἀρχέτωσαν τῶν Ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης, 2 x. τ. λ. Ὥσπερ Υὰρ αὐτὸς ἔχει τῶν ὅλων 
τὴν δεσποτείαν, οὕτω xa δέδωχε τῷ ἀνθρώπῳ τῶν 
ἁλόγων τὴν ἐξουσίαν. 


NOTAE. 
(50) Cum bac quastione, quam e Theodoreto q. 20 in Genes. decerpsit auctor, confer quaest. XXXVI. 


» 
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Ἔστι μέντοι xa ἄλλα εὑρεῖν ὡς ἀρχετύπου µι- Α Possentetiam inveniri alia quasi archetypi exem- 


µήματα * δημιουργεῖ γὰρ καὶ ἄνθρωπος χατὰ µίµη- 
σιν τοῦ πεποιηχότος θεοῦ καὶ οἰχίας χαὶ τείχη χαὶ 
πόλεις xa λιμένας, οὐρανοῦ ἐχτυπώματα, xaX ἡλίου 
xai σελήνης xai ἁστέρων χαὶ ἀνβρώπων καὶ ἁλόγων 
ζώων εἰκόνας * εἰ xaX τὸ τῆς δημιουργίας διάφορον 
ἄφατον, ἀλλ ὅμως δημιουργῶν ὁ ἄνθρωπος ἁμη- 
γέπη, τὸν οἰχεῖον μιμεῖται ποιητὴν ὡς εἰχὼν τὸ 
ἀρχέτυπον * καὶ γὰρ fj εἰχὼν ἔχει τὰ τοῦ ἀρχετύπου 
ἱνδάλματα ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν µορίων εἶδος ἔχει, 
τὰς δὲ ἑνεργείας οὐχ ἔχει ἑστέρηται γὰρ φυχῆς δι 
ἧς χινεῖται τὸ σῶμα: οὕτω πάλιν χαὶ βασιλεύει ὁ 
ἄνθρωπος χαὶ χρίνει κατὰ µίµησιν τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ * ἀλλ᾽ ὁ μὲν xaX μαρτύρων xal κατηγόρων δεῖ- 
ται xal µυρίων ἄλλων kv τῇ συγχρίσει * ὁ δὲ, οὖδε- 


plaría : fecit enim homo, exemplo Dei creatoris, 
et domos et muros et urbes et portus, coli simi- 
litudines, et solis et lunz et astrorum et hominum 
et irrationalium animalium imagines, Quamvis 
ineffabilis sit in operando differentia, attamen homo 
aliquo modo creans suum factorem imitatur sicut 
imago suum archetypum. Etenim imago habet sr- 
chetypi apparentias ; partium quidem formas babet, 
virtutem autem non habet : anima enim qua sese 
movet corpus privatur. Sie iterum regnat homo et 
judicat ad imitationem illius qui est omnium Deus. 
Πο quidem testibus et accusatoribus indiget et 
multis aliis ad judicandum : hie autem, nullo. 
Omnia enim antequam facta sint cognoscit. Sic et 


νός * πάντα γὰρ xal πρὶν γενέσθαι οἶδεν * οὕτω καὶ B homo Deus appellatus est, quia et imago vocatus 


θεὸς ὁ ἄνθρωπος ὠνομάσθη * διότι xal εἰχὼν ἐχλήθη 
8200 * xat γὰρ ὁ Παῦλός qnow * « 'Avhp οὐχ ὀφε[λει 
χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, εἰχὼν xai δόξα θεοῦ 
ὑπάρχων * » ἀλλὰ πάλιν ὁ μὲν sb; χαὶ τὴν φύσιν 
ἐἑοτὶν ὅπερ χαλεῖται * 6 δὲ ἄνθρωπος ὡς εἰχὼν τοὔῦνομα 
µόνον ἔχει πάλιν ἀπερίγραφον χυρίως μὲν xai 
ἀληθῶς ὁ θεός; μιμεῖται δὲ αὐτό πως xal ὁ ἀνθρώ- 
πινος λογισμός * By ἀχαρεῖ γὰρ περινοστεῖ τά τε ἑῷα 
xai τὰ ἑσπέρια xal τὰ νότια xal τὰ βόρεια χαὶ 53 
xai τὰ οὑράνια xai τὰ ὑποχθόνια * ἀλλ' 6 μὲν τῇ 
τοῦ λογισμοῦ µόνῃ φαντασίᾳ ' θεὸς δὲ xal τῇ οὐσίᾳ 
xai τᾗ σοφίᾳ χαὶ τῇ δυνάµει τὸ ἀπερίγραφον ἔχει ’ 
εὗροι ὃ ἄν τις xaX ἑτέραν µίμησιν ἀχριδεστέραν ἓν 
«f Ψνχᾗ τοῦ ἀνθρώπου ἔχει γὰρ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ 
παὶ τὸ λογιχὸν χαὶ τὸ ζωτιχόν * xal γεννᾷ μὲν ὁ νοῦς 
«by λόγον * συµπρόεισι δὲ τῷ λόγῳ πνεῦμα, οὗ γεν» 
νώμενον καθάπερ ὁ λόχος, συμπαρομαρτοῦν ὃ del. 
'AXÀ& τοῦτα ὡς ἐν εἰχόνε πρόσεστι τῷ ἀνθρώπῳ * 
διὸ ἀνυπόστατός ἐστι xal ὁ λόγος xaX τὸ πνεῦμα" 
ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς νοοῦμεν τὰς ὕπο- 
στάσεις xal ἀσυγχύτως ἠνωμένας xal καθ) ἑαυτὰς 
ὀφεστώσας. 
. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNA. 
Ἰγαθὸν τὸν θεὸν ὀνομάζοντες, πῶς αὑτῷ παρ.- 
πτοτεατοσαύτην ἁποτομίαν; Ὡμότητα γἠρ xal 
ἀπήνειαν τὸ διὰ βρῶσυ' ὀλίγην τοσαύτην éx-. 


&v&yxsty. τιμωρία», οὐτοῖς ἡμαρτηκόσι µόνον 
ἆ 14ὰ xal τοῖς ἐξ ὀχείνων βεόθαστηκόσιν. ' 


est Dei. Paulus enim dicit :« Bomo non debet caput 
cooperire, cum sit imago et gloria Dei '*. » Sed 
Deus secundum naturam suam sic vocatur; homo 
autem sicut imago nomen tantum habet. Item vere 
et realiter incireumscriptus est Deus : hoc autem 
aliquo modo imitatur intelligentia humana ; in mo- 
mento enim et orientem et occidentem et austrum 
et septentrionem et cxlestia et subterranea per- 
currit : sed hic quidem sola mentis imaginatione; 
Deus autem substantia et sapientia et potentia in- 
circumscriptus est. Inveniri etiam potest aliud 


. exemplum satis perfectum in anima hominis : habet 


enim illa in seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem ; et mens parit verbum : verbo autem praest 
spiritus, non generatus sicut verbum, sed semper 
comitans. Hxc autem sunt in homine, sicut in ima- 
gine, itaque inconsistens est verbum sicut et 
mens. In sancta autem Trinitate tres credimus hy- 
postases οἱ indivisibiliter unitas et in se singula- 
riter subsistentes. 


QUJESTIO CCLIV. 


Bonum esse Deum existimantes, quomodo illi tantam 
attribuatis severitatem ? Crudelitas est enim οἱ 
duritia tantam propter parvam manducationem 
inferre penam, non solum illis qui peccaverunt, 
sed et illorum posteritati (b1). 


Edita a Maio (1. ce. .121, 122, q. 2355). — De pena gravissima a Deo in Ádamum et ejus posteros constituta. 
en. tu, 16, 17. ! 


Πρῶτον προσήχει πεπεῖσθαι τοὺς εὐσεθεῖν προαι- D — Primo convenit persuasum esse illis qui pietati 


ῥουµένους ὧν, πᾶν ὁτιοῦν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
γινόµενον Ἡ χελευόμενον xot ὅσιον xal δίχαιον xal 
ἀγαθὸν xat φιλάνθρωπον * ἔπειτα εἰδέναι χρὴ ὡς πᾶς 
νόμος sl xai περὶ μιχρῶν τινων διαγορεύει, τὴν 
ἴσην ἔχει δύναμιν τῷ τὰ μέγιστα χελεύοντι δρᾷν, καὶ 
διαφερόντως ὅταν θεῖος ᾗ ὁ νόμος * αὐτίχα γοῦν ὁ 
περιτέµνεσθαι χελεύων , οὐδεμίαν παραδαινόµενος 
τῷ πέλας ἐξδεργάδεται βλάδην * ἁλλ᾽ ὅμως ὁ νοµο- 
θέτης φησὶν, «Οτι πᾶς ἄρσην ἀπερίτμητος ὃς οὗ πε- 
ριτµηθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται » 
151 Cor. xt, 7. 


colendse student, quod quodcunque sb omnipo- 
tente Deo factum vel mandatum sit, et sanctum et 
justum et bonum et pbilanthropicum est. Deinde 
scito opus est omnem legem, quamvis de minimis 
rebus statuat, aequalem habere virtutem ac illa qu:e 
maxima facere jubet, et eminenter quando agitur 
de lege divina. Sit in exemplum lex qux» circum- 
cidi omnes jubet, quam si quis transgressus fuerit, 
nullam proxiino offensionem causat, attumen legis- 
lator dixit: « Quod omne maseulinum incircum- 


NOTE. 
(51) Theodoreti sunt fere omnia (q. 57 in Genes. p. 151). 
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terminabitur, et quam statuit homicidis et adulteris 
ponam, eamdem illis ponit !*. » Si autem Marcion 
et ejusdem impietatis asseclze propterea prasertim et 
legem et Legislatorem ipsum redarguunt, Evangelio 
Jingua eorum comprimenda est. « Qui enim mente 
lasciva mulierem viderit sicut adulter ab illo judi- 
catur !5;» et, «Quidicit fratrisuo, Raca, reus est con- 
cilio; et qui temere irascitur, rens erit judicio; et 
qui illum fatuum vocaverit, reus erit gehenme 
ignis '*. » Quidam hunc quidem bonum appellant, 
erudelem autem Veteris Testamenti legislatorem. 
Hac autem istis secundum illorum mensuram du- 
riora sunt ; nos autem et has et illas unius leges 
scimus , differentiam autem sola effecit subditorum 


qualitas. Sicut enim bonus magister imperfectis quidem imperfecta, 


attulit. 
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φαύτην δὴ τούτοις ἁπλήρωσεν. » El δὲ Μαρχίων xal 
ol τῆς αὐτῆς δυσσεθείας διὰ ταῦτα μάλιστα τὸν 
νόµον καὶ αὐτὸν καχίζουσι τὸν νοµοθέτην, ix. τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐπιστομιζέσθωσαν' « Ὁ γὰρ λάγνως ὁρῶν 
γυναῖχα ὡς μοιχὸς ἐχείνῳ χρίνεται’ » xat, ε Ὁ ῥαχὰ 
λέγων τὸν ἀδελφὸν, Υραφῆς ὑπεύθυνος ' xal ὁ εἰχη 
ὀργιόμενος, ἔνόχος τῇ χρίσει ' xal ὁ μωρὸν καλῶν, 
ἄξιος τῆς γεέννης * »1ί γὰρ τὸν μὲν ἀγαθὸν ὀνομάζον- 
σιν, ἀἁπηνῆῃ δὲ τὸν τῆς Παλαιᾶς νοµοθέτην; ταῦτα γὰρ 
ἐχείνων χατὰ τὸν τούτων ὅρον ὠμότερα * ἡμεῖς δὲ 
καὶ τούτους χἀχείνους ἴσμεν τοὺς νόµους ἑνός ΄ τὸ δξ 
διάφορον 1j τῶν νοµοθετουµένων ποιότης εἰργάσατο" 
οἷα γὰρ σοφὺὸς διδάσχαλος τοῖς μὲν ἀτελέαι τὰ ἀτελῃη, 
τοῖς δὲ τθλείοις τὰ τέλεια προσενήνοχε. 

perfectis autem — perfecta 


Ad hoc autem οἱ illud considerandum est, quod B Πρὸς δὲ τούτοις σχοπητέον χαὶ τοῦτο, ὅτι τοῖς 


illis qui primi leges transgrediuntur, sine venia 
infliguutur poena : ita ut alii pupitione visa trans- 
gredi non audeant. Sic qui prius in Sabbato lignum 
collegit, ab omni populo lapidatus est. Postea autem 
multis Sabbati legem trausgredientibus longani- 
niter tulit legislator. Sie Cain qui primus homicida 
fuit, inexorabilibus posnis circumfertur, quamvis 
postea multi homicidze ponas non statim dederint. 
Oportebat ergo Adamum, accepta lege et hac non 
onerosa, siquidem ex omni genere fructuum de- 
derat abundantiam, uno solummodo impedito, pro 
delicto ad utilitatem generis sui poenas dare. Si 
autem nimia ira commotus, ut dixit Marcion abo- 
minabilis, propter parvam eomestionem mortis poe- 
nam intulit, quomodo omnibus hominibus ad im- 
pietatem et. injusiitiarn irruenübus, non totalem 
perditionem intulerit, sed e contra suum Filium de- 
derit, et per passionem ad crucem salutem dona- 
verit. Evidens est autem illis qui in divinorum 
notitia versantur nihil ex animi inconstantia facere 
Deum: hec est enim proprie passio illorum qui 
naturam variabilem habent, nec futurum cogno- 
scunt. Deu» autem et qua non sunt sicut et que 
facta sunt videt. Itaque pravidens Deus quod Adam 
mortalis fieret propter transgressionem | mandati, 
t3li modo illius naturam in masculum et feminam 
preparavit. Mortalibus enim et generatione ad 
generis sui durationem indigentibus, talis est cor- 
porum dispositio. Immortalis enim natura non in- 
diget femina: hwjus causa Creator corporum qui- 
dem aumerum simul produxit, mortalia autem 
animalia bina ; et. postquam singula formata sint, 
illis benedictionem ad multiplicandum intulit. 

Hzc ergo previdens Deus, nou modo in mascu- 
juin et feininam hominem fecit, sed et de mandu- 
catione legem illis dedit. « Ecce enim, inquit, dedi 
vobis omnem herbam afferentem semen, et czetera, 
ut sint vobis in escam '" . » Et hzc ante mandatum. 
Non ergo ita plena est ire punitio, sed est modus 


9 Levit. xn, 5. '* Matth. v, 28. ** ibid. 39. 


πρώτοις παραθαίνουσι τοὺς νόµους δίχα συγγνώµης 
ἐπιφέρονται αἱ τιµωρίαι, ὥστε τοὺς ἄλλους ὁρῶντας 
τὴν χόλασιν pi παραθαίνειν ^ οὕτως ὁ πρῶτος iv 
Σαθθάτῳ! ξύλα συλλέξας ὑπὸ καντὸς τοῦ λαοῦ κατ- 
ελεύσθη᾽ χρόνῳ δὲ ὕστεραν πολλῶν τὸν περὶ Σαθδάτου 
γόμον παραθεθηχότων, μαχροθύµως ὁ νομοθέτης 
Ώνεγχεν' οὕτω Κάῑν πρῶτος φονεύσας ἀνηχέστοις τι- 
µωρίαις περιθάλλεται, πολλῶν φονέων ὕστερον οὐ 
παραυτίχα δόντων τὰς τιμωρίας * ἔδει τοίνυν xat 
tbv ᾿Αδὰμ δεξάµενον τὸν νόµον, xaX νόµον χουφότα- 
τον (τῶν παντοδαπῶν γὰρ καρπῶν αὐτῷ ἐδεδώχε. 
τὴν ἀφθονίαν, ἑνὸς δὲ µόνου ἀπηγορεύχει), δοῦναι 
δίχας τοῦ πλημμελήματος εἰς ὠφέλειαν τοῦ γένους : 
εἰδὲ δυσόργητος ὧν, ὡς ὁ δυσώνυµος ἔφη Μαρχίων, διὰ 
βρῶσιν ὀλίγην τὴν τοῦ θανάτου τιµωρίαν ἑπήνεγχε, 
πῶς ἁπάντων ἀνθρώπων εἰς ἀσέδειαν ἑξοχειλάντων xat 
παβανοµίαν, οὗ πανωλεθρίαν ἐπήνεγχεν: ἀλλὰ xal 
τὸν Υἱὸν ἔδωχε καὶ τὴν διὰ τοῦ πάθους xal σταυροῦ 
ἑδωρήσατο σωτηρίαν ' χαίτοι δῄλον τοῖς τὰ θεῖα πε- 
παιδευµένοις ὡς οὐδὲν ix µεταμελείας ποιεῖ ὁ Θεός - 
τοῦτο γὰρ ἴδιον τὸ πάθος τῶν τρεπτὴν ἑχόντων τὴν 
φύσιν, ἔτι δὲ xal τὸ µέλλον ἁγνοούντων * 6 δὲ θεὸς 
xai τὰ µήπω γεχενηµένα ὡς ἤδη γεγενηµένα ὁρᾷ - 
διὸ καὶ τὸν Αδὰμ προειδὼς ὅτι θνητὸς γενήσεται 
την ἐντο) ἣν παραθὰς, τοιαύτην αὑτοῦ xal τὴν φύσιν 
εἰς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ προχατεσκκύασε * τῶν γὰρ θνη- 
τῶν xai παιδοποιίας δεομένων εἰς τὴν τοῦ γένους δικ- 
povhv ἡ «τοιαύτη τῶν σωμάτων διάπλασις * ἡ 


p Υὰρ ἀθάνατος φύσις οὐ δεῖται τοῦ θήλεος" τούτου 


χάριν ὁ Ποιητὴς, τὸν μὲν τῶν σωμάτων ἀριθμὸν 
ὁμοῦ παρήγαχε, τῶν δὲ θνητῶν ζώων ἀνὰ δύο  χαθ) 
ἕχαστον δημιουργησάµενος, τῆς αὔξης αὐτοῖς τὴν 
εὐλογίαν προσήνεγχεν. 

Ταὔτατοίνυν προορῶν ὁ Θεὸς οὐ µόνον εἰς ἄρσεν 
xai θῆλυ τὸν ἄνθρωπον διέπλασεν, ἀλλὰ xal vv περὶ 
τῆς βρώσεως αὐτοῖς νόµον ἔδωχεν. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, 
ἔδωχα ὑμῖν πάντα χόρτον σπὀόριµον xai ἑξῆς ὑμῖν 
δέδωκα εἰς βρῶσιν » » xal ταῦτα πρὸ τῆς ἐντολῆς * 
οὐ τοίνυν ὀργῆς fj τιμωρία ἀλλ οἰκονομία σοφίας 


11 Genes. «, 99. 
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µεστή ἵνα γὰρ µισήσῃ τὴν ἁμαρτίαν τὸ τῶν ἀνθρώ- A agendi sapientia plenus. Ut enim peccatum ex- 


πων Ὑένος ὡς αἰτίαν θανάτου γδγενηµένην, μετὰ 
τὴν παράδασι» τῆς ἐντολῆς ἐπιφέρει τοῦ θανάτου 
τὴν ψῆφον ὁ πάνσοφος, τοῦτο μὲν τὸ σερὶ τὴν ἆμαρ- 
τίαν μηχανώμενος μῖσος, προευτρεπίξων δὲ τῷ γένει 
τῆς σωτηρίας τὸ φάρμµακον, τὴν τοῦ Μονοχενοῦς 
ἐνανθρώπησιν * δι ἧς ἡμῖν ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις 
καὶ fj ἀθανασία διαπεπραγµάτευται * τί δὲ xot ἁπ- 
ηνὲς dj ἀπόφασις ἔχει; «Γη εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ., 
Απὺ γῆς σε, φησὶν, eic. ἀμείνω πολλῷ φύσιν µετ- 
εσχεύασα * ἐπεὶ δὲ φνλαξαι pou τὴν ἐντολὴν οὑὖκ 
Ἠθέλησας, πρὸς τὴν προτέραν ἐπανελεύσῃ φύσιν * 
ἀνθότου 65 xaX σμιχρὸν εἶναι δοχεῖ τὸ ἁμάρτημα; Ὁ 
μὲν πάντων ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, ἑνὸς δὲ μόνου 
ἀπεῖρξεν * ὁ δὲ καταλιπὼν ἅπαντα, τοῦτον xaX μόνον 


horresceret hominum genus ut causam mortis 
factum, post transgressionem mandati mortis de- 
eretum qui est omnino sapiens, intulit, et.hoc qui- 
dem odium peccati moliens, hominibus autem ga- 
lutarem medicinam preparans, scilicet, Unigeniti 
sui incarnationem, per quam nobis ex mortuis 
resurrectio et immortalitas operatur. Quid autem 
erudele habet hoc decretum? « Terra es, etin terram 
reverteris 16 » e terra te, inquit, ad multo meliorem 
naturam przparavi, quia autem non voluisti man- 
datum meum servare, ad primam naturam rever- 


. teris, quare autem parvum esse videatur pecca- 


tum? Ille quidem omnium dedit potentiam , uno 
solummodo interdixit ; hic autem omnibus relictis, 


καὶ πρῶτον iepüymse τὸν xapnóv * toUvo γὰρ αὐτῷ D illum et solum et primum carpsit fructum. « Hoc 


xai ὁ Δεσπότης ἐμέμψατο. Τίς γὰρ, φησὶν, ἀνὴγγειλέ 
σοι ὅτι γυμνὸς eT, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
σοι τούτου µόνον ul] φαγεῖν, ἀπ' αὐτοῦ ἔφαγες; δε- 
δήλωκς δὲ καὶ ὁ διάδολος μὴ φαχεῖν αὑτοὺς ἀπό 
τινος ἄλλου ξύλου. Δι’ ὧν ἔφη τῇ Εὖᾳ * Τί ὅτι εἶπεν 
ὁ θεὸς, Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ Ev πα” 
pabelow; εἰ γὰρ οἶδεν ἑδηδοκότας, οὐχ ἂν ᾠήθη περὶ 
πάντων αὐτοὺς τῶν δένδρων εἰληφέναι την ἐντολήν * 
οὐ μιχοὰ τοίνυν dj παράδασις πρώτου γὰρ µετ- 
έλαδον, οὗ μόνου μὴ μετασχεῖν ἐχελεύσθησαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNE. 
Τίνας υἱοὺς θεοῦ xéxAnxs Μωῦσης; 


enim illi Dominus exprobravit. Quis enim, inquit, 
indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno 
de quo pr:eceperam tibi ne comederes comedisti '*?» 
demonstravit autem et diabolas illos non come- 
disse ab alio quodam ligno. Itaque dicit Evze :: Cot 
precepit vobis Deus ut non. comederetis de omni 
ligno paradisi ? Si enim illos comedisse scivisset, . 
non putasset de omnibus arboribus illos mandatum 
accepisse. Non est parva ergo transgressio : primun 
enim apprehendit quem solum non attingere jussus 
fuerat. 


QUAESTIO CCLV [Coisl. CCCV, Taur. CCXCIV], 
Quosnam filios Dei vocaverit Moyses (52). 


Edita a Maio (1. c. p. 125, q. 251). — De filiis Dei in textu Gen. vi, 2. 
Ol μὲν τοὺς ἀγγέλους ὑπονοήσαντες, µαίνονται (;.— Qui quidem angelos esse. sentiunt turpiter errant, 


υἱοὺς δὲ χέχληχε νῦν τοῦ θεοῦ τοὺς ἔκ τοῦ Σὴθ κατ- 
αγοµένους  εἰποῦσα γὰρ fj Γραφὴ ὅπως kx τοῦ Zh0 ὁ 
:Ἐνὼς ἐγεννήθη, προσέθηχεν' εΟὖτος Ίλπισεν ἐπιχα- 
λεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ»» ὁ δὲ ᾽Ακύλας φησί» 
Τότε ἤρξατο καλεῖν ἐν ὀνόματι Κυρίου. αἰνίτ- 
τεται δὲ ὡς διὰ τὴν εὐσέθειαν οὗτος πρῶτυς τῆς 
θείας προσηγορίας τετύχηχε xal ὑπὸ τῶν συγγενῶν 
ὠνομάσθη θεός ὄθεν οἱ Ex τούτου φύντες, υἱοὶ 
Θεοῦ ἐχρημάτιξον’ διὸ χαὶ ὁ Κύριος διὰ τοῦ προφἠ- 
του Δαθίδ' ε«.Ἐγὼ εἶπα * θεοί ἔστε xol υἱοὶ 'Υψί- 
στου πάντες,» xat, « Ὁ θεὺς ἔστη £v συναγωγῇ θεῶν' ἐν 
µέπῳ δὲ θεοὺς διακρινεῖ. » οὕτω δὲ ὀνομάζει τοὺς 
ἄρχοντας' xal γὰρ ἐπάγει' « Ἔως πότε χρίνετε ἀδιχίαν 
xai πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε» χαὶ ἑξῆς' 


filios autem vocavit Dei illos qui ex Seth orti sunt. 
Dicens enim Scriptura sacra quod ex Seth Enoch 


matus est, adjecit : « Iste confidit invocare nomen 


Domini Dei **. » Aquila autem dicit : Tune cepit 
invocaré nomen Domini; ostendit autem quod per 
pietatem iste primus divinam appellatienem obtinuit 
et a parentibus Ueus cognominatus est. Unde qui 
ex illo nati sunt, filii Dei nominabantur. lhaque 
Dominus per prophetam David dicit : « Ego dixi : 
Dii estis et fllii Excelsi omnes ?. » Et: « Deus 
stetit in concilio deorum **. In medio autem deos 
judicat. « Sie. nominat illos qui imperant. Etenim 
adjicit : « Usquequo judicatis injustitiam et pér- 
sonas peccatorum sumitis*? » et c:etera. Et sic in 


καὶ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς εὑρήσεις θεοὺς τοὺς δια- D multis Scripture: locis invenies deos vocari illos 


φέροντας τῶν πολλῶν ἀνθρώπων ὀνομαζομένους" οἱ 
τοίνυν τοῦ X50 ἀπόγονοι εἴτε Ex τοῦ Ἑνὼς, ὃς θεὺς 
ἐπεχλήθη πρῶτος, ἑχφύντες, εἴτε ἁπλῶς ὡς εὐσεθείᾳ 
τῶν ἐκ τοῦ Κάῑν τεχθέντων διαφέροντες, υἱοὶ Θεοῦ 
ἐχαλοῦντο, καὶ οὐχ ἐμ[γνυντο τοῖς Ex τοῦ Κάῑν διὰ τὴν 
ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἁράν' 
χρόνῳ δὲ ὕστερον εὐειδεῖς θεασάµενοι τὰς ix τῆς 
τοῦ Κάῑν συγγενείας θυγατέρας, xaX χαταθελχθέντες, 
ὡς εἰχὸς, τοῖς παρ) αὐτῶν ἐπινοηθεῖσι μουσιχοῖς 


omnes qui ab aliis hominibus distinguuntur. Qvi 
ergo ex Seb orti sunt sivo ex Enoch, qui Deus primus 
vocatur, nati sint, sive solummodo pielate a filiis 
Cain differentes, filii Dei vocabantur, et non mi- 
scebantur eum illis qui ex Cain descendebant, 
propter maledictionem contra illum a Deo illatam. 
Temporis autem decursu, pulchras videntes fiJias 
Cain et multis musicis instrumentis ab iHis inventis 
deliniti, Jobal enim ez illis ortus psalterium et ci- 


* Gen. in, 19. !* ibid. 41. ** Genes. iv, 24. ?! Psal. 1xxxi, 6. 91 Psal. cx, 1. 33 Psal. Lxxxi, 2- 


| NOTA. 
(92) Ex Theodoreto quast. 47 in Genes. p. 147 seq 
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tharam invenit, et acteperunt illas sibi uxores, et A ὀργάνοις (6 γὰρ Ἰωδὰλ ἐξ αὐτῶν ἀνθήσας φαλτή- 


ita illorum honestas corrupta fuit, et a Deo poenas 
tranagressionis causa dederunt, perditionem tota- 
lem invenientes, IHlud autem omnino advertendum 
est scilicet, non simpliciter illis divinum verbum ex- 
probrare peccatum, sed zelum et ardorem in trans- 
grediendo: .hoc enim indicat illud : Omnis qui in 
corde suo studiose cogitat malum omnibus diebus. 
Qui enim peccati victoriam zgre ferunt, propter 
mentis imbecillitatem, non autem ex malitia supe- 
, Fati, postea autem dolore affecti et gementes habent 
rationabilem aliquo modo excusationem. Qui au- 
tem ad licentiam et malitiam omnimode inclinantur, 
ita ut semper novas malitiz ideas excogitent, qualis 
venie sint digni? 


QUAESTIO ' CCLVI. [Coisl. 
Taur. CCLX VII]. 


Lege nondum promulgata que jubet honorare pa- 
trem. οί matrem, quomodo Cham wt. parricida 
judicatur (53) ? 


CCLXXVYH,' 


prov xal χιθάραν κατέδειξεν), ἐπεμίγησαν αὑταῖς 
xai διέφθειραν τὴν οἰχείαν εὐγένειαν, xaX θεήλατον 
ειµωρίαν ἑδέξαντο, χαρπὸν τῆς παρανοµίας «bv παν- 
ωλεθρίαν εὑράμενοι ' ἐχεῖνο μέντοι ἐπισημήνα- 
σθαι χρὴ, ὡς οὐχ ἁπλῶς αὑτῶν ἁμαρτίαν ὁ θεῖος 
λόγος κατηγορεί, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ σπο»- 
δῆς mapavopíav: τοῦτο γὰρ δηλοῖ *b, Πᾶς τις δια- 
νοεῖται &v «fj χαρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
πάσας τὰς ἡμέρας' οἱ μὲν yàp δυσχεραίνοντες τῆς 
ἁμαρτίας τὴν ὑπερθολὴν, ἠττώμενοι δὲ διὰ τὴν του 
νοῦ ῥᾳθυμίαν, οὗ πονηρίαν, εἶτα ὕστερον ἀλγοῦντες 
xa στένοντες ἔχουσί τινα µετρίἰαν ἁμηγέπη παραί- 
τησιν’ οἱ δὲ εἰς ἀχολασίαν καὶ πογηρίαν παντάπασιν 
ἀποχλίναντες, ὥστε xal προσεπινοεῖν νεωτέρας xa- 


B χίας ἰδέας, ποίας ἄξιοι συγγνώµης ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XNG'. 


ToU νόµου µήπω τεθέντος ὃς διαγορεύει τιµᾷ» 
τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα. πῶς ὁ Χὰμ ὡς 
πατρα.οίας κρίνεται; 


Edita a Maio (1. c. p. 125, 124, q. 255). — Cur Chsm parricidii reus Judicatus. Gen. .z, 28. 


Naturaliter in corde necessarias leges inscripsit 
Deus. Sic Cain condemnavit, quia illum natura 
erudivit quod homicidium est vetitum, attamen 
dolo utens ut adjumento longe a parentibus abdu- 
cens fratrem interfecit, et Deo interrogante, « Ubi 
est Abel frater tuus **, » scire negat, evidenter quia 
sciebat malum esse quod patraverat, convictus au- 
tem a justo Judice confessus est majus suum esse 
peccatum quam ut veniam mereretur. « Major est 
enim iniquitas mea quam ut veniam merear **. » 
Porro ipse Adam divinam presentiam sentiens 
sese abscondere tentavit, sciens certe quod furtum 
malum est. Sic Chain parricidii accusationem in- 
currit, propter legis naturalis transgressionem. 
Quod vero honorare parentes natura edocet, testan- 
tur Cham íratres qui cum multo pudore patrem 
operuerunt. 


QUAESTIO CCLVM  (Coisl, CCLXX VIII, 
Tawr. CCLXVIII], 
Quare, Cham in peccatum lapso, filius illius male- 
dicatur (54) ? 


Edita a Maio (l. e. p. 124, q. 256). 


TÀj φύσει τοὺς ἀναγχαίους νόµους ἑντέθεικεν ó 
θεός) οὕτω τὸν Κάῑν κατέχρινεν, ἀπειδῆπερ αὐτὸν 
ἡ φύσις ἐδίδασχεν ὡς ὁ φόνος παράνομον αὐτίχα 
γοῦν δόλῳ χρησάµενος συνεργῷ, πόῤῥω τῶν Υεχεν- 
νηχότων ἁπάγων ἀνεῖλε τὸν ἁδελφὸν, xal τοῦ Θεοῦ 
πυνθανοµένου, « Ποῦ "A6: 6 ἁδελφός σου, » ἠρνήθη, 
δηλονότι ὡς ἐπιστάμενος χαχὸν εἶναι τὸ τολμηθέν " 
ἐλεγχθεὶς 6b ὑπὸ τοῦ δικαίου Κριτοῦ, ὡμολόγησιν 
ὑπὲρ συγγνώμην ἡμαρτηχέναι' εΜείνων γὰρ fj ἆμαρ- 
τία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε") xal μέντοι xaVó ᾿Αδὰμ 
τῆς θείας ἐπιφανείας αἱσθόμενος ἔπειράθη λαθεῖν, 
xai εἰδὼς ὅτι δὴ τὸ χλέπτειν xaxóv: οὕτω δὴ ὁ Χὰμ 
τὴν τοῦ πατραλοίου κατηγορἰαν ἑἐδέξατο ὡς παρα” 
θὰς τὸν τῆς φύσεως νόµον; ὅτι δὲ χαὶ τὸ γεραίρειν 
τοὺς γεγεννηχότας ἡ φύσις ἑδίδασχε, μαρτυροῦσιν οἱ 
τοῦ Χὰμ ἀδελφοὶ οἱ μετὰ πολλῆς αἰδοῦς τὸν πατέρα 
συγχαλύφαντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XNZ. 


Τί δήποτε τοῦ Χὰμ ἑπταικότος, ὁ ἐκεῖνον παὶς 
ἠράδη; 


— De filio Chasmi peccatoris maledicto 


Omnes una, (finito diluvio, divine benedictionis D — Kowfj πάντες μετὰ τὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ παῦλαν, 


fuerunt participes. Timuit ergo Noe maledictionem 
inducere in aliquem qui divine benedictionis fuerat 
particeps : cujus causa hanc filio illius deposuit, 
et hec punitio justa est. Quia enim cum esset filius 
patrem offendit, per maledictionem filii punitionem 
accepit. Ad hoc autem οἱ illud considerandum est 
quod, siipse Cham maledictionem accepisset, in οπι-- 
nem suam progeniem pcena extenderetur. Porro ex 
illo orti sunt Athiopes et ZEgvptii et Libya tota et 
Phoenicia etPalestina. Neautem omne genus poena at- 


* Genes, 1v, 9. ** ibid 15. 


τῆς θείας µετέλαχον εὐλογίας. τολμηρὺν τοένυν ὑπ 
ἐλαδεν ὁ Νῶε ἑπάχειν ἀρὰν τῷ τῆς θείας εὐλογίας 
µετειληχότι τούτου χάριν τῷ ἐχείνου παιδὶ ταύτην 
περιέθηχεν' ἔχει δὲ ἡ τιμωρία τὸ δίχαιον᾽ ἐπειδὴ 
γάρ υἱὸς Gv ἑξήμαρτεν εἰς πατέρα. διὰ τῆς τοῦ 
παιδὸς ἀρᾶς δέχεται τιµωρίαν' πρὸς δὲ τούτῳ, σχο- 
πητέον χἀκεῖνο' ὡς εἰ αὐτὸς ὁ Χὰμ ἑδέξατο τὴν ἀρὰν, 
εἰς ὅλον ἂν διέδη τὸ γένος dj τιμωρία" ἐκ δὲ τούτου 
ἑόλάστησαν Αἰθίοπες χαὶ Αἰγύπτιοι χαὶ Λιθύη πᾶ- 
σα xax Φοινίχη χαὶ Παλαιστίνη ἵνα τοίνυν μὴ ἅπαν 


NOTA. 


(25) Ex Theodoreto q. 57 in Genes. p. 159. 


(^4) Ex Theouoreto q. 58 in Genes. p. 162. 
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«à γένος περιδάλῃ tfj τιµωρίᾳ, εἰς «bv νεώτατον Α tingeretur, in joniorem filium poenam immisit. Et h« e 


υἱὸν τὴν τιµωρίαν παρἐπεμφφ' xal τηῦτο δὲ εἰδέ- 
ναι προσῄχει ὡς Ἀπρόῤῥησίς ἐστιν οὖν ἀρὰ Ιτοῦ δι- 
καίου τὰ ῥήματα᾽ ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν ὁ Ἰσραῇλ &x 
τοῦ Xhp χατάγων τὸ γένος τῆς Παλαιστίνης χύριος 
ἔσεσθαι, ταύτην δὲ πάλαι ᾧχουν οἱ ἐχ τοῦ Χαναὰμ, 
εἰς ἀρὰν σχηματίζει τὴν πρόῤῥησιν, προαγορεύων 
μὲν τὰ ἑσόμενα, δεδιττόµενος δὲ τοὺς ὕστερον ἐσο- 
µένους μὴ πλημμελεῖν εἰς γονέας' καὶ τοῦτο σαφῶς 
ἡμᾶς ἡ τοῦ Σὴµ. εὐλογία διδάσκει’ « Εὐλογητὸς γὰρ 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ Σήµ’ ἔσται Χαναὰμ παῖς' πλατύναι 
ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ' χαὶ χατοιχησάτω Ev τοῖς σχηνώμασι 
τοῦ Σήµ’» χαὶ τοῦ Ἰάφεθ τὴν πολυγονίαν προείρηχε, 
τοῦ δὲ Σημ. τὴν εὐσέδειαν' τὸν γὰρ θεὺν ἐν τοῖς σχη- 
νώμασι τοῦ Zhp κατοικἠσειν προείρηχκε" χατφχησε 


δὲ iy τοῖς τοῦ Σὴµ. πατριάρχαις xat ἐν τοῖς kx τούτων B 


βεθλαστηκόσι προφήταις, καὶ &v τῇ σχηνῇ πρότερον 
καὶ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὕστερον' ἀχριθὲς δὲ τέ- 
λος ἔσχηχεν fj προφητεία τὸ τῆς οἰχονομίας µυστή- 
ριον’ ὅτε αὐτὸς θεὸς Λόγος ἑνηνθρώπησε xal ναὺν 
ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν fjv ἐκ σπέρματος Δαθὶδ xav 
'A6paàp ἔλαδε σάρχα " ἐκ τοῦ Σὴμµ γὰρ καὶ οὗτοι 


scire couvenit non esse maledictionem sed przdíctio- 
nem verba justi. Cum enim Israel ex Sem oriundus: 
Palzstina potiturus erat, hanc autem a longe habita- 
bant filii Chanaan sub forma imprecationis przdi- 
cionem declarat, annuntians futurum, el timorem 
incutiens illis qui postea futuri erant, ne in parentes 
peccarent, et clare hoc docet Sem benedictio : 
« Benedictus Dominus Deus Sem : erit Cham ser- 
vus ejus?*. Dilatet Deua Japhet et habitet in ta- 
bernaculis Sem.» Japhet numerosam progeniem 
prophetavit, Sem autem pietatem. Deum autem in 
tabernaculis Sem habitaturum przdixit : habitavit 
autem in patriarchis ex Sem ortis et in prophetis 
ab istis deacendentibus ; et primum sub tentoriis e£ 
postea in Jerusalem. Perfectam autem adimpletio- 
nem babuit prophetia in mysterii dispositione mira- 
bili, cum ipse Deus Verbum incarnatum est οἱ lem- 
plum suum vocavit quam ex semine David et 
Abrabam assumpserat carnem. Ex Sem enim ef 
ipsi originem ducebant. Chanaan autem servitus 
ju Gabaonitis adimpletionem obtinuit. 


κατῆγον «b γένος. ἡ δὲ Χαναὰμ δουλεία ἐν τοῖς Γαδαωνίταις τὸ τέλος ἑδέξατο. 


EPOTHZIZ ZNH'. 


Πῶς ᾿Αδραὰμ πιστὸς ὀνομάζεται εἰρηκὼς τῷ θεῷ, 
€ Κατὰ cl γνώσοµαι τοῦτο ὅτι κληρογομµήσω 
aübtüv ; » : 


QUAESTIO CCLVIU [ζο. CCLXXIX , 
Taur. CCLXIX]. 


Quomodo Abranam fidus appelletur. qui. dixerit : 
« Unde scire possum quod possessurus sim eam ?» 


Edita a Maio (1. ο. p. 125, q. 257). — De Abrahami interrogatione. Gen. 1v, 34. 
T5, « Kas& τί γνώσοµαι; » οὐκ ἀπιστοῦντός ἐστιν C Hoc verbum unde scire possum non increduli est, 


ἀλλὰ μαθεῖν ποθοῦντος τῆς χληρονομίας τὸν τρόπον’ 
ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα πλήθη µυρία τὴν Παλαιστίνην 
οἰκοῦντα, μαθεῖν ἠδούλετο τίνι τρόπῳ παραλΊψεται 
τῆς γῆς ἑχείνης τὴν δεσποτείαν" νόµῳ πολέμου; δίχα 
πολέμου ; ζώντων ἑκείνων; ἀναιρουμένων ; έξελαυ- 
νοµένων; τούτου χάριν μετὰ την θυσίαν ὃ τῶν ὅλων 
ὀφθεὶς θεὺὸς, « Γινώσχων, φησὶ, γνώσῃ ὅτι mápotxov 
ἔσται τὸ σπέρµα σου, xal ἑξῆς»» ἕως τοῦ, «Οὔπω Υὰρ 
ὀναπεπλῆρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων. » 
Ἐκ τῆς θείας τοίνυν ἀποχρίσεως ἔστι γνῶναι τὸν 
ερόπον τῆς ἑρωτήσεως ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, « Kará 
τί γνώσοµαι ὅτι χληρονομήσω αὐτήν ;» ἐδιδάχθη μὲν 
ὅσον παροικήσουσι χρόνον, xai ὅπως ταλαιπωρή- 
σουσιν, ὅσης δὲ ἀξιωθήσονται προµηθείας τῶν 


sed expetentis discere hzreditatis modum. Ῥοεί- 
quam enim vidisset populis ab innumerabilibus 
Palzstinam habitari, discere voluit quomodo terra 
hujus dominatum occuparet. Belli jure? sine bello? 
viventibus illis? interemptis ? expulsis? Quapropler, — 
post sacrificium, qui omnium rerum Deus visus 
erat, «Praenoscens, inquit, cognosces quod peregri- 
num futurum sit semen tuum *!, » et czetera usque 
ad: « Nondum enim complete sunt iniquitates 
Amorrbeoruinm. » Proinde, ex divina illa responsione 
cognosci potest modus quiestionis. Postquam enit 
dixisset : « Unde scire possum quod possessurus 
sim eam, » didicit quot quidem 3ennos peregre ' 
commorarentur, affliperentur , quanieque digni 


μὲν πολεμησάντων αὐτοὺς χολασθησοµένων, τῶν D censerentur providentie, quosdam quidem cun his 


δὲ τὰ ἐχείνων xapmucopéwov* καὶ ὅτι τούτων 
αὐτὸς οὐδεμίαν πεῖραν λαθὼν ἓν εἰρήνῃ καταλύσει 
tbv βίον’ ἐδίδαξε δὲ καὶ τῆς ἀναθολῆς τὴν αἰτίαν' 
ἵνα γὰρ pf; τις τοπάσῃ xal διὰ τὸ πλΏηθος τῶν ἑνοι- 
χούντων μὴ δυνηθΏναι τὸν Δεσπότην 8cbv τῆς γῆς 
ἐκείνης παραδοῦναι τὴν δεσποτείαν, φησὶν,ε Οτι οὕπω 
ἄξια πανωλεθρίας δεδράκασιν οἱ Αμοῤῥαϊοι”» οὐ χρὴ 
γὰρ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐκ προγνώσεως ἐνεχθῆναι 
τὴν τιµωρίαν’ ὅτι δὲ εἶχον χατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ εὖσε- 
θεῖς, δῆλον Éx τε τοῦ ᾿Αθιμέλεχ καὶ bx τῶν τὴν 


34 Genes. 1x, 260. ?' Genes. xv, 15. 


bellaturos, castigandos esse; alios vero jllorum 
fortunis fruituros. Atque ipsum pibil ex iis perpes- 
sum, in pace animam efflaturum. Didicit etiam 
hojus dilationis causam, ne quis conspiceret propler 
mulütudinem incolarum non potuisse Domisum 
Deum hujus terre tradere dominatum , dixit : 
« Quia pondum exitii digna fecissent Amorrbai. » 
Non enim oportet venturi seeleris ex praesumptione 
solvi ponas; et quod eo tempore pii essent, 
constat ex Abimelech atque e Chebrz incolis quos 


NOT.E. 


(53) Eat Theodoreti q. 63 in Genes. 171. 
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audire potuisses patriarche dicentes : « Rex es tu ΔΑ Χεθρὼν οἰχούντων' ὧν ἔστι πρὺς τὸν πατριάρχην 


a Deo wissus nobis; inu electis sepulcris nostris 
sepeli cerpus tuum. » 


QUAESTIO CCLIX (Coisl. CCLXXX]. 


Quam ab causam  eluctetys. adversus Jacobum 
angelus (56). 


ἀχοῦσαι λεγόντων' « Βασιλεὺς εἶ σὺ παρὰ θεοῦ kv 
ἡμῖν, iv τοῖς ἐχλεχτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν 
νεχρόν σου. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNe'. 
Tí/voo ἔνεχεν ἐκπαλαίει τῷ Ιακὼδ ὁ ἄγγε-ῖος ; 


Edita a Maio (1. c. p. 125, 128, q. 258). — De aageli cum Jacobo certamine, Gen. xxxu, 34. 


Cum fratrem timeret angelus ei virtutem adit. 
Eadem etiam de causa huic victoriam concessil, 
hec propemodum dicens : Qui me vicisti, homi- 
nem tímes? Ne verc ille superbiret Deum a se 
victum fuisse putans tactu femoris angelus volun- 
tariam fuisse cladem suam ostendit. Tactu enim 
. femoris illi torporem obducit. Postquam autem 
angeli qui sibi apparuerat potentiam novit, Jacobus 
benedictionem ab eo poscit, quam ille petenti 
annuit, ejusque nomen mutat. Remansit vel post 
vigiliam femur ejus torpore affectum ας leviter 
claudum, ne vanam imaginem duceret hoc visum. 
Qua de causa cum interrogassel quo angelus 
appellaretur nomine, non solum petitio non er- 
auditur, sed etiam ipse increpatur , ut naturz men- 
suram transgressus. « Cur, inquit, quaeris uomen 
meum **.» Mirumque est atque bie notatione dignum 
fuod eumdem apyellavit et hominem et Deum, 
dixit. enim : « Tu qui contra Deum [foris fuisti, 
contra bomines przevalebis, » vocavitque Jacobus 
nomen loci illius Phanuel, dicens : « Vidi Deum facie 
Ad faciem, et salva facta est anima mea **, » — 
e Ürtusque est ei statim sol postquam transgressus 
est Phanuel?*. » Quas ob causas jntelligimus uni- 
genitum Filium hic Jacob apparuisse. 

QUAESTIO CCLX !Coisl. CLXX, Taur. CLXIX]. 


€ur liberis suis benedizisse Jacobus dicatur, cum 
nonunullis certe maledixerit ** (51*). 


Δεδιότι τὸν ἁδελφὸν θάρσος ἐντίθησι' διά τοι τοῦτο 
καὶ τῆς νίχης αὐτῷ παραχεχώρηχε’ μονονουχὶ λέ- 
q0v* Ἐμὲ νενίχηχας, καὶ ἄνθρωπον δέδοιχας ; ἵνα δὲ 
μὴ µέγα φρονῇ δόξας νενιχηκέναι 8sbv, τῇ ἀφῃ του 
μηροῦ τὸ ἐθελούσιον τῆς Ίττης ἑδήλωσε' τῇ γὰρ às 
τοῦ μηροῦ τὴν νάρχην εἱργάσατο. Γνοὺς δὲ τοῦ ἔπι- 
Φφανέντος τὴν δύναμιν, τὴν εὐλογίαν alvei" ὁ δὲ καὶ 
την αἴτησιν δίδωσι xal τὴν προσηγορίαν ἀμείδει” 


B διέμεινε δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐγρήγορσιν ὁ μηρὸς vap- 


κῶν τε xal ὑποσχάζων, ἵνα μὴ φαντασίαν ὑπολάδῃ 
τὴν ὄψιν, διὰ τοῦτο xat ἑρωτήσας «iva προσηγορίαν 
ἔχει, οὐ µόνον διαµαρτάνει τῆς αἰτήσεως, ἀλλὰ xai 
ἐπιπλήττεται ὡς ὑπερθὰς τὰ µέτρα τῆς φύσεως 
«Ἵνα τί γὰρ, φηαὶν, ἑρωτᾷς τὸ ὄνομά µου ;» xal τοῦτό 
ἐστι θαυμαστόν’ ἐπισημαντέον δὲ χἀνταῦθα ὅτι τὸν αὖ- 
τὸν ἐχάλεσε xai ἄνθρωπον καὶ Θεόν’ « Ενισχύσας γὰρ, 
ἔφη, μετὰ θεοῦ xat μετὰ ἀνθρώπων ἔσῃ δυνατός» καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου kxe(vou* Εΐδος θεοῦ. « Εἰ- 
6oy γὰρ, φησὶν, θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον' xat 
ἐσώθη fj ψυχή» » χαὶ πάλιν’ «Ανέτειλεδ᾽ αὐτῷ 6 ἥλιος, 
ἠνίχα παρῖλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ " » διὰ τούτων δὲ 
πάντων µανθάνοµεν ὡς ὁ μονογενὴς Υἱὸς ἐφάνη χἀν- 
ταῦθα τῷ Ἰακώθ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZE. 
Πῶς εὐ.λογῆσαι τοὺς παῖδας ὁ 'laxó6 «Ἰέγεται 
ἐγίοις ἑπαρασάμεγος» 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. I, p. 208 seq.). — De Jacobi ultima oratione àc benedictionibus. Gen. ια. 


1. Neque dir: neque benedictiones, imo vero 
vaticinia sunt patriarche sermones extremi. Adeste, 
inquit, ut certiores vos faciam quid cuique po- 
stremis temporibus eventurum sit. Tum facinorum 
queque meminit, que nonnulli patraverant; non 
quod patrum scelera vindicentur in filiis, sed quia 
diris ac benedietionibus orationem suam ob com- 
munem legentium utilitatem figurat. Jam vero Ru- 
benio arrogantiam exprobrat et ferocinm patrisque 
thalamum víolatum : posterosque ejus paucos prz- 
dieit : id enim innuunt verba, instar aquse non 
ferveas, id est ad fecunditatem non incalescas. 
Iraseitur quoque Simeoni atque Levinio, Sicimita- 
rum injustam neeem deplorans; deprecatur autem 
quominus ipsemet ullam scelerís ejus societatem 
attingat : tum. maledicit affectibus eorum improbis 


α’. Οὔτε ἀραί elatv οὔτε εὐλογίαι ἀλλὰ προῤῥήσεις 
ol τελευταῖοι τοῦ Πατριάρχου λόγοι’ ε«Συνάχθητε Xo, 
φησὶν, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν εἰ ἁπαντήσεται ὑμῖν ev 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν  νἐμνήσθη δὲ χαὶ τῶν nap! ἑνίων 
γεγενηµένων, οὐκ ἐπειδὴ δίκας οἱ παῖΐδες εἰσεπράτ- 
τοντο τῶν πατριχῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ σχηµατίζων 
εἰς ἁρὰν xal εὐλογίαν τοὺς λόγους εἰς xowhv τῶν 
ἐντευξομένων ὠφέλειαν. Kal τῷ μὲν Ῥου6ιµ αὐθ- 
άδειαν ἐπιμέμφεται χαὶ θρασύτητα xal τὴν εἰς πα- 
πρῴφαν εὐνὴν mapavoplav* οὗ 6h ὀλίγους αὐτοῦ γε- 
(ενησθαι τοὺς ἀπογόνους προλέχει’ τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ 
ε Ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσαις,» ἀντὶ τοῦ, Mh ἐχθερμανθείης 
εἰς πολυγονίαν. Νεμεσᾷ δὲ xoi τῷ Σιμεὼν καὶ τῷ 
Λευῖ, τῶν Σιχιμιτῶν τὸν ἅδιχον ὄλεθρον ὀδυρόμενος, 
xa εὔχεται µηδεµίαν κοινωνίαν εἰς τὴν παρανοµίαν 
ἔχειν ἐχείνην' ἑπαρᾶται μέντοι οὐκ αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς 


35 Genes. xxxi, 20. ** ibid. 98. 359 ibid. 50 et seq. — **'' Genes. xLix. 1 seqq. 
| NOT &. 


(56) Hxc quistio, qux in eod. Taurin. deside- 
ratur, ex Theodoreto q. 92 in Genes. p. 199 de- 
sumpta fuit. 

(07) Est Theodoreti q. 6 in Exod. t. LXXX, 


. 950. 
| (57) Fere verbo tenus ex Theodorcto q. 110 in 
Genes. p. 215. 
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πονηροῖς αὐτῶν πάθεσι xal τῇ ὀργῇ τῇ µήνιδι Ext- A ireque vindici. Et quidem cupiditatis nomine excan- 


θυµίαν δὲ τὴν ópyhv ἐχάλεσεν, Ex ταύτης γὰρ ἡ ὀργὴ 
τὴν ἐτυμολογίαν ἔχει’ ὀρέγεται γὰρ ὁ ὀργιξόμενος 
ἀμύνασθαι «bv ἐχθρόν καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τιμωρία 
πρόῤῥησις Tv «Διαμεριῶ γὰρ αὐτοὺς Ev Ἰαχὼδ, καὶ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἓν Ἰσραήλ. » ἀλλ' fj τοῦ Λευῖ φυλὴ 
διὰ τὴν ἄκραν διεσπάρη τιμήν ὥστε γὰρ ἑχάστῃ φυλῇ 
συνεῖναι Λευῖτας xal ἱερέας xal τὴν παρ) αὑτῶν ὠφέ- 
λειαν χαρποῦσθαι, οὐχ ἔλαδον ἴδιον χλῆρον, ἁλλ᾽ ἐν 
ἑχάστῃ φυλῇ τινες αὐτοῖς ἀπενεμήθησαν πόλεις, 
χαὶ τῆς προαστείου γῆς ὡρισμένος πήχεων ἀριῤμός, 
λαὶ ἡ τοῦ Σιμεὼν φυλὴ οὖκ εἶχε χκλῆρον χεχωρισµέ- 
νου, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ πατριάρχου πρόῤῥησιν µε- 
ταξὺ τῶν ἄλλων φυλῶν διεσπαρµένον. 


β. Τοῦ δὲ Ἴουδα πολλοὺς ἑπαίνους διέξεισιν. D 


ε Ἰούδα, σὲ αἱνέσαισαν οἱ ἁδελφοί σου al. χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. προσκυνῄήσουσί σοι 
ol υἱοὶ τοῦ πατρός σου’ σκύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐχ 
βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης. » ᾽Αλλὰ τούτων οὐδὲν τῷ 
"Ioóba ἁρμόττει, ἁλλὰ τῇ ix τούτου βλαστησάσῃ 
φυλῇ» βασιλιχὴ γὰρ ἣν αὕτη, πρώτου μὲν τοῦ 
Ααθὶδ βασιλεύσαντος, εἶτα τῶν ἐξ ἐχείνου, xal πασῶν 
δὲ τῶν ἄλλων φυλῶν fjv δυνατωτάτη' χαὶ γὰρ ἠνίκα 
Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς ἀριθμηθῆναι προαέταξε τὸν λαὺν, 
πετραχοσίας χιλιάδας τοῦ Ἰούδα εὗρε, τῶν δὲ ἄλλων 
Φυλῶν ἐννεαχοσίας" xai μέντοι xàv τῇ ἑρήμῳ ápt- 
θµρηθέντες, πλείους ὤφθησαν τῶν ἄλλων φυλῶν' ἀλλά 
τὸ ἀχριθὲς τῆς προῤῥήαεως τὴν ἔκδασιν ἔλαδεν ἐπὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς ἐχ βλαστοῦ Ἰούδα ἀνέτειλε 
κατὰ τὸν πατριάρχην Ἰακὼδ, xal κατὰ τὸν προφή- 
την Ἡσαΐϊαν' « Ἔξηλθε ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσαὶ, xat 
ἄνθος ix τῆς plene ἀνέθη”» αὐτῷ δὲ xol τὸ « Ἄναπε- 
σὼν ὡς λέων ἑχοιμήθη, ἁρμόττει, καὶ ὡς σχύμνος 
Movtos* » ὥσπερ γὰρ ὁ λέων χαθεύδων ἑἐστὶ φοδερὸς, 
οὕτως ὁ Δεσποτιχὸς θάνατος xai τῷ θανάτῳ χαὶ τῷ 
διαδόλῳ γεγένηται’ λέοντα γὰρ αὐτὸν xa σχύμνον 
λέοντος χέχληκεν ὡς Βασιλέα xal Βασιλέως Υἱὸν, καὶ 
θεὺν xaX θεοῦ Υἱόν * καὶ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον' ἐκ τοῦ 
Δαθδὶδ γὰρ ἑδλάστησε' χαὶ ὡς θεὸς πρὸ τῶν αἱώνων 
kx τοῦ Tlat pho ἐγεννήθη' χαὶ τὸ, « Tic Σγερεῖ αὐτόν.» 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ δείχνυσι δύναμιν αὐτὺς γὰρ 
ἑαυτὸν ἀνέστησε χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν *« Λύσατε 
τὸν vaby τοῦτον, » xal ἑξῆς. 

Y'. Ἡροαγορεύει δὲ καὶ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ τὸν 
xatpóv* «θὐχ ἐκλείψει γὰρ ἄρχων ἐξ Ἰούδα, » χα] ἑξῆς' 
σημεῖον γὰρ τοῦτο τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας σα- 
φέστατον. ἑξέλιπον γὰρ τῶν Ἰουδαίων οὐχ ol βασι- 
λεῖς µόνον ἀλλὰ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ προφῆται’ 
τοῦ γὰρ ΣωυτΏρος ἡμῶν μέλλοντος τίχτεαθαι, ἀλλό- 
Φυλοι αὐτῶν ἐχράτησαν βασιλεῖς, ἵνα ὁ αἰώνιος δει- 
χθῄ Βασιλεὺς fj τῶν ἐθνῶν προσδοχἰα’ xal γὰρ xat 
«p ᾿Αδραὰμ xal τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰαχὼδ ὑπέαχετα 
ὁ θεὸς àv τῷ σπέρµατι αὐτῶν εὐλογήσειν πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς' τοῦτο δὲ xal ἐνταῦθα παραδηλῶν ὁ 
Ἰαχὼδ, φησί « Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων,» καὶ ἑξῆς' ἕως, 
Καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν' » xat Ἰουδαίων συστάντα 


3 Num. xxxv, &. — ?? Jos. xix, 9. 


** Genes. xLix, 10. 


93 | Paral. xxi, 5; Num. 1, 27. 


descentiain | appellat : illinc quippe ducitur voca- 
buli excandescentia ratio ; ardet enim excandescens 
inimicum ulciscendi cupiditate, Atque hsc ipsa 
ultio vaticinium erat. « Dividam quippe eos in Ja- 
cob, dispergam in Israel. » Reapse tamen Levinii 
tribus summi honoris gratia dispersa fuit : nam- 
que ut in singulis tribubus Levitze essent ac saogr- 
dotes, indidemque utilitatem perciperent *, non 
est illis assignata peculiaris poasessio, sed in una- 
quaque tribu quedam urbes attributze cum subur- 
baoi soli definito cubitorum numero. Tum ne Si- 
meonis quidem tribus proprium agrum sortita est, 
sed ut patriarcba przdixerat, inter alias tribus 
dispersa **. 

2. Age vero Judz plurimas laudes recitat. « Juda, 
laudent te fratres tui; manus iue in cervicibus 
hostium tuorum ; filii patris tui adorent te. Catulus 
leonis Judas ; ex germine, fili mi, ascendas.» Atqui 
nihil horum Jude congruit, sed ortz ex eo tribui, 
que regalis evasit, Davide rege primo, deinde 
posteris ejus. Hec omnium tribuum potentissima 
fuit: nam et cum rex David numcrari populum 
jussit, quadringenta millia Judzorum reperit; ex 
aliis vero cunctim tribubus nongenta iillia?', 
imo et in deserlo cum census ageretur, plures 
Judzi exteris tribubus comperti sunt. Vaticinii ta- 
men accurata ratio nacta est exitum in Christo 
Domino, qui de Jud:ze germine emersit, prout Jaco- 
bus patriarcha et [saias propheta affirmaverunt : 
Exiit virga de radice Jesszxi, et flos de radice ascen- 
dit. Christo preterea verba congruunt, « Ut leo 
procumbens quievit, ut leonis catulus. » Nam 
Sicuti Jeo cubans terribilis est, ita mors Dominica 
morti ac diabolo terrori fuit. Leonem ipsum catu- 
tumque leonis appellat, nempe ut regem regisque 
filium, Deumque Del Filium. Etenim ut homo, Da- 
vide ortus est; ut Deus, ante szeula a Patre geni- 
tus. Jam verba « Quis suscitabit eum, » maximas ejus 
vires demonstrant : ipse enim semet prout preedixe- 
rat exsuscitavit : « Solvite templum hoc; » et 
reliqua. 


p 5. Pergit tempus etiam predicere, quo ille ven- 


turus erat : « Non deficiet princeps ex Juda; » et 
reliqua. Hoc enim indicium fuit Christi preaseutis 
exploratissimum : namque apud Judzos defecerant 
non reges tantummodo, sed etiam pontifices atque 
prophete. Etenim Servatoris nostri instante naltivi- 
tate, alienigenze reges dominabantur, uL rex seier- 
mus manifestaretur, gentium exspectatio, Nam el 
Abrahamo et [saaco et Jacobo promiserat Deus, in 
semine eorum benedieturum se gentes terra. ld 
ipsum hoc locó declarans Jacobus ait : « Non deli- 
ciet princeps ; » et reliqua, usque ad verba : 4 Etipse 
erit exspectatio gentium : » populumque Judaicune 
$5 jsa, χι, 7. 9 Joan. a, 19- 
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constituet. Alligans, inquit, viti asinam suam, vitis A λαόν.«Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὗτου, grat: 


ramo pullum asinz sux. Quod quidem vitis nomine 
denotetur Israel, passim prophetz docent. Utique 
David ait: « Vineam ex /Egypto transtulisti *'. » 
Tum Dominus in Evangeliis : « Homo quidam 
vineam  plantavit*f. » Paullum dicit ethnicorum 
populum , utpote adhuc indocilem et domitore ca- 
rentem. Hoc ipse Dominus innuit, cum mandavit 
discipulis ut in adversum castellum irent, vinctam- 
que asinam solverent cum pullo ejus, quem neimno 
adhue, inquit, insederat *. Nam neque patriarcha, 
neque legislator, neque propheta salutis ethnicorum 
curam gesserant. Divi autem apostoli erudire ethni- 
cos jussi solverunt asinam, id est hominum Datu- 


ram peccatorum loris antea devinctam : solverunt B 


et pullum, germinantem scilicet ex ea populum : 
impositisque ei vestimentis suis, id est, quam aece- 
perant, gratia (nam quotquot in Christo baptizati 
sunt, Christum induerunt*) docilem effecerunt 
eum, qui erat antea pullus indomitus , ipsique 
Dominum imposuerunt. Tun eumdem viti alliga- 
verunt, id est sibimet ipsis : nam Judzsis oriundi 
3postoli. Neque apostolis tantum, verum etiam 
horum discipulis devineti fideles sunt : id quod 
patriarcha previdens ait : Alligaus viti asinam 
»uamn, ramoque vitis pullum asina suas. 


καὶ τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὑτοῦ”» 
ὅτι δὲ ἄμπελος ὁ Ἱσραὴλ ὠνομάξετο, πάντες μὲν 
οἱ προρῆται διδάσχουσι’ χαὶ Δαθίδ φησο «΄Άμπελον 
ἐξ Διγύπτου µετῆρας! » xat ὁ Κύριος δὲ bv τοῖς Εὐαγ- 
χελίοις" «"Ανθρωπόςτις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα”» πῶλον 
δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει λαὸὺν, ὡς ἁδάμαστον ὄντα 
xa πωλοδάμνην οὐχ ἑσχηχότα. τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ 
Κύριος ᾖνίξατο τοῖς ἀποστόλοις προστεταχὼς el; 
τὴν ἀπέναντι χώµην ἀπελθεῖν xal λῦσαι τὴν ὄνον 
τὴν δεδεμένην xal τὸν ταύτης πῶλον, ἐφ᾽ ὃν, quat, 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐχάθισε' οὔτε γὰρ πατριάρχης, 
οὔτε νοµοθέτης, οὔτε προφήτης (58), τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἑφρόντισε σωτηρίας ΄ ol δὲ θεῖοι ἁπόστολοι προσ- 
ταχθέντες μαθητεῦσαι τὰ ἔθνη, ἕλυσεν μὲν τὴν 
vov, τουτέστι τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν τν δεδε- 
µένην ταῖς τῆς ἁμαρτίας σειραῖς ἕλυσαν δὲ xal 
τὸν πῶλον τὸν ἐκ ταύτης βεθλαστηχότα λαόν xol 
ἐπιθέντες αὑτῷ τὰ ἱμάτια τὰ ἑαυτῶν, τουτέστι τὴν 
χάριν ἧς ἔτυχον (ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθησαν, 
Χριστὸὺν ἐνεδύσαντο) ,εὐῆνιον ἀἁπέφηναν τὸν ἁδάμαστον 
πῶλον, καὶ ἐπεχάθισαν αὑτῷ τὸν Δεσπότην, xai προσ 
έδησαν αὐτὸν τῇ ἀμπέλῳ, τουτέστιν ἑαυτοῖς. ἐξ 
Ἱουδαίων γὰρ οἱ ἀπόστολοι, οὐ µόνον δὰ τοῖς ἆπο- 
στόλοις συνἠφθησαν οἱ πεπιστευχότες, ἀλλὰ xal τοῖς 
S) ἁποστόλων μαθηταῖς ' xci τοῦτο προορῶν ὁ 
πατριάρχης ἔφη * « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον 
αὑτοῦ, xa τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον τῆς ὄνου 
αὐτοῦ. » 


4. Exin passionem quoque praedicit .ε Lavabit 6 δ. Ela καὶ τὸ πάθος προλέγει’ «Πλυνεῖ &v οἵνῳ 


vino stolam suam, sanguine uva pallium suum : 
hilares oculi ejus a vino, candidi dentes. Corpus 
quidem ejus stole nomine indigitat, vini nomine 
sanguineni : nam consecratum vinum sanguis est*!, 
teste Servatoris sermone, Tum evangelistam docen- 
tem audimus, quod cuim militis lancea latus ejus 
effossum est, sanguis et aqua eruperit ** ; qu: sca- 
tebra cum in corpus diffluereut, idcirco ait: « La- 
vabit vino stolam suem, uva sanguine pallium 
suum "*, » Deinde ostendens exorturuu e passione 
gaudium, «Hilares, inquit, oculi ejus a vino : » nam 
leutia orbis Servatoris passio est. Quod autem hac 
ligura passionem patriarcha designaverit, testis ipse 
bominus dicens : «Pater, si fleri potest, transeat 
a me calix iste *. » Tum etiam Zebedei filiis 
aiebat : « Potestisne bibere calicem : quem ego 
'bibiturus suia*5? » Ergo oculorum hilaritas cense- 
cwtam 6 passione laetitiam denotat. Namque post 
passionem missi sunt in univerfum orbem discipuli 
'salutem "fidelibus aljauiri. Jain doctcinze puritatem 
'claritatemque caudidissimis dentibus comparavit. 
« Candidi, inquit, dentes ejus pra lacte. » Atque 
liactenus patriarcha Judam commendavit. 


ο Psal. Lxxr, 9. 


- 15 Luc. xx, 9. 
X, 98. 


*! Gen. χεις, 14. 


? Luc. xix, 20. ** Galat. t1, 27. 
^ Matth. xxvi, όν. *5 Mattb. xx, 22. ** Genes, xix, 12. 


τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἐν αἵματι σταφυλής τὴν περι- 
θολὴν αὐτοῦ ' χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ ἀπὸ 
olvou * xai λευχοὶ οἱ ὁδόντες αὐτοῦ ' » xal τὸ 
μὲν σῶμα αὐτοῦ στολὴν ὀνομάξει» τὸ δὲ αἷμα 
οἶνον * ἐπειδὴ xal τὸν μυστικὸν οἶνον αἷμα χέχληχεν 
ὁ Αεσπότης (59): ἀχούομεν δὲ xal τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
διδάσχοντος ὡς τοῦ στρατιώτου τῇ λόγχῃ νύξαντος 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ ᾽ οὗτοι 
δὲ οἱ xpouvol διὰ τοῦ σώματος χατεῤῥύησαν ' διὰ 
τοῦτο xai φησι’ « Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, 
xal iy αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. » 
Ἑἶτα δειχνὺς τὴν ἀπὸ τοῦ πάθους Ὑγενησομένην 
εὐφροσύνην' « Χαροποιοὶ, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ οἴνου *» εὐφροσύνη γὰρ τῆς οἰχουμένης τὸ σω- 
τήρων πάθος. "Oct δὲ οὕτω τὸ πάθος ὀχάλεσε, μάρ- 
τυς αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων «Πάτερ, el δννατὺν, 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ ἐμοῦ * » οὕτω xal 
τοῖς υἱοῖς ὄφη Ζεθιδαίου" εΑύνασθε πιεῖν τὸ ποτί- 
ριον ὃ ἐγὼ µέλλω πιεῖν;» tb τοίνυν χαροποιὸν τῶν 
ὀφθαλμῶν, τὴν μετὰ τὸ πάθος εὐφροσύνην Ono * 


-μετὰ γὰρ τὸ πάθος xal τὴν ἀνάστασιν, εἰς πᾶσαν 


ἀπεστάλησαν τὴν οἰκουμένην oi μαθηταὶ τὴν σωτη- 
ρίαν προσφέροντες τοῖς πιστεύουσι * τῆς δέ γε δι- 


* Matth. xxvi, 38. ** Marc. 


NOTA. 


(38) Exeipe tamen certe Jonam ad ethnicos Ninivitog missum. 


(39) Recole Photii quaestionem 73. 
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δασκαλίας τὸ διειδὲς καὶ τὸ διαφανὲς λευχοτάτοις ὁδοῦσιν ἀπείκασε * « Λευκοὶ γάρ, φησὶν, ol ὁδόντες 
αὑτοῦ à Ὑάλα. » Ἰοσαῦτα μὲν προείρηχεν ὁ πατριάρχης εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν. 
€. Too δὲ Ζαθουλὼν προείρηχε τὴν παράλιον A ῥὅ. Age vero Zabulonis maritimum incolatum 


οἴχησιν * τοῦ δὲ Ἰσάχαρ τὴν γηπονίαν. τοῦ δὲ Av, 
χατὰ μέν τινας, τὰ ὑπὸ τοῦ Σαμφὼν γεγενηµένα΄ 
ix ταύτης γὰρ ἣν τῆς φυλῆς * συνηρίθµηται δὲ xat 
τοῖς Κριταῖς * xat διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔφη, « Δὰν χρινεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ Aaby ὡσεὶ xat µία (60) φυλὴ ἐν Ἰσραήλ.» 
ἔνιοι δέ φασι τὰ κατὰ τὴν Λάϊσσαν τὴν νῦν Πανεάδα 
καλονμένην προσαγορεῦσαι * ἑξαπίνης γάρ τινες 
ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι τῆς φυλῆς, ταύτῃ προσδα- 
λόντες τῇ πόλει, εἷλόν τα χατὰ κράτος καὶ ᾧκισαν, 
καὶ thv οἰχείαν αὐτῃ προσηγορίαν ἑπέθεσαν. Δὰν 
γὰρ αὐτὴν ἐχάλεσαν » ἐγὼ δὲ οἶμαι τὸ θεῖον Πνεῦμα 
ὥσπερ τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οὕτω καὶ περὶ 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου διὰ τοῦ πατριάρχου ἐκ ταύτης 
δηλοῦν [cod . δηλῶν] τῆς προῤῥήσεως, « Δὰν γὰρ, φησὶ, 
χρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ Aaby ὡσεὶ χαὶ φυλ} µία kv Ἱσραήλ.) 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, ἐκ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὁ Σωτὴῆρ 
βλαστήσας διασώζει τὴν οἰχουμένην, οὕτως ix. τῆς 
τοῦ Δὰν φυλῆς ὕὄφις ὀλέθριος ἐξελεύσεται * τοῦτο γὰρ 
λέγει «Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ χαθήµενος 
ἐπὶ τρίδου δάκνων πτέρναν ἵππου * xal πεσεῖται ὁ 
ἐππεὺς τὴν σωτηρίαν ἀναμένων Κυρίου; » ἐπειδὴ γὰρ 
ἁπάταις παντοδαπαῖς κχεχρηµένος πειρᾶται τοὺς 
φεναχιξοµένους ἀγρεύειν εἰς ὄλεθρον, ὄφει tt αὖ-- 
τὸν ἀπεικάζει παρά τινι τρἰθῳ φωλεύοντι xaX τοῖς 
παριοῦσι λυμαιομένῳ ' ἵππον δὲ οἶμαι καλεῖν αὐτὸν 
τὸ σῶμα, ἐπιδάτην δὲ τὴν φυχἠν * τὸ δὲ εἰς τοὐπίσω 
πεσεῖν, τουτέστιν ὕπτιον κεῖσθαι τὸν θάνατον παρα- 
δηλοῖ » τοιοῦτο γὰρ τῶν τεθνεώτων τὸ σχΏμα ' διά 


δὲ τῆς πτέρνης τὴν ἁπάτην ἡνίξατο * ἐπειδὴ τοὺς 6 


μὲν ἐδαπατᾷ, τοῖς δὲ παγχαλέποις ἐπιφέρει χολά- 
σεις * διὰ δὰ τοῦ ἵππου τὸ σῶμα ἠνίξατο, οὗ ῥακνο- 


predixit; Isachari agricolandi studium; Danis de- 
nique, ut quidam autumant, qux Samsoni accide- 
runt. Ex hac enim is tribu fuit, idemque in Judicibus 
connumeratur. Quapropter dicitur : « Dan judica- 
bit populum suum, instar unius tribus in Israele "'. » 
Alii dicunt commemorari ea que contigerunt 
Laisse nunc Paneadi dicte. Repente enim non- 
nulli ea tribu oriundi urbem hanc adorti, vi captam 
ipsi incolueruht, suumque ei nomen indiderunt, 
Dan scilicet vocitantes. Ego vero existimo divinum 
Spirltum sicuti res Servatoris nostri, ita res quo- 
que Antichristi hoc vaticinio patefacere; « Dan scili- 
cet, inquit, judicabit populum suum, instar unius 
tribus in Israele. » Sicuti de Jude tribu Servator 
pullulans mundum servabit, ita de Danis tribu 
exitiosus anguis exsiliet. Id enim verba innuunt, fiat 
Dan serpens in via, projectus in semita, niordens 
equi caleaneum : tum corruet eques, qui a Domino 
exspectabit salutem. Quoniam Antichristus omni- 
modis dolis utens illectos pertrahere nitetur ín 
interitum , bune colubro comparat juxta semitam 
latitanti, viatoribusque exitium inferenti. Equum 
dici a patriarcha corpus censeo; equitem, animam. 
Quod autem retro decidit, id est supinus projicitur, 
mors nimirum innuitur: hic est enim exanim3to- 
rum habitus. Calcaneo denique fraudem significat ; 
quia videlicet. Antichriatas alios decipiet, alios 
aeerbissimis suppliciis cruciabit, Equo, ut dixi, 
eorpus innuitur; quo leso et corrupto, mors con- 
sequitur: qux tamen fortibus spei fructum affert : 
hujus vero spei fructus, salus. 


pévou καὶ διαφθειροµένου, θάνατος γίνεται, τοὺς τῆς ἑλπίδος τοῖς ὑπομένουσι χοµίζων καρπούς ' χαρπὸς 


δὲ τῆς τοιαύτης ἑλπίδος ἡ σωτηρία. 

ς᾿. Προλέγει τῷ Γὰδ τὰς ἑσομένας αὐτῷ παρὰ τῶν 
λῃστριχῶν ἑφόδων ἐπιδουλάς * τοῦτο γὰρ λέχει, 
ε Πειράτήριον πειρατεύει αὐτόν. » προαγορεύει δὲ 
καὶ τὴν ἑσομένην αὐτοῦ νίκην’ « Καὶ αὐτὺς γὰρ, 
φησὶ, πειρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας: » ὡσαύτως δὲ 
xat τοῦ 'Achp τὴν σιτοφόρον χώραν ' xaX τοῦ Νεφθα- 
λεὶμ τὴν εἰς πληθος ἐπίδοσιν’ τοῦτο γὰρ ἔφη, εΣτέ- 
λεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἓν τῷ γεννήµατι χάλλος *» 
εἶτα τοῦ Ἰωσὴφ τὸν φθόνον, καὶ τὰς παντοδαπὰς 
ἐπιδείξας ἐπιδουλὰς, τὴν θείαν ὑμνεῖ χηδεµονίαν, 
Ov ἧς τοὺς πεπολεµηχότας ἑνίκησε. « Συνετρίδη 
γὰρ, qnot, μετὰ χράτους τὰ τόξα αὐτῶν, xal ἑξ- 
ελύθη νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυ- 
νάστου Ἰαχώδ' ἐχεῖθεν ὁ χατισχύσας σε Ἱσραὴλ 
παρὰ Θεοῦ τοῦ Πατρός σου’ xa ἐδοήθησέ σοι ὁ θεὸς 
ὁ ἐμός' καὶ εὐλόγησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
xaX εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα, » καὶ ἑξῆς * δι᾽ ὧν 


*' Jos. xix, 47. 3 Genes. xL ix, 24, 25. 


6. Gado futuras a latronum incursionibus insidias 
ominatur. ld enim aiunt verba, «direptio eum diri- 
piet. » Tum etiam victoriam spondet : ipse, inquit, 
mox diripiet illum. Asero similiter frugiferum 
agrum przedicit; Nephtalimo sobolis incrementum : 
sic enim intelliguntur vecba , caudex emissus , ex 
se gignens pulchritudinis germen. Deinde infensam 
Josepho invidiam variasque pandens insidias, divi- 
nam celebrat Providentiam, qua tectus adversarios 


D suos superavit. « Contriti sunt, inquit, arcus 


eorum ; dilapsi suut nervi brachiorum manuumque 
eorum, per manum potentis Jacob. Illinc qui te 
roborat israel a Deo Patris tui. Opitulatus est tibi 
Deus meus : benedixit tibi benedictione cceli desu- 
per, terreque benedictione omnia continentis ^ ; » 
et reliqua. Quibus omnihus verbis Deum suum ce- 
lebravit, qui se fratri adversario superiorem reddi- 


NOTA. 


(60) lta babent LXX interpretes, quos sequitur 
Photius; neque ullam varietatem ego reperi in 
Holmesiana diversarum lectionum magna farragine. 


Textus tamen Lat. vulgatus babet aíia, quia lecta 
íÍuit in llebraico archetypo vicesima pro quarta 
littera. 
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dit: üliumque pariter suum, contra quem lanta À ἁπάντων ὕμνησε «bv οἰκεῖον Θεὸν, ὃς χαὶ αὐτὸν 


fratrum turba conjuraverat. Hanc, inquit, tutelam 
nactus es propter tuum erga parentes studium. Sic 
enim intelligas verba : propter benedictionem ube- 
rum et vulvae, benedictionem patris matrisque tus. 
Is enim senis patris sollicitam curam gessit : quid- 
quid autem patri fecit, id utrique parenti commune 
dicitur : namque et mater eamdem curam fuisset 
experta, nisi citius vita excessisset. Deinde precatur 
ei praeclaram famar, atque ut apud. omues incla- 
rescat : « Exsuperes, inquit, benedictiones montium 
immobilium, desideriumque clivorum zternorum.» 
lizc tient in capite Josephi, in vertice quorum ipse 
dux est fratrum. Haud vocabulum θίνας Aquila, sed 
βουνοὺς posuit. Sicuti ergo procul conspiciuntur 
8:4 colles seu montes, horum instar patriarcha 
optat conspicuum fleri Josephum atque omnium 
illustrissimum. 


7. Denique Benjaminum dixit lupum rapacem 
propter eam qua contigit huic tribui cladem. Id- 
virco adjecit : « Mane comedet, vespere cibum 
distribuet **, » Nam primo alteroque congressu su- 
periores BenjamiUe, ad extremum funditus deleti 
fuerunt, paucis admodum exceptis, quibus victores 
misericordia commoti feminas quidem in matrimo- 
nium ob sacramenti religionem non tradiderunt, 
aliter tamen eis nuptias conciliaverunt. Neque t8- 
inen nesciendum est nonnullos hoc vaticinium ad 
divum Paulum traxisse : hicenim lupi ritu noxius 
Ecclesie fuit in domos irrumpens ; postea vero spi- 
ritalem escam orbi distribuit. Postquam hsc Jaco- 
bus dixisset, suumque obitum nuntiavisset, pergit 
dicere historicus : Collectis in lectulo pedibus, ani- 
mam egit, et ad populum suum appositus est. Id 
ipsum Abrahamo quoque dixerat communis Deus : 
« Tu vero abibis ad patres tuos, bona senectute 
nutritus**, » Hinc. etiam Dominus Sadduezorum 
incredulitatem coarguebat dicens : « Quod autem 
mortui surrecturi sint, nonne legistis? Ego Deug 
Abrahami ct Isaaci et Jacobi **. » Non est Deus, 
mortuorum Deus, sed viventium.» Ipsi gloria in sz- 
cula. Amen. 


QUJESTIO CCLXI [Coisl. CCLXXXIl, Taur. 
GCLXX 


Quid hoc ostendat rubum ardere nec comburi. 


xpeivtova τοῦ πεπολεμηχότος ἀπέφηνεν &be)gou, 
καὶ τὸν υἱὸν ἅμαχον ἔδειξε παρὰ τοσούτων ἀδελφῶν 
ἐπιθουλευθέντα. Ταύτης δὲ, qnot, τῆς κηδεµονίας τε- 
τύχηχας, τῆς εἰς τοὺς γεγεννηκότας θεραπείας μισθὸν 
χομισάμενος’ τοῦτο γὰρ λέχει,ε Ἔνεχεν εὐλογίας µα- 
σθῶν xal μήτρας, εὐλογίας πατρός σου vai μητρός 
Gov *» γηρωχόμος γὰρ τοῦ πατρὸς σπουδαῖος ἐγεγόνει” 
τὰ δὲεὶς αὐτὸν γεγενηµένα, χοινὰ αὐτοῦ τε xa τῆς µη- 
τρὸς εἶναί φησι; ταύτης γὰρ ἂν τῆς χηδεµονίας κἀχείνη 
ἀπήλαυσεν, εἰ μὴ θᾶττον ἐξῆλθε τοῦ βίου: εἶτα ἐπεύ- 
χεται αὐτῷ περιφάνειαν, ὥστε γενέσθαι αὐτὸν παρὰ 
πᾶσιν ἑπίσημον.ε Ὑπερισχύσαις γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ εὖ- 
λογίας ὀρέων µονίµων χαὶ ἐπιθυμίας θινῶν αἰωνίων"» 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλῆς Ἰωσὴφ, χαὶ ἐπὶ κορνφῆς ὧν ἡγή- 


D σατο ἁδελφῶν: τὸ δὲ θΐνας ὁ ᾽Αχύλας βουγοὺς ἡρμῆ- 


νευσεν' ἐποιδὴ τοίνυν πόῤῥωθεν ὁρῶνται xaY οἱ βουνοὶ 
καὶ τὰ ὄρη , τούτοις παραπλησίως εὔχεται γνώριµον 
αὐτὸν γενέσθαι καὶ πάντων περιφανέστατον. 

(C. Τὸν δὲ Βενιαμὶν λύχον ἅρπαγα κἐχληχε διὰ τὸ 
συμθτθηχὸς πάθος τῇ τούτου quif. Διὸ ἑἐπήγατε” 
ε Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται, χαὶ εἰς τὺ ἑσπέρας διαδώσει 
«popfjv* » kv. γὰρ τῇ πρώτῃ xai δευτέρᾳ συμπλοχῇ 
νενικηχότες, Όστερον ἄρδην ἀπώλοντο, πλὴν εὗαρι- 
θµήτων τινῶν ὀλίγων, οὓς οἱ νενιχηχότες οἰχτείραντες, 
δοῦναι μὲν αὐτοῖς γυναῖχας διὰ τὸν ὕρχον ὑπείδοντο, 
ἑτέρως δ) αὐτοῖς τὸν Ὑάμον ἐμηχανήσαντο' εἰδέναι 
δὲ χρὴ ὥς τινες τήνδε τὴν πρόῤῥησιν εἰς τὸν θεσπέ- 
σιον Παῦλον εἴλχυσαν (601): λόχου vàp δίχην ἕλυ- 
µαΐνετο τὴν Ἐκκλησίαν xatà τοὺς οἴχους εἴσπο- 
ῥευόμενος, ὕστερον δὲ τὴν πνευματιχὴν τροφὴν τῇ 
οἰκουμένῃ διέδωχε. Ταῦτα τοῦ Ἰακὼθ εἰρηχότος, xal 
τὴν οἰκείαν τελευτὴν µεμηνυχότος, ὁ συγγραφεὺς 
ἔφη: « Καὶ ἑξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην 
ἐξέλιπε, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν Aabv αὐτοῦ" » τοῦτο 
6b xai πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ὁ- τῶν ὅλων ἔφη θεός’ 
« Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας aou ἐν elpfivn, 
εραφεὶς ἐν γήρει χαλῷ' » ἐντεῦθεν καὶ ὁ Κύριος τὴν 
τῶν Σαδδουχαίων ἀπιστίαν διήλεγξεν εἰρηχώς' « "Ότι 
δὰ ἑγείρονται οἱ νεχροὶ οὐκ ἀνέγνωτε; Ἐγὼ ὁ θεὺς 
Ἰλθραὰμ xai Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώδ. » Οὐκ ἔστιν ὁ θεὺς 
Geb; vexpüv, ἀλλὰ ζώντων, Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ3Λ’. 


Τί δη.Ίοῖ τὸ, τὴν βάτον καίεσθαι xal μὴ xata- 
χαίεσθα: ; 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 126). — Exod. m, 2. 


εἷος Dei potentiam atque amorem in homines 
proclamat quod rubum qui lignosus erat non com- 
bussit inexstinguibilis ignis. Praeterea censeo ab 
hoc Israel repraesentari qui ab JEgyptiis vexatus 
non tamen periturus erat, vel etiam Filium Unige- 
nitum qui, postquam naturam numanani sumpsisset 
aique iu sinu virginis habitavissel, ei integram vir- 


9 Judic. xx; xxi. "* Genes. xv, 45. 


T» τοῦ θεοῦ δύναμιν xat φιλανθρωπίαν κηρύττει, 
ὅτι φρυγανώδη οὖσαν οὐκ ἀνήλισκε xb ἄσθεστον mop" 
οἶμαι δὲ δι αὐτοῦ παραδηλοῦσθαι καὶ ὅτι ὁ Ἰσραῇλ 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιδουλευόμενος οὐχ ἀναλωθή- 
σεται: ἔτι δὲ χαὶ ὡς ὁ Μονογενὴς ἐνανθρωπήσας χα» 
παρθενικὴν ἑνοιχήσας νηδὺν, φυλάξει τὴν παρθενίαν 
ἀχήρατον' φασὶ δέ τινες ἐν βάτῳ φανῆναι τὸν θεὺν. 


*! Marc. xn, 20. 


NOTLE. 
(61) In. his Hieronymus ep. 08, 4, et qusest. in Genes. nec. non iu opusculo quod ejus nomen jactat, 


Dc benedictionibus dacob. 
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xai οὐκ &v ἄλλῳ φυτῷ, διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ix A ginitatem servavit. Dicunt quidam Deum rubí 


βάτου γλύψαι Θεόν εἰχὺς γὰρ ἣν Ἱουδαίους xot 
τοῦτο τολμῆσαι, εἴπερ ἐν ἄλλῳ ὤφθη φυτῷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ58’. 


Ἡ «Ἱέπρωσις τῆς χειρὸς cl δη.Ίοῖ; 


quidem non autem alius plantze formam induisse, 
quia non potest ex rubo czlari Deus. Verisimile 
est Judaeos hoc tentare ausuros fuisse si Deus in alia 
plania visus esset. 


QU/ESTIO CCLXII. |Coisl,. CCLXXXII, Taur. 
CCLXXIJ. - 


Leprositas manus quid. significet. 


Edita a Maio (1. c. p. 126, q. v1). — Exod. iv, 6. 


Ἑν εὐσεδείᾳ τραφὲν τὸ γένος τοῦ Ἰαχὼθ εἰς «hv 
Αἴγυπτον εἰσελήλυθεν d) &xet τῶν Αἰγυπτίων 
µετέμαθε τὴν ἀσέθειαν τῆς ἐχείνων δὲ δουλείας 
ἁπαλλαγὲν µετέµαθε τὸν τῶν ὅλων θεόν' δεδήλωχε 
τοίνυν διὰ τῆς ἀλλοιώσεως τῆς χειρὸς, τὴν λέπρωσιν 
αὑτῶν καὶ τὴν κάθαρσιν. πρὺς δὲ τούτοις xal ἕτερον 
ᾠχονόμει ὁ θεός. ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὸν περὶ τῶν 
λεπρῶν φιθέναι νόµον xal ἀχαθάρτους τούτους προσ- 
αγορεύειν, ἕτερα διὰ τούτων οἰχονομῶν ἑλέπρωσε 
τοῦ νοµοθέτου τὴν χεῖρα. τὴν τὰ τέλεια πεπαιδευ- 
µένην, διδάσχων ὡς οὐδὲν τῶν τοιούτων τἀληθεῖ 
λέγῳ ἀχάθαρτον πῶς γὰρ ἀχάθαρτον τὸ ἀκούσιον ; 
διὸ ἡ τὰ θαύματα ἐχεῖνα ἑργασαμένη δεξιὰ, λεπρὰ 
πρότερον Ὑενοµένη ταῖς θεοσηµείαις ὑπούργησε’ 
τοῦτο δὲ xal τὸν νοµοθέτην ἐπαίδευσε uh µέγα Φρο- 
νεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὴν φύσιν τῆς λεπρωθείσης &va- 
μιμνησκόμενον δεξιᾶς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ L3T". 


Διατί ἠδου.1ήθη ὁ ἄγγε.Ίος dveAsir τὸν Μωῦσην; 


Educatum in pietate Jacobi genus Egyptum in- 
gressum erat. Hic vero /Egyptiorum didicit impie- 
tatem; quorum servitio liberatum rursus didicit 
omnium rerum Deum. Ostendit igitur, per hauc 
manus immutationem, herum et leprositatem et 
purgationem. Przetereaque aliud etiam constituit 
Deus : cum enim prope esset ut Hebra:i in leprosos 
legem ferrent eosque immundos declararent, alia 
Deus providens leprosam effecit legislatoris manum 


p qu» ad tantas res apta erat, doceus nihil talerevera 


immundum esse. Quo pacto enim quod non sponte 
fit immundum sit? Quam ob causam quz tot mira- 
bilia peregerat, hzec dextraleprosa priusfacta ope- 
ram postea navavit prodigiis divinis. lloc quoque le- 
gislatorem ipsum Deus edocuit, non superbire, 
proprie nature scientem, dextraque antea lepros:a 
haud immemorem. 


QUAESTIO ασ. [Coisl, QCLX X Xil, Taur. 
CCLX XII]. 


(Qua de causa voluerit angelus occidere Moysen (05). 


Edita a Maio (1l. c. p. 126, q. 372). — Exod. 1v, 34. 


Ἡ qvuvh μὲν ἑτόπασε διὰ τὸ θάτερον τῶν παίδων 
ἀπερίνμητον εἶναι, διὸ xal αὐτίχα περιέτεµα’ τινὸς 
66 φασι, διότι ἐπ ἐλευθερίᾳ πεμφθεὶς τῶν ὁμοφύ- 
λων, χοινωνὸν τῆς ὁδοῦ ἐπήγετο τὴν ὀμόζυγα, οὓς 
ἐχρῆν συνιδεῖν ὅτι πεῖσαι τὸν χηδεστὴν βουλόμενος 
ὡς οὖχ ἁἀμελήσει τῆς Τυναικὸφ, οὐδ' αὐτῆς ἄλλην 
προτιμήσει, ταύτην ἠναγκάσθη συνεπάγεσθαι, ἀλλ᾽ 
οὗ χαταφρονητικῶς διανονῶν τῷ θείῳ προστάγµατι’ 
αὐτίχα γοῦν λαθὼν τὴν ἀφορμὴν τοῦ ἀγγέλου, ταύ- 
την ἀναατρέφαι πρὺς τοὺς οἰχείους προαέταξε: καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, fj ἱστορία διδάσχει’ μετὰ 
γὰρ τὴν ἔξοδον τὴν ἐξ Αἱγύπτου διαθάντων αὐτῶν 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν καὶ εἰς τὸ Σίναιον ὄρος πα- 
ῥραγεγονότων ἀφίχετο σὺν τῇ γυναιχὶ xal τοῖς δύο 
παισὶν ὁ χηδεστὴς πρὸς αὐτόν ΄ τοιγάρτοι ἄλλο χα- 
τασχευάζων ὁ ἄγγελος, ἔδειδε τὴν ῥομφαίαν γυµνήν’ 
ἐπειδὴ γὰρ ὁ µέγας Μωῦσῆς ἑδεδίει τὸν Φαραὼ, ὡς 
πολλαχοῦ τὸ δέος ἑἐδήλωσε, νῦν μὲν λέγων * « Τίς 
εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσοµαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἱ- 
γύπτου; » νῦν δὲ’ « Προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον 
ὃν ἐξαποατελεῖς: » xal πάλιν» 4 Ἰσχνόφωνος xai 
βραδύγλωσσός εἰμι ἐγώ * » ἀπειλεῖ αὐτῷ τιµωρἰαν 
ὁ ἄγγελος, φόδφ φόδον ἐξελαύνων, «ῷ µοαίζονι τὸν 
ἑλάττονα, μονονονχὶ λέγων διὰ τῆς γεγυµνωµένης 


*! Exod. 1Η, 41 et seqq. 35 Exod. 1v, 10. 


Quia, ut. eonjecit Moysis uxor, unus e duobus 
pueris incircumceisus erat ; ideo quoque statim cir- 
cumeidit eum; vel quia ut aliis placet, missus Moy- 
ses ad emancipandes populares, sociam itineris 
conjugem secum duxit. At illi inelligere debuis- 
sent Moysen ita fecisse ut socero suo persuasum 
esset fore ut ipse minime uxorem negligeret nec 
sliam preferret ; quare illam secum ducere coactus. 
est, sed nequaquam contemptu divini mandati. 
Statim igitur, accepto àngeli impetu, precepit 
uxori ut ad patrem suum rediret. Quod fuisse ve- 
rum historia testatur. Etenim, post exitum ex 
AEgypto, cum Judaei Rubrum iare trajecissent per- 
venissentque ad Sinai montem, socer Moysis cum 
ejus muliere duobusque pueris eum adiit. Proinde 
ad aliud spectans angelus ostendit nudum gladium. 
Cum enim Pharaonem timeret magnus Moyses, ac 
metum persepe jam declaravisset modo dicens : 


p « Quissum ego ut vadam ad Pharaonem /Egyptiorum 


regem 5!? » modo : « Elige alium fortem virum 
quem mittes,» rursusque : «impeditioris et tardioris 
linguze ego sum "*, » ab illo poenas sumpsit ange- 
lus, meiu metum expellens, majore minorem , 
prope modum nudo gladio dicens: e Pharaonem 


NOTAE. 


(ἐ2) Ex "Theodoreto q. 10 in Exod. Lk c. 
p. 251. 


(65) Est Theodoreti q. 14 in Exod. |. c. p. 341. 
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limes, potius me timeas qui tibi vel invisibiliter A ῥομφαίας * « El τὸν Φαραὼ δέδοιχας, μᾶλλον δεῖσον 


vulnera infligere possum. » 


QUAESTIO CCLXIV (Coisl. CCCVIL, Taur. 
CCXCVI]. 
Qua de causa fugientibus praceperit exsequi 
Paschae. ferias. 


ἐμὲ τὸν xal ἁοράτως σοι τὴν πληγὴν ἐπάγειν ὄννά- 
μενον. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ LEA. 


Διατί φεύγονσο’ ἐπιελάσαι προσέταξετοῦ Πάσχα 
τὴν ἑορτήν; 


Edita a Maio (1. c. p. 127-129, q. 115]. — De precepto Exodi xn, 11. 


In perpetuum voluit ab iis obtineri conser- 
vationis memoriam, ideoque dixit legislator : 
« Si interrogabit filius tuus dicens : Quid est 
Pascha ? respondes : ln hodierna die eduxit 
patres nostros Dominus Deus de /Egypto **, » et 
cetera, Quamobrem jubentur qui has ferias exse- 
quuntur, itineris veste circumdari. « Renes vestros 
accingetis 5. » Hoc autem vocabulum Pascha Philo 
interpretatur sacrificia pro transitu ; Josephus trans- 
gressionem ; Symmachus transgressiones ; Theodo- 
tius Phasek, ipso Hebraico usus verbo, quo signi- 
flcátur exterminatorem a primogenitis Hebr:eorum 
abstinuisse. Jussi fuerant enim fasciculum hyssopi 
eumere, mactateque ovis cruore immersis, 
postes et limen illinere, ut cum immineret extermi- 
nator percutiendis /Egyptiorum primogenitis, cruo- 
wem aspiciens, Hebrzorum domos transgrederetur. 
lis quidem signis non opus erat experti corporis 
angelo, sed Judais ut symbolo Dei sollicitudinem 
discerent, nosque qui Agnum labe carentem immo- 
lamus, hunc figuris przdescriptum novissemus. 
— Nec ex ovibus agnos solum sumere jubet, sed 
etiam ex capris hzdos, non ut maetarent utrumque 
simul, sed ut qui ovem haberet, agnum mactaret 
qui vero non haberet, bedum. Die decimo primi 
mensis jubet hostias desumere quse pararentur 
ante festum, ei quarto decimo die sub vesperum 
maciarentur, quia Christus vespere Judeis tra- 
ditus est ; cuu silvestribus intybus hostiam comes 
dere debebant, memores amarissime in AEgypto 
vitae. Azyima significant non solum itineris celeri- 
tatem, cenamque improvisam, sed etiam Judaeos, 
ut par erat, nibil vestigii e 1noribus ZEgyptiis secum 
allaturos. Sic enim Dominus interpretatur dicens : 
* Cavete a fermento scribarum οἱ phariseorum **.» 
Jussiique eos qui ad agni sacrificium pares non 
essent, vicinos sibi &ocios asciscere, et una cum 
eis Pascham iminolare. Sic illos fraternam chari- 
tatem docel, et in pauperes commiserationem. 
ldcirco jussi fuerunt carnium redundantiam com- 
burere, ut cogerentur inopes ad communionem 
feriarum. 


Hec omnia nostrorum sunt mysteriorum zeni- 
gmata. Linimusenim et nos cruore nostri Àgni non 
colum limen, sed etiam duos quoque postes ; figu- 
rate quidem linguam et labra mundantes et sancti- 


* Exod. xi, δἱ. ** jbid. 41. 


(64) Est Theodoreti q. 24 in Exod., p. 250. 


** Matth. xvi, 11. 
NOT E. 


ἸΑείμνηστον ἠδουλήθη φυλαχθΏναι τῆς σωτηρίας 
τὴν μνήμην διὸ καὶ νομοθετῶν ἔλεγεν ' « Ἐὰν ἔρω- 
τήσῃ σε ὁ υἱός σου λέγων TL ἐστι τὸ Ἡάσχα ; ἑρεῖς, 
"Ou. ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐξήγαγε τοὺς πατέρας 
ἡμῶν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῆς Αἰγύπτου, » καὶ Lene. 
Τούτου χάριν παραχελεύεται ταύτην ἐπιτελοῦντας 
τὴν ἑορτὴν περιχεῖσθαι τὸ τῆς ὁδοιπορίας. σχῆμα * 
« Ἔστωσαν γὰρ αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, » 
καὶ kc * τὸ δὲ Πάσχα 6 μὲν Φίλων ἡρμήνευσε δια” 
θατήρια" 6 δὲ Ἰώσηππος, ὑπερδᾶσια ' ὁδὲ Zóppa- 
χος, ὑπερδάσεις  ὁ δὲ θεοδοτίων, gacéx, αὐτὴν τὴν 
Ἑδραίαν τεθεικὼς quvfv* σηµαίνει δὲ τὸ ὄνομΣ, 
τῶν ᾿Ἑδραίων πρωτοτόχων τὴν σωτηρίαν * παρεχε” 
λεύσατο γὰρ δέσµην ὑσσώπου λαδεῖν xat τῷ αἵματι 
ποῦ θυοµένου προδάτου ἑμόάψαντας τοὺς σταθμοὺς 
ἐπιχρίσαι [χαὶ] τὴν φλιὰν, ἵνα ὅταν ἐπιστῇ ὁ ὁλοθρεύων 
πατάξαι τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων, ἰδὼν τὸ αἷμα, 
ὑπερδῇ τῶν Ἑδραίων τὰς οἰχίας, οὐχ ἐπειδὴ τοιού- 
πων ἑδεῖτο σηµείων fj ἀσώματος φύσις, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ 
τοῦ συµδόλου ἔδει κἀχείνους μαθεῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
κηδεµονίαν, καὶ ἡμᾶς τοὺς τὸν ἅμωμον ᾽Αμνὺν θύον- 
τας γνῶναι προδιαγράφοντα τὸν τύπον * οὖχ Ex τῶν 
προδάτων δὲ µόνον ἄρνας λαδεῖν χελεύει, ἀλλὰ xat 


» C ἐκ τῶν αἰγῶν ἑἐρίφους * οὐχ ἵνα χατὰ ταυτὸν Exelvov 


θύσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ὁ μὲν πρόδατον, «bv ἀρνόν ' ὁ δὲ 
μὴ ἔχων, τὸν ἔριφον θύσῃ * τῇ δεκάτῃ δὲ τοῦ πρώτου 
μηνὸς παρεγγυᾷ τοῦτο λαθεῖν iv' εὐτρεπίσῃ πρὸ τῆς 
ἑορτῆς τῇ δὲ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τυθῆναι πρὸς ἑσπέ- 
pav" ὅτι καὶ ὁ Δεσπότης τὴν ἑσπέραν τοῖς Ἰουδαίοις 
παρεδόθη " μετὰ πιχρίδων δ αὐτὸ βρωθῆναι, cle 
ἀνάμνησιν τῆς àv Αἰγύπτῳ πιχροτότης ζωῆς * διὰ 
δὲ τῶν ἀζύμων οὐ µόνον τῆς ὁδοιπορίας τὸ σύντομον 
xai τὸ τῆς τροφῆς αὐτοσχέδιον, ἀλλὰ καὶ ὅτι προς- 
Ίχει μηδὲν ἴχνος τῆς Αἰγυπτιαχῆς πολιτείας ἐπι- 
φάρεσθαι' οὕτω γὰρ ὁ Κύριος ἡρμήνευσε΄ « Προσ- 
έχετε, λέγων, ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Γραμματέων xal 
Φαρισαίων * » ἐχέλευσε δὲ xal τοὺς μὴ διαρχοῦντας 
εἰς θυσίαν προδάτου παραλαδεῖν τοὺς Υείτονας xai 
χατὰ ταυτὸν θῦσαι «b Πάσχα, φιλαδελφίαν αὐτοὺς 
ἐχπαιδεύων xal τὸν εἰς τοὺς πένητας ἔλεον ’ διὰ 
τοῦτο παραχελεύεται xal τὰ περιττεύοντα τῶν χρεῶν 
χαταχαίεσθαι, ταύτῃ καταναγχάζων αὐτοὺς καλεῖν 
τοὺς δεοµένους elc χοινωνίαν τῆς ἑορτῆς. 

Ταῦτα δὲ πάντα τῶν ἡμετέρων kot µυστηριων 
αἰνίγματα * χρίοµεν γὰρ xai ἡμεῖς τῷ αἵματι τοῦ 
ἡμετέρου ᾽Αμνοῦ οὐ µόνον τὴν φλιὰν ἀλλά καὶ τοὺς 
δύο σταθμοὺς, χατὰ μὲν τὸ ὀρώμενον τὴν γλῶτταν 
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καὶ τὰ χείλη χαθαἰροντές τε καὶ ἁγιάζοντες' κατὰ A ficantes, revera autem pro limine intellectum, pro 


δὲ τὸ νοούμενον ἀντὶ φλιᾶς τὸ λογικόν ’ ἀντὶ δὲ τῶν 
δύο σταθμῶν, «b θυμοειδὲς xat ἐπιθυμητικόν ἁρμότ- 
τει δὲ ἡμῖν xal τὸ μήτε ὠμὰ, μήτε ἐφημένα, ἑσθίειν, 
ἁλλ᾽ ὁπτὰ πνρί * οὔτε γὰρ uóvip τῷ ὄμματι προσθλέ- 
ποµεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν ἐρευνῶμεν, οὔτε μὴν ἀν- 
θρωπίνους λογισμοὺς τοῖς θείοις ἐπεισάγομεν λόγοις" 
τοῦτο γὰρ xal 'Ησαῖας ttv κατηγόρησεν, ὡς ἀνα- 
μιγνύντων ὕδατι τὸν olvov * ἀλλὰ µόνῳ χρώµεθα τῷ 
θείῳ πυρὶ, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριτι ^ τὸ 
Ok μὴ καταλιπεῖν τῶν χρεῶν εἰς τὴν ὑστεραίαν, οὕτω 
νοοῦμεν ὅτι ὁ µέλλων βίος τῶν συµθόλων οὐ elvat" 
"αὐτὰ γὰρ ὁρῶμεν ἐν ἐχείνῳ τῷ πράγματι. τὰ δὲ 
ὁστᾶ τοῦ προδάτου συντρίδουσιν οἱ χακῶς τὰ θεῖα 
νοοῦντες Λόγια xal εἰς τὴν οἰχείαν αὐτὰ πειρώμµενοι 
µεταφέρειν ἀσέδειαν * τὸ δὲ μὴ µόνον kx mpo6ácov 
ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐρίφων λαμθάνειν, τὴν Oclav πάλιν κη- 
ρύττει φιλανθρωπίαν ᾽ οὗ γὰρ µόνον ὑπὲρ διχαίων ὁ 
Χριστὺς ἀλλὰ xal ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν τὸ σωτήριον 
ὑπομεμένηχε πάθος ἔριφον γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλοῦ 
ὁ νόμος προσφέρειν ἐχέλευσε * xal τῶν θείων δὲ µν- 
στηρίων οἱ µεταλαμθάνοντες, οἱ μὲν ὡς προθάτου 
µεταλαμθάνουσιν, ἅτε 6h τελείαν τὴν ἀρετὴν χεχτη- 
μένοι. οἱ δὲ ὡς ἐρίφου, διὰ µετανοίας ἐξαλείφοντες 
τὰς τῶν ἁμαρτημάτων κηλῖδας ' οὕτω xoi ὁ Κύριος 
ἡμῶν οὐχ ix σιτίνων µόνον ἀλλὰ καὶ ix χριθίνων 
τοὺς συνεληλυθότας ἅρτων διέθρεφε. χαὶ ἡμῖν δὲ 
διεχέλευσεν ἔχειν τὰς ὀσφύας περιεζωσµένας xal 
τοὺς πόδας ὑποδεδεμένους χαὶ τοὺς λύχνους χαιοµέ- 


νους, ὡς οἰχέτας δεσπότην προσµένοντας * ἀλλ C 


Ἑδραῖοι μὲν ὡς Αἰγυπτίων ἁπαλλαττόμενοι xa εἰς 
«ἣν Χαναναίων γῆν εἰσαγόμενοι τοῦτο εἶχον τὸ 
σχῆμα» ἡμεῖς δὲ ὡς ἐντεῦθεν εἰς ἅτερον µεθιστάµε- 
νοι βίον. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἡμῖν ὁ θεῖος παραχελεύεται Παῦλος 
Boav* « Ἐχχαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην. » xol 
ἑξῆς εἰπών' « Ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ πα- 
Nd, μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας xat πονηρίας, ἁλλ ἐν 
ἀξύμοις εἰλιχρινείας καὶ ἀληθείας. » "Ανωθεν δὲ 
προµεμήνυχε τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν ὁ θεός: xal 
γὰρ προσηλύτους µεταλαγχάνειν τοῦ Ἡάσχα προσ- 
. έταξε. Γιόραν γὰρ τὸν προσήλυτον ἐχάλεσεν, xat ἰσο- 
νοµίας αὐτῷ µετέδωχεν " « Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὡς 
αὐτόχθων τῆς γῆς * » καὶ τὸ « Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσε- 


duobus postibus animum et cupiditates. H:»c quo- 
que: « Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum igui "', » ad 
nos pertinent qui non. ad speciem tantum respi- 
cimus, sed mentem etiam indagamus, nec humanas 
rationes divinis asciscimus. Quod etiam lsaias 
quibusdam exprobravit, quasi vinum cum aqua 
miscuissent; sed solo divino igne utimur, scilicet 
sancti Spiritus gratia. — Quod non oporteat ad 
posterum diem linquere carnes sie intelligimus : 
future vite non opus esse symbolis. ldem sequen- 
tia declarant. Ossa. enim agni conterunt qui male 
oracula divina intelligunt, et ad impietatem suam 
ea referre conantur. Quod non oporteat solum ex 
ovibus, sed etiam ex hzdis hostias desumere, hoc 
rursus divinum in homines proclamat amorem, non 
enim solum pro justis Christus, sed etiam pro 
peccatoribus salutarem pertulit passionem. Nam 
hedum pro peccatoribus lex offerre jussit; ex iis 
autem quisacra mysteria participant, alij quidem 
quasi in partem agni veniunt, utpote virtutem exi- 
miam adepti, alii vero quasi in partem hzdi, sci- 
licet qui peenitentia maculas peccatorum oblitterant. 
Sic enim Dominus noster non e frumentario solum, 
sed etiam ex hordeaceo pane turbam enutrivit, et 
nobis przseripsit lumbos cinctos habere, et pedes 
calceatos, et lucerbpam acceneam ut famulis do- 
minum exspectantibus. Ut igitur Hebrei de Egypto 
eriire jussi, migrantesque in Chanasn hunc 
cultum habebant, habeamus et nos qui ex hac vita 
in alteram migramus. 


Qua de causa et nos divus adhortatur Paulus, 
clamans : «Expurgate vetus fermentum **, »et reliqua, 
dicens : «Itaque epulemur non in veteri fermento, 
nec in malitie et vitii fermento, sed in azymis 
sinceritatis veritatisque '*. » A longe prenuotisvit 
gentilium salutem Deug qui proselytos Pasche 
fieri participes jussit. Etenim proselytum appellavit, 
eique juris zquabilitatem dedit. « Erit enim, in- 
quit, ut terre indigena. Hoc autem Pascha in una 
domo comedetur **, » observant fideles qui una in 


ται, » φυλάττουσιν οἱ πιστοὶ, ἓν µόνῃ τῇ Ἐκκλησίᾳ [) ecclesia sacrorum participes mysteriorum sunt, et 


τῶν θείων µεταλαμδάνοντες μυστηρίων, τὰς δὲ τῶν 
'αἱρετικῶν συναγωγὰς βδελυττόµενοι: τὰ μέντοι 
Ἱερωτότοχα xat τῶν προθάτων xa τῶν βοῶν προσφέ- 
ῥεσθαι νενοµοθέτηκε, τῆς τῶν πρωτοτόχων αὐτοὺς 
σωτηρίας ἀναμιμνῄσχων * οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τῶν θυµά- 
των ἑδεῖτο, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ὠφέλειαν ἑπραγμα- 
τεύετο᾽ τοῦτο δὲ xal «αὐτὸς ὁ νόμος δηλοι» « Ἐὰν 
γὰρ ἑρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου, Τί ἐστι τοῦτο.» xal ἑξῆς, 
ἕως τοῦ, « Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ Κυρίῳ πᾶν διανοῖ- 
Ύον µήτραν, τὰ ἁρσενιχὰ καὶ πᾶν πρωτότοχον τῶν 
νἱῶν σου λυτρώσοµαι’ xat ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς 
χειρός σου xal ἁσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν; ἓν yàp 


ab hereticis conventibus abhorrent. Aitameu 
primogenita ovium et boum offerri Hebraeis pre- 
cepit Dominus, ut primogenita eorum servata 
fuisse iià in memoriam revocaret. Nullo enim modo 


.ei victimis opus erat, hoc autem ad Hebrzorum 


utilitatem spectabat. Quod idem ostendit lex. 
« Cumque interrogaverit te filius tuus : Quid est 
μου”, » et reliqua usque ad hoc: «idcirco immolo 
Domino omne quod aperit vulvam masculini sexus 
et omnia primogenita filiorum meorum redimo, 
et erit igitur quasi signum in manu tua, quasi 
appensum quid ob recordationem inter oculos tuos 


9 Exod. xij, θ. 3 1 Cor. v, 7. ** ibid. 8. * Exod. xii, 46. *! Exod. xiu, 14. 
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eo quod in manu forti eduxit nos Dominus de A χειρὶ χραταιᾷ ἐξήγαγέ σε Κύριος && Αἰγύπτου. » 


JEgypto. Proinde hac omnia non pro re Domini, 
$cd pro populi eommodis evenerunt. * 
QU.ESTIO CCLXY [Coisl.CCLXX XIV, Taur. 
CCLXX1IJ. 


Quomoro snteiigere oporteat hec. Apostoli verba ? 
« Omnes in Moyse baptizati sumus, » el reliqua, 
usque ad «Hic vero lapis erat Christus (65).» 


Τοιγάρτοι τούτων Éxactov οὐ τῆς τοῦ Θεοῦ χρείας 
ἕνεχα, ἀλλὰ τῆς τοῦ λαοῦ ἐγένετο ὠφελείας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ3Ε, 


Πῶς »οητέον có ὑπὸ cov 'Azxoctódov εἱρημένον, 
t Πάντες εἰς τὺν Motor ἑδαπτίσθημεν, » xa 
ἑξῆς, ἕως' « Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός; » 


Edita a Maio (1. c. p. 129, 150, q. 274). — In I Cor. x, 1, 4, et Exod. xin, 21, xiv, 22. 


Figura erant novarum autique res et umbra 
quidem lex, corpus vero quoddam gratia. Cum 
igitur persequerentur Hebrzos Egypti, iique trans- 
gressi sunt mare Rubrum, et amara /E£gyptiorum 
servitute liberati sunt, figura fuit baptisterii mare, 
Spiritus sancti nubes, Christi Salvatoris Moyses, 
crucis virga, diaboli Pharao, demonum /ZEgyptii, 
divini eibi manna, redemptoris sanguinis aqua e 
saxo. Ut enim illi postquam iransgressi fuerunt 
Rubrum mare inusitato cibo et mirabili fonte fruiti 
sunt, sic nos postquam per baptisma salvati fuimus 
divinorum mysteriorum participes facti sumus. 


QUAESTIO CCLXVI. [Coisi. CCLXXX V, Taur. 
CCLXXIV]. 


Quomodo incolume ss aquum filiis pro patribus 
punitis (06). 


Τύπος ἣν τῶν νέων τὰ παλαιὰ, xal σχιὰ μὲν ὁ νό- 
poc, σῶμά τι δὲ ἡ χάρις’ ἐπειδὴ τοίνυν ἑἐδίωχον 
τοὺς Ἑδραίους οἱ Αἰγύπτιοι, διαθάντες δὲ «hv ἘἜρν- 
θρὰν θάλασσαν οἱ Ἑδθραῖοι τῆς πιχρᾶς τῶν Αἰγυ- 
τίων ἀπηλλάγησαν δεσποτείας, τύπον ἔχει τῆς χολυµ- 
θήθρας ἡ θάλαττα". ἡ δὲ νεφέλη, τοῦ Πνεύματος’ ὁ 
δὲ Μωῦσῆς, τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ. τοῦ σταυροῦ δὲ, 
ἡ ῥάδδος * τοῦ διαδόλου δὲ, 6 Φαραώ * τῶν δαιμόνων, 
οἱ Αἰγύπτειοι ΄ τὸ δὲ µάννα, τῆς θείας τροφῆ;. τὸ δὲ 
τῆς πέτρας ὕδωρ, τοῦ σωτηρίου αἵματος ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνοι μετὰ τὸ διαθῆναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν xai 
τῆς ξένης pog; xal τοῦ παραδόξου ἀπήλανσαν 
νάµατος, οὕτως ἡμεῖς μετὰ τὸ σωτήριον βάπτισμα, 
τῶν θείων µεταλαγχάνοµεν μυστηρίων 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ5ς”. 


Πῶς τὸ δίκαιον σώζεται, τῶν «παίδων ὑπὰρ cor 
πατέρων xoAatouévur ; 


Edita a Maio (1. c. p. 129, 130, q. 375). — Exod. xx, 5. 
Majores apud Deum sunt mine penis; dicit (1. Μείζους τῶν χολάσεων παρὰ τῷ θεῷ αἱ &reat 


enim : « Quicunque incircumcisus erit masculus, 


nec circumcidetur die octavo, exterminabitur. » Sed 
videre possumus quosdam circuincisos diverse tamen 
in deserto interemptos ; alios vero, incircuicisos, 
pro poenis, ea consecutos quz majoribus promissa 
(uesaut. Hos enim circuimcidit Josue Galgalis. Rur- 
sus domibus fermentum habentibus ruinam minatus 
est, sed non iminisit. Deinde etiam qui pueros dilige- 
baut, hos terret minis, dicitque, « Visitans iniqui- 
tatem patrum .in fllios. in tertiam quartamque 
generationem eorum qui oderunt me *. » Porro 
adhibere fidem huie nudo verbo impium esse ipse 
beus docet, contraria estendens ; dicit etenim : « Non 
occideutur fllii pro patribus, nec patres pro filiis, 
sed unusquisque pro pecesto suo morietur *. » 
Et ia Ezechiel : « Quid est quod inter vos para- 
bolam vertitis in proverbium istud dicentes : Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes liliorum 
Obstupescunt, Vivo ego, dicit Dominus, si erit ultra 
vobis parabola. Hec in proverbium in Israel; sed 
«omedentium acerbam uvam obstupescunt dentes. 
E*ce enim omnes animse mez sunt **. » Quzseque 
sequuniur hunc babent sensum. Ego autem puto 
potius divinum in homines amorem repraesentari 


*! Exod. XX, 5. 05 Deut. xxiv, 46. ** Ezech. χνιι 2 


φησὶ γάρ’ εΠᾶς ἀπερίτμητος ἄρσην ὃς οὗ περιτµηθή- 
σεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρενθήσεται» » ἁλλ᾽ 
ἔστιν ἰδεῖν τοὺς μὲν περιτετµηµέναυς &v τῇ ἑρήμῳ 


«διαφόρως ἀναιρεθέντας ' τοὺς δὲ ἀπεριτμήτους , καὶ 


τῆς τῶν προγόνων ἑἐπαγγελίας ἀντὶ τῆς «τιμωρίας 
τετυχηχότας {τούτους γὰρ ἓν Σαλγάλοις ὁ Ἰησοὺς 
περιέτεµε), πάλιν ταῖς ἑἐχούσαις ζύμην οἰχίαις 
πανωλεθρίαν ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπήγαγεν, xat ἓν- 
ταῦθα τοίνυν ὡς φιλόπαιδας δεδίττεται ταῖς ἀπειλαῖς 
xal φησιν’ « ᾽Αποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα 
ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην γενεὰν «ote μισοῦσί µε") 
ὅτι προσέχειν γυμνῷ τῷ χράµμµατι ἀσεδὶς, αὐτὸς δι’ 
ὧν εἀναντία διδάσκει ὁ θεὺς, δΏλον » « θὐχ ἆποθα- 
νοῦνται γὰρ παῖδες ὑπὲρ πατέρων, φηαὶν, οὐδὲ κα- 


D τέρες ὑπὶρ παίδων * ἀλλ ἕχαατος ἐν τῇ Ubi. αὐτοῦ 


ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται" » xal διὰ Ἐξεχώλ' « Τίς 
ὑμῖν παραθολὴ αὕτη λεγόντων’ Οἱ πατέρας ἔφαγον 
ὕμφαχας, xaX οἱ ὁδόντες τῶν υἱῶν alpoblacav ; Zu 
ἐγὼ, λέχει Κύριος ὁ θεὸς, εἰ ἔσται fj παραθολὴ αὕτη, 
ἀλλὰ τῶν φαγόντων εὺν ὄμφαχα αἱμοδιάσουσιν οἱ 
ὀδόντες * ὅτι πᾶσοι αἱ φυχαὶ ἐμαί εἰσι' » xot τὰ 
ἑξῆς δὲ ταύτην τὴν Évvouav ἔχει ἐγὼ δὲ οἶμαι μᾶλ- 
λαν τὴν θείαν φιλανθρωπίαν ἐμφαίνειν τὴν ἀπειλὴν' 
πρὀχειται γάρ « τοῖς μισοῦσί µε’ » τουτέστι µα- 


NOTAE. 


feu. Ex Theodoreto q. 27 in Exod., p. 258 


(66) Ex Theodoreto q. 40 in Exod. t. LXXX, p. 266. 


108) 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCLXV-CCLXVIIT. 


1090 


χροθυμῶ τοῖς πατράσιν ἡμαρτηχόσι' μακροθυμῶ À minis. Ultima enim verba sunt. « qui oderunt me, » 


καὶ παισίν. El δὲ οἱ ἔχγονοι xal ol ἀπόγονοι τὴν τῶν 
προγόνων ζηλώσαιεν πονηρίαν, τότε ἑπάξω τὴν τι- 
µωρίαν. τε Ποιῶν γὰρ, φησὶν, ἔλεος εἰς χιλιάδας 
καὶ µυριάδας τοῖς ἀγαπῶσί µε.  Εὔρυι δ' ἄν τις 
' xdi τὴν ἱστορίαν σύμφωνον' πέµπτῃ γὰρ γενεᾷ ἁνέ- 
6ησαν οἱ vio Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου": ἀλλὰ τοῖς τῶν 
Αἰγυπτίων ἓν Αἰγύπτῳ δεδουλευκότες θεοῖς οὐκ ἔτι- 
σαν δίχας, οὔτς οἱ πατέρες αὐτῶν οὔτε οἱ προπάτορες, 
αὐτοὶ δὰ ζηλώσαντες τὴν ἐχείνων ἀσέδειαν ἐκολάσθη- 
σαν, ὡς μετὰ τοσαύτην εὐεργεσίαν χαὶ τὰ uupla 
θαύματα τὴν ἀσέθειαν οὐχ ἑκπτύσαντες ' οἱ δὲ τού- 
των παΐδες τὸν Σωτῆρα 8sby Ἠγαπηχότες τῆς πρὸ- 
γονικής ἀπήλαυσαν ὑποσχέσεως' καὶ ὁρῶμεν τὸ 
ἀψευδὲς τῆς πρὸς τοὺς πατέρας γεγενηµένης ἔπαγ- 
Υελίας' τὰ γὰρ ἔθνη διὰ τοῦ σπέρματος ᾿Αθραὰμ τῆς 
εὐλογίας τετύχηχεν᾽ ἐπειδὴ τοίνυν τὸν µόσχον ἔμελ- 
λον προσχυνεῖν, προαπειλεῖ τὴν τιµωρίαν. 


EPOTHZIZ ZzZ'. 
Ti ἐστι ἐξεικογισμέγον fipégoc: 


Edita a Maio (1. c. p. 150, 


Φαοὶ τοῦ σώματος i» τῇ µήτρᾳ διαπλασθέντος, 
τότε ἐμφυχοῦσθαι τὸ Éufpuov* xai Υὰρ xai τὸ τοῦ 
Ἀδὰμ σῶμα πρότερον διέπλασεν ὁ θεὺς, εἶτα ἑν- 
εφύσησε τὴν φυχἠν' χελεύει τοίνυν ὁ νομοθέτης 
ἵυναικὸς ἐγχύμονος ἐν µάχῃ ἀμθλωαάσης, εἰ μὲν 
ἐδειχονισμένον, τουτέστι μεμορφωμένον ἐξέλθοι τὸ 
Βρέφος, Φφόνον χαλεῖσθαι καὶ φόνου δίκην ὑπέχειν 
τὸν ósbpaxósa * ἂν δὲ un, φόνου μὲν ἀφίεσθαι : οὐ 
γὰρ ἐμφνχον ἐξημόλώθη ζημίαν δέ τινα τίνειν. 


EP(TRHZIZ ZZll'. 


Thy canrhr ci δήποτε γεγέσθαι ποοσέταξεν; 


Edita a Maio (1. c. p. 151-135, q. 377). 


Αὐτὸς ὁ Geb; αἰτίαν δεδήλωχε. « Καὶ ποιἠσεις rát 
Bot, φησὶν, ἁγίασμα, xal ὀφθήτομαι àv ὑμῖν: xoi 
ποιῄσεις χατὰ πάντα ὅσα b i δείχνυµέ σοι &v τῷ 
pst, τὸ παράδειγµα τῆς σχηνῆς xat τὸ παράδειγµα 
τῶν σχευῶν αὑτῆς. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ 
νόµον ἐδεδώχει, εἰκὸὺς δὲ ἦν τινας ὑποτοπάσαι περι- 
Υεγράφθαι τὸ Gelov, ἐχέλευσε γενέσθαι σχηνήν’ 
ἐχεῖθεν τὴν οἰκείαν ποιούµενος ἐπιφάνειαν, ἑχπαι- 
δεύει τὸν λαὸν τὴν εὐσέδειαν. Ὥσπερ γὰρ τὴν ἐπηγ- 
Υελμένην ἀπειληφότων, νεὼν γενέσθαι προσέταξε, 
καὶ τὰς θείας λειτουργίας ἓν τούτῳ γίνεσθαι προσ- 
ἔταξεν, ἵνα μὴ ἁδεῶς τοῦτο δρῶντες τῇ τῶν δαιµονίων 
περιπέσωσι πλάνῃ, οὕτω την ἔρημον διαθαίνουσι 
σχηνὴν Ὑενέσθσι προσέταξε, μεταθῆναι xal αὐτὴν 
δυναµένους * xal ἁπαιρόντων, ἡγεῖσθαι προσέταξεν’ 
fva. d δητῶσιν πάλιν θεοὺς, ol προπορεύσονται ab- 

** Exod. xx, 6. ** Exod. xxv, 8. 


id est, patiens ego in patres peccatores, patiers 
et in filios. Si autem prima secundaque progenies 
avita malitis xinula fuerit, tunc his penas immit- 
tam ; namque,*dicit Dominus, «Misericordiam facio 
in millia his qui diligunt me *5.» Quod praserti 
ex listoría facile constat. Quinta euim generatione 
filii Israel de /Egypto ascenderunt; qui autem 
AEgyptiorum diis in AEgypto inservierant, non 
multati sunt, neque patres eorum, nec patres 
patrum, sed ipsi poenas dederunt winuli paterna 
impietatis, qui post tanta benelicia, postque tam 
multa prodigia impietatem non respueraut. At 
horum filii postquam Salvatorem Deum amarunt, 
sis fruiti sunt quz patribus promissa erant, quseque 
ipsi comperimus vere majoribus  premnuntiata. 
Populi enim per semen Abraham benedictionem 
obünuerunt, propterea igitur quod vitelum adoraturi 
essent, tales Deus peenas minatur. 

QUAESTIO CCLXVII [Coisi. CCXXXVI, Taur. 

€CLXX V]. 
Quid sit informatum feius (07) ? " 
q. 270). — Exod. xxi, 22. 

Aiunt quidam corpori,*statim atque in utero for- 
matur, animam afflari, Etenim corpus Adam pri- 
mum formavit Deus, deinde immisit animam. 
Precipit igitur legislator : Si mulier quedam prse- 
gnans, inter rixandum percussa, abortivum quidem 
fecerit, idque jam informatum, id est quadam 
sascepla hominis forma exierit, habebitur homieida 
uique homicida punietur facinoris molitor. Siu 
aliter, reus de cxde quidem absolvetur, non enim 


C vivus infans partus erit, sed quadam tamen poena 


multabitur. 
: QUAESTIO CCLXVIIL (Coisl. CLXXI, Taur. 
CLXX]. 
Qua de cawsa 4abernaculum fieri. Deus prascri- 
pserit (68). 
— De tabernaculo. Exod. xxvi, 1 seq. 

Deus ipse causam attulit dicens : «£t facies mei 
sanctuarium, et habitabo in immedie vestrum, secun- 
dum exemplar quod tibi in monte monstratum est, 
similitudinem tabernaculi et similitudinem vasorum 

.in eultum ejus *. » Cum enim in monte Sinai 
legem dedisset, verisimileque esset quosdam cre- 
dituros cireumscriptam esse numini babitationen, 
j«esit fleri. tabernaculum, unde propria ac pe- 


p Culíari manifestatione populum pietatem doceat. 


Utque nos, quibus promissa persoluta sunt, tem- 
plum babere jussit Deus in quo liturgia quedam 
servaretur, ne sacra absque reverentia facientes 
facile in de&monum insidiis caderemus , sie Hcbreeis 
deserlum transeuntiLus Deus praescripsit et esset 
tabernaculum ; idque qui valereat asportarent, ut- 
que asportantes anteirent, ne rursus qui ex Hebreis 


NOT X. 


p (62) Ex Tbeodoreto q. 48 in Exod. Vide t. LXXX, 
. "E 


^PaTROL. GR. CI. 


(m) Ex Theodoreto q. 60 in Exod. T. LXXY, 


P. 
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precedebant, sibi deos quarerent, utque, populo Α «àv: xat αὑλιζομένων ἵστασθαι. εἶχε δὲ αὕτη τῖς 


assidente, assiderert. Przterea habet tabernaculum 
quasi creationis imaginem. Ut enim, postquam 
celum et terram fecissct Deus, in medio collocavit 
firmamentum, quo secernerentur cclestia terre- 
stribus, haud aliter, postquam sanctuarium esse 
unum prescripsisset, in medio ejus poni jussit 
velum quod esset pro firmamento. Sic arca iu duas 
divisa est partes; partem autem quz juxta portam 
erat sanctuarium appellavit, interiorem vero Sancta 
sanctorum ; utque dicit David « Colum coeli 
Domino, terram autem dedit filiis hominum *', » 
sic exterior sanctuarii pars data est sacerdotibus, 
interior vero intacta remansit, nullique unquam 
patuit, nisi summo pontifici, δὲ semel modo 
quotannis. 

Hic erant simulacra Cherubim qui incorporeas 
petestates figurabant. In medio arc» tabulas legis 
includens et urnam cum manaa, et virgam Aaronis 
germinatam. Hie quoque erat propitiatorium quod 
expansis alis, tegebant Cheruhim. ο inter omnia 
se Deds manifestatum dabat." Cum enim natura 
divina neque corporea sit, neque figurata, nec ea 
prorsus cui similis imago struatur, Deus praecepit 
maxima sui ipsius insignia repraesentari symbolis 
qua tabernaculi intus essent. Indices enim legisla- 
tionis erant tabulze; sacerdotii virga, victus in 
4eserto manna, prophetiarumque propitiatoriu m. 
Inde enim prophetias edebat Deus. Qu: igitur velo 
intus fuerant collocata, cclestia referebant, et ideo 
pars illa Sancta sanctorum appellabatur. Hoc beatus 
Paulus testatur dicens : :« Non enim in manufacta 
sancta Jesus introivit exemplaria verorum, sed in 
ipsum colum 55. » Que autem citra velum erant, 
terrestria repraesentabant. Hic erat, australi parte, 
candelabrum septem ex hastilibus constans, et 
super candelabrum lucernz septem, septem heb- 
domadis dies figurabant. Ex boreali parte, aurea 
mensa supra quam, Dei jussu, panes imponebantur 
duodecim, aurezque phialz thuris et satis plena. 
Inter candelabrum et mensam altare ex auro stabat. 
Προ ordinatio erat fructuum quos homini terra 
praebet. 


κτίσεως τὴν εἰκόνα * ὥσπερ χὰρ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν δηµιουργήσας ὁ θεὸς μέσον ἕστησε τὸ στερέωμα 
δι αὐτοῦ διορίσας τὰ ἄνω τῶν χάτω, οὕτω τὴν σχη!’ 
vhv μίαν προστάξας γενέσθαι, ἓν µέσῳ διαταχθῆναι 
χελεύει τὸ παραπέτασμα Ev τύπῳ τοῦ στερεώµατος 
xai δι αὐτοῦ διῄρητο fj χιδωτός' χαὶ τὸ παρὰ thv 
Οὗραν μέρος ἐχάλεσεν ἅγια, τὸ δὲ τοῦ παραπετά- 
σµατος ἔνδον, "Άγια ἁγίων' καὶ ὥσπερ λέγει ὁ Δαθίδ' 
« Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Kup, τὴν δὲ Υην 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, » οὕτω xal τὸ ἔξω 
μὲν τοῦ παταπετάσµατος εἰσητιτὸν ἣν τοῖς ἑερεῦσι, 
τὰ δὲ ἔνδον ἄφαυστα ἣν χαὶ &buca* τὸν ἀρχιερέα γὰρ 
µόνον ἅπαξ τοῦ ἔτους νόμος ἣν ε]σιέναι. 


"Hv δὲ ἐχεῖ τὰ τῶν Χερουθὶμ εἰχονίσματα, τύπον 
τῶν ἀσωμάτων δυνάµεων ἐπέχοντα᾽ Ey µέσῳ δὲ τού- 
των ἡ χιθωτὺς τὰς πλάκας ἔχουσα τοῦ νόµου, χαὶ 
τὴν στάμνον τοῦ μάννα, καὶ τὴν ῥάδδον ᾿Ααρὼν τὶν 
βλαστήσασαν. ἐπέχειτο δὲ αὐτῇ τὸ ἱλαστήριον ταῖς 
πτέρυξι τῶν Χερουθὶμ σχιαζόμενον * Ev τούτῳ δὲ ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς τὴν οἰχείαν ἐπιφάνειαν ἐποιεῖτο 
ἐπειδὴ γὰρ fj θεία φύσις ἀνείδεός τε καὶ ἀσχημάτι- 
στος, χαὶ τῆς τοιαύτης οὐσίας εἰχόνας τεχτῄνασθα: 
παντάπασιν ἀδύνατον, τὰ σύμόολα τῶν µεγίστων αὖ- 
τῶν δωρεῶν ἔνδον χεῖσθαι προσέταξεν αἱ μὲν γὰρ 
πλάχες τὴν νοµοθεσίαν ἑδήλουν «τὴν ἱερωσύνην δὲ 
ἡ ῥάδδος «b δὲ μάννα τὴν &v ἐρήμῳ εροφἠν” τὸ 5i 
Ye ἱλαστήριον τῆς προφητείας σύμθολον ἦν * ἀχεῖθεν 
γὰρ αἱ προῤῥήσεις ἐγίνοντο” τὰ- μὲν οὖν ἔνδον τοῦ 
χαταπετάσµατος, τῶν οὐρανίων εἶχε τύπον’ διὸ xai 
"Άγια τῶν ἁγίων ὠνόμασιο. μαρτυρεῖ δὲ τοῦτο xai ὁ 
µαχάριος Παῦλος λέγων * « Οὐ yxp eic χειροποίητα 
ἅγια εἰσῆῃλθεν ὁ Χριστὸς ἀμτίτυπα τῶν ἀληθινῶν, 
ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν' » τὰ δὲ τούτου ἑντὸς εἶἷ- 
χόνα ἔφερε τῶν ἐπιγείων * εἶχε δὲ ταῦτα λυχνίαν μὲν 
ἐν τῷ νοτίῳ μέρει ἑπτάχαυλον, ἰσαρίθμους ἔχουσαν 
λύχνους ἐπικειμένους * ἐδήλουν δὲ οὗτοι τῶν ἡμερῶν 
τῆς ἑθδομάδος τὸν ἀριθμόν' τράπεζαν δὲ Ev τῷ po- 
ρείῳ χρυσῆν, ἐφ᾽ ἧς ἄρτους πβοσέταξε προσκεῖσθαι 
δυοχαίδεχα, καὶ Φφιάλας χρυσᾶς πλήρεις λιδανωτου 
καὶ ἁλῶν' ἐν δὲ τῷ µέσῳ τῆς τε λυχνίας xat τῆς 


τραπέζης, χρυσοῦν ἔχειτο θυσιαστήριον’ ταῦτα δ' ἣν συντάγµατα τῶν ἀπὸ γῆς τοῖς ἀνθρώποις δεᾶυρη- 


µένων χαρπὼν. 


A4Eneum autem altare ad quod victime adduce- D Πρὺ δὲ τῆς σκηνῆς ἔξω τὸ χαλχοῦν θυσιαστήριον, 


bantur, coram tabernaculo, foris exstabat ; unde 
perspicuum est ha:c supervacanea fuisse, Deoque 
injucunda. Hzc operari sacra Deus concessit Judzis 
ob eorum infirmitatein, sed solum extra taberna- 
culum, velut interioribus non necessaria, nos autem 
solerania nostra interioribus exsequimur, Deo thus, 
lucernarumque flammam, et mysticum mense 
offerentes sacrificium. Longitudo tabernaculi ' erat 
triginta cubitorum, latitudo decem, quod edocere 
facile est, nam viginti tabulas pars australis liabe- 
bat, et totidem borealis. Tabulas czeteri interpretes 
columnas appellarunt. Cum vero unaquaque tabula 


*! Ρος]. cxin, 10. ** Hebr. 1x,24. 


τὸ τὰ προσφερόμενα δεχόµενον θύματα. δηλοῖ Gb 
τοῦτο περιττὰ εἶναι ταῦτα xol μὴ ἀρεστὰ τῷ θεῷ" 
ὅθεν ἐπιτελεῖσθαι μὲν αὐτὰ συνεχώρησεν διὰ τὴν 
Ἰουδαίων ἀσθένειαν, ἔξω δὲ σχηνΏς ὡς ox ἀναγκαῖα 
τοῖς ἔνδον ' ἡμεῖς δὲ τὴν τοῖς ἔνδον ἀπονεμηθεῖσαν 
λειτουργίαν ἐπιτελοῦμεν * θυμίαμα γὰρ xat λυχνιαξον 
φῶς «ροσφέρομεν τῷ θεῷ χαὶ τὴν μυστιχὴν τῆ; 
τραπέζης ἱερουργίαν' τριάκοντα δὲ πήχεων ἣν τὸ 
μῆκος τῆς σχηνῆς, xal δέχα τὸ εὗρος' xal τοῦτο 
χαταμαθεῖν εὐπετές. εἴχοσι γὰρ σανίδας εἶχε τὸ vó- 
τιον µέρος, xal τοσαύτας τὸ βόρειον' σανίδας δὲ τοὺς 
στύλους ὠνόμασαν οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταί: ἑκάστης δὲ 
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σανίδος πῆχυν ἐχούσης καὶ ἥμισν, τριάχοντα πήχεις A in sesquicubitum  protenderetur, viginti igitur ta- 


αἱ εἴχοσι σανίδες ἁπλήρουν' οὕτω πάλιν τὸ πρὸς 
δυσμὰς ἀποθλέπον ἓξ εἶχε σανίδας «b αὐτὸ µέτρον 
ἐχούσας xat δύο γωνίας) δώδενα δὲ πχεις Ex τούτων 
συναγόµενοι οἱ μὲν δέχα τὸ ἔνδον µέρος ἐπλήρουν, οἱ 
δὲ ἄλλοι δύο τῶν ἑκατέρων πλευρῶν τὰς ἁρμονίας 
ἐδέχοντο' ἐκ μέντοι τοῦ ἑῴου µέρους τὴν θύραν γε- 
νέσθαι προσέταξεν, ἵνα καὶ αὐτὸς ἀνίσχων ὁ Ίλιος οἷόν 
τινα προσχύνησιν προσφέρῃ τοῖς προπυλαἰοις εὐθὺς 
ἐχεῖσε τὰς ἀχτῖνας ἑχπέμπων' xal οἱ τῷ θεῷ µόνῳ 
λατρεύοντες ὄπισθεν τὸν Ίλιον ἔχωσι πρὸς τὴν σχη- 
vhv τετραµμµένοι, xal μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν τούτου 
Ποιητὴν προσχυνῶσι' δρυφακτῷ τοίνυν 1j axz vh προσ- 
εῴχει, σανίδας πάντοθεν ἔχουσα συνηρµοσµένας 
ἀλλήλαις' εἶχον δὲ καὶ τὰς βάσεις ἀργυρᾶς χαὶ κεφα- 
λίδας ὡσαύτως" χαὶ αὗται δὲ ἔξωθεν xai ἔνδοθεν ἦταν 
εἰλημμέναι χρυσῷ' τὸν δὲ ὄροφον εἶχεν ἐξ ὑφασμά- 
των ποιχίλων, Ex διαφόρων χατεσχευασμένον χρω- 
µάτων * τὸ μὲν γὰρ ἦν ἁλουργόν' τὸ δὲ ῥοδοειδὲς 7) 
κοχκοβαφές᾽ τὸ δὲ ὑαχίνθῳ προσεοιχός ' ἡ δὲ βύσσος 
τὴν λευχἠν εἶχε χρόαν’ καὶ ταῦτα δὲ τῶν τεσσάρων 
στοιχείων ἣν αἰνίγματα  ὁ μὲν ὑάχινθος τῷ ἀέρι 
προσέοικε’ τὸ δὲ ῥοδοειδὲς f) χοχχοδαφὲς τῷ πυρί’ τὸ 
δὲ ἁλουργὸν µηνύει τὴν θάλασσαν ἑχείνη γὰρ τρέφει 
τὸν κόχλον, ἐξ fic τὸ τοσοῦτον γίνεται χρῶμα * ἡ δὲ 
βύσσος τὴν γῆν, Ex ταύτης γὰρ φύεται’ xoay δέῥῥεις 
δὲ εἶχε τριχίνας ἐπιχειμένας, xaX μέντοι xat διφθέρας 
ποιχίλας, ὥστε xai τὸν ὑετὸν ἀπείργειν. 

Καὶ τοῖς Ἱερεῦσι δὲ παντοδαπὺν περιέθηχεα κόσμον, 
τὸν μὲν λαὸν καταπλήττοντα τῷ διαφόρῳ τοῦ oyh- 
µατος, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερέας διδάσχοντα ὅπως χρὴ 
τὴν φυχὴν ἑξωραῖξειν καὶ χοσμεῖν. ὑποδύτην δὲ 
χαλεῖ τὸν ἑνδότερον χιτωνίσχον * ἐπενδύτην δὲ τὸν 
χιτῶνα τὸν ἐξώτερον' ὑαχίνθινον δὲ τοῦτον προσέταξα 
γενέσθαι  ποδήρη δὲ προσηγόρευσε ὡς µέχρι ἄχρων 
τῶν ποδῶν διῄχοντα * ἀπήρτησε δὲ τούτου χώδωνας 
χρυσοῦς xat ῥοΐσχους ἵνα εἰς τὸ ἄδυτον xai ἀνάχτο- 
pov τῆς σχηνΏς εἰσιὼν , xai την ἀπὸ τούτων ἔπιτε- 
λουμένην Ἰχὴν εἰσδεχόμενος μετὰ δέους τὴν λειτουρ- 
γίαν ἐπιτελῇ εἰς μνήμην τοῦ προστεταχότος ἀφιχνού» 
ptvog* διά τοι τοῦτο xal ὁ ποδήρης, τοῦ ἀέρος εἶχε 
τὸ χρῶμα:. ὑάχινθος δὲ ἦν ὡς ἂν εἰς τοῦτον ἀφορῶν 
µετάρσιος γίνηται’ ἐπέχειτο δὲ τῇ κεφαλῇ χίδαρις τὸν 
οὐρανὸν μιμουμένη!' ἐπεχάλυπτε δὲ χαὶ ταινία τὸ µέτ- 


buke in triginta cubitos erant Ρτοίσιιδ. Rursus 
quis pars respicit ad occidentem, sex habebat ta- 
bulas eadem mensura, duosque angulos. Ex his 
duodecim cubitis ita distributis, decem implebaut 
interiorem partem ceteri laterum — juncturam 
suscipiebapnt. Ex ea vero parte qua respicit ad 
orientem, portam esse jussit, ut ipse oriens sol, 
osculatione, ut ita dicam, vestibulum complecte - 
retur, statim radios immittens, utque qui unicum 
Deum adoraturi essent, ad tabernaculum conversi, 
orientem a tergo solem exciperent, nec eum, sed 
ejus Creatorem adorarent. Tabulato quidem taber- 
naculum simile erat, columnas undequaque habens 
alias aliis aptas. lis erant argentez bases, capitis- 
que tegumenta ex eodem metallo, illaque extrin- 
secus et ex interiori parle auro distincta. Tectum 
ex varia textura constabat, diversis coloribus de- 
pictum, parteex alia purpureum, alia roseum, alia 
cocco tínetum, alia hyacinthinum, alia referente al- 
bum byssi colorem. Hxc quatuor elementorum erant 
symbola.Hyacinthus aeri similisest,roseus coccineus- 
ve color igni, purpureus vero mare significat ; illad 
enim nutrit concham ex qua tam pulcher nascitur 
color; representat byssus terram e qua oritur; 
pelles etiam crinibus confectz illis superinductze 
erant, exuviaque distincte que imbrem  arcerent. 


l'reterea sacerdotibus diversissimas vestes Deus 
assignavit, quie populo, cultus varietate , mira- 
tionem moverent , ipsosque docerent sacerdotes 
quomodo animam exornare venustamque efficere 
oporteret. Vestem interiorem appellat tuniculam, 
amieulum exteriorem, et hanc tunicam hyacin- 
thinam esse prxscripsit. Cui ad imos pedes pro- 
missa talaris fuit cognomen, de qua aurea tintinna- 
bula speciem mali punici referentia pendebant, ut 
in adytum et regiam tabernaculi cum intraret 
sacerdos, percepto eorum sonitu, cum reverentia 
solemnia perageret, recordans illius qui hec omnia 
preceperat. Quamobrem talaris aeriam colorem 
referebat, hyacintheaque erat ut. ad eam intuets 
mentem sacerdos sursum teneret. Imminebatque 
summi sacerdotis fronti tiara, coclum imitata, fa- 


ωπον, fjv μίτραν εἶπον ol "EG0oyfixovca εἶχε δ᾽ ἐν p ciem contegebat vitta quam Septuaginta mitram 


µέσφ αὕτη πέταλον χρυσοῦν ἐγγεγραμμένον Eyov 
τοῦ Θεοῦ ἄφραστον ὄνομα ὃ χαλοῦσιν "E6palot τε- 
τραγράµµατον ' εὐλάθειαν δὲ τὸν λαὸν ἐχπαιδεύων 
δύ αἰνίγματος τοῦτο δεδήλωκεν Ἐπιγράγοις Τὰρ, 
qna, αὐτὸ ἀγίασμα Κυρίου. 

Ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ xai ἐφεστρίδα γενέσθαι, ἣν οἱ 
᾿Εὐδομήχοντα, ἐπωμίδα ἐκάλεσαν ' àv. δὲ ταῖς Baat- 
δείαις εὑρίσχομεν, ἐφοὺδ, αὐτὴν κατὰ τὴν τῶν 
Ἑδραίων γλῶτταν ὠνομασμένην αὕτη εἶχεν ἐφ᾽ 
ἑχατέρου μὲν ὤμου δύο λίθους πολυτελεῖς ἔχοντας 
τῶν φυλῶν τὰς προσηγορίας ἐγγεγραμμένας' τῷ 
στήθει δὲ τὸ χαλούμενον λογεῖον τὴν λογικὴν συγχα- 


*? Exod. xxvii, 17. 


appellarunt ; stabat in medio lamina aurea in qua 
inenarrabile Dei nomen, a Judsis tetragramma 
appellatum, inscriptum erat. Sic figurate Deus 
populum reverentiam docebat, ut ex his apparet : 
Sculpes, inquit, ipsum sanctum | Domino **. 
Pracepit quoque Deus summum sacerdotem indui 
veste quam superhumeralem vocaverunt Septuagints, 
quam autem in Regum libris appellant Ephod, Hc- 
brea voce designatam. Huic erant super utrumque 
humerum duo pretiosi lapides inscripti nominibus 
tribuum Israel. In pectore, mentis tegmen pectorale. 
Huic quoque duodecim lapides aptati erant, variis 
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coloribus micantes. Quibus indicto bello, vel A λύπτον χαρδίαν * εἶχε δὲ xol cobro δώδεχα λίθους 


victoria, vel cfades signifieabatur. Quod Regum ex 
historia constat. Cum enim adversus Israel bellum 
suscepissent hostes, non prius ausus est Saul aciem 
instruere quam signa victori» vidisset. Quare uni- 
versi mundi Deus dicit: « Ponesque rationale ju- 
dicii in peetore Aaron, et in. utroque latere super- 
humeralis. » Adjecitque : « Ponesque in eo do- 
ctrinam et veritatem 7*. ». Doctrinamque quidem 
vocavit signa ex illis lapidibus, veritatem vero 
signorum veracitatem. Hoc enim animadverten- 
dum censeo quod crassioribus hujus statis hemi- 
nibus quam ut spiritualia intelligerent sapientissi- 
mus Dominus noster per corporea symbola auxilium 
suppeditavit, nobis autem interpretatur pectorale 


προσηρµοσµένους διάφορον ἔχοντας χρόαν * διὰ 2 
τοῦτο ἐδηλοῦτο πολέμου συγκροτηθέντος, ἡ νίχη, ἃ 
fica * xai τοῦτο δὲ τῶν Βασιλειῶν ἡ ἱστορία διδά- 
σχει ' ἐπιστρατευόάντων γὰρ τῶν πολεμίων τῷ 
Ἱσραὴλ οὗ πρότερον ἑτόλμησεν ὁ Σαοὺλ παρατάξα- 
σθαι, ἕως εἶδε τὰ τῆς νίχης μηνύματα * διὰ τοῦτο εἷ- 
ρηχὼς ὁ τῶν ὅλων θεός * « Καὶ ἐπιθήσεις τὸ λογεῖον 
τῆς Χρίσεως ἐπὶ τὸ στῆθος ᾿Ααρὼν, καὶ συνάψεις 
αὐτὸ πρὸς τὴν ἐπωμίδα - » ἐπήγαχε' « Καὶ ἐπιθήῆσεις 
αὐτῷ τὴν δήλωσιν xal τὴν ἀλήθειαν * » χαὶ δήἠλωσιν 
μὲν ἐχάλεσεν τὰ ἐχεῖθεν μηνύματα * ἀλήθειαν δὲ τῶν 
μηνυμάτων τὸ ἀφευδές - ἱστέον μέν τοι ὡς παχυτέ- 
pote οὖσι τοῖς τηνικαῦτα xal τῶν νοητῶν ἐφιχέσθαι 
μὴ δυναµένοις, διὰ τῶν σωματιχῶν συµθόλων τὴν 


'speeulatio spiritualium, chlamys Ρθγ[οοιίο virtutis, B ὠφέλειαν ὁ πάνσοφος ἡμῶν Δεσπότης ἑπραγμα- 


junctura autem concinna pectoralis etchlanrydis no- 
bis figurate docet fidei et effectivze virtutis concen- 
uonem. Primum imponi chlamydem, deinde huic 
pectorale aptari significat rectam agendi rationem 
supponi virjutibus fundanientam. 


τεύετο * xal γὰρ ἡμεῖς νοοῦμεν διὰ τοῦ λογείου τὴν 
θεωρίαν τῶν νοητῶν ΄ διὰ δὲ τῆς ἐπωμίδος τὴν ἑργα- 
clay τῆς ἀρετῆς, καὶ τὴν τοῦ λογείου xaX τῆς ἑπω- 
µίδος ἁρμονίαν τε καὶ συνάφειαν εἰς τὴν τῆς πίστεως 
xai τῆς ἀγαθης πράξεως λαμθάνοµεν συµφωνίαν' τὸ 


6k πρώτοις ἐπιτίθεσθαι τὴν ἐπωμίδα, εἶθ᾽ οὕτως ταύτῃ τὸ λογεῖον συνάπτεσθαι τὸ τὴν ἀγαθὴν πρᾶξιν 


ὑπυδάθραν εἶναι τῶν ἀρετῶν. 
QUAESTIO CCLXIX. [Coisl. CCLXXXVII, Taur. 
CCLXXVI.] 


- Quam ob causam. Moyses tabulas contriverit (69). 


ΕΡΩΤΗΚΙΣ Zze. 


Aut τὰς AÀáxac Cvrétpuyer, 


Edita a Maio (1. c. p. 158, q. 278). — Exod. xxx, 19. 


Quia credidit populum legis esse indignum. Cum 
enim tabule pro dotalibus libellis essent, spon*- 
saque nondum thalamum ingressa, sese prosti- 
tuisset, valde iratus, ut par est, dotale libellum 
dirupit. Animadvertendu m est quod tunc ad preces 
placabilis factus Deus, in aliud tempus distulerit 
peenas, dicens : « Ego autem in die ultionis visitabo 
et hoc peccatum eorum "*. » Quod Apostoli verbis 
simile est : «Ignoras quoniam benignitas Dei ad 
poenitentiam te adducit ? Secundum autem duri- 
tiam tuam ",» οἱ reliqua. Attamen legislator 
cugnito quod universus Deus jam nollet esse cum 
Judais, angelum vero iis preíecturus esset, scire 
quisivit quem esset missurus, obsecravitque ne 
iis daret conservum ducem, sed ipse eos dirigeret. 
Quod ubi impetravit, sublato ebrius amore quise 
hominem excedunt affectavit, invisibilemque na- 
turam cernere. concupivit. Verumeninivero Ίου 
esse nefas didicit; quae autem ad divinam pertinent 


Ανάξιον  xplvac τὸν λαὸν τῆς νομοθεσίας ἐπειδὴ 
γὰρ προιχῴων γραµμµατείων τύπον εἶχον al πλάχες, 
fj δὲ νύμφη πρὸ τῆς παστάδος elc µοιχείαν ἀπέχλινε, 
µάλα εἰχότως τὸ προιχῷον γραμμφτεῖον διέῤῥηξεν ’ 
ἐπισχεπτέον μὲν ὡς τότε δεξάµενος ὁ θεὸς τὴν ἴχε- 
σίαν, ἀπεθάλετο τὴν τιµωρίαν * προστέθειχε δὲ, « Ἡ 
ὃ) ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέπτωμαι, ἑπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν  » ἔξοιχέ δὲ τοῦτο τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Αποστόλου εἱρημένοις. « Αγνοῶν ὅτι τὸ 
χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει ' κατὰ δὲ 
τὴν σχλήροτητά σου, » xal ἑξῆς * ὁ μέντοι νομοθέτης 
ἀχούσας ὡς οὐκ ἀνέξεται cuvelvat αὑτοῖς Ó τῶν ὅλων 
θεὺς ἔτι, ἁλλ᾽ ἄγγελον ἐπιστήσει, ὕτησε μὲν γνῶ- 
ναι τὸν ἐπιατησόμενον, ἠντιθόλησε δὲ μὴ δοῦναι αὖ- 
tol; ὁμόδουλον ἠγδμόνα, ἆλλ᾽ αὑτὸν αὐτῶν καθηγή- 
σασθαι΄ ὡς δὲ χαὶ ταύτην ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἔρωτι µε- 
θύων ἐπαινουμένῳ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον Ἱράσθη xol 
τὴν ἀθέατον φύσιν ἰδεῖν ἑπεθύμησεν, ἀλλὰ µεμάθη- 
xtv ὡς τοῦτο ἀδύνατον τὰ δὲ τῆς οἰχονομίας τε xal 


providentiam et αοἰἰοηδίΏ (sic enim intelligenda est p) &vepyelac, οὕτω γὰρ δεῖ νοεῖν τοῦ Θεοῦ τὰ ὀπίσθια, 


posterior Dei pars) contemplari possuraus, non qui- 
dem palam, sed ui Moyses εἰ in petra quasi ab 
ipso Deo collocati, sic ostenditur firma fidel sta- 
bilitas, et in foramine hujus lapidis fidei foramen 
apparet, quze inaccessa oculis corporeis et invisibi- 
lia perspicit. 


θεωρῆσαι δυνατὸὺν τοῖς χατὰ Μωῦσέα, οὐδὲ τούτοις 
δὲ ἁπλῶς , ἀλλ᾽ εἰς τὴν πἐτραν ὑπ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ 
τιθεµένοις * σηµαίνει δὲ αὕτη τῆς πίστεως τὸ στεῤῥὸν 
καὶ ἀχράδαντον * xal διὰ τῆς ὁπῆς τῆς πέτρας, δηλοῖ 
δὲ αὕτη τῖς πίστεως ὁρθαλμὸν θεωροῦντα τοῖς αἰσθη- 

τοῖς ὀφθαλ τοῖς ἀνέφικτα χ.ὶ ἀθέατα. 


** Exod. xxvii, 58. 7! Exod. xxxn, 34. "* Rom. ii, 4. 


NOTAE. 


(69) Ex Theodoreto q. 68 in Exod. T. LXXX, p. 294. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZO'. 


Πῶς àv ἡματείοις Aéxpa ἐγίγετο; 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO CCLXIX-CCLXXI. 
A QUAESTIO CCLXX. (Coisl. CCLXXXVII, Taur. 
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CCLXX VII.] 


Quomodo intelligendum ἐπ vestimentis lepram 
inesse (70)? 


Edita a Maio (]. c. p. 154, g. 279). — Levit. xu, 4T. 


Πολλὰς αὐτοῖς παιδείας ὁ 8ebc τοιαύτας ἐπήγαγεν * 
αὐτίχα γοῦν καὶ περὶ λεπρῶν οἰχιῶν οὕτως ἔφη" 
« Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων ἣν 
ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν ' καὶ δώσω ἀφὴν λέπρας ἓν ταῖς 
οἰχίαις τῆς γῆς τῆς ἑγχτήτου ὑμῶν, » καὶ ἑξῆς * διδά- 
σχει δὲ διὰ τούτων ὅτι θεῄλατοι ἦσαν αἱ mm vat, ποτὰ 
μὲν κατὰ ἑματίων, ποτὲ δὲ κατὰ οἰπιῶν φερόµεναι " 
ταῦτα δὲ τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀνεδή- 
λου * τῶν γὰρ ἀνθρώπων ἁμαρτανόντων, ἱματίοις xal 


οἰχίαις ἐπέφερε τὰς πληγὰς, διὰ τούτων τοῖς ταῦτα B 


χεκτηµένοις τὴν θεραπείαν m poadpépuv * Éotxs δὲ τῷ 
λεπρῶντι οἴχῳ ὁ οἶχος τοῦ Ἰσραῇλ, οὗ πολλάκις μὲν 
ἐξῃρέθησαν καθἀπερλίθοι τινὲς λεπρῶντες οἱ πληµ- 
μελήσαντες, ποτὰ μὲν διὰ ᾿Ασσυρίων, ποτὲ δὲ διὰ 
Βαδυλωνίων, ἄλλοτε δὲ διὰ Μακεδόνων * ἐπειδὴ δὲ 
παγίαν ἔσχον τὴν λέπραν, ἄρδην χαταλυθῆναι τὴν 
οἰκίαν ὁ νομοθέτης ἐχέλενεν. . 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZOA.. 


Ti σηµαίνει τὰ δύο ὀρνίθια ὑπὲρ τοῦ καθαριζοµέ- 
7ου προσφερόµενα ; 


Judeis mult» talesque institutiones a Deo datx 
sunt, Statim igitur de leprosis domibus sic loqui- 
tur : « Cum ingressi fueritis terram Chanaan quam 
ego dabo vobis in possessionem, si fuerit plaga 
lepra in wdibus 15,2 et reliqua. Sic docet vulnera 
esse a Deo immissa, modo in vestes, modo in . 
domos. Hxc autem ipsa ineffabilem Dei erga ho- 
mines amorem demonstrant : hominum enim pec- 
catorum in vestimenta et domos vulnera cum 
immitteret, ita sanationem ea possidentibus affe- 
rebat. Simile est domui leprose domus Israel e qua 
saepissime, quasi petr:&, quzdam , Judai leprosi, 
id est, peccatores avulsi sunt, nunc ab Assyriis, 
nunc a Babyloniis, alias tandem a Macedonibus; 
cum autem inveterata domui euidam lepra hz- 
reret, hanc evelli funditus legislator imperabat. 


QUAESTIO CCLXXI. (Coisl. CCLXXXIX, Taur. 
CCLXXVHI. | 


Quid significent due aves que pro expiando homine 
offerebantur (71). 


Edita a Maio (l. c. p. 155, q. 280). — Levit. xiv, 4, 
Τοῦ σωτηρίου πάθους περιέχει τὸν τύπον ὥσπερα — Figura sunt salutaris passionis. Ut enim horum 


γὰρ τούτων τὸ μὲν θύεται, τὸ δὲ εἰς τὸ τοῦ τυθέντος 
αἷμα βαπτόµενον ἀπελύετο, οὕτως ὑπὲρ τῆς λεπρώ- 
σης ἀνθρωπότητος ὁ Δεσπότης ἑσταυρώθη Χριστὸς, 
τῆς μὲν σαρχὸς δεξαµένης τὸν θάνατον, τῆς δὲ Θεότη- 
τος οἰχδιωσαμένης τὸ τῆς ἀνθρωπότητος πάθος. xol 
χαθάπερ ὕδατι καθαρῷ τοῦ σφαγέντος ὀρνιθίου τὸ 
αἷμα μµιγνύμενον, χαὶ χεδρἰνου ξύλου καὶ ὑσσώπου 
καὶ χοκχίνου χεχλωσμένου περιῤῥαινόμενος ὁ χαθα- 
βριζόμενος λεπρὸς λαμπρός τε xal xaÜapbg ἄπο- 
δείχνυται, οὕτως ὁ τῷ Σωτῆρι πιατεύων Χριστῷ καὶ 
τῷ τοῦ παναγίου Πνεύματος. ὕδατι καθαιρόµενος , 
τὰς τῶν ἁμαρτημάτων ἀποδάλλει κηλῖδας: σύμδολον 
δὲ τὸ μὲν χέδρινον Εύλον, τῆς ἀπαθοῦς Θεότητος" 
ἄσηπτον δὲ τὸ ξύλον. τὸ δὲ κόχχινον τὸ χλωστὸν, 


alia immolatur, aliaque in sanguinem immolatz 
immersa dimittebatur, haud aliter pro humana lepra. 
Dominus Christus crucifixus corpore quidem mor- 
tem suscepit, diviuz:que nature humanitatis pas- 
sionem. Ac veluti cruor iminolate avis postquam 
viventi aquze commistus fuerat, homoque leprosus 
ligno eedrino, hyssopo, coccoque eonspersus erat, 
tuuc mundus purusque videbatur; sic qui in Salva- 
torem Christum credit, et sancti Spiritus aqua purus 
faclus est, omnes peccatorum maculas projicit. 
Exprimit lignum cedrinum expertem doloris divini- 
talem; incorruptum enim est hoc lignum ; coccus 
vero nendo deductus, humanitatem ex anima et 
corpore conflatam; hyssopus Spiritus sanct! ca- 


τῆς Ex φυχῆς καὶ σώματος ἀνθρωπότητος:' «b δὲ ὕσ- D lorem et suavitatem. Sic iis qui baptizantur ex 


σωπον, vf); τοῦ mavaylou Πνεύματος θερµότητός τα 
xai εὐοσμίας * διὰ τούτων οἱ βαπτιζόµενος τῆς qu- 
χικης ἁπαλλάττονται λέπρας ' xai ἡ χοτύλη δὲ τοῦ 
ἑλαίου, τοῦ Πνευματιχοῦ ἐστι µύρου σηµαντική * 
δηλοί δὲ τὸ ἐπιχριόμενον ἔλαιον τῷ ὠτίῳ τῷ δεξιῷ 
xai τῇ δεξιᾷ χειρὶ καὶ τῷ δεξιῷ ποδὶ, τὸ μὲν τὴν 
ἀκοὴν τοῖς δεξιοῖς ἀφοριεῖσθαι λογίοις * τὴν δὲ χεῖρα 
καὶ τὸν πόδα, ταῖς δεξιαῖς πράξεσιν ἐπιδαλλόμενον 


anima lepra adimitur; cotula oleo plena significat 
sancti Spiritus graliam, illitum super extremum 
auricule dextre, et super manum dextram et pe- 
dem, oleum ostendit. Auditum quidem aperiri 
dextris eloquiis, manum vero et pedem recte facta 
elaboraturos. lilitum autem capiti mentis conse- 
crationem significat. Qui autem leprosus perman- 
serit, ex Ecclesia ejicietur. 


ὃὲ xai τῇ κεφαλῇ, τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ λογικοῦ δηλοῖ: à μέν τοι διαµείνας λεπρὸς ἔξω τῆς Ἐκχληαίας ἐκ» 


θάλλεται. 


15 Num. xxxiv, 9. 


NOTE. 


(10) Ex Theodoreto q. 18 in Levit. T. LXXX, 
p. 922. 


(71) Ex Theodoreto q. 19. in Levit. T. LXXX, 
p. 223. 
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Cur non licuerit Judaeis edulia immolare animalia 
nisi coram labernaeulo (12)? 
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1100 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ08’. 


Διατί ἁπαγορεύει πόῤῥω τῆς σχηνης θύεσθαι τὸ 
ἐσθιόμενα θρέµµατα ; 


Edita a Maio (1. c. p. 155, 156, q. 283). — De precepto Levit. xvn, 5, 4. 


Non Deum fugiebat Judsos esse impios, pro- 
pensosque ad victimas daemonibus offerendas. 
Imperavit igitur ut qui vellet aliquid immolare, vel 
vitulum, vel ovem, vel capram, is ad januam ta- 
bernaculi adduceret, tunc profuso ejus sanguine 
secum carnes domum asportaret. Eum qui aliter 
ageret, ut. hemicidii reum fleri jussit, dicens : 
.. € Sanguinis reus erit, quasi si sanguinem fude- 
rit **, » et reliqua. Quod autem lex ad id. spectet, 
€ sequentibus constat : « Nam adolebit sacerdos, 
inquit, 'auipem in odorem suavitatis Domino, et 
nequaquaquam ultra immolabunt hostias suas 
: demonibus cum quibus fornicati sunt "*. » Ista 
est lex quz apud Judzos viget; nam sacerdos im- 
molat edulia animalia, prohibuit vero ne sanguis 
esca fleret his de causis : « Anima carnis in san- 
guine est, et ego dedi illum vobis ut super altare 
in eo expielis pro animabus vestris, et sanguis pro 
. anima piaculo sit. Idcirco dixi filiis Israel : Omnis 
anima ex vobis non comedet sanguinem 74.» Velut 
ipse, inquit, animam immortalem habes, sic ani- 
mal seusu carens, pro anima corpus habet. Quam- 
obrem pro anima tua hanc Deus poni jubet. 
Sanguigem igitur si comedes, anima vesceris; uam 
rationalis anima vices implet. Quam edentem vocat 
homicidam. Quamobrem morticina animalia come- 
dere velat, quoniam a sanguine separatum non est 
corpus, 

QUAESTIO CCLXXIIL 


Sancti Joannis. Climaci locus ex capite de quiete et 
patientia, « Medium preteriens in mediis perveni, » 
el : « Potwm sitienti dabat, » usque ad verba: « Di- 
eereprorsus nequeo. » 


"δει τὴν ἑνίων ἀσέδειαν, χαὶ ὅτι τοῖς δαίμοσι 8o- 


σίας προσοίσουσι προσέταξε τοίνυν πάντα θύσαι 
βουλόμενον µόαχον 3 πρόδατον ἡ αἶγα, παρὰ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς ἀγάαγεῖν' xat τὸ αἷμα ἐχχέαι καὶ 
μεταθαλεῖν οἴχαδε τῶν χρεῶν τὸν δὲ τοῦτο μὴ δε- 
ὁραχότα, ὣς φόνων ἔνοχον χατηγορεῖσθαι ἐχέλευσεν" 


ελ]μα γὰρ, qnot, λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ' 


αἷμα ἐξέχεε, » xal benz. "Ότι δὲ τοῦτον ἔχει τὸν 
σχοπὺν ὁ νόμος, τὰ ἑφεξῆς ὃ.δάσχει. « Ανοίσει v5p, 
B φησὶν, ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυ - 


piu, χαὶ οὗ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς 
µαταίοις, ὧν αὐτοὶ ἐκπορνεύσουσιν ὀπίσω αὐτῶν" » 


οὗτος ὁ νόµος παρὰ Ἰουδαίοις ἐπιχρατεῖ. ὁ γὰρ ἵε- 


ρεὺς θύει τὰ ἑσθιόμενα Qoa * ἀπηγόρευσε δὲ xol «b 


ἑσθίειν αἷμα καὶ τὴν αἰτίαν ἑδίδαξεν. « Ἡ vàp 
Qoyh, φησὶ, πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι. xol 
ἐγὼ αὐτὸ δέδωχα ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλά- 
σχεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" τὸ γὰρ αἷμα αὑτοῦ 
ἀντὶ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἑἐξιλάσεται * διὰ τοῦτο εἴρηχα - 
τοῖς υἱοῖς "legat - Ἠᾶσα φυχη ἐξ ὑμῶν οὗ φάχεται 
αἷμα) » ὥσπερ σὺ, qnot, ψυχὴν ἀθάνατον ἔχεις, οὕτω 
τὸ ἄλογον ζῶον ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἔχει τὸ σῶμα. οὗ δὴ 
χάριν χελεύει ἀντὶ τῆς σῆς ταύτην πβοσενεχθηναι ᾽ 
C, ἐὰν δὲ τοῦτο φάγῃς, ψυχὴν ἐσθίεις" λογικῆς yàp Ψν- 


χῆς τάξιν τοῦτο mÀnpol: διὸ καὶ φόνον τὴν βρῶσιν 
ὠνόμασε τούτου ἕνεχα καὶ τὰ τεθνηχότα τῶν ζώων 
ἐσθίειν ἁπαγορεύει, ὡς τοῦ αἵματος μὴ χωρισθέντος 
τοῦ ζώου. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ0Γ’. 
Τῆς Κλίμακος éx τοῦ περὶ ἡσυχίας al ὑπ 
γῆς ' « Μετερχόμεγος τὸ µέσον ἑν µέσοις 
γα, » xal, « àxócus διψῶντα, ἕως τοῦ, « «λέγειν 
elc ἅπαν οὐχ ἔχω (15). » 


Nunc primum edita a D. Hergenroether e ced. Vatieano, f. 186. — Explicatio quorumdam verborum Josnnis Climaci 


4. Scnís sacri atque Laboriosi petitio, senis vene- 
rabilis et contemplativi quistiopem proponit ejus- 
. dem postulans explicationem, cum tamen iis, qui 
suut in vita acliva sapientes, non solet ut pluri- 
mum magister esse sermo, sed actio atque imitatio 


α’. Γέροντος ἱεροῦ xaX φιλοπόνου αἴτησις, yépovtec 
θεσπεσίου xaX θεωρητικοῦ θεωρίαν προθάλλεται τὴν 
ταύτης ἐπιζητοῦσα σαφῄήνειαν" xglvot γε τοῖς τὰ 
πρακτιχὰ αοφοῖς οὗ λόγος ὡς ἐπίπαν φιλεῖ καθίστα- 
σθαι διδάσχαλος ' d δὲ πρᾶξις xal µίµησις αὐτόθεν 


per se docirinam revelat. Nostri igitur senis est, D ἀναχαλύπτει τὸ µάθηµα. Too ἡμετέρου τοίνυν ἐστὶ 


vetusti senis ex actionum instituto anigmala ex- 
plicare ; facto enim cum habeas res ipsas, quasque 
nequit sermo quxstiones diluere, actio ad illarum 
coguitionem przit 4ο ducit. Quoniam tamen czte- 
fis vult virtutibus etiam hic humilitatis perfectio- 
nem adjungere et ab iis, in quibus non exstat vir- 
tutum praxis, practicus iste vir practicarum 
doctrinarum arcana poscit sibi explicari ac patefieri: 


"Levit. xvii, 4. "* ibid. 6. "* ibid. 11. 


γέροντος, τοῦ παλαιοῦ γέροντος tà &nb τῆς πράξεως 
διαλύειν αἰνίγματα” ἔργῳ γὰρ ἔχων τὰ πράγματα 
χα) ὅσα λόγος ἀδυνατεῖ τῶν ἀπορημάτων διαλύειν͵, 1) 
πρᾶξις χαθοδηγεῖ συνεπίστασθαι * πλὴν ἐπεὶ προσλα- 
θεῖν ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς κἀνταῦθα τὸ τῆς τατπεινο- 
φροσύνης τέλειον xal παρ αἷς οὐχ ἔστι πρᾶξις, ὁ 
πρακτιχὸς τῶν πρακτικῶν θεωρηµάτων τὰ ἀπάῤῥητα 
ζητεῖ γενέσθαι ῥητὰ, οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ τῇ Exslvou καὶ 


NOT.E. 


72) Ex Theodoreto q. 25 in Levit. T. LXXX, 


. 99. 
» (15) Climax seu scala paradisi est titulus operis 
ascetíci, quem rogante Joanne abbate Raithuensi 
Joannes abbas iu monte Sinai, exiude Climacus 


nuncupatus, ssmeulo sexto conscripsit (cf. de eo 
Fessler Patrolog. tom. II, $ 410, p. 890 seq.). Hujus 
libri locum Photius illustrat et exponit hac qua- 
sione, quz ín cod, Coislinianoet Taurinensi 081” 
niuo deost. 
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ἀρετῇ xai αἰτῆσει θαῤῥοῦντες ἐπὶ τὴν τῶν ἆπορου- A non nobis, sed illius et virtute οἱ postulatione freti 


µένων λύσιν βαδιούμεθα. 

B'. Τρεῖς ὁ παλαιὸς καὶ χαλὸς ἐχεῖνος Ύερων προ 
χοπὰς εἴτε τάξεις else βαθμοὺς, εἴτα τι ἄλλο φίλον 
τοῖς βουλομένοις καλεῖν, ἐν τοῖς παροῦσιν ἐχδιδάσχει 
ῥήμασιν ' ἁμεριμνίαν τῶν ἐν Bip καὶ ol; ὁ βίος 
σνγχαταλύεται πραγμάτων, προσευχὴν ἄοχνον, xal 
τρίτον ἐργασίαν ἄσνλον καρδίας ' ὥστε δῆλον ὅτι 
μέσον ἑχατέρου τῶν ἄχρων ἡ προσευχὴ χεῖται, Ὁ 
τοίνυν τὴν ἁμεριμνίαν μ] χτητάµενος οὐδὲ τὰ Ege- 
ξής δύο δυνατός ἔστι μετελθεῖν. 'Αλλὰ τί τὸ ἐντεῦ- 
θεν; Τὸ µέσον τοίνυν ἤτοι τὴν προσευχὴν µετερχό- 
Βενος kv µέσοις γέγονε τοῖς χαλοῖς, xiv µήπω πρὸς 
τὸ ἄχρον ἀναθεδήχῃ τῶν ἀγαθῶν. 


Y. Ἐπότιἁδ δ ὅμως διψῶντα καὶ πόῤῥωθεν 
οὖσα 1| τοῦ σελασφόρου θεάµατος πλήρωσις xal 
τρυφὴ καὶ θέα’ εἶτα οὗ µέχρι παντὸς τοῦ θεάµατος 
ἑτρύφων, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα πάλιν ἐν ἐχείνοις, ἐν olg 
xai πρώην. TU μὲν οὖν Tiv πρὸ τῆς ὁρατῆς μορ»ῖς 
ἓν τοῖς ὁρωμένοις, οὐδ' αὐτὰ τὰ ὁρώμενα διδάσχειν 
Ἠδύναντο, ὥσπερ εἴωθεν ἡ ὄψις τὰ πολλὰ τῶν ὀρωμέ- 
νων διδάσχαλος Ὑίνεσθαι' οὐδὲ γὰρ ἦν τῶν κατὰ 
φύσιν xat συνῄθων θεαµάτων, ἀλλὰ χάρις Tiv d δι- 
δοῦσα τὰ μὲν ὁρᾷν, τὰ δὲ χρείττω ποιοῦσα τῶν διὰ 
τῆς Open; χαταλήφεων * xaX γὰρ οὐδὲ ὁ ταύτης ἡμῖν 
τῆς ἀποῤῥήτου τρυφῆς xal θεωρίας ἀρχιτέχτων 
ἐφεῖτο xat συνεχώρει ἀχραιφνῆ λαμδάνειν τὴν µάθη- 
ew. 'AXX ἔγωγε πόθῳ xol ἔρωτι μαθεῖν ἠρώτων 
ὅμως, πῶς δῇ νῦν ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν xol τῶν 
χαλῶν θεαµάτων αὑτουργὸς ὑπάρχει ’ καὶ ἡ ἀπόχρι- 
σις ἔλεγεν ἐν τοῖς ἰδίοις μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ Ev olg ᾧχο- 
νόµει τὴν ὅρασιν εἶναι; τὰ μὲν γὰρ ἣν φιλανθρωπίας 
, καὶ συγκαταθάσεως, τὰ δὲ τῷ μὴ τῆς οἰχείας ἓξ- 
ἔστασθαι φύσεως τὸ ἁῖδιον ὑπογράφοντα xal ἁμετά- 
Θλητον. Εἶτα ἐπειδή µε πρὸς φύσιν ἀνηγε πάσης 
ὄψεως xat χαταλήφεως ὑπεραναθεθδηχυῖαν, ἔπννθα- 
νόµην ἔτι προσδιαπορῶν, ὡς El ταῦθ) οὕτως ἔχει, τίς 
ἡ δεξιὰ στάσις xal χαθέδρα χαὶ τὰ τῶν ὑλικῶν oyé- 
σεων χαὶ διαθέσεων ὀνόματα: ποῦ γὰρ ἔχει ταῦτα 
χώραν λέγεσθαι ἐν οἷς xal τῶν ὁρωμένων τὰ πολλὰ 


οὐχ ὅρασίς ἆστιν, ἀλλὰ τῆς φαντασίας διατύπωσις ' . 


ὁ δὲ τῶν ἀποριῶν ἀχροατὴῆς ἐπιτιμῶν, ὡς ἔοιχε, Φιλο- 
πράγµονα ἕνστασιν xaX οὐκ ἑῶν ἀπολαύειν τοῦ ζη- 


ad dubiorum solutionem procedimus. 

2. Tres antiquus ille bouusque senex progres- 
siones ad virtutem sive ordines sive gradus sive 
quid aliud appellare libeat, in his verbis indicat : 
plenam rerum hujus vite, cum quibus et ipsa vita 
simul interit, incuriam, sedulam atque indefessam 
erationem, et tertio inviolatam cordis operationem ; 
unde constat mediam inter utrasque extreza ora- 
tionem esse. Qui igitur neglectum rerum munda- 
narum non possederit, nec reliqua duo persequi 
poterit. Verum quid inde? Medium igitur, videlicet 
oraüonem , exercens in mediis exsistit. bonis, 
qvramvis nondum ad extremum bonorum ascen- 
dcrit. 


B. 3. Potum vero sitienti dabat vel eminus exsisteus 


splendidi spectaculi impletio et. ohlectatio atque 
visio ; deinde non usque ad universum epectacu- 
lum deliciabar ; sed postea rursus eram in illis, in 
quibus et antea. Quid igitur esset ante visibilem 
formam ín rebus, quas videmus, ne ipse quidem 
res, quas videmus, docere nos poterant, sicut solet 
visiofrequenter eorum quz videntur interpretes esse ; 
neque enim erat ex iis spectaculis, quz naturalia 
nobisque familiaria exsistunt, sed gratia erat, 
que dabat alia quidem intuenda, alia vero potiora 
oculorum percepiione efficiebat; etenim nec ipse 
arcanz bujus oblectationis et contemplationis no- 
swa auctor permittebat vel concedebat claram 
illius haurire cognitionem. Sed' ego studio atque 
amore discendi sciscitabar nihilominus, ubi nunc. 
salutis nostre preclarorumque spectaculorum nobis 
auctor exstet. Et responsio dicebat : in propriis 
quidem, non tamen in quibus dísponebat visionem 
esse ; h»c enim erant benignitatis et indulgentiz ; 
illa vero zternitatem atque immutabilitatem desi- 
gnabant, quod ex propria nou recederet. natura. 
Deinde ubi me ad naturam evexit omni visione et con- 
templatione superiorem, interrogabau adhuc addu- 
bitans : Si hac ita se habent, quaenam est dextera 
statio et sessio et materialium habitudinum dispo- 
sitionumque nomina? Ubi enim hzc locum habent ut 
dicantur, in quibus et multa eorum, qua conspi- 
ciuntur, non visio sunt, sed imaginationis delinea- 


τήµατος, χρεῖττον ἀχοῆς ἔφη τὴν ἐρώτῃσιν καὶ D tio. llle dubitationum auditor increpans , ut par 


χαιρὸν οἰχεῖον ἔχειν τῆς ἁποχαλύψεως. Ἐγὼ δὲ φιλο- 
νειχῶν ἔτι xal τὸν] χαιρὀν µε συναγαχεῖν παρεκ- 
άλουν xat μὴ τῆς χαλής ἀποστερεῖν ἐφέσεως ’ ἐχεῖνος 
δὲ τοῦ λυποῦντος ὡς οἷόν τε xal ἁδημονοῦντος ἁπά» 
γων οὕπω τὸν χαιρὸν ἔλεγε mapstvat* οὕπω γὰρ οὐδὲ 
τὸ πὺρ τὸ τὴν ἀφθαρσίαν ἀνάπτον ἐν τοῖς καθ’ ἡμᾶς 
ἀναφλέγεται. 


&'. Ταύτην οὖν τὴν ὁπτασίαν ὁ χαλὸς xoi φιλόθεος 
xai παλαιὸς ἐχεῖνος ἁπαγγείλας Ὑέρων οὗ µεγαλαυ- 
χεῖ, οὐδὲ τοιαῦτα τεθεαµένος ἑπαίρεται' ἀλλὰ xal 
ἄγνοιαν ἑαυτῷ προσάπτει λέγων * Οὐχ οἶδα εἰ σὺν 
τῷ χοῖ ταῦτα Σθεάμην, εἴτε χαθ᾽ ἑαυτὴν τῆς φυχῆς 


- 


erat, curiosam instantiam nec frui me sinens qu:e- 
stionis solutione, non posse auditu percipi interro - 
gationem inquit, eamque proprium habere revela- 
tienis tempus. Ego vero adhuc contendens et cou- 
trahi mihi tempus precabar nec me honesta 
cupiditate fraudari. llle autem dolorem, qua pote- 


: rat, mostitiamque levans nondum adesse dicebat 


tempus ; noudum enim ignis, qui incorruptibili- 
tatem impertit, inter nos ardet. 

4. Hanc igitur visionem bonus ille, pius atque 
antiquus senex enuntians non se magnifice jaetat, 
nec se quod hec viderit extollit, sed et ignoran- 
tiam sibi tribuit inquiens : Nescio, an cum corpore 
terreno hzc intuerer, an vero anima per se ad Deum 
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evolaverit eorpusque ad modieum temporis reli- A ἀν.πταµένης πρὸς τὸ χρεῖττον xat τὸ σῶμα λειπού- 


querit 4ο conjunctione ac mistione cuin ipsa se- 
junctum. 


QU/ESTIO CCLXXIV. [Cois!. CCXCI, Maio exinde 
4CCLXXXIV, Taur. CCLXXX.] 
Cur populum numerari Deus jusserit (157). 

Edi'a a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 156). — 

Ut su» promissionis ostenderet veritatem. Et- 
enim premissa Abrabam faciens, dixerat : « Multi- 
plicans multiplieabo semen tuum sicut stellas cceli, 
et velut arenam quae est in littore maris ". » 
Ceterum promissionis veritatem ostendit; nam 
que cum de Ajgypto egressi feissent septuaginta 
et quinque millium, tum sexcenta tria millia quin- 
genti quinquaginta virorum numerati sunt, qui 
poterant ad bella procedere, exeepta. intempestiva 


σης ἐπὶ βραχὺ, τοῦ πρὸς αὐτὴν συνδέσµου χεχωρι- 
σµένον xa τῆς ἀναχράσεως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 503’. 


Διατἰ προσέταξεν ἀριθμηθῆται τὸν «Ἰαὸν à θεό» ; 


De numersto Dei jussu populo. Num. 1, 1-3. 


Ἵνα τῆς οἰχείας ἑπαγγελίας δείξῃ τὸ ἀληθές’ ὑπ- 
εσχνούµενος γὰρ τῷ ᾿Αδραὰμ ἔφη ' « Πληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὣς τοὺς ἁστέρας τοῦ obpa- 
νοῦ xat ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεἕλος τῆς θαλάσ- 

σης: » ἔδειξε γὰρ τὴν «T, ἐπαγγελίας ἀλήθειαν - &x 
πέντε γὰρ καὶ ἑδδομήκοντα τῶν εἰς Αἴγυπτον χατ- 
ελθόντων, ἑξαχόσιαι χιλιάδες χαὶ τρισχἰλιοι καὶ ἕξα- 
χόσιοι καὶ πεντήχοντα Πριθμήθησαν ἄνδρες δυνάµενοι 
πολεμεῖν, xal ἑξώρου ἡλιχίας xaX τῆς dopo. χεχω- 


et immatura :etate οἱ femineo genere, et tribu B ρισµένης, xat μέντοι xal τοῦ θήλεος γένους xa τῆς 


Levi, Hane suam doceí potentiam Deus, eum 
dici : « Attendite ad Abraham patrem vestrum 
ek ad Saram qux peperit vos, quia unum vocavi 
eum, et multiplicavi eum 75. » 


QU/ESTIO CCLXX Y [Coisl. CCCVI, Taur. CCXCV, 
Maio CCLXXXV.] 
Qua de causa. [arina ex hordeo pro muliere accusata 
siupri afferretur (74). 


λευξτικῆς φυλῆς ' ταύτην αὐτοῦ διδάσχων τὴν δύνα- 
pay ὁ θεὺς xai διὰ τοῦ Ἡσαῖου ἔφη, « Ἐμθλέφατε εἰς 
λθραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν xal εἰς Σάῤῥαν «hv 
ὠδένασαν ὑμᾶς, ὅτι εἷς ἣν, xat ἐἑχάλεσα αὐτὸν, xai 
ἐπλίθυνα αὐτόν. » 


EPQTHZIZ ZOE. 


Διατί &Asvpor wpiüwor ὑπὲρ τῆς ὑποπκτενομένης 
µοιχευθήῆναι προσεκοµίζετο» 


Edita a Maio (1. e. p. 136, 157). — De textu Num. v, 15. 


Ipse Dominus explicavit dicens : « Quia sacrifi- 
eium zelotypia est, sacrificium reeordationis, et 
. oblatio zelotypia. » Inde neque oleum, neque thus 
jn hoc sacrilieio esse jussit; orbatum est enim 
suavitatis el justitize luce. Hoc |precepit legislator 
quem non fugicbant homicide Jud»orum cogita- 
tiones ; ne enim tenui de suspicione conjuges occi- 
derent, suspectam adduci voluit ad eum qui omnia 
abdita etiam perspicue novit. « Offeret igitur eam, 
inquit, sacerdos et statuet coram Domino, assu- 
meique aquam sanciaih, vivens coram Domino 75, » 
et reliqua. Hzc autem omnia fieri à. muliere su- 
specta praeipit, ut perculsa 4419016, si peceavisset, 
eonfiteretur el per peenitentiam peceati remissionem 
*?cciperet. Quamobrem hane, detecte capite, ad 
Dominum duci jubet, his dictis : « Omnia autem 
nuda οἱ aperta sunt oculis ejus *. » E sequentibus 
haud dubiem est quin ita mulierem terrere voluerit. 
ε Adjurabitque eam, et dicet mulieri sacerdos : 


Abzhe ὁ Δεσπότης ἡρμήνευσεν * « Ἔστι γὰρ. ἔφη, 
θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου, θὺσία ἀνα- 
µιμνῄήσχουσα ἁμαρτίαν ' » ὅθεν οὐδὲ ἔλαιον αὐτὴν 
οὐδὲ λίδανον ἔχειν προσέταξεν ἑστέρηται γὰρ xot 


C τῆς εὐωδ/ας xal τοῦ τῆς δικαιοσύνης qutóc* τοῦτο 


μέν τοι γίνεσθαι νενοµοθέτηχε τὴν µιαιφόνον αὐτῶν 
ἐπιστάμενος γνώμην * ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὑποψίας χατα- 
χτείνωσι τὰς ὁμοζύγους, ἐχέλευσε τὴν ὑποπτευομέ- 
νην αὐτῷ προσενεχθῆναι, ἅτε Oh πάντα καὶ τὰ λα- 
θραῖα σαφῶς ἐπισταμένῳ' « Προσάξει γὰρ, Φφησὶν, 
ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει τὴν γυναῖχα ἔναντι τοῦ Κυρίου, 
χαὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν ἕἔναντι Ku- 
plou* » xal ἑξῆς' ταῦτα δὲ πάντα γενέσθαι προσ- 
έταξε, τὴν γυναῖκα τὴν ὑποπτενομένην ἐχδειματῶν, 
ἵνα εἰ ἐξήμαρτεν, ὁμολογήσῃ καὶ διὰ µετανοίας λάδῃ 
τὴν ἄφεσιν ' τούτου χάριν χαὶ ἀχάλνπτον αὐτὴν τῷ 
θεῷ προσενεχθῆναι χελεύει, διδάσχὠν ότι γυμνὰ 
πάντα xal τετραχηλισµένα ἐνώπιον αὑτοῦ ὅτι δὲ 


'παῦτα, δεδιττόµενος αὐτὴν, γενέσθαι χεχέλευχε, τὰ 


Si non dormivit vir alienus tecum, et si non polluta D ἑξῆς papvopsi" «Καὶ ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς xai 


es, deserto mariti toro, non tibi nocebunt aqua 
ist amarissima. Sin autem declinasti a viro tuo, » 
ct reliqua : « ad tempus det te Dominus in malc- 
dictionem, exemplumque cunctorum in populo 
(uo; putrescere faciat femur tuum, et uterus dis- 
rumpatur δὲ, » Jussa erat mulier his precibus as- 
eontiri, ac respondere : Amen. amen. Prieceptum 


"' Genes. xvi, 10. 7* Isai. 11, 3. 7 Num. v, 16. 


ἐρεῖ τῇ vovauxl * El μὴ κεχοίµητα! τις μετὰ aoo, ei 
μὴ παραδέθηχας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα σεαυτῆς, 
ἀθῶος ἴσθι ἀπὺ τοῦ ἑλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου 
τούτου εἰ δὲ παραθέδηκας, ὕπανδρος οὗτα, » xai 
ECC, ἕως,ε Ob Om σοι Κύριος Ev ἁρᾷ xaX ἑνόρχιον 
ἐν µἐσῳ τοῦ λαοῦ σου, bv τῷ.δοῦναι τὸν μηρόν σου 
περιπεπτωχέναι καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπριαµένην’» 


οὐ jbid. 18. 51 ibid. 19, 21. 


NOTE. 


A Depromp la est hac Questio ex Thcodoreti 


q. N umer, t. [xxx, Ρ. 3 


(74) Ilee quoque ex Theodoreto q. 10 in Num. 
descripsit Photius, T. LXXX, p. 358. 
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ἀχέλευσε δὲ xai τὴν γυναῖχα αυντίθεσθαι τῇ ἀρᾷ, A quoque erat ista maledicta scribenda esse, «ἲ 


χαὶ λέγειν * Γόνοιτό μοι γἐνοιτὀ gov* xaX γραφη- 
ναι δὲ τὴν ἀρὰν προσέταξε χαὶ ἐξαλειφθΏναι ὕδατι» 
xai πιεῖν τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ ' πρότερον δὲ τὴν 
Ὀυσίαν προσενεχθῆναι, τουτέστιν τὸ χρίθινον ἅλευ- 
pov εἴτα διδάσχει ὡς ἀθῶος μὲν οὖσα, ὑγιῆς qu- 
(λαχθήσεται» Évoyog δὲ οὖσα xal χρύπτουσα, τῇ 
πεἰρᾳ µαθῄῇσεται τῆς ἀρᾶς τὴν ἰσχὺν, χαὶ τῆς χοι- 
λίας διαῤῥηγνυμένης καὶ τοῦ μηροῦ διαπίπτοντος” 
δὺ ὧν γὰρ ἡ ἁμαρτία, διὰ τούτων ἡ τιμωρία". τὸ δὲ 
ἑνόρχιον οὕτω νοητέον * ὅταν τις δεινὰ χαὶ ἀνήχεστα 
πάθῃ, εἰώθασί τινες ὀμνύντες λέγειν, Mh πἀθοιµι ἃ 
ὁ δεῖνα πἐπονθεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σος”. 


Tivoc ὄγεκεν ἁμαρτάνουσι εὐθὶς ἐπάγει τὰς 
τιμωρίας; 


aquis deluenda, aquas autem mulieri exhauriendus, 
priusque oblationem afferri, id est hordeaceam 
farinam. Deinde admonet mulierem, si sit innoxia, 
incolumem futuram ; sin autem obnoxia cyJpam 
celet, experiendo discituram qua sit exsecrationis 
vis, et dilapso ventre femur putrefaciendum. Unde 
enim peccatum, exinde pena. Jusjurandum vero 
ita intelligendum est : cum aliquis mala et insa- 
nabilia tulit, solent quidam cum jurejurando dicere : 
Utinam non feram que iste perpessus est. 


QUJESTIO CCLXXVI. [Maio CCLXXVI.] 


B Cur a peccatoribus pene statim expetaniur (15). 


Edita a Maio (1. e. p. 157, 158). — De textu Num. χι, 1 seq. 


'Apyl) εἶχεν ὃ νόμος * ἔδει τοίνυν τῇ τῶν παρα- 
θαινόντων τιμωρία σωφρονίζεσθαι τοὺς λοιπούς * 
ἀρμόδιος γὰρ τοῖς ἀρχομένοις ὁ qó6oc * συνἐζενχτο 
μέντοι τῇ τιµωρίᾳ φιλανθρωπία” µεταμελόμενοι 
γὰρ φιλανθρωπίας ἁπήλανον, αὐτίκα Ὑγοῦν τοῦ 
θεηλάτου πυρὸς µέρος τι τῆς παρεμθολῆς ἀναλώ- 
σαντος, εἶτα πάντων συνδεδραµηχότων εἰς δέησιν, 
τησεν 6 νομοθέτης τὴν ἄφεσιν' παρέσχε δὲ αὐτὴν 
ὁ φιλάνθρωπος θεός ' ὅτι 6b αὐτοῖς ἀναγχαίως αἱ 
τιµωρίαι ἐπήγοντο, τὰ ἑξῆς μαρτυρεῖ: εὐθὺς γὰρ 
μετὰ τὴν παῦλαν τῆς τιμωρίας, τῆς Αἱἰγύπτου xal 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ τὴν μνήμην ἀνενεώσαντο  µάλα 
τοίνυν εἰχότως τῇ ἐχείνων ἀχαριστίᾳ τὴν θείαν συν- 
dije «φιλοτιμίαν ὁ συγγραφεὺς τὰ περὶ τοῦ μάννα 


διηγησάµενος, xal ὅτι οὗ µόνον ἄρτου χρείαν, ἀλλὰ c 


xai χρεῶν ἐπλήρου ' ληθον γὰρ àv τῷ μύλῳ xa 
ἔτριδον ἐν τῇ 002 xaX Ίψουν ἓν τῇ χύτρα xaX ἑποίουν 
ἐγχρυφίας. ἐχείνων δὲ ὁλοφυρομένων χαλεπαίνει 
μὲν ὁ Δεσπότης θεὸς, δυσχεραΐνει δὲ ὁ προφήτης 
xai Bod λέγων. « "Iva. τί ἑχάχωσας τὸν θεράποντά 
σου, xai διατί οὐχ εὕρηχα χάριν ἑνώπιόν σου ἔπι- 
θεῖναι.µοι τὴν ὁρμὴν too λαοῦ τούτου ἐπ) ἐμέ; μὴ 
ἐγὼ Ey γαστρὶ ἔλαδον τὸν λάὸν τοῦτον; » xal ἑξῆς " 
δεδήλωκε διὰ τούτων τὸ ἀτελὲς αὐτῶν xa νηπιῶδες * 
θηλάζοντι γὰρ αὐτοὺς ἀπείχασεν, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἐργάσασθαι δυναμένῳ, ἐχθυζᾷν δὲ µόνον βουλομένῳφ 
τὸ γάλα ᾽ ἐπειδὴ δὲ σφόδρα ἣν τὰ ῥήματα τὰ δυφχε- 
ῥαΐνοντος, χαὶ τὰ ἑξῆς γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, δι- 


Erat legi suprema potestas : necesse igitur, 
multata legis viulatione, docere csteros sapien- 
tiam. Decet enim subditos timor. Sed conjuncta erat 
cum amore pona. Quos enim ponitebat, amore 
fruebantur. Statim igitur immisso igne, magnaque 
exercitus parte consumpta, deinde omnibus ad 
deprecationes concurrentibus, peccati remissionem 
postulavit legislator; et benigne a. Deo exauditus 
est. Judwis penas ex necessitate immissas qua 
sequuntur demonstrant. Vix enim priori pons 
finis erat, quam Egyptum recordarentur. Haud 
immerito igitur historicus cum ingrato Judzorum 
animo divinam confert muniflcentiam ; in his qua 
de manna narravit, dicens illam non solum panis, 
sed etiam carnis loco fuisse. Hanc enim mola 
frangebant et terebant in mortario, et coquebant 


jn olla, et ex eo tortulas efficiebant. Graviter Ja» 


mentantes objurgat Dominus Deus, ac moleste fert 
ipse propheta , exclamans : « Cur afflixisti servum 
tuum? Quare non invenio gratiam coram te? Et 
eur imposuisti portdus universi populi hujus super 
me? Nunquid ego concepi omnem hanc multitu- 
dinem? vel genui eam **? » et reliqua. llis dictis 
indicat quam simplices puerilesque fuerunt ; sugenti 
puero illos comparavit qui nihil aliud facere potest 
nisi lac cum clamoribus exposcere. Cum autem 
vehementia essent Moysis indignantis verba, nam 
sequentia hunc sensum habent, admonitus est a 


δάσχεται παρὰ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ, ὡς οὐχ άνθρω- p Domino Deo hunc populum non humana potestate, 


πίνῃ δυνάµει, θεία δὲ χάριτι τὸν λαὸν χυδερυᾷ * ἔφη 
γάρ εδυνἀγαγέμοι ἑθδομήχοντα ἄνδρας ^» εἶτα μετ) 
ὀλίγα * « Καὶ ἀφειῶ ἀπὸτοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ col, 
καὶ ἐπιθήσω ἐπ᾽ αὑτούς * xal συναντιλήψομαι μετὰ 
σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου, xal οὐκ οἴσεις αὐ- 
τοὺς σὺ póvog* » µεμάθηχε δὲ διὰ τούτων τῶν λό- 
(«v ὁ νομοθέτης ὡς ἀποχρῶσαν ἔλαθδε τῇ οἰχονομίᾳ 
τὴν χάριν’ διὰ τοῦτο εἶπεν ᾽Αφελῶ ἀπὸ τοῦ, πνεύ- 
µατός σου ἐν col * οὗ γὰρ σπανίζων ἑτέρας δυνάµεως, 
*! Num. xi, 141, 12... 5! Num. xi, 24-25. 


sed gratia Dei gubernari ; dicit enim : « Congrega 
mihi septuaginta viros. » Deinde paulo post : cÁu- 
feram de spiritu. qui est in te, tradamque eis, et 
eustentabo tecum onus populi hujus, et non tu solus 
graveris 9. » His verbis coguovit legislator se 
sufficientem vim administranda genti accepisse. 
Quapropter dictum erat : Auferam de spiritu tuo 
in te, non quod Deus externa potentia indigeret, 
verum sic locutus est nt Moysen doceret coficessam 


NOTE. 
(15) Hzc quiestio deest in. codd. Coisliniano et Taurinensi ; et ipsa quoque ex Theodoreto desumpta 


est q. 18 in Num. T. LXXX, p. 570. 
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eb fuisse vim qux ad usum suppeditaret. Etenim A ἀλλ) ἐχεῖνον διδάσχων ὡς εἶλῆφει δύναμιν ἀρχοῦσαν 


septuaginta viris dans, non minuit illius gratiam, 
ut ex eventu constat. Eadem enim et imperio et 
miraculis peragebat quam antea. Quod et nos quo- 
tidie idem fleri videmus. Multi enim ab uno sacer- 
dote Daptizati, alii summo sacerdote consecrati , 
. munusque divinum accipientes, minime dantis 
minuunt gratiam, et ipsi donum eximium accipiunt. 
Hoc testatur ipse Dominus servi sui suffragio, cui 
dixit: « Congrega quos tu nosti. » 


QUAESTIO CCLXX VII. [Coisl. CCXCII, Taur. 
CCLXXXI.] 


Cur. prescripserit Deus factiosorum thuribula cir- 
cum . aliare. distribui (16) ? 


τῇ χρείᾳ, τοῦτο ἔφη * ὅτι γὰρ χαὶ τοῖς ἑθδομήχοντα 
δοὺς, οὐχ ἐμείωσε τούτου τὴν χάριν, τὰ πράγµατα 
μαρτυρεῖ . τὰ αὐτὰ γὰρ χαὶ οἰχονομῶν καὶ θαυμα- 
τουργῶν διετέλει ἃ καὶ πρότερον ' τοῦτο xal νῦν ὁρῷ- 
μεν γινόµενον * πολλοὶ γὰρ ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου ἱερέως 
βαπτιζόµενοι, ἄλλοι δὲ παρὰ ἀρχιερέως χειροτονού- 
µενοι, χαὶ τὴν θείαν δεχόµενοι δωρεὰν, οὔτε σμιχρύ- 
νουσι τοῦ µεταδόντος τὴν χάριν, χαὶ αὐτοὶ τὸ τέλειον 
δέχονται’ μεμαρτύρηχε μέντοι ὁ Δεσπότης xal τῇ 
τοῦ θεράποντος φήφῳ "ἔφη γὰρ αὐτῷ' « Ἔχλεξαι 
οὓς οἶδας. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z0Z'. 


B Διατί προσέταξεν ó θεὺο τὰ τῶν στασιαστών 


πυρεία τῷθυσιαστηρίῳ γενάσθαι xeptüepa ; 


Edita a Maio (1. e. p. 138, 159, q. 287). — Explanatio in Num. xvi, 57 seq. 


Ut coargueret temere adversus sacerdotium in- 
cepta, eosque conürmaret qui sacris operam 
dabant. Hoc enim edixit : « Commone filios Israel,» 
et reliqua. Quamobrem germinatam Aaron virgam 
colloeari in arca praecepit, et rursus sacerdotes 
sacra facere, et Levitas eis subminiatrare, nec ad 
altare, nec ad sacra accedere vasa. Deinde docet 
qus sacerdotibus dono darentur. Oblatas enim 
primitias panis, et vini, et olei, et cibi eos come- 
dere presseripsit , et alia quecunque donaria. 
Posteaque decrevit : « Pro primogenito immun- 
dorum 2onimalium pretium esse siclis argenti 
quinque, pondere sanctuarii, siclus viginti oboios 
habet; mundorum vero animalium sanguinem 


Εἰς ἔλεγχον τῶν κατὰ τῆς ἱερωσύνης θρασυνοµέ- 
νων, xai βεδαίωσιν τῶν ἱερουργεῖν τεταγµένων΄ 
τοῦτο γὰρ ἐπήγαχε  ε« Μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς 
Ἱαραὴλ , » xai ἕξης τούτου χάριν καὶ τὴν βλαστή- 
σασαν τοῦ 'Aapüv ῥάδδον ἑντεθῆναι προσέταξε τῇ 
χιδωτῷ' xal πάλιν ἑνομοθέτησε τοὺς μὲν ἱερέας 
ἱερουργεῖν, τοὺς δὲ Λευῖτας ὑπουργεῖν, μήτε τῷ 
θυσιαστηρἰῳ μήτε τοῖς ἱεροῖς πελάζοντας σχεύεσιν * 
εἶτα διδάσχει xal τίνα y ph τοὺς ἱερέας λαμθάνειν * τὰς 
γὰρ αὐτῷ προσφεροµένας ἀπαρχὰς σίτου xal οἴνου 
xai ἑλαίου xal ἅρτων, αὐτοὺς ἑσθίειν προσέτακε, 
xai μέντοι xai τὰ ἀναθήματα xal τὰ πρωτότοχα 
τῶν μὲν ἀχαθάρτων χτηνῶν ὀρίσας, τὰ λίτρα πέντε 
σίχλων ἕχαστον χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, ὃς ἐστιν 


tantum eorum fundere super altare et farinam of- C εἴχοσι ὁδολοί - τῶν δὲ χαθαρῶν πρωτοτόχων ζώων τὸ 


ferre, et ab illis carnes aecipi. Sicut pectusculum 
consecratum, et armus dexter, tua erunt **, » Hoc 
foedus pactum salis áppellavit, quoniam, secundum 
divum Apostolum, « Qui altari deserviunt, cum 
altari participant * » À quibusdam quoque dicitur : 
Postquam in victimas spargi sal przscripsit, tum 
edixit et sacerdotes et Levitas omnes decimas Israe- 
lis in possessionem: habituros, et decimas lucri ex 
ovibus, et ex bobus, et ex mercatura, et ex alio 
quocunque lucro. Precepit quoque Levitas e de- 
cimis decimas offerre sacerdotibus. Jubet sacer- 
dotes omnibus locis harum rerum fleri participes, 
ipsisque sepositas hostiarum partes intus in templo 
comedere. Vocatque decimas « Pretium pro mi- 
nisterio quo populo serviunt **; » vobis , inquit, 
sdificantibus, vel mercantibus, vel domi viven- 
tibus, illi pro vobis omnibus sedulo meo ministerio 
serviunt. Hoc quoque dicit: « Quia pretium est pro 
ministerio *' », quod prestatis in tabernaculo te- 
stimonii, 


μὲν αἷμα ἐχχεθῆναι παρὰ τὴν τοῦ θυσιατηρίου βά- 
σιν, τὸ δὲ στέαρ προσενεχθῆναι, τὰ δὲ χρέα αὑτοὺς 
λαμθάνειν * ὥσπερ 6h τὸ στηθύνιον xat τὸν βραχίονα 
ἀπὸ τῶν ἄλλων θυμάτων χοµίνονται ' διαθήκην δὲ 
ἁλὺς τὴν κοινωνίαν ἐχάλεσεν * ἐπειδὴ, κατὰ τὸν θεῖον 
Ἀπόστολον, « Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, 
τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται ᾿ » τινὲς δέ φασιν, 
ἐπειδῃ ταῖς θυσίαις ἐπιθάλλεσθαι τοὺς ἅλας προσέ- 
ταξεν, εἶτα διδάσχει χαὶ τοὺς ἱερέας xal τοὺς Λενῖτας 
xa τῶν ἀπὸ γῆς φυομένων τὰς δεχάτας, καὶ τῶν Ex 
ποιµνίων xaX βουχολίων προσγενοµένων χερδῶν, xal 
τῶν i£ ἐμπορίας χαὶ ἑτέρας τινὸς χρείας ᾽ τοὺς δὲ 
Λευΐῖτας τῶν δεχατῶν τὰς δεχάτας προσφέρειν τοῖς 
ἱερεῦσι' xal τούτων μὲν ἐν παντὶ τόπῳ χελεύει µε- 
ταλαγχάνειν * τὰ δέ γε ix τῶν θυσιῶν ἀφωρισμένα 
αὑτοῖς, ἕνδον ἐσθίειν ἓν τῷ vaip* χαλεῖ δὲ καὶ τὰς 
δεχάτας « Μισθὸν εἰς τὴν τοῦ λαοῦ ὠφέλειαν * » ὑμῶν 
yàp, φησὶν, οἰχαδομούντων f| ἐμπορενομένων ?| οἴχοι 
διαγόντων, οὗτοι ἀντὶ πάντων ὑμῶν τῇ Epi) προσ- 
εδρεύουσι λειτουργίᾳ * τοῦτο γὰρ έφη ' « ὅτι μισθὰς 
ὑμῶν οὗτός ἐστιν, »ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν 
ἐν τῇ σχηνῃ τοῦ μαρτυρίου, 


ο Num. in, 4. ** I Cor. ix, 1δ. '* Num. xvin, 2 *" ibid. δ. 


NOTAE. 


(16) Est Theodoreti fetus q. 94 in Num. 
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Ti δήποτε ὠργίσθη τῷ Μωῦσεῖ καὶ τῷ ᾽ΔΑαρων ὁ 
θεὺς, ἡνίκα τὸ ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας ἐξήγαγεν ; 
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À QUJESTIO CCLXXVII (Coisl. CCXCII Taur. 


CCLXXXIIJ. 


Cur olim iratus sit. contra Moysen εἰ Aaron 
Deus (71) cum aquam e saxo eduxit. 


Edita a Maio (|. c. p. 159, q. 288). — In Num. xx, 12. 


"Alupoücty αὐτοῖς διὰ τὴν τῆς ἁδελφῆς τελευτὴν, 
ἐπέκειντο αὐτοῖς ὁ λαὸς διὰ τὴν τοῦ ὕδατος σπάνιν : 
δυσχεραίνοντες οὖν τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀχρασίαν, 
ἀμφιδόλοις ἐχρήσαντο ῥήμασιν τὸ ὕδωρ ἐξαγαγόν- 
τες ἔφη γάρ’ « ᾿Ακούσατέ µου, οἱ ἀπειθεῖς, μὴ ἐκ 
τῆς πέτρας ταύτης ἑξάξω ὑμῖν ὕδωρ; » τοῦτο γοῦν 
ὁ θεὺς ἔφη” « "Ost οὐκ ἐπιστεύσατέ por ἁγιάσαι µε 
ἑναντίον τῶν υἱῶν ἸἹσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε 
ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν εαύτην εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχα 


Cum animo deficerent, mortua sorore, eis pro- 
pter aque penuriam minabatur populus. Agre 
igitur ferentes pravam ejus indolem, verbis ambi- 
guis usi sunt, cum aquam educerent. Seriptum est 
enim : « Audite, rebelles et increduli, num de 
petra hac vobis aquam poterimus ejicere **? » 
Hoc igitur dixit Deus : « Quia non credidistis 
mibi ut sanctillcaretis me coram filiis Israel , non 
introducetis hos populos in terram quam dabo 


aotolg* » τοῦτο xal Δαθδίδ φησι’ « Καὶ ἐχαχώθη B eis **. » Hoc quoque dicit David : « Et vexatus 


Νωῦσῆς δι’ αὐτοὺς, » χαὶ ἑξῆς' ὀργιζόμενος γὰρ 
ἐχείνοις ἀμφιδόλως τὸν λόγον προήνεγχεν” xaX fjv 
o0 τῆς ψυχῆς, ἀλλά τῆς γλώσσης ἀμφιδολία * τοῦτο 
γὰρ ἔφη, « Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ» » 
ἰστέον μέντοι ὅτι ἕτέρον οἰχονομῶν ὁ θεὸὺς ταύτην 
ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασιν. 

| ΕΡΩΤΗΣΙΣ X08'. 


Αιατί τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν διαμαρτύρεσθαι 
πρυσεεάχθη : 


est Moyses propter eos 99 », et reliqua. lra- 
itus enim dubium sermonem fecit eis, et erat 
non anime, sedlinguz hasitatio ; adjecitque : « Et 
distinxitin labiis suis, » notandum quod Deus ad 
aliud spectans, hanc protulit sententiam. 


QUESTIO CCLXXTX. [Colsl. CCXCIV, Taur. 
CCLXXXIII.] 


Cur celum εἰ terram obtestari. jussus fuerit. (78) ? 


Edita a Maio (1. c. p. 129, q. 389).— In Deuteron. iv, 26 ; xxxn, 1. 


Oox ἐπειδὴ ἔμψυχα ταῦτα xa λογικὰ, ἀλλ ὅτι 
πάντων ἐστὶ τῶν χτισµάτων περιεχτιχά * τοῦτο xal 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης πεποίηχεν’ « "Axoue γὰρ, φη- 
σὺν, οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζου, v7), » χαὶ ἑξῆς * καὶ Ἱερε- 
plaz* « Ἐξέστη οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλέον ἡ γῆ, λέχει Κύριος" » ἐπειδὴ γὰρ εἰς µαρην- 
ρίαν αὐτὰ τῆς ἀπειλῆς ὁ νομοθέτης ἐχάλεσεν, εἰχό- 
τως μετὰ τὴν τῶν νόµων παράδασιν xaX φρἰξαι λέ- 
γεται καὶ ἐχστῆναι ' οὕτω γὰρ xa Ἰαχὼδ xat Λάδαν 
tbv οὐρανὸν ὠνόμασε « βουνὸν τῆς μαρτυρίας ' » xal 
“Αδραὰμ ὁ πατριάρχης xaX ᾿Αδιμελὲχ τῶν Γεράρων 
ὁ βασιλεὺς « epéap τοῦ ὄρχου, » ὡς ἐχεῖ μεθ) ὄρχου 
ποιησάµενοι τὰς συνθήχας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ση’. 


Πῶς »οητέον τὸ, « Εὐφράνθητε, ἔθγη, μετὰ τοῦ 
AaoU αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτὼὠσαν αὐτῷ πάντες 


ἄγγεῖοι 8500; » 


Non quia hec sunt animata et ratione przdita, 
sed quia totam creationem complectuntur. Hoc et 
Isaias propheta fecit, dicens :« Audite, cceli, et au- 
ribus percipe, terra *',» ac reliqua. Et Jeremias : 
« Obstupescite, cceli, super hoc, et porte ejus, deso- 
lamini vehementer, dieit Dominus **. » Ea enim 
quz in testimonium minarum vocaverat legislator, 
merito post legis transgressionem horrescere di- 
cuntur et obstupescere. Sic enim et Jacob et La- 
banus ccelum vocaverunt « acervum testimonii *3,» 
item patriarcha Abraham et Abimelech Gerarorum 
rex, « puteum juramenti **, » quia hic cum jura- 
mento fedus fecerant. 

QUJESTIO CCLXXX. f CLXXII, Taur. 

CLXXI.] 


Quomodo intelligendum sit hoc verbum (19) « Lata- 
mini, gentes cum plebe ejus, εἰ confirment eum 
omnes angeli Dei 1) 


Edita a Maio (1 c. p. 140, q. 390). — In Deuteron. xxxn, 435. 


Καὶ ἐξ Ἰουδαίων πολλαὶ μυριάδες ἐπίστευσαν τῷ D 


Δεσπότῃ Χριστῷ, xal τὸ πλεῖστον τῶν κατὰ ctv ol- 
χουµένην ἐθνῶν * ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν διδασχαλίαν 
οἱ ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότες προσήνεγχαν ' ἐξ "Iou- 
ὅαίων γὰρ οἱ θεῖοι ἁπόστολοι ταῦτα τοίνυν πρυ- 
θεσπίζων ὁ προφήτης ἔφη « Εὐφράνθητε, ἔθνη, 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, » τουτέστι τῶν ἐξ ἐθνῶν πε- 
πιστευκότων, xal ἑνισχνσάτωσαν αὑτοὺς πάντες 
ἄνγελοι θεοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας * καὶ γὰρ 


*^ Num. xx, 10. ** ibid. 19. 
*: Gen. xxr, 92. 9" Isai. Lxvi, 10. 


** Psal, cv, 92-335. 


Innumerabilis multitudo, et ex Judamis, in 
Dominum Christum credidit, et presertim ex aliis 
terre populis, quibus Judei qui crediderant, 
doctrinam attulerunt. Ex Judaeis enim erant 
divini apostoli. Hzc igitur predivinans dixit pro- 
pheta : « Lzetamini, gentes, cum plebe ejus **, » 
id est, gentes ex populis credentibus; eosque 
confirment angeli Dei qui in Christum crediderunt. 
Cum enim Salvator nobis natus fuit, angelorum 

*! ]ga, 1, 9, ** Jerem. 11, 13. Gen. xxxi, 47. 


NOTE. 


(17) Theodoretum q. 57 in Num. fere transcripsit 
Photius. 


(78) Desumpta ex Theodoreto q. 40 in Deu- 


teron. 


79) Fere eadem habes apud Theodoretum q. 42 


in Deuteron. 


1 
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chorus celebravit divinum erga bomines amorem. Α τοῦ Iutfpo; ἡμῶν γεννηθέντος, χορὸς ἀγγέλων 


« Gloria in excelsis Deo, el in terra pax hominibus 
bonas voluntatis **. » Praeterea insemiuatos et vir- 
ginales dolores Gabriel preedixerat. archangelus, et 
in pugna adversus diabolum erant angelorum le- 


giones, dictumque est : « Ecce angeli accesserunt. 


et ministrabant ei *'. » Et post resurrectionem 
angeli, prse sepulero sedentes, nuntiant mulieribus 
Domini resurrectionem. ltem angeli, Christo ad cce- 
lum reverso, cum apostolis colloquuntur. Angelus 
Cornelio magnum Petrum indicavit, angelus Petrum 
eduxit earcere. Ipse divus Paulus secum navigan- 
tibus dicebat : « Astititenita. mihi Dei angelus, 
cujus sum ego ?*, » et multa alia. liec de creden- 
tibus propheta loquitur; his praedicit verbis, et 
incredulorum poenas, et quas ob causas punientur. 
Propter sanguinem liliorum ultio sumpta est, el 
sumet Dominus de inimicis suis, justitiam retribuet, 
eisque qui eum oderunt, et expurgabit Dominus 
terram populi sui. Filios Dei appellat sanctos, quos 
trucidarunt homicide. Namque, ut prophetarum 
mactationes omissas faciam et Domini salutarem 
passionem, smactaverunt οἱ victorem egregium 
Stephanum, et ligno occiderunt magnuwm Jacobum, 
et sexcentos alios. Denique domos eorum qui in 
Dominum eredebant, depopulati sumt, ut perszpe 
divus Paulus Thessalonicis scribens testatur : « Vos 
enim imitatores facti estis sanctorum qui Jeru- 
salem sunt, quia eadem passi estis et vos a con- 
tribulibus vestris, sicut et ipsi a Judais qui et 
Dominum occiderunt Jesum, et ipsos prophetas, 
et nos persecuti sunt, et Deo non placent, et om- 
nibus adversantur **, » Hac quoque Dominus illis 
exprobravit in parabola vinez : namque servorum 
alium verberarunt, alium occiderunt, alium lapida- 
verunt, quapropter Judei per orbem terrarum di- 
spergentur. 


QUAESTIO CCLXXXI [ζω]. CCXCV, Taur. 
CCLXXXIV]. 


Cur demum parvi peccati. causa. Moyses procul 
videre pollicitam terram jussus sit, et introducere 
populum prohibitus (80). 


ὑμνεῖ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν Boov* «Δόξα iv 
ὑψίστοις θεῷ, xat ἐπὶ γῆς εἰρήνη, kv ἀνθρώποις εὖ- 
6oxía* » χαὶ τὰς ἁαπάρτους δὲ καὶ ἁλοχεύτους 
ἐχείνας ὠδῖνας Γαθρι]λ προείρηχεν ὁ ἀρχάγ- 
γελος» xàv τῷ πρὸς τὸν διάδολον ἀγῶνι παρΏσαν 
τῶν ἀγγέλων οἱ δήµοι' « Ἡροσελθόντες γὰρ, φη- 
civ, οἱ ἄγγελοι, διηκόνουν αὐτῷ, » xal μετὰ 
thv ἀνάστασιν ἄγγελοι τῷ τάφῳ προσεδρεύουσιν, 
εὐαγγελιζόμενοι ταῖς Ύυναιξι τὴν ἀνάστασιν xai 
τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ 
Δεσπότου * xal τῷ Κορνηλίῳ ἄγγελος τὰ χατὰ τὸν 
μέγαν Πέτρον ἑμήνυσε- καὶ αὐτὸν Πέτρον τῆς Qu- 
λακῆς ἄγγελος ἐξήγαγε᾽ χαὶ ὁ θεῖος Παῦλος τοῖς 
συμπλέουσιν ἔφη « Ὥφθη pot τοῦ Θεοῦ ἄγγελος 
οὗ εἰμι» » καὶ πολλὰ τοιαῦτα' εἰπὼν δὲ περὶ τῶν 
πεπιστευχότων ὁ προφήτης ταῦτα, προλέγει xal των 
ἀπίστων τὰς τιμωρίας xat τὰς αἰτίας δι’ ἃς πείσον- 
ται. ἔφη γάρ’ « "Ort τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔχδι- 
χεῖται, καὶ ἑἐχδικήσει, xal ἀνταποδώσει δίχην τοῖς 
ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν ἀνταποδώσει, xat 
ἐχχαθαιρεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Υἱοὺς 
δὲ θεοῦ χέχληχε τοὺς ἁγίους οὓς ἀνεῖλον ol µιαιφό - 
vot * ἵνα γὰρ τὰς τῶν προφητῶν σφαγὰς παραλίπο, 
xai τοῦ Δεσπότου τὸ σωτήριον πάθος, τὸν μὲν χαλ- 
λίνιχον χατέλευσαν Στέφανον, ξύλῳ δὲ τὸν μέγαν 
ἀνεῖλον Ἰάχωθδον, xai µυρία ἄλλα, χαὶ τῶν τῷ Κυρίῳ 
δὲ πεπιστενχότων τὰς οἰχίας ἐξεπόρθησαν, ὥς πολ- 
λαχοῦ Παῦλος ὁ θεῖος xai θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων 
ἐπιμαρτύρεται' «[Μιμηταὶ γὰρ ἐγένεσθε τῶν àv "Ic- 
Ρουσαλἡμ ἁγίων * τὰ αὐτὰ γὰρ, φησὶ, xaX ὑμεῖς ἐπά- 
θετε ὑπὸ «Gv ἰδίων συμφυλετῶν, καθάπερ ἐχεῖνοι 
ὑπὸ Ἰουδαίων τῶν xal τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων, 
καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας xai ἡμᾶς ἑχδιωξάντων, καὶ 
θεῷ μὴ ἀρεσχόντων χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἑναντίων. » 
Ταῦτα xai ὁ Κύριος αὑτῶν χατηγόρησεν ἐν τῇ «ov 
ἀμπελῶνος παραθολῇ;, ὅτι τῶν δούλων ὃν μὲν ἔδειραν, 
ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἑλιθοθόλησαν * τούτου χάριν 
αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διέσπειρεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΑ’. 
Τί δἠήποτε διὰ σμικρὰν π.Ἰημμέλειαν Μωῦσης 


πόῤῥωθεν ἰδεῖν προσετάχθη τὴν τήν, εἰσαγα- 
qeiv δὲ τὸν Aaóv ἐκωλύθη ; 


Edita a Maio (1. c. p. 141, q. 291). — In Deuteron. Σχχιι, 48, 52. | 
Sie nos commonet Deus se ab illis qui eximia D — Aubáaxet διὰ τούτων ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὡς τοὺς Ev ápsri 


virtute sunt przditi, summam virtutem expetere, 
exteros vero. homines qui abunde leges transgre- 
di antur, patienter ferentem, eanctos homines, hujus 
indulgentie non facere participes; quod et ait 
Sapiens quidam :« Parvuli quidem digni misericor- 
di:e, potentes potenter scrutabuntur ***, Et Dominus 
in sacris Evangeliis : « Cui modicum dabitur, mo- 
dicam ab illo repetetur *. » Intelligendumque est 
hoe : quod alium finem alia vía quzrit Dominus. 


σελείους, τὴν ἄχραν ἀρετῆν ἁπαιτεῖ  χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀνθρώποις μεγάλα παρανομοῦσι μαχροθυμῶν, τοῖς 
ἁγίοις ταύτης o0 µεταδίδωσι τῆς συγγνώµης ᾿ τοῦτο 
xai σοφός τις * ὁ μὲν γὰρ ἐλάχιστος, συγγνωστός 
ἐστιν ἑλέους, δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἑτασθήσονται ’ val 
6 Κύριος ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις» «Ὢ μὲν ὀλίγο 
δοθήσεται, ὀλίγον ἀπαιτήσουσι παρ) αὐτοῦ * » ἱστέον 
μέντοι xal τοῦτο, ὡς ἕτερα δι’ ἑτέρων 6 Δεσπότης 
οἰχονομεῖ * ὥσπερ ἀμέλει καὶ τουτονὶ «bv μέγαν προ- 


** Luc. iu, 14. "" Matth. iv, 11. ** Act. xxvit, 260. 9? [ Thess. it, 14. *** Sap. vi, 7. * Matth. xni, 19. 


NOTE. 
(80) H»c ultima ex quzstionibus, quas e Thieodoreto sumpsit Photius, exstat apud Theodoretum η. 


45 in Deuteron. T. LXXX, p. 417. 
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φήτην οὑκ εἴασεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας εἴσαγα- A Ut enim Deus non curat, tel potius non sinit hunc 


γεῖν τὸν λαὸν. ἵνα μὴ ὡς θεὸν αὐτὸν σεθασθῶσιν ol 
Ἱσραηλίται, τούτου χάριν αὐτοῦ xaY τὸν τάφον ἅδη- 
λον ἑποίησεν 6 σοφῶς τὰ xa0' ἡμᾶς πρυτανεύων 
θεός. Elóévat δὲ xal τοῦτο προσήχει, ὡς Μωῦσῆς 
τύπον ἔχει τοῦ νόµου δι xal Μωῦσῆς «tv προσ- 
ηγορίαν ὀνόμος ἔχει * ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Μωῦσέα xal 
τοὺς προφήτας * Μωῦσέα τὸν vópoy λαλέσας ' xal 
πολλαχοῦ τοῦτο εὕροιφ' ὥσπερ γὰρ Ἡσαῖας καὶ 
Ἱερεμίας καὶ Ἰεζεχι]λ οὗ τοὺς ἄνδρας μόνους, ἀλλὰ 
xaX τὰ ἑχείνων βιθλία καλοῦμεν ' καὶ σχεδὸὺν τὸ αὐτὸ 
ἐπὶ πάντων χαθορᾷν ἔστι τῶν συγγραφὰς θείας 
ἀπολελοιπότων * οὕτω xal Μωῦσῆν οὐ τὸν ἄνδρα µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ τὸν νόµον ἔστιν ἰδεῖν χεχληµένον 'τύ. 
Toc μὲν οὖν Μωῦσῆς τοῦ νόµου. Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ 


magnum prophetam in terram promissam populum 
introducere, ne ut pro Deo illum venerarentur 
Israelitte, eadem de causa sepulcrum ejus abdidit 
qui sapienter humanas res moderatur Deus. Hoc 
quoque scire debemus Moysen fuisse legis figuram. 
Quare cognomen Moyses babet lex. Habent enim 
Moysen et prophetas, ait Scriptura. Legem Moysen 
appellant, quod multis locis invenias. Ut enim 
l1saiam, Jeremiam et Ezechiel non viros modo, sed 
etiam eorum libros appellamus, utque sic habemus 
omnes propemodum quorum sacra exstant opera, 
haud aliter Moysen, non virum modo, sed etiam 
legem illius hoc nomine appellari videmus. Moyses 
igitur legis est figura, Josue, Nun filius, Salvatoris. 


Νανῆη, τύπος τοῦ Σωτήρος: ὥσπερ τοίνυν Μωῦσῆς p Ut igitur Moyses quidem eduxit populum de 


' p&v ἐξήγαγε τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου, Ἰησοῦς δὲ ao- 
, τὸν εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσήγαγε γῆν, οὕτως ὁ 
νόμος τῆς μὲν ἀσεδείας ἁπαλλάττει τοὺς πειθοµέ- 
νους, ἡ δὲ τῶν Εὐαγγελίων χάρις εἰς τὴν βασιλείαν 
εἰσάγει τῶν οὐρανῶν. 


EPOTHZIZ σΠ8Ε., 


ΤΙ ἐστω" « Ἐν ὀλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν ye- 
νέσόθαι» » 

Edita a Maio (1. c. p. 141, 142, q 

Ἰουτέστι, δι’ ὀλίγων ῥημάτων, £v βραχέσιλόγοις, 
ἐν ὀλίγῃ διδασκαλἰᾳ, χωρὶς πολλοῦ πόνου xai συνε- 
χοῦς διαλέξεως * διὸ xal πρὸς αὐτὸν καταλλήλως ὁ 
Παῦλός φησιν’ « Ηὐξάμην ἂν τῷ θεῷ, » καὶ ἑξῆς: 
οἷον ὅτι ἐμοὶ σπουδὴ τοῦτο τὸ γενέσθαι πάντας Χρι- 
στιανούς" xat τοῦτό ἐστί poi εὐχὴ πρὸς 8«óv* ἐπεὶ 
ἔτοιμός εἰμι καὶ πολλῶν λόγων xol ὀλίγων τὴν ἐν 
Χριστῷ χηρύσσειν πἰστιν xal μετὰ πόνου χαὶ χόπου 
καὶ ἐχ τοῦ παραχρΏμα  χόπος καὶ πόνος kv τῇ δι- 
δασχαλἰᾳ καὶ χηρύγµατι οὐδαμῶς λογίζεταί uot * 
ἀλλ' laóv ἐστι χοπιᾷν χαὶ μὴ, καὶ πολὺν χρόνον τρί- 
6ειν χηρύττοντι καὶ ὀλίγον * µόνον εἵτινας ὁρῶ πρὸς 
τὸν Χριστὸν ἐπιστρέφοντας ' ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἅμα 
μὲν τὸ αὐτοῦ πρόθυµον xal διάπνρον ἑνδειχνύμενος, 
ἅμα δὲ κἀχεῖνον ἐχχαλούμενος, ὡς εἰ βούλοιτο καὶ 
πλείω ἀχοῦσαι xol τελειοτέρας διδασχαλία-ς ἀπολαῦ- 
σαι, οὗ µόνον οὐδὲν ἀποχνήσει, ἀλλ οὕτως ἑστὶν 
ἔτοιμος xal tb πρόθυμον παρέχων, ὥστε xol εὐχΏς 


AEgypto, Josue autem in terram promissam intro- 
duxit, sic lex quidem íimpietate credentes liberat, 
gratia vero Evangelii in regnum ccelorum intro- 
mittit. 


QUESTIO CCLXXXII [Coisl. CCXCVI, Taur. 
CCLXXX V]. 


Quid est hoc : « In modico suades me Christianum 
| feri?» 


. 292). — Explanatio in Act. xxvi, 28. 


Jd est, paucis verbis, brevi sermone, modico 
documento, sbsque multo labore et assidua dis- 
putatione, Quare ad illum respondens Paulus dicit : 
« Opto per Deum?,» et reliqua. Perinde ac si 
diceret : Nibil mihi potius est quam omnes homines 
fieri Christianos. Hz sunt mes coram Deo preces, 
namque paratus sum et in modico et in magno 
przdicare fidem in Christum, per laborem et mo- 
lestiam et ex tempore; molestiam enim etlaborem 
inter docendum et praedicandum minimi facio. Sed 
mibi par est laborare vel non, et diu aut ad breve 
predicare, modo aliquos ad Christum conversos 
videam. His dictis alacritatem animi et ardorem 
una indicabat. Cum igilur Agrippam ad Deum 
vocaret, ut οἱ voluisset plura audire amplioremque 
doctrinam adipisci, non solum nihil reformidat, sed 
etiam adeo paratus est et ardens, ut ad preces se 
conferat, dummodo propositum assequatur. Precor - 


ἔργον αὐτὸ ποιεῖται, ἂν µόνον τυγχάνῃ τοῦ σχοποῦ  Ὦ enim et in modico et in magno non solum te, et 


Εὐξάμην γὰρ χαὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὗ µόνον 
σὰ, x. τ. λ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZHT. 


Tl ἐστιεε Tov ὁρισθέγτος Υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει. » 


ceetera. 


QUJESTIO CCLXXXII [Coisl. CCXCVII, Taur. 
CCLXAXIIHL. 

Quid fstud significet : « Manifestatus est Filius Dei 
in. potestate. » 


Edita a Maio (1. c p. 112, q. 295). — Explanatio in Rom. t, 4. 


ToU εἰς γνῶσιν ἁλθόντος, τοῦ ἐπιγνωσθέντος ἡμῖν 
καὶ Φανερωθέντος Υἱοῦ Θεοῦ * πόθεν δὲ γνωσθέντος ; 
δ.ὰ τῶν προφητῶν, διὰ τῶν ἐπιδειχβέντων σηµείων 
καὶ δυνάμεων, διὰ τοῦ ἁγιαστιχοῦ αὐτοῦ Πνεύματος 
ὃ παρέσχε τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, δι αὐτῆς αὖ- 


* Aet, xxvi, 99. 


Maniestatus, id est, nobis in notitiam venit, se- 
que perspicuum et revelatum nobis exhibuit. Unde 
autem ad notitiam ? Per prophetas, per signa et 
miracula quz in lucem prodierunt, per sanctum 
ejus Spiritum quem immiísit eis qui in eum crede- 





w- . . 
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bant, et per inirabilem hanc e mortuis resurrectio- A τοῦ τῆς £x νεκρῶν παραδοξοτάτης ἑἐγέρσέως * τούτου 


nem. Hujus igitur quem prenuntiáverunt pro- 
phetze, qui, declarata potestate, mundo innotuit, 
revelatusque est a sancto Spiritu quem credenti- 
bus in se prabuit, qui denique se per resurrectio- 
nem suam manifestum dedit, ego sum servus. 
Etiamsi servus, sed hujus saltem qui per tanta et 
talia testimonia ostendit se esse Filium Dei. « Per 
quem, inquit, accepimus gratiam et apostolatum 
ad obediendum fidei *. » Perinde ac si dixisset, Alia 
etiam testimonia sunt nobis, ac illa que memora- 
vimus. Testis est ipsa nostra vita, hunc vere 
Filium esse Dei ; quo pacto ? IIoc scilicet quod cur- 
rimus et properamus ad gentes ignotas, qua au- 
diunt accipiuntque testimonium fidei. Vere te- 


stimonium est divine manifestationis hominem, D 


rolicta patria familiaque, ad alienam currere, 
idque minime utilitatis et lucri corporei causa, 
quid dico de lucro et utilitate? imo laborantem, 
esurientem, verberatum, flagellatum, conteiupturm, 
sed nihilominus officio suo functum, et fidem prz- 
dicantem. Esuriebat? sed alios alebat; contemne- 
bant eum? sed deinde mirabantur; verberabant? 
sed ei fidem adhibebant; expellebant ? sed require- 
bant; flagellabant ? sed sudariis et succentoriis 
corporis ejus vulnera sanabant. Num igitur parvi 
momenti hoc testimonium est, quodque his antea 
dictis indigeat ut nos omnes commonefaciat Filium 
Dei esse Ghristum? 


QUAESTIO CCLXXXIV (Coisl. CCXCVIII, Taur. 
CCLXXX VIL]. 


Quid hoc sit : « Prohibitus sum us we adhuc ut ali- 
quem fructum habeam (81). » 


οὖν τοῦ προαγγελθέντος διὰ τῶν προφητῶν, τοῦ 
γνωρισθέντος ἐν τῇ ἐπιδείξει τῆς δυνάµεως αὑτοῦ, 
τοῦ φανερωθέντος χατὰ τὸ ἁγιαστιχὸν Πνεῦμα ὃ παρ- 
έσχε τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, τοῦ δηλωθέντος 
ix τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, τούτου εἰμὶ δοῦλος ; εἰ 
γὰρ xai δοῦλος, ἀλλὰ τούτου δοῦλος, τοῦ διὰ τοσού- 
των xal τηλιχούτων μαρτυριῶν πιστωθέντος ἡμῖν 
ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ: « Ac οὗ, φησὶν, xat fuut; 
ἑλάδομεν χάριν χαὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως, 
οἷον, Ἔχομεν τὰς μαρτυρίας, φησὶν, καὶ ἐξ ἄλλων ἃς 
εἴπομεν ' μαρτνρεῖ δὲ καὶ τὸ ἡμέτερον, Υἱὸν αὐτὸν 
ἀληθῆ εἶναι Θεοῦ * ποῖον τοῦτο; τὸ τρέχειν μὲν ἡμᾶς 
xai κατεπείγεσθαι εἰς τὰ ἔθνη & οὐχ ἔγνωμεν’ ἐχεῖνα 
δὲ ὑπαχούειν καὶ δέχεσθαι τὸν λόγον τῆς πίστεως * 
μαρτύριον γὰρ ὡς ἁληθῶς θεοφανείας τοῦτο . ἄνθρω- 
πον χαταλιπόντα πατρίδα καὶ γένος τρέχειν εἰς ἀλ- 
λοτρίαν, οὐδεμιᾶς ὠφελείας 3) χέρδους ἕνεχα cupa 
κοῦ tl λέγω χέρδους xai ὠφελείας; ἀλλὰ χοπιῶντα, 
λιµώττοντα, τυπτόµενον, µαστιζόµενον, ὑπερορώμε- 
vov, àÀÀk ὅμως τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύοντα xal τὴν 
πίστιν χαζαγγέλλοντα  ἑλίμωττεν» ἀλλὰ xal ἄλλους 
Écpsqev * ὑπερεώρων αὐτόν; ἀλλ᾽ ὕστερον xax ἐθαύ- 
paCov* ἕτυπτον: ἀλλ) ἐπίστευον * ἐδίωχον ; ἀλλ᾽ ἐκ- 
εζήτουν * ἑμάστιζον; ἀλλὰ διὰ τῶν σουδαρίων αὐτοῦ 
xaX σιµιχινθίων, τῶν σωματικῶν ἀπηλλάσσοντο µα- 
στίχων. &pa μὴ μικρὸν μαρτύριον τοῦτο f) ἑνδέον 
τῶν προειρηµένων , εἰς τὸ ἐπιγνῶναι πάντας YDv 
θεοῦ εἶναι τὸν Χριστόν; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIA'. 


Τί ἐσει'« Καὶ ἑχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα καρ- 
όν τια C xà; » 


Edita a Maio (1. c. p. 142, 145, q. 291.)— Explanatio in Rom. 1, 13. 


Hzc verba, opinor, transposita sunt, et illis hic 
sensus, hzc est continuitas : « Quia sepe proposui 
venire ad vos ut aliquem fructum habeam, et in 
vobis. » Hic autem ad eos adveniens, causa fuisset 
cur copiosos pietatis fructus ferrent. Haud nescio, 
inquit, fidem sparsam esse inter vos, sed etiam 
hanc frugiferam fleri desidero etin vobis, ut fructus 
carpere possim. Vestra enim mea duco ; si videam 
fractus in vobis, ita Letabor, perinde ac si ego 
fructus ferrem, iisque ornatus essem. Sic inter- 
pretandus hic locus, admissa inversione. Tunc 
enim leges qua sequuutur : « Et prohibitus sum 


Ka0' ὑπερθατὸν εἰρῆσθαί µοι δοχεῖ, ἵν T) τὸ χατὰ 
συνέχειαν εὕτως, « Πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὶς 
ὑμᾶς, ἵνα τινὰ xapnbv σχῶ * xat γὰρ ἡ τούτου πα- 
ῥρουσία πάντως αὐτοὺς χαρποφορεῖν ἐποίησεν ἂν τὴν 
εὐσέδειαν τὸ δὲ χαρπὸν, οἶδα, qnoi, ὅτι ἡ πίστις 
ὑμῖν ἑνέσπαρται, ἀλλὰ xal xapnbv σχεῖν ἐπιθυμῶ 
παρ᾽ ὑμῶν ἵνα xapmbv σχῶ * τὰ γὰρ ὑμέτερα, Lui 
λογίζοµαι * ἂν οὖν ἴδω χαρπὺν ἓν ὑμῖν, οὕτως εὖ- 
φρανθήσοµαι ὡς αὐτὸς ἐγὼ τὸν καρπὸν ἔχων, xal iv 
τούτῳ χομῶν * οὕτω μὲν γὰρ &l χαθ) ὑπερθατόν τις 
ἐχλάδοι τὸ χωρίον» ἔσται γὰρ τὸ ἑφεξῆς : « Καὶ 
ἑχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο” » αἱ δὲ μὴ χαθ᾽ ὑπερθατὸν, 


usque adhuc *. » Repudiata autem inversione, sic Ὦ οὕτω νοηθείη ἄν ' Εχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἀναμέ- 


fere intelligendum : Prohibitus sum usque adhuc, 
exspectans donec fidei fructus in vobis viderem. 
Quomodo igitur fructum feremus? Qus utilitas 
adventus tui? Imo vero multa; non enim, inquit, 
omnes fructus, at quidam saltem neglecti sunt ; 
nunc venio ut, jam seduli, per me parati sitis ad 
reliquos fructus ferendos. Etenim ut supervaca- 
neum est fructus eximios edentem excitare, sic 


* Rom. 1, 5. * Rom. 1, 43. 


(81) Idem Pauli textus q. XCI exponitur. 


νων xapmbv τῆς πίστεως ἐν ὑμῖν ἰδεῖν τί οὖν ἂν 
xai χαρποφορῶμεν; εἰς ypsla τῆς σῆς παρουσίας; 
πολλὴ μὲν οὖν ' οὗ γὰρ πάντα τὸν χαρπὀν φησιν ἀνέ- 
µενον, ἀλλὰ τινὰ χαρπὀν ἵνα πρόθυµμον αὐτὸς xa- 
paoxtuáco xai τῶν λείποντα φέρειν χαρπόν * ὥσπερ 
γὰρ περιττὸν τὸ τὸν τελείως χαρποφοροῦντα ὃι- 
δάσχειν, οὕτω παντελῶς ἐπίπονον xat μοχθτρὸν τὸν 
µηδόλως εἰς εὐχαρπίαν εὔχρηστον τῷ τῖς διδασχα- 
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Mac &pócpo ἐξεργάζεσθαι xa &pospudv* el yàp xat A multi et improbi laboris est arva frugibus minime 


χλητοὶ, ἀλλ᾽ οὖν χρεία xa τῆς οἰκείας προαιρέσεως 
xoi απουδῆς" « Ἐπεὶ xal πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ 
ἐχλεχτοί. » 


EPOTHZIZ ZIIE. 


Τί ἐστι εδιχαιοσύγη γὰρ 8500 ἐν αὐτῷ ἁποχαλύ- 
ἄτεται; » 


apta aratro doctrins vertere et subigere. Si enim 
vocati estis, at vobis opus est propria vestra ele- 
ctione, propriis studiis, « Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi *. » 


QUAESTIO CCLXXXV [Coisl. CCXCIX, Taur. 
CCLXXX VIII ]. 
Quid sit : «Justitia enim Dei in eo revelatur? » 


Edita a Maio (1. c. p. 145, 144, q. 295). — Explanatio in Rom. 1, 17. 


Δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ, τουτέατιν, ἡ δικαιοσύνη τοῦ 
Θεοῦ ἓν τῷ Εὐαγγελίφ αὑτοῦ ἀποχαλύπτεται χαὶ φα- 
νεροῦται πῶς χαὶ cya τρόπον; ἓκ πίστεως μὲν τοῦ 
προσιόντος, τὴν ἀρχὴῆν λαµμθάνουσα τῆς φανερώσεως 
καὶ ἀποχαλύφεως * εἰς πίστιν δὲ προάγουσα xal τε- 
λειοῦσα τὸν πεπιστευχότα, εἱλικρινῆ καὶ ἀχέραιον 
οὐχ ἣν τέχναι συγνροτοῦσιν, ἆλλ᾽ ἣν fj ἄνωθεν ἕἔλλαμ- 
Vt χαριζομένη τῷ µέτρῳ παρέχει τῆς προαιρέσεως * 
abcr yáp ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ ἀποχαλυπτομένη διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου δικαιοσύνη, ὅτι σπέρµα πἰστεως εὑροῦσα, 
χαρπὺν βλαστῆσαι παρεσχεύασε πίστεως * ἔστι δὲ καὶ 
ἄλλως ὑπολαθεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ * ὅτι kv αὐτῷ 
τῷ πιστεύοντι ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ χαθορᾶται xal 
γινώσκεται » ὅτι μιχρὰν πίστιν προαιρέσεως λαδὼν 
παρ) αὐτοῦ, ὅλην αὐτῷ τὴν ἐξ ἀποχαλύψεως xal θείας 
Ὑνώσεως πίστιν παρέσχετο, kx τῆς ἀτελοῦς πίστεως 
εἰς μεγάλην αὐτὸν χειραγωγήσας xal χαταρτίσας 
πίστεως τελειότητα * οἶτα καθὼς γέγραπται:. ε Ὁ δὲ 
δίχαιος bx πίστεως ζήσεται '» μὴ νοµίσῃς δὲ, qnot, 
καινὸν xal πρόσφατον ' τοῦτο προφητικῇ φωνῇ τοῦ 
Αθδακοὺμ ἄνωθεν προανακηρύττεται * ποίᾳ ταύτῃ: 
« Ὁ δὲ δίχαιος kx πίστεως ζήσεται » τουτέατιν, fj τοῦ 
δικαίον χαὶ σπουδαίου Qf; δίχαιον γὰρ τὸν πᾶσαν τὴν 
ἀρετῆν χατορθώσαντα νῦν λέχει ' τούτου οὖν ἡ ζωὴ 
πίστει ἐστὶ περατουµένη καὶ συµπεριλαμ δανοµένη * 
ἄρχεται μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς χατὰ προαίρεσιν πίστεως * 
τελευτᾷ δὲ xal ἀποπερατοῦται εἰς τὴν κατὰ θείαν 
ἀποκάλυφψιν πίατιν * διὸ ἀεὶ ὁ δίκαιος Ex πίστεως ζη 
τὸ δὲ ζήσεται, ὅτι οὐχ ἔζησε μὲν, παύσεται 02, ἀλλὰ 
καὶ εἰσέτι ζήσεται, ὡς xal πρότερον ζήσας * ὅπερ 
ἴσον τῷ, dc ζἡ &x πίστεως * τὸ δὲ ζήσεται, ἀντιτοῦ, 
διὰ παντὸς Ev αὐτῇ ἔσται χαὶ στηριχθῄσεται * ὥστε 
μηδὲ Cv αἱρεῖσθαι χωρὶς αὐτῆς, μηδὲ ἀναπνεῖν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIIG'. 


Tí ἐστι τὸ παρὰ τῷ Ἀποστόλῳ εἱρημένον * « Πα- 
ῥάδοτε αὐτὸν τῷ ZatazQ ; » 


Justitia enim Dei, id est, justitia Dei in Evange- 
lio suo revelata et retecta. Quomodo? Profluit e 
fide proselytorum justiti: divinse manifestatio et 


p revelatio, rursusque justitia credentes propellit ct 


confirmat in fidem puram atque incorruptam quam 
non artes indicant, sed gratia divina desuper nobis 
sponte sua tribuit. Hzc est enim divina illa reve- 
lata per Evangelium justitia, que inventa fidei 
semina fecit ut germinarent fidei fructus. Aliter 
tamen hujus verbi sensus intelligi potest , ita scili- 
cet : Divina percipitur et dignoscitur justitia ipsis 
in credentibus qui, postquam Deo przstiterunt 
modicam ex voluntate (idem, integram vicissim: 
accipiant revelationis et divine scientie fidem, et 
ex inani quadam fide ad summam illam fidei per- 
fectionem, quasi mauu perducti, constituuntur. 
Quod autem deinde scriptum est : « Justus in fide 
Sua vivet *, ne existimes, inquit, hoe novum et 


6 recens esse. Hoc jampridem enim prophetica voce 


Babacue proclamatuni est. Quomodo? « Justus 
autem in fide sua vivet ". » Hoc viri probi et justi 
vitam significat. Justus enim censetur qui omnia 
cum virtute gerit. lilius ergo vita in fide sua quasi 
comprehensa et clausa est, et a fide voluntaria in- 
cipit. Posiremum vero ad fidem e divina ortam 
revelatione pervenit. Quamobrem continuo justus 
in fide sua vivit; scriptum est, vivet, id est, vita 
jam caruit, vita& finis erit; at deinceps reviviscet 
ut prius vixerit; quorum seusus idem est atque 
ille : in fide sua continuo vivit, hoc autem verbuui 
vivet ponitur pro : in illa perpetuo erit et confirma- 
bitur; ita ut sine illa nec vivere, nec respirare 
possit. 


QUJESTIO CCLXXX VI [ Coisl. CCC, Taur. 
CCLXX XIX ]. 


Quo spectet hoc Apostoli verbum : « Tradiie illum 
Satanc?. » 


Edita a Maio (l, c. p. 144, q. 296). — Quid sit tradere Satans, 1 Cor. v, 5. 


"Ott sb παραδοῦναϊ αὐτὸν τῷ Σατανᾷ περὶ τοῦ ἡμαρ- 
τηχότος Κορινθίου τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ εἰρημένον, 
ἔατι, φησὶ, ἐξῶσαι αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας» οἱ γὰρ τῶν 
Ἐκκλησιῶν ἑξωθούμενοι, ἔξω τῆς θείας Υινόμενοι 
κηδεμονίας, ὑπὸ τὴν βουλὴν xai τὴν δυναστείαν 
πίπτουσι τὴν ἐχείνου» χαλῶς δὲ ἐπήγαγε xai τό’ 
« El; ὄλεθρον τῆς σαρχὸς,» δειχνὺς ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἀφει- 
δίᾳ ποιεῖ καὶ µίσει, à) ἵνα τῇ πεἰρᾳᾷ Υνόντες τὸ διά- 
φορεν, πρὸς µεταμέλειαν νεύσωσιν ' οὕτω τε τῆς 

! Mattb. αν, 16. 


* Rom, 1, 17... * IHlabac. n, 4. 


Hoc verbum, « Tradite illum Satanz, » quod pro- 
pter Corinthii peceatum divus edidit Paulus, idem 
est ac si dixisset : Ejicite illum ex Ecclesia; qui 
enim expulsi sunt ex Ecclesia et ejecti e divina 
sapetorum affinitate, arbitrio et potestati Satana 
permittuntur; et optime adjecit : «In interitum 
carnis *; » ostendens ita se minime erudelitatis οἱ 
odii causa id facere, sed ut exemplo docti, quantum 
interesset Deum inter ac Satanam, ad penitentiam 


* ibid. 
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epectarent, atque ita ex potestate diaboli egressi et A δυναστείας τοῦ διαδόλου ἔξω γινόμενοι τῇ τοῦ χρείτ- 


meliori electione faceta, faturam salutem mereren- 
tur : unde et adjecit : « Ut spiritus salvussit in die 
Domini nostri Jesu Christi. » 


QUAESTIO CCLXXXVII (82). 


Quid hoc valeat : « In finem pro ea qu& haerediia- 
Lem consequitur 9. , 


τονος αἱρέσει, τῆς σωτηρίας αὐτοὺς τῆς µελλούσης 
χαταστήσωσιν ἀξίους * ὅθεν καὶ ἐπήγαγεν, « "Iva τὸ 
πνεῦμα σωθῇ Ev τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰτσοῦ 
Χριστοῦ. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σῇ2.. 
Tl ἐστιν « Elc τὸ τέΊος ὑπὲρ tuc χ.Ίηρογο- 
µουσης;) 


Edita a Maio (1. c. p. 144, 145, q. 297). — Quid sibl vult in inscriptione Psalmorum illud: « In finem ? » 


Tria nobis hac de quastioue investiganda sunt : 
Quz hares ] Quod patrimonium? Ft quando heere- 
ditas? Hseres est Ecclesia, et illius plenitudo; pa- 
trimonium quod non vidit oculus, nec auris audi- 
vit, et quousque cor hominis mon erigitur, hoe 
ipse forsan revelat dicens : In finem, quod est 
futurum evum, nou autem przsens ; cur nos hzre- 
des inscribit? Quoniam filios Deus adoptavit. Quos- 
nam ? Dignos. Qui autem digni? Qui mandata ser- 
vant. De illa herede Paulus dixit : « Despondi enim 
vos uni viro virginem castam exhibere Christo **. » 
Et Joannes dicit : « Qui habet sponsam, sponsus 
est 13; » sed hic sponsus, post paucos dies, amoris 
vim dispellit, noster autem sponsus semper nos 
amat, semper protendit amorem. Quod confirmat 
Joannes sponsum illum appellans; sponsumque 
non qui tantum desideriis ferveat, scd etiam qui 
velit omnes esse unum corpus et unam animam, 
ut nostra virtutis et amoris lege preceptum est. 


Τρία ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς ζητήματα ἀναχύ- 
πτει * τίς f) χληρονομοῦσα, τίς 6 χλῆρος, χαὶ πότε ἡ 
xÀnpovouía * κληρονομοῦσα μέν ἐστιν dj Ἐχκλησία 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" χλῆρος δὲ ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδε , xai o0; οὐχ fjxouce, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέθη * τὸ δὲ πότε , αὐτὸς ἑδήλωσεν εἰπὼν, elc τὸ 
τέλος’ ὅπερ ἐστὶν ὁ µέλλων, à οὐχ ὁ παρὼν αἰών * 
διατί δὲ χληρονόμους ἡμᾶς ἐγγράφει; ἔτι υἱοποιί- 
σατο * τίνας 56; τοὺς ἀξίους * ἄξιοι δὲ τίνες; οἱ εῶν 
ἐντολῶν quÀaxec* περὶ ταύτης τῆς χληρονομούσης 
xa ὁ Παῦλος ἔλεχεν  ε Ἡρμοσάμην ὑμῖν παρθένον 
ἁγνὴν ἑνὶ ἀνδρὶ παραστήῆσαι τῷ Χριστῷ' » χαὺ ὁ 
Ἰωάννης φησίν΄ « Ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυµφίος 
ἑστίν' « ἀλλ ὁ μὲν ἐνταῦθα νυμφίος μετὰ τὰς πρώτας 
ἡμέρας καταλύει τὸ σφοδοὸν τοῦ ἔρωτος , ὁ δὲ ἡμέ- 
τερος νυµφίος μένει διηνεχῶς ἀγαπῶν ἡμᾶς, καὶ 
ἐπιτείνων τὸν πόθον. ὅπερ δηλῶν ὁ Ἰωάννης, 
νυμφίον αὐτὸν ἐπεχάλει» ὅτι ἀχμάζοντες οἱ πόθοι * 
οὗ διὰ τοῦτο δῖ µόνον νυµφίος, ἀλλὰ χαὶ ὅτι πάντας 


Et quemadmodum sponsa omnia facit ut viro pla- C ἓν σῶμα εἶναι βούλεται καὶ μίαν ψυχἠν κατὰ τὸν τῆς 


ceat, sic nos semper in hac vita tales esse debe- 
mus, qualis sponsa in bac die, cum iu thalamo 
sedet, hoc unum sollicita, quomodo viro placeat. 
Cujus sponse scilicet David recordatur dicens : 
« Àstitit regina a dextris !! » et cetera. Vestem 
ejus vidisti, vishc quoque videre ejus calceamenta? 
Hxc Paulus ostendet divinse dux sponsz, dicens : 
« Et calceati pedes in praperatione Evangelii pa- 
cis!*. » Visne intueri e& zonam qua sit concours 
cum veritate? « Pracincti lumbos !*, » inquit, in 
veritate. » Visne et pedes videre? Audi Prophetam 
loquentem : «Quam speciosi pedes evangelizan- 
tium pacem , evangelizantium bona !*! » Et hoc 
mihi mirationem stupenti inculit quod, postquam 


ἀρετῆς xal τῆς ἀγάπης λόγον’ xal ὅτι χαθάπερ ἡ 
νύμφη πάντα motel πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ ἀνδρὺς, οὕτω 
χαὶ ἡμᾶς διὰ παντὸς τοῦ βίου τοιούτους εἶναι yph, 
oia ἡ νύμφη κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκχείνην , ota. ἐπὶ τῶν 
παστάδων κχαθέζεται, Bv μεριμνῶσα µόνον ὅπως 
ἀρέσῃ τῷ νυμφίφ; ταύτης τῆς νύμφης xat ὁ Δαθὶδ 
μέμνηται λέγων * «Παρέστη ἡ βασίλισσα Ex δεξιῶν, » 
καὶ E£nc * ἴδες τὸν ἱματισμόν * θέλεις δὲ εἰδέναι aot; 
xai τὰ ὑποδήματα: Παῦλος διδάσχει ὁ νυμφαγωγὸς 
λέγων. « Ὑποδυσάμενοι τοὺς πόδας ἓν ἑτοιμασίᾳ 
τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης * » θέλεις ἰδεῖν χαὶ τὴν 
ζώνην πῶς ἀπὸ ἀληθείας σύγχειται; « Περιξωσάμενο:, 
φᾳησὶ, τὴν ὁσφῦν ἡμῶν ἐν ἆληθείᾳ * » θέλεις xat τοὺς 
πόδας ἰδεῖν ; "Axous τοῦ Προφήτου Aéyovto;* « "1d; 


hoe modo sese sponsus ornasset, venit non suam D ὡραῖοι οἱ πόδες τών εὐαγγελιζομένων slpfvrv, τῶν 


ostentans gloriam, ne eximia pulchritudine percel- 
leret sponsam amentemque faceret, sed venit vesti- 
mento involutus ut& ipsa sponsa. Qua cum sit 
sanguinis et carnis particeps, sponsus non eam 
sursum vocat, sed ipse ad eam descendit, ita legem 
observans sponsalem qua vult sponsum ad spon- 
sam ire. Quod ostendit Paulus, dicens : « Propter 
hoc relinquet homo patrem et matrem suam, et 
adhzrebit uxori. Sacramentum hoc magnum est, 
ego autem dico in Christo et in Ecclesia 17. » Post- 
quam igitur accessisset ad sponse stationem, eam- 


!* Psal. v, 4o H Cor. σι, 2. 


41. "Ποπ. x, 45. '"' Ephes. v, $ 


'! Joan, 11, 29. !* Psal, xuiv, 00. 


εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά * » xal τὸ δὴ θαυμαστὸν 
καὶ ἐχπλήξεως γέμον ὅτι χαὶ χοσµῆσας τοῦτον τὸν 
τρόπον ᾖλθεν, οὐχὶ τὴν δόξαν ἐπιδειχνύμενος τὴν 
ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ ὑπερθολὴ τοῦ χάλλους ἐχπλήξῃ αὐτὴν 
xai παράφρονα ἐργάσηται, ἁλλ᾽ ἔρχεται ἱμάτιον πε- 
Ριθεδληµένος olov ἡ νύμφη * µετέσχηχε γὰρ αἵματος 
xal σαρχὸς παραπλησίως αὑτῇ * χαὶ οὑκ αὐτὸς αὐτὴν 
ἄνω καλεῖ, ἀλλ αὐτὸς πρὸς αὐτὴν παραγίνεται, 
τηρῶν χἀνταῦθα «bv τοῦ νυµφίου νόµον, ὃς αὐτὸν 
ἄγει πρὸς τὴν νύμφην , ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν » 
€ Ανιὴ τούτου καταλείφει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 


" Eples. vi, 19... 15 [sa. ΣσΣΣΗ, 


NOTAE. 
(82) IEec quasstio deest in codd. Coislin. ct Taurinensi. 
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καὶ τὴν μητέρα xa προσχολληθήσεται πρὸς τὴν Υυ- A que invenisset, sordidam, squalentem, nudam et 


ναῖκα αὐτοῦ * τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα &ctly * ἐγὼ 
δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ τὴν Ἐκχλησίαν * » ἐλθὼν 
ποἰνυν εἰς τὸ χαταγώχιον αὐτῆς, χαὶ εὑρὼν αὐτὴν 
ῥυπῶσαν, αὐχμῶσαν, γυμνὴν, πεφυρµένην αἵματι, 
ἕλουσεν, Ίλειψεν, ἔθρεψεν, ἑνέδυσεν ἱμάτιον, οἷον 
εὑρεθῆναι ἕτερον οὐκ ἔνι, αὐτὸς αὐτῇ γενόμενος πε- 
ριδολή * xat λαδὼν αὐτὴν οὕτως ἀνάχει εἰς τὸν o0pa- 
νόν * ταύτης συνἠγορός ἐστιν ὁ προφήτης * xal γὰρ 
πολλὰ καὶ περὶ τοῦ νυμφίου xal περὶ τῆς νυµφαγω- 
γίας xai περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν διαδεξοµένων αὐτὴν 


sanguine inquinatam, lavit, unxit, nutrivit, vesti- 
mentoque texit tali quale nemo aliud simile repe- 
rivisset; ipse enim fuit amictus illi, et postquam 
eam sumpsisset, ad ccelum eduxit. Quibus assenti- 
tur propheta, qui multa de sponso, deque nuptiis, 
deque bonis omnibus qui sponse ventura essent 
predixit et proclamavit. Quamobrem de illa sic 
loquitur : Quid poscit hzeres? Audiamus responsio- 
nem : « Verba mea auribus percipe, Domine :*.» 

πρυεῖπε xal Tpoayeqiovnae * διὰ δη τοῦτο xal iv- 


ταῦθα ὑπὲρ αὐτῆς ποιεῖται τὸν λόγον’ καὶ τί αἰτεῖ jj χληρονομοῦσα; ᾽Αχούσωμεν «li. φησι’ « Τὰ ῥήματά 


pou ἑνώτισαι, Κύριε. » 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ ZIHT. 


εΚύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ ὁργῇ 
σου παιδεύσῃς μθ. ) 


B QUASTIO CCLXXX VIII [Coisl. 60601, Taur. 
CCXC]. 


«Domine ne in furore tuo arguas me, neque in ira 
iua corripias me. » 


Edita a Maio (1. c. p. 145, 146, q. 298). — Psal. vi, 1, 2 ; xxxvm, 1. 


Ὅταν ἀχούσῃς θυμὸν xal ὀργὴν ἐπὶ θεοῦ, μηδὲν 


ἀνθρώπινον ὑποπτεύσῃς * συγχαταδάσεως γάρ ἐστι τὰ | 


ῥήματα ^ xat γὰρ τὸ θεῖον ἁπάντων ἀπήλλακται τῶν 
παθῶν * διαλέγεται δὲ οὕτως ὥστε καθάφασθαι τῆς 
τῶν παχυτέρων διανοίας ΄ ἐπεὶ xol ἡμεῖς, ὅταν 
βαρθάροις διαλεγώµεθα, τῇ ἐἑχείνων χρώµεθα 
γλώσσῃη" xàv πρὸς παιδίον φθεγγώµεθα, συμφελ- 
λίζοµεν, κἂν µυριάχις ὤμεν σοφοί: ἄλλως τε δὲ xal 
ὁ θυμὸς xal ἡ ὀργὴ oóx ἐξ ἀνάγχης πάθος τῶν 
προθαλλοµένων αὑτὰ ἑνδείχνυται ὃν δυσὶ γὰρ τὸ 
δι) αὐτῶν ἐγγινόμενον πάθος συνίσταται, Év τε τῷ 
"βαλλομένῳ, καὶ ἐν οἷς ταῦτα πλήττοντα ἀλγεινὴν 
διάθεσιν ἀπεργάξεται' 5. τε γὰρ θυμούμενος 1) 
ὀργιζόμενος διατίθεταί πως κατὰ ταῦτα * χαὶ ὁ τὸν 


θυμὸν χαὶ τὴν ὀργὴν ἐκδεξάμενος, χἀχεῖνος πεπονθὼς (v 


διετέθη χατὰ τὴν πάθησιν * ἐν ἀμφοτέροις μὲν οὖν τὸ 
πάθος ὁρᾶται. ἁλλ' ὥσπερ ἔστιν ἰδεῖν ἑνίοτε µόνον 
τὸν προδαλλόμενον τὸν θυμὸν xai τὴν ὀργὴν 
πάσχοντα, πρὸς ὃν δὲ ταῦτα ἀφίεται, ἁπαθῃ xal 
ἀναλλοίωτον , ἴσως φιλοσοφίᾳ τὴν duyhv τονώσαντα, 
xat χρείττω τῆς ὀργῆς τῶν θυμουµένων καὶ ὀργιζο- 
µένων γενήµενον *. ἁλλ᾽ ὅμως xàv ἐν θατέρῳ τὸ πά- 
θος ὁρᾶται ' οὐδὲν ἦττον θυμὸς ὁ θυμὸς xat ἡ ὀργὴ 
λέχεται * οὕτω χᾶν μόνος ὁ τὸν θυμὸν xat τὴν ὀργὴν 
ἑχδεχόμενος χατὰ τὸ πάθος διατεθείη, τοῦ προδαλ- 
λομένου ταῦτα μηδὲν ὅλως ἀλλοιωθέντος f| χατά τι 
πάθος διατεθέντος, οὐδὲν ἔλαττον ταῦτα, ἀλλ’ ὁμοίως 
θυμὸς xal ὀργὴ πάθος καὶ ἄλγος τῷ ἑχδεξαμένῳ 
ἐμπεποιηχόία, ἀκολούθῳ λόγῳ χαλοῖτ ἄν χαὶ ἱατροὶ 


Furorem et iram Dei audiens, nibil humanum 
suspicari debes. Hzc enim sunt ex pacto et €on- 
ventu verba, cum sit alienum a cunctis animi mo- 
tibus Numen. Sic autem locutus est Deus, ut vel 
crassi homines intelligerent : quando enim cum 
barbaris colloquimur eorum lingua utimur, ac si 
coram pueris verba facimus, balbutimur, etsi dc- 
cies millies periti essemus. Ceterum furorem et 
iram qui prse se ferunt non idcirco ex necessitato 
declarant interiorem animi motum. Animi motus 
e duobus constat : prius est quod percellit, poste- 
rius autem quod illa molesta perculsione contingi- 
tur. Aliud patitur qui irascitur, allud qui irz ob- 
noxius est, quamvis utrique inesse aliquid passionis 
videatur. Sed ut identidem invenias hunc solum 
stomachantem commoveri, illum autem cul prier 
offensus est nullo motu conucitari, quod forte ani- 
mum philosophia fultum, pr: impetibus ire ac 
furoris sustulerit; ac tamen utrique aliquid pas- 
sionis esse videatur, quod nullo discrimine iram 
vocamus, Haud aliter, etiamsi quem ire impetus 
lacessivit is unus permoveretur ; qui autem iram 
concitavit z:quo plane animo esset, nulloque motu 
affectus, nibilosecius qus offenso conturbationem 
et dolorem attulerunt, vulgari sermone, ira et sto- 
machus appellarentur. Medici quoque quoties ali. 
quid vel resecant, vel exurunt, ire non indulgent, 
non irati sunt adversus zgrotantes, sed comniise- 
ratione affecti et eos morbo liberare cupiunt; cum 


δὲ τέµνοντες xal χαίΐοντες οὐ θυμῷ τοῦτο ποιοῦσιν, D igitur dicis : « Ne in furore tuo arguas me, » id 


ἀλλὰ σχοπῷ τῆς διορθώσεως, οὐκ ὀργιζόμενοι τοῖς 
χάμνονσιν, ἀλλ᾽ ἑλεοῦντες αὐτοὺς χαὶ τῶν νοσημάτων 


est; noli penas a me exigere, et peccatorum meo- 
rum vindictam quzrere. 


ἁπαλλάττοντες * ὅταν οὖν εἴπῃ « Mi τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, » τουτέστι Μὴ ἁπαιτήσῃς µε δίχην sov 
ἡμαρτημένων, μηδὲ ἐπεξέλθῃς τοῖς πεπλημμελημένοις. 


EPOTHEZIZ ΣΠθ’. 


"Ot: ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου. 


QUAESTIO CCLXXXIX [Coisl. CCCII. Taur. 
CcXCL] 


« Quoniam conturbata sunt ossa mea. » 


Edita a Maio (1. c. p. 146, 147, q. 299). — In Psal. vi, 2. 


Ὀστᾶ δὲ ἐνταῦθα λέχει τὴν ἰσχὺν ἅπασαν 
ταραχὴν δὲ τὴν πλη«Ἡν, τὴν χόλασιν, τὴν τιµωρίαν: 
15 Psal. v, 2. 
PaTmOoL. Gn. CI. 


Ossa hic vim omnem signiücant. Turbatio pro 
plaga, peena, vindicta ponitur. Alunt quidam , hic 
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8 turbatione signifleari metum qui ex peocato ori- A τινές φασιν ἐνταῦθα ταραχὴν λέγειν αὐτὸν, τὸν kx της 


iur. Quod praesertim in libidinesis cupiditatibus 
contingere solet, zque ac in jra et in calamitaii- 
bus. Quz cuncta animam et ossa turbant. Hic tum 
pupilla distorquentur, et nihil oculi recte vident. 
Sed ut ab ameuti auriga inerdinate ducuntur equi, 
sic turbata ratioue, omnia confunduntur, omuia 
perversa fiunt. Unde autem satis eriatur perturba- 
4o? namque id explanandum opera pretium esl; 
nom enim nti mare ventis irruenubus sic anima, 
inopinata quadam vicissitudine perturbatur ; sed hoc 
per nostram desidiam licet. Possumus enim effi- 
cere ut sit, non accensa libidine, peccati occasio ; 
uamque si flammain non aecendes, non ardebit 
caminus; si materiem igni lignum non subjicies, 
si formosos vultus non inquires, si theatrum iniqui- 
iatís non accendes, nec dapibus carnem saginabis, 
nec rationem vino demerges, non assurget flamma, 
non intractabilior fera flet, non disturbabitar ; 
«quasi furentibus ventis, animi castitas. Hocne satis, 
inquies, ut flamma peccati. vitetur? minime, sed 
oportet et alia insuper adjici : continuz preces, 
sanctorum consuetudo, aliquot interdum jejunia, 
simplex vivendi genus, necessari» occupationes, 
presertimque Dei metus, futuri judicii memoria 
et mercedum qui justis desponse fuerunt. Hoc 
per omnia vesanam aninii concupiscentiam compe- 
scere et fluctuosum mare frenare poteris. 
μέλλονααν χρίσιν, τὰς ἑπαγγελίας τῶν ἀγαθῶν * διὰ 
ἐπιθυμίαν καὶ στῆσαι τὴν χυµαινομένην θάλασσαν. 


QUESTIO CCXC |Coisl. CCCII. Taur. CCXCII]. 
« Clamavi αά te, Domine, exaudi me. » 


ἁμαρτίας γινόµενον [φόθον] * τοῦτο δὲ μάλιστα xai ἓν 
ἐπιθυμίαις ἀσελγείας συµθαίνειν εἴωθε, τοῦτο δὲ Ev 
θυμῷ καὶ ἐν συμφοραῖς * πάντα γὰρ ταῦτα ταράττει 
Φνχὴν καὶ ὁστᾶ, καὶ αἱ χόραι διαστρέφονται, καὶ 
οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ κατὰ τάξιν βλἐέπουσιν, ἁλλ᾽ ὥσπερ 
ἠνιόχου θορυθηθέντος ἀτάχτως οἱ ἵπποι φέρονται, 
αὕτω τοῦ λογισμοῦ διαταραχθέντος, πάντα συγχεῖται, 
πάντα διαστρέφεται΄ καὶ πῶς αὕτη γίνεται ἡ ταβαχή ; 
ἀναγχαῖον γὰρ καὶ τοῦτο εἰπεῖν * οὐ γὰρ ὥαπερ Ev 
θαλάσαῃ παρὰ τὴν τῶν πνευμάτων ἐμθολὴν, οὕτω 
χαὶ ἐν φυχῇ, o0 κατά τινα ἁἀδόχητον περίστασιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν συµθαίνει * xat 
γὰρ xai τοῦ γενέσθαι χαὶ τοῦ μὴ γενέσθαι «Lv 
περίστασιν τῆς ἁμαρτίας ἡμεῖς κύριοι, τῆς ἐπιθυ- 


D µίας ἀναπτομένης * ἀλλ ἂν μὴ σὺ τὴν φλόγα ἀνάψῃς, 


οὐχ αἴρεται fj κάµινος, ἂν ih τροφὴν παράσχης τὴ 
ὕλῃ, ἂν pi] τὰς εὐμόρφους ὄφεις περιεργάσῃ, ἂν μὴ 
θέατρον παρανοµίας ἁναδαίνῃς, ἂν μὴ πιαίνῃης 
τρυφῇ τὴν σάρχα, ἂν μὴ χαταποντίζῃς οἵνῳ τὸν 
λογισμὸν, οὐχ αἴρεται dj φλὸξ, οὐ γίνεται χαλε- 
πώτερον τὸ θηρίον, οὗ διατέµνεται χαθάπερ ὑπὸ 
πνευμάτων &yplov τῆς διανοίας τὸ χαθαρόν. "Apxet 
οὖν ταῦτα, φησὶ, πρὸς τὸ διαφυγεῖν τὴν φλόγα τῆς 
ἁμαρτίας, οὐχ &pxel* ἀλλὰ δεῖ xatExepa προστεθῆναι, 
προσευχὰς διηνεχεῖς, ἁγίων συνουσίαν, νηστείαν 
σύμμετρον, δίαιταν λιτην, ἀσχολίας ἀναγχαίας" πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, τοῦ Θεοῦ τὸν φό6ον, τὴν 


τούτων πάντων δύνασαι χαλινῶσαι τῆν λυσσῶσαν 


. ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ ΣΙ». 
: Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουσόν µου. » 


Edita a Maio (1. c. p. 147, q. 500). — In Psal. cxt, 1 (Grece cxi). 
Hec hujus psalmi dicta omnes, ut ita dicam, C Τούτου τοῦ φαλμοῦ τὰ piv ῥήματα ἅπαντες, ὡς 


$ciunt, et tola vila concinunt; sensus aulem ali- 
quot verborum eos fallit. Quod iis non leviter 
exprobrandum est. Eteni, quid est aliud quam 
psallere toto die, sed ne semel quidem psalmi seu 
sum requirere? Namque hoc est segnuiliei et so 
cordie summum continuo psalmum, a pucrilibus 
annis ad ultimam senectutem in usu habere; nec 
aliud praeterquam verha sensu carentia memoria 
tenere, tectum prope thesaurum assidere, crume- 
namque obsignatam circumferre, nec quemquam 
vel curiositate impelli ut. sciret quo demum hzc 
verba spectavent. Attamen ne hoc quidam dicas : 
perspicuum quemdam eos tali torpore affecisse ut 
quaerere omilterent quod in promptu esset cum 


εἰπεῖν, ἴσασι, xal διὰ πάσης Πλιχίας διατελοῦσι φάλ- 
λοντες, τὴν δὲ διάνοιαν ἑνίων τῶν εἱρημένων ἀγνοοῦ- 
σιν * ὅπερ οὐ μικρὸν eie χατηγορίας λόγον * ψΨάλλειν 
μὲν καθ) ἡμέραν, μηδ' ἅπαξ 5 ἐπιζητησαι μαθεῖν 
τὸν νοῦν τῶν φαλλομένων * xal γὰρ νωθείας καὶ 
χαυνότητος ἑσχάτης, διὰ παντὸς τὸν Φαλμὸν xal 
ἐκ πρώτης ἡλιχίας εἰς ἔσχατον γῆρας μελετῶντας 
διατελεῖν, τὰ ῥήματα µόνον εἰδότας ἔρημα διανοίας ' 
xai παραχαθῃσθαι θησαυρῷ συνεσχιασμένῳ, xai 
βαλάντιον περιφέρειν ἑσφραχισμένον * xaX οὐδὲ ὑπὸ 
πολυπραγμοσύνης παρωξύνθη τις μαθεῖν, «i. ποτέ 
ἐστι b λεγόμενον * xalcot γε οὐδὲ ἐκεῖνο ἔστιν ci- 
πεῖν, ὅτι σαφἠς τις ὢν πάντας εἰς ὕπνον ἔγαγε * xax 
οὐχ ἀφῆκε ζητῆσαι τὸ προχείρως χείµενον * xai 


inexplicito vir sermone sit idoneus leviter dormien- D Y&p ἐστιν ἀσαφῆς xai ἰκανὸς διεγεῖραι τὸν μὴ σφό- 


libus excitandis, nec alios excitet quam qui dor- 
miunt. 


QU/ESTIO CCXCI [Coisl. CCCIV. Taur. CCXCIII]. 


«Voce mea ad Dominum clamuavi,voce mea Dominum 
deprecatus sum.» 


ópa καθεύδοντα, μᾶλλον δὲ xal τὸν καθεύδοντα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑ’. 


t Gor pov πρὸς Κύριον éxéxpata, φωγῇ µου xpéc 
Κύριο ἐδεήθην. » 


. Editaa Maio (1. c. p. 147, q. 501).— In Psal. τω, 1 (Grece ετωι). 


Duas hic virtutes docemur, fortitudinis constan- 
tiam, cogitationisque ordinationem ; praterea Psal- 
aste verba tertium aliud signitlicant : non enim 


Δύο ἐνταῦθα ἀρετὰς µανθάνοµεν, τό τε εὔτονον 


τῆς προθυµίας, τό τς συντεταγμένον τῆς διανοίας͵ 
xai ἕτερον πρὸς τούτοις τὸ αὐτοῦ εἶναι τὴν φωνέν " 
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οὐ γὰρ πάντες οὔτε φωνῇ βοῶσιν, οὔτε πρὸς τὸν A Omnes neque voce clamant, neque propria, neque 


θεὸν, οὔτε τῇ olxelq* δεῖ δὲ ἅπαντα ταῦτα συνελθεῖν * 
ὁ κατ’ ἐχθρῶν βοῶν οὐκ ἀνθρώπου quvhy προήῄσεται, 
ἀλλὰ θηρίου καὶ ὄφεως * ὁ ῥᾳθυμῶν, xaX pit ἀκούων 
ὧν λέγει, o) πρὸς τὸν θεὸὺν Bod, ἀλλ᾽ εἰχῆ χαὶ µάτην 
φθέγγεται * ὁ μὴ διεγείρων τὴν διάνοιαν, xàv µεγά- 
λα χράζη, πάλιν οὗτος ob fod* φωνὴν vàp, ὡς πολλά- 
χις ἔφθην εἰπὼν, οὗ τὸν τόνον λέγει τοῦ πνεύματος, 
ἁλλὰ τὴν συντεταγμένην διάνοιαν ' ἁλλ' οὐχ οὕτως" 
ἀλλὰ τὰ ερἰα ταῦτα συνάχει» ὅτι τε φωνεῖ, καὶ 
πρὸς τὸν θεὸν, xal τῇ ἑαυτοῦ φωνῇ διὰ τοῦτο δεύ- 
τερον φησί * « Φωνῆ µου, xal φωνῇ µου.) 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZLB'. 
Tí ἐστι τὸ, « Εὐ,λόγησε ΜεΛχὺ. τὸν Δαδίδ; » 


ad Deum; oportet tamen Ἠδό tria una fieri. Qui 
adversus hostes clamat, non humanam vocem pro- 
mit, sed ferz et serpentis. Qui negligens est, nec 
audit quid dicat, non ad Deum clamat, sed temere 
et incassum loquitur. Qui non expergefacta mente, 
etsi vehementer wociferetur, rursus ille nou cla- 
mat. Yeci$ enim, wt jam dictitavi, non mentis te- 
norem indicat, sed usitatas terit voces. Nen au- 
tem sic Propheta qui bxc tria complectitur , 
elamatque ad Deum, et propria ipsius voce ; qua- 
propter bis exclamat : « Voce mea, voce maa. » 
QUJESTIO CCXUII [Coisi. Taur. CIV). 


Quid valeat hoc verbum : « Gratulata est. Melchol 
David? » 


Edita a Maio (1. ο. p. 148). — Explanatio in II Reg. vr, 20. 
T^ δὲ, Εὐ.]όγησε MseAzg20A τὸν Δαδὶδ, λαμθάνει Β Haec Melchol gratulata est David plana. sunt ex 


μὲν xai ἐκ τῆς προξιρηµένης ἀναπτύξεως τὸ σαφές" 
ἀντὶ γὰρ τόῦ ἑξουδένωσεν εἴρηται ' ἀλλότριον γὰρ 
ἐδόχει τὸ γύναιον βασιλικοῦ φρονῄµατος χαὶ ὄγχον, 
χοροῖΐς xaX σχιρτήµασιν ἑνδιατρίδειν * ἀλλ αὐτὸ μὲν 
τοῦτο τὸ χορείαις ph συγχαταφἑρεσθαι τὸν βασιλέα, 
οὐκ ἀφεπισχέπτως ἑλογίξετο ἡ τοῦ Σαοὺλ θυγάτηρ... 
τὸ δὲ θεῖον πύθον ἐπιδειχνύμενον ἐπὶ τοσοῦτον ἁλῶ- 
ναι τῷ ἔρωτι τοῦ ποθουµένονυ ἑνίκα τῆς Υυναιχείας 
Φύσεως τἣν Ὑνῶσιν ' xol ἀγνοοῦσαν διήλεγχε τὰ 
κέντρα τοῦ Δαυϊτικοῦ πόθου. Ἐπισημαίνεται δὰ τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὡς µήτηρ οὐκ ἐχρημάτισεν αὕτη 
παιδίου, τῆς ἐπὶ τῷ Δαθὶδ χλεύης ἁπαγγέλλουσα 
τὴν δίχην ΄ ἀφίεται δὲ dj Μελχὸλ εἰς τὴν περὶ τοῦ 
Δαθὶδ χατενεχθΏναι χλεύην, ἠνίκα δίκην χρεωστοῦσα 
ἁπαιτηθῇ τὴν ἀπαιδίαν * ἀπαιτεῖται δὲ τὴν ἆπαι- 
δίαν, ἵνα μηδεὶς Ex τοῦ σπέρματος ὅπερ ἀπερύετο 
τοῦ Σαοῦλ τοῦ βασιλιχοῦ διάδοχος ἀξιώματος χατα- 
στῇῃ ΄ ἔτι δὲ ἵνα μὴ στάσις xal φόνος τοῦ τε ἐξ αὐτῆς 
προεληλυθότος καὶ τῶν ἐς ἑτέρων γυναικῶν ἔπιγε- 
γονότων διαπραχθῇ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZQI". 
Διατί ὁ Δαθὶὸ τὸ ἑφοὺδ περιεδάετο; 


his qui» supra docuimus ; verba euim despezit eum 
ín corde suo sic interpretati sumus. Mulier alienum 
a regia gravitate et majestate ducebat regem iu 
choris et saltationibus versari. Hoc ipsum choros 
non decere regem, nou inconsulto cogitabat filia 
Saul. ... ; divinum vero desiderium quod, captus 
amore David, tam vehementer declaraverat, hujus 
mulieris naturam et mentem superabat; ignoran- 
tem redarguit fervidus Davidis amor. Docetur in 
sacris Scripturis Melehol nunquam matris nomino, 
vocatam esse, sicque nuniiavisse qua allficeretur 
poena pro allatis in Davidem conviciis. Repudiatur 
Melchol quz Davidem  irriserat, et pro exsol- 
venda poena, deinceps non parit : sterilitate autem 
afficitur ne quisquam e semine Saul in regiam po- 
testatem succederet, aut factiones et liomicidia per 
ejus filium , aliosque ex allis mulieribus liberus 
orireptur. 


QUAESTIO CCXCIII [Coisl. Taur. CV]. 
Cur David sit accinctus Ephod ? 


Edita a Maio (l. c. p. 148, q. 505). — In II Reg. vi, 15; I Paralipom. xv, 27. 


Είρηται δὲ ὅτι ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ, ἐφούδ' χαίτοι οὐχ 
ἐξὸν αὐτῷ εὐσεθῶς βιοῦντι ἱερέως στολὴν περιθαλέ- 
σθαι’ ἀλλὰ περὶ τούτου τισὶ μὲν ἑῤῥήθη, ὡς ἔπει- 
δη Σαμουἡλ μὲν ἀπεθίω, οἱ 65 τούτου παῖδες ἑξητά- 
ζοντο ἐν αἰτίαις, ἔδει δὲ ἱερέα τῆς χιθωτοῦ τοῦ Θεοῦ 
προπορεύεαθαι, xai οὐκ ἣν ὁ τὴν ὑπηρεσίαν ταύτης 

ξιωμένος, ἐξ ἀνάγχης ὁ βασιλεὺς τὴν τοιαύτην ἆνα- 
δέχεται λειτουργίαν, ἅτε δᾳ καὶ τῶν ἀλλοφύλων 
«hv χιθωτὸν αὐτὸς ἀνενεγχών * διὸ xal χρησμὸν 
ἀνεῖλε τὸ ἐφοὺδ νίχην ἐπαγγελλόμενον τῷ Ἱσραίλ * 
xai τὴν νίχην ὁ Δαυῖδ ἀνατίθησι τῷ θεῷ * ἅμα δὲ 
οὐδ᾽ ἀτιμάζοντος fiv τοῦτο τὴν ἱερατιχὴν στολῖν, 
ἀλλὰ σεδαζομένου χαὶ τῆς ὅτι μάλιστα τιμῆς ἀξιοῦν- 
τος” ἑδείχνυ γὰρ δι ὧν εἰς ἐχείνην κατέφευγεν, ὅση 
ὠφείλετο τοῖς ὡς ἀληθῶς ἱερεῦσιν f] τιµή "ὧν f) στο- 
λὴ τῷ βασιλεῖ δόξαν τε xaX νίχην καὶ τοσαύτην 4&- 
ϱιν προςενεῖ. "AX οὕτω μὲν ἔνιοί φασιν * ἑτέροις 
δὲ δοχεῖ μὴ ἄν ποτε χατατολμῆσαι τὸν βασιλέα Aavto 


Dictum est Davidem Ephod ἱπάμίδβο quod huic 
utpote integra vita non licebat. Hac de re alii alia 
censuerunt, Sarauele scilice4 mortuo, ejusque filiis 


D in crimen vocatis, ut. oporteret sacerdotem arcom 


Dei praecedere, ac nemo tanti esset ininisterii dignus, 
ex necessitate regem hoc officio functum esse, qui 
ab alienis gentibus arcam ipse retulerat. Quare 
Ephod quod filiis lerael vietoriam nuntiabat in- 
duit ; David igitur victoriam ad Deum refert ; nou 
autem hoc erat s$tolam contemnentis sacerdotalem, 
sed venerantis et eam quam maximi facientis. 
Apparet enim ex iis qui ad banc etolam confugerunt 
quantus deberetur vere sacerdetibus honor, quo- 
rum stela regi gloriam et victoriam et tantam gra- 
tiam suppeditabat. Hxc a quibusdam dicunurr, allis 
autem placet nunquam ausum fuisse regem David 
sacerdotalem stolam induere, sed fuisse quamdam 
propriam regibus vestem, cui sacerdotalis stola 
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cognomen erat, eamque illo tempore a rege David A ἱερατιχὴν στολὴν περιδαλεῖν, ἀλλ' εἶναί τι, φασὶν, 


indutam fuisse. 


ἀποχεχληρωμένον τοῖς βασιλεῦσιν ἀμφίασμα, ὃ χα) 


αὐτὸ ἔφερε τὴν ὀνομασίαν τής ἱερατιχῆς στολῆς, καὶ τοῦτο κατ ἐχεῖνο κχαιροῦ περιδεθλῆσθαι τὸν βασιλέα 


Aavto. 
QUAESTIO CCXCIV  [Coisl. Taur. C VI]. 
Quid faceret Adam in paradiso ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ.Δ’. 
Ti ἔπραττεν 'Αδὰμ ἐν παραδείσῳς» 


Edita a Maio (1. c. p. 149, q. 504). — Quid Adam in paradiso fecerit. Gen. i, 15. 


in paradiso collocatus Ádam, meque otiosam 
neque inertem vitam agebat, sed virtuti incumbe- 
bat, et ad virtutis opera sese exercebat. Quoniam- 
que virtutis custos, et omnium rerum hujus loci 
constitutus erat, e paradiso in exsilium ejectus est. 
In medio paradiso erat arbor. Qua de causa erat 
vitse arbor ? Est huic arbori cum corde quzdam si- 
militudo ; etenim ut cor medium in corpore ani- 
meali constituitur, sic illa vitz arbor in medio pa- 
radisi crescebat ; vel, si tibi placet mysticus sermo, 
summa virius rationali arbore figurata, quasi 
media, summo e monte in omnem vitam profluit. 
Utque vita medio e corpore diffusa, omnes ani- 
malis partes vivas et coalescentes tenet, sic illa ex 
medio veluti fonte emissa, omnes virtutes irrigat 
et nutrit. Prope intelligerem arborem vitz in medio 
paradiso positam, quia Christus, vita nostra, media 
in terra cruci pro nobis affixus est. Namque huic 
ligno quod medium in terris erat, haud absimilis 
crux dicitur. De arbore scientie boni et mali verba 
quidem facta sunt, nullus autem locus assignatus 
est. Qua de causa? Quia malitia locum non habet, 
sed virtuti propemodum coh:eret ; melius vero erit 
de his postea disputare. 


. "Ev δὲ τῷ παραδείσῳ τεθεὶς ὁ ᾽Αδὰμ οὐχ ἁργὸὺν 
οὐδὲ ἄπραχτον ἐπολιτεύετο βίον, ἀλλ ἀρετῆς μὲν 
ἐπεμελεῖτο, τοῖς δὲ χατ) αὐτὴν ἔργοις ἐνησχολεῖτο * 
διὸ καὶ ἠνίχα τοῦ φύλαξ εἶναι τῆς ἀρετῆς χαὶ τῶν 
δεδοµένων ἐξέστη, τοῦ παραδείσου τὴν ὑπερορίαν 
χατεδικάσθη ' µέσον δὲ τοῦ παραδείσου τὸ ξύλον * 
διότι ζωῆς ἣν ξύλον * xaX ἀναλοτίαν τινὰ ἐπέχει 
πρὸς τὴν χαρδίαν' ὥσπερ οὖν αὕτη Ev μέσῳ τῷ τοῦ 
Quou χαταθέθληται σώματι, οὕτω χἀχεῖνο ζωῆς 
ὑπάρχον, ξύλον μέσον ἐπεφύτευτο τοῦ ποραλείσου * 
εἰ δέ σοι φίλον xat ὁ ἀναγωγιχὸς λόγος, fj Υδνιχω- 
τάτη, φασὶν, ἀρετὴ Ev τῷ λογιχῷ θεωρουµένη ζώφ, 
ὥσπερ ἀπὸ µέσης τινὸς ἀχρωρείας ἐπὶ πᾶσαν δια- 
χεῖται πρᾶξιν * xal χαθ᾽ ὃν τρόπον ἡ ζωὴ Ex μέσου 
τιγὸς χωρίου προχεοµένη, πάντα τὰ τοῦ ζώου µέρη 
ζωογονεῖ τε xal συνέχει, οὕτω xal αὕτη Ex. µέσης 
τινὸς οἱονεὶ πηγῆς προϊοῦσα ἄρδει τε xaX ἑχτρέφει 
xal τὰς ὑποθεθηχυίας αὐτῇ λοιπὰς ἀρετάς. Ἐγγὺς 
ὃ) ἂν εἴη διανοεῖν, µέσον εἰρῆσθαι τοῦ παραδείσου 
τὸ τῆς ζωῆς πεφυτεῦσθαι ξύλον, ὅτι χαὶ Χριστὸς ἡ 
ζωὴ ἡμῶν £v µέσῳ τῆς γῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἑἐδέξατο 
σταυρόν * χαὶ γὰρ εἰς τὸ µεσαίτατον qaot τῆς γῆς 
τὸ ζωηφόρον ξύλον, τὸν σταυρὸν παγΏναι * τὸ δὲ ξύ- 


Q λον τοῦ γινώσχειν καλὸν xal πονηρὸν εἴρηται μὲν, 


οὐδεὶς δὲ χῶρος αὐτῷ ἀποτέταχται * διατί ; διότι d xaxla χῶραν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ παρυφίστα- 
ται" ἄμεινον δὲ μετὰ ταῦτα περὶ τούτου διαληπτέον. 


QUAESTIO CCXCY [Coisl. Taur. CVII]. 
Cur sub vespere immolaretur agnus ? 


EPOTHIIZ ΣΑΕ. 
Διατί πρὸς éoaépav ἐθύετο ὁ ἀμνός ; 


Edita a Maio (]. ο. p. 149, q. 505). — De sacrificio agni vespertino. Exod. «i, 6; Deuter. xw, 6. 


Sub vespere immolabatur agnus, quia figura erat 
veri agni pastorisque Christi nostri. Ad occasum. 
diei Creator noster pro nobis voluntariam mortem 
obiit. Prescriptum erat sacrificium offerri, luna 
plenam [lucem habente. Cum autem Salvator ge- 
neris nostri non solum homo appelletar, sed Deus, 
lunaris quidem lux figura divinitatis, Junare autem 
oorpus corporis assumpti. Preeterea ut luna quoties- 
cunque integram lucem adepta est, universo mundo 
dux praest, eodemque modo Salvator noster, obita 


Πρὸς ἑσπέραν δὲ ἐθύετο ὁ ἁμνὺς, ὅτι τὖπον προ- 
διέγραφε τοῦ ἀληθινοῦ ἀμνοῦ xal ποιµένος Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν * ἐπὶ δνσμαῖς γὰρ τῶν αἰώνων xal ὁ 
πλάστης τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχούσιον ὑπέστη θάνατον * 
πλησιφαοῦς δὲ τῆς σελήνης οὕσης προσήχετο τὸ θῦ- 
pa* ἐπεὶ xal ὁ τοῦ γένους ἡμῶν Σωτὴρ οὐκ ἄνθρω- 
πος µόνον ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ καὶ θεός * xal τύπον 
μὲν τῆς θεότητος φέρει τὸ quic, τὸ δὲ σεληνιαχὸν 
σῶμα τῆς προαληφθείσης σαρχός * πλὴν ἐπειδῃ χατὰ 
thv κοσμογένειαν ὁλοχλήρῳ φωτὶ χαταλαμπομένη f) 


morte, cuncta recreaverit ae refecerit, haud im- D σελήνη λαμθάνει τὴν προαγωγὴν, ὁ δὲ τοῦ Σωτῆρος 


merito luna tune temporis ab eo qui sapienter 
omnia regit, integram lucem exhibere jussa est. 


QUAESTIO CCXCVT (Coisl., Tasr. CIX]. 


Quid ex hisverbis intelligendum«Ponam arcum meum 
in nubibus? » 


ὑπὲρ τοῦ γένους θάνατος ἀνανέωσίν τε xal ἀναχαί- 

νισιν ἑπραγματεύετο τοῦ παντὸς , εἰχότως ἡ σελένη 

τὸ φῶς ἀμείωτον xav' ἐχεῖνο χαιροῦ παρέχειν 075 

τοῦ πάντα σοφῶς οἰχονομοῦντος ἀπετάχθη. 
EPOTHEIXZ£LG'. 

Τί ἐστι, « θήσω τὸ τόξον pov ἐν τῇ vepéAm ; » 


Edita a Maio (1. c. p. 150, q. 506). — Explanatio ín Gen. ix, 15. 


Àrcum in nubibus, gentilium filii quoddam natu- 
rale putant opus, quod suam, unde solet nubes con- 


Τὸ δὲ &v τῇ νεφέλῃ τόξον Ἑλλήνων μὲν παῖδες φυ- 
σιχόν τι νοµίζουσιν ἔργον, χαὶ ἀφ᾽ οὗ νεφέλαι καὶ 


stitutionem accipit ; divo autem Moysi quantum e — fioc, κἀχεῖνο τὴν σύστασιν λαμθδάνει τῷ DE γε θε- 
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σπεσίῳ Mo set ὅσον ἀπὸ τῆς τῶν λέξεων προφανοῦς A significatione verborum ejus perspicuum est, non 


σημασίας οὑχ ἑδόχει τοῦτο, ἀλλὰ σύγχρονον εἶναι τῇ 
δεδοµένῃ διαθήχῃ’ « "Iob. γὰρ, qnot, τίθηµι τὸ τό- 
Gov µου ἐν τῇ νεφέλῃ, ὡς νῦν τιθεµένου xat τῆς 
διαθήχης χρηματίζοντος σημείου * » οὐδὲν δὲ ἅτηπον 
ἐννοεῖν χαὶ φάσεως μὲν ἁπαρχὴν [ἀπαρχῆς ?] προσ- 
θολὴν εἶναι τὸ τόξον, ἐπὶ βεθαιώσει δὲ τῆς πρὸς τὸν 
Νῶε διαθήχης τὸ θεῖον αὐτὸ προσλαμόθάνειν * olov 
ὡς εἰ λέγοντες, ὅτι ἕως ἂν τοῦτο γένηται xal ἡ φύ- 
Gic τὸ οἰχεῖον προδάληται ἔργον, οὐχ ἔσται χατα- 
κλυσμός' xa0' ἃ ἄν τις εἴποι Ἔως οὖν ἀνταναιρεθῇ 
Ἡ σελήνη, χαὶ ἕως ἂν ὁ ἥλιος τὺν οὐράνιον διατρέ- 
χων πόλον τὰ ἐπίγεια φωτίζει " ὅπερ &ovív * Ἔως 
ἡ φύσις τὸν οἰκεῖον εἶρμὸν διασώζει χαὶ πρὺς λύσιν 
οὐ διαστρέφσι, ἕως τότε τὸ ἀνθρώπινον γένος χατα- 
χλυσμῷ ἀτιμώρητον ἔσται * ὁ δὲ βασιλεὺς τῆς Συ- 
plac μαθεῖν ἀποστέλλει περὶ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Ἑλισσαῖον * χαΐτοι μὴ τῷ θεῷ, ἁλλ᾽ εἰδώλοις 
λατρεύων, ὅτι προφήτην αὐτὸν πανταχοῦ διἠγγελλεν 
ἡ φήμη, καὶ Ἡ νόσος ἐπιστᾶσα τῷ βασιλεῖ συνηνάγ- 
χαζε πνθέσθαι πρὸς olov ἀποθῄήαεται τέλος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XuZ* 


Δίχαιος 68 ὁ Nos ευγχάνων, διατί dAloxscac 
Κέθῃ, καὶ οὐ δίδωσι δίκη»; 


idem videtur sed cowvum fuisse arcum concessi 
olim hominibus Testamenti : « Ecce, inquit Deus, 
pono areum meum in nubibus, et erit signum fa-- 
deris pactique. » Minime autem absurdum credero 
arcum quasi adjectum statim. verbo auctorem quo 
ipse Deus confirmaret suum cum Noemo foedus. 
Perinde ac si dictum esset quandiu arcus iste per- 
manebit, et natura suum opus peraget. Non erit 
diluvium, quod idem est atque : Quandiu stabit 
luna, et sol colum percurrens, terrestria illumi- 
nabit ; vel, Quandiu natura suis nodis astringetur, 
et ad dissolutionem non vertetur, tandiu genus' hu- 
manum diluvio non punietur. Syriorum rex ad 
Eliseum misit qui hunc de regis vita interrogaret, 


B qnamvis ille non Deo, sed idolis inserviret. Pro- 


phete autem fama. undique pervulgata erat, et 
istiusmodi erat morbus regi instans ut necesse 
fieret sciscitari quem ad finem exiturus esset. 


QUJESTIO CCXCVII [Coisl:, Taur. CX]: 


Cum justus esset Noe , cur ebrietatis arguius ponas 
non solvat. 


Edita a Maio-(1. e. p. 150, q. 507). — De Noe ebrio nec tamen punito. Gen. mx, 91. 


- Δίχαιος δδ ὁ Νῶε τυγχάνων ἁλίσχεται .μέθῃ xal 
οὗ δίδωσι δίχην, ὅτι µήτε ἀχρασίᾳ χεχρηµένος τὴν 
µέθην ὑπέστη, xal νόμον οὐχ εἶχε τῆς εἰς κόρον 
ἀπείργοντα οἱνοποσίας * ἄλλως τε δὲ xaX ἀγνοίᾳ τῆς 
χρήσεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ πολυποσίᾳ χατέπεσεν εἰς µέθην’ 
xtpvápu&vog γὰρ ὁ οἶνος οὐχ οὕτως τῶν ἐπιθολούντων 
ἀτμῶν τὸν ἐγχέφαλον πληροῖ xaX τὸ ἡγεμονιχὸν ἔπι- 
σχοτίζει ’ ἡ δὲ ἄκρατος τούτου προσφορὰ θερµοτέ- 
ρους τούτους ἀναφέρουσα xai δριµμυτέρους καὶ ἐξ 
ὀλίέγου πόµατος μάλιστα τοῖς ἀσυνήθως πρὸς τοῦτο 
διαχειµένοις ἑνεργάζεται τὸ πάθος * πλὴν ὁ θεσπέ- 
qos Παῦλος, πρὸ ἡμῶν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖται λόγον, 
« ᾿Αμαρτία, φάσχων, οὐχ ἑλλογεῖτο, ph ὄντος νόµου.» 
διὸ πολλὰ ἂν εὗροις χατὰ τὴν παλαιὰν ἐχείνην πολι- 
οείαν τοὺς θαυµασίους ἐχείνους, ἄνδρας διαπεπραχό- 
τας ἐξ ἀπειρίας, ἓξ ὧν αὐτοῖς οὐδεμία παρηκο- 
λούθησα δίχη * νυνὶ δὲ ἐπεὶ παρ) ἡμῖν καὶ νόμοι xal 
«Gy πραχτέων f) γνῶσις ἐπιφανεστάτη, εὐλόγως τοὺς 
σταραθεθηχότας 1| τῆς παρανοµίας ὑποδέχεται τι- 
μωρία. 
EPOTHZIZ IA4H'. 


Σ1άθεν' ἔστι τῆς Πραφῆς Aa6siv ὑπὸ τοῦ διαδὀου 
τὸν Ἀδὰμ ἀἁπατηθηναι ; 


Cum justus esset Nee, ebrietatis arguitur, ne6 
peas solvit, quia non ex intemperantia ebrius 
factus est, et, nondum adversus ebriosos homines 
lata erat lex, presertim. cum. vini inscius, non so 


C nimia cupiditate bibendi vino ebrutus sit ; tempe- 


ratum aque vinum non adeo turbulento anhelitu, 
cerebrum implet, caputque obtenebrat. Meracum 
autem vinum calefactis hominibus feritatem addit 
vel. modice haustum, presertimque-- insuetis ani- 
mum incendit. Caeterum divus Paulus ante nos 
rem agiteyit dicens : « Peccatum autem. non impu- 
tabitur quando non esset lex !* », Quamobrem in 
antiqua lege mirabiles videas perszpe viros quibus 
id inexpertis accidit, ex quo nulla tamen eis con- 
secuta est. pena. Nunc aulem. apud nos cum et 
lex οἱ rerum qux: sunt faciende coguitio mani- 
festata sit, recte eos qui leges transgressi sunt, 
transgressionis poena excipit. 


QUJESTIO CCXCVII [Coisl. Taur. 011]. 


Ez que Scriptura loco constat, Adamum α diabolo 
deceptum esse ? 


Editsrum a Wolfio tricesima octave (Cur. Philol., t. V, p. 692, 695. Galland. XIIT, 709, 7t0) 


*0 δὲ ἑπηρώτησας, ὡς πὀθεν ἔστι τῆς ΓΕ ραφῆς 
λαδεῖν, ὑπὸ τοῦ διαθόλου τὸν 'Αδὰμ ἁπατηθῆναι, 
στᾶδι μὲν εὐσεδέσι νοµίζεται τοῦτο, ἀλλ᾽ ἡ Γραφὴ (85) 
διὰ τοῦ ὄφεως µόνον ἀπατηθῆναι (84) τὴν Εὔάν, 0v 


1* Ἠρη. τι 45. 


Quod quzris, unde ex Scriptura constet Adamum 
a diabolo esse seductum, , id quidem piis omnibus. 
exploratum babetur. Scriptura tamen, que Evam 
tantum per serpentem, per illam vero Adamunn 


NOT X. 
(83) Post. γραφὴ excidisse videtur f»eili lapsu librarii, f. 


(54) Coislin. ἁπατηθῆναι, Colb. ἀπαιτηθῆναι. 


1131 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


11:2 


deceptum sistit, luculentiorem quzsiti hnjus solu- Α αὐτῆς δὲ τὸν ᾿Αδὰμ εἰσάγει, περιφἀνεστέραν τοῦ 


tionem affert. ipse enim Dominus noster in Evan- 
geliis nos docuit, dicens: «llle ab initio homi- 
eida est **. » Neque enim ibi, quod nonnullis visum 
est, Cainum innuit ; sed in ipsum Satanam crimen 
hoc refert, Serpens enim, qui diaboli instrumen- 
tim vocatur, nihil dubii movet, quippe qui pri- 
marius ct princeps seductiopis auctor haberi non 
possit. Propterea vero per serpentein, non autem 
pet aliwd animal malus demon fraudem Eva 
facit, quod animal illud mulieri jucundum esset 
49ο, quoniam, pre singulari indole sua, alia quz- 
eunque imitando facillinie exprimere poterat. Cum 
vero preterea diabolus animal hoc naturali qua- 
dam sagacitate instructum videret, idem illi mari- 


ζητήµατος τὴν λύσιν ἔχει. Αὐτὸς Υὰρ 5 Κύριος iv 
Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν ἡμᾶς εἰπών « 'Exsivo; ἀπ) 
ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἑστίν. » Καὶ γὰρ οὐχ, ὡς 
ἐνίοις ἔδοξε, «bv Κάῑν µηνύει, ἀλλ εἰς αὑτὸν τὸν 
Σατανᾶν «hv χατηγορἰαν ἀναφέρει. 'O γὰρ bow, 
ὄργανον μὲν τοῦ διαδόλου χρηµατίζων, οὐδεμίαν 
ἀιαρέχεται ἀπορίαν , αὐτουργὸς δὰ καὶ πρωταίτιος 
τῆς ἅπάτης οὐδαμῶς ἂν Σχῃ χώραν νοµισθήναι. Διὰ 
ποῦτο δὲ, χαὶ οὐχὶ δι’ ἄλλου ζώου, προσάγει ὁ πονη- 
pz τὴν ἁπάτην τῇ E0g , ὅτι χεχαρισµένον ἣν τοῦτο 
«b ζῶον τῇ γυναιχὶ, διὰ τοῦ τὴν ἄλλην εὖφυῖαν xai 
πρὸς τὸ µιµήῄσασθαι δυνατὺν ἣν. ΄Άλλως τε δὲ χαί 
τινος ἐμφύτου µετέχον τοῦτο τὸ ζῶον ὁρῶν qpoví- 
σεως ὁ διάδολος , ἐπιτήδειον ἑνόμισε πρὸς τὴν ὑπ- 


me visum est accommodatum, cujus ministerio B Πρεσίαν αὐτῷ τῆς ἁπάτης χρηματίσαι ὄργανον, ἅτε 


ad fraudem faciendam uteretur; inprimis cum 
idem tunc quidem linguam haberet ad verba pro- 
ferenda idoneam. Interim ineffabili providentiz 
debetur etiam illnd, quod serpens voees articulatas 
formare potuit. Cum enim Conditor optimus mali 
demonis consilium perspicere!, sciretque eum, 
nisi serpentem fraudis suz instrumentum haberet, 
hominibus ipsis ad mutuam sui deceptionem usurum 
esse, serpentem humanam vocem emittere passus 
est, ne pernicies hominum ex ipsis hominibus 
nasceretur, malique origo ab ipsis prodiret. Quod 
si enim ipsi auetores persuasionis ad peccandum 
exatilissent, idem illis usu venisset, quod serpenti 
accidit, ita. quidem, ut sine instituto ολ exa- 


mine, ad exemipplum serpentis, eondemnatoriam : 


sententiam  audivissent. Itaque sermonis humani 
facultas serpenti permiuitur, ne homo mali auctor 
fuisse videretur. la enim Deus agere consuevit, 
ut. per qud adversarius malos artes molitur, per 
eadem pessima ejus consilia evertat et disturbet. 


QUJESTIO CCXCIX (Coisl. Tour., CXVI]. 


Quid hec valeant : « Domine, non est. exaltatum 
cor meum.» 


δὴ μάλιστα xai γλῶσσαν ῥήμασιν ὑπηρετήσασθαι 
λαχόντα τότε τὸν ὄφιν. ᾿ΑἈφβάστου δὲ προνοίας ἔργον 
dv καὶ τὸ, τὸν ὄφιν φωνὰς ἑνάρθρους ἀφιέναι. Ἐν- 
ορῶν γὰρ ὁ πλάνης τὰς τοῦ πονηροῦ ἐννοίας, xo ὡς 
εἰ μὴ τὸν ὄφιν ὄργανον τῆς ἁπάτης λάδοι, αὐτοὺς 
ἐχείνους τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἑαυτῶν ἁπάτην 
συλαγωγήσει, συγχωρεῖ «bv ὄφιν ἀνθρωπίνους φω- 
vic προϊέναι, ἵνα μὴ ἐξ αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων ἡ τῶν 
ἀνθρώπων λύμη ἑχδλαστήση, xaX ἡ τοῦ καχοῦ ἀρχὴ 
ἐχεῖθεν τὴν πρόοδον λάδοι. El γὰρ αὐτοὶ τῆς clon f 

σεως τοῦ ἁμαρτήματος χαθεστηχότες ὤφθησαν ἀρχ- 
ηγοὶ, ὅπερ ἂν ἐπὶ τοῦ ὄφεως ἐπράχθη, xal ἐπ 
ἐκείνων ἂν διεφυλάχθη. Καὶ οὐδ' ἀναχρίσεως τυχόν- 
τες ἂν, ὥσπερ οὐδ' ὁ ὄφις, τὴν χαταδιχάξδουσαν ἐδέ- 
Bavzo gov. ᾽Αλλὰ παραχωρεῖται τῷ ὄφει τῶν ἀν- 
θρώπων ὁ λόγος, ἵνα μὴ ὁ ἄνθρωπος ἀρχηγὸς ὀφθῇ 
γεγεντµένος tfj; καχίας. Τοιοῦτον γὰρ τὸ Θεῖον. "ER 
&v ὁ ἀντικείμενος thv χαχοτεχνίαν ἐπινοεῖται, διὰ 
τούτων αὐτοῦ τὰ μηχανήματα περιτρέπει τε xal 
καταλύει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ’. 
Fi ἐστι, « Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία µου * » 


Edita a Maio (Νου. Coll. t. IX, p. 151). 


lec verba, « Domine, non est exaltatum cor 
meum, neque elati sunt oculi mel, neque aimbulavi 


Τὸ δὲ, « Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία µου, οὐδὲ 
ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί µου, οὐδὲ ἑπορεύθην 


jn magnis, neque in mirabilibus super me **, » hzc D ἐν µεγάλοις, οὐδὲ bv θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμὰ, » τάχα μὲν 


in ipsum forsan David conferenda sunt. Qui cum 
regnum adeptus esset, plurima de hostibus trop:ea 
constituisset, anteaque e pastore rex factus, spe 
majora consecutus esset, eum iram adversus Nabal 
palam exercuisset irruentem filio necein contem- 
platus, multa expertus a Joab et Semei czeteraque 
jid genus majore dignus miratiene videtur, quod 
cum tantis et talibus rebus tentatus esset, fracte 
non sunt ejus vires, nec,quamvis spe majora 
adeptus intumuit, aut animum extulit, aut sese plus 
sequo jactavit. Cuncta enimad summam omnipoten- 
tis omniaque regentis Dei potentiam referebat, verbi 
hujus nusquam immemor: « Ego autem verrnis 
sum, et non homo, hominum dedecus et populi ab- 


3* Joan, viu, 441. *'! Psal. cxxx, 1, 2. 


xai εἰς αὐτὸν ἐχληφθείη τὸν Δαθίδ.Τὸ γὰρ βασι- 
λείαν μὲν περιεζῶσθαι, xat' ἐχθρῶν δὲ πολλάχις τρό- 
παια ἀναστῆσαι, xal πρὸ τούτων ἀπὸ ποιµένος ἓν 
βασιλείοις διαιτᾶσθαι, καὶ µειζόνων 1), xav' ἑλπίδας 
ἀξιοῦσθαι, xai ὀργὴν ὕστερον κατὰ του Νάδαλ &m:- 
δεδεῖχθαι, θανάτου τε ἀπαίτησιν ἐπισχῆψαι τῷ 7:a:0l, 
παρά τα τοῦ "koXÓ χαὶ τοῦ Σεμεεὶ λαθδεῖν, καὶ ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα, θαυμασιώτερον μὲν ἀποφαίνει μᾶ,- 
λον tbv Aa6:5 εἰ &v τοσούτοις xal τοιούτοις ἑξξεταζό- 
ενος, τὸ τῆς φυχΏς οὐχ ἐχλονήθη πάγιον, οὐδὲ 
µειζόνων fj κατὰ τὰς ὀλπίδας ἀξιούμενος ἔττρεν 
ἑαυτοῦ xal ὑπερύψωσε τὴν χαρδίαν, μεῖζον fj προσ- 
ἥχε τὰ καθ) ἑαυτὺν φανταζόµενος. ἀλλ εἰς τὴν 
παντοκράτορα xal χνριεύουσαν τῶν ὅλων ἅπαντα 
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AD AMPHILOCHTUM QU;ESTIO CCXCIX, 


1 r3 


φέρων bv(0ct Πρόνοιαν, οὐδαμοῦ λήθην λαμθάνων A jectio **. » Si quis aliter liec verba: interpretetur, 


τοῦ, « 'Eyó δέ εἰμι σχώληξ xaX οὐκ ἄνθρωπος, ὄνει- 
6o; ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένημα λαοῦ. » El δέ τις 
ἐθέλοι τὸ εἰρημένον ἐχλαθεῖν καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου τινὸς 
την ταπεινόφρονα ἀρετὴν χατορθωχότος, χαὶ εἶναι 
τοῦτο ὥσπερ στήλην καὶ ὑπογραφὴν ἀνδρὸς ἂν φρύ- 
νηµα τεταπεινωμένον xal συντετριμμένον φέροντος, 
οὐδ' οὗτος ἂν εἴη τοῦ εἰκότως φερόμενος ἔξω * ταπει- 
νοφροσύνῃ δ’ οὖν, ὡς ἔστι πολλαχόθεν λαβεῖν, καὶ ὁ 
μέγας ἐχεκόσμητο Δαδίδ. ᾿Ενίοις δὲ xal εἰς ὅλην 
την ἀνθρωπίνην φύσιν ἔδοξεν ἐναρμόζεσθαι τὸ ῥητόν. 
Αὕτη Υὰρ, erst, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς xol 
τῶν περὶ τὸ σῶμα φυομένων τε xal ἀναστρεφομένων 
παθῶν, οὐδ' ὄντινα καιρὸν ἀνατείνεσθαί τε xal 
ἀνυφοῦσθαι ὑπὰρ ἑαντὴν δύναται, olovel τῷ βάρει χαθ- 


ελκομένη * xai ποτὲ μὲν τούτῳψ, morb δὲ ἐχείνῳ B 


Papuvop.évn, xal µηδέποτε καθαρὰ τοῦ διενοχλοῦντός 
τε xal βιάζοντος χαθεστηχυϊῖα, μηδὲ τὰς µεγίστας 
τε χαὶ περὶ αὑτῆς ἀναλογίσεσθαι δεδυνηµένη ἐννοίας 
ἀλλὰ καλῶς Ye ποιρῦσα, γην τε αὐτὴν xal σποδὸν 
ἡγεῖται, καὶ ἀναξίαν τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀναθάσευς ' 
ἵνα μὴ μεταλαθοῦσα τοῦ ξύλου ἑφέσει θεότητος, καὶ 
αὐτῆς τῆς πρεπούσης αὐτῇ καὶ ἐναρμοζομένης πά- 
Àty τάξεως χατενεχθῇ * ἐντεῦθεν δὲ ὑφοῖ τὴν φυχὴν 
καὶ τρέφει τὴν ἡδεῖαν τροφὴν, ἑχείνας τὰς ἑννοίας 


eaque referat ad hunc virum bumilitatl subditum, 
si dicat scripta et edita esse ab eo €or contritum: 
et humiliatum gerente, hic quoque a recta via 
non abhorreret. Namque humilitate, ut multis e 
locis colligitur, magnus ornatus est David. Hec 
sententia pluribus etiam visa est humanam ad na- 
turam spectare. Il:c enim, inquiunt, propter carnis 
infirmitatem omnesque dolores qui in corpore 
giguuutur εἰ incidunt proprio pondere gr»ovata 
non ea est que vel ad modicum supra seipsam 
erigi et attolli queat. Etenim nune tiis nunc illis 
onerata, nec unquam turbatione et oppressione 
liberata, nihil magnum de se excogitat; sed se- 
ipsam, haud immerito quidem, uihil prater pul- 
verem et cinerem esse existimat et indignam qux 
supra hominem assurgat. Qua in sententia conimo- 
ratur, ne, particeps crucis facta, sitiensque dei- 
tatis, recedat ab ista vit:e ratione qux ipsam decet, 
huicque accommodatur. Crux autem in sublime 
fert animam et proprium cibum ei przebet, οἱ illas 
cogitationes qua simulatque corpus ali nou possunt. 
Namque hoc verbum, ut qui a lacte depulsus est 
ad matrem suam .. . 


ἃς μετὰ toU σώματος τραφῆναι οὐ δύναται» χαὶ γὰρ. 


τὸνε Ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ... » 


Teo μέντοι εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριατὸν 
µεταφέροντι τὴν ἑρμηνείαν, xal προφητείαν elvat 
τὸν ἐχείνου βίον xat τρόπαιον ὑπογράφουσαν δόξαν 
ποιουµένῳ, οὐδὲ τοῦτο ἂν γένοιτο τοῖς δευτερείοις 
ἐναριθμεῖσθαι τῶν ὀρθῶς περὶ τῆς ῥήσεως τεθεωρη- 
χότων’ ὥσπερ γὰρ τὸ, Ὥρυξαν yelpáz µου xal πόδας 
μου.) Δαθὶδ μὲν λέγει, εἰς Χριστὸν δὲ ἐξέδη, οὕτως 
καὶ τὸ εἰρημένον,ε "Εθεντό µε ἓν λάχχῳ χατωτάτῳ, xat 
διεµερίσαντο τὰ Ἱμάτιά µου,» χα) µυρία ἄλλα" τοῦτο 
δὲ καὶ ὁ Παῦλος συνορῶν, αἰχμαλωτίζειν παραινεῖ 


πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοῆν τοῦ Χριστοῦ: καὶ γὰρ 


οὐδ' ὑψώθη Χριστὸς ὁ θεὺὸς ἡμῶν ὁ ὑπὲρ παντὸς 
ὕψους καὶ πάσης ὑπεροχῆς τελῶν, οὐδὲ ἑμετεωρίσθη; 
μᾶλλον δὲ τὸ ἀποστολιχὸν εἰπεῖν" «Oby ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε µορ- 
qv δούλου λαβὼν, καὶ σχήµατε εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μἐχριθανάτου’ » χαὶ αὐτὸς 
δὲ ἐχεῖνος χατὰ χαιρὸν τοῦ πάθους φησίνε Ἡδυνάμην 
παρακαλέσαι τὸν Πατέρα µου, xal παρἑστησέ pot 


Qui ad Dominum nostrum Jesum Christum in- 
lerpretationem confert, habetque vitam ejus pro- 
phetiam qua tropeum inscribitur iis qui Deo lau- 
dem retribuunt, non is non seeundum obtinebit 
locum inter eos qui bac de sententia recte cogita- 
verunt, « Ut enim fuderunt manus 1neas et pedes. 
meos 9, » dicit David, Christum spectat, sic hoc 
dicium, descenderunt me in. infima fossa, et. « Di-. 
viseruut sibi. vestimenta mea ** » et sexcenta alia ; 
quod et ipse intelligit Paulus. Omnem sensum ad 
Christum referens, namque ne elatus quidem fuit 
Christus Deus noster qui super omnem altitudinem 
et eminentiam commoratur, nec in sublime erectus. 
fuit. Vel potius apostolicum verbum hujuscemodi 
est : « Non rapinam arbitratus est esse se zequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens, in. similitudinem hominur factus, et hu- 
miliavit semetipsum usque ad mortem'*, » lpse 
etiain ad passionis tempus dixit : « Possem rogare 


πλείονας 1| δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων"» ἀλλ, oO µοι D Patrem meum, et. exhiberet inihi modo plusquain 


γνώμη, τὸ ὑφοῦσθαι, μέγεθος δὲ xal θαυμασιότης 
ὑπὲρ αὐτὸν οὔτε ἣν οὔτε ἀπενοεῖτο, οὔτε αὐτὸς οὐδὰ 
ἑπεστράφη ποτὲ ὑπερενεχθῆναι τούτῳ. TC γὰρ ἂν ef 
θαυμασιώτερον ?) μεῖζον τῆς ὑπὲρ πᾶν μέγεθος xal 
ἀξίωμα ὑπεριδρυμένης φύσεως θεϊχῆς; πλὴν ἁλλ' 
οὐδὰ ὡς ἄνθρωπος τοῖς χατὰ τὰ περἰγεια xal τὴν σάρχα 
μεγάλην δόξαν καὶ ὄγχον περιθεθληµένοις οὐδὲ τού- 
τοις συνημιλλᾶτο xal συνεπορεύετο’ μᾶλλον δὲ τοὖναν- 
foy ἅπαν ταπεινοφροσύνῃ xal µετριότητι ὅλον ἑαυτὸν 
ὑιεῤῥύθμιζξε διὸ καλό προφήτης’ « Xatps, φησὶ, θύγα- 
τερ Σιών * » καὶ τῆς αἰτίας ἡ χαρὰ, « "Οτι πρᾶος xat 


duodeciin legiones angelorum 15”. » sed, ut opiuor, 
altitudo, magnitudo et admiratio in Christo nec 
erant, nec suspiciebantur. Nec ipse quasivit. quo- 
modo cezteris antecelleret. Quid enii. mirabilius 
velmajus esset quam natura divina qua super 
omnem magnitudinem et majestatem collocatur? 
Praeterea Christus ne, ut homo quidem, cum cis 
qui, si ad terrena et corporea spectes, mulio fastu; 
circeumdantar, contendebat, aut conversabatur. 
Imo vero se totum in humilitate et modestia com- 
ponebat. Quare propheta ; «Exsulta, filia Sion; nari 


9 Psal xxi, 7. ?* Psal, xxi, 17, ** ibid. 19. 15 Philip. 1, 6, 7, 8. 25" ibid. . 
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causa est tibi gaudii, quoniam quielus et mansuetus A ἤσυχος Ίχει σοι ὁ βασιλεύς” » τὸ δὲ, ἁπογεγαλακτι- 


veuit ad te rex **, » Hoc verbum a lacte depulsum 
cum his fotte congrueret, quia animam quam as- 
sumpserat ad antiquaim et primitivam dignitatem 
reduxit, quod idem est ac lacte depulsum ad ma- 
trem suam. Si quis autem intelligeret Christum 
postquam utque Deus, utque homo commorationem 
suam inter homines peregit, rursus ad paternum 
gremium ex quo egressus erat reversum esse, is 
quoque verisimilia conjiceret. Namque illuc recur- 
Fen8, et accepto super omnia judicio, omnes in 
semetipsum justificavit, quod ex his verbis con- 
stat : « Restitues ad animam meam. » 


QUAESTIO CCC [Coisl. Taur. CXIII]. 
Cur in rubo nec in alia planta Moysi apparuerit 
eus ! 


σµένον, ἑναρμοσθείη ἂν τοῖς εἰρημένοις, ὅτι καὶ τὴν 
Ψυχὴν ἣν προδείληφεν ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον αὐτὴν xal 
προγονιχὸν ἐπανήῆγαγεν ἀξίωμα * τοῦτο γὰρ ἂν εἴη 
τὸ, « Ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα ab- 
τοῦ *» εἰ δὲ τις ἐθέλοι νοεῖν ὅτι xal τὴν μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἁναστροφΏν θεοπρεπῶςτε xal ἀνθρωπο- 
πρεπῶς τελέσας πάλιν ἐπὶ τοὺς πατριχοὺς, ὧν ox 
ἑξέστη, χόλπους ἐπανῆλθε, xal οὗτος ἂν τὰ εἰχότα 
ἐρεῖ * xai γὰρ ἐχεῖσε ἀναδραμὼν χαὶ τὴν ὑπὲρ 


. πάντων χρίσιν δεξάµενος, ἑδιχαίωσε πάντας kv ἑαυ- 


τῷ, ὅπερ ὑποδηλώσει ἂν xal τὸ, « Ὡς ἀνταποδώσεις 
ἐπὶ τὴν φυχήν µου.) 
EPOTHZIZ Τ.. 


Διατί à βάτῳ καὶ οὐκ àv ἑτέρῳ φυτῷ εῷ Μωῦσεῖ 
ὁπτάνεται ὁ θεός» 


Edita a Maio (1. c. p. 152-151, 4. 509). - - Exod. mi, 2. 


Multas ob causas ; at priusquam excutiamus qua 
do causa apparuerit, dicere expedit tria hoc sym- 
bolum significare. Vel ut rubus ardebat, nec com- 
burebatur, sic Israel obnoxium periculis, ponis, 
flammisque miserie quibus eum servitio objectum 
AEgyptii vexabant, sola Dei dextra e morte et exitio 
ereptum fuisse. Vel Deum Verbum, Patris lumen, 
imcorporeum, divinitatis ignem terrestri et corpo- 
reo Virginis sinu fulsisse, inconsumptamque et 
intactam Virginem qua conceperat servavisse. Si 
mavis ipse Divinitatis ignis humans consociatus 
naturz, illam quidem mundabit, consecrabit, non 
autem comburet, nec delebit. Verumenimvero h:ec 
rubi mysterio preílgurantur, rubusque, nec alia 


Διὰ πολλὰς αἰτίας' μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ ἁποδοῦναι 
τὰς διατἰ ὤφθη αἰτίας, ἄμεινον εἰπεῖν ὅτι τρία τινὰ 
τὸ σύμθολον μηνύει' 7| ὅτι ὥσπερ ἡ βάτος πυρὶ 
περιελαμθάνετο μὲν, οὗ χατεχαίετο δὲ, οὕτω xal ὁ 
Ἱσραὴλ ἔχδοτος τοῖς πειρασμοῖς χαὶ ταῖς τιµωρίαις 
καὶ τῇ φλογὶ τῆς ταλαιπωρίας fiv αὐτοῖς ol αἰχμα- 
λωτεύσαντες ὑφῆπτον, µόνῃ δὲ τῇ τοῦ θεοῦ δεξιᾷ «ou 
μὴ διολωλέναι χαὶ ἁποτεφρωθῆναι διετηρήθησάν * 
ἡ ὅτι ὁ θεὸς Λόγος τὸ φῶς τὸ πατρικὸν χαὶ τὸ ἄῦλον 
τῆς θεότητος πῦρ Ev τῇ γεηρᾷ τε xal ὑλώδει τῆς 
Παρθένου µήτρᾳ περιαστράψαν, ἀκατάφλεκτον xal 
ἁπήμονα διασώσει τὴν δεξαµένην αὐτό * sl. βού- 
Àet δὲ τὸ αὑτὸ τῆς θεότητος mop τῇ ἄνθρω- 
πίνῃ προσομιλῆσαν φύσει, πυραχτώσει μὲν καὶ 


planta subjicitur igni. Forte quoniam in deserto € θεοποιῄσει, οὐ καταφλέξει δὲ xal ἐξαφανίσει - ἀλλὰ 


nulla alia planta gignebatur ; vel etiam, ut disca- 
mus ignem divinum eum naturam humanam coni- 
plecteretur qux peccata sua ut spinas projicit, illam 
jnflammasse, non autem eonsumpsisse. Sed spinas 
cireumdantes — exussisse ac delevisse. Vel si. aliud 
te juvat, in rubo isto apparent plerzque gentium, 
abjectis de Deo opinionibus correpte, et quasi 
atheismo obsesss, scmina peccatorum secum fe- 
rentes, putrefactamque in Deum venerationem, que 
debebant sancti Spiritus adventu et manifestatione 
accendi, et spinoso illo ingratoque errore mun- 
dari, ignisque divini radios accipere. « Ipse, prout 
dictum est, baptizabit vos in Spiritu sancto et 
igni ὃν. » Ut autem manifestior elariorque esset 


figura, memoraut rubum arsisse, non autem com-- 


bustun) egse. Namque rubus repens et spinosus, si 
ad naturam ejus spectes, infirmus est ; si ad spe- 
ciem, super terram diffusus. Qua cuucta rubum 
inter et gentiles quadam communia ponunt. 
jnsuper hac quidem planta nibil fere humilius, 
qua, etiamsi augescat, nunquam tamen assurgit, 
humique semper proserpit : ignis autem, leve quid- 
dam cum habeat, ex omnibus quz sensu perci- 
piuntur. maxime ad excelsa οἱ sublimia tendit. 
Quo significatur hanc prz czeteris omnibus consti- 


3* Soph. 11, 14, ?" Marc. 1, 8. 


προτυποῖ μὲν τὸ ἐπὶ τῆς βάτου μυστήριον ἴσως ἂν 
τὰ τοιαῦτα ' xal ἡ βάτος δὲ ὑποδάλλεται τῷ xo 
καὶ οὐχὶ φυτὸν ἕτερον * τάχα μὲν ὅτικερ οὐδ ἣν 
ἑτέρου τινὸς dj ἔρημος παρὰ τοῦτο φυτοῦ καρποφό- 
poc* ἔτι δὲ xal ἵνα µάθωμεν, ὡς τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν τὸ τῆς θεότητος ᾿περιλαθὸν πῦρ, οἴονεί τινας 
ἀχάνθας τὰς ἁμαρτίας προθεθληµένην, ταύτην μὲν 


"ἐφλόγιζεν, οὗ χατέχαις δέ * τὰς δὲ περὶ αὐτὴν ἀχάν- 


θας χατέχαιε xoi διέφθειρεν * cl. βούλει δὲ, xal 
ἐπείπερ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν ταῖς χαµαιπετέσι περὶ 
θεοῦ συρόµενα διανοίαις, xal οἷον τῇ ἁθεότητι περι- 
x&yupéva, xal τὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἐχφέροντα ἑχφύ- 
σεις, xal τὴν τοῦ σεθάσµατος σύστασιν σαθρὰν,ἔμελλε 
δὲ ταῦτα τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσει τε 
xai ἑλλάμψει, τῆς μὲν ἀχανθώδους xal ζξιζανιώδους 
περιφλέγεσθαι καὶ ἀποχαθαίρεσθαι πλάνης, τὰς δὲ 
τοῦ θεϊχοῦ πυρὸς ἀχτῖνας ὑποδέχεσθαι. Αὐτὸς Υὰρ, 
φησὶ, βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρί * 
ἵν ἁμφανέστερόν τε xal τηλανγέστερον τὸ εἰχονιδό- 
µενον προσδιατυπωθῇ, ἡ βάτας παραλαμδάνεται, ὑπ- 
ηρετουμένη μὲν, οὗ φλεγοµένη δὲ τῷ πυρί χαµερτής 
τε γάρ ἐστι xal ἀχανθώδης χαὶ την ὑπόστασιν ἀσθενῖς 
xaX xac τὴν ὄψιν διηπλωµένη τῆς γῆς ΄ καθ’ ἃ xat 
τὴν ἀναλογίαν πρὸς αὐτὴν διασώζει τὰ ἔθνη- 
Ἔτι δὲ τοῦ τοιοήτου μὲν φυτοῦ σχεδόν τι οὔδὲν 
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ταπεινότερον, ἀλλ) αὔὕξην μέν τινα δέχεται, οὐδέπω A tutam et excellentem Dei naturam (ignem enim per- 


δ' ἑπαίρεται τῆς γῆς * ἀεὶ δὲ ταύτῃ προσέρπει * «b 
δὲ «Up κοῦφόν τε xal τῶν ὅσα κρίνεται αἰσθήσει 
ἀνωφερέστατόν τε καὶ ἀνώτατον' ὡς ἂν οὖν ἐπιδειχθῇ 

τι ἡ. πάντων ὑπερέχεινα τῶν ὄντων ἀνῳχισμένη τε 
καὶ ὑφηλοτέρα τῆς θεότητος φύσις (πῦρ γὰρ πολ- 
λάχις fj Γραφὴ τὸν θΘεὸν ὀνομάζει), πρὸς τὴν camsc- 
νοτέραν φύσιν τῶν ἀνθρώπων τῇ πηλῷ καὶ γῇ συµ- 
πεφνρµένην οὐχ ἁπηξίωσε κατελθεῖν, εἰχύτως τῷ ὑπο- 
δείγµατι χατάλληλον παρελήφθη φυτόν. Ἔτι δ' ἂν 
ἐπιθεωρήσαις, ὡς τοῦ Ἑόραίων ἕἔθνους αὑτομολεῖν 
πως ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντος πρὺς πολυθεῖαν, ἅτε τοῖς 
τῶν Αἰγυπτίων ἔθεσιν οὐχ ὀλίγοις ἔτεσι συναναπε- 
Φυρμένον, ἵνα μὴ αὐτοῖς πρὀσθασίς τις ei; πολυθεῖαν 
περιγένηται ἓν τῷ τοιούτῳφ, εἰδεχθεῖ τε xal ταπεινῷ 


xai ἀνεπιτηδείῳ πρὸς παραγωγὴν ξοάνων παρα- B 


δείχνυται τὸ θαῦμα" ἵνα μὴ χαταπλαγέντες τὸ ὁρώ- 
µενον, f] αὐτό γε τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, εἰς Θεὸν 
ἀναγραφάμενοι προσχυνῄσωσιν f] διαγλύφοντες ἐξ 
αὑτοῦ ἀπεικάσματά τε καὶ ὁμοιώματα, ὡς θεοὺς αὖ- 
τῶν τὰ τῶν χειρῶν ἔργα προσχυνῄσωσιν * ol. γὰρ 
μετὰ τοσαύτης ζημίας µοσχοποιήσαντες, xat ὡς θεῷ 


sepe Scriptura Deum vocat) non dedignatam esse 
ad humilissimam hominum naturam limo terra- 
que commistam descendere. Merito igilur planta 
hinc nature congruum exemplum sumptum est. Hoc 
etiam animadverte quod, cum inesset Hebreorum 
genti proclivitas ad idololatriam, prodigium istud 
adeo foedam, vilem indecoramque prz idolis for- : 
mam suscepit ne gradus novus ad hsc idola iis 
supponeretur, scilicet ne visione commoti, aut 
ipsam Dei speciem pro Deo ponentes adorarent, £ 
aut signa et liguras ad ejus similitudinem imitati 
cum confecisseut, hec manuum suarum opera uti 
deos venerarentur. Qui enim vitulum tantis im- 
pensis excuderunt, proque Deo simulacrum bovi- 
no eapite instructum | adoraverunt ubi nulla om- 
nino Dei mauifestatio exstiterat, quid non ausi 
essent si tempestiva quedam et usurpata herba 
innoxiam fereus flammam ipsis apparuisset prz- 
sertim cum  audivissent legislatorem dicentem ; 
« (Deus) vocavit eum (Moysen) de medio 
rubi *5. » 


τῷ τύπῳ τῆς τοῦ βοὺς χεφαλῆς προσχυνῄσαντες, £v ᾧ μηδὲ θεοσηµείαν μηδ ἠντιναοῦν ἐθεάσαντο, τί ἂν 
οὗτοι οὐκ ἐτόλμησαν, εἰ τῶν ὡραίων τι φυτῶν xal πρὸς χρείαν ἐπιτηδείων τὸ mup absol, ἀφλέχτως φέ- 
pov ἐφαίνετο, μάλιστα ἀχηχοότες τοῦ νοµοθέτου λέγοντος * « Ἐλάλησεν ὁ θεὸς τῷ Μωῦσεῖ ἐκ τῆς βἀτου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΑ’, 


Ti δήποτε τοῦ θεοῦ διαῤῥήξαντος καὶ διαµε- 
ρίσαντος τὸν τῶν Ἑδραίων «Ἰαὸν, xal τὸν μὲν 
εἰς Σαµάρειαν ἐξῳκιχότος, τὸν δὲ εἰς τὴ» "lov- 
δαίαν ἑγκαταλελοιπότος * γέλρααται γὰρ ὡς 
εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Σο.ΊΌομῶντι Διαῤῥήσσων διαῤ- 
ῥήξω thv JBacuslav cov: ἐκείνου τοίνυν 
διαῤῥηγ}ύντος, τί δήποτε τοὺς τὴν ἐκ θεοῦ 
διαίρεσι’ ὑποστάντας µέμγεσι καθυποδἀ1- 
«ομαν καὶ αἰτίαιο; sov γὰρ διαῤῥήσσοντος, 


τίς ἂν συναφθείη; καὶ μερισμὸν' καταδικάζον- C 


τος, τίς &EeAsita: ; 


QUAESTIO CCCI [Coisl. Taur. CXIY]. 


Quid tandem, cum Deus sciderit et diviserit Hebreum 
populum, aliis quidem in Samuriam relegatis, aliis 
autem in. ομάδα relictis. (scriptum est enim. Do- 
minum ad Salomonem dixisse : Scindens scindam 
regnum tuum), cum ergo Deus ipse scindat, quam 
ob causam, illos qui divisioni subjecti sunt a Deo, 
conviciis obruumur et ex probationibus ? Deo enim 
scindente, quis conjungatur? et divisionem san- 
ciente, quis exzpiatur ? 


Edita a Maio (1. c. p. 95, q. 70). — De regni Judaici givisione que a Deo facta dicitur et tamen populo vitio vertitur. 
eg. xi, 11. 


Τὸ μὲν οὖν διαπορηθέν aot, et τι µέμνηται, τοιοῦ- 
τον. Εἰδέναι δὲ δεῖ οὐ µόνον ἐπὶ τῆς παρούσης ἆπο- 
plac, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν παρα- 
πλησίαν τὴν περίστασιν ἑχόντων, ὡς αἱ προλαµθά- 
νουσαι τῆς ἐχθάσεως τιµωρητικαὶ τοῦ θεοῦ φῆφοι, 
οὖχ αὐταὶ τῆς ἐχδάσεως τὴν αἰτίαν εἰσὶν ἀναδεδε- 
γμέναι’ οὗ γὰρ εἴ τι τῶν γενησοµένων προθεωρή- 
σας τις προαναφωνήσει οὐδ) ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρω- 
πίνων, μήτοιγε τὸ θεῖον, αὐτὸς ἂν εἴη δίχαιος τὴν 
αἰτίαν ἔχειν τῶν ἐχδεθηχότων΄ λέγεται οὖν ἐν τῇ 
θείᾳ Τραφῇ τὰ τοιαῦτα" ὡς ἂν μὴ εἰς ἑτέραν τινὰ 
δύναμιν χαὶ ἀρχὴν τὰς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις ἡμῖν 
ἐπαγομένας τιμωρίας προαχθείηµεν ἀναφέρειν' xal 
ταύτην ὁ clo; λόγος τὴν ὑπόνοιαν ἁἀναστέλλων, 


Quod ergo te suspensum habet, si bene memini, 
tale est. Scito autem opus est, non tantum in prz- 
senti dubio, sed et in omnibus aliis similes cir- 
cumstantias offerentibus, ultricia Dei decreta, quae 
eventum pracedunt, causam eventus non esse re- 
putanda : etenim si quid futurum aliquis previdens 
proclamet, nece a nobis hominibus, nec certe a Deo 
causa habebitur eventus. Talia ergo in divina Scri- 
piura dicuntur, ne ad poenas pro peccatis nostris 
inflictas ad aliam potestatem el potentiam referen- 
das inducamur, quam divina sententia opinionem 
reprimens, qua propter peccata nobis sunt even- 
tura prenuntiat, et primo quidem causa ea est 
cur imputatio istorum ad divinitatem referatur. 


προαγορεύει τὰ ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν συµδησόμµενα. D Secunda vero quod cum in sua sit potestate repri- 


Καὶ µία μὲν αἰτία αὕτη τοῦ τὴν αἰτίαν τῶν τοιού- 
των εἰς τὸ θεῖον τὴν ἀναφορὰν ἔχειν. δευτέρα δὲ, 
ὅτι δυνατὸς iv ἐπισχεῖν τὴν πρὸς τὰ χείρω ἡμῖν ῥο- 
πὴν, οὐχ ἑἐχδιάξεται, οὐδξ πρὸς τἀναντία µεθέλχει; 
τοιούτον δὲ xal τὸ, «'O ποιῶν εἰρήνην xol κτίζων 


9 Ίνα. σεν, 7. 3 Ex cod. vit, 3. 


mere nostram ad pejora inclinationem, nec refrenat, 
nec ad contraria attrahit. Tale est autem et hoe : 
« Faciens pacem et creans mala **.» Et : « Scio quod 
non audiet te Pbarao : propter quod inducabo cor 
ejus*?, » Etenim, dicit. indurabo, non quod ipse 
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cor Pharaonis in duritiam sit conversurus, sed A xaxá'» xal, «Olóa ὅτι οὐχ ἀχούσεταί σου Φαραώ" 6: 


. quod ad illam istum inclinantem et conversum non 
relevet nec refrenet, ne humanz nature liberum 
arbitrium auferat. &gyptium contra voluntatem 
inclinatum nen mutat nec convertit ad malam vo- 
Juntatem ; hoc enim significat íindurabo. Continet 
forte quemdam alium eadem lectio sensum : Indu- 
rabo, id est, dur: et indocili menti dura inducam 
et istiusmodi feritatis digna. 


τοῦτο σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν αὑτοῦ.ν καὶ γὰρ «5, 
σχηρυγῶ, οὐχ ὅτι αὐτὸς τὴν τοῦ Φαραὼ χαρδίαν 
µεταπλάσει εἰς σχληρότητα, ἆλλ᾽ ὅτι πρὸς ταύτη» 
αὐτοῦ ῥέποντος xoi συνεστραμμένου, οὐδὲ ἀναχαι- 
τίζει, ἵνα μὴ περιέλῃ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ 
αὐτεξούσιον. xai παρ) ἐχούσιον τοῦ Αἰγυπτίου ὦρ- 
µηχότος , οὐ μεταθαλεῖ οὐδὲ µεταστήσει πρὸς τὸ 
ἀχούσιον' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, cx Anpur o." Eyo: δ᾽ ἄν 


τινα xai ἑτέραν ἡ λέξις αὕτη παραδηλουμένην περιπέτειαν' σχηρυνῶ γὰρ ἀντὶ τοῦ, σχληρῷ χαὶ &te- 
ράμονι την γνώμην ὄντι σχληρὰ αὐτῷ ἑπάξω xal τῆς τοῦ τρὀπὀυ ὠμότητος ἐπάξια. 


lta ergo, sicut diximus, ργΦν]άθης Deus illos 
proprio motu et propria voluntate Roboam desertu- 
ros esse, servumque el apostatam  Jeroboam se- 
quendos esse, et dividendam esse gentem in duas 
partes, hujus (inquam) cognitionem sicut et om- 
nium aliorum praoccupans Deus, qua futura sunt 
prznuntiat et dicit : Scindàm regnum tuum, pro- 
pter duas causas jam supradictas. Si enim Deo ita 
semper loquente, et ad semetipsum omniá referente, 
attamen illi ad alios sese convertentes deos, et 
Astartlem qua Artemis apud Graecos vocátur et 
Chamos et muscas colentes, istis suse vite provi- 
dentiam et. durationem attribuerunt, ad quid auda- 
ci? non venissent, si ex sanctarum Scripturarum 
lectione, illis data fuisset occasio quedam cogi- 
tandi, alium quemdam esse finem ponis facientem, 
et ex alio quodam malorum onus venire? Videas 
autem in tentatione justi Job Deum tentationes 
permittentem et fines quosdam tentationi consti- 


tuens ; verbi gratia, hoc datur tibi tentare, in illum, 


Οὕτω δὴ οὖν ἐνταῦθα, ὥσπερ ἔφημεν, προειδὺς τὸ 
θεῖον ὡς ἐξ οἰχείας ὁρμῆς xaX θελήσεως ἀποστη- 
σονται μὲν τοῦ Ῥοθοὰμ, ἀχολουθήσουσι δὲ τῷ δούλφ 
καὶ ἁποστάτῃ Ἱεροθοὰμ xal µερισθήσεται τὸ ἕθνος 
εἰς τμήματα δύο, τούτου τὴν γνῶσιν ὥσπερ xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων προειληφὼς ὁ θεὸς, προαγορεύεε τὸ 
ἑσόμενον, xal φησι . Διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν, ὃ-ὰ 
τὰς προειρηµένας ἔμπροσθεν αἰτίας δύο. Ei γὰρ xax 
οὕτω τοῦ Θείου πανταχοῦ λέχοντος καὶ εἰς ἑαυτὸν τὸ 
πᾶν ἀναφέροντος, οὗ διέλιπον αὑτοὶ πρὺς ἑτέρους ἁπο- 
τρέχοντες θεοὺς, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ ἥτις ἐστὶ παρ) "EX- 
λησιν "Αρτεμις, xat τῷ Χαμὼς xat ταῖς µυίαις λα- 
τρεύοντες, χἀχείνοις τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τὴν πρόνοιάν τε 
xaX τὴν διαμονὴν περιάπτοντες, τί οὐχ ἂν ἑτόλμησαν 
et τινά ποθεν λαθεῖν ἀφορμὴν ἔσχον ἐκ τῆς τῶν ἰἱ-- 
pv Γραμμάτων διανοἰας, ὡς ἄλλος τίς ἔστιν αὐτοῖς 
ὁ τὰς τιμωρίας ὀρίζων, xal ἐξ ἑτέρου τινὸς fj τῶν 
χειρόνων αὐτοῖς Exstat φορά ; Ἴδοις 6* ἂν xai κατὰ 
τὸ πειρατήριον τοῦ δικαίου Ἰὼδ τὸν θεὺν συγχωροῦν- 
τα τοὺς πειρασμοὺς xal ὅρους τινὰς καθορίζοντα 


autem ne manum extendas. Omnia enim ab omui ᾳ τῷ πειράζοντι olov, Τάδε δίδοταί σοι πειράσαι, τού- 


potenti dextra, modo quidem adjuvante et coope- 
rante, modo permittente et non impediente, pen- 
dent. 


Similis autem aliquo modo videtur et hzc lectio : 
« Et. addidit furor Domini irasci contra Israel, 
commovitque David in eis dicentem : Dinumera 
Israel *. » incitat enim David ad Israel dinume- 
randum quia erga justi judicis iram et vindictam 
]sraelit2 pro peccatis suis debitores erant ; et non 
est alius impellens Davidem ac ille qui irascitur 
contra Israel et qui poenas in illum inducturus 
erat. Etenim peccati nos reos scimus, testimonium 
eliam perbibentibus divinis Litteris, accidentium 


του δὲ μὴ ἄφῃ. Πάντα γὰρ τῆς παντοκρατοριχῆς E£- 
Έπται δεξιᾶς, τὰ μὲν ἀντιλαμδανομένης xaX συµ- 
πραττούσης, τὰ δὲ παραχωρούσης xai οὐχ ἆπειρ- 
γούσης. 

Παραπλήτιον δὲ πως εἶναι δοχεῖ xat τὸ, « Προσ- 
έθετο ὀργὴ Κυρίου τοῦ θυμωθῆναι ἐπὶ Ἱσραήλ. Καὶ ἐπ- 
έσεισε τὺν Δαθὶδ εἰς αὐτοὺς λέγων, ᾽Αρίθμησον τὸν 
Ἱσραήλ. » Ἐπισείει γὰρ τὸν Δαθὶδ ἀριθμῆσαι τὸν 
Ἱσραὴλ, ὅτι τοῦ δικαίου κριτοῦ ὀργὴ xal τιμωρία τῷ 
Ἱσραὴλ to ' olg ημαρτον ἐχεχρεώστητο' xat οὐκ ἄλλος 
τίς ἐστιν ὁ ἀνασείων τὸν Δαδὶδ, ἀλλ ὁ ὠργισμένος μὲν 
τῷ Ἰσραὴλ, ἐπενεγχεῖν δὲ µέλλων αὐτοῖς την ποι- 
νήν. Καὶ γὰρ τῆς.μὲν ἁμαρτίας αὐτοὺς ἴσμεν τε αἱ- 
τίους, xal τὰ θεῖα διαμαρτύρονται Λόχια, τῶν 6E 


agtem nobis pro peccatis tribulationum divina vo- D ἐρχομένων ἡμῖν ἐφ᾽ of; ἐξαμαρτάνομεν θλιθερῶν ἡ 


luntas est auctor. Justi enim est judicis poenam 
pro gravitate delicti statuere; etenim irz causa 
eunt, qui peccaverunt; ira autem istis punitionem 
induxit, medio sumpto David, quem ipsi offende- 
vant, propter quod et ipse in Deum peccaverat, et- 
enim dinumeravit, quamvis illum citius aliis con- 
demnaverit; dicit enim : Percussit cor David eum 
propter populi recensionem. Quali vero pro delicto 
populus poenas dare dignatus est ? nonne evidens est 
pro insurrectione contra David suum regem, cum 
rejecta legitima et justa potestate, in favorem illius 
* Exod. xiv, 4. ?! Num. xxv, 4. 


θεία φῆφος δημιουργός χριτοῦ γὰρ δικαίου, πρὸς 
τὴν τῶν ἔργων βαρύτητα xal τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τιµω- 
ρίαν ἁρμόζεσθαι, Καὶ γὰρ τῆς μὲν ὀργῆς οἱ ἡμαρ- 
τηχότες παραίτιοι fj δὲ ὀργὴ τούτοις τὴν τιµωρίαν 
ἐπήγαγε, μέσου παραλαμθανοµένου τοῦ Δαθὶδ, εἷς 
ὃν ἐχεῖνοι προσέχρουσαν, διὰ τὸ xat αὑτὸν ἡμαρτη- 
χέναι θεῷ' χαὶ γὰρ ἠρίθμησεν' εἰ xal θἄστον αὖ - 
τὸν πρὸ τῶν ἄλλων χατεδίχασεν' φησὶ Υάρ'ε Ἑπάταξε 
xapbia Δαθὶδ αὐτὸν ὅτι Ἱρίθμησε τὸν λαόν. » Ποίας 
δὲ παρανο[είας τηνικαῦτα ὁ λαὺς ὑποσχεῖν ἑδιχαιοῦτο 
τιµωρίαν, ἡ δηλονότι τῆς ἑπαναστάσεως τῆς κατὰ 


.* —————— 
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τοῦ σφῶν βασιλέως Δαθίδ ; ἠνίκα διαῤῥαγέντες ἐκ Α qui contra patrem et regem tyrannicas manus leva- 


γόµου καὶ διχαίας ἀρχῆς τῷ κατὰ πατρὸς xai βα- 
σιλέως τυραννικὰς χεῖρας ἀντάραντι, καὶ µήτε τὴν 
φύσιν εὐλαδηθέντι, μήτε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα 
δυσωπηθέντι, συνεπανέστησάν τ6 καὶ συναπεστάτη- 
σαν. Ἐξ οὗ Χυρίως μὲν κατ) ἀλλήλων ἑῤῥνήχει ὁ 
φόνος, ἅπας δὲ φύσεως χατεπατήθη γόµος, παίδων 
πολλάχις xat πατέρων τὰ ξίφη φερόντων, χαὶ ὁ φίλ- 
τατος υἱὸς χειρὸς πατριχῆς ἔργον χείµενος' τοιαῦτα 
γὰρ τὰ χαχὰ τῆς ἐμφυλίου στάσεως. Ταύτης οὖν 
τῆς κατ᾿ ἀλλήλων µιαιφονίας, δίκαιος ἣν ὑποαχεῖν 
την τιµωρίαν ὁ Ἰσραήλ. ἐπεὶ δὲ ἔδει ποινηλαθῆναι 


verat, nullo naturz respectu, nulla dignitatis regia 
revereutia, consurrexerunt et simul secessernnt. 
Quo factum est ut alii alios crudeliter trucidave- 
rint, et omnes natura leges pedibus conculcaverint, 
filiis sepe contra patres gladium ferentibus, et 
Charissimo filio manu paterna jaceute. IL:ec sunt 
enim belli civilis mala ; cujus autem mutu:e ccedis 
squum erat peas dare. Israel. Cum autem illum 
pose causam nescire oporteret, sicut. quizedam 
principalis causa vindict:e dicitur Davidem excita- 
tum fuisse ad populum dinumerandum. 


αὐτὸν, οἷόν τις προχαταρχτιχκὴ αἰτία τιμωρίας διατίθεται τὸ ἀνασεισθΏηναι τὸν Δαθὶὸ ἐξαριθμῆσαι τὺν 


λχόν. 


"Ott γὰρ οὐδὲ τῶν δεινῶν σφόδρα παρὰ βασιλέως v Ὦ Quod enim non tam fuerit criminosa ista populi 


f ἀρίθμησις τοῦ λαοῦ, κἂν νῦν εἰς αἰτίαν τῆς τι- 
µωρίας παρείληπται, δηλοῖ xa fj μετὰ ταῦτα ἁπ- 
αρίθµησις παρὰ τῷ αὐτῷ γεγενηµένη Δαθίδ' Eg' ᾗ 
οὔτε τι μηδὲν ἀπήντησε πονηρὸν xal µήτε πονη- 
plac ἐγχλήματι ὑπὰχθεῖσα µήτε τινὰ ἐφελκυσαμένη 
Totvfjv* αὕτη δὲ περὶ τὰ τέλη Ὑέγονε τοῦ βασι- 
λέως' ὅτε xaX ὁ τῶν Λευϊτῶν συνελογίσθη ἀριθμός' 
τοῦτο δὲ xai συνυπεµφαίνουσα fj Γραφὴ, τὸ, «IIpos- 
έθετο ópyt Kupíou ἱθυμωθῆναι ἐπὶ Ἱσραὴλ,ν δια-- 
τίθησι πρὸ τοῦ,ε Ανέσεισε τὸν Δαθὶδ,» ἑνάγουσα οἶονεὶ 
καὶ διανιότῶσα τὸν ἀχροατῆν συνιδεῖν ὡς οὐχὶ Oud 
τὸ αριθμηθῆναι τὸν λαὺ dj ὀργὴ ἀνήφθη τοῦ Θεοῦ, 
ἁλλὰ διὰ τὴν προσγεγενηµένην αὐτῶν στάτιν τε 
καὶ τυραννίδα καὶ µιαιφονίαν τὸ γὰρ τὴν ὀργὴν 


προτεθεῖσθαι τῆς ἀριθμῄσεως, οὐ διὰ τὴν ἀρίθμη- C 


ety ἐπαχθῆναι ταύτην δηλοῖ ἀνασείεται δὲ αὐτὸς ὁ 
Δαθὶδ καὶ οὑκ ἄλλος, ὄτιπερ διὰ τὸ αὐτοῦ ἁμάρτη- 
μα ἡ τοῦ) Αθεσαλὼμ ἑπανάστασις συνέθη. « ἸΑνθ) ὧν 
γὰρ. φησαὶν, ἑφόνενσας xal ἐμοίχευσας, xat ἑτέροις 
μὲν ὑπαχθήσῃ, πλὴν ἀλλὰ xaV αἱ γυναϊχές σου ἐν- 
ώπιον τῶν ὀρθαλμῶν σου εἷς ἑτέρους µεταστήσονται,! 
ὃ δη καὶ διαπέπρακται τῷ ΑἈθεσαλώμ' ἁνασείεται 
οὖν αὐτὸς ὁ ἡμαρτηχὼς, ἵνα τοῦ οἰχείου κταίσµατος 
εἰς συναισθησιν ἑλθὼν, ε Ἐγὼ ἥμαρτον, ἀναθοήση, καὶ 
ἐγὼ ἑχαχοποίησα, οὗτος δὲ ὁ λαὺς τί ἐποίησε;» Καὶ 
ἔχ μὲν τῆς ἐξαγοοεύσεως xaX µετανοίας ἡ θραῦσις xo- 
πάσῃ ταύτης Ob ληγούσης || σωτηρία περιγένοιτο 
τῷ γένει) μᾶλλον δὲ ἄνωθεν εἰπεῖν, ἑκεχρεωστήχει 
τὴν δίχην ὁ λαύς' διὰ τοῦτο προσέθετο ὀργὴ θεοῦ 
θυμωθῆναι ἐπ αὐτούς. ἀνασείει δὲ ὁ θυμὸς πρὸς τὴν 
ἀρίθμησιν τὸν Δαδίδ' ἀριθμηθέντος δὲ ἐἑπέθετο f) πληγή: 
ἱσταμένης δὲ τΏς πληγῆς εἰς συναίσθησιν τοῦ παρσ- 
φτώµατος χει ὁ A2605* Ex τῆς συναισθήσεως, εἰς µε- 
πάνοιαν. Ἡ μετάνοια δὲ τὴν ἄνωθεν συγγνώµην xal 
σὺν ἔλεον Χινεῖ' τὰ δὲ παύονσι τὴν θραῦσιν' ὥστε 
καὶ τὸ δεινὸν τῷ λαῷ ὥσπερ ἀπό τινος χεφαλῆς 
στολὴ διὰ τὴν αὐτοῦ µετάνοιαν χατεπράχθη. 


N ΕΡΩΤΗΣΙΣ TB. 


Διατί ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ zapayupsteat πεσεῖν' 
"εἷς ἁμαρτίαν καὶ τότε τηἈικαύτηγ ; 


recensio a rege facta, quamvis nunc ut causa puni- 
tionis tradatur, clare demonstrat illa qux» postea ab 
eodem David facta fuit recensio, propter quam nul- 
lum occurrit malum, siquidem nullam malitiz acctt- 
sationem attulit nec ponam induxit, llla facta fuit 
extremis regis annis, cum levitarum numerus re- 
censitus fuit. Quod satis clare indicat Scriptura dum 
verha : « Adjecit ira Dei irasci contra populum 
Israel » ponit ante illa «Impulit David » inducens ali- 
quo modo et disponens auditores ad intelligendum 
non propter populi recensionem iram Dei excita- 
tam fuisse, sed propter factam ab eis rebellionein 
et tyrannidem eL ezedem. Ira. enim recensione prz- 
posita, illam non propter receusionem inductam 
fuisse clarum est. Incitatur vero ipse David et non 
alius, quia propter ipsius delictum — Absalonis in- 
surrectio accidit, dicit enim : « Quia occidisti et 
adulterium commisisti, sub aliorum potestate eris, 
sed et mulieres tuas ijo oculis tuis proximus tuus 
tollet. » Quod quidem fecit Absalom. Coimmovetur 
ergo ipse qui peccavit ut sui delicti conscientiam 
habeus,'« Ego peccavi, clamitet, ego male egi, hic 
autem populus quid fecit? » et ex ista confessione et 
penitentia tribulationis flat fiuis, et ista cessante, 
salus genti superveniat. Potius autem quz supra 
memorans, ponam meruit populus, propter quod 
adjecit furor Domini irasci contra illos ; commovit 
autem ira David ad populum dinumerandum. Post 


p autem recensionem irruit plaga ; qua stante, iu con- - 


scientiam delicti venit David, et ex conscienlia in 
penitentiam, poenitentia autem veniam eL miseri- 
cordiam a. Deo attrahit, et sic. finem habet tribula- 
tio, jta ut mala populo quasi in uno capile peecas- 
set acciderint, et. malorum levamen per ejusdem 
poenitentiam contigerit. 


τῷ ἡμαρτηχότι xavíón* καὶ ἡ τοῦ πάθους πάλιν ἆνα- 


QUAESTIO CCCII. [Coisl. Taur. CX]. 


Cur permiserit Deus prophetam — Davidem tanto 
succumbere ? 


Edita a Maio (1l. c. p. 158, q. 310). — TI Reg. x1, 1 seq. 


Τάχα μὲν καὶ διά vtvae ἑτέρας ἀποῤῥήτους αἰτίας * 
φλὴν ὡς ἂν καὶ τῷ plo μετανοίας προστ τεθειμένον 
εἴη παράδειγµα * εἰ γὰρ οὗτος βασιλεύς τε ὢν καὶ 


Quibusdam occultis forte de causis, at saltem ut 
nobis David poenitenti: proponeretur. exemplar ; si 
enim hujuscemodi rex quem secundum cor bei 
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regnavisse accepimus, tam cito e lapsu se attulit, A χατὰ τὴν χαρδίαν πεπολιτεῦσθαι μεμαρτυρηµένος 


poenitentiaque et lacrymis conatus est delere ini- 
- quitatem suam, nonne oportet nos qui non semel 
tantum cecidimus, sed continuo labimur, facere ut 
largo fletu et contrito corde peccata nostra emende- 
mus? Argumentum quoque hoc est ne quidam, 
virtute insignes, cum in eos errores deciderint, qui 
sunt hominis, semetipsos, omni deposita spe, pes- 
sumdent; sed potius attendant beatum hunc Davi- 
dem, quanto scelere astrictum, quam cito salutem 
invenerit, ut et ipsi eodem studio excitentur, assur- 
gant, emendatisque moribus unice demum consu- 
lentes, priorem integritatem usque colant. Forsan 
quoque tanto peccato permittitur succumbere David 
ne Judei audientes magna qus de illo sacre 


Scripturz testantur, ex :equo illum cum Deo cole- B 


rent; etenim eadem de causa Moysis corpus sub- 
reptum est; ignotumque usque ad presens tempus 
a filiis Israe] vocatur, Divusque Paulus idem de 
semeptiso declarat dicens : « Ne quisquam sese 
scandalizaverit super me prupter quod videt et 
audit; » et reipsa gentilium quidam una vidissent 
prodigia quz ipse et Barnabas perpetrabant ut diis 
sacra facere properaverunt. 


QUAESTIO CCCII [Coisl. Taur. CXVI]. 
Quare Deus primogenitum — Israel vocavit? 


θεοῦ, πεσὼν οὗτος Üdvrov ἀνέστη xal διὰ µετανοίας 
καὶ δαχρύων ἑσπούδασεν ἐχχαθᾶραι τὸ ὀλίσθημα, πῶς 
o0 χρὴ xal ἡμᾶς οὐχ ἅπαξ πεσόντας, ἀλλὰ διὰ παν- 
τὸς πίπτοντας, θερμοῖς τοῖς δάχρυσι xal συντετριµ- 
μένῃ χαρδίᾳ ἀἁπαλείφειν πειρᾶσθαι τὰ ἁμαρτήματα; 
ἔτι δὲ, ἵνα μὴ δἠποτέ τινες τῶν ἓν κατορθώµασι δια- 
λαμπόντων, οἷα δη τὰ ἀνθρώπινα εἰς zapáztopá τι 
χατωλισθηχότες ἀπογνώσει ἑαυτοὺς καὶ ἀπελπιατίᾳ 
παραδῶσιν  ἁλλ᾽ ἔχοντες τὸν µαχάριον ἐχεῖνον Δα- 
6ἱδ τηλικαύτην μὲν παρανοµίαν εἱργασμένον, οὕτω 
δὲ ταχεῖαν τὴν θεραπείαν εὑρημένον, xoi αὐτοὶ 
πρὸς τὸν ὅμοιον διαναστῶσι ζῇλον, καὶ τοῦ πτώματος 
ἀνασφαλέντες, xaX τῆς µετανοίας ὅλοι γεγονότες, 
πῶν προτέρων ἔχωνται χατορθωµάτων * ἴσως δὲ 
καὶ συγχωρεῖ ὁ θεὸς εἰς ἁμαρτίαν πεσεῖν τὸν Δαθιδ, 
ἵνα μὴ τὰς τῆς ἱερᾶς Γραφῆς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας 
*b Ἱουδαίων ἔθνος ἀχούοντες εἰς θεὸν αὐτὸν ἀναστή- 
σωσι * xal γὰρ χαὶ τὸ Μωῦσέως σῶμα διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν μετατεθὲν, ἄγνωστον µέχρι xat τημερον ypn- 
µατίζει τοῖς ἐξ Ἱσραήλ' χαὶ ὁ θεσπέσιος δὲ Παῦλος 
τοιοῦτόν τι περὶ αὑτοῦ ὑποδηλοῖ λαλῶν' «Ἵνα μή τις 
ὑπολογίσηταί τις περὶ ἐμοῦ ὑπὲρ ὃ βλέπει xal ἀχούει * 
ἀλλὰ xal τινες τῶν Ελληνιζόντων ἐπεὶ τερατουργοῦν- 
τας εἶδον αὐτόν τε xal Βαρνάθαν, ὡς θεοῖς προσφέ- 
ρειν θυσίας ὥρμησαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΤ.. 
Διατί πρωτότοκον ὁ sóc τὸν "IopatA ἑχάΊεσε , 


Edita a Maio (|. ο. q. 100, 101, q. 122). 
Deus Israel primogenitum vocat, cum Moysen ad C Πρωτότοχον δὲ ὁ θεὺς τὸν "Iopah) χαλεῖ, fjvixa 


Pharsonem misit, ad ostendendum quantum amorem 
et quantam charitatem erga illuni habebat. Sic aliquo 
modo ad Moysen loquebatur: Loquere Pharaoni. 
Quantum tu amorem erga filium tuum primogenitum 
babes et servas, tantum putaet Deum habere erga po- 
pulum lsrael. Itaque non acquiescente illo liberationi 
οἱ reditui Israel, contra primogenitos Pharaonis et 
AEgyptiorum plaga irruit. » Deus autem cum sit 
omnium gentium factor et auclor, ita est et 
omnium providentia. Sequentibus autem tempori- 
bus, omnes gentes ad eamdem cognitionem conver- 
surus erat et convocaturus, et filios et heredes 
gratie redditurus. Ánte illas autem gentein Israeli- 
ticam elegit, ut per illam omnes alias conduceret : 


quod et demonstrant apostoli, qui quidem ex Israel D 


orti sunt omnium autem magistri e& conductores 
facti sunt, propterea lsraelitis vox primogenitus 
donata est. Non recepit autem illi primogenitus 
pietatis perfectionem, itaque durus et indocilis 
factus est non solum in ZEgypto, sed et post exitum 
jn deserto. Propter quod perfectioribus non digpa- 
tus est inysteriis et per legem secundi ordinis sem- 
per instituitur. Cum enim legem digio Dei scri- 
ptam , tabulisque humanis 1nanibus non confectis 
insculptam, legem nobis a Christo dandam figuran- 
tem , populus Hebrzus, propter vituli aurei trans- 
gressionem et impietatem, non dignatus fuerit 
accipere, accepit secundam quam Moyses tabulis a 
se politis inscripsit. Sj enim ipsas a Deo scriptas 


τὺν Μωῦση ἀπέστελλε πρὸς τὸν Φαραὼ, ἐνδειχνύ- 
µενος τὴν ἀγάπην καὶ στοργην ὅσην εἴχε περὶ 
αὐτόν ὡσανεὶ ἔλεγε τῷ Μωῦσεῖ» «λΛάλησον τῷ 
Φαραὼ, ὅτι Ἠλίχην ob στοργὴν περὶ τὸν σὺν υἱὸν 
τὸν πρωτότοχον ἔχεις xal διατηρεῖς, τὴν αὐτὴν ἓν- 
νόει χαὶ πρὸς τὸ γένος τοῦ Ἰσραὴλ ἔχειν τὸν Θεόν» 
διὸ καὶ ἀπειθοῦντος πρὸς τὴν ἐλευθερίαν χαὶ ἄνοδον 
τοῦ 'lopah, χατὰ τῶν πρωτοτόχων τοῦ Φαραὼ καὶ 
τῶν Αἰγυπτίων ἀφίεται ἡ πληγή "2 ἔτι δὲ ὁ θεὸς 
ἐπειδὴ ἁπάντων ἐστὶν ἐθνῶν πλάστης xal δηµιουρ- 
γὸς, οὕτω xal πάντων προνοητής " χρόνοις 0 ὑστά- 
ροις τὰ ἕθνη πάντα πρὸς τὴν οἰχείαν ὀπίγνωσιν 
ἔμελλεν ἐπιστρέφειν xal χαλεῖν καὶ υἱοὺς αὐτοῦ 
xai χληρονόμους τῆς χάριτος ἁποφαίνειν. πρὸ δὲ 
πούτων τὸ ἔθνος ἐξελέξατο τοῦ Ἱσραὴλ ὡς ἂν δυ 
αὐτοῦ σνναγάγῃ xaX τοὺς ἄλλους. Καὶ δηλοῦσιν οἱ 
ἁπόστολοι τοῦτο ἐξ Ἱσραὴλ μὲν φύντες, πάντων 
δὲ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλοι xal συναγωγεῖς γεγενηµέ- 
vot* διὰ τοῦτο τοῖς Ἱσραηλίταις ἡ πρωτότοκος ἔχα- 
ρίσθη φωνή. Ob Δαμδάνει δὲ ὁ πρωτότοχος οὗτος 
τὰ τῆς εὐσεθείας τελεώτερα” διότι σχληρὸς καὶ 
ἀπειθὴῆς véyovev, οὐ κατὰ τὴν Αἴγυπτον µόνον, ἀλλὰ 
μετὰ τὴν ἐξ Αἱγύπτου ἔξοδον ἓν τῇ ἐρήμῳ. Διὸ τῶν 
μὲν τελειοτέρων οὑκ ἀξιοῦται μυστηρίων, διὰ δὲ 
τοῦ δευτέραν τάξιν ἔχοντος νόµου τέως παιδαγωχεῖ- 
ται. Ἐπεὶ xai «t» δακτύλῳ Θεοῦ γδγραμγένον 
vópoy πλαξί τε ἀχειροποιήτοις ἐντετυπωμένον, ὃς 
τὸν ἡμέτερον xaX χατὰ Χριστὸν προετύπου νόμον 
οὐχ ἀξιοῦται δέξασθαι τὸ Ἰουδαίων ἕθνος Διὰ τὴν 
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περὶ τὸν µόσχον δυσσέδειάν τε xai mapavopíav, A tabulas et melius quam ab humanis manibus poli- 


λαμθάνει δὲ τὸν δεύτερον xaX ὃν Μωῦσῆς πλαξὶν ἃς 
αὐτὸς ἑλάξευσεν ἐγεγράφει. El γὰρ αὐτὰς τὰς θεο- 
Ύραφους πλάχας ἔλαδον xal κρεῖττον ἢ χατὰ χειρὸς 
ἔργον ἐχλελαξευμένας, τάχα ἂν καὶ θεοὺς αὐτὰς 
ἡγοῦντο xa ἐπὶ μεῖζον την θείαν κατ αὐτῶν ὀργὴν 
ἀνηψαν * ἀλλ ἐχείνοις μὲν BU ἣν ἔφημεν αἰτίαν τὰ 
τελειότερα o0 παραδίδοται τῶν μυστηρίων. Ἐπ' 
ἑσχάτων δὲ ἡμερῶν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, xat θέµενος τὰ ἔθνη εἰς υἱοὺς, δίδωσιν αὖὐ- 
tolg οὐχέτι τὴν ἓν τύπῳ xal σχιᾷ παλαιωθεῖσαν 
λατρείαν, ἀλλά xal ἓν ἀληθείᾳ καὶ πράγματι νεά- 
ζουσάν τε xal ἐναχμάζουσαν «b τῆς εὐσεθείας ἀχή- 
ῥατον κάλλος. Πάντων γοῦν υἱοθετηθέντων τῶν 
ἐθνῶν, εἰχότως ὁ πρὸ αὐτῶν sl; υἱοθεσίαν χληθεὶς 
πτρωτότοχος ἑλέγετο τοῦ ᾿Ἱσραὴλ λαός. ὋὪδε δέ µοι 
καὶ ἕτερον σχόπει 'O τοῦ θεοῦ Λόγος ix σπἑρ- 
µατος φαίνεται χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐληλυθὼς 
Ἰσραὴλ - δι αὐτοῦ δὲ πρωτότοχον ἅπαν Αἰγυπτια- 
xbv, τουτέστιν ἀσεθὶς xoi ἄθθον γέννημα, τῷ θα- 
νάτῳ καὶ τῇ φθορᾷ ὑποθέδληται. Ἐπεὶ οὖν £x τοῦ 


tas accepisset, eas mox ut deos habuisset et Deum 
contra 66 ad majorem iram excitasset. Illis quidem 
propter quam diximus causam perfectiora non 
sunt tradita mysteria. Novissimis autem diebus, 
homo factum Dei Verbum, gentibus in adoptionem 
filiorum vocatis, illis non jam figuris et tenebris 
antiquis obumbratum cultum dedit, sed iu veritate 
et in opere virescentem, et purum pietatis deco- 
rem producentem. Omnibus ergo gentibus in ado- 
ptionem filiorum vocatis, merito qui ante illas in 
adoptionem voealus est, populus Israel primoge- 


nitus dicitur. Hic autem et hoc mecum considera, 


Dei Verbum ex semine David veniens secundum 
humanitatem apparet. Per illum auteni omne pri- 
mogenitum JEgypti, ut impia et incredula generatio, 
morti et corruptioni subjectum fuit. Cum ergo ex 
Israel ortus sit ZEgyptiorum interfector primogeni- 
torum, primogenitum et ]srael vocot. Hoc Evange- 
lista describit dicens : « Ex JEgypto vocavi filium 
meum ?**, » Qux sunt ergo meliora pensanda sunt. 


"IopahA ἔφυ ὁ τῶν Αἰγυπτιακῶν ἀναιρέτης πρωτοτόχων , πρωτότοχον xai τὸν 'Iapahà χαλεῖ. Καὶ 
τοῦτο ἄρα καὶ à Εὐαγγελιστὴς ἀναγράφει' «€ "EG Αἰγύπτου ἐχάλεσα «bv Υἱόν µου. » Ἐπισκεπτέον οὖν 


ἄμεινον τούτων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Τά. 
Πῶς οἱ οὐραγοὶ διηγοῦνται δόξαν τοῦ 8509; 


QUAESTIO CCCIY [Coisl. Taur. CXVIII]. 
Quomodo celi enarrent gloriam Dei? 


Edita a Msio (1. ο. p. v7, 98, q. 81).— In Psal. xvin (Grec. xix), 1. 
Ot δὲ οὐρανοὶ μὴ ἔχοντες στόµα διηχοῦνται δόξαν C — Coeli, cum. os non babeant, gloriam Dei annun- 


Θευῦ, διότι ἐκ μεγέθους xal χαλλονῆς χτισµάτων ὁ 
γενεσιουργὸς θεωρεῖται, xal τὸ περὶ αὐτὰ θαὺμα 
τοῖς Ye φρονοῦσιν εἰς τὸν Δημιουργὸν ἀναφέρεται 
xai διαδαίνει' ὥστε οἱ οὐρανοὶ οὐχὶ ῥήμασι, πρά- 
γµασι δὲ τήν τε δύναμιν ἀναχηρύττουσι τοῦ Δημιουρ- 
χοῦ, xai πρὸς δοξολογίαν παρακαλοῦσι τοὺς ὀρθῶς 
αὐτοῖς ἑνορῶντας' εἰ δὲ xac' ἐπιδολὴν θεωρίας ἔθε- 
λῄσοις ἐννοεῖν, εὑρήσεις οὐρανοὺς τοὺς ἁποστόλους, 
ol διηγἠσαντο τὸ Ἐὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ πάσῃ 
τῇ οἰχουμένῃ, καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὰ 
ἡμέτερα ἀναλαδόντα, ὑπέδειξάν τε xol καθηγ ἡσαντο” 
εἰ βούλει δὲ, διηγήσαντο οἱ οὐρανοὶ τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν Χριστοῦ, ἠνίχα τῶν πατριχῶν μὴ χενω- 
Oct; κόλπων, ἐκ Παρθένου σάρχα λαθεῖν κατηξίω- 


tiant in eo sensu quod ex magnitudine et multitu- 
dine creatarum rerum auctor dignoscitur et isto- 
rum admiratio a sapientibus ad auctorem refertur 
et asceudit; ita ut cxli non verbis, sed factis 
Creatoris potentiam pradicent et ad illum glorifi- 
candum illos qui rectis oculis in istos respiciunt 
hortentur. Si autem supra visibilia mentem elevare 
volueris, coelos invenies apostolos esse qui Evan- 
gelium Christi in universa terra annuntiaveruut, 
et ad Deum qui supra nosmetipsos nostra assum- 
psit gloriticandum docuerunt et instruxerunt. Si 
autem volueris, annuntiabant cceli gloriam Dei 
nostri Jesu Christi, cum, paterno sinu non dere- 
lieto, ex Virgine incarmari dignatus est et illum 


σεν, καὶ εἴχεν αὐτὸν ἡ Βηθλεὲμ καὶ τὸ σπήλαιον’ τότε D. Bethleem et praesepe habuerunt. Tunc euim preeser- 


γὰρ δὴ, τότε ἡ &v τοῖς οὐρανοῖς ἀριθμουμένη φύσις, 
τοῦτο μὲν ἡ ὁρατὴ, τοῦτο δὲ καὶ ἡ ὑπὲρ τὸ ὁρώμε- 
voy, ὑπηρετεῖτό τε xat καθυπούρχει τῷ θαύματι’ ἡ 
μὲν olovel τινα χήρυχα χοινὸν τὸν ἀστέρα χειροτονοῦσα 
xa προδάλλουσα ἀνακηρύττει τοῦ Δεσπότου τὴνδόξαν, 
καὶ τὸν Χρυπτόμενον βασιλέα δι᾽ ἑνὸς δορυφόρου 
πἱροπομπεύουσα" 1j 6b πλήθος στρατιᾶς προθαλλο- 
µένη τὸν Κτίστην αἰνούντων, xav τῶν τελουµένων 
τὸ θαῦμα διηγουµένων τῷ ἄσματι * ῥηθεῖεν δ' ἂν 
ojx ἀπειχότως οἱ ἄγγελοι οὐρανοὶ , ἅτε 5i ἄνωθεν 
ἀφιγμένοι πρὸς τὰ ἐπίγεια' εἰ δὲ χαὶ τὸν Ίλιον 
ἐθέλοις «ἰδεῖν ἐπὶ τῷ Αεσποτικῷ πάθει σχυθρωπά- 
ζοντα, xai τῇ ἀποθέσει τοῦ πᾶρικαλλοῦς ἐχείνου qu- 


** (0006 x1, 9; Matth. 11, 19. 


tim creature quie in ccelis numerantur tam visi- 
biles quam invisibiles, miraculo ministrabant et 
aerviebant. MJa: quidem sieut praeconem communem 
stellam eligentes et przemittentes, Domini gloriam 
et absconditum regem per unum custodem con- 
comitantes, praedicant. He vero multitudinem 
exercitus preemittentes ad laudandum Deum et ad 
operata mirabilia canticis celebranda. Dicet forte 
aliquis satis verisimiliter angelos esse celos, siqui- 
dem e ccelo veuerunt ad terrena, Si vero et solem 
volueris videre propter Dominicam passionem 
pallescentem , et deposito propulcbro suo lumine, 
divinitatem εἰ potentiam patientis annuntiantem, 











11 
fueris. 


QUJ/ESTIO CCCV [Coisl. Taur. CXVIIT]. 
Quid sit: « Increpasti gentes εἰ periit. inpius? » 


ν 


PHOTII PATRIARCHE CP: 
non longe ab interpretatione secundum visionem A τὸς τὴν θεότητα xai την δύναμιν τοῦ 
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πάσχοντος 
ἀναγγέλλοντα , ἐγγὺς ἂν γένοιο καὶ τῆς χατὰ θεω- 
ρίαν ἀναπτύξεως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TE. 


Tl é&ccur- « Ἐπετίμησας τοῖς ἔθνεσι, xal ἁπώ.ετο 
ό ἀσεδθής») 


Edita a Maio (1. c. p. 98, 99). — In Psal. ix, 6. 


Verba : «Increpasti gentes et periit impius, » clore 
hoc designant, scilicet, cum  increpate fuerir.t 
gentes et ab errore vio sus ad ingrediendum in 
ovile Christi reducte fuerint, illum qui nos ad 
impietatem vocabat, id est, diabolum periisse. 
Impius enim dici potest qui impie agit, et qui illum 
ad impietatem trahit. Magis obvium forte esset 
dicere quod, cum Christus in terra manserit et simul 
omnes Judaeos et Grzcos harbaros ad eamdem νο- 


T5, «'Eret[py.moac EOvsat, xal ἁπώλετο ὁ ἀσεθῆς,γφασὶ 
τοῦτο δηλοῦν, ὡς àv τῷ ἐπιτιμηθῆναι τὰ ἔθνη xal της 
οἰχείας ἀποστῆναι πλάνης, γενέσθαι τε τῆς ποίµνης 
Χριστοῦ, ὁ πρὸς ἁσέδειαν αὐτοὺς ἐχχαλούμενος 
ἁπώλετο διάθολος' ἁσεθῆς γὰρ αὐτός τε ὁ ἀσεδῶν 
εἴη ἂν χαὶ ὁ τοῦτον ἕλκων πρὺς τὴν ἀσέθειαν' efr 
δ) ἂν ἐγγύτερον ὡς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδημηχότος τῇ 
q7, xal χοινῶς ἅπαντας Ἰουδαίους τε xai Ἕλληνας 
x«i βαρθάρους ἐπὶ τὴν οἰχείαν προσκαλουµένου ἐπί- 


caverit cognitionem , et, uL ita dicam, pro peccatis B γνωσιν, xat οἰονεὶ τῶν πρώην αὐτοῖς ἠσεδημένων 


ab illis antea commissis, salutarem et perfectam 
inerepationem per baptismum induxerit, quicunque 
&es6 dovibiles et sinceros ad increpationem habue- 
runt, de parte salvatorum facti sunt, qui autem 
snimo demisso increpationem acceperunt, nec 
baptismi purificationein, nec quod ex illo procedit 
lumen fidei susceperunt, illi ut impii et perditione 
digni perierunt. Scio autem eamdem vocem sumi, 
praesertim apud aliquos doclos extraneos, pro 
honore, splendore et gloria. Signiticare ergo potest 
hic locus, si verba in isto sensu accipiantur, quod 
gentibus a Christo honoratis et glorificatis , filios 
quidem et hieredes sui regni qui docibiles fuerunt, 
posuit, qui autem hzreditate indigui et adoptioni 
cum essent impii, perierunt. 


QUAESTIO CCCVI [Coisl. Taur. CXIX]. 


Quare magi ex. Oriente et Perside, non vero ex αίία 
regione aut. gente ad. Dominicum partum primi 
accesserint ? 


χαθαρτιχήν τε χαὶ τελειωτιχὴν ἐπ,τίμησιν τὴν Ox 
τοῦ βαπτίσματος ἐπάγοντος' ὅσοι μὲν εὐπειθῶς τε 
xaX εἰλιχρινῶς τὴν ἐπιτίμησιν ἐδέξαντο, οὗτοι τῆς 
µερίδος τῶν σωζοµένων ἐγένοντο' εἰ δέ τις πρὸς τὴν 
ἐπιτίμησιν ἀπεδυσπέτησε, μήτε τὸν τοῦ βαπτίσματος 
καθαρμὸν µήτε τὴν δι αὐτοῦ τῆς πίστεως προσδεξά- 
µενος ἕλλαμφιν, οὗτος ὡς ἀσεθής τε xai ὀλέθρου 
ἀπολεῖται ἄξιος οἶδα δὲ ἐπιτιμίας παρά γε μάλιστα 
«olg ἔξω σοφοῖς τὴν τιμὴν xat τὴν περιφἀνειαν ὀνο- 
µαζοµένην xai τὸ περίδοξον᾽ λέγοι ἂν οὖν τὸ ῥητὸν, 
εἴτις τὴν λέξιν εἰς τοῦτο τὸ σηµαινόµενον µεταλά- 
6o, ὣς τοῦ Χριστοῦ τιµήσαντος xai δοκάσαντος 
τὰ ἔθνη, υἱοὺς γὰρ κληρονόμους τῆς αὑτοῦ βασι- 
λείας τοὺς πειθοµένους ἔθετο, οἳ ἀνάξ.οι τοῦ κλί- 


C po» xai τῆς υἱοθεσίας, ἁσεθδεῖς ὄντες ἀπολοῦνται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Tq. 


Διὰ εἰ μάγοι ἐξ Ἀνατολῶν καὶ Περσῶν, καὶ obx 
ἐξ ἑτέρας χώρας ἢ ἔθνους τῷ Δεσποεικῳ τό- 
Xp ποραγεγόγασι πρῶτοι; 


Editarum a Wolüo tricesima nona (Cur. Philol. t. V, p. 695-697. Galland. P 710, 711, n. 14, q. 119). — De Magis 
ex Oriente advenientibus. Mattb. 1, 


Variis de causis id factum esse opinor. Primum 
quidem ita oraculum aliquod propheticum imple- 
verunt, ita habens : « Reges Arabum et Sabz dona 
afferent **. » Perez: enim tunc temporis summam 
potestatem in regiones illas exercebant : eadem 
vero terra et aurum praestantissimum, et inyrrbam 
et thus profert. Perro JEgypiiorum imperio ad 
Assyrios tranelato, Assyriorum vero illo ad Persas 
devoluto, Persarumque regibus tunc primatum te- 


At& πολλὰς, οἶμαι, αἰτίας. Πρῶτον μὲν γὰρ mpo- 
φητείαν τινὰ ἐξεπλήρουν, τὴν λέγουσαν ’ « Βασιλεῖς 
Αράδων xal Σα6ᾶ δῶρα προσάξουσιν.» Καὶ γὰρ 
οἱ Πέρσαι τηνικαῦτα τῶν χωρῶν ἔχείχων τὸ κράτος 
εἶχον. Φέρει δὲ fj ἐχείνων fj ἐπίσημόν τε χρυσὸν 
χαὶ σμύρναν xal λθανον. "Αλλως τε δὲ xal τῆς μὲν 
Αἰγυπτίων βασιλείας εἰς ᾿Ασσνρίους διαλελνµένης, 
πῶν ᾿Ασσυρίων 6h εἰς Πέρσας µεταῤῥυείσης, xal 
σῶν ἐπὶ γῆς τότε βασιλέων Περσῶ» τὰ πρεσδθεῖα 


nentibus, conveniens erat, ut, qui ea 2xate przci- D ἑχόντων, ἔδει τοῖς τὸ πρωτεῖον ἐν τοῖς τότε χαιροῦ 


pui essent, iidem primo et uni s:culorum Regi, in 
terra conspecto, Christo, et Deo nostro, adventu 
suo cultum przstarent, et dona offerrent, iis, quae 
faciebant, profitentes, quod Itex modo natus ipso- 
rum, qui tantum non omni orbi imperarent, et 
gentibus omnibus superiores essent, Herus, Do- 


55 [sa. rx, 6. 


λαχοῦσε, τῷ πρώτῳ xai µόνῳ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων, 
ἐπὶ γῆς ὀφθέντι Χριστῷ, 8sq τῷ ἡμῶν, παραγεγονό- 
τας το προσκυνῆσαι, xal δῶρᾳ κχοµισαι, δι ὧν (85) 
ἔπραττον ἀνομολογοῦντας (80) ὅτι ὁ τεχθεὶς Βασιλεὺς 
xal αὐτῶν, τῶν μιχροῦ τῆς γῆς ἁπάσης χρατούν- 
των, xai χατὰ πάντων τὸ πρωτεῖον ἑχόντων, À:- 


NOTAE. 


(85) Sie scribo pro, δι) óv. 


(86) Coisl. male ἀνομολονοῦντας. 
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σπότης xal Κύριος xal Βασιλεὺς χρηµατίζει, προσ” À minus et lex. appellaretur, tanquam adoratus ab 


κυνούμενός το ὑπ) αὐτῶν xai δορυφορούµενος (81). 
El δ' ὅτι ἐχεῖθεν ἐτύγχανεν χαὶ ᾿Αδραὰμ ὁ πα- 
τριάρχης (ix Χαλδαίων γὰρ γῆς πρῶτος ἆπ. 
ἆρας θεογνωσίαν ἐχήρυξεν), διὰ τοῦτο χαὶ οὗτοι alc 
προσχύνησιν τοῦ Σωτῆρος πρῶτοι τῶν ἄλλων 
ἐχεῖθεν ἐχινήθησαν παραγενέσθαι, τρανῶς διασαλπι- 
ζούσης τῆς το:αύτης οἰκονομίας, ὅτι ὁ αὐτός ἐστιν ὁ 
xaX τότε xal νῦν ἑνεργῶν, τότε μὲν τυπικῶς, νῦν 
δὲ αὐτοῖς πράγµασι καὶ ἀληθείᾳ * οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴη 
τῆς ὀρθῆς ἅπωθεν διανοίας, Nóst δέ pot "xàxelvo: Οἱ 
Ασσυρίων βασιλεῖς τὴν τε Ἱερουσαλὴμ πολλάκις 
ἑπόρθησαν, xal τὰ ἐν τῷ θείφ ve κειμήλια 
ἀπεσύλησαν. Καὶ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ναὸν. πνρὸς 
ἔργον ἀποφήναντες. Καὶ ὅσα ἄλλα d περὶ ταῦτα 
ἱστορία διέξεισιν. Ἡ δὲ τῶν Ασσυρίων ἀρχὴ εἰς 
Πέρσας µετέπεσε, xa τὸν ἐχείνοις πλοῦτον ἅπαντα, 
630; (88) τε ἓν λαφύροις, xat ὅσος Ev ὑπηχόων φόροις 
εἰς ἑχείνους συμμετέστησεν. "Αγει τοίνυν ὁ θεὸς τοὺς 
Πέρσας εἰς προπχύνησιν τοῦ βασιλέως τοῦ Ἱσραὴλ, 
ὃς ἐστι Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ᾧτινι xal ἀνεῖτο 
uiv ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼς, ἀνεφέροντο δὲ xal αἱ 
θυσίαι (89), xaX τρέχουσι δροµέως , καὶ προσφέρουσι 
ἀντὶ μὲν τῆς παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν γεγενηµένης 
ei; τὰ ἱερὰ τοῦ θεοῦ ἀτιμίας τιμὴν, ἀντὶ δὲ τῶν 
Συσφημιῶν Θθεολογίαν, xal προσχύνησιν ἀντὶ τῆς 
ἄλλης παροινίας, ἀντὶ δὲ τῶν συλαγωγηθέντων δῶρα” 
τῆς προγονικῆς ὥσπερ ὑπεραπολογούμενοι τόλµης, 
χαὶ τὴν συγγνώµην ἑχείνοις διὰ τῆς οἰχείας ἔχχα- 


ilis, et satellitio regio stipatus. Quoniam porro 
inde Abrahamus patriarcha oriundus etjam fuit 
(is enim, ex Chaldaeorum regione primum pro- ^ 
fectus, divini Numinig cognitionem publice ursit), 
propterea et illi primi omnium excitati sunt, ut ex 
eadem regiope ad cultum Selvatori prasstandum, 
advolarent, sapientissimaque hac rerum directio 
perspicue significaret eumdem esse, qui et tunc et 
nunc operaretur, tunc quidem in typis, nunc vero 
re ipsa et opere. Si quis ita statuat, nec hunc a 
recio judicio putaverim aberrare, Jam vero et hoc 
velim expendas. Assyriorum reges Hierosolyma 
szpe expugnarunt, templique, Deo sacri, cimelia 
abstulerunt, ipsum interdum templum ignis predam 
facientes, ut plura alia taceam, qus de his bistoria 
tradit. Postea Assyriorum imperium ad Persas 
pervenit, omnesque eorum opes, quae vel in spoliis, 
vel in subjectorum tributis posite erant, ad eos 
transferebantur, Deus itaque Persas excitat ad 
adorationem Regis Israelis, qui est Christus, Deus 
noster, cui et templum Hierosolymis erectum erat, 
οἱ sacrificia offerebantur. Ili citato cursu ad eum 
feruntur, eique pro probris, a majoribus suis in 
sacra copnjectis, honorem, pro injuriia fidei, tan- 
quam in Deum, professionem, pro flagitiis aliis 
eulium, pro spoliis olim factis dona offerunt, hoc 
modo quasi avitam temeritatem excusaturi, ve- 
niamque illis propriis suis moribus procuroturi. 


λούμενοι πράξεως. Καὶ προσφέρουσι μὲν ypuobv C, Et aurum quidem offerunt pro auro illo et cimeliis, 


ἀντὶ τοῦ χρυσοῦ xal τῶν ἱερῶν χειµηλίων, ὧν ἑσύ- 
λησαν * Al6avoy δὲ ἀντὶ τῶν θυσιῶν, ἃς ἐχώλυσαν, καὶ 
σμύρναν ἐπὶ τοὺς ἅπαξ ὑπ᾿ αὐτῶν ἀνῃρημένους (90), 
πάλαι χατὰ τὴν πολιορχίαν ἑνην αὐτοῖς ἀναστῆσαι 
xai παραστῆσαι, ὥσπερ τιμὴν ἐχείνοις (91) τὴν 
σμύρναν χοµίζοντες, τάχα δὲ xaX τὴν γνώµην αὐτῶν 
ἐνδειχνύμενοι. Ὡς τόχε ἐπ αὐταῖς χαὶ τὸν κα- 
παστραφέντα ναὺν, καὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ 
αἱρετὸν (93) fjv ἀνανεῶσαι. Καὶ γὰρ ἡ σμύρνα 
συσφίγγειν εἴωθεν τὰ διεστῶτα καὶ διεσπασµένα. 
Καὶ yàp et xat ἐπὶ "Εσδρᾳ (95) τε καὶ ΖοροδάδελΛ 
ἀνηνέχθη τινὰ τῶν λαφυραγωγηθέντων ἱερῶν, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐνδεῶς ἑπράττετο ταῦτα, μήτε τοῦ Λυτρωτοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν παραγεγονότος, μήτε αὐτῶν τῶν 


συλαγωγησάντων αὑτοπρόσωπον τὴν προσφορὰν τῶν D 


σεσυληµένων, ἀλλὰ δι ἑτέρων ποιουµένων. Ἡρο- 
μήνυμα δ' ἂν cfr χαὶ fj Περσῶν πρώτη ἄφιξις, ὅτι 
πρῶτον οἱ ἐξ ἐθνῶν, Ἠπερ (94) ὁ Ἰσραῇλ, τὸν οἰχεῖον 
ἐπιγνώσονται Δεσπότην. Εἶδέ τις ἑἐθέλοι xai τὰ 


qu& per rapinam olim abatulerant; thus vero pro 
sacrificiis, quz fieri vetuerant ; et myrrbam denique 
pro illis, qui ab ipsis erant trucidati, quosque in 
frequentibus suis obsidionibus, excitare et in inte- 
grum restituere potuissent; his enim myrrba cul- 
tum quasi suum et studium testari poterant. For- 
lasse vero etiam per myrrbam animi sui sententüam 
declarare voluerunt, quod scilicet pro virili sua 
parte templum olim eversum et urbera Jerusalem 
instaurare libenter vellent. Myrrha enim ea, que 
distracta οἱ disturbata sunt, constringere et. conti- 
nere 80let. Quamvis enim sub Esdra et Zorobabele 
nonnula, qua ex sacris ip predam cesserant, 
offerrentur, tenue tamen illud omne et leve erat, 
cum nec Liberator et Servator noster advenisset, 
nec illi, quà praedam fecerant, spolia illa ipsi, sed 
per alios, offerrent. Porro idem Persarum ante 
czeteros adventus przsignificabat, gentiles priores, 
quam Judzos, Dominum suum aguituros esse. Si 


NOTAE, 


(87) Coisl. δωρυφορούμενος. Legendum videri po- 
terat δωροφορούμενος, quasi muneribus cohonestatus. 
Prestat vero nostrum illud, quo et Photius alias, 
οἱ Scriptores frequenter utuntur, ubi de satellitio 
regio sermo est. Vide qua de δορυφόροις affert 
Elisius in Fortuitis sacris p. 50. et de ὄρρυφο- 
ροῦσι Ezech. Spanbemius ad QCesares Juliani 


P (88) lta Colb. pro "Oca. 


(89) Coisl. male ἀνθυσίαι. 

(90) Post ἀνῃρημένους puto per affinitatem syl- 
labe ultimas excidisse οὕς frequenti librariorum 
incuria. 

(94) Ita scribo pro ἐχείνους. 

(92) Sic Colb. pro ἀρετῶν. 

93) ldem pro Ἔδρα. 

(θὰ) Sic scribo pro εἶπερ. 
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quis denique de oblatis illis statuere malit, aurum A προσχοµισθέντα δῶρα τὸν μὲν ypuobv ὣς Βασιλεῖ 


quidem Christo, ut Regi hujus universi, instar 
tributi, et in obedienti$ argumentum, thus vero, 
ut Deo, myrrham denique, ut tali, qui pro nobis 
moriturus sit, oblata esse; id quoque non inconve- 
nienter modo dictis jungi possit. 

QUAESTIO CCCVH [Coisl. Taur. CXX]. 


Cur precipit. Herodes Magis, qui Salvatorem no- 

strum Christum adoraturi veniebant : « Inquirite 
diligenter, » inquiens, « in puerum ; ubi vero invene- 
ritis, renuntiate mihi , ut et ego veniens adorem 
eun ^2, 


φροσενεχθΏναι τῶν ὅλων, οἱονεὶ φόρον τινὰ xai 
ὑπαχοῆς 'σημεῖον, ὡς Θεῷ δὲ τὸν λίδανον xoi 
σμύρναν, ὡς δι ἡμᾶς γενησομένῳ νεχρῷ, xol τοῦτο 
οὐχ ἂν ἀναρμόστως τῷ προτεθέντι περιαφθείη. 


EPOTHZIZ TZ. 

Διὰ τί ἐπιχελεύεται ὁ Ἡρώδης τοῖς slc αροσ- 
xünucur ἤκουσυ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ 
µάγοις, « ᾽Ακριδῶς ἐξετάσατε, λέγων, περὶ τοῦ 
παιδίου, ἐἑπὰν δὲ εὕρητε, ἁπαγγείλατέά poc, Tra 
κἀγὼ ἐθὼν προσκυνήσω αὐτῷ», 


Editarum a Wolfio quadragesima (l. c. p. 697-899. Galland. p. 711, 712, n. 15, q. 120). 
Id quidem secundum sensum litteralem ideo fa- B — "Ocov μὲν ἀπὸ τοῦ vpáppavo;, διὰ τοῦτο" ὅτι 


ciebat, quod ipse erat Rex Jude», perceptoque 
Regis partu consternabatur, atque adeo eum in- 
terficere studebat, qui imperium sibi erepturus 
videbatur. Quoniam vero eum difficulter invenire 
poterat, dolos et fraudem nectit. Propterea etiam 
ait : « Ut et ego veniens adorem illum. » Hzc ex- 
positio ex verbis ipsis nascitur. Fortasse vero etiam 
invitus ipse prenuntiat, fore ut non solum gen- 
tiles per Persas, qui primum venerant, Christum 
adorarent, sed et Judza universa, post cultum ab 
illis prestitum, eum religiose veneraretur. Vel, si 
malis, proeliviori modo ratio typica ostendi possit. 
Herodes enim ipse duas illas gentes reprazsentare 
queat, qui ex gentibus ortus Judzis imperabat, 
atque adeo, quamvis invitus, et, quz dicat, ipse 
nescius, prophetam agit, personamque totius ge- 
neris humani, gentilium zeque ac Judzeorum, sus- 
tinens , Deo ad homines divertenti, religiosum 
cultum prastandum esse, profitetur. Nihil vero 
obstat, quominus prophetam egisse existimetur. 
Similiter enim et Caiphas ignorabat quid loque- 
reiur. Nam dum mens ejus furibunda in esdem 
ferebatur, labiis tamen vaticinium edebat, dicens : 
« Prestat unum bominem mori, quam totam gen- 
tem perire 25. » Nisi enim Christus Deus noster 
mortem obiisset, genus humanum nunquam fuisset 
salvatum. Quamvis enim uterque eorum dono pro- 
phetico esset indignus, binc tamen sacerdotalis, 


βασιλεὺς ἣν τῆς ᾿Ἰουδαίας, xaX βασιλέως τόχον 
ἀχούσας, ἑταράχθη «s xai ἐζήτει ἀνελεῖν τὸν 
ἐλπιζόμενον παραλῦσαι τῆς βασιλείας αὐτόν. Καὶ 
ἐπείπερ o0x ἣν ῥᾷον αὐτὸν ἀνευρεῖν, δόλον προ- 
θάλλεται xal ἁπάτην. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν» « Ἵνα 
κἀγὼ ἑλθὼν προσχυνήσω αὐτῷ. » 'AXX' αὕτη μὲν ἡ 
ἐπὶ τῷ γράµµατι κατανόησις. Τάχα δὲ xoi ἄχων 
προφητεύει τὸ µέλλον, ὅτι μὴ µόνον τὰ ἔθνη διὰ τῶν 
Ἡερσῶν προσχυνῄήσει τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μετὰ την 
ἐχείνων προσχύνησιν xal Ἰουδαία πᾶσα προσχυνήσει 
αὐτῷ. El βούλει δὲ, xaX αὐτόθεν ἔχει ὁ τύπος τὸ 
ἀπευθύνεσθαι. Tv γὰρ δύο λαῶν φἐροι ἂν ὁ Ἡρώδης 
ἑχτύπωμα. 'EZ ἐθνῶν γὰρ ὢν Ἰουδαίων ἑδασίλευεν, 
xal εἴη ἂν ἄχων xal μὴ εἰδὼς, ὃ λέχει, ὅμως 
προφητεύων, xal Og ἐκ προσώπου παντὸς τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους olov ἐθνῶν τε χαὶ Ἰουδαίων τὴν 
προσχύνησιν ἀνομολογήσας τῷ ἐπιδημήσαντι πρὸς 
ἀνθρώπους Θεῷ. Οὐδὲν δὲ χωλύει προφητεύειν 
αὐτόν. Καὶ γὰρ xat ὁ Καϊάφας οὐκ δει μὲν, ὃ λέγει. 
Αλλά τὸ τῆς χαρδίας αὑτοῦ μανιῶδες πρὸς µιαιφονίαν 
ἀνηρέθιατο, τὰ χείλη δὲ προφητείαν ἐξέφερον ἐν τῷ 
λέχειν᾽ « Συµφέρει, ἵνα εἷς ἀποθάνῃ, xal μὴ ὅλον τὸ 
ἔθνος ἀπόληται. » Καὶ γὰρ εἰ μὴ Χριστὸς ἀπέθανεν 
ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐκ ἂν τὸ ἀνθρώπινον γένος ἐσώζετο. 
El γὰρ xai ἀνάδιος ἑχάτερος αὑτῶν προφητικοῦ 
χαρίαµατος ἐτύγχανεν, ἀλλ' οὖν τόγα τῆς ἱερωσύνης 
ἀξίωμα, xat τὸ τῆς βασιλείας ἔτι τινὸς χαρίσµατος 
παραπῄλαυεν, obruo efc χατὰ τοῦ Δεσπότου µιαιφονίας 


hinc regia dignitas, doni alicujus fructum capiebat, Ὦ τούτοις τετολµηµένης. "Ίδοις δ' ἂν παραπλησίως 


quandoquidem ad cedem Domini nostri nondum 
erant progressi. Videas vero similiter etiam alia 
quadam, malo quidem animo et sanguinolento 
impetu prolata, instar vaticiniorum, eventum sor- 
tita fuisse. Tale erat illud:« Sanguis ejus super nos 
et super liberos nostros** . » Taudem enim san- 
guinis effusio, et cxdes gladiis facta, eos oppri- 
mebat. Nec minus illud : « Si eum vivere patiamur, 
omnes in eum credent; tunc venient Romani, gen- 
temque nostram ei urbem delebunt *'. » Nam etiam 
inviti vivere eum patiebantur, cum non possent in 
eum dominari, qui vit: erat penu, et omnia vivi- 
ficabat. Propterea malum quidem et sanguino- 
lentum 2onimum prodebant, scopo vero frustrati, 
et ipsi et tata gens, et templum, et urbs peribant. 


** Matth. 5n, 8. 55 Joan. xi, 50. 


35 Matth. xxvi. 


τούτοις καὶ ἕτερά τινα χαχούργῳ μὲν γνώμµῃ xal 
ὁρμῇ µιαιφόνῳ προενηνεγµένα, πέρας δὲ προφητιχὸν 
εἰἱληφότα. Ἐς, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xat ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν. » Καὶ γὰρ ἐπέπεσεν αὐτοῖς ἔσχατον ἡ 
τῶν αἱμάτων ἔχχυσις, xal ὁ διὰ ξίφους φόνος. Καὶ, 
« Ἐὰν ἀφῶμεν αὑτὸν ζᾖν, πάντες πιστεύσουσιν εἰς 
αὐτὸν, χαὶ ἑλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἀροῦαιν ἡμῶν 
τὸ ἔθνος xal τὴν πόλιν. » Kal γὰρ ἀφῆκαν xat 
ἄχοντες (fjv. Οὐ γὰρ ἡδύναντο χύριοι χαταστῆναι τοῦ 
τῆς ζωῆς ταμείου, xal ζωοποιοῦντος τὰ πάντα. Ad 
τὴν μὲν πονηρὰν xal µιαιφόνον ἑνέφηναν γνώµην, 
τοῦ δὲ σχοποῦ yd τυχόντες ἁπώλοντο xal αὗτοὶ, xal 
τὰ γένη, xal ὁ ναὺς, γαὶ dj πόλις, "Ov δὲ ἔδαξαν 
ἀνελεῖν, τοῦτον ζωῆς χορηγὸν χαὶ ζωοποιοῦντα τοὺς 
νεχροὺς τὰ ἕθνη δεξάµενοι, καὶ τὴν Ex νεχρῶν αὐτοῦ 


95. ?'Joan. xi, 48. 
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προσχυγοῦντες ἀνάστασιν, θεὺν ἴσασιν ἀληθινὸν ἀπὶ A Quem vero sibi e medio tollere videbantur, hunc 


σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἐνανθρωπήσαντα, xai λατρεύουσιν 
εἰλιχρινῶς χαὶ θειάζουσιν. Kal γεδη χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι 
ἐπιοτάντες αὑτοῖς πολέμῳ, τὴν τε πόλιν κατεστρέ- 
Ψαντο, xat «by ναὺν χατηρήµωσαν (95), xaX τῷ διὰ 
ξίφους θανάτψ τὸ ἔθνος ὑπήγαγον. Εὑρήσεις δὲ xai 
ὄνον ἐν τοῖς Γράμμασι τοῖς Παλαιοῖς προμανθάνουσάν 
τε χαὶ προδιδάσκουσαν τὰ ἑσόμενα (96). Ἐξ ὧν 
ἁπάντων οὐδὲν χωλύον θεωρήσεις, καὶ τὸν Ἡρώδην 
εἰπεῖν χατὰ κροφητιχὸν τύπον τὰ πρὸς τοὺς µάχους 
εἰρημένα. 


gentes, tanquam vilze auctorem el mortuos vivi&- 
cante, recipientes, ejusque ex mortujs resurre- 
ctionem religiose venerantes, eumdem, ul verum 
Deum, in salutem generis bumani hominem facium, 
agnoscunt sincereque eolunt et reveregiur. Ab ai- 
lera vero partie Romani, bello in illos moto, et 
urbem evertebaat, οἱ templum devssiabent, gen- 
temque omnem gladio perimebant. Videas vero 
etiam asinam in libris Veteris Testamenti repra- 
sentari futura et edoctam et pranuntiantem. Ex 


his omnibus intelliges, nihil obstare, quominus Herodes prophetico more ad magos locutus censeatur. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TH. 
Διὰ εἰ ὁ Πρόδρομος ἑἐ.έγχοαι τὸν Ηρώδη»; 


QUAESTIO CCCYII [Coisl., Taur. CXXI]. 
Quare precursor (Joannes) Herodem reprehendit? 


Editarum a Wolfio quadragesima prima (1. c. p. 700, 701. Galland., p. 712, n. 16,q. 131). — De Herode a Lista 
P oanue inerepato. Matth. xiv, 4; Luc. iu» ig. | Bep 


Ὅ δὲ Πρόδρομος χαὶ Βαπτιστῆς Ἰωάννης ἑλέγχει B. Preeursor 'et Baptista Joannes Herodem, tan- 


τὺν Ἡρώδην διχαίως elc παρανοµίαν ἀποχλίναντα. 
Καὶ γὰρ εἰ ἐξ ἀλλοφύλων κατήγετο, ἀπόγονος ὢν τοῦ 
παλαιοῦ Ἡρώδον, ἀλλ᾽ οὖν Ἰουδαίων τε ἐδασίλενεν, 
xai τοῖς Ἰονδαίων ἐπολιτεύετο νόµοις χαὶ ἔθεσιν, 
καὶ οὐκ ἑξην αὐτῷ κατὰ τοὺς νόµὀυς ἐξ ἁδελφοῦ 


παῖδα ἔχουσαν «hv Ἡρωδιάδα εἰς γάμον ἀναλαθεῖν. 


Ὁ γὰρ νόµος, ἅἄπαιδος μὲν τοῦ ἀδελφοῦ τελευτή- 
σαντος, ἐπιτρέπει thv πρὸς τὴν γυναῖχα τούτου 
συνάφειαν, « "Iva, φησὶν, ἐγείρῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ. » 
Καταλελειμμένου δὲ σπέρµατος xal vovg, ἀπο- 
τρόπαιον ἂν ἡ (97) πρὸς τὴν νύμφην ὁμιλία. Καὶ 
τὸν ἔλεγχον ὁ Πρόδρομος ποιεῖται, οὐ τοσοῦτον χηδό- 
µενος ἐχείνου, ὅσον τὸ πλῆθος διορθοῦσθαι πρόνοιαν 
ποιῶν. Καὶ γὰρ τῶν τοῖς ἄρχουσι καὶ βασιλεῦσι 


quam in peccatum ruentem, recte reprehendebat. 
Quamvis enim alienigena esset, Herodis antiquioris 
nepos, Judzis tamen imperabat, et ad Judeorum 
leges &€ instituta vitam componebat, neque adeo 
per leges fleri poterst üt Herodiadem, qus ex 
fratre pepererat, uxorem duceret. Lex enim, mor- 
tuo sine relictis filiis fratre, fratri alteri consue. 
tudinem cum uxore demortui integram facit, « Ut » 
scilicet « fratri semen excitet *****, » Semine vero et 
masculo relicto, prohibitum erat cum ejusmodi 
uxore conjugale commercium. Pracursor itaque in 
Herodem animadvertit, non tam ipsius rationen 
habens, quam ad vulgus emendandum respiciens. 
Quando enim ea, qu» ab imperantibus ei reyibus 


πλημμελουμένων ἀνεπιτιμήτων µενόντων, ἑτοίμως C prave patrantur, sine animadversione pratermit- 


τὸ πλήθος πρὸς €hv ulpa παρακαλεῖται. Ἐχείνων 
δὲ τῆς πράξεως ἀναχαιτιζομένων, ἀναγχάζεται καὶ 
tb ὑπήχοον εὑλαθέστερον πρὸς τὰς παρανοµἰας 
δ.αχεῖσθαι. Ἱερίεστι δέ por χαὶ εἰς μνήμην νυνὶ 
Παλαιᾶς Ἱστορίας ἀνάγνωσις Oc xai τῷ ἀδελφῷφ 
ὡσὰν ὁ πρὸς τὴν ἐχείνου γυναῖχα ἔρως ph (98) 


ἀναχόπτοιτο. Καὶ δι ἄμφω ταῦτα σταθερώτερόν τα. 


καὶ παῤῥησιαστιχώτερον ὁ Ἡρόδρομος εἴη τῷ 
Ἡρώδῃ προσφερόµενος τὸν ἔλεγχον. 
. ΕΡΩΤΗΣΙΣ τθ’ (99). 
Hoc vontéor τό. « "Ey γενητοῖς γυγαικῶν μείζων 
Ἰωάγγου tov Βαπειστοῦ οὐκ érímeptai ; » 


tuntur, subjectorum vulgus ad illorum imitationem 
facile abripitur. Quando vero illi a facinoribus 
ejusmodi probibepntur, subjectos quoque ab illis 
diligentius sibi cavere necesse est, Venil preterea 
in mentem recordari ex Veteris Testamenti lec- 
tione, fratri quoque amorer in fratris uxorem csse 
prohibitum **. Utrumque horum effecit, ut Pra- 
cursor tanto constantius et liberius in Herodem 
animadverteret. 
QUJESTIO CCCIX |Coisl., Taur. CXX:M. 


Quomodo accipiendum est illud : « Inter naios ex 
mulieribus major Joanne Baptista non. sur- 
rezit 5? » (99). 


Editarum a Wolfio quadragesima seeunda (1. c. p. 701-704. Galland. p. 712,715, n. 179, 4. 1343). 
Περὶ «o ἐν yevnvolo γυναικῶν ph ἐγηγέρθαι p) — De eo, quomodo inter uatos ex mulieribus nemo 


μείζονα Ἰωάννου τοῦ  Bamtictoó, xai ὅπως ὁ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων 
αὐτοῦ ὁστιν, εἴρηται páv µοι xal ἀλλαχοῦ (1). 0ὐδὲν 
δὲ χωλύει τῆς ὑμῶν αἰτήσεως χάριν àxelvo δικλαθεῖν, 
ὡς ἡ διάνοια τοῦ ῥητοῦ, μὴ ἐγηγέρθαι iv. τῷ vópup 

1.5 Deut. xxv, 5. 


5 Levit. xvin, 16. '* Matth. 


Joaune Baptista major, exstiterit, et quomodo mi- 
nimus in regno tecelorum illo major esse dicatur, 
alibi a me disputatum est.Nihil vero prohibet, quo 
minus [ad petitam |vestrum denuo moneanus, di- 
ctum illud hoe sibi velle, quod in veteri Testamento 


xi, 41. 


NOTA. 


(95) lta scribo pro Κατηρήπωσαν. 

(96) Respicit asinam Balaomi Num. xxn, 25. 

(97) Ἡ Colb. pro xat. 

(98) Τὸ µή alieno loco positum est, et rectius 
omittitur. 

(99) Denuo argumentum q. CCXXIII Photius 


PATBOL. GR. CI. 


pertractat. 

(1) liem scilicet argumentum Photius persequi- 
tur, sed alia quadam ratione, in epistola 435 (nune 
q. 222) quz ipsa tolidem verbis in Amphilochiis 
exstat num. 1706. 
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non surrexerit propheta ipso major. llle enim A παρίστησι μείζονα προφήτην aütoo, Kal γὰρ mÀr- 


quod ad tempus Christo proximus erat, εἰ voca- 
batur « vox clamantis : Parate viam Domini "', » 
prenuntians. Scriptura itaque ait, quod nemo illo 
major surrexerit ; non vero ideo cogitare nos jubet, 
quod idem in gradum, csteris omnibus altiorem, 
fuerit evectus. Hoc vero, quod Preceursor aliis 
omnibus major sit, non prohibet quominus multi 
alii equales ipsi habeantur. 

Alterum vero illud : « Minimus vero, major illo 
est ; » alii quidem de Christo accipiunt, qui, quam- 
vis Dominus esset, :tate tamen corporisque statura 
et vulgi judicio eu tempore minor haberetur. Ego 
vero, ut alibi de hoc momento sententiam dixi, ita 
buic expositioni phrasin: « Inter natos ex mulie- 


ribus, » adversari existimo. Christus enim non ex B 


muliere simpliciter, sed ex Virgíne natus est : virgo 
vero mulier proprie appellari non potest, nisi vo- 
cem eo signilicatu induere velis, quo divus Paulus 
usus est, dicens : « Natus ex muliere *. » Cum 
igitur Christus ex Virgine, non autem proprie ex 
muliere, natus sit, merito quidem a comparatione, 
cum Joanne instituenda, distinxisse se existima- 
bitur. — 

Alii vero contendunt minorem in regno ccelorum 
hoc loco eum dici, qui gratizt novi faederis factus 
sit particeps : hoc scilicet sensu, neminem ex iis, 
qui sub lege geniti sint, hominibus Joanne majorem 
esse; ex iis vero, qui post gratiam przedicatam 
exstilerint, etiam minimum priores partes in tan- 
tum tenere, in quantum istis mactatus est bonis, 
quorum ille (Joannes) non ante factus sit particeps. 
Si quis enim ralione typorum et preludiorum di- 
gnitale et prirogaüvis maximus habeatur, idem 
tamen, habito ad res ipsas, qua opere ipsu se 
sistunt et conspiciuntur, respectu, nunquam cau- 
sam invenerit, cur se cum eo, qui minimum etiam 
locum tuetur, comparet. Quamvis enim Joannes 
Christum ipsum viderit, sacrique lavacri myste- 
rium administrarit, Agnique, peccata mundi tol- 
lentis, testis exstiterit non inficiandus; idem tamen 
eo tempore, quo lex et umbrae adhuc erant su- 
perstites, nec gratia clare pleneque eluxerat, ex 
vita excessit. Cum enim in carcere versaretur, et 
czdi non promerite, propter animadversionem in 
violatas leges Mosaicas, jam subjectus esset, tum 
demum Dominus uoster, Jesus Christus, regnum 
Dei predicare incipiebat. Propterea nemo eorum, 
qui ex aqua et Spiritu regenerati erant, et Paracleti 
accessu donisque digni habebantur, secundas a 
Joanne partes tenere judicari possit. I1mo vero 
etiam is, qui infimum locum occupet, illius respectu 


*' Matth. ui, 3. ** Galat. ;v, 4. 


σιαἰτατός τε κατὰ τοὺς χρόνους γέγονε τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ « quvh βοῶντος ἀναγέγραπται, Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου, 2 διασαλπίζουσα. Φησὶ δ’ οὖν xal 
τὸ γράµµα, ὡς αὑτοῦ μὲν μείζων ἄλλος οὐχ ἑἐγῆ- 
γερται, ob συναναγκάζει δὲ νοεῖν, ὡς οὗτος τῶν 
ἁπάντων εἰς βαθμὸν ἀνέδραμε μείζονα. Τὸ δὲ μὴ (2) 
Μείζονα τὸν ΠἩρόδρομον τῶν ἄλλων εἶναι, τοῦτο οὐδὲν 
χωλῦει πολλοὺς συνδραμεῖν αὐτῷ πρὺς ἰσότητα. 

Τὸ μέντοι * « Ὁ δὲ µιχρότερος αὐτοῦ µείζων αὐτοῦ 
ἐστιν, » οἱ μὲν ἐξειλήφασιν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ypóvtp 
τε χαὶ τῇ τοῦ σώματος ἀναδρομῇ, xai τῇ τῶν 
πολλῶν ὑπολήψει χατ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ µικρότερον 
ἀποφέροντος τοῦ Δεσπότου. Ἐμοὶ δὲ τοῦτο xal ἄλλα- 


:«χοῦ τῆς πρεπούσης διαίτης Ἠξίωται (5-4), ἀλλὰ xal 


τὸ « ἐν γενητοῖς γυναικῶν » ἔχει τι ἀντιπίπτον τῇ 
προειρημένῃ ἀναπτύξει. Oo γὰρ Ex γνναικὺς ἁπλῶς 
γεγένηται ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ Ex Παρθένου. Ἡ δὲ Παρ- 
θένος οὐχ ἂν κυρίως χληθείη γυνἡ, el µή τις ἐθέλοι 
τῷ ῥήματι ἁαταχρήσασθαι, ὥς που καὶ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλός φῃαι' « Fevógsvo; ἐχ vuvawxó;. » "Ex 
Παρθένου οὖν 6: Χριστὸς προελθὼν, ἀλλ᾽ οὗ χυρίως 
ἐκ γυναιχὸς, ἑαυτὸν ἂν (5) ἔξω τάττοι τῆς πρὺς τὸν 
Ἰωάννην συγχρἰσεως. 

Ἕτεροι δέ φασι μµικρότερον ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν ἐνταῦθα εἰρῆσθαι τὸν ἀξιωθέντα τῆς χάριτος, 
ἵνα εἴη τοιοῦτον ὁ vouc* Τῶν μὲν χατὰ νόμους Υεγο- 
νότων ἀνθρώπων οὐδεὶς ἂν εἴη τοῦ Ἰωάννου μείζων; 
τῶν δὲ μετὰ τὴν χάριν ἀναφανέντων ὅσον ἐπὶ τῷ 
ἀξιωθῆναι, ὧν ἐχεῖνο οὐχ ἔφθασε τυχεῖν, χατὰ 
τοῦτο τὸ χατ᾽ αὐτοῦ μεῖξον ὁ μικρότερος ἀπενέγχοιτο 
ἄν. Καὶ γὰρ ὁποῖος ἄν τις ὢν ἐν τοῖς τύποις xai τοῖς 
προχαράγµασιν κατὰ μέγεθος χαὶ δόξαν προχριθῇ. 
οὗτος τῶν bv τῇ ἀληθείᾳ xal αὐτοῖς τοῖς πράγµασιε 
συντεταγμένων τε xal ἀναφανέντων οὐδὲ τοῦ τὴν 
ἐσχάτην δοχοῦντος τάξιν ἐπέχειν εἰς ἰσότητα λόγον 
εὑρήσει. Ei γὰρ χαὶ ὁ Ἰωάννης αὐτόπτης γέγονε τοῦ 
Χριστοῦ, xal τῷ τοῦ βαπτίσματος µνατηρίῳ ὑπηρε- 
«favo, καὶ, µάρτνς διαπρύσιος τοῦ ᾽Αμνοῦ, τοῦ 
αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, κατέστη» ἀλλ᾽ 
οὐχ (6) ἔτι τοῦ νόµου xal τῆς σχιᾶς ἐν τοῖς λειφάνοις 
σωζοµένης, xai µήπω χαθαρῶς xai τελείως τῆς 
χάριτος ἀναλαμφάσης, αὐτὸς µετέστη τοῦ βίου. 
Ἐπεὶ γὰρ τό τε οἴχημα ᾧχησε, χαὶ τὴν ἓπ᾽ ἑλέγχῳ 
τῆς τῶν Μωσαϊχῶν νόμων παραδάσεως ἄδιχον ὑπέστη 
σφαγὴν, μετὰ ταῦτα Ἡρξατο ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους 
Χριστὸς χηρύττειν τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 
Καὶ διὰ τοῦτο, ὅσοι τε δι ὕδατος χαὶ Πνεύματος 
ἀνεγεννῆθησαν , xal τῆς ἐπιφοιτήσεως xal τῶν 
χαρισµάτων τοῦ Παρακλήτου Ἰξιώθησαν, τούτων οὖκ 
ἄν τις τὰ δευτερεῖα σχοίη τοῦ Ἰωάννου. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ ὁ τὴν τελευταίαν τάξιν λαχὼν τὸ xat' αὐτοῦ 


NOTAE. 


(5) μὴ illud expungere res ipsa jubet. Natum il- 
lud videtur ex prima syllaba vocis μείζονα, qua, 
ruione pronuntiationis tunc recepte, cum voce μὴ 
eadem est. 


(5-4) Vid. epistolam modo appellatam p. 181, 
edit. Montacutianz. 

(5) "Av est ex Colb. 

(60) Legendum puto οὖν. 
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psivov ἀπενέγχοι. Καὶ εἰ µή τις ἐκλάδοι τῶν πρὸ A primum tuebitur. Nisi porro quis statuat Chris:um 


τῆς χάριτος (7) µηδένα εἶναι μείζονα τοῦ Ἰωάννου 
ἀνειπεῖν (8) τὸν Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς κατὰ πάντων 
ἐξενηνέχθαι τὴν ἀπόφασιν τὴν Δεσποτιχὴν, ὥρα (9) 
σοι xai τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου 
τοῦτον ἐπίπροσθεν ἄγειν xal τῶν χορυφαίων ἀπο- 
στόλων, ὃ οὐκ ἄν τις ἐπιτρέψειε λονισµός. Πλὴν xol 
6 περὶ τούτου λόγος, τῇ προσηχούσῃ por πάλαι διαίτῃ 
ὑποθληθεὶς, τὴν νῦν ἀκριβολογίαν δυσχεραϊνει. 


EPOTHZIS TT. 


Διὰ cl κατὰτὸ σωτήριον πάθος ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἱησοῦς Χριστὸς «Ἰόγχῃ »ύττετῖαι; 


Editarum a Wolfio quadragesima tertia (1. 


Λόγχῃ νύττεται «hv πλευρὰν χατὰ τὸ σωτήριον 
πάθος Χριατὸς, ὁ θεὺς ἡμῶν ' τοῦτο μὲν ἡμῖν δύο 
βαπτίσµατα χαινουργούμενός τε xal προτυπῶν, ἓν 
μὲν τὸ δι) ὕδατος, ἕτερον δὲ τὸ δι) αἵματος. Καὶ γὰρ 
οὐδ' εἰρμῷ xal ἁχολουθίᾳ τῆς φύσεως ἀπεῤῥνήχει 
ταῦτα τῆς αωτηρίου πλευῤᾶς. Μετὰ γὰρ τὸν θάνατον 
γέγονεν Ἡ πληγἡ, xaX μετὰ πληγὴν βλύζαι τὰ νάµατα 
fj πλευρά. Ἑν τῇ πλευρᾷ δὲ (10) καὶ oóx àv. ἑτέρῳ 
μέρει δέχεται τὴν πληγὴν, διότι Ex πλευρᾶς μὲν τοῦ 
'Abàp ἐπλάσθη ἡ vuvh, δι αὐτῆς 0 ἁμαρτία 
Σπράχθη τῷ ᾿Αδάµ. Πλήττεται οὖν Χριστὸς, ὁ θεὺς 
ἡμῶν, ὁ νέος ᾿Αδὰμ, τὴν πλευρὰν, ὥσπερ διὰ τῆς 
πληγῆς ἀναιρῶν τὴν ἁμαρτίαν, xal τὸν "Abu 
ἁπαλλάττων τοῦ διὰ τῆς πλευρᾶς αὐτῷ περιγεγονότος 
ὁλισθήματος, ὡς ἂν χἀὰνταῦθα πληρούμενον εἴη τὸ, 
« Ὅπου ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία (τουτέστιν Ev τῇ Εὖὔᾳ, 
ήτις Υέγονεν ix πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ), « ἐχεῖ ἑπερίσσευ- 
σεν ἡ χάρις, »οἷον ἓν τῇ τοῦ Χριστοῦ πλευρᾷ. Περισσεύει 


id sibi velle, quod nemo eorum, qui ante foedus 
grati: fuerint, major sit Joanne, malitque dictum 
Domini de omnibus hominibus simpliciter accipere, 
eommodum tibi fuerit eumdem etiam Deiparg, 
Dominz nostre celebratissime , et principibus 
apostolis praferre. ld vero sana ratio nunquam 
permiserit. Sed hoc argumentum, alias debito exa- ΄ 
mini a me subjectum, nunc quidem diligentius 
tractari nón potest. | 


QU/ESTIO CCCX [Coisl., Taur. CXXIII]. 
Quare in salutari perpessione Dominus noster Jesus 
Christus lancea confossus est * t » 

c. p. 704, 705. Galland. p. 715, n. 18). 

Christus, Deus noster, in salutari perpessione 
quod ad latus confoditur. Hoc ipso veto duos nobis 
baptismos condidit et preesignificavit, aquae alte- 
rum, alterum sanguinis. Neque enim ista nature 
quodam ordine et nexu ex latere, salutem pariente, 
fluxerunt. Post obitum enim vulpus hoc inflictum 
est, et post vulnus ex latere flumina illa manarunt. 
In latere vero, neque alia corporis parte vulnus 
accepit, quia ex latere quidem Adami nata est uxor, 
per illam vero eidem peccatum est conciliatum. 
Christus itaque, Deus noster, novus Adamus, in la- 
tere vulneratur, tanquam qui per latus peccatum 
expiet, et Adamum a peccato, per Jatus ad ipsum 
perlato, liberet, ut ita hac etiam parte impleatur 
illud : « Ubi abundavit peccatum, » nempe apud 
Evam, qua facta est ex latere Adami, « ibi etiam 
abundavit gratia **, » nempe in latere Christi. In 
latere enim illo peccatum abundat, quod inde ortum 


μὲν yàp bv ἐχείνῃ τῇ πλευρᾷ ἡ ἁμαρτία, ὅτι ἐχεῖθεν C, eet malum : vicissim vero in Domini latere abundat 


ἔφυ τὸ xaxóv. Περισσεύει δὲ πάλιν iv τῇ Δεσποτιχῇ 
πλευρᾷ Ἡ χάρις, ὅτι οὐ µόνον ἡ τῆς ἁμαρτίας ἓν 
ταύτῃ Υέγονεν ἀναίρεσις χαὶ πληγη, ἀλλ ὅτι καὶ ἡ 
τῆς σωτηρίας πηγἡ καὶ χάθαρσις ἐξ αὐτῆς ἀνέθλυσεν 
xai μένει, μὴ χενουμένη διὰ παντός. ᾿"ἴασις οὖν 
γίνεται λοιπὸν dj πλευρὰ τῆς πλευρᾶς, ἡ πληγεῖσα 
λόγχῃ τῆς πληγείσης ἁμαρτίᾳ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIA'. 
Tl ἐστι (11) « Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν 
ἆμαρτ 


lax ταύτην (19): » xal, εἰ δ.Ίαδεν πέρας 
4 εὐχή; 


gratia, quod in illo peccatum non tantum finem et 
vulnus accepit, sed ex eodem quoque fons salutis 
et purgatio fluxit, et tanquam nunquam abolenda 
perseverat. Latus itaque lateri sanationem przstat, 
latus nempe, lancea perfossum, lateri per peccatum 
vulnerato. 


QUAESTIO CCCXI [Coisl., Taur. CXXIV). 


Quid significat iilud : « Domine, ne statuas illis 
hoc peccalum ; » et an eventu sit confirmata hac 
precatio? 


Editarum a Wolfio quadragesima quarta (1. c. p. 105-108. Galland. p. 714, 715, n. 19. — De oratione sancti Stephani. 
et. v^, 


Τὸ δὲ, « Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν,» D — Dictum illud : « Ne statuas. illis. peccatum 


καὶ ἑξῆς, οὐχ, ὡς ἄν τις ἁπλῶς οἱηθείη (13), ἐχθδέ- 
9? Joan. xix, 24. 5 Rom v, 28. 


a τῶν πρὸ τῆς. Colb. τής πρώτης. 
8) Sic idem pro ἂν εἰπεῖν. 
9) ὥρα scribo, pro ὅρα. 

10) δέ, ex Colb. 

41) De eodem 1oco vide Photium epistola 146 
(nune tertii libri 46), ubi tamen illum non tam 
explicat, quam in usum adversus inimicum aliquem 
convertit. 

(12) Verba sunt Stephani Act. vii, 59, similia illis, 
qux Dominus, ex cruce pendens, pronuntiabat : Πά- 


hoc,» etc. non quidem, quod existimare aliquis 


NOT.£E. 


τερ, ἄφες αὐτοῖς' οὗ γὰρ οἴδασι, τί ποιοῦσι. Utrum- 

e locum Photius, hac scribens, in mente habuit, 

trumque etiam in ορ. 146 conjungit : Κύριε, 
ph στ ene αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν' οὐ γὰρ οἴδασι, τί 
ποιοῦσι. Novum hoc est exemplum, Nostrum non 
admodum accuratum in excitandis Scripture ora- 
culis fuisse ; quod et alias ipsi usu venisse, ex 
superioribus constat. 

(13) Codex habebat iterum οὐχ, ante ἐχδέδηχεν, 
quod oniisi. 
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poterat, exitum habuit, neque precatio ifla eventu A 6nxev εἰς πέρας, οὐδὲ τὸ τέλος ἀπείληφεν ἡ εὐχή. 


confirmata est. Dominus enim noster, hominum 
amantissimus, generisque nostri Salvator, precatur, 
ne statuatur hoc peccatum illis, qui se crucifixerint, 
primum quidem ideo, ut humanitatis nobis et n;u- 
ει benevolentiz exemplum sistat, ut ne in illos 
quoque, qui mortem nobis machinari videntur, ira, 
excandescentia et diris invehamur. Deinde vero 
precatur etiam, ne illis statuatur hoc peccatum, 
qui desistlant a malo, nec porro in idem protervi- 
tatis et improbitatis culmen cvehantur. Jam, qui 
destiterunt a malitia, illis poena commissi criminis 
non inflicta est. Multi enim Judaeorum non solum 
veniam naeli sunt, sed et veritatem postea edocti, 
et pietatis studio ducti, (lli et hzredes regni cc- 


lestis evaserunt. Qui vero ab inipietatis studio pro- B 


vehendo sibi non temperarunt, sed czedes cezdibus 
cumulantes, in maximam amentiam sunt pro- 
lapsi, illi quidem merito poenas dederunt. Nihilo: 
minus tamen hac Salvatoris nostri precatio rata 
fuit, nec scopo suo exeidit. Novi quidem nonnullos 
alium sensum dicto huic subjicere, quod nempe 
illi, qui Christum crucifigebant, et perpessioni ejus 
aderant, non ex Judzis fuerint, sed Romani potius, 
et ex aliis gentibus orti, cum Judzi professi fuerint, 
Christum secundum legem suam mori debere, sibi 
vero non licere quemquam occidere.Postquam etiam 
Christum Pilato tradiderunt, milites Romani et 
gentilium alii eorum, qus postea in Christum pa- 
trabantur , administri erant. Cum enim Christus 
prodendus esset, Judei, tanquam Romanis subjecti, 
nec ea, quz vellent, perficere valentes, non aude- 
bant soli capturam ejus suscipere, sed cohortem 
potius et tribunum aliquem sibi jungebant. Propter- 
ea Dominus noster, Jesus Christus, tanquam hu- 
mani generis amantissimus, et creatura su» pros- 
piciens, benignitatem et humanitatem suam quadam 
precationis formula expressurus, dicit : « Ne statuas 
illis hoc peccatum; » et postea addit : « Neque enim 
sciunt, quie faciunt. » Vere enim et Romanorum 
turma et gentiles ceeteri| nesciebant, quid facerent. 
Neque enim ea erant edocti, quz lex et prophetae 
de eo prenuntiaverant. Precatur itaque, inquiunt 
illi, pro Romanis, et gentilibus czteris, et preca- 


Εὔχεται μὲν γὰρ ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, xat 
τοῦ γένους Zutho, μὴ στῆναι τοῖς σταυρώσασιν τὴν 
ἁμαρτίαν, τοῦτο μὲν ὑπ]γράφων ἡμῖν φιλανθρωπίας 
τύπους χαὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας, ἵνα μηδὲ κατ 
αὐτῶν τῶν δοχούντων φονᾷν χαθ᾽ ἡμῶν, el; θυμοὺς 
ἐφερόμεθα (14), χαὶ ὀργὰς, χαὶ ἃράς. Ἔπειτα δὲ uh 
στῆναι μὲν αὐτοῖς ἐπεύχεται τὴν ἁμαρτίαν, ἱσταμέ- 
vot; τοῦ χαχκοῦ, xai μὴ ποῤῥωτέρω φερομένοις ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν τῆς ἀσελγείας τε xal παρανοµίας κρημνὀν. 
Καὶ ὅσοι γε ἔστησαν τοῦ κακοῦ, οὐχ ἐπέστη αὐτοῖς 
οὐδ' ἡ τῶν ἁμαρτηθέντων δίκη. -Πολλοὶ γὰρ ἐχ τῶν 
Ἰουδαίων οὗ µόνον τῆς συγγνώµης ἀπήλαυσαν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν ἀλήθειαν µεταµαθόντες, προσδεδραµηχότες 
τῇ εὐσεθείᾳ, υἱοὶ καὶ κληρονόμοι τῆς τῶν οὑρανῶν 
βασιλείας ἀπεδείχθησαν. "Όσοι δὲ τῆς πρόσω τῶν 
χακῶν οὐχ Éatnoav φορᾶς, ἀλλὰ µιαιφονίας ἐπὶ (15) 
µιαιφονίαις προστιθέντες, εἰς ἔσχατον ἐξώχειλαν 
ἀπονοίας, οὗτοι μὲν διχαίως τὴν δίχην ἀπέτισαν (16). 
0ὐδὲν δὲ ἧττον ἡ τοῦ Σωτῆρος εὐχὴ ἔμεινεν μὴ δια- 
πεσοῦσα τοῦ σχοποῦ. Οἶδα δέ τινας xal ἑτέραν 
τοιαύτην ὑποδαλλομένους διάνοιαν τῷ ῥητῷ, ὅτιπερ 
οἱ σταυροῦντες τὸν Χριστὸν χαὶ παρόντες τῷ πάθει, 
οὐχὶ τῶν Ἰουδαίων ἧσάν τινες, Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον καί 
τινες ἐξ ἑτέρων ἐθνῶν, τῶν Ἰουδαίων ἀποφηναμένων, 
ὡς « Κατὰ τὸν vópov ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ἡμῖν δὲ 
οὐχ ἔξεστιν οὐδένα ἀποχτεῖναι. » Εἶτα χαὶ τῷ Πιλάτῳ 
παραδεδωκότων τὸν Χριστὺν οἱ 'Ῥωμαῖοι στρατιῶτα. 
καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ὑπηρετοῦντο λοιπὸν τοῖς 
πραττοµένοις κατὰ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἐν τῇ προδοσίᾳ 
τοῦ Δεσπότου, ἅτε δὴ ὑπόφοροι ὄντες οἱ Ἰουδαῖο: 
Ῥωμαίόοις, καὶ οὐχ &&v αὐτοῖς πράττειν͵ ἃ Ἠδούλοντο, 
αὐτοὶ μὲν χατὰ µόνας οὐκ ἑτόλμων παρεῖναι τῇ συλ- 
λήψει, τὴν δὲ σπεῖραν xal τὸν χιλίαρχον αὐτοῖς 
συνεπεφἑροντο. 'O οὖν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 


6 περὶ τὸ ἀνθρώπινον γένος φιλάνθρωπος, xal τοῦ 


οἰχείου πλάσματος προνοούµενος, τὴν βούλησιν αὐτοῦ 
xa τὴν φιλανθρωπίαν εἰς εὐχῆς σχηµατίζων τύπον, 
enelv: « Mh στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην", 
εἶτα, « O0 γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι.) Τῷ ὄντι γὰρ τό τε 
Ῥωμαίων στίφος, xaX οἱ ἐξ ἐθνῶν οὐκ οἴδασιν, & 
πράττουσιν. 008b γὰρ ἦσαν μεμυσταγωγημένοι, & ὁ 
νόµος προανεκήρνττε xal οἱ προφῆται περὶ αὐτοῦ. 
Προσεύχεται οὖν ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, φασαὶ, χαὶ τῶν 


tionis hujus fructus mox apparuit. lta enim ipso p ἐθνῶν, καὶ αὐτίχα τῆς εὐχῆς φαίνεται ὁ καρπός. Ἴδοις 


perpessionis tempore centurienem videas, crueilixum 
illum Dei Filium profiteri; paulo post vero Lon- 
ginum illum, virum admirandum, non profiteri 
solum et credere, in Christum, sed et martyrium 
pro eo sustinere, fideique suse sinceritatem nun- 
quam temerandam testatam facere. Multos prze- 
terea alios ex iis, qui tunc presenlies erant, in 


γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ τοῦ πάθους καιρῷ τὸν ἑχατόνταρχον, 
Υἱὸν Θεοῦ àvabofjsavsa τὸν ἑσταυρωμένον, καὶ usc" 
ὀλίγον Λογγίνον (17) ἐχεῖνον, «bv θαυμάσιον ἄνδρα, 
οὐχ ἀνομολογήσαντα µόνον, xal πεπιστευχότα εἰς 
Χριστὸν, ἁλλὰ χαὶ μαρτυρίου ὀρόµον ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἀνειληφότα, xal αἵματι cb τῆς πίστεως εἰλιχρινὲς 
xal ἁπαράτρωτον ἐπιδεδειγμένο ^. xe πολλοὺς 


NOTAE. 


14) Malim φερώμεθα. 

15) µιαιφονίας ἐπί, ex Colb. 

16) Idem pro ἀπέστησαν. 

1T) Hoc nomine Photius vel ipsum illum centu- 
rionem intelligit, vel militem, qui latus Domini 


Bostri lancea confodit. Uterque enim ab aliis Gre- 


eis scriptoribus ita appellatur. Vide, seripsi 
in his στ] ad Matth. xxvn, 55; et Joan. Wu. 
94. Confer Ασία sanctorum Antuerpiensia mense 
Martio, tom. II, pag: 981 seq., ubi de centurione, 
et p. 366 seqq. übi de milite. 
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ἄλλους εὑρήσεις τῶν τότς παρόντων τῆς υἱοθεσίας A iliorum Dei numerum recoptos, atque adeo regno 


Ἡδιωμένους θεοῦ xal τῆς αἰωνίου μὴ ἐχπεπτωχότας 
βασιλείας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΗΥ. 
Πόσοι ᾽Αστέριοι γεγόνασι xal είς ἡ δόξα αὐτῶν; 


Φίθγπο non privatos inveneris. 


QUESTIO CCCXII  [Coisl., Taur. CXXV]. 
Quot Aster fuere, et quanam ipsorum opinio ? 


Edita a B. de Montfaucon (Bibl. Coisl. p. 546). 


— "Ow συνήχµασαν μὲν ᾿Αστέριοι δύο, 6 τε τῆς 
Ἀρείας λύσσης ὑπασπιστὴς, xal 6 τῶν εὐσεδῶν 
δογμάτων τρόφιμος. "Oz; xal τῷ μεγάλῳ μὲν Ἰου- 
λιανῷ φοιτῶν τοῖς μοναδιχοῖς ἐγυμνάσθη παλαίσμα- 
σιν, ἔτι τὸ µειράκιον διεξιών * ὕστερον δὲ xal μονῆς 
ἀσχητιχῆς χαθηγήσατο, οὗ καὶ μαθητὴς μετὰ xal 
ἄλλων πολλῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐχρημάτισεν 6 πο- 
λνθρύλλητος 'Axáxtog ὁ Βεροίας. Ὁ δὲ ᾿Αρειανῆς 
αἱρέσεως ἑραστῆς σοφιστιχὴν μὲν ἐκ νέων µετήρχετο 
τέχνην, καὶ τῇ τῶν Ἑλλήνων ἀνετέθραπτο πλάνῃ: 
ὀψὲ δὲ τὸ» Χριστιανισμὸν ὑποχρινόμενος εἰς τὴν τῶν 
Αρειανῶν ἀπέχλινε μοῖραν. Καὶ ὁ μὲν δίχην ἔδωχεν 
ἐν ᾽Αντιοχείᾳ τῆς ἀχολάστου γλώσσης * ἔργον Υεγο- 
vh, τῆς Ἰουλιανοῦ τοῦ θαυμασίου προσευχῆς. Ὁ δὲ 
τὸν ὅσιον εἰς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ δικαίαν τιµωρίαν διαν- 
έστησεν. Ἕτερος οὖν τὸ θρέµµα τῆς ὀρθοξίας, xai 
ἕτερος ὁ τῆς πλάνης χήρυξ. 'AXA' οὐδ à τὴν ἔκφρα- 
σιν τῆς μάρτυρος Εὐφημίας ἀναταξάμενος, κοινὀν τι 
φέρει πρὸς τὸν τῆς δυσσεδεἰας ὑπέρμαχον ' πρῶτον 
μὲν ἐξ ὧν θᾶττον ὁ δυασεθὴς ἀπέτισε τὴν δίκην" ὁ 
γὰρ τῆς εἰρημένης εἰχόνος λογογραφῄσας τὴν ἔχφρα- 
σιν, ὡς Év τισιν αὑτοῦ τῶν λόγων διαλαμθάνει, εἰς 
βαθὺ γῆρας τοῦ βίου χατήντησεν’ δεύτερον, 6 μὲν τῆς 


Eodem tempore floruere Asteril duo, alter &ria- 
nici furoris propugnator, alter piorum dogmatum 
alumnus, qui cum magnum illum Julianum frequens 
adiret, adolescentiam emensus in monastica sese 
palestra exercuit, demumque ascetici monasterii 
prefectus fuit, cujus cum aliis multis illustribus 
viris discipulus fuit celeberrimus ille Acacius 
Beroec. Ille vero Arianz hzresi addictus, sophisti- 
eam 4 teneris annis artem coluit, et in gentilium 
errore educatus est : tardius vero Christianismum 
simulaus, in Arianorum partem declinavit. Ipse 
vero ob petulantem linguam peenas Ántiochiz de- 
dit, id operante admirandi Juliani oratione : et 
sanclum virum excitavit ad justum supplicium de 
se sumendum. Alter igitar in orthodoxa flde edu- 
catus est; alter erroris przco fuit. llle porro qui 
de sancta martyre Euphemia narrationem edidit, 
nihil commune cum impietatis defensore habet. 
Primo quidem quoniam impius ille maturius ρα- 
nas dedit : nam qui de memorata imagine narra- 
tionem instituit, ut in quadam ille oratione sua 
indicat , ad provectam senectutem devenit : se- 
cundo, ille Ariauo furore plenus erat; hic vero in 


Αρειανῆς λύσσης ἐπεπλήρωτο * οὗτος δὲ ἐν τοῖς οἱ-- C scriptis suis orthodoxam sententiam pre se fert, 


Χείοις λόγοις τὰ τῶν ὀρθοδόξων δογµατίζει, οὐκ &x- 
ιόντων [1. ἐχ μὴ ὄντων] τὸν Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ 
θεοῦ ὡς ὁ μεμηνὼς δυσφημῶν ᾿ΑἈστέριος, ἀεὶ δὲ ὄντα 
θεολογῶν χαὶ ἀεὶ συνόντα τῷ Πατρί. Τρίτον, ὁ μὲν 
αἱρετικὸς Αστέριος οὗ τῆς ᾽Αμασείας, ἀλλ ἄλλης 
τινὸς πόλδως πλησιαζούσης τῇ Αντιόχου, μισθὸν τῆς 
ἀσεθείας παρὰ τῶν συναιρεσιωτῶν τὴν ἐπισχοπὴν 
εἴληφεν ἑξῆς καὶ µετάχλητος Ev ᾽Αντιοχείᾳ παρὰ 
τῶν ὁμοφρόνων γεγονὼς ἐπὶ συµµαχίᾳ τοῦ δυσσε- 
θήµατος, ταῖς τοῦ θαυμασίου Ἰουλιανοῦ προσευχαῖς, 
ὡς προείρηται, τὸν βίον ἀθλίως χατέστρεψεν. Ἐπὶ 
τούτοις ὁ μὲν διδάσχει τὸ ποἰµνιον, καὶ φιλοπονεῖται 
περὶ τῶν ἀρετῶν, ἁπάσης δείχνυται θεαρέστου πο- 
λιτείας καταγώγιον * 6 δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔχων ἐπι- 
γινώσχεται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIT". 


Περὶ τοῦ Ἱακὼδ καὶ τῆς Λείας. 


nempe Filium et Verbum Dei non esse ex non 
exstantibus, ut furiosus ille Asterius impie dice- 
bat; sed semper esse, et semper Patri coexsistere 
theologice affirmat : tertio, haereticus ille Asterius, 
non Amase2, sed alterius prope Antiochiam urbis 
episcopatum a sociis suis hereticis in. mercedem 
impietatis accepit. Deinde accersitus ab asseclis 
AnUochíam, ut impietatem seeum propugnaret, 
admirandi Juliani precibus, ut supra dictum est, 
vitam misere clausit. Αά hec vero, ille gregem 
docet, de virtutibus lucabrationes edidit, omnisque 
viue probe instituendsz methodi receptaculum esi : 
iste vero nihil bujusmodi habuisse deprehenditur. 


QU/ESTIO CCCXIII [Coisl. Taur. CXXVIJ. 
De Jacob et Leia. 


Edita a Maio (Nov. Cotl. t. IX, p. 157, 198, q. 5315 et ultima. In Gen. xxix). 


Ὅτι μὲν μετὰ ἑπταετίαν 6 Ἰαχὼδ τὴν Aelav ἀντὶ 
τῆς Ῥαχὴλ εἰς γυναῖχα παρέλαδε, ὅηλον ἡ Γραφὴ 
ποιεῖ. xai ὅτι ἀντὶ δουλείας ἄλλης, ἑπτὰ xal αὖ- 
τῆς ἔτη παρατεινοµένης, τὴν "Pays Ἠγάγετο, καὶ ἐχ 
τούτου σαφῶς διδάσκει * εἰ δὲ ὑποσχόμενος τὴν δου- 
λείαν εὐθὺς ἔλαδεν, f) xal μείὰ τὸ διελθεῖν ταύτην 
ὅλην, ὕστερον Ἠγάγετο, οὐχ ἀντιπαραδίδωσι σαφῶς, 
ἁλλ ἀμφίδοξον ὅσον ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὑπολείπει - 
πότερον ὑποσχόμονος τὴν δουλείαν εὐθὺς τὸν μισθὸν 
τῆς Ῥαχὴλ ἔλαδεν, f] μετὰ τὴν τῶν πόνων ἐπίδειξιν 
καλτῆς ὑποσχέσεως τὴν συμπλήρωσιν, μετὰ τοῦτο πρὸς 


Quod post hebdomadem annorum Jacobus 
Leiam pro Rachel uxorem sumpserit, Seriptura 
testatur; quodque post alium item per septem 
annos famulitium Rachelem duxerit ex eadem 
perspicuum est, Utrum vero statim post polli- 
citum famulitium uxorem sumpserit, an post 
famulitium | adimpletum, non liquidum est, sed 
quantum ex verbis ambiguum. Utrum pacta de 
famulitio fide, mercedem Rachelem acceperit, am, 
exacto labore et absolutis promissis, matrimonio 
eam sibi Junxerít, ex verbis inter. utramque sen- 
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tentiam mens dubia fluctuat. Quzdam argumenta Α vágovyyáveto - ἀλλ ἀπὸ μὲν τοῦ ῥητοῦ πρὸς ἑχάτερν 


ad id inclinant, quod pacta ἠάθ staüim sociam 
Jacobus virginem acceperit. Verum si 'peractis 
septem annis eam duxisset, Jacob videretur non 
solum annis viginti apud Laban, ut scriptum est, 
commoratus, sed multo diutius. Nam si post septem 
annos Rachelem sibi junxit, aliud spatium temporis 
elspsum est in quo sua ei sterilitas exprobrata est, 
ancillasque Jacobo ad sobolis procreationem praebuit, 
illaque postquam in sinu concepissent, pueros 
genuerunt. Quo tempore peracto aliud exstitit in 
quo Rachel, sterilitatis purgata exprobratione, 
genuit Josephum. Denique post partum Josephum, 
sex annos declarat Scriptura per quos Jacobus pro 
pacta ovium mercede Labano famulatus est; hec 


µερίζεται ἡ διάνοια’ λογισμοὶ δέ τινες μᾶλλον ῥέπειν 
τὸν νοῦν ὑποτίθενται,ὡς μετό τὴν ὑπόσχεσιν εἰ; ὁμ.- 
λίαν εὐθὺς τὸ γύναιον προσελάδετο’ ἐπεὶ el μετὰ ctv 
συμπλήρωσιν τῆς ἑπταετίας ταύτην Ἰγάγετο, οὗ µόνον 
εἴχοσι ἔτη ἓν τῇ τοῦ Λάδαν οἰχίᾳ ὁ Ἰαχὼδ, ὡς αὐτὸς 
φῆσι, διατρἰψας φαίνεται, ἀλλὰ καὶ τούτων πλείονα * 
εἰ γὰρ μετὰ τεσσαρεσκαιδεχαετίαν τὴν Ῥαχὴλ ἠγά- 
γετο, χρόνος πάντως ἕτερος διεληλύθει, ἐν ᾧ τε 
ἡ στείρωσις αὐτῆς διηλέγχετο, καὶ ἐν ᾧ τὰς παι- 
δίσχας εἰς παιδοποιίαν τῷ Ἰαχὼδ παρείχετο, kv ᾧ τε 
ἐχεῖναι κατὰ γαστρὸς λαθοῦσαι τοὺς παΐδας ἀπέτι- 
τον, xal μετὰ τοῦτον ἕτερος àv ᾧ fj 'Ραχὴλ τῶν 
ὀνειδισμῶν ἀπολνομένη τῆς στειρώσεως, τὸν Ἰωσηφ 
ἐτεκνώσατο :εἶτα μετὰ τὸν τόχον τοῦ Ἰωσὴφ ἕτερα 


tempora non viginti annos solum complectuntur. B ἓξ ἐπισημαίνεται ἡ Γραφὴ ἐπὶ μισθῷ προδάτων δου- 


Namque istis temporibus si adjeceris illud in quo 
sterilis fuit Rachel, et in quo genuerunt pueros 
ancillae, spatium multo longius colligitur. Qus vero 
merces Jacobo inter quatuordecim et sex annos 
famulato decernitur? cum nullo temporis spatio 
videatur Jacob famulitium sine mercede tulisse. 
Etenim in prima annorum hebdomade, pro Rachel, 
merces ei Leia; pro secunda hebdomade Rachel, 
proque ser aliis annis sibi comparat oves. Quid 
igitur pro elapso inter quatuordecim et sex ultimos 
annos spatio? Quis alia merces detegitur? Opor- 
teret enim, si Jacobus quatuordecim annis peractis 
Rachelem sibi adjunxisset , et Rachel, primum ste- 
riis, deinde peperisset, alio tempore consumpto, 
hujus quoque spatii mercedem notam prefinitam 
fuisse. Sed nusquam Scriptur:e alia merces, 
nusquam aliud tempus preter quatuordecim et sex 
annos, supputato jam tempori .medium ἰπίογ- 
ponitur. 


λεῦσαν τὸν Ἰακὼδ τῷ Λάδαν, οὐχὶ µόνα εἴχοσι συγ- 
χεφαλαιοῦται * ἀλλὰ xai τοῖς χρόνοις τούτοις μεταξὺ 
προστιθεµένου καθ) ὃν τε ἑστείρευσεν f) Ῥαχὴλ xai 
καθ) ὃν al παιδίσχαι ἔτιχτον, πλέον ὁ χρόνος συνάχε- 
ται * tlc δὲ καὶ μισθὸς τούτου τὸ μεταξὺ τῶν δεχα- 
τεσσάρων χρόνων xax τῶν BE τῷ Ἰαχὼδ δουλεύοντι 
τῷ Λάδαν ἀφορίξεται; εἰ δὲ οὐδεμίαν τῶν περιόδων 
τῷ Ἰαχὼδ φαίνεται ἁμισθὶ τὴν δουλείαν ἔταλαιπω- 
ρεῖτο * ἓν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ ἕπταετίᾳ ἀντὶ τῆς 
Ῥαχήλ fj, Λεία μισθὸς αὐτῷ. ἀντὶ δὲ τῆς δευτέρας 
ἡ Payf* χαὶ ἀντὶ τῶν τελευταίων ἑτῶν E£, ὁ διὰ 
τῶν προδάτων αὐτῷ χορηγούμενος * ἀντὶ γοῦν τοῦ 
μεταξὺ χρόνου τῆς τεσσαρεσχαιδεχαετίας xal τῶν 
τελευταίων EE, εἰς ἐπιγινώσχεται μισθὸς ἕτερος; ἔδει 


C δὲ εἰ μετὰ τὴν συµπλήρωσιν τῆς τεδσαρεσκαιδς. 


χαετίας τὴν Ῥαχὴλ ὁ Ἰαχὼδ ἔγημεν, εἶθ οὕτως 
ἡ παιδίσχη xal fj Ῥαχὴλ στειρεύουσα xai πάλιν 
τίχτουσα Ἀχρόνον ἄλλον κατηνάλωσαν, xal τούτου 
τὸν μισθὸν χαθεστάναι γνώριµον * à)" οὐδαμοῦ τῆς 
Γραφῆς οὔτε μισθὸς φαίνεται, οὔτε χρόνος ἄλλος 
παρὰ τὰ δεχατέσσαρα χαὶ τὰ ἓξ ἔτη παρενθήχην ἐπ- 
έχων λόγων συγχατάταττεται. 


ΜΟΝΙΤΟΜ. 


Απίὸ questionem a nobis juxta indicem Vat. numero CCCXIII signatam Maius quatuor alias publi- 
cavit, quz titulis et inscriptionibus propriis carent et nescio qua amanuensium negligentia non in indice 
numerate fuerunt. Nos has, ne series quzstionum et numerus turbetur, propriis signatas numeris ad- 
jungimus, cum numeri sub quibus apud Maium apparent, turbati sint et dux quzstiones eodem 
numero notari deberent, si eum hac in re sequeremur. Post bas quatuor quzstiones eas septem alias 
collocabimus, quibus Vaticanus codex caret. 

QUAESTIO CCCXIV. D 
De populo jussu. Davidis numerato. 
Edita a Maio (1. ο. p. 154, 155, q. 511). In II Reg. xxxiv, bParal. xxi, 1. 


EPOTHZIZ TIA. 


Hoc verbum secundi Regum libri, « Commovit 
David *' : » vides : et in primo Paralipomenon sic 
expressum : « Consurrexit autem Satan contra 
]srael, et concitavit David ut numeraret lsrael. ** » 
Hzc duo etsi contraria videantur, minime tamen 
repugnant. Furor quidem Domini commovit David, 
impulit scilicet et incitavit ad Israel numerandum, 
propter populi defectionem. Satan vero, ut semper 


5. [I Reg. xxiv, 1. * 1 Paral. xx), 1. 


Τὸ μέντοι ῥητὸν ὃ ἐν τῇ δευτέρᾷᾳ τῶν Βασιλειῶν, 
« Ανέσεισε, χεῖται, τὸν Δαθὶδ, » τοῦτο δὴ ἓν τῇ πρώτη 
τῶν Παραλειπομένων, «Ανέστη, παρατέθειται͵ Σατὰν 
τῷ Ἱαραῇλ " καὶ ἀπέσεισε τὸν Δαδιδ ἀριθµῆσαι τὸν 
λαόν * » καὶ οὐκ ἔστιν ἀλλήλοις ἑναντία ταῦτα, el xat 
δοχεῖ * ἡ μὲν τοῦ θεοῦ ὀργὴ ἀνέσεισε τὸν Δαθὶδ, 
ftot ἐχίνησε xai διεσάλευσε πρὸς τὴν ἀρίθμησιν, 
διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ λαοῦ. T5 δὲ, Σατάν, ὡς ἐπίπαν 
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εἴωθέν ky τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀντὶ τοῦ, χολαφισμός, xal, Α in Scriptura sacra solet, pro poena et tentatione 


πειρασμός, ἐχλαμδάνεσθαι: ὥστε el χαὶ μὴ ὠργίσθη 
θεὺὸς, οὖχ ἂν ἀνεσείσθη ὁ Δαθὶδ, ἦτοι πρὸς ἐνθύμησιν 
µετέστη τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν * εἰ δὲ μὴ ἀνεσείσθη, 
οὐδ' ὁ πειρασμὸς ἔπεσε τῷ Ἱσρα)ὶλ, Ίγουν ὁ Σατάν ' 
αὐτὺ γὰρ τὸ ἀριθμηθῆΏναι τοῦτο αἴτιον λέγεται τοῦ 
πειρασμοῖι, χαΐίτοι τῆς ἀποστάσεως μᾶλλον τὴν αἰτίαν 
ἁποτεχούσης. Ἐπεὶ xaX Μωῦσης Ἠρίθμησε, καὶ Δαθὶδ 
πἀλιν μετὰ τὴν πληγἠν * xat οὐδεμιᾷ τούτων τῶν &pt- 
θµήσεων οὔτε μῶμος οὔτε πληγἡ ἑγχατέσχηψεν ' ὅτι 
δὲ τὸ, Σατάν, ἀντὶ τοῦ πειρασμοῦ καὶ κολαφισμοῦ 
λαμθάνεται, χα) ἐξ ἑτέρων δηλον’ χαὶ « Ανέστησε γὰρ, 
φησὶ, Σατὰν ἐπὶ Ἱσραἢλ "Αδερ τὸν Ἰουδαῖον' » καὶ ὁ 
ἁπόστολος Παῦλος « Ἐδόθη uot σχόλοψ τῇ σαρχὶ ἅγ- 
γελος Σατὰν, ἵνα µε κολαφίζῃ’ » οἷον ἄγγελος καὶ ὑπ- 


ηβέτης πειρασμοῦ xat χολαφἰσμοῦ’ τουτέστι, Av οὗ D 


μοι οἱ χολαφισμοὶ xal οἱ πειρασμοὶ ἐπέρχονται * 
αἰνίττοιτο δ᾽ ἂν τὸ ῥητὸν τοι ᾿Αλέξανδρμον τὸν Χαλ- 
χέα τὸν πολλὰ xaxà ἑπενεγχόντα τῷ Παύλῳ, Ἡ τοὺς 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ τυράννους xaX ἑτεροδιδασχάλους 
ἑπανισταμένους αὐτῷ, καὶ πολλῶν πειρασμῶν αἰτίους 
καὶ διαχόνους αὐτῷ γεγενηµένους. 


KPOTHZIZ TIE'. 


excipitur. lta ut si non iratus fuisset Deus, non 
commotus fuisset David, nec nimirum populi nu- 
merandi consilium in animo agitasset. Si autem 
non commotus fuisset, certe in lsrael periculum 
non incidisset, id est, Satan. Ut enim Scripturadper- 
bibet, numeratio populi causa pestis fuit. Ut autem 
se res habet, defectio populi talem peperit cladem. 
Etenim Moyses quoque populum numeravit, David- 
que rursus post pestem : attamen nulli barum nu- 
merationum nec labes, nec poena incubuit, Ceterum. 
pro poena et periculo Satan deprehendi et ex aliis locis. 
constat. « Suscitavit enim Satan, ait Scriptura, con- 
tra Israel Ader Judzeum ; » Paulusque apostolus : 
« Datus est mihi stimulus carnis mex angelus Sa- 
lang, qui me colaphizet *!-*5, ) in quo ponitur angelus 
pro ministerio pens et tentationis, id est, Per 
quem mihi colaphi et tentationes infliguntur. 
Obscure posset signiflcare hoc verbum vel Alexan- 
drum zrarium artificem aquo multa passus est 
Paulus, vel hujus temporis reges et homines qui 
alia docentes eique ad versati multarum tentationum 
auctores el ministri Paulo fuerant. 


QUAESTIO CCCXV. 


Cur David vir secundum cor Dei appellatus fuerit. 
Edita a Maio (l. e. p. 155, 156, n. 312). 


Τὸ δὲ, « Εὗρον «by. Δαθὶδ ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν 
µου,» ῥητῶς μὲν οὕτως ἓν τῇ Παλαιᾷ ΓΤραφῇ οὐκ ἂν 
εὐρεθείη' εἰ γὰρ xa ἐν Ῥαλμοῖς ἄδεται' « Εὔρον Δαθὶδ 
τὸν δοῦλόν µου, ἐν ἁγίῳ ἑλαίῳ ἔχρισα αὐτόν" » ἀλλ᾽ οὖν 
πολὺ τοῦ εἰρημένου ῥητοῦ τῇ λέξει διέστηκεν ' ἐγγύ- 


Hoc verbum : « Inveni David hominem secundum 
cor mcum, » nominatum in veteri Scriptura sic 
non invenies, quanquam et in Psalmis canitur : 
ε Inveni David servum meum; oleo sancto meo 
unxi eum?!, » Sed priora longe ab bis distant : pro- 


τερον δ᾽ àv εἴη μᾶλλον τὸ εἰρημένον τῷ προφήτῃ Σα- C piusque accederet quod propheta Samuel Sauli 


μουᾗλ πρὸς τὸν Σαούλ. ὀνειδίζων γὰρ αὐτὸν τὴν πα- 
ράδασιν τῶν νομιχῶν ἐντολῶν xal τὴν ἔχπτωσιν τῆς 
βασιλείας αὐτῷ προαναφωνῶν, φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
«Ἐπειδὴ σὺ κατὰ τὰς ὁδοὺς Κυρίου καὶ τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐ βούλει,ἐχλέξεται ἑαυτῷ 6 θεὸς ἄν- 
6pa κατὰ «hv καρδίαν αὑτοῦ, ὃς ποιἠσει πάντα τὰ áps- 
στὰ ἐνώπιον αὐτοῦ * » ἀλλ᾽ εἰ χαὶ πλατύτερον τοῦτοτῆς 
ῥήσεως τῆς Ψαλμιχῆς, πλὴν οὐ κατὰ πάντα ἁπαράτρε» 
πτόν ἐστι τοῖς ὀνόμασι πρὸς τὸ, «Εὗρον τὸν Λαθὶδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ ἄνδρα χατὰτὴν καρδίαν µου.» ἀλλ᾽ οὖν τοῦτο Ó 
θεσπέσιος Παῦλος εἰδὼς εἰς ἐχεῖνον δημη γορῶν ἐν ταῖς 
Πράξεσι σχηματίζει ’ ἀνῆρ δὲ λέγεται κατὰ τὴν χαρ- 
δίαν τοῦ θεοῦ εὑρῆσθαι ὁ Δαθὶδ, ἐπειδὴ πολλῶν &v- 
τολῶν ὑπαρχουσῶν, δι’ ὧν ὁ τῆς ἀρετῆς χαρακτηρί- 


dixit, cum increparet eum quoniam mandata 
transgressus erat, eique przdiceret fore ut regno 
pelleretur : « Quia in vias Domini ambulare no- 
luisti, et mandata illius non custodisti , quaeret 
Dominus sibi virum juxta cor suum, qui faciet 
omnes voluntates ejus **. » Sed quamvis hzc paulo 
expressiora sint quam ea qua fert psalmus, non. 
lamen omni ex parte cum illis verbis congruunt : 
«Inveni David Jesse filium, hominem juxta cor 
meum, » quz divus Paulus, quamvis apprime nosset, 
attamen coram populo de activa vitz ratione verba 
faciens ***, voces supra dictas per abusionem usur- 
pavit. Dicitur David juxta cor Dei inventus fuisse, 
quod, multis mandatis vigentibus, quibus virtutis 


ζεται τρόπος, οὐδεμία ἄλλη ἵστησι πλησίον θεοῦ xai D proprium exprimitur, nullum aliud propius ad 


ὅσον ἀνθρωπίνῃ φύσει δυνατὸν εἰς τὴν πρὸς kxstvov 
ὁμοίωσιν ἀναδιδάζει, ὡς τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀμείόεσθαι 
»ἀγαθοῖς' καὶ γὰρ ὁ Κυριαχὸς ἐν Εὐαγγελίοις λόγος 
φησί’ «Γίνεσθε οἰχτίρμονες ὡς xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ' αὐτὸς γὰρ ἀνατέλλει τὸν fov αὐτοῦ ἐπὶ 
ἀγαθοὺς χαὶ πονηρούς! » xal πάλιν’ «Καλῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, (va γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρός 
µου τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς' » ὁ γοῦν Δαθὶδ ταύτην χατ- 
αρθώσας τὴν ἀρετὴν, εἰ xat Ev. ἄλλοις, ἅτε δὴ ἄνθρω- 


Deuu noe erigit et quautum human: nature datum 
est, ad similitudinem illius tollit, quam inimicis 
nostria bona pro malis retribuere. Namque in 
Evangelio dizit Dominus : « Estote ergo miseri- 
cordes sicut et Pater vester misericors est. llle euim 


solem suum oriri facit super bonos et malos **, » 


hRursusque : « Benefacite bis qui oderunt vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in coelis est **, » David 
igitur illa virtute praeditus, quamvis alia ex parte 


53.39 |] Cor. xii, 1. Psal nLxxxvini, 141. ?* ] Reg. 111, 14. ?** Act. χι, 232. 9 Luc. v1, οὐ. ?* ibid. 27, 
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prout humans est nature inferiorem sese prz- A πος ὢν, κατηνέχθη, εἰχότως κατὰ τὴν καρδίαν τοῦ 


buerit, haud immerito, vel secundum cor Dei, 
prestitit et pietate, et czeteris virtutibus, non so- 
lum Sauli, sed etiam omnibus fere qui illum tate 
consecuti sunt. Nemo enim, inquit, ut David recte 
vixit coram Domino. Idcirco prospiciens Davidis 
virtutem propheta dixit : « Qusesivit Dominus sibi 
virum juxta cor suum qui faciet omnes voluntates 
ejus. » 

Nibil prohibet vel in Scripturis quominus hujus 
sententixz interiora scrutati, eam non in Davidem 
tantum referamus, sed potius ad illum ortum ex 
semine Davidis et Jesse, Christum, cujus regni non 
erit ünis. Sacra enim Scriptura de illo alibi dicit * 
« Ipse ipvocabit me : Pater meus es tu ; et ego pri- 
mogenjum ponam illum excelsum pra regibus 
terra **. » Quem prenuntians per Prophetam Deus, 
Christum ortum e semine Davidis, quod attinet ad 
hominem, Verbum autem ex Deo, Deum Salvato- 
rem nostrum ait invenisse secundum cor suum, 
utpote uni et eidem ac ipse Pater voluntati addi- 
ctum ; quod videas etiam in humana Christi natura 
€ui eadem voluntas est, eadem voluntatis expres-- 
sio atque ipsi Deo Patri. Qu: vult enim, ait, Pater, 
hzc vult quoque Filius, et sexcenta alia. Quod si 
ad strictum verbi sensum spectes, unus hic est 
qui voluntates Patris sui faciat?*, cum lpse David 
jVitam degendo, non omnino culpa earuerit; hoc 
quidem maxime perspicitur ez Uria et populi 


θεοῦ τοῦ Δαβὶδ οὐ πρὸς ἐχεῖνον µόνον, χατά τε «ijv 
εὐσέδειαν χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν τὴν ὑπεροχὴν εἶχεν, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἐφεξῆς μιχροῦ πάντας Οὐδεὶς 
γὰρ, φησὶν, ἐγένετο ὡς Δαθὶδ ποιῄσας «b εὐθὺ ἐνώπιον 
Κυρίου * διὰ τοῦτο προορώµενος τὴν τοῦ Δαθὶδ ἀρε- 
τὴν ὁ προφήτης φησὶν, ὡς ε Ἐχλέξεται αὑτῷ ὁ 8ebc 
ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν αὗτοῦ, καὶ ποιῄσει πάντα 
τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιον αὐτοῦ. » 

Οὐδὲν δὲ χωλύει xal ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸ; τὴν 
διάνοιαν ἀναχωροῦντα μὴ ἐπ᾽ ἐχείνου µόνον τοῦ Δα- 
6ἱδ τὸν χρησμὸν ἐχδῆναι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐπὶ «bv 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος Δαθὶδ xai Ἰεσσαὶ χαταγόµενον 
Χριστὸν, οὗ τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος’ τὸ γὰρ 
ἱερὸν Γράμμα φησὶν ἀλλαχοῦ περὶ αὐτοῦ. « Αὐτὸς Ent- 
χαλέσεταί µε Πατέρα, χάγὼ πρωτότοχον θήσω αὐτὸν 
ὀψηλὸν παρὰ πάντας τοὺς βασιλεῖς ' « Τοῦτον τοιγχα- 
ροῦν προδηλῶν ὁ Geb, διὰ τοῦ Πραφήτου, τὸν ix 
απέρµατος μὲν Δαθὶὸδ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ix Θεοῦ 
ὃξ θεὸν Λόγον, Χριστὸν τὸν Σωτῆρα ἡμῶν, φησὶν αὖ- 
τὸν εὕρασθαι χατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, oiovel bv 
καὶ τῷ αὐτῷ συναπτόµενον θελήµατι, χὰν ἐν τῷ τὶς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἑγνωρίζετο συγχρίµατι, xaX 
τούτῳ fj βουλὴ χαὶ ἡ ἀνέργεια τοῦ Πατρικοῦ θελήµα- 
τος ἁδιάστατος' "A yàg θέλει, φησὶν, ὁ Πατὴρ, ταῦτα 
θέλει xal ὁ Ylóc- χαὶ µυρία ἄλλα". xaX χατὰ τὸν 
ἀχριθῆ λόγον, οὗτός ἐστιν ὁ πάντα τὰ ἀρεστὰ πεπλτ- 
ρωχὼς τοῦ Πατρός, ἐπεὶ Ó γε Δαθ)δ ἔχοι ἄν τισι xal 
ἐξ ὧν ἔπραξε λαδὰς παρασχεῖν "ἐπὶ μὲν τοῦ Οὐρίου 


jeuumeratione,, preserüimque ex ira furentis qua ϱ περιφανῶς, καὶ ἐπὶ τῇ ἀπαριθμήσει τοῦ λαοῦ, τάχα 


jn Nabal irruit, et eo quod non etpleta plane lege, 
in maledictionem inciderit. Namque videtur Pascha 
'mon tomedisse, et aliquot legis prsecepta violavisse, 
:Ἠ0ῦ tamen qua sunt maximi momenti. Item de man- 
, datis quee praecepit filio Salomoni de Joab et Semei ; et 


ex his Dei verbis : « Non mihi institues domum quo- : 


'nlam vir sanguinum es ?', » H»c quamvis excusa- 
'Hones habeant quz Davidis innocentiam tueantur, 
attamen primo aspectu multis obstacula videntur ne 
David fecerit cuncta secundum cor Dei, 

QUJESTIO CCCX YI. 


} καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ Νάθαλ παταφόρῳ ῥύμῃ xaX ὁργῇ, 
xaX ὅτι uh πάντα τὰ τοῦ νόµου φυλάττων ὑπὸ &páv τινα 


Ἔπιπτεν' οὔτε γὰρ τὸ Πάσχα φαίνεται φαγὼν, xal οὖχ 


ὀλίγα τῶν ἓν τῷ νόµῳ, x&y μὴ τὰ χαίρια, παραθεδα- 
σµένος * καὶ f) κατὰ τοῦ Ἰωὰδ δὲ xai Σεμεεὶ δεδο- 
µένη ἐντολὴ τῷ παιδί. χαὶ τὸ, « O9 οὗ οἰχοδομήσεις 
μοι οἶκον, ὅτι &vhp αἱμάτων sT * » εἰ xal τὰς ἐπιλύ- 
σεις ἔχουσιν εἰς ἀθώωσιν περιιστώσας τὸν Δαδὶδ, 
ἁλλ οὖν κατὰ τὸ πρόχειρον πολλοῖς ἐμποδὼν ἵσταντας, 
μὴ κατὰ την καρδίαν πάντα τελέσαι αὐτὸν τοῦ θεοῦ. 
EPOTHZIZ TIG". 


Cur manna in eremo de celo ceciderit. 
Edita a Maio (l.c. p. 156, n. 515). . 
Mansa quod in deserto mane lisraelitis funde- p. Tb δὲ ἓν τῇ ἑἐρήμῳ πρωϊ μὲν τὸ µάννα χαταπέμ- 


batnr, et ortygometra qua vespere pluebat, esindem 
'ad figuram attinent, Manna quidem mane funde- 
"atur, quia figura erat eclestis panis, Cbristi Dei 
'postri, qui justitiz sol et solis ortus nobis in tenebris 
jacemtibus apparuit. Cum igitur sensibile manna 


simile quiddam habeat huie soli et auror: justitize 


convenienter mane fupditur. ut suam cum affini 
suo similitudinem  servét. Ortygometra vero sub 
vespere pluit, αἱ hostias Israelitarum sacrificio 
prxbest, nam ipsa figurabat. cultum qui apud Ju- 
dieos itt tenebris δὲ quasi inter obscura veritatis 
yestigia fipbat, pinguibus et fumosis vaporibus 


* Psal rLsxsxvin, 28. 3 Mattb. vin, 24. 


T£60a: τῷ Ἰσρα]λ, ἑσπέρας δὲ τὴν ὀρτυγομίήεραν, 
τοιαύτης ἀναφθείη ἂν θεωρίας * Τὸ μὲν µάννα mpoit . 
χατήρχετο, ὅτι τύπος ἂν τοῦ οὐρανίου ἄρτου, Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὃς δικαιοσύνης Ἡλιας καὶ ἀνατολὴ 
ἡλίου ἡμῖν ἐπεδήβησε «oic ἐν σχότει * ἐπεὶ οὖν τῷ 
τῆς δικαιοσύνης Ἡλίῳ καὶ τῇ ἀνατολῇ παρειχάζξεται 
τὸ αἰσθητὸν μάννα, εἶκότως χκάτεισι πρωῖ, τῷ avr- 
γενεῖ τν ἀναλογίαν φυλάττον * ἡ δὲ ὀρτογομήτρα 
χάτεισιν ἑσπέρας ζωοθυσίαν τοῖς Ἰσραηλίταις κλη- 
ροῦσα, ἐπειδὴ τὴν ἓν τῷ νόµῳ παρεδήλου λατρείαν, 
ἥτις Ev. σχιαῖς τε χαὶ ἁμυδροτέροις ἴχνεσι τῆς ἁλη- 


«θείας ἐτελεῖτο * ἔτι δὲ xal χνίσσαι xal ἀτμοὶ ζοφώ- 


5 1! Weg. xvi, 8, 
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δεις διὰ τῶν θυμάτων ἐπελύγαξον τὸν ἀέρα * xo A inter sacrificia aerem obseurantibus. Meritoque ad 


εἰχότως πρὸς ἑσπέραν τὸ προχαράττον τὴν νομιχὴν 
θνσίαν χατεφέρετο τοῖς Ἰσραηλίταις * ὡσαύτως δὲ 
.&f τις ἄλλος ἐθελήσοι λαδεῖν τοῦτο ὡς προχάραγµα 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, οὐκ ἂν τοῦ εἰχότος παρα. 
αφαλείη: xal τοῦ σώματος δὲ Χριστοῦ ὁ λαθὼν ἑδίδου 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτ]ρλέγων' «Φάγετε πάντες, » εἴτις 
προτύπωσιν φαίη τὸ µάννα, εὁλόγως ἂν εὗροι τὸ ἓν 
τῇ πρωΐᾳ τοῦτο φέρεσθαι τοῖς Ἰσραηλίεαις * καὶ γὰρ 
ἡ καθολικὴ τοῦ θεοῦ . Ἑχχλησία, τοῦτο vuv διαφυ- 
λάττει, bv τῷ ες πρωῖας χαιρῷ τὴν ἱερὰν καὶ χα- 
θαρὰν xai ἀναίμακτον θυσίαν μυσταγωγοῦσα xal τὴν 
£00 παναγίου Πνεύματος χάριν ἐχδεχομένη. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIZ. 


vesperam quod legitime erat victime — figura 
Israelitis ortygometra differebatur. Eodem modo 
non a conjiciendis abhorreret qui hoec censeret 
prenuntiavisse tdem in Christum. Corpus autem 
Christi quod postquam cepisset Christus Salvator 
noster discipulis dedit dicens : «Comedile omnes 39.) 
Si quis przfiguratum esse manna diceret, censeret 
manna merito lsraelitis mane allatum esse; namque 
catholica Dei Ecclesia morem hunc hodie etiam 
observat cum mane sanetum purumque et incruen- 
tnn sscrificium celebret, scecepta — sanctissimi 
Spiritus gratia. 
) QUJESTIO CCCX Vil. 


Edita a Maio (l. ο. p. 196, 157, n. 514). — In Gen. xvi, 2 seqq. 


Ἐν μέντοι τῷ’ «θήσω τὴν διαθήχην µου ἀνὰ µέσον B 


ἐμοῦ καὶ σοῦ » πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ εἱρημένῳ, διαθήχην 
μὲν τὰ νῦν τὴν περιτομὴν δηλοῖ’ τὸ δὲ, ε᾿Ανὰ μέσον 
ἐμοῦ xal σοῦ, ὅτι Αὕτη ἐμὴ διαθήχη μεσιτεύσει ἆμ- 
φοῖν ἀναμεταξὺ, ὅτι ἀφευδεῖς σοι αἱ παρ) ἐμοῦ 
ἔσονται ἐπαγγελίαι.» δύναται δὲ τὸ, «᾿Ανὰ μέσον ἐμοῦ 
xai coU » xal χρονιχήν τινα παράτασιν ὑπεμφαίνειν, 
xai ταύτην cU τις ἔμελλε τῇ περιτομῇ παραµε- 
τρεῖσθαι, ὡσανεί» 'O τὴν πρὸς σὲ vov διαθήχην συν- 
ιστὰς ἐγὼ, ἔσται ὅτε γενήσοµαι ἄνθρωπος * xa ἡ 
διαθήχη µου αὕτη fixo: fj περιτομὴ ἀπὺ σοῦ τὴν ἂρ- 
χἣν λαδοῦσα, μέχρις ἐμοῦ διαχρατῄσασα λήξει * καὶ 
γὰρ] μετὰ τὴν περιτομὴν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, 
οὐχέτι χώραν ἴσχεν «fj κατὰ νόμον γενοµένη τῆς 
ἀχροδυστίας περιτομή * à) ὅσοι περιετµήθησαν xat 
παρανομοῦντες περιετµμήθησαν ’ f; δὲ παρὰ Θεῷ opi- 
σµένη περιτομὴ ἓν αὐτῷ πέπανται τῷ Χριστῷ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIH'. 


Διὰ cl ἐπετίμησεν ὁ "Incove τῷ Πέτρῳ, τὸν 0d- 
γατον δυσαγασχετοῦντι (1); 


In hoc verbo, « Statuam pactum moum inter me 
et te, » Abraham dieto, Deus ostendit pacti quidem 
sui signum esse circumcisionem. Hoe vero, « Inter 
ine et te, » hane vim babet : « Ipsum meum pactum 
ln medio erit inter nos quoniam mex non erunt 
falsze promissiones. » Potest quoque hoc « Inter me 
et te » spatium temporis designare, quod, si quis 
velit circumcisione metiri, habebitur Deus hzc fere 
dicens : Pactum quod ego pepigi tecum erit usque 
ad tempus quo homo flam. Et meum pactum, scili- 
cet circumeisio qux a te incipiel usque ad me 
vigebit. Etenlm post Domini Christi cireumci- 
sionem, nullam jam habuit locum przeputii secun : 
dum legem circumcisio. Sed quam multi circumcisi 
sunt tam multi contra legem; hzc autem circum- 
eisio a Deo prafinita in ipso Christo finem habet. 


QUAESTIO CCCXVIII [Coisl. Teur. XCIIlJ. 


Quare Jesus. Petrum, mortem ejus egre. ferentem, 
increpavit? 


Editarum a Wolfio quadzsgeeima qointa (Cur. Philol., t. V, p. 684. Galland p. 706, n. 9). 


Ὅτιπερ εἰ xa φίλτρῳ ζέοντι, xai στοργῇ tp- 
πύρῳ Σδόχει προαγαγεῖν τὸ ῥῆμα, ἀλλ οὖν ἡδονὴν 
ἔφερεν τῷ διαδόλῳ. ToU γὰρ μὴ παθεῖν τὸν Χρι- 
στὺν, χέρδος ἣν µέγιστον τῷ Σατανᾷ, ἅτε δὴ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων τυραννίδος οὐκ ἐξισταμένῳ. A 
κοῦτο οὖν xal ἡ ἐπιτίμησις λέγει’ « Ὕπαγε ὀπίσω 
µου, Σατανᾶ, διότι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ. » 


Causa rei hec est, quod, quamvis ex calido af- 
fecetu et amore fervente ita loqui videretur, eadcm 
tamen opera diabolo gratum faciebat. Christum 
enim non perpeti, maximum lucrum conciliabat 
Satane, de potestate sua in homines nunquam 
alioquin deturbando. Propterea etiam increpatio 
ita habebat: « Retrocede, Satana, neque enim 
sapis ea, αι Dei sunt **, »| 


QUAESTIO CCCXIX [Coisl. Taur. XCIV |. 
De Absalomi seditione. — Inedita. 


Τί σηµαίνει ἡ τοῦ ᾿Αόσαλὼμ τῷ πατρὶ éxará- 
στασις; 
Th» τῶν Ἰουδαίων εἰκονίζει κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐπάνάσδτᾶδιν.ο.ο 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TK'. 
Πῶς (2) ἐντελ.ἑόμεγος ὁ Σωτἡρ πάντας ἁγαπᾷ», 
ὁπιτάττει πέµπων τυὺς μαθητὰς εἰς τὸ κή- 
purpa, µηδένα ἀσπάζεσθαι κατὰ τὴν ὁδόν ; 


Quid significat Absalomi contra patrem seditio? 


Figurat Judzorum seditionem contra Salva- 
torem ... 
QUAESTIO CCCXX [Coisl. Taur. XCV]. 
Quomodo Salsator noster , omnes amare jabeus, 


discipulos tamen suos ad pradicandum mittens, 
precipit, ne quem in tía salutent * ? 


Editarum a Wolflo quadragesima sexta (Cur. Philol., t. V, p. 688. Galland. p. 706, n. 10, q. 9t). 


Ἔδει, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑναντία ταῦτα ἀλλήλων. 


35 Matth. xxvi, 20. 3 Mattb. xvi, 932. 


Noverat, ea sibi invicem non adversari. Amplexi« 


V Luc. x, 4. 


NOTAE. 


(4) Deest in cod. Colb. 


(2) Desidcratur et hoc responsum in Colb, 
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bus enim et salutationibus vacare won licet illis, A ᾽᾿Απασχολεῖσθαι γὰρ περὶ τοὺς ἀσπασμοὺς xai τὰς 
qui praeconium Evangelii potiore loco babent. δεξιώσεις, ταῦτα προχρίνοντος (5) τοῦ κηρύγματος, 
ldem vero amorem adeo non intervertebat, ut οὐκ Ed. OO µήν γε χωλύει τὴν ἀγάπην, ἐπιτείνει δὲ 
augeret potius, cum illud discipulorum praeconium μᾶλλον, εἴπερ τὸ χήρυγµα τῶν μαθητῶν τοῖς àv- 
hominibes libertatem a vitiis, placabilitatem item θρώποις τὴν ἐλευθερίαν ἐχαρίξετο τῶν παθῶν, xal 
et salutem 4 Deo impetrandam offerret. τὴν εὐμένειαν καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
QUAESTIO CCCXXI [Coisl. Taur. XCVII]. 
| In Deuter. xiv, 4. — Inedita. 
Quid significat lustrare se et calvitium circumponere — Tl σηµαίνει τὸ φοιδήσασθαι xal φα]άκρωμα πε» 
stultitiam capiti? ριθεῖναι µωρίαν τῇ xspadn ; 
Lustrare se (sed potius a Phoebo agi Φοιδήσα- Τὸ μὲν φοιδήσασθαι λέγει ἀντὶ τοῦ μὴ µαντείαις 
σθαι) dicit pro eo : Nolite divinationibus uti. χρῆσθαι. 
QUJESTIO CCCXXII [Taur. C.isl, CVITI]. 
De coreo prophete ministrante, 111 Reg. xvii, 6. —laedita. 


Cur corws , cum sit immundus, propheta Διὰ τἰ ὁ κόραξ ἀκάθαρτος Ov ὑπηρετεῖ τῷ xpo- 
ministrat ? ' guten, 


Corvus, licet immundus, prophete suppeditat Ὁ δὲ χόραξ ἀχάθαρτος ὢν ὑπηρετεῖ τῷ προφήτη 
cibum. τροφἠν. 
QUJAESTIO ,CCCXXII [Coisl. CCLXVII. Taur. CCLLIX]. — Inedita (4). 
Si Pater in Filio εἰ Filiue in Patre, nonne in Filii incarnatione Pater quoque. carnem assumit? Et 
si tota Deitas erat in Filio, quomodo Pater manet carnis expers ? 
Propositsé dubitationi . . . Τῆς προχειµένης ἀἁπορίας ponvfsate ἄν... 
QUAESTIO CCCXXIV. 
Que est solius cod. Taurin. (CXC). — Inedita. 


De dracone diabolo. C Περὶ τοῦ Ópáxortoc τοῦ διαδό.ου. 
Quoniam draconem sepe Scriptura vocat dia- Ὅτι δράχοντα πυλλάχις ἡ (2h χαλεῖ τὸν διάδο- 
bolum. λον. 
NOTAE. 


(5) Ita codex : legerim προχρίναντας. bibl. Reg. Paris. 1740, f. u, p. 624; Fabric. 
(4) Hzc dissertstio exstat iu codice Pari» Bibl. Gr. ΧΙ, p. 55.) 
sjensi 2982, ann. 6. (Cf. Append. Catalog. mss. 





INDICES IN QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


Ij 
SYNOPSIS] 
QUASTIONUM AMPHILOCHIANARUM, PROUT IN TRIBUS CODICIBUS SIBI RESPONDENT. 


Vaticanus. Coislinianus. Taurinensis. 

I-XIV ]-XIV. I-XIV. ΄ 
XVI-LXXVI. XV-LXIVY. XV-LXYVY. 
LXXVII-LXXIX. C-CII. σοι. 
1 ΧΧΧ, LXXII. CCXLVII, CCLXIX οσχχτνπ αχ. 
ΙΧΧΧΙΕΙΣΧΣΜΙΙ. CCXLVIIl-CCLIV. CCXXXIX-CCXLY. 
LXXIIX. CCLYX. CCLYI. j 
XC, ICI. CCLY (ασ, CCLVI. CCXLVI CCXLVII. 
XCII, χοπ, CCLXXII, CCLXXIII. CCLXIf. CCLXIII. 
XCiV-CIV. CCLYII-CCLXVH. ., CCXLV Hl-CCLVLIMH. 
CY-CIYI. CXXVI1-CXIXX VIII. CXXYII-CXXX VIII. 
CX VIT. CXXIIX. -- 
CXVIH-CX XXVI. CXL-CLV11f. CXXXIX-CLVII. 
CXXIVII αι]. CLXXHI-CLXXVI. — 
CXLII CLXXVIII-CLXXXII. - 
CXLIITt-CXLVU. — — 
CXLY TIL CI. CET. 
CILIX CLX. CLIX. 

. CLXXXLI CL XXII. 
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Vaticanus. Coislinianus. Taurinensis. 
qui CI. CLXII. CLX. CLXI. 
LIV-CLYVI. CLEYIV Can CLXXIIL, CLXXV. 
CLVII. CLXXXVII CLXXVI; CLXEVII. 
CLVIII-CLXLY. CLXXXVIII-CXCIV. CLXXVIII-CLXXXIV. 
CLXVi-CCXVIL. CXCV-CCXLVI. CLXXXV-CLXXYII. 
-—— -- CXCLCCEXI VII. 
CCXVII-CCXXIIH. CLXII-CLXYVID. — CLXII-CLXVII. 
CCXXIV, CCXXV. — 
CCXXVI, CCXXVII. XC, CLXIX, LXXIH. XC, CLXVIIT, LXXXIX. 
CCXXVIII- CCXXXVIH. - LXXVI-LXXXV ]. XXVI-LXXXY. 
CCXXXVIII. XCVI CVI. 
XCVII. XCVII. 
CCXEXUL. LXXXYVI. LXXXVI 
CCCYTIL. CCXCVU 
Gr 3i cuum. LXXX VII, LXXX VIII. LXXXVII, LXXXvilI. 
CCXLIV; CCXLY. XCI, Χα. E XCI, XCII. 
— Xcil-xcv. XCIÍ-XCY. 
CCXLVI. οι] CLVIII. 
CUCXLVII, CCXLVIII. XVIII, XCIX. XCVIII, XCIX. 
CCXLIX-CCLI. CCLXXIV-CCLXXVI. CCLXIV-CCXXYI 
CCLIT-CCLIV. | — — 
ος LY CCLVIIL. CCCY ος CCLXIVII-CCLXXIX. CCXCIY, CCLXVII-CCLXIX. 
CCLX. CLXX. CLXIX. 
CCLXI-CCLXIII. CCLXXXI-CCLXXXIII. CCLXX-CCLXXIIT. 
CCLXIV. CCCVIH. CCXCVI. 
CCLXY-CCLIVII. CCLXXXIV-CCXXIVI. CCLXXIII-CCLXXV. 
CCLXVIII. CLXX. 
J CLXIX CCLXTIT. CCLXXXVII-CCAC. CCLXXVI-CCLXXIX. 
CrLXXIV, CCLXXYY CCXCI, CCCVI. CCLXXX, CCXCV. 
CC. XXVII-CLXYIX. CCXCILCCKCIV. — CCLXXXI-CCLXXXIII. 
CCLXXX. CLXX , CEXXI. 
CcHXaLG -CCLXXXVI. CCKCY-CCC CCLXXXIV-CCLXXXIX. 
CULX XXVIli-CCXCI. CCCI-CCCIY. CCXC-CCXCIII. 
CCXCII-CCXCV. CIV-CVII. CIV-CVII. 
οτι. CV III. 
CCXCVI-CCCXIM. - CIX-CXXVI. CIX-CXXVI. 
— VIII. CCLIX. 
CCCXIY-CCCXVIT. — -— ; 
II. 
SYNOPSIS 


QUASSTIONUM A WOLFIO EDITARUM, PROU? NUNC JUXTA CODICEM VATICANUM SUNT DISPOSIT X 


——— 


1. q. 74 nunc c est q. LXIIV. 2(. 4. 14 — CXIIIL, 
2. q. 76 LXXVI. 95. q. 46 -- CXXIV. 
$.q. 8 -- CCXXXII. 96. q. 141 — CXXV. 
4.q. 88 — CCXXXVII. 27. q. 1456 — CXXVI 
5 α. 87 — CCEXUIX. 98. α. 149 — CXXVII 
6.q. 88 — CXLI. . 39. q. 150 — CXXVIII 
7. q. 5  — CERIYI. 50. ᾳ. 154. — XXI 
8q.9 — CCXLIV $1.q. 155  — CXXXIII 
9.q. 95 — CÓCXVIIT. 53 q.157 -- XXV. 
10. q. 91 — CCCXX. 35. q. 159 — CXXXVI., 
11. α. 9 -- CCXLVITL. | 5í.q. 18 -- CLV. 
13. ᾳ. 104 — 55. q. 186 — CLYI. 
15. q. 1t. — CCKCVIIL 56. q. 181 — ΟΙΤΗ. 
14. q. 19 — :CCVI. 51. q. 188. — GLY . 
15. q. 1390 — CCCVII. $8, q. 189 — LIX. 
16.9. i20 — CVIII. $9, q. 190 — CLY. 
17. ᾳ. 122. — X. 4). q.19301  3— CLXI. 
18. 4. 12  — CCCX. 41. α. 19343  — CLXIT. 
19. q. 134 — CCCXI. 4$ ᾳ. 195 -- CLXIIL 
. 20.q.14(  —- οχΙχ. 45.q. 194 -- LXI 

31. qQ. 144 — CXX. 44 q. 1906 — CLXVII, 
3, . 115 -- CXXI ,45. q. 197. — CLXVIII 
35. q. 144. — CXxxil 48. q. 1909. — 


Ill. 
INDEX EPISTOLARUM PIIOTII, QUE AMPHILOCBIIS SUNT INSERTA. 


- CXCIIT. 
— CXC 


Epist. 3. Edit Loudin. est q. CLXXI. 
CLXXI. 
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Epist. S7 Edit. Londin, est q. CXCVI. (57. — LXXXVII. 
958. — CXCVII. 161. — LXXXVIII. 
45. - CXCVIIH. 163. — LXXXIX. 
50. — CXCIX. 163. — 1C. 
54. — . 164. — XCI. 
58. — CCf. 165. — XCIT 
6t. - CCII. 166 — XCLIT 
62. — CCIII 167 — XCIY. 
65. — CCIY. 176. — XCV. 
64. — ccv. 111 — XCVI. 
73. — CCVT. 178 -- XCYII. 
14. — CCVIH. 1 — XCV 
T9. - CCVUl. 18t — X 
76. -— 4 X. 182 -— C. 

TI. — CCX. 187 — CI. 
102. — CCXI 193 — CIT. 
125. — CCXIL 196 — CIIf. 
127. — CCXIIT. — CIV. 
129. — CCXIV. 205 — CV. ! 
152. — GCXV. 208, — CVI. 
155. — XVI. 209. — οτι. 
154. — CCXVII. 310. — CvTIt. 
155. — CCXXII. 211 — αχ, 
137. — CCXV. 3215 — CX. 
158. — CCXIX. 214 --- οχι. 
139. — CCXX. i 216 — CX. 
144. — CCXXI. 219 — CXII. 
143. — LXXXI. 238 -- CXIV. 
14. — LXXXII. 24. , — CXV. 
151. - LXXXIII 248. — CXVI. 
1953. -- XXIV. 241. — CXVII. 
156. - LXXXVI. ' 

IV. 


INDEX NUMERORUM APUD MHAIUM QUJ/ESTIONIBUS ADDITORUM, QUI NUNC CORRECTI AC MUTATI SUNT. 


aim 


Maii q. 78 est nunc q, CCCI. —. 98. --  CCLXIKX 
E - UR -E - n8 
-- » a . -- 9 — XXI 
— 191. — CXXXI — $8  —  GCCLXXII 
— tr — CCCII — 93.  --  (KCLXIIV. 
— 96. -  GQXLVI ow. Du el 

" Et sic demceps .... — 25. — CCLXXII. 
— . — V . — . — 9 
— $5 — ULL — SH. — ἀπ 
τὸ CON εξ - Ἡ 
— 4 — (XI — $0  — cit 
— -τἱ —  (tCLXt. -— Su — CCCXIV 
Et sic deinceps... — S85 — CUCXY: 
4160. X —  JCCLXVII. — σι — γι 
— $17. — (CIVI. — 545 -- CXII ; 


ur 


Dasnsg. 


LXXX. 


CLXXX- 
CLXXIVI. 


INDICES IN QU/ESTIONES. 


V. 


INDEX AMPHILOCHIANARUM QUJ/ESTIONUM S&CUNDUM 


Montacutius. 


LXXXI-C1VIII. 
(cvi) 


CLXXI 
CLXXIII. 


CXCIII, 
CXXII. 


CCCXIL. 


11 2 


Montfaucon. 


(CCxxi). 


Wolf. 


LXXIV. 
LXIVI. 
LXXIX. 
CXIUX-CXXVII. 
CXXXI. 


CCXXVIIT. 
CCXXXII. 
XXXVII. 


CCXXXIX. 
CCXLI. 


CCXLIV. 
CCXLVIII. 


CCXCv1m. 
CCCVI- 
CCCII. 
ΟΟΟΣΥΙΠ. 
CCCXX 


46 


Scottus. 


XXV-XLII. 


18 


YARIOS EDITORES. 


]-XIV. 
XVI-XXIV. 


XLIII-LXXIIT. 


Ι.ΧΧΥ, 


CXXIX-CXXXL 


CXXXIV. 


CLXXIX. 
CLXXXVIII- 


CXCII. 
CCXXIIT- 
CCXXV 


CCXXXVIII. 


(CCXXYIX.) 


LXXII 


CCLXXIV- — 
CCXCY 


CCXCIX- 
σαν. 


CCCXITI- 
Cc 


CXVIMH. 


147 ᾿ 
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Hergeuroether, 


XV. 


LXXYVIT. 
LXXVI. 


CXXXVII- 
CXLYII. 
LIV. 


CCXXVI. 
CCXXXIII. 


CCXL. 


CCXLII. 
Οπως 


σα χχΠ. 


91 


Nora. A Combefisio editas qusstiones hic. omisimus, utpote ab aliis accuratius editas. Quse uncis incluss sunt 
usestiones, jam ab aliis edite non numerantur.' Hinc editt sunt qusstiones 515. Inedite manent qq. CXLVII, 
XXXVII, CCXXVIH-CCXXXI, CCCXIX, CCCXXI-CCCXXIV, numaro undecim. 


INDEX POTIORUM LOCORUM S. 


Genes. 


ΕΕ ΕΕ... 


cap. 


VI. 


CCLVTI. — Gen. XVII, v. 


li, 


l, vers. 1, q. VI, XV, LXXIX. 
- 2, q. XVI, CCXLIX. 
— 5, q. CCL. 
— 350, q. CCLI. 
— 26, q. XXIVI, CCLII, CCLIII. 
— 81, q. XIX, — Gen. I, 2, q, IJ 
It, -- 8, q. 
O- 15, q 
HI, — 7, q. 
— 13, q. XXXIV. 
— — 16,17, q. CCLIV. 
— HA q. LII, q. I, c. 26. 
. — » Q. ” 
IV, — 7T, q. LXXI, Σχ, XXXIII. 
— 8,4 L, Civ 
— 10, q 
ΤΙ — 3, 4. 
vii, — '$, q. XIX. 
IX, -— 15, q. 
-- 21, q. CCXCVIL 
— 25, q. CCLVI, 
XV -— 14, q. CCLVIII. — Gen. c. XVII, v. 
XIVI, — 2, q. 


. COL. — Gen. Π, 17, q. CCXL, c. 9. 


. XL, CCXL. — Gen. V, 5-24, q. CCXL, c. 4. 
CCLY. 


CCXCVI. — Cen. IX, 6, q. CCXL, c. 4. 


. CCCX VII. 
ED 


CCVII. — Geu. XXl, 51, 52; q. CCLX XIX. 


SCBIPTUBJB, QUJE PHOTIUS IN AMPHILOCHIIS EXPONIT VEL ADDUCIT. 


1119 . INDICES IN QU/ESTIONES. 1180 


Genes. — Cop. — XXVIIT, Vers. 18, q. CCXXXVI. 
— XXIX, — 4υ, q. Οὐ0χιί 
— Xi τ΄ ας d ΙΙ; 
— — ἰ, q. 
— XLVL, — 9, q XXXIX. — Gen. XVII, 51, 4. CCXXXVIM. 
— XLIX, — q. CCLX. 
Exod. ερ. iil, -— 2, q. 000, CCLXI. 
— IV, — 6, q. CCLXII. 
— -— 9i, q. ILI 
— —  *3, q. ΟΠΠ. 
— — $4 q. CCLXIII. 
— -— ο, q. XLI. - 
— VII, — 4, q. LIII, v. 5, ef., q. CCCI. 
— ^ — 10-19, q. XL. 
— — 94, XL. 
— γι, — 4 seq., q. XL, XLIT 
— IX, — 395, XXIY. 
— XII, — 6, q. (CXCV. 
— — 11, q. CCLKXIY. 
—- XIII, — 9|, q. XLII, CCLXY. 
— XIV, — 6 seq., 22 q. ΧΙΙ, CCLXV. 
— XVI, — 15, q. ' XLil. — Ezod. XVIII, 5, q. CCLIII, 
— XIX, — 9, q. XXXIV. 
-— XX, — 5, q. COLXVI. 
-— — 7, q. LXXXII. — Exod. XX, v. 12, q. CCIL, ο. 4. 
— XXI - A dX. 
— , κ.α. 21, . 
— — 4, d. CCLXVII. — Ezod. XXII, 25, q. XVII. 
— XXIII, — 15, q. XVIII. 
— XXIV, — 6, q XXXIV. 
— XXVI, - 4, q. CCLXVIII. — Exod. XXVIII, 30-56, q. CCLXIII. 
-— ΧΧΧΙΙ — 19, q. CCLXIX. 
- XXXIV, — — 1 q. XVIII. 
— XXXIV, — 36, q. XXX. — Exod. XXXIX, 50, 51, q. CLXV. 
2 — XL, — 17-19, q. CXIII. 
Levit. ερ. X, —  À q. XXXIX. 
— ΧΙ, — 4 q ΟΙ.ΧΧ. 
— — 15, q. CCXXXIV 
— XIV — 4 q (CLXXI 
— xvii, — δὲ, q. CCLXXIL. 
— ΧΙΣ, — 19, q. ΧΧχ.-- V. 55, 34, q. CCLIIV. 
— XXI, — 90 q. XXI 
— XXII, —  & q. XVII. — V. 17-19 η. 
- XXIV, -— 16, q. XC. 
- — 90, d: XXXVII. 
Num. eap. I. — 153, CCI.XXIV. — Num. 1, 96, 27. — q. CCLY. 
— Y, — 4555, d CHER. 
— XIV, — $8, q. LII. 
— XVI, —  &, ibid. 
-— — 93, q. XXXIII. 
— — 25 seq,, q. XLII. 
— - $1 seq., q. XXXIII 
— — $1 seq., 1 CCLXX VII 
— XX, — 11, q. Lil. - 
-- — 18, α. CCLEXVIIL — Nwn. XXY, v. 7, q. CCXL, c. 4. 
Dew. ορ. HB, |, — 95, q. XLII. 
— il, — ^7 q XLI. 
-— Iv, — 11, q. XXXIX. Deut Iv, v. 3, 4: cct XI. 
— XIV, — 9l, q. XXX. 
— XY - 9j, q. YXXVIL — Deu. XVI, v. 16, q. XVIII. 
T Xvit, — 6, q. XLT 
-— — 6,9, 4, q. XXX. 
— XXY, — 4, ibid. — Deut. Xxx, 16, 17, 4. CILIX, c. 9. 
- XXXII, — 4, q. CCLXXIX 
— — B, q. ΧΧΣΥΙ. 
— — HS q. CCLXXX. 
-— — αἱ, 1. CCLXXXT. 
Josue, cap. XVIII, — 9i, XI u 41, q. CCLX. 
Judic. — cap. XVIII, — 7, q. CCLX. — Judic. X, v. 14, q. LXXXII, c. 4 
| Reg. ορ. IX, — 4 q. e 
— XY, — . 8, q. CCXL. c. 4. — I Reg. cap. XXVIII, v. 18, q. I, c. 38. 
— XVIII, — . 7, seq., q. LXXXIII. 
I| Reg. cap. VI, — 44 q. CCXCIII. — 1I Reg. Vil, 5 1. Cee1v. 
— — 20, q. CCXCIL — II περ. ΧΙ, A! CCCI 
— XXII, -— 10, q. XXXIV, — I1 Reg. Xi, q. σι, CCCXIV. 
HI Reg. csp. |V, -— οι, q. CXV. 
— XI — 4 4ρη. 11, μια --Πί Beg. ΧΥΙΙ, 6; q. CCCXXII. 
--- XVIII, — 40, q. 
X, — 45, q. CCXL, c. 4. — III Reg. XXII, 20 ; q. I, c. ». 
ΙΥ Reg. eap. |, — 9, q. CCXL. c. 4. — IY Reg XX, 6; LIY,e 
1 Par lip. cap. XV, — $93, q. ΟΙ. — I Paral. XXI. 5;q. CCXXXVII CcCXIY. 
Xvii, — $7, q. CCCl. — 1 Paral. xxi, 8-10, q. CCCXV. 
Esther, - cap. XY, — 5, q. XX XIV. 
Job, cp  ], — 7, q. CHXXVL 
— 9 -— 18-19, q . CCXL, 6. 4. 
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Job. cap. 
Psal. — 
Proterb. cap. 
Sapientia, cap. 
Eccle. cap. 
Ecdi. αρ. 
Isa. cap. 
Jerem. — cap. 
Esechiel., eap 
Dan. eap. 
Amos. cap. 
Mich. cap. 
Matth cap. 


- 


- 
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C» a» coo ear 


INDICES IN QU/ESTiONES. 
q. I, ce. 26. 
q. CLXXIV. 
q. lI,c. 28. 

. YXxiv. 


q 
q. c. 28. 

q. XXXIV. — Job XXIX, 2,q. 1, 37. 
; q. CCLXXXVIHI, CCLXXXIX. 

q. LXIXVII. 


*- ο 


vh. 
C v e» CQ GR 


ο.” wh 
SE » 


424222 
Ll 
T 


p be 
SERE 


LVI, " ccxx1vit. 
οχι, c. 9, 15, q. CCXL, c. 5. 
CXI.IX, c. 15. 

* Yxxill.-- Ps. LXXVIII, jx v Ag. XLII. 
I, c. 95. — Yers. 21, q. C 

25 q. αμα! ο. 15; CCXL, c. "x 


ei 
p 
242222 


e 
an] 
μυ 


X 
CXLIX, c. 
. CXLIX, c. $ U. — Prov. VII, v. 23, 


6, n, is I. 


Led 
5 
I μμ 
pd 
ce 
-- 


XiiVE 

c. 97. 
Lx, cap. II. — Vers. 15, q. XLIV. 
19, q. CXLIX, c. 7I. 
$-0, q. LXVIII 
15-18, v LXVIII, LXIX, CXLIX, c. 8, 9. 
LIV, XLI. 


να 
XLII, Mx. CCLIX.1 
CCLX. 


I, c. 28, XLI. 
XXXIV. 


ον 


νο 


ti: 
M 
p 


BT 

a 
tm 
ΕΙ 

LI 


bd 


($c 
b» ο 


4.228.222 a 


Es 
& 


T AK. 
9 [M 


p mb uh 
meri iie 
$52^ 


o 
v νο 


i 


-, Q. T, c. 
3e 
ed ar I, c. 27 ; q. XLII. 


"9 ο v 

en βαν 8 d» CX Ux - 
rd 
- 


CUL, 

9» β 9 Ῥ. 9.9 9.9 
- 
^ 


45-0 ; q. XXX VI. 
Hi 2 l1, c. 25; CCXL, ορ €. 
XXXIV 


18720; q. SN C. 
25 


A 
zl 


- 
16 


9 
1, 
13 


alicia icai caca" 
loi 
»4 
[od 


XXI, CCX. 
XXXIV, CCXVI. 
XXXI. 


p» si» 


.». 
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Marc. 


Cap. 


αρ 


v 


v 


ο ΕΕ ΕΕ ΕΕ 5. 


INDICES IN QUAESTIONES. 
1t, q. CCLXXIX. — rbid. 19, q- Χα. 


4 40; 47, q. Χαν, CXCIX. 
28, q. CCXX. 
58-09, q. X, ALVI, Cii, CXXXV. 


2-4, q 

17, q. CCXIV. 

28, q. XXX. 

6, q. CC. 

$9, q. LX. 

19, q. XXXIV. 
22, q. CCXLVIIL. 
9, 10, q. |. 

16, q. XXXIV. 

29, q. XXY. 

11, q. LXXIX, CCCIX. 
15, q. XXXIV. 
$1, q. XLIX, CCXIII. 
48, q. XLV,CCXY. 
15, q. XXIV. 
14 q. XXVI. 

56, q. XXXIV. 
$8, q. CCXLVIIFf. 
4, q. CCUVIII. 
15, q. XXXIV. 
25, q. CCCXVIII. 
14, q. X. 

9, q. XXXIV. 

7, q. V. 

23, q 19. 


; ᾱ. 1c. 19 
14-21, q. XXXIV, CXCVIL. 
12-15, q. XXXIV. 

, J CCLX. 
92, 35, q. XXIX, CCLXXIX. 
$0, q. CCXLIY. 


CX, — Vers. ἐν, q. I. 


* ο 


L. 
XLIX, CCIIIIL 
XLV, CCIV. 


o "€ 


un ο 
1444422244 


SEZSEMM.. 
r» 
p 


29: 
nBBE 
μα [77 [pont 
«p» 


q 
S? 

e aopgaa 

a 


CLVITI. 
. ον, v. 21, q. CXVIII. 


L;4 

«- 
un 
' 


e 
Αα 29,99 999.9:9.9 9 244 
bd 


CLVIIH. 

XXXIV, LXIVI 

COH. 

ὅσα, 1. 

XLD, CCIIM. 

. CCLXXYI. 

T CCXL, e 5. 

45, 17, 19, 35 XEXIV. — rou. 11, 2, q. CLXX. 


u, 2 CCIX. 
i1 , 4. XXXV. 
AL q. CCXIX, ? 
95-61, q. XCVII. 
54, q. Ἰ, ο. 14. 


1 


PaATRUL. Gn. CI. 
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— — 5, q. οχι 
, Vers. . 
Ton. — cp , — 14, q 'd 3r, CCXL, c. 4.—Ibid. 16-17, q. CCXVII. 
— — 1 , q. 
— — 22, q. rt d. X». 
— -— 55, q. XXIX. 
Lond 1, — » q. CLXXIV 
-- - D, q. VIII, XXIX. 
-- — 22, seq., RA 
— IV! — 91-22, q. X 
— V, — ιτ, q. II. 
— — σι, q. XVII, XCVIII. 
— VI, — T1, q hcl 
— Viii, —" 42, q. YXXIV 
— — 44, q. XCVIIL T. 
— — 44, q. XLVII, σι, CCXCVIIIL. 
— IX, — 6, q. 11. 
- - $9, q. ΧΙ. 
— X — 8, 3 Le.5. 
- xit, — s5 q. XXXIV. 
-- — ο-ὐδ, q. CLX. 
-— — 40, q. XLI. 
-- XIV, — 2-5, q. XCVI. 
— — 439,9. XCIX. 
-—- — 10, q. CLIX. 
— — 398, q. XCV. 
— XV, — 13, q. CCXL c. 4. 
— - 16, q. Lc. {]. 
— XVI — 12, q. XXIIV. 
— Xvili, — 95, q. I, CXXXV. 
— XIX, —  &À q. CCCX, CCLX. 
— — 95, q. XXXIX. 
— XX, — 17, q. CCXVIIL 
Act. apost. cap. |, vers, " q. CXXMI, XY 
-— κ... , 
— — 10711, q. CXXVIII, CCLXXX. 
—' ll, — 6, q. LXXXI. 
— — $8, q. ΧΙΙ. | 
— V — . 1586q., q. I, c. 19; IV, 15-18, q. XCIl. 
— vi, — 6, q. € c. 22. 
— It, .- tis ie, g Ait, c. 10. 
— xil — T d. €CLXXIX 
-- Xhi, — 10g. L c. 30. — Ibid. 23, q. CCCXV. 
— XIV, — 10-12, q. CCCII. — XVI, 16 seq. ; q. LXX XIII. 
— XVII, — 25, q. CCIII. 
— — 23, q. ΟΙ. 
— XXII, -—  $, q. Lc.90. 
— XXVI — 28, q. CCLXXXII. 
— Xxvil, — — ο q; CCLXXIX. 
In Pauli Epistol., q. XCII, XCIIT, CXVI, CVII. 
Rom cap. 1I, ver 1, q. CAXXVI. 
— -—  4&.q.CCLXXXII. 
— a 15, q. XCl, CCLXXXIV. 
— — 10, q. CLYIV. 
-- — 17, q. CCLXXXY 
— — -28, q. XLI. 
— It, — 4-6, q. CCLXIX. — Ibid. 7, q. q. XCITI. 
— Hi, — S, q. LIVIL— III, 1-9, q. XCII. 
— — 149, q. CXLIX, c. 9. 
— v, — 12, 'q. LXXXIVY. — V, 4-5, q. XCII. 
— VII, — 5, q. 1, c. ?7. — Ibid. 18, q. CCXXXIX. 
— VIII, —  215seq., . CLXI. 
— — 99, q. CXLIX, c. 9. — Ibid, 55-58, q. XCII. 
— IX, -— 5 q. CXII. — Csp. X, v. 14-16, q. CIL. 
— ΧΙ, — 8, q. τα, 
-— - 94-55, q. I, c. 25. 
— XII, — 20, q. LII, ^t XXIX. 
1 ad Cor. cap. II vers. 9, q. VI, XV, CLI. 
— III, — 9, q. XXXIV. | 
— Iv, — 15, q. CXXXI. " 
— V, — 5, q. CCLXXXVI. 
— — 418, q. CCLXIV. — VI, 4, q. XCII. 
— Vil, — 99. Prefat. 
πι | , —— t q. ET xv 1! 26, q. XCII. 
— , — ; 4. iE 
- — 14, q. vit 
— XI, — 1j q. CCLIII 
- — 10, q. CVIII. 
— — 9t, q. LXXIII 
— — 80, q. CCXL, c. 5. 
— xiv, — 90, q. XXXIV. " 
— XIY, — 22, q. CUCXLVIII. 
— XV, — 52.35, q. CLI. — Ibid. 95-90, q. XXII. E 
I1 ad Cor. cop. ], vers, 6 q. λθ. z 


4, q. XLI. — Ibid. V, 15, q. XCLII. 


(186 
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— Y, — 41, α. CLIXVII. 
— — 90, q. CCXXXIIT. 
— V1, — 1&4 g LXXXV. — 1X, (3-15, q. XCHL 
— XI, — 6, q. Xd. — 
-- Xil, — 6, α. (CIE. 
Galat. — cap. lil, vers. 31, q. CXXVH. 
— IV, — A4, q. CCXXVII. — V; 2-5; q. XCIL 
— Y, -- 15, q. LIV, CXLVIII. 
— VI, — 35-16, q. CLI. 
Coloss. cap.  ], vers, 15, q. CLXII 
— I — 94, q. CXXI, XCLI. 
— lit, — 99 q. XCIII. 
Ephes. cap.  ], vers. 15-16, q. ΧΟΙΙ. 
— 1Η, — 86, q. CCXLIV. 
— — ?'4 q. VIL. — HT, 1516, «. XCIl. 
— — 14, q. CLI. — IV, 20-22, q. Ii : 
-—— VI, -- 2, q. XXXIV. 
MEL γι, — 18, q. CXXII 
Philipp. cap. — 1, vers, 20, q. CXX. 
— 1, — 7, q. XXXVI. κ 
- Iif, — 4514, q. ΧΟΠ. 
— ΠΠ, - 90, q. Χο. 
II Thess. cap. 11, vers. 14, q. ΧΟΠ, 
I Tim. cap. |l, — 4, q. ΟΧΙ. 
— — 4, q. XXXII. 
— — 14-15, q. LXXII. 
— — 141-17, q. XCIII. 
JI Tim. cap. 14V, vers. 14, q. ἴ, ο. 29. 
MEL. V, — 94, q. XCII 
T it. eap. ||, vers. 12, q. CLI. 
Hebr. cop. |], vers. ὅ, q. XXXVI 
— II, — 14, q. XXXIV. 
— — 17, 6. XXXVI. 
-- IV, — 12, q. CXLIX, C. 25. 
— — 19, q. ΧΧΣΥΙ. 
— IX, — 29, q. CCLXVIII. -- X, t, q. CCXV I. 
— Xl -- 1, q.1c.25. 
— Xii, — 391, q. CXXIVIL. 
-— ΧΙ, — 3, q. XXIII. 
Jae cop. |], vers. ϐ, q. [XXXYI, c. 5. 
— ], — 13, q Ἱ, ο. 28. 
— IV, — 4, q. CLXXVHI. 
— V, -— 9, q. CLXXVII. 
J Petr. cop. Ἡ vers. — 5-16, q. CLXXIX. 
— lif, — 45 q. XXXV. 
— RÀ 5, q. LXXXVIl. 
— , — 8, q. XXXIV. 
II Petr. cap. ], vers, 18, q. CXXXII " 
— — 19, q. XXXIV. 
— II, -- 11, ibid. 
— 1H, — 195-16, q. ΧΙ. 
J Jom. cap. n vers, 12 seq., q. CXXxil. 
— , κ. , . . 
Jude, vers. cic, 3 XXXIV, CLI. 
ων ων ; d. ' 
Apoc. cap. ΠΓΠ, c 21, q. CCXLIV. 
-— — 5$, q. XXXIV. 
VII. 


PATRES ALIIQUE AUCTORES QUI A PHOTIO IN AMPHILOCHIIS ADDUCTI RECENSENTUR. 


Apocrypha, V. T., Moysis, Elite, Jeremis, Enoch. q. CLI. 
Apollinaris, q.Lc.55. —— , Enoch, q. €L 


Aratus, q. Οἱ]. 
Aristoteles, j CXXXVII, ΟΧΣΣΥΙΗ! seq. LXXVII, ο. 10. 
Aquila, q. XL, CXV, CLÍV, CCLY. 


Asterii, q. CCCXII. 

Athanasius, q. CXIX, CXLIX, c. 15 (Epist. ad Joan. et Pallad., q. CXLIX, c. $5). 

Basi ius, q. cux, CXLIX, ο 5. Seno de Juliita mart. vol sermo 2, de Ecchar. e. 5; q. CXLIX, e. 6; CCAL, e. 6. 
om. I de hominis structura, q. XXXVI, not.) 

Caliimachos, q. CLIE. . 

Cyrillus Alex., q. CCXLIII. 

Dionysius Areop. q. CXIX. 

Epimenides, q. CL!. 

Eulogius Alex., q. CUP not. 

ius Ceesar., q. . : 

Gresorius Nazianzenus a LXX, ΧΧΣΥΙ. — Orat. in S. Basil., T CXLIX, c. 5. — Orat. 2 de Filo, q. LXXVIIf. — 
Hom. ll in Pascha, q. XXXVI. — Orat. in S. Lumina, q. CCIXXIII. 

Heracleon, q. Vil. 

Job monachus, not. ad q. CLXXXVIIT, CXCI. 

Joannes Chrysostomus, q. CXIX, CLXI, CCXVII. 

Joannes Climacus, q. CCLXXIII. 

Joannes Damascenus, 4 XXXII, LXXX. 

Julianus Apostata, q. Cl, CIX. 

Lucianus, q. v. 

Macedontus, d: I, c. 35. 

Maximus, q. XXX. 

Menander comaens, q. CLI. 


- 
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" Origenes, q. I, c. 55, IL.XX, CCXXI. 
Plato, 4. "AX VI, ΧΕΙ, LXXXIIf. 
Polyehropius, not. in "n CLII. 
Sophocles, q. LXXXII 


$ymuacbus, q. XXIII, XL, XLII, CLIV. 
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Theodoretus uot. ad q. ΧΧΧΥΙ, CCXLIX, ULT, CCLXXIV, CCLXXXI 


Theodorus Mopsuestenus, not. 'ad q.1l,e 
7 'Theodotion, q. XL, CLIV 


f 
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PHOTH PATRIAACH/E CP. 


COMNENTABIQRUM IN NOVUM TESTAMENTUM 


QUJE SUPERSUNT. 


FRAGMENTA IN MATTHEUM. 


(Ex Catena Corderil Grac. Lat. in Matth. tom. 1, in-fol.) 


᾿Αδραὰμ érévr nos τὸν Ισαάκ. 

Φωτίου. ᾿Αόδραὰμ διὰ πίστεως ἑδιχαιώθη. Τούτφ 
δὲ πιστεύσαντι εἶπεν 6 θεός ' Π.1ηθυγῶ τὸ σπέρμα 
σου, χαὶ δώσω σοι τὴν γην. Kal ír col ivsvAo- 
1ηθήσονται πᾶσαι αἱ $vAal. El οὖν ἆληθη φθέγ- 
γεται ὁ θεὸς, χαὶ σπέρµα ᾿Λόραὰμ οἱ Ἰουδαῖοι μόνοι 
«υγχάνουσιν, οὗτοι δὲ οὔτε τῆς γῆς ἑκράτήααν πώ- 
ποτε, οὔτε χρατοῦσι TOU ἐστι τὸ τοῦ θεοῦ ἁἀληθὲς 
τὸ πρὸς ᾽Αθραὰμ εἱρημένον; Αλλ' ἐπεὶ ἀδύνατον 
ψεύσασθαι θεὸν, φανερόν ἐστιν, ὅτι τὴν τῶν ἐθνῶν 
Ἐκχλησίαν σπέρµα ἐχάλεςσεν ὁ θεὸς τοῦ ᾿Αθραάμ. 
Τοῦτο δὲ γέγονε διὰ τοῦ ἐξ αὑτοῦ μέλλοντος vev- 
νηθηναι Χριστοῦ. Eig ἂν πιστεὐσανῖα τὰ ἕθνη 
σπέρμα 'A6paày ἔχλήθησαν, οὐ νόµῳ φύσεως, ἀλλὰ 
χάριτι. 

Tavca δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος. ἱἰδοὺ ἄγγεῖος 

Κυρίου xac ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, 9». 

Φωτίου. El; ἁπορίαν χαταστὰς ὁ Ἰωσὴφ περὶ τῆς 
Παρθένου οὐκ ἠπίστατο ἀσφαλῶς τί δεῖ xoi δια- 
πράξασθαι. ᾽Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ὤφθη ὁ ἄγγελος λύων 
αὐτοῦ τὴν ἁμηχανίαν, xal ἔτι πρὺς τὴν ἀλήθειαν 
ὁδηγῶν. Ei γὰρ ἑγίνωσκε παρανόµον µίξεως εἶναι 
τὴν χύησιν, οὔτε λάθρα ἂν Ἠβουλήθη ἀπολῦσαι οὔτε 
φανερῶς, δίχαιος ὤν ' ἁλλὰ πάντα ποιῆσαι ὅσα ὁ 
νόμος ἑχέλενε. Διὰ γὰρ ταύτην τὴν αἰτίαν Ἠπόρει 
ὁ Ἰωσὴφ, xa ὤφθη ὁ ἄγγελος λύσων αὑὐτρῦ τὴν 
ἁπορίαν. 


Maplar τὴν γυναἰχά σου. 
Φωτίου. Ευναῖχα τοῦ Ἰωσὴφ χαλεῖ fj Γραφὴ τὴν 


! Gen. xu, 17 seqq. 


NOTA. 


. A0) Cf. Quastionem XXII et C. 


A 


Cap. I. Vgns. 2. Abraham genuit Isaac, 
Photii. Abraham per fidem justificatus est. [Iuie 
porro jam credenti di£it Deus : Multiplicabo semen 
(uum, et dabo tibi terram, Et in. te benedicentur 
omnes tribus !. Si igitur vera dicit Deus, et semen 


Abrahe Judei soli sunt , hi vero neque terram in 


solidum obtinuerunt unquam, neque jam obtinent : 
ubi est veritas divin: promissionis Abrahz facta ? 
Sed quoniam impossibile est mentitum Deum esse, 
manifestum est Ecclesiam gentium appellatam csse 
a Deo semen Abrahz. Hoc autem perfíeci«m est 
per eum, qui nasciturus erat ex ejus stirpe, Chri- 
stum. Iu quem credentes gentes semen Abrahae vo- 
cate sunt , nen ratione nature, sed gratia. 


Vrms. 20. lec autem eo cogitawite, ecce angelus 
Domini apparuit in somnis ei, dicens. 


Photii. Ancipiti Josepho et circa Virginem gra- 
vidam vario cogitationum :stu fluctuanti, apparuit 
angelus perplexitatem explicans omnem, reique in 
ipsius veritatem ducens. Ceonfliciatum sutem ipsum 
in suspicione sela, vel hinc apparet : quod velut 
préjudicare quidquam cavens, occulte dimittere 
ipsam voluit; quam si adulterii vere ream compe 
risset, nec clam nec palam dimissurus fuerat, ut- 
pote justus : sed juxta prescriptum legis de ea fa- 
cturus. Hzc videlicet dubitandi cunctandique causa 
Josepho exstitit; digno propterea cui angelus ap- 
parens dubitationem omnem abstergeret (1). 


Mariam conjugem tuam. 
Photii. Uxorem Josephi vocat Scriptura Virgi- 
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nem, quod ea nullum officii genus , quo honestam A Παρθένον, ὡς φυλάξασαν πάντα τὰ τ] σώφρον 


matronam adversus virum suum fungi decel, erga 
eum prztermiserit (2). 


(Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est. 


Photii. Ad eos qui forte querant quamobrem ex 
Bpiritu sancto conceptus dicatur Christus : non 
enim Filius Spiritus, sed Patris Christus : sic occur- 
ritur, Spiritum dici deitatem omnem, juxta quod 
Salvator ait : Spirits est. Deus, εἰ eos qui adorat 
ipsum, in Spiritu et veritate oportet adorare. Proprie 
tamen et notionaliter dicitur Spiritus sanctus una 


persona Trinitatis. Cxterum hoc loco mentione 


Spiritus sancti licet intelligere virtutem Filii. Nam 
et Filius Spiritus vocatur, utpote Deus. Mirari autem 
nou oportet. Qui enim ex uno viro eduxit mulierem, 
quidni possit idein ex una quoque muliere puerum 
educere (3) ? ' 

Vgns. 23. Hoc autem totum factum est, ut. adimple- 
retur quod dictum est a. Domino per prophet am. 
Photii. Comma istud sic se habeus : 10ο autem 

totum factum est, cic. cuinam tribuendum persona 

est ? Angelone, an. evangelistz ? In speciem quidem 
angeli cst , υἱ eliam interpretum quidam docent, 

re tameu vera, scriptoris (4). 

Cap. |f. Vrns. 15. Qui cum  recessissent , ecce an- 


gelus Domini apparuit in. somnis Joseph, dicens : 
Surge et accipe puerum et matrem. ejus, el. [uge 
in 


;gupium. 

: Photii; In JEgyptum fugit Christus, ut et hane 
'sanctificaret, quemadmodum Babylonem per Ma- 
05 qui ad. eum adorandum venerant, sanctifica- 
veral. 

Cap. Ilt. Vens. 9. Et. ne velitis dicere intra vos, 
Patrem habemus Abraham : dico enim vobis, quo- 
niam polens est Deus de lapidibus istis suscitare 
filios Abrahae. 

Photii. Quod lapides hos dicit, non tamen in 
lapidibus haret vis sententim, sed homines de- 
siguat quos, imperfectos licet et infideles et paupe- 
168, potest magnos ei illustres efficere, si tamen 
ipsi sinant et velint; quemadmodum Abraham, 
quod Deo credidit, ex ignotis natalibus obscurus, 
Miustris evasit (5). 

Vghs. 19. Cujue ventilabrum in manu ejus. 


γυναιχὶ πρέποντα πρὸς τὸν ἑαυτῆς σύζυγον, 
1ὺὸ γὰρ ἐν αὑτῇ rerryóér, ix ΠΗγεύματός ἑἐσευ 
irlov. 


Φωτίου. Πρὸς τοὺς λέγοντας πῶς kx Πνεύματος 
ἁγίου 4 χύησις * οὗ γάρ ἐστιν 6 Χριστὸς Υἱὸς τοῦ 
Πνεύματος, ἀλλὰ τοῦ Πατρός» ἔστιν εἰπεῖν * ὅτι M- 
γεται Πνεῦμα πᾶσα ἡ θεότης, Gc φησι ὁ Σωτίρ' 
Πγεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
ἐν Πγεύματι xal ἆ Ἰηδείᾳ δεῖ προσκυγεἴν. Λέγεται 
δὲ ἰδίως χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν ἡ µία 
ὑπόστασις * οὐχοῦν καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἔατι νοµσαι 
xai τὴν τοῦ Υἱοῦ δύναμιν. καὶ γὰρ xai ὁ Yi 
Πνεῦμα χκαλεῖται, χαθὸ θεός οὐ δεῖ δὲ θαυμάσαι * 


B τῷ γὰρ ἐκ µόνου τοῦ ἀνδρὺς ἑξαγαγόντι γυναῖχα, 


δυνατόν ἐστι xol ix. µόνης γυναιχὸς παῖδα ἔξαγα- 
χεῖν. 

Τοῦτο δὲ ὅ.1ον γέγονεν, Ira π.Ίηρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου. 
"Φωτίου. Τὸ ῥητὸν, τὸ λέγον ' Τοῦτο δὲ δΊον Τέ- 
1028, τίνος ἂν εἴη, τοῦ ἀγγέλου f] τοῦ εὐαγγελιστννῦ ; 
Ti μὲν δοχεῖν τοῦ ἀγγέλου, ὥς φασί τινες τῶν 

ἑρμηνευτῶν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τοῦ συγγραφέως. 


᾽Α)αχωρησάντων δὲ αὐτῶν, lob ἄγγεος Κυρίου 
φαίνεται κατ ὄγαρ τῷ ᾿]ωσὴφ, «έγων Ἔγερ- 
θεὶὸ zapdAu6e τὸ παιδίον καὶ τὴν μητόρα αὐ- 
'τοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγνατογ. 
Φωτίυν. Εἰς Αἴγυκτον φεύγει ὁ Χριστὸς, ἵνα xal 
ταύτην ἁγιάσῃ' ὥσπερ τὴν Βαδυλῶνα διὰ τῶν μάγων 
ἡγίασεν ἑλθόντων εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ. 


Kal μη δόξητε «Ίόγει» ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομαν 


τὸν 'AÓ6, λέγω γὰρ ὑμῖν, δει δύναται ὁ 
θεὸς ἐκ τῶν «Ἰίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
᾿Αθραάμ. 

Φωτίον. Τὸ àx τῶν λίθων τούτων, οὐ τοὺς λίθους 
αὐτοὺς λέγει. ἀλλ ὅτι ἐξ ἀνθρώπων ἀτελῶν xol 
ἀπίστων xal πενῄτων δύναται μεγάλους τε xal ἔπι- 
σήµους ποιῆσαι, ἑάνπερ ἑθέλωσι ” χαθάπερ ὁ ΔἈθραὰμ 
πιστεύσας θεῷ ἐξ ἀσήμων γέγονεν ἐπίσημος. 


O9 τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


* Photii. Sicut enim Tn supellectili aliarum artium p Φωτίου. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐπισττμῶν 


sunt instrumenta certa ad discernendum ea quie 
juxta flnem et institutum cujusque vel bona vel 
$ecus sunt, sic etin agricultura frugibusque labore 
füstico eductis, area et ventilabrum est. [n area 
quippe frumentum a palea discernitur. Qua simi- 
litudine adumbrat Ecclestam, et Dei vim discer- 
Bentem à bonis eos qui tales non sunt (6). 


ἐστι τινὰ ὄργανα διακριτικἁ τῶν: κατὰ την τέχνην 
χαλῶν te χαὶ ἑναντίων ' οὕτω xat iv τοῖς γεωργου- 
µένοις ἡ ἅλως ἐστὶ καὶ τὸ πτύον. Ἐν γὰρ τῇ ὅλωνι 
ὁ οἵτος ἀπ τοῦ ἀχύρου διαχρίνεται"ὁ οἶσεισι παρ- 
ειχάζει τόν τε ᾿Εκχλησίαν xai τὴν διαχρἰνουσαν τοῦ 
θ«οῦ δύναμιν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν τοὺς μὴ τοιού- 
τους. 


NOT &. 


9) Cf. Qusstionem XXII, C. 
9) Cf. Q. XXII. 
4) Cf. Q. XXV. 


(5) Cf. q. XXXI. 
(6) Cf. q. XXXII. 
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Tórs παραλαμδάνει abrór ὁ διάδολος slc τὴν Α Cap. IV. Vens. B. Tunc assumpsit eum diabolus in 


ἁγίαν πόλιν, xal ἵστησοα αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅτερ- 

ύγιον τοῦ ἱεροῦ. 

Φωτίου. Τὸ, Παρα Ίαμόδάνει αὐτὸν ὁ διάδο.ος, οὗχ 
ὅτι μετ' ἐξουσίας αὐτὸν ἔλαθεν ἀλλ᾽ ἑνδείχννται ὡς 
παραχωρῄσαντος τοῦ Χριστοῦ, παρέλαθε. Καὶ τούτο 
οἰχονομιχῶς * ἵνα πληρωθείσης τῆς τοῦ διαδόλου 
ἐπιθυμίας χαταισχυνθῇ τελείως χαὶ ἠττηθῇ. 


sanctam civitatem, et statuit. eum super pinnacu- 

(um templi. 

Photii. llla verba : Assumit eum diabolus, non 
eo pertinent ut aliquam potestatem habaerit exer- 
cueritve diabolus in Christum : sed ita recte in- 
telligentibus sonant ut, permissione illi ab ipso 
Christo facta, Christum assumpserit. Quod a Chri- 


sto sapienter provisum est, ut compos improbi desiderii factus, nec tamen ad speratum provectus 
flnem, confunderetur omnino diabolus et plane vinceretur. 


Ἰδὼν δὲ τοὺς 6yAove, ἀνέδη slc τὸ ὄρος, καὶ 
παθίσαντος αὐτοῦ, zxpocnA0ov αὑτῳ οἱ 'μα- 
0ncal αὐτοῦ. 

Φωτίου. Ἐχάθισεν 6 Χριστὸς, ἵνα ob μὲν ὄχλοι διὰ 


τὰ ὑπ αὐτοῦ γινόμενα θαύματα πιστεύσωσιν * οἱ δὲ 


Cap. V. Vgns. 4. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in. montem ; et. cum sedisset, accesserunt. ad. 
eum discipuli ejus. 

Phetii, Sedit Christus ut turbzxe quidem propter 
miracula qus flebant ab ipso, crederent; disci« 


μαθηταὶ διδασκόµενοι ἔτι ἑλλαμφθήσονται xal νοή- B pulis vero elucesceret adhuc elarius doctrina quam. — 


σωσιν ὅτι οὗ µήνον ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 8s6ó;. 
Οὐ yàp σωμάτων µόνον, ἀλλά xol φυχῶν ὑπῆρξε 
θεραπευτής. 


Εἰς οὐδὲν Ισχύει ἔτι, el. μὴ β.ηθῆναε, x. τ. λ. 


Φωτίου. "Λλας γῆς φησι τοὺς τὰ Octa διδάσχοντας 
λόγια ,. στύφοντα xal ῥωννύοντα τὺν νοῦν τῶν 
ἁχονόντων. 


Οὐκή-θον καταλῦσαι, ἀ 1λὰ π.Ἰηρῶσαι τὸν vópoy. 

Φωτίου. Ὅ πληρῶν νόµον καὶ εἰς ἀχρίδειαν 
ἄγων αὐτὸν, φυλάττων μᾶλλον νόµον ἑἐστὶν, οὐ μὴν 
καταλύων, 'O γὰρ τὴν σχιαγραφίαν τῆς εἰχόνος 


audiebant: eo usque ut intelligerent. nequaquam 

esse illum hominem solum, verum simul etiam 

Deum; utpote qui noa corporum lantum, sed 

preterea animarum quoque curatorem $86 pr&- 

buisset el medicum. | 

Vgns. 12. Ad nihilum valet ulira, nist «t mitatur 
foras, etc. 

Photii. Sal terre dicit eos qui divina oraeula 
promulgant, colligentia οἱ corroborantia mentem 
audientium. 

Vgns. 17. Non veni solvere legem, sed. adimplere. 

Photii. Qui legem implet et ad perfectum addu- 
cit ipsam, verus is demum observator illius, non 
autem destructor, dici debet. Qui enim designatio- 


ἀναπληρῶν διὰ τῶν χρωμάτων, τελειωτὴς ἂν λέγοιτο C. nam rudem imaginis primoribus tantum lincamen- 


τῆς slxóvoz* Ίπερ ἀναιρέτης αὐτῆς. Τὴν γὰρ σχια- 
γραφηθεῖσαν πρότερον ἐν τῷ vóutp πολιτείαν ἐλθὼν 
ὁ Χριστὸς ἐθεράπευαέ τε xai τετελείωχεν. 


Ὃς ἑὰν οὖν ἀύσῃ μίαν τῶν ἐντοιῶν τούτων τῶν 
ἀἁλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
éláywroc κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρωὤν. 


Φωτίου. ᾿Ελαχίστην φησὶν ἐντολὴν τὴν δοχοῦσάν 
τισι τοιαύτην , xai μὴ xa0' ἑαυτὴν, Ταῦτα δὲ λέγει 
ἀνάγων ἡμᾶς πρὸς τὰ µείζω τῶν ἐν τῷ νόµῳ χει- 
µένων. Οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ἔχει ἐντολὴ 
πᾶσα ἐπεὶ οὐδὲ πᾶσα πρᾶξις ἴση ἐστὶ πᾶσαις ' 
ἀλλ' εἰσί τινες αἳ καὶ χωρὶς τιμωρίας ἀφίενται τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν * ἃς xal ἑλαχίστας ἴσως ἐχάλεσεν ὁ 
Χριστός. 


Ἐ]ὼ δὲ «έχω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
δεῖ φφ αὐτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. M 


Φωξίου. 00 πᾶσα ὀργὴ τῆς κρίσεως ἔνοχος * ἀλλ᾽ 
Ἡ μὲν µαταία καὶ εἰχῆ ἐστιν ἔνοχος' f) ἥττων ταύτης 
καὶ yh διὰ χρημάτων εὐπορίαν ἢ φθόνον γεγονυῖ:, 
μήτε μὴν δι ἀρετὴν ἣ ψυχῆς ὠφέλειαν, συγγνώµης 
ἑστὶν ἀξία. Ἡ δὲ ἑτέρα καὶ κατὰ τῶν ἀμελούντων 


tis designate indacendis coloribus ad vivum implet, 
perficere utique imagiuem, non autem delere di- 
eendus est. Designatam autem quasi lineamentis 
rudibus legis veteris, regni coelestis disciplinam 
elaboravit et absolvit Christus (7). 

Vas. 19. Qui ergo solverit unum de mandatis istís 


minimis, el docuerit sic homínes, minimus voca- 
bitur in regno colorum. 


Photii. Minimum dieit mandatum illud quod forte 
quibusdam 1ale videretur, cum revera ejusmodi 
non sit. Hxc auteui dicit cogitationem nostram hinc 
attolleus ad suspicandum quam :'gravi supplicio 
luendus sit neglectus majorum praeeptorum legis. 
Non enim simili supplicio mandati cujusvis viola- 
tio punitur; uL nec meriti paris actio przcipitur 
cunctis mandatis. Verum mandata quaedam sunt 
qui sine poena remittuntur peccantibus, qua for- 
tasse minima Christus appellavit. 

Vkns. 22. Ego autem dico vobis quia omnis qui ira- 
scitur fratri suo, reus erit judicio, 

Photii. Non omnis ira judicii rea est, sed qus 
nulla idonea de causa exardescit. llac siqua est le- 
vior, neque per invidiam ob copiam divitiarum que 
in aliquo sit , aut propter virtutem spiritualemque 
profectum in quempiam concipiatur, venia digna 


NOT £. 


* (1) Cf. q. CXCIX. 
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est. Aliud est ir» genus qux adversus neglectores A τῆς ἀρετῆς ενοµένη, οὐ µόνον αυγγνώµης, AX καὶ 


virtutis Insurgit, qux non solum venia, sed etiam 
laude honoreque quam maximo cst digna. 


Qui autem dixerit, Faiue, reus erit gehenna ignis. 


Photii. Concilium hoc loco ceeum et collegium 
sanctorum sonat. Nimirum qui dixerit frawi suo, 
Raca, non in unum peccavit illum, sed in commu- 
nitatem universam et rempublicam sanctorum cu- 
jus. ille membrum est. Quare et reus concilii est ; 
universus ille coetus ab illo conteinptus et. violatus 


Vgns. 59. Ego autem dico vobis non resistere malo. 
Photii. Malum huc loco dicit eum qui pulsat in- 
juste aliquem et male accipit. Qui autem resistit 
et repugnat, videtur imalum hbmnitari, hoc est. per- 
cussorem suum. Si igitur malum est ledere vicissim 
eum qui leserit , laudabile fuerit ab eo abstinere : 
quin potius curare iram, demulcendo deliniendoque 
adversario ; confundetur enim eo pacto, et bonus 
de malo fiet (8). 
Vgns. 45. Ut sitis filii Patris vestri, qui in. colis 
est, etc. 

Photii. Propterea fratres nos vocavit, cum serm 
simus ipsius, e& cobxredes fecit, quod ejus imita- 
tores fuerimus pluentis in injustos et peccatores, 
et ex sequo atque indifferenter omnibus solem suum 
eriri facientis. — 


Cup. VI. Vens. 5, 4. Nesciat sinistra tua quid faciat 
dextera iue. 


Photii. Ne innotescat, inquit , irrationall portioni 


ἐπαίνου xai τιμῆς ὅτι σαλείστης ἐστὶν ἀξία. 


Ὃς & ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται elc τὴν 
Téevrvar τοῦ πυρός. 

Φωτίου. Σνυνέδριον ἐνταῦθά φησι τὸ τῶν ἁγίων ' 
xaY 6 τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ εἰπὼν Ῥακὰ, οἱ: sl; ἕνα 
ἡμάρτηχεν, dXX εἰς ἅπαν τὸ xowóv- διὸ xai τρ 
συνεδρἰῳ Évoyóz ἐστιν, ὡς τούτου καταφρονῄσας. 


hoc est ponis obnoxius quas ob sui contesmptum 
jure suo repetere poterit. 


Ἐγὼ δὲ «λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. 

Φωτίου. Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν ἀδίχως τύπτοντά 
τινα καὶ ἑπηρεάζοντα λέχει. ὉὍ δὲ ἀντιπίπτων 
[forte leg. ἀντιτύπτων] xa ἀντιμαχόμενος ἔοιχε τὸν 


p πονηρὸν μιμεῖσθαι, τουτέστι τὸν τύψαντα αὐτόν. Ei 


«οίνυν χαχόν στι τὸ ἀντιλυπῆσαι τὸν λνπήσαντα, 

ἀγαθὸν ἂν εἴη τὸ μὴ τοῦτο ποιῆσαι * ἀλλὰ παντοίως 

θεραπεῦσαι τὴν ὀργὴν xal παραχαλἑσαι. Αἴσχυν- 

θήσεται γὰρ χαὶ ἀγαθὸς ἀντὶ xaxoo γενήσεται. 

Ὅπως ἠγόνησθε viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἂν 
οὐρωνοῖς, X. t. À. 

Φωτίου. Au τοῦτο ἁδελφοὺς ἡμᾶς χέχληχε δού- 
λους ὄντας αὐτοῦ, xai συγχληρονόµους ἔποξησεν 
ὡς γεγονότας αὐτοῦ μιμητὰς βρἐχοντός τε ἐπὶ ἁδί- 
χους xoi ἁμαρτωλοὺς, xai πᾶσιν ὁμοίως ἀνατέλλον- 
^os τὸν fiov. 


M Tróro ἡ ἀριστερά σου τὲ ποιεῖ ἡ δεξιά 
σου. 


Φωτίου. Mh γνώτω, φησὶν, τῇ &v ἡμῖν ἁλογίᾳ τῆς 


vestri opus rationalie αΠίπιῶ , ne huie illa agere C λογικῆς φυχῆς τὸ ἔργον, ἵνα μὴ ἐμποδίσῃ αὐτῆν, 


paranti sit impedimento : et illa pars quse dignita- 
tem divinz imaginis una tuetur ac sustinet, rebel- 
Hone vílioris interpellata , imperfectum relinquere 
cogatur quod bene inceperat. Heddet autem tibi 


καὶ µείνῃ àveMyc fj σώζουσα τὸ κατ’ εἰχόνα. Απο 
δώσει σοι δὲ ἐν τῷ qavepip, φησὶν, ἓν τῇ ἀνα στάσει 
δηλονότε: ὅταν οὗ µόνον ταῦτα, ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ 
χρυπτὰ φανερωθήσονται. 


jn publico, ait, in resurrectione videlicet , quando non hzc solum, sed omnia omnino revelabuntur 


occulta. 


Vgns. 17. Tu autem cum jejunas, unge caput, et 
(aciem tuam lava. 

Photii. Ambo hzc, ungi et lavari, consuetudinis 
ketautium sunt. Vult. igitur hoc Christus jubere 
his verbis : ut cum hilaritate et gaudio jejunio de- 
fungamur. Enimvero tum prezcipuam liabemus lz- 
tandi causam, cum bonis operibus vacamus (9). 
κας. 21. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est. et 

cor iuum. 

Photii. Cor hoc Joco Salvator principem animi 
partem vocat, mentem scilicet ; qua notione eaimn- 
dem istam cordis voce usurpat David cum dicit : 
Cor mwuidum crea in me, Deus *. llinc patet. avaros 
qui mentem devinetam divitiis habeant, alienare se 
ipsos a Deo , utpote a quo prastantiorem sui par- 
tem avertunt. 


? Psal. L, 12. 


Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαι σου τὴν καφαλὴν, 
" xal τὸ πρόσωπόν σου viya:. 


Φωτίου. "Ayqu ταῦτα, τὸ ἀλείφεσθαι xai νίπτε- 
σθαι, τοῖς εὐφραινομένοις ὑπῆρχε. Aib χαὶ ὁ Χριστὸς 
μετὰ χαρᾶς τε xal εὐφροσύνης χελεύει μετέρχεσθαι 
τὴν νηστείαν' ὥστε χαίρειν ἡμᾶς δεῖ xal εὑφραίνε- 
σθαι, ὅταν τὰ χαλὰ ἐργαζώμεθα. 

" y ó θησαυρὲς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται 
ὅπου παρ απ) ἡ καρδία ὑμῶν. 

Φωτίου. Καρδίαν ἐνταῦθα 6 Σωτῇρ τὸν ἡγεμόνα 
νοῦν xaAet* οὕτω γὰρ xal ὁ Δαβιὃ αὐτὸν ὠνόμασε 
λέγων Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. 
Κάντεῦθεν οἱ φιλοχρήματοι, τὸν νοῦν συνδεδεµένον 
ἔχοντες τοῖς χρήµασιν, ἀλλοτριοῦσιν Σαυτοὺς του 
θεοῦ. 


νοτα. 


(8) Cf. 4. XXXVII, XLVI, CXXXV. 


(9) Cf. αν CCXV. 


Hg 


ὑμῶν, tl φάγητε, xal εί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν τί ἐνδύσησῦε. 


Φωτίου. Obx sine: τί φάγεται fj doyh, 9] τί κίε- 
ται" φυχὴ vào πᾶσα ἀσώματος o0sa, οὔτε ἑσθίει 
οὔτε πίνει * ἀλλά. Mh µεριμνῄήσητε τῇ duy, τι φά- 
Υητε ὑμεῖς f| τί πίνητε. Καὶ γὰρ fj ψυχἠ προδάλλε- 
ται τὴν ὀρεχτικὴν δύναμιν ἀλλ) οὐ χάριν ἑαντῆς, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ σώματος προνοίας τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
τρεφόµενον. 


Mi) κρίνετε, ἵνα pi) φριθῆτᾶ, x. τ. λ. 


Φωτίου. ᾿Εὰν xolvpc, κριθήσῃ, φησὶν, ὑπὰ σεαυ- 
τοῦ. El yàp ἁμαρτωλοὺς χρίνεις, ἁμαρτωλὸς ὧν, 
κατὰ σεαυτοῦ vhv ἰδίαν χρίσιν φέρεις. Ἂφες λοιπὸν 
τὸ ἑτέρους κρίνειν, καὶ χρίνε σεαυτὸν, µόνον ὅπως 
μὴ dg" ἑτέρων κρινόµενος χληρονομήσῃς γέενναν. 
Πάντα οὖν ὅσα ἂν 0&Anre ἵνα ποιῶσιν uiv ol 


ἄνθρωπο!, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς' οὗτος 
1ὰρ ἐστιγ' ὁ κόµος καὶ οἱ προφῆταν, 


Φωτίου. 'O νόμος οὗτος, φησὶν, οὐχ ἔστι πρόσφα- 
τος, οὐδὲ ἀποδε(ξεών τινων καὶ ὀπιχειρημάτων δεό- 
µενος ὅτι χαλός' ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 
ἐστὶν ὡσανεὶ παράγγελμα, τουτέστιν * ὅσα ἑαμὲν 
πρόθυμοι καὶ πάσχειν ὑφ' ἑτέρω», χαὶ ἁπαιτεῖν map" 
αὐτῶν, ταῦτα ἑσόμεθα προθυµότεροι πρὸς τοὺς πλη- 
σίον ἑργάζεσθαι' τοῦτο γὰρ, φησὶ, τὸ διχαίωµα χοι- 
νόν ἔστιν ἐπὶ πᾶσιν. "Qoa γάρ σοι αὐτῷ δυσχερῇ 
τυγχάνει, ταῦτα νόμιζε xal τοῖς ἑτέροις τοιαῦτα 


εἶναι καὶ ὅσα καλὰ xal ὠφέλιμα, ταῦτα καὶ τοῖς C 


ἄλλοις εἶναι τοιαῦτα. 


Β]σέ.ἶθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 

Φωτίου. Οὔτε στενὴ οὔτε τεθλιµµένη ἁστὶν fj νῦν 
Υενομένη πύλη, ἀλλὰ φύσει μὲν πλατεῖα xaX εὑρύ- 
χωρος, vóytp δὲ ἡμετέρῳ xal προαιρέσει χαὶ στενἠ 
στι καὶ τεθλιμµένη, ὥς φῆσιν ὁ Κύριος. 


Kal τῷ c9 ὀγόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν, καὶ 
tQ σῷ ὀνόματι óvrduscc ποᾶ.ἰ]ὰς ἑποιήῄσαμεν; 


Φωτίου. Οἱ δαίμονας φυγαδεύοντες xal νόσους 
ἀποδιώχοντες χαὶ τὰ παραπλήσια σημεῖα ποιοῦντες, 
παρὰ θεοὺ τὴν τοιαύτην εἱἰλήφασι δωρεάν. Κάντεῦ- 
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Vkas. 25. Idea dico vobis, ne sollicité sitis animg 
vestre, quid manducetis, aut quid. bibaiis, néque 
corpori vesiro quid indwamini. 

Photii. Non dicit : quid manducet ànima, aut 
quid bibat. Anima enim prorsus incorporea cunt 
$it, neque manducat neque bibit. Sed dicit : Ne 
solliciti sitis anims (hoc est anima) quid mandu- 
estis vos aut. quid bibatis, Etenim aoima exerceri 
atque incitat appetitivam faeultatem , non utique 
$uí causa, sed corpori consulens; hoc enim est 
quod alimento sustentatur. 


Car. VH. Vens. 4. Nolite judicare, et. non judica- 
bimini. Nolite condemnare, εἰ non condemnabimini. 


Photii. Si judicas, judiceris, inquit, a te ipso. 
Si enim peccatores judicas, peccator ipse, adversus 
temetipsum proprium judicium fers ; noli ergo ju- 
dicare alios, sed te ipsum solum ; ne Aliis te vicis- 
sim judicantibus gehennas adjudieeris. 

VgRs. 12. Omnia ergo quacunque vultis «t faciart 


tobis lomines ita et vos faciteillis; hac est euim lez 
et prophetia. 


Phoiii. Hxc lex, inquit, nen recense lata aot. nu- 
per edita est : neque ad demonstrationem utilita- 
tis :equitatisque sus suasionibus rhetorum argu- 
mentisque indiget, sed naturc ipsius mostre edi. 
ctum quasi perpetuam est: ul quo libenter ab 
aliis accipimus deferentibus ultro, a cunctantibus 
etiam  exigimus, eadem representare proximis. 
etiam promptius prolixiusque studeanius. Hec 
enim, inquit, eommunis atque omnibus impositi 
officii regula est. Quxscunque enim tibi ipsi ingrata 
sunt, eadem et aliis similiter molesta esse existi- 
mare te convenit; quzcunque vero bona experiris 
et commoda, hzc eadem et aliis talia esse. 

Ὑκβθ. 13. Intrate per angustam portam. 

Photii. Neque angusta neque arcta per se est 
qua de nunc agitur porta, sed natura quidem ac 
conditione propria lata et spatiosa , instituto vero 
arbitrioque nostre, οἱ areta et angusta, ut ait Do- 
miuus. 


Vgns. 33, E$ in nomina (uo demonia ejecimus, et in 
nomine (uo viriutes multas fecimus ? 


Photii, Qui dd&emonas fugant et morbos expellunt 
similiaque signa faciunt, a Deo talis facultatis do- 
num acceperunt. Ex quo ipso magna in eos obli- 


θεν ἐχρῆν αὐτοὺς xal ἀρετὰς κεκτῆσθαι τοῖς χαρί- p gatio incumbit parandarum virtutum charismatibus 


σµασι χαταλ)ήλους ' ἐπεὶ δὲ χαρέσµατα εἱληφότες 

οὐχ ἑἐφύλαττον ἑαυτοὺς, ἀλλ' ἐποίουν τὰ φαῦλα , ἑῤ- 

ῥίθη πρὸς αὑτούς ᾽Αποχωρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ, οὐκ 

οἶδα ὑμᾶς. Τοὺς yxp Υινώσχοντας αὐτὸν xal ἆγα- 

πῶντας ἀνταγαπᾷ ὁ θεὸς xai γινώσχεν. 

Ob TpÓp ᾖἦμλθαν καἰέσαι δικαίους, ἁλ.ὰ ἁμαρ- 
τω-ἱοὺς sic μετάνοια». 

Φωτίου. Τὸ, Οὐκ ᾖ.1θον καλέσαι δικαίους, dAAG 
ἁμαρτω-οὺς, εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι Οὐχ ἦλθον καλέ- 
σαι ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαυτοὺς , ἀλλά τοὺς ὁμο- 
λογοῦντας ἁμαρτωλοὺς εἶναι xal πειθοµένους τοῖς 
ἐμοῖ; προστάγµασιν. 


lfisce congrueutium. Quoniam jgitur charismatis 

acceptis non custodierunt seipsos, sed mala perpe- 

trarunt, dictum est ad ipsos : Discedite a me, nescio 

$05 ; cognoscentes enim et amantes ipsum redamat 

et vicissim cognoscit Deus, 

Cap. ΙΧ. παρ. 15. Non enim weni vocare justos: 
sed peccatores ad. penitentiam. 

Photii. Illud , Non veni vocare justos, sed pecca- 
tores, dixit, ut ostenderet non venisse ulique se ad 
vocandos eos quos alloquebatur, qui se ipsog εσὶ- 
stimabant οἱ jactabantjustos. Navare enim se ope- 
ram iis duntaxat vocandis qui se ultro agnoscerent 


et faterentur peccatores esso : quique ísta humilitatis proprie conscientia submissi, dociles se suis 


verbis et obsequentes imperiis praeberent. 
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veteres. 


Photii. Utreg veteres; bomines in statu legis ve- 
teris constitutos dicit, Vinum vero novum, Christi 
gratiam nobis posterius datam, aut Novum Testa- 
mentum. / 

Cap. X. σας. 58. Et qui non accipit crucem suam, 
et sequilur me, non est me dignus. 

Photii. Qui non bajulat erucem meam, inquit, non 
est me dignus *. Hoc est, quisquis mortem mea 
causa subeundam non semper animo volvit, assidue- 
que meditatur, non est mo dignus. 

Car. XI. Vrns. 6. Et beatus est qui non fuerit 

scandalizatus in me. 

Photii. Multos offendit ea qua duo discipuli Joan- 


| PHOTI! PATRIARCHA CP. 
Vgns, 17. Neque mittunt vinum novum in utrés A 0ὐδὸ BdAAovour eror 
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φέον sic ἀσκοὺς aa- 
ιούς. . 

Φωείου. ᾿Ασχοὺς παλαιοὺς τοὺς ἓν τῷ παλαιφ 
νόµῳ χειµένους λέγει’ olvov δὲ véov, τὴν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ὕστερον, Ἡ τὴν Néav 
Διαθήχην. 
Kal ὃς οὐ «Ἰαμδάγει τὸν σταυρὰν αὐτοῦ. καὶ 

áxoAovOsi ὀπίσω µου, οὐκ Sot µου ἄξιος. 

Φωτίου. "Οστις οὗ βαστάζει τὸν σταυρόν pov, 
φησὶν, obx ἔστι µου ἄξιος. Τουτέστιν, ὅστις τὸν 
ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον οὐκ ἀεὶ ἔχει ἐν τῇ φυχῆ xax δι- 
ηνεχῶς τοῦτον μελετᾷ, οὑκ ἔστι µου ἄξιος. 


Καὶ μαχάριὀς ἐστο rid ph σκανδαΊσθῃ ἐν 


Φωτίου. Πολλοὶ ἑσχανδαλίζοντο ἃ-ἁ τὴν τῶν µαθη- 


nis, magistri sui jussu ac nomine, ad Cbristum B coy τοῦ Ἰωάννου ἑρώτησιν, ἣν προσήνεγχαν τῷ 


functi sunt, legatio, quamdam in Joanne de Christo 
dubitationem indicare visa. Ambiguitatem ergo rei 
totius, scandalumque astantis populi, non aliunde 
melius tollenda Christus putavit, quam testimonio 
Ipsorum qui se interrogaverant. Utitur ergo illis 


Χριστῷ ' οὐκ ἄλλοθεν οὖν λύει τὴν ἀμφιθολίαν εἰ μὴ 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἑρωτησάντων, µάρτυσιν αὐτοῖς χρώ- 
µενος. Τοῦτο δ' fj ἐκ τοῦ θεάαασθαι αὐτοὺς τὰ θαύ- 
µατα, καὶ ὑποδτρέφειν πρὸς Ἰωάννην, xai ἅπαγ- 
γεῖλαι αὐτῷ ἃ ἐθεάσαντο. 


ipsis veritatis 81100 testibus. Miraculis enim in ipsorum conspectu perpetratis, redire ad Joannem eos 


jubet, ac renuntiare ipsi qua vidissent. 


Vens, 10. Hic est enim de quo scriptum est, Ecce ego 
mítto angelum meum anie faciem tuam, etc. 


Photii. Propterea ad discipulos Joannis ait Sal- 
valor : Videte miracula et nuntiate, ut solvat;scan- 
dalum quo scandalizati sunt Judzi,propter interroga- 
tionem Joannis, ipsis illis Joannis discipulis utens 
testibus, et quasi eis dicens : Vos prsclare scitis 
quod de me Joannes testimonium dederit, qualis- 
Que ac quantus quantumque fide dignus is vir sit, 
iutelligitis omnium maxime; cui vos permisistis, 
&uscepto ab eo baptismo in Jordane (10). 


Vgns. 11. A diebus autem Joannis Baptiste usque 
tunc, regnum celorum vim patitur, etc. 


Photii. Ad vim expositum dicit regnum colorum , 
et violentis raptoribus przdz fore : idque a diebus 
Joannis, isto loquendi modo significans, non cuivis 
de vulgo promitti regnum istud, sed contemptori- 
bus opum, glorie, parentum, filiorum, mortis adeo 
ipsius. Ante porro quam doceret Cbristus, quamque 
apparuisset Joannes, noridum erat palam ostensum 
ac promissum regnum colorum ; sed qu: tum erant 
promissiones, carnales erant. Promittebatur nempo 


multiplicatio generis, victoria de hostibus, et simi- D 


lia. Ex quo autem Joaunes baptismum promulgavit, 
et nostrum eo Dominum tinxit, et Spiritus suo te- 
stimonio demonstravit unigenitum Patris Filium , et 
ipse Christus praedicare capit regnum colorum, ex 
eo tempore desideriis hominum ac cupiditati obje- 
ctum est rapiuzque expositum cclorum regnum. 


* Luc. xiv, 27. 


Obroc ydp ὃστι περὶ οὗ γέγραπτεαι, ἸΙδσὺ, ἐγὼ 
ἀποστάλλω ἄγ]γελόν µου xpó προσώπου σου, 

x. ολ. . 

Φωτίου. M τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητὰς Ἱωάννου 
φησὶν ὁ Σωτήρ. Βλέπετε τὰ θαύματα xoi ἀπαγγεί- 
λατε, ἵνα λύσῃ τὸ σχάνδαλον ἃ ἑσχανδαλίσθησαν ol 
Ἰουδαῖαι, διὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου ἐρώτησιν, αὗτοῖς 
ἐχείνοις τοῖς τοῦ Ἰωάννου μαθηταῖς χρώμµενας 


C µάρτυσι, λέγων πρὸς αὐτούς' "Ypsio ἑπίστασθε 


ἀχριθῶς τὴν τοῦ Ἰωάννου περὶ ἐμοῦ µαρτυρίαν, τὸν 
ἄνδρα ὁποῖός ἑατι γινώσχοντες, xal ὑπ' αὐτοῦ βα- 
πτισθέντες Ev τῷ Ἰορδάνῃ. 


'Axó δὲ τῶν ἡμερῶν Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἕως ἄρει, ἡ βασιλεία τῶν οὐραγῶν βιάζεται, 
x. t 


Φωτίου. Βιαστὴν εἶπα τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
καὶ βιαστὰς ἁρπάζειν αὐτὴν, xal ἀπὸ τῶν ἡμερων 
Ἰωάννου. Ἡ τοιαύτη γέγονεν ἁρπαγὴ, οὗ τοῖς τνχοῦ- 
ctv, ἀλλὰ τοῖς καταφρονῄσασι πλούτου xal περι- 
φανείας, χαὶ γανέων ἅμα xaX παίδων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
θανάτου. Πρὺ δὲ τῆς διδασχαλίας τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
τῆς τοῦ Ἰωάννου παρουσίας οὕπω ἦν 1j βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐπαγγελλομένη φανερῶς ' ἀλλ' ἐπαγγελίαι 
ἦσαν σαρχικαί ' τουτέστι͵ γένους πληθυσμὸς, xaX κατ 
ἐχθρῶν κράτος, χαὶ τὰ παραπλήσια, ἀφ' οὗ δὲ à 
Ἰωάννης ἐπέστη τῷ βαπτίσµατι, xal τὸν ἡμέτερον 
Δεσπότην ἐθάπτιαξε, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐμαρτύρηνε τὸν 
μονογενῆ. τοῦ Πατρὸς ὙΥἱὸν, xai αὐτὸς 6 Χριστὸς 
χηρύσσειν Ἄρξατο τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀπὸ 
τότε γέγονε τοῖς ἀνθρώποις ἐπιθυμητὴ xat βιαστὴ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 


NOTE. 


(40) Cf. q. XXIX, CCCIX. 


- 


*. 
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Τότε ἠρξᾶτο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγέ- Α Vgns. 90. Tunc capit exprobrare civitatibus in qui- 


φοντο al zAsu'cai δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετ- 
evóncar. ) 


Φωε(ου. Ἔδει τὰς πόλεις ὀνειδίξειν, ὅτε ἑδιχαιώθη 
ἡ σοφία πάντα ἐχτελέσασα τὰ τῆς σωτηρίας αὑτῶν 
αἴτια ' ἐπεὶ δὲ πάντα ποιῄαας οὐχ ἔπεισεν, ἑτέραν 
ερέπεται ὁδὸν, xal ταλανίζει αὐτοὺς, µή πως χὰν 
διὰ τοῦ ταλανισμοῦ ἑλχύσῃ πρὸς σωτηρίαν αὐτούς. 


bus facte sunt plurima virtutes. ejus, quia non 
egissent penitentiam. 


Photii, Oportebat exprobrare civitatibus , quo- 
niam justificata est sapientia , perfectis ab ipm 
cumu'ate illis omnibus, qua ad salutem ipsorum 
con(lciendam efficacia esse possent. Postquam: veto 
omnia expertus, non persuasit, alia via grassatur : 


miseros jpsos denuntiat, si forte vel incutiendo merore, aut metu, trahere ad salutem obstinatos 


queat. 


Πῶς εἰση.ῖθεν slc τὸν οἶκον τοῦ 850v, καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεγ, x. t. λ. 


Φωτίου. 'Ὁ Aa615 δίχαιος iv ὅτε τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαχε, xaX οἱ ἱερεῖς δὲ διχαιύτατοι οἱ δε- 
δωχότες αὐτῷ τοὺς ἄρτους. Καΐπερ oüx ἣν δίχαιον 
ἑἐσθίειν ἀπ ἐχείνων τῶν ἅρτων τωὰ, εἰ μὴ τοὺς 
ἱερεῖς μόνους. Οὗτος δὲ λαδὼν ob µόνον ἔφαχεν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς μετ αὑτοῦ ἔδωχα, Τοῦτο δὲ πολλῷ 
μεῖζον ἣν J| ὅπερ ἑνεχάλουν τοῖς ἀποστόλοις οἱ 
Ἰουδαῖοι. 


Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πγεύμαει θεοῦ "Ex6áAAo τὰ ὅδαι- 
PER ápa ὄφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
εοῦ. 


Φωτίου. ᾽Αποτόμως λέγει ὅτι Ἔφθασεν àp' ὑμᾶς 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ὅσον οὕπω λήψεσθε 
τὴν τῶν ἡμαρτημένων ὑμῖν ἀνταπόδοσιν. 


- 


"H πῶς δύναταί vic aslosA0sv slc τὴν οἰκίαν 
τοῦ Ισχυροῦ, καὶ τὸ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, 
X. t. . 


Φωτίου. Σχεύη ἐνταῦθα τοὺς δαίμονας λέχει, οὓς C 


ὁ Σωτὴρ ἀπελαύνων xaX διώκων Ex τῶν χατεχοµένων 
ὑπ) αὐτῶν, ἁρπάξει. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἐγένετο, εἰ μὴ 
ὁ Σωτὴρ πρὸς ἡμᾶς παραγέγονεν ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν, 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν καθελών. 

Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου; καὶ tlyec εἰσὶν οἱ 

ἀδελφοί µου; 

Φωτίου. Διδάξας ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ διὰ λόγου προτι- 
θέναι τὴν εὐσέθειαν , ἥτις ἑατὶν ἀρχὴ πασῶν ἀρετῶν, 
καὶ μήτε πατέρα, μήτε μητέρα προτιμᾷν αὐτῆς, 
νῦν διὰ τῶν ἔργων ἐπιθεδαιοϊ ἅπερ ἐφθέγξατο. 
Ἐπεὶ γὰρ ὅτε τοὺς ὄχλους ἐπιμελῶς ἑἐδίδασκε, τότε 


ἑπέστησαν fj τε µήτηρ καὶ οἱ ἁδελφοὶ, οὐχ ὑπήχου- 


ο 


σεν, οὗ χαταφρονῶν τῆς µητέρος, ἀλλ ἵνα μὴ ἅμε- 
λεῖν δόξῃ τῶν διδασχοµένων, καὶ περιχόψῃ τὴν δι- 


Car. XII. Vgns. 4. Quomodo intravit in. domum 
Dei et punes propositionis comedit, etc. 


Photii. David justus erat cum panes propositionis 
comedit : sacerdotes quoque justissimi qui come- 
dendes eos panes obtulerunt lipsi , quamvis nefas 
erat vesci istis panibus alios quai sacerdotes. Da- 
vid autem non comedit ipse solum, sed comitibus 
quoque dedit suis. Quod erat haud paulo majus, 
quam iu quo nunc Judaei apostolos criminabam- 
tur. 


Ες. 28. Si autem egoljin Spiritu Dei ejicio demo- 
nes, igitur pervenit in vos regnum Dei. 


Photii. Rigide dicit atque in sensu commíinato- 
rio, Pervenil in vos regnum Dei, cujus vim nonjpro-- 
pitiam, sed infestam experturi nimirum isti essent, 
ut meriti erant. Sensus enim est : Prosentem imfiox 
ultionem a Deo recipietis vestrorum peccatorum. 


Vegas. 29. Aut. quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis , et vasa ejus diripere. etc. 


Photii. Vasa hic damonas dicit, quos Salvator 
ejiciens ct abigens ex iis quos possidebant, diripit. 
Hoc autem non fleret nisi Salvator ad nos salutis 
nostrz causa advenisset, vim ac robur eorum eli- 
5urus, 


Vgns. 48. Que est mater mea, et qui sunt. fratres 
. mei? 


Photii, Cum verbo ac sermone nos Salvator do- 
cuisset, officia religionis, qu: princeps virtutum 
est , ezteris omnibus officiis. przeponenda , ita. ut 
nec patris, nec matris in comparatione Dei ratio 
habeatur , nunc factis οἱ exemplo asserit quod di- 
xerat. Cum enim ipsi de divinis rebus ad populum 
sedulo agenti supervenissent mater et Íratres, non 
eustinuit interpellari se, baud ille quidem matrem 


δασχαλίαν. Καὶ οὗ προτετίµηχε τὴν μητέρα τῆς τῶν D spernens', sed ne eorum quos insütuendos in lide 


πολλῶν ὠφελείας. 


Susceperat, minorem quam consanguinitatis ου 


jpsius curam gerere posset videri, si in matris gratiam inchoatum sermonem abrumperet. lgitur 
salutem plurimorum qui astabant audiebantque ipsum , matris eonsolationi przetulit (11). 


Ὑμεῖς οὗν ἁκούσατο τὴν παραθοἡν τοῦ 
σπείραντος. 


Φωτίου. Τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ οἱ μὲν Ίχου- 
σαν ἀἁμελῶς * οὗτοί sl3ty οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν χείµενοι. 
Οἱ δὲ ἐπιμελῶς μὲν, οὗ βεθαίως δέ ὅσοι παρὰ τὴν 
πέτραν. Οἱ δὲ ἐπιμελῶς μὲν xax βεθαίως, ἔχοντες ἃξ 
ἐπ.σπορὰν ἀχανθῶν καὶ διζανίων. Οἴἵτινες xai ἁπ- 
επνίγησαν τοῖς βιωτικαῖς φροντίσιν. 


CAP. Xill. VEns. 18. Audite ergo parabolam. semi- 
nantis, 


Photii. Mandata Christi quidam audiverumt ue- 
gligenter. Hi sunt qui secus viam jacent. Alii exce- 
pere quidem verbuin strenue et. cum studio , sed 
constantiam non babuerunt : horum est solum 
petrosum. Nonnullis nec studium audiendi, nec 
perseverantia tenendi defuit, verum ex suaperjecta 


NOTAE. 


(11) CI. q. XLV, CCXV. 
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s mente mala luxuriantem spinarum οἱ zizamorum segetem gorminant. Unde οἱ suffecantur. sxcularibus 


curis. 


Cap. XIV. Vrns. 1. In illo tempore audivit Hero- À 


des tetrarcha famam Jesu. 

Photii. Herodes sepe auditis iis qu:xe de Christo 
ferebantur, propter innatas ipsi malitiam, qua nun- 
quam tyranni carent, tumoremque atque arrogan- 

'tiam, negligebat spernebatque famam. Postquam 


; vero jam ea in publicam celebritatem profecerat, 


excitatique auditu omnes undique ad dandam ope- 
; ram docenti Christo concurrebant passim (quippe 
' omnem invidiam ac fastidium superbie comperta 
imagnitudo rerum manifestaque signorum elucta- 
batur vís), conturbatus vehementer est , dicens : 


Ἐν xev τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ό 

τετράρχης τὴν dxofy. Ἰησοῦ. 

Φωτίου. 'Ὁ μὲν Ἡρώδης πολλάχις ἀχούσας τὰ 
περὶ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ χαχίαν τὸν 
ὑπάρχουσαν ἀεὶ τοῖς τυράννοις, xal τὸν τῦφον, 
ὑπερεώρα χαὶ κατεφράνει τῆς φήμης. Ὅτε δὲ λοιπὺν 
πάντες ἀχηχόασι, xal πρὸς τὴν διδασχαλίαν ἕδραμον 
καὶ πάντα φόνον χαὶ τῦφον ἡ τῶν πραγμάτων ἑνίχα 
ἑνέργεια " τότε ἀχούσας ἐφοθήθη λίαν, λέγων * Mf 

τε Ἰωάννης ἀνέστη, ὃν ἐγὼ ἁπεχεφάλισα " φοφοδεῆς 
γὰρ fj µοχθηρία, καὶ τοσοῦτον, ὡς xai τοὺς νεχροὺς 
δεδοιχέναι. 


Ne fórte Joannes resurrexerit quem ego decollavi. Formidolusa etenim improbitas est, eo quidem us- 


que ut mortuos etiam timeat. 


Vrns. 5. Et volens illum occidere, timuit populum B Καὶ 0£Auv αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἐφοθήθη τὸν ὄχλον» 


quia sicut prophetam eum habebant. 
Photii. Contristabatur lMerodes zstuans animi : 
ac nunc quidem recurrente jn memoriam viri vir- 
tute, aliqua ejus reverentia subibat, ferociaque ac 
crudelitas compescebatur, aliunde vero recordatio- 
ne promissionis et fidei ac existimationis cura 
mordente ad expediendum lethalem caleulum con- 


ὅτι ὡς προφήτη» αὐτὺν slyor. 

Φωτίου. Ἐλυπεῖτο à Ἡρώδης µεριζόµενος τὴν 
Ψυχἠν * χαὶ ποτὲ μὲν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν αἰδούμενος 
ἀνεχαιτίζετο τῆς µιαιφονίας, ποτὲ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν 
πληρῶσαι βουλόμενος, διηγείρετο πρὸς τὸν qóvov ^ — 
δεῖξαι βουλόμενος ὡς ἔναρχός ἐστι, καὶ οὐδενὸς φει- 
δόµενος τῶν πρὸς ἀρέαχειαν τῶν ἀνακειμένων. 


citabatur. Et vicit hac cupiditas ostentandz veracitstis, inviolatzque juris jurandi fidei : cavents 
rege ne videri posset. gratiam ac voluptatem simul accumbentium non bene emptam quovis pretio 


putare. 
Cap. XV. Ygns. 2. Quare discipsli tui. transgre- 
diuntur traditionem seniorum ? 

Photii. Nou oportet mirari si quadam, quz lex, 
exteriorem potissimur intuens iustruensque liomi- 
nem, prohibebat, Christus, quod disciplinam suam 
ad interioris hominis usum przcipue dirigeret, 
prohibenda non censuit. 


Vsgns. 59. Et dimissa turba, oscendit in naviculam, 
et venit in fines Magedan. 


Photii. Ne, quod sigua quotidie faceret, auram 


popularem captare videretur (excitabatur enim fre- 


quentia ista prodigiorum multitudo ad sequendum 


eum), ipse pro mysterio assumpti» carnis, bumili- 
(atem ostendens suam, ascendit in naviclam, reces- 


surus inde. 
Cap. XVI. Vgns. 44. At illi dixerunt : Alii Joannem 
Bupiistam, alii autem. Eliam , etc. 

Photii. Nolebat Christus ultro prodere divinitatem 
suam , sed discipulorum exspectabat sententiam et 
testimonium de se. Nam si diceret : Quem e 
hominesexistimant, me, inquam, qui sum Dei Filius ? 
adulationis suspicione laboraret discipnlorum re- 
$pensio, praeuntii subJicientium : Tu Filius Dei es. 


VenS, 25. Qui autem perdiderit. animam suam pro- 


pter me, inveniet eam. 


Photii. Qui perdiderit, inquit, animam suam inve- 
niet eam. Bona spe nos confirmans ac corroborans 


subjungit: Filius enim hominis venturus est in gloria, 
sia. Nam si nune quidem nihil magnum cogitare de 
me potestis, propter humilitatem carnis; at longe 
aliam tunc vobis meispeciem objiciam, summo splou- 
dore adveniens cun augelis in gloria Patris mei. 


Διὰ tl. ol µαθηταί σου παραδαίνουσι τὴν παρά- 
δοσιν τῶν πρεσέυτέρων» 


Φωτίου. O0 δεῖ θαυμάζειν εἰ, τοῦ νόµου χωλύσαντός 
τινα ὡς πρὸς τὸν ἔξω ἄνθρωπον μᾶλλον ἀποθλέπον- 
τος, ὁ Κύριος ἡμῶν πρὸς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ποιού- 


C µενος τὴν διδασκαλίαν οὐχ ἐκώλυσεν αὐτά. 


Καὶ ἁπο.ύσας τοὺς ὄχ.ῖους, ἀνέδη slc τὸ aJotor, 
xal ᾖ.1θεν εἰς «à ὅρια MaróaAá. 


Φωτίου. "Iva μὴ χαθ) ἑχάστην ποιῶν σημεῖα δόξῃ 
φιλόδοξος. Τοῦτο γὰρ διήγειρε τοὺς ὄχλους ἀπολουθεῖν 
αὐτῷ. Δειχνὺς τὸ ταπεινὸν ἑαυτοῦ διὰ τὴν τῆς σαρχὸς 
οἰχονομίαν, ἀν αχωρεῖ elc τὸ a Aoi. 


Οἱ δὲ εἶπον ' Οἱ μὲν Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄν] λοι δὲ "HAlar. x. τ. λ. 


Φωτίου. Οὐχ ἐδούλετο εἰπεῖν τὸ τῆς θεότητος 
ἀξίωμα, ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητῶν ἀνόμενε γνώμην xal 
μαρτυρἰαν περὶ αὐτοῦ. El γὰρ ἔλεγε] Τίνα µε λέγου- 


D σιν ol ἄνθρωποι τὸν Ylby τοῦ θεοῦ: χολαχείας ἂν ἦν 


ἡ τῶν μαθητῶν ἀπόκρισις, ὅτι Xu εἶ ὁ Ylbc τοῦ Θεοῦ. 


"Oc δ᾽ ἂν ἁπο.έσῃ τὴν γυχὴν αὑτοῦ ἔνεχεν 
ἐμοῦ, εὑρήσει abcr. 


Φωτίου. "Oc δ' ἂν ἀπολέσῃ, φησὶ, τὴν ψυχή» 
αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. Εὐέλπιδαος ἡμᾶς ποιῶν xai 
καρτερικοὺς, ἐπάχει’ Μό.11ει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν'- 
θρώπου ἔρχεσθαι &v τῇ 6685 αὐτοῦ. El γὰρ νῦν 
οὐδὲν μέγα δύνασθε διανοηθΏναι περὶ ἐμοῦ, διὰ την 
τῆς σαρχὺς ταπείνωσιν' ἀλλ' οὖν αὑτὸς ἐγώ εἰμι ὁ 
µέλλων ἐλθεῖν µετὰ τῶν ἀγγέλων ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρός µου. 
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Καὶ ἀνούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσον, ἐπὶ zpóc- À Cap. XVII. Vans. ϐ. Et audientes discipuli, cecide-.— 


ωπον abtór, xal ἐφοθήθησαν σφόδρα. 

Φωτίου. Ἐπειδὴ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα παρα- 
γυμνούμενον ἐθεάσαντο οἱ ἀπόστολοι, xal τῆς τοῦ 
Πατρὸς φωνῆς fjxousav, εἶδον δὲ τὸν Μωῦσην xat τὸν 
Ἠλίαν δουλοπρεπᾶς παρεστηχότας, εἰς τελειοτέραν 
ἀνήχθησαν ἔννοιαν περὶ τοῦ Σωτῆρος , xal ὡς ἄρα 
ἀληθῶς οὗτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραὴλ 
χαὶ ὁ µέλλων ἔρχεσθαε, οὗτος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ^ Κριτὴς ζώντων xat νεχρῶν. - 


Τότε συγήκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάγγου τοῦ 
Βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 


Φωτ/ου. Οὐ τῷ ὀνόματί ἐστιν Ἠλίας ὁ Ἰωάννης, 


ἀλλὰ τῇ ὁμοιότητι τῶν πράξεων. Καὶ γὰρ ἀμφότεροι Β 


πρόδρομοι Στύγχανον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ͵ 
ὁ μὲν τῆς προτέρας, ὁ δὲ τῆς δευτέρας. Καὶ ἀμφό- 
τεροι τοὺς πολιτιχοὺς θορύέους ἐξέφυγον. Καὶ ὁ μὲν 
Ἠλίας xev τὸν Κάρμηλον' à δὲ Ἰωάννης ἐν τῇ 
ἐρήμῳ δ.ἑτριδε’ χαὶ χατὰ τὰ ἄλλα δὲ πλείστη ἑτύγ- 
χανεν αὐτοῖς ἡ ὁμοιότης. Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ Χριστὸς 
λέγων, ὅτι ᾿Η.16ε 'HAlac, ἀλλ οὐκ ἔγνωσαν αὐ- 
τόν’ τουτέστιν ὁ Ἰωάννης ὁ κατὰ πάντα ὅμοιος 
αὐτῷ. 

Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ó ἸΙησοῦς, x. τ. λ. 

Φωτίούὺ. Τοῦ μὴ τοχεῖν τῆς ἰάσεως τρία εἰσὶν 
αἴτια, ἀπιστίᾳ τῶν παρεστώτων, καὶ fj περὶ τὰ θαύ- 
pata ὁλιγοπιστία τῶν μαθητῶν, καὶ ἡ τοῦ δαιµο- 
νιζοµένου γαστριµαργία xat ἀδηφαγία. 

Οὐαὶ τῷ κόσµφ ἀπὸ τῶν σκαγδἁλων. 


Φωτίου. Πλεῖστα περὶ τῶν σχανδάλων εἰπὼν ὁ 
Xe*ho xai θρηνῄσας τὸν χόσµον, θρηνεῖ xai τὸν 
ἄνθρωπον ὡς ἐργάτην τῶν xaxov, δεικνὺς ὅτι οὐ 
µόνον χρὴ τὰ σχάνδαλα ἐκφεύγειν xal ἁποτρέπεσθαι, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας μὴ ἀποδέχε. 
σθαι. Τὴν γὰρ μετὰ τούτων ἀναστροφὴν εἰς μίμησιν 
αὐτῶν ἐκκαλεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἀναγκαῖον. 


Καὶ εἰ d ὀφθαῖμός σου σκανδαίζοι c8, ὄξε-ῖο 
αὐτὸν καὶ BáAs ἀπὸ cov, x. τ. λ. | 
Φωτίον. Κὰν φιλικῶς εἴη τις πρὸς σὲ διακείµενος, 
εἴη δὲ ἑργάτης t6 καὶ δημιουργὸς τῶν xaxov, &no- 
πολλήθητι αὐτοῦ, τὴν βλάδην ἐχκλίνων τῆς φυχῆς 
καὶ τὸν ix τῆς συνουσίας αὐτοῦ ἰόν. 


Zóv δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφόςσου, Üxare, 
καὶ ÉAsrCor αὐτὸν μεταξὺ coU xal αὐτοῦ µόνσν. 

Φωτίου. Τοὺς σχανδαλίζοντας τὸν πλησίον ἆπο- 
εβεπόµενος ὁ Σωτὴρ, νῦν παραμυθεῖται τοὺς οχαν-- 
δἀλιζομένους, χαὶ λέγει πρὸς αὐτούς' Mt) χαταπέ- 
σητε ἐννοοῦντες ἣν ὑπέστητε ἀδιχίαν, ἐπει δυνατόν 
ἑστιν εἰς µέγα χέρδος µεταστῆσαι. Πῶς δὲ τοῦτο 
γενήτεται; El τὸν ἁδιχήσαντά σε κατ ἰδίαν ἑλέγξεις, 
δειχνύων αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα. ἹΜετανοοῦντος γὰρ 
ἑχείνου ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς σὲ, μέγα σοι χέρδο; γε- 


runt in [aciem suam , et timuerunt valde. 


Photii. Postquam majestatem | divinitatis nudam 
jam apostoli contuiti sunt, et Patris vocem au- 
dierunt, Moysen quoque atque Eliam fauulari 
specie ac reverentia apparentes conspexere; iu 
sublimiorem evecti quamdam sunt cogitationem de 
Salvatore, nimirum illum esse revera eum qui re- 
dempturus esset Israel : illum qui venturus exspec- 
tabaiur Deus patrum nostrorum, Judex vivorum et 
mortuorum. E 
Vas. 45. Tunc intellezerunt discipuli quia de Joanne 

Baptista. dixissel eis. 

Photii. Jeaunes non nomine quidem: Elias est, 
sed similitudiue rerum gestarum. Ambo enim prz- 
cursores adventus Christi; ille prioris, hie poste- 
rioris. Uterque civiles tumultus et pertubationes 
secularis vite aeccdendo fugit. Et Elias quidem 
Carmelum habitavit , Joannes autem in deserto 
eonimoratus est. Aliis quoque in plerisque maxima 
inter ipsos similitudo exstitit. Hoc  signifieat Chri- 
stus dicena : Quia! Elias venit, sed, non cognoterunt 
eum. Hoc est Joannes ipsi per omnia similis 


Vgns. 18. Et increpavit illum Jesus, etc. 
Photii. Quominus curationem consequeretur tria 
obstiterunt : incredulitas astantium, et in miracu- 
lorum operatione exigua fides discipulorum, deni- 
que gula et voracitas illius qui a daemone vexa- 
batur. 


C Cir. Xv. VgRs. 7. Va mundo a scandulis. 


Photii. Cum plurima de scandalis perorasset 
Christus et mundum deplorasset, deplorat e& bo- 
minem malorum auctorem, ostendens nou tantam 
fugienda et repellenda esso scandala, verum et eoe 
qui talia agunt nequaquam esse admittendos. in [a- 
miliaritatem ac convictum. Conversatione siquidem 
et consuetudine talium necesse est provocari home 
nés &d imitationem (12). 


Wess. 9. Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, 
εἰ projice abs te, cic. 


Photii. Quamlibet benevole sit affectus erga te 
quispiam , sit autem idem «operarius et auctor ma- 
lorum : abseinde te ab illo, perniciem anime de- 


b clinans, et proserpens ex contagione consuetudinis 


istius venenum pr:ecavens. 
VzRs..15. Si autem peccaverit in. te frater (uus, eade, 
el corripe inter te et ipsum solum . 

Photii. Detestatus Salvator eos qui scandalizant 
proximum, nunc eos consolatur qui scandalum 
patiuniur, et dicit ad illos : Ne animo consterno- 
mini reputantes quantum injurix vulnus acceperi- 
t8, quandoquidem lieri potest ut illud quodcunque 
in magnum vobis lucrum convertatur. Quomodo 
autem id flet ? Si auctorem injuriz privatim argueris, 
suum illi peccatum ostendeus. Si enim eum poui- 


NOTE. 


(19) Cf. q. V. 
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tuerit. corum que in te commisit, magnum inde À νῄσεται, σοῦ το διαλλαγέντος πρὸς αὑτὸν, χάχείνῳ 


tibi constabit lucrum : quippe et tu illi reconciliatus 
inimico, et ipse veniam consecutus, peccato li- 
berabiminl. 
Car. XXIII. Vrens. 6. Amant autem. primos recubitus 
in cenis, et primas cathedras in synagogis. 
|. Photii. Non simpliciter ait Dominus : Gravia 
sunt el importabilia, sed judicio pontificum — gravia 
videri et importabilia. Quz enim ipsi ne digito quidem 
movent, hoc est , quz ne conantur quidem attingere 
nec iis inchoandis se accingunt, ea ipsa graviter 
aliis edicunt ut effecta reddant. 


Vens. 29. Ver vobis, Scribe ει Pharisaei hypocrite, 
qui edificatis sepulera. prophetarum, etc. 


Photii. Adiflcatis sepulcra, inquit, auctam et 
multiplicatam in vobis majorum vestrorum auda- 
ciam exhibentes , paratique ad prophetarum et ju- 
storum czdes, exemplo illorum reprzsentandas. 
Testificamini ergo existimare vos patres ac proavos 
vestros impios fuisse; dum similes esse ipsis exer- 
cenda impietate contenditis. 

Veas, 32. Et vos implete mensuram patrum vestro- 

rum. 


Photii, Et. vos implete, inquit, mensuram patrum 
vestrorum. [loc est : quod animo ac cogitatione ve- 
stra prava, studioque ac destinatione aggressi jam 
estis facere, implete sultis et absolvile juxta men- 
suram patrum vestrorum, hoc est, in opus apertum 


συγχωρηθέντος τοῦ ἁμαρτήματος. 


Φιιοῦσί τε τὴν πρωτοκ.λισίαν ἐν τοῖς δείπνοις, 
τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 
Φωτίου. Οὐχ ἁπλῶς φησιν ὁ Κύριος Βαρέα τνγ- 
χάνει xal δυσθάσταχτα, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἱερέων 
xplaw βαρέα φανέντα wat δυσθάσταχτα. "À γὰρ αὐτὸ 
οὐδὲ τῷ δαχτύλῳ χινοῦσι, τουτέστιν. οὐδὲ ἁπάρχοντα: 
πράττειν, ταῦτα τοῖς ἑτέροις ποιεῖν ἑπιτάττουσιν. 


1 ατεῖς «al Φαρισαῖοι ὑποκρι- 
κ » "ood psit τοὺς τάφους τῶν xpogn- 
τῶν, X. t. λ. 
Φωτίου. Οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους, qnoi, πληθύ- 
νοντες ἅμα xal δειχνύντες την τόλμαν τῶν προγό- 
vv * xai πρόθυμοι ὄντες παραπλησίως ἐχείνοις προ- 
φήτας τε xal διχαίους ἀποκτείνειν, Διὸ καὶ µαρτυ- 
ρεῖτα τοῖς προγόνοις ὡς ἀσεθέσι 9 ποθοῦντες ὅμοιοι 
ἐχείνοις γίνεσθαι. 


Καὶ ὑμεῖς sánpócars, τὸ µότρον τῶν πατέρων 
- ιών. 


Φωτίον. Καὶ ὑμεῖς zx Anpócace, qnot, τὸ pécpor 
τῷν πατέρων ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅπερ διανοίᾳ ὑμῶν τῇ 
πονηρᾶ καὶ τῇ σπουδῇ καὶ τῇ προθυµίᾳ διαπράξασθαι 
βούλεσθε, πληρώσατε αὐτὸ κατὰ τὸ μέτρον τῶν Wa 
τέρων ὑμῶν' ἤγουν, εἰς ἔργον φανερὸν xai πρᾶδν 


et facinus aspeetabile producite. Mensura enim ( ὁρωμένην ἐξαγάγετε. Μέτρον γὰρ ἣν τοῖς πατράφιν 


modus 4ο finis odii fuit patribus ipsorum adversus 
prophetas, mors cum «ontumelia atque ignominia 
conjuncta. Hzc porro verba non precipientis eunt, 
sed permitteniis potius. Sie enim' sepe solemus 
deterrere aliquos ac revocare ab aliquo facinore, 
specie ae schemate adhortantium ad illud. 


Car. XXIV. Vens. 98. Übicunque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur εἰ aquila, 


Photii. Quemadmodum  carnivore volucres ad 
cadavera feruntur, ita et Filio hominis veniente 
omnes aquilke congregabuntur ad ipsum, sublimes 
videlicet et alte volantes animz, longissimeque a 
terrestribus abjuncta curis. 

Cap. XXVI. Vgns. 15. Amen dico vobis, ubicun- 


que predicatum [uerit ᾖοο Evangelium in ἰοία [p 
mundo, dicetur et quod hac fecit in. memoriam | 


ejus. 

Photii. Multis signis ostendit hxc mulier sese 
magn:e et ineffabilis fidei jmpulsu ad Christum ac- 
cedere, Primum ex eo quod summa demonstratione 
religionis ae reverentis ad ipsum adiit ; deinde 
quod unguentum attulit, quod peccatorum veniam 
rogavit ; postremum δὲ summum sit, quod remis- 
sionem peccatorum ab eo speravit, quem eo ipso 
Deum agnoseebat (15). 


αὐτῶν κατὰ τῶν προφητῶν ὁ δι’ ὕδρεως καὶ ἀτιμίας 
θανάτος. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐπιτάττοντός ἐστιν, ἀλλὰ 
προτρέποντος μᾶλλον. Καὶ γὰρ πολλάχις εἰώθαμεν 
χωλύειν τινὰς, οὐκ ἁπαγορεύοντες τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
μᾶλλον διεγείροντες πρὸς αὑτό. 


"Oxov γὰρ ἐὰν ᾗ τὸ πτῶμα, ἐχεῖ συγαχθή- 
σονται οἱ ástol. 

Φωτίου. Ὥσπερ τὰ τῶν πτηνῶν (14) σαρχοθόρα Es 
«X πεπτωκχότα σώματα τρέχει, οὕτως xal τοῦ Ylou ed 
ἀνθρώπου ἑρχομένου πάντες οἱ ἀετοὶ συναχθήσονται 
ἐπ αὐτόν ' τοι οἱ εἰς τὰ ὑψηλὰ πετόµενοι xmi 
ἀνωτάτω τῶν ἐπιγείων πραγμάτων. "E 
" vutv, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ Evafp- 

ros coro! ἐν ὄλφ τῷ όσμιο ωληθήσευαι 
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη elc μγηµόσυγον αὗτης. 


Φωτίου. Ἐκ πολλῶν δείχνυται ἡ vov μετὰ πολ- 
λῆς καὶ ἀφάτου πίστεως προσιοῦσα τῷ Χριστῷ. Καὶ 
πρῶτον μὲν ix τοῦ εὐλαθῶς εἰσελθεῖν πρὸς αὖτόν' 
εἶτα xai &x τοῦ προσενεγχεῖν τὸ μῦρον’ καὶ ἔτι i 
τοῦ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν αἰτῆσαι ' τὸ δὲ ἀχροτελεύτιον lx 
τοῦ ἑλπίξειν της ἀφέσεως τυχεῖν. 


NOTE. 


(15) Cf. q. LY. 


(14) Membrana nostre χτηνῶν habebant pro quo non dubitavimus πτηνῶν reseribere. 
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Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ Ἰησοῦ, 
εἱρηκότος αὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἀ.Ίόκτορα Φωνησας, 
τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. Kal ἐξεθὼν ἔξω, ἔκλαυσε 
πικρῶς. 

Φωτίου. "Οτὰύ ὁ Ματθαῖος λέγῃ᾽ Πρὶν dAéxtopa 
φωγνῆσαι, ερὶς ἀπαρνήση µε, τὴν πρώτην ἀλεχτορο- 
φωνίαν αἰνίστεται, τὴν ὅλην δηλονότι. Διὸ xal φησι» 
Πρὶν αὐτὴ ἁπαρτισθῃ, τουτέστιν dj ὅλη άλεκτορο- 
φωνία, τρὶς ἁπαρνῆσῃ us. Ὅταν δὲ ὁ Μάρχος λέγῃ’ 
Πρὶν fj δὶς dAéxcopa φωνῆσαι ,τρὶς ἁπαργήσηῃ 6, 
τὰς ἓν ὅλῃ τῇ πρώτῃ ἀλεχτοροφωνίᾳ περιεχοµένας 
Φωνῄσε:ς δηλοῖ, xal φησιν, ὅτι Ἡρὶν τὰς δύο τὰς 
χατὰ µέρος' φωνήσεις παρελθεῖν, τρίτον ἁπαρνῆσῃ 
µε. Ἡ γὰρ ὅλη ἀλεχτοροφωνία τρεῖς καὶ τέσσαρας 
καὶ πλείους ἔχει φωνήσεις. Ὥστε συμφωνοῦσι μᾶλ- 
λον ἀλλήλοις οἱ εὐαγγελισταί. 


Καὶ ἰδοὺ εὸ καταπέτασµα | τοῦ. γαοῦ ἐσχίσθη 
εἰς δύο, x. τ.λ. 


Φωτίου. Ἑσχίσθη τὸ χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ, xal 
ὥφρθησαν τὰ ἀθέατα. Τοῦτο σημαῖνον τὸ τὴν Kathy 
Διαθήχην εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διαδραμεῖν * xal 
τὴν νομικὴν λατρείαν ἀργῆσαι, xal τὰ Άγια τῶν 
ἁγίων πᾶσι θεατὰ xal βάσιµα γεγονέναι. 


FRAGMENTA IN MARCUM. 
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Α Vgns. 15. — Et recordatus est. Petrus verbi — Jesus 


quod dixerat : Prius quam gallus cantet, ter e 
negabis. Et egressus [oras flevit amare. 


Photii. |Cum Matthieus dicit, Antequam gallus. 
cantet, ter me negabis , primi eantus nomine com- 
plectitur omnes separatas ejus avis voces quas mo- 
dico spatio continuare solet.(Ait igitur : Priusquam 
gallus primum cantum omnibus suis partibus al 
solverit, ter: me negabis. Cum vero Marcus dicit : 
Priusquam gallus vocem bis dederit, ter me es. πε- 
gaturus , primum cantum in parles suas dividit » 
hoc sensu : Priusquam singulares cantilenas gallus 
duas dederit, quales plures primum cautum absol- 
vunt, ter me negabis. Nam totus galli cantus can- 
tiones colligit tres, quatuor, aut plures parvo in- 


p tervallo disjunetas. Maxime igitur evangelista? con- 


sentiunt, hoc quidem loco (15). 
Cap. XXVII. Vgns. 51. Et ecce velum templi scis- 
sum esl in duas partes, εἰς. 
Proiii. Scissum est velum templi, et hominum 
conspectibus exposite sunt res quas antea videro 


. nefas erat. Hoc significante prodigio, Novum Testa- 


mentum in universam (terram propagandum, reli- 
gionem vero qus observationi legis illigata esset, 


cessaluram , ac Saneta sanctorum omnium oculis intueri volentium , omnium gressibus accedere 


cupientium, aperta fore (15). 


NOTE. 


(15) Cf. de eodem argumento Q: XCVII 





FRAGMENTA IN MARCUM. 


(Ex Catena P. Possini, Roma, 1675, in-fol.) 


Ὁγίας δὲ γενομένης, ὅτε EOv ὁ diAwc, Egspov C Cap. I. VEns. 292. Vespere aulem facto , cum occi- 


πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς 

τοὺς δαιµογιζοµέγους. 

Φωτίου. Διὰ τοῦτο ἀνέμενον τὸ πέρας τῆς ἡμέρας 
ἵνα μὴ δόξωσιν àv. Σαθθάτῳ θεραπευθῆναι. ᾽Αμέλει 
xa οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι ἐπετίμων αὐτῷ θερα- 
πεύοντι ἐν Σαθθάτψ. Οἱ δὲ μαθηταὶ τὴν ἑσπέραν μὴ 
ἀναμένοντες παρεχάλουν αὐτὺν τὰς ἰάσεις ποιεῖσθαι. 


κακῶς ἔχοντας, καὶ 


Καὶ spat ἔνγυχον «αν ἀναστὰς ἐξηλθε, xal 
ἀπῆ-θεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς Ἔἔρημον τόπον, xáxsi 
προσηύχετο. , 


Φωτίου "Αξιόν ἐστι ζητήσεως, πῶς ὁ Ἰησοῦς 
, ἀγαχωρήσας εἰς τὴν ἔρημον προσηύχετο. Οὐ γὰρ 6h 
᾿ὡς δεόµενος καὶ χρῄζων, τοῦτο ἐποίει * καὶ γὰρ αὖ- 
τὸς ἦν ὁ τὰς τῶν λογικῶν δεχόμενος προσευχάς * 
ἁλλ᾽ οἰχονομικῶς τοῦτο ποιῶν, xci τύπος ἡμῖν 
γλνόµενος πάσης ἀρίστης πράξεως. 
᾿δὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν’ αὐτῶν. 


Φωτίου. Πολλὴ 4 πίστις fjv τῶν ἀνδρῶν ᾿ ὥστε xal 
«Άν στέγην ὀρύξαι χαὶ χαλάσαι τὸν ἄνθρωπον. Διὸ 
καὶ ὁ Σωτὴρ τὴν πίστιν ἰδὼν τῶν χοµισάντων, xal 
αὐτοῦ τοῦ χάµνυντος (οὐδὲ γὰρ ἀνεδέξατο ἀρθῆναι, 


disset sol, afferebant ad eum omnes male habentes, 
εἰ demonia habentes. 


Photii. Propterea exspectabant diei crepusculum 
ne viderentur Sabbato curari. Principes seilicet 
Judzorum eum qui curatus Sabbato fuisset, objer- 
gabant : quo metu ac superstitione liberi discipuli 
rogabant Christum, etiam non exspectata vespera, 


" ut curationes operaretur. 
. Vgns. 55. Et diluculo valde surgens, egressus. abiil 


in desertum focum , ibique orabat. 


Photii, inquisitione dignum est, quamobrem 
lesus post secessum in desertum, oravert. Non 
enim tanquam ope indigens hoc faciebat : ipse 
quippe est qui spiritmalium preees aceipit : sed dis- 


) peusatorie hoc faciens, etexemplum  mobis faetus 


omnis ope rationis optima. 
Cap. lf. Vrns. 5. Cum autem vidisset. Jesus fidem 
illorum. 

Photii. Multa fides horum virorum erat, ut εἰ 
tectum perfoderent, et hominem demitterent. Quare 
Salvator visa fide bajulantium, et ipsius scilicet 
etiam laborantis (neque enim se sic laboriose ct 
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forte periculoso vel tolli, vcl. emitti passus esset, Α εἰ μὴ ἐπίστευσεν ὡς ἰαθήσεται) ἐθεράπενσεν αὐτέν. 


nisi credidisset se curatum irl), curavit ipsum. 


Vene. 14: Et cum preteriret, vidit Levi Alphoii se- 
dentem ad telonium : ei git illi ; Sequere me; et 
surgens seculus esi eum. 


Photii. Vidit, inquit, Mattheum publicanum. 
Quarendum igitur an unus. et ilem sit. publicanus 
apud tres evangelistas, qui et Matthzeua οἱ Levis 
vocatur. Duo erant publicani in numero duodecim 
apostolorum, Matthzeus et Jacobus Alphzi (16). 


Cap. Ill. Vens. 43. Et ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ipse : et venerunt ad eum. 


Photii. Ascendit in montem Salvator, discipulos 
duodecim in apostolos electurus, ne fortuitó facta 
videri posset eorum promotio. Facta autem dic, ut 
f.ucas ait, vocavit quos delegerat , ex turba scilicet 
plurium : non eniin aderant soli duodecim : quos 
elegit et &postolos nominavit, jam tum isto nomine 
informans offleium przdicationis, et opus ad quod 
implendum praparabantur. 


ελα. 99. Qui autem. blasphemaverit in Spiritum 
&unctum, non habet remissionem iN elernum. 


Photii. Dum blasphemiam in Spiritum expertem 
venizs pronuntiat,Deum imielligit Spiritus nomine. Ut 
enim vis Spiritus sancti. regnum sive majestas Dei 
dicitur, hoc est Deus ipse : ita qu:e Spiritum petit 
blasphemias, Deum petit. Ait igitur contumelias 
que irrogabantur Christo, quatenus occurrebat sen- 
sibus et merus homo censebatur, quasi veniales 
videri posse pra inexpialili furore earum quae 
pergebant (17). 


Kal παράγων, εἶδε Acvt τὸν τοῦ "AAgulov καθή- 
Κενον ἐπὶ τὸ το. λώνιον xal Aéret αὐτῷ "Axo- 
«9υύθει uoi, xal ἀναστὰς ἠκοούθησεν αὐτῷ. 
Φωτίου. Ἐθεάσατο, φησὶ, Ματθαῖον τὸν τελώνην. 

Ζητητέον οὖν εἰ ὁ αὑτός ἔστι τελώνης παρὰ τοῖς 
τρισὶν ὁ καλούμενος Ματθαῖος xal Λευῖς. Δύο Ίσαν 
τελῶναι ἐχ τῶν δώδεχα, Ματθαῖος καὶ Ἰάχωθος ὁ 
τοῦ ᾽Αλϕαίου. 
Καὶ ἀναδαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκα.εῖται οὓς 
ἠθε.Ίεν αὐτός * καὶ ἁπῆ.Ίθον πρὸς αὐτόν. 
Φωτίου. E!g τὸ ὄρος ἀναθέθηχεν ὁ Σωτὴρ τοὺς 
δώδεχα μαθητὰς µέλλων χειροτονῆσαι, ὣς ἂν μὴ 
µαταία αὐτῶν γένηται fj προδολἠ. 'Ἠμέρας δὲ vz- 
γονυίας, κατὰ «bv Λουχᾶν, Ἱπροσεχαλέσατο οὓς 
προέχρινε΄ πλείους γὰρ σαν τῶν δώδεχα οἱ πχρόν- 
τες» οὓς δὲ ἐξελέξατο δώδεχα ἐτύγχανον * xal τού- 
τους ἐχάλεσεν ἁποστόλους, εἰς προπαρασχευὴν τοῦ 
κηρύγματος, xat εἰς «b μέλλον ὑπ᾿ αὐτῶν πληρωθή- 
σεσθαι Épyov. 
"0c ὃδ' ἂν βΙασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐκ ὄχει ἄφεσυ εἰς τὸν alova. 
Φωτίου. Τὴν εἰς tbv 8cbv βλασφημίαν ἀσύγγνωστον 
€tval φησι τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι. Ὥσπερ γὰρ 
ἡ ἑνέρχεια τοῦ ἁγίου Πνεύματος βασιλεία θεοῦ λέγε- 
ται, οὕτως xal ἡ χατὰ τούτου βλασφημία xatà τοῦ 
Θεοῦ εἶναι νοµίζεται. ᾿Ασνγχώρητον δὲ εἶναι λοι- 
δορἰαν θεοῦ φησι, πρὺς σύγχρισιν ἑχείνης χαθ᾽ ἣν 
ἑνομίζετό τὸ xal ἑωρᾶτο ὡς ἄνθρωπος. 
Christum pro Deo agnitun violare nihilominus 


CAP. V. σπα. 10. Et deprecabatur eum multum, C— Kal zapsxdet αὐτὸν πο.λὰ, ἵνα μὴ αὑτοὺς 


ne se expellerei exira regionem. 
Photii. Quamvis supra modum improbi ac con- 


tumaces dazmones, agnoscuut et fatentur. tamen: 


se aliquando scelerum suorum luituros graves pae- 
nas. Quare suspicali reprzsentari jam nuuc ipsis 
exspectatum olim supplicium, correpta spatia que- 
runtur, et sustineri in constitutam diom cruciatus 


. $u6s postulant. 


εκ». 10. EX conceseil eis statim Jesus. Et exeuntes 
spiritus immundi introierunt in. porcos. 


Photii. Permisit dzemonibus Salvator ingredi in 
porcos, ut ostenderet eorum furorem in nos, quan- 


ázocvelAg ἔξω τῆς χώρας. 

Φωτίου. El xaX ἄγαν µοχθηροί εἰσιν οἱ δαίμονες, 
ἁλλ᾽ οὖν ἐγίνωσχον ὅτι ἐς ὕστερον χολασθίσονται 
ὑπὲρ τῶν ὁμαρτημάτων. Aib χαὶ νοµίσαντες ἤδη 
ἐφεστάναι αὐτοῖς viv χύλασιν, ἐςοθήθησαν, 6; cic 
τιμµωρίαν ἤχοντες, xal παρεκάλουν pij πρὸ καιροῦ 
ὑποστῆναι τὴν δίχην. 


Καὶ ἐπέτρεφε» αὐτοῖς εὐθέως ὁ 'Incovc. Kal 
ἐξεθύντα tà πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα slovA00r 
δὶς τοὺς χοίρους. 

Φωτίου. Ἐπέτρεφε τοῖς δαίµοσιν 6 Σωτὴρ εἶσελ- 


θεῖν εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα δείζη τὴν καθ) ἡμῶν µανίαν 


tus sit, et quanta armatus nocendi vi. Sane qui tot D τῶν δαιµάνων ὁπέση τίς ἐστι xat τὴν δύναμιν αὖ- 


porcos momento perdiderant, facile intelligeban- 
tur, non carere viribus ad homines consimiliter 
perdendos, nt ex bis omnibus manifestum sit, Dei 
potentiam ünpedire ipsos quominus adversus bho- 
mines faciant.quacunque rellent. 


Cap. Vl. VEens, 48. Et. attalit capul ejus in disco : 
et dedit illud puella, e& puella dedit mairi sua. 


Photii. Herodes amore amens ac prorsus insa— 
nus, veritus est jusjurandum transgredi, et occidit 


jusium : atqui tolerabilius pejerasset, quam tautum . 


τῶν * καὶ ὅτι ol τοσούτους χοίρους συντόμως ἀφανί- 

σαντες, οὐκ ἂν ἀδύνατοι σαν οὕτω διαθεῖναι xol 

τοὺς ἀνθρώπους. Ὥστε διὰ πάντων τοῦτων φανερὰν 
εἶναι thv οοῦ Θεοῦ δύναμιν, χωλύοντσς αὐτοὺς ποιῆσαι 
εἰς τοὺς ᾖἀνθρώπους ὅσα xaX βούλονται. 

Καὶ ἤνεγκε τὴν xepaAty. αὐτοῦ ἐπὶ xivaxt, xal 
ἄδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῷ, wal τὸ κοράσιον 
ἕδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς.. 

Φωτίου. 'O Ἠρώδης ἑρωτόληπτος γεχονὼς xal 
παντελῶς ἁπνόητος ἑφοδήθη τὸν Dpzov παραθηναι 
καὶ φονεύει τὸν δίκαιον * ἔδει γὰρ μᾶλλον ὀπιορκῆσαι 


NOTAE. 


, (46) Quod Jacobam Alphei publicanum fuisse 
Photius dicit, fides sit penes auctorem. 


17) Cf. q. XLIX, 
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καὶ 3 τοσοῦθὺν pósoc ἐργάσασθαι, Ἐπεὶ σὐ παντα- A piseulum conscisceret, Neque venim juramenis 


χοῦ «b εὐορκεῖν ἀγαθόν * λέγεται δὲ σπεχουλάτωρ ὁ 
δἠῄιοφι σερἀτιώνηξ ὁ bx τῷ φονεύειν τοὺς xata- 
κρίτονς Δεταγμένος. Πτῶμα δὲ λέγεται τὸ τοῦ νεχρὀῦ 
ebd. 

καὶ &fxs». αὐτοῖς ' Awbte ὑρμεῖς αὐτοὶ xac ἰδίαν 

. εἰς ὅρηβον τόπο», »al ἀναπαύεσθε óAlvyov. 

- Φωκίουν Διὰ τούτων διδάσχει τοὺς τής Ἐκκλησίας 
διδαδκάλονς, μὴ διακαντὸς «ol; ὄχλοις ἑαυτοὺς Ex- 
διδάναι, ἀλλὰ καὶ συστέλλεσθαι καὶ ἰδιάζειν καθ) 
ἑαυτοὺς, Xat τὸν νοῦν συνάχειν ix. τῆς ES περι- 
φαρᾶς, xal τοὺς κοπιῶντας ἐν λόγῳ θεραπεύειν xal 
σωματιχῶς ἀναπανύειν, μάλιστα μετὰ τὴν τῆς δια- 
χονίας ἑκπλήρωσιν., 


stare in omni casu Isgudabile est. Dicitur porro 
speculator publicus earnifex ad mulisndes morte 
quos neci judices addixerunt eonstitutus. Ἠτώμα 
vero, ceddver, dicitur corpus mortui. 


πας. 31.. Et ait illis : Venite seorsum in desertum 
locum, εἰ requiescite pusillum. 


Photii. Per hc docet Ecclesi: magistros, ne se 
totos et in omne tempus condonent usibus οἱ curae 
multitudinis : sed contrahant se interdum, et apud 


. 86 sint, collecta ex nimia diffusione mente. Docet 


praterea prepositos, ut quibus utuntur ministris in 
laborioso exercitio predicatonis, et plebis erud:en- 
45, congrua providentia consulant, concessa statis, 


prout opus est, temporibus corporea etiam remissione ac quiete, maxime post expletum prescripti 


pensum operis. 


Ὁ δὲ "Incobc εἶπεν "Agscs αὐτήν ' t0 αὐτῇ B Cap. XIV. Vans, 6. Jesus autem. dizit : Sinite eam, 


χόπους παρέχετε»; xaAóv ἔργον εἱργάσάτο ἐν 
pol. ——- 
Φωτίου. TU κόπους παρέχετε «f γυναιχί-, qnotv 
à Σωτήρ: tlg Ὕὰρ τὸν ἐνταφιασρόφ µσυ τοῦτο «- 
πηίηχε. Ταῦτα 65 λέγει παραμυθούμενος οὴν γυναῖχα, 
xai Σλευθέραν δειχνύων τῆς τῶν ἁποστόλων μέμφεως. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω, qnoi, τοῦ µέμφασθαι αὐτὴν, 
ὥστε οὐδὲ ἀφῄήσω λαθεῖν «b γεγενημξνόν αὐτῆς 
“Ἔργον «ἀλλ ἅπας ὁ χόσµος Ὑνώσεται' ἀπὸ γὰρ peyá- 
ης διανοίας ἣν τοῦτο, καὶ πολλῆς vex pit pvov πἰοτειος, 


uid illi molesti estis? Bonum opus operata est 
n me. 


Photii. Quid molesti estis mulieri ?ait Salvator, 
ih sepulturam enim meatn hoc fecit. νεο vero dixit 
consolans mulierem, et ostendens ab apostolis ini- 
merito culpari. Tantum enim, inquit, alisum a re- 
prehendendoillam, ut non passurus sim latere hoc 
quod fecit opus : sed effeeturus ut totus illud mun- 
dus sciat. À magno videlicet animo id proficisce- 
batur, et multe erat indicium fidei. 
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Φωτίου. Τὸ προοίμιον τοῦ εὐαγγελωτοῦ δύο᾿ 


τινὰ κεφάλαια περιέχει’ σύστασίν cb τῶν πρὰ αὐτοῦ 
τὸ Εὐαγγέλων σογγραφάντων, οἵον Mintüoieu καὶ 


Car. |. Photii. Evangelistte procmium duo 
quadam puneta complectitur : objectum eorum qvi 
2nte ipsum Evangelium conseripserunt , Matth:eus 


Mápxov, xai ἀπολογίαν 9. f» xat αὐτὸς ἐπὶ và συγγρά- ( scilicet et Marcus, et rationis explicationem, οὐ 


oaty Ἄλθεν. Εἰπὼν δὲ τὸ, ἀπεχδίρησαν, λέξιν 6ovapé- 
νηνἑκίτε τῶν τολμηρῶς ἁπτομένὼν τῆς ὑποθέσεως ἁρ- 
µόττέιν, xal bul τῶν εὐλαδῶς αὑτῇ πβροσιόντων * δνσὶν 
"ἐπιδτορθώσεσι τὸ ἀμφίδολον τῆς λέξεως ἐπιδιορθοῦ- 
ται, Éx τε τοῦ εἰπεῖν περὶ τῶν πεπ. ηραφορημένων 
ἡμῖν πραγμάτων, xaX Ex τοῦ εἰπεῖν, καθὼς παρ- 
ἐδοσαν οἱ αὐτάπται, καὶ ἑξῆς. Ol γὰρ κατ ἄμφω 
ἱκαῦτα ἐταχκιροῦνεες διηγεῖσθαε, δηλονότι πανευλαθῶς 
xoi οἰκείως ἐπιχἑιροῦσι' τῇ μὲν ἀδιστάχτῳ πληρο- 
φωρίᾳ τὸ ἀληθὲς ἀπαγγέλλοντες, τῇ δὲ ἀξιοπιστίᾳ 
τῶν παραδεζωκότων τὸ εὐπαράδεκίον αἰσηγούμενοι * 
ἅμα ük xai τὸ, £apéDocar, ἔμφασιν E, vy. μοι δοχεῖ 
τῆς ἐπὶ τὸ χαὶ αὐτῆς παραδιδόναι προτροπῆς. 
Καθὼς γὰρ ἑλείῖνοι παρέδοσαν, χαὶ αὐτοὺς δείσει 


quam ad seribendum dectus est. Dicendo-autem, 
eomati sunt, vocem adhibet apte scriptoribus anda- 
cius quoddam  intentantibus argumentum conve- 
pientem, et ad hoc pie aecedentibus. Duabus eor- 
rectionibiis vocis amphibologiam emendat, dicendo 
de rebus qua in nobis completa sunt, et, sicut iradi- 
derunt qui ipsi viderunt, etc. Qui enim secundum 
duo heec narrare eonantur, evidenter pian et. de- 
mesticam rem conantur; incencussa certitudino 
verum narrantes, ex veracitate eorum qui tradide- 
runt narrationem legitimam exponentes. Simul 
&utern illud , tradiderumt, majus aliquid mihi indi- 
eare videtur, quam expriniit hoc ifsum vocabulum 
tradere. Sicut enim isti tradiderunt, οἱ illos. operte- 


πάλον ἐχοῖθεν παρειληφότας, ἀκολούθῳ λόγῳ ἀλλήλοις D bat, cum rursus inde accepissent, conformi sermone 


ταῦτα παραδιδόναι: εἶτα, ἐπεὶ ἀγράφον τὴς παρα- 
δόσέως Υινοµένης, ἀνάγχη ἣν πάλιν τοὺς παρειλη- 
qé*ac ἅλλοις παραθδοῦναι' κἀντεῦθεν συνέδαινε τὰ 
παραδιδόµενα, ἢ λήθῃ τῶν ἐν µέσῳ ἁποδεχομένων, ἢ 
«ῥφδιουργίᾳ πολλὰ, παραπεποιῆσθαι’ ὅπου γε xal 
γεγραµµένων τινὲς ἑτόλμησαν ταῦτα παραφθείρειν. 
. Ἐπεὶ οὖν ἀγράφων ὄντων τῶν παραδιδοµένων, εἰκὸς 
ἣν ἄτοπα πολλὰ cup6alvew, τῷ μακρῷ χρόνῳ, 
εἰκότως οἱ ἀπὸ τῶν αὐτοαπτῶν xal ὑπηρετῶν τοῦ 
1όγνν πρῶτοι παρειληφότες, ἔγγραφον παντὶ τῷ 


hoc aliis tradidisse : deinde, eum scripta non foret 
traditjo, necesse fuit iterum hos qui illam acce- 
pissent, aliis tradere ; indeque contigit quae trade- 
bantur, aut oblivione eorum qui in medio aecipie- 
bant, aut fraude in multis alterata fuisse, quando 
quidem etjam hse scripta aliqui ausi sunt corrum- 


pere. Cum igitur, quoniam non scripta erant quae 


tradebantur, profeeto nulla sliena irrepsissent 
multo tempore, qui. ab his qui viderant et minisiri 
[erant serinonis, pr&ai aeceperaht, scriptam mundo 
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universo prazstiterunt traditionem; 
expellentes, et oblivionem tollentes, et integritatem 
traditioni suppetentes. Sed Matthzus et Marcus nt 
aeceperunt sic et tradiderunt; alii vero, ut illos 
prava et temeraria mens impulit, conati sunt nar- 
rare proprie cogitationis figmenta, ut Evangelium 
ad JEgyptios dictum, et Evangelium τῶν duodecim. 
Nam ut frumento zizania, sic veritati nititur men- 
dacium insurgere ; ista autem a piorum ccetu et 
memoria exsulant. Sed beatus Lucas , lnter qui, 
dicit, ut horum qui ante ipsum Evangelium seripse- 
runt veracitas constet, in simile illis propositum 
ingreditur, ob eamdem caueam qua et illis fuit 
scribendi. Ut enim illi eo quod acceperunt, οἱ 
tanquam acceperunt scribunt, sic et ipse eo quod 
a principio, et tanquam assecutus est, ita ad scri- 
bendum adductus est ; non igitur contraria illis fa- 
ciem, sed una progrediens, imo testilicans scribit. 
Aliam quoque ob causam, ut Theophilo cuidam a 
Deo dilecto, cum illum in veritate curaverit, et illi 
fidei sermonem non scriptum tradiderit, neque 
auditu $olo hzc credere securum non sit, per scri- 
pia ili securitatem verborum, de quibus eruditus 
«644. praestet, οἱ per illum mundo universo utilitatem 
largiatur. Merito ergo illi procemio opus fuit; in . 
quo objectum pracedentium evangelistarum expo- 
nitur, el causa ob quam post illos scripsit signili- 
catur; cum ílli nihil circa proprium objectum 
dikeri.t, sed tanquam huic testimonium de se dan- 
dum reliquerint. 


Ygas. 99. Photii. Quid vidit, et cur turbata est? 
Vidit angelum castis oculis intuentem, sed sponsi 
indicia gerentem ; puro aspectu contemplaptem, 
sed nuptiarum federa nuntiantem. Hos nuptiales 
sermones audiens, et cupiditatum conversatione 
expertem habitum cernens, his rationi contrariis 
verbis turbata est. Video, inquit, legatum pie astan- 
tem, et Ιδίου animo nuntium suadeor accipere ; sed 
nuptiales mihi sermones dirigit, et lztitiaur in ti- 
morem convertit, et animam turbat nuotio. Video 
vultum ejus pudore conspersum ; sed nuptias adesse 
nuntiat. Video prudenter alloquentem, sed conce- 

-ptionis verba loquitur; et virginitalis amor  ser- 


ΡΠΟΤΙΙ PATAIARCILE CP. 
et fraudem Α xóapjup παρέσχοντο τὴν παράδοσιν '' xat τὴν ἐπίδου- 


.. Elxóstog οὖν οὗτος καὶ προοιµίου ἐδεήθη * δι’ οὗ 


λὴν ἀπελαύνοντες, xal τὴν λήθην ἀναχόπτοντες, καὶ 
4b ἀνελλιπὲς τῇ παραδόσει περιποιούµενοι. ᾽Αλλὰ 
Ματθαῖος μὲν xat Μάρχος, ὡς παρέλαδον, οὕτω καὶ πα- 
ρέδοσαν ΄ ἄλλοι δὲ χαθὼς αὐτοὺς ἡ πονηρὰ xat θρασεῖα 
συνήλασε γνώµη, ἀπεχείρησαν διηγεῖσθαι διανοίας 
ἰδίας ἀναπλάσματα, ὣς τὸ λεγόµενον χατ᾽ Αἰγυπτίους, 
xa τῶν δώδεχα Ἐὐαγγέλιον. Ὡς γὰρ τῷ ctp τὸ 
ζιζάνιον, οὕτως χαὶ τῇ ἀληθείᾳ φιλονεικεῖ «b debo; 
ἐπισυνίστααθαι. Αλλ' ἀχεῖνα μὲν εὐσεδούντων xal 
χοροῦ καὶ µνήµης ἑξωστράχισται. Ὁ δὲ µακάριος 
Aouxdc: Av ὧν ἔφη συστῄσασθαι t&v πρὸ αὐνοῦ 
εὐαγγελιστῶν τὴν ἀχρίδειαν, ἐπὶ τὴν ὁμοίαν ἐχείνοις 
προαἰρεσιν ἔρχεται,δύ αἰτίαν δι’ ἣν κἀχείνοις γράφειν 
ἐγένετο. Ὡς γὰρ ὀχεῖνοι διότι παρέλαδον, xal χαθὼς 
παρέλαθον γράφουσιν, οὕτω xal οὗτος διότι καὶ ἐς 
ἀρχῆς, xoi χαθὼς ἠχολούθησεν, οὕτω καὶ εἰς wb 
γράφειν ἐλήλυθεν. Οὐχ ἑναντία οὖν πράττων ἑχεί- 


, Vote, ἀλλά αυντρέχων xat συμμαρτυρούμενος μᾶλλον 


γράφει" δι ἑτέραν δὲ αἰτίαν, ὅτι θεόφιλόν τινα 
θεοφιλῆ ὀργασάμενος ἀληθῶς, xal τὸν τῆς πίστεως. 
᾿ αὐτῷ παράδεδωχὼς ἀγράφωςλόγον ἀχοῇ δὲ ταῦτα µόνῃ 
πιστεύει οὐχ qj» ἀσφαλὲς, καὶ διὰγραφῆς αὐτῷ «bv 
ἀσφάλειαν τῶν χατηχηθέντων λόγων ἄπε ργάξεται,καὶ 
δι) αὐτοῦ παντὶ τῷ xócyap δαφιλεύεται τὴν ὠφέλειαν. 
o ἥτε 
σύστασις τῶν πρὸ αὐτοῦ πραγματεύεται, xat dj αἰτία 
δι ἣν µετ᾽ ἐχείνους ἔγραψεν, ἐπιγινώσχεται ' Εχεί- 
νων μηδὲν ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰπόντων συστάσεως, ἀλλ' 


C ὥσπερ τούτῳ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν Μαρτνρίαν χαταλε- 


λοικότων. 

φΦωτίσυ. Ti: ἰδοῦσα, καὶ τίνος ἕνεχεν διετα- 
ράχθη ; Ἰδοῦσα τὸν ἄγγελον ἀγνοῖς τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἀτενίζοντα, ἁλλὰ μνηστῆρος μηνύματα φέροντα - 
χαθαρῷ βλέμματι προσανέχοντα, ἀλλὰ γάμου λέγοντα 
συναλλάγµατα * τούτων τῶν νυμφιχῶν ῥημάτων ve- 
νοµένη κατήχοος, xat παθῶν ἀμέτοχα τῆς ὁμιελίας 
«à σχήματα βλέπουσα, ταῖς τῶν λογισμῶν ἀντιπνουίας 
ἑταράασετο. Ορῶ, φησὶ, τὸν μηνυτὴν εὐλαθῶς παρ- 
ιστάµενον, xai περιχαρῶς τὴν ἀγγελίαν ἀνάπείθο- 
μαι δέξασθαι ' ἀλλὰ νυμφιχούὺς pot λόγους προθάλ- 
stat, καὶ τὴν χαρὰν εἰς φόδον µεθίστησι, xai 
θορυδεῖ τὴν φυχὴν τῷ µηνόµατι. “Ορῶ τὸ πρόσωπον 
ἀἰδοῖ συστελλόμενον, ἀλλὰ νυµφίου µοι παρουσίαν 


monem ut dolosum suspicari cogit. Etenim legati Jy ἑπαγγέλλετχι. Ὁρῶ συνετῶς διαλεγόµενον, ἀλλὰ 


tunc forma et astantia, cum habitus decentia, di- 
viDe venisse indicat legationem ; verba autem 
sponsi indicium exhibentia abnuere suadent assen- 
sut. 


σνλλήψεως ῥήματα φθέγγεται; καὶ τῆς παρθενίας ὁ 


-ατόθος τὸν λόγον ὡς δόλον ὑποπτεύειν βιάνεται. Διὰ 


ποῦτο ἑκταράσσομαι, ὡς ἰσοῤῥόπῳ γνώμµῃ τὸ πρᾶγμα 
ζυγοστατούμενον βλέπουσα. Ἡ ἕξις μὲν γὰρ τοῦ 


'μηνυτοῦ xal χατάστασις, συν τῷ χοσμίῳτοῦ σχῆµατος, θεόθεν ἤχειν διδάσχει τὸ μήνυμα) τὰ ῥήμανα δὲ 


μνηστῆρος ἔμφασιν ὑπεμφαίνοντα, ἀνανεύειν πείθἐι τὴν συγκατάθεσιν. 


Photii. Turbata edt -in sérmone, non beneficium 
abhorruit. Turbata est, sed collocuta est; et mó- 
' dum salutationis eonsiderans, sermónem autem vi- 
densyauoil adversantem, timore prudenti capta est, 
etextraneam salotationis modum reformidavit. Quid 
igitur angelus? num permisit eam diversis cogi- 
tationibus turbari, et anxietatum fluetibus agitari? 
et quomodo mandáü non malus minister prubatua 


Φωτίου. Ἐθορυδήδη᾽ τοῖς ἠόγοιρ, οὖν ἀπεστράφη 
τὴν εὐεργεσίαν. Διεκαρᾶχθη, ἀλλὰ  διδλογίζείο * καὶ 
tbv τρόπον μὲν ἐπιζητοῦσα «60. ἀσπασμοῦ, «bw δὲ 


᾿λόγον ὁρῶσα διαφεύγοντα τοὺς λογισμοὺς, ed6ip χατ- 


είχετο σώφρονι, xal τὸ ξένον τοῦ. ἀσήκυμοῦ κατ- 


᾿επλήττετο. Τί οὖν ὁ ἄγγελος: ἄρα χατέλιπεν αὐτὴν 
'παῖς ἀντισπώσαις διανοίαις ταράσσεσθαι, xe ταῖς 


χύμασι τῶν ἀποριῶν χλυδωνίζεσθαι; καὶ πῶς. ἂν «oU 
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προστάγµατος οὗ φαῦλος ὑπηρέτης Λλέγχετο; πῶς δὲ A est ) quomodo poenas non juste subiit, quod vir-, 


δίχας οὐχ ἂν διχαίως εἰσεπράττετο, ὅτι τὴν παρθένον 
θορυθεῖσθαι χατέλιπε; διὰ τὸ μὴ εἶναι τοίνυν δυνατὸν 
θορυδουµένην xat φοδουµένην, ἀχριδῶς ἀχούειν τὰ 
λεχθησόμενα, διὰ τοῦτο λύει πρῶτον αὐτῆς τὸν φόδον. 

Φωτίου. 00x ἁπάτην Ίλθον λαλῆσαί σοι, ἀλλά τῆς 
ἁπάτης ἀναίρεσιν εἰσηγήσασθαι, 0ὗ πλανῆσαι πα- 
ραγέγονα, τῆς δὲ πλάνης λύτρωσιν ἐγγνήσασθαι ' οὗ 
συλῆσαί σοι τὴν ἄσυλον παρθενίαν ἐπεδήμησα, ἀλλὰ 
τοῦ πλάστου τῆς παρθενίας χαὶ φύλαχος τὴν ἑνοίχη- 
σιν εὐαγγελίσασθαι * οὐχ ὄφεώς εἰμι πονηρίας διάχο- 
voc, ἀλλὰ τοῦ χαταργοῦντος τὸν ὄφιν ἀπόστολος. 
Νυμφοστόλος, οὐκ ἐπίδουλος παραγέγονα  χαρᾶς 
πρόξενος, οὗ λύπης παραίτιος' σωτηρίας προάγγελος, 
οὖκ ἀπωλείας σύµδουλος' ἐγὼ τοῖς προστάγµασι τοῖς 
Δεσποτιχοῖς τοὺς σοὺς λογισμοὺς θεραπεύσω ἐγὼ 
τοὺς δεσμοὺς διαλύσω᾽ τῆς ἀἁπορίας. 

Tov αὐτοῦ. Χάριτός ἐστι θείας ὁ ἀσπασμὸς, ἀλλ) 
οὐ φύσεως ὑπουργός ' χάριτος θεῖχῆς, οὐχ ἀνθρωπί- 
γης ἐπιδουλῆς * χάριτος τὸν ἀνθρώπινον ὑπερπηδώ- 
σης λογισµόν. 'AXX ὅταν χάριν ἀχούσῃς, ἄνθρωπε, 
ph µάτην τὸ χάρισμα τῇ Παρθένῳ χορηγηθῆναι vo- 
µίσῃς μηδὲ φιλοτιμίαν διάκενον τὸ δῶρον ὑπολάδῃς. 
Εὖὗρε γὰρ χάριν ἡ Παρθένος παρὰ Θεῷ, ὅτι ἀξίαν 
ἑαυτὴν τῷ Δημιουργῷ χατεσχεύασεν ΄ ὅτι τῷ χάλλει 
τῆς ἀγνείας τὴν ἑαυτῆς duyhv ὡραΐσασα, χατοιχη- 
τήριον ἀξιέραστον ἑαυτὴν τοῦ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς 
στερεώσαντος ἠτοιμάσατο” ὅτι οὗ µόνην τὴν παρθε- 
νίαν ἄχραντον διετήρησεν, ἀλλά γε χαὶ τὴν προαίρεσιν 


ἀμόλυντον συνετήρησεν ὅτι ix βρέφους xa0- 


ηγιάσθη θεῷ, Aaóc ἔμψνχος χαὶ ἁλάξευτος τῷ βασι- 
λεῖ τῆς δόξης οἰχοδομούμενος, διὰ τὸ τοῦ σώματος 
ἀχηλίδωτον ΄ διὰ xb τῆς παρθενίας ὑπέρλαμπρον * 
διὰ τὸ τῆς ἀγνείας ἁμόλυντον * διὰ τὸ τῆς προαιρέ- 
σεως καθαρώτατον * διὰ τὸ τῆς φυχῆς πρὸς τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἀῤῥεπὲς, xai τοῦ χρείττονος ἁμετάπτωτον. 

Φωτίου. Τὸ μέλλον, ὡς Ίδη παρὸν ἀποφαίνεται : 
ἀντὶ γὰρ τοῦ, ποιήσει, φησὶν ἐποίησεν, ὡς ἤδη 
χατορθωθὲν χαὶ γενόµενον τῆς αὐτοῦ, φησὶ, χειρὸς, 
οὐχ ἀνθρώπου τὸ ἔργον' Ἐποίησε κράτος, οὗ διὰ 
Μωῦσέως (1) ὡς πάλαι ἐπὶ τοὺς Αἱγυπτίους' οὐδὲ διὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναυη, ὡς τότε Ἱεριχούντεια τείχη κα- 
τασείων περιόδῳ ἱερέων χαὶ σαλπἰγγων ἠχῇ * οὐδὲ δι’ 
ἀγγέλου, ὡς ἠνίχα τὰς ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χι- 
λιάδας χατεστρώννυε τῶν πολεμίων * οὐδὲ δι ἄλλου 
τινός ἀλλὰ διὰ τίνος ; δι) αὐτοῦ τοῦ οἰχείου βραχίο- 
voc. Ἡραχίων δὲ τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός κατὰ τὸ, 'EAv- 
τρώσω àv βραχίονί σου τὸν Aaóv. σου. Δι αὐτοῦ 
οὖν νίχην εἰργάσατο, xal τροπαῖον ἕστησε κατὰ τῶν 
πάλαι τυραννούντων τῶν ἐχθρῶν. 

Tov αὐτοῦ. Κατετροπώσατο, qnos, οὐχ Alvu- 
πτίους, f| ᾽Ασσανρίους ἢ τόδε τὸ πολέμιον, ἀλλὰ πάντα 
λογισμὸν ὑπερήφανον τουτέστι μὴ ὑποχύπτοντα xoi 
πειθαρχοῦντα τῇ παρουσίφ αὐτοῦ. Διεσχέδασε xat 
σαθρὰς ἀπήλεγξε τὰς ὑπερηφάνους διανοίας τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν, ἃς ἔσχον εἰς τὸ μὴ πιστεῦσαι xal φοθηθῇ- 
ναι αὐτὸν, διελίχµησε τὰς ὑπερηφάνους τῶν μὴ πι- 


ginem turbari permisit? Quia non erat igitur pos- 
sibile turbatam et territam audire accurate qua 
dicenda erant, ideo primum ejus metum sol- 
vit. 

VgAs. 30. Photii. Non fraudem veni tibi dicturus, 
sed fraudis destructionem edocturus. Non ad erro- 
rem veni, sed ad erroria &olu&onem arcessendam. - 
Non intaciam virginitatem rapturus affui, sed vir- 
ginitatis auctoris et custodis adventum nuntiaturus. 
Non serpentis malitie sum minister, sed serpentis 
destructoris apostolus, Nuptiarum nuntius, non in- 
sidiator adsum : grati:e praeco, non doloris causa ; 
salutis angelus, non perditionis complex. Ego Do- 
mini per mandata rationem tuam  sanabo, ego 
anxietatis vincula solvam.' 


Ejusdem. Gratie divin: salutatio est, non autem 
nature obsequium ; gratie divine, non humana 
fraudis ; gratie humanum intellectum superantis. 
Sed cum gratiam audieris, o homo, ne frustra Vir- 
gini gratiam hanc prestitam esse arbitreris ; neque 
liberalitatem inane donum censeas. Invenit enim 
gratiam Virgo apud Deum ; quod se dignam Deo 
comparavit ; quod castitatis pulchritudine animam 
suam exornans, dignum habitaculum semet ei cujus 
verbo coli firmati sunt disposuit ; quod non 80- 
lum virginitatem inviolatam servavit, sed volunta- 
tatem irreprehensibilem custodivit; quod e pueris 
a Deo sanctificata est, templum spirituale non ma- 
nufactum regi glorie habitandum, propter corpo- 
ris puritatem, propter virginitatis decus, propter 
castitatis integritatem, propter voluntatis mundi- 
tiam, propter anim: contra peccatum firmitatem, 
et in bono constantiam. 

Vgns. 49. Photii. Futurum, ut jam przsens ap- 
paret. Nam pro faciet, dicit, fecit, quasi jam fa- 
ctum et perfectum manus ejus, non hominis opus. 
Fecit potentiam, non per Moysen ut olim in AEgy- 
ptios; neque per Jesu flium Nave, ut tunc Jericho 
monia excutiens per sacerdotum circuitum et 
tubarum sonum ; neque per angelum, ut quando 
centuin quinque et octoginta millia hostium inacta- 
vit; neque alium aliquem. Sed per quodnam ? per 


D guum proprium brachium. Brachium autem Patris, 


Filius ; secundum quod dicitur : Liberasti in brachio 
(uo populum tuum. Per hunc. igitur victoriam ade- 
ptus est, et tropaeum statuit contra illos qui olim 
dominabantur, inimicos. 


Ejusdem. Dispersit, ut loquitur, nou /Egyptios, 
aut Assyrios, aut similes hostes, sed omnem intel- 
lectum se extollentem, id est non inclinantem se 
nec submittentem coram ipso. Dispersit et caducas 
esse convicit superbas cogitationes cordis eoruin, 
quas babuerunt cum nen crediderunt nec illum 
metuerunt. Dispersit superbas non credeatuin 


uu NOTAE, 
(1) Confer volumen primum prima editionis p. 190. 
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mentes, nec illis umbram excusationis reliquit. A στευσάντων διανοίας, οὐδὲ σκιὰν αὐτοῖς ἀπολιπῶὼν ἆπο- 


Nam proprio corde, cum talia haberent de quibus 
erabescere debebant inflati sunt, et fructum pro- 
prie mentis lethalem, incredulitatem prebuerunt. 


Vgns. 59. Photii. Ut homo, exponit; nam ut 
Deus, supra quod magnum est. 

Ejusdem. Magnus erit, quod jam erat, etsi carnis 
bumilitatem induit. Non enim humanitatis assum- 
ptio, magnitudinem imminuit divinitatis; sed Ρο» 
tius attollitur ad illam humanitatis humilitas. Etsi 
igitur ad carnem demissus est, ita. tamen erit ma- 
gius, ut erat, 

Ejusdem. Non, nomine tu appellabis, sed ille 
vocabilur ; a quo, an evidenter per consubstantia- 
lem Patrem? Nemo enim novit Filium nisi Pater; 
jn quo autem est vera cognitio geniti, hie nomen 
imposuisse conveniens qui credatur, dignus est. 
Propterea dicit : Hic est Filius meus dilectus. Est 
igitur semper, etsi nunc nomen illi ad nostram 
instructionem declaratur. Ideo vocabitur, inquit, non 
fiet. Erat euim ante szcula consubstantialis una 
cum Patre regnaus. Hunc concipies, hujus mater 
ostenderis; hunc tuus virgineus uterus recipit, 
quem coelurum immersitas non continet. 


Photii. Sed quid ad ista sanctissima Virgo? num 
verbis mollitam, aut intellectui auditum libenter 
prebentem dixit inconsulto assensum se prestare? 
minime. 


— Car. Il. VeRs. 54. Photii. Scio, inquit, aperte, 
t conceptum, pregnationem, οί Filium mihi et 
partum  enarras. Sed multo magis anxietatem 
auxisti, o Angele; partus enim omnis viri cogni- 
tjone comparatur. Mea autem virorum societate 
abhorrentia, non mihi primum intelligentiam prze- 
stat hujus conceptionis ; quomodo ergo erit genitus: 
cujus genitor non cogooscitur ? 

Photii. Qui enim sterilitatis yinculum solvit , 
ipse partum illi potest przstare, absque viri coope- 
ratione. Qui enlm siccatam radicem in fructiferam 
stipitem restaurat, hic quoque sine humore agrum 
in fecundum arvum illi renovabit. Sin autem vo- 


λογίας. Απὺὸ γὰρ οἰχείας xapblac χαΐτδι οοσαῦτα 
ἔχοντες τὰ δυσωποῦντα αὐτοὺς, ἑφυσιώθησαν xal 
χαρπὸν ὀλέθριον τῆς ἰδίας ψυχῆς, τὴν ἀπιστίαν παρ- 
έστησαν. — 

[P. 17. a.] Φωτίου. Τὸ ἀνθρώπινον ὑποθάλλων" 
ὡς γὰρ θεὸς, χαὶ ὑπὲρ τὸ μέγα. 

Tov αὐτοῦ. Ἡ μέγας ἔσται ὅπερ ἣν, εἰ χαὶ τὴν 
βραχύτητα τῆς σαρκὸς ὑποδύεται. Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἡ 
τῆς ἀνθρωπότητὸς πρόσληψις, τὸ μέγεθος χατασµι- 
χρύνει τῆς θεότητος, ἀλλὰ συνυφοῦται μᾶλλον αὑτῇῃ 
τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος. Kv γοῦν πτωχεύῃ 
τὴν σάρχα, ἀλλὰ χαὶ οὕτως µέγας ἔσται ὥσπερ 9v. 

Tov αὐτοῦ. Οὐχέτι ob τὴν χλῆσιν ὀνοματοθετή- 
σεις, ἀλλ ἐχεῖνος κ«Ίηθήσεται. Παρὰ τίνος, fj δηλο- 


B νότι παρὰ τοῦ ὁμοουσίου Πατρός; οὐδεὶς γὰρ οἶδε 


τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ à Πατήρ. παρ οὗ δὲ γνῶσις ἆλη- 
θῆς τοῦ γεννήµατος, οὗτος ἐπιθεῖναι καὶ χλῆσιν χατ- 
ἆλληλον ἀξιόπιστος ’ διὸ xal φησιν’. Οὗτός ἐστι d 
Υἱός µου ὁ ἁγαπητός. Ἔστιν οὖν ἀεὶ, εἰ xat νῦν fj 
χλῆσις αὐτῷ εἰς ἡμετέραν διδασχαλίἰαν πεφανέρωται. 
Διὰ τοῦτο xa! κ.Ἰηθήσεται, φησὶν, οὗ γενῄσεται. 
"Ry γὰρ xai πρὸ αἰώνων τῷ ὁμοουσίῳ συνεδριάζων 
Πατρί. Τοῦτον συλλήψῃ, τούτου μήτηρ ἀναδειχθήσῃ, 
τοῦτον ὁ cbe παρθενιχὸς ὑποδέχεται χόλπος, ὃν οὐὖρά- 
νιον οὖχ ἐχώρησε χῦτος. 

[P. 18. α.] Φωτίου. ᾽Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα ἡ παν- 
αγία Παρθένος; ρα εὐθὺς κατεµαλαχίσθη τοῖς λό- 
otc, 7| τὰς ἀχοὰς ἡδέως ἀναπετάσασα τοῖς λογισμοῖς 
ἑφῆχε φέρειν ἀνεξετάστως τὴν συγχατάθεσιν ; Οὐ- 
δαμῶς. 

[P. 18 a.] Φωτίου. Οἶδα, φησὶν, ἑμφανῶς, ὡς σύλ- 
ληψιν χαὶ χυοφορίαν, xai Υϊόν pot, xat τόχον, λο- 
“χογραφεῖς. ᾽Αλλὰ πολλῷ πλέον ηῦξησας τὴν ἁπορίαν 
à ἄγγελε. Τόχος γὰρ ἅπας, ἀνδρὸς χοινωνίᾳ συνίστα- 
ται’ fj δὲ τῆς πρὺς ἄνδρας ὁμιλίας ἁλλοτρίωσις, οὐδὲ 
«hv &pyhv εἰς ἀχο]ν χατέρχεται τῆς σνλλήφεως. Πῶς 
οὖν ἔσται poc γέννημα, οὗ γεννήτωρ ox. ἑγνώ- 
pat; 

[Pag. 9t α.] Φωτίου. 'O γὰρ στειρώσεως λύων 
δεσμὰ, αὐτὸς xal τόχον ἑαυτῷ δύναται κατασχευά- 
σαι, δίχα µεσιτείας ἀνδρός. Ὁ τὴν ξηρανθεῖσαν ῥίζαν 
εἰς χαρποφόρον στέλεχος ἀνανεώσας, αὐτὺς χαὶ τὴν 
ἄνιχμον ἄρουραν tic εὔφορον χώραν ἑαυτῷ xatvo- 


luerit per exempla fldem horum quas nuntiantur D ποιῄσει. "Av δὲ βούλῃ χαὶ παραδείγµασι τῶν ἀπηγ- 


accipere, parvis magna componens, et per przter- 
ita fidem addens futuris; ita concipies in utero et 
paries filium, ut virga Aaron inculta germinavit, 
quasi radicum ope adjuta ; ut ros e ccelo in vellus 
descendens, ipsum solum rigavit, terram autem 
non humectavit ; uL rubus igne arsit, et flammam 
nutriens non consumptus est : sic et tu concipies 
filium, carnem prastans, alimentum immateriali 
igni prabens, et incorruptibilitatem conservans. 
Haec enim tuam pridem przílyurabant pragnalio- 
nem; innovata suni ista etl praexstiterunt, ut 
mysterii in te exsistentis adumbrarent incompre- 
hensibilitatem. 


γελµένων τὴν πίστιν παραδέξασθαι, μικροῖς τὰ µε- 
γάλα εἰχάζουσα, χαὶ τοῖς φθάσασι πιστουµένη τὰ 
μέλλοντα, οὕτως συ ἑήψῃ 3)» γαστρὶ «αἱ τέξῃ 
υἱὸν, ὡς fj ῥάδδος ᾿λαρὼν ἀγεωργήτως ἐδλάστησε, 
τὰ τῶν ἐῤῥιζωμένων ἑνεργήσασα, ὡς ὁ δετὸς οὗρα- 
νόθεν ἐπὶ τὸν πόχον φερόµενος, αὐτὸν µόνον ἑπότιζε, 
τὴν δὲ γῆν οὐχ ἑδρόσιζεν' ὡς ἡ βάτος τὸ mop ὑπ- 
εδέχετο, καὶ τὴν φλόγα τρέφουσα, οὐκ ἐφθείρετο" οὕτω 
xai σὺ συλλήψῃ υἱὸν σάρχα δανείζουσα, εροφὴν τῷ 
ἀθλῳ πυρὶ παρέχουσα, xai τὴν ἀφθαραίαν ἀνθέλ- 
χουσα. Ταῦτα γὰρ τὴν σὴν πόῤῥωβεν προεζωγράφει 
κυοφορίαν  ἑχαινοποιήθη ταῦτα xal προπέστη, 
ἵνα τοῦ κατὰ σὲ μυστηρίου σχιαγραφήσῃ τὸ ἀχατά - 
ληπτον. 
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IPag. 22 b.] Φωτίου. Ἐπεί μοι, φησὶ, Πνεῦμα A — Photii. Quoniam mihi, inquit, Spiritum. san- 


ἅγιον ἐπελεύσεσθαι διετράνωσας, οὐχέτι ἀντιπίχτω, 
o663 ἀντιλέγω. Γεγηθήτω µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
E! ἀξία τῷ Δεσπότῃ χρίνοµαι, ὑπουργήσω χα[ρουσα 
τῷ θελήµατε εἰ ὁ Πλάστης τῷ πλάσματι ἀναβαύε- 
ται, οἰχοδομείτω τὸν οἶχον αὐτὸς ἑαυτῷ, ὡς εὐδό- 
χησε΄ ζωοπλαστείτω ἐν ἐμοὶ τὴν σάρχα τὴν ἑαυτοῦ, 
ὣς οἶδεν αὐτὸς καὶ ὡς βούλεται ΄ Υένοιτό pov τὰ cà 
ῥήματα περατούµενα πράγματι. 

[ρ. 37. α.] Φωτίου. 'O ἀσπασμὺς, ἄνωθεν * ἡ σύλ- 
ληψις ἄσπορος ^ fj χύησις, ἄφραστος' ὠδῖνες, ἁλόχευ- 
τοι * σφραγὶς τῆς παρθενίας, ἡ τῶν ὠδίνων διάλνσις" 
6 τόχος, ἄφθορος * xai f) τεχοῦσα, παρθένος xal 
μετὰ Ὑέννησιν. θΘεὺς iv. σαρλὶ , τὸ torsÓusvov - 
χορὸς ἀγγέλων, ἆσμα τὸ θαῦμα ποιούὐμένοι. Ἔνθα 


ποσούτων xal τηλιχούτων συνδρομὴ, πῶς ἄν τις B 


δαμφισθητήσειε, xiv πάντα ἀσεθεῖν ἔθειο µελέ- 
ἑην, ὅτι μὴ οὐχὶ γαρθένος fj Παρθένος xal μέχρι 
πέλους διέµεινεν; ὥστε ἡ τῶν ἀχράντων λόγων ἁλῆ- 
θεια τὸ μὲν παράδυξον xal ὑπερφνὲς καὶ ὑπὲρ χατά- 
ληφιν, Ἀθουλήθή παραστῆσαι, ὅπερ koci τόχος ἄνευ 
ἀνδρὸὺς ἐπιγνώσεως' «b δὲ μετὰ ταῦτα, νοεῖν κατ- 
ἐλιπεν ὡς ἀχόλουθον. T5 γὰρ τὴν ἓν τόχῳ παρθενεύου- 
σαν, «aV τὸ λοιπὸν διὰ. βίου παρθενεύειν, οὔτε xat- 
vby ὅλως f| παράδοξον, ἀλλὰ xal τοῖς προηγησαµέ- 
vot ἓξ ἀναγχαίου μᾶλλον ἑπόμενον. "Αλλως τε xat 
«v Ἱουδαίων τέως ἐπιστομίζειν ὁ εὐαγγελιστῆς 
E /vto τὸ βλάσφημον, οἳ ἐκ πορνείας τὸν ἄσπορον τό- 
xov διέσυρον. Διδ καὶ πρὸς τὴν ἐχείνων ἵσταται xax5- 
νοιαν, δι ὧν τρανοῖ τῆς τεχούσης τὸ ἀνέπαφον ’ 
ἀλλὰ xai τὸ ἕως, ἑνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 
ἐφεξῆς χρόνου, ὡς εἴρηται, παραλαμδάνεται, ἑνίοτε 
δὲ ἐπὶ δηλώσει μεγάλων ἔργων χαὶ θεοπρεπῶν, καθά- 
περ νῦν, ob μὴν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρου χρό- 
νου τινὸς, ἀλλὰ xat τοὐναντίον el; ὑποδήλωσιν ἆπε- 
ράντου διαστηµατος. Καὶ ἀνατελεῖ γὰρ ιὲν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇῃ ἡ 
σελήνη: χαὶ, Κάθου éx δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ εοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov: καὶ, Μεθ' 
ὑμῶν εἰμι ἕως τῆς συγτεείας. ΔΏλον γὰρ ὡς ἓν- 
ταῦθα τὸ ἕως οὗ χρονικόν τι µεθόριον, καὶ πέρας 
παρεισάγει, μέγεθος δὲ θείων πραγμάτων d) Mi 
παραδηλοῦσα, εἰς ἀπεριόριστον παράτασιν τὸν νοῦν 
τῶν ἑντυγχανόντων ἀναπέμπει. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία 
ἔστιν εὑρεῖν, δὺ ὧν δήλον καθίσταται, ὡς ζἀντὶ τοῦ 
διηνεχῶς xal εἰς τὸν αἰῶνα, ἡ λέβις παραλαμδάνε- 
ται. Ὅταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα θρασεῖς, μετὰ τὴν 
τῆς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὴν τοῦ Χρ:στοῦ καὶ θεοῦ 
ἡμῶν διχαιοσύνην εἰς τὸ ph ὃν χατσδύουσαν, xai 
μετά q2 τὸ ὑποτεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ τῆς ix 
ὃ:ξιῶν καθέδρας τοῦ Πατρὸς παρακινούμενον, T] xai 
μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς 
fj οἰχείωσις τῶν μαθητῶν ἀφιστάμενον, τότε διαπο- 
ρείτωσαν xat εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον τόχον ἀνδρὸς ὁμι- 
λίας ἡ Παρθένος ἐμελέτησεν. 

lpag. 09, a.] Φωτίου. Συντελέσας ὁ πρεσθύτης 
«hv εἰς τὸ θεῖον δοξολογίαν, τρέπεται λοιπὺν ἐπὶ 


! Psal. cix, 1. 


cium superventurum esse significasti, non resisto, 
non contradico. F at mihi secundum verbum (uum, — 
si digua a Domino judicor, pareo gsudens ejus 
voluntati ; si Creetor in creatura. moratur, zedificet 
sibl ipse domum, ut, libuerit. Informet in me guam 
carnem, ut scit ipse et ut vult; fiant mihi verba 
tua reipsa coimpleta. 


Photii. Salutatio celestis; conceptio sine se- 
mine; praegnatio ineffabilis; dolores sine partu; 
virginitatis sigillum , dolorum liberatio; partus 
inviolatus ; pariens virgo et post partum ; Deus in 
carne, quem peperit; angelorum chorus canticià 
prodigium celebrantium. Hic talium et tantorum 
fuit concursus; quomodo eontenderet aliquis, quam- 
vis omne in impietatem studium posuerit, non 
virgiaem ad finem permansisse, cum verhorum 
iutemeratorum veritas ostendere voluerit rem stu- 
pendam et supra naturam et intellectum poeitatm, 
qua est, partus sine viri cognitione? Quas auteni 
sequuntur, explicare inutile, ulpote consectaria. 
Virginem enim in partu fuisse, et reliqua vita vit- 
ginem permanere, neque novum omnino est neque 
siupeudum, sed potius necessario ex antea narratis 
sequitur. )mo Judzorum quoque blasphemiam 
reiundere potuit evangelista, qui e fornicatione 
esse inseminatum partum obtreetabant. Ideo et 
contra illoram malau mentem statuuntur, per quie 


C Parientis inviolabilitas demonstretur, sed et τὸ do- 


mec, nunc in distantiam seriei temporis, quando 
adhibetur, intelligitur, nunc in signi(icationem 
magnorum et divinorum operum ; sicut hic sumi- 
tur, non in distantiam alius cujusdam temporis, 
sed e eontrario ad ostendendam infinitam duratio- 
nem. Etenim surget in diebus ejus justitia, donec 
destruatur luna; et, Sede a deziris meis, donec 
ponam inimicos {ού scabellum pedum tuorum! ; et 
Vobiscum sum donec veniat consummatio. Évidens 
enim est ibi τὸ donec, non temporalem limitem aut 
terminum adducere; hsc vox autem magnitudi- 
nem divinaram rerum ostendeis , in infinitam 
extensioneim ideam rerum qua ibi occurrunt addu- 
eit. Alia autem permulta inveniri possunt, per. qux 
evidenter: statuitur, hanc vocem pro non interrupto 
et in ss$cula assumi. Quando igitur isti audacis- 
simi, ostendunt, post lun: destructionem Christi 
et Dei nostri justitiam in niltilum reduci, et post- 
quam positi l'uerint sub pedibus ejus inimici, il- 
lum e sede ad Patris dexteram dejici, aut etiam 
post consummationem sseculi, cum potius ipsi a 
discipulorum mansione repellentur; tunc ambi- 
gant, an post ineffabilem partum viri societatem 
virgo curaverit. 

Photii. Cam perfecisset senex suam in Deum 
doxologiam, demum convertitur ad benedictionem 
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eorum qui puerum inducebant. Deinde ad solam A τὴν εὐλογίαν τῶν ἀγαγόντων «b βρέφος * «ca ἐχεῖ- 


matrem sermonem dirigit : benedictionem enim 
ambobus communicat, sed reconditorum magis 
predictionem soli mau dirigit, ut per commu- 
nem benedictionem parentis specle nou privetur 
Joseph, sed per verba quibus matrem alloquitur, 
Virginem ab isto discernens. illam ut vere matrem 
compellat, quam benedicit ut divine voluntati ob- 
sequentem. Tum, dicit ad illam : Hic positus est in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israel, Vides 
quomodo totam mysterii ceconomiam Virgini apes 
rit, et. illi praebet hujus narrationem. Ruinam hic 
dieit eorum qui e fide in Christum et pietate cor- 
ruent; resurrectionem &utem, eorum qui illum ut 
Salvatorem agnoscent (18). 


Photii. Sanctissime et semper virginis Maris 
animam gladius pertransiit, ob ipsam salutiferam 
Christi passionem, non ut dubiis sententiis agitata 
sit, nec incredulitatis jaculis vulnerata; nec pro 
his quibus gaudebat, dolorem commutans, sed 
materna sinens viscera propria sentire, propter 
naturalem sympatbiam, Filio crucifixo. Quomodo 
enim mater non pateretur videns filium, et preeser- 


tim natura bumana longe meliorem, pravorum * 


ponas ferentem ? hoc accidit. inviolatze Verbi ma- 
ti, amarior et acerbier omni gladio dolor. Si 
enim multas habuit l(irmitatis causas, Deum 
sciens incarnatum suum Filium esse, sed non 
omnino leges nature solvit, concessit autem na- 
turz ut intra proprios emineat fines. Ideo et horren- 
dam passionem videntis, maternis oculis subjectus 
aspectus, ceu gladii vulnere, animam ejus vulne- 
ravit et divisit. 


CAP. lll. VEns. $. Photii. Licet pariter cogi- 
tare et dicere, prastitisse peccatornm remissionem 
Pracursoris quoque baptisma, non autem omnium ; 
àicut nec legales c:eremonia et immolationes. Non 
enim admissarum cum praemeditatione czxdium, 
neque sí quis aliorum conjunetiones transfode- 
rit, neque illorum, propter qua horrendus ista 
et ccelestis ignis in nocentes invidia missus est, 
neque multorum facinorosorum et similium ope- 


θεν πρὸς µόνην τὴν μητέρα ἁποστρέφει τὸν λόγον. 
T^c μὲν γὰρ εὐλογίας ἀμφοῖν µεταδίδωσι, τὴν δὲ 
πρόῤῥησιν τῶν ἀποῤῥητοτέρων, τῇ μητρὶ προσάχει 
µόνῃ, ἵνα διὰ μὲν τῆς χοινῆς εὐλογίας τοῦ σχήµατος 
τῶν γεννητόρων, μὴ ἀπογυμνώσῃ τὸν Ἰωσήφ ; διὰ δὲ 
τῶν πρὸς τὴν μητέρα λόγων, τὴν Παρθένον ἐχείνου 
διαστείλας, τὴν ὡς ἁληθῶς ἀναχηρύξη μητέρα, ἣν 
xa εὐλογεῖ ὡς ὑπηρετήσασαν θείᾳ βουλῇ. Εἶτα xat 
διαλέχεται πρὺς αὐτὴν. Οὗτος κεῖται elc ατῶσο 
xal ἀνάστασιν πο..λῶν ἐν τῷ Ἱσραή.. Ορᾶς ὅπως 
ὅλην τοῦ βυστηρίου τὴν οἰχονομίαν πρὺς τὴν Παρ- 
θένον ἀναφέρει, χἀχείνῃ ποιεῖται τὴν τούτου διήχη- 
σιν» xal πτῶσιν' μὲν λέγει ἐνταῦθα, τῶν ἔχπεπτω- 
χότων τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως xal εὐσεδείας. dyd- 
στασιν δὲ, τῶν ἐπεγνωχότων τὸν Σωτῆρα. 

[p. 40. a.] Φωείου. Τής παναχίας xol ἄει παρ- 
θένου Μαρίας τὴν ψυχὴν ῥομφαία διῆλθε, χατ αἎ- 
τὸ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάθος, οὐχ ἐπιδιστά- 
(ous λογισμοῖς βαλλοµένης, οὐχ ἀπιστίας βέλεσι 
τιτρωσχοµένης * οὐκ Eq' οἷς ἔχαιρε, τὴν λύπην ἀλλασ- 
σοµένης, ἀλλὰ μητριχὰ σπλάγχνα διδούσης, πρὸς 
τὴν ἔμφυτον συµπάθειαν, ἀνασκολοπιζομένου τοῦ 
Υἱοῦ, πράττειν τὰ οἰχεῖα. Τί γὰρ µήτηρ οὐχ ἂν πἀ- 
θοι βλέπουσα τὸν Υἱὸν xal µάλιστα τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως πολιτευόμενον κρεῖττον, τὰς τῶν χακούργων 
ὑπέχοντα δίκας; Τοῦτο γέγονε τῇ παναχράντῳ Μητρὶ 
τοῦ Λόγου, πικρότερον xai δριμύτερον ῥομφαίας 
ἁπάσης vb πάθος. El γὰρ χαὶ πολλὰς ὑποθέσεις εἶχε 


C θεὸν εἰδέναι τὸν Υἱὸν σεσαρχωµένον, ἀλλ' οὖν οὐκ 


ἐπὶ πάντων ἕλνε τοὺς τῆς φύσεως νόμους, ἑνεδίδου 
δὲ καὶ τῇ φύσει, τοῖς οἰχείοις ἑνδιαπρέπειν ὅροις. 
Διὸ χαὶ πάθος φρικτὸν ὁρῶσα μητριχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
προχείµενον θέαµα, κατὰ πληγὴν ῥομφαίας, τὴν 
φυχὴν ἑτέμνετό τε χαὶ χατεµἑρίζετο. 

[ρ. 49 9.] Φωτίου xal Κνρίᾶου Ἱεροσολύμων. 
Ἔθεστι δὲ ἴσως φρονεῖν τε xal λέγειν, ὡς παρεῖχα 
μὲν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν xal τὸ τοῦ Προδρόμου 
βάπτισμα * o0 πάντων δέ ' ὥσπερ οὐδ αἱ νομιχαὶ 
τελεταὶ xat θυσίαι. 0065 γὰρ τῶν kx προνοίας φόνων, 
οὐδ' εἴ τις ἁλξοτρίους γάμους διώρνξεν, οὐδ' ὅσα τὸ 
φριχτὺν ἐχεῖνο xal οὐράνιον πῦρ τοῖς ἑνόχοις ζημίας 
ἐπέδαλλον, οὐδ' ἄλλων πολλῶν ἐξαγίστων xal παρα- 
πλησίων ἔργων τὴν χκάθαρσιν, οὔτε ὁ νόµος οὔτε τὸ 


rum mundationem , neque lex, neque Joaunis D Ἰωάννου διεπράττετο βάπτισμα" ἀλλὰ τούτων &máv- 


baptisma przstabat. Sed de his omnibus, quz lex 
non precaverat, et primus legislator damnaverat, 
ponas gladius sumpsit. Joannis autem baptisma, 
omnibus in salutem, utpote multo majus fuerit 
solita virtute, patebat. Przstabat igitur et Precur- 
seris baptisma, ut dictum est, peccatorum remis- 
Ssionem, non autem omnium ; hoc enim Deminici 
baptismatis proprium est. Sed przstabat, perfectio- 
nem Salvatori prasparans ; mundatio erat, munda- 
tionem przcedens; et remissio per partem, inte- 
gram remissionem anteiens ; imperfecta purificatio, 


των 6 μὲν νόµος ὅσα uy προλαθὼν ὁ πρῶτος vopo- 
θέτης εἰσεπράττετο δικαστὴν τὸ ξίφος ἐχάθιζε. Τὸ 
δὲ Ἰωάννου βάπτισμα εἰς τὸ χοινὸν xai σωτῄριον, 
ὡς πολλῷ μεῖζον ὑπάρχον τῆς ἰδίας ἰσχύος, παρ- 
έπεµπε. Παρεῖχε μὲν οὖν χαὶ τὸ τοῦ Προδρόμου βά- 
πτισµα, ὥσπερ εἴρηται, τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν * οὗ 
πάντων δέ * τοῦτο γὰρ τοῦ Δεσποτικοῦ τὸ ἑξαίρε- 
τον * παρεῖχε δὲ, προευτρεπίζον τῷ σωτηρίῳ τὴν 
τελειότητα * xat λουτρὸν ἣν πρὸ λουτροῦ * χαὶ ἄφεσις 
ἐκ µέρους, πρὸ τῆς παντελοῦς ἀφέσεως' xal ἁτελῆς 
κάθαρσις προοιµιαδοµένη τὴν τελειοποιόν * xal xa- 


NOT.E. 


(18) Cf. α. CLYII CLXXVI. ^ 





1225 


FRAGMENTA IN LÜCAM. ᾿ 


1996 


θαῖρον μὲν τὰ φθάσαντα τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲν A perfecte viam disponens ; mundans quidem a pec- 


U ἀσφαλὲς οὐδ' ἐχέγγυον περὶ τῶν µελλόντων χαΡι- 
ζόμενον. Τὸ Δεσποτιχὸν δὲ xai σωτήριον πάντων 
μὲν τῶν προλαδόντων ῥύσιον, ῥώμης δὲ παρεχτιχὸν 
xat ἰσχύος, μὴ κατὰ τὰς πρώτας ὁλισθήσεις ἔτι πρὸς 
τὰ πάθη χατασύρεσθαι καὶ «b μὲν, εἰς τὴν τῶν 
οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, xax τὸ μεῖζον πάντων, 
νἱοθεσίαν χαρίδεται * τὸ δὲ τινῶν μὲν ἄφεσιν παρ- 
έχει, οὔτε δὲ χληρουχίαν οὐρανῶν βασιλείας, οὐδὲ 
Λολλῷ μᾶλλον πρὸς υἱοθεσίας ἀναδιδάζει ἀξίωμα - 
ἐντελέστερον δὲ περὶ τούτων bv. τῷ Ἰωάννῃ xai tip 
“Ματθαίῳ εἴρηται. Ἐχεῖσε οὖν τοὺς φιλολόγους παρα- 
πέµψαντες, ἡμεῖς ἐπὶ τὰ ἑχόμενα ἵωμεν. 

Φωτίου. Obx οἵδε σύνοδον ἀλλήλων πλεονεξία καὶ 
φιλανθρωπία * μαχρὰν ἀπέχει &vhp ἑλεήμων τῆς τῶν 
πλουτούντων µισαδελφίας. Διὰ τοῦτο, καὶ µέγα 
χάσμα ἑστήριχται μεταξὺ γεέννης καὶ βασιλείας. 


“Τρ. 228. b.] Φωτίου. "Hio τὰς Λεσποτιχὰς δια- 
περονῶσι παλάµας, xai τοὺς τῆς κακίας ἡμῶν τοῖς 
Ἀέλεσι παρεμφύντας ὄζους, ὑφ) ὧν ἐξερημοῦτο xal 
ἐχαχύνετο τὸ ἀνθρώπινον, αὐταῖς ἀνασπῶσι pan. 
Στέφανος ἓξ ἀχανθῶν τῇ χεφαλῇ περισφίγγχεται, xai 
ὁ πολυώδυνος τῆς παλαιᾶς χατάρας χλοιὺς ἅπαυ- 
χενίζεται * λόγχῃ πλευρὰ διορύσσεται. καὶ ἡ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν ἀναστομοῦται v vf. 

[p. 506. b.] Φωτίου. Μᾶλλον δὲ ῥήγνυται καταπέ- 
tao ua coU νσοῦ, ξύλῳ τοῦ Δεσπότου χρεµαμένου, διὰ 
πολλὰς, οἶμαι, τὰς αἰτίας. Τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν χλόνῳ 


catís preteritis, sed niliil tutamenti, niliil roboris 
ad futura largiens. Domini autem et Salvatoris ha- 
ptisma, omnia przterita lavans, virtutem et robur 
prestat, ne in priores lapsus jam ad passiones 
abripiamur; imo in celorum regnum introducit, 
et quod omnibus majus est, filiorum adoptionem 
largitur. Joannis autem baptisma peccatorum qui- 
dem remissionem prebet, sed non coelestis regni 
hereditstem, neque multo magis ad adoptionis 
dignitatem attollit. Apertius de his in Joanne et 
Mattheo legitur, ad quos philologos remittentes, 
nos ad propositum volvamus. 

CAP. XVI. Vxrns. 51. Photii. Non invicem con- 
veniunt avaritia et liberalitas; multum abest vir 
misericors ab odio divitum in fratres; propterea, et 
maguum firmatum est intervallum gehennam inter 
et regnum. 

CAP. XVII. Vgns. 93. Photii. Clavi Domini pal- 
mas transfigunt, et malitiae nos(ree membris inhze- 
rentes nodos , per quos vastatum et corruptum est 
humanum genus, ipsis evellunt radicibus. Corona 
e spinis capiti circumducitur, et &erumnosus anti- 
qux maledictionis torques rumpitur ; lancea latus 
dividitur, et nobis salutis fons aperitur. 


CAP. XXIII. Vgns. 45. Photii. Potius vero scis- 
sum est velum templi, ligno cum Dominus penderet, 
ob plurimas, puto, causas. Quod enim terra motu 


μικροῦ[δεῖν συγχατενεχθῆναι, δυνατόν ἐστι τοῦ: ἄγνω- (, parum oportuit agitari, possibile est incredulis illud 


μονοῦσι καὶ εἰς τὰ κατὰ φύσιν ἀνάγειν τῶν στοιχείων 
πάθη. Τὸ δὲ ῥαγῆναι τὸ χαταπέτασµα, μηδενὸς μάλιστα 
διασπῶντος, ἀπὺ ἄνωθεν ἕως χάτω, θεομηνίαν τὸ τέ- 
pae δείχνυσιν, "Hy δὲ xaX σύμδολον' xal προµήνυµα 
τῆς ἀεὶ καταστροφῆς τε xal ἐξερημώσεως τοῦ τε 
περιωνύµου γναοῦ Ἰουδαϊκῶν τελετῶν, Καὶ τρίτον, 
ὡς οὐχέτι µέρει τινὶ τῆς οἰχουμένης ἡ εὐσέδεια 
συγχλεισθήσεται’ ἀλλ’ ἅπαντα τὰ πέρατα, τῶν ἀποῤῥη- 
των ly ἀπολαύσει γενήσεται. Ἔτι ἡ χιδωτὸς χαὶ τὰ ἓν 
αὐτῇ, χατὰ τὸν τύπον γέγονε τοῦ, ἀνθρώπου χαὶ τῶν 
ὑπὸ «by οὐρανὸν, αὕτη δὲ διείργετο τῷ κχατα- 
πετάσματι, καὶ ἀπεχρύπτετο * ἐδήλου δὲ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς εἴσοδον, ἀνθρώποις ἄδατον συντετηρῆσθαι 
τέως. Ῥήγνυται οὖν τὸ καταπέτασµα Χριστοῦ σταν- 


ρουµένου, την εἰς οὐρανὸν εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑπο- 5 


σαλπίζον xa εὐαγγελιζόμενον. 

"Φωτίου. "Hv ποτε χρύφιος φίλος ὁ Ἰωσὴφ, xoi 
νυκτερινὸς Χριστοῦ: μαθητής, ἀλλ) ὕστερον τοὺς 
δεσμοὺς ἀποῤῥήηξας τῆς δειλίας, τῶν elc τὸ φανερὸν 
φιλούντων θερµότερός τε χαὶ θαῤῥαλεώτερος γέχονε" 
καὶ τὸ Δεσποτιχὸν àv ὕδρει χρεµάμµενον σῶμα τοῦ 
ξύλου καθελὼν, τῆς δυνατῆς θεραπείας οὐχ Ἰμέλησε, 
ῥημάτων µετριότητι, τὸν πολυτελῆ µαργαρίτην 
ἑμπορευόμενος , xal χρύπτων τούτων τὸ σπουδα- 
ζόμενον. Οὐδὶ γὰρ ὡς δή τι μέγα φρονῶν f| φθεγ- 


elementorum naturali perturbationi attribuere, scis 
suin vero esse velum, nemine presertim divellente, 
a summo usque deorsum, Dei iram hoc prodigium 
ostendjt. Erat autem symbolum et indicium per- 
petu destructionis et vastationis inclyti Judaico- 
rum rituum templi, Et tertio, quod nón parte aliqua 
orbis religio concludetur ; sed omnes finesin myste- 
riorum participationem adducentur. Jam arca et 
qu: includebat, secundum figuram facta est ho- 
minis et corum quz sub celo sunt; hzc autem velo 
separabatur et occultabatur; ostendebat hactenus 
colorum ingressum hominibus impervium perman- 
sisse; scinditur ergo velum, cum Christus est cru- 
cifixus, celorum ingressum omnibus prasconizans 
et annuntians (19). 


Vens. 50. Photii. Erat forte occultus amicus Jo- 
seph, et nocturnus Christi discipulus ; sed tandem 
metus rumpens vincula, omuibus qui palam se- 
quebantur ferventior et audacior factus est. Et Do- 
mini corpus in contumelia suspensum, a ligno 
demittens, quod potuit obsequium non neglexit, 
verborum moderatione, p*etiosam emens marga- 
ritam, et horum valorem *elans. Non enim ut homo 
mente et. sermone superbus , corpus expetit, sed 


NOT £. 


(19) Cf. q. CCXII, 
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vt misericordie et liberalitati deditus, in sepultu- À Υόµενος, οὕτως τὸ σῶμα ἐπιρητεῖ, ἀλλ ὡς ἂν ἑλαίῳ 


ram mortuum petit; et accedit ad Pilatum, timo- 
rem et pavorem exeutiens, quasi consilio consen- 
tiens, deferri corpus mortui hortatur; jam enim 
parasceve occidente sole desinebat, et lex Sabbati 
presenti illucescebat; et persuadere magis ratus 
est, legem pariter pratendens , qua vetabatur sus- 
pensa manere corpora crucifizorum. Judei enim 
alia contra legem agentes, et aperta fronte patria 
instituta transgredientes , si quid voluntati non 
contrarium occurrebat, et facillimum completu, le- 
gis in boc reverentiam curabant. Da mihi, inquit 
Joseph , si vis, sepelire corpus Jesu quem noti 
cmnes derelínquentes abierunt ; cujus multi con- 
currebant in passione spectatores, nunc autem nul- 


xa φιλανθρωκίᾳ διδοὺς, εἰς ταφὴν αἰτεῖται τὸν ve- 


, Xpóv* xaX πρόσεισι μὲν τῷ Πιλάτῳι Όκνον ἅπαντα 


χαὶ φόδον ἀποῤῥιφάμενος, ola. δὲ βουλῆς χο.νωνῶν, 
κατενεχθῆναι τὸ σῶμα τοῦ τεθνηχότος αυµθουλεύει. 
δη γὰρ τῆς παρασχευῆς ταῖς τοῦ flou δυαμαῖς 
συνωποληγούσης, χαὶ ὁ τοῦ Σαθόάτου νόμος τῇ ἐπιού- 
σῃ συνανεφαίνετο’ xal πιθανώτερος ἑδόχει, καὶ τὸν . 
νόµον ἴσως ὑποφαίνων , δι ὃν οὐκ ἐχρῆν μετέωρα 
µένειγ ἔτι τὰ σώματα τῶν ἀνῃηρημένων. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα τῶν Ἰουδαίων ἐκθέσμωφ πραττόννων, xal ἆτε- 
ρικαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ τῶν πατρίων ἑχδιαιτωμένων, 
ἐν ol; οὐδὲν ἀντίπαλον τοῦ θελήµατος ἀπήντα, xal 
ῥᾷστον ἣν ἑκτελέσαι, ἡ περὶ τοὺς νόµους εὐλάδαια 
κατεσπούδαζε. Καὶ δός μοι, φησὶν ó Ἰωσὶφ, εἰ βού- 


lus permansit, ne amicorum quidem, ad sepelien- B λει, θάψαι τὸν yexpbv τοῦ Ἰησοῦ, ὃν οἱ Υνωστοὶ πάν» 


dum, abest a te de regno metus ; mortuus est qui 
potestatem magistratus oeccupaturus incusabatur. 
Ad ipsam apparentiam expers visus est. omnis in- 
justitis : quem prophetarum interfectrix lingua et 
vox et manus, te ferre censente humaniorem sen- 
tentiam, sub damnationem mortis induxerunt. Da 
mihi annuere gratiam, per quam alios minime lz- 
dere potes; non enim Judzorum turba ὤρτο feret 
si terra noverit absconditum inimicum. Magis igitur 
dolebunt, si mortuum quem oderant viderint, id 
est, eorum victimam cruce triumpbantem cernen- 
tium miserationem adducentem, et crucifigentium 
crudelitatem exprobrare inspirantem ; neque Czesaris 
amicitiam prz se ferent. Non es, dicentes, amicus 
Czsaris, si cadaver dederis terra sepeliri; sine hze- 
sitatione, si vis tantum, implebitur mea postulatio. 
Talibus Pilati mentem incantans verbis, propositum 
obtinet, et sumit avulsum corpus Jesu, et assuetis 
honorat curis. 


τες ᾧχοντο καταλιπόντες, οὗ πολλοὶ μὲν συνέῤῥεον 
ἐπὶ τῷ πάθει θεαταὶ νῦν δ οὐδεὶς ὑπέμεινεν, οὐδὲ 
τῶν φίλων, ἐνταφιαστής. "Απεστί σοι φόδος βασι- 
λείας τέἐθνηχεν ὁ τὸ κράτος μὲν τῆς ἑξουαίας ἁρπά- 
σαι χατηγορούµενος, μέχρι δὲ καὶ αὐτῆς προφάσεως 
ἀθῶος ὀφθεὶς παντὸς ἁδικήματος, ὃν προφητοκτόνος 
γλῶσσα χαὶ φωνὴ xa χεῖρες, σοῦ δοχοῦντος φέρειν 
φιλανθρωποτέραν φῆφον, ὑπὸ χρίσιν fyravov θανά- 
του. Δός pot χάριν ὁμολογεῖν, δι fic ἑτέρους οὐδὲν. 
ζημιοῖς. Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' à τῶν Ἰοψδαίων ὄχλος ἀἁνιά- 
σεται γῇ µαθόντες τὸν ἐχθρὸν χαλιπτόµενον. ἸΜᾶλλον 
μὲν οὖν δυσχεραίνουσι xaX νεκρὺν τὸν ὑπ αὐτῶν µι- 
σούμενον βλέποντες' τοῦτο μὲν «hv αὐτῶν µιανφο- 
νίαν τῷ σταυρῷ θριαμθεύοντα , τοῦτο δὲ τῶν ὁρών- 
των τὸν ἔλεον ἕλκοντα, χαὶ τῶν στανρωφάντων ixxa- 
λούμενον µυσάττεσθαι τὴν ὠμότητα" οὖδε τὴν Καίΐ- 
σαρος ἐπισείσουσι φιλίαν , Οὐχ sl. φίλος, λέγοντες. 
τοῦ Καΐσαρος, εἰ vexpbv δίδως τῇ Υῇ κατορύττεσθαι. 
᾿Απροφάσιστος, εἰ βούλει µόνον, ἡ πλήρωσις τῆς αἰ- 


τήσεως. Τούτοις τὴν τοῦ Πιλάτου κατεπᾷδων φυχὴν, φυγχάνει τοῦ σχοποῦ, xai λφμθάνει καθαιρεθὲν tà 


σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ τῆς συνήθους ἀξιοῖ φροντίδος. 

Ejusdem. Myrrha igitur urgens et aloe corpus 
Domini, quod mortuis apud Judzos honor funebris 
erat, et mortuariis circumligans fasciis , in novo 
deponit monumento. Novum autem monumentum 
paravit, ut ipsi Domina quomodo potuit honorem 
Joseph expromeret. Sepulcrum enim novum erat 
et proprium, non autem commune, et plurimis 


Tov avtov. Σμύρνης οὖν ἐπιπλάσσων xa ἁλότς 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτιχὸν, ὃ τοῖς τελευτῶσι παρά γε 
τοῖς Ἰουδαίοις «tj τελευταία, καὶ τοῖς νεχροστολίοις 
περιελίσσων ὀθονίοις, πρὸς τῷ κχαινῷ κατατίθησι 
μνημείῳ' καινὸν δὲ τὸ μνημεῖον παρεσχεύαστο, αὖ- 
τῷ τε τῷ Δεοπότῃ τὸν δυνατὸν τρόπον του Ἰωσὴφ 
τιμὴν ἐξευρίσχοντος * τάφος γὰρ χαινὸς xal. ἴδιος, 


zontaminatum corporibus, ut in mortuis sepulto Β ἀλλὰ μὴ χοινὸς xal πολλοῖς ἐκλελυμασμένος σώμασι, 


reverentiam prastet ; et duplicem ob aliam dispo- 
sitam a Deo causam : primo quidem, ne cum resur- 
rectionis miraculum contigisset, ab audentibus 
omnia Judsis et non erubescentibus alius. quidam 
consepultorum divulgatus foret, non ille qui ab 
illis ad crucem condemnatus erat, mortuorum, sur- 
rexisse; sed ut illis undequaque przcideretur omnis 
mendacii et in Deum odii occasio. Secundo autem, 
ue viderentur sola illa e sepulcro surrexisse cor- 
pora, quibus Domini corpus applicatum et admo- 
tum 1uisset; quod etiam ab aliquo sanctorum 
corpore. vivente adliuc differebat, et a fortiori mor- 
tuo. Sed ut, tanquam super omnia fuerit contra 
ljufernum potentia Domini manifestata, nondum 


τὴν ὡς ἓν νεκροῖς τῷ ÜaTtouévo προσνέµει σεµνότη» 
τα” xat διπλῆς ἄλλης οἰχονομουμένης αἰτίας ἕνεχα, 
μιᾶς μὲν, ἵνα ud] τοῦ τῆς ἀναστάσεως ἐπιτελουμέ- 
νου θαύματος τοῖς πάντα τολμῶτι καὶ ἀναισχυντοῦυ- 
σιν Ἰουδαίοις, ἄλλος τις τῶν συντεθαμµένων ἔπιφη- 
µισθῇ, οὐχ ὁ παρ᾽ αὐτῶν τῷ σταυρῷ καταδεδικασµέ- 
Voc, τῶν νεκρῶν ἀνιστάμενος, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοῖς παν- 
ταχόθεν ᾗ πᾶσα ψευδολογίας xai θεοµαχίας περιχε- 
κομμένη πρόφασις * ἑτέρας δὲ, τοῦ μὴ δόξαι τισὶν 
ἐχεῖνα µόνα τῶν σωμάτων ἐξαναστῆναι τοῦ τάφου, 
ol, τὸ Δεσποτικὸν ἐπεχωρίαζε σῶμα xat ἑπλησίαζεν' 
ὃν καί τινος τῶν ἁγίων πάλαι καὶ ζῶντος ἔτι δι- 
επέπραχτο, xai a9 τελευτήσαντος ἀλλὰ ἵν ὤεπερ 
ὑπὲρ πάντων tí τὸ κατὰ τοῦ ἆδου κράτος ὁ A:cró- 
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της ἀναδεδεγμένος, οὕτω καὶ τῶν πανταχοῦ γῆς καὶ A ubique per terras et maria agitilis corporibus, 


θαλάσσης διεῤῥιμμένων σωµάτων, xai πυρὶ καὶ ἀέρι 
διεσχεδασµένων, λαμπρῶς ἐπιγνωσθῇ τῷ οἰχείῳ πά- 
θει διαπεπραγµένος τὴν ἀνάστασιν ' οἷς yàp τινῶν 
μὲν οὗ συνετέθαπτο σώμασι, πολλοὶ δὲ τῶν ἁγίων 
ἀναστάντες, ἄλλοθί που καὶ ἄλλοθι xal σποράδην καὶ 
οὐ κατὰ τὸ Δεσποτιχὸν μνΏμα χείµενοι, πολλοῖς $3- 
θον εἰς ἑμφάνειαν' διὰ τούτων μᾶλλον τρανῶς ἔπι- 
δείχννται, μὴ τῶν μὲν, τῶν δὲ uh, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάν- 
€toy τῷ Δεσπότῃ ὅτε θάνατος γεγενηµένος xai fj àvá- 
στασις. διὰ ταῦτα γὰρ οὖν xal τοιαῦτα, χαινὸς ὁ Δε- 
σποτικὸς τάφος vip Ἰωσὴφ ἑλάδευτο" ἐχείνου μὲν μὴ, 
συνορῶντος ἴσως ἅπαντα, ἀλλὰ πρὺς Ev γε, τὴν τι- 
μὴν, ἀποδλέποντος τῆς θείας bb; καὶ ταῦτα προχατ- 
αρτιξούσης xal συνοικονομούσης προγνώσεως. 


[p. 516. a.] Φωτίου. Οὐ μὴν ὑποληπτόον ὅτι ἡ παρά- D 


6ασις τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχείνων διήνοιξεν, ἄπαγε. 0ὁδὲ 
γὰρ, οὐδ' ἐν αὐτῇ παραθάσει γέγραπται τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν διηνοἴχθαι, ἀλλὰ μετὰ τὴν παράθασιν. 
Ὅπερ νονοῦτόν ἐστι. Μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὣς τὰ πολλὰ 
ἐπίγνωσις τοῦ ἁμαρτήματος γίνεται, χαὶ τὸ μέγεθος 
τοῦ τολµήµατος τότε μᾶλλον ἐπιγινώσχεται. Τοῦ 
γὰρ ἑπιπροσθοῦντος πάθους χαὶ χινοῦντος οἵστρου 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχθεσμον πρᾶδιν πε- 
πανµένου, τήύτε ὥσπερ διαχύψας τῆς πολλῆς ἑχείνης 
ἀχλύος 6 λογισμὸς xal ἀνανήψας ἐφορᾷ τὰ πεπραγ- 
Μένα χαὶ εἰς οἵαν χατάστασιν ἐξ οἵας µετηνέχθη, 
μᾶλλον λαμόθάνει τὴν συναίσθησιν, xaX τὸ συνειδὸς 
τιτρῶσκον αὐτὸν xaX διεγεῖρον ἔχον , διαθλέπει τρα- 
νῶς ἃ τοῦ πάθους ἐπιπροσθοῦντος, οὐχ ὁμοίως ἔθλε- 
πεν' ἄλλως δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἕχαστος χωρῶν, οἷς 
ὁ πονηρὺὸς διαγαργαλίκων τε χαὶ ὑποθέλγων ἡμᾶς 
ἐχθηλύνει, xal Ὑνόφου απληροῖ, χεχαρωµένους ὥσπερ 
φέρει τοὺς λογισμόὺς, xal πεπηρωμένον τὺ ὁπτιχὸν 
τῆς διαχρίσεως. Μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὑπ' ὄψιν ἄγει τὸ 
τολμηθὲν, καὶ ἀναχαλύπτει πικρῶς, ὃ πρότερον πολ- 
λαῖς μηχαναϊς συνεχάλυπτεν’' εἶτα, δι) ὧν xatágu- 
pov τὸν ὄγχον ἁποτελεῖ τοῦ τολµήματος, πρὺς ἀπό. 
γνωσιν ὠθεῖν πειρᾶται τὸν ἁμαρτήσαντα. Τὸ χοῦν, 
Διηγοίχθησα» αὐτῶν οἱ ὀφθαἍμοὶ, οὐ πρὸς τὸν 
ἔμπροσθεν χρόνον, οὐδὲ πρὶν 7) τῆς ἐντολῆς αὐτοὺς 
ἐχπεσεῖν, παραληπτέον. Τότε γὰρ ἠνεφγμένους εἶχον 
μᾶλλον, µήπω τοῦ ὄφεωςτοῖς φιθυρισμοῖς ὑποχλαπέν- 
τες, χαὶ συνορᾷν τὸ πραχτέον, ἐγρῆγορον ἔφερον τὴν 
διάνοιαν. Οὐχοῦν τὸ βλέπειν οὐχ ἔχοντες, ἐπὶ της ἆμαρ- 
τίας ἀνέλαδον΄ τοὐναντίον δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῷ 
πράττειν τυφλώττοντες , πεπαυµένης τὴν ὅρασιν 
ἀνεκτήσαντο ’ ἐνταῦθα μέντοι τὸ, Διην οίχθησαν οἱ 
ὀφθα.]μοὶ, ἀντὶ τοῦ, τὸ βλέμμα αὐτῶν ὠξύνθη πρὺς 
ἐπίγνωσιν' ᾠχονόμει γὰρ τέως ὁ Κύριος τὸ μὴ γνω- 
σθῆναι αὐτοῖς, µέχρι τῆς τοῦ ἄρτου κλάσεως. 

[p. 217 α.] Tov αὐτοῦ. Συντέμνει τὴν ὑπόσχεσιν, 
ξιὰ τὴν ὁλιγοφυχίαν τῶν μαθητῶν ' xaX διὰ τοῦτο πρὸ 
τῆς Γαλιλαίας tv αὐτοῖς Ἱεροσολύμοις, αὐτοῖς ἑμφανί- 
ζεναι, καὶ οὐ δήπου τοῦτο τῆς ἑπαγχελίας παράθα- 
σις, Ταχεῖα δὲ μᾶλλον ἐκ πολλῆς φιλανθρωπίας ἐχ- 


«foot 0» δὲ μετὰ ταῦτα καὶ iv τῇ Γαλιλαίᾳ, | 


ὃτεἀ πῆλθον ἐκεῖ' Απε,θόντες γὰρ, qnot, ὄψεσθέμο. 


neque in igne et aere dispersis, clare nosceretur 


. propria virtute resurrectionem patravisse. Quibus 


enim non consepultus erat corporibus, multi san- 
ctorum resurgentes, ibi et alibi et passim et norm 
juxta Domini monumentum jacentes, multis appa- 
ruerunt, Per hzc aperte magis ostenditur, non 
borum, neque illorum, sed universorum Domino 
factam esse mortem et resurrectionem. Propter quz 
igitur et talia, novum Domino sepulcrum a Joseph 
ezcisum est; qui quidem non omnia bec simul 
videbat, sed unum, honorem scilicet, intendebat ; 
previsione autem divina cuncta preparante et dis 
ponente. 


CAP. XXIV. Vens. $1. Photii. Non equidem in- 


. teiligendum eorum oculos transgressione apertos 


fuisse, absit. Neque enim in ipsa transgressione 
scriptum est apertos fuisse eorum oculos, sed post 
transgressionem. Jdem est quod post peccatum 
major cognitio offensz datur, et audaci: magnitedo 
tunc magis cognoscitur. Nam offuscante animum 
passione et in peccatum furiose movente, post nefo- 
riam autem actionem desinente, tuuc, velut ab opaca 
illa nube et quasi ebrietate soluta ratio actioneui 
intuetur, et cum in alium ex alio statum adducta 
est, magis conscientiam audit, quae velut aculeis 
pressa et excitata clare conspicit , qua passione 
offuscante non eadem viderat. Aliter autem ad pec- 
catuni quisque tendit, cum malignus, quibus blan- 
dieus et incantans nos debilitat et tenebris complet, 
soporiferas rationes adducit, et oculum occludit 
conscientize, Sed post actionem, ante oculos ponit 
quod ausum est, et amare aperit, quod prius mul- 
tis artibus velaverat ; deinde, ut. manifestam faci- 
noris gravitatem consummet, in desperationem in- 
jicere nititur peccatorem. lllud igitur : Aperti sunt 
oculi eorum, non precedenti tempore, neque ante- 
quam in mandatum peccavissent, intelligendum est : 
Quando euim oculos habebant apertos magis, non- 
dum serpentis decepti fraudibus, et ad videndum 
quid agendum esset, vigilem gerebant mentem. Cum 
igitur víde:e non poterant, in peccatum inciderupt. 
E contrario autem qui in peccatum agendo caeci 


D erant, peracto peceato visum reeuperaverunt. Ihi 


ergo dicitur : Aperti sunt.eorum oculi, tanquam di- 
ceretur, visus eorum magis ad cognitionem acutus 
factus est. Disponit enim Dominus ne bactenus ab 
illis noscatur, usque ad fraclionem panis. 


γεια. 96, Ejusdem. Promissionem reducit , ob 
discipulorum pusillanimitatem et propterea pre 
Galilza ipsis Jerosolymis illis apparet, et id minime 
est promissi violatio ; celeris potius est ex magna 
charitate impletio. Visus est autem posthac et in 
Galilz&a, quia huc abierant. Dicit enim : Abite , et 
videbitis me. 
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FRAGMENTA IN JOANNEM. 


Ex Catena Corderii. 


CAP. 1V. Vexs. 45. Respondit. Jesus, εἰ dixit. εἰ: A Απεκρί 


Omnis qui bibit ex aqua hae,  sitiet. iterum : 
qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei, 
nensitiet in Giernum. 


Photii. Dicente illa : Nunquid tu majores Patre 
nostro Jacob? non respondit: Certe major sum : 
visus enim fuisset sese tantum jactitare, nondum 
sui facta probatione. Ex dictis autem id astruit. 
Non enim simpliciter dixit : Dabo tibi aquam ; sed 
prius illa Jacob neglecta, suam laudat, a munerum 
matura, dantium volens differentiam ostendere, et 
quantum ipse patriarcham excelleret : nam si mi- 
raris, inquit, Jacob hanc aquam dedisse, hacce 
multo prastantiorem dabo tibi (21). 

Vgns. 20. Patres nostri iu monte hoc adoraverunt, 


et vos dicitis, quia Jerosolumis est locus, ubi ado- 
rare oportet. 


Photii. Jud: crassioribus de divina corporisque 
experte natura opinionibus imbuti, Jerosolymis du- 
taxat ab omnibus Deum adorandum esse conten- 
debant, quasi semel tota ibidem incomprehensa 
ila et ineffabilis natura, in unum quodammodo 
compacta et circumscripta foret. Quamobrem tan- 
quam omnine rudes bac in re arque imperiti, 
voce prophetarum  reprehensi sunt, dicente Domi- 
no : Coelum mihi sedes, terra autem scabellum pe- 
dum meorum. (Qualem domum edificabitis mihi, 
dicit Dominus ? Vel quis locus quietis mee ? Sama- 
ritani Yero rursum, ut. locoet regione, sic οἱ in- 
scitia ruditateque vicini Judzis, in monte Garizin 
dicto, orationes ac preces faciendas; existimantes, 
merito risum non effugiunt. Hujus autem stolidze 
superstitionis occasionem illis prebuit illa bene- 
dietio, quam in Garizi monte datam ex Deuterono- 
mio cognoscimus. Hancce quastionem ista mulier 
Salvatori tanquam problema difficillimum propo- 
nit, diceus : Patres nostri in monte hoc. adorave- 
runt, e quae sequuntur. Ad quod respondit Salva- 
tor : Non jan amplius quaesitum iri locum, in quo 
proprie Deus putetur habitare; sed ut qui omnia 
impleat, et universa contineat, ex Suo, quemque 
loce Dominum adoraturum, quemadmodum qui- 
dam sanetorum prophetarum ait. Horam autem et 
tempus ejuscemodi rituum abrogandorum, vocat 


ó ἸΙησοῦς, xal εἶπεν αὑὐτῇ. Πᾷς ὁ 
πίνων ἐχ τοῦ Όδατος τούτου, διφήσει πάλιν» 
ὃς δ' ἂν πίῃ ix τοῦ ὕδατος, οὗ ώσω αὐτῷ, 

. 09 μὴ Ono elc τὸν αἰῶνα. 

Φωτίου. Λεγούσης αὐτῆς, Mf] σὺ μείζων «el τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν Ἰαχώδ ; Οὐχ εἶπεν, Καὶ μείζων εἰμί» 


 Ebote γὰρ ἂν χομπάζειν µόνον, τῆς ἀποδείξεως μὴ 


φαινομένης. Δι ὧν δὲ λέγει, τοῦτο χατασχευάζει. 00 
γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Δώσω σοι ὕδωρ, ἀλλὰ πρότερον 
ἁμελῶν τὸ τοῦ Ἰαχὼδ, τεότε ἑπαίρει τὸ ἑαυτοῦ, ἀπὸ 
τῆς τῶν δωρεῶν φύσεως, τὸ διάφορον τῶν διδοµένων 
παραστῆσαι βουλόµενος, xal τὴν ὑπεροχὴν «hv πρὺς 
τὸν πατριάρχην. El γὰρ θαυμάζεις, qnot, οὺν Taxi, 
Oct τοῦτο ἔδωχε τὸ ὕδωρ, πολὺ τούτον βελτίω δώσω σοι. 
"Ol πατέρες ἡμῶν &r τῷ δρει τούτῳ προσεκύνησαν, 


xal ὑμεῖς «έγεεε, ὅτι àv. "Περοσοβύμοις ἐστὶν' 
ὁ τόπος, ὅπου δεῖ προσχυνεῦ’. 


Φωτίου. Οἱ Ἰουδαῖοι παχντέρας ἔτι τὰς περὶ τῆς 
θείας τε χαὶ ἀσωμάτου φύσεως διαλήψεις δεχόµενοι, 
ἐν µόνοις τοῖς Ἱεροσολύμοις χρῆναι προσχυνεῖσθαι 
τὸν ἐπὶ πάντας θεὸν διετείνοντο, ὡς ἅπαξ ὅλης τῆς 
ἀῤῥήτου καὶ ἁχαταλήπτου φύσεως καταλνούσης ἐχεῖ, 
καὶ περιγραφοµένης. Διὸ δὴ καὶ λίαν ἀσυνετοῦντες 
ἐπὶ τούτῳ διὰ τῆς τῶν προφητῶν Ἠλέγχοντο φωνῆς, 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος * 'O οὗραγός µοι θρόνος, ἡ δὲ 
γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἶκον olxo- 
δομήσετό uoi, «έχει Κύριος; "H εἰς ὁ τόπος τῆς 
χαταπαύσεώς µου; Σαμαρεῖται δὲ πάλιν οὐ πόῥῥω 
τῆς Ἰουδαίων ἁμαθίας κείµενοι, χώραν τε ὁμοῦ xal 
ἀπαιδευσίαν ὅμορον ἔχοντες, ἐν ὄρει τῷ Γαριξεῖν, 
οὕτω χαλουµένῳ, xal προσεύχεσθαι δεῖν καὶ προσ- 
xuvsty οἱόμενοι, τὸ γελᾶσθαι δικαίως οὐ διαφεύγουσι. 
Γέγονε δὲ καὶ αὐτοῖς τῆς ἀνοίας ἡ Ἱπρόφασις, τὸ 
δεδόσθαι τὴν εὐλαγίαν ἓν ὄρει Γαριζεὶν, καθὼς ἐν 
Δευτερονομίῳ γεγραμμµένον εὑρίσχομεν. Ταύτην di 
γυνὴ τῷ Σωτῆρι τὴν ζἠτησιν, ὡς δυσχατάληπτον 
πρόδθληµα προϊΐσχεται, λέγουσα, ὅτι Οἱ πατόρες ἡμῶν 
ἐν' τῷ δρειτούτῳ προσεκύγησα», χαὶ τὰ ἑξῆς. Πρὸς 
ὅ φησιν ὁ Σωτὴρ, Οὐχέτι ζητήσεται τόπος kv ᾧ δὴ 
κυρίως οἱήσονται χατοιχεῖν τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ὡς πάντα 
πληροῦντι, xal συνέχειν ἰσχύοντι, προσκυνῄσωσι τῷ 
Κυρίῳ, ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ, χαθάπερ τίς 
qot τῶν ἁγίων προφητῶν. Ὥραν δὲ xal χαιρὸν τῆς 
τῶν τοιούτων ἐθῶν µεταστάσεως, τὴν ἑαυτοῦ μετὰ 


corporeum suum in hunc mundum adventum (22). f) σώματος ἐπιδημίαν ἐν χόσµῳ φησίν, 


Ex catena, t. Il, p. 444. 


CAP. XVH. Vegas. 15..... Dicons : Ut habeant 
gaudium meum impletum, ostendit clare, quod vo- 
lens illos a multa liberare afflictione, pracedenter 


Εἰπὼν, "Iva ἔχωσι ei χαρὰν τὴν ἐμὴν πεκλη- 
ῥρωμένη», ἑδήλωσεν σαφῶς ὅτι θέλων αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
πολλῆς ἀναχτήσασθαι θλίφεως, τὰ προειρηµένα ἑἐλά- 


NOTAE. 


(41) Cf. Q. LXXIV. 


(22) Cf. Q. LXXIV. 
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λησεν, διὸ xal πρὺς τὴν Exslvov συγχαταδαίνων διά- A dicta locutus est, propterea ad eorum Intelligen - 


νοιαν {παραμυθεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς ἁλλ᾽ οὐ διδάσχειν 
νὺν τὴν τῆς θεολογίας ἀχρίδειαν ἐδούλετο), ἀνθρω- 
πινώτερον, χαὶ ὡς ἐχεῖνοι ἡδύναντο παραμυθεῖσθαι, 
διαλέγεται, Τήρησον αὐτοὺς, λέγων, καὶ, "Ev τῷ 
ὀνόματί cov: καὶ, Ὅτε ἤμην ἐν τῷ κόσµῳ, ἐτήρουν' 
αὐτοὺς, xai τὰ ὅμοια. Χαρὰν δὲ τὴν ἐμὴν, φησὶν, 
olov τὴν πνευματικὴν, τὴν στηρίζουσαν ψυχάς, à 
οὐχὶ τοιαύτην ofav ὁ χόσµος ἔχει, διὰ τρυφῆς xal 
ἡδονῶν xal σωματικῶν εὐπαθείας συνισταμένην. 


tiam descendens ; consolari enim eos, non autem 
docere nunc theologi» veritatem volebat. Huma- 
num magis quoddam, et quod illos consolari possit, 
exponitur. Serva illos, inquit ; et :. In nomine tuo; 
et : Cum essem in mundo, servabam eos, et similia. 
Gaudium autem meum, inquit, ut spirituale, ani- 
mas firmans, sed non quale muodus habet, vo- 
luptate, deliciis et corporalibus commodis con- 
ΦΙ8Π8. 


Hzc liabet B, sed forsam Photii sunt, ut multa alia, scholia qua interjecit iste cod., sed nomine ejus in 
marg. scripto sic qà. Huic autem scholio non ascribitur. 








FRAGMENTA IN EPISTOLAS SANCTI PAULI. 


Ex Catena Crameriana. 


E 1. IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


(ολες. t. 11.) 


"AAA! éCaclAevoey z θάνατος ἀπὸ Ἀδὰμ µέχρι B CAP. V. Vgns. 14. Sed regnavit mors ab Adam 
q«U 


σέως. 

Φωτίον. Τρία ἐστὶν àv τούτοις τοῖς παραθολικῶς 
ἀλλήλοις παρατεθεῖσιν, ὁμοιότης τις, ἑναντιότης, 
ὑπερδολή. Κατὰ τὴν ὁμοιότητα ἑναντιότης μὲν, 
ἁμαρτία, ἀναμάρτητον' ἔχθρα πρὸς θεὸν, κατσλλαγὴ 
πρὸς θεόν’ κατάχριµα, δικαίωµα * ἀπώλεια xal πτῶ- 
µα καὶ θάνατος, σωτηρία xal ζωὴ xai ἀνάστασις. Ἡ 
μὲν οὖν ἑναντιότης ἐν τούτοις ἡ δὲ ὁμοιότης, ὥσπερ 
δι) ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἐπιγέγονεν * dj δὲ ὑπερδολὴ, ὅτι 
ἐπὶ μὲν τῶν χειρόνων συνέπραξαν, τῷ Evi οἱ πολλοὶ 
ἐπὶ τὸ μετασχεῖν αὐτοῖς τῶν xaxüv, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἀμεινόνων οὐδεὶς, συνέπραξεν ἀλλὰ µόνον τοῦ ἑνὸς 
Χριστοῦ τὸ χάρισμα γέγονεν. "ovs οὐχ ὁμοίως xaX 
ἑπίσης, ἀλλὰ xa0' ὑπερθολὴν xal ἐκ περισσείας f) 
ὁμοιότης. Πάλιν διὰ τοῦ 'Αδὰμ τῶν χειρόνων εἰσαχθέν- 


usque ad Moysen. 

Photii, Tria sunt in his parabolice inter se in- 
vicem collatis , similitudo quedam , oppositio, hy- 
perbole. Secundum similitudinem oppositio quidem 
fit, noxa, innocens; odium in Deum, conversio ad 
Deum ; damnatio, justificatio ; perditio, interitus 
et mors ; salus, vita et resurrectio. Est igitur oppo- 
sitio in istis : similitudo autem, sicut per unum 
in omnes pertransiit : hyperbole autem, quia in 
delictis simul operati sunt, in uno multi , quod 
ipsi in malis operibus communicaverunt, in melio- 
ribus vero nullus operatus est , (sed tantum unius 
Christi gratia facta est. lta non similiter nec &qua- 
liter, sed hyperbolice et ex snperabundantia simi- 
litudo. Rursus cum per Adam delicta introducta 


των, οὐχ ἀνηρέθη µόνον ταῦτα, ὅπερ ὡς ἑναντίοις C forent , non solum ablata sunt illa, quod in oppo- 


ὅμοιον xal ἀνάλογον, ἀλλά καὶ ἐπεδόθη παρὰ Χρι- 
σιοῦ τὰ ἀμείνω" ὅπερ τὴν ὑπερδολὴν xat τὴν περισ- 
σείαν παρίστησιν. 

Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ &xóc, x. τ. λ. 


Φωτίου. Εἰπὼν ὅτι τύπος ἣν 6 Αδὰμ τοῦ Χρι- 
στοῦ. τύπος δὲ δηλονότι ix τοῦ ἑναντίου. Ὡς γὰρ 
ἐχεῖνος αἴτιος ἀνθρώποις 4 θανάτου, οὕτως ὁ Χριστὸς 
αἴτιος ἀνθρώποις ἀναστάσεως. Εἰπὼν οὖν, ὡς ἔφη- 
μεν, ὅτι τύπος ἦν ὁ ᾿Αδὰμ. τοῦ Χριστοῦ; ἐπειδὴ μέλ- 
λων αὐτὸ χατασχευάζειν, οὗ µόνον τὴν ὁμοιότητα χα- 
τασχευάξαει xal τύπον, ἀλλὰ xal τὴν ἐν τῷ τύπῳ 
xa ὁμοιότητι ὑπεροχὴν χαὶ περισσείαν. Τοῦτο γὰρ 
ἑνδείχνυται διὰ τοῦ λέγειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παρά- 
πτωµα’ χαὶ πάλιν, xa οὐχ ὣς ἑνὸς ἁμαρτήσαντος. 
Ἐπεὶ οὖν σύνθετον αὐτῷ πως γέγονε τὸ ἐπιχείρημα, 
ἀνομοιότητά πως ky ὁμοιότητι διαπλέχοντι’, νῦν 


sitis similitudinem et analogiam prz se fert, sed 
data sunt per Christum meliora ; quod hyperbolen 
et superabundantiam preestat. 


Vegas. 19. Quemadmodum enim per inobedientiam 
unius , etc. 

Photii. Typum dicit fuisse Adam Christi ; ty- 
pus autem evidenter est ex oppositione. Ut enim 
ille causa hominibus mortis fuit, sic et Christus 
causa hominibus resurrectionis, Dicit igitur , ut 
notavimus , typum fuisse Adam Christi; cum id 
expositurus est, non solum sinilitudinem exponit 
et typum , sed etiam in typo et similitudine exces- 
sum et superabundantiam. Που enim ostendit di- 
cendo , sed non sicut delictum, et rursus, et non 
sicut uno peceante. Cum igitur composita illi quo- 
dammodo facta seit expositio , absimilitudinem si- 
militudini inserenti ; uugc idem reassumit , meram- 


VARLE LECTIONES. 


ε Cod. ἄνθρωπος, sed marg. yp. ἀνθρώποις. 
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que similitudinem ostendit, nec miscet aliquam A ἑπαναλαμδάνεται μὲν τὸ αὐτὸ, χαθαρῶς δὲ sh ὁμοιό- 


ex dictione absimilitudinis repugnantiam. Deinde 
aperte et nude demonstrans , quia sicut per unum 
mors regnavit, multo magis in vita regnabit per 
unum Christum , adjicit tanquam conclusionem 
ducens, et in apertiorem adhuc et pressiorem pro- 
ducens sermonem , et dicit : /gitur sicut per unum 
delictum in. omnes homines condemnatio, et quae 
sequuntur. Deinde cum in primo composita expo- 
sitione utitur , in secundo explicata et repetita, et 
in voce sicut," conclusioni abjecta. Delictum qui- 
dem et donum et condemnationem , et donationem 
et justilicationem memorat : unde etiam initium 
sumpeit. Nullo modo contrariorum ulriusque COD- 
nexio indicata est. Nunc illud. ezponit et aperit 
dicens, quod unum ex inobedientia manavit , alte- 
rum autem ex obedientia floruit; ita ut demon- 
siratio illud sit expositionis iu qua exhibuit typum 


et similitudinem , quale est illud, Si enim unius . 


delicto mors , elc. 
τοῦ ἐπιχειρήματος τοῦ κατασχευάζοντος τὸν τύπον 
παραπτώματι ὁ θάνατος. » xaX ἑξῆς. 


Non eumdem sermonem repetit, ut putari posset, ^ 


divinus Apostolus in istis, sed clare multum et 
recte connectit et disponi, vim horum capitum. Est 
igitur illud : Sed non sicut delictum, et quas se- 
quuntur, usque ad : Ez muliis delictis in justifica- 
tionem , expositio quidem, ut diximus, typum et 
similitudinem ostendens; deerat ergo claritate et 
explicatione. lllud prastat qui sequitur expositio , 
repetens Jam dicta , et explicans et in aperto expo- 
nens, Sed oportebat et huic quoque conclusionem 
dari, ut non ex hypothesi tantum videatur constare. 
Που non omittit, sed tanquam conclusionem ducens, 
et sermonis veritate fidens , cum affirmatione pro- 
fert : [gitur sicut per unius delictum, eic. Dein- 
de, cum igitur minime in talibus expositionibus 
dixit unde habuerit principium justificatio et con- 
demnatio, neque illud pretermittit, sed exponit 
dicens : Sicut enim per inobedientiam , etc. 


CAP. ΥΙΙ. Vrns. 8. Sine enim lege pesca more 
[tuum erat. 


Peccatum quidem mortuum erat; ego autem in 
vita eram , utpote non turbatus, non yuineratus , 


nón occisus ab illo. Quomodo ergo revixit illud per D 


legem? Quomodo? Quod , daía lege, magis ad im- 
pugnandum ivcitatum est , et quidquid nocere po- 
terat ausum est, lanquam coronandum fore huuc 
qui mandatum servaverit consideraus , et ideo 
magis invidiosum factum. Et ego rursus cognoscens 
per legem peccatum, et quia iu hac cognitione age- 
ham quz vitare oportebat, magis propterea pecea- 
bam ; et magis illud contra me valens elliciebam, 
robur ili addens per cognitionem actus injusti , 
et debili et mortuo vires et vitam suscitans. Cum 
autem vixit, me occidit. Áuiequam illud ad vitam 
revocareiur , vivebam ego magis. lllud autem erat 
ante legem et mandatum; ita ut, quamvis lex non 


τητα Gexvuat* xal οὐκέτι πλέχων ὅσον ἀπὸ τῆς λό- 
ξεώς τινα ἀνομοιότητος µάχην’ εἶτα σαφῶς τοῦτο χαὶ 
χαθαρῶς ἑνδειξάμενος, ὅτι ὥσπερ δι ἑνὸς ἐἑδασίλευ- 
σεν ὁ θάνατος, πολλῷ μᾶλλον ἐν ζωῇ βασιλεύσει &' 
ἑνὸς Χριστοῦ, ἐπάγει ὥσπερ συµπεραινόµενος, xat 
εἰς τὸ ἔτι σαφέστερον xal συνεσταλµένον ἀνάγων 
τὸν λόγον, xal φησιν’ « "Apa οὗν ὡς δι ἑνὸς xa- 
ῥαπτώμαεος εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸ κατά- 
κριμα, » καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα καὶ ἐπειδὴ xai ἓν τῷ 
πρώτῳ καὶ συνθέτῳ ἐπιχειρήματι, καὶ Ev τῷ δευ- 
τέρῳ xat διαχεχαθαρµένῳ καὶ ἐπαναληπτικῷ' xat £v 


 * ὥσπερ συµπεράσµατι ἐπενεχθέντι. Παραπτώ- 
-µατας μὲν xal χαρίσµατος. xal κατακρίµατος καὶ 


δωρήµατος xai δικαιώματος xol τοιούτων µνηµο- 
νεύει" ὅθεν καὶ «hv ἀρχὴν εἴληφεν' ἑκάτερα τῶν 
ἐναντίων ἡ συστοιχία αὕτη οὐδέπω ἐπεσημήνατο. 
Νῦν a0*b τοῦτο διασαφεῖ xal ἀποχαλύπτει, καὶ 
φῆσιν, ὅτι τὰ μὲν ix παραχοῖς ἑῤῥύη, τὰ δὲ ἐξ ὑκ- 
αχοῆς ἤνθησεν ΄ ὥστε χκατασχευαστικὸν ἂν cn τοῦτο 


καὶ τὴν ὁμοιότητα, olov τοῦ, El γὰρ tQ toU évóc 


Οὐ ταυτολογεῖ τοίνυν, ὡς ἄν τις οἱηθείη, 6 θεῖος 
Απόστολος ἐν τούτοις, ἀλλά σαφῶς λίαν καὶ 6rgxpt- 
θωμένως ἀλληλουχεῖ xal ἑντάττει τῶν χεφαλαίων 
τὴν δύναμιν * ἔστι μὲν οὖν τὸ μὲν, "AJA* οὐχ ὡς τὸ 
παράπτωμα, xaX ἑξῆς, ἕως τοῦ, ἐκ πο11ῶν πα- 
ῥαπτωμάτων slc δικαίωµα, ἐπιχείρημα μὲν, ὡς 
Ἔφημεν, δειχτικὸν τοῦ τύπου xol τῆς ὁμοιότητος. 
Ἐδεῖτο οὖν σαφηνείας καὶ διαχαθάρσεως. Τοῦτο 
ποιεῖ τὸ ἐφεξῆς ἐπιχείρημα, ἐπαναλαμθάνον τὸ προ- 
ειρηµένον καὶ διακαθαῖρον xal εἰς τὺ σαφὲς ἁπαγγέλ- 
Àov: ἀλλ᾽ ἔδοι xal τοῦτο λαθεῖν ἀξίωμα, xal μὴ ἓξ 
ὑποθέσεως προτείνεσθαι µόνον. 0ὐδὲ τοῦτο παρορᾷᾶ, 
ἀλλ ὥσπερ συμπεραινόμενος, καὶ τῇ τοῦ λόγου θαρ- 
pv ἀληθείφ, μετὰ βεῥαιώσεως ἀποφαίνεται' "Apa 
οὖν ὣς δι évóc παραπτώµατος, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Εἶτα, ἐπεὶ οὖν fjv εἰπὼν ἓν τοσούτοις ἐπιχειρήμασιν 
οὐδαμοῦ πόθεν ἔσχεν ἀρχὴν τὸ δικαίωµα xaX «b xa- 


" πάκριµα, οὐδὲ τοῦτο παρορᾷ, ἀλλὰ τίθησι λέγων, 


Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς, καὶ ἑξῆς. 
Χωρὶς γὰρ vópov ἁμαρεία νεκρά, 


Φωτίου. Ἡ μὲν ἁμαρτία vexpá* ἐγὼ δὲ ἓν ζωῇ, 


ts μὴ ἐνοχλούμενος μηδὲ νυττόµενος, μηδὲ νεχρού- 


µενος ὑπ' αὐτῆς, Πῶς αὖν ἀνέζησεν ἐχείνη διὰ τοῦ 
νόµου 5 Tiva, τρόπον ; ὅτι τοῦ νόµου δοθέντος μᾶλλον 
ἐχείνη πρὸς ἐπίθεσιν παρωξύνθη, xal οἷον ἐπηρεά- 
σαι ὥρμησεν' ἅτε δὴ xai στεφανοῦσθαι μέλλοντα τὸν 
φυλάξαντα τὴν ἐντολὴν ὁπολογιζομένη, xai διὰ τοῦτο 
μᾶλλον διαθασχαίνουσα. Καὶ ἐγὼ πάλιν γνοὺς διὰ 
τῆς ἐντολῆς τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἓν γνώσει πράττων ἃ 
φεῦγειν ἔδει, μᾶλλον χατὰ τοῦτο ἡμάρτανον xal 
μᾶλλον αὐτὴν κατ᾽ ἐμαντοῦ ἑπερώνννον, ἰσχὺν αὐτῇ 
διὰ τῆς κατὰ γνῶσιν ἀτόπου πράξεως ἐπιχορηγῶν, 
καὶ olov ἀσθενῆ καὶ νενεκρωμένην οὖσαν. ἐνισχύων 
καὶ ἀναξωπνρῶν. Ἡ δὲ ζῆσασα ἐμὲ ἑνέχρωσε. Πρὸ 


δὲ τοῦ ἀναξῆσαι ἐχείνην, ἐγὼ ἔζων μᾶλλον. Τοῦτο 


δὲ ἣν πρὸ τοῦ νόµου καὶ τᾶς ἐντολῆς: ὥστε εἰ xal 
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μὴ ὁ ν΄µος ἁμαρτία, ἁλλ᾽ οὖν ἐκείνου δοθέντος, κατὰ A sit peecstum , hae tamen. data, duobus modis re- 


δύο τρόπους ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, αὐτῆς τε ἑχείνης 
μᾶλλον πρὸς ἐπίθεσιν ἀναχινηθείσης) xaX διεγερθεί- 
σης, xai ἡμῶν τῇ κατὰ γνῶσιν bxtómp πράξει iv- 
εσχνσάντων αὐτὴν: καὶ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιθονλὴν σὺν 
παῤῥῃησίᾳ παρασχοµένην. 'AAA' ἐκείνη μὲν ἀνέζη- 
σε», ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. 

Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν «Ἰαδρῦσα. ᾿Ανωτέρω 
εἰπὼν ὅτι, ᾽Αϕφορμὴν «Ἰαδοῦσα ἡ ἁμαρτία, xacoip- 
γάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν, ἐπάγει ὅτι, O0 
µόνον ἐπιθυμίαν πᾶσαν κατειργάφατο, ἀλλὰ. καὶ 
ὑθανάτωαέ µε. Αὕτη γέγονεν εἰς θάνατον. Elsa. ὡς 
ἔθος αὐτῷ αἰτίας αἰτίαις συνείρειν, καὶ τὴν dxoXov- 
θίᾳν ἱνδεικύναι xol τῶν πραγμάτων ἐν τοῖς λόχοις, 
ἀνατρέχει καὶ τίθησί πως. Καεειργάσατο πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν' xal φησι), "Og. ἀφορμὴν «Ίαξοῦσα ἓξ- 
ηπάἀτησέ µε. Εἶτα àgiyxs «o προῤῥηθὲν vosiv ἐνταῦθα, 
ὅτι Ἐκ «ούτου δὲ εἰργάσατο τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τοῦτο 
ἀφεὶς ἐπισυνάκτει 94b τέλος, καὶ ἀπέκεεινεν ' 
U^ ᾗ κατὰ συνέχειαν, sU τις ἀναλάδοι, οὕτως αὑτῷ 
εἰρημένου» ᾽Αφϕορμὴν AaCovea ἡ ἁμαρτίᾳ κατειρ- 
γάσατο àr ἐμοὶ απᾶσαν ἑφινμίαν" τὴν δὲ ἐπιθυ- 
μίαν κατειργάσατο ἀπατήσασα ' ἑργασαμένη δὲ τὴν 
ἐπιθυμίαν, ἀπέχτεινέ µε. "Κστω οὖν ἁπάνη αἰτίᾳ 
τῆς ἐπιθυμίας. Ἡ δὲ ἐπιθυμία φοῦ θανάτου * τὴν 6b 
ἁπάτην εἰργάσατο διὰ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτίᾳ” ἵνα 
φανῇ τὸ ὑπερθάλλον τῆς καχίας αὐτῆς, διὰ τοῦ &va- 
θοῦ τὸ xáxtavoy ἐργαζαμένης. 

Φωτίου. 'Ex ἄθωτέρου δὲ ἔφη τὸ, Δαδοῦσα ἡ 
ἁμαρτία ἠφρρμὴ. διὰ τῆς ἑντρλῆς' νὰ εὐτὰ 


vixit peccatum. lliud magis ad impugnandum jaci- 
tatum et animatum Dobis alieno seeundum cogni« 
tiopem acte valenjius illud efficientibus, contra nos 
in impetum audacissime, irruit. Sed peccatum. re- 
visit , ego aulem mor(uus sum. 


Nam peecatum occasione accepta, &upra. dixit : 
Qecasione aecepía peccatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. Addit, quod nen solum 
OsBém concupiscentiam eperatam est, sed el oc» 
cidit me. lllud factum est in mortem. Deinde, cum 
pos est illi causas causis Couserere, et seriem re« 
rum ostendere in verbis, relegit et ponit quomodo : 
Üperatum est omnem. concupiscentiam ;. et dicit : 
Quia occasione aceepta sedugit me. Dein, miuit 
ibi significationem eorum quae antea dixerat , quod 
ex hoc operatum est omnem concupiscentiam , el 
illud mittens finem intexit, εί eccidit, ut eppareet 
connexio, ei quis hoc modo dieta ejus perlegat. Oc- 
easiona'acoepia, peccatum operatum est in me omnem 
eoncupiscentiam.Concupiscentiam vero operatum 956 
seducendo, et operapdo concupiscentiam occidit 
mà. Seduciio igitor causa est concupiscentis; 
concupiscentia autem mortis. Seductionem vero 
operatum est per mandatum peccatum ; ui ostende- 
retur imali(ie ejus immensitas, cum per bonum 
pessimum operetur. 

Photii. Secundo autesza dixit : Occasione accepta 
per mandaium, peccalum. Kadem vario modo ex- 


ποιχίλως κατασχευάζῳν * καὶ εἰήότως, μαχάλην Y&p (C ponens ; et merito: magaam enim habuit laudem 


εἶχε δαν ὁ νόμος, Δαίχνυσυν οὖν αὐτὸν μηδὲν 
ὠφελοῦντα, ἁλλ᾽ ἐκ περισεάσωυ; χαὶ βλάψαντα ' ἵνα 
εὐπαράδεχκτος Τένηται, xnpócque cb ἀφεῖναι μὲν 
αὐτὸν, προσδραμεῖν δὲ τῇ mioce: Χριστοῦ. 
Ὥστε d μὲν vápoc ἅγιως, 9. 5. λ. 

Φωτίου. Xu δὲ ἁπλῶς δύνᾳσαι ἅγιον τὸν νόµον 
εἰπεῖν ὅτι ἐφύλαστεν ἀπὸ ἀκαθαρσίας τοὺς φυλάτ- 
τοντας αὐτόγ * δίκαιον, ὅτι τοὺς μὲὸν κατορθοῦντας, 
ἡμείδετο δωρεαῖς ' ἠποῖς δὲ παραθαίνουσιν, ἑπετίθει 
τὰς τιμωρίας. ᾿Αγαθὼν, ὅτι οὐχ ἠδόμενος ταῖς uu 
ρίαις 7) ὀργῇ χρώμενος ἑχόλαζεν ' ἀλλὰ τῆς αὐτῶν 
ἕνεχεν αωτηρίας. Καὶ ἔτι ὅτι μικρὰ χατορθοῦσι µε- 
γάλα ἑχαρίζετο” xal ἁμαρτάνοντας περιεῖπε' xal 
οὐ χατ᾽ ἀξίαν τῶν πληαμελημάτω» ἑχόλαζεν. Αὐτὸς 


lex. Ostendit igitur eam nibil prefuisse, sed ex 
eireumstanta etiam nocuisse; ut elarus videatur, 
quaade predieat illam desiisse fidei Cbristi prece- 
deutem. 
Vans. 49. Itaque lex quidem sancta , etc. 

Photii. Tu absolute poterie sanctam legem dicere, 
quod ab immunditia custodiebat servantes illam ο 
justam , quod recie . agentes donis remunerabat , 
fransgressores autem ponis multabat ; bonam, 
qued non penis et ira gaudens quibus utebalur ,- 
puniebat, sed ad procurandar eorum salutem , et 
amplius , quod parva bene agentes magnis denabat, 
et peccatores , neque dignas illorum delietis poenag 
sumebat. llle autem ista percurrens ex his conclu- 


δὲ ταῦτα παραδραμὼν ἐκ ταύτων φυμπεραίνει ἅγιον [) dit sanctam, justam et bonam esse legem aut man 


καὶ δίκαιον καὶ ἀγαθὸν εἶναι τὸν νόµον f) τὴν &vco- 
jf. Ἐξ ἑνὸς μὲν, ὅτι ἐδίδαξό µε τὴν ἁμαρτίαν ' 
καὶ ἐπέναξε φυγεῖν αὐτὴν. "EG ἑτέρου δὲ, ὅτι χη- 
δύμενος καὶ φροντίζων τοῦτο ἐποίησεν. "Άγιος οὖν, 
ὅτι ἐδίδαξε, xaX ἑπέταξε φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἁχαθαρσίας. 
Δίχαιος, ἅτι διδάξας οὕτω, τὴν τιµωρίαν τοὺς ἆμαρ: 
τάνοντας ἀπαιτεῖ * ἀγαθὸς δὲ, ὅτι xaV ζωήν µοι προ- 
νυούµενος καῦτα ἑλετέλει. 
Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονα Odratoc. 
Φωτίου. Τὸ μέγεθος δὲ ἠθέληδε δεῖξαι τῆς ἆμαρ- 
τίας. xal ἀπειδὴ ταύτης εἰς καχίαν μεῖζον οὐκ fiv 
εὑρεῖν * δν αὐτῆς ταύτης ἑνδειχνύμενος «b μέγεθος 
φησίν ** [va φανῇῃ ἁμαρτία' τουτέστιν ἵνα ἐκχαλυφθῇ 
αὐτῖς ὁ πᾶς τῆς καχλίαζ πλοῦτος, xai ἡ ἰσχὺς αὐτῆς 


datum : ex uno quidem, quod didicit mihi peoca- 
tum, et praecepit ut illud fugerem ; ex altero autem, 
quod libens οἱ consulens loc egit. Sancta ergo, quod 
didicit, et precepit ut fugerem ab immunditia , 
justa , quod, postquam sic didicit, ponas de pec- 
cantibus sumit, bona autem, quod vitem mihi 
providens hzc perfecit. 


Quod evgo bonum est, mihi factum est mors. 
Photii. Magnitudinem voluit ostendere: potonli 1 
et quoniam nihil inveniri posset illo majus al 109. 
lum procuraodum , per illud ipsum ipsios exhibens 
magnitudinem dicit : Ut appareat peccatum , 
jd est, ut revelentur illius malorum omnium divi- 
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tiss, et illius robur quod in ipso est ; tanquam ut A ἡ ἐν αὐτῇ. Οἷον ἵν) ὅπερ ἐστὶν ὅλη ὡς ὅλη γένηται 


quod totum est, totum manifeste appareat. Cum 
enim malorum aliorum magnitudinem comparare 
volumus, possumus aliud quid adjicere ilii quod 
aMlligimur ; ut scelestus erat in tantum Cain, quia 
faticida factus est , et Deo primus mentitus est. 
Ει rursus, non per prodigiorum ostensionem addu- 
ctus est Pharao ad liberandum Israelitas, ut exhi- 
beatur illius sententie crudelitas et odium in 
Deum; et in esteris idem. Nam inveniri potest 
aiquid presenti malo pejus , cujus perpetratione 
qui inique operantur conveniens malignitati nomen 
accipiunt. Peecatum autem , cum ilio, at diximus, 
nihil pejus inveniri potest, ipsum se per se desi- 
gnat ; amaram et acerbam simul gravitatem, tyran- 


ἐχφανῆς. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ὀπερδολήν τινα 
θόλοντες παραστῆσαι, δυνάµεθα ἄλλο τι ἐπιφέρειν 
τῷ διασυροµένῳ 0g! ἡμῶν, οἷον μιαρὺς ἣν ἐπὶ «oc- 
οὔτον ὁ Κάῑν' ὅτι xal ἁδελφοχτόνος ἐγένετο» xal 
Θεὸν πρῶτος ἐφεύσατο. Καὶ πάλιν, οὐδὲ μετὰ τὴν 
τῶν τεραστίων ἐπίδειξιν παρεχλήθη Φαραὼ ἁπολῦσαι 
τοὺς Ἱσραηλίτας, ἵνα φανῇ αὐτοῦ «b ὠμὸν τῆς 
γνώμης xal θεοµισές’ xol ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. 
Ἔστι γὰρ εὑρεῖν ει χεῖρον τῶν ὑποχειμένων, οὗ 
µετασχόντες οἱ πονηρευόµενοι εὰς χατ’ ἐχεῖνο προσ- 
ηγορίας ἐπιδέχονται. Ἐπὶ δὲ τῆς ἁμαρτίας, ἐπεὶ 
ταύτης, ὡς ἔφημεν, οὐχ ἔστι χεῖρον εὑρεῖν" αὐτῆς 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς κατηγόρησε. Πιχρῶς ἃμα xoi δριµέως 
τὸν ὄγχον αὐτῆς, xoi τὸ τυραννικὸν ἅμα xal ἆἁν- 


nicamque οἱ invictam vim ostendit. Cum certius B υπέρθλητον ἐνδειχνύμενος, Ἐπεὶ δὲ ἀσφαλέστερόν 


censuerit dici per nominis tautologiam, iterum 
nomen reassumit , dicit enim epithetice : Peccans 
peccatum. — Ácerbitatis  designatio absoluta est. 
Cognominat et non omnino a nomine abscedit ; in 
quo autem solutio esse videtur, vim addit adji- 
eiens, supra modum ; et iia apertius simui et for- 
tius, acerbitatem quoque exprimente sermone uti- 
tur dicens : Ut fiat supra. modum peccans. pecca- 
tum. 


Vgas. 16. Sí autem quod nolo, illud facio. 
Photii. Tu vero mihi sic verba patefacias. Post- 
quam venu1datus et sub peccato facetus est homo, 


πως ἔδοξεν εἱρῆσθαι τῇ ταυτολογίᾳ τοῦ ὀνόματος * 
πάλιν δὲ µεταλαμθδανομένου τοῦ ὀνόματος. Ἕφη γὰρ 
παρωνύµως ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρεία. Ἡ τῆς δρι- 
μύτητος ἔνδειξις Σξελύετο. Παρονομάσει μὲν καὶ 
οὗ τελείως ἁφίσταται τοῦ ὀνόματο. Ἐν d$ δὲ 
ἐχλελῦσθαι ἑδόχει, εόνον ἐπάγει «fj, προσθήχῃ too 
κά) ὑπερδολήν * xal οὕτως ἐπὶ τὸ σαφέστερον ἅμα 
χαὶ Éveovov, καὶ νοῦ δριµέως ἐμφαντικὸν µεταλα- 
θὼν οὖν λόγον φησίν' "Ira γάγηται καθ ὑπερθολὴν' 
ἁμαρεωλὸς ἡ ἁμαρτία. 
El δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο oi. 

Φωτίου. Σὺ δέ uot οὕτω διαλεύχανον τὰ ῥητά” 

Μετὰ τὸ πραθῆναι χαὶ γενέσθαι ὑπὸ «ijv. ἁμαρτίαν 


non cognoscit quod operatur, turpi consuetudine — «bv ἄνθρωπον, οὗ γινώσχει ὃ χατεργάζεται"' «Tc 
omnino illi dominante, neque conséntiente ut vi- C συνηθείας τὴς αἱσχρᾶς, παντελῶς αὐτοῦ χυριευσάσης, 
deat malum esse quod agit. Quamobrem quod καὶ μὴ συγχωρούσης εἰδέναι ὅτι xaxóv ἐστιν.ὅ πρἀσ- 
odisset, si innoxius et liber esset, et quod non eli- — ast. Aib. καὶ ὃ ἑμίσει ἂν, εἰ ἄπρατος xaX ἐλεύθερος 
geret, illud eligit. Jam venundatus et non suus — fv, xal ὃ οὐχ ἂν εἴλετο, τοῦτο xal αἱρεῖται, πε- 
agit. Si vero liber et innoxius et meus forem, non πραμένος ἤδη ὧν καὶ πράττει. El δὲ ἐλεύθερος Ov 
eligerem qux nunc facio, consentio legi quoniam καὶ ἄπρατος xoi xatà φύσιν, οὐκ ἂν εἱλόμην & vov 


bona esi. llia enim ut. fugiam mibi consentit, quz, 
dom ego in propria nature libertate versor, fu- 
gienda censui et odibilia esse. Non intelligo igitur, 
evidenter venundatus, non enim quod volo, dum liber 
sum, hoc facio nunc, cum veuundatus sum; sed 
quod odi, dum liber sum, illud facio dum venun- 
datus sum. Si vero quod nolo, dum liber sum, iliud 
(«cio, dum venundatus sum, consentio legi, dum 
liber sum, guia bona est. Opera enim legis volo, et 
nen qua nune facio. 


Vaas. 21. Invenio igitur legem, volenti mihi facere 
onum , eic. 


Photii. intelligas autem sic. Ex his quie dixi, in 
quit, hoc mihi concluditur, etillud invenio legemesse, 
legem in bonum volenti mihi (acere bonum ; ei illud 
solum gratum est. Malum enim invenio, quoniam 
similiter mihi adjacet ; e& non melior factus essem 
ex lege, nisi magis damnum..... recepissem, 
quia, αἱ adjaceat mibi et quasi propius mihi sit 
malum, bsec prsbuit occasionem. Lex igitur, solum 
lex facta est mihi in bonum, aliud autem nihil. 
Unde evidens est, quod malum mihi tali modo ad- 


ποιῶ, Συμμαρτυρῶ τῷ όμῳφ ὅτι xaJóc. 'Exstva 
γάρ µοι συμφηφίζεται φυχεῖν , & xal ἐγὼ bv τῇ χατὰ 
φύσιν ἐλευθερίᾳ τυγχάνων, ἔχρινα φευχτέα εἶναι καὶ 
µισητά. Ob γιώσκὼ οὖν, πραθεὶς δηλονότι’ οὐ γὰρ 
ὃ 06.4) ἐλεύθερος Qv, τοῦτο πράσσω vov, ποᾶρα- 
μόνος ὧν * dAA' ὃ μισῶ ἀλεύθερος Gv, τοῦτο ποιῶ 
πεπραµένος ὤν. El δὲ b οὗ θέΊω ἐλεύθερος ὧν, 
τοῦτσ κράσσω πεπραµένος ὃν, συμμαρτυρῶ 
ἐλεύθερος ὧν, ὅτι xa.1óc ὁ νόμος. Τὰ γὰρ αὐτὰ 
ἐχείνῳ βούλομαι, χαὶ οὐχ ἃ νῦν ποιῶ. 

Εὑρίσκω ápa τὸν μα dii. θέλοντι ἐμοὶ atout 


Φωτίου. Ἐκλάθδοις 9 ἂν καὶ οὕτως, Ἐξ ὧν εἶπον, 
qna, τοῦτό µοι συμπεραίνεται, xal τοῦτο αὑρίσκω, 
τὸ εἶναι τὸν vópoyr, νόμον εἰς τὸ χαλὸν τῷ θ6.ἲουτε 
ἐμοὶ ποιεῖν τὸ κα.όν * καὶ τοῦτο µόνον χαριζόµε- 
vov, Τὸ γὰρ χαχὸν εὑρίσχω, ὅει ὁμοίως ἐμοὶ παρά- 
χθιται" xal οὐδὲν ἐδελτιώθην ἐκ τοῦ νόµου. El μὴ 
xa μᾶλλον βλάδην b ἑδεξάμην, ὅτι παρακεῖσθαί po 
καὶ olov ἑἐγγίζειν µοι τὸ xaxbv παρέσχεν ἀφορμῆν. 
Ὁ νόµος οὖν µόνον νόµος ἐγένετό µοι «la $5 ἀγα- 
0óv* ἄλλο δὲ οὐδέν. πόθεν δῆλον, ὅτι τὸ xaxóv µου 


ΥΛΒΙΑ. LECTIONES. 


b Mic cst in cod. rasura. 


BA 


FRAGMENTA IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


1212 


ὡσαύτως παράκειται. "H xa οὕτως * Εὐρίσκω dpa A jacet, certe et ita est. Invenio igitur legem, id. est, 


τὸν νόµον, τουτέστ., χαπενόησα xai χατελάμδανον 
*hv ἰσχὺν xat τὴν φύσιν τοῦ νόµου. Ἐξεῦρον αὐτὸν 
ἀχριδῶς ' ὅτι οὐδέν pov βοηθῆσαι ἴσχυσε' πόθεν 
δΏλον; ὅτι 0&Xoycl µοι ποιεῦ τὸ καλὸν, οὐδὲν ἔπι- 
xoupet* ἀλλ ὁμοίως τὸ χαχὸν παράχειται ἄπραχτόν 
μοι τὸ θέλειν ποιοῦν. Ἐν τούτῳ οὖν εὗρον ἀκριδῶς 
τὸν νόµο» ὅσον ἰσχύει, xal τίς ἐστιν fj φύσις αὐτῷ, 
iv τῷ ἐμοὶ τῷ θἐλοντι ποιεῖν τὸ καλὸν, εὑρίσχειν 
ἔτι τὸ καχόν. Παράκειται γὰρ xal οὐχ ἀπελήλαται 
ὑπ) αὐτοῦ ἐξ ἐμοῦ. Δυνατὸν δὲ xat οὕτως ἐγγύτερον 
τῆς λέξεως ἐχλαδεῖν. Εὑρίσκω dpa τῷ 06Aorc: ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸ καλὸν κατὰ «by νόµον, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν 
παρἀχειται. Καὶ γὰρ οἱ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θέλοντες 
ποιεῖν τὸ καλὸν, οὐχ εὑρίσχουσιν ὅτι παράχειται 


notavi οἱ intellexi vim et naturam legia. Cognovi 
illam perfecte, quod nihil adjuvare valuit. Unde 
certum est? quia. volenti mihi facere bonum, non 
auxilistur. Sed similiter malum adjacet inutiliter 
mihi velle faciens. In hoc igitar inveni perfecte 
legem quantum valeat, et quz sit ejus natura, quod 
mihi volenti facere bonum , invenio adhuc immalum. 
Adjacet enim et non ab illa ex me movetur. Potest 
autem sic propior dictionis sensus intelligi. Invenio 
igitur volenti sihi facere bonum secundum legem, 
quoniam malum mihi adjacet. Etenim qui secundum 
Evangelugm volunt facere bonum, non inveniunt 
quoniam adjacet illis malum ; per baptisma enim 
ablatum et amotum est; ita ut oporteat ad Chri- 


αὑτοῖς τὸ xaxóv, Αιὰ τοῦ βαπτίσματος yàp ἑξώσθη D stum per baptisma ingredi, legem deserentes. 
xal ἀπελήλατο, Ὥστε δεῖ Ἁριότῷ προσελθεῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος, xavalenóvvag τὸν vópov. 


Ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ zépyac Υἱὸν ἐν ὁμοιώματι 
σαρκὸς ἁμαρτίας. 

Φωτίου. Auvasby γὰρ xal οὕτω στίξαντα, ἄνα- 
γνῶναι' Ὁ θεὸς cór ἑαυτοῦ πόμγας Υἱὸν ἐν ὁμοιώ- 
µατι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρείας ' εἶτα 
ἐπαγαγεῖν, χατέκριε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί * 
τουτέστι τὸν YDv περὶ ἁμαρτίας' Ίγουν ἕνεχα τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦ ἐξᾶραι αὐτὴν καὶ ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ ταύτης. Πῶς οὖν ἑξῆρε; Κατακρίνας αὐτὴν. 
00 γὰρ ἁπλῶς xal ἐξουσιαστικῶς ' ἀλλ' ὑπὸ δίχην 
ἀγαγὼν αὐτὴν, χαὶ δείξας ἀλοῦσαν. IIoc οὖν ἑάλω 
xai ἵττηται; óv τῇ σαρκὶ αὐτοῦ. Προσιέναι γὰρ 
βουληθεῖσα xo μὴ ἰσχύσασα, ἑάλω καὶ ἥττηται. 

Τὸ δὲ gpórnya τῆς σαρκὸς ἐχθρὰ slc θεό». 

Φωτίου. Καλῶς οὖν φησιν, ὅτι τὸ φρόνηµα τῆς 
σαρχὸς τῷ νόµῳ τοῦ Χριστοῦ οὐχ ὑποτάασεται. Ἐν 
ὅσψ μὲν γὰρ ἔστι, noy ὅτι οὐχ ὑποτάσσεται bv 
ὅσῳ δὲ παρέλθῃ xai ἀπογένηται τοῦ ἀνθρώπου, οὐ- 
δόλως ἔστιν * ὥστε οὐδ ὑποτάσσεται. Πῶς γὰρ ἂν τὸ 
ph ὃν, ἡ ἀντιστήσεται, Ἡ ὑποταγῇ τινι; Τίς οὖν 
ὑποτάσσεται; 'O ἄνθρωπος kv ᾧ τὸ σαρχιχὸν φρόνη- 
pe [Suppl. οὐκ ἔστι]; ἀλλ ἔτι μὲν τοῦ σαρχιχοῦ 
παρόντος φοονήµατος, οὐδὲ ἐχεῖνος. Καταθληθέντος 
δὲ διὰ µετανοίας! καὶ ὑποχωρήσαντος, τότε ἐχεῖνος 
ἀγαθοεργεῖ, καὶ ὑποτάσσεται τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ. 

'EAxlc δὲ β. επομένη οὐκ ἔστιῳ ἑαπίς. 

Φωτίου. Τί γὰρ οὐχ ἑλάδομεν ταύτην διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος; οὐχὶ καὶ αὐτὸς πρὸ μικροῦ ἔφης, ὅτι 
Πγνεῦμα υἱοθεσίας ἀλάδετε; Ναὶ, φησίν. Ποίαν οὖν 
ἀπεχδεχόμεθα; Thy φανερουµένην, φησὶν, χατὰ τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. "Αλλην παρὰ τὴν 
εἰρημένην; Mh Υένοιτο. ᾽Αλλ’ αὐτὴν ἐχείνην τελειό- 
τερον Φανερουµένην, xal διὰ πείρας αὐτῆς ἔπιγινω- 
σχοµένην. Μετὰ γὰρ τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος, 
πότε fj τῶν ἀγαθῶν ἁπόλαυσις. Τότε πάντα τὰ τῆς 
υἱοθεσίας γνωρίσματα xai ἁποτελέσματα. Καὶ νῦν 
γὰρ ἐπ) ἐλπίδι τούτων ἑλάδομεν τὴν υἱοθεσίαν. Αὐτὸς 
δὲ ἐμφαντικώτερον εἶπεν, ἐσώθημεν. Πῶς οὖν ἡλπί- 
σαμεν ταῦτα, gi τούτων παραγεγονότων Ίδη, 
μηδ ὑπ ὄψιν ἡμῶν πεσόντων, unb! ὑπὸ πεῖραν; 
Καλῶς, φησὶν, καὶ εὐλόγως. El γὰρ ὑπ' ὄψιν ἡμῶν, 
καὶ ὑπὸ πεῖραν Ίδη τὰ ἑλπίζόμενα ἀγαθὰ ἐγεγόνει, 
οὐκ ἂν fy ἐλπιζόμενα, 


Ca». VI. Vens. 5. Deus Filium suum οἰ((εκο in 
similitudinem carnis peccati. 


Photii. Potest enim punctis ita notatis legi ; 
Deus Filium suum mittens. in. similitudine carnis 
peccati, et de peccato ; deinde addendo : Damnavit 
peccatum in carne. ld est, Filium de peccato, aut 
causa peccati, ut illud tolleret, et nos ab illo libe- 
raret. Quomodo ergo tulit? damnans illud, non 
simpliciter et facultative, sed In jus illud, vocans 
et convictum ostendens. Quomodo igitur convictum 
et devictum est? 1n carne illius; cum enim intel- 
ligere voluisset e& non valuisset, convictum et de- 
victum est. ' 

Vgn$. 7. Quoniam sapientia carnis inimica est Deo. 

Photii. Recte ergo dicit, quoniam sapientia carnis 
legi Christi non subjecta est. Quandia enim est, evi- 
dens esi quoniam non subjecta est ; quandiu au- 
tem elapsa est et abscessit ab homine, evidens est 
quoniam non subjecta est. Quomodo enim quod non 
ést aut resistet aut subjicietur alicui ? quis ergo sub- 
jectus est ?* homone, in quo sapientia carnis non est ? 
ged jam, in quo invenitur carnis sapientia, non ille 
est. Immutatus autem per poenitentiam et conversus, 
tune ille bonum operatur et legi Dei subjectus est. 


Vens. 24. Spes autem qua videtur non est. spes. 

Photii. Quid ergo non accepimus illam (adoptie- 
nem) per baptisma ? nonne et ipse paulo anie dixisti, 
quia occepistis spiritum. adoptionis 7 lta est, inquit. 
Qualem ergo exspectamus ? hanc que mauifestata 
est, ait, per redemptionem corporis nostri. Aliam 
ac illam qus dicta fuit ? sbsit sed eamdem illam. 
posterius. manifestotam, et per ejus experientiam 
cognitam. Etenim, ' post redemptionem corporis , 
tunc bonorum erit possessio ; tunc omnia, eernen- 
tur adoptionis signa et effectus. Nunc enim in spe 
eorum accepimus adoptionem ; Apostolus autem 
apertius dieit : Salvi facti sumus. Quomodo ergo 
speramus illa, cum jam non evenerint, neque visu 
nostro, neque experientia cognita sint ? bene et recte 
loquitur ; si enim visu nostro, et experientia jan 
que sperantur bona cognita essent, non sperela 
oreut. 
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Vgns. $1. Quid ergo dicemus ad Λας 5 

Photii. Certe ita est. Quid dicemus ad hec ? (uod 
elegit, quod vocavit, quod justificavit, quod glori- 
ficavit. Ad tantam Peneficiorum tmagniflcentiam, 
quid dicemus? non gratis, inquit, verbis abundamus, 
neque operum retributione. Talis est ineffabilis 
ejus circa nos gratia. Deinde quaai copiam accepe- 
rit inde, dicit : Si Deus pro nobis, quis contra nos ? 
nemo ; quamvis enim aliqui nocere niterentur non 
nocebunt, sed proderunt. 

CAP. VIII. VEns. 28. His qui secundum propositum 
sunl sáncti. 

Photii. 1d est, his qui secundum decreturh, secun- 
dum propositum, digni habiti sunt sanctitate voca- 
tionis. 

VzBs. 52. Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, 


sed pro nobis omnibus tradidit illum ; quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donavit ? 


Photii. Appouit igitur illud : Qui etiam proprio 
Filio non pepercit. Sollicitudiuem, ut diximus, inef- 
fabilem Dei circa nos ostendens, simulque, si quid 
asperum ab aliquo patimur, flrmitatem per hoc 
exemplum suadens ; non solum autem, sed et in- 
ducens et injungens. Si enim Filius tanta pro te pas- 
sus est, quid te oportet pati pro illo? et, ille tata 
patiens, patern:z glorie et divinitatis nullum donum 
recipiebat : Tu vero non omittas illa pati ; omnino 
enim bonis promissis, post passionem et post mor- 
tem dignus habeberis. 


Vins. 995. Quis accusabit adversus electos Dei ? 
.. Photii. 1n his quz supra, locutus est de tentatio- 
Bibus quz per afflictiones et cruciatus fiunt, dicen- 
do: (uis conira nos? nuuc alteram tentationum 
speciem indicat : contumelias, exprobrationes, in- 
jurias quibus credentes a non credentibus impe- 
tendi sunt. ιά quoque ostendis dicendo : (Quis 
incusabit contra electos Dei ? οἱ manifestat ibi, ut 
iu supradictis, in vanum, Deo justificaute, iis lin- 
iau prurire qui accusant et condemnant. 

CAP. ΙΧ. Vans. 1-5. Veritatem dico, eic. 

Photii. Sed quomodo dicit, quem nihil separat 
'& charitate Christi, hunc ob cognatos inquirere et 
:Opiare ab illo separari ? non sunt contraria ista, 
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Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; 
Φωτίου. Ἡ χαὶ οὕτως» Τί ἑροῦμεν «ρὸς tavra; 
ὅτι προώρισεν, ὅτι ἐχάλεσεν, ὅτι ἔδιχαίωσεν, ὅτι 
ἑδόξασε. πρὸς τοιαύτην ἀφθονίαν εὐεργεσιῶν, τί 
ἐροῦμεν; Οὐδὲ εὐχαρίστων, φησὶν, λόγων εὑποροῦ- 
μεν * μή τι γε ἔργων ἁμοιδῆς. Τοιαύτη ἐστὶν ἄφα- 
τος αὐτοῦ fj περὶ ἡμᾶς χάρις. Εἴτα ὥσπερ πόρ:ισµα 
λαθὼν ἐντεῦθεν, φησὶν, El ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, tic 
xaf ἡμῶν » Οὐδείς. Κἂν γάρ τινες βλάπτειν ἔπι- 
χειρήσωσιν, οὐ βλάψουσιν, ἀλλὰ ὠφελήσουσιν. 


Τοῖς κατὰ πρόθεσυ’ xAncoic οὖσι. 


Φωτίου. Τὀυτέστι τοῖς xatà γνώµην, χατὰ πρόθε- 
σιν ἀξιωθεῖσι τῆς χλήσεως. 


5 "Oc γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ à&pslcaro, àA1' ὑπὲρ 


ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ xal 

σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεεαι; 

Φωτίου. Τέθεωιε τοίνυν τὸ, "Oc γε τοῦ ἰδίου χ1οῦ 
ουκ ἐφείσατο, τὴν χηδερονίαν, ὡς ἔφαμεν, thy ἄφατον 
τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ ἡμᾶς ἑνδειχνύμενος. Καὶ ἅμα et 
τι δυσχερὲς ὑπό τινος πάσχοµεν, χαρτερεῖν διὰ τοῦ 
παραδείγματος παραινῶν. O0 µένον δὲ, ἀλλὰ χαὶ 
ἀναχτώμενος xai παρηγορῶν. El γὰρ à Yib; τοσαῦυτα 
ὑπὲρ σοῦ ἔπαθε, τί σε χρὴ παθεῖν ὑπὲρ αὗτου: καὶ 
εἰ) ἐχεῖνος τοιαῦτα παθὼν, τῆς πατρικῆς ὄθξης τε 
xai θεότητος οὐδέν τι χαθυφειμένον ἐδέξατο * μηδὲ 
σὺ ὁλιγωρήσῃς πάσχων ταῦτα. Πάντως Υὰρ τῶν 
ἐπηγγελμένων, καὶ μετὰ tà παθήματα, καὶ μετὰ 
τὸν θάνατον, ἀξιωθήσῃ. 


Τίς ἑγκαλέσει κατὰ ἑκ.εχτῶν Θεοῦ ; 

Φὼὠτίου. Ἑν τοῖς ἔμπροσθεν δὲ εἰπὼν τοὺς πει- 
ῥασμοὺς τοὺς διἁ θλίφεων xal βασάνων, Ev τῷ εἰπεῖν 
Ίΐς καθ ἡμῶν»; vov ἕταρον εἶδος πειρασμῶν λέγει " 
τοὺς ὀνειδισμοὺς, τὰς µέμφεις, τὰς λοιδορίας, à, 
χατέχέον ol ἄπιστοι τῶν πιστῶν. Καὶ τοῦτο δηλοϊ 
διὰ τοῦ λέγειν, Τίς ἐγκα-έσει κατὰ ἑκλεκτῶν 
θεοῦ; καὶ ἁἀποδείχνυσι χἀνταῦθα, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι Θεοῦ δικαιοῦντος, εἰς µάτην 
γλωσσαλγοῦσιν οἱ αἰτιώμενοι xal χατακρἰνοντες. 

Ἀ.1ήθειαν Aéro, κ. t. λ. 

Φωτίου. ᾽Αλλὰ πῶς, φησὶν, ὃν οὐδὲν χωρίζει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, οντος ὑπὲρ συγγενῶν 
ἐπιξητεῖ xat εὔχεται τούτου χωρισθῆναε; οὐχ ἔστιν 


Bed et potius. coneordapt. Qui enim (Íratrem suum D ἑναντία ταῦτα, ἀλλὰ xai μᾶλλον συνᾷδει. 'Ó γὰρ 


diligit, Deum diligit ; In hoc enim cognoscent omnes 
quia discipuli mei estis, si charitatem habeatis. in 
. alterutrum. [ία est, inquit ; sed ibi Dei charitati 
proximi cbaritatem anteponit. Sed illos diligendo, 
Christo identi&camur. Ostendit ergo supereminen- 
tem cbaritatem, in eo quod alios in se conjunxit ; 
iia enim intelligi debet quod dicitur : Si possibile 
esset per meam perditionem Christum glorificari, 
et δυο salvari, non illud deprecarer ; alio sensu 
enim non dicit anathema | fieri, id est, abhinc sepa- 
rari 3b illo ; id enim maxüne detestandum est ; 
sed anathema esse , id est, separatum adhuc mane- 
re, neque ad Christum adiisse, sed adhuc ab illo 
separari ; si istud ad vestram conversionem et (idem 


ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, τὸν Θεὸν ἀγαπᾷ. "Ev 
τούτῳ γὰρ γγώσονται πάντες δει ἐμοὶ µαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην» ἔχητε πρὸς ἆ 1.λήάους. Na, 
φησίν ΄ ἀλλ’ ἐνταῦθα προχρίνει τῆς πρὸς τὺν θεὺν 
ἀγάπης, τὴν τοῦ πλησίον. ᾽Αλλὰ τὸ φι)εῖν ἐχείνους, 
τὸ οἰχειῶσαι τῷ Χριστῷ ἐστι. Δείχνυσι γοῦν τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἀγάπην, ὅτι καὶ ἑτέρους συνήλαυνεν 
εἰς αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἂν νοοῖτο τὸ ῥητόν * El ἦν 
δυνατὸν διὰ τῆς ἁμῆς ἀπωλείας, δοξασθῆναι «bv Ἆρι-. 
στὸν, xal σωθΏναι τοὺς Ἰουδαίους, οὐδὲ τοῦτο ἂν 
παρῃτησάμην. "Άλλως τς οὐδὲ λέγει ἀνάθεμα γενέ- 
σθαι, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτοῦ χωρισθῆναι; 
τοῦτο γὰρ ἀπευκτότατον ^ ἀλλὰ ἀγάθεμα εἶναι, 
τουτέστι, χεχωρισµένον ἔτι εἶναι, καὶ µήπω τῷ 
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Χριστῷ προσελθεῖν, ἁλλ᾽ ἔτι χεχωρισμένον αὑτοῦ A in illum proficeret. Non enim quod ad Christem 


£'v&v* εἰ τοῦτο εἰς τὴν ὑμετέραν εἴόοδον καὶ πίστιν 
τὴν εἰς αὐτὸν συνετέλει. Mi γὰρ ὅτι προσῆλθον τῷ 
Χριστῷ, διὰ τοῦτο χαὶ ὑμᾶς µε προχαλεῖσθαι νοµί- 
σητε, φησίν. Καὶ πρὸ ἐμοῦ ὑμᾶς Ἰδουλόμην mpoobpa- 
μεῖν αὐτῷ. 

"Ira ἡ κατ ἐκλογὴν τοῦ θεοῦ πρόθεσις µένη. 


Φωτίου. "H πρόθεσιν εἰπὼν, τοῦ Θεοῦ τὴν βουλὴν 
ἐδήλωσεν' εἰπὼν δὲ κατ’ ἐχ.Ίογὴν, ἔδειξεν ὅτι xal 
δ.έφερον ἀλλήλων. Οὐδεὶς γὰρ ἐχλέγεται ἕτερον ἀφ᾽ 
ἑτέρου, sl μή τι αὑτοῦ διαλλάσσει. Εἰπὼν δὲ οὖκ ἐξ 
ὄργων, παρέδειζα τὸ μέγεθος τῆς Χχλήσεως xat τῆς 
χάριτος αὐτοῦ» ὅτι χαὶ μηδὲν πραξάντων, ἐχλέγεται 
χαὶ προσχαλεῖται. ᾽Αλλ᾽ εἰ μηδὲν πραξάντων ἑἐχλέ- 


adiverim, idco vos a me advocatos esse arbitremini, 
inquit ; etiam ante me vos voluissem ad illum cu- 
currisse. 


CAP. IX. Vrns. 14. Ut secundum electionem Dei 
propositum maneret. 


Photii. Certe dicendo propositwm, Del volunta- 
tem signiflcavit. Cum autem dicit, secundum electio- 
nem, ostendit hzc inter se differre. Nemo enim εἰ]. 
gitur alius ab alio, nisi ab illo differat. Dicendo, 
non ex operibus, exbibuit electionis et Dei gratie 
magnitudinem ; quod non ex operantibus electio et 
vocatio fit. Sed, si non ex operantibus electio flt, quo- 


γεται, πῶς ἐχλέγεται; Ἡ μὲν γὰρ ἐχλογὴ br τῶν B inodo eligitur? Electio enim fit in his qui in aliquo 


χατά τι γίνεται διαφερόντων, ol δὲ μηδὲν πράξαντες, 
τί διαφέρουσι; Καὶ πἀνν. ἸΑνθρωπίνοις μὲν γὰρ 
ὀρθα)λμοῖς ἐπεὶ οὐδὲν ἔπραξαν, οὐδὲ διαφέρουσι. 
Θείᾳ δὲ προγνώσε: τοῦ μέλλοντος, πολὺ διαφέρουσι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν εὐηρέστησε τῷ θεῷ, ὁ δὲ, οὐχέτε. 


Λέγω οὗν, Μὴ ἕπταισαν ἵνα πέσωσι; 


Φωείου. Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσπταιόντων, οἱ μὲν 
πταίοντες ὑποσκελίζονται µόνον, οἱ δὲ xal χατα- 
πίπτουσι, θέλων τοὺς Ἰουδαίους ἅμα μὲν εἰς τὴν 
πίστιν προτρέφαι, ἅμα δὲ xal παραμυθήσασθαι, 
qol, ὅτι τὸ πταῖσμα αὐτῶν οὐχ elg χατάπτωσιν 
ταλείαν Ὑέγονεν, ἀλλὰ μόνον olov ὑπεσχελίσθησαν. 


differunt ; qui autem non operantur, in quo diffe- 
runt ? Multum quidem, hamanis enim oculis, cum 
nihil operati sunt, non differunt ; divina autem co- 
£nitione futurum cernente, multum differunt. Et- 
enim hic quidem Deo placuit, ille autem non. 


CAP. Xl. Vins. 11. Dico ergo : Nunquid εἰς offen- 
deruni ut caderent ? 


Photii. Quoniam et his qui offendunt, alii offen- 
dendo vacillant tantum, alii autem cadunt, volens 
judaos, simul ad (idem convertere, simulque con- 
solari, dicit, quod illorum offensio nou in,casum 
omnino facia est, sed quod tantummodo vacillarunt. 
Et id quoque per quamdam cocconomiam disposi- 


Καὶ τοῦτο δι’ οἰκονομίαν τινὰ συνεχωρήθη, iva τῷ ϱ tum est; ut illorum dilecto fiat gentium salus, illo- 


ἑχείνων παραπτώµατι Ὑγένηται μὲν ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν ἑχείνων διόρθωσις, 
παραζηλούντων xai μιμουµένων τοὺς ἐξ ἑθνῶν. 
Ὥστε τὸ προσπταΐσαι αὐτοὺς τρόπον τινὰ εἰς ἀνόρ- 
θωσιν συντελεῖ τὴν αὐτῶν. Εἴπερ ἐν μὲν εῷ παρα- 
atópati αὐτῶν ἡ σωτηρία τοῖς Büvsecir, ἓν δὲ τῇ 
σωτηρίᾳ ἔχοίνων ἡ τούτων παραζήλωσις * διὰ δὲ τῆς 
παραζηλώσεως ἡ τῶν πεπτωχότων ἑπανόρθωσις. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ πρόνοια. Ἐξ ἁπόρων πόρους 
παρέχει, xal ἐχ τῶν ἑναντίων τὰ χρηστότερα. Οἱ 
μὲν γὰρ ᾿Ἰουδαῖοι, ἕπταισαν, ὥστε πεσεῖν καὶ 


rumque ipsorum emendatio, smulantium οἱ imi- 
lantium eos qui sunt ex gentibus; ita ut illorum 
vacillatio medium quoddam eis praestet ad revela- 
tionem : siquidem in illorum delicto «alus sit genti- 
bus ; in salute autem gentium, Judaeorum zmulatio, 
et per hanc amulatienem eorum qui ceciderunt 
elatio, Talis enim est Dei providentia, Ex inviis 
vias przbet, et ex contrariis utiliora. Jadei enim 
offenderunt, ita ut ceciderent et jacerent, el nec 
sibi neque aliis utile quiddam prestare possent ; 
sed Christum illorum delicto, et in gentium salu- 


χεῖσθαι, καὶ μήτε «ἑαυτοῖς µήτε ἑτέροις χρηστοῦ D tem , et in illorum ipsorum relevationem usus est. 
τινος γενέσθαι αἴτιοι, Ὁ δὲ Χριστὶς τῷ αὐτῶν παραπτώµατι, xal εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν, xay 


. εἰς τὴν αὐτῶν ἐχείνων ἐχρήσατο ἑπανόρθωσιν. 


El γὰρ ἡ ἀποδολὴῃ αὐτῶν, κατα λαγἡ κόσμου, 
x. t. À. 

Φωτίου. Ἱστέον ye μὴν, ὅτι τὸ, El yàp ἡ dxo6041 
αὐτῶν, ἡ ἑπανάληψίς ἐστι τοῦ, 61 δὲ τὸ παράπεωµα 
αὐτῶν», ὡς xai προείρηται, Ἡ αἰτία τῆς σπουδῆς 
Παύλου τῆς περὶ τὸ σωθῆναι αὐτούς. Ὡς ἂν εἴ τις 
Dye, Τί σπεύδεις, Παῦλε, ὑπὲρ τῶν ἹἸουδαίων, 
λέγων, Εἴπως παραζηΊώσω µου τὴν σάρκα, καὶ 
σώσω tirüc ££ αὐτῶν; Τίς ἐστιν ὁ τοσοῦτός σου 
ἀγών; Ναὶ, φησ), προσῄχει gov σπεύδειν xal ἆγω- 
νίζεσθαι. Βὶ γὰρ xal τούτων ἐχλιπόντων, ὅμως 
χατηλλάγη ὁ θεὸς τῷ χόσµῳ, xal τὸ µεσότοιχον 
foh» τῆς παλαιᾶς ἔχθρας, vl ἂν οὐ γένοιτο χρηστὸν 
καὶ ὑπερθαύμαστον, καὶ τούτων σωθέντων καὶ 


 Vgns. 15. Si ením amissio eorum reconciliatio est 
mundi, etc. 

Photii. Sciendum est quod illud : Si enim anis- 
sio eorum, repetitio est illius, quod si delictumeorum. 
Ut enim supra dictum est, causa est conatuum 
Pauli ob illorum salutem. Si enim quis diceret : 
Quid conaris, Paule, de Judzis, dicendo : Si quo- 
modo ad emulalionem prevocem caruem meam, εἰ 
salvos facium aliquos ex illis. Quisnam est tantus 
iste ardor ? ita, dicit, decet me conari et ardere. Si . 
enim his derelictis, nibilominus reconciliet Deus 
mundum, et medius paries tollatur veteris inimi- 
citi, quid non foret utile et admirabile, his sale 
valis et assumptis ? Qua est igitur eorum assuur- 
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ptio et adJitio, nisi perfecta et integra letitia, in A προστεθέντων ; τίς οὖν ἔσται αὐτῶν $ πρόσληφις 


bac scilicet perfecta et nova vita et resurrec- 
Hone e mortuis, omnium, non solum qui offen- 
derunt, sed et qui usque ad mortem et interi- 
tum ceciderunt? Et vide: Incipiens offensionem 
appellavit Judzorum incredulitatem, deinde deli- 
cium. Cum autem illis ostenderit, οἱ credere tan- 
tum volunt, bonorum magnitudinem ; et illos exci- 
taverit, illos nominando gentium divitias, mundi 
reconciliationem, et. carnem suam propriam, tunc 
incredulitatis nefas quantum sit ostendit ; mortuos 
per hane eamdem fleri significans. Sed hoc admi- 
rabiliter maxime et sapienter facit. Cum enim illos 
appellare mortuos, amarum et contumeliosum sit, 
et in injuriam magis quam in exhortationem ten- 
dat, non ita sicco modo id proponit, sed miscet, et 
in laudis ordinem prefert dicens : Que assumpiio 
eorum, nisi vila ex mortuis ?* per hanc vocem, vita, 
jucundum quoddam ponens; per illud autem, e 
mor(uis significans incredulitatem eorum mortem 
esse. 

Vgas. 28. Secundum | Evangelium quidem, inimici 

propier vos. 

Photii. Quzeret aliquis, si inimici facti siut διά, 
propter illos qui e gentibus crediderunt, quomodo 
superius dixerit, Quandiw ego sum gentium aposto- 
(us, ministerium meum honorificabo. 06416 3 Si quo- 
todo ad emulationem  provocem. carnem meam. 
Si enim ob fidem gentium zmulantur et imitantur 
Judzi, et fldeles fiunt, quomodo propter illos ini- 
mici rursus facti. sunt. fldei et Evangelii ? Sed pri- 
mo dicimus illum non dixisse ob fidem gentium 
emulari et imitari Judzos, sed quod glorificentur 
et laudentur ; Gloria enim et laus f illos qui sunt 
ex gentibus incurrens, illos excitabit ad z:emula- 
tionem et imitationem; ita ut repugnantia invi- 
cem non sint quz dicta sunt : secundo autem, non 
asserendo dixisse, ut 2emulentur Judzi, sed quasi 
ambigendo et dubitando. Si quomodo, dicit enim, 
ad emulationem provocem carnem meam. Sicut, 
fortasse, tametsi etiam ob eorum fidem, non autem 
per, gloriam et laudem, diceret ad smulationem 
provocare se Judzos, non ita sibi pugnaret. Nam 
cum dicit, inimici propter vos, Judzorum increduli- 


xai ἡ προσθήχη, εἰ μὴ τελεία xal ὁλόχληρος χαρὰ, 
ὡς ἐπὶ τελείᾳ xdi χαινῇ ζωῇ χαὶ ἀναδιώσει ἐκ ve- 
κρῶν, πάντων, οὗ µόνον τῶν προσπταισάντων, ἀλλὰ 
καὶ τῶν µέχρι θανάτου xal νεχρώσεως καταπεσόν- 
των; Καὶ ὅὃρα. ἀρχόμενος μὲν, πταῖσμα τὴν ἀπεί- 
θειαν ἐχάλεσε τῶν Ἰουδαίων * εἶτα παράπτωμα. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν αὐτοῖς, ἐὰν βούλωνται µόνον 
πεισθΏναι, τὸ μέγεθος τῶν ἀγαθῶν, xal ἐπῆρεν 
αὐτοὺς, πλοῦτον ἐθνῶν xaXov, xoi χαταλλαγην 
χόσµου, xai σάρχα οἰχείαν' τότε xal τῆς ἀπειθείας 
τὸ ἄτοχον ἡλίχον basi δειχνύει, νεχροὺς αὐτῆς διὰ 
ταύτης Υενέσθαι ἀποφαινόμενος. Αλλὰ xai τοῦτο 
λίαν θαυµασίως ποιεῖ xal σοφῶς. Ἐπειδὴ yàp υὸ 
νεχροὺς αὐτοὺς ὀνομασθῆναι, λίαν πικρὸν ἦν καὶ 
χαταφορικόν χαὶ εἰς ὕθριν μᾶλλον f] παραίνεαιν 
συντελοῦν’ οὐχ οὕτως αὑτὸ τίθησι ξτρῶς, ἀλλά μίγνυ- 
otv αὐτὸ, xal ἐν τάξει ἑπαίνου προάχει, λέγων, Τίς ἡ 
πρόσάηνις αὐτῶν, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν ; διὰ μὲν 
τοῦ, ζωὴ, xb εὐφραϊνον τιθείς' διὰ δὲ τοῦ, ἐκ νεκρῶν, 
ὑποσημαίνων, ὅτι ἡ ἀπείθεια αὐτῶν νέχρωσις ἣν. 
Κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, ἐχθροὶ δι ὑμᾶς. 

Φωτίου. Ζητήσειε δ ἄν τις, εἰ ἐχθροὶ Υεγόνασιν 
Ἰουδαῖοι, διὰ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας, πῶς 
ἀνωτέρω ἔλεχεν, Ἐφ' ὅσον εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἁπόστο- 
Joc, τὴν διακονίαν µου δοξάζω; Διατί, εἴπως παρα- 
ζηλώσω µου τὴν σάρκα. El γὰρ διὰ τῆς πίστεως 
τῶν ἐθνῶν παραζηλοῦσι, καὶ μιμοῦνται οἱ Ἰουδαῖοε, 
xai πιστοὶ γίνονται, πῶς δι αὐτοὺς ἔχθροὶ Υίνονται 


C πάλιν τῆς πίστεως χαὶ τοῦ Εὐαγγελίου; ᾽Αλλὰ πρῶ- 


τόν φαµεν, ὅτι οὐχ ἔφη διὰ τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν 
παραζηλοῦν xal μιμεῖσθαι τοὺς Ἰουδαίους , ἀλλὰ διὰ 
τοῦ δοξάζεσθαι αὐτοὺς, διὰ τοῦ ἐπαινεῖσθαι. Ἡ γὰρ 
δόξα xal ὁ ἔπαινος ὁ εἰς τοὺ» ἐξ ἐθνῶν ἀνατρέχων, 

ἐρεθίσει αὐτοὺς xax εἰς ζήλον xal µίμησιν. "ote οὐχ 
ἑναντία ἐστὶν ἀλλήλων τὰ εἰρημένα. Δεύτερον δὲ, ὅτι 
οὗ κατὰ ἀπόφασιν, ἔφη, παραζηλώσουσιν οἱ "lov- 
δαῖοι, ἁλλ᾽ ἀμφιδόλως xaX διστάζων * ET πως γὰρ, 
φησὶ, παραζηλώσω µου τὴν σάρκα. Οἷον ἴσως, 
τάχα, ὥστε el xal διὰ τῆς αὐτῶν πίστεως, οὐχὶ δὲ 
διὰ τῆς δόξης xil τῶν ἑπαίνων. "Έλεγε παραζη- 
λοῦν τοὺς ἹἸουδαίους, οὐδ' οὕτως ἐμάχετο ἑαυτῷ. 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, ἀχθροὶ δι ὑμᾶς, τῶν Ἴου- 
δαίων τὴν ἀπιστίαν λέγει, xat τὴν αἰτίαν δι’ fjv σφο- 


tatem significat, οἱ causam cur vehementius fldei D δρότερον ἀπεχθάνονται τῇ πίστει. Auk δὲ τοῦ, εἴ πως 


adversentur; cum autem dicit: Si quomodo ad σπιν- 


lationem provocem carnem meam , proprios indi-* 


zapa(nAócw thx σάρκα, τὶν ἰδίαν ἑνδείχνυται 
σπουδῃν, ἣν εἶχεν εἰς τὸ σῶσαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων. 


cat conatus quibus salvare Judzos nititur et extra "^ Καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, οὐδ' οὕτως ἐμάχετο τὰ 


illud etiam quod diximus, non ita repugnarent 
apostoli dicte, quamvis utrumque explicando di- 
ceretur. Etenim nibil vetaret quominus aliqui cre- 
dentium, fide gentium excitati, smulentur et 
imilentur ; et multi vicissim non credentium, odio 
illorum qui ex gentibus sunt pertinaciores et in- 
creduliores et infldeliores evangelico preconio ad- 
versentur : quod ipsis rebus videri potest ; quienim 
gentes imitantur, ad fidem accedunt, ct salvantur ; 
qui Autem gentibus adversantur, acriores fidei ini- 
mici constituuntur. 


λεχθέντα, χᾶν ἄμφω ἀποφαντιχῶς εἴρητο. Καὶ γὰρ 
οὐδὲν ἐκώλυε τινὰς μὲν τῶν πεπιστευχότων, ἄνερε- 
θισθέντας τῇ πίστει τῶν ἐθνῶν, παραζηλῶσαι xal 
πιστεῦσαι. Καὶ τῶν μὴ πεπιστενχότων πάλιν moÀ- 
λοὺς, µίσει τῷ πρὸς τοὺς ἐξ ἑθνῶν, σχληροτέρους 
καὶ ἀπιστοτέρους xal ἀπειθέστέρους τῷ εὐαγγελιχῷ 
κινεῖσθαι χηρύγματι. "O xal ἐπ αὐτῶν ἰδεῖν ἔστι 
τῶν πραγμάτων. Ol μὲν γὰρ μιμµούμενοι τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, προσέρχονται τῇ πίστει, χαὶ σώζονται. Οἱ 
δὲ τούτοις ἀπεχθανόμενοι, σφοδρότεροι ἐχθροὶ τῆς 
πίστεως καθἰστανται. 


1949 
Kal μὴ συσχημαείζεσθε τῷ αἰῶνι vostq. 


Φωτίου. Ἡ ἀντὶ τοῦ, Mh συμμετατίθεσθε ταῖς δι” 
δασχαλίαις τῶν ix τοῦ αἰῶνος τούτου τοῦ ῥέοντος 
καὶ οὐχ ἱσταμένου τὴν διδασχαλἰαν προσαγόντων. 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἵνα pf; τινες τῶν Ἱουδαίων εἴπωσιν, 
Οὐχοῦν οὐδόλως δεῖ ἡμᾶς µετασχηµατίζεσθαι, ἀπὸ 
τῆς παραδεδοµένης ἡμῖν του νόµου διδασχαλίας, διὰ 
τοῦτο ἐπάχει, ἀ.14ὰ μεταμορφοῦσθε, τουτέστι͵ Act 
ἡμᾶς χατὰ τὺ θέληµα τοῦ θεοῦ µετατίθεσθαι. Πολὺ 
δὲ τὸ μέσον τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου διδασκαλίας, χαὶ τῆς 
κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ σοφίας. Ἡ μὶν γὰρ, xal 
αὐτὸ τὸ σχῆμα τὸ νομιχὸν ἀπόλλυσιν, εἰς ἄλλο σχηµα 
χαχίας xai διαφθορᾶς ἄγουσα * fj δὲ, οὗ µόνον οὔχ 
ἀπόλλνσι τὸ τοῦ νόµου σχῆμα (Ev σχἡµατι γὰρ καὶ 
σχιᾷ xai τύποις τοῦ νόµου ὑπῆρχεν), ἀλλά xal τελειοῖ 
αὑτό * τὴν λειπομένην αὐτῷ μορφὴν καὶ τὸ χάλλος 
ἁπαρτίζουσα xai ἀναπληροῦσα. Διὸ Oh χαλῶς φησιν’ 
Mi) συσχηματίᾷσθε, ἁλὰ μεταμορφοῦσθε. Τὸ 
μὲν γάρ ἐστιν ἀπώλεια, τὸ δὲ, σωτηρία xoi τε- 
λειότης. 


Aéro γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης pot, παντὶ 
τῷ ὄντι ἐν ὑμῶν, μὴ ὑπερφρονεῖ παρ᾽ ὃ δεῖ 
gpoveiv. 


Φωτίου. Ἡ καὶ οὕτως λέγει’ Mi ὑπερφρονεῖν ὑμᾶς 
àv παντὶ χαρίσµατι τῷ ὄντι ἓν ὑμῖν. Ταύτην γὰρ 
thv ἄνοιαν καὶ τὰ ἑπαγόμενα δηλῶν, ἓν οἷς φησιν, 
᾿Εκάσεφὡς ὁ θεὸς ἐμέρισε. Σοφῶς δὲ λίαν χαὶ συν- 
ετῶς προέταξε, τὸ διὰ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, μέλ- 
λων αὐτοὺς νουθετεῖν εἰς τὸ μὴ ὑπερφρονεῖν. Ἐπειδὴ 
γὰρ χαὶ τὸ νουθετεῖν καὶ ἐπιτάττειν ἄλλοις ἑνίοτε ἐξ 
ὑπερφροσύνης Υίνεται, προλαθὼν ἱάσατο τοὺς τοιού- 
τους λοχισμούς. Οὖκ ἔστι γὰρ, φησι, ἐς ἐμῆς ὁρμῆς 
τὸ νουθετεῖν ὑμᾶς * ἀλλὰ ἁπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, 
αὐτοῦ διάταγµα πληρῶ. ᾿Βμέρισε δὲ τὰ χαρίσματα 
οὐ xatà φιλοτιμίαν, ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον τῆς πί- 
στεως. Πίστεως δὲ, οὐ τῆς χατὰ τὴν λατρείαν φησίν, 
Πάντες γὰρ πιστοὶ χαὶ τέλειοι ἓν αὐτῇ εἰσι δηλον- 
ότι, ol. χαρισµάτων ἀξιωθέντες, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὰ 
χαρίσματα πίστεως. Καθὼς xai ἐν Κὐαγγελίοις εἴρη- 
ται, Κύριε, πρόσθες ἡμῖν πίστιν * καὶ πάλιν, Εὰν 
ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov σιάπεως. Καὶ πάλιν, Διὰ 
τὴν ἐλιγοπιστίαν ὑμῶν. Δῆλον γὰρ, ὡς ἕτερον 
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9. Et nolite conformari huic 
seculo. 


Photii, Certe quasi diceret, nolite conformari 
doctrinis eorum qui ex hoc sxculo quod labitur et 
non desiit doctrinam proferunt. Ita vero locutus, 
ut nulli Judaeorum dicant, ergo sane non oportet 
nos transformari ab illa que nobis tradita fuit le- 
gis doctrina, illud addit, sed reformamini, id est, 
oportet nos secundum Dei voluntatem immotari. 
Magnum enim intervallum est inter illam, quz a 
lege datur, doctrinam, et illam, qua secundum Dei 
voluntatem est, sapientiam. Una enim, ipsam hane 
legalem formam destruit, in alism formam malitice 
et perditionis inducens ;'altera autem non modo non 
formam legis destruit, in forma enim et umbra 
et figuris legis constat, sed illam perficit, relietam 
illi speciem et pulchritudinem componens et am- 
plificans. Ideo recte dieit : « Nolite conformari,.... 
sed reformamini, » Illud enim perditio est, hoc 
autem salus et perfectio. 


εκ». 3. Dico enim per gratiam que data est. mihi, 
omnibus qui sunt inter vos : non plus sapere 
quam oportet sapere, eic. 


Photii. Certe et ita dicit, non plus sapere aut super- 
bire vos in omni dono quod est in vobis, hanc enim 
stultitiam bis quz adjiciuntur ostendens, ubi dicit: 
« Unicuique sicut Deus divisit, sapienter enim et 
prudenter praevenit, per gratiam Dei seillos debere, 
ne superbiant monere. Cam enim monere et 
praecipere aliis aliquando e superbia proficiscitur, 
prevertens hisce rationibus medetur. Non enim, 
inquit, ex meo motu vos moneo, sed per gratiam 
Dei, ejus preceptum impleo. Divisit. autem dona 
non seeundum liberalitatem, sed secundum men- 
suram fidei ; ildei vero non illius quee est secundum 
servitutem, inquit ; omnes enim fideles et credentes 
jn illa sunt evidenter, qui donorum digni visi sunt; 
sed illios, quz secundam dona est fides : sicutet 
in Evangeliis dicitur : Domine, adauge nobis fidem ; 
et iterum : Si habueritis fidem ut granum sinapis ; 
et iterum : Propter parvam|fidem vestram, Patet enim 
aliam hanc fidei significationem pro pietate sumi. 


τοῦτο τῆς πίστεως τὸ σηµαινόµενον παρὰ τὸ ἐπὶ τῆς εὐσεδείας λαμδανόμενον. 


Εἴτε ὁ παρακα.λῶν, ἐν τῇ παρακΛήσει. 

Φωτίου. Αλλος δὲ δυσὶ τρόποις ὅλον ἐσχηματί- 
οθαι τὸ χωρίον ἔφη, ἕως τοῦ, Εἴτε ὁ παρακα.λῶν ἐἑν' 
τῇ παρακ.1ήσει. Ποίοις τούτοις ; τῷ λεγομένῳ ἀπὸ 
χοινοῦ καὶ τῷ ἑλλειπτικῷ ^ xat γὰρ τὸ ἔχοντες ἀπὸ 
κοινοῦ χαθ᾽ ἕχαστον χῶλον παραλαμθάνεται. Tov, 
εἴτε προφητείαν ἔχει τις 7 εἴτε διαχονίαν ἔχει τις. 
Τοῦτο δὲ τὸ ἀπὸ κοινοῦ, xaX ζεῦγμα κχαλεῖται, ὅτι 
ζευγνύει πληθυντικὸν, ἐνικῷ, καὶ µετοχὴν, ῥήματι. 
Οὕτως οὖν &nb χοινοῦ τὸ ἔχοντες κατὰ τὸ ζεῦγμα 
λαμθανόµενον, ἀπηρτισμένην κατὰ τοῦτο τέως τὴν 
ἔννοιαν χαὶ τὰ χωρία ποιεῖ. Ἐλλειπιτχῶς δὰ πάλιν 
ἐσχημάτισται, ὅτι λείπει πρὸς κὐτοτέλειαν τοῦ νοή- 
µατος. Οἷον τὸ, Μενέτω ἐν ᾧ ἱλαδεν ἕκαστος χαρί- 
opa, "H ἀρχείσθω, ἢ στοιχεί::ω, fj τιτοιοῦτον. Ofov, 
εἔτε πραφητείαν ἔχει τις, εἴτε διαχονίαν, µενέτω ἔχα- 


PATROL. Gn. CI. 


γεια. 8. Qui exhortatlur in exhortando. 

Photii. Alius autem duobus modis totum locum 
sumi dixit, usque ad illud : Sive qui ezhortatur in 
exhortando. Quibus modis? in. commuui, et elli- 
ptice. Etenim τὸ habentes in communi per membrum 
dictionis quodque intelligitur : ut, sive prophe- 
tiam aliquis habet, sive ministerium aliquis habet ; 
hoc autem quod in communi est, conjunctio appel- 
Jatur; quid plurale singulari conjungit, et partici- 
pium verbo. Sic igitur in communi τό habentes se- 
cundum conjunctionem sumptum, adsptatam eo 
sensu usque ibi sententiam et locum facit. Elliptice 
autem iterum sumitur, quia deest aliquid ad abso- 
Jutam perfectionem sententi: : ut illud, maneat in 
quo accepit quisque dono, aut contentus sit, aut 
conformet se, aut aliud quid simile; ut, sive pro- 
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phetiam aliquis habet, sive ministerium, 1naneat Α στος ἓν ᾧ ἔλαδε. Καὶ πολλή ἐστιν d τῶν «τοιούτων 


quisque in eo quod accepit. Multus quoque est ta- 
lium usus apud mirabilem Paulum, et ne mireris, 
elsi illorum sit imperitus, hunc tamen illis uti. 
Gratia enim mojora praestans, mediocrium sepius 
cognitionem praebet, non tanquam inagua hec sipt ; 
quid enim esset circa voces εἰ syllabas et illorum 
compositionem nugantium hominum labor et laus! 
Non ergo ut magnis bis usus est, sed ut confundat 
eos qui de talibus superbiunt, et ut lucrentur ii hu- 
militatem et obedientiam illius moniti. Apta enim 
sunt omnia Paulo, quanta vere in salulem hominum 
conferunt; quamobrem loca poeticorum carmi- 
num, et Grece historie, non dubitat afferre, si 
per hiec speraverit salutis homini viam dirigere. 


CAP. ΧΙΙ, Vens. 11. Et hoc scientes tempus, quia 
hora est jam nos de somno surgere. Nunc enim 
propior est nostra salus, quam eum credimus. 


Photii. Pracedentibus autem hac adaptata sunt, 
et ad illa adjecta sunt, amplificando adhibita, et 
exhortationem ad illa quz dicta sunt exhibentia. Qui- 
busnam vero supra dicis? Omnis anima potestatibus 
sublimioribus subdila sit ; et: Reddite omnibus debita, 


εἰ que sequuntur. Hac igitur, dicit, facite ob ea qua. 


dicta sunt, e£ ob illud imprimis. Quam ob rem? 
Scientes quod pracisum esL vitze nostrae tempus, Et 
oportet nos, et si dormiebamus nihil agentes, tan- 


quam e somno, saltem igitur nunc surgere. Clarum. 


est enim nos nunc magis in fine esse nostrae vite, 
quam cum credidimus. 


CAP. XIV. Vgns. 5. Nam alius judicat diem inter 
diem; alius autem. judicat omnem diem : unus- 
quisque in swo aensu abundet. 


Photii. Et si igitur aliquis diebus. alternis man- 
ducat, hie autem singulis diebus non debet de his 
judicare et eondemnare invicem hunc qui non man- 
ducat. Jejunat enim proximus et bonum facit, si 
propter Deum hoc facit. Neque vicissim jejunantem 
oportet condemnare non jejunantem singulis die- 
bus. Non enim przcepti est, ita ut violatio judicium 
causetur, sed libere voluntatis est. Sed witusquis- 
que secundum proprium sensum abundet ; sive quod 
bene facit semper jejunans, sive quod non benc 
facit non semper jejunans. 

Vegas. 6. Qui sapit diem, Domino sapit. 

Photii. Si vero de jejunio totum hoc intelligere 
vis, ità censeas. Qui judicat et arbitratur bonum 
esse singulis diebus manducare, Domino sapit, id 
est, in Domino hoc arbitratur, hoc enim propter 
Dominum facit. Qui autem non hoc judicat, neque 
arbitratur, bonum esse singulis diebus manducare, 
propter Dominum judicat illud bonum esse et arbi- 
watur. Causa enim sunt illi que mox dixit ejus verbi : 
« Unusquisque in suo sensu abundet.» Quomodo autem 
istud dicis? Paule ? recte dixi, inquit, quoniam et qui 
jejunat singulis diebus, et qui inanducat singulis die- 
bus in gratiam Domini hoc faciunt, Neque oportet 
admodum judicare invicem in isto. Deinde causam 
innuit, et dicit, etenim qui manducat gratias agit Deo 


χρῆσις παρὰ τῷ θαυμασίῳ Παύλῳ. Καὶ μὴ θαυμά- 
aps; el ἁμαθὴς Gv τούτων, ἐχέχρητο τούτοις. Ἡ γὰρ 
χάρις ἡ τὰ µείζω χορηγοῦσα, xat τῶν εὐτελῶν πολ- 
λάχις παρέχει τὴν γνῶσιν, οὐχ ὡς μεγάλων τούτων 
ὑπαρχόντων. Τί γὰρ ἂν καὶ εἴη περὶ λέξεις χαὶ συλ- 
λαθὰς xai τὴν τούτων συνθήχην µιχρολογουµένων 
ἀνθρώπων πόνος xal ὀνόματα; Οὕχουν ὡς μεγάλα 
τισὶν ἐχέχῥητο τούτοις, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χαταισχύνειν 
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις µέγα φρονοῦντας, xai χερ- 
δῆσαι αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην xal ὑπαχοὴν τῆς 
αὑτοῦ νουθεσίἰας. "Aoxva γὰρ ὑπῆρχεν ἅπαντα Παύλῳ 
ὅσα σωτηρίαν ἀνθρώποις ἔφερεν ἁληθῶς. Ad καὶ 
χρήσεις ποιητικῶν στίχων, καὶ ἱστορίας Ἑλληνι- 
κὰς, οὐχ ὀχνεῖ προσχοµίφειν, ἂν χαὶ διὰ τούτων 


B ἐλπίζῃ σωτηρίαν χατορθῶσαι ἀνθρώπῳ. 


Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς 
ἤδη ἐξ Üzvov ἐγερθῆναι * vór. Τὰρ ἐγγύτερον 
ἡμων ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 
Φωτίου. Tol; ἄνω δὲ ταῦτα συνήρτηται, xal πρὸς 

ἐχεῖνα ἁποδίδοται. Ἐπίτασις μᾶλλον ὄντα, καὶ προ- 

εροπὴν τῶν εἰρημένων ἐμφαίνοντα. Ποίοις δὲ ἄνω ; 

Πᾶσα γυχἠ ἐξονσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτας- 

σέσθω, καὶ, ᾽Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφει.λὰς, καὶ τὰ 

ἑξῆς. Ταῦτα οὖν, qnot, ποιεῖτε διὰ τὰ προειρηµένα, 
χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα. Διὰ ποῖον; Βϊδότες ὅτι συν- 
τέτµηται τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ χρόνος. Καὶ δεῖ ἡμᾶς, εἰ 
καὶ ἐκαθεύδομεν μηδὲν πράττοντες, ὡς ἐξ Üxrov, 
χᾶν γοῦν νῦν, ἐγερθῆναι. Φανερὸν γὰρ Ott vov μᾶλλον 
πρὸς τῷ τέλει ἐσμὲν τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἡ ὅτε ἐπιστεύ- 


C caps». 


*Oc μὲν κρἰγει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει 
πασαν ἡμέρα». "Exactoc τῷ ἰδίῳ vot zAngo- 
φορείσθω. 


Φωτίου. Καὶ εἰ ἄρα 6 μέν τις ἡμέραν map! ἡμέ- 
pav ἐσθίει' ὁ δὲ καθ) ἡμέραν, οὗ δεῖ ἐπὶ τούτων 
κρῖνειν καὶ χαταχκρίνειν ἀλλήλους, οὔτε τὸν ἐσθίοντα. 
Νηστεύει γὰρ Ó πλησίον χαὶ ἀγαθὸν ποιεῖ, ποιῶν 
αὑτὸ διὰ αὺν Θεόν. Οὔτα πάλιν «bv νηστεύοντα δεῖ 
χαταχρἰνειν τὸν μὴ νηστεύοντα παρ) ἡμέραν. OO 
γὰρ νομοθεσίας ἑστὶν, ἵνα d παράδασις προξενῇ 
χρῖμα, ἁλλὰ µόνης προαιρέσεως. 'AAA" ἕκαστος 
κατὰ τὸν ᾖἴδιον' νοῦ» π.ἰηροφορείσθω". 1| ὅτε 
καλῶς ποιξεῖ νηστεύων &el * 7] ὅτι οὗ χαλῶς μὴ vn- 
στεύων ἀε[. 

Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Kvpio oporst. 

Φωτίου. El δὲ περὶ νηστείας τὸ πᾶν ἐχλαθεῖν 
βούλει, οὕτω vóncov: 'O xplvov xai λογιζόµενος 
καλὸν εἶναι xa0' ἡμέραν φαχεῖν, τῷ Κυρίῳ φρονεῖ * 
τουτέστιν, ἐν Κυρίῳ τοῦτο λογίζεται. Τοῦτο γὰρ διὰ 
τὸν Κύριον Tote. Καὶ ὁ μὴ χρίνων τοῦτο, μηδὲ 
λογιξόμενος, ὅτι χαλόν ἐστι χαθ) ἡμέραν φαχεῖν, 
διὰ τὸν Κύριον κρίνει τοῦιο χαλὸν εἶναι, xot λο- 
γίδεται. Αἴτια γάρ ἐστι ταῦτα τὰ εἰρημένα αὐτῷ 
του, Ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vot π.ηροφορείσθω. los 
δὲ λέχεις τοῦτο, Παῦλε; Καλῶς εἶπον, φησίν. Ἐπειδὴ 
καὶ ὁ νηστεύων ὑπὲρ ἡμέραν, καὶ ὁ ἐσθίων χαθ) 
ἡμέραν, εἰς ἀρέσχειαν Kuplou τοῦτο ποιοῦσι. Καὶ 
οὐ δεῖ χρίνειν ὅλως ἀλλήλους ἐπὶ τούτφ. Εἶτα 
ἐπιτείνει τὴν αἰτίαν, xal φησιν. Καὶ yàp. ὁ ἐσθίων 
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εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ ἐν τῷ ἐσθίειν. 
xtv ἀγθρώποις πόρον χαὶ συνέχειαν ζωῆς. Καὶ ὁ 
γηστεύων εὐχαριστεῖ, ὅτι ἔδωχεν ἀνθρώποις χαρτε- 
plac xat μεθόδους, δι ὧν τις δύναται περιγενέσθαι 
τῶν τῆς σαρχὸς παθῶν. Ὁ δὲ ἄλλως νηστεύων 1j 
ἑαθίων, χατάχριτος, ὥσπερ τῶν αἱρετιχῶν τινες. 
Ταῦτα οὖν περὶ τῶν νηστευόντων καὶ ἑσθιόντων 
ἰδιχῶς ἐχληπτέον, ἀλλὰ ph περὶ ἄλλων τινῶν. Οὁ 
γὰρ ἐπὶ πάντας ὁ κανὼν οὗτος διἠχει. Διὸ οὐδὲ ἐπὶ 
τοῦ πρὸ μικροῦ εἰρημένου κεφαλαίου ἀρμόζει. Οἷον 
ἐπὶ τοῦ àv τοῖς βρώμασι διακρινοµένου. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος μὴ ἐσθίων, οὐχ εἰς δόξαν οὐχ ἐσθίει τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ ὡς ἀστήριχτος ἐν τῇ πίστει. Αλλ) ἐχεῖνον μὲν 
οὗ δεῖ χκατακρίνειν διὰ τὸν χαιρόν ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
κηρύγματος ἣν. Τὸν δὲ ἑσθίοντα καθηµέραν xal 
νηστεύοντα ὑπὲρ ἡμέραν, οὐ δεῖ ὅλως οὐδέτερον οὐ- 
δετέρῳ µέμψιν ἐπάχειν' ὅτι καὶ ἄμφω εἰς δόξαν 
Κυρίου ποιοῦσιν ὅπερ ποιοῦσιν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν 
ἑαυτῷ ζῇ, xal οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσχει. Εάν τε 
Τὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίφ ζῶμεν», édy τε ἀπούνήῄσχω- 
μεν, τῷ Κυρίφ ἀποθνήσχομεν. Εάν τε ζῶμεν, 
ἑάν τε ἀποθνήσκωμεν, toU Κυρίου ἐσμέν. Elc 
τοῦτο γὰρ Χρισεὺς ἀπόθανε, καὶ ἀνέστη καὶ ἔζη- 
cer, Iva ζώντων καὶ νεκρῶν κυριεύσῃ. 
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Ὅτι ἔδω- A manducando quod dedit hominibus viam et suflicier - 


tiam vite. Et qui jejunat gratías agit, quod dedii 
hominibus robur et media, quibus aliquis possit 
carnis passiones superare. Qui autem aliunde jeju- 
nat aut qui manducat condemnatus, sicut quidam 
heretici dicunt, hzc igitur de jejunantibus et inan- 
ducantibus proprie non intelligenda sunt, sed dec 
quibusdam aliis; non enim in omnes regula ista 
extenditur, Ideo nihil in eo quod paulo ante dictum 
est capite convenit, quomodo in illo quod de 
escis declaratur. Etenim ille qui non manducat, 
non in gloriam Dei non manducat, sed tanquam in 
fide debilis ; illum autem non oportet judicare pro- 
pter tempus ; quod principium doctrinz erat. Qui 
autem manducat singulis diebus et qui jejunat sin- 
gulis diebus, non oportet omnino neutrum neutri 
incusationem injicere, quia uterque in gloriam Do- 
mini faciunt quod faciunt. Nemo enim nostrum sibi 
vivi, et nemo sibi moritur. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus; sive morimur, Domino morimur ; sive 
vivimus, sive morimur, Domini sumus. In hoc enim 
Christus mortuus est el resurrexit et vixit, ut vito- 
rum εί moriuorum dominetur. 


H. IN EPISTOLAM 1! AD CORINTHIOS, 
(Craugn, t. Vl, p. $97.) 


Ἡ γὰρ κατὰ θεὸν Ag ἁνοιαν slc σωτηρί 
Mareppdüsea, S n6 Turnplav 


Λοιπὸν περὶ τῆς λύπης τῆς χατὰ θεὸν φιλοτοφεῖ, 
διαιρῶν αὐτὴν τῆς τοῦ χόσµου λύπης, xal φησιν, Ἡ 
γὰρ κατὰ θεὸν Aózn ἀμεταμέλητον κατεργἀξαται, 
ὡς ἤ Te toU κόσµου θάνατον, ὅταν διὰ χρήματα, 
ὅταν διὰ δόξαν λυπῆταί τις. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς 


CAP. VII. Ὑκκε. 10, Que enim. secundum Deum 
tristitie est, penitentiam in salutem operatur. 


In reliquo de tristitia secundum Deum philoso- 
phatur, discernens eam a tristitia szeculi, et dicit, 
Que enim secundum Deum tristitia est penitentiam 
operatur, seculi aulem tristitia mortem , quando 
propter bona aut propter honorem luget aliquis 


Ἀύπης φάρµαχον εἰς τὸ τὰς ἁμαρτίας λυπεῖσθαι χατ- (C Cum enim tristitie remedium in tristitia de pecca- 


εσχεύασται µόνον, ἓν τούτῳ µόνον καὶ ὠφελεῖ, ἐν 
δὲ τοῖς λοιποῖς xal βλάπτει: παρὰ φύσιν γὰρ αὐτῇ 
χρώμεθα. Οὔτε γὰρ ὁ λυπηθεὶς χατὰ rbv µετα- 
µεληθείη mock i) χατέγνω ἑαυτοῦ. TL δήποτε λελύπη- 
ται; ὅπερ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου λύπης συµδαίνειν 
εἴωθεν. 


tis habenda solummodo comparatur, in hoc tantum 
prodest, in reliquis autem vel nocet, hzc enim &e- 
cundum naturam tristitia est. Non enim qui tristi- 
tiam sic habet secundum Deun poenitentiam admit- 
teret aut se condemnaret , cur ergo tristitiam ha- 
buit? Quod in szculi tristitia versari assuetus est, 


Ill. IN EPISTOLAM AD HEBRLEOS. 
(CRAMER. t. Vll, p.405.) 


Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ὃπ᾽ αὐτῷ. 


Φωτίου. Τὸ δὲ, ᾿Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, 
*l βούλεται; f| τάχα ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν αὐτὸν ἆδελ- 
φὸν καὶ κάτω πατέρα, kv. µέσῳ ἐσήμανεν, ὅτι ταῦτα 
μὲν φιλανθρωπίας ὀνόματα xal χάριτος τῆς αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ, φύσει xal ἆ) ηθῶς θεὸς ἕστη, qol. Τίς γὰρ 
πέποιθεν ἐπὶ ἑτέρῳ τινὶ εἰ μὴ ἐπὶ µόνῳ θεῷ; "Doct 
Eye: Μὴ ἀχούοντες αὐτὸν ἁδελφὸν καὶ πἀτέρα, 
νοµίσητε ἕνα εἶναι τῶν πολλῶν, Θεός ἐστιν ἐφ᾽ ὃν 
γέγραπται πεποιθέναι χρεών. 


CAP. 11. Vegns. 13. Et iterum : Ego ero fidens in 
eum... 


Photii. lllud autem, Ego ero fidens in ewn, quid vult? 
certe cum superius dixit illum fratrem et inferius 
patrem, in medio significavit, quod illa sunt bene- 
volenti: nomina et gratiz illius. Mud vero, natura 
et vere Deus stetit, inquit. Nam quis fidit in alium 
aliquem, nisi in solum Deum ? Sicut dixit, non au- 
dientes illum fratrem et patrem, putate unum esse 
e multis; Deus est in quem scriptum est fidendum 
esse. 
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Revocatur lector ad paginas editionis nosire. Littera 3, b, c, d inchoantem, mediam ac desinentem 


paginam signant. 


Ἀ 

Abel απίπιο poro et síncero Deum amans, 6t; b. £jus 
oblationes Deo, ibid 

Abel primus justus, morti subjectus, 191 c. Abelis nece 
infamatur infermi petentia, 122 a. 

Abraha semen, Ecclesia gentium, 1190 a. Pactum Dei 
enm Abrahamo, quale est, 1170 b. Abrahz filios Deus de 
lapidibus suscitare potest, quo sensu, 227 a seq. 

Abumea sybillo, 8M c. 

Abyssus de quo Moses mentionem facit in Genesi, quid 
est, 139 a. . 

Ácacius Βου discipulis, 1162 a. 

Acephalorum error de Christo, 1046 a. 

Achelous fluvius, 612 c. 

Actio quid, ejus species, 799 d. Ejus proprietates, 
802 b seq. 

Adam non longe 4 gloria angelica stabat, dum in pa- 
fadiso commorabatur, 174 a. ] iberum arbitrium ei datum, 
170 ο. Videns mortem filii sui, melius intelligit quanta 
fuerit sua culpa, 119 c. Manuducitur ad penitentiam, et 
filio orbatus jam animse sus salutem Incratur, ibid. Adam 
non seductus, mulier vero seducta, 440 ἆ seq. Oculi Adami 
et Εν aperti posl trangressionem mandati, quo sensu, 51 
aseg. Adamisfaclus tanquam Deus, quo sensu, 16: d seq. 
Adami et Εν tunics& pellices, 459 a seq. Mellus Adamum 
a paradiso expe li, cur, 170 ο. Oporiehat Adamum pro 
delicto ad utilitatrem generis soi ponas dare, 1065 b. 

/Egyptii multa animalia ut deos venerantes, 145 b seq. 
AEgvptiorum przstigistores, 278 b; 419 b ; 282 a. Egypui 
fluctibus maris obr. untur, 195 c. 

JEgyptum unus interluit fluvius, nec multi eam suis 
*lveis persecant, 275 c. 

Aer spiritus Dei dicitur, 139 a. Tlle est spiritus qui 
fereha'ur super aquas, ibi. ; 158 c. 
uites in veteri lege sub vespere immolatus, cur, 


c. 

Amalthea Sibylla, 811 ο. Ejus varia nomina, ibid. 
Armalthee cornu, 643 c. 

Ananias unus ex diseipalis, 510 a. 

Angeli non lapsi solium divinum circumstant , 150 a. 
Eorum felicitas, ibid. Vocantur coli, 1146 d. Bonorum 
operum adjutores sunt et socii, 130 a. Angeli singulis 
genuübus prapositi, 812 b. Moyses angelorum mentionem 
non facit, cur, 502 c seq. 

Angelus adversus Jacobum elnciatur, cur, 1071 a. 

Auxelis lapsis ignis exterior paratus, 150 a. 

mma ho'oinis in seipsa et. vitam raticnalem et anima- 
lem habet, 1062 b. Anima prisca dignilati restjtula per 
Christum, 98 d. 

Ánni periodus in xv partes divisus ab Ang'sto impe- 
F3lore, cur, 758 b. Anni initium statum Septembri meuse 
sb Augus.o, cur, 738 a. 

Antichristus omnibus dolis, utens illectos pertrahere 
Aitetur in interitum, 1078 b. Alios decipiet, alios acer- 
bisximis suppliciis cruciabit, ibid. 

Antropeinorphitarum deliriam, 259 d. 

Apollinarius in protira deliramenia ineptzsque sen- 
teutías labitur, 91 b. Asserit carnem Christi assumptam 
per Deitatem consubstantialitatem Deitatis simul possi- 
dere, 691 d 

Apollo qui per suam prrdicationem Ephesum occupa- 
vit, οἱ inde in Achaiam transiit, 690 b. 

Apollodorus Erythrzus, 811 c. 

Apostoli cum igtiari essent, rhetores omnes superarunt, 
quomodo, 946 e. Ápostoli misericordia in poupcws vincti, 
αν cireumstantia, 562d. Apostoii ebrii. dicuntur , 536a. 

postoli Joannis baptismum receperunt, 719 b. Apostoii 
non inJe]ligebant ea quze eis dicebantur aChristo de ejus 

assione, 955 d seq. Galilei vocantur ab angelis, cur, 

22 b. Colli sunt qui enarrant gloriam Dei, 1146 c. 

Áqua in gypto in sanguinem vertuntur, an omnes, 
315 a seg. An Mosi fluviales aquas in sanguinem conver- 
tenii aderant falsitatis molitores sua adhibentes maleficia, 


* 


279 d. Àn aqui usui Israelitarum inservientes in sangui- 
nem verse sunt, 2892 b. 

Aqua e saxo, figura sanguinis Christi, 1087 b. 

Aqu.e homines dicuntur, 419 b. 

Aquila baptizatur Hierosolymis, 819 b. Abjecta chri- 
stiana religione ad Judz:os transit, ibid. Diviuam Scriptu- 
ram interpretatus est, ibid. 

Arati versus horici, 814 b. 

Arcus Dei in nubibus positus, quid commemorat, 
1121 d seq. 

Aristotelis categorie, 759 a seg. 

AsLerius arianus, quí fuit episcopus urbis prope An- 
tiochiam, 1162 c. ' 

Asterius in orthodoxa flde edacatus, qui de S. Euphe- 
mia martyre narrationem edidit, 1162 b. 

Avium duarum symbolum, qua pro expiando homine 
offerebantur, 1098 c. 

Azymorum symbolum, 4085 c. 


B 


Bahy!on sanctificata per Magos quí ad Christam adoran- 
dum venerunt, 1191 b. 

l'aptismus aqu: et baptismus sanguinis, 1158 a seg. 
Latere Christi lancea confosso figurati, ibid. Bapusmi 
Christiani effectus, 219 c; 510 c; 1225 d; 1226 3. 

Baptizati in Christum, Christum induunt, 719 d. Steuti 
discipuli praedicabant, íta etiam baptizabant, 522d De 
baptismo in nomine Jesu admínistrato, 502 seq. Qua forma 
dari debet haptismus, 514 c ; 500 c. Trium iromersionum 
symbolum. ibid. 

Raptizati in Mose dicuntur Israelis. 514 b. 

Baptisterii figura, mare Rubrum, 1087 a. 

Barnabas apestolus, natus Cypro, 690 b. 

Basilius, regia illa Ecclesise stela, optimasque anima- 
rum medicus, 609 4. Scribit contra Eunomii hzeresim, ibid. 

Blaspbemia in Spiritum sanctum, quid, 970 a seq. B!a- 
sphemare in Spiritum sanctum, idest in unam personarum 
SS. Trinitatis, 151 e. 

Blssphemanti Deum in veteri lege mortis pcena infli- 
gcbatur, 566 d seg. 


C 


Callimachus poeta, 814 d. . 

Canticus canticorum, 425 a. Ejus scopus, tbid. 

Capricornio sol egrediens diei incrementa facit, 758 a. 
4 Carnes a feris capt» hominibus prohibentur, cur, 

99 b. 

Carpocras baptismo initiatus, 934 d. Imaginem Christi 
cireumgestabat, 920 a. 

Cham ut parricida judicatur, cur, siquidem nondum 
promulgata erat lex quae jubet honorare patrem et ma- 
trem, 1067 c. Cham in peccatum lapso, filius ejus male- 
dicitar, cur, 1067 d. Ex illo orti sunt /Ethiopes οἱ /Egy- 
piii, et Libya tota οἱ Pheenicia et Palestina, 1067 ὁ. 

Cherubins facies divinis prophetis sub quibus formis 
revelatze, 558 d seq. 

Christus cireumcisus ad redarguendum eos qui Vetus 
Testamentum blasphemabant, 691 c. Fogit in /Egy- 

tum, 1191 Ὁ Christus leprosum tangit non obstante 
egali immunditia, cur, 410 b seg. ; 414 4. Cur Christus 
usus est luto, non autem alio modo ut ecalos caeci en- 
raret, 99 c seq. Απ Christum matrem suam aguoscere 
erubescehat, 984 ο. Christns dicit ex se ipso non loqui, 
quomodo, 835 b. De Christi sudore sanguineo, 991 b seg. 
(Christi mors volun'aria οἱ involuntaria Patri, quo sensu, 
475 c eq. Christi mors volantaria et involuntaría diabolo, 
quo sensu, ibid. ; 175a seq. Christi sanguis redemptionis 
nosirz pretium, 179 a seq. Christi precatio 1n croce aa 
eventa sit confirmata, 1159 b. ( hristus ορραγθὶ in Hiero- 
solymis ante accessum in Galilzieam, an in hoc promissum 
suum violavit, 651 a seg. Christus intra 40 dies undecies 
lantum discipnlis apparuit, T5 d. Christus veniens in 
mundum, in judicium factus est, quo sensu, 122 b scq. 
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Christus jacet in ruinam οἱ resurrectionem multorum, 


Christus primogenitus omnis creaturz, 122 b seq. Di- 
citur legatus a Patre, 858 c. Animarum et corporum me- 
dicus, 414 d. Lux nunquam vesperascenps, 478 a. 

Christi natura pro hypostasi sumpta apud Cyrillum et 
sexcentos alios ex Patribus, 1045 c. In Christo dui vo- 
luntates, 954 b. Christi voluntates quales debeant dici, 
507 9 seg. [n Christo diversse nature, diverss etiam vo- 
lIuntates, 511 c. In. Christo duc nature constituunt ejus 
hypostasim, et non una, 515 c, Christus non habebat 
ignorantiam, tametsi naturs ignorantis esse dicebatur, 

0 d. Anima Christi cognitionem omnium habebat, non 
gratia sed natura propter unionem hypostaticam, 511 a. 

Cireumcisio sigillum quod Abrahami progeniem a cse- 
teris gentibus distinguebat , 658 b ; figurabat gratiam di- 
viui baptismatis, ibid. Symbolum est fidelium qui cornem 
suam macerant, ibid. Habet finem iu Christo, 1170 c. 

Czci nali curatio, 99 c. 

Communio carni Christi immaeulatz, 454 c. Communi- 
cando idem cum Christe corpus efticimur, ibid. Qui com- 
munionem percipere debet , purum et pravis operibus 
alienum se prestare debet, δὲ d. Ipdigne communicans 
quibus comparatur, 45& d; 455a. Iudigne communican- 
tes haud meliores Judzeis qui Christum crucifixerunt, 

8. c 


Corporis sangoinisque dominici perceptio, est ἱηίς]- 

loctualis quadam alimonia, anime vires reficiens, 451 d; 
a. 

Creatjo coimmune opus personarum divinarum, 950 c. 
Creatoris quatuor operationes, 95 d. Pater per Filium et 
per 5piritum sanctum creare dicitur, 910 c. Cur Deus 
creavit ilios qui iu peccatis vitam counsumpturi erant, 126 a 
seg. Creatio hominum et ipsis melior et Deo convenientis- 
sima, 126 c. 

Creatura in Seriptura vocatur non solum, quando ali- 
quíd ex nihilo esse 1ncipit, sed et quando aliquid, quod 
est, in melius mutatur, 859 b. Creature genus duplex, 
850 a. Creatura nova est, qui est in Christo, 858 d seq. 
pe greaturarum Datura oinnia esse pulchra dicuntur, 
Crux Christi tropeum contra diabolum excitatum, 186, 
d. Crucis figura, virga Moysis, 1087 b. 


Cyclus quinquennalis seu lustrum: apud Roraanos, 738 a 


Cyclus annualis seu [nJdicum, "738 ἆ. | 
D 


Ds monum cognítio et status, 1014 d. Dzemones mundi 
rec:ores vocati. 711 c. Spirituaiia nequitiz:e, 711 b. «rucis 
Ífraaginern cum magno horrore extimescunt ac longissime 
fogiunt 150 a. Ab /Egyptiis tigurati, 1057 b. 

avid pater Dei incarnati, 205 a. David panes oblatio- 
nis comedens absolvitur, cur, 67 b. David ephod accinc- 
tus est, cur ? 112 b, c. Davidem prophetam tanto succum- 
here permisit Deus, cur? 1145 d. Davidis jussu populus 
memoratur, 1165, d. seq. David vir secundum cor Dei 
appellatur, 1166 b. 

emosihenes, $58 c. 

Dei nominis varia significationes in Scripturis, 563 d 
seq. Dei nomen apud Judzos litteris usitatis non. seribe- 
batur, $67 b. Sed quatuor litteris peregrinis οἱ exoticis 
figurabaturt, ibid. Ornabat frontem summi pontificis, 567, 
c. Utrum Deus ac deitas idem sint, an aliud, 195 b, 1 
a. Quomodo cum Deum unum, tres sutem hypostiases di- 
camus, 198 a seq. Deus unus et tria dicitur, 898 d. Dei 
Dnatuia incomprehensibilis, 698 b. Dei immensitss, 1059 
€; 1014 c. Deus est in omni re, quomodo, 465 d «οφ; 
466 c. Dei potentia et amor rubo ardente nec combusto 
designantur, 1079 d. Deus omnis clementis salutisque 
fons, 79 a. Dei bene:olentia humano generi invigilans, 
dup:ex, 98 d. Qus Deum vindicem justumque denmon- 
strant, 127 b. Λη sit severitas et duritia in Deo qul propter 

arvam manducalionem intulit tantain penam Adamo et 
vie, et illorum posteritati, 1062 d. An Deus sit auctor 
mali, 78a seq. Au bouitati Dei repugnet creatio malorum 
angelorum quibus parati sunt cruciatus aterni, 130 b. 
Da justitia iniquitate hominum statuilur, quo sensu, 


Discipuli Christi omui cura terrestri arcentur, S5 b. 

ibil necessarium discipulis deflcit, sive id parvum esset, 
sive magnum, 62 a. Ephesi erant discipuli quidam qui 
Jo. nnis baptismo loti fuerant, 507 a. 

Diabolus ex iisdem covestibus ordinibus delapsus factus 
est princeps maliti», 127 d. Hostis generis nostri insolu- 
bilibus vinculis traditur, 306 a. Diabolus οἱ A diaboli, 
$31 b, seg. Diaboli varia nomina, 1059 c; Q. Diaboli 
figura, Pharao, 1087 b. 
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Diluvium astruitur, 146 b. 
Doctriua Christi, quam excellens, 459 a seq. 


Ecclesiastes homines manuducit ad nature comprehen- 
sionem, 425 a. 

Eieemosyns preceptum figurate expressum, 335 a, 
$59 2, 418 c. . 

Elias Carmelum babitavit, 1206 b. Quadraginta diehus 
jejunat, 723 b. Iu ecum rapitur, 698 b. Pracursor 
ventus posterioris Christi, 1206 a seg. -- 

Enos Deus vocatur, 565 a. Filii ejus filii Dei, ibid. 

Epimenida vates Cretensis, $14 d. 

E phod, significatio hujus vocis, 631 b seq. . 

Esdr»s inspiratus Biblia universa in menioriam revoca- 
vit scriptisque tradidit, 815 e. 

Etbnicorum populus pullus dicitur, 1075 a seq, 

Eunomius Anomius, dicebat baptisina couferri cum {π- 
vocatione Dominic:e mortis, 5114 c. . 
4 E) hemía (S.) martyr, cujus vita ab Asterio scripta fult, 

162 b. 
Euripides, 81i b. Scripsit prologum Lamia, 811 b. 
Eusebii Pamphili hieresis, 998 d. 
E 


Fenum, quinam ita vocantur apud sacra Eloquia . 251 b. 

Fera ante peccatum astabant coram Ádamo servitulem 
suam confitentes, 1055 c. Cur creatse, ibid. Fera avida est, 
ad molus petulautissima, leges benignilatis et mansuetu- 
dinis nesciens, 139 b. 2. 

Fetus informatum, quando aníma eí adjungitur, 1090 b. 

Filius splendor et gloria Patris, 325 a. Filius imago 
incommutabilis, consubstantialis Patri, 259 c. Imago vera 
Patris, 985 a; 1030 a. F'itii et Patris communis dignitas, 
natura et potesias, 86 a. Unam personam fecit cum as- 
sumpta natura, 239 c. Àv deitas in F'ilio sit circumscripta, 
vel non, 35 d. Vere fuit homo et humanis voluntarie 
subjectus esse infirmitatibus dicitur, 570 d. Creat.r ad- 
ministratorque creatarum rerum dicitur, 950 c. 

Filius Dei mauifes.aius est in potestate, 1114 d. Solus 
judex in futuro szeulo, cur, 950 d. 

Filii Dei peccatum non faciunt, quo seunsu, 111 b. Filia- 
tionis hujus duplex modus, 114 b. - . 

Foveain fodiens incidet in. eam, quid illud significat, 


Frumentum, quinam ita appelantur in Scripturis sa- 
cris, 251 b. 
G 


Gabriel archangelus genti [sraelitarum prepositus, 
ic 


Gale mons Palzstinse, 800 d. . uu 

Genus, 418 d. De genere et specie dubia diversa sol- 
vuntur, ibid. ] 

Giscala patria majorum S. Pauli apostoli, 687 c. Olim 
urbeculg nunc vicus in Jud:a , ibid. Gladiorum duorum 
de quibus loquuntur discipuli , symbolum, 65 c. 


Heretici canes dicuntur, 969 d. 
Hebdomadis septem dies, a quibus flgurantur, 1091 c. 
Hebrsi insurgebant ad murmurandum de suo duce, 
335 b. Heb sorum puerorum sanguis de aquis Nili clama- 
bat, ut sanguis Abel de terro, 279 a. Contra nature legem 
lucis privatione multabantur isti pueri, 219 b. Hebraxo- 
rum libri in captivitate cremati, δἱ d. . . 
Herculus laburinsus, 642 c. Poeue in manibus Herculi 
cornu Ámalihe:e pouunt, cur, ibid. — . 
Hierosolymitana urbs obsidione cingitur a Vespasiano 
et Tito, 55 c, seg. Ailia appeliatur de Adriani nomine, 
690 d. 
Homines angelis superiores, quomodo, 1017 a seq. Di- 
itas nobis data creatione, 254 c. Homo l'eus vocatur, 
062 b. Homines ex niliilo conditi, 505 a. Homiuis ciea- 
tio de terra, 99 c. Deus fluxit animanti corpus ex dii- 
fluenti infirmique ac terrea materie. 227 a. Homo ad ima- 
ginem Dei conditus, quo seusu, 251 a. Quomodo secun- 
dum Autropomorphytas, 259 d seg. Án homo solus fa- 
ctus ad imaginem Lei, 255 b. 
Humana natura magniticatur et deprimitur, quomod^, 
114 d seq. 
Homanum enus duobus filiis in parabolam induciis 
significatum, 242 a. 


Idus, quid, 1045 a. 

Imagines sacra, 654 b seq.; 947 c. Pagani, Judei et 
qui Mauetem sequuntur nolunt Christum per imaginem 
esse exprimendum, 954 v. 
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Imago germana Christi, 947 d. Iconomachi dicunt 
efügiem (Cbristi diversam esse apud Romanos, Indos, 
(γιος et /Egyptios, 947 η. 

Impius non videbit gloriam Dei, 14 a. 

Incarnatio, 951 d ; 954 b. Incarnationis causs, 906 d. 
Quomodo Paulus incarnationem praedicabat, $22 b. 

Iufantiura czedes, 191. b. Cur Christus natus permise- 
rit sui causa infantium czdem evenire, ibid.; 194 a. In- 
fantes hí martyrii sanguine circumfulsi tanquam magni 
regis satellites, ad limbos diriguntur, 194 d. Infernus 
tanta innumerum insontium multitudine territus, ibid. 
Ipsis 'ipfantibus beatis immarcessibiles coron: intextze 
sunt, et l:etantur. beaussima visione rerum optabilium, 
95 


,'Iriguitas hominum Dei justitiam statuit, quo sensu, 
d 


Injuríam pati jubemur quando, 71 a. Quando verbis ad- 
versantibus uti licet, 71, c. 

Ira Dei, non causa peecati, 291 b seq. Ire divina 
motum incendit improbarum nostrarum cupiditatum pro- 
gressio, 291 a. . ] . 

Ι81ἱ39, relicta visione, de ccelo et terra disserit, cur, 

, $eq. 
Israel nomine vitis designata, 1075 a. 
Israel vocatur prilnogeuitus a. Deo, cur, 1145 c. 


J 


Jacob. et Leia, 1162 d. Jacob petram ungens, cujus 
figura, 1050 b. Jacob vocat Rachel mulierem suam etsi 
ejus commerico Rondum fueril usus, 167 b. Jacob liberis 
suis benedixisse dicitur, cum nonnullis certe maledixe- 
rit, cur, 1071 c. Jacobi przedictiones, 1074 a seq. 

Jejunanti Christus pezcipit ut caput suum ungat oleo, 
$34 c. Jejunare cum gaudio, 971 d. 

Jejunii tempus quadraginta diebus constat, quare, 


a seq 

Joaunes Baptista Deo ah infantia consecratus, 1002 b. 
Joaunis Baptisis vita in deserto, 1007 4 seg. Quare Sal- 
vatoris discipulis baptizantibus, adhuc baptizabat Joannes, 
405 b, seg. Joaunis baptisma, quid prsstabat, 1225 d. Si 
Joanuis baptisma peccatorum remissionem pre&stabat, 

uidnam a Dominico baptismate diflerebat, 211 a seq. 
nter natos inulierum non surrexit major Joanne Baptista, 
1011 b 1154; d seq. Minimus in.regno celorum Joanne 
Baptista major esse dicitur, quomodo, 1195 a seq. 
oannes l:vangelisia historiam ascensionis ín fine non 
tradidit, 715 c. . 

Joannes Constantinopolitanus, 7536 a. Ejus oratio de 
jejunio, tbid. 

Joannes Climachus, 1099 c. 

Ju:ias avaritiz cupiditate tenebatur, 562 d. Judas {η- 
dignatur de unguento in vanum effuso, 565 a. In. Domi- 
num et Magistrum proditionem el mortem εἰ sepulcrum 
meditatur, ibid 

Judaici regni divisio a Deo facta dicitur, et tamen po-. 
pulo vitio vertitur, 11538 c. 

ludzis non licuit edulia immolare animalia nisi coram 
tabernaculo, cur, 1099 a seq. 

Jüdeorum et Samaritanorum cultus differentia, 462 c 
seq. Judzis prohibitum nomen Dei proferre, 567 b. Lit- 
teris usitatis non scribitur apud illos, ibid. Judei non 
credebant miraculis Christi, cur, 474 b seq. Judaei g'a- 
diis consumendi traduntur in obsidione urbis Hieroso- 
lym:e a Vespasiano et Tito, 58 c. 

Judicii dies et hora Christo ignoue, 670 c. 

Julianus Apostata impugnans hec verba Christi, « Ven- 
dite qua possidetis et date pauperibus,» refeilitur, 618 a 
seg ; 054 a. Scribit contra religionem, 650 d. 

jugum non ducere cum infidelibus, quid, 553 c. 

Justus ut palma florebit, 40d. — . 

Jurameutum Dei, quo sensu Deus jurare dicitur, 878 a 


seq. 
K 


Kalendae, quid, 1045 a. 
L 


Lepram in vestimentis inesse, quomodo intelligen- 
dam, 1098 a. - 

Leprosum Cristus tangit non obstante legali immun- 
ditia, cur, 410 c, seq. 

Lex naturalis, 1067 c. 

Libertas nostra, unde venit, 882 c. Obedientia manda- 
tis Dominicis libertatem nostram corroborat, 882 d. In 
Jibertatem beatam revocati a servitute dura, δοι b. Car- 
n.s servitus machipnatur vastare virtutis οἱ libertaus de- 
corem, 3591 c. 
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Litterarum sacrarum contrarietas dispellitor, quomodo, 

, la seq. Litteraruu sacrarum obscuritas, unde venit, 
a eeq. 

Locus ubi, 805 d. Ejus proprietates, 806 ὃ seq. 

Lothi uxor in salis columnam obdurata, divinam vir- 

tutem praedicat, 227 b. 

Lucas a Deo afflatus, 211 a. Evangelies ejus narratio- 
nes, ibid. Ascensionem in fine Evangelii latius prosequi- 
tur, et ab eadem Áctuum facit initium, 715 c. 

Lucianus (S.) asceta el martyr, 819 d. Sacram Seriptu- 
ram interpreiatus est, ibid. Liber ejus manuscripius. 
Nicomedi:» inventus, 822 a. 

Lunatici, quinam ita appeliabantur tempore Christi, 
115d5eq.; 118d, ^ 

Lunzinfluxus in 1norbos ex corruptis humoribus na- 
scentes, 118 c. . 


Lustrum, cyclus quinquennalis apud Romanos, 738 a. 


M 


Magi ex Oriente et Perside ad Dominicum partum primi 
accesserunt, 1147 c. 

Magnes, quid sit, quomodo adhuc vocatur, 726 b. 

Malum, quid sit, 78 a; an Deus sit auctor mali, ibid. 

Manna diviui cibi figura, 1057 b, 1168 d. 

Mauichei docebant Christum tantum secondum appa- 
rentíam carnem sumpsisse, 694 a. 

Margaritan, predicatio Verbi divini et corpus Domini- 
cum, 959, c; porcis non projiciende, quo sensu, ibid. 
Margarite res sacre, ipsa miracula, 9 ia b. 

Maria ex tribu regia et sacerdotali nata. 166 a. Ejus 
sancta conversatio suspicionem avertebat, 165 d. Ab omni 
hominis commercio munda, 166 c. Dicitur conjux et 
virgo, ibid., 167 b. Quzenam verba in corde suo confere- 
bat, 822 d. Maria post partum virgo permansit, 867 a. 
Maro Virginis animam gladius pertransivit, quando, 


Maria Magdalena, ex qua Christus septem dsmonia 
ejecerat, 854 c. "'raditus eam Virginem mansisse quoad 
vixerit, tbid. Marie Magdalene nen permittitur tangere 
Christum post resurrectionem, cur, 986 b. 

Maria quos unguentum attulerat dicitur post obitum 
Dominas nostre Deipare Ephesum venisse ad Joannem 
Evangelistam, cursum suum apostolicum martyrio ab- 
solvisse, 854 c. 

Mars sidus cursum suum 15 annis sbsolvens, 758 b. 

Matthei Evangelium, ubi desinit, 715 b. 

Maximus (S.) defensor vers pietatis, ejus scr;pta, 


a. 

Mercurius, 612 e. In manibus Mercurio cornu Amal- 
theie poets ponunt, ibid. 

Michael archangelus Persarum genti prsepositus, 842 c. 
Obsistere dicitur Gabrieli archangelo, genti Israelitarum 
praeposito, cur, 815 a seq. 

Miracula Christi, in quorum gratiam pastrantur, 1051 a 


δέ. 

Mors nosQya somnus vocatur ab Apostolo, mors vero 
Christi mors, cur, 862 b seg. 

Moyses enutritus iu aula regum /Egyptiorum, 195 b. 
Suam geutem a dura servitute liberat, 195 c. An Moses 
ignoraverit celum regnorum, 107 b ; cur Judzis de eo 
non loquitur, ibid., quorum Moses historiam conscripsit, 
139 a. Moysis manus fit leprosa, 1082 a seg. Angeius 
vult occidere Moysen, cur , 1082 b seg. Moyses tabulas 
legis coaterit, cur, 1095 b. Parvi peccati causa pollicitam 
veram a longe videt, 1111 d seq. Moyses figura Christi, 

rj 


Mulier peccatrix in domo Phariszi, non autem Simonis 
leprosi Jesum videt, 559, c. Lazari soror erat, 563 b. 
Ejus actio laudatur, 359 d; $95 a. De variis mulieribus 
Dominicos pedes seu caput anguento ungentibus, 565 b 
$eq. 

Mulier salvata per flliorum generationem, quo sensu, 
450 b, seq. Mulier subjecta viro, 643 b. Potestatem habeot 
in caput suum, quoinodo, 643 a seq. 


N 


Nestorius de contaminatis calicihus Pauli Samosatensis 
bibens, 951 d. Duas hypostases in Christo admittit, 1016 b. 
Nestorius dicebat personam humanam in Christo nuda- 
tam esse divinitate, 5236 b. 

Nicanor qui Álexandri vitam scripsit, 811 b. 

Nili ostia septem, quz? immittuntur in mare, 275 a. 
fEgyptii illum fluvium Deum nuncupabant, 2:9 a. Uti 
fructuum  víueque datorem colebant , ibid. Quomodo 
aque iliius facte sunt immunds, corrupte inepUs, potui, 
ibid. 

Noe ebrietatis arguilur, nec po»nas so]»it, cur, 1Iz0 p 
seq. Noe lege antiquíor non scripsit Genesim, 146 a. 
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Nomen Dei sumere in vanum, 551, b seq. 
Nonie, quid, 1045 a, 
0 


Oblatio recta, qusenam est, 646 d. 

Oleum symbolum gratis Spiritus sancli, 558 d. 

Origenes doctissimus neque minus errorum plenus, 
90 d. Ejus sententia de paradisi plantis et Ενα produ- 
clione per costam, 459 b. seg. Quid censuerit de tunicis 
peliiceis Adami οἱ Evae, 439 c. 


P 


P'agaui canes dicantur, 959 d. . 

Panis coelestis et viviticus praebetur post aqu: divinam 
regeneretionem, 419 d. Panis qui de colo descendit et 
inuudo dat vitam, 419 d. 

Parabol:e elocutio quibus legibus subjecta, 258 c. 'ara- 
bola de filio prodigo, 866 a. seq. 

Paradisus terrestris, qualis fuerit. 106 b. Certaminum 
premium est, preludium regni coelorum, 110 b. Ejus 
de-ceriptio, 135 a. seg. Quare paradisum plantavit Dens, 
Adamum statim inde expulsurus, 382 b. seq. Paradisi 
plantas quinam negaverunt, 439 b. 

Pasche vocabuli varies significationes, 1085 a, celebra- 
tio Pasch», 1085 b. 

Pater in opere creationis ac providentis nihil sepera- 
tum aut divisum a Fílii voluntate facit, 86 a, Non cessat 
operari Pater, neque Filius, neque Spirilus sauctus, 93 b. 
Pater ob passionis utilitatem libenti letoque animo Filii 
sanguinem suscepisse dicitur, 190 a. Pater Christi major 
1110, quo sensu, 603 c seq. Paler numeraius primus e 
personis divinis, cur, 915 a. s). . 

Pauli (S.) patria, 687 c. Paulus aliquando dixit se 
Tarso Datum aliquando autem Romse, an/ mentitur, 959 a. 
Paulus, vir ille excelsus, sancti Spiritus lingua, 222 d. 
Paulus, clarissima tuba S. Spiritus, 910 d, Cnr se idiotam 
vocat, 575 b ; 578 a.. seq. Ejus laus, 578 b . Cogitari 
non potest eum linguam Grz:cam corrupisse, 982 c. Ejus 
modus dicendi, qualis. 585 ο, s$eq.; 581 a seq.; 1990 ἆ seq. 
Iu Epistolis sus nomeu praemittit, cur, 747 d. Ad Athe- 
nienses verba faciens, a propriis eorum inscriptionibus 
argumenta desumit, cur, 946 d. Paulus complevit quae 
Christo deerabt, quo sensu, 706 b. Ad Paulum nonnulli 
trabunt vaticiuium Jacob ad Benjamiuum. 1079 b wi 

Paulianist:e duas hypostases in Christo asserunt, 951 c. 

Paupertas facit martyres, 62 d; 65 a. Eos qui a pauper- 
tatís laude exciderunt muitarum rerum et sollicitudo et 
cura excipiet, 62 d. Pauper!atis consilium, 615 d seq. 
μαμα Salvator.s paupertatem suadenus, salus auimorum, 


Pauperis misereri, fenerari, Deo. 419 c. 

Pecc ire vocabuli varis signiticationes, 287 c. Peecare 
humans voluntatis est atque arbitrii, 127 a. Peccatum 
vitandum, quibus modis, 1123 a seq. Post peccandi actum, 
ul plerumque peccati cognitio supervenit, 151 a. Peccan- 
übus pons statim expetuntur, cur. 1106 b. Peccatum 
mortem genuit, 1055 b. Peccaturos homines non opor- 
tuisse a Creatore nativitatem so:tiri, objicitur, 1314 
Peccatorum remissio per Spiritum datur, 370 a. Pecca- 
tum in Spiritum sanctum, 367 d. 

Peripsema, quid apud veteres, 751 b. 

Petro claves regni ccelorum dantur recti confessionis 
premium, 9354 b. In confessione Petri Ecclesia stabilita, 
el contra portas inferi communita, 954 b. Petrus princeps 
apostolorum generales adhorlationes dispersis Judsís 
scribit, 310 c. Manibus ambabus frübernans lingus cursu 
scripturzque celeritate. ibid. Afflato divinitus animo lo- 
quitur. :bid. In nomine Jesu claudum ad Speciosam por- 
tam sedentem sanat, 525 b. Petrus qui nullum studium 
posuit in Grecarum vocum electione, 558 a. Salutem 
animarum auditoribus inserere curam babuit, non leno- 
cinarí, nec applausum sibi concitare, ibid. Petrus mortem 
Christi ρρτο ferens, increpatur, 1170 c. 

Pharao impius nasculis infantibus Nilum pro carnifice 
constituit, 195 b. Pharaonis cor, induratum a Deo, quo 
seusu, T8 d ; 79 a ; 255 a seq. 

Photius dicit se confecisse volumen in quo congerun- 
tur voces usilatiores, quae varios significatus habent, 154 
c. Olim in dialecticis exercitationibus artes topicas ex- 
plicavit, 495 a. 

κ. idem , 479 a seq. Platonis respublica, 
a. 

Pontifex summus in. veteri lege tiaram ín eapite ha- 
buisse dicitur, cur. 854 ἆ seq. Pontificis capiti imponitur 
liber Evangelii quando consecratur, 855 a seq. 

Populus Dei numeratur, cur, 1105 a. 

Porci quibus non sunt projiciends ma-garitx, quinam 
gunt, 939 d seq. 
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Profinorum suctorum testimonia que in sacris Litteris 
allegantur, 814 b. seq. 

Propheua obscuris imaginibus obumbrata , cur, 947 b. 

Proverbia mores hominum ordinant, 425 a. 

Providentiz divins tribuuntur ma!a qus» nobis invitis 
accidunt, 78 b. Providentis Dei, quid sit, 95 a seq. Pro 
videntia divina ad quid pertinga!, 222 a, An hrec verba 
Pauli : « Nunquid de bobus cura. est. Deo,» Providentise 
divinse adversantur, 222 d. Providentia Dei, 871 b 1074€. 
JL palmorum hec inscriptio : «In (inem, » quid siguiüicat, 

a. 


Pythagorei quaternitatem colunt, 1030 a. 
Pytho, sibyila, 811 c. 
Pyihonis spiritus, quid est, 454 a seg 


Q 


Qualitss, ejus species, 786 c seq. Preedicatur qualitas 
quadruplici modo, 790 b. Ejus proprietates, 791 c. 
1 gQuantitas, ejus species, 782 b seq. Ejus proprietates, 
ο. 


R 


Redemptio humani generis per Verbi exinanitionem, 
non vero per aliquem ex incorporeis virtutibus genium, 
neque per s.mplicem hominem, cur, 925 c. 

Hegni culorum nulla mentio apud Mosen , cur. 106 a 
8eq.; 15$ b seq. Regnum cadorum annuntiatura Christo, 
non a Moyse, 107 d. Reguum coorum celeste habita- 
culuin muito excelsius diviniusque quam paradisus, 110 
b. Regni coelorum bona immeuso intervallo exsuperant 
bona paradisi terrestris, 155 b. RMegnum cceleste pro- 
nititur his qui omnia propler Christum deserunt, 58 a. 

HRelata ad aiiquid, 794 c. Relata ad ailquid quatuor 
proprietates habent, 795 c. 

Reptilia, cur creata, 1055 d. 

Restrictio modestis hominibus familiaris est, 79 c. 

Resurrectio triduana Christi, 267 an. Christus resurte- 
clioue suaresurrectionis omnibus communis dedicationem 
et Iuntamentum statuit, 267 a Resurrectionis communis 
auspicium dat Christus, 306 a. 

Kubus ardens nec combustus, figura Christi, 1079 d, 
Cur in rubo nec in alia planta Deus Moysi apparuerit, 
1135 b; 1082 a. 

S 


Sacerdotum diversiss'ms vestes, 1094 c. Quare is quí 
haresim reliquit sacerdotíum ambire possit, ille vero 
qui macu'ís corporeis inlicitur, ad hancdignitatem invehi 
non possit, 146 c seq. 

Saduczorum secta, 503 b. 

Sal terrze, quinam sunt, 1194 b. 

Salusex Judzmis, quo sensu, 463 a. seq. 

Salvator noster petra scandali pereuntibus, 542 a. An 
contemuat matrem suam cum dicit: « Qnae est mater 
mea? » 542 a. Salvatoris nomen Filio Dei congruit, cur. 
190 c. Salvator leo vocatur, 246 a. Salvator nonnunquam 
miracula sua inter medios homines et iu Synagogis patra- 


. hat, noununquam vero illa publicari non patiebatur, 


cur. 743 c. 

Samaritani adorabant quod nesciebant, quomodo, 462 c. 

Samaritana mulier. 458 a. 

Sambethe sibyua, ex fl.iis Noe uxor , 811 b. Quid vati- 
cinarit, ibid. | 

Salanre tradere, quid sit, 1118 d. Satanse renuntiamus, 
non autem pravis hominibus, cur. 1050 c. 

Scanda'a, quaenam sunt, 103 a. Quomodo ex necessitate 
In mundum veniunt, 1035 b seq. De scandalo in Christom, 

a. 

Scripture saerz varis editiones, 819 a sed. Scripturs 
sacra: interpretationes quinta et sexteín doliis inveuUe, 
819 cseq. Contradictiones qua in Scriptura divina vi- 
dentur, unde flunt, 60 c. Scripturarum sacrarum obscu- 
ritas unde oritur. 85 c ; 86 b seq. . 

Se 'embri mcnse sacrilicia splendidiora apud Romanos, 
cur. c. 

Sepulcrum Chrisii novum et proprium, cur. 1227 d. 

Severianorum error de t hristo , 1046 a. 

Sibylle, quot fuerint, 811 b seg. uu 

Simon magus baptismo initiatus, 954 d. Imaginem Chr'sti 
circumgestabat, ibid. Quod de imaginibus sentiebat, ibid. 

Situs, ejus proprietates, 807 a seq. 

Spiraeulum vite, homini datum, quid, 258 a.. 

Spiritus saucti tigura, nubes, 1037 a. An Spiritus san- 
ctus ferebatur super. abyssum, 1358€ seq. Si Spiritus san- 
etus ex eodem principio procedit cum Filio, quomodo 
non acquirit nomen Fiiii, 906 eseq. Spirilus sancli. vis, 
231 c Spiritus sancti dona inter se differuut, 231 c. In 
Spiritu sancto Christus ejecit daemonia, $79 c. Spiritus 
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sanctus indumehium credentium appellatur, eur. 7223, 
Substantia quid, 767 d. seg. Ejus proprietates, 7752. seq. 
Suppliciorum perennitas, tanquam mali culmen, scele- 

ratis hominibus adjicitur, 351 a. Igni inexstinguibill tra- 

duntur, ibid. — — . . 
Symeon qui Christum ulnis suscepit, num erat sacer- 

dos, 825 b. seq. 

Symmachus, 278 d. Symmachi versio, 502 b. Samarl- 

tanus ad Judsos accediL εἰ ilerum circuniciditur, 819 c. 

Divinam Scripturam interpretatur, ibid. 


T 


Talionis lex, 265 c. 350 a. seq. 635 a. 

Temporis categoria, seu dequando quaestio, &10 c. 
Tenebr: quid sint, 138 d. seq. 1055 a. 246 d. seq. 
Terr: ortus, 1054 c. Terra in seternum stat, quosensu, 


127 c. seq. 

. Theodotío, 279 a. natus Ephesio, 819 c. Haresim Mar- 
cionis Pontíci amp'exusest el abjuravit, 819c. Scripturam 
sacram interpretatus est, ibid. 

Thucydidis magniloquentis, 558 c. 

Titus Hierosolymam urbem obsidione cingit, 58 c. 

Thuribula faciiosorum circum altare Deus distribui 
preescribit, eur. 1107 b. 

Trinitatis dogma asuruitur, 1062 c. 720 d. 890 c, 931 c. 


Y 


Vacuus coram Deo non apparere, sensu, 1359 d. 

Valentinus fatue asserit carnem Verbo adunitam, non 
e purissimo virginis sanguine solidatam, sed de colo 
Sursum corp devocat, 694 a. 


.?9 
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Velum templi scissum cum Christus in lignum auolile- 
retur, cur. c. 1226 c. 

Ventilabrum 19 manu Dei, quo sensu, 250 c. 1191 d. 

Verbum quod erat in principio, quod apud Deum erat , 
Deus ipse, 454 a. De virgineo sanguine carnem sibi adi- 
piscitur , 454 b. .. 

; Vespasianus Hierosolymam urpem obsidione cingit , 
8 c. 
Vestis nuptialis , qusenam sit. 102 a. seq. Vestis alba 

bolum lstitis et sancti status, $34 c. 

Vetus testamentum mali genii malum opus calumnian- 
tur Marcionistee, 95 a. 

Victus necessarii cura, rerumque superfluarum solet 
precipoe imperfectioribus multum anims detrimentum 
afferre , δὲ . 
, μα novum, NovumTestamentum aut gratia Christi, 

a. 

Virtutes quas in medium preferre oportet, T&5 b. Vir- 
tutes qux? ín obscaro haberi debent, ibid. 

Vita humana umbra, somniur, fumus et vanitas appella- 
tur ο. 

Vitri num sit mentio apud Moysen, 218 a. 

Voluntas, quid est, 510, 511 c. 


Z 


Zabulonis maritimus incolatus, 1078 a. 

Zizania bzretiea, unde oriuntur, 3511 c. 

Zonam non habendi preceptum , neque calceamenta, 
neque peram, 91 d. 4n hoc preceptum contrarium sit 
precepto habendi crumenam et peram, ibid. An hoc pre 
cepto Christus opibus interdicat, $5 c. 





ORDO RERUM 


ουδ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


PHOTIUS, PATRIARCHA CONSTANTINOPOLI- 
TANUS. 


OPERUM PARS PhUfa, — EXEGETICA. 


1n Ampbilocbia Photii Proiegomena. 1 
I. Jossemi HinGgNsO£IBER dissertatio historica-critica 
de Photii quastionibus Amphilochianis. 1 
1? De Amphilochiorum nomine, origiue atque sco 


Ρο, 
. 2* An Photius singularum qusslionum auclor fue- 


rit. 
5’ De materiis ac rebus de quibus agunt ΑπρηΙΙο- 
cbians quaestiones. - . 10 
4* De codieibus potioribus quibus Amphilochíanse 
quaestiones exhibentur. . 1$ 
9* De Amphiiochianis qusestionibus huc usque editis. 


6^ De presenti Ániphilochianarom quaestionum edi- 

tiene. 

Il. — Jos. ΟἈΛΙΤΟΡΕΟΝΙ Wourn. prefatio in. 'hotil 

qusstiones Amphilochianas. . 22 
Il. — Axcgtus Ακπτονιύς Scorrus lectori benevolo. 26 
IV. — AwczLO Mat preatio in questiones Amphilo- 

Chianas. . 90 
V. -— Exospka prewfatio ín questiones Amphilochis 


nas. 
AMPHILOCHIA sivz rx sacas Lrrzenas EP. QUASTIONES 
DIATRIBA, 46 
Ad Amphilochium S. Cyzici metropolitam. 46 
Qusestio I. — Photii philochia sive ad Ampbilo- 
€hium Cyziei meüropoiitam sacrorum sermonum collec- 
tio, ia qua quxstiones de Scriptura divina solvuntur. 
Princeps autem perpenditur illa Domini jussio diceutis : 
« Ne habeatis zonam, neque calceamenta, neque peram, 
Item, nunc vero qui habei crumeuam, sumat pariter et 
peram » et reliqua. 41 
Questio If. — Si die sepümo requievit Deus ab uni- 
versis operibus suis, quomodo sa utare Patris Verbum di- 
cit: « Pater meus usque modo operatur et ego operor. ) 
$ 


Questio ΠΠ. — Cur usus est luto Dominus, non autem 
alio modo ut oculos esci curaret. 99 
Quaestio IV. —— Quid est, « Odio habentes eti eam, que 
carnalis est, maculatam tunicam. 02 
Qusestio V. — υπ quidquid necessitati subjacet in»i- 
(nm necessitati pareat, necesse autem est υἱ eveniant 
scandala (Matth. xvin, 7) io mundo; injustum est iunpre- 
cationibus subjicere eum qui vim patitur, et ab eo penas 
peccatis repetere, 103 
Qusstio VI. — Cur Moses regni celorum nullam men- 
tionem fecerit, quanquam servatur ín Evangeliis mani- 
festo dicat, a constitutione wundi illud esse justis irr" 


Quesestio VII. -— Si finis sseculerum nobis advenit, qui- 
ssecnlis Christi divitise ín nos ostendentur. 110 
Quiestio Vill. — Quomodo dicitur filias Dei peccatum 
non facere, qui juxta. eamdem Scripturam ex aqua et 
Spiritu nascuntur; et tamen multos videmus per bapti- 
smum Dei effectos peccatum facientes. 111 
Qusestio IX. — Quomodo Davide Dei Patre dicente : 

« Homo tanquam fenum dies ejus, » Salomon eius fllius 
declarat : « aliquid magnum homo, et a:.iquid honore 
dignum vir. » 114 
usslio X. — Quare dsmopiaco morbo. mgrotantes, 


' Junaticos cvangelisia vocat. 


Quaestio XI. — Quare cum Adamos peceassel et mortuis 
penam íncuorrisset, ejus fllius qui non peccavit tamen 
ante ipsum mortem subierit. 119 

Questio XII. — Non exsistit contradictio, etsi quibus- 
dam videatur inter illud: « In judicium ego ip mundum 
veni. » Et illud : « Non veni ut iudicem mundum, sed unt 
salvem mundum. » 122 

Quasstio XII. — Si in eterna poena versari. multo de- 
Lerius est quam omnioo víta non uti (nihil enim pati multo 


. Inelius est quam doloribus CruciatiDusque divexari) cur 


Deus homines illos qui in pecratis vitam consumpturi 
erant, creavil, rem pejorem pro meliore eligens. — 126 

Quastio XIV. — Quid est illud : « Áperti sunt eopum 
ocuii (Gen. tui, 7), » et quomodo traugressio vim habuit 
9cuios aperiendi. 151 

Quaestio XV. — Cur Moses in cosmogonia regni ειρἰο- 
rum meniionem non feat, quamvis Salvator dicat iilud a 
constitutione mundi paratum esse justis. (Gen. 1,1 wo 
Maith. xxv, 51.) 

Quistio XVI. — Cur invisibilem terram Moyses EU 


cupavit.. 
Dussiio XVIf. — Cur prohibet quin carnes a feris 
capti homines comedant. 199 
Quaestio XVIII. — Quomodo intelligendum illud : « Non 
apparebis coram me vacuus. ) 7. 199 
umStio XIX. — Quomodo non inier se adversantur : 
« Ecce omnia pulchra nimis, » et qua sequitur divisio, 
cum dicitur alia quidem ex animalibus esse munda, alia 
vero immunda. 113 
.Quastio XX. — Quare ex hazresi egressus homo, si 
vitam agat irreprehensibilem, ad sacerdotium pervenit; 
qui autem maculis corporeis inlicitur, etiamsi ab injustis 
abstüneat, ad sacerdotii dignitatem non invehitur. 146 
Quastio XXL. — Quanam in nostris sacris Litteris 
Subjeceta notio sit vocabulo respondet; tum ipsi videli- 
cet, tum aliis ad hujus similitudinem confirmatis dictio- 
nibus. . 111 
Quistio XXII. — Quare non priusquam statueret Jo- 
seph Mariam dimittere astitit ange:us hanc curam praeve- 
niens et tollens; sed nounisí cum a cura ad actum tran- 
Siit, lum prohibiturus supervenit. Et quure Virginem 
Josephi mulierem divcit. d 
Quiestio XXIII. — Quid significat illud : « Ecce Adam 
factus est lanquam unus ex nobis sciens bonum οἱ ma 


um. ) 
Qusstio ΧΧΙΥ. — Quomodo voluntaria et involunraria 
Patri mors Christi. dici queat fuisse. Et quomodo rurs..s 
accidat ut eadem mors diabolo voluntaria simulque invo- 
luntaria fuerit. . 114 
Quastio XXV.—Cujusnam voa sit, quz dicit : « Hoc au- 
tem totum factum est, » evangelist»»ne, an archangeli. 190 
Qussuo XXVI. —— Cur natus Christus permiserit sui 
causa infantium caedem evenire. 191 
Quaestio XXVII. Quomodo cum Deum unum, tres 
autem hypostases dicamus, et Patrem dicimus Deum, et 
Filium per se Deum, et Spiritum sanctum similiter. Cur 
autem dicamus unam diviuilalem , et tres bypostases; 
non item liceat Divinitatem dicere Pairem , neque Fi- 
lium, neque Spiritum sauctum, ncque simul. — — 198 
Quastio XXVIII. — Si ex eodem principio Filius ac 
Spiritus saucius procedunt quomodo nec fratrum appella- 
lionem accipient, nec Filii nomen Spuitus sanctus ac- 
αυτοί, 206 
Qusstio XE1X. — Si Baptisma Joannis peccatorum re- 
missionem, ut S, Lucas seribit, p Lt quidnam a 
Dominico Baptismate differebat? . 211 
uiestio XXX. — Quomodo, cum Salvator noster. dicat : 

« Nonne duo passeres asse veneunt, et unus ex {6 non 
cadet sime Paire meo, qui in calis est? » Paulus, qui 
Christum in se loquentem habet, inquit: « Nunquid de 
bobus cura est Deo? » Nimirum vos discipuli magistro ad- 
versari videtur. 213 
Quaestio XXXI. — Qnomodo accipiendum est illud : 
( Fojest Deus de lapidibus iss suscitare filios Abra 

) 


Questio XXXIL — Quid sibi. vult illud : « Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus , » et qus sequuntur, 230 

Quistio XXXIII. — Quomodo, cum Core, et Dathan, 
εἰ Abiron divinam iram experti essent, ac relique turbse 
exierrite, vileque discrimiue commota, animi auda- 
cíam vesaniamque reprimere, et a-peccalis resipiscere 
debuissent , hbzec contra nihil hujusmodi exhibentes contra 
Mosen murmurant. . 254 

Quaestio XXXIV. — In illo Evangelii loco quinam ía- 
telligendi sunt pueri, qui Judaeis cecinerunt, et llli non 
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saltarunt, lamentaverupt, et illi non planxerunt ? Pro- 
fecto Preecursorem, ac D. N. puerorum nomine inielli- 
gere, nonne locut:onis absorditate culpam quoque Judseos 
rum diluit? Pueris enim non obsequi nequidquam re- 
prehendi debet. 238 
Quiastio XXXV. — Quomodo principis apostolorum 
cohortatio ilia, « Parati estote semper ad sausfsctionem 
omoi poscenti vos rationem de ea, que in vebis est, spe, 
« Dominico precepto non adversatur caventi, neque ad 
regnum, οἱ praesidum tribunal aguntur, pro reddenda 
fidei nostra ratione, responsiones praemediteutur. — 2417 
Qusestio ΧΧΧΥΙ. — Quonam sensu dictum est : « Fa- 
ciamus hominem ad imaginem nostram. » Et quid hoc 
loco ípnnuat « imago. » Quale autem est exemplar. Omnis 
enim imaginis exemplar etiam conspiciatur, oportet. 251 
Quastio XXXVII. — Quomodo illud : « Oculum pro 
Qculo, et dentem pro dente, huic precepto : » Ego au- 
tem dico vobis non resistere inalo, » id est non referre 
par pari, neque inimicum ulcisci, non adversatur. — 265 
Quaestio XXXVII. — Quidam hoc dübium proponunt : 
Si non est circumscripta in Filio deitas, caro, quam 
assumpsit, vel est uhique; ubi enim est deitas, illam 
quoque adesse oportet : vel, si est loco circumscripta, ab 
6ο, qui ipsam assumpsit, separata est. 3 
Quzsiio XXXIX. — Quomodo, cum Jacobus-duos filios 
ex Rachele susceperit. Josephum et Benjaminum ; Moyses 
stea Jacobi filios recensens inquit : « Fuerunt autem 
lii Balla, Gera, et Noaman, et Anchis et Bés,et Amphim, 
et Omphim, et Omphimim : Gera autem genuit Arad ; de- 
inde vero subdit: « Hi fitii Rachel, quos peperit Jacob? » 
Cum itaque Rachel Josephum et Benjamiuum, solus pe- 
άν uomodo liber Genesis et alios nuper memoratos e 
chele Jacobo, partos dicit? solve nodum. 271 
Qusestio XL. — In Exodo cum Mosen urgeret illud Do- 
mini praecepi : « Extende manum tuam super aquas 
ΡΥΡΙΙ, et super fluvios eorum, et rivos, ac paludes, et 
omnes lacus aquarum...., et sic cruor ; » Cumque scilicet 
hoc prodigium evenisset, undenam alia deprompta fuit 
aqua, quein cantatorum przstigiis ad miraculi simulamen 
materiam preboit. 271 
Qusestio XLI. — Quaenam sententia subjecta est verbis 
llis : « Ego indurabo cor Pbaraonis? » 232 
Quaestio XLII. — Quomodo intelligendum est illud, 
quod Isaias divino spiritu afflatus prouuntiavit. « Tu ira- 
tus es, et (nos) peccavimus. » 288 
Qusstio XLIIl. — Cur nam cum Dominus et Salvator 
noster Jesus Christus in nomine Patris et Filii et saneti 
Spiritus baptizare docuisset, apostoli atque discipuli non 
sie, sed in nomine Domini baptizabant. $03 
Qusstio XLIV. — Quid signiicat illud quod dictum 
est : « Omni tempore sint vestimenta tua alba et oleum 
jn eapite tuo ne deliciat, et sapientis oculi in capite 
o 


8. ) 

Quaestio XLV. — Illud : « Quse est mater mea, et qui 
fratres mei, » quomogo intelligendum est? multi enim 
id in scandali occasionem posuerunt. $39 
Qussiio XLVI. — Quomodo non implicat illod : « Di- 
ctum est antíquis : Oculum pro oculo, dentem pro dente, 
ego autem divo vobis non resistere malo, sed quicunque 

te ad dexieraimn percutiet, verte illi et sinistram. » : 
usstio XLVII. — Domino dicente : « Ex parte día- 
boli estis, » quserimus quem dicat diabolum et quem p 
trem ejus? 5t 
Quasstio XLVIII. — Quot sunt quae Dominum unguento 
unxeruni ? 358. 
Quisstio XLIX. — Quomodo íinterpretandum Η]υά : 
« Omne peccatum et. ominis blasphemia hominibus remitL- 
tentur; ei vero qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, 
non remittetur neque in prezsenti ssecula, neque in i 
1 


ro. » 
Qusestio L. — Reati Marci et Evangeliste qui scripsit : 
« Exierunt qui juxia eum ut tenerent illom; dicebant 
enim quoulsm in fuürurem versus est? » Quonam sensu 
verborum contextum optantes, Don essemus procul ab 
evangelica narratione abducti? 978 
Qusstio Lf. — Quare paradisum plantavit Deus, ÁAda- 
mum statíro expulsurus, $82 
. Quistio LII. — Divino Paulo hortante : « Si esurierit 
inimicus tuus, ciba illum : si sitit, potum da illi : hoc 
enim faciens, carhones iynis congeres super caput ejus; 
quomodo intelligemus illud, « carbones ignis cougeres 
super caput ejus. » 566 
Qusstio 11]. — Quomodo intelligendum dictum a 
Deo Moysi : « Ecce dedi te deum l'haraoni. » $90 
Quiestio LIV. — Quomodo intelligendum apostolicum 
dictum : « Si invicem mordetis et comeditis, videte ne 
ab invicem consumanini, » et huic annexa. $91 
Qosstio LV. — Quoniodo sacrum orazulum ut est me- 
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lius est aceusatione omni, ita et demonstretur buie inae. 
cessum; nempe : « ΑΠΙΘΗ, amen dico vobis, ait ubicun- 
que pr:edicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur et quod 
hzc fecit infmemoriam ejus? Si quis enim Evangelium 
ponat ipsum factum mulieris, is. sapientim non videtur 
effugere crimen.»Si verototam Scripturam componentium 
discipulorum magistri οἱ communis Salvatoris excellentia 
epera et administratioDes, neque íd putatur servare 
consequeniiam : nondum enim hsc scriptis mandata 
eraut. 994 

Quzstio LVI. — Quemnam sensum est consequens et 
irreprehensibile iuvestigare et intelligere per Davidiea 
verba dicentia: « Tibi soli peccavi et malum coram te 
feci, ut justificeris in sermonibus tuis οἱ vincas cum 
judicaris? » $96 

Quastio LVII. — Quare Salvatoris baptizantibus disci- 
pulis, adhuc baptizabat Joannes. 405 

Qusstio LVIII. — Quare Moyses secundum genesim 
genealogiam texens principatuum Esau, reliquorum 
simpliciter quidem nuda recenset nomina, ad Ainan vero 
progrediens, ait : « Iste est qui invenit Jamin in deserto 
cum pasceret subjugalia Seegon patris sui? » Quid igitur 
est quod invenit; et quare mentione dignum est habi- 
tum. 403 

Qusstio LIX. — Quid significat quod in Deuteronomio 
scriptum est: « Si :sdifices domum novam, facies et 
coronidem domui tus, nec facies homicidium in domo 
tua. » 406 
Quistio LX. — Cur Christus leprosum tetigerit, non 
obstante legali immundiUa, cum solo verbo, cui sanare 
potuit. ] 410 

Qusestio LXI, — Quid signifieat illud: « Est spes ca- 
nem viventem meliorem esse leone mortuo. » 416 

Quaestio LXII. Quid vult significare apud Ecclesiasten 
quod dictum est : « Mitte em tuum su faciem 
aqua, quia in multitedine dierum invenies illum. » 4t8 

Qusestio LXIII. Quid signilicat : « Qui fodit foveam, in- 
cidet in eam. 433 

Quzsto LXIV. — Quomodo intelligendum quod scri- 

tum est ab Ecclesiaste : « Scindens ligna periclitatos ia 
iliis, si exciderit ferrum; et ipse (iguram turbavit οἱ vir- 
tutes roboravít et superabundantia cordati sapientia. 435 

Questio LXV. --- Ad quem finem spectat íllud : « Ge- 
neratio preeterit el generatio advenit, terts autein in szeter- 
num stat. 426 

Quastio LXVI. — Quemnsm sensum aperit illud : 
c Est. justus. qui perit in justitia sua, et est impius ma- 
nens in improbitate sua. ) 430 

Quastio LXVII. — Quomodo intelligendum illud : « Si 
autem iniquitas nostra Dei justitiam statuit. » 481 

Qusstio LXVIII. — Hlud: « Si genuerit vir eentum, 
et aunus multus vixerit, et numerus qui erunt dies an- 
horum ejus non implebitur bonitate; et sepulerum non 
fuit ei, dixi bonum super eum abortivum; quoniam ín 
vanitate venit, et in tenebris nomen ejus involvetur, et 
solem non vidil nec coguovit; requies huie super illum. » 
Hoc autem dictum quamnam discretionem οἱ elucidatio- 
nem demonstrare potest. 

Quiestio LXIX, — Quid significat illud : « Vive «ο bono 
et vide in die nequitis , vide. Et hoc consonum ilii fecit 
Deus circa loquelam, ut non inveniat homo post illum 
quidquam. » . 137 

uisstio LXYX.— Quasnam oportet intelligere pel!iceas 
tunicas, quas Ádamus et Eva post trausgressionem indue 


Tuul. 

Questio LXXI. — Ad quemnam sensum nos mittit 
illud : « Nonne, sí recie obtuleris, recte vero non divi- 
serís, peccati? tace, » et reliqua. 442 

Questio LXXI!. — Domino Paulo dicente : « Adam 
non seduetus est, mulier vero seducta in prevaricstione 
fuit, salvabitur per filiorum generationem, » et reliqua; 
quomodo oportet intelligere illud : « Sa.vandam per 
filiorum generationem mulierem. » 446 

Questio LXXHI, — Quemodo intelligenda sint verba 
flla : « Qui manducaverit hunc panem εἰ biberit ealicem 
Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini, » 
et reliqua. t 

Quiestio ΧΧΙΥ. — Quando Dominus ad Samarita:am 
dicit : « Crede mihl, mulier, quod veniet hora, quaudo 
nec in monte hoc, nec Hierosolymis, adorabitis Patrem: 
Vos adoratis, quod nescitis; nos adoramus. quod scimus, 
quoniam salus est ex Judmis, » elc., horum venerand»- 
rum eloquioraem vim quo landem studio assequemur. 


Quistio LXXV. — Quomodo dieatur esse Deus in. omui 
re, et quomodo dissolvi possint dubitationes, quas a qui- 
busdam contra hoc objieluntur. 463 

Quastio LXXVI. — Quid sibi vult illud, quod a Domino 
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diseipulie in Evangelio dicitnr : « Vobis datum est. nosse 
mysieria regni Dei, cmteris autem in parabolis, ul vi- 
dentes non videant, et audientes non intelligant. — 467 

Quiesuo LXXVII. — De genere et specie dubia diversa, 
in quibus eorumdem solutio invenire potest. 418 

Quzstio LXXVIiI. — Difüicultates et solutiones dogma- 
, ticarum et antirrlueticaruin questionum ex Gregorii Theo- 
logi Oratione secunda de Filio. 490 


Qusstio LXXIX. — Cur angelorum mentionem non fe- 
cit Moses in creatione mundi? et quid sibi vult, illud : 
« Hoc enim faciens, earboues ignis congeres super caput 
ejus. » 

Stewartii monilum 1n sequentem qusstionem. 


Quastio LXXX. — Quales debeant dici in Christo vo- 
luntates gnomics, et qualis debeat in eodem Christo dici 
voluntas humana, hypostatica aut alia. 007 

Dissertatiuncula Stewartii. 545 

Qusstio LXXXI.—Quid est illud apud Lncam : « Facta 
autem bac voce convenit multitudo et mente confusa 
est, » elc. δε] 

Quasstio LXXXIT. — Quomodo non est contrarium su- 
mere nomen Domini Dei in vanum. 1 

Quasdo LXXXIII. — Quid est spiritus ^ Pythopis. 


Qusestio LXXXIV. — De illo effato S. Pauli, « In quo 
Omnes peccaverunt. » 554 
Quzstio LXXXV. — Quid significat jugum non ducere 
cum iutidelibus. 555 
Quasiio L.XXXVI. — De voce ἐγχιομδώσασθαι I. Pe- 
tri v, 5 558 


Qusastio LXXXVII. — Cur cherubins facies divinis 
propheUs revelabantur, sub formis boum, leonum, aquila- 
rum, hominum. 958 

Quiestio LXXXVIIT. — De sancta Trinitate. 559 

Quxstio LXXXI!X. — Quot signilüicaüones vocis Deus 
iu Scripturis reperiri possunt. 904 

Quaestio XC. — De poena in pronuntiantes nomen Dei 
Inetlalile. 510 

Quiesiio XCI. — Quid sibi vult illud : «Sepe proposui 
venire ad vos. » $10 
. Questio ΧΟΠ. — De Epistolis Pauli et cur se Paulus 
idiolam vocet. 515 

, Quiestio XCIII. — Diverse qusestiones ex Apostolo per 
viginti septem capita solutze. Dot 

Questio XCIV. — Quid est : « Luceat lux vestra coram 
hominibus, » etc. 605 

Quaestio XCV. — Quid est illud : « Pater meus major 
me esL.) 

QuzsUo XCVI. — Quomodo mon pugnat illud : « In 
domo P'atris mei mansiones multae sunt » cnm sequenU : 
« Si ablero, parabo vobis lotum.» 607 

Qusestio XCVII. — Cur apostolorum princeps incidit in 
neyatonem. 607 

Qusstio XCVIII. — De antüilogia inler verba Christi 
Joann. v, 51, et Joann. viu, 14. elt 

Quasitio XC1X. — An pugnant verba discipuli, Joann. xiv 

» cum priecedentibus verbis Magistri. eid 

Quaestio C. — Cur angelus non venit ad Joseph ante- 
quam in dubitationem de Virgiue incideret. 615 

Quastio CI. — Quid sibi vult : «Yendite qus posside- 
tis, et date pauperibus, » eic. 615 

Quaestio (11. — Quid significet Ephod. 654 

Quaestio CIII. — Quomodo non est contrarium illud : 
ε Oculum pro oculo et dentem pro dente, » illi sententia: 


« Si quis te percusserit in un illam iue illi 
et alteram. » d m mar ' Mibaf.— 
635 


Quzs!io CIV. — De Abele justo. 
Quastio CV. — De circumcisione. 638 
Quaestio CVI. — Quid significat redundantia verbi εἷ- 

μέ (sum). 639 
Quisesuo CVITI. — Cur laborioso Herculi poetse Amathese 

cornu in manibus ponant. À 
Quiestio CV1II. —- Quid est. mulierem habere potesa- 

tem in caput suum. i 
Qusestio CIX. — Quid sibi vult illud : « Non si recte 

obtuleris, » elc. 

Quaestio CX, — De Christi apparitione in Hierosolymis 

promissam in Galilea apparitionem prsverteute, 651 
Questio ΟΧΙ. — De sacris imaginibus. 654 
Quiestio CXII, — De amore Dei. 65S 
Quantio CXIII. — De tabernaculo testimonii. 665 
Questio CXIX. — De ignorantia diei et hors judicii. 


Quiesio CXV. — De sopientia Salomonis. 685 
Quaestio CXYI. — De patria Pauli. 681 
Quaestio CXVIf. — Eadem dubitatio et solotio. — 590 


Quastio CXVIII. — Cur cireumcisus est Christus. 091 


οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR: 


506 
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Qusstio CXIX, — De eo : «Deumnemo vidit unquam.» 


Qusestio CXX. — Quid significat dictum Apostoli : .Sem- 
per et nunc quoque Christos gloriücabilur in corpore 
19602 etc. 103 

Quastio CXXI. — Quse fuerunt illa, que Christo de- 
erant, quoque, Paulus complevit. 106 

Quasstio CXXII.—4«Non est nobis lucta adversus carnem 
et sanguinem, sed adversus principatus εἰ polestates, 
adversus mundi hujus rectores, adversus spiritualia ne- 
quitie in celestibus.» 

. Quisestio CXXIIL. — Quare liber Actoum apostolicorum 
ita inscribitur, cum tamen duodecim apostolorum AÁcia 
non contineat, sed initio quidem miracula et doctrinas 
paucas apostolorum, postea vero tota tractatio in Paulum 
convertatur. 714 

Quaestio CXXIV. — Quoties Christus apostolis post re- 
surrectionem soam apparuit, et ubi, οἱ quando, 715 

Qussuo CXXV. — Quare Christus precepit apostolís, 
« ne Hierosolymis discederent,» el, quando promissionem 
Patris audiverunt. 718 

Quaestio ΟΣΣΥΙ. — Quando baptizati sunt apostoli, eu 
a quo. 

usestio CXXVII. — Quornodo, qui in Christum bapti- 
zantur, Christum induunt ? 119 
Quisestio CXXVIII. — Quare angeli apostolos Galilsos 
ocant ? 123 
Qusestio CXXIX. — Cujusnam h:sec vox : «Quis est iste 
rex gloríw ?» 723 

Quiestio CXXX. — Quare jejunii tempus diebus qua- 
draginta constet. 725 
Questio CXXXL --- Quid sit magnes * 126 
ussstio CXXXI. — Quinam vocari debent τεχνία , et 
qui sunt παιδία, quive vio(? et quo sensu dicit Petrus : 
« habemus sermonem propheticum firmiorem ? » 

Questio CXXXIiI. — Quid Apostolus vocat «per- 
ipsema?» 79 

Qusstüio CXXXIV. — Quot anni initia arbitrari nos 
oporteat et quae ? ...498 

Questio CAXXV. — Nonne hzc contradicunt sibi invi- 
cem : « Si quis te percusserit in maxillam dextram, verte 
Jil! οἱ alteram; » et : «Si autem bene, quid me eedis T 5 


v 


Questio CXXXVI. — Quare Paulus aposto'us in episto- 
lis suis nomen suum przmittit ? 741 

Admonitio Jos. Hergenroether in undecim sequentes 
qussüones seu commentarios in Aristotelis categorias, 


Qusstio CXXXVII. — Eidem Amphilochio petenti per- 
spicuam decem cr riarum synopesin, 109 


Qusstio CXXXVIII. — De substantia. 1761 
Qusstio CXXXIX. — De quantitate. 83 
Qusstio CXL. — De qualitate. 786 
Qusstio CXLT. — De relatis ad aliquid. 794 
Quiestio CXLIT. — De sex reliquis categoriis. 799 


usestio CXLIV. — De ione. 
Qusstio CXLV. — De loco (ubi). 
Quaestio CXLVI. — De eo quod est situm esse. — 807 
Qusestio, CILVII. — De quandu seu de categoria ως 
ris. 
P'Quastio CXLVIII. — Editoris monitum. 


Questio CXLII. — De actione. 199 


Qusstio CXLIX. — De viue termino. 811 
Quisestio CL, — Quot fuerint sibyllae? 812 
Quastio CLI. — De profanorum auctorum testimoniis 
quee {η sacris Litteris aliegantur. LIE 


Questio CLII.— Cur sacre Litterzee obscure sint ? 815 
Qusestio CLIII. — De eodem argumento ciarius, — 815 
Questio CLIV. — Quot editiones Scripturs facies EH 
ι 
Qusestio CLV. — Quid a se conspectum pastores a iis 
de puero, illis annuniiato, significaruni? 822 
Qusstio CLVI. — Num sacerdos erat Symeon, qui Do- 
minum nositum Jesum Christum vinis suscepit? 825 
Qusstio CLVII. — Quid significat illud : « Hic jacet in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in signum 
eui coniradicitur? » 827 
Questio CLVIIL — Quare Mariam Magdalenam, ex qua 
septem diemonia ejeverat, t bristus elegit ? 854 
Qusstio CLIX. — Quid significat illud : « Ex me ipso 
nou loquor ?» 55s 
Quastio CLX. — Quomodo Joannes theologus cecono- 
miam salutarem per « brachium Domini » indieat? — 8554 
Quzstio CLXI. — Quid significat - « Quod et ipsa crea- 
tura liberabitur a servitute ? » 839 
Quzstio CLXII. — Quid siguiflcat, « Primcgenitus om- 
nis creaturae? » 847 
Quastio CLXIII. — Quid est δέησις et &poc«uy 4? 830 
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Qusstio CLXIV. — Neque enim pudet me Evangelii : 
v justitia enim Dei,» etc. ] 851 
Queso CLXY. — Quare summum pontificem in capite 
tlaram habuisse dicatur? 854 
Quazstio CLXVI. — Quomodo Christus legatus a Patre 
venerit? , 858 
Quastio CLXVII. — In oraculum íllud : « Sí quis est 
in Christo, nova est creatura; vetera transierunt, ecce 
nova facta sunt omnia. » 858 
Questio CLXVIII. — Quare apostolus, de Christo lo- 
quens, murlem ejus € mortem,» nostram vero » somnum,» 
appellat? . 862 
Qusstio CLXIX. — Quare, relicta visione, Isaias de 
€oelo et terra disserat? 863 
Questio CLXX. — Quse est parabola de filio, paternas 
facultates sibi vindicante, et in longe dissitam terram pro- 
ficisceute. 866 


Quiestio CLXXI. — In Mattheum, 1, 25. 867 
Quasstio CLXXII. — De providentia. 510 
Qusstio CLXXITI. — De Trinitate. 815 


Questio CLXXIV. — Quomodo intelligendum sit quod 
de Job dicitur : « Pereat dies in qua natus sum ?» 875 


Qusestio CLXXV. — Quid sit illud : « Per memetipsum 
joravi, dicit Dominus 878 
Qusestio 
pertransibit gladius? » 
Quastio CLXXV]I. — Quid sit : « Nolite murmurare in 
invicem ut non judicemini ? » 879 
Quastio CLXXVIII. — Quid sit : « mochi et πας 
(adulteri et adulterz)? » 819 
Quastio CLXXIX. — Quid significat hoe Apostoli ver- 
bum : « Sub;ecti estote omni humans creatura, propter 
Dominum, ut liberi. » 882 
Quiestio CLXXX. — De Theologia qusestiones. 886 
.. Qusestio CLXXXI. — Quare usque ad Trinitatem proce- 
dat Deus, et nec intra Trinitatem cireumscribatur, nec 
ulterius extendatur ? 890 
Quaestio CLXXXII. — Quomodo dicamus Deum unum 
et tria? 898 
Questio ΟΙ ΧΧΧΠ[. — De iisdem. 902 
Qusstio CLXXXIV. ς- De iisdem eidem. 905 
Quastio CLXXXV. — Quomodo omnino cogitari possit 
Deum esse incarnatum ? 903 
, Questio CLXXXVI. — Quare Deus carnem assumpeo- 


ril 
Quastio CLXXXVII. — De Filii incarnatiune. 907 


Qusstio CLXXXVIII. — Quare cum Trinitatem homo- 
geueam esse parique honore frui in confesso sit, Pater 
tamen per Filium et per Spirilum sanctum creare dica- 
tur, non aulem vice versa? 910 

Qussstio CLXXXIX. — Cur Spiritum Patris et Spiritum 
Filii theologico sermone dicamus : neque tamen Patrem 
Spiritus neque Filium, conversa vice, fateamur? 914 


Quisestio CXC. — Curnam cum Pater et Filius et sanctus 
Spiritus consubstantiales paresque vi, voluntate et poren- 
14 sint, tamen in numeraudo primum locum Pater obti- 
neat? 915 

Quaestio CXCf. — Cur humani generis redemptio neque 
per aliquem ex incorporeis virtutibus genium, neque per 
τν hominem, sed per Yerbi exinaniticnez peracta 
fueri - 

Quiestio CXCII. — Cor in futuro sz:culo solus judex Fi- 

Us sedeat? - . 950 

Quastio CXCIII. — De Trinitate et Incarnatione. 951 

Qusstio CXCIV. — De incarnatione, 951 


Quaestio CXCV. — De incarpstione. 95í 
usstio CXCVI. — De imoginibus. 9351 

io CXCVIT. — De imaginibus. 954 
usstio CXCVIII. — De pugnantibus verbis. 936 


Questio CXCIX., — De solutione legis ac de verbis : 
Matth. v, 15-17. 936 
Questio CC. — Cum Dominos dieat : « Nolite margari- 
tas projicere porcis, » quomodo docendi sunt mE 
39 
. Qusestio CCI. — Quomodo judicandum de fis quse in bac 
vita occidunt? 916 
QuesHo CCIT. — Quomodo apostoli, cum idiots essent 
rhetores omnes superarant ? 916 
Qusestio CCHII. — Cur Paulus ad Athenienses verba-fa- 
eie" a propriis eorum iuscriptionibus argumenta desi 
mit 16 
Qusstio CCIV. — Cur prophetia obscuris imagipih:s 
obumbrata fuit? ' 911 
Qusstio CCY. — De offiguratione et charactere imavi- 
num saactarum. 9i1 
Qusstio CCVI. — Cur umbra et somnium et fumus et 
vanitas appellatur vita humana? 951 


/ 
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CLXXVI. — Quid sit : « Et tuam ipsius animam 
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Quxstio CCVIT. — De 1oco illo, « Pone manum tuam 
super femur meum. » 51 
Qusestio CCVITI. — In Marc. viu, 15, 17,18. ου” 
Questio CCIX. — Eidem dubitanti, « Át ipsi non intel- 
lexerunt. » 955 
Quastio CCX. — In illa verba : « Potest Deus vel e ἰὰ- 
pidibus istis liberos Abrahamo suscitare. » 958 
Questo CCL. — Ad interrogationem, quomodo non 
meniitus deprehenditur divus apostolus, qui se eum Ju- 
deeum tum et Romanum dicebat ; et aliquando dixerit se 
Tarsi natum, aliquando autem Romz ? 959 
Qussstio CCXII. — Cur velum templi scissum est ? 966 
Quastio CCXIII. — De blasphemia iu Spiritum san- 
ctum. lc. 9:0 
Quazstio CCXIV. — De prscepto Christi. υπ! 
Qusestio CCXV. — In illa verba: « Qux est mater mea, 
4 


et quinam sunt fratres mei? » 911 
Quasiio CCXVI. — 1n illa verba . « Non sum dignus 
qui solvam οογεἰμίαπι ca!cei ejus. y79 


υπνο CCXV. — De differentia imaginum. 983 
XVIII. — In illa verba : « Noli me tangere, nondum 
ascendi ad Patrem meum. » 936 
Quzstio CCXIX. — Dé Christi sudore sanguineo. 99ἱ 
Quizestio CCXX. — In illa verba : « Omuis qui mulierem 
intuetur, ad illam concupiscendam, jam in corde suo con- 
Stupravit illam. 9J)4 
Quisstio CCXXI. — Cujus haeresis erat Eusebius Ῥοπυ- 
phiti? . . 998 
.Quastio CCXXTI. — Quid est illud : « Qui minor est in 
reguo culorum maior est illo ?» 999 
Qusstio CCXXIII. — Si Deus est ubique, quomodo my- 
sterium quo in mulieris utero praesens est accusetur? 
Certe, inquiunt, quod slt presens ín mulieris utero, sicut 
et ubique , nulla est reclamatio : ex illa autem Deum in- 
carnatum fuisse, quomodo et quale sit? 1011 
Qusestio CCXXIV. — Utrum diáaboti sciant quod peni- 
tentiam agendo de his quf commiserunt, a peccatis libe- 
rarentur, vel utrum semel a sapientia divina lapsi , hujus 
notitia privati sint. 1014 
Qusstiu CCXXV. — Hominis ethnicarum partium stu- 
diosi cum Christiano dialogus , séu capita quaedam quibus 
Trinitas asseritur. . 1015 
Qv sestio CCXXVI. — Quid sibi vult illud : unde acces- 
fs tí? » 1032 
Qussstio CCXXVI[. — Utrum in verbis : « misit Deus 
fllium suum, vev voy. evov (natum), dicere, » an 4evóg.evov)» 
(faetum) per unum v oportet. 1025 


Quisstio CCXXVIIH. — De natura et persona. 1025 
Quisestio CCXXIX. — De persona. 1023 
Quzstio CCXXX. — De divinitate. 1026 


Questio CXXXI. — Utrum Christus hominem assum- 
pserit universalem, an vero particularem. .. 1076 
Quaestio CCXXXIE. — Quid sibi vult illud : « Pro Christo 
igitur lega'ione fungimur, tauquam Deo adliortante per 
n603 : reconciliamini Patri? » 1026 
Qusstio CCXXXIII. — Quid est iliud : « Vel ut accu- 
ratius loquamur, ea qux» divinitas? » 1027 
Quastio CCXXXIV. — Quam ab causam ille qui toto 
corpore erat leprosus in veterí testamento purus dice- 
batur, qui autem ex parte tantum, impurus? 1021 
Qusestio CCX XXV. — Cur dicatur spiritus. irmagzo Fiii,, 
et quid sit Pyhtagorzorum tetractus. 1050 
Quisstio CCXXXVI.—Quare Jaceb petram ungat? 1030 
Quistio CCXXXVII. — Quare surümitatem baculi ado- 
ras ? . 1030 
Questio CCXXXVIII. — Tibi sdli peccavi et malum co- 
ram te feci, ut vincas cum judicaris. 1051 
Quzsstio CCXXXIX. — Quid est illud : « Quod non ha- 
bitat in me, hoc est in carne mea, bonum? 1051 
Qusstio CCXL. — De vits» termino. 1051 
Questio CCXLI. — Quid signiticat illud * « Vos ex 
patre diabolo estis : » et, «Quís est diaboli pater? »1059 
Quzstio CCXLIT.—Quid est Novilunium, quid Kalendz, 
quid Idus et quid Non»? 1015 
Quaestio CCXLIII. — De divina uatura et persona. 1045 
Quasto COXLIV. — Quem sensum habet illud Apostuli 
dictum : « Collocavit nos ad dextram Dei et Patris? » 1046 
, Quiestio CCXLV.. — Quare praelpiatur nobis renun- 
tatio Satanz, non autem pravis h..miníbus. 1050 
Quastio CCXLVI. — Quaie confessores vocentur sa- 
monas et socii? 1551 
Quaestio CCXLVIT. — Cur Christus cruci affixus? 1051 
Qusssiio ΟΧΙ. ΥΠ. — Quomodo dicturn illud apostoli- 
cum : « Signa non credentibus, sed incredulis ; » cum 
illis Domini oraculís concitiari potest : « Fides tua sa - 
vum te fecit; » et : « Non poterat facere signa propter 
incredulitatem eorum; » ítemque alia. eamdem senteu- 
iiam inculcantua? 1091 
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Qusstio CCXLIX. — Si terra jam esset quomodo facta 
faerit, dixit enim : Terra autem erat? 1054 
Qusestio CCL. — Si lumen Deus creavit, non ipse te- 
nebras fecit; hsec enim inter se pugnant. 10514 
Questo CCLI. — Quare feras et reptilia fecerit Deos 


Qusstio CCLII. — Cuinam Deus dixerit : Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram ? — 1058 
Quaestio CCLiII.— Quid significet : Ad imaginem? 1059 
Questio CCLIV. — Bonum esse Deum existimantes, 
quomodo illi tantam attribuatis severitatem ? Crudelitas 
est euim et duritia tantam propter parvam manducatio- 
nem inferre poenam, non solum íllis qui peccaverunt, sed 
et illorum posteritati. ] 1063 
Qusestio CCLY.— Quosnam filios Dei vocaverit Mos 


Questio CCLVI. — Lege nonlum promulgata qus 
jubet honorare patrem et matrem, quomodo Chain ut par- 
ricila judicatur? 1061 

Qusstio CCLVII. Quare, Cham in peccatum lapso, filius 
illius maledicatur. 1067 

Qusestio CCLVIII. — Quomodo Abraham fidus appelle- 
tur qui dixerit : « Unde scire possum quod possessurus 
sim eam? » 10 

Quastio CCLIX. — Quam ob causam eluctetur adver- 
Sus Jacobum angelus. 

Quzstio CCLX. — Cur liberis suis benedivisse Jacobus 
dicatur, cum nonnullis certe maledixerit ? 1071 

Qu«stio CCLXI. — Quid hoc ostenJgat rubum ardere 
nec comburi. . i9 

Quaestio CCLXIT. — Leprositas manus quid significet 


Qusstio CCLXIII. — Qua de causa voluerit angelus 
Occidere Movsen. 1052 
Quaestio CCLXIY. — Qua de causa fugientibus przce- 
perit exsequi Pasch: ferias ? 1083 
Quzs-tio CCLXV. — Quomodo intelligere oporteat hiec. 
apostoli verba: « Omnes in Moyse baptizati sumus, » et 
reliqua, usque ad « hic vero lapis erat Christus?» — 1087 
Quastio CCLXVI. — Quomodo incolume sil s$quum 
filiis pro patribus punitis ? 1081 
Quiestio CCLXV II. — Quid sit informatus fetus? 1090 
Quastio CCLXVIIf. — Qua de cauaa tabernaculum fieri 
Deus priescripserit? 1090 
Quiestio CCLXIX. — Quam ob causam Moyses tab.lis 
eountriverit? . 1095 
Quastio CCLXX. — Quomodo intelligendum in vesti- 
mentis lepram inesse ? 1098 
Qusstio CCLXXI. — Quid significent dus aves quee 
pro expiando homine offerebaniur? 1098 
Quaestio CCLXXIf. — Cur non. licuerit Judeis edulia 
immolare animalia nisi coram tabernaculo ? 1099 
uzstio CCLXXIII. — Sancti Joannis Climaci !« cus ex 
capite dé quiete et patientía, « Medium przteriens in 
mediis perveni, » et : « Potum sitienti dabat, » osque ad 
verba : « Dícere prorsus nequeo. » 1099 
. Quaestio CCLXXIV. — Cur 
jusserit? 
Questio CCLXXV. — Qua de causa farina ex Ποτά". 
Pro muliere accusata stupri afferretur ? 1103 
Qusestio CCLXXVi. — Cur a peccatoribus pepe statim 
expelantur ? 1106 
Qussiio CCLXXVII. — Cur przscripserit Deus factio- 
sorum thuribula circum altare distribui ? 1107 
Quiestio CCLXXVIII. — Cur olim iratus sit. contra 
Moysen et Aaron Deus eum aquam e sexo eduxit? 1110 
Quiestio CCLXXIX. — Cur ccelum et terram obtestari 
jussus fuerit ? 1110 
Qusstio CCLXXX. — Quomodo intelligendum sit hoc 
του. υπ « Lztaminí, gentes, cum plebe ejus, et conlir- 
ment eum omnes angeli Dei? » 111 
Quzestio CCLXXXÍ. — Cur demum parvi peccati causa 
M*yses procul videre pollicitam terram jussus sit, et in- 
troducere populum prohibitus. | 111 
Quiestio CCLXXXII. — Quid est hoc : «€ In. modico 
suaíes me Christianum fleri? » 1114 
Quaestio CCUXXXILI. Quid istud significet : « Mauifesta- 
fus est l'ilius Dei in potestate? » 1148 
Θυφαιίο CCLXXXIV. — Quid hoc sit : « Prohibitus 
sum usque adhuc ut aliquem frucium habeam. ». 1115 
. Quastio. CCLXXXV. — Quid sit : « Justitia enim Dei 
in eo revelatur ? » 1118 
Quamstio CCLXXXVI. — Quo spectet hoc Ápostoli ver- 
bum : « Tradite illum Satanas? » 1118 
Quastio CCLXXXVII. — Quid hoc valeat : « In finem 
pro ea quz bzreditatem consequitur ? » ] 1119 
Quaestio CCLXXXVIIT. — « Domine, ne in furore tuo 
arguas me, neque iu ira tua corripias me. » 1122 


lum numerari Deus 
Pope 1105 
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: Questio CCCXIX. — De Absalomi seditione. 





1974 
Questio CCLXXXIX. — s Quoniam conturbata sunt 
ossa mea. » 1122 


Qusaestio CCXC. —  Clamsavi ad te, Domine, exaudi 
e 1123 


me. ) . 
Qusstio CCXCI. — « Voce mea ad Dominum clamavi, 
voce mea Dominum deprecatus sum. » 1123 

Qusestio CCXCII. — Quid valeat hoc verbum : « Gratu- 
jata est Melcho! David? » 1126 
. Quaestio CCXCIII. — Cur David sit accinctos Fphod? 


Qusestio CCXCIV. — Quid faceret Adam ín paradiso? 
Qusstio CCXCY. — Cur sub vespere immolaretue 


agnus. 1 
Qusstio CCXCYT. — Quid ex his verbis intelligendum 
ε Ponam arcum meum in nubibus. » 1121 
Qusstio CCXCVII. — Cum justus esset Noe, cur ebrie- 
tatis argutus poenas non solvat ? 1130 
Quiestio sCCXCVUI. — Ex quo Seripturs loco constat 
Ádamum a diabolo deceptum esse? 1130 
* Questio CCXCIX. — Quid hac valeant : « Domine, non 
est exaltatum cor meum ? » 1131 
Qusstio CCC. — Cur iu rubo nec in alia planta Moysi 
apparuerit Deus ? 1155 
Quiestio CCCI. — De regni Judaici divisione quee a 
Deo facta dicitur et tamen populo vitio vertitur. — 1138 
Quastio CCCII. — Cur permiserit Deus prophetam 
Davidem tanto succumbere ? 1142 
Quzstio CCCII. — Quare Deus primogenitum lsrael 
vocavit? 0 4148 
Questio CCCIV. -— Quomodo celi enarrent gloriam 


. 


ei 
Quaestio CCCV. — Quid sit: « Increpasti. gentes et 
periit impius? » 1141 
Qusstio CCCVI. — Quare Magi ex Oriente et Perside, 
non vero eY alia regione aut gente ad Dominicum P 
tum primi accesserint? 141 
Qu:estio CCCVII. — Cur precipit Herodes Magis, qui 
Salvatorem nostrum Christum adoraturi veniebant : « in- 
quirite diligenter , inquiens, ID puerum; ubi vero 
inveneritis, renupliate mihi, ut et ego veniens adorem 
eum ? ) 1í51 
Qusestio CCCVITI. — Qnare Prsecursor (Joannes) Hero- 
dem reprehendit ? 1151 
Quastio CCUIX.. — Quomodo accipiendum est illud ; 
€ Inter nates ος mulieribus major Joanne Baptista non 
surrexit? » 11354 
Quaestio CCCX. — Quare in silutari perpessione Do- 
minus noster Jesus Christus lancea confossus est? 1158 
Qusstio CCCXI. — Quid significat illud : « Domine, ne 
Slatuas illis hoc peccatum; » et an eventu sit contirmata 
hiec precatio ? 1158 
, Questio CCCXII. — Quot Asterii fuere, et. quenam 
ipsorum opinio? 1162 
Qu:estio CCCXIIT. — De Jacobi et Leia. 1162 
Quiestio CCCXIV.— De populo jussu Davidis nume: 
ra 


ο. 1165 
θυςι]ο CCCXV. — Cur David vir secundum cor Dei 
appellatus fuerit? 166 
Quiestio CCCXVI. — Cur manta in. eremo de colo ce- 
ciderit? | 46 
Qusstio CCCXVIT. — 1n hzc verba. Abrabamo αἱ 

« Statuam pactum meum inter me et te. ) 117 
Questio CCCXVIII. — Quare Jesus Petrum, mortem 

ejus στο ferentem, increpavit ? 1: 
1170 


! Quisstio CCCXX. — Quomodo Salvar noster, omnes 
amare jubens, discipulos tamen suos ad j'edicsnitum 
mittens, precipit, ne quem in via salutent 1170 
| Quasiio CCCXXI. — Quid significat lustrare se οἱ eal- 
vitium circumpo»ere stuititiam capiti? 1171 

Questio CCUXXII. — De corvo prophet ministrante: ' 

r| 

. Questio CCCXXIII. Si Pater in Filio et Filius in Pa- 
tre, nonne {η Filii incarnatione Pater quoque carnem 
assumit? Et si tota Deitas erat in Filio, quomodo Past 


manet carnis expers? i 
Qu:estio CCCXXIV. — De dracone diabolo. 1171: 
INDICES 1N QUAESTIONES À MPRILOCRIANAS, ilt, 


I. — Synopsis Qu:estionum. Amphilochianarum, prout' 
1 


jn tribus codicibus sibi respoudent, "1 
ll. — Synopsis questionum a Wolflo editarum, prout 
nunc juxta codicem Vaticanum sunt disposite, 11735 
Η]. — Index epistolarum Photii, que Amphilochiis 
sunt insert. 378 
IV. — index numerornm apud Maium qusestionibus 
additLorum, qua nunc correcti et mutati sunt. 1175 
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dum varios editores. 
V[. — Index potiorum locorum S. Scripture que 
Photius in Amphilochiis exponit vel adducit. 1178 
VII. — Patres alii qui auctores a Photio in Amphilo- 
Chiis adducti recensentur. 118 
RAGMENTA IN NOYUM TESTAMENTUM. , 


V. — Index Amphilochinarum quastionum πο 


Fragmenta in Matthzum. 190 


in Marcoum, 

in Lucam. 

Ín Josnnem. 

in Epistolas S. Paoli. 

jn Epistolam ad Romanos. 
in Epistolam ad Corinthios, 
in Epistolam ad Hebraeos. 


FINIS TOMI CENTESIMI PRIMI. 


Parisiis, — Ex typis L. MIGNE, 





MONITUM. 


Quie sequuntur quistiones diu multis expensis multaque diligentia frustra quesivera - 
mus. Nobis tandem, absoluto jam volumine, eas Venetiis in Codd. Grec. X, XI, ΧΙ Bi- 
bliothecee Marciane datum est detegere. Quas, eum suum jam non possint locum obti- 
nere, ad calcem voluminis apposites haud ingrate, speramus, lector inveniet. Eorr. 





SUPPLEMENTUM 
AD QUJESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


EPOPHZIZ PMH'. 


El δὲ ἁλλή.Ίους δά»γετε καὶ κατεσθίετε, BAézxere 
μὴ 9x dAA Aor ἆνα 1ωθητε. 


Εἰπὼν ὁ Παῦλος, οὗ fj γλῶττα τοῦ παναγίου Πνεύ- 
µατος ὄργανον, ᾿χμεῖς γὰρ ἐπ' ἐευθερίᾳ ἐχλή- 


θητε, ἁἀδελφοὶ, καὶ διδάξας, ὡς οὐχ ὑπόχεινται΄ 


δουλείᾳ περιτομῆς, οὐδὲ τῷ τοῦ νόµου ζυγῷ χατα- 
τρίδεσθαι, ἵνα μὴ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς, χαὶ ὅσα μὴ 
δεῖ, χαρίζεσθαι Υοµίσωσι, καὶ τὴν ἀφορμὴν τῆς 
ἐλευθερίας ὕθριν ποιῄσωνται τῆς ἐλευθερίας, ο- 
πασσόµενοι τῇ σαρχὶ, ἐπήγαγεν * Ἀ.ὰἁ διὰ τῆς 
ἁγάπης δουλεύετε ἆ 1.λἡ.Ίοις. ᾽Ανεχλήθητε, qnot, 
πρὸς ἑἐλευθερίαν, φεύγετε τῆς σαρχὸς τὴν δουλείαν ᾿ 
ἡ δὲ τῆς σαρχὸς δουλεία πολλῶν μὲν xai ἄλλων ἐστὶ 
πρόξενος παθῶν καὶ χαχίας, ἁτὰρ 5h xat τὴν ἀγά- 
πην ἁπωθεῖται. Ἵνα τοίνυν τὰ ἄλλα τέως ἑάσω, 
ταύτην τὴν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἑργομένην πληγὴν xao" 
ἡμῶν, τουτέστι, chv νεχροῦσαν τὴν ἀγάπην, µηδα- 
μῶς ἓν ἑαυτοῖς παρελθεῖν πρόφασιν ὑποχαταχλιθῆτε 
δοῦναι. Τοῦτο δὲ ἔσται πῶς; El διὰ τῆς ἁγάπης δου- 
Λεύετε ἀλ1ή.Ίοις fj γὰρ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεία τὴν 
ἄνωθεν ἁῤῥαδωνίζεται χαθαρὰν ἑλουθερίαν, xax τὴν 
εἰρήνην ταῖς ἀνθρώπων χαρδίαις ἑγχατοικίζει. Εἶτα 
δειχνὺς, ὅτι καὶ νόµου χεφἀλαιόν ἐστι «b ἀγαπᾷν ὡς 
ἑαυτὸν τὸν πλησίον, xal ταύτῃ τῆς ἀγάπης τὸ ύψη- 
' bv καὶ ὠφέλιμον παραστήσας ἀπὸ τῶν παρεποµέ- 
voy ἀνθρωπίνων τῷ βίῳ συμπτωμάτων, ἐπισφίγγει 
*hv διδασκαλίαν» ἐπειδὴ γὰρ ὁ πολὺς ἄνθρωπος οὐ 
ποσοῦτον νόµοις xal [ἀπειλαῖς], ταῖς ἀπειλούσαις 
πὰς τελευταίας χολάσεις, σωφρονίζεσθαι θέλει, καρ- 
αγγέλλει ὅσον ἀπὸ τῶν προσχαίρων xat ἑἐγγιζόντων 
εἰς πιµωρίαν, ἐπιφέρει thv. παραίνεσιν χἀχεῖθεν. 
Εἰ δὲ µήτε 9b τῆς ἐλευθερίας ὑμᾶς δυσωπεῖ, μηδ᾽ 
ὅτι «ροσῆχε δουλεύειν ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, unb ὅτι 
πλήρωμα νόµου τὸ χατόρθωµα τῆς ἀγάπης, ἀλλά 
ταῦτα πάντα θἐµενοι παρὰ φαῦλον, Ἀ.1.1ή.λους δᾱ- 

! Galat. v, 19. 


* ibid. 15. * ibid. 14. 


Α 


QUAESTIO CXLVIII. 


[Deest in Coisl. et Taur. Cod.) 
Quod sivos invicem mordetis εἰ comeditis, videte ne ab 
invicem consumamini * (a). 


Dicens Paulus, cujus lingua saneti Spiritus est 
organum, Vos enim in libertatem vocati estis, [ra- 
tres *, e& docens, quod non subjiciuntur servituti 
circumcisionis, neque jugo legis premuntur, ut ne 
libertatem illis, et omnia qux non oportet, largita 
fnisse putent, et ex Jure libertatis libertatis injusti- 
tiam faciant, submissi carni, addit : Sed per cha- 
ritatem servite invicem. Vocati estis, inquit, ad 
libertatem ; fugite carnis servitutem ; carnis porro 
servitus multorum est caasa dolorum et malorum, ᾿ 
ipsamque charitatem mittit foras. Ut ergo czetera 


B omittam, hoc vulnus e carne contra nos natum, id 


est, qua» mortificat charitatem, minime in vobis ipsis 
tentationem fleri permittatis; Quomodo istud flet ? 
Si per charitatem  serviatis invicem; per charita- 
tem enim quaeestservitus, pur:e desursum libertatig 
est pignus, et pacem cordibus bominum inhabitare 
facit, Deinde ostendens, quod legis sunima est 
diligere proximum sicut seipsum *, sicque charita- : 
tis altam οἱ utile exhibens ex comitantibus vitam 
hnmnanam eventibus, concinit documentum. Cum 
enim omnis homo non legibus et minis poenas fi- 
nales minitantibus, vult edoceri, nuntiat quantum 
ex presentibus et imnsinentibus supplicium ; et con- 
eludit inde exhortationem. Si vero neque libertas vc. 
bis placet, neque quod convenit servire invicem in 


C charitate, neque quod iniplementum legis perfectio 


charitatis; sed haec omnia nullius sestimantes 
invicem vos mordetis et comeditis, tamen, nisi 


aliud at id saltem considerate quod in ruinam et 


interitum vestrum talis. actio vertetur. Cavete 
igitwr πε excidatis a charitate; excidere enim ab 
illa, in pugnas vos et contentiones ducit, et dispo- 


(a) De loc argumento vide etiam quzstionem LIV. 
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nit adhostilia arma sumenda ; hec vero interi- A vece καὶ κατεσθἰετε, κἂν γοῦν, εἰ μή τι ἄλλε, 


tum "vestrum przeparant. Hic porro opporlune 
charitatem insinuat, circumcisionis abolitionem 
prius suadens, et illud sibi proponens, scilicet ut, 
divisig inter se, et. laudantibus circumcisionem, et 
ip gratiam Jegis Pauli verba adhibentibus, non 
gese dissidiis, tumultibus et pugnis dedant, quibus 
facilius inter se destruant; id quod sepe visum. Hzc 
veroesz manuscriptis, sicut potui, transcripsi ; libris 
enim, ut scit tua sacerdotalis celsitudo, cum 
aliis, ex quibus possibile fuisset vivere, captivitas 
me spoliavit. 


τοῦτο χατανοῄσατε, ὡς εἰς φθορὰν ὑμῶν xai ἆφα- 
νισμὸν ἡ τοιαύτη πρᾶξις καταντήσει. ΦυΛάξασθε 
οὖν μὴ διαπεσεῖν τῆς ἁγάπης. Τὸ γὰρ διαπεσεῖν 
ἐχείνης εἰς µάχας ὑμᾶς xal ἔρεις διεγείρει, xa 
κατ ἀλλήλων ὁπλίζεσθαι παρασχευάτει" τὰ δὲ, τὸν 
φθορὰν ὑμῶν xaX ἀπώλειαν συγκατασχευάζει. Ἐν- 
ταῦθα 6b τὴν ἀγάπην εὐχαίρως παρενέδαλε, xa( τοι 
τῆς περιτομῆς ἀθέτησιν προηγουμένως εἰσηγούμε- 
voc, xal ταύτης αὐτῷ τῆς σπουδῆς προχειµένης." 
ἵνα gh, διαιρεθέντων πρὸς ἀλλήλους τῶν τε τὴν πε- 
ριτομὴν σεµνολόγηµα ποιουµένων, καὶ τῶν πρὸς chv 


νοµοθεσίαν τῶν Παύλου ῥημάτων ἀνηγμένων, ατάσεσι χαὶ, θορύδοις xai páyat; ἑαυτοὺς ποιῄσωσιν 
ἐχδότους, δι) ὧν καὶ τὸ ὑπ ἀλλήλων καταναλωθῆναι θᾶττόν τὲ ἐστι xol χαθορώμµενον συνήθως. Ταῦτα 
μὲν ἀπὸ σχεδαρίων, ὡς Ἰδυνήθημεν, µετεγράψαµεν, tx δὲ βιθλία, ὡς καὶ ἡ ch ἀρχιερατικὴ τελειί- 


της συναπίσταται, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν Tv δυνατὸν Cv, fj αἰχμαλωσία λάφυρον ἔθετο. 


QUAESTIO CLXXV. [Coisl. CCXVI Taur. CCVII.] B 


Cur Filius caro factus est, nec. alia Trinitatis 
persona ? 


4. Cur queso Filius et non alia sancte Trinitatis 
persona, nostram accipiens naturam caro factus 
est ? Cur igitur? Ut tum Filius jn altis, tum Filius 
in imis manserit, incarnatus ex purissimo et vir- 
gineo sanguine et ut immutabilis natura nullam 
vicissitudinem , statu mutante, subisse mutationem 
argueretur. Una ratio hac. 

2. Altera autem: oportebat : Creatorem, neque 
alium sed ipsum, comminutum opificium restau- 
rare. Enimvero, si alius condidit, atque alius re- 
staurat, quod conditor habuit nec jam habet, sed 
quod condonat restaurator, quod non babere con- 


ditorem necessitas alterius demonstrat. AL nihil C 


tale in divine imperante et omnipotente Trinitate : 
creat Filius, adest et Pater et Spiritus; rursum 
instaurat Filius, favet et participat instaurationi 
et Pater et Spiritus. Una trium voluntas, potestas 
una, nec altera virius, regnum unum, 

.9. Rursum quia conveniens erat ut Verbum, 
Filius Patris, in errorem lapsos revocaret (ra- 
tione enim concinnatur error, et ad rationem 
pertinet (reductio et directio peccatorum) ; mani- 
feste ad solam generis humani. salutem  respi- 
cit incarnatio Filii. Atqui sive Pater, sive sacro- 
sanctus Spiritus suscepisset humanam naturam, 
non modo nequaquam redemisset genus nostrum, 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ PHhZ. 
Διὰ τί ὁ Yléc ἐσαρκώθη, xal οὐχ ἑτέρατῆς Τριάδος 
ὑπόστασις; 

Τα. Τί δῄποτε 6 Υἱὸς, καὶ oby ἑτέρα τῆς ἁγίας 
Τριάδος ὑπόστασις, τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν ἑσαρ- 
χώθη φύσιν; Τί δήποτε; ἵνα ὁ ἄνω Υἱὸς, xal κάτω 
µένῃ Υἱὸς, ἐκ τῶν ἀχράντων xaX παρθενιχῶν σαρ- 
χούµενος αἱμάτων, xal ij ἀναλλοίωτος φύσις µηδε- 
µίαν παραλλαγὴν ἀπὸ τῆς παραλλαττούσης σχέόεως 
3| ἀλλοίωσιν ἐλεγχθῇ δεξαµένη: Ev μὲν οὖν τοῦτο. 

β’. Ἕτερον δὲ, τὸν Δημιουργὸν ἔδει, αυντριθὲν τὸ 
δημιούργημα, οὐχ ἄλλον, ἀλλ' αὑτὸν ἀναπλάσαι- εἰ 5" 
ἄλλος μὲν ἔπλασεν, ἄλλος 0' ἀναπλάττει, ὃ μὲν ὁ πλά- 
σας εἶχεν, οὐχ ἔχει, ὃ δὲ ὁ ἀναπλάσας χαρίζεται, 
τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν πλάσαντα ἡ τοῦ ἑτέρου χρεία 
παραδειχνύει. Αλλ’ οὐδὲν τοιοῦτον ἐν τῇ θεαρχικῇ xat 
παντοχρατοριχῇ Τριάδι ’ δημιουργεῖ ὁ Yib;, συµ- 
πάρεστι xaló Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα: ἀναπλάττει 
πάλιν ὁ Υὲὸς, εὐδοχεῖ xai συνεργεῖ τῇ ἀναπλάσει xal 
ὁ Πατὴρ xai τὸ Πνεῦμα. Μία τῶν τριῶν ἡ βουλὴ, τὸ 
κράτος ἓν, οὐχ ἑτέρα ἡ ἑνέργεια, ἡ βασιλεία μία. 

Υ. Πάλιν, ἐπεὶ Λόγος ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, τοὺς εἰς 
ἁλογίαν καταπεσόντας τὸν Λόγον fjv ἀναχαλεῖσθαι 
προσῆκον (λόγῳ yàp fj ἁλογία ῥυθμίζεται, xal πρὸς 
τὸν λόγον τὴν ἀναφορὰν ἡ διόρθωσις τῶν ἐχπεσόντων 
τῆς χάριτος ἔχει) ἡ αάρχωσις τοῦ Υἱοῦ δῆλον ὅτι 
πρὸς µόνην τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀφορᾷ σωτηρίαν. El 
τοίνυν ὁ Πατὴρ προσέλαθε την ἀνθρωπίνην φύσιν, ἢ 
τὸ πανάγιον Πνεῦμα, οὐ µόνον οὐδὲν ἂν ἀπώνατο τὸ 


sed ad diíficilus propositum se prabuissent inten- D ἡμέτερον γένος, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ χαλεπώτερον ἑαυ- 


tos. Etenim si carne indutus et vite presens 
dixisset : Ego «um Dei Pater, aut, carnis crassitu- 
dine apparente, dixisset: £go sum Spiritus : quo- 
modo Judeus non renuisset solo auditu ipsius 
vocis recipere sonum ? Verum enimvero, si, cum 
Salvator dixisset se esse Filium Dei (quod tamen 
et illis sepe dictum erat), in cordibus suis inflam- 
mati ez ira ad c:dem pulsi vociferarunt: De bono 
opere non lapidamus te, sed quia (u homo cum sis, 
facis te ipsum Deum *. Quid ergo absurditatis non 
commisissent, quid vero nonausi essent, quamque 


* Joan. tz, 23. 


τοὺς παρεῖχον ἀποτεταμένους : εἰ γὰρ ὁ σάρκα περι- 
Κείµενος xal τῷ βίῳ παρὼν ἔλεγεν' Ἐγώ εἰμι d 
Πατὴρ τοῦ θεοῦ, ἡ, τῆς ἐν σαρχὶ παχύτητος φαι- 
νοµένης, ἔλεγεν ' ᾿Εγώ εἰμι và Ηνεῦμα, πῶς ἂν ὁ 
Ἰουδαῖος ὅλως Ἠνέσχετο xal αὐτῆς τῆς φωνῆς ἀκοῇ 


. μόνῃ παραδέξασθαι τὸν Ίχον; El γὰρ τοῦ Σωτῆρος 


λέγοντος ἑαυτὸν Υὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ (8 δὴ κἀχείνοις 
πολλάκις ἐῤῥήθη, τοῖς θυμοῖς ἀναφλέγοντες αὑτοὺς, 
εἰς φόνον τὴν ὀργὴν ἐξῆγον, xaX ἐδόων * Περὶ xaAoU 
Éprov οὐ «ἀιθάζοµέν σε, ἀλλ ὅτι σὺ ἄνθρωπος 
Qr, ποιεῖς σεαυτὸν Θεὸν, τἰ ἂν τῶν ἁτόπων παρ- 
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Έλθον, τί δ' οὖν ἑτόλμων, τίνα δὲ διδασχαλίαν f) vo- A doctrinam legislationemve accipere tulissent si se 


µοθεσίαν ὑπέμειναν παραδέξασθαι, el Πνεῦμα ἅγιον, 
3 Πατέρα τοῦ θεοῦ ὁ τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους πρα- 
γµατευόµενος ἑαντὸν ἀνωμολόγει; Οὐκοῦν δύ οὗ 
μᾶλλον συνηπίστατο την σωτηρίαν ἡμᾶς κερδαένειν, 
δι) ἐχείνου καὶ τὴν αάρχωσιν xal τὴν ἀνάκλησιν 
ἡμῶν ἡ φιλάνθρωπος xal παναγία Τριὰς ἐμεθόδεν- 
σεν. ἊΆλλως τε δὲ, τοὺς εἰς ἁλογίαν ἁπονεύσαντας 
καὶ παραπεπτωχότας, οἰχειότερον ἣν διὰ τοῦ Λόγου 
τῆς ἁλογχίας ἁπαλλαγῆναι' διὰ τοῦτο γὰρ οἰχονομεῖ» 
ται χαὶ τῇ τῶν ἁλόγων ἀναχλιθῆναι φάτνῃ ὁ τοῖς Χε- 
ρουθὶµ. ἐποχούμενος, καὶ μέσον ἁλόγων ἀναπεσεῖν 
ἑσπαργανωμένος ὁ δημιουργὸς συµπάσης τῆς κτί- 
σεως. ἘΕννοήσαις δ᾽ ἂν εἰχότως, ὡς ἔδει xal τὴν 
ἀπαράλλακτον καὶ φυσιχὴν εἰκόνα τοῦ Πατρὸς, τοὺς 


Spiritum sanctum, aut Dei Patrem generis salu- 
tem operans confessus esset? Atqui, per quem 
magis sciebat nos salutem lucrifacere, per hunc 
bominis amans et sacrosancta Trinitas incarnatio- 
nem εἰ revocationeni nostram iustruxit. Alio modo 
in errorem inclinatos et jam lapsos quasi convee 
nientius erat Verbum a peccato reducete ; ide 
circo dispensatur ab irrationalium stabulo revo- 
care qui insidet Cherubim, et discumbereijn medio 
irrationalium Creatorem omnis creature pannis 
involutum. Cogitabis probabiliter quia oportuit im- 
mutabilem el naturalem Patris imaginem, ad iwa- 
ginem Dei et gratie productos : adulteranies autem 
et depravantes similitudinem, per imnimutabilem et 


κατ εἰχόνα μὲν θεοῦ xai χάριτι γεγονότας, παραχα- B naturalem imaginem. ad antiquam et excellentem 


pá&avtag δὲ xoi κατακιθδηλεύσαντας τὸ ὁμοίωμα, 


foripam reducere. 


διὰ ες ἀπαραλλάκτου xal φυσικῆς εἰχόνος εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναχθῆναι μορφὴν καὶ εὑπρές 


πειαν. 

δ. Σὺ δὲ καὶ τοῦτο λογίζου. Ἐπεὶ χριτῆς ζώντων 
καὶ νεχρῶν ὁ Υἱὸς, Tiv γὰρ xplow πᾶσαν δέδωκε, 
φησὶ, τῷ Υἱῷ, διὰ τοῦτο τὸν μέλλοντα χρίνειν καὶ 
δικάζειν τοὺς βεθιωχότας, τοῦτον αὑτὸν xal νοµοθέ- 
την ἔδει xal εἰσηγητὴν ὁρᾶσθαι τῶν πραχτέων, οὗ 
ῥήμασι mob; τὴν µίμησιν παραχαλοῦντα (πολλοῖς 
γὰρ τοῦτο xai ἄλλοις µελέτη χαὶ σπούδασμα xat- 
έστη, xal ἄλλως δυσχατόρθωτον τῷ πλήθει τοὺς λό- 
ους ὄργῳ περα/νειν), διὰ δὲ τῶν xarà τὴν πρᾶξιν 
ὑπηδειγμάτων, ὧν ἄν τις αὐτουργὸς Υένοιτο xaX δι- 
δάσκαλος διὰ τοῦ βίου, ὥσπερ τὰς προφάσεις τοῦ 
παρολισθαίνειν πάσας ἁφαιρῶν ὁ παραινῶν ὁρᾶ- 
ται, xai τὴν μίμησιν εὐχερεστέραν παρέχει. 'AJÀX 
καὶ τὸ φίλτρον, ὃ τοῖς µανθάνουσι χαὶΊ μιμουμένοις 
διασώζει, μᾶλλον ταύτῃ Ὑινώσχεται ἐπιδεδειγμέ- 
νος. ' 

. €. NaV δη καὶ διότι σοφία καὶ εἰχὼν ἔμφνχος xat 
ἁπαράλλακτος τοῦ Πατρὶς ὁ YU, ἔδει τὴν xav 
εἰχάνα μὲν Θεοῦ μεμορφωμένην xal ἑξωραῖσθεῖσαν 
ψυχὴν, νόθοις δὲ ῥαφαῖς χαὶ κιθδδήλοις χρώμασιν εἰς 
τὸ τῆς ἁμαρτίας δυσειδές τε xol ἄμορφον µετα- 
μορφωθεῖσαν, διὰ τοῦτο τοῦτον ὀἐχρῆν ταύτην 
ἁπαλλάξαι τοῦ αἴσχους, χαὶ ola γραφιχὴν ἐπι- 
θαλόντα χεῖρα τῷ διεῤῥνηχότι xal λελυμασμένφ 
χαρακτῆρι, ἀναμορφῶσαί τε xal εἰς τὸ ἀρχαῖον ἆνα- 


4. Sed οἱ illud cogita. Cum vivorum et mortuorum 
judex sit Filius : Omne enim, ait, judicium dea 
dit Filio * : ideo, quia judicare et justificare omnes 
qui vixerunt veniet, oportebat ipsum legislatorem 
et inonitorem videri factorum, non verbis ad imi- 
tationem hortantem (multis enim aliis haze cura 
et diligentia fuit, et sic tantum multitudo verba 
actionibus confirmare consuevil); exemplis au- 
tem exhibitis per qus et opifex et proceptor 
exstitit et erroris viam destruit et. imitantibus me« 
Hhodum monstrat. Sed amatorium poculum est 
quod discipulis et imitatoribus servat, quo ma. 
gis demonstratus revelatur. | 


5. Certe igituret quia sapientia et imago spiri- 
tualis immutabilisque Patris, Filius, debebat illam 
Animam 23d imaginem Dei formatam et ornatam, 
et quae colorum dehonestamento peccati naturián 
ac formam prese ferebat, illam ab ignominia libe- 
rare. Hinc arte pictoria utentem oportebat eum na- 
ture deperditz et maculate ita medeti, ut pulchri- 
tudo ac nobilitas primitiva; regeneraretur. Si ergo 
Spiritus aut Pater pro nobis, autem Filius incar- 


ζωγραφῆσαι χάλλος, xal τὴν φιλἀνθρώπως μὲν p natus esset, nihil fecisset ut quam maxime humsua 


δ.αμορφωθεῖκαν, ἀφρόνως δὲ περιῦθρισθεῖσαν xat 
ἁμανρωθεῖσαν «οἰκόνα, πρὸς ἑαυτόν τε ἐπιστρέψαι, 
καὶ el; τὴν ἀρχαίαν πάλιν εὐγένειαν ἀποχαταστη- 
σαι. ᾽Αλλὰ γὰρ sU γε τὸ Πνεῦμα , ?) ὁ Πατὴρ ὑπὲρ. 
ἡμῶν, ἀλλ’ οὐχ ὁ Yi; ἑσεσάρχωτο, οὐδὲν ἂν ὅσα 
γε τῆς ἀνθρωῳπίνης ἀντιπιπτούσης ἀσθενείας, 7] τῆς 
γνώμης εἰς τὸ καχουργεῖν ὑποφερομένης, τῶν εἰς 
σωτηρἰαν αὐτοὺς ἀνακαλουμένων διεπέπραχτο * πῶς 
γὰρ Ἰουδαίων ἀχοαῖς ἀνεχτὸν ἦν, εἰ σαρχὶ παρὼν ὁ 
σώσων, ἔλεγεν, ὡς 6 τῷ Μωσεῖ χρηµατίσας ἐν ὄρει 
Σινᾷ, καὶ Πατὴρ τῶν ὅλων χαὶ γινωσχόµενος αὐτοῖς 
καὶ ἀναχαλούμενο, αὐτὸς οὗτος, «ὡς ἄνθρω- 


5Joan. v, 22. 
PaTRCL. Gn. Cl. 


7 


infirmitate lapsos aut mente ad malum pcrversos 
in salutem revocarét. Quomodo enim Judaeorum 
Aures capere potuisset si presens in carne Salva- 
tor dixisset quod qui Moysi oraculum reddens in 
nionte Sina et Pater omnium et cognilus οἱ ab ipsis 
invocatus ipse iste, ut homo cum hominibus con- 
versatur et ipse ille esset qui quondam divinas leges 
tabulis digito insculptas scripsit, et plagis propter 
eos /gyptum flagellavit, et per maris bumidam 
naturam immadidis pedibus iter facere eis conces- 
Sit, et quaque ut eog ad pictatem erga Deum 
redueercet, mirabiliter fecit? Quomodo ei talia 


^ 


ή 
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dicenti obedivissent ? Quod miraculum ab illo non A πος, τοῖς ἀνθρώποις, συναναστρέφεται, xal αὐτὸς 


exegissent? 3i enim Filium Salvator se ipsum 
dixit, etsi ipse sepius  invenustus et inscitus 
]srael filiu appellaretur, illi ad hane vocem insa- 
liebant οἱ obmurmurabant et blasphema dicere 
arguebant; ad quantum igitur malorum fastigium 
non incurrissent, si se ipsum Patrem predicasset 
accipiens nostram carnem, in generis bumani sa- 
lutem factus Salvator? Ideoque igilur (quantum 
rationibus humanis lubet concipere) non Pater fit 
homo, sed Filius, ut quam maxime acceptabilis fleret 
bominibus salutaris przedicatio, et ut Dominicum 
hominibusque benignum opus omnes misericordis 
el próvidenti: rationes excedens ad finem, suum per- 
veniret. 


ἐχεῖνος εἴη ὁ πάλαι τὰς πλάχας, αἳ τοὺς θείους 
θεσμοὺς ΄ἔφερον, δαχτύλῳ διαγράψφας, xaX πληγαϊς 
τὴν Αἴγυπτον ὑπὲρ αὐτῶν µαστίξας, καὶ τὴν ὑγρὰν 
τῆς θαλάσσης φύσιν πεζοπορεῖν ἀδρόχως αὐτοὺς 
χαριτώσας , χαὶ ὅσα ἄλλα πρὸς ἀναγωγὴν θεοσεθείας 
«b θεῖον αὐτοῖς ἑδημιούργει θαῦμα; πῶς ἂν ταῦτα 
λέγοντος, ἐπείθοντο ; τί δὲ τῶν ἁτόπων πράττειν οὐχ 
ἂν ἠρεθίζοντο; εἰ γὰρ,Υ τὸν λέγοντος ἑαυτὸν τοῦ Σωτῇῆ- 
poc, Χχαίτοι γε xal αὐτὸς ὁ ἀχάριστος xal ἀγνώμων 
Ἱσραὴλ πολλάχις υἱὸς ὠνομάξδετο, ol δὲ xal πρὸς 
ταύτην thv covhv ἐπεπίδων, xal τῆς ἀἁληθείας 
χατεγόγγυζον, xa βλασφηµίας αἰτίαν περιῆπτον 
«ῷ λέγοντι, εἰς ποῖον ἂν χολοφῶνα χακῶν οὐκ ἀν- 
ἑδραμον, εἰ Ἡατέρα ἑαυτὸν ἀνεχήρυττεν ὁ τὴν 


ἡμετέραν ἀναλαδὼν σάρχα, xo σῶσαι παραγεγονὼς τὸ ἀνθρώπινον; Διὰ τοῦτο τοίνυν (ὅσα ys λογισμοῖς 
ἀνθρωπίνοις λαθεῖν) οὐχ 6 Πατ]ρ ἄνθρωπος γίνεται, ἀλλ᾽ ὃ γε Υὶὸς, ὡς ἂν μάλιστα εὐπαράδεχτον τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ σωτήριον Ὑένηται χήρυγµα, xal τὸ δεσποτικὸν χαὶ φιλάνθρωπον ἔργον xa πάντα λόγον 
οἰχτιρμῶν, xal προνοίας ὑπερθαϊῖνον, εἰς πέρας ἐξενηνεγμένον εἴη. 


6. Similiter vero αἱ quidem Spiritus sanctus B 


carnem induisset, tum Judsis fuisset iniquitatis 
et infidelitatis idem pratextus et moleste ferendi 
repugnandique excusatio et avertende calumnise 
ficio. Si enim in sententiis suis subobscuram 
aliquam sacrosancti Spiritus proferebant famam, 
sane quia prophetarum doctrinam audientes di- 
dicerant melius esse natura liumana, nihil com- 
mune carni οἱ spiritui, et divina oracula aliquo 
modo sibi representabant ; lIsaie enim prophetz 
verba : Spiritus Domini super me, ideo unzitl 
me *, aut. Davidis clamantis : Spiritum sanctum 
iuum ne auferas a me*, aut Moysis originem 


e'. Ὡσαύτως δὲ καὶ el τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπέστη 
τὴν σάρχωσιν, fj αὐτὴ ἂν ἣν τοῖς Ἰουδαίοις τῆς 
ἀγνωμοσύνης xal ἀπιστίας γινοµένη πρόφασις, xat 
τοῦ δυτχεραίνειν xal ἀπαυθαδίζεσθαι χαταφυγὴ, δο- 
χοῦσα τὴν διαδολὴην ἀποτρέπεσθαι» εἰ γὰρ καὶ 
ἀμυδράν τινα τὴν περὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος 56- 
Env ταῖς ἑαυτῶν διανρίαις περιέφερον, ἀλλ᾽ οὖν ὅτι 
χρεῖττον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xal χοινὸν οὐδὲν 
capxi xai πνεύµατι, τοὺς τε τῶν προφητῶν χρη- 
σμοὺς ἀχούοντες ἀνεμάνθανον, xal θειότητἆ τινα 
περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζοντο, τοῦτο μὲν, [νεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε, τοῦ Ἡσαϊῖου κατ. 
αγγέλλοντος, τοῦτο δὲ τοῦ Δαθὶδ, Τὸ Πνευμά σου 


mundi describentis : « Spiritus Dei ferebatur su- C t) yov μὴ ávcaréAgc, ἀπ' ἁμοῦ, xo, Πνεῦμα 


per aquas *, et sexcenta alia hujusmodi, ος 
quibus diviniorem quam secundum bominem Spi- 
ritus naturam inducebant, etsi non pure ad ejus 
theologiam exinde ducerentur : quanto — magis 
Sadducsi derisissent et manibus dentibusque my- 
sterium lacerassent, si quis eis dedisset, appa- 
rentem in carne discerpsissent, ejus incarnationem 
ut et angelorum exsistentiam negantes 5. Cum igi- 
tur et Patris et Spiritus incarnatio Judaeis omnino 
inacceptabilis esset et salus generis, qua» scopus 
οἱ providentia Dei erat et per quam evacuatio in- 
evacuabilis, finis quem habuit in Filio incarnato, 
multa indigeret acceptatione et probabiliter pro- 
pter multam aliam sapientiam ineffabilem, et hu- 
manis ratiociniis incomprehensibilem , Filius de- 
creto Patris, virtute sacrosancti Spiritus, nostram 
induens carnem, generis humani communem sala- 
tem perfecit. 


θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάγω τοῦ ὕδατος, Μωσέως τὴν 
χοσµογένειαν ἀναγράφοντος, xai µυρία ἄλλα" ἐξ ὧν 
θειοτέραν μὲν 3) κατὰ ἄνθρωπον τὴν τοῦ Πνεύματος 
φύσιν ἀνελογίζοντο, εἰ xal πρὸς τὴν αὐτοῦ χαθαρῶς 
θεολογίαν οὖχ ἀνήγοντο. Μᾶλλον δὲ οἱ Σαδδουχαῖοι 
διεγέλων ἂν χαὶ διεχλεύαζον τὸ µυστήριον, xal χερ- 
αἷν ἂν χαὶ ὁδοῦσιν, cf τις αὐτοῖς ἑδίδου, «by ἔπιφα- 
νέντα διέσπων τε xal διεσπάρασσον, kte μηδ εἰς 
ὕπαρξιν ὅλως ἐλθεῖν, ὥσπερ μηδ' ἀγγέλων φύσιν, ἂν- 
εχοµένοις λέγειν, 1] λογισμοῖς ἀναδέχεσθαι. Ἐπκεὶ οὖν 
fj τε τοῦ Πατρὸς xat ἡ τοῦ Πνεύματος σάρχωσις 
τοῖς Ἰουδαίοις παντελῶς ἣν ἁπαράδεχτος, χαὶ d) σω- 
τηρία τοῦ γένους, ὅπερ ἣν ὁ σκοπὸς xa fj πρόνοια 
τοῦ θείου, xa δι fiv fj Χένωσις τοῦ ἀχενώτου 
πέρας οἷον ἔσχε, σαρχωθέντος τοῦ ὙΥποῦ, πολλῷ 
ἑνέδει τοῦ δέξασθαι, εἰχότως ὁ Yibc xal κατὰ πολλὴν 
ἄλλην σοφίαν, ἄῤῥητόν τε xal ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖς ἀχατάληπτον, εὐδοχίᾳ μὲν τοῦ Πατρὸς, ἕνερ- 


γείᾳ δὲ ποῦ παναγίου Ἠνεύματος, thv ἡμετέραν ἀναλαθὼν σάρκα, τὴν xowhv τοῦ γένους σωτηρίαν 


QUJESTIO CCXXVIII. [Coisl. Taur. LXXVI.] 
De natura εἰ persona. 
ἵ Apparens in Christo, quid erat ? natura aut per- 


* [sa. σι, 1. 


ἑπραγματεύσατο. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΗ’. 
Περὶ φύσεως καὶ ὑποστάσεως. 
Τὸ φαινόμενον τοῦ Χριστοῦ, εἰ ἦν; φύσις f) ὑπό- 


* Psal. 1, 11. * Gen. 1, 2. , * Act. xxin, 8. - 
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στασις»; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπόστάσις, ἔστι δὲ χαὶ τὸ μὴ A sona? Si quidem, persona, quippe qus est non ap- 


φαινόµενον, τοι ἡ τοῦ Λόγον ὑπόστασις, δύο ἄρα, 
ὅπερ ἄτοπον. El δὲ φύσις, πλείω τὰ ἄτοπα * καθόλου 
τε γὰρ χαὶ ὀφθαλμοῖς οὐχ ἔστιν ὁρατὴ (ἐννοεῖται γὰρ 
oo κατὰ πλειόνων)' πῶς δὲ f) κνοφορεῖται, ἢ γεννᾶ- 
ται φύσις; xal µυρία ἄλλα. Οὖτε φύσις, οὔτε ὑπό- 
στασις, ἀλλὰ µέρος τῆς τοῦ Λόγου συνθέτου ὑποστά- 
σεως, ὅπερ ἐστὶν ἑνυπόστατον. El δὲ xai ὑπόστασίν 
τις αὐτὸ οὐχ ἄλλην παρὰ τὴν τοῦ Λόγου, προσθεὶς kv 
τῇ ἀποχρίσει, ἀποφήνῃ, τάχα ἂν οὐ χαχῶς εἴη πρός 
Ύε ἨΝεστοριανοὺς ἁἀποχρινόμενος. ᾽Αχώριστός ἐστιν 
ἑαυτῆς ἡ Τριὰς, 9) χαὶ ἰδιώμασι καὶ λόγοις µόνοις 
χωρίδεται, καὶ οὐκ ἔστι τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐν ᾧ ἡ μὲν 
Πατριχὴ πάρεστιν ὑπόστασις, ἄπεστι δὲ ἡ τοῦ Υἱοῦ, 
ἡ ἡ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ ὅσα πληροῦται τῆς Παερι- 
αῆς ὑποστάσεως , xat ἑχατέρας τῶν ἄλλων πληροῦ- 
ται, καὶ τὸ ἀνάπαλιν ; Πῶς, λέγοντες τὴν τοῦ Υἱοῦ 
σεσαρχῶσθαι καὶ γεγεννῆσθαι ὑπόστασιν, f) οὐ χωρὶς 
μὲν τῆς τοῦ Παερὸς καὶ τοῦ Πνεύματος ὑποστά- 
σεως, 7] xixelva; Υεννηθῆναι καὶ σαρχωθῆναι συγ- 
χωρήσοµεν; Ἐπὶ τῶν γενέσει καὶ φθορᾷ δυνατόν ἐστι 
δεῖξαι τοῦτο, ἵνα xal ἀχώριστά ἐστι τῇ ὑποστάσει, 
καὶ ἑνὺς τούτων ποιοῦντος , ἢ πάσχοντος, μηδὲν τῶν 
λοιπῶν τὸ αὐτὸ ποιεῖ fj πάσχει, πολλῷ ἄρα ῥᾷον ἐπὶ 
τῶν ἀπαθῶν xal ἀκηράτων ὑποστάσεων τοῦτο συγ- 
χωρεῖν. Παράδειγμα δὲ, τοῦ [πυρὸς ἡ φωτιστιχὴ xal 
κανστιχἡ ποιότης * ποιεῖ γὰρ τούτων ἑκατέρα, ἀχώ- 
ῥιστος οὖσα τῆς λοιπῆς, καὶ μηδὲν θατέρας ἐν τῷ 
ποιεῖν τῆς ἑτέρας ποιούσης.’Αλλως δὲ εἰ τὸ γεννηθή- 
ναι τὸν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς οὐ τὴν ἀχώριστον ὕπαρ- 
ξιν τῆς αὐτῶν ὑποστάσεως, f] τότῳ, f| χρόνῳ, ἢ ἓν- 
εργείᾳ χωρίζει, µόνον δὲ τὸ ἰδίωμα τῆς τοῦ Υἱοῦ 
παρίστησιν ὑποστάσεως, οὐδὲ τὸ σαρχωθῆναι xal ix 
Παρθένου τεχθῆναι χωρίσει Πατρὸς ἢ Πνεύματος, 


parens, scilicet Verbi persona, duo ergo, quod ab- 
surdum .|Si vero natura, absurdum accrescit, nec jam 
totum hoc inspicere possunt oculi (intelligitur enim 
cirea plura); ecquid, num in utero gestatur, num 
gignitur natura? et sexcenta alia. Neque natura, 
nequepersona, sed persone coadunate Verbi pars 
quas est personificata, Quz: vero si quis non aliud 
esse quam Verbi personam, responso ampliori re- 
velet, nec male etiam ad Nestorianos responderit. 
Anne indivisibilis est in se Trinitas, aut. proprietati- 
bus, aut ationibus tantum dividitur; nec est. quid- 
quid exsistens in quo stel Patris persona, absit au- 


tem Filii, vel Spiritus persona; sed, qua replet 


Patris, ea replet etiain alterutrius aliorum perso- 


Β na et reciprociter ? Num dicimus : Persona Filii caro 


facta et genita, aut sine Patris et Spiritus persona 
aut illas quoque carnem factas et genitas concedi- 
mus? [n creaturis et corruptis ostendere possu- 
mus quia sunt persona indivisibilis, et, ex eis uno 
agente, vel patiente, ceterorum nihil idem agit 
vel patitur; atqui multo facilius est impassibili- 
bus et incorruptis personis illud concedere. Exen- 
plum sit in igne lucens et urens qualitas : utraque 
euim earum agit indivise ab altera, nec alterutra 
agit in actione alterius agentis. Alio modo si quod 
Filius a Patre gignitur, non ideo indivisa eorum 
persone exsistentia dividitur vel loco, vel tempore, 
vel virtute, sed sola personz Filii signiflcatur pro- 
prietas; £sic quod caro factus est et. e Virgine 
natus, non ideo a Patre, velSpiritu dividitur, sed 
sola Filii coadunatze personz significatur proprie- 
tas. Ferrum enim cum cuditur et in aliqua suarum 
qualitatum affectatur, in gravitate non affectatur. 


ἰδίωμα δὲ µόνον τῆς τοῦ Υἱοῦ συνθέτου ὑποστάσεως παραατήσει ' ὁ σίδηρος γὰρ τυπτόµενος xal πάσχων 
χάτά τινα τῶν bv αὐτῷ ποιοτήτων, οὐ πάσχει χατὰ βαρύτητα, 


QU.ESTIO CCXXIX. 
' Hujus questionis pars prior jam exstat supra col. 1025. 


8'. Τινὲς δὲ τῶν ἀρχαίων οὐδὰ σύνθετον ὑπόστα- 
et, ὥσπερ οὐδὲ σύνθετον φύσιν, εἰρήχασιν, ἀλλά σε- 
σαρχωμένην μὲν τοῦ Λόγου ὑπόστασιν καὶ ἄσαρκον, 
σύνθετον δὲ οὐκέτι. Οἱ δὲ νεώτεροι xal σύνθετον, 
οἶμαι, ἀντὶ τοῦ σεσαρχωµένου xal µόνου τοῦτο λαµ- 
θάνοντες. Αλλά φασί τινες’ Πῶς οὖν τὸ σύνθετον 
ταὺτὸν τῷ ἁπλῷ; xai γὰρ οὔτε τὸ ἁπλοῦν, ὅπερ τὸ 


σύνθετον, οὔτε τὸ σύνθετον, ὅπερ τὸ ἁπλοῦν ἄτοπα 


δὲ ταῦτα. Οὕτως xat ἐν τῇ ἁπλῇ τοῦ Λόγου ὑποστά- 
cet τὸ πρόσχαιρον καὶ ἠργμένον, ὥσπερ kv τῇ συν- 
θέτψ' xal ἄλλα µυρία. Καὶ ἓν τῇ συνθέτφ πάλιν τὸ 
μηδὲν ἠργμένον ὁρᾶσθαι, xal τέλος μηδὲ σεσαρχῶ- 
σθαι' ταῦτα γὰρ fj ἁπλῆ ' xal διὰ ταῦτα xa) τὰ τοι- 
αὗτα ol παλαιοὶ τὸ σύνθετον παρῃτοῦντο, "H xal μὴ 
σύνθετον λέγομεν, ἀλλ' ἁπλῆν ἀεὶ, ἄσαρχον δὲ χαὶ σε- 
σαρχωμένην λαµθάνοντες, ταὐτὰ ἕφεται εἰ γάρ ἐστιν ἡ 
αὐτὴ ὑπόστασις καὶ µία fj ἄσαρχος τῇ σεσαρχωµένῃ, 
3| τὰ τῆς ἀσάρχου, τῆς σεσαρχωµένης, xaX τὰ τῆς σε- 
σαρχωµένης τῆς ἀσάρχου ἔσται, f, εἰ xaX ἡ αὐτὴ xal 
μία ἐστὶν ὑπόστασις fj τε ἄσαρχος xal ἡ ύδσαρχωμένη, 


D solummodo — habuerunt. At 


9. Sunt veterum quidam qui neque conipositara 
hypostasim, neque compositam naturam esse, sed 
incarnatam Verbi hypostasim et non incarnatam , 
non vero compositam esse dixerunt. Recentiores 
aulem compositum , ut videtur, pro incarnato 
dicunt nonnulli : 
Quonam modo compositum unum et idem ac sim- 
plex ? Namque neque simplex cemposito consimile, 
meque compositum simplici : que plane ab- 
surda, Similiter in simplici Verbi hypostasi exsistit 
contingens el creatum, ut in composito; et sex- 
centa alia. Et in composito, neque ullum creatum 
invenitur, neque incarnatum videtur : sunt autem 
hac in simplici; talia sunt similiaque inulta ar- 
gumenta quibus veteres compositum repudiarunt. 
Visne non compositam dicamus, sed simplicem 
semper, incarnatam et non iucarnatam ponenjes ? 
sequentur eádem : namque si non incarnata et in- 
carnata hypostasis sunt unum et idem, aut non 
jncarnate propria inerunt incarnatze, et incarnatae 
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propria non inearnata ; aut, si substantia incar- A οὐχ ἀνάγχη ἔπεσθαι τὰ εἰρημένα. Οὔ γὰρ ἐπειδὴ 6 Πέ- 


nata et non incarnata unum stunt et idem, minime 
propositum sequi necesse est. Euimvero quia Pe- 
trus crucifixus et non' crucifixus eadem est sub- 
stantia ef una, non inde sequitur non crucifixum 
erucifixo similem esse, vel non erucifito cruci- 
fixum. Aut, si tibi placet, quia qui negavit et qui 
δυ0 sanguine testatus et confessus est, sunt sub- 
stantia una et eadem, num ideo dices confiteri et 
negare similia esse, aut quzi& in testante homine 
observantur inveniunturque, hzc eadem in negante 
ebservari et inveniri ? neque enim idem est dicere 
hypostasim unam et eamdem esse, et quz in hy. 
postasi diversa videntur, unum et idem esse; qualia 
quidem sexcenta sunt argumenta. Sic Petrus indu- 


τρος xaX ἑσταυρωμένος xaX ἁσταύρωτος, 1j αὐτὴ xat 
µία ἑστῖν ὑπόστασις, f] ὁἁσταύρωτος τῷἑσταυρωμένφ, 
3| ὁ ἑσταυρωμένος τῷ ἁσταυρώτῳ (5). Μ, εἰ βούλει, 
ἐπειδὴ ὁ ἀρνησάμενος xaX 6 δι᾽ αἵματος ὁμολογήσας 
καὶ µαρτυρήσας fj αὐτὴ [καὶ] µία ἐστὶν ὑπόστασις, 
δ.ὰ τοῦτο ταὐτὸν φῄσεις xai «b μαρτνρεῖν τῷ àp- 
νεῖσθαι, f| τὰ ἓν τῷ μαρτυροῦντι ὁραθέντα xal εὗρε- 
θέντα ὁρᾶσθαι καὶ εὑρίσχεσθαι ἐν τῷ ἀρνουμένφῳ. 
Οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸν τὸ λέγειν τὴν ὑπόστασιν μίαν 
xai τὴν αὐτὴν εἴἵναι, καὶ τὸ τὰ περὶ τὴν ὑπόστασιν 
ὀρώμενα διαφόρώς ἓν xaX ταῦτα εἴναι' μυρία δέ ἐστι 
παραδείγµατα. Ὁ ἑνδεδυμένος Πέτρος, εἰ τύχοι, xal 
ὁ γυμνὸς, ὁ φιλόσοφος Σωχράτσης xat ὁ μὴ φιλόσοφος, 
ὁ πρότερον διώκτης Παῦλος, καὶ ὁ χΏρυξ, χαὶ ἄλλα 


(us, si esset, et nudus, Socrates philosophus et non B ὄπειρα, ὧν µία pév ἐστιν ἡ ὑπόστασις xai ἡ αὐτὴ, 


philosophus, Paulus antea persecutor, posthac 


πὰ δὲ περὶ τὴν ὑπόατασιν οὐχὶ ταὐτά. 


predicator, et complura alia quorum una est et eadem hypostasis, quorum vero ad hypostasim 


contin gentia, dissimilia. 
QU/ESTIO CCXXX. [Coisl. Taur, LXXXVIII. ] 
De divinitate. 

1. Utrum divinitaset Deus unum an differens? 
Et si dilferens, quid est hoc, et quid extra Deum 
divinitas? Si unum, hypostasium quzque Deus est 
el divinitas. Errant maxime qui vocabuli formam ar- 
guunt quia divinitas feminina est vox, non autem 
hypostases : ita enim non justum erat Spiritum 
Deum dici : quippe alterum neutri. generis, alte- 
rum masculini; neque Patrem, Filium et Spiri- 
tum unamlypostasim : quippe quorum absimilia 
sunt vocabulorum genera; neque hominem ani- 
gal yel ens appellari ; et sic alia multa. Non igitur 
generum distinctio causa est cur Patrem aut Fi- 
lium aut. Spiritum divinitatem nominari dubite- 
mus. Recte dixeris hzc idem sonare, sícut homo 
et liumanitas, aut sieut nuncupamus Socratem ho- 
minem non autein humanitatem ; idque etiam de Deo 
et divinitate patet ? Nonne est hoc difficultatem non 
Solventis, sed potius augentis? Nam si consonant 
homo et humanitas, cur non, cum liomo adhibetur, 
humanitas quoque adhibeatur? Videtur quidem 
ponnullig nihil impedire, et idem esse homo et 
humanitas, Deus et divinitas, et alterius vice alte- 
rum adhiberi : quippe homo et hominis natura, et 
hominis species idem est;sed tamen homo in So- 
crate dicitur (nam homo est etiam Socrates), non 
antem natura vel species: neque enim hominis 
naturam sive speciei dicimus Socratem. Sed non 
praedictis simile est, namque natura, et species, 
et essentia, et alia consiniilia, cum logica voca- 
buía siut, nequaquam usque ad extrema adhiberi 
possunt, sed de iia solum «quibus dicuntur inhz- 
Tent ; divinitas autem et humanitas non $uut. logi 
ca, sed naturalium rerum vocabula, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZA'. 
Περὶ θεότητος. 

α’. ΠἩότερον, fj θεότης χαὶ τὸ θεὺς ταὐτόν ἐστιν, 
ἢ ἕτερον; εἰ μὲν γὰρ ἕτερον, τί τοῦτο, xat τὶ παρὰ 
τὸν Θεὸν fj θεότης; εἰ Ob ταὐτὺν, ἔστι δὲ ἑχάστη 
τῶν ὑποστάσεων τῶν τριῶν θεὸς, xal θεότης dpa. 
Οἱ μὲν οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως αἰτιώμενοι, ὅτι f 
μὲν θεότης θηλυκῶς προφέρεται, οὐχ οὕτως δὲ αἱ 
ὑποστάσεις, πλανῶνται» ἔδει γὰρ μηδὲ τὸ Πνεῦμα 
λέγεσθαι 8eóv* τὸ μὲν γὰρ οὐδέτερον, τὸ δὲ σχἡµα»- 
τος ἁρσενιχοῦ ἔτι οὐδὲ τὸν Πατέρα xai τὸν Ylóy 
xai τὸ Πγεῦμα μίαν οὐσίαν ' ἀνομοιογενῆ γὰρ τὰ 
ὀνόματα * οὐδὺ τὸν ἄνθρωπον, ζῶον, ἢ οὐσίαν, καὶ 
ἄλλα ἄπειρα. (Οὐκ ἄρα «b ἀνομοιογενὲς, αἴτιον τοῦ 
μὴ λέγεσθαι τὸν Πατέρα. f| «5v Υὸν, ἢ τὸ Πνεὔμα 
θεότητα, ὥσπερ Θεόν. "H ἔστιν εἰπεῖν, ὃτι ταὐτόν 
ἐστι ταῦτα, ὥσπερ τὸ ἄνθρωπος καὶ τὸ ἀνθρωπότης, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ λέγομεν τὸν Σωχράτην ἄνθρωπον μὲν, 
οὖκ ἀνθρωπότητα 55, οὕτως xal ἐπὶ τοῦ θεὺὸς καὶ 
θεότης. "H τοῦτο οὗ λύοντος, ἁλλ᾽ αὈξοντός ἐστι τὴν 
ἀπορίαν; εἰ γὰρ ταὐτὸν ὁ ἄνθρωπος vat ἀνθρωπότης, 
πῶς μὴ, ἐφ᾽ ὧν τὸ ἄνθρωπος λέγεται, ἐπ ἐχείνων 
ῥηθείη καὶ f, ἀνθρωπότης ; Φασὶν οὖν τινες, ὅτι οὗ-- 
δὲν χωλύει xal ταὐτὸν εἶναι τὸ ἄνθρωπος xaX ἀνθρνυ- 
πότης, καὶ τὸ Θεὸς xal θεότης, xai pi, ἐφ᾽ οὗ τὸ 


D ἕτερον, καὶ τὸ ἕτερον λέγεσθαι" αὐτίχα yàp ὁ ἄν- 
δρωπος, xat fj τοῦ ἀνθρώπου φύσις, καὶ τὸ τοῦ &v- 


θρώπου εἶδος ταῦτόν ἐστιν, dA ὅμως ἄνθρωπος 
χατὰ τοῦ Σωκράτους κατηγορεῖται (ἄνθρωπος γάρ 
ἐστι ὁ Σωκράτης), οὐκέτι δὲ fj φύαις, ἢ τὸ εἴξος” 
οὔτε γὰρ ἀνθρώπου φύσιν, οὔτε εἶδός φαμεν τὸν Σω- 
χράτην’ ἀλλ οὐχ ἕἔστιν ὅμοιον τοῖς προειρηµένοις * 
ἡ μὲν γὰρ φύσις, xal τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος, xat τὰ 
ὅμνια, λογικὰ ὀνόματα ὄντα, οὐ δύναται διιχνεῖσθαι 
µέχρι τῶν ἑσχάτων, ἀλλ' ἐπ᾽ ἐχείνων ἵστανται, do. 


ὧν λέγονται" di δὲ θεότης xal dj ἀνθρωπότης οὐκ ἔστι λοχιχὰ, ἀλλὰ φυσινῶν πραγμάτων ὀνόματα. 


2. Sed etsi hoc verum est, nihilominus invenitur 
ealem esse homo et hominis natura, quorum 
unum pro Socrate dicitur, noon vero alterum. 
Quid, ergo *mpedit quin idem ad calera aigua- 


£. Ἁλλ) el xal τοῦτο ἀληθὰς, οὐδὲν ἧττον εὕρη- 
ται ταὐτὰ ὄντα, ὁ ἄνθρωπος xaX dj ἀνθρώπου φύσις, 
ὧν τὸ μὲν xat τοῦ Σωκράτους λέγεται, «5 δὲ οὐχ- 
έτι. TL οὖν χωλύει καὶ iz" ἄλλων ταὐτὰ ἐπαχολου- 
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θεῖν τοῦτο; οὗ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ἴσως, ὣς ὁ ἄνθρωπος A mus? Nam nos dieere licet homo et heminis n-e 


χαὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις οὐχὶ ταὐτόν * ἔτι δέ φα- 
μεν, ὡς ὁ ἄνθρωπος χαὶ τὰ ζῶον λογικὸν θνητὸν 
ναὐτὸν, vali μὴν xal τὸ γελαστιχὸν τῷ ἄνθρωπος ταὺ- 
τὀν * χαὶ οὐχ ὅσα λέγεται περὶ ἑνὸς, ταῦτα xal περὶ 
τῶν λοιπῶν ῥηθήσεται * τὸ μὲν γὰρ γελαστιχὰν, ἴδιον 
«oU ἀνθρώπου, οὐχέτι δὲ ὁ ἄνθρωπος, ἴδιον τοῦ ἀν- 
θρώπου "καὶ τὸ μὲν ζῶον λογιχὸὺν θνητὸν, ὄρος áv- 
θρώπου, οὐχέτι δὲ ὁ ἄνθρωπος δὄρος ἀνθρώπου * xal- 
τοι κατὰ τὸ μάλιατα ταὐτά εἰσι ταῦτα. Eb δέ τις καὶ 
φούτων τὰς λογικὰς φωνὰς αἰτιάσαιτο, οἷον «b ἴδιον 
καὶ τὸν ὁρισμὸν (τούτων γὰρ ἀφαιρούμανα, ὅπερ bati 
«b ἕτερον, ἔστιχαὶ τὸ λοιπὸν), ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τούτων, 
τί ἂν αἰτιάσαιτο ; 'O μὲν γὰρ ἄνθρωπάς &aviv. οὐσία 
καὶ ζῶον, τὸ δὲ γελαστιχὸν οὔτε οὐσία, οὔτε ζῶον * 


iura non est simile : hoc etiam dieimus, θεΗ/σοῖ 
homo et animal rationale mortale, idem est; 
et, ridens animal mortale, idem est atque homo : 
at non, quodeunque de uno, de aliis idem dice- 
tur; nonuque risus hominis proprium, non sutem 
homo hominis; item : animal rationale mortale, 
homini9 est discretiva, non. autem homo hominis 
diseretivum.: verumtamen sumi eadem plerumque 


similia. Sed si quis in his materiis logicas voces 


exposcat, qualia sunt speciale et discretivim (his 
enim sublatis, alterum reliquis eonsimile est), quid 
ergo in his exposceret ? quippe homo est ens et 
animal, sed risus non ens vel animal, quod plu- 
rima essent entia aut animalia bomo. Tametsi 


ἐπεὶ πολλαὶ ἂν εἴησαν ὁ ἄνθρωπος οὐσίαι καὶ Qoa. P vero hec vera sunt, non tamen sunt premissis 


"H εἰ xai ταῦτα μὲν ἀληθηῃ, οὐχ ὅμοια δὰ τοῖς ἐξ ἁρ- 
Xie προχειµένοις * ὁ γὰρ ἄνθρωπος xat ἡ ἀνθρωπό- 
«nc xal τὸ θεὺς καὶ θεότης, εἴπερ ἐστὶ ταῦτὰ, οὖκ 
στι χατὰ ὁμοιότητα τῶν εἰρημένων ταὐτά οὔτε 
γὰρ ἴδιον θάτερον θατέρου, οὔτε ὄρος, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἂν 
εἴποι τις, ὀνόματα δύο περὶ ἓν ὑποκείμενον, καὶ (x 
λώπιον xal ἱμάτιον. πῶς οὖν οὐχ ἐφ᾽ ὧν τὸ ἕτερον, 
xai τὸ ἕτερον, f) ὅσα τῷ ἑτέρῳ, οὐχὶ χαὶ θατέρῳ; 
Φαμὲν οὖν, ὅτι ταὐτὰ μέν εἰοι τὸ ἄνθρωπος xal fj 
ἀνθρωπότης, ὡς ταὐτὸ ὑποχείμενον xal πρᾶγμα δη- 
λοῦντα, οὐχ ὡσαύτως δὲ λαμδάνονται * ἀλλ' ἠνίχα 
μὲν ἄνθρωπός φαµεν, τὴν ἀνορώπου φύσιν ἐννοοῦ- 
μεν ὡς ἑγχατατεταγμένην ταῖς ὑποστάσεσιν * ἠνίχα 


δὲ ἀνθρωπότητα, τὴν αὐτὴν μὲν ἀνθρώπου φύσιν, σ 


οὐχ ὡσαύτως δὲ, ἀλλ᾽ ἑξηρημένην τῶν ἀτόμων, xa, 
xa0* ἑαυτὴν λαμθανοµένην ἀφορίζοντες. Ταὐτὰ μὲν 
οὖν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἡ ἀνθρωπότης, οὐχ ὡσαύτως δὲ 
λαμθανόμενα. Διὸ οὐκ ἐφ᾽ ὧν τὸ ἕτερον καὶ θάτερον, 7| 
ἐφ᾽ ὧν μὰν τὸ ἕτερον χαὶ τὸ ἕτερον, οὐχιώσαύτως δέ. 
Αὐτίχα ἐπὶ τοῦ Σωκράτους καὶ ὁ ἄνθρωπος καὶ ἡ ἀν- 
θρωπότης λέγεται, οὐχ ὡσαύτως δέ ἄνθρωπον γάρ φα- 
psv εἶναι τὸν Σχυκράτην, ἀνθρωπότητα δὲ οὐκ εἶναι, 
ἁλλ᾽ ἔχειν * καὶ τὴν ἀνθρωπότητα δὲ πάλιν oiov 
εἶναι τοῦ Σωκράτους φαμὲν, καὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, χαὶ περιεχτιχὴν εἶναι τῶν χαθ᾽ ἕχαστα, οὐδὲ γάρ 
τι τούτων ἔξω ταύτης πίπτει, Ὥστε εἰ xal μὴ ἀεὶ 
ὡσαύτως, ἀλλ) ἐφ᾽ οὗ λέγεται ὁ ἄνθρωπος, δύναται xal 
1j ἀνθρωπότης άρμόσαι. Εἰ οὖν ἐστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, 


similia : namque bomo et humanitas, Deus οἱ di- 
vinitas, quamvis eadem sint, noa sunt eadem qua- 
tenus przdicía; neque enim alterum alterius pro- 
prium, neque dietinetivum, ut si quis duo vocabula 
pro uno subjeclo adhibeat, quasi pannum et vestem. 
Cur itaque noa quo joco alterum, aliud pariter nun- 
cuparetur, et. quecunque wnius non eliam alte- 
rius essent? Dicimes ergo eadem esse homo et 
humanitas, quatenus idem subjectum eamdemque 
rem declarantia, non autem zqualiter nuncupan- 
tur; quippe cum homo dicimus, hominis naturam 
compleotimur ut hypostasibus incorperatam ; cum 
vero humanitas dicimus, naturam ipsam hominis, 
mon quidem .omnino consonanter, sed atomis di- 
slinctam, et ia seipsa definitam intelligimus. Sunt 
ergo idem home et hamanitas, nec tamen con- 
soRanter muncupata. ideo non aliud pro alio di- 
citur, si vero dicatur, non plane quidem. Tali 
mode in Socrate homo atque hwmanitas dicitur, 
non vero consonanter , quippe hominem Socratem 
dicimus, non autem humanitatem esse, sed habere ; 
humanitatem vero dicimus esse naturam Socralis 
et ceterorum hominum, et singulos quosque com- 
plectentem ; nam nihil eorum extra eam exsistit ; 
iia ut, si non semper consonanter, at quidem 
quo loco liomo dicitur, potest humanitas adoptari, 
Nunc si hoc jure arguitur, forsan nobis licebit 
etiam de Deo et divinitate (quantum in humanis 


ἴσως ἡμῖν xal ἐπὶ τοῦ θ:ὸ, xat θεότης (ὅσον ἐν àv- D possunt figurari divina) diflicultatem solvere. 


θρωπίνοις παραδείγµασι φαντασθῆναι τὰ Octa) εὖπο- 
ρίαν τῶν ἠπορημένων ποιῄσει, 

Y. El τῇ φυχῄ καὶ τῷ; σώματι τοῦ Χριστοῦ, 
ἤτοι τῷ Κυριακῷ ἀνθρώπῳ, ἡ τοῦ Πατρὸς xa τοῦ 
Πνεύματος παρῆν ὑπόστασις (οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων, 
οἷς μὴ πάρεστιν ἐπιστατοῦσα xe προνοοῦσα fj T ptc), 


λέγεται δὲ ὁ Υἱὸς τῷ παρεῖναι πάντως capxulitivac 


xa ἐνανθρωπῆσαι, πῶς οὐχὶ ὁ Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα 
ταῦτα ῥηθείη &v; "H τὸ παρεῖναι, διττόν * «b μὲν, ὡς 
προνοοῦν (χαθὼς εἴρηται), xa0' ὃ σηµαινόμενον ἡ 
Tow; παρεῖναι τῷ Kuptaxi ἀνθρώπῳ, ὥσπερ xal 
τοῖς οὖσιν ἅπασι λέγεται, ἀλλ ὥσπερ οὐδὲν τῶν ὄν- 
των, διὰ τὸ παρεῖναι τούτοις, γεγενῆσθαι λέγεται, 
οὕτως οὐδὲ ga uui vat , f| ἑνανθρωπῆσαι. Λέγεται 


5. Si inerat Christi animse et corpori, id est bomini 
Dominico, Patriset Spiritus bypostasis (nihil enim 
entium est, cui non adest prafecta et providens Tri- 
nitas), si vero dicitur Filius presente Trinitate incar- 
natus fuisse et homo factus, cur non idem Pater et 
Spiritus fuisse dicerentur ? Dicitur autem, quod ad- 
est, duplicimodo : primum providens (ut supra dixi- 
mus), secundum quam significationem Trinitas dici- 
tur adesse Dominico homini, sieut dicitur etiam om- 
nibus entibus; sed quemadmodurm ex eo quod om- 
nibus adest, Trinitas non dicitur ullum entium faeta 
$ic nec incarnata vel bomo facta. Dicitur autem 
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adesse unum alteri, ot anima corpori, quoniam A δὲ παρεῖναι ἕτερον ἑτέρῳ, ὡς; ἡ φυχἠ τῷ σώμαιτι, 


ambo in unam hypostasin convenerent; secun- 
dum quam signifücationem Filium tantummodo 
Dominico homini adesse dicimus, minime vero 
Patrem aut Spiritum. Preterea, secundum  pri- 
mam signifleationem, omnibus aderat, ut dixi- 
mus, hominibus, et generaliter omnibus entibus 
Verbi hypostasis, sed secundum significationem 
alteram minime; sed soli Dominico, perinde ac 
mems que nobis omnibus inest, omnia obvia com- 
plectens illisque attendens, nibilominus in ence- 
phalo residet, vel, si hoe tibi displicet, in quadam alia 
corporis parte ; neque est przesentia similis ; quippe 
altera est secundum contingens et materiam, sci- 
licet in parte quadam eorporea definita, altera secun- 
dum solam mentem per anticipationem. 

4. .Utrum Verbi hypostasis, scilicet ; Christus 
Idem est atque ejus dus nature, an differens? 
Utrumque obscurum : nam si idem, cum sint dus 
Rature, erunt:;ergo dus hyposiases ; et cum 
una composita hypostasis, erit ergo una com- 
posita natura; οἱ vero differens, hsc alia sunt 
Deus et homo ;jergo hypostasis et natura non 
sunt idem; quod quidem etiam [absurdius esset ; ex 
utraque enim hypothesi plura alia absurda nascun- 
tur. Dicimus ergo concludentes, non omnino 
idem ease, neque omnino differens, sed quodam 
modo idem, quodam modo differens; nam se- 
cundum essentiales rationes naturarum,  Cbhri- 
sius idem est atque dus nature; sed secun- 
dum quz suni atomi, et que tum plurali dici 
possunt (et qucecunque his similia), differeus. Non 
. solum mysterio Christi, si quis ejusmodi quie- 
stionem proponat, solutio predicta conveuiet , 
sed etiam generaliter omnibus in quibus ad- 
biberi possunt vocabula natura et hypostasis : 
quasi Socrates οἱ equus sua natura non omnino 
suat idem, nec omnino differens, sed quodam modo 
idem, sicut diximus, quodam modo differens. P 

QU/ESTIO CCXXXI. [Coisl. Taur. LXXIX. 


Uirum Christus in universum hominem accepit 
vel singulatim? 


1. Dicimus neque in universum, neque sin- 
gulatim ; neque enim alterutrum ex istis esse 
ex necessitate debet; non enim secundum contra- 
dictionem | quaestio illa, Enimvero si in univer- 
suni accepit bominem Christus, puta non in essen- 
liam, neque fleri bominem in Sensu, sed in iniel- 
lectu tantum el imaginatione (izc est. enim uni- 
versi essentia), alioque modo et illum non esse in 
loco eireumscriptum secundum humanitatis na- 
turam ; nihil enim rerum in universum ratione loci 
circumscribitur. Insuper etsi in. universum bomi- 
pem accepit Christus, cum in universum, id est in 
multis personis consideratum, erit Christus (ut in 
universum acceperit hominem) persone multe vel 
potius infiniti. Concludas autem et illum nobis non 
esse cousubstantialem ; eum enim in universum 
hominem Deus Verbum accepisse!, nec jam uos 


ἠνίκχα ἄμφω εἰς μίαν συνῆλθεν ὑπόστασιν - χαθ) 8 
σηµαινόµενον µόνον τὸν Ylby τῷ Μυριαχῷ φαµεν àv- 
θρώπῳ παρεῖναι, οὐχέτι δὲ τὸν Πατέρα, f| τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ κατὰ μὲν τὸ πρῶτον σηµαινόµενον πᾶσι 
παρῆν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀνθρώποις, xal ἁπλῶς τοῖς 


οὖσιν ἡ τοῦ Λόγου ὑπόστασις  χατὰ δὲ «b δεύτερον 


οὐχέτι, ἀλλὰ µόνῳ τῷ Κυριακῷ» ὥσπερ xai ὁ vous 
ὁ ἐν ἡμῖν πάρεστι μὲν κᾶσιν, οἷς ἑπιδάλλων, τούτων 
ἀντιλαμθδάνεται xal vost, πάρεστι δὲ xal τῷ ἔγχε- 
φάλῳ, 3], αἱ μὴ βούλει, ἄλλῳ τινὶ µορίῳ τῷ σωµα- 
τικῷ ' καὶ οὐχ ἔστιν ὁμοία ἡ παρουσία: fj μὲν γὰρ 
κατ οὐσίαν καὶ ὕπαρξιν, ἡ ἓν τῷ ἀφωρισμένῳ popi 
σωματιχῷ, 1j δὲ κατὰ µόνην νόησιν καὶ ἀντίληφιν. ͵ 


δ. Πότερον, 1j τοῦ Λόγου ὑπόστασις, fyouv ὁ 
Χριστὸς, ταὐτόν ἐστι calc αὐτοῦ φύσεσιν, ἡ ἕτερον: 
ἑκατέρωθεν yàp ἄπορον εἶναι mowi- εἰ μὲν γὰρ 
ταὐτὸν, εἰσὶ δὲ δύο φύσεις, καὶ ὑποστάσεις ἄρα δύο: 
3| ἀνάπαλιν, ἔστι δὲ µία σύνθετος ὑπόστασις, xa µία 
ἄρα σύνθετος φύσις * εἰ δ᾽ ἕτερον, ἔστι δὲ ἑκεῖνα θελς 
xai ἄνθρωπος" οὐκ ἄραὶὑπόστασις [xal φύσις] ταντὰ, 
ὃ καὶ ἀτοπώτερον * ἀχολουθεῖ δ᾽ ἑκατέρα τῶν ὑποθέ- 
σεων χαὶ ἄλλα πλείονα ἄτοπα. Φαμὲν οὖν, ἐπιλνό- 
pivot, ὡς οὔτε ταὐτὸν -ἁπλῶς, οὔτε ἕτερον, ἀλλὰ 
τρόπον μὲν τινα ταῦτὸν,ιτρόπον δέ τινα ἕτερον ' χατὰ 
μὲν γὰρ τοὺς οὐσιώδεις λόγους τῶν φύσεων, ταὐτὸν ὁ 
Χριστὸς ταῖς ἑαυτοῦ φύσεσι' χαθ) ὃ δὲ τὸ μὲν, ἅτο- 


6 ψον, τὰ δὲ κατὰ πλειόνων δύνανται λέγεσθαι (χαὶ ὅσα 


τούτοις ὅμοια), ἕτερον, Οὐκ ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν δὲ 
μυστηρίου, s τις τὸ τοιοῦτον ἐρώτημα προχοµίζει, 
fj ἀπόχρισις dj εἰρημένη ἁρμόσει, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς 
ἐπὶ πάντων, ἐφ᾽ ὧν δύναται λέγεσθαι φύσις καὶ ὑπό- 
στασις ΄ xal γὰρ ὁ Σωχράτης τῇ αὐτοῦ φύσει καὶ ὁ 
ἵππος οὔτε ταὐτόν ἐστιν ἁπλῶς, οὔτε ἕτερον, ἀλλὰ 
τρόπον μέν τινα ταύὐτὸν, ὥσπερ εἴρηται, τρόπον ὃ᾽ 
ὅλλον ἕτερον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAA'. 


Πότερον, ὁ Χριστὸς τὸν καθόλου ἄνθρωπον ἀν- 
εάδετο, ἢ τὸν ἐπὶ μέρους; 


€. Φαμὲν οὔτε τὸν χαθόλον, οὔτε τὸν ἐπὶ µέρ. c 
οὐδὲ γὰρ && ἀνάγχης θάτερον τούτων ὑπάρχειν 5: 


D οὐ γὰρ κατὰ ἀντίφασιν ἡ ἐρώτησις. El. μὲν γὰρ τὺν 


καθόλου ἄνθρωπον ἀνελάθετο ὁ Χριστὸς, συµθαίνει 
αὐτὸν μὴ xa0' ὕπαρξιν, μηδ' ἐν αἰσθήσει γενέσθαι 
ἄνθρωπον, ἀλλ' ἐπινοίᾳ µόνῃ καὶ φαντασίᾳ (αὕτη γὰρ 
ἡ τοῦ χαθόλου Όπαρξις, ἄλλως τα δὲ xal μὴ εἶναι αὑ- 
εν ἐν τόπῳ περιγραφόµενον χατὰ τὴν τῆς ἀνθρωπό- 
τητος φύσιν οὐδὲν γὰρ τῶν χαθόλου τοπιχκῶς περι- 
γράφεται. Ἔτι δὲ χαὶ el τὸν χαθόλου ἄνθρωπον ἀν- 
ελάθετο ὁ Χριστὸς, τὸ δὲ χαθόλου τοῦτό ἐστι, τὸ ἐν 
πολλαΐς ὑποστάσεσι θεωρούμενον, ἔσται ὁ Χριστὺς 
(Σπεὶ τὸν χαθόλου ἀνείληφεν ἄνθρωπον) ὑποστάσει; 
πολλαὶ, μᾶλλον 6b, ἄπειροι. Συµθαίνει δὲ xal '. 

εἶναι ἡμῖν αὐτὸν ὁμοούσιον ἀναληφθέντος γὰρ το» 
καθόλου ἀνθρώπου ἐν τῷ θεῷ Λόγψ, οὐχέτι ἡμεῖς 
ἄνθρωποι λεχθείηµεν, πόθεν yàp τοῦτο ὑπάρξει 
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ἡμῖν, καὶ χατὰ ^l χοινωνῄσομεν τῷ Χριστῷ; Πρὸς À dictiessemus homines; unde enim hoc esset no- 


U aO τοῖς εἰρημένοις xaX ἕτερον ὑπάρξει ἁτόπημα, 
4b τῶν ἀνθρώπων. ἕχαστον χαὶ ἄνθρωπον εἶναι xai 
μὴ ἄνθρωπον ἕκαστος γὰρ ἡμῶν κατὰ τὸν ἀληθὴ 
λόγον ἄνθρωπός ἐστί τε xal ὀνομάξεται * τοῦ δὲ χαθ- 
όλου, χαθ᾽ 8 πάντες ἄνθρωποι εἶναι ἐλέγοντο, παρὰ 
τοῦ θεοῦ Λόγου ἀναληφθέντος, πῶς ἑσόμεθα ἄνθρω- 
ποι; Διὰ οὖν ταῦτα πάντα xal ἕτερα πλείονα οὐ λέ- 
γομεν ἀνειληφέναι τὸν Χριστὸν τὸν χαθόλου ἄνθρω- 
πον. Ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἐπὶ μέρους ἄνθρωπον δ[χαιονι]ᾶν 
εἴη λέγειν τὸν Χριστὸν ἀνειληφέναι ' εἰ γὰρ τοῦτο 
δοθείη, οὐ µία ἔσται ὁ Χριστὸς ὑπόστασις, ἀλλὰ δύο 
τότε γὰρ ἀναλαθεῖν ἑλέγετο ὁ Χριστὸς τὸν by μέρει 
ἄνθρωπον, εἴ ve τὴν φύσιν μετὰ τῶν ἰδιωμάτων &v- 
έλαδεν' αὑτὴ δὲ οὐδὲν ἕτερόν kat, f] ὑπόστασις. Τί 
οὖν ἀνελάδετο ὁ Χριστὸς, ἐρεῖ τις, εἴπερ οὔτε τὸν 
καθόλου ἄνθρωπον, οὔτε τὸν àv. µέρει ἀνείληφε ; Λέ- 
Ύομεν, ὅτι ἀνελάδετο μὲν τὴν ἀνθρωπείαν φύσιφ, ἐξ 
ἑαυτοῦ δὲ 6 Λόγος παρέσχε τὰ ἰδιώματα, xal οὕτως 
οὐδεμία ἁτοπία παρακολουθήσει. 


" 


Οὖτε ὅρου δύναμιν ἔχει, οὔτε οὐσίας ἐστὶ σημαντιχὸν, 
πράγματος δὲ τινος δηλοῦντος ἑνέργειαν τὸ γὰρ 
Χριστὸς ὄνομα μίαν ὑπόστασιν σηµαίνει, ἀλλ’ οὗ 
μίαν φύσιν' Χριστὸς γὰρ μονοτρόπως οὗ λέγεται, 
ἀλλ’ bv αὐτῷ τῷ ὀνόματι, ἑνὶ ὄντι, ἑχατέρων πραγµά- 
των δείχνυνται σημασία, θεότητος' xot ἀνθρωπότητος" 


AE 


bis, et in quo communes Christo redditi essemus ? 
Rursum in dictis subest et alia absurditas, scilicet 
unumquemque hominum et hominem esse et. non 
hominem ; unusquisque enim nostci secundum το” 
rum sermonem et homo est et dicitur; sed homine 
jn universum secundum quem omnes homines esse 
dicebantur apud Deum Verbum accepto, quo- 
modo erimus homines? Propter haec igitur omnia 
et alia plurima non dicimus accepisse Christum 
hominem in universum. Sed neque singulatim ho- 
minem justum est dicere Christum accepisse; hoec 
enim si concederetur, non una essel Christus per- 
sona, sed duo ; tunc enim diceretur Chrístus acci- 
pere hominem sigillatim, si naturam cum proprie- 
talibus acciperet, quie nihil aliud est quam per- 
sona. Quid ergo accepit Christus, dicet aliquis, si 
quidem neque in universum hominem, neque &in- 
gulatim accepit? Dicimus, quia quidem accepit 
humanam naturam, ex ipsa autem Verbum prz- 


. buit proprietates et sic nulla sequetur absurditas. 
β’. Τὸ Χριστὸς ὄνομα ὅρου δύναμιν ἔχει, Ἡ ob- 3 
σίας ἐστὶ σημαντικὸν, χαθάπερ ἄνθρωπος 7) Unos ; c 


9. Nomen Christus num termini virtutem, vel es- 
sentis signiflcandz vim habet, sicut homo vel equus ? 
Neque termini virtutem, neque essentie signifl- 
cande vim habet, sed alicujus rei demonstrandoe 
facultatem ; nomen enim Christus unam personam 


 signiflcat, non autem unam naturam; Christus 


enim non simpliciter dicitur, sed in ipso nomine, 
cum unum sit, duarum rerum ostenditur signifl- 


διὸ καὶ Geb, λέγεται ὁ Χριστὸς καὶ ἄνθρωπος, καὶ ϱ catus, divinitatis et humanitatis; idcirco et Deus 


εἷς ἐστιν ὁ Χριστός. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 110’. ᾿ 
Ti σηµαίνει ἡ τοῦ ἈδεσσαΛὰὼμ τῷ πατρὶ ἑπανά- 
στασις ; 


. Ἡ τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰχονίδει κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἑπανάστασιν (xol γὰρ Ylóc ποωτότοχος à Ἱσραὴ.ἒ, 
καὶ, Υἱοὺς ἐγένγησα καὶ ὕγωσα καὶ τὸν)... . οὗτοι 
ἑπαναστάντες διήνεγχαν θάνατον, Ῥωμαϊχῆς µα- 
χαίρας, εἰ xal μετὰ πολλὴν paxpotuplav, γεγονότες 
παρανάλωμα, "Οτι Δανῖδ χωλύεται τὸν ναὺν olxobo- 
μῆσαι, ταμιεύεται δὲ τὸ ἔργον εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νηθένία Σολομῶντα, ὃς ἑρμηνεύεται εἱρηγικὸς, διότι 
£ B, ἡ ἑἐνυπόστατος εἰρήνη, Χριστὸς ὁ Gebc ἡμῶν, 

ελλεν ob τῷ Ἰουδαίων ἔθνει µόνον, ἀλλὰ καὶ παντὶ 
τῷ γένει ναὺν οἰκοδομῆσαι ἁγιωσύνης, οὗ οἱ χατ- 
αξιούμενοι ὧν τε δέονται τυγχάνουσι, xal κάθαρσιν 
τῶν πλημμεληµάτων εὑρίσχουσιν. Ἐπεὶ χυρίως xai 
οὐχὶ τῶν αἱμάτων χάριν γεχώλνται, εἰ xaX εἴρηται, 
ἁλλ' ὅτι τῷ τύπῳ ἑφυλάττετο χαὶ ὅλη τῷ τύπῳφ συµ- 
περιε[ληπτο. ... ieu 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TK'. 
Τί ἐστι εὁ ᾿φοιδήσασθαι καὶ φιλάἆχρωμα xspi- 
θεῖναι; 
^ Τὸ μὲν φοιδήσασθαι λέχει ἀντὶ τοῦ μὴ µαντείαις 


!! Exod, iv, 34. '* ]sa. 1, 2. 
(^) Vide etiam S. Damasc. Ortkod. βά. lll, 
51.55. 


dicitur Christus et homo, et unus est Christus (1). 
QUAESTIO CCCXIX [Coisl. Taur. XCIV]. 
Quid significat. Absalonis in patrem rebellio! ? . 


Avt Judzorum figurat in Salvatorem rebellionem 
(etenim : Filius primogenitus Israel! ; et Filios genui 
et exzaliavi ** » et (2) . » ο hi rebellantes mor- 
tem subierunt, Romano districto gladio, etsi qui- 
dem post multam superbiám perierunt. Quia Da- 
vid prohibetur a templo zdificando, conservatur 
opus nato ejus Salomoni :*, quod interpretatur pa- 
cificus, quia personificata pax Christus Deus noster 
debebat zdificare non tantum Judaice genti, sed 
eliamm omni genli ,sanclitalis templum ; cujus 
qui sunt digni et quibus indigent obtinent, et deli- 
ctorum purificationem inveniunt. Quoniam princi- 
paliter et (5) non sanguinum gratia impedimentum 
exstitit, etsi dicatur, sed quod in figura conservabatur 
et in figura comprehensum fuit. 


QUAESTIO CCCXX (Coisl. Taur. XCVI]. 
Quid est phobiszare et calvitiem indwere ? 


Phobisare dicit pro, divinatione uti. Calvitiem 


33 |] Reg. xxu, xxiv. seqq. 


(3) Lzsio codicis. 
(5) Aliquid deest. 
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Non induere, quia gentibus hic mos erat cirea de- A χρῆσθαι. Τὸ δὲ φα άχρωμα μὴ περιτιθέναι, διότι 


functos. Tonsi enim alferebant erines mortuis. Cri- 
nes autem tondebantur non tantum juxta eineiput 
sed etiam quique natura prodacuntur in occipite 6 
omniaque ea gentilia erant consueta οἱ legalia. 


e 


QUAESTIO CCCXXI [Coisl. Taur. CVIII]. 
Cur corvus qui. impurus est ministrarit. propheta ? 
Corvus qui impurus est prophetz alimenta mi- 
migstrabat ut leniretur quod in moribus suis dif- 
ficile et durum hahebat prophetica austeritas. Et- 
enim ccomomia divina hoc habet quod in sua mi- 


τοῖς ἔθνεσι τοῦτο Lm) τοῖς τεθνεῶσιν ἑπράττετο' 
ἀποχειράμενοι γὰρ τὰς τρίχας epostqepov τοῖς τετε- 
λευτηχόσιν * αἱ δὲ τρίχες ἐχείροντο οὐχ al χατὰ τοῦ 
ἱνίου µόνον, ἀλλ᾽ ὅσαι χαὶ χατὰ τὸ βρέγµα πεφύχα- 
σι φύεσθαι * ταῦτα δὲ πάντα ἐθνιχὰ ἣν ἔθιμά τε xal 
νόμιμα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΚΛ.. 

Διὰ cl à κὀραξ ἁκάθαρτος Yr ὑπηρέτει τῷ 

προφήτῃ; 

Ὁ δὲ κόραξ ἀχάθαρτος ὢν ὑπηρετεῖται τῷ προφἠ- 
τῃ τροφἣν, τὸ δυσπειθὲς καὶ σχληρὸν τῆς προφη- 
τιχῆς χαταµαλάσσων αὑστηρίας' οἰκονομεῖ γὰρ 
τοῦτο τὸ θεῖον, ὡς ἂν εἰ χαὶ μὴ οἴχαθεν ἐπ᾽ ἔλεον 


seratione non deterreat a connaturali, immo plerum- Ἡ τρέποιτο τοῦ ὁμοφυοῦς, ἀλλ᾽ οὖν µυσαττόµενος τὴν 


que exsecrans ministerium impuri animalis dissolvet 
communem alimentorum penuriam. Numen utens 
infandis misericordiis providebat populo perverso 
in suam gratiam accipiendo, εἰ prophetz non au- 
xit in merorem ut qui, cupiditatibus minime ob- 
noxius, rorem (amen celestem precibus suis re- 
gebat. Minime ergo absurdum fuerit dicere quod 
pre se ferebat corvus figuram gentium quas, cum 
videbantur aliquid impurum contemnendumque 
esse, legi divine et gratia attribuerit. 


τοῦ ἀκαθάρτου ζώου ὑπηρρσίαν, τὴν χοινἣν τῆς c pogrg 
διαλἠσει ἀπορίαν᾽ οἰκτιρμοῖς Υὰρ ἀφράστοις τὸ θεῖον 
καλυπτόµενον, καὶ τὸν χαχούμενον λαὺν εἰς ἔλεον ἄνα- 
λαθεῖν προενόει, καὶ τὸν προφήτην μὴ ἀπαγαχεῖν εἰς 
λύπην, ἅτε δὴ μὴ πάθει δουλεύοντα, ζήλῳ δὲ θείῳ 
τὰς οὐρανίους σταγόνας στειρώσαντα. Οὐδὲν δ᾽ ἀπ- 
ειχὺὸς ἑννοεῖν, ὅτι χαὶ τύπον ἔφερεν ὁ χόραξ τῶι 
ἐθνῶν, ἃ τῶν ἀχαθάρτων xai ἑθδελυγμένων εἶναι 
δοχοῦντα, τῷ vóptp τοῦ θεοῦ xal τῇ χάριτι ἔξυπηρε- 
τούμενα, προστεθῄσεται. 


FINIS SUPPLEMENTI. 
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Parisiis, — Ex Typis L. MIGNE. 
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